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LỜI SOẠN GIẢ 


uyển 7? điển tiếng Việt này là một công trình biên soạn tập thể 

của Phòng từ điển, Viện ngôn ngữ học thuộc Ủy ban khoa học xã 
hội Việt Nam*. Tham gia công trình, ngoài cán bộ của Phòng, còn có 
một số cán bộ khoa học của Viện. 


Quyển từ điển đã được biên soạn trên cơ,sở gần ba triệu phiếu tư liệu 
của Viện ngôn ngữ học. Về thực chất nó chính là quyển từ điển đã được 
xuất bản tập I (A-C) trước đây dưới tên gọi Tờ điển tiếng Việt phổ thông 
(Nxb Khoa học xã hội, Hà Nội, 1975), nhưng có phần nào đơn giản hơn, 
đặc biệt về mặt các thí dụ (không có thí dụ trích dẫn nguyên văn ở các 
tác phẩm văn học, những thí dụ loại này thật ra chỉ thích hợp với loại 
từ điển cỡ lớn, nhiều tập). Mặt khác, nó cố gắng phản ánh đây đủ hơn 
tình hình phát triển của tiếng Việt hiện đại với một số biến đổi đã hoặc 
đang diễn ra trong chuẩn từ vựng và chuẩn chính tả. Trong quá trình 
biên soạn, đã (ham khảo các từ điển tiếng Việt xuất bản từ trước đến 
nay, đặc biệt là những từ điển xuất bản từ sau Cách mạng tháng Tám ở 
Hà Nội và Sài Gòn (trước 1975), đồng thời cũng đã tham khảo những 
công trình nghiên cứu gần đây về ngữ pháp, từ vựng, ngữ nghĩa, chính 
tả tiếng Việt. Về thuật ngữ khoa học và kĩ thuật, đã sử dụng những tư 
liệu được chuẩn bị trước kia cho việc biên soạn 7ờ điển tiếng Việt phổ 
thông, có tham khảo một số từ điển chuyên ngành của các ngành khoa 
học, kĩ thuật, văn học, nghệ thuật để sửa chữa và bố sung. 


Việc biên soạn đã được tiến hành thành ba bước: 


-_ Bước sơ thảo do Phạm Hùng Việt, Trần Nghĩa Phương, Nguyễn Văn 
Khang, Nguyễn Thanh Nga, Lê Kim Chi, Nguyễn Thúy Khanh, Trần 
Cẩm Vân và Nguyễn Minh Châu đảm nhiệm. 

- Bước sửa chữa, chỉnh lí do Nguyễn Ngọc Trâm, Đào Thản, Chu 
Bích Thu đảm nhiệm, với sự tham gia của Bùi Khắc Việt, Vương 
Lộc, Hoàng Văn Hành, Hoàng Tuệ và Vũ Ngọc Bảo. 


- Bước duyệt chữa lần cuối cùng do Hoàng Phê đảm nhiệm. Giúp 
cho chủ biên trong công việc này có Đào Thản, Nguyễn Ngọc 
Trâm, Chu Bích Thu, Bùi Khắc Việt, Phạm Hùng Việt, Nguyễn 
Văn Khang, Trần Nghĩa Phương và Lê Kim Chỉ. 


Công việc kĩ thuật do Huỳnh Thanh Trà, Bùi Thị Nga, Trần Liên 
Minh và Nguyễn Thu Lâm đảm nhiệm. 

Giúp cho (ập thể biên soạn trong việc làm tư liệu có Nguyễn Kim Loan, 
Đào Như Lý, Mai Xuân Huy, Phan Tường Vân và Hoàng Thị Đậu. 

Trong quá trình biên soạn quyển từ điển này, chúng tôi đã được sự 
ủng hộ đầy nhiệt tình của nhiều viện nghiên cứu, trường đại học và cơ 
quan văn hóa. Nhiều nhà khoa học các ngành, nhiều nhà hoạt động 
văn hóa - nghệ thuật, nhiều nhà nghiên cứu ngôn ngữ học trong và 
ngoài Viện ngôn ngữ học đã tận tình giúp đố chúng tôi trong việc định 
nghĩa một số từ ngữ chuyên môn các ngành và một số từ ngữ phương 
ngữ, cũng như đã giúp chúng tôi đọc một số trang bản thảo và góp ý 
cho nhiều ý kiến quý báu. Những sự ủng hộ và giúp đỡ nói trên đã có 
tác dụng lớn đối với việc nâng cao chất lượng biên soạn của quyển từ 
điển. Chúng tôi xin bày tỏ lòng cảm ơn chân thành. 

Quyển từ điển này không tránh khỏi còn nhiều sai sót. Chúng tôi 
mong sẽ nhận được nhiều ý kiến nhận xét, phê bình, và xin trân trọng 
cảm ơn. 
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NỘI DUNG VÀ CẤU TẠO 
CỦA QUYẾN TỪ ĐIỂN 


I. ĐỐI TƯỢNG VÀ TÍNH CHẤT CỦA QUYỂN TỪ ĐIỂN 


Quyển Từ điển tiếng Việt này được biên soạn nhằm phục vụ cho 
những người muốn học tập, trau dồi, tìm biểu tiếng Việt. Đối tượng 
chủ yếu của nó là học sinh trung học, sinh viên, giáo viên các cấp và 
những người công tác ở các ngành văn hóa. Nó được biên soạn theo 
tỉnh thần chuẩn hóa và giữ gìn sự trong sáng của tiếng Việt, 
II.BẢNG TÙ, CÁC MỤC TỪ VÀ CHÍNH TẢ 

1. Quyển từ điển này thu thập: 
~-- Những từ ngữ thường dùng trên sách báo (trừ sách báo chuyên ngành) 

và trong đời sống hằng ngày, phổ biến trong cả nước từ sau thập kỉ 

1920, nhất là từ sau Cách mạng tháng Tám; 

- Những từ ngữ thường gặp trong các tác phẩm văn học tiêu biểu, 
nhất là những tác phẩm hiện đại; 

-. Những từ ngữ, phương ngữ đã được dùng ít nhiều phổ biến trên sách 
báo hoặc trong ca đao, tục ngữ; 

-_ Những thuật ngữ khoa học - kĩ thuật thường gặp trong các tài liệu 
phổ cập khoa học. 

2. Quyển từ điển này không thu thập: 

-- Những từ ngữ cổ (trừ một số thường gặp trong ca dao, tục ngữ) chỉ 
gặp một đôi lần trong một vài tác phẩm văn học thế kỉ XIX trở về 
trước; từ ngữ phương ngữ hoặc khẩu ngữ hoặc tiếng lóng rất ít gặp 
trên sách báo; thuật ngữ thuộc lĩnh vực chuyên môn sâu của các 
ngành khoa học - kĩ thuật. 

- Từ ngữ chỉ có một đời sống nhất thời (thường là trong khẩu ngữ); 

-_ Tên riêng, nói chung. 


3. Ngoài những đơn vị rõ ràng là từ, quyển từ điển này còn thu 
thập những tổ hợp cố định thường dùng mà trong nhiều trường hợp 
rất khó xác định là từ hay ngữ, nhất là khi nghĩa của tổ hợp không phải 
chỉ đơn giản là sự tổ hợp nghĩa của các thành tố. Từ điển cũng thu thập 
những thành ngữ thường dùng (trừ những thành ngữ so sánh mà nghĩa 
không có gì phức tạp, loại đẹp hư tiên). Mặt khác, có thu thập một 
số ít đơn vị thường được dùng làm yếu tố được ghép trước hay ghép 
sau để tạo từ một cách tương đối rộng rãi, như bấĩ (bất lợi, bất bình 
đẳng,...) Ji2n (liên bộ, liên ngành,...) uóz (bình thường hóa, vôi hóa, 
oxy hóa,...). Ngoài ra, cũng có thu thập một số từ viết tắt. 


4. Chính tả trong quyển từ điển này theo đúng các Óuy định vê 
chính tả tiếng Việt và về thuật ngữ tiếng Việt trong các sách giáo khoa, 
ban hành theo Quyết định số 240/QĐÐ ngày 5-3-1984 của Bộ trưởng 
Bộ Giáo dục. 


Nguyên âm “-i” cuối âm tiết được viết bằng “-¡” (viết hi, kỉ, li, mủ, tỉ 
thay cho hy, ky, ly, my, fy) trừ “-uy” (-wi⁄) vẫn viết -uy để phân biệt với 
-wi (so sánh: sưi - suy, tui - uy) và giữ sự thống nhất với -uyên, -uyêt, 
-wyí. Những từ đa âm tiết mượn của tiếng nước ngoài bằng phiên âm 
nói chung được viết liền các âm tiết và không đánh dấu thanh điệu (trừ 
trường hợp có dấu hiệu về hình thức là đã được Việt hoá hoàn toàn về 
ngữ âm, chẳng hạn như có các thanh điệu huyền: xà phòng hoặc sắc: 
phó mái, Y.v.). Những thuật ngữ khoa học có một hình thức chính tả 
bằng chữ cái Latin tương đối thống nhất dùng trên phạm vi quốc tế, thì 
nói chung tôn trọng dạng chính tả có tính thống nhất quốc tế ấy (nhưng 
đồng thời cũng có thu thập cả hình thức chính tả phiên âm - nếu có - 
dùng tương đối phổ biến hơn cả trong những năm gần đây). Để viết các. 
từ mượn của tiếng nước ngoài bằng phiên âm, và đặc biệt là các thuật 
ngữ khoa học - kĩ thuật, cho phép dùng thêm các con chữ ƒ, 7, w, z. 

Về chuẩn chính tả cụ thể, quyển từ điển này căn cứ vào Tờ điển 
chính tả tiếng Việt (Hoàng Phê chủ biên, Nxb Giáo dục, Hà Nội, 
1985), có dựa vào tư liệu đính chính một số trường hợp cá biệt không 
quan trọng lắm. 

5. Đơn vị mục từ là từ, tổ hợp cố định tương đương từ, một số 
thành ngữ, hình vị, từ viết tắt và con chữ - kí hiệu. 

Dạng láy của từ được ghi thêm ở cuối mục từ, sau một dấu // ngăn 
cách. Riêng dạng láy lặp âm hoàn toàn một cách đơn giản (như xanh 
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xanh, láy lắp âm hoàn toàn của xanh) thì không ghi. Khi một đơn vị 
vốn là dạng láy của từ đã phát triển thành một từ riêng, với nghĩa riêng 
(thí dụ: zmơn mởn, vốn là dạng láy của mởn), thì đơn vị này được đặt 
thành một mục từ như tất cả các từ khác. 


6. Các đơn vị mục từ được xếp theo thứ tự chữ cái: 


a ă â b C d đ E ê 
£ g h 1 ] k l mn 
o ỗ”" 8 q T S { u 
Ứ VY W_ X y Z 

và theo thứ tự dấu giọng: 

- không dấu, 

- huyển, 

- hỏi, 

- Ngã, 

- SẮC, 

- Hãng. 


Đơn vị để xếp là từng khối viết liền, đơn tiết hoặc đa tiết, do đó ác 
ý xếp trước ách (vì ác xếp trước ách), nhưng apziir viết liền xếp trước 
apxe (Vì apa- xếp trước apx-). 


7. Nói chung mỗi đơn vị đồng âm là một mục từ. Các mục từ 
đồng âm được xếp theo thứ tự: từ trước tổ hợp cố định hoặc trước hình 
vị. Nếu cùng là từ cả thì căn cứ vào từ loại xếp theo thứ tự: danh từ, 
động từ, tính từ, đại từ, phụ từ, kết từ, trợ từ, cảm từ. Nếu là từ thuộc 
cùng một từ loại (thường là danh từ, đôi khi là động từ, tính từ), thì căn 
cứ vào nội dung ngữ nghĩa, xếp theo thứ tự: từ có nghĩa cụ thể trước, 
từ có nghĩa trữu tượng sau; trong từ có nghĩa cụ thể thì từ nói về cái có 
sẵn trong tự nhiên (người, động vật, thực vật, khoáng vật) trước, từ nói 
về cái do con người tạo ra sau. 


Những đơn vị đồng âm có mối quan hệ nguôồn gốc - ngữ nghĩa 
tương đối rõ thì không kể đó là những từ cùng một từ loại hay là những 
từ thuộc từ loại khác nhau, cũng không kể đó đều là từ hay là có những 
đơn vị không phải là từ, đều được xếp chung vào trong một mục từ, 
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đánh số bằng chữ số La Mã [, II,..., theo một thứ tự căn cứ vào quan 
hệ chuyển nghĩa. 


II. ĐỊNH NGHĨA 


1. Khi tách các nghĩa của một đơn vị đa nghĩa cũng như khi định 
nghĩa, quyển từ điển này chú ý đến những quan hệ ngữ nghĩa có tính 
hệ thống trong từ vựng. 

2. Quyển từ điển này không tách thêm nghĩa trong trường hợp có 
hiện tượng chuyển nghĩa đều đặn có tính quy luật, trong hàng loạt từ 
cùng một loại của tiếng Việt (như: từ chỉ đỗ đựng, dùng để chỉ lượng 
đựng; tên gọi cây, đồng thời dùng để chỉ quả, củ, hoa, lá, gỗ, v.v., 
nói chung là bộ phận hữu ích, sản phẩm thu được từ cây; từ quan hệ 
thân thuộc, đồng thời dùng làm từ xưng gọi; từ chỉ số, dùng để chỉ 
thứ tự; một số động từ vừa có nghĩa nội động vừa có nghĩa ngoại 
động; v.V.). 

3. Các nghĩa của một đơn vị đa nghĩa được đánh số bằng chữ số A 
Rập I1, 2, 3,..., xếp theo một thứ tự căn cứ vào sự phát triển lôgic của 
ngữ nghĩa; khi không xác định được một thứ tự như vậy, thì nêu nghĩa 
cụ thể trước nghĩa trừu tượng, nghĩa đen trước nghĩa bóng, nghĩa thông 
thường trước nghĩa chuyên môn hoặc phương ngữ, nghĩa thường dùng 
trước nghĩa cũ. 

4. Quyển từ điển này dùng hai kiểu định nghĩa sau đây: 

a) Định nghĩa phân tích, vạch rõ nội dung nghĩa, (hoặc, trong 
một số trường hợp, đặc biệt là với hư từ, vạch rõ chức năng) của 
từ ngữ, và, nếu cần, nêu phạm vi sử dụng, khả năng tổ hợp của 
từ ngữ, có chú ý sự khác nhau của những từ ngữ đồng nghĩa (nếu 
có). Kiểu định nghĩa này là chủ yếu, áp dụng cho phần lớn các từ 
ngữ, đặc biệt là cho những từ ngữ thuộc lớp từ vựng cơ bản. Với 
thuật ngữ khoa học, định nghĩa có dựa vào kiến thức khoa học về 
khái niệm nhưng không cung cấp đây đủ kiến thức như trong một 
từ điển bách khoa. 

b) Định nghĩa đơn giản bằng từ đồng nghĩa hoặc dựa vào từ trái 
nghĩa. Kiểu định nghĩa này chỉ áp dụng trong trường hợp bản thân 
từ đồng nghĩa hoặc từ trái nghĩa ấy đã được định nghĩa phân tích, và 
cũng chỉ áp dụng một cách hạn chế, thường là cho những từ cũ và từ 
phương ngữ có từ tương đương trong tiếng Việt văn hóa ngày nay. 
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5. Quyển từ điển này cố gắng định nghĩa theo cùng một kiểu như 
nhau những trường hợp nghĩa của từ ngữ có một cấu trúc giống nhau, 
bảo đảm sự nhất quán ở một mức độ nhất định. 

6. Quyển từ điển này nói chung không định nghĩa từ ở dạng láy, 
mà chỉ chú thích trong ngoặc đơn sắc thái nghĩa của dạng láy của từ 
(ý mức độ nhiều, hay là ý mức độ ít, ý lặp đi lặp lại, ý liên tiếp, ý nhấn 
mạnh,...). 

IV. CHÚ THÍCH 

1. Bên cạnh những đơn vị rõ ràng là từ, trong tiếng Việt có một số 
lượng rất lớn đơn vị từ vựng, có người cho là từ, có người cho là ngữ 
(cố định), như đường thẳng, máy quay đĩa, làm ruộng, lạnh ngắt, v.v. 
Ranh giới của từ trong tiếng Việt là một vấn để cực kì phức tạp, trong 
nhiều trường hợp ý kiến chưa có được sự nhất trí. Trong tình hình như 
vậy, quyển từ điển này tạm chú “từ loại” (theo hệ thống và tên gọi từ 
loại trong ngữ pháp tiếng Việt, Ủy ban Khoa học xã hội, Nxb Khoa 
học xã hội, Hà Nội, 1983) một cách rộng rãi, không những cho các từ, 
mà cả cho các ngữ cố định. Như vậy, khi một đơn vị mục từ được chú 
“từ loại” thì có nghĩa là đơn vị đó có thể là từ, nhưng cũng có thể là một 
ngữ cố định. Cụ thể chú tất cả tám từ loại như sau: 

-_ d, (danh từ, hay danh ngữ hoặc tổ hợp tương đương); 
_~_ đø. (động từ, hay động ngữ hoặc tổ hợp tương đương); 

-_t, (tính từ, hay tính ngữ hoặc tổ hợp tương đương); 

-_ đ. (đại từ, hay tổ hợp đại từ); 

~_p. (phụ từ, hay tổ hợp phụ từ); 

-_k. (kết từ, hay tổ hợp kết từ); 

-_ tr. (trợ từ, hay tổ hợp trợ từ); 

-_c. (cảm từ, hay tổ hợp cảm từ). 


2. Trong trường hợp có sự lưỡng lự giữa hai khả năng quy từ loại 
(thường là giữa động từ và tính từ), thì chú cả hai khả năng, theo kiểu: 
“đg. hay t.” để tiện cho người đọc tham khảo. 

Khi có hiện tượng tạo từ theo lối chuyển từ loại, nghĩa từ vựng về 
căn bản không khác, thì trong nhiều trường hợp không tách thêm một 
đơn vị đồng âm, mà chỉ chú đơn giản từ loại theo kiểu: 

- hoài nghỉ đø. (hoặc d.). 
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3. Các chú thích về phong cách, sắc thái tu từ, phạm ví sử dụng 
được đặt trong ngoặc đơn, thường là ngay trước mỗi định nghĩa. Nếu 
là chú thích chung cho tất cả các nghĩa của một từ đa nghĩa thì được 
ghi ngay ở đầu, trước tất cả các định nghĩa và liền sau chú thích về 
từ loại. 

Quyển từ điển này dùng mấy chú thích chung sau đây: 

- Cũ; 

-_ ph. (phương ngữ); 

-_ vch. (văn chương); 

-- trír, (trang trọng); 

- kng. (khẩu ngữ); 

- thpt. (thông tục); 

- ke. (kiểu cách); 

- chm. (chuyên môn; chỉ chú trong trường hợp cần phân biệt một 
nghĩa chuyên môn, dùng trong khoa học - kĩ thuật với nghĩa thông 
thường của từ ngữ); 

-_ 1d, (t dùng). 

Liền sau các chú thích chung nói trên (nếu có), và ngăn cách bằng 
dấu chấm phẩy, có thể có chú thích về phạm vi sử dụng, khả năng tổ 
hợp, chức năng cú pháp đặc biệt của từ ngữ, kiểu như: 

-_ ít dùng độc lập; kết hợp hạn chế; 

-_ (thường) dùng trong câu phủ định (hoặc dùng có kèm ý phủ định); 

-- (thường) dùng phụ sau d. (hoặc: sau đg.; trước đg.; v.V.); 

-_ (có thể) dùng làm phần phụ trong câu; v.v. 


4. Quyển từ điển này dùng lối chuyển chú: a x. b 
trong hai trường hợp: 

- để chuyển chú một hình thức chính tả này (a) sang một hình thức 
chính tả khác (b), được coi là chuẩn hơn hoặc phổ biến hơn; nếu cả 
hai hình thức chính tả đều là chuẩn và đều dùng phổ biến như nhau 
thì chuyển chú a sang ở đồng thời ở b có chú thêm: 

- bcv. ø (cũng viết 4) 

-_ để chuyển chú một đơn vị từ vựng này (a) sang một đơn vị từ vựng 

khác (b), đồng nghĩa hoàn toàn, nhưng dùng phổ biến hơn; nếu 


X 


hai đơn vị đồng nghĩa hoàn toàn được dùng phổ biến như nhau, thì 
chuyển chú a sang ø, đồng thời ở b có chú thêm: 
- ben. a (cũng nói 2). 

5. Quyển từ điển này dùng lối chuyển chú: a Như b 
để chuyển chú một đơn vị từ vựng này (a) sang một đơn vị từ vựng 
khác (b), đồng nghĩa nhưng không hoàn toàn, có thể ít nhiều có sắc 
thái nghĩa hoặc khả năng tổ hợp khác nhau mà trong quyển từ điển này 
không có điều kiện vạch ra. 


VY. THÍDỤ 

1. Thí dụ nhằm bổ sung hoặc minh họa cho định nghĩa, làm sáng 
tỏ sắc thái, khía cạnh nào đó của nghĩa mà định nghĩa không nêu rõ, 
đồng thời, qua một số trường hợp điển hình cho thấy một phần phạm 
vi sử dụng, khả năng tổ hợp của từ ngữ. 

2. Thí dụ dẫn trong quyển từ điển này thường là những tổ hợp từ 
(những ngữ) điển hình, có khi là những câu ngắn gọn do người biên 
soạn dựa vào tư liệu hoặc kiến thức của mình mà soạn ra. Trọng nhiều 
trường hợp, có dẫn tục ngữ hoặc ca dao (khi dẫn ca dao có thể lược bớt 
một phần, thay bằng dấu chấm lửng, thường là lược bớt một vế trong 
câu ca dao thể lục bát). Nếu đơn vị mục từ là hình vị thì thí dụ là từ. 

3. Trong các thí dụ có thể dùng từ ở dạng láy lặp âm hoàn toàn (như 
xinh xinh ö từ xinh, vội vội vàng vàng ở từ vội vàng) hoặc ở dạng các 
âm tiết ở một từ ghép song tiết bị tách đôi ra (như ăn sung mặc sướng 
Ở từ sung sướng, ăn vội ăn vàng ö từ vội vàng). 

4. Khi thí dụ là một ngữ cố định hoặc một thành ngữ có được thu 
thập và đã được định nghĩa ở một mục từ riêng trong quyển từ điển, thì 
dùng dấu hoa thị đặt trên góc phải để lưu ý người đọc, kiểu như phá 
ngang* (thí dụ ở từ ngang), đánh trống lấp* (thí dụ ở từ lấp), sống lâu 
lên lão làng* (thí dụ ở từ ião). 


xỉ 


bóng (nghĩa bóng). 


c. cảm từ, hay tổ hợp cảm từ. 
cd. ca dao. 
chm chuyên môn. 
cn. cũng nói. 
cv. cũng viết. 
d. danh từ, hay danh ngữ hoặc tổ hợp tương đương. 
ä: đại từ, hay tổ hợp đại từ. 
đg. động từ, hay động ngữ hoặc tổ hợp tương đương. 
¡d. ít dùng. 
k. kết từ, hay tổ hợp kết từ. 
kc. kiểu cách. 
kng. khẩu ngữ. 
ng. : nghĩa. 
P- phụ từ. 
ph. phương ngữ. 
{. tính từ. 
thgt. thông tục. 
tng. tục ngữ. 
tr. trợ từ, hay tổ hợp trợ từ. 
trtr. trang trọng. 
vch. văn chương. 
X, xem. 
BẢNG CHỮ CÁI 
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a,A Con chữ thứ nhất của bảng chữ cái 
chữ quốc ngữ: 1) viết nguyên âm “4a”; 
2) viết nguyên âm “a” ngắn trong au, 
ay; 3) viết nguyên âm “e” ngắn trong 
ach, anh; 4) viết yếu tố thứ hai của 
một nguyên âm đôi trong ¡a (và ya, ở 
1ya), ua, ưa. 

a, d. Nông cụ gồm hai lưỡi cắt tra vào cán 
dài, để cắt cỏ, rạ hay gặt lúa. Nên một 
lưỡi a bằng ba lưỡi hái (tng.). 

Ä Kí hiệu phân loại trên dưới: thứ nhất, 
trước B. Xếp loại A. Nhà số 12A (trước 
số 12B). 

a, d. Đơn vị đo diện tích ruộng đất, bằng 
100 mét vuông. 

a, đg. Sấn vào, xông vào. Á vào giật cho 
được. 

a, Í tr. (dùng ở cuối câu). Từ biểu thị ý 
hỏi, hơi lấy làm lạ hoặc hơi mỉa mai. Cứ 
để mãi thế này a?Il c. Tiếng thốt ra biểu 
lộ sự vui mừng, ngạc nhiên hoặc sực 
nhớ điều gì. A! Mẹ đã về! A! Còn việc 
này nữa. 

A1 Ampere, viết tắt. 2 Kí hiệu phân loại 
trên dưới: thứ nhất. Hàng loại A. Khán 
đài A. Nhà số ð3A (trước số 53B). 

A Di Đà Phật Tên một vị Phật, người 
theo đạo Phật dùng để niệm Phật hoặc 
để chào nhau. 

a dua đg. Làm theo, bắt chước do dại dột, 
mù quáng hoặc đo có dụng ý không tốt. 
Thói a dua, nịnh hót. 
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a giao d. Keo chế từ da lừa, dùng làm 
thuốc hoặc để dán gỗ. 

aha c. Tiếng thốt ra biểu lộ sự mừng rõ, 
tán thưởng. A ha, hay quá! 

a hoàn d. Người ở gái trong nhà quyền 
quý thời phong kiến. 

apa títx. apati(. 

a pác thai x. apar£heid. 

a phiến d. en. á phiện. (cũ; ¡d.). Thuốc 
phiện. 

aposteriori p. (hoặc t.). cn. hậu nghiệm. 
"Trên cơ sở của kinh nghiệm, từ những 
đữ liệu của kinh nghiệm; trái với a priori. 
Suy luận a posterTori. 

apriori p. (hoặc t.). cn. £#ên nghiệm. Trước 
khi có kinh nghiệm và không phụ thuộc 
vào kinh nghiệm; trái với a posferiori. 
Suy luận a priori. 

a tòng đg. Tham gia một cách thiếu suy 
nghĩ vào một hành động phạm pháp do 
người khác điều khiển. Phân biệt kẻ chủ 
mưu với bọn a tòng. 

axít x. acid. 

à, đø. (d.). Ùa tới, sấn tới ồ ạt cùng một 
lúc. Ứñ trẻ à vào vườn. 

à, Ï tr. (kng.; dùng ở cuối câu). Từ biểu 
thị ý hỏi thân mật để rõ thêm về điều gì 
đó. Mới đó mà quên rồi à? Anh ởi à?\\ 
c. (kng.). Tiếng thốt ra biểu lộ sự ngạc 
nhiên hoặc sực nhó ra điều gì. Ä, đẹp 
nhỉ! À quên! 

àơi Tiếng đệm trong lời ru. 


àuôm 


ác (một) cái là 


àuôm!t. (hay đg.). (kng.). Lẫn lộn tốt xấu, 
không phân biệt rõ ràng. Làm à uôm cho 
xong chuyện. „ 

ả ở. † (cũ). Người con gái. Á Chức, chàng 
Ngưu. Á giang hồ. 2 (kng.). Từ dùng 
trong đối thoại để chỉ người con gái nào 
đó với ý coi thường. Nói thế nào ä cũng 
không nghe. 3 (ph.). Chị. Tại anh tại ả, 
tại cả đôi bên (tng.). 

ả đào d. Người phụ nữ làm nghề hát ca 
trù thời trước. _ 

ả đầu d. (cũ; ¡d.). Á đào. 

ả hoàn d. (d). Như a hoàn. 

á c. Tiếng thốt ra biểu lộ sự sửng sốt hoặc 
cảm giác đau đớn đột ngột. Á đau! 

áàc. Œeng; thường dùng ở đầu câu). Tiếng 
thốt ra biểu thị ý ngạc nhiên như mới vỡ 
lẽ ra điều gì. Á à, thì ra là thế! 

á hậu d. Người phụ nữ chiếm giải nhì 
trong một cuộc thi sắc đẹp, sau hoa 
hậu. 

á khôi d. 1 Như á nguyên. 2 Người con gái 
chiếm giải nhì trong một cuộc thi người 
đẹp, sau hoa khôi. 

ákim d. (cũ). Tên gọi chung các đơn chất 
nằm giữa lim loại và không phải kim 
loạn. 

ánguyên d. Người đỗ thứ hai trong một 
khoa thi thời phong kiến (thường nói về 
thị hương). 

á nhiệt đới d. (cũ.). Cận nhiệt đới. 

á phiện d. (cũ). Thuốc phiện. 

á quân d. Đội (hoặc người) đứng thứ hai 
trong một giải thì đấu thể thao chính 
thức. Đội á quân kém đội quán quân hai 
điểm. Chiếm giải á quân. 

á sừng d. Bệnh ngoài da, thường ở lòng 
bàn tay, lòng bàn chân, có từng đám, 
ngứa và đau khiến da dày lên. 

áthánh d. Danh hiệu người đời tặng cho 
bậc có vốn hiểu biết rộng, có phẩm chất 
đạo đức cao, đứng sau bậc thánh trong 
nho giáo. Mạnh Tử được các nhà nho tôn 
là á thánh. 

ạ tr. (dùng ở cuối câu hoặc ở liền sau từ 
chỉ ngôi thứ hai). Từ biểu thị ý kính trọng 


hoặc thân mật khi nói chuyện với a1. Anh 
cũng đi chứ ạ? Chào bác ạ! Thôi, anh ạ, 
đừng nói nữa. 

ạơi x. à ơi. 

ác, d. 1 (ph.). Quạ. Ác ¿ắm thì ráo, sáo 
tắm thì mưa (tng.). Gửi trứng cho ác*. 2 
Miếng gỗ đếo hình con quạ để mắc dây 
go trong khung cửi. 3 (cũ; vch.). Từ dùng 
để chỉ mặt trời. Thỏ lặn, ác tà. 

ác, t. 1 (Người hoặc việc) gây hoặc thích 
gây đau khổ, tai hoạ cho người khác. Kẻ 
ác. Làm điều ác. Đối xử ác. 2 Có tác dụng 
gây nhiều tai hại; đữ dội. Năm nay rét 
ác hơn mọi năm. Trận đánh ác. 3 (kng.; 
thường dùng phụ sau đg.). (Làm việc gì) 
ở mức độ cao khác thường, gây ấn tượng 
mạnh. Dạo này cô ta điện ác lắm. 

ácbá d. Địa chủ hoặc cường hào có nhiều 
tội ác với nông dân. 

ác cảm d. Cảm giác không ưa thích đối 
với a1. Có ác cảm. Gây ác cắm. 

ác chiến đg. (thường dùng phụ sau d.). 
Chiến đấu ác liệt. Trận ác chiến. 

ác độc t. ád.). Như độc ác. 

ác đức t. (cũ). Thường hay làm điều ác 
trong quan hệ đối xử với người khác. 

ác giả ác báo Làm điều ác thì rồi sẽ gặp 
điều ác. 

ác hại t. Có hại lớn, gây tai hại lớn. Trận 
bão ác hại. 

ác hiểm t. (d.). Như hiểm ác. 

ác khẩu t. Hay nói những lời độc địa. 

ác là d. Chim cố vừa, đuôi đài, lông đen, 
riêng bụng và vai có lông trắng, hay đi 
kiếm ăn trên ruộng. 

ác liệt t. Dữ đội và gây nhiều thiệt hại. 
Cuộc chiến đấu ác liệt. 

ác miệng t. Như ác khẩu. 

ác mỏ d. Vẹt; thường dùng để ví người cay 
nghiệt. Quầm quặm như con ác mỏ. 

ác mó d. (kng.). Ác mỏ. 

ác mộng d. Giấc mơ ghê sợ; thường dùng 
để ví tai hoạ lớn đã trải qua, nghĩ đến còn 
thấy rùng rợn. Cơn ác mộng: 

ác (một) cái là (kng.). Rủi ro là, khó khăn 
là (cho nên bị trở ngại, không làm được 


ác nghiệt 


ad hoc 


điều đã nói đến). Định đến sớm, nhưng 
ác một cái là dọc đường hồng xe. 

ác nghiệt t. Độc ác và cay nghiệt. Sự đối 
xử ác nghiệt. 

ác nhân d. (cũ). Kẻ làm điều ác. 

ác ôn I d. Kẻ tham gia nguy quyền có 
nhiều tội ác với nhân dân. lÏ t. (ng.). Có 
nhiều hành động tàn ác, dã man. 

ác qui x. ác quỷ. 

ác quỷ d. (id.). Quỷ dữ. 

ác tăng d. Kẻ đội lốt nhà sư để làm điều 
ác. 

ác tâm d. Lòng dạ độc ác. 

ác tật d. (cũ). Chứng bệnh nguy hiểm, 
khó chữa. 

ác thú d. Thú dữ lớn có thể làm hại 
người. 

ác tính t. (Bệnh) có tính chất hiểm 
nghèo. Cơn sốt ác tính. Khối u ác tính 
(ung thư). 

ác vàng d. (cũ; vch.). Mặt trời. 

ác ý d. Ý định xấu, muốn gây điều không 
hay cho người khác. Câu nói đùa có ác 
ý. 

acbit hối đoái x. arbi¿ hối đoái. 
accordeon cv. ăccoocđêông. d. cn. phong 
cầm, đàn xếp. Đàn gầm một hộp chứa hơi 
có thể gấp xếp làm co dãn thể tích của 
hộp khiến cho hơi đi qua hệ thống lưỡi 
gà phát ra tiếng nhạc. 

aceton cv. axeton. d. Hợp chất lòng không 
màu, đễ bay hơi, dễ cháy, dễ tan trong 
nước, dùng làm dung môi và để tổng hợp 
nhiều chất hữu cơ. 

acetylen cv. axefzlen. d. Hợp chất khí 
không màu, dễ gây nổ, khi cháy có ngọn 
lửa sáng trắng, thường dùng để hàn xì, 
cắt kim loại. 

ách, d. 1 Đoạn gỗ cong mắc trên vai trâu 
bò để buộc dây kéo cày, kéo xe. 2 Tai hoạ 
nặng nề phải gánh chịu. Ách nô lệ. Ách 
giữa đàng, quàng vào cổ(tng.). 

ách, l đø. 1 Ngừng, đồn ứ lại, không tiếp 
tục tiến hành được. Công việc bị ách lại. 
2 Œng.). Ngăn, chặn, bắt phải dừng. Ách 
lại hỏi giấy tò. lÌt. (Bụng) đây ứ, có cảm 


giác tức, khó chịu. Ăn no ách cả bụng. II 
Láy: anh ách (ý mức độ nhiều). No anh 
ách. Tức anh ách. 

ách tắc đg. (d.). Tắc, nghẽn, đình trệ. Lò 
gang bị ách tắc. 

ách vận d. (cũ). Vận xấu, vận không 
may. 

acid cv. axi¿. d. Hợp chất có thể tác 
dụng với một base làm sinh ra một chất 
muối. 

acid acetic cv. ax1£ axetic. d. Aeid không 
màu, thành phần chính của giấm, dùng 
trong công nghiệp thực phẩm, trong sản 
xuất dược phẩm. __ 

acid amin x. armnoacid. 

acid béo cv. axzt béo. d. Tên gọi chung các 
acid hữu cơ điều chế từ các hydrocarbon, 
khi tác dụng với glycerin tạo thành chất 
béo. 

acid carbonic cv. ax1 cacborrc. d. Acid do 
khí earbomc tan trong nước tạo thành. 

acid chiorhydric cv. ax1¿ clohrdric. d. Acid 
do khí hydrochlorur tan trong nước tạo 
thành. 

acid nitric cv. ax1 n1£rrc. d. Acid không 
màu, mùi hắc, dễ bị phân huỷ, dùng để 
sản xuất phân đạm, để tẩy gỉ và hoà tan 
kim loại. 

acid sulfuric cv. axit sunfuric. d. Acid 
không màu, lỏng, sánh, rất háo nước, 
làm cháy da, khi hoà tan vào nước toả ra 
nhiều nhiệt, dùng làm hoá chất cơ bản 
để chế các hoá chất khác. 

acmonica x. harmor1ea. 

acquy d. Khí cụ tích trữ điện năng nhờ 
các phản ứng hoá học xảy ra bên trong 
nó khi được nạp điện, dùng làm nguồn 
điện một chiều. 

acre [a-cr(ơ)] d. Đơn vị cũ đo diện tích 
ruộng đất, nay còn dùng ở các nước Anh 
- Mĩ, bằng 0,4047 hecta. 

acten nông nghiệp x. ar/el nông nghiệp. 
ad hoc [át-hóc] p. Chỉ riêng cho một 
trường hợp, một việc cụ thể đó mà thôi. 
Lập uỷ ban ad hoc. Một giải pháp ad 
hoc. 


adrenalin 


ái nữ 


adrenalin cv. ađrenalin d. Hormon của 
tuyến thượng thận, dùng làm thuốc co 
mạch và tăng huyết áp. 

afghani [ap-ga-ni] d. Đơn vị tiền tệ của 
Afghanistan (Apganixtan). 

Ag Kí hiệu hoá học của nguyên tố bạc 
(tiếng Latin argenium). 

ai đ. 1 Từ dùng chỉ người nào đó, không 
rõ (thường dùng để hỏi). Không biết ai. 
Ai đấy? Nhà có những ai?2 Từ dùng chỉ 
người nào đó, bất kì. Aï cũng được. Tất 
cả, không trừ một ai. 3 Từ dùng chỉ người 
nào đó, có khi là chính mình, mà không 
muốn nêu rõ ra. Ai biết đâu đấy! 

ai ai đ. (chỉ dùng làm chủ ngữ, và thường 
dùng trước cũng). Tất cả mọi người. Á¡ï 
ai cũng biết điều đó. 

ai bảo (kng.; dùng ở đầu câu hoặc đầu 
đoạn câu có hình thức câu hỏi). Tổ hợp 
dùng để giải thích và quy lỗi cho người 
nào đó về điều không hay đã xảy ra cho 
bản thân người ấy. Thi hỏng là phải, ai 
bảo lười học? 

ai đời Œng.; dùng ở đầu câu). Tổ hợp biểu 
thị ý nhấn mạnh về điều cho là trái với 
lẽ thường; lẽ nào, đồi nào chẳng có ai 
lại (như thế). Ai đời chuyện vô lí thế mà 
cũng tin. 

ai lại (kng.). Tổ hợp biểu thị điều sắp nêu 
ra là hành vị, thái độ không bình thường 
đến mức vô lí; chẳng có ai lại (như thế). 
Mới sốt dậy, ai lại ra hóng gió thế: Ai lại, 
bằng ấy tuổi đầu còn ăn bám bố mẹ. 

ai mượn (kng.; ¡d.). Tổ hợp dùng để quy 
lỗi nhẹ nhàng cho người nào đó, trách 
người ấy đã làm việc lẽ ra không nên 
làm để xảy ra điều ít nhiều không hay. 
Ai mượn mày xen vào việc của nó để cho 
nó cầu? 

ai nấy đ. Người nào cũng vậy; tất cả, 
không trừ một ai. Cä nhà ai nấy đều 
mạnh khoẻ. 

ai ngờ Nào ai có ngờ; chẳng ngờ, ngờ đâu. 
Tưởng là mưa, ai ngờ lại nắng đẹp. 


ai oán t. Buồn thương và oán trách. Tiếng 


khóc than ai oán. 


ải, d. † Chỗ qua lại hẹp và hiểm trở ở _ 
biên giới hoặc trên đường tiến vào một 
nước. Ải Chỉ Tăng. 2 (vch.). Bước thử 
thách lớn, khó vượt qua. Ảï cuối cùng 
đã vượt qua. 

ải, I +. 1 (Chất hữu cơ thực vật) dễ gẫy 
nát, không còn bền chắc do chịu tác dụng 
lâu ngày của mưa nắng. Lạt ải. Cành cây 
chết đã bị ải. 2 (Đất trồng trọt sau khi đã 
được cày cuốc và phơi nắng) khô và dễ tơi 
nát. Phơi cho ải đất. IÌ đg. (kết hợp hạn 
chế). Làm ải (nói tắt, trong sự đối lập với 
làm dầm). Chuyển ải sang dầm. 

ải quan d. (cũ). Cửa äi. 

ải thâm t. (Đất trồng trọt) khô đở dang, 
chưa thật ải. 

ái c. Tiếng thốt lên khi bị đau đột ngột. 
Ái, đau quát 

ái ân l d. Tình thương yêu đằm thắm 
giữa trai và gái. lÏ đg. (vch.). Chung 
sống thành vợ chồng và ăn ở đằm thắm 
với nhau. 

ái chà c. Œ&ng.). Tiếng thốt ra biểu lộ sự 
thích thú hay ngạc nhiên. Ái chà, gió mát 
quá! Ái chà chà, đông quá nhỉ! 

ái đà c. (kng.). Như ái chà. 

ái hữu d. (cũ; dùng trong tên gọi của 
một tổ chức). Hội ái hữu (nói tắt). Ái 
hữu thợ dệt. 

ái khanh d. Từ vua chúa dùng để gọi 
người đàn bà được mình yêu, khi nói với 
người ấy. 

ái lực d. Khuynh hướng hoá hợp với một 
nguyên tế khác. Oxygen có ái lực lớn 
với sắt. 

ái mộ đg. (cũ). Mến chuộng, kính mến. 
Tö lòng ái mộ. 

ái nam áinữ t. Có bộ phận sinh dục ngoài 
không giống của nam, cũng không giống 
của nữ. 

ái ngại đg. Không yên lòng, không đành 
lòng, vì thương cảm (trước tình cảnh của 
người khác). Thấy lũ trẻ bơ vơ, ai cũng 
ái ngại. 

ái nữ d. (cũ; ke.). Người con gái yêu quý 
(của người nào đó). 


ái phi 


ám thị 


ái phi d. Vợ lẽ yêu quý của vua chúa 
(thường dùng để xưng gọi). 

ái quần đg. (cũ; thường chỉ dùng đi đôi với 
ái quố. Yêu nhân dân, yêu đồng bào. 
ái quốc đg. (cũ; dùng phụ sau d.). Yêu 
nước. Nhà ái quốc. Tĩnh thần ái quốc. 
ái tình d. (cũ). Tình yêu nam nữ. 

AIDS d. (tiếng Anh Acquired Immune 
Deficiency Syndrome, “hội chứng suy 
giảm miễn dịch mắc phải”, viết tắt). x. 
SIDA. d. Bệnh mất khả năng miễn dịch, 
gây tử vong. 

AI Kí hiệu hoá học của nguyên tố nhôm 
(tiếng Anh aluminum). 

album cv. anbum. d. 1 Anbom. Tập 
album ảnh gia đình. Đưa ảnh vào album. 
2 Tập hợp những tác phẩm (thường là 
bản nhạc, bài hát) xuất bản ở dạng đĩa 
hoặc băng từ. Album nhạc bán chạy nhất 
trong năm. Xuất bản một album riêng. 
albumin cv. anbumin. d. Một loại 
protid, thành phần chính của lòng 
trắng trứng. 

alcaloid cv. ancalort. d. Chất hữu cơ gây 
phản ứng kiềm, có trong một số cây, và 
là một chất độc dùng làm thuốc chữa 
bệnh. Morphin trong nhựa thuốc phiện 
là chất alcaloid. 

aldehyd cv. anđehrt. d. 1 Hợp chất hữu cơ 
mùi nồng, có thể điều chế từ rượu hoặc 
acetylen. 2 Tên gọi chung loại chất hữu 
cơ có tính chất của aldehyd. 

algorithm cv. angorr¿. d. x. thuật toán. 
almanac cv. almanach cv. anmanac. 
d. Xuất bản phẩm ra hằng năm đưới 
hình thức quyển lịch, có kèm dự báo khí 
tượng, thông báo thiên văn học, những 
lời khuyên về những công việc làm theo 
mùa, v.v. Almanac 1991. 

alô c. Tiếng gọi dùng trong điện thoại 
hoặc khi gọi loa để gợi sự chú ý. 

alpha cv. anpha. d. Tên con chữ đầu tiên 
(œ, viết hoa A) của chữ cái Hi Lạp. 
alphabet [an-pha-bê] d. x. bằng chữ cái. 
alumin d. Nhôm oxid. 

am d. 1 Chùa nhỏ, miếu nhỏ. 2 Nhà ở 


nơi hẻo lánh, tĩnh mịch của người ở ẩn 
thời xưa. 

amhiểu đg. Hiểu biết tường tận. Am hiểu 
tình hình. Am hiểu về kĩ thuật. 

am thanh cảnh vắng (vch.). Cảnh vắng 
vẻ, tĩnh mịch ở nơi chùa chiền. 

am tường đởg. (d.). Biết tường tận. 

ảm đạm t. 1 Thiếu ánh sáng và màu sắc, 
gợi lên sự buồn tẻ. Nền trời ẩm đạm. 
Chiều mùa đông ẩm đạm. 2 Thiếu hẳn 
vẻ tươi vui, gợi cảm giác rất buồn. Nét 
mặt ảm đạm. 

ám, d. Món ăn nấu nguyên cả con cá 
hoặc khúc cá to với gạo, nhiều nước và 
các thứ rau thơm. Nấu món ám. Cá ám 
(cá nấu ám). 

ám, đg. Bám vào làm bẩn màu, làm cho 
có màu tối. Trần nhà ám khói. 

ám, đg. (kng.). Quấy rầy bên cạnh, làm 
ảnh hưởng đến việc đang làm. Người ta 
đã bận, lại còn đến ám. 

ám ảnh đg. Hiện ra luôn trong trí óc và 
làm cho lo lắng không yên. Nỗi lo âu ngày 
đêm ám ảnh. 

ám chỉ đg. Ngầm chỉ người nào, việc gì. 
Câu nói có ý ám chỉ anh ta. 

ám hại đg. Hãm hại ngầm. 

ám hiệu d. Dấu hiệu quy ước bí mật để 
thông tin cho nhau. Nhận được ám hiệu 
liên lạc. Nháy mắt làm ám hiệu. 

ám muội t. Lén lút, không chính đáng. Ý 
định ám muội. Việc làm ám muội. 

ám quẻ đg. 1 (Ma quỷ) cần trở, quấy rầy 
việc gieo quê bói toán, theo mê tín. 2 
(kng.). Quấy rầy, cản trở công việc đang 
tiến hành. Đang định làm nốt việc thì 
nó đến ám quẻ. 

ám sát đg. Giết người một cách bí mật, có 
mưu tính trước. Bị ám sát hụt. 

ám tả d. (cũ). Môn học chính tả bằng cách 
tập viết đúng từng chữ của bài đọc. 

ám thi đg. 1 (d.). Tỏ cho biết một cách 
kín đáo, gián tiếp. 2 Dùng tác động tâm 
lí làm cho người khác tiếp nhận một cách 
thụ động những ý nghĩ, ý định của mình. 
Ám thị bằng thôi miên. 


" 


amatơ 


an toàn lao động 


amatơ cv. amatt. (kng). (Phong cách, lối 
làm việc) tuỳ hứng, tuỳ thích, không có 
sự chuyên tâm; tài tử. Học hành amatơ 
thế thì thi đỗ sao được. Tính rất amatơ. 
amen c. Từ dùng ở cuối câu cầu nguyện 
của người theo đạo Thiên Chúa để tỏ ý 
cầu xin, có nghĩa “xin được như ý”. 
amian cv. amian¿d. Khoáng vật có dạng 
sợi, thường màu xám, dùng làm vật cách 
nhiệt, chống cháy. 

amib cv. amip d. Động vật đơn bào cực 
nhỏ, thường dễ thay đổi hình dạng, có 
loài gây bệnh lị. Bệnh lị amib. 

amiđan x. amygdal. 

aminoacid cv. aminoaxï d. cn. acid amin. 
Hợp chất hữu cơ, thành phần chính của 
protid. 

amip x. amnb. 

ammoniac cv. amonïac d. Hợp chất khí 
không màu, nhẹ, mùi khai, dễ tan trong 
nước, thường dùng để sản xuất phân 
đạm, acid nitric. 

ampe x. ampere. 

ampe kế x. ampere kế. 

ampere cv. ampe. d. Đơn vị cơ bản đo 
cường độ dòng điện. 

ampere kế cv. ampe kế: d. Khí cụ đo 
cường độ dòng điện. 

ampli d. Bộ khuếch đại âm thanh. 
amygdal cv. amiđan. d. Tổ chức bạch 
huyết tròn, to bằng đầu ngón tay, ở họng 
người. Sưng arnygdal. 

an t. (cũ). Yên, yên ổn. Biến nguy thành 
an. ` 
an bài đg. (Tạo hoá) định sẵn, xếp đặt từ 
trước, theo quan niệm duy tâm. Sốphận 
đã được an bài. 

an bình t. (cũ) Như bình yên. Cuộc sống 
yên bình. 

an cư lạc nghiệp đg. Sống yên ổn và làm 
ăn vui vẻ. 

an dưỡng đg. Nghỉ ngơi yên tĩnh và ăn 
uống theo một chế độ nhất định để bồi 
dưỡng sức khoẻ. Đĩ an dưỡng sau khi ốm. 
Nghỉ an duõng. 

an dưỡng đường d. (cũ). Nhà an dưỡng. 


an giấc (d.). x. yên giấc. 

an giấc nghìn thu x. yên giấc nghìn thu. 
an hưởng đg. Yên vui mà hưởng thụ. An 
hưởng tuổi già. 

an khang t. (cũ; kc.). Bình yên và khoẻ 
mạnh (thường dùng trong lời chúc). 

an nghỉ (cũ). x. yên nghỉ. 

an nhàn :. Thong thả và được yên ổn, 
không phải khó nhọc, vất vả. Cuộc đời 
an nhàn. 

an nhiên t. Yên ổn, bình thản như tự 
nhiên vốn thế. Thái độ an nhiên tự tại. 

anninh t. (hoặc d.). Yên ổn về mặt chính 
trị, về trật tự xã hội. Cơ quan an nĩnh (củ 
quan giữ gìn an ninh chung). 

an phận đg. Bằng lòng với thân phận, với 
hoàn cảnh, không mong gì hơn. Sống an 
phận. Tư tưởng an phận. 

an phận thủ thường đg. Bằng lòng với 
thân phận và chỉ muốn giữ nếp sống bình 
thường như hiện có, không cầu tiến thủ, 
không mong muốn gì hơn. 

an táng đg. (trtr.). Chôn cất. Làm lễ an 
táng. 

an tâm đg. Như yên tâm. 

an thai đg. (kết hợp hạn chế). Giữ cho 
thai được yên và phát triển bình thường. 
Thuốc an thai. 

an thần dg. (kết hợp hạn chế). Giữ cho 
thần kinh được yên, không bị kích thích 
quá độ, thường để cho dễ ngủ. Thuốc 
an thần. 

an toạ đg. (kc.). (Những người dự họp) 
ngồi yên vào chỗ; ổn định chỗ ngồi. Mời 
các vị an toạ. 

an toàn It. Yên ổn hẳn, tránh được tai 
nạn, tránh được thiệt hại. #2 lại an toàn. 
Rút lui an toàn. lÌ đg. (dùng hạn chế 
trong một số tổ hợp). Làm cho an toàn, 
bảo đảm sự an toàn. Chốt an toàn của 
lựu đạn. 

an toàn khu d. Vùng căn cứ kháng chiến 
được bảo vệ tốt; khu an toàn. 

an toàn lao động d. Tình trạng điều 
kiện lao động không gây ra sự nguy 
hiểm trong sản xuất. Bảo đảm an toàn 


an trí 


anh 


lao động. 

an trí đg. Buộc phải ở một nơi xa nhất 
định, dưới sự kiểm soát của chính quyền 
địa phương, để phòng ngừa hoạt động 
phương hại đến an ninh chính trị. Đưa 
đi an trí. 

an tức hương d. Vị thuốc đông y chế biến 
từ một loại nhựa cây. 

an ủi đg. Làm dịu nỗi đau khổ, buồn 
phiền (thường là bằng lời khuyên giải). 
Tìm lời an ủi bạn. Tự an ủi. 

an vị (cũ). x. yên vị. 

án, d. Bàn cao và hẹp mặt. 

án, d. 1 Vụ phạm pháp hoặc tranh chấp 
quyền lợi cần được xét xử trước toà án. 
Vụ án chưa xử. Án giết người. 2 Quyết 
định của toà xử một vụ án. Bản án tử 
hình. Chống án. 

án, d. Án sát (gọi tắt). 

án, đg. 1 Chắn ngang, làm ngăn lại. Núi 
án sau lưng. Xe chết nằm án giữa đường. 
2 (kết hợp hạn chế). Đóng quân lại một 
chỗ. Án quân lại nằm chờ. 

án binh bất động đg. (cũ). Đóng quân ở 
yên một chỗ, chưa chủ động đánh. 

án gian d. Bàn dài (có thể bằng cả bề 
rộng gian nhà) và cao, kê trước bàn thờ 


để bày đồ cúng. 
án mạng d. Vụ phạm tội làm chết người. 
ánh nhau gây ra ấn mạng. 


án ngữ đg. Chắn lối qua lại, lối ra vào 
một khu vực. Dãy núi án ngữ trước mặt. 
Đóng quân án ngữ các ngả đường. 

án phí d. Các khoản chỉ phí về xét xử một 
vụ án (nói tổng quát). 

án quyết d. Quyết định của toà án. 

án sát d. Chức quan trông coi việc hình 
trong một tỉnh, dưới thời phong kiến. 
án thư d. Bàn cao và hẹp mặt, thời xưa 
dùng để xếp sách vở, bút nghiên. 

án treo d. Án tù không phải thi hành ngay, 
nhưng sẽ thi hành nếu trong thời gian quy 
định người bị kết án lại phạm tội và bị xử 
án lần nữa. Bị một năm tù án treo. 

án từ d. Giấy má, hồ sơ về một vụ án. 
anbom d. Tập giấy cứng đóng thành 


quyển, dùng để dán ảnh, dán tem, v.v. 
anbumx. album. 

anbumin x. albumin. 

ancaloit x. alcalord. 

anđehit x. aldehyd. 

ang, d. 1 Đồ đựng nước bằng đất nung, 
thành hơi phình, miệng rộng. Ang sành. 
Ang đựng nước. 2 Đồ đựng trầu bằng 
đồng, thấp, thành hơi phình, miệng 
rộng. 

ang, d. Dụng cụ đong lường bằng gỗ hoặc 
đan bằng tre, hình hộp, dung tích khoảng 
bảy tám lít, dùng ở một số địa phương để 
đong chất hạt rời. Một ang gạo. 

ang áng đg. (hoặc t.). Ước lượng một cách 
đại khái. Tĩnh ang áng. Ang áng khoảng 
trên ð0 cân. 

ảng d. Đồ đựng nước bằng đất nung, 
miệng rộng, thân thấp, thường có ba 
chân. 

áng, d. (ph.). Bãi phẳng chưa được khai 
khẩn. Áng cỏ. 

áng, d. (vch.; kết hợp hạn chế). Từ dùng 
chỉ từng đơn vị thuộc loại sự vật đượe 
coi là có vẻ đẹp lộng lẫy, rực rỡ. Áng mây 
hồng. Một áng văn kiệt tác. 

áng, đg. Nhìn trên đại thể mà ước lượng, 
mà đoán định. Cụ già áng ngoài sáu mươi 
tuổi. Áng theo đó mà làm. /Láy: ang áng 
(x. mục riêng). 

áng chừng đg. Ước lượng trên đại thể, 
không tính con số chính xác. Tính áng 
chừng xem bao nhiêu? 

angorit d. x. thuật toán. 

anh d. 1 Người con trai cùng một thế hệ 
trong gia đình, trong họ, nhưng thuộc 
hàng trên (sinh trước, là con nhà bác, v.v.; 
có thể dùng để xưng gọi). Anh ruột. Anh 
rể. Anh họ. Người anh con bác. 2 Từ dùng 
để chỉ hoặc gọi người đàn ông còn trẻ; hay 
là dùng để gọi người đàn ông cùng tuổi 
hoặc vai anh mình. 3 Từ phụ nữ dùng để 
gọi chồng, người yêu, hoặc người đàn ông 
dùng để tự xưng khi nói với vợ, người yêu. 
4 Từ dùng để gọi người đàn ông thuộc 
thế hệ sau mình (như cha mẹ gọi con rể 


anh ách 


anh tuấn 


hoặc con trai đã trưởng thành, v.v.) với 
ý coi trọng (gọi theo cách gọi của những 
con còn nhỏ tuổi của mình). 

anh ách t. x. ách, (láy). 

anh ánh t. x. ánh, (láy). 

anh chàng d. (kng.). Người trai trẻ (hàm 
ý coi thường hoặc bông đùa). Một anh 
chàng vui tính. 

anh chị d. (kng.). Đàn anh sừng số trong 
giới giang hồ. Một tay anh chị. 

anh chị em d. Những người còn trẻ, gồm 
cả nam và nữ, có quan hệ gần gũi, thân 
thiết (nói tổng quát); anh em và chị em 
(nói tắt). Anh chị em cùng tổ. 

anh dũng t. Có sức mạnh tỉnh thần khác 
thường để dám vượt qua khó khăn nguy 
hiểm làm những việc cao đẹp. Chiến đấu 
anh dũng. 

anh đào d. Cây to vùng ôn đói cùng họ 
với hoa hồng, quả to bằng đầu ngón tay, 
vỏ nhẫn bóng, màu đỏ hoặc vàng nhạt, 
vị ngọt, hơi chua. 

anh em d. 1 Những người cùng một thế 
hệ có quan hệ ruột thịt với nhau (nói khái 
quát). Nhà đông anh em. Anh em (con) 
chú (con) bác. 2 Những người có quan hệ 
gần gũi, thân thiết, coi nhau như anh em 
(nói khái quát). Anh em bạn. Các dân tộc 
anh em. Sự hợp tác anh em. 

anh em cọc chèo d. (kng.). Những người 
cùng làm rể một gia đình, có vợ là chị 
em ruột, trong quan hệ với nhau; anh 
em đồng hao. 

anh em thúc bá d. Anh em con chú con 
bác. 

Anh giáo d. Phái của đạo Cơ Đốc, tách 
khỏi giáo hội La Mã, lập thành giáo hội 
Anh. 

anh hào d. (cũ). Người có tài năng và khí 
phách hơn hẳn người thường. 

anh hoa d. (cũ). Như tĩnh hoa. 

anh hùng! d. 1 Người lập nên công trạng 
đặc biệt lớn lao đối với nhân dân, đất 
nước. Nguyễn Huệ là một anh hùng dân 
tộc. 2 Nhân vật thần thoại có tài năng 
và khí phách lớn, làm nên những việc 


phi thường. Các anh hùng trong truyện 
thần thoại Hi Lạp. 3 Danh hiệu vinh dự 
cao nhất của nhà nước tặng thưởng cho 
người hoặc đơn vị có thành tích và cống 
hiến đặc biệt xuất sắc trong lao động 
hoặc chiến đấu. Anh hùng lao động. 
Anh hùng các lực lượng vũ trang. Đại 
đội không quân anh hùng. lÏ t. Có tính 
chất của người anh hùng. Hành động 
anh hùng. 

anh hùng ca d. Thơ tự sự hoặc tiểu thuyết 
thể hiện những sự tích anh hùng, mô tả 
trên quy mô rộng lớn cuộc đấu tranh của 
nhân dân và những tập thể anh hùng. 
Anh hùng ca HH Lạp. 

anh hùng cá nhân t. Có tính chất anh 
hùng, nhưng nhằm mục đích đề cao cá 
nhân, coi thường quần chúng, tách rời 
tập thể. Hành động anh hùng cá nhân. 

anh hùng chủ nghĩa t. Có tính chất anh 
hùng, nhưng phiêu lưu, mạo hiểm. 

anh hùng rơm d. Kẻ huênh hoang cố làm 
ra vẻ có khí phách, nhưng thực chất lại 
là hèn nhát. 

anh kiệt d. (¡d.). Người tài giổi xuất 
chúng. Bậc anh kiệt. 

anh linh I d. Lĩnh hồn cao đẹp, thiêng 
liêng (của người chết). Nghiêng mình 
trước anh lĩnh các hệt sĩ. lÌ t. (trtr.). Như 
lĩnh thiêng. 

anh minh t. Sáng suốt và tài giỏi. V7 lãnh 
tụ anh minh. 

anh nuôi d. (kng.). Quân nhân làm công 
tác cấp dưỡng trong quân đội, trong mối 
quan hệ thân thiết với những đối tượng 
phục vụ của mình. 

anh quân d. Vua sáng suốt, tài giỏi. 

anh tài d. (cũ). Người tài giỏi xuất sắc. 
Đủ mặt anh tài. 

anh thưd. (cũ). Người phụ nữ tài giỏi nổi 
bật hơn người; người nữ anh hùng. 

anh trai d. (kng.). Anh ruột, phân biệt với 
anh họ, anh rể. 

anh tuấn t. qd.). Người đàn ông) có tướng 
mạo đẹp và tài trí hơn người. Chàng 
thanh niên anh tuấn. 


anh túc 


ao tù 


anh túc d. Cây hoặc hoa cây thuốc phiện. 
Hoa anh túc. 

anh túc xác d. Vị thuốc đông y chế biến từ 
quả thuốc phiện đã lấy hạt và nhựa. 
anh vũ, d. (vch.). (Chim) vẹt. 

anh vũ, d. Cá thuộc họ cá chép, mình 
tròn, môi rất dày, sống ở nơi nước chảy. 
anh vũ, d. Động vật thân mềm cùng họ 
với nó, nhưng thân ẩn trong vỏ xoắn 
như vỏ ốc. 

ảnh, d. 1 Hình người, vật, phong cảnh 
thu 'được bằng khí cụ quang học (như 
máy ảnh). Chụp ảnh. Thuốc1n ảnh. Ảnh 
vô tuyến. 2 (chm.). Hình của vật thu 
được hoặc nhìn thấy qua một hệ ưng 
học như gương, thấu kính, v.v. Ảnh ảo* 
Ảnh thật”. 

ảnh, đ. (ph.; kng.). Anh (đã nói đến) ấy. 
ảnh I đ. Ảnh chỉ nhìn thấy, không thu 
được trên màn; phân biệt với ảnh thật. 
ảnh âm d. x. âm bản. 

ảnh ẩn d. Ảnh đã thu vào phim, nhưng 
không nhìn thấy được khi chưa được xử 
lí bằng một phương pháp nào đó. 

ảnh dương d. x. dương bản. 

ảnh hưởng I d. Tác động có thể để lại 
kết quả ở sự vật hoặc người nào đó. Ảnh 
hung của khí hậu đối với cây cối. Ảnh 
hưởng của gia đình. Tranh giành ảnh 
hưởng. lÌ đg. Có ảnh hưởng đến. Sự giáo 
dục của gia đình ảnh hưởng tốt đến các 
em. : 

ảnh thật d. Ảnh có thể thu được trên màn; 
phân biệt với ảnh ảo. 

ánh, d. Nhánh của một số củ. Ánh tỏi. 
Khoai sọ trông bằng ánh. 

ánh, I d. 1 Những tia sáng do một vật 
phát ra hoặc phản chiếu lại (nói tổng 
quát). Ánh đèn. Ánh trăng. Ánh kim 
loại. 2 (chm.). Máng ánh sáng có màu 
sắc. Có ánh xanh của lá cây. Pha ánh 
hồng. lÌt. Có nhiều tia sáng phản chiếu 
lóng lánh. Nước sơn rất ánh. Sáng ánh. 
jMặt nước ánh lên dưới bóng trăng. Đôi 
mắt ánh lên niềm tin (b.). !! Lây: anh 
ánh (ý mức độ ít). 


ánh lim d. Về sáng do kim loại phản 
chiếu ánh sáng sinh ra. 

ánhỏi t. (Tiếng, giọng) rất cao, ngân vang 
xa và hơi chói tai; lãnh lới. Tiếng chim 
hót ánh ỏi. 

ánh sáng d. 1 Dạng vật chất do vật phát 
ra hoặc phản chiếu trên vật, nhờ nó mắt 
có thể cảm thụ mà nhìn thấy vật ấy. Ánh 
sáng mặt trời. Căn phòng đầy ánh sáng. 
2 Sự soi sáng, sự hướng dẫn. Ánh sáng 
của khoa học. Đưa ra ánh sáng (nêu ra 
công khai cho nhiều người biết việc ám 
muộ)). 

ánh sáng lạnh d. Ánh sáng phát ra trong 
hiện tượng phát quang. 

ánh xạ d. Quy tắc về sự bương ứng giữa 
các phần tử của hai tập hợp. 

anmanac x. aÏmanac. 

anod cv. ano¿. d. Cực của đèn điện tử, ống 
phóng điện, bình điện phân, v.v., qua đó 
đồng điện từ mạch ngoài đi vào. 


anofen cv. anophel d. Muỗi khi đậu đít . 


chống lên, có loại truyền bệnh sốt rét 
cơn. 

anot x. anod. 

anpha x. aÏpha. 

anten d. Thiết bị trực tiếp thu hay phát 
sóng radho. 

anthracit cv. anfraxz¿. d. Than mỏ màu 
đen ánh, rất cứng, khi cháy toả nhiều 
nhiệt, nhưng ngọn lửa ngắn, hầu như 
không có tro. 

antimon d. Kim loại trắng xanh, giòn, 
thường dùng để chế hợp kim đúc chữ in, 
hợp kim chống mồn. 

antipirincv. antipyrin d. Thuốc giảm đau, 
hạ nhiệt. 

antraxit x. anthracrt. 

ao, d. Chỗ đào sâu xuống đất để giữ nước 
nuôi cá, thả bèo, trồng rau, v.v. Áo rau 
muống. Ao sâu tốt cá (bng.). 

ao, đg. Đong để ước lượng. Ao thúng thóc. 
Ao lại dầu xem còn mấy chai. 
aochuômd. Chỗ trũng có đọng nước, như 
ao, chuôm, v.v. (nói khái quát). 

ao từ d. Ao đọng nước bẩn không có chỗ 


ao ước 


áo choàng 


chảy thoát. Lấp các ao tù. Sống trong 
cảnh ao tù (b.; cùng cực và không có lối 
thoát). 

ao ước đg. Mong muốn thiết tha. Thoả 
lòng ao ước. 

ào đg. Di chuyển đến với số lượng nhiều 
một cách rất nhanh và mạnh, không kể 
gì trở ngại. Nước lụt ào vào cánh đồng. 
Cơn mưa ào tới. lÌ p. (dùng phụ sau đg.). 
Một cách nhanh và mạnh, không kể gì 
hết. Lội ào xuống ruộng. Làm ào cho 
chóng xong. 

ào ào t. Từ mô phỏng tiếng gió thổi mạnh, 
tiếng nước chảy xiết hay tiếng ồn ở chỗ 
đông người. Nước đổ ào ào như thác. Ào 
ào như ong võ tổ. 

ào ạt t. Mạnh, nhanh và dồn đập trên 
phạm vi lớn. Giá thấi ào ạ¿. Tiến quân 
ào ạt. Ào ạt như nước võ bờ. 

ảo t. Giống như thật, nhưng không có 
thật. Vật ảo. 

ảo ảnh d. 1 Hình ảnh giống như thật, 
nhưng không có thật. Bóng người trong 
sương lờ mờ như một ảo ảnh. 2 (chm.). 
x. áo tượng. 

ảo đăng d. (cũ). Đèn chiếu. 

ảo giác d. 1 Câm giác sai lầm của thị giác. 
Nhìn mặt trời thấy to hay nhỏ chỉ là ảo 
giác. 2 Hình ảnh do sai lầm của tri giác 
phản ánh một đối tượng hoặc hiện tượng 
không có thật. Trí tưởng tượng quá mạnh 
có thể đưa tới những ảo giác. 

ảo hoá đg. (d.). Làm biến hoá, có thành 
không, không thành có; làm cho trở 
thành hư ảo, không thật. 

ảo mộng d. Điều ước muốn viển vông, 
không thực tế. Nuôi ảo mộng. Äo mộng 
ngông cuồng. 

ảo não t. Buồn thảm và não nuột. Về mặt 
ảo não. Giọng hát nghe ảo não. 

áo thanh d. Cảm nhận sai lầm của thính 
giác. 

ảo thuật d. Thuật dựa vào động tác 
nhanh và khéo léo làm biến hoá các đồ 
vật, hiện tượng, khiến người xem tưởng 
như có phép lạ. Làm trò ảo thuật. 


ảo tưởng d. Ý nghĩ hoặc điều mơ tưởng 
viễn vông, không thực tế, không thể thực 
hiện được. Có ảo tưởng về một hạnh phúc 
dễ dàng. 

ảo tượng d. Hiện tượng quang học xảy 
ra ở các xứ nóng, khiến nhìn thấy ảnh 
lộn ngược của những vật ở xa mà tưởng 
lâm phía trước có mặt nước. 

ảo vọng d. (d.). Hi vọng, mong ước viễn 
vông, không thực tế. 

áo d. 1 Đồ mặc từ cổ trở xuống, chủ 
yếu che lưng, ngực và bụng. Tà áo lụa. 
Nhường cơm sẻ áo. Vạch áo cho người 
xem lưng (tng.). 2 Cái bọc bên ngoài một 
số đồ vật để che giữ. Áo gối. Bánh gói 
thiếu lá áo. 3 Lớp chất bột, chất đường 
bọc ngoài một số loại bánh kẹo hoặc 
thuốc viên. Dùng bột nếp làm áo bánh. 
Lớp đường làm áo. Ä Lớp trắng ngoài 
đồ gốm để giữ cho khỏi bị rạn nứt khi 
đem nung. 

áo ấm d. Áo mặc mùa đông cho ấm, nói 
chung. 

áo bào d. Áo dài, tay rộng, người đàn 
ông quý tộc phong kiến ngày xưa thường 
mặc. 

áo bay d. 1 Bộ đồ mặc kín của phi công 
hay nhà du hành vũ trụ, bảo đảm các 
điều kiện sinh hoạt và khả năng làm việc 
trong khí quyển loãng hoặc trong không 
gian vũ trụ. 2 Áo kiểu của phì công, may 
bằng vải đặc biệt, giống kiểu bludông. 
áo bìa d. Tờ giấy thường có in chữ và 
hình vẽ bao phía ngoài bìa cứng của 
cuốn sách. 

áo bò d. Áo kiểu Âu, may bằng một loại 
vải riêng, rất dày (vải bò). 

áo bông d. Áo rét có chân bông, may theo 
kiểu áo cánh. 

áo cà sa d. x. cà sa. 

áo cánh d. Áo ngắn, cổ đứng hoặc viền, 
xẻ nách, thường có hai túi dưới. 

áo cánh tiên d. Áo có hai mảnh lụa mồng, 
may ghép hai bên như hai cái cánh, dùng 
trong một số điệu múa. 

áo choàng d. Áo rộng, dài đến đầu gối, 
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áp 


dùng khoác ngoài để giữ vệ sinh trong 
khi làm việc hoặc để chống rét. 

áo cối d. Phần đan bằng tre nứa quây 
xung quanh cối xay thóc để giữ cho gạo, 
trấu khỏi bắn ra xa. 

áo cưới d. Đồ mặc trong ngày cưới của 
phụ nữ, thường là áo dài cổ truyền hoặc 
váy liển áo theo kiểu Âu. 

áo dài d. Áo dài đến giữa ống chân, khuy 
cài từ cổ xuống nách và một bên hông. 
áo đại cán d. x. đại cán. 

áo gai d. Áo vải thô, thường dệt bằng sợi 
gai thưa, mặc khi có đại tang theo tục 
lệ cổ truyền. 

áo gấm đi đêm Ví trường hợp giàu sang 
mà không ai biết đến. 

áo giáp d. Bộ đồ mặc làm bằng chất liệu 
có sức chống đỡ với binh khí hoặc nói 
chung với những vật gây tổn hại, nguy 
hiểm cho cơ thể. Mặc áo giáp ra trận. 
áo gió d. Áo khoác ngoài, thường được 
may bằng loại vải mỏng, ít thấm nước. 
Khoác chiếc áo gió. 

áo hạt d. Cùi của quả cây, về mặt là lớp 
bao lấy hạt. 

áo kén d. Lớp tơ thô ngoài cùi kén. Đóc 
áo kén. 

áo khách d. Áo cánh phụ nữ, vốn kiểu 
của người Hoa, cổ cao, xẻ giữa và có 
khuy tết. 

áo khoác d. Áo dùng mặc bên ngoài cho 
ấm. 

áo lá d. Áo tơi; tơi. 

áo lặn d. Bộ đồ mặc kín của thợ lặn, bảo 
đảm điều kiện thổ và khả năng làm việc 
dưới nước. 

áo lót d. Áo mỏng, ngắn, mặc lót bên 
trong. 

áo lọt lòng d. Áo cho trẻ sơ sinh. 

áo mưa d. Áo bằng loại vải không thấm 
nước để đi mưa. 

áo não t. (cũ; id.). Ảo não. 

áo năm thân d. Áo dài kiểu cũ, phía trước 
có thêm vạt con, cài khuy về phía nách 
bên phải. 

áo nậu d. Áo vải màu có nẹp, ngày trước 


phu, lính hoặc những người mang đồ 
rước mặc trong những dịp long trọng. 
áo nhộng d. Lớp tơ mảnh và mịn ở mặt 
trong của kén, còn lại sau khi ươm. 

áo nước d. Hộp có chứa nước hoặc một 
chất lông làm nguội khác, lưu động tuần 
hoàn, bao quanh những bộ phận bị nung 
nóng nhiều của máy móc, thiết bị. Áo 
nước của xiÌanh. 

áo phao d. Áo mặc giữ cho người nổi trên 
mặt nước. 

áo phông d. Áo mặc chui đầu, may bằng 
một loại vải riêng, thường có in hình 
hoặc chữ. 

áo quan d. Hòm bằng gỗ để đựng xác 
người chết; quan tài. Cỗ áo quan. Đóng 
áo quan. 

áo quần d. Như quần áo. 

áo rộng d. (ph.). Áo thụng. 

áo sô d. Áo bằng vải sô, mặc khi có đại 
tang theo tục lệ cổ truyền. 

áo tắm d. Đồ mặc để bơi hoặc tắm biển 
của phụ nữ. Áo tắm hai mảnh (áo tắm 
mà phần che thân trên và phần che thân 
dưới tách rời nhau). 

áo tế d. Áo rất dài và rộng, ngày trước 
mặc khi tế lễ. Rộng như áo tế. 

áo thụng d. Áo rất dài và rộng, ngày trước 
thường mặc khi tế lễ. 

áo tơi d. Áo che mưa bằng lá cọ, không 
có tay. 

áo trấn thủ d. Áo bông ngắn đến thắt 
lưng, không có tay, may chẩn, mặc bó 
sắt vào người. 

áo tứ thân d. Áo dài kiểu cũ của phụ nữ, 
hai vạt trước rộng bằng nhau và thường 
buộc chéo vào nhau. 

áo xiêm d. Đồ mặc của người quyền quý 
thời phong kiến, như áo, xiêm, v.v. (nói 
khái quát). Sắm sửa áo xiêm. 

áo xống d. Đồ mặc, như áo, váy (xống), 
v.v. (nói khái quát); quần áo (thường hàm 
ý chê). Áo xống chẳng ra hồn. 

áp đg. 1 Làm cho bề mặt của một vật sát 
bề mặt của một vật khác. Áp ai vào vách 
nghe trộm. Thuyền áp bến. 2 Xông sát 


áp bức 


asphalt 


vào. Hai người áp vào vật nhau. 3 (ph.). 
Kề sát, liền kể; giáp. Nhà ởáp cánh đồng. 
Đi áp chót. Những ngày áp Tết. 

áp bức đg. Đè nén và tước hết mọi quyền 
tự do. Ách áp bức. 

áp cháo t. (Thịt) rán với rất ít mỡ. Thj áp 
chảo. Phỏáp chảo (làm bằng thịt áp chảo 
và bánh phở rán săn, cháy cạnh). 

áp chế đg. Đè nén và làm mất tự do. 

áp dẫn đg. @d.). Đi kèm với người bị bắt 
để dẫn đưa đi; áp giải. 

áp dụng đg. Đem dùng trong thực tế 
điều đã nhận thức được: Áp dụng kinh 
nghiệm tiên tiến. Áp dụng khoa học - kĩ 
thuật vào sản xuất. 

áp đảo đg. Đè bẹp và dồn vào thế không 
thể trỗi dậy được nữa. Tiến công mạnh, 
áp đảo tỉnh thần đối phương. Đa số áp 
đảo”*. 

áp đặt đg. Dùng sức ép bắt phải chấp 
nhận (một chế độ chính trị, hình thức 
chính quyền, v.v.). 

áp điện d. Hiện tượng xuất hiện các điện 
tích trên mặt một số tinh thể (thí dụ, 
thạch anh) khi bị nén hoặc kéo căng. 
áp điệu đg. (cũ; id.). Như áp giải. 

áp giá đg. Xác định giá cuối cùng, giá bắt 
buộc theo quy định cho hàng hoá sau một 
quá trình tính toán, điều chỉnh. Áp giá 
cho mặt hàng mối. 

áp giải đg. Đi kèm để giải đi. Áp giải tù 
binh về trại giam. 

áp huyết d. (¡d). Huyết áp. 

áp kế d. Khí cụ đo áp suất của chất lỏng 
và chất khí. 

áp lực d. 1 (chm.). Lực ép (vuông góc với 
mặt bị ép). Áp lực của không khí. Chịu 
một áp lực lớn. 2 Sự cưỡng ép bằng sức 
mạnh; sức ép. Gây áp lực kinh tế. Dùng 
quân sự làm áp lực cho ngoại giao. 

áp phích x. apphich. 

áp suất d. Đại lượng vật lí có trị số bằng 
áp lực trên một đơn vị diện tích. Áp suất 
khí quyển. 

áp tải đg. Đi kèm để bảo vệ (hàng chuyên 
chở). Áp tải vũ khí. 


áp thấp d. Hiện tượng khí quyển ở một 
vùng nào đó có áp suất không khí thấp 
hơn so với miền xung quanh ở cùng một 
độ cao. Vùng áp thấp. 

áp thấp nhiệt đới d. Áp thấp trong miền 
nhiệt đới, gây ra gió tương đối mạnh 
(nhưng chưa đạt đến tốc độ của bão). 
apacthai cv. apartheid[a-pác-tét], a pác 
thai. d. Hình thức kì thị chủng tộc cực 
đoan nhất, biểu hiện ở sự tước đoạt mọi 
quyền lợi xã hội - chính trị và các quyền 
công dân của một nhóm cư dân nào đó, 
thậm chí dồn họ vào những khu vực cư 
trú riêng biệt. Chính sách apartheid 
của nước Cộng hoà Nam Phi đối với các 
chủng tộc gốc châu Phi. 

apatit cv. a pa ft. d. Khoáng vật chứa 
calcium phosphat, có một ít fiuor hoặc 
chlor, dùng làm phân bón hoặc điều chế 
phosphoơr. 

apphe d. (kng.). Việc buôn bán kiếm lợi. 
Apphe hàng lậu. 

apphich cv. áp phích. d. Tò giấy có chữ 
to hoặc tranh vẽ lớn để tuyên truyền cổ 
động hoặc để quảng cáo. Dán apphich. 
Tranh apphich. 

apxe d. Khối mủ tụ trong một bộ phận 
cơ thể. Apxe gan. 

arbithối đoái cv. acbït hối đoái. d. Việc lợi 
dụng tình trạng có sự chênh lệch tỈ giá 
hối đoái của một đồng tiền trên các thị 
trường khác nhau để mua loại tiền đó nơi 
tỉ giá thấp, bán lại ở nơi có tỉ giá cao. 
armonica x. harmon1ca. 

arsenic cv. asen. d. Đơn chất giòn, màu 
xám như sắt, dễ bay hơi, độc, thường 
dùng ở dạng hợp chất để chế dược phẩm, 
thuốc trừ sâu, diệt chuột. 

artel nông nghiệp cv. acfen nông nghiệp. 
d. Một hình thức nông trang tập thể ỏ 
Liên Xô trước đây. 

As Kí hiệu hoá học của nguyên tố arsenic 
(asen). 

asen x. arserIc. 

asphalt cv. asphan d. Vật liệu kết. dính 
xây dựng, hỗn hợp của bitum với chất 


aspirin 


azot 


độn khoáng nghiền nhỏ, dùng làm nhựa 
rải đường, vật liệu chống thấm. 

aspirin d. Thuốc có vị chua, có tác dụng 
hạ nhiệt, giảm đau. 

át, d. Tên gọi của con bài chỉ mang có 
một dấu quy ước trong cỗ bài tuldkhơ, 
thường là con bài có giá trị cao nhất. 
Con át chủ. 

át, dg. Làm cho mất sức tác động, đánh 
bạt đi bằng một tác động mạnh hơn. Nói 
át giọng người khác. Át cả tiếng sóng. 
Mắng át đi. 

át chú bài d. (kng). Con bài có giá trị cao 
nhất trong ván bài tú lơ khơ; thường 
dùng để chỉ người, vật có vai trò quyết 
định trong một phạm vi, một hoàn cảnh 
cụ thể. Đưa cả át chủ bài ra mà vẫn 
thua. 

atlas cv. a¿lat d. Tập các bản đồ. 
atmosphe cv. atmotphe d. Đơn vị đo 
áp suất. 

atropin d. Alealoid dùng làm thuốc giảm 
đau, thuốc dãn đồng tử. 

aut. (dùng hạn chế trong một vài tổ hợp). 
(Màu sắc, thường là đỏ) tươi ửng lên. Đôi 


má đỏ au của em bé gái. 

Au Kí hiệu hoá học của nguyên tố vàng 
(tiếng Latin aurum). 

austral d. Đơn vị tiền tệ của Argentina 
(Achentina). 

automat cv. ô(ômaf. d. Thiết bị tự động, 
hoạt động theo chương trình cho trước, 
không có sự tham gia trực tiếp của con 
TIBƯời. 

axetilen x. ace¿ylen. 

axeton x. aceton. 

axit x. acid. 

axit amin x. aminoacrd. 

axit axetic x. acid acetic. 

axit cacbonic x. acid carbonic. 

axit clohiđric x. acid chlorhydric. 

axit nitric x. acid nïtr1c. 

axit sunfuric x. acid suifrrc. 

áy t. (cũ; ph.). Cần cỗi, xơ xác (thường nói 
về đất trồng trọt, cỏ cây); vàng úa. Cổ áy. 
Trời rét nên cây mạ áy như que tăm. 
áy náy đg. Không yên lòng về điều đã 
không làm được như ý muốn. Áy nấy vì 
không giúp đỡ được bạn. 

azot d. (cũ). Nitrogen. 


š, Ä [“á”] Con chữ thứ hai của bảng chữ 
cái chữ quốc ngữ, viết nguyên âm “a” 
ngắn. 

ăccoóc d. (kng.). Accordeon. 
ắccoócđêông x. accordeon. 

ắcquy x. acquy. 

ăm ấp t. x. ấp (láy). 

ấm đg. Bế (trẻ nhỏ). Mẹ ấm con. 

ấm ngửa đg. Bế ngửa trên tay (nói về trẻ 
mới sinh, còn ít tháng). Con còn ấm ngửa. 
Từ thuở ấm ngủa. 

ăn đg. 1 Tự cho vào cơ thể thức nuôi sống. 
Ăn cơm. Thức ăn. Ăn có nhai, nói có nghĩ 
(tng.). Làm đủ ăn. Cỏ ăn hết màu. 2 Ăn 
uống nhân dịp gì. Ăn cưới, Ăn liên hoan. 
Ăn Tết. 3 (Máy móc, phương tiện vận tải) 
tiếp nhận cái cần thiết cho sự hoạt động. 
Cho máy ăn dầu mỡ. Xe ăn tốn xăng. Tầu 
đang ăn hàng (nhận hàng để chuyên 
chở) ở cảng. 4 (kết hợp hạn chế). Nhận 
lấy để hưởng. Ăn hoa hồng. Ăn thừa tự. 
Ăn lương tháng. 5 (eng.). Phải nhận lấy, 
chịu lấy (cái không hay; hàm ý mỉa mai). 
Ăn đòn. Ăn đạn. 6 Giành về mình phần 
hơn, phần thắng (trong cuộc thi đấu). Ăn 
con xe. Ăn giải. Ăn cuộc. Ăn nhau ở tỉnh 
thần. 7 Hấp thu cho thấm vào, nhiễm vào 
trong bản thân. Vải ăn màu. Da ăn nắng. 
Cá không ăn muối, cá ươn (tng.). 8 Gắn, 
đính chặt vào nhau, khớp với nhau. Hồ 
dán không ăn. Gạch ăn vôi vữa. Phanh 
không ăn. 9 (kết hợp hạn chế). Hợp với 
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Sì 


bệ 
XS 


nhau, tạo nên một cái gì hài hoà. Hai 
mầu rất ăn với nhau. Người ăn ảnh (chụp 
ảnh dễ đẹp). 10 Làm tiêu hao, huỷ hoại 
dần dần từng phần. Sương muối ăn bạc 
trắng cả lá. Sơn ăn mặt. 11 Lan va hoặc 
hướng đến nơi nào đó (nói về khu vực 
hoặc phạm vì tác động của cái gì). lễ tre 
ăn ra tối ruộng. Sồng ăn ra biển. Phong 
trào ăn sâu, lan rộng. 12 (kng.). Là một 
phần ở ngoài phụ vào; thuộc về. Đám 
đất này ăn về xã bên. Khoản này ăn vào 
ngân sách của tỉnh. 13 (Đơn vị tiền tệ, đo 
lường) có thể đổi ngang giá. Một dollar 
ăn mấy đồng Việt Nam? 

ăn bám đg. Có sức lao động mà không 
làm việc, chỉ sống nhờ vào lao động của 
người khác. Sống ăn bám. Không chịu ởi 
làm, ăn bám bố mẹ. 

ăn bẩn đg. (kng.). Ăn hối lộ, ăn quyt, v.v. 
một cách đê tiện. 

ăn bận đg. (ph.). Ăn mặc. 

ăn bơ làm biếng đg. (kng.). Sống lười 
biếng, không chịu làm việc. 

ăn bớt đg. Lấy bớt đi để hưởng một phần, 
lợi dụng việc mình nhận làm cho người 
khác. Nhận làm gia công, ăn bớt nguyên 
vật liệu. 

ăn cám đg. (kng.). Chẳng làm được việc 
gì (thường dùng trong lời chê bai, phê 
phán). Cứ như nó thì có mà ăn cám! 

ăn cánh đg. Hợp thành một phe cánh 
với nhau. Ăn cánh với nhau để ăn cắp 


ăn cắp 


ăn gửi nằm nhờ 


của công. 

ăn cắp đg. Lấy của người một cách lén 
lút, thường nhằm lúc sơ hở. Ăn cắp vặt. 
Ăn cắp của công. 

ăn cắp ăn nảy đg. @ng.). Như ăn cắp (nói 
khái quát). Sinh thới ăn cắp ăn nây. 

ăn cháo đái bát (ng.). Ví thái độ chịu ơn 
người rồi bội bạc, phụ ơn ngay. 

ăn chay đg. Ăn cơm chay để bu hành, 
theo đạo Phật và một số tôn giáo khác. 
Ăn chay niệm Phật. Ăn chay ngày rằm 
và mồng một. Ăn mặn nói ngay còn hơn 
ăn chay nói dối (tng.). 

ăn chay nằm đất đg. Ăn uống kiêng 
khem, sống kham khổ khi đang có đại 
tang hoặc khi cầu nguyện trời, Phật, 
theo bục lệ cũ. 

ăn chắc mặc bền đg. Ăn mặc trước hết 
cần thứ vải bền, đùng được lâu. 

ăn chặn đg. Giữ lại để hưởng cái thuộc 
phần lợi của người khác, đựa vào địa vị 
trung gian của mình. Cai thầu ăn chặn 
tiền công của thợ. 

ăn chẹt đg. Œ&ng.). Lợi dụng lúc người ta 
gặp thế bí để kiếm lợi hoặc để buộc phải 
giao cho mình một phần lợi. 

ăn chia 1 đg. (kết hợp hạn chế). Phân phối 
lương thực cho xã viên hợp tác xã theo 
giá trị công điểm. Phương án ăn chia. 
Múc ăn chia. 2 (kng). Chia phần (giữa 
những người, những bên cùng tham gia 
một công việc). Ăn chía theo tỉ lệ 3⁄2 (một 
người 3 phần, một người 2 phần). Ăn chĩa 
không đều nên nội bộ lục đục. 

ăn chịu đg. (ph.). Chịu, chịu đựng. Ăn 
chịu được mưa nắng. 

ăn chơi đg. Tiêu khiển bằng các thú vui 
vật chất (nói khái quát). 

ăn chực đg. Ăn nhờ vào phần của người 
khác. Ăn mày đòi xôi gấc, ăn chực đòi 
bánh chưng (tng.). 

ăn chực nằm chờ đg. Chờ chực lâu ngày 
ở nơi nào đó để làm việc gì. 

ăn cướp đg. Đoạt lấy bằng cách cướp, 
theo lối của kẻ cướp. Vừa đánh trống 
vừa ăn cưóp*. 


ăn dầm nằm dể đg. Ö lâu tại một nơi nào 
đó mà chẳng làm được việc gì. 

ăn diện đg. Diện (nói khái quát). Thích 
ăn diện, Đua đòi ăn diện. 

ăn dỗ đg. Dỗ dành, lừa phỉnh để ăn của 
người khác. Ăn dỗ trẻ con. 

ăn dở x. ấn rở. 

ăn dưng ngồi rồi đg. Như ăn không ngôi 


rồi. 
ăn đất (thgt.). Chết (thường hàm ý mỉa 
maì). 


ăn đong đg. Ăn bằng gạo mua đong từng 
bữa vì túng thiếu. Dân ăn đong. Dốc bồ, 
thương kẻ ăn đong... (củ). 

ăn đời ở kiếp đg. Sống lâu đời, sống trọn 
đời (ở đâu hay với al). 

ăn đợi nằm chờ đg. Như ăn chực nằm 
chờ. 

ăn đường đg. Ăn uống, chỉ tiêu về việc 
ăn uống khi đi đường xa. Gạo ăn đường. 
Đem theo tiền ăn đường. 

ăn đứt đg. (kng.). Hơn hẳn, trội hơn hẳn 
về mặt nào đó được đem ra so sánh. Thy 
nghề của anh ăn đút chúng tôi. Sắc đẹp 
của cô ta khó có ai ăn đút. 

ăn ghém đg. 1 Ăn sống (rau quả) kèm với 
các thức ăn khác trong bữa ăn. 2 Nhai 
(thuốc lào) kèm với trầu. Vê thuốc lào 
ăn ghém. 

ăn giá đg. Thoa thuận giữa những người 
buôn bán về giá cả mua bán. Hai bên đã 
ăn giá với nhau. 

ăn gian đg. (ng.). Cố ý tính sai, làm sai 
đi để thu lợi về mình. Chơi bài ăn gian. 
Nó đếm ăn gian mất mấy trăm. 

ăn gió nằm mưa cn. ăn gió nằm sương äg. 
(vch.). (Cảnh đi đường xa) chịu đựng gió 
mưa vất vả ngoài trời. 

ăn giơ x. ăn rơ. 

ăn gỏi 1 đg. Ăn sống cá (hoặc tôm, cua) 
với gia vị. Ăn gỏi cá mè. 2 (kng). Đoạt 
phần thắng một cách dễ dàng. 

ăn gởi nằm nhờ đg. (ph.). Ăn gửi nằm 
nhờ. 

ăn gửi nằm nhờ đg. Sống nhờ và tạm bợ 
ở nhà người khác. 


ăn hại 
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ăn mòn kim loại 


ăn hại dg. Chỉ ăn và gây tốn kém, thiệt 
hại cho người khác, không làm được gì 
có ích. Sống ăn hại xã hội. Đồ ăn hại! 
(tiếng mắng). 

ăn hại đái nát đg. (thợt.). Đã không làm 
được gì có ích mà còn làm hại đến lợi ích 
người khác. 

ăn hàng đg. Ăn quà ngoài hàng, ngoài 
chợ. 

ăn hiếp đg. (kng.). Ý thế mạnh bắt người 
khác phải chịu lép mà làm theo ý muốn 
của mình. 

ăn hiếp ăn đáp dg. Œeng.). Ăn hiếp (nói 
khái quát). 

ăn học đg. Ăn và học (nói khái quát). 
Nuôi cho ăn học. Được ăn học đến nơi 
đến chốn. 

ăn hồi dg. Làm lễ hỏi vợ theo tục lệ cổ 
truyền. Đem trầu cau đến ăn hỏi. Lễ 
ăn hỏi. 

ăn hối lộ đg. Nhận tiển của hối lộ. 

ăn hớt đg. (ng.). Chiếm và hưởng trước 
đi phần mà người khác đáng được hưởng 
trước. 

ăn hương ăn hoa đg. Ăn gọi là, ăn ít và 
thanh cảnh. 

ăn khách đg. (eng.). (Mặt hàng) bán chạy, 
được khách ưa chuộng. Hàng này đang 
rất ăn khách trên thị trường. 

ăn không đg. 1 Ăn tiêu mà không làm. 
Ngồi ăn không, có mấy cũng hết. 2 Lấy 
không của người khác bằng mánh khoé. 
Cường hào ăn không mấy sào ruộng của 
nông dân. 

ăn khôngngồi rồi đg. Chỉ ăn, không làm; 
sống không lao động. Tầng lóp ăn không 
ngồi rồi. 

ăn không nói có đg. Đặt điều, không mà 
nói thành có. Đừng ăn không nói có cho 
người ta. 

ăn khớp đg. (hoặc t.). † Khớp với nhau, 
ăn chặt vào nhau. Hai đầu ống gắn vào 
nhau ăn khóp. Mộng ăn khóp. 2 Khớp 
với nhau, không có gì mâu thuẫn. Tïn 
tức nhận được ăn khóp nhau. Các công 
việc tiến hành nhịp nhàng, ăn khốồp. Sự 


phối hợp ăn kháp. 

ăn làm đg. Như làm ăn. 

ăn liền t. ng). Có thể ăn ngay, không 
cần qua chế biến, nấu nướng. Mĩ ăn liền. 
Có cháo ăn liền, đõ phải chờ nấu. Loại 
phim ăn liền (b; phim xây dựng vội vàng, 
chạy theo lợi nhuận nên chất lượng nghệ 
thuật kém). 

ăn lông ởlỗ đg. (Người nguyên thuỷ) sinh 
hoạt trong trạng thái còn dã man. Thời 
kì ăn lông ở lỗ. 

ăn lời đg. (kng.). 1 Nghe theo lời khuyên 
bảo của người trên. Đứa bé khó dạy, 
không ăn lời thầy giáo. 2 Không giữ lời 
đã nói, đã hứa. Vừa mới nói đã ăn lời 
được ngay! 

ăn mảnh đg. (kng.). Làm lén lút, giấu 
giếm để hưởng riêng một mình. Bỏ anh 
em, đi ăn mảnh. 

ăn mày I đg. 1 Xin của bố thí để sống. 
Xách bị đi ăn mày. 2 (cũ). Cầu xin của 
thánh, Phật, theo tín ngưỡng. Ăn mày 
cửa Phật. lÌ d. Người chuyên ăn mày 
để sống. 

ăn mày đòi xôi gấc Ví trường hợp đã thiếu 
thốn cùng cực mà còn muốn đòi hỏi cho, 
được thứ này thứ nọ một cách quá đáng, 
không biết điều. 

ăn mặc đg. Mặc (nói khái quát). Ăn mặc 
gọn gàng. 

ăn mặn khát nước Ví trường hợp làm việc 
ác thì bản thân (hoặc con cháu) sẽ phải 
gánh chịu hậu quả. 

ăn miếng trả miếng Đối đáp, đối phó 
lại bằng lời, bằng hành động tương tự 
(thường là lời nói, hành động không 
tốt). 

ăn mòn đg. (Hiện tượng) làm cho bị mòn 
dần hoặc bị phá huỷ ở lớp bề mặt, do tác 
dụng hoá học hoặc điện hoá học. Acïd 
ăn mòn sắt. 

ănmòn kim loại đg. (Kim loại) bị phá huỷ 
dần do tác dụng của môi trường khí hoặc 
lồng ở xung quanh, như khí quyển, nước 
biển, v.v. Sắt bị gỉ là một hiện tượng ăn 
mòn kim loại. 


ăn mừng 


ăn thề 


ăn mừng đg. Ăn uống hoặc vui chơi nhân 
dịp vui mừng. Buổi liên hoan ăn mừng 
thắng lợi. 

ăn nằm đg. 1 (d.). Ăn và nằm (nói khái 
quát). Chỗ ăn nằm sạch sẽ. 2 (kng.). 
Chung đụng về xác thịt. 

ăn năn đg. Cảm thấy đau xót, day dứt 
trong lòng về lỗi lầm của mình. Biết ăn 
năn hối lỗi. Ăn năn thì sự đã rồi! 

ăn nên làm ra đg. Làm ăn phát đạt, đời 
sống khấm khá. 

ăn ngọn ởg. (kng.; ¡d.). Chiếm hưởng 
trước phần lợi của người khác. 

ăn người đg. (kng.). Giành lấy về mình 
phần lợi hơn người, bằng mánh khoé, 
bằng sự tỉnh ranh. 

ăn nhằm đg. (ph.; thường dùng trong 
câu phủ định). Đạt được điều nhằm 
đến, đạt được kết quả; ăn thua. Không 
ăn nhằm gì. : 

ăn nhập đz. (thường dùng trong câu phủ 
định). Phù hợp với nhau trong cùng một 
yêu cầu. Câu hỏi không ăn nhập gì với 
chuyện đang bàn. Hai việc chẳng ăn 
nhập gì vói nhau... 

ăn nhậu đg. (ph.). † Ăn uống, chè chén. 
Suốt ngày chỉ chơi bời ăn nhậu. 2 Ăn 
nhập, liên quan. Mỗi người nói một 
phách, không ăn nhậu gì với nhau cả. 
ăn nhịp đg. 1 Có sự hoà hợp với nhau 
về nhịp điệu, tiết tấu. Tiếng kèn, tiếng 
sáo ăn nhịp với nhau. 2 Có sự phối hợp 
về từng mặt một cách nhịp nhàng với 
nhau. Chủ trương đó ăn nhịp với chủ 
trương chung. 

ănnhưmö khoét (kng.). Ăn nhiều và luôn 
miệng, bao nhiêu cũng không vừa. 

ăn no vác nặng (Hạng người) chỉ biết lao 
động nặng nhọc (hàm ý coi khinh, theo 
quan điểm cũ). 

ăn nói đg. Nói năng bày tỏ ý kiến. Có 
quyền ăn nói. Ăn nói mặn mà, có duyên. 
ăn ốc nói mò (eng.). Nói không đích xác, 
không có căn cứ. 

ăn ở đg. 1 Ăn và ở (nói khái quát). Thu 
xếp chỗ ăn ở. 2 (Vợ chồng) lấy nhau, sống 


chung với nhau. Vợ chồng ăn ở với nhau 
được một con. 3 Cư xử, đối xử trong đời 
sống. Ăn ở có tình có nghĩa. 


-ăn phải đũa đg. (ng.). Bị ảnh hưởng xấu, 


nhiễm phải thói xấu của người nào đó. 
ăn quịt x. ăn quy. 

ăn quyt đg. (eng.). Cố tình lấy không, 
không chịu trả cái lẽ ra phải trả. Vay rồi 
ăn quyt luôn, không trả. Ăn quyt tiền 
công của thợ. 

ăn rỗi đg. (Tầm) ăn dâu nhiều và khoẻ, 
lúc gần chín. Tiếng tầm ăn rỗi nghe rào 
rào như mưa. Con cái đông, ăn như tằm 
ăn rỗi. 

ăn rơ đg. (kng.). Có ý định hợp với nhau, 
tạo ra sự nhất trí trong hành động; ăn 
ý. Các cầu thủ chơi rất ăn rơ. 

ăn rở đg. (Phụ nữ mới có thai) thèm ăn 
một vài thức ăn đặc biệt (thường là của 
chua), khác thường. 

ăn sống nuốt tươi 1 (kng). Ăn vào một 
cách vội vã, không cần biết có tiêu hoá 
được hay không. 2 Chiếm đoạt hoặc tiêu 
diệt ngay trong chớp nhoáng, không cho 
chống cự lại. 

ăn sung mặc sướng đg. Sống sung sướng, 
đây đủ về mặt vật chất. 

ăn sương đg. Kiếm ăn một cách lén lút 
về ban đêm; làm nghề mại dâm hoặc ăn 
trộm. Gái ăn sương. Nghề ăn sương. 

ăn tạp đg. Ăn được nhiều loại thức ăn 
khác nhau, cả thức ăn thực vật lẫn động 
vật. Lợn là một loài ăn tạp. 

ăn thật làm giả Làm ăn dối trá, làm lấy 
có. 

ăn theo 1 đg. Được hưởng một số chế độ 
cung cấp về lương thực, thực phẩm, dựa 
theo chế độ cung cấp mà người có trách 
nhiệm nuôi mình được hưởng. Hộ có hai 
con còn nhỏ ăn theo bố mẹ. 2 (ng). Được 
hưởng hoặc có được nhờ dựa theo cái 
khác, người khác, không phải do tự bản 
thân có hoặc làm nên. Hàng mã bán được 
là nhờ ăn theo tranh dân gian. 

ăn thề đg. Cùng thề với nhau một cách 
trang nghiêm trong buổi lễ. Uống máu 


ăn thua 


ắtlà 


ăn thể. Làm lễ ăn thể. 

ăn thua đg. 1 Tranh phần thắng (nói khái 

quát). Chơi giải trí, không cốt ăn thua. 

2 (kng.). Đạt được kết quả (nói khái 

quát). Không bón phân thì không ăn 

thua. Phải cố gắng gấp đôi mới ăn thua. 

3 ng; dùng có kèm ý phủ định). Có một 

tác dụng nào đó. Mới thử sức một lần, đã 

ăn thua gì. 

ăn tiền đg. 1 Nhận của hối lộ. Ăn tiền của 

dân. 2 (kng.). Được việc, có kết quả tốt. 

Làm thế mới ăn tiền. 

ăn tiêu đg. Chi tiêu cho đời sống hằng 

ngày. Ăn tiêu dè sên. 

ăn to nói lớn đg. Nói to với vẻ mạnh dạn, 

đàng hoàng, không kiêng sợ ai. Quen ăn 

to nói lồn. 

ăn trả bữa đg. Ăn khoẻ và rất ngon miệng 

khi mới ốm khỏi. 

ăn trắng mặc trơn đg. Sống sung sướng, 

sang trọng, nhàn hạ. 

ăn trầu dg. Nhai trầu đã têm cùng với 

cau cho thơm miệng, đỏ môi, theo phong 

tục từ xưa. 

ăn trên ngồi trốc đg. Có quyền thế, thuộc 

tầng lớp thống trị trong xã hội. 

ăn trộm đg. Lấy của người khác một 

cách lén lút, nhân lúc đêm hôm hoặc lúc 

vắng người. 

ăn tuyết nằm sương đg. (ch. ). Như ăn 

gió nằm mưa. 

ăn tươi nuốt sống Như ăn sống nuốt 

tưƠi. 

ăn uống đg. 1 Ăn và uống (nói khái quát). 

Ăn uống có điều độ. 2 Ăn uống nhân dịp 

gì. Đỏ tục lệ ăn uống linh đình trong 

đám tang. 

ăn vã đg. Chỉ ăn thức ăn, không ăn với 

cơm. 

ăn vạ đg. Ở ỳ, nằm ỳ ra để đòi cho kì được 
_ hoặc để bắt đền. Không vừa ý, thằng bé 


nằm lăn ra ăn vạ. 

ăn vận đg. (ph.). Ăn mặc. 

ăn xài đg. (ph.). Ăn tiêu phung phí. 

ăn xin đg. Như ăn mày (ng. †). 

ăn xổi đg. 1 Ăn ngay, không phải đợi chế 
biến lâu (cà, dưa vừa mới muốt). Cà muối 
ăn xối. 2 Muốn đạt được kết quả ngay vì 
nóng vội. Tư tưởng ăn xổi. 

ăn xổi ở thì Chỉ tính chuyện tạm bợ 
trước mắt, không suy nghĩ đến chuyện 
lâu dài. ' 
ăn ý đg. Hợp ý với nhau, tạo ra sự nhất 
trí trong hành động. Chuyển bóng rất ăn 
ý. Có sự phối hợp ăn ý. 

ăng ẳng đg. x. ẳng (láy). 

ẳng đg. Từ mô phỏng tiếng chó kêu khi 
bị đánh. Con chó ẳng lên mấy tiếng. I! 
Láy: ăng ẳng (ý liên tiếp). 

ắng t. † Có cảm giác như bị vật gì làm 
tắc, làm nghẹn ở cổ họng. Cổ ắng lại 
không nói được nửa lời. 2 Im bặt, vắng 
bặt. Cả cuộc họp ắng đi một lúc. Đã lâu 
ắng tin. 

ắng cổ en. ắng họng đg. Chịu im, không 
còn nói được gì nữa. Đuối lí, nên phải 
ắng cổ. 

ắng lặng t. Ở trạng thái im bặt mọi âm 
thanh, tiếng động. Đêm khuya, bốn bề 
ắng lặng. 

ăngten x. an¿en. 

ắp t. (Đây) đến mức không còn chứa thêm 
vào được nữa. Cánh đông nào cũng Ấp 
nước. Thúng gạo đây ắp. II Lâáy: ăm ắp 
(ý mức độ nhiều). 

ắt p. Từ biểu thị ý khẳng định điều cho 
là chắc chắn sẽ xảy ra với điều kiện đã 
nói đến. Quyết chí ắt làm nên. 

ắt hẳn p. Như ấ£ (nhưng nghĩa mạnh 
hơn). Làm ơn ắt hẳn nên ơn... (cd.). 
ắtlà p. ád.). Như ắt. Làm thế ắt là không 
lợi. 


â,Â[“ớ] Con chữ thứ ba của bảng chữ 
cái chữ quốc ngữ, viết nguyên âm “ơ” 
ngắn. 

âm, l d. 1 Một trong hai nguyên lí cơ 
bản của trời đất (đối lập với dương), từ 
đó tạo ra muôn vật, theo một quan niệm 
triết học cổ ở phương Đông. 2 (vch., hoặc 
chm.). Từ dùng để chỉ một trong hai mặt 
đối lập nhau (thường coi là mặt tiêu cực; 
mặt kia là dương), như đêm (đối lập với 
ngày), mặt trăng (đối lập với mặt trời), nữ 
(đối lập với nam), chết (đối lập với sống), 
ngửa (đối lập với sấp), v.v. Cõi âm (thế 
giới của người chết, theo mê tín). Chiểu 
âm của một trục. lÌ t. (chm.). † (Sự kiện) 
mang tính chất tĩnh, lạnh, hay (sự vật) 
thuộc về nữ tính hoặc về huyết dịch, 
theo quan niệm của đông y. 2 Bé hơn số 
không. -3 là một số âm. Lạnh đến âm 
30 độ (kng;). 

âm, l d. 1 Cái mà tai có thể nghe được. 
Thu âm. Máy ghỉ âm*. 2 Đơn vị ngữ 
âm nhỏ nhất. Các âm của tiếng Việt. lÌ 
đg. (ád.). Vọng, đội. Tiếng trống âm vào 
vách núi. IIl t. (Âm thanh) không to lắm, 
nhưng vang và ngân. _ựu đạn nổnhững 
tiếng âm. 

âmâmt. Như âm u. Bầu trời âm âm một 
màu tro. Tối âm âm. 

âm ẩm t. x. ẩm (láy). 

âm ấm t. x. ấm (láy). 

âm ba d. (cũ). Sóng âm. 
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âmbảnd. Ảnh chụp hay quay phim trên 
đó những chỗ sáng ứng với những chễ tối 
trong thực tế, và ngược lại. 

âmbinh d. Lính dưới âm phủ, theo quan 
niệm của người xưa. 

âm bội d. Âm phụ của một âm cơ bản do 
hiện tượng cộng hưởng tạo nên. 

âm chú d. Bậc thứ nhất của một thang 
âm, đồng thời làm tên gọi cho thang 
âm ấy. 

âm cơ bản d. Thành phần có tần số thấp 
nhất của một sóng âm. 

âm cung d. (cũ). Cung điện dưới âm phủ; 
âm phủ. 

âm cực d. (cũ). Cực âm. 

âm dương d. Âm và dương, hai mặt đối 
lập nhau, như đêm với ngày, chết với 
sống, v.v. Âm dương đôi ngả (kê chết, 
người sống). Âm dương cách biệt. 

âm dương lịch d. Lịch tính thời gian theo 
sự chuyển động của Mặt Trăng xung 
quanh Trái Đất, và cũng có theo sự 
chuyển động của Trái Đất xung quanh 
Mặt Trời. Âm dương lịch có năm nhuận 
dài mười ba tháng. 

âm đạo d. Đường sinh dục từ âm hộ đến 
cổ dạ con. 

âm điệu d. Hiệu quả của chuỗi âm thanh 
có độ cao khác nhau gây được một ấn 
tượng, một cảm giác nào đó. Âm điệu du 
dương. Âm điệu của bài thơ. 

âm đức d. Việc làm tốt mà người đời 


âm giai 
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âm vực 


không biết, nhưng con cháu được hưởng 
cái đức để lại, theo một quan niệm duy 
tâm. 

âm giai d. (cũ). Thang âm (nhạc). 

âm hao d. (cũ). Tìn tức. 

âm học d. Ngành vật lí nghiên cứu về 
âm thanh. 

âm hộad. Bộ phận ngoài của cơ quan sinh 
dục nữ và thú giống cái. 

âm hồn d. Hồn người chết. Miếu âm 
hồn. 

âm hưởng d. 1 Độ vang của âm thanh. 2 
Sự hoà hợp của âm thanh trong bản nhạc 
hay bài thơ. Âm hưởng của câu thơ. 
âmït. Ngấm ngầm, không đữ đội, nhưng 
kéo dài. Lửa cháy âm ỉ. Đau âm ỉ. 

âm kdí d. Không khí lạnh lẽo ở nơi có mồ 
mả hay có người chết. 

âm khu d. ca. khoảng âm. Khu vực cao 
thấp của âm thanh có âm sắc khác nhau 
trong nhạc khí, giọng hát. 

âm lịch d. 1 Lịch tính thời gian theo sự 
chuyển động của Mặt Trăng xung quanh 
Trái Đất, lấy độ dài trung bình của tuần 
trăng làm một tháng, ngày không trăng 
làm ngày đầu tháng, ngày trăng tròn làm 
ngày giữa tháng. Một tháng âm lịch có 
29 hoặc 30 ngày. 2 Tên gọi thông thường 
của âm dương lịch dùng phổ biến trước 
đây và ngày nay còn dùng trong dân 
gian. Năm Kỉ TỊ, theo âm lịch. Tĩnh tuổi 
theo âm lịch. 

âm luật d. Quy tắc tổ chức âm thanh 
và sử dụng nhịp điệu trong âm nhạc, 
thơ ca. - 

âm lượng d. Số đo cường độ của cảm giác 
mà âm thanh gây ra trên tai người; độ 
to của âm. 

âm mưu l d. Mưu kế ngầm, nhằm làm 
việc xấu, việc phi nghĩa. Âm mưu quỷ 
quyệt. Âm mưu bại lộ. |Ì đg. Có âm mưu 
(làm việc gì). 

âm nang d. Bìu dái. 

âm nhạc d. Nghệ thuật dùng âm thanh 
làm phương tiện để diễn đạt tư tưởng và 
tình cảm. Âm nhạc cổ điển. Biểu diễn 


âm nhạc. 

âm phần d. 1 Chỗ đất thích hợp để đặt mồ 
mả chôn người chết (phân biệt với dương 
cơ, theo mê tín). 2 (cũ; ¡d.). Mô mả. 

âm phủ d. Cõi âm, thế giới của linh hồn 
người chết. Chết xuống âm phủ. 

âm sắc d. Đặc trưng của âm, làm phân 
biệt các âm cùng độ cao và độ lớn. 

âm tạp d. (d.). x. tạp âm. 

âm tần I d. Tần số âm thanh. lI t. Có tần 
số cỡ tần số âm thanh. 

âm thanh d. Âm (nói khái quát). Tốc độ 
âm thanh. Những âm thanh hỗn độn. 
âm thầm t. Lặng lẽ trong hoạt động, 
không tỏ ra cho người khác biết. Cuộc 
chiến đấu âm thầm. Âm thầm chịu 
đựng. 

âm thoa d. Thanh kim loại dễ rung, 
hình chữ U, khi gõ phát ra một âm đơn 
có tần số nhất định, thường dùng để lấy 
âm chuẩn. 

âm tỉ cv. âm ty. d. Như âm phủ. 

âm tiết d. Đơn vị phát âm tự nhiên nhỏ 
nhất trong ngôn ngữ. Từ “1ác đác” có hai 
âm tiết. 

âm tín d. (cũ; ¡d.). Tin tức. Biệt vô âm 
tín". 

âm tính t. (kết hợp hạn chế). Không có, 
không xảy ra hiện tượng nói đến nào đó; 
đối lập với dương tính. Tiêm thử phản 
ứng, kết quả âm tính. 

âm tố d. Đơn vị ngữ âm nhỏ nhất. 

âm trình d. (cũ). Quãng âm. 

âm tyx. âm tí. 

âmut. Tối tăm và gây cảm giác nặng nề. 
Rừng núi âm u. Đêm tối âm u. 

âm vang đg. (hoặc d.). (Âm thanh) vang 
và ngân xa. Giọng nói âm vang. Tiếng 
còi tàu âm vang. 

âm vị d. Đơn vị ngữ âm nhỏ nhất có tác 
dụng khu biệt vỏ âm thanh của từ hoặc 
hình vị. Hệ thống âm vị của tiếng Việt. 
âm vị học d. Môn học nghiên cứu âm vị 
của ngôn ngữ. 

âm vực d. Quãng âm bao gồm tất cả các 
cung của một giọng hát hay một nhạc 
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am 


ấmớ 


khí. 

ầm t. 1 Từ mô phỏng tiếng động to và rền. 
Súng nổ ầm. Cây đổ đánh ầm một cái. 
Máy chạy ầm ầm. 2 To tiếng và ôn ào. 
Cười nói âm nhà. Đồn ầm cả lên. 

ầm ã t. Có nhiều tiếng ồn và tiếng động 
to, rền liên tiếp (nói khái quát). Tiếng 
máy chạy, tiếng búa, tiếng người ầm ã 
cả khu rừng. 

ầmìt. Từ mô phỏng tiếng động từ xa vọng 
tới, nghe nhỏ, rền đều đều và kéo dài. 
Tiếng máy bay ầm ì ở chân trời. 

ầmït. (thường dùng phụ sau đg.). Ổnà ào, 
náo động, gây cảm giác khó chịu. Khua 
chuông gõ trống ầm ï. Quát tháo ầm ï. 
ầm ừ dg. 1 Từ mô phỏng tiếng phát ra 
không rõ trong cổ họng. Nên ầm ừ. 2 
Từ gợi tả lối trả lời không rõ ràng, dứt 
khoát, không hẳn đồng ý, cũng không 
hẳn từ chối. Ẩm ừ cho qua chuyện. Âm 
ừ lấy lệ. 

ẩm t. Có thấm một ít nước hoặc có chứa 
nhiều hơi nước. Quần áo ẩm. Không khí 
ẩm. Chống ẩm. II Lây: âm ẩm (ý mức 
độ íÐ. 

ẩm độ d. ád.). Độ ẩm. 

ẩm kế d. Khí cụ đo độ â ẩm. 

ẩm sì t. (kng.). Ẩm lắm. Quần áo ẩm sì. 
ẩm thấp t. 1 Có chứa nhiều hơi nước; 
ẩm (nói khái quát). Khí hậu ẩm thấp. 2 
Không cao ráo. Nhà cửa ẩm thấp. 

ẩm thực đg. (cũ; id.; kết hợp hạn chế). 
Ăn uống. 

ẩm ương t+. (kng.). Dỏ, chẳng ra làm 
sao, chẳng có tác dụng gì. Chuyện ẩm 
ương không ai muốn nghe. Tính khí 
ẩm ương. 

ẩm ướt t. Thấm nhiều nước hoặc có chứa 
nhiều hơi nước; ẩm lắm (nói khái quát). 
Nền nhà ẩm ướt. Khí hậu ẩm ướt. 

ẩm xì x. ẩm sì. 

ẩm xìu t. Ẩm và mềm iu. Bánh quế ẩm 
xìu. 

ãm ờ t. đd.). Như ốm ở. 

ấm, d. Đồ dùng bằng đất nung hoặc kim 
liệt có vòi, dùng để đựng nước uống hoặc 


để đun nước, sắc thuốc. Pha một ấm trà. 
Đùun một ấm nước. 

ấm, d. Phúc đức, ân huệ của ông cha để 
lại, theo quan niệm cũ. Nhờ ấm tổ tiên. 
ấm, d. Ấm sinh (gọi tắt). Cậu ấm cô chiêu 
(3i chung con cái quan lại thời trước). 
ấm, t. 1 Có nhiệt độ cao hơn mức trung 
bình một ít (thường gây cảm giác dễ 
chịu). Nước ất ím. Nắng â ấm. Trời ấm lên. 
2 Có tác King: giữ ấm, không để cho cơ 
thể bị lạnh. Áo ấm. Mặc đủ ấm. 3 Có tác 
dụng gây cảm giác êm dịu, dễ chịu. Uống 
chén nước chè cho ấm bụng. Giọng hát 
ấm. Màu trong tranh rất ấm. l! Láy: âm 
Ấm (ý mức độ ít). 

ấm a ấm ớ đg. (hay t.). x. ấm ớ (láy). 

ấm a ấm ứ đg. (hay t.). x. ấm ứ (láy). 

ấm a ấm ức đg. (hay t.). x. ấm ức (láy). 
ấm ách t. Từ gợi tả trạng thái bụng như 
đầy ứ, gây cảm giác tức, khó chịu. Bụng 
ấm ách như bị đây hơi. Tức ấm ách. 
ấmáp t. Ấm và gây cảm giác dễ chịu (nói 
khái quát). Nắng xuân â ấm áp. Giọng nói 
ấm áp. Thấy ấm áp trong lòng. 

ấm chuyên d. Ấm nhỏ có quai, dùng để 
pha và chuyên trà. 

ấm cúng t. Có tác dụng gây cảm giác thân 
mật, dễ chịu. Gian phòng ấm cúng. Cảnh 
gia đình ấm cúng. 

ấm đầu t. (kng.). (Trẻ nhỏ) hơi sốt hơi ốm 
(đời nói kiêng tránh). Bé hơi ấm đầu. 
ấm êm t. (d.). Như êm ấm. 

ấm no t. Đầy đủ về vật chất, như đủ ăn, 
đủ mặc, v.v. Xây dựng cuộc sống ấm no, 
hạnh phúc. 

ấm oái t. Từ mô phỏng tiếng kêu khi 
trêu ghẹo nhau. Trẻ con trêu nhau ấm 
oái cả ngày. 

ấm oét. Từ mô phỏng tiếng kêu, tiếng nói 
to và nghe chói tai. Gọi nhau ấm oé. 

ấm ớ đg. (hay t.). (kng.). 1 Từ gợi tả vẻ 
tỏ ra không hẳn biết, nhưng cũng không 
hẳn là không biết về điều gì. Trả lời ấm ó. 
Ấmó giả câm, giả điếc. 2 Từ gợi tả lối làm 
việc đại khái, không rõ ràng, không đâu 
vào đâu. Làm ăn ấm ó, được sao hay vậy. 


ấm siêu 


ẩn hiện 


1J Lây: ấm a ấm ớ (ý mức độ nhiều). 

ấm siêu d. x. siêu,,. 

ấm sinh d. Danh vị cấp riêng cho con trai 
quan lại cao cấp. 

ấm tích d. Ấm to bằng sứ dùng để đựng 
nước uống. 

ấm ứ đg. (hay t.). Từ gợi tả vẻ lúng tứng 
không nói được hay nói một cách khó 
khăn, không trôi chảy. Ấm ứ không trả 
lời. Không thuộc bài, ấm ứ mãi. !! Lây: 
ấm a ấm ứ (ý mức độ nhiều). 

ấm ức đg. (hay t.). Bực tức mà phải nén 
lạn, không nói ra được. Ấm ức trong lòng. 
JJ Lây: ấm a ấm ức (ý mức độ nhiều). 
âm à âm ạch t. x. âm ạch (láy). 

mạch t. Từ gợi tả dáng vẻ chuyển động, 
vận động nặng nề, khó nhọc, chậm chạp. 
Xe bò ậm ạch lên dốc. Công việc làm cứ 
âm ạch mãi. l] Láy: ậm à ậm ạch (ý mức 
độ nhiều). 

ậâmoe t. Từ mô phông tiếng nói to bị cản 
từ trong cổ họng, trầm và nghe không rõ. 
Tiếng loa âm oẹ. 

âm ờđg. @d.). Như ầm vờ. 

ậm ừ đg. Như ẩm ừ. Âm ừ cho qua 
chuyện. - 

ậmựct. Ẩm ức lắm. Âm ực muốn khóc. 
ân d. @ết hợp hạn chế). Ơn (nói khái 
quát). Ân sâu nghĩa nặng. 

ân ái d. và đg. Như ái ân. 

ân cần t. (Cách đối xử) tỏ ra quan tâm 
chu đáo và đầy nhiệt tình. Thái độ ân 
cần. Lời thăm hỏi ân cần. 

ân đức d. (cũ). Công ơn và đức độ. 

ân giảm đg. Giảm nhẹ hình phạt cho 
phạm nhân đã bị kết án, coi đó là một 
đặc ân của nhà nước. Phạm nhân được 
ân giảm nhân ngày Quốc Khánh. 

ân hận dg. Băn khoăn, day dứt và tự 
trách mình trước việc không hay đã để 
xảy ra. Ấn hận vì đã làm mẹ buồn. Không 
có điều gì phải ân hận. 

ân huệ d. (trtr.). Như ơn (thường là của 
người trên đối với người dưới). Ban ân 
huệ. Được hưởng ân huệ. 

ân nghĩa d. Tình nghĩa gắn bó do có ơn 


đối với nhau. Ân sâu nghĩa nặng. 
ânnhân d. Người làm ơn, trong quan hệ 
Với người mang ơn. 

ân oán d. (đ.). Ân nghĩa và thù oán (nói 
khái quát). 

ân tình [ d. Tình cảm thắm thiết do có ơn 
sâu đối với nhau. Mang nặng ân tình. lÏ 
t. Đầy ân tình hoặc đầy tình cảm thắm 
thiết, nói chung. Câu chuyện ân tình. 
ân tứ d. (cũ). Ởn vua ban. 

ân xá đg. Tha miễn hình phạt cho phạm 
nhân đã bị kết án, coi đó là một đặc ân 
của nhà nước. Ra lệnh ân xá một số 
phạm nhân. 

ẩn, đg. Đẩy nhanh một cái. Ẩn cánh cửa 
bước vào. 

ẩn, I đg. 1 Giấu mình vào nơi kín đáo 
cho không lộ ra, cho khó thấy. Du kích 
khi ẩn khi hiện. Hòn đảo ẩn trong sương 
mù. 2 (d.; thường nói ở ẩn). (Các nhà nho 
ngày xưa) lánh đồi, ở nơi ít người biết. 
Từ quan về ẩn ở quê nhà. I[ d. (chm)). 
Cái chưa biết trong một bài toán, một 
phương trình, v.v. 

ẩn cư đg. (cũ). Ở ẩn. Về ẩn cư nơi thôn 
dã. Lối sống ẩn cư. 

ẩn chứa đg. Có, giữ ở bên trong, không 
để lộ rõ ra. Câu nói ẩn chứa một ý nghĩa 
sâu xa. Vùng đất ẩn chứa những tiềm 
năng chưa được khai thác. 

ẩn danh đg. (cũ). Giấu tên tuổi của mình 
không muốn cho người đời biết. Tác giả 
ẩn danh. 

ẩn dật đg. Ở ẩn và vui thú với cảnh sống „ 
an nhàn. Nhà nho ẩn dật. 

ẩn dụ d. Phép dùng từ ngữ dựa trên sự 
so sánh ngầm. Nói “ánh sáng chân ]f là 
dùng lối ẩn dụ. 

ẩn giấu đg. Được chứa đựng một cách kín 
đáo, không để lộ ra. Nhiều tài nguyên 
còn ẩn giấu trong lòng đất. Trong lòng 
ẩn giấu bao nỗi niềm. 

ẩn hiện đg. Lúc ẩn, lúc hiện; lúc bị che 
khuất, lúc lộ ra (nói khái quát). Xa xa 
có bóng người ẩn hiện. Tập bắn bia ẩn 
hiện. 


ẩn hoa 
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ẩn hoa d. Thực vật không hoa. 

ẩn khuất đg. (đ). Bị che đi, giấu đi, không 
lộ rõ ra cho thấy. Còn nhiều điều ẩn 
khuất chưa được làm sáng tỏ. 

ẩn lậu lđẹ. Giấu giếm, không khai báo 
thật. Ấn lậu diện tích ruộng đất. 


ẩn náu đg. Lánh ở nơi kín đáo để chờ: 


địp hoạt động. Tbán cướp ẩn náu trong 
rùng. 

ẩn nặc đg. (cũ). Giấu giếm một cách phi 
pháp. 

ẩn nấp dg. Giấu mình ở nơi kín đáo hoặc 
nơi có vật che chở. Lợi dụng địa hình, địa 
vật để ẩn nấp. 

ẩnngữd. 1 Lối nói dùng ẩn ý, phải đoán 
mới hiểu được ý thật sự muốn nói. 2 Biện 
pháp bỏ lửng một số từ ngữ hoặc đoạn 
trong câu để người đọc suy đoán ra. 

ẩn nhẫn đg. Nén nhịn, chịu đựng ngấm 
ngầm, không để lộ vẻ tức giận. 

ẩn núp (ph.). x. ẩn nấp. 

ẩn sĩ d. Người trí thức thời phong kiến 
điỏẩn. : 

ẩn số d. Số chưa biết. Ấn số của một 
phương trình. 

ẩn tàng äg. (d.). Được cất giấu kín. 

ẩn tình d. ád.). Nỗi lòng, tình ý thầm kín 
không nói ra. 

ẩn ý d. Ý kín đáo không nói rõ ra. Câu 
nói bao hàm ẩn ý sâu xa. 

ấn, d. Con dấu của quan hoặc vua. Treo 
ấn từ quan. 

ấn, đg. 1 Dùng tay đè xuống, gí xuống. 

: Ấn nút điện. Ấn đầu xuống. 2 Dồn nhét 
vào. Ấn hàng vào bao. 3 Ép phải nhận, 

phải làm. Ấn việc cho người khác. 

ấn, x. tay ấn. 

ấn bản d. (cñ). 1 Bằnin, tài liệu in. 2 Bản 
khắc gỗ hoặc bản kẽm dùng để in. 

ấn định dg. Định ra một cách chính thức 
để mọi người theo đó mà thực hiện. Ấn 
định nhiệm vụ. Ấn định sách lược đấu 
tranh. ạ 

Ấn Độ giáo cn. Ấn giáo d. x. đạo Hindu. 

ấn hành đg. (cũ). In và phát hành. 

ấn kiếm d. Ấn và kiếm; dùng làm biểu 


tượng của uy quyền phong kiến. 

ấn loát đg. (thường dùng phụ sau d., trong 
một số tổ hợp). In sách báo, tranh ảnh. Cơ 
quan ấn loát. Điều kiện ấn loát. 

ấn loát phẩm d. x. ấn phẩm. 

ấnphẩm d. Sản phẩm của ngành in, như 
sách, báo, tranh ảnh, v.v. Gửi ấn phẩm 
qua bưu điện. 

ấn quyết d. Thuật của phù thuỷ dùng tay 
làm phép trừ ma quỷ. 

ấn tín d. Con dấu dùng để đóng làm tin 
của quan hoặc vua (nói khái quát). 

ấn tượng d. Trạng thái của ý thức ở giai 
đoạn cảm tính xen lẫn với cảm xúc, do 
tác động của thế giới bên ngoài gây ra. 
Gây ấn tượng tốt. Để lại nhiều ấn tượng 
sâu sắc. 

ấp; d. 1 Đất vua ban cho chư hầu hay 
công thần. 2 Làng, xóm nhỏ được lập nên 
ở nơi mới khai khẩn. Chiêu dân lập ấp. 
3 Xóm ở biệt lập ra một nơi. 

ấp, đg. 1 (Loài chim) nằm phủ lên trứng 
cho ấm để làm nỏra con. Ngan ấp trứng. 
Gà mái Ấp. 2 Làm cho trứng có đủ độ ấm 
để nở. Ấp trứng vịt bằng máy. 3 Ôm lấy 
hoặc áp sát vào trên cả bề mặt. Bé ấp 
đầu vào lòng mẹ. 

ấp a ấp úng đởg. x. ấp úng (láy). 

ấp chiến lược cn. ấp dân sinh d. Hình 
thức trại tập trung dân do chính quyền 
Sài Gòn trước 1975 lập ra ở nông thôn 
(theo cách gọi của chính quyền Sài 
Gòn). 

ấpiu đg. Ôm ấp trong lòng một cách nâng 
nủu. Mẹ ấp 1u con. 

ấp ủđg. 1 Ôm trong lòng và giữ cho được 
ấm. 2 Nuôi giữ trong lòng một cách trân 
trọng; ôm ấp. Ẩpủ những hi vọng lón lao. 
Đề tài ấp ủ từ lâu. 

ấp úng đz. Từ gợi tả cách nói không nên 
lời hoặc nói không gây gọn, không rành 
mạch vì lúng túng. Ấp úng mãi không trả 
lời được. Ấp úng như ngậm hột thị. II Lây: 
ấp a ấp úng (ý mức độ nhiều). 

ập đg. 1 Đến một cách nhanh, mạnh, đột 
ngột, với số lượng nhiều. Cơn mưa đông 


=—= 


F2 


ât 


ấy 


ập xuống. 2 (dùng phụ sau đg.; kết hợp 
hạn chế). Chuyển vị trí nhanh, mạnh, đột, 
ngột. Đóng ập cửa. Đổ ập xuống. 

ất d. Kí hiệu thứ hai trong mười can. 
Năm Ất Dậu. Không biết ất giáp gì 
(không biết gì hết). 

âu, d. 1 Âu tàu (nói tất). 2 Ụ (để đưa tàu 
thuyền lên). 

âu, d. Đồ dùng để đựng, giống cái ang 
nhổ. Âu sành. Một âu trầu. 

âu, đg. (cũ; 1d.). Lo. Âu việc nước. 

âu, đg. (cũ; ¡d.). Vui. Ởđâu âu đấy (tng.). 
âu, p. (vch.; thường dùng trước cũng). 
Œó lẽ (như thế chăng). Âu cũng là một 
địp hiếm có. 

âu ca đg. (cũ; vch.). Cùng nhau hát để 
ca ngợi. 

âu đất d. Âu xây dựng ở trên bờ để đưa 
tàu thuyền lên sửa chữa. 

âu hoá đg. Làm cho trở thành có tính 
chất châu Âu. 

âu là p. (vch.). Hay là, chỉ bằng. Âu là 
hỏi lại cho rõ. 

âu lo đg. Như lo âu. 

âu nổi d. Âu xây dựng nổi lên mặt nước, 
dùng để đưa tàu thuyền lên sửa chữa. 
âu phục d. Quần áo may theo kiểu châu 
Âu. Mặc âu phục. 

âu sầu t. Có vẻ lo buồn. Nát mặt âu sầu. 
Giọng nói âu sầu. 

âu tàu cn. âu thuyển d. Công trình chắn 
ngang trên sông hoặc kênh, có cửa ở hai 
đầu để nâng hoặc giảm mực nước, giúp 
cho thuyền đi qua nơi mực nước chênh 
lệch nhiều. 

âu yếm đg. (hoặc t.). Biểu lộ tình thương 
yêu, trìu mến bằng dáng điệu, cử chỉ, 
giọng nói. Vợ chồng âu yếm nhau. Cử 
chỉ âu yếm. 


ầu ơ c. (ph.). Tiếng mở đầu câu hát ru 
hoặc tiếng nựng trẻ sơ sinh. 

ẩu t. Không kể gì phép tắc, nền nếp, cách 
thức. Làm ẩu. Nói ẩu. 

ẩu đả đg. (d.). Đánh lộn. Xông vào ẩu đả 
nhau. Vụ ẩu đã: 

ẩu tả t. ng; ¡d.). Như ẩu. Làm ăn ấu tả. 

ấu, d. (dùng hạn chế trong một vài tổ 
hợp). Trẻ nhỏ (nói khái quát). Nam, 

phụ, lão, ấu. 

ấu, d. x. củ ấu. 

ấu học d. (cũ). Cấp học của trẻ em. 

ấu thơ t. Như thơ ấu. 

ấu trĩ t. Non nót về kinh nghiệm. Hành 
động bồng bột, ấu trĩ. Ấu trĩ về chính 
trị. 

ấu trĩ viên d. (cũ). Vườn trẻ. 

ấu trùng d. Dạng của loài động vật mới nổ 
từ trứng ra và đã có đời sống tự do. 

ậu d. Chức dịch trong bộ máy quản lí 
của nhà lang, chuyên trông nom một loại 
công việc như thu tô, xử kiện, cúng lễ, v.v. 
ở vùng dân tộc Mường thời trước. , 

ẩy đg. Đẩy, nhanh một cái; ẩn. Ẩy cửa 
bước vào. Ẩy sang một bên. 

ấy I đ. (thường dùng phụ sau d. hoặc 
dùng làm chủ ngữ trong câu). Từ dùng để 
chỉ cái đã được nhắc tới, biết tới, nhưng 
không ở kề bên người nói hoặc không 
thuộc về hiện tại. Đưa cho tôi quyển 
sách ấy. lau nào, sâu ấy (tng.). Cái thời 
ấy đã qua rồi. lÌ tr. (kng.). Từ biểu thị ý 
nhấn mạnh như muốn láy lại điều vừa 
nói đến. Nó đang bận làm gì ấy. Tôi ấy 
ư, lúc nào đi cũng được. lÌ[ c. Tiếng thốt 
ra từ đầu câu để gợi sự chú ý và để tỏ ý 
ngăn cản hay là không bằng lòng, hoặc 
ý khẳng định. Ấy, đừng làm thế! Ấy, đã 
bảo mà! Ấy, tôi cũng nghĩ thế. 


b, B [“bê”, hoặc “bờ” khi đánh vần] Con 
chữ thứ tư của bằng chữ cái chữ quốc 
ngữ, viết phụ âm “b”- 

B Kí hiệu phân loại trên dưới: thứ hai, 
sau A. Sản phẩm loại B. Nhà số 85B 
(sau số 85A). : 

ba, d. Cha (chỉ dùng để xưng gọi). Ba 
má tôi. 

ba, x. bar. 

ba, d. 1 Số tiếp theo số hai trong dãy số 
tự nhiên. Một trăm lẻ ba. Một vạn ba 
(ng.; ba nghìn). Một mét ba (kng.; ba 
tấc). Hạng ba. Công nhân làm ca ba. 2 
Từ chỉ số lượng không xác định, nhưng 
là ít, không đáng kể. Ăn ba miếng lót 
dạ. Mới ba tuổi đầu. 3 Từ chỉ số tượng 
không xác định, nhưng không phải một 
vài, mà là nhiều. Người ba đấng, của ba 
loài (có những loại khác nhau). Một cây 
làm chẳng nên non, Ba cây chụm lại, nên 
hòn núi cao (cd.). 

baba d. Rùa ở nước ngọt, có mai dẹp phủ 
da, không vẩy. 

ba bảy d. Số lượng không phải chỉ có 
một, mà là nhiều (cái khác nhau). Có ba 
bảy cách làm. Thương anh ba bảy đường 
thương... (cd.). 

ba bề bốn bên Khắp bốn phía. 

ba bị Í d. Tên gọi một người có hình thù 
quái đị bịa ra để doạ trẻ con. Ông ba bị. 
lI t. (kng.). 1 Xấu xí, tôi tàn. Bộ quần áo 
ba bị. 2 Thiếu nhân cách, lăng nhăng, 
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chẳng ra gì. Anh chằng ba bị. Đô ba bị. 
ba chân bốn cẳng (kng.). (Đi) hết sức 
nhanh, hết sức vội vã. 

ba chỉ d. Phần thịt lợn ở vùng bụng, có ba 
thớ nạc xen với mỡ. Miếng thịt ba chỉ. 
ba chìm bảy nổi (chín lênh đênh) Ví cảnh 
ngộ khi lên khi xuống, phiêu bạt, long 
đong vất vả nhiều phen. 

ba cọc ba đồng (kng.). Số lượng chỉ trong 
phạm vi nhất định và ít ỏi (thường nói 
về khoản thu nhập). 

ba cùng ởg. Cùng ăn, cùng ở và cùng lao 
động (với người lao động để tiến hành 
công tác vận động quần chúng, đặc biệt 
trong cuộc vận động cải cách ruộng 
đất). Ba cùng với nông dân. Tác phong 
ba cùng. 

ba đào d. (cũ; thường dùng phụ cho d.). 
Sóng to; thường dùng để ví cảnh chìm 
nổi, gian nan. Cuộc đời ba đào. Cảnh 
ba đào. 

ba đầu sáu tay (dùng trong câu có ý phủ 
định hoặc châm biếm). Ví sức lực, tài 
năng gấp mấy người thường. Chúng nó 
dù có ba đầu sáu tay cũng không làm 
gì nổi. 

ba đậu d. Cây nhố cùng họ với thầu dầu, 
lá hình trứng, hoa mọc thành chùm ở đầu 
cành, hạt cho dầu dùng làm thuốc tẩy. 
ba gác d. Xe gỗ hai bánh, có càng do người 
kéo, dùng để chở hàng. 

ba gạc d. Cây nhỡ cùng họ với trúc đào, lá 


ba gai 
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ba trui 


to, dài và nhọn, hoa hình ống, màu trắng 
hoặc hồng, rễ dùng làm thuốc. 

ba gai t. (kng.). Bướng bỉnh, hay sinh 
chuyện gây gổ. Anh chàng ba gai. Ăn 
nói ba 8a1. 

bagiăng d. Giống lúa thường cấy vụ thu, 
thời gian từ lúc gieo mạ đến lúc chín chỉ 
khoảng ba tháng. Cấy ba giăng. 

ba hoa ởg. (hoặc t.). Nói quá nhiều, 
thường có ý khoác lác. Người hay ba hoa. 
Ăn nói ba hoa, làm lộ bí mật. 
bahoachích choè t. (kng.). Ba hoa những 
chuyện lung tung, không đâu vào đâu. 
ba hoa thiên địa t. (kng.). Ba hoa nói 
chuyện trên trời dưới đất, lung tung và 
khoác lác. 

ba hoa xích đế t. (kng.). Như ba hoa 
thiên địa. 

ba hồn bảy vía d. Cái gọi là “phần hồn” 
của người đàn ông, theo mê tín; hồn 
vía. 

ba hồn chín vía d. Cái gọi là “phần hồn” 
của người đàn bà, theo mê tín; hồn vía. 
ba khía d. Cáy to bằng nắm tay, sống ở 
nước mặn, dùng làm mắm. 

ba không Không nghe, không thấy, 
không biết (khẩu hiệu giữ bí mật trong 
thời chiến tranh). 

ba kích d. Cây leo cùng họ với cà phê, lá 
hình mác, mọc đối, hoa lúc đầu trắng, 
sau vàng, rễ thắt lại từng quãng trông 
như ruột gà, dùng làm thuốc. 

ba lá d. Giống lúa chiêm thân cao và 
cứng, bông dài, nhiều hạt, gạo trắng. 
ba láp t. (kng.). Không đứng đắn, không 
có nghĩa lí gì. Chuyện ba láp. Nói ba 
láp. 

ba lăng nhăng t. (kng.). Vớ vấn, không 
đâu vào đâu, không có giá trị, ý nghĩa 
gì. Ăn nói ba lăng nhăng. Học những thứ 
ba lăng nhăng. 

ba lê x. balê. 

ba lô x. balô. 

ba lông x. balông. 

ba lơn t. (kng.). Như bông lơn. 

ba máu sáu cơn (thgt.). Tả cơn giận dữ 


không gì kìm giữ nổi, thường của phụ 
nữ. 

ba mặt một lời Có đủ người làm chứng 
cho lời nói. 

ba mũi giáp công Tiến công bằng ba 
hình thức kết hợp: quân sự, chính trị 
và binh vận. _„, 

ba mươi Tết d. Ngày cuối năm âm lịch, 
tức là ngày cuối tháng chạp âm lịch 
(không kể tháng chạp này có 29 ngày 
hay 30 ngày). 

ba phải t. Đằng nào cũng cho là đúng, 
là phải, không có ý kiến riêng của mình. 
Con người ba phải. Thái độ ba phải. 

ba quân d. (cũ). Ba đạo quân hoặc ba 
cánh quân lớn; tất cả binh sĩ dưới quyền 
chỉ huy của một viên tướng, nói chung. 
Thề trước ba quân. 

ba quet. (ng.). Xảo trá, đều giả. Bọn ba 
que. Giỏ trò ba que. 

barem x. ba rem. 

ba ri e x. barie. 

ba rọi l d. (ph.). Ba chỉ. lÏ t. (ph.). 1 Nửa 
đùa nửa thật, có ý xỏ xiên. Lối nói ba rọi. 
Tĩnh ba rọi. 2 Pha tạp một cách lố lăng. 
Nói tiếng Tây ba rọi. 

basinh d. (cũ; vch.). Kiếp trước, kiếp này 
và kiếp sau, theo thuyết luân hồi của 
đạo Phật (nói tổng quát); đời đời kiếp 
kiếp (thường nói về tình duyên gắn bó 
với nhau). Duyên nợ ba sinh. 

ba soi d. Cây nhõ cùng họ với thầu dầu, 
gỗ trắng, mọc dại trên các nương rẫy 
mới bỏ hoang. 

ba tê (cũ). x. paíê. 

ba tháng d. (ph.). Ba giăng. 

ba toong x. batoong. 

ba trăng d. (d.). Ba giăng. 

ba trợn t. (ph.; kng.). Có nhiều biểu hiện 
về tư cách rất đáng chê, như thiếu đứng 
đắn, thiếu thật thà, ba hoa, không ai có 
thể tin cậy được. Thằng cha ba trợn. Ăn 
nói ba trợn. 

ba trợn ba trạo t. (ph.; kng.). Như ba trợn ` 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). 
ba trui x. bafrui. 


ba tui 


ba tưi x. batru!. 

ba vạ t. (kng.). (Đồ vật, nhà cửa) không 
được trông nom chăm sóc, không ra gì. 
Cái xe ba vạ. Của ba vạ. 

ba xạo t. (ph., 1d). Như xạo. Đồ ba xạo. 
bà d. 1 Người đàn bà thuộc thế hệ sinh 
ra cha hoặc mẹ (có thể dùng để xưng 
gọ). Đà nội. Bà ngoại. Bà thím (thĩm 
của cha hoặc mẹ). Hai bà cháu. 2 Từ 
dùng để chỉ hoặc gọi người đàn bà đứng 
tuổi hoặc được kính trọng. Bà giáo. Bảo 
vệ bà mẹ và trẻ em. 3 Từ người đàn bà 
dùng để tự xưng khi tức giận, muốn tỏ 
vẻ trịch thượng hoặc hách dịch. Bà bảo 
cho mà biết! 

bà ba d. Quần áo vốn kiểu Nam Bộ, gồm 
có áo cánh, tay dài rộng, tà xẻ thấp và 
quần dài, không túi, cạp rộng luồn dải 
rút. Áo bà ba. Bộ bà ba đen. 

bà chúa d. Con gái vua thời phong kiến. 
Ông hoàng, bà chúa. 

bà con d. † Người có quan hệ họ hàng (nói 
khái quát); quan hệ họ hàng. Một người 
bà con xa. Có nhiều bà con thân thích. 
Chẳng có bà con gì với nhau. 2 Những 
người có quan hệ thân thiết gần gũi (nói 
khái quát). Bà con làng xóm. 

bà cô d. 1 Người phụ nữ nhiều tuổi mà 


chưa có chồng, hoặc đang tuổi lấy chồng. 


mà đã chết. 2 (kng.). Người phụ nữ khó 
tính, cay nghiệt (thường dùng làm tiếng 
rủa, mắng). 

bà cốt d. Người đàn bà làm nghề đồng 
bóng. 

bà đỡ d. Người đàn bà làm nghề đỡ đẻ. 
bà gia d. (ph.). Mẹ vợ. 

bà già, d. Người phụ nữ đã cao tuổi; 
thường dùng (Œng.) để chỉ mẹ mình hoặc 
người thuộc bậc mẹ mình trong cách nói 
thân mật. Bà già tôi còn khoẻ. 

bà già, d. (kng.). Máy bay bà già (nói 
tắt). 

bà giằn x. trăm thứ bà giằn. 

bà mụ, d. Âu trùng của chuồn chuồn, 
sống ở nước. 

bà mụ, d. Bướm nhỏ, ít bay, thường bò 


từng đôi một trên cây. 

bà mụ, d. 1 Người đàn bà đỡ đẻ ở nông 
thôn ngày trước. 2 Nữ thần nặn ra hình 
đứa trẻ và chăm nom, che chở cho trẻ, 
theo mê tín. 

bàmu, d. Nữ tu sĩ đạo Thiên Chúa, thuộc 
một dòng tu riêng của Việt Nam. 

bà nguyệt x. ông £ơ bà nguyệt. 

bà nhạc d. (trtr.). Mẹ vợ. 

bà phước d. Nữ tu sĩ đạo Thiên Chúa, 
thường làm việc trong các bệnh viện hoặc 
trại nuôi trẻ mồ côi. 

bà trẻ d. 1 Vợ lẽ của ông nội hoặc ông 
ngoại. 2 Em gái hoặc em dâu của ông 
hoặc bà (nội, ngoạ)). - 

bà xã d. (ng.). Từ dùng để gọi đùa và 
thân mật người vợ. Bà xã nhà tôi. Bà 
xã nhà anh. 

bà xơ d. (ph.). Bà phước. 

bả, d. 1 Hỗn hợp thức ăn với thuốc độc 
dùng làm mỗi để lừa giết thú vật nhỏ. 
Bả chuột, Đánh bả. 2 Cái có sức cắm dỗ 
hoặc có thể đánh lừa, lôi kéo vào chỗ nguy 
hiểm hoặc xấu xa, hư hỏng. Ăn phải bả. 
Bả vĩnh hoa. 

bả, d. Sợi xe bằng tơ, gai, dùng để buộc 
diều, đan lưới, 

bả, đ. (ph.; kng,). Bà (đã nói đến) ấy. 

bả đột d. Cây cùng họ với cúc, thân đỏ, lá 
đài mọc đối, hoa trắng mọc thành cụm, 
lá dùng làm thuốc. 

bả lả t. Cợt nhá, không đứng đắn. Cười 
nói bả lả. Giỏ trò bả lả. 

bả vai d. Phần thân thể ở phía trên lưng, 
ngay dưới vai. Xương bả vai. 

bã l d. Phần xác còn lại sau khi đã lấy 
hết chất nước cốt. Bã rượu. Theo voi ăn 
bã mía (tng.). lIt. † Rời, nát và nhạt nhẽo 
như chỉ là cái bã còn lại. Giò bã. 2 Mệt 
mỗi đến mức có cảm giác như chân tay rã 
rời, không còn gắng gượng để hoạt động 
bình thường được. Mệt bã cả người. 

bã trầu, d. Chim nhỏ hút mật, con đực có 
bộ lông đồ như miếng bã trầu. 

bã trầu, d. Bọ cùng họ với cà cuống, thân 
đẹt giống miếng bã trầu, màu đen, sống 
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ở đáy ao hầ. bạ, d. (cũ; idL). Sổ sách ghi chép để theo 


bá, d. Tước liền sau tước hầu trong bậc 
thang chức tước phong kiến. 

bá, Í d. Thủ lĩnh của một liên minh các 
chư hầu thời phong kiến Trung Quốc cổ 
đại. Xưng hùng xưng bá. II d. (kng.). Ác 
bá (nói tắt). Vạch bá. 

bá, d. Bá hộ (gọi tắt). 

bá, d. (ph.). Chị của mẹ (có thể dùng để 
xưng gọi). 

bá, d. (ph.). Báng (súng). Khẩu súng 
trường bá đỏ. 

bá, dg. Quàng tay (lên vai, cổ). Bá vai 
bá cổ. Tầm gửi bá cành dâu (bám vào 
cành dâu). 

bá, (d.). Như bách. (“trăm”). (Thuốc trị) 
bá chứng (cũ; bách bệnh). Bá quan”. 

bá cáo đg. (cũ). Truyền rộng ra cho ai 
nấy đều biết. 

bá chiếm đg. (cũ). Dùng quyền lực chiếm 
lấy (thường nói về đất đai). 

bá chủ t. Nước mạnh dựa vào vũ lực để 
chi phối các nước khác, trong quan hệ với 
các nước phụ thuộc của nó. Nuôi mộng 
làm bá chủ thế giới. 

bá đạo d. Chính sách của kẻ dựa vào vũ 
lực, hình phạt, quyền thế mà thống trị ở 
thời phong kiến Trung Quốc cổ đại; phân 
biệt với vương đạo. 

bá hộ d. 1 Phẩm hàm cấp cho hào lí hoặc 
kẻ giàu có thời phong kiến. 2 Kẻ giàu có 
ở nông thôn ngày trước. 

bá láp (kng.). x. ba iáp. 

bá quan d. Các quan trong triều đình (nói 
tổng quát). Bá quan văn võ. 

bá quyền d. Quyền một mình chiếm địa 
vị thống trị. 

bá tánh (ph.). x. bách tính. 

bá tước d. Người có tước bá (ở các nước 
phương Tây). 

bá vơ t. (ph.). Ba láp. 

bá vương d. Người làm nên nghiệp bá, 
nghiệp vương, chiếm cứ một phương 
trong thời phong kiến (nói khái quát). 
Nghiệp bá vương. Mộng bá vương (mộng 
làm bá vương). 


dõi về ruộng đất, sinh tử, giá thú. Buộng 
đất làng nào có bạ của làng ấy. Bạ giá 
thú. 

bạ, đg. (d.). Đắp thêm vào. Bạ bờ. Bạ 
tường. 

bạ, đg. (thường dùng trong những tổ 
hợp kiểu: bạ đâu ...đấy (hoặc đó), bạ ai 
(hoặc øì, cái gì) cũng...). Gặp... là làm, 
không phân biệt, cân nhắc nên hay 
không nên. Bạ đâu ngôi đấy: Bạ cái gì 
cũng bắt chước. 

bạ ăn bạ nói Gặp đâu nói đó, không suy 
nghĩ, không cân nhắc. 

bác, d. 1 Anh của cha hoặc chị dâu của 
cha (có thể dùng để xưng gọi). Bác ruột. 
Bác họ. Bác gái. Con chú con bác. Cháu 
lại đây với bác. 2 (ph.). Cô, cậu hoặc đì ở 
hàng anh hay chị của cha mẹ. 3 Từ dùng 
trong đối thoại để gọi người coi như bậc 
bác của mình với ý kính trọng, hoặc để 
tự xưng một cách thân mật với người col 
như hàng cháu của mình. 4 Từ dùng để 
chỉ người lồn tuổi với ý tôn trọng, hoặc chỉ 
người nhiều tuổi hơn cha mẹ mình. Bác 
công nhân già. 5 Từ dùng để gọi nhau 
giữa người nhiều tuổi với ý kính trọng 
một cách thân mật. 

bác, đg. Làm chín thức ăn mặn bằng 
cách đun nhỏ lửa và quấy cho đến khi 
sền sệt. Bác trứng. Bác mắm. 

bác, đg. 1 Gạt bỏ bằng lí lẽ quan điểm, 
ý kiến của người khác. Bác luận điệu vu 
cáo. 2 Không chấp nhận. Bác đơn. Đề 
nghị đưa ra bị bác. 

bác ái t. Có lòng thương yêu rộng rãi 
hết thầy mọi người, mọi loài. Giàu tình 
bác áI. 

bác bỏ đg. Bác đi, gạt đi, không chấp 
nhận. Bác bỏ ý kiến. Bác bỏ luận điệu 
vu khống. Dự ân bị bác bỏ. 

bác cổ thông kim t. cn. thông kim bác cổ. 
Học rộng, am hiểu cả xưa lẫn nay. 

bác học Ï d. Người thông thái, học rộng, 
hiểu biết sâu về một hoặc nhiều ngành 
khoa học. lÏ t. Theo lối của nhà bác học; 
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bạc phơ 


có tính chất khó hiểu, không bình dân. 
Lối hành văn bác học, 

bác mẹ d. (cũ; id.). Cha mẹ. Ai lên xứ 
Lạng cùng anh, Bõ công bác mẹ sinh 
thành ra em (c.). 

bác sĩ d. Người thầy thuốc tốt nghiệp 
đại học y khoa. Bác sĩ khoa nội. Bác sĩ 
thú y: 

bác vật d. (cũ). Kĩ sư. 

bạc, d. Ï im loại màu trắng sáng, mềm, 
khó gỉ, dẫn điện tốt, thường dùng để mạ, 
làm đồ trang sức. Nhẫn bạc. Thợ bạc. 
Nón bạc. 2 Tiền đúc bằng bạc; tiền (nói 
khái quát). Bạc trắng (tiền đúc bằng bạc 
thật). 3 Œng.; dùng sau từ chỉ số chẵn 
từ hàng chục trở lên). Đồng bạc (nói tắt). 
Vài chục bạc. Ba trăm bạc. 4 (dùng hạn 
chế trong một số tổ hợp). Trò chơi ăn 
tiền (nói khái quát). Đánh bạc. Gá bạc. 
Canh bạc. ` 
bạc, d. Bạc lót (nói tắt). Bạc quạt máy. 
bạc, t. † Có màu trắng đục. Vâng mây 
bạc. Vành trăng bạc. Da bạc thếch. 2 
Giâu, tóc) đã chuyển thành màu trắng vì 
tuổi già. Chòm râu bạc. Đầu đốm bạc. 3 
Đã phai màu, không còn giữ nguyên màu 
cũ. Chiếc áo nâu bạc phếch. Áo đã bạc 
mầu. fj Lấy: bàng bạc (ý mức độ ít). 
bạc, t. kết hợp hạn chế). 1 Mỏng manh, 
ít ỏl, không được trọn vẹn. Mệnh bạc. 
Thận mỏng đức bạc. 2 Ít ôi, sơ sài; trái 
với hậu. Lễ bạc, 3 Không giữ được tình 
nghĩa trọn vẹn trước sau như một. Ăn ở 
bạc. Chịu tiếng là bạc. 

bạc ác t. Tệ và bất nhân, hay làm hại 
người. Con người bạc ác. 

bạc bếo t. 1 Không nghĩ gì đến tình 
nghĩa, ân nghĩa. Ăn ở bạc bẽo. 2 Không 
đền bù tương xứng với công lao. Không 
có nghề nào bạc bẽo cả. 

bạc bromua cv. bạc bromur d. Bột màu 
vàng nhạt, dễ bắt ánh sáng, thường dùng 
đề tráng lên kính ảnh hoặc phim ảnh. 
bạc đà d. (ph,). Balô, 

bạc đãi đg. Đối xử rẻ rúng. Chế độ bạc 
đãi nhân tài. 


bạc đầu t. 1 (Tuổi) già. Chung sống đến 
bạc đầu. 2 (dùng để gọi tên một số loài 
động vật, thực vật, hoặc một số sự vật). 
Có đầu, có ngọn màu trắng. Cổ bạc đầu”. 
Sóng bạc đầu. 

bạc điền d. ád.). Ruộng đất xấu, nghèo 
chất đinh dưỡng. Cải tạo bạc điền. 

bạc giấy d. (kng.). Tiền giấy. 

bạc hà d. Cây cùng họ với húng dõi, thân 
vuông, lá hình bầu dục dài, hoa màu tím, 
cây, lá và hoa dùng để cất tỉnh dầu hoặc 
làm thuốc. Dầu bạc hà. Kẹo bạc hà. 

bạc lạc t. (Lúa) có bông trắng, hạt lép, 
do lúc trổ gặp rét hoặc bị sâu đục thân 
phá hại. : 

bạclót d. Chỉ tiết máy có thể thay thế của 
ổ trượt, đỡ ngõng của trục quay. 

bạc má t. (dùng trong tên gọi một số loài 
động vật). Có vệt trắng hai bên má, hai 
bên đầu. Khướu bạc má. Cầy bạc má*. 
Cá bạc má”. 

bạc màu t. (Đất) có lớp trên mặt bị rửa 
trôi nhiều, nghèo dinh dưỡng và đã 
chuyển sang màu trắng hoặc nhạt. Cánh 
đồng bạc màu. Cải tạo đất bạc màu. 
bạcmày d. cn. vẹc bông lau. Khi đuôi dài, 
lông đen, mặt trắng, lỗ mỡi hếch. 

bạc mầu (ph.). x. bạc màu. 

bạc mệnh t. (cũ). Có số phận mỏng manh, 
hẩm hiu, không có gì tốt đẹp (thường nói 
về phụ nữ). Người con gái bạc mệnh. 
Hồng nhan bạc mệnh”. 

bạcnhạc d. (hoặc t.). Thịt chỉ có màng dai 
không có nạc (thường là thịt bò). Miếng 
bạc nhạc. 

bạc nhược t. Yếu ớt (thường nói về tình 
thần) đến mức không đủ sức vượt qua 
khó khăn, trở lực để làm được việc gì dù 
là nhỏ. Tĩnh thần bạc nhược. Con người 
bạc nhược. 

bạc phếch t. Bị phai màu đến mức ngả 
sang màu trắng đục không đều, trông cũ, 
xấu. Chiếc áo nâu bạc phếch. 

bạc phơt. (Râu, tóc) bạc trắng hoàn toàn, 
không có sợi đen nào. Má! tóc bạc phở. 
Cụ già râu tóc bạc phơ. 
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bạc thau d. Cây cùng họ với khoai lang, 
mặt dưới lá có lông trắng như bạc, 
thường dùng làm thuốc. 

bạc:tình t. Không có tình nghĩa thuỷ 
chung trong quan hệ yêu đương. Ăn ở 
bạc tình. Trách người quân tử bạc tình... 
(cd.). 

bách, d. 1 Cây có hạt trần, sống lâu, lá 
hình vẩy, thường trồng làm cảnh. 2 (cũ; 
vch.; thường nói chiếc bách). Thuyền 
con làm bằng gỗ bách; thường dùng để 
ví thân phận người phụ nữ không nơi 
nương tựa. Chiếc bách giữa dòng. 
bách, đg. (d.; kết hợp hạn chế). Làm cho 
bị dồn vào thế bắt buộc phải làm điều gì; 
như bức. Bị bách phải làm. 

bách, Yếu tố ghép trước để cấu tạo danh 
từ, đôi khi động từ, tính từ, có nghĩa “số 
lượng nhiều, không xác định, nhưng 
đại khái là tất cả; trăm”. (Thuốc trị) 
bách bệnh. Bách hoá*. Bách chiến bách 
thắng”. 

bách bổ t. (Thuốc) bổ cho cơ thể về nhiều 
mặt, nói chung. Cao bách bổ 

bách bộ, d. Cây leo mọc hoang, củ mọc 
thành chòm, dùng làm thuốc. 

bách bộ, x. đi bách bộ. 

bách chiến t. (d.; thường dùng phụ sau 
đ.). Trải qua nhiều trận đánh, dày dạn 
trong chiến đấu. Con ngựa bách chiến. 
bách chiến bách thắngt. Trăm trận đánh, 
trăm trận thắng. Ngọn cờ bách chiến 
bách thắng. 

bách diệp d. x. trắc bách điệp. 

bách hoá d. (dùng hạn chế trong một 
số tổ hợp). Các thứ hàng tiêu dùng (nói 
tổng quát). Bán bách hoá. Ngành kinh 
doanh bách hoá. F 

bách hợp d. Cây nhỏ cùng họ với hành 
tôi, hoa to, hình loa kèn, màu trắng, vẩy 
của cú dùng làm thuốc. 

bách khoa d. (dùng phụ sau d.). Các bộ 
môn, các ngành khoa học và kĩ thuật 
(nói tổng quát). Kiến:thức bách khoa. Từ 
điển bách khoa*. Trường đại học bách 
khoa (đào tạo kĩ sư cho nhiều ngành kĩ 


thuật). 

bách khoa toàn thư d. (cũ). Từ điển bách 
khoa. 

bách nhật d. Cây thân có cùng họ với 
rau đền, lá mềm, mọc đối, mặt dưới lá 
có lông trắng, cụm hoa hình đầu, màu 
tía, có thể đến một trăm ngày mới tàn, 
thường trồng làm cảnh. 

bách niên giai lão đg. (cũ). Cùng sống với 
nhau đến trăm tuổi, đến lúc già (thường 
dùng làm lời chúc vợ chồng mới cưới). 
Chúc cô dâu chú rể bách niên giai lão. 
bách phát bách trúng đg. (kng.). Trăm 
phát trúng cả trăm; phát nào trúng phát 
ấy. Bắn rất giỏi, bách phát bách trúng. 
bách phân đg. (dùng phụ sau d.). 1 Chia 
làm một trăm phần bằng nhau. Nhiệt 
giai bách phân”. 2 (cũ). Tính phần trăm. 
TỶ lệ bách phân. 

bách quan d. (cũ). Bá quan. 

bách tán d. Cây hạt trần, cành mọc xoè 
ngang trông như nhiều cái lọng chồng 
lên nhau, thường trồng làm cảnh. 

bách thanh d. x. chàng làng. 

bách thắng t. Bách chiến bách thắng (nói 
tắt). Ngọn cờ bách thắng. 

bách tính d. (cũ). Mọi người dân thường 
(nói tổng quát); trăm họ. 

bạch, đg. 1 (cũ). Bày tỏ, nói (với người 
trên). Án chưa sạoh, bạch chưa thông 
(ng.). 2 Thưa (chỉ dùng để nói với nhà 
sư). Bạch sư cụ. 

bạch, t. (kết hợp hạn chế). Trắng toàn 
một màu. Trời đã sáng bạch. Trắng 
bạch*. Chuột bạch*. Hoa hồng bạch. 
bạch biến d. (ph.). Lang ben. : 
bạch cập d. Cây thân có cùng họ với 
lan, thân như củ hành mọc thành chuỗi 
nằm ngang, mang ba bốn lá hình mũi 
mác, hoa màu hồng tím, củ (thân) dùng 
làm thuốc. 

bạch cầu d. Huyết cầu không màu, bảo vệ 
cơ thể chống lại khuẩn gây bệnh. 

bạch chỉ d. Cây thân có thuộc loại hoa 
tán, rễ củ dùng làm thuốc. 

bạch cúc d. x. cúc trắng. 
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bạch cương tàm d. Vị thuốc đông y chế 
biến từ tằm bị bệnh do một loại nấm 
gây ra. 

bạch diện thư sinh d. (cũ). Người học trò 
tuổi thanh niên, chưa có kinh nghiệm. 
bạch dương d. Cây to vùng ôn đới, thân 
thẳng, vỏ màu trắng thường bong thành 
từng mảng. 

bạch đái d. ád.). Khí hư. 

bạch đàn d. x. khuynh diệp. 

bạch đầu d. Chim cùng họ với khướu, 
trên đầu có đám lông màu trắng. 

bạch đầu quân d. Dân quân gồm các cụ 
già; lão dân quân. 

bạch đậu khấu d. Cây thân có cùng họ 
với gừng, thân rễ nằm ngang, lá dài, mặt 
dưới có lông, hoa mọc ở gốc, quả có khía 
dọc, dùng làm thuốc và làm gia vị. 

bạch điến d. (d.). Lang ben. 

bạch đỉnh d. Người đàn ông không có 
chức vị, quyền hành gì trong nông thôn 
ngày trước. 

bạch đồng nữ d. Cây nh, lá mọc đối, to 
và có lông, hoa trắng, mọc thành cụm dày 
ở ngọn, cành lá dùng làm thuốc. 

bạch đới d. (cũ). Khí hư. 

bạch hạcd. Cây nhỏ, hoa màu trắng hình 
cò bay, dùng làm thuốc. 

bạch hầu d. Bệnh lây dễ thành dịch, 
do một loại vi khuẩn làm cho họng bị 
viêm và có màng giả trắng, có thể làm 
ngạt thở. 

bạch huyết d. Chất dịch vận chuyển 
trong cở thể, có cấu tạo giống như máu, 
màu trong suốt, hơi dính. 

bạch huyết cầu d. (cũ). Bạch cầu. 

bạch kim-d. Tên gọi thông thường của 
platin. 

bạch lạp d. (cũ, hoặc ph.). Nến trắng; 
nến. 

bạch lộ d. Tên gợi một.trong hai mươi bốn 
ngày tiết trong năm, theo lịch cổ truyền 
của Trung Quốc, ứng với ngày 7, 8 hoặc 
9 tháng chín dương lịch. 

bạch mao căn d. Vị thuốc đông y chế biến 
từ rễ có tranh. 


bạch nhật d. (id.). Khoảng thời gian trời 
đã sáng rõ. Đi đến sáng bạch nhật mới 
LỒI HƠI. 

bạch phàn d. (d.). Phèn chua. 

bạch phiến d. Thuốc giảm đau có chứa 
morphin. 

bạch phụ tử d. Cây nhỡ cùng họ với thầu 
dầu, lá hình chân vịt, hoa đỏ như san 
hô, thường dùng làm cảnh, hạt có tác 
dụng tẩy xổ. 

bạch tạng d. Bệnh thiếu sắc tố, làm cho 
da trắng, tóc vàng hoe. 

bạch thoại d. Ngôn ngữ nói của người 
Hán; ngôn ngữ viết dựa trên ngôn ngữ 
nói ấy; phân biệt với văn ngôn. Văn 
bạch thoại. 

bạch tiền d. Cây cùng họ với hoa lí, lá 
mọc đối, rễ dùng làm thuốc. 

bạch trọc d. Bệnh lậu (từ dùng trong 
đông y). 

bạch tuộc d. Động vật không xương, ở 
biển, cùng họ với mực, thân tròn dẹt, có 
nhiều tay dài để bắt mỗi. 

bạch yến d. Chim nhỏ cùng họ với sẻ, lông 
màu trắng, nuôi làm cảnh. 

badôca x. bazooka. 

baht cv. bạ¿. d. Đơn vị tiền tệ của Thái 
Lan. 

bai, d. (ph.). 'Thuổng. 

bai, đg. Trễ, dãn. Dây thừng bị nghiến 
bai ra. 

bai bải t. Không ngớt miệng. Cứ bai bải 
cái mồm. Chối bai bải. 

bài, d. 1 Công trình sáng tác, biên tập, 
có nội dưng tương đối hoàn chỉnh, nhưng 
không dài. Bài bình luận. Bài hát. Bài 
đăng báo. 2 Phần nhỏ tương đối hoàn 
chỉnh trong chương trình học tập, huấn 
luyện, giảng dạy. Bài lịch sử. Tập thể 
dục theo bài mới. Bài giảng. Soạn bài. 
3 @&ng.). Đầu đề ra cho học sinh theo đó 
mà viết thành bài; đầu bài (nói tắt). Ea 
bài. Đọc kĩ bài trước khi làm. 4 (thường 
nói bài thuốc). Đơn thuế đông y. Bài 
thuốc gia truyền. 

bài, d. 1 Trò chơi dùng những tấm thẻ 
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mỏng thường bằng giấy bồi, có in hình 
hoặc chữ, để làm quân. Chơi bài tulokhơ. 
Đánh bài. 2 Những tấm thẻ dùng làm 
quần trong trò chơi nói trên (nói khái 
quát). Cỗ bài. Chia bài. 

bài, d. (kết hợp hạn chế). Cách xử trí; kế, 
lối. Giả bài làm ngơ. Đánh bài lờ (kng.). 
Tính bài chuồn (kng.). 

bài, đg. äd.; thường nói bài tiết), Thải ra 
ngoài cơ thể. Bài phân và nước tiểu. 
bài, đg. (kết hợp hạn chế). Hoạt động 
nhằm gạt bỏ. Chống thực dân Pháp, 
nhưng không bài Pháp. 

bài bác đg. (d.). Chê bai nhằm gạt bỏ. 
bài bạc d. @eng.}. Như cờ bạc. 

bài bản d. 1 (cũ). Bài hát hoặc bản nhạc 
(nói khái quát). Bài bản cải lương. Kho 
bài bản của tuồng cổ: 2 (kng.). Phương 
pháp, cách thức tiến hành công việc đúng 
như trong những bài đã học. Làm đúng 
bài bản. Chơi có bài bản. 

bài báng đg. (id.). Chế giễu nhằm gạt 
bỏ. 

bài bình bố trận đg. (cũ). Bố trí lực lượng 
thành thế trận sẵn sàng chiến đấu. 

bài bông d. Điệu múa cổ thường diễn 
trong yến tiệc, đình đám, nữ diễn viên 
xếp hàng sáu hoặc bốn, vừa múa vừa 
hát. 

bài chỉ d. 1 Giấy kê tiền thuế của các làng 
thời thực dân Pháp. 2 Giấy chứng nhận 
cấp cho từng người sau khi đã nộp thuế 
thân, dưới thời thực dân Pháp. 

bài chòi d. 1 Lối chơi bài ở miền Nam 
Trung bộ ngày trước, người chơi ngôi 
trong các chời. 2 Dân ca bắt nguồn từ 
điệu hô trong cuộc chơi bài chòi. Há£ 
bài chòi. : 
bài hải (ph.). x. bải hải. 

bài học d. 1 Bài học sinh phải học. 2 Điều 
có tác dụng giáo dục, kinh nghiệm bổ ích. 
Những bài học của Cách mạng tháng 
Tám. Rút ra bài học. 

bài khoá d. Bài ngoại ngữ cho học sinh 
tập đọc và vận dụng những quy tắc ngữ 
pháp đã học. 


bài làm d. Bài học sinh viết, trả lời theo 
đề ra sẵn. 

bài mục d. Phần tương đối hoàn chỉnh 
trong toàn bộ chương trình học tập, giảng 
dạy (thường nói về môn chính trị, quân 
sự). Bài mục xạ kích. Giảng xong một bài 
mục gồm mười bài. 

bài ngà d. Thẻ nhỏ bằng ngà, ở trên có 
ghi chức tước, phẩm hàm, quan lại dùng 
đeo trước ngực. 

bài ngoại đg. Hoạt động nhằm gạt bỏ 
mọi cái của nước ngoài. Chống xâm 
lược, nhưng không bài ngoại. Tư tưởng 
bài ngoại. 

bài tập d. 1 Bài ra cho học sinh làm để tập 
vận dụng những điều đã học. Bài tập đại 
số. Ra bài tập. Làm bài tập ở lớp. Bài tập 
miệng. 2 Nội dung tập luyện về thể dục 
thể thao, bao gầm một số động tác nhất 
định. Bài tập thể dục buổi sáng. 

bài tây d. Œeng.). Cỗ bài tulokhơ. 

bài tiết đg. 1 Thải ra ngoài cơ thể. Bài 
tiết mồ hôi. Cơ quan bài tiết. 2 (Bộ phận 
trong cơ thể) sản sinh chất dịch; tiết. 
bài tính d, Bài toán chỉ đòi hồi thực hiện 
một số phép tính. 

bài toán d. Vấn đề cần giải quyết bằng 
các phương pháp khoa học. Bài toán số 
học. 

bài trí đg. Bày biện, sắp đặt theo yêu cầu 
trang trí. Bài trí sân khấu. 

bài trừ đg. Hoạt động nhằm trừ bỏ, làm 
cho mất đi. Bài trừ hủ tục. Bài trừ óc 
mê tín. 

bài vị d. Thẻ bằng giấy hoặc bằng gỗ 
mỏng có ghi tên tuổi, chức vụ người chết 
để thờ. 

bài vở d. 1 Bài giảng, bài học hoặc bài 
làm (nói khái quát). Chuẩn bí bài vở 
lên lóp. Làm xong bài vỏ. 2 Bài viết nói 
chung (thường để đăng báo). Gửi bài vở 
về toà soạn. 

bài xích đg. Đài trừ kịch liệt. 

bài xuất đg. (¡d.). Bài tiết ra ngoài cơ 
thể. 

bải hải t. (ph.). (Tiếng kêu la) to và thất 
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thanh. Ha bải hải. 

bải hoải t. Mệt mỏi đến mức có cảm giác 
như các bộ phận của cd thể rã rời ra. Bải 
hoải chân tay. Người bải hoải. 

bãi, d. 1 Khoảng đất bồi ven sông, ven 
biển hoặc nổi lên ở giữa dòng nước lớn. 
Bãi phù sa. Bãi biển. Ö đất bãi. Bãi dâu 
(bãi trồng dâu). 2 Khoảng đất rộng rãi 
và thường là bằng phẳng, quang đãng, 
có một đặc điểm riêng nào đó. Bãi sa 
mạc. Bãi tha ma. Bãi mìn (bãi cài mìn). 
Bãi chiến trường (nơi quân hai bên đánh 
nhau). 

bãi, d. Đống chất bẩn nhỏ, thường lỏng 
hoặc sền sệt, do cơ thể thải ra. Bãi phân. 
Bãi cốt trầu. 

bãi, đg. 1 (kết hợp hạn chế). Xong, hết, 
một buổi làm việc gì; tan. Bãi chầu. 
Trống bãi học. 2 (cũ). Bỏ đi, thôi không 
dùng hoặc không thì hành nữa. Bãi một 
viên quan. Bãi sưu thuế: 

bãi, d. áđ). Bãi thải; dùng (kng.) để chỉ 
đồ đạc cũ, đã thải các loại. Xe bãi. Đồ 
bãi (đồ cũ). 

bãi binh đg. (cũ). Thôi không xuất quân 
đi đánh. Ra lệnh bãi bính. 

bãi bỏ đg. Tuyên bố không còn hiệu lực 
hoặc giá trị về mặt pháp lí. Bãi bỏ một 
đạo luật. 

bãi cá d. Chỗ sông hoặc biển có rất nhiều 
cá đến tập trung để sống, kiếm ăn hoặc 
đẻ. 

bãi chợ đg. Đấu tranh có tổ chức bằng 
cách cùng nhau bỏ buổi họp chợ, ngừng 
buôn bán. 

bãi chức đg. (cũ). Cách chức. 

bãi công đg. Đấu tranh có tổ chức bằng 
cách cùng nhau nghỉ việc trong các xí 
nghiệp, công sở. Bãi công đòi tăng lương. 
Tàn sóng bãi công. Bãi công chính trị. 
bãi khoá đg. Đấu tranh có tổ chức bằng 
cách cùng nhau nghỉ học. 

bãi miễn đg. Cách chức một đại biểu 
dân cử nào đó trước khi hết nhiệm kì, 
theo quyết định của đa số cử tri hoặc 
của cơ quan dân cử. Quyền bãi miễn 


của cử trị. 


bãi nhiệm đg. 1 Bãi bỏ chức vụ đối với - 


đại biểu dân cử trước khi hết nhiệm kì 
theo quyết nghị của cơ quan dân cử. 2 
Bãi bỏ chức vụ nào đó (thường là quan 
trọng) trong bộ máy nhà nước. Quốc hội 
ra quyết định bãi nhiệm thủ tướng. Tổng 
thống bị bãi nhiệm vì tham nhũng. 

bãi tập d. Bãi dùng để tập luyện và thao 
diễn, 

bãi thải d. Bãi chứa đá thải, khoáng sản 
không đạt yêu cầu hay chất thải ra của 
mỏ, của một số nhà máy. 

bãi thị đg. (cũ). Bãi chợ. 

bãi thực đg. Đấu tranh có tổ chức bằng 
cách cùng nhau nhịn ăn. 

bãi triều đg. Tan buổi chầu trong triều 
đình; bãi chầu. 

bái, d. cn. bái chổi. (ph.). Ké hoa vàng. 
bái, đg. ád.). Lạy hoặc vái. 

bái biệt đg. (cũ). Chào tạm biệt một cách 
cung kính. 

bái chổi d. x. bái,, 

bái lĩnh đg. (cũ). Nhận lấy một cách cung 
kính. 

bái phục đg. (kc.). Phục hết sức. Bái 
phục tài ba. 

bái tạ đg. (cũ). Cảm ơn một cách cung 
kính; lạy tạ. 

bái tổ đg. 1 Làm lễ cúng bái tổ tiên sau 
khi đỗ đạt hay được phong chức tước đưới 
thời phong kiến; lễ tổ. Vĩnh quy bái tổ' 2 
(Đô vật, người đánh quyền) vái tổ sư để 
làm lễ trước khi vào cuộc đấu. 

bái vật d. Vật người mê tín cho là có 
quyền lực siêu tự nhiên. 

bái vật giáo d. Tín ngưỡng tôn thờ bái vật 
(phổ biến ở các tộc người nguyên thuỷ). 
bái xái t. (ph.). (Thua) liểng xiểng. 

bái yết đg. (cũ). Yết kiến, trình diện 
người trên một cách cung kính. Xin vào 
bái yết. 

bại, đg. 1 (thường đi đôi với thành). 
(Công việc) không đạt được kết quả dự 
định; trái với thành. Chưa biết được việc 
sẽ thành hay bại. 2 Để cho đối phương 


lới 


bại 


ban ân 


giành được phần hơn trong cuộc đọ sức 
giữa hai bên; trái với thắng. Chuyển bại 
thành thắng. Đánh bại. 

bại, t. 1 Ở trạng thái bị giảm hoặc mất 
khả năng cử động, do tổn thương thần 
kinh hoặc cơ. Bại cánh tay. Bại nửa người. 
2 (rết hợp hạn chế). Suy yếu đến mức gần 
như kiệt (thường nói về sức lực). Cái đói 
ghê gồm làm họ bại hẳn sức. 

bại binh d. Quân lính bị thua trận. 

bại hoại t. Đã suy đổi đến mức mất hết 
phẩm chất. Phong hoá bại hoại. 

bại liệt Í t. Ở trạng thái bị giảm nhiều 
hoặc mất hoàn toàn khả năng cử động, 
do tổn thương thần kinh hoặc cơ (nói 
khái quát). Chân tay bị bại lệt. II d. 
Bệnh lây dễ thành dịch, thường gặp 
ở trẻ em, do virus làm tổn thương tuỷ 
sống, khiến một số cơ bị liệt và teo đi, có 
thể làm chết người. Tiêm phòng bại liệt. 
Dịch bại liệt. 

bại lộ đg. Võ lở ra, không còn giấu giếm 
được nữa. Việc chẳng may bại lộ. Âm 
mưu bại lộ. 

bại quân d. (d.). Quân lính bị thua trận; 
bại binh. 

bại trận đg. Bị đánh bại trong chiến 
tranh, thua trận. 

bại tướng d. Tướng bị thua trận. 

bại vong đg. ÖỎ tình trạng bị thua và bị 
tiêu diệt. Dần vào thế bại vong. 

bakelit d. Nhựa tổng hợp thường dùng 
thay sơn hoặc làm nguyên liệu chế vật 
cách điện. 

balat, x. ballad. 

balat, x. đá ballasi. 

balboa d. Đơn vị tiền tệ của Panama. 
balê cv. ba lê. d. Nghệ thuật múa cổ điển 
của châu Âu, biểu diễn trên sân khấu, 
có kèm âm nhạc và thể hiện một chủ đề 
nhất định. Múa balê. Vỏ balê. 

ballad cv. bala. d. Bản nhạc có tính sử 
thi hoặc có kịch tính. Các ballad của 
Chopim. 

ballast x. đá ballast. 

balô cv. ba 1ô. d. Túi to có hai quai để đeo 


trên lưng, dùng đựng quần áo và đồ dùng 
mang đi đường. 

balông cv. ba lông. d. (cũ). † Bóng tròn. 
2 Khí cầu. 

bám đg. 1 Tự giữ chặt vào, tự giữ cho 
không rời ra khỏi. Bám cành cây đu 
người lên. Đỉa bám chân. Bụi bám đầy 
quần áo. Bám vào ý kiến sai (b.).2 Không 
la, không rời một chút nào cả. Bám 
gót người đi trước. Bám sát. 3 Dựa vào, 
không rời khỏi người khác để tổn tại. 
Không chịu lao động, sống bám vào cha 
mẹ. Ăn bám*. 

bám trụ đg. Bám chắc không rời nơi nào 
đó, thường là khó khăn, nguy hiểm, để 
đánh địch hoặc làm một công việc gì. 
bám víu đg. (d.). Như bấu víu. 

ban, d. Cây nhố, lá hình móng bò, hoa 
mầu trắng. 

ban, d. Nốt đỏ bất thường nổi thành từng 
mảng trên da, thường thấy khi mắc một 
số bệnh. Số phát ban. 

ban, d. (ph.). Bóng (đồ chơi thể thao). 
ban, d. 1 Hàng quan lại trong triểu đình 
phong kiến, chia theo văn, võ (hoặc tả, 
hữu) và phân theo hạng bậc. Ha ban văn 
võ. 2 Tổ chức gồm một tập thể người được 
lập ra để cùng làm một công việc. Ban: 
văn nghệ. Ban bầu cử. Ban thư kí của hội 
nghị. Ban quản trị. 3 (kết hợp hạn chế). 
Phiên làm việc để bảo đảm công tác liên 
tục. Nhận ban. Giao ban". 

ban, d. (cũ). Môn (võ nghệ). 

ban, d. (dùng trong một số tổ hợp). 
Khoảng thời gian không xác định rõ, 
nhưng tương đối ngắn (thường trong 
phạm vi một phần nào đó của ngày). Ban 
trưa. Ban chiều. Ban đêm*. Ban nãy”. 
ban, đg. (ph.). San cho bằng. Ban mô 
đất. Ban bờ. 

ban, đg. (kng.). Pan. 

ban, đg. † (cũ; trtr.). Cho, cấp cho người 
dưới. Ban lộc. Ban phúc. 2 (cũ). Truyền 
cho mọi người biết. Lệnh trên ban 
xuống. 

ban ân đởg. (cũ). Ban ơn. 


ban bệ 
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bàn cờ 


ban bệ d. (kng.). Các ban lập ra để làm 
công việc gì đó (nói khái quát; thường 
hàm ý chê bai). Lắm ban bệt 

ban bí thư d. Tổ chức gồm một số bí thư 


thay mặt ban chấp hành lãnh đạo công. 


tác hằng ngày trong một số chính đảng 
hay đoàn thể. 

ban bố đg. Ban hành và công bố cho mọi 
người biết. Ban bố một đạo luật. 

ban cấp đg. (‹c.). Cấp cho người dưới 
(thường nói về những vật cụ thể). 

ban chấp hành d. Tập thể những người 
được đại hội của một tổ chức chính đảng, 
đoàn thể bầu ra để thực hiện nghị quyết 
của đại hội và lãnh đạo công tác giữa hai 
kì đại hội. 

ban chấp uỷ d. (cũ). Ban chấp hành. 
ban công x. bancông. 

ban đầu d. Lúc mới bắt đầu, buổi đầu. 
Tốc độ ban đầu. Ban đầu gặp nhiều khó 
khăn. 

ban đêm d. Khoảng thời gian từ sau khi 
trời tối cho đến trước khi trời sáng, về 
mặt những gì xảy ra trong đó. Ban đêm 
phố này thường rất vắng. 

ban giám hiệu d. Tập thể những người 
lãnh đạo một trường học, đứng đầu là 
một hiệu trưởng. 

ban hành đg. Chính thức thông qua và 
cho thi hành (nói về văn bản pháp luật, 
chính sách, v.v.). Ban hành luật ruộng 
đất. Nghị định có hiệu lực kể từ ngày 
ban hành. 

ban khen đg. (kc.). Khen ngợi người 
dưới. 

ban mai d. (vch.). Buổi sáng, lúc sáng 
sớm. Ánh sáng ban mai. Hít thở không 
khí ban mai. 

ban miêu d. Bọ cánh cứng có màu xanh 
biếc hay đen, tiết ra chất có thể làm vị 
thuốc kích thích. 

ban nãy d. Lúc vừa mới rồi, cách đây chưa 
lâu. Ban nãy có người tìm anh. Đợi từ 
ban nãy tói giờ. 

ban ngày d. Khoảng thời gian từ sau 
khi trời sáng đến trước khi trời tối, về 


mặt những gì xảy ra trong đó. Ban ngày 
không ai ở nhà cả. Rõ như ban ngày 
(rất rõ). 

ban ngày ban mặt d. Lúc ban ngày sắng 
sủa. Việc xảy ra giữa ban ngày ban 
mặt. 

ban ơn đg. Đem lại ơn huệ cho người 
dưới (thường dùng để phê phán tư tưởng 
tự coi mình đứng trên quần chúng mà 
mang lại lợi ích cho quần chúng). Tư 
tưởng ban ơn. 

ban phát đg. (kc.). Phát cho người dưới. 
ban sơ d. äd.). Ban đầu. 

ban tặng đg. Œ‹c.). Thưởng công người 
dưới. 

bàn, d. Đồ dùng thường bằng gỗ có mặt 
phẳng và chân đứng, để bày đồ đạc, thức 
ăn, để làm việc, v.v. Bàn viết. Bàn ăn. 
Khăn bàn. 

bàn, d. Lần tính được, thua trong trận 
đấu bóng. Ghi một bàn thắng. Làm bàn 
(tạo ra bàn thắng). 

bàn, đg. Trao đổi ý kiến về việc gì hoặc 
vấn đề gì. Bàn công tác. Bàn về cách làm. 
Đàn mãi mà vẫn chưa nhất trí. 

bàn bạc đg. Bàn, trao đổi ý kiến (nói 
khái quát). Bàn bạc công việc. Bàn bạc 
tập thể. 

bàn cãi đg. Trao đổi qua lại những ý kiến 
trái ngược nhau về việc gì, vấn đề gì. Bàn 
cãi cho ra lẽ. Vấn đề đã rõ, không cần 
phải bàn cãi gì nữa. 

bàn cát (cũ; ¡d.). Sa bàn. 

bàn chải d. Đồ dùng để chải, cọ, làm sạch, 
gồm có nhiều hàng sợi nhỏ, dai, cắm trên 
một mặt phẳng. Bàn chải giặt. Bàn chải 
đánh răng. 

bàn chân d. Phần cuối của chân người 
và một số động vật, đỡ toàn thân khi 
đi, đứng. 

bàn chông d. Đế gỗ, tre hoặc sắt có cắm 
chông. 

bàn cờ d. 1 Mặt phẳng hình vuông có 
kẻ ô để bày quân cờ. Bàn cờ tướng. 2 
(thường dùng phụ sau d.). Hình giống 
bàn cờ, có nhiều đường ngang dọc cắt 


lị| 


bàn cuốc 


bàn tay 


thành ô. Ruộng bàn cờ. ...Phố giăng mắc 
cửi, đường quanh bàn cờ (cd.). 

bàn cuốc d. †1 Bộ phận của cuốc bàn, 
gồm một miếng gỗ chắc hình dẹt để lắp 
lưỡi cuốc. 2 (dùng phụ sau d., kết hợp 
hạn chế). Hình to bè ra và thô. Chân 
bàn cuốc. 

bàn dân thiên hạ d. Œng,). Tất cả mọi 
người hoặc hết thảy mọi nơi. Nói cho 
bàn dân thiên hạ biết. Đi khắp bàn dân 
thiên hạ. 

bàn đạc d. Dụng cụ gầm mặt phẳng đặt 
trên giá ba chân, dùng để lập bản đồ đo 
đạc tại chỗ. 

bàn đạp d. 1 Vòng nhỏ bằng sắt buông từ 
yên xuống hai bên mình ngựa, để người 
cưỡi đặt chân vào. 2 Chi tiết máy trực 
tiếp chịu sức ấn của bàn chân để làm 
một động tác nào đó (như điều khiển 
máy lên xuống, v.v.). Bàn đạp máy khâu. 
3 Nơi dùng làm điểm tựa để tiến công 
nơi khác hoặc để làm việc gì. Chiếm thị 
trấn làm bàn đạp tiến vào thành phố: 
Vị trí bàn đạp. 

bàn đèn d. Khay đặt đồ hút thuốc phiện; 
đổ dùng để hút thuốc phiện (nói khái 
quát). 

bàn định đg. Bàn bạc và quyết định. Bàn 
định kế hoạch. 

bàn độc d. (cũ). 1 Bàn để đọc sách. 2 Bàn 
để đồ thờ; bàn thờ. 

bàn giao đg. Giao lại công việc, tài liệu, 
tài sản, v.v. cho người hoặc cơ quan khác 
khi thay đổi công tác hoặc hết nhiệm vụ. 
Lập biên bản bàn giao. Nhận bàn giao. 
bàn giấy d. 1 Bàn làm việc về giấy tờ. 2 
(cũ). Nơi làm việc giấy tờ ở cơ quan, nhà 
máy; văn phòng. 3 Việc giải quyết bằng 
giấy tờ (nói khái quát). Công việc bàn 
giấy. Lối làm việc quan liêu, bàn giấy. 
bàn hoàn đg. (cũ). Nghĩ quanh quẩn 
không dứt. Tấc dạ bàn hoàn. 

bàn là d. Đồ dùng có mặt phẳng bằng 
kim loại có thể làm nóng lên để là quần 
áo. Bàn là điện. 

bàn là hơi d. Bàn là điện, có ngăn chứa 


nước, khi được đốt nóng nước sẽ biến đổi 
thành hơi, phun qua mặt phẳng đẹt của 
bàn là làm cho phẳng quần áo. 

bàn luận đg. Trao đổi qua lại ý kiến về 
vấn đề gì, có phân tích lí lẽ. Bàn luận 
về thời sự. Nhiều vấn đề được đưa ra 
bàn luận. 

bàn lùi đg. Bàn với ý ngại khó không 
muốn làm. Thường hay bàn lùi. 

bàn mảnh đg. Bàn riêng giữa ít người, 
tách khỏi tập thể (hàm ý chê). Không 
thảo luận ở hội nghị, lại đi bàn mảnh. 
bàn máy d. Bộ phận máy có dạng mặt 
bàn để đặt vật đang được gia công, chế 
tạo. Bàn máy khoan. 

bàn phím d. Bộ phận hợp tác các phím 
trong một số loại đàn như piano, 
accordeon, đàn ống, v.v. 

bàn ra đg. Bàn với ý không tán thành 
làm. 

bàn ra tán vào đg. Bàn tán với nhiều ý 
kiến khác nhau, trái ngược nhau. Những 
lời bàn ra tán vào. 

bàn rà d. Bàn có mặt phẳng kim loại hoặc 
bằng đá rất phẳng và nhẫn, dùng để rà 
các vật được cạo phẳng. 

bàn ren d. Dụng cụ cắt có dạng như một 
đai ốc, có nhiều lưỡi cắt, dùng để làm ren 
cho các vật hình trụ tròn hoặc hình nón 
cụt (như đỉnh ốc, đỉnh vít). 

bàn rùn đg. Œng.). Như bàn lùi. 

bàn soạn đg. Bàn bạc để sắp đặt (làm 
việc gì). Bàn soạn công việc. 

bàn tán đg. Bàn bạc một cách rộng rãi, 
không có tổ chức và không đi đến kết 
luận. Dư luận bàn tán nhiều. Tiếng xì 
xào bàn tắn. 

bàn tay d. 1 Phần cuối của tay, dùng để 
sờ mó, cầm nắm, lao động; thường được 
coi là biểu tượng của sự lao động chân 
tay có tính sáng tạo của con người. Nắm 
chặt trong lòng bàn tay. Bàn tay và khối ` 
óc của con người. 2 Đàn tay, coi là biểu 
tượng của hành động của con người 
(thường hàm ý chê). Có bàn tay kẻ xấu 
nhúng vào. Chặn bàn tay đẫm máu của 
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bọn sát nhân. 

bàn tay vàng Bàn tay tài giỏi hiếm có 
trong việc thực hiện một thao tác lao 
động hoặc kĩ thuật nhất định. 

bàn thạch d. Đá tảng. Vững như bàn 
thạch (có thể rất vững, coi như không gì 
có thể lay chuyển được). 

bàn thờ d. Bàn để thờ cúng. Bàn thờ tổ 
tiên. 

bàn tính, d. Đồ dùng để làm các phép tính 
số học, gồầm một khung hình chữ nhật có 
nhiều then ngang xâu những con chạy. 
bàn tính, đg. Bàn bạc và tính toán, cân 
nhắc các mặt lợi hại, nên hay không nên. 
Rế hoạch đã được bàn tính kĩ. 

bàn toạ d. Mông đít (lối nói kiêng 
tránh). 

bàn trang d. x. rang,. 

bàn trổ d. Mặt phẳng bằng sáp ong, dùng 
đặt giấy để trổ. 

bàn ủi d. (ph.). Bàn là. 

bản, d. Đơn vị dân cư nhỏ nhất ở một 
số vùng dân tộc thiểu số miền Bắc Việt 
Nam, tương đương với làng. Bản Thái, 
Bản Mèo. 

bản, d. † (dùng trong một số tổ hợp, trước 
d. hoặc đg.). Tò giấy, tập giấy có chữ hoặc 
hình vẽ mang một nội dung nhất định. 
Bản nhạc*. Bản vẽ*. Bản nháp. 2 Tù 
dùng để chỉ từng đơn vị những tờ, tập, 
cuốn có chữ hoặc tranh ảnh, được tạo ra 
theo một mẫu nhất định. In một vạn bản. 
Đánh máy ba bản. 

bản, d. 1 (d). Tấm nhỏ, phẳng. Bản kim 
loại. 2 (dùng sau t., trong một số tổ hợp). 
Bề ngang (thường nói về vật thành tấm 
nhỏ, phiến nhỏ). Lá to bẳn. Chiếc thắt 
lưng rộng bản. 

bản, (cũ). Yếu tố ghép trước để cấu tạo 
danh từ, thường dùng để tự xưng, có 
nghĩa “(của) chúng tôi, (thuộc về) chúng 
tôi”. Bản hiệu (cửa hiệu của chúng tôi). 
Bản báo. 

bản án d. Quyết định bằng văn bản của 
toà án sau khi xét xử vụ án. 

bản âm d. Bản tích điện âm của tụ 


điện. 

bản bộ x. quân bản bộ. 

bản chất d. 1 Thực chất cơ bản bên 
trong của sự vật. Phân biệt hiện tượng 
với bản chất. 2 Như bản tính. Bản chất 
hiển lành. 

bản chính d. x. bản gốc. 

bản chức d. Từ quan lại dùng để tự xưng 
khi nói với cấp dưới, với dân. 

bản dạng d. Phần mềm cho máy tính 
đã được sửa đổi, có chứa các chức năng 
mới. 

bản doanh d. Nơi tướng chỉ huy đóng 
cùng với cơ quan tham mưu. 

bản dương d. Bản tích điện dương của 
tụ điện. 

bản địa d. (dùng phụ sau d.). Bản thân 
địa phương được nói đến. Dân bản địa. 
Nền văn hoá bản địa. 

bản đồ d. Bản vẽ thể hiện một phần hoặc 
toàn bộ bề mặt của Trái Đất hay một 
thiên thể khác, một phần hoặc toàn bộ 
bầu trời, dùng các kí hiệu, các quy ước 
để mô tả tình trạng phân bố của các hiện 
tượng tự nhiên hoặc xã hội. Bản đồ địa 
1í. Bản đồ thế giới. Bản đồ kinh tế Việt 
Nam. Bản đồ thiên văn. Bản đồ câm 
(không chua tên). 

bản đồ học d. Môn học nghiên cứu về 
nội dung, phương pháp thành lập và sử 
dụng bản đồ. 

bản gốc d. Bản viết đầu tiên, là văn bản 
pháp lí được dùng làm cơ sở lập ra các 
bản sao. 

bản in thử d. Bản dập thử từng trang 
đã được xếp chữ để in, để kiểm tra lại 
trước khi In. 

bản kẽm d. Tấm (thường bằng kẽm) có 
hình nổi để in các hình minh hoa. 

bản làng d. Xóm làng ở vùng dân tộc 
thiểu số miền Bắc Việt Nam. 

bản lề d. 1 Vật gồm hai miếng kim loại 
xoay quanh một trục chung, dùng để lắp 
cánh cửa, nắp hòm, v.v. lấp bản lề vào 
cửa. 2 (dùng phụ sau d.). Vị trí nối tiếp, 
chuyển tiếp quan trọng. Vùng bản lềgïữa 
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đồng bằng và miền núi. Năm bản lề. 
bản lĩnh d. Đức tính tự quyết định một 
cách độc lập thái độ, hành động của 
mình, không vì áp lực bên ngoài mà thay 
đổi quan điểm. 

bản mặt d. (ph.). Bộ mặt (con người; hàm 
ý coi khinh). 

bản mẫu d. Mẫu sinh vật chế sẵn để 
nghiên cứu. 

bản mệnh d. (cũ). Số mệnh của bản thân 
mỗi người. 

bản mường d. Bản và mường (nói khái 
quát); bản làng. 

bản năng d. Khả năng vốn có do bẩm 
sinh, chứ không phải do kinh nghiệm, 
luyện tập. Ong gây mật, chim làm tổ 
là hành động theo bản năng. Bản năng 
tự vệ. 

bản ngã d. Cái làm nên tính cách riêng 
của mỗi người; cái tôi. 

bản ngữ d. Ngôn ngữ của bản thân dân 
tộc được nói đến, phân biệt với những 
ngôn ngữ khác. 

bản nhạcd. Bản ghỉ bài hát hoặc bài đàn 
bằng kí hiệu âm nhạc. 

bản quán d. (cũ). Quê quán của bản 
thân. 

bản quyền d. Quyền tác giả hay nhà xuất 
bản về một tác phẩm, được luật pháp quy 
định. Tôn trọng bản quyền của tác giả. 
bản sao d. Văn bản theo bản chính sao 
lại, có thị thực của cơ quan có thẩm 
quyền. Bản sao giấy khai sinh. 

bản sắc d. Màu sắc, tính chất riêng tạo 
thành đặc điểm chính. Bản sắc dân tộc. 
bản tâm d. (cũ). Lòng dạ vốn có. Bản tâm 
không muốn làm hại ai. 

bản thảo d. Bản viết một tác phẩm để 
đưa in. Sửa chữa bản thảo. Bản thảo đã 
chuyển sang nhà xuất bản. 

bản thân d. Từ dùng để chỉ chính cá nhân 
ai, chính ngay sự vật nào đó. Bản thân 
chưa có kinh nghiệm. Tự đấu tranh với 
bản thân. Bản thân sự việc này rất có 
ý nghĩa. 

bản thể d. Khái niệm của triết học duy 


tâm, chỉ bản chất của sự vật. 

bản thểluận d. Bộ phận của triết học, học 
thuyết về bản chất của sự vật. 

bản tính d. Tính chất hay tính tình vốn 
có. Bản tính con người. Bản tính của thú 
rừng. Bản tính hiền lành. 

bản vẽ d. Hình vẽ mô tả hình dạng, cấu 
tạo, kích thước và điều kiện kĩ thuật của 
bộ phận máy móc, kết cấu hoặc công 
trình kĩ thuật. 

bản vị, d. 1 Trọng lượng kim loại quý 
dùng làm đơn vị tiền tệ cơ sở của một 
nước. 2 Kiểu chế độ tiền tệ. Bản vị bạc 
(lấy bạc làm thước đo giá trị và phương 
tiện lưu thông). Bản vị vàng. 

bản vị, t. Chỉ biết chú ý và bênh vực lợi 
ích của bộ phận mình mà không quan 
tâm đến lợi ích của các bộ phận khác. 
Tư tưởng bản vị. 

bản vị chủ nghĩa t. Có tư tưởng bản vị. 
bản vị kép d. Chế độ tiền tệ dựa trên hai 
kim loại quý là vàng và bạc làm thước 
đo giá trị, được tồn tại ở các nước tư bản 
châu Âu, châu Mỹ đến cuối thế kỷ 19, ở 
Việt Nam trước Cách mạng tháng Tám 
năm 1945. 

bản xứ d. (dùng phụ sau d.). Bản thân 
đất nước (thuộc địa) được nói đến (thường 
hàm ý coi khinh, theo quan điểm của chủ 
nghĩa thực dân). Dân bản xứ. Chính sách 
thực dân đối với người bản xứ. 

bán, đg. 1 Đổi vật (thường là hàng hoá) 
lấy tiền. Bán hàng. Bán sức lao động. 
Mua rẻ bán đắt. 2 Trao cho kẻ khác, 
không gìn giữ lấy nữa (cái quý giá về tỉnh 
thần), để mưu lợi riêng. Bán nước*. Bán 
rẻ lương tâm. 

bán, Yếu tố ghép trước để cấu tạo danh 
từ, tính từ, có nghĩa “nửa, một nửa, 
không hoàn toàn, vừa như thế, vừa khác 
thế”. Bán cầu*. Bán phong kiến. Bán 
công khai. (Đấu tranh) bán vũ trang. 
(Một nước) bán thuộc địa. 

bán bình nguyên d. Vùng đất vốn là đôi 
núi bị nước chảy bào mòn làm cho bề mặt 
hạ thấp và tương đối bằng phẳng. 
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bán buôn đg. Bán cho người kinh doanh 
trung gian, chứ không bán thẳng cho 
người tiêu dùng; phân biệt với bán lẻ. 
Giá bán buôn. Công tï bán buôn. 

bán cầu d. 1 Nửa hình cầu. Hình bán cầu. 
2 Nửa phần Trái Đất do đường xích đạo 
chia ra (nam bán cầu và bắc bán cầu) 
hoặc do đường kinh tuyến gốc chia ra 
(tây bán cầu và đông bán cầu). 

bán cầu não d. Nửa phải hoặc nửa trái 
của bộ não, có dạng bán cầu. 

bán chác đg. (kng.). Bán (hàng hoá; nói 
khái quát). 

bán chạy đg. 1 Bán được nhanh, có nhiều 
người mua. Sách hay, nên bán chạy. 2 
Bán vội, bán nhanh đi nhằm tránh trước 
sự thiệt hại. Bán chạy món hàng kém 
phẩm chất. 

bán chịu đg. Bán hàng nhận tiền sau, 
người mua sau một thời gian mới phải 
trả tiền. 

bán công +. (Trường) theo chế độ nửa 
quốc lập, nửa dân lập. Trường đại học 
bán công. 

bán dẫn t. 1 x. chất bán dẫn. 2 (kng.; 
thường dùng phụ sau d.). (Máy, thiết 
bị dùng transistor thay cho đèn điện 
tử. Máy (thu thanh) bán dẫn. Đài bán 
dẫn. 

bán đảo d. Dải đất lớn có biển hoặc đại 
dương bao bọc, trừ một phía nối với đất 
liển. Bán đảo Đông Dương. 

bán đấu giá đg. Bán bằng hình thức để 
cho những người mua lần lượt trả giá, a1 
trả giá cao nhất thì được mua. Bán đấu 
giá tài sẵn tịch thu. 

bán đổ bán tháo đg. Œng.). Bán nhanh, 
bất kể đắt rẻ, chỉ cốt cho chóng hết. 
bán đứng đg. Bán (cái quý giá về tỉnh 
thần) một cách không ngại ngần thương 
tiếc, để mưu lợi riêng. Bán đứng danh 
dự. 

bán hạ d. Cây mọc hoang, lá khía thành 
ba thuỳ nhọn, hoa màu đỏ bao bọc 
trong một cái mo, mùi thối, củ dùng 
làm thuốc. 


bán hoa đg. (ng; thường dùng phụ sau 
d.). Bán dâm (cách nói tránh). Gái bán 
hoa. 

bán hoá giá đg. Bán hàng với giá hạ 
nhằm tiêu thụ nốt hàng tổn kho. 

bán kết d. Vòng đấu để chọn đội hoặc vận 
động viên vào chung kết. Đội bóng được 
vào bần kết. 

bán khai t. Đã qua trạng thái dã man, 
nhưng chưa tới trình độ văn minh. Dân 
tộc bán khai. 

bán kính d. Đoạn thẳng từ tâm đến một 
điểm trên đường tròn hoặc mặt cầu; nửa 
đường kính. Bán kính hình tròn. Đường 
bán kính. : 

bán lẻ đg. Bán thẳng cho người tiêu dùng, 
từng cái, từng ít một; phân biệt với bán 
buôn. Giá bán lẻ. Cửa hàng bán lẻ. 

bán mạ đg. Mạ một lớp kim loại mồng 
để ánh sáng phản xạ một phần, truyền 
qua một phần. 

bán mạng p. (kng.). Như thục mạng (ng. 
1). Chạy bán mạng. 

bán mặt cho đất, bán lưng cho trời Còng 
lưng làm việc vất vả, dãi dầu ở ngoài 
trời. 

bán nguyên âm d. Âm có thể làm chức 
năng nguyên âm hoặc làm chức năng 
phụ âm tuỳ vị trí của nó trong âm tiết. 
“” trong “a?” là một bán nguyên âm. 
bán nguyệt d. (dùng phụ sau d.). Nửa 
mặt tròn. Hình bán nguyệt. ...Xây hồ bán 
nguyệt cho nàng rửa chân (cd.). 

bán nguyệt san d. (cũ). Tạp chí hoặc tập 
san ra nửa tháng một kì. 

bánnon đg. Đán rẻ trước mùa thu hoạch 
để nhận tiền trước. Bán non mấy sào 
lúa. 

bán nước đg. Phản bội tổ quốc, làm tay 
sai cho kẻ ngoại xâm để mưu lợi riêng. 
bán nước buôn dân đg. Phản lại nhân 
dân và tổ quốc, làm tay sai cho kẻ ngoại 
xâm để mưu lợi riêng. 

bán phá giá đg. Bán ô ạt hàng hoá với giá 
thấp hơn giá thị trường, thậm chí chịu lỗ, 
để tăng khả năng cạnh tranh và chiếm 
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đoạt thị trường. 

bán rao đg. Bán bằng cách rao tên hàng 
to lên để mời khách. 

bán sỉ đg. Bán buôn. 

bán sống bán chết t. Ở tình trạng đau 
đón hoặc vất vả đến mức như sống dở 
chết. dỏ, không còn có thể chịu đựng hơn 
nữa. Bị một trận đòn bán sống bán chết. 
Chạy bán sống bán chết. 

bán sơn địa d. (thường dùng phụ sau 
d.). Nửa núi nửa đồng bằng. Vùng bán 
sơn địa. 

bán thành phẩm d. Sản phẩm chưa chế 
tạo xong hoàn toàn, phải qua một vài 
khâu gia công nữa mới thành thành 
phẩm. 

bán tháo đg. (ng). Bán với giá thấp 
hơn hẳn giá thị trường, nhằm thu hồi 
vốn nhanh. Phải bán tháo lô hàng bị 
tôn đọng. 

bán thân d. (dùng phụ sau d., đg.). Nửa 
người. Tượng bán thân. Ảnh chụp bán 
thân. 

bán thân bất toại +. (cũ). Liệt nửa 
người. 

bán tín bán nghỉ đg. Nửa tin nửa ngờ, 
không tỉn hẳn. 

bán tống đg. (kng.). Bán tống táng. 

bán tống bán tháo (kng). Như bán đổ 
bán tháo. Bán tống bán tháo cho nhanh 
để về. 

bán tống bán táng đg. (kng.). Như bán 
tống táng (nhưng nghĩa mạnh hơn). 
bán tống táng đg. Bán cho hết hàng tồn 
kho, thường với giá đặc biệt hạ. 

bán trả dần en. bán trả góp đg. Bán hàng 
theo phương thức người mua sẽ trả tiền 
sau làm nhiều đợt (một phương thức 
bán chịu). 

bán trôn nuôi miệng (thgt.). Làm đi 
kiếm ăn. 

bán trời không văn tự Nói năng, hành 
động một cách khoác lác, ngang tàng. 
bán trú đg. Học và ăn ở tại trường cả 
ngày, chỉ về nhà vào buổi tối. Học sinh 
bán trú. 


bán tự động t. (Máy móc) không hoàn 
toàn tự động; nửa tự động. 

bán vợ đợcon Cho vợ con đi ở đợ để trang 
trải nợ nần, do hoàn cảnh túng quẫn đến 
cùng cực, trong xã hội thời trước. 

bán xới đg. (kng.). Bỏ quê hương, xứ sở 
mà ởi. 

bạn l d. 1 Người quen biết và có quan hệ 
gần gũi, coi nhau ngang hàng, do hợp 
tính, hợp ý hoặc cùng cảnh ngộ, cùng 
chí hướng, cùng hoạt động, v.v. Bạn 
nghèo với nhau. Bạn chiến đấu. Người 
với người là bạn. 2 (ph.). Người đàn ông 
đi ở làm thuê theo mùa, theo việc trong 
xã hội cũ. Ở bạn. Bạn ghe. 3 Người đồng 
tình, ủng hộ. Bạn đồng minh. Thêm bạn 
bót thù. 4 (dùng phụ sau d.). Đơn vị tổ 
chức có quan hệ gần gũi. Đội bạn. Nước 
bạn. II đg. (ng.). Kết bạn (nói tắt). Bạn 
với người tốt. 

bạn bầu d. @d.). Như bầu bạn. 

bạn bầy d. (cũ; ¡d.). Như bạn bè. 

bạn bè d. Bạn (nói khái quát). Đối xử tốt 
với bạn bè. 

bạn cọc chèo d. x. anh em cọc chèo. 

bạn con dì d. (ph.). Anh em, chị em con 
đì con già. 

bạn điền d. (cũ). 1 Người cùng nghề làm 
ruộng. 2 Như tá điển. 

bạn đọc d. Người đọc sách, báo; độc giả, 
trong quan hệ với tác giả, nhà xuất bản, 
cơ quan báo chí, thư viện. 7hư bạn đọc. 
Yêu cầu của bạn đọc. 

bạn đời d. Bạn cùng cảnh ngộ; thường 
dùng để chỉ người vợ hoặc người chồng, 
sống gắn bó với nhau. 

bạn đường d. 1 Người cùng đi đường xa. 2 
Người cùng theo đuổi một chí hướng. 
bạn hàng d. 1 Người cùng buôn bán. Chị 
em bạn hàng ở chợ. 2 Hội viên trong hội 
buôn. 3 ád.). Khách hàng quen, trong 
quan hệ với người bán hàng. 

bạn hữu d. Bạn bè thân thiết. 

bạn lòng d. Bạn tâm tình; thường dùng 
để chỉ người yêu. 

bạn nối khố d. Bạn rất thân, đồng cam 
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cộng khổ từ hồi còn nhỏ. 

bạn trăm năm d. Vợ hoặc chồng, trong 
quan hệ gắn bó trọn đời. 

bạn vàng d. (cũ). Bạn quý và rất thân. 
bạn vong niên d. ád.). Bạn chơi với nhau 
không kể tuổi tác chênh lệch. 

bancông cv. ban công. d. Phần sân gác 
nhô ra ngoài nhà, xung quanh có lan can, 
có cửa thông vào phòng. Đứng hóng mát 
ở bancông. 

bang, d. Đơn vị hành chính có tư cách 
quếc gia tự trị ở một số nước theo chế độ 
liên bang. Bang California của Mĩ. Bang 
Rerala của Ấn Độ. 

bang, d. 1 Bang tá (gọi tắt). 2 Bang biện 
(gọi tắt). 

bang biện d. 1 Chức quan nhỏ giúp việc 
ở phủ, huyện thời phong kiến. 2 Người 
đứng đầu chính quyền trong một tổng ở 
Nam Bộ thời thực dân Pháp. 

bang giao ởg. Giao thiệp giữa nước này 
với nước khác. Quan hệ bang g1ao. 
bang tá d. 1 Quan nhỏ đại diện cho tri 
châu ở một vùng xa trong một châu lớn 
miền thượng du Bắc Bộ thời thực dân 
Pháp. 2 Quan nhỏ coi việc trật tự an 
ninh ở các phủ, huyện, thị xã thời thực 
dân Pháp. 

bàng, d. Cây to, cành nằm ngang, lá to, 
quả hình trứng dẹt, thường trồng để lấy 
bóng mát. 

bàng, d. (ph.). Cói. Bao bàng. ' 
bàng bạc, đg. (vch.). Tràn ngập khắp nơi, 
không rõ nét, nhưng đâu cũng có. Khí 
anh hùng bàng bạc khắp non sông. Tình 
yêu đất nước bàng bạc trong tác phẩm. 
bàng bạc, t. x. bạc, (láy). 

bàng hệ d. Quan hệ họ hàng theo dòng 
bên, trong đó không ai sinh ra ai, gồm 
anh, chị, em, chú, bác, cô, v.v.; phân biệt 
với trực hệ. 

bàng hoàng t. Ö trong trạng thái tỉnh 
thần như choáng váng, sững sờ, tâm thần 
tạm thời bất định. Bàng hoàng trước tín 
sét đánh. Định thần lại sau phút bàng 
hoàng. 


bàng quan đg. Đứng ngoài cuộc mà nhìn, 
coi là không dính líu đến mình. Thái độ 
bàng quan. Bàng quan với thời cuộc. 
bàng quang d. Bọng đái. 

bàng thính đg. 4). Dự thính. 

bàng tiếp đg. (hay t.). (Vòng tròn) tiếp 
xúc với một cạnh của một tam giác và với 
các phần kéo dài của hai cạnh kia. 
bảng, d. 1 Bảng nhãn (gọi tắt). 2 Phó 
bảng (gọi tắt). 

bảng, d. 1 Vật có mặt phẳng, thường 
bằng gỗ, dùng để viết hoặc đán những 
gì cần nêu cho mọi người xem. Bảng yết 
thị. Yết lên bảng. Bảng tín. 2 Bằng đen 
(nói tắt). Phấn bảng. Gọi học sinh lên 
bảng. 3 Bằng kê nêu rõ, gọn, theo thứ 
tự nhất định, một nội dung nào đó. Bảng 
thống kê. Thị xong, xem bảng (danh sách 
những người thi đỗ). 

bảng, d. 1 Đơn vị đo khối lượng của các 
nước Anh - Mĩ: a) bằng 16 ounee (với 1 
ounce = 28,3495 gram), tức 453,59 gram; 
hoặc b) bằng 12 ounce (với 1 ounce = 
31,1035 gram), tức 373,24 gram (riêng 
với vàng, đá quý, dược phẩm). 2 Đơn vị 
tiền tệ của nhiều nước: Ai Cập, Anh, 
Đudan, Syr1a, V.V. 

bảng cân đối d. Hệ thống các chỉ tiêu 
kinh tế trình bày dưới dạng tổng quát 
những tỉ lệ chủ yếu và các quan hệ tỉ 
lệ trong một đơn vị kinh tế. Bảng cân 
đối thu chỉ của xí nghiệp. Bảng cân đối 
thương mại quốc tế: 

bảng chữ cái d. Tập hợp các kí hiệu dùng 
để ghi âm vị trong chữ viết ghi âm, được 
sắp xếp theo một trật tự nhất định. Xếp 
theo bằng chữ cái tiếng Việt. 

bảng cửu chương d. Bảng kê tất cả các 
tích số của hai số nguyên từ 1 lần 1 đến 9 
lần 9. Học thuộc lòng bảng cửu chương. 
bảng đen d. Vật có mặt phẳng nhẫn 
bằng gỗ, đá, v.v., thường màu đen, dùng 
để viết, vẽ bằng phấn lên trên. 

bảng hiệu d. Bảng ghi tên và một vài 
thông tin riêng, cần thiết nhất, dùng 
trong quảng cáo và giao dịch. Trương 
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bánh bao 


bảng hiệu. 

bảng lảng t. 1 Lồ mò, chập chờn, không 
rõ nét. Bảng lẳng hoàng hôn. 2 (cũ, hoặc 
ph.; ¡d.). Có vẻ như không để ý đến; thờ 
ø, lạnh nhạt. 

bảng màu d. 1 Đồ dùng để đựng và pha 
màu khi vẽ. 2 Những màu sắc mà hoạ 
sĩ tạo ra trong tranh của mình (nói tổng 
quát). 

bảng nhãn d. Học vị của người đỗ thứ hai, 
sau trạng nguyên, trong khoa thi đình. 
bảng số d. Bảng kê các số thường dùng 
đã tính sẵn, như bình phương, căn số, 
logarithm, v.v. 

bảng tổng sắp d. Bảng phân loại xếp 
hạng toàn bộ. Bảng tổng sắp các đội bóng 
trên toàn quốc. Đứng đầu bằng tổng sắp 
huy chương trong đại hội thể thao. 
bảng tuần hoàn d. Bảng sắp xếp các 
nguyên tố hoá học làm nổi bật tính tuần 
hoàn trong sự biến thiên các tính chất 
của chúng, do Mendeleev phát hiện. 
bảng vàng d. 1 Bảng yết tên những người 
đỗ khoa thi hội, thi đình thời phong kiến. 
Chiếm bảng vàng (thì đỗ khoa thi hội, 
thi đình). 2 Bằng danh dự ghi tên những 
người hoặc đơn vị có thành tích lớn. Bảng 
vàng thi đua. Bảng vàng lập công. 
báng, d. Cây mọc hoang trong rừng ẩm 
nhiệt đới, cùng họ với dừa, mặt dưới lá 
hơi trắng, thân cho thứ bột ăn được. Bột 
báng. 

báng, d. Chứng bụng ‡o do nước ứ trong 
ổ bụng hay do sưng lá lách. 

báng, d. Ống mai, ống bương để đựng 
nước (thường dùng ở miền núi). 

báng, d. Bộ phận ở cuối khẩu súng cầm 
tay, thường bằng gỗ, dùng để tì hoặc giữ 
súng khi bắn. Báng súng trường. Khẩu 
tiểu liên báng gập. 

báng, dg. 1 đd.; kết hợp hạn chế). Đánh 
vào đầu bằng khớp ngón tay gập lại. 2 
(ph.). Húc (nói về súc vật có sừng). 
báng bổ đg. (hoặc t.). Chế giễu, bài bác 
cái mà người mê tín cho là linh thiêng. 
Báng bổ thần thánh. Ăn nói báng bổi 


bạng nhạng d. (ph.). Bạc nhạc. 

banh, d. Nơi giam tù bị kết án nặng trong 
một số khu nhà tù lớn dưới chế độ tư bản, 
thực dân. Các banh ở Côn Đảo. 

banh, d. (ph.). Bóng. Đá banh. 

banh, đg. Mỏ to hai bên ra. Banh mắt 
nhìn. Banh ngực (ph.; phanh áo ra). 
banh, t. (ph.; thường dùng phụ sau đg.). 
Tan tành, vụn nát. Phá banh ấp chiến 
lược. 

bành d. Ghế có lưng tựa vào hai tay vịn, 
đặt lên lưng voi để ngồi. 

bành bạnh t. x. bạnh (láy). 

bành tô d. (cũ). Măngtô. 

bành trướng đg. Mỏ rộng khu vực tác 
động ra. Bành trướng về kinh tế. Thế 
lực ngày một bành trướng. 

bánh t. 1 (kng.). 5ang và đẹp một cách 
khác thường. Diện bảnh. 2 (ph.). Cừ, giỏi. 
Thy lao động bảnh. 

bảnh bao t. (kng.). Bảnh (nói khái quát). 
Ăn mặc bảnh bao. : 

bảnh choe t. Có vẻ oai vệ, tự đắc (thường 
nói về tư thế ngồi). Ngồi bảnh choẹ. 
bảnh mắt đg. Mở mắt thức dậy (vào lúc 
sáng sớm). Chưa bảnh mắt đã đòi ăn. 
Trời mùa hè, mới bảnh mắt đã oi ả. 
bảnh trai t. (kng.). Diện và đẹp trai. Ăn 
mặc vào trông rất bảnh trai. 

bánh, d. 1 Món ăn chín có hình khối nhất 
định, chế biến bằng bột, thường có thêm 
chất ngọt, mặn, béo. Gói bánh. Nhân 
bánh. 2 (thường dùng phụ trước d.). Từ 
dùng để chỉ từng đơn vị có hình khối bề 
ngoài giống như chiếc bánh. Bánh xà 
phòng. Bánh pháo. Đóng thành bánh. 
bánh, d. (thường nói bánh xe). Bộ phận 
của xe hoặc máy, có dạng đĩa tròn hoặc 
vành lắp nan hoa, quay quanh một trục 
để thực hiện một chuyển động hoặc để 
truyền chuyển động. Xe ba bánh. Không 
thể quay ngược bánh xe lịch sử (b.). 
bánh bàng d. Bánh nhỏ hình quả bàng, 
làm bằng bột mì, đường và trứng, đổ 
khuôn, nướng trong lò. 

bánh bao d. Bánh làm bằng bột mì ủ 


bánh bèo 


bánh khảo 


men, hấp chín, có nhân mặn hoặc ngọt. 
bánh bèo d. Bánh làm bằng bột gạo tẻ 
xay ướt, đổ vào bát hoặc vào khuôn rồi 
hấp chín, trên rắc hành mỡ, ruốc tôm, 
hình giống cánh bèo. 

bánh bò d. Bánh làm bằng bột gạo tẻ ủ 
với đường và men, khi hấp chín thì nổ 
to, mềm và xốp (có loại đổ vào chén, khi 
hấp thì bột nở, bò lên miệng chén thành 
hình ba cái ta]). 

bánh bỏng d. Bánh làm bằng gạo nếp 
rang thành bỏng, trộn với mật thành 
từng nắm. 

bánh canh d. Thức ăn làm bằng bột 
nhào kĩ rồi cắt thành sợi, nấu với tôm, 
cua, thịt. 

bánh cắt d. Bánh ngọt, nhân kẹp giữa hai 
lóp bột, nướng chín từng mảng trong lò 
và cắt thành miếng, có đủ vị ngọt, béo, 
mặn. 

bánh chả d. Bánh làm bằng bột mì trộn 
với đường và thịt băm nhỏ, nướng chín 
trong lò. 

bánh chay d. Bánh hình tròn, dẹt, làm 
bằng bột nếp, nhân đậu xanh, luộc chín 
rồi thả vào nước đường sánh. 

bánh chè d. Chỗ xương có hình tròn, dẹt ở 
đầu gối thân người. Xương bánh chè. 
bánh chưng d. Bánh làm bằng gạo nếp, 
có nhân đậu xanh và thịt hoặc đường, gói 
bằng lá dong thành hình vuông, luộc kĩ, 
làm phổ biến vào dịp tết Nguyên Đán. 
bánh cóc d. Bánh răng cưa trong bộ 
bánh cóc. 

bánh cốm d. Bánh làm bằng cốm dẻo 
ngào với nước đường, có nhân đậu xanh 
và cùi dừa, thường gói bằng 1á chuối tươi 
thành hình vuông. 

bánh cuốn d. Bánh làm bằng gạo tẻ xay 
ướt, tráng mỏng, hấp chín rồi cuộn lại, 
thường có nhân thịt hoặc hành mổ. 
bánh dẻo d. Bánh ngọt và dẻo, làm bằng 
bột gạo nếp rang trộn với nước đường, 
thường có nhân mứt, mð. 

bánh đa d. Bánh làm bằng bột gạo tẻ xay 
ướt, tráng thành tấm mỏng hình tròn, 


thường có rắc vừng rồi phơi khô, khi ăn 
thì nướng lên. Bánh đa khoai (àm bằng 
bột khoai). 

bánh đa nem d. Bánh đa tráng rất mồng, 
dùng để cuốn nem. 

bánh đà d. Bánh xe có vành nặng, lắp 
trên trục của máy có tải trọng không đều 
để cân bằng chuyển động của máy. 
bánh đai d. Bánh có mắc đai truyền 
để truyền chuyển động quay giữa hai 
trục. 

bánh đậu xanh d. Bánh làm bằng bột đậu 
xanh rang thơm trộn với đường, nén vào 
khuôn nhỏ. 

bánh đúc d. Bánh nấu bằng bột gạo tẻ 
hoặc bột ngô quấy với nước vôi trong và 
hàn the, khi chín đổ ra cho đông thành 
tảng. Má bánh đúc*. 

bánh ếch d. (ph.). Bánh ít. 

bánh gai d. Bánh làm bằng bột gạo nếp 


.và lá gai luộc chín, giã nhuyễn, trộn với 


mật, có nhân đậu xanh và cùi dừa, gói 
bằng lá chuối khô, hấp chín. 
bánh giày d. Bánh làm bằng xôi giã thật 


mịn, nặn thành hình tròn, dẹt, có khi có 


nhân đậu xanh. 

bánh gio (ph.). x. bánh tro. 

bánh giò d. Bánh làm bằng bột gạo tẻ, 
có nhân thịt, hành, mộc nhĩ, gói bằng lá 
chuối thành hình củ ấu, luộc chín. 
bánh gối, d. Bánh nhân thịt, miến,... bọc 
trong vỏ bột mì nặn hình giống như cái 
gối có riểm, rắn vàng. 

bánh gối, d., Bánh mì hình khối chữ nhật, 
trông giống như cái gối. 

bánh hỏi d. Bánh làm bằng bột gạo tẻ, 
hấp chín thành từng sợi nhỏ hơn bún, 
ăn với thịt quay hoặc nem. 

bánh in d. Bánh làm bằng bột gạo nếp 
hay bột đậu xanh rang trộn với đường, 
nến vào khuôn nhỏ. 

bánh ít d. Bánh làm bằng bột gạo nếp, 
có nhân thịt hoặc đậu xanh, gói bằng lá 
chuối, luộc chín. 

bánh khảo d. Bánh làm bằng bột gạo 
nếp rang trộn với đường, cán kĩ, nén vào 


" 


bánh khoai 


bánh tro 


khuôn, có khi có nhân. 

bánh khoai d. Bánh làm bằng bột khoai 
lang hoặc khoai sọ thái mỏng, trộn với 
bột gạo tẻ, có nhân ngọt hoặc mặn, gói 
bằng lá chuối, luộc chín. 

bánh khoái d. 1 Bánh quấy bằng bột gạo 
tẻ trộn với hành mỡ, đổ ra đĩa. 2 (ph.). 
Bánh xèo. 

bánh khúc d. Bánh làm bằng bột gạo nếp 
trộn với lá rau khúc giã nhỏ, có nhân đậu 
xanh và mỡ, đồ lẫn với gạo nếp. 

bánh lái d. Bộ phận xoay được dùng để 
đổi hướng di động của phương tiện vận 
tải. Bánh lái tàu thuỷ. 

bánh mật d. Bánh làm bằng bột gạo nếp 
trộn với mật, có nhân đậu xanh hoặc lạc, 
thường gói bằng lá chuối khô, hấp chín. 
Da bánh mật", 

bánh mì d. Bánh làm bằng bột mì ủ men 
nướng chín trong lò, dùng làm món ăn 
chính ở một số nước. 

bánh mướt d. (ph.) Đánh cuốn. 

bánh nậm d. Bánh làm bằng bột gạo tẻ 
trải mỏng ra giữa hai lớp lá chuối, có 
nhân tôm thịt, gói thành tấm hình chữ 
nhật, hấp chín. 

bánh nếp d. Bánh làm bằng bột gạo nếp, 
có nhân đậu xanh và mỡ, hoặc nhân thịt, 
gói bằng lá chuối, hấp chín. 

bánh nướng d. Bánh có nhân thập cẩm, 
mặn hoặc ngọt, ở ngoài có bao lớp áo bột 
mồng, nướng chín trong lò. 

bánh phồng d. Bánh làm bằng bột gạo 
nếp hoặc bột khoai sọ trộn đường, nướng 
phồng lên. 

bánh phồng tôm d. Bánh làm bằng tỉnh 
bột trộn với tôm giã nhỏ, sấy khô, khi ăn 
rán phông lên. 

bánh phở d. Bánh tráng bằng bột gạo 
tẻ, không có nhân, cắt thành sợi để làm 
phỏ. : 

bánh quế d. Bánh làm bằng bột gạo tẻ 
xay ướt tẩm đường và bột thơm mùi quế, 
đổ vào khuôn kẹp, nướng trên lò và cuộn 
thành ống hơi dẹt. 

bánh qui x. bánh quy. 


bánh quy d. en. biehquy. Bánh làm bằng 
bột mì, cán mồng, đóng khuôn và nướng 
chín trong lò. 

bánh rán d. Bánh làm bằng bột gạo nếp, 
nặn thành viên, thường có nhân ngọt, 
rán chín, ở ngoài bọc một lớp vừng rang 
hoặc một lớp đường thắng đặc. 

bánh răng d. Vật hình đĩa có răng ăn 
khớp với một vật có răng khác để truyền 
chuyển động. : 

bánh sữa d. Bánh làm bằng bột mì có 
trộn sữa, nướng chín trong lò. 

bánh tai voi d. Bánh làm bằng bột mì với 
đường, nướng chín, hình tai voi. 

bánh tày d. Bánh làm bằng gạo nếp, có 
nhân đậu xanh và thịt mỡ, gói bằng lá 
dong thành hình trụ nhỏ, luộc chín. 
bánh tây d. (cũ). Bánh mì. 

bánh tẻ, d. Bánh làm bằng bột gạo tẻ, 
có nhân hành mõ, gói bằng lá chuối, 
luộc chín. 

bánh tẻ, t. (Cây hoặc bộ phận của cây) 
không non, nhưng cũng không già. 7re 
bánh tẻ. Lá bánh tẻ. 

bánh tét d. Bánh làm bằng gạo nếp, có 
nhân đậu xanh và thịt mỡ, gói bằng lá 
thành hình trụ to và dài, luộc kĩ, làm 
phổ biến ở một số địa phương vào dịp 
tết Nguyên Đán. 

bánh thánh d. Bánh do các giáo sĩ đạo 
Thiên Chúa làm phép rồi phân phát 
cho con chiên trong những ngày lễ lớn 
ở nhà thờ. 

bánh tổ d. Bánh làm bằng bột gạo nếp 
và nước đường hoặc mật, đổ vào rọ tre 
đan có lót lá chuối (giống hình tổ chim), 
rồi hấp chín, làm phổ biến ở một số địa 
phương vào dịp tết Nguyên Đán. 

bánh tôm d. Bánh làm bằng bột gạo hoặc 
bột mì lẫn với tôm, rán giòn. 

bánh trái d. Bánh để ăn (nói khái 
quát). 

bánh tráng d. (ph.). Bánh đa. 

bánh tro d. Bánh làm bằng gạo nếp ngâm 
nước tro, gói bằng lá tre hoặc lá dong, 
luộc chín, có màu vàng trong, ăn với mật 


bánh trôi 
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hoặc đường. 

bánh trôi d. Bánh làm bằng bột gạo nếp, 
viên tròn, có nhân đường, bỏ vào nước sôi, 
chín thì nổi lên. 

bánh trung thu d. Bánh nướng hoặc bánh 
dẻo có hình tròn như mặt trăng, dùng 
nhiều vào dịp tết Trung Thu. ˆ 

bánh ú d. Bánh làm bằng gạo nếp, gói 
bằng lá thành hình tháp nhỏ có bốn góc, 
luộc chín. 

bánh ú tro d. Bánh tro gói hình tháp. 
bánh ướt d. (ph.). Bánh cuốn. 

bánh vẽ d. Hình vẽ chiếc bánh; thường 
dùng để ví cái trông có vẻ tốt đẹp, nhưng 
là cái không có thật, lừa bịp. ...Đối ăn 
bánh vẽ, chiêm bao thấy vàng (cd.). 
bánh vít d. Bánh răng ăn khớp với trục 
vít. 

bánh xe d. x. bánh.. 

bánh xèo d. Bánh làm bằng bột gạo tẻ 
xay ướt, tráng mỏng trên chảo rồi gập đôi 
lại, trong đó có nhân tôm, thịt và giá. 
bạnh l t. Rộng, to về bề ngang (thường 
nói về quai hàm). Cầm bạnh. Quai hàm 
bạnh vuông. lÏ Lây: bành bạnh (ý mức độ 
nhiều). ll đg. Lấy gân sức làm cho quai 
hàm, cổ dãn rộng hoặc phình to ra. Con 
rắn bạnh cổ nuốt môi. Bạnh quai hàm 
ra. Bạnh cổ lên cãi (kng.; cố hết sức cãi 
một cách bướng bỉnh). 

banjo cv. ban/ô d. Đàn gẩy có bốn hoặc 
năm dây kim loại, hộp cộng hưởng hình 
tròn, mặt bưng da thuộc. 

bao, Ï d. 1 Đồ dùng để đựng, hình cái túi 
to, có miệng, có thể khâu hoặc đán kín 
lại. Bao đựng gạo. Ximăng đã đóng bao. 2 
Gái vỏ bọc ngoài để đựng hoặc để giữ gìn 
một số đồ vật, hàng hoá nhỏ. Cho diêm 
vào bao. Bao đạn. Bao kính. Bao thuốc 
lá. 3 Dải vải, lụa may thành hình cái túi 
dài để thắt ngang lưng, theo cách ăn mặc 
cũ. Ngang lưng thì thắt bao vàng... (cd.). 
lI đg. Làm thành một lớp che chắn khắp 
xung quanh. Euÿ tre bao quanh làng. 
bao, đg. 1 Bảo đảm làm toàn bộ việc gì 
thay cho ai. Bao việc cung cấp nguyên 


vật liệu cho nhà máy. 2 Trả thay hoặc 
cấp toàn bộ khoản tiền cần thiết (cho 
người khác, thường là trong việc ăn 
uống, vui chơi). Bao một chầu phở. Bao 
bạn xem hát. 

bao, d. (kết hợp hạn chế). 1 (dùng trước 
t., d). Từ dùng để chỉ một mức độ, số 
lượng hoặc khoảng thời gian nào đó, 
không rõ (thường dùng để hỏi). Bao lâu”. 
Con sông bao lớn? (ph.). Non xanh bao 
tuổi mà già... (cd.). 2 (thường dùng trước 
đ., trong câu cảm xúc, hoặc dùng trong 
câu có ý phủ định). Từ dùng để chỉ một số 
lượng hoặc mức độ không biết chính xác, 
nhưng nghĩ là khá nhiều. Đã bao năm. 
Bao người mong đợi. Bao nhớ thương! 
Kết quả chẳng là bao. Ngày về không 
còn bao xa nữa. 

bao bì d. 1 Đồ dùng làm vỏ bọc ngoài để 
đựng, để đóng gói hàng hoá (nói khái 
quát). Hàng không đóng gói được vì thiếu 
bao bì. Sản xuất chai lọ làm bao bì cho 
ngành dược. 2 Việc bao bọc bằng vật liệu 
thích hợp để chứa đựng, bảo quản, chèn 
lót và chuyên chở hàng hoá. 

bao biếm đg. (cũ; 1d.). Phê bình tốt xấu, 
khen chê. Ngụ ý bao biếm. 

bao biện đg. Làm cả những việc lẽ ra phải 
để cho người khác làm, đi đến làm không 
xuế, không tốt. Bao biện làm thay. Tác 
phong bao biện. 

bao bọc đg. Làm thành một lớp che chắn 
khắp xung quanh; bao (nói khái quát). 
Lớp không khí dày bao bọc Trái Đất. Nhà 
có tường cao bao bọc. 

bao bố d. (ph.). Bao tải. 

bao cao su cv. bao caosu d. Bao làm bằng 
cao su hoặc chất dẻo mỏng, dùng cho 
nam giới để cản trở sự thụ thai và đề 
phòng các bệnh lây nhiễm qua đường 
tình dục. 

bao cấp đg. Cấp phát, phân phối, trả 
công bằng hiện vật và tiền mà không tính 
toán hoặc không đòi hỏi hiệu quả kinh tế 
tương ứng (một phương thức quản lí kinh 
tế). Cơ chế quản lí quan liêu bao cấp. 
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bao che đg. Che chở, che giấu tội lỗi, 
khuyết điểm cho người nào đó. Bao che 
cho người có khuyết điểm. 

bao chiếm đg. ád.). Chiếm đoạt (ruộng 
đất). Bao chiếm ruộng công. 

bao đai t. (ph.). Dài bao nhiêu. Chặng 
đường bao dai? 

bao dong (cũ, hoặc ph.). x. bao dung. 
bao dung t. Có độ lượng, rộng lượng với 
mọi người. Tấm lòng bao dung. 

bao đồng t. (ph.). Lung tung, dông dài. 
Suy nghĩ chuyện bao đồng. 

bao giờ đ. 1 Khoảng thời gian nào đó, 
không rõ (thường dùng. để hỏi). Không 
biết đến bao giờ mới xong. Bao giờ thì 
có kết quả? 2 Khoảng thời gian nào đó 
không muốn nói rõ ra, hoặc là bất kì 
khoảng thời gian nào. Bảo từ bao giờ mà 
vẫn chưa làm. Việc ấy bao giờ xảy ra sẽ 
hay. Hơn bao giò hết. Bao giờ cũng thế: 
bao gói đg. (hoặc d.). Đóng hàng thành 
những đơn vị nhỏ, trình bày hấp dẫn, 
nhằm mục đích quảng cáo, thuận tiện 
cho bán hàng và cho người tiêu dùng. 
bao gồm đg. Gồm có trong đó. Lương 
thực, bao gồm cả hoa màu. 

bao hàm đg. Chứa đựng bên trong, mang 
bên trong (nói về cái nội dung trừu 
tượng). Bao hàm nhiều ý nghĩa. 

bao hoa d. Bộ phận của hoa, gồm có đài 
và tràng, bao ngoài nhị đực và nhị cái. 
bao la t. Rộng lớn đến mức như vô cùng 
tận. Vũ trụ bao la. Biển rộng bao la. 
bao lan d. (¡d.). Bao lơn. 

bao lăm ở. (ph.; dùng trong câu có ý phủ 
định). Bao nhiêu. Chẳng đáng bao lăm. 
bao lâu t. Bao nhiêu lâu, bao nhiêu thời 
gian. Làm trong bao lâu thì xong? Chẳng 
bao lâu nữa. Chưa được bao lâu. 

bao lơn d. Phần nhô ra ngoài hiên hoặc 
ngoài sàn gác, xung quanh có lan can. 
bao mua đg. Nhận tiêu thụ sản phẩm của 
người sản xuất nhỏ, của xí nghiệp hoặc 
công tỉ. Bao mua sản phẩm của một công 
t. Chủ bao mua. 

bao nả ở. (cũ; ¡d.; thường dùng trong câu 


hỏi). Bao nhiêu, chừng nào. Sức lực bao 
nả mà cũng đua đòi. 

bao nhiêu đ. 1 Số lượng nào đó không rõ 
nhiều hayít (thường dùng đểhỏi). Hỏi xem 
cần bao nhiêu? Cao bao nhiêu? Trong bao 
nhiêu lâu? Trăng bao nhiêu tuổi trăng 
già?... (cd.). Bao nhiêu cũng được. ...Bao 
nhiêu tấc đất tấc vàng bấy nhiêu (cd.). 
2 (thường dùng trong câu cảm xúc hoặc 
câu có ý phủ định). Số lượng hoặc mức 
độ không biết chính xác, nhưng nghĩ là 
nhiều lắm. Bao nhiêu là cờ! Vĩnh dự bao 
nhiêu, lóp người mới! 3 (dùng trong câu 
có ý phủ định). Số lượng không nói rõ, 
nhưng biết là không nhiều gì. Không 
đáng bao nhiêu. Có bao nhiêu tiền đâu! 
bao phấn d. Bộ phận phông lên ở đầu nhị 
hoa, chứa hạt phấn. 

bao phủ đg. Bao bọc và phủ kín ở trên bể 
mặt. Mây đen bao phủ bầu trời. 

bao quản đg. (cũ). Không quản ngại, 
không nề hà. Bao quản nắng mưa. 

bao quát đg. 1 Bao gồm rộng rãi, toàn bộ. 
Nội dung chưa bao quát tất cả vấn đề. 
Nhiệm vụ bao quát và những công việc 
cụ thể. 2 Thấy toàn bộ, nắm tất cả. Bao 
quát công việc. Có cái nhìn bao quát. 
bao sân đg. 1 Chạy khắp sân để chơi, 
lấn sang cả vị trí của những người khác 
(trong một số môn bóng). Lối chơi bao 
sân. 2 (kng.) Làm hết, chiếm hết, kể cả 
những phần, những việc lẽ ra dành cho 
người khác. Lối làm việc bao sân. 

bao tải d. Bao dệt bằng sợi đay, thường 
dùng để đựng lương thực. 

bao tay d. 1 Vật khâu bằng vải dùng để 
mang vào tay cho trẻ sơ sinh. 2 (ph.). 
Găng tay. 

bao thầu đg. Nhận thầu công trình xây 
dựng. Công tỉ bao thầu. 

bao thơ d. (ph.). Phong bì. 

bao tiêu đg. Bảo đảm tiêu thụ sản phẩm 
theo những điều kiện nhất định. Công t¡ï 
đầu tư vốn và nhân bao tiêu sản phẩm 
cho người sản xuất. 

bao tời d. (ph.). Bao tải. 
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bao trùm đg. Bao bọc và trùm lên khắp 
cả một khoảng không gian nhất định 
nào đó. Bóng tối bao trùm lên cảnh vật. 
Rhông khí thân mật bao trùm cuộc 
họp. 

bao tử, d. (thường dùng phụ sau d)). 
Động vật còn là thai trong bụng mẹ, hoặc 
quả mới thành hình, còn rất non. Lợn bao 
tử. Mướp bao tử. 

bao tử, d. (ph.). Dạ dày. 

bao tượng d. ád.). Như ruột tượng. 

bao vây đg. Vây khắp các phía không cho 
thoát ra ngoài, làm cho cô lập. Bao vây 
toán cướp. Bao vây khu rừng. 

bao vây kinh tế đg. Cô lập một nước nào 
đó về mặt kinh tế bằng cách cắt đứt toàn 
bộ hoặc một phần các quan hệ kinh tế 
giữa nước đó với các nước khác, nhằm 
phá hoại nền kinh tế của nước ấy. 

bao xa t. Xa bao nhiêu. Đï được bao xa 
rồi? Ngày gặp nhau cũng chẳng còn 
bao xa. 

bào l d. Dụng cụ của thợ mộc, gồm một 
đoạn gỗ có lắp lưỡi thép nằm ngang, dùng 
để nạo nhẫn mặt gỗ. lÍ đg. 1 Làm nhẫn 
mặt gỗ bằng cái bào. Bào tấm ván. Vỏ 
bào. Buột xót như bào. 2 (chm.). Cắt các 
mặt do một đường thẳng chuyển động 
vạch ra trên vật kim loại đang chế tạo, 
bằng cách dùng một lưỡi dao hót từng lớp 
mỏng theo phương của đường thẳng ấy. 
bào ảnh d. (cũ; vch.). Cái hư ảo không có 
thật và chỉ hiện ra trong giây lát (ví cái 
bọt nước và cái bóng, chợt hiện ra rồi lại 
mất ngay). 

bào bọt t. (ph.). Côn cào. 

bào chế đg. Chế biến thành thuốc chữa 
bệnh. 

bào chế học d. Môn học nghiên cứu 
phương pháp bào chế và đóng gói các 
dạng thuốc. 

bào chữa đg. Dùng lí lẽ và chứng có để 
bênh vực cho một đương sự nào đó thuộc 
một vụ án hình sự hay dân sự trước toà 
án, hoặc cho việc nào đó đang bị lên án. 
Tuuật sư bào chữa cho bị cáo. Những luận 


điệu bào chữa cho chính sách thực dân. 
bào hao đg. (cũ). 1 Gầm thét. 2 Bồn chồn, 
không yên lòng. 


. bàongưởd. Ốc biển, vỏ đẹp và có một hàng 


lỗ nhỏ ở bên vỏ, thịt là món ăn quý. 

bào thai d. Thai còn ở trong bụng mẹ. 
bào tộc d. Tổ chức xã hội ở thời đại 
nguyên thuỷ, bao gồm nhiều thị tộc 
thân thuộc, không được phép kết hôn 
với nhau. 

bào tử d. 1 Tế bào sinh sản vô tính của 
các thực vật không hoa như nấm, tảo, 
rêu, dương xỉ. 2 Tế bào của vi khuẩn và 
tảo xanh, có vỏ bọc chắc, nhờ đó vi khuẩn 
và tảo xanh có thể tôn tại trong điều kiện 
không thuận lợi. 3 Bao chứa một nhóm 
tế bào nấm hình thành trong quá trình 
sinh sản của một động vật đơn bào. 
bào tử nang d. Túi bào tử. 

bào xác d. Màng cứng tiết ra bọc lấy cơ 
thể để tự vệ của động vật nguyên sinh 
và một số động vật không xương sống 
khác. 

bào xoi d. Bào có lưỡi nhỏ dùng để tạo 
thành đường rãnh. 

bảo đg. † Nói ra điều gì đó với người 
ngang hàng hay người dưới. Bảo sao 
nghe vậy. Ai bảo anh thế? Trâu ơi ta 
bảo trâu này... (cd.). Ai không đi thì bảo? 
(Eng.; hàm ý hăm doa). 2 Nói cho biết để 
phải theo đó mà làm. Bảo øì làm nấy. Gọi 
dạ, bảo vâng. Bảo nó ở lại. 

bảo an l đg. (d.). Giữ gìn an ninh. lÏ d. 
Quân địa phương tỉnh hoặc huyện ở một 
số nước. Lính bảo an tỉnh. 

bảo an binh d. (ph.). Lính bảo an. 

bảo ban đg. (kng.). Bảo cho biết điều hay 
lẽ phải (nói khái quát). Bảo ban con cháu. 
Bảo ban nhau. 

bảo bối d. 1 Vật quý giá, hiếm có. Bảo 
bối gia truyền. 2 Vật có tác dụng sinh ra 
phép lạ của thần tiên. 

bảo chứng đg. (hoặc d.). Bảo đảm bằng 
chứng có, bằng thực tế. Bảo chứng bằng 
tiền hoặc bằng giao kèo. Phải có gì làm 
bảo chứng. 


bảo dưỡng 
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bảo nhỏ 


bảo dưỡng ởg. 1 (d.). Chăm nom và nuôi 
nấng (người già cả). Bảo dưỡng mẹ già. 
2 Trông nom, giữ gìn và sửa chữa thường 
xuyên (cầu đường, máy móc). Chế độ 
bảo dưỡng máy. Công nhân bảo dưỡng 
đường bộ. 

bảo đảm I đg. 1 Làm cho chắc chắn thực 
hiện được, giữ gìn được, hoặc có đầy đủ 
những gì cần thiết. Bảo đảm hoàn thành 
kế hoạch. Bảo đảm quyền dân chủ. Đời 
sống được bảo đảm. 2 Nói chắc chắn và 
chịu trách nhiệm về lời nói của mình để 
cho người khác yên lòng. 767 bảo đảm là 
có thật như vậy. Xin bảo đảm giữ bí mật. 
3 Nhận chịu trách nhiệm làm tốt. Mỗi 
lao động bảo đảm một hecta diện tích 
gieo trồng. Bảo đâm nuôi dạy các cháu. 
lI t. &ng.). Chắc chắn, không có gì đáng 
ngại. Dây bảo hiểm rất bảo đảm. lIl d. Sự 
bảo đảm thực hiện được hoặc giữ được. 
Đường lối đúng đắn là bảo đảm chắc 
chắn cho thắng lợi. 

bảo hành đg. Bảo đảm máy móc bán ra 
hoặc đã chữa chạy tốt trong một thời 
hạn nhất định. Chiếc đồng hồ được bảo 
hành sáu tháng. 

bảo hiểm đg. 1 Giữ gìn để phòng ngừa 
tai nạn. Đeo dây bảo hiểm. Mặc quần 
áo bảo hiểm. 2 Bảo đảm bằng hợp đồng 
trả khoản tiền thoả thuận khi có tai nạn, 
rủi ro nhất định xảy đến cho người được 
bảo hiểm (người được bảo hiểm phải 
đóng món tiền nhất định). Bảo hiểm 
tính mạng (trà khoản tiền thoả thuận 
cho gia đình khi người được bảo hiểm bị 
chết vì tai nạn). Ngôi nhà được bảo hiểm 
phòng hoả hoạn. 

bảo hiểm xã hội đg. (Chế độ) bảo đảm 
những quyền lợi vật chất cho công nhân, 
viên chức khi không làm việc được vì ốm 
đau, sinh đẻ, già yếu, bị tai nạn lao động, 
v.v. Quỹ bảo hiểm xã hội. Hưởng trợ cấp 
bảo hiểm xã hội. 

bảo hoàng t. (Xu hướng chính trị) ủng 
hộ, bảo vệ chế độ quân chủ. Phái bảo 
hoàng. 


bảo hoàng hơn vua Ủng hộ, bảo vệ cái gì 
đó một cách mù quáng quá đáng. 

bảo hộ đg. † đd.). Che chở, không để bị hư 
hỏng, tổn thất. Bảo hộ tính mạng, tài sản 
của ngoại kiểu. 2 Cai trị bằng cách đùng 
bộ máy chính quyền thực dân đặt lên 
trên chính quyền bản xứ còn tồn tại về 
hình thức. Ách bảo hộ. Chế độ bảo hộ. 
bảo hộ lao động đg. Bảo đảm điều kiện 
lao động an toàn và bảo vệ sức khoẻ của 
người lao động trong quá trình lao động. 
Quần áo bảo hộ lao động. Chế độ bảo hộ 
lao động (toàn bộ những biện pháp nhằm 
bảo hộ lao động, nói chung). 

bảo hộ mậu dịch d. Chính sách bảo vệ 
sản xuất trong nước chống lại sự cạnh 
tranh của hàng hoá nước ngoài trên thị 
trường nước mình. 

bảo kê I đg. 1 (cũ; ph.). Bảo hiểm. 2 (kng). 
Bảo vệ (thường cho những hoạt động 
không lành mạnh). Bảo kê cho sòng bạc. 
Được bọn đầu gấu bảo kê. 

bảo kiếm d. (cũ). Gươm báu, gươm quý. 
bảo lãnh (ph.). x. bảo lĩnh. 

bảo lính đg. 1 Bảo đảm người khác thực 
hiện một nghĩa vụ và chịu trách nhiệm 
nếu người đó không thực hiện. Bảo lĩnh 
cho một người vay nợ. Có người bảo lĩnh 
nên được tạm tha. 2 Dùng tư cách, uy tín 
của mình để bảo đảm cho hành động, tư 
cách của người khác. 

bảo lưu đg. (kết hợp hạn chế). Giữ lại 
như cũ. Đảo lưu mức lương. Bảo lưu ý 
kiến (giữ ý kiến của mình, tuy ý kiến đó 
trái với nghị quyết). Coi là một ý kiến 
bảo lưu. 

bảo mạng đg. Lo giữ gìn tính mạng, 
ngại không dám hi sinh. Từ tưởng cầu 
an, bảo mạng. 

bảo mật đg. Giữ bí mật của nhà nước, 
của tổ chức. Bảo mật phòng gian. Nội 
quy bảo mật của cơ quan. 

bảo mẫu d. Người phụ nữ làm nghề giữ 
trẻ, nuôi trẻ; cô nuôi dạy trẻ. 

bảo mệnh äg. (cũ). Bảo mạng. 

bảo nhỏ đg. Bảo riêng điều gì, không để 


bảo quản 
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báo 


cho người khác nghe biết. 

bảo quản đg. Giữ gìn cho khỏi hư hỏng 
hoặc hao hụt. Bảo quản máy móc. Thóc 
được bảo quản tối. 

bảo sanh d. (ph.; kết hợp hạn chế). Hộ 
sinh. Nhà bảo sanh. 

bảo tàng đg. Cất giữ những tài liệu, 
hiện vật có ý nghĩa lịch sử. Công tác 
bảo tàng. 

bảo tháp d. Tháp báu, nơi chôn cất các 
nhà sư tu hành lâu và có đức độ. 

bảo thú đg. (hoặc t.). Duy trì cái cũ sẵn 
có, không chịu thay đổi, không chịu đổi 
mới. Bảo thủ ý kiến. Đầu óc bảo thủ. 
bảo toàn đg. Giữ cho nguyên vẹn, không 
để suy suyển, mất mát. Bảo toàn lực 
lượng. Bảo toàn danh dự. Định luật bảo 
toàn và chuyển hoá năng lượng. 

bảo tồn đg. Giữ lại không để cho mất đi. 
Bảo tôn di tích lịch sử. Bảo tôn nền văn 
hoá dân tộc. 

bảo tồn bảo tàng đg. Đảo vệ các di tích 
lịch sử và sưu tầm, cất giữ các tài liệu, 
hiện vật có ý nghĩa lịch sử. Công tác bảo 
tôn bảo tàng. 

bảo trì đg. (hoặc d.). Bảo dưỡng, tu sửa 
nhằm bảo đảm cho một hệ thống hoặc 
một bộ phận của nó hoạt động tốt, có độ 
tin cậy cao trong việc sử dụng. Bảo trì. 
bảo trợ đg. Đỡ đầu và giúp đố. Ban bảo 
trợ dân quân. Quỹ bảo trợ. 

bảo vật d. (trtr.). Vật báu được truyền 
giữ lại qua nhiều đời (thường trong một 
gia đình, dòng họ). 

bảo vệ! đg. † Chống lại mọi sự xâm phạm 
để giữ cho luôn luôn được nguyên vẹn. 
Bảo vệ đê điều. Bảo vệ đất nước. 2 Bênh 
vực bằng lí lẽ để giữ vững ý kiến, quan 
điểm, v.v. Bảo vệ chân lí. Bảo vệ luận án 
(bảo vệ những quan điểm trong bản luận 
án của mình trước một hội đồng chấm 
thị). II d. Người làm công tác bảo vệ ở cơ 
quan, xí nghiệp hoặc cho một nhân vật 
quan trọng. 

bão, d. Gió xoáy trong phạm vi rộng 
trong một vùng có áp suất không khí 


giảm xuống rất thấp, thường phát sinh 
từ biển khơi, có sức phá hoại dữ dội do 
gió lớn, mưa to. Cơn bão to. 

bão, d. Chứng đau bụng xuyên ra sau 
lưng quặn từng cơn. Đau bão. 

bão bùng d. (vch.). Bão (nói khái quát, 
về mặt tác động phá hoại). Sóng gió bão 
bùng. 

bão cát d. Gió mạnh cuốn cát bụi mù mịt, 
thường xảy ra ở sa mạc. 

bão hoà t. 1 (Chất lỏng) ở trạng thái 
không thể hoà tan thêm được nữa hoặc 
(khoảng không gian) ở trạng thái không 
thể chứa thêm hơi được nữa. Dung dịch 
bão hoà. Không khí bão hoà hơi nước. 2 
(Đại lượng) ở trạng thái không thể tăng 
thêm được khi những yếu tố có ảnh 
hưởng vẫn tăng. Dòng điện bão hoà trong 
đèn hai cực. 

bão rớt d. Mưa, gió ở ven vùng bão hay 
sau khi bão tan. 

bão táp d. Bão lớn, dữ dội; thường dùng 
để ví cảnh gian nan đầy thử thách hoặc 
việc xảy ra dữ đội, mãnh liệt. Cuộc đời 
đây bão táp. Bão táp cách mạng. 

bão tố d. Như bão táp. 

bão tuyết d. Gió mạnh cuốn theo tuyết, 
thường xảy ra ở những thảo nguyên 
hàn đới. 

bão từ d. Sự nhiễu loạn của từ trường 
Trái Đất do ảnh hưởng hoạt động của 
Mặt Trời làm cho kim nam châm không 
định hướng được. 

báo, d. Thú dữ cùng họ với hổ nhưng nhỏ 
hơn, lông vàng, điểm nhiều chấm đen. 
báo, l d. 1 Xuất bản phẩm định kì in trên 
giấy khổ lớn, đăng tin, bài, tranh ảnh 
để thông tin, tuyên truyền. Ja báo. Đọc 
báo. Tbà soạn báo. 2 Hình thức thông tin 
tuyên truyền có tính chất quần chúng và 
nội bộ, bằng các bài viết, tranh vẽ trực 
tiếp trên giấy, trên bảng, v.v. Báo bảng. 
Báo tay. lÌ đg. 1 Cho biết việc gì đó đã 
xảy ra. Báo tỉn. Giấy báo có bưu phẩm. 
2 Cho người có trách nhiệm nào đó biết 
về việc xảy ra có thể hại đến trật tự an 


= 


báo 


báo ứng 


ninh chung. Báo công an. 3 Là dấu hiệu 
cho biết trước. Chim én báo xuân về. 
báo, dg. (d.). Báo cô (nói tất). Ăn báo. 
báo an đg. (cũ). Báo yên. 

báo ảnh d. Báo có rất nhiều ảnh minh 
hoạ cho hầu hết các bài. 

báo bổ đg. (cũ). Đền đáp công ơn. 

báo cáo l đg. 1 Trình bày cho biết tình 
hình, sự việc. Báo cáo công tác lên cấp 
trên. Báo cáo tình hình sẵn xuất. Nghe 
báo cáo về thời sự. 2 (kng.). Từ dùng 
để mở đầu khi nói với cấp trên; thưa 
(thường dùng trong quân đội). Báo cáo 
thủ trưởng, liên lạc đã về! ll d. Bản báo 
cáo. Viết báo cáo. Báo cáo của Chính phủ 
trước Quốc hội. Đọc báo cáo khoa học. 
báo cáo viên d. Người trình bày báo cáo 
trước một hội nghị đông người. 

báo chí d. Báo và tạp chí; xuất bản phẩm 
định kì (nói khái quát). Dư luận trên báo 
chí. Công tác báo chí. 

báo chương d. (cũ). Báo chí. 

báo cô đg. (thường dùng phụ sau đg,). 
Bám vào người khác mà không giúp ích 
được gì cho người ấy. Sống báo cô. Nuôi 
báo cô. 

báo công đg. Báo cáo thành tích, công 
trạng. Hội nghị báo công. 

báo danh đg. ád.). Báo cho biết tên ghi 
trong danh sách những người dự kì thi. 
báo đáp dg. Đền đáp (ơn nghĩa). Báo 
đáp công ơn. 

báo đền đg. (d.). Như báo đáp (nhưng 
nói về công ơn to lớn). 

báo động ởg. (Tín hiệu hoặc hiệu lệnh) 
báo cho biết có sự nguy hiểm hoặc điều 
không hay đang xảy ra để sẵn sàng ứng 
phó. Kéo còi báo động. Hàng khê đọng 
đến mức phải báo động (b.). 

báo giá d. Văn bản người bán thông báo 
cho người mua biết về giá cả, điểu kiện 
thanh toán. 

báo giới d. (cũ). Giới những người viết 
báo; giới báo chí. 

báo hại đg. Bám vào người khác và làm 
cho người ấy bị thiệt thời. Ăn báo hại. Đồ 


báo hại! (thøt.; tiếng mắng). 

báo hỉ đg. Báo tin mừng (thường nói về 
việc hôn nhân). Giấy báo hỉ. 

báo hiếu đg. 1 (cũ; ¡d.). Đền đáp công ơn. 
cha mẹ. 2 (cũ). Lo việc ma chay chu đáo 
khi cha mẹ chết. 

báo hiệu dg. 1 Báo cho biết bằng hiệu 
lệnh, tín hiệu. Bắn súng báo hiệu. Còi 
báo hiệu tan tâm. Đèn báo hiệu. 2 Là 
dấu hiệu báo trước cái sắp đến. Chim én 
báo hiệu xuân về. 

báo hỷ @d.). x. báo hi. 

báo liếp d. Báo gồm những bài viết, 
tranh vẽ được dán trên liếp, mang nội 
dung thông tin, tuyên truyền có tính 
chất nội bộ. 

báo mộng đg. Báo trước cho biết trong 
mộng, theo mê tín. 

báo oán đg. (d.). Làm điều hại tương 
xứng cho kẻ đã gây oán với mình. 

báo ơn đg. (d.). Đền ơn bằng việc làm 
tương xứng. 

báo phục đg. (cũ; 1d.). Phục thù. 

báo quán d. (cũ). Toà báo. 

báo quốc đg. (cũ). Báo đền ơn S“› ra 
sức giúp nước. 

báo tang đg. Báo tin buồn về việc có ngiời 
chết. Giấy báo tang. 

báo thù đg. Làm hại lại kẻ đã gây ra 
thù oán với mình. Báo thù cho người bị 
giết hại. 

báo thức đg. (Tín hiệu) báo cho biết 
đã đến giờ phải thức dậy. Đồng hồ báo 
thức*. 

báo tiệp đg. (c.). Báo tin chiến thắng: 
Tìn báo tiệp. 

báo tử đg. Báo tin là đã chết cho thân 
nhân người chết biết. Giấy báo tử. 

báo tường :d. Báo gồm những bài viết, 
tranh vẽ trình bày hoặc dán trên giấy 
khổ lồn treo trên tường, mang nội dung 
thông tin, tuyên truyền có tính chất 
nội bộ. 

báo ứng dg. Gặp trở lại điều lành hoặc 
điều dữ xứng với việc làm thiện hay ác 
của mình, do một lực lượng thần bí nào 


báo vụ 
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bát 


đó, theo quan niệm duy tâm. 

báo vụ d. Nghiệp vụ điện báo. Phòng 
báo vụ. 

báo vụ viên d. Nhân viên làm việc nhận 
và phát điện báo bằng mã hiệu. 

báo yên đg. (Tín hiệu hoặc hiệu lệnh) báo 
cho biết tình hình đã trở lại bình yên, đã 
hết tình trạng báo động. Còi báo yên. 
bạo, (ph.). x. bậu, (bậu cửa). 

bạo, t. Có cử chỉ, hành động tỏ ra là 
không rụt rè, không e ngại. Người nhát 
nát người bạo (tng.). Cử chỉ rất bạo. Bạo 
miệng. 

bạo, t. (cũ, hoặc ph.). Khoẻ, mạnh. 

bạo ăn bạo nói đg. Œcng.). Thường dám 
nói những điều người khác e ngại. 

bạo bệnh d. @d.). Bệnh nặng đột ngột. 
bạo chính d. (d.). Chính sách cai trị tàn 
ác, hung bạo của vua, chúa 

bạo chúa d. Vua, chúa tàn ác, hung 
bạo. 

bạo dạn t. Không rụt rè, không sợ sệt (nói 
khái quát). Ăn nói bạo dạn. 

bạo động đg. (hoặc d.). Dùng bạo lực nổi 
dậy nhằm lật đổ chính quyền. Đàn áp 
cuộc bạo động. 

bạo gan t. (xng.). Có gan làm những việc 
người khác thường e ngại. 

bạo hành d. Hành động bạo lực tàn ác. 
Nạn bạo hành. Phụ nữ, trẻ em thường 
là nạn nhân của tệ bạo hành. 

bạo liệt t. Quá mạnh mẽ, đữ dội và quyết 
liệt. Cuộc chiến bạo liệt, bất phân thắng 
bại. 

bạo loạn d. (d.). Cuộc nổi loạn. 

bạo lực d. Sức mạnh dùng để cưỡng 
bức, trấn áp hoặc lật đổ. Dùng bạo lực 
lật đổ 

bạo mồm bạo miệng đg. (kng.). Như bạo 
ăn bạo nói. 

bạo nghịch t. Ngang ngược phá bỏ kỉ 
cương, không co aI ra gì. Hành động 
bạo nghịch. 

bạo ngược t. Tàn ác một cách hết sức 
ngang ngược, bất chấp công lí, đạo lí. 
Những hành động bạo ngược của một 


bạo chúa. 

bạo phát đg. (id.). Phát ra, bùng ra một 
cách đột ngột và dữ dội. Cơn bệnh bạo 
phát. 

bạo phổi t. Œng.). Có gan nói hoặc làm 
những việc người khác thường e ngại. 
Ăn nói bạo phổi. Làm việc đó kể cũng 
bạo phổi. 

bạo tàn t. Như (àn bạo. 

bạo thiên nghịch địa t. (cũ). Như bạo 
nghịch (nhưng nghĩa mạnh hơn). 

bar cv. ba: d. Quầy bán rượu và đô giải 
khát, khách hàng uống đứng hoặc ngồi 
trên những ghế đẩu cao. 

barem cv. ba rem. d. Đáp án có kèm 
theo điểm cụ thể của từng phần dùng 
để chấm bài. Chấm theo barem chung 
của trường. 

barie cv. ba ri e. d. Rào chắn, rào cần. 
Trước cổng đặt barie. Vượt qua barie. 
baren cv. barrel d. 1 Thùng gỗ lớn, giống 
như tônô, hình trụ, bụng phình, chuyên 
dùng đựng một số mặt hàng. 2 Dung tích 
của một barrel, dùng làm đơn vị đong 
lường, bằng từ 117 đến 159 lít, hoặc từ 
31 đến 42 gallon (với dầu mỏ, thường là 
42 gallon). Giá một barrel dầu mỏ. 
basalt cv. bazan. d. Đá màu đen hay xám 
sẫm, do chất nóng chảy phun trào từ lòng 
đất lên trên mặt đất tạo nên. 

base cv. bazơ. d. Hợp chất có thể tác 
dụng với một acid làm sinh ra một chất 
muối. 

bát, d. 1 Đồ dùng có dạng bán cầu để 
đựng cơm, canh, nước uống. Bát sứ. Bát 
sắt tráng men. Màu da bát (xanh nhạt 
như màu men bát sứ). Nhà sạch thì mát, 
bát sạch thì ngon (tng.). 2 Đơn vị cũ đo 
dung tích, bằng lượng đựng của một 
bát to, Khoảng nửa lít. 3 Số tiền những 
người chơi họ góp lại trong mỗi lượt góp. 
Một bát họ. 

bát, d. †1 (kết hợp rất hạn chế). Tám 
(thường nói về số lượng thành phần). 
(Tho) lục bát*. 2 Bát phẩm (gọi tắt). 
bát, đg. Lái thuyền sang phải bằng mái 


bát âm 


batoong 


chèo hoặc bánh lái; trái với cay. Bát cho 
mũi thuyền qua bên phải. Bát mạnh 
má! chào. 

bát âm d. Tám thứ âm sắc do tám loại 
nhạc khí tạo nên, dùng trong âm nhạc 
cổ truyền (nói tổng quát). 

bát chậu d. Bát to có hình giống cái chậu, 
để đựng canh. 

bát chiết yêu d. Bát to, loe rniệng, thắt 
nhỏ ở giữa. 

bát chữ d. Cột chữ sắp để in có số đồng 
không cố định (chưa theo đúng khuôn 
khổ quy định). 

bát cổ t. Có tám vế đối nhau từng đôi 
một, chuộng sự cân đối về hình thức, 
không chuộng nội dung (nói về một thể 
văn biển ngẫu dùng trong thi cử thời 
phong kiến). 

bát cú t. Gồm mỗi bài tám câu, mỗi câu 
có bảy hoặc năm âm tiết (nói về một thể 
thơ theo luật thơ Đường). 

bát diện d. Đa diện có tám mặt. 

bát đàn d. Bát nông lòng, làm bằng đất 
nung thô có tráng men. 

bát giác d. Đa giác có tám cạnh. Hình bát 
giác. Lâu bát giác. 

bát hương d. Bát dùng để cắm hương ở 
bàn thờ. 

bát két x. batket. 

bát mẫu d. Bát sứ xung quanh có vẽ hình 
trang trí, thường làm theo một kiểu 
nhất định. 

bát ngát t. Rộng lớn đến mức tầm mắt 
không sao bao quát hết được. Cánh đồng 
bát ngát. Bốn bề bát ngát. 

bát nháo t. (kng.). Hết sức lộn xộn, 
lung tung. Đồ đạc để bát nháo. Nói bát 
nháo. 

bát ô tô d. Bát to, sâu lòng. 

bát phẩm d. Phẩm trật thứ tám trong 
thang cấp bậc quan lại. 

bát phố đg. (ng.; thường nói đi bát phối. 
Đi rong chơi trên đường phố. 

bát quái d. Tám quẻ (càn, đoài, li, chấn, 
tốn, khảm, cấn, khôn), thường xếp thành 
hình tám cạnh. Bùa bát quái. Trận đồ 


bát quái”. 

bát tiên d. (thường dùng phụ sau d.). Tám 
vị tiên, ñgày trước thường được thêu, vẽ 
hoặc khắc để trang trí. Màn bát tiên. 
bát tiết d. (d.). Tám ngày tiết quan trọng 
trong năm về mặt diễn biến khí bậu: lập 
xuân, xuân phân, lập hạ, hạ chí, lập thu, 
thu phân, lập đông, đông chí (nói tổng 
quát). Tứ thời bát tiết*. 

bát trận đồ d. (d.). Một thứ trận đồ bát 
quái. 

bạt, d. Vải dày và cứng, dệt bằng sợi xe 
săn, dùng để che mưa nắng. Nhà bạt*. 
Mùi xe bằng vải bạt. 

bạt, d. @d.). x. chăm cho. 

bạt, x. bah¿. 

bạt, đg. 1 San cho mất đi, cho bằng. Bạt 
mô đất. 2 Làm cho bị dạt đi nơi khác. 
Chiếc bè bị sóng đánh bạt đi. Mỗi người 
bạt đi một nơi. 

bạt hồn đg. Như bạt vía. 

bạt hơi t. Khó thở vì gió tạt mạnh. 

bạt mạng t. (kng.). Liều, chẳng kể gì hết. 
Sống bạt mạng. Nói bạt mạng. 

bạt ngàn t. Nhiều vô kể và trên một diện 
tích rất rộng. Rừng núi bạt ngàn. Lúa 
tốt bạt ngàn. 

bạt nhĩ đg. (ph.). Bạt tai. 

bạt tai dg. Tát vào mang tai. Bạt tai mấy 
cái, Cho một bạt tai. 

bạt tê t. (thgt.). Như bạt mạng. 

bạt thiệp (cũ). x. bặt thiệp. 

bạt tử t. Œng.). Như bạt mạng. 

bạt vía t. Sợ hãi lắm, như mất cả hồn 
vía. Sợ bạt vía. 

bạt vía kinh hồn t. Như bạ vía (nhưng 
nghĩa mạnh hơn). 

bata d. (kng.). Giày bata (nói tắt. Một 
đôi bata. 

batê d. (cũ). Patê. 

batinê đg. (cũ). Patinê. 

batket cv. bát két. d. 1 (d.). Bóng rổ. 
2 Œ&ng.). Giày batket (nói tắt). Một đôi 
batket, 

batoong cv. ba toong. d. Gậy ngắn cầm 
tay, thường có một đầu cong. 


batrui 


bazan 


batrui cn. batui. cv. ba trui, ba tui. đg. 
(kết hợp hạn chế). Đi tuần theo từng tốp 
(nói về quân đội đế quốc). Toán batrui. 
bàu d. Chỗ đất trũng sâu, chứa nước, 
thường ở ngoài đồng. Tát bàu bắt cá. 
Bàu sen. 

bàu bạu t. (Vẻ mặt) hơi nặng, vì có điều 
giận dối. 

báu t. (kết hợp hạn chế). Quý giá. Của 
báu. ươm báu. Ngôi báu*. Chả báu lắm 
đấy! (kng.; mỉa mail). 

báu vật d. Vật quý. 

bay, d. 1 Dụng cụ của thợ nề, gồm một 
miếng thép mỏng hình lá lắp vào cán, 
dùng để xây, trát, láng. 2 Dao mỏng hình 
lá trúc, dùng để trát hoặc cạo những lớp 
sơn dầu khi vẽ. 3 Dụng cụ thường bằng 
gỗ hoặc kim loại, thân tròn, hai đầu dẹt, 
mỏng và vát, dùng để gọt, miết, khoét, 
vạt khi nặn tượng. 

bay, đg. † Di chuyển ở trên không. 
Chim bay. Máy bay bay qua. Mây bay. 
2 Chuyển động theo làn gió, cuốn theo 
làn gió. Cờ bay phấp phói. 3 Di chuyển 
rất nhanh. Đạn bay rào rào. Chạy bay về 
nhà. 4 Phai mất, biến mất. Áo bay màu. 
Nước hoa đã bay mùi. Nốt đậu đang bay. 
5 (hay p.; kng.; dùng phụ sau đg.). Từ 
biểu thị hành động diễn ra rất nhanh 
và dễ dàng (nói về việc người ta thường 
tưởng là khó khăn). Chối bay. Cãi bay: 
Từng ấy thì nó gánh bay đi. 

bay, đ. (ph.; kng.). Chúng mày. Tụi 
bay. 

bay biến Ï đg. Mất đi rất nhanh và không 
để lại dấu vết gì. Mọi nỗi buồn lo bay biến 
hết. lÌ p. (kng.). (Chối cãi) một cách rất 
nhanh và dễ dàng, tựa như không hề có 
gì cả. Chối bay biến là không hề biết. Cãi 
bay cãi biến. 

bay bổng đg. Bay lên khoảng không, 
lên những tầng cao. Tiếng hát lời ca bay 
bổng. Tâm hồn bay bổng (b.). 

bay bướm t. Có hình thức trau chuốt, 
bóng bẩy, hơi kiểu cách. Ăn nói bay 
bướm. Riểu chữ bay bướm. Câu văn 


bay bướm. 
bay hơi đg. (Chất lỏng) chuyển thành hơi 


ở lớp bề mặt. Nước bay hơi. 


bay lượn đg. Bay và lượn trên không (nói 
khái quát). Đàn bướm bay lượn. 

bay nhảy đg. Khi bay khi nhảy (nói khái 
quát); thường dàng để ví hoạt động 
tham gia công việc này công việc nọ, 
không chịu ở yên một chỗ. Tuổi thích 
bay nhảy. 

bày, đg. 1 Để làm sao cho mọi người dễ 
thấy nhất. Bày hàng. Bày tranh triển 
lãm. 2 Hiện rõ ra, lộ rõ ra ngoài, rất dễ 
nhìn thấy. Cảnh tượng bày ra trước mắt. 
3 (cũ). Nói ra điều thầm kín. 4 Sắp đặt để 
tạo ra cho có. Bày việc ra mà làm. Thua 
keo này bày keo khác (tng.). 

bày, đg. Giúp cho biết được cụ thể cách 
làm, cách giải quyết. Bày cho bài toán. 
Đày cách làm ăn. Bày mưu tính kế 
bày biện đg. 1 Sắp đặt đồ đạc cho đẹp 
mắt. Bày biện đồ đạc. Trong nhà bày 
biện đơn giản. 2 Bày thêm ra, đặt thêm 
ra những cái không cần thiết để phô 
trương. Đừng bày biện ra lắm thứ. 

bày đặt đg. 1 Đặt ra cái không cần thiết. 
Ít người mà cũng bày đặt ra chức này 
chức nọ. 2 (¡d.). Như bịa đặt. 

bày tỏ đg. Nói ra cho người khác rõ tình 
cảm, ý kiến của mình. Bày tổ nỗi lòng. 
Bày tỏ ý kiến. 

bày vai t. (d.). (Người) cùng hàng với 
nhau trong quan hệ thứ bậc; bằng vai. 
Anh em bày vai. 

bày vẽ, đg. Đặt ra cái không thiết thực 
hoặc không thật cần thiết, làm cho thêm 
phiền phức. Bày vẽ ra cho thêm việc. Bày 
vẽ thật lắm trò. 

bày vẽ, dg. Giúp đỡ cho biết cách làm, 
cách giải quyết. Bày vẽ cách làm ăn. 
bảy d. Số tiếp theo số sáu trong dãy số tự 
nhiên. Bảy chiếc. Hai trăm lẻ bây. Bảy ba 
(Œng.; bảy mươi ba). Hai vạn bảy (£ng.; 
bảy trăm chẵn). Một mét bảy (ng.; bảy 
tấc). Tầng bảy. 

bazan x. basal. 


bazooka 54 


bắn 


bazooka cv. badôca. d. Vũ khí hình ống 
phóng đạn theo nguyên lí phản lực, chủ 
yếu dùng để bắn xe tăng và mục tiêu 
rắn, chắc. 

bazơ x. base. 

bắc, d. 1 Một trong bốn phương chính, 
khi nhìn hướng đó thì thấy mặt trời mọc 
ở phía tay phải. Nhà xây hướng bắc. 2 
(viết hoa). Miền phía bắc của nước Việt 
Nam, trong quan hệ với miền phía nam 
(miền Nam). Người miền Bắc. Ở ngoài 
Bác. Ra Bắc vào Nam. 

bắc, đg. 1 Đặt, gác qua một khoảng 
cách hay để vượt qua một khoảng cách. 
Bắc đường xe lửa xuyên qua tỉnh. Bắc 
ghế treo bức tranh. Bắc thang. 2 Đặt 
vào vị trí để sử dụng. Bắc khẩu súng để 
bắn. Đắc nồi lên bếp. Bắc cân (bắc lên 
để cân). 

bắc, đg. Gieo (mạ). Bắc mạ. Bắc một 
trăm cân lúa giống. 

bắc bán cầu d. Nửa Trái Đất, kể từ xích 
đạo đến Bắc Cực. 

bắc bậc t. (kết hợp hạn chế). Có thái độ 
tô ra ta đây hơn người. Bắc bậc làm cao. 
Con người bắc bậc kiêu kì. 

bắc cầu đg. 1 Nối tiếp vào giữa để làm 
cho hai khoảng thời gian không bị gián 
đoạn. Tuổi thiếu niên là tuổi bắc cầu giữa 
tuổi nhĩ đồng và tuổi thanh niên. Nghỉ 
bắc cầu (thêm một ngày giữa hai ngày 
nghỉ chính thức). 2 (chm.). (Quan hệ) có 
tính chất: nếu A có quan hệ ấy với B, B 
có quan hệ ấy với Ơ, thì A cũng có quan 
hệ ấy với C. Quan hệ “bé hơn” giữa các 
số có tính chất bắc cầu. 

Bắc Cực d. Cực phía bắc của Trái Đất. Khí 
hậu miền Bắc Cực. Sao Bắc Cực*, 

bắc cực quyền d. Đường tưởng tượng 
vòng quanh Trái Đất ở bắc bán cầu, cách 
Bắc Cực 2892746”. 

Bắc Đấu d. Sao Bắc Đầu (nói tắt). 

bắc nam Phương bắc và phương nam; 
thường dùng (viết hoa) để nói về sự phân 
l xa cách giữa những người thân. Bắc 
Nam đôi ngả. 


bắc sài hồ d. x. sài hồ (ng. 1). 

băm, d. Œ&ng.; dùng trước d. số lượng 
hoặc trước mấy). Ba mươi. Hà Nội băm 
sáu phố phường... (cd.). Băm mấy tuổi? 
băm, đg. 1 Chặt liên tiếp và nhanh tay 
cho nát nhỏ ra. Băm thịt. Băm rau lợn. 
2 (thường dùng ở dạng láy). (Ngựa) chạy 
bước ngắn và nhanh. Ngựa băm băm 
trên đường. 

băm bổ đg. 1 Làm việc gì đó một cách 
cắm cúi, mải miết, bằng những động 
tác nhanh. Suốt ngày băm bổ trên chiếc 
khung cửi. Băm băm bổ bổ chạy thẳng 
về nhà. 2 Nói dằn mạnh từng tiếng một. 
Anh ta băm bổ một cách giận dữ. Nói 
băm nói bổ. 

băm vằm đg. Băm nát ra. Tội đáng băm 
vằm (lời chửi mắng). 

bằm (ph.). x. vằm. 

bặm đg. Ngậm chặt, mím chặt môi hoặc 
miệng. Bặm miệng không khóc. Bặm 
môi lại. 

bặm trợn t. (ph.). Có vẻ đữ tợn, hung 
hăng, như bặm miệng, trợn mắt, v.v. Mặt 
bặm trợn. Ăn nói bặm trợn. 

băn khoăn t. Không yên lòng vì đang 
có những điều bắt phải nghĩ ngợi. Băn 
khoăn chưa biết nên làm như thế nào. 
Tâm trạng băn khoăn, day dút. 

bằn bặt t. x. bặ¿ (láy). 

bẳn đg. (kết hợp hạn chế). Cáu, gắt một 
cách vô lí. Phát bắn lên. 

bắn gắt đg. Gắt một cách vô lí (nói khái 
quát). Bận túi bụi dễ sinh ra bẳn gắt. 
bắn tính t. Có tính hay cáu gắt. 

bắn đg. 1 Phóng tên, đạn, v.v. bằng tác 
dụng của lực đẩy. Bắn tên. Bắn súng. 
Đại bác bắn dôn dập. 2 Làm chuyển đời 
vật nặng bằng cách bẩy mạnh lên. Dùng 
đòn xeo bắn cột nhà. Bắn hòn đá tảng. 3 
Văng hoặc bật mạnh. Thóc ở cối xay bắn 
ra. Bùn bắn lên quần. Giật bắn người. 
Ngã bắn ra. 4 Chuyển món ng, khoản 
tiền, v.v. sang phần của người khác, nơi 
khác. Bắn nợ. Bắn khoản ấy sang dự 
chi tháng sau. 5 Đưa ra tin tức nhằm 


bắn bổng 


55 


băng tải 


làm cho một đối tượng nào đó biết được. 
Không biết từ đâu bắn ra cái tin đó. Bắn 
tin cho nhau. : 

bắn bổng đg. (ph.). Bắn chỉ thiên. 

bắn chác đg. (kng.). Bắn (nói khái quát; 
hàm ý khinh). Súng ống như vậy thì 
bắn chác gì. 

bắn mìn đg. (⁄ng.). Nổ mìn. 

bắn tẩy đg. Nổ mìn phá những tảng 
khoáng sản nhô ra, làm cho tầng lò có 
kích thước đúng yêu cầu. 

bắn tiếng đg. Ngồ ý qua người trung gian. 
Bắn tiếng muốn gặp. 

băng, d. Nước đông cứng trong thiên 
nhiên ở nơi có khí hậu lạnh. Đóng băng. 
Tầng băng. Tàu phá băng. 

băng, d. Nhóm trộm cướp có người cầm 
đầu. Băng cướp. 

băng, Ï d. 1 Đoạn vải hoặc giấy... dài và 
hẹp, dùng vào việc gì nhất định. Băng 
báo. Băng khẩu hiệu. Băng tang. Cắt 
băng khánh thành nhà máy. 2 Đăng vải 
dùng để làm kín vết thương; hoặc nói 
chung tất cả những thứ cần thiết để che 
giữ cho vết thương. Thay băng. Cuộn 
băng dính. 3 Băng vải tẩm mực, quấn 
thành cuộn dùng để đánh máy chữ. Máy 
chữ đã thay băng. 4 Băng từ (nói tắt). 
Thu tiếng vào băng. Xoá băng. 5 (chm.). 
Khoảng tần số hoặc bước sóng tương đối 
xác định. Băng sóng trung. Máy thu ba 
băng. l đg. Làm kín vết thương bằng 
băng. Băng cho thương binh. Băng vết 
thương. 

băng, d. Băng đạn (nói tắt). Lắp đạn vào 
băng. Bắn một băng tiểu liên. 

băng, I đg. 1 Vượt qua bằng con đường 
ngắn hơn, không theo lối đi sẵn có. Băng 
qua vườn. 2 Vượt thẳng qua, bất chấp trở 
ngại. Vượt suối băng rừng. Băng mình 
qua lửa đạn. lÌ t. (hay p.). † (dùng phụ sau 
đg.). Thẳng một mạch theo đà, bất chấp 
trỏ ngại. Nước lũ cuốn băng đi. Dòng thác 
chảy băng băng. 2 (dùng phụ sau t., kết 
hợp hạn chế). Đạt mức độ hoàn toàn như 
thế trên khắp phạm vi được nói đến, như 


chẳng có gì ngăn cản nữa. Cánh đông 
ngập trắng băng. Thẳng băng”. 

băng, đg. (d.). Chết (nói về vua). Vua 
băng. 

băng bó đg. Băng hoặc bó vết thương 
(nói khái quát). Băng bó cho người bị 
thương. 

băng ca x. băngca. 

băng đạn d. Bộ phận bằng vải hoặc bằng 
kim loại dùng để kẹp đạn và tiếp đạn vào 
súng khi bắn. 

băng đảo d. x. băng sơn. 

băng giá d. Nước đông lại vì trời lạnh quá. 
Băng giá đã tan. Miền băng giá. Cõi lòng 
băng giá (b.). 

băng hà, d. Khối băng lớn di chuyển 
chậm thành dòng như dòng sông từ sườn 
núi xuống hay trong thung lũng. 

băng hà, đg. (trtr.). Chết (nói về vua 
chúa). 

băng hình d. Như băng video. 

băng hoại đg. Ở tình trạng bị phá hoại 
nặng nề, làm mất hẳn những gì tốt đẹp 
nhất về mặt tinh thần. Bạo lực làm 
băng hoại tâm hồn trẻ thơ. Băng hoại 
đạo đức. 

băng huyết đg. (Hiện tượng) chảy máu 
nhiều một cách bất thường từ cơ quan 
sinh dục nữ. Sẩy thai bị băng huyết. 
băng lăn d. Thiết bị vận chuyển hàng 
từng chiếc và từng kiện trên những 
con lăn đặt cách quãng gần nhau trên 
giá đỡ. 

băng nhân d. (cũ; vch.). Người làm mối 
trong việc hôn nhân. 

băng nhóm d. Nhóm trộm cướp, có kẻ 
cầm đầu. Phá vỡ nhiều băng nhóm nguy 
hiểm. 

băng phiến d. Chất tỉnh thể màu trắng 
lấy từ than đá, có mùi hăng, thường 
dùng để bảo vệ quần áo, len sợi chống 
gián, nhậy, v.v. 

băng sơn d. Khối băng lớn trông như 
hòn núi trôi lềnh bềnh trên biển ở vùng 
cực Trái Đất. 

băng tải d. Thiết bị tác động liên tục để 


„ 


băng tuyết 56 


bằng phẳng 


chuyển dịch hàng dạng rời, cục, kiện. 
băng tuyết d. (cũ; vch.; dùng phụ sau d.). 
Băng và tuyết; dùng để ví sự trong trắng, 
sự trong sạch. 

băng từ d. Băng mềm bằng chất dẻo, có 
phủ một lớp mỏng chất từ tính, dùng để 
ghi âm, ghi hình, dùng trong kĩ thuật 
tính toán, v.v. 

băng video cv. băng v7đêô d. Băng từ 
dùng ghi hình, thường đồng thời với ghi 
âm, để sau đó phát lại. 

băng xăng (d.). x. lăng xăng. 

bằng, d. Thứ chim lớn bay rất cao và 
rất xa, theo truyền thuyết; thường dùng 
trong văn học (cõ) để ví người anh hùng 
có cơ hội vẫy vùng. 

bằng, l d. 1 @‹ết hợp hạn chế). Vật hoặc 
việc dựa vào làm tin; chứng cớ. Lấy gì 
làm bằng? Có đủ giấy tờ làm bằng: 2 Giấy 
chứng nhận năng lực, trình độ, thành 
tích. Bằng tốt nghiệp đại học. Bằng lái 
xe. Bằng khen. I\ đg. (dùng trước vào). 
Căn cứ dựa vào làm tin. Anh bằng vào 
đâu mà nói thế? 

bằng, dg. Không kém. Tb bằng nhau. 
Bằng chị bằng em. Khoẻ không ai bằng. 
Đằng này tuổi đầu. Bằng thừa*. 

bằng, t. 1 Có bể mặt trên đó các điểm 
ở cùng một độ cao, giống như mặt nước 
yên lặng. San đất cho bằng. ...Một trăm 
chỗ lệch cũng kê cho bằng (cd.). 2 (d.). Có 
bề mặt là một mặt phẳng, không có chỗ 
nào lỗi lõm. Bằng như mặt gương. 3 Có 
phần ở đầu cùng là một mặt bằng, không 
nhọn, không lỗi lõm. Máy bay cánh bằng. 
Châu chấu bằng đầu. 

bằng, t. (Âm tiết) có thanh ngang hoặc 
thanh huyền; trái với trắc. “Ba”, “bà” là 
những tiếng bằng. Vần bằng. 

bằng, k. 1 Từ biểu thị điều sắp nêu ra 
là vật liệu cấu tạo của sự vật vừa được 
nói đến. Lốp xe bằẰng caosu. 2 Từ biểu thị 
điều sắp nêu ra là phương tiện, phương 
pháp của hoạt động được nói đến. Đi 
bằng máy bay. Trả bằng một giá rất 
đắt. Bằng mọi cách phải làm xong trong 


ngày hôm nay. 

bằng, k. Từ biểu thị điểu sắp nêu ra là 
yêu cầu mà hành động vừa được nói đến 
nhất thiết phải đạt tới. Đọc bằng xong. 
Niên quyết thực hiện bằng được. 

bằng an (d.). x. bình yên. 

bằng bặn t. Phẳng và đều đặn. Mái lợp 
bằng bặn. 

bằng cấp d. Văn bằng cấp cho người đã 
thi đỗ (nói khái quái). 

bằng chân như vại t. cn. bình chân như 
vại. Vững lòng, yên trí, không lo gì thiệt 
hại đến mình trong lúc người khác phải 
1o lắng, hoảng sợ. 

bằng chứng d. Vật hoặc việc dùng làm 
bằng để chứng tỏ sự việc là có thật. 
Những bằng chứng của một tội ác. 
bằng cớ d. Cái cụ thể dùng làm bằng, tỏ 
rõ điều gì đó là có thật, là đúng. Những 
bằng có không thể chối cãi. 

bằng cứ (d.). ! d. Như bằng cớ. lÏ đg. Căn 
cứ vào để làm bằng. Bằng cứ vào tài liệu, 
có thể khẳng định điều đó. 

bằng hữu d. (cũ). Bạn bè. Tình bằng 
hữu. 

bằng không l k. Tổ hợp dùng để nêu một 
giả thiết thử phủ định điều liện vừa được 
nói đến xem sao, thường nhằm để nhấn 
mạnh vào điều kiện đó. Biết thì làm, 
bằng không thì phải hỏi. Phải học tập 
không ngừng, bằng không sẽ lạc hậu. 
II t. (kng.). Như không có gì, vô ích. Nói 
lắm cũng bằng không. 

bằng lăng d. Cây to, tán dày, lá hình bầu 
dục, hoa mọc thành cụm đầu cành, màu 
tím hồng, gỗ nâu vàng, có thể dùng đóng 
thuyền và đồ đạc thông thường. 

bằng lặng t. Như phẳng lặng. 

bằng lòng đg. Trong lòng cho là ổn, là 
được. Bằng lòng cho mượn. Thông bằng 
lòng với những thành tích đã đạt được. 
bằng mặt (mà) chẳng bằng lòng Bề ngoài 
tổ ra vui vẻ, nhưng trong lòng có điều gì 
đó không vừa lòng nhau. 

bằng phẳng t. Không gồ ghề, không lỗi 
lõm. Địa hình bằng phẳng. Con đường 
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bằng phẳng. 
bằng sáng chế d. Bằng của nhà nước cấp 
cho tác giả sáng chế, công nhận quyền 
sở hữu đối với sáng chế và cho phép tác 
giả độc quyền sử dụng, khai thác hoặc 
bán lại cho người khác trong thời hạn 
quy định. 
bằng sắc d. Giấy tờ phong chức tước hoặc 
khen thưởng do vua ban. 
bằng thừa t. (kng.). Chỉ là vô ích thôi, 
không có tác dụng gì. Hư thế thì học 
giỏi cũng bằng thừa. Nói lắm cũng bằng 
thừa. 
bằng vai t. Ngang hàng với nhau về quan 
hệ thứ bậc trong họ hàng. Chú, bác, cô, 
đì là những người bằng vai với cha mẹ 
mình. Anh em bằng vai. 
bằng vai phải lứa t. Ngang hàng với nhau 
về tuổi tác hoặc về thứ bậc trong gia 
đình, họ hàng. 
bằng t. 1 @xết hợp hạn chế). Im bặt, vắng 
bặt. Bẵng tin. Bằng đi một dạo không 
thấy anh ta. 2 (dùng phụ sau đg.). Ở tình 
trạng hoàn toàn không nghĩ, không để ý 
gì đến nữa. Quên bẵng ởi. Bỏ bằng. 
bắng nhắng đg. Cố làm rối rít, ồn ào để tỏ 
vẻ ta đây quan trọng hoặc tài giỏi. Thói 
bắng nhắng hách dịch. 
bặng nhặng đg. Như bắng nhắng. 
băngca cv. băng ca. d. Dụng cụ có hai đòn 
để khiêng người bị thương; cáng. 
bắp, d. 1 (thường dùng hạn chế trong 
một số tổ hợp, trước d.). Bộ phận có hình 
thuôn ở một hay hai đầu, giữa tròn và 
phình ra, ở một số vật. Bắp chuối. Luõi 
cày bằng thép, bắp bằng gỗ. 2 Bắp thịt 
(nói tắt). Cánh tay nổi bắp. Tiêm bắp 
(kng.). 
bắp, d. (ph.). Ngô. 
bắp cải d. x. cải bắp. 
bắp cày d. Đoạn tre hoặc gỗ hình bắp, nối 
cán cày với chỗ mắc dây ách. 
bắp chân d. Bắp thịt ở phía sau ống 
chân. 
bắp chuối d. 1 Phần hình bắp của cạm 
hoa chuối còn lại sau khi đã sinh buồng 


chuối, có thể dùng làm rau ăn. 2 Trạng 
thái bị sưng tấy ở các cơ chân tay, trông 
giống hình cái bắp chuối. 

bắp cơ d. x. bắp thịt. 

bắp đùi d. Phần bắp thịt phía bên ngoài 
đùi, từ hông đến đầu gối. 

bắp ngô d. Bộ phận sinh sản cái của 
cây ngô, khi kết quả thì gồm một lõi xốp 
mang nhiều hạt bọc trong bẹ. 

bắp tay d. Bắp thịt ở cánh tay. 

bắp thịt d. Cơ hình bắp, giữa phình to, 
hai đầu thuôn nhỏ. Bấp thịt ở đùi. Tiêm 
vào bắp thịt. 

bắp vế d. Phần bắp thịt phía bên trong 
đùi, từ bẹn đến khớp đầu gối. 

bắt đg. 1 Nắm lấy, giữ lại, không để cho 
tự do hoạt động hoặc cử động. Bắt kẻ 
gian. Mèo bắt chuột. Bị bẮt sống. Thả 
con săn sắt, bắt con cá rô (tng.). 2 Tiếp, 
nhận vật từ nơi khác đến và thu lấy vào 
trong phạm vì tác động hoặc sử dụng của 
mình. Bắt quả bóng. Bắt được thư nhà. 
Bắt được của rơi. Radar bẮt mục tiêu. 
Bắt sóng một đài phát thanh. 3 Bám 
chặt hoặc để cho bám chặt lấy, cái này 
tác động trực tiếp vào cái kia. Vải f£ bắt 
bụi. Bột không bắt vào tay. Da bắt nắng. 
Bắt mài. Dầu xăng bắt lửa. 4 Phát hiện 
sự việc đáng chê trách của người khác 
và làm cho phải chịu trách nhiệm. Bắt 
lỗi chính tả. Kẻ trộm bị bắt quả tang. 5 
Khiến phải làm việc gì, không cho phép 
làm khác đi. Chĩa súng bắt giơ tay hàng. 
Điều đó bắt anh ta phải suy nghĩ. Bắt 
đền*. Bắt phạt (bắt phải chịu phạt). Bắt 
phu (bắt người đi phu). 6 Làm cho gắn, 
cho khóp với nhau, khiến cái này giữ 
chặt cái kia lại. Các chỉ tiết máy được 
bắt chặt với nhau bằng bulông. Bắt đỉnh 
ốc. 7 Nối thêm vào một hệ thống đã có 
sẵn. Bắt điện vào nhà. Bắt vòi nước. Con 
đường bắt vào quốc lộ. Cho người đến 
để bắt liên lạc. Bắt vào câu chuyện một 
cách tự nhiên. 

bắt ấn đg. 6d.). x. bắt quyết. 

bắt bánh (xe) đg. Nắm vào bánh xe và 


bắt bẻ 
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bắt mối 


dùng sức làm cho xe chuyển động. Bắt 
bánh cho xe bò lên đốc. 

bắt bẻ đg. Vạch ra những chỗ thiếu sót 
hoặc sơ hở của người khác để chê trách 
và bắt phải nhận. Bắt bẻ từng H từng tí. 
hông bắt bê vào đâu được. 

bắt bí đg. Lợi dụng lúc người ta ở thế bí 
mà bắt phải chịu những điều kiện của 
mình. Biết hàng khan hiếm, con buôn 
bắt bí người mua, tăng giá gấp đôi. 

bắt bóng đè chừng đg. Như đè chừng 
bắt bóng. 

bắt bớ đg. Bắt giữ người (nói khái quát, 
và thường hàm ý chê). Bắt bớ người vô 
tội. Bị cảnh sát bắt bó nhiều lần. 

bắt buộc đg. Buộc phải làm. Tình thế bắt 
buộc. Những điều kiện bắt buộc. Tôi bắt 
buộc phải ở lại. 

bắt cá hai tay Ví mưu nhiều việc cùng một 
lúc một cách tham lam, hi vọng hỏng việc 
này thì được việc kia. 

bắt cái đg. Rút quân bài để định người 
làm cái được đánh trước trong ván bài. 
bắt chân chữ ngũ ủg. cn. vắt chân chữ 
ngũ. (Kiểu ngồi, nằm) gấp hai chân lại, 
chân nọ vắt ngang lên chân kia (như 
hình chữ 1í của tiếng Hán). 

bắt chẹt đg. Như bắt bí (nhưng nghĩa 
mạnh hơn). 

bắt chợt đg. Bất thình lình thấy được 
(điều người ta không muốn để lộ cho ai 
biết). Bắt chợt một cái nhìn trộm. 

bắt chuồn chuồn đg. (Hiện tượng người 
ốm nặng) chụm các ngón tay lại và xoè 
ra (giống như khi bắt chuồn chuồn) một 
cách yếu ớt trong lúc mê sảng (thường 
là triệu chứng sắp chết). 

bắt chuyện đg. Gợi chuyện để tìm cách 
làm quen hoặc tiếp lời người muốn nói 
chuyện với mình. Con người cởi mở và 
dễ bắt chuyện. Tìm cách bắt chuyện với 
nhau. 

bắt chước đg. Làm theo kiểu của người 
khác một cách máy móc. Trẻ con hay bắt 
chước người lồn. 

bắt cóc đg. Bắt người một cách đột ngột 


và đem giấu đi. Bắt cóc để tống tiền. 
bắt cóc bỏ đĩa Ví hành động tập hợp mãi 
mà không đạt được kết quả, được người 
nọ lại mất người kia. Tìm được đứa nọ 
thì đứa kia lại đi đâu mất, chẳng khác 
nào bắt cóc bỏ đĩa. 

bắt cô trói cột d. Chim rừng cùng họ với 
tu hú, có tiếng kêu nghe như “bắt cô 
trói cột”. 

bắt đầu đg. Bước vào giai đoạn đầu của 
một công việc, một quá trình, một trạng 
thái. Đứa trẻ bắt đầu tập nói. Lúa đã 
bắt đầu chín. 

bắt đầu từ k. (dùng ở đầu phần phụ của 
câu). Từ... trỏ đi. Bắt đầu từ hôm nay, 
cửa hàng mỏ cửa suốt ngày. Chép lại 
bắt đầu từ đây: 

bắt đền đg. Œ&ng.). Bắt phải đền, phải 
bổi thường thiệt hại. Nếu hỏng cứ nó 
mà bắt đền. 

bắt ép đg. Ép phải làm. 

bắt gặp đg. Gặp, thấy một cách tình cờ, 
ngẫu nhiên. Vừa ngẩng lên thì bắt gặp 
đôi mắt đang nhìn mình. 

bắt giọng đg. Hát trước một đoạn ngắn 
để cho nhiều người hát theo. 

bắt giữ đg. Bắt và giữ lại, giam lại. Bắt 
giữ tội phạm. Hàng lậu bị bắt giữ và xử 
lí theo pháp luật. 

bắt khoan bắt nhặt đg. Tìm mọi cách bắt 
bẻ một cách khắt khe. 

bắt khoán đg. Bắt nộp khoán, bắt nộp 
tiền phạt cho làng, theo tục lệ ở nông 
thôn ngày trước. 

bắt mạch đg. 1 Ăn nhẹ ngón tay lên chỗ 
có động mạch (thường ở cổ tay) để biết 
nhịp và cường độ mạch đập mà chẩn 
đoán hay theo dõi bệnh. Thầy thuốc bắt 
mạch. 2 Dựa vào một số biểu hiện mà 
suy đoán tình hình. Bắt mạch đúng chỗ 
mạnh, chỗ yếu của phong trào. 

bắt mắt đg. (kng). Thu hút, gây được ấn 
tượng ngay từ đầu nhờ hình thức bên 
ngoài. Màu sắc đẹp đế, bắt mắt. Cách 
trang trí rất bắt mắt. 

bắt mối đg. Bắt đầu liên lạc được để đặt 


bắt nạt 
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liên hệ. Bắt mối với cơ sở để hoạt động. 
bắt nạt đg. Cậy thế, cậy quyền doạ dẫm 
để làm cho phải sợ. Bắt nạt trẻ con. Ma 
cũ bắt nạt ma mới (tng.). 

bắt ne bắt nét đg. x. bắt nét (láy). 

bắt nét đg. (kng.; thường dùng ở dạng 
láy). Bắt lỗi từng li từng tí để đưa vào 
khuôn phép (nói về cách dạy bảo khắc 
nghiệt). / Láy: bắt ne bắt nét (ý mức 
độ nhiều). 

bắtnguồn đg. 1 (Sông ngòi) bắt đầu chảy 
thành nguồn, thành dòng nước. Sông 
Hồng bắt nguồn từ Vân Nam. 2 Bắt đầu 
sinh ra, lấy làm nguồn gốc. Văn học bắt 
nguồn từ cuộc sống. 

bắt nhân tình đg. (thgt.). Đặt quan hệ 
yêu đương với ai (thường nói về quan hệ 
không đứng đắn). 

bắt nhịp đg. 1 Điều khiển nhịp cho nhiều 
người hát hoặc biểu diễn nhạc khí. 2 Hoà 
theo cùng một nhịp; ăn nhịp. Bắt nhịp 
với cuộc sống mới. 

bắt nọn đg. Làm như đã biết rồi để người 
nghe chột dạ mà phải thú thật. Lạ gì cái 
trò bắt nọn. 

bắt nợ đg. Lấy đồ đạc để trừ nợ hoặc để 
buộc người ta mau trả ng. 

bắt quyết đg. (Thầy phù thuỷ hay thầy 
cúng) dùng mười ngón tay đan chéo vào 
nhau kết thành chữ để làm phép trấn áp 
ma quỷ, theo mê tín. 

bắt rễ đg. 1 Đi sâu và dựa vào làm cơ sở. 
Bắt rễ trong quần chúng công nhân. 2 
Chọn người làm nòng cốt để xây dựng 
tổ chức, lãnh đạo quần chúng đấu tranh 
cách mạng (thường là trong cải cách 
ruộng đất). 

bắt tay đg. 1 Nắm bàn tay người khác 
để chào hay để biểu lộ tình cảm. Bắt tay 
chào tạm biệt. 2 Đặt quan hệ hợp tác để 
cùng làm việc gì. Bắt tay với nhau thành 
lập một mặt trận. 3 (thường dùng trước 
vào). Bắt đầu bỏ sức lao động ra để tiến 
hành công việc gì. Bàn xong, bắt tay 
ngay vào vIỆc. 

bắt thăm dg. Rút thăm để quyết định ai 


được, ai không, ai trước, a1 sau... 

bắt thóp đg. Như biết thóp. 

bắt thường ởg. (ph.). Bắt đền. 

bắt tình đg. (thgt.). Như bắt nhân tình. 

bắt tội đg. 1 Bắt phải chịu hình phạt, 
chịu tội. 2 (ng.). Làm cho phải chịu khổ 
sở. Bắt tội nó phải dầm mưa suốt ngày. 
bắt tréo đg. Gác cái nọ ngang qua cái 
kia theo hình chữ X. Ngồi bắt tréo hai 
chân. 

bắt vạ đg. Bắt phải nộp phạt vì đã làm 
điều trái với tục lệ hay quy ước của làng 
xã hoặc họ hàng, thời trước. 

bặt t. Không để lại dư âm hoặc tin tức 
gì cả. Tiếng hát cất lên rồi bặt đi. Tiếng 
súng im bặt. Vắng bặt. II Láy: bần bặt 
(ý mức độ nhiều). 

bặt tăm đg. Như biệt tăm. 


- bặt thiệp t. Lịch sự, khéo léo, thông thạo 


trong cách giao thiệp. 

bấc d. 1 Cây thân cổ mọc thành cụm ở 
ven đầm hồ, thân có lõi xốp và nhẹ. Nhẹ 
như bấc. 2 Lõi của cây bấc hoặc đoạn vải, 
sợi dùng làm vật dẫn dầu để thắp đèn. 3 
Lõi xốp và nhẹ của một số cây. Bấc sậy: 
Ma bấc (mía bị xốp ruột). 

bậc d. 1 Chỗ đặt chân để bước lên xuống. 
Bậc thang. 2 Hạng, thứ xếp theo trình 
độ cao thấp, trên dưới. Công nhân bậc 
bốn. Giỏi vào bậc thầy. Tiến bộ vượt bậc. 
Tột bậc*. 3 Từ dùng để chỉ người thuộc 
hàng đáng tôn kính. Bậc anh hùng. Bậc 
tiền bối. Bậc cha mẹ. Ä Toàn bộ nói chung 
các lớp đại học hay các cấp học phổ thông 
trong hệ thống giáo dục. Bậc đại học. Các 
cấp của bậc phổ thông. 5 (chm.). Vị trí 
của âm trong thang âm. 

bậc tam cấp d. Thềm thường có ba bậc để 
bước lên nền nhà. 

bầm, d. (ph.). Mẹ (chỉ dùng để xưng 
gọ)). 

bầm, t. Thâm tím và hơi đen. Áo nâu 
bầm. Đỏ bầm. Môi tím bầm lại. 

bầm gan tím ruột t. Hết sức căm giận. 
bẩm đg. Thưa, trình (thường dùng với 
người có địa vị trong xã hội cũ, như quan 


li 


bẩm báo 


bần thần 


lại, v.v.). Bẩm quan. 

bẩm báo đg. (cũ). Trình cho cấp trên 
biết; bẩm (nói khái quát). Việc gì phải 
bẩm báo lôi thôi. 

bẩm chất d. (d.). Tính chất vốn có, do tự 
nhiên. Bẩm chất thông minh. 

bẩm sinh t. Vốn có từ lúc mới sinh ra. 
Tật bẩm sinh. 

bẩm tính d. Tính vốn có, do tự nhiên. 
Bẩm tính hiền lành. 

bẫm t. 1 (ng.; kết hợp hạn chế). Khoẻ. 
Cho trâu ăn bẫm. Bẫm sức. Cày sâu, cuốc 
bẫm. 2 (thgt.). Có thể mang lại nhiều lợi 
lộc; béo bỏ. Vớ được món bẫm. 

bấm đg. 1 Ấn đầu ngón tay hoặc móng 
tay, hay đầu ngón chân xuống vật gì. 
Bấm nút điện. Bấm phím đàn. Bấm chân 
cho khỏi trượt. 2 Ấn ngón tay một cách 
kín đáo vào người khác để ngầm ra hiệu. 
ấm nhau cười khúc khích. 

bấm bụng đg. Cố chịu đựng, không để lộ 
ra cho ai biết. Bấm bụng chịu đau. Bấm 
bụng giữ cho khỏi bật cưồi. 

bấm chí, đg. (cũ; ¡d.). Cố giữ vững ý chí; 
quyết chí. Có chí thì bấm chí, Đừng một 
dạ hai lòng (cd.). 

bấm chí, đg. (d.). Bấm nhau để đùa 
nghịch hay để ngầm ra hiệu. 

bấm độn đg. Bấm đốt để tính mà đoán 
trước việc sắp xảy ra, theo mê tín. 

bấm đốt dg. Đặt đầu ngón tay cái lần lượt 
vào đốt những ngón tay khác để tính. 
Đấm đốt ngón tay. 

bấm gan đg. (d.). Cố nén sự tức giận, 
không để lộ ra cho ai biết. 

bấm giờ đg. 1 Xác định thật chính xác 
trên đồng hồ thời điểm bắt đầu hoặc kết 
thúc của một việc gì. Trọng tài bấm giờ 
cho vận động viên thi chạy. 2 (¡d.). Tính 
ngày giờ lành đữ, tốt xấu, theo mê tín. 
bấm ngọn đg. Ngắt bớt ngọn ở cây trồng 
nhằm làm cho cây dồn chất dinh dưỡng 
vào nuôi các cành phía dưới, khiến các 
cành này cho nhiều quả và quả to hơn. 
bấm ra sữa (Người) ít tuổi, non nót, ngây 
thơ (hàm ý khinh). Mặt bấm ra sữa. 


bậm, x. bặm. 

bậm, t. 1 (Cây hoặc bộ phận của cây) to 
bề ngang và mọng nước. Cây bậm. Đủ 
nước, mầm bậm và phát triển nhanh. 2 
(d.). Mập và chắc. 

bậm bạp t. To bậm và chắc. 

bậm trợn x. bặm trợn. 

bần, d. Cây to mọc ở vùng nước lợ, có 
rễ phụ nhọn và xếp nhô ngược lên khỏi 
mặt bùn. 

bần, d. Mô thực vật gồm các tế bào chết 
làm thành lớp vỏ xốp màu vàng nâu ở 
ngoài thân và rễ già của một số cây, dùng 
làm nút chai, cốt mũ, vật cách điện. 
bần, t. (kết hợp hạn chế). Nghèo. Cờ bạc 
là bác thằng bầu... (cd.). 

bần bách t. (cũ). Nghèo túng đến mức 
không xoay xở vào đâu được. Cảnh nhà 
bần bách. 

bần bật t. Từ gợi tả đáng run hoặc rung 
giật nấy lên liên tiếp. Chân tay run bần 
bật như lên cơn sốt. 

bần cố nông d. Bần nông và cố nông (nói 
gộp). Thành phần bần cố nông. 

bần cùng t. † Nghèo khổ đến cùng cực. 
Cảnh sống bần cùng. 2 (kng.). Ö vào thế 
cùng, thế bí, không có cách nào khác. Bần 
cùng lắm mới phải vay tiền anh ta. 

bần cùng hoá đg. Làm cho trở thành 
nghèo khổ đến cùng cực. 

bần đạo d. Kẻ đạo sĩ nghèo (từ đạo sĩ 
thời xưa dùng để tự xưng một cách 
khiêm tốn). 

bần hàn t. Nghèo khổ và đói rét. Cảnh 
bần hàn. 

bần huyết d. (cũ). Bệnh thiếu máu. 

bần nông d. Nông dân nghèo dưới chế độ 
cũ, không có đủ ruộng đất và công cụ sản 
xuất, phải đi làm thuê hoặc lĩnh canh. 
bần sĩ d. Kẻ sĩ nghèo (từ kẻ sĩ thời phong 
kiến dùng để tự xưng một cách khiêm 
tốn). 

bần tăng d. Nhà sư nghèo (từ nhà sư 
thời trước dùng để tự xưng một cách 
khiêm tốn). 

bần thần t. Kém vẻ linh hoạt vì mệt mỏi 


bần tiện 
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hoặc vì đang có điều băn khoăn, lo nghĩ. 
Vẻ mặt bần thần. Lo lắng bần thần cả 
buổi chiêu. II Láy: bẩn thẩn bần thần 
(kng.; ý mức độ nhiều). 

bần tiện t. Có những tính toán về tiền 
nong một cách nhỏ nhặt, đáng khinh. 
Giàu có mà bần tiện, giúp ai một đồng 
cũng tiếc. 

bẩn t. 1 Có nhiều bụi bặm, rác rưởi, cầu 
ghét hoặc bị hoen ố; trái với sạch. Tay 
bẩn. Dây mực làm bẩn vỏ. Ở bẩn. Nhà 
cửa ngổn ngang, trông bẩn mắt(b.; kng.). 
2 (ết hợp hạn chế). Xấu đến mức đáng 
khinh. Người giàu tính bẩn. Con người 
bẩn bụng. 

bẩn mình t. (kng.). Đang có kinh 
nguyệt. 

bẩn thần bần thần t. x. bần thần (láy). 
bẩn thỉu t. 1 Bẩn (nói khái quát; hàm ý 
chê). Nhà cửa bẩn thỉu. Ăn ở bẩn thỉu. 2 
Xấu xa đến mức đáng khinh ghét. Tâm 
địa bẩn thỉu. 

bẩn tưởi t. (ng). Bẩn thỉu đến kinh tổm 
(nói khái quát). Cảnh thô tục, bẩn tuổi. 
Đồng tiền bẩn tuổi. 

bấn t. 1 Có khó khăn về công việc do 
thiếu người hoặc thiếu thì giờ mà không 
biết giải quyết ra sao. Cảnh nhà bấn lắm. 
Bấn người. 2 Cuống quýt, rối rít, không 
biết xử trí ra sao trước công việc dồn dập. 
Lo bấn lên vì việc nhiều. Ai cũng tranh 
nhau hỏi, làm anh cứ bấn lên. 

bấn bíu t. (kng.). Bấn (nói khái quát). 
bận, d. (ph.). Lần, lượt. Hết bận này đến 
bận khác. 

bận, đg. (ph.). Mặc (quần áo). 

bận, +. † Gó việc đang phải làm, không 
còn có thể làm gì khác. Bận dọn dẹp nhà 
cửa. Máy đang bận. 2 (kng.; dùng trong 
câu có ý phủ định). (Sự việc) có quan hệ 
và làm cho phải lo nghĩ đến. Việc này 
chẳng bận gì đến anh. 

bận bịu t. (hoặc đg.). Bận việc (nói khái 
quát). Dù bận bịu đến đâu, chủ nhật 
cũng nghỉ. Bận bịu vợ con. 

bận lòng t. Để tâm lo lắng, suy nghị, 


không thể yên lòng. Nghĩ đến chỉ thêm 
bận lòng. Đừng bận lòng vì nó. 

bận mọn t. (kng.). (Phụ nữ) bận bịu con 
mọn. 

bận rộn t. Bận nhiều việc bề bộn. Ngày 
mùa bận rộn. Không khí bận rộn. 

bận tâm t. Để tâm lo lắng, suy nghị, 


không thể bỏ qua. Việc ấy, anh không 


cần phải bận tâm. Luôn luôn thẳnh thơi, 
chẳng phải bận tâm điều gì. 

bâng khuâng t. Có những cảm xúc 
luyến tiếc, nhớ thương xen lẫn nhau, 
gây ra trạng thái như hơi ngẩn ngơ. Ra 
về lòng cứ bâng khuâng. Bâng khuâng 
trong đạ. 

bâng quơ t. Không nhằm trực tiếp vào 
một đối tượng, một mục đích nào rõ 
ràng. Nói vài câu chuyện bâng quơ. Trả 


lời bâng quơ. 


bấng (cũ, hoặc ph.). x. bứng. 

bấp ba bấp bênh t. x. bấp bênh (láy). 
bấp bênh +. 1 Dễ mất thăng bằng, dễ 
nghiêng lệch vì không có chỗ tựa vững 
chắc. Tấm ván kê bấp bênh. 2 Dã thay 
đổi thất thường vì không có cơ sở vững 
chắc. Cuộc sống bấp bênh. Địa vị bấp 
bênh. 3 Dễ nghiêng ngả, dễ dao động. 
Lập trường bấp bênh. II Lây: bấp ba bấp 
bênh (ý mức độ nhiều). 

bập, d. (ph.). Bẹ dừa. 

bập, đg. † Bổ hoặc chém mạnh cho ngập 
sâu vào vật mềm. Lưỡi cuốc bập xuống 
đất. 2 (thgt.). Nhanh chóng mắc sâu vào 
(thường là chuyện không hay). Bập vào 
cờ bạc rượu chè. 

bập, đg. Bặm môi hít hơi vào để hút 
thuốc. Bập điếu thuốc. Bập một hơi 
thuốc. 

bập bà bập bềnh đg. x. bập bềnh (láy). 
bập bà bập bõm p. x. bập bốm (láy). 
bập bà bập bùng t. x. bập bùng (áy). 
bập bẹ đg. Nói hoặc đọc một cách khó 
khăn và chưa rõ ràng, vì mới học nói, 
mới biết một ít. Bập bẹ như trẻ lên ba. 
Bập bẹ đánh vần. 

bập bênh d. Đồ chơi của trẻ em làm 


| 


| 
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bằng ván đặt trên một cái trục ở giữa, 
cho trẻ ngồi ở hai đầu để nhún lên nhún 
xuống. 

bập bềnh dg. Từ gợi tá dáng chuyển động 
lên xuống, nhấp nhô theo làn sóng, làn 
gió. Thuyền bập bềnh trên sông. Mây 
trôi bập bềnh. !J Láy: bập bà bập bềnh 
(ý liên tiếp). 

bập bõm p. (Nhớ, nghe, biết) một cách 
không chắc chắn và không đầy đủ, chỗ 
được chỗ không. Nhớ bập bõm mấy câu 
thơ. Nghe bập bốm câu được câu mất. 
Biết bập bõm chữ Hán. !I Láy: bập bà 
bập bõm (ý nức độ nhiều). 

bập bồng đg. G4.). Như bập bềnh. 

bập bỗng t. 1 (Bước đi) khi cao khi thấp, 
không đều, không vững vàng. Bước chân 
bập bỗng. Đi bập bỗng trên đường gồ ghề. 
2 qd.). Khi lên, khi xuống, thay đổi thất 
thường. Năng suất bập bỗng. 

bập bùng +. 1 Từ gợi tả ánh lửa cháy 
mạnh nhưng không đều, khi bốc cao, 
khi hạ thấp. Ánh đuốc bập bùng trong 
đêm. Lửa cháy bập bùng. 2 (Tiếng trống, 
tiếng đàn) khi lên cao khi hạ thấp một 
cách nhịp nhàng. Tiếng trống bập bùng. 
Tiếng đàn guitar bập bùng: !! Lây: bập 
bà bập bùng (ý liên tiếp). 

bất, d. Bài gồm ba mươi sáu quân, chơi 
theo lối rút may rủi để tính điểm đến 
mười (quá mười thì bị loại, gọi là bị bất). 
Đánh bất. Rút bất. 

bất, Yếu tố ghép trước để cấu tạo tính 
từ, động từ, có nghĩa “không”. Bất bình 
đẳng. Bất hợp pháp. Bất lịch sự. Bất bạo 
động". Bất cần”. 

bất an t. (d.). Không yên ổn. Tình trạng 
bất an. 

bấtbao động đg. Không dùng bạo lực, mà 
chủ trương chỉ dùng những chiến thuật 
hoà bình trong đấu tranh chính trị. 

bất bằng t. Không hợp lẽ công bằng, 
không hợp với công lí. Đấu tranh chống 
mọi sự bất bằng. 

bất biến t. Ở trạng thái không hề thay 
đổi, không phát triển. Không có hiện 


tượng thiên nhiên cũng như xã hội nào 
là bất biến. Nhất thành bất biến *. 
bấtbình t. 1 ád.). Như bất bằng. 2 Không 
bằng lòng mà sinh ra bực tức, giận dữ. 
Bất bình về thái độ cửa quyền. 

bất cần đg. Œng.). Tỏ ra không cần để 
ý gì đến, thế nào cũng mặc. Được hay 
không được, anh ta bất cần. Mọi người 
chế giễu, nhưng nó bất cần. 

bất cẩn t. (cũ). Không cẩn thận, vô ý. Bị 
khiển trách vì bất cẩn trong công việc. 
bất cập t. (kết hợp hạn chế). 1 Không kịp. 
Cần suy nghĩ kĩ, không thì hối bất cập. 
2 Không đủ mức cần thiết. Khi thì thái 
quá, khi thì bất cập. 

bất chấp dg. Không kể tới, không đếm 
xỉa tới. Bất chấp nguy hiểm. Bất chấp 
mọi lời khuyên can.. 

bất chính t. Trái với đạo đức, không 
chính đáng. Quan hệ bất chính. Quyền 
lợi bất chính. 

bất chợt p. Như chØ¿(nhưng nghĩa mạnh 
hơn). Bất chợt nghĩ ra ý mồi. 

bất công t. Không công bằng. Thái độ bất 
công. Đối xử bất công. 

bất cộng đái thiên đợ. (cũ). Không đội 
trời chung, một còn một mất. Mối thù 
bất cộng đái thiên. 

bất cứ p. Từ biểu thị ý không có điều kiện 
nào kèm theo cả, không loại trừ trường 
hợp cụ thể nào cả. Phải hoàn thành công 
việc bằng bất cứ giá nào. 

bất di bất dịch đg. Không bao giờ thay 
đổi, không bao giờ lay chuyển. Chân 1í 
bất di bất. dịch. 

bất diệt t. (trtr.). Không bao giờ mất được, 
còn mãi mãi. Niềm tin bất diệt. 

bất đắc chí t. (cũ). Không được thoả chí, 
không được toại nguyện. Nhà nho bất 
đắc chí. 

bất đắc dĩ t. (có thể dùng làm phần phụ 
trong câu). Ở trong cái thế không thể 
đừng được mà phải làm việc gì. Việc bất 
đắc dĩ. Từ chối không được, bất đắc dĩ 
phải nhận. 

bất đắc kì tử cv. bất đắc kỳ tử äg. cn. chết 


— 
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bất đắc kì tử. (kng.). Chết một cách bất 
thường, như chết vì tai nạn hoặc vì bị 
hành hình. 

bất đẳng thức d. Cặp biểu thức nối liền 
nhau bằng dấu bé hơn (<) hoặc dấu lớn 
hơn (>). 

bất định t. Ở trạng thái không ổn định, 
hay thay đổi. Tâm thần bất định. 

bất đồ p. (Dùng làm phần phụ trong 
câu). (Sự việc xảy đến) thình lình, không 
liệu trước được. Đang đi chơi, bất đồ trời 
đổ mưa. 

bất đồng t. 1 (cũ). Không cùng nhau, 
không đều nhau. Sự phát triển bất đông 
của các nước. 2 Không giống nhau. Ngôn 
ngữ bất đồng. Ý kiến bất đồng. Bất đông 
về quan điểm. 

bất động t. 1 Ở trạng thái hoàn toàn 
không cử động. Người ốm nằm bất động 
trên giường. 2 (chm.; cũ). x. cố định. 
bất động sản d. Tài sản không chuyển 
đời đi được, như ruộng đất, nhà cửa, 
v.v; phân biệt với động sản. Thuế bất 
động sản. 

bất giác p. (Cử chỉ, hành động, cảm xúc, 
ý nghĩ chợt đến) thình lình, ngoài ý 
định. Bất giác rùng mình. Đất giác kêu 
lên một tiếng. Bất giác nhớ đến một câu 
chuyện cũ. 

bất hạnh t. † (Sự việc) không may gặp 
phải, làm đau khổ. Điểu bất hạnh. 2 
(Người) đang gặp phải điều bất hạnh. Kẻ 
bất hạnh ngôi lặng đi vì đau khổ 
bấthảo t. Œng.). (Người) không tốt. Phần 
tử bất hảo. 

bất hiếu t. Tệ bạc, thiếu tình cảm trong 
sự đối xử với cha mẹ. Đứa con bất hiếu. 
Ăn ở bất hiếu. : 

bất hoà t. Không hoà thuận với nhau. 
Không khí bất hoà. 

bất hủ t. Không bao giờ mất, mà mãi mãi 
có giá trị. Một áng văn bất hủ. 

bất kể p. Từ biểu thị ý không có sự phân 
biệt, lựa chọn nào. cả, không loại trừ 
trường hợp cụ thể nào cả. Bất kểai. Làm 
việc bất kể ngày đêm. 


bất khả đg. (kết hợp hạn chế). Không 
thể. Người nghệ sĩ luôn vươn đến những 
cái bất khả. 

bất khả kháng đg. Không thể, không có 
khả năng chống lại. Quyết định có tính 
chất pháp lệnh, bất khả kháng. Ở vào 
tình thế bất khả kháng. 

bất khả tri luận d. x. thuyết bất khả trị. 
bất khả xâm phạm t. Không ai có thể xâm 
phạm đến, đụng đến. Quyển dân tộc bất 
khả xâm phạm. 

bất kham t. Không chịu để cho điểu khiển 
(thường nói về ngựa). Bướng bỉnh như 
con ngựa bất kham. 

bất khuất t. Không chịu khuất phục. 
Người chiến sĩ bất khuất. Đấu tranh 
bất khuất. 

bất kì cv. bất kỳÌ t. (chm.; dùng phụ sau 
d.). Không có điều kiện nào kèm theo. 
Vạch một đường thẳng bất kì. lÌ p. Từ 
biểu thị ý không có điều kiện nào kèm 
theo cả, không loại trừ trường hợp cụ 
thể nào cả; như bất cứ. Trong bất kì tình 
huống nào. 

bất lợi t. Không có lợi, không thuận lợi. 
Thời tiết bất lợi. Điều kiện bất lợi. 

bất luận p. Như vô luận. Bất luận là ai 
cũng phải tuân theo pháp luật. 

bất lực t. Không có hoặc không đủ sức 
làm việc gì; không làm gì được. Khoanh 
tay chịu bất lực. 

bất lương t. Không lương thiện. Kẻ bất 
lương. Nghề bất lương. 

bất mãn đg. (hay t.). Không được thoả 
mãn điều mong muốn và có sự phản 
ứng. Bất mãn với cuộc sống. Thái độ 
bất mãn. 

bất minh t. Không rõ ràng, có chỗ mờ ám, 
đáng nghi ngờ. Quan hệ bất mình. Lai 
lịch có chỗ bất minh. 

bất mục t. (cũ). (Anh em ruột) không hoà 
thuận với nhau. 

bất nghì (cũ; vch.). x. bất nghĩa. 

bất nghĩa t. Không có tình nghĩa; bội bạc. 
Ăn ở bất nghĩa. 

bất ngờ t. (có thể dùng làm phần phụ 


lời 
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trong câu). (Sự việc) không a1 ngờ, xảy ra 
ngoài dự tính. Cuộc gặp gõ bất ngờ. 
bất nhã t. (Cách đối xử, nói năng) không 
nhã nhặn, có phần thiếu lễ độ. Thái độ 
bất nhã. Lời nói bất nhã. 
bất nhân t. Không có tình cảm con người, 
không có lòng nhân; độc ác. Kẻ bất nhân. 
Ấn ở bất nhân. 
bất nhẫn t. 1 Trong lòng thấy thương 
cảm, không đành. Cảm thấy bất nhẫn 
trước cảnh em bé mồ côi. 2 Hơi tàn nhẫn. 
Nói điều đó ra kể cũng bất nhẫn. 
bất nhất t. Trước sau không như một, 
khi thế này khi thế nọ. Ý kiến bất nhất. 
Thái độ bất nhất. 
bất như ý t. (cũ). Không được như ý 
muốn. 
bất nhược k. (d.). Từ biểu thị điều vừa 
được nói đến so sánh thấy không bằng 
điều sắp nói, giá làm như điều sắp nói thì 
dầu sao cũng vẫn còn hơn; chỉ bằng... còn 
hơn. Chờ xe lâu, bất nhược ởi bộ. 
bất phân thắng bại Không bên nào được, 
không bên nào thua. 
bất phương trình d. Bất đẳng thức diễn 
tả mối liên hệ giữa một hay nhiều số 
chưa biết (gọi là ẩn và thường được kí 
hiệu bằng x, y, z,...) với những số được 
xem như biết rồi. 4x-7y>10 là một bất 
phương trình bậc nhất hai ẩn. Hệ bất 
phương trình. 
bất quá p. (dùng phụ trước d., hoặc dùng 
làm phần phụ trong câu). (Mức độ) chỉ 
đến thế là cùng. Việc này bất quá năm 
ngày là xong. Ý kiến ấy bất quá được vài 
người tán thành. 
bất tài t. Không có tài năng. Kẻ bất tài. 
bất tận t. Không bao giờ hết, cứ tiếp tục 
mãi. Những dòng người bất tận. Niềm 
vui bất tận. 
bất tất p. (thường dùng trước phải). 
. Không tất yếu; không cần gì. Việc ấy bất 
tất phải nói nhiều. 
bất thành cú t. (Văn chương) không 
thành câu, còn nhiều lỗi ngữ pháp. Văn 
viết bất thành cú. 


bất thần t. (có thể dùng làm phần phụ 
trong câu). (Sự việc) hoàn toàn không dè 
trước được, xảy đến bất thình lình. Cái 
chết bất thần. Chờ cho đến gần mới bất 
thần nổ súng. Bất thần nổi lên cơn lốc. 
bất thình lình p. Như ¿hình lình (nhưng 
nghĩa mạnh hơn). Đến bất thình lình, 
không hề báo trước. 

bất thường t. 1 Không theo lệ thường, 
đặc biệt. Hội nghị bất thường. Khoản 
chỉ bất thường. 2 Dễ thay đổi. Thời tiết 
bất thường. 

bất tiện t. Không thuận tiện. Đường sá 
bất tiện. Ở xa, đi lại bất tiện. Điều đó nói 
giữa chỗ đông người e bất tiện. 

bất tỉnh t. Ở trạng thái thần kinh cảm 
giác bị ức chế đột ngột, không còn cảm 
biết được. Bị thương nặng, nằm bất tỉnh. 
Nghe tin đau xót, ngã lăn ra bất tỉnh. 
bất tỉnh nhân sự t. (&kng.). Như bất tỉnh. 
bất trắc t. (hoặc d.). 1 (Sự việc không 
hay) không liệu trước được. Việc bất trắc. 
Phòng khi bất trắc. Đề phòng mọi bất 
trắc (d.) 2 (d.). (Người) có những hành 
động dối trá, phản phúc không lường 
trước được. Con người bất trắc. 

bất trị t. 1 (cũ; ¡d.). Không thể cứu chữa 
được. Bệnh bất trị. 2 Rất ngang ngạnh, 
không đưa vào khuôn phép, không dạy 
bảo được. Kẻ bất trị. 

bất túc t. Không đây đủ, không có đủ (từ 
thường dùng trong đông y). Huyết dịch 
bất túc. 

bất tử, t. † (trtr.). Không bao giờ chết, còn 
sống mãi trong trí nhớ, tình cảm người 
đời. Những người anh hùng đã trở thành 
bất tử. 2 (thgt.). Bạt mạng. Đồ bất tử. 
Ăn nói bất tử. 

bất tử, p. (ph.). Bất thình lình. Ngã lăn 
ra chết bất tử. 


_bất tường t. (cũ). Không lành, gỏ. Điểm 


bất tường. 

bất ý t. (cũ). Như bất ngờ. 

bật đg. 1 Làm nẩy mạnh (dây căng hoặc 
dây co dãn được). Bật dây đàn. Bật dây 
caosu. 2 Nẩy lên hoặc văng mạnh ra. 


bật đèn xanh 
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Đất cứng, bật lưỡi cuốc trở lại. Bão làm 
bật gốc cây. Ngôi bật dậy. 3 'Từ bên trong 
đâm mạnh ra, vọt mạnh ra. Cây bật chồi. 
Ngã bật máu tươi. 4 Phát ra, nảy ra đột 
ngột. Bật cười. Bật lên tiếng khóc. Bật 
ra sáng kiến. 5 Làm cho đèn điện bừng 
sáng lên, làm cho dụng cụ lấy lửa nảy ra 
lửa. Bật đèn điện. Bật bật lửa. 6 (dùng 
sau đg,). Làm rõ hẳn lên. Màu sắc nổi 
bật. Ông khói nhà máy ¡in bật trên nền 
trời. Nêu bật vấn để. 

bật đèn xanh đg. Ra hiệu cho phép bắt 
đầu làm một việc gì đó một cách hoàn 
toàn tự do. 

bật lò xo đg. (kng.). Phản ứng tức thì và 
mạnh mẽ (thường vì tự á)). 

bật lửa d. Dụng cụ nhỏ, bỏ túi, có bộ phận 
làm bật ra lửa để lấy lửa. 

bâu, d. 1 (cũ). Cổ áo. 2 (ph.). Túi áo. 
bâu, đg. 1 Đậu bám xúm xít vào. Ong 
bâu. Máu chảy đến đâu, ruồi bâu đến đó 
(tng.). 2 đeng.). Xúm lại và vây lấy, không 
chịu rời (thường hàm ý cot khinh). Đám 
người hiếu kì chen nhau bâu kín. 

bầu, d. 1 Cây leo bằng tua cuốn, lá mềm 
rộng và có lông mịn, quả tròn, đài hay 
thất eo ở giữa, dùng làm thức ăn. Canh 
bầu. Bầu ơi, thương lấy bí cùng... (cd.). 
2 Đồ đựng làm bằng vỏ quả bầu tròn và 
to đã nạo ruột và phơi khô; đồ đựng hoặc 
nói chung vật giống hình quả bầu. Ở bầu 
thì tròn, ở ống thì dài (tng.). Bầu rượu. 
Bầu đèn. 3 (chm.). Phần phình to ở phía 
dưới của nhuy hoa, bên trong chứa noãn. 
4 Khối đất bọc quanh rễ khi bứng cây lên 
để đem đi trồng nơi khác. Trồng cây bằng 
cách đánh bầu. 5 (kng.; kết hợp hạn chế). 
Thai. Có bầu. Mang bầu. 6 (dùng trước 
d., trong một số tổ hợp). Từ dùng để chỉ 
một lượng nhiều, nhưng không xác định, 
những tình cảm, ý nghĩ, tưởng tượng như 
chứa đầy trong tim, trong lòng. Dốc bầu 
tâm sự (kể hết nỗi lòng). 

bầu, d. đ&ng.). Ông bầu (nói tắt). Bầu cải 
Tương (ông bầu gánh cải lương). 

bầu, đg. Chọn bằng cách bỏ phiếu hoặc 


biểu quyết để giao cho làm đại biểu, làm 
một chức vụ hoặc hưởng một vinh dự. 
Bầu đại biểu quốc hội. Bầu ban quản 
trị. 

bầu, t. Tròn phình ra và đầy đặn. Má 
bầu. Khuôn mặt bầu bầu. 

bầu bán đg. Bầu (nói khái quát; thường 
hàm ý mỉa mai hoặc chê bai). ñrò hể bầu 
bán gian lận. 

bầu bạn l d. Bạn (nói khái quát); như 
bạn bè. Anh em bầu bạn xa gần. lÌ đg. 
(cũ; ¡d.). Kết bạn. Ngày đêm bầu bạn với 
đèn sách. 

bầu bậu (ph.). x. bàu bạu. 

bầubính t. Bầu, trông đáng yêu (nói khái 
quát). Khuôn mặt bầu bĩnh. 

bầu chủ đg. (cũ). Bảo đảm với người cho 
vay để cho người khác vay nợ. Nhờ người 
bầu chủ. 

bầu cử đg. Bầu cơ quan đại biểu (nói khái 
quát). Bầu cử quốc hội. Quyền bầu cử. 
bầu dục d. 1 Thận của một số thú nuôi 
để ăn thịt. Bầu dục lợn. 2 (kng.; dùng 
phụ sau đ.). Hình bầu dục (nói tắt). Cái 
khay bầu dục. 

bầu đàn thê tử d. x. bầu đoàn thê tử. 
bầu đoàn d. 1 Đoàn đông người đi phụ 
theo một người nào; đoàn tuỳ tùng 
(thường hàm ý coi thường). Vị thủ lĩnh 
đưa cả bầu đoàn đi theo. 2 (¡d.). Bầu đoàn 
thê tử (nói tất). 

bầu đoàn thê tử d. (kng.). Đoàn đông 
người trong gia đình (gồm cả vợ con, 
v.v). Cả bầu đoàn thê tử có đến mười 
nhân khẩu. 

bầu đông d. (cũ). x. bầu ngưng. 

bầu eo d. x. bầu nậm. 

bầu giác d. Dụng cụ hình chén thắt 
miệng, dùng để giác. 

bầu hâm d. Thiết bị dùng để hâm chất 
lồng đến nhiệt độ cần thiết. 

bầu không khí d. 1 (cũ; ¡d.). Khí quyển. 
2 Tinh thần chung bao trùm trong một 
hoàn cảnh nào đó. Cuộc hội đàm tiến 
hành trong bầu không khí hữu nghị. 
bầu nậm d. Bầu có quả thắt eo ở giữa, 
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hình cái nậm, khi già vỏ quả hoá gỗ, có 
thể dùng làm đồ đựng nước. 

bầu ngưng d. Thiết bị làm cho hơi ngưng 
tụ thành chất lỏng. 

bầu rượu túi thơ Bầu đựng rượu, túi đựng 
thơ; tả phong thái ung dung, nhàn nhã 
của nhà thơ thời trước. 

bầu sao d. Bầu quả to, da xanh lục, lốm 
đốm trắng. 

bầu trời d. Khoảng không gian ta nhìn 
thấy được, như một hình vòm úp trên 
mặt đất. Bầu trời đây sao. 

bấu ảg. 1 Bám chặt bằng các đầu ngón 
tay quặp lại để cho khỏi rơi, khỏi ngã. 
Bấu vào kế đá để trèo lên. 2 Wiẹp da thịt 
vào giữa các đầu ngón tay quặp lại, rồi 
giật ra, làm cho đau. Bấu vào má. 3 (d.). 
Rút lấy một ít bằng các đầu ngón tay 
quặp lại; cấu. Bấu một miếng xôi. 

bấu chí đg. @d.). Như cấu chí. 

bấu véo đg. (thgt.). Lấy bớt từng ít một 
của người khác một cách số sàng. 

bấu víu đg. 1 Bấu cho khỏi rơi, khỏi ngã 
(nói khái quát). Dế_ núi cao không có chỗ 
bấu víu để trèo lên. 2 Nương tựa trong 
hoàn cảnh quá ngặt nghèo. Bơ vơ không 
biết bấu víu vào đâu. 

bấu xén đg. (d.). Bớt xén từng ít một. 
bậu, d. (thường nói bậu cửa). Thành dưới 
của khung cửa. 

bậu, đg. đd.). Đậu vào, bám vào. 

bậu, đ. (ph.). Từ người con trai dùng để 
gọi vợ hay người yêu khi nói với vợ, với 
người yêu (tổ ý thân thiết). Áo đen năm 
nút viền tà, Ai may cho bậu hay là bậu 
1nay?(cd.). 

bây, đg. (ph.). Làm đây bẩn ra. 

bây, t. ád.; kết hợp hạn chế). (Làm việc 
gì) biết là sai trái, là bậy, mà vẫn làm 
một cách trâng tráo. Đã trái lí còn cãi 
bây. Giỏ bài bây. 

bây bẩy p. @d.). (Run) nhiều và mạnh. 
Rét quá, tay chân run bây bẩy. 

bây chừ đ. (cũ, hoặc ph.). Bây giờ. 

bây giờ đ. Khoảng thời gian hiện đang 
nói; lúc này. Bây giờ là tám giờ. 


bây nhiêu đ. Số lượng đã xác định cụ thể 
hiện đang nói đến; ngần này. Chỉ có bây 
nhiêu tiền thôi. 

bầy d. 1 Đám đông động vật cùng loài 
sống với nhau hoặc tạm thời tập hợp tại 
một chỗ. Bầy thú dữ. Bây gia súc. Chim 
lạc bây, thương cây nhó cội... (cd.).2 Đám 
đông người (hàm ý khinh); lũ. Bọn du côn 
kéo đến cả bây. 

bầy hây t. (ph.). Bẩn thỉu và không gọn 
gàng. Nhà cửa bầy hây. Ăn mặc bầy 
hây. 

bẩy nhầy t. 1 Nhơn nhớt và đỉnh dính, 
gây cảm giác kinh tởm. Đờm đãi bầy 
nhầy. 2 (Thịt) mềm, nhưng rất dai. 
Miếng thịt bầy nhây. Bây nhầy như thịt 
bụng. 3 (eng.; 1d.). Nhùng nhằng, không 
dứt khoát. 

bầy tôi x. bề tôi. 

bầy trẻ d. (ph.; kng.). Bọn trẻ trong nhà 
(cha mẹ dùng để gọi con cái một cách 
thân mật). Bây trẻ nhà tôi. 

bẩy, d. Rầm nghiêng vươn ra khỏi hàng 
cột ngoài để đỡ mái hiên trong vì kèo. 
bẩy, dg. Nâng vật nặng lên bằng cách 
đặt một đầu đòn vào phía dưới, tì đòn 
vào một điểm tựa, rồi dùng một lực tác 
động xuống đầu kia của đòn. Bẩy cột 
nhà. Bẩy hòn đá. 

bẩy, (ph.). x. bẩy: 

bẩy Ï d. 1 Dụng cụ thô sơ để lừa bắt, giết 
loài vật hoặc kẻ địch. Chim sa vào bẫy. 
Gài bẫy. Bẫy chông. 2 Cái bố trí sẵn để 
lừa cho người ta mắc vào. Tên cướp bí sa 
bẫy. \Ì đg. 1 Bắt hoặc tiêu diệt bằng bẫy. 
Đốt đèn để bẫy bướm. 2 Lừa cho mắc 
mưu để làm hại. Bẫy người vào tròng. 
bẫy cò ke d. Bẫy để bắt chó. Bợm già mắc 
bẫy cò ke... (tng.). 

bấy, t.  hường dùng sau d. , trong một 
số tổ hợp). Còn quá non, quá yếu. Tre 


.. bấy. Cua bấy (mới lột xác, mai còn mềm). 


2 Mềm nhũn đến mức động đến thì nát 
ra, rã ra. Quả chuối chín bấy. Nát bấy. 
Bấy như tương. 

bấy, đ. (kết hợp hạn chế). 1 Từ dùng để 


bấy bá 
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chỉ số lượng hoặc khoảng thời gian được 
xác định và đã nói đến. Từ bấy đến nay. 
2 (cũ; vch.; thường dùng trong câu biểu 
cảm). Từ dùng để chỉ mức độ nhiều như 
đã biết; dường ấy. Khéo vô duyên bấy! 
bấy bá t. (d.). Mềm nhũn đến mức 
đụng đến thì nát ra, rã ra; bấy (nói khái 
quát). ] 

bấy bótt. (d.). Còn quá non, quá yếu; bấy 
(nói khái quát). Đứa trẻ bấy bồi. 

bấy chầy đ. (cũ; vch.). Bấy lâu, bao lâu 
nay. 

bấy chừ đ. (cũ, hoặc ph.). Bấy giờ. 

bấy giờ đ. Khoảng thời gian được nói đến, 
trong quá khứ hoặc trong tương lai; khi 
ấy, lúc đó. Bấy giờ là năm 1945. Làm 
xong việc, bấy giờ sẽ hay. 

bấy lâu d. Khoảng thời gian dài từ lúc 
đã nói đến cho đến bây giờ; bao lâu nay. 
Chờ đợi bấy lâu. 

bấy nay đ. Khoảng thời gian từ lúc đã nói 
đến cho đến ngày nay. Bấy nay công việc 
vẫn bình thường. 

bấy nhiêu đ. Số lượng đã nói đến; ngần 
ấy. Chỉ cần bấy nhiêu thôi. ...Bao nhiêu 
tấc đất tấc vàng bấy nhiêu (cd.). 

bậy t. Sai trái, không kể gì lề lối, khuôn 
phép. Nói bậy. Vẽ bậy lên tường. 

bậy bạ t. Bậy (nói khái quát). Nói bậy 
bạ. Làm những việc bậy bạ. Viết bậy 
viết bạ. 

BCH Ban chấp hành, viết tắt. 

BCT Bộ chính trị, viết tắt. 

be, d. Đồ đựng rượu, thường bằng sành 
hay sứ, có bầu tròn, cổ dài. Rượu ngon 
chẳng quản be sành... (cd.). 

be, d. (ph.). Mạn thuyền, tàu. 

be, đg. 1 Đắp thành bờ, thường bằng đất 
ướt. Be con chạch. Đắp đập be bờ. 2 Tạo 
ra bờ cao trên miệng đấu, miệng thùng 
để đong cho đầy thêm. Lấy tay be miệng 
đấu khi đong. 

be, t. Màu) gần như màu cà phê sữa 
nhạt. Vải màu be. 

be đg. Từ mô phỏng tiếng dê kêu. 

be bé t. x. bé (lá). 


be bét t. (thường dùng phụ sau đg. hoặc 
t.). 1 Bị giập nát đến mức không còn 
hình thù gì nữa. Ruộng lúa bị giẫm be 
bét. Quả chuối nát be bét. 2 (Tình trạng 
sai sót, hư hỏng) nhiều và tôi tệ hết sức. 
Tính sai be bát. Rượu chè be bét. 

bè, d. 1 Khối hình tấm gồm nhiều thân 
cây (tre, nứa, gỗ, v.v.) được kết lại, tạo 
thành vật nổi ổn định để chuyển đi hoặc 
dùng làm phương tiện vận chuyển trên 
sông nước. Thả bè trôi sông. Chống bè. 
Bà thì bè lim, sào thì sào sậy (tng.). 2 
Đám cây cỏ kết lại, nổi trên mặt nước. Bè 
rau muống. 3 Nhóm người kết với nhau, 
thường để làm việc không chính đáng. 
Kết bè với nhau. ... Chẳng thèm chơi với 
những bè tiểu nhân (cd.). 4 Phần dùng 
cho một hoặc nhiều nhạc khí cùng loại 
trong dàn nhạc, hay cho một hoặc nhiều 
giọng cùng loại trong dàn hợp xướng. 
Biểu diễn một bản nhạc ba bè. 

bè, +. Có bề ngang rộng quá mức bình 
thường (thường nói về thân thể hoặc bộ 
phận của thân thể). Dáng người hơi bè. 
Cầm vuông bè. Ngang to bè bè. 

bè bạn d. Như bạn bè. 

bè cánh d. Tập hợp gồm những người kết 
với nhau để làm những việc không chính 
đáng (nói khái quát). Cùng bè cánh bao 
che cho nhau. Kéo bè kéo cánh”. 

bè đảng d. Tổ chức gồm những người kết 
với nhau để tranh giành quyền lợi, ảnh 
hưởng (nói khái quát). 

bè lũ d. Lũ người kết với nhau để làm 
những việc xấu xa (nói khái quát). Tên 
lừa đảo và bè lũ. 

bè nhè đg. (hoặc t.). (d.). Như lẻ nhè. 
bè phái d. (hoặc t.). Tập hợp gồm những 
người vì quyền lợi riêng hoặc quan điểm 
hẹp hòi mà kết với nhau, không chịu 
đoàn kết với những người khác, gây 
cha rẽ trong nội bộ tổ chức. Chia thành 
nhiều bè phái. Có tư tưởng và hoạt động 
bè phái. Năm bè bảy phái. 

bè tòng d. Bè đi đôi với bè chính trong 
bản nhạc có nhiều bè. 


bẻ 68 


bẻ đg. 1 Gập lại làm cho gẫy. Bẻ đôi 
chiếc đũa. Tuổi mười bảy bẻ gẫy sừng 
trâu (tng.). Bẻ ngô. 2 Gập lại làm cho 
đổi sang hướng khác. Bẻ quặt hai tay ra 
đằng sau. Bẻ cổ áo. 3 Nói vặn lại để bác 
đi. Nói có lí không ai bẻ được. 

bẻ bai, đg. Vừa chê bai, vừa bắt bẻ. 
hông chịu nghe ai bao giò, chỉ bẻ bai. 
bẻ bai, t. (cũ; vch.). 1 Lá lướt, ngả 
nghiêng. 2 Du dương, réo rắt. 

bẻ bão đg. Kéo giật thớ thịt ở xương sống, 
chỗ trên thắt lưng, cho đố đau bụng hoặc 
đỡ mỏi lưng. 

bẻ cò đg. Bẻ que gấp khúc lại để ghi số 
đếm (mỗi khúc là một lần). 

bẻ ghi đg. Điều khiển ghi để cho xe lửa, 
xe điện chuyển sang đường khác. 

bề hành bẻ tỏi đg. @ng.). Tìm cách bẻ 
hết điều này đến điều khác, nhằm gây 
khó khăn. 

bẻ hoẹ đg. (kng.). Như oẻ hoẹ. 

bẻ khục đg. Bẻ gập các đốt xương cho 
kêu thành tiếng, cho đỡ mỏi. Bé khục 
Ttiăm ngón tay. 

bẻ lái dg. Œng.). Điều khiển tay lái cho 
thuyền, tàu, xe đi theo hướng nào đó. 
bẽ t. (thường nói bế mã. Thẹn, ngượng, 
vì cảm thấy bị người ta cười chê. Bị một 
phen bế mặt. 

bẽ bàng t. Đáng phải lấy làm hổ thẹn 
vì cảm thấy bị người ta cười chê. Duyên 
số bẽ bàng. 

bé!t. 4 Có kích thước hoặc thể tích không 
đáng kể, hoặc kém hơn nhiều so với số lớn 
những cái cùng loại. Quả bé. Chữ bé như 
con kiến. Bé người mà to gan. Cá lồn nuối. 
cá bé (tng.). 2 Rất ít tuổi, non trẻ. Thuở 
bé. Con còn bé. 3 (ph.). Lš. Vợ bá. Làm 
bé*. 4 äd.). (Âm thanh) rất khẽ, phải chú 
ý mới nghe thấy. Nói bé quá, không nghe 
rõ. ll Lây: be bé (ý mức độ ít). ÌÌ d. Em bé 
(dùng để xưng gọi một cách âu yếm). Bé 
lại đây với mẹt Bé không ăn đâu! 

bé bỏng t. Bé và non, yếu (nói khái quát). 
Bàn tay bé bỏng. Còn bé bỏng gì nữa. 
bé cái lầm Lầm to (hàm ý mỉa mai). 


bé con d. Đứa bé, đứa trẻ. 

bé dại t. (d.). Như nhỏ dại. 

bé hạt tiêu t. Bé nhỏ, nhưng tỉnh khôn, 
già dặn. 

bé nhỏ t. Bé (nói khái quát). Vóc người 
bé nhỏ. 

bé xé ra to Cái không đáng kể, nhưng lại 
làm thành to chuyện. 

bẹ, d. Bộ phận xoà rộng ra ở gốc lá của 
một số loại cây như ngô, chuối, cau, 
v.v., thường ôm lấy thân cây. Bẹ ngô. 
.Bẹ cau. 

bẹ, d. (ph.). Ngô. 

béc giê x. becg1â. 

becgiê d. Giống chó to, tai vềnh, gốc ở 
châu Âu. 

bem d. (hoặc t.). (kng.). (hai chữ B.M. 
của “bí mật” đọc ghép liền nhau). Bí mật 
của nhà nước, của tổ chức. Lộ bem. Giữ 
bem. Hầm bem. 

bẻmt. (thường nói bểm mép). (Người) nói 
nhiều và khéo nói (hàm ý chê). Thằng 
cha bêm mép. Chỉ được cái bẻm mếp. 
bèn p. (dùng phụ trước đg.). (Làm việc øì) 
liển ngay sau một việc nào đó, nhằm đáp 
ứng một yêu cầu, chủ quan hay khách 
quan. Giận quá, bèn bỏ đi. Ủng ý, bèn 
mua ngay. Thấy không khínặng nề quá, 
anh ta bèn nói đùa một câu. 

bèn bẹt t. x. bẹ£ (áy). 

bẽn lẽn +. Có dáng điệu rụt rè, thiếu tự 
nhiên vì e thẹn và chưa quen. Đấn lến 
như gái mới về nhà chồng. 

bén, đg. (kết hợp hạn chế). 1 Chạm tới. 
Lúc nào cũng vội vã, chân bước không 
bén đất. Bén gót*. Nó chẳng bén chân 
đến nhà anh ta nữa (Œng.). 2 Chạm tới 
và bắt đầu tác động hay bị tác động. Lửa 
bén vào mái tranh. Lửa gần rơm lâu ngày 
cũng bén (tng.). Củi bén lủa. Cá bén câu. 
3 (Cây trồng) bắt đầu bám vào đất. bứa 
cấy đã bén. Mạ đã bén rễ. Phong trào đã 
bén rễ trong nhân dân (b.). 4 Bắt đầu 
quen, bắt đầu gắn bó. Con bén hơi mẹ. 
Bén duyên. Quen hơi bén tiếng”. 

bén (. (ph,). Sắc. Dao bén. 


bén gót 


béo tốt 


bén gót đởg. 1 (d.). Theo sát phía sau, 
không rời. Theo bén gót. 2 (kng.; thường 
dùng trong câu có ý phủ định). Theo 
kịp, sánh kịp. Mày không bén gót được 
nó đâu. 

bén mảng đg. Œ&ng.). Lại gần nơi nào 
đó không phải là nơi để cho mình đến 
(hàm ý khinh). Hắn không dám bén 
mảng tới đây. 

bén ngót t. (ph.). Sắc ngọt. Cây mã tấu 
bén ngót. 

bẹn d. Chỗ nếp gấp giữa đùi và bụng 
dưới. Xắn quần lên tận bẹn. 

beng đg. (thgt.). Chém. Beng öổ. 

béng p. (thgt.). 1 (Làm việc gì) nhanh và 
ngay lập tức, cốt cho xong, cho gọn. Làm 
béng đi. Nhận lời béng cho xong. 2 (Mất, 
quên) hết sạch, không còn một chút gì. 
Mất béng mấy vạn đồng. Quên béng cả 
công việc. 

benzen d. Hợp chất lỏng, không màu, 
dễ bay hơi, dễ cháy, không tan trong 
nước, chế từ nhựa than đá hoặc dầu mỏ, 
thường dùng để tẩy vết dầu mỡ, hoà 
tan caosu, làm nguyên liệu chế phẩm 
nhuộm. 

beo, d. Thú dữ gần với báo nhưng nhỏ 
hơn, có bộ lông màu hung. 

beo, (ph.). x. véo. 

beo, t. (kết hợp hạn chế). Gây tóp lại và 
nhăn nhúm. Bụng ông, đít beo. 

beo béo t. x. béo (láy). 

bèo d. Cây sống nổi trên mặt nước, có 
nhiều loài khác nhau, thường dùng làm 
thức ăn cho lợn hoặc làm phân xanh. 
Băm bèo, thái khoai. Cạn ao, bèo đến 
đất (tng.). Rẻ như bèo (rẻ lắm). 

bèo bọt d. Bèo và bọt (nói khái quát); 
dùng để ví thân phận hèn mọn, không 
nơi nương tựa. Thân phận bèo bọt. 

bèo cái d. Bèo có lá hình quạt bằng đầu 
ngón chân cái, thường dùng làm thức 
ăn cho lợn. 

bèo cám d. x. bèo tấm. 

bèo dâu en. bèo hoa dâu d. Bèo thuộc loại 
dương xỉ, lá rất nhỏ úp lên nhau như hoa 


đâu, dùng làm phân xanh hay làm thức 
ăn cho lợn. 

bèo lục bình d. x. bèo Nhật Bản. 

bèo Nhật Bản d. Bèo có cuống lá phồng 
lên thành phao nổi, hoa màu tím hồng, 
mọc thành chùm ở ngọn, có thể ủ làm 
phân hoặc làm thức ăn cho lợn. 

bèo nhèo t. Mềm nhão và nhăn nheo. 
Miếng thịt bèo nhèo. 

bèo ong d. Bèo thuộc loại đương xỉ, lá 
cuộn lại và xếp sát nhau như hình cái 
tổ ong. 

bèo tấm d. Bèo nhỏ, thân hình lá, mang 
một rễ, tụ thành từng đám lấm tấm trên 
mặt nước. 

bèo tây d. x. bèo Nhật Bản. 

bẻo lẻo t. Nhanh mồm, nhanh miệng 
và thích nói nhiều (hàm ý chê). Mồm 
miệng bẻo lẻo. 

béo, (ph.). x. vớo. 

béo, t. 1 (Cơ thể động vật) có nhiều mỹ; 
trái với gầy. Béo như con cun cút. Vỗ lợn 
cho báo. 2 Có tính chất của mỡ, của dầu 
thực vật. Chất béo*. 3 (Thức ăn) có nhiều 
chất béo. Món xào béo quá. 4 (kng.). (Đất) 
có nhiều màu mỡ. Đất béo. 5 (kng.; kết 
hợp hạn chế). Có tác dụng nuôi béo. Chỉ 
báo bọn con buôn (b.). lÍ Lây: beo béo (ý 
mức độ ít). 

béo bở t. (eng.). Dễ mang lại nhiều lợi; 
bở (nói khái quát). Miếng môi béo bở. 
Chẳng báo bỏ gì. 

béo mỡt. (thgt.). Hay đùa bốn quá đáng, 
tựa như là thừa sức lực mà chẳng biết 
làm gì (tiếng mắng). 

béo múp t. (kng.). Béo đến mức căng 
tròn. Con lợn béo múp. 

béo núct. (kng.). Béo đến mức căng tròn, 
trông như đầy những thịt. Con trâu béo 
núc, da nhẫn bóng. l! Láy: béo nung núc 
(ý nhấn mạnh). 

béo nung núc t. x. béo núc (láy). 

béo quay t. (kng.). Béo đến mức trông 
như tròn xoay ra. Người cứ mỗi ngày 
một béo quay ra. 

béo tốt t. Béo và khoẻ (nói khái quát). 


_ 


bẹo 


70 


bề ngoài 


Người trông béo tốt, khoẻ mạnh. 

bẹo (ph.). x. véo. 

bép xép đg. Đem nói ra những điều cần 
giữ kín mà mình nghe được. Tậ£ bép xép. 
Do bép xép mà lộ bí mật. 

bẹp t. †1 (Vật có hình khối) bị biến dạng 
và thể tích nhỏ hẳn đi do tác động của lực 
ép. Quả bóng bẹp hết hơi. Cái nón bẹp. 

Vâ tròn, bóp bẹp (tng.). 2 (dùng hạn chế 
trong một số tổ hợp). Ở tình trạng mất 
hết khả năng vận động, tựa như bị ép 
chặt vào một nơi. Bị ốm, nằm bẹp ở nhà. 
Đè bẹp cuộc nổi loạn (b.). 

bét t. (kng.). 1 Ở bậc thấp nhất về thứ 
hạng trong sự phân loại, đánh giá. Hạng 
bát. Đứng bét lóp. Bét ra cũng thu hoạch 
bốn tấn một hecta. 2 (dùng phụ sau đg. 
hoặc t.). (Tình trạng sai sót, hư hỏng) tôi 
tệ hết mức. Tĩnh sai bét. Thiếu bét. Công 
việc nát bét. 

bét be t. (d.). Như be bét. 

bét nhè t. (kng.). (Say rượu) ở mức nói lè 
nhè. Say bét nhè. 

bét tĩ t. (thợt.; kết hợp hạn chế). Ở bậc 
thấp nhất, kém nhất (hàm ý khinh). 
Thua bét tĩ. 

bẹt t. (Hình khối) có bề mặt rộng, lkhông 
dày, trông-như bị ép xuống. Giày mũi bẹt. 
Cá trê bẹt đầu. Đập bẹt ra. II Láy: bèn 
bẹt (ý mức độ ít). 

beta d. Tên một con chữ (P, viết hoa B) 
của chữ cái Hi Lạp. 

bê, d. Bò con. 

bê, đg. 1 Mang (thường là vật nặng) 
bằng hai tay đưa ra phía trước, không 
nhấc cao lên. Bê tảng đá. 2 (kng.). Đưa 
nguyên cái có sẵn vào trong nội dung 
của bài viết hay của bất kì công việc gì 
một cách sống sượng, không suy nghĩ. 
Bê khẩu hiệu vào thơ. 

bê bê t. (cũ; ¡d.). Bị dây dính nhiều; hệ 
bết. 

bê bết, t. Bị dây bẩn nhiều và đhế nào 
cũng có. Quần áo bê bết dầu mỡ. Lấm bê 
bết từ đầu đến chân. 

bê bết, t. Kém đến mức tổi tệ, đình đốn, 


không tiến lên được. Công việc bê bết vì 
không có người điều khiển. 

bê bối t. 1 Ở vào hoàn cảnh khó khăn 
lúng túng về nhiều mặt, không giải 
quyết nổi. Công việc bê bối quá. Gia 
đình bê bối. 2 Có nhiều điều rắc rối và 
xấu xa, khó giải quyết cho êm đẹp. Yụ 
tham ô bê bối. 

bê rê x. bêrê. 

bê tha Ï đg. Ham mê chơi bời bậy bạ đến 
mất nhân cách. Bê tha cờ bạc. ll t. Bệ 
rạc, tổi tàn. Ăn mặc bê tha. Sống vất 
vưởng bê tha. 

bê tông x. bêtông. 

bê trễ đg. Để công việc ứ đọng, chậm trễ 
lại, do không trông nom gì đến. Bê trễ 
sản xuất. Ham chơi để công việc bê trễ. 

bê trệ đg. (cũ; ¡d.). Như bê trễ. 

bề d. 1 Khoảng cách giữa hai cạnh, hai 
mặt hoặc hai đầu đối nhau của một hình, 
một vật, định khuôn khổ của hình hoặc 
vật ấy. Bề cao. Bề dày. Mỗi bề đo được 
bảy mét. Phong trào vừa có bề rộng vừa 
có bề sâu (b.). 2 Một trong các phía xung 
quanh, giới hạn phạm vi của một vật. 

Ba bề là nước. Bốn bề lặng ngắt. 3 (kết 
hợp hạn chế). Khía cạnh, phương diện 
của sự việc. Khổ cực trăm bề. Đời sống 
có bề dễ chịu hơn. Tiện bề làm ăn. Liệu 
bề khuyên bảo nó. 

bề bề t. Nhiều lắm, cái nọ tiếp liền cái 
kia. Ruộng bề bề không bằng một nghề 
trong tay (tng.). Công việc bề bề. 

bề bộn t. 1 Nhiều và lộn xộn. Đồ đạc để 
bề bộn. Nhiều ý nghĩ bề bộn trong đầu. 
2 Nhiều và bận rộn. Bể bộn trăm công 
nghìn việc. 

bề dưới d. Địa vị cấp dưới, về mặt phải 
phục tùng cấp trên. 

bề mặt d. Phần giới hạn của một hình, 
hoặc mặt ngoài làm thành giới hạn của 
một vật. Bề mặt hình chữ nhật. Bề mặt 
Trái Đất. 

bề nào cũng... dò sao cũng... Bề nào cũng 
phải làm thì làm sớm đi cho xong. 

bề ngoài d. Vẻ lộ ra bên ngoài, khác với 


bề thế 


bên 


thực chất. Sức mạnh bề ngoài. Chỉ được 
cái bể ngoài. 

bề thế [ d. 1 Quy mô, phạm vi rộng lón. 
Bề thế của nông trường. 2 (cũ; 1d.). Thế 


lực do địa vị mà có. Lớp người có bề thế 


trong xã hội. lÌ t. Có bề thế. Cơ ngơi rất 
bề thế. Gia đình bề thế: 

bề tôi d. cn. bầy tôi. Người ở cương vị 
làm tôi; quan, trong quan hệ với vua; 
chúa. Một bề tôi trung thành. Bề tôi 
của chúa. 

bề trên d. Œkng.). 1 Địa vị cấp trên, về 
mặt có uy quyền đối với cấp dưới. Lên 
giọng bề trên. Thái độ của người bề trên. 
2 (hường viết hoa). Chúa Trời, theo cách 
gọi của người theo đạo Thiên Chúa, tỏ ý 
tôn kính. Nhờ ơn Bề Trên. 

bể, (ph.). x. biển,. 

bể, d. Vật xây dựng có thể tích lớn để 
chứa chất lỏng. Bể nước ăn. Bể xăng. 
Bể chìm (dưới mặt đất). Bể nổi (trên 
mặt đất). 

bể, đg. (ph,). Võ. Đập bể. Bể đâu. 

bểi bơi d. Bể chứa nước làm nơi bơi lội. 
bể cạn d. Bể xây để chứa nước hoặc nuôi 
cá, trồng cây cảnh. 

bể dâu d. (cũ; vch.). Bãi biển biến thành 
ruộng dâu; dùng để ví sự thay đổi của 
cuộc đời. Cuộc bể dâu. 

bể khổ d. Cuộc sống ở đời, coi như đầy 
nỗi khổ, theo đạo Phật. 

bễ d. Dụng cụ có ống để thụt không khí 


vào lò cho lửa cháy. Thụt bễ. Kéo bễ 


thổi lò, 
bế đg. Mang người, động vật bằng cách 


dùng tay đố và giữ cho sát vào người. Bế 


con. Đòi mẹ bế: 

bế bồng đg. Như bồng bế 

bế giảng đg. Kết thúc một kì học, một 
năm học. Lễ bế giảng năm học. 

bế kinh đg. Có hiện tượng bệnh lí ... 
nguyệt không ra được. 

bế mạc đg. (trtr.). Kết thúc hội nghị, khoá 
học, v.v. Lễ bế mạc. Diễn văn bế mạc. Hội 
nghị đã bế mạc. 

bế quan toả cảng đg. (Chính sách) đóng 


+z kì * ` .x ^ * _ 
các cửa ả1 và cửa biển, không giao dịch, 


buôn bán với nước ngoài. Chính sách bế 


quan toả cảng. 

bế tắc t. Bị ngừng hẳn lại trong quá. 
trình hoạt động hoặc tiến triển, vì gặp 
trở ngại lớn, không có lối thoát. Công 
việc bế tắc. Lâm vào tình trạng bế tắc. 
Tư tưởng bế tắc. 

bệ, d. Chỗ được xây, đắp, v.v. cho cao lên 
để làm nơi đặt vật gì. Tượng đặt trên bệ 
đá. Bệ pháo. Xây bệ để đặt máy. 

bệ, đg. (kng.). Như bê, (nhưng nghĩa 
mạnh hơn). Bệ nguyên xi. 

bệ hạ d. Từ dùng để gọi vua một cách tôn 
kính khi nói với vua. 

bệ kiến đg. Yết kiến vua. 

bệ ngọc d. Như bệ rồng. 

bệ phóng d.Thiết bị để đặt và phóng tên 
lửa hoặc bom, đạn. 

bệ rạc t. Lôi thôi, tồi tệ đến mức ảnh 
hưởng tới nhân cách. Nhà ở bệ rạc. Sống 
bệ rạc. 

bệ rồng d. Bệ đặt ngai cho vua ngồi; 
thường dùng để chỉ vua. 

bệ tì d. Chỗ tựa súng cho chắc để bắn. 
bệ vệ t. Có bộ dạng làm ra vẻ oai nghiêm, 
Bệ vệ ngôi giữa sập. Đi đứng bệ vệ. 
bệch t. (Màu trắng) nhợt nhạt. Nước da 
bệch. Mặt trắng bệch ra. !I Láy: bềnh 
bệch (ý mức độ ít). 

bệch bạc t. Bệch (nói khái quát). Da dẻ 
bệch bạc. 

bên d. 1 Một trong hai nơi đối với nhau 
(phải hoặc trái, trên hoặc dưới, trong 
hoặc ngoài). Hai bên đường. Bên kia là 
núi, bên này là sông. Mâu thuẫn bên 
trong. 2 Người hoặc tập thể những người 
cùng một phía, trong quan hệ với người 
hoặc tập thể những người ở phía khác. 
Bên nội, bên ngoại. Bên nguyên*. Hai 
bên đều có lợi. 3 Mặt, phương diện, trong 
quan hệ với mặt khác, phương diện khác. 
Bên nghĩa bên tình. 4 Nơi sát cạnh, nơi 
gần kể. Tỉnh bên. Đứng bên nhau. Bên 
cạnh thành tích (đồng thời với thành 
tích), cồn có một số khuyết điểm. 5 (chm.; 


“ 


bên bị 


bệnh 


dùng phụ sau d.). (Cạnh, mặt) không 
phải là đáy hoặc không thuộc về đáy của 
một hình. Cạnh bên của hình thang. Mặt 
bên của một lăng trụ. 

bên bị d. Phía, người bị kiện trước toà án, 
trong quan hệ với phía, người đưa đơn 
kiện (gọi là bên nguyên). 

bên nguyên d. Phía, người đưa đơn kiện 
trước toà án, trong quan hệ với phía, 
người bị kiện (gọi là bên bj). 

bền t. 1 Có khả năng chịu đựng tác dụng 
của lực cơ học mà vẫn giữ nguyên trạng 
thái; có thể giữ nguyên trạng thái được 
lâu, dùng được lâu. Sợi chỉ bền. Vải bền 
mầu. Sức bền của vật liệu. Ăn chắc mặc 
bền (tng.). 2 Có thể giữ nguyên được lâu, 
không biến đổi, không suy yếu, dù có tác 
động bất lợi từ bên ngoài. Sợ lòng không 
bền. Làm trai chí ở cho bền... (củ.). Ăn ở 
với nhau không bền. 

bền bỉ t. Chịu đựng nặng nhọc, khó khăn 
được lâu dài. Sức bền bỉ của con người. 
Bền bỉ đấu tranh. 

bền chặt t. Chặt chế và bền lâu, khó tách 
rời, khó phá võ. Khối lên mïnh bền chặt. 
Tình đoàn kết bền chặt. 

bền chí t. Giữ vững được ý chí, không nao 
núng, không đổi thay trước khó khăn, trở 
ngại. Đền chí học tập. 

bền gan +. Chịu đựng được lâu các thử 
thách, không nao núng trước khó khăn, 
nguy hiểm. Bền gan chiến đấu. Bền gan 
vững chí. 

bền lòng t. Giữ vững được tỉnh thần, ý 
chí, trước sau như một, không thay đổi. 
Bần lòng vững chí. 

bền vững t. Vững chắc và bền lâu. Bền 
vững như bức thành đồng. Tình hữu 
nghị bền vững. 

bến đ. (ph.; kng.). Bên (đã nói đến) ấy. 
Ỏ bển. 

bấn d. 1 Chỗ bờ sông, thường có bậc lên 
xuống, để tắm giặt, lấy nước. 2 Nơi quy 
định cho tàu thuyền, xe cộ dừng lại để 
hành khách lên xuống, xếp dỡ hàng 
hoá. Bến đò ngang. Tàu thuỷ cập bến. 


Bến ôtô. 

bến bờ d. Như bờ bến. 

bến lội d. Đoạn sông, suối được chọn để 
tổ chức cho bộ đội lội qua; phân biệt với 
bến vượt. 

bến nước d. Bến ở sông để thuyền bè đậu 
hoặc để tắm giặt, lấy nước. 

bến tàu d. 1 Nơi trong cảng có các công 
trình và thiết bị cho tàu thuỷ đỗ, hành 
khách lên xuống, xếp dỡ hàng hoá hoặc 
làm các việc phục vụ kĩ thuật cho tàu. 
2 Căng nhỏ. 

bến vượt d. Đoạn sông, suối được chọn để 
tổ chức cho bộ đội vượt qua bằng thuyền, 
phà, cầu nổi; phân biệt với bến lội. 

bến xe d. Nơi ở các điểm đầu mối và đầu 
tuyến xe khách liên tỉnh, có các công 
trình phục vụ hành khách. 

bện đg. 1 Chập nhiều sợi lại thành dây, 
rồi tết các dây đó thành sợi to hoặc thành 
đồ dùng. Bên thừng. Bên chổi. 2 Quấn và 
dính chặt vào. Rơm bận vào bánh xe. 
bênh, đg. 1 Làm cho vật nặng được 
nâng chếch lên. Dùng đòn bênh hòn đá. 
2 Chếch lên vì mất cân bằng. Một đầu 
phiến gỗ bênh lên. 

bênh, đg. Đứng về cùng phía để che chở 
hoặc chống chế. Mẹ bênh con. Bânh nhau 
chầm chập. 

bênh bè đg. (kng.). Bênh một cách thiên 
lệch cho bè cánh của mình. 

bênh vực đg. Đứng về cùng phía để che 
chở, bảo vệ chống lại sự công kích, sự 
xâm phạm. Bênh vực người bị oan. Bênh 
vực lẽ phải. 

bềnh đg. (dùng trước lên). Nổi hẳn lên 
mặt nước. Chiếc phao bềnh lên. Nổi 
bềnh lên. 

bềnh bệch t. x. bệch đáy). 

bềnh bồng đg. Như bồng bầnh. 

bệnh d. 1 Trạng thái cơ thể hoặc bộ phận 
cơ thể hoạt động không bình thường. 
Bệnh sổi. Bệnh tim. Bệnh lúa von. 
Phòng bệnh hơn chữa bệnh. Lâm bệnh. 
2 Trạng thái hư hồng bộ phận làm cho 
máy móc hoạt động không bình thường. 


bệnh án 
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Tìm ra được bệnh của máy. 3 Thói xấu 
hoặc khuyết điểm về tư tưởng làm cho có 
những hành động đáng chê trách hoặc 
gây hại. Bệnh nói chữ. Bệnh địa vị. lÌt. 
(ph). Ôm. Đang bệnh, không đi được. 
bệnh án d. Bản ghi quá trình phát triển 
của bệnh, kết quả khám và chữa bệnh. 
Lập bệnh án để theo dõi tình hình bệnh 
tật. 

bệnh bạch cầu d. Bệnh ác tính của cơ 
quan tạo máu làm tăng quá nhiều số 
lượng bạch cầu trong máu. 

bệnh binh d. Quân nhân đau ốm đang 
điều trị tại bệnh viện. 

bệnh căn d. Nguồn gốc của bệnh. 

bệnh chứng d. ád.). Triệu chứng của 
bệnh. 

bệnh hoạn [ d. Trạng thái bị đau ốm, 
bệnh tật (nói khái quát). lÏ t. Đau ốm, 
không khoẻ mạnh. Màu da bệnh hoạn. 
Tư tưỏng bệnh hoạn (.). 

bệnh kín d. Bệnh hoa liễu (lối nói kiêng 
tránh). 

bệnh lí cv. bệnh 1ý. d. 1 Bệnh lí học (nói 
tắt). 2 Những biểu hiện của bệnh (nói 
tổng quát). Hiện tượng bệnh lí. 

bệnh lí học cv. bệnh ]ý học. d. Môn học về 
các bệnh, về căn nguyên, triệu chứng, sự 
diễn biến, v.v. của các bệnh. 

bệnh lịch d. x. bệnh sử. 

bệnh lý x. bệnh lí 

bệnh lý học x. bệnh l học. 

bệnh nghề nghiệp d. Bệnh phát sinh do 
tác động của điều kiện lao động có hại 
đối với người lao động. 

bệnh nhân d. Người ốm đau, trong quan 
hệ với thầy thuốc, với bệnh viện. 

bệnh nhỉ d. Bệnh nhân trẻ em. 

bệnh phẩm d. Chất lấy từ cơ thể có bệnh 
để xét nghiệm. 

bệnh sĩ d. (kng.). Bệnh sĩ diện (nói tắt). 
bệnh sử d. Hoàn cảnh mắc bệnh trước 
đây và quá trình phát triển bệnh của 
một bệnh nhân. 

bệnh tâm thần d. Bệnh do hoạt động của 
bộ não bị rối loạn gây nên những biến đổi 


không bình thường trong ý thức, hành 
vi của con người. 

bệnh tật d. (hoặc t.). Bệnh và tật (nói khái 
quát). Người không có bệnh tật gì. Giúp 
đố khi già yếu, bệnh tật. 

bệnh thời khí d. Bệnh dịch phát sinh theo 
mùa, do điều kiện thời tiết. 

bệnh tình d. Tình hình bệnh. Bệnh tình 
trầm trọng. ` 

bệnh trạng d. Trạng thái bệnh. Bệnh 
trạng không đến nỗi trầm trọng. 

bệnh tưởng d. Trạng thái tỉnh thần lo 
lắng, sợ hãi do cứ nghĩ là mình đã mắc 
một bệnh nào đó. 

bệnh viện d. Cơ sở khám bệnh và nhận 
người ốm đau nằm điều trị. Bệnh viện 
đa khoa. 

bệnh xã hội d. Bệnh lây do hoàn cảnh 
xã hội gây nên, làm cho nhiều người 
mắc (như mắt hột, sốt rét, lao, giang 
mai, v.V.). 

bệnh xá d. Bệnh viện nhỏ. 

bếp, d. 1 Dụng cụ để đun nấu. Bếp lò. 
.Bếp điện. Nhóm bếp. 2 Gian nhà làm nơi 
đặt bếp để nấu ăn. 3 Người đàn ông đi ở 
hoặc làm thuê chuyên việc nấu ăn. Làm 
bồi, làm bếp. Đầu bếp*. 4 (cũ). Đơn vị gia 
đình riêng lẻ, ăn cùng một bếp; hộ. Nhà 
này có hai bếp. 

bếp, d. 1 @d.). Lính trong quân đội thời 
phong kiến (hàm ý coi trọng). 2 Binh nhất 
trong quân đội thời thực dân Pháp. 

bếp núc d. Nơi để nấu ăn; bếp (nói khái 
quát). Bếp núc sạch sẽ. Việc bếp núc (việc 
nấu ăn hằng ngày). 

bếp nước d. (d.). Công việc nấu ăn. 
bêrê cv. bê rê. d. Mũ bằng dạ tròn và 
dẹp, không có vành, có đính núm nhỏ 
ở đỉnh. 

bết, đg. Dính thành lớp, dính sát. Quần 
áo ướt dính bết vào nguùời. 

bết, t. (ph.; kng.). 1 Mệt quá sức. Trâu 
cày đã bết. 2 Kém, tồi. Nhà máy này 
bết lắm. 

bệt, (ph). x. bết,. 

bệt, p. (Ngồi hoặc nằm) sát xuống đất, 
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bêta 
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xuống sàn, không kê lót gì ở dưới. Ngồi 
bệt xuống bãi cỏ. 

bêta x. be¿a. 

bêtông cv. bê tông. d. Vật liệu xây dựng 
chế tạo từ hỗn hợp ximăng, cát, đá và 
nước, đúc vào khuôn. Đổ bêtông. 
bêtông cốt sắt cv. bê tông cốt sắt. d. (cñ). 
Bêtông cốt thép. 

bêtông cốt thép cv. bê tông cốt thép. d. 
Bêtông có đặt cốt thép ở trong để tăng 
sức chịu đựng. 

bêu | đg. 1 Bày ra trước mắt mọợi người 
cho ai cũng thấy, nhằm làm nhục. Giặc 
giết người rồi bêu đầu giữa chợ. 2 (thường 
nói bêu xất). Làm lộ ra bằng lồi nói, việc 
làm điều đáng xấu hổ. Nó tự bêu nó trước 
mọi người. Con hư bêu xấu bố mẹ. ÌÍ t. 
(kng.). Đáng xấu hổ. Thiên hạ biết thì 
thật là bêu quá. Rõ bêu cái mặt! 

bêu diếu (ph.). x. bêu riếu. 

bêu nắng đg. (Trẻ em) phơi đầu trần dưới 
nắng. Suốt ngày đi bêu nắng. 

bêu riếu đg. Bêu xấu cho người ta chê 
cười. Đem chuyện riêng của người ta ra 
bêu riếu. Thật là bêu riếu. 

bều bêu t. x. bêu (láy). 

bệu t. Nhão thịt, không chắc thịt. Đứa 
bé bệu, không khoẻ. Báo bệu. II Láy: bều 
bệu (ý mức độ ít). 

bệu bạo đg. (ph.). Mếu máo muốn 
khóc... 

bệu rệch t. (kng.). Lôi thôi và nhếch 
nhác; bệ rạc. Cảnh bệu rệch ở xóm dân 
nghào. 

bi, d. Viên cứng hình cầu, thường dùng 
làm con lăn trong máy móc hoặc làm đồ 
chơi cho trẻ con. Bi xe đạp. Ô bi. Trẻ con 
đánh bị. Kẹo bị (hình viên bì). 

bi, t. 1 @xết hợp hạn chế). Có những yếu tố 
gây thương cảm; trái với hài. Vỏ kịch vừa 
bï vừa bài. 2 (eng,). Bi quan (nói tắt). Anh 
ta nhìn đời bị lắm. Tình cảnh rất bị. 

Bi Kí hiệu hoá học của nguyên tố bismuth 
(bismut). 

bi-a d. Trò chơi dùng gậy đẩy những quả 
hình cầu trên một mặt bàn. 


biai t. Có táẻ dụng gây thương xót. Tiếng 
khóc bi ai. Màn kịch vừa bí ai vờa hùng 
tráng. 

bỉ ba bi bô đg. x. b¡ bô (áy). 

bỉ bô đg. (Trẻ em) nói chưa sõi, nghe lặp 
đi lặp lại một số âm chưa phân biệt rành 
rọt. Thẻ bï bô với mẹ. !Í Lây: bi ba bi bô 
(ý liên tiếp, mức độ nhiều). 

bí ca d. Thơ trữ tình thể hiện nỗi buồn 
thảm, xót thương. Khúc bỉ ca. 

bí cảm đg. úd.). Như thương cảm. 

bí chí d. Bài văn khắc trên bia, thường 
để ghi công đức một người nào. 

bi da d. (ph.). Bi-a. 

bi đát t. Ở tình trạng hết sức đau khổ, 
đáng thương. Lâm vào tình thế bĩ đát. 
bỉ đông x. biđông. 

bì hài kịch d. 1 Kịch có cả yếu tố bì kịch 
lẫn yếu tố hài kịch. 2 Cảnh vừa đau 
thương, vừa buồn cười. 

bi hoan t. (cũ). Vừa buồn vừa vui. 

bi hùng t. Như b¡ tráng. 

bỉ khúc d. Khúc hát hoặc khúc nhạc gây 
thương cẩm. 

bỉ kí cv. bi ký. d. Bài văn khắc trên bia. 
bi kịch d. † Kịch nêu cuộc đấu tranh căng 
thẳng, thường kết thúc bằng sự thất 
bại, hi sinh của nhân vật chính diện. Bï 
kịch cổ điển. 2 Cảnh éo le, trắc trổ, đau 
thương. Bï kịch của một cuộc đời. Bi kịch 
nội tâm. 

bị ký x. bỉ kí. 

bỉ luy t. Buồn thương một cách yếu đuối. 
Tình cảm bï luy. 

bi quan t. 1 Có cách nhìn nặng nề về mặt 
tiêu cực, không tin ở tương lai. Thái độ 
bỉ quan. Nhìn đời bằng cặp mắt bi quan. 
2 Œ&ng,). (Tình hình) khó cứu vấn, tuyệt 
vọng. Tình hình rất b¡ quan. 

bí thảm t. Như thảm thương. Cái chết, bí 


thảm. Kết cục bị thẩm. 


bi thiết t. Có tác dụng gây thương cảm 
cao độ. Tiếng khóc than bi thiết. 
bithương t. Có tác dụng gây thương cảm. 
Khúc hát bi thương. Nỗi bï thương. 

bi tráng t. Vừa bi a1, vừa hùng tráng. Bài 


bì 


bí phấn 


ca bị tráng. 
bì, d. 1 Da của lợn, bò, v.v. dùng làm thức 


ăn. Gïò bì. 2 (chm.). Mô bọc mặt ngoài cơ: 


thể sinh vật. 3 Lớp ngoài của vỏ ở một vài 

giống cây. Gọt bì phật thủ. Tước bì xoan. 

4 Vật dùng làm bao, làm vỏ bọc ngoài 

của hàng hoá. Đóng gạo vào bì. Cân 

chưa trừ bì. 

bì, d. Vật dùng để thay thế quả cân, làm 

cho cân thăng bằng. 

bì, đg. (thường dùng có kèm ý phủ định). 

Sánh có thể bằng được. Khoẻ không ai bì 

kịp. Bì sao được với nó. 

bì, t. (Da, thường là ở mặt) dày và có vẻ 

nặng. Ngủ ngày nhiều quá, mặt bì ra. 

Da bì bì. 

bì bà bì bõm đg. x. bì bõm (áy). 

bì bẹt t. Œng.; 1d.). Kém và ở mãi phía 

sau, không tiến lên được; lẹt đẹt. 

bì bõm đg. Từ mô phỏng tiếng lội nước, 

tiếng đập nước nhẹ và liên tiếp. Lội bì 

bõm. Bì bõm suốt ngày ngoài đồng. I! Láy: 

bì bà bì bõm (ý mức độ nhiều). 

bì khổng d. x. !ỗ bì. 

bì sì t. (&ng.; id.). Lầm lì, ít nói ít cười. 

Tính nết bì sì. 

bì sị (ph.). x. bị sị 

bì thư d. Œng.). Phong bì. 

bỉ, d. Lối hát đối đáp giữa trai và gái của 
. dân tộc Mường, lời dựa theo ca dao. 

bỉ, đg. (cũ, hoặc kng.). Khinh, coi không 

ra gì. Những điều ham muốn ấy thật 

đáng bỉ. Làm bỉ mặt người ta (kng.). 

bỉ bạc đg. (cũ; ¡d.). Khinh bỉ. 

bỉ báng đg. (d.). Như phỉ báng. 

bỉ nhân d. (cũ; kc.). Kẻ hèn mọn (từ người 

có địa vị thời trước dùng để tự xưng một 

cách khiêm nhường). 

bỉ ổi t. Xấu xa, hèn hạ, đáng khinh. Bộ 

mặt bỉ ối. Hành động bỉ ổi. 

bỉ thử đg. (d.). So sánh này kia. Có khác 

øì nhau mà bỉ thử. 

bĩ t. (d.). (Thời vận, hoàn cảnh) rủi ro. 

Vận bĩ. 

bĩ cực thái lai (cũ). Cái rủi ro, long đong 

đến cùng cực thì chuyển sang cái may 


mắn, yên vui. 

bí, d. Cây mọc leo hay mọc bò, cùng họ 
với bầu, có nhiều loài, quả dùng làm thức 
ăn. Cắt dây bầu, dây bí, chẳng ai cắt dây 
chị, dây em (tng.). #au bí(ngọn non của 
cây bí, dùng làm thức ăn). 

bí, t. 1 Không thông, không thoát ra 
ngoài được. Bí tiểu tiện. Căn phòng rất bí 
hơi. 2 Ö vào thế gặp khó khăn mà không 
sao tìm được lối giải quyết. Bí vần thơ. Gõ 
thế bí. Bí quá hoá liều. Bắt bf*. 

bí ẩn t. (hoặc d.). Bên trong có chứa đựng 
điều gì kín đáo, khó hiểu. Nụ cười bí ẩn. 
Khám phá bí ẩn của thiên nhiên (d.). 
bí bách t. (kng). Bí, không có lối thoát. 
Hoàn cảnh bí bách quá, không biết trông 
vào đâu. 

bí beng t. (eng.; ¡d.). Rối ren, lộn xộn đến 
mức không còn có chút trật tự nào nữa. 
bí bét t. Ở tình trạng sút kém, bê trễ, 
không tiến lên được (thường nói về công 
việc của một tổ chức). Công việc bí bét. 
Tình trạng làm ăn bí bét. 

bí danh d. Tên dùng thay cho tên thật để 
giữ bí mật. Dùng bí danh để hoạt động 
bí mật. Đặt bí danh cho đơn vị. 

bí đao d. Bí quả dài, khi non có lông, khi 
già có lớp phấn trắng ở ngoài mặt, ruột 
màu trắng. 

bí đỏ d. Bí quả to, hình cầu dẹt có khía 
dọc, thịt màu vàng đỏ, hạt có thể dùng 
làm thuốc. 

bíhiểm t. Bên trong có những cái rất khó 
biết, khó đò ra được. Rừng núi bí hiểm. 
Nụ cười bí hiểm. 

bí mật Ï t. Được giữ kín không để lộ ra 
cho người ngoài biết. Việc bí mật. Hoạt 
động bí mật. lI d. 1 Điều cần giữ bí mật. 
Giữ bí mật quốc gia. Lộ bí mật quân sự. 
2 Điều khó hiểu, chưa ai biết. Khám phá 
bí mật của vũ trụ. 

bí mật nhà nghề d. Cách thức, thủ thuật 
riêng của một nghề nghiệp mà người 
giấu nghề thường giữ kín. 

bí ngô d. x. bí đỏ. 

bí phấn d. x. bí đao. 


„ 


bí quyết 76 


bia tươi 


bí quyết d. 1 Phép đặc biệt hiệu nghiệm 
màítngười biết. Bí quyết của nghềnghiệp. 
2 Điều quan trọng nhất, có tác dụng 
quyết định đốt với kết quả công việc. 
Đoàn kết là bí quyết của thắng lợi. 

bí rì t. (kng.). Rất bí, không sao tìm được 
lối thoát. Công việc bí rì. 

bí rợ d. (ph,). Bí đỏ. 

bí số d. Số dùng thay tên thật để giữ bí 
mật trong hoạt động tình báo gián điệp. 
Điệp viên mang bí số K9. Liên lạc qua 
bí số 

bí thơ (ph.). x. bí ¿hư, 

bí thuật d. (ád.). Thuật được giữ kín, ít 
người biết. 

bí thư d. 1 Người được bầu ra để thay mặt 
ban chấp hành, lãnh đạo công việc hằng 
ngày trong một số chính đảng hay đoàn 
thể. Bí thư chỉ bộ. Bí thư huyện đoàn. Bí 
thư ban chấp hành trung ương. 2 Cân bộ 
ngoại giao cấp bậc dưới tham tán, phụ 
trách từng phần việc của sứ quán (như lễ 
tân, báo chí, v.v. ) và thường xuyên giao 
thiệp với các cơ quan hữu quan của nước 
sở tại. 3 (cũ). Thư kí riêng. 

bí thư thứ nhất d. 1 Người đứng đầu ban 
bí thư hoặc ban chấp hành của một số 
chính đảng hay đoàn thể. 2 Cán bộ ngoại 
giao cấp bậc bí thư, hạng thứ nhất. Bí 
thư thứ nhất đại sứ quán. 

bí tỉ p. (thgt.). (Say) đến mức không còn 
biết gì nữa. Say bí tỉ. 

bí truyền t. Được bí mật truyền lại cho 
một số rất ít người. Môn võ bí truyền. 
Phương thuốc bí truyền. 

bí tử d. x. hạt kín. 

bí ử d. Bí gần với bí đỏ, thịt quả màu 
đỏ. 

bị, d. Đồ đựng đan bằng cói hay lác, có 
quai xách. Bị gạo. 

bị, | đg. Từ biểu thị chủ thể chịu sự tác 
động của việc không hay, hoặc là đối 
tượng của động tác, hành vi không lợi đối 
với mình. Bị taï nạn. Bị mất cắp. Nhà bị 


đột. Bị người ta chê cười. IÌ d. (kết hợp ` 


hạn chế). Bên bị (nói tắt). Nguyên nói 


nguyên phải, bị nói bị hay (tng.). Xui 
nguyên giục bị”. 

bị can d. Người phạm tội hay tình nghi 
phạm tội, đã bị khởi tố về hình sự. 

bị cáo d. Người đã bị toà án quyết định 
đưa ra xét xử. 

bị chú đg. Chú thích thêm cho đầy đủ 
hơn. 

bị động t. Buộc phải hành động theo 
sự chi phối của tình thế hoặc của đối 
phương; trái với chủ động. Đối phó một 
cách bị động. Chuyển từ thế bị động sang 
thế chủ động. 

bị đơn d. Bên bị trong một vụ kiện dân 
sự; người bị kiện. 

bị gậy d. (ng). Cái bị và cái gậy; dùng 
để chỉ cảnh đi ăn mày. 

bị sị t. Từ gợi tả vẻ mặt xịu xuống do có 
điều không vừa ý. Mặt mày bị sị. 

bị thịt d. (thgt.). Ví người to xác mà đần 
độn. Đồ bị thịt (tiếng mắng). 

bị thương đg. (Cơ thể) không còn lành 
lặn, nguyên vẹn, do tác động mạnh từ 
bên ngoài tới. Ngã bị thương ở đầu. 

bị trị dg. Bị thống trị, bị áp bức. Dân tộc 
bị trị. 

bị vong lục d. Văn bản ngoại giao do 
chính phủ hay bộ ngoại giao công bố, 
trình bày lại một cách có hệ thống lịch sử 
của một vấn đề để tranh thủ dư luận. 
bia, d. 1 Tấm đá lón có khắc chữ để ghi 
lại việc người đời cần ghi nhớ hoặc để làm 
mộ chí. Dựng bia kỉ niệm. Khắc vào bia. 
2 Mục tiêu để tập bắn hoặc thi bắn. Bắn 
bia. Ngắm vào bia. 

bia, d. Thức uống có độ rượu nhẹ, chế 
bằng mộng lúa đại mạch. 

bia bọt d. (hoặc đg.). (kng). Bia, nói 
chung. Hết rượu chè lại đến bia bọt. 

bia đỡ đạn d. Ví người đi lính chết thay 
cho kẻ gây chiến tranh phi nghĩa. 


- bia hơi d. Bia không đóng chai. 


bỉa miệng d. Tiếng xấu để lại ở đời. Trăm 
năm bia đá thì mòn, Nghìn năm bĩa 
miệng hãy còn trơ trơ (cd.). 

bía tươi d. Bia vừa sản xuất, được đưa 


bìa 


77. 


biên độ 


ra sử dụng ngay, không qua khâu thanh 
trùng. 


bìa d. 1 Tờ giấy dày hoặc vật thay cho tờ.. 


giấy dày đóng ngoài quyển sách, quyển 
vở. Bìa sách bằng giấy bãi. 2 cn. giấy bìa. 
Giấy dày, dai, dùng để đóng bìa sách, 
bìa vỏ, làm hộp, v.v. 3 Phần ngoài cùng 
của cây gỗ được rọc ra để loại đi. Tấm gỗ 
bìa. 4 Từ dùng để chỉ từng đơn vị những 
miếng đậu phụ có hình tấm nhỏ. Một bìa 
đậu. 5 (ph.). Rầa, mép ngoài. Bìa làng. 
Bìa rừng. 

bìa giả en. bìa trong d. Trang giấy tiếp 
theo sau bìa sách, ghi tên sách và tên 
tác giả, trình bày đơn giản hơn bìa và 
thường không màu. 

bịa đg. Nghĩ ra và nói y như có thật điều 
không có trong thực tế. Bịa chuyện. Bịa 
có để thoái thác. Đó chỉ là tin bịa. 

bịa đặt đg. Bịa (nói khái quát; thường 
hàm ý chê). Bịa đặt tin nhằm. Những 
lời xuyên tạc và bịa đặt. 

bích d. Chi tiết máy có dạng vành, có 
mặt phẳng để ghép với mặt phẳng của 
vật khác cho kín khít bằng đinh ốc, bằng 
chốt hoặc bằng cách hàn, v.v. Bích nối 
ống. Mặt bích của khóp trục. 

bích báo d. Báo tường. 

bích cốt x. bi¿côt. 

bích hoạ d. Tranh vẽ hoặc khắc trên 
tường hay vách đá. 

bích ngọc d. (cũ; :d.). Ngọc bích. 

bích qui x. bích quy. 

bích quy d. x. bánh quy. 

bịch, d. Đồ đựng bằng tre nứa, hình 
trụ, to hơn bổ, thường không có đáy. 
Bịch thóc. 

bịch, đg. (thgt.). Đấm mạnh vào người. 
Bịch vào ngực. 

bichcôt x. bi¿côt. 

bichquy d. x. bánh quy. 

bida (ph.; 1d.). x. bï-a. 

biđông cv. bï đông. d. Đô đựng bằng kim 
loại nhẹ hoặc bằng nhựa, dùng đựng 
nước uống hoặc nói chung các chất lỏng 
để mang đi. 


biếc t. Xanh lam có pha màu lục. Màu 
biếc cổ vịt. Non xanh nước biếc. 

biếm hoạ d. Tranh châm biếm gây cười. 
Bức biếm hoa. 

biên, d. Phần sát cạnh của một bề mặt 
(sân bóng, bàn cờ, tấm hàng dệt, v.v.). 
Bóng ra ngoài biên. Tốt biên. Lụa tốt xem 
biên, người hiển xem tướng (tng.). 

biên, d. @d.). Như ¿hanh truyền. 

biên, đg. 1 Ghi thành ít chữ, ít dòng. 
Biên tên vào sổ. Biên địa chỉ. 2 (ph.). 
Viết trên một vài trang giấy. Biên thư. 
3 @xết hợp hạn chế). Biên soạn kịch (nói 
tắt). Vở kịch tự biên tự diễn. Biên kịch 
(biên soạn kịch bản phim). 

biên ải d. Cửa ải ở biên giới. 

biên bản d. Bản ghi lại những điều xảy 
ra hoặc tình trạng của một sự việc để làm 
bằng chứng về sau. Biên bản hỏi cung. 
Biên bản hội nghị. Lập biên bản. 

biên cảnh d. (cũ). Biên giới. 

biên chép đg. Ghi thành ít chữ, ít dòng; 
biên (nói khái quát). Biên chép sổ sách. 
biên chế! đg. Sắp xếp lực lượng theo một 
trật tự tổ chức nhất định. Biên chế đội 
ngũ. ll d. 1 cn. biên chế hành chính. Số 
người chính thức làm việc trong cơ quan, 
xí nghiệp theo quy định của nhà nước. 
Đưa vào biên chế. Giảm biên chế. 2 Sự 
sắp xếp người và trang bị trong một tổ 
chức quân đội để bảo đảm thực hiện chức 
năng, nhiệm vụ của tổ chức đó. 

biên cương d. (vch.). Vùng biên giới. Bảo 
vệ biên cương của tổ quốc. 

biên dạng d. Đường biên của một hình 
phẳng hay một mặt cắt nào đó của một 
vật. 

biên dịch đg. Biên soạn hoặc dịch sách 
(nói khái quát). Biên dịch sách. Công 
tác biên dịch. 

biên đạo đg. Sáng tác và đạo diễn múa. 
Nhà biên đạo múa. 

biên độ d. Trị số lớn nhất mà một đại 
lượng biến thiên tuần hoàn có thể đạt 
trong một nửa chu kì. Biên độ dao động 
của quả lắc. Biên độ sóng hình sin. 


biên đội 


78 


biến 


biên đội d. Phân đội chiến thuật của 
không quân, hoạt động trong đội hình 
chiến đấu của phi đội hay hoạt động độc 
lập, thường gồm ba hay bốn máy bay. 
biên giới d. Chỗ hết phần đất của một 
nước và giáp với nước khác. Biên giới 
Việt - Lào. 

biên khảo đg. (d). Khảo cứu và biên 
soạn. Công trình được biên khảo rất 
công phu. 

biên khu d. (d.). Vùng đất lớn ở biên 
giới. 

biên lai d. Giấy biên nhận trao lại cho 
người nộp hoặc gửi cái gì. Biên lai gửi 
bưu kiện. Cấp biên lai. 

biên mậu d. (kng). Mậu dịch vùng biên 
giới (giữa Việt Nam và Trung Quốc). Chế 
độ biên mậu mỏ cửa. Hội chợ biên mậu. 
biên nhận đg. Ghi vào giấy tờ, sổ sách 
để làm bằng là đã nhận tiền hoặc vật gì. 
Biên nhận tiền nong. Thủ kho biên nhận 
hàng. Giấy biên nhận. 

biên niên t. (Sử) ghi chép sự kiện theo 
thứ tự thời gian từng năm một. Sử biên 
niên. 

biên phòng đg. (thường dùng hạn chế 
trong một số tổ hợp). Phòng thủ, trấn 
giữ biên giới. Đồn biên phòng. Công an 
biên phòng. 

biên soạn đg. Thu thập, chọn lọc tài liệu 
và viết thành bài, sách. Biên soạn sách 
giáo khoa. 

biên tập đg. 1 Như biên soạn. Tham gia 
biên tập bộ sử Việt Nam. 2 (chm.). Tổ 
chức việc biên soạn, góp ý kiến với tác 
giả, kiểm tra những sai sót của bản thảo 
tài liệu đưa xuất bản. Cán bộ biên tập 
của nhà xuất bản. 

biên tập viên d. Người làm công tác 
biên tập. Biên tập viên của đài truyền 
thanh. 


biên thuỳ d. (cũ; vch.). Như biên cương. ` 


biên uỷ d. Ban phụ trách của một số cơ 
quan báo hoặc tạp chí. 
biền d. Bãi lây ở ven sông, khi triều lên 
thì ngập nước. 


biền biệt t. Không để lại, không có tin tức 
gì cả. Đi biển biệt. Tìn tức cứ biển biệt. 
biển ngẫu d. Loại văn gồm những cặp 
câu có hai hoặc nhiều vế đối nhau. Câu 
đối, phần lón phú và văn tế là văn biển 
ngẫu. 

biển thể d. (cũ; ¡d.). Thể văn biển ngẫu. 
biền văn d. (cũ; id.). Văn biền ngẫu. 
biển, d. 1 Vùng nước mặn rộng lớn nói 
chung trên bề mặt Trái Đất. Nước biển. 
Cá biển. Tàu biển (tàu chạy đường biển). 
Công ơn như trời như biển. 2 Phần của 
đại dương ở ven đại lục, ít nhiều bị ngăn 
ra bởi đất liền hoặc bởi những đảo. Biển 
Đông. 3 (vch.). Khối lượng to lớn (ví như 
biển) trên một diện tích rộng. Biển Sương 
mù dày đặc. Biển người dự mittinh. 
biển, d. 1 Phiến gỗ mỏng hình chữ nhật 
có khắc chữ, do vua ban. 2'Tấm gỗ, sắt,... 
trên có chữ viết, hình vẽ, đặt ở chỗ mọi 
người dễ thấy. Biển quảng cáo. Biển chỉ 
đường. Biển số xe. 

biển báo d. Dấu hiệu đặt trên đường để 
thông báo về các hạn chế hoặc đặc điểm 
của điều kiện giao thông. 

biển cả d. (vch.). Biển rộng lón (nói khái 
quát); đại dương. Tầu vượt qua biển cả. 
biển hồ d. Biển không được nối liền với 
các biển khác, tựa như một hồ rất lớn. 
Biển Aral ở Tây Á là một biển hồ rộng 
khoảng ð0.000km?. 

biển lận t. Gian tham và keo kiệt. Thới 
biển lận. Con người biển lận. 

biển ngắm d. Dụng cụ trắc địa dùng làm 
tiêu để ngắm khi đo. 

biển thủ đg. Lấy cắp tài sản công mà 
mình có trách nhiệm coi giữ. Tội biển 
thủ công quỹ. 

biến I đg. 1 (thường dùng trước thành). 
Thay đổi hoặc làm cho thay đổi từ trạng 


thái, hình thức này sang trạng thái, hình 


thức khác. Nước biến thành hơi. Biến 
không thành có. Biến sắc mặt. 2 Đột 
nhiên không còn thấy đâu nữa mà lchông 
để lại dấu vết gì. Ông tiên biến mất. Số 
tiền biến đâu mất. 3 (hay p.). (ng.; dùng 


biến ảo 
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biến thái 


phụ sau đg.). Từ biểu thị hành động diễn 
ra rất nhanh và không để lại dấu vết gì. 


Chạy biến di. Giấu biến di. Chối biến. ÌÌ - 


d. 1 Việc bất ngờ xảy ra, thường là không 
hay, làm tình hình thay đổi đột ngột. Để 
phòng có biến. Bình tĩnh khi gặp biến. 
Tác thường cũng như lúc biến. 2 (chm.). 
Cái có giá trị biến đổi trong quá trình 
được xét. 

biến ảo đg. (hay t.). (d.). Biến hoá không 
biết đâu mà lường. 

biến áp d. x. biến thế, 

biến âm l đg. Biến đổi về âm thanh. Quy 
luật biến âm. lI d. Âm đã được biến đổi 
theo những quy luật nhất định. Biến âm 
địa phương. 

biến báo đg. Ứng đáp nhanh và khôn, 
thường là để chống chế. Có (ài biến báo. 
Miệng lưỡi biến báo. 

biến cách, đg. (cũ; ¡d.). Biến đổi lớn trong 
đời sống xã hội. Cuộc biến cách. 

biến cách, đg. (Từ trong các ngôn ngữ 
biến hình) biến đổi hình thái tuỳ theo 
các cách. Bảng biến cách của danh từ 
trong tiếng Nga. 

biến cải đg. (d.). Biến đổi thành khác 
đi 


biến chất đg. 1 Biến đổi về tính chất, 
không còn giữ nguyên tính chất cũ nữa. 
Rượu đã biến chất. 2 Mất phẩm chất đạo 
đức, biến thành xấu. Một cán bộ cách 
mạng biến chất. 

biến chế đg. ád.). Như chế biến. 

biến chuyển dg. (hoặc d.). Biến đổi sang 
trạng thái khác với trước. Vạn vật biến 
chuyển. Tình hình biến chuyển tối. 
biến chứng l d. Hiện tượng bệnh lí mới 
phát sinh thêm trong quá trình mắc 
bệnh, làm cho bệnh phức tạp và nặng 
hơn. Viêm phổi thường là biến chứng của 
cúm. lÏ äg. Gây ra biến chứng. Bệnh thấp 
khóp đã biến chứng vào tim. 

biến cố d. 1 Sự việc xảy ra có tác động 
lớn đến đời sống. Biến cố lịch sử. 2 en. 
sự kiện. (chm.). Việc xảy ra có tính chất 
ngẫu nhiên. 


biến dạng l đg. Biến đổi về hình dạng. 
Thỏi sắt nung bị biến dạng. ÌI d. 1 Dạng 
đã biến đổi ít nhiều so với dạng gốc. Hát 
phường vải, phường nón đều là biến dạng 
của hát nói. 2 (chm.). Hiện tượng hoặc 
lượng biến đổi hình dạng của một vật 
do chịu tác dụng của môi trường. Biến 
dạng của rầm. 

biến dị đg. (hoặc d.). (Hiện tượng) thay 
đổi ít nhiều về hình dạng, cấu tạo, đặc 
tính sinh học ở cá thể sinh vật, do ảnh 
hưởng của các đột biến di truyền hoặc 
của môi trường khác nhau. 

biến diễn dg. 0d.). Như diễn biến. 

biến điệu đg. Làm thay đổi biên độ, tần 
số hoặc pha của một dao động điện tần 
số thấp. 

biến đổi dg. (hoặc d.). Thay đổi thành 
khác trước. Quang cảnh biến đổi. Những 
biến đổi sâu sắc trong xã hội. 

biến động đg. (hoặc d.). Biến đổi nhiều, 
không ở trạng thái tĩnh. Sự vật luôn luôn 
biến động: Thời tiết biến động Những 
biến động trong tâm hồn. 

biến hình đg. 1 Biến đổi về hình dạng, 
về hình thái. 2 (chm.). Biến đổi các hình 
theo những quy tắc nhất định. Các pháp 
đối xứng, quay, tịnh tiến là những phép 
biến hình thường dùng trong hình học 
sơ cấp. 

biến hoá đg. Biến đổi thành ra cái khác 
hoặc sang trạng thái, hình thức khác. 
Quá trình nước biến hoá thành băng. 
biến loạn đg. Nổi loạn, làm cho tình 
hình rối ren. Những cuộc biến loạn 
trong triều. 

biến sắc đg. Thay đổi sắc mặt một cách 
đột ngột, từ bình thường trở thành tái đi 
(vì sợ hãi hay tức giận). 

biến số d. Biến có giá trị là những số. 
biến tấu đg. Nhắc đi nhắc lại giai điệu 
chủ đề bằng cách phát triển để làm 
phong phú thêm hình tượng âm nhạc. 
Khúc biến tấu. 

biến thái d. 1 (d.). Hình thái đã biến đổi 
ít nhiều so với hình thái gốc. 2 (chm.). Sự 
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biết 


biến đổi rõ rệt về hình dạng và cấu tạo 
của một số động vật qua từng giai đoạn, 
từ ấu trùng tới lúc trưởng thành. Biến 
thái của sâu bọ. 

biến thể d. Thể đã biến đổi ít nhiều so 
với thể gốc. Biến thể của âm vị. Thơ lục 
bát biến thể. 

biến thế I đg. qd.). Đổi hiệu thế của một 
dòng điện xoay chiều. II d. Khí cụ đổi một 
đòng điện xoay chiều thành một dòng 
điện xoay chiều cùng tần số nhưng khác 
hiệu thế, hoặc cao hơn, hoặc thấp hơn. 
Biến thế tăng. Biến thế giảm. 

biến thế tự ngẫu d. Biến thế trong đó 
cuộn sơ cấp và cuộn thứ cấp có một phần 
chung. 

biến thiên l đg. (Các biến trong toán học) 
thay đổi giá trị. lÍ d. (cũ). Sự biến đổi, 
thường là lớn. Những biến thiên trong 
lịch sử. 

biến tính đg. (d.). Biến đổi về tính 
chất. 

biến tốc đg. (dùng hạn chế trong một số 
tổ hợp). Làm thay đổi tốc độ. Hộp biến 
tốc. 

biến trở d. Khí cụ điện dùng để điều 
chỉnh hoặc giới hạn dòng điện. 

biến tướng l đg. (kết hợp hạn chế). Thay 
đổi hình thức cho vẻ bên ngoài khác đi để 
che giấu bản chất. Một tổchức phần động 
biến tướng. II d. Hình thái biến tướng. 
Biến tướng của chủ nghĩa thực dân. 
biện, đg. (trtr). Lo liệu, sắm sửa lễ vật 
hoặc bữa ăn uống. Biện rượu. Biện lễ 
mừng. 

biện, (ph.). x. viện, (ng. Ï. 2). 

biện bác đg. Dùng lí lẽ để tranh cãi, 
chống chế. Có tài biện bác. Khó mà biện 
bác được. 

biện bạch đg. Trình bày lí lẽ, sự việc để 
thanh minh, để bào chữa. Biện bạch nỗi 


oan. Biện bạch cho khuyết điểm của. 


mình. 

biện biệt đg. (cũ; 1d.). Làm cho phân biệt 
rõ ra. Biện biệt cái chân và cái giả. 
biện chứng t. 1 Hợp với quy luật khách 


quan của sự vật là luôn luôn vận động và 
phát triển. Sự phát triển biện chứng. 2 
Hợp với phép biện chứng, dựa trên phép 
biện chứng. Hiểu một cách biện chứng. 
Cách lập luận rất biện chứng. 

biện chứng pháp (cũ). x. phép biện 
chứng. 

biện hộ đg. 1 Bào chữa cho một bên 
đương sự ở trước toà án. 2 Bào chữa, bênh 
vực cho cái đang bị lên án. Biện hộ cho 
chế độ độc tài. 

biện lí cv. biện lý. d. Thẩm phán có một số 
nhiệm vụ như điều tra, truy tố, buộc tội 
bị cáo trước toà án ở một số nước. 

biện luận đg. 1 Đưa ra lí lẽ để tranh luận 
phải trái. Càng biện luận, càng tỏ ra là 
đuối lí. 2 (chm.). Xét các trường hợp có 
thể xảy ra về số lượng hoặc tính chất lời 
giải của một bài toán và các điều kiện để 
xảy ra từng trường hợp ấy. 

biện lý x. biện 1í. 

biện minh đg. Biện luận và chứng mình 
để làm cho rõ. Lấy dẫn chứng để biện 
minh cho kết luận. 

biện pháp d. Cách làm, cách giải quyết, 
một vấn đề cụ thể. Biện pháp hành 
chính. Biện pháp kĩ thuật. Dùng biện 
pháp đúng. 

biếng t. (dùng trước đg.). Ở trong trạng 
thái không thiết làm việc gì đó, do thể 
xác mệt mỏi hoặc tỉnh thần uể oải. Trẻ 
biếng ăn, biếng chơi. 

biếng nhác t. Biếng (nói khát quát). 
biết đg. 1 Có ý niệm về người, vật hoặc 
điều gì đó, để có thể nhận ra được hoặc 
có thể khẳng định được sự tổn tại của 
người, vật hoặc điều ấy. Biết mặt, nhưng 
không biết tên. Báo cho biết. Ăn chưa 
biết ngon. Thức lâu mới biết đêm dài... 
(cd.). 2 Có khả năng làm được việc gì đó, 
có khả năng vận dụng được, do học tập, 


: luyện tập, hoặc có khi do bản năng. Biết 


bơi. Biết nhiều nghề. Biết tiếng Pháp. 
Biết cách ăn ở. Trẻ sinh ra đã biết bú. 3 
Nhận rõ được thực chất hoặc giá trị để 
có được sự đối xử thích đáng. Biết người 


biết bao 
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biệt hiệu 


biết của*. Đường dài mới biết ngựa hay 
(tng.). 


biết bao cn. biết bao nhiêu p. (dùng trước - 


d. hoặc sau t., thường trong câu biểu 
cảm). Tổ hợp biểu thị một số lượng hoặc 
mức độ không biết chính xác, nhưng nghĩ 
là nhiều lắm, cao lắm. Biết bao nhiêu 
tiền của đã bị lãng phí! Đẹp biết bao đất 
nước của chúng ta! 
biết chừng nào p. (dùng sau t., thường 
trong câu biểu cảm). Tổ hợp biểu thị một 
mức độ không biết chính xác, nhưng nghĩ 
là cao lắm. Hạnh phúc biết chừng nào! 
biết đâu p. (dùng không có chủ ngữ, 
thường ở đầu câu hoặc đầu đoạn câu). 
'Tổ hợp biểu thị ý phỏng đoán một cách 
rất dè dặt, như muốn đưa ra trao đổi 
thêm, chứ chưa dám khẳng định dứt 
khoát. Trời đang nắng, nhưng biết đâu 
chiều lại mưa. 
biết đâu chừng p. (kng.; id.; thường dùng 
ở đầu câu hoặc đầu đoạn câu). Như biết 
đâu (nhưng có phần ít dè đặt hơn). Anh 
ta thường về đúng giờ, nhưng biết đâu 
chừng hôm nay về muộn. 
biết đâu đấy (@‹ng.; dùng không có chủ 
ngữ, thành lời nói độc lập). Tổ hợp biểu 
thị ý như muốn đặt lại vấn đề, khẳng 
định một cách có phần đè dặt sự việc, 
hiện tượng mà người đối thoại vừa mới 
phủ định, ngụ ý để người đối thoại suy 
nghĩ thêm. (- Nó không lấy.) - Biết đâu 
đấy! (Chiều nay có lẽ trời không mưa.) 
- Biết đâu đấy! 
biết điều t. Biết lẽ phải trái, biết đối xử 
đúng mức. Tỏ ra rất biết điều. Con người 
biết điểu. 
biết mấy p. (kng.). Như biết chừng nào. 
Vui biết mấy! 
biết người biết của đg. Biết đánh giá đúng 
để đối xử một cách thoả đáng. 
biết ơn đg. Hiểu và nhớ công ơn của người 
khác đối với mình. Biết ơn người đã giúp 
đỡ mình. Tỏ lòng biết ơn. 
biết tay đg. (kng.). Thấy rõ thủ đoạn hoặc 
sức mạnh của đối phương mà sợ. Phải 


cho nó biết tay! 

biết thân đg. 1 ád.; thường nói biết thân 
biết phận). Tự biết phận mình. 2 (kng.). 
Thấy được rõ tai hại đối với bản thân mà 
hối hận về sự sai trái, dại dột của mình. 
Nghịch lửa bỏng tay mới biết thân. 

biết thóp đg. Thấy rõ được nhược điểm, 
chỗ sơ hở để có thể lợi dụng. Biết thóp là 
non gan nên càng doạ gìà. 

biết tỏng đg. (kng.). Biết cái điều mà 
người khác tưởng là không thể biết được 
hoặc muốn giấu. Biết tổng là anh ta nói 
dối. II Láy: biết tông tòng tong (ý nhấn 
mạnh). 

biết tỏng tòng tong đg. x. biết tổng 
(áy). 

biệt đg. (d.; thường vch.). Rồi, lìa người 
hoặc nơi nào đó có quan hệ gắn bó thân 
thiết, để bắt đầu sống xa nhau. ia đi, 
biệt xóm làng. Tạm biệt”. lÌ t. Không 
để lại dấu vết hoặc tin tức gì cả. Đi biệt 
một năm không có thư về. Từ dạo ấy 
biệt tin. Giấu biệt đi. ...Gửi thư thư biệt, 
gửi lời lời bay (cd.). !I Láy: biền biệt (x. 
mục riêng). 

biệt danh d. (d.). Tên riêng khác với tên 
vốn có. 

biệt dược d. Thuốc chế sẵn theo công thức 
riêng, trình bày theo một kiểu đóng gói 
đặc biệt và đã được đăng kí chính thức. 

biệt đãi dg. Đối đãi đặc biệt, hơn hẳn mức 
bình thường. 

biệt động t. (Lực lượng quân sự) cơ động, 
tổ chức và trang bị gọn nhẹ, có thể độc 
lập tác chiến để làm những nhiệm vụ đặc 
biệt. Lính biệt động. 

biệt động đội d. Đơn vị bộ đội được biên 
chế và trang bị gọn nhẹ, chuyên hoạt 
động trong vùng đối phương kiểm soát. 

biệt động quân d. Loại quân được biên 
chế và trang bị gọn nhẹ để có thể cơ động 
nhanh và hoạt động sâu trong vùng đối 
phương kiểm soát. 

biệt hiệu d. Tên riêng, thường là của trí 
thức thời trước, đặt thêm ra bên cạnh 
tên vốn có. Phan Bội Châu, biệt hiệu 
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Sào Nam. 

biệt kích I d. Người thuộc lực lượng vũ 
trang đặc biệt, được biên chế và trang bị 
gọn nhẹ, hoạt động phân tán, chuyên làm 
nhiệm vụ lọt vào vùng của đối phương 
để hoạt động phá hoại, quấy rối. Tung 
gián điệp, biệt kích. \Ì đg. Đánh bất ngờ 
vào vùng của đối phương nhằm phá 
hoại, quấy rối. Để phòng địch biệt kích, 
tập kích. 

biệtlập đg. Đứng tách riêng ra một mình. 
Ngôi chùa biệt lập trên ngọn đâi. 

biệt lệ d. @d). Trường hợp được đối xử 
đặc biệt, không theo lệ thường. Được 
hưởng biệt lệ. 

biệtli cv. bzệ£ ]y dg. Xa cách nhau, không 
còn được chung sống với nhau nữa. Biệt 
lí đôi ngả. Cảnh biệt l¡. 

biệt mù t. (ph.). Xa tít. 

biệt phái, đg. Phái cán bộ tạm thời sang 
làm việc ở cơ quan khác trong một thời 
gian. Cán bộ biệt phái (được biệt phái). 
biệt phái, t. Hẹp hòi về quan điểm chính 
trị, không chịu đoàn kết rộng rãi, muốn 
tự tách ra thành phe phái riêng. Tư 
tưởng biệt phái. Khuynh hướng biệt 
phÁI. 

biệt tài | d. Tài năng đặc biệt, ít người có. 
Một nhà thơ có biệt tài về trào phúng. lÏ 
t. Có biệt tài. Nhà toán học biệt tài. 
biệt tắm t. Hoàn toàn không còn thấy 
tăm hơi đâu cả. Đường dài ngựa chạy biệt 
tăm... (cd.). Biệt tăm mấy năm nay. 
biệttăm biệttích t. Hoàn toàn không còn 
thấy tăm hơi, tung tích đâu cả. Đi biệt 
tăm biệt tích. 

biệt thự d. Nhà ở làm riêng biệt ra tại 
nơi yên tĩnh. 


biệt tích t. Hoàn toàn không còn thấy „ 


tung tích đâu cả. Đi biệt tích. 


biệt tịch t. đd.). Tách biệt một mình nơi. 


hoang vắng. Sống biệt tịch trong rừng. 
biệt vô âm tín t. Hoàn toàn biệt tin, từ 
lâu không có tin tức gì. 

biệt xứ t. Xa hẳn xứ sở của mình. Øi đày 
biệt xứ. 


biểu, d. 1 Bảng kê số liệu có đối chiếu. 

Biểu thuế. 2 (chm.). en. biển thống kê. 

Bảng thống kê làm theo mẫu quy định 
trước. Lập biểu. Lên biểu. 

biểu, đ. Bài văn tâu lên vua, trình bày 
ý kiến về sự việc quan trọng. Biểu trần 
tình. Dâng biểu tạ ơn. 

biểu, đg. Dán tranh lên giấy mỏng để 
giữ tho mặt tranh phẳng và hình vẽ nổi 
rõ lên. 

biểu, (ph.). x. bảo. 

biểu bì d. Mô phủ mặt ngoài cơ thể sinh 
vật hoặc lót mặt trong các cơ quan của 
cơ thể, có tác đụng che chở hoặc đảm 
nhiệm các chức năng khác như tiêu hoá, 
bài tiết, v.v. 

biểu cảm dg. Biểu hiện tình cảm, cảm 
xúc (nói khái quát). Sắc thái biểu cảm 
của từ. Ngôn ngữ giàu sức biểu cảm. 
Câu biểu cảm. 

biểu diễn dg. 1 Trình bày nghệ thuật 
hay võ thuật cho công chúng thưởng 
thức. Biểu diễn một điệu múa. Biểu diễn 
bài quyền. 2 (chm,. Diễn tả bằng công 
thức hoặc hình vẽ. Đường biểu diễn một 
hàm số. 

biểu dương đg. 1 Phô bày, nêu rõ trước 
mọi người cái tốt, cái mạnh. Cuộc tuần 
hành biểu dương lực lượng. 2 Nêu lên để 
khen ngợi trước mọi người. Biểu dương 
cái hay. Biểu dương những người tích 
cực. 

biểu đạt đg. Làm cho nội dung tư tưởng 
được tổ rõ ra bằng hình thức nào đó. Biểu 
đạt tư tưởng. Thuật ngũ biểu đạt khái 
niệm khoa học. 

biểu đồ d. Hình vẽ để biểu diễn một khái 
niệm; quy luật hay quan hệ nào đó. Biểu 
đồ phát triển sẵn xuất. 

biểu đồng tình đg. (d.). Tổ sự đồng tình, 
tỏ ý tán thành. 

biểu hiện I đg. 1 Hiện rõ hoặc làm hiện 
rõ ra bên ngoài (nói về cái nội dung trừu 
tượng bên trong). Hành động biển hiện 
phẩm chất con người. Mâu thuẫn biểu 
hiện dưới nhiều hình thức. 2 Làm cho 
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thấy rõ bằng phương tiện nghệ thuật. 
Âm nhạc dùng âm thanh để biểu hiện 


cưộc sống. Phương pháp biểu hiện của ° 


văn học. lÌ d. Cái biểu hiện ra ở bên 
ngoài. Coi thường chỉ tiết là biểu hiện 
của bệnh sơ lược. Biểu hiện của chủ 
nghĩa cá nhân. 

biểu kiến t. (Hiện tượng thiên nhiên) có 
về như vậy, nhưng thật ra không đúng 
như những gì ta thấy hoặc đo được. Sự 
nở biểu kiến. Chuyển động biểu kiến 
của Mặt Trời. 

biếu lộ đg. Để lộ ra một tư tưởng, tình 
cảm nào đó. Nụ cười biểu lộ sự thông 
cảm. 

biểu mẫu d. Mẫu để theo đó mà lập biểu 
thống kê. Biểu mẫu thống kê. 

biểu ngữd. Băng vải, tấm ván, v.v. có viết, 
khẩu hiệu, trương lên ở nơi đông người 
qua lại hoặc trong các cuộc mittinh, 
biểu tình. 

biểu quyết đg. Tỏ ý kiến để quyết định 
một công việc chung nào đó, trong hội 
nghị, bằng cách bỏ phiếu hoặc giơ tay. 
Đại hội biểu quyết tán thành. Đại biểu 
dự thính không có quyền biểu quyết. 
Lấy biểu quyết (lấy ý kiến biểu quyết 
bằng tay). 

biểu thị đg. Tô ra cho thấy, cho biết. Biểu 
thị quyết tâm. Biểu thị thái độ. 

biểu thức d. Kí hiệu hoặc tổ hợp kí hiệu 
toán học nối liền với nhau bằng các dấu 
phép toán. Biểu thức đại số. 

biểu tình đg. Đấu tranh bằng cách tụ họp 
đông đảo để bày tỏ ý chí, nguyện vọng 
và biểu dương lực lượng chung. Biểu 
tình tuần hành. Xuống đường biểu tình. 
Biểu tình ngồi. 

biểu trưng đg. (và d.). Biểu hiện một 
cách tượng trưng và tiêu biểu nhất. Con 
rồng là biểu trưng cho một tín ngưỡng. 
Những biểu trưng của nghệ thuật thời 
nguyên thuỷ. 

biểu tượng d. 1 Hình ảnh tượng trưng. 
Chim bồ câu là biểu tượng của hoà bình. 
2 (chm.). Hình thức của nhận thức, cao 


hơn cảm giác, cho ta hình ảnh của sự vật 
còn giữ lại trong đầu óc sau khi tác động 
của sự vật vào giác quan ta đã chấm dứt. 
3 (chm). Kí hiệu bằng hình đồ hoạ trên 
màn hình máy tính, người sử dựng máy 
tính có thể dùng con chuột trỏ vào đấy 
để chọn một thao tác hoặc một ứng dụng 
phần mềm nào đó. 

biếu đg. (trtr.). Cho, tặng. Biếu quà. 
Sách biếu. 

biếu xén đg. Biếu (nói khái quát; thường 
hàm ý chê). Biếu xén quà cáp. Tìm cách 
biếu xén để lợi dụng. 

bìm d. (kết hợp hạn chế). Bìm bìm (nói 
tắt). Giậu đổ bìm leo*. 

bìm bìm d. Cây leo, hoa hình phễu màu 
trắng hoặc tím xanh, thường mọc leo ở 
các bờ rào. 

bìm bịp d: Chim rừng nhỏ hơn gà, đuôi 
dài, lông màu nâu, trừ ở cổ và đầu màu 
đen, thường kiếm ăn trên đất, trong các 
làm cây, bụi có, tiếng kêu “bịp bịp”. 
bím, d. Tóc kết thành dải, thường buông 
thõng xuống sau lưng. Bím tóc. Tóc tết 
bấm. 

bím, d. (ph.). Bướu. 

bịn rịn đg. Lưu luyến không muốn dứt 
nhau ra khi cần phải chia tay. Bịn rịn vợ 
con. Phút giây bịn rịn ở sân ga. 

binđinh d. Toà nhà hiện đại nhiều tầng 
ở các thành phố lón. 

binh, d. (kết hợp hạn chế). Quân lính, 
quân đội. Bính hùng, tướng mạnh. Tbà 
án binh (toà ân quân sự). 

binh, (ph.). x. bênh. 

binh bị d. Các thứ vũ khí, trang bị và 
khí tài dùng vào mục đích chiến tranh 
(nói tổng quát). Tăng cường binh bị. Tài 
giảm bình bị. ị 

binh biến d. Cuộc nổi dậy của binh lính, 
sĩ quan. [Lính trong đồn làm binh biến. 
binh cách d. (cũ; vch.). Khí giới và áo giáp 
bằng da, dùng để chỉ chiến tranh, về mặt 
gây ra tai hoạ. 

binh chế d. (cũ). Cách tổ chức quân đội. 
binh chủng d. Bộ phận hợp thành quân 


œ 
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chủng, có chức năng, nhiệm vụ khác 
nhau và được tổ chức, trang bị phù hợp 
với chức năng, nhiệm vụ đó. Binh chủng 
bộ binh. Binh chủng thiết giáp. 

binh công xưởng d. Công xưởng của 
quân đội, chế tạo, sửa chữa vũ khí và các 
phương tiện chiến tranh khác. 

binh cơ d. (cũ). Việc quân sự cơ mật. Lo 
việc bình cơ. 

binh dịch d. (cũ). Quân dịch. 

binh đao d. (cũ; vch.). Gươm đao; dùng 
để chỉ chiến tranh, về mặt chết chóc tàn 
khốc. Gây việc binh đao. 

binh đoàn d. Đơn vị quân đội, như lữ 
đoàn, sư đoàn, gồm một số binh đội 
thuộc các binh chủng trong cùng một 
quân chúng. 

binh đội d. Đơn vị cơ sở, như trung đoàn, 
tiểu đoàn độc lập, thuộc các quân chủng, 
binh chủng. 

binh gia d. (cũ). Nhà quân sự. 

binh hoả d. (cũ). Binh lửa. 

binh khí d. Vũ khí của lực lượng vũ trang 
(nói khái quát). 

binh lính d. Lính (nói khái quát). 

binh lửa d. (cũ; vch.). Chiến tranh, về mặt 
lửa đạn tàn khốc. 

binh lực d. Số quân trực tiếp tham gia 


chiến đấu. Tập trung binh lực. Uu thế 


binh lực. 

binh lương d. (cũ). Quân lương. 

binh mã d. (cũ). Binh lính và ngựa dùng 
để đánh trận; lực lượng quân đội (nói 
khái quát). 

binh nghiệp d. (cũ). Nghề binh, sự nghiệp 
quân sự. Cuộc đời binh nghiệp. Con 
đường binh nghiệp. 

binh nhất d. Bậc quân hàm cao nhất của 
người lính. 

binh nhì d. Bậc quân hàm đầu tiên của 
người lính. 

binh nhu d. (cũ). Quân nhu. 

binh nhung d. (cũ; vch.). Quân đội (nói 
khái quát); việc quân. 

binh pháp d. (cũ). Nguyên tắc, phương 
pháp chuẩn bị và tiến hành chiến tranh; 


phép dùng binh. Sách dạy bình pháp. 
binh phí d. (cũ). Chi phí quân sự. 

binh phục d. (cũ). Quân phục. 

binh quyền d. (cũ). Quyền hành về quân 
sự. Nấm giữ binh quyền. 

binh sĩ d. Lính và hạ sĩ quan (nói tổng 
quát). 

binh thư d. (cũ). Sách nói về binh pháp. 
binh tình d. 1 (cũ; ¡d.). Tình hình trong 
binh lính; tình hình quân sự. 2 (kng.). 
Tình hình nói chung. Nghe ngóng binh 
tình. Xem binh tình ra sao. 

binh trạm d. Đơn vị hậu cần trong quân 
đội phụ trách một đoạn đường hoặc một 
khu vực. 

binh vận đg. Tuyên truyền, vận động 
bình sĩ địch. Công tác bính vận. 

bình, d. 1 Đồ dựng có bầu chứa, miệng 
nhỏ, không có nắp đậy. Bình hoa. Bình 
rượu. 2 (ph.) Ẩm để pha trà. Bình trà. 
3 (thường nói bình chứa). (chm.). Đồ 
đựng nói chung, để chứa chất lỏng hoặc 
chất khí. 

bình, d. ád.; vch.). Bức che ở trước cửa. 
bình, đg. 1 Đọc theo một âm điệu nhất 
định, có ngân nga, thường có kèm những 
lời giảng giải cái hay để nhiều người 
cùng thưởng thức. Bình văn. Buổi bình 
thơ. 2 (kết hợp hạn chế). Tô ý khen chê 
nhằm đánh giá; bình phẩm. Lời bình. 3 
(Œng.). Bàn bạc, cân nhắc trong tập thể 
để xét, lựa chọn; bình nghị hoặc bình 
bầu (nói tắt). Bình sẵn lượng ruộng đất. 
ưa ra bình. 

bình, t. (kết hợp hạn chế). Yên ổn, không 
có chiến tranh, không có loạn. Từ thời 
chiến chuyển sang thời bình. 

bình, t. (cũ). Khá, trong hệ thống phê 
điểm để xếp hạng: ưu, bình, thứ, liệt; 
dùng trong học tập, thi cử ngày trước. 
Đỗ hạng bình. 

bình an (cũ). x. bình yên. 

bình bản cn. bình bán d. Điệu hát trong 
nhạc tài tử, trong ca kịch cải lương, nhịp 
độ vừa phải. Ca bình bản. 

bình bát d. Cây thuộc họ na, vỏ quả có 
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85 


bình nghị 


từng ô năm góc mờ, thịt trắng hay hồng, 
ăn được. 

bình bầu đg. Bàn bạc cân nhắc trong 
tập thể để chọn giới thiệu người xứng 
đáng được khen thưởng. Bình bầu chiến 
sĩ thi đua. 

bình bịch d. (kng.). Môtô. 

bình bồng t. (cũ). Lênh đênh, phiêu bạt 
nay đây mai đó. Kiếp bình bồng. 

bình cầu d. Bình thuỷ tỉnh hình cầu có cổ 
hình trụ, thường dùng trong phòng thí 
nghiệm hoá học. 

bình chân t. (d). Bình thản, thờ ơ, vì yên 
trí về phần mình. Mọi người xôn xao lo 
lắng, riêng anh ta vẫn bình chân. 

bình chân như vại x. bằng chân như 
vại. 

bình chọn đg. Chọn qua xem xét và đánh 
giá. Được bình chọn là diễn viên xuất sắc. 
Sự bình chọn qua các phương tiện thông 
tin đại chúng. 

bình chú đg. (¡d.). Phê bình và chú thích. 
Bình chú thơ văn cổ. 

bình công đg. Bàn bạc, cân nhắc để cùng 
nhau đánh giá công lao, thành tích. Hội 
nghị báo công, bình công. 

bình công chấm điểm đg. Bàn bạc, cân 
nhắc để đánh giá lao động và định công 
điểm của từng người trong tổ đổi công 
hoặc hợp tác xã trước đây. 

bình cũ rượu mới Hình thức cũ, nội dung 
mới; chỉ phương thức dùng hình thức, 
thể tài và thủ pháp nghệ thuật cũ để 
diễn tả nội dung, đề tài, chủ đề hiện đại 
trong văn nghệ. 

bình dân I d. 1 Người dân thường (nói 
khái quát, thường là trong xã hội cũ). Sự 
đối lập giữa quý tộc và bình dân. 2 (kng.; 
dùng phụ sau đ.). Bình dân học vụ (nói 
tắt). Giáo viên bình dân. Lớp bình dân. 
lIt. 1 Của tầng lớp bình dân, dành riêng 
cho tầng lớp bình dân. Văn học bình dân. 
Quán cơm bình dân. 2 Bình thường, giản 
dị, gần gũi với quần chúng. Tác phong 
bình dân. Cách nói năng rất bình dân. 
bình dân học vụ d. Tên gọi của công tác 


thanh toán nạn mù chữ cho nhân dân 
sau Cách mạng tháng Tám. 


:bình đị t. Bình thường và giản dị. Câu 


thơ bình dị. Thích sống bình dị. 

bình diện d. (cũ). 1 Mặt phẳng. 2 (d.). 
Mặt, phương diện. Nhìn vấn đề trên 
nhiều bình diện. 

bình đẳng t. Ngang hàng nhau về địa vị 
và quyền lợi. Mọi công dân đều bình đẳng 
trước pháp luật. Nam nữ bình đẳng. Đối 
xử bình đẳng. 

bình địa d. Đất bằng; thường dùng để 
chỉ cảnh cả một vùng bị tàn phá nặng 
nề, không còn có nhà cửa, cây cối. San 
thành bình địa. 

bình địa ba đào (cũ). Đất bằng nổi sóng. 
bình điện d. Tên gọi thông thường của 
acquy hoặc dynamo loại nhỏ. 

bình định đg. Dẹp yên giặc giã hoặc 
những cuộc nổi dậy. 

bình đồ ảnh d. Bản đồ gồm các tấm ảnh 
hàng không đã được điều chỉnh lên mặt 
phẳng và ghép lại với nhau theo một 
nguyên tắc nhất định. 

bình giá đg. 1 Bàn bạc, cân nhắc trong 
tập thể (thường là trong hợp tác xã nông 
nghiệp trước đây) để cùng nhau định 
giá cả. Xã viên bình giá từng con trâu. 
2 (d.). Phê bình, đánh giá. Bình giá một 
tác phẩm. 

bình lặng t. 1 (d.). Như phẳng lặng. 
Dòng sông bình lặng. 2 Lặng lẽ và yên 
ổn. Cuộc đời bình lặng. Tháng ngày bình 
lặng trôi đi. 

bình luận đg. Bàn và đánh giá, nhận 
định về một tình hình, một vấn đề nào 
đó. Bình luận thời sự. Nhà bình luận 
quân sự. 

bình luận viên d. Người bình luận 
(chuyên về một vấn đề). Bình luận viên 
bóng đá. Một bình luận viên sắc sảo. 
bình minh d. Khoảng thời gian hửng sáng 
trước khi mặt trời mọc. Ánh bình minh. 
Bình mình của cuộc đời (b.). 

bình nghị đg. Bàn bạc, cân nhắc trong 
tập thể (thường là trong hợp tác xã nông 


„ 


bình nguyên 


bình bút 


nghiệp trước đây) để cùng nhau xét định. 
Bình nghị diện tích và sản lượng. 

bình nguyên d. (cũ). Đồng bằng. 

bình ngưng d. Khí cụ để thực hiện việc 
chuyển các chất từ trạng thái khí sang 
trạng thái lồng hay tình thể. 

bình nhật d. đd.; dùng làm phần phụ 
trong câu). Ngày thường. Bình nhật, 
sáng nào cụ cũng dậy sớm. 

bình ổn đg. Làm cho ổn định, không để 
cho thay đổi lên xuống thất thường. Bình 
ổn vật giá. 

bình phẩm dg. Phát biểu ý kiến khen 
chê, nhằm đánh giá. Bình phẩm về một 
diễn viên. 

bình phong d. 1 Vật dùng để chắn gió 
hoặc để che cho khỏi trống trải, thường 
xây bằng gạch trước sân hay làm bằng 
những khung gỗ có căng vải đặt trong 
phòng. 2 Cái che đỡ ở phía trước, nói 
chung. Dấy núi làm bình phong cho vị 
trí đóng quân. 

bình phục đg. Có sức khoẻ trở lại bình 
thường như cũ, sau khi ốm đau. Người 
ốm đã bình phục. Chúc chóng bình phục. 
Sức khoẻ chưa bình phục hẳn. 

bình phương l d. Tích của một số hoặc 
một biểu thức với chính nó. 9 là bình 
phương của 3. lÌ äg. Lấy một số hoặc 
một biểu thức nhân với chính nó. Bình 
phương 3 được 9. 

bình quân +. Tính chia đều, hơn bù kém, 
lấy con số trung bình. Thu nhập bình 
quân. Bình quân mỗi hecta thu hoạch 
mười tấn thóc. Tính bình quân. 

bình quyền t. Ngang nhau về quyền lợi. 
Thực hiện nam nữ bình quyền. Đòi bình 
quyền. 

bình sai đg. Giải quyết mâu thuẫn giữa 
các trị số đo theo một phương pháp nhất 
định để tìm ra trị số đáng tin cậy nhất. 

bình sinh d. (dùng làm phần phụ trong 
câu). Suốt cả cuộc đời. Bình sinh ông ta 
sống rất giản dị. Thoả chí bình sinh. Sức 
bình sinh (tất cả sức lực vốn cô). 

bình tâm đg. Bình tĩnh trong lòng. Trước 


khó khăn vẫn bình tâm. Sau mấy phút 
hoẳng hốt, anh ấy bình tâm lại. 

bình thản t. 1 (d.). Phẳng lặng, yên 
ổn. Không thích cuộc đời bình thản. 2 
Tự nhiên như thường, không có gì xao 
xuyến. Giọng nói bình thản. Nhìn bằng 
cặp mắt bình thắn. 

bình thông nhau d. Hệ thống hai hay 
nhiều bình chứa chất lỏng thông với 
nhau bằng những ống đáy, khiến chất 
lỏng có thể chuyển tự do từ bình này 
qua bình khác. 

bình thời d. (cũ; thường dùng làm phần 
phụ trong câu). Lúc thường. 

bình thuỷ d. (ph.). Phích nước. 

bình thường t. 1 Không có gì khác 
thường, không có gì đặc biệt. Sức học 
bình thường. Thời tiết bình thường. 2 
(dùng làm phần phụ trong câu). Thường 
ngày. Bình thường anh ta vẫn dậy sớm. 
bình thường hoá đg. Làm cho trỏ thành 
bình thường. Bình thường hoá quan hệ 
ngoại giao giữa hai nước. 

bình tích d. (ph.). Âm tích. 

bình tĩnh t. Làm chủ được hành động của 
mình, không bối rối. T6 ra bình tĩnh trước 
khó khăn. Thái độ bình tĩnh. 

bình toong d. (kng.). Biđông. 

bình tuyển đg. Lựa chọn trên cơ sở nhận 
xét, nhận định. Bình tuyển giống lúa. 
bình vôi d. Bình gốm đựng vôi để ăn 
trầu. 

bình xét đg. Bàn bạc, xem xét để đánh 
giá (thường là trong tập thể, nói khái 
quát). Qua bình xét, chọn được một số 
hội viên xuất sắc. Bình xét chất lượng 
sản phẩm. 

bình xịt d. @ng). Bình chứa thuốc hoặc 
chất lồng, có nén áp lực, khi ấn vào nút 
van xả, thuốc hoặc chất lỏng xì mạnh 


_ ra. Dùng bình xịt diệt muỗi. Bình xịt 


hơi cay. 

bình yên t. Yên lành, không gặp điều gì 
tai hại, rủi ro. Xóm làng bình yên. Sống 
bình yên. Chúc lên đường bình yên. 
bỉnh bút d. (cũ). Người cầm bút, người 


bĩnh 
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bo bo 


viết văn; thường dùng để chỉ người 
chuyên viết. báo. 


bĩnh đg. (eng.). Ïa bậy (thường nói về ' 


trẻ con). 

bính, d. Kí hiệu thứ ba trong mười can. 
Năm Bính Ngọ. 

bính, t. (ng.). (Quần áo, giày dép) mượn 
của người khác để mặc tạm, mang tạm. 
Áo bính. Xúng xính mặc bính của người 
(tng.). 

bịnh (ph,). x. bệnh. 

bíp tết x. biptêt. 

bịp đg. (kng.). Đánh lừa bằng những 
mánh khoé xảo trá. Không bịp được al. 
Cờ bạc bịp. 

bịp bơm t. Xảo trá, chỉ nhằm bịp người 
để mưu lợi riêng. Kẻ bịp bợm. Thủ đoạn 
bịp bơm. 

biptêt cv. bíp tết. d. Món ăn kiểu Âu, làm 
bằng thịt bò rán cả miếng. 

birr [bia] d. Đơn vị tiền tệ của Ethiopia 
(Êtopi). 

bis t. (cũ). Thứ hai, lặp lại lần thứ hai 
(thường dùng trong các số nhà). Nhà số 
1õ bis (số 15B). 

bismut cv. bismuth d. Kim loại trắng 
xám, giòn, thường dùng để chế hợp kim 
dễ nóng chảy, có hợp chất dùng chế được 
phẩm. 

bít, d. Đơn vị thông tin nhỏ nhất, chỉ có 
thể có một trong hai giá trị (thường được 
kí hiệu bằng 0 và 1); một chuỗi 8 bít làm 
thành một by£e, đơn vị thông tin cơ bản 
của máy tính. 

bít, đg. 1 Làm cho chỗ hở hoặc lối thông 
với bên ngoài trở thành kín đi, bị tắc đi. 
Nhát giấy bít khe hổ. Bít miệng hang. 
Cây đổ làm bít lối đi. 2 (4d). Như bịt 
(ng. 2). 

bít cốt x. bitcôt. 

bít đốc d. Phần vách đứng hình tam 
giác từ đỉnh mái hổi đến nóc nhà. Xây 
bít đốc. 

bít tất d. Đồ dệt hoặc đan bằng sợi, len, 
nylon, v.v., dùng mang ở chân. 

bít tất tay d. (cũ). Găng tay. 


bịt đg. 1 Làm cho chỗ hở được che kín lại. 
Lấy vải bịt miệng hũ. Bịt hết đầu mối 
(b.). Tìm cách bịt dư luận (b.). 2 Dùng 
kim khí bọc quanh phía ngoài hoặc ở 
mép. Bịt răng vàng. Bát sứ bịt bạc. 3 
(ph.). Chít. Bịt khăn. 

bịt bùng t. Kín mít, không còn chỗ nào 
hở. Hang thăm thẳm bịt bùng. Cửa đóng 
bịt bùng. 

bịt mắt bắt đê Trò chơi trong đó người bị 
bịt mắt tìm bắt người giả làm đê. 

bitcôt cv. bí¿ cốt. d. Bánh làm bằng bánh 
mì cắt thành miếng, sấy khô hoặc rán. 
bitum d. Hỗn hợp có trong thiên nhiên 
hoặc chế từ cặn chưng than đá, dùng làm 
nhựa rải đường, sản xuất giấy dầu, làm 
vật liệu chống thấm. 

bìu d. Phần lồi mềm ở mặt ngoài cơ thể 
(thường là ở phía trước cổ người bị bệnh 
bướu cổ). 

bìu dái d. Bọc chứa hai tỉnh hoàn. 

bìu díu đg. Từ gợi tả cảnh bận bịu, vướng 
víu về con cái, khó dứt ra được. Suốt ngày 
bìu díu với đàn con nhỏ. 

bĩu đg. Trề môi dưới ra tỏ ý chê bai hay 
hờn dỗi. Bĩu môi chê đắt. Môi bĩu ra. 
Bĩu miệng. 

bíu đg. Bám vào bằng cách nắm chặt lấy. 
Bíu cành cây để khỏi ngã. 

bloc [blốc] d. Tổ hợp các yếu tố, các chi 
tiết, thường là cùng loại, liên kết theo 
chức năng làm thành một bộ phận của 
một cơ cấu, máy, thiết bị, v.v. 

biốc d. Lốc lịch. 

blu d. Áo dài mặc ngoài để giữ vệ sinh 
trong khi làm việc. 

blu dông cv. bludông d. Áo mặc ngoài 
kiểu Âu, dài đến quãng thắt lưng, thường 
có đai dưới thân, tay dài, cổ bẻ hoặc cổ 
đứng. 

bo đg. (ph.; kng). Puốc boa. Được khách 
bo. Tiển bo. 

bo bíu đg. (d.). Bám víu để nhờ vả. 

bo bo, d. Tên gọi thông thường của ý 
dĩ. 

bo bo, t. (thường dùng phụ cho đg.). † 


bo bo 


bỏ cha 


Nhất thiết không chịu rời bỏ ra, mà giữ 
chặt lấy với mình (nói về thái độ đối với 
của cải). Bo bo như thần giữ của (tng.). 
Của mình thì giữ bo bo, Của người thì 
thả cho bò nó ăn (cd.). 2 Nhất thiết không 
chịu rời bỏ cái sẵn có, mà khư khư giữ lấy, 
không thay đổi. Cứ bo bo theo lối cũ. 
bo bo, d. (kng). Cao lương. Cơm trộn 
bo bo. 

bo bo, d. (ph.; kng) Xuồng máy. Chiếc bo 
bo 85 mã lực. 

bo siết đg. (d.). Chắt bóp quá đáng. Bo 
siết đến từng xu nhỏ. 

bò, Id. Động vật nhai lại, chân hai móng, 
sừng rỗng và ngắn, lông thường vàng, 
nuôi để lấy sức kéo, ăn thịt hay lấy sữa. 
Bò cày. Bò sữa. Yếu trâu còn hơn khoẻ bò 
(tng.). Ngu như bò. Thịt bò. lÌ d. (kng.). 
Đơn vị dân gian để đong lường chất hạt 
rời, xấp xỉ bằng lượng đựng của một hộp 
sữa bò; bơ. Đong mấy bò gạo. 

bò, đg. 1 (Động vật) di chuyển thân thể 
ở tư thế bụng áp xuống, bằng cử động 
của toàn thân hoặc của những chân hết 
sức ngắn. Rắn bò. Cua bò lổm ngổm. 2 
(Người) đi chuyển thân thể một cách 
chậm chạp, ở tư thế nằm sấp, bằng cử 
động đồng thời của cả tay và chân. Ba 
tháng biết lẫy, bảy tháng biết bò (tng.). 
Chưa tập bò đã lo tập chạy (tng.). 3 
(Œng.). Di chuyển, đi một cách khó khăn, 
chậm chạp. Chiếc xe ì ạch bò lên đốc. 4 
(Cây) mọc vươn dài ra dần dần, thân bám 
sát vào trên bề mặt. Dây khoai bò khắp 
vườn. Mướp bò lên giàn. 

bò cạp d. Động vật chân đốt, có hai càng 
to, bụng dài, cuối bụng có gai nhọn chứa 
nọc độc, đốt rất đau. 

bò lê bò càng đg. (thgt.). Bò, lết mà đi, 
chứ không đứng dậy nổi, thường vì đau 
quá hoặc say quá. 


bò lê bò la đg. Bò dưới đất hết chỗ này: 


đến chỗ khác thường nói về trẻ em thiếu 
người chăm sóc). 

bò sát d. Lớp động vật có xương sống, 
thân phủ vẩy, thở bằng phổi, chuyển dịch 


bằng cách bò sát đất, gồm rùa, thần lằn, 
rắn, cá sấu, v.v. 

bò tót d. Bò rừng rất lớn, lông màu nâu 
đen, thường sống thành đàn. 

bò u d. Bò có u ở lưng, chỗ gần vai. 

bỏ đg. 1 Để vào nơi, vào vị trí nào đó 
nhằm mục đích nhất định. Tiẩn bỏ ống. 
Bỏ thuốc độc. Như muối bỏ biển (không 
thấm vào đâu). Coiï gió bỏ buồm (tng.). 
Tiửa đỏ lại bỏ thêm rơm (tng.). 2 Đưa ra 
để nhằm dùng vào việc gì. Bỏ vốn kinh 
doanh. Bỏ ra một buổi để làm việc đó. 3 
(thường dùng trước t.). Để vào tình trạng, 
trạng thái nào đó, thường là không hay. 


` Bồ sót mất một chữ. Bỏ quên ví. Lợn bị 


bỏ đối. Công trình bị bỏ đỏ. 4 Thôi không 
cầm hoặc không mang trên người nữa 
mà để cho rời khỏi ra, nhằm mục đích 
nhất định. Nắm chặt tay, không chịu 
bỏ ra. Bỏ mũ chào. Bỏ giày dép, đi chân 
không. Bỏ balô xuống. 5 Không giữ lại 
nữa mà để cho rơi xuống, buông xuống 
nhằm mục đích nhất định. Thuyển bỏ 
neo. Máy bay bỏ bom. Bỏ màn đi ngủ. 
Tóc bỏ đuôi gà. 6 Để cho rồi khỏi, tách 
khỏi hẳn, không còn có quan hệ gì nữa 


_ đối với mình. Bỏ nhà ra đi. Bỏ thuyền lên 


bộ. Chạy bỏ xa người đi sau. Bỏ trốn. Ï 
Không giữ lại, coi là đối với mành không 
có giá trị, không có tác dụng. Chọn hạt 
mấy, bỏ hạt lép. Bỏ lỡ dịp. Xoá bỏ. Vứt 
bỏ. 8 Thôi không tiếp tục nữa. Bỏ học. 
Trẻ bỏ bú. Bỏ thuốc lá. Dễ làm khó bỏ. 9 
Không quan tâm đến nữa, coi là không 
còn có quan hệ với nhau nữa. Bỏ mặc. Bỏ 
vợ. Khi hoạn nạn ai nỡ bỏ nhau. 

bỏ bà đg. (thgt.). Như bỏ mẹ (nhưng kết 
hợp hạn chế hơn). 

bỏ bê đg. @ng.). Bỏ không trông nom gì 
đến, để tình hình bê bết. Bỏ bê việc nhà. 
Bỏ bê trách nhiệm. 

bỏ bễ đg. @eng.). Như bỏ bê (thường nói 
về công việc chung). 

bỏ bế đg. (thgt.). Như bổ mẹ (nhưng id. 
hơn). 

bỏ cha đg. (thgt.). Như bổ mẹ. 
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bỏ xừ 


bỏ cuộc đg. 1 Bỏ không tham dự cuộc thì 
ngay từ đầu, hoặc tham dự nửa chừng rồi 


bỏ. Đến chậm, coi như bỏ cuộc. 2 (kng.). 


Bỏ đỏ, không theo đuổi đến cùng (việc 
cùng làm với nhiều người). 

bỏ đời đg. (thgt.). Như bổ mẹ (ng. 1, 2; 
nhưng 1d. hơn). 

bỏ hoang đg. (Ruộng đất) bỏ không trồng 
trọt, không sử dụng đến trong một thời 
gian dài. Ruộng đất bị bỏ hoang. 

bỏ lửng đg. 1 Buông lửng xuống nửa 
chừng. Đuôi tóc bỏ lằng ra sau. 2 Đề đỏ 
dang, không bỏ hẳn nhưng cũng không 
tiếp tục nữa. Câu chuyện còn đang bỏ 
lửng ở đó. 

bỏ mạng đg. Mất mạng, chết (hàm ý 
bỏ mẹ đg. (thgt.; thường dùng trong câu 
biểu cảm). † Tổ hợp biểu thị ý chửi rủa, 
hăm doa, nghĩa như: cho chết. Đánh bỏ 
mẹ nó đi! 2 Tổ hợp biểu thị ý lo ngại về 
một hậu quả không hay. Canh gác lơ là 
thếthì bỏ mẹ! Bỏ mẹ, máy lại hỏng rồi! 3 
(dùng phụ sau t.). Tổ hợp biểu thị mức độ 
quá lớn. Phiển bỏ mẹ! Sướng bỏ mẹ đi! 
bỏ mình đg. Hi sinh thân mình, chết vì 
một cái gì cao quý. Vì nước bỏ mình. Bỏ 
mình vì nhiệm vụ. 

bỏ mối đg. (kng). Đưa hàng cho các điểm 
bán lẻ để lấy lái. Đi bỏ mối bánh kẹo. Bỏ 
mối cho các quầy báo. 

bỏ mứa đg. (Ăn) bỏ dở, bỏ thừa do quá 
chán, quá no. 

bỏ ngỏ đg. 1 Để trong tình trạng không 
đóng kín, không có sự phòng thủ. Cửa bỏ 
ngỏ. Thành phố bỏ ngỏ. 2 Để trong tình 
trạng chưa được giải quyết, còn đang chờ 
nghiên cứu thêm (thường nói về vấn đề 
khoa học). Vấn đề này còn đang bỏ ngỏ. 
bỏngoài tai đg. Coi như không nghe thấy, 
không thèm để ý đến. Bỏ ngoài tai những 
lời gièm pha. 

bỏ ngũ đg. Bỏ trốn khỏi tổ chức quân đội. 
Tính bỏ ngũ. 

bỏ nhỏ đg. Đưa nhẹ quả bóng qua sát lưới 
một cách bất ngờ, thừa lúc đối phương sơ 


hỏ. Bỏ nhỏ để ăn điểm. 

bỏ phiếu đg. Dùng phiếu tỏ sự lựa chọn 
hay thái độ của mình trong cuộc bầu 
cử hoặc biểu quyết. Bỏ phiếu cho người 
xứng đáng. 

bỏ qua đg. 1 Bỏ bớt đi, không qua. Bỏ 
qua một khâu trong thủ tục. 2 Đề cho 
qua mất đi, không biết lợi dụng. Bỏ qua 
dịp may. 3 Làm ngơ, coi như không cần 
chú ý đến. Không thể bỏ qua những vấn 
đề nguyên tắc. Cháu trót dại, xin bác bỏ 
qua (ời xin lỗi). 

bỏ quá đg. Bỏ qua, không chấp; thứ lỗi 
(dùng trong lời xin lỗi). Tôi lố lời, xin ông 
bỏ quá cho. 

bỏ rẻ đg. Œng.). Tính ít nhất, ít ra. Mỗi 
sào bỏ rẻ cũng được vài trăm cân thóc. 
bỏ rơi đg. 1 Bỏ lại cách xa đằng sau. Xe 
trước chạy nhanh, bỏ rơi những xe sau. 
2 Bỏ mặc, không quan tâm đến, coi như 
không còn có quan hệ với nhau. ị gia 
đình bỏ rơi. 

bỏ thăm đg. (ph.). Bỏ phiếu. 

bỏ thây đg. (kng.). Như bỏ xác. 

bỏ thì thương vương thì tội (Tâm trạng) 
băn khoăn, khó xử, bỏ thì không nỡ mà 
không bỏ thì có nhiều khó khăn. 

bỏ tù đg. Giam vào nhà tù. Bị bắt bỏ 
tù. 

bỏ túi đg. 1 (eng.). Lấy tiền của công làm 
của riêng, thường là những khoản không 
lớn lắm. Nó không nộp quỹ, mà bỏ túi 
khoản tiền ấy. 2 (dùng phụ sau d., trong 
một số tổ hợp). Thuộc loại nhỏ, tiện để 
cho vào túi. Từ điển bỏ túi. 

bỏ vật bỏ vạ đg. (kng.). Bỏ mặc không 
trông nom, không gìn giữ. Nguyên liệu 
bị bỏ vật bỏ vạ ngoài trồi. 

bỏ xác đg. (kng.). Chết (thường hàm ý coi 
khinh). Bỏ xác cả lũ. Làm bỏ xác*. 

bỏ xó đg. (kng.). 1 Vứt vào một góc, một 
nơi, không nhìn ngó đến. Vật liệu còn 
dùng được mà bỏ xó một chỗ. 2 (dùng 
phụ sau d.). Vô dụng, không có giá trị, 
đáng vứt đi. Của bỏ xó. 

bỏ xừ đg. (thgt.). Như bỏ mẹ (nhưng 
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bọ lá 


nghĩa nhẹ hơn, hàm ý vui đùa). 

bõ, d. †en. bố già. (cũ). Người đây tớ già. 
2 Người hầu hạ linh mục hoặc phục dịch 
trong nhà thờ. 

bõ, đg. (hay t.). Có tác dụng bù lại một 
cách tương xứng cái đã bỏ ra hoặc đã 
chịu đựng. Lâu không gặp, nói chuyện 
hết đêm cho bố. Nói cho bõ ghét. Nữa 
mai lúa chín đây đồng, Gặt về, đạp sảy, 
bõ công cấy cày (cd.). 

bõ bèn t. (hay đg.). (kng.; dùng có kèm 
ý phủ định). 1 Có tác dụng bù lại công 
sức đã bỏ ra; bố công. Câu suốt buổi được 
từng ấy thì chẳng bõ bèn gì. 2 đd.). Có 
được tác dụng, đáp ứng được yêu cầu. 
Chỉ có bấy nhiêu thì bõ bèn gì. 

bõ già d. x. bố, (ng. 1). 

bó l đg. 1 Làm cho nhiều vật rời được g1ữ 
chặt lại với nhau bằng dây buộc. lúa đã 
bó xong. 2 Bọc chặt. Chiếc áo bó sát lấy 
thân. 3 Buộc và cố định chỗ xương bị gẫy. 
Bó bột (thạch cao). 4 (kết hợp hạn chế). 
Bao thành một vành xung quanh. Hàng 
gạch bó hè. Thêm nhà bó đá. 5 Giữ lại, 
kìm lại trong phạm vi chật hẹp, không 
cho tự do hoạt động. Cái khó bó cái khôn 
(tng.). Bó cẳng*. II d. Toàn bộ nói chung 
những vật rời được bó lại với nhau. Một 
bó hoa. Bó đuốc. 

bó buộc đg. Kìm giữ trong phạm vi nhất 
định, không cho tự do hành động. Vì 
hoàn cảnh bó buộc. 

bó cẳng đg. (kng.). Chịu cảnh ngồi một 
chỗ, không đi đâu được. Trời mưa, phải 
bó cẳng ngồi nhà. 

bó chiếu đg. Bó xác vào chiếu để chôn; tả 
cảnh chết khổ cực. Chết bó chiếu. 

bó giáp đg. (cũ). Cởi bỏ trang bị và vũ 
khí để đầu hàng. 

bó giò đg. (thgt). Như bó gối (ng. 1). 
Ngôi bó giò. 

bó gối đg. 1 (Tư thế ngồi) co gập chân; 
hai tay vòng ra ôm lấy đầu gối. Ngồi bó 
gối suy nghĩ. 2 (d.). Như bó tay. 

bó hẹp đg. Thu hẹp, hạn chế phạm vi. Để 
tài bó hẹp trong một phạm vi nhất định. 


Bó hẹp hoạt động. 

bó rọ đg. đeng.; kết hợp hạn chế). Bị ép 
chặt, không tự do cử động được, tựa như 
bị nhốt ở trong rọ. Ngồi bó rọ trong xe. 
bó tay đg. Chịu bất lực, không thể làm gì 
được. Tưởng là bó tay, nhưng cuối cùng 
vẫn làm được. 
bó trát đg. Dùng sơn và các chất liệu 
khác tạo ra mặt phẳng nhẫn bóng để 
Vẽ sơn mài. 

bó tròn đg. Thu hẹp, hạn chế trong một 
phạm vi nhất định. Kiến thức bó tròn 
trong sách vỏ. 

bọ, d. (ph.). Cha (chỉ dùng để xưng 
gọ)). 

bọ, d. † Sâu bọ ở dạng trưởng thành. Giết 
bọ cho chó. 2 Giời. Mắm có bọ. 

bọ cạp x. bò cạp. 

bọ chét d. Bọ thân dẹp, nhảy giỏi, sống 
kí sinh trên mình một số loài thú như 
mèo, chuột, chó và có thể truyền bệnh 
cho người. 

bọ chỉ đào cn. bọ chỉ hồng d. Sâu non 
của một loại sâu bọ, sống trong nước, 
màu hồng nhạt, thường cắn lá và rễ 
bèo dâu. 

bọ chó d. Bọ thân dẹp sống kí sinh trên 
mình chó để hút máu. 

bọ chó múa bấc Ví kẻ không có năng 
lực nhưng lại lăng xăng ra vẻ làm được 
việc. 

bọ dím d. x. bọ hà. 

bọ dừa d. Bọ cánh cứng, màu nâu đen, 
thường sống trên cây lâu năm. 

bọ đa d. x. bọ dừa. 

bọ gạo d. Ì Bọ cánh nửa, hình dáng như 
hạt gạo, có vòi hút, thường ăn hại cá bột. 
II Bọ cánh cứng, màu xanh xám, thường 
ăn lá dâu. 

bọ gậy d. Âu trùng muỗi, sống ở nước. 
bọ hà d. Bọ mình hơi dài, màu xanh lam 


ˆ thẫm, thường đục củ khoai lang. 


bọ hung d: Bọ cánh cứng, thân.tròn màu 
đen, có mùi hôi, thường chui rúc trong 
các bãi phân hoặc đào lỗ dưới đất. 

bọ lá d. Bọ cánh thẳng, thân dẹp, hình 


bọ mát 


bói 


giống chiếc lá, sống trên cây. 
bọ mát x. bọ mại. 


bọ mạt d. cn. mạ£. Ve nhỏ, thường ở rơm, 


rạ hoặc sống kí sinh trên mình gà, vịt, 
đốt rất ngứa. 

bọ mắmd. Cây nhỏ cùng họ với gai, mọc 
dại ở những nơi ẩm và mát, lá hình mũi 
giáo. 

bọ mò d. Ve nhỏ sống kí sinh trên mình 
một số loài chim và loài thú nhỏ. 

bọ nẹt d. Âu trùng bướm, màu xanh, ăn 
lá cây, có nhiều lông cứng, gai chích gây 
nhức nhối. 

bọ ngựa d. Bọ màu xanh, biết bay, bụng 
to và có hai càng giống như hai lưỡi hái, 
sống trên cây, ăn sâu bọ. 

bọ nhảy d. Bọ hình ống nhỏ hơn hạt gạo, 
màu trắng vàng, hay nhảy, thường cắn 
hại rễ rau. 

bọ phấn d. Bọ nhỏ như hạt bụi phấn, 
màu trắng, bay được, miệng có vòi, 
thường chích hút nhựa cây cà chua. 

bọ qued. Bọ có hình giống như một đoạn 
cành cây khô, sống ở rừng, ăn lá cây. 
bọ quít x. bọ quýt. 

bọ quýt d. 1 Bọ cánh cứng, màu lục biếc 
như bọ cánh cam, nhưng cánh thuôn dài, 
ăn lá cây. 2 x. cánh quýt. 

bọ rầy d. 1 Bọ nhỏ cùng họ với ve sầu, hút 


nhựa cây, có nhiều loại làm hại cây trồng. ` 


2 Rệp cây, có nhiều loài khác nhau. 

bọ rầy xanh d. Bọ màu xanh lá cây, đầu 
hình tam giác, miệng có vòi, thường chích 
hút các bộ phận non của cây. 

bọ rùa d. Bọ cánh cứng, cánh khum tròn 
giống mai rùa. 

bọ trĩ d. Bọ nhỏ màu nâu hoặc đen, đầu 
vuông, cánh có lông tua dài, thường cắn 
phá lá non và hoa. 

bọ vừng d. 1 Bọ cùng họ với bọ hung 
nhưng nhỏ hơn, cánh nâu vàng, thường 
ăn lá cây vừng. 2 (ph.). Bọ dừa. 

bọ xít d. Bọ cánh nửa, thân hình năm 
góc, có vòi châm hút nhựa cây, tiết chất 
rất hôi. 

boa d. Œeng.; thường nói điển boa). Puốc 


boa (nói tắt). 
bobin cv. bôbin. d. Dây dẫn có bọc chất 


:cách điện và quấn thành hình ống, 


thường dùng trong các khí cụ điện. 

bóc đg. 1 Lấy đi vỏ ngoài hoặc phần 
bọc, dán ở bên ngoài. Bóc lạc. Bóc bánh 
chưng. 2 (kết hợp hạn chế). Tháo đi, dỡ 
đi. Bóc một đoạn đường ray. 

bóc áo tháo cày đg. Bóc lột, vơ vét đến cả 
những thứ cần thiết nhất cho đời sống 
của người ta. 

bóc đất đá dg. Tách lấy đi đất đá bao phủ 
hoặc lẫn vào khoáng sản khi khai thác 
mỏ lộ thiên. 

bóc lột đg. † Chiếm đoạt thành quả lao 
động của người khác bằng cách dựa vào 
quyền tư hữu về tư liệu sản xuất hoặc 
vào quyền thế chính trị. Giai cấp bóc lột. 
Chế độ người bóc lột người. 2 (kng.). Ăn 
lãi quá đáng; lợi dụng quá đáng. Bị bọn 
con buôn bóc lột. 


bóc ngắn cắn dài đg. Làm ra được ít, mà 


tiêu dùng lại quá nhiều. 

bóc trần đg. Làm cho bộc lộ hoàn toàn 
cái thực chất bên trong, không để cho bị 
che đậy. Âm mưu bị bóc trần. Bóc trần 
luận điệu bịp bợm. Tự bóc trần bộ mặt 
giả nhân giả nghĩa. 

bọc l d. 1 Gói to dùng để mang theo 
người. Một bọc hành lí. 2 Túi chứa thai 
hoặc chứa trứng, v.v., trong cơ thể người 
và một số động vật. Anh em cùng một 
bọc sinh ra (anh em ruột). Nhện ôm bọc 
trứng. I\ äg. 1 Gói kín, bao kín để che 
giữ. Bọc quyển sách. 2 Bao quanh. Luỹ 
tre bọc quanh làng. 

bọc hậu đg. Vòng ra phía sau đối phương 
để chặn đánh, vây đánh. Đánh bọc 
hậu. 

bói, đg. 1 Đoán việc đã qua hay sắp tới, 
thường là việc sống chết, may rủi của con 
người, theo mê tín. Bói một quẻ. Bói ra 
ma, quét nhà ra rác (tng.). Thầy bói nói 
dựa (tng.). 2 (kng.; dùng có kèm ý phủ 
định). Tìm ra (cái khó mà có được). Bói 
đâu ra tiền! 
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bón 


bói, đg. Ra quả lần đầu. Cây nhãn năm 
nay mới bói. Chín bói”. 

bói cá d. Chim sống ở gần nước, mỏ dài, 
lông xanh, ngực nâu, hay nhào xuống 
nước để bắt cá. 

bói đâu racn. bói không ra đg. (kng). Rất 
hiếm, không tìm đâu ra. Mùa này bói đâu 
ra cái của ấy. Nhà sạch hết nỗi bói (cũng) 
không ra một cái rác. 

bói toán đg. Bói (nói khái quát). Không 
tin vào bói toán. 

bolivar d. Đơn vị tiền tệ của Venezuela. 
boliviano d. Đơn vị tiền tệ của Bolivia. 
bom d. Vũ khí, vỏ thường bằng kim loại, 
ở trong chứa thuốc nổ, thường do máy 
bay thả xuống. Bom chấy. Bom phá. Máy 
bay ném bom. 

bom ba càng d. Mìn lõm có ba càng ngắn, 
phía trước như chân kiểng, phía sau có 
cần cầm, thời trước dùng diệt xe tăng. 
bom bay d. Bom phóng có điều khiển để 
có thể bay đến mục tiêu. 

bom bê x. bomÙôê. 

bombi d. Bom khi nổ bắn ra nhiều viên 
bi để sát thương. 

bombươm bướm d. Bom nhỏ sát thương, 
có cánh gần giống cánh bướm. 

bom chìm d. Bom thả cho nổ sâu dưới 
nước, chủ yếu dùng đánh tàu ngầm. 
bom đạn d. Bom, đạn và những vũ khí 
giết người tương tự (nói khái quát). 
bom Hd. Bom khinh khí. 

bom hoá học d. Bom sát thương và gây 
nhiễm độc bằng chất độc hoá học. 

bom khinh khí d. Bom dùng nguyên lí 
phản ứng tổng hợp của các đồng vị nặng 
của hydrogen, phóng ra năng lượng rất 
lớn, có sức sát thương và phá hoại mạnh 
hơn bom nguyên tử. 

bomlân tỉnh d. Bom gây cháy bằng chất 
phosphor. 


bom na pan cv. bom napaÌm, bom napan “ 


d. Bom gây cháy bằng chất xăng đặc. 

bom nguyên tử d. Bom dùng nguyên lí 
phản ứng phân huỷ hạt nhân nguyên tử 
nặng, phóng ra năng lượng lớn, có sức sát 


thương và phá hoại mạnh gấp nhiều lần 
bom thông thường. 

bom nổ chậm d. Bom có thiết bị đặc biệt 
để làm nổ vào một lúc nhất định. 

bom phóng d. Bom phóng đi bằng sức 
đẩy phản lực hoặc bằng sức đẩy của hơi 
thuốc nổ. 

bom thư d. Thư hoặc bưu phẩm có 
gắn chất nổ để sát thương người nhận. 
Khủng bố bằng bom thư. 

bom từ trường d. Bom nổ theo nguyên lí 
cảm ứng từ trường. 

bỏm bẻm t. (thường dùng phụ cho đg.). 
Từ gợi tả kiểu nhai lâu, thong thả, 
miệng không mở to. Miệng nhai trâu 
bỏm bẻm. 

bombêcv. bom bê. t. (Kiểu tóc của em bé 
gái) cắt ngắn, để rủ xuống kín tai, ngang 
gáy. Mái tóc bombê. 

bon đg. 1 (Xe cộ, hoặc ngựa) chạy nhanh 
và nhẹ nhàng. Chiếc xe bon trên đường 
nhựa. 2 (kng.). Đi vội một mạch. Bon 
luôn về nhà. lÏ t. (thường dùng phụ cho 
đg.). Œe cộ chạy) êm và nhẹ. Xe đi rất 
bon. Xe xuống dốc bon bon. 

bon chen đg. Tranh giành để cố cầu 
danh hoặc mưu lợi. Bon chen trên đường 
danh lợi. 

bòn đg. 1 Góp nhặt từng ít một. Bòn từng 
đồng. Bòn từng gáo nước đểtưới ruộng hạn. 
2 Lấy dần từng ít một của người khác, 
bằng mọi cách khôn khéo (hàm ý chê). 
Bòn của. 

bòn bon d. Cây ăn quả, lá kép lẻ, quả 
tròn thành chùm, có năm múi, năm vách 
ngăn, cùi ngọt. 

bòn chài đg. (d.). Bòn (nói khái quát). 
bòn đãi đg. (d.). Bòn từ những cái rất 
nhỏ. 

bòn mót đg. Bòn từng li từng tí, không để 
sót. Bòn mót từng hạt thóc rơi vãi. 

bòn rút đg. Bòn lấy của người khác một 
cách quá đáng. 

bón, dg. Đút cho ăn từng tí một. Bón 
cơm cho trẻ. Bón từng thìa cháo cho 
người bệnh. 


bón 
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bón, đg. Bỏ thêm chất để làm tăng 
thành phần dinh dưỡng (thường là cho 
đất) hoặc để cải tạo đất, giúp cây cối 
sinh trưởng tốt. Bón ruộng. Bón lúa. 
Bón phân. 

bón, t. (ph.). Táo. Bị bón. 

bón đón đòng đg. Bón trong thời kì lúa 
sắp làm đồng. 

bón lót đg. Bón trước khi gieo, cấy. 

bón thúc đg. Bón trong thời kì cây đang 
sinh trưởng để đẩy mạnh quá trình phát 
triển của cây. 

bọn d. 1 Tập hợp gồm một số người lâm 
thời tụ hợp lại, không thành tổ chức. 
Một bọn trẻ. Đi thành từng bọn năm 
bảy người. 2 Tổng thể nói chung một số 
người được nói gộp lại trên cơ sở có chung 
một đặc điểm nào đó, như cùng lứa tuổi, 
cùng một tổ chức, cùng tham gia một 
hoạt động, v.v. (thường hàm ý coi thường 
hoặc thân mật). Bọn con buôn. Bọn họ. 
Bọn trẻ nhà tôi. 

bong, đg. (Lớp mỏng bên ngoài) không 
còn dính vào, mà rời ra từng mảng. 
Giấy dán lâu ngày bị bong. Sơn bong 
từng mảng. 

bong, đg. (ph.). Búng cho quay tít. Chơi 
bong vụ (chơi búng con quay). 

bong bóng d. 1 Túi chứa không khí trong 
bụng một số cá làm cho cá có thể chìm 
nổi trong nước dễ dàng. Bong bóng cá. 
2 Túi chứa nước đái trong bụng một số 
động vật. Bong bóng lợn. 3 (cũ). Bóng 
bay. Chiếc bong bóng hồng. 4 Màng nước 
hình cầu nhỏ do không khí làm phông 
lên. Thổi bong bóng xà phòng. 

bong gân đg. Tổn thương ở khớp xương 
do dây chằng bị căng quá mạnh nên rạn 
hoặc bong ra. 

bòng d. Cây cùng họ với bưởi, quả to, cùi 
dày, vị chua. 

bòng bong d. 1 Dây leo thuộc loại dương 
xỉ, thường mọc xoắn vào nhau thành 
từng đám ở bờ bựi. Dây bòng bong. 2 Xơ 
tre vót ra bị cuốn rối lại; thường dùng 
để ví tình trạng rối ren. Rối như mớ 


bòng bong. 
bỏng Ï t. 1 Bị tổn thương ở thân thể do 


.. tác dụng của lửa, nhiệt hoặc hoá chất, v.v. 


Bỏng nước sôi. Bỏng acid. Chết bỏng. 2 
Nóng hoặc rát đến mức có cảm giác như 
bị bỏng. Nói rát cổ bỏng họng. \Ì d. Món 
ăn làm bằng hạt ngũ cốc rang phồng và 
nở ra, có khi trộn thêm mật. Bỏng ngô. 
bỏng rạ d. Tên gọi thông thường của 
thuỷ đậu. 

bóng, I d. 1 Vùng không được ánh sáng 
chiếu tới do bị một vật che khuất, hoặc 
hình của vật ấy trên nền. Dưới bóng cây. 
Bóng người in lên vách. Ngôi sấp bóng 
(quay lưng về phía ánh sáng). Trong 
bóng đêm (bóng tối ban đêm). Đi đôi với 
nhau như hình với bóng. 2 (dùng sau đg.; 
kết hợp hạn chế). Bóng của người có thế 
lực, dùng để ví sự che chở. Núp bóng. 
Nương bóng từ bi. 3 (chm.). Mẳng sáng 
tối trên bề mặt của vật do tác dụng của 
ánh sáng. Đánh bóng”. 4 (kết hợp hạn 
chế). Ánh, ánh sáng. Bóng nắng xuống 
thềm. Bóng trăng mờ mò. 5 Hình ảnh do 
phản chiếu mà có. Soï bóng trong gương. 
Đóng cây In xuống nước. 6 Hình dạng 
không rõ nét hoặc thấp thoáng. Bóng 
núi trong sương. † (thường dùng sau đg., 
trong một số tổ hợp). Hình ảnh gián tiếp 
hoặc vu vơ. Nói bóng”. Doạ bóng. Chó 
sủa bóng (sùa vu vơ trong đêm). 8 (ph.). 
Ảnh. Chụp bóng. ll t. Có bể mặt nhẫn 
đến mức phản chiếu được ánh sáng gần 
như mặt gương. Đánh bóng* (bàn ghẽ). 
Đầu chải bóng. IlI d. (đàng trong một số 
tổ hợp). Hồn người chết hiện về, nhập 
vào xác người nào đó, theo mê tín. Bóng 
cô (hồn người con gái chết oan). Bóng 
cậu. Ngôi hầu bóng (để cho hồn người 
chết nhập vào). 

bóng, d. Bong bóng cá hay bì lợn phơi 
khô, nướng hoặc rán phông, dùng làm 
thức ăn. 

bóng, d. 1 Quả cầu rỗng bằng caosu, da 
hoặc nhựa, dễ nẩy, dùng làm đồ chơi thể 
thao hoặc đồ chơi cho trẻ con. Đá bóng. 


bóng 
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Sân bóng (sân chơi bóng). Đội bóng (gồm 
những người chơi bóng). 2 Bóng bay (nói 
tất). Thả một chùm bóng. 

bóng, d. 1 Bộ phận bằng thuỷ tỉnh để che 
gió trong đèn dầu hoả. Bóng đèn bão. 2 
cn. bóng điện. Bầu thuỷ tinh kín đã hút 
không khí hay chứa khí trơ, ở trong có 
dây kim loại, khi đòng điện chạy qua 
thì nóng đó lên và phát sáng. Bóng 100 
watt. Báng đèn pin. 3 (kng.). Bóng điện 
tử hoặc bóng bán dẫn (nói tắt). Máy thu 
thanh bảy bóng. 

bóng bàn d. Môn thể thao dùng vợt đánh 
quả bóng nhựa qua lại trên lưới căng 
ngang ở giữa mặt bàn. Đánh bóng bàn. 
Quả bóng bàn. 

bóng bán dẫn d. (‹ng.). Transistor. 
bóng bay d. Túi caosu mỏng có màu 
sắc, được bơm căng phông lên (thường 
bằng khí nhẹ) để có thể thả cho bay cao, 
dùng làm đồ chơi hoặc vật trang trí. Thả 
bóng bay. 

bóng bảy (cũ, hoặc ph.). x. bóng bẩy: 
bóng bẩy t. 1 Có vẻ đẹp rực rỡ bề ngoài. 
Màu sắc bóng bẩy. Nước sơn bóng bẩy. 2 
(Lời văn) đẹp đẽ, có nhiều hình ảnh. Câu 
văn bóng bẩy. Lời lẽ bóng bẩy. 

bóng bì d. Bì lợn phơi khô, rán phông, 
dùng làm món ăn. 

bóng chuyền d. Môn thể thao chia thành 
hai đội, người chơi dùng tay chuyền và 
đánh quả bóng qua lại trên lưới căng 
ngang giữa sân. Đấu bóng chuyển. Đội 
bóng chuyền, 

bóng dáng d. Hình dáng không rõ nét 
hoặc thấp thoáng. Có bóng dáng một 
người đằng xa. Bóng dáng của thời đại 
trong tác phẩm. 

bóng đá d. Môn thể thao chia thành 
hai đội, người chơi tìm cách dùng chân 
hoặc đầu đưa bóng lọt vào khung thành 
của đối phương. Đấu bóng đá. Câu thủ 
bóng đá. 

bóng đái (d.). x. bọng đái. 

bóng đè d. Hiện tượng xảy ra trong khi 
ngủ, cảm thấy khó thở và như có gì đè 


nặng lên người, không cựa quậy được. 
bóng điện d. x. bóng, (ng. 2). 

bóng điện tử d. (cng.). Đèn điện tử. 
bóng gió t. † (thường dùng phụ sau đg.). 
(Lối nói năng) bằng hình ảnh xa xôi để 
ngụ ý, chứ không chỉ thẳng ra. Nói bóng 
gió. Đả kích một cách bóng gió. 2 (thường 
dùng xen với động từ lặp trong một số 
tổ hợp). Vu vơ, thiếu căn cứ. Ghen bóng 
ghen gió. Sợ bóng sợ gió. 

bóng láng t. Bóng đến mức bề mặt hoàn 
toàn trơn nhẫn. Đầu chải bóng láng. Sàn 
nhà được lau chùi bóng láng. 

bóng loáng t. Bóng đến mức lóng lánh 
phản chiếu được ánh sáng. Nước sơn 
bóng loáng. Chiếc ôtô du lịch bóng 
loáng. 

bóng lộn t. @&ng.). Bóng đến mức có thể 
soi vào được. Sàn gỗ bóng lộn. Giày da 
bóng lộn. 

bóng ma d. Hình ảnh đáng sợ lởn vởn 
trong tâm trí. Bóng ma của chiến tranh 
hạt nhân. 

bóng mát d. Chỗ râm mát, không bị nắng 
chiếu. Ngồi nghỉ dưới bóng mát. 

bóng ném d. Môn thể thao chia thành 
hai đội, người chơi tìm cách ném bóng 
vào khung thành của đối phương. 

bóng nhoáng (ph.). x. bóng loáng. 

bóng nửa tối d. Phần không gian ở sau 
một vật so với nguồn sáng, do bị khuất 
một phần nên cbỉ nhận được một phần 
ánh sáng của nguồn. 

bóng nước, d. Cây cảnh nhỏ, hoa thường 
màu đỏ, quả chín nứt thành mảnh xoắn, 
tung hạt đi xa. 

bóng nước, d. Môn thể thao dưới nước, 
chia thành hai đội, người chơi vừa bơi 
vừa điều khiển bóng để tìm cách ném 
vào khung thành của đối phương. 


.. bóng râm d. Như bóng mát. 


bóng rổ d. Môn thể thao chia thành hai 
đội, người chơi dùng tay điều khiển bóng, 
tìm cách ném vào vòng sắt có mắc lưới, 
gọi là rổ, của đối phương. Đấu bóng rổ. 
Sân bóng rổ. 


bóng thám không 
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bóng thám không d. Khí cầu có mang các 


khí cụ tự động khảo sát khí tượng, có thể 


lên cao đến vài ba chục kilomet. 

bóng tối d. Phần không gian không có 
ánh sáng rọi tới. Nấp trong bóng tốt. 
bóng tròn d. Như bóng đá. ị 
bóng vía d. 1 (kết hợp hạn chế, thường 
dùng sau cứng, yếu). Yếu tố vô hình tên 
tại trong con người, tạo ra sức mạnh, 
sức sống về tỉnh thần, theo một quan 
niệm duy tâm; tỉnh thần. Cứng bóng vía, 
không sợ Người yếu bóng vía. 2 (kng.; 
thường dùng trong câu có ý phủ định). 
Như bóng dáng. Đi biệt không thấy bóng 
vía đâu. 

bọng, d. Bọc chứa chất nước trong cơ 
thể người và một số động vật. Chưa vỡ 
bọng cứt đã đòi bay bổng (tng.). Bọng cà 
cuống (bọng chứa chất thơm, cay trong 
con cà cuống đực). 

bọng, d. (thường nói bọng ong). Khúc 
gỗ hình trụ rỗng, bịt kín hai đầu, chừa 
lỗ nhỏ cho ong vào làm tổ. Nuôi ba bọng 
ong: 

bọng đái d. Bọng nước đái. : 
bonsevich cv. bôn sê vích. | d. Người đẳng 
viên Đảng cộng sản (bonsevich) Nga; 
người cộng sản theo chủ nghĩa bonsevich. 
lIt. Theo chủ nghĩa bonsevich, theo chủ 
nghĩa Marx-Lenin. Mộ¿ đẳng bonsevich. 
Tĩnh thần bonsevich. 

boong, d. 1 Sàn ngăn chia tàu thuỷ 
thành nhiều tầng. 2 Sàn lộ thiên trên 
tàu thuỷ. Lân boong hóng gió. 

boong, t. (thường dùng ở dạng láy). Từ 
mô phỏng tiếng chuông kêu và ngân 
vang. Tiếng chuông boong boong. 
boong ke x. bunker. 

boóng t. @ng.; kết hợp hạn chế). Nhờ 
vào phần người khác. Ăn boóng. Đi 
boóng xe. 

boongke x. bunker. 

bóp, d. (cũ). Như bốt,. Bóp cảnh sát. 
bóp, d. (ph.). Ví đựng tiền, đựng giấy 
tờ. 

bóp, dg. 1 Nắm và siết mạnh trong lòng 


bàn tay hoặc giữa các ngón tay. Em bé 
bóp nát quả chuối. Đấm bóp*. 2 Làm 
phát ra tiếng kêu bằng động tác bóp 
hoặc ấn, kéo. Bóp còi. Bóp chuông. 3 
Thất eo lại, thất lại. Giữa bóp, hai đầu 
phình ra. 

bóp bụng đg. 1 Hết sức dè sẻn trong việc 
ăn tiêu. Bóp bụng để dành. 2 Hết sức 
nhịn nhục, dằn lòng. Bóp bụng mà chịu, 
không dám nói lại. 

bóp chắt đg. (¡d.). Như chắt bóp. 

bóp chẹt đg. Làm cho không phát triển 
nổi, kìm hãm (thường nói về kinh tế). 
Nước lớn bóp chẹt công nghiệp của nước 
nhỏ. 

bóp chết đg. Làm cho tiêu diệt, thường 
là bằng bạo lực. Đàn áp hòng bóp chết 
phong trào cách mạng. 

bóp cổ đg. Œeng.). Hà hiếp tàn nhẫn; bóc 
lột quá đáng. Quan lại bóp cổ dân. Bọn 
đầu cơ bóp cổ khách hàng. 

bóp hầu bóp cổ đg. (kng.). Như bóp cổ 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). 

bóp họng đg. (ng.). Như bóp cổ. 

bóp méo ởg. Trình bày cho sa1 lệch ởi, 
do dụng ý không tốt. Cố tình bóp méo 
sự thật. 

bóp miệng đg. (kng.). Hết sức dè sẻn 
trong việc ăn uống; bóp bụng. 

bóp mồm đg. (kng.). Như bóp miệng. 
bóp mũi đg. (kng.). Bắt nạt một cách dễ 
dàng. Đừng hòng bóp mũi được nó. 

bóp nặn đg. Bòn rút, vơ vét đến cùng 
kiệt. 

bóp nghẹt dg. Không để cho phát triển, 
nhằm dần dần thủ tiêu. Bóp nghẹt các 
quyền dân chủ. 

bóp óc đg. Như bóp trán. 

bóp trán đg. Cố sức suy nghĩ một cách 
vất và. Bóp trần tìm không ra kế. 

bót, d. Ông nhỏ thường bằng nhựa, 
xương hay ngà, để cắm điếu thuốc lá 
vào mà hút, 

bót, x. bối... 

bọt d. 1 Đầm bong bóng nhỏ kết lại với 
nhau trên bề mặt chất lông. C bĩa sửi 
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bọt. Bọt xà phòng. 2 (kết hợp hạn chế). 
Nước bọt (nói tắt). Sùi bọt mép. 

bọt bào d. Như bèo bọ. 

bọtbiển d. 1 Động vật không xương sống 
ở nước, trông giống đám bọt, cấu tạo cơ 
thể đơn giản, có nhiều gai xương hoặc 
mạng sợi mềm. 2 Bộ xương mềm lấy từ 
bọt biển, thường dùng làm vật kì cọ. 
box cv. bốc. d. en. quyển Anh. Môn thể 
thao đấu võ, dùng nắm tay đấm nhau. 
Đấu box. Vô địch box. 

bô, d. (cũ). Cụ già. 

bô, d. Đồ dùng giống cái chậu nhỏ, có nắp 
đậy và quai cầm, thường làm bằng sắt 
tráng men hoặc nhựa, để đại tiện, tiểu 
tiện. Đổ bô nước giải. 

bô báo đg. (Kẻ làm tay sai) báo, mách 
với chủ để hại người khác. Rình mò để 
bô báo. 

bô bin x. bobin. 

bô bô t. (Nói năng) lớn tiếng và không 
có ý giữ gìn kín đáo. Bô bô khoe với mọi 
người. Bô bô cái mồm (eng.). 

bô đê x. bôđê. 

bô lão d. Người già cả, người cao tuổi 
(nói khái quát, hàm ý coi trọng). Các 
bậc bô lão. 

bô lô bala t. (ng.). Bô bô luôn mồm. Bô lô 
ba la, gặp gì cũng hỏi, gặp ai cũng nói. 
bổ, d. (cũ; vch.). Bồ liễu (nói tắt). 

bồ, d. Œeng.). Nhân tình, người yêu. 

bổ, d. 1 Đồ đựng đan bằng tre, nứa, có 
thành cao, miệng tròn, rộng. gần bằng 
đáy. Đổ thóc vào bồ. Miệng na mô, bụng 
bồ dao găm (tng.). 2 (ph.). Cót (đựng 
thóo). 

bồ bịch, d. Bồ, bịch và những đồ đựng 
thóc gạo tương tự, đan bằng tre nứa (nói 
khái quát). 


bồ bịch, d. (ng.). Nhân tình, người yêu 


(nói khái quát). k 
bồ bồ d. Cây thân cỏ thuộc họ hoa mõm 
chó, hoa tụ hình cầu, dùng làm thuốc. 
bồ các d. (ph.). Ác là. 

bồ cào d. (cũ). x. cào,. 

bồ câu d. Chim mỏ yếu, cánh dài, bay 


giỏi, nuôi để làm cảnh; thường dùng 
làm biểu tượng của hoà bình. Mắt bồ 
câu (tròn, đẹp và trong sáng như mắt 
chim bồ câu). 

bồ chao d. Chim cùng họ với khướu, lông 
màu nâu, kêu “chao, chaơ”. 

bồ côi t. (cũ). Mô côi. 

bồ công anh d. Cây thân cỏ thuộc họ 
cúc, mọc hoang, lá hình mũi mác, dùng 
lầm thuốc. 

bồ cu vẽ d. Cây bụi nhỏ mọc ở đồi, lá dày 
thường mang vết đường bò của sâu như 
có người vẽ, đùng làm thuốc. 

bồ đài d. Đồ dùng để múc nước, làm bằng 
mo cau gập và nẹp lại. 

bồ đề d. Cây to, thân thẳng, gỗ trắng nhẹ, 
dùng làm vỏ hộp và que điêm. 

bồ hòn d. Cây to cùng họ với vải, nhãn, 
quả tròn, vị rất đắng, có thể dùng để giặt 
thay xà phòng. Đắng như bồ hòn. Rhi 
thương củ ấu cũng tròn, Khi ghét bồ hòn 
cũng méo (tng.). 

bồ hóng d. Bụi mịn đen do khói đóng lại 
lâu ngày thành mảng, thành lớp trên nóc 
bếp, vách bếp. 

bồ hôi d. (cũ). Mồ hôi. 

bồ kếp (ph,). x. bề kết. 

bồ kết d. Cây to, thân và cành có gai dài, 
quả dẹp, thường dùng để nấu nước gội 
đầu hoặc dùng làm thuốc chữa bệnh. 
Nước bồ kết. 

bồ liễu d. (cũ; vch.) Loài cây rụng lá sớm 
nhất về mùa đông; dùng để ví người phụ 
nữ, quan niệm là yếu đuối. 

bồ ngắm d. Vật chuẩn hình trụ tròn, đặt 
trên đỉnh cột tiêu dùng trong trắc địa. 
bồ ngót d. (ph.). Ngót. 

bồ nhí d. (ng). Nhân tình còn rất trẻ 
tuổi (của một người đã đứng tuổi; hàm 
ý châm biếm). Mọi người kháo nhau về 
cô bồ nhí của ông giám đốc. 

bồ nhìn (ph.). x. bà nhìn. 

bồ nông d. Chim cố lớn, mỏ to và dài, cổ 
có bìu đựng mỗi (thường là cá) kiếm được, 
sống từng đàn ở bờ sông, bờ biển. 

bồ quân d. Cây nhõ, thân có gai mập, lá 
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hình trái xoan, có răng, quả chín màu đỏ 
tím, ăn được. Cô gái má bồ quân (má đỏ 
như quả bồ quân chín). 


bồ sứt cạp d. (kng.). Ví thân người to lớn 


sổ sề quá mức. 

bồ tát.d. Người tu hành đắc đạo trong 
đạo Phật, có hiểu biết rộng, có đức độ 
cao. Của người bồ tát, của mình lạt buộc 
(tng.; của người thì dùng rộng rãi, hào 
phóng, còn của mình thì giữ kĩ không 
cho ai đụng đến). 

bồ tạt d. 1 Bột trắng có tính kiềm, dễ 
tan trong nước, dùng để tẩy giặt, chế xà 
phòng. 2 Tên gọi thông thường của một 
số muối kali dùng chế phân hoá học. 
Phân bồ tạt. 


bổ, đg. (ph.). Ngã. (Chạy) bổ sấp bổ 


ngủa”. 

bổ, đg. 1 Giơ cao và giáng mạnh cho lưỡi 
sắc cắm sâu vào mà làm cho tách ra, vỡ 
ra. Bổ củi. Bổ từng nhát cuốc. Đầu đau 
như búa bổ: 2 Làm cho quả cây tách ra 
thành nhiều phần bằng lưỡi dao cắt theo 
chiều dọc. Bổ quả đưa. Yêu nhau cau sáu 
bổba... (cd.). 3 Lao mạnh toàn thân. Máy 
bay nhào lên bổ xuống. Nhảy bổ vào. 
bổ, đg. (cũ). Chia phần để bắt phải đóng 
góp cho đủ số đã định. Bổtheo đầu người. 
Bổ sưu. 

bổ, đg. (ph.). Bốc (thuốc đông ÿy). 

bổ, đg. (dùng hạn chế trong một số tổ 
hợp). Như bủa. Bổ vây khu rừng. 

bổ, đg. (cũ). Bổ dụng (nói tắt). Thị đỗ, 
được bổ làm giáo học. 

bổ, t. Có tác dụng tăng thêm chất nuôi 
đường, tăng thêm sức khoẻ cho cơ thể. Ăn 
đủ chất bổ Rượu bổ. Thuốc bổ gan. 

bổ bán, đg. (cũ; kng.). Chia phần để bắt 
phải đồng góp cho đủ số đã định; bổ (nói 
khái quát). Đã bổ bán xong các khoản. 
bổ bán, đg. (cũ; kng.). Bổ dụng (nói khái 
quát). 

bổ báo đg. (cũ; ¡d.). Như báo bổi 

bổ chính đg. (cũ). Bổ sung và sửa chữa 
cho đúng (nói về tác phẩm đã xuất bản). 
Sách in lại, có bổ chính ít nhiều. 


bổ chứng đởg. (Ngã) ngửa người ra vì bất 
ngờ bị trượt. Trượt chân ngã bổ chủng. 


:bổ củi d. Bọ cánh cứng, phần ngực khớp 


với phần bụng, đầu có thể ngóc lên bổ 
xuống tựa như người bổ củi. 

bổ cứu đg. @d.). Thêm vào chỗ thiếu và 
sửa lại chỗ sai; bổ khuyết và sửa chữa. 
Phát hiện sai sót để bổ cứu kịp thời. 
Phương pháp bổ cứu. 

bổ di đg. (cũ). Thêm vào chỗ còn sót để 
cho đầy đủ hơn (nói về tác phẩm xuất 
bản). Phần bổ di ở cuối sách. 

bổ dụng đg. (cũ). Như bổ nhiệm. 

bổ dưỡng đg. (d.). Bồi bổ, nuôi dưỡng cơ 
thể. Lo việc bổ dưỡng cho người ốm. 

bổ đề d. Mệnh đề có tính chất bổ trợ cho 
một hay nhiều định lí. 

bổ huyết t. (cũ). Bổ máu. Thuốc bổ 
huyết. 

bổ ích t. Có ích lợi, có tác dụng tốt. Rút 
ra bài học bổích. Ý kiến bổ ích cho công 
tác. 

bổ khuyết đg. Thêm vào chỗ còn thiếu. „ 
sót. Góp ý kiến bổ khuyết. Bổ khuyết 
cho kế hoạch. 

bổ ngữ d. Thành phần phụ của câu đặt 
sau vị ngữ, biểu thị đối tượng của hoạt 
động. 

bổ nhào đg. 1 Đâm đầu nhào xuống. Ngã 
bổ nhào. Máy bay bổ nhào ném bom. 2 
Lao mình chạy vội. Mọi người bổ nhào 
đi tìm. 

bổ nháo đg. (Œng.). Lao mình chạy vội 
theo hướng này, hướng khác. Mọi người 
hốt hoảng, bổ nháo đi tìm. 

bổ nháo bổ nhào đg. (hay p.). (kng.). Như 
bổnháo (nhưng nghĩa mạnh hơn). Chạy 
bổ nháo bổ nhào. 

bổ nhậm (cũ). x. bổ nhiệm. 

bổ nhiệm đg. (trtr.). Cử giữ một chức 
vụ trong bộ máy nhà nước. Bổ nhiệm 
đại sứ. 

bổ sấp bổ ngửa đg. (hay p.). (ng.). Như 
bổ nháo bổ nhào. 

bổ sung đg. Thêm vào cho đủ. Bổsung ý 
kiến. Báo cáo bổ sung. 
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bổ trợ đg. Giúp thêm vào, phụ thêm vào 
cho đủ hơn, tốt hơn. Ngành sẵn xuất phụ, 
bổ trợ cho ngành sản xuất chính. 

bổ trụ đg. Xây trụ nhô ra khỏi mặt tường 
để giữ cho tường đứng vững. Tường xây 
có bổ trụ. 

bổ túc đg. 1 Bồi bổ thêm cho được đầy 
đủ, cho đáp ứng được yêu cầu. Bổ túc 
về nghiệp vụ. Bổ túc văn hoá*. 2 (eng.). 
Bổ túc văn hoá (nói tắt). Học bổ túc. Lớp 
bổ túc. 

bổ túc văn hoá đg. Nâng cao văn hoá 
cho người lớn tuổi để có được trình độ 
cấp phổ thông. 

bễ bã t. 1 Vụng về, thô lỗ, không có ý tứ. 
Ăn nói bỗ bã. 2 (d.). (Bữa ăn, thức ăn) 
đầy đủ nhưng không được ngon, do cách 
nấu sơ sài, cốt lấy nhiều. Bữa cơm bỗ bã, 
cốt lấy no. 

bố, d. 1 @eng.. hoặc ph.). Cha (có thể dùng 
để xưng gọi). Con giống bố. Bố chồng. 
Con lại đây với bố! 2 (thường dùng phụ 
sau d.). Con vật đực thuộc thế hệ trước, 
trong quan hệ với những con vật thuộc 
thế hệ sau và được trực tiếp sinh ra. Dựa 
chọn cá bố, cá mẹ. 3 (kng.). Từ dùng để 
gọi người lớn tuổi, đáng bậc cha (tỏ ý 
thân mật hoặc vui đùa). Nhà bố ở đâu? 
Bố già*. 4 (thgt.). Từ dùng để gọi người 
đàn ông hàng bạn bè hoặc trẻ em trai 
(hàm ý đùa nghịch hoặc không bằng 
lòng, trách mắng). Thôi đi các bố, đừng 
nghịch nữa! 5 (eng.; dùng phụ sau d., 
trong một số tổ hợp). Cõ lớn, to (thường 
nói về chai lọ). Chai bố: 6 (thgt.; dùng 
sau đg., kết hợp hạn chế). Từ dùng trong 
tiếng rủa, biểu thị ý hơi bực mình. Mất 
bố cái đồng hồ rồi. 

bố, d. 1 (ph.). Đay. 2 Vải dày dệt bằng 
sợi đay thô. Vải bố. Giày bố. Bao bố", 
Ghế bố”. 

bố, d. Bố chính (gọi tất). 

bố, đg. (ph.; kng.). Ruồng bố (nói tắt); 
càn. Giặc bố vùng ven. Trận bố kéo dài. 
bố cáo đg. (cũ). Như bá cáo. lÏ d. (và đg). 
Văn bản chính thức của một cơ quan, tổ 


chức thông báo rộng rãi cho mọi người 
biết về một việc quan trọng (thường là 
việc thành lập cơ quan, tổ chức). Bố cáo 
thành lập doanh nghiệp. 

bố chánh (ph,). x. bố chính. 

bố chính d. Chức quan sau tuần phủ 
hay tổng đốc, chuyên trông coi việc thuế 
khoá, tài chính ở tỉnh dưới thời nhà 
Nguyễn. 

bố cục l đg. Tổ chức, sắp xếp các phần 
để tạo thành một tác phẩm hoàn chỉnh. 
Cách bố cục câu chuyện. ll d. Sự bố cục. 
Đố cục của bức tranh. Bài văn có bố cục 
chặt chẽ. 

bố dượng d. Chồng sau của mẹ, trong 
quan hệ với con của người chồng trước. 
bố già d. (kng.). Người lớn tuổi, đáng bậc 
cha (chỉ dùng để xưng gọi, tỏ ý thân mật 
hoặc vui đùa). Bố già đi đâu đấy? 

bố láo t. (kng.). 1 Vô lễ, hỗn xược; rất 
láo. Thái độ bố láo. Nói bố láo. 2 Bậy bạ, 
không đứng đắn. Câu chuyện bố láo. 
bố áo bố lếu t. (thgt.). Như bốáo (nhưng 
nghĩa mạnh hơn). 

bố lếu t. (eng.; ¡d.). Như bố láo. 

bố lếu bố láo t. (thgt.). Như bố láo bố 
lếu. 

bố phòng đg. Bố trí lực lượng để phòng 
thủ. Bố phòng cẩn mật. Công sự bố 
phòng. 

bố thí đg. 1 Cho theo lối làm ơn, làm phúc 
để cứu giúp. Của bố thí. 2 Cấp cho với ý 
ban ơn và khinh miệt. Thái độ bố thí. 

bố tời d. Vải dày dệt bằng sợi đay rất thô, 
thường dùng làm bao bì. 

bố trí đg. Sắp xếp theo một trật tự và với 
một dụng ý nhất định. Nhà cửa bố trí 
ngăn nắp. Bố trí công tác thích hợp. 

bộ, d. 1 Những cái lộ ra bên ngoài, 
thường là của một người, qua cử chỉ, cách 
đi đứng, dáng về, v.v. (nói tổng quát). 


:_“'Trông bộ rất quen. Làm ra bộ chưa hiểu. 


Coi bộ* (trời sắp mưa). 2 (kng.). Khả 
năng, năng lực xét qua cử chỉ, cách đi 
đứng, dáng vẻ bề ngoài, nhìn một cách 
tổng quát (thường hàm ý coi thường). Bộ 
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nó mà làm gì được. 

bộ, d. 1 Tập hợp gồm những vật cùng 
loại hoặc thường được dùng phối hợp 
bổ sung với nhau, làm thành một chỉnh 
thể. Bộ xương. Bộ quần áo. Bộ đồ cắt 
tóc. Mua thêm cho đủ bộ. Bộ sử gồm 
hai tập. 2 (dùng trước đg., trong một số 
tổ hợp). Từ dùng trong tên gọi của một 
số bộ phận của máy hay khí cụ, thiết bị 
có một chức năng, công dụng nhất định 
nào đó. Bộ khuếch đại”. Bộ giải mã. Bộ 
giảm chấn của ôtô. 3 (chm.). Đơn vị phân 
loại sinh học, dưới lớp, trên họ. Bộ rùa 
thuộc lóp bò sát. 4 (chm.). Nhóm phân 
loại chữ Hán, dựa trên sự giống nhau về 
một phần của hình thể. Tra từ điển tiếng 
Hân theo bộ. 

bộ, l d. 1 Cơ quan trung ương của bộ máy 
nhà nước, lãnh đạo và quản lí một ngành 
công tác. Bộ tài chính. Bộ quốc phòng. 2 
(dùng hạn chế trong một số tổ hợp). Trừ 
dùng trong tên gọi của một vài cơ quan 
chỉ huy, lãnh đạo cấp cao trong quân 
đội. Bộ tổng tư lệnh*. Bộ tham mưu. ÌÌ 
Yếu tố ghép sau để cấu tạo danh từ chỉ 
tổ chức của một chính đảng, một đoàn 
thể chính trị, có nghĩa “cấp bộ”. Đảng bộ 
tỉnh. Huyện bộ Việt Minh. 

bộ, d. (kết hợp bạn chế). 1 Mặt đất, 
đất liền, về mặt giao thông, phân biệt 
với đường thuỷ, đường hàng không. Bỏ 
thuyền lên bộ. Đường bộ*. 2 (dùng phụ 
sau đg.). Bước chân, coi là phương thức đi 
lại, phân biệt với việc dùng phương tiện 
giao thông (nói khái quát). Øï bộ. Không 
có xe, phải về bộ. Xe đạp hỏng phải dắt bộ 
một cây số“ 3 (thường dùng phụ sau đg.). 
Tay chân không, phân biệt với việc dùng 
công cụ, vũ khí. Đánh bộ với lính. Bắt bộ. 
Tra tấn bằng các loại đòn bộ. 

bộ bánh cóc d. Bộ phận gồm một bánh 
có răng, một cạnh xiên, một cạnh đứng 
(gọi là bánh cóc) và một miếng cứng cài 
vào cạnh đứng của răng (gọi là móng 
cóc hay cá), làm cho bánh răng chỉ quay 
được một chiều. 


bộ binh d. Binh chủng của lục quân 
có chức năng, nhiệm vụ trực tiếp tiêu 


- diệt sinh lực địch, chiếm và giữ đất đai. 
Pháo binh phối hợp với bộ binh. Súng. 


bộ binh. 

bộ cánh d. (thgt.). Bộ quần áo dùng để 
điện. Thắng bộ cánh mới. 

bộ chế hoà khí d. Khí cụ để pha chế hỗn 
hợp cháy từ nhiên liệu lỏng nhẹ (như 
xăng, dầu hoả) và không khí để cung cấp 
cho động cơ đốt trong. 

bộ chỉ huy d. Cơ quan chỉ huy quân sự 
cấp bình đoàn và tương đương. 

bộ chính trị d. Cơ quan lãnh đạo về đường 
lối của một số tổ chức chính trị, một số 
chính đảng, do ban chấp hành trung 
tương cử ra. 

bộ chương trình chuyên dụng d. Tập hợp 
các chương trình được thiết kế để cung 
cấp cho nhiều người sử dụng một máy 
tính với cùng một loại ứng dụng. 

bộ dạng d. Cử chỉ và dáng người (nói tổng 
quát). Trông bộ dạng rất quen. Bộ dạng 
hót hơ hót hải. 

bộ điệu d. Dáng, vẻ lộ ra qua cử chỉ, cách 
đi đứng, nhìn một cách tổng quát. Bộ 
điệu hung hăng. Bộ điệu rụt rè, thiếu 
tự nhiên. 

bộ đồ d. (ph.). Bộ quần áo. Bộ đồ bà ba. 

bộ đội d. 1 Người trong quân đội. Anh 
bộ đội. Đi bộ đội (tòng quân, vào quân 
độn). 2 Từ gọi chung bộ phận, thành 
phần của quân đội. Bộ đội lục quân. Bộ 
đội chủ lực”. 

bộ đội chủ lực d. Bộ phận hợp thành và 
là lực lượng nòng cốt của quân đội, gồm 
các quân chúng lục quân, phòng không, 
không quân, hải quân. 

bộ đội địa phương d. Thành phần của 
quân đội ở tại địa phương (tỉnh, thành 
phố, quận, huyện). 

bộ gõ d. Tập hợp các nhạc cụ phát ra âm 
thanh nhồ động tác gõ, đánh lên bề mặt. 

Trống là nhạc cụ chính trong bộ gõ. 

bộ hạ d. (cũ). Người trực tiếp dưới quyền, 

làm tay chân giúp việc cho một người có 
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thế lực. Bộ hạ thân tín. 

bộ hành l d. Người đi bộ; người đi bằng 
đường bộ. Đường dành riêng cho bộ hành. 
II đg. (cũ). Đi bộ. 

bộ khuếch đại d. Khí cụ làm tăng trị 
số của một đại lượng nào đó nhờ năng 
lượng của nguồn ngoài. Bộ khuếch đại 
điện áp. 

bộ lạc d. Hình thái tộc người ở thời đại 
nguyên thuỷ, bao gồm một số thị tộc hay 
bào tộc thân thuộc có chung một tên gọi, 
có vùng cư trú riêng. Đời sống bộ lạc. 
bộ li dầu cv. bộ 1y dầu. d. Thiết bị để tách 
nước và chất tạp ra khỏi dầu. 

bộ li hợp cv. bộ jy hợp. d. Thiết bị để nối 
và tách giữa các đoạn trục quay. 

bộ luật d. Tập hợp các quy phạm pháp 
luật theo một hệ thống, thống nhất trong 
một văn bản pháp luật của một ngành 
luật và được cơ quan quyền lực nhà nước 
cao nhất thông qua. Bộ luật hình sự. 
bộ ly dầu x. bộ 1i đầu. 

bộ ly hợp x. bộ Ù hợp. 

bộ máy d. 1 Hệ thống các cơ quan hoặc 
bộ phận bảo đảm thực hiện những nhiệm 
vụ chung của một tổ chức. Bộ máy nhà 
nước. Bộ máy quần lí kinh tế'2 Hệ thống 
các cơ quan hoặc bộ phận bảo đảm thực 
hiện một chức năng chung trong cơ thể. 
Bộ máy tiêu hoá. 

bộ mặt d. 1 Toàn bộ nói chung những vẻ, 
những nét nhìn thấy trên mặt. Bộ mặt 
hớn hở. 2 Toàn bộ nói chung những cái 
phơi bày, để lộ ra bên ngoài, qua đó cho 
thấy trạng thái, tình hình đời sống. Bộ 
mặt nông thôn ngày nay. 

bộ mặt hàng d. Các loại mặt hàng với 
số lượng từng loại được định trước (nói 
tổng quát). 

bộ môn d. Bộ phận hợp thành của một 
ngành, một lĩnh vực khoa học, kĩ thuật, 
nghệ thuật. Các bộ môn kịch nói, cải 
lương, tuông, chèo. Giáo sư phụ . 
bộ môn ở trường đại học. 

bộ não d. Toàn bộ khối óc trong hộp sọ, 
nói chung. 


bộ nhớ d. Bộ phận của máy tính, có 
chức năng ghi nhớ, bảo quản và đổi mới 
dữ liệu. 

bộ nhớ chết d. x. ROM. 

bộ nhớ sống d. x. RAM. 

bộ óc d. Óc của con người, coi là biểu 
tượng của những khả năng trí tuệ, của sự 
thông minh. Một bộ óc thông minh. 

bộ phận l d. Phần của một chỉnh thể, 
trong quan hệ với chỉnh thể. Tháo rời các 
bộ phận của máy. Bộ phận của cơ thể. Chỉ 
thấy bộ phận mà không thấy toàn cục. 
lÍt. Có tính chất bộ phận. Tiến hành bãi 
công bộ phận. 

bộ sậu d. (kng.). Tổng thể nói chung 
những người, những bộ phận làm thành 
một bộ máy nào đó. Bộ sậu lãnh đạo của 
nhà máy. 

bộ sấy hơi d. Thiết bị của nổi hơi dùng 
để biến hơi bão hoà thành hơi có nhiệt 
độ cao hơn nhiệt độ hơi bão hoà. 

bộ tịch d. Bộ điệu (thường hàm ý chê). Bộ 
tịch đáng ghét. Làm bộ làm tịch". 

bộ tộc d. Hình thái cộng đồng tộc người 
hình thành trong giai đoạn cuối của chế 
độ bộ lạc nguyên thuỷ, được phát triển 
trong thời chiếm hữu nô lệ và phong kiến 
sơ kì, có vùng cư trú, trạng thái kinh tế, 
văn hoá và tên gọi riêng. 

bộ tổng tư lệnh d. Cơ quan chỉ huy cao 
nhất của các lực lượng vũ trang. 

bộ trưởng d. Người đứng đầu lãnh đạo 
một bộ trong chính phủ. Bộ trưởng (bộ) 
ngoại giao. Bộ trưởng chủ nhiệm văn 
phòng chính phủ. 

bộ tưlệnh d. Cơ quan chỉ huy quân sự cấp 
liên binh đoàn và tương đương. 

bộ tướng, d. Œng.). Tướng mạo. Bộ tướng 
trông dữ lắm. 

bộ tướng, d. Tướng trực tiếp dưới quyền 
một tướng khác cấp cao hơn, trong chế 


ˆ độ phong kiến. Yết Kiêu, Dã Tượng là bộ 


tướng của Trần Hưng Đạo. 

bộ vạc d. (ph.). Chõng tre. 

bộ vạt (ph.). x. bộ vạc. 

bộ vi xửlícv. bộ v¡ xử lýd. Bộ xử lí có kích 


bộ vị 
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thước rất nhỏ. 
bộ vị d. (d.). Vị trí của một bộ phận 
(thường là của cơ thể). 


bộ xử lí cv. bộ xử lý d. Thiết bị tự động 


xử lí dữ liệu, là thành phần đầu não của 
máy tính điện tử. 

bôbin x. bobin. 

bốc, d. Bình có vòi ở đáy dùng để thụt 
rửa đường ruột, v.v. 

bốc, d. (ph.). 1 Cốc đựng bia, khoảng 1/4 
lít. 2 Bia hơi, uống bằng cốc. Bia bốc. 
bốc, d. Kiểu tóc nam giới cắt ngắn, chỉ để 
dài một mái trước. Đầu húi bốc. 

bốc, x. box. 

bốc, đg. 1 Lấy những vật rời vụn hay 
vật nhão bằng cách nắm gọn vào trong 
lòng bàn tay. Bốc một nhúm muối. Bốc 
bùn. Ăn bốc. 2 Lấy các vị thuốc đông y 
theo đơn để làm thành thang thuốc. Kê 
đơn, bốc thuốc. 3 Lấy cây bài hay lá thăm 
riêng ra khỏi một đám để chung. Bố: 
quân bài. Bốc thăm. 4 Lấy xương người 
dưới mộ lên để chuyển đi chôn chỗ khác. 
Bốc hài cốt. Bốc mộ. 5 Lấy các vật chuyên 
chở để chuyển đi. Bốc hàng. 6 Lấy ra khỏi 
một nơi nào đó và chuyển toàn khối đi 
nơi khác. Nhà bị bão bốc nóc. Bốc cả gia 
đình đi nơi khác (kng.). 

bốc, đg. 1 (Lửa, khói, hơi, v.v.) lên cao 
mạnh mẽ, liên tục và toả ra. Ngọn lửa 
bốc cao. Nước sôi bốc khói. Bụi bốc mù 
trời. 2 (Hiện tượng tâm l0 nổi lên, dâng 
lên mạnh mẽ trong người. Máu nóng 
bốc lên đầu. Cơn giận bốc lên. 3 (kng.). 
Hăng lên một cách quá mức trong chốc 
lát. Tính hay bốc. Ổ kiến hơi bốc. 4 (kng.). 
(Cây trồng) tốt vượt hẳn lên. Lúa con gái 
được mưa, bốc khoẻ phải biết. 

bốc bải đg. Bốc để ăn một cách tự nhiên. 
Yêu nhau bốc bải giần sàng... (cd.). Ăn 
bố ăn bải. 

bốc dỡ đg. Bốc và dõ để chuyển ra khỏi 
một nơi nào đó (nói khái quát). Bố dỡ 
hàng. Công nhân đội bốc dỡ. 

bốc đồng đg. (kng.). Đột nhiên hăng lên 
một cách quá mức, nhưng chỉ trong chốc 


lát (tựa như người lên đồng). Tĩnh hay 
bốc đồng. 

bốc giời x. bốc rời. 

bốc hoả đg. 1 (chm.). Bốc khí nóng lên 
mặt, lên đầu, theo quan niệm đông y. 2 
(Œng.). Nổi nóng một cách đột ngột. Tính 
hay bốc hoả. 

bốc hơi đg. (Chất lỏng) chuyển thành hơi; 
chuyển sang trạng thái khí. 

bốc lửa t. (eng). Có trạng thái tỉnh thần, 
tình cảm sôi sục, mạnh mẽ (ví như có 
ngọn lửa bốc lên từ bên trong; thường nói 
về phong cách biểu diễn, thể hiện). Giọng 
ca bốc lửa. Biểu diễn với một phong cách 
bốc lửa. 

bốc phét đg. (thợt.). Nói phét. 

bốc rời đg. (cũ). Tiêu tiền của hết sức 
hoang phí. Quen thói bốc rời. 

bốc trời x. bốc rời. 

bốc vác đg. Bốc xếp bằng sức người, bằng 
cách mang vác. Bốc vác hàng hoá. Công 
nhân bốc vác. 

bốc xếp đg. Bốc dõ và chất, xếp. Cơ giới 
hoá việc bốc xếp. 

bộc bạch đg. Bày tỏ, thổ lộ một cách rõ 
ràng và thành thật. Bộc bạch tâm tư. 
bộc lộ đg. 1 Để lộ rõ ra. Mâu thuẫn đã tự 
bộc lộ. Bộc lộ một số nhược điểm. Bộc lộ 
tình cảm. 2 (chm.). Làm cho lộ rõ, hiện rõ 
ra. Bộc lộ vết thương. 3 Nói ra cho biết rõ 
điều sâu kín riêng. Bộc lộ tâm sự. 

bộc lôi d. (cũ; id.). Bộc phá. 

bộc phá l đg. Phá huỷ bằng chất nổ. Bộc 
phá hàng rào dây thép gai. Bộc phá công 
sự ngầm. l\ d. Khối thuốc nổ để phá các 
vật rắn chắc. Đánh bằng bộc phá. 

bộc phát đg. (d.). Như bột phát. 

bộc trực t. Có tính nghĩ sao nói vậy một 
cách thẳng thắn. Con người bộc trực. Ăn 
nói bộc trực. 

bộc tuệch t. (kng.). Thật thà một cách 
vụng về, không suy tính, cân nhắc. Con 
người bộc tuệch. Ăn nói bộc tuệch, không 
màu mè. lÍ Lây: bộc tuệch bộc toạc (kng.; 
ý mức độ nhiều). 

bộc tuệch bộc toạc t. x. bộc tuệch (láy). 
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bôđê cv. bô đê. đg. Làm cho mép vải trở 
thành có những đường cong đều có tính 
chất trang trí. Bôđê cổ áo. 

bôi đg. 1 Làm cho một chất nào đó dính 
thành lóp mồng lên bề mặt. Bôi dầu. Bôi 
hồ lên giấy. 2 (kng.). Làm không đến nơi 
đến chốn một cách thiếu trách nhiệm. 
Công việc bôi ra. 3 (kng.). Đày vẽ cái 
không cần thiết. Đừng bôi việc ra nữa. 
bôi bác đg. 1 (d.). Bôi cho bẩn ra, cho 
xấu đi (nói khái quát). Bôi bác mặt mày 
để làm hề. 2 Làm dối, làm qua loa cho 
gọi là có. Viết bôi bác mấy chữ cho xong. 
Lấi làm ăn bôi bác. 

bôi đen đg. Mô tả hoặc trình bày một 
cách méo mó, xuyên tạc nhằm làm cho 
xấu đi; trái với tô hồng. Chân lí không 
thể bị bôi đen. 

bôi nhọ đg. Làm cho xấu xa nhơ nhuốc. 
Đôi nhọ lịch sử. Bôi nhọ thanh danh. 
bôi gio trát trấu cn. bôi tro trát trấu (vào 
mặt). Ví hành động làm nhục, làm mất 
thể diện (của người thân) bằng việc xấu 
xa của mình. 

bôi tro trét trấu (ph.). x. bôi gio trát 
trấu. 

bôi trơn đg. Cho chất lỏng hoặc bột mềm 
vào giữa hai mặt cọ xát với nhau trong 
máy để giảm bớt các hiện tượng có hại 
như mòn, mất năng lượng, v.v. 

bồi, d. Người đàn ông làm thuê hoặc đi 
ở chuyên phục vụ trong khách sạn hoặc 
nhà riêng. Bồi phòng*. Đi ở bi. 

bồi, đg. 1 Làm cho có thêm nhiều lớp 
khết dính chặt vào để được dày hơn, bền 
chắc hơn. Bồi bìa. Bồi búc tranh. Đắp đất 
bồi thêm chân đê. 2 (Bùn cát) lắng đọng 
lại và làm nâng cao thêm lòng sông, lòng 
hồ hoặc làm rộng thêm bờ sông, bờ hồ. 
Con sông kĩa bên lỏ bên bồi... (cd.). Đất 
bồi. 3 Tiếp liền thêm hành động bắt phải 
chịu đựng nặng nề hơn nữa. Bồi thêm haï: 
quả đấm. Bắn bồi thêm mấy phát. Nói 
bồi thêm một câu. 

bồi, đg. qd.). Đền bù lại cái đã làm mất 
mát, hư hỏng. 


bồi bàn d. Người làm thuê hoặc đi ở 
chuyên phục vụ ở bàn ăn. 

bồi bếp d. Người đàn ông đi ở làm việc 
phục dịch, như bồi, bếp, v.v. (nói khái 
quát). 

bồi bổ đg. Làm cho nhiều thêm hoặc 
mạnh thêm. Bồi bổ sức lực. Bồi bổ kiến 
thức. Bồi bổ tỉnh thần. 

bồi bút d. Kẻ làm tay sai bằng nghề viết 
sách báo. 

bồi dưỡng đg. 1 Làm cho tăng thêm sức 
của cơ thể bằng chất bổ. Bồi dưỡng sức 
khoẻ. Tiền bồi dưỡng (tiền cấp cho để ăn 
uống bồi dưỡng). 2 Làm cho tăng thêm 
năng lực hoặc phẩm chất. Bồi dưỡng cán 
bộ trẻ. Bồi dưỡng đạo đức. 

bồi đấp đg. Đắp thêm cho dày hơn, vững 
hơn. Bồi đắp chân đê. Phù sa bồi đắp cho 
cánh đồng. 

bồi hoàn đg. Trả lại tiền của, tài sản đã 
lấy trái phép và hiện còn giữ. Bồi hoàn 
cho công quỹ. 

bồi hồi t. (hay đg.). Ở trong trạng thái 
có những cảm xúc, ý nghĩ trở đi trở lại 
làm xao xuyến không yên, thường là khi 
nghĩ đến việc đã qua. Thương nhớ bồi hồi 
trong dạ. II Lây: bối hổi bồi hồi (ý mức độ 
nhiều). Nhớ ai bổi hổi bồi hồi, Như đứng 
đống lửa, như ngồi đống than (cd.). 

bồi khoản d. (¡d.). Món tiền phải bồi 
thường, thường là khi bại trận hoặc thua 
kiện. Bồi khoản chiến tranh. 

bồi lấp đg. Lấp dần do các chất lắng 
đọng. Cửa sông bị bồi lấp. Bùn đất bồi 
lấp dòng chảy. 

bồi phòng d. Người làm thuê chuyên 
phục vụ trong các phòng ở khách sạn. 
bồi tế d. Người đứng tế phụ bên cạnh 
chủ tế. 

bồi thẩm d. Thẩm phán cùng ngồi xét xử 
với chánh án trong một phiên toà. 


“bồi thần d. Bề tôi của vua chư hầu, trong 


quan hệ với hoàng đế. 

bồi thường đg. Đền bù bằng tiền những 
thiệt hại về vật chất mà mình phải chịu 
trách nhiệm. Làm hồng phải bồi thường. 


bồi tích 
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Bồi thường cho gia đình người bị nạn. 
bồi tích d. Lớp đất đá đọng trong các 
thung lũng sông, do dòng nước chảy 
đưa tới. 

bồi trúc đg. (cũ; ¡d.). Đắp thêm vào đê, 
đập, v.v. Bồi trúc chỗ đê bị lỏ. 

bồi tụ đg. Tích tụ và bồi đắp phù sa. 
Đồng bằng Bắc Bộ hình thành do một 
quá trình bồi tụ lâu dài. 

bổi d. 1 Mớ cành lá, có rác lẫn lộn, thường 
dùng để đun. Đống bổi. Dàng bổi thay 
than đốt lò. 2 (ph.). Vụn rơm, thóc lép. 
Dùng đất lẫn bổi để trát. 

bổi hổi t. (hay đg;). (kng,). Như bổi hồi 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). Gan ruột bối 
hổi. Thương nhớ bối hổi. 

bổi hổi bồi hồi t. (hay đg,). x. bồi hôi 
(láy). ậ 

bối, d. Đê nhỏ, đắp vòng ngoài đê 
chính. 

bối, (ph.). x. búi, 

bối cảnh d. 1 Cảnh vật làm nền trong 
bức vẽ hoặc khung cảnh bài trí làm nền 
trên sân khấu. 2 Hoàn cảnh chung khi 
một sự việc phát sinh và phát triển. Bối 
cảnh lịch sử của cuộc khởi nghĩa. Bối 
cảnh xã hội. 

bối rối t. (hay đg.). Lúng túng, mất bình 
tĩnh, không biết nên xử trí thế nào. Về 
mặt bối rối. Lâm vào tình thế bối rối. 
bội, dg. (d.). Làm trái ngược với cái đã 
theo hay đã hứa; phản lại. Bội lời cam 
kết. Bội ơn. 


bội, l t. (kết hợp hạn chế). Được nhân : 


lên nhiều lần; hơn nhiều, so với một mức 
nhất định. Mùa tốt bội. Thu bội lên đến 
sáu tấn. Người đông gấp bội. II. d. Tích 
của một đại lượng với một số nguyên. 
Bội chung”. 

bội bạc t. Làm sai trái và không xứng 
với công ơn, tình nghĩa, do không nhớ 
ơn, nhớ nghĩa. Con người bội bạc. Ăn ở 
bội bạc. 

bội chỉ đg. Chi tiêu vượt quá mức thu. 
bội chỉ ngân sách d. Hiện tượng chỉ ngân 
sách vượt thu ngân sách. 


bội chỉ tiền mặt d. Hiện tượng số lượng 
tiền mặt thu vào ngân hàng nhà nước 


. không đủ chi tiêu, phải phát hành thêm 


tiền giấy. 

bội chung d. Bội đồng thời của nhiều đại 
lượng. Bội chung nhỏ nhất (bội chung 
nhỏ hơn tất cả các bội chung khác). 

bội nghĩa đg. (thường đi với vong ân). 
Phụ ơn nghĩa. Phường vong ân bội 
nghĩa. 

bội nghịch đg. (cũ). Phản nghịch. 

bội nhiễm đg. Bị nhiễm khuẩn khi đang 
mắc một bệnh hoặc nhiễm khuẩn lần thứ 
hai khi cơ thể đang bị nhiễm khuẩn mãn 
tính. Bị bội nhiễm do sức đề kháng yếu. 
Bệnh nhân lao cần được điều trị dứt hẳn 
để tránh bội nhiễm. 

bội ơn đg. Không những không biết ơn 
mà còn xử tệ với người mình mang ơn. 
bội phản đg. @đ). Như phần bội. 

bội phần p. Hơn rất nhiều, so với một 
mức nào đó; gấp bội. Tươi đẹp bội phần. 
Bội phần sung sướng. 

bội số d. Tích của một số với một số 
nguyên. Bội số chung”. 

bội số chung d. Bội số đồng thời của hai 
hay nhiều đại lượng. 46 là bội số chung 
của 6, 8 và 13. 12 là bội số chung nhỏ 
nhất (nhỏ hơn tất cả các bội số chung 
khác) của 4 và ổ. 

bội thu đg. 1 Thu hoạch mùa màng được 
nhiều hơn bình thường. Một vụ mùa bội 
thu. 2 Thu ngân sách nhiều hơn chi. 
bội thực đg. Ăn quá nhiều và không tiêu 
hoá kịp, gây cảm giác hết sức khó chịu 
trong bụng. Bị bội thực. 

bội tín đg. Phụ lòng tin cậy, lường gạt 
hoặc chiếm đoạt trái phép của người 
khác. Hành động bội tín. 

bội tỉnh d. (cũ; ¡d.). Huân chương. 

bội tình đg. Phần lại lời hẹn ước chung 
thuỷ trong tình yêu nam nữ. Người 
chồng bội tình. Bị bội tình. 

bội ước đg. Làm trái với điều đã giao 
ước. Một hành động bội ước. Bội ước lời 
cam kết. 


z 
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bôn ởg. (kng.; ¡d.). Chạy nhanh, đi 
nhanh. Bôn nhanh về phía trước. 

bôn ba đg. Đi đây đi đó, chịu nhiều gian 
lao, vất vả để lo liệu công việc. Bôn ba 
tìm đường sống. Cuộc đời bôn ba vì cách 
mạng. 

bôn hành đg. (d.). Chạy ngược xuôi để 
lo liệu việc riêng. 

bôn sê vích x. bonsevich. 

bôn tập đg. (Quân đội) vận động nhanh 
chóng từ xa đến đánh úp địch. Đánh bôn 
tập. Hành quân bôn tập diệt đồn. 

bôn tẩu đg (cũ). Chạy ngược xuôi đây 
đó để lo liệu công việc. Bôn tẩu khắp 
mọi nơi. 

bôn xu đg. (d.). Vào ra nơi quyền thế để 
nịnh nọt, cầu cạnh. Bôn xu bọn quyền 
thế. Thói bôn xu. 

bồn, d. 1 Đồ dùng chứa nước để tắm hoặc 
trồng cây cảnh, v.v., thường đặt ở những 
vị trí nhất định. 2 Khoảng đất đánh 
thành vẳng để trồng cây, trồng hoa. Bồn 
cây mít. Bồn hoa. 

bồn, đg. (ph.). (Trâu bò, ngựa) lồng lên 
chạy. Con trâu cong đuôi bồn ra giữa 
đồng. 

bồn binh x. bùng bính. 

bồn chồn t. (hay đg.). Ở trong trạng thái 
nôn nao thấp thỏm, thường vì một việc 
gì chưa đến, chưa biết ra sao. Lòng bồn 
chồn nghĩ đến phút thấy lại quê hương. 
Bồn chân lo lắng. 

bổn (ph.; cũ). Biến thể của bản trong một 
số từ gốc Hán. Bổn báo. Vong bổn. 

bổn phận d. Phần việc phải lo liệu, phải 
làm, theo đạo lí thông thường. Bổn phận 
làm con. Làm tròn bổn phận công dân. 

bốn d. Số tiếp theo số ba trong dãy số tự 
nhiên. Một năm có bốn mùa. Ba bề bốn 
bên*. Bốn tám (ng.; bốn mươi tám). Đợt 
bốn (đgt thứ tư). 

bốn bể (ph.). x. bốn biển. 
bốn biển d. (vch.). Tất cả mọi vùng trên 
thế giới; toàn thế giới. Bốn biển một nhà. 
Khhắp năm châu bốn biển. 

bốn dài hai ngắn (thgt.). Quan tài đàm 


bằng bốn tấm ván dài, hai tấm ván 
ngắn). 

bốn phương d. Tất cả các phương trời; 
tất cả các nơi. Tung hoành khắp bốn 
phương. 

bốn phương tám hướng d. Tất cả mọi 
phương, mọi hướng trong bầu trời; tất 
cả mọi nơi. 

bộn t. 1 Œ&ng.). Nhiều ngốn ngang. Sân 
vườn bộn những rơm. Công việc đang 
bộn lên. 2 (ph.). Nhiều, khá nhiều. Anh 
ta đã bộn tuổi. Có bộn tiền. 

bộn bềt. Nhiều lắm và có vẻ ngốn ngang. 
Công việc bộn bề, làm không xuế. 

bộn rộn t. Nhiều và rộn lên. Tiếng cười 
nói bộn rộn. 

bông, d. 1 Cây thân cỏ hay cây nhõ, lá 
hình chân vịt, hoa màu vàng, lông xơ 
trắng bám quanh hạt được dùng để kéo 
thành sợi vải. Ruộng bông. 2 Chất sợi 
lấy từ quả của bông hoặc của một số cây 
khác. Cung bông. Bông gạo. Chăn bông. 
Áo bông. 3 (dùng trong tên gọi một số 
sản phẩm). Chất tơi xốp như bông. Ruốc 
bông”. 

bông, d. 1 Cụm hoa gồm nhiều hoa 
không cuống mọc dọc trên một cán hoa 
chung; tập hợp gồm nhiều quả (mà thông 
thường gọi là hạt) phát triển từ một cụm 
hoa như thế. Bông kê. Lúa trĩu bông. 2 
(thường dùng phụ trước d.). Từ dùng 
để chỉ từng cái hoa; đoá. Nở một bông 
hoa. Ngắt lấy mấy bông. 3 (ph.). Hoa. 
Bông cúc. Đốt pháo bông. 4 (ph.). Hoa 
tai. Đeo bông. 

bông, d. (cũ). 1 Giấy nợ ngắn hạn do các 
cơ quan tín dụng hoặc cá nhân phát ra. 
2 Phiếu cấp phát để mua hàng. Bông 
mua vải. 

bông, d. Bản in thử để sửa. Sửa bông 
bài. 


.. bông, đg. Œeng.). Đùa vui "bằng lời nói. 


Nói bông. 

bông đá d. Tên gọi thông thường của 
amlant. 

bông đùa đg. Đùa, thường bằng lời nói 
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(nói khái quát). Bông đùa mấy câu. 
Giọng bông đùa. 

bông gòn d. Bông lấy từ quả cây gòn, cây 
gạo, thường dùng làm đệm, gối. 

bông lông t. Không có mục đích, không 
có hướng rõ ràng; không đâu vào đâu. Ý 
nghĩ bông lông. Đi chơi bông lông. 
bông lơn đg. Nói đùa một cách thiếu 
đứng đắn. Tĩnh hay bông lơn. Nói chuyện 
bông lơn. 

bông phèng đg. (kng.). Nói đòa một cách 
dễ dãi, tuỳ tiện, vô nghĩa. Bồng phèng 
mấy câu. Có tính hay bông phèng. 
bông thấm nước d. Bông có thể hút nước, 
dùng trong y tế. 

bông thừa d. x. hải quỳ. 

bông tiêu d. Cột tín hiệu báo cho tàu 
thuyền biết chỗ có nguy hiểm, chướng 
ngại. 

bồng, d. Trống kiểu cổ, hai đầu bịt da, 
giữa eo lại. 

bồng, d: (ph.). Túi vải có dây đeo vào 
lưng để đựng đồ đạc. 

bồng, đg. (cũ; hoặc ph.). Bế; ẫm. Bồng 
con. Bồng trẻ dắt già. 

bồng, t. Ở trạng thái nổi cao lên, phồng 
cao lên. Nước sôi bồng lên. Chiếc áo bồng 
vai. Tóc chải bồng. 

bồng bế đg. Bế trẻ em (nói khái quát). 
bồng bềnh đg. Từ gợi tả dáng chuyển 
động lên xuống nhẹ nhàng theo làn sóng, 
làn gió. Thuyền bồng bềnh giữa sông. 
Mây trôi bông bềnh. ' 

bồng bồng d. Cây nhõ, lá có gân song 
song, hoa dùng làm rau ăn. 

bồng bột t. 1 @d.). Sôi nổi và có khí thế 
mạnh mẽ. Phong frào phát triển bồng 
bột. 2 Sôi nổi, hăng hái, nhưng thiếu chín 
chắn, không lâu bền. Tình cảm bồng bột. 
Cái bồng bột của tuổi trẻ. 

bồng lai d. Cảnh đẹp và cuộc sống hạnh 
phúc mà con người mơ ước. Bồng lai 
tiên cảnh. 

bồng mạc d. Điệu ngâm thơ lục bát biến 
thể, ngân dài giọng, có xen nhiều tiếng 
đệm có nghĩa. 


bỗng nhiên 


bồng súng dg. Cầm súng nâng lên một 
cách nghiêm trang theo thể thức quy 


- định. Bồng súng chào. 


bổng, d. 1 Tiền lương của quan lại. 2 (1d.). 
Bổng ngoại (nói tất). Lương ít, nhưng 
bổng nhiều. 

bổng, t. 1 (Giọng, tiếng) cao và trong. 
Tiếng sáo khi bổng khi trầm. Giọng 
nói lên bổng xuống trầm. 2 (dùng phụ 
sau đg.). Ở vị trí lên được rất cao trong 
khoảng không, gây cảm giác một cái gì 
rất nhẹ. Nhấc bổng lên. Đá bổng quả 
bóng. Gần bay la, xa bay bổng (tng.). 
bổng lộc d. Lương và các khoản hưởng 
phụ khác của quan lại (nói khái quá). 
Bổng lộc vua ban. 

bổng ngoại d. Những món lợi mà quan 
lại kiếm được ngoài lương ra, như tiền hối 
lộ, của biếu xén, v.v. (nói tổng quát). 
bỗng, d. Bã rượu hoặc rau cỏ ủ chua làm 
thức ăn cho lợn. Bỗng bã rượu. Ủ bỗng 
chua nuôi lợn. Giấm bỗng đàm bằng bã 
của rượu nếp). 

bỗng, t. (dùng hạn chế trong một vài tổ 
hợp). Có thể đưa lên được rất cao trong 
khoảng không một cách nhẹ nhàng. Nhẹ 
bỗng”. 

bỗng, p. (thường dùng phụ trước đg.). 
(Hành động, quá trình xây ra) một cách 
tự nhiên và không ngờ, không lường 
trước được. Trời bỗng trở lạnh. Bỗng có 
tiếng kêu cứu. 

bỗng chốc p. Bỗng nhiên, trong chốc 
lát. Bao nhiêu điều lo lắng bỗng chốc 
tiêu tan. Không thể bỗng chốc mà có 
ngay được. 

bỗng dưng p. Bỗng nhiên, không rõ vì 
sao. Thắng lợi không phải bỗng dưng mà 
có. Bỗng dưng nảy ra một vấn đề không 
ai ngờ tối. 

bỗng đâu p. Bỗng nhiên, không rõ tự 
đâu. Bỗng đâu nó lại về. 

bỗng không p. Bỗng nhiên, không duyên 
có. 

bỗng nhiên p. (dùng làm phần phụ trong 
câu). (Hành động, quá trình xảy ra) một 
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cách tự nhiên và không ngờ, không lường 
trước được. Đang nắng, bỗng nhiên trời 
tối sầm. 

bống d. (kết hợp hạn chế). Cá bống (nói 
tắt). Bống có gan bống (tng.). 

bộng d. 1 Chỗ rỗng trong lòng gỗ. Ong 
xây tổ trong bộng cây già. Ván bị mọt, có 
nhiều bộng. 2 Như bọng,. Bộng ong. 
bônsêvich x. bonsevich. 

bốp, đg. (thgt.). Nói thẳng vào mặt, 
không kiêng nể. Nổi cáu, bốp luôn mấy 
câu. 

bốp, t. (thgt.). (Quần áo, cách ăn mặc) 
đẹp một cách chải chuốt, sang trọng. 
Diện thật bốp vào. 

bốp chát đg. Nói năng, đối đáp một cách 
gay gắt, thô bạo, không kiêng nể. Giọng 
từ tốn, không bốp chát. Tính hay bốp 
chát. 

bộp d. Cây thân to, cao, gỗ xốp. 

bộp chộp t. (Tính người) chưa suy nghĩ 
kĩ đã vội nói, vội làm. Tĩnh nết bộp chộp, 
nóng nảy. Ăn nói bộp chộp. 

bốt, d. en. bó. Đồn nhỏ hoặc trạm canh 
gác của binh lính, cảnh sát dưới chế độ 
thực dân. Bốt gác. Giặc đóng bốt trong 
làng. 

bốt, d. Giày cổ cao đến gần đầu gối. Đi 
bốt caosu. 
bột, d. (kết hợp hạn chế). Cá bột (nói 
tắU. Bơi thuyền vớt bột trên sông. Cá 
mè bột. 

bột, d. 1 Chất chứa nhiều trong hạt ngũ 
cốc hoặc các loại củ, dễ xay giã thành 
những hạt nhỏ mịn. Khoai lắm bột. Xay 
bột. Bột mì. Có bột mới gột nên hồ (tng.). 
2 Dạng hạt nhỏ mịn như bột. Nghiền 
thành bột. Vôi bột. Bột màu (dùng để pha 
chế các loại sơn hoặc màu vẽ). 3 Calcium 
sulfat ngâm nước, có dạng bột, dùng để 
bó chỗ xương gẫy. Bó bội. 


bột giấy d. Bột cellulos hoặc thớ sợi thực. 


vật đã nghiền nhuyễn và tẩy trắng, dùng 
để sản xuất giấy. 
bột kẽm d. Bột oxid kẽm, màu trắng, 
dùng trong công nghiệp caosu, sơn, v.v. 


bột khởi đg. (d.). Nổi lên thình lình 
và mạnh mẽ (nói về phong trào quân 
chúng). Sức mạnh bột khỏi của phong 
trào. 

bột mài d. Bột dùng để mài hoặc đánh 
bóng bề mặt. 

bột phát đg. Phát sinh ra, xảy ra thình 
lình và mạnh mẽ. Những cơn đau bột 
phát dữ dội. Tình cảm bột phát.. Phong 
trào bột phát. 

bột tan d. Bột khoáng trắng, rất mịn, 
thường dùng làm chất độn trong ngành 
chế tạo được phẩm và các ngành công 
nghiệp khác. 

bơ, d. Chất béo màu vàng nhạt lấy từ 
sữa. Bánh mì phết bơ. 

bơ, d. Vỏ hộp sữa bò hoặc vỏ hộp đựng 
bơ, trong dân gian dùng làm dụng cụ 
đong lường chất hạt rời. Mỗi bữa nấu 
ba bơ gạo. 

bơ, t. Œng., 1d., thường chỉ dùng trong 
một vài tổ hợp). Có vẻ không mảy may để 
ý đến, không có mảy may cảm xúc (trước 
điều lẽ ra phải được chú ý). Bơ đi, không 
buồn để ý. Tỉnh bơ”. 

bơ, d. Cây ăn quả; quả khi chín, ăn có 
vị béo (như bơ). 

bơ lơ t. (cũ, hoặc ph.; ¡d., thường ởi đôi 
với bảng lảng). Có vẻ như không mẫy 
may để ý gì đến. 

bơ phờ t. Có vẻ ngoài lộ rõ trạng thái 
rất mệt mỏi. Mặt mũi bơ phờ. Thức đêm 
nhiều, người bơ phờ ra. Đầu tóc bơ phờ 
(để rối bù, không buồn chải). 

bơ thờ t. (¡d.). Thấn thờ và ngơ ngẩn vì 
không ổn định trong lòng. Anh như con 
nhạn bơ thò, Sóm ăn tối đậu cành tơ một 
mình (cả.). 

bơ thừa sữa cặn d. Đồ ăn thừa; ví những 
lợi ích vật chất đê tiện mà kẻ làm tay sai 


.cho tư bản, đế quốc được hưởng; như cơm 


thừa canh cặn. 

bơ vơ t. Trơ trọi, không nơi nương tựa. 
Bơ vơ như gà mất mẹ. Sống bơ vơ. 

bờ d. 1 Dải đất làm giới hạn cho một 
vùng nước hoặc để ngăn giữ nước. Đến 


bờ bến 
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bến, lên bờ. Thành phố trên bờ biển. 
Tức nước võ bờ (tng.). 2 (dùng trước d.). 


Hàng cây dày rậm hoặc vật xây dựng? 


dùng làm giới hạn cho một khoảng đất 
nhất định. Bờ giậu*. Bờ tường. 3 Chỗ 
nhô lên và bao quanh một khoảng lõm. 
Bò của vết loét. 

bờ bến d. Bò và bến; nơi giới hạn, tiếp 
giáp giữa sông, biển, hồ lớn với đất liền 
(nói khái quát). Thuyền đi mãi, vẫn 
không thấy đâu là bờ bến. Tình thương 
không bờ bến (b.; không có giới hạn). 
bờ bụi d. Bờ và bụi; bụi rậm (nói khái 
quát). Tìm khắp các bờ bụi. Nằm bờ 
nằm bụi. 

bờ cõi d. 1 ád.). Ranh giới đất nước; biên 
giới. 2 Phần đất nước của một quốc gia. 
Giữ gìn bờ cõi. 

bờ giậu d. (xng.). Hàng rào để ngăn sân, 
vườn bằng tấm tre, nứa đan hoặc hàng 
cây nhỏ và rậm. 

bờ khoảnh d. Bờ để giữ nước cho những 
khoảnh ruộng nhỏ. 

bờlu x. bìu. 

bờlu dông x. bludông. 

bờ mỏd. Toàn bộ nói chung các tầng của 
mỏ lộ thiên theo một phía nào đó. 

bờ quai d. Bờ phụ để ngăn nước ở phía 
cao, nối liền quanh một bờ lớn. Đắp bờ 
quai giữ nước nuôi cá. 

bờ rào d. (kng.). Hàng rào bao quanh 
sân, vườn. 

bờ thửa d. Bờ để giữ nước, tháo nước cho 
một thửa ruộng. 

bờ vùng d. Bò để giữ nước hoặc tháo 
nước cho một cánh đồng lớn, thường là 
đồng sâu. 

bờ xôi ruộng mật d. Ruộng đất màu mỡ, 
dễ làm ăn. 

bởt. 1 Mềm và dễ mất tính toàn khối, dễ 
rời ra từng mảnh khi chịu tác động của 
lực cơ học; dễ tơi ra, dễ vụn ra, hoặc dễ 
đứt, dễ rách. Đất bỏ như vôi. Khoai bở. 
Sợi bỏ, không bền. 2 (kng.). Dễ mang lại 
lợi, mang lại hiệu quả mà không đòi hỏi 
phải phí nhiều sức. Được món bỏ. Tưởng 


bỏ, thế mà hoá ra gay. 3 (kng.). (Trạng 
thái mệt) rã rời. Mệt bở cả người. 


“bở hơi tai (ng.). Mệt đến mức như hơi 


ra cả ở tai. Chạy bở hơi tai. Làm bở hơi 
tai. 

bở vía t. (kng.). Không còn hồn vía; mất 
hết tỉnh thần vì quá sợ hãi. Sợ bở vía. 
bỡ ngỡ t. (hoặc d.). Ngơ ngác, lúng túng 
vì chưa quen thuộc. Mới đến, còn bố ngỡ. 
Những bõ ngõ trong công việc. 

bớ c. (cũ, hoặc ph.; dùng trước d.). Tiếng 
dùng để gọi người ngang hàng hoặc người 
dưới ở đằng xa. Bớ ba quân! Bó chiếc ghe 
sau, Chèo mau anh đợi! (cd.). 

bợ đg. (ph.). Đỡ phía dưới mà nâng lên 
bằng bàn tay đặt ngửa. Luồn tay bợ cái 
thúng. 

bợ đít đg. (thgt.). Nịnh hót, luồn cúi một 
cách đê hèn. Bợ đít quan thầy. 

bợ đỡ dg. Nịnh hót để mưu lợi. 

bơi l đg. 1 Di chuyển trong nước hoặc di 
chuyển nổi trên mặt nước bằng cử động 
của thân thể. Đàn cá bơi. Tập bơi. Bể 
bơi*. 2 Gạt nước bằng mái đầm, mái chèo 
để làm cho thuyền đi chuyển. Bơi xuông 
đi câu. 3 (kng.). Làm việc một cách vất 
vả, lúng túng vì việc nhiều quá hoặc vì 
không làm nổi. Bơi trong công tác. lÌ d. 
(ph.). Mái (chèo). 

bơi bướm đg. Bơi theo kiểu sau khi gạt 
nước thì vung đều hai tay về phía trước 
(trông tựa như bướm bay). 

bơi chó đg. Bơi theo kiểu đập chân, đập 
tay la lịa (trông tựa như chó bơi). 

bơi dai sức đg. Bơi với tốc độ bình thường 
trên quãng đường dài để rèn luyện cho 
cơ thể có sức bền bỉ dẻo dai. 

bơi ếch đg. Bơi theo kiểu tay và chân 
đồng thời co duỗi đều đặn (trông tựa 
như ếch bơi). 

bơi lội đg. Bơi (nói khái quát). Cá con bơi 
lội tung tăng. Giỏi về bơi lội. 

bơi nhái đg. (ph.). Bơi ếch. 

bơi sải đg. Bơi theo kiểu hai tay luân 
phiên gạt nước rồi vung trên không 
(trông tựa như đo sả). 


bơi trải 


108 bỡn 


bơi trải đg. Đua thuyền theo kiểu dân 
gian cổ truyền. Hội bơi trải. Thi bơi 
trải. 

bời t. (thường dùng ở dạng lầy hoặc hạn 
chế trong một vài tổ hợp). Nhiều đến mức 
ngốn ngang. Lúa tốt bời bời. Rối bời*, 
Đầu óc bời bời. 

bời lời d. Cây mọc hoang, quả trồn nhỏ 
mọc thành chùm, gỗ nhẹ, thớ đặc, thường 
dùng làm cột nhà. 

bởi k. 1 (thường dùng trước một cấu trúc 
chủ ngữ - vị ngữ). Từ biểu thị điều sắp 
nêu ra là lí do hoặc nguyên nhân của 
việc được nói đến; vì. Bởi anh chăm việc 
canh nông, Cho nên mối có bồ trong bịch 
ngoài (cd.). 2 Từ biểu thị điều sắp nêu ra 
là người hoặc vật gây ra trạng thái đã nói 
đến. Bị trói buộc bởi tập quán cũ. Trăng 
lu vì bởi áng mây... (cd.). 

bởi chưng k. (cũ). Như bởi. Bởi chưng 
thầy mẹ nói ngang, Cho nên đũa ngọc 
mâm vàng xa nhau (cdL). 

bởi thế k. ád.). Như vì ¿hế: 

bởi vậy k. (d.). Như vì vậy: 

bởi vì k. (dùng trước một cấu trúc chủ 
ngữ - vị ngữ). Từ biểu thị điều sắp nêu 
ra là lí do hoặc nguyên nhân giải thích 
việc được nói đến. Vấn đề phải gác lại, 
bỗi vì ý kiến còn khác nhau nhiều. 

bới, đg. 1 Lật xáo lên và gạt đi những gì 
phủ lên trên để tìm lấy cái vùi lấp bên 
dưới. Bới đống gạch cứu người bị nạn. Gà 
bồi rác tìm môi. Bói khoai. 2 Moi móc để 
tìm cho ra, cho thành ra có. Bới chuyện. 
Bói xấu nhau. Có tính hay bới việc. 3 
(ph.). Réo tên cha mẹ tổ tiên người ta 
ra mà chửi. 

bới, đg. (ph.). 1 Xới (cơm). 2 (kết hợp hạn 
chế). Mang cái ăn theo khi đi xa nhà. 
Cơm đùm gạo bồi. 

bới, (oh.). x. bái, (ng. lÌ). 

bới bào ra bọ Ví hành động moi móc để 
dựng nên chuyện xấu, chuyện lôi thôi. 
bới lôngtìm vết Ví hành động mơi móc để 
cố tìm cho ra cái xấu, cái thiếu sót. 

bới móc đg. Moi móc điều xấu của người 


khác ra để nói. Bới móc chuyện đời tư 
của người ta. 

bơm! d. Dụng cụ dùng để đưa chất lỏng, 
chất khí từ một nơi đến nơi khác, hoặc 
để nén khí, hút khí. Bơm chữa cháy. 
Chiếc bơm xe đạp (dùng để bơm bánh 
xe đạp). lÍ đg. 1 Đưa chất lỏng hoặc chất 
khí từ một nơi đến nơi khác bằng bơm. 
IMáy bơm nước. Bơm thuốc trừ sâu. Quả 
bóng bơm căng. Bơm xe (bơm bánh xe). 
2 (thường nói bơm to, bơm phông). Nói 
cho thành ra quá mức (hàm ý chê). Bơm 
phông khó khăn. 

bơm chân không d. Dụng cụ dùng để 
rút khí, tạo ra chân không trong một 
bình kín. 

bờm d. 1 Đám lông dài mọc trên cổ, trên 
gầy một vài giống thú. Bờm sư tử. Bờm 
ngựa. 2 Mó tóc dài và rậm mọc nhô cao 
lên. Tóe để bờm. 

bờm xơm đg. Đùa ghẹo một cách không 
đứng đắn đối với phụ nữ. Có tính hay 
bằm xơm. 

bờm xờm t. Dài ngắn không đều và rối 
bù (thường nói về tóc). Tóc bờm xờm 
quá tai. 

bơm! d. 1 @eng.; dùng hạn chế trong một 
số tổ hợp). Kẻ sành sỏi về ăn chơi. Bợm 
rượu (uống được nhiều, nghiện rượu 
nặng). Bợm bạc (chuyên sống bằng cờ 
bạc). 2 Kẻ chuyên lờa bịp, trộm cắp, có 
nhiều mánh khoé táo tợn. Thằng bợm. 

Tìn bợm mất bò (tng.). ÌÌ t. (kng.). Sành 
sỏi và khôn khéo, có nhiều mánh khoé 
táo tợn. Xoay xở rất bợm. Thy này bợm 
thật. 

bợmbäãil d. (d.). Kẻ chuyên lừa bịp; bợm 
(nói khái quát). lÌt. Có nhiều mánh khoé 
lừa bịp (nói khái quát). Trò bợm bãi. Tay 
bợm bãi. 

bợm già d. (ng). Kẻ lão luyện trong 


_ nghề lừa bịp, có nhiều mánh khoé. 


bơn d. Dải đất dài nhô lên giữa sông. 


` Nước dâng ngập con bơn cát. Bãi bơn 


ngâm. 
bỡn đg. (kng.). Đùa một cách không 


bỡn cợt 
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nghiêm chỉnh. Nói bốn mà hoá thật. Dễ 
như bốn. Không phải chuyện bốn. 


bỡn cợt đg. Trêu để đùa vui (nói khái „ 


quát). Buông lời bốn cợt. Tính hay bốn 
cợt. 

bợn Ï d. Cái ít nhiều làm cho bẩn đi, cho 
vấn đục. Gương xấu, có nhiều bợn. Nước 
trong, không chút bợn. lÌt. 1 Có chút gì 
làm cho bẩn đi. Nhà rất sạch, không 
bợn một chút rác. 2 (Tâm trí) có chút gì 
làm cho vướng víu, bận bịu. Lòng không 
bợn chút tư tình. Không bợn trí đến việc 
bên ngoài. 

bớp đg. Như bợp. Bóp nhẹ lên đầu. 

bợp đg. Đánh sướt qua bằng lòng bàn 
tay. Bợp tai. 

bớt, d. Vết màu hung xám hay đỏ trên 
mặt da. 

bớt, đg. 1 Làm cho hoặc trở nên ít đi một 
phần về số lượng, mức độ. Giảm bớt chi 
phí. Thêm bạn bớt thù. Chặt cho ngắn 
bớt. 2 (kng.). Lấy ra một phần dùng vào 
việc khác. Bót lại một ít để dành. 3 (eng.). 
Nhường hoặc bán lại một phần. Bớ cho 
ít gạch để xây giếng. 

bớt miệng đg, Œ&ng.). † Ăn ít đi, ăn nững 
dè sẻn. Bớt miệng để dành. 2 Nói ít đi, 
không lắm điều. 

bớt mồm bớt miệng ởg. (kng.). Như bớt 
miệng (nhưng nghĩa mạnh hơn). 
bớtxén đg. Lấy bớt đi để hưởng một phần 
cái đáng lẽ hải đem dùng hết, phải chi 
hết. Cai thâu bớt xén của thợ. Bót xén 
nguyên liệu. 

bớt xớ đg. 1 (kng.). Như bớt xén. 2 Kèo 
nài để trả ít hơn giá đã định. Đã mua rẻ 
lại còn muốn bớt xố. 

bợt t. 1 @d.). Sòn, mòn, chớm rách. Chiếc 
áo đã bợt vai. đảng quần bợt hết gấu. 2 
Đã phai màu; bạc. Lá cờ bợt màu. 3 Có 
màu kém tươi; nhợt nhạt. Nước da bợt. 
Trắng bợt: Mặt xanh bọt. 

bợt bạt t. @d.). Có màu kém tươi; bợt (nói 
khái quát). Mặt mày bợt bạt. 

Br Kí hiệu hoá học của nguyên tố brom. 
brom d. Chất lỏng màu đỏ thẫm, bốc hơi 


mạnh, mùi hắc làm ngạt thở, thường 
dùng ở dạng hợp chất để chế dược phẩm 
và phim ảnh. 

bromua bạc x. bạc bromur. 

bromur bạc x. bạc bromur. 

bu, d. (ph.). Mẹ (chỉ dùng để xưng gọi). 
bu, d. Lồng đan bằng tre nứa, gần giống 
nhế cái nơm, thường dùng để nhốt gà 
vịt. Một bu gà. 

bu, (ph.). x. bâu,. 

bu lông d. x. đỉnh ốc. 

bu lu d. (ph.). Chiêng. 

bù, đg. 1 Thêm vào cho đầy đủ, do có 
phần mất mát, thiếu hụt. Lấy vụ thu 
bù vụ chiêm. Bù lỗ*. Bù tiền. Làm bù. 
2 (chm.). (Góc hoặc cung) cộng với một 
góc (hoặc một cung) được nói đến nào đó 
thì thành 180°. Góc 60 bù với góc 120. 3 
(Tập hợp) gồm tất cả các phần tử không 
thuộc một tập hợp được nói đến nào đó. 
Tập hợp các số hữu tỉ bù với tập hợp các 
số vô tỉ (trong tập hợp số thực). 

bù, t. (Đầu tóc) có nhiều sợi dài dựng 
lên và quấn vào nhau một cách lộn xộn 
vì không được chải. Đầu bù tóc rối. Tóc 
rối bù. 

bù chì x. bù ¿rì. 

bù đắp đg. 1 Bù vào chỗ bị mất mát, thiếu 
thốn. Bù đắp thiệt hại. Bù đắp những 
thiếu thốn về tình cảm. 2 Chăm lo giúp 
đỡ, gây dựng về vật chất. Bà đắp cho con 
cái. 3 (d.). Đền đáp. Ơn ấy không lấy gì 
bù đắp được. 

bù đầu dg. (eng.). Tổ hợp gợi tả tình trạng 
bận việc túi bụi, tựa như đầu để bù không 
kịp chải. hàm bù đầu suốt ngày. Bù đầu 
với những con số. 

bù giá đg. Phụ cấp bằng tiền để bù lại 
việc nâng giá một mặt hàng trước đây 
được cung cấp theo định lượng với giá 
thấp. 

bù khú đg. (thgt.). Chuyện trò tâm sự 
hoặc cười nói đùa vui với nhau một cách 
thích thú. Bạn bè bù khú với nhau suốt 
ngày chủ nhật. 

bù loong d. Œng.). x. đỉnh Ø6. 


bù lễ 
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bù lỗ đg. (Nhà nước) cấp một khoản tiền 
tương ứng cho các đơn vị sản xuất, kinh 
doanh bị lỗ. 

bù lu bù loa đg. Làm âm ï bằng cách kêu 
la hoặc khóc lóc cho ra vẻ to chuyện, cho 
ai cũng biết. Bù lu bù loa để lấp liếm lỗi 
lâm. Khóc bù lu bù loa. 

bù nhìn d. 1 Vật giả hình người dùng để 
doạ chim, thú hoặc dùng điễn tập trong 
chiến đấu. Bù nhìn giữ dưa. Bù nhìn 
rơm. 2 Kẻ có chức vị mà không có quyền 
hành, chỉ làm theo lệnh người khác. 
Chính phủ bù nhìn. 

bù trì đg. Chăm lo nuôi nấng hoặc giúp 
đỡ một cách ân cần. Công nuôi nấng 
bù trì. I 

bù trừ đg. Thừa bù thiếu, hơn bù kém. 
Các khoản thừa thiếu bù trừ cho nhau 
vừa đủ. 

bù xù t. (Lông, tóc, v.v.) có nhiều sợi dài 
dựng lên và rối vào nhau thành một mớ 
lộn xộn, không gọn. Đầu tóc bù xù. Tơ 
kén bù xù. 

bủ d. (ph.). Lão, cụ. Ông bủ, bà bủ. 

bú đg. Mút núm vú để hút sữa. Bé 
chưa bỏ bú. Con có khóc mẹ mới cho bú 
(tng.). 

bú dù d. @ng.). Khỉ (thường dùng làm 
tiếng mắng chủi). Trông như con bú dù. 

Đồ bá dù! 

bú mớm đg. Cho bú và mớm cho ăn; nuôi 
nấng từ khi còn nhỏ. Nâng nu bú mớm 
đêm ngày, Công cha nghĩa mẹ coi tày 
biển non (cd.). 

bụ t. Mập tròn một cách khoẻ mạnh (nói 
về cơ thể còn non). Cổ tay bụ có ngấn. 
Chọn những cây bụ. 

bụ bẫm t. Bụ (nói khái quát). Khuôn mặt 
bụ bẫm. Những búp măng bụ bẫm. 

bụ sữa t. Bụ, mập tròn, nhờ được nuôi 
bằng sữa tốt. Đôi má bụ sữa. 

bua d. Vật dùng nút kín lỗ khoan trong 
đất đá sau khi đã nạp thuốc nổ, để làm 
tăng sức công phá vào chiều sâu. 

bùa d. Vật thường bằng giấy hoặc vải, có 
những dấu hiệu đặc biệt, được cho là có 


phép thiêng trừ ma quy, tránh được tai 
nạn, mê hoặc được người khác, v.v., theo 
mê tín. Cổ đeo bùa. Yểm bùa. Bỏ bùa. 
bùa bảd. ád.). Vật dùng để làm mê hoặc, 
như bùa, bả, v.v. (nói khái quát). 

bùa chú d. Bùa để trừ ma quỷ (nói khái 
quát). 

bùa cứu mạng d. Như bùa hộ mệnh. 
bùa hộ mệnh d. Bùa hoặc vật coi như 
lá bùa mang theo mình để giữ gìn tính 
mạng được an toàn khi gặp nguy hiểm, 
theo mê tín. 

bùa hộ thân d. Như bùa hộ mệnh. 

bùa yêu d. Bùa có thể làm cho người khác 
phải thương yêu, theo mê tín. ...Bùòa yêu 
ăn phải dạ càng ngẩn ngơ (cd.). 

bủa, d. Vật làm bằng những cành cây 
có nhiều nhánh ghép lại để cho tằm 
làm kén. 

bủa, đẹ. Làm cho phân ra hoặc tự phân 
ra về các phía để bao lấy một phạm vi 
rộng. Bủa lưới đánh cá. Người bủa di tìm. 
Sương bủa đây trồi. 

bủa vây đg. Toả ra khắp mọi phía để bao 
vây, không cho thoát. Bủa vây khu rừng 
để bắt toán cướp. 

búa d. 1 Dụng cụ để đập, đóng, nện, 
gồm một khối nặng thường bằng sắt, tra 
thẳng góc vào cán; dụng cụ thủ công hoặc 
máy chuyên dùng vào việc làm đối hình 
dạng hoặc chuyển vị trí của vật khác 
bằng cách đập, nói chung. Nên một búa. 
Trên đe dưới búa. 2 Dụng cụ thường để 
bổ củi, gồm một khối sắt thép có lưỡi sắc 
tra thẳng góc vào cán. Búa bổ củi. Đầu 
đau như búa bổ. 

búa bổ t. (kng). Rất mạnh mẽ, quyết 
liệt, ví như nhát búa bổ mạnh xuống. 
Giáng một đòn búa bổ. Ăn nói bốp chát, 
búa bổ lắm. 


.. búa chém d. Búa của thợ mỏ, có hai đầu, 


một đầu để đóng, một đầu khác có lưỡi 
sắc để chặt gỗ, gần giống cái rìu. 

búa chèn d. Máy cầm tay chạy bằng khí 
nén, ở đầu có lắp choòng nhọn, dùng để 
phá đá hoặc khoáng sản. 
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búa đanh (ph.). x. búa định. 
búa đỉnh d. Búa nhỏ để đóng đỉnh. 


búa gió d. Búa máy chạy bằng không.- 


khí nén. 

búa tìu d. Búa và rìu; dùng để ví sự phê 
phán nặng nề, nghiêm khắc. Búa rìu 
dư luận. 

búa tạ d. Búa to và nặng, có cán dài, phải 
cầm cả hai tay để đập, đóng. 

bục, d. 1 Vật đóng bằng gỗ hoặc chỗ được 
xây thành hình hộp, làm chỗ đứng cho 
cao lên. Bước lên bục gỗ. Bục giảng. 2 
Giường đóng theo kiểu hình hộp, có chỗ 
đựng đồ đạc bên dưới chỗ nằm. 

bục, đg. Đứt ra, rời ra từng mảnh khi 
chịu tác động của các lực cơ học, do 
không còn đủ sức bền chắc. Chỉ khâu 
đã bục. Cái thúng cũ bục đáy. Đê bục 
một quãng. 

bugi x. buyi. 

bùi, d. (ph.). Trám. 

bùi, t. Có vị ngon hơi beo béo như vị của 
lạc, hạt dễ. bạc càng nhai càng thấy 
bùi. 

bùi ngùi t. Có cảm giác buồn đến mức gần 
như muốn khóc, vì thương cảm, nhớ tiếc. 
Bùi ngùi trước phút chia tay. 

bùi nhùi d. 1 Mó rơm rạ hoặc xơ tre nứa 
để rối. 2 Mỗi lửa lèn bằng chất nhạy lửa. 
Bùi nhùi rơm. Lửa bắt vào bùi nhùi. 
bùi tai t. (Lời nói) dễ làm cho người ta vui 
lòng nghe theo, thuận theo. Cầu nói bùi 
tai, Nghe rất bùi tai. 

búi, I d. Mớ vật dài quấn gọn vào nhau. 
Giun quấn thành búi. Búi tóc. Búi rễ. lÌ 
đg. Quấn tóc thành búi tròn, thường ở 
phía sau đầu. Tóc búi cao. Búi lại tóc. 
búi, t. 1 (ph.). Rối. Tóc không xe tóc búi, 
ruột không dần ruột đau (cd.). 2 (kng.). 
Bận và rối bù. Ngày mùa, công việc búi 
lên. Đầu óc búi lên. 

búi rễ d. Toàn bộ hệ rễ của một số cây, 
giống như một búi tóc. 

búi tó d. Búi tóc (đôi khi hàm ý giễu 
cợt). 

bụi, d. 1 Đám cây có mọc sát nhau, cành 


lá chen chúc chằng chịt với nhau. Bụi 
cỏ tranh. Bụi gai. Lạy ông tôi ở bụi này 
{tng.). 2 (chm.). Bụi gầm những cây thân 
gỗ nhỏ. Bụi sím. Cây bụi”. 

bụi, d. 1 Vụn nhỏ li tỉ của chất rắn có thể 
lơ lửng trong không khí hoặc bám trên 
bề mặt các vật. Quần áo đầy bụi. Bụi 
than. 2 Dạng hạt nhỏ như hạt bụi (nói 
về nước). Bụi nước. Mưa bụi lất phất. 3 
(ph.; kết hợp hạn chế). Tang. Có bụi. 4 
(Œng). Bụi đời (nói tắt). Bỏ nhà đi bụi, 
lang thang chán lại về. lÏ t. (kng). Có 
dáng vẻ buông thả, không theo khuôn 
khổ thông thường, trông giống như của 
những người đi bụi. Tóc cắt trông rất bụi. 
Đeo chiếc ba lô bụi. 

bụi bặm d. Bụi bám trên bề mặt các vật, 
bụi bẩn (nói khát quát). Bàn ghế đây 
bụi bặm. 


_ bụi bờ d. qd.). Như bờ bụi. 


bụi đời d. (kng.; thường dùng phụ sau 
d., đg.). Cảnh sống lang thang, không 
nhà cửa, không nghề nghiệp. Đứa trẻ 
bụi đời. 

bụi hồng cn. bụi trần d. (cũ; vch.). Bụi 
bặm, dùng để chỉ xã hội phồn hoa, hoặc 
chỉ cõi đời. 

buji cv. bugi. d. 1 Tên gọi thông thường 
của nến đánh lửa. 2 (cũ). Nến (đơn vị đo 
cường độ sáng). 

bulông d. x. đỉnh ốc. 

bùm tum t. (d.). Như um tùm. Cây cối 
bùm tum như rừng. 

bụm l đg. 1 Lấy vật rời hay chất lỏng 
lên bằng hai bàn tay khum để ngửa và 
các ngón chụm khít. Bụm nước suối để 
rửa mặt. 2 Chụm bàn tay lại để che, bịt. 
Bụm miệng cười. Bụm hai tay làm loa. 3 
Chúm miệng, môi. Bụm chặt môi cố nín 
cười. lÌ d. Lượng lấy được trong hai bàn 
tay bụm. Một bụm gạo. 

bùn d. Đất nhão do hoà lẫn trong nước. 
Làm cỏ sục bùn. ...Qần bùn mà chẳng 
hôi tanh mùi bùn (cd.). 

bùn hoa d. Bùn nhuyễn hơi lông, không 
có có rác lẫn vào. 


bùn lầy 
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bùn lầy d. Bùn nhiều và trên diện tích 
rộng. Đường sá bùn lầy. 

bùn lầy nước đọng d. Nơi lây lội, bẩn thỉu; 
thường dùng để ví cảnh sống quá lạc hậu 
về mặt vật chất ở nông thôn. 

bùn nhơ d. Bùn bẩn; thường dùng (vch.) 
để ví cái xấu xa thối nát mà con người 
gây nên trong cuộc sống. Quét sạch các 
thứ bùn nhơ của xã hội. 

bùn non d. Bùn lỏng đóng thành một lớp 
mịn trên bề mặt. 

bủn (ph.). x. mún. 

bủn nhủn (ph.; ¡d.). x. bủn rủn. 

bủn rủn t. (hay đg.). Cử động không nổi 
nữa, do gân cốt như rã rời ra. Hai chân 
bún rủn không bước được. Sợ bủn rủn 
cả người. 

bủn xin t. Hà tiện đến mức không dám 
chi tiêu về cả những khoản hết sức nhỏ 
nhặt. Tính bủn xỉn. Bủn xỉn từng xu. 
bún d. Sợi tròn, dài, làm bằng bột gạo tẻ 
luộc chín, dùng làm món ăn. Mềm như 
bún. Bún riêu (bún riêu cua). 

bún bò d. Món ăn gồm bún trộn với thịt 
bò xào, giá đỗ và các thứ gia vị. 

bún chả d. Món ăn gồm bún với thịt 
nướng và rau sống. 

bún tàu d. (ph.). Miến làm bằng bột đậu 
xanh. 

bún thang d. Món ăn gồm bún, thịt gà xé 
tơi, giò và trứng tráng thái nhỏ, có rắc 
tôm bông và chan nước dùng. 

bung, d. Nồi rất to, miệng rộng, thường 
bằng đồng. Bung nấu bánh. 

bung, đg. Bật tung ra. Thúng đã bung 
vành. Chiếc dù bung ra, lơ lằng trên 
không. - 
bung, đg. (kết hợp hạn chế). Nấu với 
nhiều nước cho thật nhừ. Bung ngô. Cà 
bung. 

bung bủng t. x. búng (láy). 

bung búng t. (Miệng) đang ngậm cái: 
gì phồng má, không mở ra được. Mang 
bung búng nhai cơm. 

bung xung d. Vật để đỡ tên đạn khi ra 
trận ngày xưa; thường dùng để ví người 


chịu đỡ đòn thay cho người khác (hàm ý 
chê). Đứng ra làm bung xung. 

bùng ởg. Phát sinh đột ngột với sức tác 
động tăng lên mạnh mẽ. Ngọn lửa đang 
âm ỉ bỗng bùng lên. Cháy bùng. 
bùng binh, d. en. bồn binh. (ph.). Quảng 
trường, nơi có nhiều ngả đường toả đi 
các hướng. 

bùng binh, d. (ph.). Vật bằng đất nung, 
rỗng ruột, giống cái lọ phình bụng và 
kín miệng, có khe hở để bỏ tiền lẻ tiết 
kiệm. 

bùng bục t. (thường dùng phụ sau đg., 
kết hợp hạn chế). Dễ bục ra. Chiếc áo cũ 
quá, bỏ bùng bục. 

bùng bùng t. (Lửa cháy) to và ngày càng 
mạnh. Ngọn lửa bùng bùng bốc cao. 
bùng nền d. Hiện tượng nâng cao nền 
lồ trong mỏ, chủ yếu do áp lực mỏ gây 
nên. 

bùng nhùng t. x. lòng nhùng. 

bùng nổ đg. Phát sinh đột ngột, như 
bùng lên, nổ ra mạnh mẽ. Chiến tranh 
bùng nổ. 

bùng nổ dân số d. Hiện tượng tăng dân 
số quá nhanh, không hạn chế được. 
bủng t. (Da người) nhợt nhạt và như 
mọng nước, do ốm yếu. Nước da xanh 
búủng. Mặt bủng da chì. !! Lây: bung 
bủng (ý mức độ ít). 

bủng beo t. Bủng và nhăn nheo, gầy tóp. 
Mặt bủng beo. Chân tay bùng beo. Xanh 
bủng xanh beo. 

búng, đg. 1 Co một đầu ngón tay ép chặt 
vào đầu ngón tay khác (thường là ngón 
cái), rồi bật mạnh. Búng tay. Búng vào 
má. 2 Bật bằng đầu ngón tay để làm cho 
vật nhỏ quay tít. Báng đồng tiền. Búng 
con quay. 3 (chm.). Dùng sức mười đầu 
ngón tay chuyền quả bóng đi khi bóng 
cao hơn ngực. Búng bóng chuyền. 4 


ˆ(Tôm) co và nẩy mình lên để di chuyển. 


Con tôm búng tanh tách. 

búng, l đg. Phồng má ngậm đầy trong 
miệng. lÏ d. Lượng chứa đầy trong miệng 
phồng má. Ngậm một búng cơm. 
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buôn lậu 


búng báng d. x. báng,. 
bụng d. 1 Bộ phận cơ thể người hoặc 


động vật, chứa ruột, dạ dày, v.v. Đau, 


bụng. Cá đầy một bụng trứng. 2 Bụng 
con người, coi là biểu tượng của ý nghĩ, 
tình cảm sâu kín đối với người, với việc. 
C6 gì nói ngay, không để bụng. Suy bụng 
ta ra bụng người (tng.). 3 Phần phình to ở 
giữa của một số vật. Nước ngập tới bụng 
chân. Bụng lò. 

bụng bảo dạ Tự nghĩ, tự nhủ, không 
nỐI ra. 

bụng dạ d. 1 (@kng.). Bộ máy tiêu hoá, 
gồm có dạ dày, ruột, v.v. (nói khái quát). 
Bụng dạ không tốt, ăn gì cũng khó tiêu. 
2 Bụng và dạ của con người, coi là biểu 
tượng của ý nghĩ sâu kín, không bộc lộ 
ra, đối với người, với việc, nói chung. 
Bụng dạ nhỏ nhen. Không còn bụng dạ 
nào nghĩ đến nữa. 

bụng dưới d. Nửa dưới của bụng người, 
từ rốn trở xuống. 

bụng làm dạ chịu Mình làm thì mình 
phải chịu lấy hậu quả. 

bụng nhụng t. Mềm và nhão (thường nói 
về thịt). Đám thịt mỡ bụng nhụng. 
bunke x. bunker,. 

bunker, cv. boongke, boong ke. d. Công 
sự phòng thủ kiên cốxây dựng chìm dưới 
đất. Hệ thống bunker. 

bunker, cv. bunke. d. Thùng lớn hình trụ 
hoặc hình phẫu, dùng để chứa nguyên 
vật liệu. 

buộc l đg. 1 Làm cho bị giữ chặt ở.một vị 
trí bằng sợi dây. Dây buộc tóc. Buộc vết 
thương. Trâu buộc ghét trâu ăn (tng.). 
Mình với ta không dây mà buộc... (cd.). 
2 Làm cho hoặc bị lâm vào thế nhất 
thiết phải làm điều gì đó trái ý muốn, 
vì không có cách nào khác. Bị buộc phải 
thôi việc. Buộc phải cầm vũ khí để tự 
vệ. Buộc lòng”. 3 (kết hợp hạn chế). Bắt 
phải nhận, phải chịu. Đừng buộc cho nó 
cái tội ấy. Chỉ buộc một điều kiện. lÌ d. 
(d.). Bó nhỏ, túm. Một buộc sợi. Một buộc 
bánh chưng. 


buộc chỉ chân voi Ví hành động níu giữ 
một cách vô ích cái có sức tiến mạnh 
mẽ. 

buộc lòng t. Ở trong cái thế vạn bất 
đắc dĩ phải làm việc gì. Buộc lòng phải 
nhận lời. 

buộc tội đg. Buộc vào một tội gì, bắt phải 
nhận tội, chịu tội. Không có chứng có để 
buộc tội. Lời buộc tội đanh thép. 

buổi d. 1 Khoảng thời gian trong ngày 
chia theo trình tự bự nhiên, dựa vào tính 
chất của ánh sáng hoặc theo lao động và 
nghỉ ngơi. Ngày hai buổi đi làm. Buổi tối. 
Đi mất một buổi đường. 2 hoảng thời 
gian nhất định mà sự việc nói tới xảy ra; 
lúc, hồi. Buổi giao thời. Nhớ buổi ra đi. 
buổi đực buổi cái (kng.). x. bữa đực bữa 
CẤI. 

buồm, d. Vật hình tấm bằng vải, cói, v.v. 
căng ở cột thuyền để hứng gió, dùng sức 
gió đấy thuyền đi. Cánh buồm. Thuyền 
buồm. Thuận buồm xuôi gió*. Coi gió bỏ 
buồm (tng.). 

buồm, đ. đđ.). Vỉ buồm (nói tắt). 

buôn, d. Đơn vị dân cư nhỏ nhất ở một 
số vùng dân tộc thiểu số miền Nam 
Việt Nam, tương đương với làng. Buôn 
MMnông. 

buôn, đg. Mua để bán lấy lãi. Buôn 
vải. Đi buôn. Buôn chuyến (buôn từng 
chuyến hàng một từ nơi xa). 

buôn bạc đg. Mua bán tiền bạc để kiếm 
lời khi tỉ giá hối đoái giữa các đồng tiền 
chênh lệch nhau. 

buôn bán đởg. Buôn và bán (nói khái 
quát). Quan hệ buôn bán với nước ngoài. 
Buôn gian bán lận. 

buôn buốt t. x. buối (áy). 

buôn dân bán nước ởg. x. bán nước buôn 
dân. 

buôn hàng xách đg. Buôn bằng cách 
đứng giữa trao tay hàng để kiếm một ít 
lời, không phải bỏ vốn ra. 

buôn làng d. Xóm làng ở vùng dân tộc 
thiểu số miền Nam Việt Nam. 

buôn lậu đg. Buôn bán hàng trốn thuế 


buôn người 
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hoặc hàng quốc cấm. Đầu cơ, buôn lậu. 
II buôn lậu. 

buôn người đg. Mua người rồi bán cho 
kế khác dùng làm nô lệ để lấy lãi (một 
hình thức kinh doanh của bọn lái buôn ở 
châu Âu, châu Mĩ thời Trung Cổ và thời 
kì đầu của chủ nghĩa tư bản). 

buôn nước bọt đg. Làm môi giới giữa 
người mua và người bán để kiếm lời. 
buôn phấn bán hương đg. Làm đi hoặc 
chứa đi. 

buôn phấn bán son dg. Như buôn phấn 
bán hương. 

buôn thần bán thánh đg. Lợi dụng tôn 
giáo hoặc mê tín để kiếm lợi. 

buôn thúng bán bưng đg. Như buôn 
thúng bán mẹt. 

buôn thúng bán mẹt đg. Buôn bán hàng 
vặt ở đầu đường góc chợ với vốn liếng 
không đáng kể. 

buồn, t. 1 (hay đg.). Có tâm trạng tiêu 
cực, không thích thú của người đang gặp 
việc đau thương hoặc đang có điều không 
được như ý. Mẹ buồn vì con hư. Buồn 
thĩu*. Điện chia buồn. 2 Có tác đụng làm 
cho buần. Tĩn buồn*. Cảnh buồn. 
buồn, l t. † (dùng trước d.). Có cảm giác 
như bứt rứt khó chịu trong cơ thể, muốn 
có cử chỉ, hành động nào đó. Buồn miệng 
hát nghêu ngao. 2 Có cảm giác khó nhịn 
được cười khi bị kích thích trên da thịt. 
Cù buồn không nhịn được cười. Ì\ đg. 
(dùng trước ởg., kết hợp hạn chế). † 
Cảm thấy cần phải làm việc gì đó, do 
cơ thể đồi hỏi, khó nén nhịn được. Buồn 
ngủ*. Buồn nôn”. 2 (dùng có kèm ý phủ 
định). Cảm thấy muốn; thiết. Mệt mỏi, 
chân tay không buồn nhúc nhích. Chán 
chẳng buồn làm. Không ai buôn nhắc 
đến nữa! 

buồn bãt. Cố tâm trạng hoặc có tính chất 


buồn (nói khái quát). Vẻ zmặt buồn bã. : 


Cảnh trời chiều buồn bã. Tiếng dế kêu 
tỉ tỉ nghe thật buồn bã. 


buồn bực t. Buồn và khó chịu, bứt rứt 


trong lòng. Buồn bực vì đau ốm luôn. 


Không nói ra được càng thấy buồn bực. 
buồn cười t. Khó mà nhịn được cười; làm 
cho không nhịn được cười. Pha trò rất 
buồn cười. Ăn mặc lố lăng, trông thật 
buồn cuồi. 

buồn hiu t. Buồn với vẻ cô đơn, lặng 
lẽ. Ngôi một mình buồn hiu. Ánh mắt 
buồn hiu. 

buồn ngủt. Ở trạng thái sinh lí cảm thấy 
muốn ngủ. Thức khuya, buồn ngủ. Kịch 
xem buồn ngủ (&ng.; chán, không thấy 
thích thú). 

buồn nôn t. Ở trạng thái sinh lí cảm thấy 
muốn nôn. 

buồn phiền t. Buồn và lo nghĩ không yên 
lòng. Đừng để bố mẹ phải buồn phiền. 
buồn rầu t. Có vẻ bên ngoài để lộ rõ tâm 
trạng buồn bã. 

buồn tười rượi t. x. buồn rượi (láy). 
buồn rượi t. Lộ vẻ buồn ủ rũ. Về mặt 
buồn rượi. !l Láy: buồn rười rượi (ý mức 
độ nhiều). 

buồn tẻt. Tẻ nhạt, không có gì vui, không 
có gì gây hứng thú. Cảnh vật buồn tẻ. 
Cuộc thảo luận buôn tẻ, rời rạc. 

buồn teo t. Buôn vì cảm thấy vắng lặng. 
Cảnh buồn teo. ụ 
buồn tênh t. Buôn như cảm thấy thiếu 
vắng một cái gì không rõ rệt. Buồn tênh 
như cảnh chợ chiều. 

buồnthảmt. Buồn đau, thảm đạm. Sống 
một cuộc đời buồn thảm. Cảnh buồn 
thẳm. 

buồn thiu t. Buôn với vẻ thất vọng, mất 
hứng thú. Ngồi buồn thiu chẳng nói 
chẳng rằng. Vẻ mặt buồn thu. 

buồn tình t. Buôn vì ở trong tình trạng 
không có việc gì làm, không biết làm gì. 
Ngồi không một mình, buồn tình bỏ đi 
chơi. 

buồn tủi t. (hay đg.). Buồn và cảm thấy 
tủi hổ, thương xót cho bản thân mình. 
Cảnh cô đơn, buồn tủi. . 

buồn xo t. (ph.). Buôn thúu. 

buông đg. 1 Để cho rời ra khỏi tay, không 
cầm giữ nữa. Buông đũa đứng lên. Mềm 


buông lỏng 
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nắn, rắn buông (tng.). Buông lỏng dây 
>cương. ...Một con cá lội mấy người buông 
câu (cd.). 2 Để cho, thường là một đầu, rơi 
thẳng xuống một cách tự nhiên. Buông 
thõng*. Màn đêm buông xuống. Buông 
mình xuống ghế. 3 Để cho âm thanh 
ngắn gọn phát ra, nghe như những tiếng 
tự nhiên rơi vào giữa khoảng không. 
Chuông đồng hồ buông mấy tiếng. Buông 
lửng mấy câu. Buông lời trêu ghẹo. 
buông lỏng đg. Không siết chặt, không 
kiểm chế, để cho lỏng lẻo, tự do. Buông 
lỏng dây cương. Buông lỏng kỉ luật. 
buông lơi đg. Không nắm giữ được chặt 
chẽ và thường xuyên. Buông lơi lãnh 
đạo. 
buông tha đg. Không giữ nữa mà để cho 
được tự do. Con thú dữ không buông 
tha mồi. 
buông thả đg. Thả lỏng hoàn toàn, không 
giữ gìn, hạn chế. Tự buông thả mình. Lốt 
sống buông thả. 
buông thông đg. 1 Để cho thõng xuống. 
Ngôi buông thõng hai chân. Tóc buông 
thống sau lưng. 2 (¡d.). Như buông 
xống. 
buông trôi đg. Bỏ mặc không tác động 
đến, để cho sự vật phát triển thế nào 
cũng được. Can thiệp không được, bèn 
buông trôi. 
buông tuồng +. Tự do bừa bãi, không 
chút giữ gìn trong cách sống. Ăn chơi 
buông tuồng. Sống buông tuồng. 
buông xõng đg. Buông lửng mấy tiếng 
ngắn cụt, với giọng hơi xăng. Bực mình, 
'buông xống một câu. Trả lời buông 
XÕng. 
buông xuôi đg. Bỏ mặc không can thiệp 
đến, để cho sự việc tiếp tục diễn biến 
theo hướng tiêu cực. Vì chán nắn, tiêu 
cực nên buông xuôi. 
buồng, d. 1 Tập hợp gồm nhiều nhánh 
quả trên một cuống chung ở một số cây 
như cau, chuối, v.v. Buồng chuối. Buông 
cau. 2 Tập hợp gồm hai hoặc nhiều cái 
cùng loại xếp thành chùm trong cơ thể 


động vật. Buồng phối. Buồng gan. 
buồng, d. 1 Phần không gian của nhà 


. được ngăn riêng bằng tường, vách, có 


một công dụng riêng và thường có tính 
chất kín đáo. Buồng ngủ. Buồng tắm. 
2 (chm.). Khoảng không gian kín trong 
máy hoặc thiết bị, có một công dụng 
riêng nào đó. Trong máy nổ có buồng 
đốt. Buông tối”. 

buồng đào d. (cũ; vch.). Buồng riêng của 
phụ nữ. 

buồng giấy d. (cũ). Buồng làm việc giấy 
tờ ở công sở, nhà máy; văn phòng. 
buồng hương d. (cũ; vch.). Như buồng 
khuê. 

buồng khuê d. cn. phòng khuê, khuê 
phòng. (cũ; vch.). Buồng riêng của phụ 
nữ. 

buồng lái d. Buồng dành cho người lái 
trong một số phương tiện vận tải, máy 
móc. Buồng lái canô. Buồng lái máy 
XÚc. 

buồng máy d. Buông đặt máy phát động 
trong một số phương tiện vận tải, thiết 
bị. Buồng máy tàu thuỷ. 

buồng the d. cn. phòng the. (cũ; vch.). 
Như buồng khuê. 

buồng thêu d. (cũ; vch.). Như buồng 
khuê. 

buồng tối d. Buông kín trong khí cụ 
quang học, chỉ cho ánh sáng lọt vào khi 
khí cụ hoạt động. Buồng tối của máy 
ảnh. 

buồng trứng d. Bộ phận sản sinh ra 
trứng trong cơ thể phụ nữ hoặc động 
vật giống cái. 

buốt t. Có cảm giác đau hoặc rét đến mức 
như thấm sâu đến tận xương. Lạnh buốt 
xương. Đau buốt như kim châm. l! Lây: 
buôn buốt (ý mức độ ít). 

buột đg. 1 (thường nói buột tay). Tự 
nhiên hoặc vô ý để rơi khỏi tay. Buột 
tay đánh rơi cái chén. 2 (thường nói buột 
miệng). Tự nhiên thốt ra, không kịp giữ 
lại, nén lại. Bất giác buột miệng thỏ dài. 
Buột ra tiếng chửi. 3 Tự nhiên rời ra, 
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không giữ lại được; như tuội. 

búp d. 1 Chổi ngọn của thân hay cành 
cây. Búp đa. Chè ra búp. 2 (d.). Nụ hoa 
sắp hé nở, hình búp. Búp sen. 3 Vật có 
hình thon, nhọn đầu, tựa như hình búp. 
Búp len. Búp chỉ. Ngón tay búp măng 
(thon, nhỏ và đẹp như hình búp măng). 
búp bê x. bupbê. 

búp phê x. bupphê. 

bupbê cv. búp bê. d. Đồ chơi hình em bé, 
thường làm bằng nhựa. 

bupphê cv. búp phê. d. Tủ để các đồ dùng 
vào việc ăn uống. 

bút d. Đồ dùng để viết, vẽ thành nét. 
Ngòi bút. Bút lông*. Làm nghề cầm bút 
(viết văn). 

bút bi d. Bút có ngòi là hòn bi nhỏ bằng 
kim loại gắn ở đầu một ống chứa mực 
đặc. 

bút chì d. Bút có vỏ thường bằng gỗ và 
ruột là một thỏi than chì hoặc chất màu. 
- Got bút chì. Bút chì xanh đỏ. 

bút chiến đg. Tranh luận trên sách báo, 
thường là gay gắt, với người có quan điểm 
đối lập. Viết theo lối bút chiến. 

bút chổi d. Bút vẽ cỡ lớn, ngòi làm bằng 
một túm lông bó dẹt và rộng bản. 

bút đạ d. Bút có ngòi là một mũi nhỏ bằng 
dạ gắn ở đầu một ống chứa mực dầu. 
bút danh d. Tên riêng dùng để ghi tên 
tác giả khi viết văn. Nguyễn Khắc Hiếu 
có bút danh là Tản Đà. 

bút đàm đg. Trao đổi ý kiến với nhau 
bằng cách viết chữ khi không thể nói 
cho nhau nghe hiểu được. Bút đàm với 
người điếc. 

bút điện d. Dụng cụ có dạng một cái bút 
để phát hiện dòng điện. 

búthiệu d. Tên riêng dùng để ghi tên tác 
giả khi viết, vẽ. Kí bút hiệu khi vẽ tranh 
châm biếm. Lấy bút hiệu là Choé. 

bút kí cv. bút ký d. Thể kí ghi lại những, 
điều tai nghe mắt thấy, những nhận 
xét, cảm xúc của người viết trước các 
hiện tượng trong cuộc sống. Viết bút kí. 
Tập bút kí. 


bút lông d. Bút có ngòi làm bằng một 
túm lông mềm, đầu nhọn, dùng để viết 
chữ Hán hoặc để vẽ. 

bút lục d. Tài liệu bằng văn bản vẽ các 
tình tiết của một vụ án. 

bút lực d. Sức viết vẽ; dùng để chỉ khả 
năng viết văn, vẽ tranh. Bú¿ lực vẫn 
phong độ như xưa. Bút lực trẻ trung, 
sung sức. 

bút máy d. Bút có bộ phận chứa mực để 
mực rỉ dần ra ở đầu ngời bút khi viết. 
bút nghiên d. (cũ). Bút lông và nghiên 
mực của người học chữ Hán thời trước; 
dùng để chỉ chung việc học tập, sự nghiệp 
văn chương. Xếp bút nghiên theo việc 
đao cung. ` 

bút pháp d. 1 (cũ). Phong cách viết chữ 
Hán. 2 Cách dùng ngôn ngữ hoặc đường 
nét, màu sắc, hình khối, ánh sáng để 
biểu hiện hiện thực, thể hiện tư tưởng 
trong tác phẩm nghệ thuật. Bút pháp 
già dặn. 

bút sa gà chết Đã đặt bút viết ra hoặc 
kí rồi thì phải chịu, không sửa đổi được 
nữa. 

bút tích d. Nét chữ viết, bản viết tay của 
một người nào đó còn để lại, thường là 
sau khi chết. Nhận ra bút tích trên bản 
nháp viết tay. 

bụt d. Phật, theo cách gọi dân gian. Lành 
như bụt. Bụt chùa nhà không thiêng 
(tng.). h 4 
bụt mọc d. 1 Cây hạt trần cỡ lớn, rễ có 
những nhánh đâm thẳng lên khỏi mặt 
đất, trông như tượng Phật, trồng để làm 
cảnh. 2 Thạch nhũ trong hang động, 
trông như tượng Phật. Ngồi như bụt mọc 
(không nói năng, cử động gì). 

bứ t. Œng.; kết hợp hạn chế). Có cảm giác 
đầy ứ, chán, vì ăn uống quá nhiều. No 
bứ. Say bứ. Ăn đã bứ tới cổ. 


-bứ bự t. @ng.). Như bứ (nhưng nghĩa 


mạnh hơn). Ăn no bứ bự. 

bựt. 1 Dày thêm một lớp bên ngoài và 
có vẻ to lên (thường nói về da mặt; hàm 
ý chê). Mặt bự phấn. Đôi má bự những 
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thị¿. 2 (ph.). To, lớn vào hạng nhất. Trái 
xoài bự. Cõ bự. 

bừa, Ï d. Nông cụ dùng sức kéo để làm 
nhà làm nhuyễn đất, san phẳng ruộng 
hoặc làm sạch cỏ, có nhiều kiểu loại khác 
nhau. Kéo bừa. Bừa cải tiến. lÌ đg. Làm 
nhỏ, làm nhuyễn đất, san phẳng ruộng 
hoặc làm sạch cỏ bằng cái bừa. Cày sâu 
bừa kĩ. ...Chồng cày, vợ cấy, con trâu đi 
bừa (cd.). 

bừa, í. (thường dùng phụ sau đg.). † 
Không kể gì trật tự. Giấy má bỏ bừa 
trong ngăn kéo. 2 Không kể gì đúng sai, 
hậu quả, chỉ cốt làm cho xong. Không 
hiểu, chớ trả lời bừa. Tự ý làm bừa. 

bừa bãi t. Bừa (nói khái quát). Đồ đạc 
để bừa bãi. Ăn nói bừa bãi. Nếp sống 
bừa bãi. 

bừa bộn t. Nhiều và ngốn ngang, không 
có trật tự gì cả. Vứt bừa bộn khắp nơi. 
Nhà cửa bừa bộn. 

bừa chữ nhi d. Bừa có dạng giống hình 
ïÏl trong tiếng Hắn, có một hàng răng 
dài, nhọn. 

bừa đĩa d. Bừa mà bộ phận làm việc là 
một hàng đĩa. 

bừa ghim d. Bừa có hai hàng răng, độ 
nghiêng của hàng răng trước có thể thay 
đổi, chủ yếu dùng ở ruộng nước. 

bừa lia d. Bừa có một hàng răng nghiêng 
ra phía sau. 

bừa phứa t. (ng.). Bừa, không kể gì 
(nói khái quát). 

bừa răng d. Bừa mà bộ phận làm việc là 
những răng dài. 

bừa xốc d. Bừa có một hàng răng nghiêng 
ra phía trước. 

bửa, đg. † Làm cho tách ra làm đôi hoặc 
làm nhiều phần, bằng dao hay bằng tay. 
Bủa hạt đậu làm đôi. Bửa củ khoai ăn. 
2 (ph.). x. bổ; (ng. ‡, 2). 

bửa, t. (thgt. 1 Đai trái với lí lẽ, với khuôn 
phép; ngang bướng, bừa. Nói bửa. Ăn 
chẳằng vay bửa. 

bữa d. 1 Tổng thể nói chung những thức 
ăn uống cùng một lần vào một lúc nhất 


hết 


định, theo lệ thường. Bữa cơm khách. 
2 Lần ăn uống vào một lúc nhất định 


. trong ngày, theo lệ thường. Mỗi ngày ba 


bữa. 3 (kng.). Lần, phen phải chịu đựng 
việc gì. Một bữa no đòn. Phải một bữa 
sợ. 4 (kng.). Ngày, hôm. Ö chơi dăm bữa 
nửa tháng. 

bữa đực bữa cái (kng.). Hôm có đàm) hôm 
không, không được liên tục. Đi học thất 
thường, bữa đực bữa cái. 

bữa kia d. (ph.; kng.). Ngày sắp tới, cách 
ngày hôm nay hai ngày, sau mai và mốt 
(sau ngày mai và ngày kia). 

bữa qua d. (ph.). Hôm qua. 

bữa tê d. (ph.). Hôm kia. 

bứa Ï d. Cây to cùng họ với măng cụt, 
cành ngang, quả màu vàng, quanh hạt 
có cùi ngọt ăn được. lÌ t. (kng.; 1d.). Ngang 
bướng, không kể gì phải trái. Nó bứa lắm. 
Cãi búa. 

bựa d. Vật nhỏ còn sót lại của cái gì, trổ 
thành lóp chất bẩn bám vào một nơi nào 
đó (thường nói về lớp chất bẩn bám ở 
chân răng). Bựa răng. 

bức, d. (thường dùng phụ trước d.). † 
Từ `» để chỉ từng đơn vị vật hình 
tấm, trên bề mặt có tranh ảnh, chữ viết. 
Bức ảnh. Bức thư. Bức thêu. 2 Từ dùng 
để chỉ từng đơn vị vật có bề mặt hình 
chữ nhật, dùng để che chắn. Bức bình 
phong. Bức mành mành. Vững như bức 
thành đồng. 

bức, đg. Làm cho bị dồn vào thế bắt buộc 
phải làm điều hoàn toàn trái với ý muốn. 
Búc địch ra hàng. Truy búc”. 

bức, t. Nóng một cách ngột ngạt khó 
chịu (nói về tiết trời, khí trời ở nơi không 
thoáng gió). Trời bức. Nóng bức*. Ra 
ngoài cho đỡ bức. 

bức bách đg. †1 Bức (nói khái quát). 
bức bách phải làm. 2 (kng.;1d.). (Việc) đòi 
hỏi phải được giải quyết ngay, không cho 
phép trì hoãn. Công việc bức bách, một 
phút cũng không chậm trễ được. 

bức bối t. Bức (nói khái quát). Thời tiết 
bức bối. 


ll 
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bức cung đg. Cưỡng bức phải khai như 
ý muốn của người hồi cung. 

bức hại đg. Bức bách làm cho phải chết 
một cách oan uổng. 

bức hiếp đg. (¡d.). Cưỡng bức và hà 
hiếp. 

bức hôn đg. Cưỡng bức phải kết hôn với 
người nào đó. 

bức thiết t. Cấp thiết đến mức không 
thể trì hoãn. Việc bức thiết. Yêu cầu bức 
thiết nhất. 

bức tử đg. Cưỡng bức làm cho phải tự tử. 
Can tội bức tử. Bị bức tử. 

bức xạ l d. Sóng điện từ phát ra từ một 
vật. Bức xạ của Mặt Trời. Bức xạ nhiệt. 
lÏ (đg.). Phát ra sóng điện từ. 

bức xạ cảm ứng d. Bức xạ của các hạt 
(nguyên tử, phân tử, ion) bị kích thích 
phát ra, do bị ảnh hưởng của trường điện 
từ bên ngoài. 

bức xúc t. Cấp bách lắm, yêu cầu phải 
được giải quyết ngay. Một nhiệm vụ bức 
xúc. Vấn đề bức xúc. 

bực, (ph.). x. bậc. 

bực, đg. Khó chịu vì không được như ý. 
Chờ lâu quá phát bực. Bực cả mình. 
bực bõ đg. (kng.). Như bực bội. Có điều 
bực bố trong lòng. ; 

bực bội đg. Bực (nói khái quát). Ổm đau 
dễ sinh ra bực bội. Giọng bực bội. 

bực dọc đg. Bực tức đến mức không chịu 
được, lộ rõ ở nét mặt, cử chỉ. Tổ về bực 
đọc. Trả lời một cách bực dọc. 

bực mình đg. Bực trong lòng, khó chịu 
trong lòng. Gặp chuyện bực mình. Bực 
mình nên bỏ về. 

bực tức dg. Bực và tức giận. Thái độ bực 
tức. Không nén nổi sự bực tức. 

bưng, d. Vùng đồng lầy ngập nước, mọc 
nhiều có lác. Lội qua bưng. 

bưng, đg. Cầm bằng tay đưa ngang tầm 


ngực hoặc bụng (+hường là bằng cả hại - 


tay). Bưng khay chén. Bưng bát cơm. 

bưng, dg. Che, bịt kín bằng bàn tay hoặc 
bằng một lớp mỏng và căng. Bưng miệng 
cười. Bưng trống. Trời tối như bưng. Kín 


như bưng. 

bưng biền d. Vùng có bưng, có biển; 
thường dùng để chỉ vùng căn cứ kháng 
chiến ở Nam Bộ trong thời kì Việt Nam 
kháng chiến chống Pháp và thời kì 
kháng chiến chống Mĩ. Bưng biển lây lội. 
Ra bưng biền. Bưng biển Đồng Tháp. 
bưng bít đg. 1 @d.). Che bịt kín, làm cho 
ngăn cách hẳn với bên ngoài. Sống trong 
bốn bức tường bưng bít. 2 Che đậy để gìữ 
kín, không lộ ra. Tìn tức bị bưng bít. 
bừng đg. 1 Chuyển trạng thái đột ngột 
từ không có biểu hiện gì trở thành 
có những biểu hiện rõ rệt và mạnh 
mẽ (về ánh sáng, nhiệt, v.v.). Ngọn 
lửa bừng cháy. Người nóng bừng. 
Mặt đỏ bừng. Bừng bừng khí thế. 
2 Chuyển trạng thái đột ngột, từ đang 
ngủ sang tỉnh hẳn dậy. Đừng tỉnh giấc 
mơ. Bừng mắt dậy. 

bứng, d. 1 Tầng đất lẫn đá dễ vỡ vụn vì 
kết không chặt với nhau. Bửng đất. 2 
Khối đất lớn bọc quanh gốc, rễ một cây. 
Đào lên cả bửng. 

bửng, d. (ph.). Tấm chắn ngang để che 
kín, giữ chắc. Tháo bửng đằng sau xe bò 
để đổ đất. 

bứng đg. Đào cây với cả bầu đất xung 
quanh rễ để chuyển đi trồng ở nơi 
khác. 

bựng d. (ph.). Khối to và đặc kết chặt với 
nhau. Từng bựng khói đen bốc lên. Một 
bựng lửa đỏ. Cuốc lên từng bựng đất. 
bước | đg. 1 Đặt chân tới một chỗ khác 
để di chuyển thân thể tới đó. Bước vào 
nhà. Bước rảo một thôi. Bước ngay cho 
rảnh! (ng.; lời xua đuổi). 2 (dùng trước 
qua, sang, vào, tới. Chuyển giai đoạn. 
Bước sang năm mới. Nhà máy bước vào 
sản xuất. l\ d. 1 Động tác bước đi. Cất 
bước. Ráo bước. Không lùi bước trước khó 
khăn (b.). 2 Khoảng cách giữa hai chân 
khi bước. Cách nhau mươi bước. Một 
bước không đi, một li không rời. 3 Phần 
chia nhỏ của một quá trình; giai đoạn. 
Một bước tiến bộ. Bước ngoặt*. 4 Hoàn 


bước đầu 
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cảnh gặp phải, coi như một giai đoạn nhỏ 
trong cuộc đời. Lâm vào bước khó khăn. 


5 (chm.). Khoảng cách giữa hai phần tử 7 


kể nhau trong một dãy phần tử cùng loại. 
Bước định ốc (khoảng cách giữa hai rãnh 
kế tiếp của đinh ốc). 

bước đầu d. (dùng phụ sau d., hoặc dùng 
phụ cho đg.). Giai đoạn đầu của một quá 
trình nào đó còn chưa kết thúc (hàm ý 
còn phải có sự tiếp tục, sự phát triển tiếp 
theo). Thắng lợi bước đầu. Bước đầu tìm 
hiểu vấn đề. 

bước đi d. Con đường tiến triển qua từng 
giai đoạn. Định ra đường lối và bước đi 
thích hợp. Bước đi vững chắc của phong 
trào. 

bước đường d. Đoạn đường đi, đoạn 
đường trải qua. Bước đường đời. Lâm 
vào bước đường cùng. 

bước ngoặt d. Sự thay đổi quan trọng, 
căn bản, đôi khi đột ngột, đặc biệt là 
trong đời sống chính trị, kinh tế, xã hội. 
Bước ngoặt của lịch sử. Tạo ra một bước 
ngoặt có lợi. Bước ngoặt của cuộc đời. 
bước nhảy vọt d. Sự biến đổi căn bản 
trong quá trình phát triển của sự vật, 
hiện tượng, biến đổi về chất lượng do kết 
quả của những thay đổi về số lượng. 
bước sóng d. Quãng đường mà sóng lan 
truyền được trong một chu kì. 

bước tiến d. 1 Sự tiến lên phía trước. 
Chặn bước tiến của đối phương. 2 Sự tiến 
bộ trong từng giai đoạn của quá trình. 
Phong trào có những bước tiến vững 
chắc. Đánh dấu một bước tiến rõ rệt. 
bươi (ph,). x. bới,. 

bưởi d. Cây ăn quả, cuống lá có cánh 
rộng, hoa màu trắng thơm, quả tròn và 
to, gồm nhiều múi có tép mọng nước, vị 
chua hoặc ngọt. 

bưởi đào d. Bưởi quả có múi và tép màu 
hồng. 

bưởi đường d. Bưởi có quả hình giống 
quả lê, vị ngọt. 

bươmt. (eng.; thường dùng phụ sau đg.). 
(Rách) tả tơi thành nhiều mảnh. Quần 


áo rách bươm. Xé bươm. 

bươm bướm Ï d. x. bướm (ng. Ï. †). II d. 
Truyền đơn nhỏ; truyền đơn bươm bướm 
(nói tắt). Rải bươm bướm giữa chợ. II d. 
cn. bướm bạc. Cây mọc hoang, có hoa nở 
trông như cánh bướm trắng, dùng làm 
vị thuốc. 

bướm Ï d. 1 cn. bươm bướm. Bọ có bốn 
cánh mỏng, phủ một lớp vấy nhỏ như 
phấn, thường gồm nhiều màu, có vòi để 
hút mật hoa. 2 Tên gọi thông thường của 
sâu bọ cánh phấn. Bướm tầm. Bắt bướm 
trừ sâu. II d. Âm hộ trẻ con. 

bướm bạc d. x. bươm bướm (ng. ÌÌÌ). 
bướm ong d. (cũ; vch.). Bướm và ong; 
dùng để chỉ kẻ chơi bời, ve vãn phụ nữ. 
Buông lời bướm ong. 

bướm trắng d. Bọ mình xanh có nhiều 
nốt nhỏ màu đen, thường cắn phá lá của 
các loại rau. 

bươn đg. (ph.). Đi vội, đi nhanh. Gạt tay 
mọi người để bươn tới. 

bươn bả t. (ph.). Vội vàng, hối hả. Bươn 
bả chạy đi tìm. Bươn bả chèo xuồng ởi. 
bươn chải đg. Vật lộn một cách khó nhọc, 
vất vả (thường để kiếm sống). Bươn chải 
với đời để kiếm sống. Suốt đời bươn chải 
mà vẫn nghèo đói. 

bương, d. 1 Cây gần như tre, thân to, 
thẳng, mỏng mình. Cột bương. 2 Ống 
đựng làm bằng thân cây bương, thường 
dùng để đựng nước ở một số vùng núi. 
Xách bương ởi tưới rau. 

bương, đg. (hay t.). Œng.). ,Hỏng hẳn, 
mất bấm Mái lợp không cẩn thận, chỉ 
một cơn gió là bương. 

bướng t. Không chịu nghe theo người 
khác, cứ theo ý mình; khó bảo. Tĩnh rất 
bướng. Cãi bướng. 

bướng bỉnh t. Bướng (nói khái quát). 
Thái độ bưóng bình. Trả lời một cách 
bướng bình. 

bướp t. (d.). Như bươm. Chiếc áo rách 
bướp. 

bươu đg. Sưng thành cục ở đầu, ở trán. 
Bươu đầu sút trán. 
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bướu d. 1 U nổi trên thân thể. Bướu lạc 
đà. Bướu ở lưng. 2 Chỗ lồi to lên một cách 
khác thường trên thân cây gỗ. Cây gỗ có 
nhiều mắt bướu. Đão bướu. 

bướu cổ d. Tên gọi thông thường của 
bướu giáp. 

bướu giáp d. Bệnh tuyến giáp nở to, hình 
thành một bướu ở trước cổ. 

bút đg. 1 Làm cho đứt lìa khỏi bằng cách 
giật mạnh. Bứt tóc. Trâu bứt dàm chạy 
rông. 2 (ph.). Cắt cỏ, rạ, v.v. Bứt có bằng 
lim. 3 (kng.). Tách lìa hẳn để đi nơi 
khác, làm việc khác. Bứt ra khỏi hàng. 
Bận quá không bút ra được. 

bứt rút t. Có những cảm giác hoặc ý nghĩ 
làm cho trong người, trong lòng thấy khó 
chịu không yên. Chân tay bút rút. Bút 
rút trong lòng. 

bụt (ph,). x. bật. 

bưu ảnh d. Bưu thiếp có in tranh ảnh. 
bưu chánh (ph,). x. bưu chính. 

bưu chính d. Bộ môn thuộc ngành bưu 
điện, đắm nhiệm việc chuyển thư từ, báo 


chí, kiện hàng, v.v. 

bưu cục d. Cơ sở hoạt. động và giao dịch 
của bưu điện. 

bưu điện d. 1 Phương thức thông tin, liên 
lạc bằng thư từ, điện báo, điện thoại, v.v., 
do một cơ quan chuyên trách đảm nhiệm.. 
Kĩ thuật bưu điện. 2 Cơ quan nhà nước 
đảm nhiệm việc chuyển thư từ, điện báo, 
điện thoại. Mua tem ở bưu điện. 

bưu kiện d. Kiện hàng gửi qua bưu điện. 
Giấy báo nhận bưu kiện. 

bưu phẩm d. Tên gọi chung thư từ, công 
văn, báo chí, gói nhỏ gửi qua bưu điện. 
bưu phí d. Tiền phải trả về việc gửi qua 
bưu điện. 

bưu tá d. Nhân viên bưu điện làm nhiệm 
vụ phát thư, phát báo. 

bưu thiếp d. Thiếp dùng để gửi qua bưu 
điện. 

bửu bối x. bảo bối. 

byte [bait(ø)] d. Chuỗi một số xác định 
(thường là tám) bít, dùng làm đơn vị cơ 
bản trong máy tính. 


œC[“xê”, hoặc “cờ” khi đánh vần] Con 
chữ thứ năm của bảng chữ cái chữ quốc 
ngữ: † Viết phụ âm “k” (trừ trước e, ê, 1 
và trước bán nguyên âm “u”; 2 Tổhợp với 
con chữ h làm thành con chữ ghép ch; 3 
Riêng trong những từ mượn của tiếng 
nước ngoài, thuật ngữ khoa học có tính 
quếc tế viết nguyên dạng, thì đọc như x 
trước e, ¡ (thí dụ: centimet, acid). 

€1 Carat, viết tắt. 2 Centi-, viết tắt (thí 
dụ, cm). 

€1 Coulomb, viết tắt. 2 Celsius, viết tắt 
(thí dụ, 1ØŒŒ: 10 Celsius). 3 Kí hiệu hoá 
học của nguyên tố carbon. 4 Chữ số La 
Mã: 100. 5 Kí hiệu phân loại trên dưới: 
thứ ba, sau A, B. Hàng thứ phẩm, loại Œ. 
Nhà số 75C (sau các số 7ðA, 75B). 

CÍ.F. x. CIE 

ca, d. 1 Đồ đựng dùng để uống nước, có 
quai, thành đứng như thành vại. Ró£ 
nước vào ca. Uống một ca nước. 2 Dụng 
cụ đong lường, có tay cầm, dung tích từ 
một phần tư lít đến một, hai lít. 

ca, d. † Phiên làm việc liên tục được tính 
là một ngày công ở xí nghiệp hoặc cơ sở 
phục vụ. Một ngày làm ba ca. Làm ca 
đêm. Giao ca. 2. Toàn thể những người 
cùng làm trong một ca, nói chung. Năng 
suất của toàn ca. : 
ca, d. 1 (cũ). Trường hợp. 2 (chm.). 
Trường hợp bệnh, trong quan hệ với việc 
điều trị. Ớa cấp cứu. Mổ hai ca. 


ca, | đg. Hát (thường nói về những điệu 
cổ truyền ở miển trung Trung Bộ và ở 
Nam Bộ). Ca một bài vọng cổ` Ca khúc 
khải hoàn (hát mừng thắng trận trở về, 
khi chiến tranh kết thúc). ÏÏ d. 1 Điệu hát 
dân tộc cổ truyền ở một số địa phương 
trung Trung Bộ, Nam Bộ. Ca Huế. Bài 
ca vọng cổ. 2 Bài văn vần ngắn, thường 
dùng để hát hoặc ngâm. 

Ca Kí hiệu hoá học của nguyên tốcalcium 
(canzxì). 

cabin d. x. buồng lái. 

Ca caO x. cacao. 

ca cẩm äg. Kêu ca, phàn nàn. Ởa cẩm cả 
ngày, aI chịu được. 

ca củm đg. (ph.). Chất chiu. Ca cảm để 
dành tiền. 

ca dao d. 1 Thơ ca dân gian truyền miệng 
dưới hình thức những câu hát, không 
theo một điệu nhất định. Sưu ¿ầm ca dao. 
2 Thể loại văn vần, thường làm theo thể 
lục bát, có hình thức giống như ca dao cổ 
truyền. Sáng tác ca dao, 

ca hát đg. Hát (nói khái quát). 

ca Huế d. Lối hát gồm một số ca khúc 
dựa vào ngữ điệu địa phương Trị - Thiên, 
có nhạc tính rõ nét và phong cách trữ 
tình. 

ca khúc d. Bài hát ngắn có bố cục mạch 
lạc. Ca khúc dân gian. 

ca kf cv. ca kỹ. d. Gái mại dâm chuyên cả 
nghề ca hát cho khách, trong xã hội cũ. 
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cà khia 


ca lách d. Kịch hát dùng làn điệu xen kế 
các lối nói, có kèm điệu bộ hoặc động tác 
múa. Ca kịch dân tộc. 

ca kiết đg. (d.). Như ca cẩm. 

ca kỹ x. ca kĩ. 

ca la thầu d. Món ăn làm bằng một số 
loại củ, thường là củ cải, su hào, muối 
và tẩm xì dầu. 

ca lâu d. (cũ). Nhà hát ả đào. 

ca lô x. calô. 

ca múa đg. (thường dùng phụ sau d., 
trong một số tổ hợp). Hát và múa (nói 
khái quát). 

ca ngợi dg. Nêu lên để khen và tỏ lòng 
yêu quý cái hay, cái đẹp của người hoặc 
cảnh vật. Ca ngợi cảnh đẹp của đất nước. 
Đài thơ ca ngợi lao động. Một hành động 
đáng ca ngợi. 

ca nhạc d. Nghệ thuật biểu diễn bằng 
tiếng đàn và giọng hát. Buổi phát thanh 
ca nhạc. 

ca nhỉ d. ád.). Người đàn bà, con gái làm 
nghề ca hát trong xã hội cũ. 

ca nô x. canô. 

ca nông x. canông,. 

ca ra bộ d. Hình thức quá độ từ nhạc tài 
tử Nam Bộ sang cải lương, dùng điệu bộ 
mình hoạ cho lời ca. 

Ca FÏ x. cari. 

ca rô x. carô. 

ca sĩ d. Nghệ sĩ chuyên về hát. 

ca thán đg. x. ¿a thán. 

ca trù d. Ca khúc dùng trong các buổi tế 
lễ, hội hè thời trước (nói khái quát). Hát 
nói là một loại ca trù. 

ca tụng dg. Nêu lên để tỏ lòng biết ơn 
hoặc kính phục. Ca tụng công đức. 

ca từ d. Lời của bài hát. Ca từ trong bài 
hát rất giàu chất thơ. 3 
ca vát (cũ). x. cravaf. 

ca Ve x. cave. 

ca vũ ởg. (d.). Ca múa. 

ca xướng ởg. (ph.). Ca hát. 


cà, d. Cây thân cỏ, có nhiều loài, lá có: 


lông, hoa màu tím hay trắng, quả chứa 
nhiều hạt, thường dùng làm thức ăn. 


Màu tím hoa cà. Cà dầm tương. 

cà, d. Tỉnh hoàn của một số động vật 
(như gà, v.v.). 

cà, đg. 1 Áp một bộ phận thân thể vào vật 
khác và đưa đi đưa lại sát bề mặt. Trâu 
cà lưng vào cây. 2 (kết hợp hạn chế). Cọ 
xát vào vật rắn khác nhằm làm cho mòn 
bớt đi. Tục cà răng. 3 (kng.). Gây sự cãi 
cọ. Cà nhau một trận. 

cà bát d. Cà quả rất to, hình tròn dẹt. 
cà chua d. Cà thân và lá có lông, lá xẻ 
hình chân vịt, hoa vàng, quả chín màu 
vàng đỏ, vị hơi chua. 

cà cộ t. (thgt.). Như cà khổi 

cà cuống d. 1 Bọ cánh nửa sống ở nước, 
phần ngực con đực có hai túi chứa tỉnh 
dầu mùi thơm, vị cay, dùng làm gia vị. Cà 
cuống chết đến đít còn cay (tng.; đến chết 
cũng không thay đổi bản chất xấu). 2 Gia 
vị làm bằng tỉnh dầu lấy ở cà cuống. Nước 
mắm cà cuống. 

cà cưỡng d. (ph.). Sáo sậu. 

cà dái dê d. Cà quả to và dài, màu tím. 
cà dừa d. (ph.). Cà bát. 

cà độc được d. Cà mọc hoang, hoa to màu 
trắng, quả tròn có gai, hạt rất độc, hoa 
và lá dùng làm thuốc. 

cà gai d. Cà mọc hoang, thân và lá có ga1, 
quả màu đồ hay vàng, dùng làm thuốc. 
cà ghim d. Động vật sống ở biển, cơ thể 
tròn dẹp như quả cà và có nhiều gai lỗm 
chởm. 

cà gỉ t. (thgt.). Như cà khổ 

cà kê t. (hay đg.). Dài dòng, hết chuyện 
này sang chuyện khác. Nói cà kê mãi. 
Ngôi cà kê suốt cả buổi. 

cà kê dê ngỗng t. (hay đg.). (ng.). Như 
cà kê. 

cà kếu d. (ph.). Sếu. 

cà kheo d. Đồ dùng làm bằng một cặp 
cây dài có chỗ đặt chân đứng lên cho 
cao, thường dùng để đi trên chỗ lầy lội, 
chông gai. Đi cà kheo. Chân như đôi cà 
kheo.(cao và gầy). 

cả khêu (ph.). x. cà kheo. 

cà khia đg. (eng.). Gây sự để cãi nhau, 


cà khổ 
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cả 


đánh nhau. Cà khía với mọi người. Tính 
hay cà khịa. 


cà khổ t. (thgt.). (Đô vật) xấu xí, tôi tàn, . 


không ra gì. 

cà là gi t. (thgt.). Như cà gỉ (hàm ý hài 
hước). 

cà là khổ t. (thgt.). Như cà khổ (hàm ý 
hài hước). 

cà là mèng t. (thgt.). Như cà mêng (hàm 
ý hài hước). 

cà lăm đg. (ph.). Nói lắp. Tật cà lăm. /! 
Láy: cà lăm cà lắp (ý mức độ nhiều). 

cà lăm cà lắp đg. x. cà lăm (láy). 

cà lăm cà lặp (ph.; kng.). x. cà lắm cà 
lắp. 

cà lơ t. đeng.). Có những cử chỉ, hành vĩ 
không đứng đắn của kẻ du đãng và lêu 
lổng. Cà lơ thất thểu. Ăn mặc rất cà lơ. 

cà mèn d. Đồ dùng bằng kim loại, có 
nắp đậy và quai xách, để đựng thức ăn 
mang ởiI. 

cà mèng t. (thgt.). Tổi, kém, đáng chê. 
Chiếc đông hồ cà mèng. Hạng cà mèng. 
cà na d. Cây to, thân thẳng, lá kép lông 
chim, quả hình thơi như quả trám, có thể 
muối làm thức ăn. 

cà nhắc đg. Từ gợi tả dáng đi bước cao 
bước thấp, do có một chân không cử động 
được bình thường. Chân đau, cứ phải cà 
nhắc. Trâu què đi cà nhắc. 

cà niễng d. cn. niễng, niềng niễng. Bọ 
cánh cứng ở nước, thân dẹp và nhẵn 
bóng, hai chân sau có hình bơi chèo, hay 
ăn hại cá bột. 

cà ổi d. Cây thân gỗ thuộc loại sồi đẻ, lá 
có răng cưa, mặt dưới phủ sáp, gỗ rắn và 
bền, hạt ăn được. 

cà pháo d. Cà quả nhỏ, thường dùng để 
muối làm thức ăn, ăn giòn. 

cà phê d. Cây nhỡ, lá mọc đối, hoa trắng, 
quả nhỏ, khi chín có màu đỏ, hạt đem 
rang và xay nhỏ thành bột màu nâu 
sâm, dùng để pha nước uống. Uống cà 
phê. Màu cà phê sữa (phơn phót nâu). 
Thìa cà phê (thìa nhỏ, thường dùng để 
uống cà phê). 


cà rà đg. (ph.). Cứ loanh quanh bên cạnh, 
không chịu đi. 

cà rá d. (ph.). Nhẫn. 

cà ràng d. Bếp lò làm bằng đất nung có 
đáy rộng ra phía trước để làm chỗ nướng 
thức ăn, đặt nổi, v.v. 

cà rịch cà tang t. (Làm việc gì) chậm chạp 
và với một nhịp độ đều đều như không 
quan tâm gì đến thời gian. hàm cà rịch 
cà tang như thế, bao giờ cho xong? 

cà riểng đg. (ph.). Nói lai nhai để trách 
móc. 

cà riểng cà tỏi đg. (ph.). Như cà riểng 
(hàm ý lặp đi lặp lạ). 

cà ròn d. (ph.). Bao nhỏ đan bằng cói. 
IMang một cà ròn gạo. 

cà rốt d. Cây thân cỏ, hoa hợp thành tán, 
rễ phông thành củ hình thoi, màu vàng 
đỏ, dùng làm thức ăn. 

cà rỡn đg. (ph.). Đùa giốn. 

cà sa d. (thường nói áo cà sa). Áo mặc 
ngoài của sư (rất dài và rộng). Ö¡ với 
bụt mặc áo cà sa, đi với ma mặc áo giấy 
(tng.). 

cà tàng t. (ph.). Tàng. Chiếc xe cà tàng. 

cà thọt t. hay đg. (ph.). Khập khiẫng. Đï 
cà thọt. 

cà tím d. 1 Cà quả tròn, màu tím hoặc nửa 
tím nửa trắng. 2 (ph.). Cà dái dê. 

cà tong l d. Hươu có sừng khuỳnh rộng và 
đẹp. lÍ t. (ph.; thường nói cà tong cà teo). 
Cao và gầy, mảnh khánh. Thân hình cà 
tong cà teo. 

cà trớn t. (ph., kng). Quá đà, không 
nghiêm túc. Ăn nói cà trồn. 

cà vạt (cũ, 1d.). x. cravaf. 

cà xóc đg. (hay t.). (ph.). Xấc lấc. 

cả l t. 1 (kết hợp hạn chế). Ở bậc cao 
nhất, lớn nhất, đứng hàng đầu trong 
loại, về phạm vi hoặc mức độ tác động, 
chức năng, giá trị tỉnh thần, v.v. Biển 
cả*, Chớ thấy sóng cả mà ngã tay chèo 
(tng.). Đũa cả*. Con cả. Thợ cả*. Nghĩa 
cả. 2 (hay p.). (dùng phụ trước đg., t.). Ỏ 
mức cao nhất, vừa nhiều vừa dễ dàng 
hoặc mạnh mẽ (nói về một số hoạt động 


cả... cả 
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cá chậu chim lồng 


của con người, nhất là hoạt động tâm 
lộ. Cả ăn, cả tiêu. Cả gan”. Cả ghen. Cả 
tin*. 3 (hay đ.). Có số lượng thành phần 
ö mức tối đa, không sót một thành phần 
nào; hết thây. Cả nước một lòng. Nhà đi 
vắng cả. ÌÌ tr. Từ biểu thị ý nhấn mạnh 
về mức độ cao, phạm vi không hạn chế 
của sự việc. Làm cả khi trời mưa. Tiếng 
trống nghe điếc cả tai. Chẳng ai đến cả. 
Ai cũng biết cả. 

cả... cả... (dùng xen kẽ với hai d.). Không 
có sự loại trừ nào hết, gồm đủ các (thường 
là hai) yếu tố, thành phần trong trường 
hợp chỉ có bấy nhiêu yếu tố, thành phần. 
Mưa cả ngày cả đêm (suốt ngày đêm). 
Cả anh cả tôi (cả hai người chúng ta) 
đều đi. 

cả cái đg. Quăng đồng tiền cái cho lọt được 
vào lỗ đáo trong trò chơi đánh đáo. 

cả gan t. Có gan to làm việc gì; liều 
lĩnh. 

cả nể t. Dễ nể nang, không muốn làm 
phật ý người khác. Tĩnh cả nể. Vì cả nể 
nên không đấu tranh. 

cảnghĩ t. Hay nghĩ ngợi, không thể điểm 
nhiên và vô tư. Tĩnh cả nghĩ. 

cả quyết đg. (và t.). (cũ, hoặc kng.). Quả 
quyết. Nói cả quyết. 

cả thảy đ. (kng.). Số lượng tính gộp lại 
toàn bộ; tất cả. Nhà có năm người cả 
thảy. 

cả thẹn t. Hay thẹn, dễ xấu hổ, thiếu tự 
nhiên, mạnh bạo. Tính cả thẹn như con 
gái. Cả thẹn, không chịu hát. 

cả thếp. (Œng.). (dùng phụ sau đg.). Luôn 
một thể, cùng một lúc. Đợi đông đủ cùng 
đi cả thể Làm thì làm cả thể cho chóng 
xong. 

cả tin t. Tin ngay một cách dễ dãi, thiếu 
suy xét. Tĩnh nhẹ dạ, cả tin. 

cả vú lấp miệng em Ví trường hợp lấy thế 
người trên nói át người dưới. 

cá, d. Động vật có xương sống ở nước, thỏ 


bằng mang, bơi bằng vây. Cá nước ngọt. - 


Câu cá. Áo sâu tốt cá (tng.). 
cá, d. 1 Miếng gỗ để giữ chặt mộng khi 


lắp ghép. Cá áo quan. 2 Miếng cứng cài 
vào cạnh đứng của răng trong bộ bánh 
cóc, làm cho bánh răng chỉ quay được một 
chiều. Cá líp xe đạp. Xe bị sập cá. 

cá, d. Miếng sắt đóng vào đế giày da để 
đi cho đỡ mòn. 

cá, đg. (ph.). Cuộc, đánh cuộc. 

cá bạc d. Cá nước ngọt cùng họ với cá 
chép, thân dẹp, màu trắng nhạt như 
bạc. 

cá bạc má d. Cá biển cùng họ với cá 
thu, thân và má có vẩy nhỏ, màu trắng 
nhạt. 

cá bẹ d. x. cá đé. 

cá biệt t. Riêng lẻ, không phải là phổ biến 
hoặc điển hình. Hiện tượng cá biệt. Cá 
biệt có người không hiểu. 

cá biệt hoá đg. Làm cho (nhân vật trong 
tác phẩm nghệ thuật) trở thành có những 
nét cá biệt nổi bật. 

cá bò d. Cá nước ngọt cùng họ với cá 
ngạnh, da trơn, đầu bẹt, có bốn đôi râu. 
cá bỗng d. Cá nước ngọt cùng họ với cá 
chép, bụng to, ruột dài, chuyên ăn lá và 
quả cây. 

cá bống d. Cá nước ngọt, thân tròn dài, 
mắt bé và ở sát nhau, hàm dưới nhô ra. 
cá bống mú d. Cá bống nhỏ sống dọc bờ 
biển, trông hơi giống con cá mú. 

cá bột d. Cá mới nở. Vớ¿ cá bột. Cá mè 
bột. 

cá bơn d. x. thờn bơn. 

cá căng d. Cá biển cùng họ với cá vược, 
cỡ nhỏ, thân có sọc đen. 

cá cấn d. x. đòng đong. 

cá chạch d. x. chạch. 

cá chai d. Cá biển, thân và đầu dẹp. 

cá chát d. Cá nước ngọt cùng họ với cá 
chép, có hai đôi râu dài. 

cá chày d. Cá nước ngọt cùng họ với cá 
chép, mình tròn, mắt đỏ. Mắt đồ như 
mắt cá chày. 

cá cháy d. Cá biển cùng họ với cá trích, 
nhưng lớn hơn nhiều, thường vào sông 
để đẻ. 

cá chậu chim lồng Ví tình cảnh bị giam 


cá chêng 
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cá lòng tong 


giữ, tù túng, mất tự do. 

cá chẻng d. Cá nước ngọt cỡ bằng cá diếc, 
nhưng lưng hơi nhọn, vẩy trắng. 

cá chép d. Cá nước ngọt thân dày, lưng 
cao và thường có màu sẫm, lườn và bụng 
trắng, vẩy to, vây và đuôi rộng. 

cá chiên d. Cá nước ngọt cùng họ với cá 
bò, da trơn, đầu bẹt, có bốn đôi râu, vây 
đuôi chế sâu. 

cá chim d. Cá biển mình mỏng và cao, 
vấy nhỏ, vây lớn. 

cá chình d. Cá nước ngọt hình dạng giống 
lươn, chuyên ra biển để đẻ. 

cá chọi d. Cá cảnh nhiệt đới, nuôi để cho 
chọi nhau. 

cá chuối d. x. cá quả. 

cá chuồn d. Cá biển có vây ngực phát 
triển, có thể bay được trên mặt nước. 

cá cóc d. x. kì giông. | 

cá cơm d. Cá biển cùng họ với cá trích, 
thân nhỏ và dài, bên mình có sọc màu 
bạc từ đầu đến đuôi, thường dùng làm 
mắm. 

cá cược đg. (kng.). Đánh cược ăn tiền. 
Chơi cá cược. 

cá diếc d. Cá nước ngọt cùng họ với cá 
chép, nhưng bé hơn và lưng cao hơn, mắt 
đỏ, không có râu. 

cá dưa d. x. cá lạc. 

cá đao d. Cá biển cùng họ với cá nhám, có 
hai hàm dài mang nhiều răng sắc. 

cá đé d. cn. cá bẹ. Cá biển cùng họ với cá 
trích, nhưng cỡ lớn hơn. 

cá độ đg. Đánh cuộc ăn thua bằng tiền tỉ 
số thắng, thua của trận đấu. Giới cá độ 
bóng đá. Vì cá độ, ăn thua nên trận đấu 
trở nên quyết liệt. 

cá đối d. Cá nước lợ đầu rộng và bằng, 
thân tròn dài. 

cá đối bằng đầu Ví tình trạng coi nhau 
ai cũng như ai, không còn phân biệt trên 
dưới (hàm ý phê phán). 

cá đuôi cờ d. cn. cá săn sắt. Cá nước ngọt 
trông giống như con cá rô nhỏ, đuôi dài, 
có vân xanh đỏ bên mình. 

cá đuối d. Cá biển cùng họ với cá nhám, 


thân dẹp hình đĩa, vây ngực rộng xoè 
ra hai bên. 


-_ &á gáy d. (ph.). Cá chép. 


cá giếc x. cá diếc. 

cá hanh d. Cá biển cùng họ với cá vược. 

cá hẻn d. (ph.). Cá trê. 

cá heo d. Động vật có vú sống ở biển, rất 
dễ huấn luyện. 

cá hố d. Cá biển thân dài và dẹp hai bên 
như cái dải. 

cá hồi d. Cá biển vùng ôn đới, thường 
vào sông để đẻ, là loài cá nuôi ở nhiều 
nước. 

cá hồng d. Cá biển sống ở tầng đáy, thân 
hình bầu dục, có vết màu đỏ. 

cá kiếm d. Cá cảnh nhiệt đới cỡ nhỏ, đuôi 
dài và nhọn như cái kiếm. 

cá lảm d. Cá biển có mỏ dài và nhọn như 
cái kim. 

cá kìm d. Cá biển có hàm dưới nhô ra, 
nhỏ và dài như cái kìm. 

cá lình d. x. cá voi. 

cá lạc d. en. cá dưa. Cá biển trông giống 
như con lươn, mắt to, miệng rộng, bong 
bóng dùng làm món ăn quý. 

cá lành canh d. Cá nhỏ sống ở vùng cửa 
sông, cùng họ với cá cơm, thân mồng, dài 
và thuôn, đuôi nhỏ. 

cá lăng d. Cá dữ ở nước ngọt, cùng họ với 
cá ngạnh, cỡ lớn, thân dài và màu xám, 
bụng màu trắng nhạt. 

cá lầm d. Cá biển cùng họ với cá trích, 
bụng tròn, thường dùng làm mắm. 

cá leo (ph.). x. cá nheo. 

cá lẹp d. Cá biển sống ở ven bờ, cùng họ 
với cá cơm, thân mỏng, thường dùng 
làm mắm. 

cá liệt d. Cá biển thân dẹp mỏng và có 
dạng hình thoi. 

cá linh d. Cá nước ngọt cùng họ với cá 
chép, cỡ nhỏ, thân dẹp, trông giống như 
con cá mè con. 

cá lóc d. (ph.). Cá quả. 

cá lòng tong d. Cá nước ngọt sống thành 
đàn, cùng họ với cá chép, cỡ nhỏ, thân 
đẹp. 


tì 


cá lờn bơn 
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cá nóc 


cá lờn bơn d. x. ¿hờn bơn. 

cá lớn nuốt cá bé Ví tình trạng cạnh 
tranh nhau, kẻ mạnh lấn át kẻ yếu. 

cá lúi d. Cá nước ngọt cùng họ với cá 
chép, cỡ vừa, mình dày và hơi tròn, lưng 
màu đen. 

cá lưỡng tiêm d. Động vật nguyên thuỷ ở 
biển, hình giống cá, cỡ nhỏ, đầu và đuôi 
thuôn nhọn. 

cá mại d. Cá nước ngọt cùng họ với cá 
chép, cỡ nhỏ, thân dẹp và ngắn. 

cá măng Ï d. Cá nước ngọt cùng họ với cá 
chép, đầu dài, miệng rộng, thân dài và 
to, chuyên ăn cá con. lÍ d. Cá biển nhưng 
có thể sống ở nước lợ và nước ngọt, trông 
hơi giống con cá măng nước ngọt, nhưng 
nhỏ hơn. 

cá mập d. Cá nhám cỡ lón, rất dữ; thường 
dùng để ví tư bản rất lớn, thôn tính các 
tư bản nhỏ. Tư bản cá mập. 

cá mè d. Cá nước ngọt cùng họ với cá 
chép, thân dẹp, vấy nhỏ, đầu to. 

cá mè hoa d. Cá nước ngọt trông giống 
như con cá mè, nhưng đầu to hơn, hai 
bên mình có nhiều chấm đen. 

cá mè một lứa Ví tình trạng coi nhau 
cùng một hạng, không phân biệt trên 
dưới, không ai chịu ai (hàm ý phê phán). 
Anh ra anh, em ra em, không thể cá mè 
một lứa được. 

cá mè trắng d. (d.). Cá mè, phân biệt với 
cá mè hoa. 

cá mó d. Cá mú sống được ở nước ngọt. 
cá mòi d. Cá biển cùng họ với cá trích, đẻ 
trứng ở nước ngọt, thân đẹp, lắm xương, 
có.thể dùng để lấy dầu. 

cá mối d. Cá biển sống ở tầng gần đáy, 
thân tròn và dài, có mắt ở phía trên 
đầu. 

cá mú, d. (kng.). Cá (nói khái quát). Nghề 
cá mú. Thịt thà cá mú dạo này rẻ. 

cá mú, Ì d. Cá vược sống chủ yếu ở biểti, 
thân dày, lưng cao, miệng rộng. lÍ d. x. 
cá song. 

cá mương d. Cá nước ngọt cùng họ với 
cá chép, thân dẹp và dài, đầu nhọn, mắt 


to, ăn tạp, hay đi thành đàn nổi trên 
mặt nước. 

cá nằm trên thớt Ví tình thế rất nguy khi 
tính mạng hoặc số phận nằm trong tay 
người khác và bị đe doạ nghiêm trọng. 
cá ngạnh d. Cá nước ngọt thân màu xám 
đen, bụng màu trắng nhạt, da trơn, có 
bốn đôi râu dài, vây có ngạnh cứng. 

cá ngão d. Cá nước ngọt thân dài, vẩy 
trắng, đầu nhọn, miệng rộng và hếch 
lên. 

cá ngần d. Cá sống ở vùng cửa sông, thân 
dài như chiếc đũa, màu trắng sữa, có da 
trong suốt. 

cá ngừ d. Cá biển sống ở tầng mặt, cùng 
họ với cá thu, thịt đỏ và chắc, bơi rất 
nhanh. 

cá ngựa, d. cn. hải mã. Cá biển đầu 
giống đầu ngựa, thân dài có nhiều đốt, 
đuôi thon nhỏ và cong, có thể dùng làm 
thuốc. 

cá ngựa, l đg. Đánh cuộc ăn tiền trong 
các cuộc đua ngựa. lÏ d. Trò chơi gieo súc 
sắc tính điểm để chạy thi quân ngựa gỗ. 
Chơi cá ngựa. 

cá nhám d. Cá dữ ở biển, có bộ xương chất 
sụn, thân dài, mõm nhọn, bơi rất nhanh, 
ăn thịt các cá khác. 

cá nhâm d. (ph.). Cá trích. 

cá nhân I d. Người riêng lẻ, phân biệt với 
tập thể hoặc xã hội. Nhân danh cá nhân. 
Ý kiến cá nhân. lÌ t. Cá nhân chủ nghĩa 
(nói tắt). Những tính toán cá nhân. 

cá nhân chủ nghĩa Í t. Chỉ chú trọng đến 
cá nhân mình, đến lợi ích của riêng mình. 
Tư tưỏng cá nhân chủ nghĩa. Những tính 
toán cá nhân chủ nghĩa. l| đ. (cũ). Chủ 
nghĩa cá nhân. 

cá nheo d. Cá nước ngọt thân màu xám, 
da trơn, đầu bẹt, miệng rộng, có hai đôi 
râu nhỏ. 


ˆ cá nhét d. (ph.). Chạch. 


cá nhụ d. Cá biển thân dài và hơi đẹp 
hai bên, lưng màu tro, bụng màu trắng 
sữa. 

cá nóc d. Cá sống ở vùng cửa sông, thân 


cá nục 
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cá úc 


tròn và ngắn, miệng nhỏ. 
cá nục d. Cá biển sống ở tầng mặt, thân 


hình cân đối, màu xám xanh, thịt chắc, 


thường dùng làm mắm. 

cá nước:d. Cá và nước; thường dùng để 
ví quan hệ tình cảm khăng khít. Tình cá 
nước giữa quân và dân. 

cá ông d. (ph.). Cá voi. 

cá ông voi d. (d.). Cá voi. 

cá phèn d. Cá biển sống ở tầng gần đáy, 
thân nhỏ và tròn, sống lưng màu hồng, 
bụng màu vàng nhạt, hai bên mình có 
đường chỉ vàng. 

cá quả d. Cá đữ ở nước ngọt, thân tròn, 
dài, có nhiều đốm đen, đầu nhọn, khoẻ, 
bơi nhanh. 

cá rô d. Cá nước ngọt thường sống ở 
ao hồ, thân hình bầu dục, hơi dẹp, vẩy 
cứng, vây lưng có gai, có thể sống rất dai 
ngoài nước. 

cá rô phi d. Cá nước ngọt vốn gốc ở 
châu Phi, trông giống như con cá rô, 
nhưng thân to và dẹp hơn, sinh sản rất 
nhanh. 

cá rô thỉa d. (ph.). Cá thĩa. 

cá rựa d. (ph.). Cá đao. 

cá săn sắt d. x. cá đuôi cờ. 

cá sặt d. Cá đồng cùng họ với cá rô. 

cá sấu d. Bò sát lớn, tính đữ, hình dạng 
giống thần lằn, mõm dài, đuôi khoẻ, 
thường sống ở đầm lầy hay các sông lớn 
vùng nhiệt đới. 

cá song d. Cá biển cùng họ với cá mú, 
sống ven bờ, mình có vạch hoặc nhiều 
chấm tròn. 

cá sộp d. Cá nước ngọt mình giống cá 
quả, nhưng lớn hơn, đầu bằng, hay ăn 
cá con. 

cá sơn d. Cá biển gần với cá vược, cỡ nhỏ, 
mình hình bầu dục, hai bên đẹp. 

cá tầm d. Cá nước ngọt sống ở sông lớn 
vùng ôn đới, có bộ xương còn một phần 
sụn, trứng dùng làm món ăn quý. 

cá thátlát cv. cá thác lác. d. Cá nước ngọt 
thân dẹp, mỏng, đầu nhỏ, vẩy rất nhỏ. 
cá thèn d. (ph.). Cá phèn. 


cá thể Ì d. Vật riêng lẻ, phân biệt với 
chủng loại (thường nói về sinh vật). lÏ t. 
Riêng lẻ từng người, không phải tập thể. 
Nông dân cá thể. 

cá thỉa d. cn. cá £hia thĩa. Cá nước ngọt 
sống ở ao, thân nhỏ và đen, vây ngũ sắc, 
hay chọi nhau. 

cá thiều d. x. cá úc. 

cá thiểu d. Cá nước ngọt thân dài và đẹp, ° 
vẩy trắng, vây màu đỏ. 

cá thoi loi d. Cá nước lợ, thường thấy 
nhảy trên mặt bùn ở các bãi sú vẹt, cỡ 
bằng ngón tay, sống dai ở ngoài nước. 
cá thờn bơn d. x. thờn bơn. 

cá thu d. Cá biển sống ở tầng mặt, thân 
đẹp, hình thoi, gốc đuôi hẹp. 

cá tính d. Tính cách riêng làm phân biệt 
với những người khác. Hai người có 
những cá tính trái ngược nhau. 

cá tính hoá đg. Làm cho (nhân vật trong 
tác phẩm nghệ thuật) trở thành có cá 
tính. 

cá tra d. Cá nước ngọt trông giống như 
cá ngạnh, nhưng lớn hơn nhiều, da trơn, 
miệng rất rộng. 

cá trác d. Cá biển sống ở tầng đáy, mình 
hình bầu dục, dẹp hai bên, mắt to, miệng 
rộng. 

cá tràu d. (ph.). Cá quả. 

cá trắm d. x. cá trắm đen. 

cá trắm cỏ d. cn. cá trắm trắng. Cá nước 
ngọt, thân tròn, dài, vẩy to, thịt chắc, 
ăn có. 

cá trắm đen d. cn. cá trắm. Cá nước ngọt, 
trông giống như cá trắm cỏ, nhưng màu 
xám hơn, ăn ốc, hến. 

cá trắm trắng d. x. cá trắm cỏ. 

cá trê d. Cá nước ngọt da trơn, đầu bẹt, 
mép có râu, vây ngực có ngạnh cứng. 
cá trích d. Cá biển, có nhiều loài, mình 
nhỏ và dẹt, vấy mỏng, sống thành đàn. 
cá trôi d. Cá nước ngọt thân tròn, dài, 
lưng màu tro xám, ruột rất dài. Lôi £hôi 
như cá trôi sổ ruột. 


.cá úc d. Cá biển, trông giống như cá 


ngạnh, da trơn, có ba đôi râu. 


cá vàng 
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cách luật 


cá vàng d. Cá cảnh, vây to, đuôi lớn và 
xoè rộng, thân thường hoá màu vàng 
đỏ. 

cá vền d. Cá nước ngọt cùng họ với cá 
chép, thân cao và dẹp hai bên, vẩy màu 
trắng bạc. 

cá voi d. Động vật có vú ở biển, cỡ rất 
lớn, có loài dài tới hơn 30 mét, thân hình 
giống như con cá, có vây ngực, vây đuôi 
rõ ràng. 

cá vược d. Cá dữ sống ở biển hay cửa 
sông, đầu nhọn, miệng to, vây có nhiều 
gai cứng. 

cạ (ph.). x. cọ,. 

cabin d. x. buồng lái. 

các, d. (ng.). Thẻ chứng nhận một tư 
cách nào đó. Tấm các nhà báo. 

các, d. (dùng phụ trước d.). Từ dùng để 
chỉ số lượng nhiều được xác định, gồm tất 
cả sự vật muốn nói đến. Các nước Đông 
Dương. Các thầy giáo trong trường. 
các, đg. Bù trong việc đổi chác. Các thêm 
tiền. Các vàng cũng không làm (kng.; bù 
thêm, cho thêm vàng cũng không làm; 
nhất định không làm). 

các bin x. carbin. 

các tông x. cac(ông. 

cacao cv. ca cao. d. Cây nhõ, trồng nhiều 
ở châu Mĩ, châu Phi, lá đơn mọc đối, hoa 
nở quanh năm, quả giống hình quả dưa 
chuột, hạt cho thứ bột dùng làm sôcôla 
hay pha nướcuống. . 

cacbin x. carbin. 

cacbon x. carbon. 

cacbonat x. carbonat. 

cacbua x. carbur. 

cacten x. cartel. 

cách, d. † Hình thức diễn ra của một hoạt 
động. Cách đi đứng khoan thai. Nhìn 
một cách chăm chú. 2 (chm.). Phạm trù 
ngữ pháp gắn với danh ngữ trong một 


số ngôn ngữ, biểu thị chức năng cú pháp " 


của danh ngữ đó trong câu. Tiếng Nga 
có sáu cách. 

cách, đg. 1 Không tiếp liền nhau, vì ở 
giữa có một vật hoặc một khoảng không 


gian, thời gian nào đó. Hai nhà cách 
nhau một bức tường. Cách ga hai cây số. 
Cách sông nên phải luy đò... (cd.). Cách 
đây mấy năm. 2 (chm.; dùng trong một số 
tổ hợp). Không để âm, nhiệt, điện, truyền 
qua. Cách nhiệt”. Cách điện*. 

cách, đg. (kng.). Cách chức (nói tắt). 
cách âm đg. Ngăn không để cho âm bên 
trong lan truyền ra bên ngoài, và ngược 
lại. 

cách biệt đg. 1 Cách xa nhau hoàn toàn, 
không liên lạc gì được với nhau. Ở cách 
biệt trên một quả đồi. Mấy năm trời cách 
biệt. 2 Có sự phân biệt, sự ngăn cách do 
khác nhau quá xa. Nông thôn ngày càng 
Ít cách biệt với thành thị. Lối sống cách 
biệt mọi người. 

cách bức đg. Không liên hệ dễ dàng, trực 
tiếp được với nhau do bị ngăn cách. Hai 
nhà ở cách bức nhau. Sự cách bức giữa 
cấp trên với cấp dưới. 

cách chức đg. Không cho giữ chức vụ 
đang làm nữa. 

cách cú d. Điệu hát vui trong chèo phổ 
theo thể thơ bốn chữ. Hát cách cú. 

cách điện đg. Ngăn không cho dòng điện 
chạy qua. Sứ cách điện. Dùng caosu làm 
chất cách điện. 

cách điệu đg. ád.). Cách điệu hoá (mói 
tắt). 

cách điệu hoá đg. Xây dựng thành hình 
tượng nghệ thuật bằng cách chọn và làm 
nổi bật những nét tiêu biểu về tính cách. 
Hình hoa lá trên bức chạm cổ đã được 
cách điệu hoá. Những động tác cách điệu 
hoá trong chèo. 

cách li cv. cách ly. đg. Để ở nơi riêng biệt, 
không để cbo tiếp xúc với những người 
hoặc vật xung quanh nào đó nhằm ngừa 
trước điều gì, thường là nhằm tránh lây 


` bệnh. Cách ]ï người bệnh. Buông cách Ïi. 


Tiợn ốm được cách li. 

cách luật d. Hệ thống các quy tắc về vần, 
đối, niêm luật và sự hạn định số câu, số 
chữ trong một số thể văn vần hoặc văn 
biển ngẫu. 
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cách ngôn 


cách ly x. cách H. ` 
cách mạng l d. 1 Cuộc biến đổi xã hội - 


chính trị lớn và căn bản, thực hiện bằng - 


việc lật đổ một chế độ xã hội lỗi thời, lập 
nên một chế độ xã hội mới, tiến bộ. Cách 
mạng xã hội chủ nghĩa*. Cách mạng 
tháng Tám. 2 Cuộc đấu tranh nhằm 
thực hiện một cuộc cách mạng xã hội. 
Tham gia cách mạng. Cách mạng là sự 
nghiệp của quần chúng. 3 Quá trình 
thay đổi lớn và căn bản theo hướng tiến 
bộ trong một lĩnh vực nào đó. Cách mạng 
kĩ thuật*. Cách mạng tư tưởng. Một 
cuộc cách mạng trong ngành vật lí học. 
4 (viết hoa). Cách mạng tháng Tám (nói 
tắt. Thời trước Cách mạng. ll t. Thuộc 
về cách mạng, có tính chất cách mạng. 
Chính quyền cách mạng. 

cách mạng công nghiệp d. Bước nhảy 
vọt trong sự phát triển của lực lượng 
sản xuất do chuyển từ công trường thủ 
công sang sản xuất bằng máy móc, trong 
nửa sau thế kỉ XVIH và đầu thế kỉ XIX 
ở các nước tư bản chủ nghĩa phương 
Tây, dẫn đến sự thiết lập hoàn toàn chủ 
nghĩa tư bản. 

cách mạng dân chủ tư sản d. Cách mạng 
tư sản trong đó đông đảo quần chúng 
nông dân, dân nghèo thành thị và công 
nhân tham gia như một lực lượng độc 
lập và tác động đến xu thế của cuộc 
cách mạng bằng những yêu sách của 
riêng mình. Cách mạng dân chủ tư sản 
Pháp 1780. 

cách mạng dân tộc dân chủ d. Cách mạng 
chống đế quốc và phong kiến, giành 
độc lập dân tộc và dân chủ, thực hiện 
những nhiệm vụ của cách mạng dân 
chủ tư sản. 

cách mạng giải phóng dân tộc d. Cách 
mạng nhằm giải phóng dân tộc khỏi ách 
thống trị của chủ nghĩa đế quốc, giành 
độc lập dân tộc. 

cách mạng hoá đg. Làm cho trở thành 
có tính chất cách mạng. Cách mạng hoá 
tư tưởng. 


cách mạng lhoa học - lí thuật cv. cách 
mạng khoa học - kỹ thuật. d. Sự biến đối 
căn bản về chất của lực lượng sản xuất 
trên cơ sở biến khoa học thành yếu tố 
hàng đầu của sự phát triển sản xuất xã 
hội, thành lực lượng sẵn xuất trực tiếp. 
Cuộc cách mạng khoa học - kĩ thuật hiện 
đại bắt đầu từ giữa thế kỉ XX. 

cách mạng kĩ thuật cv. cách mạng kỹ 
thuật. d. Quá trình thay đổi có tính chất 
cách mạng trong lĩnh vực sản xuất vật 
chất, nhằm biến lao động thủ công thành 
lao động dùng máy móc, và được thực 
hiện chủ yếu bằng công nghiệp hoá. 
cách mạng quan hệ sản xuất d. Quá trình 
cách mạng xoá bỏ hoặc cải tạo quan hệ 
sản xuất cũ, lỗi thời, thiết lập và củng 
cố quan hệ sản xuất mới cho phù hợp 
với yêu cầu phát triển của lực lượng 
sản xuất. 

cách mạng tư sản d. Cách mạng nhằm 
xoá bỏ chế độ phong kiến hoặc tàn tích 
của nó, 

cách mạng tư sản dân chủ d. x. cách mạng 
dân chủ tư sản. 

cách mạng tư tưởng và văn hoá d. Như 
cách mạng văn hoá (nhưng với ý nhấn 
mạnh hai mặt song song và không tách 
rời nhau: tư tưởng và văn hoá). 

cách mạng văn hoá d. Sự biến đổi cách 
mạng trong lĩnh vực tư tưởng và văn 
hoá. 

cách mạng vô sản d. x. cách mạng xã hội 
chủ nghĩa. 

cách mạng xã hội chủ nghĩa d. Cách 
mạng nhằm thủ tiêu chế độ người bóc 
lột người và xây dựng chủ nghĩa xã hội. 
Cách mạng xã hội chủ nghĩa tháng Mười 
1917. 

cách mạng xanh d. Cách mạng kĩ thuật 
trong nông nghiệp ở một số nước đang 
phát triển, thực hiện bằng gieo trồng 
giống mới, thâm canh và áp dụng những 
kĩ thuật nông nghiệp tiên tiến. 

cách mệnh (cũ). x. cách mạng. 

cách ngôn d. Câu nói ngắn gọn được lưu 


mỊ 


cách nhật 
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truyền, có ý nghĩa giáo dục về đạo đức. 
Cách ngôn có câu: “Gần mực thì đen, gần 
đèn thì rạng”. 

cách nhật t. (dùng phụ sau đg.). Cách một, 
ngày lại xảy ra một lần. Sốf cách nhật. 
cách nhiệt đg. Ngăn không để cho nhiệt 
truyền qua. 

cách quãng t. Cách nhau từng quãng, 
không liền nhau, không liên tục như bình 
thường. Không đủ hạt phải gieo cách 
quãng. Thời gian học bị cách quãng. 
cách rách t. đeng). Phiển phức, rầy rà. 
Mang theo nhiều thứ cách rách. 

cách tân đg. Đổi mới, thường về văn hoá, 
nghệ thuật. Cách tân nền văn hoá. 
cách thuỷ t. (dùng phụ sau đg.). (Cách 
nấu) dùng sức nóng của nước đun sôi, 
nhưng không để cho nước tiếp xúc trực 
tiếp với vật nấu. Nấu cách thuỷ. Chưng 
cách thuỷ. 

cách thức d. Hình thức diễn ra của một 
hành động; cách (nói khái quát). Cách 
thức ăn mặc. Cách thức học tập. 

cách trở đg. Ngăn cách và gây trở ngại 
trong việc đi lại liên lạc với nhau. Öò 
giang cách trở. 

cạch đg. (kng.). Chừa, từ bỏ vì sợ hoặc vì 
ghét. Cạch đến già. 

cacten x. cartel. 

cactông cv. các tông. d. Giấy dày, xốp, 
thường làm bằng nguyên liệu xấu, dùng 
để đóng bìa sách, làm hộp, v.v. 

cactông chun cv. các tông chun. d. 
Cactông có dán thêm một lớp mỏng, nén 
thành các nếp sóng, dùng để bọc, lót các 
thứ hàng dễ võ. 

cadmium cv. cađimi. d. Kim loại trắng 
xanh, mềm, dễ kéo sợi, thường dùng 
để chế hợp kim, có hợp chất dùng chế 
bột sơn. 

cafein d. Alcaloid trong hạt cà phê, Mạ 
chè, v.v., dùng làm thuốc lá. 

cafê x. cà phê. 

cai, d. 1 Chức thấp nhất trong tổ chức 
quân đội thời phong kiến, thực dân. Cai 
khố đỏ. Cậu cai nón dấu lông gà... (cd.). 


2 Người trông coi một số người lao động 
làm thuê ở nhà máy, công trường, hoặc 
người trông coi nhà tù thời phong kiến, 
thực dân. Cai lục lộ. Cai ngục. 3 (ph.). 
Cai tổng (gọi tắt); chánh (tổng). 

cai, dg. Thôi hẳn, không ăn, uống hoặc 
hút những thức dùng đã thành thói 
quen. Cai thuốc lá. Cai sữa”. 

cai đầu dài d. (kng.). Kẻ chuyên làm 
trung gian để ăn chặn, nhận thầu công 
việc rồi giao cho những người khác làm 
với tiền công rẻ mạt. 

cai nghiện đø. Thôi, dừng hẳn, bỏ nghiện 
(thường nói về ma tuý). Cai nghiện ma 
tuý. Trung tâm cai nghiện (tổ chức điều 
trị cai nghiện ma tuý). 

cai quản đg. Trông coi, điều khiển và chịu 
trách nhiệm về hoạt động của những 
người khác. Nhận cai quản lũ trẻ. 

cai sữa đg. Thôi hẳn không cho bú nữa, 
mà nuôi bằng những thức ăn khác thay 
cho sữa. Lợn con đã cai sữa. Cai sữa 
cho con. 

cai thầu d. Người đứng trung gian nhận 
việc giữa chủ thầu và một số người lao 
động làm thuê. 

cai tổng d. (ph.). Chánh tổng. 

cai trị đg. Sử dụng, điều khiển bộ máy 
hành chính nhằm thống trị, áp bức. 
Chính sách cai trị của thực dân. 

cài đg. cn. gài. 1 Làm cho một vật nhỏ 
nào đó mắc vào vật khác. Cài huy hiệu. 
Cửa đóng then cài. Tóc cài hoa. 2 Bí mật 
sắp đặt, bố trí xen vào. Cài bẫy. Cài mìn. 
Gián điệp cài lại. 

cài đặt đg. Đưa một ứng dụng có dùng 
máy tính vào hoạt động thực tế. 

cài nhài đg. ád.). Như lả¡ nhải. 

cài răng lược t. Ở trạng thái xen kẽ lẫn 
nhau, không phân rõ chiến tuyến giữa 
hai bên giao chiến. 


ˆ cải, d. Cây có hoa gồm bốn cánh xếp 


thành hình chữ thập, có nhiều loài, 
thường được trồng làm rau ăn. Bát 
canh cải. 

cải, dg. (xết hợp hạn chế). Đổi khác đi. 
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cải tạo 


Cải tên. Cải dạng”. 
cải, đg. Làm cho thành hình trang trí nổi 


trên mặt hàng đan, đệt, bằng cách đặt „ 


các sợi theo một lối nhất định khi đệt, 
đan. Lụa cải hoa. 

cải bắp d. Cải lá to, lá non màu trắng, 
các lá úp vào nhau, cuộn chặt thành một 
khối tròn hay tròn dẹt ở ngọn thân. 

cải bẹ d. Cải lá có cuống to. 

cải biên đg. Sửa đổi ít nhiều hoặc biên 
soạn lại (thường nói về vốn nghệ thuật 
cũ). Cải biên tuông cổ. 

cải biến đg. Làm cho biến đổi thành 
khác trước. Cải biến nền nông nghiệp 
lạc hậu. 

cải cách đg. (hoặc d.). Sửa đổi những bộ 
phận cũ không hợp lí cho thành mới, đáp 
ứng yêu cầu của tình hình khách quan. 
Cải cách tiền tệ. Thực hiện cải cách giáo 
dục. Những cải cách dân chủ. 

cải cách điền địa đg. (hoặc d.). x. cải cách 
ruộng đất (ng. 2). 

cải cách ruộng đất đg. (hoặc d.). 1 Dùng 
biện pháp nhà nước kết hợp với đấu 
tranh của nông dân xoá bỏ quyền chiếm 
hữu ruộng đất phong kiến, mang lại 
ruộng đất cho nông dân lao động. Phát 
động quần chúng cải cách ruộng đất. 2 
cn. cải cách điển địa. Dùng biện pháp 
nhà nước làm thay đổi quan hệ chiếm 
hữu ruộng đất phong kiến để phát triển 
chủ nghĩa tư bản ở nông thôn trong các 
nước tư bản. Cải cách ruộng đất ở nước 
Nga năm 1661. 

cải canh d. Cải lá to, mềm, màu xanh 
tươi, thường dùng để nấu canh. 

cải cay d. Cải hoa vàng, hạt màu đen, 
thường xay làm bột gia vị hoặc làm 
thuốc. 

cải chính đg. Chữa lại cho đúng sự thật. 
Cải chính tin đồn nhằm. Tự cải chính. 
cải củ d. Cải hoa màu trắng, rễ phồng 
thành củ màu trắng, dùng làm thức 
ăn. : 

cải cúc d. Cây thân nhỏ trông giống như 
cây cải, lá giống lá cúc, mùi thơm, dùng 


làm thức ăn. 

cải dạng dg. Thay đổi bộ dạng, cách ăn 
mặc v.v., để người khác khó nhận ra. Cải 
dạng làm ông gìà. 

cải giá đg. Lấy chồng khác sau khi chồng 
chết hoặc sau khi Hi đị. ' 

cải hoa d. x. supiơ. 

cải hoá đg. Làm thay đổi và chuyển dần 
theo hướng tốt, về mặt phẩm chất con 
người. Cải hoá những người lầm lạc. 
cải huấn đg. Giáo dục cải tạo (từ chính 
quyển Sài Gòn trước 1975 dùng để chỉ 
một hình thức cưỡng bức nhân dân li 
khai cách mạng). Trưng tâm cải huấn. 
Trại cải huấn tập trung. 

cải làn d. Cải lá hơi giống lá su hào, màu 
xanh thẫm, dùng làm thức ăn. 

cải lão hoàn đồng đg. Làm cho người già 
trẻ lại. Thuốe cải lão hoàn đồng. 

cải lương, d. Kịch hát ra đời vào đầu thế 
kỉ XX, bắt nguồn từ nhạc tài tử, dân ca 
Nam Bộ. 

cải lương, Ï đg. Làm cho không còn 
những khuyết điểm, nhược điểm nào 
đó và trở thành thích hợp hơn với yêu 
cầu. Cải lương giống lúa. l\ t. Thuộc về 
chủ nghĩa cải lương, theo chủ nghĩa cải 


lương. Tư tưởng cải lương. Những tổ 


chức cải lương. 

cải mảI đg. (d.). Như cải táng. l{t. (thgt.). 
(Răng) có màu rất bẩn. Răng cải mả. 
cải quá đg. (cũ). Sửa chữa lỗi lầm. 

cải soong d. cn. cải xoong. Cải thân bò, 
lá kép có lá chét nhỏ, thường trồng ở nơi 
có nước chảy. 

cải tà qui chính x. cải tà quy chính. 

cải tà quy chính đg. Bỏ con đường phi 
nghĩa trở về con đường chính nghĩa. 

cải táng đg. Bốc hài cốt đem chôn nơi 
khác, theo tục cũ. 

cải tạo đg. 1 Làm cho chất lượng thay 
đổi về căn bản, theo hướng tốt. Cải tạo 
đất bạc màu. Lao động cải tạo eon người. 
2 Giáo dục làm cho thay đối trẻ thành 
người tốt, người lương thiện. Trại cải tạo 
trẻ em hư hỏng. Lao động cải tạo (nhằm 


=— 
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mục đích cải tạo). 

cải tạo tư tưởng đg. Xoá bỏ tư tưởng lạc 
hậu để thay thế bằng tư tưởng tiến bộ. 
cải tạo xã hội chủ nghĩa đg. Cải tạo quan 
hệ sản xuất không xã hội chủ nghĩa 
thành quan hệ sản xuất xã hội chủ nghĩa 
để tạo điều kiện cho lực lượng sản xuất 
phát triển. 

cải thìa d. Cải hoa màu vàng, cuống lá to, 
màu trắng, dùng làm thức ăn. 

cải thiện đg. Làm cho có sự thay đổi, 
phần nào thành tốt hơn. Đời sống được 
cải thiện dần. Cải thiện quan hệ. 

cải tiến đg. Sửa đổi cho phần nào tiến bộ 
hơn. Cải tiến kĩ thuật. Cải tiến quản lí 
xí nghiệp. Công cụ cải tiến. 

cải tổ đg. (hoặc d.). 1 Tổ chức lại cho khác 
hẳn trước. Cải tổ chính phủ. 2 Thay đổi 
căn bản và toàn diện về tổ chức, thể chế, 
cơ chế, v.v. trong mọi lĩnh vực kinh tế, 
chính trị, xã hội, nhằm khắc phục hậu 
quả sai lầm trong quá khứ, đưa xã hội 
tiến lên. 

cải trang đg. Thay đổi cách ăn mặc và 
dáng điệu để người khác khó nhận ra. 
Cải trang thành bộ đội. 

cải trời d. Cây mọc hoang thuộc loại cúc, 
trông giống như cây cải, có thể dùng 
làm thuốc. 

cải tử hoàn sinh đg. Làm cho thoát chết, 
làm cho sống lại. Ơn cải tử hoàn sinh. 
cải xoong x. cải soong. 

cãi đg. † Dùng lời lẽ chống lại ý kiến 
người khác nhằm bảo vệ ý kiến hoặc 
việc làm của mình. Đã làm sai, còn cãi. 
Cãi nhau suốt buổi mà chưa ngã ngũ. 2 
Bào chữa cho một bên đương sự nào đó 
trước toà án; biện hộ. Trạng sư cãi cho 
trắng án. 

cãi chày cãi cối đg. (kng.). Cố cãi, cãi bừa 


một cách không có lí lẽ gì cả. 3z 


cãi cọ đg. Cãi qua cãi lại, cãi nhau (nói 
khái quát). Cãi cọ tay đôi. Không bao giờ 
CÃI cỌ VỚI ai. 

cãi lẫy đg. (ph.). Cãi cọ. 

cãi lộn đg. (ph.). Cãi nhau có tính chất 


được thua. Hay gây chuyện cãi lộn. Cuộc 
cãi lộn. 

cãi vã đg. Cãi nhau dằng dai về việc 
không đáng cãi (nói khái quát). Chuyện 
không ra gì cũng cãi vã nhau. 

cái, Í d. † (cũ). Mẹ. Con dại cái mang (ng. 
con dại thì mẹ phải chịu trách nhiệm). 
Nàng về nuôi cái cùng con... (cd.). 2 
(Œkng.; dùng trước tên người). Từ dùng 
để gọi người con gái ngang hàng hoặc 
hàng dưới một cách thân mật. Cháu rủ 
cái Hoa đi học. 3 Giống để gây ra một số 
chất chua. Cái mẻ. Cái giấm. 4 Vai chủ 
một ván bài, một đám bạc hay một bát 
họ. Nhà cái*. Làm cái. Bắt cái*. 5 Phần 
chất đặc, thường là phần chính, ngon 
nhất trong món ăn có nước. Ăn cả cái lẫn 
nước. Khôn ăn cái, dại ăn nước (tng.). lÌt. 
1 ®Động vật) thuộc về giống có thể đẻ con 
hoặc đẻ trứng. Chó cái. Cá cái. 2 (Hoa) 
không có nhị đực, chỉ có nhị cái, hoặc cây 
chỉ có hoa như thế. Hoa mướp cái. Ðu đủ 
cái. 3 (dùng phụ sau d., trong một số tổ 
hợp). Thuộc loại to, thường là chính so 
với những cái khác, loại phụ hoặc nhỏ 
hơn. Cột cái. Rễ cái. Ngón tay cái. Sông 
cái*. Đường cái”. 

cái, I d. 1 Từ dùng để chỉ cá thể sự vật, 
sự việc với nghĩa rất khái quát; vật, sự, 
điều. Đủ cả, không thiếu cái gì. Lo cái 
ăn cái mặc. Phân biệt cái hay cái đỏ. Cái 
bắt tay. Cái không may. 2 (thường dùng 
phụ trước d.). Từ dùng để chỉ từng đơn 
vị riêng lẻ thuộc loại vật vô sinh. Cái 
bàn này cao. Hai cái nhà mới. 3 (cũ). 
(dùng trước d.). Từ dùng để chỉ từng cá 
thể động vật thuộc một số loại, thường 
là nhỏ bé hoặc đã được nhân cách hoá. 
Con ong, cái kiến. 4 (thường dùng phụ 
sau d. số lượng). Từ dùng để chỉ từng 
đơn vị riêng lẻ động tác hoặc quá trình 
ngắn. Ngã một cái rất đau. Nghỉ tay cái 
đã (kng.). Loáng một cái đã biến mất 
Œng.). Đùng một cái”. ÌÌ tr. (dòng trước 
d.). Từ biểu thị ý nhấn mạnh về sắc thái 
xác định của sự vật mà người nói muốn 
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nêu nổi bật với tính chất, tính cách nào 
đó. Cái cây bưởi ấy sai quả lắm. Cái đời 
tủi nhục ngày xưa. 

cái bang d. Người chuyên đi ăn xin, tổ 
chức thành nhóm, ở một số thành phố 
và địa điểm du lịch. Hành khách vừa 
bước xuống xe, một nhóm cái bang đã 
vây quanh. 

cái ghẻ d. Động vật chân đốt rất nhỏ, 
sống kí sinh ở da, gây ra bệnh ghẻ. 

cái rụp (ph.; kng.). Ngay tức thì, một 
cách rất nhanh, rất gọn. Bài toán dễ, nó 
làm xong cái rụp. Vừa mối bật đèn, điện 
tắt cái rụp. 

cái sảy nảy cái ung Ví tình trạng cái 
không hay nhỏ, đơn giản lúc mới nảy 
sinh, do giải quyết không khéo và kịp 
thời mà phát triển thành cái không hay 
lớn, phức tạp. 

cái thế t. (cũ; kết hợp hạn chế). Hơn hẳn 
mọi người trên đời về tài năng. Tài cái 
thế. Anh hùng cái thế: 

cái trò (ng.; dùng ở đầu câu). Tổ hợp biểu 
thị điều sắp nêu ra là việc thường thấy 
ở đời, không có gì đáng phải ngạc nhiên. 
Cái trò, đã đâm lao thì phải theo lao. Cái 
trò, đã lành thì hay cục. 

cai Calori (calo), viết tắt. 

calcium cv. canxi. d. Kim loại màu trắng, 
mềm, nhẹ, tan được trong nước, có nhiều 
ở dạng hợp chất trong đá vôi và xương. 
calib cv. calip d. Dụng cụ đo lường không 
khắc độ, dùng để kiểm tra kích thước, 
hình dạng và sự lắp đặt tương đối của 
các bộ phận sản phẩm. 

calo cv. calorr d. Đơn vị đo nhiệt lượng. 
calô cv. ca lô. d. cn. mũ chào mào. Mũ 
bằng vải hoặc da, không có vành, bóp 
lại ở phía trên, trông giống hình cái mào 
chim chào mào. 

cam, d. Cây ăn quả, lá to, hoa màu trắng, 
quả tròn, bé hơn quả bưởi, vỏ mỏng, khi 
chín thường có màu vàng đỏ, vị ngọt hoặc 
chua. Màu da cam. Rượu cam (chế bằng 
tỉnh dầu cam). 

cam, d. Tên gọi chung một số bệnh 


dai dẳng ở trẻ em, thường do suy dinh 
dưỡng sinh ra. Cam răng. Cam mắt. 
THuốc cam. 

cam, d. Chỉ tiết máy có thể làm chỉ tiết 
máy khác chuyển động qua lại theo quy 
luật nhất định, nhờ hình dạng đặc biệt 
của mặt tiếp xúc của nó. 7rục cam”. 
cam, đg. Cảm thấy có thể bằng lòng làm 
việc gì đó hoặc trước việc gì đó. Vì nước, 
vì dân thì chết cũng cam. Có nhiều nhặn 
gì cho cam. 

cam bù d. Cam quả to, dẹt, vỏ mỏng, vị 
hơi chua. 

cam chanh d. Cam quả tròn, vỏ khi chín 
có màu vàng. 

cam chịu đg. Bằng lòng chịu vì cho là 
không thể nào khác được. Ởam chịu sống 
nghèo khổ Không cam chịu thất bại. 
cam còm d. Bệnh suy dinh dưỡng ở trẻ 
em, làm cho cơ thể gầy mòn dần. 

cam đoan đg. Nói chắc và hứa chịu trách 
nhiệm về lời nói của mình để cho người 
khác tin. Cam đoan khai đúng sự thật. 
Làm giấy cam đoan. 

cam đường d. Cam ngọt, quả trông giống 
như quả quýt nhưng lớn hơn, vỏ mỏng, 
khi chín có mầu vàng đỏ. 

cam giấy d. Cam đường có vỏ rất mỏng. 
cam go t. (ph.). Gay go, gian khổ. Chịu 
đựng nhiều cam go, thử thách. 

cam kết dg. Chính thức cam đoan làm 
đúng những điều đã hứa. Kí giấy cam 
kết. 

cam lòng đg. 1 (cũ). Thoả lòng, cảm thấy 
tự bằng lòng làm việc gì hoặc trước việc 
gì. Đền đáp được ơn sâu thì mới cam lòng. 
2 ád.). Cảm thấy vẫn tự bằng lòng được 
khi làm điều thừa biết là xấu xa, nhục 
nhã; cam tâm. Cam lòng bỏ rơi bạn lúc 
hoạn nạn. 

cam nhông x. camnhông. 

cam phận đg. Cam chịu với cảnh sống 
của mình, vì cho là không thể nào thay 
đổi được. 

cam sành d. Cam quả có vỏ dày, sần 
sùi. 
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cam tâm đg. 1 Cảm thấy vẫn tự bằng lòng 
được khi làm điều thừa biết là xấu xa, 
nhục nhã. Cam tâm ruồng bỏ vợ con. 2 
(cũ). Thoả lòng, cảm thấy tự bằng lòng 
làm việc gì hoặc trước việc gì; cam lòng. 
cam tấu mã d. Bệnh ở trẻ em, làm loét 
miệng và gây thối rữa rất nhanh, có khi 
ăn thủng cả má, môi. 

cam thảo d. Cây nhỏ thuộc họ đậu, thân 
có lông, rễ có vị ngọt, dùng làm thuốc. 
cam thũng d. Bệnh suy dinh dưỡng ở trẻ 
em, làm cho cơ thể bị phù. 

cam tích d. Bệnh suy dinh dưỡng ở trẻ 
em do tiêu hoá kém hoặc do giun, thường 
làm bụng ỏng, thân thể gầy còm, xanh 
xao. 

cảm l đg. 1 (thường dùng trước thấy). 
Nhận biết bằng giác quan, bằng cảm 
tính. Cảm thấy đau tay. Cẩm thấy thoải 
mái như ở nhà. 2 Làm cho rung động 
trong lòng khi tiếp xúc với sự việc gì. 
Điệu hát cắm được người nghe. 3 Nhận 
biết và mến phục. Cảm lòng tốt của bạn. 
4 Œng.). Có cảm tình và như chớm yêu 
(nói về quan hệ nam nữ). Xem chừng nó 
đã cảm cô ta. l\ äg. Bị ốm do thời tiết tác 
động đột ngột đến cơ thể. Bị cảm nhẹ. 
Cảm gió. Cảm lạnh. Cảm nắng. 

cảm biến d. Bộ phận của thiết bị, làm 
nhiệm vụ biến đổi đại lượng cần kiểm 
tra (như áp suất, nhiệt độ, dòng điện, 
v.v.) thành tín hiệu thuận tiện cho việc 
đo lường, truyền đi, ghi lại, v.v. 

cảm động đg. (hoặc t.). 1 Cảm thấy tình 
cảm bị tác động trước sự việc tốt, làm 
rung động trong lòng. Cảm động đến rơi 
nước mất. 2 Có tác dụng làm cảm động. 
Hình ảnh rất cảm động. 

cảm giác d. (hoặc đg.). Hình thức thấp 


nhất của nhận thức, cho ta biết những 


thuộc tính riêng lẻ của sự vật đang tác 
động vào giác quan; điều nhận thấ 
trên cảm tính. Có cẩm giác lạnh ở chân. 
Mới chín giờ tối mà có cảm giác như đã 
khuya. 

cảm giác luận d. x. chủ nghĩa duy cảm. 


cảm hoá đg. Làm cho cảm phục mà nghe 
theo, làm theo, chuyển biến theo hướng 
tốt. Cảm hoá bằng đức độ. Có khả năng 
cảm hoá mọi người. 

cảm hoài đg. (cũ). Nhó tiếc với lòng 
thương cảm. Nỗi cảm hoài. Bài thơ cảm 
hoài. 

cảm hứng d. Trạng thái tâm lí đặc biệt 
khi sức chú ý được tập trung cao độ, 
kết hợp với cảm xúc mãnh liệt, tạo điều 
kiện để óc tưởng tượng, sáng tạo hoạt 
động có hiệu quả. Nguồn cắm hứng của 
nghệ sĩ. 

cảm khái đg. Thương cảm ngậm ngùi. 
Cảm khái trước cảnh điêu tàn. Bài thơ 
cảm khái. 

cảm kích đg. Cảm động và được kích 
thích tỉnh thần trước hành vi tốt đẹp 
của người khác. Cảm kích trước sự săn 
sóc ân cần. 

cảm mạo đg. Bị ốm do các yếu tố khí hậu 
tác động đột ngột đến cơ thể; cảm (nói 
khái quát). 

cảm nghĩ đg. (hoặc d.). Cảm xúc và suy 
nghĩ. Những điểu cảm nghĩ. Những cảm 
nghĩ của nhà văn trước cuộc sống. 

cảm nhận dg. Nhận biết bằng cảm tính 
hoặc bằng giác quan. Cẩm nhận được cái 
hay của bài thơ. Có đi xa mới cảm nhận 
được hết tình cảm quê hương. 

cảm nhiễm đg. Nhiễm phải những nhân 
tố sinh ra bệnh. 

cảm ơn đg. 1 Tỏ lòng biết. điều tốt người 
khác đã làm cho mình. Xin cẳm ơn ông. 
Gửi thư cảm ơn. 2 Từ dùng làm lời nói 
lễ phép, lịch sự để nói với người đã làm 
việc gì đó cho mình, hoặc để nhận lời 
hay để từ chối. (- Mời anh uống nước.) 
- Cảm ơn. 

cảm phiền đg. Phiển, làm phiền (từ dùng 
trong lời yêu cầu, đề nghị một cách lịch 


_ gử hoặc kiểu cách). Cảm phiền ông cho 


tôi đi nhờ. Chúng tôi phải đi ngay, cảm 
phiền bác. 

cảm phục đg. Có tình cảm kính trọng, 
yêu quý do thấy được phẩm chất cao cả 
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của người khác. Cẩm phục tỉnh thần 
dũng cảm của bạn. 


cảm quan d. 1 (d.). Cơ quan cảm giác;.‹ 


giác quan. 2 Nhận thức trực tiếp bằng 
cảm quan. Dùng phương pháp cảm quan 
kiểm tra chất lượng của thực phẩm. 
cảm tạ đg. (trtr). Tỏ lòng biết ơn bằng 
lời cảm ơn. Chân thành cảm tạ sự chăm 
sóc của bác sĩ. 

cảm tác đg. (cũ). Nhân cảm xúc mà sáng 
tác thơ văn. Bài thơ cảm tác. 

cảm thán đg. (kết hợp hạn chế). Biểu lộ 
tình cảm, cảm xúc. Câu cảm thán (câu 
biểu cảm). 

cảm thông đg. Như thông cảm. Cảm 
thông sự vất vả của người lao động. 
cảm thụ đg. 1 (chm.). (Giác quan) tiếp 
nhận sự kích thích của sự vật bên ngoài. 
Cơ quan cảm thụ. 2 Nhận biết được cái 
tế nhị bằng cảm tính tỉnh vi. Cẩm thụ 
cái hay, cái đẹp. Khả năng cảm thụ nghệ 
thuật. 

cảm thức d. Nhận thức bằng cảm quan; 
nhận thức cảm giác. Cảm thức (về) thời 
gian ở trẻ em. ( 

cảm thương đg. (vch.). Như ¿hương cắm. 
Cảm thương con hạc ở chùa, Muốn bay 
da diết, có rùa giữ chân (cd.). 

cảm tình d. 1 Tình cảm tốt đối với người, 
với việc nào đó. Có cảm tình với người 
mới quen: Gây được cảm tình. 2 (cũ). 
Như tình cảm. 

cảm tình cá nhân d. Cảm tình riêng khi 
giải quyết công việc chung. 

cảm tính d. Giai đoạn đầu của nhận thức, 
dựa trên cảm giác, chưa nắm bản chất và 
quy luật của sự vật. Nhận xét theo cảm 
tính. Nhận thức cảm tính. 

cảm từ d. Từ dùng riêng biệt, không có 
quan hệ cú pháp với những từ khác, 
chuyên biểu thị sự phản ứng tình cảm, 
dùng làm tiếng gọi, tiếng đáp, tiếng reo 
vui, than vãn, nguyền rủa, chửi bới, v.v. 
“Ái chà”, “ôi”, “chao ô”, “vâng”, “dạ” đều 
là những cảm từ trong tiếng Việt. 

cảm tử đg. (kết hợp hạn chế). Dám 


nhận lấy cái chết, tình nguyện hi sinh 
mà chiến đấu. Tỉnh thần cảm tử. Đoàn 
quân cảm tử. 

cảm tưởng d. Ý nghĩ nảy sinh do tiếp 
xúc với sự việc gì. Ghi cảm tưởng sau khi 
xem triển lãm. 

cảm ứng ởg. (hoặc d.). (Hiện tượng cơ thể) 
tiếp thu các kích thích của môi trường và 
phản ứng lại. Da trẻ em dễ cảm ứng đối 
với các yếu tố gây kích thích. 

cảm ứng điện từ d. Hiện tượng xuất hiện 
dòng điện hoặc hiệu thế trong một vật 
dẫn khi vật đó chuyển động trong một 
từ trường hoặc nằm trong từ trường 
thay đổi. 

cảm xúc ởg. (hoặc d.). Rung động trong 
lòng do tiếp xúc với sự việc gì. Người dễ 
cảm xúc. Bài thơ gây cảm xúc mạnh. 
cám, d. Chất màu vàng nâu, do lớp vỏ 
mềm bao ngoài hạt gạo nát vụn ra khi 
giã, xát, dùng làm thức ăn cho lợn. 
cám, đg. (kết hợp hạn chế). Động lòng 
thương; cảm thương trước một cảnh 
ngộ nào đó. 

cám cảnh đg. Động lòng thương cảm 
trước một cảnh ngộ. Ai cũng cám cảnh 
cho cô ấy. Nghĩ mà cám cảnh. 

cám dỗ đg. Khêu gợi lòng ham muốn đến 
mức có thể làm cho sa ngã. Dùng tiển để 
cám dỗ. Những lời cám dỗ nguy hiểm. 
cám hấp t. (thgt.). Dỏ hơi. 

cám ơn (ng.). x. cảm ơn. 

cạm d. Dụng cụ thô sơ để lừa bắt thú 
vật. Mắc cạm. 

cạm bẫy d. 1 Bẫy để lừa bắt loài vật (nói 
khái quát). 2 Cái bố trí sẵn để lừa cho 
người ta sa vào (nói khái quát). Sa vào 
cạm bẫy. 

camera d. Máy quay phim thu hình. 
camnhông cv. cam nhông. d. (cũ). Xe 
tải. 

can, d. Gậy ngắn, thường bằng gỗ, dùng 
để cầm chống khi đi. 

can, d. Đồ đựng chất lỏng, bằng nhựa 
hoặc kim loại, miệng nhỏ, có nắp đậy và 
tay cầm. Can dầu. Can mười lít. 
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can, d. en. ¿hiên can. Kí hiệu chữ Hán 
(có cả thảy mười), xếp theo thứ tự là 
giáp, ất, bính, định, mậu, kỉ, canh, tân, 
nhâm, quý, dùng kết hợp với mười hai 
chi trong phép đếm thời gian cổ truyền 
của Trung Quốc. 

can, đg. Nối vải hay giấy cho dài ra, rộng 
ra. Can thêm một gấu áo. Vải can để may 
túi. Đường can. 

can, đg. en. canke. Sao lại theo từng nét, 
của bản vẽ mẫu đặt áp sát ở đưới hay ở 
trên mặt giấy. Can bản đồ. 

can, đg. Làm cho thấy không nên mà 
thôi đi, không làm; khuyên đừng làm. 
Hai bên không xô xát vì có người can. 
Can đám đánh nhau. 

can, đg. 1 (dùng trước gì, chï trong câu 
nghi vấn hoặc phủ định). Có quan hệ trực 
tiếp làm ảnh hưởng đến, tác động đến, 
hoặc làm chịu ảnh hưởng, chịu tác động. 
Việc ấy chẳng can gì đến anh. Nhà cháy, 
nhưng người không can gì. Việc phải nói 
thì nói, can chỉ mà sợ?2 Phạm vào, mắc 
vào vụ phạm pháp và phải chịu hậu quả. 
Can tội lừa đảo. 

can án đg. Phạm tội và đã bị toà kết án. 
Nhiều lần can án. 

can cớ d. (d.). Như cơn cớ. 

can cứu t. (cũ). (Người) tình nghi phạm 
tội và đang bị xét hỏi. 

can dự đg. †1 Dự vào việc không tốt và 
chịu một phần trách nhiệm. Can dự vào 
vụ cướp. 2 (kng.; 1d.; dùng trước gìtrong 
câu nghi vấn hoặc phủ định). (Sự việc) 
có quan hệ trực tiếp, làm ảnh hưởng 
đến; can hệ. Việc của nó, can dự gì đến 
anh ta? 

can đảm t. Có sức mạnh tinh thần để 
không sợ nguy hiểm, đau khổ. Em bé can 
đảm, dám đi đêm một mình. Can đảm 
chịu đựng nỗi đau thương. 

can gián đg. (cũ; ¡d.). Khuyên can vua; 
hoặc người trên. Dâng sớ can gián. 

can hệ Ï đg. (Sự việc) có quan hệ trực tiếp, 
làm ảnh hưởng đến. Vấn đề can hệ đến 
nhiều người. lÏ. t. (cũ). Hệ trọng. Việc can 


hệ thế mà không biết. 

can ngăn đg. Can không cho làm (nói 
khái quát). Nó đã định làm thì không aï 
can ngăn nổi. 

can phạm | đg. Phạm vào tội mà pháp 
luật nhà nước đã quy định. ll d. x. bị 
can. 

can qua d. (cũ; vch.). Mộc và giáo; chỉ 
chiến tranh, về mặt giết chóc, loạn lạc. 
can thiệp đg. Dự vào việc của người khác 
nhằm tác động đến theo mục đích nào đó. 
Thấy chuyện bất bình thì can thiệp. Can 
thiệp vào nội bộ của nước khác. Can thiệp 
vũ trang (can thiệp bằng hành động vũ 
trang vào nước khác). 

can tràng (cũ). x. can trường. 

can trường l d. (vch.; id.). Gan và ruột; 
chỉ nỗi lòng, tâm tình. Thổ lộ can trường. 
lÏ t. (vch.; id.). Gan góc, không sợ nguy 
hiểm. Chí can trường. Những chiến sĩ 
can trường. 

càn, d. Tên quẻ đầu trong bát quái. 
càn, Ì đg. 1 qd.). Vượt thẳng qua bất chấp 
mọi trở ngại gặp phải. Càn qua bãi mìn 
để mở đường. Càn rừng. 2 Hành quân ào 
ạt vào một vùng nào đó để dùng bạo lực 
tiêu diệt cơ sở của các lực lượng chống lại. 
em quân đi càn. Chống càn. lÌ t. (thường 
dùng phụ sau đg.). (Hành động) không 
kể gì phải hay trái, nên hay không nên. 
Cậy thế làm càn. Chó dại cắn càn. 

càn khôn d. (cũ; vch.). Trời đất, vũ trụ. 
Đứng giữa cần khôn. 

càn quấy t. (kng.). Có những hành động 
càn rỡ, không chịu vào khuôn phép. Loại 
người cần quấy. 

càn quét đg. Hành quân để vây ráp, bắt 
bớ, giết chóc hàng loạt. Cuộc hành quân 
cần quét. 

càn rỡ t. Không kể gì phải trái, hay dở 
một cách ngang ngược. Hành động càn 


:rõ. Ăn nói cần rổ. 


cản | đg. Ngăn giữ lại, không cho tiếp tục 
vận động hoặc hoạt động theo một hướng 
nào đó. Rừng cây cần gió. Cần bước tiến. 
Cần đường. Sức cần. IÏ d. (ph.). Đập ngăn 


cản ngại 
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nước. Đắp cần trên sông. 
cản ngại d. (hoặc đg.). Cái gây khó khăn, 


cân trở sự hoạt động, phát triển. Vượt: 


qua những cần ngại. Làm cần ngại bước 
tiến. 

cản phá đg. Ngăn cản, làm cho đối 
phương không tiến công được (nói khái 
quát). Không đủ sức cần phá địch. Cần 
phá nhiều đợt tiến công hiểm hóc. 

cản quang đg. Ngăn không cho tia 
roentgen xuyên qua. 

cản trở đg. (hoặc d.). Gây trở ngại, làm 
cho không tiến hành được dễ dàng. Cẩn 
trở giao thông. Công việc bị cần trở. Cần 
trỏ sự tiến bộ. 

cán, d. 1 Bộ phận để cầm của một số 
đồ dùng, đồ vật, thường hình trụ. Cán 
gáo. Cán cờ. Tra lưỡi cuốc vào cán. 2 Bộ 
phận thường có hình que thẳng, không 
có lá, mang hoa suốt theo chiều dọc của 
phần ngọn. 

cán, đg. 1 Làm biến dạng bằng sức ép 
của trục lăn. Cán bột thành từng lá 
mỏng. Cán thép. Cán bông. 2 (Tàu, xe) 
lăn đè lên trên người hoặc động vật. Bị 
xe cần chết. 

cán bộ d. 1 Người làm công tác có nghiệp 
vụ chuyên môn trong cơ quan nhà nước. 
Cán bộ nhà nước. Cán bộ khoa học. Cán 
bộ chính trị. 2 Người làm công tác có chức 
vụ trong một cơ quan, một tổ chức, phân 
biệt với người thường, không có chức vụ. 
Đoàn kết giữa cán bộ và chiến sĩ. Họp 
cần bộ và công nhân nhà máy. Làm cán 
bộ Đoàn thanh niên. 

cán cân d. Đòn cân, thường dùng để ví 
mối tương quan giữa hai lực lượng, hai 
đại lượng đối lập. Cán cân lực lượng. Cán 
cân thương mại. Cán cân công lí (tượng 
trưng sự công bằng về luật pháp). 

cán cân thanh toán quốc tế d. Bảng đối 
chiếu giữa tổng số các khoản thực thu 
Với các khoản thực chỉ của một nước với 
các nước khác trong một thời kì, thường 
là một năm. 

cán sự d. 1 Cán bộ chuyên trách trực tiếp 


giúp việc ở một cấp. 2 Cán bộ có trình độ 
nghiệp vụ chuyên môn trung cấp ở một 
&ơ quan quản lí. 

cạn Ï t. (hoặc đg.). † (Vật có chứa nước) ở 
tình trạng đã hết nước hoặc gần hết nước. 
Giếng cạn. Nồi cơm cạn. Thuận vợ thuận 
chồng, tát biển Đông cũng cạn (tng.). 2 
Ö tình trạng đã dùng hết hoặc gần hết. 
Cạn vốn. Nguồn vui không bao giờ cạn. 
3 (cũ; hoặc ph.). Nông. ...Lội sông mới 
biết lạch nào cạn sâu (cd.). 4 (Suy nghĩ) 
hời hợt, không sâu sắc. Cạn nghĩ. Cạn 
lòng. II d. (kết hợp hạn chế). Chỗ nông 
hoặc không có nước, phân biệt với chỗ 
sâu hoặc có nước. Rau muống cạn. Lên 
cạn (lên bờ, lên bộ). Mắc cạn”. 

cạn chén đg. Uống hết chén rượu. Xin 
mời cạn chén. 

cạn kiệt đg. Cạn đến mức không còn gì. 
Sức đã cạn kiệt. Rừng bị khai phá đến 
cạn kiệt. 

cạn lời đg. Nói hết, bày tỏ hết. Cạn lời 
khuyên nhủ. 

cạn tàu ráo máng Ví sự cư xử hết sức tệ, 
không còn tình nghĩa gì nữa. 

candela d. Đơn vị cơ bản đo cường độ 
sáng. 

cang cường (1d.). x. cương cường. 

càng, d. 1 Chân thứ nhất, thành một 
đôi, của tôm, cua, có dạng hai cái kẹp 
lớn; hoặc của bọ ngựa, giống hình hai 
lưỡi hái. 2 Chân sau cùng, lớn và khoẻ, 
thành một đôi của cào cào, châu chấu, 
dế, dùng để nhảy. 3 Bộ phận của một số 
loại xe, thường gồm hai thanh dài chìa 
ra trước, dùng để mắc súc vật hoặc làm 
chỗ cầm để kéo hoặc đẩy. Càng xe bò. 
Càng pháo. 

càng, p. (dùng phụ trước đg., t.). 1 Từ 
biểu thị mức độ tăng thêm do nguyên 
nhân nhất định nào đó. Có gió, lửa càng 
bốc to. 2 (dùng trong kết cấu càng... 
càng...). Từ biểu thị mức độ cùng tăng 
thêm như nhau. Bản nhạc càng nghe 
càng thấy hay. Khó khăn càng nhiều, 
quyết tâm càng cao. 


càng cua 
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càng cua d. Viêm tấy ở kẽ ngón tay. Lên 
càng cua. 

càng ngày càng cn. càng ngày... càng. 
Như ngày càng. Trời càng ngày càng 
lạnh. 

cảng d. Nơi có công trình và thiết bị 
phục vụ cho tàu thuyền ra vào để hành 
khách lên xuống và xếp dõ hàng hoá. 
Cảng sông. Cảng biển (có thể tiếp nhận 
được tàu biển). 

cảng hàng không d. Nơi có công trình 
và thiết bị chuyên dùng để máy bay lên 
xuống hoặc đỗ lại, để hành khách lên 
xuống và xếp dỡ hàng hoá. Cảng hàng 
không quố. tế. 

cảng vụ d. Cø quan nhà nước chuyên 
quản lí và bảo đảm an ninh cho các cảng, 
sân bay, bến sông. Cảng vụ khu vực. 
cáng, I d. 1 Võng mắc vào đòn, trên có 
mui che, thời trước dùng để khiêng người 
đi đường xa. 2 Dụng cụ có hai đòn để 
khiêng người ốm hoặc người bị thương. 
Chiếc cáng cứu thương. lÌ äg. Khiêng 
đi bằng cáng cứu thương. Cáng thương 
bình về trạm. 

cáng, đg. (kng.). Cáng đáng (nói tắt). Một 
mình không cắng nổi. 

cáng đáng đg. Nhận lấy và làm, coi như 
nghĩa vụ của mình (nói về công việc khó 
khăn). Cáng đáng công việc của nhóm. 
Sức yếu không cáng đáng nổi. 

canh, d. Món ăn nước, thường nấu bằng 
rau với thịt hoặc tôm, cá. Canh rau. Cơm 
đẻo canh ngọt. Con sâu làm rầu nồi canh 
(tng.). Thìa canh”. 

canh, d. Sợi dọc trên khung cửi hay máy 
đệt đã luồn qua go và khổ; phân biệt với 
sợi ngang, gọi là chỉ. Canh tơ chỉ vải. 
canh, d. 1 Khoảng thời gian bằng một 
phần năm của đêm, ngày trước dùng 
làm đơn vị tính thời gian. Đêm năm 
canh, ngày sáu khác. Trống tàn can 
(hết canh năm, sắp sáng). 2 (thường 
dùng phụ trước d.). Từ dùng để chỉ từng 
đơn vị riêng lẻ trong những buổi đánh 
bạc (thường là về ban đêm). Canh bạc 


gặp hồi đen. 

canh, d. Kí hiệu thứ bảy trong mười can. 
Năm Canh Tí. 

canh, đg. Luôn luôn để ý đến để đề 
phòng bất trắc. Canh đê phòng lụt. Điếm 
canh”. 

canh, đg. (kết hợp hạn chế). Cô đặc lại 
bằng cách đun nhỏ lửa. Canh mật. Canh 
thuốc. 

canh cải đg. (cũ; ¡d.). Thay đổi. 

canh cánh t. (Điều lo, nghĩ) lúc nào cũng 
ở bên lòng, không để cho yên. Lo canh 
cánh. 

canh cứi dg. (cũ). Dệt vải, lụa theo lối 
thủ công (nói khái quát). Nghề canh 
cửi. ...Khi vào canh cửi, khi ra thêu 
chùa (cd.). ˆ 

canh gà d. (cũ; ¡d.). Tiếng gà gáy canh 
năm, lúc trời sắp sáng; cũng dùng để 
chỉ khoảng thời gian về cuối của đêm. 
.. Tiếng chuông Trấn Vũ canh gà Thọ 
Xương (cd.). 

canh gác đg. Trông coi để giữ, để bảo vệ, 
phòng bất trắc. Canh gác kho tàng. 
canh giữ dg. Trông coi và có biện pháp 
đề phòng để không bị mất mát hay bị 
xâm phạm. Khu rừng cấm lúc nào cũng 
có người canh giữ. Canh giữ bầu trời tổ 
quốc. 

canh khuya d. (cũ; vch.). Canh đã về 
khuya; đêm khuya. Thao thức canh 
khuya. 

canh ki na x. canhkina. 

canh nông đg. (hoặc d.). (cũ). Cày cấy, 
làm ruộng. Anh ơi! Cố chí canh nông... 
(cd.). hàm việc canh nông. Kĩ sư canh 
nông. 

canh phòng đg. Canh gác để phòng giữ 
cho khỏi xảy ra việc bất trắc. Canh phòng 
biên giới. Canh phòng cẩn mật. 

canh tác đg. (thường dùng phụ sau d., 


ˆ trong một số tổ hợp). Cày cấy, trồng trọt. 


Đất canh tác. Diện tích canh tác. 

canh tân đg. (cũ; ¡d.). Đổi mới (thường nói 
về chính trị, xã hội). 

canh tỉ đg. (eng.). Chung tiền của để cùng 


cành 
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làm việc gì và cùng hưởng lợi. 

cành, d. Nhánh cây mọc từ thân hay từ 
nhánh to ra. Cành cây. Cành hoa. 
cành, t. (kng.; kết hợp hạn chế). (Bụng) 
đầy căng lên, gây cảm giác khó chịu. Ăn 
một bữa no cành. 

cành cạch d. x. giọ£ sành. 

cành vàng lá ngọc d. Như lá ngọc cành 
vàng. 

cảnh, d. Nhạc khí gõ gồm một thanh la 
nhỏ bằng đồng thau, mắc vào một cái 
khung, thường đánh cùng với tiu. 

cảnh, d. 1 Sự vật, hiện tượng bày ra trước 
mắt ở một nơi, một lúc nào đó, nhìn một, 
cách tổng hợp. Ngắm cảnh đêm trăng. 
Cảnh ngày mùa ở nông thôn. 2 (thường 
dùng phụ sau d., trong một số tổ hợp). 
Vật nuôi, trồng hoặc tạo ra để ngắm, 
để giải trí. Nuôi cá vàng làm cảnh. Cây 
cảnh. Chậu cảnh (trồng cây cảnh). 3 
(chm.). Phần nhỏ của một hồi hoặc một 
màn kịch, trong đó sự việc diễn ra tại 
một địa điểm nhất định. Kịch một hồi 
hai cảnh. 4 (chm.). Hình ảnh sự vật ở 
một nơi, một lúc nào đó, được ghi lại 
bằng phim. Lắp ghép các cảnh đã quay: 
5'Tình trạng đời sống. Thoát cảnh nghèo 
đói. Cảnh mẹ goá con côi. 

cảnh báo đg. (cũ). Báo động. 


cảnh bị đg. (Quân đội) tuần tra, canh . 


phòng để giữ gìn an ninh trật tự trong 
thành phố hoặc trong khu vực đóng 
quân. 

cảnhbinh d. Cảnh sát (ở các nước tư bản, 
thuộc địa). 

cảnh cáo đg. 1 Báo cho biết phải từ bỏ 
thái độ hoặc việc làm sai trái, nếu không 
sẽ bị xử trí, trừng phạt. Trừng trị một 
người để cảnh cáo những người khác. 2 
Khiển trách nghiêm khắc, cho biết nếu 
không sửa chữa khuyết điểm thì sẽ bị xử 
lí nặng hơn (một hình thức kỉ luật). Cảnh 
cáo một cán bộ phạm khuyết điểm. 
cảnh đặc tả d. Cảnh lấy riêng và phóng 
to hình ảnh của bộ mặt hoặc một chỉ tiết 
cụ thể nào đó. 


cảnh gần d. Cảnh lấy hình người khoảng 
từ ngực trỏ lên. 


- “cảnh giác đg. (hoặc d.). Có sự chú ý 


thường xuyên để kịp thời phát hiện âm 
mưu hoặc hành động của kẻ thù hay của 
kẻ gian. Cảnh giác với địch. Cảnh giác 
đề phòng. Thiếu cảnh giác. 

cảnh giới đg. Canh gác, tuần phòng ở 
phía ngoài để phát hiện địch, phòng khi 
có bất trắc thì báo cho đơn vị đang chiến 
đấu, hành quân hoặc luyện tập biết để 
kịp thời đối phó. Trèo lên cây cao làm 
nhiệm vụ cảnh giới. Đứng cảnh giói. 
cảnh huống d. Tình trạng gặp phải trong 
cuộc sống. Trải qua nhiều cảnh huống. 
cảnh ngộ d. Tình trạng, thường là không 
hay, gặp phải trong cuộc sống. Lâm vào 
cảnh ngộ đáng thương. Những người 
cùng cảnh ngộ. 

cảnh phục d. Quần áo đồng phục của 
cảnh sát. 

cảnh quan d. Bộ phận của bề mặt trái 
đất, có những đặc điểm riêng về địa hình, 
khí hậu, thuỷ văn, đất đai, động vật, thực 
vật, v.v., và phân biệt hẳn với những bộ 
phận xung quanh. Cảnh quan sa mạc. 
Cảnh quan rừng nhiệt đói. 

cảnh sát d. Người thuộc lực lượng vũ 
trang và không vũ trang chuyên g1ữ gìn 
an ninh chính trị và trật tự xã hội. Cảnh 
sắt giao thông. 

cảnh sắc d. Cảnh thiên nhiên, về mặt 
màu sắc và ánh sáng. Cảnh sắc mùa 
xuân. 

cảnh tỉnh đg. Làm thức tỉnh, làm tỉnh 
ngộ. Tiếng chuông cảnh tỉnh những kẻ 
lầm đường. 

cảnh trí d. Cảnh thiên nhiên, về mặt 
trạng thái được sắp xếp hài hoà. Vĩnh Hạ 
Tong có nhiều cảnh trí đẹp đế lạ kì. 
cảnh tượng d. Cảnh bày ra trước mắt, 
gây nên những ấn tượng nhất định. 
Cảnh tượng nông thôn đang đổi mối. 
cảnh vật d. Cảnh thiên nhiên bày ra trước 
mắt. Nhìn cảnh vật xung quanh. 

cảnh vẻ t. ng). Tỏ ra thanh cảnh, cầu 


H 
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kì. Ăn uống cầu kì, cảnh vẻ. 

cảnh vệ d. Người thuộc lực lượng vũ trang 
chuyên làm nhiệm vụ canh gác, bảo vệ. 
cảnh vừa d. Cảnh lấy hình người khoảng 
từ đầu gối trở lên. 

cảnh xa d. Cảnh lấy hình ảnh một khung 
cảnh rộng, chủ yếu nhằm nêu không khí 
của sự việc, trong đó có hoặc không có 
nhân vật hoạt động. 

cánh d. 1 Bộ phận để bay của chim, đơi, 
côn trùng, có hình tấm, rộng bản, thành 
đôi đối xứng nhau ở hai bên thân mình 
và có thể mỏ ra khép vào. Chim vỗ cánh. 
Cánh bướm. Ruộng bạt ngàn, cò bay 
thẳng cánh. 2 Bộ phận giống hình cánh 
chim chìa ra hai bên thân máy bay. Máy 
bay cánh vuông. (Máy bay) cất cánh*. 3 
Bộ phận của hoa, hình lá, có màu sắc, 
chìa ra xung quanh một trung tâm, 
nằm ở phía trong lá đài và ngoài nhị 
hoa. Hoa nở xoè ra năm cánh. 4 Bộ phận 
chìa ra xung quanh một trung tâm, như 
hình cánh hoa ở một số vật. Cánh chong 
chóng. Sao vàng năm cánh*. 5 Bộ phận 
hình tấm có thể khép vào mở ra được 
ở một số vật. Khép cánh cửa. Cánh tủ. 
Cánh buồm. 6 Bộ phận của cơ thể người, 
từ vai đến cổ tay ở hai bên thân mình; 
thường coi là biểu tượng của hoạt động 
đấu tranh của con người. Khoác cánh 
nhau ởi. Cánh tay*. Kề vai sát cánh", 
Thẳng cánh”. 7 (thường dùng trước d., 
trong một số tổ hợp). Khoảng đất dài và 
rộng nằm trải ra. Cánh đồng. Cánh rừng. 
Hai thửa ruộng liền cánh. 8 Bộ phận lực 
lượng ở về một phía, một bên nào đó của 
một đội ngũ, một tổ chức. Cánh quân 
bên phải. Cánh tả của một chính đẳng. 
9 (Œcng,). Phe, bọn (có ý khinh thường 
hoặc thân mật). Cánh trẻ chúng mình. 
Ăn cánh"*. 

cánh cam d. Bọ cánh cứng cùng họ với 
bọ hung, thân màu xanh biếc. Nhuộm 
mầu cánh cam. 

cánh cung d. Bộ phận của cái cung, hình 
cong đều đặn, hai đầu buộc dây cung. 


Dãy núi hình cánh cung. 

cánh cứng d. Sâu bọ có đôi cánh trước 
dày và cứng, như cánh bọ hung, xén tóc, 
cà niễng, v.v. 

cánh gà d. Vật làm bằng vải, cót, v.v., 
dùng để che chếch hai bên như hình 
cánh con gà xoè va. Cánh gà sân khấu 
(dùng để che khuất hậu trường và lấy lối 
cho nhân vật ra vào). Cánh gà xe xích lô 
(dùng để che mưa). 

cánh gián d. Tả màu nâu thẫm và bóng 
như màu cánh con gián... Nước sơn cánh 
gián. 

cánh giống d. Sâu bọ có hai đôi cánh 
mồng cấu tạo giống nhau, như ve sầu, 
bọ rầy, v.v. 

cánh hấu d. Œng.). Bạn bè liên kết và 
bênh vực nhau vì lợi riêng, để làm những 
việc không chính đáng. Bạn bè kiểu cánh 
hấu. Chia chác cho những người trong 
cánh hấu. : 

cánh kéo giá cả d. Sự chênh lệch giữa giá 
cả một số mặt hàng được đem so sánh 
trong cùng một thời gian. Cánh kéo giá 
cả giữa nông sản và hàng công nghiệp. 
cánh kiến d. 1 Bọ cánh nửa cỡ nhỏ, sống 
thành bầy trên cây, tiếtra một chất nhựa 
màu đỏ thẫm, dùng để gắn. Nuôi cánh 
kiến. 2 cn. cánh kiến đỏ. Nhựa của cánh 
kiến tiết ra. Xuất khẩu cánh kiến. Màu 
cánh kiến. 

cánh màng d. Sâu bọ có đôi cánh màng 
mỏng, như ong, kiến, v.v. 

cánh nửa d. Sâu bọ có đôi cánh trước 
nửa cứng, nửa mềm, như bọ xít, cà 
cuống, v.V. 

cánh phấn d. x. cánh vấy. 

cánh quạt d. Bộ phận hình lá mỏng trong 
máy, khi quay thì tạo ra sức đẩy hoặc 
sức kéo. Cánh quạt của turbin. Máy bay 
cánh quạt*. 


ˆ cánh quít x. cánh quýt. 


cánh quýt d. Bọ cánh cứng gần với cánh 
cam, nhưng thân dẹp hơn và có màu 
xanh tím. 

cánh sẻ t. Tả hình chéo vào nhau hàng 


cánh sen 
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loạt. Bắn chéo cánh sẻ. Rào cánh sẻ. 
cánh sen d. Tả màu phớt hồng như màu 


của cánh hoa sen. Phẩm hồng cánh. 


sen. 

cánh tay d. Bộ phận của tay từ vai đến 
cổ tay. Giơ cánh tay lên đỡ. 
cánh tay đòn d. Khoảng cách từ điểm tựa 
đến điểm đặt của lực trong đòn bẩy. 
cánh tay phải d. Ví người giúp đố gần gũi 
và đắc lực nhất trong hoạt động. Ông ấy 
là cánh tay phải của giám đốc. 

cánh thẳng d. Sâu bọ có đôi cánh trước 
xếp thẳng trên lưng, như cào cào, châu 
chấu, đế, v.v. 

cánh trả d. Tả màu xanh biếc và óng 
ánh như màu cánh chim trả. Sơn màu 
cánh trả. 

cánh vấy d. cn. cánh phấn. Sâu bọ có hai 
đôi cánh mỏng phủ một lớp vẩy nhỏ như 
các loại bướm. 

cạnh d. 1 Chỗ một mặt phẳng tiếp giáp 
với một mặt phẳng khác trong cùng một 
vật và chìa ra phía ngoài. Mảnh chai có 
cạnh sắc. Không tì ngực vào cạnh bàn. 
2 Chỗ vật này tiếp giáp với những vật 
khác; chỗ sát liền bên. Nhà cạnh đường. 
Người ngôi cạnh. Bên cạnh thành tích 
(đồng thời với thành tích), còn có một số 
khuyết điểm. 3 (chm.). Đoạn làm thành 
phần của một đường gấp khúc hay của 
một đa giác. Cạnh hình chữ nhật. 4 
(chm.). Đường thẳng hay phần đường 
thẳng làm thành phần của một hình. 
Cạnh hình hộp. Cạnh của một góc. 
cạnh đáy d. Cạnh vuông góc với một 
đường cao đã chọn trong một hình tam 
giác, hình thang hoặc hình bình hành. 
cạnh huyền d. Cạnh đối diện với góc 
vuông trong tam giác vuông. 

cạnh khế d. (thường dùng phụ sau d., 
trong một số tổ hợp). Vật có khía, giống 
hình múi khế. Bánh xe cạnh khế. Bừa 
cạnh khế: 

cạnh khía d. @d.). Như khía cạnh. 

cạnh khoé t. (Lối nói năng) không chỉ 
thẳng ra mà nói gần nói xa, nhằm châm 


chọc, xoi móc. Những lời cạnh khoá. Nói 
cạnh nói khoé. 

cạnh tranh đg. Cố gắng giành phần hơn, 
phần thắng về mình giữa những người, 
những tổ chức hoạt động nhằm những 
lợi ích như nhau. Các công t1 cạnh tranh 
với nhau giành thị trường. 

cạnh tranh sinh tồn đg. (Hiện tượng các 
sinh vật trong tự nhiên) đấu tranh với 
nhau giành lấy sự sống còn. 

canhkina cv. canh ki na. d. 1 Cây nhỡ 
thuộc họ cà phê, vỏ có vị đắng, dùng 
làm thuốc. 2 Rượu khai vị pha chế với 
vỏ canhkina. 

canke đg. x. can,. 

canon cv. canông. d. Bản nhạc nhiều bè 
trong đó chủ đề xuất hiện ở các bè khác 
nhau. 

canô cv. ca nô. d. Thuyền máy cõ nhỏ có 
mạn cao, khoang có nhiều ngăn chia làm 
buông máy, buông lái, v.v., dùng chạy 
trên quãng đường ngắn. 

canông, d. (cũ). Đại bác. 

canông, x. canon. 

canxi x. calcium. 

cao, d. (ph.). Đơn vị cũ đo ruộng đất ổ 
Nam Bộ, bằng khoảng 1/10 hecta. 

cao, d. Thuốc đông y chế bằng các dược 
liệu lấy từ một số động vật hay thực 
vật, chiết bằng rượu hoặc nước rồi cô lại 
ở một thể thích hợp. Cao hổ cốt*. Cao 
bách bộ. 

cao, t. 1 Có khoảng cách bao nhiêu đó 
từ đầu này đến cuối đầu kia, theo chiều 
thẳng đứng (gọi là chiều cao) của vật ở 
trạng thái đứng thẳng. Người cao một 
mét bảy mươi. Núi cao trên 3 000 mét. 
Đo chiều cao. 2 Có chiều cao lớn hơn mức 
bình thường hoặc lớn hơn so với những 
vật khác. Ống khói cao vút. Giày cao cổ: 
Mặt trời lên cao. 3 Hơn hẳn mức trung 
bình về số lượng hay chất lượng, trình độ, 
giá cả, v.v. Sản lượng cao. Tuổi cao. Mưu 
cao. Cất cao tiếng hát. 4 (Âm thanh) có 
tần số rung động lớn. Nốt nhạc cao. 

cao áp t. x. cao thế: 


cao ban long 
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cao ban long d. Cao chế bằng gạc của 
hươu nai. 

cao bay xa chạy (td.). x. cao chạy xa bay: 
cao bồi d. 1 Người làm nghề chăn các đàn 
gia súc ở Bắc Mĩ. 2 Người ăn mặc lố lăng. 
có cử chỉ hành động ngông nghênh, càn 
rõ. Ăn mặc theo lối cao bồi. 

cao cả t. Cao quý đến mức không còn có 
thể hơn. Gương hi sinh cao cả. 

cao cấp t. (thường dùng phụ sau d.). 
Thuộc cấp cao, trên trung cấp. Cán bộ 


cao cấp. Lóp kĩ thuật cao cấp. Hàng cao: 


cấp. 

cao chạy xa bay đg. Lánh đi thật nhanh 
và thật xa (để tránh điều nguy hiểm). 
cao cồn d. Cao được chiết bằng rượu. 
cao cường t. Hơn hẳn người thường về 
mặt tài sức. Bản lĩnh cao cường. Võ nghệ 
cao cường. 

cao dày l d. (cũ; vch.). Trời cao và đất dày; 
dùng để chỉ đấng thiêng liêng, theo mê 
tín. lÍt. đd.). (Công ơn, công đức) lớn lao 
như trời đất. Công ơn cao dày: 

cao dong dỏng t. x. cao dồng (láy). 

cao dỏng t. Cao và gầy, thon. Con hươu 
cao dỏng. II Láy: cao dong đồng (ý mức 
độ ít). 

cao đài d. Tín đồ đạo Cao Đài. 

cao đàm khoát luận đg. (d). Phát biểu 
ý kiến sôi nổi về một vấn đề rộng lớn 
(thường hàm ý mỉa mai). Không hiểu 
biết gì, cũng thích cao đàm khoát luận 
về văn chương. 

cao đan hoàn tán (cũ; 1d.). x. cao đơn 
hoàn tán. 

cao đạo t. Thanh cao, không để ý đến 
cái tầm thường của cuộc đời (hàm ý mỉa 
ma]). Làm ra vẻ cao đạo. 

cao đẳng t. 1 Thuộc bậc học cao, trên 
trung học, nhưng thường thấp hơn đại 
học. Ttường cao đẳng sư phạm. 2 (Sinh 
vật) thuộc bậc cao, có tổ chức cơ thể phát 
triển đây đủ, phức tạp. Người thuộc loại 
động vật cao đẳng. 

cao đẳng tiểu học d. Cấp cao nhất trong 
bậc tiểu học, trong hệ thống giáo dục 


v 


thời thực dân Pháp, tương đương với phổ 
thông cơ sở ngày nay. 

cao đẹp t. Cao quý và đẹp đẽ. I# tưởng 
cao đẹp. 

cao điểm d. 1 Chỗ cao hơn mặt đất như 
gò, đổi, núi, v.v; điểm cao. Đánh chiếm 
một cao điểm. 2 (dùng phụ sau d.). Lúc 
mức độ sử dụng, hoạt động, v.v., lên cao 
nhất, lúc căng thắng nhất trong ngày. 
Giờ cao điểm trong giao thông thành 
phố 

cao độ Í d. 1 (chm.). Độ cao (thường nói về 
âm thanh). 2 không dùng làm chủ ngữ). 
Mức độ cao. Căm phẫn đến cao độ. IÏ t. Ö 
mức độ cao. Lòng quyết tâm cao độ. Phát 
huy cao độ tính chủ động. 

cao độ kế d. Khí cụ đo độ cao so với mặt 
biển. 

cao đơn hoàn tán d. Các loại thuốc đông 
y chế sẵn: cao, tễ, thuốc viên, thuốc bột 
(nới tổng quát). 

cao giá t. (kng). Có giá trị, có tài năng, 
được đánh giá cao. Một diễn viên cao 
giá. 

cao học d. Bậc học trên đại học. Lớp cao 
học sư phạm. 

cao hổ cốt d. Cao nấu bằng xương hổ. 
cao hứng t. Có hứng thú đến mức cao. 
Cao hứng hát một bài. Khi cao hứng 
cũng làm thơ. 

cao kểu t. (eng.). Cao như vượt hẳn lên, 
mất cân đối (nói về vóc người). Anh chàng 
cao kểu. 

cao khiết t. Cao thượng và trong sạch. 
cao kì cv. cao ky. t. qd.). 1 x. Kiêu kì, 2 
(Tư tưởng hành động) cố làm cho ra vẻ 
hơn người, khác người một cách giả tạo. 
Ấn nói cao kì. 

cao kiến I d. (4d.). Ý kiến hay và sáng suốt 
hơn hẳn những ý kiến thông thường. Quả 
là một cao kiến. \Ìt. Có nhiều ý kiến hay 
và sáng suốt, có khả năng nhìn xa thấy 
trước hơn hẳn người thường. Những bậc 
cao kiến. 

cao lcỳ x. cao kì. 

cao lanh x. kaoln. 
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cao lâu d. (cũ). Hiệu ăn lớn bán các món 
ăn Trung Quốc. 


cao lêu nghêu t. Từ gợi tả dáng cao quá “ 


cõ và gầy, mất cân đối. Người cao lêu 
nghêu. 

cao lương, d. Cây lương thực cùng họ 
với ngô, thân và lá lớn, gié ngắn, hạt 
to tròn. 

cao lương, d. (cũ). Thịt béo và gạo ngon; 
món ăn ngon (nói khái quát). 

cao lương mĩ vị cv. cao lương mỹ vị d. (cũ). 
Món ăn ngon và quý (nói khái quát). 
cao minh t. (cũ). Tài giỏi và sáng suốt. 
Các bậc cao minh. 

cao ngạo t. Kiêu kì, ngạo mạn, tự coi 
là hơn hẳn người khác. Giọng cao ngạo 
khinh bạc. 

cao ngất t. Cao đến quá tầm mắt. Tbà 
nhà cao ngất. 

cao nghều t. Như cao nghệu. 

cao nghệu t. (kết hợp hạn chế). Cao quá 
cỡ, mất hẳn cân đối. 

cao nguyên d. Vùng đất rộng lớn và cao, 
xung quanh có sườn dốc rõ rệt, bề mặt 
bằng phẳng hoặc lượn sóng. 

cao nhã t. Thanh cao và trang nhã. 

cao nhòng t. (kết hợp hạn chế). Cao quá 
mức bình thường và gầy, gây cảm giác 
mất cân đối. Người cao nhòng như cây 
sào. 

cao niên t. (cũ, trtr.). (Người) đã nhiều 
tuổi, cao tuổi. Các cụ cao niên trong 
làng. 

cao ốc d. (cũ; ph.). Nhà cao tầng. 

cao quí x. cao quý. 

cao quý t. Có giá trị lớn về mặt tinh thần 
rất. đáng quý trọng. Tình cẩm cao quý. 
Phần thưởng cao quý. 

cao ráo t. Cao và khô ráo, không ẩm thấp. 
Chỗ cao ráo. Nhà cửa cao ráo. 

cao sản t. Có sản lượng cao. Ruộng cao 
sản. Lúa cao sản. 

cao sang t. Cao quý và sang trọng. Địa 
Y] CAO sang. 

cao siêu t. 1 Cao vượt xa hẳn mức thường 
về giá trị tinh thần. Tài nghệ cao siêu. 


2 qd.). Rất cao xa, khó đạt tới. Mơ ước 
Cao siêu. 

Cao su x. caosu. 

cao tay t. Có năng lực hành động, đối phó 
hơn hẳn mức bình thường. Thầy thuấc 
cao tay. Gặp một địch thủ cao tay. 

cao tăng d. Nhà sư tu hành lâu năm, có 
đức độ cao. 

cao tần t. Có tần số cao từ 10.000 hertz F 
trở lên. Dòng điện cao tần. 

cao tầng t. (Nhà) có nhiều tầng. Ngôi nhà 
cao tầng. Hhu nhà cao tầng. 

cao thâm t. (cũ). Cao và sâu sắc; cao sâu. 
Tư tưởng cao thâm. _ 

cao thế x. điện cao thế. 

cao thủ d. (hoặc t.). Người tài giỏi, có 
khả năng hoạt động và ứng phó hơn hẳn 
người thường. Loại cao thủ trong nghề 
sơn mài. Bậc cao thủ cờ tướng. Thy ấy 
rất cao thủ (kng.). 

cao thượng t. Cao vượt hẳn lên trên 
những cái tầm thường, nhỏ nhen về 
phẩm chất, tỉnh thần. Hành động cao 
thượng. Con người cao thượng. Sống vì 
một mục đích cao thượng. 

cao tốc t. Có tốc độ cao, hoặc dành cho 
phương tiện giao thông có tốc độ cao. Tàu 
cao tốc. Đường cao tốc. 

cao trào d. 1 Phong trào lên cao, mạnh 
mẽ. Cao trào cách mạng. 2 (chm.). Chỗ 
tập trung và dồn dập nhất trong một tác 
phẩm nghệ thuật như âm nhạc, kịch, 
truyện, v.v. 

cao trình d. (cũ). Độ cao (so với mặt 
chuẩn). 

cao tuổi t. Nhiều tuổi, già (cách nói lịch 
sự). Câu lạc bộ những người cao tuổi. 
Các vị cao tuổi. 

cao uỷ d. 1 Viên chức cao cấp, đại điện 
của một nước ở nước khác, tương đương 
đại sứ. Cao uỷ Pháp ở Đông Dương. 2 
Viên chức cao cấp của một tổ chức quốc 
tế, phụ trách một loại vấn đề nhất định, 
Cao uỷ Liên Hiệp Quốc về vấn đề người 
tj nạn. 

cao vọng d. Điều mong ước cao xa. Có 
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nhiều cao vọng. 

cao vút t. Rất cao, thẳng lên trên không 
trung. Ống khói nhà máy cao vút. 

cao xa t. Cao và xa xôi, khó đạt tới. Mơ 
ước cao xa. Nói những điều cao xa. 

cao xạ d. Cao xạ pháo (nói tắt); pháo cao 
xạ. Khẩu cao xạ. Chiến sĩ cao xạ. 

cao xạ pháo d. (cũ). Pháo cao xạ. 

cào Ï d. Nông cụ gồm một thanh ngang 
có gắn nhiều răng, tra vào cán dài, dùng 
để san bằng, làm nhỏ đất, làm cỏ. IÏ đg. 
1 San bằng hoặc làm nhỏ đất, làm cỏ 
bằng cái cào. Cào đất. Cào cỏ. 2 Ấn các 
móng nhọn hoặc những vật tương tự 
vào và kéo mạnh trên bề mặt. Quần áo 
bị gai cào rách. Đói cào ruột (đói như bị 
cào ruột). 

cào bằng đg. (kng.). Coi như nhau, không 
phân biệt mức độ hơn kém, cao thấp (cái 
lẽ ra phải phân biệt). Phân phối theo lao 
động, không cào bằng. 

cào cào d. Bọ cánh thẳng đầu nhọn, mình 
dài, nhảy giỏi, ăn hại lá lúa, lá ngô, v.v. 
cảo d. (cũ). Bản thảo một tác phẩm. 
cáo, Id. † Thú ăn thịt, sống ở rừng, 
gần với chó, nhưng chân thấp, tai to và 
mõốm nhọn, rất tỉnh khôn. Cáo bắt gà. 
1Mèo già hoá cáo”. 2 (ph.). Mèo rừng. lÌ+. 
(ng). Tỉnh ranh, gian giáo. Thằng cha 
ấy cáo lắm. ( 

cáo, d. (cũ). Bài văn thường lấy danh 
nghĩa nhà vua để công bốcho dân chúng 
biết những điều có tâm quan trọng lớn. 
Nguyễn Trãi viết bài cáo “Bình Ngô”. 
cáo, đg. 1 (cũ). Trình, thưa. 2 Viện có để 
từ chối, để xin khỏi phải làm. Cáo ốm, 
không dự hội nghị. 

cáo bạch đg. (cũ). Báo rõ cho mọi người 
biết. Giấy cáo bạch. 

cáo biệt đg. (cũ; trtr.). Tô lời xin từ biệt. 
cáo buộc đg. Tố cáo nhằm bắt phải nhận 
tội. Bị cáo buộc có chủ mưu giết người. 
Lời cáo buộc. 

cáo cấp đg. (cũ). Báo ngay việc nguy cấp. 
Được tin cáo cấp. 

cáo chung äg. (vch.). Có dấu hiệu cho biết 


là đã kết liễu; chấm dứt (thường nói về 
chế độ xã hội). Chủ nghĩa thực dân đã 
cáo chung. 

cáo già t. (eng.). Xão quyệt, sành sỏi, có 
nhiều mánh khoé. Tên buôn lậu cáo già. 
Thực dân cáo già. 

cáo giác đg. (cũ). Tố giác. 
cáo lui đg. (cũ; kc.). Nói lời chào ra về. 
Khách đứng lên cáo luI. 

cáo phó đg. (hoặc d.). (trtr.). Báo tin về 
việc có người chết; báo tang. Thư cáo phó. 
Đăng cáo phó trên báo. 

cáo thị d. (cũ). Thông cáo của chính 
quyền dán ở nơi đông người qua lại. Đọc 
cáo thị. 

cáo trạng d. Bản nêu tội trạng. Tbà đọc 
bản cáo trạng. 

cáo từ đg. (trtr.). Tỏ lời từ chối, xin ra về. 
Khách đứng dậy cáo từ. ` 

cạo đg. 1 Làm đứt lông, tóc hoặc râu bằng 
cách đưa lưỡi dao sát mặt da. Cạo râu. 
Đầu cạo trọc. 2 Làm cho lớp mỏng bên 
ngoài rời ra, bong ra bằng cách dùng vật 
có cạnh sắc đưa sát bề mặt. Cạo lớp sơn. 
Cao khoai. Cạo nồi. 3 (thgt.). Mắng gay 
gắt. Bị cạo một trận nên thân. 

cạo giấy đg. (kng.). Làm việc bàn giấy 
trong công sở (hàm ý khinh hoặc mỉa 
mai). Nghề cạo giấy của công chức. 

cạo gió x. đánh gió. 

caolanh x. kaoÏn. 

caosu cv. cao su l d. 1 Cây to cùng họ với 
thầu dầu, thân có nhiều nhựa mủ. Nông 
trường caosu. 2 Hợp chất dễ đàn hồi 
và dai, chế từ mủ cây caosu hoặc bằng 
phương pháp tổng hợp. Lốp caosu. lÏ t. 
(kng.). Có thể co dãn, không cố định. Thì 
giờ caosu. Kế hoạch rất caosu. 

cáp, d. 1 Dây bện gồm nhiều sợi kim loại, 
mỗi sợi lại bện bằng nhiều sợi nhỏ xoắn 
cùng chiều với nhau, chịu được sức kéo 


ˆ lớn. 2 Dây cáp đặc biệt dùng để dẫn điện 


cao thế hay truyền tín hiệu, thường được 
bọc bằng chất cách điện. 

cáp, d. Bộ phận của máy thông in, gầm 
hai tai nghe nối với nhau, được đeo ấp 
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vào tai, 
cáp quang d. Cáp có lõi là sợi thuỷ tỉnh 


có khả năng chuyển tải ánh sáng thay.. 


cho các tín hiệu điện dùng để truyền 
thông tin đi xa. 

cạp, Ï d. 1 Bộ phận buộc hoặc viền xung 
quanh miệng hay mép một số đồ đan lát 
để giữ cho khỏi sổ ra. Cạp rổ. Cạp chiếu. 
2 Nẹp vải khâu liền vào chỗ thắt lưng 
quần; váy. Cạp quần”. II đg. 1 Làm hoặc 
buộc cạp cho cái gì. Cạp lại cái rá. 2 Đắp 
thêm đất vào cho vững hơn, chắc hơn. 
Cạp bờ ao. Cạp chân đê. 

cạp, đg. (ph.). Cấn dần từ ngoài vào; 
gặm. 

cạp nia d. Rắn độc thân có nhiều khoanh 
đen, trắng xen kẽ cỡ nhỏ hơn cạp nong. 
cạp nong d. Rắn độc thân có nhiều 
khoanh đen, vàng xen kẽ. 

cạp quần d. Bộ phận trên cùng của quần, 
nơi thắt lưng. 

cara cv. caraứ d. 1 Đơn vị đo khối lượng 
đá quý và ngọc trai, bằng 200 milligram. 
2 Đơn vị biểu thị tỈ lệ vàng trong hợp 
kim vàng, bằng 1/24 khối lượng của 
hợp kim. Vàng 12 carat (có 50% vàng 
nguyên chất). 

carate x. karaứe. 

carbin cv. cacbin. d. Súng trường gọn nhẹ, 
nửa tự động hoặc tự động. 

carbon cv. cacbon. d. Nguyên tố hoá 
học, thành phần chính của than và chất 
hữu cơ. 

carbonat cv. cacbonat. d. Muối của acid 
carbonic. 

carbur cv. cacbua. d. Hợp chất của carbon 
với một nguyên tố khác. 

cari cv. ca rĩ. d. Bột gia vị làm bằng nghệ 
và hạt mùi. Thịt gà nất cari. 

carô cv. ea rô. d. (dùng phụ sau d.). Ô nhỏ 
hình vuông đệt hoặc in nối tiếp nhau trên 
vải, giấy. Vải carô. Giấy kẻ carô. 

cartel cv. cacten. d. Tổ chức độc quyển 
gồm một số công tỉ hoặc xí nghiệp kí hiệp 
nghị với nhau về thị trường tiêu thụ, giá 
cả, khối lượng sản xuất, điều kiện thuê 


nhân công, v.v., để chi phối thị trường. 
Cartel quốc tế 

“casino cv. easrno. d. Sòng bạc. 

casset ev. ca£xet. d. 1 Hộp nhỏ bằng nhựa, 
đựng băng từ dùng trong máy ghi âm. 
2 Œ&ng.). Máy ghi âm. 3 (kng.). Radio- 
casset (nói tắt). 

cát d. 1 Đá vụn thành hạt nhỏ dưới 3 
millimet, có thành phần chủ yếu là thạch 
anh và các khoáng vật khác. Bãi cát. Đãi 
cát lấy vàng. Dã tràng xe cát. 2 Hình 
hạt rất nhỏ và đều trên mặt hàng dệt 
đo sợi săn co lại tạo thành. Thứ nhiễu 
nhỏ cát. 

cát bá d. Vải trắng, mỏng thời trước, gần 
giống như diềm bâu. 

cát cánh d. Cây nhỏ, lá hình bầu dục, có 
răng cưa, hoa to hình chuông, màu tím 
hay trắng, rễ dùng làm thuốc. 

cát căn d. Vị thuốc đông y làm bằng rễ 
cây sắn dây phơi khô. 

cát cứ đg. Chia cắt lãnh thổ để chiếm giữ 
và lập chính quyền riêng, không phục 
tùng chính quyển trung ương. Trước 
đời Đỉnh, mười hai sứ quân cát cứ các 
địa phương. 

cát đen d. Cát mịn hạt và nhiều chất 
bẩn. 

cát hung t. (cũ). Lành hoặc dữ, theo mê 
tín (nói khái quát). Bói việc cát hung. 
cát két x. ca¿ket. 

cát kết d. Đá trầm tích do các hạt cát gắn 
kết với nhau. 

cát pha t. (Đất) chứa nhiều hạt cát hơn 
các loại hạt khác. Đất cát pha. 

cát sê x. cá£sê. 

cát tuyến d. Đường thẳng cắt một đường 
cong hoặc cắt một số đường thẳng cho 
trước. Cát tuyến của một đường tròn. Cát 
tuyến của hai đường song song. 

cát vàng d. Cát to và sạch hơn cát đen. 
catsê cv. cá¿sê. d. Tiền thù lao cho một 
lần, một hợp đồng biểu diễn của nghệ sĩ. 
Trả catsê cao. Catsê một đêm diễn. 
catalô d. (kng.). Danh mục giới thiệu 
hàng, thường có tranh ảnh. 


cathod 


146 


cày 


cathod cv. catô¿. d. Cực của đèn điện tử, 
ống phóng điện, bình điện phân, v.v., qua 
đó dòng điện đi ra. 

cation d. lon mang điện dương chuyển về 
phía cathod trong quá trình điện phân. 
catket cv. cát két. d. Mũ mềm, thường 
bằng dạ hoặc vải, đằng trước có lưỡi 
trai. 

catôt x. ca¿hod. 

catXxet x. cassof. 

cau, d. Cây không phân cành, thân hình 
cột cao, lá hình lông chim và mọc thành 
chùm ở ngọn, quả dùng để ăn trầu. 
Buồng cau. Cau khô. Yêu nhau cau sáu 
bổ ba... (cd.). 

cau, dg. Nhíu lông mày làm nhăn da 
trấn (thường vì bực tức hoặc vì nghĩ 
ngợi). Cau mày suy nghĩ. Cau mặt. Đôi 
mày cau lại. 

cau bụng d. Cây có dáng như cây cau, gốc 
thân phồng to, thường trồng làm cảnh ở 
các công viên. 

cau cảu t. (d.). Hay càu nhàu, gắt gỏng. 
cau có ởg. (hay t.). Nhăn nhó vì khó chịu, 
bực dọc. Cau có với mọi người. Nét mặt 
cau Gó. 

cau dừa d. x. cau bụng. 

càu cạu t. Có vẻ bực dọc, giận dữ. Mặt 
cầu cạu. Đôi mắt càu cạu. 

càu nhàu đg. Nói lầm bẩm tỏ ý không 
bằng lòng. Cầu nhàu với bạn. Càu nhầu 
trong miệng. 

cầu nhảu đg. (1d.). Như càu nhàu. 

cầu rảu (ph.). x. cầu nhàu. 

cáu, Ì d. Chất bụi bẩn bám vào da hoặc 
chất cặn bẩn bám vào vật. Cáu bám ởcổ. 
Cáu nước chè trong chén. Ít. Có cáu bám 
vào. Chiếc ấm cáu đen những cặn chè. 
cáu, đg. (hoặc t.). Bực tức đến mức sẵn 
sàng có những phản ứng bằng lời nói 
hoặc hành động thiếu suy nghĩ trong 
chốc lát. Phát cáu. 

cáu bẵn đg. (hoặc t.). Hay cáu một cách 
vô lí; bắn tính. Đau ốm, sinh ra hay cầu 
bản. 

cáu kỉnh đg. (hay t.). Gắt gỏng do bực 


tức. Giọng cáu kinh. Cáu kỉnh với mọi 
người. 
cáu sườn đg. (thgt.). Tức mình và nổi 
cáu. 
cáu tiết đg. Œng.). Cáu giận vì bị chọc 
tức, có thể dẫn đến những phản ứng 
hoặc hành vi thô bạo. Bị chạm nọc, nó 
cầu tiết lên. Nói thế dễ làm cho người 
ta cáu tiết. 
cavat (cũ). x. cravat. 
cave d. &ng.). Gái nhảy. 
cay, d. Phần để cắm vào chuôi hoặc cán 
của một số dụng cụ. Cay dao. Liềm long 
cay. 
cay, t. 1 Có vị như vị của ớt. Quả ớt cay. 
Tượu cay. Gừng cay muối mặn. 2 (Một 
số giác quan) có cảm giác hơi xót và khó 
chịu, do bị kích thích. Mất bị cay khói. 
Cay sống mũi. 3 (kng.). Đau xót và tức 
tối vì bị thất bại, bị thua thiệt nặng nề. 
Đị một vố rất cay. Bị thua cay. 4 (kng.). 
Tức tối vì không làm được điểu mong 
muốn, và nóng lòng muốn làm cho kì 
được. Con bạc cay ăn, cay gỡ. Nó đang 
cay làm việc Ấy. 
cay chua t. Như chua cay: 
cay cú t. Tức tốt vì bị mất mát, thua thiệt 
và nóng lòng muốn gỡ lại cho kì được. 
Con bạc cay cú. Càng thua càng cay cú. 
cay cực t. Cực nhục xót xa. Nỗi cay cực 
của người dân mất tự do. 
cay đắng t. Đau khổ xót xa. Thất bại cay 
đắng. Chịu nhiều điều cay đắng. 
cay độc t. Có ý ác một cách sâu sắc làm 
cho người khác đau đón, xót xa đến cực 
độ. Lời châm biếm cay độc. : 
cay nghiệt t. Khất khe, nghiệt ngã quá 
đáng, làm cho người khác phải khổ sở. 
jMụ chủ cay nghiệt. 
cay sè en. cay xẻ t. (Mắt) có cảm giác cay 
khó chịu, do thiếu ngủ hoặc bị khói xông. 
” Khói bếp làm cho mắt cay sẽ. Vừa mới 
tỉnh dậy, mắt còn cay sè sẻ. 
cày l d. Nông cụ có lưỡi bằng sắt, dùng 
sức kéo để lật đất và làm vỡ lớp đất trồng 
trọt. Trâu bò kéo cày. II đg. 1 Lật đất lên 
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“ 
cam 


bằng cái cày. Cày ruộng. Cày sâu bừa 
kĩ. 2 Xói đất lên làm cho mặt đất nham 
nhớ. Bom đạn cày nát trận địa. 


cày ải đg. Cày lúc ruộng đã khô để phơi ` 


đất cho ải. Thứ nhất cày ải, thứ nhì rải 
phân (tng.). 

cày ấp x. cày úp. 

cày cấy đg. Làm việc đồng ruộng (nói 
khái quát). Cày cấy đúng thời vụ. 

cày chìa vôi đg. Cày kiểu cũ, lưỡi nhọn, 
điệp nhỏ, thân cày giống hình cái chìa 
VÔI. 

cày cục, đg. (thường dùng trước đg.). 
Chăm chú và mải miết làm việc gì một 
cách chật vật. Cầy cục mãi mới vẽ xong 
tấm bản đồ. Cày cục chữa cái máy. 

cày cục, (cũ). x. cậy cục. , 
cày dầm đg. Cày lúc ruộng còn nước để 
ngâm cho đất mềm nhuyễn. 

cày đảo đg. Cày cho lớp đất trên xuống 
dưới, lớp đất dưới lên trên. 

cày máy d. Cày có nhiều lưỡi do máy kéo 
kéo hoặc chạy bằng máy. 

cày mò đg. Cày ở ruộng ngập nước sâu 
vùng đồng trũng. 

cày ngả đg. Cày lần đầu, thường ở ruộng 
bỏ hoá vụ đông - xuân, để chuẩn bị làm 
mùa. 

cày ngang đg. Cày lại theo đường chéo 
chữ thập với đường cày trước. 

cày rang đg. Cày và phơi đất cho thật 
khô. 

cày úp đg. Cày nghiêng lưỡi cày cho đất 
úp thành luống. 

cày vỡ đg. Cày lần thứ nhất cho đất võ 
ra. 

cày xóc ngang ởg. x. cày ngang. 

cáy d. Cua sống ở nước lợ, có một càng 
rất lớn, chân có lông, thường dùng làm 
mắm, Mắm cáy: Nhát như cáy (hết sức 
nhút nhát). 

cạy, đg. Làm bật ra bằng cách bẩy vào 
khe hở. Cạy nắp hòm. Cạy cửa. Cạy 
răng cũng chẳng nói (nhất định không 
chịu nói). 

cạy, đg. Lái thuyền sang trái bằng mái 


chèo hoặc bánh lái; trái với bát. 

cạy cục (d.). x. cậy cục. 

cay om đg. Làm rơi các tảng đá hoặc 
khoáng sản đã long, nhưng còn bám 
chưa rơi. 

cắc d. (ph.). Hào. Bạc cắc. 

cắc cớ t. Hơi ngược đời, hơi oái oăm. 
Duyên sao cắc có, hõi duyên!... (cd.). 
cắc kè (ph.). x. tắc kẻ. 

cặc d. (thgt.). Dương vật. 

cặc bần d. Rễ thỏ nhô ngược lên khỏi mặt 
bùn của cây bần. 

cặc bò d. cn. rơi cặc bò. Roi làm bằng 
những sợi gân bò quấn chéo nhau, đánh 
rất đau. 

căm, d. (ph.). Nan hoa. 

căm, đg. Giận người nào đó lắm vì đã làm 
điều không tốt đối với mình, nhưng phải 
cố nén trong lòng. Căm kẻ chơi khăm 
mình. Càng nghĩ càng căm. 

căm, p. (thường dùng ở dạng láy). (Rét) 
đến mức phải run lên. Rét căm căm. Gió 
bấc lạnh căm căm. 

căm gan đg. Giận lắm mà phải nén lại 
trong lòng không để bộc lộ ra. 

căm ghét đg. Căm giận và oán ghét. 
căm giận đg. Căm (nói khái quát). 

căm hận ởz. (d.). Như căm hờn. 

căm hờn đg. Căm giận và oán hờn. 

căm phẫn đg. Căm giận và phẫn nộ trước 
điều tai ác, ngang ngược. Căm phẫn lên 
án. Làn sóng căm phẫn. 

căm thù đg. Căm giận đến mức thôi thúc 
phải trả thù. 

căm tức đg. Căm giận và bực tức. 

căm uất đg. Căm giận nhưng tức tối vì 
không làm gì được, phải cố nén trong 
lòng. Căm uất đến nghẹn cổ. 

cămxe d. Cây to ở rừng cùng họ với trình 
nữ, gỗ màu gụ hay màu nâu đỏ, cứng và 
nặng, thớ mịn, dùng trong xây dựng. 
cằm d. Bộ phận của mặt người ở phía 
dưới miệng, do xương hàm dưới đô ra tạo 
nên. Ngồi chống tay vào cầm. 

cắm đg. 1 Làm cho một vật, thường là 
dài hoặc có đầu nhọn, mắc vào và đứng 


" 
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vững trên một vật khác. Cắm hoa vào 
lọ. Mũi tên cắm vào thân cây. Cắm sào 
đỗ thuyền lại. Không một tấc đất cắm 
dời (không có một mảnh đất nhỏ nào; tả 
tình trạng nghèo khổ cùng cực của nông 
dân). 2 Đánh dấu, thường bằng cách 
cắm cọc, cho biết đã chiếm hữu ruộng 
đất, nhà cửa. Địa chủ cắm đất, cắm nhà 
của nông dân. 3 Dựng lên nơi ở có tính 
chất tạm thời, thường bằng cách dùng 
cọc cắm làm cột. Cắm lều. Cắm trại. 4 
Để cho bám chắc hoặc tự bám chắc một 
nơi nào đó để hoạt động. Đơn vị cắm lại 
một tổ trinh sát. 5 Chúc xuống, cúi hẳn 
đầu xuống. Cắm mặt đứng im. 

cắm cổ đg. (kng.; dùng trước đg.). Cúi đầu 
xuống làm động tác gì một cách mải miết, 
không để ý đến xung quanh. Cắm cổchạy 
một mạch. Cắm cổ chép bài. 

cắm cúi đg. (hay t.). (thường dùng trước 
đg.). Chăm chú và mải miết làm một 
động tác nào đó. Cắm cúi đi một mình. 
Cắm cúi viết. 

cắm đầu đg. (kng.; dùng trước đg.). † 
Cúi đầu xuống làm việc gì một cách mải 
miết, không để ý đến xung quanh. Cắm 
đâu đi thẳng. Cắm đầu đọc sách. 2 Mù 
quáng, thiếu suy nghĩ mà nghe theo, làm 
theo người khác. Ai bảo gì cũng cắm đầu 
nghe theo, ị 

cắm đầu cắm cổ đg. Như cắm đầu (nhưng 
nghĩa mạnh hơn). 

cắm sừng đg. (cũ; kng.). Đánh lừa chồng, 
ngoại tình. 

cặm đg. 1 (ph.). x. cắm. 2 (Goòng, xe) bị 
trật bánh hoặc bị lún lây, không đi được. 
Xe cặm trên đường lầy. 

cặm cụi đg. (hay t.). Chăm chú và mãi 
miết làm việc gì. Cặm cụi cả ngày trong 
phòng thí nghiệm. Cặm cụi với công 
vIỆc. 


nếu là căn bậc n) thì được biểu thức hay 
số đã cho trước. ð hay là -ð đều là căn 
bậc 2 của 25. 2 là căn bậc 3 của 8. 2 Dấu 
căn (nói tắt). Biểu thức đưới căn. 

căn, dg. Đệm vào giữa hai mặt phẳng 
của hai vật nào đó một hay nhiều miếng 
mỏng để có được khoảng cách như yêu 
cầu giữa hai vật với nhau. 

căn bản l d. ád.; kết hợp hạn chế). Cái 
làm nền gốc, cái cốt yếu quy định bản 
chất của sự vật. Về căn bản. Trên căn 
bản. lÌ t. Cốt yếu, có tác dụng quy định 
bản chất của sự vật. Sự khác nhau căn 
bản. Vấn đề căn bản. lÌÌ p. (dùng phụ 
trước đg., t.). Về căn bản. Ý kiến căn bản 
giống nhau. 

căn bệnh d. 1 Nguyên nhân của bệnh. 
Thầy thuốc đã tìm ra căn bệnh. 2 Tình 
trạng hư hồng, ví như bệnh tật. Nghiện 
ngập ma tuý là một căn bệnh của xã hội 
Niện dai 

căn cắt p. (Rét) đến mức cảm thấy buốt 
xương. Trời rét căn cắt. 

căn chỉnh đg. Sửa lại vị trí theo đúng 
yêu cầu, đúng khoảng cách giữa các bộ 
phận (nói khái quát). Căn chỉnh máy 
móc. Căn chỉnh lại các bộ phận trước 
khi xuất xưng. 

căn cơ t. Biết lo toan và tiết kiệm để gây 
dựng vốn liếng làm ăn. Con người căn 
cơ. Làm ăn căn cơ. 

căn cứi đg. Dựa vào làm cơ sở để lập luận 
hoặc hành động. Căn cứ vào tình hình 
mà để ra chủ trương. Căn cứ điều 3 của 
hiệp định. lÌ d. 1 Cái làm chỗ dựa, làm 
cơ sở để lập luận hoặc hành động. Có đủ 
căn cứ để tin. Kết luận có căn cứ. 2 Vùng, 
khu vực làm chỗ dựa cho các hoạt động 
chính trị hoặc quân sự. Căn cứ hậu cần. 
Căn cứ không quân. 

căn cứ du kích d. Vùng làm chỗ dựa cho 


căn, d. 1 Từ chỉ từng đơn vị nhà ở không+ các hoạt động đánh du kích. 


lớn lắm. Căn nhà có ba phòng. 2 (ph.). 
Gian nhà. Nhà ba căn. 

căn, d. 1 Biểu thức hoặc số mà nhân với 
chính nó một số lần nào đó (nhân n lần 


căn cứ địa d. Vùng làm chỗ dựa để tiến 
hành chiến tranh. Xây dựng căn cứ địa 
cách mạng. 

căn cứ quân sự d. Khu vực có thiết bị 
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công trình quân sự và dự trữ vật tư, 
làm chỗ dựa để chuẩn bị và tiến hành 
chiến tranh. 

căn cước d. 1 Những điểm để nhận rõ 
được một người không nhầm lẫn với bất 
cứ a1, như họ và tên, ngày và nơi sinh, 
cha mẹ đẻ, đặc điểm về nhân dạng, v.v. 
(nói tổng quát). 2 Giấy chứng nhận có 
ghi rõ căn cước, có dán ảnh và lăn tay, 
do chính quyền cấp. 

căn dặn đg. Dặn đi dặn lại cẩn thận, 
thường với người dưới. Căn dặn từng li 
từng tí. Nhó lời mẹ căn dặn. 

căn do d. (đ.). Như nguyên do. 

căn hộ d. Chỗ ở riêng biệt của một gia 
đình trong một ngôi nhà, bao gồm buồng 
ở, bếp, buồng vệ sinh, v.v. 

căn nguyên d. ád.). Nguồn gốc phát sinh. 
Tìm ra căn nguyên của bệnh. 

căn số d. Căn của một số. 

căn thức d. Căn của một biểu thức. 

căn tố d. Hình vị có ý nghĩa từ vựng và 
là bộ phận chính của từ. 

căn vặn đg. Hỏi cặn kế đến cùng. Căn 
vặn cho ra lẽ. 

cần t. 1 (Đất trồng trọt) không có hoặc 
hết màu mõ. Biến đất cần thành đồng 
ruộng. 2 Do thiếu điều kiện dinh dưỡng 
mà không đủ sức lón, không phát triển 
được (thường nói về cây cối). Ruộng khô, 
lúa cần. 

cằn cặt t. Hay kêu ca, bắt bẻ khe khắt. 
Người khó tính, cứ cần cặt cả ngày: 

cằn cọc t. ád.). Không đủ sức lớn lên 
được như bình thường (nói khái quát). 
Cây cối cần cọc. 

cằn cỗi t. 1 (Đất trồng trọt) cần quá, 
không còn chút màu mỡ. Ruộng đất cẦn 
cõi. 2 Không đủ sức lớn và sớm trở nên 
già cối, do thiếu điều kiện dinh dưỡng. 
Cây cối cần cỗi. 3 Trỏ thành mất hết 
sức sống, sức sáng tạo, do không được 
nuôi dưỡng, bồi dưỡng tốt. Tính tình 
sớm cần cỗi. 

cần nhằn dự. Nói lầm bẩm tỏ ý bực tức, 
phàn nàn. Cần nhần vì bị làm mất ngủ. 


Tĩnh hay cần nhần. 
cần nhắn đg. (d.). Như cần nhần. 


, cắn, dg. † Giữ và siết chặt bằng răng 


hoặc giữa hai hàm, thường để làm đứt, 
làm thủng. Cắn miếng bánh. Cắn chặt 
môi lại. Sâu cắn lúa. Cõng rắn cắn gà nhà 
(tng.). Cá cắn câu. 2 Làm đau nhức, ngứa 
ngáy như bị cắn. Bị rôm cắn. 3 (kết hợp 
hạn chế). Khớp vào nhau rất chặt. Bàn 
đóng cắn mộng. Thúng thóc đây cắn cạp. 
4 (Chất màu) thấm vào và bám chặt. Mực 
cắn vào giấy, khó tẩy. Chất cắn màu. 
cắn, đg. (ph.). Sủa. Tiếng chó cắn. 

cắn cấu đg. (ph.). Gây gổ, xung đột với 
nhau. 

cắn chỉ t. 1 (Môi) có quết trầu đóng thành 
ngấn thanh và dài như sợi chỉ. Cặp môi 
cắn chỉ. 2 (Đường nét) thanh và dài như 
sợi chỉ. Kẻ cho thật cắn chỉ. 

cắn cô đg. (cũ). Tổ hợp dùng để tỏ ý van 
xin một cách thảm thiết. 

cắn hột cơm không vỡ (Người) quá hiền 
lành hoặc không có năng lực gì. 

cắn ổ đg. (Gia súc) tha rơm rác làm ổ, báo 
hiệu sắp đến lúc đẻ; có triệu chứng sắp 
đẻ. Con lợn sắp đến ngày cắn ổ. 

cắn răng đg. Nghiến hai hàm răng lại để 
cố chịu đựng nỗi đau đón; cố gắng chịu 
đựng, không để bộc lộ nỗi đau đớn. Cắn 
răng chịu đau. Cắn răng không nói. 

cắn rơm cắn cỏ đg. Như cắn cỏ. 

cắn rút đg. Giày vò day dứt, không để cho 
yên. Lương tâm bị cắn rút. 

cắn trắt đg. Cắn vỡ vỏ hạt thóc để nhằn 
lấy từng hạt gạo. 

cắn xé đg. Cắn và xé làm cho rách nát, 
đau đón (nói khái quát). Đàn chó sói 
cắn xé nhau. Bị lương tâm giày vò, cắn 
xé (b.). 

cặn d. Tạp chất trong nước, lắng xuống 
đáy vật đựng. Uống nước chừa cặn (tng.). 
Cơm thừa canh cặn. 

cặn bã d. Phần vô đụng còn lại sau khi 
đã lọc lấy hết cái tốt, cái tình chất (nói 
khái quát); thường dùng để ví cái xấu 
xa, thấp hèn, chỉ đáng bỏ đi. Thải chất 
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cặn bã ra khỏi cơ thể. Phần tử cặn bã 
của xã hội. 

cặn kế t. Kĩ lưỡng, đầy đủ mọi khía cạnh. 
Hiểu cặn kẽ. Dặn dò cặn kẽ. 

căng, d. Trại tập trung (dưới thời thực 
dân Pháp) để giam giữ những người bị 
coi là nguy hiểm về chính trị. 

căng, l đg. 1 Kéo cho thật thẳng ra theo 
bề dài hoặc theo mọi hướng trên một 
bề mặt. Căng dây. Căng mặt trống. Gió 
căng buồm. 2 Tập trung sức hoạt động 
đến cao độ vào một hướng nhất định. 
Căng hết sức ra mà làm. Căng mắt nhìn 
trong bóng tối. II t. 1 Ö trạng thái thẳng 
ra đến mức cao nhất, do sức kéo hoặc do 
lực ép từ bên tronờ. Căng như dây đàn. 
Quả bóng bơm rất căng. Vú căng sữa. 2 
(Œng.). Như căng thẳng. Đầu óc rất căng. 
Tàm việc căng. Tình hình căng. 3 (Đường 
đạn, đường bóng) thẳng, vì được phóng 
mạnh. Phát bóng rất căng. 

căng thẳng t. 1 Ở trạng thái sự chú ý, sự 
suy nghĩ được tập trung đến mức rất cao. 
Đầu óc căng thẳng. Làm việc căng thẳng. 
2 Ö trạng thái mâu thuẫn phát triển đến 
mức cao một cách ít nhiều không bình 
thường. Quan hệ căng thẳng. Tình hình 
bớt căng thẳng. 

căng tin x. căngfin. 

cẳng d. 1 Œ&ng.). Chân người hoặc súc 
vật. Co cẳng chạy. Cẳng trâu. 2 Gốc, hoặc 
cành chìa ra ở gốc, của một số cây. Cẳng 
tre. Cẳng sắn. 

cẳng chân d. Phần của chi dưới từ đầu 
gối đến cổ chân. Thượng cẳng chân hạ 
cẳng tay". 

cẳng giò d. (eng.). Chân giò. 

cẳng tay d. (kng.). Phần của chỉ trên từ 
khuỷu đến cổ tay. Bắc thang lên đến 
tận trời, Bắt ông Nguyệt Lão đánh mười 
cẳng tay (cd). 

căngtin cv. căng tmn. d. Nơi bán quà bánh; 
hàng giải khát và có thể cả một số hàng 
tiêu dùng, trong nội bộ một cơ quan, xí 
nghiệp. 

cắp, đg. 1 Dùng cánh tay kẹp vào nách 


hay bên sườn. Cấp sách đi học. Cắp nón. 
2 Dùng móng hoặc càng, v.v. kẹp chặt. 
Diều hâu cắp gà con. Cua cắp. _ 

cắp, đg. (xết hợp hạn chế). Lấy của người 
một cách lén lút, nhằm lúc sơ hở. Lấy 
cắp. Kẻ cắp”. 

cắp ca cắp củm đg. x. cắp cảm (áy). 

cắp củm đg. (ph.; thường dùng ở dạng 
láy). Chắt chỉu. 1! Láy: cắp ca cắp cẳm 
(ý mức độ nhiều). 

cặp, I d. 1 Đồ dùng thời trước, gồm một đế 
gỗ đóng vào hai khung gỗ để đựng sách. 
Túi đàn, cặp sách. 2 Quang gồm có hai 
thanh tre cứng để gánh mạ, cỏ, v.v. Cặp 
mạ. 3 Đồ dùng thường bằng da, có ngăn, 
để đựng giấy tò, sách vở mang đi. Cặp 
học sinh. Cặp da. Cắp cặp đi học. 4 Đồ 
dùng gồm hai thanh cứng để kẹp đồ vật 
và giữ chặt lại. Dùng cặp gắp than. Chiếc 
cặp tóc. II đg. 1 Giữ chặt lại bằng cái cặp. 
Cặp quần áo phơi trên dây cho khỏi rơi. 
Cặp lại tóc. 2 Đặt nhiệt kế, thường vào 
nách rồi kẹp lại, để đo thân nhiệt. Gặp 
nhiệt kế cho người ốm. 

cặp, l d. Tập hợp gồm hai cá thể, hai vật 
cùng loại đi đôi với nhau thành như một 
thể thống nhất. Cặp môi. Cặp mắt. Cặp 
vợ chồng. lÌ đg. (kng.). Đi đôi, quan hệ 
với nhau thành một đôi. Cặp với nhau 
đã lâu. Cặp đôi. 

cặp; x. cập. 

cặp, đø. (ph.). Men theo, kèm theo. Cặp 
theo bờ sông. Đi cặp hai bên. 

cặp ba lá d. Cặp tóc gồm hai thanh kim 
loại uốn thành ba lá đài và mỏng. 

cặp díp t. Œng.). Dính liền hai cái với 
nhau. Gấp cặp díp. 

cặp kè, d. Nhạc khí gõ gồm hai thỏi gỗ 
cứng hình thoi bổ đôi, ghép thành bộ, 
thường dùng để đệm khi hát xẩm, hát 
về. 

cặp kè, đg. Theo liền bên cạnh, không 
rời. Cặp kè nhau như hình với bóng. Đi 
cặp kè một bên. 

cặp kèm x. cập kèm. 

cặp lồng d. Đồ dùng để đựng thức ăn 
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Z. 
cam 


mang đi, thường bằng nhôm, gồm nhiều 
ngăn lồng vào nhau. 


cặp mạch đg. (và d.). (kng.). x. cặp ˆ 


nhiệt. 

cặp nhiệt I đg. Đo thân nhiệt bằng nhiệt 
kế. Cặp nhiệt cho bệnh nhân. lÌ d. Tên 
gọi thông thường của nhiệt kế dùng để 
đo thân nhiệt. 

cặp rằng d. Cai trông coi một nhóm thợ 
hay một nhóm phu thời trước. 

cặp sốt d. (eng.). Cặp nhiệt. 

cắt, d. Chim ăn thịt nhỏ hơn điều hâu, 
cánh dài nhọn, bay rất nhanh. Nhanh 
như cắt. 

cắt, đg. 1 Làm đứt bằng vật sắc. Cát cỏ. 

Cát tóc. Cắt quần áo (cắt vải để may 
quần áo). Ruột đau như cắt. 2 Thái các 
vị thuốc đông y theo đơn để làm thành 
thang thuốc; bốc. Đi cắt thang thuốc bổ. 
3 Phân thành nhiều đoạn, nhiều mảnh. 
Đường xe lửa cắt ngang cánh đồng. CẮt 
đoàn quân địch ra để tiêu diệt. 4 Làm đứt 
đoạn, không để cho tiếp tục. Cất đường 
giao thông. Cắt đứt quan hệ. Ý nghĩ bị 
cắt ngang. 5 Tách ra, làm cho rời khỏi cái 
chung. Cắt một huyện để nhập vào tỉnh 
bên. Máy bay cắt bom (thả bom xuống). 
6 Tách ra một phần để bỏ bớt, làm cho 
bớt đi. Cắt một số chỉ tiết. Cắt mấy tiết 
mục. Cắt những khoản chỉ phí không cần 
thiết. 7 Phân đi làm việc gì theo sự luân 
phiên lần lượt. Cắt người gác. Cắt trực 
nhật. Cắt phiên. 8 (chm.). Đỡ bóng sang 
phía đối phương bằng động tác giống như 
chặt mạnh, sao cho bóng xoáy và thấp 
(trong bóng bàn hoặc quần vợt). Cầu thủ 
cắt bóng rất đẹp. - 

cắt cổ t. (dùng phụ sau d., đg., trong một 
số tổ hợp). (Giá cả hoặc mức lãi) cao đến 
mức đáng sợ. Bán với giá cắt cổ. Cho vay 
lãi cắt cổ: 

cắt cử đg. Cắt đi làm việc gì (nói khái 
quát). Cất cử người canh gác. 

cắt đặt đg. Sắp xếp công việc và cắt cử 
người làm. Cắt đặt công việc. Cắt đặt 
người nào vào việc Ấy: 


cắt giảm đg. Làm giảm bớt về số lượng 
(nói khái quát). Cắt giảm biên chế. Ngân 
sách bị cắt giảm nhiều. 

cắt họng t. @d.). Như cắt cổ: 

cắt lớp đg. Dùng tia X hay sóng siêu âm 
để thu được hình ảnh vật thể nói chung, 
hay những tổn thương trong cơ thể, theo 
những độ sâu khác nhau trong không 
gian ba chiều. Chụp cắt lớp. Siêu âm 
cắt lớp. 

cắt lượt đg. Phân công lần lượt theo thứ 
tự; chia phiên. Cắt lượt nhau đi gác. 
cắt nghĩa đg. Làm cho rõ nghĩa, làm cho 
hiểu rõ. Cắt nghĩa từ khó. Cắt nghĩa một 
hiện tượng. 

cắt tiết đg. Cứa vào động mạch, thường 
là ở cổ, cho máu chảy ra để giết (thường 
nói về gia cầm). Cát tiết gà. 

cắt xén đg. Cắt bỏ bót một số phần, làm 
cho mất tính chất nguyên vẹn. Cắt xén 
vỏ kịch. Cắt xén hoặc thêm thắt để xuyên 
tạc sự thật. 

cấc lấc t. Như lấc cấc. 

câm t. 1 Không có hoặc mất khả năng 
nói, do bị tật. Người câm. Giả câm giả 
điếc. 2 Không phát ra tiếng như những 
vật cùng loại. Đạn câm (không nổ, điếc). 
Tín hiệu câm. Chữ “h” câm. 3 Không có 
tiếng nói hoặc không có thuyết minh như 
những thứ cùng loại. Bản đồ câm. Kịch 
câm*. 4 Im lặng không nói, không phát 
ra tiếng nữa. Ngồi câm lặng, không nói. 
Câm họng. 

câm lặng t. Im lặng như không thể nói, 
không thể phát ra tiếng động. Đành câm 
lặng vì không biết nói gì. Xung quanh chỉ 
có bốn bức tường câm lặng. 

câm miệng hến cn. câm như hến. đg. Im 
bặt, không nói một điều gì. 

cầm, d. Đàn cổ hình ống máng úp, có 
năm hoặc bảy dây tơ; thường dùng trong 
văn học cổ để chỉ đàn nói chung. Cầm, kì, 
thị, hoạ (đánh đàn, chơi cờ, làm thơ và 
vẽ, coi là bốn thú vui của người trí thức 
thời phong kiến). 

cầm, đg. 1 Giữ trong bàn tay, giữa các 
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ngón tay. Cầm bút viết. Cầm tay nhau. 
2 Đưa tay nhận lấy. Cầm tiển mà tiêu. 
3 Nắm để điều khiển, chỉ huy. Cầm lái. 
Cầm quân ởi đánh giặc. Cầm quyền”. 4 
Gửi của cải cho người khác giữ lại làm tin 
để vay tiền. Cầm ruộng cho địa chủ. Cầm 
đồ*. 5 Coi như là chủ quan đã nắm được, 
biết được. Vụ này cầm chắc sẽ thu hoạch 
khá. 8 Gii1 lại tnột chế, không chõ trị đo 
hoạt động. Cầm chân giặc. Cầm tù”. 7 
Giữ khách ở lại, không để ra về; lưu lại. 
Cầm khách ở lại. 8 Làm cho ngừng chảy 
ra ngoài cơ thể (nói về chất đang chảy 
ra nhiều và ngoài ý muốn). Tiêm thuốc 
cầm máu. Không cầm được nước mắt. 9 
(thường dùng trong câu có ý phủ định): 
Nén lại bên trong, không để biểu hiện ra 
(nói về tình cảm). Không sao cầm được 
mối thương tâm. Cầm lòng”. 

cầm bằng (cũ). Tổ hợp dùng để nêu một 
giả thiết, coi đó là khả năng hoặc trường 
hợp xấu nhất đành phải chấp nhận; cứ 
kể như, cứ coi như là. Cầm bằng như đã 
không nuôi được nó. 

cầm bờ t. (Ruộng đất) liền bờ, chung một 
bờ. Ruộng cầm bờ. 

cầm canh đg. 1 Báo hiệu từng canh. 
Trống cầm canh. 2 (Âm thanh) nghe 
đều đều, từng lúc lại vang lên, nổi lên 
(thường trong đêm tối). Tiếng đại bác 
cầm canh suốt đêm. 

cầm cân nẩy mực đg. Có vai trò gìn giữ 
cho mọi việc đều đúng đắn và công 
bằng. 

cầm cập t. Từ mô phỏng tiếng hai hàm 
răng va vào nhau liên tiếp, thường vì 
run. lun cầm cập (run mạnh đến nẩy 
người lên). 

cầm chắc đg. Tĩn chắc chắn (điều sắp 
nói tối) sẽ đúng như vậy. Vụ này cầm 
chắc được mùa. Cầm chắc sẽ đứng đầu 
bằng. vự 
cầm chân đg. Giữ lại ở một chỗ, một vị 
trí, không cho bự do hoạt động, phát 
triển. Địch bị cầm chân trong đồn. Hai 
đội bóng cầm chân nhau, không đội nào 


đạt được giải cao. 

cầm chầu đg. Đánh trống thưởng thức, tỏ 
ý khen chê khi nghe hoặc xem hát trong 
các buổi hát ngày trước. 

cầm chừng đg. (thường dùng phụ sau đg., 
trong một số tổ hợp). Giữ ở một mức đại 
khái, có tính chất lấy lệ hoặc để chờ đợi. 
Làm việc cầm chừng. 

cầm cố đg. Giao bất động sản cho người 
khác giữ làm tin để vay tiền (nói khái 
quát). Cầm cố ruộng vườn. 

cầm cờ chạy hiệu đg. x. chạy hiệu. 

cầm cự đg. Giữ thế giằng co trong chiến 
đấu hoặc trong chiến tranh. Một mình 
cầm cự với cả toán địch. Giai đoạn cầm 
cự trong cuộc chiến tranh. 

cầm đầu đg. Nắm quyền điều khiển, chỉ 
huy một đám người, một tổ chức. Cầm 
đầu đoàn biểu tình. Cầm đầu phái đối 
lập. 

cầm đồ đg. Cầm đồ đạc để vay tiền (nói 
khái quát). Hiệu cầm đồ (hiệu nhận 
cầm đồ). 

cầm hơi đg. (cng.). Giữ lấy một chút hơi 
sức cho khỏi chết đói bằng cách ăn uống 
chút ít. Rau cháo cầm hơi. 

cầm lòng đg. (thường dùng trong câu 
có ý phủ định). Nén giữ tình cảm, xúc 
động. Không cầm lòng được trước cảnh 
thương tâm. 

cầm quyền đg. Nắm giữ chính quyền. 
Một đẳng mới lên cầm quyền. Nhà cầm 
quyền. 

cầm sắt d. (cũ; vch.). Cầm và sắt, hai thứ 
đàn cổ; dùng để ví tình vợ chồng hoà hợp, 
gắn bó. Tình cầm sắt. 

cầm thú d. Chim và thú (nói khái quát); 
thường dùng để ví hạng người đã mất hết 
nhân cách. Lòng dạ cầm thú. 

cầm tỉnh đg. Có năm sinh, gọi tên theo 
địa chi, ứng với một con vật tượng trưng 
nào đó, theo mê tín. Nó tuổi Sửu (sinh 
năm Sửu), cầm tĩnh con trâu. 

cầm trịch đg. 1 (chm.; cũ). Điều khiển 
một đội nhạc cổ. 2 Điều khiển, chỉ dẫn để 
công việc tiến hành đúng và nhịp nhàng. 
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Đứng ra cầm trịch. Có người cầm trịch 
vững vàng. 


cầm tù đg. Giam giữ trong nhà tù. Bị 


bắt cầm tù. 

cẩm d. Cảnh sát trưởng thời thực dân 
Pháp. Viên cẩm. Sởcẩm (sở cảnh sát thời 
thực dân Pháp). 

cẩm bào d. Áo dài bằng gấm, ống tay 
rộng của quan lại thời phong kiến. 

cẩm châu d. x. cẩm nhung. 

cẩm chướng d. Cây thân cỏ, lá mọc đối, 
hoa đẹp và có nhiều cánh màu trắng, đỏ, 
tím lẫn lộn, trồng làm cảnh. 

cẩm lai d. Cây rừng cùng họ với trắc, gỗ 
nặng, rắn, lõi đỏ hay đỏ vàng, có nhiều 
vân. § 

cẩm nang d. 1 Túi gấm trong truyện cổ 
chứa lời khuyên bí ẩn, khi gặp khó khăn 
lớn mở ra thì thấy ngay được cách giải 
quyết. 2 Sách ghi tóm tắt những điều 
hướng dẫn cần thiết. Sách thuốc cẩm 
nang. Sổ cẩm nang. 

cẩm nhung d. Hàng dệt bằng tơ, trên mặt 
có điểm hoa nhỏ. 

cẩm thạch d. x. đá hoa. 

cẩm tú d. (cũ; vch.). đấm thêu; thường 
dùng để ví cảnh thiên nhiên đẹp hoặc 
văn thơ hay. Non sông cẩm tú. Lời văn 
cẩm tú. 

cấm l đg. 1 Không cho phép làm việc gì đó 
hoặc không cho phép tôn tại. Cấm người 
qua lại. Cấm hút thuốc. Cấm không được 
nói. Cấm lửa. Sách cấm. 2 Không cho 
phép tự do qua lại hoặc đi vào một khu 
vực nào đó. Cấm đường. Rừng cấm”. |Ì p. 
(Œkng.). Tuyệt đối không, chẳng hề. Cấm 
bao giờ nó cười. Cấm thấy mặt đâu. 
cấm binh d. Lính chuyên canh giữ cung 
điện của nhà vua. 

cấm cảu t. (Œng.). Gắt gỏng, cáu kỉnh. 
Giọng cấm cảu. 

cấm cẵn t. @d.). Như cấm cảu. 

cấm chỉ đg. Cấm hẳn, không cho phép 
tiếp tục. Cấm chỉ, không cho đi chơi 
nữa. 

cấm cố đg. Giam cầm trong ngục, không 


cho ra ngoài (một thứ hình phạt). Bị kết 
án mười năm cầm cố: 

cấm cung đg. (thường dùng phụ sau 
d.). Cấm không được phép ra khỏi nhà, 
không được phép tự do tiếp xúc với người 
ngoài (thường nói về con gái nhà quyền 
quý thời phong kiến). Người con gái cấm 
cung. Cuộc đời cấm cung. 

cấm cửa đg. (eng.). Không cho phép đến 
nhà mình nữa. 

cấm địa d. Khu vực cấm ngặt không được 
tự do qua lại. 

cấm đoán đg. Ngăn cấm một cách độc 
đoán. Cấm đoán cuộc hôn nhân một cách 
trái phép. 

cấm khẩu đg. Ở tình trạng miệng cứng 
lại, không nói năng được nữa, do bệnh 
biến chuyển nặng. Người bệnh đã cấm 
khẩu. 

cấm lq cv. cấm ky. đg. (thường dùng phụ 
sau đ.). Bắt phải kiêng tránh (nói khái 
quát). Điểu cấm kị. 

cấm quân d. Như cấm bĩnh. 

cấm thành d. (d.). Thành cấm, nơi vua 
ở ngày xưa. 

cấm tiệt đg. (kng.). Cấm hoàn toàn, một 
cách nghiêm khắc. Cấm tiệt không cho 
đi chơi, 

cấm vận đg. Cấm chuyên chở hàng hoá 
bán cho một nước nào đó, nhằm bao vây 
và phá hoại kinh tế. Chính sách cấm 
vận. 

cấm vệ d. Như cấm bĩnh. 

cân! d. 1 Dụng cụ đo khối lượng. Đặ¿ lên 
cân. Cán cân công lí. 2 (dùng hạn chế 
trong một số tổ hợp). Khối lượng được 
đo. Thêm vào cho nặng cân. Nhẹ cân. 
3 Đơn vị cũ đo khối lượng bằng 16 lạng 
ta, tức bằng khoảng 0,605 kilogram. 
Một cân vàng. 4 Tiên gọi thông thường 
của kilogram. Một cân đường. lÌ äg. † Đo 
khối lượng bằng cái cân. Cân hàng hoá. 
Cân nhẹ đong vơi (gian giảo trong việc 
bán hàng). 2 Cân để lấy một lượng nhất 
định của vật, tính theo khối lượng. Cân 
hai cân cam bán cho khách. Cân ba lạng 


" 
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đường làm mứt. 3 (éng.). Cân các vị thuốc 
đông y theo đơn, làm thành thang thuốc; 
bốc (thuốc đông y). Cân một chén thuốc. 
lÏÍ t. † Có hai phía ngang bằng nhau, 
không lệch. Đòn gánh rất cân. Bức tranh 
treo không cân. 2 (chm.). (Tam giác hoặc 
hình thang) có hai cạnh bên bằng nhau. 
3 Ngang nhau, tương đương với nhau. 
Trực lượng hai bên cân nhau. Cuộc chiến 
đấu không cân sức. 4 (d.). Công bằng, 
không thiên lệch. 

cân bàn d. Cân có bộ phận đặt vật cân 
giống như mặt bàn, thường dùng để cân 
các vật lồn. 

cân bằng Ï t. 1 Có tác dụng bù trừ lẫn 
nhau; ngang nhau, tương đương với 
nhau. Thu và chỉ cân bằng. 2 Ö trạng 
thái trong đó tất cả các lực và tất cả các 
xu hướng đều hoàn toàn loại trừ lẫn 
nhau. Con lắc đang ỏvị trí cân bằng. Mất 
cân bằng. ll äg. Làm cho trổ thành cân 
bằng. Đối trọng dùng để cân bằng một 
trọng lượng khác: l\ d. Trạng thái cân 
bằng. Cân bằng bền. Cân bằng động. 
cân chìm d. Cân bàn lớn có bộ phận đặt 
mặt cân ngang với mặt đất, thường dùng 
để cân cả xe lẫn vật chở trên xe. 

cân đai d. Khăn bịt tóc để đội mũ và 
đai đeo ngang lưng trong lễ phục của 
các quan to thời phong kiến. Áo mũ, 
cân đai. 

cân đĩa d. Cân có 5 bai đĩa, một để đựng 
vật cân, một để đặt quả cân. 

cân đối l t. Có tỉ lệ hợp lí giữa các phần 
với nhau. Thân hình cân đối. Nền kinh 
tế cân đối. Phát triển chăn nuôi cho cân 
đối với trồng trọt. lÌ ẳg. Làm cho cân đối. 
Cân đối cung và cầu. 

cân đối liên ngành đg. (hoặc d.). Tính 
toán cân đối sản xuất và phân phối sản 
phẩm giữa các ngành. 


cân đồng hồ d. Cân có kim chỉ kết quả .. 


trên bảng số. Cân đĩa đồng hồ. Cân bàn 
đồng hồ. 

cân hơi đg. Cân để tính khối lượng của 
gia súc còn sống; phân biệt với cân móc 


hàm. 

cân kẹo đg. (và d.). (kng.). Cân (nói khái 
quát; thường hàm ý chê). tiền “kẹo thế 
nào mà lại thiếu. 

cân móc hàm äg. Cân để tính khối lượng 
của gia súc đã giết thịt, không kể lông và 
lòng; phân biệt với cân hơi. 

cân não d. Não, nơi tập trung các trung 
ương thần kinh; thường dùng để chỉ tỉnh 
thần, tâm lí. Đánh đòn cân não, 

cân nhắc đg. So sánh, suy xét để lựa 
chọn. Cân nhắc từng câu, từng chữ. Cân 
nhắc lợi hại. 

cân quắc d. (cũ; vch.). Khăn trùm đầu 
của phụ nữ thời cổ; dùng để chỉ người 
phụ nữ với ý coi trọng. Hai Bà Trưng là 
bậc cân quắc anh hùng. 

cân ta d. (kng.). 1 Cân, đơn vị cũ đo khối 
lượng, phân biệt với kilogram. 2 Dụng cụ 
để cân theo đơn vị đo khối lượng cũ. 

cân tay d. x. cân treo. 

cân tiểu lï cv. cân ¿iểu ly: d. Cân chính xác 
dùng để cân những vật rất nhỏ. 

cân treo d. Cân có cán dài trên chia phân 
độ, một đầu cán có đĩa hoặc móc để treo 
vật cân. 

cân tự động d. Cân có kim chỉ khối lượng 
mà không cần dùng quả cân. 

cân xô đg. Cân để tính khối lượng của 
những thứ không đẳng nhất về chất 
lượng. 

cân xứng t. Tương đương và phù hợp 
với nhau. Phần cuối không cân xứng với 
phần đầu. 

cần, d. cn. rau cần. Cây thân dài, hoa họp 
thành tán, thường trồng ở ruộng lầy hoặc 
ao cạn, dùng làm rau ăn. Canh cần. Cần 
ăn cuống, muống ăn lá (tng.). 

cần, d. 1 Bộ phận của một số đồ dùng, 
tình thanh dài, có thể nâng lên hạ 
xuống được. Cần bật bông. Cần cối (của 
cối chày đạp). Cần câu”. 2 Ống nhỏ và 
rỗng, thường bằng sậy, trúc; có thể vít 
cong xuống, dùng để hút rượu hoặc hút 
thuốc. Điếu có cần dài. Rượu cần*. 3 
(chm.). Bộ phận mang bàn phím, nối liền 
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cận dưới 


đầu có trục so dây với bầu cộng hưởng 
của một số nhạc khí. 4 (chm.). Thanh tre 
nhỏ xuyên qua bầu đàn trong đàn bầu, 
dùng để nắn tiếng. 

cần. l đg. Không thể không làm, không 
thể không có, vì nếu không làm, không 
có thì sẽ có hại. Việc cần phải đi. Những 
thứ cần dùng. Quyển sách cần cho mọi 
người. ÏÌ t. Phải được giải quyết gấp, vì 
để chậm trễ sẽ có hại. 7hư cần, phải 
chuyển ngay. 

cần, t. @tết hợp hạn chế). Siêng năng, 
chăm chỉ (nói khái quát). Nhất nước, nhì 
phân, tam cần, tứ giống (tng.). Gương 
cần, kiệm, hiêm, chính. 

cần câu d. Cần để buộc dây câu cá. 

cần cẩu d. Máy có cần dài có thể vừa 
nâng, hạ, vừa di chuyển vật nặng. Lái 
cần cẩu. 

cần cù t. Chăm chỉ, chịu khó một cách 
thường xuyên. Con người cần cù. Cần 
cù học tập. Lao động cần cù. 

cần dại d. Cây giống như cần ta, mọc 
hoang ở đồng ruộng, ven sông. 

cần đốp d. Lá dừa nước chằm sẵn để 
lợp nhà. 

cần kiệm t. Siêng năng và tiết kiệm. Ăn 
tiêu cần kiệm. 

cần kíp t. Cần được giải quyết gấp, giải 
quyết ngay; cấp bách. Việc cần kíp. 

cần lao l t. @d.). Cần cù trong lao động. 
Cuộc sống cần lao. lÌ d. (cũ). Như lao 
động. Giai cấp cần lao (công nhân và 
nông dân). 

cần mẫn t. Siêng năng và lanh lợi. Người 
giúp việc cần mẫn. Làm việc cần mẫn. 
cần sa d. Cây có chứa chất ma tuý, có thể 
dùng trộn với thuốc lá để hút. 

cần ta d. Rau cần; phân biệt với cần 
tây. 

cần tây d. Cây giống như cần ta, trồng 
trên cạn, mùi thơm, dùng làm gia vị. 
cần thiết t. Cần đến mức không thể nào 
không làm hoặc không có. Việc cần thiết. 
Những chỉ phí cần thiết cho sản xuất. 
cần trục d. x. cần cẩu. 


cần vọt d. Cần bằng thân cây tre, cố định 
vào một trụ chắc, đầu gốc có buộc vật 


- ñặng làm cho đầu ngọn nhẹ hơn có thể 


nâng lên cao dễ dàng, dùng để kéo vật 
nặng từ dưới sâu lên. Múc nước giếng 
bằng cần vọt. 

cần vụ d. Nhân viên phục vụ riêng về 
mặt sinh hoạt. 

cần vương đg. (cũ). Hết lòng vì vua khi 
gặp nguy biến. Phong trào cần vương 
(của sĩ phu yêu nước chống thực dân 
Pháp xâm lược, trong lịch sử Việt Nam 
cuối thế kỉ XIX). 

cần xé d. Đồ đựng đan bằng tre, giống 
như cái giành to, miệng rộng, đáy sâu, 
có quai, thường dùng để đựng hàng hoá 
chuyên chở. 

cần yếu t. Cần thiết và quan trọng. Điểu 
kiện cần yếu. Nhiệm vụ cần yếu. 

cẩn đg. (ph.). Khảm. Cẩn xà cừ. 

cẩn mật t. Cẩn thận, nghiêm ngặt, không 
để có sơ hở. Canh phòng cẩn mật. 

cẩn tắc t. (eng.). Cẩn thận. 

cẩn tắc vô ưu Cẩn thận thì về sau khỏi 
o. 

cẩn thận t. Có ý thức tránh sơ suất, đề 
phòng những điều không hay có thể xảy 
ra. Tác phong cẩn thận. Tính toán cẩn 
thận. Cẩn thận kẻo ngã. 

cẩn trọng t. @d.). Do coi trọng mà có ý 
thức cẩn thận đối với việc gì. 

cấn, d. (ph.). Cặn. Cấn nước chè. 

cấn, đg. (ph.). 1 Vướng cái gì có cạnh. 
Ván kê không bằng, nằm cấn đau cả 
lưng. 2 Vướng, mắc. Cấn giá sách nên 
không kê được tủ. 

cấn, đg. (ph.). Bắn, hoặc gần (ng). 

cấn cái đg. (ph.). Vướng mắc. 

cận t. † (cũ, hoặc ph.; kết hợp hạn chế. 
Gần. Nhà ở cận đường. Ngày cận Tết. 
2 Œ&ng.). Cận thị (nói tắt). Bị cận nặng: 
Kính cận”. 

cận cảnh d. Cảnh gần. 

cận chiến đg. (cũ; ¡d.). Đánh gần. 

cận dưới d. Phần tử nhỏ hơn tất cả các 
phần tử khác của một tập hợp. 
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cấp tập 


cận đại d. (thường dùng phụ cho d.). Thời 
đại lịch sử trước thời hiện đại. 

cận kề đg. Rất gần, như ở sát ngay bên 
cạnh. Sống cận kể cha mẹ. Cái chết đã 
cận kể. 

cận kim d. (d.). Như cận đại. 

cận nhiệt đới d. Đới nằm giữa nhiệt đới 
và ôn đới. 

cận thần d. Bề tôi bên cạnh vua và được 
vua tin dùng. 

cận thị t. (Mắt) chỉ nhìn thấy được rõ 
những vật ở gần, do bị tật; trái với viễn 
thị. Mắt cận thị nặng. Kính cận thị (dùng 
cho người cận thị). 

cận trên d. Phần tử lớn hơn tất cả các 
phần tử khác của một tập hợp. 

cận vệ d. 1 Quân nhân ở bên cạnh để bảo 
vệ vua hoặc tư lệnh quân đội ở một số 
nước. 2 Danh hiệu vinh dự của một đơn 
vị vũ trang ưu tú ở một số nước. 

câng t. (thường được dùng ở dạng láy). 
(MặUĐ) có vẻ trơ h, vênh váo, tổ ra ngạo 
nghễ. Độ mặt câng câng, trông dễ ghét. 
cấp, d. 1 Mặt phẳng hẹp làm bậc để 
bước lên, bước xuống. Thểm ba cấp. 2 
Loại, hạng trong một hệ thống (xếp theo 
trình độ cao thấp, trên dưới, v.v.). Chính 
quyền các cấp. Sĩ quan cấp tá. Vận động 
viên cấp 1. Gió cấp 3. Các cấp I, TT, TIT 
của bậc phổ thông (trong hệ thống giáo 
dục trước đây). 

cấp, d. Hàng mỏng, dệt bằng tơ tằm, có 
nhiều hoa, bóng và mịn. 

cấp, đg. Giao cho hưởng, giao cho toàn 
quyền sử dụng. Cấp học bổng cho học 
sinh. Cấp giấy phép. 

cấp, t. ád.). Gấp, kíp. Việc cấp lắm. 

cấp bách t. 1 Cần được giải quyết gấp, 
giải quyết ngay; cần kíp. Nhiệm vụ cấp 
bách. Đòi hỏi cấp bách nhất. 2 Căng 
thẳng, gay go, đòi hỏi phải hành động 
gấp, không thể chậm trễ. Tình thế cấp” 
bách. l 

cấp báo đg. (cũ). Báo gấp cho biết. Cấp 
báo tin có biến. 

cấp bậc d. Thứ, hạng trên dưới trong một 


hệ thống tổ chức (thường là chính quyền; 
nói khái quát). Cấp bậc lương. Tư tưởng 
cấp bậc (chỉ coi trọng cấp bậc). 

cấp bộ d. Tổ chức của nhà nước, đẳng 
hoặc đoàn thể theo từng cấp, ở địa 
phương. Các cấp bộ của chính quyền. 
cấp cứu đg. Cứu chữa gấp để khỏi nguy 
đến tính mạng. Cấp cứu người bị nạn. 
Trạm cấp cứu. Xe cấp cứu. 

cấp dưỡng l đg. (d.). Cung cấp cho người 
già hoặc yếu những thứ cần thiết cho đời 
sống. Cấp dưỡng những người già yến, 
tàn tật. II d. Người làm công việc nấu ăn 
trong cơ quan, quân đội, v.v. Làm cấp 
dưỡng. Công tác cấp dưỡng. 

cấp điện đg. (hoặc d.). Đảm bảo việc 
truyền tải và cung cấp điện năng cho các 
nhu cầu sinh hoạt và sản xuất. 

cấp điệu d. Điệu hát có nhịp độ nhanh. 
cấp độ d. Cấp bậc trong một hệ thống (nói 
khái quát). Các cấp độ của hệ thống. Xét 
trên cấp độ ngũ pháp. 

cấp hiệu d. Dấu hiệu chỉ cấp quân hàm, 
đeo ở hai cầu vai hoặc ở hai ve cổ áo. 
cấp kênh t. ád.). Như cập kênh. 

cấp nước đg. (hoặc d.). Đảm bảo cung cấp 
nước cho các nhu cầu sinh hoạt và sản 
xuất. Công trình cấp nước. 

cấp phát đg. Cấp cho để dùng, theo chế 
độ. Cấp phát quân trang. Cấp phát đúng 
tiêu chuẩn. 

cấp phí d. (d.). Tiền phụ cấp để chỉ tiêu 
về việc gì. Lĩnh cấp phí đi đường. 

cấp phối d. Vật liệu dùng để rải đường, 
gồm các thành phần hạt của đất, cát, sỏi, 
v.v., trộn lẫn theo một tỉ lệ nhất định. Mặt 
đường cấp phối. 

cấp số cộng d. Dãy số trong đó từ số thứ 
hai trở đi mỗi số bằng số đứng trước cộng 
thêm một số không đổi. Dãy 5, 10, 15, 20, 
25, 30 là một cấp số cộng. 


“cấp số nhân d. Dãy số trong đó từ số thứ 


hai trỏ đi mỗi số bằng số đứng trước nhân 
với một số không đổi. Dãy 3, ổ, 12, 24, 48 
là một cấp số nhân. 

cấp tập t. (Bắn) dồn dập, liên tiếp (thường 


cấp thiết 
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cất lên 


nói về súng lồn). Pháo bắn cấp tập dọn 
đường cho bộ bính. 


cấp thiết t. Rất cần thiết và phải được . 


giải quyết gấp. Yêu cầu cấp thiết. Nhiệm 
vụ cấp thiết. 

cấp thời p. (hoặc t.). Ngay tức thời, ngay 
lập tức. Đối phó cấp dưới. Các nạn nhân 
cần được trợ giúp cấp thời, không thể 
chậm trễ. 

cấp tiến t. 1 ád.). Có tư tưởng chính trị 
tiến bộ; trái với bảo thủ. 2 Cấp tiến chủ 
nghĩa (nói tắt). 

cấp tiến chủ nghĩa t. Thuộc về chủ nghĩa 
cấp tiến, theo chủ nghĩa cấp tiến. 

cấp tính t. (Bệnh) ở trạng thái phát 


triển nhanh; trái với mãn tính. Sốt rét. 


cấp tính. 

cấp tốc t. Rất nhanh chóng để tranh thủ 
thời gian. Hành quân cấp tốc. Cuộc hội 
ý cấp tốc. 

cấp uỷ d. Ban chấp hành cấp bộ đảng. 
Các cấp uỷ tỉnh, huyện và xã. 

cấp uỷ viên d. Uỷ viên một cấp uỷ. 

cấp vốn đg. Cung cấp tiền vốn cho một 
nghiệp vụ kinh doanh. 

cập đg. (Thuyền, tàu) ghé sát vào. 
Thuyền cập bến. Canô cập mạn tàu. 
cập kèm t. (Mắt) kém, trông không rõ. 
Đôi mắt cập kèm. 

cập kê t. (cũ; vch.; thường dùng phụ sau 
d., trong một số tổ hợp). Đến lúc búi tóc 
cài trâm; nói người con gái đã đến tuổi 
có thể gả chồng được. 

cập kênh t. Dễ nghiêng lệch bên này, bên 
kia khi đụng vào, vì có các góc kê không 
bằng nhau. Bộ ván cập kênh. 

cập nhật p. (hay t.). Kịp thời theo thời 
hạn quy định, ngày nào vào ngày ấy, 
không để chậm sang ngày hôm sau. Sổ 
sách ghi cập nhật. 

cập rập t. (ng.). Gấp và vội. Công việc 
cập rập. Chuẩn bị cập rập quá nên thiếu 
chu đáo. 

cất, dg. 1 Nhấc lên, đưa lên. Cất lưới. Cất 
gánh lên vai. Cất cao đầu. 2 Nhấc lên, 
đưa lên, làm cho bắt đầu hoạt động để 


làm việc gì. Cất bước“. Ngựa cất vó. Cất 
cánh”. 3 Dựng lên (nói về nhà cửa). Cất 
nhà. Cất nóc. 4 Làm vang lên. Cất tiếng 
gọi. Tiếng hát cất lên. 5 Nhấc lên để bỏ 
ra khỏi người, không mang nữa. Cất mũ 
chào. Lòng như vừa cất được gánh nặng 
(b.). Cất được nỗi lo (b.). 6 (cũ; kết hợp 
hạn chế). Tước bỏ, không giao cho làm, 
không cho nắm giữ nữa. Cất quyền, Cất 
chức*. 7 Dút (nói về cơn đau). Cất cơn 
sốt. 8 Để vào một chỗ nhất định, thường 
là kín đáo hoặc chắc chắn, nhằm giữ lại 
trong khi chưa dùng đến. Cất tiển vào 
tủ. Hàng hoá cất trong kho. 9 Mang đi cả 
chuyến một số lượng hàng hoá để buôn. 
Cất hàng. Buôn cất. Bán cất (bán cho 
người buôn cất). 

cất, đg. Dùng nhiệt làm cho chất lỏng 
trong một hỗn hợp hoá hơi, rồi cho hơi 
gặp lạnh ngưng lại, để thu chất nguyên 
chất hoặc tình khiết hơn. Cất tỉnh đầu. 
Cất rượu. Nước cất”. 

cất bước đg. 1 Nhấc chân để bước đi. Mỏi 
quá, cất bước không nổi nữa. 2 (vch.). Bắt 
đầu ra đi, bắt đầu cuộc đi xa. Cất bước 
lên đường. 

cất cánh đg. 1 (Máy bay) bắt đầu bay lên. 
Máy bay cất cánh rời sân bay. 2 Phát 
triển rất nhanh về kinh tế, khác hẳn sự 
phát triển chậm trước đó. 

cất chức đø. (cũ). Cách chức. 

cất công đg. Bỏ nhiều công sức làm việc 
gì. Cất công đi khắp nơi tìm kiếm. 

cất đám đg. Bắt đầu khiêng quan tài đi, 
làm lễ đưa người chết đến nơi chôn. 

cất giấu đg. Để vào nơi kín đáo, chắc 
chắn, nhằm cho người khác không thể 
thấy, không thể tìm ra được (nói khái 
quát). Cất giấu của cải. Giữ bí mật nơi 
cất giấu tài liệu. 

cất giữ đg. Giữ lại, để lại một chỗ cho khỏi 
bị hư hỏng, để sử dụng trong một thời 
gian (thường là dài, nói khái quát). Cất 
giữ các loại giấy tờ có giá trị. Nông sản 
cất giữ lâu ngày dễ bị biến chất. 

cất lên đg. (¡d.). Bắt đầu lẻn bước đi. Cất 


cất mả 
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câu lạc bộ 


lên ra đi. 

cất mả đg. Lấy xương người dưới mộ lên, 
chuyển đi chôn chỗ khác; bốc mả. 

cất mộ đg. (trtr.). Như cất mả. 

cất nhắc đg. 1 (d.). Cử động nhẹ một cách 
yếu ót, khó khăn. Mệt không cất nhắc nốt 
chân tay. 2 (kng.). Lao động nhẹ (nói về 
người sức yếu). Già yếu rồi, cất nhắc được 
việc gì hay việc ấy. 3 Đưa lên một chức 
vụ cao hơn. Cất nhắc cán bộ. 

cất vó, d. x. chôm chôm,. 

cất vó, đg. (Ngựa) bắt đầu phi. 

cật d. 1 Œng.). Thận, bầu dục. Cật lợn. 
Quả cật. 2 Phần lưng ở chỗ ngang bụng. 
Bụng đói cật rét. Chung lưng đấu cật”. 3 
Phần cứng ở mặt bề ngoài thân cây loại 
tre, nứa. Cật tre. Lạt cật. 

cật lực p. (Làm việc gì) một cách hết sức 
lực. bao động cật lực. Gánh một gánh 
nặng cật lực. 

cật sức p. (d.). Như cậ¿ lực. 

cật vấn dg. (d.). Hỏi vặn. 

câu, d. (cũ; vch.). Ngựa con đang sức lớn. 
Thời gian như bóng câu qua cửa sổ (qua 
đi rất nhanh). 

câu, d. §d.). Bồ câu (nói tắt). Chim câu 
trăng. 

câu, d. 1 Đơn vị cơ bản của lời nói, do từ 
tạo thành, có một ngữ điệu nhất định, 
diễn đạt một ý trọn vẹn. Đặt câu. Nói 
chưa hết câu. Nghe câu được câu chăng. 
2 Câu thở (nói tắt). Bài thơ tám câu. 
câu, | đg. 1 Bắt cá, tôm, v.v. bằng móc 
sắt nhỏ (gọi là lưỡi câu), thường có mắc 
môi, buộc ở đầu một sợi dây. Câu cá ở hồ. 
Cần câu”. 2 (kng.). Dụ một cách khéo 
léo để kiếm lợi. Câu khách hàng. 3 Móc 
và chuyển vật nặng từ dưới lên (thường 
bằng cần cẩu). Chiếc cần cẩu đang câu 
các kiện hàng. 4 Bắn cho đạn đi theo 
hình cầu vồng rỗi rơi xuống đích ở xa. 
Đại bác câu trúng lôcôt. lÌ d. (d.; vch.). 
Lưỡi câu (nói tắt). Uốn câu. 

câu cấu d. cn. sâu vòi voi. Bọ cánh cứng, 
đầu nhô dài ra trước như cái vòi voi, 
thường cắn phá cây cối. 


câu chấp đg. (d.). 1 Cứ một mực theo cái 
đã định sẵn, không biết xử lí linh hoạt 
theo hoàn cảnh; câu nệ. Câu chấp lề lối 
cũ. 2 Để ý và trách móc về những sai sót 
nhỏ; chấp nhặt. Tĩnh hay câu chấp. 

câu chuyện d. Sự việc hoặc chuyện được 
nói ra. Câu chuyện thương tâm. CẮt 
ngang câu chuyện. 

câu cú d. Câu văn (nói khái quát; hàm ý 
chê). Viết không thành câu cú. 

câu dầm đg. 1 Câu bằng cách thả dây dài 
ngâm lưỡi câu lâu dưới nước. 2 (kng.). 
Kéo dài thời gian, không cần bao giờ 
xong. Làm việc câu đầm. 

câu đầu d. Thanh xà gác trên hai trụ 
ngắn trong vì kèo, dùng để đỡ hệ thống 
rường bên trên. 

câu đố d. Câu văn vần mô tả người, vật, 
hiện tượng một cách lắt léo hoặc úp mỏ, 
dùng để đố nhau. 

câu đối d. 1 Thể văn cũ gồm hai câu có 
số lượng từ bằng nhau và đối chọi nhau 
cả về lời lẫn ý. Câu đối Tết. Ra câu đối 
(nêu vế thứ nhất để người khác làm vế 
thứ hai đối lạ). 2 Vật trang trí làm bằng 
hai tấm gỗ, hai mảnh vải hoặc giấy dài, 
trên có viết hai câu đối, treo thành cặp 
song song với nhau. Câu đối sơn son 
thếp vàng. 

câu kéo, d. đeng.). Như câu cú. Câu kéo 
gì lạ vậy! 

câu kéo, đg. Œng.; thường dùng có hàm 
ý phủ định). Câu (mới khái quát). Câu 
kéo gì đâu, giải trí thôi mà! Hồ này làm 
øì có cá mà câu với kéo, 

câu kẹo d. (kng.; 1d.). Như câu cú. 

câu kết đg. cn. cấu kết. Hợp thành phe 
cánh để cùng thực hiện âm mưu xấu 
xa. Các lực lượng phần động câu kết 
với nhau. 

câu lạc bộ d. Tổ chức lập ra cho nhiều 
người tham gia sinh hoạt văn hoá, giải 
trí trong những lĩnh vực nhất định; nhà 
dùng làm nơi tổ chức các hoạt động văn 
hoá giải trí như thế. Sinh hoạt câu lạc 
bộ. Chơi bóng bàn ở câu lạc bộ. 


câu lệnh 
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cầu hôn 


câu lệnh d. Mệnh lệnh được viết cho 
máy tính. 

câu liêm d. Đồ dùng gồm một lưỡi quắm 
hình lưỡi liểm lắp vào cán dài, dùng để 
móc vào mà giật, cắt những vật ở trên 
cao. Dùng câu hêm chữa cháy. 

câu nệ đg. 1 Cứ một mực theo cái đã định 
sẵn, không biết xử lí linh hoạt theo hoàn 
cảnh. Câu nệ những điều tiểu tiết. Quá 
câu nệ về câu văn. 2 Giữ kế, ngại ngùng. 
Chỗ thân tình với nhau đừng câu nệ. 
.câu nhạc-d. Bộ phận của đoạn nhạc tương 
đương với câu văn, câu thơ. 

câu rút d. Giá hình chữ thập, nơi Chúa 
đJesus chịu cực hình bị đóng đỉnh. 

câu thơ d. Đơn vị cơ bản của lời thơ, do 
từ tạo thành, có một tiết tấu nhất định, 
thường viết bằng một dòng. Câu thơ 
bảy chữ. 

câu thúc đg. Gò bó, trói buộc, làm mất tự 
do. Bị lễ giáo phong kiến câu thúc. 

cầu, I d. 1 Đồ chơi bằng vải, hình tròn 
như quả cam, dùng để tung, bắt. Múa lân 
tung cầu. Quả cầu. 2 Đồ chơi gồm một đế 
nhỏ hình tròn, trên mặt cắm lông chim 
hoặc tám giấy mỏng, dùng để đá chuyền 
qua lại cho nhau hoặc để đánh qua lại 
bằng vợt. Đá cầu. Cầu lông”. IÏ t. (chm.). 
Thuộc về hình cầu hay mặt cầu. Tam giác 
cầu*. Chỏm cầu*. Gương cầu”. 

cầu, d. Công trình xây dựng trên các 
chướng ngại như sông, hồ, chỗ trũng, v.v. 
để tiện đi lại. Bắc cầu qua sông. Xe lửa 
qua cầu. Cách mấy nhịp cầu (b.). 

cầu, đg. 1 (dùng hạn chế trong một số tổ 
hợp). Mong muốn cho mình. Tĩnh thần 
cầu tiến bộ. Bán nước cầu vinh. Cầu 
may*. 2 Xin thần linh ban cho những 
điều mong muốn, theo mê tín. Cầu trời 
khấn phật. Cầu phúc. 

cầu, đg. (kết hợp hạn chế, đi với cung). 
Yêu cầu về hàng hoá, trong quan hệ với 
khả năng cung cấp trên thị trường. Sự 
cân đối giữa cung và cầu. 

cầu an đg. Mong được yên thân mà thôi. 
Sống cầuan.  ' 


cầu ao d. Vật xây dựng bằng ván, tre, bắc 
từ bờ ao ra để tiện giặt rửa, lấy nước. Làm 


- 6húc nơi nao, cầu ao chẳng bắc (ng.). 
.cầu bơ cầu bất t. Bơ vơ không nơi nương 


tựa. Mồ côi, sống cầu bơ cầu bất. 

cầu cảng d. Như cầu (tàu. 

cầu cạnh đg. Xin xỏ, nhờ vả người có 
quyền thế. Biết tự trọng, không cầu 
cạnh ai. 

cầu chì d. Bộ phận bảo vệ trong mạch 
điện, gồm phần chính là một dây kim loại 
dễ nóng chảy (thường là dây chì) để tự 
động cắt mạch điện khi dòng điện tăng 
lên quá mức quy định. Cháy cầu chì. 
cầu chui d. Câu xây dựng ở những chỗ có 
đường giao thông bộ, sắt giao cắt nhau, 
để cho một đường đi bên trên, một đường 
chưi qua phía dưới. 

cầu cống d. Cầu và cống, về mặt là những 
công trình bảo đảm sự giao thông (nói 
khái quát). 

cầu cứu đg. Xin được cứu giúp cho 
mình. 

cầu dao d. Bộ phận đóng, cắt chỗ đầu 
mối mạch điện, có dạng con dao. Cầu 
dao ba pha. 

cầu đảo đg. 1 (d.). Câu thần thánh ban 
cho những điều mong muốn bằng cách 
cúng bái, theo mê tín (nói khái quát). 2 
Cầu trời mưa bằng cách cúng bái khi bị 
hạn hán, theo mê tín. 

cầu được ước thấy Cầu mong, ao ước cái 
gì thì được ngay cái đó. 

cầu đường d. Đường sá và cầu cống. Xây 
dựng cầu đường. Kĩ sư cầu đường. 

cầu hàng không d. Đường máy bay bảo 
đảm sự liên lạc giữa hai địa điểm trong 
hoàn cảnh những đường giao thông 
khác giữa hai địa điểm ấy có nhiều khó 
khăn. 

cầu hoà đg. 1 (cũ). Xin ngừng chiến 
tranh. Sứ giả đến cầu hoà. 2 Mong hoà, 
không dám mong thắng. Ván cờ này chỉ 
cầu hoà. 

cầu hôn đg. (cũ; trtr.). Xin lấy làm vợ; 
hồi vợ. 


cầu hồn 
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cầu toàn 


cầu hồn dg. Câu cho linh hồn người chết 
được yên, được lên thiên đường, theo đạo 
Thiên Chúa. Lễ cầu hồn. 

cầu khẩn dg. Cầu xin một cách khẩn 
khoản. Cầu khẩn lòng thương. 

cầu khi d. Cầu làm bằng một hoặc hai 
cây tre, gỗ, v.v. bắc qua suối, lạch, thường 
có tay vn. 
cầu khiến đg. (kết hợp hạn chế). Yêu 
cầu làm hay không làm việc gì (nói khái 
quát). “Nói đi”, “Hãy nói, “Chó nói!” 
là những câu cầu khiến (biểu thị ý cầu 
khiến). 

cầu khuẩn d. Vi khuẩn hình cầu. 

cầu kì cv. cầu kỳ. t. Không tự nhiên, 
không giản dị, mà cố ý làm cho thành 
khác thường. Cách trang hoàng cầu kì. 
Câu văn cầu kì. Tính cầu kì. Cầu kì trong 
việc ăn mặc. 

cầu kinh đg. Đọc kinh cầu nguyện. 

cầu kỳ x. cầu kì. 

cầu lăn d. Máy trục hình giống chiếc cầu, 
đi chuyển được theo chiều ngang bằng 
bánh xe lăn trên đường ray. 

cầu lông d. Môn thể thao người chơi dùng 
vợt đánh quả cầu có cắm lông chim qua 
lại trên một lưới căng ở giữa sân. Chơi 
cầu lông. Quả cầu lông. 

cầu máng d. Máng dẫn nước bắc qua các 
chướng ngại như khe, lạch, sông, suối, 
chỗ trũng, v.v. ; 

cầu may đg. Chỉ trông mong vào sự may 
mắn, không có sự đảm bảo tin chắc. Làm 
cầu may, chắc gì đã có kết quả. 

cầu mắt d. cn. nhấn cầu. Phần chính của 
mắt, hình cầu, nằm trong ổ mắt. 

cầu mây d. Môn thể thao người chơi đá 
quả cầu kết bằng sợi mây qua lại trên 
một lưới cảng ở giữa sân. Đá cầu mây: 
Thi đấu cầu mây. 

cầu mong đg. Mong ước điều may mắn, 


tốt lành. Cầu mong cho tai qua nạn” 


khỏi. 

cầu môn d. x. khung thành. 

cầu nguyện đg. Cầu xin thần linh ban 
cho điều tốt lành, theo tôn giáo. Lời cầu 


nguyện. lĩnh cầu nguyện. 

cầu noi d. Tấm ván bắc từ thuyền lên 
bờ hay cây tre bắc qua dòng nước để đi. 
Bác cầu noi. 

cầu phao d. Cầu ghép nổi trên mặt nước 
nhờ các phao hoặc vật nổi. 

cầu phong d. Xà dọc theo hai bên mái 
nhà để đỡ các đầu rui. 

cầu phúc đg. Cầu xin thần thánh ban cho 
điều tốt lành, hạnh phúc. Lễ cầu phúc. 
cầu quay d. 1 Cầu có thể quay dọc theo 
chiều nước chảy để tàu thuyền qua lại 
không vướng vào rầm cầu. 2 Công trình 
nối liền với đường sắt, hình giếng một 
đoạn cầu, có thể quay 180° để đổi ngược 
chiều chạy của đầu máy đứng trên đó. 
cầu siêu đg. Cầu xin cho linh hồn người 
chết được siêu thoát, theo đạo Phật. Làm 
lễ cầu siêu ở chùa. 

cầu tài đg. Chỉ mong kiếm được nhiều 
tiền. Đầu óc cầu tài. 

cầu tàu d. Công trình xây dựng ở bến 
cảng để tàu thuyền, sà lan, v.v. cập bến 
xếp dỡ hàng hoá hoặc để hành khách 
lên xuống. 

cầu thang d. Bộ phận của nhà gồm nhiều, 
bậc để lên xuống các tầng nhà. Xuống cầu 
thang. Gầm cầu thang. 

cầu thang máy d. Thiết bị có dạng thang, 
gồm các bậc chuyển động để đưa người 
lên xuống. Cầu thang máy ở ga tàu điện 
ngầm. 

cầu thăng bằng d. Dụng cụ thể dục gồm 
một cây gỗ dài đóng chặt vào hai cột, 
dùng để tập luyện các động tác trên đó. 
cầu thân đg. (cũ). Xin kết quan hệ hôn 
nhân với người hoặc gia đình nào đó. Nhờ 
người mối ngỏ lời cầu thân. 

cầu thị đg. (d.). Thực sự cầu thị (nói 
tắt). 

cầu thủ d. Người tập luyện hoặc thi đấu 


một môn bóng nào đó. Cầu thủ bóng . 


đá. 

cầu tiêu d. Nơi có chỗ ngôi để đại tiện. 
cầu toàn đg. Đòi hỏi mặt nào cũng tốt, 
cũng đầy đủ trọn vẹn, không có thiếu sót, 


cầu toàn trách bị 
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theo ý muốn chủ quan của mình. Cố hết 
sức, nhưng không cầu toàn. 


cầu toàn trách bị đg. (cũ). Như cầu ?oàn - 


(nhưng nghĩa mạnh hơn). 

cầu treo d. Cầu có nhịp làm bằng hệ 
thống dây treo vào các cột trụ. 

cầu trục d. Máy trục hình dạng giống 
một nhịp cầu có chân bắc trên đường ray, 
chạy được dọc đường ray ấy. 

cầu truyền hình d. Hình thức truyền hình 
tại chỗ cuộc giao lưu, đối thoại trực tiếp 
với nhau qua hệ thống camera gắn các 
địa điểm cách xa nhau. Cầu truyền hình 
Hà Nội - Huế. 

cầu trượt d. Đô để chơi của trẻ em, gần 
một mặt phẳng nhẫn, có thành chắn hai 
bên, đặt đốc nghiêng để trượt từ trên 
xuống. Sân chơi có cầu trượt, đu quay. 
cầu tự đg. Cầu xin trời phật cho sinh con 
trai để nối dõi, theo mê tín. Đi chùa cầu 
tự. Con cầu tự. 

cầu vái d. 1 Miếng vải đính hai bên vai áo 
sơmi. Ðeo cấp hiệu cầu vai. 2 Miếng vải 
đệm suốt từ vai nọ sang vai kia, ở phần 
trên lưng áo sơml. 

cầu viện đg. Xin cứu viện. 

cầu vồng d. Hiện tượng quang học khí 
quyển, là hình vòng cung gồm nhiều dải 
sáng, phân biệt đủ bảy màu chính, xuất 
hiện trên bầu trời phía đối diện với mặt 
trời (hay mặt trăng), do hiện tượng các 
tia sáng mặt trời bị khúc xạ và phản xạ 
qua những giọt nước trong màn mưa 
hoặc mây mù tạo thành. 

cầu vượt d. Cầu bắc vòng lên cao để 
vượt qua con đường khác mà không cắt 
ngang, không làm ảnh hưởng đến giao 
thông ở cả hai tuyến. Làm cầu vượt để 
tránh ùn tắc giao thông. Xây cầu vượt 
trên đường sắt. 

cầu xin đg. Xin với ai điều gì một cách 
khẩn khoản, thiết tha, nhẫn nhục. Cầu 
xin sự che chổ. 

cẩu | đg. Nâng, hạ và chuyển vật nặng 
bằng phương tiện cơ giới, thường là bằng 
máy có cần dài (gọi là cần cẩu). Cẩu hàng. 


lI d. (ng.). Cần cẩu (nói tắt). 

cầu hợp đg. (cũ). (Trai gái) ăn ở với nhau 
một cách bất chính, trái với phong tục 
và lễ giáo. 

cẩu thả t. Không cẩn thận, chỉ cốt cho 
xong. Chữ viết cẩu thả. Làm ăn cẩu 
thả. 

cẩu trệ d. (cũ). Loài chó, lợn; dùng để ví 
hạng người đê hèn, mất hết nhân cách 
(tiếng mắng). 

cấu đg. 1 Ân mạnh các móng hoặc vuốt 
vào da thịt rồi giật mạnh, làm cho đau. Bị 
hổ cấu rách mặt. 2 Lấy một ít bằng đầu 
ngón tay kẹp lại. Cấu một miếng xôi. 
cấu chí đg. Cấu véo nhau để trêu ghẹo, 
đùa nghịch. Trẻ con cấu chí nhau. 

cấu hình d. 1 Một tập hợp máy tính và 
thiết bị kết nối với nhau theo một cách 
nhất định, được dự tính để hoạt động với 
tư cách là một hệ thống xử lí thông tin 
thực hiện những chức năng định trước. 
Cấu hình của máy. 2 Thiết kế và bố trí 
các phần tử trong một hệ thống phần 
cứng của máy tính. 

cấu kết x. câu kết. 
cấu kiện d. Bộ phận để ghép thành công 
trình xây dựng (như rầm, cột, v.v.). 

cấu tạo Ì đg. Làm ra, tạo ra bằng cách 
kết hợp nhiều bộ phận lại. Cách cấu tạo 
một bài văn. Nguyên lí cấu tạo máy. IÌ d. 
Thành phần và cách sắp xếp, tổ chức các 
thành phần của một chỉnh thể. Cấu tạo 
của đông hồ. Cấu tạo địa chất. 

cấu thành l đg. Làm thành, tạo nên. Các 
bộ phận cấu thành của một hệ thống. lÌ d. 
Thành phần và tỉ lệ giữa các thành phần. 
Số lượng và cấu thành dân số” 

cấu trúc | d. Toàn bộ nói chung những 
quan hệ bên trong giữa các thành phần 
tạo nên một chỉnh thể. Cấu trúc của cỗ 
mầy. Cấu trúc câu. lÌ đg. Làm xa, tạo nên 
theo một cấu trúc nhất định. Cách cấu 
trúc cốt truyện. 

cấu tứ dg. (hoặc d.). Tổ chức nội dung tác 
phẩm văn học, nghệ thuật qua các khâu: 
phát hiện ý nghĩa của đề tài, xác định 


cấu tượng 
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cây nước 


chủ đề, sắp xếp ý, chọn lọc tình tiết, xây 
dựng hình tượng. Phương pháp cấu tứ 
của tác giả. Cấu tứ của bài thơ. 

cấu tượng d. x. kết cấu đất. 

cấu véo đg. 1 Cấu và véo vào da thịt để 
làm cho đau hoặc để trêu chọc (nói khái 
quát). Chân bị tê dại, cấu véo cũng không 
thấy đau. Mấy đứa trẻ ngồi chỗ nào cũng 
cấu véo nhau. 2 (kng.). Bót xén, lấy đi 
từng ít một làm của riêng. Cấu véo vào 
công quỹ. 

cấu xé đg. 1 Làm cho rách nát, đau đón. 
Hai con thú cấu xé nhau. Nỗi buồn cấu 
xé ruột gan (b.). 2 'Tranh giành nhau kịch 
liệt và tìm cách hại nhau. Các phe phái 
cấu xé lẫn nhau. 

cậu d. 1 Em trai hoặc anh của mẹ (có thể 
dùng để xưng gọi). Cậu ruột. Cậu và mợ. 
2 Từ dùng để chỉ hoặc gọi người con trai 
còn nhỏ tuổi, thường với ý mến trọng. 
Cậu bá. Cậu học trò. 3 (cũ). Từ trong xã 
hội cũ dùng để chỉ hoặc gợi người con 
trai nhà giàu sang, hoặc cai, lính, với ý 
coi trọng. Cậu ấm. Cậu cai. 4 Từ dùng để 
gọi nhau một cách thân mật giữa bạn bè 
còn ít tuổi. Câu làm giáp tớ. 5 Từ người 
chị dùng để gọi em trai, hoặc người anh 
rể dùng để gọi em trai của vợ đã lớn tuổi 
với ý coi trọng (gọi theo cách gọi của con 
mình). 6 Từ người cha dùng để tự xưng 
với con, người con gọi cha (trong một số 
gia đình, thường là ở thành phố), hoặc 
người vợ gọi chồng (gọi theo cách gọi của 
con cái trong gia đình). 

cậu ấm d. Từ thời trước dùng để gọi con 
trai nhà quan. Cậu ấm, cô chiêu. 

cây d. † Thực vật có thân, lá rõ rệt, hoặc 
vật có hình thù giống những thực vật có 
thân, lá. Cây tre. Cây nấm. Ăn quả nhớ 
kẻ trồng cây (tng.). 2 Từ dùng để chỉ từng 
đơn vị riêng lẻ thuộc loại vật có hình như 
thân cây. Cây cột. Cây nến. Cây rơm. 3 
(ph.). Gỗ. Mua cây đóng bàn ghế 4 (eng.). 
Từ dùng để chỉ người thông thạo đặc biệt 
về một mặt nào đó trong sinh hoạt. Anh 
ta là một cây kể chuyện. Cây văn nghệ. 


5 Œng.). Cây số (nói tắt). Còn ba cây nữa 
là đến nơi.  (kng.). Lạng (vàng). Một cây 
vàng. Giá hai cây ba chỉ. 

cây bông d. Pháo hoa buộc trên cột cao, 
khi đốt xoè thành nhiều màu. Đối cây 
bông. 

cây bụi d. Cây gỗ nhỏ có nhiều cành mọc 
sát gốc, tạo nên một khóm rậm. 

cây bút d. Người chuyên viết văn, viết 
báo, về mặt có một tính chất nào đó. Cây 
bút quen thuộc. Cây bút có triển vọng. 
cây cảnh d. Cây trông để làm cảnh, nói 
chung. Nghề trông hoa cây cảnh. 

cây có d. Như cổ cây: 

cây cọ d. Cây bút lông để vẽ, dùng để chỉ 
người vẽ tranh, hoạ sĩ. Một cây cọ trẻ có 
nhiều triển vọng. 

cây cổ thụ d. x. cổ thụ. 

cây cối d. Cây (nói khái quát). Bảo vệ cây 
cối trong công viên. 

cây công nghiệp d. Cây trồng cung cấp 
nguyên liệu cho công nghiệp, như caosu, 
dầu, v.v. 

cây gỗ d. Cây có thân to, cho gỗ dùng để 
xây dựng nhà cửa, đóng đồ đạc, v.v. 

cây lâu năm d. Cây sống nhiều năm, như 
cam, ổi, lim, v.v. 

cây leo d. Cây có thân yếu không mọc 
đứng được một mình, mà bám vào cây 
khác bằng cách tự quấn thân xung 
quanh hoặc nhờ những tua cuốn, như 
mướp, gấc, v.v. 

cây lương thực d. Cây trồng để cung cấp 
chất bột dùng làm thức ăn chính cho 
người, như lúa, ngô, khoai, sắn, v.v. 

cây mầm d. Cây còn ở trạng thái phôi 
thai trong hạt. 

cây mộc d. Như cây thân gỗ. 

cây nhà lá vườn d. Hoa quả và nói chung 
những thứ tự nhà mình sản xuất ra 


„ (dùng để nói về quà đem biếu hoặc mời 


khách). Biếu anh mấy chục cam, cây 
nhà lá vườn. 

cây nông nghiệp d. Cây trồng để cung 
cấp thức ăn cho người và gia súc. 

cây nước d. Khối nước biển dâng cao lên 


Ị 
Ầ 


ˆ ~ 
cây số 
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ở trung tâm bão, có sức phá hoại rất lớn 
khi đổ vào đất liền. 


cây số d. 1 Trụ xây hoặc cột chôn cạnh 


đường để làm mốc cho khoảng cách từng 
kilomet một, trên đó có ghi số kilomet 
tính từ một nơi nào đó hoặc cách xa một 
nơi nào đó. Đường rẽ ở chỗ cây số õ. 2 
'Tên gọi thông thường của #omiet: Cách 
nhau ba cây số. — ` 

cây thảo d. Như cây ¿hân cỏ. 

cây thân cỏ d. Cây có thân mềm không 
hoá gỗ hay rất ít hoá gỗ. 

cây thân gỗ d. Cây có thân hoá gỗ. 

cây thế d. Cây cảnh được uốn tỉa, tạo 
dáng vẻ riêng. Dùng cây thế trong trang 
trí nội, ngoại thất. 

cây thuốc d. Cây trồng làm thuốc chữa 
bệnh. 

cây xanh d. 1 Cây có diệp lục, do đó có 
màu xanh lục. 2 Khối cây cỏ để trang 
trí và cải thiện khí hậu cho khu vực 
người ỏ. 

cây viết d. (ph.). 1 Bút. 2 Cây bút. 

cây xanh d. 1 Cây có diệp lục, do đó có 
màu xanh lục. 2 Khối cây cỏ để trang 
trí và cải thiện môi trường cho khu vực 
người ở. 

cây xăng d. Trạm giao, bán xăng (và các 
nhiên liệu lỏng) cho các phương tiện 
giao thông, có thiết bị bơm và máy đo 
tính tự động. 

cầy, d. 1 Thú ăn thịt, sống ở hang, hốc, 
mõm nhọn, tai nhỏ, mình dài, chân 
thấp. 2 Œeng.). Chó, về mặt để ăn thịt. 

Thịt cây, 

cầy, (ph.). x. cày. 

cầy bông lau d. x. cẦy móc cua. 

cây cục, (d.). x. cậy cục. 

cầy cục, x. cày cục. 

cầy giông d. Cây to bằng con chó, lông 
xám đen, có bờm dọc lưng. 

cầy hương d. Cầy nhỏ hơn cầy giông, lông 
nâu đen, không có bờm. 

cầy móc cua d. cn. cầy bông lau. Cây lông 
thô, đuôi xù, thường ăn cua. 

cầy vòi d. Cầy chuyên leo lên cây để ăn 


quả. 

cấy đg. 1 Cắm cây con xuống đất ở chỗ 
khác cho cây tiếp tục sinh trưởng. Cấy 
lúa. Cấy rau. Có cấy có trông, có trồng 
có ăn (tng.). 2 Trồng lúa, làm ruộng. Cấy 
rẽ ruộng địa chủ. Ruộng cấy hai vụ. 3 
(chm.). Nuôi vi sinh vật trong môi trường 
thích hợp để nghiên cứu. Cấy vi trùng 
lao. 4 (chm.). Ghép tế bào mô vào cơ thể 
để phòng hoặc chữa bệnh. ấy răng. 
5 (chm.). Nuôi mô thực vật trong ống 
nghiệm để tạo ra một cây mới. Phương 
pháp cấy mô. 

cấy cày đg. Như cày cấy. 

cấy cưỡng đg. Cấy ép, không đúng thời 
vụ. 

cấy hái đg. Trồng trọt và thu hoạch (nói 
khái quát). 

cậy, đg. 1 6d.). Nhò làm giúp việc gì, nhờ 
giúp đỡ. Cậy anh đi giúp cho. Trẻ cậy cha, 

già cậy con (tng.). 2 Ÿ vào ưu thế nào đó 
của mình. Cậy có thành tích, sinh ra kiêu 
căng. Cậy thế cha. Chó cậy gần nhà, gà 
cậy gần chuồng (tng.). 

cậy, (ph.). x. cay,. 

cậy cục đg. Cầu cạnh một cách vất vả. 
Cậy cục, đút lót xin việc làm. 

cc [xê-xê] (tiếng Pháp centimètre-cube, 
“phân khốt”, viết tắt). (kng.). Phân khối. 
Tiêm 2cc. Cho trẻ bú 200cc. 

Cd Kí hiệu hoá học của nguyên tố 
cadmium (cađim)). 

CD[xi-đi] (tiếng Anh Compact Disk, “đĩa 
nén chặt”, viết tắt). d. Đĩa mỏng, nhỏ, 
thường có đường kính 12cm, lưu giữ dữ 
liệu, hình ảnh hoặc âm thanh với khối 
lượng rất lớn. 

CD-ROM[xi-đi-rom] (tiếng Anh Compact 
Disk - Read Only Memory, “bộ nhó chỉ có 
thể đọc, dùng đĩa CD”, viết tắt). d. Thiết 
bị lưu trữ thông tin bằng đĩa quang, 
dạng chỉ có thể đọc mà không thể ghi 
mới, có dung lượng rất cao, tốc độ thâm 
nhập rất lớn. 

cedi [cê-đi] d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của 
Ghana. 
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cello [xen-lô] d. x. violoncello. 

cellulos cv. xe7ulo. d. Chất glucid, thành 
phần cấu tạo chủ yếu của màng tế bào 
thực vật. 

Celsius x. thang nhiệt độ Celsius. 

cent [xent(ơ)] d. Một phần trăm: a) của 
đồng dollar; b) của một số đồng tiền 
khác. 

centavo [xen-ta-vô] d. Một phần trăm: 
a) của đồng peso; b) của một số đồng 
tiền khác. 

centi-[xenti] d. Yếu tố ghép trước để cấu 
tạo một số tên gọi đơn vị đo lường, có 
nghĩa “một phần trăm”. Centimet. 
centim [xen-tim] d. Một phần trăm: a) 
của đồng frane; b) của một vài đồng tiền 
khác. 

cha d. 1 Người đàn ông có con, trong 
quan hệ với con (có thể dùng để xưng 
gọi). Cha nào con nấy. Con có cha như 
nhà có nóc (tng.). Cha bảo gì con ạ?2 Từ 
dùng để gọi linh mục hoặc linh mục bự 
xưng khi nói với người theo đạo Thiên 
Chúa. 3 (thgt.). Từ dùng trong một số 
tiếng chửi rủa, chửi mắng. Mồ cha*. Cha 
đời”. Chém cha”. 

cha anh d. Những người lớn tuổi thuộc 
thế hệ trước, trong quan hệ với lớp con 
em của mình (nói khái quát). Kế tục sự 
nghiệp của cha anh. 

cha căng chú kiết d. (kng.). Hạng người 
không rõ tung tích, không thể tin cậy 
được. 

cha chả c. (cũ; thường chỉ dùng trong 
tuồng). Tiếng thốt ra biểu lộ ý ngạc 
nhiên, tán thưởng hoặc sự bực tức cao 
độ. Cha chả! Giỏi quá! Cha chải Tức ơi 
là tức! 

cha chủ sự d. Lĩnh mục phụ trách việc tổ 
chức trong nhà chung. 

cha chú d. Người đàn ông có tuổi thuộc 
thế hệ trước, trong quan hệ với người coi 
như con cháu của mình (nói khái quát). 
Ông ấy là bậc cha chú của tôi. 

cha chung không ai khóc Ví tình trạng 
việc chung bỏ mặc, không ai lo (thường 


+ 


dùng để phê phán thái độ vô trách nhiệm 
đối với việc chung). 

cha cố d. (Œcng.). Linh mục (nói khái 
quát). 

cha đỡ đầu d. Người đàn ông đứng ra 
nhận đố đầu cho một em bé khi làm lã 
rửa tội vào đạo Thiên Chúa, trong quan 
hệ với em bé ấy. 

cha đời (thgt.). Tiếng dùng để chửi, lại 
vừa để than. Cha đời cái áo rách này, Mất 
chúng mất bạn vì mày áo ơi! (cd.). 

cha già con cọc Tả cảnh cha già còn 
phải nuôi con đại, cảnh đàn ông có con 
muộn. 

cha nội d. (ph.). Tổ hợp dùng trong đối 
thoại để gọi đùa người đàn ông trẻ. Thôi 
đi, cha nội 

cha ông d. Như ông cha. 

chatruyền con nối (Dòng họ) kế tục nhau, 
đời trước truyền lại cho đời sau (chức 
tước, địa vị, v.V.). 

chaxứd. Linh mục cai quản công việc đạo 
Thiên Chúa trong một xứ đạo. 

chà, d. Cành cây có nhiều nhánh nhỏ, 
thường dùng để rào hoặc thả dưới nước 
cho cá đến ở. Cắm chà. Thả chà. 

chà, đg. Áp mạnh bàn tay, bàn chân hoặc 
vật gì có mặt phẳng xuống và đưa đi đưa 
lại nhiều lần trên bề mặt để làm cho tróc, 
võ hoặc nát ra. Chà đậu. Chà nát. 

chà, c. Tiếng thốt ra, biểu lộ ý than phiền 
hoặc ngạc nhiên, tán thưởng. Chà! Buồn 
ngủ quá! Chà! Trông đẹp lắm. 

chà đạp đg. Giẫm lên làm cho nát; thường 
dùng để ví hành động vi phạm một cách 
hết sức thô bạo cái đáng lẽ phải được tôn 
trọng. Chà đạp quyền tự do. 

chà là d. Cây thuộc loại cau, dừa, quả to 
bằng quả nhớt, vị ngọt, ăn được. 

chà xát đg. (d.). Chà đi chà lại nhiều 
lân. 

chả, d. 1 Món ăn làm bằng thịt, cá hoặc 
tôm thái miếng, băm hoặc giã nhỏ, ướp 
gia vị, rồi rán hoặc nướng. Chả cá. Bún 
chỗ. Chả rắn. 2 (ph), Giò. Gói chả. 

chả, p. Œ&ng.). Như chẳng. Chả sợ. Nó 
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chả bảo thế là gì. 
chả bù Œng.). Như chẳng bù. 


chả chìa d. Món ăn làm bằng sườn lợn „ 


chặt khúc ngắn, tuốt thịt về một đầu, 
rán vàng và rang ngọt. 

chả chớt t. 1 (Giọng) nửa đùa nửa thật, 
không đứng đắn. Giọng chả chớt. Nói chả 
chớt. 2 (ph.). Đã đót. 

chả giò d. (ph.). Giò lụa. 

chả hạn (kng.). Như chẳng hạn. 

chả là (kng.). Tổ hợp biểu thị ý nhấn 
mạnh về lí do nêu ra để phân bua hoặc 
thanh minh. Chả là mấy hôm nay bị ốm, 
nên mới phải nghỉ. Anh ấy chả là người 
quen mài! 

chả lụa d. (ph.). Giò lụa. 

chả quế d. Chả làm bằng thịt lợn nạc 
giã nhỏ trộn với mỡ thái hạt lựu và một 
số gia vị, phết lên ống tre hoặc kim loại 
rồi nướng chín, hình khum khum như 
thanh quế. 

chả trách (kng.). Như chẳng trách. 

chạ Ï d. Xóm thời xưa. lÍ t. qd.; kết. hợp 
hạn chế). Lẫn lộn, bừa bãi. Ở chạ. 

chạc, d. 1 Chỗ cành cây chẽ làm nhiều 
nhánh. Chạc cây. Chạc ba (chẽ làm ba 
nhánh). 2 (chm.). Chi tiết máy hình chạc 
cây. Chạc chữ Y. 

chạc, d. Dây bện bằng lạt tre, lạt nứa, nhỏ 
và ngắn hơn dây thừng, dùng để buộc. 

Đánh chạc. Xỏ chạc vào mũi trâu. 

chạc, đø. (thgt.). Ghẹ vào của người 
khác để khỏi phải trả tiền. Ăn chạc. Đi 
chạc xe. 

chạch d. Cá nước ngọt trông giống như 
lươn, nhưng cỡ nhỏ, thân ngắn và có râu, 
thường rúc trong bùn. Đất sỏi có chạch 
vàng (tng.). Lươn ngắn lại chê chạch 
đài... (cd.). 

chạch chấu d. Cá nước ngọt thân dài và 
tròn như cá chạch, nhưng cỡ lớn hơn, 
lưng có nhiều gai cứng. 

chai, I d. Chỗ da dày và cứng lại vì bị cọ 
xát giiển, Bàn tay nổi chai. l\t. 1 (Da) đã 
trở thành dày và cứng vì bị cọ xát nhiều. 
2 ấp) đã trở thành cứng, không xốp, 


khó cày bừa. Đón phân hữu cơ cho đất 
ruộng khỏi chai. 3 Đã trỏ thành trợ, lì, vì 
đã quá quen. Chai mặt, không còn biết 
xấu hổ nữa. 

chai, d. Đồ đựng bằng thuỷ tỉnh cổ nhỏ 
và đây thường dùng để đựng chất lỏng. 
Chai ba (có dung tích khoảng 1/8 lít). 
Chai lít. 

chai lì t. Dày dạn và trơ ra do tiếp xúc 
nhiều, đến mức như không còn tình 
cảm, cảm xúc. Vẻ mặt chai;Ìì, vô cảm. 
Dà chai lì đến đâu cũng không cầm nổi 
nước mắt. 

chai sạn t. 1 (Da) chai và nổi thành cục 
nhỏ. Đôi bàn tay chải sạn. 2 Dày dạn, 
quen chịu đựng gian khổ. Một con người 
chai sạn. 

chài, I d. Lưới hình nón, mép dưới có 
chì, chân buộc vào một dây dài, dùng để 
quăng xuống nước chụp lấy cá mà bắt. 
Quăng chài. Kéo chài. lÌ đg. 1 Đánh cá 
bằng chài. Chồng chài, vợ lưới, con câu... 
(cd.). 2 (dùng phụ sau d., trong một số tổ 
hợp). Đánh cá (nói khái quát). Dân chài. 
Nghề chài. Thuyền chài”. 

chài, đg. 1 Dùng tà thuật làm cho người 
khác đau ốm, theo mê tín. 2 Œng.). 
Quyến rũ làm cho say đắm. 

chài lưới d. Chài và lưới; thường dùng 
để chỉ nghề đánh cá. Con nhà chài lưới. 
Nghề chài lưới. 

chải đg. Làm cho sạch, mượt, bằng lược 
hoặc bàn chải. Chải tóc. Chải sợi. Chải 
áo dạ. Chải sâu (chải cho hết sâu bám 
vào thân hoặc lá cây). 

chải chuốt l đg. (Œkng.; 1d.). Sửa sang, tô 
điểm mất nhiều công phu cho hình thức 
bên ngoài của con người. Suốt ngày chỉ 
chải chuối. II t. 1 (Hình thức bên ngoài 
của con người) được sửa sang, tô điểm 
công phu, có phần cầu kì. Hình dung 
chải chuốt. Ăn mặc chải chuối. 2 (Văn 
chương) được gọt giũa công phu, có phần 
cầu kì. Câu văn chải chuối. 

chái d. Gian nhỏ lợp một mái tiếp vào đầu 
hồi, theo lối kiến trúc dân gian. Nhà ba 
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gian hai chÁi. 

chàm, [ d. Cây bụi thuộc họ đậu, lá cho 
một chất màu lam sẫm, dùng để nhuộm, 
in, vẽ. lÍt. Có màu lam sẫm (giữa màu 
tím và màu lam). Áo chàm. Nhuộm 
(màu) chàm. Bàn tay đã nhúng chàm 
(phạm tội ác). lll đg. ád.). Xăm mình. 
chàm, d. Bệnh ngoài da ở trẻ em, thường 
làm nổi từng mảng mẩn đỏ, ngứa và rỉ 
nước. 

chạm, đg. 1 Đụng nhẹ. Chạm vào người 
bên cạnh. Thy cầu thủ chạm phải quả 
bóng. Chân chạm đất. 2 (kng.). Gặp 
một cách đột nhiên, bất ngờ. Chạm địch. 
Chạm một người lạ mặt. 3 Động đến cái 
mà người khác thấy phải giữ gìn, phải 
coi trọng. Chạm đến danh dự. Bị chạm 
tự ÁI. 

chạm, đg. Tạo nên những đường nét hoặc 
hình khối nghệ thuật trên mặt vật rắn 
bằng cách đục, khắc. Chạm tủ chè. Chạm 
nổi*. Thợ chạm. 

chạm bong đg. (cũ). Chạm nổi. 

chạm cốc đg. Nâng cốc rượu lên khẽ 
chạm vào cốc của nhau để chúc mừng. 
chạm lộng đg. Chạm theo lối đục thủng 
nền để chừa lại những hình nét trang 
trí. 

chạm mặt đg. 1 Gặp nhau mặt đối mặt. 
Tránh không muốn chạm mặt. 2 Như 
chạm ngõ. 

chạm ngõ đg. (Gia đình người coh trai) 
đến nhà người con gái để hai gia đình 
chính thức ước hẹn sẽ cho đôi trai gái 
đính hôn với nhau. Mang trầu cau đến 
chạm ngõ. Lễ chạm ngõ. 

chạm nọc đg. (kng.; chỉ dùng ở dạng bị 
động). Nói trúng vào tính xấu hoặc ý định 
xấu muốn giữ kín của người khác. Bị 
chạm nọc, anh ta bèn đánh trống lẳng. 
chạm nổi đg. Chạm theo lối tạo ra 
những hình nét trang trí nhô lên trên 
mặt nền. 

chạm súng đg. (Hai bên đối địch) gặp 
nhau bất ngờ và nổ súng bắn vào nhau. 
Chạm súng với một toán phỉ. Những cuộc 


chạm súng lẻ tẻ. 

chạm trán đg. Gặp nhau và phải đương 
đầu, đối phó. Hai kẻ thù chạm trán nhau. 
Cuộc chạm trán bất ngờ. 

chạm trổ dg. Chạm để trang trí (nói khái 
quát). Nghệ thuật chạm trổ. 

chan đg. 1 Cho đẫm thức ăn nước vào 
bát cơm. Chan canh. 2 (hoặc t.; thường 
dùng ở dạng láy). (cũ; vch.). Tràn đầy, 
lênh láng. Bão dập mưa chan. Bầu nhiệt 
huyết chan chan. 

chan chát, t. x. chát, (áy). 

chan chát, t. 1 x. chát, (áy). 2 (Giọng 
nói) mạnh và xẵng, liên tiếp, gây cảm 
giác khó chịu cho người nghe. Giọng 
chan chát. Mắng chan chát vào mặt. 3 
(Văn chương đối nhau) chặt chẽ từng 
ý, từng từ một. Hai câu thơ đối nhau 
chan chát. 

chan chứa đg. (hoặc t.). Như chứa chan. 
chan hoà đg. 1 Tràn đầy đều khắp mọi 
nơi. Nước mắt chan hoà. ánh đồng chan 
hoà ánh nắng. 2 (Tình cảm, lối sống) hoà 
vào với nhau, không có sự xa lạ, cách biệt. 
Tình cảm chan hoà. Sống chan hoà với 
mọi người. 

chán! đg. 1 Ở trạng thái không còn thèm 
muốn, không thiết nữa, vì đã quá thoả 
mãn. Chán thịt mỡ. Ngủ lắm cũng chán 
mắt. Cảnh đẹp nhìn không chán. 2 Ö 
trạng thái không những không thấy 
thích thú mà còn muốn tránh, vì đã phải 
tiếp xúc kéo đài với cái mình không tra. 
Chán cuộc sống tầm thường. ll t. 1 Có 
tác dụng làm cho người ta chán. Vở kịch 
ấy chán quá. 2 (kng.). Đạt đến mức độ, 
số lượng mà người nói cho là nhiều. Còn 
chán người giỏi. Còn sớm chán. 

chán chê t. (kng.; thường dùng phụ sau 
đg.). Làm việc gì) rất nhiều, rất lâu, đến 
mức chán, không thiết nữa. Ăn uống đã 


›_ chán chê. Chờ chán chê mà chẳng thấy 


ai đến. 

chán chường t. (hoặc đg.). Chán lắm, 
không còn thiết gì nữa, vì đã thất vọng 
nhiều. Tâm trạng chán chường. Chán 


chán đến mang tai 
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chường cuộc sống cũ. 

chán đến mang tai (kng.). Rất chán một 
món ăn gì đó đến mức không thể nào ăn 
được nữa. 

chán ghét đg. Chán và ghét đến mức 
không muốn chịu đựng thêm nữa 
(thường đối với chế độ hoặc tình trạng xã 
hội). Tâm lí chán ghét chiến tranh. 
chán mớ đời đg. (kng.). Chán quá (dùng 
để tổ ý bực mình về một việc gì). 

chán nản t. (hoặc đg.). Nẵn lòng và không 
còn thiết gì nữa. Đã chán nắn thì còn 
làm ăn gì được. 

chán ngán đg. (hoặc t.). Rất chán, không 
còn thấy thích thú gì nữa. Chán ngán 
cuộc sống bon chen. Tiếng thỏ dài chán 
ngán. 

chán ngắt t. Hết sức buồn tẻ, không một 
chút gì hấp dẫn. Cảnh chợ chiều chán 
ngắt. Câu chuyện chán ngắt. 

chán phè đg. (hoặc t.). (kng.). Chán lắm, 
không thể chịu nổi được nữa. Chán phè 
cái việc vô bổ ấy. Nói năng nghe chán 
phè. 

chán phèo đg. (hoặc t.). (kng.; 1d.). Như 
chán phè. 

chán vạn t. (&ng.). (dùng phụ trước d.). 
Nhiều lắm đến mức muốn bao nhiêu 
cũng có. Còn chán vạn việc phải làm. Có 
chán vạn nghề trên đời. 

chạn d. Đồ dùng bằng gỗ hoặc tre, gồm 
nhiều ngăn, các mặt thường có giát thưa 
hoặc lưới sắt, để xếp bát đĩa hoặc cất thức 
ăn. Chạn bắt. 

chang t. (xết hợp hạn chế, thường dùng 
ở dạng láy). (Trời nắng) gay gắt, ánh 
nắng chiếu thẳng xuống khắp nơi. Nắng 
chang chang. 

chàng, d. 1 ád.). Người đàn ông trẻ tuổi 
có vẻ đáng mến, đáng yêu. Mấy chàng 
trai trẻ. 2 (cũ; vch.). Từ phụ nữ dùng để 
gọi chồng hoặc người yêu còn trẻ, có ý 
thân thiết. 

chàng, d. Dụng cụ của thợ mộc gồm một 
lưỡi thép dẹp hình tam giác tra vào cán, 
dùng để vạt gỗ. 


chàng hảng đg. (hoặc t.). (ph.). Giạng 
háng. Đứng chàng hẳng, hai tay chống 
nạnh. 


ˆ chàng hiu d. (ph.). Chẫu chàng. 


chàng làng d. Chim nhỏ lông xám, đuôi 
dài, mỏ có răng sắc, ăn sâu bọ. 

chàng màng ởg. 1 Lót phốt bên ngoài, 
không thật sự đi sâu vào vấn đề gì. Cứ È 
chàng màng không chịu làm gì. 2 (kng.). 
Ve vãn, muốn có quan hệ yêu đương 
không chính đáng. Ở chàng màng một 
người đàn bà có chồng. 

chàng mạng d. Tấm hàng mỏng và thưa, 
phụ nữ một số nước ngày xưa dùng làm 
đồ trang sức để trùm đầu, che mặt. 
chàng ràng, dg. Làm chậm chạp để kéo 
dài thời gian; dềnh dàng. Chàng ràng 
mãi, không xong việc. 

chàng ràng, đg. (ph.). Quanh quấn bên 
cạnh, không rời. Cớ chàng ràng làm cần 
trở công việc của người ta. 

chạng đg. (ph.). Giạng chân. Chạng hai 
chân để giữ thế đứng vững vàng. Chạng 
háng. 

chạng vạng t. Nhá nhem tối, khi mặt 
trời vừa mới lặn. Trời đã chạng vạng. 
Chạng vạng tối. 

chanh d. Cây ăn quả cùng họ với cam, 
quả có nhiều nước, vị chua, thường dùng 
làm gia vị hay pha nước giải khát. 
chanh chua t. Chua ngoa, lắm điều. 
Ăn nói chanh chua. Con người chanh 
chua. 

chanh cốm d. 1 Chanh quả nhỏ, vỏ màu 
lục đậm. 2 Quả chanh nhỏ, còn non. 
chanh đào d. Chanh quả to, khi chín có 
ruột màu hồng. 

chành đg. Mỏ rộng ra về bề ngang 
(thường nói về môi, miệng). Môi chành 
ra. Chành miệng. —_ 

chành bành t. (ph.). Ở trạng thái phanh 
rộng ra (nói về cái cần được che đậy kín). 
Gói quần áo mỏ chành bành ra. 

chành chạnh p. (Vuông vắn) đến mức 
có góc'cạnh rõ ràng. Đám ruộng vuông 
chành chạnh. 


chành choe 
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chành choe đg. (¡d.). (Trẻ con) trêu ghẹo 
nhau. 

chánh, d. 1 đeng.). Người đứng đầu một 
đơn vị tổ chức, phân biệt với người phó. 
Một chánh hai phó. 2 Chánh tổng (gọi 
tất. 

chánh, d. (ph.; id.). Nhánh. Chánh cây. 
chánh, (ph.; cũ). Biến thể của chính trong 
một số từ gốc Hán. Chánh nghĩa. Chánh 
trị. Bưu chánh. 

chánh án d. Người đứng đầu một toà án. 


Chánh án toà án nhân dân. Ngồi ghế 


chánh án. 

chánh chủ khảo d. (cũ). Người đứng đầu 
ban chấm thi trong các khoa thi thời 
trước; chủ khảo; phân biệt với phó chủ 
khảo. 

chánh hội d. Người đứng đầu hội đồng 
'hương chính ở nông thôn Bắc Bộ, thời 
thực dân Pháp. 

chánh sứ d. 1 Người cầm đầu một đoàn 
đi sứ thời phong kiến. 2 (cũ; ¡d.). Như 
công sứ (ng. 2). 

chánh tổng d. Người đứng đầu bộ máy 
chính quyển một tổng thời trước. 

chánh trương d. Người được giáo dân cử 
ra để giúp linh mục cai quản công việc 
đạo Thiên Chúa trong một xứ. 

chánh văn phòng d. Người phụ trách 
văn phòng một cơ quan lớn. Chánh văn 
phòng bộ. Chánh văn phòng uỷ ban nhân 
dân tỉnh. 

chạnh, đg. Do cảm xúc mà thấy thoáng 
gợi lên trong lòng một tình cảm, ý nghĩ 
nào đó, thường là buôn. Nghe điệu hò, 
chạnh nhớ quê hương. Chạnh lòng. 
chạnh, +. thường dùng phụ sau đg.). 
(Phát âm) chệch đi một ít. “Thành” đọc 
chạnh ra “thiểng”. 

chao, d. cn. đậu phụ nhự. Món ăn làm 
bằng đậu phụ để lên men trong dung 
địch rượu và muối. 

chao, d. cn. chao đèn. Bộ phận thường có 
hình nón cụt, úp trên bóng đèn để hắt 
ánh sáng xuống. 

chao, đg. 1 Đưa qua đưa lại dưới nước, 


x 


khi nghiêng bên này khi nghiêng bên 
kia, thường để rửa, để xúc. hao chân 
ở cầu ao. Chao rổ rau. Chao tôm tép. 
2 Nghiêng nhanh từ bên này sang bên 
kia, và ngược lại. Con cò chao đôi cánh. 
Thuyền chao qua chao lại. 

chao, c. Tiếng thốt ra khi xúc động đột 
ngột. Chaof Trăng đẹp quá. 

chao chát t. (d.). Tráo trở, không thật 
thà. 

chao đảo đg. Nghiêng qua nghiêng lại, 
không ở trạng thái thăng bằng cố định. 
Chiếc thuyền chao đảo. Chao đảo trước 
khó khăn (b.). 

chao đèn d. x. chao,. 

chao động ởz. Chuyển động nghiêng qua 
nghiêng lại. Mặt biển chao động. 

chao ôi c. Tiếng thốt ra khi xúc động 
mạnh, thường để than thỏ. Chao ôi! Nỗi 
nhớ nhung sao mà da diết! 

chào, đg. 1 Tổ bằng lời nói hoặc cử chỉ 
thái độ kính trọng hoặc quan tâm đối với 
ai, khi gặp nhau hoặc khi từ biệt. Chào 
thầy giáo. Chào từ biệt. 2 Tô thái độ kính 
cần trước cái gì thiêng liêng, cao quý. 
Đứng nghiêm chào cờ. 3 (ph.). Mời ăn 
uống hoặc mua hàng. Tiếng chào cao hơn _ 
mâm cỗ (tng.). Nhà hàng chào khách. 
chào, c. ád.). Tiếng thốt ra khi chán nản, 
không tin ở việc gì. Chào! Ăn thua gì! 
chào đón đg. (trtr.). Tỏ ý hoan nghênh, 
đón mừng. Chào đón ngày lễ lớn. 

chào đời đg. (kc.). Được sinh ra, ra đời. 
Một em bé chào đời. Cất tiếng khóc 
chào đài. 

chào giá đg. (Nói về một bên, mua hoặc 
bán) biểu thị cho bên kia biết rõ ý muốn 
bán hoặc mua một mặt hàng nhất định, 
tên hàng, phẩm chất, quy cách, số lượng, 
giá cả, thời hạn và điều kiện giao hàng. 
chào hàng đg. Mời khách mua hàng. 
Tiếng chào hàng ồn ã. Đưa mẫu mới nhất 
ra để chào hàng. 

chào hỏi đg. Chào bằng lời nói khi gặp 
nhau (nói khái quát). 

chào mào d. Chim nhỏ đầu có tứm lông 


chào mừng 
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nhọn, đất có túm lông đỏ, ăn các quả 
mềm. 


chào mừng đg. (trtr.). Vui mừng chào “ 


đón. Chào mừng các vị khách quý. Chào 

mừng ngày Quốc Khánh. 

chào rơi đg. (¡d.). Chào mời, lấy lệ, không 

thật bụng. 

chào xáo đg. (1d). Như xì xào. Có nhiều 

lời chào xáo về việc ấy. 

chảo d. Đồ dùng thường đúc bằng gang, 

lòng đốc thoai thoải, miệng loe rộng, có 

hai quai, để rang, xào thức ăn. Luống 

cuống như kiến bò chảo nóng (tng.). 

Thung lũng lòng chảo (hình lòng chảo). 

chão d. Thừng to, rất bền. Đánh chão. 

Dai như chão. 

chão chàng x. châu chàng. 

chão chuộc x. chẫu chuộc. 

cháo d. Món ăn bằng gạo hoặc bột, nấu 

loãng và nhừ, có thể thêm thịt, cá, v.v. 

Cháo cá. Cơm ráo, cháo nhừ(tng.). Quần 

màu cháo lòng (từ trắng ngả sang vàng 

xám vì bẩn). Thuộc như cháo (eng.; thuộc 

làu làu). 

cháo hoa d. Cháo chỉ nấu bằng gạo, hạt 

gạo nhừ nở to ra. 

cháo lá đa d. Cháo đổ vào lá đa cuốn lại, 

cài vào một cái que cắm ở đầu đường, 

ngày trước dùng để cúng chúng sinh, 

theo mê tín. 

cháo lão d. Cháo cho người ốm (nói khái 
. quát), Săn sóc thuốc men, cháo lão. 

cháo lú d. Món cháo dưới âm phủ cho hồn 

ma sắp đầu thai ăn để quên đi kiếp trước, 
- theo mê tín. Ăn phải bùa mê cháo lú. 
chạo d. Món ăn làm bằng bì, thịt hay tôm 
cá chín tái trộn với thính và ướp lá ổi. 
chạp d. 1 (kết hợp hạn chế). Tháng thứ 
mười hai, và cũng là tháng cuối cùng 
trong năm âm lịch. Tiết một chạp. Tháng 
chạp. 2 (d.). Lễ cúng tổ tiên vào tháng 
chạp âm lịch, theo tục lệ cũ. Ngày giỗ, 
ngày chạp. 
chạp mả ởdg. Thăm và sửa sang lại các 
ngôi mộ, thường trong tháng chạp âm 
lịch, theo tục lệ cổ truyền. Đi chạp mả. 


Ngày chạp mả. 

chát, t. Có vị như vị của chuối xanh. 
Xhế chua, sung chát. II Láy: chan chát 
(ý mức độ ít). 

chát, t. 1 Từ mô phỏng tiếng một vật 
cứng đập mạnh vào một vật cứng khác, 
nghe chói tai. Đập đánh chát một cái. 2 
(dùng trước d., kết hợp hạn chế). (Âm 
thanh) to và vang đội mạnh, gây cảm 
giác rất khó chịu. Tiếng búa đập chát tai. 
Nghe chát cả óc. II Láy: chan chát (ng. 
1; ý liên tiếp, mức độ nhiều). 

chát chúa t. (Âm thanh) to và vang dội, 
nghe rất chói tai. Tiếng la chát chúa. 
Tiếng súng nổ chát chúa. 

chát lè t. Chát lắm, như không thể nuốt 
nổi. Quả sung chát lè. Chát lè lè. 

chát xít t. Chát đến mức lưỡi như bị se 
lại, xít lại, không còn nuốt được. Chuối 
xanh chát xít. 

chạt, d. 1 cn. nước chạ¿. Nước biển lọc 
qua cát, phơi để lấy muối theo lối sản 
xuất muối thủ công. 2 Khoảng đất đắp 
để chứa và phơi nước chạt theo lối sản 
xuất muối thủ công. 

chạt, đg. (ph.; thường dùng sau đg.). Tạt 
mạnh. Nước chạt vào be thuyền. Đất đá 
tung toé, văng chạt sang hai bên. 

chau đg. Hơi nhíu lông mày lại, thường 
vì đau buồn, nghĩ ngợi. Mặt ủ, mày chau. 
Chau mặt. 

chẩu (ph.; cũ). x. chấu. 

cháu d. 1 Người thuộc một thế hệ sau 
nhưng không phải là con, trong quan hệ 
với người thuộc thế hệ trước (có thể dùng 
để xưng gọi). Hai ông cháu. Cháu ngoại. 
Cháu gọi bằng chú. Cháu dâu. Cháu lại 
đây với bà. Cháu năm đời. 2 Từ dùng 
trong đối thoại để gọi thân mật người 
coi như hàng cháu của mình, hoặc để tự 
xưng với người mình kính trọng, coi như 
bậc ông bà, chú bác của mình. Cháu xin 
ông tha lỗi. 3 Từ dùng trong đối thoại để 
chỉ con mình hoặc con người khác, còn 
nhỏ hoặc còn trẻ, coi như hàng cháu của 
mình hoặc của người cùng đối thoại với 


cháu chắt 


170 


chạy 


mình. Ông được mấy cháu? 

cháu chắt d. Những thế hệ như cháu và 
chất, kế tiếp từ sau đời con trở đi trong 
một gia đình, một họ (nói khái quát). 
cháu đích tôn d. x. đích tôn. 

chay, d. Cây to cùng họ với mít, quả 
có múi, ruột màu đỏ, vị chua, ăn được, 
vỏ hoặc rễ dùng để ăn trầu hoặc để 
nhuộm. 

chay, l t. 1 (Ăn uống) không ăn chất thịt 
hoặc không ăn tất cả các thức ăn nguồn 
gốc động vật, nói chung. Ăn chay*. Cơm 
chay. 2 (kng.). Không có nhân, không có 
chất mặn, chất thịt. Bánh chưng chay. 3 
(thường dùng phụ sau đg.). (Cây trồng) 
không bón phân. Thửa ruộng cấy chay. 
lI d. Lễ cúng để cầu cho linh hồn người 
chết được siêu thoát, theo đạo Phật. Lập 
đàn làm chay: 

chay tịnh t. (d.). Trong sạch, không uế 
tạp, giữ đúng những điều kiêng cữ theo 
quy định của đạo Phật. 

chày d. 1 Dụng cụ dùng để giã, thường 
bằng một đoạn gỗ hoặc một thỏi chất rắn 
và nặng. Chày giã gạo. Chày tán thuốc. 
(Hà tiện) vắt cổ chày ra nước*. 2 (d.). 
Dùi để đánh chuông. 

chày cối t. (thgt.). Ví làm việc gì bướng, 
liều, chẳng kể lí lẽ. Chày cối mãi không 
trả nợ. Cãi chày cãi cối”. 

chày kình d. Chày đánh chuông thời xưa, 
có hình con cá vo. 

chảy l đg. 1 (Nước, chất lỏng) di chuyển 
thành dòng. Nước chảy đá mòn (tng:). 
Sông chảy xiết. Người đi như nước chảy. 
2 Thoát ra ngoài thành giọt, thành dòng. 
Nước mắt chảy như mưa. Máu chảy 
ruột mềm (tng.). 3 Chuyển từ thể rắn 
sang thể lỏng, hoặc từ trạng thái đặc 
sang trạng thái nhão, do tác động của 
nhiệt, của độ ẩm. Nước đá chảy. Nung 
chảy một hợp kim. Wẹo chảy nước. 
4 Trỏ thành mềm nhbão và dãn dài ra. 
Tụa chảy. Chiếc áo chảy. Hai má chảy 
ra. II t. (Vật đựng) bị thủng, để cho chất 
lỏng chứa ở trong có thể chảy ra. Nồi 


chảy. Thùng chảy. 

chảy rữa đg. Trỏ thành ướt do hút hơi 
nước. Muối chảy rữa. 

cháy l đg. 1 Chịu tác động của lửa và tự 
thiêu huỷ. Củi cháy. Đống trấu cháy âm 
‡. Nhà cháy. 2 (Lửa) bốc thành ngọn. Lửa 
cháy rực trời. 3 (kết hợp hạn chế). Có cảm 
giác như nóng ran lên do bị kích thích 
mạnh. Khát cháy họng. Lo cháy ruột 
cháy gan. 4 Bị huỷ hoại trở thành đen 
sạm đi do tác động mạnh của sức nóng 
hoặc độ lạnh. Da cháy nắng. Mạ bị cháy 
lá. 5 Bị đứt mạch điện do phải chịu đồng 
điện mạnh quá mức thích hợp. Bóng đèn 
điện cháy. Cháy cầu chì. 6 (chm.). Tham 
gia một phản ứng hoá học có toả ra nhiệt 
và ánh sáng. lÌ d. Lớp cơm, cháo, v.v. bị 
sém do đun quá lửa, đóng thành mảng 
ở sát đáy nồi. Miếng cháy. 

cháy bỏng đg. Nóng đến mức như thiêu 
đốt, gây cảm giác như bị bỏng. Những 
ngày hè cháy bỏng. 

cháy chợ đg. (kng.) (Chợ) hết sạch (loại 
hàng nào đó), không còn để bán ra trong 
khi còn nhiều người muốn mua. Chiểu 
ba mươi tết mà cháy chợ hoa. Rau quả 
ft khi bị cháy chợ. 

cháy nhà ra mặt chuột Ví trường hợp việc 
xảy ra mới lộ rõ bộ mặt thật xấu xa. 
cháy thành vạ lây Ví hoàn cảnh bị tai 
vạ lây. 

cháy túi đg. (thøt.). Hết sạch tiền, cạn túi 
tiền. Canh bạc cháy túi. 

chạy l dg. 1 (Người, động vật) di chuyển 
thân thể bằng những bước nhanh. Cầu 
thủ chạy đón quả bóng. Ngựa chạy đường 
đài. 2 (Người) di chuyển nhanh đến nơi 
khác, không kể bằng cách gì. Thua chạy 
dài..Đánh kẻ chạy đi, không ai đánh kẻ 
chạy lại (tng.). 3 (Vật) đi chuyển nhanh 
đến nơi khác trên một bề mặt. Tàu chạy 
trên đường sắt. Thuyền chạy hai buồm. 
4 (Máy móc hoặc đồ dùng có máy móc) 
hoạt động, làm việc. Máy chạy thông ca. 
Đồng hồ chạy chậm. Đài chạy pin (chạy 
bằng pin). 5 Điều khiển cho chạy (nói 
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về phương tiện vận tải cơ giới, thường 
là trên một tuyến đường, hoặc về máy 


móc). Chạy canô trên sông. 6 (chm.; kết. 


hợp hạn chế). Điều khiển cho tia X, tia 
phóng xạ tác dụng đến bộ phận cơ thể 
để chữa bệnh. Chạy tĩa tử ngoại. ? Mang 
và chuyển đi nhanh (nói về công văn, 
thư từ). Liên lạc chạy công văn hoả tốc. 
Chạy thư. 8 Nhanh chóng tránh trước 
đi điều gì không hay, thường bằng cách 
chạy hoặc chuyển đi nơi khác. Chạy 
nạn. Chạy con mã (trong cò tướng). Bán 
chạy hàng đã kém phẩm chất. Mưa ào 
xuống, không kịp chạy các thứ phơi ở 
sân. 9 Khẩn trương lo liệu để mau chóng 
có được, đạt được cái đang rất cần, rất 
muốn. Chạy thầy chạy thuốc. Chạy ăn 
từng bữa. Chạy theo số Tượng. 10 Chịu bỏ 
dở không theo đuổi đến cùng. Các thầy 
lang đều chạy, vì bệnh đã quá nặng. 11 
Nằm trải ra thành dải dài và hẹp. Con 
đường chạy qua làng. Dãy núi chạy đài 
từ đông sang tây. Đầu đềchạy suốt trang 
báo. 12 Làm nổi lên thành đường dài để 
trang trí. Chạy một đường viền. Mép 
lá cò chạy chỉ kim tuyết. lÌ t. Được tiến 
hành thuận lợi, không bị tắc. Công việc 
tất chạy. Hàng bán chạy (bán nhanh, có 
nhiều người mua). 

chạy bàn đg. (kng). Phục vụ bàn ăn 


trong nhà hàng, khách sạn. Làm nghề 


chạy bàn. 

chạy bữa đg. Kiếm cái ăn từng bữa một; 
chạy ăn từng bữa. 

chạy chọt đg. Œng.). Cầu cạnh để xin, 
để lo liệu việc gì. Chạy chọt khắp nơi để 
xm việc. 

chạy chợ đg. Buôn bán nhỏ ở các chợ để 
kiếm ăn. Quanh năm chạy chợ, gặp gì 
buôn nấy. 

chạy chữa đg. Tìm thây tìm thuốc để 
chữa cho người mắc bệnh nguy kịch. Gia 
đình đã hết lòng chạy chữa. 

chạy dai sức đg. Chạy với tốc độ bình 
thường trên quãng đường dài để rèn 
luyện cho cơ thể có sức bền bỉ, dẻo dai. 


chạy đằng giời (ph.). x. chạy đằng trời. 
chạy đằng trời đg. (kng.; dùng trong câu 
,có ý phủ định, trong lời thách thức). Chạy 
đâu cho thoát. 

chạy điện đg. (kng.). Cho tia X, tia phóng 
xạ tác động đến bộ phận cơ thể để chữa 
bệnh. 

chạy đôn chạy đáo (ng). Chạy vạy vất vả 
chỗ này chỗ khác để lo liệu việc gì. Chạy 
đôn chạy đáo tìm việc làm. 

chạy đua đg. Cố vượt nhau trong công 
việc gì để giành phần thắng. Chạy đua 
với thời gian, đắp xong đê trước mùa 
1ã (b.). 

chạy đua vũ trang đởg. Đua nhau tăng 
cường binh bị để chuẩn bị chiến tranh. 
chạy gần đg. Chạy từng đoạn một bằng 
những bước ngắn. Đi vội, chốc chốc lại 
chạy gần. 

chạy hậu đg. (cũ; ¡d.). Biến chứng sau khi 
hết sởi hoặc đậu mùa. Sổi chạy hậu. 
chạy hiệu đg. cn. cầm cờ chạy hiệu. Đóng 
vai lính cầm cò trên sân khấu tuồng cổ. 
Vai chạy hiệu. 

chạy làng đg. Bỏ dở cuộc chơi và không 
chịu trả tiền khi bị thua bạc. 

chạy long tóc gáy đg. (thgt.). Chạy vạy 
vất và để lo liệu việc cần kíp. 

chạy như cờ lông công (kng.). Chạy tất 
tả ngược xuôi. 

chạy sô đg. (kng.). Biểu diễn nghệ thuật 
cùng trong một buổi ở những địa điểm 
khác nhau. Ca sĩ nổi tiếng cũng chạy 
SỐ. 

chạy vạy đg. Xoay xỏ một cách vất vả để 
lo liệu việc gì. Một mình chạy vạy nuôi 
cả nhà. 

chạy việt dã đg. Chạy trên các địa hình 
tự nhiên (một môn thể thao). 

chắc, t. Có khả năng chịu đựng tác dụng 
của lực cơ học mà vẫn giữ nguyên trạng 
thái toàn khối hoặc giữ nguyên vị trí gắn 
chặt vào vật khác, không bị tách rời. Tzia 
chắc hạt, cứng cây. Bắp thịt chắc. Đình 
đóng chắc. Thang dựa chắc vào tường. 
chắc, l t. 1 Có tính chất khẳng định, có 


chắc ăn 
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thể tin được là sẽ đúng như thế. Hứa chắc 
sẽ đến. Có chắc không? Chưa lấy gì làm 
chắc. 2 (dùng làm phần phụ trong câu). 
Có nhiều khả năng, rất có thể. Anh ta 
chắc không đến. Chắc không ai biết. IÌ 
đg. Nghĩ là sẽ đúng như thế. Cứ chắc là 
được, ai ngờ lại thua. IÏÏ tr. (ng.; dùng 
ở cuối câu). Từ biểu thị ý muốn hỏi, tỏ 
ra nửa tin nửa ngờ, có phần ngạc nhiên. 
Anh quen người ấy chắc? 
chắc ăn t. Œkng.). Chắc chắn bảo đảm 
được kết quả. Bắn thật gần cho chắc ăn. 
Ruộng này trồng màu thì chắc ăn hơn. 
chắc chắn, t. Có khả năng chịu tác động 
bất lợi từ bên ngoài mà vẫn giữ nguyên 
phẩm chất để phát huy tác dụng, hiệu 
lực đúng như yêu cầu. Nền móng rất chắc 
chắn. Giao cho người chắc chắn. 
chắc chắn, I t. 1 Có tính chất khẳng định 
dứt khoái, có thể tin chắc là đứng như 
thế. Hứa chắc chắn. Chưa có gì chắc chắn 
cả. 2 (dùng làm phần phụ trong câu). Có 
thể khẳng định đứt khoát là như thế. 
Anh ta chắc chắn biết việc ấy. Chắc chắn 
xong cuối tuần này. lÌ äg. (4d.). Tìn một 
cách quả quyết là đúng như thế. Tôi chắc 
chắn anh ta không có ở nhà. 
chắc chân t. Có được sự đảm bảo chắc 
chắn về địa vị hoặc hoàn cảnh sinh sống. 
Tìm được một chỗ làm thật chắc chân. 
chắc dạ t. (&ng.). No bụng, no được lâu. 
Ăn ngô chắc dạ. 
chắc hẳn p. Từ biểu thị ý khẳng định, tin 
chắc là như thế; chắc là, hẳn là. Chắc 
hẳn anh biết rồi. Chắc hẳn mọi người 
đang chờ. 
chắc lép t. (ng.). Đắn đo, tính toán để 
mình chắc chắn được phần hơn, không 
bị thiệt trong quan hệ với người khác. 
Tính hay chắc lép. 
chắc mẩm đg. (eng.). Tìn chắc, theo nhận 
định chủ quan, và yên trí như vậy. Cứ: 
chắc mẩm là đúng, ai ng lại sai. 
chắc như đỉnh đóng cột (thường dùng 
phụ sau đg.). Rất chắc, rất khẳng định. 
Nói chắc như đính đóng cột. 


chắc nịch t. 1 Rắn chắc đến mức như được 
dồn nén chặt. Bắp tay chắc nịch. Thân 
hình chắc nịch. 2 ấn rỏi và đứt khoát, 
thể hiện sự vững vàng, mạnh mẽ. Từng 
bước di chắc nịch. Câu trả lời chắc nịch. 
Giọng văn chắc nịch. 

chắc tay t. Vững vàng về trình độ nghề 
nghiệp. Lái xe chưa thật chắc tay. Tác 
phẩm viết chắc tay. Một cây bút chắc 
tay. 

chắc xanh t. (Hạt lúa) ở trạng thái nhân 
đã đặc và cứng, nhưng vỏ còn xanh. 
chặc lưỡi (ph.). x. tặc lưỡi. 

chăm I t. (hay đg.). Có sự chú ý thường 
xuyên để làm công việc gì có ích một 
cách đều đặn. Chăm học, chăm làm. 
Chăm việc đông áng. \\ äg. 'Trông nom, 
săn sóc thường xuyên. Chăm con. Chăm 


đàn gia súc. 
chăm bẳm ecn. châm bẩm. t. (ph.). Chằm 
chằm. 


chăm bẫm đg. (eng.). Chăm một cách chu 
đáo. Chăm băm đứa con ốm. Chăm bẫm 
cho đàn lợn chóng béo. 

chăm bón đg. Chăm nom vun bồn cho 
cây cối. Chăm bón thửa ruộng xấu. Chăm 
bón cho lúa. 

chăm chăm t. (thường dùng phụ cho đg.). 
(Làm việc gì) có sự chú ý tập trung cao. 
Chăm chăm nhìn người khách lạ. Chỉ 
biết chăm chăm vào công việc riêng. 
chăm chắmt. (thường dùng phụ cho đg.). 
1 (cũ; ¡d.). Có tư thế ngay ngắn, nghiêm 
trang. Ngồi chăm chắm. 2 Có sự chú ý 
tập trung không rời (thường nói về cách 
nhìn). Nhìn chăm chắm như xoáy vào 
người ta. 

chăm chỉ t. Chăm (nói khái quát). Học 
sinh chăm chỉ. Chăm chỉ lầm ăn. 

chăm chú t. (thường dùng phụ cho đg.). 
(Làm việc gì) có sự tập trung tâm trí. 


“Chăm chú nghe giảng. Nhìn chăm chú. 


chăm chút đg. Trông nom, săn sóc tỉ mĩ, 
chu đáo. Chăm chút cây non. 

chăm lo t. (hoặc đg.). Thường xuyên lo 
lắng để làm cho tốt hơn. Chăm lo học 


chăm nom 
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tập. Chăm lo sản xuất. 
chăm nom đg. Thường xuyên trông nom. 


Chăm nom người già yếu. Chăm nom -- 


vườn cây. 

chăm sóc đg. Thường xuyên săn sóc. 
Chăm sóc người bệnh. 

chằm, d. Vùng đất thấp bỏ hoang, thường 
bị ngập nước. Chầằm Dạ Trạch. Chân 
ruộng chằm. 

chằm, đg. Khâu từng mũi một bằng sợi 
to. Chằm á áo tơi. Chằm nón. Quần chằm 
áo vá. 

chằm bẩm t. (ph.). Chằm chằm. Ngó 
chằm bằm. 

chằm bặp t. (ph.) Chầm bập. 

chằm chằm t. (thường dùng phụ cho đg.). 
(Cách nhìn) chăm chú, thẳng và lâu 
không chớp, thường có ý dò xét. Nhìn 
chằm chằm vào mặt khách. 

chằm chặp, t. Như chằm chằm. 

chằm chặp, (cũ, hoặc ph.). x. chầm 
chập. 

chặm ởg. (ph.). Thấm từng ít một cho 
khô. Chặm nước mắt. Kéo vạt áo chặm 
mồ hôi. 

chăn, d. Đồ dùng bằng vải, len, đạ, vz. 
để đấp cho ấm. Chiếc chăn len. Chăn 
bông. Chăn đơn. 

chăn, đg. 1 Đưa đi kiếm ăn và trông nom 
gia súc, gia cầm. Chăn bò. Chăn ngỗng. 
2 Nuôi, chăm sóc (thường nói về tằm). 
Chăn tầm. Chăn trẻ (eng.). 

chăn chắn p. Như chần chặn. 

chăn dắt đg. 1 Chăn gia súc (nói khái 
quát). Chăn dắt trâu bò. 2 (d.). Trông 
nom, đìu đắt. Chăn dắt đàn em nhỏ. 
chăn đơn gối chiếc (cũ; vch.). Tả cảnh 
cô đơn của người phụ nữ không chồng 
hoặc xa chồng. 

chăn gối đg. (cũ; vch.). Chung chăn gối 
(nói tắt). Chưa chăn gối. 
chăn nuôi đg. (hoặc d.). Nuôi gia súc, gia 
cầm (nói khái quát). Chăn nuôi lợn. Trại 
chăn nuôi. Phát triển chăn nuôi. 

chăn nuôi công nghiệp d. Chăn nuôi theo 
phương pháp kĩ thuật công nghiệp. 


chăn chặn p. (dùng hạn chế sau t.). (Bằng 
nhau) đều đặn đến mức không còn có 
thể hơn nữa. Bằng chằn chặn. Vuông 
chằn chặn. 

chẵn tỉnh d. Yêu quái trong truyện cổ 
tích thần thoại. 

chẵn t. 1 (Số) nguyên, tròn, không có 
phần lẻ. Vừa chẵn hai nghìn đồng. Một 
trăm chẵn. 2 (Số) chia hết cho hai. 38 là 
số chẫn. Chợ họp vào ngày chẵn. 

chẵn lẻ d. Trò cờ bạc dùng sáu đồng tiền 
gieo xuống, tính số chẵn hay lẻ của các 
mặt sấp, ngửa mà định được thua. Đánh 
chấn lẻ. 

chắn, d. cn. chắn cạ. Lối chơi bài, cứ hai 
quân cùng loại hợp lại thành „: mắn v.c ắn” 
khác loại hợp lại thành một c ”. Đánh 
chắn. Đám chắn cạ. 

chắn, I đg. 1 Ngăn giữ lại, không cho 
tiếp tục vận động theo một hướng nào 
đó. Chắn dòng nước. Trồng cây chắn gió. 
Núi chắn ngang. Chắn đăng (dùng đăng 
chắn đòng nước để bắt cá). 2 ád.). Ngăn 
để phân chia ra. Chắn buồng làm hai 
phòng nhỏ. lI d. Vật để ngăn lại, không 
cho qua. Nhấc chắn cho xe xuống phà. 
chắn, đụ. (ph.). Chặt đứt. Trồng trúc xin 
chớ chẩn chổi... (cd.). 

chắn bóng đg. Dùng tay ngăn bóng đập 
của đối phương ở trên lưới, trong bóng 
chuyền. 

chắn bùn d. Tấm mỏng che trên bánh xe 
để bùn khỏi bắn lên. Chắn bùn xe đạp. 
chắn ca d. x. chắn,. 

chắn song x. chấn song. 

chắn xích d. Tấm mồng che xích xe đạp, 
môtô, v.v. 

chặn đg. 1 Giữ chặt lại hoặc đè xuống, 
không cho tự do di động. Lấy ghế chặn 
cửa. Chặn cho giấy khỏi bay. Cầu thủ 
chặn bóng. 2 Cản hẳn lại, làm cho sự 
hoạt động theo một hướng nào đó phải 
ngừng hẳn. Chặn đánh. Chặn các ngả 
đường. Ngăn chặn. Chặn đứng âm mưu. 
3 Ngăn ngừa trước, không cho xảy ra. 
Tiêm để chặn cơn sốt. Nói chặn”. 
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chặn đứng đg. Chặn ngay lại, làm cho 
phải ngừng ngay lại hoàn toàn. Chặn 
đứng cuộc tiến công. Nạn dịch bị chặn 
đứng. 

chặn hậu đg. Đi sau cùng để chặn địch. 
chặn họng ởg. (thgt.). Ngăn chặn không 
cho nói hết ý. Nói chặn họng. 

chăng, đg. Như giăng,. Chăng giây. 
Chăng đèn kết hoa. Nhện chăng tơ. 
chăng, Ì p. 1 (cũ; vch.; nay chỉ dùng 
trong một vài tổ hợp). Từ biểu thị ý phủ 
định; như chẳng, không. Nghe lỏm câu 
được câu chăng (có câu nghe được có câu 
không). Có chăng chỉ một mình anh ta 
biết. 2 (thường dùng ở cuối câu). Từ biểu 
thị ý muốn hỏi, tỏ ra còn nửa tin nửa ngờ. 
Chậm tôi chăng? Việc ấy nên chăng? 
Thuyền ơi có nhó bến chăng?... (cd.). lÌ 
tr. Từ biểu thị ý nhấn mạnh về điều vừa 
giả định, nhằm làm nổi bật điều muốn 
khẳng định. Khó đến mấy chăng nữa 
cũng không ngại. 

chằng, đg. Buộc từ bên nọ sang bên kia 
nhiều lần, không theo hàng lối nhất 
định, chỉ cốt cho thật chặt. Chằng gói 
hàng sau xe đạp. 

chằng, đg. (kng.; thường dùng phụ sau 
đg.). Lấy hoặc dùng của người khác một 
cách tuỳ tiện. Tiêu chằng. Nhận chằng. 
Ăn chằng vay bửa.. 

chẳng chằng t. Không rời, không dứt ra. 
Bé bám mẹ chằng chằng. Nhìn chằng 
chằng. Mặt trăng sánh với mặt trời, 
sao Hôm sánh với sao Mai chằng chằng 
(cd.). 

chằng chéo t. Thành những đường giao 
chéo nhau theo nhiều hướng khác nhau. 
Những đường chằng chéo trên bản đồ. 
Những mối liên hệ chằng chéo. 

chằng chịt t. Thành những đường đan 
vào nhau dày đặc và không theo hàng lối 
nhất định. Mạng nhện chẳng chịt. Dây 
thép gai chằng chịt. Những mối quan 
hệ chằng chịt. 

chẳng l p. Từ biểu thị ý phủ định được 
nhấn mạnh (dứt khoát hơn không). 


+ 


Mống bên đông, vồng bên tây, chẳng 
mưa dây thì bão giật (tng.). Một người 
làm chẳng nổi. Thực tế đã chẳng chứng 
minh điều đó sao? Việc ấy ai chẳng biết 
(ai cũng biết). lÏ tr. (eng.; dùng hạn chế 
trong một số tổ hợp). Từ biểu thị ý nhấn 
mạnh thêm về sắc thái nghĩa của từ hoặc 
tổ hợp từ đứng liền sau. Ngỡ là ai, chẳng 
hoá ra lại là anh! Chẳng thà như thế còn 
hơn. Có xe, chẳng tội gì mà đi bộ. Chẳng 
mấy khi”. 

chẳng bù (dùng ở đầu câu hoặc đầu phân 
câu). Tổ hợp biểu thị điều sắp nói là 
trường hợp không tốt trái ngược lại, nêu 
ra để đối chiếu làm nổi bật trường hợp 
vừa được nói đến; không so sánh được, 
vì khác hẳn. Hôm nay nắng to, chẳng bù 
với hôm qua mưa suối ngày: 

chẳng đâu vào đâu t. Như không đâu 
vào đâu. 

chẳng hạn Tổ hợp biểu thị ý nhấn mạnh 
về cái được dẫn chứng, được nêu làm thí 
dụ. Có nhiều ưu điểm, chẳng hạn như 
cần cù, giản dị. So với năm ngoái chẳng 
hạn thì tiến bộ hơn nhiều. 

chẳng là (ng.). x. chả là. 

chẳng lẽ p. (dùng làm phần phụ trong 
câu). Không có lí nào; lẽ nào. Chẳng lẽ 
làm thỉnh. Anh ấy về, chẳng lẽ tôi lại 
không biết? 

chẳng mấy chốc (ng.). Chẳng bao lâu. 
Làm ăn như thế chẳng mấy chốc mà 
phá sản. 

chẳng mấy khi (kng.). Ít có dịp, ít khi. 
Chẳng mấy khi anh đến chơi. 

chẳng mấy nỗi (kng.). Chẳng lâu gì, 
chẳng bao lâu. Máy móc như thế này, 
dùng chẳng mấy nỗi thì hỏng. 

chẳng nhẽ (ph., hoặc kng.). x. chẳng lẽ. 
chẳng những x. không những. 

chẳng nữa k. (kng.). Nếu không vậy, nữa 
rồi (.. thì ...). Tranh thủ gặt cho xong, 
chẳng nữa trời mưa, lúa hỏng hết. 
chẳng qua (dùng làm phần phụ trong 
câu). Tổ hợp biểu thị mức độ hạn chế của 
sự việc, cũng chỉ có thế mà thôi (thường 
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hàm ý thanh minh). Chẳng qua chỉ là 
nói đùa. Chẳng qua vì không hiểu cho 
nên mới thế. ' 


chẳng trách (kng,). Tổ hợp biểu thị điều. 


vừa nói đến là nguyên nhân tất yếu đã 
dẫn đến điều, thường là không hay, sắp 
nêu ra, không có gì phải ngạc nhiên. Hư 
đốn thế, chẳng trách chả ai ưa. 

chặng d. Đoạn được chia ra trên con 
đường dài để tiện bố trí chỗ nghỉ chân. 
Đi một chặng đường. Bốttrí nhiều chặng 
nghỉ. 

chắp, d. Mụn mọc ở rìa mí mắt. Lên 
chấp. 

chắp, đg. 1 Làm cho liển lại bằng cách 
ghép vào nhau. Chắp mảnh võ. Chắp 
mối. 2 Úp hoặc nắm hai bàn tay vào 
nhau. Chắp tay vái. Đi lững thững, hai 
tay chắp sau lưng. 
chắp cánh đg. Ví việc tạo điều kiện tốt 
nhất để đạt tới đỉnh cao. Chấp cánh cho 
những ước mơ của tuổi trẻ. 

chắp nhặt đg. ád.). Nhặt lấy ở nhiều nơi 
rồi chấp lại (thường nói về việc viết văn). 
Chắp nhặt đôi lời. 

chắp vá đg. 1 @d.). Ghép nhiều thứ không 
cùng một bộ với nhau để làm thành cái 
gì đó. Góp nhặt phụ tùng cũ để chắp vá 
thành một chiếc máy. 2 (thường dùng 
phụ sau d.). Gồm nhiều phần không khớp 
với nhau, không làm thành hệ thống. #ế 
hoạch chắp vá. Lối làm ăn chắp vá. 
chặp (kng.). x. chập,. 

chắt, d. Con của cháu nội hay cháu 
ngoại. Chất nội. Chắt ngoại. Đời cháu, 
đời chắt. 

chất, d. Trò chơi của trẻ em, một tay 
vừa tung một vật vừa nhặt lấy những 
vật khác, rồi lại bắt lấy vật đã tung. 
Đánh chắt. ; 

chắt, đg. Lấy riêng ra phần ít chất lỏng ở 
một vật có lẫn chất lỏng, chất đặc. Chắt 
nước cơm. 

chắt bóp đg. Tự hạn chế hết sức trong 
ăn tiêu để dành dụm từng ít một. Phải 
chắt bóp nhiều năm mới có được ngần 


ấy. Chắt bóp từng đồng. 
chắt chỉu đg. 1 Coi là quý và dành dụm 


. cần thận từng ít một. Chất chỉu từng 


hạt gạo. Ít chắt chỉu hơn nhiều vung phí 
(tng.). 2 Coi là quý và chăm chút, nâng 
niu. Chất chíu từng gốc hoa. 

chắt lọc đg. Chọn lấy cái tỉnh tuý nhất, 
có giá trị và cần thiết nhất. Những kinh 
nghiệm được chắt lọc từ cuộc sống. Chất 
lọc lấy những tĩnh hoa của văn hoá dân 
tộc. 

chắt lót đg. ád.). Như chắt bóp. 

chặt, đg. Làm đứt ngang ra bằng cách 
dùng đao, hoặc nói chung vật có lưỡi sắc, 
giáng mạnh xuống. Chặt cành cây. Chặt 
tre chẻ lạt. Chặt xiêng (b.). 3 
chặt, t. (thường dùng phụ-sau đg.). 1 Ở 
trạng thái đã được làm cho bám sắt vào 
nhau không rời, khó tách nhau ra, khó 
göra. Khoá chặt cửa. Lạt mềm buộc chặt 
(tng.). Thắt chặt tình bạn (@b.). Siết chặt 
hàng ngũ (b.). 2 Rất khít, không để còn 
kẽ hở. Đầm đất cho chặt. ép chặt. Năng 
nhặt chặt bị (tng.). Bố cục rất chặt (b.). 
3 Không để rời khỏi sự theo dõi, không 
buông lỏng; chặt chẽ. Kiểm soá¿ chặt. 
Chỉ đạo rất chặt. 4 (eng.). Sít sao, chi li 
trong sự tính toán, không rộng rãi. Chỉ 
tiêu chặt. 

chặt chẽ t. 1 Gắn với nhau rất chặt (nói về 
cái trừu tượng). Khối đoàn kết chặt chẽ. 
Phối hợp chặt chẽ. Hệ thống chặt chẽ. 
2 Không để rời khỏi sự theo dõi, không 
buông lỏng. Chỉ đạo chặt chẽ. 

chặt chịa t. (kng.). Như chặt chế. 

chậc c. Tiếng tắc lưỡi, biểu lộ sự miễn 
cưỡng đồng ý cho xong. Chậc! Đi thì đi. 
châm, đg. f Đâm nhẹ bằng mũi nhọn 
nhỏ. Ong châm quả bầu. Gai châm vào 
người. Đau buốt như kim châm. 2 (chm.). 
Châm kim vào các huyệt trên da để chữa 
bệnh theo đông y. Châm mấy huyệt. 
châm, đg. Gí lửa vào làm cho bắt cháy. 
Châm đèn. Châm điếu thuốc. Châm 
ngòi nổi 

châm, đg. (ph.). Rót (thường nói về nước 
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chè, rượu). Châm trà. Châm rượu. Châm 
dầu vào đèn. 

châm bẩm (ph.). x. chăm bắm. 

châm biếm đg. Chế giễu nhằm phê phán. 
Giọng châm biếm chua cay. Tranh châm 
biếm. 

châm chích đg. 1 (d.). Đâm nhẹ bằng 
những mũi nhọn nhỏ; châm (nói khái 
quát). 2 Nói xói móc, cạnh khoé, nhằm 
làm cho người ta đau đón, khó chịu. Lời 
châm chích độc ác. 

châm chọc đg. Nói xói móc nhằm trêu 
chọc, làm cho người ta bực tức, khó chịu. 
Phê bình theo lối châm chọc. Giọng châm 
chọc. 

châm chước đg. 1 (d.). Lấy ở chỗ này, bỏ 
ở chỗ kia, thêm bớt cho vừa phải. Châm 
chước đề nghị của hai bên để làm hợp 
đồng. 2 Giảm nhẹ bót yêu cầu, vì chiếu 
cố đến hoàn cảnh cụ thể. Châm chước về 
điều kiện tuổi. 3 Chiếu cố mà tha thứ. Cứ 
thành khẩn nhận lỗi, người ta sẽ châm 
chước cho. 

châm cứu đg. Châm kim hay đốt nóng 
ở các huyệt trên da để chữa bệnh theo 
đông y. Môn châm cúu. Điều trị bằng 
châm cứu. 

châm ngôn d. Câu nói có tác dụng hướng 
dẫn về đạo đức, về cách sống. 

chẩm bập t. (ng.). Vồn vã, vồ vập. Hỏi 
han châm bập. Sự đón tiếp chầm bập. 
chầm chậm t. x. chậm (láy). - 

chầm chập p. (Bênh) một mực và thiên 
lệch, không kể gì sai đúng. Bênh con 
chầm chập. 

chẩầm vập t. (kng.). Như chầm bập. 
chẩm d. Phần sọ ở phía sau dưới của đầu, 
nhô ra rất rõ. 

chấm I d. 1 Cái có hình tròn và rất nhỏ; 
điểm. Chiếc máy bay chỉ còn là một chấm 
đen trên trời. 2 Dấu làm bằng một chấm 
(.). Chữ “” có một chấm trên đầu. Sau” 
dấu chấm, phải viết hoa. ÌÌ äg. Tạo ra các 
chấm khi viết, vẽ. Hết câu phải chấm. llÌ 
đg. 1 Đánh giá và cho điểm. Giáo viên 
chấm bài. Chấm thi. Chấm công lao 


động. 2 (ng.). Chọn, kén người mình vừa 
ý nhất. Chấm người vào đội văn nghệ. IV 
đg. 1 (Dài xuống hoặc dâng cao lên) chạm 
vừa tới một điểm nào đó. Quần dài chấm 
gót. Tóc đã chấm ngang vai. Nước lụt 
chấm mái tranh. 2 Làm cho chạm dính 
vào hoặc thấm qua một chất lỏng, chất 
vụn nào đó. Chấm mựt viết. Cơm nắm 
chấm muối vừng. 3 Thấm từng ít một 
cho khô. Lấy khăn chấm mồ hôi. 

chấm ảnh đg. Tô thêm những dấu chấm 
nhỏ để sửa lại ảnh chụp cho đẹp. 

chấm câu đg. Đặt các dấu chấm, phẩy, v.v. 
để ngắt các câu hoặc các thành phần của 
câu. Dấu chấm câu (dấu câu). 

chấm dôi d. Dấu chấm bên phải nốt nhạc 
hay dấu lặng để tăng thêm nửa độ dài 
cho nốt nhạc hay dấu lặng ấy. 

chấm dứt đg. Làm cho ngừng hẳn lại; kết 
thúc. Chấm dứt cuộc cãi cọ. 

chấm hết đg. Kết thúc bài viết bằng một 
dấu chấm. Dấu chấm hết. 

chấm hỏi d. Dấu câu (?), đặt ở cuối câu 


hỏi. 


chấm lửng d. Dấu câu gồm ba hay nhiều 
dấu chấm liền nhau (...), thường dùng để 
chỉ rằng có những ý không nói hết hoặc 
có đoạn văn bị lược bót. r 
chấm mút đg. (thợt.). Kiếm chác bằng 
cách bót xén. 

chấm phá đg. Vẽ bằng mấy nét chính và 
đơn sơ nhất. Bức tranh chấm phá. Nét 
vẽ chấm phá. 

chấm phạt đền d. Điểm chính giữa vạch 
ngang phía trước, cách khung thành 
11m, được quy định để đặt bóng đá phạt 
đền hoặc đá luân lưu 11m. 

chấm phảy (ph.). x. chấm phẩy. 

chấm phẩy d. Dấu câu gồm một chấm 
ở trên và một phẩy ở dưới (; ), thường 
dùng để phân các bộ phận độc lập tương 


“đối trong câu. 


chấm than d. Dấu câu ( !), đặt ở cuối câu 
cảm xúc. 

chậm t. (thường dùng phụ cho đg.). † Có 
tốc độ, nhịp độ dưới mức bình thường, 
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chân cứng đá mềm 


trái với nhanh. Ăn chậm nhai kĩ. Làm 
chậm bước tiến. Chậm hiểu. Phát triển 


chậm. 2 Sau thời điểm quy định hoặc thời : 


điểm thường lệ; muộn. Tàu về chậm. Em 
bé chậm biết nói. Đồng hồchậm õð phút. 3 
Không được nhanh nhẹn, thiếu linh hoạt; 
chậm chạp. Tác phong hơi chậm. l! Lây: 
châm chậm (ng. 1; ý mức độ ít). 

chậm chà chậm chạp t. x. chậm chạp 
(áy). 

chậm chạp t. 1 Có tốc độ, nhịp độ dưới 
mức bình thường nhiều; rất chậm. Xe bò 
đi chậm chạp. Bước tiến chậm chạp. 2 
Không được nhanh nhẹn, thiếu linh hoạt. 
Dáng điệu chậm chạp. II Láy: chậm chà 
chậm chạp (ng. 1; ý mức độ nhiều). 
chậm rãi t. (Động tác) chầm chậm, không 
vội vàng. Bước đi chậm rãi. Nói chậm rãi. 
Trâu chậm rãi nhai có. 

chậm rì t. (kng.). Chậm quá, đến mức làm 
phát bực. Xe chạy chậm rì. !ƒ Lây: chậm 
rì rỉ (ý nhấn mạnh). 

chậm rì rì t. x. chậm rì (láy). 

chậm tiến t. Có trình độ giác ngộ hoặc 
trình độ phát triển thấp so với yêu cầu 
và đà tiến chung. Giúp đố người chậm 
tiến. Nước chậm tiến (cũ; nước đang 
phát triển). 

chậm trễ t. Chậm so với yêu cầu hoặc với 
hạn đã định. Thông tín liên lạc chậm trễ. 
Giải quyết công việc chậm trễ. Đi ngay, 
không để chậm trễ một phút. 

chân, d. 1 Bộ phận dưới cùng của cơ thể 
người hay động vật, dùng để đi, đứng; 
thường được coi là biểu tượng của hoạt 
động ởi lại của con người. Quê chân. 
Nước đến chân mói nhảy (tng.). Nhắm 
mắt đưa chân. 2 Chân con người, coi là 
biểu tượng của cương vị, phận sự của 
một người với tư cách là thành viên một 
tổ chức. Có chân trong hội đồng. Thiếu 
một chân tổ tôm. Chân sào (người chống 
thuyền). Kế chân người khác. 3 (kng.). 
Một phần tư con vật có bốn chân, khi 
chung nhau sử dụng hoặc chia nhau 
thịt. Đánh đụng một chân lợn. 4 Bộ 


phận dưới cùng của một số đồ dùng, có 
tác dụng đỡ cho các bộ phận khác. Chân 
đèn. Chân giường. Vững như kiểng ba 
chân. 5 Phần dưới cùng cửa một số vật, 
tiếp giáp và bám chặt vào mặt nền. Chân 
núi. Chân tường. Chân răng. 6 (chm.). 
Âm tiết trong câu thơ ở ngôn ngữ nhiều 
nước phương Tây. Câu thơ tiếng Pháp 
mười hai chân. 

chân, d. (thường dùng phụ trước d.). 
Từ dùng để chỉ từng đơn vị những đám 
ruộng thuộc một loại nào đó. Chân ruộng 
trũng. Chân đất bạc màu. Chân mạ 
(chuyên dùng để gieo mạ). 

chân, t. @ết hợp rất hạn chế). Thật, đúng 
với hiện thực (nói khái quát). Phân biệt 
chân với giả. Cái chân, cái thiện và cái 
1mĩ. 

chân chất t. Thật thà, mộc mạc, bộc lộ 
bản chất tốt đẹp một cách tự nhiên, 
không màu mè. Tình cảm chân chất. Cái 
đẹp chân chất. 

chân chấu d. Răng của lưỡi liểm, lưỡi 
hái, v.v., được giũa thành hàng nhọn và 
sắc, giống hình hai chân con châu chấu. 
Luõi hái chân chấu. Liêm mòn hết chân 
chất. 

chân chỉ t. Thật thà, chất phác, không 
gian ngoan. Làm ăn chân chỉ. 

chân chỉ hạt bột, d. Tua bằng chỉ màu có 
kết hạt trang trí, ngày trước thường đính 
vào mép các bức thêu. 

chân chỉ hạt bột, t. Œng.). Rất chân chỉ. 
Con người chân chỉ hạt bột. 

chân chim Ï d. Cây có lá kép, trông giống 
hình chân chim. lI d. Hình gồm nhiều 
đường từ một điểm rẽ ra các hướng trông 
giống hình chân con chim. Tường nứt 
chân chim. 

chân chính t. 1 Hoàn toàn xứng với tên 
gọi (tốt đẹp). Một nhà giáo chân chính. 2 
Thật sự đúng như vậy, không sai. Tiếng 
nói chân chính của nhân dân. Tình yêu 
chân chính. 

chân cứng đá mềm d. Tả sức lực khoẻ và 
dẻo dai, vượt qua được mọi gian lao, trỏ 
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ngại (thường dùng trong lời chúc). 

chân dung d. Tác phẩm hội hoạ, điêu 
khắc, nhiếp ảnh thể hiện đứng diện mạo, 
thần sắc, hình dáng một người nào đó. 
Vẽ chân dung. Tranh chân dung. 

chân đăm đá chân chiêu x. chân nam đá 
chân chiêu. 

chân đất d. Chân đi không, không mang 
giày dép. Đi chân đất. Đội bóng chân 
đất. 

chân đế d. Đa giác lỗi nhỏ nhất chứa tất 
cả các điểm tiếp xúc giữa một vật với mặt 
phẳng nằm ngang đỡ nó. 

chân đồng vai sắt Tả sức chịu đựng được 
gian khổ, nặng nhọc khi đi xa và mang 
vác nặng (thường nói về bộ đội). 

chân đốt d. Động vật không xương sống, 
có chân phân đốt, cơ thể bọc trong vỏ 
cứng, như tôm, cua, nhện, sâu bọ, v.v. 
chân giả d. Phần lỗi của chất nguyên 
sinh, giúp các động vật đơn bào di chuyển 
hay bắt mỗi. 

chân giá trị d. Giá trị chân chính. Chân 
giá trị của con người. 
chân giày chân dép Tả cảnh sống nhàn 
rỗi, phong lưu. 

chân giò d. Chân lợn đã làm thịt. 

chân gỗ d. Œeng.). Người thông đồng với 
kẻ khác, chuyên giấu mặt, tìm cách dụ 
dỗ, thuyết phục đối phương theo ý đồ 
của mình (thường trong các việc mua 
bán, làm ăn). 

chân hàng d. Nguồn hàng, nơi tập trung 
các đầu mối thu gom hàng hoá để phân 
phối đi các nơi. Có chân hàng ổn định. Tổ 
chức chân hàng ở các địa phương. 

chân không d. Khoảng không gian không 
chứa một dạng vật chất nào cả. Chân 
không tuyệt đối (có áp suất coi như bằng 
không, số phân tử còn lại không đáng kê). 
Bơm chân không”. : 
chân kiểng d. Ví thế vững chắc (như ba 
chân của cái kiểng). Thế chân kiểng. 
chân kính d. Bộ phận bằng hạt khoáng 
thạch rất cứng, dùng để đỡ trục bánh xe 
đồng hồ. Đồng hồ mười bảy chân kính. 


chân lấm tay bùn d. Tả cảnh làm ăn lam 
lũ ngoài đồng ruộng. 

chân lí cv. chân lý. d. Sự phản ánh sự 
vật, hiện tượng của hiện thực vào nhận 
thức con người đúng như chúng tổn tại 
trong thực tế khách quan. Tìm ra chân 
lí. Bảo vệ chân lí. 

chân lí khách quan cv. chân lý khách 
quan. d. Chân lí, về mặt nội dung của 
nó không phụ thuộc vào con người; 
phân biệt với mặt hình thức nó là chủ 
quan, là kết quả hoạt động của tư duy 
con người. 

chân lí tuyệt đối cv. chân lý tuyệt đối. d. 
Chân lí phản ánh đối tượng của nhận 
thức, những khía cạnh nhất định của 
hiện thực một cách hoàn toàn. Chân lí 
tuyệt đối gồm tổng thể các chân lí tương 
đối. 

chân lí tương đối cv. chân lý tương đối. d. 
Chân lí phản ánh sự vật, hiện tượng của 
hiện thực một cách không phải là hoàn 
toàn, mà trong những giới hạn lịch sử 
nhất định. Bất cứ chân lí tương đối nào 
cũng chứa đựng một yếu tố của chân lí 
tuyệt đổi. 

chân lý,... x. chân lí, ... 

chân mày d. (ph.). Lông mày. Cặp chân 
mày rậm. 

chân mây d. (vch.; id.). Như chân trời. 
Dãy núi xa chạy đến tận chân mây. 
chân nam đá chân chiêu Tả đáng ởi lão 
đảo, chân nọ như đá vào chân kia. 

chân nâng Ì d. Bàn đạp mắc hai bên yên 
ngựa. llt. @d.). (Cảnh sống) chưa ổn định, 
chưa chắc chắn. Mới ra ở riêng, còn chân 
nâng lắm. 

chân như d. Nguyên lí tự có, vĩnh cửu, 
không thay đổi, không sinh không diệt, 
theo quan niệm của đạo Phật. 


,chân phương t. 1 (Lối viết chữ) ngay 


ngắn, rõ ràng và đủ từng nét, đúng quy 
cách. Chữ viết chân phương rất dễ đọc. 
2 qd.). Thật thà, ngay thẳng; chân thật. 
Con người chân phương. 

chân què d. Bộ phận can dọc theo ống 


chân quê 
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quần bà ba từ đũng đến gấu, rộng 
khoảng một phần năm ống quần. 


chân quê t. Có sự mộc mạc, chân chất „ 


của người vốn có gốc gác ở nông thôn. 
Hai vợ chồng vốn chân quê. Sống rất 
chân quê. 

chân quì x. chân quỳ. 

chân quỳ d. (dùng phụ sau d.). Chân 
thấp mà cong như dáng chân đang quỳ 
ở một số đồ gỗ, đồ đồng. Sập chân quy. 
Tư hương chân quỳ. 

chân rết d. 1 Đường đan, thêu, v.v. thành 
hình nhiều nhánh nhỏ toả ra hai bên 
một đường chính như hình chân con rết. 
Mạng chân rết. 2 Chỉ những con đường 
hoặc tổ chức chi nhánh toả ra từ một 
con đường hoặc tổ chức chính. Hệ thống 
mương máng chân rết. Các chân rết của 
tổng công tỉ. 

chân son mình rỗi Tả hoàn cảnh còn son 
rỗi, chưa bận bịu con cái. 

chân tài d. @d). Tài năng thật sự. Một 
nghệ sĩ có chân tài. . 

chân tay d. ád.). Như tay chân. 

chân thành t. Hết sức thành thật, xuất 
phát tự đáy lòng. Tấn lòng chân thành. 
Chân thành cảm ơn. 

chân thật t. 1 (Con người) trong lòng như 
thế nào thì bày tỏ ra ngoài đúng như 
thế. Con người chân thật. Lời nói chân 
thật. 2 (Nghệ thuật) phản ánh đúng với 
bản chất của hiện thực khách quan. Tác 
phẩm phần ánh chân thật cuộc sống. 
chân thực (ph.). x. chân thật. 

chântình I d. Lòng chân thành. Lấy chân 
tình mà đối xử với nhau. l\ t. Đầy chân 
tình. Người bạn chân tình. Lời nói rất 
chân tình. 

chân tơ kế tóc d. Chỉ những điều chi tiết 
rất sâu của sự việc. 

chân trong chân ngoài Tả thái độ chưa 
thật quyết tâm, chưa thật an tâm với vị 
trí của mình trong công việc, nửa muốn 
đi nơi khác, làm việc khác. 

chân trời d. 1 Đường giới hạn của tầm 
mắt ở nơi xa tít, trông tưởng như bầu 


trời tiếp xúc với mặt đất hay mặt biển. 
Mặt trời nhô lên ở chân trời. Đường chân 
trời. 2 Phạm vi rộng lớn mở ra cho hoạt 
động. Phát hiện đó mở ra một chân trời 
mới cho sự phát triển của khoa học. 
chân trời góc biển d. Chỉ nơi xa xăm, 
xa cách. 

chân tu đg. (kết hợp hạn chế). Tu hành 
thật sự. Một nhà chân tu. 

chân tướng d. Bộ mặt thật, vốn được che 
giấu (hàm ý chê). Vạch trần chân tướng. 
Lộ rõ chân tướng. 

chân ướt chân ráo Tả tình trạng vừa mới 
đến một nơi nào, chưa hiểu tình hình. 
Vừa chân ưót chân ráo ở tỉnh xa đến. 
chân vạc d. (Thế) ba lực lượng ngang 
nhau, ví như ba chân của cái vạc, tạo 
thành sự ổn định vững chắc. Đóng quân 
thành thế chân vạc. 

chân váy d. (kng.). Váy may rời, không 
dính liền với áo. Áo trắng mặc với chân 
váy đen. 

chân vịt d. 1 Bộ phận máy có cánh quạt 
quay dưới nước để tạo nên sức đẩy. Chân 
vịt tàu thuy. 2 Bộ phận của máy khâu 
nằm ngay dưới mũi kim, đè lên vải khi 
máy chạy. 

chân voi d. Bệnh phù rất to ở chân. 
chân vòng kiểng Tả kiểu đi, bàn chân 
bước vòng vào trong. 

chân xác t. ád.). Đúng như cái có thật 
trong thực tế. TH những chi tiết thiếu 
chân xác. 

chần, đg. May nhiều đường để ghép 
chặt Xâu nhau mấy, lớp vải hoặc một lớp 
bông giữa hai lớp vải. Chân cổ áo. Chân 
áo bông. 

chần, đg. Nhúng vào nước sôi cho chín tái 
hoặc cho sạch. Thịt chần tái. Mì chần. 
chần, đg. (thgt.). Đánh hoặc mắng. Chần 
cho một trận. 

chần chờ (ph.). x. chần chữ. 

chần chừđg. Đắn đo, do dự, chưa có quyết 
tâm để làm ngay việc gì. Một phút chân 
chừ. Thái độ chần chừ. 

chẩn, d. Nốt nhỏ nổi trên mặt da, thường 
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thấy khi mắc một số bệnh. 
chẩn, đg. (kết hợp hạn chế trong một vài 
tổ hợp). Cứu giúp cho dân nghèo đói hoặc 
bị tai hoạ, bằng cách phân phát tiền, gạo, 
v.v. (trong xã hội eñ). Lĩnh chẩn (ĩnh của 
phát chẩn). Phát chẩn”. 
chẩn bần đg. Cứu giúp cho dân nghèo 
đói bằng cách phân phát tiền, gạo, v.v. 
(trong xã hội cũ). 
chẩn bệnh đg. (cũ). Xác định bệnh, dựa 
theo triệu chứng; chẩn đoán bệnh. 
chẩn đoán đg. Xác định bệnh, dựa theo 
triệu chứng và kết quả xét nghiệm. Chẩn 
đoán đúng thì điều trị mới có hiệu quả. 
Chẩn đoán bệnh. 
chẩn mạch đg. (cũ). Bắt mạch để xét đoán 
bệnh; xem mạch. 
chẩn tế đg. (cũ). Cứu 
đói hoặc bị tai hoạ. 
chẩn trị đg. Chẩn mạch và trị bệnh, theo 
đông ÿy. 
chấn chỉnh đg. Sửa lại cho ngay ngắn, 
cho hết lộn xộn, hết chuệch choạc. Chấn 
: chỉnh hàng ngũ. Chấn chỉnh tổ chức. 
chấn động đg. 1 ád.). Rung động mạnh. 
2 Kinh ngạc và náo động. Làm chấn 
động dư luận. 
chấn hưng đg. (cũ). Làm cho trở thành 
hưng thịnh, thịnh vượng. Chấn hưng 
công nghệ. Chấn hưng đạo đức. 
chấn lưu d. Cuộn dây mắc xen trên một 
mạch điện xoay chiều để hạn chế cường 
độ dòng điện. Chấn lưu dùng cho đèn 
huỳnh quang. 
chấn song d. Hàng thanh gỗ hoặc sắt 
lấp thẳng đứng cách đều nhau để làm 


tế cho dân nghèo 


vật chắn. Chấn song cửa sổ. Hàng tào_ 


chấn song. 

chấn thương t. (hay d.). (Tình trạng) 
thương tổn ở bộ phận cơ thể do tác động 
từ bên ngoài. Ngã bị chấn thương nhẹ 


ỏ đầu. ”.” 


chấn tử d. Thanh kim loại đặt song song 
với nhau và kẹp chặt vào một thanh kim 
loại khác, trong anten định hướng dùng 
để thu các tín hiệu vô tuyến điện. Anten 


ba chấn tử. 

chận (ph.). x. chặn. 

châng hãng (ph.; cũ). x. chưng hứng. 
chấp, dg. 1 Cho đối phương được hưởng 
những điều kiện nào đó lợi hơn khi bắt 
đầu cuộc chơi, cuộc đấu. Đánh cờ, chấp 
một xe. 2 Địch lại mà không sợ một đối 
phương có thế lợi hơn mình. Một người 
chấp ba người. 3 (d.; kng.). Không kể 
tới, không đếm xỉa tới điều trở ngại lớn 
hoặc nguy hiểm; bất chấp. Chấp mọi khó 
khăn. Chấp tất cả. 4 (dùng có kèm ý phủ 
định). Để bụng. Nó lỡ lời, chấp làm gì. 
chấp, đg. (kết hợp hạn chế). Đồng ý nhận 
(thường nói về đơn từ). Chấp đơn. 

chấp bút đg. Viết thành văn theo ý kiến 
đã thống nhất của tập thể tác giả. Giao 
cho một người chấp bút. 

chấp cha chấp chới đg. x. chấp chới 
(láy). 

chấp chiếm đg. (d.). Chiếm lấy làm của 
mình (thường nói về ruộng đất). Chấp 
chiếm ruộng công. 

chấp chính HE (cũ). Nắm chính quyền. 
chấp choá, t. ád.). Có nhiều ánh chớp làm 
loá mắt. ảnh đèn pin chấp choá. 

chấp choá, t. (ph.). Chập choạng. Trời 
vừa chấp choá. Lúc chấp choá mặt 
người. 

chấp chới đg. 1 Có trạng thái thăng bằng 
bất định, khi lên khi xuống, khi nghiêng 
qua khi ngả lại. Bướm chấp chới bay: 
Chiêm chấp chới, mùa đợi nhau (tng.; 
lúa chiêm cấy trước trỗ trước, cấy sau 
trỗ sau, còn lúa mùa thì cấy sớm hay cấy 
muộn cũng đểu trỗ gần cùng một thời 
kì). 2 Rung rinh và khi mờ khi tỏ. Ánh 
đuốc chấp chói ở phía xa. 3 (kng.). Ñhấp 
nháy và liếc nhìn một cách không đứng 
đắn, có ý ve vãn. // Láy: chấp cha chấp 
chới (ý liên tiếp). 

chấp hành đg. Làm theo điều do tổ chức 
định ra. Chấp hành chính sách. 

chấp kinh đg. (cũ). Giữ theo đạo thường, 
lẽ thường. 

chấp nê đg. 1 Như chấp nhặt. 2 (cũ). 


—— @.‹ 


chấp nệ 


181 


chất chỉ thị 


Như chấp nệ. 


nệ. 

chấp nhặt đg. Để bụng trách móc về 
những sai sót nhỏ nhặt. Tính hay chấp 
nhặt. 

chấp nhận đg. Đồng ý nhận điều người 
khác yêu cầu hoặc đề ra. Chấp nhận đơn. 
Chấp nhận các yêu sách. 

chấp nhận hàng đg. (Nói về bên mua) tiếp 
nhận hàng hoá do bên bán giao, đồng ý 
với phẩm chất và số lượng. 

chấp nhất đg. (¡d.). Giữ khăng khăng một 
mực theo cái định sẵn về quan niệm, lề 
lối, v.v., không chịu thay đổi. 

chấp pháp đg. (cũ). Chịu trách nhiệm thi 
hành pháp luật. Cơ quan chấp pháp. 
chấp thuận đg. (trtr). Chấp nhận điều 
yêu cầu hoặc đề nghị. Đề nghị được cấp 
trên chấp thuận. 

chấp uỷ d. (cũ). Uỷ viên ban chấp 
hành. 

chập, d. Œng.). Khoảng thời gian tương 
đối ngắn, hồi, lúc. Mưa một chập lâu. 
Mắng cho một chập. Chập này trời rét 
lắm. 

chập, đg. 1 Đặt liền bên nhau những vật 
cùng loại và gộp làm một. Chập hai sợi 
làm một. Hai tờ chập vào nhau. 2 (Dây 
điện, dây tóc đồng hồ, v.v.) chạm dính vào 
nhau. Dây điện chập, làm cháy cầu chì. 
Đồng hồ bị chập dây tóc. 

chập chà chập chờn đz. (hay t.). x. chập 
chờn (láy). 

chập cheng đg. Từ mô phỏng tiếng chñũm 
choẹ. 

chập choạng, t. Mờ mò tối, dở tối dở sáng 
(thường nói về lúc chiều tối). Trời vừa 
chập choạng tối. Ánh sáng chập choạng 
của hoàng hôn. 

chập choạng, t. Có những động tác không 
vững và không đều khi đi hoặc khi bay. 
Đi chập choạng trong đêm tối. Cánh dơi 
bay chập choạng. 

chập chồng t. (cũ). Chập chùng. 

chập chờn đg. (hay t.). 1 Ở trạng thái 


chấp nệ đg. (d.). Chấp nhất, vì quá câu 


nửa ngủ nửa thức, nửa tỉnh nửa mê. 
Giấc ngủ chập chòn. 2 Ở trạng thái khi 


- ẩn khi hiện, khi tỏ khi mờ, khi rõ khi 


không. Ánh lửa chập chờn như sắp tắt. 
Hình ảnh quê hương cứ chập chồn trước 
mắt. II Láy: chập chà chập chờn (ý mức 
độ nhiều). 

chập chùng x. trập trùng. 

chập chững t. Có những bước chưa vững 
vì mới tập đi. Tập đi từng bước chập 
chững. Em bé mới chập chững biết đi. 
Còn chập chững trong nghề (b.). 

chập tối d. Lúc mới bắt đầu tối. Từ mờ 
sáng đến chập tối. Trời vừa chập tối. 
chất, d. 1 Vật chất tồn tại ở một thể nhất 
định; cái cấu tạo nên các vật thể. Chất 
đặc. Chất mố. Cải tạo chất đất. 2 Tính 
chất, yếu tố cấu tạo của sự vật. Vỏ kịch 
có nhiều chất thơ. 3 (chm.). Tổng thể nói 
chung những tính chất, thuộc tính cơ bản 
của sự vật; cái làm cho sự vật này phân 
biệt với sự vật khác; phân biệt với lượng. 
Sự biến đổi về chất. 

chất, đg. Đặt lên nhau thành nhiều lớp 
và thành khối lớn. Chất hàng lên xe. Củi 
chất thành đống. 

chất bán dẫn d. Chất có điện trở suất nằm 
trong khoảng giữa các điện trổ suất của 
các chất dễ dẫn điện (như kim loại) và 
các chất cách điện, được sử dụng rộng rãi 
trong kĩ thuật điện, vô tuyến điện, v.v. 
chất béo d. Tên gọi thông thường của 
lipid. 

chất bốc d. Chất khí hoặc hơi cháy bốc 
ra khi than bị nung nóng. Lượng chất 
bốc của than. 

chất bôi trơn d. Chất làm giảm ma sát 
của các chỉ tiết chuyển động, hoặc làm 
giảm sự biến dạng trong quá trình gia 
công cơ các kim loại. 

chất cháy d. Chất rất. dễ bén lửa và gây 
cháy (như phosphor, napalm, v.v.). 

chất chỉ thị d. Chất có khả năng thay 
đổi tính chất một cách đột biến và dễ 
quan sát dưới tác dụng của sự thay đổi 
môi trường, thường dùng để xác định 


IÌ 


chất chồng 
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sự bắt đầu hay kết thúc của một phản 
ứng hoá học. 

chất chồng đg. (d.). Như chồng chất. 
chất chứa đg. (d.). Như chứa chất. 

chất chưởng t. (kng.). Khi thì nói thế 
này, khi thì nói thế khác, không đáng 
tin. Anh ta chất chưởng lắm. Ăn nói 
chất chưởng. 

chất dẻo d. Vật liệu có khả năng tạo hình 
dưới tác dụng của nhiệt độ và áp suất, và 
sau đó giữ nguyên hình dạng đã tạo. 
chất điểm d. Vật mà hình dạng và kích 
thước của nó có thể bỏ qua khi nghiên 
cứu chuyển động. Khi nghiên cứu chuyển 
động của Trái Đất quanh Mặt Trời có thể 
xem Trái Đất là chất điểm. 

chất độc d. Chất phá huỷ, ức chế hoặc 
làm chết cơ thể sống. 

chất đốt d. Chất khi cháy toả ra nhiều 
nhiệt, dùng trong đời sống và công 
nghiệp, để đun, chạy máy v.v. Củi, than, 
xăng là những chất đối. 

chấthữu cơ d. Tên gọi chung các hợp chất 
của carbon tạo nên cơ thể của động vật và 
thực vật; phân biệt với chất vô cơ. 

chất kết dính d. Chất có thể chuyển từ 
thể lỏng, nhão sang thể rắn để gắn liền 
các vật rời thành một khối cứng. Ximăng 
là một chất kết dính. 

chất khí d. Chất ở trạng thái có thể lan 
ra chứa đầy vật chứa, có thể tích và 
hình dạng hoàn toàn tuỳ thuộc vào vật 
chứa. 

chất khử d. Chất có khả năng khử chất 
khác. Carbon là một chất khử. 

chất liệu d. Cái dùng làm vật liệu, tư liệu 
để tạo nên những tác phẩm nghệ thuật. 
Sơn dầu là một chất liệu của hội hoạ. 
chấtlỏng d. Chất ở trạng thái có thể chảy 
được, có thể tích nhất định và có hình 
dạng tuỳ thuộc vào vật chứa. 


chất lượng d. 1 Cái tạo nên phẩm chất, 


giá trị của một con người, một sự vật, 
sự việc. Đánh giá chất lượng sản phẩm. 
Nâng cao chất lượng giảng dạy. 2 (chm.; 
¡d.). Như chất, (ng. 3). 


chất lưu d. Tên gọi chung của chất lỗổng 
và chất khí. 

chất ngất t. Cao ngất và có nhiều lớp, 
nhiều tầng chồng lên nhau. Dãy núi chất 
ngất. Những tầng nhà cao chất ngất. 
chất nguyên sinh d. Chất sống cấu tạo 
nên tế bào, chứa nhân tế bào. 

chất nổ d. Chất có khả năng gây nên một 
phản ứng hoá học nhanh, mạnh, toả ra 
nhiều nhiệt và ánh sáng, đồng thời sinh 
ra khí và kèm theo tiếng nổ, thường dùng 
làm mìn, đạn dược. 

chất phác t. Thật thà và mộc mạc. 
Người nông dân chất phác. Tâm hồn 
chất phác. 

chấtrắn d. Chất ở trạng thái luôn luôn có 
hình dạng và thể tích nhất định, không 
tuỳ thuộc vào vật chứa. 

chất thải d. Rác và các vật bỏ đi sau một 
quá trình sử dụng, nói chung. Chất thải 
công nghiệp. Chất thải hạt nhân. Xử lí 
chất thải. 

chất vấn dđg. Hỏi và yêu cầu phải giải 
thích rõ ràng. Đại biểu quốc hội chất 
vấn chính phủ. 

chất vô cơ d. Tên gọi chung các nguyên tố 
và hợp chất của chúng, trừ các hợp chất 
của carbon (gọi là chất hữu cơ). 

chất xám d. Mô cấu tạo bởi rất nhiều 
tế bào thần kinh có màu xám nằm ở vỏ 
ngoài của não; thường dùng để chỉ trí 
thức, trí tuệ, óc sáng tạo. 

chất xúc tác d. Chất có khả năng làm thay 
đổi tốc độ của phản ứng hoá học, nhưng 
không bị tiêu hao. 

chậtt. 1 Có kích thước nhỏ so với vật cần 
bọc hoặc cần chứa bên trong. Áo may 
chật. Người đông, nhà chật. 2 Nhiều, 
đông quá mức trong một phạm vi nhất 
định nào đó. Quần áo nhét chật vali. 
Người xem đứng chật hai bên đường. Ở 
chật quá. 

chật chà chật chưỡng t. x. chật chưỡng 
đáy). 

chật chội t. Chật (nói khái quát; thường 
nói về nơi ở, điều kiện ở). Nhà cửa chật 


chật chưỡng. 
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chội. Ö chật chội. 

chật chưỡngt. (¡d.). 1 Không vững, đễ đổ, 
dễ ngã. Phản kê chật chưỡng. 2 (kng.). 
Như chất chưởng. !I Láy: chật chà chật 
chưỡng (ý mức độ nhiều). 

chật cứng t. Chật đến mức như không 
cựa được. Áo may chật cứng, không cử 
động được: Phòng họp chật cứng người. 
chật hẹp t. 1 Vừa chật vừa hẹp. Ở chen 
chúc trong một gian phòng chật hẹp. 2 
Có phạm vi quá hẹp do những hạn chế 
của bản thân. Khuôn khổ chật hẹp của 
một bài báo. Tình cảm chật hẹp. Cái nhìn 
còn chật hẹp. 

chậtních t. Chật đến mức như không thể 
lèn chứa thêm được nữa. Túi nhét chật 
ních. Rạp hát chật ních những người. 
chật vật t. 1 đàm việc gì) mất nhiều công 
sức vì gặp nhiều khó khăn. Phải chật vật 
lắm mới vượt qua được dốc. 2 Có nhiều 
khó khăn về vật chất, khiến phải vất vả 
nhiều. Đời sống chật vật. 

châu, d. Phần của bề mặt Trái Đất được 
phân chia theo quy ước, có thể gồm cả 
một đại lục hay một phần đại lục và các 
đảo phụ cận. Châu Á. 

châu, d. (cũ; vch.). 1 Ngọc trai. Mắt 
sáng như châu. Gạo châu củi quế”. 2 
_ (kết hợp hạn chế). Nước mắt. Mấy hàng 
châu sa. 

châu, d. 1 Đơn vị hành chính ở miền núi 
- Bắc Việt Nam thời phong kiến và thời 
thực dân Pháp, tương đương với huyện. 
2 Đơn vị hành chính ở Việt Nam thời 
thuộc Hán, Đường, tương đương với cả 
nước hoặc với một tỉnh. 

châu, đg. (kng.). Chụm vào một chỗ. 
Châu đầu lại nói chuyện. 

châu báu d. Của quý giá, như vàng, ngọc, 
V.V. (nói khái quát). 

châu chấu d. Bọ cánh thẳng đầu tròn, 
thân mập, màu nâu và vàng, nhảy giỏi, 
ăn hại lúa. 

châu chấu đá xe Ví trường hợp yếu mà 
dám chống lại kẻ mạnh hơn gấp bội. Nực 
cười châu chấu đá xe, Tưởng rằng chấu 


ngã, ai dè xe nghiêng (cd.). 
châu lị cv. châu ïy. d. Nơi đóng tập trung 


“cấp cơ quan hành chính của một châu. 


châu lục d. (cũ). Đất liền làm thành một 
châu của Trái Đất. 

châu ly x. châu Ïï¡. 

châu mai d. (d.). Lỗ châu mai (nói tắt). 
châu mục d. Viên quan đứng đầu bộ máy 
cai trị phong kiến một châu thời xưa. 
châu thành d. (cũ; ph.). Thành phố. 
châu thổ d. Đồng bằng ở vùng cửa sông 
do phù sa bồi đắp nên. Châu thổ sông 
Cửu Long. 

châu về Hợp Phố (cũ). Của quý đã mất 
lại trỏ về với chủ cũ. 

chầu, d. 1 (thường dùng phụ trước d.). 
Buổi hát ả đào. Một chầu hát. 2 (d.). 
Trống chầu (nói tắt). Cầm chầu. 3 Œng.; 
thường dùng phụ trước d.). Bữa ăn 
uống hoặc buổi vui chơi giải trí. Đãi một 
chầu phổ. Xem một chầu xinê. 4 (keng.). 
Khoảng thời gian; hồi, lúc. Chầu này trời 
hay mưa. Mắng cho một chầu. 

chầu, đg. 1 Hầu trong cung đình để chờ 
nghe lệnh vua, chúa. Chầu vua. Sân 
chầu (sân các quan chầu vua). Áo chầu 
(áo mặc để đi chầu). 2 Hướng vào, quay 
vào một cái khác được col là trung tâm. 
Chạm hình rồng chầu mặt nguyệt. 
chầu, đg. (d.). Thêm cho người mua một 
số đơn vị hàng bán lẻ, thường là nông 
phẩm, theo một tỉ lệ nào đó. Bán một 
chục cam, chầu hai quả. 

chầu chấu t. (d.). Như chầu hău. 

chầu chực đg. 1 @d.). Ở bên cạnh để chờ 
đợi sự sai khiến. 2 Chờ đợi mất nhiều thì 
giờ để đạt một yêu cầu gì. Chầu chực suốt 
buổi mới được việc. 

chầu hẫu t. Từ gợi tả đáng ngồi chực bên 
cạnh, chăm chú xem hoặc hóng chuyện. 
Mấy đứa bé ngôi chầu hẫu nghe kể 
chuyện. 

chầu ông vải đg. (kng.). Chết (hàm ý coi 
khinh). 

chầu rìa đg. (kng.). Chực bên cạnh đám 
chơi bài, cờ, v.v. để xem, không tham gia 


chầu trời 
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chính thức. Ngồi châu rìa một ván cờ. 
chầu trời đg. (ng.). cn. về chầu trời, lên 
chầu trời. Chết (hàm ý hài hước). Đến 
tuổi châu trồi. 

chầu văn en. há£ văn. | đg. Hát, có đàn 
hoà theo, để ca tụng thần thánh khi 
cúng bái, lên đồng. lI d. Lối hát chuyên 
nghiệp, làn điệu phong phú, dùng để ca 
tụng thần thánh khi cúng bái, lên đồng. 
Hát châu văn. 

chẩu dg. Chúm và đưa môi ra phía trước. 
Chẩu môi. Chẩu mỏ. 

chẫu chàng d. Ếch nhái, thân và chỉ 
mảnh, dài, nhảy xa. 

chẫu chuộc d. Ếch nhái, gần với chẫu 
chàng, nhưng cỡ lớn hơn. 

chấu l d. (kng.). Châu chấu (nói tắt). II d. 
(kng.). Chân chấu (nói tắt). Lưỡi liềm đã 
mòn hết chấu. 

chậu d. Đồ dùng thường làm bằng sành, 
sứ hoặc kim loại, miệng rộng, lòng nông, 
dùng để đựng nước rửa ráy, tắm giặt, 
hoặc để trồng cây, v.v. Chậu giặt. Một 
chậu nước. Chậu hoa. 

chậu thau d. Chậu nhỏ (ngày xưa vốn 
bằng thau, nay thường bằng nhôm, 
nhựa), thường dùng để rửa mặt. 

chây x. trây. 

chây ì đg. Cố tình ì ra, không chịu thay 
đổi, bất kể mọi động tác từ bên ngoài. 
Thái độ chây ì, trốn tránh trách nhiệm 
chây lười t. Lười không chịu làm gì cả 
(nói khái quát). Thái độ chây lười. Chây 
lười lao động. 

chẩy t. (cũ). 1 Muộn, chậm. Chẳng chóng 
thì chầy. 2 Lâu, dài. Đêm chây. Năm 
canh chây. 

chấy, d. Bọ nhỏ sống kí sinh trên đầu 
tóc. . 

chấy, đg. (kết hợp hạn chế). Rang và 
nghiền nhỏ. Tôm echấy: 


che, d. Dụng cụ ép mía thô sơ, dùng sức ˆ 


kéo làm cho hai trục lớn quay tròn, cán 
mía vào giữa. 

che, đg. 1 Làm cho người ta không còn 
nhìn thấy được bằng cách dùng một vật 


ngăn hoặc phủ lên. Che miệng cười. Mây 
che khuất mặt trăng. Vải thưa che mắt 
thánh (tng.). 2 Ngăn cho khỏi bị một tác 
động nào đó từ bên ngoài. Phủ vải bạt 
che mưa. Che bụi. Gió chiều nào che 
chiều ấy (tng.). 

che chắn đg. Che để bảo vệ khỏi những 
tác động bất lợi từ bên ngoài (nói khái 
quát). Nhà cửa được che chắn kín đáo. 
Lợi dụng địa hình để tạo thế che chắn. 
che chở đg. Ngăn để bảo vệ chống sự 
xâm phạm. Có công sự che chở. Che chỏ 
lân nhau. 

che đậy đg. 1 Phủ lên, đậy lên để giữ cho 
khỏi bị một tác động nào đó từ bên ngoài 
(nói khái quát). Che đậy hàng hoá cho 
khỏi ướt. 2 Che giấu không cho người ta 
nhìn thấy được cái thực chất, thường là 
xấu xa. Luận điệu xảo trá không che đậy 
được bản chất xấu xa. 

chegiấu đg. Giữ không để lộ ra cho người 
khác biết. Che giấu khuyết điểm. 

che lấp đg. Phủ kín làm cho người ta 
không còn nhìn thấy được. Đường mòn 
bị cỏ che lấp. Cười để che lấp sự xấu hổ 
œ'). 

chè, d. Cây nhỡ lá răng cưa, hoa màu 
trắng quả có ba múi, trồng để lấy lá, búp, 
nụ pha nước uống. Hái chè. Pha chè. 
chè, d. Món ăn ngọt nấu bằng đường hay 
mật với chất có bột như gạo, đậu, v.v. 
chè bà cốt d. Chè nấu bằng mật với gạo 
nếp có pha vị gừng. 

chè bạng d. Chè sản xuất từ lá chè già 
băm và phơi khô. 

chè bồm d. Chè xấu sản xuất từ lá chè 
bánh tẻ. 

chè chén đg. Ăn uống một cách lãng phí. 
Chè chén linh đình. 

chè con ong d. Chè nấu bằng đường với 
xôi, hạt xôi nở to. 

chè đậu đãi d. Chè nấu bằng đường trắng 
với đậu xanh đãi sạch vỏ. 

chè đen d. Chè sản xuất từ búp chè đã 
được ủ lên men, nước có màu hung đỏ, 
vị thơm địu. 


chè đường 
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chè đường d. Chè nấu bằng đường trắng 
với bột nếp hoặc bột đao, thường ăn với 
Xôi vò. 

chè hạt d. Chè sản xuất từ nụ chè. 

chè hạt lựu d. Chè nấu bằng đường với 
bột hoàng tỉnh hoặc bột sắn kết thành 
những hạt nhỏ như hạt lựu. 

chèhoa cau d. Chè đường có rắc đậu xanh 
đãi vỏ đã đồ chín. 

chè hột (ph.). x. chè hạ£. 

chè hương d. Chè sản xuất từ búp chè 
không ủ lên men và đã sàng lọc kĩ, ướp 
bằng hương các thứ hoa. 

chè kho d. Chè nấu thật đặc bằng đường 
hay mật với đậu xanh rang. 

chè lá d. Chè tàu, thuốc lá và những thứ 
tương tự; thường dùng để hối lộ cho kẻ 
thừa hành khi cầu cạnh việc gì. Tiền chè 
lá cho lí trưởng. 

chè lam d. Bánh ngọt làm bằng bột bỏng 
nếp ngào với mật, có pha nước gừng. 
chè mạn d. Chè thô sản xuất bằng búp 
của một giống chè lá to (trước đây thường 
trồng ở mạn ngược). 

chè móc câu d. Chè búp ngọn, cánh săn, 
nhỏ và cong như hình cái móc câu. 

chè nụ d. x. chè hại. 

chè tàu d. Chè sản xuất từ búp chè không 
ủ lên men, cánh nhỏ, nước xanh, có 
hương thơm (nguyên sản xuất ở Trung 
Quốc). 

chè tươi d. x. chè xanh (ng. †). 

chè xanh d. 1 Lá chè già mới hái, dùng 
để nấu nước uống. Bát nước chè xanh. 
2 Chà sản xuất từ búp chè không ủ lên 
men, phân biệt với chè đen. 

chẻ đg. Tách theo chiều dọc thành từng 
mảnh, từng thanh. Chẻ rau muống. Chẻ 
lạt (chẻ tre, nứa thành lạt). Tiến như chẻ 
tre (nhanh và không có gì cần nổi). 

chẻ hoe t. (thgt.). Rất rõ ràng, không 
có gì mập mờ, che đậy. Sự thật chẻ hoe. 
Nói chẻ hoe. 

chẻ sợi tóc làm tư Ví việc phân tích quá tỉ 
mỉ, sa vào những chi tiết vụn vặt không 
cần thiết. 


chế! d. Nhánh của một buồng, một chùm. 
Một chẽ cau. Chẽ lúa. lÌ äg. Phân ra 


„thành nhánh. Cành chế chữ Y. 


ché d. Đồ đựng bằng sành, sứ, thân tròn 
giữa phình to, miệng loe và có nắp đậy, 
thường dùng để đựng rượu. 

chèm nhèm t. (ph.). Nhem nhuốc. Mặc 
mũi chèm nhèm. 

chém đg. 1 Làm cho đứt bằng cách bổ 
mạnh lưỡi gươm, dao vào. Chám tre, 
đẫn gỗ. Chém đầu. Máy chém"*. 2 (thgt.). 
Lấy giá rất đắt, giá cắt cổ. Chỉ đáng một 
nghìn mà bọn đầu cơ chém hai nghìn. 
chém cha (vch.). Tiếng nguyền rủa. 
Chém cha cái lũ vô loài. 

chém giết đg. Giết nhau bằng gươm đao 
(nói khái quát). Anh em chém giết lẫn 
nhau, gây cảnh nổi da nấu thịt. 
chémto kho mặn (ng.). Ví lối làm việc gì 
hoặc ăn nói một cách đơn giản, thô kệch, 
nặng về thực chất mà nhẹ về hình thức 
bên ngoài. Quen lối chém to kho mặn. 
chém tre không dè đầu mặt Ví thái độ 
làm bừa, không kiêng nể gì ai (như chém 
tre mà không chú ý tránh mắt tre). 
chém vè đg. (ph.). Nấp trốn dưới nước 
hoặc trong bụi rậm (chỉ nói về người). 
Chám về ngoài ruộng lúa. 

chen đg. 1 Lách giữa đám đông để chiếm 
chỗ, chiếm lối đi. Chen vào đám đông. 
Thuyền bè chen nhau vào bến. 2 Xen 
lẫn vào; thêm vào giữa. Nói chen vào 
một câu. Trong niềm vui có chen lẫn 
chút Ìo âu. 

chen chân đg. Chen vào để đứng, để 
chiếm chỗ. Người đứng vòng trong vòng 
ngoài, chen chân không lọt. Khó lòng 
chen chân vào thương trường (b). 

chen chúc đg. Chen nhau lộn xộn. Chen 
chúc giữa đám đông. Sống chen chúc 
trong một căn nhà nhỏ. Cỏ cây mọc 
chen chúc. 

chen lấn đg. Dùng sức chen để chiếm 
chỗ, chiếm lối. Không chen lấn nơi đông 
người. 

chen vai thích cánh đg. Đua sức với nhau 
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để cùng làm việc gì. 

chèn l đg. 1 Giữ chặt lại ở một vị trí cố 
định bằng cách lèn một vật nào đó vào 
khe hở. Chôn cọc, chèn đất vào. Chèn 
bánh xe cho xe khỏi lăn. 2 (chm.; kết hợp 
hạn chế). Lấp (ò, sau khi đã khai thác 
khoáng sản) bằng đất đá mang từ nơi 
khác đến. Chèn lò. Chèn lấp lò. 3 Cần 
lại, không cho vượt lên bằng cách ngáng 
ở phía trước. Chèn chiếc xe sau một cách 
trái phép. Cầu thủ bóng đá chèn nhau. ÌÌ 
d. 1 Vật dùng để chèn bánh xe vận tải, 
thường làm bằng gỗ, hình trụ, đáy tam 
giác. Chuẩn bị sẵn chèn khi xe lên dốc. 
2 (chm.). Thanh hoặc tấm thường bằng 
gỗ hoặc bêtông cốt thép, dùng để chêm 
vào khoảng trống giữa vì chống và chu 
vi đào ban đầu của hầm lò. 

chèn ép đg. Lấn át, kìm hãm không cho 
phát triển. 7ư bản nhỏ bị tư bản lớn 
chèn ép. 

chèn lấn đg. @d.). Như chèn ép. 

chẽn t. (Kiểu quần áo) ngắn và không 
rộng, phân biệt với quần áo may dài và 
rộng. Áo chến. 

chén l d. 1 Đồ dùng để uống nước, uống 
rượu, thường bằng sành, sứ, nhỏ và sâu 
lòng. Bộ ấm chén. Mời cạn chén. 2 (ph.). 
Bát nhỏ. Cơm ăn ba chén lưng lưng... 
(cd.). 3 (kng.). Lượng những vị thuốc 
đông y dùng để sắc chung với nhau trong 
một lần thành thuốc uống; thang. Cân 
một chén thuốc bổ. Thuốc chén*. l| đg. 
(thgt.). Ăn, về mặt coi như một thú vui. 
Chén một bữa no say. Đánh chén”. 
chén chú chén anh (ng.). Uống rượu, ăn 
uống thân mật với nhau. 

chén hạt mít d. Chén rất nhỏ, cỡ bằng 
hạt mít. 

chén mắt trâu d. Chén tròn và nhỏ, giống 
hình mắt trâu. 

chén quan hà d. (cũ; vch.). Chén rượu? 
tiễn người đi xa. 

chén quân d. Chén nhồ trong bộ ấm chén, 
phân biệt với chén tống. 

chén tạc chén thù (cũ). Mời nhau cùng ăn 


uống trong một tiệc rượu. 

chén tống d. Chén to để chuyên nước trà 
vào các chén quân, trong bộ ấm chén. 
chẹn, d. Nhánh của bông lúa. La tối 
bông, dài chẹn. 

chẹn, dự. Làm cho nghẹt, cho tắc lại bằng 
cách đè nặng hoặc chặn ngang. Chẹn lối 
ra vào. Cái tức chẹn lên cổ(.). 

cheo, d. Thú giống hươu nhưng cỡ rất 
nhỏ, chạy nhanh, tính nhát. Nhát như 
cheo. 

cheo, d. Khoản tiền mà người con gái thời 
trước phải nộp cho làng khi đi lấy chồng 
nơi khác, theo tục lệ cũ. Nộp cheo. 

cheo cheo d. Động vật cõ nhỏ, hình dạng 
giống như con hươu, cao khoảng 50 
centimet. 

cheo chéo t. x. chéo (láy). 

cheo cưới d. Các thủ tục về lễ cưới theo 
tục lệ thời trước (nói khái quát). 

cheo leo t. Cao và không có chỗ bấu víu, 
gây cảm giác nguy hiểm, dễ bị rơi, ngã. 
Vách đá cheo leo. Con đường cheo leo 
trên bờ vực thẳm. 

cheo veo +. Trơ trọi ở trên cao. Cheo veo 
trên đỉnh núi. 

chèo, Í d. Dựng cụ để bơi thuyền, làm 
bằng thanh gỗ dài, đầu trên tròn, đầu 
dưới dẹp và rộng bản. Buông dầm, cầm 
chèo. Mái chèo*. Ïl đg. Gạt nước bằng 
mái chèo làm cho thuyền di chuyển. 
Chèo đò. Chớ thấy sóng cả mà ngã tay 
chèo (tng.). 

chèo, d. Kịch hát dân gian cổ truyền, làn 
điệu bắt nguồn từ dân ca. VỞchèo. Trống: 
chèo. Hát chèo. 

chèo bẻo d. Chim ăn sâu bọ, lông 
đen, cánh đài, đuôi dài chẻ thành hai 
nhánh. 

chèo chẹo t. (thường dùng phụ cho đg.). 
(Đồi điều gì) rất dai, cho kì được, gây cảm 


ˆ giác khó chịu thường nói về trẻ con). Đứa 


bé đòi ăn chèo chẹo. Khóc chèo chẹo. 

chèo chống đg. 1 Chèo và chống để đưa 
thuyền đi (nói khái quát). Chèo chống 
mãi mới đưa được thuyền vào bờ. 2Xoay 
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xỏ, đối phó với các khó khăn. Một mình 
chèo chống nuôi cả đần em. 


chèo kéo đg. (kng.). Cố níu lại để mời mọc - 


cho được. Chèo kéo khách hàng. Chèo 
kéo bạn ở lại ăn cơm. 

chèo queo t. (thường dùng phụ cho đg.). 
(Lối nằm) nghiêng và co người lại. Nằm 
chèo queo một mình. 

chẻo lẻo t. (d.). Liến thoáng và đưa đẩy. 
Mồm miệng chẻo lẻo. 

chéo [ t. 1 (thường dùng phụ sau đg.). 
Thành hình một đường xiên. Cắt chéo 
tờ giấy. Đập chéo bóng. Chéo góc. 2 (hay 
đg.). Thành hình những đường xiên cắt 
nhau. Đường ởi lối lại chéo nhau như 
mắc cửi. Đan chéo. Bắn chéo cánh sẻ. 
II Lây: cheo chéo (ng. †; ý mức độ ít). 
d. Hàng dệt trên mặt có những đường 
xiên từ biên bên này sang biên bên kia. 
Vải chéo. Lụa chéo. lII d. (dùng hạn chế 
trong một số tổ hợp). Phần hoặc mảnh 
nhỏ giới hạn bởi hai cạnh của một góc 
và một đường chéo. Chéo áo*. Mảnh 
ruộng chéo. 

chéo áo d. Mãnh vải nhỏ hình tam giác 
may liền vào hai bên vạt áo để cho vạt 
áo rộng thêm ra ở phía dưới, theo kiểu 
cũ; góc dưới của vạt áo. 

chéo go d. Hàng dệt trên mặt có những 
đường chéo. 

chéo khăn d. Œkng.; ¡d.). Góc khăn. Lấy 
chéo khăn lau nước mắt. Buộc vào chéo 
khăn. 

chép, d. (ng.). Cá chép (nói tắt). 

chép, đg. 1 Viết lại theo bản có sẵn. Chép 
bài tập. Chép nhạc. Bản chép tay. 2 Gh1 
ra thành văn bản. Sự kiện được chép vào 
sử sách. 3 (Học sinh làm bài) bắt chước 
theo bài làm của người khác một cách 
gian lận. Chép bài của bạn. 

chép miệng đg. 1 Chập môi và mở miệng 
cho kêu thành tiếng trước hoặc sau khi 
ăn, uống. Chép miệng khen ngon. 2 
Ngậm miệng lại rồi mở ra, tạo thành 
tiếng kêu khẽ để tỏ ý tiếc hoặc than phiền 
điều gì. Chỉ chép miệng thở dài, không 


nói một câu. 

chét d. cn. ché£ tay: Lượng vừa nắm gọn 
trong vòng hai bàn tay. Một chét lúa. Con 
gà vừa một chét tay. 

chẹt l đg. 1 Làm cho nghẹt, cho tắc lại 
bằng cách bóp chặt hoặc ép chặt từ một 
phía nào đó. Chẹt lấy cổ Chẹt lối đi. Bóp 
chẹt*. 2 (kng.). (Xe cộ) cân, đè lên. Ôtô 
chẹt người. l t. (d.). (Kiểu quần áo) chật 
sát người. Quần chẹt ống. 

chê đg. Tỏ ra không thích, không vừa ý 
vì cho là kém, là xấu. Chê chiếc áo may 
không đẹp. Khen, chê rõ rầng. Lợn chê 
cám (bỗ cám không ăn, vì ốm). 

chê bai đg. Tỏ lời chê (nói khái quát). Bị 
dư luận chê bai. 

chê chán t. ád.). Như chán chê. 

chê cười đg. Chê và tỏ ý chế nhạo (nói 
khái quát). Chê cười kế nhát gan. Bị làng 
xóm chê cười. 

chê ỏng chê eo đg. (kng.). Chê hết điều nọ 
đến điều kia một cách khó tính. 

chê trách đg. Chê và tỏ ý trách vì không 
được hài lòng (nói khái quát). Chê trách 
thái độ vô trách nhiệm. 

chế, d. (ph.; dùng hạn chế trong một số 
tổ hợp). Tang. Để chế*. Khăn chế. 

chế, đg. Dùng lời nói trêu chọc làm cho 

người ta xấu hổ, thường để vui cười. Bài 
về chế anh chàng sợ vợ. Bị các bạn chế 

chế, đg. 1 Làm ra một chất mới nào đó. 

Chế thuốc. 2 (kng.). Chế tạo (nói tắt). 

Chế vũ khí. 

chế, đg. (ph.). Rót vào để cho phát huy 
tác dụng. Chế nước sôi vào ấm trà. Chế 
thêm dầu. 

chế áp đg. Kìm hãm, ngăn giữ đối 
phương không cho tự do làm việc gì. 

Chế áp địch. 

chế bản d. Bản trình bày, sắp xếp bằng 

máy tính để in. Làm chế bản quyển 
sách. 

chế biến đg. Làm cho biến đổi thành chất 

có thể dùng được hoặc dùng tốt hơn. Chế 
biến thức ăn. 

chế định | đg. Đặt ra, quy định thành thể 


chế độ 


188 


chế độ phong kiến 


lệ, chế độ. Chế định một bộ luật. II d. Toàn 
bộ nói chung những quan hệ pháp lí được 
quy định về một vấn đề. Quyển sở hữu là 
một chế định của ngành luật dân sự. 
chế độ d. 1 Hệ thống tổ chức chính trị, 
kinh tế, v.v. của xã hội. Chế độ phong 
kiến*. Chế độ người bóc lột người. 2 Toàn 
bộ nói chung những điều quy định cần 
tuân theo trong một việc nào đó. Chế độ 
ăn uống của người bệnh. Chế độ khen 
thưởng. Chế độ quản lí xí nghiệp. 

chế độ chiếm hữu nô lệ d. Hình thái xã 
hội - kinh tế xuất hiện sau chế độ cộng 
sản nguyên thuỷ, trong đó giai cấp chủ 
nô không những chiếm hữu mọi tư liệu 
sản xuất mà còn chiếm hữu cả bản thân 
người lao động sản xuất (giai cấp nô lệ), 
xã hội lần đầu tiên phân hoá thành các 
giai cấp, có bóc lột, có nhà nước. 

chế độ chuyên chế d. Hình thức chính 
quyền trong đó quyền lực cao nhất thuộc 
về một người. 

chế độ công hữu d. Chế độ sở hữu trong 
đó tư liệu sản xuất thuộc về toàn xã hội 
hoặc thuộc về một tập thể; phân biệt với 
chế độ tư hữu. 

chế độ cộng hoà d. Chế độ chính trị trong 
đó quyền lực tối cao thuộc về các cơ quan 
dân cử. 

chế độ cộng sản nguyên thuỷ d. Hình thái 
xã hội - kinh tế đầu tiên của lịch sử loài 
người, trong đó tư liệu sản xuất và sản 
phẩm đều là của chung, chưa phân hoá 
giai cấp, chưa có nhà nước. 

chế độ dân chủ d. Chế độ chính trị trong 
đó quyển lực của nhân dân được thừa 
nhận và được thực hiện thông qua các 
tổ chức dân cử, các quyền tự do và sự 
bình đẳng của công dân được pháp luật 
ghi nhận. 


chế độ dân chủ mới d. (cũ). Chế độ dân 


chủ nhân dân. 

chế độ dân chủ nhân dân d. Chế độ dân 
chủ được thiết lập ở một số nước sau 
thắng lợi của cách mạng đân tộc dân 
chủ, trong đó quyền lực được thừa nhận 


thuộc về nhân dân do giai cấp công nhân 
lãnh đạo. 

chế độ đa phu d. Hình thái hôn nhân 
gia đình trong đó người đàn bà có quyền 
đồng thời lấy nhiều chồng. Chế độ đa 
phu Tây Tạng. 

chế độ đa thê d. Hình thái hôn nhân gia 
đình trong đó người đàn ông có quyền 
đồng thời lấy nhiều vợ. 

chế độ đại nghị d. Chế độ chính trị trong 
đó nghị viện nắm quyền lập pháp và 
quyền giám sát chính phủ, chính phủ 
chịu trách nhiệm trước nghị viện. 

chế độ đối ngẫu hôn d. x. chế độ hôn 
nhân đối ngẫu. 

chế độ gia trưởng d. Hình thái tổ chức xã 
hội phong kiến trong đó người đứng đầu 
gia đình có uy quyền tuyệt đối so với các 
thành viên khác. 

chế độ hai viện d. 1 Chế độ tổ chức quốc 
hội gồm hai viện, trong đó nghị quyết hay 
luật pháp chỉ có hiệu lực khi được cả hai 
viện thông qua. 2 Chế độ tổ chức quốc hội 
ở một số nước, gồm thượng nghị viện và 
hạ nghị viện, có quyền hạn khác nhau. 
chế độ hôn nhân đối ngẫu d. Hình thái 
hôn nhân nguyên thuỷ, quá độ từ quần 
hôn sang hôn nhân cá thể, trong đó đàn 
ông và đàn bà lấy nhau đã sống thành 
từng cặp, nhưng chưa bền vững, chưa 
thành gia đình một vợ một chồng. 

chế độ lưỡng viện d. (cũ). x. chế độ hai 
viện. 

chế độ một viện d. Chế độ tổ chức quốc 
hội trong đó tất cả các đại biểu đều hoạt 
động trong một tổ chức duy nhất; phân 
biệt với chế độ hai viện. 

chế độ ngoại hôn d. Hình thái hôn nhân 
nguyên thuỷ, chỉ cho phép kết hôn với 
người ngoài thị tộc. 

chế độ nông nô d. Chế độ phong kiến 
trong đó người nông dân bị phụ thuộc 
chặt chẽ vào địa chủ, bị bóc lột bằng địa 
tô và lao dịch, có thể bị bán theo ruộng - 
đất. 

chế độ phong kiến d. Hình thái xã hội - 


chế độ phong kiến phân quyền 
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chế tạo 


kinh tế xuất hiện sau chế độ chiếm hữu 
nô lệ, trong đó giai cấp địa chủ, quý tộc 


chiếm hữu đất đai, bóc lột địa tô, chính “ 


quyền tập trung trong tay vua chúa, 
địa chủ. 

chế độ phong kiến phân quyền d. Chế độ 
phong kiến trong đó quyền hành phân 
tán trong tay các lãnh chúa cát cứ địa 
phương. 

chế độ phong kiến tập quyền d. Chế độ 
phong kiến trong đó quyền hành được 
tập trung vào chính quyền trung ương 
do vua nắm giữ. 

chế độ quân chủ d. Chế độ chính trị trong 
đó vua đứng đầu nhà nước. 

chế độ quân chủ chuyên chế d. Chế độ 
quân chủ trong đó quyền lực của vua 
không bị hạn chế, không bị chia xẻ. 

chế độ quân chủ lập hiến d. Chế độ quân 
chủ trong đó quyền lực của vua bị quyền 
lập pháp của nghị viện hạn chế. 

chế độ quần hôn d. Hình thái hôn nhân 
nguyên thuỷ trong đó mỗi người con trai 
hay con gái của thị tộc, bào tộc này đều 
là chồng chung hay vợ chung của những 
con gái hay con trai của thị tộc, bào tộc 
kia trong cùng một bộ lạc. 

chế độ sở hữu d. Hình thức sở hữu đối 
với của cải vật chất, trước hết là đối với 
tư liệu sản xuất. 

chế độ sở hữu cá nhân d. Hình thức sở 
hữu đối với của cải vật chất riêng của 
mỗi người trong xã hội. 

chế độ sở hữu tập thể d. Hình thức của 
chế độ sở hữu xã hội chủ nghĩa trong 
đó tư liệu sản xuất thuộc về các tổ chức 
hợp tác xã. 

chế độ sở hữu toàn dân d. Hình thức cao 
của chế độ sở hữu xã hội chủ nghĩa, trong 
đó tư liệu sản xuất thuộc về nhà nước, 
người đại diện của nhân dân. 

chế độ sở hữu xã hội chủ nghĩa d. Chế độ 
công hữu về tư liệu sản xuất, cơ sở của 
quan hệ sản xuất trong xã hội xã hội 
chủ nghĩa. 

chế độ tạp hôn d. Hình thái hôn nhân 


được giả thiết là của sơ kì xã hội nguyên 
thuỷ, trong đó mỗi người con trai hay con 
bái đều là chồng chung hay vợ chung. 
chế độ tập trung dân chủ d. Nguyên tắc 
tổ chức theo đó các cơ quan lãnh đạo 
được bầu cử ra từ dưới lên trên, thiểu 
số phục tùng đa số, cấp dưới phục tùng 
cấp trên. 

chế độ tập trung quan liêu d. Phương 
thức tổ chức theo đó quyền hành tập 
trung quá đáng vào các cấp lãnh đạo 
thoát li thực tế, thoát li quần chúng. 
chế độ thủ trưởng d. Chế độ lãnh đạo 
trong đó thủ trưởng có toàn quyền lãnh 
đạo và chịu trách nhiệm về toàn bộ công 
việc của cơ quan, xí nghiệp trước nhà 
nước và cấp trên. 

chế độ tiền tệ d. Hệ thống các thể chế về 
tổ chức và quản lí lưu thông tiển tệ của 
một quốc gia. 

chế độ tư bản d. x. chủ nghĩa tư bản. 
chế độ tư hữu d. Chế độ sở hữu trong đó 
tư liệu sản xuất thuộc về các cá nhân 
trong xã hội; phân biệt với chế độ công 
hữu. 

chế giễu dg. Nêu thành trò cười nhằm chỉ 
trích, phê phán. Chế giễu những thói hư, 
tật xấu. Những lời chế giễu. 

chế hoá đg. Làm cho biến đổi thành chất 
khác bằng.phương pháp hoá học. Chế 
hoá quặng thành hoá chất. 

chế ngự đg. Ngăn chặn tác hại và bắt 
phải phục tùng (thường nói về các lực 
lượng thiên nhiên). Chế ngự thiên nhiên. 
Chế ngự những dục vọng cá nhân. 

chế nhạo đg. Nêu thành trò cười để tỏ ý 
mỉa mai, coi thường. 

chế phẩm d. Vật phẩm đã được chế tạo 
ra. 

chế tác đg. (d). Như chế tạo. Chế tác 
công cụ bằng đá. 

chế tài d. Biện pháp cưỡng chế nhà nước 
có thể áp dụng nhằm đảm bảo việc thực 
hiện các quy định của pháp luật. 

chế tạo đg. Làm ra, tạo ra vật dụng từ 
các nguyên vật liệu. Chế tạo chiếc máy 


chế tạo máy 190 chết chẹt 
mới. việc thuộc phận sự của mình. Chểnh 


chế tạo máy d. Tổng hợp các ngành công 
nghiệp nặng chế tạo máy móc. 

chếước đg. (d.). Hạn chế, quy định trong 
những điều kiện nhất định. Mối quan hệ 
chế ước lẫn nhau giữa các hiện tượng. 
chế xuất x. khu chế xuất. 

chếch t. Hơi xiên, hơi lệch so với hướng 
thẳng. Nhìn chếch về bên trái. lí Láy: 
chênh chếch (ý mức độ ít). 

chệch t. (thường dùng phụ cho đg.). 
Không đúng ở vị trí phải có hoặc không 
đúng với hướng phải nhằm tới. Chệch 
sang một bên. Bắn chệch mục tiêu. Đi 
chệch đường lốt. 

chệch choạc x. chuệch choạc. 

chêm I đg. 1 Làm cho chặt, cho khỏi lung 
lay bằng cách lèn thêm những mảnh nhỏ 
và cứng vào khe hở. Chêm cán cuốc. 2 
Nói xen vào. Thỉnh thoảng chêm vào 
một câu. lÌ d. Vật cứng, nhỏ, thường có 
hình lăng trụ, tiếp xúc với vật khác bằng 
những mặt phẳng tạo thành góc nhỏ, 
dùng để chêm cho chặt. 

chễm chệ t. Từ gợi tả dáng ngồi nghiêm 
trang, oai vệ. Ngồi xếp bằng tròn chẫm 
chệ. 

chễm chện (d.). x. chễm chệ. 

chênh t. 1 Có một đầu cao, một đầu thấp, 
nằm nghiêng so với vị trí bình thường 
trên một mặt bằng. Bàn kê chênh. Bóng 
trăng chênh. 2 Cao thấp khác nhau, 
không bằng nhau, không ngang nhau. 
Chênh nhau vài tuổi. Giá hàng chênh 
nhau nhiều. 

chênh chếch t. x. chếch (áy). 

chênh lệch t. Cao thấp khác nhau, không 
bằng nhau, không ngang nhau; chênh 
(nói khái quát). Giá cả chênh lệch. Lực 
lượng hai bên rất chênh lệch. 

chênh vênh t. Ở thế không có chỗ dựa 
chắc chắn, gây cảm giác trơ trọi, thiếu 
vững chãi. Cầu tre chênh vênh qua suối. 
Nhà chênh vênh bên sườn núi. 

chềnh ềnh x. chình ình. 

chếnh mảng đg. (hoặc t.). Lơ là với công 


mảng việc học hành. Canh gác chếnh 
mảng. 

chễnh chện (d.). x. chễm chệ. 

chếnh choáng ecn. chuếnh choáng. t. Có 
cảm giác hơi choáng váng, chóng mặt, 
như khi ngà ngà say rượu. Mới uống lưng 
chén rượu đã thấy chếnh choáng. Chếnh 
choáng hơi men. t 
chệnh choạng cn. chuệnh choạng. t. Ö 
trạng thái không giữ được thăng bằng, 
nghiêng bên này, ngả bên kia. Bước đi 
chệnh choạng. Thy lái chệnh choạng. 
chết dg. (hoặc t.). 1 Mất khả năng sống, 
không còn có biểu hiện của sự sống. Báo 
chết để da, người ta chết để tiếng (bng.). 
Chết vinh còn hơn sống nhục. Bừa cho 
chết cỏ. 2 (Máy móc) mất khả năng 
hoạt động do hư hỏng. Ôtô chết giữa 
đường. Đồng hồ chết. Làm chết máy. 3 
(Chất chế tạo) mất tác dụng do đã biến 
chất. Ximăng chết. Mực chết. Phẩm bị 
chết màu. 4 (kết hợp hạn chế). Không 
có tác dụng, có cũng như không (nói về 
cái đáng lẽ phải có tác dụng). Không để 
giờ chết trong sẵn xuất. Con số chết. 5 
(dùng trước đg., t., trong một số tổ hợp). 
Lâm vào trạng thái mất hết khả năng 
hoạt động. Ngồi chết lặng trước tin sét 
đánh. Chết điếng”. 6 (kng.). Lâm vào thế 
không hay hoặc bị trở ngại lớn. Làm ăn 
như thếthì chết. Việc này chưa làm cũng 
chẳng chết ai (cũng chẳng hề gì). Ấy chết! 
Chớ nói thế: Sao lại làm thế, chết chửa! 
7 (Œng.; thường dùng phụ sau t.,đg.). 
(Trạng thái hoặc hoạt động) đạt đến mức 
quá lắm, như không thể chịu hơn được 
nữa. Làm như thế thì chậm chết. Chán 
chết. Sướng chết đi. Đã làm thì làm chết 
thôi (hết sức, không kể gì cả). 

chết cha đg. (thgt.; thường dùng trong 
câu cảm xúc). Như bỏ mẹ (ng. 1, 2). Chết 
cha! Làm sao bây giờ 

chết chẹt đg. (kng.). Lâm vào tình thế 
mắc kẹt ở giữa, không thể có lối thoát. 
Chết chẹt giữa hai gọng kìm. 


chết chóc 
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chỉ bằng 


chết chóc đg. Chết (nói về người; nói khái 
quát). Gây chết chóc. Cảnh chết chóc. 
chết chùm đg. (kng.). Chết cùng một bọn, 
chết cả lũ. 

chết dở đg. (kng.). Lâm vào tình thế gay 
go không sao tìm ra lối thoát. Chết đở vì 
giữa đường xe hỏng. 

chết dở sống dỡ đg. Như chết dở. 

chết điếng đg. Điếng cả người vì một 
tác động quá đau đón. Giáng cho những 
đòn chết điểng. Nghe tín mà chết điếng 
cả người. 

chết đuối đg. Chết vì ngạt dưới nước. 
chết đuối vớ được cọc đg. Ví tình thế đang 
lúc nguy ngập lại gặp may. 

chết đuối vớ phải bọt đg. Ví tình thế đang 
lúc nguy ngập lại bám vào cái quá mỏng 
manh, không thể nhờ cứu thoát được. 
chết đứng đg. (kng.). Lâm vào tình thế 
rất lúng túng, cảm thấy đành chịu không 
biết xử trí ra sao. 

chết gí dg. 1 (Cây cỏ) chết vì bị đè chặn, 
không thể mọc lên nổi. Có bị chết gí trong 
bùn. 2 Œng,). Ở vào tình trạng phải ở yên 
một chỗ không hoạt động gì được. Trời 
mưa, phải nằm chết gí ở nhà. 

chết giả đg. (ph.). Ngất. 

chết giấc đg. Ngất đi vì bị thương hoặc 
bị xúc động mạnh. Ngã lăn ra, chết giấc. 
Chết giấc vì sợ. 

chết giẫm đg. (thgt.). Chết nằm trên 
đường đi, không ai chôn (thường dùng 
làm tiếng chửi mắng). Đồ chết giẫm! 
chết hụt đg. Œng.). Tưởng chết mà may 
không hề gì. 

chết không kịp ngáp (cng.). Chết ngay 
lập tức (hàm ý khinh). 

chết mê đg. Như chết mệt, 

chết mê chết mệt đg. Như chết mật 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). 

chết mệt đg. Say đấm đến mê mẩn. Chim 
khôn chết mệt về mồi, Người khôn chết 
mệt về lời nhỏ to (cd.). 

chết não d. Hiện tượng não đã mất vĩnh 
viễn chức năng hoạt động, nhưng các cơ 
quan hô hấp, tuần hoàn vẫn còn hoạt 


động, khiến cơ thể léo dài cuộc sống vô 
tri vô giác. ` 

chết ngóm đg. (kng.). Chết hẳn, không 
còn một chút biểu hiện nào của sự sống 
(hàm ý hài hước). Cho một NIÊN là nó 
chết ngóm luôn. 

chết non đg. (Œng.). Chết yếu. 

chết nỗi c. (dùng ở đầu câu). Tổ hợp biểu 
thị ý ngạc nhiên, lo sợ, thông cảm hoặc 


phân trần, v.v. Chết nỗi! Sao anh lại nghĩ 


thế! Chết nỗi! Trẻ con nó vụng quá. 
chết rấp đg. (thgt.). Chết vùi thây đi 
(thường dùng làm tiếng chửi rủa). Đồ 
chết rấp! 

chết sống dg. Như sống chết. 

chết tiệt đg. (thgt.). Chết hết, không còn 
sót ai; thường dùng để nguyền rủa. Đồ 
chết tiệt! Cái bệnh chết tiệt, vẫn không 
khỏi hẳn được. 

chết trôi đg. (ph.). Chết đuối. 

chết tươi dg. Chết ngay lập tức một cách 
đột ngột. Bị sét đánh chết tươi. 

chết xác t. (kng.). Cực nhọc vì bị bắt buộc 
phải lao động quá sức, đến mức thể xác 
như không chịu hơn được nữa. Đi ở, 
làm chết xác mà cơm vẫn không được 
ăn đủ no. 

chết yểu đg. Chết khi đang còn ít tuổi. 
chỉ, d. 1 Chân hoặc tay của động vật có 
xương sống. Hai chỉ trước của ngựa. 2 
Ngành trong một họ. Người cùng họ, 
nhưng khác chỉ. 3 (chm.). cn. giống. Đon 
vị phân loại sinh học, dưới họ, trên loài. 
Các loài trong càng một chỉ. 

chỉ, d. en. địa ch¡. Kí hiệu chữ Hán (có 
cả thảy mười hai) xếp theo thứ tự là tí, 
sửu, dần, mão, thìn, tị, ngọ, mùi, thân, 
dậu, tuất, hợi, dàng kết hợp với mười can 
trong phép đếm thời gian cổ truyền của 
Trung Quốc. 

chỉ, đg. Bỏ tiền ra dùng vào việc gì. Tiển 
chỉ cho sản xuất. Tăng thu, giảm chỉ. 
Khoản ấy để tôi chỉ (eng.). 

chỉ, đ. (ph., hoặc kng.). Như gì. Cần 
chỉ. 

chỉ bằng (dùng ở đầu câu hoặc đầu phân 


SE 


chỉ bộ 


192 


chỉ viện 


câu). Tổ hợp biểu thị điều sắp nêu ra là 
việc nên làm hơn cả. Sửa đi sửa lại mãi, 
chi bằng mua cái mối. 

chỉ bộ d. 1 Tổ chức cơ sở của một chính 
đảng. Chỉ bộ nhà máy. Bí thư chỉ bộ. 2 
(cũ). Tổ chức đảng công nhân nằm trong 
một tổ chức quốc tế. Các chi bộ của Quốc 
tế cộng sản. 

chỉ chỉ chành chành d. Tên bài hát (bắt 
đầu bằng bốn tiếng “chi chỉ chành 
chành”) mở đầu một trò chơi của trẻ em; 
trò chơi ấy. 

chỉ chít t. (Vật nhỏ) rất nhiều và cái này 
sít cái kia, hầu như không còn chỗ trống, 
chỗ hở. Chữ viết chỉ chít. Cành cây chĩ 
chít quả. Bầu trời chỉ chít những sao. 
chỉ chút đg. (d.). Như chắt chiu. 

chỉ cục d. Chi nhánh của cục hoặc tổng 
Cục. 

chỉ dùng đg. Dùng tiền của cho nhu 
cầu hằng ngày, nhu cầu đời sống (nói 
khái quát). Chỉ dùng cho ăn uống hằng 
ngày. 

chỉ dụng ởg. (cũ). Chi dùng. 

chỉ điếm d. Chi nhánh của công tỉ hoặc tổ 
chức kinh doanh. Chỉ điếm ngoại thương. 
Chỉ điếm ngân hàng huyện. 

chỉ đoàn d. Tổ chức cơ sở của đoàn thanh 
niên. Chi đoàn thanh niên phân xưởng. 
chỉ đội d. 1 Đơn vị tổ chức của lực lượng 
vũ trang cách mạng Việt Nam trong thời 
kì trước và sau Cách mạng tháng Tám, 
tương đương tiểu đoàn hoặc trung đoàn. 
Chỉ đội Việt Nam giải phóng quân (tương 
đương tiểu đoàn). Chỉ đội Vệ quốc quân 
(tương đương trung đoàn). 2 Tổ chức cơ 
sở của đội thiếu niên. Chi đội lớp. 

chỉ hội d. Chi nhánh hoặc tổ chức cơ sở 
của hội. Chỉ hội phụ nữ. 

chỉ khu d. Đơn vị hành chính - quân sự 
của chính quyền Sài Gòn trước 1975, 
tương đương với quận. 


chỉ lỉ t. (thường dùng phụ sau đg.). Tỉ mÍ 


và rạch ròi, từng li từng tí. Tĩnh toán 
chỉ h. 
chỉ lưu d. Sông nhánh, trong quan hệ 


với sông cái. Sông Lô là chỉ lưu của sông 
Hồng. 

chỉ nhánh d. 1 Nhánh phụ, phân ra từ 
nhánh chính. Các chỉ nhánh của sông 
Hồng. 2 Bộ phận ở địa phương, tổ chức 
cấp dưới của một số cơ quan hoặc tổ 
chức (thường là tổ chức kinh doanh). 
Chỉ nhánh ngân hàng tỉnh. Công tï có 
chỉ nhánh khắp nơi. 

chỉ phái d. ád.). Ngành trong một họ hoặc 
một trường phái. 

chỉ phí I đg. Dùng tiền của vào công việc 
gì (nói khái quát). Chỉ phí cho sản xuất. 
II d. Khoản chi phí. Giảm chỉ phí vận 
chuyển. 

chỉ phí lưu thông d. Toàn bộ chi phí để 
đưa hàng hoá từ nơi sản xuất ra đến tay 
người tiêu dùng. 

chỉ phí sản xuất d. Toàn bộ hao phí lao 
động sống và lao động quá khứ cần thiết 
để làm ra sản phẩm. 

chi phối đg. Có tác dụng điều khiển, 
quyết định đối với cái gì. Từư tưởng chỉ 
phối hành động. Chịu sự chi phối của 
quy luật kinh tế. 

chỉ thư đg. Như £hu chỉ. 

chỉ tiết | d. 1 Phần rất nhỏ, điểm nhỏ 
trong nội dung sự việc hoặc hiện tượng. 
Kể rành rọt từng chỉ tiết. Sa vào chi tiết 
vụn vặt. 2 Thành phần riêng lẻ hoặc tổ 
hợp đơn giản nhất của chúng, có thể tháo 
lắp được, như đỉnh ốc, trục, bánh xe, v.v. 
trong máy móc, thiết bị. Chỉ tiết máy. ÌÌ t. 
Có đây đủ các điểm nhỏ nhất; tỉ mỉ. Dàn 
bài rất chỉ tiết. Trình bày chỉ tiết. 

chỉ tiêu đg. Dùng tiền vào việc gì (nói 
khái quát). Chi tiêu một món tiển lồn. 
Chỉ tiêu có kế hoạch. 

chỉ trả đg. Bỏ tiền ra trả (nói khái quát). 
Không đủ tiền chỉ trả cho chủ hàng. Chỉ 
trả các khoản nợ nần. 

chỉ tử d. Vị thuốc đông y chế biến từ quả 
cây dành dành. 

chỉ uỷ d. Ban chấp hành chi bộ. 

chỉ uỷ viên d. Uỷ viên chỉ uỷ. 

chỉ viện đg. Giúp để tăng sức mạnh, tăng 
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khả năng vượt qua khó khăn. Pháo binh 
bắn chi viện cho bộ binh. 


chì d. 1 Kim loại nặng màu xám xanh, . 


mềm, dễ nóng chảy, khó bị ăn mòn, dùng 
để chế hợp kim, đúc ống dẫn nước, chữ 
in, v.v. Nhẹ như bấc, nặng như chì. Mặt 
bủng da chì (da màu xám xanh, hơi tái). 
2 Vật nhỏ, thường làm bằng chì, buộc 
vào lưới đánh cá hoặc dây câu. 

chì chiết đg. Đay nghiến, dần vặt làm 
người ta khó chịu. Chỉ thích chì chiết 
người ta. Nói giọng chì chiết. 

chì than d. Chất liệu để vẽ, thành phần 
gồm bột than hoặc muội trộn với chất kết 
dính. Hình hoạ bằng chì than. 

chỉ, d. 1 Dây bằng sợi xe, đài và mảnh, 
chuyên dùng để khâu, thêu, may vá. 
Mảnh như sợi chỉ. Vết thương đã cắt chỉ. 
Xe chỉ luôn kim. 2 Si ngang trên khung 
cửi hoặc máy dệt; phân biệt với sợi dọc, 
gọi là canh. Canh tơ chỉ vải. 

chỉ, d. Lệnh bằng văn bản của vua, 
chúa. 

chí, d. &ng.). Đồng cân (vàng). Một chỉ 
vàng. Giá ba chỉ. 

chỉ, đ. (ph.; kng.). Chị (đã nói đến) ấy. 
chí, đg. 1 Làm cho người ta nhìn thấy, 
nhận ra cái gì, bằng cách hướng tay hoặc 
vật dùng làm hiệu về phía cái ấy. Công 
an chỉ đường. Mũi tên chỉ hướng. im 
đồng hồ chỉ năm giờ. 2 Làm cho biết, cho 
thấy được điều cân biết để làm việc gì. 
Chỉ rõ khuyết điểm trong công tác. Chỉ 
cho cách làm ăn. 3 Nêu cho biết, biểu thị. 
Câu nói đó không ngầm chỉ một ai cả. 
chỉ, p. Từ biểu thị phạm vi được hạn 
định, không có gì thêm hoặc không có 
gì, không có ai khác nữa. Chỉ lo làm 
tròn nhiệm vụ. Không chỉ vì hôm nay, 
mà còn vì ngày mai. Chỉ một mình anh 
ấy ở lại. 

chỉ bảo đg. Dạy bảo cho biết một cách 
cụ thể. Chỉ bảo điều hơn lẽ thiệt. Lời chỉ 
bảo ân cần. 

chỉ châm đg. Day, ấn đầu ngón tay vào 
các huyệt để chữa bệnh theo đông ÿ. 


chỉ dẫn dg. Hướng dẫn cho biết một cách 
cụ thể để làm việc gì. Chỉ dẫn cách làm. 
Chỉ dẫn từng li từng tí. 

chỉ dụ d. Chỉ và dụ; những điều vua 
truyền xuống và ra lệnh bằng văn bản 
(nói khái quát). 

chỉ đạo đg. Hướng dẫn cụ thể, theo một 
đường lối, chủ trương nhất định. Chỉ 
đạo việc thực hiện kế hoạch. Chỉ đạo 
phong trào. 

chỉ đâu đánh đó Chỉ biết bảo gì làm nấy, 
không chủ động. 

chỉ điểm | đg. Chỉ, bảo cho biết để bắt bó, 
bấn phá. Chỉ điểm cho mật thám bắt. 
Máy bay chỉ điểm cho đại bác bắn. l\ d. 
Rẻ chuyên làm nghề chỉ điểm. 

chỉ định đg. (Cấp trên) quyết định chọn, 
cử ra để làm việc gì. Giáo viên hỏi và 
chỉ định học sinh trả lời. Đại biểu chỉ 
định (được chỉ định, không phải được 
bầu ra). 

chỉ giáo đg. (trtr.). Chỉ bảo. Xin được chỉ 
giáo cho. Những lời chỉ giáo quý báu. 
chỉ giới d. Điểm hoặc đường đánh dấu 
giới hạn cho một khu vực dành riêng cho 
việc gì. Cắm mốc chỉ giới khu vực đang 
xây dựng. Vĩ phạm chỉ giới quy hoạch. 
chỉhuyl dg. Điều khiển sự hoạt động của 
một lực lượng, một tập thể có tổ chức. Chí 
huy cuộc hành quân. Chỉ huy một đại 
đội. Chỉ huy dàn nhạc giao hưởng. lÌ d. 
Người chỉ huy. Được cử làm chỉ huy. 

chỉ huy dàn nhạc d. Người điều khiển 
một dàn nhạc. 

chỉ huy phó d. Người trong ban chỉ huy, 
giúp việc và có thể thay mặt chỉ huy 
trưởng. 

chỉ huy sở d. Như sở chỉ huy. 

chỉ huy trưởng d. Người đứng đầu ban 
chỉ huy (thường nói về một đơn vị quân 
đội). 

chí lệnh d. Chỉ thị ra lệnh cho máy tính 
làm việc ở mức giao tiếp người - máy 
(theo một cách viết có quy định sẵn). 
chỉ mỗi tội (kng.). Chỉ có một điều đáng 
tiếc (làm hạn chế cái hay, cái tốt vừa nói 
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đến). Thông minh, học giỏi, chỉ mỗi tội 
hơi kiêu. 

chỉ số d. 1 Con số biểu hiện sự biến động 
của một hiện tượng. Chỉ số phát triển 
công nghiệp. Chỉ số vật giá bán lẻ. 2 
(chm.). Số hoặc chữ thường ghi dưới bên 
phải một biểu thức để phân biệt. Chỉ số 
của A„,A„ A, là 1, 2, n. 3 (chm.). Số hoặc 
chữ ghi trên dấu căn để chỉ bậc của căn. 
Chỉ số của căn thức là 3. 

chỉ số hiđro cv. chỉ số hydrogen d. x. độ 
pH. 

chỉ tay năm ngón đg. (Tác phong) chỉ sai 
khiến, ra lệnh cho người khác, chứ bản 
thân không làm. 

chỉ thị! đg. Vạch ra cho cấp dưới thi hành. 
Hội đông bộ trưởng chỉ thị cho các cấp 
chuẩn bị chống bão lụt. II d. Điều cấp 
trên chỉ thị cho cấp dưới. Xin chỉ thị của 
bộ trưởng. Chấp hành chỉ thị. 


chỉ thiên đg. (Bắn) hướng thẳng lên trời, . 


không nhằm một đích cụ thể. Bắn một 
phát chỉ thiên để doạ. 

chỉ thực d. Vị thuốc đông y chế biến từ 

quả non phơi sấy khô của một số cây họ 

cam quýt. 

chỉ tiêu d. 1 Mức định ra để đạt tới, 

thường được biểu hiện bằng con số. Xây 
dựng chỉ tiêu sản xuất. Đạt cả chỉ tiêu số 
lượng lẫn chỉ tiêu chất lượng. 2 (chm.). 

Mức biểu hiện của một đặc điểm, một 

chức năng. Chỉ tiêu sinh lí. 

chỉ tội (ng.). Như chỉ mỗi tội. 

chỉ trích đg. Vạch cái sai, cái xấu, nhằm 

chê trách, phản đối. Chỉ trích một chủ 

trương sai lầm. Bị chỉ trích kịch liệt. 

chỉ trỏ đg. Chỉ bằng tay (nói khái quát). 

Vừa xem vừa chỉ trỏ. 

chỉ vẽ đg. Bày vẽ cho biết một cách cụ 

thể. Chỉ vẽ từng li từng tí. 

chỉ xác d. Vị thuốc đông y chế biến từ 


quả già phơi sấy khô của một số cây họ ” 


cam quýt. 

chí, (ph.). X. chấy,. „ - 
chí, d. Ÿ muốn bền bỉ theo đuổi một việc 
gì tốt đẹp. Nuôi chí lớn. Có chí thì nên 


(tng.). ‹ : 

chí, đg. ad). Gí mạnh bằng đầu ngón 
tay. 

chí, I k. thường dùng đi đôi với ¿ờ). Từ 
biểu thị điều sắp nêu ra là điểm cuối 
cùng, phải đến tận đó mới hết, của phạm 
vi đang đề cập; cho đến. Từ Bắc chí 
Nam. Từ già chí trẻ. Từ đầu chí cuổi. l| 
p. (dùng phụ trước t., kết hợp hạn chế). 
Từ biểu thị mức độ cao nhất, không còn 
có thể hơn; hết sức. Nói chí phải. Người 
bạn chí thân. 

chí cha chí chát t. x. chí chát (láy). 

chí chát t. Từ mô phỏng tiếng vật rắn 
nện nhiều lần vào một vật rắn khác, 


. nghe chói tai. Tiếng búa chí chát. II Láy: 


chí cha chí chát (ý liên tiếp, mức độ 
nhiều). 

chí chết p. Œng.). (Làm việc gì vất vả) đến 
mức như sức đã kiệt, không thể làm gì 
hơn được nữa. Chạy chí chết mà không 
kịp. Lo chí chết. 

chí choé t. Từ gợi tả tiếng kêu la lộn xộn, 
nghe chói tai. Bây khỉ cắn nhau chí choé. 
Cãi nhau chí choé suốt ngày. 

chí công t. (¡d.). Hết sức công bằng, không 
chút thiên vị. Đấng chí công (chỉ 'Trời, 
Thượng Đế. 

chí công vô tư t. (Tư tưởng, đạo đức) 
hoàn toàn vì lợi ích chung, không vì lợi 
ích riêng. 

chí cốt t. Gắn bó với nhau hết sức thân 
thiết. Người bạn chí cốt. 

chí hiếu t. Rất mực có hiếu. Người con 
chí hiếu. 

chí hướng d. Ý muốn bền bỉ quyết đạt tới 
một mục tiêu cao đẹp trong cuộc sống. 
Cùng theo đuổi một chí hướng. Một 
thanh miên có chí hưóng. 

chí ít t. (kng.; thường đi với cũng). (Mức 


độ đạt được) ít nhất. Chí ít cũng có hàng 


trăm người dự. Không xuất sắc thì chí 
ft cũng khá. 

chí khí d. Ý muốn bền bỉ, mạnh mẽ, 
quyết khắc phục mọi trở ngại, thực hiện 
mục đích cao đẹp của cuộc sống. Người 
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có chí khí. 


chí lí cv. chí ]ý t. Hết sức có lí, hết sức 


đúng. Lời khuyên chí lí. 

chí mạng x. trí mạng. 

chínguy t. Hết sức nguy khốn. Tình hình 
này thì chí nguy rồi. 

chí nguyện d. (cũ). Điều hằng mong mỏi 
đạt được. Được thoả chí nguyện. Quân 
chí nguyện (quân tình nguyện). 

chí nguyện quân d. (cũ). Quân tình 
nguyện. 

chí sĩ d. Người trí thức, thường là nhà 
nho, có chí khí, quyết tâm đấu tranh vì 
chính nghĩa. Một chí sĩ yêu nước. 

chí thân t. Hết sức thân thiết. Bạn chí 
thân. 

chí thiết t. Hết. sức thân thiết, gắn bó. 
Tình anh em chí thiết. 

chí thú t. Chăm chỉ một cách thích thú, 
thường là trong công việc vì lợi ích của 
riêng mình. Làm ăn chí thú. 

chí tình t. Có tình cảm hết sức chân 
thành và sâu sắc. Người bạn chí tình. 
Lời khuyên chí tình. Ăn ở chí tình với 
bà con. 

chí tôn t. Hất sức được tôn kính; dùng 
trong văn học cũ để tôn xưng vua, 
Thượng Đế. Đấng chí tôn. 

chí tuyến d. Đường tưởng tượng vòng 
quanh Trái Đất, song song với xích đạo, 
ở cách xích đạo 2892/76” về phía bắc (chí 
tuyến bắc) hoặc về phía nam (chí tuyến 
nam), thường được dùng làm giới hạn 
cho nhiệt đới. 

chí tử t. 1 (Đòn đánh) ở mức có thể nguy 
đến tính mạng; trí mạng. Giáng những 
đòn chí tử. Đánh nhau chí tử. 2 (kng.). Ö 
mức như sức không còn có thể chịu được 
nữa. Làm việc chí tử. 

chị d. 1 Người con gái cùng một thế hệ 
trong gia đình, trong họ, nhưng thuộc 
hàng trên (sinh trước, là con nhà bác, 
v.v), trong quan hệ với em của mình 
(có thể dùng để xưng gọi). Chị ruột. Chị 
dâu. Chị họ. Chị ngã em nâng (tng.). 2 
Từ dùng để chỉ hoặc gọi người phụ nữ 


còn trẻ, hay là dùng để gọi người phụ nữ 
cùng tuổi hoặc vai chị mình; hoặc người 
phụ nữ thường là còn trẻ dùng để tự xưng 
một cách thân mật khi nói với người vai 
em mình. 3 Từ dùng để gọi người phụ nữ 
thuộc thế hệ sau mình (như cha mẹ gọi 
con dâu hoặc con gái đã trưởng thành, 
v.V.), với ý coi trọng (gọi theo cách gọi của 
những con cồn nhỏ tuổi của mình). 

chị chàng d. (eng.; 1d.). Người phụ nữ còn 
trẻ (hàm ý coi thường hoặc bông đùa). 
Chị chàng thẹn, bỏ chạy. 

chị em d. Những người phụ nữ trẻ có 
quan hệ gần gũi, thân thiết (nói khái 
quát). Giúp đố chị em có con mọn. 

chị gái d. (ng.). Chị ruột. 

chị nuôi d. Người phụ nữ làm cấp đưỡng, 
trong quan hệ với những đối tượng phục 
vụ của mình. 

chia đg. 1 Làm ra thành từng phần, từ 
một chỉnh thể. Chía tổ thành nhóm. Bài 
văn chia làm ba đoạn. Chia đôi chia ba. 
2 Tìm một trong hai thừa số của một 
tích khi đã biết thừa số kia. Phép tính 
chia. 6 chia cho 3 được 3. 3 Cho được 
hưởng một phần của cái gì đó. Chia quà 
cho các cháu. Chia lợi túc. 4 Cùng chịu 
hoặc cùng hưởng một phần cái buồn, 
cái vui với người khác, để tỏ sự thông 
cảm với nhau. Viết thư chia buồn. Đến 
chia vui với gia đình. 5 (kng.). Tự phân 
ra nhiều ngả. Đoàn đại biểu chia nhau 
về địa phương. 6 Biến đổi động từ theo 
ngôi, số, giống, thời gian, v.v. trong một 
số ngôn ngữ. Cách chia động từ trong 
tiếng Pháp. 

chia cắt đg. Phân ra thành nhiều đoạn, 
nhiều mảnh tách biệt nhau. Chia cắt 
địch để tiêu diệt. 

chia chác đg. (eng.). Chia cho nhiều người 
(nói khái quát). 

chia để trị đg. Gây chia rẽ giữa các dân 
tộc, địa phương, tầng lớp, v.v., để dễ thống 
trị (một chính sách thường dùng của chủ 
nghĩa thực dân). 

chia hết cho đg. Là bội số của số nguyên 
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được nói đến. 15 chia hết cho 3. 

chia li cv. chia ly. đg. Rời xa nhau, mỗi 
người một ngả, không còn được chung 
sống với nhau nữa. Giờ phút chia li. 
Cảnh chĩa li. 

chia lìa đg. Làm cho phải la xa nhau, mỗi 
người một nơi, cách biệt hắn. Chia lìa mẹ 
con. Sống trong cảnh chia lìa, 

chia lửa đg. Hỗ trợ trong chiến đấu nhằm 
phân tán hoả lực của đối phương. Nổ 
súng chia lửa với đồng đội. 

chia ly x. chia li. 

chia năm xẻ bầy đg. Chia xẻ ra thành 
nhiều mảnh quá nhỏ. 

chia ngọt sẻ bùi đg. Chia sẻ với nhau để 
cùng hưởng, không kể nhiều hay ít. 
chia phôi đg. (vch.). Như chia 

chia rẽ đg. Làm cho mâu thuẫn với nhau, 
mất sự thống nhất, nhất trí. Gây chia rẽ. 
Âm mưu chia rẽ các dân tộc. 

chia sẻ dg. Cùng chia với nhau để cùng 
hưởng hoặc cùng chịu. Chia sẻ cho nhau 
từng bát cơm. Chia sẻ vui buồn. Chia sẻ 
một phần trách nhiệm. 

chia sớt đg. (ph.). Chia sẻ. Chia sớt cho 
nhau từng gia lúa lúc khó khăn. 

chia tay Ì đg. Chào để rời nhau, xa nhau. 
Chia tay để lên đường. Phút chia tay: lÌ 
đg. (cũ; kng.). Chia riêng với nhau mỗi 
người một phần cái có được một cách 
không chính đáng. Chia tay nhau của 
ăn cắp. 

chia uyên rẽ thuý đg. x. rẽ thuý chia 
uyên. 

chia vè đg. (Lúa) trổ nhánh. Ngày đi, 
lúa chữa chia vè, Ngày về lúa đã đỏ hoe 
ngoài đồng (cd.). 

chia xẻ đg. Chia thành nhiều mảnh làm 
cho không còn nguyên là một khối nữa. 
Chia xẻ lực lượng. 

chìa, d. Chìa khoá (nói tắt). Tra chìa 
vào khoá. 

chìa, đg. 1 Đưa cái ở trong người ngang 
ra phía trước. Chìa tay ra đón con. Chìa 
cho xem tấm thẻ. 2 Nhô xa phía trước, so 
với những cái cùng hàng. Bancông chìa 


ra ngoài đường. 

chìa khoá d. 1 Vật bằng kim loại dùng 
tra vào ổ khoá để mở hoặc để khoá. 2 
Điều mấu chốt giúp cho nhận thức hoặc 
giải quyết một việc, một vấn đề gì. Cải 
tiến kĩ thuật là chìa khoá để tăng năng 
suất lao động. 

chìa khoá trao tay Phương thức khoán 
gọn (thường trong xây đựng); người chủ 
chỉ nhận hoặc nghiệm thu khi công trình 
đã hoàn thiện, có thể đưa vào sử dụng 
ngay. Nhận lắp đặt các thiết bị dưới hình 


thức chìa khoá trao tay. 


chìa vặn d. Đồ dùng để tháo lắp đai ốc, 
định ốc, định vít, v.v. 

chìa vít d. Dụng cụ để lắp và tháo vít. 
chìa vôi Ì d. Que nhỏ như chiếc đũa, nột 
đầu để quệt vôi, một đầu nhọn, dùng để 
têm trầu. II d. Chim đồng cỡ chim sẻ, lông 
đen, đuôi và cánh có vệt trắng, đuôi luôn 
cử động. lIl d. Cá nước lợ cùng họ với cá 
ngựa, thân giống như cái chìa vôi. IV d. 
Dây leo cùng họ với nho, ngoài mặt thân 
có phấn trắng như vôi. 

chữa l d. Đồ dùng cán dài, đầu có một hoặc 
vài ba răng nhọn, sắc, thường dùng để 
đâm bắt cá. Mũi chĩa. Cây chĩa. IÌ đg. 
1 Đâm bằng chĩa. Đi chĩa cá. 2 Hướng 
thẳng mũi nhọn, hoặc đầu mũi nói chung 
vào một mục tiêu nào đó. Nòng súng chĩa 
lên cao. Chĩa mữi nhọn đấu tranh. 

chĩa ba l d. x. đính ba. lI d. Cây có lá kép 
gồm ba lá chét chĩa ra. 

chích đg. 1 Đâm nhẹ thành vết rách 
nhỏ không sâu. Chích nhọt. Chích vào 
da thịt. Chích mủ caosu. 2 (ph.). Đết. Bị 
muỗi chích. 3 (ph.). Tiêm. Chích thuốc. 
chích choè d. Chim cố bằng sáo, lông đen, 
bụng trắng, thường kêu “chích choè”. 
chiếc I d. 1 Từ dùng để chỉ từng đơn vị 


_ một số đồ vật vốn dùng thành đôi mà 
tách lẻ ra. Chiếc giày. Chiếc đũa. 2 Tù 


dùng để chỉ từng đơn vị thuộc một số 
vật vô sinh. Chiếc nón. Chiếc đồng hồ. 
Hai chiếc máy bay. Chiếc lá. \\ t. (hay 
d.). (vch.; dùng hạn chế trong một vài tổ 
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hợp). Không còn thành đôi, lẻ loi. Chăn 
đơn gối chiếc. 


chiêm [ t. 1 (Lúa hay hoa màu) gieo cấy ở - 


miền Bắc Việt Nam trồng vào đầu mùa 
lạnh, khô (tháng mười, tháng mười một) 
và thu hoạch vào đầu mùa nóng, mưa 
nhiều (tháng năm, tháng sáu). Thóc 
chiêm. Vụ chiêm. Lúa chiêm. 2 (Hoa 
quả) sinh không đúng mùa; trái mùa. Na 
chiêm. Ôi chiêm. ll d. (kết hợp hạn chế). 
Lúa chiêm (nói tắt). Cấy chiêm. Cánh 
đồng chiêm. 

chiêm bao đg. Thấy hình ảnh hiện ra 
trong khi ngủ; thấy trong mộng. Chiêm 
bao gặp bạn cũ. Giấc chiêm bao. 

chiêm chiếp đg. x. chiếp (láy). 

chiêm khê mùa thối (Đồng ruộng) vụ 
chiêm thì dễ bị hạn, vụ mùa thì dễ bị 
úng, cả hai vụ đều bấp bênh, thu hoạch 
kém hoặc không được thu hoạch. 

chiêm nghiệm đg. Xem xét và đoán biết, 
nhờ sự từng trải. Chiêm nghiệm thời 
tiết. 

chiêm ngưỡng đg. Ngẩng nhìn và ngắm 
một cách kính cẩn. Chiêm ngưỡng bức 
tượng. 

chiêm tỉnh đg. (thường dùng phụ sau d.). 
Xem sao trên trời mà đoán việc sẽ xảy ra 
trong đời sống (một hình thức bói toán). 
Nhà chiêm tĩnh. Thuật chiêm tĩnh. 
chiêm tỉnh học d. Thuật trông sao trên 
trời mà đoán việc lành dữ sẽ xảy ra, theo 
quan niệm duy tâm. 

chiếm đg. 1 Lấy về cho mình bằng bạo 
lực hoặc dựa vào quyền thế. Chiếm đồn 
địch. Vùng bị (địch) chiếm. Chiếm của 
công làm của riêng. 2 Giành được về 
phần mình. Chiếm giải nhất. Chiếm ưu 
thế. Chiếm được cảm tình của độc giả. 
3 Làm cho một khoảng không gian, thời 
gian hoặc một phần nào đó không còn 
trống nữa, do sự tồn tại của mình ở đó. 
Khu triển lãm chiếm một khoảng đất 
rộng. Cuộc họp chiếm mất nhiều thì giờ. 
Chiếm tỉ lệ 10%. 

chiếm cứ đg. Chiếm giữ lấy một nơi nào 


đó. Chiếm cứ một vùng. 

chiếm dụng đg. Chiếm và sử dụng như là 
đủa mình. Chiếm dụng đất công. Chiếm 
dụng nhà vắng chủ. Chiếm dụng vốn. 
chiếm đoạt đg. Chiếm của người làm 
của mình, bằng cách dựa vào vũ lực, 
quyền thế. Chiếm đoạt ruộng đất của 
nông dân. 

chiếm đóng đg. Đóng quân chiếm giữ 
lãnh thổ của nước khác. Ách chiếm đóng 
của quân xâm lược. 

chiếm hữu đg. Nắm giữ (tư liệu sản xuất, 
tài sản lớn) làm của riêng. Chiếm hữu 
ruộng đất. Chế độ chiếm hữu nô lệ”. 
chiếm lĩnh đg. Chiếm giữ qua chiến đấu, 
đấu tranh hoặc để chuẩn bị chiến đấu, 
chuẩn bị đấu tranh. Chiếm lĩnh trận địa. 
Chiếm lĩnh thị trường. 

chiên, d. (d.). Con cừu. 

chiên, d. Đồ dệt bằng lông thú hoặc bằng 
xơ bông, thường dùng làm chăn, nệm. 
Tấm chiên. Chăn chiên. 

chiên, đg. (ph.). Rán. Chiên cá. Cơm 
chiên (cơm rang). 

chiền d. (cũ). Chùa. Cửa chiền. 

chiền chiện d. cn. sơn ca. Chim cỡ nhỏ 
hơn chim sẻ, thường sống ở ruộng, bãi 
quang đãng, khi hót thường bay bổng 
lên cao. 

chiến [ d. (kết hợp hạn chế). Chiến tranh 
(nói tắt). Nhảy vào vòng chiến. Âm mưu 
gây chiến. Từ thời chiến chuyển sang 
thời bình. II äg. (thường dùng phụ sau d_, 
trong một số tổ hợp). Chiến đấu, nói về 
mặt chức năng, công dụng. Ngựa chiến. 
Tàu chiến". 

chiến bại đg. Thua trận. Kẻ chiến bại. 
chiến bào d. Áo của tướng sĩ thời phong 
kiến mặc khi ra trận. 

chiến binh d. Lính chiến đấu. 

chiến chinh đg. Như chính chiến. 

chiến công d. Công trạng trong chiến 
đấu. Chiến công oanh liệt. Lập chiến 
công. 

chiến cụ d. ád.). Dụng cụ chiến đấu. 
chiến cục d. (cũ). Chiến cuộc. 
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chiến cuộc d. 1 Tình hình chiến đấu trong 
một thời gian, trên một chiến trường 
nhất định; tình hình chung của chiến 
tranh. Theo dõi chiến cuộc. 2 Toàn bộ nói 
chung các hoạt động đấu tranh quân sự 
và chính trị trên chiến trường trong đó 
có một số chiến địch, nhằm thực hiện ý 
định chiến lược nhất định. Chiến cuộc 
đông - xuân 1953 - 1954 trong cuộc 
kháng chiến chống Pháp. 

chiến dịch d. 1 Toàn bộ nói chung các trận 
chiến đấu diễn ra trên một chiến trường 
và trong một thời gian, tiến hành theo 
kế hoạch và ý định thống nhất, nhằm 
thực hiện mục đích chiến lược nhất định. 
Chiến dịch Điện Biên Phủ. 2 Toàn bộ nói 
chung các việc làm tập trung và khẩn 
trương, huy động nhiều lực lượng trong 
một thời gian, nhằm thực hiện một mục 
đích nhất định. Phát động chiến dịch 
phòng bệnh mùa hè. 

chiến đấu ởg. 1 Đánh nhau bằng vũ khí 
giữa các lực lượng vũ trang trong chiến 
tranh. Chiến đấu ngoài mặt trận. Tỉnh 
thần chiến đấu của quân đội. 2 Chống 
chọi quyết liệt với quân thù, với khó 
khăn, trổ ngại, nói chung. Chiến đấu với 
bệnh tật. Rèn luyện tính chiến đấu. 
chiến địa d. (cũ). Nơi quân đội hai bên 
đánh nhau. 

chiến hạm d. Tàu chiến. 

chiến hào d. Hào để ẩn nấp và đánh 
địch. Đào chiến hào. Cùng chung một 
chiến hào (b}. 

chiến hữu d. (cũ). Bạn chiến đấu. 

chiến khu d. 1 Khu vực tác chiến rộng 
lớn có ý nghĩa chiến lược. 2 Căn cứ địa. 
Chiến khu Việt Bắc. 

chiến lợi phẩm d. Vật lấy được của địch 
trong chiến tranh. Thu chiến lợi phẩm. 
Khẩu súng chiến lợi phẩm. 

chiến luỹ d. Tuyến công sự xây đấp kiện 
cố, có hệ thống, để phòng thủ. Xây chiến 
luỹ. 

chiến lược ! d. † cn. chiến lược quân sự. 
Phương châm và biện pháp quân sự có 


tính chất toàn cục, được vận dụng trong 
suốt cuộc chiến tranh nhằm thực hiện 
mục đích quân sự, chính trị, kinh tế 
nhất định. Chiến lược của chiến tranh 
nhân dân. Chiến lược đánh lâu dài. 2 en. 
chiến lược quân sự. Bộ phận chủ đạo của 
nghệ thuật quân sự, nghiên cứu quy luật, 
phương pháp chuẩn bị và tiến hành các 
hoạt động quân sự có tính chất toàn cục 
trong chiến tranh và trong khởi nghĩa. 
Một thiên tài về chiến lược quân sự. 3 
Phương châm và kế hoạch có tính chất 
toàn cục, xác định mục tiêu chủ yếu và 
sự sắp xếp lực lượng trong suốt cả một 
thời kì của cuộc đấu tranh xã hội - chính 
trị. Chiến lược cách mạng. lÏ t. Thuộc về 
chiến lược, phục vụ cho chiến lược hoặc 
dùng riêng cho chiến tranh. Cuộc phần 
công chiến lược. Vị trí chiến lược. Hàng 
chiến lược*, Một vấn đề có tầm Lượng 
trọng chiến lược. 

chiến mã d. (cũ). Ngựa cưỡi khi đánh 
trận; ngựa chiến. 

chiến phí d. Các khoản chỉ phí cho chiến 
tranh (nói tổng quát). Bồi thường chiến 
phí. 

chiến quả d. Thành tích, kết quả thu 
được trong chiến đấu. Khuếch trương 
chiến quả. 

chiến sĩ d. 1 Người thuộc lực lượng vũ 
trang nhân dân (thường không phải là 
cấp chỉ huy). Đoàn kết giữa cán bộ và 
chiến sĩ. Chiến sĩ tự vệ. 2 Người chiến 
đấu cho một sự nghiệp, một lí tưởng. 
Chiến sĩ cách mạng. Chiến sĩ hoà bình. 
chiến sĩ quyết thắng d. Danh hiệu vinh 
dự của cơ quan Nhà nước tặng cho những 
chiến sĩ xuất sắc nhất trong lực lượng vũ 
trang nhân dân. 

chiến sĩ thi đua d. Danh hiệu vinh dự của 
cơ quan Nhà nước Nam tặng cho người 


... có thành tích xuất sắc trong chiến đấu, 


sản xuất, công tác. 

chiến sử d. (cỡ). Lịch sử chiến tranh. 
chiến sự d. Sự việc chiến đấu (nói khái 
quát). Tình hình chiến sự. Vùng có 


chiến thắng 
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chiến sự. 
chiến thắng I đg. 1 Đánh thắng. Chiến 


thắng giặc ngoại xâm. 2 Thắng được sau 


một quá trình đấu tranh. Chiến thắng 
thiên tai, Chiến thắng nghèo nàn và lạc 
hậu. lÌ d. Thắng lợi giành được trong 
chiến đấu, chiến tranh. Chiến thắng 
Điện Biên Phủ. 

chiến thuật l d. 1 Cách đánh trong từng 
trận. Chiến thuật phục kích. Chiến thuật 
lấy ít đánh nhiều. 2 Bộ phận của nghệ 
thuật quân sự, nghiên cứu quy luật, 
phương pháp chuẩn bị và tiến hành 
chiến đấu. Nắm vững chiến thuật. 3 
Cách xử lí các tình huống trong thi đấu 
thể thao, để đạt thành tích cao nhất. 
Nâng cao trình độ chiến thuật. 4 (cũ). 
Sách lược. Chiến lược và chiến thuật cách 
mạng. ll+. Thuộc về chiến thuật, phục vụ 
chiến thuật. Không quân chiến thuật. 
chiến thuyền d. Thuyền lớn hoặc tàu 
thuỷ dùng để chiến đấu. 

chiến thương d. d.). Người bị thương 
trong chiến đấu. 

chiến tích d. (cũ). Thành tích chiến đấu; 
chiến công. 

chiến tranh d. 1 Sự xung đột vũ trang 
giữa các giai cấp, các dân tộc hoặc các 
nước nhằm thực hiện mục đích chính 
trị, kinh tế nhất định. Chiến tranh xâm 
lược. Chiến tranh giải phóng dân tộc là 
chiến tranh chính nghĩa. Dập tắt lò lửa 
chiến tranh. 2 (dùng hạn chế trong một 
số tổ hợp). Cuộc đấu tranh với thái độ thù 
địch, tiến hành toàn điện trên một lĩnh 
vực nào đó chống một nước khác. Chiến 
tranh tâm lí”. 

chiến tranh cục bộ d. Chiến tranh diễn ra 
trên một khu vực địa lí hạn chế giữa hai 
nước hoặc một số nước. 

chiến tranh du kích d. Hình thức đấu 
tranh vũ trang của quần chúng nhân 
dân đông đảo, mà nòng cốt là lực lượng 
Vũ trang địa phương, đánh địch bằng lối 
đánh du kích. 

chiến tranh đế quốc d. Chiến tranh giữa 


các nước đế quốc nhằm chảa lại thị trường 
thế giới và cướp thuộc địa của nhau. 
hiến tranh giải phóng d. Chiến tranh 
tiến hành nhằm giải phóng dân tộc khỏi 
ách áp bức của nước ngoài. 

chiến tranh hạt nhân d. Chiến tranh có sử 
dụng rộng rãi vũ khí hạt nhân. 

chiến tranh lạnh d. Tình trạng căngthẳng 
và không khí thù địch của một nước này 
gây ra đối với một nước khác. 

chiến tranh nhân dân d. Chiến tranh do 
toàn dân tiến hành vì lợi ích của nhân 
dân, đấu tranh với địch một cách toàn 
diện bằng mọi hình thức, có lực lượng vũ 
trang nhân dân làm nòng cốt. 

chiến tranh nóng d. Chiến tranh thật sự; 
phân biệt với chiến tranh lạnh. 

chiến tranh phá hoại d. Chiến tranh tiến 
hành bằng các hoạt động phá hoại trên 
các mặt kinh tế, chính trị, tư tưởng, 
quân sự nhằm làm cho đối phương suy 
yếu và sụp đổ. 

chiến tranh tâm lí cv. chiến tranh tâm lý 
d. Tổng thể nói chung những hoạt động 
tuyên truyền tác động đến tỉnh thần 
nhằm làm giảm ý chí chiến đấu và làm 
tan rã tổ chức của đối phương. 

chiến tranh vi trùng d. Chiến tranh có sử 
dụng rộng rãi vũ khí vi trùng. 

chiến trận d. Trận đánh nhau giữa quân 
đội hai bên. 

chiến trường d. 1 Nơi diễn ra các cuộc 
chiến đấu. Chết ở chiến trường. 2 Nơi 
diễn ra chiến tranh, nằm trong một khu 
vực hoặc nhiều khu vực có liên quan 
với nhau về địa lí và ý nghĩa chiến lược. 
Chiến trường châu Âu trong Đại chiến 
thế giới thứ hai. 

chiến tuyến d. Như trận tuyến. 

chiến tướng d. (cũ). Tướng cầm quân 
đánh trận. 

chiến xa d. Xe dùng để chiến đấu, có vỏ 
thép và có trang bị vũ khí. Xe tăng là 
một loại chiến xa. 

chiêng d. Nhạc khí gỡ, bằng đồng, hình 
tròn có núm ở giữa, đánh bằng dùi mềm, 


chiềng 
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âm thanh vang dội. Khua chiêng. 
chiềng, d. Mường hay bản lớn nhất, có 
lang cun hoặc phìa tạo ở, là trung tâm 
của khu vực do lang cun hoặc phìa tạo 
cai trị. 

chiềng, đg. (cũ). Trình. Chiểng làng, 
chiểng chạ, thượng hạ đông tây... (tiếng 
rao mõ ngày xưa). 

chiếp đg. (thường dùng ở dạng láy). Từ 
mô phỏng tiếng gà con, chim con kêu. // 
Lây: chiêm chiếp (ý liên tiếp). 

chiết Ï đg. 1 (‹ết hợp hạn chế). Rót bớt 
sang một đồ đựng khác. Chiết rượu từ 
vò sang chai. 2 (chm.). Tách một chất ra 
khỏi dung dịch bằng một dung môi khác. 
Chiết hoạt chất. Cao cồn được chiết từ 
rượu côn. 3 Trừ bớt một phần, không để 
cho hưởng hết. Chiết tiền công. 4 Thu bót 
lại, làm cho hẹp lại (nói về đan, khâu). 
Chiết nách mười mũi. Đường chiết ở ống 
tay. IL đg. Nhân giống cây bằng cách róc 
một khoanh vỏ ở cành bọc đất ẩm lại cho 
rễ phụ mọc, rồi cắt ra trồng. Chiết cam. 
Trồng bằng cành chiết. 

chiết áp d. x. phân thế: 

chiết khấu đg. Khấu trừ một số tiền theo 
quy định để dùng vào một mục đích nhất 
định. TỶ suất lãi chiết khấu (lãi được 
khấu trừ khi cho vay). 

chiết quang đg. (hay !.). (thường dùng 
hạn chế trong một số tổ hợp). (Hiện 
tượng) làm gẫy khúc tia sáng. Môi trường 
chiết quang. 

chiết suất d. Tỉ số giữa sin của góc tới và 
sỉn của góc khúc xạ, biểu hiện mức độ gẫy 
khúc của tia sáng khi chuyển từ một môi 
trường vật chất này sang một môi trường 
vật chất khác (thí dụ như khi lan truyền 
từ không khí sang nước). 

chiếttrung đg. (Phương pháp nghiên cứu, 
trình bày hoặc giải quyết vấn đề) dung 


hoà một cách khiên cưỡng và chắp vá các” 


ý kiến hoặc quan điểm khác hắn nhau. 
Một đề nghị có tính chất chiết trung. 
chiết trung chủ nghĩa t. Có xu hướng, có 
tính chất chiết trung. 


chiết tự đg. †1 Phân tích chữ (nói về chữ 
Hán) ra từng yếu tố, căn cứ vào nghĩa 
của các yếu tố mà đoán việc lành dữ, 
theo một thuật mê tín ngày xưa. 2 Dựa 
theo nghĩa của các yếu tố cấu thành mà 
xác định nghĩa của cả chữ hoặc của cả từ. 
Giải thích nghĩa từ theo lối chiết tự. 
chiết xuất đg. Rút lấy tĩnh chất từ thảo 
mộc hoặc một hỗn hợp chất. 

chiêu, đg. Uống mộtft, thường để dễ nuốt 
trôi thứ khác. Chiêu một ngụm nước. 
chiêu, t. (cũ). (Tay hoặc chân) trái. Tay 
chiêu đập niêu không vố (tng.). 

chiêu an đg. (cũ). 1 Dụ quân đối phương 
ra hàng để chấm dứt tình trạng loạn lạc. 
2 Kêu gọi nhân dân trỏ về làm ăn sau 
chiến tranh. Lệnh chiêu an. 

chiêu bài d. Biển quảng cáo treo trước cửa 
hiệu; thường dùng để chỉ cái danh nghĩa 
bề ngoài giả dối. Dùng chiêu bài “khai 
hoá” để thực hiện chính sách thực dân. 
Nấp dưới những chiêu bài mị dân. 
chiêu binh đg. (cũ; ¡d.). Mộ lính. 

chiêu binh mãi mã dg. 1 (cũ). Mộ lính, 
mua ngựa để chuẩn bị chiến tranh. 2 
Tập hợp vây cánh. 

chiêu dân đg. (cũ). Mộ dân. Chiêu dân 
đũ khai hoang. 

chiêu dụ đg. (cũ). Làm cho người ta nghe 
theo mà về cùng phía với mình. Chiêu 
dụ ra hàng. 

chiêu đãi đg. (trtr.). Thết đãi. Chiêu đãi 
khách. Mở tiệc chiêu đãi. 

chiêu đãi sở d. (cũ). Nhà của cơ quan dành 
riêng để tiếp đãi khách; nhà khách. 
chiêu đãi viên d. Người chuyên việc 
phục vụ trong các khách sạn, tiệm ăn 
uống, v.v. 

chiêu đăm, d. (cũ). Như đăm chiêu (ng. Ì). 
Gà kia mày gáy chiêu đăm... (cd.). 
chiêu đăm, t. (cũ; 1d.). Như đăm chiêu 


“(ng. lÙ). 


chiêu đề đg. (cũ; ¡d.). Niêm yết nội dung 
SỰ VIỆC. 

chiêu hàng, đg. (cũ). Gọi ra đầu hàng; dụ 
hàng. Chỉ chiêu hàng, không cần đánh. 
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chiêu hàng, đg. Bằng cách này cách 


khác làm cho nhiều người mua hàng của 


mình. Bán hạ giá để chiêu hàng. 

chiêu hiền đg. (Vua chúa) bằng cách này 
cách khác, làm cho những người hiền tài 
vui lòng đến giúp mình. 

chiêu hồi đg. Kêu gọi trỏ về (từ của chính 
quyền Sài Gòn trước 1975 chỉ chính 
sách dụ dã, mua chuộc, cưỡng ép một số 
người rời bỏ hàng ngũ kháng chiến mà 
đầu hàng họ). 

chiêu hồn đg. Gọi hồn người chết, theo 
mê tín. 

chiêu khách đg. Bằng cách này cách 
khác, làm cho nhiều khách hàng đến 
với mình. 

chiêu mộ đg. (cũ). Mộ người làm việc gì 
Khối khái quát): Chiêu mỹ bình tính, 
chiêu nạp đg. (cũ). Bằng cách này cách 
khác, làm cho vui lòng đến với mình và 
thu nhận. Chiêu nạp kẻ hiền tài. 

chiêu sinh đg. Chiêu tập học sinh vào 
trường học. Trường đang chiêu sinh. 
Chiêu sinh chưa đủ số“ 

chiêu tập đg. Làm cho từ nhiều nơi tập 
hợp lại. Chiêu tập nghĩa quân. Chiêu 
tập binh mã. 

chiêu thức d. Chiêu, cách thức (nói khái 
quát). Những chiêu thức bí truyền. Sử 
dụng chiêu thức “dùng côn trùng diệt 
côn trùng”. 

chiều, d. Khoảng thời gian từ sau trưa 
đến trước tối. Từ sáng đến chiều. Ba giờ 
chiều. Trời đã về chiều. 

chiều, d. 1 Khoảng cách từ cạnh, mặt 
hoặc đầu này đến cạnh, mặt hoặc đầu 
kia của một hình, một vật; bề. Chiểu cao. 
Mỗi chiều dài 3 mét. Phong trào vừa có 
chiều rộng, vừa có chiều sâu (b.). 2 (dùng 
hạn chế trong một số tổ hợp, thường sau 
một, trăm). Phía, bề. Đoàn kết một chiều. 
Khổ cực trăm chiêu. 3 qd.). Vẻ, dáng bên 
ngoài. Ra chiểu”. 4 Hướng đi trên một 
đường, hướng quay xung quanh một 
điểm hay một trục. Đường một chiều. 
Điện xoay chiều. Theo chiều kim đông 


hồ. Gió chiều nào che chiều ấy (tng.). 5 
Hướng diễn biến, xu thế của một quá 


ˆ trình. Bệnh có chiều nặng thêm. 


chiều, đg. Làm theo hoặc đồng ý cho làm 
theo ý thích để được vừa lòng. Chiểu 
con. Bà hàng chiều khách. Chiều theo 
nguyện vọng. 

chiều chuộng đg. Hết sức chiều vì yêu,vì 
coi trọng (nói khái quát). Vợ chông biết 
chiều chuộng nhau. 

chiều hôm d. (vch.). Lúc mặt trời sắp lặn. 
Nắng quái chiều hôm. 

chiều hướng d. Hướng phát triển của 
sự việc, sự vật. Chiều hướng phát triển 
của lịch sử. 

chiều như chiều vong (kng.). Chiều hết 
sức, kể cả trong những việc nhỏ hoặc 
vô lí. 

chiều qua d. (kng.). Chiều hôm qua (nói 
tấp). 

chiều tà d. (vch.). Lúc trời chiều xế 
bóng. 

chiều tối d. Lúc mới bắt đầu tối. Từ sáng 
sớm đến chiều tối. 

chiểu đg. (cũ; dùng trong văn hành 
chính). Dựa vào, căn cứ vào điều đã được 
quy định thành văn bản. Chiểu theo 
pháp luật. Chiểu nghị định thi hành. 
chiếu, d. Đồ dệt bằng cói, dùng trải ra để 
nằm, ngồi. Trải chiếu. 

chiếu, d. Điều vua thời phong kiến công 
bố cho dân biết bằng văn bản về một vấn 
đề chung của nhà nước. Chiếu dời đô. 
Xuống chiếu mỏ khoa thị. 

chiếu, đg. 1 Hướng luồng sáng phát ra 
đến một nơi nào đó. Ngọn đèn chiếu sáng 
khắp nhà. Chiếu X-quang. Chiếu điện”. 
2 Chiếu sáng qua phim để làm hiện hình 
lên màn ảnh. Xem chiếu phim. Phim đã 
chiến xong hai tập. 3 (chm.). Biểu diễn 
một hình bằng cách kẻ qua từng điểm 
của hình ấy những đường thẳng song 
song với một phương cố định (hoặc cùng 
đi qua một điểm cố định) rồi lấy hình tạo 
nên bởi các giao điểm của những đường 
thẳng này với một đường thẳng cố định 


SG 
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hoặc mặt phẳng cố định. Chiếu vuông 
góc một hình lên một mặt phẳng. Hình 
chiếu *. 4 Nhằm thẳng đến, hướng thẳng 
đến. Chiếu hướng nam mà đi. Chiếu ống 
nhòm. 5 Nhằm thẳng và uy hiếp trực tiếp 
con tướng của đối phương trong cờ tướng. 
Đấm tốt chiếu tướng. Bị chiếu bí. 6 Dựa, 
căn cứ. Chiếu theo pháp luật. Chiếu sổ 
mà gọi tên. 

chiếu bóng đg. Chiếu phim. 

chiếu chỉ d. Chiếu và chỉ; những điều 
vua công bố và ra lệnh bằng văn bản 
(nói khái quát). 

chiếu cố đg. 1 Chú ý đến tình hình riêng 
để có sự quan tâm hoặc sự châm chước. 
Chiếu cố người già yếu. Giảm nhẹ án 
tà vì chiếu cố hoàn cảnh phạm tội. 2 
(cũ; kc.). Nghĩ đến, thương đến người bề 
dưới hoặc coi như bề dưới mình mà làm 
việc gì. Cảm ơn ngài đã chiếu cố quá bộ 
đến nhà. 

chiếu đậu d. Chiếu cói loại tốt, màu 
trắng ngà. 

chiếu điện đg. (⁄ng.). Chiếu tia X để soi 
các bộ phận bên trong thân thể; chiếu 
X-quang. 

chiếu đồ đg. Chuyển hình bề mặt Trái 
Đất lên mặt phẳng của bản đồ bằng 
phương pháp toán học. 

chiếu lệ đg. (thường dùng phụ sau đg.). 
Chỉ theo lệ, cốt cho có mà thôi. Lâm chiếu 
lệ. Hỏi thăm vài câu chiếu lệ. 

chiếu manh d. Mảnh chiếu mỏng. Buồn 
ngủ gặp chiếu manh (tng.). 

chiếu nghỉ d. Mặt bằng nhỏ ở lưng chừng 
cầu thang để người đi có thể bước ngang 
một đoạn cho đố mỗi trước khi leo tiếp. 
chiếu thư d. Tờ chiếu của vua. 

chim I d. Động vật có xương sống, đầu 
có mỏ, thân phủ lông vũ, có cánh để 
bay, để trứng. Chim hót. Ríu rít như 


chim. Chim có tổ, người có tông (tng.). II, 


d. Œ&ng.). Dương vật của trẻ con. lll đg. 
(thgt.). Tán tỉnh, ve vãn (nói về quan hệ 
nam nữ). Chim gái. 

chim cánh cụt d. Chim biển sống ở Nam 


Cực, lông màu đen và trắng, chân có 
màng, cánh như mái chèo dùng để bơi. 
chim chích d. Chim nhỏ, ăn sâu bọ, có 
tiếng kêu “chích chích”. Chim chích mà 
ghẹo bồ nông... (cd.). Bðỡ ngõ như chim 
chích vào rừng. 

chim chóc d. Chim ở trong tự nhiên (nói 
khái quát). Chim chóc trong rừng. 
chim chuột đg. (thgt.). Chim, ve văn (nói 
khái quát). Giở trò chim chuột. 

chim đầu đàn d. Ví người hoặc đơn vị dẫn 
đầu một phong trào. 

chim gáy d. x. cu gáy. 

chim hát bội d. x. chim phường chèo. 
chim khách d. Chim cỡ bằng sáo, lông 
đen, đuôi dài, có tiếng kêu như “khách 
khách”. 

chim khuyên d. x. vành khuyên. 

chim lợn d. Cú có tiếng kêu eng éc như 
lợn. 

chim muông d. Chim và thú (nói khái 
quát). 

chim ngói d. Chim cùng họ với bồ câu 
nhưng cỡ nhỗ hơn, lông màu nâu nhạt, 
sống thành đàn, ăn hại lúa. 

chim phường chèo d. Chim rừng cỡ bằng 
chào mào, sống thành đàn, con đực có 
bộ lông màu đỏ, con cái có bộ lông màu 
vàng. 

chim ri d. Chim giống như chim sẻ, mồ 
đen và to. 

chim sâu d. Chim nhỏ, lông xanh xám, 
thường sống ở các bụi cây, ăn sâu bọ 
nhỏ. 

chim sẻ d. Chim nhỏ, lông màu hạt dẻ, 
có vằn, mỏ hình nón, thường sống thành 
đàn, ăn các hạt ngũ cốc. 

chim thằng chài d. Chim ăn cá, cỡ bằng 
sáo, mỏ đó, lông xanh, ngực nâu. 

chim thầy bói d. x. bói cá. 

chìm đg. † Chuyển từ trên mặt nước 
hoặc mặt chất lỏng xuống phía đáy, do 
tác dụng của trọng lượng. Chiếc đò đang 
chìm dần. 2 Ö sâu đưới mặt nước, không 
nổi trên mặt nước. Cá rô phi ăn chìm. 3 
Ở sâu dưới bề mặt, không nhô lên. Lôcôt 
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chìm. Rhắc chữ chìm. Của chìm*. 4 Bị 
bao phủ bởi một khối gì đó, làm bị che 
lấp, bị lấn át. Làng xóm chìm trong đêm 
tối. Câu chuyện đã chìm sâu vào dĩ vãng 
(Œb.). 5 Biểu hiện kém sôi nổi, kém hoạt 
động; lắng xuống. Phong trào có phần 
chìm xuống. 

chìm đắm äg. 1 Bị hoàn toàn bao phủ bởi 
một cái gì có phạm vi tác động lớn. Cảnh 
vật chìm đắm trong sương mù. 2 Mắc sâu 
vào cái gì không hay, khó thoát ra khỏi. 
Chìm đắm trong vòng truy lạc. 

chìm nghỉm đg. Chìm hẳn, không còn 
thấy tăm tích gì trên mặt nước. Chiếc 
xuồng chìm nghỉm. 

chìm nổi t. Lúc chìm lúc nổi, thường nói 
về cảnh ngộ long đong, vất vả. Cuộc đời 
chìm nổi. Ba chìm bảy nổi *. 

chỉn p. (cũ). Vốn, vẫn. 

chỉn chu t. Chu đáo, cẩn thận, không chê 
trách gì được. Làm ăn chỉn chu. Tính 
toán rất chỉn chu. Chỉn chu với vợ con. 
chín, d. Số tiếp theo số tám trong dãy số 
tự nhiên. Chín năm. Một trăm lẻ chín. 
Chín sáu (kng.; chín mươi sấu). Hai 
nghìn chín (kng.; chín trăm chẵn). Hai 
cân chín (kng.; chín lạng). Tháng chín. 
chín, đg. (hay t.). 1 (Quả, hạt hoặc hoa) 
Ở vào giai đoạn phát triển đầy đủ nhất, 
thường có màu đỏ hoặc vàng, có hương 
thơm, vị ngon. Vườn cam chín đỏ. Lúa 
chín đầy đông. 2 (Loài sâu) ở vào giai 
đoạn phát triển đây đủ, sắp làm kén, 
hoá nhộng. Lứa tằm vừa chín. Sâu sắp 
chín. 3 (Thức ăn) được nấu nướng kĩ đến 
mức ăn được; trái với sống. Thịt luộc chín. 
Cơm chín tối (vừa mới chín). 4 (Sự suy 
nghĩ) ở mức đầy đủ để có được hiệu quả. 
Suy nghĩ chưa chín. 5 (Màu da mặt) đỏ 
ửng lên. Gò má chín như quả bồ quân. 
Ngượng chín cả người. 

chín bệ d. (cũ; vch.). Tổ hợp dùng để chỉ 
ngôi vua hoặc để gọi nhà vua với ý tôn 
chín bỏ làm mười (Thái độ) dễ dãi hoặc 
Xuê xoa trước khuyết điểm, thiếu sót 


của người khác trong quan hệ đối xử 
với nhau. 


_ chín bói đg. (Quả cây, hạt) chín lẻ tế trong 
thời kì đầu. 


chín cây t. Chín khi đang còn trên cây; 
phân biệt với chín do rấm. Chuối chín 
cây. 

chín chắn t. Thận trọng, không nông nổi, 
không bộp chộp. Con người chín chắn. 
Suy nghĩ chín chắn. 

chín chữ cù lao Chín điều khó nhọc (sinh 
đẻ, nuôi nấng, dạy dỗ, v.v.) của cha mẹ 
nuôi con; dùng để chỉ công lao khó nhọc 
của cha mẹ đối với con, nói chung. 

chín ép +. (Quả cây) được rấm cho chín 
một cách không được tự nhiên, trong 
khi điều kiện chưa đủ. Chuối chín ép, 
không ngon. 

chín mé d. Viêm, tấy ở cạnh móng tay, 
móng chân. 

chín mòm t. ád.). Như chín mõm. 

chín mõm t. (Quả cây) chín đến mức trỏ 
nên mềm nhữn, dễ dập nát. Quả đu đủ 
chín mõm. 

chín muổi t. 1 (Quả cây) rất chín, chín 
hết mức như yêu cầu. Ðu đủ chín muôồi 
trên cây. 2 Đạt đến mức phát triển đầy 
đủ nhất để có thể chuyển giai đoạn hoặc 
trạng thái. Điều kiện chín muôồi. 

chín người mười ý Tả tình trạng ý kiến 
rất khó thống nhất, mỗi người một ý 
khác nhau. 

chín rộ đg. (Quả cây, hạt) chín hàng 
loạt, rất nhiều, đều khắp một lượt. Hứa 
chín rộ. 

chín rục ¿. (Quả cây, hạt) chín quá, đến 
mức mềm nhũn, bấy ra. 

chín sáp t. (Hạt của một số cây) chín ở 
giai đoạn nhân đặc lại và mềm như sáp 
(sau giai đoạn chín sữa). 

chín suối d. (cũ; vch.). Thế giới của người 
chết, nơi âm phủ. Về nơi chín suối. 

chín sữa t1. (Hạt của một số cây) chín ở 
giai đoạn nhân đặc lại như sữa. 

chín tầng mây d. Chỉ khoảng rất cao 
trên không. 


chín tới 
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chín tới đg. (Cơm hoặc hoa quả) vừa mới 
chín. Chọn quả vừa chín tới trên cây. 
chín trùng d. (cũ; vch.; ¡d.). x. cứu 
trùng. 

chinh an d. (cũ; vch.). Yên ngựa của 
người đi xa hoặc của người đi đánh trận; 
thường dùng để chỉ việc đi đường xa hoặc 
đi đánh trận ở nơi xa. 

chinh chiến đg. @d.). Đánh nhau trong 
chiến tranh (nói khái quát). 

chỉnh phạt đg. (cũ). (Nước lớn) đem quân 
đi đánh, lấy cớ là để trị tội nước nhỏ. 
chỉnh phu d. (vch.). Người đàn ông đi 
đánh trận thời phong kiến. Khách chính 
phu. 

chinh phụ d. (vch.). Vợ của người đang đi 
đánh trận thời phong kiến. 

chinh phục đg. 1 Đánh chiếm và bắt 
phải khuất phục. 2 Nắm được quy luật 
của tự nhiên và lợi dụng được theo yêu 
cầu của mình. Chỉnh phục thiên nhiên. 
Chinh phục vũ trụ. 3 Thu hút về mình, 
làm cho bị hấp dẫn mà hướng về mình. 
Chinh phục người nghe. 

chỉnh yên x. chính an. 

chình d. (ph.). Chĩnh nhỏ. 

chình ình cn. chểnh ểnh. t. Từ gợi tả vẻ 
nằm, đứng, ngồi lù lù trước mắt mọi 
người. Xe chết máy, nằm chình ình giữa 
đường. : 

chỉnh l t. @&kết hợp hạn chế). Có trật tự 
hợp lí giữa các thành phần cấu tạo, và 
đúng phép tắc. Câu văn chỉnh. Câu đối 
rất chỉnh. lÌ äg. 1 Sửa lại vị trí cho ngay 
ngắn, cho đúng. Chỉnh lại đường ngắm. 
Chỉnh hướng. 2 (ng.). Phê bình gay gắt 
(người cấp dưới) để uốn nắn lại cho đúng. 
Bị cấp trên chỉnh. 

chỉnh đẳng ởg. (cũ; ¡d.). Chỉnh huấn 
trong đảng. 

chỉnh đốn đg. Sửa sang, sắp đặt lại cho 
đúng phép tắc, cho có nền nếp. Chỉnh đốn 
hàng ngũ. Chỉnh đốn tổ chức. 

chính hình d. Bộ môn y học nghiên cứu và 
điều trị những tật, tiên thiên hoặc hậu 
thiên, của xương, khớp, cơ, v.v. 


* 


chỉnh huấn đg. Giáo dục và uốn nắn tư 
tưởng qua một đợt học tập, phê bình và 
tự phê bình. 

chỉnh lí cv. chỉnh ]ý. đg. Sửa chữa, sắp xếp 
lại cho đúng hơn và gọn gàng hơn. Chỉnh 
lí tài liệu. Chỉnh lí bản thống kê. 

chỉnh lưu đg. Biến dòng điện xoay chiều 
thành dòng điện một chiều. 

chỉnh lý x. chỉnh 1í. 

chỉnh quân đg. Chỉnh huấn trong quân 
đội. 

chỉnh tể t. Gọn gàng, ngay ngắn và đúng 
phép tắc. Ăn mặc chỉnh tể. Đội ngũ 
chỉnh tề. 

chỉnh thể d. Thể, khối thống nhất trong 
đó các bộ phận có quan hệ chặt chẽ không 
thể tách rời nhau. 

chỉnh trang đg. Sửa sang, sắp đặt lại 
cho ngay ngắn, đẹp đẽ. Con đường đã 
được chỉnh trang lại. Chỉnh trang đường 
phố. 

chỉnh trị đg. (thường nói chỉnh trị sông). 
Uốn nắn, cải tạo dòng sông nhằm phục 
vụ cho giao thông, vận tải, thuỷ lợi, v.v. 
chính d. Đồ đựng bằng đất nung, miệng 
hơi thu lại, đáy thót, nhỏ hơn chum. 
Chĩnh đựng mắm. 

chĩnh chện ¿. (kng.). Như chễm chệ. 
chính l t. 1 Quan trọng hơn cả so với 
những cái khác cùng loại; trái với phụ. 
Cổng chính. Nhiệm vụ chính. Bản chính 
(bản gốc). Nguồn sống chính. Tự mình 
là chính. 2 (kết hợp hạn chế). Rất ngay 
thẳng, rất đúng đắn về mặt đạo đức. 
Phân biệt chính, tà. Nêu gương cần, 
kiệm, liêm, chính. lÏ tr. Từ biểu thị ý nhấn 
mạnh rằng đích xác như vậy, không phải 
a1 khác, không phải gì khác. Chính anh 
ta nói. Chính mắt trông thấy. Đặt ỏchính 
giữa. Chính vì thế. 

chính âm d. Cách phát âm được coi là 
chuẩn. Chính âm của tiếng Việt. 

chính biến d. Biến cố chính trị do các tập 
đoàn thống trị gây ra nhằm giành giật 
chính quyền. 

chính chuyên t. (cũ). Một lòng chung thuỷ 
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với chồng. Gái chính chuyên. 

chính cống t. (kng.). Đúng nguồn gốc. 
Một công nhân chính cống. 

chính cương d. Đường lối chính trị chủ 
yếu của một chính đảng trong một thời 
kì nhất định. 

chính danh Ï d. (cũ). Như đích danh. lÌ 
đg. Làm cho đúng với danh nghĩa, cư 
xử, hành động đúng với cương vị mỗi 
người trong xã hội (phong kiến), theo 
một thuyết của Khổng Tử. 

chính diện d. 1 Mặt chính, mặt ngay ở 
phía trước. Phía chính diện. Đánh chính 
điện”. 2 (dùng phụ sau d.). Mặt tốt, có 
nhiều yếu tố tích cực, nêu lên để khẳng 
định, ca ngợi trong tác phẩm văn học, 
nghệ thuật; trái với phần diện. Nhân vật 
chính diện trong vỏ kịch. 

chính đại quang minh x. quang minh 
chính đại. 

chính đảng d. Tổ chức chính trị đại điện 
cho một giai cấp, một tầng lớp xã hội và 
đấu tranh cho quyền lợi của giai cấp, 
tầng lớp ấy. Chính đẳng của giai cấp 
tư sản. Chính đẳng của giai cấp công 
nhân. 

chính đáng t. Đúng, hợp với lẽ phải. 
Nguyện vọng chính đáng. 

chính đạo d. (cũ; ¡d.). Con đường ngay 
thẳng, đúng đắn. 

chính đề d. Phán đoán được làm điểm 
xuất phát trong tam đoạn luận. 

chính đính t. ád.). Ngay thẳng, đứng đắn. 
Việc làm chính đính. 

chính giới d. Giới hoạt động chính trị 
chuyên nghiệp (ở các nước tư bản). Dư 
luận của chính giới ở Anh, Pháp. 

chính hiệu t. Đúng thực với nhãn hiệu, 
với tên gọi, chứ không phải giả hiệu. Chè 
hương chính hiệu. 

chính khách d. Người hoạt động chính trị 
chuyên nghiệp có tiếng tăm nhất định (ở 
các nước tư bản). 

chính khí d. Chí khí khẳng khái, bất 
khuất. Bài ca chính khí. 

chính khoá d. Môn học, giờ học chính 


thức quy định trong chương trình. 
chính kịch d. Kịch trong đó mâu thuẫn 


. ó thể đi tới hoà giải, không nhất thiết 


phải kết thúc bằng sự chết chóc, tan võ 
như bi kịch. 

chính kiến d. Ý kiến của mỗi người về 
chính trị, quan điểm chính trị. Bất đồng 
về chính kiến. 

chính lệnh d. (cũ). Mệnh lệnh của nhà 
nước. 

chính luận d. Thể văn phân tích, bình 
luận các vấn đề chính trị, xã hội đương 
thời. Phong cách chính luận. 

chính ngạch t. (cũ). Thuộc ngạch chính, 
hạng chính. Công chức chính ngạch. 
Thuế chính ngạch. 

chính nghĩal d. Lế chính đáng của những 
hành động chống áp bức, bất công, bảo 
vệ quyền lợi cơ bản của con người. Chính 
nghĩa thắng phi nghĩa. Bảo vệ chính 
nghĩa. II t. Hợp với chính nghĩa, vì chính 
nghĩa. Hành động chính nghĩa. 

chính ngọ d. Đúng giữa giờ ngọ, đúng 
giữa trưa. Lúc chính ngọ. 

chính phạm d. Kẻ phạm tội chính trong 
một vụ án hình sự. 

chính phẩm d. Sản phẩm đúng quy cách, 
đạt đây đủ yêu cầu về phẩm chất; phân 
biệt với thứ phẩm. 

chính phủ d. Cơ quan hành pháp, quyền 
lực cao nhất của một nước, thực hiện 
công việc quản lí của nhà nước ở cấp 
trung ương. Lập chính phủ. Chính phủ 
báo cáo trước quốc hội. 

chính quả d. Kết quả tu hành đắc đạo, 
theo đạo Phật. Tù thành chính quả. 
chính qui x. chính quy. 

chính quốc d. Nước đế quốc thực dân, 
trong quan hệ với thuộc địa của mình. 
chính quy t. 1 Có quy củ và thống nhất 
về mặt tổ chức, biên chế, trang bị, huấn 
luyện, tác chiến, sinh hoạt của quân đội. 
Quân đội chính quy. 2 Có quy chế chính 
thức. Được đào tạo chính quy. 

chính quy hoá đg. Làm cho trỏ thành 
chính quy. Chính quy hoá quân đội. 


chính quyền 
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chính quyền d. 1 Quyền điều khiển bộ 
máy nhà nước. Nắm chính quyền. Chính 
quyền trong tay nhân dân. 2 Bộ máy 
điều khiển, quản lí công việc của nhà 
nước. Chính quyền dân chủ. Các cấp 
chính quyền. 

chính sách d. Sách lược và kế hoạch cụ 
thể nhằm đạt một mục đích nhất định, 
dựa vào đường lối chính trị chung và tình 
hình thực tế mà đề ra. Chính sách kinh 
tế. Chính sách hoà bình. 

chính sách xã hội d. Chính sách ưu đãi, 
trợ giúp của nhà nước đối với một sốtầng 
lớp xã hội nhất định. Chính sách xã hội 
đối với thương binh, gia đình liệt sĩ. 
chính sử d. Sử do nhà nước phong kiến 
ngày xưa chính thức tổ chức biên soạn; 
phân biệt với dã sử. 

chính sự d. Công việc cai trị (nói về chế độ 
cũ). Chính sự triểu nhà Nguyễn. 

chính tả d. Cách viết chữ được coi là 
chuẩn. Viết sai chính tả. Giờ học chính 
tả. 

chính tang d. Phần thuế chính nộp cho 
ngân sách nhà nước; phân biệt với phụ 
thu. Thuế chính tang. 

chính tắc t. (Phép biến đổi, dạng) gọn 
hay thuận tiện, được chọn làm chuẩn 
trong các phép biến đổi, các dạng cùng 
loại. Phép biến đổi chính tắc. Dạng 
chính tắc. 

chính tâm đg. (d.). Làm cho lòng ngay 
thẳng, theo đạo nho. 

chính thất d. (trtr.). Vợ cả trong các gia 
đình giàu sang thời trước. 

chính thể d. Hình thức tổ chức của một 
nhà nước. Chính thể quân chủ. Chính 
thể dân chủ. 

chính thị p. ád.). Như đích thị. 

chính thống t. 1 (cũ). Thuộc dòng chính 
trong các đời vua. 2 Thuộc dòng chính 
của một học phái, một tôn giáo; theo 
đúng tỉnh thần của người đề xướng ra 
học phái hoặc tôn giáo ấy. Tôn giáo chính 
thống. Học phái chính thống. 3 Được 
thừa nhận là chính thức trong một thời 


đại, một chế độ. Tư tưởng chính thống. 
Chính thống giáo d. Một nhánh của Kitô 
giáo, tách ra thành phái độc lập vào 
năm 1054. 

chính thức t. † Do chính phủ hoặc cơ 
quan có quyền lực hợp pháp công bố hoặc 
đưa ra. Bản tuyên bố chính thức của bộ 
ngoại giao. Tìn chính thức. 2 Có đầy đủ 
các điều kiện như đã quy định, có đây 
đủ tư cách. Đại biểu chính thức. 3 Đúng 
cách thức đã được pháp luật hoặc tổ chức 
quy định, đúng thể thức. Làm lễ chính 
thức kết hôn. 

chính thức hoá đg. Làm cho trỏ thành 
chính thức. Chính thức hoá quan hệ 
ngoại g1ao. 

chính tố d. Thành tố chính, trong quan 
hệ với thành tố phụ (gọi là phụ tố). Danh 
ngữ có chính tố là một danh từ. 

chính tông t. ád.). 1 Thuộc dòng chính; 
chính thống. 2 Đúng nguồn gốc, đúng 
dòng dõi. Nhà nho chính tông. 

chính trị d. 1 Những vấn đề về tổ chức và 
điều khiển bộ máy nhà nước trong nội bộ 
một nước, và về quan hệ về mặt nhà nước 
giữa các nước với nhau (nói tổng quát). 
Chế độ chính trị. Tình hình chính trị 
trong nước. 2 Những hoạt động của một 
giai cấp, một chính đảng, một tập đoàn xã 
hội nhằm giành hoặc duy trì quyền điều 
khiển bộ máy nhà nước (nói tổng quát). 
Đường lối chính trị. Hoạt động chính trị. 
3 Những hiểu biết về mục đích, đường 
lối, nhiệm vụ đấu tranh của một giai cấp, 
một chính đảng nhằm giành hoặc duy trì 
quyền điều khiển bộ máy nhà nước (nói 
tổng quát). Giáo dục ý thức chính trị. 
Vững vàng về chính trị. 4 (thường dùng 
phụ sau d., trong một số tổ hợp). Những 
hoạt động nhằm nâng cao giác ngộ chính 
trị cho quần chúng, tổ chức quần chúng 


„thực hiện một đường lối, những nhiệm 


vụ chính trị nhất định (nói khái quát). 
Công tác chính trị. Cán bộ chính trị. 5 
(hoặc t.; kng.). Sự khéo léo đối xử để đạt 
mục đích mong muốn. Một thái độ rất 


chính trị gia 


207 


chịu nhiệt 


chính trị (t.). 

chính trị gia d. (cũ). Người hoạt động 
chính trị; nhà chính trị. 

chính trị học d. Khoa học nghiên cứu về 
tổ chức và đời sống chính trị của xã hội, 
về những vấn đề chính sách đối nội và 
quan hệ quốc tế. 

chính trị kinh tế học x. kính ¿ế chính trị 
học. 

chính trị phạm d. (cũ). Tù chính trị. 
chính trị viên d. Cán bộ chỉ huy chịu 
trách nhiệm về công tác chính trị trong 
lực lượng vũ trang nhân dân, thường ở 
cấp đại đội hoặc tiểu đoàn. 

chính trực t. Có tính ngay thẳng. Con 
người chính trực. 

chính trường d. Nơi diễn ra các hoạt 
động chính trị; trường chính trị. Nhân 
vật mới xuất hiện trên chính trường. 
Không khí chính trường sôi động trước 
ngày bầu cử. 

chính uỷ d. Cán bộ chỉ huy chịu trách 
nhiệm về công tác chính trị trong lực 
lượng vũ trang nhân dân, thường ở cấp 
trung đoàn trở lên. 

chính vụ t. Thuộc về vụ chính. Lúa chính 
vụ. 

chính xác t. Rất đúng, không sai chút 
nào. Con số chính xác. Nhận định chính 
XÁc. 

chính yếu t. Chính và quan trọng nhất. 
Vai trò chính yếu. Vấn đề chính yếu. 
chíp d. x. Vĩ mạch. 

chít, d. Cháu sáu đời, con của chúi. 
chít, đg. 1 Quấn khăn chặt trên đầu. Chứt 
khăn. 2 Đồ mặc) bó sát thân hình. Thất 
lưng da chít bụng. 3 Khâu cho hẹp lại. 
Chít áo. Quần chít ống. 4 Bịt kín chỗ rò, 
chỗ hở bằng một chất gì đó. Chít vách. 
Chít khe hở. 

chịtI đg. Làm cho tắc, không thông bằng 
cách chặn ngang, giữ chặt, bóp chặt. Ch/¿ 
cửa hầm. Chịt cổ. Đóng chịt của. lÌ p. 
(ng.). (dùng phụ sau đg.). Như rị. Giữ 
chịt cuốn sách, không cho ai mượn. 

chỉu chíu đg. x. chíu (áy). 


chíu đg. (thường dùng ở dạng láy). Từ 
mô phỏng tiếng rít của đạn bay. Đạn bay 


_ chíu chíu. Viên đạn chíu qua mang taI. 


II Lây: chỉu chíu (ý liên tiếp). 

chíu chít, đg. Từ mô phỏng tiếng chim, 
gà kêu. Chim non chíu chít. 

chíu chít, t. @d.). Như chỉ chí (nói về 
quả). Cành nhãn chíu chít những quả. 
chịu đg. 1 Nhận lấy điều không hay cho 
mình. Chịu đòn. Chịu các khoản phí tổn. 
Không chịu ngồi yên. 2 Tiếp nhận một 
tác động nào đó từ bên ngoài. Chịu ảnh 
hưởng tốt của nhà trường. Chịu sự lãnh 
đạo. Cảm giác dễ chịu. 3 Thích ứng với 
điều không lợi cho mình. Chịu lạnh. Cực 
mấy cũng chịu được. Không chịu nổi quả 
đấm. 4 Nhận mà nợ lại, chưa trả. Còn 
chịu một số tiền. Mua chịu. Bán chịu”. 
Chịu ơn. 5 (kng.). Thừa nhận cái hay, cái 
hơn của người khác; phục. Không ai chịu 
ai. Chịu anh là người nhớ giỏi. 6 (kng.). 
Cố gắng làm việc gì một cách tự nguyện. 
Ít chịu suy nghĩ. 

chịu chơi đg. (hoặc t.) (kng.). Sẵn sàng, 
ngang nhiên (làm việc gì đó) bất chấp 
dư luận hoặc sự tốn kém. Chịu chơi lắm, 
mua hẳn cây hoá giá tới hàng triệu đồng. 
Rất chịu chơi. 

chịu chuyện đg. Bằng lòng bắt chuyện, 
nghe chuyện. 

chịu đực đg. (Súc vật cái) để cho con đực 
giao cấu. Lợn nái chịu đực. 

chịu đựng đg. Thích ứng với điều hết sức 
không lợi cho mình; như cñƒu (nhưng 
nghĩa mạnh hơn). Có sức chịu đựng lón. 
Chịu đựng gian khổ 

chịu khó t. Cố gắng, không ngại khó 
khăn, vất vả. Chịu khó học tập. Con 
người rất chịu khó. 

chịu lời đg. (cũ). Nhận lời. 

chịu lửa t. Chịu được nhiệt độ cao mà 
không bị nóng chảy. Vật liệu chịu lửa. 
Gạch chịu lửa. 

chịu nhiệt t. (Vật liệu kết cấu) có khả 
năng giữ nguyên hoặc chỉ thay đổi rất 
ít các tính chất cơ học ở nhiệt độ cao. 
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Bêtông chịu nhiệt. 

chịu phép đg. (kng.). Đành chịu, đành 
nhận là bất lực hoàn toàn. Tài giỏi đến 
mấy cũng chịu phép. 

chịu tải đg. Chịu tác dụng của tải trọng 
hoặc phụ tải. Sức chịu tải của các chỉ 
tiết máy. 

chịu tang đg. Làm lễ để tang người bậc 
trên (như cha, mẹ, v.v.). Về quê chịu 
tang mẹ. 

chịu thương chịu khó t. Như chịu khó 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). 

chịu trận đg. (kng.). Chịu đựng, chấp 
nhận sự trừng phạt mà không tránh. 
Không có chỗ ẩn nấp, phải nằm chịu 
trận giữa bãi trống. Bị mắng, đánh ngôi 
1m chịu trận. 

chịu trống đg. (Gia cầm mái) để cho con 
trống đạp mái. Gà chịu trống. 

chlor cv. co. d. Khí màu vàng lục, mùi 
hắc, rất độc, chế từ muối ăn, thường dùng 
để tẩy trắng, sát trùng và làm hoá chất 
cơ bản trong công nghiệp hoá học. 
chlorat cv. clorat. d. Một loại muối của 
chlor, dễ gây nổ. 

chlorur cv. clorua. d. Hợp chất của chlor 
với một nguyên tố khác hoặc với một 
gốc hữu cơ. 

cho l đg. 1 Chuyển cái sở hữu của mình 
sang người khác mà không đổi lấy gì 
cả. Anh cho em chiếc đông hồ. Cho quà. 
Cho không, chứ không bán. 2 Làm người 
khác có được, nhận được. Cho điểm. Cho 
thời gian để chuẩn bị. Lịch sử cho ta 
nhiều bài học quý. Cho mấy roi (kng.). 3 
Làm người khác có được điều kiện khách 
quan làm việc gì. Mẹ cho con bú. Chủ 
toạ cho nói. Cho tự do ởi lại. Cho nghỉ 
phép. Cho vay. 4 Làm tạo ra ở khách 
thể một hoạt động nào đó. Công nhân 
cho máy chạy. Cho bò đi ăn. Cho người 
đi tìm. 5 Khiến tạo ra ở khách thể sự 
chuyển vị trí đến một chỗ nào đó. Cho 
than vào lò. Hàng đã cho lên tàu. Cho 
thêm muối vào canh. 6 (thường dùng 
trước là, rằng). Coi là, nghĩ rằng một 


cách chủ quan. Đừng vội cho rằng việc 
ấy không ai biết. Ai cũng cho thế là phải. 
Tự cho mình có đủ khả năng. Cho là nó 
có tài, thì một mình cũng chẳng làm gì 
được (kng.). 7 (kng.; dùng trong lời yêu 
cầu một cách lịch sự). Chuyển đưa, bán 
cho (nói tắt). Anh cho tôi chiếc mũ để 
ở kia. Chị cho tôi một chục phong bì. ÌÌ 
k. 1 Từ biểu thị điều sắp nêu ra là đối 
tượng nhằm đến hoặc đối tượng phục 
vụ của hoạt động, của cái vừa được nói 
đến. Gửi quà cho bạn. Mừng cho anh 
chị. Thư cho người yêu. Sách cho thiếu 
nhi. 2 Từ biểu thị điều sắp nêu ra là đối 
tượng chịu tác động, chịu ảnh hưởng của 
tính chất, trạng thái vừa được nói đến. 
Bổich cho nhiều người. Có hại cho công 
việc. Không may cho anh ta. 3 Từ biểu 
thị điều sắp nêu ra là yêu cầu, mục đích, 
mức độ nhằm đạt tới của việc vừa được 
nói đến. Học cho giỏi. Làm cố cho xong. 
Chờcho mọi người đến đủ. Nói cho cùng. 
4 Từ biểu thị điều sắp nêu ra là kết quả 
tự nhiên của việc vừa được nói đến. Vì 
mây cho núi lên trời... (cd.). Không biết, 
cho nên đã làm sai. 5 Từ biểu thị điều 
sắp nêu ra là hệ quả mà điều vừa nói 
đến có thể mang lại cho chủ thể. Ăn ở 
thế cho người ta ghét. Thà chẳng biết 
cho xong. Có khó khăn gì cho cam. Thà 
rằng thế cho nó đáng. lÌ| tr. † Từ biểu 
thị ý nhấn mạnh về mức độ cho là có 
thể như thế. Mặc cho mưa gió, vẫn cứ 
đi. Vỏ kịch không hay gì cho lắm. Biết 
bao giờ cho xong?2 Từ biểu thị ý nhấn 
mạnh về một tác động không hay phải 
chịu đựng. Người ta cười cho đấy. Bị 
đánh cho một trận. 3 Từ biểu thị một 
đề nghị, một yêu cầu, với mong muốn 
có được sự đồng ý, sự thông cảm. Để tôi 
đi cho. Ông thông cẩm cho. 


“chohay (đùng ở đầu câu). Tổ hợp biểu thị 


điều sắp nêu ra là kết luận có tính chất 
chân lí ở đời rút ra từ những điều đã nói 
đến; thế mới biết rằng. Cho hay thành 
bại phần lón là do mình. 


cho nên 
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cho nên k. Từ dùng trước đoạn câu nêu 
kết quả của nguyên nhân đã nói đến. 


Bị bất ngò, cho nên không kịp chuẩn bị. _ 


Mưa quá, cho nên không đi được. 

cho qua đg. Coi như không cần chú ý đến. 
Việc này không thể cho qua được. 

cho qua chuyện (Làm việc gì) chỉ cốt 
cho gọi là xong. Trả lời âm ừ cho qua 
chuyện. 

cho rồi (ph.; kng.). Cho xong. 

cho xong (kng.). Cho khỏi phải rầy rà 
(còn hơn là phải làm việc nói đến nào đó). 
Tàm quách cho xong, nhờ vả làm gì. Thà 
rằng không biết cho xong. 

chò d. Cây rừng to cùng họ với cây dầu, 
thân tròn và thẳng, tán lá gọn, gỗ có thớ 
thẳng, dùng làm nhà, đóng thuyền. 

chò chỉ d. Chò quả có năm cánh, gỗ rắn, 
dai, nặng, màu nâu đỏ, dùng làm nhà, 
đóng thuyền. 

chò hỏ t. (ph.). Chồm chỗm. Ngôi chò 
hỏ. 

chò nâu d. Chò quả có hai cánh, gỗ nhẹ, 
màu nâu, thuộc loại gỗ tạp, dùng làm 
nhà hoặc đóng đề dùng thông thường. 
chõ, d. cn. nổi chõ. Nồi hai tầng, tầng 
trên có lỗ ở đáy, dùng để đồ xôi. 

chõ, đg. 1 Œ&ng.). Hướng thẳng miệng 
về phía nào đó. Nói chõ sang buồng bên. 
Loa chõ vào đầu xóm. 2 (thgt.; dùng 
trước vào). cn. chố mồm, chõ miệng. Nói 
xen vào việc không dính líu đến mình. 
Chuyện nhà người ta, chõ vào làm gì. 
chó d. Gia súc thuộc nhóm ăn thịt, nuôi 
để giữ nhà hay đi săn; thường dùng để 
ví kẻ ngu, kẻ đáng khinh miệt, và làm 
tiếng mắng nhiếc (thgt.). Chó cậy gần 
nhà, gà cậy gần chuồng (tng.). Treo đầu 
đê, bán thịt chó (tng.). 

chó biển d. x. hải cấu. 

chó cắn áo rách Ví tình trạng đã nghèo 
khổ lại còn bị mất của, thiệt hại. 

chó chết (thgt.). Tiếng rủa. Đồ chó chết! 
chó cùng rứt giậu Ví tình thế bí quá, cùng 
quá phải làm liều, làm điều xằng bậy. 
chó đề d. Cây nhỏ cùng họ với thầu dầu, 


mọc hoang, lá mọc thành hai dãy trông 
như lá kép lông chim, dùng làm thuốc 
hoặc làm phân xanh. 

chó đểu t. (thgt.). Đếu giả hết sức (thường 
dùng làm tiếng chửi). 

chó ghẻ d. Œ&ng.). Ví kẻ bị ghét bỏ, coi 
như là vật đáng ghê tổm. Bị hắt hủi 
như chó ghẻ. : 
chó lài d. Chó miền núi cỡ lớn, phía trên 
mắt có vệt màu nhạt. 

chó má d. Chó (nói khái quát); thường 
dùng để ví và làm tiếng chửi những kẻ 
đếu giả, xấu xa, mất hết nhân cách. 
chó ngao d. Chó to và đữ. 

chó ngáp phải ruồi (thgt.). Ví trường hợp 
không có tài năng, chỉ nhờ may mắn 
hiếm có mà đạt được cái gì. 

chó săn d. 1 Chó chuyên dùng vào việc di 
săn. Thính như chó săn. 2 Ví kẻ làm mật 
thám, chỉ điểm, giúp cho chính quyền đế 
quốc, thực dân lùng bắt người cáth mạng 
(hàm ý khinh). 

chó săn chim mồi Như chó săn (ng. 2; nói 
khái quát). 

chó sói d. Chó rừng mõm nhọn, đuôi rậm, 
chuyên bắt thú khác để ăn thịt. 

choa ở. (ph.). Tao, chúng tao. 

choá đg. (hay t.). 1 Chói loà. Nắng choá. 
2 Loá, chói mắt. Choá cả mắt. Mắt bị 
choá đèn. 

choạc đg. (1d.). Xoạc. Choạc chân. 

choai t. (dùng phụ sau d.). Không còn 
bé lắm, nhưng cũng chưa lớn (thường 
nói về gia súc, gia cầm). Con lợn choai. 
Đàn gà choai. 

choai choai t. x. choa¡ (láy). 

choài đg. Vươn dài hai tay và toàn thân 
ra phía trước, theo chiều nằm ngang. 
Choài tay bắt bóng. Em bé choài ra gần 
mếp giường. 

choãi dg. 1 Mỏ rộng khoảng cách ra về 
cả hai phía (thường nói về chân). Đứng 
choãi chân. Chân gầu sòng choãi ra. 2 Có 
độ dốc giảm dần và trở thành thoai thoải 
về phía chân. Chân đê choãi đều. Càng 
về xuôi, triển núi càng choãi ra. 


Hị 


choái 
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choái d. Que cắm để làm chỗ tựa cho cây 
leo. Cắm choái cho trầu không. 

choại đg. (ph.; id.). Trượt chân. Choại vỏ 
dưa, thấy vỏ dừa phải tránh (tng.). 
choán đg. 1 Chiếm hết một khoảng 
không gian, thời gian nào đó, không để 
chỗ cho những cái khác. Chiếc tủ choán 
một góc phòng. Họp hành choán cả thì 
giờ. 2 Chiếm sang cả phạm vi của người 
khác. Ngồi choán chỗ. Choán quyền. 
choangl t. Từ mô phỏng tiếng to và vang 
như tiếng của vật bằng kim khí va mạnh 
vào nhau. Cái đĩa vỡ choang. Tiếng búa 
choang choang. lI äg. (d.). Như choảng. 
choang choác t. Từ gợi tả tiếng kêu to và 
nghe chói tai, lặp đi lặp lại. Tiếng vạc kêu 
choang choác. Nói choang choác. 
choang choang t. † x. choang (ng. l). 2 Từ 
gợi tả tiếng nói to và có âm vang; oang 
oang. Tiếng nói cứ choang choang. Quát 
tháo choang choang. 

choang choảng t. Từ mô phỏng tiếng to 
và vang như tiếng của vật bằng kim khí 
va mạnh vào nhau liên tiếp, nghe chói 
tai. Tiếng cuốc xẻng va vào đá choang 
choảng. 

choàng, đg. 1 Ôm bằng cách dang rộng 
cánh tay ra và vòng lại. Choàng vai bạn. 
Em bé ôm choàng lấy. cổ mẹ. 2 T&hoác 
vòng qua, khoác vòng quanh. Choàng 
dây qua vai để kéo. Choàng khăn lên 
đầu. _ 

choàng, đg. (thường dùng kết hợp với 
một đg. khác). Từ biểu thị cử động đột 
ngột và nhanh, do phản ứng bị động. 
Hoảng hốt choàng dậy. Sợ quá, nhảy 
choàng sang một bên. Mỏ choàng mắt. 
choảng đg. 1 Đập mạnh làm kêu thành 
tiếng to và vang. Lấy búa choảng vào 
thanh sắt. 2 (kng.). Đánh nhau mạnh. 
Hai bên choảng nhau kịch liệt. 


choáng, l t. Ö trạng thái như mất cẩm - 


giác, do bị kích thích đột ngột và quá 
mạnh. Tiếng nổ nghe choáng tai. Choáng 
mắt. Choáng người khi biết tin đữ. I\ d. 
(chm.). x. sốe (ng. ). 


choáng, t. Œng.). Hào nhoáng. Xe mới 
sơn trông thật choáng. 

choáng choàng t. (¡d.). Như cuống cuồng. 
Vừa nghe nói đã choáng choàng chạy 
đi. 

choáng lộn t. Hào nhoáng và sáng bóng. 
Hàng hoá bày trong tủ kính choáng 
lộn. ' 
choáng ngợp đg. Ngợp đến mức gần như 
choáng váng. Choáng ngợp trước cái 
mênh mông của biển cả. 

choáng váng t. Ở trạng thái mất cảm 
giác về sự thăng bằng, cảm thấy như 
mọi vật xung quanh đang đảo lộn. Đầu 
choáng váng vì say rượu. Tìn làm choáng 
váng cả người. 

choạng ởg. (d.). Như giạng. Choạng 
chân. 

choạng vạng, ád.). x. chạng vạng. 
choạng vạng, t. (¡d.). Lão đảo vì choáng 
váng. 

choắt t. Bé và gầy như bị teo lại. Mặt 
choắt. Khổ người nhỏ choắt. 

choắt cheo t. (¡d.). Choắt (nói khái quát). 
Khuôn mặt choắt cheo. 

chóc, d. Cây cùng họ với khoai sọ, củ 
dùng để ăn hoặc làm thuốc. Cơm độn 
chóc. 

chóc, đg. @d.). Nhô lên. 

chóc ngóc đg. (ph.). Ngóc đầu lên; thường 
dùng để gợi tả dáng trơ trọi một mình. 
hông đi đâu, ngôi chóc ngóc ở nhà. Bên 
bờ chỉ còn chóc ngóc dăm cái cọc. 

chọc đg. 1 Dùng vật dài đâm thẳng và 
mạnh vào nhằm làm thủng hoặc làm 
rụng, v.v. Chọc lò than. Chọc quả buổi. 
Chọc thủng vòng vây (b.). 2 Dùng lời 
nói, cử chỉ làm cho bực tức. Nói chọc. 
Chọc tức*. 

chọc gan ởg. (ph.; kng.). Chọc tức. - 
chọc gậy bánh xe (¡d.). Thọc gậy bánh 
xe. 

chọc ghẹo đg. Dùng lời nói cử chỉ, có khi 
đùa cợt, làm cho xấu hổ hoặc bực tức; 
trêu ghẹo. 

chọc léc đg. (ph.). x. thọc léc. 


chọc tiết 
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chọc tiết đg. Đâm vào cổ cho máu chảy 
ra để giết (thường nói về gia súc). Chọc 
tiết lợn. 

chọc trời đg. Tổ hợp gợi tả hình dáng cao 
vút lên như chạm đến trời xanh. Nhà 
chọc trời. Những ống khói chọc trời. 
chọc tức đg. Cố tình trêu làm cho tức 
lên. 

choe choé t. x. choé, (láy). 

choé, đd.). x. ché. 

choé, l đg. ád.). Như ioé (ng. 1). II t. Màu 
vàng hoặc đỏ) tươi và óng ánh. Vàng 
choé. Đỏ choé. 

choé, t. ád.). (Tiếng kêu) to và đột ngột, 
nghe chói tai. Khóc choé. JI Láy: choe 
choáé (ý liên tiếp, mức độ nhiều). 

choẹ ởg. Œng.; ¡d.). Khoe để làm cho 
sợ; trộ. Mới học được chút ít, đã choẹ 
người. 

choen hoẻn (d.). x. toen hoẻn. 

choèn choèn t. (d.). Nhỏ hẹp đến mức coi 
như không đáng kể. Thị trấn chỉ choèn 
choèn có mấy phố quanh chợ. 

choi chơi d. Chim nhỏ sống gần bờ nước, 
cỡ bằng sáo, cẳng cao, mỏ dài, hay nhảy. 
Nhảy như choi choi. 

chòi, d. Nhà nhỏ xây trên cổng một số 
công đường thời trước hoặc cất sơ sài trên 
cột, trên cây cao. Chòi canh. 

chòi, đg. 1 Nhô ra, ngoi lên một cách khó 
khăn. Cây không sao chòi lên được vì đất, 
cần. Cốcchòi khỏi mặt nước. 2 (ph.). Cất 
chân lên cao, tỏ vẻ như muốn bước đi, 
muốn di chuyển (thường nói về ngựa). 
Ngựa chòi. Hai chân bé chòi đạp trong 
không khí. : 

chòi, đg. đd.). Chọc cho rụng. Chòi khế: 
chòi mòi d. Cây nhỡ cùng họ với thầu 
dầu, quả chín màu đỏ tía, vị chua, ăn 
được, hoặc dùng làm thuốc. 

chỏi đg. (ph.). Chống cho khỏi ngã, khỏi 
đổ. Chỏi tay vào miệng hố nhảy lên. 
chói Ï đg. (hay t.). Chiếu sáng mạnh, làm 
loá mắt. Lửa chói sáng. Đèn pha sáng 
chói. II t. 1 (dùng phụ trước d., trong 
một số tổ hợp). Có cảm giác thị giác hoặc 


thính giác bị rối loạn do tác động của 
ánh sáng hoặc âm thanh có cường độ 


- quá mạnh. Ánh đèn pha làm chói mắt. 


Tiếng còi nghe chói tai. 2 (Màu sắc) tươi 
quá, đến mức như làm chói mắt. Màu 
này chói lắm. Đỏ chới*. 3 ó cảm giác 
nhức buốt như bị đâm tại một chỗ nào 
đó; nhói. Đau chói sườn. 


chói chang t. Có độ sáng mạnh toả rộng, F 


làm cho loá mắt. Ánh mặt trời chói 
chang. 

chói loà đg. Sáng đến mức nhìn loá cả 
mắt. Bầu trời chói loà ánh nắng. 

chói lói (d.). x. chói lọi. 

chói lọi . Sáng và đẹp rực rỡ. Ánh hào 
quang chói lọi. Tấm gương chói lọi. 

chọi đg. 1 Làm cho vật rắn này đập mạnh 
vào một.vật rắn khác. Chọi con quay. Cầm 
hai hòn đá chọi vào nhau. Đánh đáo chọi. 
2 Chống lại bằng cùng một loại sức mạnh. 
Một chọi mười. 3 (Loài vật cùng loại) đấu 
sức với nhau để phân hơn thua. Gà chọi 
nhau. Trẻ con chơi chọi dế. Nuôi cá chọi. 
4 (Œng.). (Văn chương) đối nhau chan 
chát. Hai câu chọi nhau từng chữ một. 
chòmd. 1 Tập hợp gồm nhiều cây, nhiều 
sợi mọc chụm vào nhau. Chòm cây. Chòm 
lau. Râu ba chòm. 2 Xóm nhỏ ở một số 
vùng. Chòm trên xóm dưới. 

chòm chọp t. Từ mô phỏng tiếng phát ra 
khi bú mẹ hoặc khi lợn ăn thức ăn lỏng. 
Con bé bú chòm chọp cả đêm. Nhai chòm 
chọp như lợn. 

chòm nhom (d.). x. chùm nhum. 

chòm sao d. Tập hợp gồm nhiều ngôi sao 
mà con người tưởng tượng như kết hợp 
với nhau thành một hình nào đó. Chòm 
sao Bắc Đẩu hình giống cái gáo. 

chòm xóm d. Chòm và xóm; khu vực dân 
cư nhỏ nhất ở nông thôn (nói khái quát). 
Bà con trong chòm xóm. 

chỏm d. 1 Phần nhô lên trên cùng của 
một số vật. Chồm núi. Chỏm mũ. Chỗm 
sóng. 2 Túm ít tóc để chừa lại trên đỉnh 
đầu cạo trọc của trẻ em trai ba bốn 
tuổi trở lên, theo kiểu để tóc thời trước. 


chỏm cầu 
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Chỏm tóc. Bạn từ thời còn để chỏm (tù 
thời còn bề). 

chỏm cầu d. Một trong hai phần của 
mặt cầu có được do một mặt phẳng cắt 
mặt cầu Ấy. 

chõm, äg. (thgt.). Đoạt gọn, lấy không. 
Rình chõm của người ta. 

chõm, t. Nhỏ, dài và thót lại. Lợn sể 
mặt chõm. 

chõmchoe t. Œng.). (Dáng ngồi) ra về oai 
vệ. Ngôi chõm choẹ giữa sập. 

chon chỏn t. Nhỏ và nhô cao lên trên một 
cái gì khác, trông khó coi. Búi tóc chon 
chồn trên đỉnh đầu. 

chon von t. Cao ngất và chơ vơ. Đỉnh 
núi chon von. 

chôn hồn t. (Cách ngồi) thu gọn mình lại. 
Ngôi chỗn hỏn trên ghế: 

chọn đg. Xem xét, so sánh lấy cái hợp yêu 
cầu trong nhiều cái cùng loại. Chọn nghề. 
Chọn giống. Chọn bạn mà chơi. 

chọn lọc đg. Chọn lấy cái tốt, cái tình tuý, 
trên cơ sở loại bỏ nhiều cái cùng loại (nói 
khái quát). Chọn lọc giống láa. Tiếp thu 
có chọn lọc. 

chọn lọc nhân tạo d. Sự lựa chọn do con 
người tiến hành trong chăn nuôi và trồng 
trọt, chỉ giữ lại và cho phát triển những 
giống vật hoặc cây có đặc tính phù hợp 
với những yêu cầu nào đó của mình. 
chọn lọc tự nhiên d. Quá trình đào thải 
chọn lọc trong điều kiện tự nhiên, kết quả 
chỉ những giống sinh vật nào thích nghi 
được mới còn lại và phát triển. 

chọn lựa đg. Như lựa chọn. 

chọn mặt gửi vàng đg. Chọn người tin cậy 
để trao giữ cái quý giá, cái quan trọng. 
chọn phối đg. Chọn những con đực và 
con cái giống tốt cho giao phối để lấy 
giống tốt hơn. 

chong đg. 1 Để cháy sáng suốt trong thời 


gian lâu. Đèn chong suốt đêm. Chong : 


đuếc. 2 (Mắt) mỏ rất lâu không nhắm. 
Ngồi chong mắt nhìn. Mắt cứ chong 
chong suốt đêm, không ngủ được. 3 (ph.). 
Để sẵn sàng ở vị trí hướng thẳng về một 


mục tiêu nào đó. Thợ săn chong mũi súng 
về phía con mồi. Chong roi chực đánh. 
chong chóng, d. 1 Bộ phận máy có cánh 
quạt quay trong không khí. Chong chóng 
máy bay. Chong chóng đo gió. 2 Đồ chơi 
có nhiều cánh, quay bằng sức gió. 
chong chóng, t. x. chóng (áy). 

chòng đg. (d.). Trêu, chọc (thường dùng 
đối với trẻ em). Lữ trẻ thích chòng nhau. 
Chòng trẻ con. 

chòng chành x. tròng trành. 

chòng chọc t. (dùng phụ cho đg.). Từ 
gợi tả vẻ nhìn thẳng và lâu, mắt không 
chớp, biểu lộ sự ham muốn hoặc tò mò. 
Em bé nhìn chòng chọc vào đồ chơi bày 
trong tủ kính. 

chòng ghẹo đg. (d.). Dùng lời nói hoặc 
hành động, thường là không đứng đấn, 
để đùa nghịch; như rêu ghẹo. Buông 
những lời cợt nhẳ chòng ghẹo phụ nữ. 
chòng vòng đg. (ph.). Nấn ná chờ, có 
phần sốt ruột. Phải chòng vòng đợi để 
xin giấy phép. 

chồng (d.). x. chống. 

chỏng chơ t. Cho vơ và lông chồng. Củi 
vứt chồng chơ giữa sân. Xe đổ nằm chồng 
chơ bên lề đường. 

chồng gọng đg. Œ&ng.). Nằm giơ ngược 
chân hoặc cẳng lên; thường dùng để gợi 
tả dáng nằm trơ trọi một mình. Ngã 
chỏng gọng. Chiếc xe bò nằm chồng 
gọng. 

chỏng kềnh (d.). x. chổng kểnh. 

chồng lồn t. (Cách nói) cụt lắn, vẻ hỗn 
xược đến khó chịu. Giọng chồng lồn, 
khinh người. Trả lời bằng một tiếng 
chồng lồn. 

chõng d. Đồ dùng bằng tre, nứa để nằm, 
ngồi, hình giống cái giường hẹp và thấp. 
Thiếu giường, kê thêm chõng. 

chóng t. Ít kéo dài trong thời gian hoặc 
chỉ đòi hỏi một thời gian ngắn hơn người 
ta nghĩ để quá trình đạt đến sự kết thúc 
hoặc sự hoạt động đạt kết quả. Phơi nắng 
cho chóng khô. Không chóng thì chây. 
Trời nắng chóng trưa, trời mưa chóng tối 
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(tng.). / Ly: chong chóng (hàm ý thúc 
giục). Liệu đi chong chóng mà về. 
chóng mặt đg. Ở trạng thái thấy mọi vật 


xung quanh và cả bản thân mình hình ˆ 


như đang quay vòng hoặc đang nghiêng 
ngà. Hay chóng mặt vì thiếu máu. Xe 
chạy nhanh làm chóng mặt. 

chóng vánh t. Nhanh gọn, mất ít thì giờ 
hơn người ta nghĩ. Giải quyết công việc 
chóng vánh. 

choòng d. 1 Thanh thép dài có dạng 
hình trụ hoặc hình nhiều cạnh, dùng để 
truyền chuyển động từ máy khoan đến 
mũi khoan. Choòng khoan lỗ. 2 Xà beng. 
Quai búa nên choòng để đục lỗ mìn. 
chóp d. 1 Phần ở trên cùng của một số 
vật có hình nón. Chiếc nón có chóp bạc. 
Chóp núi. 2 Bộ phận hình nón úp bên 
trên một số vật. Chóp ống khói. 

chóp bu d. (kng.). Tổ hợp dùng để ví địa 
vị, cấp bậc cao nhất (hàm ý coi thường). 
Cơ quan chóp bu. 

chóp chép t. Từ mô phỏng tiếng nhai 
hoặc chép miệng nhiều lần. Nhai ¿rầu 
chóp chép. Miệng chóp chép. 

chóp rễ d. Bộ phận hơi phình ở đầu rễ 
cây, bảo vệ phần non nhất của đầu rễ 
khỏi bị.sây sát khi rễ mọc dài ra xuyên 
qua đất. 

chót d. Phần ở điểm giới hạn đến đó là 
hết, là chấm đứt. Trên chót đỉnh cột cờ. 
Ỏ chót mũi Cà Mau. Màn chót của vỏ 
kịch. Tìn giờ chót. Thi đỗ chót. 

chót bót d. Chim rừng cùng họ với chim 
tu hú, đuôi dài, thường kêu hai tiếng 
“chót bót” gọi nhau về đêm. 

chót vót t. Ở chỗ cao vượt hẳn những vật 
xung quanh. Ngôi chùa trên đỉnh núi 
chót vót. Cao chót vót. 

chỗ d. 1 Khoảng không gian xác định 
tương đối nhỏ, có thể nhìn thấy toàn bộ 
trong cùng một lúc, và là nơi mà người 
hay vật nào đó chiếm hoặc sự việc gì 
đó xảy ra. Nhường chỗ ngôi cho cụ già. 
Hàng hoá chiếm nhiều chỗ. Còn có chỗ bỏ 
trống. 2 Phạm vì được xác định với đặc 


điểm nào đó. Gãi đúng chỗ ngứa. Chỗ 
yếu, chỗ mạnh của phong trào. Có đôi 
chỗ khó hiểu. Theo chỗ chúng tôi biết. 3 
Trạng thái, tình hình được xác định có 
mặt nào đó không giống như các trạng 
thái, tình hình khác. Từ chỗ không biết 
đến biết. Bị đẩy đến chỗ tuyệt vọng. 4 
(eng.). Từ dùng để chỉ người có mối quan 
hệ mật thiết nào đó. Anh ta với tôi là chỗ 
bà con. Cũng là chỗ quen biết cả. Chỗ 
bạn bè với nhau. 

chỗ đứng d. Vị trí, vai trò (trong xã hội 
hoặc trong một tổ chức, một phạm vi nào 
đó). Sớm tìm được chỗ đứng. 

chỗ phạmd. Chỗ trên thân thể dễ bị nguy 
hiểm đến tính mạng khi bị thương. Gáy 
là chỗ phạm. Đánh trúng chỗ phạm. 
chộ, đg. (ph.). Thấy. 

chộ, x. rộ. 

chốc, d. Bệnh ở da đầu do vi trùng gây 
nên, làm thành những mụn mủ, khi 
khỏi không để lại sẹo. Chốc đầu. Đầu 
em bé bị chốc. 

chốc, d. Khoảng thời gian tương đối 
ngắn. Im lặng một chốc. Chốc nữa hãy 
đi. Chẳng mấy chốc. 

chốc chốc p. Từ gợi tả hiện tượng xảy ra 
cách từng khoảng thời gian ngắn một, 
từng lúc một. Chốé chốc lại có điện thoại. 
Tiếng vỗ tay chốc chốc lại ran lên. 

chốc lát d. Khoảng thời gian ngắn một 
chốc, một lát (nói khái quát). Việc ấy 
không thể xong trong chốc lát. 

chốc lở d. Bệnh ngoài da do vi trùng gây 
nên, làm thành những mụn mủ, khi khối 
không để lại sẹo (nói khái quát). 

chốc mòng đởg. (cũ; vch.). Trông mong. 
chổi d. Bộ phận ở đầu ngọn thân, cành, 
ở nách lá hoặc mọc ra từ rễ, về sau phát 
triển thành cành hoặc thành cây. Đâm 
chôi nảy lộc. Rừng chi. 

chổi, d. 1 Cây nhỏ cùng họ với sim ổi, 
phân cành rất nhiều, dùng làm chổi quét 
hoặc cất lấy dầu (xoa bóp). 2 Đồ dùng để 
quét, thường làm bằng cọng cây, bằng 
rơm, v.v. Chổi quét nhà. Chối rơm. Chổi 
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quét sơn. 

chổi, d. Chỉ tiết bằng than dẫn điện, tiếp 
xúc giữa bộ phận quay và bộ phận tĩnh 
để truyền điện trong các máy phát điện 
ra hay đưa điện vào động cơ điện. 

chổi cùn rế rách d. Chỉ những thứ cũ và 
linh tỉnh, ít có giá trị (nói khái quát). 
chổi rễ d. Chổi sể (dùng để quét). 

chổi sể cn. chổi xể. d. Chổi quét rác, 
thường làm bằng cành cây chối. 

chỗi (cũ). x. trối. 

chối, đg. 1 Không nhận là đã làm, đã 
gây ra việc gì, tuy điều đó có thật. Chứng 
có đã rành rành mà còn chối. 2 (kng.). 
Từ chối (nói tắt). Tìm cách chối khéo 
lời mời. 

chối, t. (thường dùng phụ trước d., trong 
một số tổ hợp). Có tác dụng gây kích thích 
khó chịu, làm cho không thể tiếp nhận, 
không thể chịu đựng được. Nói nghe rất 
chối tai. Gánh nặng chối cả vai. 

chối cãi đg. Cãi lại, không chịu thừa 
nhận một điều có thật. Bị bắt quả tang, 
không chối cãi được. Sự thật không thể 
chối cãi. 

chối từ đg. Như từ chối. 

chôm chôm, d. cn. cất vó. Bọ cánh nửa 
trông giống con nhện, chân dài và mảnh 
giống gọng vó, hay nhảy trên mặt nước 
hồ ao. Nhảy như chôm chôm. 

chôm chôm, d. Cây ăn quả gần với vải, 
quả có gai dài và mềm. 

chồm đg. 1 Cất cao mình lên và lao 
mạnh về phía trước. Ngựa cất vó chồm 
lên. Sóng chồm lên. Ôtô chồm qua ổ gà. 
Nhảy chồm chồm. 2 Bật mạnh người 
lên. Đang nằm bỗng chồm dậy. Thú tính 
trong người nó chồm dậy (.). 

chồm chỗm t. (thường dùng phụ cho 
đg.). Từ gợi tả dáng ngồi gọn trên hai 
chân gập lại, mình hơi nhô về phía trước. 
Ngôi chm chỗm xem chọi gà. Cóc ngôi 
chồm chỗm. 

chồm hổm t. (ph.) x. ngồi chồm hổm.. 
chôn đg. Cho vào lỗ đào ở đất và lấp lại. 
Chôn của. Chôn người chết. Chôn cột. 


chôn cất đg. Chôn người chết theo nghi 
thức. Chôn cất người bị nạn. 

chôn chân đg. 1 Ở mãi một nơi, không đi 
đâu. Chôn chân ở làng. 2 Giữ chặt ở một 
nơi, không cho đi lại. Du kích chôn chân 
giặc trong bối. 

chôn nhau cắt rốn (vch.; chỉ dùng làm 
định ngữ cho d.). (Nói về nơi) sinh ra, 
(nơì) ra đời. 

chồn, d. 1 Thú ăn thịt sống ở rừng, cỡ 
trung bình hoặc nhỏ, hình dạng giống 
cầy nhưng mõm ngắn hơn, thường có 
tuyến hôi ở gần lỗ đít. 2 (ph.). Cầy. 
chồn, t. Mỏi đến mức không còn muốn 
cử động gì nữa. Mới gối chôn chân. Đập 
búa mãi chồn cả tay. 

chốn d. (vch.; kết hợp hạn chế). Nơi 
(thường nói về nơi ở). Nơi ăn chốn ở. Đi 
đến nơi về đến chốn. Chốn thị thành. 
chộn rộn t. (ph.). 1 Nhốn nháo, lộn xộn. ' 
Tình hình đang chộn rộn. 2 Rối rít, rộn 
ràng. Không khí chộn rộn ngày giáp Tết. 
Thấy chộn rộn trong lòng. 

chông d. Vật có đầu nhọn sắc dùng 
để làm bẫy hoặc làm vật chướng ngại. 
Chông tre. Cắm chông. Hầm chông. 
chông balá d. Chông có một gốc từ đó toả 
ra ba mũi nhọn. 

chông chà d. Các thứ cành có gal, cây 
nhọn dùng để ngăn, rào (nói khái 
quát). 

chông chênh t. Không vững chãi vì không 
có chỗ dựa chắc chắn. Phiến đá chông 
chênh. Thế đứng chông chênh. 

chông gai d. Chông và gai; dùng để ví 
những trở ngại, nguy hiểm gặp phải 
trong quá trình thực hiện một việc gì (nói 
khái quát). Đạp bằng mọi chông gai. 
chồng, d. Người đàn ông đã kết hôn, 
trong quan hệ với vợ. Lấy chồng. Thuận 
vợ thuận chồng tát biển Đông cũng cạn 
(tng,). 

chồng, l đg. Đặt cái nọ sát liền lên bên 
trên cái kia (thường nói về vật cùng loạ]). 
Chồng sách lại cho gọn. Vá chồng lên 
miếng vá cũ. Chồng tiền trả nợ. Nợ mới 
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chồng lên nợ cũ (b.). IÌ d. Khối do nhiều 
vật cùng loại đặt chồng lên nhau. Mấy 
chồng bát đĩa. Một chồng gạch. 
chồng chất đg. Chông lên nhau thành 
nhiều tầng, nhiều lớp ngốn ngang. Đá 
đổ chồng chất lên nhau. Những món nợ 
chồng chất (b.). 
chồng chéo đg. Chồng lên nhau, mỗi cái 
theo một hướng khác nhau. Công việc 
chồng chéo lên nhau. 
chồng chềnh t. Như tròng trành. 
chồng chung vợ chạ 1 Tả tình trạng đều 
đã có vợ có chồng mà có quan hệ nam nữ 
bất chính với nhau. 2 @d.). Tả tình trạng 
cùng lấy chung một chồng. 
chồng chưa cưới d. Người đàn ông đã 
đính hôn, trong quan hệ với người phụ 
nữ đính hôn với mình. 
chồng loan vợ phượng (cũ; vch.). Vợ 
chồng đẹp đôi. 
chồng ngồng (ph.). x. tổng ngồng. 
chống đg. Giơ ngược một đầu lên. Ngã 
chống cả bốn vó. Càng xe bò nằm chổng 
lên. 
chống gọng (cũ; ¡d.). x. chồng gọng. 
chổng kềnh đg. (kng.). (Ngã, đổ) lăn ngửa 
ra. Ngã chổng kềnh. Xe đổ chổng kênh. 
chống đg. 1 Đặt một vật hình thanh dài 
cho đứng vững ở một điểm rồi tựa vào 
một vật khác để giữ cho vật này khỏi đổ, 
khỏi ngã. Chống mái nhà. Chống gậy. 
Chống tay vào cầm. 2 'Tì mạnh vào một 
đầu của chiếc sào đã được cắm xuống 
nước, để đẩy cho thuyền bè đi theo hướng 
ngược lại. Chống bè. Chống đò ngang. 
3 Hoạt động ngược lại, gây trỏ lực cho 
hành động của ai hoặc cho tác động của 
: cái gì. Chống áp bức. Đê chống lụt. Thuốc 
chống ẩm. 
chống án đg. (Đương sự) không tán 
thành kết luận và quyết định của toà 
án cấp dưới và yêu cầu toà án cấp trên 
xử lại. 
chống báng đg. (¡d.). Phản đối bằng cách 
bài bác, nói xấu. 
chống chèo đg. (d.). Như chèo chống. 


chống chế đg. Viện lí, viện cớ để tự bào 
chữa. Đã làm sai còn chống chế” 


ˆ đhống chếnh cn. trống trếnh. t. 1 (Nơi, 


chỗ) trống trải vì thiếu hẳn sự che chắn 
cần thiết hoặc thiếu hẳn những thứ cần 
có bên trong. Nhà cửa chống chếnh. 
Chống chếnh như căn nhà hoang. 2 Có 
cảm giác thấy thiếu mất đi những cái gì 
thân thiết trong cuộc sống. Cảnh nhà 
chống chếnh. 

chống chỏi (ph.). x. chống chọi. 

chống chọi đg. Dùng sức chống lại một 
lực lượng mạnh hơn. Chống chọi với 
một đối thủ lợi hại. Chống chọi với thiên 
nhiên. 

chống cự đg. Đánh trả lại để tự vệ. Chống 
cự lại bọn cưồp. 

chống đối đg. Chống lại với thái độ đối 
địch (nói khái quát). Lực lượng chống đối. 
Hoạt động chống đối. 

chống đỡ ủg. 1 Chống để giữ cho khỏi đổ, 
khỏi sụp. Hàng cột chống đỡ mái nhà. 2 
Chống lại để cố gắng tự vệ. Chống đỡ một 
cách bị động. Không còn sức chống đố. 
chống lò đg. Dùng các vật liệu xây đựng 
giữ cho tiết diện lò ở mỏ không bị biến 
dạng vì sức nén của đất đá xung quanh 
lò. 

chống nạnh dg. Chống tay vào hông. 
Đứng chống nạnh. Hai tay chống nạnh. 
chốngnẹ đg. Chống một cánh tay xuống 
để nghiêng người sang một bên. Ngồi 
chống nẹ. 

chống phá đg. Chống lại bằng hoạt động 
phá hoại (nói khái quát). Hoạt động 
chống phá cách mạng. 

chống rường d. Hệ các đoạn gỗ ngắn hình 
chữ môn đặt chồng trên xà ngang để đỡ 
phần trên của vì kèo. 

chốp đg. (kng.; id.). Như chộp. 

chộp đg. 1 Nắm chặt lấy rất nhanh. 
Chộp được con ếch. 2 (kng.). Bắt giữ, 
bắt ngay lấy một cách rất nhanh. Chộp 
gọn kẻ gian. 

chốt I d. 1 Thanh cài qua lỗ có sẵn để 
giữ chặt một vật lại hay giữ chặt nhiều 
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vật với nhau. Cài chốt cửa. Chốt bản lề. 
Chốt an toàn của lựu đạn. 2 (cũ). Trục 
giữa. Chốt cối xay. 3 qd.): Cái cốt yếu. Cái 
chốt của vấn đề. 4 Vị trí quân sự đóng 
để khống chế và giữ vững một khu vực 
trong một thời gian nào đó. Giữ chốt trên 
đỉnh đâi. lÌ đg. 1 Cài bằng chốt. Chốí chặt 
của lại. Cổng chưa chốt. 2 Đóng quân để 
khống chế và giữ vững một lshu vực trong 
một thời gian nào đó. Cho quân chốt các 
ngả đường. 

chột, t. Có một mắt bị hỏng. Con ngựa 
chột. Chột mắt trái. 

chột, t. (Cây trồng hoặc gia súc) mất 
khả năng phát triển bình thường. Cây 
cam bị chột vì đút rễ. Con trâu chột đi 
sau trận ốm. 

chột, t. Thấy sợ và mất bình tĩnh vì đột 
ngột cảm thấy điều mình giấu giếm 


hình như bị phát hiện. Thấy động, nó : 


hơi chột. 

chột dạ t. Giật mình lo sợ vì cảm thấy 
điều mình giấu giếm có nguy cơ bị phát 
hiện. Thấy có người nhìn mình, tên gian 
chột dạ. 

chơ chồng t. Như chồng chơ. 

chơvơt. Lẻ loi, trơ trọi giữa khoảng rộng, 
vắng. Hòn đảo chơ vơ ngoài biển. Cây cổ 
thụ đứng chơ vơ giữa đồng. 

chờ đg. Ỏ trong trạng thái đang mong 
ngóng ai hoặc cái gì sẽ tới, sẽ xảy ra. Chờ 
khách. Chờ tin. Chờ tàu. 

chờ chực đg. Chờ đợi lâu, mất nhiều thì 
giờ. Chờ chực mấy ngày ròng. 

chờ đợi dg. Chờ (nói khái quát). Chịu 
khó chờ đợi. 

chở đg. Mang chuyển đi nơi khác bằng 
tàu bè, xe cộ, v.v. Tàu chờ khách. Chở xe 
bò (chở bằng xe bò). Chở đò sang sông. 
chở che đg. (d.; vch.). Như che chở. 
chở củi về rừng Ví việc đem thứ gì đến 


một nơi vốn có thừa thãi; làm một việc ˆ 


thừa, vô ích. 

chớ, p. 1 (dùng phụ trước đg. hoặc dùng 
làm phần phụ trong câu). Từ biểu thị ý 
khuyên ngăn dứt khoát. Chớ (có) dại mà 


nghe theo nó. Chó vì thất bại mà nản 
lòng. 2 Œng.; dùng phụ trước đg,). Từ 
biểu thị ý phủ định dứt khoát điều chưa 
hề xảy ra bao giờ; chẳng. Chớ thấy nó 
đến bao giò. Chó hề. 

chớ, (ph.). x. chứ. 

chớ chỉ k. (ph.). Như phải chỉ. 

chớ có trách (kng.). Như đừng có trách. 
chớ thây (thgt.; ¡d.). Mặc, không thèm 
để ý đến. Yêu nhau bốc bải giần sàng, 
Ghét nhau đũa ngọc mâm vàng chớ 
£hây (cd.). 

chợ d. Nơi công cộng để đông người đến 
mua bán vào những ngày, buổi nhất 
định. Đi chợ. Phiên chợ. Đầu đường xó 
chợ". Ổn ào như võ chợ. 

chợ búa d. Chợ (nói khái quát). 

chợ chiều d. Chợ về chiều, lúc gần tan; 
thường dùng để ví cảnh rồi rạc, tàn cuộc. 
Không khí chợ chiều. 

chợ cóc d. eng.). Chợ nhỏ, thường họp lại 
một cách tự phát trong thời gian ngắn, 
không cố định ở một chỗ. Chợ cóc, đẹp 
chỗ này lại nhảy sang chỗ khác. 

chợ đen d. Thị trường mua bán hàng hoá, 
tiền tệ một cách lén lút, bất hợp pháp. 
Giá chợ đen. Nạn chợ đen. 

chợ giời (ph.). x. chợ trời. 

chợ nổi d. Chợ trên thuyền, trên xuỗồng, 
họp mộtcách tự phát trên mặt sông. Mùa 
trái cây, chợ nổi họp kín cä mặt sông. 
chợ phiên d. 1 Tổ chức trò vui ngoài trời 
và bán hàng nhằm mục đích lấy tiền làm 
việc từ thiện hoặc cho một công cuộc cứu 
tế xã hội. 2 (cũ). Hội chợ. 

chợ trời d. Chợ mua bán đủ loại hàng, cũ 
hoặc mới, thường họp ngoài trời. 

chợ xanh d. (kng.) Chợ tạm, thường bán 
các loại rau quả. Chợ xanh mọc ngay 
đầu phốt 

chơi đg. 1 Hoạt động giải trí hoặc nghỉ 
ngơi. Trẻ con chơi ngoài sân. Dạo chơi. 
Ăn tuỷ nơi, chơi tuỳ lúc (bng.). Dễ như 
chơi. Chơi đàn. 2 Dùng làm thú vui, thú 
tiêu khiển. Chơi tem. Chơi cá vàng. 3 Có 
quan hệ quen biết, gần gũi nhau trên cơ 
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sở cùng chung thú vui, thú tiêu khiển. 
Chơi thân với nhau từ nhỏ. Chọn bạn mà 
chơi. 4 (thường dùng phụ sau đg.). Hoạt 
động chỉ nhằm cho vui mà thôi, không có 
mục đích gì khác. Đùa chơi. Nói chơi mà 
tưởng thật. Mời đến nhà chơi. 5 (kng.). 
(Trẻ con) tỏ ra khoẻ mạnh, không đau 
ốm. Cháu chơi, không ốm như dạo trước. 
6 (kng.). Hành động gây hại cho người 
khác, nhưng xem như trò vui. Chơi cho 
một vố. Chơi khăm”. 

chơi bời đg. † (d.). Chơi với nhau (nói 
khái quát). Chơi bời với nhau. 2 Ham chơi 
những trò tiêu khiển có hại (nói khái quát). 
Chơi bời lêu lổng. Hạng người chơi bời. 
3 (kng.; dùng phụ sau đg.). Làm việc gì 
mà không quan tâm đến mục đích cũng 
như đến kết quả cụ thể. Làm chơi bời 
như vậy thì bao giờ cho xong. 

chơi chữ đg. Lợi dụng các hiện tượng 
đồng âm, đa nghĩa, v.v. trong ngôn ngữ 
nhằm gây một tác dụng nhất định (như 
bóng gió, châm biếm, hài hước...) trong 
lời nói. Dùng “già” và “non” trong câu 
“Trăng bao nhiêu tuổi trăng già, Núi 
bao nhiêu tuổi gọi là núi non” là một 
cách chơi chữ. 

chơi đùa đg. Chơi cho vui (nói khái quát; 
thường nói về trẻ em). Các em chơi đùa 
ngoài sân. 

chơi khăm đg. Œng.). Bày trò ác ngầm để 
làm hại người khác. Bị chơi khăm một 
vố rất đau. 

chơi ngang ởg. (d.). 1 Có hành động 
ngang ngược, không kể gì phép tắc. 2 Có 
quan hệ nam nữ bất chính (nói về trai 
gái đã có vợ, có chồng). 

chơi nhởi đg. (ph.). Chơi đùa. 

chơi trèo đg. (kng.). Có quan hệ bè bạn 
không bình thường với người ở địa vị 
cao hơn. Vì cầu danh nên chỉ thích chơi 
trèo. 

chơi trội đg. (kng.). Cố tỏ ra hơn hẳn 
những người xung quanh trong cách cư 
xử, trong sinh hoạt. Thích chơi trội. 
chơi vơi t. Trơ trọi giữa khoảng rộng, 


không bám víu vào đâu. Hòn đảo nhỏ 
chơi vơi giữa biển cả. 


_ chơi với lửa Ví việc đùa dại dột với cái 


nguy hiểm. 

chơi xỏ đg. Œng.). Lợi dụng chỗ sơ hở để 
làm cho bị thiệt hại, bị bẽ mặt. ái lối 
chơi xó nhau. 

chới với đg. Từ gợi tả dáng điệu với tay 
lên khoảng không nhiều lần, như muốn 
tìm chỗ bám víu. Chới với giữa dòng sông. 
Hai tay chói với. 

chơm chớm t. Từ gợi tả hình dáng có 
nhiều đầu nhọn nhô lên. Đường núi 
chơm chồm những đá. 2BBNibgngấi chông 
chơm chủm. 

chờm, đg. Nhô ra và phủ tràm sang 
phạm vi của cái khác. Tóc dài chờm 
xuống vành tai. Cổ mọc chờm cả ra 
đường. 

chờm, (ph.). x. chồm. 

chờm bờm!. (ph.). Rối bù (nói về đầu tóc). 
Cái đầu chờm bờm. 

chớm đg. Có những biểu hiện đầu tiên 
của một quá trình phát triển đang bắt 
đầu. Hoa chớm nổ. Chớm có dịch cúm. 
Trời chóm lạnh. 

chơn (ph.; cũ). Biến thể của chân trong 
một số từ gốc Hán. Chơn thật. Chơn lí. 
chờn đg. (hay t.). 1 Không còn ăn khớp 
nữa vì đã bị mòn do ma sát. Đỉnh ốc bị 
chờn răng. Ổ khoá đã chờn. 2 Œng.). 
Không còn có đủ quyết tâm nữa, do đã 
thấy ngại sau khi gặp khó khăn. Có vẻ 
chờn trước khó khăn. 

chờn chợn đg. (hay t.). x. chợn (láy). 
chờn vờn đg. Lượn quanh quẩn không 
rời. Đàn cá chờn vờn. Chờn vờn quanh 
miếng mỗi. 

chớn d. (ph.). Ngấn, vệt còn ¡in dấu lại. 
Những chón bùn hai bên mạn thuyền. 
chợn äg. (hay t). Có cảm giác sợ lạnh 
người khi đứng trước hay nghĩ đến một 
nguy hiểm lớn. Đi đêm một mình qua 
rừng, không khỏi thấy chợn. Chết hụt 
mấy lần, đâm chợn. !! Lây: chờn chợn 
(ý mức độ ít). 
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chớp! d. 1 Hiện tượng ánh sáng loé mạnh 
rổi tắt ngay do sự phóng điện giữa hai 
đám mây hoặc giữa mây và mặt đất. 
Sau chóp là sấm. Tĩa chớp giật. Nhanh 
như chớp. 2 Ánh sáng loé mạnh lên rồi 
tất ngay, nói chung. Ánh chớp lửa hàn. 
Chóp đạn làm sáng một vùng. lÌ äg. 1 Loé 
hoặc làm loé ánh sáng, rỗi vụt tắt ngay. 
Tỉa sáng chốc chốc lại chốp lên. Chớp 
đèn pïn. 2 Nhắm lại rỗi mở ra ngay. Mắt 
nhìn không chốp. Chóp mắt lia lịa. Trong 
chớp mắt (loãng một cái, rất nhanh). 3 
(cũ). Chụp (ảnh). Chớp một kiểu ảnh: l\l 
đg. 1 (thợt.). Lấy đi rất nhanh. Bị chớp 
mất cái ví. 2 Giành lấy rất nhanh, không 
bỏ lỡ dịp may hiếm có. Chớp lấy thời cơ. 
IV d. Giống lúa tương đối ngắn ngày, 
thường cấy ở các chân ruộng sâu ngay 
sau khi gặt chiêm, trước mùa lụt. Chân 
ruộng chốn. 

chớp ảnh đg. (cũ). Chiếu phim. 

chớp bóng ởg. (ph.; cũ). Chiếu phim. 
chớp chới (d.). x. chấp chới. 

chớp nhoáng t. Hết sức nhanh chóng, chỉ 
trong khoảng thời gian rất ngắn. Cuộc 
hội ý chóp nhoáng. Chiến thuật đánh 
chốp nhoáng. Trong chớp nhoáng (trong 
khoảng thời gian hết sức ngắn). 

chợp đg. Nhắm mắt ngủ trong khoảng 
thời gian rất ngắn, tựa như vừa mới ngủ 
đã thức giấc. Vừa mới chợp được một tí gà 
đã gáy. Cả đêm không chợp mắt. 

chợp chờn (d.). x. chập chòn. 

chótnhả đg. (hoặc t.). Ăn nói không đứng 
đắn. Thói chớt nhả với phụ nữ. Ăn nói 
chớt nhả. 

chợt, t. Bị mất đi một lớp mồng ở mặt 
ngoài do bị cọ xát. Gãi đến chợt da. Cam 
bị chợt vỏ. 

chợt, p. (dùng phụ trước dg. hoặc làm 
phần phụ trong câu). (Cái gì xảy đến) 
thình hình và trong khoảnh khắc. Trời 
đang nắng chợt mưa. Chọt nhớ lại 
chuyện cũ. Chợt một tia chớp loé lên. 
chrom cv. erom. d. Kim loại màu trắng 
như bạc, cứng, giòn, khó g1, thường dùng 


để mạ và chế thép không gỉ. 

chu, (ph.). x. chẩu. 

chu, t. (kng.). Đạt mức yêu cầu, có thể 
làm cho yên tâm, hài lòng; ổn. Được thế 
này là chu lắm. 

chu, t. 4d.). Đồ màu son. Cái ấm chuyên 
da chu, 

chu cấp dg. Cấp cho, giúp cho những thứ 
cần thiết để bảo đảm đời sống. Chu cấp 
cho đứa cháu mồ côi. Số tiền chu cấp 
hằng tháng. 

chu cha c. (ph.). Tiếng thốt ra biểu lộ sự 
ngạc nhiên, vui mừng hoặc tức giận. Chu 
cha, đẹp quá! Chu cha, tức lắm! 

chu chuyển đg. Vận động tuần hoàn có 
chu kì (thường nói về hiện tượng kinh 
tế). 'Tốc độ chu chuyển của tư bản (từ tư 
bản tiển tệ qua tư bản sản xuất, đến tư 
bản hàng hoá, rồi trở lại tư bản tiền tệ, 
v.v). Chu chuyển nhanh. 

chu du đg. (cũ). Đi chơi, đi du lịch nhiều 
nơi xa. Đã chu du nhiều nước. Đi chu du 
khắp đó đây. 

chu đáo t. Đây đủ, cần thận, không để 
có điều gì sơ suất. Chăm sóc trẻ chu đáo. 
Chu đáo đối với bạn bè. 

chu là cv. chu kỹ. d. 1 Khoảng thời gian 
không đổi ngắn nhất để một quá trình 
tuần hoàn lặp lại sự diễn biến của nó. 
Chu kì quay của Trái Đất là một ngày 
đêm. 2 Khoảng thời gian tương đối không 
đổi giữa hai lần diễn ra kế tiếp nhau của 
một hiện tượng thường xuyên lặp đi lặp 
lại. Chu kì sinh đẻ của cá. Chu kì kinh 
nguyệt. 3 (chm.). Dãy nguyên tố hoá học 
sắp xếp theo chiều tăng của nguyên tử 
số, từ một nguyên tế kiểm đến một khí 
trơ, trong hệ thống tuần hoàn các nguyên 
tố hoá học. 4 (chm.). Số nhỏ nhất mà khi 
cộng hay trừ số ấy vào bất kì giá trị nào 
của biến số cũng không làm thay đổi giá 
tĩi tương ứng của hàm số. 

chư là sản xuất cv. chu kỳ sản xuất. d. 
Khoảng thời gian lặp đi lặp lại từ khi đối 
tượng lao động (nguyên vật liệu) được 
đưa vào quá trình sản xuất cho đến khi 
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làm ra thành phẩm. Rút ngắn chu kì 
sản xuất. 

chu kỳ x. chu kì. 

chu kỳ sản xuất x. chu kì sản xuất. 

chu niên d. (cũ; dùng phụ sau đệ nhất, 
đệ nhị, v.v). Năm tròn (nói về ngày kỉ 
niệm). Kỉ niệm đệ tứ chu niên (kỉ niệm 
năm thứ tư). 

chu sa d. Sulfur thuỷ ngân kết tĩnh thành 
hạt nhỏ như cát, màu đỏ tươi, rất độc, 
thường dùng làm chất màu hoặc làm 
thuốc. 

chu tất +. Đầy đủ và xong xuôi đâu vào 
đấy, không thiếu sót gì. Chuẩn bị chu tất. 
Lo hệu mọi việc chu tất. lÌ äg. (kng.). Lo 
liệu chu tất. Chu tất việc nhà. Mọi việc 
tôi xin chu tất. 

chu toàn l t. Đầy đủ, trọn vẹn, không 
thiếu sót gì. Việc công, việc tư đều chu 
toàn. ÏÌ đg. (cũ; ¡d.). Giữ cho trọn vẹn. Chu 
toàn danh tiết. 

chu trình d. Toàn bộ nói chung diễn biến 
của một quá trình mà lúc kết thúc lại trở 
về trạng thái ban đầu. 

chu tuyển (cũ). x. chu toàn, 

chuyi d. 1 Độ dài của đường kính giới hạn 
một hình phẳng. Chu vĩ đường tròn. Chu 
vi hình chữ nhật. 2 Vùng bao quanh, khu 
vây quanh ngoại vi. Khu chu vị thành 
phố. Chu vi phòng thủ của một vị trí. 
chủ I d. 1 Người có quyền sở hữu về tài 
sản nào đó. Chủ hiệu buôn. 2 Người có 
quyền quản lí, xử lí toàn bộ các công 
việc theo lợi ích của mình. Thanh niên 
là người chủ tương lai của đất nước. hàm 
chủ được mình. 3 Kẻ thuê người làm, 
trong quan hệ với người làm thuê. Chủ 
và thợ. Thay thầy đổi chủ (b.). 4 Người 
tiếp khách, trong quan hệ với khách. 
Chủ tiễn khách ra về. lIt. (kết hợp hạn 
chế). Chính, chủ yếu. Động mạch chủ. 
Con bài chủ. 

chủ âm d. (cũ). Âm chủ. 

chủ bài d. Con bài vào loại có ưu thế hơn 
các loại khác trong ván bài, theo quy ước; 
con bài chủ; thường dùng Œng.) để ví 


cái được coi là có tác dụng quyết định để 
tranh phần thắng. Đánh chủ bài. Tung 


_ các đơn vị chủ bài để tiến công. 


chủ biên d. Người chịu trách nhiệm 
chính trong việc biên soạn một công 
trình tập thể. 

chủ bút d. Người chịu trách nhiệm chính 
trong công tác biên tập của một tờ báo 
hoặc tạp chí. 

chủ chiến đg. Chủ trương tiến hành chiến 
tranh; trái với chủ hoà. Phái chủ chiến. 
chủ chốt t. Quan trọng nhất, có tác dụng 
làm nòng cốt. Cán bộ chủ chốt của phong 
trào. 

chủ chứa d. Người chủ sòng bạc hoặc ổ 
mại dâm, tiệm hút, tiêm chích ma tuý. 
chủ công t. Có trách nhiệm chính trong 
việc tiến công. Đơn vị làm nhiệm vụ chủ 
công. 

chủ đạo t. Có tác dụng chi phối đối với 
toàn bộ. Vai trò chủ đạo của công nghiệp 
trong nền kinh tế quốc dân. 

chủ đề, d. 1 Vấn đề chủ yếu được quán 
triệt trong nội dung một tác phẩm 
văn học nghệ thuật, theo một khuynh 
hướng tư tưởng nhất định. Chủ đề của 
tác phẩm. 2 Đề tài được chọn làm nội 
dung chủ yếu của một đợt hoạt động 
nhằm giáo dục tư tưởng, đạo đức. Sinh 
hoạt chủ đề của Đoàn thanh niên về con 
người mới. 

chủ đề, d. Người làm cái trong một đám 
chơi đề. 

chủ đích d. Mục đích chính. Làm việc có 
chủ đích. 

chủ điểm d. Nội dung chủ yếu trong 
chương trình một môn học ở bậc phổ 
thông. 

chủ điền d. (cũ). Người chủ ruộng đất, 
trong quan hệ với tá điền. 

chủ định d. Ý định, mục đích có sẵn. Đi 
loanh quanh không có chủ định. Việc làm 
có chủ định trước. 

chủ động t. Ở trạng thái làm chủ được 
hành động của mình không để bị tình 
thế hoặc đối phương chi phối; trái với 


chủ hoà 
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bị động. Phát huy tính chủ động. Giành 
thế chủ động. 

chủ hoà đg. Chủ trương hoà bình, không 
tiến hành chiến tranh; trái với chủ chiến. 
Phái chủ hoà. 

chủ hộ d. Người chính thức thay mặt 
cho một hộ. 

chủ hôn d. Người chủ trì lễ cưới. 

chủ khảo d. Người đứng đầu ban chấm 
thi trong các khoa thì thời trước. 

chủ kho d. (cũ). Thủ kho. 

chủ kiến d. Ý kiến của chính mình, không 
phụ thuộc vào ý kiến người khác. Người 
có chủ kiến. 

chủ lực d. 1 Bộ đội chủ lực (nói tắt). Quân 
chủ lực. Bảo toàn chủ lực. 2 (ng.). Bộ đội, 
về mặt phân biệt với dân quân tự vệ. Du 
kích là lực lượng bổ sung cho chủ lực. 
chủ lực quân d. (cũ). Đội quân chủ lực. 
chủ mưu l đg. Bày đặt mưu kế. Kế chủ 
mưu. II d. 1 Kẻ bày đặt ra mưu kế cho 
hành động phạm pháp. Chủ mưu bj 
trừng trị nặng hơn hung thủ. 2 Mưu kế 
đã được xếp đặt từ trước. Phá hoại có 
chủ mưu. 

chủ não d. đd.). Bộ phận chủ yếu quyết 
định và điều khiển mọi hoạt động. Cơ 
quan chủ não của cuộc kháng chiến. 
chủ nghĩa Í d. Quan niệm, quan điểm 
hoặc chủ trương, chính sách, hoặc ý 
thức, tư tưởng thành hệ thống về triết 
học, chính trị, đạo đức, văn học, nghệ 
thuật, v.v. Chủ nghĩa duy tâm*. Chủ 
nghĩa yêu nước“. Chủ nghĩa anh hùng 
cách mạng”. Chủ nghĩa hiện thực". l\ 1 
Yếu tố ghép trước để cấu tạo một số ít 
danh từ, có nghĩa “chế độ kinh tế - xã 
hột. Chủ nghĩa tư bằn”. Chủ nghĩa xã 
hội*. 2 Yếu tố ghép sau để cấu tạo tính 
từ, có nghĩa “thuộc về chủ nghĩa”, “thuộc 
về chế độ kinh tế - xã hội”. Hiện thực chủ 
nghĩa. Tư bản chủ nghĩa”. 

chủ nghĩa anh hùng d. Tĩnh thần đũng 
cảm kiên cường, không lùi bước trước 
nguy hiểm, hi sinh để thực hiện những 
hành động có ý nghĩa lớn lao. 


chủ nghĩa apacthai d. x. apartheid. 

chủ nghĩa ấn tượng d. Khuynh hướng 
nghệ thuật cuối thế kỉ XIX - đầu thế kỉ 
XX ỏ châu Âu, chủ trương miêu tả thế 
giới hiện thực trong sự biến động và đối 
thay của nó, diễn tả những ấn tượng nhất 
thời của bản thân nghệ sĩ. 

chủ nghĩa bá quyền d. Chính sách của 
một nước mỏ rộng thế lực chính trị, 
kinh tế đến các nước khác nhằm áp đặt 
đường lối chính trị, kinh tế, quân sự 
của mình. 

chủ nghĩa bành trướng d. Chính sách của 
một nước mỏ rộng thế lực chính trị, kinh 
tế đến các nước khác nhằm cướp đoạt đất 
đai, tài nguyên, thị trường. 

chủ nghĩa biệt phái d. Quan điểm cô độc, 
hẹp hồi, chỉ nhìn thấy những lợi ích của 
những nhóm nhỏ trong nội bộ tổ chức. 
chủ nghĩa biểu hiện d. Khuynh hướng 
văn học - nghệ thuật đầu thế kỉ XX ỏ 
châu Âu, chủ trương mục đích chính của 
nghệ thuật là biểu hiện thế giới nội tâm 
của con người. 

chủ nghĩa bình quân d. Quan điểm cho 
rằng chỉ có bình quân mới là bình đẳng, 
mọi người đều phải được hưởng thụ như 
nhau, không tính đến số lượng và chất 
lượng lao động mà mỗi người cống hiến 
cho xã hội. 

chủ nghĩa bonsevicf cv. chủ nghĩa bôn sê 
vích d. Khuynh hướng cách mạng trong 
phong trào công nhân quốc tế, dựa trên 
cơ sở học thuyết Marx được Lenin phát 
triển, ra đời đầu thế kỉ XX ở Nga. 

chủ nghĩa cá nhân d. Thế giới quan dựa 
trên cơ sở đem đối lập cá nhân riêng lẻ 
với xã hội, về đạo đức hướng theo chủ 
nghĩa vị kỉ. 

chủ nghĩa cải lương d. Khuynh hướng 
chủ trương thực hiện những biến đổi xã 
hội bằng cải cách, không động chạm đến 
nền tảng của chế độ. 

chủ nghĩa cấp tiến d. Khuynh hướng tư 
tưởng - chính trị, ra đời ở thế kỉ XIX, 
khẳng định sự cần thiết của những cải 


chủ nghĩa cấu trúc 


221 


chủ nghĩa duy lí 


cách triệt để trong xã hội. 

chủ nghĩa cấu trúc d. Khuynh hướng chủ 
trương sử dụng các phương pháp phân 
tích cấu trúc, mô hình hoá, hình thức 
hoá, toán học hoá. 

chủ nghĩa chủ quan d. Tư tưởng, tác 
phong không xuất phát từ thực tế khách 
quan, mà chỉ dựa vào nguyện vọng, ý 
nghĩ chủ quan để nhận thức và hành 
động. 

chủ nghĩa chủng tộc d. Thuyết cho rằng 
giữa các chủng tộc có sự hơn kém nhau 
tự nhiên về thể chất và trí tuệ, chủng tộc 
thượng đẳng có sứ mệnh thống trị chủng 
tộc hạ đẳng. 

chủ nghĩa cổ điển d. Trào lưu văn học 
- nghệ thuật thế kỉ XVH đến đầu thế 
kỉ XIX, hướng về di sản thời cổ đại, coi 
là những chuẩn mực và mẫu mực lí 
tưởng. : 

chủ nghĩa công đoàn d. Khuynh hướng 
coi công đoàn là hình thức duy nhất đoàn 
kết công nhân, chủ trương công đoàn chỉ 
đấu tranh kinh tế, không tham gia đấu 
tranh chính trị. 

chứ nghĩa công đoàn vô chính phủ d. Chủ 
nghĩa công đoàn phủ định sự cần thiết 
của đấu tranh chính trị, cho rằng hình 
thức tổ chức cao nhất của giai cấp công 
nhân là công đoàn, chủ trương dùng sách 
lược gọi là “hành động trực tiếp” (phá 
hoại ngầm, tẩy chay, bãi công kinh tế). 
chủ nghĩa cộng sản d. † Học thuyết cho 
rằng cần xây dựng một xã hội trên cơ 
sở chế độ công hữu về tư liệu sản xuất, 
trong đó sẽ không còn có bóc lột giai cấp 
và áp bức dân tộc, sản xuất xã hội phát 
triển thoả mãn ngày càng đầy đủ nhu 
cầu vật chất và tĩnh thần của con người. 
2 Xã hội xây dựng theo quan niệm nói 
trên. 3 Giai đoạn thứ hai, giai đoạn cao 
so với chủ nghĩa xã hội, của chủ nghĩa 
cộng sản. 4 Học thuyết Marx-Lenin về 
xây dựng chủ nghĩa cộng sản. 

chủ nghĩa cộng sản khoa học d. 1 Học 
thuyết Marx-Lenin về cách mạng xã hội 


chủ nghĩa, về xây dựng chủ nghĩa xã hội 
và chủ nghĩa cộng sản. 2 ád.). Chủ nghĩa 


- Marx-Lenin, nói chung. 


chủ nghĩa cộng sản trại lính d. Quan mệm 
thô thiển và xuyên tạc về chủ nghĩa cộng 
sản, coi là một chế độ cực kì khổ bạnh, 
thực hiện quan liêu hoá cao độ dựa trên 
bạo lực và lừa dối. 

chủ nghĩa cơ hội d. 1 Quan điểm, chủ 
trương lợi dụng cơ hội, mưu cầu những 
lợi ích trước mắt và cục bộ, bất kể việc 
làm đúng hay sai. 2 Khuynh hướng tư 
tưởng - chính trị, chủ trương chính sách 
tuỳ thời, thoả hiệp. 

chủ nghĩa cơ hội hữu khuynh d. Chủ 
nghĩa cơ hội kết hợp lí thuyết của chủ 
nghĩa cải lương với phương châm sách 
lược thoả hiệp. 

chủ nghĩa cơhội“tá lhuynh”d. Chủ nghĩa 
cơ hội, biểu hiện bên ngoài là một sự hỗn 
hợp những lí thuyết cách mạng cực đoan 
với những phương châm sách lược phiêu 
lưu, dựa trên ý chí luận. 

chủ nghĩa dada cv. chủ nghĩa đaởa. d. 
Trào lưu ở châu Âu những năm 1916- 
1922, chủ trương phá bỏ mọi quy tắc, 
hướng sự sáng tạo vào những cái quái 
đị, trừu tượng hoặc phi lí. 

chủ nghĩa dân tộc d. Hệ tư tưởng và 
chính sách đề cao và bảo vệ lợi ích cùng 
những đặc trưng của dân tộc mình, xem 
như tách rời hoặc đối lập với các dân tộc 
khác. 

chủ nghĩa dân tuý d. Trào lưu xã hội “ 
chính trị nước Nga nửa cuối thế kỉ XIX, 
cho rằng nước Nga có thể quá độ lên chủ 
nghĩa xã hội thông qua công xã nông 
thôn, không qua chủ nghĩa tư bản. 

chủ nghĩa duy cảm d. Khuynh hướng 
triết học cho rằng cảm tính (cảm giác, 
tri giác) là cơ sở và là hình thức chủ yếu, 
đáng tin cậy của nhận thức; đối lập với 
chủ nghĩa duy lí. 

chủ nghĩa duy lí cv. chủ nghĩa duy lý. d. 
Khuynh hướng triết học cho rằng lí tính 
là nguồn gốc và là tiêu chuẩn chân lí của 


" 
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tri thức; đối lập với chủ nghĩa duy cảm. 
chủ nghĩa duy linh d. Quan điểm triết 
học duy tâm khách quan, coi tỉnh thần 
là nguyên lí cơ bản của hiện thực, là 
thực thể vô hình, tồn tại độc lập với vật 
chất. 

chủ nghĩa duy lý x. chủ nghĩa duy lí. 
chủ nghĩa duy mí cv. chủ nghĩa duy mỹ 
d. Quan điểm duy tâm về nghệ thuật, 
khẳng định giá trị duy nhất của nó là 
“cái đẹp”, được coi như tách khỏi mọi nội 
dung xã hội và đạo đức. : 
chủ nghĩa duy tâm d. Tên gọi chung của 
những học thuyết triết học cho rằng tỉnh 
thần, ý thức, tư duy là cái có trước, còn 
vật chất, tự nhiên là cái có sau; đối lập 
với chủ nghĩa duy vật. 

chủ nghĩa duy tâm chủ quan d. Hình thức 
của chủ nghĩa duy tâm, phủ định sự tồn 
tại của bất cứ một thực tại nào ở ngoài 
ý thức của chủ thể, hoặc coi nó như là 
một cái gì hoàn toàn được quy định bởi 
ý thức chủ thể. 

chủ nghĩa duy tâm khách quan d. Hình 
thức của chủ nghĩa duy tâm, khẳng 
định sự tồn tại trước tiên của yếu tố tỉnh 
thần, ở ngoài và độc lập với ý thức của 
con người. 

chú nghĩa duy vật d. Khuynh hướng triết 
học cho rằng vật chất là cái có trước, còn 
tỉnh thần, ý thức là cái có sau, rằng có 
thể nhận thức được thế giới và những 
quy luật của nó. 

chủ nghĩa duy vật biện chứng d. Triết học 
của chủ nghĩa Marx-Lenin, là sự thống 
nhất hữu cơ của chủ nghĩa duy vật và 
phép biện chứng; là khoa học về những 
quy luật phát triển chung nhất của tự 
nhiên, xã hội và tư duy. 

chủ nghĩa duy vật lịch sử d. Học thuyết 
marxit về sự phát triển của xã hội loài 
người và phương pháp luận nhận thức 
sự phát triển ấy. 

chủ nghĩa duy vậtmáy móc d. Học thuyết 
triết học giải thích sự phát triển của 
tự nhiên và xã hội bằng những định 


“ 


luật của hình thức vận động cơ giới của 
vật chất, phủ nhận sự biến đổi về chất 
lượng. 

chủ nghĩa duy ý chí d. 1 x. ý chí luận. 2 
Tư tưởng chính trị chỉ dựa vào ý muốn 
chủ quan trong hoạt động, coi thường 
quy luật khách quan của quá trình phát 
triển lịch sử. 

chủ nghĩa đađa x. chủ nghĩa dada. 

chủ nghĩa đế quốc d. Chủ nghĩa tư bản 
lũng đoạn, giai đoạn cao của chủ nghĩa 
tư bản. 

chủ nghĩa fatxit cv. chủ nghĩa phát xít. 
d. Trào lưu chính trị biểu hiện quyền 
lợi của những tập đoàn phản động nhất 
trong gia1 cấp tư sản đế quốc chủ nghĩa, 
thi hành chính sách bạo lực cực đoan, 
phân biệt chủng tộc, theo đuổi chính 
sách xâm lược. 

chủ nghĩa giáo điều d. Lối tư duy bằng 
giáo điều, cứng đờ, công thức, phiến 
diện, siêu hình, bảo vệ những nguyên 
1í đã lỗi thời, không xét đến những điều 
kiện cụ thể. 

chủ nghĩa hành vi d. Khuynh hướng tâm 
lí học nghiên cứu về các hành vi được 
hiểu là tổng thể những phản ứng sinh 
ra do kích thích. 

chủ nghĩa hiện đại d. Tên gọi chung các 
khuynh hướng văn học - nghệ thuật 
cuối thế kỉ XIX và trong thế kỉ XX có đặc 
trưng chung là sự đoạn tuyệt với những 
truyền thống của chủ nghĩa hiện thực. 
chủ nghĩa hiện sinh d. Khuynh hướng 
triết học quan niệm con người tôn tại đơn 
độc trong một thế giới lãnh đạm, thậm 
chí thù địch, và phải chịu trách nhiệm 
về những hành động của mình. 

chủ nghĩa hiện thực d. Khuynh hướng 
văn học - nghệ thuật tự đặt cho mình 
nhiệm vụ phản ánh hiện thực. Chủ nghĩa 
hiện thực xã hội chủ nghĩa. 

chủ nghĩa hiện thực phê phán d. Phương 
pháp sáng tác của chủ nghĩa hiện thực, 
phần ánh hiện thực xã hội một cách chân 
thật, có tính phê phán. 
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chủ nghĩa hiện tượng d. Khuynh hướng 
triết học xem các hiện tượng là đối tượng 
trực tiếp của nhận thức và phủ định khả 
năng nhận thức bản chất của sự vật. 
chủ nghĩa hình thức d. Khuynh hướng coi 
trọng hình thức hơn là nội dung trong các 
hoạt động khác nhau của con người. 
chủ nghĩa hoài nghỉ d. Khuynh hướng 
triết học hoài nghi khả năng nhận thức 
hiện thực khách quan. . 

chủ nghĩa hư vô d: Quan điểm phủ định 
tuyệt đối, phủ nhận hoàn toàn mọi giá 
trị tỉnh thần, đạo đức, văn hoá, v.v., cho 
rằng không có gì có ý nghĩa cả. 

chủ nghĩa khách quan d. Thái độ gọi là 
“khách quan” trước các hiện tượng của 
đời sống xã hội, coi chúng đều là tất yếu, 
không có đánh giá, đi đến biện hộ cho tất 
cả những gì đang tổn tại. 

chủnghĩa khắc kỉ cv. chủ nghĩa khắc kỷ d. 
1 Khuynh hướng triết học thời cổ Hi Lạp, 
chủ trương con người nên tự kiềm chế 
mọi ham muốn, dục vọng và sống tuân 
theo lí trí. 2 Quan niệm sống tự kiểm chế 
mọi ham muốn, dục vọng, gò mình theo 
một khuôn đạo đức khổ hạnh. 

chủ nghĩa kinh nghiệm d. 1 Khuynh 
hướng triết học cho rằng kinh nghiệm 
là nguồn gốc duy nhất của nhận thức, 
cường điệu vai trò của nhận thức cảm 
tính, coi nhẹ vai trò của tư duy, của sự 
trừu tượng hoá khoa học. 2 Tư tưởng 
coi thường lí luận, chỉ biết dựa vào kinh 
nghiệm để xét đoán và giải quyết công 
VIỆc. 

chủ nghĩa kinh viện d. 1 Khuynh hướng 
triết học thời Trung Cổ ở châu Âu, xây 
dựng một hệ thống những luận cứ nhân 
tạo, thuần tuý logic hình thức để biện 
mỉnh cho những giáo điều của đạo Thiên 
Chúa. 2 Những trị thức dựa trên những 
biện luận trừu tượng, tách rời cuộc sống, 
không được kiểm nghiệm trong thực tế 
(nói tổng quát). 

chủ nghĩa lãng mạn d. 1 Khuynh hướng 
văn học - nghệ thuật cuối thế kỉ XVIIT 


và nửa đầu thế kỉ XI%, chủ trương phản 
ánh những cảm xúc, ước mơ và đời sống 
riêng của con người, những cảnh đời lí 


ˆ tưởng. 2 Khuynh hướng văn học - nghệ 


thuật thấm đầy tư tưởng lạc quan và 
mong muốn thông qua những điển hình 
nêu rõ đời sống tinh thần cao quý của 
con người. 3 (¡d.). Tâm trạng lí tưởng 
hóa hiện thực và những suy ngẫm với 
nhiều ước mơ. 

chủ nghĩa lập thể d. Trường phái hội hoạ 
đầu thế kỉ XX, chủ trương thể hiện các sự 
vật qua những khối hình học đơn giản. 

chủ nghĩa Lenin cv. chủ nghĩa Lê-nin. d. 
Sự phát triển của V. I. Lenin đối với chủ 
nghĩa Marx. 

chủ nghĩa Mác cv. chủ nghĩa Marx d. Hệ 
thống các quan điểm triết học, kinh tế 
và xã hội - chính trị do K. Marx và F. 
tứngels sáng lập, là học thuyết về sự phát 
triển của xã hội, tự nhiên và tư duy, về 
đấu tranh đánh đổ chủ nghĩa tư bản, 
xây dựng chủ nghĩa xã hội và chủ nghĩa 
cộng sản. 

chủ nghĩa Mác - Lê-nin cv. chủ nghĩa 
Marx-Lenin d. Chủ nghĩa Marx với sự 
phát triển của V. I. Lenin. 

chủ nghĩa nhân bản d. Quan niệm triết 
học, giải thích các hiện tượng của đời 
sống xã hội bằng những thuộc tính và 
nhu cầu của con người. 

chủ nghĩa nhân đạo d. Hệ thống quan 
điểm coi trọng nhân phẩm, thương yêu 
con người, coi trọng quyền của con người 
được phát triển tự do, coi lợi ích của con 
người là tiêu chuẩn đánh giá các quan 
hệ xã hội. 

chủ nghĩa nhân văn d. 1 Trào lưu tư tưởng 
và văn hóa thời Phục Hưng ở châu Âu 
nhằm giải phóng cá nhân con người khỏi 
sự đè nén tỉnh thần của chế độ phong 
kiến, chủ nghĩa kinh viện và giáo hội. 
2 (d.). Chủ nghĩa nhân đạo. 

chủ nghĩa nhân vị d. Khuynh hướng triết 
học có tính chất tôn giáo, cho rằng vị 
thế trung tâm của thực tại là cá nhân 
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con người, mà con người là do Thượng 
Đế tạo ra. 

chủ nghĩa phát xít x. chủ nghĩa fatxit. 
chủ nghĩa quan liêu d. 1 Phương thức 
quản lí nhà nước trong đó các cơ quan 
quyền lực thực tế không phụ thuộc vào 
quần chúng nhân dân và có đặc trưng 
chủ yếu là chủ nghĩa hình thức, bệnh 
giấy tờ và sự độc đoán. 2 Bệnh giấy tờ 
thiên về chủ nghĩa hình thức, xa rời 
thực tế. 

chủ nghĩa quân phiệt d. Chính sách của 
nhà nước đế quốc tăng cường lực lượng 
quân sự để chuẩn bị chiến tranh xâm 
lược và đàn áp sự phản kháng trong 
nước. 

chủ nghĩa quốc gia d. Khuynh hướng 
chính trị đề cao lợi ích của nước mình, 
coi là cao hơn tất cả, nhưng thật ra là 
nhằm bênh vực lợi ích của giai cấp thống 
trị trong nước, và thường có tính chất bài 
ngoại và bành trướng. 

chủ nghĩa quốc tế d. Nguyên tắc hoặc 
chính sách đoàn kết hợp tác trên cơ 
sở bình đẳng giữa các nước vì lợi ích 
chung. 

chủ nghĩa quốc xã d. Chủ nghĩa fatxit 
Đức. 

chủ nghĩa siêu thực d. Khuynh hướng 
nghệ thuật thế kỉ XX, cho rằng nghệ 
thuật bắt nguồn từ lĩnh vực của tiểm 
thức (các bản năng, chiêm bao, ảo giác), 
và phương pháb của nó là sử dụng những 
liên tưởng chủ quan. 

chủ nghĩa sinh tồn d. (cũ). Chủ nghĩa 
hiện sinh. 

chủ nghĩa Sion d. Chủ nghĩa dân tộc Do 
Thái, có đặc trưng chủ yếu là phục hưng 
quốc gia Do Thái. 

chủ nghĩa sôvanh d. Hình thức cực đoan 
của chủ nghĩa dân tộc, đề cao dân tộc 
mình, coi thường hoặc miệt thị các dân 
tộc khác. 

chủ nghĩa sôvanh nước lớn d. Hình thức 
chủ nghĩa sôvanh ở nước lớn, tự coi dân 
tộc mình là đứng trên các dân tộc khác, 


có quyền bắt các dân tộc khác phải phục 
tùng. 
chủ nghĩa tả chân d. (cũ). Chủ nghĩa 
hiện thực. : 
chủ nghĩa tam dân d. Cương lĩnh chính 
trị của Tôn Văn, chủ trương dân tộc: độc 
lập; dân quyển: tự do; dân sinh: hạnh 
phúc. 
chủ nghĩa thần bí d. Quan niệm duy tâm 
tin rằng có lực lượng siêu tự nhiên thần 
bí và con người có khả năng giao tiếp trực 
tiếp với cõi âm. 
chủnghĩa thế giới d. Thuyết cho rằng dân 
tộc, quốc gia là những khái niệm đã lỗi 
thời, nêu khẩu hiệu “con người là công 
dân của thế giớ”. 
chủ nghĩa thuần tuý d. Quan điểm tuyệt 
đối hoá những chuẩn ngôn ngữ đã hình 
thành trong quá khứ, coi đó là những 
mẫu mực lí tưởng, phản đối mọi sự sai 
khác, mọi hiện tượng mới, thường dựa 
trên một nhận thức phiến diện về sự 
trong sáng của ngôn ngữ. 
chủ nghĩa thực chứng d. cn. thực chứng 
luận. Khuynh hướng triết học cho rằng 
tri thức chân chính (thực chứng) là kết 
quả tổng hợp của các nghiên cứu chuyên 
ngành, và nhiệm vụ của khoa học chỉ là 
miêu tả các hiện tượng. 
chủ nghĩa thực chứng mới d. Hình thức 
của chủ nghĩa thực chứng ở thế kỉ XX, 
đối lập kho học với triết học, tự đặt cho' 
mình nhiệm vụ xây dựng phương pháp 
phân tích logic các tri thức. 
chủ nghĩa thực dân d. Chính sách của 
các nước tư bản chủ nghĩa bóc lột và 
áp bức nhân dân các nước thuộc địa và 
phụ thuộc. 
chủ nghĩa thực dân mới d. Hệ thống 
những quan hệ kinh tế và chính trị bất 
bình đẳng mà các nước đế quốc chủ nghĩa 
>áp đặt cho các nước đang phát triển và 
hình thức kiểm soát gián tiếp đối với các 
nước đó, thay thế cho chủ nghĩa thực dân 
trước đây. 
chủ nghĩa thực dụng d. 1 Học thuyết triết 
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học cho rằng chân lí không phải là sự 
phân ánh hiện thực khách quan, mà là 
cái hữu hiệu thực tế, đáp ứng những lợi 
ích chủ quan của con người. 2 Tư tưởng 
chỉ nhằm vào những gì mang lại lợi ích 
trước mắt, không quan tâm đến những 
mặt khác. 

chủnghiĩa tình cảm d. Khuynh hướng văn 
học - nghệ thuật nửa sau thế kỉ XVWMI 
- đầu thế kỉ XIX, chủ trương thể hiện 
con người với những tình cảm tự nhiên 
phức tạp và tế nhị, nhưng lí tưởng hoá 
hiện thực. 

chủ nghĩa trực giác d. cn. trực giác luận. 
Khuynh hướng triết học duy tâm coi trực 
giác là phương tiện nhận thức đáng tin 
cậy duy nhất. 

chú nghĩa tư bản d. Hình thái xã hội 
- kinh tế xuất hiện sau chế độ phong 
kiến, trong đó tính chất cơ bản của nền 
kinh tế là sản xuất hàng hoá, các tư liệu 
sản xuất do giai cấp tư sản chiếm hữu 
và dùng làm phương tiện để bóc lột lao 
động làm thuê. 

chủ nghĩa tự do d. { Trào lưu chính trị 
và tư tưởng đấu tranh cho quyền tự do 
kinh doanh, chế độ đại nghị và chế độ 
dân chủ nói chung. 2 0d.). Tư tưởng tự 
do chủ nghĩa (x. tự do chủ nghĩa). 

chủ nghĩa tự nhiên d. 1 Khuynh hướng 
văn học - nghệ thuật cuối thế kỷ XI%X ở 
châu Âu và ở Mĩ, cố gắng tái hiện hiện 
thực một cách hoàn toàn khách quan. 
2 Sự sao phỏng hoặc miêu tả y nguyên 
những hiện tượng ngẫu nhiên, không 
điển hình của thực tế xã hội. 

chủ nghĩa tương đối d. Phương pháp 
luận tuyệt đối hoá tính tương đối và có 
điều kiện của tri thức, dẫn đến thuyết 
bất khả tri. 

chủ nghĩa tượng trưng d. Khuynh hướng 
văn học - nghệ thuật cuối thế kỉ XIX - 
đầu thế kỉ XX ở châu Âu, chủ trương 
thể hiện thực tại và sáng tạo nghệ thuật 
thông qua các biểu tượng. 

chủ nghĩa vị kỉ cv. chủ nghĩa vị kỷ d. Tư 


tưởng chỉ biết chăm lo đến lợi ích của cá 
nhân mình, đặt trên lợi ích của người 
khác, của xã hội; trái với chủ nghĩa vị 
tha. 

chủ nghĩa vị lai d. Khuynh hướng tiền 
phong chủ nghĩa trong văn học - nghệ 
thuật châu Âu đầu thế kỉ XX, cố gắng 
xây dựng “nghệ thuật của tương lai”, phủ 
nhận sự kế thừa truyền thống. 
chúnghĩa vị lợi d. Quan điểm đạo đức học 
coi lợi ích là cơ sở của đạo đức, hành vi 
có lợi là hành v1 hợp đạo đức. 

chủ nghĩa vị tha d. Tư tưởng chăm lo một 
cách vô tư đến lợi ích của người khác, sẵn 
sàng vì người khác mà hi sinh lợi ích của 
cá nhân mình; trái với chủ nghĩa vị kỉ. 
chủ nghĩa vô chính phủ d. Khuynh hướng 
xã hội - chính trị chủ trương xoá bỏ cơ 
cấu nhà nước, thay thế bằng các hội tự 
trị nhỏ. 

chủ nghĩa xã hội d. Giai đoạn đầu, giai 
đoạn thấp của chủ nghĩa cộng sản, theo 
chủ nghĩa Marx. 

chủ nghĩa xã hội dân chủ d. Học thuyết 
cho rằng chủ nghĩa tư bản có thể chuyển 
biến hoà bình dần dần thành chủ nghĩa 
xã hội. 

chủ nghĩa xã hội khoa học x. chủ nghĩa 
cộng sẵn khoa học. 

chủ nghĩa xã hội không tưởng d. Học 
thuyết về sự cải tạo xã hội không phải 
dựa theo những quy luật phát triển của 
xã hội, mà xuất phát từ những ước mơ 
về một xã hội công bằng lí tưởng. 
chúnghĩa xét lại d. Khuynh hướng cơ hội, 
chủ trương xem xét lại và thay thế những 
luận điểm của chủ nghĩa Marx-Lenin, 
hoặc bằng những quan điểm cải lương. 
chủ nghĩa yêu nước d. Lòng yêu thiết 
tha đối với tổ quốc của mình, thường 
biểu hiện ở tinh thần sẵn sàng hi sinh 
vì tổ quốc. 

chủ ngữ d. 1 Một. trong hai thành phần 
chính của câu đơn thông thường, nêu đối 
tượng mà hành động, tính chất, trạng 
thái được nói rõ trong vị ngữ. Trong câu 
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“Con ngựa chạy”, “con ngựa” là chủ ngữ. 
2 cn. chủ từ. Đối tượng của phán đoán. 
chủ nhân d. Người chủ. Chủ nhân của 
ngôi nhà. 

chủ nhân ông d. (cũ). Người làm chủ. 
chủ nhật d. Ngày tiếp sau thứ bảy và là 
ngày nghỉ hằng tuần của các cơ quan, 
trường học. 

chủ nhiệm d. 1 Người đứng đầu và chịu 
trách nhiệm chính trong một số cơ quan 
nhà nước, một số tổ chức. Chủ nhiệm uỷ 
ban kế hoạch nhà nước. Chủ nhiệm công 
ti. Chủ nhiệm khoa. Chủ nhiệm hợp tác 
xã. 2 (kng.). Giáo viên chủ nhiệm (nói 
tắt). Cô chủ nhiệm lớp. 

chủ nô d. Người chiếm hữu tư liệu sản 
xuất và nô lệ trong chế độ chiếm hữu nô 
lệ. Giai cấp chủ nô. 

chủ nợ d. Người cho vay nợ, trong quan 
hệ với con ng. 

chủ quan Ï d. Cái thuộc về ý thức, ý chí 
của con người, trong quan hệ đối lập với 
khách quan. Làm theo chủ quan. ÌÏ t. † 
Thuộc về tự bản thân mình, về cái vốn 
có và có thể có của bản thân. Sự nỗ lực 
chủ quan. Năng lực chủ quan. 2 Chỉ xuất 
phát từ ý thức, ý chí của mình, không 
coi trọng đầy đủ khách quan. Phương 
pháp tư tưởng chủ quan. Chủ quan 
khinh dịch. 

chủ quản t. Có trách nhiệm chính trong 
việc quản lí một việc gì hoặc một người 
nào. Cơ quan chủ quản. Ngành chủ 
quản. 

chủ quyền d. Quyền làm chủ của một 
nước trong các quan hệ đối nội và đối 
ngoại. Tôn trọng chủ quyền của mỗi 
nước. Bảo vệ chủ quyền. 

chủ soái cn. chủ suý. d. Tướng tổng chỉ 
huy quân đội thời phong kiến. 

chủ sở hữu d. Người hoặc tổ chức có toàn 
quyền chiếm hữu, sử dụng và hưởng thụ 
tài sản trên cơ sở quy định của pháp 
luật. 

chủ suý x. chủ soái. 

chủ sự d. 1 Viên quan nhỏ trong các bộ, 


dưới viên ngoại. Chủ sự bộ lễ. 2 Công 
chức đứng đầu một phòng của một cơ 
quan lớn hoặc một công sở ở tỉnh trong 
bộ máy hành chính thời thực dân Pháp. 
Viên chủ sự kho bạc. 

chủ tài khoản d. Người đứng ra (một 
mình hoặc đại diện cho một tổ chức có 
tư cách pháp nhân) mở tài khoản ở ngân 
hàng. 

chủ tâm! d. Điều đã định sẵn trong lòng, 
ý định có sẵn. Việc làm có chủ tâm. lÏ 
đg. (thường dùng phụ trước đg.). Có chủ 
tâm làm việc gì. Nó không chủ tâm làm 
bại ai, 

chủ tế d. Người đứng tế chính trong cuộc 
tế lễ; phân biệt với bồi tế. 

chủ thầu d. Người đứng ra nhận thầu một 
công trình hay một loại dịch vụ. 

chủ thể d. 1 ád.). Bộ phận chính, giữ vai 
trò chủ yếu. 2 Con người với tư cách là 
một sinh vật có ý thức và ý chí, trong 
quan hệ đối lập với thế giới bên ngoài, 
gọi là khách thể. Mối liên hệ giữa chủ 
thể và khách thể. 3 (chm.). Đối tượng gây 
ra hành động, trong quan hệ đối lập với 
đối tượng bị sự chi phối của hành động, 
gọi là khách thể. Dạng bị động của động 
từ biểu thị chủ thể chịu sự tác động của 
hành động, hành vi. 

chủ tịch d. 1 Người đứng đầu lãnh đạo 
một cơ quan làm việc theo chế độ hội 
đông. Chủ tịch quốc hội. Chủ tịch uỷ 
ban nhân dân. 2 cn. chủ tịch nước. Người 
đứng đầu nhà nước trong một số nước 
cộng hoà dân chủ. 3 Người điều khiển 
một cuộc họp; chủ toạ. 
chủ tịch đoàn d. cn. đoàn chủ tịch. 1 Tên 
gọi cơ quan thường vụ hay cơ quan dân 
cử lãnh đạo công tác giữa hai kì đại hội 
của một số cơ quan, đoàn thể. 2 Tập thể 
những người được cử ra lãnh đạo một hội 


“ nghị lớn hoặc chủ trì một buổi lễ lớn. Chủ 


tịch đoàn đại hội. 

chủ toạ l đg. Điều khiển cuộc họp. Ông A 
chủ toạ phiên họp. l\ d. Người làm chủ toạ 
điều khiển cuộc họp. Cử chủ toa. 
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chủ trì đg. Chịu trách nhiệm chính, điều 
khiển. Người chủ trì tờ báo. Cuộc họp do 
giám đốc nhà máy chủ trì. 

chủ trị đg. Có tác dụng chủ yếu trong 
việc chữa một bệnh gì. Thuốc này chủ 
trị bệnh lao. 

chủ trương l đg. Có ý định, có quyết định 
về phương hướng hành động (thường nói 
về công việc chung). Chủ trương phát 
triển chăn nuôi. IÌ d. Ý định, quyết định 
về phương hướng hành động (thường nói 
về công việc chung). Một chủ trương sáng 
suối. Thực hiện chủ trương. 

chủ từ d. x. chủ ngữ (ng. 2). 

chủ tướng d. (cũ). Tướng chỉ huy một 
đạo quân. 

chủ xướng đg. (cũ). Như thủ xướng. 
chúý! d. Ý định chính, ý định có sẵn. Chủ 
ý của tác giả bài thơ. Đến chơi, nhưng 
chủ ý là để nhờ một việc. ll äg. ó chủ ý; 
chủ tâm. Nó nói như vậy chủ ý để trêu 
tức anh. 

chủ yếu t. Quan trọng nhất và không 
thể thiếu được; phân biệt với thứ yếu. 
Những nhiệm vụ chủ yếu. Chủ yếu dựa 
vào sức mình. 

chú, d. 1 Em trai của cha (có thể dùng 
để xưng gọi). Chú ruột. Ông chú họ. Sẩy 
cha còn chú (tng.). Chú bảo gì cháu?2 Tù 
thiếu nhi dùng để chỉ hoặc gọi người đàn 
ông đáng bậc chú mình, với ý yêu mến, 
kính trọng. Cháu yêu chú bộ đội. 3 Tù 
dùng để chỉ thiếu nhi với ý yêu mến, thân 
mật. Chú bé. 4 (dùng hạn chế trong một 
số tổ hợp). Từ dùng để chỉ người con trai 
hoặc người đàn ông trẻ tuổi. Chú tiểu. 
Chú rể. 5 Từ dùng để chỉ con vật theo lối 
nhân cách hoá, với ý hài hước. Chú dế 
mèn. Chú chuột đi chợ đàng xa... (cd.). 
6 Từ dùng trong đối thoại để gọi người 
đàn ông coi như bậc chú của mình với 
ý yêu mến, kính trọng, hoặc để người 
đàn ông tự xưng một cách thân mật với 
người coi như hàng cháu của mình. 7 Từ 
người đàn ông dùng trong đối thoại để 
gọi em trai (hay là người phụ nữ dùng 


để gọi em trai chồng) đã lớn tuổi với ý coi 
trọng, hoặc người đàn ông dùng để gọi 


-_ “một cách thân mật người đàn ông khác 


coi như vai em của mình (gọi theo cách 
gọi của con mình). 

chú, I d. Thần chú (nói tắt). Phù thuỷ đọc 
chú. lÌ đg. (kết hợp hạn chế). Niệm thần 
chú. Tay ấn, miệng chú. 

chú, đg. Ghi phụ thêm để làm cho rõ. 
Chú cách đọc một từ nước ngoài. Chú 
nghĩa ở ngoài lề. 

chú dẫn đg. Chú thích và dẫn chứng cho 
rõ thêm. Lời chú dẫn của tác giả. 

chú giải đg. (cũ). Như chú thích. 

chú mày ở. (thgt.). Như chú mình (nhưng 
gọi một cách hơi sỗ sàng). 

chú mình đ. (eng.). Tổ hợp dùng trong đối 
thoại để gọi một cách thân mật em trai 
(hay là người đàn ông khác coi như vai 
em trai của mình) chưa lớn tuổi lắm. 
chú mục đg. (cũ; ¡d.). Nhìn chăm chăm 
vào a1 hoặc tập trung sự chú ý vào việc 
gì. Chú mục vào công việc. 

chú rể d. Người con trai lấy vợ, hôm làm 
lễ cưới. 

chú tâm đg. (thường dùng phụ trước 
đg.). Để hết tâm trí làm việc gì. Chú 
tâm học tập. 

chú thích đg. (hoặc d.). Chú để cắt nghĩa 
cho rõ thêm. Câu chú thích. Sách có 
nhiều tranh vẽ và chú thích (d.). 

chú trọng dg. Đặc biệt coi trọng. Chú 
trọng chất lượng của sản phẩm. 

chú ý đg. 1 Hướng mắt nhìn, lắng tai 
nghe một cách tập trung, để hết tâm trí 
vào tròng một lúc nào đó. Chú ý nghe 
giảng. Chú ý, phía trước có xe! Tập trung 
sự chú ý vào điểm chính. 2 Để tâm trí 
đến một cách thường xuyên. Chú ý dạy 
dỗ con cái. 

chua, đg. (kng.). Chú cho rõ. Chua nghĩa 
trong ngoặc. 

chua, t. 1 Có vị như vị của chanh, giấm. 
Chanh chua thì khế cũng chua... (cd.). 
Dưa muối chua. 2 (Đất trồng) có chứa 
nhiều chất acid. Đồng chua nước mặn. 
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Bón vôi để khử chua. 3 Có mùi của chất 
lên men như mùi của giấm. Mùi chua 
bỗng rượu. 4 (Giọng nói) cao the thé, 
nghe khó chịu. Giọng chua như mẻ. Nói 
chua (nói chanh chua, nhằm làm cho 
người ta khó chịu). 

chua cay t. Đau đón khó chịu về tỉnh 
thần. Thất bại chua cay. Những lời châm 
biếm chua cay: 

chua chát t. Khó chịu về tỉnh thần, vì 
không thích mà đành phải chịu đựng. 
Cái cười chua chát. Sự thật chua chát. 
chua lè t. (ph.). Như chua loét. 

chua lét (ph.). x. chua loết. 

chua loen loét t. x. chua loét (láy). 

chưa loét t. (ng.). Chua đến mức không 
chịu được, nếu phải ăn, ngửi. Quý¿ chua 
loét. Mùi mồ hôi chua loét. II Láy: chua 
loen loét (ý mức độ nhiều). 

chua lòm t. (Œeng.). Chua đến mức khó 
chịu, thường do mùi vị biến chất. Quần 
áo mồ hôi chua lòm. 

chua mel d. Cây nhỡ, lá kép lông chim có 
vị chua, dùng để nấu canh. lÍ đ. en. chưa 
me đất. Cỏ nhỏ cùng họ với khế, cuống 
dài mang ba lá chét, có vị chua. 

chua me đất d. x. chua me (ng. lÌ). 

chua ngoa t. Lắm lời, nói những điều 
quá quắt nghe khó chịu (thường nói về 
phụ nỡ). Lời nói chua ngoa. Con người 
chua ngoa. 

chua ngoét t. (kng.). Như chua loét. 
chua ngọt t. (Thức ăn nấu) có vị chua lẫn 
vị ngọt. Sườn xào chua ngọt. 

chuaxótt. Đau đón xót xa một cách thấm 
thía. Cảnh ngộ chua xót. 

chùa d. Công trình kiến trúc làm nơi thờ 
Phật. Cảnh chùa. Tiếng chuông chùa. 
chùa chiền d. Chùa (nói khái quát). 
chùa đất phật vàng Như chùa nát bụt 
vàng. 


chùa nát bụt vàng cn. chùa rách bụt vàng. ” 


Ví trường hợp nghèo mà có lòng tốt, 
hay là nói chung bể ngoài tầm thường 
nhưng lại có những cái quý giá, đẹp đế 
bên trong. 


chúa Ì d. 1 (cũ). Chủ. Vắng chúa nhà gà 
bới bếp (tng.). 2 Người có quyền lực cao 
nhất trong một miền hay trong một nước 
có vua thời phong kiến. Chúa phong kiến. 
Chúa Trịnh. 3 (cũ; dùng hạn chế trong 
một số tổ hợp). Người nắm quyển cai 
quản. Chúa ngục. Chúa đảo. 4 (thường 
viết hoa). Đấng tạo ra trời đất, làm chủ 
muôn loài, theo đạo Thiên Chúa. Cầu 
Chúa. 5 Con cái, chuyên việc sinh để 
trong một số loài sâu bọ sống thành đàn. 
Tan tác như ong mất chúa. ÌÍ t. (kng.). 
tất giỏi, rất tài về một việc gì (thường là 
việc đáng chê; hàm ý mỉa mai). Về khoa 
nói thì chúa lắm. IIlp. Œng.). Từ biểu thị 
mức độ cao của một tính cách hoặc trạng 
thái tỉnh thần; rất, hết sức. Chúa là liều. 
Anh ta chúa ghét thói ba hoa. 

chúa công d. Từ dùng để gọi chúa một 
cách tôn kính, thời phong kiến. 

chúa cứu thế d. Chúa Jesus (theo quan 
niệm của Kitô giáo). 

chúa đất d. Kẻ chiếm hữu cả một vùng 
ruộng đất để bóc lột địa tô; địa chủ lớn. 
chúa nhật (cũ). x. chủ nhật. 

chúa sơn lâm d. (vch.). Chỉ loài thú hung 
đữ và mạnh nhất, như hổ, sư tử, coi như 
là chủ các loài trong rừng. 

chúa tể d. Kẻ có quyền lực cao nhất, có 
toàn quyền chỉ phối. Làm chúa tể một 
vùng. Trong xã hội tư bản, đồng tiển là 
chúa tể Q®.). 

chúa thượng d. Từ dùng để gọi vua một 
cách tôn kính, thời phong kiến. 

Chúa Trời d. (thường viết hoa). Đấng tạo 
ra trời đất, làm chủ muôn loài, theo đạo 
Thiên Chúa. 

chuẩn, l d. 1 Cái được chọn làm căn cứ 
để đối chiếu, để hướng theo đó mà làm 
cho đúng. Xếp hàng dọc, lấy người đứng 
trước làm ch uẩn. 2 (chm.). Vật được chọn 
làm mẫu để thể hiện một đơn vị đo lường. 
Chuẩn quốc gia (do nhà nước quy định 
bằng pháp luật). Chuẩn quốc tế(đã được 
một hội nghị cân đo quốc tế quy định). 
3 Cái được công nhận là đúng theo quy 
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định hoặc theo thói quen trong xã hội. 
Chuẩn chính tả. lÌ t. Đúng chuẩn. Phát 
âm rất chuẩn. 

chuẩn, đg. qd.). Chuẩn y (nói tắt). 
chuẩn bị đg. Làm cho có sẵn cái cần 
thiết để làm việc gì. Chuẩn bị lên đường. 
Chuẩn bị hành lí. 

chuẩn chỉ đg. (Cấp có thẩm quyền) cho 
phép chi tiêu. 

chuẩn cứ d. (d.). Cái làm căn cứ để phán 
đoán, đánh giá đúng sai; tiêu chuẩn. 
chuẩn đích d. (d.). Cái mốc quy định, 
phải nhằm vào đó mà đạt tới. 

chuẩn độ đg. Xác định nồng độ của một 
chất trong dung dịch. 

chuẩn gốc d. Chuẩn có độ chính xác cao 
nhất trong phạm vi quốc gia hoặc quốc 
tế, dùng để thể hiện đơn vị đo và tạo ra 
chuẩn thứ. Chuẩn gốc quốc tế và chuẩn 
gốc nhà nước về mét và kilogram. 
chuẩn hoá đg. Làm cho trở thành có 
chuẩn rõ ràng. Chuẩn hoá phát âm. 
chuẩn mực d. (và t.). ád.). Chuẩn. Chuẩn 
mực ngôn ngữ. Cách phát âm chuẩn 
mực. 

chuẩn mực hoá đg. (¡d.). Chuẩn hoá. 
chuẩn tắc d. (d.). Cái quy định thành 
phép tắc phải theo. 

chuẩn thứd. Chuẩn được lập ra từ chuẩn 
gốc, dùng để tạo các chuẩn khác có độ 
chính xác thấp hơn. 

chuẩn tướng d. Bậc quân hàm quá độ 
từ cấp tá sang cấp tướng của quân đội 
một số nước. 

chuẩn uý d. Bậc quân hàm quá độ từ cấp 
hạ sĩ quan sang cấp sĩ quan. 

chuẩn xác t. Đúng hoàn toàn, không sai 
chút nào so với những điều đã tính toán 
hoặc đã quy định. Pháo binh bắn rất 
chuẩn xác. Động tác chuẩn xác. 

chuẩn y đg. (trtr.). Đồng ý để cho thực 
hiện theo đúng như cấp dưới đề nghị 
hoặc dự thảo. Điểm sửa đổi đã được 
chuẩn ÿ. : 

chúc, dg. Nghiêng hẳn một đầu thấp 
xuống. Một đầu cân chúc xuống. Máy 


bay chúc xuống. 
chúc, đg. Tỏ lời mong ước điều may mắn, 


. tốt đẹp cho người khác. Chúc bạn đạt 


nhiều thành tích. Thư chúc Tết (chúc 
trong địp Tết). Lời chúc sức khoẻ. 

chúc hạ đg. (cũ ; vch.). Chúc mừng. 
chúc mào d. (ph.). Chào mào. 

chúc mừng đg. Chúc nhân địp vui mừng. 
Chúc mừng cô dâu chú rể. Chúc mừng 
năm mồi. 

chúc phúc đg. Chúc thần thánh ban cho 
phúc lành, theo quan niệm tôn giáo. 
chúc thọ đg. (trtr.). Chúc cho người già 
sống lâu. 

chức thư d. Văn bản chính thức ghi 
những ý muốn cuối cùng của một người, 
đặc biệt về việc xử lí các tài sản của mình 
sau khi chết. Viết chúc thư để lại. 

chúc tụng đg. Chúc mừng và ca ngợi. Lời 
chúc tụng. 

chúc từ d. (cũ). Lời chúc mừng đọc trong 
buổi lễ, bữa tiệc long trọng. 

chục d. 1 Số gộp chung mười đơn vị làm 
một. Ba chục cam. Hàng chục vạn người. 
2 (ph.). Số gộp chung mười đơn vị làm 
một, nhưng lại có chầu thêm một số đơn 
vị (hai, bốn, sáu hoặc tám), dùng trong 
việc mua bán lẻ một số nông phẩm. Bán 
một chục xoài mười bốn trái. 

chuệch choạc t. Không đồng đều và 
không ăn khóp với nhau. Hàng ngũ còn 
chuệch choạoc. Phối hợp chuệch choạc. 
chuếnh choáng x. chếnh choáng. 
chuệnh choạng x. chệnh choạng. 

chui đg. 1 Đưa đầu hay toàn thân vào 
hoặc qua chỗ hẹp, thấp hoặc kín. Chuột 
chui vào hang. Từ dưới hầm chui lên. 
Xấu hổ muốn chui xuống đất. 2 Lọt vào 
để tiến hành những hoạt động lén lút, 
xấu xa. Phần tử cơ hội chui vào tổ chúc. 3 
(dùng phụ sau một đg. khác). Làm vụng 
trộm không đàng hoàng (việc không 
đúng các quy định). Hàng lậu thuế, bán 
chui. Cưới chui (thí dụ chưa đến tuổi cho 
phép đăng kí kết hôn). 

chui cha (ph.). x. chu cha. 


G= 


chui lủi 
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chưi lủi đg. Lần lút nay chỗ này, mai chỗ 
khác, không dám công khai, đàng hoàng. 
Sống chui lủi trong rừng. Chui lủi đầu 
đường, xó chợ. 

chui luồn đg. Tự hạ mình một cách đê 
hèn trước người có quyền thế để mưu 
cầu dảnh lợi. Thới chui luồn. 

chui nhủi đg. Lẩn lút nơi xó xinh, rậm 
rạp. Bị fruy lùng, hắn sống chui nhủi 
trong rừng. : 

chui rúc đg. Chui vào nơi quá chật hẹp 
(nói khái quát); thường dùng để ví việc ở 
nơi quá chật chội hoặc lấn trốn một cách 
đáng khinh vào nơi kín đáo. Cả gia đình 
sống chui rúc trong túp lều. 

chùi đg. 1 Làm cho sạch vết bẩn bằng 
cách chà xát với một vật mềm. Chùi 
chân vào thảm cổ. Sạch như chùi. Cày 
gãi bừa chùi (bừa qua trên mặt, không 
k†). 2 (ph.). Lau. Khăn thương nhớ ai, 
Khăn chùi nước mắt (cd.). 

chúi đg. 1 Ngã đầu về phía trước. Đi hơi 
chúi về phía trước. Thuyền chúi mũi. 
Ngã chúi vào nhau. 2 (kng.; 1d.). Để hết, 
tâm trí vào việc gì; chúi đầu. 

chúi đầu đg. (kng.). Để hết tâm trí vào 
việc gì. Chúi đầu vào công việc. 

chúi đầu chúi mũi đg. (kng.). Như chúi 
đầu (nhưng nghĩa mạnh hơn). 

chúi nhúi đg. (ph.). Ngã chúi xuống, 
không gượng được. Bị đạp một cái, chúi 
chumd. Đồ gốm loại lớn, miệng tròn, giữa 
phình ra, thót dần về phía đáy, dùng để 
chứa đựng. Chum tương. 

chum chúm đg. x. chúm (láy). 

chum hum t. (ph.). Từ gợi tả đáng nằm 
úp sấp mình trên hai tay, hai chân co lại, 
lưng uốn cong lên. Nằm chum hum. 
chùm d. 1 Cụm hoa hoặc quả có trục 
chính phân thành nhiều nhánh bên. Hoa 


mọc thành chùm. Hái một chùm nhãn, 2 „ 


Tập hợp gồm nhiều vật cùng loại chụm 
lại quanh một điểm. Chùm chìa khoá. 
Chùm pháo hoa. 3 (chm.). Tập hợp nhiều 
tia hoặc hạt xuất phát từ một nguồn. 


Chùm tia sáng. 

chùm gửi d. (ph.). Tầm gửi. 

chùm nhưm đg. (ph.). Xúm xít lại thành 
nhóm nhỏ. Chàm nhum lại bàn tần. 
chùm ruộtd. Cây ăn quả cùng họ với thầu 
đầu, lá mềm, mông, mọc thành hai dãy 
trên cành, quả mọc thành chùm, có khía, 
màu sáp khi chưa chín hẳn, vị chua. 
chữũm d. Núm hình chóp. Bán cau ăn 
chũm (chũm cau; tng.). 

chũm choẹ d. Nhạc khí gõ gồm hai đĩa 
tròn bằng hợp kim đồng có núm cầm 
ở giữa, đánh chập vào nhau khi biểu 
diễn. 

chúm đg. Thu lại thành hình núm tròn. 
Chúm miệng huýt sáo. Bàn tay chúm 
lại rồi xoè ra. II Lây: chum chúm (ý mức 
độ ít). 

chúm chím đg. Từ gợi tả dáng môi hơi 
mấp máy và chúm lại, không hé mở ra. 
IMôi chúm chím. Cười chúm chím. 
chụmđg. 1 Đưa gần lại với nhau để quây 
quanh một điểm. Chụm chân nhảy. Mấy 
cái đầu chụm vào nhau. Đạn bắn rất 
chụm (tập trung vào một điểm). 2 (ph.). 
Cho củi vào bếp để đun. Chụm thêm một 
thanh củi. Chụm lửa (nhóm bếp). 

chun, l đg. Tự thu ngắn lại (nói về vật có 
thể co dãn). Sợi dây chun lại. Bèo đã chun 
cánh. Cười chun cả mũi. lÌ đ. (kng.). Dây 
chun (nói tắt). Buộc bằng một sợi chun. 
chun, (ph.; kng.). x. chui. 

chùn đg. Rụt lại, không dám tiếp tục tiến, 
tiếp tục hành động. Con ngựa chùn lại. 
Chùn bước trước khó khăn. 

chùn chùn p. (kng.). (Ngắn) đến mức quá 
đáng, trông khó coi. Đốt mía ngắn chùn 
chùn. Người thấp chùn chùn. 

chùn chũn p. (kng.). Như chùn chùn. 
chùn chụt t. x. chụt (láy). 

chủn p. (kng.). Như chùn chùn. /! Láy: 
chun chủn (ý mức độ nhiều). 

chũn chĩn t. Béo tròn nung núc. Đôi lợn 
chũn chĩn. 

chung, d. (cũ). Chén uống rượu. 

chung, l t. 1 Thuộc về mọi người, mọi 


chung chạ 
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vật, có liên quan đến tất cả; phân biệt 
với riêng. Của chung. Quyền lợi chung. 
Quy luật chung. 2 Có tính chất bao 
quát, gồm những cái chính, cái cơ bản. 
Học thuyết chung. Đường lối chung. Nói 
chung”. Chung chung”. 3 (thường dùng 
phụ cho đg.). Cùng với nhau, chứ không 
phải người nào người ấy tách riêng ra. Ở 
chung một nhà. Cùng hát chung một bài. 
Chung sống với nhau. lÌ äg. 1 Cùng có với 
nhau. Hai nhà chung sân. 2 Góp lại với 
nhau. Chung vốn. Chung sức. 

chung chạ đg. (hoặc t.). 1 Chung với 
nhau trong sinh hoạt đến mức không 
còn phân biệt cái gì là riêng nữa. Sống 
chung chạ. Cảnh ăn chung ở chạ. Chồng 
chung vợ chạ*. 2 Sống chung với nhau 
như vợ chồng. 

chung chăn gối đg. (vch.). Ăn ở với nhau 
thành vợ chồng. 

chung chiêng đg. Nghiêng qua nghiêng 
lại, không vững. Chiếc cầu treo chung 
chiêng. 

chung chung t. Chung quá, không cụ 
thể. Ý kiến phát biểu rất chung chung. 
Những kết luận chung chung. 

chung cục p. (cũ). Rốt cuộc. 

chung cuộc d. Giai đoạn cuối cùng, 
kết thúc (thường nói về một quá trình 
thi đấu thể thao). Ghi thêm một bàn 
thắng, quyết định thắng lợi chung cuộc 
của đội. 

chung cư d. (ph.). Nhà cao tầng để ở, được 
thiết kế theo kiểu có từng căn hộ riêng 
biệt khép kín. Sông trong chung cư. Khu 
chung cư. 

chung đỉnh d. ád.). Như đỉnh chung. 
chung đúc äg. Kết tỉnh lại để tạo nên cái 
có giá trị lớn về mặt tỉnh thần. Tĩnh hoa 
của dân tộc đã chung đúc nên nhiều bậc 
anh hùng. 

chung đụng đg. Tiếp xúc gần gũi với 
nhau trong sinh hoạt. Sống chung đụng 
với đủ hạng người. 

chung kết d. Vòng thi đấu cuối cùng để 
chọn đội hoặc vận động viên vô địch. Trận 


bóng đá chung kết. Vào chung kết. 
chung khảo d. Vòng xét tuyển cuối cùng, 


. quyết định việc tuyển chọn trong một 


cuộc thi tuyển qua nhiều vòng. Được vào 
chung khảo. 

chung lưng đấu cật đg. Cùng góp sức và 
dựa vào nhau trước khó khăn chung. 
chung quanh x. xung quanh. 

chung qui x. chung guy. 

chung quy p. (dùng làm phần phụ trong 
câu). Từ biểu thị ý quy cho đến cùng, về 
thực chất của sự việc. Nhiều câu hỏi, 
những chung quy chỉ có một vấn đề. Việc 
đó chung quy chỉ tại anh. 

chung quy lại p. (kng.). Như chung quy. 
Chung quy lại ai cũng nghĩ thế. 

chung sống hoà bình đg. Cùng tôn tại 
trong quan hệ hoà bình, không gây chiến 
với nhau (nói về các nước có chế độ chính 
trị - xã hội đối lập). 

chung thẩm đg. (Toà án) quyết định lần 
cuối cùng về một vụ án làm cho bản án 
có hiệu lực pháp luật, sau đó đương sự 
không được chống án nữa. Tbà chung 
thẩm. 

chung thân t. Suốt đời người, cho đến hết 
đời (thường nói về án tù). Tù chung thân. 
Cấm cố chung thân. 

chung thuỷ t. Như thuỷ chung. Người vợ 
chung thuỷ. Tình bạn chung thuỷ. 
chung tình đg. (hay t.). Có tình yêu dành 
cho một người duy nhất. Người đàn ông 
chung tình. 

chùng, t. † Ö trạng thái không được kéo 
cho thẳng ra theo bề dài; trái với căng. 
Dây đàn chùng. 2 (Quần áo) dài và rộng, 
khi mặc vào có những chỗ dồn lại, không 
thẳng. Quần chùng áo dài. Thích mặc 
hơi chùng. 

chùng, t. (ph.). Vụng lén. Ăn chùng, nói 
vụng. 

chùng chiềng (ph.; ¡d.). x. tròng trành. 
chùng chình đg: Cố ý làm chậm chạp để 
kéo dài thời gian. Việc gấp mà cứ chùng 
chình mãi. Cố chùng chình để cho thời 
g1an trôi qua. 


lhÌ 


chủng 
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chủng, d. (cũ ; chm.). Như loài. 

chủng, đg. Cấy vaccin hay độc tố vi 
khuẩn vào da thịt để phòng, chẩn đoán 
hoặc nghiên cứu bệnh. Chúng vacein. 
Chúng trực khuẩn lao cho chuột bạch. 
chủng chẳng t. (thường dùng phụ cho 
đg.). Nói năng) không rành mạch và rời 
rạc một cách cố ý, để tỏ thái độ không 
thích thú. Trả lời chủng chẳng. 

chủng đậu đg. Cấy ngưu đậu vào da thịt 
để phòng bệnh đậu mùa. 

chúng loại d. (cũ). Giống loài. Các chủng 
loại thực vật. 

chủng sinh d. Học sinh chủng viện. 
chủng tộc d. Tập đoàn người hình thành 
trong quá trình lịch sử, cùng một nguồn 
gốc, có chung những đặc điểm di truyền 
về màu da và tóc, về cấu tạo cơ thể, v.v. 
Chính sách phân biệt chủng tộc. 

chủng viện d. Trường của đạo Thiên 
Chúa, đào tạo linh mục, tu sĩ. 

chúng! đ. Từ dùng để chỉ những người đã 
được nói đến, với ý coi khinh. Bọn cướp và 
tên cầm đầu của chúng. lÌ p. (dùng phụ 
trước d. trong một số tổ hợp, thường để 
tự xưng, và trước một số d. chỉ người hoặc 
vật). Từ biểu thị số lượng nhiều được xác 
định, gồm tất cả những người hoặc động 
vật muốn nói đến. Mời chị đến chơi với 
chúng em. Chúng ông (kng.). Theo kịp 
chúng bạn. Mấy con chó này chúng nó 
khôn lắm (ng). 

chúng mình đ. Œng.). Tổ hợp dùng chỉ 
bản thân mình cùng với người đối thoại 
ngang hàng với ý thân mật. Hai chúng 
mình. Bọn chúng mình. 

chúng sinh d. Tất cả những gì có sự sống, 
nói chung; có khi chuyên dùng để chỉ 
người và động vật (nói tổng quát), theo lối 
nói trong đạo Phật. Phổ độ chúng sinh. 
chúng ta đ. Tổ hợp người nói dùng để 


chỉ bản thân mình cùng với người đối ° 


thoại. 

chúng tôi đ. 1 Tổ hợp dùng để nhân 
danh một số người mà tự xưng. Chúng 
tôi đều nghĩ như vậy. 2 Tổ hợp dùng để 


cá nhân tự xưng thay cho tôi một cách 
trang trọng khi viết sách, nói trước đám 
đông hoặc trước người trên. Chúng tôi 
xin đọc bản báo cáo. 

chuốc, đg. 1 Cố làm sao cho có được bằng 
cách mua sắm, cầu cạnh (cái tưởng là 
quý, nhưng thậtra không đáng). Đắt thế 
mà vẫn chuốc. Chuốc cái của ấy về làm 
øì &ng.). Chuốc lấy hư danh. 2 Nhận lấy 
ngoài ý muốn của mình (cái không hay). 
Chuốc oán thù. Chuốc lấy thất bại. 
chuốc, đg. (trtr.). Rót (rượu) để mời. 
Chuốc rượu. 

chuộc đg. 1 Đưa tiền của để đổi lấy về cái 
vốn là của mình mà vì lí do gì đó người 
khác đang nắm giữ, chiếm giữ. Chuộc 
đám ruộng đã bán đợ. BắẮt cóc người để 
đòi tiền chuộc. 2 Dùng hành vi thích 
đáng bù lại để được hưởng sự tha thứ. 
Lập công chuộc tội. 

chuôi d. Bộ phận ngắn để cầm nắm trong 
một số dụng cụ. Chuôi dao. Chuôi gươm. 
Nắm đằng chuôï*. 

chuồi đg. 1 Trượt xuống hoặc cho trượt 
xuống theo đường đốc. Lao gỗ chuồi theo 
sườn núi. Con cá chuỗi xuống ao. 2 Cho 
lọt vào trong một cách nhanh và gọn. 
Chuỗi gói quà vào túi. 

chuỗi d. 1 Tập hợp gồm nhiều hạt xâu 
thành dây, dùng làm vật trang sức. Đeo 
chuỗi ngọc. Mài hạt chuỗi. 2 Tập hợp 
gồm nhiều vật nhỏ cùng loại hoặc có 
hình dạng gần giống nhau, xâu thành 
dây. Một chuỗi tiển xu. 3 Tổng thể nói 
chung những sự vật hay sự việc cùng 
loại kế tiếp nhau. Chuỗi ngày thơ ấu. 
Vang lên từng chuỗi cười. 4 (chm.). Dãy 
số-hoặc dãy biểu thức lập nên theo một 
quy tắc nào đó và nối liền với nhau bằng 
những dấu cộng. : . 
chuối d. 1 Cây ăn quả nhiệt đới, thân 
ngầm, lá có bẹ to ôm lấy nhau thành một 
thân giả hình trụ, quả dài hơi cong, xếp 
thành buồng gồm nhiều nải. 2 (kết hợp 
hạn chế). Cây trồng giống như cây chuối. 
Chuối hoa*. Chuối sợi”. 
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chuối ba lùn d. x. chuối làn. 

chuối bụt d. Chuối cây thấp, quả nhỏ. 
chuối cau d. Chuối quả nhỏ, mập, khi 
chín vỏ vàng, thịt hơi nhão. 

chuối chát d. (ph.). Quả chuối cồn xanh 
và chát, dùng để ăn như rau. 

chuối cơm d. Chuối giống chuối cau, 
nhưng quả to hơn. 

chuối hoa d. Cây thân cỏ, lá có gân giữa 
lớn trông như một lá chuối nhỏ, hoa to, 
màu đẹp, trồng làm cảnh. 

chuối hột d. Chuối quả có hạt. 

chuối lá d. Chuối quả to có cạnh, vỏ đai 
và dài. 

chuối lùn d. en. chuối ba lờn. Chuối tiêu 
cây thấp, quả nhỏ và thơm. 

chuối lửa d. Chuối có quả khi chín thì vỏ 
đỗ màu lửa. 

chuối mắn d. Chuối quả nhỏ và mập. 
chuối mật d. Chuối quả có thịt đỏ và ngọt, 
nhưng hơi nhão. 

chuối mít d. Chuối quả nhỏ, khi chín vỏ 
vàng, thịt thơm mùi mít. 

chuối mốc d. (ph.). Chuối tây. 

chuối ngự d. Chuối quả nhỏ, khi chín 
vỏ rất mỏng, màu vàng, thịt chắc và 
thơm. 

chuối rẻ quạt d. Cây cùng họ với chuối, 
thân mang nhiều vết sẹo lá rụng, lá 
mọc thành hai dãy toả ra như nan quạt, 
thường trồng làm cảnh. 

chuối sợi d. Cây cùng họ với chuối, bẹ 
lá cho sợi dùng bện thừng, quả không 
ăn được. : 
chuối sứ d. Chuối quả giống chuối tây, 
có ba cạnh nổi rõ, vỏ đài, thường ăn như 
rau khi còn xanh. 

chuối tây d. Chuối quả mập, khi chín vỏ 
mỏng, màu vàng, thịt ngọt. 

chuối thanh tiêu d. Chuối quả nhỏ, dài 
Và cong. 

chuối tiêu d. Chuối quả dài và hơi cong, 
khi chín vỏ màu vàng lục, thịt thơm. 
chuối vả d. Chuối quả giống chuối tiêu, 
nhưng to hơn nhiều. 

chuội, đg. 1 Luộc sơ qua. Chuội miếng 


thị: 2 Cho hàng dệt hay tơ, sợi mộc vào 
nước có hoá chất để làm cho sạch tạp 


- chất, hồ, keo, v.v. Chuội tơ. 


chuội, đg. Œng.). Tuột ra khỏi tay, không 
giữ lại được. 

chuôm d. 1 Chỗ trũng có đọng nước ở 
ngoài đồng, thường thả cành cây cho cá 
ở. Tát chuôm. 2 Cành cây thả xuống nước 
cho cá ở; chà. Thả chuôm. 

chuồn đg. (‹ng.). 1 Rời bỏ đi nơi khác một 
cách lén lút, lặng lẽ. Chuồn cửa sau. Kẻ 
gian đã chuồn mất. 2 Lén lút đưa ởi. Bọn 
buôn lậu chuồn món hàng đi. 

chuẩn chuồn d. Bẹ có đuôi dài, hai đôi 
cánh dạng màng mồng, bay giỏi, ăn 
sâu bọ. 

chuồn chuồn đạp nước Ví tác phong qua 
loa, hồi hợt, không đi sâu. 

chuồn chuồn kim d. Chuồn chuồn rất 
nhỏ, thân và đuôi mảnh như cái kim. 
chuông d. 1 Nhạc khí đúc bằng hợp kim 
đồng, lòng rỗng, miệng loa tròn, thành 
cao, thường có quai để treo, tiếng trong 
và ngân dài, thường dùng trong các buổi 
lễ tôn giáo. Đúc chuông. Dùi chuông. 
áo chuông nhà thờ. 2 Vật hoặc khí cụ 
bằng kim loại, có nhiều hình dáng khác 
nhau, nhát ra tiếng kêu trong và vang 
để báo hiệu. Bấm chuông. Chuông điện 
thoại réo. Đồng hồ chuông (đồng hồ có 
chuông). 

chuông phiến d. Nhạc khí gõ ghép bằng 
những thanh kim loại dài ngắn, dày 
mỏng khác nhau, hoặc có bàn phím, 
đánh bằng dùi đôi. 

chuồng d. 1 Chỗ được ngăn chắn bốn 
phía làm nơi để nhốt giữ hoặc nuôi cầm 
thú. Chuồng lợn. Chuồng cọp. Cho gà 
vào chuồng. Mất bò mới lo làm chuồng 
(ng.). 2 (dùng hạn chế trong một số tổ 
hợp). Chỗ được ngăn chắn bốn phía làm 
nơi để chứa giữ, để đựng vật gì. Chuồng 
trấu. Chuồng phân. Chuồng bèo (ngăn 
ở mặt ao, mặt ruộng). 

chuồng chồ d. (ph.). Chuồng xí. 

chuồng tiêu d. Như chuồng xí. 
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chuồng trại d. Chỗ xây dựng làm nơi để 
chăn nuôi (nói khái quát). Xây chuồng 
trại để nuôi lợn. 

chuồngxí d. Chỗ được ngăn che bốn phía 
làm nơi để đã đại tiện. 

chuộng dg. Thường quý và thích hơn 
những cái khác. Chuộng của lạ. Mặt 
hàng được nhiều người chuộng. Chuộng 
hình thức. 

chuốt đg. † Làm cho thật nhẫn bằng cách 
dưa nhẹ một lưỡi sắc nhiều lần sát bề 
mặt. Chuốt đũa. Trong như ngọc chuối. 
2 Sửa chữa công phu cho bóng bẩy. Chuốt 
từng câu văn. 

chuột d. 1 Thú gắm nhấm, mõm nhọn, 
tai bầu dục, đuôi thon dài, thường phá 
hại mùa màng và có thể truyền bệnh dịch 
hạch. Hang chuột. Mèo bắt chuột. 2 Bộ 
phận của máy tính, khi chuyển động trên 
một mặt phẳng cho phép làm chuyển 
dịch con chạy trên màn hình. 

chuột bạch d. Chuột lông trắng, thường 
nuôi làm vật thí nghiệm. 

chuột chạy cùng sào Ví tình thế đến bước 
đường cùng, hết đường, hết cách. 

chuột chù d. Thú ăn sâu bọ, cỡ nhỏ, hình 
dạng như chuột, nhưng mõm dài, đuôi 
ngắn tiết mùi hôi. Chuột chù chê khỉ 
rằng hôi... (cd.). 

chuột chũi d. Thứ ăn sâu bọ, cùng họ với 
chuột chủ, sống ở hang. 

chuột cống d. Chuột cỡ lớn, thường sống 
Ở các cống rãnh. 

chuột đất d. Chuột cỡ lớn, hình đạng 
giống chuột cống, thường sống ở các hang 
ngoài đồng, trong bãi có tranh. 

chuột đồng d. Chuột sống ngoài đồng 
ruộng, ở hang, thường phá hại mùa 
màng. 

chuột đồng nai d. x: chuột lang. 

chuột khuy d. Chuột rừng hay làm hại 
hoa màu ở nương rẫy. 

chuột lang d. en. chuột tam thể, chuột 
đồng nai. Chuột cõ to, lông trắng, có 
đốm vàng, đen, thường nuôi làm vật thí 
nghiệm. 


chuột lắt (ph.). x. chuột nhất. 

chuột nhất d. Chuột nhỏ sống trong 
nhà. 

chuột rút d. Hiện tượng bắp thịt eo rút 
và đau đột ngột. Đang bơi, thình lình bị 
chuột rút. 

chuột sa chính gạo (kng.). Ví hoàn cảnh 
bỗng nhiên được sống trong một gia đình 
giàu có, hưởng cảnh sung túc. 

chuột tam thể d. x. chuột lang. 

chụp Ì dg. 1 Làm cho phủ kín từ trên 
xuống bằng một động tác nhanh, gọn. 
Chụp cái mũ lên đầu. Bóng tối chụp 
xuống cánh đồng (b.). 2 Nắm bắt lấy 
bằng một động tác nhanh, gọn. Chụp 
bắt gà. Chụp lựu đạn, ném trả. 3 Gihỉ 
lại nhanh hình ảnh bằng máy ảnh. Ảnh 
chụp nửa người. Chụp ÄX-quang dạ dày 
(chụp ảnh dạ dày, chiếu qua tia X). Chụp 
điện (kng.). lÍ d. 1 Bộ phận hình phẫu úp 
trên lò, bếp, v.v. để thu hút và làm thoát 
khí nóng, khí độc hoặc khói, bụi. 2 Chụp 
đèn (nói tắt). 

chụp đèn d. Bộ phận đặt úp trên ngọn 
đèn để ánh sáng không chói hoặc để 
che gió. 

chụp ếch äg. (thgt.). Như về ếch. 

chụp giật đg. (ng.). Cướp giật, tranh 
giành một cách trắng trợn. Bọn chụp 
giật, móc túi. Làm ăn kiểu chụp giật. 
chụp giựt đợ. (ph.). Chụp giật. 

chụp mũ đg. Quy cho người khác khuyết 
điểm nặng về tư tưởng một cách không 
có căn cứ. Lối phê bình chụp mũ. 

chút, d. Cháu đời thứ năm, con của 
chất. 

chút, d. Lượng rất nhỏ, rất ít, gần như 
không đáng kể; cái ít ỏi. Bớt chút thì giờ. 
Không chút ngần ngại. Sinh được chút 
con tra1. 

chút chít, d. Cây thân có cùng họ với 
rau răm, thân có rãnh dọc, lá to, quả có 
ba cạnh, rễ dài, to, màu nâu đen, dùng 
làm thuốc. 

chút chít, l t. Từ mô phỏng tiếng chuột 
kêu. II d. Đồ chơi trẻ em giống hình 
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bupbê, có thể phát ra tiếng “chút chít”. 
Con chút chít. 


chút chít, t. Mập mạp và hơi thấp (thường - 


nói về trẻ em). Béo chút chít. 

chút đính d. Một phần rất nhỏ, không 
đáng là bao. Đố đần cha mẹ được chút 
đỉnh. Đóng góp chút đỉnh. 

chút ít d. Một phần rất nhỏ, rất ít. Có 
thay đổi chút ít. 

chút xíu d. (xng.). Một chút, không đáng 
kể. Cho thêm chút xíu muối. Chờ chú 
xíu. 

chụt t. Từ mô phỏng tiếng hôn, tiếng 
mút mạnh. Hôn đánh chụt một cái. II 
Lấy: chùn chụt (ý mức độ nhiều và liên 
tiếp). 

chụt chịt t. (d.). Mập mạp, thấp và có vẻ 
nặng nề (thường nói về trẻ em). 

chuỳ d. 1 Vũ khí cổ bằng gỗ hay kim loại, 
đầu tròn và to, có cán cầm để đánh. Quả 
chu}. Múa chuy. 2 (ng.). Đồn nặng, vố. 
Bị giáng một chu}. 

chuyên, đg. 1 Rót nước trà từ chén tống 
sang các chén quân, theo lối uống trà 
cổ truyền. Chuyên trà. Âm chuyên*. 2 
Mang, chuyển từ tay người này sang 
tay người kia. Chuyên tay nhau xem 
mấy tấm ảnh. 

chuyên, t. 1 Chỉ làm hoặc chủ yếu chỉ 
làm một việc gì. Chuyên nghề viết văn. 
Ai chuyên việc nấy. Ruộng chuyên trồng 
lúa. 2 Có kiến thức chuyên môn sâu. 
Chuyên sâu, nhưng hiểu biết rộng. 3 
(dùng phụ sau đg.). (Làm công việc gì) 
có sự lập trung tâm trí một cách thường 
xuyên; chăm. Học rất chuyên. 

chuyên án t. Vụ án phức tạp, cần có tổ 
chức riêng để điều tra tìm thủ phạm (nói 
về mặt chuyên môn, nghiệp vụ). Ban 
chuyên án. Khám phá nhiều chuyên 
án. 

chuyên biệt t. Chỉ chuyên về một loại 
riêng biệt nào đó. Tính chất chuyên biệt. 
Tác dụng chuyên biệt. 

chuyên canh đg. (Vùng) chuyên trồng 
một loại cây nông nghiệp nào đó. Vàng 


chuyên canh lúa. 

chuyên cần t. Chăm chỉ, siêng năng một 
cách bền bỉ, đều đặn. Học tập chuyên 
cần... Thức khuya dậy sóm, chuyên cần 
làm ăn (cd.). 

chuyên chế đg. Nắm trong tay tất cả 
quyền lực tối cao, có quyền hành không 
bị hạn chế (nói về vua chúa). Ách chuyên 
chế: (Chế độ) quân chủ chuyên chế”. 
chuyên chính Ì đg. Dùng bạo lực trấn áp 
sự chống đối giai cấp. II d. Sự thống trị 
của một giai cấp, dựa vào bạo lực. 
chuyên chính vô sản d. Chính quyền của 
giai cấp công nhân được thiết lập bằng 
cách mạng xã hội chủ nghĩa. 

chuyên chở đg. Mang chuyển đồ vật 
nhiều, nặng đi đường xa bằng phương 
tiện hoặc bằng sức loài vật (nói khái 
quát). Chuyên chở hàng hoá. 

chuyên chú đg. Tập trung sự chú ý một 
cách bền bỉ vào việc gì. Chuyên chú vào 
nghiên cứu khoa học. 

chuyên cơ d. Máy bay dành riêng cho 
những chuyến đi đặc biệt hoặc nhân 
vật đặc biệt. 

chuyên doanh đg. Chuyên kinh doanh 
một mặt hàng hoặc một loại hàng nhất 
định. Công £ï chuyên doanh nông sản. 
chuyên dùng t. Để dùng riêng cho những 
việc, những mục đích nhất định. Sẩn 
xuất công cụ chuyên dùng. Thiết bị 
chuyên dùng. Máy chuyên dùng (chỉ 
dùng vào việc chế tạo một loại sản phẩm 
nhất định). 

chuyên dụng t. (d.). Như chuyên dùng. 
Các công trình chuyên dụng. 

chuyên đề d. Vấn đề chuyên môn được 
nghiên cứu riêng. Nghiên cứu từng 
chuyên đề. Hội nghị chuyên đề. 

chuyên gia d. 1 Người tỉnh thông một 
ngành chuyên môn. Chuyên gia y tế: 
Đào tạo chuyên gia. 2 (kng.). Chuyên 
gia người nước ngoài. Khách sạn chuyên 
ga. 

chuyên hoá đg. (Cơ quan hoặc tế bào) có 
những biến đổi thích nghỉ với một chức 
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năng riêng biệt. 

chuyên khảo đg. Khảo cứu riêng về một 
vấn đề. Tập chuyên khảo về chèo cổ: 
chuyên khoa d. Bộ phận chuyên môn hẹp 
của một ngành khoa học, kĩ thuật. Bác 
sĩ chuyên khoa thần kinh. 

chuyên luận Ï đg. (Văn chương) chuyên 
bàn về một vấn đề. Tập san chuyên luận 
về cải cách giáo dục. l\ d. Bài chuyên 
luận. Viết chuyên luận cho báo. 

chuyên môn Ï d. Lĩnh vực riêng, những 
kiến thức riêng nói chung của một ngành 
khoa học, kĩ thuật. Đĩ sâu vào chuyên 
môn. Trình độ chuyên môn. lÏ t. (kng.). 
Chỉ làm hoặc hầu như chỉ làm một việc 
gì. Cửa hàng chuyên môn bán đồ gỗ. Hắn 
chuyên môn nói láo. 

chuyên môn hoá đg. Làm cho trở thành 
chuyên về một việc, một lĩnh vực nhất 
định. Chuyên môn hoá cán bộ. Chuyên 
môn hoá sản xuất (phân công cho mỗi 
vùng, mỗi ngành hoặc mỗi xí nghiệp chỉ 
chuyên sản xuất một sản phẩm hay một 
loại sản phẩm nhất định).  - 

chuyên mục d. Mục thường kì trên báo, 
trên đài phát thanh dành riêng cho 
một vấn đề. Các chuyên mục thường 
kì. Chuyên mục “tâm sự” được bạn đọc 
ưa thích. 

chuyên ngành d. Ngành chuyên môn 
hẹp. 

chuyên nghiệp Ï d. (dùng phụ cho d. trong 
một số tổ hợp). Nghề nghiệp chuyên môn. 
Trường trung học chuyên nghiệp. Giáo 
dục chuyên nghiệp. lÌ t. Chuyên làm 
một nghề, một việc nào đó; phân biệt với 
nghiệp dư. Nghệ sĩ chuyên nghiệp. 
chuyên quyền đg. Nắm mọi quyền hành 
và tự ý quyết định mọi việc. Cuối đời nhà 
Lâ, chúa Trịnh chuyên quyền. 

chuyên san d. Tạp chí chuyên đăng 


những bài nghiên cứu về một lĩnh vực - 


chuyên môn hẹp. Chuyên san kinh tế: 

chuyên sâu t. (Học tập, nghiên cứu) sâu 
vào một vấn đề, một lĩnh vực chuyên 
môn nào đó. Nghiên cứu một đề tài 


chuyên sâu. Vừa học toàn diện, vừa có 
chuyên sâu. 

chuyên sử d. Sử chuyên nghiên cứu về 
một nhân vật, một sự kiện, một thời kì 
hay một địa phương nhất định. 

chuyên tải đg. (cũ). Tải điện. Đường dây 
chuyên tải. 

chuyên tâm đg. Tập trung tâm trí một 
cách bền bỉ vào việc gì. Chuyên tâm 
học tập. 

chuyên trách đg. Chuyên làm và chịu 
trách nhiệm về một việc gì. Phân công 
người chuyên trách. Cán bộ chuyên 
trách. 

chuyên trị đg. (Thuốc) chuyên chữa một 
loại bệnh. Thuốc chuyên trị dạ dày. 
chuyên tu đg. Chuyên học về một môn 
hoặc một số môn trong thời gian rút 
ngắn. Lớp chuyên tu tin học. Học chuyên 
tu kĩ thuật. 

chuyên ước d. Điều ước do hai hay nhiều 
nước kí kết về những vấn đề chuyên 
môn. 

chuyên viên d. 1 Người thành thạo về 
một lĩnh vực công tác nào đó. Chuyên 
viên kinh tế. 2 Cán bộ có trình độ nghiệp 
vụ chuyên môn cao, chuyên làm công tác 
nghiên cứu giúp cho lãnh đạo ở một cơ 
quan quản lí. Chuyên viên cấp cao. 
chuyền đg. 1 Đưa chuyển từng quãng 
ngắn từ người này, chỗ này sang người 
lchác, chỗ khác. Chuyển bóng cho đồng 
đội. Chuyển đất đắp đê. Chuyền tay 
nhau tờ báo. 2 Di chuyển thân thể từng 
quãng ngắn trên không từ chỗ này sang 
chỗ khác. Đánh đu chuyền từ cành này 
sang cành khác. Vượn chuyền cành. 
Chim non bay chuyển. 

chuyển đg. 1 Thay đổi hoặc làm thay 
đổi vị trí, phương hướng, trạng thái, 
tình hình, v.v. đến hoặc sang một vị trí, 
phương hướng, trạng thái, tình hình 
khác. Chuyển đổ đạc sang nhà mới. 
Chuyển nhà. Chuyển hướng kinh doanh. 
Trời chuyển lạnh. Chuyển bại thành 
thắng. 2 Có sự vận động, đổi khác, không 


chuyển biên 


237 


chuyển thể 


còn đứng yên hoặc giữ nguyên trạng thái 
cũ nữa. Lay mãi mà không chuyển. Xe 


lửa từ từ chuyển bánh (bắt đầu chạy). Tư “ 


tưởng không chuyển kịp với tình hình. 
Bệnh bắt đầu chuyển. 3 Làm trung gian 
giữa người gửi và người nhận. Chuyển 
bức thư của bạn cho gia đình. Chuyển 


lời cảm ơn. Chuyển tiền. 


chuyển biên đg. Soạn lại để chuyển một, 
bản nhạc của nhạc khí này thành bản 
nhạc của nhạc khí khác. 

chuyển biến đg. Biến đổi sang trạng thái 
khác với trước; như biến chuyển (nhưng 
thường nói về lĩnh vực tư tưởng, hoạt 
động của con người, và thường là theo 
hướng tích cực). Tạo ra bước chuyển biến 
trong nông nghiệp. 

chuyển bụng đg. Như chuyển dạ. 
chuyển chú đg. Ghi chú để chỉ dẫn người 
đọc xem ở chỗ khác. 

chuyển cư đg. (4d). Đến ở nơi khác để sinh 
sống. Chuyển cư đến vùng đất mái. 
chuyển dạ đg. Có triệu chứng (thường là 
đau bụng) sắp đẻ. 

chuyển di dg. (d.). Như đi chuyển. 
chuyển dịch đg. 1 Thay đổi hoặc làm thay 
đổi vị trí trong khoảng ngắn. Chuyển 
dịch bàn ghế. 2 (chm.). Chuyển quyền 
sở hữu. Chuyển dịch ruộng đất. 

chuyển dời đg. Thay đổi hoặc làm thay 
đổi vị trí. 

chuyển đạt đg. Gđ.). Chuyển cho biết ý 
kiến của cấp trên. Chuyển đạt mệnh lệnh 
của cấp trên cho địa phương. 

chuyển đổi đg. 1 Đổi một loại tiền này 
ra một loại tiền khác. 2 Phát hành một 
chứng khoán mới thay thế chứng khoán 
cũ. 

chuyển động đg. 1 (hoặc d.). Thay đổi 
vị trí theo thời gian. Rhông khí chuyển 
động sinh ra gió. Sự chuyển động của các 
hành tĩnh. 2 Vận động, hoạt động gây 
ra rung động, rung chuyển. Máy móc 
chuyển động âm ầm. 3 (chm.). Biến đổi 
trạng thái của một hệ thống nào đó. 
chuyển động đều d. Chuyển động có 


trị số vận tốc không thay đổi theo thời 
gian. 

éhuyển động quay d. Chuyển động của 
vật rắn trong đó tất cả các điểm của vật 
vạch ra những đường tròn có tâm nằm 
trên một đường thẳng cố định (gọi là trục 
quay) thẳng góc với các mặt phẳng của 
những đường tròn đó. 

chuyển động tịnh tiến d. Chuyển động 
của vật rắn trong đó mỗi đường thẳng 
nối hai điểm bất kì của vật luôn luôn 
song song với chính nó. 

chuyển giao đg. Giao lại cho người khác 
nhận. Chuyển giao công văn. Chuyển 
giao nhiệm vụ. 

chuyển hoá đg. Biến đổi sang dạng hoặc 
hình thái khác. Sự chuyển hoá của năng 
lượng. 

chuyển khoản đg. Chuyển tiền từ tài 
khoản này sang tài khoản khác qua ngân 
hàng hoặc qua các trung tâm thanh toán 
(một hình thức thanh toán không dùng 
tiền mặt). Thanh toán theo lối chuyển 
khoản. 

chuyển lay đg. (d.). Như lay chuyển. 
chuyển loại đg. (Từ) thay đổi về từ loại. 
chuyển mình đg. Chuyển động toàn bộ 
để bắt đầu có sự vận động, sự thay đổi 
mạnh mẽ. Thời đại đang chuyển mình. 
Sự chuyển mình của đất nước. 

chuyển nghĩa đg. Chuyển sang một 
nghĩa mới, ít nhiều vẫn còn mối liên 
hệ với nghĩa trước. Hiện tượng chuyển 
nghĩa của từ. 

chuyển ngữ d. Ngôn ngữ dùng để truyền 
thụ kiến thức. Dùng tiếng mẹ để làm 
chuyển ngữ ở tất cả các bậc học. 
chuyển nhượng đg. Như chuyển dịch 
(ng. 2). 

chuyển tải đg. Chuyển hàng hoá từ 
phương tiện vận tải này sang phương 
tiện vận tải khác hoặc từ đoạn đường 
này qua đoạn đường khác. 

chuyển thể đg. Chuyển tác phẩm văn học 
thành kịch bản sân lchấu hoặc điện ảnh. 
Độ phim được chuyển thể từ một truyện 


KE 
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ngắn nổi tiếng. 

chuyển tiếp đg. Nối đoạn trước với đạn 
tiếp theo. Câu chuyển tiếp trong bài văn. 
Giai đoạn chuyển tiếp. 

chuyển toán đg. (thường nói chuyển toán 
kế toán). Đưa số tiền từ một tài khoản 
mở trung gian hay mở tạm thời vào tài 
khoản chính. 

chuyển tự đg. Chuyển cách viết từ ngữ 
bằng một hệ thống chữ cái này thành 
cách viết bằng một hệ thống chữ cái 
khác, theo quy tắc tương ứng giữa hai hệ 
thống chữ cái. Gh¡ một tên riêng tiếng 
Nga theo lối chuyển tự. 

chuyển vần đg. (¡d.). Vận động xoay 
chuyển theo lối tuần hoàn; thường dùng 
trong văn học cũ để ví sự đổi thay của 
cuộc đời. 

chuyển vận đg. 1 @d.). Như vận chuyển 
(ng. 1). (chm.). Vận động để tự chuyển 
dời. Sức chuyển vận của dòng nước. 
chuyển vế đg. Đưa một số hạng từ một 
vế của đẳng thức hay bất đẳng thức 
sang vế kia. 

chuyển vị đg. Dời chỗ. 

chuyến d. 1 Lần vận chuyển. Tàu chạy 
mỗi ngày ba chuyến. Chuyển đò. Chuyến 
hàng. Buôn chuyến (buôn từng chuyến 
hàng một từ nơi xa). Chỉ cần gánh một 
chuyến là xong. 2 Lần ởi xa. Chuyến 
đi công tác. Chuyến bay vào vũ trụ. Về 
thăm quê một chuyến. 3 (kng.). Lần xảy 
ra sự việc gì ít nhiều quan trọng. Chuyến 
này thế nào hắn cũng bị kỉ luật. 
chuyện l d. 1 Sự việc được kể lại. 
Chuyện đời xưa. Nghe chuyện tâm 
tình. 2 (kng.). Việc, công việc, nói 
chung. Chưa làm nên chuyện. Đâu 
phải chuyện đơn giản. Tán chuyện. 3 
Việc lôi thôi, phức tạp. Gây chuyện. 
Chắc là có chuyện gì nên mới về muộn. 
4 Œ&ng.; dùng ở đầu câu như một c.). 
Việc nghĩ là đương nhiên, không có gì lạ 
để cần phải nói. Chuyện, mẹ lại chẳng 
thương con. ÏÌ äg. (kng.). Nói chuyện, trò 
chuyện. Chuyện gẫu với nhau. 


chuyện trò đg. Nói chuyện thân mật với 
nhau. Vừa làm vừa chuyện trò vui vẻ. 
chuyện vân đg. Nói chuyện tiêu khiển 
cho qua thì giờ. Chuyện vãn một lúc rồi 
đi ngủ. 

chư Yếu tố ghép trước để cấu tạo một số 
danh từ gốc Hán chỉ người dùng để xưng 
gọi một cách trang trọng, có nghĩa “các”. 
Chư vị*. Chư huynh. 

chư hầu d. 1 Chúa phong kiến bị phụ 
thuộc, phải phục tùng một chúa phong 
kiến lồn, mạnh hơn, trong quan hệ với 
chúa phong kiến ấy. 2 Nước phụ thuộc 
chịu sự chỉ phối của một nước lớn, trong 
quan hệ với nước lớn ấy. Đế quốc Mĩ và 
chư hầu. Nước chư hầu. 

chư ni d. (trtr.). Từ dùng để xưng gọi 
chung tất cả các sư bà có mặt. 

chư tăng d. (trtr). Từ dùng để xưng gọi 
chung tất cả các nhà tu hành theo đạo 
Phật, hoặc nói riêng các sư ông, có mặt. 
chư tướng d. (cũ). Từ vua chúa, tướng 
soái dùng để xưng gọi chung tất cả các 
tướng lĩnh có mặt. 

chư vị d. (cõ; kc.). Từ dùng để xưng gọi 
chung tất cả những người đến dự cuộc 
họp; các vị. Mời chư vị an toạ. 

chừ d. (ph.). Giờ, bây giờ. Từ sáng đến 
chừ. 

chừ bự t. (ph.). (Mặt) có vẻ như sưng to 
lên vì tức giận (hàm ý chê). Chừ bự cái 
tnặt. 

chữI d. 1 Hệ thống kí hiệu bằng đường 
nét đặt ra để ghi tiếng nói. Chữ quốc ngữ. 
Chữ Hán. 2 Đơn vị kí hiệu trong một hệ 
thống chữ. Chữ A. Viết chữ hoa. Hình 
chữ thập. 3 Lối viết chữ, nét chữ riêng 
của mỗi người. Chữ viết rất đẹp. Chữ như 
gà bới (xấu lắm). 4 Tiên gọi thông thường 
của âm tiết; tập hợp chữ viết một âm tiết. 
Câu thơ bảy chữ. Bức điện 20 chữ. 5 Tên 
gọi thông thường của từ. Dùng chữ chính 
xác. 6 Tên gọi thông thường của từ ngữ 
gốc Hán. Sính dùng chữ. Xấu hay làm 
tốt, dốt hay nói chữ (tng.). 7 (kết hợp hạn 
chế). Kiến thức văn hoá, chữ nghĩa học 
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được (nói khái quát). Chữ thầy trả cho 
thầy (hoàn toàn quên hết những gì đã 


học được). 8 (cũ; hoặc dùng phụ trước d. “ 


hoặc đg., trong một số tổ hợp). Từ dùng 
để chỉ nội dung khái niệm đạo đức, tỉnh 
thần, tâm lí đã được xác định. Chữ hiếu. 
Không ai học đến chữ ngờ. 9 (cũ; vch.). 
Lời từ xưa ghi truyền lại (dùng khi dẫn 
những câu sách tiếng Hán). Sách có chữ 
rằng... II d. Đồng tiền đúc có in chữ ngày 
xưa. Một đồng một chữ cũng không có 
(rất nghèo). 

chữ bát d. Chữ Hán; dùng để tả kiểu đi 
hai bàn chân xoạc ra hai bên. Chân đi 
chữ bát. 

chữ cái d. 1 Kí hiệu dùng để ghi âm vị 
trong chữ viết ghi âm. Học thuộc các chữ 
cái. 2 Bảng chữ cái của một hệ thống chữ 
viết ghi âm. Chữ quốc ngữ dùng chữ cái 
TLatin. 

chữ chỉ d. Chữ Hán; dùng để tả đường 
nét gấp khúc. Hầm chữ chỉ. Đường đi 
ngoắt ngoéo chữ chỉ. 

chứ điền d. Chữ Hán; dùng để tả khuôn 
mặt vuông vắn. Mặt chữ điền. 

chữ gothic cv. chữ gotic d. Kiểu viết các 
chữ cái Latin, thẳng đứng, có góc nhọn 
và nhiều móc, dùng ở Italia thế kỉ X rồi 
sau phổ biến ỏ Đức. 

chữ gô tích x. chữ gothic. 

chữ kí cv. chữ ký d. Những nét chữ viết 
nhanh do mỗi người tự tạo ra để làm kí 
hiệu cho tên của mình dưới một dạng 
đặc biệt và không đổi, mỗi người tự viết 
lấy để xác nhận tính chính xác của một 
văn bản hoặc để nhận trách nhiệm của 
mình về một văn bản. Lấy chữ kí cho 
bắn kiến nghị hoà bình. Xác nhận chữ kí. 
Xin chữ kí làm kỉ niệm. Thư nặc danh, 
không có chữ kí. 

chữ môn d. Chữ Hán; dùng để tả nhà cửa 
xây cất theo lối cổ, gồm một ngôi ở giữa 
và hai ngôi ở hai bên. Nhà chữ môn. 
chữ nghĩa d. 1 Từ ngữ và nghĩa của từ 
ngữ (nói khái quát). Văn chương không 
phải chỉ là vấn đề chữ nghĩa. 2 (eng.). 


'Vốn học thức (nói khái quát). Chữ nghĩa 
còn kém, 

Chữ nhân d. Chữ Hán; dùng để tả cái có 
đường nét, hình dáng giống chữ ấy. Chít 
khăn chữ nhân. 

chữNho d. Chữ Hán, theo cách gọi thông 
thường của người Việt Nam thời trước. 
Thầy đô dạy chữ Nho. 

chữnổi d. Hệ thống chữ viết dùng những 
chấm nổi trên mặt giấy, có thể dùng tay 
sờ nhận biết được dành riêng cho người 
mù. Sách chữ nổi. 

chữ Nôm d. Chữ viết cổ của tiếng Việt, 
dựa vào chữ Hán mà đặt ra. Văn học 
bằng chữ Nôm. 

chữ quốc ngữ d. Chữ viết ghi âm của 
tiếng Việt, dùng chữ cái Latin. 

chữ số d. Kí hiệu cơ bản dùng để viết 
các số. 

chữ số Â Rập d. Tên gọi chung các chữ số 
0,1,2, 3, 4,5, 6, 7, 8, 9. 

chữ số La Mã d. Tên gọi chung các chữ 
số I (một), V (năm), X (mười), L (năm 
mươi), C (một trăm), D (năm trăm), M 
(một nghìn). 

chữ thập d. Chữ Hán; dùng để tả hình 
hai đường cắt nhau vuông góc tựa như 
dấu cộng. Buộc chữ thập. 

chữ thập đỏ d. Dấu chữ thập màu đồ trên 
nền trắng, dùng làm dấu hiệu riêng của 
tổ chức cứu thương. Xe chữ thập đỏ. Hội 
chữ thập đỏ*. 

chữ thập ngoặc d. Dấu hiệu riêng của 
fatxit Đức ( n). 

chữtòng d. Nguyên tắc của lễ giáo phong 
kiến bắt người phụ nữ khi đã lấy chồng 
thì phải theo chồng, hoàn toàn phục 
tùng chồng (khi đã xuất giá thì phải 
“tòng phư”). 

chữ viết d. Như chữ (ng. I. 1). Xây dựng 
chữ viết cho các dân tộc thiểu số. 

chứ l k. Từ biểu thị điều sắp nêu ra phủ 
định khả năng ngược lại điều vừa nói 
đến, để bổ sung khẳng định thêm điều 
muốn nói. Tôi vân còn nhớ, chứ quên 
thế nào được. Anh ta chứ ai! Thế chữ 
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còn gì nữa. Thà chết, chứ không khai. lÌ 

tr. (dùng trong đối thoại, thường ở cuối 

câu hoặc cuối đoạn câu). 1 Từ biểu thị ý 

ít nhiều đã khẳng định về điều nêu ra 

để hỏi, tựa như chỉ là để xác định thêm. 

Anh vẫn khoẻ đấy chứ? Anh quen ông ấy 
chứ? 2 Từ biểu thị ý nhấn mạnh thêm 

điều vừa khẳng định hoặc yêu cầu, cho 

là không có khả năng ngược lại. Có thế 
chứ! Đẹp đấy chứ nhỉ! Khẽ chứ! Phải làm 

thế nào chứ, cứ để như thế à? 

chứ lại x. chứ lj. 

chứ lị tr. (kng.; dùng trong đối thoại, ở 

cuối câu). Tổ hợp biểu thị ý nhấn mạnh 

thêm điều vừa khẳng định, cho là không 

thể có ý kiến khác. Quyển sách này hay 
hơn chứ Tị! 

chưa p. †1 (dùng trước thực từ). Từ biểu 

thị ý phủ định đối với điều mà cho đến 

một lúc nào đó không có hoặc không xảy 

ra (nhưng tương lai có thể xảy ra). Trong 
nhà chưa tỏ, ngoài ngõ đã tường (tng.). 

Chưa ai đến cả. Chưa bao giờ như lần 
này. 2 (dùng ở cuối phần vị ngữ). Từ biểu 

thị ý muốn hỏi về điều mà cho đến một 

lúc được xác định nào đó không biết có 

xảy ra hay không. Lúc ấy mẹ đã vềchưa? 
Xong chưa mà đã nghỉ. Đi ngủ chưa? 3 

(kng.; dùng trong đối thoại; thường ở 

cuối câu hoặc cuối đoạn câu). Từ biểu 

thị ý khẳng định về một điều mà người 

nói cho là đã có biểu hiện hay tác động 
rõ ràng, và nêu như muốn hỏi lại để được 

sự đồng tình, đông ý của người nghe. Tội 
nghiệp thằng bé chưa, ngã đau quái Anh 
xem, rõ đẹp mặt chưa! 

chưa biết chừng p. (kng.). Như không biết 
chừng (nhưng thường chỉ nói về sự việc 

có thể sẽ xảy ra). Chưa biết chừng ngày 
mai nắng to. 

chưa chừng p. (kng.). Như chưa biết 


chừng (nhưng càng có sắc thái kng. “ 


hơn). 

chưa ráo máu đầu (kng.). Chưa đến tuổi 
khôn lớn (hàm ý coi thường). 

chừa dg. 1 Để lại, dành riêng ra một 


phần nào đó cho việc khác. Chờa lối ra 
vào. Chừa lề hơi rộng. 2 (‡eng.). Tránh 
động chạm đến riêng người nào đó, vì 
kiêng nể hoặc khinh ghét. Chừa mặt nó 
ra. Chẳng chừa một ai. 3 Bỏ hẳn không 
tiếp tục nữa, vì biết là không hay hoặc 
có hại. Chừa rượu. Chừa nói láo. Đánh 
chết cái nết không chùa (tng.). 

chứa, đg. (Phụ nữ hoặc một số động vật 
giống cá]) có thai hoặc bọc trứng ở trong 
bụng. Chửa con so. Bụng mang dạ chửa. 
Trâu chửa. 

chửa, p. Œng.). Như chưa. Việc chửa ra 
làm sao cả. Chết chửa! (Tàu chạy mất 
rồi). 

chửa buộm đg. (ph.). Chửa hoang.. 
chửa hoang đg. Có thai với người không 
phải là chồng mình. 

chửa trâu đg. (kng.). Chửa quá kì hạn 
lâu mà chưa đẻ. 

chửa trứng đg. Chửa nhưng thai hỏng, 
nhau bị thoái hoá thành những bọng 
nước nhỏ. 

chữa dg. 1 Làm cho hết bệnh tật hoặc 
hết hư hỏng, v.v. để trở lại hoặc trỏ thành 
bình thường. Phòng bệnh hơn chữa bệnh. 
Chữa thuốc nam. Chữa lỗi. Thợ chữa 
đồng hồ. Xe chữa cháy. 2 Thêm bớt, sửa 
đổi cho trở thành thích hợp với yêu cầu. 
Chữa áo dài thành áo cánh. Tố lời, vội 
nói chữa. 

chữa cháy đg. 1 Dập tắt lửa của đám 
cháy. Đội cứu hoả đến chữa cháy. 2 Giải 
quyết việc cấp bách, có tính chất chỉ để 
đối phó trước tình hình nghiêm trọng, 
không hoặc chưa giải quyết vấn đề về 
căn bản. Việc làm chữa cháy. 

chữa chạy đg. (d.). Như chạy chữa. 
chữa thẹn đg. Làm cho đỡ thẹn vì việc 
làm hoặc lời nói đáng xấu hổ của mình. 
Nói để chữa thẹn. Cười chữa thẹn. 
chữa trị đg. Chữa bệnh, điều trị bệnh, nói 
chung. Bài thuốc chữa trị bệnh lao. Được 
chữa trị đến nơi đến chốn. 

chứa đg. 1 Giữ, tích ở bên trong. Hồ chứa 
nước. Quặng chứa kim loại quý. Sự việc 
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chứa đây mâu thuẫn. Sức chứa. 2 Cất 
giấu hoặc để cho ở trong nhà một cách 


bất hợp pháp. Chứa hàng đậu, Chứa - 


bạc. 

chứa chan đg. (hoặc t.). 1 Có nhiều đến 
mức tràn ra. Nước mắt chứa chan. 2 Có 
nhiều, chứa đầy (nói về tình cảm). Bài 
thơ chứa chan tình quê hương. Hi vọng 
chứa chan. ., 

chứa chấp đg. Chứa một cách trái phép. 
Chứa chấp hàng lậu. Chứa chấp kẻ 
gian phi. 

chứa chất đg. Có nhiều và tích lại đã lâu. 
Nỗi bực tức chứa chất trong lòng. 

chứa đựng äg. Có như là một nội dung ở 
bên trong. Hình thức cũ chứa đựng nội 
dung mới. Tác phẩm chứa đựng những 
tư tưởng lồn. 

chức d. 1 Danh vị thể hiện cấp bậc, quyền 
hạn và trách nhiệm của một người trong 
hệ thống tổ chức của nhà nước hay đoàn 
thể. Œó chức thì có quyền. Riêm nhiều 
chức. 2 (chm.). Đặc tính hoá học của một 
chất do một nhóm nguyên tố trong chất 
đó gây nên. Chức rượu. 

chức danh d. Tên gọi thể hiện cấp bậc, 
quyền hạn, nhiệm vụ của mỗi chức. Bảng 
chức danh trong ngành giáo dục. 

chức dịch d. Những người có chức vị trong 
bộ máy chính quyền ở làng, xã thời trước 
(nói tổng quát). Chức địch trong làng. 
chức năng d. 1 Hoạt động, tác dụng bình 
thường hoặc đặc trưng của một cơ quan, 
một hệ cơ quan nào đó trong cơ thể. Chức 
năng của da là bảo vệ cơ thể. Chức năng 
sinh lí. 2 Tác dụng, vai trò bình thường 
hoặc đặc trưng của nột người nào, một 
cái gì đó. Làm đúng chức năng. Chức 
năng giáo dục của văn nghệ. 


chức nghiệp d. (cũ). Chức vụ và nghề ' 


nghiệp. 

chức phận d. (cũ). 1 Như chức năng (ng. 
1). 2 Như chức vụ. 

chức sắc d. 1 Người có chức vị và phẩm 
hàm ở nông thôn trong xã hội cũ. Thân 
hào và chức sắc trong làng. 2 Người có 


chức vị trong một số tôn giáo. Các tín đồ 
và chức sắc. 

chức sự d. (d.). Như chức dịch. 

chức trách d. Trách nhiệm quy định cho 
mỗi chức hoặc cho mỗi cơ quan trong một 
hệ thống tổ chức. Chức trách của giám 
đốc. Chức trách của uỷ ban nhân dân 
huyện. Nhà chức trách". 

chức trọng quyền cao d. Chức vụ quan 
trọng và nhiều quyển hành lón (nói về 
địa vị cao, thường là trong xã hội cũ). 
chức tước d. Chức và tước, những danh 
vị thời phong kiến (nói khái quát). Người 
có chức tước. 

chức vị d. Địa vị tương ứng với chức. Giữ 
một chúc vị cao. 

chức việc d. (kng.). 1 (d.). Chức vị láng 
bộ máy chính quyền phong kiến ở nông 
thôn. Người có chức việc. 2 Như chức 
dịch. Ế 

chức vụ d. Nhiệm vụ tương ứng với chức. 
Thừa hành chức vụ. Giữ chức vụ quan 
trọng. 

chực đg. 1 Chờ sẵn để làm việc gì. Đứng 
chực bên đường đợi xe. 2 (dùng trước 
đg.). Ở vào thế sẵn sàng, chỉ cần một 
điều kiện khách quan nhỏ nào đó nữa 
là làm hơặc xảy ra việc nói đến. Đường 
trơn, mấy lần chực ngã. Ngọn đèn leo 
lét chỉ chực tắt. 3 (dùng phụ sau một số 
đg.). Chờ sẵn bên cạnh để nhờ vào phần 
ăn uống của người khác. Ăn chực*. Đưa 
con đi bú chực. 

chực tiết đg. (cũ; ¡d.). Như thủ tiết. 

chửi đg. Thốt ra những lời xúc phạm cay 
độc để làm nhục cho hả giận. Chửi như 
tát nước vào mặt. Chửi cha không bằng 
pha tiếng (tng.). 

chửi bới đg. Chửi bằng những lời moi móc 
xúc phạm quá đáng (nói khái quát). 
chửi chó mắng mèo đg. Chửi cạnh khoé, 
không chửi thẳng. 

chửi đổng đg. Chửi to tiếng nhưng không 
nhằm vào ai cụ thể, không chỉ đích danh. 
Chủi đồng mấy câu cho bố tức. Quen thói 
chửi đổng thiên hạ. 
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chửi mắng dg. Chửi và mắng (nói khái 
quát). Chửi mắng thậm tệ. 

chửi rủa đg. Chửi bằng những lời nguyền 
rủa (nói khái quát). Bị thiên hạ chửi 
rủa. 

chưn (ph.). x. chân,. 

chưng, đg. 1 Cố ý đưa ra, bày ra cho 
nhiều người thấy, để khoe. Chưng bộ đồ 
mới. Chưng bằng cấp. 2 Qd.). x. trưng,. 
chưng, đg. 1 Đun cho bốc hơi và đặc 
lại (nói về thức ăn lỏng). Chưng mắm. 
2 (chm.). Dùng nhiệt làm cho các chất 
trong một hỗn hợp lần lượt hoá hơi để 
thu riêng từng chất. Chưng đầu mỏ. 
Chưng than đá. 

chưng bày x. trưng bày. 

chưng cất đg. Chưng hoặc cất (nói khái 
quát). 

chưng diện dg. Khoe đẹp, khoe sang 
trong cách ăn mặc hoặc trang hoàng. 
Ăn mặc chưng diện. Chưng diện với 
bạn bè. 

chưng hứng đg. Ngẩn ra vì bị mất hứng 
thú đột ngột khi sự việc xảy ra lại trái 
với điều mình đang mong muốn và tin 
chắc. Anh ta từ chối làm mọi người chưng 
hứng. Chưng hứng bỏ về. 

chừng l d. 1 Mức, hạn được xác định 
đại khái. Mới chừng ấy tuổi đầu. Đơn 
giản chừng nào tốt chừng ấy. (Hay) quá 
chừng”. (Đẹp) biết chừng nào*! Áng 
chừng”. 2 (cũ; kết hợp hạn chế). Quãng 
đường hoặc khoảng thời gian được xác 
định đại khái. Giữa chừng”. Nửa chừng”. 
3 (hay p.). (thường dùng phụ sau ởg., 
trong một số tổ hợp). Tình hình sự việc 
nào đó đại khái có thể xảy ra. Phải dè 
chừng xe hỏng. Khó khăn tưởng chừng 
không thể vượt qua. Đoán chừng”. 
Chừng như trời sắp mưa. Coi chừng”. 
IÌ đg. Ngừng hoặc chậm lại giữa chừng. 
Đang ởi bỗng đứng chừng lại. Công việc 
chừng cả lại. 

chừng độ d. (d.). Như mức độ. Ăn tiêu 
có chừng độ. 

chừng đỗi d. (d.). Œ&ng.; thường dùng 


trong câu có ý phủ định). Như chừng 
mực. Đi về lúc sớm lúc muộn, không có 
chừng dỗi gì cả. 

chừng mực d. Mức độ vừa phải. Ăn tiêu 
có chừng mực. Đúng trong một chừng 
tực nào đó. 

chững, đg. Ngừng lại đột ngột giữa 
chừng. ứng chững lại. Con ngựa chững 
hẳn chân lại. 

chững, đg. (Trẻ con mới tập đứng) đứng, 
nhưng chưa vững. Trẻ mới biết chững. 
Đứa bé tập chững. 

chững, t. (kng.). Chững chạc (nói tắt). Ăn 
mặc chững lắm. 

chững chạc t. Đứng đắn và đàng hoàng. 
Dáng điệu chững chạc. Ăn nói chững 
chạc. Chững chạc trong bộ quân phục. 
chững chàng t. (kng.; ¡d.). Như chững 
chạc. 

chứng, d. 1 Dấu hiệu dễ thấy chứng tỏ 
cơ thể đang có bệnh. Chứng buồn nôn. 2 
(Œkng.). Bệnh (thường nói về những bệnh 
thông thường, có triệu chứng rõ rệt). Mùa 
đông nhiều người hay mắc chứng ho. 3 - 
Thói xấu. Chứng ba hoa. 

chứng, l d. Cái dựa vào để bảo đảm sự 
việc là có thật. Nói có sách, mách có 
chứng (tng.). Làm chứng”. l[ đg. (cũ; 
hoặc kng.). Nhận rằng biết rõ là đúng 
sự thật; làm chứng. Phải có người chứng 
cho mới được. 

chứng bệnh d. Bệnh (nói khái quát). 
Những chứng bệnh hiểm nghèo. 

chứng chỉ d. Giấy chứng nhận do cơ quan 
có thẩm quyền cấp. Chứng chỉ học lực. 
chứng cớ d. Cái cụ thể (như lời nói hoặc 
việc làm, vật làm chứng, tài liệu, v.v.) tô 
rõ điều gì đó là có thật. Chứng có rành 
rành. Không có chứng có để buộc tội. 
chứng cứ d.(cũ). Như chứng cớ. 

chứng dẫn đg. (và d.). @d.). Như dẫn 
chứng. 

chứng giải đg. (d.). Giải thích và chứng 
tỉnh. Cách chứng giải chặt chẽ. 

chứng giám ởg. (Lực lượng linh thiêng) 
soi xét và chứng cho, theo mê tín. Thể có 
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trời đất, quỷ thần chứng giám. 

chứng khoán d. Cổ phiếu hoặc trái phiếu 
có thể mua bán. Thị trường chứng khoán. 
Sở giao dịch chứng khoán. 

chứng kiến đg. 1 Trông thấy tận mắt sự 
việc nào đó xảy ra. Chứng kiến một tai 
nạn. Chứng kiến sự sụp đổcủa chủ nghĩa 
thực dân. 2 (trtr.; 1d.). Dự và công nhận 
bằng sự có mặt. Chứng kiến buổi lễ kí 
kết hiệp định. 

chứng minh đg. 1 Làm cho thấy rõ là 
có thật, là đúng, bằng sự việc hoặc lí 
lẽ. Thực tế chứng minh rõ ràng. Chứng 
mỉnh bằng lí luận. 2 Dùng suy luận logic 
vạch rõ một điều gì đó là đúng. Chứng 
minh một định lí. 

chứng minh thư d. Giấy chứng minh. 
chứng nào tật ấy Tả tình trạng có thói 
xấu mà không sửa, vẫn giữ nguyên 
như cũ. 

chứng nghiệm đg. (d.). Chứng minh 
bằng thực nghiệm, bằng thực tế. 

chứng nhân d. (d.). Người làm chứng. 
chứng nhận đg. Nhận cho để làm bằng 
là có, là đúng sự thật. Giấy chứng nhận 
sức khoẻ. 

chứng quả đg. (Người tu theo đạo Phật) 
được thấy kết quả tu hành đã đắc đạo. 
chứng tá d. (cũ). Người làm chứng trong 
vụ kiện cáo (nói khái quát). 

chứng thực đg. 1 Nhận cho để làm bằng 
là đúng sự thật. Chứng thực lời khai. 2 
Xác nhận là đúng. Thực tiễn đã chứng 
thực điều đó. 

chứng tích d. Vết tích hay hiện vật còn 
lưu lại có giá trị làm chứng cho một sự 
việc đã qua. Các chứng tích tội ác của 
fatxIt. 

chứng tỏ đg. Tô cho thấy một cách có căn 
cứ. Điểu đó chứng tổ anh ta nói đúng. 
Năng suất tăng chứng tỏ sản xuất có 
tiến bộ. 

chứng tri đg. (cũ). (Lực lượng linh thiêng) 
biết và chứng cho, theo mê tín. 

chứng từ d. Giấy tờ làm bằng chứng về 
việc chi thu, xuất nhập. Chứng từ thanh 


toán. 
chựng (ph.). x. chững,. 


. hước, d. Cách khôn khéo để thoát khỏi 


thế bí. Dùng đủ mọi chước. 

chước, đg. Gd.). Miễn, giảm điều đáng 
lẽ phải làm theo xã giao, tục lệ, v.v. Tôi 
bận không đến được, xin chước cho. 
Chước lễ. 

chườm äg. Áp vật nóng hoặc lạnh vào đa 
để làm giảm đau hoặc giảm sốt. Chườm 
nước nóng. Túi chườm nước đá. 
chương, d. Phần của sách có nội dung 
tương đối trọn vẹn. Sách có năm chương. 
Chương mở đầu. 

chương, x. £rương.. 

chương chướng t. x. chướng (láy). 
chương hồi d. Hồi trong một thể loại tiểu 
thuyết thời trước của Trung Quốc (nói 
khái duáÐ: 

chương trình d. 1 Toàn bộ nói chung 
những dự kiến hoạt động theo một trình 
tự nhất định và trong một thời gian nhất 
định, nêu một cách vắn tắt. Chương trình 
làm việc. Thông qua chương trình nghị 
sự. 2 (cũ). Như cương lĩnh. Chương trình 
của một chính đảng. 3 Toàn bộ nội dung 
học tập, giảng dạy nêu vắn tắt, được quy 
định chính thức cho từng môn, từng lớp 
hoặc từng cấp học, bậc học. Chương trình 
toán lớp 10. Chương trình huấn luyện. 
Học hết chương trình đại học về sử. 4 
(chm.). Dãy các mệnh lệnh, được viết 
theo một cú pháp nhất định, mô tả cách 
giải quyết một bài toán trên máy tính. 
chương trình nghị sự d. Tập hợp những 
vấn đề dự kiến sẽ đem ra trình bày, 
thảo luận theo một trình tự nhất định 
ở hội nghị. 

chường đg. (ph.; thường dùng trước mã). 
Cố ý để lộ ra trước mọi người cho ai cũng 
thấy, tuy đáng lẽ nên ẩn đi, giấu đi hàm 
ý coi khinh). Không biết xấu còn chường 
mặt ra đấy: 

chưởng l d. 1 (thợt.). Đòn mạnh đánh 
bằng bàn tay. Cho nó một chưởng. 2 
(kng.). Tiểu thuyết chưởng (nói tắt). lÍ t. 


chướng bạ 
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co giật 


(Truyện, phim) thuộc loại truyện mô tả 
những chuyện tưởng tượng đánh nhau 
rất li kì bằng phép thuật phóng ra từ lòng 
bàn tay những sức mạnh ghê gớm. Tiểu 
thuyết chưỏng. Phim chưởng. 

chưởng bạ d. Nhân viên chính quyền ở 
làng xã thời trước, chuyên trông coi sổ 
sách về ruộng đất. 

chưởng khế d. (cũ). Người có chức vụ 
chứng thực và quản lí giấy tờ khế ước; 
công chứng viên. 

chưởng lí cv. chưởng lý d. Thẩm phán 
đứng đầu công tố viện ở toà án thượng 
thẩm ở một số nước. 

chướng t. Trái lẽ thường và gây cho mọi 
người cảm giác khó chịu. Cái giường kê 
giữa nhà rất chướng. Nói thế nghe hơi 
chướng. Ăn mặc lố lăng trông chướng 
mắt. II Lây: chương chướng (ý mức độ 
f9. 

chướng khí d. Khí coi là độc bốc lên ở 


vùng rừng núi khiến dễ sinh bệnh, theo . 


quan niệm cũ. 

chướng luỹ d. (cũ). Luỹ đắp làm chướng 
ngại vật để phòng thủ. 

chướng ngại d. Cái cần trở sự hoạt động, 
cản trở bước tiến. Ngựa nhảy qua chướng 
ngại. Các chướng ngại trong sự phát 
triển của phong trào. 

chướng ngại vật d. Vật thể nhân tạo 
hay thiên nhiên dùng trong phòng ngự 
để cản bước tiến của đối phương; vật 
chướng ngại. 

chướng tai gai mắt +. Khó nghe, khó coi 
vì rất trái lẽ thường. 

chượp d. Nguyên liệu thuỷ sản đang 
phân huỷ để làm nước mắm. 

CHXHCN Cộng hoà xã hội chủ nghĩa, 
viết tắt. 

CIF cv. CLE d. (tiếng Anh Cost “giá 
hàng”, Insurance “bảo hiểm”, Kreight 
“cước phf, viết tắt). Giá cả của hàng hoá „ 
bao gồm giá hàng, chi phí chổ đến người 
mua, kể cả tiền bảo hiểm (một điều kiện 
giao hàng trong buôn bán quốc tế); phân 
biệt với "OB. 


CI Kí hiệu hoá học của nguyên tố chlor 
(clo). ẠN 

clarinet d. Kèn bằng gỗ, dăm đơn, ống 
thẳng có cần bấm, miệng loa nhỏ, âm 
sắc dịu. 

clinke cv. clinker. d. Bã còn lại khi xử lí 
quặng và tĩnh quặng, dùng làm nguyên 
liệu cho những quá trình luyện kim 
tiếp sau. 

clinke ximăng cv. clinker ximăng. d. Hỗn 
hợp nguyên liệu (ví dụ, đá vôi và đất sét) 
đã được nung, dùng làm nguyên liệu để 
sản xuất ximăng. 

clo x. chior. 

clorat x. chlorat. 

clorua x. chlorur. 

cm Centimet, viết tắt. 

CN Công nguyên, viết tắt. Thế kỷ Ï tr. CN 
(trước công nguyên). 

CNTB Chủ nghĩa tư bản, viết tắt. 

CNXH Chủ nghĩa xã hội, viết tắt. 

co, d. Thân hình, về mặt đường nét, sự 
cân đối. Một thiếu nữ có co đẹp. 

co, d. Cố chữ in. Sách In co 10. 

co, đg. 1 Gập tay hoặc chân vào, tự thu 
gọn thân hình lại. Ngôi eo chân lên ghế. 
Thy duỗi tay co. Khéo ăn thì no, khéo eo 
thì ấm (tng.). 2 'Tự thu nhỏ bót thể tích, 
phạm vì. Vải co lại sau khi giặt. Co về 
phòng thủ. 

Co Kí hiệu hoá học của nguyên tố cobalt 
(coban). 

co bóp đg. Co thất lại rồi dãn ra như cũ 
một cách liên tiếp (nói về hoạt động của 
một số bộ phận trong cơ thể). Tim bệnh 
nhân co bóp không đều. 

co dãn đg. 1 Co lại như cũ sau mỗi lần 
bị kéo dãn ra. Caosu là chất co dấn. 2 
Thu hẹp lại hoặc mở rộng ra tuỳ theo 
hoàn cảnh, chứ không cố định. Kế hoạch 
co dãn. 


.co giãn x. co dấn. 


co giật đdg. (Hiện tượng các cơ trong cở 
thể) co rút lại rồi đãn ra như cũ, liên 
tiếp và mạnh mẽ, một cách không bình 
thường. Người bệnh lên cơn co giật. 


co kéo 
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cỏ năn 


co kéo đg. (kng.). 1 Lôi kéo giằng co. Chủ 
nhà co kéo giữ khách lại. 2 Rút chỗ này 
bù vào chỗ kia, xoay xở cho đủ trong 
khuôn khổ chật hẹp. Khéo co kéo mới 
đủ ăn cho cả nhà. 

co quắp đg. Co gập hẳn lại (nói về thân 
mình và chân tay). Nằm co quắp vì lạnh. 
Chân tay co quắp. 

coro đg. Co mình, thu mình thật nhỏ lại, 
thường cho đỡ rét. Co ro trong manh áo 
mỏng. Ngồi co ro trong góc. 

co rúm đg. Co đến mức như rúm ró hẳn 
đi. Chân tay co rúm, Co rúm người lại 
VÌ sợ. 

co thủ đg. Cụm lại để giữ. 

co vòi đg. (thgt.). Rụt lại, không dám tiếp 
tục hành động hung hăng như trước. 
cò, d. Chim có chân cao, cổ dài, mỏ nhọn, 
thường sống gần nước và ăn các động vật 
ở nước. Lò đò như cò bắt tép. 

cò, d. ng.). Như cẩm. Cò mật thám. 
cò, d. Bộ phận của súng, nhận động tác 
bắn cuối cùng để phóng viên đạn đi. Bóp 
cò. Đạp cò pháo. Cướp cò*. 

cò, d. (ph.). Tem thư. 

cò, d. (ph.). đàn) nhị. 

cò bay thẳng cánh cn. thẳng cánh cò bay. 
Tả đồng ruộng rộng bát ngắt. 

cò bợ d. Cò có cổ và ngực màu nâu thẫm, 
thường có đáng ủ rũ. Ủrũ như cò bợ phải 
mưa. Mệt lử cò bợ*. 

cò con t. (&ng.). Ít ỏi, vụn vặt, không 
đáng kể (nói về cái bỏ ra để làm việc gì). 
Vốn cò con. Buôn bán cò con. Lối làm 
ăn cò con. 

cò cử đg. (thgt.). Thổ khò khè trong cổ 
họng (thường nói về người bị hen suyễn). 
Bị hen, cò cử suốt đêm. 

cò cưa đg. Œng.). † Kéo nhị, đàn vụng 
về, ví như kéo cưa. Mới tập cò cưa được 
mấy bài. 2 Giầng co một cách kéo dài. 
Câu chuyện giá cả cò eữa nửa ngày mới 
Xong: 

cò hương d, Cò có lông màu xanh xám. 
cò kè đg. Nài thêm bớt từng chút một khi 
mặc cả. Cò kè từng xu mội. 


cò lá d. Điệu hát dân gian, nét nhạc vưi 
và nhịp nhàng, lời ca dựa vào thơ lục 


_ bát, tiếng chẵn trong câu thường được 


hát lặp lại. 

cò lửa d. Cò nhỏ, lông màu nâu hung. 
cò mồi d. Cò dùng làm chim mỗi; dùng 
để ví kẻ chuyên dụ người khác vào tròng 


trong các trò bịp bợm. Làm cò mồi trong CC 


đám bạc. 

cò quay d. Lối chơi cồ bạc dùng một 
cái mỏ (tựa như mô cò) quay trên một 
bảng số, khi dừng lại chỉ số nào thì sế 
ấy được. 

cò rò đg. Đi chậm chạp, dáng người co 
ro. . 

cổ d. Cây nhỏ có nhiều loài khác nhau, 
thân mềm, phần lớn thuộc họ lúa và họ 
cố, dùng làm thức ăn cho trâu, bỏ, ngựa, 
v.v. Bãi cô. Cánh đồng cỏ. Nhổ cỏ. 

cô bạc đầu d. Cỏ thuộc họ cói, thân ba 
cạnh, hoa mọc thành cụm tròn màu 
trắng bạc ở ngọn một cuống dài. 

cỏ cây d. Có và cây; các loài cây trong 
thiên nhiên (nói khái quát). 

cỏ gà d. Cổ thường mang một tổ trùng kí. 
sinh ở đầu chổi non, trẻ con thường lấy 
để làm trò chơi gọi là “chọi gà”. 

cỏ gấu d. Cỏ thuộc loại cói, có củ nhỏ, vỏ 
đen, ruột trắng, mùi thơm, dùng làm 
thuốc. 

có gianh (ph.). x. có tranh. 

có lác d. Có thuộc họ cói, thân ba cạnh. 
có lồng vực d. Cỏ trông dễ lẫn với mạ và 
Túa, thường vượt cao hơn và có bông chín 
sớm hơn lúa. 

cỏ may d. Có thấp, quả nhỏ và nhọn, hay 
bám vào quần áo. 

cô mần trầu d. Có có hoa mọc thành bông 
gồm năm bảy nhánh dài, dùng làm cỏ 
chăn nuôi. 

cỏ mật d. Cỏ cao, cụm hoa gồm nhiều 
bông dựng đứng, lá sấy khô có mùi 
thơm như mật, dòng làm thức ăn cho 
trâu bò. 

cỏ năn d. Cổ cùng một họ với cói, thân 
tròn, rỗng, không có lá, cụm hoa màu 


cỏ rả 
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có đi có lại 


vàng nâu, thường gặp ở các ruộng ngập 
nước. 

cỏ rả Ï d. @eng.). Có (nói khái quát). lÍ t. 
(Œng.; ¡d.). Tổi tàn, có phần bệ rạc. Ăn 
mặc hơi cổ rả. 

cỏ roi ngựa d. Cây thân có, hoa nhỏ màu 
xanh, mọc thành bông ở ngọn trông như 
TO1 ngựa. 

cỏ sâu róm d. Có thấp, hoa mọc thành 
bông có lông, trông như con sâu rồm. 
cỏ sữa d. Cây thân cỏ cùng họ với thầu 
đầu, có nhựa mủ như sữa, lá mọc đối, 
dùng làm thuốc. 

cỏ tranh d. Có sống dai, hoa mọc thành 
bông mầu trắng, lá dài, cứng và mọc 
đứng, thường dùng để lợp nhà, thân và 
rễ có thể dùng làm thuốc. 

có về d. Việc lao động chân tay nặng nhọc 
mà người tù buộc phải làm dưới sự kiểm 
soát của lính, dưới chế độ cũ. Lính dẫn 
tù đi làm cỏ vê. 

cỏ xước d. Cây thân có cùng họ với rau 
dền, quả nhọn thành gai, hay bám vào 
quần áo. 

có Ì đg. 1 Từ biểu thị trạng thái tổn tại, 
nói chung. Có đám mây che mặt trăng. 
Có ai đến đây. Cơ hội nghìn năm có một. 
Khi có khi không. 2 Từ biểu thị trạng thái 
tồn tại của quan hệ giữa người hoặc sự 
vật với cái thuộc quyền sở hữu, quyền 
chi phối. Người cày có ruộng. Công dân 
có quyền bầu cử, ứng cử. Không có thì 
giờ rỗi. 3 Từ biểu thị trạng thái tổn tại 
trong mối quan hệ giữa chỉnh thể với 
bộ phận. Nhà có năm gian. Sách có ba 
chương. Chuyện kể có đầu có đuôi. 4 Từ 
biểu thị trạng thái tổn tại trong mối quan 
hệ giữa người hoặc sự vật với thuộc tính 
hoặc hoạt động. Anh ta có lòng tốt. Có 
gan nói sự thật. Có công với đất nước. 
Thịt đã có mùi. Quả ngon có tiếng. 5 Từ 


biểu thị trạng thái tổn tại trong mối quan” 


hệ nguồn gốc, thân thuộc, tác động qua 
lại với nhau, v.v. nói chung. Nền nghệ 
thuật có truyền thống lâu đời. Chị ấy có 
hai con. Việc ấy có nguyên nhân sâu xa. 


Nói có sách, mách có chứng (tng.). Hai 
bên cùng có lợi. Ì| d.: Phía bên trái của 
bản tổng kết tài sản, ghi số vốn hiện có 
(vốn cố định, vốn lưu động, v.v.); đối lập 
với nợ. lÍI t. (kng.; kết hợp hạn chế). Giàu 
có tương đối; có của (nói tắt). Nhà có. Lúc 


.có phải nghĩ khi túng thiếu. IV p. (thường 


dùng phụ trước đg. hoặc t.). 1 Từ biểu thị 
ý khẳng định trạng thái tổn tại, sự xây 
ra của điều gì. Tình hình có khác. Tôi có 
gặp anh ta. Có cứng mới đứng đầu gió 
(tng.). Có chăng (nếu mà có thì) chỉ anh 
ta biết. 2 (dùng trong kiểu cấu tạo có... 
không). Từ biểu thị ý muốn hỏi về điều 
muốn được khẳng định là như thế (hay là 
trái lại). Từ đây đến đó có xa không? Có 
đúng thế không? Anh có đi không?V tr. 
1 Từ biểu thị ý nhấn mạnh thêm về sắc 
thái khẳng định dứt khoát trong trường 
hợp nói về số lượng, mức độ nhất định, 
không hơn hoặc không kém. Nó chỉ ăn 
có một bát cơm. Làm có một lúc là xong. 
Đông có đến vài trăm người. 2 Từ biểu 
thị ý nhấn mạnh thêm về sắc thái khẳng 
định dứt khoát trong trường hợp nói về 
điều giả thiết hoặc phỏng đoán. Anh có 
đi thì tôi chờ: Có dễ đúng đấy!3 Từ biểu 
thị ý nhấn mạnh thêm về sắc thái khẳng 
định dứt khoát trong lời khuyên ngăn 
hoặc lời phủ nhận. Chớ có nói dối. Anh 
đừng có nghĩ như thế. Tôi có biết đâu. Có 
mà chạy đằng trời! (kng.). 

có ăn t. đcng.). Đử ăn, không giàu lắm. 
Nhà có ăn. Có ăn có mặc (đây đủ về đời 
sống vật chất). 

có bát ăn bát để Thừa ăn, dư dật. 

có bề gì en. có bể nào (Giả thiết) có việc gì 
không hay xảy ra. Rủi có bề gì thì sao? 
có chửa đg. Œng.). Như chửa,. 

có của t. Tương đối giàu có. Những nhà 
có của. 

có da có thịt t. Đỡ gây, béo ra. 

có dễ t. (hay p.). (ng.; dùng làm phần 
phụ trong câu). Như đễ (ng. 3). Có dễ 
như thế thật. 

có đi có lại Có hưởng của người thì có sự 
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đền đáp lại một cách tương xứng, trong 
quan hệ đối với nhau. Có đi có lại mới 
toại lòng nhau (tng.). 

có điều (ng.). Tổ hợp biểu thị điều sắp 


nêu ra là một ý bổ sung quan trọng cho- 


điều vừa nói đến. Anh ¿a rất cố gắng, có 
điều khả năng còn bị hạn chế” 

có giá t. (kng.). Có giá trị cao, được đánh 
giá cao. Loại hàng bán có giá lắm. Những 
diễn viên có giá, đã từng đoạt giải. 

có hạn t. Có sự hạn chế nhất định về số 
lượng hoặc trình độ, không có nhiều, 
không được cao. Số vé xem kịch có hạn. 
Trình độ hiểu biết có hạn. 

có hạng t. (kng.). Có trình độ cao, được 
xếp vào thứ hạng cao. Vận động viên 
có hạng. 

có hậu t. 1 Có phần cuối tốt đẹp, lạc quan 
(nói về truyện kể). Truyện nôm thường 
kết thúc có hậu. 2 Có trước có sau trong 
đối xử, có tình nghĩa trọn vẹn. Ăn ở có 
hậu. Con người có hậu. 

có hiếu t. Biết thương yêu và hết lòng 
chăm sóc cha mẹ đúng với bổn phận làm 
con. Người con có hiếu. 

có học t. Có học thức. Một người có học. 
có ích t. Có tác dụng làm lợi, đem lại 
hiệu quả tốt. Động vật có ích. Nâng cao 
giờ công có ích. 

có khi p. (kng.). Tổ hợp biểu thị ý khẳng 
định một cách đè dặt về điều nghĩ rằng 
có thể như thế. Bây giờ mới tới thì có khi 
hơi muộn. 

có lẽ p. Tổ hợp biểu thị ý phỏng đoán hoặc 
khẳng định một cách dè dặt về điều nghĩ 
rằng có lí do để có thể như thế. Có lế anh 
ta không đến. Nó nói có lẽ đúng. 

có lẽ nào p. Như lẽ nào. 

có lí cv. có lý. t. Hợp lẽ phải. Nói có lí. 

có lí có lẽ cv. có lý có lẽ. t. Như có if(nhưng 
nghĩa mạnh hơn). 

có lý x. có lí. 

có lý có lẽ x. có !í có lẽ. 

có mang t. (kng.). Có tha1. 

có máu mặt t. (kng.). Tỏ ra có tiền của dự 
dật, đời sống khá giả. Trong làng được 


vài nhà có mầu mặt. 
có mặt t. Có ở tại nơi nào đó lúc sự việc 


._ xây ra. Có mặt ở buổi lễ. 


có mới nới cũ (kng.). Ví hành động phụ 
bạc, có cái mới thì quay ra rẻ rúng cái 
cũ. 

có nghĩa t. Có sự chung thuỷ trong quan 
hệ tình cảm gắn bó với nhau. Ăn ở có 
nghĩa. 

có nhân t. Có lòng thương người. Ăn ở có 
nhân. Con người có nhân. 

có nhẽ (ph,). x. có lẽ. 

có nơi có chốn t. Đã ổn định về mặt tình 
duyên, đã có người yêu. 

có tật giật mình Có lỗi thì dễ chột dạ khi 
có ai nói động đến. 

có thai t. (Người phụ nỡ) đang mang thai 
trong bụng. Có ¿hai được năm tháng. 
có thể t. † (thường dùng phụ trước đg.). 
Có khả năng hoặc điều kiện, chủ quan 
hoặc khách quan, làm việc gì. Tự mình có 
thể đảm đương công việc. Làm mọi việc 
có thể làm. Cố gắng trong phạm vi có thể. 
2 (dùng làm phần phụ trong câu). Tổ hợp 
biểu thị ý khẳng định một cách không 
dứt khoát về khả năng khách quan xây 
ra sự việc nào đó. Nất có thể hôm nay 
trời mưa. Anh ta có thể ốm nặng. Có thể 
là như vậy. 

có tình t. Có chú ý thích đáng đến tình 
cảm trong quan hệ đối xử. Nói cố lí có 
tình. Ăn ở rất có tình. 

có tuổi t. Đã tương đối nhiều tuổi, không 
cồn trẻ nữa. 

cọ, d. Cây cao thuộc họ dừa, lá hình quạt, 
mọc thành chùm ở ngọn, dùng để lợp 
nhà, làm nón, v.v. Đổi cọ. Nhà lợp lá cọ. 
cọ, d. Chối dùng để quét sơn. 

cọ, đg. † Áp vào và chuyển động sát bề 
mặt một vật rắn khác. Trâu cọ sừng vào 
thân cây. 2 Làm cho sạch lớp bẩn bám ở 
mặt ngoài bằng cách dùng vật ráp chà 
xát nhiều lần. Cọ nồi. Cọ rêu trong bể 
nước. 

cọ đầu d. Cây thuộc họ cau, dừa, quả 
nhỏ hình trứng, vỏ quả chứa chất dầu ăn 


lì 
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được và dùng trong công nghiệp. 

cọ xát đg. † Cọ đi cọ lại, sát vào nhau. Gió 
to làm cành cây cọ xát vào nhau. 2 Qeng,). 
Tiếp xúc với trổ ngại hoặc thử thách. Còn 
trễ, chưa cọ xát nhiều với thực tế: 
cobalt cv. coban d. † Kim loại màu trắng 
xám, có từ tính, thường dùng để chế 
thuỷ tỉnh xanh và sơn. 2 (đ.). Màu (sơn, 
nhuộm) xanh. Xe đạp sơn màu cobalt. 
cóc, d. Động vật thuộc loài ếch nhái, 
mõm ngắn, đa xù xì, thường ở cạn. 

cóc, Ï p. (thgt.). Từ biểu thị ý phủ định 
được nhấn mạnh về điều đứt khoát cho 
là không bao giờ như thế; như chẳng 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). Doạ £hì doạ, 
cóc sợ. Cóc ai ưa. Cóc cần. l\ tr. (thgt.; 
thường dùng trước gì, đâu). Từ biểu thị 
ý nhấn mạnh thêm về sắc thái phủ định 
dứt khoát, cho là không bao giờ có như 
thế. Sợ cóc gì. Có thì giờ cóc đâu. 

cóc, d. Cây ăn quả và làm thuốc, thuộc 
họ đào lộn hột, thân gỗ cao, quả hình 
bầu dục hay hình trứng, thịt mầu vàng, 
vị chua. 

cóc ca cóc cách t. x. cóc cách (láy). 

cóc cách t. Từ mô phỏng tiếng gọn và cao 
của vật cứng đập vào nhau liên tiếp một 
cách không đều. Gõ cóc cách. J/ Lây: cóc 
ca cóc cách (ý liên tiếp, mức độ nhiều). 
cóc cáy t. (thgt.). Có mặt ngoài sân sùi, 
trông xấu xí, bẩn thỉu. Da cóc cáy. Bát 
đĩa cóc cáy. 

cóc gặm (thgt.). Tổ hợp gợi tả trạng thái 
sứt mẻ nham nhở của đồ dùng. Chiếc bát 
cóc gặm. Đôi giày cóc gặm. 

cóc khô tr. (thgt.). Như cóc, (ng. l; nhưng 
nghĩa mạnh hơn). Chẳng có cóc khô gì. 
cóc nhảy (eng.). Tổ hợp gợi tả lối làm việc 
không tiến hành tuần tự mà bỏ qua từng 
đoạn, từng quãng ngắn. Đọc cóc nhảy. 
cóc nước d. Ếch nhỏ sống ở nước, hình 
dạng giống cóc. 


cóc tía d. Cóc có da bụng màu vàng tía; ” 


thường dùng ng.) để ví tính gan góc, lì 
lợm. Gan (như) cóc tía. 
cọc, d. 1 Đoạn tre, gỗ,... thường có đầu 


nhọn, dùng để cắm vào đất hoặc vào vật 
khác. Cọc rào. Cắm cọc chăng dây. 2 Tập 
hợp gồm nhiều đồng tiền xếp thành hình 
trụ. Một cọc tiền xu.  ˆ 

cọc, t. ád.). Còi, không lớn lên được như 
bình thường (nói về người hoặc cây cối). 
cọc cà cọc cạch, t. x. cọc cạch, (láy). 

cọc cà cọc cạch, t. x. cọc cạch, (láy). 

cọc cạch, t. Từ mô phỏng tiếng như tiếng 
cóc cách, nhưng trầm và nghe không êm 
tai. Xe bò lăn cọc cạch trên đường đá. II 
Láy: cọc cà cọc cạch (ý mức độ nhiều). 
cọc cạch, t. Œng.). † Gồm những vật vốn 
không cùng một bộ ghép lại với nhau. Đôi 
guốc cọc cạch. 2 Có các bộ phận đã xộc 
xệch, sắp hư hỏng, khó sử dụng. Chiếc 
xe đạp cọc cạch. Máy chữ cọc cạch. (/ 
Lấy: cọc cà cọc cạch (ng. 2; ý mức độ 
nhiều). 

coca d. Cây nhõ ở Nam MỊ, lá có chất 
kích thích dùng chế cocain. 

cocain d. Alcaloid lấy ở lá cây coca, dùng 
làm thuốc gây tê. 

coctison x. cor£1son. 

codein cv. cođeind. Alcaloid lấy từ thuốc 
phiện, dùng làm thuốc. 

coi đg. 1 (ph.). Xem. ĐI coi hát, Coi mặt 
đặt tên (tng.). Thử làm coi. Coi tướng. Coi 
bói. 2 (dùng không có chủ ngữ, như một 
phần phụ hoặc phần chêm trong câu). 
Thấy có đáng vẻ; nom, trông. Ông ta coi 
còn khoẻ. Mặt mũi dễ coi. Làm thế coi 
không tiện. 3 (thường có sắc thái ph.). 
Để mắt đến, để ý đến nhằm giữ cho khỏi 
bị hư hại; trông. Đi vắng, nhờ người coi 
nhà. Trâu bò thả rông, không có ai coi. 
4 (thường dùng trước là, như). Có ý kiến 
đánh giá và thái độ đối xử như thế nào 
đó. Coï đó là việc quan trọng. Coïi nhau 
như anh em. 

coi bộ p. (ph.). Có cái vẻ như. Anh a coï 
bộ hiển lành. Trời coi bộ muốn mưa. 
coi chừng đg. Chú ý giữ gìn, đề phòng 
điểu không hay có thể thình lình xảy 
ra. Coi chừng kẻ gian. Coi chừng nhà 
có chó dữ. 


¬ 
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coi khinh đg. Có thái độ không coi trọng, 
có thái độ khinh. 

coi mắt đg. (ph.). Xem mặt. 

coi mồi p. (ph.; kng.). Coi chừng như, có 
vẻ như, Coi mòi sắp có bão. Coi mời làm 
ăn khá lắm. 

coi ngó đg. (ph.). Trông nom. 

coi người bằng nửa con mắt Tỏ ra khinh 
người, không coi a1 ra gì. 

coi nhẹ đg. Cho là không quan trọng và 
không chú ý đúng mức. Coi trọng chất 
lượng, nhưng không coi nhẹ số lượng. 
coi rẻ đg. Cho là không đáng quý và 
không coi trọng đúng mức. Coi rẻ tình 
bạn. 

coi sóc đg. Trông nom và săn sóc. Coï sóc 
vườn tược. Coi sóc con cất. 

coi thường đg. Cho là không quan trọng 
gì, là không đáng kể, không đáng phải 
chú ý, phải coi trọng. Coï thường nguy 
hiểm. Tưởng dễ nên coi thường. Đừng 
thấy anh ta trẻ mà coi thường. 
coitrọng đg. Cho là quan trọng và hết sức 
chú ý. Coi trọng công tác giáo dục. 

coi trời bằng vung Ví thái độ chủ quan 
tự phụ, không coi a1 ra gì. 

còi, d. Dụng cụ để báo hiệu, dùng luồng 
hơi chuyển động qua lỗ hẹp phát ra tiếng 
cao và vang. Thổi còi. Bóp còi ôtô. Ñéo còi 
báo động. Tiếng cời tàu. 

còi, t. Nhỏ, yếu, không lớn lên được như 
bình thường do bệnh hoặc do suy dinh 
dưỡng. Đứa bé còi. Lợn còi. Bụi tre còi. 
còi cọc t. Còi (nói khái quát). Đàn lợn 
GÒI CỌC. | 

còi xương t. (Bệnh ở trẻ nhỏ hoặc súc 
vật non) có xương kém phát triển hoặc 
bị biến dạng do thiếu caleium. Trẻ bị 
còi xương. Trị bệnh còi xương cho bê, 
nghé. 5 

cõi d. 1 Vùng đất rộng lớn, có ranh giới 
rõ rệt. fbàn cõi Việt Nam từ Lạng Sơn 
đến mũi Cà Mau. 2 (kết hợp hạn chế). 
Khoảng rộng lón thuộc phạm vi tổn tại 
của cái gì. Cối đời. Cõi lòng. Cối mộng. 
Cõi âm. 


cõi bờ d. ád.). Như bờ cối. 
cõi trần d. (vch.). Thế giới người sống; 


_ nơi trần thế. 


cõi tục d. Cõi đời trần tục. 

cói, d. (ph.). Cò bợ. 

cói, d. Có cao và thẳng, thân ba cạnh, 
trồng ở vùng nước lợ, dùng để dệt chiếu, 
đan buồm, v.v. Ruộng cói. Chiếu cói. 
Bao cói. 

cologa d. Cologarithm (nói tắt). 
cologarit cv. cologarithm d. Logarithm 
nghịch đảo của một số. 

colon d. Đơn vị tiền tệ của Costa Rica và 
El Salvador. 

colophan d. Chất có dạng thuỷ tình giòn, 
có trong thành phần nhựa của các cây 
họ thông, dùng trong nhiều ngành công 
nghiệp và để xát vĩ đàn. 

com lê x. eomlê. 

com măng đô x. commando. 

com pax. compa. 

còm, t. (kng.). Gầy và có vẻ còi cọc. Đứa 
bá còm. Ngựa còm. 

còm, t. ñd.). Như còng;. Còm lưng. 

còm cõi t. Gầy yếu và còi cọc. Thân hình 
CÒM GỐI. 

còm cọm t. (d.). Cặm cụi một cách vất 
và. Còm cọm cả ngày: 

còm nhom t. Gây còm quá mức. Thân 
hình còm nhom. II Lây: còm nhỏm còm 
nhom (ý nhấn mạnh). 

còm nhỏm còm nhom t. x. còm nhom 
đáy). 

cỏm rỏm +. Œng.; id.). Còm đến mức 
như quắt lại; còm nhom (thường nói về 
người già). 

cóm róm (ph.). x. cứm rúm. 

comlê cv. com lê. d. Quần áo kiểu Âu, gồm 
yettông, gilê và quần, may bằng len dạ có 
lót, thường mặc cả bộ. Bộ comlê len. 
commando cv. commanđô, com măng 
đô: d. Toán quân được trang bị và huấn 
luyện đặc biệt để chuyên đánh đột kích 
trong quân đội một số nước đế quốc. Lính 
commando nhảy dù. 

commăng d. (kng.). Đơn đặt hàng. Nhận 


IÌ 


commăng-ca 
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commăng với nhiều nơi. 

commăng-ca d. Ôtô loại nhỏ, khoẻ, 
thường dùng trong quân sự. 

compa cv. com pa. d. Đồ dùng để vẽ 
hình tròn, gồm hai nhánh có thể mở to 
nhỏ tuỳ ý. 

computer cv. computơ d. Máy tính điện 
tử. 

con, [ d. † Người hoặc động vật thuộc 
thế hệ sau, trong quan hệ với người hoặc 
động vật trực tiếp sinh ra (có thể dùng 
để xưng gọi). Con hơn cha là nhà có phúc 
(tng.). Con có khóc mẹ mới cho bú (tng.). 
Anh em con chú con bác. Con lại đây vồi 
mẹ! Gà con. 2 Cây nhỏ mới mọc, thường 
dùng để cấy trồng, gây giống. Mua vài 
trăm con rau. Con giống”. lÌ t. † (dùng 
phụ sau d., trong một số tổ hợp). Thuộc 
loại nhỏ, thường là phụ so với cái khác, 
với loại chính hoặc loại lớn hơn. Sông con 
chảy vào sông cái. Rễ con. Cột con. Vạt 


con (vạt nhỏ của áo năm thân). 2 Thuộc ` 


loại nhỏ, bé. Trước nhà có cái sân con. 
Căn buồng con con rất xinh. 

con, d. 1 Từ dùng để chỉ từng đơn vị 
những cá thể động vật. Hai con mèo, 
một con đực, một con cái. 2 Từ dùng để 
chỉ từng đơn vị một số vật, thường có đặc 
điểm hoạt động hoặc hình thể giống động 
vật. Con mắt. Con tim (vch.). (on sông 
uốn khúc. Con đường. Con tàu chuyển 
bánh. Con dao. Khắc con dấu. Chỉ thêu 
bao nhiêu tiển một con?3 Từ dùng để chỉ 
từng cá nhân người đàn bà, con gấi với ý 
không coi trọng hoặc thân mật. Con mụ 
tai ác. Con chị cống con em. 4 (kng.; dùng 
hạn chế sau t.). Hình thể (thường nói về 
ngườ), vóc dạc. Người to con. 

con bạc d. Kẻ đánh bạc (hàm ý coi khinh). 
Con bạc sát phạt nhau. 

con bài d. Đơn vị trong một cỗ bài lá; 


thường dùng để chỉ phương tiện để thực- 


hiện mưu đồ chính trị. Con bài tam cúc. 
Dùng con bài bù nhìn. Con bài mị dân. 

con bé d. (kng.). Người con gái (gọi với ý 
thân mật hoặc không coi trọng). Con bé 


rất đảm đang. 

con bế con bồng cn. con bồng con mang. 
Tả cảnh người phụ nữ có nhiều con nhỏ, 
bận rộn. 

con bệnh d. Œng.; 1d.). Người có bệnh 
đang được điều trị, trong quan hệ với 
thầy thuốc. Làm cho con bệnh yên tâm. 
con bồng con mang x. con bế con bồng. 
con buôn d. Kẻ chuyên làm nghề buôn 
bán (hàm ý coi khinh). Thủ đoạn con 
buôn. 

con cà con kê t. (hay đg.). (kng.). Như cà 
kê (nhưng nghĩa mạnh hơn). 

con cái d. Những người thuộc thế hệ con 
(nói khái quát). Việc giáo dục con cất. 
Sĩinh con đề cái. 

con chạch d. Bờ đất nhỏ đắp cao vồng lên 
và chạy dài (tựa như lưng con chạch) để 
ngăn nước. Đê con chạch. 

con cháu d. Những người thuộc các thế hệ 
sau (nói khái quát). Đồng con cháu. 
con chạy d. Bộ phận có thể trượt tuỳ ý ` 
theo một đường nào đó trong một số máy 
mốc, thiết bị, dụng cụ đo. Con chạy của 
thước kẹp. 

con chiên d. Người theo đạo Thiên Chúa, 
trong quan hệ với Chúa và cha cố (từ 
dùng trong đạo Thiên Chúa). Con chiên 
ngoan đạo. - 

con chiên ghẻ d. † Con chiên làm xấu cho 
đạo, làm ô danh đạo (từ ngữ dùng trong 
đạo Thiên Chúa). 2 Thành viên xấu làm 


.ô danh một đoàn thể. Äột con chiên ghả 


của làng báo. 

con chú con bác d. Con cái của anh em 
ruột, trong quan hệ với nhau. 

con cò d: Miếng gỗ đếo hình con cò, buộc 
ở trên cao để mắc dây go trong khung 
cửi thủ công. 

con cón t. Từ gợi tả dáng đi gọn gàng, 
nhanh nhẹn. Bước chân con cón. Con 
cốn chạy đi. 

con cúi d. 1 Dải bông cuốn lại để kéo 
thành sợi. Xe con cúi. 2 (ph.). Cuộn rơm 
tết, thường dùng để giữ lửa. 

con dao hai lưỡi Ví cái có tác dụng hai 


con dì con già 


251 


con nuôi 


mặt, vừa có hiệu quả tốt lại vừa có thể 
nguy hiểm cho bản thân người dùng. 
Thuốc kháng sinh là con đao hai lưỡi. 
con dì con già d. Con cái của chị em ruột, 
trong quan hệ với nhau. 

con đẻ d. Con do chính mình đẻ ra, không 
phải con nuôi. Coi con nuôi như con đẻ. 
con đen d. (cũ; vch.). Dân thường, không 
có địa vị trong xã hội (gọi theo quan niệm 
phong kiến, hàm ý coi là khờ khao). Đánh 
lừa con đen. 

con đỏ d. 1 Trẻ mới sinh. 2 (cũ; vch.). Dân 
thường, không có địa vị trong xã hội (gọi 
theo quan niệm phong kiến, hàm ý coi là 
yếu ớt, cần được bảo vệ). 

con đòi d. cũ). Người con gái đi ở cho nhà 
giàu sang quyền quý thời trước (hàm ý 
coI khinh). Thân phận con đòi. 

con đội d. Bộ phận dùng để kê hoặc đội 
bộ phận khác. 

con em d. Những người còn nhỏ tuổi, 
trong quan hệ với cha anh của mình 
(nói khái quát). Giáo dục con em thành 
những công dân tối. 

con gái d. 1 Người thuộc nữ tính còn ít 
tuổi hoặc còn trẻ, chưa có chồng. Thời còn 
con gái. 2 (chỉ dùng phụ sau d. hoặc dùng 
làm vị ngữ). (Cây lúa) đang độ phát triển 
mạnh, để nhánh nhiều. Lúa con gái. 
con gái con đứa d. (kng.). Con gái (nói 
khái quát; hàm ý chê bai). 

con giai (ph.). x. con Éra1. 

con giống d. 1 Đồ chơi trẻ em hình các 
giống vật, thường nặn bằng bột. 2 Hình 
các giống vật trang trí trên vải vóc, 
quần áo. Áo thêu con giống. 3 Cây nhỏ 
để cấy trồng, gây giống. Mua một ít con 
giống bắp cải về trồng. Gieo hạt bán con 
giống. 

con hát d. Người làm nghề đàn hát (gọi 
theo quan niệm thời trước, với ý coi 
khinh). 

con heo d. (kng.). (Phim ảnh, sách báo,...) 
có tác dụng khiêu dâm, kích dục một 
cách bẩn thỉu. Phim con heo. Sách báo 
con heo. \ 


con lắc d. Vật nặng treo vào một điểm 
hoặc một trục cố định, dao động do tác 


- dụng của trọng lực. Con lắc đông hồ. 


con lăn d. Vật hình trụ hoặc hình tròn 
xoay quanh trục của nó hoặc lăn trên 
mặt của vật khác. 

con mẹ d. (thgt.). Người đàn bà nào đó 
(thường hàm ý coi khinh). Con mẹ lắm 
mồm. 

con mọn d. Con còn rất nhỏ, đang đòi hỏi 
phải chăm sóc nhiều. Phụ nữ có con mọn. 
Bận quá con mọn (quá bận). 

con một d. Đứa con duy nhất của gia 
đình. Là con một, nên được chiều chuộng. 
Nhà con một (chỉ có một con). Con trai 
một (chỉ có một mình là con tra]). 

con nghiện d. (ng.). Người nghiện thuốc 
phiện, ma tuý nói chung. Phục hồi sức 
khoẻ cho con nghiện. 

con ngoài giá thú d. Con mà cha mẹ 
không phải là vợ chồng theo quy định 
của pháp luật. 

con ngươi d. Lỗ tròn giữa tròng đen con 
mắt. Giữ gìn sự đoàn kết như giữ gìn con 
ngươi của mắt. 

con người d. Người, về mặt những đặc 
trưng bản chất nào đó. Đấu tranh giữa 
con người với tự nhiên. Xây dựng con 
người mới (có tư tưởng và đạo đức tốt 
đẹp của xã hội mới). 

con nhà d. (kng.; dùng phụ sau d.). Con 
cái gia đình có nền nếp gia giáo. Trông 
ra dáng con nhà lắm. Công tử con nhà. 
Giữ nếp con nhà. 

con nhà lính, tính nhà quan Tả tính người 
ở trong hoàn cảnh nghèo khó, thiếu thốn 
mà lại cứ thích sang trọng, xa hoa. 

con nhỏ d. (ph.). Con bé. 

con nít d. (ph.). Trẻ con. 

con nợ d. Người vay nợ, trong quan hệ 
với chủ nợ. Con nợ trốn chủ nợ. 

con nụ d. Người phụ nữ đi ở trong xã 
hội cũ. 

con nuôi d. Người không phải do chính 
mình-đề ra, nhưng được nuôi hoặc được 
pháp luật công nhận, có nghĩa vụ và 


ụ 
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quyền lợi như con đẻ. 

con nước d. Lần dâng lên hay rút xuống 
của mực nước triều ở cửa sông hay ven 
biển. 

con ông cháu cha d. Con cháu nhà có 
quyền thế, dựa vào quyền thế của ông 
cha. ` 

con phe d. (kng.). Con buôn chuyên làm 
việc mua đi bán lại bất cứ hàng hoá gì 
để kiếm lãi. 

con rạ d. Con từ đứa thứ hai trở đi (nói 
về việc chửa đẻ; phân biệt với con so). 
Để con rạ. 

con ranh d. Đứa con cho là đầu thai trở 
đi trở lại nhiều lần, lần nào đẻ ra cũng 
không nuôi được, để đòi một cái nợ của 
lkiếp trước, theo mê tín. 

con ranh con lộn d. Con ranh (nói khái 
quát). 

con rối d. Hình mẫu người hay vật dùng 
trên sân khấu múa rối; thường dùng để 
ví kẻ hành động theo sự sai khiến của 
người khác, làm trò cười cho mọi người. 
Quay cuồng như con rối. Làm con rối cho 
kẻ khác giật dây. 

con sen d. Người đầy tớ gái ở thành thị 
thời trước (hàm ý coi khinh). 

con so d. Con đầu tiên (nói về việc chửa 
đề; phân biệt với con rạ). Chửa con so. 
con số d. 1 Chữ số. Con số 7. Có ba con số 
lẻ. 2 Số cụ thể. Con số chỉ tiêu. 

con tạo d. (cũ; vch.). Tạo hoá (gọi với ý 
trách móc, oán ghét). Con tạo bất công. 
con thoi d. Thoơi trong khung cửi hoặc 
máy dệt; thường dùng để ví sự hoạt động 
nhanh và qua lại nhiều lần. Chạy đi chạy 
lại như con thoi. Tầu con thoi, Chính 
sách ngoại giao con thoi. 

con thơ d. Con còn nhỏ dại, về mặt phải 
nuôi nấng, dạy dỗ. 

con tin d. Người của đối phương bị giữ 


làm bảo đảm để bắt phải thực hiện ˆ 


những đồi hỏi nào đó. Bắt làm con tỉn. 
con tính d. 1 Bài tính thực hiện phép tính 
đơn giản. Con tính nhân. Con tính cộng. 
2 qd,). Bài toán. Đố một con tính vui. 


con toán d. Con chạy trên bàn tính. Gẩy 
con toán. Sai con toán, bán con trâu 
(tng.). 

con trai d. Người thuộc nam tính còn 
ít tuổi hoặc còn trẻ, thường chưa có vợ. 
Sức con trai. 

con trai con đứa d. (kng.). Con tra1 (nói 
khái quát; hàm ý chê ba). Con Éra1 con 
đứa gì mà lười thế: 

con trẻ d. Như frẻ con (nhưng hàm ý thân 
mật). Tình thương đối với con trẻ. 

con trỏ d. 1 Kí hiệu di chuyển quanh 
màn hình máy tính theo sự điều khiển 
của người dùng. 2 Một biến mang địa chỉ 
của một phần tử dữ liệu khác, chỉ tới vị 
trí có dữ liệu trong máy tính. 

con trốt d. x. trốí. 

con trượt d. x. con chạy. 

con xỏ d. Chốt dùng xỏ vào lỗ đục để 
làm cho các thanh tre, gỗ liên kết lại 
với nhau. 

còn, d. Quả cầu bằng vải có nhiều dải 
màu, dùng để tung, ném làm trò chơi 
trong ngày hội ở một số dân tộc miền 
núi. Ném còn. Tung còn. 

còn, ! đg. 1 Tiếp tục tổn tại. Kẻ còn, 
người mất. Còn một tuần lễ nữa là đến 
Tết. Bệnh mười phần còn ba. 2 Tiếp tục 
có, không phải đã hết cả hoặc đã mất 
đi. Nó còn tiển. Anh ta còn mẹ già. ÌÌ p. 
1 Từ biểu thị sự tiếp tục, tiếp diễn của 
hành động, trạng thái cho đến một lúc 
nào đó. Khuya rồi mà vẫn còn thức. Anh 
ta còn rất trẻ. Đang còn thiếu một ít. 2: 
Từ biểu thị ý khẳng định về một hành 
động, tính chất nào đó, cả trong trường , 
hợp được nêu thêm ra để đối chiếu, so 
sánh. Hôm qua còn nắng to hơn hôm nay 
nhiều. Thà như thế còn hơn. Đã không 
giúp đỡ, lại còn quấy rây. IlI k. Từ biểu 
thị điều sắp nêu ra là một trường hợp 
khác hoặc trái lại, đối chiếu với điều vừa 
nói đến. Nó ở nhà, còn anh? Nắng thì đi, 
còn mưa thì nghỉ. 

còn khuya (kng.). Còn lâu lắm mới có 
chuyện đó (hàm ý phủ định một cách 
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mỉa mail). 
còn mệt (kng.). Còn lâu lắm, còn phải 


vất vả lắm, chẳng biết đến bao giờ mới 


có chuyện đó (thường hàm ý phủ định 
một cách mỉa mai, hoặc hàm ý thiếu tin 
tưởng). Còn mệt mới đến lượt. Theo kịp 
được anh ấy thì còn mệt! 

còn mồ ma (kng.). (Thời của người nào 
đó) còn sống. Hồi còn mồ ma chú tôi, con 
đường này chưa có. 

còn nước còn tát Ví trường hợp chừng 
nào còn một chút hi vọng dù là vô cùng 
mỏng manh, thì còn ra sức cứu chữa đến 
cùng. Bệnh nguy kịch rôi, nhưng còn 
nước còn tát. 

còn phải nói (kng.). Tổ hợp dùng để biểu 
thị ý khẳng định hoàn toàn về một tính 
chất đã quá rõ ràng, không còn gì phải 
bàn cãi nữa. Ánh ta thì còn phải nói, 
chẳng ai bằng. 

còn xơi (thgt.). Như còn mệt. Còn xơi 
mới làm xong. 

cồn con t. Quá bé nhỏ, không đáng kể. 
Chút lợi côn con. Giận nhau vì một 
chuyện côn con. 

cọn d. cn. xe nước. Vật hình bánh xe có 
gắn một hệ thống ống bằng tre, nứa, có 
thể tự quay được nhờ sức nước, dùng 
để đưa nước từ suối, sông, v.v. lên bưới 
ruộng. 

concerto cv. conxecto, côngxectô. d. Bản 
nhạc hoà tấu cho một nhạc khí và dàn 
nhạc. Bản concerto cho violon và dàn 
nhạc. 

confetti d. Những miếng giấy rất nhỏ 
hình tròn, nhiều màu, dùng để tung ném 
từng nắm trong ngày hội. 

cong, d. Đồ đựng bằng sành, hông phình, 
miệng rộng. 

cong, t. Không thẳng, mà cũng không 
gẫy gập. Cành cây cong. Đoạn đường 
cong. Uốn cong. 

cong cóc t. (d.). Từ gợi tả dáng vẻ lời 
lõi, lặng lẽ. Bỏ đi mấy hôm, lại thấy 
cong cóc về. 

cong cớn t. Có vẻ đanh đá, biểu hiện bằng 


những nét mặt, cử chỉ, điệu bộ như chấu 
môi, vênh mặt, v.v. (nói về phụ nữ). Chị 

“ta cong cớn trả lời. 

cong queo t. (cng.). Cong ở nhiều đoạn, 
theo nhiều hướng khác nhau. Cành cây 
cong queo. 

cong tớn t. (kng.). Cong lên một cách quá 
đáng và khó coi. Môi cong tồn. 

cong vắt †. Cong thành hình vòng cung 
và nhọn dần ở một đầu. Hàng lông mi 
cong vắt. Sừng trâu cong vắt. 

cong veo t. (⁄ng.). Không được thẳng, 
mà cong nhiều (thường hàm ý chê). Tấm 
ván cong veo. 

cong vút t. (d.). Như cong vắt. 

còng, d. Cua nhỏ sống ở ven biển, có 
cuống mắt rất dài. Cua với còng, cũng 
dòng nhà nó (tng.). 

còng, Ï d. Vòng kim khí có chằng dây 
xích để khoá tay hoặc chân người bị bắt, 
người tù. II đg. Khoá tay, chân bằng còng. 
Bị còng tay, giải đi. 

còng, t. Có lưng cong xuống, không 
thẳng ra được. Người còng. Cụ già lưng 
còng. Còng lưng gánh một gánh nặng. 
còng queo t. Co quắp và cứng đờ. Xác 
chết nằm còng queo. 

công đg. Mang trên lưng, thường đỡ 
bằng tay quặt ra sau, lưng còng xuống. 
Chị cống em ởi chơi. Lưng cống một bao 
gạo. Con chị cống con em (lồn giúp bé, 
đùm bọc lẫn nhau). 

cõng rắn cắn gà nhà Ví hành động đưa 
kẻ ác về làm hại người ruột thịt. 

cóng, d. Đồ đựng bằng sành hình trụ, 
miệng rộng, có nắp đậy, thân hơi phình, 
đáy lôi. 

cóng, t. Tê cứng vì rét. Ré£ quá, cóng cả 
tay, không viết được. 

cọng, d. 1 Thân cành các loài lúa, đậu, 
rau có. Cong rơm. Ngắt cọng rau. 2 (ph.). 
Cuống. Cọng dừa. 

cọng, (ph.). x. cộng,. 

cọng, (ph.). x. cộng,. 

consol cv. conson, côngxon. d. 1 Thanh, 
rầm hoặc một kết cấu chịu lực khác, một 
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đầu được kẹp chặt, còn đầu kia để tự do. 
2 Phần chìa ra của nhà, công trình, có 
khi chỉ có mục đích trang trí, dùng làm 
trụ đỡ các bộ phận khác. 

consortium cv. conxoocxrom. d. Liên 
minh tạm thời hay hiệp định giữa một số 
công t¡ hay ngân hàng để tiến hành một 
hoạt động kinh doanh chung nào đó. 
contac cv. contact d. 1 Mặt tiếp xúc của 
các bộ phận hợp thành mạch điện, có tính 
dẫn điện. 2 Bộ phận đóng mổ mạch điện. 
Bật contact. Contact tự động. 

container cv. con¿enơ d. Thiết bị chứa 
tháo lắp được, có dung tích tiêu chuẩn, 
dùng để đựng hàng hoá chuyên chỏ bằng 
các loại phương tiện vận tải khác nhau 
cho đến kho nhận hàng. 

continum cv. continuum d. Tổng thể liên 
tục (thí dụ, tổng thể các điểm của một 
đường thẳng) trong đó không thể phân 
biệt bất cứ một phần nào với những 
phần khác, trừ phi bằng một sự phân 
chia võ đoán. 

contrabass cv. contrabat d. Đàn cõ lớn 
nhất và có âm vực trầm nhất trong loại 
nhạc khí dây kéo, hình dáng như đàn 
violon, để dựng đứng xuống sàn khi 
biểu diễn. 

conxecfo x. concerio. 

conXoocxiom x. consoriium. 

cóp đg. (kng.). Sao chép y nguyên của 
người khác làm của mình. Cóp bài. Cóp 
văn. 

cóp nhặt đg. (kng.). Như góp nhặt. Cóp 
nhặt từng xu. 

cọp d. x. hối. 

copfa cv. cốp pha. d. Toàn bộ nói chung 
các bộ phận và chi tiết tạo thành khuôn 
để đổ bêtông hoặc bêtông cốt thép liền 
khối tại khu đất xây dựng. 

cordoba [co-đô-ba] d. Đơn vị tiền tệ của 
Nicaragua (Nicaragoa). 

cortison cv. cockison. d. Thuốc cbống 
viêm, dị ứng, điều trị thấp khớp. 

cos Cosin, viết tắt. 

cosin cv. côsin. d. Hàm số lượng giác của 


một góc, mà đối với góc nhọn của tam 
giác vuông thì bằng tỉ số giữa cạnh kể 
với góc ấy và cạnh huyền. Cosin của góc 
600 bằng 1⁄2. 

cot Cotang, viết tắt. 

cót, d. 1 Vật hình tấm làm bằng những 
nan nứa mỏng đan chéo và khít vào 
nhau, dùng để che đậy. Che bằng cót. 


_ 2 Đồ đựng làm bằng tấm cót quây kín. 


Thóc đầy bồ, ngô đây cót. Hai cót thóc. 
cót, d. Lò xo hình xoáy ốc dùng để làm 
quay một bộ phận trong máy. Lên đây 
cót đông hồ. Đút cót. 

cót két t. Từ mô phỏng tiếng hai vật 
cứng không phải kim loại xiết mạnh 
vào nhau, nghe hơi chói tai. Tre cọ vào 
nhau cót kết. 

cọt kẹt t. Từ mô phỏng tiếng tựa như 
tiếng cót két, nhưng trầm hơn. Tiếng 
võng đưa cọt kẹt. 

cota x. quoứa. 

cotang cv. cô£ang. d. Nghịch đảo của 
tang. 

cotton cn. côtông. d. Chất sợi bông, phân 
biệt với nylon hoặc sợi tổng hợp. Hàng 
cotton. Áo 100% cotton. 

coulomb cv. cuÌon, culong. d. Đơn vị đo 
điện tích, điện lượng, bằng điện lượng tải 
qua tiết diện một vật dẫn trong thời gian 
một giây bởi một dòng điện không đổi 
theo thời gian có cường độ 1 ampere. 
cô, d. 1 Em gái hoặc chị của cha (có thể 
dùng để xưng gọi). Cô ruột. Bà cô họ. 
Cô đợi cháu với. 2 Từ dùng để chỉ hoặc 
gọi người con gái hoặc người phụ nữ trẻ 
tuổi, thường là chưa có chồng. Cô bé. Cô 
thợ trẻ. 3 Từ dùng để gọi cô giáo hoặc cô 
giáo dùng để tự xưng khi nói với học sinh. 
Cô cho phép em nghỉ học một buổi. 4 Từ 
dùng trong đối thoại để gọi người phụ nữ 
coi như bậc cô của mình với ý yêu mến, 
kính trọng, hoặc để người phụ nữ tự xưng 
một cách thân mật với người coi như 
hàng cháu của mình. 5 Từ dùng trong 
đối thoại để gợi em gái đã lớn tuổi với ý 
coi trọng, hoặc để gọi một cách thân mật 
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người phụ nữ coi như vai em của mình 
(gọi theo cách gọi của con mình). 


cô, đg. Đun một dung dịch để làm bốc “ 


hơi nước cho đặc lại. Cô nước đường. Hai 
chén thuốc bắc cô lại còn một chén. 

cô, t. (kết hợp hạn chế). Chỉ có một mình, 
không dựa được vào ai. Thân cô, thế cô. 
cô bác d. Từ dùng để gọi thân mật những 


người cao tuổi coi như cùng một thế hệ - 


với cha mẹ mình (nói khái quát). Sự giúp 

đố của cô bác. Bà con cô bác. 

cô chiêu d. Từ thời trước dùng để gọi con 

gái nhà quan. Cậu ấm, cô chiêu. 

cô dâu d. Người con-gái lấy chồng, hôm 

làm lễ cưới. Cô dâu, chú rể. 

cô đầu d. đeng.). Á đào. 

cô đọng t. (hoặc đg.). 1 (Hình thức diễn 

đạt) bao hàm nhiều ý cô đúc lại. Lời thơ 

cô đọng. Tính chất cô đọng của tục ngữ. 

2 qd.). Như cô đúc. 

cô độc t. Chỉ có một mình, tách khỏi mọi 
liên hệ với xung quanh. Sống cô độc. 

Khuynh hướng cô độc, hẹp hòi, 

cô đỡ d. ád.). Như bà đỡ. 

cô đơn t. Chỉ có một mình, không nương 

tựa được vào đâu. Cảnh cô đơn. Con 

người cô đơn. 

cô đúc đg. 1 Rút lấy những ý cốt yếu và 

tập hợp lại để diễn đạt bằng hình thức 


ngắn gọn. Táe phẩm đã cô đúc thực tế 


phong phú của đời sống. 2 (hay t.). (Hình 
thức diễn đạt) bao hàm nội dung cô đúc; 
cô đọng. Cách viết rất.cô đúc. Ngôn ngữ 
cô đúc. - 

cô giáo d. Người phụ nữ dạy học. 

cô hầu d. x. nàng hầu. . 

cô hồn d. Hồn người chết. không có họ 
hàng thân thích thờ cúng, theo mê tín. 

Miếu cô hồn. 

cô lập đg. Làm cho tách riêng ra khỏi mối 
liên hệ với những cái khác. Cô lập kẻ thù. 
Lâm vào tình thế bị cô lập. 

cô liêu t. (vch.). Lẻ loi và hoang vắng. 
Qảnh cô liêu. ˆ 

cô mình ở. (kng.). Tổ hợp dùng để gọi 
người con gái còn ít tuổi, coi như vai em 


mình, với ý. trêu cợt. 

cô mụ d. (ph.). Bà mụ (đỡ đề). 

€ô nhi d. (cũ; ¡d.). Trẻ mồ côi. Cô nhị, 
quả phụ. 

cô nhỉ viện d. (cũ). Nhà nuôi trẻ mồ côi. 

cô nương d. (cũ; vch.). Từ dùng để gọi 
người cön gái nhà giàu sang với ý coi 
trọng. 

cô phòng d. (cũ; vch.). Buồng riêng của 
một người sống cảnh cô đơn; thường 
dùng để tả cảnh cô đơn của người phụ 
nữ không chồng hoặc xa chồng. Cảnh 
cô phòng. 

cô quả t. (cũ; id.). Ở vào tình cảnh mồ côi 
(cô nhì), goá bụa (quả phụ). 

cô quạnh t. Lẻ loi và hiu quạnh. Chiếc 
lều cô quạnh giữa rừng. Cuộc đời cô 
quạnh. 

cô thế t. (d.). Ở vào thế cô. -Bị cô thế nên 
thất bại. 

cô thôn d. (cũ; vch.). Thôn xóm ở lẻ loi, 
xa các thôn xóm khác. 

cô tịch t. (vch.). Lẻ loi và vắng lặng. Cảnh 
vật cô tịch. 

cô tông x. co£Éon. 

cô trung t. (cũ). (Người bề tôi) trung 
thành, ngay thẳng, nhưng ở trong thế 
cô. Nỗi niềm cô trung. 

cồ cộ d. Ve sầu lớn, thân đen bóng. 

cổ, d. 1 Bộ phận của. cơ thể, nối đầu với 
thân. Rhăn quàng cổ: Huơu cao cổ*, Ách 
giữa đàng quàng vào cổ (tng.). 2 (ng. 
hoặc thgt.; dùng phụ sau t. hoặc đg., 
trong một số tổ hợp). Cổ của con người, 
coi là biểu tượng của sự chống đối trong 
quan hệ với người nào đó (thường hàm 
ý coi khinh), Cứng cổ*. Cưỡi cổ*. 3 Bộ 
phận của áo, yếm hoặc giày, bao quanh 
cổ hoặc cổ chân. Cổá áo sơmi. Áo cổ vuông. 
Cổ yếm. Giày cao cổ. 4 Chỗ eo lại ở gần 
phần đầu của một số đồ vật, giống hình 
cái cổ, thường là bộ phận nối liền thân 
với miệng ở một số đồ đựng. Cổ chai. Hũ 
rượu đầy đến cổi 

cổ, t. 1 Thuộc về một thời xa xưa trong 


'lịch sử. Ngôi tháp cổ: Chơi đồ cố. Nền văn 


| 


hs 
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học cổ: 2 (kng.). Lỗi thời, không hợp thời 
nữa. Cách nhìn hơi cổi 

cổ, đ. (ph.; kng.). Cô (đã nói đến) ấy. 

cổ bồng x. thắt cổ bồng. 

cổ cày vai bừa Chỉ hạng người phải cáng 
đáng những công việc nặng nhọc nhất 
trong nghề nông (thường hàm ý coi 
khinh, theo quan niệm cũ). 

cổ chày d. Chỗ eo lại ở giữa cái chày, vừa 
để cầm tay. 

cổ chân d. Chỗ nối bàn chân và cẳng 
chân. 

cổ cồn en. cổ cứng d. Cổ áo sơmi cứng, 
phẳng, dựng bằng một lớp vải dính. 

cổ đại d. (thường dùng phụ cho d.). Thời 
đại xưa nhất trong lịch sử. Sử cổ đại. 
cổ địa lí cv. cổ địa lý d. Khoa học nghiên 
cứu địa lí tự nhiên trong các thời đại địa 
chất đã qua. 

cổ điển t. 1 (Tác giả, tác phẩm văn học, 
nghệ thuật) có tính chất tiêu biểu của 
thời cố. Nền nghệ thuật cổ điển. 2 (Tác 
giả, tác phẩm văn học, nghệ thuật) ưu 
tú, đã được thử thách qua thời gian và 
được công nhận là mẫu mực. Nguyễn Du 
là một tác giả cổ điển của văn học Việt 
Nam. 3 Theo lề lối cũ, đã được áp dụng 
rất lâu từ trước. Cách làm cổ điển. 

cổ đông d. Người có cổ phần trong một 
công tì. Đại hội cổ đông. ï 

cổ động đg. Dùng lời nói, sách báo, tranh 
ảnh, v.v. tác động đến tư tưởng, tình cảm 
số đông nhằm lôi cuốn tham gia tích cực 
những hoạt động xã hội - chính trị nhất 
định. Cổ động cho cuộc tuyển cử. Tranh 
cổ động. 

cổ động viên d. Người động viên, tuyên 
truyền tích cực ủng hộ một ứng cử viên 
nào đó trong cuộc tuyển cử hay một đội 
thể thao nào đó trong cuộc thi đấu. 

cổ giả t. (d.). Quê mùa và không hợp 
thời. 

cổ họng d. Phần của khí quản, thực quản 
ở vùng cổ. 

cổ hủ t. (Ý thức, lề lối) cũ kĩ và quá lạc 
hậu. Đầu óc cổ hủ. Những tục lệ cổ hủ 


_ 


trong việc ma chay, cưới xi. 

cổ hũ d. Phần trên của dạ dày lợn, nối 
với thực quản. 

cổ kảm (cũ). Xưa nay. Cổ kim chưa từng 
thấy. Tự cổ chí kim”. 

cổ kính t. Cổ và có vẻ trang nghiêm. Lâu 
đài cổ kính. 

cổIai p. (cũ; ¡d.; dùng làm phần phụ trong 
câu). Từ xưa đến nay. Cổ lai mấy người 
sống đến trăm tuổi. 

cổIlai hi (Tuổi thọ) xưa nay hiếm (vốn nói 
về tuổi bảy mươi, ngày xưa cho là tuổi thọ 
hiếm có). Cụ đã quá tuổi cổ lai hi. 

cổ lệ, d. (cũ; ¡d.). Lệ cũ. 

cổ lệ, đg. äd.). Khuyến khích, làm cho 
phấn khởi. 

cổ lỗ t. (kng.). Cũ và quá lạc hậu. Chiếc 
xe cổ lỗ. Đầu óc cổ lỗ. 

cổ lỗ sĩ t. (kng.). Như cổ lỗ (hàm ý hài 
hước). Khẩu súng cổ lỗ sĩ. 

cổ ngữ d. (d.). Ngôn ngữ cổ. 

cổ nhân d. Người xưa. Lời dạy của cổ 
nhân. 

cổ phần d. Phần vốn góp vào một tổ chức 
kinh doanh. Góp cổ phần. Lãi cổ phần. 
cổ phiếu d. Phiếu chứng nhận quyền sở 
hữu cổ phần và quyền thu lợi tức cổ phần 
trong một công tì. Mua bán cổ phiếu. Thị 
trường cổ phiếu. 

cổ phong d. Thể thơ Trung Quốc có trước 
thơ Đường luật, chỉ cần vần, không cần 
đối, không bó buộc về niêm luật và không 
hạn định số câu. 

cổ quái t. (Hình dáng) quái dị. Hình thù 
cổ quái. 

cổ sinh d. Nguyên đại thứ ba trong lịch 
sử địa chất của Trái Đất, bắt đầu trước 
đây khoảng 500 triệu năm và dài khoảng 
350 triệu năm, còn để lại nhiều đi tích 
sinh vật cổ. 

cổ sinh vật d. Sinh vật đã sống trong 
những thời kì cổ xưa, nay chỉ còn di tích 
trong các tầng đất đá. 

cổ sinh vậthọc d. Khoa học nghiên cứu cổ 
sinh vật, căn cứ vào di tích hoá thạch. 
cổ sơ t. 1 Thuộc về buổi đầu xa xưa của 


cổ sử 
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lịch sử xã hội loài người. Thời cổ sơ. Người 
cổ sơ. 2 Có từ lâu đời và còn rất thô sơ. 
Nghề dệt cổ sơ. Công cụ rất cổ sơ. 

cổ sử d. Sử thời cổ đại. 

cổ tay d. Chỗ nối bàn tay và cẳng tay. 
cổ thi d. 1 Thơ cổ. 2 x. cổ phong. 

cổ thụ d. Cây to sống đã lâu đời. Cây đa 
cổ thụ. 

cổ tích d. Di tích lịch sử từ xưa; thường 
chỉ các công trình kiến trúc còn để lại. Hà 
Nội có nhiều thắng cảnh và cổ tích. 

cổ tiền học d. Khoa học nghiên cứu nguồn 
gốc, sự phát triển, giá trị và các loại hình 
của tiền tệ thời cổ. 

cổ truyền t. Từ xưa truyền lại, vốn có từ 
xưa. Kinh nghiệm cổ truyền. Nền âm 
nhạc cổ truyền của dân tộc. 

cổ trướng d. Báng nước, thường do xơ 
gan. 

cổ tựhọc d. Khoa học chuyên nghiên cứu 
các chữ viết thời cổ. 

cổ văn d. Văn cổ Trung Quốc, viết bằng 
văn ngôn. Nghiên cứu cổ văn. Bài cổ 
văn: 

cổ vật d. Vật được chế tạo từ thời xa xưa, 
có giá trị văn hoá, nghệ thuật, lịch sử, 
ít nhất có từ một trăm năm tuổi trở lên; 
đồ cổ. Săn lìng cổ vật trong lăng mộ. Cổ 
vật vừa mói được phát hiện. 

cổ viên d. (d.). Cổ đông. 

cổ võ (1d.). x. cổ vũ. 

cổ vũ đg. Tác động mạnh mẽ đến tỉnh 
thân (thường là của số đông), làm cho 
hăng hái, phấn chấn mà hoạt động tích 
cực hơn lên. Cổyñ thanh niên. Cổ vũ lòng 
người. Nguồn cổ vũ. 

cổxuý đg. (cũ). Hô hào và động viên. Văn 
chương cổ xuý lòng yêu nước. 

cổ xưa t. Thuộc về thời cổ (nói khái quát). 
Thời kì cổ xưa. 

cỗ, d. Toàn bộ nói chung những món ăn 
bày thành mâm để cúng lễ, ăn uống, theo 
tục lệ. Mâm cỗ Tết. Bày cỗ Trung Thu. 
Tiếng chào cao hơn mâm cỗ (tng.). 

cỗ, d. (thường dùng phụ trước d.). Từ 
dùng để chỉ từng đơn vị thuộc loại một số 


vật do nhiều bộ phận hợp thành. Cỗ lòng 
lợn. Cỗ máy bơm. Cỗ pháo cao xạ. 


“_ 'tỗ áo d. Œeng.). Cỗ áo quan (nói tắt). 


cỗ bàn d. Cỗ, mâm cỗ (nói khái quát). 
cố, d. † Người sinh ra ông hoặc bà. Ông 
cố. Bà cố 2 (ph.). Từ dùng để gọi người 
già cả (hàm ý tôn kính); như cụ. 3 (dùng 
trước tên người). Cố đạo (gọi tắt). 

cố, đg. Đưa sức ra nhiều hơn bình thường 
để làm việc gì cho kì được. Cố làm cho 
xong. Cố chống cự một cách tuyệt vọng. 
Cố nhớ lại. Cố quên đi. Ăn cố thêm một 
bát. 

cố, đg. Giao bất động sản làm tin để vay 
tiển. Cố ruộng cho địa chủ. 

cố, Yếu tố ghép trước trong một số tổ hợp 
chỉ người có chức vị cao, có nghĩa “đã qua 
đời”. Cố bộ trưởng Nguyễn Văn X. 

cố chấp đg. (hoặc t.). 1 Cứ một mực giữ 
nguyên ý kiến theo những quan niệm 
cứng nhắc sẵn có. Vì thiên kiến đi đến 
cố chấp. Con người cố chấp. 2 Để ý lâu 
đến những sai sót của người đối với mình 
đến mức có định kiến. Vì cố chấp nên 
thiếu độ lượng. 

cố chết dg. Cố sức đến liều mạng, không 
kể gì nguy hiểm. Cố chết chống cự. 

cố chí đg. (cũ; ¡d.). Cố làm việc gì một cách 
bền bỉ. Cố chí học tập. 

cố chủ d. (cũ). Chủ cũ. 

cố công đg. Bỏ công sức nhiều hơn bình 
thường để làm việc gì cho kì được. Cố 
công tìm tòi. Cố công đeo đuổi. 

cố cùng t. Nghèo đói đến mức cùng cực. 
Hạng người cố cùng trong xã hội. 

cố cư đg. (d.). Sống từ lâu đời ở một 
nơi nào đó; phân biệt với ngụ cư. Dân 
cố cư. 

cố cựu t. (cũ). Cũ, xưa (nói khái quát). 
Tình bạn cố cựu. 

cố đạo d. Linh mục đạo Thiên Chúa 
người nước ngoài. 

cố đấm ăn xôi Cam chịu nhục một bề để 
theo đuổi việc gì cho kì đạt được điều 
mong muốn. 

cố định!t. Có trạng thái được giữ nguyên, 


cố đô 
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không di động, không biến đổi. Tài sản cố 


định. Ở cố định một nơi. Trục cố định. l\ 
đg. Làm cho bộ phận cơ thể bị tổn thương 
giữ nguyên vị trí, không di động. Bó bột 
cố định chỗ xương gẫy. 

cố đô d. Thủ đô từ thời xưa. Cố đô Thăng 
Tong. 

'cố gắng đg. (hoặc d.). Đưa sức ra nhiều 
hơn bình thường để làm việc gì (nói khái 


quát). Cố gắng luyện tập. Có nhiều cố 


gắng trong công tác. 

cố hương d. (vch.). Làng quê cũ, quê 
hương đã xa cách lâu. Nhớcố hương. Trỏ 
về cố hương. 


cố hữu t. Có sẵn từ lâu. Căn bệnh cố 


hữu. 

cố kết đg. Kết lại thành một khối vững 
chắc. Quyền lợi đã cố kết họ với nhau. 
cố lão d. (cũ; id.). Như: bô lão. 

cố nhân d. (vch.). Bạn cũ, hay người 
yêu cũ. 

- cố nhiên t. (có thể dùng làm phần phụ 
trong câu). Vốn là như vậy theo lẽ thường 
xưa nay. Lế cố nhiên. Cố nhiên, có yêu 
nghề thì làm việc mới tối. 
cố nông d. Nông dân không có ruộng đất 
và công cụ sản xuất, phải đi làm thuệ 
hoặc đi ở để sinh sống. Cố nông thuộc 


lóp vô sẵn ở nông thôn. Thành phần cố 


nông. 

cố quốc d. (cũ; vch.). Đất nước, tổ quốc đã 
xa cách lâu. Trông về cố quốc. 

cố sát đg. Giết người một cách cố ý. Tội 
cố sát. 

cố sống cố chết đg. (kng.). Như cố chết 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). 

cố tâm đg. ád.). Cố làm việc gì với quyết 
tâm cao. Cố tâm tìm cho ra. 

cố tật d. Tật mắc từ lâu không chữa được. 
Nói lắp là cố tật của anh ta. 

cố thây t. (thgt.). Liều lĩnh, trâng tráo. 

Biết là sai, nhưng vẫn cố thây cãi lại ˆ 
cố thổ đg. @d.). Ở hẳn một nơi nào đó, 

không đời đi đâu cả. Những người di cư 
đã cố thổ ở đây. 

cố thủ dg. Giữ chắc nơi nào đó. Cố thủ 


trong vị trí để chờ viện binh. Công sự 
cố thủ. 

cố tình đg. Cứ làm việc gì theo ý định 
riêng của mình, dù đã biết là không 
nên. Cố tình xuyên tạc sự thật. Cố tình 
lầm ngơ. 

cố tri Ï t. Cũ, quen biết nhau từ lâu. Đôi 
bạn cố tr. \Ì d. ád.). Bạn cũ. Gặp lại cố 
tri. 

cố vấn d. Người thường xuyên được hỏi 
ý kiến để tham khảo khi giải quyết công 
việc. Cố vấn kĩ thuật. 

cố ý dg. Có ý định làm việc gì và thực 
hiện ý định đó. Cố, ng câu chuyện sang 
hướng khác. 

cộ, d. (ph.). Xe quệt. 

cộ, +. ng; kết hợp hạn chế). To (nói về 
cơ thể hoặc bộ phận cơ thể). Con voi cộ. 

Đôi sừng to cô. 

cốc, d. Chim lông đen, cổ dài, chân có - 
màng da, bơi lặn rất giỏi để bắt cá. 

cốc, d. Than cốc (nói tắt). 

cốc, d. Đồ đựng dùng để uống nước, 
uống rượu, v.v., thường bằng thuỷ tỉnh 
và không có quai. Nâng cốc chúc mừng. 
Uống hai cốc nước. em cốc (kem đặc, 


` đựng vào cốc). 


cốc, [ t. (thường dùng ở dạng láy). Từ 
mô phỏng tiếng mõ. Gõ mố cốc cốc. ÌÌ đg. 
(hoặc d.). (kng.). Gõ vào đầu. Lấy tay cốc 
vào đầu. Cho mấy cốc vào trán. 

cốc đế d. Chim cốc lớn, thường dùng để 
chỉ người quá già (kng.; hàm ý hài hước, 
chê bai). Già cốc đế: 

cốc láo t. Œng. )N gông nghênh, hỗn láo. 

Con nhà cốc láo. Ăn nói cốc láo. 

cốc mò cò ăn Ví tình trạng làm vất vả 
cho kẻ khác hưởng. 

cốc mò cò xơi (kng.). Như cốc mò cò ăn. 

cốc vại d. Cốc uống nước, uống rượu loại 
rất to. Một cốc vại bia. 

cốc vũ d. Tên gọi một trong hai mươi bốn 
ngày tiết trong năm theo lịch cổ truyền 
của Trung Quốc, ứng với ngày 19, 20 
hoặc 21 tháng tư dương lịch. 

cộc, đg. Đụng mạnh đầu vào vật cứng. 
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Cộc đầu vào cánh cửa. 
cộc, t. (kết hợp hạn chế). Ngắn vì thiếu 


một đoạn; cụt (thường nói về quần áo- 


hoặc bộ phận cơ thể động vật). Áo cộc 
tay. Chó cộc đuôi. Cây tre cộc. 

cộc, t. Như cục,. 

cộc cằn ‡. Như cục cần, 

cộc lốc t. (kng.). Ngắn, cụt đến mức gây 
cảm giác khó chịu. Trả lời cộc lốc. 

côi t. (kết hợp hạn chế). Mồ côi. Mẹ goá, 
COH GÔI. 

côi cút t. Lẻ loi, trơ trọi, không nơi nương 
tựa. Đem đứa bé côi cút về nuôi. Sống côi 
cút một mình. 

cổi (cũ; ph.). x. cổi. 

cỗi, d. (cũ; chỉ dùng trong thơ ca). Như 
cội. Rung cây, rung cỗi, rung cành... 
(cd.). 

cỗi, t. (Cây cối) già, không còn sức phát 
triển. Ươm giống tốt, cây sẽ lâu cỗi. 

cỗi cằn t. (¡d.). Như cần cỗi. 

cỗi nguồn d. (đ.). Cội nguồn. 

cỗi rễ d. cn. cội rễ. Như gốc rễ. 

cối, d. 1 Dụng cụ để đựng các thức đưa 
vào giã, nghiền hay dùng để xay. Cối giã 
gạo. Cối xay*. 2 Lượng chất hạt rời đem 
giã, nghiền hay xay trong một lần bằng 
cối. Giã xong hai cối gạo. 3 Lượng vôi vữa 
hoặc đất nhão trong một lần trộn, dùng 
để xây dựng. Nhào thêm hai cối đất. Cối 
hồ. 4 Tập hợp thành đơn vị một số lượng 
nhất định những chiếc pháo hoặc điếu 
thuốc lá đóng lại thành khối hình trụ 
tròn. Một cối pháo. 

cối, d. Œeng.; kết hợp hạn chế). Pháo cối, 
súng cối (nói tắt). Đạn cối. 

cối cần cn. cối chày đạp d. Cối có chày 
gắn vào cần gỗ, khi giã thì dùng chân 
dận lên đầu kia của cần làm cho chày 
nhấc lên hạ xuống. 

cối nước d. Cối giã có chày gắn vào cần 
gỗ, dùng sức nước chảy vào đầu kia của 
cần để làm cho chày tự động nhấc lên 
hạ xuống. 

cối xay ld. Cối dùng để xay, gồm hai thót 
tròn, thớt dưới cố định, thớt trên quay 


được xung quanh một trục. Cối xay thóc. 
Gối xay bột. Cối xay gió (quay bằng sức 
“gió). lÍ d. en. giằng xay. Cây bụi mọc 
hoang cùng họ với bông, lá có lông, hoa 
vàng, quả có hình như chiếc cối xay. 

cội d. Gốc cây to, lâu năm. Cội thông 
già. Chim lạc bầy thương cây nhớ cội... 
(cd.). 

cội nguồn d. Như nguồn gốc. 

cội rễ x. cối rễ. 

cồm cộm t. x. cộm (láy). : 

cốm d. 1 Món ăn làm bằng thóc nếp non 
rang chín, giã sạch vỏ, màu xanh, hương 
vị thơm. 2 (ph.). Như bỏng, (ng. ll). 

cộm t. 1 Căng to hoặc nổi cao lên một 
cách vướng víu do đựng quá đầy, quá 
chặt. Túi cộm, nhét đây giấy tờ. Quần 
áo đựng cộm vali. Chiếc ví dày cộm. 2 
Có cảm giác khó chịu ở da thịt, đặc biệt 
ở mắt, do có gì vướng ở phía trong. Bựụi 
than vào, làm cộm mắt. II Láy: cầm cộm 
(ý mức độ ít). 

côn, d. Gậy để múa võ, đánh võ. Đánh 
kiếm, múa côn. 

côn, d. 1 (cũ). Khối nón cụt. Hình côn. 
2 Bộ phận máy có hình như khối nón cụt. 
Tiện côn. Côn xe đạp. 

côn đồ d. Kẻ chuyên gây sự, hành hung. 
Thói côn đồ. Hành động côn đồ. 

côn hươn d. Nông nô vùng dân tộc Thái 
trước Cách mạng tháng Tám. 

côn quyền d. Môn võ dùng gậy và môn võ 
dùng tay không; các môn võ nghệ Á Đông 
(nói khái quát). Giỏi về côn quyền. 

côn trùng d. x. sâu bọ. 

côn trùng học d. Khoa học nghiên cứu 
về sâu bọ. 

cồn, l d. Dải đổi cát do tác động của gió 
tạo thành. Cồn cái. II đg. 1 Nổi cao lên 
thành từng đợt liên tiếp, dồn dập (nói về 
sóng). Mặt biển cồn lên những lóp sóng 


Thì 


trắng xoá. 2 Như cồn cào. Đói cồn cả lên. ` 


Ăn chua nhiều, bị côn ruột. 

cồn, d. Rượu có nồng độ cao, dùng để đốt, 
VN, s2 ` » ⁄ X ` 

để sát trùng hoặc pha thuốc dùng ngoài 

da. Cồn 90. Đèn côn. Cồn xoa bóp. 
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cồn, d. Chất dính dùng hoà với nước 
để dán. 

cồn cào đg. Cào xé, giày vò thành từng 
cơn liên tiếp. Bụng đối cồn cào. 

cồn cát duyên hải d. Dải đổi cát lớn nổi 
lên thành dãy chạy song song với hướng 
chung của bờ biển, do phù sa biển tạo nên 
trong khu vực sóng võ bồ. 

cổn bào d. Áo lễ có thêu rồng của vua. 


cốn, | đg. Kết tre, gỗ thành bè, mảng để , 


vận chuyển trên sông, suối. Cốn bè nứa. 
II đ. &ng.). Bè kết như trên. Đóng cốn 
gỗ. 

cốn, d. Rầm đặt nghiêng để đỡ bậc đi và 
lan can của cầu thang. 

cộn đg. Bị dồn lại thành nhiều lớp, nhiều 
nếp chồng lên nhau. Gió £o làm bèo cộn 
lại thành đống. 

công, d. Chim cùng họ với gà, có bộ lông 
màu lục rất đẹp, thịt được coi là món ăn 
quý. Nem công chả phượng”. 

công, d. 1 Sức lao động bỏ ra để làm 
việc gì. Kẻ góp của, người góp công. Một 
công đôi việc. Của một đồng, công một 
nền (tng.). Có công mài sắt có ngày nên 
kim (tng.). 2 Đơn vị để tính sức lao động 
bỏ ra, bằng lao động trung bình trong 
một ngày của một người bình thường. 
Giúp vài công lợp nhà. Người khoẻ làm 
một ngày được hai công. Tiết kiệm hàng 
trăm công. 3 Đơn vị để tính phần đóng 
góp vào lao động của súc vật dùng làm 
sức kéo hoặc của một số công cụ, bằng 
một ngày sử dụng súc vật hoặc công cụ 
đó. Cần hai công trâu. Công xe. 4 Khoản 
tiền hoặc của cải vật chất trả cho công 
lao động làm thuê. Tiển công. Trả công. 
Đi cấy lấy công. Làm không công. 5 Điều 
làm được tương đối lớn vì nghĩa vụ hoặc 
vì sự nghiệp chung, đáng được coi trọng 
và được đền đáp. Thưởng người có công. 
6 (chm.). Đại lượng vật lí mô tả năng 
lượng từ dạng tiểm tàng chuyển sang 
hiện thực (chẳng hạn có thể làm các vật 
đi chuyển), về giá trị bằng tích của quãng 
đường chuyển dịch điểm đặt của lực với 


hình chiếu của lực trên phương chuyển 
đời. 7 (ph.). Đơn vị dân gian đo diện tích 
ruộng đất ở Nam Bộ, bằng khoảng 1/10 
hoặc 1/7 hecta (bằng thửa ruộng trưng 
bình cần một công cày), tuỳ theo vùng. 
công, d. Tước dưới tước vương trong các 
tước thời phong kiến. 

công, đg. (tết hợp hạn chế). 1 Hoạt động 
nhằm tiêu diệt lực lượng hoặc chiếm vị 
trí của đối phương; đánh, tiến đánh. Trận 
công đồn. Chơi cờ cũng phải biết công, 
biết thủ, biết tiến, biết thoái. 2 (kng.). 
Công phạt (nói tắt). Bị công thuốc. 
công, đg. (ph.). Ngậm tha đi. Chỉm công 
môi. Mèo công con đi nơi khác. 

công, +. Thuộc về nhà nước, chung cho 
mọi người; phân biệt với éư. Bảo vệ của 
công. 

công, t. ád.). Công bằng (nói tắt). Ăn ở 
không công. 

công an d. 1 Cơ quan nhà nước chuyên 
giữ gìn trật tự, an ninh chung. Đồn công 
an. 2 (kng.). Nhân viên công an. Nhờ 
công an chỉ đường. 

công an viên d. Nhân viên công an. 
công ăn việc làm d. Việc làm để sinh sống 
(nói khái quát). 

công báo d. Báo của nhà nước, công bố 
những văn bản pháp luật quan trọng 
của các cơ quan lập pháp, hành chính 
trung ương. 

công bằng t. Theo đúng lẽ phải, không 
thiên vị. Thầy giáo cho điểm công bằng. 
Phân phối công bằng. 

công binh d. Binh chủng kĩ thuật, chiến 
đấu chủ yếu bằng màn, chất nổ v.v. và bảo 
đảm chiến đấu, như phá gỡ bom mìn, làm 
cầu đường và các công trình quân sự. 
công binh xưởng x. binh công xưởng. 
công bình t. (cũ; ¡d.). Công bằng. 

công bố đg. Đưa ra công khai cho mọi 
người biết. Công bố một đạo luật. Tài 
liệu chưa công bố: 

công bộc d. (cũ). Người phục vụ chung 
cho dân, trong quan hệ với dân. 

công bội d. Số mà nhân với mỗi số hạng 


| 
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261 


công đoạn 


của một cấp số nhân thì được số hạng 
liển sau. Cấp số nhân 3, 6, 12, 24, 48 có 
công bội 3. 

công cán, d. (thường dùng trong câu có ý 
phủ định hoặc mỉa mai). Việc làm được 
một cách khó nhọc (nói khái quát). Dã 
tràng xe cát biển Đông, Nhọc nhằn mà 
chẳng nên công cán gì (cd.). 

công cán, đg. (cũ). Làm việc công ở một 
nơi xa. Đi công cán ở nước ngoài. 

công chiếu đg. (Phim) được chiếu công 
khai, rộng rãi. Bộ phim được khởi quay 
vào mùa thu và công chiếu vào dịp hè. 
công chính, d. Ngành chuyên môn về 
quản lí và xây dựng các công trình công 
cộng (như cầu cống, đường sá, v.v.). Sở 
glao thông công chính. 

công chính, t. (cũ; ¡d.). Công bằng và 
ngay thẳng. 

công chúa d. Con gái vua. 

công chúng d. Đông đảo những người 
đọc, xem, nghe, trong quan hệ với tác giả, 
diễn viên, v.v. (nói tổng quát). Tập thơ 
được công chúng hoan nghênh. Ra mắt 
công chúng. Công chúng dự phiên toà. 
công chuyện d. (‹ng.). Công việc, việc. 
Công chuyện làm ăn. 

công chức d. Người làm việc có chức 
vụ nhất định trong cơ quan nhà nước 
(thường dưới chế độ tư bản, thực dân). 
Làm việc theo lối công chức (một cách 
hình thức, chiếu lệ, chỉ cốt không bị chê 
trách theo kiểu công chức cũ). 

công chứng d. Sự chứng thực của cơ quan 
nhà nước có thẩm quyền nhằm xác nhận 
về mặt pháp lí các văn bản và bản sao 
từ bản gốc. 

công chứng viên d. Người có chức vụ 
chứng thực và quản lí giấy tờ khế ước. 
công cốc d. (kng.). Công khó nhọc mà vô 
ích (nói khái quát). Tốn nhiều thì giờ mà 
rốt cuộc lại là công cốc. 

công cộng t. Thuộc về mọi người hoặc 
phục vụ chung cho mọi người trong xã 
hội. Trật tự ở nơi công cộng. 

công cụ d. 1 Đồ dùng để lao động. Gải 


tiến công cụ sản xuất. 2 Cái dùng để 
tiến hành một việc nào đó, để đạt đến 
nột mục đích nào đó. Ngôn ngữ là công 
cụ giao tiếp. Sách công cụ”. 

công cuộc d. Việc lớn và thường là chung 
cho cả xã hội. Công cuộc xây dựng đất 
nước. Công cuộc cải tạo xã hội. 

công cử đg. (cũ). (Một số đông người) cùng 
nhau chính thức cử ra. 

công dã tràng d. Công khó nhọc mà vô ích 
(ví như việc con dã tràng xe cát). 

công danh d. Sự nghiệp và địa vị, tiếng 
tăm trong xã hội. Bước đường công 
danh. 

công dân d. Người dân, trong quan hệ về 
mặt quyền lợi và nghĩa vụ với nhà nước. 
Công dân có quyền bầu cử. Nghĩa vụ của 
công dân. Mất quyền công dân. 

công diễn đg. Diễn công khai và chính 
thức để phục vụ người xem. VỞ kịch được 
công diễn lần đầu. 

công du đg. Đi công tác, đi làm việc công 
ở nơi xa. Chuyến công du nước ngoài. Thủ 
tướng đi công du ở khu vực châu Á. 
công dụng d. Lợi ích mang lại khi được 
đem dùng. Công dụng của phân hoá học. 
Chiếc máy có nhiều công dụng. 

công điểm d. Điểm tính công lao động 
của xã viên hợp tác xã nông nghiệp 
trước đây. 

công điền d. Ruộng thuộc quyền sở hữu 
của nhà nước thời phong kiến; ruộng 
công. Chia công điền cho nông dân. 
công điện d. Điện báo của cơ quan nhà 
nước. 

công đoàn d. Tổ chức quần chúng của 
công nhân viên chức. 

công đoàn phí d. Tiền đoàn viên công 
đoàn đóng cho tổ chức công đoàn theo 
định kì, thường là hằng tháng hoặc 
hằng quý. 

công đoàn vàng d. Công đoàn do giai cấp 
tư sản tổ chức ra hoặc nắm quyền lãnh 
đạo, thường hoạt động phá hoại sự đoàn 
kết trong phong trào công nhân. 

công đoạn d. Khâu hoặc giai đoạn trong 
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dây chuyền sản xuất của xí nghiệp công 
nghiệp. 

công đức, d. (cũ; ¡d.). Đạo đức trong đời 
sống công cộng, đời sống xã hội; phân 
biệt với ư đức. 

công đức, d. Công ơn đối với xã hội. 
công đường d. Nhà làm việc của quan 
lại. 

Công giáo d. Một phái của đạo Cơ Đốc, 
thuộc giáo hội La Mã (Vatican). 

công hàm d. Công văn ngoại giao của 
nước này gửi cho nước khác. Trao đổi 
công hàm giữa hai nước. 

công hãm đg. (cũ; ¡d.). Bao vây và đánh 
phá. Công hãm thành trì. 

công hầu d. Tước công và tước hầu; chức 
tước cao trong triều đình phong kiến (nói 
khái quát). 

công hiệu l d. Kết quả, tác dụng thấy rõ 
ngay. Công hiệu của thuốc. Biện pháp 
có công hiệu. lÍ t. Có công hiệu. Thuốc 
rất công hiệu. Phương pháp phòng bệnh 
công hiệu nhất. 

công hội d. (cũ). Công đoàn. 

công huân d. (cũ). Công trạng lớn. 

công hữu t. Thuộc quyền sở hữu của 
toàn xã hội hoặc của tập thể; phân biệt 
với tư hữu. Tài sản công hữu. Chế độ 
công hữu”. 

công hữu hoá đg. Làm cho tư liệu sản 
xuất từ chỗ là của tư nhân trỏ thành của 
chung của toàn xã hội hoặc của tập thể. 
Công hữu hoá ruộng đất. 

công ích d. 1 (kết hợp hạn chế). Lợi ích 
chung, lợi ích công cộng. Việc công ích. 
2 Số ngày lao địch đột xuất gọi là vì việc 
công ích ở địa phương, mà nông dân dưới 
chế độ cũ phải làm cho nhà nước, hoặc 
món tiền phải nộp thay vào đó. 

công kênh đg. Mang, đỡ người nào đó 
bằng cách để ngồi hoặc đứng trên vai. 
Bố công kênh con. Công kênh nhau trèo 
qua tường. 

công khai t. Không giữ kín, mà để cho 
mọi người đều có thể biết. Phiên toà công 
khai. Công khai phê bình trên báo chí. 


Ra công khai (từ bí mật chuyển sang 
hoạt động công khai, hợp pháp; nói về 
hoạt động chính trị). 

công khanh d. Quan có chức tước cao 
(nói khái quát) 

công khố d. (cũ). 1 Kho cất giữ tiền bạc 
của nhà nước; kho bạc. 2 Công quỹ. Công 
khố bị hao hụt. Hà lạm công khố: 

công khu d. Đơn vị quản lí và sửa chữa 
các công trình cầu đường, thông tỉn tín 
hiệu, v.v. trong ngành đường sắt. 

công kích đg. 1 Tiến công bằng vũ khí. 
Công kích đôn. Mục tiêu công kích. 2 
Phản đối, chỉ trích gay gắt. Công kích 
trên báo. 

công ldên đg. x. đánh công kiên. 

công kiên chiến d. (cũ). Lối đánh công 
kiên; x. đánh công kiên. 


công lao d. 1 Công đóng góp vì sự nghiệp 


chung. Ghi nhớ công lao của các liệt sĩ. 
2 Công khó nhọc. Có nuôi con mới biết 
công lao cha mẹ. 

công lập t. (cũ). Quốc lập. 

công lệ d. (cũ). Lệ chung xưa nay. 

công lênh d. 1 (cũ). Công sức bỏ vào việc 
gì. 2 (ng; ¡d.). Tiền trả công (nói khái 
quát). 

công lệnh d. Giấy chứng nhận cử đi công 
tác, do cơ quan cấp. 

công lí cv. công lý. d. Cái lẽ phù hợp 
với đạo lí và lợi ích chung của xã hội. 
Công lí thắng cường quyền. Yêu tự do 
và công lí. 

công lịch d. Lịch được quốc tế dùng làm 
lịch chính thức, hiện nay là dương lịch 
Gregory. 

công luận d. Dư luận chung của xã hội. 
Hành động bị công luận lên án. 

công lương d. Lương thực của nhà nước. 
Thóc công lương. 


. công lý x. công 1í. 


công mẫu d. (cũ). Hecta. 

công minh t. Công bằng và sáng suốt. 
Tbà án xét xử công minh. Xương phạt 
công mình. 

công môn d. (cữ). Cửa công. 
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công năng d. (chm.; id.). Chức năng. 
công nghệ d. 1 (cũ). Công nghiệp. Phát 


triển công nghệ. 2 Tổng thể nói chung 


các phương pháp gia công, chế tạo, làm 

thay đổi trạng thái, tính chất, hình đáng 

nguyên vật liệu hay bán thành phẩm sử 

dụng trong quá trình sản xuất để tạo ra. 
sản phẩm hoàn chỉnh. Công nghệ chế 
tạo máy. . 

công nghệ cao d. Công nghệ dựa trên:cơ 

sở khoa học hiện đại có độ chính xác cao, 

hiệu suất kinh tế cao (như điện tử, tin 

học, sinh học phân tử,...). Tiếp thu các 

công nghệ cao trong chế tạo máy. 

công nghệ học d. Khoa học về phương 

pháp tác động lên nguyên vật liệu và 

bán thănh phẩm bằng công cụ sản xuất 

thích ứng. 

. công nghệ phẩm d. Sản phẩm của các 
ngành công nghiệp và thủ công nghiệp. 
công nghệ sạch d. Quy trình công nghệ 
hoặc giải pháp kĩ thuật không gây ô 
nhiễm môi trường. 
công nghệ sinh học d. Tổng thể nói chung 
những phương pháp công nghiệp dùng 
những cơ thể sống và những quá trình 
sinh học để sản xuất những sản phẩm 
cần thiết cho nền linh tế quốc dân. 
công nghiệp, d. Ngành chủ đạo của nền 
kinh tế quốc dân hiện đại, bao gồm các 
xí nghiệp khai thác và chế biến nguyên 
vật liệu và nhiên liệu, chế tạo công cụ lao 
động, khai thác rừng, sông, biển, chế biến 
sản phẩm của các ngành nông nghiệp, 
lâm nghiệp, ngư nghiệp, v.v. Phát triển 
công nghiệp. Nước công nghiệp. 
công nghiệp, d. (cũ). Công lao và sự 
nghiệp đối với xã hội. 
công nghiệp hoá d. (hoặc đg.). Quá trình 
xây dựng nền sản xuất cơ khí lớn trong 
tất cả các ngành của nền kinh tế quốc 
dân và đặc biệt trong công nghiệp, dẫn 
tới sự tăng nhanh trình độ trang bị kĩ 
thuật cho lao động và nâng cao năng 
suất lao động. 
công nghiệp nặng d. Bộ phận chủ chốt 


của công nghiệp, bao gồm các xí nghiệp 
sản xuất ra tư liệu sản xuất, trước hết 


Tà công cụ lao động. 


công nghiệp nhẹ d. Bộ phận của công 
nghiệp, bao gồm các xí nghiệp sản xuất 
ra hàng tiêu dùng. 

công nghiệp phẩm d. (d.). Sản phẩm 
công nghiệp. 

công nguyên d. (thường viết tắt CN). Kỷ 
nguyên được tính theo công lịch (lấy năm 
Chúa dJesus ra đời theo truyền thuyết 
làm năm bắt đầu). Năm 250 tr. CN(krước 
công nguyên). Thế kỉ II thuộc ƠN. 

công nha d. (cũ). Như công đường. 

công nhân d. Người lao động chân tay 
làm việc ăn lương. 

công nhân quí tộc x. công nhân quý tộc. 
công nhân quý tộc d. Công nhân tầng lớp 
trên ở nước tư bản, thường là lành nghề, 
được ưu đãi. 

công nhân viên d. (kng.). Công nhân và 
viên chức nhà nước (nói gộp). 

công nhận đg. Nhận trước mọi người là 
hợp với sự thật, với lẽ phải hoặc hợp với 
thể lệ, luật pháp. Aï cũng công nhận điều 
đó là đúng. Công nhận kết quả bầu cử. 
Lễ công nhận tốt nghiệp. 

công nhật d. 1 Tiền công lao động từng 
ngày. Trả công nhật cho thợ. 2 Việc làm 
mà tiền công tính theo từng ngày một. 
hàm công nhật. Lương công nhật. 

công nhiên p. (thường dùng phụ trước 
đg.). Một cách công khai trước mọi người 
(nói về việc mà thường không dám làm 
công khal). Việc đã cho là phải thì cứ 
công nhiên mà làm. Mafia công nhiên 
hoạt động giữa ban ngày. 

công nông d. Công nhân và nông dân 
(nói gộp). Quần chúng công nông. Liên 
mình công nông. 

công nông binh d. Công nhân, nông dân 
và binh lính (mói gộp). 

công nông lâm nghiệp d. Công nghiệp, 
nông nghiệp và lâm nghiệp (nói gộp). 
công nông nghiệp d. Công nghiệp và 
nông nghiệp (nói gộp). 


mi 
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công thành danh toại 


côngnợd. Các khoản nợ của một cá nhân 
(nói khái quát). Trang trải công nợ. 
công nương d. (cũ). Từ dùng để gọi con 
gái nhà quyền quý thời phong kiến với 
ý coi trọng. 

công ơn d. Công lao đáng ghi nhớ và biết 
ơn. Đền đáp công ơn. 

công phá đg. 1 Tiến công mãnh liệt vào 
một khu vực phòng ngự kiên cố nào đó. 
Dùng trọng pháo công phá đồn. 2 Phá 
huỷ mạnh mẽ, làm nổ tung ra. Sức công 
phá của mìn. 

công pháp d. (d.). Công pháp quốc tế 
(nói tắt). 

công pháp quốc tế d. Tổng thể nói chung 
những nguyên tắc và quy phạm pháp lí 
quy định quan hệ giữa các nhà nước. 
công phạt đg. (d.). Tác động quá mạnh 
do không hợp với cơ thể hoặc do dùng 
quá liều lượng (nói về thuốc). 

công phẫn đg. Phẫn nộ vì việc chung. Thế 
giới công phẫn trước tội ác diệt chủng. 
Làn sóng công phẫn. 

công phiếu d. Phiếu ghi tiền cho nhà 
nước vay; phiếu công trái. 

công phu Ì d. Sức lao động và thì giò bỏ 
ra để làm việc gì. Tốn nhiều công phu. II 
+. Mất nhiều công phu. Việc chuẩn bị rất 
công phu. Chạm trổ công phu. 

công quả † d. Công làm cho nhà chùa một 
cách tự nguyện, không lấy tiền. Lên chùa 
làm công quả. 2 qd.). Như chính quả. Tù 
luyện đã thành công quả. 

công qu x. công quỹ. 

công quốc d. Nước do một công tước đứng 
đầu ở châu Âu thời phong kiến. 

công quỹ d. Quỹ của nhà nước; quỹ công. 
®óóng góp vào công quỹ. 

công sá d. (cũ). Công xá. 

công sai d. Số mà cộng vào mỗi số hạng 
của một cấp số cộng thì được số hạng liển 
sau. Cấp số cộng ð, 10, 15, 20, 25, 30 có 
công saI ð. 

công sản d. (d.). Tài sản chung, tài sản 
của nhà nước. Quản lí công sản. 

công sở d. Trụ sở của cơ quan, xí nghiệp 


nhà nước. 

công suất d. 1 Công sản xuất hoặc tiêu 
thụ trong một đơn vị thời gian. Nhà 
máy điện có công suất 500.000 kilowatt. 
2 Khả năng của máy móc, thiết bị làm 
ra một khối lượng sản phẩm nhất định 
trong một đơn vị thời gian nhất định. Sử 
dụng hết công suất máy móc, thiết bị. 
Công suất thiết kế (theo thiết kế, trên 
lí thuyết). 

công sứ d. †1 cn. công sứ đặc mệnh toàn 
quyền. Đại điện ngoại giao thấp hơn đại 
sứ, nhưng có đầy đủ quyền hạn để nhân 
danh nhà nước mình giao thiệp với nước 
sở tại. 2 Viên chức người Pháp đứng đầu 
bộ máy cai trị thực dân một tỉnh ở Trung 
Kì và Bắc Kì thời thực dân Pháp. 

công sứ quán d. Cơ quan đại diện chính 
thức và toàn diện của một nước ở nước 
ngoài, do một công sứ đặc mệnh toàn 
quyền đứng đầu, thấp hơn đại sứ quán. 
công sự d. Tên gọi chung hào, hầm, hố, 
v.v. để chiến đấu và phòng tránh. Đào 
công sự. Trận địa có đủ công sự. 

công sức d. Sức con người bỏ ra, thường 
là nhiều, để làm việc gì (nói khái quát). 
Tài sản do công sức của nhân dân làm 
ra. Tiết kiệm công sức vận chuyển. Góp 
công sức vào sự nghiệp chung. 

công tác | d. Công việc của nhà nước hoặc 
của đoàn thể. Công tác chính quyền. 
Làm tròn công tác được giao. lÌ đg. 1 
Làm công tác. Tích cực công tác. Đang 
công tác ở nơi xa. 2 (chm.). Hoạt động, 
làm việc (nói về máy móc). Máy đang ở 
trạng thái công tác. 

công tác phí d. Khoản chi phí cấp cho 
người đi công tác. Thanh toán công tác 
phí. 
công tâm d. Lòng ngay thẳng vì việc 
chung, không thiên vị. Lấy công tâm mà 
xét. Một người có công tâm. 

công thải d. (cũ). Công trái. 

công thành danh toại Đạt kết quả mĩ 
mãn trên đường công danh, theo quan 
niệm cũ. 


" 


công thần 
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công trường thủ công 


công thần l d. Quan có công lớn đối với 
nhà nước thời phong kiến. Bậc công thần 


khai quốc. ÌÌ t. Có tư tưởng ý vào công lao _ 


mà sinh ra kiêu ngạo và đòi hỏi đãi ngộ 
quá đáng. Bệnh công thần. 

công thổ d. Đất đai không phải đồng 
ruộng, thuộc quyền sở hữu của nhà nước 
phong kiến. Chía công thổ. 

công thự d. Toà nhà lớn dùng làm công 
SỞ. 

công thức , (chm.). Nhóm kí hiệu diễn 
tả gọn một sự kiện tổng quát, một quy 
tắc, nguyên lí hoặc khái niệm. Công thức 
điện tích (S) hình chữ nhật (có các cạnh 
a, b) là S=ab. 2 (chm.). cn. công thức hoá 
học. Nhóm kí hiệu hoá học biểu điễn 
thành phần phân tử của một chất. Công 
thức của nước là H0. 3 Tập hợp những 
điều (phương pháp, quy tắc, v.v.) đã được 
định sẵn, cần và phải làm theo để làm 
một việc nào đó đạt kết quả mong muốn. 
Pha chế thuốc theo công thúc. 4 Tổ hợp 
từ dùng không thay đổi, theo thói quen 
hoặc theo quy ước, trong những dịp nhất 
định. Công thức xã g1ao. 

công thương d. (kng.; kết hợp hạn chế). 
Công nghiệp và thương nghiệp (nói gộp). 
Giói công thương. 

công thương gia d. Nhà tư sản công 
nghiệp hoặc thương nghiệp. 

công thương nghiệp d. Công nghiệp và 
thương nghiệp (nói gộp). Công thương 
nghiệp tư doanh. 

công tỉ cv. công ty. d. 1 Tổ chức kinh 
doanh do nhiều người góp vốn. Công ứ¡ 
độc quyền đầu lửa. 2 Một hình thức tổ 
chức kinh doanh của nhà nước xã hội chủ 
nghĩa. Công t1 bách hoá. 

công tỉ bảo hiểm cv. công ‡y bảo hiểm. d. 
Công ti kinh doanh bằng cách nhận bảo 
hiểm tính mạng, tài sản. 

công tỉ hỗn hợp cv. công ¿y hỗn hợp. d. Tổ 
chức kinh doanh do tư bản nước ngoài 
góp vốn với tư bản trong nước. 

công tỉ trách nhiệm hữu hạn cv. công ¿y 
trách nhiệm hữu hạn. d. Công tì trong đó 


các chủ sở hữu vốn chỉ chịu trách nhiệm 
về các khoản nợ của công tỉ trong phạm vi 
,phần vốn của mình đã góp vào công ti. 
công tích d. ád.). Công lao, thành tích 
tương đối lớn. Lập được nhiều công 
tích. 

công toi d. (kng.). Công mất đi một cách 
uống phí, vô ích. 

công tố đg. Điều tra, truy tố, buộc tội kẻ 
phạm pháp và phát biểu ý kiến trước 
toà án. 

công tố uỷ viên d. (cũ). x. công tố viên. 
công tố viên d. Người làm nhiệm vụ công 
tố trước toà án. 

công tố viện d. cn. viện công tố Cơ quan 
thi hành quyền công tố. 

công trái d. 1 Hình thức nhà nước vay 
vốn của các tầng lớp nhân dân, người cho 
vay được quyền thu lại vốn và hưởng lãi 
theo quy định. Phiếu công trái. 2 Phiếu 
công trái (nói tắt). Phát hành công trái. 
1Mua công trái. 

công trạng d. Công lao lớn đối với đất 
nước, đối với dân tộc. Lập nhiều công 
trạng. Tuyên dương công trạng. 

công trình d. 1 Vật xây dựng đồi hỏi phải 
sử dụng kĩ thuật phức tạp. Công trình 
kiến trúc. Xây dựng công trình thuỷ lợi. 
2 Tác phẩm nghệ thuật, khoa học đồi hỏi 
nhiều công phu. Hoàn thành một công 
trình nghiên cứu. Công trình điêu khắc. 
3 qd.). Công phu khó nhọc. Giáo dục con 
người là cả một công trình. 

công trình phụ d. Phần của nhà, gồm 
bếp, nhà vệ sinh, nhà tắm,... Công trình 
phụ bố trí hợp lí. Căn hộ có công trình 
phụ riêng biệt. 

công trình sư d. Kĩ sư có thể độc lập hoàn 
thành một nhiệm vụ thiết kế, thi công. 
công trường d. Nơi tiến hành công việc 
xây dựng hoặc khai thác, có tập trung 
người và phương tiện. Công trường xây 
dựng nhà máy thuỷ điện. Công trường 
đá. Ban chỉ huy công trường. 

công trường thủ công d. Hình thức hợp 
tác lao động của chủ nghĩa tư bản, dựa 
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trên cơ sở phân công lao động và kĩ thuật 


thủ công. Hiệp tác giản đơn, công trường 
thủ công, đại công nghiệp là ba giai đoạn 
phát triển của chủ nghĩa tư bản. 


do nhà nước và tư nhân cùng góp vốn. 
công tư lưỡng lợi Vừa lợi cho việc chung, 
vừa lợi cho việc riêng. 

công tử d. Con trai nhà quan, nhà quyền 
quý thời phong kiến. 

công tử bột d. Con trai nhà giàu có chỉ 
biết ăn diện, chơi bời trong xã hội cũ. 
công tửvỏ d. (cũ; kng.). Người con trai ăn 
diện làm ra về con nhà giàu có, nhưng 
thật ra rất nghèo trong xã hội cũ. 

công tước d. Người có tước công (ở các 
nước phương Tây). 

công ty,... x. công ứ1,... 

công ước d. Điều ước do nhiều nước cùng 
kí kết để quy định các nguyên tắc, thể lệ 
cho từng vấn đề trong quan hệ quốc tế. 
công văn d. Giấy tờ giao thiệp về công 
việc của cơ quan, đoàn thể. 

công vận đz. (dùng phụ sau d., trong một 
số tổ hợp). Tuyên truyền vận động công 
nhân. Công tác công vận. 

công việc d. Việc cụ thể phải bỏ công sức 
ra để làm. Công việc đồng áng. Công việc 
nhà. Ham công tiếc việc. 

công viên d. Vườn hoa công cộng, làm nơi 
giải trí cho mọi người. 

công vụd. (kết hợp hạn chế, sau d.). Việc 
công. Hộ chiếu công vụ. Tba xe công vụ. 
công xã d. 1 Hình thức tổ chức kinh 
tế - xã hội cơ bản của xã hội cộng 
sản nguyên thuỷ, trong đó tư liệu 
sản xuất và sản phẩm đều là của 
chung, chưa phân hoá giai cấp, chưa 
có nhà nước. Công xã nguyên thuỷ. 
2 Hình thức tổ chức việc sử dụng 


ruộng đất công dưới chế độ phong kiến. 


3 Một hình thức tổ chức chính quyền của 
giai cấp vô sản trong lịch sử trước đây. 
Công xã Paris. Công xã Quảng Châu. 

công xã nhân dân d. Một hình thức tổ 
chức liên hiệp nhiều hợp tác xã nông 


nghiệp cấp cao ở nông thôn Trung Quốc 
trước đây. 
công xã nông thôn d. Hình thức công xã 


: ___" „ Ở giai đoạn. quá: độ từ xã hội cộng sản 
công tưhợp doanh d. Tổ chức kinh doanh. 


nguyên thuỷ chuyển sang xã hội có giai 
cấp, trong đó một phần ruộng đất đã 
thành của riêng. ' 

công xá d. Tiền công trả sho người làm 
thuê, làm mướn (nói khái quát). Công xá 
chẳng được là bao. 

công xưởng d. Hình thức tổ chức sản 
xuất cơ bản trong thời đại công nghiệp, 
hoạt động dựa vào một hệ thống máy 
móc nhất định. 

cổng, d. Cây rừng to cùng họ với bứa, 
gỗ thường dùng làm nhà, đóng thuyền, 
V.V. ` 

cổng, d. Nhạc khí gõ không định âm, 
bằng hợp kim đồng, hình dáng giống như 
cái chiêng nhưng không có núm, dùng 
để phát hiệu lệnh. Đánh công để truyền 
lệnh. Lệnh ông không bằng công bà (ý 
kiến của người vợ là quan trọng hơn, là 
quyết định). 

cổng chiêng d. Nhạc cụ đúc bằng đồng, 
thường dùng trong tế lễ dân gian miền 
núi, dàn nhạc có cao độ đơn giản. Dàn 
cổng chiêng Tây Nguyên. 

cổng kềểnh t. 1 (Đô vật) choán nhiều chỗ, 
không gọn và gây vướng víu. Xe chở 
nhiều bàn ghế công kềnh. 2 Gồm nhiều 
bộ phận không cần thiết, làm vướng sự 
hoạt động. Tổ chức lắm bộ phận, công 
kênh. 

cổng tía d. Công có gỗ dẻo và bển, lõi 
màu nâu đỏ. 

cồng trắng d. Công có gỗ màu nhạt. 
cổng d. Khoảng trống chừa làm lối ra 
vào của một khu vực đã được rào ngăn 
lại, thường có một bộ phận lắp vào để 


.đóng, mở. Cổng tre. Cổng làng. Kín cổng 


cao tường. 

cổng chào d. Vật trang trí hình giống cái 
cổng dựng lên trên lối đi để chào mừng 
nhân một dịp trọng thể. 

cổng rả d. Œng.). Cổng (nói khái quát). 


cổng rả `8 


cổng tán 
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cộng tác 


Cổng rả đóng cẩn thận. 
cổng tán d. Cổng có cánh bằng tre có thể 
chống lên, hạ xuống. 


cống, d. (xng.). Cống sinh (gọi tắt). Ông ˆ 


nghè, ông cống. 

cống, d. Công trình ngầm hoặc lộ thiên 
để nước tự chảy qua, dùng vào việc lấy 
nước, tháo nước hoặc điều tiết nước. Xây 
cống ngầm. Đóng cống nông giang. 
cống, d. Cung thứ năm của gam năm 
cung giọng hồ (hồ, xự, xang, xê, cống). 
cống, đg. Nộp vật phẩm cho vua chúa 
hay nước mà mình chịu thần phục, thời 
phong kiến. Cống ngà voi, châu báu. 
cống hiến l đg. 1 Đóng góp cái quý giá 
của mình vào sự nghiệp chung. Cống 
hiến trọn đời cho sự nghiệp cách mạng. 
2 (cũ; kc.). Đưa ra để phục vụ tập thể (cái 
do công sức của mình tạo ra; thường nói 
về văn học, nghệ thuật). Cống hiến đồng 
bào một đêm biểu diễn văn nghệ. lÌ d. Sự 
cống hiến, phần cống hiến. Tác phẩm này 
là một cống hiến lớn cho triết học. 

cống lễ d. (d.). Lễ vật đem cống. 

cống luồn d. Đoạn đường ống dẫn nước 
chảy luồn qua chỗ trũng, đáy sông hoặc 
vật chướng ngạ!. 

cống nạp đg. (d.). Như cống,. 

cống phẩm d. Vật phẩm đem cống. 
cống rãnh d. Cống và rãnh; đường thoát 
nước bẩn (nói khái quát). Diệt bọ gậy ở 
cống rãnh. „ 

cống sĩ d. Người học giỏi được chọn đi thì 
. hội, thời phong kiến. 

cống sinh d. Người đỗ hương cống. 

cống vật d. Như cống phẩm. 

cộng, (ph.). x. cọng;. 

cộng, d. (kết hợp hạn chế). Cộng sản (nói 
tắt. Luận điệu chống cộng. 

cộng, dg. Gộp vào, thêm vào. 2 cộng 
với 3 là ð. Cộng sổ (cộng các khoản ghi 
trong sổ). 

cộng cư đg. (Các dân tộc) sống cùng, sống 
chung trên một vùng đất, một địa bàn. 
Sống cộng cư. Nơi cộng cư của nhiều 
dân tộc. 


cộng đồng l d. (dùng hạn chế trong một 
số tổ hợp). Toàn thể những người sống 
thành một xã hội, nói chung có những 
điểm giống nhau, gắn bó thành một 
khối. Cộng đồng ngôn ngữ. Cộng đồng tộc 
người”. ÌÌ t. (d.). Cùng chung với nhau 
giữa một số người. Những nét cộng đồng. 
Cộng đẳng trách nhiệm. 

cộng đồng tộc người d. Cộng đồng người 
có những đặc trưng về tên gọi, ngôn ngữ, 
văn hoá, v.v. giống nhau, có thể gồm một 
hay nhiều tộc người thân thuộc. 

cộng hoà I t. (Chính thể) trong đó quyền 
lực tối cao thuộc về các cơ quan dân cử. 
Chế độ cộng hoà*, Nước cộng hoà. lÏ d. 
(viết hoa, dùng trong tên nước). Nước 
theo chế độ cộng hoà; nước cộng hoà. 
Cộng hoà nhân dân Trung Hoa. 

cộng hưởng đởg. (hoặc d). (Hiện tượng 
một hệ được kích thích) dao động với biên 
độ rất lớn khi tần số của dao động kích 
thích bằng hoặc gần bằng tần số của dao 
động riêng của hệ. 

cộng sản | t. 1 Có tính chất của chủ nghĩa 
cộng sản; theo chủ nghĩa cộng sản. Tư 
tưởng cộng sản. Phong trào cộng sản 
quốc tế. Người cộng sản. 2 Thuộc về đẳng 
cộng sản. Đảng viên cộng sản. lÌ d. (kng.). 
Người cộng sản. 

cộng sản chủ nghĩa t. (Ý thức, tư tưởng) có 
tính chất của chủ nghĩa cộng sản. Nhân 
sinh quan cộng sản chủ nghĩa. 

cộng sản nguyên thuỷ l d. Chế độ cộng 
sản nguyên thuỷ (nói tắt). II t. Thuộc về 
chế độ cộng sản nguyên thuỷ. 
cộng sinh đg. (Sinh vật không cùng một 
loài) sống chung, các bên cùng làm lợi cho 
nhau. Cây họ đậu thường có vi khuẩn 
cộng sinh ở rễ. , 
cộng sự đg. (cũ). Cùng làm chung một 
nhiệm vụ trong một cơ quan nhà nước 
(thường nói về người trực tiếp giúp việc). 
Những người cộng sự đắc lực của giám 
đốc. 

cộng tác đg. Cùng góp sức làm chung 
một công việc, nhưng có thể không cùng 


cộng tác viên 
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cốt yếu 


chung một trách nhiệm. Cộng tác với 
nhiều tờ báo. Hai người cộng tác với 
nhau. 

cộng tác viên d. Người cộng tác trong 
một công việc tập thể. Mạng lưới cộng 
tác viên. 

côngtắc x. contact. 

côngtenơ x. con£aïner. 

côngtơ d. Khí cụ đo và ghi lượng điện, 
nước, hơi, v.v. đã dùng hoặc đã đi qua. 
Côngtơ điện. 

côngxectô x. concerto. 

côngxon x. consol. 

cốp, d. (kng.). Hòm xe. 

cốp, đg. (kng.; ¡d.). Như cốc. Lấy tay cốp 
vào đầu. 

cốp pha x. copfa. 

côsỉn x. cosrn. 

cốt, | d. 1 Xương còn giữ lại được của 
người hoặc động vật chết đã lâu. Xếp cốt 
vào tiểu. Tìm thấy cốt của người vượn. 2 
(d.). Xương (nói khái quát). Calcium và 
phosphor rất cần cho việc tạo cốt. 3 Phần 
làm chỗ dựa bên trong cho những phần 
khác, tạo nên sự vững chắc của toàn khối 
ö một số vật. Bêtông cốt thép*. Cốt mũ. 4 
Nội dung chính làm thành cái sườn của 
tác phẩm văn học. Cốt truyện*. 5 (dùng 
phụ sau d., trong một số tổ hợp). Phần 
nước đậm đặc, tỉnh tuý nhất do vắt, ép 
hoặc ngâm, nấu lần đầu mà có. Nước 
mắm cốt. Bát nước cốt chè xanh. IÌ äg. Coi 
là chủ yếu, là mục đích chính. Phê bình 
cốt để giúp nhau. Cốt cho xong việc. 
cốt, d. (kết hợp hạn chế). Bà cốt (nói tắt). 
Một đông một cốt*, 

cốt, d. (cũ). Cao trình. 

cốt, đg. (ph.). Đẫn. Cốí cây sát gốc. 

cốt cách d. 1 (cũ). Hình thể, đáng người. 
Cốt cách yếu điệu. 2 Nét đặc sắc về tính 
cách. Cốt cách dân tộc. 

cốt cán d. Người hoặc bộ phận làm nòng 
cốt trong một tổ chức, một phong trào xã 
hội, chính trị, văn hoá, v.v. Lực lượng cốt 
cán, Vai trò cốt cần của giáo viên trong 
sự nghiệp giáo dục. 


* 


cốt giao d. Keo xương. 

cốt hoá đg. Hoá xương. 

cốt khí, d. Cây nhỏ cùng họ với rau răm, 
thân và cành thường có đốm màu tím 
hồng, hoa màu trắng, mọc thành chùm 
ở nách lá, củ dùng làm thuốc. 

cốt khí, d. 1 cn. cốt khí muông. Cây bụi 
nhỏ thuộc họ đậu, lá kép lông chim, hoa 
mọc thành chùm màu vàng nhạt, hạt 
dùng làm thuốc. 2 Cây bụi thuộc họ đậu, 
lá kép lông chìm, hoa mọc thành chùm 
màu trắng, trồng để cải tạo đất và làm 
phân xanh. 

cốt khí, d. Bệnh đau xương ở tay, chân. 
cốt khí muồng d. x. cốt khí, (ng. †). 

cốt liệu d. Vật liệu như cát, sối, đá trộn 
với chất kết dính để chế tạo vữa và 
bêtông. 

cốt lõi d. Cái quan trọng nhất, chủ yếu 
nhất. Cốt lõi của vấn đề. 

cốt mạc d. Màng xương. 

cốt nhục d. (cũ). Xương thịt; dùng để 
ví người ruột thịt, máu mủ. Tình cốt 
nhục. 

cốt nhục tương tàn Tả cảnh anh em một 
nhà, nhân dân một nước giết hại lẫn 
nhau. 

cốt sao Tổ hợp biểu thị điều sắp nêu ra 
mới là chủ yếu, là mục đích chính cần 
đạt cho được (và với điều kiện đó, điều 
khác được nói đến là không quan trọng 
gì). Cốt sao cho tốt, còn thì chậm một vài 
ngày cũng được. 

cốt truyện d. Hệ thống sự kiện làm nòng 
cốt cho sự diễn biến các mối quan hệ và 
sự phát triển của tính cách nhân vật 
trong tác phẩm văn học loại tự sự. Quyển 
tiểu thuyết có cốt truyện đơn giản. Cốt 
truyện của vỏ kịch. 

cốt tuỷ d. Tuỷ xương: thường dùng để ví 
phần cết yếu bên trong. Phần cốt tuỷ của 
rhột học thuyết. 

cốt tửt. Chủ yếu nhất, cơ bản nhất. Vấn 
đề cốt tử. 

cốt yếu t. Chính và quan trọng nhất. Bộ 
phận cốt yếu. Vấn đề cốt yếu. 


cột 
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cơ chế thị trường 


cột, d. 1 Vật thường hình trụ tròn, được 
dựng thẳng đứng tại một chỗ cố định, 


dùng để chống đỡ, treo, mắc, v.v. Cộií, 


nhà. Cột buồm. Cột điện. 2 Khối chất 
lỏng hoặc chất khí có hình thẳng đứng 
giống hình cái cột. Cột thuỷ ngân trong 
ống nghiệm. Cột khói đen. 3 Phần sắp 
xếp thành từng khoảng chia theo chiều 
dọc trên trang giấy viết, giấy in. Bảng 
thống kê có nhiều cột. Cột báo. 

cột, đg. 1 (ph.). Buộc. 2 Làm cho bị gắn 
chặt vào cái gì làm mất tự do hoạt động. 
Bị cột chặt vào lễ giáo phong kiến. 

cột hiệu d. Cột chôn cạnh đường trên có 
tín hiệu giao thông để chỉ huy tàu xe và 
người đi lại an toàn. 

cột số d. (kng.). Cột kilomet; cột cây số 
(nói tắt). 

cột sống d. Xương gồm nhiều đốt nằm dọc 
lưng động vật có xương sống; cột xương 
sống (nói tắt). Bị vẹo cột sống. 

cột thu lôi d. Cột kim loại tiếp đất, đặt 
thẳng đứng trên công trình xây dựng để 
bảo vệ công trình khỏi bị tác động trực 
tiếp của sét. 

cột trụ d. 1 Cột lớn, vững chắc, để chống 
đỡ vật nặng. Cột trụ bằng đá. 2 (d.). 
Như trụ cột. 

cột xăng d. Thiết bị bơm để giao xăng và 
các loại nhiên liệu lỏng dùng cho ôtô, các 
xe cơ giới nói chung. 

côtang x. co¿ang. 

côtông x. cotton. 

cơ, d. Bộ phận của cơ thể có thể co dãn 
để làm các cơ quan khác cử động. Sự co 
bóp của cơ tim. 

cơ, d. † Đơn vị quân đội địa phương thời 
phong kiến, số quân không cố định (có 
khi mười người, có khi đến ba bốn trăm). 
2 Lĩnh của triều đình nhà Nguyễn dưới 
thời thực dân Pháp, chuyên canh gác và 
phục dịch trong dinh thự quan lại. Ứnh 
cơ. Cai cơ. 

cơ, d. Đường nhỏ chạy dọc trên mái đập, 
mái đê. 

cơ, d. 1 Cái làm cho sự vật biến hoá, 


làm cho sự việc có khả năng phát sinh. 
Biết tuỳ cơ mà ứng biến. Trời có cơ mưa 


„to. 2 Sự vận động, biến hoá theo lẽ mầu 


nhiệm, theo quan niệm duy tâm. Cơ 
trời. 3 (kết hợp hạn chế). Khả năng ứng 
phó linh hoạt với sự biến hoá của sự vật. 
Thấp cơ. 

cơ, d. (eng.). Cơ học hoặc cơ khí (nói tắt). 
Khoa cơ. 

cơ, tr. (kng.). Như kĩa (hàm ý thân mật). 
Mẹ bế con cơi Việc gì cơ? Đã bảo anh đến 
cơ mài 

cơ bản! d. (1d.). Cái làm cơ sở cho những 
cái khác trong toàn bộ hệ thống. Về cơ 
bản (về căn bản). lÌt: Có tác dụng làm cơ 
sở cho những cái khác trong toàn bộ hệ 
thống. Mét là một đơn vị đo lường cơ bản. 
Mâu thuẫn cơ bản. Uu điểm cơ bản. 

cơ bắp d. Bắp thịt; thường dùng để chỉ 
công việc, hoạt động chân tay. Sự vận 
động cơ bắp. Lao động cơ bắp. 

cơ bẩm d. (cũ). Khoá nòng. 

cơ cầu, t. (cũ). Khổ cực, lao đao. Chịu 
bao nỗi cơ cầu. 

cơ cầu, t. ád.). Nghiệt ngã, hiểm độc. Ăn 
ở cơ cầu. 

cơ cấu d. 1 Bộ phận hoàn chỉnh trong 
máy, gồm nhiều vật tiếp xúc với nhau 
từng đôi một và truyền chuyển động cho 
nhau theo quy luật nhất định. Cơcấu tay 
quay - thanh truyền. 2 Cách tổ chức các 
thành phần nhằm thực hiện chức năng 
của chỉnh thể. Cơ cấu của nền kinh tế 
quốc dân. Cơ cấu tổ chức của quân đội. 
cơchế d. Cách thức theo đó một quá trình 
thực hiện. Cơ chế quang hợp. Cơ chế tổ 
chức. Cơ chế quản lí dân chủ. 

cơ chế thị trường d. Toàn bộ những cách 
thức và phương pháp điều tiết nền kinh 
tế, chủ yếu bằng tác động của quy luật 
sản xuất, lưu thông hàng hoá và quan hệ 
thị trường như quy luật giá trị, lưu thông 
tiền tệ, quan hệ cung cầu, v.v. Thích ứng 
với cơ chế thị trường. Từ cơ chế bao cấp 
chuyển sang cơ chế thị trường. Chịu tác 
động của cơ chế thị trường. 
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cơchỉI d. (cũ; ¡d.). Nền móng của nhà cửa. 
Cơ chỉ ngôi chùa cũ vẫn còn. lÌt. Biết tính 
toán chắc chấn, cẩn thận trong việc làm 
ăn. Con người cơ chỉ, chịu thương chịu 
khó. Làm ăn cơ chỉ. 

cơ chừng p. (dùng làm phần phụ trong 
câu). Từ biểu thị ý phỏng đoán dựa 
vào sự đánh giá tình hình khách quan. 
Lúa sắp chín, cơ chừng sang tháng thì 
gặt được. Cơ chừng anh ta không biết 
chuyện này. 

cơ chừng này thì (kng.). Tổ hợp biểu thị ý 
phỏng đoán về điều không hay có nhiều 
khả năng xảy ra, với hàm ý lo lắng; tình 
hình như thế này thì có lẽ khó tránh 
khỏi. Cơ chừng này thì rồi mất mùa to. 

cơ cực +. Đói khổ, vất vả đến cùng cực. 
Cuộc đời cơ cực. Nếm đủ mùi cơ cực. 

cơ duyên d. (cũ; vch.). Duyên nợ mà tạo 
hoá đã định sẵn, theo quan niệm duy 
tâm. 

cơ địa d. Tính chất cơ thể của mỗi người, 
về mặt phản ứng lại với những tác động 
từ bên ngoài. Có cơ địa đị ứng. Sự phản 
ứng thuốc tuỳ theo cơ địa của mỗi người. 
Di truyền cơ địa. 

cơđiện d. (keng,). Cơ khí và điện (nói gộp). 
Công nhân cơ điện. 

cơ đồ d. Sự nghiệp lớn và vững chắc. Gây 
dựng cơ đồ. 

Cơ Đốc giáo d. Đạo Cơ Đốc. 

cơ động Ì dg. Di chuyển lực lượng và 
phương tiện trong quá trình tác chiến. 
Đơn vị cơ động bằng ôtô. II t. 1 Có khả 
năng vận động và chuyển hướng nhanh 
chóng. Xây dựng lực lượng cơ động. Tăng 
cường tính cơ động của bộ bình. 2 (ng; 
1đ). Như lĩnh hoạt. 

cơ giới l d. 1 Công cụ bằng máy dùng 
trong sản xuất (nói khái quát). Bốc đỡ 
bằng cơ giới. Thị công cơ giới. 2 Bình 
chủng của lục quân, trang bị cơ động 
và tác chiến bằng xe tăng, xe bọc thép, 
v.v. Tiểu đoàn bộ bình có cơ giới yểm 
hộ. Lực lượng cơ giới của sư đoàn. Ì| t. † 
Được trang bị hoặc hoạt động bằng máy 


móc. Các phương tiện vận tải cơ giới và 
nửa cơ giói. Xe cơ giới. 2 (cũ). Máy móc. 
Quan điểm cơ giới của chủ nghĩa duy vật 
trước Marx. 

cơ giới hoá đg. Làm cho trở thành dùng 
máy móc là chính trong các mặt hoạt 
động. Cơ giới hoá nông nghiệp. 

cơ hàn t. (vch.). Đói rét. Chịu cảnh cơ 
hàn. 

cơ hoành d. Cơ hình tấm ngăn cách 
khoang ngực và khoang bụng ở các loài 
có vú. 

cơhocl d. Môn học nghiên cứu sự chuyển 
động và sự cân bằng của các vật thể. lÍ ¡. 
Thuộc về cơ học. Sức bền cơ học. 

cơ hổ p. (dùng làm phần phụ trong câu). 
Gần đến mức như. Chân bún rủn, cơ hồ 
đứng không vững. 

cơhộil d. Hoàn cảnh thuận tiện gặp được 
để làm việc gì thường mơng ước. Có cơ hội 
đi du lịch. Cơ hội ngàn năm có một. Bỏ 
lỡ cơ hội. IÌ t. Cơ hội chủ nghĩa (nói tắt). 
Thái độ cơ hội. Phần tử cơ hội. 

cơ hội chủ nghĩa t. Có tính chất của chủ 
nghĩa cơ hội, theo chủ nghĩa cơ hội. Tư 
tưởng cơ hội chủ nghĩa. Phần tử cơ hội 
chủ nghĩa. 

cơ khí d. (dùng hạn chế trong một số tổ 
hợp). † @d.). Máy móc dùng trong sản 
xuất. 2 Ngành chế tạo và sửa chữa máy 
mốc. Công nghiệp cơ khí. Nhà máy cơ 
khí. Ngành cơ khí. 

cơkhíhoá đg. Làm cho trở thành có trình 


độ dùng máy móc trong các mặt hoạt . 


động (thường nói về hoạt động sản xuất); 
cơ giới hoá. Cơ khí hoá nông nghiệp. 

cơ ldhí học d. Ngành khoa học về máy, 
tổng hợp toàn bộ những nghiên cứu khoa 
học về các vấn đề chung nhất liên quan 
tới chế tạo máy. 

cơ khổ t. (cũ). Như khổ, (ng. I.1,3). Cảnh 
cơ khổ. Cơ khổi Hết con ốm, lại vợ ốm. 
cơ lỡ (ph,). x. cơ nhỡ. 

cơ mà k. (ph.; kng.). Nhưng mà. Không 
đẹp, cơ mà bền. 

cơ man d. đíng.; kết hợp hạn chế, thường 


Ồ 
| 


cơ may 


271 


cơ sở 


dùng trước nào). Số lượng rất nhiều, 
nhưng không biết.chính.xác là bao nhiêu. 


Rhông biết cơ man nào mà kể. Cơ man 


là người đổ ra đường. Người bàn tới, kẻ 
bàn lủi, cơ man nào là ý kiến. . 
cơmay d. Có thể có cơ hội, có địp gặp may. 
Bệnh nhân có cơ may phục hồi sức khoẻ. 
Cơ may hiếm có. Bỏ lõ cơ may. 

cơmậtt. ád.). Quan trọng và thuộc về bí 
mật quốc gia. Bàn việc cơ mật. 

cơ mầu d. 1 (cũ; ¡d.). Sự vận động, biến 
hoá mầu nhiệm của tạo hoá (theo triết 
học duy tâm cổ của phương Đông). 2 
(Œng.). Tình hình đang có chiều hướng 
diễn biến không thuận lợi. Cơ mầu này 
rồi đến hỏng mất. 

cơ mưu d. (d.). Như mưu cơ, 

cơnăng, d. Năng lượng cơ học, gồm động 
năng và thế năng. Biến điện năng thành 
cơ năng. ỉ 

cơ năng, d. Chức năng của một cơ quan 
ở sinh vật. Cơ năng của tim. 

cơ nghiệp d. 1 Toàn bộ nói chung những 
tài sản đã gây dựng được, làm cơ sở cho 
việc làm ăn. Con trâu là đầu cơ nghiệp 
(tng.). 2 (cũ). Như cơ đồ. Cơ nghiệp của 
cha ông để lại. 

cơ ngơi, d. Toàn bộ nói chung nhà cửa, 
vườn tược, ruộng đất và những tài sản 
khác, chứng tỏ một sự làm ăn có cơ sở 
vững chắc. Xây dựng cơ ngơi ở quê. Cơ 
ngơi ngày một khá. 

cơ ngơi, d. (kng.). Tình hình đang có 
chiều hướng diễn biến (thường là không 
tốt) ít nhiều rõ rệt. Cơ ngơi này thì trời 
còn mưa. 

cơ ngũ d. (cũ; ¡d.). Hàng ngũ quân đội. 
Chấn chỉnh cơ ngũ. 

cơ nhỡ t. (kng.). Không may gặp khó 
khăn, thiếu thốn. Giúp đỡ nhau lúc cơ 
nhố. 

cơ quan d. 1 Bộ phận của cơ thể, thực 
hiện một chức năng nhất định. Mắt là cơ 
quan thị giác. 2 Đơn vị trong bộ máy nhà 
nước hoặc đoàn thể, thường làm những 
nhiệm vụ về hành chính, sự nghiệp. 


Cán bộ cơ quan nhà nước. Các cơ quan 
trung ương. 

cơ quan chuyên môn d. Cơ quan chuyên 
trách một ngành công tác của nhà 
nước. 

cơ quan chức năng d. Cơ quan quản lí 
thống nhất từng lĩnh vực hoạt động của 
nhà nước. Bộ tài chính là một cơ quan 
chức năng của nhà nước. 

cơ quan dân cử d. Cơ quan nhà nước mà 
các thành viên do nhân dân trực tiếp 
hoặc gián tiếp bầu ra. Hội đồng nhân dân 
và uỷ ban nhân dân các cấp là những cơ 
quan dân cử. 

cơ quan hành chính d. Cơ quan quản lí 
chung hay từng mặt công tác, có nhiệm 
vụ chấp hành luật pháp và chỉ đạo thực 
hiện các chủ trương, kế hoạch của nhà 
nước. Các bộ, cục, sở là những cơ quan 
hành chính. 

cơ quan ngôn luận d. Báo hoặc tạp chí 
làm nhiệm vụ tuyên truyền chủ trương, 
chính sách của một chính đẳng, một 
đoàn thể. 

cơ quan quyền lực nhà nước d. Cơ quan 
làm ra pháp luật hoặc quyết định những 
chủ trương quan trọng để thi hành trong 
cả nước hoặc từng địa phương. 

cơ số d. 1 Số dùng làm cơ sở để xây dựng 
một hệ thống số. Cơ số đếm thập phân 
là 10. Cơ số logarithm thập phân là 10. 
2 Số phải đem nhân với chính nó một 
số lần để có một luỹ thừa. A là cơ số của 
luỹ thừa A". 

cơ sở d. 1 Cái làm nền tảng, trong quan 
hệ với những cái xây dựng trên đó hoặc 
dựa trên đó mà tồn tại, phát triển. Thực 
tiễn là cơ sở của nhận thức. Một nhận 
định có cơ sỏ. 2 en. cơ sở hạ tầng. Nền 
tảng kinh tế, bao gồm toàn bộ quan hệ 
sản xuất của xã hội phù hợp với một 
trình độ phát triển nhất định của lực 
lượng sản xuất, trong quan hệ với kiến 
trúc thượng tầng chính trị, tư tưởng, v.v. 
xây dựng trên đó. 3 Đơn vị ở cấp dưới 
cùng, nơi trực tiếp thực hiện các hoạt 
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cờ tướng 


động như sản xuất, công tác, v.v. của một 

hệ thống tổ chức, trong quan hệ với các 
bộ phận lãnh đạo cấp trên. Ch¡ bộ là tổ 
chức cơ sở của đẳng cộng sản. Cơ sở y tế 
ở nông thôn. Cán bộ cơ sở. 4 Người hoặc 

nhóm người làm chỗ dựa, trong quan hệ 

với tổ chức dựa vào những người đó để 

hoạt động, thường là hoạt động bí mật. 

Chị ấy là một cơ sở của cách mạng trong 
vùng địch tạm chiếm. Bám lấy cơ sở để 
hoạt động. 

cơ sở dữ liệu d. Tập hợp dữ liệu được tổ 
chức sao cho các chương trình máy tính 

có thể khai thác, sửa đổi thông tin từ các 
dữ liệu đó. 

cơ sở hạ tầng d. x. cơ sở (ng. 2). 

cơsự d. Sự tình, sự thể không hay đã xảy 

ra. Không ngờ cơ sự lại đến thế: 

cơ thắt d. x. cơ vòng. 

cơ thể d. 1 Tập hợp thống nhất của mọi 

bộ phận trong một sinh vật. Cơ thể đơn 
bào. Cây là một cơ thể sống. 2 Cơ thể của 

người; thân thể. Suy nhược cơ thể. 

cơ thể học d. 0d.). Giải phẫu học. 

cơ trí t. (¡d.). Có nhiều mưu trí, biết ứng 
phó linh hoạt. Một trinh sát dũng cảm 

và cơ trí. 

cơ trơn d. Cơ gồm những sợi không có 

vân, cấu tạo nên phủ tạng. Cơ ruột là 

cơ trơn. 

cơ vân d. Cơ gồm những sợi có vân, cấu 

tạo nên các bắp thịt. Cơ bắp tay là cơ 
vân. 

cơ vòng d. Cơ hình vòng, viền mép lỗ của 

một cơ quan. Cơ vòng hậu môn. 

cơ xưởng d. (cũ). Nhà máy. 

cơ yếu t. (cũ; 1d.). Quan trọng và bí mật. 

Tàm công tác cơ yết. 

cờ, | d. Mảnh vải, lụa, v.v. có kích thước, 

màu sắc nhất định và có khi có hình 

tượng trưng, dùng làm hiệu cho một 

nước, một tổ chức chính trị, v.v.; thường 

dùng làm biểu tượng cho cái có tác dụng 

tập hợp lực lượng. Cờ đỏ sao vàng. Lễ 
chào cờ. Cò đến tay ai người ấy phất 

(tng.). Giương cao ngọn cờ hoà bình. 


(Đơn yị) lá cờ đầu”. l| d. Cụm hoa đực ở 
ngọn một số cây như ngô, mía, v.v. Ngô 
trỗ cờ. Cờ lau. 

cờ, d. Trò chơi, hai bên đi các quân trên 
một bàn kẻ ô theo những quy tắc nhất 
định, để tranh được thua. Đánh cờ. Người 
Cao CỜ. 

cờ bạc d. Các trò chơi ăn thua bằng tiền 
(nói khái quát). Nạn cờ bạc. Cò gian 
bạc lận. 

cờ bỏi d. Cờ tướng dùng những biển gỗ 
có cán cầm làm quân, cắm trên khoảng 
đất kẻ ô làm bàn cờ. 

cờ chân chó d. x. cờ chó. 

cờ chó d. Cờ chơi bằng bốn quân bày 
ở bốn góc một hình vuông khuyết một 
cạnh và có hai đường chéo, bên nào dồn 
được quân của đối phương vào thế bí là 
thắng. 

cờ đuôi nheo d. Cờ xẻ ra thành hai phần 
hình tam giác dài, thường dùng để trang 
trí trong ngày lễ. 

cờ gánh d. Cờ có mười sáu quân bày 
thành hai phía sấp, ngửa, khi một quân 
đi lọt được vào giữa hai quân của đối 
phương thì được lật hai quân ấy, biến 
thành quân của mình (gọi là gánh). 

cờ lê d. (kng.). Chìa vặn. 

cờ lông công d. Cò hiệu của lính trạm 
chạy công văn khẩn ngày xưa. Chạy 
như cờ lông công (kng.; ví việc chạy tất 
tả, ngược xuôi). 

cờ mao d. Cờ tượng trưng cho quyền lực 
của nhà vua thời phong kiến, thường 
dùng để ban cho khâm sai, sứ thần. 

cờ người d. Cờ tướng dùng người mặc 
sắc phục khác nhau làm quân, đi trên 
khoảng đất kẻ ô làm bàn cờ. 

cờ quạt d. Các thứ như cờ, quạt, v.v. dùng 
để đón rước theo nghỉ lễ thời phong kiến 
(nối khái quát). 

cờ trắng d. Cờ màu trắng, dùng để báo 
hiệu sự đầu hàng. Địch kéo cờ trắng xin 
hàng. 

cờ tướng d. Cờ có ba mươi hai quân (gồm 
có tướng, sĩ, tượng, xe, pháo, mã, tốt), mỗi 
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cơm hàng cháo chợ 


loại quân có một cách đi riêng, bên nào 
ăn được tướng của bên kia là thắng. 

cờ vây d. Cờ có ba trăm quân, khi chơi 
đặt từng quân một để vây nhau. h 
cờ vua d. Môn thể thao bắt nguồn từ Ân 
Độ, mỗi bên có 16 quân, lần lượt đi quân 
nhằm tấn công đưa vua của đối phương 
vào thế không được bảo vệ, để giành 
phần thắng. 

cờ xí d. Các thứ cờ bằng vải thường dùng 
trong các dịp lễ lớn (nói khái quát). Cờ 
xí rợp đường. 

cỡ d. † Loại, phân theo lớn nhỏ. Quần áo 
đủ các cỡ. Một người bằng cổ tuổi anh. 
Nhà văn cố lớn. 2 Độ lớn, mức thông 
thường, theo ước định. Tb quá cỡ. Lên 
dây cót hết cỡ. 3 Khoảng cách dùng làm 
chuẩn; cữ. Lấy gang tay làm cỡ để đo. 4 
(Œkng., hoặc ph.; dùng trước d. số lượng). 
Độ, chừng. Số người đến họp cỡ trên một 
trăm. Còn cố ba cây số nữa thì tới, 

cớ d. Lá do trực tiếp của việc làm. Lấy 
có bận để về trước. Viện hết có này đến 
có khác. 

cớ sao p. Vì lí do gì; tại sao. 

cơi, d. Cây nhỡ vỏ màu nâu đen, lá kép 
lông chim, lá và vỏ có thể dùng làm thuốc 
hoặc để nhuộm. 

cơi, d. Đồ dùng để đựng trầu cau, đáy cạn 
và thường có nắp. Chén nước, cơi trầu. 
cơi, đg. Đắp hoặc xây cho cao thêm. Cơi 
bờ đê, 

cời, đg. Dùng que gạt vật vụn (thường là 
tro, than) ra để khơi thông hoặc để kéo 
lấy cái nằm bên trong. Cời than cho cháy 
to, Cời củ sắn nướng. Que cời (dùng để 
cời tro, than). 


cời, t. (Thóc, lúa) có nhiều hạt lép, xấu.. 


Lúa ít bông cời. Thóc cời. 

cời, t. ád.). (Nón) rách xơ ra ở vành. Nón 
cời, tơi rách. 

cởi đg. 1 Gõ, tháo chỗ buộc ra. Cởi mối 
lạt. Cổi nút. 2 Tháo, bỏ ra khỏi người 
cái đang mang, đang mặc. Cởỏi giày. Cỏi 
balô. Yêu nhau cởi áo cho nhau... (cd.). 
Cỏi trần. 


cởi mở đg. 1 Bày tổ tâm tình một cách dễ 
dàng và hồn nhiên. Cổi mở nỗi lòng cho 


- nhau. Tâm tình đã được cổi mổ. 2 (hoặc 


t.). Dễ dàng để cho người khác hiểu biết 
tâm tình của mình. Tính tình cổi mở. 
Trò chuyện rất côi mổ: Sống cởi mở với 
mọi người. 

cối đợ. (ph.). Cưỡi. 

cơlê d. (kng.). Chìa vặn. 

cơm Ï d. 1 Gạo nấu chín, ráo nước, dùng 
làm món chính trong bữa ăn hằng ngày. 
Thối cơm. Nhường cơm sẻ áo*. Đổi bát 
mồ hôi lấy bát cơm. 2 Những thức làm 
thành một bữa ăn (nói tổng quát). Làm 
cơm thết khách. I\ d. Cùi của một số quả 
cây. Quả vải dày cơm. [II t. (kết hợp hạn 
chế). (Thứ quả) có vị nhạt, không chua 
hoặc chỉ hơi ngọt. Cam cơm. Rhế cơm". 
cơm áo d. Cơm ăn, áo mặc, những thứ 
cần thiết nhất cho đời sống vật chất (nói 
khái quát). 

cơm áo gạo tiền (kng.). Những thứ tối 
cần thiết cho đời sống vật chất hằng ngày 
(nối khái quát). 

cơm bụi d. (kng.). Cơm bình đân, thường 
bán trong hàng quán nhỏ, tạm bợ. Ăn 
cơm bụi, ngủ vỉa hè. 

cơm bữa d. Cơm ăn mỗi bữa hằng ngày. 
Cửa hàng bán cơm bữa. Cãi nhau như 
cơm bữa. Chuyện cơm bữa (chuyện 
thường xảy ra, không có gì lạ). 

cơm cháo d. † Cái ăn thường ngày, như 
cơm, cháo, v.v. (nói khái quát). Lo thuốc 
thang, cơm cháo cho người ốm. Cơm 
cháo gì chưa? (kng.; ăn uống gì chưa?). 
2 (Œng.; dùng trong câu có ý phủ định). 
ết quả việc làm; trò trống. Chẳng làm 
nên cơm cháo gì. 

cơm chim d. ád.). Cơm rất ít ôi (tựa như 
để cho chim); thường dùng để ví cái cần 
thiết để nuôi sống mà ítỏi, không đáng là 
bao. Cướp cơm chim của người nghèo. 
cơm đen d. (kng.). Thuốc phiện (hàm ý 
hài hước). 

cơm hàng cháo chợ Tả cảnh sống tạm bọ, 
không có nơi ăn ở cố định. 
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cơm lam d. x. lam,. 

cơm niêu nước lọ Tả cảnh sống ăn ở một 
mình, lẻ loi. 

cơm nước d. Cái ăn, cái uống thường 
ngày (nói khái quát). Lo cơm nước. Cơm 
nước xong (ăn uống xong). 

cơm thừa canh cặn d. Đồ ăn thừa (nói 
khái quát); dùng để ví những lợi ích 
vật chất đê tiện mà kẻ làm tay sai được 
hưởng. 

cớm, d. (thgt.). Mật thám. 

cớm, t. 1 (Cây cối) thiếu ánh mặt trời, 
không phát triển tốt được. Cây bị cớm. 

2 (Đất trồng) bị bóng râm, làm cho cây 
trồng bị cm. Khoảnh ruộng cớm nắng. 

cơn d. 1 Quá trình diễn ra của một hiện 
tượng tự nhiên hoặc hiện tượng sinh lí, 
tâm lí thường không có lợi cho con người, 
tăng lên rồi giảm xuống và kết thúc 
trong khoảng thời gian tương đối ngắn. 
Mưa rả rích không thành cơn. Cơn bão. 
Cơn sốt. Cơn giận. 2 Khoảng thời gian 
tương đối ngắn của cuộc sống trong đó 
sự việc không may đang diễn ra. Cơn 
hoạn nạn. 

cơn cớ d. (d.; thường dùng trước gì, chỉ 
trong câu nghi vấn). Nguyên nhân, lí 
do trực tiếp của sự việc (nói khái quát). 
Không hiểu vì cơn có gì. 

cơn sốt d. Œeng.). Quá trình tăng mạnh 
một cách đột biến, nhất thời về giá cả 
hoặc nhu cầu nào đó trong xã hội. Điểu 
chỉnh giá làm giảm cơn sốt của thị 
trường. Các cơn sốt kinh tế: 

cỡn d. (kết hợp hạn chế). Trạng thái đinh 
lí bị kích thích mạnh ở loài thú khi có sự 
đồi hỏi về tính dục, biểu hiện bằng những 
động tác không bình thường. Dê nhảy 
cốn. Động cõn”. 

cợp t. (hay đg.). (ng.). (Tóc) rậm và xù. 
Tóc cợp đến mang tai. 

cớt nhả đg. ád.). Cợt nhả. 

cợt đg. (vch.). Đùa trêu. 

cợt nhá đg. Đùa trêu quá số sàng, không 
đứng đắn. Buông lời cợt nhả. Cợt nhả 
vói phụ nữ. 


¬-.. 


CPU [xê-pê-u] (tiếng Anh Central' 
Processing Dmt, “đơn vị xử lí trung tâm”, 
viết tắt). d. Bộ phận máy tính thực hiện 
các thao tác sơ cấp và điều khiển việc ' - 
thực hiện dãy các thao tác sơ cấp đó. 
Cr Kí hiệu hoá học của nguyên tố chrom 
(crom). 

cra vát cv. cravat-d. Băng vải hoặc lụa 
quàng quanh cổ áo sơmi, thất nút và 
buông xuống trước ngực, khi mặc âu 
phục. 

crêp Ï d. Hàng dệt bằng tơ, sợi ngang xe 
rất săn, làm cho mặt nổi cát. Khăn crêp. 
lI đ. Caosu chế thành tấm mềm, thường 
dùng làm đế giày đép. 

crom x. chrom.. 

cruzado [cru-da-đô] d. Đơn vị tiền tệ 
của Brazil. 

Cty Công tí (công ty), viết tắt. 

cu, d. (kng.). 1 (thgt.). Cặc (của trẻ con). 
2 (dùng sau thằng hoặc trước tên riêng). 
Đứa con trai còn bé. Hai thằng cu. Cu 
Tr. 3 (ph.; dùng phụ sau một số d. chỉ 
người). Từ dùng để gọi thân mật người 
nông dân có con trai đầu lòng còn bé. 
Chị cu. Anh cu. 

cu, d. 1 Chim rừng sống thành đàn, 
có họ hàng với bồ câu. 2 (ph.). Bồ câu. 
Chuồng cu. 

Cu Kí hiệu hoá học của nguyên tố đồng 
(tiếng Latin cuprum). 

cu cậu ở. (kng.). Tổ hợp dùng trong đối 
thoại để gọi người con trai đã được nói 
đến (hàm ý hài hước). Cu cậu thích món 
này lắm. 

cu cu d. Chim sống boang, gần với bồ 
câu, 

cu cườm d. x. cu gáy. 

cu đất d. x. cu sen. 

cu gáy d. cn, chim gáy. Ởu có vòng lông 
quanh cổ trông như hạt cườm, Hướng 
hay gáy “cúc cu cư”, 

cu gầm ghì d. Cu sống ở rừng, lớn hơn 
bồ câu.. 

cu gấm d. x. cu gáy: 

cu li, x. culi. 
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culi, d. Động vật bậc cao không có đuôi 
hoặc có đuôi rất ngắn, tai nhỏ, mắt to 


rất gần nhau, tứ chi thích nghỉ với lối - 


sống leo trèo trên cây, hoạt động kiếm 
ăn ban đêm, ban ngày cuộn tròn mình 
lại để ngủ. 

cu li, d. Cây dương xỉ lá rất to, phân 
nhánh rất nhiều, thân rễ phủ đầy lông 
tơ màu hung, dùng làm thuốc. 

cu lít x. cult. 

cu luồng d. Cu lưng màu xanh lục, bụng 
màu nâu. 

cu ngói d. x. chím ngói. 

cu sen d. Cu lớn hơn cu gáy, hai bên cổ 
có đám lông cườm. 

cu xanh d. Cu có lông màu xanh. 

cù, d. (ph.). Con quay. Đánh cù. 

cù, đg. 1 Gây cười bằng cách gí nhẹ 
đầu ngón tay vào chỗ da thịt dễ bị kích 
thích. Cù vào nách. Cù đứa bé. Cù buồn. 
2 (Œng.). Gây cười bằng lời nói hoặc cử 
chỉ. Vai hể có tài cù khán giả. 3 (ph). Rủ 
làm việc gì bằng cách kích thích sự ham 
thích. Nó cù thằng bé đi chơi. 

cù bơ cù bất (d.). x. cầu bơ cầu bất. 

cù cưa đg. Œcng.). Như cò cưa (ng. 2). 
Chưa bên nào thắng bên nào, đang còn 
cù cưa. 

cù là d. Œ&ng.). Dầu cù là (nói tắt). 

cù lao, d. (ph.). Đảo. 

cù lao, d. (cũ; vch.). Sự vất vả, khó nhọc 
(thường nói về việc cha mẹ nuôi con). 
cù lần t. (ph.). Ngù ngờ, chậm chạp; đụt 
(hàm ý chê hoặc hài hước). Người đâu mà 
cù lần đến thế. Anh chồng cù lần. 

cù mì t. (kng.). Lành, ít nói và hơi chậm 
chạp. Con người cù mì. l! Lây: củ mử cù 
mì (ý mức độ nhiều). 

cừ nèo d. 1 Đoạn cây có móc ở một. đầu, 
dùng để móc kéo lấy vật ở cao hay ở xa. 
Dùng cù nèo lấy ổi. 2 Nông cụ hình cái 
móc có cán, bằng gỗ hoặc tre, ở một số địa 
phương dùng để móc cỏ khi phát. 

cù ngoéo d. (ph.). 1 Như cò nẻo (ng. †). 
2 Œng.). Batoong. 

cù nhằng đg. (ph.). Cù nhây. 


cù nhây đg. (ph.). Cù nhầy. 

cù nhầy đg. (ng.). Cố ý kéo dài thời gian 
tmột cách lằng nhằng trong việc mình 
phải làm đối với người khác. Cù nhầy mãi 
không chịu trả nợ. Giỏ thói cù nhầy. 

cù rù t. Có đáng co ro thiếu linh lợi, thiếu 
hoạt bát. Ngôi cà rù một xó. II Lây: củ rủ 
cù rù (ý mức độ nhiều). 

củ d. Phần thân hay rễ cây phát'triển 
lớn ra và chứa chất dự trữ. Cú su hào. 
Củ khoai sọ. 

củ ấu d. Cây mọc ở nước, hoa trắng, quả 
thường gọi là củ, màu tím đen, có hai ga1 
nhọn và to như sừng, bên trong chứa chất 
bột ăn được. Khi thương củ ấu cũng tròn, 
Rhi ghét bồ hòn cũng méo (tng.). 

củ bình vôi. d. Cây leo có rễ củ hình bình 
vôi, dùng làm thuốc. 

củ cải d. x. cải củ. 

củ cải đường d. Cây cùng họ với cây dầu 
giun, rễ phình to thành củ, chứa chất 
đường, trồng để sản xuất đường. 

củ cái d. Cây cùng họ với củ từ, thân hình 
vuông, có cạnh, củ to và hơi đẹp ở ngọn, 
chứa nhiều tỉnh bột, dùng để ăn. 

củ cẩm d. Cây có củ vỏ xù xì, thịt màu 
tím, thường dùng làm thức ăn. 

củ dong d. Cây trồng thân cỏ, lá to, cuống 
lá có đốt, thân ngầm phông thành củ 
hình thơi dài, màu trắng, chứa nhiều 
bột, dùng làm thức ăn. 

củ đao d. (ph.). Dong riểng. 

củ đậu d. Cây loài đậu thân leo, quả độc, 
rễ phình thành củ to, màu vàng nhạt, vị 
mát và hơi ngọt, dùng làm thức ăn. 

củ khỉ d. cn. rau khủ khỏi. Cây nhỏ có gai, 
quả và vỏ rễ dùng làm thuốc, lá dùng làm 
thức ăn. Canh củ khỉ. 

củ mài d. Cây leo cùng họ với củ từ, mọc 
ở rừng, củ hình trụ chứa nhiều bột, dùng 
làm thuốc hay làm thức ăn. 

củ mì d. (ph.). Sắn. 

củ mỉ t. («ng.). Như cò mì. 

củ mỉ cù mì t. x. cù mì (láy). 

củ não d. Bộ phận của não ở động vật có 
vú, có dạng bốn mấu lồi. 
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củ năn d. en. mã thầy. Cây thuộc họ cói, 
thân tròn, lá hình trụ, trồng lấy củ để 
ăn. 

củ nâu d. Dây leo cùng họ với củ từ, mọc 
ở rừng, thân có gai ở phần gốc, củ sân 
sùi, chứa nhiều tannin, dùng để nhuộm 
màu nâu. 

củ rủ t. Như cù rù. 

củ rủ cù rù t. x. cù rù (láy). 

củ soát đg. (cũ). Kiểm tra, kiểm soát để 
xem có điều gì bất thường hay không. 
củ từ d. en. khoai từ. Cây trồng thân 
leo, có gai ở phần gốc, lá hình tìm to, củ 
hình thuôn dài, mọc thành chùm, dùng 
để ăn. 

cũ t. 1 Được dùng đã lâu và không còn 
nguyên như trước nữa. Bộ quần áo cũ. 
Cửa hàng sách cũ. Máy cũ, nhưng còn 
tốt. 2 Thuộc về thời đã qua, nay không 
còn nữa hoặc không thích hợp nữa. Chỗ 
ở cũ. Ăn cơm mới nói chuyện cũ (tng.). 
Nhà xây theo kiểu cũ. Cách làm ăn cũ 
từ nghìn năm nay. 3 Vốn có từ lâu hoặc 
vốn quen biết từ trước, về mặt phân biệt 
với cái mới có hoặc mối quen biết gần 
đây. Về thăm quê cũ. Ngựa quen đường 
cũ (tng.). Tình xưa nghĩa cũ. IMa cũ bắt 
nạt ma mới (tng.). 

cũ càng t. (d). Cũ, thuộc thời đã qua 
(hàm ý luyến tiếc). Chút nghĩa cũ càng. 
cũ kĩ cv. cũ kỹ t. 1 Theo kiểu cũ hoặc đã 
được dùng quá lâu. Chiếc đồng hồ cũ 
kĩ. 2 Theo lối cũ và đã từ lâu trở thành 
không hợp thời. Lối làm ăn cũ kĩ. Cách 
nhìn cũ kĩ. 

cũ mèm t. (kng.). Cũ đến mức đáng lẽ 
phải bỏ đi hoặc phải thay thế từ lâu. 
Chiếc cặp da cũ mèm. 

cũ rích t. Cũ lắm vì đã dùng quá lâu, 
không còn thích hợp được nữa (hàm 
ý chê). Những thiết bị cũ rích. Lặp lại 
những luận điệu cũ rích. ¬ 
cú, d. Chim ăn thịt, kiếm mỗi ban đêm, 
có mắt lớn ở phía trước đầu. Hôi như 
cú. 


cú, d. (ng.). 1 Đòn đấm, đá hoặc đánh, 


thường nhanh, mạnh, về mặt có tính 
chất, tác dụng nào đó. Đánh những cú 
hiểm vào sườn. Đá cú phạt góc. Giáng cho 
đối phương một cú quyết định. 2 (thgt.). 
Lần xảy ra việc gì một cách nhanh chóng, 
bất ngờ, có tác động mạnh. Cú này làm 
ăn to. Bị lừa một cú. 

cú, d. (kết hợp hạn chế). Câu. (Văn viết) 
bất thành cú”. 

cú, đg. (ph.). Cốc vào đầu. 

cú mèo d. Cú có hai tứm lông trên đầu 
trông như tai mèo. 

cú pháp d. 1 Cách kết hợp từ thành câu. 
Cú pháp tiếng Việt. Phân tích cú pháp. 
2 Cú pháp học (nói tắt). 

cú pháp học d. Bộ môn của ngôn ngữ học 
chuyên nghiên cứu về câu và cách kết 
hợp các từ trong câu. 

cú rũ t. (eng.). Cù rù, không buồn nhúc 
nhích (thường nói về dáng ngồi). Ngồi 
cú rũ cả ngày: 

cú vọ d. 1 Cú không có túm lông trên 
đầu. 2 Con cú vọ, dùng để ví kẻ hiểm ác, 
chuyên rình làm hại người. Bọn cú vọ. 
Mắt cú vọ (mắt nhìn xoi mới, rình mò để 
tìm cách hại người). 

cụ d. † Người sinh ra ông hoặc bà. 2 Từ 
dùng để gọi người già cả với ý tôn kính. 
Các cụ phụ lão. Thưa các cụ, các bác. 
cụ cựa đg. Œng.). Cựa quậy. Ngồi im 
không cụ cựa. 

cụ kị cv. cụ ky d. (kng.). Những người sinh 
ra ông bà (nói khái quát); tổ tiên. 
cụnon d. Người có vẻ đạo mạo như người 
già, nhưng kì thật còn ít tuổi (hàm ý chê). 
Nói như ông cụ non. 

cụ thể t. 1 Có hình thể, có tổn tại vật 
chất, giác quan con người có thể nhận 
biết được. Sự vật cụ thể. 2 (Sự vật) có 
thật trong chỉnh thể của nó, với đây đủ 
các mặt và các quan hệ đa dạng của nó; 


. phân biệt với /rừu tượng. Chân lí bao giờ 


cũng cụ thể 3 (có thể dùng làm phần phụ 
trong câu). Được xác định riêng biệt và 
rõ ràng, không chung, không khái quát. 
Thí dụ cụ thể. Điều kiện cụ thể. Giải 
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quyết cụ thể. Sức khoẻ tốt, cụ thể không 
hề ốm vặt. 

cụ thểhoá đg. Làm cho trở thành cụ thể, 
rõ ràng. Cụ thể hoá bằng một số thí dụ. 
Đường lối đã được cụ thể hoá. 

cua, d. Giáp xác có phần đầu và ngực 
ẩn trong mai cứng, phần bụng gập dưới 
mai gọi là yếm, có tám chân, hai càng 
và thường bò ngang. Nói ngang như cua 
(Œkng.; rất ngang). 

cua, d. (cũ; kng.). Khúc ngoặt trên đường 
đi của xe cộ, tàu bè. Xe chạy qua cua. 
cua. t. (kng.). (Kiểu tóc của nam giới) 
cắt ngắn, không rẽ đường ngôi. Đầu 
húi cua. 

cua, t. (kng.). (Kiểu tóc của nam giới) cắt 
ngắn. Đầu húi cua. 

cua bấy d. cn. cua đã. Cua mới lột xác, 
mai cồn mềm; cua lột. 

cua bể cn. cua biển. d. Cua lớn sống ở 
vùng nước lợ và ven biển. 

cua đễ d. x. cua bấy. 

cua đá d. † Cua gồm một số loài khác 
nhau, sống ở hốc đá ven biển hoặc ở núi 
đá, gần khe suối. 2 Cua đồng có mai màu 
xanh xám như màu đá. 

cua đồng d. Cua nhỏ sống ở nước ngọt, 
thường đào hang ở bờ ruộng. 

cua gạch d. Cua biển ở giai đoạn có trứng 
non, có gạch. Chắc như cua gạch (kng,; 
rất chắc). 

cua nước d. Cua gầy, ít thịt, nhiều nước, 
không có gạch. 

cua óp d. 1 Cua mới lột xác, cơ thể còn ít 
thịt, nhiều nước. 2 Cua ở giai đoạn nghỉ 
sinh dục, cơ thể còn gầy. 

cua thịt d. Cua biển ở giai đoạn trưởng 
thành, có nhiều thịt. 

của Ï d. 1 Vật do sức con người làm ra, 
về mặt thuộc quyền sở hữu của người 
nào đó. Người làm nên của, của chẳng 
làm nên người (tng.). Bảo vệ của công. 
Của bền tại người (tng.). 2 Cái ăn, về 
mặt có đặc tính nào đó. Thích của ngọt. 
Của không ngon, nhà đông con cũng 
hết (tng.). 3 (kng.; thường dùng trước 


ấy, này). Đồ vật hoặc người thuộc loại, 
hạng nào đó (hàm ý coi khinh). Mua làm 
gì cái của ấy! Của ấy chỉ biết ăn diện. lÌ 


ˆ k. Từ biểu thị quan hệ sở thuộc. 1 Biểu 


thị điều sắp nêu ra là người hay sự vật 
có quyền sở hữu, quyền chi phối đối với 
cái vừa được nói đến. Chiếc đồng hồ của 
tôi. Sách của thư viện. 2 Biểu thị điều 
sắp nêu ra là chỉnh thể, mà bộ phận là 
cái vừa được nói đến. Thy của em bé. 
Mái ngói của ngôi nhà. Một phần mười 
của giây. 3 Biểu thị điều sắp nêu ra là 
người hay sự vật có thuộc tính hoặc hoạt 
động vừa được nói đến. Lòng dũng cẳm 
của anh ta. Mùi hương của hoa nhài. Đề 
nghị của cấp dưới. Sự phát triển của xã 
hội. 4 Biểu thị điều sắp nêu ra là người 
hay sự vật có quan hệ nguồn gốc, thân 
thuộc, tác động qua lại, v.v. với người hay 
sự vật vừa được nói đến. Tác phẩm của 
nhà văn trẻ. Tác giả của bài thơ. Đây là 
em của tôi và bạn của nó. Nguyên nhân 
của sự việc. 

của ăn của để d. Của cải đủ tiêu dùng và 
còn có dư dật. 

của cải d. Các thứ của (nói khái quát). Có 
nhiều tiền bạc và của cải. Thiệt hại về 
của cải, Sản xuất ra của cải vật chất. 
của cải quốc dân d. Giá trị toàn bộ lao 
động đã vật chất hoá của một nước (nhà 
cửa, thiết bị, vật phẩm, v.v.). 

của chìm d. Của cải tư hữu cất giấu kín, 
người ngoài không thể trông thấy;iphân 
biệt với của nổi. 

của chìm của nổi d. Các thứ của cải tư 
hữu (nói khái quát). 

của đáng tội cn. nói của đáng tội (kng.; 
dùng làm phần chêm trong câu). Tổ hợp 
biểu thị sự chuyển ý để nhằm thanh 
minh hoặc làm rõ thêm cho điều ít nhiều 
không hay vừa nói đến ở trên; nói cho 
đúng, cho thoả đáng, thật ra. Nhiều 
người cho rằng nó keo kiệt, nhưng của 
đáng tội, nó không có thế: 

của đau con xót Mất của thì đau, cũng 
như mất con thì xót; tả tâm lí đau xót 
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khi của cải bị tốn hại, mất mát. 

của độc d. (kng.). Cái đặc biệt hiếm, độc 
nhất, không đâu có. Của độc thế, kiếm 
đâu ra. 

của ít lòng nhiều Vật không đáng là bao, 
nhưng tình cảm thì thấm thiết (dùng 
trong lời nói lịch sự khi biếu ai cái gì). 
Của ít lòng nhiều, xin ông nhận cho. 
của nả d. (kng.; thường dùng trong câu có 
ý phủ định). Của cải. Của nả có là bao. 
của người phúc ta Làm ơn, làm phúc 
bằng của cải của người khác, mình chẳng 
mất gì (thường hàm ý châm biếm). 

của nổi d. Của cải tư hữu ai cũng trông 
thấy được, như nhà cửa, ruộng vườn, v.v; 
phân biệt với của chìm. 

của nợ d. (kng.). Cái chỉ có tác dụng gây 
phiền phức cho mình mà khó bề đứt bỏ 
đi; thường dùng để ví con người hư hỏng, 
chỉ gây phiền muộn cho những người 
thân. Mua cái của nợ ấy về làm gì! Của 
nợ ấy thì ai ưa? : 

của thiên trả địa Của có được một cách 
tình cờ thì rồi lại mất đi, không giữ 
được. 

cuaroa x. curoa. 

cuarơ d. (cũ). Người dự cuộc đua xe đạp 
hoặc cuộc thi chạy bộ. Cuarơ xe đạp. 
cúc, d. Cây gồm nhiều loài khác nhau, 
có các hoa mọc trên một đế chung trông 
như một hoa. 

cúc, d. x. khuy. 

cúc bấm d. x. khuy bấm 

cúc cu đg. Từ mô phỏng tiếng hót của 
cu gấy. 

cúc cung đg. Cúc cung tận tuy, nói tắt. 
Cúc cung phục vụ nhà chủ. 

cúc cung tận tuy đg. Dốc hết lòng hết sức 
làm tròn bổn phận. Suối đời các cung tận 
tuy phục vụ nhân dân. 

cúc dục đg. (cũ). Nuôi nấng từ thuở bé. 


Ơn cha ba năm cúc dục, Nghĩa mẹ chúï 


tháng cưu mang (cd.). 
cúc hoa d. x. cúc vàng. 
cúc tần d. Cây bụi cùng họ với cúc, lá có 
khía răng và có mùi thơm, hoa hình ống 


màu tím, mọc ở bãi hoang, bờ rào. 

cúc trắng d. en. bạch cúc. Cúc có hoa nhỏ, 

mầu trắng, trông làm cảnh hoặc lấy hoa 
để pha chè, ngâm rượu. 

cúc vạn thọ d. Cúc có hoa vàng sẫm, lá 
xẻ sâu thành thuỳ nhỏ, mùi hôi, trồng 
làm cảnh. 

cúc vàng. d. cn. cúc hoa. Cúc có hoa màu 
vàng, trồng làm cảnh hay lấy hoa làm 
thuốc. 

cục, d. Khối nhỏ, không có hình dáng 
nhất định, nhưng không đẹp, không dài. 
Đột vón thành cục. Than cục. Hiền như 
cục đất (hiền lành, ít nói). 

cục, d. Cơ quan quản lí một ngành công 
tác chuyên môn của nhà nước, thường 
trực tiếp thuộc quyển bộ hay tổng cục. 
Cục điện ảnh. Cục quân ÿ. 

cục, t. Dễ phát cáu và có những phản 
ứng bằng lời nói, cử chỉ thô bạo. Người 
lầm lì, ít nói, nhưng cục. 

cục bộ [ d. (d.). Một bộ phận nào đó của 
toàn bộ tình hình. Chỉ thấy cục bộ, không 
thấy toàn cục. lÏ t. † Thuộc về một bộ 
phận của toàn bộ tình hình; có tính chất 
bộ phận. #hó khăn cục bộ. Chiến tranh 
cục bộ”. Lệnh động viên cục bộ. 2 (Tư 
tưởng) chỉ chú ý đến bộ phận mình mà 
không quan tâm đến toàn cục. 7 tưởng 
cục bộ. Cái nhìn cục bộ. 

cục cằn t. Dễ cáu bẳn, thô bạo (nói khái 
quát). Tĩnh nết cục cần. Tiếng chửi cục 
cần. 

cục diện d. Tình hình chung của cuộc 
đấu tranh, cuộc tranh chấp, biểu hiện ra 
trong một thời gian nhất định. Cục điện 
chiến tranh. Cục diện thế giói. 

cục kịch t. đd.). Có vẻ thô kệch, không 
thanh. Vớc người cục kịch. Ăn nói cục 
kịch. 

cục mịch t. Có bề ngoài thô kệch, nặng nề 


ˆ (nhưng là biểu hiện của sự chất phác). 


Người nông dân cục mịch. Hai bàn tay 
cục mịch. 

cục súc t. Thô tục và lỗ mãng. Con người 
cục súc. Ăn nói cục súc. 


cục tác 
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cục tác đg. Từ mô phông tiếng gà mái kêu 
to sau khi đề hoặc khi hoảng sợ. ` 
cục tính t. Có tính cục. Người cục tính. 
cục trưởng d. Người đứng đầu lãnh đạo 
một cục. 
cui cút t. (d.). Côi cút. 
cùi, d. 1 Phần dày của vỏ ở một số quả. 
Cùi bưởi. 2 Phần dày mọng nước bên 
trong vỏ một số quả. Cùi dừa. 3 Phần 
dày mọng nước nằm giữa vỏ quả và hạt. 
Cùi nhãn. 4 (ph.). Lõi mang quả ở một 
số cây. Củi bắp. 
cùi, d. (ph.). (Bệnh) phong. 
cùi, d. (ph.). Gùi. 
cùi chỏ d. (ph.). Cùi tay. 
cùi cụi t. (kng.). Cặm cụi, vất vả. Cùi cụi 
làm một mình. 
cùi dìa d. (kng.). Thìa. 
cùi kén d. Lớp tơ nõn còn lại sau khi bóc 
hết áo kén. Cùi kén dày có nhiều tơ. 
cùi tay d. Phần nhọn ở khuỷu tay khi 
tay co lại. Chống cùi tay xuống bàn. 
Hích cùi tay. 
củi d. Thân, cành hoặc gốc cây dùng làm 
chất đốt. Bổ củi. Gây như que củi. Đi củi 
(đi kiếm củi ở xa). 
củi đómd. Củi và các thứ để đun bếp (nói 
khái quát). 

. dủi đuốc d. Như củi đóm. 

- củi lụt d. Củi theo nước lụt trôi về. Vớ£ 
củi lụt. 
củi lửa d. Bếp lửa và chất đốt (nói khái 
quát). 
củi rả d. (kng.). Như củi đóm. 
cũi I d. 1 Đồ dùng để nhốt thú, các mặt có 
song chắn. Cho lợn vào cũi. Nhốt trong 
cũi sắt. Tháo cũi sổ lồng*. 2 Đồ dùng có 
song chắn bốn bên để xếp bát đĩa hoặc để 
giữ cho trẻ con khỏi ngã. Cũi bát. lÌ đg. 
Nhốt vào cũi. Đem cũi con chó lại. 
cúi, d. Con cúi (nói tắt. Cán bông đánh 
cúi. 
cúi, đợ. Hạ thấp đầu hoặc thân mình 
xuống về phía trước. Cúi chào. Cúi rạp 
người xuống để đạp xe. Cúi mặt làm 
thình. 


culi d. Người lao động làm thuê những 
việc nặng nhọc, như khuân vác, kéo xe, 


ˆwv., dưới thời thực dân (gọi theo quan 


niệm cũ, với ý coi khinh). Culi bến tàu. 
culït cv. cu lí. d. (kng.). Lính cảnh sát 
thời thực dân. 

culon x. coulomb. 

culong x. coulomb. 

culông x. coulomb. 

cum d. Bó gồm nhiều bông lúa ngắt và 


buộc chung lại, theo lối gặt của một số 


dân tộc miền núi. Các cô gái Tày gánh 
những cum lúa gặt về. 

cum cúp ởg. x. cúp, (láy). 

cùm l d. Đồ dùng để giam chân người 
tù, gồm hai tấm gỗ khi ghép lại thì chừa 
những lỗ chỉ to bằng cổ chân. Tra chân 
vào càm. Nặng như cùm. lÌ đg. Cho chân 
vào cùm để giam giữ. Bị càm trong xà 
lim. Trời mưa, bị càm chân ởnhà (€ng.; 
b.). 

cùm cụp đg. x. cụp (láy). 

cùm kẹp đg. Cùm chân và kẹp tay; giam 
giữ và bắt chịu nhục hình (nói khái 
quát). 

cúm, d. Bệnh lây dễ thành dịch, do một 


loại virus gây sốt, viêm mũi, họng, phế 


quản và đau mỗi. Phòng cúm. Dịch 
cúm. 

cúm, d. Chim sống ở nước cùng họ với 
cuốc, lông màu xám. 

cúm núm d. Chim sống ở nước cùng họ 
với cuốc, lông màu xám. 

cúm rúm đg. Co rụt đến mức thân hình 
thu lại thật nhỏ. Chân tay cúm rúm vì 
lạnh. Ngôi co ro cắm rúm. 

cụm l d. 1 Tập hợp gồm nhiều cây nhỏ 
hoặc lá, hoa, mọc liền gốc, liền cuống với 
nhau. Cụm rau thơm. Cụm hoa. 2 Tập 
hợp gồm một số đơn vị cùng loại ở gần 
nhau cùng một nơi, làm thành một đơn 
vị lớn hơn. Cụm pháo hoa. Cụm dân cư. 
II đg. Tập hợp lại thành cụm. Quân địch 
cụm lại để chống cự. 

cụm cứ điểm d. Tập hợp một số cứ điểm 
cùng ở trong một khu vực phòng ngự, có 
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sự chỉ huy thống nhất và có thể chỉ viện 
lẫn nhau bằng binh lực, hoả lực. 

cun d. Người đứng đầu cai trị một mường 
ở vùng dân tộc Mường thời trước. 

cun cút, d. Chim nhỏ cùng họ với gà, đuôi 
cộc, chân ngắn, lông màu nâu xám, sống 
ở đồi có, thường lủi rất nhanh trong bụi 
cây. Béo như con cun cút. 

cun cút, d. Túm ít tốc chừa lại trên thóp 
hoặc ở sau gáy đầu cạo trọc của trẻ em 
gái ba bốn tuổi trở lên, theo kiểu để tóc 
thời trước. Tóc để cun cút. 

cùn t. 1 (Lưỡi cắt) không sắc. Dao cùn. 
áo cùn. 2 Đã mòn cụt đi. Chổi cùn rế 
rách*. Ngòi bút cùn. Lí sự cùn*, Tiến 
thức cùn dần Q.). 

cùn đời (thgt.). Suốt đời, cho đến hết đời 
(hàm ý coi khinh). Cùn đời cũng chẳng 
làm được việc gì ra trò. 

cùn đời mạt kiếp (thgt.). Như càn đời 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). 

cũn cỡn t. Ngắn đến mức trông như cụt 
hẳn đi một phần (thường nói về quần 
áo). Chiếc áo cũn cốn, hở cả bụng. Bím 
tóc cũn cốn. 

cún d. (kng.). Chó con. 

cung, l d. 1 Khí giới gồm một thanh gỗ 
hoặc kim loại uốn cong, hai đầu nối với 
nhau bằng sợi dây căng, dùng sức bật 
để bắn tên. Cưỡi ngựa bắn cung. Giương 
cung. 2 Dụng cụ gồm một dây căng trên 
một cần gỗ dài, dùng để bật cho xơ bông 
tơi ra. 3 (chm.). Phần của đường cong 
giới hạn bởi hai điểm. lÌ đg. Làm cho 
xơ bông tơi ra bằng cái cung hoặc bằng 
máy. Máy cung bông. lÌl đg. (ph.). Co tay 
thành hình vòng cung. Cung tay đấm 
mạnh vào ngực. 

cung, d. 1 Nhà ở của vua. 2 (dùng trong 
một số tổ hợp). Toà nhà to đẹp làm nơi 
tổ chức các hoạt động quần chúng về 


văn hoá, thể thao. Cung văn hoá”. Cung 


thiếu niên*. 3 Nơi thồ tôn nghiêm nhất 
trong đền, miếu. 4 Ô vuông dòng cho 
tướng và sĩ trên bàn cồ tướng. Tốt nhập 
cung. 


cung, d. 1 Chặng đường đi bộ chừng nửa 
ngày, hai đầu có trạm nghỉ. Đi một ngày 
được hai cung đường. 2 Chặng đường 
chia ra trên một tuyến đường giao thông 
để tiện việc tổ chức, quản lí. Mở thêm 
nhiều cung đường mới. 

cung, d. (dùng hạn chế trong một số tổ 
hợp). Lời khai của bị can trước cơ quan 
điều tra, truy tố. Lấy cung. Hỏi cung. 
cung, d. 1 Đơn vị để đo khoảng cách giữa 
hai nốt nhạc. Hát lạc nhịp sai cung. 2 
Tính cách về giọng điệu của bài ca, bản 
nhạc cổ truyền. Cung Bắc. Cung Nam. 
cung, d. Khoản, mục trong bảng số tử vi. 
Cung bản mệnh. 

cung, đg. (kết hợp hạn chế, đi với óầu). 
Cung cấp hàng hoá, trong quan hệ đối 
lập với tình hình yêu cầu về hàng hoá 
trên thị trường. Cung không kịp cầu. 
cung bậc d. Bậc âm trong thang âm (nói 
khái quát). Hát đúng cung bậc. 

cung cách d. Cách thức nhìn thấy bên 
ngoài. Cung cách làm ăn. Cung cách đối 
xử. Ra cung cách người lồn. 

cung cấm d. Cung vua ở (nói khái 
quát). 

cung cấp đg. 1 Đem lại cho, làm cho có 
thứ cần dùng. Nông nghiệp cung cấp 
nguyên liệu cho công nghiệp. Cung cấp 
tài liệu. 2 Phân phối vật phẩm tiêu dùng 
theo tiêu chuẩn định lượng (thường được 
áp dụng trong tình hình sản xuất thiếu 
nhiều, không đủ thoả mãn yêu cầu của 
người tiêu dùng). Chế độ cung cấp. Giá 
cung cấp. 

cung cầu đg. Cung cấp và yêu cầu (nói về 
hàng hoá trên thị trường). Quy luật cung 
cầu. Điều chỉnh quan hệ cung cầu. 
cung cúc t. 1 (Dáng đi) cắm cúi và nhanh, 
vội. Cắm đầu cung cúc đi thẳng. 2 Qả.). 
Như cặm cụi. Cung cúc làm cả năm. 
cung dưỡng ởg. (cũ; ¡d.). Cung cấp những 
thứ cần thiết cho đời sống. 

cung điện d. Nhà cửa làm nơi ở và làm 
việc của vua chúa. 

cung đình d. Cung điện và triều đình (nói 


cung độ 
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khái quát). Cuộc sống xa hoa nơi cung 
đình. Nghệ thuật cung đình (phục vụ 
nơi cung đình). 

cung độ d. Chặng đường chia ra để tiện 
việc tổ chức vận chuyển và quản lí, sửa 
chữa cầu đường. Các cung độ vận chuyển. 
Một cung độ có nhiều cầu phà. 

cung đốn đg. Cung cấp một cách tốn kém 
các thức ăn, vật dùng, do bị bất buộc. 
Quan bắt dân phải cung đốn đủ thứ. 
Cung đốn rượu thịt. 

cung kéo d. x. vĩ. 

cung khai đg. Khai điều đã làm, đã biết, 
khi bị hồi cung. Không chịu cung khai 
nửa lời. Lời cung khai. 

cung kiếm d. Cung và kiếm; binh khí 
thời xưa (nói khái quát). Việc cung kiếm 
(việc binh): 

cung kính +. (Cử chỉ) tỏ ra hết sức kính 
trọng. Về cung kính. Chào hổi cung 
kính. 

cung nga d. (vch.). Như cung nữ. 

cung nữ d. Người con gái phục vụ trong 
cung vua thời phong kiến. 

cung phản xạ d. Đường đi của luồng thần 
kinh từ chỗ bị kích thích qua trung tâm 
thần kinh tới cơ quan vận động. 

cung phi d. Vợ lẽ của vua, hàng sau 
hoàng hậu. 

cung phụng đg. † (cũ). Cung cấp đầy 
đủ cho người trên những thứ cần thiết 
cho đời sống. Cung phụng cha mẹ già. 2 
Cung cấp cho kể có quyền hành đủ mọi 
thứ thức ăn, vật dùng, để cầu cạnh. Được 
kẻ xu nịnh cung phụng đủ thứ. 

cung quăng d. Bọ gậy. 

cung quế d. (cũ; vch.). 1 Như cung trăng. 
2 Phòng ở của cung phi. 

cung tần d. Người phụ nữ được phong 
chức quan, phục vụ trong cung vua thời 
phong kiến. 

cung thánh d. Gian chính trong nhà thờ, 
đành riêng cho linh mục tế lễ. 

cưng thất d. (cũ; ¡d.). Nhà cửa to đẹp, 
thường là của vua chúa. 

cung thiếu niên d. Toà nhà cao đẹp làm 


nơi tổ chức các sinh hoạt câu lạc bộ cho 
thiếu niên. 


_ qung tiến đg. (cũ). Hiến, dâng cho vua 


chúa, thần, Phật. 

cung tiêu đg. (thường dùng phụ sau d., 
trong một số tổ hợp). Cung cấp và tiêu 
thụ (nói tắt). Phòng cung tiêu của xí 
nghiệp. Hợp tác xã cung tiêu (cũ; hợp 
tác xã mua bán). 

cung trăng d. Cung điện tưởng tượng ở 
trên mặt trăng, theo một tích cũ. Như 
vừa ởcung trăng rơi xuống (rất lạc lõng, 
xa lạ với mọi cá! xung quanh). 

cung ứng đg. Cung cấp những thứ cần 
thiết để đáp ứng nhu cầu, thường là của 
hành khách hoặc của sản xuất. Cung ứng 
hàng tiêu dùng. Cung ứng vật tư. 

cung văn d. Nhạc công trong hát chầu 
văn, 

cung văn hoá d. Toà nhà cao đẹp làm nơi 
tổ chức các sinh hoạt câu lạc bộ cho quần 
chúng đông đảo. 

cung xưng đg. (cũ). Khai rõ về tội phạm 
của mình và những người có liên quan. 

cùng, I d. @&xết hợp hạn chế). Chỗ hoặc lúc 
đến đấy là hết giới hạn của cái gì. Chuột 
chạy cùng sào (tng.). Cãi đến cùng. Đi 
cùng trời cuối đất. lÏ t. 1 (Chỗ hoặc lúc) 
đến đấy là hết giới hạn của cái gì. Phía 
trong cùng. Nơi hang cùng ngõ hẻm. 
Năm cùng tháng tận”. Vài ba năm là 
cùng. Xét cho cùng, lỗi không phải ở anh 
ta. 2 Ở tình trạng lâm vào thế không còn 
có lối thoát, không còn biết làm sao được 
nữa. Cùng quá hoá liều (tng.). Thế cùng. 
3 (cũ, hoặc ph.). Khắp cả trong giới hạn 
của cái gì. Tìm khắp chợ, cùng quê. Đi 
thăm cùng làng. 

cùng, Ï t. (Những gì khác nhau) có sự 
đồng nhất hoặc sự giống nhau hoàn toàn 
về cái gì hoặc về hoạt động nào đó. Anh 
em cùng cha khác mẹ. Tiến hành cùng 
một lúc. Hai việc cùng quan trọng như 
nhau. Cùng làm. Không có ai ởi cùng. lÌ 
k. Từ biểu thị quan hệ liên hợp. 1 Biểu 
thị người hay sự vật sắp nêu ra có mối 


cùng bất đắc dĩ 
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quan hệ đồng nhất về hoạt động, tính 
chất hoặc chức năng với người hay sự vật 
vừa được nói đến. Nó đến cùng với bạn. 
Nàng về nuôi cái cùng con... (cd.). 2 Biểu 
thị người sắp nêu ra là đối tượng mà chủ 
thể của hoạt động vừa nói nhằm tới, coi 
là có quan hệ tác động qua lại mật thiết 
với mình. Biết nói cùng ai. Mấy lời xin lỗi 
cùng bạn đọc. l tr. (cũ; dùng ở cuối câu, 
trong thơ ca). Từ biểu thị ý nhấn mạnh về 
sắc thái tha thiết mong muốn có sự đáp 
ứng, sự cảm thông ở người khác. Nhiễu 
điều phủ lấy giá gương, Người trong một 
nước thì thương nhau cùng (cd.). 

cùng bất đắc dĩ t. @d.). Ở trong cái thế 
hoàn toàn không thể đừng được mà phải 
làm việc gì; như bất đắc đĩ (nhưng nghĩa 
mạnh hơn). 

cùng cực l d. @xết hợp hạn chế). Mức tột 
cùng (thường hàm ý không hay). Bị bóc 
lột đến cùng cực. \\t. Ñghèo túng và khổ 
cực đến mức không còn có thể hơn nữa. 
Lâm vào cảnh cùng cục. _. 

cùng đỉnh d. Người đàn ông thuộc tầng 
lớp nghèo khổ và bị khinh rẻ nhất ở nông 
thôn thời trước. 

cùng đồ d. (cũ; ¡d.). Đường cùng; hoàn 
cảnh không lối thoát. Đến bước cùng 
đồ. 

cùng hội cùng thuyền Ví trường hợp cùng 
chung một cảnh ngộ hoặc cùng một bè 
:cánh với nhau. 

cùng khổ t. Nghèo khổ hết sức. Cảnh 
cùng khổ. : 

cùng khốn t. Như khốn cùng. 

cùng kì lí cv. càng kỳ lý. t. (kng.). Hết 
cả lí lẽ. 

cùng kiệt t. 1 ád.). (Nơi) cùng đường, 
đến đó là không còn lối đi nữa. Nơi cùng 
.kiệt. Đã đến bước cùng kiệt (b.). 2 (Của 
cải hoặc sức lực) đã bị tiêu hao đến mức 


không còn lại chút gì. Tài sản cùng kiệt. . 


Sức cùng lực kiệt. 

cùng lc lý x. cùng kì lí. 

cùng quấn t. 1 Nghèo túng và khốn đốn 
hết sức. Cuộc sống cùng quẫn. 2 Nguy 


khốn, không có lối thoát. Bị dồn vào thế 
cùng quẫn. 

cùng tận t. (d.). Như tận cùng. 

cùng tột t. Như ¿ôý cùng. 

củng đg. Đánh mạnh vào đầu, vào trán, 
thường bằng khớp ngón tay gập lại. Củng 
đầu béo tai. Củng cho mấy cái. 

củng cố đg. Làm cho trở thành vững chắc 
hơn. Củng cố công sự. Củng cố niềm tìn. 
Vừa phát triển vừa củng cố 

cũng p: Từ biểu thị ý khẳng định về một 
sự giống nhau của hiện tượng, trạng thái, 
hoạt động, tính chất. 1 Không khác, so 
với trường hợp nêu ra hoặc so với những 
trường hợp thông thường, hay là với 
trước kia. Nó cũng nghĩ như anh. Việc 
øì cũng làm. Cũng ngôi nhà ấy, nhưng 
người cũ không còn: nữa. 2 Như mọi 
trường hợp thông thường, mặc dầu hoàn 
cảnh, điều kiện trong trường hợp nêu ra 
là khác thường (dùng để làm cho lời nói 
thêm khẳng định). Kiến tha lâu cũng 
đầy tổ(tng.). Thuận vợ thuận chồng, tát 
biển Đông cũng cạn (tng.). 3 Như những 
trường hợp tương tự, theo nhận định chủ 
quan của người nói (dùng để làm cho lời 
nói bớt vẻ khẳng định). Anh nói vậy tôi 
nghĩ cũng phải. Bức tranh này cũng đẹp 
đấy chứ. Cũng phải mươi hôm nữa mới 
xong: 4 Đồng thời diễn ra trong cùng 
một hoàn cảnh. Được tin ấy, tôi mừng, 
nhưng cũng lo. Đi chơi, cũng để cho biết 
đây biết đó. 

cũng nên (‹ng.; dùng ở cuối câu). Tổ hợp 
biểu thị ý phỏng đoán, có phần hơi khẳng 
định. Giờ này anh ta về rồi cũng nên. 
cũng quá tội (kng.). (Nếu làm việc gì đó 
thì thậm chí còn khổ hơn (cho nên thà 
rằng không làm mà đành chấp nhận tình 
trạng không hay hiện tại). Đi xem mà 
mưa gió thế này thì cũng quá tội. 

cúng đg. 1 Dâng lễ vật lên thần thánh 
hoặc linh hồn người chết, theo tín ngưỡng 
hoặc theo phong tục cổ truyền. Cúng ông 
bà, tổ tiên. Mâm cơm cúng. 2 Đóng góp 
tiền của cho một tổ chức, thường là tôn 
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CUOI 


giáo, để làm việc nghĩa, việc phúc đức. 
Cúng ruộng cho nhà chùa. 3 (kng.). Làm 
mất đi tiền của vào tay người khác một 
cách vô ích. Có bao nhiêu tiền cúng hết 
vào sòng bạc. 

cúng bái đg. Cúng tổ tiên, thần thánh 
(nói khái quát). Cúng bái tổ tiên. 

cúng cáo đg. Cúng một hôm trước ngày 
giỗ chính. 

cúng cấp đg. (d.). Như cúng bái. 

cúng cơm đg. 1 Cúng người mới chết vào 
các bữa ăn thường ngày trong năm mươi 
ngày đầu, theo phong tục cổ truyền. 2 
(ph.). Cúng giỗ. Tên cúng cơm*. 

cúng giỗ đg. Cúng vào ngày giỗ (nói 
khái quát). 

cúng lễ đg. (trtr.). Như cúng bái. 

cúng quải đg. (kng.). Cúng tổ tiên (nói 
khái quát). 

cúng quảy đg. (d.). Cáng quải. 

cúng tế đg. Cúng bái và tế lễ. 

cúng tiến dg. Dâng lễ vật hoặc đóng góp 
tiền của cho nhà chùa hoặc tổ chức tôn 
giáo. Tiển của do các nhà hảo tâm cúng 
tiến. Cúng tiến một pho tượng đồng. 
cúng vái đg. (d.). Như cúng bái. 

cụng đg. Đụng vào một vật cứng khác khi 
đang di chuyển. Đầu cụng vào tường. 
cụng đầu đg. (ph.). Như chạm trán. Hai 
kẻ thờ cụng đầu nhau. 

cuốc, d. Chim nhỏ, hơi giống gà, sống ở 
bờ bụi gần nước, có tiếng kêu “cuốc cuốc”, 
thường kêu vào mùa hè. Lửi như cuốc. 
cuốc, Í d. Nông cụ gồm một lưỡi sắt tra 
thẳng góc vào cán dài, dùng để bổ, xới 
đất. II đg. Bổ, xới đất bằng cái cuốc. Cuố: 
đất trồng khoai. Cày sâu cuốc bẫm. Cuốc 
cở (cuốc để giẫy cỏ). 

cuốc, Ï d. (cũ; kng.). Quãng đường đi một 
lần của xe kéo, xe xichlô. Đi một cuốe 
hai cây số. Trả tiền một cuốe xe. l\ đg. 
(thgt.). Đi bộ vội vàng, một mạch. Cuốc 
thẳng về nhà. 

cuốc bàn d. Cuốc lưỡi to, gần giống lưỡi 
mai, gắn vào một bàn gỗ. 

_ cuốc bộ đg. (kng.). Đi bộ vất vả, chứ 


không đi bằng xe cộ. Không có xe, đành 
phải cuốc bộ. 


. quốc bướm d. Cuốc lưỡi nhỏ hình cánh 


bướm. 

cuốc chét d. Cuốc lưỡi nhỏ, cán ngắn. 
cuốc chĩa d. Cuốc nhỏ có vài ba răng dài 
và nhọn, dùng ở một số địa phương để 
xới đất. 

cuốc chim d. Cuốc có lưỡi dài tra thẳng 
góc với cán thành hình chữ T, một đầu 
nhọn, một đầu to hơn và bẹt, dùng để 
cuốc đất cứng hoặc đá. 

cuộc, d. Sự việc có nhiều người tham gia, 
diễn ra theo một quá trình nhất định. Tổ 
chức nhiều cuộc vui. Cuộc thi đấu. Người 
ngoài cuộc. 

cuộc, Ï đg. Giao hẹn với nhau sẽ tính được 
thua về điều phỏng đoán đúng hay sai 
hoặc về điều thách thức làm được hay 
không làm được. Anh có dám cuộc vối tôi 
điều đó không? Đánh cuộc”. lÌ d. (đàng 
phụ sau đg., trong một số tổ hợp biểu thị 
sự được thua). Điều cuộc với nhau. Ch?u 
thua cuộc. †ược cuộc. 

cuộc chiến d. Cuộc chiến tranh hoặc cuộc 
chiến đấu (nói tắt). Cuộc chiến ngày càng 
ác liệt. Cuộc chiến chống lại căn bệnh thế 
kỉ. Nhảy vào cuộc chiến. 

cuộc đời d. 1 Quá trình sống của một 
người, một cá thể sinh vật, nhìn một 
cách toàn bộ từ lúc sinh cho đến lúc chết. 
Suốt cả cuộc đời. Một cuộc đời khổ cực. 
Cuộc đời ngắn ngủi của con tầm. 2 Đời 
sống xã hội với toàn bộ những hoạt động, 
những sự kiện xảy ra trong đó. Tình yêu 
lồn của nghệ sĩ đối với cuộc đời. Tìm cách 
xa lánh cuộc đời. 

cuộc sống d. Tổng thể nói chung những 
hoạt động trong đời sống của một con 
người hay một xã hội; hiện thực đời sống. 
Cuộc sống vất vả. Trở về với cuộc sống 
bình thường. Bảo vệ cuộc sống hoà bình 
trên Trái Đất. 

cuối d. (hoặc t.). Phần ở gần điểm giới 
hạn, chỗ hoặc lúc sắp hết, sắp chấm dứt. 
Nhà ỏcuối làng. Đêm cuối thu. Đầu năm 
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sương muối, cuối năm gió nồm (tng.). Từ 
đầu đến Cuối, 

cuối cùng t. Ắt hẳn về cuối, sau đó là hết, 
là chấm dứt. Đọc đến trang cuối cùng. 
Những ngày cuối cùng của cuộc đời. 
cuội, d. Đá do dòng nước chảy làm mòn 
nhẫn các cạnh, có kích thước khoảng 
từ 1 đến 10 centimet. Hòn cuội. Lối đi 
tải cuội. 

cuội, t. Œng.; 1d.; dùng phụ sau đg,). 
Nhắm nhí. Nói cuội. 

cuội leết d. (chm.). Đá trầm tích do các 
hòn cuội gắn lại với nhau. 

cuỗm đg. (thgt.). Chiếm lấy và mang đi 
mất. Trộm cuỗm hết đồ đạc. Con mèo 
cuỗm miếng thịt. 

cuồn cuộn đg. 1 Từ gợi tả dáng chuyển 
động như cuộn lớp này tiếp theo lớp khác, 
dồn đập và mạnh mẽ. Sóng cuồn cuộn 
xô vào bờ. Cột khói bốc lên cuồn cuộn. 
Đồng người cuồn cuộn. 2 Nổi lên từng 
đoạn như những làn sóng (nói về gân, 
bắp thịt). Cánh tay cuồn cuộn những 
bắp thịt. 

cuốn | đg. 1 Làm cho vật có hình tấm thu 
gọn lại bằng cách lăn nó trên bản thân 
nó. Cuốn chiếc chiếu. Cuốn buồm. Rèm 
cuốn lên. 2 Lấy mang đi theo cùng với 
mình trên đà đang chuyển động nhanh 
và mạnh. Bị nước lũ cuốn đi. Xe phóng 
nhanh, bụi cuốn lên mù mịt. Dòng người 
đi như thác cuốn. 3 (kng.; thường dùng 
sau bj. Thu hút hết thì giờ, sự chú ý vào; 
lôi cuốn. Bị cuốn vào câu chuyện. \l d. 1 
(d.) Từ chỉ từng đơn vị vật hình tấm đã 
được cuộn lại. 2 Từ chỉ từng đơn vị sách 
vỏ đóng thành tập, hay từng đơn vị tác 
phẩm văn học, tác phẩm điện ảnh. Tác 
phẩm ïn ra hơn một vạn cuốn. Cuốn sổ 
tay. Một cuốn tiểu thuyết. Cuốn phim 
truyện. 3 (chm.; kết. hợp hạn chế). Khối 
xây hình cung vượt qua khoảng trống. 
Cổng xây cuốn. Cửa cuốn tò vò. 
cuốn chiếu, d. Động vật nhỏ có nhiều đôi 
chân, thân tròn có thể cuộn lại được (tựa 
như chiếc chiếu). 


cuốn chiếu, đg. Làm đến đâu xong đến 
đấy, và cứ thế làm tiếp cho đến khi kết 
thúc công việc. 

cuốn gói đg. (kng.) Thu nhặt mọi thứ để 
rời bỏ hẳn ra đi (hàm ý khinh). Không 
lừa ai được, phải lặng lẽ cuốn gói chuồn 
thẳng. 

cuốn vó đg. (Ngựa) co chân chạy rất 
nhanh; thường dùng (thgt.) để ví hành 
động bỏ chạy vội vàng. Cuốn vó chạy 
thẳng. 

cuốn xéo đg. (thgt.). Đi hẳn nơi khác vì 
bị xua đuổi (hàm ý khinh). 

cuộn lđg. 1 Làm cho vật có hình tấm hoặc 
hình sợi thu thật gọn lại bằng cách lăn 


hoặc quấn thành nhiều vòng trên bản 


thân nó. Cuộn mành lên. Cuộn tờ báo 
trong tay. Cuộn dây cấp lại. 2 Thu gọn 
thân hình lại. Con rắn cuộn mình. Nằm 
cuộn tròn trong chăn. Lá héo cuộn lại. 3 
Chuyển động lớp này tiếp lớp khác, dồn 
dập không ngừng. *hói cuộn lên mù mmịt. 
Ảo ào như sóng cuộn. Trong lòng cuộn 
lên bao ý nghĩ (b.). 4 (d.). Nổi lên như 
làn sóng (nói về gân, bắp thịt). Bấp thịt 
cuộn lên. lÏ d. † Vật hình tấm hoặc hình 
sợi đã được cuộn lại. Một cuộn vải. Cuộn 
len. Cuốn phim có mười cuộn. 2 Từng lớp 
của một vật đang cuộn lên. Khói đen bế 
lên từng cuộn. 

cuộn sơ cấp d. Cuộn dây về phía nguồn, 
phía lối vào của máy biến thế; phân biệt 
với cuộn thứ cấp. 

cuộn thứ cấp d. Cuộn dây về phía tải, 
phía lối ra của máy biến thế; phân biệt 
với cuộn sơ cấp. 

cuông d. cn. pụa, nhốc. Người nông nô 
dân tộc Thái. 

cuồng t. 1 Không tự chủ, không tự kìm 
giữ được trong hành động, nói năng, do 


„ thần kinh không bình thường hoặc do 


lí trí không chế ngự được tình cảm quá 
mạnh. Mắc bệnh cuồng. Phát cuồng. 
Cắm cổ chạy cuông. 2 (kết hợp hạn chế). 
Bút rứt khó chịu vì hoạt động bị kìm 
hãm, chỉ chực có địp là hoạt động cho 
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thoả. Cả ngày ngồi một chỗ, thấy cuồng 
chân. Như thầy đồ cuồng chữ. 3 (kng.; kết 
hợp hạn chế). Bứt rứt khó chịu vì không 
còn cử động được thoải mái, vì mệt mỏi 
(thường nói về chân). Đạp xe mấy chục 
cây số, cuồng cả chân. Đi đã cuông cẳng 
mà không tìm thấy. 

cuồng bạo +. Tàn ác đến mức như điên 
cuồng. Lỡ giặc cuồng bạo. 

cuồng chiến t. Hiếu chiến đến mức như 
điên cuồng. 

cuồng cuống t. ád.). Như cuống cuồng. 
cuồng đại t. Điên cuồng và ngư dại. 
Hành động cuồng dại của kẻ ngoan cố 
cùng đường. 

cuồng dâm +. Dâm loạn đến mức như 
điên cuồng. 

cuồng điên t. (1d.). Như điên cuồng. 
cuồng loạn t. Hoàn toàn không tự kìm 
giữ trong các thú vui vật chất hèn hạ, 
đến mức như điên cuồng. Cuộc sống dâm 
ô, cuồng loạn. 

cuồng mộng d. (¡d.). Ước mơ quá đáng và 
vô lí, không bao giờ thực hiện được. 
cuồng nhiệt t. Sôi nổi mãnh liệt đến 
mức không còn chế ngự được tình cảm. 
Sự hăng say cuồng nhiệt. Yêu một cách 
cuồng nhiệt. 

cuồng nộ t. Ở trạng thái tức giận đến 
điên cuồng. Nổi cơn cuồng nộ. 

cuồng phong d. (vch.). Cơn gió xoáy dữ 
đội. 

cuồng si t. Si mê đến mức điên cuông. 
cuồng sĩ d. Người trí thức thời phong 
kiến có những hành động và lối ăn nói 
ngang tàng. 

cuồng tín đg. Tìn theo một cách mãnh liệt 
và mù quáng. Những tín đô cuồng tín. 
cuồng tưởng đg. Suy nghĩ mông lung đến 
mức như điên dại. 

cuồng vọng d. Ước vọng quá đáng và vô 
lí, không bao giờ thực hiện được. Cuồng 
vọng làm bá chủ thế giới. 

cuống, d. 1 Bộ phận của cây, thường 
hình que, trực tiếp mang lá, hoa hoặc 
quả. Cuống hoa. Cuống bầu. 2 Phần nối 


liền một số bộ phận trong cơ thể, giống 
hình cái cuống hoa, lá. Cuống rốn. Cuống 
phổi. Cuống gan. 3 Phần đính thêm vào 
huân chương, dùng để đeo. Cuống huân 
chương. 4 Phần gốc của vé, phiếu, v.v. 
giữ lại để đối chiếu, làm bằng. Cuống 
biên lai. 

cuống, t. Bối rối, thường thể hiện ra bằng 
những cử chỉ vội vàng, đo quá Ïo hoặc quá 
mừng. Mừng cuống. Chân tay cuống cả 
lên. Giục cuống lên. 

cuống cà kê t. (thgt.). Như cuống quýt . 
(hàm ý bài hước). 

cuống cuồng t. Cuống đến mức có những 
cử chỉ vội vàng, rối rít, thường do quá 
lo. Lo cuống cuồng. Chạy cuống chạy 
cuồng. 

cuống họng d. Phần đầu của khí quản, 
lỗi ra ở vùng cổ. 

cuống quít x. cuống quý:. 

cuống quýt t. Vội vã, rối rít do đang 
cuống lên. Gọi nhau cuống quýt. Sợ 
cuống quýt. 

cuộng d. 1 (ph.). Cọng của một số loài 
rau, có. Cuộng rau. 2 qd.). uống. Cuộng 
dong. 

cúp, d. Dụng cụ để cuốc đất cứng, gồm 
một cán dài và hai nhánh sắt chìa ra hai 
bên, một nhánh có mũi nhọn, một nhánh 
có lưỡi bằng, giống như cuốc chim. 

cúp, d. Đồ mĩ nghệ dùng làm giải thưởng 
trong cuộc thi đấu thể thao, thường để 
tranh chức vô địch. Cúp vô địch bóng 
bàn. Chiếc cúp vàng. 

cúp, đg. Gập xuống và quặp vào. Chó 
sợ, cúp đuôi chạy. lJ Lây: cam cúp (ý 
mức độ íQ. 

cúp, đg. † Cắt không trả lương, tiền công. 
Phạt cúp lương. 2 (ph.). Cắt tóc. Hiệu cúp 
tóc. 3 (kng.). Cắt bóng. 

cụp đg. Cúp hẳn xuống. Chó cụp đuôi. 
Mĩ mắt cụp xuống. Hoa cụp cánh. /! Láy: 
cùm cụp (ý mức độ ít). 

curoa d. (kng.). Đai truyền. 

curon d. Đơn vị tiền tệ của một số nước; 
Đan Mạch và Na Ủy (cv. krone), Island 
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và Thuy Điển (cv. krona), Séc và Slovakia 
(cv. koruna). 

cút, d. (d.). Như cun cúi, 

cút, d. đd.). Như cun cút, 

cút, d.1Đồ đựng giống hình cái chai HHồ, 
thường dùng để đựng rượu hoặc dùng 
làm dụng cụ đo lường. 2 Đơn vị đong 
lường dân gian, bằng khoảng 1/4 hoặc 
1/8 lít. Mua hai cút rượu. 

cút, đg. Rời khỏi nơi nào đó vì bắt buộc, 
vì bị xua đuổi (hàm ý khinh). Cứ¿ đi nơi 
khác. 

cút kít d. (kng.). Xe cút kít (nói tắt). 

cụt t. 1 Thiếu một đoạn ở một đầu, làm 
cho trở thành không trọn vẹn trên chiều 
dài. Cành cụt. Cụt tay trái. Mống dài trời 
lụt, mống cụt trời mưa (tng.). 2 Thiếu 
đoạn thông với cái khác, làm cho lối đi 
đến đó thì bị tắc. Ngõ cụt*. Phố cụt. Sông 
cụt. Phía trước cụt đường. 3 (kng.; dùng 
phụ trước d., kết hợp hạn chế). Bị mất đi 
một phần quan trọng, không còn nguyên 
vẹn. Buôn lỗ, bị cụt vốn. 

cụt hứng t. (kng.). Bị mất hứng thú một 
cách đột ngột khi đang vui, đang h vọng. 
Cụt hứng vì bị cắt ngang. 

cụt lún t. (xng.). Ngắn, cụt đến mức như 
thiếu hẳn đi một đoạn. Cái áo cụt lủn. 
Buông một câu cụt lủn. Đáp cụt lủn. II 
Láy: cụt thun lủn (ý mức độ nhiều). 
cụt ngủn t. (kng.). Như cụứ lủn. 

cụt thun lún t. x. cụ¿ lún (láy). 

cư dân d. Người dân thường trú ở trong 
một vùng nào đó, trong quan hệ với vùng 
ấy. Đảo có vài nghìn cư dân. Những cư 
dân làm nghề cá. 

cư ngụ đg. (¡d.). Như ngụ cư. 

cư sĩ d. † Người trí thức thời phong kiến 
đi ởẩn; như ẩn sĩ. 2 Người tu đạo Phật 
tại nhà mình. 

cư tang đg. Ở nhà để chịu tang cha mẹ 
theo tục lệ cổ truyền. ` 
cư trú đg. Ở thường ngày tại một nơi nào 
đó. Quyển tự do cư trú. 

cư trú chính trị đg. Cư trú hợp pháp tại 
một nước khác, do bắt buộc phải rời bỏ 


nước mình vì lí do chính trị. 

cư xá d. (ph.). Khu tập thể. 

cư xử đg. Đối xử trong quan hệ đời sống 
hằng ngày. Biết cách cư xử với láng 
giềng. 

cừ, d. Ngòi nước, lạch nước. Con cừ. Vét 
cù. 

cừ, l d. 1 Dãy các tấm gỗ hoặc thép ghép 
kín lại để ngăn không cho nước thấm qua 
hoặc để giữ cho đất đá khỏi sụt lở hoặc 
khỏi trôi. Cấm cừ, đắp đê. 2 Cọc đóng 
dưới nước để cắm đăng, chăng lưới bắt 
cá. II đg. Đóng, cắm cừ. Cừ chỗ sạ£ lỏ. Cừ 
hầm hào cho vững. 

cừ, t. &ng.). Giỏi, tài một cách rõ rệt. Mộ 
cây vợt cừ. Bắn rất cừ. 

cừ khôi I d. (cũ; ¡d.). Người cầm đầu một 
phe đẳng; thủ lĩnh. II t. (ng.). Giỏi, tài 
vào loại hơn cả. Tay Jái xe cừ khôi. Đá 
bóng vào loại cừ khôi. 

cử, d. Cử nhân (gọi tắt). Ông tú, ông 
cử. 

cử, dg. 1 Nhấc và đưa vật nặng lên cao 
quá đầu để thử hoặc luyện sức mạnh. Cử 
quả tạ. Tập môn cử tạ. 2 (trtr.). Làm cất 
lên tiếng nhạc một cách trang nghiêm. 
Đội quân nhạc cử quốc ca 3 (trtr.). Nêu 
lên làm dẫn chứng. Cử thí dụ. 4Lzửa chọn 
ra để chính thức giao cho giữ một trách 
nhiệm hoặc làm một việc gì. Cử người 
phụ trách. Cử giám đốc. Cử đại biểu đi 
dự đại hội. 

cử binh đg. (cũ). Cất quân. 

cử bộ đg. (cũ; ¡d.). Cất bước. 

cử chỉ d. 1 Cử động, thường là của tay, 
biểu lộ một thái độ, một trạng thái tỉnh 
thần nào đó. Cử chỉ vô lễ. Cử chỉ âu yếm. 

Chú ý từng cử chỉ. 2 Việc làm biểu lộ một 
thái độ nào đó. Một cử chỉ hào hiệp. 

cử động Ï đg. Tự làm chuyển động một 
bộ phận nào đó của thân thể. Ngồi yên 
không cử động. Cử động chân tay. lÌ d. 
Sự cử động, lần cử động. Động tác thể 
dục có bốn cử động chân và tay. 

cử hành đg. Tiến hành một cách trang 
nghiêm. Tang lễ được cử hành trọng 
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thể. 
cử nghiệp d. Công việc chuyên đi học 
để thi cử mong đỗ đạt ra làm quan thời 
phong kiến. Theo đòi cử nghiệp. Lối học 
cử nghiệp (lối học sách vỏ, chỉ cốt thi đỗ 
làm quan). Văn cử nghiệp (ối văn dùng 
trong việc thì cử thời phong kiến). 
cửnhân d. 1 Học vị của người đỗ khoa thì 
hương, trên tú tài. Đỗ cử nhân khoa Kỉ 
Dậu. 2 Học vị của người tốt nghiệp đại 
học ở một số nước. Đỗ cử nhân luật. 
cửsự đg. (d.). Bắt đầu làm một công việc 
gì to tát, có đông người tham gia. Ngày cử 
sự bạo động được giữ hết sức bí mật. 

cử toạ d. (cũ). Toàn thể nói chung những 
người ngồi dự nghe, trong quan hệ với 
diễn giả. Cử toạ vỗ tay hoan nghênh 
diễn giả. 

cử trỉ d. Người có quyền bỏ phiếu trong 
cuộc bầu cử các cơ quan quyền lực nhà 
nước. Lập danh sách cử tri. Đông đảo cử 
tri đi bỏ phiếu. 

cử tử d. Người đi thỉ thời phong kiến; 
như sĩ ở. 

cữI d. 1 Khoảng dùng làm chuẩn. Căng 
dây làm cữ. Cấy đúng cũ. 2 (chm.). Thước 
mẫu. 3 (ng.). Khoảng thời gian xảy ra 
một hiện tượng thời tiết trong mỗi đợt. 
Sau cữ mưa, tiếp luôn cữ nắng. Cữ rét 
cuối năm. 4 (eng.). Khoảng thời gian ước 
chừng; dạo. Cữ trời sang thu, mưa nắng 
thất thường. Cữ này năm ngoái. 5 Thời 
kì kiêng khem của người đẻ và của trẻ 
mới sinh, theo y học dân gian cổ truyền. 
Đẻ đã đây cũ. Còn trong cữ. lÌ äg. (ph.). 
liêng. Cữ ăn mố. 

cứi đg. 1 Dựa theo để hành động hoặc lập 
luận. Cứ phép mà làm. 2 (thường dùng 
không có chủ ngữ). Dựa vào, lấy đó làm 
điều kiện tất yếu cho sự việc gì. Chẳng 
cứ có kiểm tra mới làm cẩn thận. Cứ đà 
này thì công việc sẽ hoàn thành đúng 
thời hạn. Cứ đúng 7 giò là đóng của. Cứ 
gì khó dễ, việc cần là làm. II d. 1 (cũ; ¡d.). 
Khu vực dùng làm chỗ dựa để chuẩn 
bị và tiến hành chiến tranh. Chọn nơi 


làm cứ. 2 (kng.). Căn cứ địa cách mạng 
ở vùng nông thôn hoặc rừng núi. Tạm 
rút về cứ. lIl p. Từ biểu thị ý khẳng định 
về hoạt động, trạng thái nhất định như 
thế, bất chấp mọi điều kiện. Dù có phải 
hi sinh cũng cứ làm. Đừng sợ, cứ nói! Tôi 
cứ tưởng là đã hết. Nó vẫn cứ chứng nào 
tật ấy. IV tr. Œng.). Từ biểu thị ý nhấn 
mạnh thêm về sắc thái khẳng định, 
không kể khách quan như thế nào. Nói 
cứ như là thật. Nặng thế mà nó xách cứ 
như không. 

cứ điểm d. 1 Vị trí phòng ngự có công sự 
vững chắc. Đánh chiếm một cứ điểm. 
2 (d.). Chỗ làm điểm tựa; nơi có vị trí 
trọng yếu. 

cứ liệu d. Tài liệu dùng làm căn cứ. Cứ 
liệu để chứng minh. 

cứ việc p. (kng.). Cứ làm việc gì đó như 
thường. Cứ việc ngôi yên, không sao. 

cự đg. 1ád.). Chống lại bằng sức lực. Sức 
yếu, cự không nổi. 2 (ng.). Bảo thẳng 
cho biết là không hài lòng, bằng những 
lời gạy gắt. Cự cho một mẻ. 

cự li cv. cự ly d. Khoảng cách theo chiều 
dọc. Ngắm bắn ở cự li 200 mét. 

cự mã d. Vật chướng ngại làm bằng 
khung gỗ chằng dây thép gai, dễ di 
chuyển. Dùng cự mã bịt các ngách hào 
để chặn đối phương. 

cự nự đg. (ph.). Tỏ sự không đồng ý bằng 
những lời phần nàn khó chịu. Anh £a cự 
nự không chịu ởi. 

cự phách t. Trội hơn hẳn những người 
khác một cách nổi bật. Một nhà văn cự 
phách. 

cự phú t. (cũ). Giàu to, giàu sụ. Ty cự 
phú. 

cự tuyệt đg. Từ chối dứt khoát. Cự tuyệt 
mọi yêu sách. 

cưa l d. Dụng cụ để xẻ, cắt gỗ, kim loại 
và vật liệu cứng khác, lưỡi bằng thép 
mỏng có nhiều răng sắc nhọn. lÍ đg. Xẻ, 
cắt bằng cái cưa. Cưa gỗ. Nhà máy cưa. 
Chân bị thương, phải cưa. 

cưa đút đục suốt (kng.). Ví lối giải quyết, 
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công việc một cách dứt khoát và triệt 
để. 

cưa sừng làm nghé (thgt.). Ví lối người 
đã lớn tuổi mà cố làm cho ra vẻ còn trẻ 
lắm. 

cưa xẻ đg. Cưa và xẻ gỗ (nói khái quát). 
Làm nghề cưa xẻ. 

cửa d. 1 Khoảng trống được chừa làm lối 
thông với bên ngoài của một nơi đã được 
ngăn kín các mặt, thường có bộ phận 
lấp vào để đóng, mở. Gõ cửa. Cửa đóng 
then cài. Cửa chuồng gà. 2 Chỗ ra vào, 
chỗ thông tự nhiên với bên ngoài. Lấp 
cửa hang. Cửa sông". la khỏi cửa rừng. 
3 Nơi có quan hệ với bên ngoài, trong 
quan hệ với người có việc cần phải đến. 
Đi làm dâu cửa khác. Chạy chọt hết cửa 
nọ đến cửa kia. 

cửa ải d. Ải có quân đội trấn giữ. Kéo 
quân qua cửa ải. 

cửa biển d. 1 @d.). Nơi sông chảy ra biển. 
2 Nơi tàu thuyền thường xuyên ra vào, 
ở bờ biển hay gần bờ biển. Cửa biển Hải 
Phòng. 

cửa Bồ Đề d. (vch.). Nơi chùa chiền thờ 
Phật, trong quan hệ với những người 
theo đạo Phật. Nương cửa Bồ Đề. 

cửa bức bàn d. Cửa gỗ rộng suốt gian, 
gồm nhiều cánh dễ tháo lắp. Ngôi nhà 
ngói năm gian, của bức bàn. 

cửa chớp d. Cửa có những thanh gỗ 
mỏng lắp nghiêng song song gần nhau, 
khi đóng che được mưa nắng mà vẫn 
thoáng khí. 

cửa công d. Nơi làm việc của quan lại, 
trong quan hệ với người dân có việc cần 
phải đến. Kéo nhau đến cửa công. 

cửa già d. (cũ; vch.). Chùa, nơi thờ 
Phật. 

cửa giả d. (d.). Cửa rã. 

cửa hàng d. Cơ sở kinh doanh thương 
nghiệp hoặc kinh doanh một nghề plưục 
vụ công cộng. Cửa hàng sách. Cửa hàng 
may mặc. Cửa hàng chữa đồng hồ. 

cửa hàng trưởng d. Người đứng đầu phụ 
trách một cửa hàng. 


cửa hiệu d. Cửa hàng nhỏ, thường là của 
tư nhân. Cửa hiệu tạp hoá. Cửa hiệu 
cắt tóc. 

cửa khẩu d. 1 Chỗ dùng làm nơi ra vào 
một nước. la vào cửa khẩu. Kiểm soát 
nơi cửa khẩu. 2 Chỗ đắp chưa xong hoặc 
mới bị nước phá vỡ của một con đê. Hàn 
cửa khẩu. 

cửa không d. (cũ; vch.). Đạo Phật, trong 
quan hệ với những người theo đạo ấy; 
cửa Phật. 

cửa Khổng d. (cũ; vch.). Người theo 
Khổng giáo, nhà nho (nói khái quát). 
cửa Khổng sân Trình d. Trường học nho 
giáo và nhà nho (nói khái quát). 

cửa kính d. Cửa có lắp kính, khi đóng che 
được mưa, ngăn được gió và tiếng Ôn, 
nhưng không che mất ánh sáng. 

cửa lá sách d. (ph.). Cửa chớp. 

cửa mạch d. Cửa nhỏ thông sang buồng 
hoặc nhà bên cạnh. 

cửa mái d. Cửa trổ ra ở mái để thông 
hơi. 

cửa miệng d. (ng.). Miệng, về mặt dùng 
để nói năng. Những lời thốt ra từ cửa 
miệng. Câu nói cửa miệng (thường được 
thốt ra luôn). 


cửa mình d. Phần ngoài của bộ phận 


sinh dục nữ. 

cửa mở d. Chỗ vật chướng ngại phòng 
ngự bị phá, tạo thành lối đi để tiến vào 
đánh bên trong chiều sâu trận địa. Các 
chiến sĩ xung kích lao qua cửa mổ. 

cửa nẻo d. (ph.) Cửa rả. Cửa nẻo đóng 
cẩn thận. 

cửa ngõ d. 1 Cửa và cổng của nhà ở (nói 
khái quát). Cửa ngõ đóng cẩn thận. 2 Nơi 
có vị trí quan trọng trên lối ra vào một 
vùng. Cửa ngõ của thủ đô. 

cửa nhà d. Nhà cửa, đồ đạc và nói chung 
những gì thuộc đời sống riêng của mỗi gia 
đình (nói khái quát). Cửa nhà sa sút. 
cửa ô d. Lối ra vào khu vực một kinh đô 
cổ (thường nói về thủ đô Thăng Long), 
thời xưa có cổng đóng, mỏ. 

cửa Phật d. Nhà chùa, trong quan hệ với 


cửa quan 
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những người theo đạo Phật. 

cửa quan, d. Như cửa ải. 

cửa quan, d. Như cửa công. 

cửa quyền l d. (cũ; ¡d.). Nơi có quyền 
thế thời trước, trong quan hệ với những 
người dưới quyền. Lui tới chốn cửa 
quyền. lÌ t. (Thái độ) tự cho rằng mình 
nắm quyền trong tay và tỏ ra hách địch 
với ai có việc phải cần đến mình. Thái độ 
rất cửa quyền. Lối cửa quyền. 

cửa rả d. (eng.). Cửa trong nhà (nói khái 
quát). Nhà mới dựng, cửa rả chưa có. Cửa 
rả đóng im Ïm. 

cửa sổ d. Cửa ở lưng chừng tường, vách, 
để lấy ánh sáng và làm thoáng khí. 

cửa sông d. Nơi sông chảy ra biển, vào 
hồ hay vào một con sông khác. 

cửa tay d. Bộ phận phía ngoài ống tay 
để lồng tay áo. 

cửa thiền d. (cũ; vch.). Như cửa Phật. 
cửa tò vò d. Cửa xây cuốn thành hình 
cung, nhỏ và hẹp. 

cửa trời d. Cửa làm nhô cao trên mái các 
nhà lớn để lấy ánh sáng và thông hơi. 
cửa từ bi d. (cũ; vch.). Như cửa Phật. 
cửa tử d. Cửa chết; chỉ nơi nguy hiểm đến 
tính mạng. Vượt qua cửa tử. 

cửa van d. Cửa đặt ở các khoang của đập, 
cống, đường ống, v.v., có van đóng mỏ để 
điều tiết mức nước và lượng nước chảy. 
cứa đg. Làm đứt bằng cách đưa vật có 
cạnh sắc trên bề mặt, thường là đưa 
đi đưa lại nhiều lần. Dao còn, cứa mãi 
không đút. BỊ nứa cúa đút tay. 

cứa cổ đg. (thgt.). Như cắt oổi 

cựa, d. Mấu sừng mọc ở phía sau cẳng gà 
trống hay cẳng một vài loài chim khác, 
dùng để tự vệ và tiến công. 

cựa, đg. 1 Cử động một ít, không còn ở 
trạng thái không động đậy nữa. Em bé 
cựa mình thức giấc. Ngồi yên, không 
được cựa! 2 (kng.; thường dùng trong 
câu có ý phủ định). Xoay xở không chịu 
yên để hòng thoát khỏi một trạng thái 
không hay. Chứng cớ rành rành, hết 
đường cựa. 


cựa cậy đg. (cũ; ¡d.). Cựa quậy. 
cựa quậy đg. Cựa liên tiếp theo nhiều 


- Rướng khác nhau. Nằm im, không cựa 


quậy: Cựa quậy như cá mắc lưới. 

cức bì d. x. da gai. 

cực, I d. 1 Điểm ở đầu cùng trên một 
hướng nào đó. Mãi Cà Mau ở cực nam 
đất nước. Hai cực đối lập. 2 (chm.). Điểm 
mà ở đó trục tưởng tượng của Trái Đất 
xuyên qua mặt đất. Ha¡ cực (bắc, nam) 
của Trái Đất. Khí hậu vùng cực. 3 (chm.). 
Điện cực hoặc cực từ (nói tắt). Cực dương. 
lÏp. (kng.; dùng phụ trước †., thường là 
t. đơn tiết). Đến mức coi như không thể 
hơn được nữa; cực kì (nói tắt). Hàng cực 
rẻ. Món ăn cực ngon. Đẹp cực. 

cực, t. Phải chịu đựng điều vất vả, khổ 
nhục. Cuộc sống đố cực. Con hư làm cực 
lòng cha mẹ. Gánh cực mà đổ lên non... 
(cd.). Tham thực, cực thân (tng.). 

cực chẳng đã t. Œng,). Ở trong cái thế 
không thể đừng được mà phải làm việc 
gì; như vạn bất đắc dĩ. Điều cực chẳng đã 
phải nhận. Cực chẳng đã mà phải làm. 

cực đại Í t. Lớn nhất, xét tương đối trong 
một khoảng nào đó: Cường độ cực đại. 
II d. (chm.). Trị số cực đại của một hàm 
SỐ. 

cực điểm d. (thường dùng sau đến). Mức 
cao nhất của một trạng thái; như cực độ 
(ng. ). Căm phẫn đến cực điểm. 

cực đoan t. Được đẩy tới mức quá đáng, 
tới cực độ (thường nói về xu hướng, chủ 
trương, thái độ). Chủ nghĩa quốc gia cực 
đoan. Thái độ cực đoan. 

cực độ l d. (thường dùng sau đến). Mức 
cao nhất của một trạng thái. Hoang 
mang đến cực độ. Mâu thuẫn đến cực độ. 
lÍ p. (thường dùng phụ sau t.). Đến cực 
độ, hết sức. Vui mừng cực độ. 

cực hạn d. (dùng phụ sau d.). Giới hạn tối 
đa, mức tối đa. Sa số cực hạn. 

cực hình d. 1 Hình phạt nặng nhất thời 
xưa, làm cho phải chết một cách cực kì 
đau đón. Những cực hình dã man thời 
Trung Gổi 2 Thủ đoạn làm đau đón thể 


mì 
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xác đến cực độ. Bị cực hình. Chịu mọi 
thứ cực hình. 

cực hữu t. Có tính chất hữu khuynh cực 
đoan. Đảng phái cực hữu. 

cực khổ t. Cực và khổ (nói khái quát). 
Cuộc đời cực khổ. Rhông quản gì cực 
khổ. 

cực kì cv. cực kỳ p. (thường dùng phụ 
cho t.). Đến mức coi như không thể hơn 
được nữa. Nhiệm vụ cực kì quan trọng. 
Đẹp cực kì. 

cực lạct. (d.). Sung sướng đến cực độ. Cõi 
cực lạc (thế giới tưởng tượng, nơi Phật 
ở, con người thoát khỏi mọi sự đau khổ, 
theo đạo Phật). 

cực lực p. (thường dùng phụ trước đg.). 
(Chống đối) một cách cực kì kiên quyết. 
Cực lực lên án sự khủng bố. Bị dư luận 
cực lực phần đối. 

cực nhọc t. Vất vả nặng nhọc. Lao động 
hăng say, quên cả cực nhọc. 

cực nhục t. Khổ sở và nhục nhã. Cuộc đời 
cực nhục của người dân mất nước. 

cực quang d. Dải sáng có màu sắc rực 
rỡ xuất hiện về ban đêm trong các lớp 
cao của khí quyển, ở vùng gần cực của 
Trái Đất. 

cực tả, đg. (d.). Miêu tả, thể hiện bằng 
phương tiện nghệ thuật theo một cách 
nhìn có phần cực đoan. Nhà văn đã cực 
tả lòng tin của nhân vật. 

cực tả, t. Có khuynh hướng tả khuynh 
cực đoan. Phái cực tả. 

cực thịnh t. Thịnh vượng nhất, phát đạt 
nhất so với mọi thời kì hoặc giai đoạn 
khác. Thời kì cực thịnh của chế độ phong 
kiến. 

cực tiểu l t. Nhỏ nhất, xét tương đối trong 
một khoảng nào đó. Giá trị cực tiểu. II d. 
Trị số cực tiểu của một hàm số. 

cực trị d. Cực đại hoặc cực tiểu. 


cực từ d. Một trong hai đầu của một ˆ 


nam châm. 

cửi đg. (cũ; ¡d.). Dệt vải hoặc lụa theo lối 
thủ công. Cởi vải. 

cưng đg. Chiều chuộng, nâng niu, chăm 


sóc từng li từng tí do hết sức yêu quý. Mẹ 
cưng nó lắm. Đứa con cưng. 

cưng chiều đg. Chiều chuộng, chăm sóc 
hết lòng do yêu thương (nói khái quát). 
Được cha mẹ cưng chiều từ nhỏ. Quá 
cưng chiều con cấi. 

cứng t. 1 Có khả năng chịu đựng tác 
dụng của lực cơ học mà không bị biến 
đạng. Cứng như thép. Thanh tre cứng 
quá, không uốn cong được. 2 Có khả 
năng chịu tác động bất lợi từ bên ngoài 
mà vẫn giữ nguyên trạng thái, tính chất, 


không yếu đi. Lúa đã cứng cây. Có cứng 


mới đứng đầu gió (tng.). Lá lẽ rất cứng. 3 
(kng.). Có được trình độ, mức độ mà yêu 
cầu dù cao cũng vẫn đáp ứng được. Học 
lực loại cứng. Một cân hai lạng cứng. 4 
(thường dùng phụ sau t., đg.). Ö vào tình 
trạng mất khả năng biến dạng, cử động, 
vận động. Quai hàm cứng lại, không nói 
được. Chân tay tê cứng. Buộc chặt cứng. 
Chịu cứng, không cãi vào đâu được. 5 
Thiếu sự mềm mại trong cử động, động 
tác. Động tác còn cứng. Chân tay cứng 
như que củi (kng.). 6 Thiếu sự linh hoạt 
trong cách đối xử, ứng phó, chỉ biết một 
mực theo nguyên tắc, không thay đổi cho 
phù hợp với yêu cầu khách quan. Cách 
giải quyết hơi cứng. Thái độ cứng quá. 7 
(Thức ăn) có chất mặn quá yêu cầu của 
khẩu vị, không dịu. Nước mắm cứng. 8 
(chm.). (Nước) có chứa tương đối nhiều 
muối caleium và magnesium, giặt với 
xà phòng ra ít bọt, đun sôi sinh nhiều 
cặn trong đáy ấm. 9 (ph.). Rắn. Cứng 
như đá. 

cứng cáp +. Có khả năng chịu những tác 
động bất lợi từ bên ngoài mà vẫn giữ 
nguyên trạng thái, tính chất, vì đã trở 
nên khoẻ và chắc, không còn yếu ớt. Đứa 
trẻ cứng cáp. Được chăm bón, cây lúa đã 
cứng cáp. Nét chữ cứng cáp (b.). 

cứng cát x. cứng cáp. 

cứng cỏi t. Không vì yếu mà chịu khuất 
phục, thay đổi thái độ của mình. Trả lời 
cứng côi. Thái độ cứng cỏi. 


pu =7". 


cứng còng 


291 


cười gần 


cứng còng t. (ph.). Cứng đến mức thiếu 
hẳn sự mềm mại trong các cử động, các 
đường nét; cứng quèo. Bộ đi cứng còng. 
Nét chữ cứng còng. 

cứng cổ t. Œeng.). Tỏ ra không dễ tuân 
theo người mà mình phải phục tùng, 
thường hay làm trái lại. 

cứng cựa t. (ng. ). Tổra không chịu ở thế 
lép, không vì yếu thế mà thôi chống chợi 
lại. Tay ấy cứng cựa lắm. 

cứng đầu t. (kng.). Không dễ từ bỏ ý kiến 
riêng của mình để nghe theo người mà 
mình phải phục tùng; bướng bỉnh. Đứa 
bá cứng đầu. 


cứng đầu cứng cổ t. (kng.). Như Kruy cổ 


(nhưng nghĩa mạnh hơn). 

cứng đờ :. 1 Cứng lại và thẳng ra, mất 
hết khả năng cử động. Lạnh quá, tay 
chân cứng đò. Cứng đồ như khúc gỗ. 
2 Như cứng nhắc (nhưng nghĩa mạnh 
hơn). Dáng đi cứng đờ. Làm việc theo 
những nguyên tắc cứng đờ. 

cứng họng t. (kng.). Ở trong tình thế 
đành chịu im, không cãi vào đâu được. 
Chứng có rành rành, phải cứng họng. 
cứng lưỡi t. (kng.). Như cứng họng (hàm 
ý khinh). 

cứng miệng t. (kng.; 
họng. 

cứng ngắc t. 1 Cứng quá, rắn quá, tựa 
như không làm sao cho võ ra được (hàm ý 
chê). Cứng ngắc, cắn không được.2 Thiếu 
sự mềm mại trong các cử động; cứng 
nhắc. Người cứng ngắc như cây gỗ. 
cứng nhắc t. 1 Thiếu sự mềm mại trong 
các cử động. Dáng đi cứng nhắc. Tay chân 
cứng nhắc. 2 Thiếu linh hoạt, không 
biết tuỳ điều kiện cụ thể khác nhau mà 
thay đổi cho phù hợp. Nguyên tắc cứng 
nhắc. Ấp dụng cứng nhắc những điều 
đã học được. 

cứng quèo t. Cứng đến mức trông thô 
và xấu (nói về cái gì đáng lẽ phải mềm). 
Miếng bánh cứng quèo. Múa cứng 
quào. 

cứng rắn (. 1 (d.). Cứng và rắn (nói khái 


1d.). Như cứng 


quát). Qua thử thách, con người cứng 
rắn hơn. 2 Không dễ dàng có sự nhân 


- nhượng, giữ một mực như đã định trong 


cách đối xử. Áp dụng những biện pháp 
cứng rắn. Cứng rắn về nguyên tắc. 
cước, d. 1 Bướm lớn sống trên cây, có thể 
nhả ra một thứ tơ. 2 Tơ dai, màu trắng 
trong, vốn do sâu cước nhả ra, dùng làm 
dây câu, dây khâu vành nón. âu tóc bạc 
trắng như cước. 

cước, d. Hiện tượng ngón tay, ngón chân 
sưng đỏ và ngứa khi bị rét cóng. Chân 
phát cước. Cước chân. Trâu bị cước, gây 
hẳn. 

cước, d. (kng.). Cước phí (nói tắt). Giảm 
giá cưốc. 

cước chú d. Lời chú thích ghi ở cuối trang 
hoặc cuối tài liệu. 

cước lchí d. Bệnh hai chân to ra hoặc khô 
tóp lại và tê dại. 

cước phí d. Chi phí về vận tải phải trả 
cho hàng hoá, hành lí chuyên chở. Cước 
phí hàng hoá. Được miễn cước phí. 
cước vận d. Vần ở cuối câu thơ. 

cược, đg. (kng.). Đặt cọc. Cược tiền. Tiền 
cược. 

cược, đg. (kng.). Như cuộc, (ng. Ì). 

cười đơ. 1 Cử động môi hoặc miệng, có 
thể đồng thời phát thành tiếng, biểu lộ sự 
thích thú hoặc thái độ, tình cảm nào đó. 
Đật cười. Mim cười. Vô duyên chưa nói 
đã cười (tng.). Miệng cười tươi như hoa. 
Cười nửa miệng (hơi hé môi, nhếch mép). 
Cười mỉa mai. 2 'Tỏ ý chê bai bằng những 
lời có kèm theo tiếng cười hoặc có thể gây 
cười; chế nhạo. Không biết thì hỏi, chẳng 
ai cười. Sợ người ta cười cho. 

cười chê đg. (d.). Như chê cười. 

cười cợt đg. Cười để đùa cợt. 

cười duyên đg. Cười làm duyên một cách 
kín đáo (nói về phụ nữ). Cô gái che nón 
cười duyên. 

cười gần đg. Cười một vài tiếng ngắn, 
thường để tỏ vẻ mỉa mai hoặc để nén sự 
bực tức, thù giận. Tức lắm, nhưng chỉ 
cười gần một tiếng. 
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cười góp đg. Cười theo người khác, tuy 
không hiểu có gì đáng cười. Cười góp để 
lấy lòng. 

cười ldhà đg. Cười thành tiếng, nghe tự 
nhiên như tiếng hơi từ cuống họng thở 
mạnh ra, có vẻ khoái trá. 

cười khẩy đg. Cười nhếch mép, phát 
ra một tiếng khẽ, ngắn, tỏ vẻ khinh 
thường. 

cười khì đg. Cười phát ra một vài tiếng 
nghe như tiếng hơi thở ra, có vẻ vui thích 
một cách hồn nhiên. 

cười mát đg. Cười nhếch mép, không 
thành tiếng, tổ vẻ khinh hoặc hờn giận. 
cười miếng chỉ đg. (ph.). Cười chỉ nhếch 
môi lên một chút, một cách duyên 
dáng. 

cười mũi đg. Cười ngậm miệng, phát ra 
một vài tiếng bằng đường mũi, tổ ý coi 
khinh. 

cười nắc nẻ đg. (kng.). Cười như nắc nẻ 
(nói tắt). 

cười ngất đg. Cười lớn tiếng từng chuỗi 
dài cho đến như hết hơi mới thôi, tỏ ý 
thích thú. 

cười nhạt đg. Cười nhếch mép, có khi 
phát ra một vài tiếng khẽ, tỏ ý có điều 
không bằng lòng hoặc khinh bỉ. 

cười như nắc nẻ Cười giòn bừng tràng. 
cười nịnh đg. Cười giả dối, chỉ cốt để lấy 
lòng. 

cười nụ đg. Cười hơi chúm môi lại, không 
thành tiếng, tô ý thích thú một mình 
hoặc để tỏ tình ý một cách kín đáo. 
cười ồ dg. Cùng bật lên những tiếng cười 
to, vui thành chuỗi dài, do thích thú đột 
ngột trước một điều đáng cười, hoặc để 
trêu chọc mua vui. Mọi người cười ồ làm 
anh ta thẹn đỏ cả mặt. ˆ 

cười phá đg. (thường dùng trước /ên). 
Bật lên những tiếng cười to, vui thành 


chuỗi dài, do hết sức thích thú một cách - 


đột ngột. Vai hề làm cho mọi người cười 
phá lên. 

cười ra nước mắt Gượng cười trong khi 
đáng lẽ phải khóc (nói về cảnh đau đón, 


mỉa mai). 

cười rộ đg. Cùng bật lên những tiếng cười 
to, vui thành một chuỗi dài rồi đứt, do 
thích thú đột ngột. 

cười ruồi đg. Cười hơi chúm môi, dường 
như có điều thích thú riêng. Túm tim 
cười ruồi. 

cười sặc đg. (thường dùng ở dạng láy). 
Cười một cách rất thoải mái và phát 
ra những tiếng như khi bị sặc. Ngửa 
cổ cười sặc lên. II Láy: cười sằng sặc (x. 
mục riêng). 

cười sằng sặc đg. Từ gợi tả tiếng cười 
thành từng tràng không thể nín nhịn 
được, biểu hiện sự khoái trá đặc biệt. 
Thích chí cười sằng sặc. Ôm bụng cười 
sằng sặc. 

cười tình đg. Cười hơi hé miệng, không 
thành tiếng, cố ý làm cho có duyên, 
thường đi đôi với lếc mắt, để tỏ tình. 
cười trừ đg. Cười chỉ cốt để tránh khỏi 
phải trả lời người khác về một điều không 
phải nào đó của mình. Hỏi đến, chỉ biết 
cười trừ. 

cười tủm đg. Cười mỉm tỏ ý vui thích 
một cách kín đáo. Hai người nhìn nhau 
cười tắm. 

cười vỡ bụng Cười to và thành chuỗi dài, 
không nín nhịn được, trước một việc quá 
buồn cười. 

cười xoà đg. Cười lên thành tiếng vui vẻ 
để xua tan sự căng thẳng. Thấy bạn nổi 
cáu, anh ta cười xoà làm lành. 

cưỡi đg. 1 Ngồi trên lưng hoặc vai, hai 
chân thường bỏ sang hai bên. Cuối ngựa. 
Bà Triệu cưỡi voi đánh giặc. 2 (kng.). 
Ngôi trên (loại xe có yên; hoặc máy bay) 
để đi. Cưỡi môtô. Cưõi máy bay. 

cưỡi cổ đg. (kng.). Ức hiếp bắt phải phục 
tùng. 

cưỡi đầu cưỡi cổ đg. (kng.). Như cưỡi cổ 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). 

cưỡi hổ Ví tình trạng đã trót làm một việc 
nguy hiểm, lâm vào thế tiến thì khó mà 
lui thì không được nữa. 

cưỡi ngựa xem hoa Ví việc xem lướt qua 
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rất.nhanh (cái đáng lẽ phải khảo sát, 
tìm hiểu kĩ). 

cưới đg. Làm lễ chính thức lấy nhau 
làm vợ chẳng. Mừng bạn cưới vợ. Cưới 
vợ cho con. Chồng chưa cưới*. Dự đám 
cưới. Ăn cưới. 

cưới chạy tang đg. Cưới vội khi gia đình 
đang có người sắp chết hoặc chết mà 
chưa phát tang, để tránh vì có tang mà 
phải đình việc cưới xin. 

cưới hỏi đg. (d.). Như cưới xin. 

cưới xin đg. Làm các lễ để cưới, theo 
phong tục. Việc cưới xin. Lấy nhau có 
cưới xin hẳn hoi. 

cườm, d. (ph). Cổ tay, cổ chân. Cườm 
tay. Cườm cẳng. 

cườm, d. 1 Hạt nhỏ bằng thuỷ tỉnh, đá, 
bột, v.v., thường có màu sắc đẹp, xâu 
thành chuỗi làm vật trang sức hoặc trang 
trí. Cổ tay đeo cườm. Mũi giày tết cườm. 
Vòng hoa bằng cườm. 2 Vòng lông quanh 
cổ chim, trông giống như những hạt 
cườm. Cu gáy có cườm. Lông cườm. 
cườm, đg. Làm bóng đồ sơn mài hoặc 
những vật bằng vàng, bạc. 

cương, đ. Dây da buộc vào hàm thiếc 
để điều khiển ngựa. Thắng đây cương. 
Đuông cương cho ngựa ởi nước kiệu. 
cương, đg. Tự đặt lời cho vai mình đóng 
khi điễn kịch. Cương thêm mấy câu. Diễn 
cương một cách rất tự nhiên. 

cương, t. Bị căng, bị sưng lên do có máu, 
mủ hoặc sữa đồn tụ lại. Nhọt đã cương 
mủ. Vú cương sữa. 

cương, t. ád.; thường dùng đi đôi với 
nhu). Cứng rắn trong cách đối xử. Lúc 
cương lúc nhu. 

cương cường t. (d.). Cứng rắn và mạnh 
mẽ. Tính khí cương cường. 

cương giới d. (cũ). Biên giới. 

cương kiên t. (d.). Như kiên cường. 
cương lĩnh d. Mục đích, đường lối và 
nhiệm vụ cơ bản của một tổ chức chính 
trị, một chính đảng (nói tổng quát). Văn 
kiện có tính chất cương lĩnh. 

cương mô d. (cũ). Mô cứng. 


cương ngạnh t. ád.). Ngang bướng. 
cương nghị t. Cứng rắn và giàu nghị lực. 


.Tính tình cương nghị. 


cương quyếtt. Có tỉnh thần quyết không 
để cho ý định của mình bị lung lay dù 
gặp trở lực. Thái độ cương quyết. Hành 
động thiếu cương quyết. 

cương thổ d. (cũ). Lãnh thể. 

cương thường d. Tam cương và ngũ 
thường (nói tắt); những nguyên tắc đạo 
đức phong kiến theo quan điểm nho giáo 
(nói tổng quát). 

cương toả d. (cũ; vch.). Dây cương và 
hàm thiếc; ví cái ràng buộc con người, 
hạn chế tự do. 

cương trực t. Có tĩnh thần dám giữ và nói 
thẳng thắn ý kiến theo lẽ phải của mình 
trong bất cứ trường hợp nào. Tĩnh tình 
cương trực. Con người cương trực. 
cương vị d. VỊ trí trong một hệ thống 
tổ chức, quy định quyền hạn và trách 
nhiệm. Ở cương vị giám đốc. Làm tròn 
nhiệm vụ trên cương vị của mình. 
cương vực d. (cũ). Bờ cõi đất nước; lãnh 
thổ. 

cường t. 1 (cũ; dùng hạn chế trong một 
số tổ hợp). Mạnh. Dân cường nước thịnh. 
2 (Thuỷ triều) đang dâng cao. Con nước 
cường. 

cường bạot. Tàn bạo một cách hung hãn. 
Hành động cường bạo. 

cường đạo d. (cũ). Kẻ cướp hung á ác. Tên 
cường đạo. 

cường địch d. (cũ). Kẻ địch mạnh. 
cường điệu đg. Trình bày trên mức của 
sự thật một mặt nào đó của sự vật, hiện 
tượng để làm cho người ta chú ý. Cường 
điệu tính cách của nhân vật. Hình ảnh 
có tính chất cường điệu. 

cường độ d. Độ mạnh. Cường độ dòng 
điện. Cường độ ánh sáng. 

cường độ lao động d. Mức hao phí về thể 
lực và tỉnh lực của con người trong quá 
trình lao động. 

cường hào d. Kẻ có quyền thế ở làng xã, 
chuyên áp bức nông dân. 
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cường kích d. (ng.). Máy bay cường kích 
(nói tắt). 

cường quốc d. Nước lớn mạnh có vai trò 
quan trọng trong quan hệ quốc tế. 
cường quyền d. Sức mạnh chiếm ưu 
thế về quân sự, chính trị hoặc kinh tế, 
dựa vào để áp bức, xâm lược nước khác. 
Chính nghĩa thắng cường quyền. 

cường tập đg. Tập kích có bắn chế áp địch 
trước khi xung phong. Cường tập vị trí 
địch. Đánh cường tập. 

cường thịnh :. Giàu mạnh và thịnh 
vượng. Xây dựng một quốc gia cường 
thịnh. Thời kì cường thịnh. 

cường toan d. (cũ). Acid. 

cường tráng t. Khoẻ mạnh và dồi dào sức 
lực. Một cơ thể cường tráng. 

cưỡng, d. (ph.). Sáo sậu. 

cưỡng, đg. 1 (kết hợp hạn chế). Bắt phải 
làm điều không chịu làm. Nó đã không 
thích thì đừng cưỡng nó. 2 Không chịu 
làm điều gì hoặc cái gì đòi hỏi phải làm, 
không tuân theo, mà làm khác đi, làm 
trái lại. Cưỡng lại cơn buôn ngủ. Cưỡng 
lời. Không thể nào cưỡng lại nổi trào 
lưu lịch sử. 

cưỡng, t. (Gà trống) lớn và không thiến. 
Gà trống cưỡng. 

cưỡng bách đg. (cũ). Cưỡng bức. 

cưỡng bức đg. Bắt phải làm, dù không 
muốn cũng không được. Bị cưỡng bức đi 
lính. Dùng lao động cưỡng bức để cải tạo 
những phần tử lưu manh. 

cưỡng chế đg. Dùng quyền lực nhà nước 
bắt phải tuân theo. Tĩnh chất cưỡng chế 
của pháp luật. 

cưỡng dâm đg. Cưỡng ép người phụ nữ 
phải để cho thoả sự dâm dục. Tội cưỡng 
dâm. 

cưỡng đoạt đg. Chiếm đoạt bằng lối 
cưỡng bức. Cưỡng đoạt tài sản. 


cưỡng ép đg. Ép cho phải làm điều trá? ˆ 


ý muốn. Thủ đoạn vừa cưỡng ép vừa 
mua chuộc. Tự nguyện, chứ không phải 
bị cưỡng ép. 

cưỡng hiếp đg. Cưỡng bức người phụ 


nữ phải để cho thoả sự dâm dục; hiếp 
đâm. 

cưỡng hôn đg. Cưỡng ép phải lấy một 
người nào đó làm chồng hay làm vợ; ép 
duyên. Luật pháp cấm cưỡng hôn. 
cướp l đg. 1 Lấy của người khác bằng vũ 
lực (nói về của cải hoặc nói chung cái quý 
giá). Giết người, cướp của. Cướp công. Kẻ 
cướp*. Khởi nghĩa cướp chính quyền. 2 
Tranh lấy một cách trắng trợn, dựa vào 
một thế hơn nào đó. Chiếc xe cướp đường. 


Cướp lời (nói tranh khi người khác còn - 


chưa nói hết). 3 Tác động tai hại làm cho 
người ta bỗng nhiên mất đi cái rất quý 
giá. Trận lụt cướp hết mùa màng. Bệnh 
hiểm nghèo đã cướp đi một đứa con. 4 
(Œng.). Nắm ngay lấy (thời cơ), không để 
mất đi. Cướp thời cơ. lÏ d. (eng.). Kê cướp. 
Bọn cướp biển. 

cướp bóc đg. Cướp của (nói khái quát). 
cướp cò đg. (Hiện tượng cò súng) làm cho 
đạn nổ sớm, khi chưa định bắn. Súng 
cướp cò. 

cướp đoạt đg. Chiếm đoạt trắng trợn. 
Cường hào cướp đoạt ruộng đất của 
nông dân. 

cướp giật đg. Cướp của một cách ngang 
nhiên. Cướp giật giữa ban ngày. 

cút d. (thgt.). Phân của người hoặc động 
vật. 

cứt đái d. (thgt.). Cứt và nước đái (nói 
khái quát). 

cứt gián d. Đòng đòng ở trạng thái mới 
phát triển (to bằng cái cứt gián). Lúa đã 
có cứt gián. Ngô đang độ cút gián. 

cút ngựa d. Tả màu xanh lục hơi vàng 
úa như màu phân ngựa. Áo đạ màu cứt 
ngựa. 

cứt sắt d. (cũ). Xỉ sắt; thường dùng (eng.) 
để ví người keo kiệt (hàm ý khinh). Mọ£ 
nào gặm được cứt sắt (tng.). 

cứt su d. Phân của trẻ hoặc gia súc mới 
đẻ, có sẵn từ khi còn là thai trong bụng 
mẹ. 

cút trâu d. Chất nhồn đã khô và đóng 


thành vẩy ở thóp trẻ con mới để được 


cưu mang 
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cứu vẫn 


ít tháng. 
cưu mang ởg. 1 (cũ). Mang và g1ữ gìn cái 
thai trong bụng. ...Nghĩa mẹ chín tháng 
cưu mang (cd.). 2 Đùm bọc, giúp đỡ trong 
cuộc sống khi khó khăn. Cưu mang bạn 
trong cơn hoạn nạn. 
cừu, d. 1 Thú có guốc cùng họ với dê, nuôi 
để ăn thịt và lấy lông làm len. Áo lông 
cừu. Hiền như con cừu non. 2 Dụng cụ 
thể thao làm bằng gỗ, trông tựa như hình 
con cừu, thường dùng để tập nhảy. Nhảy 
giạng chân qua cừu. Nhảy cừu. 
cừu, d. (cũ; ¡d.). Mối thù. Gây oán, gây 
cùu. 
cừu địch d. (và đg,). (cũ). Như ¿th địch. 
cừu hận đg. (d.). Như hận thù. Mang cừu 
hận trong lòng. 
cừu thị đg. (hoặc d.). ád.). Coi nhau như 
thù. Cừu thị lẫn nhau. Xoá bỏ những cờu 
thị giữa các dân tộc. 
cửu d. Cửu phẩm (gọi tắt). 
cửu chương x. bảng cửu chương. 
cửu lí hương cv. cửu lý hươngd. Cây nhỏ 
mọc hoang cùng họ với cam, lá có mùi 
hắc, có thể dùng làm thuốc. 
cửu ngũ d. (cũ; vch.; id.). Từ dùng để chỉ 
ngôi vua. Ngôi cửu ngũ. 

. cửu nguyên d. (cũ; vch.). Thế giới của lĩnh 
hồn người chết, theo mê tín. 
cửu phẩm d. Phẩm trật thứ chín, thấp 
nhất trong thang cấp bậc quan lại. 
cửu trùng d. (cũ; vch.). Trời cao chín tầng; 
dùng để chỉ nơi vua ở hoặc để gọi nhà vua 
với ý tôn kính. í 
cửu tuyển d. (cũ; vch.). Chín suối. 
cửu vạn d. Œng.). Con bài trong cỗ bài 
tổ tôm, có vẽ hình người phu khuân vác; 
dùng để chỉ người chuyên khuân vác thuê 
hoặc làm những việc nặng nhọc. Thuê cửu 
vạn vác hàng. Bỏ đi làm cửu vạn. 
cữu:d. Lĩnh cữu (nói tắt). Khiêng cữu. 
cứu, đg. Làm cho thoát khỏi mối đe doạ 
sự an toàn, sự sống còn. Đánh giặc cứu 
nước. Trị bệnh cứu người. Cứu nguy. Cứu 
sống. Cứu đói. 
cứu, đg. Chữa bệnh bằng cách đốt nóng 


các huyệt trên da, theo đông y. 
cứu cánh d. Mục đích cuối cùng. Nghệ 


. thuật là phương tiện, không phải là cứu 


cánh. 

cứu chữa đg. Chữa cho thoát khỏi cơn 
nguy kịch. Tận tình cứu chữa người 
bệnh. Hết phương cứu chữa. 

cứu giúp đg. Giúp cho thoát khỏi cơn 
nghèo ngặt. Cứu giúp đông bào bị nạn 
lụt. 

cứu hoả đg. (dùng phụ sau d., trong một 
số tổ hợp). Chữa cháy. Đội cứu hoả. Xe 
cứu hoả. 

cứu nhân độ thế đg. Cứu người giúp đời 
để làm phúc, theo quan niệm của đạo 
Phật. 

cứu quốc đg. (thường dùng phụ sau d.). 
Cứu nước khỏi hoạ ngoại xâm. Lời kêu 
gọi cứu quốc. Các đoàn thể cứu quốc. 
cứu rỗi đg. Cứu vớt linh hồn, theo một 
số tôn giáo. 

cứu sinh đg. (thường dùng phụ sau d., 
trong một số tổ hợp). Cứu khỏi nguy 
hiểm đe doạ sự sống. Phao cứu sinh. 
Xuồng cứu sinh. 

cứu tế đg. Giúp đố về vật chất khi gặp 
khó khăn, hoạn nạn (nói về mặt xã hội 
đối với một số cá nhân). Cứu tế cho 
những người bị nạn. Quỹ cứu tế xã hội. 
cứu thế đg. Cứu người đời thoát khỏi 
cảnh khổ, theo một số tôn giáo. 

cứu thương l đg. (thường dùng phụ sau 
d.). Cứu chữa tại chỗ cho người bị thương 
do chiến tranh. Công tác cứu thương. 
Trạm cứu thương. ll d. Người chuyên làm 
nhiệm vụ cứu thương. Làm cứu thương 
trong quân đội. 

cứu tỉnh d. Người cứu cho thoát khỏi cảnh 
nguy khốn (ví như ngôi sao cứu mạng, 
theo quan niệm cũ). Vĩ cứu tĩnh. 

cứu trợ đg. Cứu giúp. 

cứu ứng đg. (d.). Như ứng cứu. 


_ cứu vãn đg. Làm cho tránh khỏi thất bại, 


suy vong, cho chuyển biến theo hướng 
trở lại như trước. Cứu vấn tình thế. Hết 
cơ cứu vẫn. 


cứu viện 
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cứu viện đg. Đến giúp sức cho bộ phận 
khác đang bị uy hiếp trong chiến đấu. 
Chặn quân cứu viện. 

cứu vớt đg. Làm cho thoát khỏi tình 
trạng nguy ngập đến mức gần như tuyệt 
vọng (thường nói về mặt tỉnh thần). Cứu 
vớt kẻ tội lỗi. 

cứu xét đg. (cũ). Nghiên cứu, xem xét để 
giải quyết. Cứu xét từng trường hợp. 
cựu Ì t. (kng; dùng phụ sau d. chỉ chức vụ, 
chỉ người, kết hợp hạn chế). Cũ, lâu năm 
hoặc thuộc thời trước. Lính cựu. ll Yếu tố 
ghép trước trong một số tổ hợp chỉ người, 
có nghĩa “cũ, trước kia từng là (người giữ 
chức vụ, làm phận sự v.v. nào đó)”. Cựu 
bộ trưởng. Cựu chính trị phạm. 

cựu binh d. 1 Người lính đã vào quân đội 
tương đối lâu; lính cũ. Đoàn kết cựu binh 
và tân binh. 2 (1d.). Người đã từng tham 
gia quân đội; cựu chiến b¡nh. 

cựu chiến binh d. Người đã từng tham gia 
chiến đấu trong một cuộc chiến tranh. 


Hội cựu chiến bình. 

cựu giao d. (cũ; ¡d.). Bạn cũ. 

cựu hiểm d. (cũ; id.). Mối hiểm thù cũ. 
cựu học d. Nền học vấn cũ, phong kiến, 
lấy đạo nho làm cơ sở, trong quan hệ với 
tân học. Những người cựu học. 

cựu thần d. Quan to của triểu đại trước 
còn lại, trong quan hệ với triều đại sau. 
Nhiều cựu thần Tây Sơn không chịu ra 
làm quan với nhà Nguyễn. 

cựu trào d. (dùng phụ sau d., trong một 
số tổ hợp). 1 Triều đại trước. Quan cựu 
trào. 2 (kng.). Lớp cũ, lâu năm. Cần bộ 
cỡ cựu trào. 

cựu triều d. (cũ; id.). Cựu trào. 

cựu truyền t. (cũ; ¡d.). Như cổ truyền. 
Cựu ước d. cn. kính Cựu ước. Bộ sách 
thứ nhất trong kinh thánh Kitô giáo, kế 
thừa kinh thánh Do Thái giáo; phân biệt 
với Tân ước. 

cybernetic cv. xibecnetie. d. x. điều khiển 
học. 


————.. ——— 


d,D [“đê”, hoặc “dờ” khi đánh vần] Con 
chữ thứ sáu của bảng chữ cái chữ quốc 
ngữ: 1) viết phụ âm “d/gï”; 2) riêng trong 
một số từ mượn của tiếng nước ngoài, 
thuật ngữ khoa học có tính quốc tế viết 
nguyên dạng, thì đọc như ở (thí dụ: 
SIDA, video). 

d deci-, viết tắt. 

D Chữ số La Mã : 500 

da, d. 1 Lớp mô bọc ngoài cơ thể người và 
một số động vật. Màu da. Da mịn màng. 
Da bủng. 2 Da một số động vật đã thuộc. 
Cặp da. Thắt lưng da. 3 (kết hợp hạn 
chế). Mặt ngoài của một số vật, như quả, 
cây, v.v. Da cam sành sần sùi. 

da, d. (ph.). (Cây) đa. 

da deca-, viết tắt. 

da bánh mật d. Nước da nâu hồng, giống 
như màu bánh mật, vẻ khoẻ mạnh. 

da bát d. Tả màu xanh nhạt như màu 
men bát sứ. Áo màu da bát. 

da bò d. Tả màu vàng pha nâu nhạt như 
màu lông trên da bò. Áo màu da bò. 
dabocxương. Tả thân hình rất gầy, như 
chỉ có da với xương, không có thịt. 

da bốc d. Da thuộc, dòng làm mũ, giày. 


:da bốc can d. Da bê thuộc, dùng làm 


mũ, giày. 

da cam d. Tả màu vàng đỏ như màu vỏ 
quả cam chín. Nắng ửng da cam. 

da cật d. Da loại tốt, gồm cả lớp biểu bì. 
da chì d. Nước da xám xanh, hơi tái, như 


màu chì, vẻ ốm yếu. Mặt bủng da chì. 
da dâu d. Tả màu đồ sẫm như màu quả 
dâu chín. 

da dầu d. Da thuộc tẩm nhiều dầu, không 
thấm nửớc, dai và bền hơn da láng. 

da dẻ d. Da người nhìn vẻ bề ngoài (nói 
khái quát). Da dẻ hồng hào. 

da diết t. (Tình cảm) thấm thía và day 
dứt không nguôi. Nỗi buồn da diết. Nhớ 
da diết. 

da đồi mồi d. (d.). Như đa mồi. 

da gà d. 1 Da người nổi mẩn nhỏ như da 
gà đã nhổ lông, thường vì gặp lạnh hoặc 
vì sợ đột ngột. Nét nổi da gà. 2 (d.). Da 
người hơi nóng, như khi bị sốt nhẹ. 

da gai d. Ngành động vật không xương 
sống, ở biển, mặt ngoài cơ thể thường 
có nhiều gai nhọn, gồm có hải sâm, sao 
biển, v.v. 

da láng d. Da thuộc có mặt ngoài được 
mài và phết một hợp chất hữu cơ làm 
cho bóng láng. 

da liễu d. Bệnh ngoài da và bệnh hoa liễu 
(nói khái quát). Khoa da liễu. 

đa lộn d. Da thuộc có mặt trái được lộn 
ra ngoài. 

da lươn d. Tả màu men của đồ gốm nâu 
vàng như màu da con lươn. Ẩm da lươn. 
Đồ gốm men da lươn. 

da màu d. Từ dùng để gọi chung người 
da đen và người da vàng, phân biệt với 
người da trắng. Một trẻ em da màu. 
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da mồi d. Da người già lốm đốm những 
chấm màu nâu nhạt như mai con đồi 
môi. Da mồi tóc bạc (tả người già nua). 
da ngựa bọc thây (cũ; vch.). Chết giữa 
chiến trường, dùng da ngựa bọc xác (nói 
về chí khí của người con trai thời xưa, có 
chết thì chết oanh liệt ở mặt trận). 

da nhung d. Da thuộc có lớp tuyết gần 
giống như nhung. 


da non d. Da mỏng mới mọc lại trên vết. 


thương hoặc mụn nhọt khi sắp lành. Vết 
mổ đã kéo da non. 

da rạn d. Mặt ngoài của đồ sành, đồ sứ 
có những đường nhỏ trông giống như vết 
nút, vết rạn (nói về một kiểu tráng men). 
Chiếc bình da rạn. 

da sần d. Da thuộc trên mặt có in những 
vân hoa lồi lõm sân sùi. 

da thuộc d. Da súc vật đã ngâm tầm, chế 
biến để dùng. 

da trời d. Tả màu xanh nhạt như màu 
của nền trời không mây. Chiếc khăn san 
màu da trời. Xanh da trời. 

dà, Id. Cây nhõ, vỏ màu nâu đỏ, đừng ä: để 
Khuền vải, sợi hay để xảm thuyền. lÍ t. 
(Màu) nâu đỏ. Áo dà. Nhuộm màu dà. 
dà, c. (kng.). Tiếng thốt ra biểu lộ ý từ 
chối, phủ nhận một cách thân mật. Dà! 
Vẽ chuyện. Dài! Làm gì có chuyện đó. ` 
dã đg. Làm giảm, làm mất tác dụng của 
chất, thường là có hại, đã hấp thu vào 
trong cơ thể. Ăn đậu xanh cho dã rượu. 
Dã độc. 

dã ca d. Dân ca theo nhiều giọng điệu 
khác nhau, nhạc tính không rõ nét. 

dã chiến l đg. (dùng phụ sau một số d.). 
Đánh nhau không có chiến tuyến nhất 
định, chủ yếu là đánh vận động trên địa 
bàn ngoài thành phố. Bộ đội dã chiến. 
II t. (dùng phụ sau một số d.). Chuyên 
phục vụ cho quân đội dã chiến, không 
ở cố định một chỗ. Bệnh viện dã chiến, 
Công sự dã chiến. 

dã dề đg. (cũ). Chào hỏi niềm nỏ. 

dã dượi (ph,). x. rã rượi. 

dã lã (cũ; id.). x. giả lả. 


dã man t. 1 Tàn ác theo lối loài thú, hết 
sức vô nhân đạo.' Hành động fatxit dã 
man. Tra tấn dã man. 2 (chm.). Thuộc về 
một giai đoạn phát triển của xã hội loài 
người thời nguyên thuỷ, khi đời sống con 
người vẫn còn có những mặt gần với đời 
sống thú vật, chưa có văn minh, tuyrằng . 
loài người đã biết chăn nuôi và trồng trọt. 
Nghiên cứu về thời đại dã man. 

dã ngoại t. Ở nơi xa doanh trại, xa địa 
điểm dân cư, không có công sự vững 
chắc (nói về hoạt động của quân đội). 
Cuộc hành quân dã ngoại. Đơn vị đóng 
đã ngoại. 

dã sử d. Lịch sử ghi chép những chuyện 
lưu truyền trong dân gian, do tư nhân 
viết; phân biệt với chính sử. 

dã tâm d. Lòng dạ hiểm độc mưu việc lợi 
mình hại người. Dã tâm xâm lược. 

dã thú d. Thú sống ở rừng. 

dã tràng d. Giáp xác nhỏ sống ở bãi biển, 
thường đào lỗ vê cát thành những viên 
tròn ở chỗ nước triều lên xuống. Dã tràng 
xe cát Biển Đông, Nhọc nhằn mà chẳng 
nên công cán gì (cd.). Công dã tràng”. 
dã vị d. Món ăn nấu theo lối cổ truyền ở 
nông thôn, như lươn bung, chạch hầm, 
v.v. (nói tổng quát). 

dạ, d. 1 (dùng hạn chế trong một số tổ 
hợp). Bụng con người, về mặt chức năng 
làm nơi chứa và làm tiêu hoá thức ăn, 
hoặc chứa thai. No dạ. Người yếu dạ. 
Bụng mang dạ chửa. 2 Bụng con người, 
coi là biểu tượng của khả năng nhận thức 
và ghi nhớ. Sáng dạ*, Ghi vào trong đạ. 
3 Bụng con người, coi là biểu tượng của 
tình cảm, thái độ chủ đạo và kín đáo đối 
với người, với việc. Mặt người dạ thú. 
Thay lòng đổi dạ. Thuyền ơi, có nhó bến 
chăng? Bến thì một dạ khăng TƯ NHÀ đợi 
thuyền (cd.). 


- đạ, d. Hàng dệt dày bằng lông cừu, có 


thể pha thêm loại sợi khác, trên mặt có 
tuyết. Quần áo dạ. Chăn dạ. 

dạ, I c. 1 Tiếng dùng để đáp lại lời gọi 
hoặc để mở đầu câu nói một cách lễ phép. 


dạ cá 
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(- Nam ơi) - Dạ! Dạ, thưa bác, mẹ cháu 
đi vắng. 2 (ph.). Vâng. (- Con ở nhà 
nhé!) - Dạ. II đg. Đáp lại lời gọi-bằng 
tiếng “dạ”. Dạ một tiếng thật dài. Gọi 
dạ, bảo vâng. 

dạ cá d. (cũ). Túi nhỏ có hình giống như 
bụng con cá, giắt ở thắt lưng. Hầu bao 
dạ cá. 

dạ cầm d. Cây bụi leo cùng họ với cà phê, 
cành có cạnh, lá thuôn, hoa nhỏ mầu 
trắng, mọc thành cụm đặc ở kẽ lá hay 
đầu cành, cành và lá dùng làm thuốc. 
dạ cỏ d. Phần to nhất của dạ dày động 
vật nhai lại, nơi chứa thức ăn mới nuốt 
vào. 

dạcon d. Bộ phận sinh dục bên trong của 
phụ nữ hay động vật có vú giống cái, chứa 
thai trong suốt thời kì thai nghén. 

dạ cửa d. Mặt dưới của thanh khuôn cửa 
phía trên. 

dạ dày d. Phần của ống tiêu hoá phình 
thành túi lớn, chứa và làm tiêu hoá 
thức ăn. 

dạ dày cơ d. x. mề. 

dạ dày tuyến d. Phần của dạ dày chim 
và một số động vật khác, có nhiều tuyến 
tiêu hoá. 

đạ dịp đg. (ng.). Dạ vâng lấy lệ. Sao cứ 
đạ dịp mãi thế. 

dạ đài d. (cũ; vch.). Cõi âm, thế giới của 
linh hồn người chết. 

dạ đề d. Chứng trẻ em mới đẻ khóc nhiều 
về ban đêm. 

dạ hội d. Cuộc vui lớn tổ chức vào buổi 
tối. 

dạ hợp d. Cây nhỡ cùng họ với hồi, lá to, 
dài, hoa mọc đầu cành, màu trắng, hương 
thơm, thường trồng làm cảnh. 

dạ hương d. cn. đạ lan hương, dạ lí 
hương. Cây nhõ, hoa nhỏ hình ống phẫu 
đài, màu vàng nhạt, toả hương thơm vào 
chiều tối, trồng làm cảnh. 

dạ khúc d. Tác phẩm âm nhạc cho piano, 
có nội dung u buôn hay mở màng, hợp 
cho đêm khuya. Những dạ khúc của 
Chopm. 


dạ lá sách d. Phần của dạ dày động vật 
nhai lại, ở sau dạ tổ ong, có nhiều vách 


- găn giống như những tờ giấy trong 


quyển sách. 

dạ lan hương d. x. dạ hương. 

dạ lí hương cv. dạ ]ý hương. d. x. dạ 
hương. 

dạ minh sa d. Phân dơi gồm nhiều hạt 
nhỏ như cát, màu nâu đen, sáng lấp lánh 
trong bóng tối, dùng làm thuốc. 

dạ múi khế d. Phần cuối cùng của dạ dày 
động vật nhai lại, hình múi khế, thông 
với ruột non và là nơi tiêu hoá thức ăn. 
dạ quang t. (kết, hợp hạn chế). Sáng xanh 
lên trong bóng tối. Đồng hồ dạ quang (có 
dát chất dạ quang vào kim và chữ số, để 
có thể xem giờ trong bóng tối). 

dạ tổ ong d. Phần nhỏ nhất của dạ dày 
động vật nhai lại, ở sau dạ cỏ, mặt trong 
có vách ngăn thành hình lỗ tổ ong. 

dạ trần d. Mặt dưới của trần nhà. 

Dạ Xoa d. Tên một loài quỷ, mặt mày rất 
xấu xí. Xấu như quỷ Dạ Xoa. 

dạ yến d. (cũ; ¡d.). Tiệc tổ chức vào ban 
đêm. 

dác d. Phần gỗ non của cây ở phía ngoài 
lõi, sát dưới vỏ. Dác gỗ. Gỗ dác”. 

dai t. 1 (Chất rắn) có khả năng chịu đựng 
tác động của các lực mà vẫn giữ nguyên 
tính toàn khối; khó làm cho đứt, cho rời 
ra từng mảnh. Miếng thịt dai, không 
nhai được. Sợi dai. 2 Bên, lâu, khó bị huỷ 
hoại hoặc khó thôi, khó dứt. Sức không 
khoẻ nhưng rất dai. Đùa dai. Trời mưa 
dai. Dai như đĩa đói. 

dai dẫng t. Kéo dài mãi không chịu chấm 
dứt, gây cảm giác khó chịu. Đợi rét dai 
dẳng. Ôm dai dẳng suốt cả tháng. Tập 
quán cũ tôn tại dai dẳng. 

dai nhách t. (kng.). Dai đến mức làm 
cho chán. Miếng thịt dai nhách. Nói dai 
nhách. 

đai sức t. Có sức chịu đựng được lâu, 
không chóng mệt mỏi trong công việc 
nặng nhọc. Người nhỏ, nhưng dai sức. 
dài t. 1 Có khoảng cách bao nhiêu đó từ 
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đầu này đến đầu kia, theo chiều có kích 
thước lớn nhất (gọi là chiểu dài) của vật. 
Tấm vải dài 25 mét. Đo chiều dài. 2 Có 
chiều dài lớn hơn mức bình thường hoặc 
lồn hơn so với những vật khác. Đôi đũa 
dài. Áo may dài quá. Đường dài. Năm 
ngón tay có ngón dài ngón ngắn (tng.). 
3 ád.). (Hiện tượng) chiếm khoảng thời 
gian bao nhiêu đó từ lúc bắt đầu cho 
đến lúc kết thúc. Một ngày đêm dài 24 
tiếng đồng hồ. 4 (Hiện tượng, sự việc) 
chiếm nhiều thời gian hơn mức bình 
thường hoặc hơn những hiện tượng, sự 
việc khác. Đêm dài. Đợt rét kếo dài. Nói 
đài lời. Kế hoạch dài hạn. 5 (kng.; dùng 
sau đg., hạn chế trong một số tổ hợp). 
Một mực như thế, mãi không thôi. Nghỉ 
dài. Chơi dài. 

đài dài t. (kng.; thường dùng phụ sau 
đg.). Dài, lâu, không xác định, không hạn 
chế về thời gian. Hết việc, nghỉ dài dài. 
Có thời gian sẽ nói chuyện dài dài. 

dài dại t. x. dại, (láy). 

dài dặc t. (d.; thường dùng ở dạng láy). 
Dài lắm, như không muốn dứt. // Láy: 
dài dằng dặc (ý mức độ nhiều). 

dài dằng dặc t. x. dài dặc (láy). 

dài dòng t. Nhiều lời một cách rườm rà, 
vô ích. Lời bình luận dài dòng. Kể lể dài 
dòng. 

dài dòng văn tự t. (kng.). Rất dài dòng 
(thường nói về cách viết). 

dài đuồn đuỗn t. x. dài đuỗn (láy). 

dài đuỗn t. (kng.). Dài và thẳng đờ ra. 
Cây gỗ dài đuỗn. Mặt dài đuỗn. !! Láy: 
dài đuồn đuôn (ý mức độ nhiều). 

dài hơi +. (d.). Có nhiều sức để làm việc 
gì liên tục trong thời gian lâu. Tác phẩm 
dài hơi (tác phẩm lớn, đời hỏi nhiều thời 
gian và công sức). 

dài lưng t. (&ng.). Lười biếng không chịu 


làm việc, chỉ thích nằm dài. ... Dài lưng. 


tốn vải ăn no lại nằm (cd.). 

cài mồm t. (kng.). Nhiều lời một cách quá 
quắt. Dài mồm kêu ca. 

dài nghêu t. (kng.). Dài quá, gây ấn 


tượng không cân đối; như dài ngoẵng. 
Nòng pháo dài nghêu. Đôi chân dài 
nghêu. 

dài ngoằng t. (kng.). Như đài ngoẵng. 
dài ngoằng t. (kng.). Dài quá, gây ấn 
tượng không cân đối. Cổ dài ngoẵng. Bộ 
mặt lưỡi cày dài ngoẵng. 

dài nhằng t. (kng.). Dài quá, như không 
chịu đứt, gây ấn tượng khó chịu. Viết 
đài nhằng. 

đài thòng t. (kng.). Dài quá mức, như 
thừa ra. Sợi đây dài thòng. Cái mặt dài 
thòng. 

dài thườn thượtt. x. dài thượt (4y). 

dài thượt t. Dài quá mức bình thường, 
gây ấn tượng không gọn. Áo dài thượt. l! 
Láy: dài thườn thượt (ý mức độ nhiều). 
dải, d. 1 Vật có hình dài và hẹp khổ, bằng 
hàng dệt, thường dùng để buộc, thắt. 
Dải áo. Dải thắt lưng. 2 Vật trong thiên 
nhiên chiếm một khoảng không gian dài, 
nhưng hẹp. Dải núi. Dải đất. Dải nắng 
vàng. Non sông liền một dải. 3 (chm.). x. 
băng , (ng. Ï. 5). 

dải, (cũ; ¡d.). x. giải,. 

dải đồng d. (cũ; vch.). Chỉ tình nghĩa gắn 
bó khăng khít giữa vợ chồng. 

dải đồng tâm d. (cũ; vch.). Chỉ mối quan 
hệ gắn bó giữa những người cùng một 
lòng, một ý chí. Kết dải đồng tâm. 

dải rút d. Dây luồn vào cạp để buộc quần 
hoặc váy. 

dãi, d. Nước dãi (nói tắt). Môm miệng đây 
dãi. Thèm nhỏ dãi (thềm quá). 

dái, đg. (kết hợp hạn chế). Phơi cả bề mặt 
ra ngoài trời để cho ánh nắng tác động 
vào. Dãi vải. Dãi nắng. 

dãi dầu đg. 1 Chịu đựng lâu ngày tác 
dụng của nắng mưa, sương gió (nói khái 
quát). Bộ quần áo bạc thếch vì dãi dầu 
mưa nắng. Hàng cây dãi dầu sương gió. 
2 Chịu đựng lâu ngày những nỗi gian 
khổ, vất vả. Sống đãi dầu nơi đất khách 
quê người. 

dãi gió dầm mưa Như đầm mưa dãi 
nắng. 


dãi nắng dầm mưa 
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dãi nắng dầm mưa Như dầm mưa dãi 
nắng. 

dãi thể x. ngồi dãi thẻ. 

dái, d. 1 (thợt.). Như bìu đái. 2 (kết hợp 
hạn chế). Củ con mọc cạnh củ cái của 
một số cây, có hình giống bìu dái. Dái 
khoai sọ. Dái củ từ. 3 (dùng phụ sau d., 
trong một số tổ hợp). (Gia súc đực) đã lớn, 
nhưng chưa thiến. Bò đái. Chó dái. 

dái, đg. (cũ; ¡d.). Sợ và có phần nể. Khôn 
cho người ta dái, dại cho người ta thương 
(tng.). 4 

đái chân d. (ph.). Bắp chân. 

dái mít d. Cụm hoa đực của cây mít, xếp 
sít vào nhau thành khối đặc. 

dái tai d. Phần dưới cùng của vành tai 
người. 

dại, x. giại. 

đại, t. 1 Không có đủ khả năng thích ứng 
với hoàn cảnh tự nhiên bất lợi, do sức còn 
non yếu hoặc chưa được từng trải. Mạ 
còn dại, chưa cấy được. Mẹ già con dại. 
Còn dại gió, dại nước. Dại sóng. 2 Không 
có đủ khả năng suy xét để ứng phó với 
hoàn cảnh và tránh những hành động và 
thái độ không nên; trái với khôn. Chó có 
dại mà nghe lời rủ rê. Con dại, cái mang 
(ng.). Trót dại miệng nói lõ lời. Xui dại 
trẻ con (xưi làm việc dại). Khôn nhà dại 
chợ. 3 (Bộ phận cơ thể) mất khả năng 
hoạt động linh hoạt, nhanh nhẹn theo 
sự điều khiển của trí óc. Hai tay tê cóng 
đã dại hẳn đi. Mắt dại đò. 4 Mắc bệnh 
tâm thần bị rối loạn; điên. Giả dại. Giận 
quá hoá dại. 5 (kết hợp hạn chế). (Chó, 
mèo) mắc chứng bệnh làm tổn thương 
hệ thần linh, gây co giật hoặc tê liệt rồi 
chết. Chó dại cắn càn. Bệnh dại. 6 (Động 
vật, thực vật) không được thuần dưỡng, 
nuôi trồng, mà sinh trưởng tự do trong 
thiên nhiên. Dứa dại. Cổ dại. Giống bò 
dại thời xưa. !/ Lây: dài dại (ng. 3; ý 
mức độ ít). 

đại, t. (thường dùng trước nắng). Phơi 
ra giữa trời, thường xuyên chịu tác động 
của hiện tượng thiên nhiên. Cây trồng 


nơi dại nắng. 
dại dột :. Tỏ ra dại, thiếu khôn ngoan. 


__ Việc làm dại dột. Ăn nói dại dột. 


đại gái t. (thgt.). (Người đàn ông) quá mê 
gái và để cho gái lợi dụng. Anh chàng 
đại gái. 

đại gì (mà) (kng.). Không nên làm việc 
nào đó, làm là dại. Dại gì mà sinh 
chuyện với hắn. Nó đã cho, mày đại gì 
không lấy. 

đại khờ t. Như khờ đại. 

dại mặt t. (kng.). Xấu hổ, mất thể diện 
trước mọi người vì việc làm dại dột. 
dalasi [đa-la-xi] d. Đơn vị tiền tệ cơ bản 
của Ganbia. _ 

dam d. (ph.). Cua đồng. 

dàm d. 1 Đồ dùng thường đan bằng tre 
nứa, hình giống cái giỏ, chụp vào mõm 
súc vật để giữ không cho ăn hoặc cắn. 
Đàm chó. Đóng dàm cho ngựa. 2 (ph.). 
Dây hoặc vòng xỏ vào mũi trâu bò để 
buộc thừng dắt và điều khiển. Trâu bút 
dàm chạy ra đồng. 

dám ởg. 1 (thường dùng trước đg.). Có 
đủ tự tin để làm việc gì, dù biết là khó 
khăn, nguy hiểm. Dám nghĩ, dám làm. 
Không dám nói sự thật. 2 (ng.; kc.; dùng 
trong câu phủ định khi đối đáp xã giao). 
Dám nhận (hàm ý khiêm tốn). (- Cẩm ơn 
ông!) - Không dám. Không dám, cụ khen 
quá lời. Tôi đâu dám! 

dạm, đg. 1 Ướm hỏi trước xem có ưng 
thuận không, để nhằm làm việc gì 
(thường nói về mua bán). Dạm bán 
hàng. Dạm mua nhà. Dạm giá. 2 Ư6m 
hỏi trước khi chính thức làm lễ hỏi vợ. 
Dạm vợ cho con. 

dạm, đg. Viết, vẽ đậm nét đè lên những 
nét đã có sẵn. Viết bằng bút chì rồi dạm 
lại bằng bút mực. 

dạm hỏi đg. Dạm và hỏi vợ (nói khái 
quát). 

dan, đg. (cũ; kết hợp hạn chế). Cầm, nắm 
(tay). Dan tay. 

dan, đg. (cũ; ¡d.). Dang. Dan nắng. 

dan díu đg. Có quan hệ yêu đương với 
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nhau, thường là không chính đáng. Có 
vợ rồi, còn dan díu với người khác. 

dàn, x. giàn. 

dàn, l đg. 1 Bày ra, xếp ra trên một 
phạm vi nhất định. Hai đội bóng đã dàn 
ra trên sân có. Kế hoạch dàn đều, thiếu 
trọng tâm. 2 (chm.). Cùng nhau tập diễn 
một tác phẩm nghệ thuật sân khấu. Dàn 
kịch. II d. Tổ chức gồm nhiều thành phần, 
nhiều nhạc khí hoặc nhiều loại giọng 
khác nhau trong biểu diễn ca nhạc. Dàn 
hợp xướng. Dàn nhạc giao hưởng”. 

dàn bài d. Trình tự sắp xếp các ý chính 
của bài để dựa vào đó mà nói hoặc viết. 
Làm dàn bài trước khi viết. 

dàn bè d. Bản nhạc tổng hợp các bè, 
thường dùng cho người chỉ huy dàn 
nhạc. 

dàn cảnh đg. 1 (cũ). Tổ chức và điều 
khiển việc trình bày tác phẩm nghệ 
thuật sân khấu hay điện ảnh. Dàn cảnh 
vở ca kịch. 2 (kng.). Tổ chức và đứng bên 
trong để điều khiển một trò lừa bịp. 
dàn dựng đg. (4). Tập và chuẩn bị đưa 
ra diễn trên sân khấu (nói khái quát). 
Quá trình dàn dựng vở kịch. 

dàn hoà đg. Dàn xếp cho được hoà thuận 
trỏ lại. Đứng ra dàn hoà. Nói dàn hoà. 
dàn mặt đg. (kng.). Để cho người khác 
gặp mặt hoặc tiếp xúc trực tiếp. Vì xấu 
hổ nên tránh dàn mặt. 

dàn nhạc d. Tập thể nhạc công dùng 
nhiều nhạc khí để hoà tấu. 

dàn nhạc giao hưởng d. Dàn nhạc có quy 
mô lớn, sử dụng nhiều nhạc khí. 

dàn tập đg. Tổ chức hướng dẫn diễn 
viên luyện tập trên sân khấu trước khi 
biểu diễn trước khán giả. Nhà hát đang 
dàn tập một vỏ kịch mới. Dàn tập một 
bài hát. 

dàn trải đg. (hoặc t.). Dàn ra trên diện 


rộng, thiếu tập trung. Ý £hơ dàn trải, ˆ 


không cô đọng. 

dàn xếp đg. Làm cho ổn thoả bằng cách 
bàn bạc, thương lượng. Dàn xếp cuộc 
xung đột. 


dãn äg. 1 Tăng độ dài hoặc thể tích mà 
khối lượng không thay đổi. Dây cao su 
bị dãn. Khí là một chất dễ dãn, 2 Trỏ lại 
trạng thái các cơ không còn co rắn lại, 
không còn biểu hiện của sự căng thẳng 
nữa. Nụ cười làm dãn các nếp nhăn trên 
mặt. Vươn mình cho dẫn gân cốt. Công 
việc chưa dãn ra được chút nào. (b.). 3 
Trở lại trạng thái không còn tập trung 
lại nữa, mà thưa ra, rải rộng ra. Đám 
đông dãn ra nhường lối cho xe đi. Làm 
dãn vòng vây. 4 Thải bót, đuổi bớt (công 
nhân). Chủ mỏ tăng giờ làm và dãn thợ. 
Hàng nghìn công nhân bị dẫn. 

dãn nở đg. (Hiện tượng) tăng thể tích của 
một vật dưới tác động của nhiệt. 

dán đg. 1 Làm cho dính vào nhau bằng 
chất kết dính như hồ, keo, v.v. Apphích 
dán trên tường. Hồ dán. 2 Áp rất sát, 
rất chặt vào. Dán mũi vào cửa kính để 
nhìn. Chiếc áo lụa đán vào người. 3 (Mắt) 
hướng cái nhìn chăm chú vào không rời. 
Mắt dán vào mục tiêu. Dán mắt nhìn. 4 
(chm.). Đưa một đoạn vào văn bản hoặc 
một hình đồ hoạ mà trước đó đã lưu giữ 
hoặc đã cắt từ một vị trí hiện thời của 
con chạy máy tính. 

đạn t. 1 (cũ, hoặc ph.). Bạo, không rụt rè, 
không e ngại. Nói năng rất dạn. Dạn gan. 
2 Có khả năng tiếp xúc với hiện tượng 
nguy hiểm, đáng sợ hoặc chịu đựng hiện 
tượng nguy hại mà không dễ bị tác động, 
do đã quen đi. Dạn với mưa gió. Chim 
dạn người. 

đạn dày t. Như dày dạn. Dạn dày sương 
gió. 

dạn dĩ t. Tỏ ra dạn; bạo dạn. Đứa bé dạn 
dĩ. Nói năng dạn dĩ. 

dang, x. giang,. 

dang, x. giang,. 

dang, đg. 1 Mở rộng ra về cả hai phía 
(thường nói về cánh chim, cánh tay). 
Chim dang cánh bay. Ùang rộng hai 
tay. 2 (ph.). Tránh xa ra một bên. Đứng 
dang ra. 

dang, đg. (kết hợp hạn chế). Phơi trần 


dang dở 
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ngoài nắng. Suốt ngày dang nắng. 
dang dở t. Như đở dang. Công việc còn 
dang dở. F 

dàng d. x. giàng,. 

dàng dênh t. (cng.; ¡d.). Không khẩn 
trương, kéo dài mất nhiều thời gian. Cứ 
dàng dênh thế, bao giờ mới xong? 

dáng d. Toàn bộ nói chung những nét đặc 
trưng của một người nhìn qua bề ngoài, 
như thân hình, cách đi đứng, cử chỉ. 
Dáng người. Dáng đi. Dáng người lón. 
dáng bộ d. Như dáng điệu. Dáng bộ 
nghânh ngang. 

dáng chừng p. Từ biểu thị ý phỏng đoán 
một cách đè dặt, dựa trên cái vẻ bề ngoài; 
xem có vẻ như. Anh ta dáng chừng sốt 
ruột, hết đứng lại ngồi. 

dáng dấp d. Dáng, vẻ bên ngoài qua 
những nét lớn. Dáng đấp một nhà trí 
thức. Bài hát có dáng dấp dân ca quan 
họ. 

dáng điệu d. Những nét đặc trưng của 
một người nhìn qua dáng đi, điệu bộ, cử 
chỉ (nói khái quát). Dáng điệu khoan 
thai. Dáng điệu ngượng ngập. 

dáng vẻ d. Vẻ bên ngoài (nói khái quát). 
Dáng vẻ người nông thôn mới ra thành 
thị 

dáng vóc d. Dáng người, nhìn về mặt 
thân người to nhỏ, cao thấp. Dáng vóc 
vạm võ. 

dạng d. 1 Hình thức tôn tại, hình thức 
hiện ra khác nhau của một sự vật, một 
hiện tượng. Thuốc ở dạng bột. Có nhiều 
dạng năng lượng: cơ năng, nhiệt năng, 
điện năng, v.v. Nhận dạng”. 2 (chm.). 
Phạm trù ngữ pháp của động từ, biểu 
thị quan hệ giữa chủ thể và khách thể 
của hành động. Dạng chủ động. Dạng 
bị động. 

dạng bản d. (cũ; ¡d.). Bản gốc, bản 
mẫu. 

dạng hình d. (d.). Như hình dạng. 
dạng thức d. Hình thức, kiểu tổn tại của 
sự vật, hiện tượng. Dạng thức cổ của từ. 
Dạng thức ngữ pháp. 


danh d. (kết hợp hạn chế). 1 Tên, tên 
người. Xưng danh. Điểm danh”. 2 Tên, 


_ tên người, về mặt được dư luận xã hội 


biết đến và coi trọng. Tố? danh hơn lành 
áo (tng.). Hám danh. Nổi danh*. 3 Tên, 
tên người, về mặt gắn liền với vinh dự 
hoặc chức vụ. Mang danh đơn vị tiên 
tiến. Xí nghiệp được nêu danh. Mượn 
danh Chúa. 

danh bạ d. Sổ ghi tên, thường là tên 
người. Danh bạ điện thoại (ghi các số 
điện thoạ]). 

danh bất hư truyền Danh tiếng xưa nay 
như thế nào thì thực tế quả đúng như 
vậy. h 

danh ca d. Nghệ sĩ hát nổi tiếng. 

danh cầm d. Nghệ sĩ biểu diễn nhạc khí 
nổi tiếng. 

danh chính ngôn thuận Có danh nghĩa 
đúng thì lời nói mới dễ được nghe; có đủ 
danh nghĩa, tư cách chính đáng (để làm 
việc gì). 

danh diện d. (d.). Danh giá và thể 
điện. 

danh dựd. 1 Sự coi trọng của dư luận xã 
hội, dựa trên giá trị tỉnh thần, đạo đức 
tốt đẹp. Danh dự con người. Bảo vệ danh 
dự. Tời thề danh dự (được bảo đảm bằng 
danh dự). 2 (dùng phụ sau d., trong một 
số tổ hợp). Cái nhằm mang lại danh dự, 
nhằm tỏ rõ sự kính trọng của xã hội, của 
tập thể. Được tặng cờ danh dự. Ghế danh 
dự. Chủ tịch danh dự (trên danh nghĩa, 
không đảm nhiệm công việc thực tế). 
danh định đg. Quy định trên danh nghĩa. 


Công suất danh định. 
danh gia d. (cũ). Gia đình có tiếng tăm. 
Quý tộc danh gia. 


danh giá l d. Sự coi trọng của xã hội, 
thường là dựa trên địa vị và biểu hiện 
bằng những vinh dự dành riêng cho 
(thường nói trong xã hội cũ). ÍÏt. Có danh 
giá. Con một gia đình danh giá. 

danh hài d. Nghệ sĩ hài nổi tiếng. 

danh hiệu d. † (d.). Tên hiệu, ngoài tên 
thật. 2 Tên gọi nêu lên phẩm chất tốt 
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đẹp, cao quý, dành riêng cho cá nhân, 
đơn vị hoặc địa phương có nhiều thành 
tích. Danh hiệu nghệ sĩ ưu tú. Danh hiệu 
nhà giáo nhân dân. 

danh hoạ d. 1 (d.). Bức tranh nổi tiếng. 
2 Hoa sĩ nổi tiếng. 

danh lam thắng cảnh d. Cảnh đẹp nổi 
tiếng. 

danhiợi d. Danh vị và lợi ích cá nhân (nói 
khái quát). Chạy theo danh lợi. 

danh mục d. Danh sách ghi theo phân 
loại từng mục. Danh mục sản phẩm. 
Danh mục các vị thuốc. 

danh nghĩa d. 1 Tên gọi cùng với nội 
dung ý nghĩa gắn liền vào đó như vinh 
dự, chức vụ, tư cách, cương vị, v.v. Lấy 
danh nghĩa chính quyền để làm việc ấy. 
2 Ý nghĩa thuần tuý hình thức của tên 
gọi, không có quan hệ hoặc đối lập với nội 
dung, với thực chất. Chỉ có danh nghĩa 
là hội viên, thực tế không hoạt động gì. 
Tiền lương danh nghĩa*. 

danh ngôn d. Lời nói hay được người đời 
truyền tụng. 

danh ngữd. Tổ hợp có quan hệ chính phụ 
do danh từ làm chính tố. “Bức tranh đẹp 
ấy” là một danh ngữ. 

danh nhân d. Người có danh tiếng. Danh 
nhân lịch sử. 

danh nho d. Nhà nho nổi tiếng. 

danh pháp d. Những quy tắc đặt tên 
trong một ngành khoa học (nói tổng 
quáÐ. Danh pháp hoá học. 

danh phận d. (cũ). Danh nghĩa và chức 
phận. 

danh sách d. Bản ghi tên, bản kê tên. 
Danh sách cử tri. 

danh sĩ d. Người trí thức thời phong kiến 
nổi tiếng. 

danh số d. Số có kèm theo tên đơn vị đo 
lường; phân biệt với hư số. “5 mét”, “20 
hecta” là những danh số“ Ý 
danh sư d. (cũ). Thầy dạy học hoặc thầy 
thuốc nổi tiếng. 

danh tác d. (d.). Tác phẩm nổi tiếng. 
danh tài d. (cũ; 1d.). Như ¿ài danh. 


danh tánh d. (ph.). Họ và tên. 

danh thắng d. (kng.). Danh lam thắng 
cảnh (nói tắt). Tham quan một số danh 
thắng. 

danh thần d. (cũ). Người bề tôi nổi 
tiếng. 

danh thiếp d. Thiếp nhỏ ghi họ tên, 
thường có kèm theo nghề nghiệp, chức 
vụ, địa chỉ, dùng để giao dịch. 

danh thủ d. ád.). Vận động viên giỏi, nổi 
tiếng. Danh thủ điền kinh. 

danh tiếng d. (hoặc t.). Tiếng tăm tốt. 
Nghệ sĩ có danh tiếng. Một thầy thuốc 
danh tiếng. 

danh tiết d. Danh dự và tiết tháo. Giữ 
tròn danh tiết. 

danh tính d. (cũ; 1d). Như tính danh. 
danh từ d. 1 Từ chuyên biểu thị ý nghĩa 
sự vật, đối tượng, thường làm chủ ngữ 
trong câu. “Người, “nhà”, “nh thần”, 
“Việt Nam” là những danh từ. 2 (kng.). 
Từ hoặc tổ hợp từ chuyên dòng để gọi tên 
sự vật hoặc biểu đạt khái niệm, thường 
trong lĩnh vực chuyên môn. Giải thích 
những danh từ chính trị mới. Danh từ 
khoa học. 

danh từ chung d. Danh từ dùng để gọi 
cùng một tên như nhau những sự vật 
thuộc cùng một loại. “Bàn”, “trâu”, 
“bệnh” là những danh từ chung. 

danh từ riêng d. Danh từ dùng làm tên 
riêng để gọi tên từng sự vật, đối tượng 
riêng lẻ. “Việt Nam”, “Nguyễn Du”, 
“Truyện Riều” là những danh từ riêng. 
danh tướng d. Tướng giỏi nổi tiếng. 
danh vị d. Tên tuổi và địa vị. Danh vị 
cá nhân. Tư tưởng danh vị. Chạy theo 
danh vị. 

danh vọng d. Tiếng tăm và sự trọng vọng 
của dư luận xã hội. Người có danh vọng. 
Ham danh vọng. 

danh xưng d. (cũ; ¡d.). Tên gọi trong lĩnh 
vực nghề nghiệp hoặc ở một nơi khác, 
ngoài tên chính thường dùng. Tên thật là 
Nguyễn Văn A, danh xưng đóng phim là 
1M. Có nhiều danh xưng khác nhau. 


danh y 
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danh y d. (cũ). Thầy thuốc nổi tiếng. 
Hải Thượng Lãn Ông là một danh y 
Việt Nam. 

dành, d. x. dành dành. 

dành, x. giành,. 

dành, đg. 1 Giữ lại để dùng về sau. Dành 
tiền mua xe. Dành thóc gạo phòng lúc 
giáp hạt. 2 Để riêng cho ai hoặc cho việc 
gì. Chỗ dành riêng. Dành nhiều thì giờ 
đọc sách. 

dành dành d. Cây nhỏ, lá mọc đối hay 
mọc vòng, mặt trên màu sẫm và bóng, 
hoa trắng, thơm, quả chín có thịt màu 
vàng da cam, dùng để nhuộm hay làm 
thuốc. 

dành dụm dg. Để dành từng ít một và 
tích góp lại. Vốn hếng dành dụm được. 
dảnh d. Từ dùng để chỉ từng đơn vị cây 
mạ khi bắt đầu cấy lúa. Dảnh mạ. Mạ 
đanh dảnh. 

dao d. Đồ dùng để cắt, gồm có lưỡi sắc và 
chuôi cầm. Con dao rọc giấy. Dao cắt kừm 
loại. Chơi dao có ngày đút tay (tng.). 
dao bài d. Dao nhỏ, lưỡi mồng hình chữ 
nhật giống như hình lá bài. 

dao bào d. Dao cạo râu, lưỡi rất mỗng, 
hai cạnh đều sắc (thường gợi là lưỡi dao 
cạo), lắp vào một bộ phận có cán cầm. 
dao bảy d. Dao to, dài chừng bảy tấc ta 
(khoảng 30 centimet), rất sắc, thường 
dùng để đi rừng. 

dao bầu d. Dao to, mũi nhọn, phần giữa 
phình ra, thường dùng để chọc tiết lợn, 
bồ. 

dao cạo d. Dao dùng để cạo râu, lưỡi 
rất sắc. 

dao cau d. Dao nhỏ và sắc, thường dùng 
để bổ cau. Mắt sắc như dao cau. 

dao cầu d. Dao dùng để thái thuốc bắc, 
lưỡi to, sống dày, mũi có mỏ mắc vào 
một cái giá. 

dao chìa vôi d. Dao dùng để bổ cau, têm 
trầu, phía dưới chuôi có một mũi nhọn 
hình mũi dùi. 

dao díp,x. dao nhíp. 

dao độ d. Khoảng cách xa nhất từ một 


điểm dao động tuần hoàn đến vị trí cân 
bằng. 

dao động l dg. 1 Chuyển động qua lại 
hai bên một vị trí cân bằng. Con lắc dao 
động. 2 Xê xích, thay đổi trong một giới 
hạn nào đó. Kích thước của sản phẩm 
dao động trong khoảng ð milhimet, 3 
(hoặc d.). Mất thế ổn định vững chắc về 
tỉnh thần, tư tưởng; ngả nghiêng, nao 
núng. Dao động khi gặp khó khăn. l\ d. 
Những quá trình sau một khoảng thời 
gian bằng nhau hoặc gần bằng nhau lại 
lặp lại đúng hoặc gần đúng như cũ (nói 
tổng quát). Dao động điện. 

dao động đồ d. Hình ghi các dao động. 
dao động lú cv. dao động ký. d. Máy ghi 
các dao động. 

dao găm d. Dao ngắn, mũi rất nhọn, chủ 
yếu dùng để đâm, thường mang theo 
người làm khí giới. 

dao hai lưỡi d. Ví cái có tác dụng hai mặt, 
vừa có hiệu quả tốt lại vừa có thể nguy 
hiểm cho bản thân người dùng. 

dao mổ d. Dao dùng làm dụng cụ mổ 
xẻ. 

dao nề d. cn. dao xây. Dao của thợ nề 
dùng để chặt gạch và xúc vữa. 

dao nhíp d. cn. dao đíp. 1 Dao nhỏ, lưỡi 
có thể gập vào giữa một cái nhíp dùng 
làm chuôi. 2 Dao bỏ túi, có một hay nhiều 
lưỡi mổ ra gập vào được. 

dao pha d. Dao có lưỡi lớn, dùng vào 
nhiều việc như cắt, thái, băm, chặt, chẻ, 
v.v. Anh ấy như con dao pha (Œng:; có khả 
năng làm được nhiều việc khác nhau). 
dao phay d. 1 Dao to, lưỡi mỏng, dùng 
để băm, thái. 2 Dụng cụ cắt nhiều lưỡi 
để gia công kim loại và các vật liệu khác 
bằng phương pháp phay. 

dao quắm d. Dao to, lưỡi dài, mữi cong. 
dao rựa d. x. rựa. 

dao tể d. (ph.). Dao cầu. 

dao tiện d. Dụng cụ làm bằng vật liệu 
có độ cứng cao dùng để tiện các chỉ tiết 
cần gia công. 

dao tông d. Dao to, sống dày, chuôi bằng 


dao trì 
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sắt rỗng liền với lưỡi, dùng để chặt, chẻ, 
V.V. 

dao trì d. (cũ; vch.). Nơi có cảnh trí đẹp, 
có người đẹp ở; cõi tiên. 

dao trổ d. Dao mũi nhọn, nhỏ và sắc, 
dùng để chạm trổ, để khác. 

dao tu d. Dao lưỡi dài, bản hẹp, sống 
dày, mũi bằng, dùng làm khí giới hay 
để phát cây. 

dao vọ d. Dao rựa nhỏ bản, mũi cong. 
dao vôi d. 1 Dao chìa vôi. 2 Dao nề. 
dao xây d. x. đao nề. 

dao xếp d. Dao có lưỡi có thể gập vào 
chuôi được. 

dao yếm d. Dao có hình đạng như dao 
bầu nhưng to hơn, thường dùng vào việc 
bếp núc. 

dào, đg. Dâng lên và tràn đầy. Bọt nước 
dào lên trắng xoá. Lòng dào lên nềm yêu 
thương vô hạn (b.). 

dào, c. (ng.). Như dà,. 

dào đạt t. (hay đg.). Như dạ¿ dào. 

dáo dác, (ph.; id.). x. nháo nhác. 

dáo dác, t. (ph., ¡d.). Nhón nhác. Mắt 
dáo dác. 

dạo, d. Khoảng thời gian không xác 
định, thường là một số ngày, tháng nào 
đó trong quá khứ hay hiện tại. Dạo trong 
năm. Câu chuyện được bàn tán sôi nổi 
một dạo. Dạo này rất bận. 

dạo, đg. Đi thong thả từ chỗ này đến chỗ 
nọ để tiêu khiển, nhìn ngắm, v.v. Đi dạo 
trong vườn. Dạo phố 

dạo, đg. 1 Gầy đàn, đánh trống hoặc hát 
một đoạn ngắn để tạo không khí trước 
khi biểu diễn chính thức. Dạo đàn. Dạo 
một hồi trống. Khúc nhạc dạo. 2 Nói để 
tạo không khí trước khi nói chính thức. 
Nói dạo mãi mà không vào vấn đề. 

dạo đầu đg. Dạo mở đầu để dẫn tới phần 
chính thứe của tác phẩm âm nhạc, của 


ca khúc. Khúc nhạc dạo đầu. Hát dạo , 


đầu. 

dạo mát đg. Đi dạo để hóng mát. 

dát, đg. Làm móng kim loại bằng sức 
dập. Đồng là kim loại dễ dát mỏng. 


dát, đg. Gắn thêm từng mảnh trên bề 
mặt, thường để trang trí. Mũ dát vàng. 
Nền trời đầy sao, tựa như dát bạc. 

dát, t. (ph.). Nhát. Văn đốt vũ dát. 

dát gái (ph.). x. nhát gái. 

dạt, cv. gia. dg. Bị xô đẩy đi nơi khác 
một cách bự nhiên do một tác động nào 
đó. Thuyền bị sóng đánh dạt vào bờ. 
Chạy dạt về một phía. Đám đông dạt ra 
nhường lối cho xe ởi. 

dạt, đg. Dãn thưa ra (thường nói về sợi 
của hàng dệt). Vải mới giặt vài lần đã 
đạt. 

dạt dào t. (hay đg.). Tràn đầy, tràn ngập, 
do dâng lên, nhiều và liên tục. Nước triều 
đạt dào dâng lên. Sóng vỗ dạt dào. ý thơ 
đạt dào. 

dàu t. (d.; thường dùng ở dạng láy). † 
Héo, úa. Dừa đã dàu. Ngọn có đầu dàu. 
2 Buồn ủ rũ, kém tươi vui. Gương mặt 
đầu dàu. 

day, dg. 1 Dùng tay hoặc chân, hay các 
ngón vừa đè mạnh lên vừa đưa đi đưa lại 
ở một chỗ. Day mắt. Day huyệt. Day gót 
chân trên mặt sàn. 2 (chm.). Dùng đầu 
bút vẽ đưa qua đưa lại trên mặt giấy hay 
vải để tạo mảng màu trên tranh vẽ. 
day, đg. (ph.). Xoay về hướng khác. Ngồi 
day mặt vào trong. Day lưng lại. 

day dứt đg. (hoặc d.). Làm cho bị bứt 
rứt không yên. Giọng day dút. Nỗi nhớ 
nhung day dút, 

day trở đg. (ph.). 1 Xoay, lật qua lại. Để 
bệnh nhân nằm im, tránh day trở nhiều. 
2 Xoay xở. Không day trở gì kịp. 


dầy, x. giày,. 


dày, t. 1 (Vật hình khối) có khoảng cách 
bao nhiêu đó giữa hai mặt đối nhau, theo 
chiều có kích thước nhỏ nhất (gợi là bề 


- dày) của vật. Tấm ván dài 2 mét, rộng 


1 mết, dày 5 centimet. 2 Có bề dày lớn 
hơn mức bình thường hoặc lớn hơn so với 
những vật khác. Vỏ quýt dày có móng 
tay nhọn (tng.). Chiếc áo bông dày cộm. 
Tường xây rất dày. 3 Có tương đối nhiều 
đơn vị hoặc nhiều thành tố sát vào nhau. 
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]Mái tóc dày. Cấy dày: Sương mù dày. 4 
Nhiều, do được tích luỹ liên tục trong quá 
trình lâu dài (nói về yếu tố tỉnh thần). 
Đầy kinh nghiệm. Dày công luyện tập. 
Ơn sâu, nghĩa dày. 

dày cồm cộp t. x. dày cộp (láy). 

dày cộp t. (kng.). Dày đến mức gây cảm 
giác to, vướng. Quyển sách dày cộp. II 
Láy: đày cầm cộp (ý mức độ nhiều). 
dày cui t. (ph.). Dày và có vẻ cứng, gây 
cảm giác khó chịu. Vải đày cui. 

dày dạn t. Đã từng trải, chịu đựng nhiều 
đến mức quen đi với khó khăn, nguy 
hiểm, v.v. Người thuỷ thủ dày dạn sóng 
gió. Dày dạn kinh nghiệm chiến đấu. 
dày dặn t. Dày và có vẻ chắc chắn (nói 
khái quát). Mái nhà lợp dày dặn. 

dày đặc t. Rất dày, rất sít, như không có 
kẽ hở. Bèo hoa dâu nở dày đặc. Sương 
mù dày đặc. Bóng đêm dày đặc. 

dày gió dạn sương t. Dày dạn với gió 
sương, với gian khổ, vất vả. 

dây đg. ád.). Xô, ẩy cho ngã. Dảy ngã. 
dãy d. Tập hợp gầm những vật cùng loại 
nối tiếp nhau, cái này cạnh cái kia. Dấy 
nhà. Bàn ghế xếp thành hai dãy. Dãy núi. 
Dãy sốttập hợp các số được viết theo một 
thứ tự nào đó). 

dạy đg. 1 Truyền lại tri thức hoặc kĩ 
năng một cách ít nhiều có hệ thống, có 
phương pháp. Dạy học sinh. Dạy toần. 
Dạy nghềcho người học việc. Dạy hát. 2 
Làm cho biết điều phải trái, biết cách tu 
dưỡng và đối xử với người, với việc. Nuôi 


con khoẻ, dạy con ngoan. 3 Tập cho động ˆ 


vật có thói quen biết làm việc gì đó một 
cách thành thạo, tựa như người. Dạy khỉ 
làm xiếc. 4 (cũ; trtr.). Bảo người dưới. Cụ 
dạy gì ạ? 

dạy bảo đg. 1 Bảo cho biết điều hay lẽ 
phải, cho nên người (nói khái quát). 
Dạy bảo con cái. 2 (cũ; trtr.). Bảo người 
đưới (nói khái quát). Cụ có điều gì dạy 
bảo không? 

dạy dỗ đg. Dạy bảo, khuyên răn một cách 
ân cần và dịu dàng (đối với lứa tuổi nhỏ). 


Nuôi nấng và dạy dỗ nên người. 
dạy đời đg. (kng.). Nói năng như muốn 


- đạy bảo người ta, do kiêu ngạo, tự cho 


mình hiểu biết hơn người. Lên mặt dạy 
đời. Giọng dạy đời. 

dạy học đg. Dạy để nâng cao trình độ văn 
hoá và phẩm chất đạo đức, theo chương 
trình nhất định. Làm nghề dạy học. 
dăm, d. 1 Mảnh vật liệu thường là tre, 
gỗ, nhỏ và mỏng. Dăm tre. Dăm cối*. 2 
(dùng phụ sau d., trong một số tổ hợp). 
Mảnh nhỏ vụn. Đá dăm*. Xương đăm. 
3 Dăm kèn (nói tắt). Clarinet là loại kèn 
có dăm đơn. 

dăm, d. Từ chỉ số ước lượng trên dưới 
năm. Cần dăm bữa là xong. Dăm ba*. 
Dăm bảy”. 

dăm ba d. (cng.). Năm hoặc ba, bốn; số 
lượng chỉ ít thôi, không xác định. Nói 
dăm ba câu chuyện. Đợi dăm ba ngày: 
Mua dăm ba thứ. 

dăm bào d. Vỏ bào. 

dăm bảy d. Œ(ng.). Năm hoặc sáu, bảy; 
số lượng hơi nhiều một chút, không xác 
định. Dăm bảy hôm nữa mới xong. 
dăm cối d. Dăm gỗ dùng để đóng vào 
thớt cối xay. 

dăm kèn d. Bộ phận hình thanh mồng, 
lấp trong kèn, khi rung thì phát ra âm 
thanh. : 

dăm kết d. Đá do các mảnh vụn sắc cạnh 
gắn lại với nhau bằng một chất kết dính 
trong thiên nhiên. 

dằm, d. Mảnh rất nhỏ và nhọn, tách từ 
gỗ, tre, nứa, đâm vào da thịt. Bị dằm đâm 
vào tay. Nhể dầm. 

dằm, d. (ph.). Chỗ, về mặt để ngồi, nằm 
hay đặt vật gì. Nằm mới ấm dầm. Sóng 
nhỏ, thuyền đi êm dầm (không tròng 
trành). 

dặm d. 1 Đơn vị cũ đo độ dài, bằng 444,44 
mét; thường dùng để tượng trưng cho 
quãng đường dài. Cách mấy dặm đường. 
Sai một ÏI, đi một dặm (tng.). 2 Đơn vị đo 
độ dài của một số nước, khác nhau tuỳ 
từng nước. Một dặm Anh bằng 1609,3 
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mét. Một dặm Trung Quốc bằng 500 
mét. 3 (cũ; vch.). Đường đi, thường là xa, 
trong quan hệ với người đi đường. Đường 
xa dặm vắng. 

dặm ngàn d. (cũ; vch.). Đường đi qua 
rừng, qua núi, trong quan hệ với người 
đi đường xa. 

dặm nghìn x. dặm ngàn. 

dặm trường d. (vch.). Đường đi dài và 
xa. 

dăn (ph,). x. nhăn,. 

dăn deo (ph.). x. nhăn nheo. 

dăn dúm (ph.). x. nhăn nhúm. 

dằn đg. † Đè mạnh xuống và giữ dưới lực 
ép, không cho trỗi dậy, không cho nổi lên. 
Dần ngửa con lợn ra để trói. Dần cà muối. 
2 Nén tình cảm, cảm xúc xuống và giữ 
không để cho bộc lộ ra. Dần cơn giận. Dần 
lòng không nói gì. 3 Đặt mạnh làm cho 
chạm thẳng xuống nền để tỏ thái độ tức 
giận, không bằng lòng. Dần cái cố xuống 
bàn. 4Nói nhấn mạnh ở những tiếng nào 
đó để tỏ thái độ giận dữ, hàm ý đe doạ. 
Dần giọng. Nói dần từng tiếng. 

dằn dỗi đg. Tỏ ý hờn giận bằng những 
lời nói, cử chỉ nặng nề. Dần dỗi, bỏ bữa 
cơm không ăn. Giọng dần dỗi. 

dằn hắt đg. (d.). Dần dỗi và hắt hủi. Bị 
dần hắt ruồng rẫy: 

dằn mặt đg. Chặn trước sự chống đối, sự 
chống chọi. Trận đòn dần mặt. 

dẫn vặt đg. Làm cho phải đau đón, khổ 
tâm một cách dai dẳng. Cơn đau dần vặt 
người bệnh. Nỗi lo lắng dần vặt suốt đêm. 
Buông lời dần vặt nhau. 

dặn đg. Bảo cho biết điều cần nhớ để làm. 
Dặn con trước khi ra đi. Dặn miệng. Viết 
thự dặn ti dặn Tại. 

dặn dò dg. Dặn với thái độ hết sức quan 
tâm. Dặn dò từng li từng tí. Lời dặn dò 
lúc chia tay: 

dăng x. giăng,. 

dăng dăng x. giăng g1ăng. 

dằng dai t. Kéo dài mãi trong tình trạng 
chưa ngã ngũ, không chịu chấm dứt. 
Cuộc tranh chấp dằng dai. Bàn dằng 


dai mãi. 

dằng dặc t. (thường dùng sau dài). Kéo 
dài mãi như không dứt, không cùng. Con 
đường dài dằng dặc. Những giây phút đợi 
chờ dài dằng dặc. Nỗi buồn dằng dặc. 
dằng dịtt. Œng.). Như chẳng chịt. Đường 
nét dằng dịt, rối rắm. Seo dằng dịt trên 
người. 

dặng đg. (d.). x. dặng hắng. 

dặng hắng (ph.). x. đẳng hắng. 

dắt đg. Làm cho cùng đi với mình bằng 
cách nắm giữ để cho lúc nào cũng theo 
liển. Dắt con đi chơi. Cầm dây cương đắt 
ngựa. Dắt xe đạp. 

dắt dẫn đg. Dẫn cho đi đúng đường, đúng 
hướng; như dẫn dắt (nhưng thường dùng 
với nghĩa cụ thể hơn). Dắt dẫn người 
khách lạ đi qua xóm. 

dắt dây đg. (Hiện tượng) cái này lại dẫn 
theo cái khác tương tự, cứ kế tiếp nhau 
như thế. Vấn đề này đắt dây hàng loạt 
vấn đề khác. 

dắt dìu đg. Như đìu dắt. 

dắt díu đg. Dắt nhau đi thành tốp, thành 
đoàn không rời nhau. Cả gia đình đắt díu 
nhau về quê. 

dắt mũi đg. (&ng.). Điều khiển làm cho 
phải tuân theo, nghe theo (hàm ý coi 
khinh). Đừng để người ta dắt mũi. 

dặt đg. (kết hợp hạn chế) Ân nhẹ xuống 
cho sát vào, cho dính vào. Dặt mồi thuốc 
vào nõ điếu. 

dặt dìu t. Như dìu đặt. 

dâm, x. giâm. 

dâm, +. (hoặc d.). Có tính ham muốn 
thú nhục dục quá độ hoặc không chính 
đáng. 

dâm, t. (d.). Râm. Bóng dâm. 

đâm bônt. (cũ). Có quan hệ nam nữ bất 
chính, trái với lễ giáo. 

dâm bụt x. râm bụ¿. 

dâm dấp t. Ở trạng thái hơi thấm ướt 
(thường nói về mồ hôi). Trán dâm dấp 
mồ hôi. 

đâm dật t. Không tự kiềm chế trong đời 
sống nhục dục. 
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dâm dục d. (hoặc t.). Sự ham muốn 
thú nhục dục quá độ hoặc không chính 
đáng. 


dâm đãng t. Không tự kiểm chế trong ` 


những ham muốn thoả mãn nhục dục. 
dâm loạn t. Có quan hệ nam nữ bất 
chính, bừa bãi, trái với đạo đức, phong 
tục. 

dâm ô t. Dâm dục một cách xấu xa, nhơ 
nhuốc. 

dâm phụ d. (cũ). Đàn bà ngoại tình. 
dâm tà d. (cũ; ¡d.). Như tà dâm. 

dâm thư d. (cũ). Sách khiêu dâm. 

dầm, d. Mái chèo ngắn, dùng cầm tay 
để chèo. Mái dầm. Buông tay dầm cầm 
tay chèo (tng.). 

dầm, x. rầm,. 

dầm, đg. 1 Ngâm hoặc chịu ướt lâu để 
cho nước, chất lỏng dần dần thấm sâu 
và tác động vào. Dầm mưa suốt ngày. 
Dầm sương. Anh đi anh nhớ quê nhà, 
Nhó canh rau muống nhó cà dầm tương 
(cd.). 2 (kết hợp hạn chế). Làm dầm (nói 
tắt), trong quan hệ đối lập với làm ải. 
Chuyển ải sang dầm. ải thâm hơn dầm 
ngấu (tng.). Cầy dầm. Buộng dầm. 

dầm dề t. 1 Thấm nước nhiều và ướt 
khắp cả. Quần áo dầm đề nước. Nước 
mắt dầm đề. 2 (Mưa) kéo dài liên miên. 
Mưa dầm đề suốt cả tuần lễ. 

dầm mưa dãi nắng Ví cảnh chịu đựng 
nhiều nỗi gian lao vất vả trong cuộc 
sống. 

dẫm x. giẫm. 

dẫm đạp x. giẫm đạp. 

dấm đg. ád.). Rấm. Dấm chuối. 

dấm da dấm dẫn t. x. dấm dẫn (láy). 
dấm dẫn t. (Lối nói) buông từng tiếng 
một, tổ vẻ bực mình, khó chịu. Giọng dấm 
dẫn. Nói dấm dẫn, nhát gừng. !I Láy: 
dấm da dấm dẫn (ý mức độ nhiều). 
dấm dẳng t. (d.). Như đấm dẫn. 

dấm dớ đg. (hay t.). (ng.). Như ấm ớ. 
dấm dúi đg. ( hay t.). (thường dùng phụ 
sau đg.). † ád.). Dúi cho (nói khái quát), 
2 Làm lén lút. Dấm dúi chuyền tay nhau 


món hàng lậu. 

dấm dứ đg. Có cử chỉ như chuẩn bị làm 
một hành động nào đó. Giơ tay lên dấm 
dứ doạ đánh. Bộ dấm dứ định chạy. 
dấm dứt t. (¡d.). Rấm rứt. Khóc dấm 
dút. 

dậm, x. giậm,. 

dậm, x. giậm,.. 

dậm dật (cũ). x. rậm rật. 

dậm doa đg.'(kng.). Như doạ dẫm. Chỉ B 
dậm doạ chứ chẳng dám làm gì. 

dân d. 1 Người sống trong một khu vực 
địa lí hoặc hành chính, trong quan hệ 
với khu vực ấy (nói tổng quát). Dân giàu 
nước mạnh. Làm dân một nước độc lập. 
Thành phố đông dân. 2 Người thường 
thuộc lớp người đông đảo nhất, trong 
quan hệ với bộ phận cầm quyền, bộ 
phận lãnh đạo hoặc quân đội (nói tổng 
quát). Người dân thường. Dễ trăm lần 
không dân cũng chịu, Rhó vạn lần dân 
liệu cũng xong (cd.). Tình quân dân. 3 
(thường kng.). Người cùng nghề nghiệp, 
hoàn cảnh, v.v., làm thành một lớp người 
riêng (nói tổng quát; hàm ý coi thường). 
Dân thợ. Dân buôn. Dân ngụ cư. 

dân biểu d. Người được bầu vào các cơ 
quan dân cử thời thực dân Pháp hoặc 
dưới chính quyền Sài Gòn trước 1975. 
dân binh d. Lực lượng vũ trang thời xưa, 
không thoát li sản xuất, tổ chức ở từng 
địa phương. 

dân ca d. Bài hát lưu truyền trong dân 
gian, thường không rõ tác giả. Dân ca 
quan họ. Dân ca Nam Bộ. Sưu tầm dân 
Ca. 

dân cày d. (cũ). Nông dân lao động (nói 
khái quát). Thực hiện khẩu hiệu “chia 
ruộng đất, cho dân cày”. 

dân chính d. Công việc hành chính nhằm 
thực hiện các chính sách, chế độ lộn 
quan đến đời sống hằng ngày của người 
dân. Ban dân chính. 

dân chủ Ít. 1 Có tính chất của chế độ dân 
chủ, nhằm thực hiện chế độ dân èñủ. 
Quyền tự do dân chủ. Cải cách dân chủ. 
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Đẳng phái dân chủ. 2 (Phương thức công 
tác) tôn trọng và thực hiện quyền mọi 
người tham gia bàn bạc và quyết định 
các công việc chung. Tác phong dân chủ. 
Thảo luận dân chủ. lI d. Chế độ dân chủ 
hoặc quyền dân chủ (nói tắt). Đấu tranh 
cho hoà bình và dân chủ. Phát huy dân 
chủ. Mỏ rộng dân chủ. 

dân chủ hoá đg. Làm cho trở thành có 
tính chất dân chủ. Dân chủ hoá việc 
quản Ïí sản xuất. 

dân chủ tập trung d. (cũ). Tập trung 
dân chủ. 

dân chủ tư sản d. Chế độ dân chủ tư sản 
(nói tắt). 

dân chủ xã hội chủ nghĩa d. Chế độ đân 
chủ xã hội chủ nghĩa (nói tắt). 

dân chúng d. Đông đảo những người 
dân thường (nói tổng quát); quần chúng 
nhân dân. 

dân công d. Người công dân làm nghĩa 
vụ lao động chân tay trong thời giạn quy 
định. Đoàn dân công đắp đê. Đi dân công 
phục vụ tiền tuyến. 

dân cư d. Cư dân trong một vùng (nói 
tổng quát). Sự phân bố dân cư. Khu 
đông dân cư. 

dân cử t. Do nhân dân bầu cử ra. Quốc 
hội và hội đồng nhân dân các cấp là 
những cơ quan dân cử. 

dân đã d. (¡d.). Người dân nông thôn xa 
thành thị (nói khái quát; thường hàm 
ý quê mùa, chất phác). Món ăn đân dã. 
Nơi dân dã. 

dân dấn (ph.). x. rân rấn. 

dân doanh t. (ád.). Như £ư doanh. 

dân dụng t. Dùng cho nhu cầu của nhân 
dân; phân biệt với quân dụng. Hàng dân 
dụng. Công trình kiến trúc dân dụng. 
dân đen d. Những người dân thường 
không có chức vị, quyền hành gì (nói tổng 
quát; hàm ý coi thường). 

dân đình d. x. đỉnh,. 

dân gian l d. Phạm vi đông đảo những 


người dân thường trong xã hội. Truyện cổ 


tích lưu truyền trong dân gian. lÌt. Được 


« 


sáng tạo ra và lưu truyền tự nhiên, rộng 
rãi trong dân gian. Kinh nghiệm dân 
gian về nuôi lợn. Nghệ thuật dân gian. 
Văn học dân gian. 

dân khí d. (cũ). Sức mạnh tỉnh thần của 
nhân dân thể hiện trong đấu tranh. Dân 
khí mạnh mẽ. 

dân lập t. (dùng phụ sau d., trong một số 
tổ hợp). Do dân ở địa phương lập ra và đài 
thọ các khoản chỉ phí. Giáo viên (trường) 
dân lập. Trạm y tế dân lập. 

dân luật d. Ngành luật có nhiệm vụ điều 
chỉnh mối quan hệ về tài sản (như mua 
bán, cho nhượng, vay mượn, v.v.). 

dân nghèo d. Người thuộc tầng lớp không 
có hoặc có ít tư liệu sản xuất, sống trong 
cảnh túng thiếu. Dân nghèo thành thị. 
dânngu khu đen d. (cũ; kng.). Người dân 
lao động lam lữ trong xã hội cũ, bị coi là 
ngu dốt, theo cách gọi miệt thị của các 
tầng lớp thống trị. 

dân nguyện d. (cũ). Nguyện vọng của 
nhân dân. Điểu tra dân nguyện. 

dân phòng d. Tổ chức của nhân dân 
tham gia các công tác phòng không, 
phòng hoả, phòng gian. 7ổ dân phòng. 
Đội viên dân phòng. 

dân phố d. (dùng hạn chế trong một số 
tổ hợp). 1 Những người cùng phố, cùng 
phường (nói tổng quát). Bà con dân phố. 
2 x. Tổ dân phố. 

đân quân d. Lực lượng vũ trang địa 
phương không thoát li sản xuất, được tổ 
chức ở nông thôn để bảo vệ xóm làng. 
dân quân du lách d. Lực lượng dân quân 
được tổ chức chặt chẽ và tập trung, có 
nhiệm vụ trực tiếp chiến đấu bảo vệ địa 
phương. 

dân quân tựvệ d. Dân quân và tự vệ (nói 
tổng quát). 

dân quê (cũ). Người dân lao động sống 
ở nông thôn. 

dân quốc d. (cũ; id.). Nước theo chính 
thể dân chủ. 

dân quyền d. Các quyền công dân (nói 
tổng quát). 
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dân sinh d. (xết hợp hạn chế). Đời sống 
vật chất và tỉnh thần của nhân dân. ải 
thiện dân sinh. 

dân số d. Số dân trong một nước, một 
vùng nào đó. Điểu tra dân số“ 

dân số học d. Khoa học thống kê về dân 
số. 

dân sự l d. 1 ád.). Việc có quan hệ đến 
dân (nói khái quát). 2 (cũ; ¡d.). Nhân 
dân, trong quan hệ với những người 
cầm quyền. Quan lại tham nhũng làm 
dân sự khổ cực. 3 Việc thuộc về quan hệ 
tài sản, hoặc hôn nhân, gia đình, v.v. do 
toà án xét xử (nói khái quát); phân biệt 
với hình sự. Việc tố tụng về dân sự. lÏ t. 
Có tính chất việc của nhân dân; phân 
biệt với quân sự. Cơ quan dân sự. Mục 
tiêu dân sự. : 

dân tình d. Tình hình, tình cảnh nhân 
dân. Hiểu thấu dân tình. 

dân tộc d. 1 Cộng đồng người hình 
thành trong lịch sử có chung một lãnh 
thổ, các quan hệ kinh tế, một ngôn 
ngữ văn học và một số đặc trưng văn 
hoá và tính cách. Dân tộc Việt. Dân 
tộc Nga. 2 'Tên gọi chung những cộng 
đồng người cùng chung một ngôn ngữ, 
lãnh thổ, đời sống kinh tế và văn hoá, 
hình thành trong lịch sử từ sau bộ lạc. 
Việt Nam là một nước có nhiều dân 
tộc. Đoàn kết các dân tộc để cứu nước. 
3 Œng.). Dân tộc thiểu số (nói tắt). Cán 
bộ người dân tộc. 4 Cộng đồng người ổn 
định làm thành nhân dân một nước, có 
ý thức về sự thống nhất của mình, gắn 
bó với nhau bởi quyền lợi chính trị, kinh 
tế, truyền thống văn hoá và truyền thống 
đấu tranh chung. Dân tộc Việt Nam. 
dân tộc chủ thể d. x. dân tộc đa số: 

dân tộc đa số d. Dân tộc chiếm số đông 
nhất, so với các dân tộc chiếm sốt, trong 
một nước có nhiều dân tộc. 

dân tộc hoá đg. Làm cho cái hấp thụ được 
của dân tộc khác trỏ thành phù hợp với 
tính chất của dân tộc mình. Dân tộc hoá 
một điệu múa của nước ngoài. 


dân tộc học d. Khoa học nghiên cứu về 
nguồn gốc, sự phân bố, đặc trưng sinh 
hôạt vật chất và văn hoá của các dân 
tộc và về quan hệ văn hoá - lịch sử giữa 
các dân tộc. 

dân tộc thiểu số d. Dân tộc chiếm số ít, 
so với dân tộc chiếm số đông nhất trong 
một nước có nhiều dân tộc. 

dân tộc tính d. Tính chất dân tộc; tính 
dân tộc. Vấn đề dân tộc tính trong văn 
nghệ. 

dân trí d. (cũ). Trình độ hiểu biết của 
nhân dân. Nâng cao dân trí. 

dân tuý t. (hoặc d.). Thuộc về chủ nghĩa 
dân tuý, theo chủ nghĩa dân tuý. 

dân vận đg. Tuyên truyền, vận động 
nhân dân. Công tác dân vận. 

dân vệ d. Lực lượng vũ trang không thoát 
l sản xuất của chính quyền Sài Gòn 
trước 1975 tổ chức ra ở thôn xã. 

dân viện d. (cũ; ¡d.). Viện dân biểu. 

dân y d. Bộ phận của ngành y tế chuyên 
việc phòng và chữa bệnh cho nhân dân; 
phân biệt với quân y. Bác sĩ dân y. 

dân ý d. (kết hợp hạn chế). Ý kiến của 
nhân dân về một vấn đề chính trị nào 
đó; ý dân. Trưng cầu dân ý. 

dần, d. Kí hiệu thứ ba (ấy hổ làm tượng 
trưng) trong mười hai chỉ, dùng trong 
phép đếm thời gian cổ truyền của Trung 
Quốc. Giờ dần (từ 3 đến 5 giờ sáng). Năm 
Dần (Œhí dụ năm Bính Dần, nói tắt). Tuổi 
Dần (sinh vào một năm Dần). 

dần, đg. 1 Đập liên tiếp nhiều lần, thường 
bằng sống dao, cho dập, cho mềm ra. Dân 
xương. Mình mấy đau như dần. 2 (kng.). 
Đánh đau. Dần cho một trận. 

dần, p. (thường dùng phụ sau đg., t. Ở 
dạng láy có thể dùng làm phần phụ trong 
câu). Từ biểu thị cách thức diễn ra từ từ 
từng ít một của quá trình, của sự việc. 
Sắm dần các thứ cần dùng. Trời ấm dần 
lên. Dần dần mới hiểu ra. 

dần dà p. (thường dùng làm phần phụ 
trong câu). Từ biểu thị cách thức diễn 
biến, phát triển dần dần từng bước một 
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của quá trình, của sự việc. Tập sự để rồi 
dần dà làm quen với công việc. Dần dà 
họ trở thành thân nhau. 

dẫn đg. 1 Cùng đi để đưa đến nơi nào đó. 
Dẫn con đến trường. Dẫn đường. 2 Làm 
cho đi theo một đường, một hướng nào đó. 
Câu thủ dẫn bóng. Ống dẫn dâu. Nhận 


thức đúng dẫn đến hành động đúng. 3 - 


(kết hợp hạn chế). Đưa lễ vật đi đến nơi 
nào đó theo nghi thức nhất định, trong 
các cuộc tế lễ, cưới xin. Nhà trai đang 
dẫn đồ cưới đến. 4 Đưa ra lời nào đó 
kèm theo sau lời của bản thân mình để 
làm bằng, để chứng minh. Dẫn một câu 
làm thí dụ. Dẫn một tác giả. Dẫn sách. 
5 Œ&ng.). Dẫn điểm (nói tắt). Đội A đang 
dẫn với tỉ số 2 - 1. 

dẫn chất d. (d.). Dẫn xuất. 

dẫn chứng l đg. Đưa tài liệu, sự kiện ra 
làm bằng cớ. Dẫn chứng nhiều tài liệu cụ 
thể. Kể một câu chuyện để dẫn chúng. lÌ 
d. Tài liệu, sự kiện được dẫn chứng. Đưa 
nhiều dẫn chúng. 

dẫn cưới đg. Đưa lễ đến nhà gái để xin 
cưới. 

dẫn dắt dg. Dẫn cho đi đúng đường, đúng 
hướng. Biết cách dẫn đắt câu chuyện. 
dẫn dụ đg. (cũ; ¡d.). Khuyên nhủ làm cho 
nghe theo. 

dẫn dụng đg. (d.). Dẫn tài liệu để làm 
căn cứ khi viết hoặc khi nói. Dẫn dụng 
điển tích. 

dẫn đạo đg. (cũ; ¡d.). Chỉ dẫn đường lối. 
dẫn đầu đg. 1 Đi đầu một đoàn có đội ngũ 
hoặc một cuộc vận động, cuộc thi đấu. 
Câm cờ dẫn đầu đoàn biểu tình. Dẫn 
đầu phong trào. Đội X dẫn đầu bảng. 2 
Đứng đầu một đoàn đại biểu. Đoàn đại 
biểu do thủ tướng dẫn đâu. 

dẫn điểm đg. Đạt điểm cao hơn đối 
phương trong quá trình thi đấu tính 
điểm. Đội bóng A đang dẫn điểm. 

dẫn điện đg. Để cho dòng điện đi qua. 
dẫn độ đg. Đưa phạm nhân người nước 
ngoài bị bắt ở nước mình giao cho cơ quan 
tư pháp của nước ngoài đó để xét xử. 


« 


dẫn động đg. Làm chuyển động (do động 
lực truyền tới của máy). Máy tiện được 
dẫn động bằng động cơ điện. 

dẫn giải, đg. Chỉ dẫn và giải thích chỗ 
khó hiểu. Dẫn giải Truyện Riều. 

dẫn giải, đg. Giải (người phạm pháp) đến 
một nơi khác; áp giải. 

dẫn hoả đg. Dễ bắt lửa và truyền lửa 
cho cháy lan ra. Chất dẫn hoả. Môi dẫn 
hoả. 

dẫn liệu d. Tài liệu, sự việc đưa ra làm 
dẫn chứng. Bổ sung thêm dẫn liệu. Cần 
những dẫn liệu chính xác. 

dẫn lộ đg. (cũ; ¡d.). Dẫn đường; chỉ dẫn. 
dẫn lưu đg. Dẫn cho chảy ra, bằng ống 
nhỏ (từ thường dùng trong ngành y). 
Chích và đặt ống dẫn lưu đưa mủ ra 


'ngoài. 


dẫn nhiệt đg. Để cho nhiệt truyền qua. 
dẫn rượu đg. 1 (cũ; 1d.). Dâng rượu trong 
cuộc tế lễ, theo tục lệ thời trước. 2 Œng.). 
Đi quá chậm chạp như kiểu đi trong khi 
dẫn rượu. Đi dẫn rượu như thế bao giờ 
mối tới nơi. 

dẫn thân đg. (kng.). Tự mình đi đến, 
thường là chỗ khó khăn, nguy hiểm (hàm 
ý mỉa mai). Dẫn thân vào chỗ chết. 

dẫn thuỷ đg. Dẫn nước để tưới tiêu. Hệ 
thống dẫn thuỷ. 

dẫn thuỷ nhập điền đg. Dẫn nước vào 
đồng ruộng. 

dẫn truyền đg. Truyền lan trong một 
môi trường do sự chuyển động của các 
phân tử của môi trường. Mất nhiệt do 
dẫn truyền. 

dẫn xác đg. (thợt.). Tự mình đi đến một 
nơi nào đó (hàm ý mỉa mai, khinh bì). Đi 
đâu mà giờ mói dẫn xác về? 

dẫn xuất | d. Chất hoá học chế từ một 
chất hoá học khác. Acid acetic là một 
dẫn xuất của rượu. lÌ t. (dùng phụ sau 
d.). Được tạo ra, sinh ra từ một cái khác 
được coi là gốc. Đơn vị dẫn xuất. Chất 
dẫn xuất. 

dấn, đg. 1 Dôn sức đẩy mạnh hành động 
lên một mức mới. Dấn bước đi nhanh. 
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Làm dấn cho xong. 2 Vươn mạnh, tiến 
mạnh tới, bất chấp gian nan, nguy 
hiểm. Dấn sâu vào con đường tội lỗi. 
Dấn thân”*. 

dấn, cv. giấn. đg. 1 Dùng tay đè mạnh 
xuống. Dấn đầu xuống mà đánh.2 Dùng 
tay đè giữ cho chìm ngập trong nước. 
Dấn quần áo vào chậu nước. Dấn một 
lượt nước nâu (để nhuộm). Danh dự bị 
dấn xuống bùn (b.). 

dấn mình đg. Như dấn thân. 

dấn thân dg. Dốc sức lao vào hoạt động 
hay công việc nào đó, bất chấp gian 
nan, nguy hiểm. Dấn thân vào cuộc đấu 
tranh. Dấn thân vào chỗ nguy hiểm. 
dấn vốn d. (kng.). Vốn liếng để buôn 
bán, làm ăn; lưng vốn. Dấn vốn chỉ có 
bấy nhiêu. 

dận, đg. 1 Dùng chân đè mạnh xuống. 
Dân gót giày. Dận ga cho tăng tốc lực. 2 
(ph.). Nhận (chìm). 

dận, đg. Œng.; 1d.). Mang (giày- dép) ở 
chân. Dân một đôi dáp da. 

dâng đg. 1 (Mực nước) tăng lên cao. Nước 
sông dâng to. Căm thù dâng lên trong 
lòng (b.). 2 Đưa lên một cách cung kính 
để trao cho. Dâng hoa. Dâng lễ vật. 
dâng hiến đg. ád) Như hiến dâng. 

dấp dg. Làm cho thấm vừa đủ ướt. Lấy 
khăn dấp nước. 

dấp da dấp dính t. x. đấp đính (láy). 
dấp dính t. (4). 1 Hơi dính vì thấm ướt 
một chút. Trán đấp đính mồ hôi. 2 (Mắt) 
gần như dính hai mí lại với nhau, không 
mở to hẳn. Mắt dấp dính vì buồn ngủ. 
3 (Nói năng) có tiếng nọ như dính vào 
tiếng kia, không rõ ràng, tách bạch. Nói 
dấp dính không ra câu. II Láy: dấp da 
đấp dính (ý mức độ nhiều). 

dấp giọng (ph.). x. nhấp giọng. 

dập đg. 1 Làm cho bị đè lấp dưới một 
lớp đất, cát, v.v. mỏng. Cày dập gốc rạ. 
2 Làm cho ngọn lửa bị đè xuống hoặc 
bị lấp đi, không còn bốc cháy được nữa. 
Dập bó đuốc. Dập đám cháy. Dập tắt lò 
lửa chiến tranh. Dập bệnh lúa vàng lụi 


(b.). 3 (ng.). Xoá bỏ bằng cách gạch đè 
lên cho không còn thấy được các nét chữ 


- nữa. Dập tên trong danh sách. Dập xoá. 


Dập bỏ mấy chữ đánh máy sai. 4 Làm 
cho phải chịu đựng sức đè nén nặng nề. 
Bị sóng dập cát vùi. Dập bom lên ngọn 
đôi. 5 Làm biến dạng kim loại hoặc vật 
liệu dẻo bằng lực ép mạnh và nhanh 
trên khuôn. Máy dập. Dập huy hiệu. Nồi 
nhôm dập. 6 Phỏng theo, làm theo đứng 
y như mẫu sẵn có một cách máy móc; rập 
khuôn. Dập theo công thức cũ. ? Va mạnh 
hoặc làm cho va mạnh vào trên một bề 
mặt. Ngã dập đầu xuống nền nhà. Cánh 
cửa dập mạnh. 

dập dềnh đg. Chuyển động lên xuống 
nhịp nhàng (thường nói về mặt nước 
hoặc vật nổi trên mặt nước gợn sóng). 
Sóng nước dập dềnh. Chiếc thuyền dập 
đềnh trên sông. 

dập dìu t. 1 (Cảnh tượng) đông vui, 
người qua kẻ lại không ngớt. Người đi lại 
đập đu. 2 (Âm thanh) trầm bổng, nhịp 
nhàng, nối tiếp nhau như quyện vào 
nhau. Tiếng đàn tiếng sáo dập đìu. 

dập đồn t. Như đồn dập. 

dập dờn äg. (hay t.). cn. rập rờn. Chuyển 
động nhịp nhàng lúc lên lúc xuống, lúc 
gần lúc xa, lúc ẩn lúc hiện. Bướm bay 
dập dờn. Ánh lửa dập đòn. 

dập vùi dg. Như vài đập. 

dật dờ đg. (và +). đd.). Vật vờ. 

dật sĩ d. Người trí thức ẩn dật thời phong 
kiến; ẩn sĩ. 

dật sử d. Sách ghi chép những sự việc 
trong chính sử bỏ sót hoặc vì lí do nào 
đó mà không nói đến. 

dâu, Ì d. cn. đâu tầm. Cây trồng bằng 
cành, lá hình tim hay chia thành thuy, 
dùng để nuôi tằm, quả tụ thành một 
khối, khi chín có màu đỏ sẫm. lÍ d. cn. 
dâu rượu. Cây bụi thấp, cành có lông 
tơ, quả có nhiều núm mọng nước, trông 
như quả dâu tằm, dùng để chế rượu. 
Rượu dâu. 

dâu, d. Người phụ nữ đã lấy chồng, trong 
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quan hệ với bố mẹ chồng và gia đình 
nhà chồng. Cô dâu. Làm dâu. Chị dâu 
(vợ của anh). 

dâu bể d. Như bể dâu. 

dâu con d. (kng.). Dâu và con (nói khái 
quát). Dâu con trong nhà. 

dâu da x. giâu g14. 

dâu da xoan x. g!âu g1a xoan. 

dâu gia d. (kng.). Thông gia. Ông dâu gia. 
Hai bên dâu gia với nhau. 

dâu rượu d. x. dâu, (ng. lÌ). 

dâu tằm d. x. đầu, (ng. Ì). 

dâu tây d. Cây bò cùng họ với hoa hồng, 
quả tụ trên một khối hình nón, khi chín 
có màu đỏ, vị chua ngọt, ăn được. 

dầu, d. Cây gỗ to ở rừng, gỗ cho chất dầu 
dùng để pha sơn hay xảm thuyền. 

dầu, d. Chất lỏng nhờn, không hoà tan 
trong nước, nhẹ hơn nước, lấy từ các 
nguồn thực vật, động vật hay khoáng 
vật, dùng để ăn, chữa bệnh, thắp đèn, 
chạy máy, v.v. Dầu lạc. Dầu khuynh diệp. 
Dầu cá*. Mỏ dâu. 

dầu, x. dàu. 

dầu,x. dù. 

dầu béo d. Dầu thực vật hoặc dầu động 
vật có chất béo. 

dầu bóng d. Chất lồng dùng pha với sơn 
dầu, khi khô có độ bóng cao. 

dầu cá d. Dầu chế từ gan nhiều giống cá 
biển, dùng làm thuốc bổ. 

dầu cao d. cn. dầu cù là, dầu con hổi 
Thuốc ở dạng sền sệt, chế bằng một số 
tỉnh đầu, dùng để xoa, có tác dụng gây 
nóng, giảm đau, chữa cảm, cúm. 

dầu chổi d. Tinh dầu cất từ cây chổi 
dùng để xoa bóp, có tác dụng gây nóng, 
giảm đau. 

dầu con hổ d. x. dầu cao. 

dầu cốc d. Dầu lấy được trong quá trình 
gản xuất than cốc. 

dầu cù là d. x. dầu cao. v 
dầu dãi đg. Như dãi dầu. Dầu đãi nắng 
mưa. 

dầu diesel cv. đầu điezen. d. Chất lỏng 


nhờn, cất từ dầu mỏ, không màu hoặc có . 


màu nâu sáng, dễ cháy, dùng làm chất 
đốt cho động cơ ôtô, máy kéo, v.v. 

dầu đèn d. (&ng.). Dầu và đèn để thắp 
sáng (nói khái quát). Tiển dầu đèn. 

dầu điezen x. đầu điesel. 

dầu gió d. (ph.). Thuốc ở dạng lỏng, chế 
bằng một số loại tỉnh dầu, dùng để xoa 
ngoài có tác dụng gây nóng, giảm đau, 
chữa cảm, cúm. 

dầu giun d. Cây thân cỏ, lá khía răng, 
chứa chất tinh dầu dùng chế thuốc tẩy 
giun. 

dầu hắc d. (ph.). Hắc ín. 

dầu hoá d. Chất lỏng cất từ dầu mỏ, trong 
suốt, có mùi hôi, đễ cháy, thường dùng 
để thắp đèn, làm chất đốt. 

dầu hôi d. (ph.). Dầu hoả. 

dầu khí d. Dầu mỏ và khí đốt nói chung. 
Khai thác và chế biến dầu khí. Ngành 
công nghiệp dầu khí. 

dầu luyn d. @eng.). Dầu nhờn. 

dầu lửa d. 1 x. dầu hoả. 2 x. dầu mỏ. 
dầu máy d. x. dầu nhờn. 

dầu măng d. (ph.). Dầu bạc hà. 

dầu mỏ d. Chất lỏng nhờn lấy từ mỏ 
lên, thường có màu nâu tối hoặc xanh 
lục, mùi hắc khó chịu, dùng để chế chất 
đốt, làm nguyên liệu cho công nghiệp 
hoá học. 

dầu mỡ d. Dầu nhờn và mỡ dùng để bôi 
trơn máy (nói khái quát). 

dầu nặng d. Chất lỏng quánh và nhờn 
cất từ đầu mỏ, dùng để chế dầu bôi trơn 
máy. 

dầu nhờn d. Dầu dùng để bôi trơn máy. 
dầu nhớt d. (ph.). Dầu nhờn. 

dầu phộng en. dầu phụng. d. (ph.). Dầu 
lạc. 

dầu quang d. Chất lỏng trong suốt, dùng 
phủ lên tranh hoặc đồ vật để giữ màu và 
làm tăng thêm độ bóng. 

dầu rái d. Cây to mọc ở rừng, quả có hai 
cánh, gỗ cho nhựa dùng để trét thuyền, 
gầu, v.v. 

dầu ta d. Dầu ép từ các loại hạt cây, dùng 
để thấp đèn. 
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dầu tây d. (ph.). Dầu hoà. 

dầu tẩy d. Dầu pha chế dùng để tẩy 
g1un. 

dầu thô d. Dầu mỏ mới được xử lí bước 
đầu như khử mặn, khử nước, chưa qua 
chế biến, tinh lọc. Tĩnh chế dầu thô. 
dầu đg. Chìa (môi) ra, thường để biểu 
thị ý không bằng lòng. Mồm dấu ra, chê 
ft. Dấu môi. 

dẫu k. Như dù, (nhưng nghĩa thường 
mạnh hơn). Dấu khó đến mấy cũng 
không ngại. 

dẫu sao (thường dùng ở đầu câu hoặc 
phân câu). Dù sao, dù như thế nào. Dẫu 
sao cũng phải di. 

dấu, d. † Cái còn lưu lại của sự vật hoặc 
sự việc đã qua, qua đó có thể nhận ra 
là có sự vật, sự việc ấy. Dấu chân trên 
bãi cát. 2 Cái được định ra theo quy ước 
(thường bằng kí hiệu) để ghi nhớ hoặc 
làm hiệu cho biết điều gì. Ngắt câu bằng 
dấu chấm. Xe có dấu chữ thập đỗ. Đánh 
dấu *. 3 Hình thường có chữ, được1n trên 
giấy tờ, v.v. để làm bằng, làm tin về một 
danh nghĩa nào đó. Đóng dấu bưu điện. 
Xin dấu nhận thực của cơ quan. 

dấu, đg. (cũ; thường dùng hạn chế, đi đôi 
với yêu). Yêu. Con vua vua dấu, con chúa 
chúa yêu (tng.). 

dấu ấn d. Dấu vết để lại do kết quả tác 
động về tư tưởng, tỉnh thần. Tác phẩm 
mang dấu ấn của thời đại. 

dấu câu d. Tên gọi chung những dấu đặt 
giữa các câu hoặc các thành phần của 
câu nhằm làm cho câu văn viết được rõ 
ràng, mạch lạc. 

dấu hiệu d. 1 Dấu dùng để làm hiệu cho 
biết điều gì. Dấu hiệu liên lạc. Giơ tay 
làm dấu hiệu. 2 Hiện tượng tỏ rõ điều 
gì. Dấu hiệu khả nghỉ. Có dấu hiệu tiến 
bộ. 

dấu hỏi d. 1 x. chấm hỏi. 2 (kng.). Chỗ 
đáng nghi ngờ trong một vấn đề, một sự 
việc. Trong việc này, có thể đặt ra nhiều 
dấu hỏi. 3 Dấu “ ? “ dùng trong chữ viết 
để ghi thanh hỏi của tiếng Việt. 


dấu lặng d. Dấu nhạc hình gạch ngang 
đậm (-) chỉ sự yên lặng, có thời gian 
tưởng ứng với các hình nốt nhạc. 

dấu luyến d. Dấu nhạc hình cung ( _ ) 
nối hai hoặc nhiều nốt khác cao độ, chỉ 
sự tiếp nối, phải đàn liền tiếng, hát liền 
hơi. 

dấu lửng d. x. chấm lửng. 

dấu má d. (Œeng.). Dấu đóng trên giấy 
tờ để làm bằng (nói khái quát; hàm ý 
coi thường). Dấu má lem nhem, không 
Tõ rằng. 

dấu mũ d. Dấu hình nón ( ^) đặt trên 
một số chữ cái (Â, Ê, Ô). 

dấu nhắc d. Kí hiệu xuất hiện trên màn 
hình báo cho biết máy tính đang sẵn 
sàng nhận thông tin vào. 

dấu nối d. Dấu nhạc hình cung (_ ) nối 
hai hay nhiều nốt cùng cao độ, cùng tên, 
chỉ sự kéo dài trường độ của một âm. 
dấu tích d. @d.). Cái còn để lại qua đó có 
thể biết được về người hoặc sự việc thuộc 
thời đã qua, thường là thời cổ xưa. Dấu 
tích của thời kì đồ đá. 

dấu vết d. Cái còn để lại do kết quả tác 
động của hiện tượng đã qua, dựa vào có 
thể nhận biết được về hiện tượng ấy. Dấu 
vết tàn phá của trận bão. 

dậu, d. Đồ đựng bằng tre nứa đan dày, 
lòng sâu, có hai quai để xỏ đòn gánh, 
Gánh đôi dậu thóc. 

dậu, d. Kí hiệu thứ mười (lấy gà làm 
tượng trưng) trong mười hai chi, dùng 
trong phép đếm thời gian cổ truyền của 
Trung Quốc. Giờ dậu (từ 5 giờ chiều đến 
7 giồ tối). Năm Dậu (thí dụ, năm Tân 
Dậu, nói tắt). Tuổi Dậu (sinh vào một 
năm Dậu). 

dậu, (dL.). x. giậu. 

dây, d. 1 Vật hình sợi dùng để buộc, nối, 
truyền dẫn, v.v. Dây gai. Căng dây đàn. 
Lên dây (cót) đầng hồ. Đường dây (điện) 
cao thế. 2 Thân có dạng hình sợi của 
một số cây leo, cây bò. Dây khoai lang. 
Trồng một dây bí. 3 Tập hợp gồm nhiều 
vật cùng loại nối tiếp nhau thành một 
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hình dài. Xếp hàng thành một dây dài. 
Pháo dây. 4 Từ dùng để chỉ từng đơn 
vị một chục bát được buộc thành chồng 
dùng trong mua bán. Mua một dây bát. 
Bán cả dây, không bán lẻ. 5 (vch.). Mối 
liên hệ tỉnh thần gắn bó, ràng buộc với 
nhau. Dây thân ái. 

dây, đg. 1 Dính vào chút ít làm cho bị 
bẩn. Quyển vở bị dây mực. Sơn dây ra 
tay. 2 Œng.). Dính líu vào, làm cho bị 
rắc rối, phiển phức. Dây vào việc của 
nó làm gì. 

dây, dg. (Gà) lây bệnh. Gà đây. 

dây bọc d. Dây dẫn có bọc chất cách điện 
như caosu, chất dẻo, v.v. 

dây cà ra dây muống Tả cách nói, cách 
viết từ cái này kéo sang cái kia một cách 
lan man, dài dòng. 

dây cáp d. x. cáp. 

dây chằng d. Phần cuối của các bắp cơ 
bám vào xương. Dây chằng dạ con. 

dây chun d. Dây có nhiều sợi cao su có 
thể co dãn. 

dây chuyền d. 1 Dây gồm nhiều vòng 
nhỏ bằng kim loại móc riối vào nhau, 
thường dùng làm đồ trang sức. Cổ đeo 
dây chuyển vàng. 2 Hình thức tổ chức 
sản xuất gồm những bộ phận chuyên 
môn hoá thực hiện các khâu kế tiếp nhau 
theo một trình tự nhất định. Tổ chức lại 
dây chuyền sản xuất. 

dây cót d. x. cóí,. 

dây cung d. Điogn thẳng nối hai đầu mút 
của một cung. 

dây dẫn d. Dây dẫn điện, thường bằng 
đồng hoặc nhôm. 

dây dính đg. (kng.; 1d). Dính líu vào 
việc rắc rối. Chả dại gì mà dây đính vào 
việc Ấy: 

dây đọi d. Dây có buộc một vật nặng 
ở đầu dưới, dùng để xác định Bhưống. 
thẳng đứng. 

dây dợ d. Dây (nói khái quát). Dây dợ 
chằng chịt. 

dây dưa đg. 1 Kéo dài lằng nhằng hết 
ngày này sang ngày khác. Dây dưa mãi 


không chịu trả nợ. Không để công việc 
dây dưa về sau. 2 Dính líu vào việc gây 
rắc rối, phiền phức. Không muốn dây 
dưa vào việc ấy. 

dây dướng đg. (kng.; ¡d.). Dính dáng, 
dính líu. Không để dây dướng đến ai. 
dây đất d. Dây dẫn điện nối với đất. 
dây điện d. Dây dẫn điện bằng kim loại, 
gồm một sợi dây hoặc một số sợi dây 
ghép lại. 

dây gắm d. x. gắm. 

dây kẽm gai d. (ph.). Dây thép gai. 

dây khoá kéo d. x. fecmơtuya. 

dây leo d. x. cây leo. 

dây lưng d. (ph.). Thắt lưng. 

dây mát d. Dây nối đất từ vỏ máy để đản: 
bảo an toàn (dây sẽ truyền điện xuống 
đất) nếu có hiện tượng mất cách điện 
không mong muốn. 

dây máu ăn phần Ở ngoài dự vào việc 
người khác đang làm, chỉ nhằm để chia 
lợi. 

dây mơ rễ má Tả quan hệ dắt dây nhau 
theo nhiều hướng (thường nói về quan 
hệ họ hàng, xã hội). 

dây mũi d. Đoạn dây luồn qua mũi trâu 
bò để dắt. 

dây mực d. Dây có bột chất màu, dùng 
căng ra để bật cho in thành đường thẳng 
trên mặt gỗ, mặt tường. 

dây nguội d. (eng.). Dây tải điện có điện 
áp số không, vì được nối với đất; phân 
biệt với đây nóng. 

dây nhợ d. @d.). Như đây dợ. 

dây nói d. (kng.). Điện thoại. Gọi dây 
nói. 

dây nóng d. Œng.). Dây tải điện có điện 
áp; phân biệt với dây nguội. 

dây óng d. Đoạn dây vòng qua cổ trâu, 
bò để giữ ách trên vai. 

dây pha d. Dây thần kinh hỗn hợp truyền 


'các luông thần kinh theo hai chiều, 


từ ngoài về thần kinh trung ương và 
ngược lại. 

dây rút d. ád.). Dải rút. 

dây sống d. 1 Bộ phận hình trụ có tính 
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đàn hổi nằm dọc lưng một số động vật. 
2 Ngành động vật có dây sống. 

dây thần kinh d. Tập hợp của những sợi 
thân kinh dẫn truyền thành một bó có 
một vỏ bao bọc, nối các trung tâm thần 
kinh với các cơ quan trong cơ thể. 
dâythép d. (cũ). 1 Bưu điện. Nhà dây thép. 
2 Điện báo. Đánh dây thép báo tin 
mừng. 

dây thép gai d. Dây bằng sắt có mắc 
những đoạn ngắn nhọn đầu như gai, 
dùng để rào ngăn, làm vật chướng ngại. 
Hàng rào dây thép ga. 

dây thiểu d. (ph.). Dây cót. 

dây thun d. (ph.). Dây chun. 

dây tóc d. 1 Dây cót nhỏ như sợi tóc 
trong đồng hồ. Đồng hồ bị rối dây tóc. 2 
Dây kim loại nhỏ như sợi tóc trong bóng 
điện, khi dòng điện chạy qua thì nóng 
đồ lên và phát sáng. Dây tóc bóng đèn 
điện bị cháy. 

dây trần d. Dây điện không bọc chất 
cách điện. 

dây trời d. (kng.). Anten. 

dây xích d. x. xích, (ng. Ì). 

dầy (ph.). x. dày,. 

dẫy, (ph.). x. dãy. 

dẫy, đg. (Nước) dâng lên. 

dấy đg. Nổi dậy hoặc làm cho nổi dậy. 
Dấy quân khởi nghĩa. Làn sóng đấu 
tranh dấy lên. 

dấy binh đg. (cũ). Tổ chức quân đội nổi 
lên chống lại ách thống trị. Lê Lợi dấy 
bình ỏ Lam Sơn. 

dậy đg. 1 Chuyển từ trạng thái không 
hoạt động (thường là khi ngủ) sang trạng 
thái hoạt động (thường là sau khi thức 
giấc). Thức khuya, dậy sớm. Canh một 
chưa nằm, canh năm đã dậy. Ngủ dậy. 
Đánh thức dậy. 2 Chuyển từ tư thế nằm 
sang tư thế ngồi, hay từ tư thế nằm hoặc 
ngổi sang tư thế đứng. Ngồi dậy. Lóp 
ngóp bò dậy. Còn ốm nhưng cố gượng dậy 
đi làm. 3 Chuyển từ trạng thái không 
có những biểu hiện rõ rệt của sự tôn tại 
sang trạng thái có những biểu hiện rõ rệt 


(nói về cái gì nối lên, rực lên, bốc lên, v.v.). 
Khúc sông dậy sóng. Tiếng reo hò như 
đấm dậy. Tô cho dậy màu. Trong lòng dậy 
lên những tình cảm đẹp đế (b.). 

dậy đất t. (Âm thanh) mạnh mẽ, vang 
đội, như làm rung chuyển cả mặt đất. Hò 
reo dậy đất. Tiếng súng nổ dậy đất. 

dậy mùi t. (kng.). (Món ăn) có mùi thơm 
ngon toả mạnh. Dậy mùi thịt bò xào. Phi 
hành mố cho dậy mùi. 

dậy thì t. (hay đg.). Ở vào thời kì chuyển 
từ tuổi thiếu niên sang tuổi thanh niên, 
cơ thể phát triển mạnh, bắt đầu có khả 
năng sinh dục. Cô gái dậy thì. Tuổi dậy 
thì. 

de d. en. re. Cây gỗ to mọc ở rừng, gồm 
nhiều loài, cùng họ với quế, gỗ thơm 
mềm, nhẹ và mịn, thường dùng để đóng 
xương hòm. 

đè đg. †1 (thường dùng phụ sau đg.). 
Tự hạn chế trong việc chi dùng, chỉ 
dùng từng ít một. Ăn đè. Tiêu đè từng 
đồng. 2 Tự hạn chế trong hành động, 
tránh không động đến. Nói năng nên 
dè miệng. Chém tre chẳng dè đầu mặt 
(tng.). 3 (thường dùng trong câu có ý phủ 
định). Đoán thấy, đoán biết để liệu trước, 
phòng trước điều không bình thường 
hoặc không hay. Tưởng đến sớm, không 
dè giữa đường xe hỏng. Nực cười châu 
chấu đá xe, Tưởng rằng chấu ngã, ai dè 
xe nghiêng (cd.). 

đè bỉu đg. Tó ra coi thường, xem khinh 
bằng lời nói hoặc thái độ thiếu thiện ý. Đã 
lười, lại còn hay dè bu người khác. 

dè chừng đg. Chú ý đề phòng điều không 
hay có thể xảy ra. Dè chừng bệnh tái 
phát. Bảo cho biết trước mà dè chừng. 
dè dặt t. (hay đg.). Tô ra tự hạn chế ở 
mức độ thấp trong hành động, do có 
nhiều sự cân nhắc. Nói năng đè dặt. 
Thái độ đè dặt. 

dè sẻn đg. Tự hạn chế ở mức tối thiểu 
trong việc chi dùng. Dè sẻn từng đồng 
một. Ăn tiêu dè sẻn. 

dẻ d. Cây gỗ to gồm nhiều loài, mọc ở 
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rừng, lá khía răng, một vài loài có quả 
(thông thường gọi là hạt) ăn được. Hạt 
đẻ. 
dẽ, d. Chim nhỏ gồm nhiều loài, sống ỏ 
bờ nước, chân cao, mảnh, mỏ dài, thường 
ăn giun. 
dẽ, t. (Đất) bị nén gí xuống thành một lớp 
rắn trên bề mặt. Đất dế khó cày. 
đẽ dàng t. (Nói năng) nhỏ nhẹ, dịu dàng, 
nhưng rành rọt. Nói dã dàng. Dẽ dàng 
khuyên nhủ. 
dế gà d. Loài đế cỡ lớn. 
dễ giun d. Loài dế cõ nhỏ. 
dẽ tính t. @d.). Hoà nhã, địu dàng. Người 
đế tính, không gắt gỏng. 
đé đg. (d.). Tránh về một bên. Đứng 
đé ra. 
dé chân chèo đg. (Tư thế đứng) để một 
chân chếch sang một bên về phía trước, 
chân kia lùi về phía sau, như người đứng 
chèo đò. 
deca- cv. đeca-. Yếu tố ghép trước để cấu 
tạo một số tên gọi đơn vị đo lường, có 
nghĩa “mười”. Decamet. Decal. 
deci- cv. đexi-. Yếu tế ghép trước để 
cấu tạo một số tên gọi đơn vị đo lường, 
có nghĩa “một phần mười. Deecimet. 
Decilit. 
decibel cv: đexiben. d. 1 Đơn vị đo mức 
áp suất âm thanh. 2 Đơn vị đo mức công 
suất, sự tăng công suất trong kĩ thuật 
điện thông. 
delta cv. đen¿ứa. d. Tên một con chữ (6, 
viết hoa A) của chữ cái Hi Lạp. 
dém ög. (ph.). Tém. Dém màn. 
' đèn đẹt t. x. dẹ¿ (láy). 
denar [đi-na] d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của 
Macedonia. 
dẻo t. 1 Dễ biến đạng dưới tác dụng của 
lực cơ học; dễ đập mỏng, dễ uốn cong, 
v.v. mà không bị vỡ, bị gẫy. Đất sét. dẻo. 
Sợi mây dẻo. Đồng là một kim loại cỗ 
tính dẻo tốt. Chất dẻo*. 2.Có khả năng 
dễ dàng chuyển động tác một cách tự 
nhiên; mềm mại trong các cử động. Múa 
rất dẻo. Tập các động tác dẻo. 3 Có khả 


năng làm một động tác hoặc tiến hành 
một hoạt động nào đó liên tục, đều đặn 
một cách tự nhiên, trong thời gian lâu. 
Ông già còn dẻo sức. 

đảo dai t. Có khả năng hoạt động với 
mức độ không giảm trong thời gian dài. 
Những cánh tay dẻo dai. Sức làm việc 
dẻo dai. 

dẻo dang t. Tỏ ra dẻo, có vẻ dẻo (thường 
nói về động tác). Đôi tay đẻo dang. 

dễo mồm t. (ng.). Khéo nói, nói giỏi. 
Làm chẳng ra sao, chỉ được cái dẻo 
mồm. 

dẻo quẹo t. (kng.). Rất dẻo. Xôi dẻo quẹo. 
IMúa dẻo quẹo. 

dép d. Đồ dùng để mang ở bàn chân, 
thường bằng da, nhựa, gồm có đế và quai. 
Dép nhựa. Dép cao gót. 

dẹp, đg. 1 Làm cho gọn vào một chỗ ở 
bên cạnh để cho hết vướng, hết cản trở. 
Dẹp vào một góc phòng. Dẹp đường cho 
xe đi. 2 Gác lại hoặc gạt đi, để không còn 
phải bận tâm. Dẹp việc ấy lại. Dẹp những 
thắc mắc riêng tư. 3 Làm cho hết cái gây 
loạn, gây rối. Dẹp loạn. 

dẹp, t. Có bề dày rất nhỏ như bị ép mỏng 
lại. Cá dẹp mình. Hạt thóc dẹp. 

đẹp lép t. (kng.). Rất dẹp (hàm ý chê). 
Ngực dẹp lép. 

dẹp tiệm đz. (kng.). Dẹp bỏ, không tiếp 
tục làm nữa (thường nói về cơ sở sản 
xuất kinh doanh). Làm ăn thua lỗ, phải 
đẹp tiệm. 

đẹt t. (Hình khối) tròn, nhưng không 
phồng cao, trông như bị ép xuống. Thân 
lươn tròn, dẹt dần về phía đuôi. !! Lây: 
đèn đẹt (ý mức độ ít). 

đê, I d. Động vật nhai lại, sừng rỗng, cong 
quặp về phía sau, cằm có túm lông làm 
thành râu, nuôi để lấy sữa, ăn thịt. Chăn 
đê. Sữa dê. lÌt. (thgt.). Đàn ông) đa dâm. 


ˆ_ Anh chàng rất dê. Có máu dê. 


dê, đg. (cũ). Rê. Dê thóc. 

dê diếu đg. (d.). Bêu xấu. 

để ảg. (cũ; ¡d.). Coi thường, không kính 
nể. Kẻ khinh người để. 
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để duôi đg. (cũ; ¡d.). Coi thường, không 
kính nể; để (nói khái quát). 


dể ngươi đg. (cũ, hoặc ph.). Coi thường, - 


không nể, không sợ. Phải dà chừng, đừng 
có để ngươi. 

dết. 1 Không đòi hỏi phải có nhiều điều 
kiện hoặc phải cố gắng nhiều, vất vả 
nhiều mới có được, làm được, mới đạt 
kết quả; trái với khó. Việc dễ xảy ra. Bài 
toán dễ. Đường trơn, dễ ngã. Đứa bé dễ 
bảo. Dễnhư trỏ bàn tay. 2 Không đòi hỏi 
nhiều để có thể hài lòng; trái với khó. 
Tính anh ấy dễ. 3 (kng.; thường dùng 
làm phần phụ trong câu phỏng đoán). Có 
nhiều khả năng (là như vậy). Bây giờ đã 
đã đến sáu giờ. Ông ta dễ gì đồng ý. Dễ 
mấy người nghĩ như thế (có lẽ chẳng có 
mấy người nghĩ như thế). 

dễ chịu t. Có cảm giác hoặc làm cho có 
cảm giác về một tác động tương đối êm 
dịu hoặc có thể chịu đựng được tương đối 
dễ dàng. Ngủ dậy, trong người thấy dễ 
chịu. Mùi thơm dễ chịu. Đời sống ngày 
càng dễ chịu hơn. 

dễ coi t. Có dáng vẻ trông được, gây được 
cảm tình, tuy không đẹp lắm. Mặt mũi 
dễ coi. 

dễ dãi t. Tô ra dễ, không đòi hỏi nhiều 
để có thể hài lòng. Tính tình dã dãi. 
Không nên khắt khe với người, dễ dãi 
với mình. 

dễ dàng t. Tô ra dễ, có vẻ dễ, không đồi 
hỏi nhiều điều kiện, nhiều công phu để 
xảy ra, để đạt kết quả. Hiểu được một 
cách dễ dàng. Làm dễ dàng cho công 
việc. 

dễ dầu (. (ph.; - thường dùng trước gì, 
trong câu có ý phủ định). Dễ. Làm được 
như thế có dễ dầu gì. Dễ dầu gì họ đồng 


ý. 

dễ làm khó bỏ (Tư tưởng) ngại khó, thấy 
dễ thì làm, thấy khó thì bỏ. 

dễ ợt t. (ph.; kng.). Dễ lắm. Làm dễ ợt, 
chỉ một phút là xong. 

dễ sợ p. (ph., kng,). Đến mức độ Xhông 
thể hơn, gây một ấn tượng mạnh mế; cực 


.cánh đài chấm 


kì. Đẹp dễ sợ. 

dễ thở (ng). Có cảm giác, về đời sống, 
không còn phải chịu đựng một cách khó 
khăn. Đã có việc làm, thấy dễ thỏ hơn. 
dễ thương t. Dễ gây được tình cảm 
mến thương ở người khác. Giọng nói dễ 
thương. Đứa bé trông rất dễ thương. 

dễ thường p. (dùng trong câu phỏng 
đoán). Rất có thể (à như vậy). Dễ thường 
vài ngày nữa mới xong. Anh ấy dẫthưòng 
chưa biết. 

dễ tính t. Có tính dễ đãi, không đời hỏi 
nhiều để có thể hài lòng. Con người dễ 
tính. 

dế d. Bọ cánh thẳng, râu dài, cặp chân 
sau to khoẻ, đào hang sống dưới đất, ăn 
hại rễ cây. 

đế dũi d. Dế màu nâu xám, chân trước 
to và khoẻ, cánh ngắn hơn thân, thường 
cắn phá rễ và gốc cây non. 

dế mèn d. Dế có cặp chân sau to và khoẻ, 
đuôi (thường dùng trong 
trò chơi chọi dế). 

dế nhủi (ph.). x. dế đũi. 

dế trũi (ph,). x. đế dũi. 

dệ (ph.). x. vệ,. 

dệch đg. (ph.). nhệch,. 

dền cv. giền. d. (¡d.). x. rau đền. 

dền cơm cv. giển cơm. d. Rau dền mềm, 
thân và lá màu lục nhạt. 

dền gai cv. giền gai. d. Rau dền mọc 
hoang, thân và cành đều có gai, dùng 
làm thức ăn cho lợn. 

dần tía cv. giền tía. d. Rau dền có thân, 
cành, lá và hoa đều màu đỏ tía. 

dện (ph.). x. nhện. 

dềnh đg. (thường dùng trước lên). Í 
(Nước) dâng cao và tràn lên. Mưa lũ, 
nước suối đềnh lên. 2 Bị nâng cao lên, 
tựa như vật nổi lên theo ngọn sóng. Gỗ 
dềnh lên trên mặt nước. Phía đuôi ôtô bị 
xóc cứ dềnh lên. 

dềnh dang t. (hay đz.). (d.). Như đềnh 
dàng,. 

dềnh dàng, t. (hay đg.). (Tác phong) 
chậm chạp, để mất nhiều thì giờ vào 
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những việc phụ hoặc không cần thiết. Đã 
muộn rồi, mà cứ dềnh dàng mãi! 

dềnh dàng, t. (ph.). To lớn và gây cảm 
giác cổng kênh. 

đêrô x. zero. 

dệt đg. Làm cho sợi kết vào với nhau 
thành tấm theo những quy cách nhất 
định, để tạo ra vải, chiếu, v.v. Xe tơ dệt 
lụa. Thợ dệt. 

dệt kim đg. (thường dùng phụ sau d.). 
Dệt bằng cách dùng một loại kim đặc 
biệt để lồng sợi vào nhau kết thành tấm. 
Hàng dệt kim. 

di, đg. 1 Dùng bàn chân, bàn tay hay các 
ngón đè mạnh lên một vật và xát đi xát 
lại trên vật đó. Lấy chân di tàn thuốc lá. 
2 (chm.). Dùng đầu ngón tay đưa qua đưa 
lại trên nét than hoặc chì để tạo những 
mảng đậm nhạt trên tranh vẽ. 

di, đg. (trtr.; ¡d.). Dời đi nơi khác. Phần 
mộ đã di vào nghĩa trang 

di bản d. @d.). Bản viết hoặc in của thời 
trước còn lưu lại. 

di cảo d. @d.). Bản thảo tác phẩm của 
người chết để lại. 

di căn đg. (Quá trình bệnh ] truyền sang 
bộ phận hoặc cơ quan khác của cơ thể ở 
xa ổ bệnh đầu tiên. Ứng thư đã di căn. 
di chỉ d. Nơi có dấu vết cư trú và sinh 
sống của người xưa. Phát hiện một di 
chỉ thời đồ đá. 

di chiếu d. Chiếu của vua để lại trước 
khi chết. 

di chúc l đg. (trtr.). Dặn lại trước khi 
chết những việc người sau cần làm và 
nên làm. lÏ d. @rtr.). Bản di chúc. Tuân 
theo dì chúc. 

di chuyển đg. Dời chỗ, chuyển đi nơi khác 
(thường nói về cái có quy mô lớn). Dĩ 
chuyển cơ quan đến địa điểm mới. Bão 
di chuyển vào đất liền. 

di chứng d. Chứng còn lại khi đã khỏi 
bệnh. Di chứng viêm màng não. 

di cốt d. Xương cốt còn lưu lại của người 
hoặc động vật chết đã lâu. Phát hiện 
di cốt một người chôn trước đây ba bốn 


thế kỉ. 

di cư đg. 1 Dời đến ở một miền hay một 
nước khác để sinh sống. Di cư vào miền 
Nam. Di cư sang Mĩ. 2 (¡d.). Như di trú 
(ng. 2). 

di dân l đg. Đưa dân dời đến nơi khác 
để sinh sống. Di dân từ đồng bằng lên 
miền núi. ÌI d. (d.). Dân đi cư. Dĩ dân lập 
thành làng múi. 

di dịch đg. äd.). 1 Thay đối ít nhiều về vị 
trí. 2 Thay đổi ít nhiều, nói chung. 

di dời đg. d). Chuyển đi, dời chỗ đi nơi 
khác, nói chung. Di dời dân đến nơi ở an 
toàn. Chợ đã di dời đi nơi khác. 

di dưỡng đg. Bồi bổ cho sảng khoái về 
tỉnh thần. Đọc sách để đi dưỡng tỉnh 
thần. 

di động đg. Chuyển động và dời chỗ, 
không ở vị trí cố định. Mục tiêu di 
động. 

đi hài d. (trtr.). Thi hài hoặc hài cốt còn 
lưu lại. Dĩ hài của Lenin. 

di hại | d. Cái hại còn để lại. Nạn lũ lụt 
là di hại của việc đốt rùng. lÌ đg. Để lại 
dị hại. Bệnh không trị tận gốc sẽ di hại 
về sau. 

di hận I d. ád.). Mối hận còn để lại sau 
khi chết. II đg. @ád.). Để lại di hận. 

di hoạ l d. Tai hoạ còn để lại. Di hoạ của 
chiến tranh. ll äg. Để lại đi hoạ. Việc ấy 
sẽ đi hoạ về sau. 

di huấn d. (trtr). Lời dạy còn để lại sau 
khi chết. Thực hiện di huấn của cha. 

di lí cv. đi lý. đg. Chuyển đến nơi khác đã 
xử lí. Vụ án đã được di lí về địa phương. 
Hải quan di lí hàng về tỉnh. 

đi sản d. 1 Tài sản của người chết để lại. 
Hưởng di sản của cha mẹ. 2 Cái của thời 
trước để lại. Kế thừa di sản văn hoá. 
Ninh tế văn hoá lạc hậu là di sản của 
chế độ cũ. 


. di tắn đg. Lánh đời đi ở hẳn nơi khác, 


thường rất xa. Di tản về các vùng nông 
thôn hẻo lánh. Di tẳn ra nước ngoài. 

di táng đg. (trtr.; 1d.). Như cải táng. 

di thần d. (cũ). Bầy tôi còn lại của triều 


di thực 
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vua đã bị lật đổ, trong quan hệ với triều 
vua mới. Di thần nhà Lê dưới triều 
Nguyễn. 


di thực đg. Đưa một giống cây nào đó đến 


trồng ở một vùng khác. Cây cà phê được 
di thực vào Việt Nam từ lâu. 

di tích d. Cái của thời xưa còn để lại. Bảo 
tôn di tích lịch sử. 

di tỉnh d. Chứng tự nhiên xuất tỉnh 
dịch. 

di trú đg. † (cũ; ¡d.). Dời đến ở nơi khác. 2 
(Hiện tượng một số loài chim, thú) hằng 
năm chuyển đến sống ở nơi ấm áp, để 
tránh rét. Mùa đông, én di trú đến miền 
nhiệt đới. 

di truyền đg. (Đặc tính của sinh vật) 
truyền lại cho thế hệ sau những điểm 
giống thế hệ trước, về cấu tạo cũng như 
về lối sống. Bệnh di truyền. Tính di 
truyền. 

di truyền học d. Khoa học nghiên cứu về 
các hiện tượng và quy luật đi truyền. 

di vật d. Vật để lại của người đã chết 
hoặc của thời đã qua. Sưu tầm các di 
vật lịch sử. 

dì d. 1 Em gái hoặc chị của mẹ (có thể 
dùng để xưng gọi). Sẩy cha còn chú, sẩy 
mẹ bú dì (tng.). 2 Từ chị hoặc anh rể 
dùng để gọi em gái hoặc em gái vợ đã lớn 
tuổi, theo cách gợi của con mình (hàm ý 
coi trọng). 3 Vợ lẽ của cha (chỉ dùng để 
xưng gọ). 

dì ghẻ d. Vợ kế của cha, trong quan hệ 
với con của vợ trước; mẹ ghẻ. Dì ghẻ con 
chồng. 

dĩ chí k. (cũ; ¡d.). Thậm chí, đến nỗi. 
Mãi mê công việc dĩ chí quên cả ngày 
tháng. 

dĩ hoà vi quí x. đĩ hoà vi quý. 

dĩ hoà vi quý (Thái độ) coi sự hoà thuận, 
êm thấm là quý hơn cả, có thể từ đó sinh 
ra xuê xoa không phân biệt phải trái. 
dĩ nhiên t. (có thể dùng làm phần phụ 
trong câu). Theo lẽ tự nhiên là như vậy, 
không có gì lạ hoặc khó hiểu. Có áp bức 
thì có đấu tranh, đó là điều dĩ nhiên. Dĩ 


nhiên, ai cũng muốn sống hạnh phúc. 
dĩ thực vi tiên (kng.). Coi ăn là trước hết 
.(thường dùng để phê phán thái độ vì quá 
coi trọng cái ăn mà sinh ra t1 tiện). 

dĩ vãng d. Thời đã qua. Câu chuyện lùi 
dần vào dĩ vãng. 

dí dỏm t. Có tác dụng gây vu, gây cười 
một cách nhẹ nhõm và có ý vị. Câu pha 
trò dí dỗm. 

dị t. (ph.). (Hành vi, cử chỉ) khác thường 
một cách đáng chê cười. Ăn mặc lố lăng, 
coi đị quá. Không biết đị (không biết 
xấu hồ). 

dị bản d. Bản được truyền lại của một 
tác phẩm văn học có những chỗ khác với 
bản được phổ biến rộng rãi từ trước. Sưu 
tâm các đị bản truyện nôm. 

dị biệt t. (hoặc đg.) Khác hẳn hoặc trái 
hẳn những cái cùng loại. Phong tục tập 
quán dị biệt. Mối quan hệ tương đồng 
và dị biệt, 

dị chủng d. Chủng tộc khác với chủng 
tộc của mình (và bị coi khinh, theo quan 
điểm của chủ nghĩa sô vanh). 

dị chứng d. (d.). Triệu chứng lạ. 

dị dạng l d. Hình dạng lạ, khác thường. 
Hiện tượng dị dạng bẩm sinh. ll t. Có 
hình dạng lạ, khác thường. 

dị dưỡng đg. (Sinh vật) sống bằng những 
chất hữu cơ không phải do bản thân tự 
tạo ra; phân biệt với tự dưỡng. Nấm là 
loại thực vật dị dưỡng. Động vật sống 
dị dưỡng. 

dị đoan l d. Điều quái lạ, huyền hoặc 
do tin nhằm nhí mà có. Bài trừ mê tín, 
đị đoan. l[ đg. Tìn vào dị đoan. Người dị 
đoan cho rằng trong nhà ấy có ma. 

dị đồng t. (dùng phụ sau d., trong một 
số tổ hợp). † Giống nhau và khác nhau. 
So sánh những chỗ dị đồng giữa hai 
văn bản. 2 (d.). Không hoàn toàn giống 
nhau. Chủ trương về vấn đề này còn có 
chỗ dị đồng. 

dị giáo d. Tôn giáo khác với tôn giáo của 
mình (và bị lên án). Giáo hội Thiên Chúa 
giáo coi đạo Tìn Lành là dị giáo. Đàn áp 


dị hình 
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những người dị giáo. 

dị hình d. (và t.). Như đị dạng. 

dị hoá đg. 1 (Quá trình) phân giải những 
chất trong cơ thể thành những chất đơn 
giản hơn, giải phóng năng lượng cần cho 
hoạt động của cơ thể. 2 (Hiện tượng) biến 
đổi ngữ âm dẫn đến một trong hai âm 
giống nhau và tiếp xúc với nhau biến 
thành một âm khác. 

dị hờm t. (ph.). Quái lạ, kì quái. Ăn mặc 
trông dị hờm quá. 

dị hợm t. (ph.). Quái lạ, kì quái. Mặt 
mũi dị hợm. 

dị hướng t. Có tính chất khác nhau theo 
các hướng khác nhau; phân biệt với đẳng 
hướng. 

dị kì cv. đ/ kỳ. t. Như kì đị. 

dị nghị đg. Bàn tán với ý chê trách, phản 
đối. Dân làng dị nghị về việc ấy. Lời dị 
nghị. 

dị nguyên d. Chất hoặc tác nhân gây ra 
dị ứng trong cơ thể. 

dị tật d. Hiện tượng biến đổi bất thường 
về hình thái của bộ phận nào đó trong 
cơ thể, khi sinh ra đã có. Một em bé có 
di tật. Dị tật bẩm sinh. 

dị thường t. Khác thường đến mức làm 
ngạc nhiên. Sức mạnh dị thường. 

dị tộc d. (d.). Dân tộc hoặc chủng tộc 
khác với dân tộc hoặc chủng tộc của 
mình. 

dị tướng d. (d.). Tướng mạo khác thường. 
Người có dị tướng. 

dị ứng d. (hoặc đg.). Trạng thái mẫn cảm 
đặc biệt của cơ thể, biểu hiện bằng một 
phản ứng bất thường và quá mức khi 
tiếp xúc với một tác nhân nào đó. Tiêm 
penieillin bị dị ứng. Dị ứng với thời tiết. 
dị vật d. Vật khác lạ ở ngoài xâm nhập 
vào eơ thể, gây thương tích, đau đớn. Dị 
vật bắn vào mắt. 

dĩa, d. x. nĩa (ng. 1). 

dĩa, (ph.). x. đĩa. 

dicdắc x. ziczac. 

dịch, d. Chất lỏng trong cơ thể. 

dịch, d. Tình trạng bệnh lây lan truyền 


« 


rộng trong một thời gian. Vùng có dịch 
cúm. Dịch trâu bò. Tiêm phòng dịch. 
Bệnh dịch. 

dịch, đg. Chuyển đổi vị trí trong khoảng 
rất ngắn. Dịch từng bước. Ngồi dịch ra 
một chút. 

dịch, dg. Làm cho một nội dung diễn 
đạt bằng ngôn ngữ hoặc, nói chung, hệ 
thống tín hiệu này được diễn đạt bằng 
ngôn ngữ hoặc hệ thống tín hiệu khác. 
Dịch từ tiếng Hán ra tiếng Việt. Dịch 
mật mã. 

dịch âm đg. Dịch từ ngữ phỏng theo cách 
phát âm trong nguyên ngữ. “Xiế?” là dịch 
âm từ tiếng Pháp “cirque”. 

dịch bào d. Chất nước chứa trong không 
bào của tế bào thực vật. 

dịch bệnh d. Bệnh dịch. 

dịch chuyển đg. (d.). Như chuyển dịch. 
dịch giá d. (cũ). Người dịch (văn viết). 
dịch giọng đg. Chuyển một bản nhạc từ 
giọng này sang giọng khác. 

dịch hạch d. Bệnh lây rất nguy hiểm, 
dễ thành địch, do một loại vi khuẩn từ 
bọ chét của chuột đã mắc bệnh truyền 
sang người, gây sốt, nổi hạch hoặc viêm 
phổi. 

dịch hoàn d. x. tĩnh hoàn. 

dịch lệ d. (cũ; ¡d.). Bệnh dịch nguy hiểm 
(nói khái quát). 

dịch máy đg. Dịch tự động bằng máy từ 
một ngôn ngữ này sang một ngôn ngữ 
khác. 

dịch nhầy d. en. niêm địch. Dịch do màng 
nhầy tiết ra. 

dịch tả d. Bệnh lây rất nguy hiểm, dễ 
thành dịch, do một loại vi khuẩn, gây 
ra Ìa chảy, nôn mửa, cơ thể mất nước và 
hạ nhiệt nhanh chóng. 

dịch tễ d. Bệnh dịch (nói khái quát). 
Phòng trừ dịch tễ. 

dịch tế học d. Ngành y học nghiên cứu về 
bệnh học và cách phòng các bệnh dịch. 
dịch thể d. @d.). Thể lỏng, chất lỏng. 
dịch thuật đg. Dịch (sách báo, tài liệu; nói 
khái quát). Công tác dịch thuật. 


dịch vị 
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dịch vị d. Dịch tiêu hoá do dạ dày tiết 
ra. 
dịch vụ d. Công việc phục vụ trực tiếp 


cho những nhu cầu nhất định của số 


đông, có tổ chức và được trả công (nói 
khái quát). Cửa hàng dịch vụ may đo. 
Dịch vụ du lịch. 

diesel cv. điezen. d. Động sở đốt trong 
dùng nhiên liệu lỏng (thường là dầu 
mazuf) phun vào không khí nén và làm 
cho bốc cháy. 

diếc, d. (kng.). Cá diếc (nói tắt). Tham 
con diếc, tiếc con rô (tng.). 

diếc, (ph; id.). x. nhiếc. 

diệc d. Chim chân cao, cổ và mỏ dài, 
lông xám hay hung nâu, gồm nhiều loài, 
thường kiếm ăn ở đầm lây, ruộng nước. 
diệc lửa d. Diệc có lông màu hung nâu. 
diêm d. Que nhỏ, một đầu tẩm hoá chất 
có khả năng bốc cháy khi cọ xát, dùng 
để lấy lửa. 

diêm ‹ dân d. (d.). Dân sống bằng nghề 
làm muối. 

diêm dúa t. (Cách ăn mặc) có tính chất 
phô trương hình thức, màu sắc, sửa 
sang cho đẹp ra một cách cầu kì. Ăn mặc 
diâm dúa. 

diêm nghiệp d. (cũ; ¡id.). Nghề làm 
muối. 

diêm sinh d. Tên gọi thông thường của 
lưu huỳnh. 

diêm tiêu d. Muối kali nitrat không tỉnh 
khiết, thường dùng để chế thuốc súng. 
diêm trường d. (d.). Cơ sở lớn chuyên 
sản xuất muối. 

diêm vàng d. (kng.). Lưu huỳnh. 

Diêm Vương d. Vua âm phủ, theo mê tín. 
Về chầu Diêm Vương (kng.; chết). 

Diêm Vương Tình d. (cũ). 5ao Diêm 
Vương. 

diềm d. Phần trang trí gồm những hình 
hoặc đường nét lặp đi lặp lại thành một 
dải chạy dài theo chiều ngang hoặc viền 
xung quanh. Diểm cửa bằng lụa hoa. 
Diềm cờ bằng kim tuyến. 

diềm bâu d. Vải trắng, dày, đệt bằng sợi 


thông thường. Bộ quần áo diểm bâu. Vải 
điềm bâu. 


. diễm kiểu t. @d.). Như kiểu diễm. 


diễm lệ t. Đẹp rực rỡ, lộng lẫy. Nhan sắc 
diễm lệ. 

diễm phúc d. (hoặc t.). Hạnh phúc tốt 
đẹp do may mắn mà có. 

diễm tình d. (cũ; dùng phụ sau d.; kết 
hợp hạn chế). Mối tình đẹp đẽ. Thiên 
tiểu thuyết diễm tình. 

diễm tuyệt t. (cũ; 1d.). Đẹp tuyệt vời. 
diễn, d. Cây thuộc loại tre nứa, mọc 


nẾ 


thành khóm, thân thẳng và to, mình dày, 


thường dùng làm vật liệu xây dựng. 
diễn, đg. 1 Hoạt động tựa như người thật, 
việc thật để trình bày cho xem. Diễn vở 
chèo mồi. BẮt hung thủ diễn lại vụ giết 
người. 2 (d.). Như điễn đạt. Lời không 
sao diễn hết ý. 3 Xảy ra và tiến triển. Sự 
việc diễn ra đột ngột. Cuộc gặp mặt diễn 
ra trong không khí thân mật. 

diễn biến đg. (hoặc d.). Diễn ra sự biến 
đổi. Tình hình diễn biến. Tư tưởng có 
nhiều diễn biến phức tạp. 

diễn biến hoà bình đg. Diễn biến dần 
dần đi đến cuối cùng chuyển sang một 
chế độ chính trị khác, không qua bạo lực 
(thường nói về chiến lược không dùng 
chiến tranh mà dùng hàng loạt phương 
thức và thủ đoạn, nhằm tạo ra một quá 
trình diễn biến hoà bình để lật đổ chế độ 
chính trị ở một nước khác). 

diễn ca l d. 1 Thể loại văn vần dùng lời 
thơ lục bát hoặc song thất lục bát để 
trình bày một nội dung (thường là nội 
dung lịch sử). Thiên Nam ngữ lục là tập 
diễn ca lịch sử Việt Nam. 2 (chm.). Kịch 
hát không có hành động nhiều và trang 
trí lớn. II đg. áđ.). Diễn đạt bằng văn vần 
một nội dung nhất định. 

diễn cảmt. Có tác dụng biểu đạt tình cảm 
một cách rõ nét. Lời nói diễn cảm. Cách 
đọc rất diễn cắm. 

diễn dịch đg. x. suy điễn. 

diễn đài d. ád.). Bục cao để đứng diễn 
thuyết trước đông người. 


diễn đàn 
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diễn đàn d. 1 Nơi đứng cao để diễn thuyết, 
phát biểu trước đông người. Diễn đàn của 
cuộc mit tỉnh. Lên diễn đàn phát biểu. 
2 Nơi để cho nhiều người có thể phát biểu 
ý kiến một cách công khai và rộng rãi. 
Lấy tờ báo làm diễn đàn. 

diễn đạt đg. Làm cho nội dung tư tưởng, 
tình cảm được tỏ rõ bằng ngôn ngữ hoặc 
hình thức nào đó. Diễn đạt tình cảm một 
cách sinh động. 

diễn giả d. (d.). Người diễn thuyết hoặc 
nói chuyện về một chuyên đề trước đông 
người. 

diễn giải đg. Diễn đạt và giải thích. Diễn 
giải vấn đề một cách minh bạch. 

diễn giảng đg. Giảng theo lối trình bày 
một cách có hệ thống từ đầu đến cuối. 
Nghe diễn giảng về văn học cổ điển. 
diễn nghĩa đg. (kết hợp hạn chế, thường 
dùng trong tên truyện). Dựa theo sử hoặc 
truyền thuyết, viết thành tiểu thuyết 
theo thể chương hồi (một hình thức tiểu 
thuyết lịch sử cổ của Trung Quốc). Tam 
quốc diễn nghĩa. 

diễn tả đg. Dùng ngôn ngữ hoặc cử chỉ, 
điệu bộ, v.v. làm cho người ta có thể hình 
dung được rõ một hiện tượng tâm lí nào 
đó. Diễn tả đúng tâm lí nhân vật. Tâm 
trạng khó diễn tả. 

diễn tập đg. 1 (Lực lượng vũ trang) luyện 
tập tổng hợp, có giả định tình huống hai 
bên giao chiến. Bộ đội diễn tập. Cuộc diễn 
tập chiến đấu của hạm đội. 2 Diễn để tập 
đượt, rút kinh nghiệm. Buổi diễn tập vỏ 
kịch. 3 Thao diễn kĩ thuật để rút kinh 
nghiệm. Diễn tập đổ bêtông. 

diễn tấu đg. Biểu diễn bằng nhạc cụ. 
Diễn tấu một bản nhạc. 

diễn thuyết đg. (cũ). Nói trước công 
chúng về một vấn đề gì, thường nhằm 
mục đích tuyên truyền, thuyết phục. 


Diễn thuyết về nam nữ bình quyềàa. - 


Đăng đàn diễn thuyết. 

diễn tiến dg. (ád.). Diẫn ra sự biến đổi 
và phát triển. Quá trình diễn tiến của 
lịch sử. 


diễn từ d. (trtr.). Lời phát biểu trong dịp 
long trọng, thường là trong buổi lễ mừng, 
lễ đón tiếp. Đọc diễn từ chào mừng. 
diễn văn d. Bài phát biểu tương đối dài 
đọc trong địp long trọng. Diễn văn khai 
mạc đại hội. 

diễn viên d. Người diễn xuất hoặc biểu 
diễn nghệ thuật trên sân khấu hay màn 
ảnh. Diễn viên tuồng. Diễn viên điện 
ảnh. Diễn viên xIếc. 

diễn xuất đg. 1 Thể hiện hình tượng nhân 
vật của kịch hoặc truyện phim trong 
vai mình đóng. Trình độ diễn xuất. 2 
(d.). (Nhà hát) trình bày tiết mục ở sân 
khấu. 

diễn xướng đg. Trình bày sáng tác dân 
gian bằng động tác, lời lẽ, âm thanh, 
nhịp điệu. Nghệ thuật diễn xướng anh 
hùng ca. 

diện, d. 1 Một trong những mặt của sự 
vật, trong phạm vi ấy có sự biểu hiện 
những thuộc tính hoặc tác động nào đó. 
Diện tiếp xúc giữa hai vật. Nghiên cứu 
ngôn ngữ trên diện đồng đại. 2 Phạm vì 
bao gồm những đối tượng chịu cùng một 
tác động nhất định như nhau nào đó. Ở 
trong diện được khen thưởng. Thu hẹp 
chện những ruộng bị hạn hán. 

diện, Ï đg. Tự làm hoặc làm cho có được 
một vẻ bên ngoài đẹp đẽ sang trọng, bằng 
những đồ phục sức. Diện rất sang. Diện 
quần áo mới. Mẹ diện cho con gái. lÌ t. 
(Œng.). Có tác dụng làm cho con người 
có được một vẻ bên ngoài đẹp và sang 
trọng. Thy cầm cái túi rất diện. Ăn mặc 
hơi diện. 

diện kiến đg. (trtr.). Gặp mặt trực tiếp. 
Buổi điện kiến đâu tiên. Đã từng nghe 
tiếng nhưng chưa được diện kiến. 

diện mạo d. 1 Bộ mặt, vẻ mặt con người. 
Diện mạo khôi ngô. 2 (1d.). Về ngoài nhìn 
chung. Diện mạo của thủ đô một nước. 
diện tích d. 1 Số chỉ rõ một mặt nào đó 
bằng bao nhiêu lần hình vuông đơn vị. 
Tính diện tích hình tam giác. Đo diện 
tích cánh đông. 2 Bề mặt của ruộng đất, 


diện tích phụ 
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về mặt độ rộng. Cấy hết diện tích. Mỏ 
rộng diện tích trồng trọt. 

diện tích phụ d. Phần diện tích của nhà 
ở không dùng trực tiếp để ở (bếp, buồng 
tắm, buồng vệ sinh, v.v.). 

diếp d. (ng.). Rau diếp (nói tắt). 

diếp cá d. Cây thân cỏ, lá hình tim, mọc 
cách, vò ra có mùi tanh, dùng để ăn hay 
làm thuốc. 

diệp d. Bộ phận thường bằng sắt, gang, 
lắp tiếp trên lưỡi cày, có tác dụng nâng, 
tách và lật đất cày. 

diệp lục cn. điệp lục tố d. Chất màu lục 
trong lá cây, có tác dụng làm cho cây sử 
dụng được năng lượng Mặt Trời trong 
quá trình quang hợp. 

diệp thạch d. Đá phiến. 

diệt, đg. Làm cho không còn tiếp tục tổn 
tại để có thể tác động được nữa. Diệt giặc. 
Thuốc diệt tràng. Cuộc vận động diệt dốt 
(diệt nạn đốt). 

diệt, Tiếng hô cho trâu, bò đi ngoặt sang 
phải; trái với vắt. 

diệt chủng đg. 1 @d.). Làm cho mất giống 
nòi. 2 Giết người hàng loạt và huỷ hoại 
các điều kiện sinh sống, làm cho một 
chủng tộc, một dân tộc bị diệt vong. Tội 
ác diệt chủng. 

diệt dục đg. (d.). Trờ bỏ mọi điều ham 
muốn về vật chất, theo giáo lí của một 
số tôn giáo. 

diệt trừ đg. Diệt hết đi để cho không còn 
tác hại nữa. Diệt trừ sâu bệnh. 

diệt vong đg. Mất hẳn đi vì bị tiêu diệt 
(nói về hiện tượng xã hội). Một bộ tộc bị 
đe doạ diệt vong. 

diều, d. Diều hâu (nói tắt). Diều tha, 
qua mổ. 

diều, d. Đồ chơi làm bằng một khung tre 
dán kín giấy có buộc dây dài, khi cầm 
dây kéo ngược chiều gió thì bay lên cao. 
Thả diều. Lên như điều (kng.; lên nhanh 
và có đà lên cao nữa, thường nói về sự 
thăng chức). 

diều, d. Chỗ phình của thực quản ở một 
số loài chim, sâu bọ, v.v. để chứa thức 


ăn. 
diều hâu d. Chim to, ăn thịt, mỏ quặm, 


. mắt tỉnh, ngón chân có móng dài, cong 


và sắc, thường lượn lâu trên cao để tìm 

bắt mồi dưới đất. 

diễu đg. Đi qua trước mặt nhằm để cho 

nhìn thấy. Đoàn biểu tình diễu qua lễ 
đài. 

diễu binh đg. (Lực lượng vũ trang) lần 

lượt diễu qua trước lễ đài hoặc trên đường 

phố, hàng ngũ chỉnh tề, động tác thống 

nhất, để biểu dương sức mạnh. Cuộc diễu 
binh nhân ngày Quốc Khánh. 

diễu hành đg. (Đoàn người) đi thành hàng 
ngũ diễu qua trước lễ đài hoặc trên đường 

phố để biểu dương sức mạnh. Đoàn biểu 

tình diễu hành qua các phố lớn. 

diễu võ dương oai đg. Hành động phô 

trương uy thế và sức mạnh. Tàu chiến 

diễu võ dương oai ngoài khơi. 

diệu t. ád.; kết hợp hạn chế). Có khả năng 

mang lại hiệu quả tốt; rất hay. Mưu kế 
rất diệu. 

diệu huyền t. Như huyền diệu. 

diệu kế d. Kế rất hay. 

diệu kì cv. điệu kì. t. Như kì diệu. 

diệu võ dương oai ád.). x. điễu võ dương 
0ã. 

diệu vợi t. 1 Xa xôi, cách trỏ. Đường đi lại 
điệu vợi. Nhà xa lại cách sông, đi về thật 
diệu vợi.2 Khó khăn, phiền phức. đông 
việc diệu vợi ấy biết bao giờ xong. 

dìm đg. 1 Đè giữ cho chìm hẳn dưới mặt 

nước. Dìm gỗ xuống ao để ngâm. Sóng 
chồm lên như muốn dìm đắm con tàu. 

2 Làm cho ở vào tình trạng bị đè nén, 

kìm giữ. Dìm những tình cảm bồng bột 

xuống đáy lòng. 3 Làm hạ thấp bằng thủ 

đoạn. Dìm giá để mua rẻ. Dìm người có 

tài năng hơn mình. 

dím (ph,). x. nhím. 

dĩn d. Bọ rất nhỏ, hình dáng giống muỗi, 

màu đen, thường sống ở vùng đất cát ven 

sông, đốt đau và gây ngứa. 

dinar [đi-na] d. Đơn vị tiền tệ của một số 
nước: Algeria (Angiêr)), Iraq rắc), Nam 
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Tư, Tunisia (Tuynid)), v.v. 

dinh, d. 1 Khu nhà dùng làm nơi đóng 
quân trong thời phong kiến. 2 Toà nhà 
ở và làm việc của quan lại cao cấp hoặc 
của một số người đứng đầu các cơ quan 
nhà nước (thường là dưới chế độ cũ). Dinh 
tổng đốc. Dinh tổng thống. 

dinh, đg. (thgt.). Dinh tê* (nói tắt). 

dinh cơ d. Khu nhà ở rộng lớn, có tính 
chất một cơ ngơi. Dĩnh cơ toà ngang dãy 
dọc của một đại địa chủ. 

dinh dính t. x. dính (ng. l; láy). 

dinh dưỡng l đg. (hoặc d.). (Các tế bào, cơ 
quan của cơ thể) hấp thu và sử dụng các 
chất cần thiết cho việc cấu tạo và hoạt 
động của cơ thể. Phương thúc dinh dưỡng 
của động vật khác thực vật. lÌ t. (Chất) 
cần thiết cho việc cấu tạo và hoạt động 
của cơ thể. Thức ăn chứa nhiều chất dinh 
dưỡng. Thành phần dinh dưỡng. 

dinh điền đg. Chiêu tập dân nghèo khai 
khẩn đất hoang. 

dinh điền sứ d. Chức quan chuyên trông 
nom việc dinh điền thời phong kiến. 
dinh luỹ d. 1 ád.). Dinh và luỹ, nơi đóng 
quân thời xưa (nói khái quát). Xây dựng 
định luỹ. 2 Nơi tập trung lực lượng chính, 
chỗ dựa vững chắc (của thế lực phản 
động). Dinh luỹ của chủ nghĩa phân biệt 
chủng tộc. 

dinh tê đg. (@kng.). Rời bỏ vùng tự do vào 
sống ở vùng địch tạm chiếm (từ dùng 
trong thời kì kháng chiến chống Pháp). 
dinh thự d. Nhà to, đẹp dành riêng cho 
quan lại, công chức cao cấp trong xã 
hội cũ. 

dĩnh ngộ t. @d.). Có mặt mày sáng sủa, có 
vẻ thông minh (thường nói về trẻ em). 
dính l đg. 1 Bám chặt lấy như được đán 
vào, gắn vào, khó gỡ, khó tách ra. Kẹo 
ướt đính vào nhau. Dầu mỡ đính đầy tay. 
Chân dính bùn. Không còn một xu dính 
túi (Eng.). 2 (ng.). Có mối quan hệ không 
hay nào đó. Có dính vào một vụ bê bối. 
llt. Có tính chất dễ dính vào vật khác. 
Hồ rất dính. Dính như keo. II Láy: dinh 


ớ 


đính (ý mức độ ít). 

dính dáng đg. Có mối quan hệ, liên quan 
nào đó. Việc đó có đính dáng đến anh. Hai 
vấn đề chẳng dính dáng gì với nhau. 
dính dấp đg. (kng.). Như đính dáng. 
dính líu đg. Dính dáng trực tiếp, thường 
là với việc rắc rối, không hay. Không 
muốn dính líu vào cuộc cãi vã ấy: 

diod cv. đio¿. d. Đèn điện tử hoặc bóng 
bán dẫn có hai điện cực (cathod và anod). 
Chỉnh lưu bằng diod. 

dioptr cv. điop. d. Đơn vị đo độ tụ của các 
hệ quang học. 

díp,x. nhíp. 

díp, đg. (Mắt) khép chặt hai mí vào 
nhau. Cười díp cả mắt. Mắt cứ díp lại 
vì buồn ngủ. 

dịp, d. 1 Toàn bộ nói chung những điều 
kiện khách quan có được vào thời gian 
nào đó, thuận tiện để làm việc gì. Có địp 
đi du lịch một chuyến. Dịp may hiếm có. 
2 Khoảng thời gian gắn liền với sự việc 
được nói đến. Chúc mừng nhân địp năm 
mới. Về thăm quê vào dịp Tết. 

dịp, (ph.; id.). x.nhịp,. 

dịp, (ph.; 1d.). x. nhựp,. 

dirham [đia-ham] d. Đơn vị tiền tệ của 
Maroc và một vài nước khác. 

địt (và p.). (ph.). x. ryứ. 

dìu đg. 1 Giúp cho vận động di chuyển 
được bằng cách để cho dựa vào mình và 
đưa đi. Dìu người ốm về phòng. Dìu bạn 
bơi vào bờ. Canô đìu thuyền ngược dòng 
sông. 2 (d.). Giúp cho tiến lên được theo 
cùng một hướng với mình. Thợ cũ đầu 
thợ mới. 

đìu dắt đg.1 (d.). Dìu cho đi cùng với 
mình. 2 Giúp đỡ cho tiến lên được theo 
cùng một hướng với mình. Người khá dìu 
dắt người kém. 

du dặt t. Lúc nhanh lúc chậm một cách 


-nhịp nhàng và êm nhẹ (thường nói về 


âm thanh). Tiếng sáo đìu đặt trên không. 
Sóng vỗ dầu dặt. 

dìu dịu t. x. đu (láy). 

díu đg. 1 Khâu chập mép vào với nhau, 
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chỉ cốt cho hết rách, hết thủng. Khâu díu 
lại. Díu chỗ rách. 2 (ph.). Rấu. Buồn ngủ 
díu mắt. Hai chân díu vào nhau. 

dịu t. 1 Có tính chất gây cảm giác dễ chịu, 
tác động êm nhẹ đến các giác quan hoặc 
đến tinh thần. Mùa xuân nắng địu. Ánh 
trăng mát dịu. Màu xanh nhạt rất dịu. 
2 (hay đg.). Không còn gay gắt nữa, mà 
đã làm cho có một cảm giác dễ chịu. Cơn 
đau đã dịu. Dịu giọng. Làm dịu tình 
hình. !ƒ Lây: đìu dịu (ý mức độ ít). 

dịu dàng t. Tổ ra dịu, có tác dụng gây 
cảm giác dễ chịu, tác động êm nhẹ đến 
các giác quan hoặc đến tinh thần. Cứ chỉ 
dịu dàng. Dịu dàng giải thích cho con. 
dịu hiền t. Dịu dàng và hiền hậu. Người 
mẹ dịu hiền. 

địu ngọtt. Dịu dàng và ngọt ngào. Những 
lời dịu ngọt dễ nghe. 

dịu nhỉu t. (ph.). Rất mềm mại trong 
các cử động; rất dẻo. Bàn tay múa địu 
nhỉu. 

do, d. cv. đô. Tên nốt nhạc thứ nhấttrong 
thang âm phương Tây. 

do,k. Từ biểu thị quan hệ nguyên nhân, 
nguồn gốc và kết quả, hậu quả. 1 Biểu 
thị điều sắp nêu ra là nguyên nhân của 
sự việc nói đến. Thất bại do chủ quan. Do 
không biết nên mới hỏi. 2 Biểu thị điều 
sắp nêu ra là chủ thể hoạt động tạo ra 
hoặc tác động quyết định đến cái vừa nói 
đến. Máy do xí nghiệp chế tạo. Việc này 
do anh quyết định. 

do dự đg. Chưa quyết định được vì còn 
nghi ngại. Sợ thất bại nên do dự. Thái độ 
do dự. Không một chút do dự. 

do thám l đg. Dò xét để thu thập tình 
hình của đối phương. Hoạ¿ động do thám. 
II d. @4.). Người làm nhiệm vụ do thám. 
dò, cv. g7ò. d. Nhánh non của cây hoa, cây 
cảnh. Dò phong lan. Dò huệ. 

dò, d. Bẫy thường làm bằng dây thòng 
lọng để bắt chim. Chim mắc đò. 

dò, đg. 1 Tìm biết, tìm hiểu dần dần từng 
bước một cách mò mẫm. Dùng sào đò 
xem ao nông hay sâu. Đò cho ra manh 


mối. Hỏi dò tung tích. Vừa nói vừa đưa 
mắt dò thái độ. 2 Đì một cách thận trọng, 


- Tần từng bước. Dò từng bước lội qua suối 


sâu. 3 Soát lại một cách cẩn thận bằng 
cách lần tìm những chỗ sai sót. Dò bản 
đánh máy. 

đò, (ph,). x. rò,. 

dò dẫm đg. Dò để đi dần đến biết, đến 
hiểu (nói khái quát). Trời tối, đường 
trơn, phải dò dẫm từng bước. Cái nhìn 
dò dẫm. 

dò hỏi đg. Hỏi dần để biết một cách kín 
đáo. Dò hỏi để tìm manh mối. Ánh mắt 
dò hỏi. | 

dò la đg. Dò một cách kín đáo bằng lối hỏi 
gián tiếp, nghe ngóng, v.v. Hỏi dò la. 

dò xét đg. Dò bằng cách quan sát kín 
đáo. Dò xét tình hình. Dò xét sự phản 
ứng trên nét mặt. 

dó d. Cây nhõ, lá hình bầu dục dài, mặt 
dưới có lông ngắn, hoa trắng, vỏ cây dùng 
làm giấy. Giấy dó*. 

dọ (ph,). x. đò.. 

doa đg. Làm cho lỗ đã khoan hoặc tiện 
trên kim loại trở thành rộng thêm hoặc 
nhẫn hơn, chính xác hơn bằng loại dao 
có nhiều lưỡi sắc. 

doá đg. (ph.; kng.). Tức, giận. Nãi doá. 
doạ đg. Làm cho người khác sợ bằng 
cách tỏ cho biết có thể sắp có điều không 
hay xảy đến cho người ấy. Vung gậy doa 
đánh. Bắn doa mấy phát chỉ thiên. Thấy 
non gan, càng doa già. 

doa dẫm đg. Doạ (nói khái quát). Thú 
đoạn doạ dẫm. 

doạ già doạ non đg. (kng.). Doạ đủ cách, 
cố làm cho người ta sợ. Chỉ được cái doa 
g"à doaạ non. 

doa nạt đg. Doạ cho người khác phải sợ 
mình, bằng uy quyền hoặc bằng vẻ đữ 
tợn, v.v. Quen thói doạ nạt trẻ con. 

doãi đg. Để cho dài thẳng ra hoặc dang 
rộng ra (thường nói về tay, chân); duỗi, 
choãi. Cánh tay doãi ra. Đứng doãi chân 
chèo. 

doãng đg. (hay t.). (thường dùng trước 
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ra). Rộng ra do bị dãn. Cái võng lâu ngày 
cứ doãng dần ra. Bít tất doãng ra. 
doạng đg. Mỏ rộng khoảng cách ra về 
cả hai phía (thường nói về chân); choãi, 
giạng. Đứng doạng chân. 

doanh d. (cũ). Dinh (nơi đóng quân). 
doanh điền đg. (cũ). Dinh điền. 

doanh gia d. (trtr) Nhà doanh nghiệp, 
người kinh doanh lớn. Một doanh gia 
có tiếng. 

doanh hoàn d. (cũ; vch.). Trái đất, địa 
cầu. 

doanh lợi d. Lợi nhuận do việc kinh 
doanh đưa lại; lãi kinh doanh. TỶ suất 
doanh lợi. Tăng doanh lợi. 

doanh nghiệp l đg. Làm các công việc 
kinh doanh. Giới doanh nghiệp. Các nhà 
doanh nghiệp. lÌ d. Đơn vị kinh doanh, 
như xí nghiệp, công tỉ v.v. Mở rộng doanh 
nghiệp. Doanh nghiệp quốc gia. 

doanh nhân d. Người làm nghề kinh 
doanh. 

doanh số d. Như doanh thu. 

doanh thu d. Toàn bộ thu nhập nói 
chung, kể cả vốn lẫn lãi, do việc kinh 
doanh đưa lại trong một thời kì nhất 
định. Thuế doanh thu. 

doanh thương đg. (cũ). Kinh doanh về 
thương nghiệp. 

doanh trại d. Khu nhà riêng của đơn vị 
quân đội để ở và làm việc. 

doành d. cn. duểnh (cũ; vch.). Dòng nước 
tự nhiên. Non thẳm doành sâu. 

dobra [đrô-bra] d. Đơn vị tiền tệ cơ bản 
của Sao Toure and Principe. 

dóc đg. (hay t.). (&kng.; thường dùng sau 
nói, tán). Khoác lác và bịa đặt cho vui 
câu chuyện. Tán dóc”*. Nói dóc*. 

dọc, d. Cây to cùng họ với bứa, quả hình 
trứng, thịt quả có vị chua, ăn được, hạt 
có đầu. 


dọc, d. 1 Cuống lá dài và thẳng, mọng ˆ 


nước, của một số loại cây. Dọc khoai 
nước. Dọc đu đủ. 2 (dùng hạn chế trong 
một số tổ hợp). Vật có hình giống như 
cuống. Cân treo trên dọc gỗ (đồn bằng 


gỗ). Dọc tẩu. 

dọc, | t. 1 Theo chiều dài; trái với ngang. 
Sợi dọc của tấm vải. Hai hàng dọc. Đường 
dọc theo biên giới. Đò dọc. 2 Theo quan 
hệ từ trên xuống dưới trong hệ thống tổ 
chức. Các tổ chức ngành dọc. Sự chỉ đạo 
đọc. lÌ d. (ph.). Tập hợp gồm những cái 
nối tiếp nhau thành hàng dài; dãy, dây. 
%e hơi đậu một dọc dài. 

dọc ngang d. Như ngang dọc. 

doi d. 1 Dãi phù sa ở dọc sông hay cửa 
sông. 2 Dải đất lồi ra phía biển do cát tạo 
thành. 3 Phần biển có mực nước nông 
hơn so với các vùng xung quanh. 

dồi d. Dạng ấu trùng của ruồi, nhặng. 
Mắm có đòi. 

dõi, l d. @d.; kết hợp hạn chế). Dòng dõi 
(nói tắt). Nối dõi ông cha. lÌ đg. äd.). 1 kết 
hợp hạn chế). Tiếp nối theo sau cái của 
người trước. Dõi gót. Dõi bước theo chân. 
2 Chú ý theo sát từng hoạt động, từng 
diễn biến. Mắt đối theo người lạ mặt. 
Lắng tai dõi bước người đi trong đêm. 
dõi, d. Then để cài ngang cửa suốt từ bên 
này sang bên kia. Dùng thanh sắt làm 
dõi của. Đóng dõi chuồng bò. 

dọi, d. Vật nặng buộc vào đầu đưới sợi 
dây (gọi là dây dọi), dùng để xác định 
phương thẳng đứng. Quả dọi. 

dọi, đg. (ph.). Làm cho một vật rắn này 
đập mạnh xuống một vật rắn khác; chọi. 
Dọi đồng xu xuống gạch. Đánh đáo dọi. 
đọi, đg. Làm cho kín lại chỗ mái bị hở, bị 
đột. Dọi mái nhà. Dọi nóc bếp. : 
dọi, x. rọi. 

dollar cv. đôla. d. 1 (thường viết tắt 
USD). Đơn vị tiền tệ của nước Mĩ. 2 Đơn 
vị tiển tệ của nhiều nước khác, ngoài 
nước Mĩ: Australia, Canada, Hongkong, 
Singapore, v.v. Đồng dollar Canada. 
dom d. Phần cuối cùng của ruột già, ở 
sát hậu môn. Bệnh lòi dom. 

dòm đg. 1 Nhìn qua khe hở, chỗ hổng. 
Hé cửa dòm vào. Từ trong hang dòm ra. 
2 Nhìn để dò xét, để tìm cái gì. Dòm khắp 
các xó xinh. Dòm trước đòm sau. 3 (ph.). 
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'Trông một cách chú ý; nhìn. 
dòm dỏ đg. (kng.). Để ý quan sát theo đối 


vì tò mò hoặc vì có ý thèm muốn. Dòm -: 


đỏ nhà người ta làm gì? Những cặp mắt 
đòm dỏ. 

dòm ngó đg. 1 Để ý quan sát theo dõi 
nhằm thực hiện ý đồ không tốt. Kẻ trộm 
dòm ngó nhà có của. 2 (ng.; ¡d.). Để ý 
trông nom. Đồ đạc vứt bừa bãi, chẳng ai 
dòm ngó đến. 

dỏm t. cn. dổm. (ph.) (Hàng) rởm. Mua 
phải đồ dỗm. 

dóm (ph.). x. nhóm,. 

domino cv. đômïnô. d. Tấm nhỏ hình chữ 
nhật, trên mặt chia làm hai nửa, mỗi nửa 
để trắng hoặc có từ một đến sáu chấm, 
dùng làm quân trong một số trò chơi. 
Thuyết domino*. 

don d. Loài hến nhỏ, sống ven biển. 
dọn, đg. 1 Làm cho gọn, sạch, hết vướng 
bằng cách cất đặt vào một chỗ hoặc đưa 
đi chỗ khác. Dọn nhà cửa. Dọn đồ đạc. 
Dọn sạch có lúa. Mâm bát bừa bãi chưa 
kịp dọn. 2 Đưa đồ đạc đến nơi khác để 
thay đổi chỗ ở; dời chỗ ở. Dọn nhà đi nơi 
khác. Dọn về quê. 3 Làm cho hết cái 
vướng, cái trở ngại để thuận lợi cho việc 
gì. Bắn dọn đường. Đằng hắng để dọn 
giọng trước khi nói. 4 Soạn và bày ra 
để làm việc gì. Mâm cơm dọn sẵn. Dọn 
tiệc đãi khách. Dọn một quán nước ven 
đường. 

dọn, t. (Hạt đậu) rắn, không thể nấu cho 
nhừ được. 

dọn đẹp đg. Thu xếp cho gọn gàng, sạch 
sẽ (nói khái quát). Dọn đẹp đồ đạc. Nhà 
cửa vừa dọn đẹp xong. 

dọn giọng đg. Làm cho hết vướng trước 
khi nói, hát... thường bằng cách đẩy hơi 
bật ra một tiếng ngắn trong cổ. Dọn giọng 
trước khi nói. E hèm dọn giọng. 

dong, Ì d. x. củ dong. lÏ d. Cây cùng loại 
với cây củ dong nhưng không có củ to, lá 
to và dài, dùng để gói bánh. 

dong, đg. Đi kèm bên cạnh để trông coi 
và dẫn đến nơi nào đó. Dong tù về trại. 


Dong trâu ra bãi. Dong trẻ đi chơi. 
dong, đg. (kết hợp hạn chế). Giương 
ao, giơ cao lên đến mức ở xa cũng nhìn 
thấy. Dong buồm ra khơi. Trống giục 
cờ dong. 

dong, (ph.; cũ). x. dưng,. 


- dong dải t. (ph.). (Vóc người) thon, mảnh 


khánh. 


dong dỏng t. (hường kết hợp với cao). SE 


Hơi gầy và thon. Cao dong dỏng. Người 
dong dỏng cao. 

dong đao d. x. dong riểng. 

dong riềng d. Cây trồng, thân cỏ, lá to, 
màu tím nhạt, củ trông giống củ riềng, 
chứa nhiều tỉnh bột, dùng để ăn hoặc chế 
bột làm miến. 

dòng, d. 1 Khối chất lỏng đang chảy. Bơi 
ngược dòng. Dòng nước mắt. 2 Chuỗi sự 
vật, hiện tượng đang chuyển động hoặc 
đang xảy ra nối tiếp nhau. Dòng người. 
Dòng âm thanh. Dòng thời gian. Dòng 
suy nghĩ. 3 Khoảng để viết hoặc xếp chữ 
kế tiếp nhau thành hàng. Giấy có kẻ 
dòng. Chấm xuống dòng. Viết vài dòng. 
4 Toàn thể nói chung những người hoặc 
gia súc cùng huyết thống, làm thành 
những thế hệ kế tiếp nhau. Nói dòng. 5 
Chỉ nhánh trong dòng họ, tôn giáo, có sự 
kế thừa đời này sang đời khác. Anh em 
cùng họ, nhưng khác dòng. Người dòng 
trên. Dòng đạo gốc. 6 Trào lưu văn hoá, 
tư tưởng có sự kế thừa và phát triển liên 
tục. Dòng văn học hiện thực. 

dòng, dg. 1 Buông cho sợi dây dài dẫn 
từ đầu này tới đầu kia, để nối với vật ở 
xa, để lôi, kéo, v.v. Dòng dây xuống vực 
để kéo người lên. Dây mìn được dòng ra 
thật xa. 2 Kéo, dắt đi theo bằng sợi dây 
dài. Dòng thuyền đi ven bờ sông. 

dòng chảy d. Khối chất lỏng, chất khí đi 
chuyển liên bục. 

dòng dõi d. (cũ). Những người cùng 
huyết thống làm thành các thế hệ kế 
tiếp nhau, kế thừa và phát triển những 
truyền thống chung (nói tổng quát). 
Đồng dõi nhà Lê. Con nhà dòng dõi. 
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dòng điện d. Chuyển động định hướng 
của các điện tích. 

dòng điện một chiều d. Dòng điện không 
thay đổi cả về cường độ lẫn về chiều. 
dòng điện xoay chiều d. Dòng điện có 
cường độ và chiều thay đổi một cách 
tuần hoàn. 

dòng giống d. Những người cùng một 
nời giống làm thành các thế hệ kế tiếp 
nhau (nói tổng quát). Cùng chung dòng 
giống. 

dòng họ d. Toàn thể nói chung những 
người cùng huyết thống làm thành các 
thế hệ nối tiếp nhau. Cùng một dòng 
họ. 

dòng tộc d. (d). Dòng họ (hàm ý kính 
trọng). Quan hệ dòng tộc. Người đứng 
đầu dòng tộc. 

dỏng đg. Dựng thẳng lên (thường nói 
về tai). Dồng tai lên mà nghe. Con chó 
dỏng đuôi sủa. 

dõng, d. Lính dõng (nói tắt). Tiểu đội 
đõng. 

dõng, (ph.). x. dũng,. 

dõng đạc t. Mạnh mẽ, rõ ràng và chững 
chạc. Tiếng hô dõng dạc. Dõng dạc tuyên 
bố. Bước đi dõng dạc. 

dóng, x. gióng,. 


dóng, dg. Làm cho thẳng hàng, cho đúng. 


hướng với cái đã chọn làm mốc. Dóng 
hàng cột cho thẳng. Dóng hướng. 

dóng dả x. gióng giả. 

dọng, d. Sống của dao, gươm. Dọng 
dao. 

dọng, d. Phần mềm ở mặt trong thân 
cây loại tre nứa, bên dưới cật, đã chẻ 
ra, vót ra. 

dọp đg. (kng.; id.). Xẹp, dẹt xuống. Chỗ 
sưng đã dọp. 

doping cv. dopinh [đô-pinh] d. Chất kích 
thích (nói chung; thường nói về chất kích 
thích vận động viên dùng, mặc dầu có 
quy định cấm, để nâng thành tích thi 
đấu thể thao). 

đô t. Lỗi cao lên hoặc nhô ra phía trước 
hơi quá mức bình thường (nói về một 


số bộ phận cơ thể). Trán đô. Xương bã 
vai đô ra. : 

dô ta Tiếng hò tập thể theo nhịp nhằm 
lấy đà dồn sức cùng đẩy hoặc kéo vật 
nặng. Tiếng đô ta của đoàn người kéo 
gỗ. Hò dô ta. 

dồ đg. Xông tới. Chó đồ ra sủa. Sóng 
đồ lên. 

dỗ, đg. Làm cho bằng lòng nghe theo, 
làm theo bằng lời nói địu dàng, khéo léo 
hoặc sự chiều chuộng. Dỗ con. Dỗ mãi 
mới chịu nghe. 

dỗ, đg. Đưa thẳng lên cao rồi dập một 
đầu xuống mặt bằng. Dỗ chiếu cho sạch 
bụi. Tễ hũ na, 

dỗ dành đg. Dỗ cho nghe theo (nói khái 
quát). Hết dỗ dành lại doa nạt. 

đốc, Ld. Đoạn cao dần lên hoặc thấp dần 
xuống trên đường đi. Đường nói nhiều 
dốc. Vượt đốc cao. Xuống dốc. lÌ t. Cao 
dần lên hoặc thấp dần xuống so với mặt 
bằng. Mái nhà hơi đốc. Sườn núi dốc 
đứng. Độ đốc. 

dốc, đg. 1 Cầm vật đựng chúc đầu miệng 
xuống để trút thứ đựng ở trong đó ra. Dốc 
chai đổ hết nước. 2 Đưa hết tất cả ra để 
dùng vào việc gì. Dốc tiển của vào công 
trình. Dốc lòng phục vụ. Dốc sức. 

dốc nước d. Công trình thuỷ lợi đưa nước 
từ trên cao xuống theo đường đốc, dòng 
nước thường chảy xiết. 

dốc thoải d. Mặt phẳng nghiêng thay 
cho cầu thang ở bên trong hoặc bên 
ngoài nhà. Dốc thoải của gara ôtô nhiều 
tầng. 

đôi lt. Nhiều hơn mức cần thiết hoặc mức 
bình thường. Tính dôi ra mấy ngày. Gạo 
già nắng, thối dôi cơm. Lợn lắn mình, dôi 
thịt. lÌ đg. Còn dư ra không phải dùng 
đến. Nhờ cải tiến cách làm mà dôi được 
mấy ngày công. Sắp xếp lại tổ chức, dôi 
được ba người. 

đồi, d. Món ăn thường làm bằng ruột lợn 
trong có nhâi tiết, mõ lá và gia vị. 

đồi, đg. Tung lên liên tiếp nhiều lần. Hai 
tay dồi quả bóng. Sóng dồi. 
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dồi, x. giổi. 

dồi dào t. Nhiều đến mức cần đến bao 
nhiêu cũng có đủ. Hàng hoá dồi dào. 
Dồi dào sức người sức của. Sức sống 
dồi dào. 

đồi mài (ph.; ¡d.). x. dùi mài. 

dồi sấy d. Như lạp xường. 

dỗi đg. Tỏ thái độ không bằng lòng bằng 
cách làm như không cần đến nữa, không 
thiết nữa. Dỗi không ăn cơm. Động một 
tí là dỗi. Nói dỗi. 

dối, đg. Cho biết sai sự thật nhằm che 
giấu điều gì. Thới đối trên lừa dưới. Ăn 
mặn nói ngay còn hơn ăn chay nói dối 
(tng.). Tự dối lòng (không chịu nhận 
tình cảm thật của mình ngay cả với bản 
thân mình). 

dối, t. (dùng phụ sau đg.). (Làm việc gì) 
không được kĩ, chưa thật đạt yêu cầu 
mà cũng đã cơi như xong. Gạo làm dối, 
còn lắm trấu. 

dối dá t. (kng.; dùng phụ sau đg.). Làm 
việc gì) tỏ ra đối, không kĩ. Làm dõi dá. 

dối dăng (ph.). x. trối trăng. 

dối già (ph.; kng.). x. trối già. 

dối trá t. Giả dối, có ý lừa lọc. Con người 
dối trá. 

dội, đg. 1 (Âm thanh) bật mạnh trỏ lại với 
nhiều tiếng vang. Tiếng nổ dội vào vách 
đá. 2 Vang lên và truyền đi mạnh mẽ. 
Tìn chiến thắng dội về. 3 (Cơn đau hoặc 
tình cảm) nổi lên mạnh mẽ. Cơn đau dội 
lên. Niềm thương nhớ dội lên. 

dội, x. giới. 

dổm t. (ph.). (Hàng) rổm. 

đồn đg. 1 Làm cho tất cả cùng một lúc 
tập trung về một chỗ. Dồn thóc thành 
một đống. Công việc dồn vào cuối năm. 


Dồn hết tâm trí. Mọi con mắt đổ dồn về 


phía anh ta. 2 Làm cho ngày càng bị thu 
hẹp phạm vi khả năng hoạt động đến 
mức có thể lâm vào chỗ khó khăn, bế tắc. 
Dồn đối thủ vào một góc. Dồn vào thế bị 


động. Bị dồn vào chân tường (b.; bị dồn. 


vào thế bị). 3 (hay t.; thường dùng phụ 
sau đg.). (Hoạt động) được tiếp diễn liên 


tục với nhịp độ ngày càng nhanh hơn. 
Gà gáy dồn. Trống dồn năm tiếng một. 
Hỏi dồn. 

dồn dập t. Liên tiếp rất nhiều lần trong 
thời gian tương đối ngắn. Hơi thở đồn 
dập. Công việc dồn dập. 

dồn ép đg. Dồn vào thế khó khăn, bế tắc. 
Bị cuộc sống dồn ép tưởng như không 
còn lối thoát. 

dồn nén đg. Dồn ép vào một phạm vị, 
một khuân khổ quá chật hẹp. Chương 
trình huấn-luyện bị dồn nén. Tình cảm 
bị dồn nén. 

dồn tụ đg. Tụ lại một nơi, một chỗ từ 
nhiều nơi, nhiều hướng khác nhau. Thủ 
đô là nơi dồn tụ tính hoa của cả nước. 
dông, d. Biến động mạnh của thời tiết 
biểu hiện bằng hiện tượng phóng điện 
giữa các đám mây lớn, thường có gió to, 
sấm sét, mưa rào, đôi khi có cầu vồng. 
Trời nổi dông. Cơn dông. 

dông, đợ. (ph.; kng,). Rồi nhanh khỏi nơi 
nào đó. Lên xe dông mất. 

dông, x. giông,. 

dông dài t. 1 Dài dòng, lan man, làm tốn 
thì giờ một cách vô ích. Kể lể dông đài. 
Lời lẽ hơi dông dài. 2 Lông bông, kéo dài 
thì giờ vô ích. Ăn chơi đông dài. Đi dông 
dài qua khắp các phố” 

dông tố d. Cơn dông có gió to (nói khái 
quát); thường dùng để ví cảnh gian nan, 
đầy thử thách, hoặc việc xảy ra dữ dội, 
mãnh liệt. Trời nổi dông tố. Cuộc đời 
dông tố: 

đồng dộc d. Chim nhỏ cùng họ với chim 
sẻ, mình nâu, đầu vàng, làm tổ treo ở 
cành cây. 

dộng đg. 1 Đưa thẳng lên cao rồi dập 
mạnh một đầu xuống mặt bằng; dỗ 
mạnh. Dộng đũa xuống mâm. Ngã dộng 
đầu xuống đất. 2 (ph.). Đập thẳng và 
mạnh. Dộng cửa ầm ầm. 

dộp (ph.). x. rộp. 

dốt t. 1 Kém về trí lực, chậm hiểu, chậm 
tiếp thu; trái với thông minh. Học dối. Dễ 
thế mà không nghĩ ra, dốt quá!2 Không 


lí 


dốt đặc 
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hiểu biết gì hoặc hiểu biết rất ít (thường 
nói về trình độ văn hoá). Dốt toán. Dốt 
nhạc. Chữ nghĩa rất dốt. Giấu dối. 

dốt đặc t. Œng.). Dốt hoàn toàn, không 
biết một tí gì. 

dốt đặc cán mai t. (kng.). Như dốt đặc 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). 

dốt nát t. Dốt (nói khái quát). Học hành 
dốt nát. Cảnh dốt nát, lạc hậu. 

dột t. (Mái nhà) có chỗ hở khiến nước 
mưa có thể nhỏ xuống. Mái tranh bị dột. 
]Mĩa sâu có đốt, nhà dột có nơi (tng.). 
dột nát t. Hồng nát và dột nhiều chỗ (nói 
khái quát). Túp lều dột nát. 

dộttừnóc (dộtxuống) Ví tình trạng hỏng 
về phẩm chất, đạo đức từ người trên 
hồng xuống. 

dơt. † (ph.). Bẩn. Áo quần dơ quá. Vết dơ 
(vết nho). 2 Đáng phải lấy làm hổ thẹn 
nhưng lại không biết hổ thẹn (thường 
dùng để chê, mắng). Sao lại có người dơ 
đến thế? Rõ dơl 

dơ bẩn (ph.). x. nhơ bẩn. 

dơ dáng t. ad.). Dơ, không biết hổ thẹn 
(nói khái quát). Ăn mặc như thế, thật 
là dơ dáng. 

dơ dáng đại hình t. Như dơ dáng. 

dơ dáy t. Như bẩn thỉu. Quần áo dơ dáy. 
Thy chân dơ dáy. 

dơ duốc (ph.). x. nhơ nhuốc. 

dở, (cũ; ¡d.). x. giỏ,. 

đở, t. Không đạt yêu cầu, do đó không 
gây thích thú, không mang lại kết quả 
tốt. Vỏ kịch đổ. Thợ đỏ. Dạy dỗ. Làm như 
thế thì đỗ quá. 

đở, t. (kết hợp hạn chế). Có tính khí, tâm 
thần không được bình thường, biểu hiện 
bằng những hành vi ngớ ngẩn. Anh ¿a 
hơi đở người. Dỏ hơi”. 

dỡ, t. Ở tình trạng chưa xong, chưa kết 
thúc. Đan đỏ chiếc áo. Bỏ đỏ cuộc vui. 


Đang đỏ câu chuyện thì có khách, - 


dở bữa đg. (kng.). 1 Ăn chưa xong bữa. 
Đang dỏ bữa thì khách đến. 2 Ăn không 
đúng bữa. Dở bữa nên ăn không ngon. 

dở chừng p. (kng.). (Làm việc gì) đang 


còn làm, chưa xong. Làm đỏ chừng rồi 
bỏ. 

đở chứng (cũ). x. giở chứng (trở chứng). 
đở dang t. Đang còn chưa xong, chưa 
trọn (nhưng phải dừng, phải bỏ). Tác 
phẩm viết đỏ dang. Mối tình đỏ dang. 
dở dói x. giỏ giới. 

dởdởương ương t. Có tính khí, tâm thần 
không được bình thường, tỏ ra không hẳn 
khôn mà cũng không hẳn dại. 

đở dơi đở chuột t. Không rõ ràng ra cái 
gì cả (tựa như dơi không ra dơi mà chuột 
cũng không ra chuột). 

dởẹc cn. đở et. t. (ph.; kng.). Dở hết sức; 
tôi. Hát dỗ ẹc. 

dở hơi t. Hơi gàn. Người đở hơi. Ăn nói 
dở hơi. 

dở khóc dở cười đg. Gặp chuyện trớ 
trêu, khóc không được, mà cười cũng 
không được. 

đở khôn dở đại t. Khôn không ra khôn 
mà dại cũng không ra dại; như đở đổ 
ương ương (nhưng nghĩa nhẹ hơn). 

dở ông dở thằng t. @eng.). Cũng gọi là 
người có chút địa vị xã hội hoặc có văn 
hoá, nhưng thật ra không ra gì, chẳng 
được a1 coi trọng. 

dở trăng dở đèn t. Nhá nhem tối, không 
còn sáng nhưng cũng chưa tối hẳn. 

dỡ đg. Lấy rời ra lần lượt từng cái, từng 
phần, từng lớp, theo thứ tự, thường là từ 
trên xuống. Dõ hàng trên xe xuống. Dõ 
nhà. Dõ khoai. 

dớ da dớ dẩn t. x. đớ dấn (láy). 

dớ dẩn t. (kng.). Ngớ ngẩn, ngờ nghệch. 
Câu hỏi dớ dần. Làm ra bộ dó dấn. l! Láy: 
dớ da dớ dẩn (ý mức độ nhiều). 

dơi d. Thú nhỏ, thân hình hơi giống 
chuột, chi trước biến thành đôi cánh, 
thường bay đi kiếm ăn từ lúc chập tối. 
dời đg. 1 Thay đổi hoặc làm thay đổi 
chỗ, địa điểm vốn tương đối cố định. Dời 
nhà. Dời đô. Sức mạnh đời non lấp biển. 
2 (cũ; ¡d.). Thay đổi khác trước. Lòng son 
chẳng dời. 

dợm đg. (ph.; thường dùng phụ trước 
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đg.). Chuẩn bị tư thế sẵn sàng để làm 
việc gì. Dợm đứng lên mấy lần định về. 
đơn d. (kng.). Layơn. Hoa dơn. 

đớn dác (ph.; 1d.). x. nhón nhác. 

dợn I đg. (Mặt nước) chuyển động uốn 
lên uốn xuống rất nhẹ khi bị xao động; 
gợn. Mặt hồ đợn sóng. Sóng đợn. lÌ d. 
Lần sóng đợn hoặc, nói chung, đường 
nét trông như sóng dợn trên một mặt 
phẳng (thường nói về vân gỗ). Mặt nước 
phẳng, không một dợn sóng. Mặt gỗ có 
nhiều dợn. 

dớp d. en. rớp. 1 (cũ). Việc không may gặp 
phải, vận rủi. 2 Việc không may (thường 
là tai nạn) lặp lại, có thể nhiều lần, giống 
như đã từng xảy ra. Nhà có dớp, hai năm 
liền có người chết đuối. 

drachma [đrac-ma] d. Đơn vị tiền tệ của 
Hi Lạp. 

dram [đram] d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của 
Armenia 

du, d. Cây gỗ mọc ở rừng, cùng loại với 
sến, lá hình mũi giáo, quả có cánh. 

du, đg. Đẩy một cách nhanh, gọn. Du cho 
ngã ngủa ra. 

du canh đg. (thường ởi đôi với du cu). 
Trồng trọt không cố định tại một nơi, chỉ 
trồng trên khoảnh đất này một vài vụ 
rồi bỏ đi khai phá khoảnh đất khác (một 
phương thức canh tác); phân biệt với 
định canh. Tập quán du canh, du cư. 
du côn Ï d. Kẻ chuyên gây sự, hành hung, 
chỉ chơi bời lêu lổng. ll t. Có tính chất 
của du côn. Hành động du côn. Tính rất 
du côn. 

du cư ởg. (Dân) sống không cố định ở 
một địa phương, ở nơi này một thời gian 
rồi lại dời đi ở nơi khác; phân biệt với 
định cư. 

du dương t. (Tiếng nhạc, tiếng hát) trầm 
bổng, ngân vang một cách êm tai. Khúc 
nhạc du dương. Tiếng hát du dương. 

du đãng đg. (thường không dùng làm vị 
ngũ). Ăn chơi lêu lổng, phóng túng. Quen 
lối sống du đãng. Những tên du đãng. 
du hành đg. (cũ; trtr.; 1d.). Đ1 chơi xa. 


du hành vũ trụ đg. Bay vào trong không 
gian vũ trụ để khảo sát trực tiếp các 


_ thiên thể và khoảng không gian giữa 


thiên thể. Nhà du hành vũ trụ. 

du hí äg. (cũ; ¡d.). Vui chơi giải trí. Bày 
trò du hí, 

du học đg. (cũ; ¡d.). Đi học ở nước 
ngoài. 

du học sinh d. (cũ). Học sinh, sinh viên 
đi học ở nước ngoài. 

du hý (cũ). x. du hí. 

du khách d. (cũ; ¡d.). Người khách đi chơi 
xa; khách du lịch. 

du kí cv. du ký. d. qd.). Thể kí ghi lại 
những điều người viết chứng kiến trong 
chuyến đi chơi xa. 

du kích I đg. (kết hợp hạn chế). Đánh du 
kích (nói tắt). Chiến thuật du kích. II d. 
Taÿc lượng nòng cốt của dân quân, đánh 
địch bằng lối đánh du kích. Gia nhập du 
kích. Đội du kích. lÌ|t. (kng.). (Tác phong 
công tác) phân tán, không có kế hoạch rõ 
ràng, không có quy chế chính thức; trái 
với chính quy. Tác phong du kích. 

du ký x. du kí. 

du lãm đg. (cũ). Đi chơi để xem cho biết 
cảnh đẹp. 

du lịch đg. Đi xa cho biết xứ lạ khác với 
nơi mình ở. Đï du lịch Önước ngoài. Công 
t¡ dụ lịch (phục vụ cho việc du lịch). 

du mục ởđg. Chăn nuôi không ở cố định 
một chỗ, thường đưa bầy súc vật đến 
những vùng có có, có nước, sau một 
thời gian lại đi nơi khác (một phương 
thức chăn nuôi). Dân du mục. Bộ lạc 
du mục. 

dungoạn đg. (cũ; ¡d.). Đi chơi ngắm cảnh. 
Dùng thuyền du ngoạn trên sông. Khách 
du ngoạn. 

du nhập đg. Nhập từ nước ngoài vào 
một yếu tố, hiện tượng văn hoá nào đó. 
Những thuật ngữ khoa học vừa được du 
nhập. Du nhập một mốt mới. 

du thủ du thực đg. (thường dùng phụ 
sau đ.). Chơi bời lêu lổng, không có nghề 
nghiệp. Những tên du thủ du thực. 


du thuyền 


334 


dúi 


du thuyền d. Thuyền, tàu nhỏ, chuyên 
dùng để đi du lịch. Đội du thuyền chở 
khách du lịch trên sông. 

du thuyết dg. (cũ). Đi thuyết khách ở 
nước này, nước nọ. 

dư xích d. Thước nhỏ lắp cho trượt tuỳ 
ý như một con chạy trên một thước chia 
độ, để đọc chính xác một phần của độ 
chia khi đo. 

du xuân đg. (vch.). Đi chơi xuân, vui cảnh 
ngày xuân. Hành trình du xuân. 

dù, 1 d. Đồ dùng cầm tay để che mưa 
nắng, thường dùng cho phụ nữ, giống 
như cái ô nhưng có màu sắc và nông 
lòng hơn. Che dù. 2(ph.). Ô (để che mưa 
nắng). 3 Phương tiện khi xoè ra trông 
giống như cái ô lớn, lợi đụng sức cản của 
không khí để làm chậm tốc độ rơi của 
người hay vật từ trên cao xuống. Tập 
nhảy dù. Thả dù pháo sáng. 4 (kng.). 
Bình chủng bộ đội nhảy dù. Sư đoàn 
đà. Lính dù". 

dù, k. (dùng phối hợp với vẫn, cũng). Từ 
dùng để nêu điều kiện không thuận, bất 
thường nhằm khẳng định nhấn mạnh 
rằng điều nói đến vẫn xảy ra, vẫn đúng 
ngay cả trong trường hợp đó. Dù mưa 
to, vẫn đi. Dù ít dà nhiều cũng đều quý. 
Rượu nhạt uống lắm cũng say, Lời khôn 
nói lắm dù hay cũng nhàm (cd.). 

dù cho k. Dù có đến như thế chăng nữa. 
Nói ra sự thật, dù cho có bị hiểu lầm. 
dù đì d. Chim ăn thịt cùng họ với cú 
nhưng lớn hơn, có tiếng kêu “thù thì, 
thù th”. 

dù rằng k. Như dò, (nhưng dùng trước 
phân câu). Tôi sẽ làm, dù rằng tôi không 
muốn. 

dù sao Dà có thế nào. Việc ấy dù sao 
cũng không nên. 

dụ, l d. Lời truyền của vua chúa cho bầy 
tôi và dân chúng. Vua xuống dụ. Một 
đạo dụ. II đg. (Vua chúa) truyền bảo bầy 
tôi và dân chúng. Lời Quang Trung dụ 
tướng sĩ khi kéo quân ra Bắc. 

dụ, đg. Làm cho nghĩ là có lợi mà tự đến 


nơi nào đó hay tự làm việc gì đó, phục vụ 
cho yêu cầu của mình. Dụ địch vào trận 
địa phục kích. Dụ cá vào lưới. Dụ hàng. 
dụ dỗ dg. Làm cho xiêu lòng nghe theo, 
làm theo bằng những lời hứa hẹn về 
quyền lợi. Dụ dỗ người nhẹ dạ làm điều 
sai trái. Dụ dỗ trẻ con. 

dùa đởg. (ph.). Gom lại, vun lại. Dùa lại 
thành đống. 

dũa x. giũa. 

dục dặc cv. giục giặc. đg. (ph.). Dùng 
dằng, lưỡng lự. 

dục tình d. (d.). Như tình dục. 

dục vọng d. Sự ham muốn, ao ước về vật 
chất. Dục vọng đê hèn. Thoảä mãn dục 
vọng cá nhân. 

duềnh x. doành. 

dùi, d. Thanh tròn, ngắn, thường bằng 
gỗ, dùng để gõ, đánh vào vật khác cho 
phát ra tiếng. Dùi trống. Cầm dùi gõ 
mốỗ. 

dùi, I d. Đồ dùng để tạo lỗ thủng, thường 
bằng sắt, hình que, một đầu nhọn. Dòi 
đóng sách. l\ đg. Tạo lỗ thủng bằng cái 
dùi. Dùi mảnh gỗ. Dài một lỗ. 

dùi cui d. Thanh tròn, ngắn, hơi phình 
to ở một đầu, thường bằng gỗ hoặc cao 
su, cảnh sát dùng cầm tay để chỉ đường, 
V.V. 

dùi đục d. Thanh gỗ ngắn hình thô, to, 
dùng để nện lên chàng, đục. 

dùi đục chấm mắm cáy (cng.). Ví cách 
nói năng cục cần, thô lỗ, không thanh 
nhã, lịch sự. 

dùi mài đg. (vch.). Cố công, kiên nhẫn học 
tập cho tỉnh thông. Dài mài kinh sử. 
dũi đg. Thọc mõm, miệng xuống rồi đẩy 
ngược lên (để tìm thức ăn). Lợn dãi đất. 
Cá chép dũi bùn tìm mồi, 

dúi, d. Thú gặm nhấm, sống trong hang 
đất tự đào, ăn rễ cây và củ. 

dúi, đg. † Cầm gọn trong tay mà ấn 
xuống để nhét vào. Dúi vào tay em bé 
mấy cái kẹo. Bón đúi (bón bằng cách đúi 
phân vào gốc). 2 Ấn và đẩy. Bị đứi nên 
ngã lăn. Dúi vai giục đi nhanh. 
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dúi, đg. Làm cho cắm đầu xuống. Dứi 
ngọn sào xuống. Ngã dúi đầu. 

dúi dụi đg. (thường dùng phụ sau đg.). 
Từ gợi tả trạng thái bị ngã chúi xuống 
liên tiếp. Vấp ngã dúi dụi. 

dựi đg. 1 Làm cho tắt bằng cách gí đầu 
đang cháy vào một vật gì. Dụi bó đuốc. 
Dụi bát lửa trong bếp. 2 Đưa bộ phận cơ 
thể (thường là đầu), cho cọ xát nhẹ vào 
vật gì. Bé dụi đầu vào lòng mẹ. 3 Xát 
nhẹ nhiều lần tay hoặc ngón tay lên mi 
mắt. Dụi mắt. 

dúm, đg. Buộc gộp các mép, các góc lại 
với nhau cho kín, cho gọn. Buộc đdúm 
miệng túi lại. Dúm cơm đùm áo. 

dúm, (ph,). x. nhứm,. 

dứm, (ph,). x. rắm. 

dúm đó (ph.). x. rúm ró. 

dụm đg. (ph.; kng.). Tụm, chụm. Ngồi 
dụm lại. Dụm đầu vào nhau. 

dumdum x. đạn dumdum. 

dun đg. (¡d.). Đẩy từ phía sau. Dun nhau 
ngã. 

dun dủi (cũ hoặc ph.). x. run rủi. 

dùn t. (ph.). Chùng, không căng. Dây 
dùn khó đứt (tng,). 

dún (ph). x. nhún. 

dứn dẩy (ph.). x. nhún nhảy. 

dung, d. Cây gỗ mọc ở rừng, hoa thơm, 
màu vàng, trắng hay nâu, gỗ trắng mịn, 
có thể dùng làm vật liệu xây dựng nhỏ. 
dung, đg. (cũ; id.). Để cho tổn tại mà 
không bị trừng phạt. Tội ác trời không 
dung, đất không tha. 

dung dăng đg. Nắm tay nhau đung đưa 
theo nhịp bước đi. Bọn trẻ dung dăng 
bước trên thảm có. 

dung dị t. d.). Như bình dị. Lời thơ 
dung dị. 

dung dịch d. Hỗn hợp đồng tính của hai 
hay nhiều chất, trong đó có một (hay một 
số) chất phân bố đều (gọi là được hoà tan) 
trong môi trường của một số chất khác 
(gọi là dung môi. Nước sông hồ, nước 
biển là những dung dịch lỏng. Các hợp 
kim là những dung dịch rắn. 


dung dịch đệm d. Dung địch có độ pH 
hầu như không thay đổi khi thêm một 


tsacid hoặc base. 


dung dịch keo d. Dung dịch có những hạt 
rất nhỏ nổi lơ lửng, không lắng xuống. 
Nước xà phòng là một dung dịch keo. 
dung dưỡng đg. Dung túng để cho dễ 
dàng phát triển. Dung dưỡng bọn côn 
đồ. Dung dưỡng thói xu nịnh. 

dung hoà đg. Làm cho có sự nhân nhượng 
lẫn nhau để đạt được những điểm chung, 
trỏ thành không còn đối lập nhau nữa. 
Dung hoà ý kiến hai bên. 

dung hợp đg. (d.). Hoà lẫn vào nhau để 
hợp thành một thể thống nhất. 

dung lượng d. Số lượng, nội dung tối đa 
có thể chứa đựng bên trong vật gì. Dung 
lượng của lò là hai tấn. Dung lượng hô 
hấp (tượng không khí tối đa có thể trao 
đổi được sau mỗi lần thỏ ra, hít vào). Tiểu 
thuyết có dung lượng lón. 

dung mạo d. (d.). Dáng mặt. 

dung môi d. Chất chiếm tỉ lệ lớn trong 
một dung dịch, hoà tan chất khác để tạo 
thành dung dịch. 

dung nạp ởg. Nhận cho tồn tại trong 
phạm vi thuộc quyền tác động của 
mình. l 

dung nghỉ d. (cũ). Dáng về nghiêm trang, 
đứng đắn. 

dung nham d. Chất nóng chảy do các núi 
lửa phun ra. 

dung nhan d. @d.; trtr). Vẻ đẹp của 
khuôn mặt. 

dung nhận ởg. (đ). Chấp nhận để cùng 
tổn tại và phát triển. Cơ thể không chịu 
dung nhận tế bào lạ. 

dung quang d. (cũ). Về đẹp sáng sủa của 
khuôn mặt. 

dung sai d. Sai lệch cho phép về kích 
thước, khối lượng, v.v. của một sản 
phẩm. 

dung tha đg. Rộng lượng tha cho, không 
trừng trị. Một tội ác không thể dung 
tha. 

dung thân đg. Nương mình để được yên 
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thân, để có thể tổn tại được. Tìm nơi 
dung thân. 

dung thứ đg. Rộng lượng tha thứ. Cầu 
xm dung thứ. 

dung tích d. Lượng tối đa có thể chứa 
được, biểu thị bằng con số, của vật chứa. 
Dung tích của thùng là 20 lít. 

dung tục t. Tầm thường và thô thiển, 
thiếu hẳn tính chất cao đẹp, tinh tế, tế 
nhị đáng lẽ phải có. Lời lế dung tục. Văn 
chương dung tục. 

dung túng đg. Để cho tự do hoạt động 
hoặc phát triển, tuy biết là sai trái 
nhưng không sử dụng quyền của mình 
để ngăn chặn, trừng trị. Dung túng kẻ 
dưới làm cần. 

dùng, đg. † Lấy làm vật liệu, phương tiện 
để nhằm tạo ra cái gì, thực hiện việc gì. 
Dùng gỗ đóng bàn ghế. Loại xe dàng để 
chở khách. Biết dùng người. Dùng mưu 
kế. 2 (c.). Ăn uống. Dàng cơm trưa. Mời 
khách dùng trà. 

dùng, t. (oh.). Chùng, không căng. 
dùng dằng đg. Lưỡng lự không quyết 
định, thường là trong việc đi hay ở, vì 
còn muốn kéo dài thêm thời gian. Dòng 
dằng chưa muốn chia tay. Dùng dằng 
nửa nữa đi, 

dùng dắng đg. (1d). Như đùng dằng. 
dũng, (ph.; 1d.) x. dõng,. 

dũng, d. (kết hợp hạn chế). Sức mạnh 
thể chất và tỉnh thần trên hẳn mức bình 
thường, tạo khả năng đương đầu với sức 
chống đối, với nguy hiểm để làm những 
việc nên làm. Thí và dũng đi đôi. 

dũng cảm t. Có đũng khí dám đương đầu 
với sức chống đối, với nguy hiểm để làm 
những việc nên làm. Người chiến sĩ dũng 
cảm. Dũng cắm bênh vực lẽ phải. 

dũng khí d. Sức mạnh tỉnh thần trên hẳn 
mức bình thường, thể hiện bằng hành 
động dám đương đầu với sức chống đốt, 
với nguy hiểm để làm những việc nên 
làm. Dũng khí đấu tranh. 

dũng mãnh t. Có sức mạnh thể chất và 
tỉnh thần trên hẳn mức bình thường, 


thể hiện bằng khí thế mạnh mẽ trong 
hành động, không sức chống đối nào có 
thể cần trở nổi. Đoàn quân dũng mãnh. 
Rhí thế dũng mãnh. 

dũng sĩ d. 1 Người có sức mạnh thể chất 
và tỉnh thần trên hẳn mức bình thường, 
dám đương đầu với những sức chống đối, 
với nguy hiểm để làm những việc nên 
làm. 2 Danh hiệu vinh dự của lực lượng 
vũ trang giải phóng miền Nam Việt Nam 
trong thời kì kháng chiến chống Mĩ, tặng 
cho người lập được thành tích xuất SẮC 
trong chiến đấu. Dũng sĩ diệt xe tăng. 
dũng tướng d. (cũ). Tướng dũng cảm. 
dúng (ph.; 1d.). x. nhúng. 

dụng ảg. (kết hợp hạn chế). Dòng (nói 
khái quát). Pháp dụng binh của Trần 
Hưng Đạo. 

dụng công đg. Bỏ ra nhiều công sức để 
suy nghĩ, tìm tòi trong nghiên cứu, trong 
sáng tác nghệ thuật. Dụng công nghiên 
cứu. Dụng công trau chuối lời văn. 
dụng cụ d. Vật chế tạo ra, dùng để giúp 
làm tăng khả năng, hiệu lực hoặc phạm 
vi hoạt động của con người. Dụng cụ đo 
lường. Dụng cụ gia đình. 

dụng tâm Ï äg. (dùng phụ trước đg.). Có 
ý thức hướng hành động nhằm vào mục 
đích riêng ẩn kín nào đó (trong việc có 
quan hệ đến người khác). Dụng tâm hại 
người. \\ d. ý thức nhằm vào mục đích 
riêng ẩn kín nào đó trong hành động (nói 
về việc có quan hệ đến người khác). Nói 
sai với dụng tâm vu cáo. 

dụng tình đg. (d.; dùng phụ trước ởg.). 
Có ý thức hướng hành động nhằm thực 
hiện điều mong muốn riêng nào đó 
(thường là không tốt). Dụng tình nói xấu 
bạn vì ghen tị. 

dụng võ äg. (kết hợp hạn chế, thường 
dùng phụ sau đất). Thi thố tài năng. Có 
đất dụng võ. 

dụng ý l đg. ád.; dùng trước đg.). Có ý 
thức hướng hành động nhằm vào mục 
đích riêng nào đó. II d. Ý thức nhằm vào 
mục đích riêng nào đó tong hành động. 
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Nói đùa, không có dụng ý gì xấu. Việc 
làm có dụng ý đề cao cá nhân. 

duốc đg. Làm cho cá ở sông ngòi, v.v. say 
chết vì bị trúng độc (một phương pháp 
bắt cá). Duốc cá bằng một loại lá độc. 
duốc cá d. Cây thuộc loại đậu, gồm nhiều 
loài, thường dùng để duốc cá. 

duộc x. giuộc. 

duỗi, d. Thanh nối liền các đầu cột chạy 
dọc nhà tre để giằng các cột với nhau. 
duỗi, đg. 1 Tự làm cho thẳng ra hết chiều 
đài một cách tự nhiên (thường nói về vật 
đang bị co lại). Nằm duỗi thẳng chân 
tay cho thoải mái. Chân co, chân duỗi, 
Con giun nằm duỗi mình ra. 2 (kng,). 
Đẩy ra không muốn nhận về mình để 
khỏi bị vướng víu, ràng buộc. Thấy khó, 
muốn duỗi ra. 

duối d. Cây nhỡ cùng họ với dâu tằm, 
thân thường cong queo, lá nhỏ, ráp, quả 
nhỏ, khi chín màu vàng, thường trồng 
làm hàng trào. 

dura cv. đura. d. Hợp kim nhẹ, bền của 
nhôm với đồng và magnesium. 
duralumin d. x. dura. 

dút dát (ph.). x. nhút nhát. 

duy p. (vch.). Từ biểu thị điều sắp nói là 
phạm vi hạn chế của cái cá biệt, khác hẳn 
và đối lập với cái chung hoặc cái thông 
thường vừa nói đến; chỉ riêng... mà thôi. 
Cảnh vật đã đổi khác, duy tình người 
vẫn như trước. 

duy cảm t. Thuộc về chủ nghĩa duy 
cảm. 

duy danh t. Thuộc về thuyết duy danh. 
duy danh luận d. (cũ). Thuyết duy 
danh. 

duy lí cv. duy lý. t. Thuộc về chủ nghĩa 
duy lí. 

duy linh t. Thuộc về chủ nghĩa duy 
lĩnh. 

duy linh luận d. (cũ). Chủ nghĩa duy 
linh. 

duy lý x. duy lí 

duy mĩ cv. duy mỹ. t. Thuộc về chủ nghĩa 
duy mĩ. 


duy ngã t: Thuộc về thuyết duy ngã. 
duy ngã luận d. (cũ). Thuyết duy ngã. 
duy nhất t. 1 Chỉ có một mà thôi, không 
còn có cái khác hoặc ai khác có được tính 
chất hoặc đạt được tiêu chuẩn như thế. 
Quốc hội là cơ quan duy nhất có quyền 
lập pháp. 2 (d.). Thống nhất làm một và 
chỉ có thể là một như thế mà thôi. Nước 
Việt Nam là một khối duy nhất, không 
thể phân chia. 

duy tâm t. 1 Thuộc về chủ nghĩa duy 
tâm; trái với duy vật. Triết học duy tâm. 
Quan điểm duy tâm. 2 (k&ng.). Hay tin 
vào những điều mê tín dị đoan. Bà £a 
rất duy tâm. 

duy tâm luận d. (cũ). Chủ nghĩa duy 
tâm. 

duy tâm sử quan d. Quan niệm lịch sử 
theo chủ nghĩa duy tâm. 

duy tân đg. (kết hợp hạn chế): Cải cách 
theo cái mới (thường dùng để nói về 
những cuộc vận động cải cách tư sản 
cuối thời phong kiến ở một số nước á 
Đông). Phong trào duy tân đầu thế kỉ 
XX ở Việt Nam. 

duy thần t. (cũ; 1d.). Như duy linh. 

duy trì đg. Giữ cho tiếp tục tồn tại trong 
tình trạng như cũ (cái đang có chiều 
hướng giảm sút hoặc mất đì). Duy trì 
một chế độ lỗi thời. 

duy tu đg. Sửa chữa, tu bổ để duy trì hoạt 
động (thường nói về máy móc, công trình 
lớn). Duy tu, bảo dưỡng các tuyến đường 
bộ. Sửa chữa duy tu trang thiết bị. 

duy vật t. Thuộc về chủ nghĩa duy vật; 
trái với duy tâm. Triết lí duy vật. Quan 
điểm duy vật. 

duy vật luận d. (cũ). Chủ nghĩa duy 
vật. 

duy ý chí t. Theo chủ nghĩa duy ý chí. 
duyên, d. Phần cho là trời định dành 
cho mỗi người, về khả năng có quan hệ 
tình cảm (thường là quan hệ nam nữ, vợ 
chồng) hoà hợp, gắn bó nào đó trong cuộc 
đời. Duyên ưa phận đẹp (cũ). Ếp dầu, ép 
mỡ, ai nốỡ ép duyên (tng.). 
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duyên, d. Sự hài hoà của một số nét tế 
nhị đáng yêu ở con người, tạo nên vẻ 
hấp dẫn tự nhiên. Không đẹp, nhưng có 
duyên. Ăn nói có duyên. Duyên thầm. 
Nụ cười duyên. 

duyên cách d. (cũ; ¡d.). Sự thay đối, biến 
đổi trong lịch sử. 

duyên cớ d. Nguyên nhân trực tiếp của 
sự việc, thường là không hay. Việc ấy 
không phải là không có duyên cổ. 
duyên dáng t. Có những nét có duyên 
(nói tổng quát). Cô gái duyên dáng. Nụ 
cười duyên dáng. 

duyên do d. (cũ; 1d.). Nguyên nhân trực 
tiếp của sự việc nào đó. Không rõ duyên 
do vì đâu. 

duyên hài d. (cũ). Tình duyên hoà hợp, 
âm đẹp. 

duyên hải d. (không dùng làm chủ ngữ). 
Ven biển. Miền duyên hải. 

duyên là ngộ ev. duyên kỳ ngộ. d. Mối 
tình đẹp đã đến một cách hoàn toàn 
ngẫu nhiên. 

duyên kiếp d. Nhân duyên có từ kiếp 
trước, theo đạo Phật. 

duyên kỳ ngộ x. duyên kì ngộ. 

duyên nghiệp d. (đ). Duyên nợ nghề 
nghiệp. Có duyên nghiệp với nghề sư 
phạm. 

duyên nợ d. 1 Quan hệ tình duyên ràng 
buộc tựa như nợ nần, được định sẵn 
từ kiếp trước, theo đạo Phật. 2. (vch.). 
Quan hệ gắn bó, tựa như tự nhiên mà 
có, khó dứt bỏ. Có nhiều duyên nợ với 
văn chương. 

duyên phận d. Số phận về tình duyên đã 
được định từ trước. 

duyên số d. Như duyên phận. 

duyệt đg. 1 (Người hoặc cơ quan có thẩm 
quyền) xem xét và đồng ý để cho thực 
hiện, thi.hành (bản dự thảo, dự án, v.v:). 
Trình duyệt bản dự chỉ. 2 (kết hợp hạn 
chế). Kiểm tra đội ngũ của lực lượng vũ 
trang một cách tượng trưng, trong một 
nghỉ lễ (hình thức vinh dự dành riêng 
cho một cá nhân). Duyệt đơn vị danh 


dự tại sân bay. 

duyệt binh đg. Kiểm tra một cách tượng 
trưng đội ngũ của lực lượng vũ trang tập 
hợp lại để biểu dương sức mạnh về quân 
sự trong buổi lễ long trọng. Cuộc duyệt 
binh ngày Quốc Khánh. 

duyệt y đg. Duyệt và chuẩn y. Được cấp 
trên duyệt y. 

dưt. 1 Có thêm một phần nữa ngoài số 
tròn, có thêm một phần lẻ. Đã chín năm 
dư. Có dư trăm người. 2 (cũ; hoặc ph.). 
Thừa. Dư sức làm việc đó. Không nói, 
cũng dư biết rồi. 

dưâmd. †1 Phần còn vang của âm thanh 
đang tắt dần: Dư âm của một cung đàn. 
Tiếng chuông đã dứt mà dư âm còn vọng 
lại. 2 Cái còn vọng lại của sự kiện đã từng 
có tiếng vang. Chiến công hiển hách còn 
để lại dư âm. 

dư ba d. ád.). Gợn sóng còn lại; thường 
dùng để ví ảnh hưởng cồn lưu lại của một 
sự kiện lớn đã kết thúc. Dư ba của một 
trào lưu tư tuông. 

dưdắt. Có thừa, so với mức cần thiết của 
đời sống vật chất (nói khái quát). Sống 
tương đối dư dã. 

dư dật t. Có thừa, trên mức đầy đủ (nói 
khái quát). Tiển của dư dật. Cuộc sống 
dư dật. 
dư đảng d. (cũ; ¡d.). Những người còn lại 
của một đảng phái đã bị tiêu diệt về mặt 
tổ chức (nói tổng quát). 

dư địa chí d. (cũ). Sách địa lí. 

dư đồ d. (cũ; ¡d.). Bản đồ một nước, một 
vùng. 

dư luận d. Ý kiến của số đông nhận xét, 
khen chê đối với việc gì. Dư luận đồng 
tình với việc ấy. Phản ánh dư luận quần 
chúng. Tố cáo trước dư luận. 

dư lượng d. Lượng (hoá chất) còn đọng 
lại do không phân huỷ, không thoát hết 
đi được, thường gây hại. Không để dư 
lượng độc hại trong sản phẩm. Dư lượng 
khí độc trong không khí. 

dư nợ d. Nợ còn lại ở ngân hàng. 
dưthừa t. Có được trên mức đầy đủ, trên 
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mức yêu cầu. Của cải dư thừa. Làm ăn 
dư thừa. 


dưvang d. (d.). Phần còn vang dội lại của _ 


âm thanh đã tắt; thường dùng để ví cái 
còn vọng lại của hiện tượng đã qua. 

_ đưvi d. 1 Cảm giác về mùi vị còn lại trong 
miệng sau khi đã ăn hoặc uống. Dư vị 
đậm đà của món ăn. 2 Cảm giác còn lại 
-_ sau khi đã thưởng thức cái gì hoặc đã trải 
qua việc gì. Dư vị ngọt ngào của bài hát. 
Cuộc sống cũ để lại dư vị cay đắng. 

đừ (ph.). x. nhờ. 

dử, d. Chất nhờn do tuyến mi mắt tiết 
ra, đọng lại ở khoé mi mắt. Dử mắt. Mắt 
đầy dử. 

dữ, (ph,). x. nhủ. 

dữ t. 1 (Người hoặc vật) có sự biểu thị 
sức mạnh hoặc hành động đáng sợ, tỏ 
ra sẵn sàng làm hại hoặc gây tai hại cho 
người khác, vật khác. Dữ như hàm. Chó 
dữ cắn càn. Vật lộn với sóng đữ. Trông 
rất dữ tướng. Tiếng lành, tiếng dữ. 2 (kết 
hợp hạn chế). Có tác dụng mang lại tai 
hoạ một cách đáng sợ. Việc ấy dữ nhiều, 
lành ít. Điều dữ. Kẻ dữ mồm, dữ miệng, 
hay nói những lời độc địa. 3 (hay p.). (ph., 
hoặc kng.; dùng phụ sau đg., t.). (Cái gì 
diễn ra, biểu hiện ra) với cường độ mạnh 
mẽ, không bị kiểm chế, với mức độ cao 
khác thường. Sóng đánh rất dữ. Phải 
suy nghĩ dữ lắm. Càng về khuya trời 
càng rét đữ. 

dữ dằn t. (ph.). (Dáng vẻ, điệu bộ, v.v.) 
trông rất dữ, khiến người ta phải sợ. Bộ 
mặt đữ dần. 

dữ dội t. (Cái gì diễn ra) hết sức mạnh mẽ 
và có tác động đáng sợ. Lửa cháy đữ dội. 
Trận đánh dữ dội. Bị công kích đữ dội. 
dữ đòn t. Dữ, hay đánh đòn đau (con cái, 
học trò thời trước, v.v.). Một thầy đồ nổi 
tiếng dữ đòn. 

dữ kiện d. 1 (chm.). Điều coi như đã biết 
trước, được dựa vào để tìm những cái 
chưa biết trong bài toán. Bài toán không 
giải được, vì thiếu đữ kiện. 2 Điều được 
thừa nhận hoặc đã biết, được dựa vào để 


lập luận, để nghiên cứu, tìm tòi. Những 
dữ kiện của khoa học. Dựa vào các đữ 
kiện thống kê. 

dữliệu d. 1 Số liệu, tư liệu đã có, được dựa 
vào để giải quyết một vấn đề. 2 (chm,). 
Sự biểu diễn của một thông tin trong 
máy tính dưới dạng quy ước, nhằm làm 
dễ dàng việc xử lí. 

dữtợnt. Rất dữ với vẻ đe doạ, trông đáng 
sợ. Bộ mặt dữ tợn. Nhìn một cách dữ tợn. 
Dồng sông trở nên đữ tợn vào mùa lũ. 
dứ, dg. Đưa ra cho nhìn thấy cái ham 
thích để dụ, để nhử. Dứ mồi câu trước 
miệng cá. 

dứ, đg. Giơ ra cho nhìn thấy vật dùng 
để đánh, đâm, v.v. và làm động tác như 
chực đánh, chực đâm, để hăm doạ. Dứ 
lưỡi dao vào ngực bắt đứng im. Dứ quả 
đấm trước mũi. 

dự, d. Tên gọi một giống lúa cho thứ gạo 
tẻ hạt nhỏ và hơi ngắn, màu trắng trong, 
nấu cơm dẻo và ngon. Cơm gạo dự. 

dự, đg. Góp phần vào một hoạt động 
chung nào đó đã được tổ chức, bằng sự 
có mặt của mình. Dự mít tính. Dự nhiều 
trận đánh. Dự tiệc. Tranh dự thi. 

dựán d. Dự thảo văn kiện luật pháp hoặc 
kế hoạch. Trình dự án luật trước quốc 
hội. Thông qua dự án kế hoạch. 

dự báo đg. Báo trước về tình hình có 
nhiều khả năng sẽ xảy ra, dựa trên cơ sở 
số liệu đã có (thường nói về hiện tượng 
thiên nhiên). Dự báo thời tiết. Dự báo 
tình hình sâu bệnh. 

dự bị I đg. (cũ). Chuẩn bị. Dự bị khởi 
công. II t. 1 Có sẵn để có thể thay thế 
hoặc bổ sung khi cần. Cầu thủ dự bị. Sĩ 
quan đự bị. 2 Ö thời kì chuẩn bị thêm 
cho đầy đủ điều kiện để có thể được công 
nhận là thành viên chính thức của một 
tổ chức, thường là một chính đẳng. Đẳng 
viên dự bị. 

dựbị đại học (kết hợp hạn chế). (Chương 
trình học) chuẩn bị thêm về mặt kiến 
thức cho đầy đủ để có thể vào đại học. 
Lấp dự bị đại học. 
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dựcảmd. (d.). Sự cảm biết trước về điều 
có nhiều khả năng sẽ xảy ra. 
dự chỉ đg. Dự định sẽ chi (trong ngân 
sách). Khoản dự chi cho xây dựng nhà 
ở. 
dự định l đg. Định sẽ làm việc gì đó nếu 
không có gì thay đổi. Dự định đi chơi xa. 
II d. Điều dự định. Những dự định táo 
bạo, 
dự đoán l đg. Đoán trước tình hình, sự 
việc nào đó có thể xảy ra. Dự đoán tình 
hình. II d. Điều dự đoán. Việc xảy ra trái 
với dự đoán. 
dự khuyết t. Được bầu ra nhằm bổ sung 
khi khuyết người chính thức. Đại biểu 
dự khuyết. 
dự kiến l đg. 1 Thấy trước điều có nhiều 
khả năng sẽ xảy ra. Dự kiến có nhiều 
khó khăn. Dự kiến hoàn thành kế hoạch 
trước thời hạn.2 Có ý kiến chuẩn bị trước 
về một việc gì, về cách giải quyết một vấn 
đề gì. Dự kiến cách đối phó. IÌ d. 1 Điều 
đã dự kiến. Sự việc xảy ra ngoài dự kiến. 
2 Ý kiến chuẩn bị trước về một việc gì, về 
. cách giải quyết một vấn đề gì. Cứ theo 
dự kiến mà làm. 
dự liệu đg. ád.). Liệu trước về việc có 
nhiều khả năng sẽ xảy ra. 
dự luật d. Bản dự thảo một đạo luật; dự 
án luật. 
dự nhiệm t. Được huấn luyện quân sự 
trong những lóp tập trung để có thể sẵn 
sàng huy động vào quân đội thường trực 
khi cần. Phân đội dự nhiệm đã được huấn 
luyện về kĩ thuật. 
dự phòng đg. Chuẩn bị sẵn để phòng 
điều không hay có thể xảy ra. Mang thêm 
tiền, dự phòng phải ở lại. 
dự thảo l đg. Thảo ra để đưa thông 
qua. Dự thảo nghị quyết. l\ d. Bản dự 
thảo. Sửa đổi vài điểm trong dự thảo 
kế hoạch. % 
dự thẩm l đg. (cũ). Điều tra một vụ án, 
chuẩn bị hồ sơ chuyển sang toà án để 
xét xử. lI d. (cũ). Thẩm phán làm việc 
dự thẩm. 


dự thí đg. (cũ; ¡d.). Dự thi (về văn hoá). 
dự thính đg. Dự để nghe, không phải với 
tư cách thành viên chính thức. Học viên 
dự thính. 

dự thu đg. Dự tính sẽ thu (rong ngân 
sách, v.v.). Các khoản dự thu. 

dự tính đg. Tính toán trước khả năng 
diễn biến hoặc kết quả có thể có của sự 
việc trong tương lai. Dự tính khả năng. 
Con số dự tính. 

dự toán l đg. Tính toán trước những 
khoản thu chỉ về tài chính. Dự toán ngân 
sách. II d. Bản dự toán. Duyệt dự toán. 
Lập dự toán. 

dự trù đg. 1 (d.). Tính toán trước cụ thể 
cho công việc gì trong tương lai. Việc này 
dự trù phải ba tháng mới xong. 2 (hoặc 
đ.). (chm.). Tính toán trước các thứ như 
tiền, vật tư, hàng hoá cần chỉ dùng để cơ 
quan có thẩm quyền xét duyệt. Dự trù 
kinh phí. Lập dự trù. 

dự trữI đg. Trữ sẵn để dùng khi cần đến. 
Dự trữ lương thực. Hạt nhân dự trữ một 
năng lượng rất lồn. Lực lượng dự trữ. lÌ d. 
Số lượng, khối lượng dự trữ. Tăng thêm 
dự trữ về vật tư. 

dự trữ vàng d. (chm.). Số vàng được trữ 
sẵn, dùng để đảm bảo cho tiền giấy lưu 
thông hoặc để thanh toán khoản thiếu 
hụt trong quan hệ giao dịch với nước 
ngoài, V.V. 

dưa, d. Cây thuộc loại bầu bí, có nhiều 
loài, quả dùng để ăn. Ruộng dưa. Nắng 
tốt dưa, mưa tốt lúa (tng.). 

dưa, d. 1 Thức ăn làm bằng một số loại 
rau muối chua. Dưa cải. Dưa hành. 2 
(kng.). Rau cải già dùng để muối dưa. 
Mua dưa về mũối. 

dưa bở d. Dưa quả chín màu vàng nhạt, 
thịt bỏ, có bột trắng. 

dưa chuột d. Dưa quả dài có gai mềm ở 
ngoài mặt. 

dưa đỏ d. (ph.). Dưa hấu. 

dưa gang d. Dưa quả dài, vỏ màu xanh 
lục, lớn hơn dưa chuột. 

dưa góp d. Thức ăn làm bằng một số củ 
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hay quả sống như su hào, đu đủ, v.v., thái 
thành miếng mỏng, ngâm giấm có pha 
đường và muối. 

dưa hấu d. Dưa quả to, vỏ quả màu xanh 
và bóng, thịt quả màu đồ hay vàng, vị 
ngọt mát. 

dưa hồng d. Dưa có thịt quả giống như 
thịt quả dưa hấu non. 

dưa leo (ph.). Dưa chuột. 

dưa lê d. Dưa quả hơi tròn, khi chín vỏ 
màu trắng ngà hay vàng nhạt, thịt quả 
giòn, thơm, vị ngọt. 

dưa món d. Thức ăn làm bằng một số củ 
hay quả sống, như củ cải, cà rốt, đu đủ 
v.v, thái thành miếng mỏng, phơi héo, 
ngâm nước mắm nấu với đường. 

dưa tây d. Dưa quả tròn dẹt, có múi, thịt 
quả màu phớt hồng. 

dừa d. Cây cùng họ với cau, thân cột, lá 
to hình lông chim, quả chứa nước ngọt, 
có cùi dùng để ăn hoặc ép lấy dầu. Đất 
thiếu trồng dừa, đất thừa trồng cau 
(tng.). Dầu dừa. 

dừa cạn d. Cây thân nhỏ thuộc họ trúc 
đào, toàn cây dùng làm thuốc chữa huyết 
áp cao và bệnh bạch huyết. 

dừa lửa d. Dừa quả nhỏ, da màu hồng, 
cùi mỏng. 

dừa nước. d. Dừa mọc dưới bùn ngập 
nước, lá dùng để lợp nhà. 

dừa xiêm d. Dừa thân lùn, quả nhỏ, nước 
rất ngọt. 

dứa d. Cây ăn quả, thân ngắn, lá dài, 
cứng, có gai ở mép và mọc thành cụm ở 
ngọn thân, quả tập hợp trên một khối 
nạc, có nhiều mắt, phía trên có một 
cụm lá. 

dứa dại d. Cây mọc hoang, lá dài, cứng, 
có gai ở mép và ở sống giữa, quả giống 
quả đứa. 

dựa đg. 1 Đặt cho có một phần sát vào 
vật gì để có được thế vững. Dựa thang 
vào tường. Ngồi dựa cột. Xóm nhỏ dựa 
lưng vào sườn núi. 2 Nhồ vào ai hoặc cái 
gì để có được sức mạnh, để hoạt động có 
hiệu lực. Dựa vào sức mình là chính. Biết 


dựa vào quần chúng. Lòng tin dựa trên cơ 
sở vững chắc. 3 (Làm việc gì) hướng cho 
phù hợp với cái gì để có được sự thành 
công. Vẽ dựa theo mẫu. Dựa vào khả 
năng từng người mà phân công. Thầy 
bói nói dựa (tng.). 

dựa dẫm đg. Dựa vào, dựa theo người 
khác để làm, để sinh sống (nói khái quát; 
thường hàm ý chê). Không tự suy nghĩ, 
cứ dựa dẫm vào người khác. Sống dựa 
dẫm vào bố mẹ. Trong cơn hoạn nạn, 
phải dựa dẫm vào nhau. 

dức đg. (cũ; ¡d.). Mắng to tiếng. 

dức lác đg. (cũ, hoặc ph.). Quở mắng to 
tiếng. 

dưng, (ph.). x. dâng. 

dưng, t. (kết hợp hạn chế). Không có gì, 
về mặt nội dung thường có nào đó. Ngày 
dưng (không có việc bận rộn, khác với 
ngày mùa, v.v). Ở dưng. Người dưng*. 
dừng, đg. 1 Thôi hoặc làm cho thôi vận 
động, chuyển sang trạng thái ở yên tại 
một chỗ. Con tàu từ từ dừng lại. Dừng 
chèo. Dừng chân. Câu chuyện tạm dừng 
ở đây. 2 (chm.). (Trạng thái) không thay 
đổi theo thời gian. Trạng thái dừng. 
Mật độ dừng. Dòng dừng (trong đó vận 
tốc ở mỗi điểm không thay đổi theo thời 
gian). 

dừng, đg. (ph.). Quây, che bằng phên, cót, 
v.v. Dừng lại căn buồng. 

dửng dưng t. (hay đg.). Tổ ra hoàn toàn 
không có một cảm xúc gì trước một sự 
việc, một cảnh (thường có thể gây cảm 
xúc) nào đó. Dửng dưng trước những 
lời than khóc. Nhìn cảnh khổ của người 
khác bằng con mắt dửng dưng. 

dứng mỡ x. rửng mỡ. 

dứng tóc gáy (cũ). x. dựng tóc gáy. 

dứng d. Cốt vách bằng tre, nứa. Cắm 
dứng làm vách. Trát dứng. 

dựng đg. 1 Đặt cho đứng thẳng. Dựng cột 
nhà. Dựng mọi người dậy (làm cho thức 
dậy). 2 Tạo nên vật gì đứng thẳng trên 
mặt nền (thường là trên mặt đất) bằng 
những vật liệu kết lại theo một cấu trúc 
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nhất định. Dựng nhà. Dựng cổng chào. 3 
"Tạo nên bằng cách tổ hợp các yếu tố theo 
một cấu trúc nhất định (thường nói về 
công trình nghệ thuật). Dựng kịch. Dựng 
tranh. Câu chuyện dựng đứng (bịa đặt 
hoàn toàn). 4 Tạo nên và làm cho có được 
sự tôn tại vững vàng. Dựng cơ đồ. Từ buổi 
đầu dựng nước. 5 (chm.). Vẽ hoặc nói rõ 
cách vẽ một hình phẳng nào đó thoả mãn 
một số điều kiện cho trước (thường chỉ 
dùng thước và compa). Dựng một tam 
giác đều có một cạnh là đoạn thẳng AB. 
Bài toán dựng hình. 

dựng đứng đg. 1 (thường dùng phụ sau 
d.). Có vị trí vuông góc với mặt đất, như 
được dựng thẳng lên. Vách đá dựng 
đứng. Dốc dựng đứng. 2 Bịa đặt ra như 
thật một cách trắng trợn (thường để lừa 
bịp). Nói dựng đứng như thật. Dựng 
đứng lên câu chuyện để hại người. 
dựng phim đg. Lựa chọn và tập hợp 
những cảnh đã quay được cho thành 
một cuộn phim. 

dựng tóc gáy đg. Sợ quá trước việc rùng 
rợn, khủng khiếp đến mức cảm thấy như 
tóc gáy dựng đứng cả lên. Chuyện rùng 
rợn, nghe dựng tóc gáy. 

dựng vợ gả chồng đg. Cưới vợ, gả 
chồng. 

dược, d. Dược mạ (nói tắt). Nhổ sạch mạ 
trên dược. 

dược, d. Dược học, dược khoa (nói tắt). 
Ngành dược. Trường dược. 

dược chất d. (d.). Như được liệu. 

dược chính d. Công tác tổ chức, hành 
chính của ngành dược. Phòng dược 
chính. 

dược điển d. Văn bản chính thức của 
nhà nước quy định quy cách pha chế và 
tiêu chuẩn chất lượng của các loại thuốc 
phòng chữa bệnh. 

dược học d. Khoa học nghiên cứu về 
thuốc phòng chữa bệnh. 

dược khoa d. (kết hợp hạn chế). Như được 
học. Trường đại học dược khoa. 

được lí cv. dược lý. d. Bộ môn dược học 


chuyên nghiên cứu về các đặc tính của 
thuốc. 

dược liệu d. Chất dùng làm nguyên liệu 
chế thuốc phòng chữa bệnh. Nguồn dược 
liệu trong nước. 

được lý x. được lí. 

dược mạ d. Chân ruộng chuyên để gieo 
mạ. Cầy bừa kĩ dược mạ. 

dược phẩm d. Vật sản xuất ra để dùng 
làm thuốc phòng chữa bệnh. Công nghiệp 
dược phẩm. Xí nghiệp được phẩm. 
dược phòng d. (cũ). Cửa hàng bán thuốc 
và pha chế thuốc theo đơn; hiệu thuốc. 
được sĩ d. Người làm nghề nghiên cứu, 
bào chế thuốc phòng chữa bệnh, tốt 
nghiệp đại học hoặc trung học chuyên 
nghiệp dược khoa. Dược sĩ cao cấp. Dược 
sĩ trung cấp. 

dược tá d. Nhân viên sơ cấp ngành 
dược. 

được thảo d. Cây dùng làm thuốc chữa 
bệnh. 

dược thư d. (d.). Dược điển, 

dược tính d. Tính chất về mặt tác dụng 
phòng chữa bệnh của một dược liệu, 
dược phẩm. 

dược vật d. (cũ; ¡d.). Dược phẩm. 

dưới l d. Từ trái với trên. 1 Phía những vị 
trí thấp hơn trong không gian so với một 
vị trí xác định nào đó hay so với các vị trí 
khác nói chung. Để đưới bàn. Ghi tên họ 
dưới chữ kí. Đứng dưới nhìn lên. Anh ấy 
ở dưới tầng hai. Tầng dưới của toà nhà. 
Ngồi dưới đất. 2 Vùng địa lí thấp hơn 
so với một vùng xác định nào đó hay so 
với các vùng khác nói chung. Dưới miền 
xuôi. Từ dưới Thái Bình lân Hà Nội. Mạn 
dưới. 3 Phía những vị trí ở sau một vị trí 
xác định nào đó hay so với các vị trí khác 
nói chung, trong một trật tự sắp xếp nhất 
định. Hàng ghế dưới. Đứng dưới trong 
danh sách. Dưới đây nêu vài thí dụ. Xóm 
dưới. 4 Phía những vị trí thấp hơn so với 
một vị trí xác định nào đó hay so với các 
vị trí khác nói chung trong một hệ thống 
cấp bậc, thứ bậc. Dạy các lớp dưới. Cấp 
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dưới. Về công tác dưới xã. Trên dưới một 
lòng (những người trên, người dưới đều 
một lòng). 5 Mức thấp hơn hay số lượng 
ít hơn một mức, một số lượng xác định 
nào đó. Sức học dưới trung bình. Em bé 
dưới hai tuổi: Giá dưới một nghìn đẳng. 
II. 4 (dùng sau xuống). Từ biểu thị điều 
sắp nêu ra là đích nhằm tới của một hoạt 
động theo hướng từ cao đến thấp; trái với 
trên. Lặn xuống dưới nước. Rơi xuống 
dưới đất. 2 Từ biểu thị điều sắp nêu ra 
là phạm vì tác động, bao trùm, chỉ phối 
của hoạt động hay sự việc được nói đến. 
Đi dưới mưa. Sự việc dưới con mắt của 
anh ta. Sống dưới chế độ cũ. Dưới sự lãnh 
đạo của giám đốc. 

dưới trướng (cũ; hoặc kng.). Trực tiếp 
dưới quyền của người nào đó. 

dướn x. rướn. 

dương, l d. 1 Một trong hai nguyên lí cơ 
bản của trời đất (đối lập với âm), từ đó 
tạo ra muôn vật theo một quan niệm 
triết học thời cổ xưa ở phương Đông. 2 
(vch., hoặc chm.). Từ dùng để chỉ một 
trong hai mặt đối lập nhau (thường là 
mặt tích cực, hoặc được quan niệm như 
là tích cực; mặt kia là âm), như chỉ ngày 
(đối lập với đêm), mặt trời (đối lập với 
mặt trăng), đàn ông (đối lập với đàn bà), 
sống (đối lập với chết), sấp (đối lập với 
ngửa), thuận (đối lập với cái được chọn 
làm chiều nghịch), v.v. Bóng dương. Cõi 
dương (thế giới của những người sống; 
đối lập với cõi âm). Chiểu đương của 
một trục. lÏ t. (chm.). † (Sự kiện) mang 
tính chất động, nóng, hay (sự vật) thuộc 
về nam tính hoặc thuộc về công năng, 
theo quan niệm của đông y. 2 Lớn hơn 
số không. Số dương. 

dương, d. (ph.). Phi lao (dương liễu, nói 
tắt. „ 

dương bản d. Ảnh chụp trên đó những 
phần trắng, đen phản ánh đúng những 
chỗ sáng, tối trên vật. 

dương cầm d. (cũ). Piano. 

dương cơ d. 1 Chỗ đất thích hợp để cất 


nhà cửa cho người sống ở, theo mê tín; 
phân biệt với âm phần, chỗ ở của người 
chết. 2 (¡d.). Nhà cửa (thường rộng lớn). 
đương cực d. (cũ). Cực dương. 

dương danh ởg. (cũ). Nêu tên tuổi để 
khoe khoang. 

dương dương tự đắc dg. Vênh váo vì tự 
đắc. Có chút thành tích đã vội dương 
dương tự đắc. 

dương đông kích tây Làm ra vẻ muốn 
đánh phía này nhưng thậtra nhằm đánh 
phía khác, để làm lạc hướng đối phó của 
đốt phương. 

dương gian d. Cối dương, thế giới người 
sống ở, trong quan hệ đối lập với âm 
phủ. 

dương lịch d. 1 Lịch tính thời gian theo 
sự chuyển động của Trái Đất xung quanh 
Mặt Trời, lấy thời gian trung bình Trái 
Đất đi hết một vòng là một năm. 2 Dương 
lịch Gregory (một loại dương lịch), dùng 
làm lịch thông dụng trên thế giới hiện 
nay (công lịch), chia một năm làm 365 
ngày, và cứ bốn nặm có một năm nhuận 
366 ngày. Tết dương lịch. Tính tuổi theo 
dương lịch. 

dương liễu d. 1 (ph). Phi lao. 2 x. liễu. 
dương mai d. (cũ; ¡d.). Giang mai. 
dương oai đg. Tổ rõ uy thế nhằm đe doạ, 
uy hiếp. Chỉ dương oai chứ không dám 
làm gì. 

dương thế d. Như dương gian. 

dương tính t. (kết hợp hạn chế). Có thật, 
có xảy ra hiện tượng nói đến nào đó; đối 
lập với âm tính. Tiêm thử phản ứng, kết 
quả dương tính. 

dương trần d. {d.). Như đương gian. 
dương vật d. Phần ngoài của cơ quan 
sinh dục ở đàn ông và động vật giống 
đực. 

đương xỉ d. Cây không hoa, lá non cuộn 
hình ốc, sinh sản bằng bào tử ở mặt dưới 
lá, có nhiều loài, thường mọc ở chỗ râm 
và ẩm. 

dường l d. (cũ, hoặc vch.; kết hợp hạn 
chế, thường dùng trước nào, này, ấy). Từ 
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dùng để chỉ cái có tính chất, mức độ đại 
khái như thế. Nghĩa nặng dường ấy Tình 
thương ấy lón lao biết dường nào. ÌÌ đg. 
Có cái gì về tính chất, mức độ đại khái 
như thế. Ruột gan dường lửa đối. 
dường bâu d. (cũ.). Diểm bâu. 

dường như Có vẻ như, hình như. Mới 
nghe thì dường như đơn giản. 

dưỡng1 d. Tấm mồng trên đó có biên 
dạng mẫu (thường là những đường cong 
phức tạp), dùng để vẽ đường viền các chỉ 
tiết, ướm khít với sản phẩm chế tạo để 
kiểm tra kích thước, v.v. Dưỡng đo ren. 
Dưỡng chép hình. 

dưỡng, đg. (kết hợp hạn chế). Tạo điều 
kiện, thường bằng cách cung cấp những 
thứ cần thiết, giúp cho (cơ thể yếu ớt) có 
thể phát triển hoặc duy trì sự sống tốt 
hơn (nói khái quát). Cha sinh mẹ dưỡng. 
Duõng thai. Dưỡng (tuổi) già. 

dưỡng bệnh đg. Bồi dưỡng sức khoẻ khi 
vừa mới khỏi bệnh. 

dưỡng dục đg. (cũ; trtr.). Nuôi nấng và 
dạy dỗ (thường nói về công ơn cha mẹ). 
Công ơn dưỡng dục. 

dưỡng đường d. (ph.). Bệnh viện. 
dưỡng khí d. Tên gọi cũ hoặc thông 
thường của oxygen. 

dưỡng lão đg. Dưỡng tuổi già. Về dưỡng 
lão. Làm ăn lối dưỡng lão (cầm chừng giữ 
sức để tránh mệt). 

dưỡng sinh, đg. (kếp hợp hạn chế). Giữ 
gìn, bồi dưỡng sức khoẻ để được sống lâu 
một cách tích cực. Phép dưỡng sinh. 
dưỡng sinh, đg. (vch.; id.). Như sinh 
dưỡng. 

dưỡng sức đg. Nghỉ ngơi hợp lí để giữ gìn 
và tăng cường sức khoẻ. 

dưỡng thân, đg. (cũ). Nuôi dưỡng cha 
mẹ. 

dưỡng thân, đg. (cũ). Giữ cho thân thể 


khoẻ mạnh và tinh thần thư thái. 
dưỡng trấp d. Chất lông nuôi dưỡng 
hình thành từ những thức ăn đã tiêu „ 
hoá trong ruột non. 

dướng d. Cây mọc hoang cùng họ với mít, 
lá có lông và có nhiều hình dạng khác 
nhau, vỏ có thể dùng làm giấy. : 
dượng d. 1 Bố dượng (nói tắt; có thể dùng 
để xưng gọi). 2 Chồng của cô hay chồng 
của dì (có thể dùng để xưng gọi). 

dượt đz. ád.). Tập lại cho thành thạo 
thêm (để chuẩn bị biểu điễn). Dượ: lại 
các tiết mục văn nghệ. Dượt bóng để 
chuẩn bị thi đấu. 

dút đg. 1 (Cái đang diễn ra thành một 
quá trình ít nhiều kéo dài) dừng hẳn lại, 
kết thúc. Dứt lời. Trị cho dứt bệnh. Mưa 
vừa dứt. 2 Cắt đứt sự liên hệ, lìa bỏ hẳn 
cái gắn bó về tình cảm, về tỉnh thần. 
Không thể dút tình máu mủ. 

dứt điểm đg. 1 Kết thúc một bàn bằng 
điểm thắng (trong chơi bóng). Sút bóng 
dứt điểm. 2 Làm cho xong hẳn đi vào một 
lúc nhất định công việc nào đó. Quyết 
dút điểm việc ấy trong tháng này. Giải 
quyết dứt điểm. 

dứt khoát t. Hoàn toàn không có yếu tố 
nhập nhằng hoặc lưỡng lự, nửa nọ nửa 
kia. Phân ranh giới dút khoát giữa đúng 
và sai. Thái độ dứt khoát. Dứt khoát từ 
chối. Việc này dứt khoát ngày mai là 
xong. 

dyn cv. đrỉn, d. Đơn vị đo độ nhạy của 
phim ảnh. Phim 17 dyn. 

dynamit cv. đinamit. d. Chất nổ ở dạng 
rắn, khi nổ đổi hoàn toàn thành chất khí 
có nhiệt độ cao, sức công phá rất mạnh, 
dùng để phá núi, đào mỏ. 

dynamo cv. đinamo. d. Máy phát điện 
một chiều, biến cơ năng thành điện năng 
dưới dạng dòng điện. 


đ,Ð [“đê”, hoặc “đờ' khi đánh vần] Con 
chữ thứ bảy của bảng chữ cái chữ quốc 
ngữ, viết phụ âm “đ”. 

đ Đồng (bạc Việt Nam), viết tắt. 

đa, d. Cây to có rễ phụ mọc từ cành thống 
xuống, trồng để lấy bóng mát. Cây đa 
cây đề. 

đa, tr. (ph.; kng.; dùng ở cuối câu). Từ 
biểu thị ý nhấn mạnh về điều vừa khẳng 
định, như muốn thuyết phục người nghe 
một cách thân mật. Việc đó coi bộ khó 
đữ đa! 

đa, Yếu tố ghép trước để cấu tạo danh 
từ, tính từ, động từ, có nghĩa “nhiều, có 
nhiều”. Đa điện*. Đa sâu*. Đa canh*. 
đa âm t. (cũ). Đa tiết. 

đa bào t. (Sinh vật) có cơ thể gồm nhiều 
tế bào; phân biệt với đơn bào. Động vật 
đa bào. 

đa bội (. Có số nhiễm sắc thể tăng thêm 
một số lần so với số nhiễm sắc thể yốn 
có của một loài sinh vật. 

đa cảm t. Dễ cảm xúc, đễ rung động. Một 
tâm hồn đa cằm. 

đa canh đg. Trồng nhiều loại cây trên 
cùng một diện tích đất đai; trái với độc 
canh. Vùng nông nghiệp ởa canh. 

đa chiều +. Nhiều chiều. Quan hệ đa 
chiều. Thông tin đa chiều. 

đa chương trình d. Kĩ thuật khai thác 
máy tính cho phép thực hiện xen kẽ 
nhiều chương trình đồng thời. 


đa dạng t. Có nhiều dạng biểu hiện khác 
nhau. Một nền văn nghệ đa dạng. Sự đa 
dạng của cuộc sống. 

đa dạng hoá đg. Làm cho trở nên đa 
dạng. Đa dạng hoá sân phẩm. Đa dạng 
hoá quan hệ đối ngoại. 

đa dạng hoá sinh học Tính phong phú về 
nguồn gien, về giống loài sinh vật trong 
tự nhiên. 

đa dâm t. Có nhiều ham muốn về thú 
nhục dục, thường biểu hiện bằng những 
hành vi dâm dật. 

đa điện i d. Khối giới hạn bởi một mặt 
khép kín gồm nhiều đa giác. Đa diện đều. 
llt. @d.). Có tính chất nhiều mặt. Một sự 
phát triển đa diện. 

đa dụng t. Có nhiều công dụng, nhiều 
tác dụng khác nhau. Từ đa dụng, + vừa 
để đựng, vừa làm bàn viết. 

đa đa d. x. gà gô. 

đa đa ích thiện (cũ). Càng có nhiều càng 
tốt. 

đa đoan t. (cũ; vch.). Lắm mối, lắm 
chuyện lôi thôi, rắc rối khó lường. Con 
tạo đa doan. 

đa giác d. Hình do một đường gấp khúc 
khép kín tạo thành. Đa giác đều. Đa 
giác lõm. 

đa hệ t. Có thể hoạt động được với các hệ 
thống điều khiển và tín hiệu khác nhau. 
jMáy tính đa hệ. Tï vi màu đa hệ. 

đa khoa t. (kết hợp hạn chế). Có nhiều 
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khoa điều trị. Bệnh viện đa khoa. 

đa mang đg. Tự vương vào cái khiến phải 
bận lòng nhiều. Đa mang rượu chè. Đa 
mang làm gì. 

đa mưu t. Có lắm mưu kế để ứng phó. 
Con người đa mưu. 

đa mưu túc trí t. (cũ; ¡d.). Có lắm mưu kế 
và có đủ tài trí (để ứng phó). 

đa năng t. Có nhiều chức năng khác 
nhau, làm được nhiều việc khác nhau. 
Có công dụng đa năng. Cầu thủ đa năng, 
chơi được ở nhiều vị trí. 

đa nghỉ t. Hay nghi ngờ. Đa nghĩ như 
Tào Tháo. 

đa nghĩa t. (Đơn vị ngôn ngữ) có nhiều 
nghĩa. Từ đa nghĩa. 

đa ngôn t. Nói nhiều hơn mức cần thiết; 
lắm lời. 

đa ngôn đa quá (cũ). Nói nhiều thì mắc 
nhiều lầm lỗi (hàm ý khuyên không nên 
nhiều lời). Hễ đa ngôn thì đa quá. 

đa nguyên t. (hoặc d.). † Thuộc về thuyết 
đa nguyên. 2 Xã hội) có nhiều dân tộc, 
nhiều tôn giáo, hoặc nhiều quan điểm, 
nhiều đảng phái chính trị cùng tổn tại. 
Đa nguyên chính trị. 

đa nguyên luận d. Thuyết đa nguyên. 
đa nhiệm d. Khả năng của máy tính cho 
phép thực hiện xen kẽ hoặc nhiều nhiệm 
vụ trên cơ sở phân phối thời gian của bộ 
xử lí trung tâm. 

đa phần d. (kng.). Phần nhiều, phần 
lớn. 

đa phu t. x. chế độ đa phu. 

đa sầu t. Hay sầu muộn. Con người đa 
sầu. 

đa số d. 1 Phần lớn, số đông trong một 
tập hợp, thường là tập hợp người. Đa 
số các em là nữ. Đa số trường hợp. 2 Số 
lượng phiếu bầu cử hoặc biểu quyết về 
một phía nào đó đạt quá một nửa tổng số 
phiếu; tổng thể nói chung những người 
đã bỏ những phiếu ấy, trong quan hệ với 
thiểu số. Đa số tán thành. Biểu quyết 
theo đa số: 

đa số áp đảo d. Đa số lớn gấp nhiều lần 


ø 


thiểu số (nói trong trường hợp có sự đối 

lập gay gắt). 

đa số tuyệt đối d. Số lượng (phiếu bầu cử 

hoặc biểu quyết về một phía nào đó) đạt 

quá một nửa tổng số phiếu; phân biệt với 

đa số tương đối. 

đa số tương đối d. Số lượng (phiếu bầu 

cử hoặc biểu quyết về một phía nào đó) 

nhiều hơn cả, tuy không đạt quá một 

nửa tổng số phiếu; phân biệt với đa số 
tuyệt đối. 

đa sự t. 1 (d.). Lắm chuyện, do bày vẽ 

phiền phức. 2 Hay dự vào những việc 
không có quan hệ đến mình, gây rắc rối. 

Con người đa sự. 

đa tạ đg. (cũ; kc.). Cảm ơn nhiều (dùng 

trong đối thoại để tỏ lòng biết ơn). Xin 
đa tạ ngài. 

đa thần t. x. thuyết đa thần. 

đa thần giáo d. Tôn giáo thờ nhiều thần; 

trái với nhất thần giáo. 

đa thần luận d. Thuyết đa thần. 

đa thê t. x. chế độ đa thê. 

đa thức d. Biểu thức đại số gồm nhiều 
đơn thức nối với nhau bằng các dấu cộng 
hoặc trừ. Đa thức bậc ba. 

đa tiết t. 1 (Từ) gồm nhiều âm tiết. “Kinh 
tế học” là một từ đa tiết. 2 (Ngôn ngỡ) có 

phần lớn từ là đa tiết. 

đa tình t. Có nhiều tình cảm, dễ có quan 
hệ tình cảm (thường là về yêu đương). 

Con người đa tình. 

đa trá t. Hay lừa đảo. 

đa truân t. (vch; ¡d) Gặp nhiều gian 
nan vất vả trên đường đời. Người hiển 
hậu nhưng lại đa truân. Hồng nhan đa 
truân. 

đa túc d. Động vật chân đốt có thân dài 
gồm nhiều đốt, mỗi đốt mang một hay 
hai đôi chân. 

đa tư đa lự t. Như đa tư lự. 

đa tư lự t. Hay nghĩ ngợi, lo lắng nhiều. 

đa xử lí cv. đa xử lý d. Phương thức làm 
việc của một máy tính trong đó nhiều 
bộ xử lí có thể dùng chung bộ nhớ và 
thực hiện song song nhiều quá trình 
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khác nhau. 

đà, d. 1 Đoạn gỗ áp dưới để đỡ một thanh 
khác được vững hơn. 2 Đoạn ống hoặc 
thanh tròn luồn dưới một vật nặng để 
đi chuyển vật đó được dễ dàng. Dùng đà 
để kéo gỗ. 3 Sức hướng tới trước, được 
tạo ra do sự chuyển động mạnh hoặc sự 
hoạt động mạnh mẽ theo một hướng nhất 
định. Ôtô tăng tốc độ để lấy đà lên dốc. 
Trên đà phát triển. 

đà, d. Đà tàu (nói tắt). 

đà, (ph.). x. đà, (ng. ll). 

đà, p. (biến âm của đã; chỉ dùng trong 
thơ ca). Như đã. Thuyền đà đến bến 
anh ơi, Sao anh chẳng bắc cầu noi lên 
bờ? (cd.). 

đà đận đg. Làm một cách chậm chạp, 
không khẩn trương. Cứ đà đận thế thì 
bao giờ xong việc. 

đà điểu d. Chim rất to sống ở một sốvùng 
nhiệt đới, cổ dài, chân cao, chạy nhanh. 
đà tàu d. Công trình để đặt tàu khi đang 
đóng hoặc sửa chữa. 

đã đg. (kng.). 1 Đánh cho đau, cho tổn 
thương nhiều. Chúng nó đả nhau. Đả 
một trận nên thân. 2 Đả kích bằng lời 
nói, tranh ảnh. Bài báo đả thói cửa 
quyền. 3 (thgt.). Ăn, uống hoặc ngủ (tuỳ 
bổ ngữ cụ thể); như đánh (ng. 25). Đả 
hết nửa chai rượu. Đả một giấc từ đầu 
hôm đến sáng. 

đả đảo đg. 1 Đánh đổ (chỉ dùng trong 
khẩu hiệu đấu tranh). Đả đảo chế độ độc 
tài!2 (Lrực lượng quần chúng) biểu thị sự 
chống đối kịch liệt với tỉnh thần muốn 
đánh đổ. Đi đến đâu cũng bị đả đảo. 

đả động đg. 1 (dùng có kèm ý phủ định). 
Động đến vì coi đó là một đối tượng cần 
tác động tới. Còn nhiều vùng hoang rậm 
mà các đội khai hoang chưa đả động tói. 
2 Nói đến vì coi đó là điều cần nói. Lờ di, 
không đả động gì đến. 

đả đớt đg. Từ gợi tả cách nói không rõ, 
không đúng một số âm, thường do nói 
chưa sõi hoặc do nũng nịu. Chừng ấy 
tuổi mà còn đả đót. 


đả kích đg. Chỉ trích, phản đối gay gắt 
hoặc dùng hành động chống lại làm cho 
bị.tổn hại (nói về hoạt động đấu tranh 
xã hội). Phê bình khác đả kích. Tranh đã 
kích. Phong trào giải phóng dân tộc đả 
kích mãnh liệt vào chủ nghĩa thực dân. 
đả phá dg. Chỉ trích gay gắt nhằm phản 
đối, xoá bỏ cái lạc hậu, thối nát thuộc về 
đời sống văn hoá, tĩnh thần. Đả phá hủ 
tục. Đả phá tư tưởng ÿ lại. 

đả thông đg. Làm cho nhận thức tư 
tưởng thông suốt và đồng ý. Đả thông 
tư tưởng. 

đã, t. (hay đg.). 1 (cũ). Khỏi hẳn bệnh. 
Đau chóng đã chây (tng.). Thuốc đắng 
đã tật (tng.). 2 Hết cảm giác khó chịu, 
do nhu cầu sinh lí hoặc tâm lí nào đó đã 
được thoả mãn đến mức đây đủ. Gãi đã 
ngứa. Đã khát. Ăn chưa đã thèm. Ngủ 
thêm cho đã mắt. Đã giận. 

đã [p. 1 (€hường dùng trước đg., t.). Từ 
biểu thị sự việc, hiện tượng nói đến xảy 
ra trước hiện tại hoặc trước một thời điểm 
nào đó được xem là mốc, trong quá khứ 
hoặc tương lai. Bệnh đã khỏi từ hôm qua. 
Mai nó về thì tôi đã đi rồi. Đã nói là làm. 
2 (dùng ở cuối vế câu, thường trong câu 
cầu khiến). Từ biểu thị việc vừa nói đến 
cần được hoàn thành trước khi làm việc 
nào khác. Đ/ đâu mà vội, chờ cho tạnh 
mưa đã. Nghỉ cái đã, rồi hãy làm tiếp. ÌÌ 
tr. 1 Từ biểu thị ý nhấn mạnh thêm về 
sắc thái khẳng định của một nhận xét. 
Nhà ấy đã lắm của. Đã đẹp chưa kìa? 
Đã đành như thế 2 (dùng trong câu có 
hình thức nghĩ vấn). Từ biểu thị ý nhấn 
mạnh thêm về sắc thái nghi vấn. Phâ 
bình chưa chắc nó đã nghe. Đã dễ gì bảo 
được anh ta. 

đã đành Tổ hợp biểu thị một điều được 
coi là dĩ nhiên, nhằm bổ sung một điều 
khác quan trọng hơn. Đã đành là tin 
nhau, nhưng vẫn phải kí nhận. Miền 
núi thiếu muối đã đành, chứ miền biển 
thì không thể như thế. 

đã đời t. (kng.). Thoả sức, hả hê, không 
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còn thèm thuôồng, ao ước nữa. Làm một 
giấc cho đã đời. 

đã... lại... Không những..., mà còn... Đã 
học giỏi, lại ngoan. 

đã trót phải trét (thợt.). Đã trót làm thì 
mặc dầu nay thấy không thích cũng 
đành phải làm cho xong. 

đá, I d. 1 Chất rắn cấu tạo nên vỏ Trái 
Đất, thường thành từng tảng, từng hòn. 
Núi đá. Đường rải đá. Rắn như đá. Đá 
mài (dùng để mài dao, kéo, v.v.). Ngô đá 
(ngô có hạt rắn). 2 Œng.). Nước đá (nói 
tắt). Cà phê đá. lÌ t. (thgt.). Keo kiệt quá 
mức. Con người đá lắm. 

đá, đg. 1 Đưa nhanh chân và hất mạnh 
nhằm làm cho xa ra hoặc bị tổn thương. 
Đá bổng quả bóng. Đá câu. Thy đấm chân 
đá. Ngựa non háu đá (tng.). 2 (ph.). (Một 
số loài vật cùng loại) chọi nhau, thường 
bằng chân. Gà đá nhau. Chơi đá dế 3 
(ng.). Cắt đứt quan hệ yêu đương một 
cách ít nhiều thô bạo. Bị người yêu đá. 
4Xen lẫn vào cái có tính chất hoặc nội 
dung ít nhiều xa lạ (thường về cách nói 
năng). Đá vào ít tiếng Pháp trong câu 
chuyện. Lối ăn mặc đá tỉnh đá quê. 

đá balat cv. đá ballast. d. Đá võ, cõ gần 
bằng nắm tay, thường dùng rải dưới tà 
vẹt đường sắt. 

đá bọt d. Đá do núi lửa phun ra, có rất 
nhiều lỗ hổng, xốp và nhẹ, có thể nổi 
trên mặt nước. 

đá cuội d. Đá do dòng nước chảy lâu ngày 
làm mòn nhẫn các cạnh, có kích thước 
khoảng từ 1 đến 10 centimet. 

. đá dămd. Đá được đập nhỏ tương đối đều 
cạnh, cỡ từ 1 đến 12 centimet, thường 
dùng để rải làm mặt đường. 

đá đít đg. (thgt.). Bỏ, thải, không còn 
quan hệ, không dùng nữa (hàm ý khinh). 
Tên tay sai bị chủ đá đít. 

đá đưa đg. Nói khéo léo và không thành 
thật, chỉ cốt làm vừa lòng người nghe. 
Đá đưa đầu luõi. 

đá gà đg. (kng.). Làm việc nào đó một 
chút cho có chuyện, không thật sự quan 


tâm. Việc gì cũng đá gà một chút rồi 
bỏ. 

đá gà đá vịt đg. đeng.). Như đá gà (nhưng 
nghĩa mạnh hơn). 

đá hoa d. Đá vôi bị biến chất, kết tỉnh 
cao độ, thường có vân đẹp. 

đá hoa cương d. x. hoa cương. 

đá hộc d. Đá được đập từ đá tảng ra, cỡ 
từ khoảng 20 đến 40 centimet. 

đá lửa d. 1 Đá silicium rất rắn, dùng để 
đánh lấy lửa. 2 Hợp chất sắt chế thành 
viên nhỏ, cho vào bật lửa để đánh lấy 
lửa. t 

đá macma cv. đá magma. d. Đá do sự 
đông đặc và kết tỉnh các khối nóng chảy 
từ lòng Trái Đất tạo thành. 

đá mài d. 1 Đá dùng để mài dao, kéo, v.v. 
2 Dụng cụ để mài các chỉ tiết bằng kim 
loại, bằng kính, v.v. 

đá nam châm d. Tên gọi thông thường 
của magnetit. 

đá ong d. Đá màu nâu đỏ, có lỗ như tổ 
ong, thành phần chủ yếu là oxid sắt và 
nhôm. 4 

đá phiến d. Đá biến chất, có thể tách ra 
thành từng tấm, từng phiến. 

đá quả bóng đg. (kng.). Ví hành động 
chuyển việc thuộc thẩm quyền của mình 
cho người khác giải quyết để tránh trách 
nhiệm. Việc phức tạp thì đá quả bóng cho 
nhau, không ai chịu giải quyết. 

đá quý d. Đá tự nhiên có giá trị cao (như 
các loại ngọc, kim cương,... nói chung), 
thường dùng làm đồ trang sức, đồ mĩ 
nghệ. Pho tượng đá quý. Kinh doanh 
vàng, bạc, đá quý. 

đá tai mèo d. Đá nhọn, lởm chởm như 
hình những tai mèo dựng ngược trên 
vách núi. 

đá tảng d. Đá nguyên khối to, dùng để 
kê chân cột nhà. 

đá thúng đụng nia (kng.). Tỏ thái độ giận 
dỗi một cách gián tiếp bằng những cử chỉ, 
hành động ít nhiều thô bạo. 

đá trầm tích d. Đá do các vật trong nước 
lắng đọng, gắn kết mà thành. 
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đá trụ d. Lớp đá nằm phía dưới vỉa 
khoáng sản. 

đá vách d. Lớp đá nằm phía trên vỉa 
khoáng sản. 

đá vàng d. (cũ; vch.). Đá với vàng; dùng 
để ví sự bền vững, gắn bó trong quan 
hệ tình cảm (thường về tình nghĩa vợ 
chồng). Tình nghĩa đá vàng. 

đá vân mẫu d. x. mica. 

đá vôi d. Đá dùng để nung vôi. 

đạc | đg. ád.). Đo (đuộng đất). II d. 1 Đơn 
vị đo chiều dài thời xưa, bằng khoảng 
60 mét. 2 (d.). Đoạn đường tương đối 
ngắn. Không xa lắm, chỉ cách nhau vài 
đạc đường. 

đạc điển đg. (cũ). Đo ruộng đất. Đội đạc 
điền. _ 

đách p. (và tr). (thợt.; id.). Như đếch. 
đai, I d. 1 Vành bao quanh vật gì, thưởng 
để giữ cho chặt, cho chắc. Thùng gỗ có 
đai sắt. Trồng cây làm thành đai rừng 
chắn gió. Đai áo khoác (dây buộc ngang 
lưng áo cho chắc, đẹp). 2 Vành đeo ngang 
lưng phía ngoài áo chầu vua. 3 en. vòng 
đai. Dải (đất, khí hậu, thực vật, v.v.) 
chạy vòng quanh Trái Đất theo hướng 
vĩ tuyến. Đai khí hậu. 4 Hệ thống xương 
làm nơi tựa của xương chỉ. lÏ đg. Đeo bằng 
dây buộc chặt quanh lưng và ngực. Đai 
con sau lưng. 

đai, đg. Œng.). Nói kéo đài và nhiều lần 
về việc đã xảy ra để tỏ sự không bằng 
lòng của mình. Nó đã nhận khuyết điểm, 
còn đai đi đai lại làm gì. 

đai cân d. Như cân đai, 

đai chậu d. Xương đai thuộc vùng sau 
hông, khóp với xương chi sau. 

đai ốc d. Chỉ tiết máy có một lỗ có ren để 
lắp với một đình ốc hoặc trục vít. 

đai truyền d. Dây dùng để truyền chuyển 
động giữa các trục trong máy. 

đài, d. 1 Bộ phận ở phía ngoài cùng của 
hoa, gồm những bản thường màu lục. 
2 Đồ dùng để bày vật thờ cúng, có hình 
giống cái đài hoa. 3 Lần cúng bái hoặc 
cầu xin. Cúng ba đài hương. Xin một đài 


âm dương. 4 Giá thời xưa dùng để đặt 
gương soi hoặc cắm nến, thường có hình 
giống cái đài hoa. Đài gương”. 

đài, d. 1 Công trình xây dựng trên nền 
cao, thường không có mái, dùng vào 
những mục đích nhất định. Đài liệt sĩ. 
Xây đài kỉ nệm. 2 (dùng trong một số tổ 
hợp). Vị trí thường đặt ở trên cao hoặc cơ 
sở có trang bị những khí cụ chuyên môn 
thường đặt ở vị trí cao, để làm những 


nhiệm vụ quan sát, nghiên cứu... nhất ï 


định. Đài quan sát. Đài thiên văn”. 3 
Đài phát thanh (nói tắt). Hát trên đài. 
Nghe đài. 4 (kng.). Máy thu thanh. Mở 
đài nghe tin. Đài bán dẫn xách tay. 

đài, d. (ph.). Bồ đài; gầu. Chằm đài múc 
nước. 

đài, t. Œng.). Đài các rởm. Đã nghèo rớt 
mồng tơi lại còn đài! 

đài, t. (Cách viết chữ Hán thời trước) cao 


hẳn lên so với dòng chữ bình thường để tổ ` 


ý tôn kính (có tác dụng như lối viết hoa 
ngày nay). Viết đài mấy chữ. 

đài các Ì d. (cũ). Nền cao và nhà gác; chỉ 
nơi ở của người giàu sang, quyền quý 
ngày xưa. lÍ t. Có dáng vẻ, điệu bộ của 
người giàu sang, quyền quý. Lối ăn mặc 
đài các. Thói đài các rồm. 

đài đệ t. (cũ; ¡d.). Hợm hĩnh, kiểu cách. 
đài điếm t. (¡d.). Xa hoa và không đứng 
đắn. Cuộc sống ăn chơi, đài điếm. 

đài đóm d. Œ&ng). Đài, radio để nghe 
(thường hàm ý coi thường; nói khái quát). 
Đài đóm không có, chẳng biết tin tức gì. 
Đủ các loại đài đóm, máy móc. 

đài gương d. (cũ; vch.). Giá gương so1 của 
phụ nữ; thường dùng để chỉ người phụ 
nữ đẹp, khuê các thời phong kiến. 

đài hoa d. x. đài, (ng. †). 

đài hoá thân d. (tr.tr.) Nơi hoả táng, lò 
hoả tầng. An táng tại đài hoá thân. 

đài khí tượng d. Cơ quan làm nhiệm vụ 
quan sát và nghiên cứu khí bượng ở một 
vùng. 

đài nguyên d. Vùng đất bằng ở rìa phía 
bắc của các lục địa, chỉ có rêu, có thấp và 
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cây bụi, nước trong lòng đất đóng băng 
quanh năm. 

đài nước d. x. tháp nước. 

đài phát thanh d. Nơi làm nhiệm vụ 
truyền phát lời nói và âm nhạc đi bằng 
sóng radio. 


đài sen d. Giá đèn nến hình hoa sen 


thời trước. 

đài tải đg. Mang chuyển đồ vật nhiều, 
nặng từ nơi này đến nơi khác (nói khái 
quát). Đài tải hàng hoá. Công đài tải. 
đài thiên văn d. Cơ quan có trang bị các 
khí cụ để quan sát và nghiên cứu các 
thiên thể. 

đài thọ đg. Nhận trả các khoản chỉ phí. 
Hội nghị đài thọ tiền ăn ở cho đại biểu. 
đài trang d. (cũ; vch.). Nơi trang điểm của 
phụ nữ; dùng để chỉ nơi ở của phụ nữ. 
đài truyền hình d. Nơi làm nhiệm vụ 
truyền phát hình ảnh đi, có kèm âm 
thanh, bằng sóng radio. 

đài trưởng d. Người chịu trách nhiệm 
lo mọi việc trên sân khấu cho một vỏ 
diễn. 

đài từ d. qd.). Lối nói trên sân khấu. 


đãi, đg. Lấy riêng phần cần dùng trong , 


một hỗn hợp chất có dạng hạt bằng cách 

cho vào nước rồi chao, gạn để loại bỏ phần 

không cần dùng. Đãi gạo (cho hết sạn, 

trấu, các thứ rác bẩn). Chè đậu đãi (đậu 

xanh đãi sạch vỏ). 

đãi, đg. 1 Cho ăn uống hoặc tiền, đồ dùng 

một cách ít nhiều đặc biệt, để tỏ tình cảm 

tốt với ai. Làm cơm đãi khách. Đãi tiệc. 

Đãi anh ta tiền tàu xe (kng.). 2 (d.). Đối 

xử tốt với ai. Người dưng có ngãi thì đãi 

người dưng (cd.). 3 (d.). Đối xử với ai; đối 

đãi. Biết đãi người phải chăng. 

đãi bôi t. Tử tế, niềm nở bề ngoài, không 

thật tình. Mời đãi bôi. 

đãi cát lấy vàng Ví việc không tiếc công 

tìm chọn để lấy cái có ích, quý giá trong 

vô số cái không có ích. 

đãi đằng, đg. đd.). Đãi ăn uống (nói khái 
' quát). Đãi đằng bạn bè. 

đãi đằng, đg. (cũ; ¡d.). Động đến, đả 


động đến. 

đãi đằng, đg. (cũ; ¡d.). Bày tỏ. ...Người 
buồn, người biết đãi đằng cùng ai? 
(cd.). 

đãi ngộ đg. Cho hưởng các quyền lợi 
theo chế độ, tương xứng với sự đóng góp. 
Chính sách đãi ngộ đối với thương binh, 
Đãi ngộ thích đáng. 

đái | đg. Thải ra ngoài cơ thể chất nước bã 
do thận lọc từ máu. II d. (dùng hạn chế 
trong một số tổ hợp). Nước đái (nói tắt). 
Mùi cứt đái nông nặc. 

đái dắt dg. (Bệnh) đái luôn, nhưng mỗi 
lần đều đái rất ít. 

đái dầm đg. Đái trong khi ngủ. Trẻ đái 
dầm. 

đái đường d. Bệnh có nhiều chất đường 


, trong nước đái. 


đái láu đg. (ph.). Đái dắt. 

đái nhạt d. Bệnh có ít muối khoáng trong 
nước đái. 

đái tháo đg. Bệnh đái ra nhiều nước 
đái. 

đái tháo đường x. đái tháo. 

đái tội lập công (cũ). Lập công chuộc 
tội. 

đại, d. Cây có nhựa mủ, lá dài, khi rụng 
để lÍ trên thân những vết sẹo lớn, hoa 
thơm, thường màu trắng, thường trồng 
làm cảnh ở đền chùa. 

đại, d. Nguyên đại (nói tắt). Đại nguyên 
sinh. Đại thái cổ. 

đại, Ï 0. (dùng phụ sau d.; kết hợp hạn 
chế). Thuộc loại to, lớn hơn mức bình 
thường. Lá cờ đại. Nặng như cối đá đại. 
lÍ p. &«ng.). Đến mức như không thể hơn 
được nữa; rất, cực. Cái cười đại vô duyên. 
Hôm nay vui đại. Trời rét đại. lÌI Yếu tố 
ghép trước để cấu tạo danh từ, động từ, 
có nghĩa “lớn, thuộc loại lớn, hoặc mức độ 
lớn hơn bình thường”. Đại phú”. Đại gia 
đình*. Đại thắng*. Đại thành công. 
đại, p. (@kng.). (Làm việc gì) ngay, không 
kể nên hay không nên, chỉ cốt cho qua 
việc, vì nghĩ không còn có cách nào khác. 
Nhảy đại. Cứ làm đại đi. Nhận đại cho 
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xong việc. 

đại bác d. x. pháo, (ng. †). 

đại bại dg. Thua to, bị đánh bại hoàn 
toàn. 

đại bản doanh d. Cơ quan lãnh đạo và 
chỉ huy cao nhất của các lực lượng vũ 
trang ở mặt trận. 

đại bàng d. Chỉm ăn thịt cõ lớn, cánh 
đài và rộng, chân có lông đến tận ngón, 
sống ở núi cao. 

đại bằng d. (cũ; ¡d.). Đại bàng. 

đại bí d. Cây mọc hoang cùng họ với cúc, 
lá có lông và có mùi như mùi long não, 
dùng làm thuốc. 

đại biến d. ád.). Việc biến lớn về chính 
trị. 

đại biện lâm thời d. Cán bộ ngoại giao 
tạm thời thay thế đại sứ đặc mệnh toàn 
quyền hay công sứ đặc mệnh toàn quyền 
khi đại sứ hay công sứ vắng mặt. 

đại biện thường trú d. Đại diện ngoại 
giao được uỷ nhiệm thường xuyên giao 
thiệp với nước sở tại, chức vụ thấp hơn 
công sứ. 

đại biểu Ï d. 1 Người được cử thay mặt cho 
một tập thể. Bầu cử đại biểu quốc hội. 2 
Người tiêu biểu. Anh ấy là đại biểu của 
lóp người mới. lÌ đg. (1d; trtr.). Thay mặt 
cho một tập thể. Phát biểu ý kiến, đại 
biểu cho các tầng lóp thanh niên. 

đại binh d. Như đại quân. 

đại bịp đg. Œng.) Lừa gạt bằng nhiều 
mánh kkhoé hết sức xảo quyệt. Tên đại 
bịp. Trò đại bịp. 

đại bộ phận d. Phần lớn hơn nhiều so 
với phần còn lại. Đại bộ phận diện tích 
đã cấy xong. 

đại bợm d. (kng.) Kẻ lừa đảo, bịp bợm hết 
sức xảo quyệt. 

đại ca d. (cũ, hoặc kng.). Từ dùng để gọi 
với ý tôn kính người đàn ông được coi là 
bậc anh cả. 
đại cà sa t. (kng.). (Lời văn) quá dài dòng. 
Bài luận thuyết đại cà sa. 

đại cán d. Ÿ phục gồm quần Âu và áo mặc 
ngoài, cổ đứng, có bốn túi (cán bộ sau 


Cách mạng tháng Tám thường mặc). 
đại cao d. Pháo cao xạ cỡ lớn, đường kính 
miệng nòng trên 100 millimet. 

đại cáo d. (cũ). Bài văn thường lấy danh 
nghĩa nhà vua để công bố cho dân chúng 
biết những điều có tầm quan trọng lớn; 
như cáo,, nhưng có sắc thái trang trọng 
hơn. Bài đại cáo bình Ngô của Nguyễn 
Trãi. 

đại châu d. (kết hợp hạn chế). Châu lớn, 
như Châu á, Châu Phi, Châu Mĩ. Tên 
lửa vượt đại châu. 

đại chiến d. Chiến tranh lớn có quy mô 
thế giới; chiến tranh thế giới. Cuộc Đại 
chiến thế giới lần thứ hai 1939 - 1945. 
đại chúng Ï d. (cũ). Quần chúng đông 
đảo. Quyền lợi của đại chúng. IÏ t. † (cũ). 
Của quần chúng đông đảo, dành riêng 
cho quần chúng đông đảo. Phong trào 
văn nghệ đại chúng. Nhà văn hoá đại 
chúng. 2 Phù hợp với trình độ của quần 
chúng đông đảo. Cuốn sách viết rất đại 
chúng. 

đại công nghiệp d. Công nghiệp có quy 
mô lồn. 

đại cục d. đd.). 1 Tình hình tổng quát. 
Nhìn về đại cục. 2 Công cuộc to lớn. Gác 
việc riêng mà Ìo đại cục. 

đại cử tri d. Người thay mặt, đại diện 
cho cử tri để bỏ phiếu ở cuộc bầu cử cấp 
cao hơn (ở một số nước). Chọn đại cử trỉ 
đi bầu. 

đại cương l d. Những điều chủ yếu (nói 
tổng quát. Hiểu đại cương về kĩ thuật 
điện tử. I| t. Có tính chất tổng quát. 
Kiến thức đại cương. Ngôn ngữ học đại 
Cương. 

đại danh từ d. (cũ). Đại từ. 

đại dịch d. Nạn dịch lớn, lây lan nhanh 
trên diện rộng, gây hại nặng nề mà chưa 
có cách nào diệt trừ được. 

đại diện Ï đg. Thay mặt cho cá nhân hoặc 
tập thể. Đại diện cho lớp trẻ. Cơ quan 
đại diện ngoại g1ao. lÌ d. Người đại diện. 
Cử đại diện. 

đại dương d. Biển lớn, tiếp giáp với cả 
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một châu hoặc một vùng lón hơn. Trái 
Đất có bốn đại dương. 

đại đa số d. Số rất đông (trong tổng số). 
Đại đa số nhân dân. 

đại đảm t. ád.). Đại đổm. 

đại đao d. Đao lớn dùng làm vũ khí thời 
xưa. 

đại đăng khoa đg. (cũ). (Việc) thi đỗ 
(trong quan hệ với tiểu đăng khoa là việc 
cưới vợ, thường hàm ý đùa vư)). 

đại để p. (có thể dùng làm phần phụ 
trong câu). Nói chung trên những nét 
lớn. Đại để, câu chuyện chỉ có thế. Công 
việc đại để là như vậy. 

đại đoàn d. Đơn vị tổ chức của lực lượng 
vũ trang, tương đương sư đoàn. 

đại đoàn kết đg. Đoàn kết rộng rãi. Chính 
sách đại đoàn kết. 

đại độ t. ád.). Có độ lượng rộng rãi; đại 
lượng. Lòng khoan dung, đại độ. 

đại đội d. Đơn vị tổ chức của lực lượng 
vũ trang, thường gồm ba bốn trung đội, 
nằm trong biên chế của tiểu đoàn hay 
được tổ chức độc lập. 

đại đội trưởng d. Cán bộ chỉ huy một 
đại đội. 

đại đồng t. 1 (kết hợp hạn chế, đi đôi với 
tiểu dị). Giống nhau về những nét lớn. 
Chỉ nêu cái đại đồng, không đi sâu vào 
những cái tiểu dị. 2 (Xã hội) không còn 
phân biệt giai cấp, dân tộc, quốc gia, mọi 
người đều $ống bình đẳng, tự do, hạnh 
phúc như nhau. Uớc mơ về một thế giới 
đại đồng. 

đại đớm t. (cũ, hoặc kng.). Rất gan dạ. 
đại đức d. (ph.). Nhà sư thuộc bậc dưới 
thượng toạ; sư ông. 

đại gia d. (cũ). Dòng họ lớn có tiếng tăm 
thời trước. 

đại gia đình d. Gia đình lớn, gồm cả 
ông bà, cha mẹ, con cái; thường ví khối 
đoàn kết lớn. Chế độ đại gia đình thời 
phong kiến. Đại gia đình các dân tộc 
Việt Nam. 

đại gia súc d. Súc vật nuôi loại lớn, như 
trâu, bò, ngựa (nói tổng quát). 


đại hàn d. Tên gọi một trong hai mươi bốn 
ngày tiết trong năm theo lịch cổ truyền 
của Trung Quốc, ứng với ngày 20 hoặc 
21 tháng giêng dương lịch, thường trời 
rất lạnh. 

đại hạn d. Hạn hán lớn và kéo dài. Gặp 
phải năm đại hạn, mất mùa. Như đại 
hạn gặp mưa. 

đại hình d. Tội nặng, có thể phạt từ năm 
năm khổ sai trở lên. Ấn đại hình. Tbà 
đại hình (toà có quyền xử các vụ án đại 
hình): 

đại hoạ d. Hoạ rất lớn, gây thiệt hại nặng 
nề. Nếu thiên thạch lớn rơi xuống sẽ gây 
nên đại hoạ. 

đại hoàng d. Cây nhỏ thuộc họ rau răm, 
rễ dùng làm thuốc. 

đại học d. Bậc học trên trung học trong 
hệ thống giáo dục. Trường đại học tổng 
hợp. 

đại học sĩ d. Chức quan văn lớn trong 
triều đình phong kiến. 

đại hồi d. x. hồi,. 

đại hội d. 1 Hội nghị các đại biểu của 
một tổ chức, thường họp định kì, để bàn 
và quyết định những vấn đề quan trọng 
nhất. Đại hội toàn quốc của một đảng. 
Đại hội thành lập của một hội. 2 Hội 
nghị lớn quy mô quốc gia hoặc quốc tế, 
của một ngành, một phong trào. Đại hội 
hoà bình thế giới. 
đại hồng thuỷ d. Trận lụt lớn làm ngập 
ca trái đất thời xa xưa, theo kinh thánh 
của đạo Thiên Chúa hoặc theo truyền 
thuyết của nhiều dân tộc. 

Đại Hùng Tỉnh d. (cũ). Chòm sao gồm bảy 
ngôi sao, còn được gọi là Bắc Đầu. 

đại huynh d. (cũ; kc.). Từ dùng để gọi 
với ý tôn kính người đàn ông được coi là 
bậc anh cả. 

đại khái t. 1 (có thể dùng làm phần phụ 
trong câu). Trên những nét lớn, không 
có những chi tiết cụ thể. Chỉ biết đại 
khái. Đại khái câu chuyện chỉ có thế 2 
(Lối làm việc) chỉ chú ý những cái chung 
chung, thiếu đi sâu vào những cái cụ thể: 
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Tác phong quan liêu, đại khái. Làm việc 
rất đại khái. 

đại khánh d. (cũ). Lễ mừng lớn. 

đại khoa d. 1 Khoa thi lớn tổ chức ở sân 
châu vua thời phong kiến, người đỗ 
được phong học vị từ tiến sĩ trở lên. Đỗ 
đại khoa. 2 Người đỗ đại khoa. Bậc đại 
khoa. 

đại lẫn t. (&ng.). Rất lười biếng (thường 
dùng để mắng). Đồ đại lãn! 

đại lão t. (cũ; 1d.). Rất cao tuổi. Các cụ 
đại lão. 

đại lễ d. Lã lớn. Tổ chức đại lễ. Áo đại 
lễ. 

đại lí cv. đại lý. d. 1 Tổ chức thương 
nghiệp đại diện cho một công ti, đảm 
nhiệm việc giao dịch và xử lí các công 
việc. Đại lí phát hành sách báo. Công 
tỉ có đại lí ở khắp các tỉnh. Đặt đại lí. 2 
Đại diện của nhà nước đế quốc thực dân 
đặt bên cạnh để kiểm soát cơ quan chính 
quyền một địa phương nhỏ của nước bị 
bảo hộ, thấp hơn công sứ. 

đại lí kinh tiêu cv. đạ? lý kinh tiêu. % Đại 
lí bán hàng. 

đại lí lãnh sự cv. đạ/ Jý lãnh sự. d. Đại điện 
ngoại g1ao, chức dưới phó lãnh sự, lãnh 
đạo một cơ quan lãnh sự nhỏ. 

đại liên d. Súng máy loại lớn đặt trên giá 
ba chân hay trên bánh xe, sử dụng tập 
thể, quay nòng theo tầm và hướng để bắn 
trong góc độ tương đối rộng. 

đại loại p. (có thể dùng làm phần phụ 
trong câu). Nói chung trên những nét 
khái quát. Đại loại có thể chia thành 
hai nhóm. 

đại lộ d. Đường lớn ở thành phố. 

đại luận d. (cũ; 1d.). Bài văn nghị luận 
lớn. 

đại lục d. Đất liền rất lón, xung quanh 
có nhiều biển và đại đương bao bọc. Đại 
lục châu á. 

đại lược t. Rất sơ lược, vắn tắt. Trình bày 
những nét đại lược. 

đại lượng, d. Cái có thể đo được bằng cách 
nào đó. Độ dài, thể tích, khối lượng đều 


là những đại lượng. 

đại lượng, t. Có độ lượng. Con người đại 
lượng. Cẩm hoá bằng thái độ đại lượng. 
đại lượng biến thiên d. Đại lượng có thể 
nhận những giá trị khác nhau. 

đại lượng không đổi d. Đại lượng giữ 
nguyên giá trị của nó trong quá trình 
đã cho; hằng số. 

đại lượng tỉ lệ nghịch cv. đạ? lượng tỷ lệ 
nghịch. d. x. tỉ lệ nghịch. 

đại lượng tỉ lệ thuận cv. đại lượng tý lệ 
thuận. d. x. tỉ lệ thuận. 

đại lượng tỷ lệ nghịch x. ứỉ lệ nghịch. 

đại lượng tỷ lệ thuận x. ở lệ thuận. 

đại lượng vô cùng bé d. Đại lượng biến 
thiên mà trong quá trình biến đổi giá trị 
tuyệt đối của nó luôn luôn trổ nên bé hơn 
một số tuỳ ý cho trước lớn hơn không. 
đại lượng vô cùng lớn d. Đại lượng biến 
thiên mà trong quá trình biến đổi giá trị 
của nó luôn luôn trở nên lớn hơn một số 
tuỳ ý cho trước lớn hơn không. 

đại lý, ... x. đại lí, ... 

đại mạch d. Cây cùng họ với lúa và lúa 
mì, hạt dùng để chế bia hoặc nuôi gia 
SÚC. 

đại não d. Phần lớn nhất của bộ não, gồm 
hai bán cầu não. 

đại náo đg. (cũ). Gây náo động lón. 

đại ngàn d. Rừng lớn có nhiều loại cây to, 
lâu đời. Giữa đại ngàn Trường Sơn. 

đại nghĩa d. Chính nghĩa cao cả. H sinh 
yì đại nghĩa. 

đại ngôn đg. (cũ). Nói khoác. Bị thua 
đậm, không còn dám đại ngôn như 
trước. 

đại nguyên soái d. Danh hiệu cao nhất 
trong hàng nguyên soái. 

đại nguyên suý d. (cũ). Đại nguyên 
soái, 

đại nhân đ. (cũ). Từ dùng để gọi người 
bậc trên, thường là người có chức vị, với 
ý tôn kính. 

đại nho d. Nhà nho lớn, có học vấn uyên 
thâm, có tiếng tăm thời phong kiến. Bậc 
đại nho. 
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đại phá đg. (cũ). Đánh cho đại bại. 
Nguyễn Huệ đại phá quân Thanh. 

đại phàm p. (cũ; dùng làm phần phụ 
trong câu). Nói chung, theo lệ thường. 
Đại phàm cứ thấy chuồn chuồn bay thấp 
thì mưa. 

đại pháo d. (d.). Pháo. Bắn đại pháo. 
đại phẫu d. Phẫu thuật phức tạp, động 
chạm đến những bộ phận quan trọng 
nằm bên trong cơ thể. 

đại phu d. Chức quan tương đối cao ở 
Trung Quốc thời phong kiến, cấp bậc 
thay đổi tuỳ triều đại. 

đại phú t. (cũ). Rất giàu. Nhà đại phú. 
đại quân d. Đạo quân chủ lực, đạo quân 
lồn. 

đại qui mô x. đại quy mô. 

đại quy mô t. Có quy mô lớn. Công trình 
đại quy mô. Sản xuất đại quy mô. 

đại sảnh d. Phòng rất lớn trong toà nhà, 
thường dùng làm nơi tụ hội họp, tiếp đãi 
đông người. 

đại số cn. đại số học. d. 1 Ngành toán học 
khái quát số học, trong đó dùng các chữ 
thay các số. 2 Ngành toán học nghiên cứu 
về các phép toán đưới dạng trừu tượng. 
đại sứ cn. đại sứ đặc mệnh toàn quyền. d. 
Đại diện ngoại giao cấp cao nhất có đầy 
đủ quyền hạn để nhân danh nhà nước 
mình giao thiệp với nhà nước sở tại. 

đại sứ quán d. Cơ quan đại diện chính 
thức và toàn diện của một nhà nước ở 
nước ngoài, do một đại sứ đặc mệnh toàn 
quyền đứng đầu. 

đại sự d. (cũ, hoặc kng.). Việc lớn. Mưu 
đồ đại sự. 

đại tá d. Bậc quân hàm cao nhất của 
cấp tá. 

đại tài t. Rất tài giỏi. Diễn viên xiếc đại 
tài. Bậc đại tài. 

đại tang d. Tang lớn (thường nói về tang 
cha, mẹ). ° 
đại táo d. Chế độ ăn uống của chiến sĩ 
và cán bộ cấp thấp trong quân đội, phân 
biệt với trung táo, tiểu táo. 

đại thắng đg. (hoặc d.). Thắng to; thắng 


lợi lớn. 

đại thần d. Quan to. 

đại thể l d. Những nét lớn của sự việc 
(nói tổng quát). Giống nhau trên đại thể. 
Về đại thể mà nói. lÍ p. (dùng làm phần 
phụ trong câu). Nói chung trên những 
nét lớn; như đại để. Câu chuyện đại thể 
là như vậy: 

đại thọ, x. đại thụ. 

đại thọ, t. Có tuổi thọ rất cao, trên thượng 
thọ. Sống đến 90 tuổi là đại thọ. 

đại thụ d. Cây to, lâu đời. Rừng đại 
thụ. 

đại thuỷ nông d. Công trình thuỷ lợi lớn 
phục vụ nông nghiệp. 

đại thứ d. Tên gọi một trong hai mươi bốn 
ngày tiết trong năm theo lịch cổ truyền 
của Trung Quốc, ứng với ngày 22, 23 
hoặc 24 tháng bảy dương lịch, thường 
trời rất nóng. 

đại thừa d. Phái Phật giáo thịnh hành 
vào thế kỉ I, II sau CƠN, theo lý tưởng bồ 
tát, phổ độ chúng sinh. 

đại tiện đg. Ïa đối nói lịch sự). Đi đại 
tiện. 

đại trà t. 1 (Trồng trọt) ở trên diện tích 
rộng, bao gồm cả cánh đồng lớn. Ruộng 
đại trà. Cấy đại trà. Trồng ngô đại trà. 
2 (Chăn nuô)) trên quy mô lớn. Nuôi cá 
đại trà. 

đại tràng d. Ruột già. Viêm đại tràng. 
đại trào d. Buổi chầu lớn ở triều đình. 
MMũ áo đại trào. 

đại trượng phu d. (cũ). Như trượng phu 
(nhưng nghĩa nhấn mạnh hơn). 

đại tu đg. Sửa chữa lớn. Máy móc cần 
được đại tu. 

đại tuần hoàn d. Vòng tuần hoàn của 
máu từ tim đến các bộ phận của cơ thể 
rồi lại trở về tim. 

đại tuyết d. Tên một trong hai mươi bốn 
ngày tiết trong năm theo lịch cổ truyền . 
của Trung Quốc, ứng với ngày 6, 7 hoặc 
8 tháng 12 dương lịch. 

đại từ d. Từ dùng để chỉ một đối tượng, 
một điều đã được nói đến, hay là một đối 
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lượng, một điều nào đó trong hoàn cảnh 
nói năng nhất định. “T67; “nó”, “đây”, 
“ấy”, “gì” đều là đại từ. 

đại tự d. Chữ cỡ to (nói về chữ Hán viết 
trên hoành phi, câu đối, v.v.). 

đại tướng d. Bậc quân hàm cao nhất của 
cấp tướng. 

đại uý d. Bậc quân hàm cao nhất của 
cấp uý. 

đại vương d. 1 Từ dùng để gợi vua hoặc 
người có bước vương một cách tôn kính. 
2 Từ thời phong kiến dùng để gọi tôn 
người cầm đầu giặc cướp ở Trung Quốc. 
đại xa d. Xe ôtô hạng nặng, cõ lớn. Đại xa 
hoạt động tốt trên địa hình đèo đốc. 

đại xá đg. 1 (cũ; kc.). Tha tội hoàn toàn 
(thường dùng trong đối thoại, khi xin bề 
trên tha tội cho). Xin ngài đại xá cho. 2 
(Cơ quan quyền lực tối cao của một nước) 
tha tội cho một loạt người phạm pháp đã 
hoặc chưa bị truy tố, xét xử. Việc đại xá 
do quốc hội quyết định. 

đại ý d. Chính đã được trình bày (nói tổng 
quát). Nêu đại ý bài văn. Ông ta nói đại 
ý như thế: 

đam đg. (cũ; ¡d.). Ham thích thái quá. 
đam mê đg. Ham thích thái quá, thường 
là cái không lành mạnh, đến mức như 
không còn biết việc gì khác nữa. Đan mê 
cờ bạc, rượu chè. 

đàm, d. (d.). Đờm. 

đàm, đg. (Kết hợp hạn chế; thường dùng 
song song với đánh). Đàm phán (nói tắt). 
Vừa đánh vừa đàm. 

đàm đạo đg. (vch.). Nói chuyện thân 
mật với nhau. Hai người đàm đạo văn 
chương. 

đàm luận đg. (cñ). Trao đổi ý kiến qua lại 
về vấn đề gì; bàn luận. Đàm luận chính 
trị. Đàm luận văn chương. 

đàm phán ởg. Bàn bạc giữa hai hay 
nhiều chính phủ để cùng nhau giải quyết 
những vấn đề có liên quan đến các bên. 
Đàm phán về vấn đề biên giới giữa hai 
nước. 

đàm thoại đg. 1 (cũ; ¡d.). Nói chuyện với 


nhau. Cuộc đàm thoại. 2 (chm.; kết hợp 
hạn chế). Nói và trả lời giữa thầy giáo và 
Học sinh, nhằm gợi mở, kiểm tra, củng 
cố kiến thức cho học sinh (một phương 
pháp giảng dạy). Vận dụng phương pháp 
đàm thoại. 

đàm tiếu đg. (cũ). Bàn tán chê cười. Thiên 
hạ đàm tiếu. 

đảm lđg. (d.). Đảm đương (nói tắt). Việc 
khó quá, e không đảm nối. |Ìt. Đảm đang 
(nói tắt). Người vợ đảm. 

đảm bảo đg. (và d.). Như bảo đảm. 
đảm đang Í đg. Như đảm đương (thường 
nói về người phụ nữ). Đảm đang việc gia 
đình, Ilt. (Người phụ nữ) giỏi đảm đương 
công việc, thường là việc gia đình. Người 
phụ nữ đảm đang. 

đám đương đg. Nhận lấy công việc khó 
khăn hoặc quan trọng, và làm với đầy 
đủ ý thức trách nhiệm. Đảm đương việc 
nước. 

đảm lược d. (hoặc ¿.). ád.). Dũng khí và 
mưu lược. Một con người có đẩm lược. 
đảm nhận đg. Nhận lấy công việc khó 
khăn để làm. Đứng ra đảm nhận những 
việc khó. 

đảm nhiệm dg. Nhận lấy công việc khó 
khăn và chịu trách nhiệm. Việc này do 
ông ấy đảm nhiệm. 

đảm phụ đg. 0d). Gánh vác. II d. Khoản 
đóng góp của người dân cho nhà nước 
ngoài thuế thường lệ, thường để dùng 
vào một công việc chung nhất định. 
Đóng đảm phụ quốc phòng (thời kháng 
chiến). 

đảm trách đg. Đảm đương trách nhiệm 
nặng nề. Đảm trách khối lượng công 
việc đồ sộ. 

đám d. 1 Tập hợp gồm nhiều vật cùng 
loại, không theo một trật tự nhất định 
nhưng cùng ở vào một chỗ thành khối 
liển nhau. Đám cây. Hành khách ngồi 
giữa đám hành lí ngổn ngang. Đám 
mây. Dập tắt đám cháy. 2 Từ dùng để 
chỉ từng đơn vị ruộng đất không thành 
hình ngay ngắn. Đám ruộng khoai bên 
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bờ suối. Đám đất hoang. 3 Tập hợp gầm 
một số đông tụ họp lại một chỗ để cùng 
tiến hành việc gì. Đám giỗ. Đám rước. 
Đám cưới. Đám bạc. 4 Đám hội, đám 
ma (nói tắt). Làng vào đám. Cất đám”. 
Đưa đám*. 5 Tập hợp gồm một số người 
có cùng một nét chung nào đó. Đám bạn 
bè của anh ta. 6 (keng.). Từ dùng để chỉ 
người nào đó về mặt muốn tìm hiểu để 
xây dựng quan hệ hôn nhân với nhau. 
Có đám đến hỏi, nhưng chưa nhận lời. 
Làm mối cho một đám. 

đám hội d. Tập hợp người đông đảo cùng 
dự cuộc vui chung tổ chức theo phong tục 
hoặc nhân dịp đặc biệt, 

đám ma d. (kng.). Đám tang. 

đám tang d. Tập hợp người cùng nhau 
tiễn đưa người chết đến nơi chôn. 

đạm d. (kết hợp hạn chế). 1 Tên gọi thông 
thường của nitrogen. Phân đạm*. 2 Tên 
gọi thông thường của protid. Thức ăn có 
nhiều chất. đạm. 

đạm bạc t. (Sự ăn uống) chỉ có mức tối 
thiểu những thức cần thiết, không có 
những thức ăn ngon, đắt tiền. Bữa cơm 
đạm bạc. Ăn uống đạm bạc, dưa muối 
qua ngày: 

đan đg. Làm cho vật hình thanh mỏng 
hoặc sợi luồn qua lại với nhau, kết lại 
thành tấm. Đan phên. Đan lưới. Áo len 
đan. Những đường đạn đan vào nhau 
làm thành tấm lưới lửa (b.). 

đan chen đg. (d). Như đan xen. 

đan cử đg. (cũ). Đơn cử. 

đan lát đg. Đan đồ dùng (nói khái quát). 
Nghề đan lát. 

đan tâm d. (cũ; vch.). Lòng son. 

đan thanh d. (cũ; vch.). Màu đồ và màu 
xanh; chỉ hội hoạ. 

đan trì d. Thềm cung điện nhà vua sơn 
màu đỏ thời phong kiến. 

đan xen đg. Xen kế nhau, chen lẫn vào 
nhau. Các tiết học và giờ thực hành bố 
trí đan xen. 

đàn, I d. Nhạc khí có dây hoặc bàn phím 
để phát ra tiếng nhạc. Đàn bầu”. Đánh 


đàn. Đệm đàn piano. ÌÌ đg. Làm phát ra 
tiếng nhạc bằng đàn. Vừa đàn vừa hát, 
đàn, d. 1 Nền đất đắp cao hoặc đài dựng 
cao để tế lễ. Lập đàn cầu siêu. 2 (cũ). Nơi 
phát biểu, trình bày trước công chúng 
những vấn đề về chính trị, văn chương, 
v.v. Bước lên đàn diễn thuyết. Trên đàn 
ngôn luận. 

đàn, d. (kết hợp hạn chế). Đất nung thô 
có tráng men. Bát đàn”. Đĩa đàn. 

đàn, d. 1 Tập hợp số đông động vật cùng 
loài sinh sống chung với nhau. Đàn ong. 
Đàn gà. Vịt đàn. Sẩy đàn tan nghé*. 2 
Tập hợp số đông trẻ con cùng sinh hoạt 
chung với nhau. Đàn trẻ ùa ra khỏi lớp. 
Nhà con đàn. 3 (dùng hạn chế trong 
một số tổ hợp). Lớp người thuộc thứ bậc 
nào đó. Chị ra đàn chị. Đàn anh”. Đàn 
em”. 

đàn, đg. (d.). San ra cho đều trên một bề 
mặt. Đàn thóc ra sân phơi. 

đàn anh d. 1 Những người thuộc hàng 
trên, đáng tuổi anh (nói tổng quát). Thế 
hệ đàn anh. 2 Người được coi là ở địa vị 
hoặc thứ bậc cao hơn (nói khái quát). Nhà 
giáo đàn anh. Lên mặt đàn anh. 

đàn áp đg. Dẹp sự chống đối, bằng bạo 
lực hoặc bằng uy quyền. Đàn áp phong 
trào dân chủ. Đàn áp ý kiến. 

đàn bà d. Người lớn thuộc nữ giới (nói 
khái quát). Giặc đến nhà, đàn bà cũng 
đánh (tng). 

đàn bầu d. Đàn dân tộc, gồm một bầu, 
một dây và một cần nhỏ bằng tre uốn 
cong dùng để lựa cung, không có phím. 

đàn đá d. Nhạc cụ cổ gồm những thanh 
đá, khi gõ tạo ra những âm thanh khác 
nhau. 

đàn đáy d. Đàn có ba dây bằng tơ, bầu 
cộng hưởng hình thang, cần dài có gắn 
phím bằng tre, dùng để giữ cung bậc 
trong diễn tấu ca trù. 

đàn địch đg. Chơi nhạc khí (nói khái 
quát). Đàn địch suốt ngày. 

đàn đúm đz. Tụ tập nhau lại để chơi bời, 
lêu lổng. Đàn đám với bọn du đãng. 
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đàn em d. 1 Những người thuộc hàng 
dưới, đáng tuổi em (nói tổng quát). Chăm 
lo dìu dắt lớp đàn em. 2 Người được coi 
là ở địa vị hoặc thứ bậc kém hơn (nói 
khái quát). Tự nhận là hạng đàn em 
trong nghề. 

đàn gẩy tai trâu Ví việc làm uống công, 
nhằm vào đối tượng không có khả năng 
tiếp thu, không biết thưởng thức cái 
hay. 

đàn gió d. áđ). Như phong cầm. 

đàn hặc đg. Tố giác tội lỗi của quan lại. 
Dâng só đàn hặc một cận thần. 

đàn hoà đg. (cũ). Dàn hoà. 

đàn hồi t. Có tính chất tự trỏ về hình 
dạng và thể tích ban đầu, sau khi các lực 
gây ra biến dạng ngừng tác động. Tính 
đàn hồi của caosu. Độ đàn hồi. 

đàn hương d. Cây vùng nhiệt đới, gỗ 
cứng, thơm, thường dùng làm hương liệu, 
làm thuốc chữa bệnh. 

đàn lìm d. (ph.). Đàn nguyệt. 

đàn môi d. Nhạc khí của một số dân tộc 
miền núi Việt Nam, làm bằng miếng 
đồng nhỏ, giữa có lưỡi gà, khi thổi để kể 
vào môi cho tiếng rung lên. 

đàn nguyệt d. Đàn gẩy có hai dây, bầu 
cộng hưởng hình tròn, cần dài, phím 
cao. 

đàn nhật d. x. đàn tàu. 

đàn ông d. Người lớn thuộc nam giới (nói 
khái quát). 

đàn ông đàn ang d. (keng.). Đàn ông hàm 
ý coi thường hoặc châm biếm). 

đàn ống d. Đàn hơi, kích thước rất lớn, có 
bàn phím và một hệ thống ống kim loại, 
thường dùng trong các nhà thờ lớn. 

đàn sáo đg. (kng.). Đàn địch. 

đàn sến d. Đàn hai dây, bầu cộng hưởng 
hình múi ghép tròn, cần dài, phím cao, 
thích hợp với những bản nhạc vui. 

đàn tam d. Đàn ba dây, mặt bầu cộng 
hưởng hình chữ nhật, có bịt da, cần dài 
và trơn, không có phím, thường dùng 
trong dàn nhạc dân tộc. 

đàn tam thập lục d. Đàn gõ bằng que đôi, 


có ba mươi sáu dây, mặt cộng hưởng là 
hình thang đều cạnh. 

đàn tàu d. Đàn mặt tròn, cần ngắn, phím 
cao, có hai dây đôi. 

đàn thập lục d. x. đàn tranh. 

đàn tì cv. đàn £y. d. x. tì bà. 

đàn tính, d. en. đính tấu. Đàn gẩy của một 
số dân tộc miền núi ở Việt Bắc và Tây 
Bắc Việt Nam, làm bằng vỏ quả bầu, mặt 
cộng hưởng bằng gỗ mỏng, cần dài. 

đàn tính, d. (cũ). Tính đàn hải. 

đàn tơ rưng d. Đàn của một số dân tộc 
thiểu số Tây Nguyên, làm bằng những 
đoạn nứa dài ngắn khác nhau treo trên 
một cái giá, gõ bằng dùi đôi. 

đàn tràng d. Đàn dựng lên để làm lễ 
Phật, đặc biệt để làm lễ giải oan theo 
đạo Phật. 

đàn tranh d. en. đàn thập lục. Đàn gẩy có 
mười sáu dây kim loại kê trên một mặt 
cộng hưởng uốn cong hình máng úp. 
đàn tứ d. x. đàn tàu. 

đàn tỳ x. đàn (? (tì bà). 

đàn việt d. (cũ; ¡d.). Người thường hay 
cúng tiền của cho nhà chùa, trong quan 
hệ với nhà chùa. 

đàn xếp d. x. accordeon. 

đắn bạch d. (cũ). Albumin. 

đạn d. Khối tròn hay nhọn, thường bằng 
kim loại, được phóng đi bằng súng để sát 
thương, phá hoại mục tiêu. Viên đạn. 
Trúng đạn bị thương. 

đạn bọc đường d. Ví cái cám dỗ bằng vật 
chất để lôi kéo làm cho sa ngã, mất quan 
điểm, lập trường. 

đạn dumdum cv. đạn đunđum. d. Đạn 
đầu bằng, khi trúng mục tiêu thì đầu đạn 
võ tung ra làm toác rộng vết thương, các 
mẩu chì vụn cắm sâu vào cơ thể. 

đạn dược d. Đạn và chất nổ (nói khái 
quát). Trang bị vũ khí, đạn dược. 

đạn đumđum x. đạn dumdum. 

đạn ghém d. Đạn khi nổ làm văng đi 
những viên bi nhỏ để sát thương mục 
tiêu. 

đạn lõm d. Đạn chứa thuốc nổ đặt thành 
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hình phẫu có nắp, khi nổ tạo thành sức 
đẩy lớn, xuyên phá mạnh, thường dùng 
để huỷ diệt các mục tiêu bọc thép. 

đạn nổ d. Đạn mà khi đầu đạn nổ võ ra 
làm nhiều mảnh (có thể hàng nghìn, 
chục nghìn mảnh), gây sát thương và có 
sức ép mạnh để phá hoại. 

đạn xuyên d. Đạn có đầu đạn bằng thép 
hay gang pha thép rất cứng, chủ yếu 
dùng để xuyên phá mục tiêu rắn chắc. 
đang, đg. (vch.; dùng có kèm ý phủ định). 
Bằng lòng làm một việc mà người có 
tình cảm không thể làm. Nỡ làm Việc 
đó sao đang?... Về sao cho đứt cho đang 
mà về? (cd.). 

đang, p. Từ biểu thị sự việc, hiện tượng 
diễn ra chưa kết thúc trong thời điểm 
được xem là thời điểm mốc (thường là 
trong hiện tại, ngay khi nói). Ông ấy 
đang bận, không tiếp khách. Năm ngoái, 
đang mùa gặt thì bị bão. 

đang cai đg. (cũ; ¡d.). Đăng cai. 

đang tay dg. Tự tay làm việc mà người 
có tình cảm không thể làm. Đang tay 
bóp cổ đứa bé. 

đang tâm đg. Bằng lòng làm điều biết là 
trái với tình cảm con người. Đang tâm 
lừa dối bạn bè. 

đàng, d. (cũ, hoặc ph.). Đường. Ở¡ một 
ngày đàng học một sàng khôn (tng.). 
đàng, (ph.). x. đẳng,. 

đàng điếm t. (Lối sống) lăng nhăng, trai 
gái bậy bạ, mất nhân cách. Ăn chơi đàng 
điếm. Quen thói đàng điếm. 

đàng hoàng t. cn. đường hoàng. 1 Có 
đầy đủ, thường về mặt đời sống vật chất, 
theo mức yêu cầu chung của xã hội. Nhà 
cửa đàng hoàng. Sống rất đàng hoàng. 2 
Có đây đủ những biểu hiện của tư cách 
để được coi trọng. Tư thế đàng hoàng. 
Ăn nói đàng hoàng. 3 Không có gì phải 
giấu giếm, phải sợ sệt. Lấy nhau có cưới 
xin đàng hoàng. Làm việc đó một cách 
đàng hoàng. : 

đẳng d. 1 Nhóm người kết với nhau để 
hoạt động đối lập với những người hoặc 


nhóm người khác mục đích với mình. 
Chia nhiều bè nhiều đẳng. 2 Như chính 
đẳng (thường chỉ một đẳng cụ thể). Đảng 
dân chủ. Đẳng xã hội. 3 (thường viết 
hoa). Đẳng cộng sản Việt Nam (nói tắt). 
Sự lãnh đạo của Đảng. 

đảng bộ d. Tổ chức đẳng ở các cấp, trên 
chi bộ hoặc liên chỉ. Đảng bộ nhà máy. 
Đảng bộ tỉnh. 

đảng cương d. (d.). Cương lĩnh của một 
chính đảng. 

đảng đoàn d. Tập thể đẳng viên của một 
chính đảng cử vào hoạt động trong bộ 
máy chính quyền hoặc đoàn thể để thực 
hiện chủ trương, đường lối của mình ở 
nơi đó. 

đảng là cv. đẳng kỳ. d. Cờ của một chính 
đảng; cờ đẳng. 

đảng phái d. Chính đảng hoặc phe, phái 
(nói khái quát). Các đẳng phái dân chủ. 
Nhân sĩ không đẳng phái. 

đảng phí d. Tiền đảng viên đóng cho tổ 
chức đảng theo định kì, thường là hằng 
tháng. 

đảng sâm d. Cây mọc bò hay leo, có nhựa 
mủ, lá mọc đối, hoa hình chuông màu 
vàng nhạt, rễ dùng làm thuốc. 

đảng tịch d. Sổ ghi danh sách đẳng viên; 
dùng để chỉ tư cách là một đẳng viên của 
đẳng. Phục hồi đẳng tịch. 

đảng tính d. Như đính đẳng. 

đắng tranh d. äd.). Sự tranh giành ảnh 
hưởng, quyền hành giữa các đảng phái. 
đảng trị ág. Thực hiện việc một đảng 
cầm quyền nắm mọi quyền hành trong 
bộ máy nhà nước (hàm ý chê). Chế độ 
đẳng trị. 

đảng uỷ d. Ban chấp hành của một 
đẳng bộ (không phải là đảng bộ huyện, 
tỉnh, khu). Đảng uỷ nhà máy. Đẳng uỷ 
cơ quan bộ. 

đảng uỷ viên d. Uý viên ban chấp hành 
đảng bộ. 

đảng viên d. 1 Người ở trong tổ chức của 
một chính đẳng. 2 Đảng viên Đảng cộng 
sản Việt Nam (nói tắt). 
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đảng vụ d. Công việc tổ chức nội bộ của 
đẳng, như xây dựng và phát triển đảng, 
quản lí đẳng viên, v.v. 

đãng trí dg. Không tập trung chú ý vào 
việc trước mắt, do mải nghĩ về những việc 
nào khác hoặc do bệnh lí. Hay đãng trí, 
cái gì cũng quên. 

đáng, đg. Được đánh giá là xứng, là hợp 
với một giá trị, một phẩm chất hoặc một 
cách đối xử nào đó. Một đông cũng chẳng 
đáng. Đáng là bậc thầy. Việc đáng làm. 
Con người đáng khinh. 

đáng, t. (ph.). Lây lội, có bùn lây. Ruộng 
đáng. Cánh đồng trên se, dưới đáng. 
đáng đời t. (kng.). Không có gì oan ức cả, 
chịu sự trừng phạt nặng nề như vậy cũng 
đáng, so với tội ác hoặc điều sai trái đã 
làm. Tần ác thế, chết cũng đáng đời. 
đáng giá t. Có giá trị, đáng được đánh 
giá cao. Chẳng có gì đáng giá. Đáng giá 
nghìn vàng. 

đáng kể t. Có số lượng hoặc giá trị đến 
mức đáng được nói đến. Lực lượng đáng 
kể. Thiệt hại không đáng kể. 

đáng kiếp t. (kng.). Như đáng đời. 

đáng lẽ p. Theo như bình thường thì... 
(nhưng thực tế đã xảy ra ngược lại). Đáng 
lẽ đi hôm qua, nhưng vì ốm phải ở lại. 
Việc ấy đáng lẽ anh phải biết. 

đáng lí cv. đáng lý. p. Theo đúng lí thì... 
(nhưng thực tế đã không như thế). Thêm 
người thì đáng lí công việc phải nhanh 
hơn. 

đanhld. (ph.). x. đính,.lÍt. 1 Có khả năng 
chịu tác động của lực ép mà khó biến 
dạng, do cấu tạo bên trong rắn chắc. Cau 
đanh hạt. Cói đanh cây, dai sợi. 2 (Âm 
thanh) rất gọn, vang mà không ngân, 
gây cảm giác của cái gì rắn, chắc. Tiếng 
búa nghe rất đanh. Giọng đanh lại, dần 
từng tiếng một. 3 Có vẻ cứng rắn, lạnh 
lùng, không biểu thị một chút cảm xúc 
nào. Mặt đanh lại, lầm lầm. 

đanh đá t. (Người phụ nữ) không chịu 
nhịn ai, sẵn sàng có những lời nói, cử chỉ 
quá quắt, gây cảm giác khó chịu. Trả lời 


giọng danh đá. Vẻ mặt danh đá. 

đanh đá cá cày t. (kng.). Như đanh đá 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). 

đanh thép t. 1 (d.). Cứng rắn, không 
gì lay chuyển được (nói về tỉnh thần). 
Quyết tâm đanh thép và lòng tin sắt đá. 
2 €6 cơ sỏ, lí lẽ vững vàng, không bác bỏ 
được. Lời buộc tội đanh thép. Sự thật 
đanh thép. 

đành đg. 1 Miễn cưỡng bằng lòng vì suy 
tính thấy không thể khác được. Tt chối 
không được, đành phải nhận. 2 (cũ; 1d.). 
Vừa lòng. Chàng đành phụ mẫu không 
đành... (cd.). 3 (dùng có kèm ý phủ định). 
Đang tâm. Thấy người bị nạn mà bỏ đi 
sao đành. 

đành đạch p. Từ mô phỏng tiếng giãy đập 
liên tiếp bằng cả toàn thân trên một bề 
mặt cứng. Thằng bé nằm lăn ra ăn vạ, 
giãy đành đạch. Cá vừa vứt lên thuyền 
còn quẫy đành đạch. 

đành hanh t. 1 (Trẻ em hoặc phụ nữ trẻ) 
có thái độ ngang trái, đòi cho mình phải 
được hơn người một cách vô lí. Thằng bé 


. đành hanh với chị, đòi chỉ một mình nó 


được nằm cạnh mẹ. Cô em chồng đành 
hanh. 2 (cũ; 1d.). Hay gây chuyện ngang 
trái, ác nghiệt. 

đành lòng đg. 1 Nén lòng chịu đựng làm 
việc gì bất đắc dĩ. Đành lòng ở lại. Đành 
lòng chờ đợi ít lâu nữa. 2 Đang tâm. 
Không đành lòng từ chối bạn. Bỏ đi thì 
không đành lòng. 

đành rành t. (cũ, hoặc ph.). Như rành 
rành. Chứng có đành rành. 

đành rằng (chỉ dùng ở đầu câu hoặc đầu 
phân câu). Như đã đành. Đành rằng là 
thế, nhưng cũng có thể không nhất thiết 
phải như vậy. 

đánh đg. 1 Làm đau, làm tổn thương 
bằng tác động của một lực. Đánh mấy 
roi. Giơ cao đánh khẽ. Sét đánh gẫy 
cành cây. Đánh vào tình cảm (b.; tác 
động mạnh đến tình cảm). 2 Làm cho (kẻ 
địch) phải chịu tác động của vũ khí và 
nói chung của một sức mạnh vật chất mà 
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bị huỷ diệt hoặc bị tổn thất. Đánh đồn. 
Đánh mìn. Chiến thuật đánh du kích. 
MMột trận đánh ác liệt. 3 Làm cho phát 
ra tiếng nhạc hoặc tiếng báo hiệu bằng 
lực gõ. Đánh trống khua chiêng. Đánh 
đàn piano. Đánh một bản nhạc. Đồng 
hồ đánh ba tiếng (điểm ba tiếng). 4 Làm 
cho bề mặt sạch hoặc đẹp ra bằng cách 
xát, xoa. Đánh răng. Đánh vầy cá. Đánh 
vecm. Đánh phấn*. 5 Làm cho thành vật 
có hình dáng nhất định bằng tác động 
của lực đập vào vật liệu bằng kim loại đã 
nung. Đánh con dao. Đánh chiếc nhẫn. 
6 Làm cho thành vật có hình dáng hoặc 
trạng thái nhất định bằng cách khuấy 
chất lỏng. Đánh trứng. Đánh kem. Đánh 
tiết canh. Nước đã đánh phèn. ? Làm cho 
thành vật có hình dáng hoặc trạng thái 
nhất định bằng cách quấn, xe hoặc buộc 
chung lại. Đánh thừng. Đánh tranh lợp 
nhà. 8 Làm cho thành vật có hình dáng 
hoặc trạng thái nhất định bằng cách 
đào, vun, xới. Đánh rãnh. Đánh luống 
trồng khoai. Phân đánh thành đống. Một 
đường dốc có đánh bậc. 9 Làm cho dụng 
cụ phát huy tác dụng bằng cách gõ hoặc 
xát vào. Đánh bật lửa. Đánh một que 
điêm. Đánh máy”. 10 Œ&ng.). Đánh máy 
(nói tắt). Đánh bản báo cáo. Đánh nhiều 
bản. 11 Đưa mạnh tay theo một hướng 
nào đó. Hai tay đánh theo nhịp bước. 
Đánh tay lái cho xe rẽ ngoặt. 12 Chơi có 
được thua trong một cuộc chơi thường 
có dùng đến tay. Đánh bóng bàn. Đánh 
bài. Đánh cờ. Đánh bạc*. 13 Đưa ra hoặc 
chuyển đi, thường bằng động tác của tay, 
cái dùng làm phương tiện chơi (quân 
bài, quả bóng) để đối thủ phải đối phó 
lại, trong cuộc chơi có được thua. Đánh 
con bài chủ. Đánh nhẹ quả bóng vào góc 
(trong bóng bàn). Đánh đầu đưa bóng vào 
lưới (trong bóng đá). 14 Làm cho súc vật 
hoặc một vài loại phương tiện vận tải di 
chuyển đến nơi khác dưới sự điều khiển 
trực tiếp của mình. Đánh trâu ra đồng. 
Đánh ôtô ra ga. Đánh phà sang sông. 


Làm nghề đánh xe ngựa. 15 Đào cây cốt 
lên để chuyển đi nơi khác. Đánh cây con 
đi trồng chỗ khác. Chặt cây, đánh gốc. 16 
Làm cho nội dung thông tin được truyền 
đi. Đánh một bức điện. Đánh tin cho biết. 
Đánh thư về(ng.). Đánh tiếng”. 17 Làm 
cho người, động vật phải chịu tác động 
của một chất độc hại hoặc của tà thuật. 
Đánh bả chuột. Đánh thuốc độc. Đánh 
bùa mê. Đánh đồng thiếp*. 18 Làm cho 
sa vào lưới, bẫy để bắt. Đánh cá*. Đánh 
chim. Đánh bẫy. 19 Làm cho trở thành, 
trong thực tế hoặc trong nhận thức, điều 
mà lẽ ra không phải như thế. Loại một, 
nhưng bị đánh xuống loại hai. Đánh 
ngang bằng người tích cực với người tiêu 
cực. Đánh đồng”. 20 (dùng trước một đg.. 
trong một số tổ hợp). Từ biểu thị tính 
chất cụ thể của một hành vi, hành động, 
mà nội dung do động từ đứng liền sau 
biểu đạt. Đánh cắp*. Đánh lừa*. Đánh 
cuộc”. Đánh ghen”. 21 (dùng trước một 
đg., kết hợp hạn chế). Từ biểu đạt một 
hành vi, một hoạt động do sơ suất mà 
làm xảy ra việc không hay nào đó. Đánh 
mất tài liệu. Đánh võ cái bát. Của đánh 
rơi. 22 (dùng trước một đg., kết hợp hạn 
chế). Từ biểu đạt một hành vi, một hoạt 
động làm xảy ra một việc nào đó một cách 
có ý thức. Đánh lạc hướng dư luận. Con 
đường qua núi đã được đánh thông. 23 
(dùng trước một đg., kết hợp hạn chế). 
Từ biểu đạt một hành vi, một hoạt động 
tự làm cho có được một trạng thái tâm lí 
nào đó để làm việc gì. Đánh bạo*. Đánh 
liểu*. 24 (dùng trước một d., trong một 
số tổ hợp). Từ biểu thị một hành vi, một 
hoạt động làm cho mình trở thành có 
mối quan hệ chặt chẽ nào đó với ai. Đánh 
bạn”. Đánh đàn đánh lũ. 25 (kng.). Từ 
biểu đạt một hành vi cụ thể thuộc sinh 
hoạt hằng ngày, như ăn, ngủ, mặc, mà 
nội dung cụ thể tuỳ theo nghĩa của bổ 
ngữ đứng sau. Ăn xong, đánh một giấc. 
Đánh ba bát phổ. Đánh chiếc áo dài rất 
diện. Đánh đầu trần đi giữa phố 26 Làm 
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cho phải gánh chịu (thường nói về khoản 
tiền thuế). Đánh ba nghìn đồng bạc thuế. 
27 (dùng tổ hợp với một từ khác, thường 
là từ tượng thanh). (Sự việc) làm phát 
sinh đột ngột một tiếng động hoặc một 
trạng thái chớp nhoáng nào đó. Cửa đóng 
đánh sâm. Rơi đánh bộp. Nghe đánh rắc 
một tiếng. Giật mình đánh thót, 

đánh bạc đg. Chơi các trò chơi ăn thua 
bằng tiền (nói khái quát). 

đánh bại đg. Đánh cho thua, làm cho thất 
bại hoàn toàn. Đánh bại cuộc chiến tranh 
xâm lược. Đánh bại đối thủ. 

đánh bạn đg. Œeng.). Kết làm bạn (thường 
là với kẻ xấu). Đánh bạn với lũ trẻ lêu 
lổng. 

đánh bạo đg. Tỏ ra bạo dạn, dám vượt 
qua sự e ngại, rụt rè để làm một việc 
gì. Thấy sợ, nhưng cũng đánh bạo lên 
tiếng hỏi. 

đánh bạt đg. Làm át hẳn, mất hẳn bằng 
sức mạnh, ưu thế. Đánh bạt một luận 
điệu giả dối. 

đánh bắt đg. Đánh và bắt các loại thuỷ 
sản. Cải tiến phương tiện và kĩ thuật 
đánh bắt. 

đánh bật đg. Làm cho bật ra khỏi vị trí. 
Con thuyền bị sóng đánh bật ra xa. Đánh 
bật cuộc tiến công. 

đánh bò cạp đg. (ph.). Ở trạng thái hai 
hàm răng đập vào nhau cầm cập khi rét 
run hoặc khi sợ quá. 

đánh bóng đg. 1 Tạo nên các hình nổi 
trên mặt phẳng khi vẽ, bằng cách dùng 
các độ đậm nhạt khác nhau. Đánh bóng 
một khối cầu. Đánh bóng bằng bút chì. 
2 Làm cho bóng bằng cách chà xát trên 
bề mặt. Đánh bóng bàn ghế Đánh bóng 
đồ đông. Đánh bóng kim loại. 

đánh bùn sang ao Ví làm một việc mà 
kết quả là đâu vẫn hoàn đấy, quanh đi 
quần lại vẫn thế. 

đánh cá, đg. Dùng chài lưới hoặc các công 
cụ khác để bắt cá và các loại thuỷ sản 
khác, như tôm, cua, V.V. 

đánh cá, đg. (ph.). Đánh cuộc. 


đánh cắp đg. (kng.), Ăn cắp. 

đánh chác đg. (kng.). Đánh nhau với địch 
(nói khái quát, hàm ý chê). Vũ khí như 
thế thì đánh chác thế nào được. 

đánh chén đg. Œng.). Ăn uống. Đánh 
chén một bữa ra trò. 

đánh chim sẻ đg. Đánh phân tán từng tổ 
nhỏ hoặc từng người, lúc ẩn lúc hiện. 
đánh chính diện đg. Đánh thẳng từ phía 
trước mặt; đánh vỗ mặt. 

đánh công kiên đg. Đánh cứ điểm bằng 
binh lực, hoả lực mạnh. 

đánh cuộc đg. Cuộc với nhau, có tính 
chất ăn thua. 

đánh dấu đg. 1 Làm một dấu hiệu để dễ 
nhận ra khi cần. Đánh dấu bằng bút chì 
đỏ chỗ cần đọc lại. 2 Là sự kiện làm nổi 
bật một sự chuyển biến quan trọng. Cách 
mạng tháng Tám đánh dấu một bước 
ngoặt lớn trong lịch sử nước Việt Nam. 
đánh du kích đg. Tác chiến bằng lực 
lượng nhỏ, lễ trên một diện rộng, liên 
tục ở mọi nơi, mọi lúc, bằng mọi thứ vũ 
khí thô sơ và hiện đại, kết hợp đánh tiêu 
điệt nhỏ và vừa với đánh tiêu hao rộng 
rãi và phá hoại. 

đánh đá đg. (kng.). Như đánh chác. 
đánh đàng xa đg. Đưa mạnh hai tay theo 
hướng ngược nhau, theo bước ởi. 

đánh đấm đg. (Œ&ng.). Như đánh chác. 
đánh đập đg. Đánh để hành hạ, trừng 
phạt (nói khái quát). 

đánh ấi đg. (hgt.). Đi làm đĩ (thường 
dùng làm tiếng chửi rủa). 

đánh điểm diệt viện đg. Đánh quân địch 
đóng cố định nhằm dụ địch đến tiếp viện 
để tiêu diệt. 

đánh đòn đg. Trừng phạt, răn dạy bằng 
roi vọt. Sợ bố đánh đòn. 

đánh đổ äg. 1 Làm đổ chất lỏng khỏi vật 
chứa, làm đổ ngã vật ở tư thế đứng. Nhỡ 
tay đánh đổ cốc nước. Đánh đổ cái ghế.2 
Làm cho sụp đổ, mất chỗ đứng. Đánh đổ 
chế độ độc tài. Đánh đổ một luận điểm. 
đánh đố dg. Đưa ra để đố (thường có tính 
chất ăn thua). Chuyện đánh đố: 


li 
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đánh đôi đg. Đấu thể thao mỗi bên có hai 
người, trong bóng bàn, quần vợt, v.v. 
đánh đổi đg. Đem ra đổi cho bằng được 
cái mình cần, bất chấp hơn thiệt. Những 
thành tựu đã phải đánh đổi bằng xương 
máu. Bằng lòng đánh đổi với bất cứ giá 
nào. 

đánh đông đẹp bắc đg. (cũ). Đánh thắng 
giặc hết nơi này đến nơi khác. 

đánh đồng dg. Coi như nhau những cái 
căn bản khác nhau. Không thể đánh 
đồng người tốt với kẻ xấu. 

đánh đồng thiếp dg. Do chịu phù phép 
mà xuất hồn ra khỏi xác, vào trong cõi 
âm để đi tìm linh hồn người thân thuộc 
đã chết, theo mê tín. 

đánh động đg. Làm cho biết là đã xảy 
ra sự việc cần đề phòng, để kịp đối phó. 
Thấy cảnh sát, tên lưu manh đánh động 
cho đồng bọn. 

đánh đơn đg. Đấu thể thao mỗi bên có 
một người, trong bóng bàn, quần vợt, 
V.V. 

đánh đu đg. 1 Như đu (ng. l). Khỉ đánh 
đu trên cành cây. 2 Đứng và nhún trên 
đu cho đưa đi đưa lại. 

đánh đu với tỉnh Ví hành động dại đột 
chơi bời với hạng người tỉnh ma quỷ 
quái. 

đánh đùng p. (kng.; thường nói đánh 
đùng một cái; dùng làm phần phụ trong 
câu). Đột nhiên, hoàn toàn không ai 
ngờ tới; như đùng một cái. Đang chuẩn 
bị lễ cưới, thì đánh đùng một cái, họ bỏ 
nhau. 

đánh đụng ởg. (eng.). Chung nhau cùng 
mổ thịt lợn, bò, v.v. Đánh đụng lợn với 
hàng xóm. 

đánh đuổi đg. Đánh và đuổi đi khỏi. 
Đánh đuổi quân xâm lược. 

đánh đường ởg. (kng.). Đi một cách 


vất và, khó khăn vì đường dài hoặc có, 


nhiều trở ngại. Đánh đường lên miền 
núi thăm bạn. 

đánh gần đg. Đánh trong tầm có hiệu 
quả lớn nhất của vũ khí. 


đánh ghen đg. Có hành động thô bạo vì 
lòng ghen (trong tình cảm yêu đương, vợ 
chồng). Chị vợ hay đánh ghen. 

đánh giá dg. 1 Ước tính giá tiền. Đánh giá 
chiếc đồng hồ mới. 2 Nhận định giá trị. 
Tác phẩm được dư luận đánh giá cao. 
đánh giao thông đg. Đánh quân địch 
vận chuyển trên đường bộ hoặc đường 
thuỷ. 

đánh giáp lá cà đg. Đánh gần bằng báng 
súng, lưỡi lê, dao găm, gươm giáo, gậy 
gộc, v.v., hoặc bằng tay không. 

đánh gió đg. cn. cạo g7ó. Xát mạnh một 
chỗ nào đó trên mình người bị cảm với 
vật cứng, mỏng hoặc với chất cay nóng, 
để kích thích tuần hoàn máu đưới da, 
theo lối chữa bệnh dân gian. 

đánh gục đg. Làm cho thất bại hẳn, 
không còn có thể ngóc đầu dậy được nữa. 
Cường hào bị đánh gục. 

đánh hào ngầm đg. Đánh địch bằng cách 
chủ yếu dựa vào hệ thống hào ngầm. 
đánh hỏng dg. Không cho đỗ trong kì 
thi (mặc dù có thể đỗ). Đánh hỏng một 
thí sinh. 

đánh hôi đg. Lợi dụng đánh người mình 
vốn không ưa nhân lúc có vụ đánh 
nhau. 

đánh hơi dg. 1 Ngửi thấy mùi mà nhận 
ra có cái gì, ở đâu. Chó săn đánh hơi môi. 
2 Nhận thấy một số dấu hiệu mà đoán 
ra đại khái đang có cái gì hoặc việc gì 
(thường hàm ý khinh). Đánh hơi thấy 
bị công an theo dõi. 

đánh khơi dg. Đánh cá ở vùng biển xa 
bờ. 

đánh liều đg. Liều để làm một việc gì. 
Đánh liều nhảy xuống hố. 

đánh lộn ởg. (ph.). Đánh nhau (có tính 
chất giữa các cá nhân). Đám trẻ con 
đánh lộn. 

đánh lộng đg. Đánh cá ở vùng biển gần 
bờ. 

đánh lừa đg. Làm cho bị mắc lừa. B đánh 
lừa. Đánh lừa dư luận. 

đánh máy đg. In chữ trên giấy bằng 
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máy chữ; đánh máy chữ (nói tắt). Đánh 
máy tài liệu. Bản đánh máy. Giấy đánh 
máy*. 

đánh mùi đg. (ph.). Đánh hơi. 

đánh nhịp đg. Làm rõ các nhịp của một 
bản nhạc, bài hát bằng những động tác 
hoặc những tiếng đều đặn. Vừa hát vừa 
vỗ tay đánh nhịp. 

đánh ống đg. Cuộn sợi vào cái ống. Máy 
đánh ống. 

đánh phấn đg. Bôi phấn vào da mặt để 
trang điểm. 

đánh rắm đg. Để cho hơi trong ruột thoát 
ra qua hậu môn. 

đánh rơi đg. Để cho bị rơi, bị mất do vô ý. 
Đánh rơi cái cốc. Đánh rơi tài liệu. 
đánh số đg. Đánh dấu bằng số thứ tự. 
Đánh số trang bản thảo. 

đánh suốt đg. Cuộn sợi vào cái suốt. 
đánh tháo đg. 1 Dùng vũ lực làm cho 
thoát khỏi tình trạng bị giam cầm, bị 
bao vây. Đột nhập trại giam, đánh tháo 
cho đồng bọn. 2 (Con buôn) làm cho thoát 
khỏi sự ràng buộc của lời hứa để khỏi 
bán một món hàng. Đánh tháo vì thấy 
giá hàng lên. 

đánh thọc sâu đg. Đánh bằng cách lợi 
dụng chỗ sơ hở, nhanh chóng tiến vào 
tiêu diệt một số mục tiêu nằm sâu trong 
trận địa hoặc đội hình đối phương, tạo 
điều kiện cho chủ lực tiêu diệt địch. 
đánh thức đg. Làm cho thức dậy. Tiếng 
kẻng đánh thức mọi người. Đánh thức 
lòng tự trọng (b'). 

đánh tiếng đg. 1 Phát ra tiếng để cho 
người khác biết là có người. Đằng hắng 
đánh tiếng cho biết là có khách. 2 Làm 
cho người khác biết được ý mình một cách 
gián tiếp, qua người trung gian. Đánh 
tiếng muốn gả con gái. 

đánh tiêu diệt đg. Tác chiến với mục đích 
tiêu diệt và bắt sống phần lớn hoặc toàn 
bộ sinh lực của đối phương, phá huỷ và 
chiếm đoạt phần lớn hoặc toàn bộ vũ khí 
và các phương tiện chiến đấu khác của 
đối phương. 


đánh tiêu hao đg. Tác chiến với mục đích 
làm cho đối phương bị hao tổn về sinh 
lực, vũ khí và các phương tiện chiến 
đấu khác. 

đánh tráo đg. Dùng mánh khoé gian lận 
để thay thế. Tài liệu đã bị đánh tráo. 
đánh trận địa đg. Đánh theo lối dựa vào 
hệ thống trận địa để phòng ngự hoặc 
tiến công. 

đánh trống bỏ dùi Ví thái độ làm việc 
không đến nơi đến chốn, xướng ra và 
hăng hái huy động mọi người làm lúc 
đầu, nhưng sau đó bỏ dở. 

đánh trống ghỉ tên Ví lối thu nạp ô ạt 
nhiều người một lúc, bất kể người như 
thế nào. 

đánh trống lảng đg. Nói sang một chuyện 


. khác để tránh khỏi phải nói đến việc 


không muốn nói hoặc khó nói. 

đánh trống lấp đg. Nói lón tiếng hoặc làm 
ôn lên để mọi người không còn có thể chú 
ý đến câu chuyện đang được nói đến. 
đánh trống ngực đg. Có hiện tượng tìm 
đập mạnh, gấp do quá sợ hoặc quá hồi 
hộp. 

đánh trống qua cửa nhà sấm Ví việc trổ 
tài trước mặt người giỏi hơn gấp bội 
(thường dùng để nhận xét, phê phán, 
hoặc để tự nói về mình một cách khiêm 
tốn). 

đánh tung thâm đg. Đánh thẳng và sâu 
vào trận địa của đối phương. 

đánh úp đg. Đánh bằng cách bí mật đến 
gần nơi quân đối phương đóng rồi nhằm 
chỗ sơ hở để tiến công bất ngồ. 

đánh vần đg. Đọc từng con chữ, ghép 
lại thành vần, từng tiếng một. Mới học 
đánh vần. 

đánh vận động đg. Đánh không có chiến 
tuyến cố định, bằng lực lượng tương đốt 
lớn, cơ động trên một chiến trường tương 
đối rộng, nhằm nơi đối phương sơ hở mà 
tiến công. 

đánh vật đg. 1 Dùng tay không ôm nhau, 
rồi người này cố dùng sức làm cho người 
kia ngã xuống để giành phần thắng (một 
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môn võ). Cuộc thí đánh vật. 2 ÐĐem hết 
sức ra đối phó một cách vất vả. Đánh 
vật với sóng gió. Đánh vật với bài toán 
khó (.). 

đánh vòng đg. Đánh thọc sâu vào cạnh 
sườn, từ phía sau lưng đối phương. 
đánh võng đg. Đánh tay lái sang bên, 
làm cho xe chao nghiêng, đảo qua đảo 
lại như đưa võng. Lái xe đánh võng, 
lạng lách trên đường phố. Xe đánh võng 
gây tai nạn. 

đánh vỗ mặt đg. Đánh thẳng từ phía 
trước mặt. 

đánh vu hồi đg. (cũ). Đánh vòng. 

đao, d. (ph.). (Củ đao, nói tắt). Dong 
riểng. Bột đao. 

đao, d. 1 Dao to dùng làm binh khí thời 
xưa. Thanh đao. 2 Phần xây cong lên 
như hình lưỡi đao ở góc mái nhà làm 
theo kiểu cổ. 

đao binh d. Như bïnh đao. 

đao kiếm d. Đao và kiếm; binh khí thời 
xưa (nói khái quát). 

đao phủ d. Kê chuyên việc chém người để 
thì hành án tử hình thời trước. 

đao to búa lớn Ví1ối nói dùng lời lẽ cường 
điệu hoặc khoa trương quá đáng, không 
thích hợp với nội dung. 

đào, Ï d. Cây ăn quả hoặc làm cảnh, cùng 
họ với lê, mận, hoa màu đồ hồng, quả 
hình tìm có lông mượt. Cành đào ngày 
Tết. IÍ t. (vch.). Có màu hồng hoặc mầu 
đồ tươi. Máu đào. Cờ đào 

đào, d. (ph.). (Cây) roi. 

đào, d. (cũ). Diễn viên nữ trong các 
ngành sân khấu, điện ảnh (hàm ý coi 
thường). Đào xinê. 

đào, dg. 1 Lấy lên một khối lượng đất đá 
để lên thành một chỗ trống hoặc để tìm 
lấy vật gì ở dưới lòng đất. Đào ao. Đào 
giếng. Kênh đào. Đào củ mài. Máy đào 


đất. 2 (kng.; dùng trong câu có ý phủ” 


định). Tìm, kiếm được. Thứ ấy bây giờ 
đào đâu ra! 

đào hoa t. Có duyên, được nhiều phụ nữ 
yêu mến. Số đào hoa. 


đào kép d. (cũ). Diễn viên trong các 
ngành sân khấu, điện ảnh (nói khái quát; 
hàm ý coi thường). 

đào lộn hột d. Cây ăn quả cùng họ với 
sấu, quả trông như hạt đậu nằm trên đế 
hoa hình quả đào. 

đào luyện dg. Rèn luyện con người qua 
thử thách. 

đào mỏ đg. Œcng.). Moi tiền của người 
khác (thường bằng cách lấy con gái nhà 
giàu). 

đào ngũ đg. 1 (Quân nhân) tự ý rời bỏ 
đơn vị quân đội mà mình đang phục vụ. 
2 Như đào nhiệm. 

đào nguyên d. (cũ; vch.). Nơi tiên ở; ví 
nơi cảnh đẹp, có người đẹp ở. 

đào nhiệm đg. (Nhân viên nhà nước) bỏ 
nhiệm vụ trốn đi. 

đào nương d. (cũ; vch.). Ả đào. 

đào sâu đg. Đi vào chiều sâu về mặt 
nhận thức. Đào sâu suy nghĩ. Vấn đề 
cần đào sâu. 

đào tạo đg. Làm cho trỏ thành người có 
năng lực theo những tiêu chuẩn nhất 
định. Đào tạo chuyên gia. 

đào tẩu đg. (cũ; 1d.). Bỏ trốn. 

đào thải đg. Loại bỏ ra khỏi môi trường 


nào đó (nói về quá trình tự nhiên). Cơ thể 


đào thải chất độc. Vì lạc hậu mà bị đào 
thải. Luật đào thải tự nhiên. 

đào thoát đg. Trốn thoát khỏi nơi bị giam 
cầm. Đào thoát khỏi nhà. 

đào tơ liễu yếu (cũ; vch.). x. liễu yếu 
đào tơ. 

đảo, d. Khoảng đất lớn có nước bao 
giành, ở sông, hồ, biển hoặc đại dương. 

Hòn đảo. 

đảo, đg. 1 Làm đổi ngược vị trí trên, dưới, 
hoặc trước, sau. Đảo cơm cho chín đều. 
Đảo trật tự câu. Cày đảo phơi ải. 2 Di 
chuyển qua lại hoặc lên xuống nhanh 
thành một vòng, có ý tìm kiếm, xem xét. 
Đảo mắt nhìn qua một lượt. Máy bay đảo 
một vòng tìm người bị nạn. 3 Mất thế 
thăng bằng sẵn có, nghiêng bên nọ bên 
kia. Gió mạnh, thuyền đảo hẳn đi. Đi đảo 


đảo 


365 


đạo đức 


qua đảo lại như người say rượu. 

đảo, đg. (Œng.). Đến rồi đi ngay, thường 
kết hợp khi đang làm việc gì. Tiện đường 
đảo qua nhà một lát. Tranh thủ giờ nghỉ 
đảo ra hiệu sách. 

đảo chánh (ph.). x. đảo chính. 

đảo chính l đg. Lật đổ chính phủ một 
cách đột ngột và trái hiến pháp (nói về 
một nhóm người hiện đang hoặc trước 
đây có tham gia chính quyền). Âm mưu 
đão chính. II d. Cuộc đảo chính. Lật đổ 
bằng đảo chính quân sự (đảo chính do 
giới quân sự tiến hành). Đảo chính hụt 
(kng.; thất bại). 

đảo điên t. †1 Bị đảo lộn lớn về trật tự, 
đạo đức xã hội. Thời thế đảo điên. Nhân 
tình thế thái đảo điên. 2 Tráo trỏ, hay 
lừa đảo, lật lọng. Con người đảo điên. 
Thói đảo điên. 

đảo điện d. Bộ phận dùng để đổi chiều 
dòng điện trong mạch điện một chiều. 
đảo lộn đg. Làm cho thay đổi, xáo trộn lại 
hoàn toàn. Đảo lộn trật tự. Nhiều quan 
niệm cũ bị đảo lộn. 

đảo ngược đg. Thay đổi ngược lại hoàn 
toàn. Làm đảo ngược tình thế. Xu thế 
không thể đảo ngược. 

đảo nợ đg. Trả nợ vay đã quá hạn bằng 
tiển vay mới. Ị 

đảo phách d. Sự đổi thứ tự nhấn phách 
mạnh, phách nhẹ trong ô nhịp. 

đảo vũ đg. (cũ). Cầu mưa. Lễ đảo vũ. 
đáo d. Trò chơi của trẻ em, ném đồng 
tiền hoặc vật tương tự vào một cái đích. 
Đánh đáo. Đáo lỗ. 

đáo để | t. Quá quắt trong đối xử, không 
chịu ở thế kém đối với bất cứ ai. Thằng 
bé đáo để, không chịu nhường ai. ÌÌ p. 
(ng.). Quá chừng, hết sức. Món ăn ngon 
đáo để. Vui đáo để. 

đạo, d. Đơn vị hành chính thời xưa, tương 
đương với tỉnh ngày nay. 

đạo, d. Từ dùng để chỉ từng đơn vị cánh 
quân lớn hành động độc lập. Đạo quân. 
đạo, d. (cũ; trtr.). 1 Từ dùng để chỉ từng 
đơn vị văn kiện quan trọng của nhà 


nước. Đạo dụ. Đạo nghị định. 2 Từ dùng 
để chỉ từng đơn vị vật mà người theo 
tôn giáo tin là có phép lạ của thần linh. 
Đạo bùa. 

đạo, d. Người cai quản một xóm ở vùng 
dân tộc Mường trước Cách mạng tháng 
Tám. 

đạo, d. 1 Đường lối, nguyên tắc mà con 
người có bổn phận giữ gìn và tuân theo 
trong cuộc sống xã hội (thường theo 
quan niệm cũ). Đạo làm người. Đạo vợ 
chồng. Ăn ở cho phải đạo. Có thực mới 
vực được đạo (tng.). 2 Nội dung học thuật 
của một học thuyết được tôn sùng ngày 
xưa. Tìm thầy học đạo. Mến đạo thánh 
hiền. 3 Tổ chức tôn giáo. Đạo Phật*. Đạo 
Thiên Chúa”. 4 (kng.). Đạo Thiên Chúa 
(nói tắt). Đi đạo (theo đạo Thiên Chúa). 
Nhà thờ đạo. Không phân biệt bên đạo 
hay bên đời. 

đạo Bà La Môn d. Tôn giáo rất xưa, gốc 
ở Ấn Độ. 

đạo Cao Đài d. Tôn giáo ra đời ở Nam Bộ . 
những năm 20 của thế kỉ XX. 

đạo chích d. (kng.). Kẻ cắp, kẻ trộm. Bị 
đạo chích cạy của lấy mất. 

đạo cô d. (cũ). Người đàn bà tu tiên hoặc 
tu theo đạo Phật. 

đạo Cơ Đốc d. Tôn giáo thờ Chúa Jesus, 
thuộc nhóm đạo Thiên Chúa. 

đạo cụ d. Đồ dùng để biểu diễn của diễn 
viên hoặc để trang trí trên sân khấu. 
đạo Do Thái d. Tôn giáo của người Do 
Thái, thuộc nhóm đạo Thiên Chúa. 

đạo diễn | đg. Chỉ huy và hướng dẫn toàn 
bộ công việc diễn xuất, trong nghệ thuật 
điện ảnh, sân khấu. Đạo diễn một cuốn 
phim. ll d. Người làm việc đạo diễn. Nhà 
đạo diễn kịch nói. 

đạo đức d. 1 Những tiêu chuẩn, nguyên 
tắc được dư luận xã hội thừa nhận, quy 
định hành vi, quan hệ của con người đối 
với nhau và đối với xã hội (nói tổng quát). 
2 Phẩm chất tốt đẹp của con người do tu 
dưỡng theo những tiêu chuẩn đạo đức mà 
có. Người có đạo đức. Giọng đạo đức giả 
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(đạo đức ngoài miệng). 

đạo đức học d. Khoa học nghiên cứu nội 
dung và quá trình phát sinh, phát triển 
của đạo đức. 

Đạo giáo d. 1 Tôn giáo gốc từ Trung Quốc 
do Trương Đạo Lăng sáng lập ở thế kỉ H, 
thờ Lão Tử (gọi tôn là “Thái Thượng Lão 
Quân”) làm ông tổ của đạo. 2 (d.). Tôn 
giáo (nói khái quát). 

đạo hàm d. Số nói lên tốc độ biến thiên 
của một hàm số xung quanh một điểm. 
đạo hiếu d. Đạo làm con, lấy lòng kính 
yêu và biết ơn cha mẹ làm nguyên tắc 
phải giữ gìn và tuân theo. Sống cho tròn 
đạo hiếu. Biết giữ đạo hiếu với cha mẹ. 
đạo Hindu cv. đạo Hindu. d. Tôn giáo và 
triết học làm cơ sở cho chế độ đẳng cấp 
ở Ấn Độ, tin ở sự hoá kiếp của con người 
và thờ nhiều thần. 

đạo Hồi d. x. Hồi giáo. 

đạo hữu d. Từ dùng trong một vài tôn 
giáo để gọi nhau giữa các tín đồ. 

đạo lslam d. x. Hồi giáo. 

đạo Khổng d. x. Khổng giáo. 

đạo Lão d. Học thuyết của Lão Tủ, tôn 
sùng tự nhiên, có nhân tố biện chứng 
pháp và khuynh hướng vô thần luận. 
đạo lí cv. đạo 1ý. d. Cái lẽ hợp với đạo đức. 
Đạo lí làm người. 

đạo lộ d. (cũ; ¡d.). Đường sá. 

đạo luật d. Văn bản pháp luật của nhà 
nước. Hiến pháp là một đạo luật cơ bản 
của nhà nước. Các đạo luật về bảo vệ 
quyển công dân. 

đạo lý x. đạo lí. 

đạo mạo t. Tô ra lúc nào cũng nghiêm 
trang. Còn ít tuổi mà rất đạo mạo. Vẻ 
mặt đạo mạo. 

đạo nghĩa d. Điều hợp với đạo đức và lẽ 
phải. Việc làm trái đạo nghĩa. 

đạo ôn d. Bệnh hại lúa do một loại nấm 
gây ra, làm lá bị chết, thân bị thối đen,_ 
bông bị bạc lép. - 

đạo Phật d. Tôn giáo ra đời ở Ấn Độ thế 
kỉ VI trước công nguyên, do Thích Ca 
Mâu Ni sáng lập. 


đạo quân thứ năm x. đội quân thứ 
năm. 

đạo sĩ d. Người tu hành theo đạo giáo, 
người tu tiên. 

đạo tặc d. (cũ). Trộm cướp. 

đạo Thiên Chúa d. Tôn giáo nhất thần, 
thờ Đấng Tối cao, hay Thiên Chúa. 

đạo Tin Lành d. Phái của đạo Cơ Đốc, tách 
khỏi giáo hội La Mã sau cuộc vận động 
Cải cách tôn giáo thế kỉ XVI. 

đạo văn đg. (d.) Lấy, hoặc căn bản lấy 
sáng tác văn học của người khác làm 
của mình. 

đáp, đg. Hạ xuống và dừng lại trên một 
chỗ nào đó, không bay nữa. Thuỷ phi 
cơ đáp xuống mặt biển. Cò trắng đáp 
xuống đồng. 

đáp, đg. Ném mạnh nhằm một cái đích 
nào đó. Đáp lựu đạn vào lỗ châu mai. 
đáp, đg. Đính thêm miếng vật liệu áp 
sát vào (thường nói về quần áo). Quần 
vá đũng, đáp hai đầu gối. 

đáp, đg. Lên một phương tiện vận tải 
hành khách để đi tới nơi nào đó. Đáp 
xe lửa đi Vinh. Đáp máy bay ỏ Hà Nội 
đi Paris. 

đáp, đg. 1 Trả lời. Kẻ hỏi người đáp. Viết 
thư đáp. 2 Biểu thị bằng hành động, thái 
độ, thường là đồng tình, trước yêu cầu 
của người khác. Đáp lời kêu gọi cứu g1úp 
vùng bị lụt, nhiều nơi quyên góp tiền của, 
thuốc men. 3 Biểu thị bằng hành động, 
thái độ tương xứng với việc làm, với thái 
độ tốt của người khác đối với mình. Cố 
gắng học tập, đáp lại công ơn dạy dỗ của 
cô giáo. Cúi chào đáp lễ. 

đáp án d. Bản giải đáp được chuẩn bị 
trước cho một vấn đề, thường là cho đầu 
đề thi. 

đáp số d. Số ghi kết quả của một bài toán. 
Tìm đáp số. Đáp số đúng. 

đáp từ d. (trtr.). Lời đáp lại trong buổi lễ 
long trọng. Đọc đáp từ. 

đáp ứng đg. Đáp lại đúng với đòi hỏi. Đáp 
ứng yêu cầu. Đáp ứng lòng tin cậy. 

đạp đg. 1 (hoặc d.). Đưa chân thẳng tới, 
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cho gan bàn chân chạm mạnh vào. Đạp 
cửa xông vào nhà. Đạp bằng*. 2 Đặt 
mạnh chân lên, làm cho chịu tác động 
của sức nặng toàn thân. Đạp phải gai. 
Dùng trâu đạp lúa (cho thóc rời ra khỏi 
bông). 3 Làm cho vận động bằng sức ấn 
của bàn chân. Đạp máy khâu. Đạp xe 
đạp. 4 (kng.). Đạp xe đạp (nói tắt). Chủ 
nhật nào cũng đạp ra ngoại ô. 

đạp bằng đg. Ví hành động vượt lên trên 
và khắc phục hết trở ngại. Đạp bằng 
chông gai. 

đạp đổ đg. Làm cho hỏng, cho sụp đổ. 
hông được ăn thì đạp đổ: 

đạp lôi d. Vũ khí thô sơ, gồm một vật nổ 
(như lựu đạn, mìn) gài dưới đất như một 
cái bẫy, khi giẫm phải thì nổ. 

đạp mái đg. Giao cấu (chỉ nói về con trống 
đối với con mái). Gà đạp mái. 

đát d. (kng.). Hạn sử dụng ghi trên hàng 
hoá (thường là dược phẩm và thực phẩm 
đóng hộp). Đồ hộp quá đát. 

đạtI đg. 1 Đến được đích, thực hiện được 
điều nhằm tới. Đạt mục đích. Nguyện 
vọng chưa đạt. Năng suất đạt 10 tấn một 
hecta. Thi kiểm tra đạt loại giỏi. 2 (ke.). 
Làm cho cái mang nội dung thông báo 
chuyển đến được đối tượng thông báo. 
Đạt giấy mời đi các nơi. lÌt. 1 Đạt yêu cầu, 
mức tương đối (thường nói về sự đánh giá 
nghệ thuật). Dùng chữ đạt. Bài thơ đạt. 
2 (d.; kết hợp hạn chế). (Vận hội) may 
mắn, làm việc gì cũng dễ đạt kết quả 
mong muốn. Vận đạt. 

đạt lí thấu tình cv. đạt ]ý thấu tình. t. 
Thoảä đáng cả về lí lẽ lẫn tình cảm. Cách 
giải quyết đạt lí thấu tình. 

đau t. 1 (hay đg.). Có cảm giác khó chịu ở 
bộ phận bị tổn thương nào đó của cơ thể. 
Va vào tường đau điếng. Đau nhói ở tim. 
Bệnh đau mắt hột. 2 (hay äg.). (ph.). Ổm. 
Đau nặng. Đói ăn rau, đau uống thuốc 
(bng,). 3 (hay đg.). Ở trạng thái tỉnh thần, 
tình cảm rất khó chịu. Lòng đau như cắt. 
4 Gó tác dụng làm cho đau. Trận đòn đau. 
Câu chuyện đau lòng. Vấn đề đau đầu 


(b.; rất khó nghĩ). 

đau đáu t. 1 Ở trạng thái không yên lòng 
do đang có điều quan tâm, lo lắng. Nỗi 
nhớ đau đáu. 2 (Cách nhìn) chăm chăm, 
biểu lộ sự quan tâm lo lắng không yên. 
Nhìn đau đáu. 

đau đớn t. 1 Đau mức độ cao (nói khái 
quát). Bệnh gây đau đớn kéo dài. Nỗi đau 
đón trong lòng. 2 Có tác dụng làm cho 
đau đón. Những thất bại đau đón. 


đau khổ t. Đau và khổ về tỉnh thần. Cuộc SE 


đời đau khổ. 

đau lòng t. Đau đón, xót xa trong lòng; 
thương tâm. Đau lòng trước cảnh tàn phá 
của chiến tranh. Câu chuyện đau lòng. 

đau ốm đg. Ổm (nói khái quát). Phòng 
lúc đau ốm. 

đau thương t. Đau đón xót thương. 

đau xót t. Đau đón xót xa. 

đau yếu đg. Như đau ốm. 

đay, l d. Cây trồng thân cỏ, lá dài có hai 
ria ở phía gốc, quả tròn, vỏ thân có sợi 
dùng làm bao tải, làm dây buộc. Dây đay. 
II d. @&ng.). Rau đay (nói tắt). 

đay, dg. Nói đi nói lại một nội dung 
không có gì khác trước, nhưng với giọng 
điệu làm người ta khó chịu, để cho bõ 
tức. Nói đay. Chỉ có thế mà cứ đay đi 
đay lại mãi. 

đay Ấn Độ d. x. cần sa. 

đay đả đg. (d). Nói đi nói lại một chuyện, 
với giọng kéo dài, cho bõ tức. Chuyện 
chẳng có gì mà cứ đay đả mãi. Giọng 
đay đã. 

đay đây đg. (cũ; ¡d.). Đây đẩy. 

đay nghiến đg. Đay một cách rất khó 
chịu, nhằm làm cho người khác phải khổ 
tâm. Giọng đay nghiến. 

đày đg. 1 Đưa đi giam ở một nơi xa (một 
loại hình phạt). Bị đày đi xa. ĐI đày. 
2 đd). Bắt phải chịu cảnh khổ sở, cực 
nhục. 

đày ải dự. 1 (d.). Đày đi xa (nói khái 
quát). 2 Bắt phải chịu mọi điều khổ sở, 
cực nhục. Bị giam cầm, đày ải. 

đày đoạ đg. cn. đầy đoạ. Bắt phải chịu 
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cảnh sống đau khổ, cực nhục. Kiếp tôi 
đòi bị đày đoạ. 

đày tớ d. (cũ; ¡d.). Đây tó. 

đầy d. Túi to bằng vải, miệng có dải thắt, 
dùng đựng đồ mang đi đường. Xách đấy 
quần áo. Vác một đấy gạo. 

đáy, d. 1 Phần sâu nhất trong lòng một 
vật đựng hoặc nói chung một vật có lòng 
trũng. Đáy bình. Cất tận đáy hòm. ấch 
ngôi đáy giếng (tng.). Lòng tham không 
đáy (không có giới hạn). Tiếng nói tự đáy 
lòng. 2 (chm.; kng.). Cạnh đáy hoặc mặt 
đáy (nói tắt). Đáy của tam giác. 

đáy, d. Lưới đánh cá hình ống to và dài, 
có cọc để giữ miệng lưới. Đóng đáy ở cửa 
sông. 

đáy, d. Đàn bốn dây, dùng để giữ cung 
bậc trong diễn tấu ca trù. 

đáy biển mò kim Ví việc tìm kiếm hết 
sức khó khăn mà hầu như không có hi 
vọng thành công. 

đắc chí t. 1 (cũ). Được thoả mãn điều 
hằng mong muốn. 2 Tổ ra thích thú vì 
đạt được điều mong muốn. Rung đùi, 
cười đắc chí. 

đắc cử đg. Được trúng củ. Đắc cử tổng 
thống. 

đắc dụng t. Được dùng với ý coi trọng. 
Nghề ấy bây giò rất đắc dụng. 

đắc đạo đg. Đạt tới chỗ cao sâu của đạo 
(nói về người tu theo đạo Phật). Nhà sư 
đắc đạo. 

đắc địa t. 1 (Mô mả) đặt ö vị trí tốt, khiến 
con cháu được gặp nhiều may mắn, theo 
mê tín; được đất. Chôn chỗ ấy đắc địa. 
2 Œng,). Ở vị trí thích hợp để phát huy 
được tác dụng mong muốn (thường nói 
về việc dùng từ ngữ, hình tượng văn 
học). Từ dùng đắc địa, làm cho câu văn 
rất hay. 

đắc kế t. (cũ; id.). Như đắc sách. 

đắc lực t. (Người, lực lượng giúp việc) có 
khả năng làm tốt công việc được giao. 
Người cộng tác đắc lực. 

đắc sách t. (Cách làm có suy nghĩ, mưu 
tính) hay, có thể mang lại kết quả mong 


muốn. Làm như thế mới là đắc sách. 
đắc thắng l đg. Giành được phần thắng. 
Đắc thắng trong cuộc tranh cử. lÌt. Kiêu 
hãnh khi đã giành được phần thắng. 
Cười đắc thắng. Vẻ mặt đắc thắng. 

đắc thất d. (cũ; ¡d.). Cái thành công và 
cái thất bại, cái đúng và cái sai (nói khái 
quát). 

đắc thế đg. 1 (d.). Có được thế thuận lợi. 
Đắc thế, tiến lên tiêu diệt địch. 2 (cũ). Có 
được quyền thế. 

đắc tội đg. (cũ). Có tội lớn với ai. Đắc tội 
với tổ tiên. 

đắc ý t. Thích thú vì được như ý muốn; 
đắc chí. Đắc ý, cười khanh khách. 

đặc t. 1 (Hỗn hợp chất lỏng với những 
chất khác) có thành phần những chất 
hỗn hợp nhiều hơn bình thường: trái với 
loãng. Sữa đặc. Đặc sệt”. Chè pha đặc. 
Cô đặc. 2 (Khoảng không gian) có những 
cái chứa trong đó nhiều hơn bình thường, 
đến mức như không còn chứa thêm được 
nữa. Mây đen kéo đặc bầu trời. Chữ ghi 
đặc cả trang giấy. 3 Không có hoặc hầu 
như không có khoảng trống ở bên trong, 
phân biệt với rỗng. Tre đực đặc ruột. Quả 
bí đặc. Xe lốp đặc. 4 Thuần tuý, chỉ có 
hoặc hầu như chỉ có một tính chất nào đó. 
Cách phát âm đặc địa phương. 5 (dùng 
phụ sau một số ít t.). Ở mức như hoàn 
toàn, một trăm phần trăm. Hai ta¡ điếc 
đặc. Giọng khản đặc. Dốt đặc hơn hay 
chữ lỏng (tng.). 

đặc ân d. (trtr). Ơn đặc biệt. Ban cho 
nhiều đặc ân. 

đặc biệt . Khác hẳn những trường hợp 
thông thường về tính chất, chức năng 
hoặc mức độ. Một vinh dự đặc biệt. Ra 
số báo đặc biệt. Trồng thêm màu, đặc 
biệt là sắn. 

đặc cách p. Đặc biệt để cho hưởng một 
quyền lợi nào đó, không cần theo thể 
thức đã quy định. Được đặc cách thăng 
hai cấp. Được đặc cách nhận vào học, 
không phải thị. 

đặc chế đg. Được chế tạo đặc biệt để 
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dùng riêng cho một việc hoặc một đối 
tượng nhất định. Xăng đặc chế cho máy 
bay phản lực. Gia công trên máy móc 
đặc chế” 

đặc chủng t. 1 (thường dùng phụ sảu d.). 
Thuộc chủng loại đặc biệt để dùng vào 
một mục đích nào đó. Vũ khí đặc chủng. 
Đơn vị đặc chúng. Loại xe đặc chủng có 
thể chiến đấu ở mọi địa hình. 2 (Động 
thực vật) thuộc chủng loại đặc biệt. 
Chim gõ kiến xanh mỏ vàng đặc chủng 
của Việt Nam và Trung Quốc. Loài thực 
vật đặc chủng. 

đặc công l đg. Đánh theo lối bí mật, bất 
ngờ, bằng lực lượng và trang bị tỉnh gọn, 
tiến công nhanh và mạnh những mục 
tiêu hiểm yếu, đạt hiệu suất chiến đấu 
cao. Đánh đặc công. ll d. Bộ đội chuyên 
dùng lối đánh đặc công. Chiến sĩ đặc 
công. Binh chủng đặc công. 

đặc dụng t. Có công dụng đặc biệt. Máy 
móc đặc dụng. Rừng đặc dụng. 

đặc điểm d. Nét riêng biệt. Những đặc 
điểm khí hậu của một vùng. Đặc điểm 
tâm lí của trẻ em. 

đặc hiệu t. (dùng hạn chế trong một số 
tổ hợp). Có hiệu quả đặc biệt. Thuốc đặc 
hiệu". 

đặc hữu t. (Động, thực vật; khoáng vật) 
quý hiếm, chỉ còn thấy có ở một vài vùng 
nào đó. Bảo vệ các loài chim, thú đặc hữu 
của Việt Nam. 

đặc khu d. Đơn vị hành chính đặc biệt, 
có ý nghĩa quan trọng riêng về kinh tế, 
chính trị hoặc quân sự. 

đặc khu kinh tế d. Khu vực dành riêng 
để thu hút vốn và công nghệ nước ngoài, 
với những chính sách có ưu đãi. 

đặc kịt t. (ng.). Hết sức dày đặc, đông 
đặc. Đường phố đặc kịt những người. 
đặc mệnh đg. (kết hợp hạn chế). (Nhà 
nước) giao cho một nhiệm vụ đặc biệt. 
Đại sứ đặc mệnh toàn quyền”. 

đặc nhiệm đg. (cũ; ¡d.). Giao cho một 
nhiệm vụ đặc biệt. Đơn vị cảnh sát đặc 
nhiệm. 


đặc phái đg. Cử đi làm một nhiệm vụ 
đặc biệt. 

đặc phái viên d. Người được cử đi làm 
một nhiệm vụ đặc biệt. Đặc phái viên 
của chính phủ. 

đặc quyền d. Quyền đặc biệt, ngoài lẽ 
thường, dành riêng cho một cá nhân, 
một tập đoàn hay một giai cấp. 

đặc quyền đặc lợi d. Quyền lợi đặc biệt, 
ngoài lẽ thường, dành riêng cho một cá 
nhân, một tập đoàn hay một giai cấp. 
đặc quyền lãnh sự d. Quyền lợi đặc biệt 
mà cán bộ lãnh sự được hưởng ở một nước 
ngoài khi làm nhiệm vụ. 

đặc quyền ngoại giao d. Quyền lợi đặc 
biệt mà cán bộ ngoại giao được hưởng ở 
một nước ngoài khi làm nhiệm vụ. 

đặc san d. Số tạp chí ra đặc biệt, tập 
trung vào một chủ đề. 

đặc sản d. Sản phẩm đặc biệt của một 
địa phương. Hoa quả đặc sản. Cửa hàng 
ăn đặc sản. 

đặc sắc t. Có những nét riêng, hay, đẹp 


_ khác mức thường. Tiết mục văn nghệ đặc 


sắc. Thành tích đặc sắc. 

đặc sệt t. (cng.). 1 Đặc đến mức như là 
được cô lại. Cháo gạo nếp đặc sệt. 2 Như 
đặc (ng. 4; nhưng nghĩa mạnh hơn). Nói 
đặc sệt giọng xứ Nghệ. 

đặc tả I đg. Mô tả thật chi tiết một bộ 
phận đặc biệt tiêu biểu để làm nổi bật 
bản chất của toàn thể. Một đoạn phim 
đặc tả. II d. Thể văn linh hoạt có tính 
chất trung gian giữa kí và truyện, mang 
nhiều yếu tố chính luận. 

đặc tài d. Tài năng đặc biệt, ít người có; 
biệt tài. Có đặc tài về âm nhạc. 

đặc thù l t. Có tính chất riêng biệt, làm 
cho khác với sự vật khác cùng loại. Né£ 
đặc thù. Phát triển theo quy luật đặc 
thù. lÏ d. Nét riêng biệt làm cho sự vật 
này khác với sự vật kia cùng loại. Đặc 
thù dân tộc. 

đặc tính d. Tính chất riêng, không giống 
với tính chất các sự vật khác. Thích cái 
mới, cái lạ là đặc tính của tuổi trẻ. 
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đặc trách đg. Chịu trách nhiệm riêng về 
một công tác nào đó. Đặc ¿rách công tác 
thuỷ lợi. Cán bộ đặc trách. 

đặc trị +. (Thuốc) có tác dụng đặc biệt để 
điều trị một loại bệnh nào đó. fimifon là 
thuốc đặc trị đối với bệnh lao. 

đặc trưng l d. Nét riêng biệt và tiêu biểu, 
được xem là dấu hiệu để phân biệt với 
những sự vật khác. Đặc trưng của văn 
học. lLt. (hoặc đg.). Có tính chất riêng biệt 
và tiêu biểu, làm cho phân biệt được với 
những sự vật khác. Nét đặc trưng. Trống 
đông đặc trưng cho văn hoá Đông Sơn. 
đặc vụ d. 1 Cơ quan đặc biệt chuyên làm 
nhiệm vụ do thám, phá hoại các lực lượng 
cách mạng. 2 Nhân viên đặc vụ. Mạng 
lưới đặc vụ. 

đặc xá đg. (Cơ quan quyền lực tối cao của 
một nước) tha hẳn hoặc giảm hình phạt 
cho những phạm nhân nhất định. Kí sắc 
lệnh đặc xá cho một số phạm nhân. 
đăm, t. (cũ). (Tay hoặc chân) phải. Chân 
đăm đá chân chiêu. 

đăm, t. (thường dùng ở dạng láy). 1 Có sự 
tập trung chú ý hay tập trung suy nghĩ 
rất cao, hướng về một phía hay một cái 
gì đó. Nhìn đăm đăm không chớp. Mắt 
đăm đăm nhìn về phía xa. 2 (Nét mặt) 
hơi cau lại biểu lộ sự lo nghĩ cao độ. Nét 
mặt lúc nào cũng đăm đắm, cau có. 
đăm chiêu Ï d. (cũ). (Bên phải và bên 
trái). Các phía; nhiều bể. Từ ngày ăn 
phải miếng trầu, Miệng ăn, môi đỏ, dạ 
sâu đăm chiêu (cd.). II t. (hay đg.). Có vẻ 
đàng bận lòng suy nghĩ, băn khoăn nhiều 
bề. Vẻ mặt đăm chiêu. 

đăm đắm p. Từ gợi tả cách nhìn hết sức 
chăm chú, với vẻ say mê, tha thiết. Mắt 
nhìn người yêu đăm đắm. 

đằm, +. † Êm và đều, không có những 
biến đổi đột ngột trong quá trình điễn 


ra hoặc quá trình vận động. Thuyền chở : 


nặng nên đi đầm. Giọng hát rất đầm. 2 
Làm chủ được tình cảm của mình, để cho 
tình cảm lắng xuống, không có những 
phần ứng đột ngột. Người đằm tính. 


đằm, (ph.). x. đầm. 

đằm đìa (cũ; 1d). x. đầm đìa. 

đằm thắm t. (Tình cảm) nồng nàn và có 
chiều sâu, khó phai nhạt. Mới tình đầm 
thắm. Cái nhìn đầm thắm yêu thương. 
đẫm t. (hay đg.) (cũ; ¡d.). Đăm. 

đắm đg. 1 (Thuyền, tàu) bị chìm hoàn 
toàn. Thuyền đắm. Qua sông đắm đò. 
Tầu bị đánh đắm.2 Bị bao phủ hoàn toàn 
bởi một cái gì có sức chi phối lớn. Cây cốt 
đắm mình trong sương đêm. Xóm làng 
đắm trong giấc ngủ (b.). ĐẮm mình trong 
suy nghĩ (b.). 

đắm đuối đg. 1 (cũ). Chìm đắm trong 
cảnh khổ cực, không có lối thoát. Cứu đân 
khỏi nơi đắm đuối. 2 Say mê tới mức tình 
cảm hoàn toàn bị thu hút, không còn biết 
gì khác nữa. Đắm đuối trong tình yêu. 
Cái nhìn đắm đuối. 

đắm nguyệt say hoa đg. Như say hoa 
đắm nguyệt. 

điắm say đg. Như say đắm. 

đặm (ph.; id.). x. đậm. 

đặm đà (ph.; 1d.). x. đậm đà. 

đăn đg. @d.). Đè mạnh xuống và giữ dưới 
lực ép; như đẳn. 

đẫn [ đg. Dùng sức làm đứt thân cây bằng 
vật có lưỡi sắc, thường là dao. Đẫn cây. 
lÍ d. Đoạn thân cây đẫn ra. Một đẫn 
mía. 

tiắn đo đg. Cân nhắc giữa nên và không 
nên, chưa quyết định được. Có điều muốn 
nói, nhưng đắn đo mãi. 

đăng, d. Đồ đan bằng tre, hình phên, 
dùng chắn ngang dòng nước mà quây 
bắt cá. Cấm đăng bắt cá. 

đăng, đg. In lên báo chí. Gửi bài đăng 
báo. Đăng tin. 

đăng, đg. (cũ). Ghi tên đi lính. Mãn hạn 
lính, lại đăng khoá nữa. 

đăng bạ cn. đăng bộ. đg. (cũ). Đăng kí. 
đăng cai đg. 1 Chịu trách nhiệm, theo 
sự phân công lần lượt, tổ chức vật chất 
một đám hội trong làng xóm ngày trước. 
Đăng cai việc làng. 2 Đứng ra tổ chức một 
cuộc gì đó có nhiều người hoặc nhiều tổ 
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chức tham gia. Đăng cai đêm hiên hoan 
văn nghệ. Nước đăng cai tổchúc hội nghị 
(có nhiều nước tham gia). 

đăng đài đg. (cũ). Lên võ đài. 

đăng đàn đg. 1 (cũ; kc.). Lên diễn đàn. 
Đăng đàn diễn thuyết. 2 (trtr.). Lên đài 
để làm lễ. Nhà sư đăng đàn làm lễ. 
đăng đắng t. x.. đắng (láy). 

đăng đó d. Đồ đan bằng tre như đăng, đó, 
để đánh bắt cá (nói khái quát). 

đăng đối t. Có sự tương xứng, sự cân 
xứng về mặt hình thức bố cục trong 
nghệ thuật tạo hình. Hình chạm hai 


bông sen có cánh đăng đối nhau. Lối bố 


cục đăng đối. 

đăng đường ởg. (cũ). 1 cn. thăng đường. 
(Quan lạ]) ra công đường làm việc. 2 (Toà 
án thời trước) mở phiên toà xét xử. Tbà 
đăng đường xử án. 

đăng hoả d. (cũ). Đèn và lửa; chỉ công 
sức học tập. 

đăng khoa đg. (cũ; vch.). Thi đỗ. 

đăng kí cv. đăng ký. Ì đg. Ghi vào sổ của 
cơ quan quản lí để chính thức được công 
nhận cho hưởng quyền lợi hay làm nghĩa 
vụ. Đăng kí kết hôn. Đăng kí kinh doanh. 
Đăng kí nghĩa vụ quân sự. Đăng kí hộ 
tịch (đăng kí những sự kiện về hộ tịch với 
cơ quan hành chính an ninh). ll d. Giấy 
chứng nhận đã đăng kí. Cấp đăng kí. 
đăng kiểm đg. (Cơ quan nhà nước) kiểm 
tra việc thực hiện các tiêu chuẩn đảm 
bảo an toàn vận hành tàu biển, an toàn 
của người và hàng hoá ở trên tàu. Đăng 
kiểm tàu thuỷ. 

đăng ký x. đăng kí. 

đăng quang ởg. (cũ; trtr.). Lên ngôi vua. 
Lễ đăng quang. 

đăng tải đg. (cũ; 1d.). Như đăng,. Đăng 
tải trên báo chí. 

đăng trình đg. (cũ; vch.). Lên đường đi 
xa. 

đằng, d. 1 Nơi, trong quan hệ đối lập với 
một nơi khác. Ngồi ở đằng mũi thuyền, 
đừng ngôi ở đằng lái. Mặt trời mọc đằng 
đông. Đến chơi đằng nhà bạn. 2 (kng.). 


Phía của người hoặc những người nào 
đó, trong quan hệ đối lập với một phía 
khác; bên. Đằng họ nhà gái. Bà con về 
đằng ngoại. 3 (eng.). Loại, trong quan hệ 
đối lập với một loại khác. Mua thứ vải 
đằng dày ấy, đừng mua đằng mỏng.4Tối, 
trong quan hệ đối lập với một lối khác. 
Đi đằng này gần hơn. Nói một đằng, làm 
một nẻo. Nói hay không nói, đằng nào 
người ta cũng biết ri. 

đằng, đg. (cũ). Căng cho thẳng. Bị đằng 
ra đánh một trận. 

đằng ấy đ. Œng.). Tổ hợp dùng để gọi 
nhau một cách thân mật giữa bạn bè còn 
ít tuổi. Đằng ấy giúp mình một tay. 
đằng đằng, d. Nhọt trong tai, gây chảy 
mủ tai. Lên đằng đằng. 

đằng đằng, t. @xết hợp hạn chế) † (d.). Tỏ 
ra có sức sống vượt mạnh lên, bốc mạnh 
lên. Lúa tốt đằng đằng. 2 Tô ra có tỉnh 
thần mãnh liệt, như hừng hực bốc lên. 
Vẻ mặt đằng đằng sát khí. Hận thù dâng 
đằng đằng. 

đằng đẳng t. Dài quá, không biết bao giờ 
mới hết (thường nói về thời gian). ... Một 
ngày đằng đẫng xem bằng ba thu (cd.). 
đằng hắng đg. Phát ra tiếng như tiếng 
ho khẽ trong cổ họng, thường để chuẩn 
bị nói hoặc để làm hiệu. Đằng hắng hai 
ba tiếng rồi mới nói tiếp. Có tiếng đằng 
hắng ở ngoài cửa. 

đằng la d. (cũ; vch.). Loài dây leo; dùng 
để ví thân phận người vợ lẽ. 

đằng ngà d. Loại tre nhỏ, mọc thành 
khóm, thân vàng óng có chỉ xanh, thường 
trồng làm cảnh. 

đằng thằng t. 1 (d.). Ngay thẳng và 
đường hoàng. Ăn nới đằng thằng. Cứ 
đằng thằng mà làm. 2 (thường dùng làm 
phần phụ trong câu). Trong điều kiện 
giả thiết là bình thường. Đằng thằng ra, 
công việc phải xong từ tuần trước. Đằng 
thằng thì nó cũng có vợ, có con rồi. 
đằng vân đg. (cũ). (Nhân vật trong 
truyện thần thoại) cưỡi mây mà đi trên 
không. Có phép đằng vân. 
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đằng vân giá vũ äg. (cũ). Nhân vật trong 
truyện thần thoại) cưỡi mây, cưỡi mưa 
mà đi trên không. 

đẳng, d. Bàn gỗ nhỏ, kiểu cổ, dài và cao, 
thường dùng làm bàn thờ. Trứng để đầu 
đẳng”. 

đẳng, d. (ph.; kng.). Đằng ấy, phía ấy. 
Để ở đẳng. 

đẳng, d. Thứ bậc về trình độ võ thuật. 
Thi lên đẳng. Mang đai nhất đẳng. Hội 
đồng gôm các võ sư 6 đẳng và 7 đẳng. 
đẳng áp t. Có áp suất không thay đổi. 
đẳng cấp d. 1 Tập đoàn người có địa vị 
xã hội như nhau, được pháp luật thừa 
nhận, hợp thành thứ bậc tách biệt với 
các tập đoàn khác trong chế độ nô lệ và 
phong kiến ở một số nước. Trong nước 
Pháp thời phong kiến có ba đẳng cấp, là 
tăng lữ, quý tộc và Đẳng cấp thứ ba (gồm 
những tâng lớp khác). Chế độ đẳng cấp. 
2 Tập đoàn người có những đặc quyền 
riêng, khác các tập đoàn khác về thứ bậc 
trong xã hội, nói chung. 3 Trình độ, thứ 
bậc cao thấp (trong một số môn thể thao). 
Tiêu chuẩn đẳng cấp vận động viên. Vận 
động viên có đẳng cấp cao. 

đẳng cấu t. Có cấu trúc giống nhau. 
đẳng chư t. (Hình) có chu vi bằng nhau. 
Các hình đẳng chu. 

đẳng hạng d. (cũ). Hạng cao thấp khác 
nhau. 

đẳng hướng t. Có tính chất giống nhau 
theo mọi hướng; phân biệt với dị hướng. 
Không gian đẳng hướng. Sự dãn nỏ đẳng 
hướng. 

đẳng lập t. Gồm những yếu tố bình 
đẳng, không phụ thuộc nhau về quan 
hệ ngữ pháp. Từ ghép đẳng lập. Quan 
hệ đẳng lập. 

đẳng nhiệt t. Có nhiệt độ không thay 
đổi. Quá trình đẳng nhiệt. Sự nén đẳng 
nhiệt. 

đẳng phương t. Gồm tất cả các điểm có 
phương tích bằng nhau đối với hai hay 
nhiều vòng tròn hoặc mặt cầu. Tâm đẳng 
phương. Trục đẳng phương. Mặt phẳng 


, 


đẳng phương. 

đẳng thế t. Có cùng một điện thế. Mặ¿ 
đẳng thế. 

đẳng thức d. Cặp biểu thức nối liền với 
nhau bằng dấu “bằng” ©). 

đẳng tích t. Có thể tích không thay đổi. 
Quá trình đẳng tích. 

đắng t. 1 Có vị làm khó chịu như vị của 
bồ hòn, mật cá. Đắng quá, không nuốt 
được. Người ốm đắng miệng. 2 (d.; kết 
hợp hạn chế). Có cảm giác đau đón thấm 
thía về tỉnh thần. Chết đắng cả người. 
Đắng lòng. II Láy: đăng đắng (ng. 1; ý 
mức độ íQ). 

đắng cay t. như cay đắng. 

đắng chằng t. (ph.). Đắng đến mức cảm 
giác khó chịu còn lại rất lâu sau khi nếm 
phải. Thuốc đắng chẳng. 

đăng Ì đg. (cũ, hoặc ph.). † Trở nên có cái 
hoặc điều nào đó đáp ứng được yêu cầu 
hoặc phù hợp với ý mong muốn; được. 
Chúc đi đường đặng bình an. 2 Đạt đến 
(nói về thời gian); được. Tuổi đặng năm 
mươi rồi. lÌ p. (đàng phụ sau đg.; thường 
có kèm yếu tố phủ định). Từ biểu thị điều 
vừa được nói đến là có khả năng thực 
hiện; được. Ngủ không đặng. Thi hoạ khó 
lường trước đặng. lÌl k. (đ.). Từ biểu thị 
điều sắp nói là mục đích nhằm đạt tới 
của sự việc vừa nêu ra; để mà. Thổ lộ tâm 
tình đặng cho vơi bót nỗi lòng. 

đăngten d. Như ren, (nhưng thường chỉ 
đải ren dùng làm đường viền trang trị. 
Hàng đăngten. Áo viền đăngten. 

đắp đg. 1 Phủ lên trên người khi nằm. 
Đắp chăn. 2 Đặt từng lớp một trên bề 
mặt để cho dày thêm, cho nổi lên hoặc 
để thành một hình thù nhất định. Đắp 
đê. Đắp bờ giữ nước. Trên tường có đắp 
hàng chữ nổi. Đắp tượng. 

đắp điểm đg. 1 Che, đắp cho kín (nói khái 
quát). Mái nhà mục nát, đắp điếm đủ 
thú, 2 Che chở, giúp đõ. Yêu nhau đắp 
điếm mọi bể... (cd.). - 

đắp đổi đg. Dùng thứ này thứ khác để 
sống cho qua ngày trong hoàn cảnh khó 
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khăn thiếu thốn. Muối dưa đắp đối. Đắp 
đổi qua ngày, bữa cơm bữa cháo. 

đắp tai cài trốc (cũ; kng.). Ví thái độ tiêu 
cực cố tình làm ngơ trước mọi việc trên 
đồi. 

đắt t. 1 Có giá cao hơn bình thường; trái 
với rẻ. Chiếc đồng hồ đắt quá. Giá đắt. 
Mua đắt. Hàng đắt tiền. 2 Được nhiều 
người chuộng, nhiều người mua. Đắt 
hàng. Cửa hàng đắt khách. Đắt chỗồng 
(Œng.; được nhiều người muốn hỏi làm 
vợ). 3 (Từ ngữ hoặc hình tượng văn học 
nghệ thuật) có giá trị diễn đạt cao hơn 
mức bình thường. Chữ dùng rất đắt. Ví 
dụ chưa đắt lắm. 4 (eng.). Được chấp 
nhận, được hoan nghênh vì đạt yêu cầu. 
Có đủ sức khoẻ, đi bộ đội chắc đắt. Của 
ấy cho không cũng chẳng đắt. 

đắt đỏ t. Có giá cao hơn bình thường 
nhiều (nói khái quát). Hàng hoá đắt đỏ. 
Giá sinh hoạt đắt đỏ. Phụ cấp đắt đỏ (phụ 
cấp về sinh hoạt đắt đỏ). 

đắt giá t. Có giá trị cao hơn hẳn, được 
nhiều người ưa thích. Món hàng đắt giá. 
Lụa tơ tầm ngày càng đắt giá. Một cầu 
thủ đắt giá. Bài học đắt giá (phản trả với 
giá đắt). 

đắt như tôm tươi (kng.). Được rất nhiều 
người mua, có bao nhiêu cũng hết. Hàng 
bán đắt như tôm tươi. 

đặt đg. 1 Để vào vị trí thích hợp cho một 
việc nào đó. Đặt mìn. Đặt lợi ích chung 
lên trên. Đặt hi vọng vào lớp trẻ. 2 Nêu 
ra với một yêu cầu nào đó. Đặt câu hỏi. 
Vấn đề đặt ra, cần giải quyết. Đặt điều 
kiện. 3 Nghĩ để tạo ra. Đặt câu. Trông 
mặt đặt tên (tng.). Đặt chuyện nói xấu 
người khác. 4 Làm cho bắt đầu tổn tại 
và có hiệu lực. Đặt quan hệ ngoại g1ao. 
Đặt cơ sở lí luận. Đặt giải thưởng. 5 Đưa 
trước yêu cầu, theo thể thức đã định, để 
đâm bảo việc mua bán, thuê mướn. Đặt 
mua sách báo. Đặt tiệc ở khách sạn. Đơn 
đặt hàng. 

đặt chân đg. Đến, có mặt thật sự ở một 
nơi nào đó. Con người đã đặt chân lên 


Mặt Trăng. 

đặt cọc đg. Đưa trước một số tiền để làm 
“tin trong việc thuê, mua. Đặt cọc hai 
nghìn đồng. Tiền đặt cọc. 

đặt để đg. (d.). Bịa đặt. 

đặt điều đg. Bịa ra chuyện không tốt về 
người khác. Đặt điểu nói xấu. Thế gian 
chẳng ít thì nhiều, Không dưng ai dã đặt 
điểu cho ai (cd.). 

đặt hàng đg. Đưa trước yêu cầu cho nơi 
sản xuất hoặc nơi bán biết để chuẩn bị 
mặt hàng mình muốn mua. Bán theo 
đơn đặt hàng. Dùng các hình thức gia 
công đặt hàng. 

đặt vòng đg. Đặt vòng tránh thai vào 
trong tử cung để tránh thụ thai. 

đâm đg. 1 Đưa nhanh cho mũi nhọn 
chạm mạnh vào nhằm làm thủng, làm 
tổn thương. Dùng giáo đâm. Bị kim đâm 
vào tay. Đâm lê (đâm bằng lưỡi lê). Nén 
bạc đâm toạc tờ giấy (tng.). 2 (ph.). GIã. 
Thái rau đâm bèo. Ăn quả nhó kẻ trồng 
cây, Ăn gạo nhó kẻ đâm xay giần sàng 
(cd.). 3 Di chuyển thẳng đến làm cho 
chạm mạnh vào. Ôtô đâm vào gốc cây: 
Máy bay bốc cháy, đâm xuống biến. 4 
(thường đi đôi với ngang). Nói xen vào, 
cắt ngang lời người khác. Thỉnh thoảng 
lại đâm vào một câu. Nói đâm ngang. 
5 Nằm nhô ra trên bề mặt. Chân núi 
nhiều chỗ đâm ra biển. 6 Nảy ra từ trong 
cơ thể thực vật. Đâm chổi. Đâm rễ. 7 
(eng.). Sinh ra, chuyển sang trạng thái 
khác, thường là xấu đi. Đâm cáu. Đâm 
hư. Thấy ấp úng đâm nghi. Không biết 
8ì lại đâm hay. 

đâm ba chày củ cn. đâm ba chẻ củ. đg. 
(Œng.). Phá ngang công việc của người 
khác. 

đâm bị thóc chọc bị gạo Ví hành động 


kích cả bên này lẫn bên kia, làm cho mâu _' 


thuẫn với nhau. 

đâm bổ đg. Œkng.). Lao đi nhanh, mạnh 
và có phần vội vã, hấp tấp. Đâm bổ vào 
phòng người ta. Cả nhà đâm bổ đi tìm. 
đâm đầu đg. (kng.). Lao đầu, chúi đầu 
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vào nơi nào, cái gì đó một cách liều lĩnh 
hoặc không còn biết đến cái gì khác. Đâm 
đầu vào tròng. Đâm đầu vào rượu chê, cờ 
bạc. Hết giờ lại đâm đầu vào bếp. 

đâm đơn đg. (kng.). Đưa đơn kêu xin việc 
gì. Đâm đơn kiện. Đâm đơn xin việc. 
đâm họng ởg. (kng.). Như đâm hông. 
đâm hông ởg. (cng.). Chọc tức, thường 
bằng lời nói. Nói đâm hông. 

đâm lao phải theo lao Ví trường hợp đã 
trót làm việc gì thì đành phải theo đuổi 
cho đến cùng. 

đâm ra đg. (ng.). Trở nên, chuyển sang 
trạng thái khác, thường là không hay. 
Làm mãi không xong đâm ra nản. Tình 
thế đâm ra khó xử. Cuối càng đâm ra 
giận nhau. 

đâm sầm dg. Lao nhanh vào, gây ra va 
chạm mạnh đột ngột. Chiếc ôtô đâm 
sâm vào cột đèn. Hai người đâm sầm 
vào nhau. 

đầm, I d. (cũ). Đàn bà, con gái phương 
Tây. lÍ t. (cũ). (dùng phụ sau đ.). (Đồ 
dùng) dành cho phụ nữ; nữ. Xe đạp đầm. 
Vĩ đầm. 

đầm, d. Khoảng trũng to và sâu ở giữa 
đồng để giữ nước. Trong đầm gì đẹp bằng 
sen... (cdL). 

đầm, l d. Dụng cụ gồm một vật nặng 
có cán, dùng để nện đất cho chặt. II đg. 
Làm chặt đất hoặc vật liệu bằng áp lực 
bề mặt (đầm đất) hoặc bằng chấn động 
(đầm bê tông). 

đầm, đg. 1 Ngâm mình lâu trong nước. 
Đầm mình dưới nước. Lấm như trâu 
đầm. 2 (hay t.). Thấtm ướt nhiều. Mái tóc 
đầm sương. Mồ hôi đầm vai áo. Nước mắt 
đâm đầm như mưa. 

đầm ấm t. Có tác dụng gây cảm giác ấm 
cúng do quan hệ gần gũi thương yêu 
nhau. Cảnh gia đình đầm ấm. 

đầm đậm t. x. đậm (áy). 

đầm đìa t. Ưót nhiều đến sũng nước. Mồ 
hôi vã ra đầm đìa. Đầm đìa nước mắt, 
đẫm t. (hay đg.). Ướt sũng. Trán đẫm 
mồ hôi. Tưới đẫm nước. Bàn tay đẫm 


mầu (b.). 

đấm đg. 1 Đưa nắm tay thẳng tới cho tác 
động mạnh vào. Đấm vào mặt. ĐấTn cửa. 
Nói như đấm vào tai (chối ta1). 2 (kết hợp 
hạn chế). Đưa quân tốt trong cờ tướng 
tiến lên một bước. Đấmm tốt biên. 

đấm bóp đg. Dùng động tác của bàn tay, 
nắm tay tác động lên đa thịt, gân khớp 
để làm cho đỡ nhức mi. 

đấm đá đg. 1 Đánh nhau bằng chân tay 
(nối khái quát). Đấm đá nhau túi bụi. 
2 Œng.; 1d.). Như đấu đá. 

đấm họng đg. (thgt.). Như đấm mõm. 
đấm mõm đg. (thgt.). Cho ăn của hối 
lộ (hàm ý khinh). Đấm mõm cho lão ta 
vài chỉ. 

đấm mồm đg. (thgt.; ¡d.). Như đấm 
mÕm. 

đậm t. 1 Có mùi vị, nồng độ hoặc màu 
sắc ở mức trên trung bình, thường gây 
cảm giác dễ chịu. Canh nấu đậm. Ngọt 
đậm. Nước chè pha đậm.,Tô không đều 
nên màu chỗ đậm, chỗ nhạt. 2 Có tình 
cảm nồng nàn, sâu sắc. Áo đen ai nhuộm 
cho mình, cho duyên mình đậm, cho tình 
anh thương (cd.). 3 Cá khá nhiều, khá rõ 
tính chất, đặc điểm nào đó. Cuốn truyện 
đậm tính chiến đấu. Đặc điểm dân tộc 
khá đậm. 4 Có đường nét to và nổi rõ hơn 
bình thường. Đầu đề¡n chữ đậm. Tô đậm 
nét. 8 (Vóc người) hơi to và có vẻ chắc. 
Người thấp và đậm. 6 (Mức độ thua hoặc 
thắng trong thi đấu) rất cao. Đội B thua 
rất đậm. Thắng với tỉ số đậm 7-3. II Láy: 
đầm đậm (ng. †; ý mức độ ít). 

đậm đà t. 1 Có vị đậm và ngon. Món ăn 
đậm đà. Âm nước chè xanh đậm đà. 2 Có 
tình cảm nồng nàn, sâu sắc mà bền lâu, 
chứ không mờ nhạt, thoảng qua. hbòng 
yêu nước đậm đà. Những kỉ niệm đậm 
;đà tình cá nước. 3 Có nhiều tính chất, 
đặc điểm nào đó, gây cảm giác thích thú. 
Câu thơ đậm đà màu sắc dân tộc4 (Vóc 
người) hơi to và có vẻ chắc; như đậm (ng. 
5). Vóc người đậm đà. 

đậm đặc t. (Nông độ) đậm ở mức cao. Độ 
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đậm đặc của dung dịch. 

đậm nét t. Được thể hiện bằng những 
nét rõ ràng, nổi bật. Hình tượng chiến 
sĩ khá đậm nét. 

đần t. 1 Kém về khả năng nhận thức và 
thích ứng. Người đần. Mặt có vẻ đần. 2 ö 
trạng thái đò đẫn, mất hết vẻ linh hoạt. 
Nghĩ mãi không ra, đần cả người. Ngồi 
đần mặt ra. 

đần độn t. Rất đần, như không có khả 
năng nhận thức và thích ứng. Về mặt 
đần độn. 

đắn, (ph,). x. đẩn. 

đẫn, t. (dùng phụ sau t. trong một số tổ 
hợp). Béo đến mức căng đầy. Cánh tay 
tròn đẫn. Béo đẫn. 

đẫn đờ t. Như đò đẫn. 

đận d. Œ&ng.). Khoảng thời gian xảy ra 
việc gì đó, thường là việc không may. Cái 
đận nhà có tang. Những đận đói khổ 
đận đà dg. Như đà đận. 

đấng d. 1 (cũ; ¡d.). Hạng. Người ba đấng 
của ba loài (tng.). 2 'Từ dùng để chỉ từng 
cá nhân người được suy tôn đến mức cao 
nhất về công lao, sự nghiệp hoặc phẩm 
chất. Đấng cứu tĩnh. Đấng anh hùng. 
đập, d. Công trình bằng đất đá hoặc 
bêtông để ngăn dòng nước và tạo ra sự 
dâng nước lên. Đấp đập be bờ. Xây đập 
ngăn sông. 

đập, đg. 1 Đưa nhanh, thường là từ trên 
xuống, bàn tay hoặc vật có bề mặt không 
nhọn sắc cho tác động mạnh vào một 
vật khác. Đập tay xuống bàn. Đập võ 
cái cốc. Đập muỗi. Gà đập cánh phành 
phạch. Đập bóng (giáng mạnh vào bóng 
ở trên lưới, trong bóng chuyền). 2 Làm 
cho phải chịu một sức mạnh làm tổn 
thương. Đập tan cuộc tiến công. Dùng lí 
lẽ đập lại luận điệu xuyên tạc. 3 Tác động 
mạnh vào giác quan, vào ý thức. Dòng 
chữ đỏ đập vào mắt. Đập mạnh vào đầu 
óc, gây xúc động sâu sắc. 4 (Tìm, mạch) 
vận động co bóp. Tím ngừng đập. Nhịp 
đập của mạch. 5(kng.). (Khoản tiền) gộp 
chung vào làm một với một khoản khác. 


Lãi đập vào vốn. Còn thiếu thì lấy khoản 
khác đập vào. 
' đập tan đg. Dùng sức mạnh phá võ hoàn 
toàn. Đập tan âm mưu. 

đập tràn d. Đập bằng bê tông hay đá xây 
ở hồ chứa nước hoặc sông, cho phép nước 
tràn qua để chống lũ và điều tiết dòng 
chảy, bảo vệ cho công trình đầu mối thuỷ 
lợi. Đập tràn xã lũ. 

đất d. 1 Chất rắn ở trên đó người và các 
loài động vật đi lại, sinh sống, cây cổ mọc; 
đối lập với trời hoặc với biển, nước. Trên 
mặt đất. Chôn dưới đất. 2 Chất rắn làm 
thành lớp trên cùng của bề mặt Trái Đất, 
gồm những hạt vụn khoáng vật không 
gắn chặt với nhau và nhiều chất hữu cơ 
gọi là mùn, trên đó có thể trồng trọt được; 
đối lập với đá. Cuốc đất. Đất bồi. Làm kĩ 
đất. trước khi gieo trông. 3 Khoảng mặt 
đất trên đó có thể trồng trọt được. Diện 
tích đất trồng trọt. Không một tấc đất 
cắm dài (không có một mảnh đất nhỏ 
nào; tả tình trạng nghèo khổ cùng cực). 
4 Khoảng mặt đất không phải là ruộng. 
Đất ở. Tính cả đất lẫn ruộng là hai hecta. 
5 Vật liệu gồm thành phần chủ yếu là đất 
(thường là đất sét). Ẩm đất. Nhà tranh 
vách đất. 6 Vùng có người ở, trong quan 
hệ với cộng đồng người sinh sống ở đó. 
Nơi quê cha đất tổ. 7 Chỗ có địa hình 
mạch đất tốt để làm nhà cửa hoặc đặt mồ 
mã, theo mê tín. Thầy địa lí đi tìm đất. 
Được đất. 8 Nơi thuận lợi cho một hoạt 
động nào đó. Tìm đất hoạt động. Cùng 
đường, không còn đất dung thân. 9 (ph.). 
Ghét. Tấm kì ra đất. 

đất bằng nổi sóng Ví cảnh đang yên bỗng 
dưng có biến. 

đất cát d. 1 Đất có thành phần chủ yếu là 
những hạt như cát, rời rạc, nên dễ làm, 
dễ thấm nước. Khoai lang ưa đất cát. 2 
Đất trông trọt (nói khái quát). Đất cát 
mầu mỡ. 

đất cátpha d. Đất trung gian giữa đất cát 
và đất thịt, nhưng gần đất cát hơn. 

đất dụng võ d. Nơi có thể thi thố được 


đất đai 
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tài năng. 

đất đai d. 1 Như đất cát (ng. 2). 2 Khoảng 
mặt đất tương đối rộng (nói khái quát). 
Khu vực đất đai. Xâm chiếm đất đai. 
đất đèn d. Chất rắn màu xám, khi tác 
dụng với nước sinh ra acetylen, thường 
dùng để thắp sáng. 

đất đỏ d. Đất xốp, màu đỏ nâu. Cây caosu 
ưa đất. đỏ. 

đất hiếm d. Họ kim loại có tính chất rất 
giống nhau, thường lẫn trong quặng các 
kim loại khác và dùng để chế các hợp 
kim đặc biệt. 

đất khách quê người d. Nơi xa quê hương, 
không có người thân thích. 

đất lành chim đậu Chỉ nơi dễ làm ăn, 
nhiều người tìm đến sinh sống. 

đất lề quê thói Phong tục, tập quán riêng, 
địa phương này khác địa phương khác. 
đất liền d. Phần mặt đất nối liền với nhau 
thành một vùng tương đối rộng. Rời đảo 
trở về đất liền. 

đất màu, d. Lớp tốt nhất trong đất trồng 
trọt. 

đất màu, d. Đất ruộng khô, chuyên trồng 
các loại cây hoa màu. 

đất nặng d. Đất chứa nhiều hạt sét, khó 


cày bừa. 
đất nhẹ d. Đất chứa nhiều hạt cát, dễ 
cày bừa. 


đất nung d. Gốm thô sơ, màu đỏ gạch. 
đất nước d. Miền đất đai, trong quan hệ 
với dân tộc làm chủ và sống trên đó. Bảo 
vệ đất nước. Làm chủ đất nước. 

đất sét d. Đất có thành phần chủ yếu là 
những hạt rất mịn, dính chặt nhau, nên 
khó làm, không thấm nước; có thể đùng 
làm gạch ngói, đồ gốm. 

đất sứ d. Đất sét trắng, rất mịn, dùng 
làm đồ sứ. 


đấtthánh d. 1 (thường viết hoa). Nơi được , 


coi là thiêng liêng đối với một tôn giáo; 
thường là nơi có di hài, đi vật của một 
giáo chủ. 2 Khu vực dành riêng để chôn 
cất người theo đạo Thiên Chúa (từ dùng 
trong đạo Thiên Chúa). 3 Nơi được coi là 


thiêng liêng, bất khả xâm phạm. 

đất thịt d. Đất có thành phần chủ yếu là 
những hạt nhỏ, nhưng cũng không quá 
mịn, tương đối dễ làm, dễ thấm nước và 
tương đối giữ được nước. 

đất thịt pha d. Đất trung gian giữa đất 
thịt và đất cát, nhưng gần đất thịt hơn. 
đất thó d. x. đất sét. 

đâu, đg. (ph.). Đấu. Ngồi đâu lưng vào 
nhau. 

đâu, I đ. 1 Từ dùng để chỉ một nơi, một 
chỗ nào đó không rõ, cần được xác định 
(thường dùng để hỏi). Nhà ở đâu? Từ 
sáng đến giờ đi những đâu?2 Từ dùng 
để chỉ một nơi, một chỗ nào đó không nói 
rõ, vì không thể hoặc không cần nói rõ. 
Đi đâu một lát thì về. Tiền để đâu trong 
tủ ấy. 3 Từ dùng để chỉ chung bất cứ nơi 
nào. Ở đâu cũng được. Mua đâu chả được. 
4 Từ dùng để chỉ một khoảng, một điều 
nào đó biết không được đích xác lắm. Hơn 
nhau đâu năm sáu tuổi. Hội nghị đâu 
thứ năm thì khai mạc. Nghe đâu anh 
ta sắp cưới vợ. 5 Từ dùng để chỉ một cái, 
một điều nào đó không rõ, cần được xác 
định, là nguyên do hoặc kết quả, hay là 
điểm đạt tới, của sự việc nói đến (thường 
dùng để hỏi). Tại đâu? Vì đâu? Việc ấy 
sẽ đi đến đâu? Nó biết, sẽ giận đến đâu 
?ll p. Từ biểu thị ý phủ định về điều mà 
người nói muốn khẳng định dứt khoát 
là không hề có, không hề xảy ra, không 
như người đối thoại đã hoặc có thể nghĩ. 
Nó có đến đâu. Tôi đâu có ngờ. Đâu phải 
(Œng.). Giàu đâu ba họ, khó đâu ba đời. 


,Tưởng thế chứ chắc đâu. Hơi đâu mà cãi 


với nó. lÌl tr. (dùng ở cuối câu hoặc cuối 
phân câu). Từ biểu thị ý nhấn mạnh về 
điều vừa phủ định, như muốn thuyết 
phục hoặc bác bỏ ý kiến của người đối 
thoại. Nó không đến đâu. Không phải 
đâu. Nói thế không đúng đâu. Thật vàng 
chẳng phải thau đâu, Đừng đem thử lửa 
mà đau lòng vàng (cd.) . 

đâu đâu đ. 1 Bất cứ ở đâu; khắp nơi. Đâu 
đâu cũng thế. 2 Lĩnh tình, không có mục 
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đích, không có căn cứ. Nghĩ đâu đâu. 
Chuyện đâu đâu. 
đâu đây đ. Chỗ nào đó không rõ, nhưng 
biết là rất gần đây. Nhà anh ta ở đâu đây 
thôi. Nghe đâu đây có tiếng người. 
đâu đấy đ. 1 Chỗ nào đó, không biết 
đích xác, nhưng biết là có. Để lẫn đâu 
đấy, không mất đâu. 2 Nơi nào cũng 
như nơi nào; mọi nơi. Đâu đấy đều sẵn 
sàng. 3 (kng.; dùng sau đg.). Đâu vào 
đấy, hoặc đâu ra đấy (nói tắt). Xếp đâu 
đấy cả rồi. 
đâu ...đấy † Biểu thị cái hoặc điều nói đến 
có sự tương ứng hoàn toàn với bản thân 
nó. Dụng cụ sắp xếp đâu vào đấy (cái nào 
đúng chỗ cái ấy). Tiển nong tính toán 
đâu ra đấy (khoản nào đúng khoản ấy). 2 
Biểu thị cái hoặc điều nói đến sau tương 
ứng hoàn toàn với điều nói đến trước. Bạ 
đâu ngôi đấy. Đánh đâu thắng đấy. 
đâu đó (ph.). x. đâu đấy. 
đâu ...đó (ph.). x. đâu ... đấy. 
đầu, d. 1 Phần trên cùng của thân thể con 
người hay phần trước nhất của thân thể 
động vật, nơi có bộ óc và nhiều giác quan 
khác. 2 (dùng hạn chế trong một số tổ 
hợp). Đầu của con người, coi là biểu tượng 
của suy nghĩ, nhận thức. Vấn để đau đầu. 
Cứng đầu”. 3 Phần có tóc mọc ở trên đầu 
con người; tóc (nói tổng quát). Gãi đầu gãi 
tai Chải đầu. Mái đầu xanh. Đầu bạc. 
4 Phần trước nhất hoặc phần trên cùng 
của một số vật. Đầu máy bay. Trên đầu 
tủ. Sóng bạc đầu. 5 Phần có điểm xuất 
' phát của một khoảng không gian hoặc 
thời gian; đối lập với cuối. Đi từ đầu tỉnh 
đến cuối tỉnh. Nhà ở đầu làng. Đầu mùa 
thu. Những ngày đầu tháng. 6 Phần ö 
tận cùng, giống nhau ở hai phía đối lập 
trên chiều dài của một vật. Hai bên đầu 
cầu. Nắm một đầu dây. Trở đầu đũa. 
Vị trí hoặc thời điểm thứ nhất, trên hoặc 
trước tất cả những vị trí, thời điểm khác. 
Hàng ghế đầu. Lần đầu. Tập đầu của bộ 
sách. Đếm lại từ đầu. Dẫn đầu”. 8 Tù 
dùng để chỉ từng đơn vị để tính đổ đồng 


về người, gia súc, đơn vị diện tích. Sản 
lượng tính theo đầu người. Mỗi lao động 
hai đầu lợn. Tăng số phân bón trên mỗi 
đầu mẫu. 9 (Kết hợp hạn chế). Từ dùng 
để chỉ từng đơn vị máy móc, nói chung. 
Đầu máy khâu. Đầu video*. Đầu đọc*. 
Đầu câm*. 

đầu, đg. 1 @‹ết hợp hạn chế). Theo. Đầu 
Phật (đi tu). 2 (Œeng.). Đầu hàng (nói tắt). 
Thà chết không đâu giặc. 

đầu bạc răng long Tả tuổi hoàn toàn 
về già. 

đầu bài d. Phần đề ra cho học sinh làm. 
Đọc kĩ đầu bài trước khi làm. 

đầu bảng d. Đứng đầu trong số được lựa 
chọn. Đỗ đầu bằng. Mặt hàng được coi 
là đầu bằng. ˆ 

đầu bếp d. (cũ). Người nấu ăn chính. 
Giàu thủ kho, no đầu bếp (bng.). 

đầu bò (kng.). Chỉ tính ngang bướng, 
rất khó bảo. 

đầu bò đầu bướu (Œ:ng.). Như đầu bò. 
đầu bù tóc rối (kng.). Đầu tóc bù xù; 
thường tả tình trạng bận túi bụi. 

đầu câm d. Bộ phận ghi âm của máy tính, 
chỉ ghi được âm thanh vào máy hoặc lên 
băng từ mà không phát lại được những 
âm đã ghi. 

đầu chày đít thớt (thgt.). Ví địa vị của 
người chỉ chuyên làm những việc thừa 
hành, vất vả khó nhọc nhất. 

đầu cơ äg. 1 Lợi dụng cơ chế tự phát của 
thị trường để hoạt động mua bán thu lãi 
mau chóng và dễ dàng. Đầu cơ tích trữ. 
Bán giá đầu cơ. Đầu cơ gạo. 2 Lợi dụng cơ 
hội để mưu lợi riêng. Đầu cơ chính trị. 
đầu cơ trục lợi đg. Lợi dụng cơ hội để kiếm 
lợi riêng một cách không chính đáng. 
đầu cua tai nheo d. (kng.). Đầu đuôi sự 
việc. 

đầu cuối d. Thiết bị cho phép truy nhập 
từ xa tới một hệ thống máy tính. 

đầu dây mối dợ d. đeng.). Nguồn gốc sự 
việc. 

đầu dây mối nhợ (ph.). x. đầu dây mối 
đợ. 
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đầu đàn d. (thường dùng phụ sau d.). † 
Con vật lớn nhất, thường dẫn đầu một 
đàn, một bầy. Con chim đầu đàn. Voi 
đầu đàn. 2 Người, đơn vị có tác dụng dẫn 
đầu trong một nhóm. Những nhà khoa 
học đầu đàn. 

đầu đảng d. Kẻ cầm đầu một tổ chức 
phi pháp. 

đầu đanh (ph.). x. đầu đỉnh. 

đầu đề d. 1 Như đầu bài. 2 Tên của một 
bài văn, thơ. Đầu đề bài báo. 3 (¡d.). Đề 
tài. Đầu đề của cuộc tranh luận. 

đầu đỉnh d. Ô nhiễm trùng nhỏ, từ lỗ 
chân lông. Nhọt đầu đỉnh. 

đầu đọc d. Bộ phận trong máy tính (chủ 
yếu với ổ đĩa CD) chỉ đọc các thông tin 
đã ghi trên đĩa chuyển vào máy mà 
không ghi được các thông tin từ máy 
vào đĩa CD. 

đầu độc đg. 1 Làm cho ăn hoặc uống phải 
chất độc nhằm giết hại hoặc làm huỷ hoại 
cơ thể. Đầu độc kẻ tình địch. Vụ đầu độc. 
2 Làm cho nhiễm phải tư tưởng, văn hoá 
đổi truy nhằm gây bại hoại về mặt tình 
thần. Đầu độc thanh niên bằng sách báo 
khiêu dâm. 

đầu đơn đg. (cũ). Đưa đơn kêu xin việc 
gì. Đầu đơn đi kiện. 

đầu đuôi d. 1 Toàn bộ sự việc, từ bắt đầu 
cho đến kết thúc. Nghe rõ đầu đuôi câu 
chuyện. 2 (kng.). Nguyên do của một việc 
không hay. Hồng việc, đầu đuôi tại nó cả. 
Không rõ đầu đuôi ra sao. 

đầu đuôi xuôi ngược (kng.). Như đầu 
đuôi (ng. 2). 

đầu đường xó chợ Tả cảnh sống hoàn 
toàn không nhà không cửa. 

đầu gấu d. Œng.). Kẻ hung dữ, cầm đầu 
một bọn lưu manh, chuyên dùng bạo lực 
để trấn áp. Nạn đầu gấu trong trại giam. 
Bị bọn đầu gấu trấn lột. 

đầu gối d. Mặt trước của chỗ ống chân , 
khớp với đùi. Nước đến đầu gối. Đói thì 
đầu gối phải bò... (cd.). 

đầu gối tay ấp Tâ tình vợ chồng chung 
sống bên nhau êm ấm, hạnh phúc. 


đầu hàng đg. 1 Chịu thua và xin chịu 
làm theo ý muốn của đối phương. Đầu 
hàng vô điều kiện. 2 Chịu bất lực, không 
cố gắng khắc phục nữa. Đầu hàng khó 
khăn. 

đầu hồi d. Phần tường ở hai đầu nhà. 
đầu hôm d. (ph.). Khoảng thời gian đầu 
của buổi tối. Từ đầu hôm đến sáng. 
đầu lâu d. 1 Đầu người đã bị ha khỏi cổ. 
2 8o người chết đã lâu, chỉ còn trơ 
xương. 

đầu lĩnh d. (cũ; ¡d.). Người cầm đầu một 
bộ phận lớn trong một tổ chức chính trị 
hoặc tổ chức vũ trang. 

đầu lòng t. (Người con) sinh ra đầu tiên. 
Con trai đầu lòng. 

đầu lưỡi t. (eng.). 1 (Lời) thường được thốt 
ra luôn; cửa miệng. Câu nói đầu lưỡi. 
2 Chỉ có trên lời nói, không thật bụng. 
Đoàn kết đầu luõi. 

đầu máy d. en. đầu tàu. Máy có sức kéo 
mạnh, chạy trên đường ray, dùng để kéo 
hoặc đẩy đoàn tàu. 

đầu mặt d. Mắt giữa hai đốt cây. Chém 
tre không dè đầu mặt (ví thái độ làm bừa, 
không kiêng nể gì ai). 

đầu mẩu d. Mẩu nhỏ còn lại hoặc được 
cắt ra ở đầu của một số vật thể. Đầu mẩu 
bánh mì. Gỗ đầu mẩu. 

đầu mấu d. Như đầu mặt. 

đầu mối d. 1 Đầu sợi dây. Tìm đầu mối 
cuộn chỉ rối. 2 Nơi từ đó toả ra nhiều 
đường đi các hướng. Đầu mối giao thông. 
Đầu mối của các công trình thuỷ lợi. 3 
Khâu chính có tác dụng chi phối các khâu 
khác. Nắm mọi đầu mối trong sản xuất. 4 
Cái từ đó có thể lần ra để tìm hiểu toàn bộ 
một sự việc rắc rối, phức tạp. Tìm ra đầu 
mối vụ án. Bịt đầu mối. 5 Cái từ đó phát 
triển thành sự việc đã xảy ra. Câu nói đó 
là đầu mối của câu chuyện. Đầu mối của 
cuộc xung đột. 6 (kng.). Người làm nhiệm 
vụ nội ứng, liên lạc của tổ chức hoạt động 
bí mật trong hàng ngũ đối phương. Tổ 
chức được một đầu mối trong đồn địch. 
Bắt liên lạc với đầu mối. 
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đầu mục d. (cũ). Người đứng đầu một bộ 
lạc hay một tổ chức vũ trang. 

đầu não d. Đầu óc con người; dùng để ví 
trung tâm điều khiển và lãnh đạo cao 
nhất trong một cơ cấu tổ chức. Cơ quan 
đầu não của cuộc kháng chiến. 

đầu nậu d. Kẻ cầm đầu một nhóm người 
làm một việc gì, thường không lương 
thiện. 

đầu ngắm d. cn. đầu ruồi. Bộ phận ở đầu 
nòng súng, cùng với khe thước ngắm tạo 
thành đường ngắm. 

đầu Ngô mình Sở Tả tình trạng đầu đuôi 
không ăn khớp, có tính chất chắp vá, 
không nhất quán. Chuyện kể đầu Ngô 
mình Sở. : 

đầu nước d. Đầu dòng nước, ở chỗ đê 
vỡ; dùng (kng.) để chỉ cái thế không thể 
tránh khỏi một việc không hay nào đó. 
Chết đầu nước. 

đầu óc d. 1 Đầu của con người, coi là biểu 
trưng của khả năng nhận thức, suy nghĩ. 
Đầu óc non nót. 2 Ý thức, tư tưởng chủ 
đạo ở mỗi người. Có đầu óc kinh doanh. 
Đầu óc gia trưởng. 

đầu ối d. Nước độn giữa cái thai và bọc 
than. 

đầu phiếu đg. (thường chỉ dùng trong 
một số tổhợp). Bỏ phiếu bầu cử hoặc biểu 
quyết. Chế độ phổ thông đầu phiếu. Kết 
quả cuộc đầu phiếu. 

đầu quân dg. (cũ). Tòng quân. 

đầu ra d. (đối lập với đầu vào). 1 Lối ra 
hoặc lượng ra khỏi hộp đen. 2 Kết quả 
hoạt động sản xuất, kinh doanh (thí dụ, 
sản lượng của một xí nghiệp). 

đầu rau d. Khối đất nặn hình khum 
khum, gồm ba hòn đặt chụm đầu vào 
nhau để bắc nổi lên đun. Ông đầu rau 
(gọi một cách tôn kính, theo mê tín). 
đầu ruồi d. x. đầu ngắm. 

đầu sai d. Người ở dưới quyền người 
khác, bị sai bảo làm mọi việc không khác 
gì tôi tớ. 

đầu sách d. Từ dùng để chỉ từng đơn 
vị tên sách được in. In 20 đầu sách các 


loại. 

đầu sỏ d. Kẻ cầm đầu (hàm ý coi khinh). 
đầu sóng ngọn gió d. Ví nơi phải trực tiếp 
đương đầu với những khó khăn, nguy 
hiểm lớn nhất. 

đầu sông ngọn nguồn d. Chỉ nơi xa xôi, 
heo hút. 

đầu tàu d. 1 x. đầu máy. 2 Bộ phận hăng 
hái, tích cực, có tác dụng lôi cuốn, thúc 
đẩy các bộ phận khác trong một phong 
trào, một cuộc vận động. Wai £rò đầu tàu 
của thanh niên. 

đầu tay t. (Tác phẩm) sáng tác đầu tiên 
của một người nào đó. Vở kịch ngắn 
đầu tay. . 

đầu tắt mặt tối t. Tả tình trạng vất vả 
liên miên không lúc nào được rỗi rãi, 
nghỉ ngơi. 

đầu tầu (ph.). x. đầu tàu. 

đầu têu d. (hoặc đg.). ng.). Người trước 
tiên bày ra một việc không tốt để người 
khác bắt chước làm theo. hàm đầu têu 
trong vụ phá rối trật tự. Ai đầu têu? 
đầu thai đg. Nhập vào một cái thai để 
sinh ra thành kiếp khác, theo thuyết 
luân hồi của đạo Phật. 

đầu thú đg. Tự ra thú nhận có hoạt động 
chống đối và chịu hàng phục. Tbán phỉ 
ra đầu thú. 

đầu thừa đuôi thẹo d. Chỉ những mảnh 
thừa nhỏ vụn, không có hoặc có ít giá 
trị. 

đầu tiên I d. (hay p.). Lúc đầu (nói về sự 
việc xảy ra trước nhất, so với những sự 
việc tiếp sau). Đầu tiên anh ta nhận, sau 
lại chối. Đầu tiên không hiểu, dần dần 
mới hiểu ra. Ì\ t. Trước tất cả những người 
khác, những cái khác cùng loại. Người 
đầu tiên. Những tin tức đầu tiên. Phát 
biểu đầu tiên trước hội nghị. 

đầu trâu mặt ngựa d. Ví kẻ côn đồ hung 
ác, không còn tính người. 

đầu trò d. (kng.). 1 Người điều khiển hoặc 
giữ vai chính trong một trò vui, một cuộc 
vui. 2 Người giữ vai chính trong một việc 
gì đáng chê trách. 
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đầu trộm đuôi cướp d. Chỉ kẻ chuyên 
nghề trộm cướp. 

đầu tư đg. 1 Bỏ nhân lực, vật lực, tài lực 
vào công việc gì, trên cơ sở tính toán hiệu 
quả kinh tế, xã hội. Chính sách đầu tư. 
Đầu tư vốn và lao động để phát triển 
ngành cơ khí. Vốn đầu tư. 2 Bỏ sức lực, 
thời gian, v.v. vào công việc gì để có thể 
thu kết quả tốt. Đầu tư suy nghĩ. Chưa 
đầu tư nhiều thì giờ vào học tập. 

đầu từ d. Bộ phận dùng để ghi, phát lại 
và xoá thông tin trên bằng từ. 

đầu vào d. (đối lập với đầu ra). 1 Lối vào 
hoặc lượng vào hộp đen. 2 Các chi phí 
về lao động, vật tư, tiền vốn trong hoạt 
động sản xuất, kinh doanh. 

đầu video d. Máy phát băng hình. Đầu 
video đa hệ. 

đầu voi đuôi chuột Ví sự việc lúc khởi 
đầu có vẻ to tát, nhưng khi kết thúc lại 
không có gì. 

đầu xanh d. Chỉ tuổi còn trẻ. Từ thuở đầu 
xanh. Đầu xanh tuổi trẻ. 

đầu xuôi đuôi lọt Ví trường hợp công việc 
bước đầu giải quyết được tốt thì các bước 
sau sẽ dễ dàng, thuận lợi. 

„đấu ...đâu (kng.; dùng xen với đg., d. 
Ö dạng lặp). Như đâu (ý nhấn mạnh). 
Ö đẩu ở đâu không ai biết. Đi tận đẩu 
tận đâu. 

đấu, d. 1 Miếng gỗ kê chân chống rường 
trong mái nhà cổ truyền. 2 Trụ con xây 
hai bên đầu nóc nhà gạch. 

đấu, d. Dụng cụ đong lường, thường bằng 
gỗ, dung tích không xác định, thường 
khoảng một lít, dùng trong dân gian ở 
một số địa phương để đong hạt rời. Một 
đấu lạc. 

đấu, d. Đơn vị cũ đo thể tích khối đất đào 
được, bằng khoảng nửa mét khối. 

đấu, đg. 1 Làm cho những vật hình 
thanh, hình sợi cùng một loại nối vào? 
nhau hoặc áp sát vào nhau ở một đầu 
để phát huy một tác dụng nhất định. 
Đấu dây điện. Đấu máy nhánh vào tổng 
đài (điện thoại). 2 (kết hợp hạn chế). Áp 


sát vào nhau. Ngồi đấu lưng vào nhau. 
Chung lưng đấu cật*. 3 Gộp nhiều cái 
cùng loại làm một để có được một tác 
dụng lồn hơn. Đấu hai xe con kéo chiếc 
xe tải. Đấu sức lại mà làm. 4 Pha trộn 
làm một nhiều thứ cùng loại nhưng có 
chất lượng khác nhau, để tạo ra một thứ 
có chất lượng mới. Đấu rượu trắng với 
rượu mùi. Pha đấu nước mắm. 

đấu, đg. 1 Đọ sức hoặc tài để rõ hơn, thua. 
Đấu võ. Đấu cờ tướng. 2 Dùng lí lẽ và 
bằng chứng để vạch tội và đánh đổ trước 
hội nghị quần chúng (từ thường dùng 
trong cuộc vận động cải cách ruộng đất). 
Đấu một cường hào gian ác. 3 (kng.). Đấu 
tranh phê bình kịch liệt một cá nhân nào 
đó trước hội nghị. Quen thói hống hách, 
bị đấu cho một trận. 4 (kng.; 1d.). Bán 
đấu giá (nói tắt). 

đấu dịu đg. Chuyển từ thái độ chống đối 
gay gắt sang thái độ ôn hoà hơn. Thấy 
găng quá, nó đành phải đấu dịu. 

đấu đá đg. (kng.). Hoạt động chống lại 
nhau bằng cách phê phán, đả kích, làm 
mất uy tín để tranh giành quyền lợi. Chỉ 
vì địa vị mà đấu đá nhau. 

đấu giá đg. x. bán đấu giá. 

đấu giao hữu đg. Đấu thể thao nhằm 
mục đích hữu nghị, chứ không nhằm 
mục đích tranh giải. 

đấu khẩu đg. (kng.). Cãi nhau kịch liệt. 
Cuộc đấu khẩu giữa hai người. 

đấu lí cv. đấu ]ý. đg. Tranh được thua 
bằng lí lẽ. 

đấu loại dg. Thi đấu thể thao nhằm loại 
dần những người hoặc đội kém để chọn 
chức vô địch. 

đấu lý x. đấu lí 

đấu pháp d. Cách thức, phương pháp áp 
dụng trong thi đấu thể thao. Thay đổi 
chiến thuật và đấu pháp. Sử dụng đấu 
pháp sở trường. 

đấu sĩ d. Người tham gia thi đấu võ hoặc 
đấu sức mạnh. Đấu sĩ đấu bò tót. Đấu sĩ 
quyền Anh. 

đấu thầu đg. Đọ công khai, ai nhận làm, 
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nhận bán với điều kiện tốt nhất thì được 
giao cho làm hoặc được bán hàng (một 
phương thức giao làm công trình hoặc 
mua hàng). 

đấu thủ d. Người thi đấu. Đấu ¿hủ bóng 
bàn. Đấu thủ cò tướng. 

đấu thuỷ đg. Dồn nước lại, tạo thế để 
tiêu nước. Khoanh vùng đấu thuỷ để 
chống úng. 

đấu tố đg. Tố cáo tội ác và đấu tranh để 
đánh đổ trước hội nghị quần chúng (từ 
thường dùng trong cuộc vận động cải 
cách ruộng đất). Đấu tố cường hào. 

đấu tranh đg. (hoặc d.). Dùng sức mạnh 
vật chất hay tỉnh thần để chống lại hoặc 
diệt trừ. Đấu tranh với thiên tai. Làn 
sóng đấu tranh chống đế quốc xâm lược. 
Tự đấu tranh với bản thân. 

đấu tranh chính trị d. 1 Hình thái đấu 
tranh nhằm giành hoặc giữ chính quyền. 
2 Cuộc đấu tranh chống lại nhà nước 
bằng bãi công, biểu tình thị uy, v.v., 
không dùng đến lực lượng vũ trang. 
đấu tranh giai cấp d. Cuộc đấu tranh giữa 
các giai cấp đối lập một đằng nhằm thủ 
tiêu sự áp bức, bóc lột, một đằng nhằm 
duy trì. 

đấu tranh sinh tồn d. Sự tranh chấp lẫn 
nhau giữa các sinh vật nhằm giành cho 
mình những điều kiện tốt nhất về thức 
ăn, chỗ ở, ánh sáng, v.v, để sống và phát 
triển (theo thuyết Darwin). 

đấu tranh tư tưởng d. 1 Hình thái đấu 
tranh giai cấp trên lĩnh vực tư tưởng. 
2 Cuộc đấu tranh khắc phục những tư 
tưởng không đúng bằng phê bình và tự 
phê bình. 

đấu tranh vũ trang d. Cuộc đấu tranh 
bằng cách dùng lực lượng vũ trang và 
những biện pháp quân sự. 

đấu trí đg. Tranh được thua bằng tài 
trí. 

điấu trường d. (cũ; ¡d.). Nơi diễn ra những 
cuộc đấu; trường đấu. 

đấu vòng tròn d. Đấu lần lượt giữa mỗi 
đấu thủ hoặc mỗi đội với tất cả các đấu 


thủ, các đội khác cho hết một vòng, chọn 
những đấu thủ hoặc đội thắng đấu tiếp 
,vòng sau. 

đấu xảo d. (cũ). Hội chợ. 

đậu, d. Cây nhỏ, có nhiều loài, tràng hoa 
gồm năm cánh hình bướm, quả dài, chứa 
một dãy hạt, quả hay hạt dùng làm thức 
ăn. Cối xay đậu. 

đậu, d. Đậu phụ (nói tắt). Đậu rán. Một 
bìa đậu. 

đậu, d. Đậu mùa (nói tắt). Lên đậu. 
Chúng đậu”. 

đậu, đg. Ö vào trạng thái yên một chỗ, 
tạm thời không di chuyển (thường nói 
về chìm và tàu thuyền). Chim đậu trên 
cành. Thuyền đậu lại một ngày ở bến. 
Đậu xe lại nghỉ (ph.; đỗ). 

đậu, đg. 1 Đạt được, giữ lại được kết quả 
tốt, như hoa kết thành quả, phôi thành 
hình cái thai, v.v. do có quá trình sinh 
trưởng tự nhiên thuận lợi. Giống tốt, 
hạt nào cũng đậu. E cái thai không đậu. 
Lứa tằm đậu. 2 (kết hợp hạn chế). Như 
đặng. Cầm lòng không đậu. 3 (ph.). Đỗ. 
Thị đậu. 

đậu, đg. 1 Chắp hai hay nhiều sợi với 
nhau. Đậu £ơ. Sợi đậu ba. La đậu”. 2 
(ph.). Góp chung tiền bạc lại. Đậu tiển 
giúp bạn. 

đậu cô ve x. đậu côve. 

đậu côve d. Đậu quả dẹp, rộng bản, khi 
non có màu xanh lá mạ. 

đậu dải áo d. (ph.). Đậu đũa. 

đậu đen d. Đậu có vỏ hạt màu đen. 

đậu đỏ d. Đậu có vỏ hạt màu đỏ. 

đậu đũa d. Đậu có quả dài và mọc từng 
cụm đôi như đôi đũa. 

đậu gà d. Bệnh truyền nhiễm của gà con, 
làm nổi mụn trên mào, khi khỏi bệnh 
mụn đóng thành vẩy cứng. 

đậu Hà Lan d. Đậu quả ngắn, dẹp, màu 
lục, ăn cả vỏ lúc còn non. 

đậu hũ d. (ph.). Tào phở. 

đậu khấu d. Cây họ gừng, thân rễ to bằng 
ngón tay, gốc bẹt, lá dài, quả hình trứng, 
dùng làm thuốc và gia vị. 
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đậu lào d. (kng.). Bệnh sốt. phát ban. 
đậu mùa d. Bệnh lây nguy hiểm, dễ 
thành dịch, gây sốt cao, da nổi mụn, có 
mủ, khi khỏi để lại nhiều vết sẹo sâu 
làm rỗ mặt. 

đậu nành d. Đậu có hạt màu trắng ngà, 
thường dùng làm tương, đậu phụ. Bột 
đậu nành. Sữa đậu nành”. 

đậu ngự d. Đậu thân leo, hoa màu trắng, 
về sau màu vàng, quả cong, ngắn, dẹt. 
đậu phộng d. (ph.). Lạc. 

đậu phụ d. Món ăn làm bằng bột đậu 
nành nấu và ép thành bánh. 

đậu phụ nhự d. x. chao,. 

đậu phụng d. (ph.). Lạc. 

đậu rồng d. Đậu quả có mặt cắt vuông, 
thường trồng vào vụ thu đông lấy quả 
non và hạt để ăn. 

đậu tây d. Đậu quả có mỏ, hạt hình quả 
thận, màu đỏ. 

đậu trắng d. Đậu có vỏ hạt màu trắng. 
đậu tương d. x. đậu nành. 

đậu ván d. Đậu thân leo, hoa màu tím, 
quả và hạt to, dẹt. 

đậu xanh d. Đậu hạt nhỏ, có vỏ màu 
xanh lục. 

đây l đ. 1 Từ dùng để chỉ một sự vật, địa 
điểm ở nơi vị trí người nói hoặc thời điểm 
ở vào lúc đang nói; trái với kia, đấy, đó. 
Đây là bạn tôi. Đây, anh cầm lấy. Nơi 
đây. Ba năm trước đây. Tiện đây xin hỏi. 
2 Từ người nói dùng để tự xưng với người 
đối thoại một cách thân mật, hoặc trịch 
thượng, số sàng; đối lập với đấy đà từ 
dùng để gọi người đối thoại). Đừng doạ, 
đây không sợ đâu. Ì\ tr. (&ng.). 1 Từ biểu 
thị ý nhấn mạnh về tính chất hiện diện, 
cụ thể, trước mắt, hiện thực của người, 
cái, điều vừa được nói đến. Có anh bạn 
tôi đây làm chứng. Chỗ này đây. Bần hết 
cả rồi đây này. Thôi, tôi đi đây. Lát nữa 
đây sẽ có người đến. 2 (dùng ở cuối câu). 


"Từ biểu thị ý nhấn mạnh sự băn khoăn 


của người nói về điều vừa nêu ra như để 
tự hỏi mình. Chắc là có chuyện gì đây? 
Biết hỏi ai đây? 


đây đẩy đg. Từ gợi tả dáng bộ, cử chỉ, lời 
nói tỏ ra kiên quyết không chịu, không 
nhận. Nó cứ chối đây đẩy. Xua đây đấy: 

đây đó đ. Như đó đây. 

đầy, (ph.). x. đày. : 
đầy, t. 1 Ö trạng thái có đến hết mức 
có thể chứa. Thóc đầy bồ. Tràn đây. Cái 
nhìn đây giận dữ (b.). 2 Ö trạng thái 
có nhiều và khắp cả. Trời đầy sao. Lúa 
chín đây đồng. Dầu mõ dính đây quần 
áo. Cuộc đời đây gian khổ(.). 3 Ö trạng 
thái có thể tích tối đa, do có đủ các phần 
hoặc đủ chất cấu tạo. Cho ăn đây bữa. 

Dạo này má nó đã đây đây. Đàn lợn lông 
mượt, lưng đầy. Trăng đây (tròn; không 
khuyết). 4 Đủ số lượng một đơn vị. Hai 
nhà cách nhau chưa đầy một trăm mát. 

Cháu đã đây tuổi. 5 (Bụng) có cảm giác 
căng, anh ách, khó chịu, do ăn không 
tiêu. Ăn mứt, bụng hơi đây. Đầy bụng. 

Đầy hơi (ứ nhiều hơi trong bụng, do ăn 
không tiêu). 

đầy ắp t. Đây đến mức không thể dồn 
chứa hoặc chất thêm được nữa. Bể đầy 
ấp nước. Kho đây ắp những hàng. 

đầy dẫy (cũ). x. đầy rấy: 

đầy đặn t. 1 Đây hết, không khuyết, 

không có chỗ nào lõm. Trăng rằm đây 
đặn. Mặt mũi đây đặn. 2 (d.). Không để 

có chút gì thiếu sót, trước sau như một, 

trong đối xử với nhau. Ăn ở với nhau 
đây đặn. 

đầy đoạ x. đày đoa. 

đầy đủ t. Đủ tất cả so với yêu cầu, không 
thiếu cái gì, khoản nào hoặc mặt nào. 

Giao hàng đây đủ. Bản vẽ đầy đủ các 
chi tiết. Cuộc sống đây đủ. Có đây đủ 

quyết tâm. 

đầy rẫy t. Có nhiều đến mức gây cảm 

giác chỗ nào cũng thấy có (thường nói về 
cái tiêu cực). Đầy rẫy những khó khăn, 

gian khổ: 


đầy tớ d. Người đi ở trong xã hội cũ, trong 


quan hệ với chủ. làm đầy tớ của dân (ví 
người có chức có quyền lo làm việc cho 
dân, phục vụ dân). 


đẩy 


đè chừng bắt bóng 


đẩy dg. 1 Làm cho chuyển động theo 
một hướng nào đó bằng tác dụng của 
một lực ép thẳng tới. Đẩy cửa bước vào. 
Đẩy xe lùi lại. Dùng sào đẩy đò ra khỏi 
bến. Bị đẩy vào thế bí (b.).2 Làm cho xa 
ra, cho cách xa ra. Đẩy bạn sang thù. 
Đẩy lui cuộc tiến công. 3 Làm cho phát 
triển mạnh hơn, cho có đà. Đẩy năng 
suất lên cao. Phong trào được đẩy lên 
một bước mới. 
đẩy lùi đg. Làm cho phải lùi lại, không 
tiến, không phát triển được nữa. Đẩy 
lài dịch bệnh. Nguy cơ chiến tranh bị 
đẩy lùi. 
đẩy mạnh đg. Thúc đẩy cho phát triển 
nhanh lên. Đẩy mạnh sản xuất. 
đấy t. 1 Có lượng đạt mức tối đa, thoả 
mãn đủ yêu cầu. Ăn no đấy bụng. Ngủ 
đẫy mắt. Lao động đẫy ngày, đẫy buổi. 
Bông lúa đẫy hạt. 2 (Cơ thể) đây đặn, 
hơi béo. Vóc người đấy: Dạo này trông 
đẫy ra. 
đẫy đà t. (Người) to béo, mập mạp. Vóc 
người đây đà. 
đấy l đ. (Như đó, nhưng nghĩa thường cụ 
thể hơn, và đôi khi có tính chất kng.). † 
Từ dùng để chỉ một sự vật, địa điểm, thời 
điểm hoặc sự việc đã được xác định, được 
nói đến, nhưng không ở vào vị trí người 
nói, hoặc không ở vào lúc đang nói. Đây 
là rạp hát, còn đấy là thư viện. Ai gõ cửa 
đấy? Từ đấy trở về sau. Sau đấy ít lâu. 2 
(dùng sau đại từ nghỉ vấn). Từ dùng để 
chỉ một sự vật, địa điểm, thời điểm hoặc 
sự việc được xác định là có, tuy không 
biết cụ thể. Cầm trong tay một cái gì 
đấy. Để lẫn đâu đấy: Một ngày nào đấy 
trong mùa hè. Có điều gì đấy khó nói ra. 
3 Œng.). Từ người nói dùng để gọi người 
. đối thoại một cách thân mật, hoặc trịch 
thượng, sỗ sàng; đối lập với đây (à từ 
người. nói dùng để tự xưng). Có nên thì 
nói rằng nên, Chẳng nên, sao để đấy 
quên đây đừng (cd.). lÌ tr. Œeng.; thường 
dùng ở cuối câu hoặc cuối phân câu). Từ 
biểu thị ý nhấn mạnh về tính chất xác 


định, đích xác của điều được nói đến. 
Được rồi đấy. Đấy, sự thật là thế. Phải 


cẩn thận đấy nhé. Hôm nay triển lãm . 


khai mạc đấy. 

đậy đg. 1 Làm cho kín bằng cách dùng 
một vật gì úp, trùm, phủ lên trên, thường 
để bảo vệ cho khỏi bị một tác động nào 
đó từ bên ngoài. Lấy vung đậy nồi. Dùng 
vải bạt đậy lên. Tốt đẹp phô ra, xấu xa 
đậy lại (tng.). 2 (kết hợp hạn chế). Thêm 
vào cho đầy đủ khoản phải nộp, phải trả. 
Trả nợ đậy cho bạn. 

đậy điệm đg. (kng.). Đậy cho kín (nói 
khái quát). Thức ăn phải đậy điệm cẩn 
thận. 

đe, d. Khối sắt hoặc thép dùng làm bệ 
rèn cố định để đặt kim loại lên trên mà 


.đập bằng búa. Đe £hợ rèn. Trên đe dưới 


búa”. 

đe, đg. Cho biết trước sẽ làm điều không 
hay nếu dám trái ý, nhằm làm cho sợ. 
Đe đánh. Chưa đỗ ông nghè đã đe hàng 


. tổng (tng.). 


đe doa đg. 1 Đe (nói khái quát). Lời đe 
doạ. 2 Tạo ra nỗi lo sợ về một tai hoạ có 
thể xảy ra. Nước lũ đe doạ mùa màng. 
Bị nguy cơ chiến tranh đe doạ. 

đe loi đg. (cũ). Như đe doa. 

đe nẹt đg. Doạ trừng phạt nếu dám làm 
trái ý (nói khái quát). Ðe nẹt trẻ con. 
đè, đg. 1 Làm cho phải chịu đựng sức 
nặng, sức mạnh của một vật đặt lên bên 
trên. Lấy tay đè tờ giấy. Cây đổ, đè chết 
người. Trách nhiệm đè nặng trên vai 
(b.). 2 Làm thành một lớp sát liền bên 
trên và che lấp. Vết xe đè lên nhau. Tô 
đè lên các nét vẽ. 

đè, đg. ád.). Nhằm vào, nhè vào. Cứ đè 
lúc vắng mặt mà nói. 

đè bẹp đg. Dùng sức mạnh trấn ấp, 
làm thất bại hoàn toàn. Đè bẹp cuộc 
nổi loạn. 

đè chừng đg. (cũ). Nhắm chừng, phỏng 
chừng. Nói đè chừng. 

đè chừng bắt bóng đg. Đoán phỏng vu 
Vd. 


đè đầu cưỡi cổ 
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đè đầu cưỡi cổ đg. Dùng, quyền thế áp 
bức; như cưỡi đầu cưỡi cổ. 

đè nén đg. Dùng quyền thế, sức mạnh ức 
hiếp, kìm hãm, không cho tự do. 

đề I đg. 1 (Hiện tượng sinh lí ở phụ nữ 
và động vật giống cái) cho thoát ra ngoài 
cơ thể thai hoặc trứng đã phát triển đầy 
đủ. Để con so. Mang nặng đẻ đau. Gà đẻ 
trứng. Lợn đẻ được sáu con. 2 (Người và 
động vật) được đẻ ra. Anh ta để ở quê. 
Khai ngày sinh tháng đẻ. Chăm sóc 
đàn lợn mới đẻ. 3 (hay t.). (dùng sau d., 
trong một số tổ hợp). Có quan hệ dòng 
máu trực tiếp; phân biệt với nuôi. Con 
nuôi cũng quý như con đẻ. Bố mẹ đẻ. 4 
(Hiện tượng một số cây) ra thêm nhánh 
hoặc cây con bên cạnh cây mẹ. Lúa bắt 
đầu đẻ nhánh. Cây chuối đẻ khoẻ. Bèo 
đẻ đây ao. 5 Trực tiếp làm nảy sinh. Lãi 
mẹ đẻ lãi con. Khó khăn đề ra sáng kiến. 
II d. (ph.). Mẹ (thường dùng để xưng 
gọ). 

đẻ đái đg. (thgt.). (Phụ nữ) đẻ con (nói 
khái quát). 

để non đg. Đẻ khi chưa đủ ngày tháng. 
đeca- x. deca-. 

đem đg. 1 Mang đi theo hoặc dẫn đi theo 
với mình. Đem quà đến biếu bạn. Đem 
con đi chơi. 2 Đưa ra để làm gì đó. Đem 
thóc ra phơi. Đem hết sức ra làm. 3 Đưa 
đến, làm cho có được. Việc ấy không đem 
lại kết quả. Đem lại niềm tin. 

đem con bỏ chợ Như mang con bỏ chợ. 
đem lòng đg. Nảy sinh ra tình cảm nào 
đó trong lòng. Thấy đứa bé mồ côi, đem 
lòng thương. Đem lòng oán giận. 

đèm đẹp t. x. đẹp (láy). 

đen t. 1 Có màu như màu của than, của 
mực tàu. Trời tối đen như mực. Chiếu 
phim đen hay phim màu? 2 Cõ mầu 
tối, không sáng; trái với trắng. Nước da 
đen. Mây đen. Giấy loại xấu, hơi đen. 3 
(dùng phụ sau d., hạn chế trong một số 
tổ hợp). Được giữ kín, không công khai 
cho mọi người biết, thường vì có tính 


chất phi pháp. Quỹ đen*. Chợ đen*. Sổ 


đen”. 4 Không được may mắn do ở sự 
thần bí nào đó, theo mê tín; trái với đỏ. 
Số đen. Canh bạc gặp hồi đen. 5 (kng.). 
Đông đến mức như không có chỗ hở và 
tạo nên một màu tối. Người đứng xem 
đen đặc. Đen nghịt*. Xúm đen xúm đỏ 
(xúm lại đông lắm). 6 (chm.). (Nốt nhạc) 
có độ dài bằng nửa nốt trắng hay bằng 
một phần tư nốt tròn. 

đen bạc t. (cũ). Bội bạc; không thuỷ 
chung. Thói đời đen bạc. 

đen đét t. x. đé(, (ng. Ï, láy). 

đen đỏ t. ád.). Như đồ đen. 

đen đúa t. (ph.; kng.). Đen và có vẻ xấu; 
đen đủi. Những ngón tay đen đúa. 

đen đủi t. Œng.). 1 Đen và có vẻ xấu. 
Người gầy gò, đen đủi. 2 Rủi ro, không 
may mắn. Lúc vận hạn đen đủi. 

đen giòn t. (Nước da) ngăm ngăm đen, 
vẻ khoẻ mạnh, thường là của người hoạt 
động ngoài trời. Da bánh mật đen giòn. 
đen hắc t. ád.). Đen đến mức đậm đặc, 
thuần màu tối. Mực tàu đen hắc. 

đen kịt t. Đen như bị trát thành nhiều 
lớp dày đặc làm cho tối hẳn lại. Bầu trời 
đen kịt. Khói bốc lên đen kịt. 

đen lánh (ph.). x. đen nhánh. 

đen lay láy t. x. đen láy (láy). 

đen láy t. Đen ánh lên (thường nói về 
mắt). Mắt đen láy. !! Láy: đen lay láy (ý 
mức độ nhiều). 

đen nghìn nghịt t. x. đen nghịt (láy). 
đen nghịt t. (ng.). Dày đặc do quá đông, 
quá nhiều. Mây kéo đến đen nghịt. Người 
xem đen nghịt. II Lây: đen nghìn nghịt 
(ý mức độ nhiều). 

đen ngòm t. Đen và dày đặc, gây cảm 
giác ghê sợ. Cột khói đen ngòm. Vực sâu 
đen ngòm. Rãnh nước bẩn đen ke 
ngòm. 

đen nhánh t. Đen và bóng đẹp, có thể 
phản chiếu ánh sáng được. Mái tóc dài 
đen nhánh. 

đen nhẻm t. Đen vì bị vấy bẩn, nhem 
nhuốc. Mặt mũi đen nhẻm. Quần áo đen 
nhẻm những bụi than. 


đen nhức 
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đen nhức t. Đen tuyển một màu, ánh 
bóng lên, trông đẹp (thường nói về răng 
phụ nữ nhuộm đen thời trước). lăng 
nhuộm đen nhức. II Lây: đen nhưng 
nhức (ý mức độ nhiều). 

đen nhưng nhức t. x. đen nhức (láy). 
đen sì t. Đen do có màu tối và xám xịt. 
Mặt mũi đen sì. Đen sì sì. 

đen thui t. Đen đến mức như bị cháy thui. 
Nước da đen thui. !J Lây: đen thủi đen 
thui (ý mức độ nhiều). 

đen thủi đen thui t. x. đen thui (láy). 
đen tối t. 1 ád.). Tối hoàn toàn, không có 
chút ánh sáng nào. Màn đêm đen tối. 2 
Œó nhiều khó khăn, cực nhục, đến mức 
như không còn hi vọng. Thời kì đen tối. 
3 Mồ ám và xấu xa, hiểm độc. Việc làm 
đen tối. Âm mưu đen tối. 

đen trùi trũi t. x. đen trữi (láy). 

đen trũi t. Rất đen, và toàn một màu. Con 
lợn đen trũi. Đen trũi như hòn than. lÏ 
Láy: đen trùi trũi (ý mức độ nhiều). 
đèn d. 1 Đồ dùng để soi sáng. Thấp 
đèn. Bật đèn điện. Soi đèn pin. 2 Đồ 
dùng phát ra một ngọn lửa toả nhiệt. 
Đèn côn*. Đèn hàn. 3 (kng.). Đèn điện 
tử hoặc đèn bán dẫn (nói tắt). Máy thu 
thanh năm đèn. 

đèn ba cực d. x. trrod. 

đèn bán dẫn d. x. transisfor. 

đèn bão d. Đèn dầu hoả có quai xách 
và thiết bị chắn gió tốt, chịu được gió 
mạnh. 

đèn bấm d. (kng.). Đèn pin. 

đèn biển d. cn. hải đăng. Đèn pha đặt ở 
bờ biển, hải đảo để giúp tàu thuyền định 
hướng đi ban đêm. 

đèn cảm ứng d. Đèn điện phát sáng bằng 
nguyên tắc cảm ứng, thường dùng trong 
mỏ có khí nổ và bụi nổ. 

đèn cao áp d. Đèn thắp sáng bằng dòng 
điện cao áp. 

đèn cầy d. (ph.). Nến. Thắp đèn cây. 
đèn chiếu d. 1 Dụng cụ quang học dùng 
để chiếu lên màn ảnh một ảnh thật 
phóng đại của một hình in hoặc vẽ trên 


phim, trên giấy hay trên kính. 2 x. đèn 
pha. 

đèn chớp d. Nguồn sáng để chiếu sáng 
tức thời đối tượng trong lúc chụp ảnh ở 
nơi không đủ ánh sáng. 

đèn cồn d. Bếp lò nhỏ đốt bằng rượu cồn, 
thường dùng trong phòng thí nghiệm. 
đèn cù d. cn. đèn kéo quân. Đô chơi hình 
một cái lồng dán giấy mờ, trong đốt ngọn 
đèn, hơi nóng của ngọn đèn bốc lên làm 
cho cái tán ở trên có buộc các hình người, 
vật, quay tròn. 

đèn dù d. (kng.). Pháo sáng. 

đèn đất d. Đèn thắp sáng bằng đất đèn, 
thường dùng trong mỏ hầm lò không có 
khí nổ. 

đèn điện d. Dụng cụ chiếu sáng gồm 
một bóng thuỷ tỉnh đã hút hết không 
khí, bên trong chứa một sợi tóc bằng 
wolfram, nóng sáng lên khi có dòng điện 
chạy qua. 

đèn điện tử d. Dụng cụ gồm một ống 
thuỷ tinh rút hết khí, một trong những 
cực trong đó được nung nóng phát ra 
electron, dùng trong kĩ thuật vô tuyến 
điện để khuếch đại và tạo dao động 
điện. 

đèn đóm d. @&ng.). Đồ dùng để thắp sáng 
(nói khái quát). Đèn đóm không có, tốt 
om om. 

đèn đuốc d. (kng.). Như đèn đóm. 

đèn giời (ph.). x. đèn trời. 

đèn hiệu d. Bộ phận phát tín hiệu ánh 
sáng, thường màu xanh, vàng, đỏ, để cho 
phép hay cấm di chuyển theo một chiều 
nhất định hoặc hạn chế tốc độ của xe cộ 
trên đường sắt hay đường bộ. 

đèn hình d. Dụng cụ tia điện tử dùng 
làm màn hình của máy thu hình, là bộ 
phận qua trọng tái tạo nên hình ảnh 
cần phát ra. 

đèn hoalà cv. đèn hoa kỳ. d. Đèn dầu hoả 
nhỏ, có bấc tròn. 

đèn huỳnh quang d. Đèn gồm một ống 
thuỷ tỉnh dài, kín, dùng để thắp sáng 
bằng ánh sáng do một chất lân quang 


đèn kéo quân 
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phát ra, khi được kích thích bằng tia 
tử ngoại. 

đèn kéo quân d. x. đèn cà. 

đèn khí d. (ph.). Đèn điện. 

. đèn khí đá d. (ph.). Đèn đất. 

` đèn ló d. Đèn chỉ để ánh sáng chiếu ra 
ˆ một phía, dùng để rọi xa. 

đèn lồng d. Đèn có khung bọc ngoài như 
một cái lồng, căng lụa màu hoặc phất 
giấy màu, dùng để trang trí. 

đèn măng sông x. đèn măngsông. 

đèn măngsông d. Đèn thắp bằng dầu hoả 
hoặc xăng, ngọn đèn có chụp măngsông, 
rất sáng. 

đèn neon d. 1 Nguồn sáng sử dụng sự 
phóng điện qua khí neon ở áp suất thấp, 
được dùng trong đèn tín hiệu, trang trí và 
quảng cáo. 2 (kng.). Đèn huỳnh quang. 
đèn nhà ai nhà nấy rạng Việc nhà ai, hay 
dỏ nhà ấy biết, người ngoài không hiểu 
biết thì không nên có ý kiến hoặc can 
thiệp vào. 

đèn ống d. (eng.). Đèn huỳnh quang. 
đèn pha d. 1 Dụng cụ chiếu sáng tác dụng 
xa, trong đó ánh sáng được tập trung 
trong một góc không gian hẹp nhờ một 
hệ quang gồm các gương và thấu kính. 2 
Đèn điện đặt phía trước các máy vận tải 
để chiếu sáng đường đi. Đèn pha ôtô. 
đèn pin d. Đèn điện cầm tay, dùng pin 
làm nguồn điện. 

đèn sách d. (cũ). Đèn và sách; chỉ sự học 
hành. Bõ công đèn sách. 

đèn trời d. (cũ). Ví sự sáng suốt của người 
bể trên có quyền thế, có thể soi xét mọi 
điều uẩn khúc của người dưới. Đèn trời 
soi Xét. 

đèn xếp d. Đèn bằng giấy xếp thành nếp, 
hình tròn hoặc hình trụ, thường thắp 
nến, dùng làm đồ chơi cho trẻ em hoặc 
để trang trí. 

đèn xì d. Dụng cụ chứa hỗn hợp khí cháy, 
đốt thành ngọn lửa có độ nóng rất cao, 
dùng để hàn hoặc cắt kim loại. 

đẹn, d. Bệnh ở trẻ em mới đẻ, có những 
lốp mụn trắng nhỏ ở lưỡi, ở lợi, do một 


loại nấm sinh ra. Trẻ nổi đẹn. 

đẹn, dg. (ph.). Chặn lên. 

đẹn, t. (Trẻ em) bị đét, không lớn được 
do suy dinh dưỡng. Con đẹn, con sài, chó 
hoài bỏ đi (tng.). 

đenta x. del¿a. 

đeo äg. 1 Mang vật nào đó (ngoài đồ mặc 
ra) kiểu dễ tháo cởi. Đeo kính. Đeo mặt - 
nạ phòng độc. Vai đeo túi. Đồng hồ đeo 
tay. Đeo nhẫn. 2 Mang bằng cách gắn, cài 
trên đồ mặc, thường là trên áo. Đeo lon 
trung uý. Đeo băng tang. Huân chương 
đeo đây ngực. 3 (ph.). Tự giữ chặt vào để 
cho không rời ra khỏi. Đứa bé đeo vào cổ 
cha. Cây đu đủ quả đeo chỉ chít. Ã (kng.). 

Bám sát, không chịu rời ra. Bé cứ đeo 
theo mẹ suốt ngày: Bị mật thám đeo sát. 

5 Phải mang lấy, phải chịu đựng. eo tật 
suốt đời. Nghèo, nhưng không muốn đeo 
nợ. Đeo tiếng xấu. 

đeo bám đg. Bám sát theo, không rời. 

Đeo bám đối tượng cả ngày. Bị những 
định kiến đeo bám suốt đời (kng). 

đeo đai đg. (cũ). 1 Vấn vương, quyến 
luyến. 2 Như đeo đẳng. 

đeo đẳng dg. Theo đuổi mãi, không đứt 
bỏ được. Đeo đẳng mối tình thầm kín. 

Nỗi đau khổ cứ đeo đẳng anh ta. 

đeo đuổi đg. Kiên trì trong hành động 
nhằm một mục đích nào đó, không rời bỏ, 

bất kể khó khăn, thất bại. Nhà nghèo, 
vẫn đeo đuổi học tập. 

đèo, d. Chỗ thấp và dã vượt qua nhất 
trên đường giao thông đi qua các đỉnh 
núi. Trèo đèo lội suối. Qua đèo. 

đèo, đg. 1 Đeo để mang trên lưng. Đẻo 
gùi. Lưng đèo con. 2 Mang kèm theo trên 

xe đạp, xe máy, thường là ở phía sau. Đèo 
con đi chơi. Đèo bó hàng sau xe. 3 Mang 
thêm ngoài những thứ đã mang. Gánh 
gạo, đèo thêm ft khoai. 

tđièo bòng đg. Mang lấy vào mình cái làm 

cho vương vấn, bận bịu thêm (thường nói 
về tình cảm yêu đương). Vì ¿hương nên 
phải đèo bòng. 

đèo đẽo t. (thường dùng phụ cho đg.). 
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Mãi không rời, không thôi, làm cho cảm 
thấy vướng víu, khó chịu. Đứa bá cứ theo 
mẹ đèo đếo. Làm đèo đẽo suốt ngày. 
đèo hàng d. Bộ phận gắn sau yên xe đạp, 
xe máy để chở thêm đồ vật hoặc người. 
đèo heo hút gió d. Nơi xa xôi hẻo lánh 
ở miền núi. 

đão đg. † Đưa nhanh dụng ơ cụ có lưỡi 
sắc vào khối rắn (gỗ, đá) để làm đứt rời 
từng phần nhỏ, nhằm tạo ra một vật có 
hình thù nhất định. Đếo gỗ làm cột. Đếo 
cối đá. Guốc đếo. 2 (kng.). Bòn lấy dần. 
Quan lại đếo tiền của dân. 

đếo gọt đg. 1 (d.). Đẽo một cách cẩn thận, 
tỉ mỉ (nói khái quát). Đếo gọt đôi guốc. 
2 Như gọt giũa. Câu văn đếo gọt quá, 
không tự nhiên. 

đéo đg. (thgt.; dùng trong tiếng chửi). 
Đụ. 

đẹp +. 1 Có hình thức hoặc phẩm chất 
đem lại sự hứng thú đặc biệt, làm cho 
người ta thích nhìn ngắm hoặc kính 
phục. Cô gái đẹp. Cảnh đẹp. Múa rất đẹp 
mắt. Một ngày đẹp trời. Một cử chỉ đẹp. 
2 (dùng phụ trước d., trong một số ít tổ 
hợp). Có sự hài hoà, tương xứng. Cặp vợ 
chồng đẹp đôi. Đẹp duyên*. 3 (dùng phụ 
trước d., trong một số ít tổ hợp). Có cẩm 
giác thích thú. Đẹp lòng”. Đẹp ý. II Lây: 
đèm đẹp (kng.; ý mức độ ít). 

đẹp duyên t. 1 (Trai gái) xứng đôi với 
nhau. Đôi ta như chỉ lộn vòng, Đẹp duyên 
có đẹp, tơ hồng không xe (cd.). 2 (ke.). 
Kết duyên. Mừng hai bạn đẹp duyên 
với nhau. 

đẹp đề t. Đẹp (nói khái quát). Những 
ước mơ đẹp đẽ. 

đẹp đôi t. (Đôi thanh niên nam nữ) có vẻ 
đẹp xứng đôi với nhau. Hai người trông 
đẹp đôi. 

đẹp giai (ph.). x. đẹp trai. 

đẹp lão t. Đẹp cái đẹp của người già mà 
khoẻ mạnh. Ông cụ rất đẹp lão. 

đẹp lòng t. Hoàn toàn vừa ý, vui lòng, 
không còn chê trách vào đâu được. Làm 
đẹp lòng hai họ. 


đẹp mắt t. Nhìn thấy đẹp và gây cảm giác 
thích thú. Cảnh tượng thật đẹp mắt. Ghi 
nhiều bàn thắng đẹp mắt. 

đẹp mặt t. Œeng.). Được vinh dự, có danh 
giá (thường dùng trong lời nói mïa). Làm 
đẹp mặt cha mẹ. Để thiên hạ cười cho, 
rõ đẹp mặt! 

đẹp trai t. Đẹp cái đẹp của người con tra1. 
Vừa học giỏi, vừa đẹp trai. 

đét, :. Gây và khô quắt lại, không có sức 
sống. Người khô đét như que củi. 

đét, | t. Từ mô phỏng tiếng gọn của roi 
quất hay bàn tay đập vào da thịt. Cầm 
roi vụt đánh đét một cái. Vỗ đánh đét 
vào đùi. lJ Lây: đen đét (ý liên tiếp). lÌ 
đg. Œng.). Đánh làm phát ra tiếng đét. 
Đét vào lưng mấy roi. 

đẹt, đg. Đánh nhẹ bằng mấy quân bài. 
Lũ trẻ chơi tam cúc, ai thua bị đẹt mũi. 
đẹt, t. (ph.). Còi. Đứa bé đẹt quá. 

đexi- x. deci-. 

đexiben x. deecibel. 

đê, d. Công trình xây đắp bằng đất đá 
dọc bờ sông hoặc bờ biển để ngăn không 
cho nước tràn vào đồng ruộng và khu 
dân cư. Đắp đê phòng lụt. 

đê, d. Vật bằng kim loại thường đeo vào 
ngón tay giữa để khi khâu đẩy kim được 
dễ dàng. 

đê biển d. Đê ngăn nước mặnt ở biển. 
đê bối d. Đê nhỏ đắp vùng ngoài bãi, hai 
đầu nối với đê chính, để bảo vệ một vùng 
đất nông nghiệp hoặc khu dân cư. 

đê điều d. Đê, về mặt phòng chống lụt 
(nói khái quát). Bảo vệ đê điều. 

đê hèn t. Thấp kém và hèn hạ đến mức 
đáng khinh bỉ. Thủ đoạn đê hèn. Trả thù 
một cách đê hèn. 

đê kè d. Đê và kè, về mặt phòng chống 
lũ lụt (nói khái quát). 7h bổ đê kè, tập 
trung chống úng. 

đê mạt t. Thấp kém về phẩm cách đến 
tột độ. Hành động đê mạt. 

đê mê t. Có cảm giác say sưa, thích 
thú đến tê dại, vì sự kích thích, vì sung 
sướng. Cảm thấy đê mê cả người. Giấc 
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mộng đê mê. 

đê nhục t. Đê hèn và nhục nhã. Việc làm 
đê nhục. Cảnh đê nhục. 

đê quai d. Đoạn đê đắp vòng phía trong, 
hai đầu nối với đê chính, để phòng chống 
nước lũ khi đê chính bị võ. 

đê tiện t. Thấp kém, t¡ tiện đến mức đáng 
khinh bỉ. Kẻ đê tiện. Việc làm đê tiện. 
Thốt ra những lời đê tiện. 

để, d. Cây to thuộc loại đa, lá có mũi 
nhọn dài, thường trồng làm cảnh ở đình 
chùa. 

đề, d. Đề đốc (gọi tắt). 

đề, d. Đề lại (gọi tắt). 

đề, d. Lối chơi cờ bạc, ai đoán trúng cái sẽ 
xảy ra (thí dụ, đoán trúng hai con số cuối 
cùng của số độc đắc trong một cuộc xổ số) 
thì được. Chơi để. Đánh đề. Chủ đề*. 
đề, I đg. (kết hợp bạn chế). 1 Viết thêm 
vào để cung cấp một số điều cần biết về 
một văn bản. Bài báo không đề tên tác 
giả. Báo cáo có đề rõ ngày tháng. Đề địa 
chỉ. 2 Viết thêm vào để giới thiệu nội 
dung của tác phẩm hoặc để nêu ý nghĩ, 
tình cảm của mình. Bức ¿ranh có đề thơ. 
Đề lời tặng. Đề tựa. lI d. 1 Đầu đề (nói 
tắt). Để bài luận. Ja đề thi. 2 Nội dụng 
chính cần trình bày. Nới xa đề. Bài viết 
lạc đề. 

đề, đg. 1 (hường dùng trước ra). Nêu ra 
như là cái cần được giải quyết, cần được 
thực hiện. Đểra mấy câu hỏi. Đềra sáng 
kiến. 2 (thường dùng trước lên). Nêu 
thành cái có ý nghĩa quan trọng. Nhiệm 
vụ đó được để lên hàng đầu. Đúc kết kinh 
nghiệm, đề lên thành lí luận. 

đề, I đg. Khởi động động cơ xe máy, ôtô. 
Đề máy. Đềga. Máy hỏng không đề được. 
li d. Bộ phận dòng để khởi động động cơ 
của xe máy, xe ôtô. Xe bị hỏng đề. 

đề án d. Ý kiến có hệ thống về những 
công việc nào đó cần làm, được nêu rá 
để thảo luận, thông qua, xét duyệt. Thảo 
luận đề án công tác. 

đề bạt đg. Cử giữ chức vụ cao hơn. Đề bạt 
trưởng phòng kĩ thuật làm giám đốc xí 


nghiệp. Đề bạt cần bộ. 

đề binh đg. (cũ). Đem quân ra trận. 

đề can d. Miếng giấy nhỏ có hình dùng để 
dán nhãn lên quần áo, đồ vật. Cố có dán 
đề can. Dán để can lên áo phông. 

đề cao đg. 1 (d.). Nâng lên trình độ cao 
hơn (thường nói về kiến thức văn hoá); 
nâng cao. Phổ cập đi đôi với đề cao. 2 
Đặt ở vị trí quan trọng để chú ý một 
cách thích đáng. Để cao cảnh giác. Đề 
cao ý thức trách nhiệm. 3 Nêu nổi bật, 
làm cho được đánh giá cao hơn. Để cao 
cái tốt, phê phán cái xấu. Đề cao vai trò. 
Tự đề cao. 

đề cập đg. Nói đến để được chú ý xem xét, 
thảo luận. Bản báo cáo đềcập nhiều vấn 
đề quan trọng. 

đề chủ đg. Viết tên tuổi, chức vụ người 
mới chết vào bài vị để thờ. 

đề cử đg. Giới thiệu ra để lựa chọn mà 
bầu. Đềcử người vào ban quần trị. Danh 
sách những người ứng cử và đề cử. 

đề cương d. Bản ghi tóm tắt những điểm 
cốt yếu để theo đó mà phát triển ra khi 
nghiên cứu, trình bày một vấn đề hoặc 
viết thành tác phẩm. Soạn đề cương bài 
giảng. Đề cương của tác phẩm. 

đề dẫn đg. (kết hợp hạn chế, thường sau 
đ.). Nêu ra trước có tính chất để hướng 
dẫn hoặc giải thích cho phần tiếp theo. 
Báo cáo đề dẫn. Lời đề dẫn cho cuốn sách 
mới xuất bản. 

đề đạt đg. Trình ý kiến, nguyện vọng 
của cấp dưới lên cấp có thẩm quyền giải 
quyết. 

đề đóm d. (kng.). Đề và các trò cờ bạc 
khác (nói khái quát). Máu mê cờ bạc, 
đề đóm. 

đề đốc d. Chức quan võ chỉ huy quân đội 
trong một tỉnh thời phong kiến. 

để huề t. Đông đủ và vui vẻ, hoà thuận. 
Vợ chồng con cái đề huề. 

đề kháng đg. (kết hợp hạn chế). Chống 
cự lại trước sự xâm nhập, sự tiến công. 
Sức đề kháng của cơ thể. 

đề khởi đg. (cũ). Nêu ra trước tiên. 
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đề lại d. Viên chức đứng đầu phòng giấy 
ở các phủ, huyện thời phong kiến, thực 
dân. 

đề lao d. (cũ). 1 Cai ngục. 2 Nhà lao. 

đề mục d. 1 Tên gọi từng phần lồn trong 
một bài viết, một công trình nghiên cứu. 
2 (cũ). Đề tài. 

đề nghị Ì đg. 1 Đưa ra ý kiến về một 
việc nên làm nào đó để thảo luận, để 
xét. Đề nghị áp dụng một biện pháp kĩ 
thuật mới. Đề nghị một danh sách khen 
thưởng. 2 Yêu cầu, thường là việc riêng, 
và mong được chấp nhận, được giải quyết 
(thường dùng trong đơn từ); như yêu cầu, 
nhưng có vẻ khiêm nhường hơn. Viế£ 
đơn đề nghị cho được chuyển công tác. 3 
Từ dùng ở đầu câu để nêu lên một yêu 
cầu, đòi hỏi phải làm theo (thường dùng 
thay thế cho một câu mệnh lệnh để cho 
có vẻ lịch sự hơn). Để nghị im lặng! II d. 
Điều đề nghị để thảo luận, để xét. Một 
đề nghị hợp lí. 

đề phòng đg. Chuẩn bị trước để sẵn sàng 
đối phó, ngăn ngừa hoặc hạn chế những 
thiệt hại có thể xảy ra. Để phòng thiên 
tai. Đề phòng kẻ gian. Đề phòng mọi sự 
bất trắc. 

đề tài d. Đối tượng để nghiên cứu hoặc 
miêu tả, thể hiện trong tác phẩm khoa 
học hoặc văn học, nghệ thuật. Đề tài của 
luận án. Viết về đề tài lịch sử. Lấy đề tài 
trong sinh hoạt bình thường. 

đề từ d. Câu ngắn gọn, cô đọng dẫn ra ở 
đầu tác phẩm hoặc chương sách để nói 
lên bư tưởng chủ đạo của tác phẩm hoặc 
chương sách đó. 

đề xuất đg. Nêu ra, đưa ra để xem xét, 
giải quyết. Để xuất ý kiến. Vấn đề mới 
được đề xuất, chưa giải quyết. 

đề xướng đg. Nêu lên đầu tiên và phổ 
biến, vận động mọi người theo. Để xướng 
nếp sống mồi. 

để I đg. 1 Làm cho ở vào một vị trí nào 
đó. Để đồng hồ trên bàn. Tiển để trong 
ví. Đểngoài tai những lời bàn tán. 2 Làm 
cho sau đấy còn lại cái gì đó. Vết thương 


để lại sẹo. Báo chết để da, người ta chết 
để tiếng (tng.). Để thương để nhớ cho 
dhau. Của ăn của để". 3 Không có một 
hành động nào trực tiếp tác động đến 
một trạng thái nào đó, làm cho trạng 
thái ấy được giữ nguyên. Cửa để ngỏ. 
Nhà không quét, để bẩn quá. Để đầu 
trần đi dưới nắng. Việc để lâu không 
giải quyết. 4 Không có một hành động 
nào trực tiếp ảnh hưởng đến một sự việc, 
một quá trình nào đó, làm cho sự việc, 
quá trình ấy cứ diễn ra, không bị cản trỏ. 
Cứ để cho anh ta nói. Đi khẽ, để cho nó 
ngủ. Để mặc. Để râu. Để chờ xem sao. 
Để lộ bí mật. Việc ấy để đến mai hãng 
hay. 5 Không ngăn cần người khác làm 
việc gì đó cho mình. Anh nghỉ tay, để nó 
làm giúp cho. Anh chờ một chút, để tôi đi 
gọi nó về. 6 (kng.). Nhượng lại vật mình 
đã mua, với giá phải chăng, không lấy 
lãi. Để lại cho bạn chiếc đồng hồ. Để rẻ. 
7 (ph.). Lï đị (nói về chồng đối với vợ). la 
toà xin để vợ. ll k. 1 Từ biểu thị điều sắp 
nêu ra là mục đích hoặc chức năng, công 
dụng của sự việc hoặc sự vật vừa nói đến. 
Nhà để ở. Có đủ điều kiện để làm việc. 
Thấy khó khăn là để khắc phục. Tôi nói 
điều này để anh suy nghĩ. 2 (thường dùng 
kết hợp với cho, trước một cấu trúc chủ 
ngữ - vị ngữ). Từ biểu thị điều sắp nêu 
ra là kết quả tự nhiên và không hay của 
việc vừa nói đến. Hứa trước làm gì để 
cho nó mong. 

để bụng đg. 1 Giữ trong lòng không nói 
ra. Thương để bụng. 2 (kng.). Ghi nhớ 
những sai sót nhỏ của người khác đối với 
mình một cách cố chấp, khó chịu. Tĩnh 
hay để bụng. Tôi nói không phải, anh 
đừng để bụng. 

để chế đg. (ph.). Để tang. 

để chỏm đg. Cắt tóc theo kiểu trẻ em 
trai thời trước, đầu cạo trọc chỉ để lại 
một chỏm trên đỉnh. Thân nhau từ hồi 
còn để chỏm. 

để dành đg. Để lại để dùng vào việc khác 
hoặc lúc khác. Để dành tiền mua sắm. 


mi 
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Của để dành. 
để kháng đg. (cũ). Đề kháng. 


để mắt đg. 1 Để ý trông coi, theo dõi. Để 


mắt tới việc học hành của con. Việc gì 
cũng phải để mắt tới. 2 (kng.). Để ý, chú 
ý đến một người khác giới tính nào đó 
với nhiều thiện cảm. 

để phần dg. Để lại phần món ăn cho 
người vắng mặt. Để phần cơm. Có cái 
bánh để phần cho bé. 

để tang đg. Mang dấu hiệu, thường là ở 
áo, mũ, đầu, theo phong tục, để tỏ lồng 
thương tiếc người mới chết. Để tang mẹ. 
Treo cờ rủ để tang ba ngày: 

để tâm dg. Để ý quan tâm. Để tâm vào 
việc học. Không để tâm đến chuyện 
vặt. 

để trở đg. (ph.). Để tang. 

để ý đg. 1 Có sự xem xét, theo dõi, để 
tâm trí đến trong một lúc nào đó. Để ý 
đến người lạ mặt. Chỉ cần để ý một chút 
là thấy ngay. 2 (d.). Để tâm trí đến một 
cách ít nhiều thường xuyên; như chú ý 
(nhưng nghĩa nhẹ hơn). Để ý đến việc 
nhà. 

để d. (kết hợp hạn chế, thường đi đôi 
với hiếu). Lòng kính nhường đối với anh 
ruột, một quy tắc đạo đức phong kiến. 
Một người có hiếu, có đễ. 

đế, d. 1 Bộ phận gắn liền với phần dưới 
của một số vật, thường oó tác dụng để cho 
vật đứng được vững. Đế đèn. Đế giày. 2 
Phần đầu cuống hoa, hơi loe ra, mang 
các bộ phận của hoa. 

đế, d. (cũ; kết hợp hạn chế). Hoàng đế 
(nói tắt). Xưng đế 

đế, đg. † (hoặc d.). Nói xen vào lời diễn 
viên trên sân khấu chèo. 2 (kng.). Nói 
chêm vào, xen vào để châm chọc hoặc 
để kích động. Ngôi nghe, chốc chốc lại 
đế vào một câu. 


đế chế d. Chế độ chính trị của nước có ˆ 


hoàng đế đứng đầu. 

đế đô d. Nơi vua và triều đình đóng; thủ 
đô thời phong kiến. Đế đô Thăng Long. 
đế kinh d. ád.). Như đế đô. 


đế nghiệp d. (cũ). Sự nghiệp của vua, 
của hoàng đế. 

đế quốc I d. 1 (d.). Nước quân chủ do 
hoàng đế đứng đầu. 2 Nước thực dân đi 
xâm lược các nước khác, biến các nước 
này thành thuộc địa hay phụ thuộc. 3 
Nước theo chủ nghĩa đế quốc. Đế quốc 
Mr.IIt. Đế quốc chủ nghĩa (nói tắt). Nước 
đế quốc. 

đế quốc chủ nghĩa lt. Thuộc về chủ nghĩa 
đế quốc, có tính chất của chủ nghĩa đế 
quốc. Giai đoạn đế quốc chủ nghĩa của 
chủ nghĩa từ bản. lÌ d. (cũ). Chủ nghĩa 
đế quốc. 

đế vị d. (cũ; ¡d.). Ngôi vua. 

đế vương l d. (cũ). Vua (nói khái quát). 
Nghiệp đế vương. l\ t. (kng.). (Lối sống) 
sang trọng tột độ (tựa như lối sống của 
vua chúa). Sống rất đế vương. 

đệ, đg. (cũ, hoặc trtr.). Đưa lên cấp trên 
với thái độ trịnh trọng. Hồ sơ đã đệ lên 
tỉnh. Đệ đơn xin từ chức. 

đệ, đ. (cũ). Từ người đàn ông dùng để 
tự xưng với người đàn ông khác là bạn 
ngang hàng của mình, tự coi mình là 
đàn em, theo lối nói khiêm nhường hoặc 
để vui đùa. 

đệ, Yếu tố ghép trước các yếu tố chỉ số 
lượng gốc Hán, để tạo ra những từ chỉ 
thứ tự theo cách nói cũ. (Lớp) đệ tam. 
Đệ nhất (chu niên). 

đệ trình đg. (trtr.). Đưa lên, gửi lên; trình. 
Đệ trình báo cáo lên chính phủ. Đệ trình 
sổ sách. 

đệ tử d. (cũ). 1 Học trò, trong quan hệ 
với thầy (có thể dùng để xưng gọi). 2 
Người thờ thần hoặc thờ chư vị, người 
theo một tôn giáo, trong quan hệ với 


thần, với tôn giáo ấy. Các đệ tử mang lễ 


vật lên chùa. 

đếch Ì p. (thgt.). Từ biểu thị ý phủ định 
dứt khoát một cách nặng lời. Đếch cần. 
Đếch ai tin. Đếch ra gì. Ì\ tr. (thgt.). Từ 
biểu thị.ý nhấn mạnh về sắc thái phủ 
định dứt khoát một cách nặng lời. Nói 
làm đếch gì nữa. Đi thế đếch nào được. 


đêm 
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đến 


Việc đếch gì phải buồn. 

đêm d. 1 Khoảng thời gian từ tối cho đến 
sáng. Ngày đi đêm nghỉ. Thúc lâu mối biết 
đêm dài... (cd.). hàm ca đêm. Thức trắng 
đêm (thức suốt từ tối cho đến tận sáng). 
2 (thường dùng sau những tổ hợp chỉ đơn 
vị giờ). Lúc khuya, trong khoảng từ sau 
9 giờ tối đến trước 1 giò sáng. Buổi biểu 
diễn kéo dài từ 7 giờ tối đến 11 giờ đêm. 
Đi lúc chập tối, mãi đến đêm mới về. 
đêm đêm p. Đêm này sang đêm khác, 
đêm nào cũng thế. Đêm đêm nghe tiếng 
ru hồi. 

đêm hôm d. Thời gian về đêm, trong 
quan hệ với hoạt động của con người. 
Trời rét thế này mà đêm hôm cũng phải 
đi. Đi đêm về hôm*. 

đêm ngày d. Œng.). Ngày cũng như đêm; 
liên tục, không ngừng. Lo lắng đêm ngày: 
Đêm ngày luyện tập. 

đêm tối d. Đêm, nói về mặt tối tăm, 
không có một chút ánh sáng. Đi một 
mình trong đêm tối. 

đêm trừ tịch d. Đêm cuối năm âm lịch 
(đêm ba mươi Tết). 

đêm trường d. (vch.). Đêm dài. Thổn thức 
suốt đêm trường. 

đếm đg. 1 Kể tên các số, từ 1 trở đi, theo 
trật tự trong dãy số tự nhiên. Trẻ đã biết 
đếm từ 1 đến 10.2 Cộng từng đơn vị một, 
kể từ đơn vị đầu tiên cho đến đơn vị cuối 
cùng, để xác định có tất cả là bao nhiêu. 
Đếm tiền. Đếm số người có mặt. Loại 
người như vậy, có thể đếm trên đầu ngón 
tay (rất ít). 3. Cộng từng đơn vị một, kể 
từ đơn vị đầu tiên cho đến khi có được số 
đã định. Đếm một trăm đồng. 

đếm chác đg. (ng.). Đếm để biết là bao 
nhiêu (nói khái quát). 

đếm xỉa đg. (eng.; dùng trong câu có ý 
phủ định). Coi là có tầm quan trọng cần 
phải tính đến. Một quyết định độc đoán, 
không đếm xỉa đến dư luận phản đối. 
đệm l d. 1 Đồ dùng bằng chất mềm, 
xốp, lót vào chỗ nằm, ngồi để cho êm. 
Đệm giường. Ghế có bọc đệm. Dựa lưng 


vào đệm da. 2 Cái đặt thêm vào ở giữa 
để cho không còn hở hoặc để cho sự tiếp 
“xúc được êm hơn, giảm bót cọ xát. Miếng 
đệm bằng caosu. lÏ đg. 1 Đặt phụ thêm 
vào ở giữa để làm cho không còn hở, sự 
tiếp xúc được êm hơn, giảm bớt cọ xát. 
Đệm rơm xung quanh để tránh xóc khi 
di chuyển. 2 Thêm vào một hay nhiều 
tiếng nào đó, nhằm mục đích nhất định. 
Thỉnh thoảng lại đệm một tiếng “a” sau 
câu nói. 3 Biểu diễn bằng nhạc khí phụ 
thêm vào với người biểu diễn chính. Đệm 
đàn piano cho tốp ca nữ. Tiết mục hợp 
xướng không nhạc đệm. 

đệm bóng đg. Đố và chuyển bóng đi bằng 
cẳng tay khi bóng thấp hơn ngực, trong 
bóng chuyền. 

đền, d. 1 cn. đển rồng. Nơi vua ngự ngày 
xưa. Qu} tâu trước sân đền. 2 Nơi thờ 
thần thánh hoặc những nhân vật lịch 
sử được tôn sùng như thần thánh. Đển 
Hùng. Đền Kiếp Bạc. 

đền, đg. 1 Trả lại cho người khác tương 
xứng với sự tổn thất, thiệt hại mà mình 
gây ra. Đền tiền. Bắt đền*. 2 Trả lại 
cho người khác tương xứng với công của 
người đó đối với mình. Đẩn ơn. Đền công 
khó nhọc. 

đền bồi đg. (cũ). Như đển đáp. 

đền bù đg. Trả lại đây đủ, tương xứng 
với sự mất mát hoặc sự vất vả. Đển bù 
thiệt hại. Đền bù công lao. 

đền đài d. đd.). 1 Cung điện và lâu đài 
(nói khái quát). 2 Đền thờ (nói khái 
quát). 

đền đáp đg. Tỏ lòng biết ơn bằng việc 
làm xứng đáng với những gì người khác 
đã làm cho mình. Đền đáp công ơn cha 
mẹ. 

đền mạng ởg. Phải chịu chết vì đã gây tội 
ác. Rẻ gây tội ác đã phải đền mạng. 
đền rồng d. x. đền, (ng. 1). 

đền tội đg. Chịu chết, bị tiêu diệt vì đã 
gây tội ác. Hung thủ đã phải đền tội. 
đến l đg. 1 Có tại một nơi nào đó sau 
một quá trình đi chuyển từ nơi khác. 


đến cùng 
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Đến lóp học. Chưa thấy ai đến. Tàu đến 
ga. Tiếng đồn đến tai anh ta. 2 Bắt đầu 
hoặc bắt đầu xảy ra vào một lúc nào đó 
(nói về một khoảng thời gian hoặc một 
hiện tượng, sự việc cụ thể). Mùa đông 
qua, mùa xuân đến. Tuổi già đã đến. 
Thời cơ đã đến. Việc đến bất ngờ. l\ k. 
1 Từ biểu thị điều sắp nêu ra là hướng 
hoặc đối tượng cụ thể của hoạt: động, tác 
động được nói đến. Đang đi đến trường. 
Vấn đề đã được bàn đến. Nghĩ đến bạn. 
Tiền chưa dùng đến. Ánh huỏng đến sức 
khoẻ.2'Từ biểu thị điều sắp nêu ra là giới 
hạn, mức độ của sự việc vừa nói đến. Nói 
chuyện đến khuya. Nói đến thế mà nó 
vẫn không nghe. lÌÌ tr. (kng.). † (thường 
dùng trước một t.). Từ biểu thị ý nhấn 
mạnh về mức độ cao của một tính chất 
làm ít nhiều ngạc nhiên. Ăn nói ngớngẩn 
đến hay. Hoa đến là thơm. Con bé làm 
đến nhanh. Đến là trẻ con. 2 Từ biểu thị 
ý nhấn mạnh về tính chất bất thường của 
một hiện tượng để làm nổi bật mức độ cao 
của một việc nào đó. Khó lắm, đến ông ấy 
cũng chịu. Đồng hồ chậm đến nửa giờ. 3 
(thường dùng trước một đg.). Từ biểu thị 
ý nhấn mạnh về một hậu quả, kết quả có 
thể đưa lại, để làm nổi bật mức độ của 
một tình trạng, tình hình nào đó. Lo đến 
gầy người. Tức đến chết mất. Sướng quá 
đến phát điên. 

đến cùng p. Đến tận cùng, cho kì đạt 
được kết quả. Đấu tranh đến cùng. Giữ 
bí mật đến cùng. 

đến đầu đến đũa (ng.). Như đến nơi 
đến chốn. 

đến điều t. Ở mức không còn thiếu điều 
gì, đủ mọi điều. Bị hành hạ đến điều. 
Căn dặn đến điều. 

đến nỗi 1 Đến mức dẫn đến một điều nào 
đó không bình thường (nêu ra để nhấn 
mạnh mức độ cao). Người đông đến nỗi 
chen chân không lọt. Vội đến nỗi không 
kịp ăn sáng. 2 (thường dùng có kèm ý 
phủ định). Ở vào tình trạng không hay 
nào đó đến mức đáng lấy làm tiếc, làm 


buồn. Không đến nỗi xấu. Đã đến nỗi 
nào. Chăm chỉ thì đâu đến nỗi. Không 
cẩn thận để đến nỗi bị lừa. 

đến nơi (ng.). Sắp đến rồi, sắp xảy ra 

ngay. Tế? đến nơi rồi. Chết đến nơi còn 

ngoan cố: 

điến nơi đến chốn (Làm việc gì) trước sau 

đều cẩn thận, đầy đủ, thấu đáo. 

đến Tết cũng chả (hoặc chẳng, hoặc chưa). 

(ng.). Tổ hợp biểu thị ý cho rằng phải 

lâu lắm, chẳng biết đến bao giờ mới đạt 

được kết quả của hành động, sự việc vừa 

nói đến, với ngụ ý phần nàn về một sự 

quá chậm chạp, chậm trễ. Làm chậm thế 
đến Tết cũng chả xong. 

đến Tết mới (kng.). Như đến Tết cũng chả 

(nhưng nghĩa nhẹ hơn). Đi đẳng đỉnh thế 
này, đến Tết mới tới nơi. 

đểếnh đoảng t. Œng.). Như đoảng. Bát 
canh đểếnh đoảng. Tính đểnh đoảng, làm 

trước quên sau. 

đệp, d. 1 Giỏ đan bằng tre nứa, có hom 

hoặc có miệng bằng vải như hình eái 

miệng túi, dùng để đựng cá, cóc, nhái. 

Bắt nhái bỏ đệp. 2 Đồ đan bằng tre nứa, 

dùng để đựng các thức dự trữ. Có nổi cdm 

nếp, có đệp bánh chưng... (cd.). 

đệp, d. (ph.). Xếp. Một đệp giấy. Mua một 
chế cau, một đệp trầu. 

điều l t. 1 Có kích thước, số lượng, thành 
phần, v.v. bằng nhau, như nhau. Bông 
lúa to, hạt đều và chắc. Chia thành hai 
phần đều nhau. Kế hoạch dàn đều, thiếu 

trọng tâm. Hai đội đá hoà 1 đều (mỗi bên 

một bàn thắng như nhau). 2 Có tốc độ, 

nhịp độ, cường độ như nhau hoặc trước 

sau không thay đổi, hoặc lặp đi lặp lại 

sau từng thời gian nhất định y như nhau. 

Máy chạy đều. Các diễn viên múa rất 
đều. Quay cho đều tay, đừng khi nhanh 

khi chậm. Tập thể dục đều các buổi sáng. 

Giọng kể đều đều. 3 (chm.). (Hình tam 

giác, đa giác) có tất cả các cạnh bằng 
nhau và tất cả cá góc bằng nhau. Tam 
giác đều. Lục giác đều. lÌp. 1 Từ biểu thị 
tính đồng nhất về hoạt động, trạng thái 


— 
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hoặc tính chất của nhiều đối tượng khác 
nhau; thảy như nhau, cùng giống như 
nhau. Mọi người đều cười. Hai cái bút 
đều tốt cả. 2 Từ biểu thị tính đồng nhất 
về hoạt động, trạng thái hoặc tính chất 
của cùng một đối tượng, trong những 
hoàn cảnh khác nhau; lần nào cũng như 
lần nào. Đến nhà mấy lần, anh ta đều đi 
vắng. Tìm ở đâu cũng đều không thấy. 
điều đặn t. 1 Rất đều (nói khái quát). Chữ 
viết đều đặn. Viết thư đều đặn về nhà. 2 
Có sự cân đối giữa các bộ phận (thường 
nói về thân thể). Thân hình đều đặn. 
đều hoà t. (và đg.). (cũ; ¡d.). Điều hoà. 
đểu t. (thgt.). Xổ xiên, lừa đảo đến mức 
bất kế đạo đức (thường dùng làm tiếng 
mắng). Đểu với cả bạn bè. Quân đểu hết 
chỗ nói! Đồ đếu! 

đểu cáng t. (thợt.). Rất đếu. Giở bộ mặt 
đểu cáng. Đồ đếu cáng. 

đểu giả t. (thgt.). Như đểu cáng. Thủ 
đoạn đểu giả. 

đỉ I đg. 1 (Người, động vật) tự di chuyển 
bằng những động tác liên tiếp của chân, 
lúc nào cũng vừa có chân tựa trên mặt 
đất, vừa có chân giơ lên đặt tới chỗ khác. 
Trẻ đi chưa vững. Đi bách bộ”. Chân ởi 
chữ bát. Cho ngựa đi thong thả bước 
một. 2 (Người) tự di chuyển đến nơi khác, 


-_ không kể bằng cách gì. Đi chợ. Đi đến nơi 


về đến chốn. Đi phép (đi nghỉ phép). Đi 


. ngựa. Đi máy bay. 3 (trtr). Rời bỏ cuộc 


đời; chết. Ởụ ốm nặng, đã đi hôm qua 
rồi. 4 (dùng trong những tổ hợp trước 
một đg. khác hoặc một d.). Di chuyển 
đến chỗ khác, nơi khác để làm một công 
việc, một nhiệm vụ nào đó. Đi ngủ. Đi 
làm ca đêm. Làm đơn đi kiện. Trẻ đã 
đến tuổi đi học. Đi biển (đánh cá). Đi củi 
(đi kiếm củi ở xa). Đi trâu (đi chăn dắt 
trâu). Đi bộ đội. 5 (Phương tiện vận tải) 
di chuyển trên một bề mặt. Xe đi chậm rì. 
Canô đi nhanh hơn thuyền. Thời gian đi 
rất nhanh (b.). 6 (dùng phụ sau một đg. 
khác). Từ biểu thị hướng của hoạt động, 
nhằm làm không còn ở vị trí cũ nữa. 


Chạy đi một mạch. Chim vỗ cánh bay ởi. 
Quay mặt nhìn đi chỗ khác. T (đùng phụ 
: sau một đg. khác). Từ biểu thị hoạt động, 
quá trình dẫn đến kết quả làm không 
còn nữa, không tổn tại nữa. Xoá đi một 
chữ. Cắt đi vài đoạn. Việc đó rồi sẽ qua 
đi. Anh ấy chết đi, ai cũng thương tiếc. 
Không nên hiểu khác đi. 8 (dùng phụ 
sau t.). Từ biểu thị kết quả của một quá 
trình giảm sút, suy giảm. Người gầy rộc 
đi. Tiếng nhạc nhỏ đi dần. Tình hình xấu 
đi. Cơn đau có dịu đi ít nhiều. 9 (d.; kết 
hợp hạn chế). Bay, phai, biến mất một 
cách dần dần. Nồi cơm đã đi hơi. Trà đã 
đi hương, uống nhạt lắm. 10 Chuyển vị 
trf quân cờ để tạo ra thế cờ mới (trong 
chơi cờ). Đi con tối. Đi nước cờ cao. 11 (kết 
hợp hạn chế). Biểu diễn các động tác võ 
thuật. Đi bài quyền. Đi vài đường kiếm. 
12 Làm, hoạt động theo một hướng nào 
đó. Đi đường lối quần chúng. Đi ngược lại 
nguyện vọng chung. Nghiên cứu đi sâu 
vào vấn đề. 13 (dùng trong tổ hợp đi đến). 
Tiến đến một kết quả nào đó (nói về quá 
trình suy nghĩ, xem xét hoặc hoạt động). 
Hội nghị thảo luận, đi đến nhất trí. Qua 
các sự việc, đi đến kết luận. Làm như 
thế không đi đến đâu. 14 (dùng trong 
tổ hợp đi vào). Chuyển giai đoạn, bước 
vào. Đi vào con đường tội lỗi. Công việc 
đi vào nền nếp. 15 Đem đến tặng nhân 
dịp lễ, tết, hiếu hỉ. ĐØ¡ một câu đối nhân 
dịp mừng thọ. 16 Mang vào chân hoặc 
tay để che giữ. Chân đi đép nhựa. Đi bít 
tất. Đi găng tay. T7 (dùng trước với). Phù 
hợp với nhau. Ghế thấp quá, không đi với 
bàn. Màu vàng ở đây đi với màu đỏ. Hai 
việc Ấy đi liền với nhau (gắn với nhau). 
18 Ïa (lối nói kiêng tránh); đi ngoài (nói 
tắt). Đau bụng, đi lỏng. Đi kiết. Đi ra 
phân có máu. ÌÌ p. (dùng phụ sau đg,, 
ở cuối câu hoặc cuối đoạn câu). Từ biểu 
thị ý mệnh lệnh hoặc đề nghị, thúc giục 
một cách thân mật. Cút đi Im đi! Chúng 
ta đi chơi đi! Tranh thủ nghỉ đi cho lại 
sức. Nhanh lên đi nào! lÍ[ tr. (kng.). † 
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(thường dùng sau lại và trước vị ngữ 

trong câu). Từ biểu thị ý nhấn mạnh về 
tính chất bất thường hoặc lạ lùng, ngược 

đời của một sự việc, để tỏ ý không tán 

thành hoặc không tin. Ai lại đi nói thếT 
Đời nào mà mẹ lại đi ghét con!2 (dùng 
sau đg., t.). Từ biểu thị ý nhấn mạnh về 
một mức độ, hết sức cao, như đến thế là 

cùng rồi. Thích quá đi chứ! Mê tít đi. Rõ 
quá đi rồi, còn gì phải hỏi nữa! 3 (thường 

dùng sau là và trước một danh từ số 
lượng). Từ biểu thị ý nhấn mạnh về kết 

quả tính toán; như được. Cộng các thứ, 

vị chỉ là đi 4 000 đồng. Cháu đẻ tháng 
giêng, tính đến nay là đi mười tháng. 

4 (thường dùng trước nữa, và phối hợp 

với cũng ở vế sau của câu). Từ biểu thị ý 

nhấn mạnh vào giả thiết vừa nêu ra, để 

khẳng định rằng dù với giả thiết ấy cũng 
không làm thay đổi được nhận định nêu 

sau đó, nhằm nhấn mạnh tính chất dứt 

khoát của nhận định này. Có nói mấy đi 
nữa cũng vô ích. Nhanh thế, chứ nhanh 

gấp đôi đi nữa cũng không kịp. Cứ cho 
là như thế đi, cũng vẫn tốt. —. 

đi bách bộ đg. Đi dạo từng bước thong 

thả. 

đi bước nữa đg. Lấy chồng một lần nữa, 

sau khi chồng chết. 

đi cầu đg. (ph.). Đi ngoài. 

đi chăng nữa x. đi nữa. 

đi cổng sau äg. (kng.). Dùng lối lén lút, 

như hối lộ, dựa vào tình cảm, quan hệ 

riêng tư, v.v. để yêu cầu giải quyết công 

việc. 

đi đại tiện đg. Như đi ngoài. 

đi đạo đg. Theo đạo Thiên Chúa. 

đi đằng đầu (kng.). (dùng với chủ ngữ 
ở ngôi thứ nhất). Tổ hợp dùng ở vế sau 

của câu, có vế trước nêu một giả thiết, 

để biểu thị ý khẳng định một cách quả, 
quyết rằng điều giả thiết đó không bao 

giờ có thể xảy ra. Nó mà thi đỗ thì tôi xin 

đi đằng đầu. 

đi đất đg. Đi chân không trên mặt đất, 

không mang guốc dép. Bỏ giày dép để 


lội bùn, đi đất. 

đi đêm đg: (kng.). Trao đổi, thoả thuận 
ngầm từ trước để có lợi cho cả hai bên. TỶ 
số trận đấu đã bị đi đêm từ trước. . 

đi đêm có ngày gặp ma Ví trường hợp 

thường hay làm việc mờ ám xấu xa, 

thì trước sau bản thân cũng gặp điều 
không hay. 

đi đêm về hôm đg. Đi về trong đêm hôm, 

vất vả. 

đi đôi đg. 1 Tương xứng. Bộ ghế không 
đi đôi với cái bàn. 2 (Tiến hành) song 
song với nhau, có cái này, việc này thì 

đồng thời có cái kia, việc kia. Học đi đôi 
với hành. Sản xuất. phải đi đôi với tiết 
kiệm. 

đi đồng đg. Như ởi ngoài. 

đi đời đg. (thgt.). Không còn tổn tại 
nữa; chết, mất hết (hàm ý nguyền rủa 

hoặc mỉa mai). Đi đời cả lũ. Đi đời tiếng 
tăm. 

đi đời nhà ma đg. (thgt.). Như đi đời. 

đi đứng đg. 1 Đi, về mặt để di chuyển 
(nói khái quát). Trời tối thế, đi đứng thế 
nào. 2 Đi và đứng, về mặt tư thế và các 

động tác (nói khái quát). Cách ăn nói, 

đi đúng. 

đi đường vòng Ví trường hợp làm việc 

gì không theo cách bình thường, mà qua 

nhiều khâu, nhiều bước, phải tốn nhiều 

công sức hơn. 

đi đút đg. (thgt.). Hoàn toàn không còn 

tổn tại nữa; mất hẳn. Lụt to, đi đứt mấy 
sào mạ. 

đi giải đg. Đi đái (lối nói lịch sự). 

đi guốc trong bụng (kng.). Hiểu thấu ý 
nghĩ, ý muốn thầm kín của người khác. 

đi lại đg. 1 Đi nơi này, nơi khác (nói khái 
quát). Quyển tự do cư trú và đi lại. 2 

Thường đến chơi, thăm hỏi, có quan hệ 

thân mật. Hai người vẫn di lại với nhau. 

3 Giao hợp đối nói kiêng tránh). 

„„.đïï ..lại (dùng xen kẽ với một đg. và hình 
thức lặp của nó, hoặc với hai âm tiết tách 

đôi ra của một đg. song tiết). Lặp lại rất 
nhiều lần hoặc mặt này mặt khác, rất kĩ. 


¬_ 
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Nhắc đi nhắc lại. Thảo luận đi thảo luận 
lại. Suy đi nghĩ lại, thấy không nên. 

đi lò đg. Đào lò ở mỏ theo kế hoạch đã 
định trước. Tốc độ đi lò còn chậm. 

đï ngang về tắt đg. (kng.). Có quan hệ 
nam nữ lén lút, bất chính. 

đi nghề đg. Đánh cá ở biển. 

đĩi ngoài đg. Đi ỉa (lối nói lịch sự). 

đi nữa cn. đi chăng nữa. (kng.; thường 
dùng phối hợp với dù, có ở trước và cũng 
ở sau). Tổ hợp biểu thị rằng dù với giả 
thiết như vừa nói đến thì cũng không làm 
thay đổi điều sắp nêu ra, nhằm khẳng 
định nhấn mạnh điều sắp nêu ra đó. Dù 
thế nào đi nữa cũng phải ởi. Có là ai đi 
nữa cũng chịu. 

đi ở đg. Đi làm thuê dưới hình thức ăn 
ở luôn trong nhà chủ, làm mọi công việc 
phục dịch thường ngày. 

đi rửa đg. Đi ỉa ra phân lỏng và nhiều 
lân. 

đi sát đg. Tiếp xúc thường xuyên và trực 
tiếp để hiểu biết đối tượng, tình hình 
một cách rõ ràng, chính xác. Đi sát quần 
chúng. Đi sát thực tế: 

đi sau đg. (ph.). Đi ngoài. 


- đi sâu đg. Đi vào chiều sâu, nắm những 


cái thuộc về bản chất. Đi sâu vào vấn 
đề. Tác phong đi sâu, đi sát. Nghiên 
cứu đh sâu. 

đi sông đg. (ph.). ĐI ngoài. 

đi tả đg. la chảy. 

đi tây đg. (thgt.). Chết. 

đi tiêu đg. Như đi ngoài. 

đi tiểu dg, Đi đái đối nói lịch sự). 

đi tơ đg. (Súc vật cái) chịu đực để lấy 
giống. Lợn đi tơ. 

đi tu đg. Rời bỏ cuộc sống bình thường để 
sống cuộc đời tu hành theo một tôn giáo 
(thường nói đạo Phật). Cắt tóc đi tu. 

đi tua đg. Đi lần lượt qua từng máy 
(thường là trong ngành dệt) để kiểm tra, 
xử lí khi máy đang vận hành. Thợ dệt 
đứng mây, ởi tua: 

đỉ văng x. đivăng. 

đì,d. (thạt.). Bìu dải. Bệnh sa di. 


đì, đg. (thgt.). Mắng nặng lời. Bị đì một 
trận. 

đì đẹt t. Từ mô phỏng những tiếng nổ 
nhỏ, không vang, không đều và rời rạc. 
Pháo nổ đì đẹt. 

đì đoành t. Từ mô phỏng những tiếng nổ 
to, không liên tiếp dồn dập, nhưng đanh 
và vang đội. Tiếng đại bác chốc chốc lại 
đì đoành. 

đì đùng t. Từ mô phỏng những tiếng nổ 
to, không liên tiếp dồn dập, nhưng rất 
vang. Súng bắn đì đùng suốt đêm. 

đĩI d. 1 Người phụ nữ làm nghề mại dâm 
(hàm ý khinh). Làm đi. Gái đi. 2 (ph.; 
kng.). Đứa con gái còn bé (trong gia đình 
nông dân). Thằng cu, cái đĩ. Bố đĩ. Mẹ 
đi. 3 (ph.; kng.; dùng sau một số d. chỉ 
người). Từ dùng để gọi thân mật người 
nông dân có con gái đầu lòng còn bé. Bác 
đĩ có nhà không? II t. (kng.). Lắng lơ. Đôi 
mắt trông rất đi. 

đĩ bơm! d. qd.). Như đĩ điếm. lÏt. Có tính 
hay trai gái bậy bạ; dâm đãng. Thói đĩ 
bợm. Anh chàng đĩ bợm. 

đĩ điểm d. Phụ nữ làm nghề mại dâm (nói 
khái quát). Nạn đĩ điếm. 

đĩ rạc d. (thgt.). Kẻ làm đi dày dạn, đáng 
khinh (thường dùng làm tiếng mắng). 
Đồ đi rạc. 

đĩ thoã t. Có tính lẳng lơ như gái đĩ. Hạng 
người đĩ thoã. Cái cười đĩ thoã. 

đĩ tính t. Œ&ng.). Có tính lẳng lo. 

đìa, d. Chỗ trũng nhỏ ở giữa đồng, có bờ 
để giữ nước và cá. Tát đìa bắt cá. 

đìa, t. kng.). Quá nhiều. Nợ đìa ra đấy 

đỉa d. 1 Giun đốt sống ở nước, hút máu 
người và động vật. Dai như đỉa đói. Giãy 
như đỉa phải vôi. 2 Mẫu vải đính thêm 
vào quần áo để trang trí, hoặc để luồn 
thắt lưng. 

đĩa hẹ cn. đỉa mén. d. Đỉa nhỏ, mảnh 
như lá hẹ. 

đỉa trâu d. Đĩa to. 

đĩa d. 1 Đồ dùng thường hình tròn, miệng 
rộng, lòng nông, để đựng thức ăn. Đơm 
xôi ra đĩa. 2 Dụng cụ thể thao hình tròn, 
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địa điểm 


đẹt, thường làm bằng gỗ, có vành sắt, có 
kích thước và trọng lượng quy định, dùng 
để ném. Thi ném đĩa. 3 Vật dẹt và tròn, 
dùng làm bộ phận quay. Đĩa xe đạp. Dao 
phay đĩa (hình đĩa). 4 Vật dẹt và tròn, 
dùng để ghi âm, hình, dữ liệu, để sau đó 
có thể phát hoặc đọc lại. Đĩa hát*. Đĩa 
nhạc. Đĩa từ", Máy quay đĩa*. 

đĩa bay d. Vật thể lạ, có hình dạng đĩa, 
bay với vận tốc lớn từ hành tỉnh khác 
đến (theo lời kể và giả thuyết của một 
số người). 

đĩa compact d. x. CD. 

đĩa cứng d. Đĩa từ cứng, có khả năng 
chứa một số lượng đữ liệu khá lón và ghi 
hoặc đọc dữ liệu rất nhanh. 

đĩa hát d. Đĩa bằng chất nhựa, ghỉ âm 
thanh trên các rãnh nhỏ để phát lại. 
đĩa mềm d. Đĩa từ mềm, có kích thước và 
dung lượng nhỏ. 

đĩa quang học d. Đĩa dùng cho máy tính, 
trên ghi đữ liệu đọc được bởi một phương 
thức quang học. 

đĩa từ d. Đĩa dùng cho máy tính, được 
phủ một lớp từ, trên có thể ghi các dữ 
liệu. 

địa, ! d. ng). 1 Địa lí (ng. 3, nói táÐ. 
Thây địa. 2 Địa lí học (nói tắt). Thï môn 
địa. IÏ d. (kng.). Thổ địa (nói tắt). Miếu 
ông địa. 

địa, t. (thgt.; thường dùng phụ sau đg., 
bạn chế trong một số tổ hợp). Lớn tiếng 
một cách giận dữ. Chửi địa. Gắt địa 
lên. 

địa bạ d. Sổ của chính quyền ghi chép về 
ruộng đất thời phong kiến. 

địa bàn, d. Như 1a bàn. 

địa bàn, d. Khu vực, lĩnh vực, trong quan 
hệ với những hoạt động tiến hành ở đó. 
Mở rộng địa bàn hoạt động. Công tác ở 
một địa bàn mới. 

địa bộ d. Như địa bạ. 

địa cầu d. (cũ). Trái đất. 

clia chánh (ph.). x. địa chính. 

địa chấn d. (kết hợp hạn chế). Động 
đất 


địa chấn học d. Môn học nghiên cứu về 
động đất. 

địa chấn kí cv. địa chấn ký. d. Máy ghi 
các chấn động của vỏ Trái Đất. 

địa chất d. 1 Các lớp trong vỏ Trái Đất và 
sự cấu tạo, sắp xếp các lớp ấy. 2 (kng.). 
Địa chất học (nói tắt). Ngành địa chất. 
địa chất học d. Khoa học nghiên cứu 
thành phần cấu tạo, nguồn gốc và sự 
phát triển của Trái Đất. 

địa chất mỏ d. 1 Tình hình cấu tạo địa 
chất, thành phần đá của một mỏ. 2 Môn 
nghiên cứu về tình hình địa chất của 
khu mỏ. 

địa chỉ d. x. ch:.. 

địa chỉ d. Những chỉ dẫn về chỗ ở của 
người, cơ quan, v.v. Địa chỉ người nhận 
thư. 

địa chí d. Sách ngày xưa biên chép về 
địa lí, lịch sử, phong tục, nhân vật; sản 
phẩm, v.v. của một địa phương. 

địa chính d. Công việc quản lí ruộng đất; 
cơ quan chuyên trách công việc đó. Công 
tác địa chính. Sở địa chính. 

địa chủ d. Người chiếm hữu nhiều ruộng 
đất, bản thân không lao động, sống bằng 
bóc lột địa tô. 

địa cốt bì d. Vị thuốc đông y chế biến từ 
vỏ của rễ cây củ khi. 

địa cực d. (cũ). Cực của Trái Đất. 

địa danh d. Tên đất, tên địa phương. 
địa dư d. 1 Vùng đất đai, địa bàn. Xã ft 
người mà địa dư rộng. 2 (cũ). Địa lí. Điều 
kiện địa dư. Giờ học địa dư. 

địa đạo d. Đường hầm bí mật, đào ngầm 
sâu dưới đất; hào ngầm. Hệ thống địa 
đạo. 

địa đạo chiến đg. (cũ). Đánh hào ngầm. 
đĩa đầu d. Chỗ bắt đầu hoặc hết phần đất 
của một khu vực, một nước, giáp với khu 
vực khác, nước khác. Đứng gác ở địa đầu 
tổ quốc. Tỉnh địa đâu. 

địa điểm d. Nơi cụ thể, trong quan hệ với 
hoạt động tiến hành hoặc sự việc xảy ra 
tại đó. Địa điểm liên lạc. Một địa điểm 
chiến lược quan trọng. 


"  ———. 
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địa đồ d. (cũ). Bản đồ địa lí. 

địa giới d. Đường làm giới hạn phần đất 
giữa hai vùng, hai nước. Địa giới các 
nước châu á. Phân vạch địa giới giữa 
hai huyện. 

địa hạt d. 1 Phần đất thuộc phạm vi một 
đơn vị hành chính nào đó. Một địa hạt 
thuộc tỉnh A. Ở trong địa hạt huyện này. 
2 Phạm vì thuộc một loại, một ngành 
hoạt động nào đó của trí tuệ, về mặt 
những tri thức và sự sáng tạo của con 
người. Trong địa hạt văn hoá. Vấn đề 
này là một địa hạt chưa được nghiên 
cứu bao nhiêu. 

địa hình d. Bề mặt của một vùng, với 
sự phân bố tương quan của các yếu tố 
như núi, đổi, đồng bằng, v.v. Địa hình 
bằng phẳng. Ngắm địa hình để bố trí 
trận địa. 

địa hoá học d. Khoa học nghiên cứu 
thành phần và những biến đổi hoá học 
của vỏ Trái Đất. 

địa hoàng d. Cây thân có có lông, lá mọc 
vòng ở gốc, hoa màu tím đỏ, củ chế thành 
thục địa, dùng làm thuốc. 

địa khoán d. Giấy do chính quyền cấp 
thời trước Cách mạng tháng Tám, xác 
nhận quyền sở hữu ruộng đất, nhà cửa. 
địa kiến tạo d. x. kiến tạo (ng. II. †). 

địa lí cv. địa ïý. d. 1 Toàn bộ hoặc một 
phần bề mặt tự nhiên của Trái Đất và 
các hiện tượng tự nhiên, kinh tế, dân cư 
cùng tình hình phân bố của chúng trên 
bề mặt đó. Điều kiện địa lí 2 Địa lí học 
(nói tắt). Giờ địa ïí. 3 Thuật xem đất để 
đặt mô mả, dựng nhà cửa, theo mê tín. 
địa lí học cv. địa lý học. d. Khoa học 
nghiên cứu về địa lí. 

địa lí kinh tế cv. địa ]ý kinh tế: d. Ngành 
địa lí học nghiên cứu sự phân bố về mặt 
kinh tế và các khả năng khai thác tài 
nguyên trên một phần hoặc toàn bộ bể 
mặt Trái Đất. 

địa lí nhân văn cv. địa lý nhân văn. d. 
Ngành địa lí học nghiên cứu dân cư theo 
sự phân bố trên bề mặt Trái Đất. 


địa lí sử quan cv. địa lý sử quan. d. Thuyết 
cho rằng điều kiện địa lí là nhân tế quyết 
, định sự phát triển xã hội trong lịch sử. 
địa lí tự nhiên cv. địa lý ¿ự nhiên. d. 
Ngành địa lí học nghiên cứu các yếu tố tự 
nhiên tác động trên bề mặt Trái Đất. 
địa liền d. Cây cùng họ với gừng, lá mọc 
sát mặt đất, củ dùng làm thuốc. 
địa lôi d. (cũ). Mìn dùng trên cạn. Đặt 
địa lôi. 
địa lợi d. Hình thế đất đai có lợi cho việc 
chiến đấu, một trong ba điều kiện cơ 
bản (cùng với thiên thời và nhân hoà) 
để chiến thắng, theo quan niệm của 
người xưa. 
địa lý, địa lý học,... x. địa 1í, địa lí học, ... 
địa mạch d. Mạch nước ngầm dưới đất. 
địa mạo d. Dáng bên ngoài của bề mặt 
Trái Đất và nguồn gốc phát sinh của 
nó. 
địa mạo học d. Khoa học nghiên cứu về 
nguồn gốc, sự phát triển và phân bố của 
địa hình. 
địa ngục d. Nơi đầy đoạ linh hồn người có 
tội ở dưới âm phủ, theo một số tôn giáo. 
Sa xuống địa ngục. 
địa nhiệt d. Sức nóng ở các lớp sâu của 
vỏ Trái Đất. 
địa ốc d. (cũ). Ruộng đất và nhà cửa. 
nh doanh địa ốc. 
địa phận d. 1 Phần đất thuộc một địa 
phương, một nước, một đối tượng nào 
đó. Cánh đồng thuộc địa phận xã bên. 
Con sông chảy qua địa phận nhiều nước. 
2 Khu vực gồm nhiều xứ của đạo Thiên 
Chúa, do một giám mục cai quản. 
địa phủ d. @d). Như âm phủ. 
địa phương l d. 1 Khu vực, trong quan 
hệ với những vùng, khu vực khác trong 
nước. Giao lưu hàng hoá giữa các địa 
phương trong nước. Dạy học ở địa phương 
nhà, 2 Vùng, khu vực, trong quan hệ với 
trung ương, với cả nước. Cán bộ trung 
ương về địa phương tìm hiểu tình hình. 
Công nghiệp địa phương. Nói tiếng 
địa phương miền Nam. lÌt. (eng.). Địa 


địa phương chủ nghĩa 


398 


đích thị 


phương chủ nghĩa (nói tắt). Đầu óc địa 
phương. 

địa phương chủ nghĩa t. Chỉ chú ý đến 
lợi ích của địa phương mình, không quan 
tâm đến lợi ích của các địa phương khác 
và lợi ích chung của đất nước, khi có 
mâu thuẫn thì đặt lợi ích của địa phương 
mình lên trên. Tư tưởng địa phương chủ 
nghĩa. 

địa sinh đg. (kết hợp hạn chế). Phát 
triển trong đất. Rễ là cơ quan địa sinh 
của cây. 

địa tầng d. Tầng lớp đất đá được tạo 
thành qua các thời đại. 

địa tầng học d. Bộ môn địa chất học 
nghiên cứu thứ tự lắng đọng và quan 
hệ giữa các lóp đá trầm tích tạo nên vỏ 
Trái Đất. 

địa thế d. Hình thế của một vùng đất so 
với các vùng xung quanh. Địa thế hiểm 
trở. Quan sắt địa thế: 

địa tĩnh x. Vệ tĩnh địa tĩnh. 

địa tô d. Phần hoa lợi hoặc tiền mà người 
mướn ruộng phải nộp cho chủ ruộng. Địa 
chủ bóc lột địa tô. 

địa triều d. Hiện tượng nâng lên hạ xuống 
hằng ngày của vỏ Trái Đất, do tác dụng 
sức hút của Mặt Trời, Mặt Trăng. 

địa từ d. Từ tính của Trái Đất. 

địa vật d. Vật thiên nhiên hay nhân tạo 
trên mặt đất nói chung, như đổi núi, cây 
cối, nhà cửa, v.v. 

địa vật lí cv. địa vật lý. d. Hệ các khoa 
học vật lí nghiên cứu những tính chất 
vật lí của Trái Đất nói chung, và các quá 
trình vật lí xảy ra trong thạch quyển, khí 
quyển, thuỷ quyển của Trái Đất, trong 
mối tác dụng qua lại thường xuyên giữa 
chúng. 

địa vị Í d. 1 VỊ trí cá nhân trong quan hệ 
xã hội, do chức vụ, cấp bậc, quyền lực mà 
có, về mặt được coi trọng nhiều hay ít. 
Địa vị cao. Người có địa vị. Tranh giành 
địa vị. 2 VỊ trí trong quan hệ xã hội, kinh 
tế, chính trị do vai trò, tác dụng mà có, 
về mặt được coi trọng nhiều hay ít. Phụ 


nữ có địa vị chính trị bình đẳng với nam 
giói. Địa vị quan trọng của nông nghiệp 
trong nền kinh tế 3 Vị trí cá nhân trong 
quan hệ xã hội, về mặt chỗ đứng, quyết 
định cách nhìn, cách giải quyết. vấn đề. 
Có đặt mình vào địa vị anh ta, mới thông 
cảm với anh ta. Ö địa vị nó, tôi cũng làm 
như thế. lÏt. (dùng hạn chế trong một số 
tổ hợp). (Tư tưởng) ham muốn địa vị, gắn 
với quyền lợi hoặc danh lợi, chỉ lo giành 
lấy hoặc củng cố địa vị cá nhân. Óc địa 
vị. Tư tưởng địa vị. 

địa vực d. Vùng, khu vực, trong quan hệ 
với cộng đồng người sinh sống ở đó. Địa 
vực cư trú của một bộ tộc. Nhiều dân tộc 
sống xen kẽ trên cùng một địa vực. 

địa y d. Thực vật bậc thấp, hình vẩy hay 
búi nhỏ, do nấm với tảo chung sống với 
nhau, thường mọc bám trên móm đá, 
gốc cây. 

đích, d. 1 Chỗ, điểm nhằm vào mà bắn, 
ném. Bắn trúng đích. Ném trúng đích. 2 
Chỗ, điểm nhằm đi tới, đạt tới. Đích của 
cuộc hành trình. Vận động viên chạy về 
tới đích. 

đích, tr. đeng,). Như đích thị. Đích là nét 
chữ của anh ta. 

đích danh t. Đúng ngay tên, đúng ngay 
người hay việc cụ thể nào đó được chỉ rõ, 
chứ không phải nói chung chung. Gọi 
đích danh anh ta. Phâ bình, nêu đích 
danh khuyết điểm. 

đích đáng t. 1 Rất tương xứng với những 
gì tốt hay không tốt. đã làm ra, gây ra. 
Một phần thưởng đích đáng. Cho một 
bài học đích đáng. Bị trừng trị một cách 
đích đáng. 2 Hoàn toàn đúng đắn, thích 
hợp. Những kết luận đích đáng. 

đích mẫu d. (cũ; trtr.). Từ người con vợ lẽ 
dùng để gọi vợ cả của bố mình; mẹ già. 
đích thân đ. (tztr.). Chính bản thân mình 
(đi làm một việc nào đó mà bình thường 
có thể giao cho người khác). Bộ trưởng 
đích thân phụ trách việc này. 

đích thật ád.). x. đích thực. 

đích thị tr. (dùng trước d.). Từ biểu thị ý 
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nhấn mạnh rằng đúng là người đó, cái 
đó, chứ không phải là ai khác, cái nào 
khác. Đích thị nó ăn cắp. Đích thị tay 
anh ta viết. 

đích thực t. Đúng với sự thật. Tìm ra 
tác giả đích thực của bài thơ. Biết đích 
thực. 

đích tôn d. cn. cháu đích tôn. Cháu trai 
trưởng bên nội. 

đích xác t. Chắc chắn đúng với sự thật. 
Tìn đích xác. Biết đích xác. 

địch, d. Sáo thổi ngang. 

địch, I d. Phía đối lập có quan hệ chống 
nhau vì lẽ sống còn. Kẻ địch. Hàng ngũ 
địch. Phân rõ ranh giới địch, ta. lÌ đg. 
Chống lại với tư cách là phía đối lập. Một 
mình dám địch với bốn năm người. Lấy 
yếu chống mạnh, lấy ít địch nhiều. 

địch cừu d. (và đợ,). ád.). Như cừu địch. 
địch hậu d. Vùng ở sâu trong khu vực 
quân địch chiếm đóng và kiểm soát. Gây 
cơ sở ở địch hậu. Cán bộ địch hậu. 

địch hoạ d. Tai hoạ, tốn thất lớn do địch 
gây nên trong chiến tranh. Để phòng 
thiên tai và địch hoạ. 

địch quân d. (cũ). Quân đội của phía địch; 
quân địch. 

địch thủ d. Người đối địch. Một địch thủ 
lợi hại. 

địch tình d. Tình hình địch. Điều tra nắm 
vững địch tình. 

địch vận đg. Tuyên truyền, vận động 
nhằm lôi kéo người trong quân đội địch, 
làm tan rã hàng ngũ địch. Kết hợp tác 
chiến với địch vận. Công tác địch vận. 
điezen x. diesel. 

điếc t. 1 (hay đg.). Mất khả năng nghe, do 
tai bị tật. Bị điếc từ nhỏ. Nói lắm, nghe 
điếc cả tai (kng.; nghe rất khó chịu). 2 
Mất hoặc không có khả năng phát ra 
tiếng bình thường như những vật cùng 
loại. Mõ điếc. Lựu đạn điếc. Pháo xất, 
bị điếc nhiều. 3 (chm.; id.). Vô thanh. 
Âm điếc. 4 Không phát triển như bình 
thường, bị khô và quất lại (thường nói về 
quả). Quả cau điếc. Dừa điếc. 


điếc không sợ súng Ví trường hợp chỉ 
vì do không biết, không hiểu mà dám 
thắn nhiên làm việc nguy hiểm hoặc 
khó khăn. 

điếc lác t. Điếc do tai bị tật (nói khái 
quát). Bà )ão già cả, điếc lác. 

điềm d. Dấu hiệu báo trước việc bất 
thường sẽ xảy ra, thường theo mê tín. 
Điềm tốt. Nằm mơ thấy thế là điềm gỏ. 

điềm đạm t. Lúc nào cũng tỏ ra từ tốn, 
nhẹ nhàng, hiển hậu, không gắt gỏng, 
nóng nảy. Tĩnh tình điềm đạm. Nói năng 
điềm đạm. Con người điềm đạm. 

điềm nhiên t. Có dáng vẻ như không biết 
sự việc đang xảy ra, coi như là không cần 
chú ý đến. Da hét thế mà vẫn điềm nhiên 
ngôi đánh cờ. Điểm nhiên như không có 
gì xảy ra. 

điềm tính t. Hoàn toàn bình tĩnh, tổ ra bự 
nhiên như thường. Điểm tĩnh ngôi nghe 
những lời chỉ trích gay gắt. 

điểm I d. 1 Hình nhỏ nhất, thường tròn, 
mà mắt có thể nhìn thấy rất rõ được. 
Một điểm sáng trong bóng tối. Bắn tráng 
điểm đen (trong thì bắn). 2 (chm.). Đối 
tượng cơ bản của hình học, mà hình ảnh 
trực quan là một chấm nhỏ đến mức như 
không có bề dài, bề rộng, bề dày. Qua hai 
điểm bao giờ cũng vạch được một đường 
thẳng duy nhất. 3 Phần không gian, nơi 
nhỏ nhất có thể hạn định được một cách 
chính xác, xét về mặt nào đó. Chạy thï 
từ điểm A đến điểm B. Điểm xuất phái. 
Điểm dân cư. Phát triển các điểm cơ khí 
nhỏ ở nông thôn. 4 Phần nhỏ nhất có thể 
hạn định rõ trong toàn bộ một nội dung. 

Bản nội quy gồm mười điểm. Tổng kết 
những điểm chính của phong trào. Nhấn 
mạnh vào những điểm quan trọng. 5 Đơn 
vị quy định được tính để đánh giá chất 
lượng, thành tích học tập, thể thao hoặc 
lao động. Bài toán được điểm 10. Bắn 
ba phát được 1õ điểm. (Đội A đang) dẫn 
điểm*. 6 Mức có thể xác định một cách 
rõ ràng của một quá trình phát triển. 

Phong trào đã lân đến điểm cao nhất. 


điểm ảnh 


400 


điên cuồng 


7 (chm.). Nhiệt độ ở đó xảy ra một biến 
đổi vật lí. Điểm sôi của nước là 100C. 
Điểm bão hoà. Điểm nóng chảy. Ì\ đg. 1 
Tạo ra điểm khi vẽ. Điểm mắt cho hình 
vế con chim. 2 Có xen lẫn và hiện rõ lên 
một số điểm, một số nét. Tóc đã điểm 
bạc. Trên má điểm một nốt ruồi. Thỉnh 
thoảng điểm vào mấy câu bông đùa. 3 


(kết hợp hạn chế). Đếm từng cá thể để 


kiểm tra số lượng. Điểm số người đã có 
mặt. 4 Xem xét từng yếu tố, từng thành 
viên để đánh giá. Điểm mặt trai làng 
chẳng còn ai hơn. Điểm lại tình hình thực 
hiện kế hoạch. 5 (Tiếng chuông, trống...) 
đánh thong thả từng tiếng một. Chuông 
đông hồ điểm năm tiếng. Trống điểm 
giờ vào học. Giờ cứu nước đã điểm (b.). 6 
(đi đôi với huyệt. Đánh bằng đầu ngón 
tay ngay vào chỗ hiểm (một đồn rất ác 
trong quyền thuật). Điểm trúng huyệt. 
Đồn điểm huyệt. 

điểm ảnh d. Phần tử nhỏ nhất có thể hiện 
rõ trên màn hình, có các thuộc tính: độ 
sáng, màu sắc, độ tương phản, v.v. 
điểm cao d. Chỗ nhô cao hơn hẳn mặt 
đất, như gò, đổi, núi, v.v., trên một địa 
hình. Đánh chiếm một điểm cao. 

điểm chỉ, đg. Lăn tay. Điểm chỉ vào văn 
tự. 

điểm chỉ, đg. (cũ). Như chỉ điểm. 

điểm danh đg. Đọc tên để đếm, để kiểm 
tra số người trong đơn vị. Điểm danh học 
sinh. Sổ điểm danh. 

điểm hoả đg. (cũ). Dùng lửa, điện hoặc 
lực tác động vào bộ phận gây nổ để làm 
nổ; châm ngồi. Điểm hoả cho mìn nổ. 
điểm huyệt đg. Đánh trúng chỗ hiểm 
trên cơ thể. Bị điểm huyệt. Đánh một 
đòn điểm huyệt. 

điểm mù d. Điểm ở màng lưới của mắt, 
không tiếp nhận kích thích của ánh 
sáng. 

điểm nóng d. Nơi tập trung mâu thuẫn 
cao độ cần được giải quyết, hoặc nơi diễn 
ra tình hình xung đột căng thẳng. 

điểm sách đg. Nêu ngắn gọn và tổng quát 


đặc điểm về nội dung, chất lượng, v.v. của 
sách. Mục điểm sách trên tạp chí. 

điểm số, d. (cũ). Số điểm đánh giá chất 
lượng thành tích học tập của học sinh. 
Điểm số cao. 

điểm số, dg. Kiểm tra số người trong 
hàng ngũ bằng cách mỗi người lần lượt 
tự đếm lấy số thứ tự của mình. Tập hợp 
thành hàng dọc và điểm số. 

điểm tâm đg. Ăn lót dạ. 

điểm tô đg. (d.). Như ¿ô điểm. 

điểm trang đg. Như rang điểm. 

điểm tựa d. 1 (chm.). Điểm cố định của 
một đòn bẩy, thông qua đó lực tác động 
được truyền tới lực cản. 2 Nơi làm chỗ 
dựa chính (ví như điểm tựa của đòn bẩy) 
cho những hoạt động nào đó. Xây dựng 
khu căn cứ làm điểm tựa của cách mạng 
cả nước. 3 Trận địa phòng ngự hình vòng 
do trung đội hoặc đại đội bộ binh bố trí. 
điểm xạ đg. Bắn từng loạt một số phát 
liên tiếp nhau trong một lần bóp cò (cách 
bắn của hoả khí tự động). Bắn điểm xạ 
ngắn, ba viên một. 

điểm xuyết đg. Thêm vào những cái 


nhằm làm cho đẹp hơn. Cảnh đẹp thường" 


cũng do có bàn tay người điểm xuyết. 
điếm, d. (kng.). Gái điểm (nói tắt). Làm 
điểm. 

điếm, d. Nhà nhỏ, thường ỏ đầu làng, 
dùng làm nơi canh gác. Điếm canh*. 
điếm canh d. Nhà nhỏ dùng làm nơi canh 
giữ đê điều, hoa màu hoặc canh phòng 
trộm cướp. Điếm canh đê. Đặt điếm canh 
ở hai đầu làng. 

điểm đàng t. Như đàng điếm. 

điếm nhục Ï d. (vch.; id.). Điều nhục nhã 
làm thành một vết. nhơ. lÌ t. (vch.; ¡d.). 
Nhục nhã. 

điên t. Ở tình trạng bệnh lí về tâm thần, 
mất năng lực tự chủ và năng lực kiềm 
chế hành vi, thường có những hoạt động 
quá khích. Bệnh điên. Phát điên. Tức 
điên người (kng.). 

điên cuồng t. Tô ra như mất trí không tự 
kiểm chế được nữa, do bị kích thích quá 


=———— 
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mạnh. Một hành động điên cuồng. 

điên đại t. Tô ra như mất cả cảm giác và 
1í trí của con người bình thường. Đau đớn 
đến điên dại. Cặp mắt điên dại. 

điên đảo t. Như đảo điên. 

điên đầu t. (Đầu óc) ở trạng thái rối bời 
do phải suy nghĩ, tính toán căng thẳng 
mà không tìm ra lối thoát. Toàn những 
việc làm điên đầu. 

điên điển d. (ph.). Lie. Mũ điên điển. 
điên khùng t. (d.). 1 Tỏ ra như không 
còn có trí khôn. Không aï điên khùng làm 
việc ấy. 2 Có những hành động phá phách 
như người điên, do quá tức giận. 

điên loạn t. 1 Có những biểu hiện hoàn 
toàn mất trí như đã hoá điên. Cơn điên 
loạn. 2 Ö trạng thái rối loạn hoàn toàn, 
như trong cơn điên. Điệu nhảy điên 
loạn. 

điên rồ t. Dại dột đến mức như hoàn toàn 
mất trí khôn. Hành động điên rồ. Một 
tham vọng điên rổ. 

điên tiết t. (kng.). Tức giận đến cao độ, 
thường có những cử chỉ, hành động thô 
bạo không kiềm chế nổi. Điên tiết lên, 
quát tháo Âm ï. 

điền, d. (cũ; dùng sau d., hạn chế trong 
một số tổ hợp). Ruộng (nói khái quát). Sổ 
điền. Chủ điền. 

điền, dg. Cho vào để lấp chỗ còn trống, 
còn khuyết. Điển tên vào giấy giới thiệu 
in sẵn. Chưa có ai điển vào vị trí ấy. 
điền bạ cn. điển bộ. d. Sổ ghi ruộng của 
một làng để làm căn cứ thu thuế thời 
trước. 

điền chủ d. Người chiếm hữu nhiều 
ruộng đất, bóc lột địa tô (địa TÊN hoặc 
nhân công. 

điền dã d. 1 (cũ). Nơi đồng ruộng, nông 
thôn. Sống nơi điền đã. 2 (dùng hạn chế 
trong một số tổ hợp). Vùng xa thành 
phố, và là nơi tiến hành tại chỗ những 
cuộc điều tra, khảo sát trong khoa học. 


Khảo sát điền dã về văn học dân gian. ` 


Đi điền dã. 
điền địa d. (cũ). Ruộng đất. Chính sách 


cải cách điền địa. 

điền hộ d. (cũ). Nông hộ. 

điền kinh d. Các môn thể thao như đi bộ, 
chạy, nhảy, ném, v.v. (nói tổng quát). 
điền nô d. Nô tì cày cấy ruộng đất cho 
quý tộc hoặc nhà chùa đời nhà Lấ, nhà 
Trần. 

điền sản d. (cũ). Tài sản tư hữu về ruộng 
đất. Tịch thu điền sản. 

điền thanh d. Cây cùng loại với rau rút 
dại, thường trồng làm phân xanh. 

điền thể d. (cũ). Ruộng và đất (nói khái 
quát). Thuế điền thổ. 

điền tốt d. (cũ). Người cày ruộng thuê, 
làm ruộng thuê; cố nông. 

điền trang d. Khu ruộng vườn hay trang 
trại của quý tộc thời phong kiến. 

điền viên d. (cũ; vch.). Ruộng và vườn; 
chỉ cuộc sống thánh thơi ở chốn thôn quê, 
thoát khỏi sự ràng buộc của công danh. 
Vui thú điền viên. 

điển, d, Điển tích hay điển cố › (nói tắt). 
điền, ũ (thạt.). Như bảnh(ng. 1). Ăn mặc 
điển. Điển trai*. 

điển chế I d. @d.). Phép tắc, luật lệ do 
nhà nước định ra (nói tổng quát). lÍ đg. 
ád.). Quy định thành phép tắc. Điển 
chế văn tự. 

điển chương d. (cũ; ¡d.). Chế độ, luật 
pháp của nhà nước dùng làm khuôn 
phép cho sự hoạt động của các cơ quan 
và nhân dân (nói tổng quát). 

điển cố d. Sự việc hay câu chữ trong sách 
đời trước được dẫn trong thơ văn. Bài văn 
dùng nhiều điển cố 

điển hình I t. Biểu hiện tập trung và rõ 
nhất bản chất của một nhóm hiện tượng, 
đối tượng. Nhân vật điển hình cho lớp 
thanh niên mới. Sự kiện điển hình. II d. 
Hình tượng nghệ thuật vừa có những nét 
cá biệt sinh động, vừa có tính khái quát 
cao, phản ánh được những nét tiêu biểu 
nhất của hiện thực. Điển hình của người 
lao động trong văn học hiện đại, 

điển hình hoá đg. Làm cho có tính chất 
điển hình, xây dựng những tính cách và 
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hoàn cảnh điển hình trong tác phẩm văn 
nghệ. Phương pháp điển hình hoá. 

điển lệ d. (cũ). Phép tắc, luật lệ đã được 
quy định. 

điển tích d. Câu chuyện trong sách đời 
trước, được dẫn lại một cách cô đúc 
trong tác phẩm. Những điển tích trong 
Truyện Kiều. 

điển trai t. (kng.). Đẹp trai. Diện vào 
trông rất điển trai. 

điện, d. † Lâu đài làm nơi ở và làm việc 
của vua. 2ád.). Nơi thờ thần thánh. 
điện, l d. 1 Dạng năng lượng có thể biểu 
hiện bằng tác dụng nhiệt, cơ, hoá, v.v., 
thường dùng để thắp sáng, chạy máy. 
Máy phát điện. Đèn điện. 2 Dòng điện, 
mạch điện (nói tắt). Cắt điện. Nối điện. 
3 Điện báo (nói tắt). Gửi điện mừng. Bức 
điện vừa đánh ởi. 4 (kng.; kết hợp hạn 
chế). Điện thoại (nói tắt). Gọi điện. lÌ đg. 
Đánh điện báo. Tïn tức khắp nơi điện về. 
Mệnh lệnh điện đi bằng mật mã. 

điện ảnh d. Nghệ thuật phản ánh hiện 
thực bằng những hình ảnh hoạt động 
liên tục, được thu vào phim rồi chiếu lên 
màn ảnh. Ngành điện ảnh. Diễn viên 
điện ảnh. 

điện áp d. Đại lượng đặc trưng cho khả 
năng sinh công của điện trường giữa hai 
điểm đang xét. 

điện báo d. 1 Phương thức truyền chữ 
viết, văn bản, v.v. dưới hình thức tín hiệu 
điện. Điện báo truyền ảnh. Liên lạc bằng 
điện báo. 2 Văn bản hoặc nội dung được 
truyền đi bằng tín hiệu điện. Bức điện 
báo. Nhận điện báo. 

điện báo viên d. Nhân viên làm điện 
báo. 

điện cao thế d. Điện thế cao hơn 650 volt 
do các máy phát tĩnh điện tạo ra. 

điện chính d. Bộ môn thuộc ngành bưu 
điện đảm nhiệm việc thông tin, liên lạc 
bằng điện báo, điện thoại. 

điện cơ d. Bộ phận cơ học do dòng điện 
điều khiển. 

điện cực d. Đầu vào hay đầu ra của 


đồng điện (trong một bình điện phân, 
một đèn điện tử, một ống phóng điện có 
khí, v.v.). 

điện dung d. Đại lượng vật lí đặc trưng 
cho khả năng chứa điện của một vật dẫn 
hoặc hệ vật dẫn. 


điện đài d. Máy thu phát vô tuyến điện. 


Liên lạc bằng điện đài. 

điện đàm ởg. Nói chuyện bằng điện 
thoại. Điện đàm trực tiếp với nhau. Cuộc 
điện đàm kéo dài gần một tiếng. 

điện đóm d. (kng.) Điện, đèn điện để 
thắp sáng (thường hàm ý mỉa mai; nói 
khái quát). Điện đóm phập phù lúc có 
lúc không. Điện đóm tà mù, nhà cửa 
tối om. 

điện hạ d. Từ dùng để gợi tôn hoàng tử 
thời phong kiến. 

điện hoa d. Hoa được chuyển tới theo yêu 
cầu khách hàng, thông qua đường dịch 
vụ bưu điện. Nhận được điện hoa chúc 
mừng của bạn bè Ở xa. 

điện hoá học d. Bộ môn hoá lí nghiên 
cứu các phản ứng hoá học do dòng điện 
gây ra hoặc tạo ra dòng điện, hoặc có lên 
quan đến các hiện tượng điện. 

điện kế d. Dụng cụ đo để phát hiện dòng 
điện hoặc một đại lượng điện tương đối 
nhỏ. : 

điện khí d. (cũ). Điện dùng trong sản xuất 
và đời sống. Công nghiệp điện khí. 

điện khí hoá đg. Làm cho điện được dùng 
rộng rãi trong sản xuất và sinh hoạt. 
Điện khí hoá nông thôn. 

điện khí quyển d. Các hiện tượng về điện 
trong bầu khí quyển, như sấm, sét, chớp, 
v.v. (nói tổng quát). 

điện lạnh d. Đồ điện, các thiết bị điện để 
làm lạnh (như tủ lạnh, máy làm kem, 
v.v.) nói chung. 

điện li cv. điện ly. đg. Phân l¡ thành 
lon. 

điện lực d. (d.). Điện năng. 

điện lưới d. Điện được sử dụng từ mạng 
điện công cộng của thành phố hay quốc 
gia và thường khó xác định là từ nguồn 
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phát nào. Nơi không có điện lưới thì dùng 
máy phát điện. 

điện lượng d. Lượng điện tích. 

điện ly x. điện li 

điện máy d. Máy móc, thiết bị, dụng cụ 
về điện nói chung. Kinh doanh mặt hàng 
điện máy. Cửa hàng điện máy. 

điện môi d. Chất có tính cách điện. 
điện não đồ d. Bản ghi hoạt động của 
não bằng dòng điện. 

điện năng d. Năng lượng do dòng điện 
tải trên các mạch điện, dùng vào nhiều 
mục đích khác nhau trong sản xuất và 
sinh hoạt; năng lượng điện. 

điện nghiệm d. Dụng cụ để đánh giá sự 
nhiễm điện. 

điện phân đg. (Quá trình) thay đổi thành 
phần hoá học của một dung dịch khi 
cho dòng điện một chiều đi qua dung 
địch đó. 

điện quang d. Tia X, dùng để chiếu hoặc 
chụp. Chiếu điện quang. Phòng điện 
quang của bệnh viện. 

điện sinh lí học cv. điện sinh lý học. d. Bộ 
môn khoa học nghiên cứu những hiện 
tượng điện trong cơ thể sống. 

điện tâm đồ d. Bản ghi hoạt động của tìm 
bằng dòng điện. 

điện thanh d. Kĩ thuật bạo ra hoặc ghi lại 
âm thanh nhờ dòng điện. 

điện thế d. Đại lượng đặc trưng cho 
trường tĩnh điện về mặt năng lượng. 
điện thế sinh vật d. Điện thế xuất hiện 
trong các tế bào, mô và cơ quan của động 
vật và thực vật, có liên quan trực tiếp 
với các quá trình trao đối và di chuyển 
chất. 

điện thoại Ï d. Máy truyền tiếng nói từ nơi 
này đến nơi khác bằng đường dây hoặc 
bằng vô tuyến điện. Nới chuyện bằng 
điện thoại. Gọi điện thoại. Điện thoại tự 
động. lÌ đg. (cũ; kng.). Gọi điện thoại (nói 
tắt). Điện thoại cho bạn. 

điện thoại đi động d. Điện thoại vô tuyến 
loại nhỏ mang theo người, được sử dụng 
trong vùng phủ sáng. 


điện thoại truyền hình d. Điện thoại 
vừa truyền tiếng nói vừa truyền hình, 


“người nói điện thoại đồng thời nhìn thấy 


nhau. 

điện thoại viên d. Nhân viên làm việc ở 
tổng đài điện thoại. 

điện tích d. Đại lượng đặc trưng của các 
hạt cơ bản, như electron, proton, hoặc 
của một vật, thể hiện ở lực hút hoặc đẩy 
khi tác động lẫn nhau. 

điện tín d. 1 Công việc thông tin bằng 
tín hiệu điện. 2 (cũ). Điện báo. Gửi điện 
tín. 

điện toán d. Khoa học về máy tính điện 
tử; tin học. 

điện trở d. 1 Đại lượng đặc trưng cho 
tác dụng cần trở dòng điện của một vật 
dẫn hoặc một mạch điện. 2 Bộ phận của 
mạch điện dưới dạng một lĩnh kiện hoàn 
chỉnh, có tác dụng tạo nên một điện trở 
nhất định nhằm điều chỉnh điện áp và 
dòng điện. 

điện trở suất d. Điện trở của một sợi dây 
vật liệu đều, có chiều dài bằng đơn vị và 
diện tích tiết diện bằng đơn vị. 

điện trường d. Trường tổn tại trong 
khoảng không gian xung quanh một vật 
mang điện, thể hiện ở lực tác dụng lên 
các vật mang điện khác đặt trong đó. 
điện từ d. 1 Hiện tượng liên quan giữa 
từ trường và dòng điện. 2 Điện từ học 
(nói tắt). 

điện từ học d. Khoa học nghiên cứu về 
điện từ. 

điện từ trường d. Trường tổng hợp của 
từ trường và điện trường biến thiên 
nhanh. 

điện tử l d. x. electron. lÍ t. Thuộc về 
electron; thuộc về hay có sử dụng những 
dụng cụ được chế tạo theo các phương 
pháp điện tử học hoặc hoạt động theo 
các nguyên lí của điện tử học. Dựng cụ 
điện tử. Máy tính điện tử. 

điện tử học d. Khoa học về tác dụng qua 
lại giữa electron và các điện trường, từ 
trường, và về những phương pháp chế 
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tạo các dụng cụ điện tử. 

điện văn d. Văn bản gửi bằng điện báo. 
Gửi điện văn chúc mừng. 

điếng t. Ở vào trạng thái mất cảm giác 
toàn thân trong giây phút do chịu một 
tác động rất mạnh và đột ngột. Vấp một 
cái đau điếng. Điếng người đi, nhưng cố 
trấn tĩnh. Chết điếng vì nhục. 

điệp, d. 1 Động vật thân mềm, có hai vỏ 
mỏng, sống ở biển. 2 Chất bột trắng chế 
từ vỏ con điệp, có tác dụng làm trắng mịn 
và óng ánh mặt giấy, dùng trong ngành 
giấy, trong nghề in tranh khắc gỗ dân 
gian. Giấy điệp". 

điệp, d. (cũ; ¡d.; kết hợp hạn chế). Bướm. 
Giấc điệp”. 

điệp, d. (ph.). Phượng. Bông điệp. 

điệp, d. (cũ; kng.). Gián điệp (nói tắt). 
Làm điệp cho nước ngoài. 

điệp, d. (d.). Thư về việc công thời trước. 
Đức điệp. 

điệp, đg. (kết hợp hạn chế). Có sự lặp lại 
về mặt ngôn ngữ. “Tim dim”, “ẳng lặng” 
là những từ láy điệp vần. Điệp ý. 

điệp báo | dg. Hoạt động bí mật trong 
lòng địch, thời bình và thời chiến, để 
trinh sát nhằm phục vụ cho các kế hoạch 
chiến lược, chiến dịch và các kế hoạch 
sử dụng lực lượng vũ trang trong chiến 
tranh. lÍ d. @&ng.). Điệp viên. 

điệp báo viên d. 04). Điệp viên. 

điệp đoạn d. (d.). Điệp khúc. 

điệp khúc d. Câu hay đoạn được lặp lại 
nhiều lần trong một bài hát, bản đàn 
hay bài thơ. 

điệp ngữ d. 1 Phương thức biểu thị giá 
trị biểu cảm của lời văn bằng cách dùng 
lặp lại từ ngữ. 2 Từ hoặc ngữ được dùng 
lặp lại để biểu thị giá trị biểu cảm của 
lời văn. 

điệp trùng t. Như £rùng điệp. 

điệp vận d. Vần trùng lặp trong thơ. Thơ : 
điệp vận (có vần trùng lặp). 

điệp viên d. Nhân viên điệp báo. Điệp 
viên hoạt động ở nội thành. Cài điệp 
viên. 


điêu 0. 1 Có tính hay nói sai sự thật, để 
lừa dối. Nó điêu lắm, chó tin! Đổ điêu” 
(cho người khác). 2 Gian dối, man trá. 
Cân điêu cho khách hàng. 

điêu đứng t. Lâm vào cảnh phải vất vả 
đối phó với những khó khăn. Thiên tai 
dồn đập làm cho nhân dân điêu đứng. 
điêu khắc d. Loại hình nghệ thuật thể 
hiện hoặc gợi tả sự vật trong không 
gian bằng cách sử dụng những chất liệu 
như đất, đá, gỗ, kim loại, v.v., tạo thành 
những hình nhất định. Nghệ thuật điêu 
khắc. Nhà điêu khắc. 

điêu linh t. Khổ sở cùng cực, đến mức xơ 
xác. Cảnh sống điêu linh. 

điêu luyện t. Được trau dồi đạt đến trình 
độ cao (nói về nghệ thuật, kĩ thuật). Bút 
pháp điêu luyện. Cầu thủ có đường bóng 
điêu luyện. 

điêu ngoa t. Hay nói nhiều điều bịa đặt, 
dối trá. Con người điêu ngoa. Thói điêu 
ngoa. 

điêu tàn t. Xơ xác, tàn tạ. Cảnh điêu tàn 
sau trận động đất. 

điêu toa t. (kng.). Như điêu ngoa. Thói 
điêu toa. 

điêu trá t. (d.). Như dối trá. 

điều trác, t. (cũ). Được gọt giũa tỉ mỉ. Văn 
chương điêu trác. 

điêu trác, t. qdL). Dối trá một cách khôn 
khéo. Thới điêu trác của con buôn. 
điều, d. (ph.). Đào lộn hột. 

điều, d. 1 Từ dùng để chỉ từng đơn vị 
những sự việc. Làm điểu phi pháp. Điều 
mong muốn. Hành hạ đủ điều. 2 Từ 
dùng để chỉ từng đơn vị những lồi nói. 
Nói điều hay. (Một người) lắm điều”. 3 
Điểm, khoản trình bày riêng rẽ trong. 
văn bản có tính chất pháp luật để diễn 
đạt rõ ràng hơn nội dung được quy định. 
Mười điều kỉ luật của quân đội. Căn cứ 
điều 30 của Hiến pháp. 4 (éng.; kết hợp 
hạn chế, thường dùng sau ra). Vẻ, dáng. 
Gật gật đầu, ra điều vừa ý lắm. Làm ra 
cái điều ta đây không cần. Trả lời, giọng 
như có điều bực bội. 
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điều, đg. (kng.). 1 Điều động (nói tắt). 
Điều thêm người thêm xe. Cán bộ được 
điều đi công tác khác. 2 Làm cho một bộ 
phận người hay phương tiện nào đó được 
đưa đến nơi khác để bổ sung, để không 
có tình trạng quá chênh lệch; điều hoà. 
Điều công lao động giữa các đội. 
điều,t. Có màu đỏ tươi (thường do 
nhuộm). Sợi chỉ điều. Chiếu cạp điểu. 
Phẩm điều. 

điều áp ủdg. Giữ ở áp suất không biến đổi 
trong một thể tích nào đó. Van điều áp. 
điều ăn tiếng nói d. (cng.). Cách nói năng 
trong quan hệ đối xử. 

điều binh khiển tướng đg. Điều động và 
chỉ huy quân đội. 

điều chế đg. Tạo ra chất mới từ những 
chất đã có sẵn. Điều chế thuốc. Nguyên 
liệu dùng để điều chế hoá chất. 

điều chỉnh đg. Sửa đối, sắp xếp lại ít 
nhiều cho đúng hơn, cân đối hơn. Điểu 
chỉnh đường ngắm. Điều chỉnh lực lượng 
cán bộ trong các ngành. Kế hoạch đã 
được điều chỉnh. 

điều chỉnh dòng chảy đg. (Công trình 
thuỷ công) chống lại những tác động 
không tự điều chỉnh được của dòng sông, 
bảo đảm điều kiện bình thường cho tàu 
bè đi lại và bảo vệ bờ khỏi bồi lắng và 
xói mòn. 

điều dưỡng đg. Điều trị bệnh và bồi 


dưỡng cho khoẻ thêm. Trại điểu dưỡng ˆ 


thương binh. 

điều đình đg. Bàn bạc để đạt đến một 
sự thoả thuận nhằm giải quyết cuộc 
xung đột hay tranh chấp giữa hai bên. 
Điều đình với đối phương. Mở cuộc điểu 
điều độ, dg. (dùng phụ sau d.). Phân 
phốt, điều hoà công việc cho đều đặn, 
nhịp nhàng. Phòng điều độ sẵn xuất. 
điều độ, t. Có chừng mực và đều đặn, về 
mặt hoạt động của con người. Ăn uống 
điều độ. Làm việc điều độ. 

điều động đg. Làm cho người hoặc 
phương tiện được đưa đến nơi nào đó 


nhằm đáp ứng yêu cầu của công tác hoặc 
chiến đấu. Điểu động cán bộ lên miền 
múi. Điều động máy bơm về nông thôn 
chống hạn. 

điều giải đg. (cũ). Hoà giải. 

điều hành đg. Điều khiển mọi bộ phận và 
quy trình hoạt động chung. Điểu hành 
sản xuất. Điều hành công việc. 

điều hoà l t. Có chừng mực và đều đặn, 
không có tình trạng quá chênh lệch về 
mức độ, cường độ (nói về hiện tượng tự 
nhiên). Mưa nắng điều hoà. II đg. † Làm 
cho trở thành có chừng mực và đều đặn, 
không có tình trạng quá chênh lệch. Điểu 
hoà nhiệt độ. Trồng cây để điều hoà khí 
hậu. Máy điều hoà”. 2 Làm cho các mâu 
thuẫn dịu đi, không còn khả năng dẫn 
đến xung đột. Điều hoà lợi ích trước mắt 
và lợi ích lâu dài. 

điều hoà không khí đg. Tạo ra và duy trì 
tự động trong các nhà kín, các phương 
tiện vận tải, v.v., một môi trường không 
khí có nhiệt độ, độ ẩm, độ thoáng thuận 
lợi nhất cho tình trạng sức khoẻ con 
người hoặc thuận lợi cho việc tiến hành 
một loại hoạt động nào đó. 

điều hoà nhiệt độ Ï dg. Như điểu hoà 
không khí. Thiết bị điều hoà nhiệt độ 
trên máy bay. ÌÌ d. ng.) Máy điều hoà 
nhiệt độ (nói tắt). Phòng có lắp điều hoà 
nhiệt độ. 

điều hơn lẽ thiệt d. Điều phải trái, đúng 
sai (cần phân tích, cân nhắc). 

điều khiển đg. Làm cho quá trình hoạt 
động diễn ra đúng quy luật, đúng quy 
tắc. Điều khiển máy. Điều khiển con tàu 
vũ trụ. Trọng tài điều khiển cuộc đất. 
Chủ toạ điều khiển hội nghị. 

điều khiển học d. en. eybernetic. Khoa 
học nghiên cứu những quy luật tổng 
quát của các quá trình thu nhận, lưu trữ, 
truyền, xử lí và sử dụng tin. 

điều khiển học kĩ thuật cv. điều khiển học 
kỹ thuật. d. Khoa học sử dụng lí luận và 
phương pháp của điều khiển học nghiên 
cứu các hệ thống điều khiển kĩ thuật. 


| ; 
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điều khiển học kinh tế d. Khoa học 
nghiên cứu việc vận dụng lí luận và 
phương pháp của điều khiển học vào các 
hệ thống kinh tế. 

điều khiển học kỹ thuật x. điểu khiển 
học kĩ thuật. 

điều khiển từ xa l đg. Truyền tự động từ 
xa các lệnh và truyền tự động theo hướng 
ngược lại các tin về tình trạng của đối 
tượng điều khiển. ll d. Những phương 
pháp và phương tiện kĩ thuật để điều 
khiển từ xa (nói tổng quát). 

điều khoản d. Điểm, khoản trình bày 
riêng rẽ trong văn bản có tính chất pháp 
luật để diễn đạt rõ ràng hơn nội dung 
được quy định; điều (nói khái quát). Tôn 
trọng các điều khoản của hiệp định. 
điều kiện d. 1 Cái cần phải có để cho một 
cái khác có thể có hoặc có thể xảy ra. 
Sản xuất có phát triển mới có điều kiện 
nâng cao đời sống. Tạo điều kiện hoàn 
thành kế hoạch. 2 Điều nêu ra như một 
đời hồi trước khi thực hiện một việc nào 
đó. Đặt điều kiện. Ra điều kiện. 3 Những 
gì có thể tác động đến tính chất, sự tồn 
tại hoặc sự xảy ra của một cái gì đó (nói 
tổng quát); hoàn cảnh. Bay trong điều 
kiện thời tiết xấu. Cải thiện điều kiện 
ăn ở. Điều kiện thuận lợi. 

điều kiện cần d. Điều kiện mà nếu nó 
không được thực hiện thì điều khẳng 
định đã cho chắc chắn là không đúng. Có 
một góc vuông là điều kiện cần (nhưng 
chưa đủ) để một hình bình hành là một 
hình vuông. 

điều kiện đủ d. Điều kiện mà từ đó có 
thể suy ra điều khẳng định đã cho. Điểu 
kiện cần và đủ. 

điều kinh đg. Có tác dụng điều hoà kinh 
nguyệt. Thuốc điều kinh. 

điều lệ d. 1 Văn bản quy định mục đích, 
nguyên tắc cơ bản về tổ chức và hoạt 
động của một đoàn thể, một tổ chức. 
Điều lệ của một chính đẳng. Điều lệ 
của công tỉ. 2 Văn bản quy định những 
nguyên tắc, nền nếp của một số mặt hoạt 


động, công tác. Ban hành điều lệ về các 
chế độ bảo hiểm xã hội. Điều lệ thi đấu 
thể thao. 

điều lệnh d. Những điều quy định chính 
thức về phương pháp chiến đấu và về 
sinh hoạt của các quân nhân và các đơn 
vị quân đội (nói tổng quát). Chấp hành 
điều lệnh. 

điều luật d. Điều khoản trong một văn 
bản pháp luật. Toà án xử theo điều luật 
mỐi. 

điều mục d. (d.). Mục trong một chương, 
một văn bản (nói khái quát). 

điều nặng tiếng nhẹ d. (kng.). Những lời 
trách móc, chì chiết (nói khái quát). 
điều nghiên đg. Điều tra và nghiên cứu. 
Điều nghiên các tình tiết của vụ án. 
điều nhiệt đg. (kết hợp hạn chế). Giữ 
nhiệt độ không đổi ở một trị số cần thiết. 
Bình điều nhiệt. 

điều nọ tiếng kia d. Như điểu ra tiếng 
vào. 

điều ong tiếng ve d. Những lời bàn tán 
chê bai, thường không có căn cứ hơặc quá 
đáng, làm khó chịu (nói khái quát). 
điều phối đg. 1 Tập trung hoá sự kiểm 
tra và điều khiển tác nghiệp những quá 
trình sản xuất, nhằm bảo đảm phối hợp 
công việc của những khâu riêng lẻ của xí 
nghiệp và điều chỉnh quá trình sản xuất, 
nhịp điệu làm việc. Điểu phối bằng liên 
lạc điện thoại.2 Điều động và phân phối. 
Điều phối sức lao động. 

điều phối viên d. Người phụ trách việc 
điều phối. 

điều qua tiếng lại d. Những lời cãi qua cãi 
lại, không a1 chịu a1 (nói khái quát). 
điều ra tiếng vào d. Những lời chê trách, 
thường không có căn cứ hoặc quá đáng, 
nhưng lặp ởi lặp lại hoặc xì xào trong 
nhiều người, làm khó chịu (nói khái 
quát). 

điều tiếng d. 1 Lời bàn tán về những 
chuyện cho là không tốt của người nào 
đó (nói khái quát). Có nhiều điều tiếng về 
anh ta. 2 (¡d.). Lời cãi cọ (nói khái quát). 
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Hai gia đình không hề có điều tiếng gì 
với nhau. 

điều tiết l đg. Làm cho công việc, kế 
hoạch, v.v. được hợp lí, không có tình 
trạng chênh lệch hoặc mất cân đối. Hệ 
thống mương máng điều tiết nước trên 
đồng ruộng. Điều tiết sản xuất. l\ d. 
(chm.). 1 Sự điều chỉnh hoạt động của các 
cơ quan trong cơ thể cho thích hợp. 2 Sự 
điều chỉnh của cầu mắt để nhìn cho rõ. 
điều tiết dòng chảy đg. Phân bố lại dung 
lượng đồng sông theo từng thời gian cho 
phù hợp với nhu cầu của các ngành kinh 
tế quốc dân (điện năng, tưới, cấp nước, 
giao thông thuỷ, v.v.). Hồ chứa có tác 
dụng điều tiết dòng chảy. 

điều tiết không khí đg. Như điểu hoà 
không khí. 

điều tra đg. Tìm hỏi, xem xét để biết rõ 
sự thật. Điểu tra dân số“ Điều tra nguyên 
nhân xảy ra tai nạn. Mở cuộc điều tra. 
điều tra cơ bản đg. Điều tra thực tế để 
làm cơ sở cho việc lập kế hoạch. 

điều trần đg. (hoặc d.). 1 (cũ). Trình lên 
vua, lên người đứng đầu nhà nước, bản 
hiến kế hay bản ý kiến, viết thành từng 
điểm, về vấn đề thuộc quốc kế dân sinh. 
Dâng bản điều trần. 2 Trình bày chính 
thức trước cơ quan đại diện nhà nước để 
giải thích, biện bạch, v.v. về vấn đề nào đó 
mà mình chịu trách nhiệm. Tổng thống 
điều trần trước quốc hội. 

điều trị đg. Chữa bệnh tật, vết thương. 
Điều trị khỏi bệnh. 

điều ước d. Văn bản ngoại giao do hai hay 
nhiều nước kí kết, trong đó ghi những 
điều cam kết của các bên về những vấn 
đề chính trị, kinh tế, quân sự, ngoại giao, 
v.v. Kí điều ước. 

điều vận đg. Điều động và phân phối, sắp 
xếp hợp lí công việc vận chuyển. Điểu 
vận hàng hoá. Điều vận hành khách. 
Phòng điều vận. 

điếu, d. 1 Đổ dùng để hút thuốc lào. 2 
Lượng thuốc bỏ vừa đủ vào cái nõ điếu 
hoặc cái tẩu để hút. 3 Thuốc lá cuốn 


thành hình thỏi nhỏ và dài để hút. Điếu 
thuốc lá. Điếu xì gà. 

điếu, đg. 1 (cũ; ¡d.). Viếng người chết. 2 
Tỏ lòng thương tiếc đối với người chết. 
Làm câu đối điếu. Đọc lời điếu. 

điếu bát d. Điếu hút thuốc lào làm bằng 
một cái bát to, có xe. 

điếu ca d. (d.). Bài thơ tỏ lòng thương 
tiếc đối với người chết. 

điếu cày d. Điếu hút thuốc lào làm bằng 
một ống tre hay nứa, không có xe. 

điếu đóm đg. (kng.). Mang điếu và châm 
đóm; chỉ những việc làm lặt vặt, không 
quan trọng gì, chỉ để phục vụ cho người 
khác (hàm ý mỉa mal). Cán bộ kĩ thuật 
mà chỉ làm những việc điếu đóm. 

điếu ống d. Điếu hút thuốc lào bằng gỗ, 
hình trụ, có xe dài và cong bằng trúc. 
điếu phạt đg. (cũ; vch.). Vì thương xót 
đân nên đánh kẻ có tội; dẹp giặc cứu 
dân. 

điếu phúng đg. (cũ). Như phúng viếng. 
điếu văn d. (trtr.). Bài văn tỏ lòng thương 
tiếc đối với người chết, đọc khi làm lễ 
tang. 

điệu, l d. 1 Đặc điểm bên ngoài về cách 
đi đứng, nói năng của mỗi người. Điệu 
ngôi trông rất bệ vệ. Điệu nói, dáng đi. 2 
Đặc điểm về hình thức diễn ra của một 
hoạt động; cách thức riêng. Mỗi người có 
một điệu cảm, một lối nghĩ riêng. Cuộc 
sống đều đều một điệu, ngày nào cũng 
như ngày nào. 3 Tính chất của sự kết 
hợp các âm thanh trầm bổng với nhau 
để tạo thành ý nhạc hoàn chỉnh của cả 
một chuỗi âm thanh. Bài ca dao có vần có 
điệu. Điệu nhạc vui. Hát sai điệu. 4 Đặc 
điểm về hình thức, tính chất (nói tổng 
quát), làm phân biệt một kiểu tác phẩm 
nghệ thuật âm nhạc hoặc múa với những 
kiểu khác. Điệu ca Huế. Hát theo điệu 
trống quân. Điệu múa dân gian. 5 Từ 
dùng để chỉ từng đơn vị những bài múa. 
Biểu diễn một điệu múa. lÌ t. (hoặc d.). 
(kng.). Có cử chỉ, điệu bộ, lối nói năng cố 
làm cho ra duyên dáng, lịch sự, trỏ thành 
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không tự nhiên, có vẻ kiểu cách. Dáng đi 
rất điệu. Ngả đầu sang một bên, trông 
điệu lắm. Làm điệu. 

điệu, đg. Đưa đi bằng cách cưỡng bức. 
Điệu kẻ bị bắt đến đồn công an. 

điệu bộ [ d. Các cử động của tay, chân, 
v.v. nhằm diễn đạt một điều gì (nói tổng 
quát). Vừa kể chuyện vừa hoa tay múa 
chân làm điệu bộ. Điệu bộ của vai hề trên 
sân khấu. lÌ t. (d.). Có điệu bộ không tự 
nhiên, làm duyên, làm dáng. 

điệu đàng t. (kng.). Có dáng vẻ trông 
rất điệu. Ăn mặc rất điệu đàng. Cử chỉ 
điệu đàng. 

điệu hổ li sơn cv. điệu hổ ]y sơn (cũ). 
Đưa hổ rời khỏi núi; ví việc làm cho đối 
phương rời khỏi căn cứ để dễ đánh. Dùng 
kế điệu hổ li sơn để bắt tên cướp. 

điệu này (thì...) (kng.). Tình hình này, 
theo cách này thì... (dùng để biểu thị điều 
sắp nói là một nhận định rút ra từ một 
nhận xét về tình hình). Điệu này thì rồi 
mất mùa to. Cứ cái điệu này, một tháng 
nữa cũng chưa xong. 

điện nghệ t. (kng,) Giỏi, khéo, đây vẻ 
nghệ thuật. Chơi đàn rất điệu nghệ. 
đỉn x. dyne. 

đinamitx. dynamit. 

đinamo x. dynamo. 

đình, d. Người đàn ông thuộc lứa tuổi 
phải đóng thuế thân và đi lính trong thời 
phong kiến. Làng có ba trăm đỉnh. 
đỉnh, d. Cây to cùng loại với núc nắc, 
quả dài có lông, gỗ rất rắn, được coi là 
loại gỗ tốt nhất, dùng trong xây dựng. 
Định đứng đầu trong tứ thiết (đình, lầm, 
sến, táu). 

đỉnh, d. Đầu đinh (nói tắU. Bị lên đỉnh. 
đỉnh, d. 1 Vật bằng kim loại (hay tre, 
gỗ) cứng, thường có hình nấm, một đầu 
nhọn, dùng để đóng, treo, giữ vật này 
vào vật khác, hoặc ghép các vật với nhấu. 
Đỉnh đóng guốc. Giày đỉnh*. Nói chắc 
như đỉnh đóng cột (rất chắc chắn, đứt 
khoát). 2 ng.) Cái được coi là chính yếu, 
chủ chốt. Trận đính để đi tới chung kết. 


Tiết mục đỉnh. 

đỉnh, d. Nẹp vải ở giữa thân trước của 
áo ta. 

đỉnh, d. Kí hiệu thứ tư trong mười can. 
Năm Đinh Hợi. 

đính ấn d. x. đỉnh rệp. 

đỉnh ba d. Vũ khí cán dài có ba mũi nhọn 
bằng sắt, dùng để đâm. 

đỉnh cúc d. Đinh có mũ to hình chỏm cầu, 
trông giống như cái cúc áo. 

đỉnh đỉa d. Đinh có hai đầu nhọn gập 
vuông góc cùng chiều, được đóng ngập 
vào vật, giống như hình con đỉa bám 
hai đầu, thường dùng để ghép các tấm 
sát vào nhau. 

đỉnh ghim d. Định nhỏ và dài, thường 
dùng để ghim nhiều tờ giấy lại với 
nhau. 

đỉnh hương d. Cây cùng họ với sim, ổi, nụ 
hoa trông như cái đình, mùi thơm, dùng 
làm gia vị và làm thuốc. 

đỉnh khuy d. Đình có vòng tròn ở đầu, 
có ren ở thân như đỉnh ốc, thường dùng 
để mắc khoá. 

đỉnh lăng d. Cây nhỏ, lá khía sâu thành 
mảnh loăn xoăn, thường trồng làm 
cảnh. 

đỉnh ninh I đg. 1 (cũ). Nhắc đi nhấc lại 
cho người khác nắm chắc, nhớ chắc. 2 Tin 
chắc hoàn toàn là việc nào đó đã xảy ra. 
Cũ đỉnh nĩnh là mình làm đúng. Tôöi đỉnh 
ninh rằng anh biết rồi. || t. Trước sau vẫn 
thế, không thay đổi, không khác đi. Đá 
mòn nhưng dạ chẳng mòn, Những lời hò 
hẹn vẫn còn định nĩnh (cd.). 

đỉnh ốc d. Vật bằng kim loại gồm một 
thanh trụ có mũ, một phần chiều dài có 
ren, trên đó vặn chặt một đai ốc, dùng 
để cố định các phần tử của máy, của kết 
cấu. Vận đỉnh ốc. 

đỉnh râu d. Đầu đinh ở chân râu, xung 
quanh miệng. 

đỉnh rệp d. Định nhỏ hình nấm, thân 
ngắn, mũ rất rộng, có thể dùng tay ấn 
vào tường, gỖ, v.v. 

đỉnh tai t. Có cảm giác thính giác bị rối 
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loạn, do tác động của âm thanh có cường 
độ quá mạnh; như inh tai. Tiếng nổ đinh 
tai. Đình tai nhúc óc. 

đỉnh tán d. Đoạn hình trụ bằng kim loại 
đập bẹp hai đầu để kẹp vào giữa hai đầu 
đó những tấm cần ghép với nhau. 

đình thuyền d. 1 Đinh dài, dùng đóng vào 
thuyền. 2 Đinh thân vuông, to và dài. 
đỉnh tráng d. Người con trai đến tuổi 
thành niên, khoẻ mạnh, có thể tham 
gia binh dịch và các việc lao dịch khác, 
thời trước. 

đỉnh vít d. (kng.). Vít. 

đình, d. Nhà công cộng của làng thời 
trước, dùng làm nơi thờ thành hoàng 
và họp việc làng (thường là nhà to, rộng 
nhất làng). Tb như cột đình. (Tội) tày 
đình* (tội rất lớn). 

đình, d. Phần ở phía trên trần của màn. 
Đình màn. Màn tuyn, đình bằng vải. 
đình, đg. Ngừng lại hoặc làm cho phải 
ngừng lại. Tạm đình việc thi hành quyết 
đình bản đg. (Báo ch không được in và 
phát hành nữa. Báo ra được mấy số thì 
đình bản. 

đình chỉ đg. Ngừng lại hoặc làm cho phải 
ngừng lại trong một thời gian hay vĩnh 
viễn. Bão lụt làm cho công việc xây dựng 
phải tạm đình chỉ. Đình chỉ hoạt động. 
Bị đình chỉ công tác (một hình thức kỉ 
luật). 

đình chiến đg. Chấm dứt chiến tranh, 
không đánh nhau nữa. Hiệp định đình 
chiến. 

đình công đg. Như bãi công (nhưng nay 
ít dùng hơn). Cuộc đình công kéo dài 
một tuần lễ. 

đình cứu đg. (cũ). Bỏ không xét xử (một 
vụ án). 

đình đám d. Hội hè ở riông thôn. 

đình đốn đg. Phát triển chậm hẳn lại, 
thậm chí ngừng không phát triển nữa, 
do gặp khó khăn (thường nói về các hoạt 
động kinh tế). Sản xuất bị đình đốn. 
đình giảng đg. (d.). Ngừng việc giảng 


dạy, học tập. Lớp học tạm đình giảng. 
đình hoãn đg. Ngừng lại hoặc làm cho 
phải ngừng lại để chuyển sang một thời 
điểm khác muộn hơn. Bồi thẩm đoàn 
quyết định đình hoãn phiên toà. Cuộc 
thương thuyết bị đình hoãn. 

đình huỳnh t. (kng.). Đàng hoàng. 

đình liệu d. Đuốc lớn thắp ở sân để cho 
sáng, đời xưa dùng khi có hội họp hoặc 
làm việc ở ngoài trời. Lửa cháy như 
đình liệu. 

đình sản đg. Làm cho ngừng sinh đẻ bằng 
biện pháp y học, khi cần có thể phục hồi 
lại được. Vận động đình sản, thực hiện 
kế hoạch hoá gia đình. Đình sản nam 
(đình sản ở người đàn ông). 

đình thần d. Các quan trong triều đình 
(nói tổng quát). 

đình thí d. (cũ). Kì thi đình. 

đình trệ đg. Lâm vào tình trạng đình 
đốn một thời gian khá dài. Công việc bị 
đình trung d. Nơi họp việc làng ở đình 
thời trước. Tranh ngôi thứ nơi đình 
trung. 

đỉnh, d. 1 Phần tận cùng trên cao của 
một vật đứng thẳng. Đỉnh núi. Lên đến 
đỉnh dốc. Mặt trời đã đứng giữa đỉnh 
đầu. Đỉnh cao của nghệ thuật (b.). 2 
(chm.). Điểm chung của hai hay nhiều 
cạnh trong một hình. Đỉnh của một 
góc. Đỉnh của một đa diện. 3 (chm.). 
Điểm chung của các đường sinh trong 
hình nón. 4 (chm.) Điểm chung của một 
đường parabol (hoặc hyperbol, ellips) 
đối với một trục đối xứng của nó. Đỉnh 
của parabol. 

đỉnh, d. Đồ bằng đồng, thành hơi phình, 
miệng rộng, có ba chân, dùng để đốt 
hương trầm. 

đỉnh chung d. (cũ; vch.). Vạc đồng và 
chuông đồng, đời xưa vua dùng ghi công 
cho bề tôi; dùng để chỉ sự vinh hoa phú 
quý. 

đĩnh d. Thoi vàng hoặc bạc, ngày xưa 
dùng làm tiền tệ. Một đĩnh bạc. 


vi 


đĩnh đạc 


410 


định liệu 


đĩnh đạc t. Đàng hoàng và đầy vẻ tự tin. 
Bước đi đĩnh đạc. Ăn nói đĩnh đạc. 
đính đg. Làm cho một vật nhỏ, phụ nào 
đó dính liền vào vật khác bằng cách khâu 
chỉ hoặc cài kim. Đính khuy. Quân hiệu 
đính trên mũ. Lá cờ đính huân chương. 
đính chính đg. Sửa lại cho đúng những 
chỗ in sai, nói sai. Đính chính mấy chỗ 
1n sai. Bằng đính chính. 

đính hôn đg. Giao ước sẽ lấy nhau làm vợ 
chồng. Hai người đã đính hôn với nhau. 
Lễ đính hôn. 

đính ước đg. @d.). 1 Uốc hẹn với nhau. 
2 Hứa hẹn với nhau sẽ lấy nhau làm vợ 
chồng. Phụ lời đính ước. 

định dg. 1 Tự đặt ra cho mình việc gì 
đó sẽ làm trong thời gian sắp tới. Định 
sáng mai đi sớm. Định nói, nhưng lại 
thôi. 2 Nều ra một cách rõ ràng, không 
thay đổi, sau khi đã có suy nghĩ, tìm 
hiểu, cân nhắc. Định ngày lên đường. 
Định tội. Định lại giá hàng. Đúng ngày 
giờ đã định. l 

định ảnh đg. Như định hình (ng. 2). 
định biên d. Biên chế được ấn định. Định 
biên của phòng khoảng 10 người. 

định bụng đg. (kng.). Có ý định làm việc 
gì. Định bụng mai sẽ ởi. 

định canh đg. Trồng trọt cố định ở một 
nơi, trên mảnh đất trồng trọt liên tục; 
phân biệt với du canh. Vận động nhân 
dân vùng cao định canh. 

định chế d. Quy định có tính chất pháp 
lý đối với một vấn đề nhất định. Ra một 
số định chế cho các nhà đầu tư. Định 
chế tài chính. 

định cư đg. Sống cố định ở một địa 
phương; phân biệt với du cư. Định canh, 
định cư. 

định dạng ởg. en. format. Thiết lập hình 
mẫu cho việc hiển thị, lưu giữ hoặc in ra 
các dữ liệu trong máy tính. Định dạng 
văn bản. 

định danh đg. Cọi tên sự vật, hiện tượng 
(nói về một chức năng của từ ngữ). Chức 
năng định danh của từ. 


định đề d. x. tiên để. 

định đoạt đg. Quyết định đứt khoát, 
dựa vào quyền hành tuyệt đối của mình 
(thường nói về những vấn đề quan 
trọng). Các dân tộc tự định đoạt lấy vận 
mệnh của mình. 

định đô đg. Đặt kinh đô tại địa phương 
nào đó; đóng đô. 

định giá đg. Quy định giá cả hàng hoá. 
định hình đg. 1 Trổ nên có một hình thái 
ổn định. Suy nghĩ mông lung, tư tưởng 
còn chưa định hình. 2 (chm.). Làm cho 
ảnh đã hiện được bền vững khi đưa ra 
ánh sáng, bằng các tác dụng hoá học. 
Thuốc định hình. 

định hướng đg. Xác định phương hướng. 
Dùng la bàn để định hướng. 

định hướng từ dg. Xác định phương 
hướng dựa vào các dụng cụ nam châm. 
định là cv. định ky. | d. Từng khoảng thời 
gian nhất định, sau đó một việc lại xảy 
ra. Thuỷ triều lên xuống theo định kì. 
Xuất bản phẩm định kì. lIt. Theo định 
kì. Kiểm tra sức khoẻ định kì. 

định kiến d. Ý nghĩ riêng đã có sẵn, khó 
có thể thay đổi được. Có đính kiến, nên 
thiếu khách quan. 

định kỳ x. định kì. 

định lệ d. (d.). Lề lối hình thành sẵn từ 
lâu không thay đổi. Theo một định lệ. 
định lí cv. định lý. d. Mệnh đề toán học 
mà chân lí của nó được khẳng định hay 
phủ định qua chứng mình. 


. định lí đảo cv. định lý đảo. d. Định lí mà 


giả thiết là kết luận và kết luận là giả 
thiết của một định lí khác đã cho (gọi ở 
đây là định lí thuận). 


.định lí phản nhau cv. định lý phản nhau. 


đ. Định lí mà giả thiết và kết luận là cái 
phủ định của giả thiết và kết luận của 
một định lí khác (cả hai làm thành một 
cặp định lí phần nhan). 

định liệu đg. Nghĩ sẵn trước cách giải 
quyết công việc. Cần biết cặn kế mọi điều 
kiện để còn định liệu. Tuỳ tình hình mà 
định liệu. 


định luật 


411 


định vị 


định luật d. Quy luật khách quan được 
khoa học nhận thức và nêu ra. Định ?uật 
vạn vật hấp dẫn của Newion. 

định luật bảo toàn d. Những định luật 
cơ bản của vật lí theo đó trong những 
điều kiện nhất định một số đại lượng 
vật lí không thay đổi theo thời gian (nói 
tổng quái). 

định luật bảo toàn khối lượng d. Định 
luật theo đó dù có bất cứ quá trình nào 
xảy ra trong một hệ kín, khối lượng tổng 
cộng của hệ cũng không thay đổi. 

định luật bảo toàn và biến hoá năng 
lượng d. Định luật tổng quát nhất của 
tự nhiên, theo đó năng lượng của một hệ 
kín bất kì nào cũng luôn luôn giữ nguyên 
không đổi, dù cho bất kì quá trình nào 
xảy ra trong hệ; khi đó năng lượng chỉ 
có thể chuyển bừ dạng này sang dạng 
khác và được phân bố lại giữa các phần 
tử trong hệ. 

định luật vạn vật hấp dẫn d. Định luật 
theo đó mọi vật đều hút nhau bằng một 
lực tỉ lệ thuận với khối lượng và tỉ lệ 
nghịch với bình phương khoảng cách. 
định lượng Ì đg. Xác định về mặt số Tượng 
hoặc biến đổi số lượng; phân biệt với định 
tính. Phân tích định lượng II d. Tượng đã 
quy định. Phân phối theo định lượng. 
định lý, ... x. định lí,... 

định mệnh d. Số mệnh do một lực lượng 
huyền bí định sẵn, con người không 
cưỡng lại được, theo quan niệm duy tâm. 
Chống lại định mệnh. 

định mệnh luận d. x. thuyết định 
mệnh. 

định mức d. Mức quy định về lao động, 
thời gian, vật liệu, v.v. để hoàn thành một 
công việc hay sản phẩm. Xây dựng các 
định mức. Định mức thời gian. 

định mức kĩ thuật cv. định mức kỹ thuật. 
d. Mức thời gian quy định để hoàn thành 
công việc trên cơ sở quy trình công nghệ 
đã định, với tổ chức lao động và sản xuất 
hợp lí. 

định mức sản xuất d. Số lượng sản phẩm 


quy định mà người công nhân phải làm 
ra trong một đơn vị thời gian. 

định nghĩa l đg. Làm rõ nghĩa của từ hoặc 
nội dung của khái niệm. ll d. Lời định 
nghĩa. Định nghĩa của từ trong từ điển. 
định ngữ d. Thành phần phụ trong câu, 
phụ thuộc về ngữ pháp vào danh từ và có 
chức năng nêu thuộc tính, đặc trưng của 
sự vật, hiện tượng, v.v. “Ïlb”£rong “gió to”, 
“làn” trong “người lùn”, “của tôi” trong 
“sách của tôi” đều là định ngữ. 

định suất d. ád.). Suất quy định. 

định tâm, đg. Có ý định. Định tâm giấu 
kín, không cho ai biết. 

định tâm, đg. Xác định vị trí của điểm 
tâm trong hình tròn, hình vuông, v.v. 
định thần đg. 1 Làm cho tỉnh thần trở 
lại trạng thái thăng bằng bình thường. 
Đầu óc choáng váng, một chốc mới định 
thần lại được. 2 Làm cho tâm thần ở 
trạng thái hoàn toàn yên, không có một 
chút cảm xúc nào. Đạo sĩ ngồi định thần 
như pho tượng. 

định thức d. Số tính theo những quy 
tắc nhất định từ một bảng vuông gồm 
những số xếp thành số hàng và số cột 
ngang nhau. 

định tỉnh d. Thiên thể cố định một cách 
biểu kiến trên bầu trời; phân biệt với 
hành tĩnh. 

định tính đg. Xác định về mặt tính chất 
hoặc biến đổi tính chất; phân biệt với 
định lượng. Phân tích định tính. 

định trị d. Phần lẻ của logarithm của một 
số, thường ghi sẵn trong các bảng số. 
định tuyến đg. Bố trí các điểm trên một 
đường thẳng bằng dụng cụ trắc địa. 
định ước d. Văn kiện cuối cùng được 
thông qua tại một hội nghị quốc tế, ghi 
nhận những kết quả mà hội nghị đã 
đạt được. 

định vị đg. Xác định vị trí tại thực địa của 
một vật thể nào đó theo những dấu hiệu 
xuất phát hay phản xạ từ bản thân nó. 
Máy định vị. Định vị vô tuyến (bằng kĩ 
thuật vô tuyến điện). 
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định xứ t. Chỉ có trong một số khu vực 
nhất định. Năng lượng định xứ. 

điop x. dioptr. 

điot x. diod. 

đít d. 1 Phần ở dưới cùng và đằng sau 
thân người hoặc động vật, nơi có cửa ruột 
già thông ra ngoài để thải phân (gọi là 
lỗ đít). Chắp tay sau đít. Nhổm đít đứng 
dậy. 2 Phần dưới cùng hoặc sau cùng của 
một số vật. Đft nồi. Đf# vại. Xe commăng- 
ca đít vuông. 

địt đg. (ph.). Đánh rắm. 

địt mẹ Như đụ mẹ (tiếng chửi tục tấu). 
đầu đg. (d,). Như đƒu (ng. ID. 

đìu hiu ?. Vắng vẻ và buôn bã. Phong 
cảnh đu hiu. 

địu I d. Đồ dùng may bằng vải, có dây 
đeo, dùng để đèo trẻ sau lưng. Chiếc địu 
thêu. I\ đg. Đèo trẻ sau lưng bằng cái địu. 
Địu con lên rẫy bẻ ngô. 

đivăng cv. đi văng. d. Ghế dài rộng, có thể 
có lưng dựa và tay vịn, kê thấp, thường 
lót: đệm, đặt ở phòng khách. Ngá mình 
trên đivằng. 

đo đg. 1 Xác định độ lớn của một đại 
lượng bằng cách so sánh với một đại 
lượng cùng loại được chọn làm đơn vị. 
Dùng mét đo chiều dài. Đo diện tích. 
Đo nhiệt độ. 2 Đo để lấy một lượng nhất 
định của vật tính theo chiều dài. Đo 10 
mét vải bán cho khách. 

đo bò làm chuồng Ví việc tính toán quá 
cẩn thận một cách không cần thiết trước 
khi làm việc gì. 

đo đạc đg. Đo và tính toán (nói khái 
quát). Đo đạc ruộng đất. Những số liệu 
đo đạc chính xác. 

đo đắn đg. (d.). Như đắn đo. 

đo đỏ t. x. đó (áy). 

đo lường đg. Đo (nói khái quát). Dụng 
cụ đo lường. Đơn vị đo lường. 

đo ván đg. Bị đánh ngã trên hục khi: 
đấu box. 

đò d. 1 Thuyền nhỏ chở khách trên sông 
nước theo một tuyến nhất định. Người 
lái đò. 2 (ph.; dùng phụ sau d., trong một 


số tổ hợp). Phương tiện vận tải chuyên 
dùng để chở khách trên những tuyến 
nhất định. Xe đò*. Tàu đò. 

đò dọc d. Đò chỏ khách đi dọc theo sông; 
phân biệt với đò ngang. 

đò đưa d. Lối hát dân gian vốn là hát 
đối đáp nam nữ khi đi đò dọc ở một số 
vùng thuộc Trung Bộ, nét nhạc dựa vào 
ngữ điệu của tiếng địa phương. Điệu 
đồ đưa. 

đò giang d. Phương tiện ởi lại trên sông 
nước (nói khái quát). Đường sá xa xôi, đò 
giang cách trỏ. 

đò nát đụng nhau Ví cảnh những người 
cùng khổ cực cả mà lại phải nhờ vả 
nhau. 

đồ ngang d. Đồ chở khách qua lại ngang 
sông; phân biệt với đò dọc. 

đỏ t. 1 Có màu như màu của son, của 
máu. Mực đỏ. Khăn quàng đỏ. Theẹn quá, 
mặt đỗ như gấc. Lửa đỏ rực một góc trồi. 
2 (hay đg.). Ở trạng thái hoặc làm cho ở 
trạng thái cháy (nói về lửa). Lửa đã đỏ lại 
bỏ thêm rơm (tng.). Đỏ lửa*. 3 Thuộc về 
cách mạng vô sản, có tư tưởng vô sản (do 
coi màu đỏ là biểu tượng của cách mạng 
vô sản). Công hội đỏ. Đội tự vệ đỏ. 4 Có 
được sự may mắn do sự thần bí nào đó, 
theo mê tín; trái với đen. Số đỏ. Gặp vận 
đỏ. lJ Lây: đo đỏ (ng. 1; ý mức độ ít). 

đồ au t. Đỏ tươi, trông thích mắt. Đôi má 
đồ au. Màu ngói mới đỏ au. 

đỏ bừng t. (Nói về da mặt) đỏ lên nhanh 
trong chốc lát, thường có cảm giác nóng 
rực do ngượng, thẹn, hoặc do ngồi gần 
lửa. Mặt đó bừng vì theẹn. Lửa bếp làm 
hai má đỏ bừng. 

đỏ cạch t. (d.). Như đồ quạch. 

đỏ choé +. Đỏ tươi, trông loá mắt. Áo 
màu đỏ choé. 

đỏ chói t. Đỏ tươi quá, đến mức như làm 
chói mắt. Hoa phượng đỏ chói. Mặt trời 
đó chói. 

đồ chon chót t. x. đó chót (áy). 

đỏ chót t. Đỏ đến mức không có thể hơn, 
nhìn thường không thích mắt. Môi son 
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đồ chót. lJ Lây: đỏ chon chót (ý mức độ 
nhiều). 

đỏ con mắt Tả trạng thái mong ngóng 
quá lâu, đến mức đỏ cả mắt. Mong đỏ 
con mắt. 

đỏ da thắm thịt t. Có da đẻ hồng hào, 
chứng tổ khoẻ mạnh. 

đỏ đắn t. Có da dẻ hồng hào. Cháu nào 
trông cũng đỏ đắn. 

đỏ đen t. May và rủi; thường dùng để 
chỉ cờ bạc. Tan cửa nát nhà vì cái máu 
đỏ đen. Cuộc đồ đen. 

đó đèn đg. (ph.). Lên đèn. 

đỏ đọc t. Đồ đến mức độ cao, với vẻ như 
pha sắc máu, nhìn thấy ghê. Đôi mắt 
sưng to, đỗ đọc. Ngọn đèn đỏ đọc. l! Lây: 
đỏ đòng đọc (ý mức độ nhiều). 

đỏ đòng đọc t. x. đó đọc (láy). 

đỏ đuôi t. (Bông lúa) bắt đầu chín, hạt 
ở đầu bông đã vàng, hạt ở giữa và cuối 
bông còn xanh. Lúa đã đỏ đuôi. 

đỏ gay t. Đỏ nhiều, khắp mặt mũi, do 
uống rượu, nóng nực hoặc do tức giận 
điều gì. Tức quá, mặt đỏ gay như người 
Say rượu. 

đỏ hoe t. Có màu đỏ nhạt, nhưng tươi. 
Tóc đỏ hoe. Khóc đến đỏ hoe cả mắt. 

đồ hoen hoáét t. x. đồ hoé: (láy). 

đỏ hoét t. (eng.; 1d.). Đồ đậm màu nhưng 
xấu, khó coi. Áo gì mà màu đỏ hoét. !I 
Láy: đỏ hoen hoét (ý mức độ nhiều). 
đỏ hon hỏn t. x. đỏ hón (láy). 

đỏ hỏn t. Đồ như màu da thịt của trẻ mới 
đẻ. Đứa bé mới đẻ đỏ hỏn. Bị sướt một 
mảnh da, trơ thịt đỏ hôn. lI Lây: đỏ hon 
hồn (ý mức độ nhiều). 

đỏ kè t. Đỏ đục và tối, gây cảm giác không 
ưa nhìn. Đôi mắt đỏ kè vì thiếu ngủ. 

đỏ khè t. (kng.). Đỏ sẫm và tối, nhìn 
không thích mắt. Đất đôi đỏ khè. 

đô khé t. @ng;; id.). Đồ quá đậm, nhìn 
không dịu mắt. 

đồ loét t. Đỏ quá đậm và loang lổ không 
đều, trông không đẹp mắt. Môi ăn trầu 
đỏ loét. 

đỏ lòm t. Đồ màu của máu, gây cảm giác 


ghê sợ hoặc khó chịu. Máu ra đỏ lòm cả 
cuộn băng. Đỏ lòm lòm. 

đồ lừ t. Đỏ sẫm và đều khắp. Mặt trời 
đỏ lừ sắp lặn. 

đỏ lửa đg. (kết hợp hạn chế). Nhóm lửa 
nấu cơm. Các bếp đều đỏ lửa. Nhà giàu 
ngày ăn ba bữa, Nhà khó đỏ lửa ba lần 
(cd.). 

đỏ lựng t. Đỏ đậm và đều khắp, trông 
đẹp mắt. Nước da đỏ lựng. Quả nhót 
chín đỏ lựng. 

đỏ mặt tía tai t. Đỏ mặt lên vì tức giận 
hoặc hổ thẹn. Giận đỏ mặt tía tai. 

đỏ ngầu t. Đỏ sẫm và pha sắc đục, gợi 
cảm giác không đẹp. Mắt đỏ ngầu hằần 
những tia máu. Nước phù sa đỏ ngầu. 
đỏ nhừt. Đỏ khắp cả mặt, tai, thường vì 
xấu hổ, ngượng nghịu. Mặt đỏ nhừ vì xấu 
hồ. Lúng túng, đỏ nhừ hai tai. 

đồ nọc t. Như đổ đọc. Đôi mắt đỗ nọc 
như có máu. 

đỏ ối t. Đồ đều và khắp cả (thường nói về 
hoa quả nở rộ, chín rộ). Vườn cam chín đỏ 
ổi. Ráng chiều đỏ ối cả chân trời. 

đỏ quạch t. Đỏ không tươi, như có pha 
lẫn màu xám, trông không thích mắt. Tóc 
đỏ quạch như râu ngô. Đất đôi đỏ quạch. 
Ánh đèn đầu tù mù, đỏ quạch. II Láy: đỏ 
quành quạch (ý mức độ nhiều). 

đỏ quành quạch t. x. đồ quạch (áy). 

đỏ rực t. Đỏ thắm, tươi và toả sáng ra 
xung quanh. Hoa phượng đỏ rực sân 
trường. 

đỏ ứng t. Đỏ hồng lên, dịu, nhẹ, ưa nhìn. 
Gò má đỏ ứng. Chân trời đồ ứng lúc bình 
minh. 

đõ d. Đồ dùng để nuôi ong, thường làm 
bằng một đoạn thân cây rỗng, bịt kín 
hai đầu, ở giữa có khoét lỗ để ong ra vào 
làm tổ. 

đó, d. Đồ đan thường bằng tre, nứa, hình 
ống, có hom, dùng để đón bắt cá, tôm, tép. 
Đơm đó. Tham đó bỏ đăng". 

đó, Í đ. (như đấy, nhưng thường có sắc 
thái ph.). † Từ dùng đề chỉ người, sự vật, 
địa điểm, thời điểm hoặc sự việc đã được 
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xác định, được nói đến, nhưng không ở 
vào vị trí người nói hoặc không ở vào lúc 
đang nói. Mấy người đó hôm qua không 
đến. Ai đó? Từ đây đến đó không xa mấy. 
Nay đây mai đó. Vừa mới đó mà đã ba 
năm. Cứ theo đó mà làm. 2 (dùng sau 
đại từ nghi vấn). Từ dùng để chỉ người, 
sự vật, địa điểm, thời điểm hoặc sự việc 
được xác định là có, tuy không biết cụ 
thể. Có người nào đó bỏ quên cái mũ. Nói 
một câu gì đó, nghe không rõ. Để quên ở 
đâu đó. Đến một lúc nào đó. 3 'Từ người 
nói dùng để gợi người đối thoại một cách 
thân mật hoặc trịch thượng, số sàng; đối 
lập với đây đà từ người nói dùng để tự 
xưng). Trăng kia làm bạn với mây, Đó 
mà làm bạn với đây thiệt gì? (cả.). lÌ tr. 
(thường dùng ở cuối câu hoặc cuối phân 
câu). Từ biểu thị ý nhấn mạnh về tính 
chất xác định, đích xác của điều được nói 
đến. Đúng đó. Tình hình là như vậy đó. 
Đó, anh xem, họ nói có sai đâu? 

đó đây d. Nơi này đến nơi khác; mọi nơi. 
Đi khắp đó đây. Rải rác đó đây. 

„đó ..đó Biểu thị tình trạng hay trạng 
thái, hành động trái ngược nhau mà lại 
luân phiên nhau nhanh chóng. Tĩnh khí 
thất thường, vui đó lại buồn đó. 

đọ đg. Đặt ỏ thế trực tiếp đối lập với 
nhau, để rõ hơn kém. Hai bên đọ sức với 
nhau. Đọ tài. 

đoá d. (trtr.). Từ chỉ riêng từng bông hoa 
hoặc cái gì sánh được với hoa do vẻ đẹp 
trọn vẹn của nó. Đoá hoa hồng. Những 
đoá cẩm chướng. Ánh lên thành một đoá 
hào quang. Đoá mây rực rõ. 

đoạ đg. (d.). (Trời) làm cho sa vào kiếp 
sống cực khổ, theo mê tín. Trời đoạ. 
đoạ đày đg. Như đày đoa. 

đoạ lạc t. (d.). Ở trạng thái sa sút về đạo 
đức, mất phẩm cách. 


đoác d. Cây rừng cùng họ với cau, chặt 


ngọn ra thì cho một thứ nhựa ngọt có thể 
ủ thành rượu. 

đoài d. (cũ). Tên một quẻ trong bát quái; 
thường chỉ phương tây. Từ đông sang 


đoài. Xứ đoài. 

đoái đg. (cũ; vch.). 1 Ngoảnh lại. Đoái 
trông. 2 Nghĩ tới. Đoái thương cảnh cũ 
Tigười xưa. 

đoái hoài đg. (dàng có kèm ý phủ định). 
Tưởng nhớ mà quan tâm đến. Đi biệt, 
chẳng đoái hoài gì đến con cái. 

đoan, d. Œkng.). Ngành hải quan của 
chính quyền thực dân Pháp trước Cách 
mạng tháng Tám. Thuế đoan. Lính 
đoan. 

đoan, đg. (cũ; ¡d.). Như cam đoan. Tôi 
đoan rằng đó là sự thật. 

đoan chính t. (cũ). Đứng đắn (thường nói 
về phụ nữ). 

Đoan Dương d. (d.). Như Đoan Ngọ. 
Đoan Ngọ d. Tết mồng năm tháng năm 
âm lịch. 

Đoan Ngũ d. ád.). Như Đoan Ngọ. 
đoan trang t. Đứng đắn và nghiêm trang 
(chỉ nói về phụ nữ). Người con gái đoan 
trang. 

đoan trinh t. (cũ). Đứng dắn và trinh 
tiết. 

đoàn d. 1 Tập hợp lâm thời người hay 
vật hoạt động có tổ chức. Đí thành đoàn. 
Đoàn đại biểu. Đoàn tàu. 2 Tập hợp 
người được tổ chức theo tính chất của 
hoạt động hoặc công tác chuyên môn. 
Đoàn thanh niên. Đoàn địa chất. Đoàn 
văn công. 3 (thường viết hoa). Đoàn 
thanh niên cộng sản Hồ Chí Minh (nói 
tắt). Đại hội Đoàn. 

đoàn chủ tịch d. x. chủ tịch đoàn. 

đoàn kết đg. Kết thành một khối thống 
nhất, cùng hoạt động vì một mục đích 
chung. Đoàn kết với nhau. Toàn dân 
đoàn kết. Đoàn kết quốc tế. Mất đoàn 
kết. 

đoàn kết một chiều dg. Đoàn kết bề 
ngoài, thiếu đấu tranh để giữ vững và 
tăng cường đoàn kết thật sự. 

đoàn lạp t. (Kết cấu đất) có những hạt 
đất rất nhỏ kết hợp với nhau thành 
những viên, làm cho đất thoáng, trồng 
trọt tốt. 
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đoàn luyện đg. (cũ). Rèn luyện. 

đoàn ngoại giao d. Tập hợp những người 
đứng đầu các sứ quán ở nước được nói 
đến. 

đoàn phí d. Tiền đoàn viên đóng cho tổ 
chức đoàn theo định kì, thường là hằng 
tháng. 

đoàn thể d. 1 Tổ chức quần chúng gồm 
những người có chung quyền lợi và nghĩa 
vụ, hoạt động vì những mục đích chính 
trị, xã hội, v.v. nhất định. Đoàn thể phụ 
nữ. Các đoàn thể trong Mặt trận Tổ quốc. 
2 (thường viết hoa). (cũ). Từ dùng trong 
nội bộ Đảng cộng sản Việt Nam để gọi 
Đảng trong thời kì hoạt động bí mật. 
Làm công tác Đoàn thể. 

đoàn trưởng d. (d.). Người đứng đầu, 
lãnh đạo một đoàn; trưởng đoàn. Đoàn 
trưởng đoàn xe. 

đoàn tụ đg. Sum họp lại với nhau sau 
một thời gian bị h tán. Gia đình đoàn 
tụ. : 

đoàn viên, d. 1 Thành viên của một đoàn. 
Đoàn viên của phái đoàn chính phủ. 
Đoàn viên công đoàn. 2 Đoàn viên Đoàn 
thanh niên cộng sản Hồ Chí Minh (nói 
tắU. Họp đoàn viên. 

đoàn viên, đg. (vch.). Như đoàn tụ. Mỏ 
tiệc đoàn viên. 

đoản t. (ng; ¡d.). 1 Ngắn. Anh ấy đoản 
người. Mệnh đoản. 2 (kng.). Đối xử với 
nhau không có hậu, thiếu chu đáo. Ăn 
ở đoản. 

đoản binh d. (cũ). † Binh khí dùng để 
đánh giáp lá cà, như dao găm, kiếm, 
lưỡi lê, v.v. nói chung. 2 Đội quân chuyên 
đánh giáp lá cà. 

đoản bình d. (cũ). Bài bình luận ngắn. 
đoản ca d. ád.). Khúc ca ngắn; phân biệt 
với trường ca. 

đoản côn d. Gậy ngắn, dùng để đánh 
Võ. 

đoản đao d. Đao ngắn, dùng làm vũ khí 
thời xưa. 

đoản hậu t. (ph.; kng.). Bạc bẽo, không 
thuỷ chung. Đồ đoản hậu! 


đoản kì cv. đoản kỹ. t. (cũ). Ngắn hạn; 
trong một t hời gian ngắn, Lớp huấn 
luyện đoản kì. 

đoản kiếm d. Gươm ngắn. Thanh đoản 
kiếm. 

đoản kỳ x. đoản kì, 

đoản mạch đg. Nối tắt, vô tình hoặc 
hữu ý, hai điểm có điện thế khác nhau 
của một mạch điện bằng một đoạn dây 
có điện trở rất nhỏ, do đó làm cho đồng 
điện qua dây có cường độ rất lớn. Dây 
điện cháy vì bị đoản mạch. 

đoản ngữ d. Tổ hợp từ có quan hệ chính 
phụ. “Quyển sách hay” là một đoẳn 
ngữ. 

đoản thiên d. (cũ). Tác phẩm thơ hoặc 
tiểu thuyết ngắn. Đoản thiên tiểu thuyết 
(cũ; truyện ngắn) . 

đoản trình x. đường đoản trình. 

đoản văn d. (cũ). Bài văn ngắn. 

đoán đg. Dựa vào một vài điểm đã thấy, 
đã biết mà tìm cách suy ra điều chủ yếu 
còn chưa rõ hoặc chưa xảy ra. Đoán là 
hôm nay trời nắng. Đoán đúng bệnh. 
Đoán trúng tim đen. Thầy tướng đoán 
mò. 

đoán chừng ởg. (kng.). Đoán một cách 
đại khái, không chắc chắn. Đoán chừng 
họ sắp về. 

đoán định đg. Đoán một cách tương đối 
chắc chắn, do có căn cứ. Đoán định niên 
đại của một di tích vừa được khai quật. 
Nắm vững tình hình, đoán định bước 
phát triển sắp tới. 

đoán già đoán non đg. (kng.). Biết là 
không có căn cứ nhưng cũng cố đoán 
thế này thế khác, may ra tình cờ đoán 
trúng chăng. 

đoạn, d. Hàng dệt bằng tơ, mặt bóng, 
mịn, các sợi dọc phủ kín sợi ngang. Áo 
đoạn. 

đoạn, d. 1 Phần ngắn tách riêng ra của 
một vật có chiều dài. Cưa cây tre làm 
mấy đoạn. Đoạn đường. Chép một đoạn 
của bài thơ. Đoạn phim. 2 (chm.). Đơn 
vị quản lí của ngành giao thông đường 
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bộ gồm nhiều hạt, chịu trách nhiệm 
trông coi sửa chữa một chặng đường 
nhất định. 

đoạn, đg. (cũ; 1d.). 1 Xong hẳn, kết thúc. 
Gặt hái vừa đoạn. Tĩnh tháng rồi lại tính 
năm, Tĩnh tháng, tháng đoạn, tính năm, 
năm rồi (cd.). Đoạn tang*. 2 (kết hợp hạn 
chế). Cắt đứt hẳn quan hệ tình cẩm. 
Đoạn tình, đoạn nghĩa. 3 (dùng phụ sau 
một đg. khác hoặc ở đầu câu, đầu phân 
câu). Từ biểu thị một hành động hoặc 
trạng thái vừa chấm dứt để chuyển sang 
một hành động hoặc trạng thái khác; 
xong, rồi. Nói đoạn, anh vội vàng bỏ đi. 
Ổn lên một lúc, đoạn im hẳn. 

đoạn đầu đài d. Bục cao làm nơi chém 
đầu xử tử. Bước lên đoạn đầu đài. 

đoạn đầu máy d. Xí nghiệp đường sắt làm 
nhiệm vụ chuẩn bị cho chạy, sửa chữa và 
quản lí một số lượng đầu máy trên những 
chặng đường nhất định. 

đoạn hậu đg. Chặn đường ở phía sau. 
Đánh đoạn hậu, không cho rút Ïui. 
đoạn mại đg. (cũ; ¡d.). Bán đoạn, bán đứt. 
Đoạn mại cả nhà lẫn vườn. 

đoạn nhiệt đg. (thường dùng phụ sau d.). 
1 Không có sự trao đổi nhiệt đối với môi 
trường bên ngoài. Sự nén đoạn nhiệt. 2 
Không cho nhiệt truyền qua. Vỏ đoạn 
nhiệt. 

đoạn tang đg. Hết thời kì để tang; hết 
tang. Đoạn tang chồng. 

đoạn thẳng d. Phần đường thẳng giới 
hạn bởi hai điểm. Đoạn thẳng AB. 
đoạn toa xe d. Xí nghiệp đường sắt làm 
nhiệm vụ chuẩn bị cho chạy, sửa chữa và 
quản lí một số lượng toa xe trên những 
chặng đường nhất định. 

đoạn trường t. (cũ; vch.). Đau đớn, đau 
xót hết sức (như đứt từng khúc ruột). 
đoạn tuyệt đg. Cắt đứt mọi sự liên hệ với 


ai hoặc cái gì trước đây có quan hệ gắn, 


bó với mình. Đoạn tuyệt người yêu. Đoạn 
tuyệt với lối sống cũ. 

đoảng t. (eng.). 1 Chẳng có mùi vị gì; 
nhạt nhẽo. Bát canh đoảng quá.2 Chẳng 


được việc gì cả, thường do quá vụng về, 
lơ đễnh. Giặt cái áo cũng không sạch, 
đoảng quá. Thật là đoảng, bảo có thế 
mà cũng quên. 

đoảng vị t. Œng.). Đoảng quá, chẳng 
được việc gì. Con bé đoảng vị, làm đâu 
bỏ đấy. 

đoạt đg. Lấy hẳn được về cho mình, qua 
đấu tranh với người khác. Đoạt chức vô 
địch. Đoạt lấy chính quyền. Vũ khí đoạt 
được của dịch. 

đọc đg. 1 Phát thành lời những điều đã 
được viết ra, theo đúng trình tự. Tập đọc. 
Đọc lời tuyên thệ. Đọc thuộc lòng bài thơ. 
2 Tiếp nhận nội dung của một tập hợp kí 
hiệu bằng cách nhìn vào các kí hiệu. Đọc 
bản vẽ thiết kế. 3 Hiểu thấu bằng cách 
nhìn vào những biểu hiện bề ngoài. Qua 
ánh mắt, đọc được nỗi lo sợ thầm kín. 
đòi, dg. 1 Nói cho người khác biết là 
phải trả hoặc trả lại cái thuộc quyền 
của mình. Đời nợ. Thư viện đòi sách. Đòi 
tiền thuê nhà. 2 Tỏ cho người khác biết 
cần phải đáp ứng, thoả mãn điều mong 
muốn nào đó của mình. Con đòi mẹ bế: 
Đấu tranh đòi chủ tăng lương. Đòi có đủ 
giấy tờ mới cho lĩnh tiền. 3 (cũ). (Ởơ quan 
chính quyền) báo cho biết phải đến; gọi. 
Tà đòi lên hầu kiện. Có trát đòi của tỉnh. 
4 Œng.; không dùng ở ngôi thứ nhất). 
Muốn được như người khác (hàm ý mỉa 
ma). Thế mà cũng đòi lên mặt. Chưa võ 
bọng cứt đã đòi bay bổng (tng.) 

đòi, t. (cũ). Nhiều. Đòi phen. 

đồi hỏi I đg. 1 Tổ ra muốn cái gì đó cho 
mình hoặc muốn điều gì đó ở người khác, 
cho rằng phải như thế mới được hoặc 
mới đúng. Độc giả đòi hỏi báo chí phải 
lên tiếng. 2 Bắt buộc phải có hoặc phải 
làm, vì cần thiết như vậy. Công việc đòi 
hỗi nhiều cố gắng. Tình hình đồi hỏi phải 
khẩn trương. l\ d. Điều đòi hỏi. Đáp ứng 
một đòi hỏi chính đáng. Xuất phát từ 
những đòi hỏi của tình hình. 

đổi d. (ph.) .Dây buộc thuyền. Buộc đổi. 
đói đg. (hay t.). 1 Có cảm giác khó chịu 


đói kém 
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khi đang thấy cần ăn mà chưa được ăn 
hoặc chưa được ăn đủ; trái với no. Bụng 
đói. Ăn tạm củ khoai cho đỡ đói. Mất mùa 
nhiều nhà bị đói. Đói cho sạch, rách cho 
thơm (tng.). 2 Lâm vào tình trạng thiếu 
lương thực, nhiều người bị đói. Năm đói. 
Nạn đới. Cứu đói. 3 (kết hợp hạn chế). 
Thiếu nhiều, do một đòi hỏi tự nhiên, và 
đang rất cần. Những cặp mắt đói ngủ. 
Túa đang đói nước. 

đói kém t. Khan hiếm lương thực do 
mất mùa đến mức có thể gây ra nạn đói. 
Những năm đói kém. 

đói khát ¿. Nghèo đói và khổ cực; đói khổ. 
Cảnh đối khát, lầm than. 

đói khó t. Có nhiều thiếu thốn và khó 
khăn về đời sống vật chất. Giúp đỡnhững 
gia đình đối khó. 

đói khổ t. Nghèo đói và khổ cực. 

đói meo t. Œng.). Đói quá, đến mức cảm 
thấy như không có chút gì trong bụng cả. 
Bụng đói meo, chẳng thiết làm gì. 

đói ngấu t. (kng.). Đói lắm, đến mức 
cảm thấy háo hức muốn có được cái gì 
ăn ngay. 

đói nghèo t. Như nghẻo đói. Giúp đỡ các 
hộ đói nghèo. Xoá đói giảm nghèo. 


đói rách t. Ở trong cảnh phải ăn đói, - 


mặc rách (nói khái quát); nghèo khổ 
cùng cực. 

đói veo t. (eng.). Đói rất nhanh, ăn xong 
đã thấy đói ngay. Ăn xong một lát đã 
đói veo. 

đọi d. (ph.). Bát. Ăn nên đọi, nói nên lời 
(tng,). 

đom đóm Ï d. Bọ cánh cứng, bụng phát 
ánh sáng lập loè, hoạt động về đêm. lI 
d. (dùng hạn chế trong một số tổ hợp). 
Hiện tượng cảm thấy như có nhiều đốm 
sáng loé ra trước mắt. Vô ý đập trán vào 
tường, mắt nảy đom đóm. Đối quá, đến 
đổ đom đóm mắt. 

đồm t. Có vẻ đẹp do cố ý chải chuốt. 
Làm đỏm”. 

đỏm dáng t. Có vẻ ngoài đẹp một cách 
chải chuốt. Ăn mặc đỏm dáng. 


đóm, d. đd.). (Con) đom đóm (nói tắt). 

, đóm, d. Tre, nứa khô chẻ mỏng, dùng 
để châm lửa. Que đóm. Châm đóm hút 
thuốc lào. 
đon d. Bó nhỏ được buộc gọn lại. Kep đơn 
lúa vào néo để đập. Đon mạ. 
đơn đả t. Có cử chỉ nhanh nhảu, thái độ 
vồn vã khi tiếp xúc với ai. Gặp ai cũng 
đon đả chào hỏi. Đon đã mời khách mua 
hàng. 
đòn, d. 1 Đoạn tre, gỗ dùng để kê, tựa 
hoặc để khiêng, chuyển vật nặng. Đòn 
kê. Cái đòn cân. Khiêng bằng đòn. Cỗ 
đòn đám ma (khung gồm nhiều đồn, 
dùng để khiêng quan tài). 2 (ph.). Từ 
dùng để chỉ từng cái bánh tét. Gói mấy 
đòn bánh tét. 
đòn, d. 1 Hình thức đánh vào thân thể 
nói chung, coi như một hình phạt. Thằng 
bé bị đòn đau. Dữ đòn”. Đố đòn. 2 Hình 
thức tác động mạnh và trực tiếp vào đốt 
phương để gây tổn thương, gây thiệt hại, 
có tính chất một sự trừng phạt. Đánh 
một đòn về kinh tế. Giáng trả những 
đòn ác liệt. 
đòn bẩy d. 1 Thanh rắn chuyển động 
được quanh một điểm cố định (gọi là 
điểm tựa), nhờ đó có thể dùng một lực 
nhỏ cân bằng một lực lớn. Nguyên tắc 
đòn bẩy.2 Đòn dùng để bẩy, xeo vật nặng 
theo nguyên tắc đòn bẩy; thường dùng 
để ví cái có tác dụng thúc đẩy mạnh mẽ 
một hoạt động nào đó. Vai trò đòn bẩy 
của ngân hàng đối với sản xuất và lưu 
thông. 
đòn càn d. Đòn làm bằng một đoạn tre 
nguyên cả ống, đếo nhọn hai đầu, dùng 
để xóc những bó lúa, rơm rạ, củi... mà 
gánh. 
đòn gánh d. Đòn dùng để gánh, thường 
làm bằng một đoạn tre chẻ đôi hoặc một 
thanh gỗ đẽo bẹt, hai đầu có mấu để giữ 
đầu quang. 
đồn gió d. (&kng.). Đòn đánh vào tình 
thần bằng những lời doạ nạt. Đánh một 
đòn g1ó. 


đòn ống 
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đòn ống d. Đòn làm bằng một đoạn tre 
nguyên cả ống, hai đầu không vạt nhọn, 
dùng để khiêng đồ nặng. 

đòn tay d. Rầm dọc đặt trên vì kèo để đỡ 
rui, mè hoặc tấm mái. Có cây mới có dây 
leo, Có cột, có kèo mới có đòn tay (cd.). 
đòn vọt d. Đòn đánh bằng roi (pói khái 
quát). Chịu đòn vọt. 

đòn xeo d. x. đòn bẩy (ng. 2). 

đòn xóc d. Đòn giống như đòn gánh 
nhưng nhọn hai đầu, không có mấu, 
dùng để xóc những bó lúa, rơm rạ, củi... 
mà gánh. 

đòn xóc hai đầu Ví người đứng giữa xúc 
xiểm cả hai bên cho xung đột với nhau. 
đón đg. 1 Ở tư thế hoặc có thái độ sẵn 
sàng tiếp nhận người hoặc cái đang 
được đưa đến cho mình, đang đến phía 
mình. Giơ hai tay đón đứa bé. Đón bắt 
quả bóng. Đón tỉn vui. 2 Chờ sẵn để gặp 
ngay khi vừa mới đến, nhằm biểu thị tình 
cảm tốt của mình. Ra ga đón bạn. Thức 
đón giao thừa. 3 Đến gặp để đưa về cùng 


với mình. Đón con ở nhà trẻ. Đón bạn về 


nhà ăn Tết. Đón dâu". 4 Chờ sẵn để gặp 
người hoặc cái sắp đi qua. Đón đường: 
Đón xe đi nhờ. Bắn đón. 

đón chào đg. Như chào đón. 

đón dâu đg. (Nhà trai) đến nhà gái đưa cô 
dâu về (một nghi thức trong lễ cưới). 
đón đầu đg. (kng.). Đón chặn trước ở một 
nơi nào đó trên đường di chuyển của đối 
tượng. Chạy tắt đón đầu để bắt. Đường 
đạn bắn đón đầu. 

đón đưa dg. Như đưa đón (ng. ). 

đón rước đg. (cũ). Đón tiếp long trọng. 
đón tiếp đg. (trtr.). Đón gặp và tiếp đãi. 
Đón tiếp đoàn đại biểu. 

.. đọn t. (ph). Còi. Thằng nhỏ đọn người. 
đong đg. 1“ Ðo thể tích chất lỏng hoặc 
chất rời. Đong dầu. Đong gạo bằng đấu. 


$\ s2 4e % _ va. VIÊN 2 king? Sổ 
Ai đi muôn dặm non sông, Để ai chứa 


chất sầu đong vơi đầy (cd.).2 Đong để lấy 
một lượng nhất định của vật tính theo 
thể tích. Đong mấy lít nước mắm bán 
cho khách. 3 (kng.). Mua những thứ có 


thể đong được. Đi chợ đong vài yến gạo. 
Ăn đong”. 

đong đầy bán vơi Khi mua thì đong đầy, 
khi bán thì đong vơi; tả thói buôn bán 
không thật thà. 

đong đưa l đg. Đưa qua đảo lại. Tầu lá 
đong đưa trước gió. Đôi mắt đong đưa, 

vẻ lẳng lơ. lÏ t. (cũ; ¡d.). Tráo trở, không 
thật thà. Ăn nói đong đưa. 

đong lường ởg. (¡d.). Đong (nói khái 
quát). Đơn vị đong lường. 

đòng, d. cn. đòng đòng. Ngọn của thân 
cây lúa (hoặc ngô) đã phân hoá thành 
các cơ quan sinh sản và sẽ phát triển 
dần thành bông khi lúa (ngô) trỗ. Lúa 
đã có đòng. Bón đón đòng (khi lúa sắp 
làm đòng). 

đòng, d. Giáo ngắn và nhọn dùng làm 
vũ khí thời xưa. 

đòng đong d. Cá nhỏ, sống ở ao, ruộng. 
đòng đồng d. x. đòng,. 

đồng đa đồng đảnh t. x. đồng đẳnh 
(láy). 

đồng đảnh t. Có điệu bộ, cử chỉ, cách nói 
năng làm ra vẻ như không cần biết đến 
ai, không coi ai ra gì (thường chỉ nói về 
phụ nữ). Hay đồng đẳnh làm cao. Trả lời 
đồng đảnh. !I Lây: đồng đa đóng đảnh 
(ý mức độ nhiều). 

đóng ởg. 1 Làm cho một vật dài, cứng, 
có đầu nhọn cắm sâu và chắc vào một 
vật khác bằng cách nện mạnh vào đầu 
kia. Đóng đỉnh vào tường. Đóng cọc buộc 
thuyền. Đóng guốc (đóng đỉnh để đính 
quai vào guốc). 2 Tạo ra bằng cách ghép 
chặt các bộ phận lại với nhau thành một 
vật chắc, có hình đáng, khuôn khổ nhất 
định. Đóng bàn ghế. Đóng giày. Đóng 
tàu. Đóng sách. 3 (kết hợp hạn chế). Ân 
mạnh xuống để in thành dấu. Công văn 
có đóng dấu của cơ quan. Lí trưởng đóng 
triện. 4 Làm cho kín lại và giữ chặt ở vị 
trí cố định bộ phận dùng để khép kín, 
bịt kín. Đây nắp hòm và đóng lại. Đóng 
nút chai. Cửa đóng then cài. Đóng mạch 
điện. 5 Bố trí nơi ăn ở, sinh hoạt ổn định 


đóng cửa 
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(thường nói về quân đội. Bộ đội đóng 
trong làng. Đóng quân. 6 (kết hợp hạn 
chế). Làm cho mọi sự vận động, mọi hoạt 
động đều phải ngừng hẳn lại. Đóng máy 
lại. Đóng cửa hiệu vì vỡ nợ. 7 Không để 
cho qua lại, thông thương. Đóng biên 
giới. Đóng hải cảng. 8 Kết đọng lại thành 
cái có trạng thái cố định, có hình dáng 
không thay đổi. Mỡ đóng váng. Nước 
đóng băng. Ngô đã đóng hạt. 9 Cho vào 
trong vật đựng để bảo quản. Đóng rượu 
vào chai. Bột được đóng thành gói. Đồ đạc 
được đóng hòm gửi đi. 10 Mang vào thân 
thể bằng cách buộc, mắc thật chắc, thật 
sít. Đóng khố' Đóng yên cương. Đóng ách 
trâu. 11 Thể hiện nhân vật trong kịch 
bản lên sân khấu hoặc màn ảnh bằng 
cách hoạt động, nói năng y như thật. 
Đóng vai chính. Đóng kịch*. Đóng phim. 
ng một vai trò quan trọng (b.). 12 (cũ, 
hoặc kng.). Mang một quân hàm, giữ một. 
chức vụ tương đối ổn định nào đó trong 
quân đội. Đóng trung uý. Đóng tiểu đoàn 
trưởng. Đóng lon thiếu tá. 13 Đưa nộp 
phần mình phải góp theo quy định. Đóng 
học phí. Đóng cổ phần. Đóng thuế: 
đóng cửa đg. 1 (Cơ sở kinh doanh, cơ 
quan) nghỉ làm việc; ngừng hoặc làm 
cho phải ngừng hoạt động. Cửa hàng 
đóng cửa chủ nhật, Thư viện đóng cửa. 
2 Không để cho có quan hệ với bên 
ngoài, về kinh tế, xã hội. Chính sách 
đóng cửa. 

đóng cửa bảo nhau Chỉ khuyết điểm, 
thiếu sót cho nhau trong nội bộ, không 
để cho người ngoài biết. Anh em trong 
nhà, đóng của bảo nhau. 

đóng dấu d. Bệnh dịch của lợn, có triệu 
chứng đỏ bầm từng đám trên da. Dịch 
lợn đóng dấu. 

đóng đô đg. Đặt kinh đô ở một nơi nào 
đó. 

đóng gói dg. Cho hàng vào bao bì với khối 
lượng, kích thước xác định để thuận tiện 
cho việc mua bán, chuyên chở. Bánh kẹo 
được đóng gói vào bao bì rất đẹp. Hàng 


đã đóng gói gửi đi. 

đóng góp đg. Góp phần vào công việc 
chung (nói khái quát). Đóng góp tiền 
của cứu giúp dân bị nạn. Có nhiều ý 
kiến đóng góp. _ 

đóng khung ởg. Giới hạn trong một 
phạm vi nhất định. Những kiến thức 
đóng khung trong sách vở. 

đóng kịch đg. 1 Diễn một vai trong vỏ 
kịch. 2 Œmng.). Làm ra vẻ y như thật. Chỉ 
khéo đóng kịch thôi. Ì 


. đọng äg. 1 (Chất lỏng) dồn lại ở một ch, 


do không chảy đi được. Vững nước đọng 
sau cơn mưa. Có đọng sương đêm. 2 Dồn 
lại một chỗ do không lưu thông đựợc, 
không chuyển đi được. Hàng đọng lại, 
không bán được. Xe cộ nằm đọng ở bến 
phà. 3 (vch.). Được giữ lại, chưa mất đi. 
Nụ cười đọng trên môi. Hình ảnh đọng 
lại trong tâm trí. 

đót d. Cây thân có cùng họ với lúa, lá to, 
rộng, cụm hoa dùng làm chối. Chối đói. 
đọt d. 1 Ngọn thân hay cành cây còn non. 
Đọtối. Đọt chuối. 2 (ph.). Phần trên cùng 
của cây cao; ngọn. Leo lên tận đọt dừa. 
đô, I d. ng; ¡d.). Đô vật (nói tắt). II t. 
(kng.). Vạm võ. Thân hình rất đô. 

đô, d. (dùng hạn chế trong một số tổ 
hợp, sau đg.). Kinh đô (nói tắt). Đóng 
đô*, Dời đô. 

đô, d. (kng.). Doilar (nói tắt). 

đô,x. đo,. 

đô đốc d. 1 Chức quan võ cầm đầu 
một đạo quân thời phong kiến. 2 Cấp 
quân hàm cao nhất của hải quân nhiều 
nƯỚc. 

đô hộ l d. Chức quan do phong kiến 
Trung Quốc thời xưa đặt ra để cai trị 
nước phụ thuộc. II đg. Thống trị nước phụ 
thuộc. Ách đô hộ của thực dân. 

đô hội d. (cũ; thường dùng phụ sau d.). 
Nơi dân cư đông đúc, buôn bán nhộn 
nhịp. Nơi đô hội. Chốn phần hoa đô 
hội. 

đô la x. dollar. 

đô lại d. Chức quan nhỏ trông coi việc 


lon 


đô ngự sử 
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giấy má đơn từ trong dinh quan tỉnh. 
đô ngựsửd. Chức quan đứng đầu viện đô 
sát, trông coi việc thanh tra các quan lại, 
và thường có nhiệm vụ can ngăn vua. 
đô sát d. Chức quan thanh tra trong triều 
đình phong kiến. 

đô thành d. @d.). Thành phố dùng làm 
kinh đô. 

đô thị d. Nơi dân cư đông đúc, là trung 
tâm thương nghiệp và có thể cả công 
nghiệp; thành phố hoặc thị trấn. Sự phát 
triển của các đô thị. Đời sống đô thị. 

đô thị hoá đg. (Quá trình) tập trung dân 
cư ngày càng đông vào các đô thị và làm 
nâng cao vai trò của thành thị đối với sự 
phát triển của xã hội. 

đô thống d. Chức quan võ chỉ huy một 
đạo quân lớn thời phong kiến. 

đô tuỳ d. (cũ). Người khiêng đồn đám 
ma. 

đô uý d. Chức quan trông coi việc quân 
sự một quận thời phong kiến Trung 


Quốc đô hộ. 
đô vật d. Lực sĩ môn vật. Khoẻ như đô 
vật. 


đồ, d. 1 Người sống bằng nghề dạy chữ 
nho thời trước. Cụ đồnho. 2 Người đã lớn 
tuổi, theo học chữ nho để thi cử. Chẳng 
tham ruộng cả ao liền, Tham về cái bút 
cái nghiên anh đồ (cd.). 

đồ, d. 1 Vật do con người tạo ra để dùng 
vào một việc cụ thể nào đó trong đời sống 
hằng ngày (nói khái quát). Đồ ăn thức 
uống. Đồ chơi trẻ con. Đồ gốm. Thời đại 
đồ đá*. Bộ đồ bà ba (ph.; bộ quần áo bà 
ba). 2 Loại, hạng người đáng khinh (từ 
dùng để mắng nhiếc, nguyền rủa). Đồ 
mặt người dạ thú. Đồ hèn. 

đồ, I d. (cũ; vch.). Tranh vẽ. ll đg. Viết 
hoặc vẽ đè lên những nét đã có sẵn. Đồ 
chữ để tập viết. 

đồ, d. Hình phạt thời phong kiến, đày đi 
làm khổ sai. Phải tội đồ năm năm. 

đồ, dg. Nấu trong nổi chõ cho chín bằng 
sức nóng của hơi nước. Đồ xôi. Tôm đồ. 
đồ, đg. (ph.). Bôi hoặc đắp thuốc đông y 


lên trên. Đồ thuốc vào vết thương. 

đồ, đg. Œ&ng.). Dựa vào điều đã biết mà 
đoán chừng. Tôi đồ rằng anh ấy đã có ý 
định múi. 

đồ án d. 1 Bản vẽ biểu hiện đầy đủ ý 
muốn có tính toán kĩ tạo nên một công 
trình trong xây dựng, trong kĩ thuật. 
Đồ án thiết kế. Đầ án tốt nghiệp của 
sinh viên. 2 Bố cục trang trí bằng hoa 
văn trên một tác phẩm nghệ thuật. Đồ 
án con rồng. 

đồ bản d. (cũ). 1 Bản đồ. Ngành đồ bản. 
2 Bản vẽ. 

đồ biểu d. (cũ). Như biểu đồ. 

đồ chơi d. Đồ vật dùng vào việc vui chơi, 
giải trí. Sản xuất đồ chơi cho trẻ em. Sân 
chơi có nhiều đồ chơi như đu quay, cầu 
trượt... Coi như một thứ đồ chơi. 

đồ chừng đg. (eng.). Đoán chừng, ước 
chừng. Chỗ này, đồ chừng phải được 
một tạ. 

đồ dùng d. Vật do con người tạo ra để 
dùng trong sinh hoạt, trong hoạt động 
hằng ngày (nói khái quát). Đồ dòng nấu 
ăn. Đồ dùng học sinh. 

đồ đạc d. Đồ dùng trong sinh hoạt (nói 
khái quát). Dọn dẹp đồ đạc. 

đồ đáng d. Kẻ cùng một phe đẳng. 

đồ đệ d. (cũ). Học trò. Một sư phụ có 
nhiều đồ độ. _ 

đồ đoàn d. Œng.; ¡d.). Như đồ đạc. 

đồ giải đg. (d.). Trình bày, giải thích 
bằng hình vẽ. Phương pháp đồ giải. 

đồ hoạ d. Nghệ thuật tạo hình tạo nên 
những tác phẩm có thể làm nhiều phiên 
bản. Tranh khắc gỗ là một loại tranh 
đồ hoa. 

đồ hộp d. Thức ăn đóng hộp (nói khái 
quát). 

đồ lề d. Dụng cụ dòng thường ngày (nói 
khái quát). Thu dọn đồ lề. Đồ lề của thợ 
mộc. 

đồ mưu đg. (d.). Lập mưu. Đồ mưu 
tính kế: 

đồ nghề d. Dụng cụ riêng cho một nghề 
nào đó (nói khái quát). Bộ đồ nghề cắt 


đồ rau 
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tóc. Sắm đủ đồ nghề. 

. đồ rau (ph.). x. đầu rau. 

đồ sô t. To lớn hơn mức bình thường rất 
nhiều. Tbà lâu đài đồ sộ. Một bộ tiểu 
thuyết đồ sộ. 

đồ tể d. 1 (cũ). Người làm nghề giết thịt 
gia súc. Làm đồ tế.2 Kẻ hung ác giết hại 
nhiều người. Bọn đồ tể fatxit. 

đồ tế nhuyễn d. (cũ). Những vật bé nhỏ, 
mềm mại (nói khái quát); dùng để chỉ 
quần áo và đồ trang sức của phụ nữ. 

đồ thán t. (cũ). Ở trong cảnh lầm than, 
khốn khổ, do bị áp bức nặng nề. 

đồ thị d. Hình vẽ biểu diễn sự biến thiên 
của một hàm số phụ thuộc vào sự biến 
thiên của biến số. Đồ ¿hj của hàm số y 
=ax+b. 

đồ thư d. (cũ). Bản đồ và sách; sách vở 
(nói khái quát). 

đổ đg. 1 Ngã nằm ngay xuống, không 
còn đứng thẳng được nữa, do chịu một 
lực xô đẩy mạnh hoặc do không còn đủ 
sức để giữ thế đứng. Bão làm đổ cây cối. 
Tường đổ. Con trâu bị đổ trong vụ rét 
(bị chết). Giậu đổ bìm leo*. 2 Không còn 
đứng vững, không còn tồn tại được nữa 
trước tác động bên ngoài. Kế hoạch đổ vì 
không sát thực tế. Lật đổ*. Nội các đổ. 
3 Làm cho vật được chứa đựng ra khỏi 
ngoài vật đựng. Đánh đổ mực. Đổ thóc 
vào bồ (cho vào bồ). Lửa cháy đổ thêm 
dầu”. Xe đổ khách ở bến. 4 Tạo vật vắn 
bằng cách cho chất dẻo hoặc chất nhão 
vào khuôn và lèn chặt để cho cứng lại. 
Đổbâtông. Đổ móng xây tường. Đổtượng 
thạch cao. Hai chị em giống nhau như 
đổ khuôn (giống nhau lắm, giống nhau 
như đúc). 5 Thoát hoặc làm cho thoát ra 
ngoài nhiều trong một thời gian ngắn. 
Mô hôi đổ ra như tắm. Đổ máu”. Đổ 
sức ra làm thuê. 6 Dồn nhiều, mạnh về 
một chỗ. Sông đổ ra biển. Mọi người đổ 
ra đường. Ào ào như thác đổ. 7 Quy cho 
người khác hoặc cho hoàn cảnh khách 
quan để trốn tránh trách nhiệm về sai 
lầm, tội lỗi của mình. Đã làm sai, còn đổ 


trách nhiệm cho người khác. Đổ tội. Đổ 
vấy*. 8 (dùng trước t., trong một số tổ 
hợp). Chuyển đột ngột sang một trạng 
thái, tính chất khác hẳn và không hay. 
Trời đổ tối lúc nào không biết. Thằng bé 
đạo này đổ hư. Đổ đốn”. 9 (eng.; thường 
kết hợp với ra, vào, lên, xuống). Trỏ về 
một phía, một bên nào đó tính từ điểm 
lấy làm mốc. Quãng năm mươi tuổi đổ 
lại. Các tỉnh từ Bình Trị Thiên đổa. 
đổ ải đg. Tháo nước vào ruộng, sau khi E 
đất đã ải. 

đổ bể đg. (ph.). Đổ vỡ. 

đổ bộ đg. 1 Đến đất liền thuộc vùng đối 
phương bằng phương tiện vận tải đường 
thuỷ hoặc đường không, để tác chiến. Đổ 
bộ đường biển. Chặn đánh quân đổ bộ. 
2 Đến đất liền sau khi vượt biển hoặc 
không gian. Bão đổ bộ vào đất lền. Tàu 
vũ trụ đổ bộ xuống Mặt Trăng. 

đổ dồn đg. 1 Hướng cả vào, tập trung vào 
một đối tượng, sự việc nào đó trong cùng 
một lúc. Hàng trăm con mắt đều đổ dồn 
về phía anh ta. Cả nhà máy đang đổ dân 
vào việc thực hiện kế hoạch cuối năm. 
2 (Tiếng động) phát ra dồn dập, liên tiếp. 
Tiếng trống đổ dồn. Gà gáy đổ dồn. 

đổ điêu đg. Œng.). Đặt điều quy lỗi cho 
người khác. Mình làm mất lại đổ điêu 
cho em. 

đổ đom đóm (mắt) đg. Cảm thấy như có 
nhiều đốm sáng loé ra trước mắt cùng 
một lúc, như khi bị đập mạnh vào mắt. 
đổ đốn dg. Trở nên hư đốn, không được 
như trước. Xưa nay thằng bé ngoan lắm, 
bây giờ lại đổ đốn ra. 

đổ đồng t. (kng.). Hơn bù kém, lấy con số 
trung bình; bình quân. Tĩnh đổ đồng mỗi 
hộ nông dân nuôi được hai con lợn. 

đổ hào quang đg. Như đổ đom đóm. 

đổ hồi đg. (Tiếng động) phát ra từng 
hổi liên tục và dồn dập. Trống đổ hồi, 
SIỤC giã. 

đổ máu đg. Tổn thất về xương máu, 
sinh mạng con người. Vụ đánh nhau 
đổ máu. 


đổ mồ hôi sôi nước mắt 
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đổ mồhôi sôi nước mắt Làm lụng hết sức 
vất và, cực nhọc. 

đổ nát t. (hoặc đg.) Sụp đổ và tan nát (nói 
khái quát). Nhà cửa đổ nát. 

đổ nhào đg. Sụp đổ hoàn toàn, không 
còn đứng vững, không còn tổn tại được 
nữa. 

đổyriệt đg. Khăng khăng đổ lỗi, trút trách 
nhiệm cho người nào đó, bất chấp phải 
trái, đúng sai. Đổ riệt cho người không 
hề biết gì. 

đồ thừa đg. (ph.). Đổ lỗi cho người khác 
để trốn trách nhiệm. 

đổ vấy đg. (Œng.). Đổ bậy lỗi cho người 
khác, để trút trách nhiệm. Đã làm hồng, 
còn đổ vấy cho người khác. II Láy: đổ vấy 
đổ vá (ý nhấn mạnh). 

đổ vấy đổ vá đg. x. đổ vấy (láy). 

đổ vỡ đg. 1 (Vật giòn) tan ra từng mảnh 
vì rơi, đồ (nói khái quát). Bát đĩa bị đổ vỡ. 
2 Tan nát, chia la, không còn giữ được 
nguyên vẹn. Hạnh phúc gia đình đổ võ. 
3 @d.). Võ lỏ, không còn giữ kín được nữa. 
Sự việc đổ vỡ. 

đổ xô đg. 1 Kéo tới, kéo nhau đi cùng một 
lúc, rất đông. Mọi người đổ xô ra đường. 
Đổxô đi tìm. 2 (eng.). Đua nhau làm một 
việc gì. Thấy rẻ, mọi người đổ xô mua. 
đỗ, (ph.). x. đậu,. 

đỗ, dg. 1 Ở yên, đứng yên tại một chỗ 
trong một lúc, trước khi đi chuyển tiếp 
(thường nói về tàu, xe). Ô tô buýt đỗ lại 
cho hành khách xuống. Chỗ này cấm đỗ 
xe. 2 (ph.). Đậu. Chim đỗ trên cành. 
đỗ, dg. Đạt yêu cầu để được tuyển chọn 
trong cuộc thi cử. Đỗ cao trong kì thi tốt 
nghiệp. Chưa đỗ ông nghè đã đe hàng 
tổng (tng.). 

đỗ đạt đg. (cũ). Thi đỗ (nói khái quát). 
Ngày xưa, đi học chỉ cốt đỗ đạt để làm 
quan. 

đỗ quyên, d. (cũ; vch.). Chim cuốc. 

đỗ quyên, d. Cây nhõ, lá thường tụ ở 
ngọn cành, hoa màu đỏ, đẹp, nở vào dịp 
Tết, thường trồng làm cảnh. 

đỗ trọng d. Cây có vỏ cho nhiều sợi dính 


vào nhau rất dai, dùng làm thuốc. 

đỗ vũ d. (cũ; vch.; ¡d.). Chim cuốc. 

đố, d. Thanh tre hay gỗ đóng ở vách, ở 
cửa để tăng độ cứng. Nhà tranh vách 
đố. Giàu nút đố đổ vách (ng.; rất giàu, 
đến mức của cải không biết để đâu cho 
hết). 

đố, d. Đường thẳng có kích thước và 
khoảng cách bằng nhau được tạo ra trên 
mặt hàng dệt. 

đố, I dg. 1 Hỏi để thử trí thông minh 
hoặc trí nhớ. Chơi trò đố chữ. Câu đố“. 2 
Nói khích người khác thử làm việc gì đó, 
với ngụ ý cho rằng người ấy không làm 
nổi. Không thầy đố mày làm nên (tng.). 
Đố ai quét sạch lá rừng, Để ta khuyên 
gió, gió đừng rung cây (cd.). lÏ p. (kng.). 
Từ biểu thị ý phủ định tuyệt đối; hoàn 
toàn không, không hề. Doạ thế mà nó 
đố có sợ. 

đố kị cv. đố kị đg. 1 Cảm thấy khó chịu 
và đâm ra ghét khi thấy người ta có thể 
hơn mình. Thái độ đố kị, nhỏ nhen. 2 
(cũ). Như ghen tuông. 

độ, d. 1 Đơn vị đo cung, đo góc, bằng 
1/860 của đường tròn, hoặc 1/180 của góc 
bẹt (kí hiệu “ơ”). Vẽ một góc 600. Anh ta 
quay 180 độ (thay đổi ý kiến, thái độ đột 
ngột, trái hoàn toàn với trước). 2 Đơn vị 
đo trong thang đo nhiệt độ, nồng độ (kí 
hiệu “ở) v.v. Trời nóng 309. Sốt 409. Nước 
sôi 1009. Cồn 900. 3 Mức xác định trong 
một thang đo, một hệ thống tính toán. 
Độ ẩm lhông khí*. Độ nhạy của phim. 
Độ tín cậy: 4 (chm.). Phạm trù triết học 
chỉ sự thống nhất giữa hai mặt chất và 
lượng của sự vật, trong đó hai mặt chất 
và lượng phù hợp với nhau, khi lượng đổi 
đến một giới hạn nào đó thì chất đổi. 
độ, d. 1 ád.; thường đi đôi với đường). 
Quãng đường nào đó. Đi chưa được mấy 
độ đường. Nhõ độ đường. 2 Khoảng 
thời gian nào đó. Lúa đang độ con gái. 
Đào nở vừa độ Tết. Độ này sang năm. 
3 Khoảng chừng. Dài độ õ mét. Độ gần 
trưa thì tối nơi. 
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độ, dg. (Trời, Phật) cứu giúp, theo tôn 
giáo. Phật độ chúng sinh. 

độ ẩm không khí d. Nông độ hơi nước 
trong không khí. 

độ chính xác d. Mức độ gần đúng đạt 
được, so với tính chính xác lí thuyết. Độ 
chính xác đo lường. Đồng hồ có độ chính 
xác cao, mỗi tháng chỉ sai vài giây: 

độ hồn đg. Như độ vong. 

độ kinh d. x. kinh độ, 

độ lượng Ï d. (d.). Đức tính rộng lượng, 
dễ thông cảm với người có sai lầm và dễ 
tha thứ. Người có độ lượng. II t. O6 độ 
lượng. Nghiêm khắc với mình, độ lượng 
VỚI người. 

độ nhật đg. (cũ). Sống lần hồi qua ngày. 
Kiếm ăn độ nhật, 

độ pH d. Đại lượng biểu thị nồng độ ion 
hydrogen trong dung dịch (nếu độ pH lớn 
hơn 7, dung dịch có tính kiểm; độ pH nhỏ 
hơn 7, dung dịch có tính acid). 

độ phì d. Mức độ của đất có nhiều hay 
ít chất dinh dưỡng. Bón phân để tăng 
độ phì của đất. Đất bạc màu có độ phì 
thấp. 

độ sinh đg. Cứu vót chúng sinh, theo 
đạo Phật. 


độ thân đg. (cũ). Tự nuôi sống lần hải : 


cho qua ngày. Kiếm một việc làm để độ 
thân. _ 

độ thế đg. ád.; kết hợp hạn chế). Cứu 
giúp người đời khỏi cảnh khổ ải, theo 
đạo Phật. Cứu nhân độ thế”. 

độ trì đg. (cũ). (Trời Phật) cứu vớt và 
che chở. 

độ vĩ, x. vĩ độ. 

độ vong ởg. Cứu giúp cho linh hồn người 
chết. được siêu thoát, theo đạo Phật. 
đốc, d. Đề đốc (gọi tắt). 

đốc, d. Đốc học (gọi tắt). 

đốc, d. (cũ; kng.). Đốc tờ (gọi tắt). 

đốc, d. Giun tròn, thân nhỏ và rất dài, 
màu nâu, thường sống ở đáy ao hả. 
đốc, d. Phần cuối cùng, đầu mút của cán 
dao; kiếm, xẻng, v.v. Đốc kiếm. 

đốc, d. Phần trên, gần mái ngói, của 


tường đầu hổi nhà kiểu cũ, thường hình 
tam giác. 

đốc, dg. Thúc giục làm, không để chậm 
trễ. Đốc phải làm xong việc trong hai 
ngày. 

đốc, t. (Ngô) bị thoái hoá, thường thể 
hiện trên bông cờ có bắp nhỏ, hoặc dưới 
bắp lại có cờ. Ngô bị đốc. 

đốc binh d. Chức quan võ chỉ huy một 
đạo quân thời phong kiến. 

đốc chiến đg. Đôn đốc việc thi hành 
mệnh lệnh chiến đấu. 

đốc chứng đg. (ng.). Như trở chứng. 
đốc công d. 1 Người thay mặt chủ trông 
cơi thợ trong các xưởng máy, công trường 
của tư bản. 2 Người giúp quản đốc trông 
coi, chỉ huy một ca sản xuất trong một 
phân xưởng. 

đốc học d. 1 Chức quan trông coi việc học 
trong một tỉnh lớn. 2 Hiệu trưởng một 
trường học, thời trước. 

đốc lí cv. đốc 1í. d. Viên quan người Pháp 
đứng đầu bộ máy cai trị một thành phố ở 
Nam Bộ và Bắc Bộ thời thực dân Pháp. 
đốc phủ cn. đốc phủ sứ. d. Viên quan cao 
cấp người Việt Nam, thường đứng đầu 
bộ máy cai trị một quận ở Nam Bộ thời 
thực dân Pháp. 

đốc suất đg. Điều khiển và đôn đốc. Đốc 
suất dân công đắp đê. 

đốc thúc đg. Đôn đốc và thúc giục. Đốc 
thúc làm nhanh cho kịp. 

đốc tờ d. (cũ; kng.). Bác sĩ y khoa hoặc 
y Sĩ. 

độc, t. 1 Có tác dụng làm hại sức khoẻ 
hoặc làm cho chết. Khí hậu độc. Thuốc 
độc”. Nấm độc. Nọc độc*. 2 Hiểm ác, làm 
hại người. Mưu độc. 3 (Lời nói) có thể 
mang lại tai hoạ, sự chết chóc, theo mê 
tín. Thể độc. Rủa một câu rất độc. 

độc, l t. (thường chỉ dùng trong một số tổ 
hợp). Có số lượng chỉ một mà thôi. Con 
độc, cháu đàn. Dại đàn hơn khôn độc 
(tng.). II tr. Œ&ng.). Từ biểu thị ý nhấn 
mạnh sốlượng chỉ có một hoặc rất ít mà 
thôi, không còn có thêm gì khác nữa. 
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Chỉ có độc một đứa con. Phòng chỉ kê 
độc hai cái giường. Độc lo những chuyện 
không đâu. 

độc ác t. Ác một cách thâm hiểm. Mưu 
mô độc ác. Ăn ở độc ác. 

độc âm t. (cũ). Đơn âm. 

độc ẩm l đg. (d.). Uống trà, rượu một 
mình. lÏ t. (dùng phụ sau d., trong một 
số tổ hợp). Chuyên dùng cho một người 
uống. Âm độc ẩm. Bộ độc ẩm (bộ ấm chén 
_ độc ẩm, nói tắt). 

độc bản d. (cũ). Sách in riêng cho học 
sinh đọc. 

độc bình d. Lọ to, cổ thất, miệng loe, 
thường bày một chiếc để cắm hoa. 

độc canh đg. Chỉ trồng một loại cây, 
không trồng các loại cây khác (một 
phương thức canh tác). Phá thế độc 
canh lúa. 

độc chất d. (cũ.). Chất độc. 

độc chiếm đg. Chiếm lấy một mình, gạt 
bỏ các đối thủ. Độc chiếm ¿hị trường. 
điộc chiêu d. (ng.) Miếng đòn, thủ đoạn... 
có tính chất hiếm, thường chỉ giữ riêng 
cho mình. Miếng đòn độc chiêu. Đến giờ 
phút cuối mới tung ra ngón độc chiêu. 
độc diễn đg. 1 Chỉ biểu diễn hoặc chỉ thực 
hiện một mình. Tác giả độc diễn ca khúc 
của mình. Nữ nghệ sĩ độc diễn nổi tiếng. 
2 (:ng.). Biểu diễn một mình, không có 
cạnh tranh, không có đối thủ. Với 6 bàn 
thắng, trận đấu được coi như cuộc độc 
diễn của đội bạn. 

độc dược d. Thuốc chữa bệnh có chất 
độc. 

độc đáo t. Có tính chất riêng của mình, 
không phỏng theo những gì đã có xưa 
nay, không giống gì ở những người khác. 
Ý kiến độc đáo. Một nền nghệ thuật rất 
độc đáo. 

độc đạo t. (Đường đi) chỉ có một lối dẫn 
tới đích mà thôi, không còn có lối nào 
khác. Mai phục trên quãng đường độc 
đạo. 

độc đắc t. (Giải xổ số) đặc biệt, cao nhất 


và chỉ dành riêng cho một vé. Trúng số 


độc đắc. 

độc địa t. 1 Rất ác, chỉ muốn tai hoạ, 
đau khổ xảy đến cho người. Lời nguyền 
rủa độc địa. Cái miệng độc địa. 2 (kng.). 
€ó tác dụng gây hại lớn cho người, đáng 
nguyền rủa. Khí hậu độc địa, mưa nắng 
thất thường. Những thủ đoạn độc địa. 
độc đỉnh t. (cũ). (Gia đình) chỉ có một 
con trai mà thôi. Nhà ấy độc đỉnh đã 
ba đời. 

độc đoán t. (Lối làm việc) dùng quyền 
của mình mà định đoạt công việc theo ý 
riêng, không kể gì đến ý kiến của người 
khác. Lối lãnh đạo độc đoán. Đầu óc độc 
đoán. 

độc giả d. Người đọc sách báo, trong quan 
hệ với tác giả, nhà xuất bản, cơ quan báo 
chí, thư viện. Một tờ bào có nhiều độc giả. 
Công tác phục vụ độc giả của thư viện. 
độc hại t. Có tác dụng làm hại sức khoẻ 
hoặc tỉnh thần. Hoá chất độc hại. Ảnh 
hưởng độc hại của loại sách đôi truy. 
độc hại nghề nghiệp d. Các yếu tố của 
quá trình lao động và môi trường sản 
xuất có tác dụng không tốt đối với cơ 
thể người lao động, và trong những 
hoàn cảnh nhất định có thể làm phát 
sinh những bệnh nghề nghiệp (nói khái 
quát). 

độc huyền d. x. đàn bầu. 

độc kế d. Mưu kế thâm độc. 

độc lập Ít. 1 Tự mình tên tại, hoạt động, 
không nương tựa hoặc phụ thuộc vào a1, 
vào cái gì khác. Sống độc lập. Độc lập suy 
nghĩ. 2 (Nước hoặc dân tộc) có chủ quyền, 
không phụ thuộc vào nước khác hoặc dân 
tộc khác. ll d. Trạng thái của một nước 
hoặc một dân tộc có chủ quyền về chính 
trị, không phụ thuộc vào nước khác hoặc 
dân tộc khác. Nền độc lập dân tộc. 

độc mộc d. Thuyền dài và hẹp, làm bằng 
một cây gỗ to khoét trũng. Chiếc độc mộc 
lao xuống ghềnh. Xuồng độc mộc. 

độc mồm độc miệng t. Hay nói những lời 
gỏ, không lành. 

độc nhất t. Chỉ có một mà thôi, không có 
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người hoặc cái thứ hai nào khác. Người 
con độc nhất. Giải thưởng độc nhất. 
độc nhất vô nhị t. Có một không hai; rất 
hiếm. 
độc quyền l d. Đặc quyền chiếm giữ 
một mình. Ngân hàng nhà nước giữ độc 
quyền phát hành tiền giấy. llt. 1 Có độc 
quyền. Đại lí độc quyền. 2 Như lũng 
- đoạn. Chủ nghĩa tư bản độc quyền. 
độc tài t. (Chế độ chính trị) chỉ do một 
người hay một nhóm người nắm tất cả 
quyển hành, tự mình quyết định mọi 
việc, dựa trên bạo lực. Chế độ độc tài. 
Nhà độc tài. 
độc tấu [ đg. 1 Biểu diễn âm nhạc một 
mình, dùng một nhạc khí thể hiện là 
chính. Độc tấu đàn bầu một bài dân ca. 
2 Biểu diễn bài độc tấu. Độc tấu một bài 
vẻ. ll d. 1 Bản nhạc cho một loại nhạc 
khí. 2 Bài văn thường có nội dung trào 
phúng, châm biếm, do một người biểu 
diễn bằng cách đọc kết hợp với làm động 
tác mình hoạ. 
độc thân t. 1 Chỉ sống một mình, không 
lập gia đình. Đã gần bốn mươi tuổi còn 
sống độc thân. 2 Chỉ sống một mình, 
không sống cùng gia đình. Hộ độc 
thân. 
độc thần t. (Tôn giáo) chỉ thờ một thần; 
trái với đa thần. 
độc thần luận d. x. ¿huyết nhất thần. 
độc thoại đg. Nói một mình; trái với đối 
thoại. Đoạn độc thoại trong vỏ kịch, 
độc thoại nội tâm d. Lời nhân vật trong 
tác phẩm văn học nghệ thuật tự nói với 
mình về bản thân mình. 
độc thủ d. Thủ đoạn, miếng đòn độc ác 
hại người. Giáng một miếng độc thủ hạ 
gục đối phương. 
độc tính d. Tính chất độc hại đối với cơ 
thể. Loại thuốc kháng sinh có độc tính 
CaO, \ 
độc tố d. Chất độc do vi khuẩn gây bệnh 
tiết ra, 
độc tôn t. Riêng một mình được tôn sùng. 
Thời phong kiến, tư tưởng nho giáo đã 


từng chiếm địa vị độc tôn. 

độc vận t. (Văn vần) chỉ dùng một vần 
trong cả bài. \ 

đôi, d. 1 Tập hợp gồm hai vật cùng loại, 
hai cá thể tương ứng với nhau và làm 
thành một đơn vị về mặt chức năng, 
công dụng hoặc sinh hoạt. Một đôi đũa. 
Đôi giày. Đôi bạn trăm năm (vch.; cặp vợ 
chồng). Xứng đôi với nhau (nói về đôi trai 
gái, vợ chồng). 2 (thường chỉ dùng trong 
một số tổ hợp). Hai, chứ không phải một 
(không dùng để đếm). Đôi bên. Tuổi đôi 
tám (mười sáu). Đi hàng đôi (mỗi hàng 
hai người). Chia đôi. Đẻ sinh đôi. Gấp đôi. 
Đánh đôi*. 3 Số lượng trên một, nhưng 
rất ít, khoảng hai ba, không xác định. 
Nói một đôi lời. Đôi lúc. Đôi ba. 

đôi, đg. (ph.). Ném. Đôi đá. 

đôi, đg. (d.). Đôi co (nói tắt). 

đôi chối đg. Phân phải trái với nhau 
trước một người thứ ba làm chứng. 

đôi chút d. (kng.). Như chứ: ít. Có đôi 
chút kết quả. Anh ta có già đi đôi chút. 
đôi co đg. Cãi qua, cãi lại để phân phải 
trái. Sinh chuyện đôi co mất thì giò. 

đôi hồi, đg. (4d). Giãi bày, trò chuyện 
với nhau. Vừa về, chưa kịp đôi hồi đã 
phải đi. 

đôi hồi, đg. đd.). Thôi thúc. Tiếng chim 
kêu như giục giã, đôi hồi. 

đôi hồi, đg. (ph.). Cân nhắc, suy tính. 
Không suy nghĩ đôi hồi, anh nói ngay. 
đôi khi p. (kng.). Có những lúc nào đó; 
thỉnh thoảng. Công việc đôi khi cũng 
vất vả. 

đôi lứa d. (vch.). Đôi vợ chồng trẻ hoặc 
đôi trai gái yêu nhau. Kết thành đôi lúa. 
Duyên đôi lứa. 

đôi mươi d. (Tuổi) trên dưới hai mươi; 
tuổi trẻ. Lứa tuổi đôi mươi. 

đôi thạch d. Đá rơi xuống trên mặt băng 
hà. 

đổi d. Dạng địa hình lôi, có sườn thoải, 
thường không cao quá 200 mét. Ngọn 
đôi trọc. Đồi chè. 

đồi bại t. Hư hỏng đến mức tôi tệ về mặt 
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đạo đức, tỉnh thần. Phong tục đồi bại. 
Lối sống đồi bại. 

đồi mồi d. Rùa biển, mai có vân đẹp, 
dùng làm đồ mĩ nghệ. Lược đổi môi. 
đổi não d. Khối chất xám ở đáy não, 
tạo thành một trạm cho các đường cảm 
giác. 

đồi phong bại tục d. Phong tục đồi bại. 
đồi tệ t. (d.). Như đổi bại. 

đổi thị d. x. đổi não. 

đồi truy t. Truy lạc và suy đồi. Lối sống 
đồi truy. Văn hoá phẩm đổi trụy. 

đổi äg. 1 Đưa cái mình có để lấy cái người 
khác có, theo thoả thuận giữa hai bên. 
Đổi gạo lấy muối. Đổi tiền lẻ. Làm đổi 
công cho nhau. Đổi bát mồ hôi lấy bát 
cơm (b.). 2 Thay bằng cái khác. Đổi địa 
chỉ. Đổi tên. 3 Biến chuyển từ trạng thái, 
tính chất này sang trạng thái, tính chất 
khác. Tình thế đã đổi khác. Đổi tính nết. 
Đổi giận làm lành. Trời đổi gió. Đối đời. 
4 Chuyển đi làm việc ở một nơi khác. 
Thây giáo cũ đã đổi đi xa. Đổi đi công 
tác khác. 

đổi chác dg. Đối (ng: 1; nói khái quát). 
Đổi chác hàng hoá. 

đổi mới đg. (hoặc d.). Thay đổi cho khác 
hẳn với trước, tiến bộ hơn, khắc phục 
tình trạng lạc hậu, trì trệ và đáp ứng 
yêu cầu của sự phát triển. Đổi mới cách 
làm ăn. Nông thôn có nhiều đổi mới. Đổi 
mới tư duy. 

đổi thay đg. (hoặc d.). Biến đổi thành 
khác với trước. Thời thế đối thay: 

đổi trắng thay đen đg. Làm đảo lộn trắng 
đen, phải trái. 

đỗi, d. 1 @d.). Quãng đường hoặc khoảng 
thời gian không xác định. Đi một đỗi 
khá xa. Làm một đỗi, lại nghỉ. 2 (Dùng 
hạn chế trong một số tổ hợp). Mức. Quá 
đỗi*. 

đỗi, d. (ph.). Bờ ruộng. , 
đỗi, d. qd.). Như nổi (ng. 1). Biết lo trước 
thì đâu đến đỗi như thế: 

đối l đg. 1 Chống lại, chọi lại. Tên lửa đất 
đối không (đánh trả các cuộc tiến công 


bằng đường không của đối phương). 2 
(Hai vật cùng loại) ở vị trí ngay trước 
mặt nhau, thành thế cân xứng. Lá mọc 
đối. Hai dãy nhà đối nhau. Mặt đối mặt 
với kẻ thù. 3 (Hai từ hoặc hai vế câu) cân 
xứng với nhau về nội dung, giống nhau 
về từ loại, trái nhau về thanh điệu bằng 
trắc và được đặt ở thế trên dưới ứng với 
nhau thành từng cặp (ở một số điểm quy 
định trong vế câu) để tạo nên một giá trị 
tu từ nhất định. “Sông” đối với “nú?. Hai 
vế câu này đối nhau chan chát. Câu đốt". 
4 Xử sự với người, với việc theo những 
mối quan hệ nhất định. Phải lấy tình 
thương mà đối với trẻ em. Đối tốt với 
bạn. lÌ k. x. đối với. 

đối ẩm đg. (cũ). Cùng ngồi đối diện uống 
rượu (hoặc trà) với nhau. 

đối chất đg. Hỏi cùng một lúc các bị can, 
đương sự hoặc những người làm chứng 
để so sánh lời khai của họ. Tbà án đem ra 
đối chất bị can và các nhân chứng. 

đối chiếu đg. So sánh cái này với cái kia 
(thường với cái dùng làm chuẩn), để từ 
những chỗ giống nhau và khác nhau mà 
biết được rõ hơn. Đối chiếu bản sao với 
nguyên bản. Đối chiếu các số liệu. Đối 
chiếu với kế hoạch thì chưa đạt mức. 
đối chọi đg. 1 Chống nhau trực tiếp và 
quyết liệt. Hai lực lượng thù địch đối 
chọi nhau. 2 Trái ngược nhau, không 
thể đi đôi với nhau. Những màu sắc đối 
chọi nhau. 

đối chứng I d. Cây trồng, vật nuôi trong 
điều kiện bình thường, dòng làm căn cứ 
để so sánh, đối chiếu với cây trồng, vật 
nuôi đang thí nghiệm. Ruộng lúa được 
bón thứ phân mới cho năng suất gấp rưỡi 
so với ruộng đối chứng. lÌ äg. Đối chất với 
người làm chứng. Bị can còn chối cãi thì 
toà án sẽ cho đối chứng. 

đối diện đg. Ở vị trí quay mặt vào nhau. 
Hai dãy nhà đối diện nhau. Ngồi đối điện 
với khách. 

đối đãi đg. Đối xử trong sinh hoạt hằng 
ngày. Đối đãi tàn tệ với người ở. Được 
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đối tượng 


đổi đãi tử tế. 

đối đáp đg. Trả lời lại (nói khái quát). Đối 
đáp đâu ra đấy. Hát đối đáp. 

đối đầu đg. Trực tiếp chống lại. 

đối địch đg. Chống lại, coi như thù địch. 

Những phe phái đối địch nhau. Thái độ 
đối địch. 

đối kháng dg. Đối lập sâu sắc với nhau, 

một mất một còn, không thể dung hoà 

được. Mâu thuẫn đối kháng. 

đối lập đg. Đứng ở phía trái ngược lại, có 
quan hệ chống đối nhau. Ý kiến đối lập 
nhau. Các đảng phái đối lập. 

đối lưu đg. 1 (chm.). (Hiện tượng) truyền 

nhiệt do sự chuyển dịch vật chất thành 
đòng trong môi trường lỏng, khí hoặc 

các chất ở thể tản rồi. 2 Mua bán hai 
chiều, có trao đổi qua lại một khối lượng 
hàng hoá nhất định, thường theo giá cả 

đã thoả thuận từ trước. Hàng đối lưu. 

Bán đối lưu. 

đối mặt đg. Đứng ngay trước trở ngại, 

khó khăn hoặc nguy hiểm phải trực tiếp 

đối phó. Đối mặt với những thử thách. 

Phải đối mặt với cái chết. Đã từng đối 
mặt với kẻ thù. 

đối nại đg. (cũ). (Bên nguyên và bên bị) 

cùng trình bày và biện bạch trước toà 
án. 

„ đối ngẫu đg. (kết hợp hạn chế). 1 Đối 

nhau về lời và ý theo từng cặp, trong 
văn biển ngẫu. Phép đối ngẫu. 2 x. Chế 
độ hôn nhân đối ngẫu. 

đối ngẫu hôn d. x. Chế độ hôn nhân đối 
ngẫu. 

đối nghịch t. Trái ngược lại, chống đối lại 

nhau. Hai quan niệm đối nghịch. 

đối ngoại đg. (kết hợp hạn chế). Đối với 

nước ngoài, bên ngoài, nói về đường lối, 

chính sách, sự giao thiệp của nhà nước, 

của một tổ chức; phân biệt với đối nội. 


Chính sách đối ngoại. 
đối nhân xử thế đg. (cũ). Đối xử với mọi 
người. 


đối nội đg. (kết hợp hạn chế). Đối với 
trong nước, trong nội bộ, nói về đường 


lối, chính sách của nhà nước, của một tổ 
chức; phân biệt với đối ngoại. 

đối phó đg. 1 Hành động đáp lại tình thế 
bất lợi để tránh cho mình điều không 
hay. Đối phó với bão lụt. Đối phó với âm 
mưu phá hoại. 2 Hành động chỉ cốt để 
né tránh điều mình cho là không hay do 
người khác tạo nên. Dùng thủ đoạn đổi 
phó với đông nghiệp. Nhận khuyết điểm 
chỉ để đối phó. 

đối phương d. 1 Phía đối địch với mình 
trong chiến tranh. Chạy sang hàng ngũ 
đố! phương. 2 Bên tranh được thua với 
mình trong một trò chơi, trong thì đấu. 
Dân bóng qua hàng phòng ngự của đối 
phương. 

đối sách d. Phương sách đối phó. 

đối sánh đg. (d.). So sánh giữa đôi bên. 
Lực lượng đối sánh giữa hai phe. 

đối số d. Biến số được coi như biến thiên 
độc lập trong một tương quan hàm số. 
Đối số của hàm số y = sin x là x. 

đối tác d. Người, phía là đối tượng hợp 
tác (trong công việc). Tìm đối tác mới để 
mở rộng thị trường. Đối tác đầu tư. Bình 
đẳng giữa các đối tác. 

đối thoại đg. 1 Nói chuyện qua lại giữa 
hai hay nhiều người với nhau. Cuộc đối 
thoại. Người đối thoại. Đoạn đối thoại 
trong vỏ kịch. 2 Bàn bạc, thương lượng 
trực tiếp với nhau giữa hai hay nhiều bên 
để giải quyết các vấn đề tranh chấp. Chủ 
trương không đối đầu, mà đối thoại. 

đối thủ d. Người đương đầu với người 
khác để tranh được thua, trong quan 
hệ với đối phương. Gặp một đối thủ lợi 
hại. 

đối trọng d. Trọng lượng dùng để cân 
bằng một trọng lượng khác. 

đối tượng d. 1 Người, vật, hiện tượng 
mà con người nhằm vào trong suy nghị, 
hành động. Đối tượng nghiên cứu. Đối 
tượng phục vụ. 2 (kng.). Người đang tìm 
hiểu để kết nạp vào tổ chức, để kết thân 
(thường nói về người định tìm hiểu để kết 
hôn). Ởô ấy chưa có đối tượng. 
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đồm độp 


đối ứng đg. Tương đương nhau trong một 
phép biến đổi. Hai cạnh đối ứng của tam 
giác đồng dạng. 

đối với k. 1 Tổ hợp biểu thị người hoặc 
sự vật, sự việc sắp nêu ra là đối tượng 
hoặc phạm vi của điều được nói đến. Lễ 
độ đối với người già. Tình cảm đối với quê 
hương. 2 Tổ hợp biểu thị người sắp nêu 
ra là đối tượng có quan hệ trực tiếp với 
điều được nói đến. Đối với anh ta, việc 
ấy không quan trọng. 

đối xử đg. Thể hiện thái độ, quan hệ với 
người nào đó, thường là người dưới hoặc 
ngang hàng, bằng những hành động cụ 
thể. Đối xử tốt với bạn bè. Đối xử tàn tệ. 
Phân biệt đối xử. 

đối xứng t. 1 Có tính chất trùng với chính 
nó qua một phép đối xứng (x. phép đối 
xứng). 2 Có tính chất của một quan hệ 
trong đó nếu A quan hệ với B thì B cũng 
quan hệ với A. Quan hệ “bé hơn” giữa các 
số là một quan hệ không đối xứng. 

đội, I d. 1 Tổ chức chặt chẽ gồm một số 
người nhất định cùng làm một nhiệm vụ. 
Đội bóng đá. Đội khảo sát địa chất. Đội 
du kích. 2 (thường viết hoa). Đội thiếu 
niên tiền phong Hồ Chí Minh (nói tắt). 
lI d. Chức vụ trong quân đội thời thực 
dân Pháp, tương đương tiểu đội trưởng. 
Viên đội khố dỏ. . 

đội, đg. 1 Mang trên đầu. Đầu đội nón. 
Calô đội lệch. Đội thúng gạo. Thù không 
đội trời chung (một mất một còn, không 
thể cùng chung sống). 2 Đỡ và nâng lên 
bằng đầu. Đội nắp hầm chui lên. Đội 
bảng (b.; đứng cuối bảng trong danh sách 
những người thi đỗ). 

đội giá đg. Làm cho giá thành bị nâng 
lên trên mức bình thường hoặc mức dự 
tính. Công trình bị đội giá về mặt vật tư 
đột nhiên tăng. Tham ô lãng phí làm đội 
giá thành phẩm 
đội hình d. Hình thái bố trí lực lượng 
trong trận đánh, trận đấu. Chấn chỉnh 
đội hình. Chia cắt đội hình của đối 
phương. 


đội lốt đg. Mang danh nghĩa, hình thức 
bề ngoài nào đó để che giấu bản chất, 
hành động xấu xa, tội lỗi. Đội lốt người 
tu hành. 

đội ngũ d. 1 Khối đông người được tập 
hợp và tổ chức thành lực lượng chiến đấu. 
Các đơn vị đã chỉnh tề đội ngũ. 2 Tập hợp 
gồm một số đông người cùng chức năng 
hoặc nghề nghiệp, thành một lực lượng. 
Đội ngũ những người viết văn trẻ. Đội 
ngũ nhà giáo. 

đội ơn đg. (cũ). Mang nặng ơn (thường 
dùng trong lời biểu thị lòng biết ơn sâu 
sắc đối với người trên). Đội ơn sâu. Xin 
đội ơn ngài. 

đội quân nhạc d. Đội nhạc của quân đội 
chuyên làm nhiệm vụ cử nhạc trong các 
nghỉ lễ long trọng. 

đội quân thứ năm d. Tổ chức vũ trang bí 
mật, hoạt động đánh phá từ bên trong 
phục vụ cho đối phương trong chiến 
tranh; gọi chung những tổ chức bí mật 
hoạt động cho địch, đánh phá từ bên 
trong. Đội quân thứ năm làm nội ứng. 
đội số đg. (eng.). Có tên ở dưới cùng trong 
danh sách xếp thứ bậc; ở hạng chót. Học 
kém quá, tháng nào cũng đội sổ. 

đội trời đạp đất Ví lối sống và hành động 
ngang tàng, không thừa nhận bất cứ một 
uy quyền nào trên đời. 

đội trưởng d. Người đứng đầu chỉ huy 
một đội. 

đội tuyển d. Đội gồm những người xuất 
sắc nhất được chọn ra để thì đấu. Đội 
tuyển bóng đá. 

đội viên d. 1 Người ở trong tổ chức của 
một đội. Đội viên tự vệ. 2 Đội viên Đội 
thiếu niên tiền phong Hề Chí Minh (nói 
tắt. Tất cả lớp đều là đội viên. 3 (cũ). 
Như chiến sĩ (ng. †). Đoàn kết giữa cán 
bộ và đội viên. 

đội xếp d. (cũ; kng.). Cảnh sát thời thực 
dân Pháp. 

điôla x. dollar. 

đôm đốp t. x. đốp, (ng. Ì; láy). 

đồm độp t. x. độp (ng. Ì; láy). 
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đốm I d. 1 Chấm sáng nhỏ hiện ra trên 
nền tối. Đốim lửa lập loè. 2 Chấm nhỏ nổi 
lên trên một nền khác màu. Con chó có 
đốm trắng ở đâu. lt. (dùng hạn chếtrong 
một số tổ hợp). Có nhiều chấm khác màu 
xen vào (thường nói về tóc, lông). Mái đầu 
đã đốm bạc. Lợn đốm. 

đốm nâu d. Tên gọi chung các loại bệnh 
làm cho thân và lá lúa có nhiều đốm nhỏ 
màu nâu. Ruộng bị đốm nâu. 

đôminô x. domino, 

đôn, d. Đồ dùng thường để bày chậu 
cảnh hoặc để ngồi, không có chân đứng, 
làm bằng sành, sứ hay gỗ quí. 

đôn, đg. (ng; ¡d). Đưa lên, đẩy lên do 
vị trí, chức vụ cao hơn. Từ trưởng phòng 
được đôn lên ghế giám đốc. 

đôn đáo đg. (Eng.). Hoạt động tích cực để 
thúc đẩy công việc. Một người năng động, 
đôn đáo. Đôn đáo lo công việc. 

đôn đốc đg. Theo sát nhắc nhở và thúc 
đẩy. Đôn đốc việc thực hiện kế hoạch. 
đôn hậu t. Hiền từ và trung hậu. Con 
người đôn hậu. Nụ cười đôn hậu. 

đôn quân đg. Chuyển một đơn vị vũ 
trang từ một loại tổ chức có chức năng 
chiến đấu thấp lên một loại tổ chức có 
chức năng chiến đấu cao hơn (theo cách 
nói trong quân đội của chính quyền Sài 
Gòn trước 1978). 

đồn, d. 1 Vị trí đóng quân to hơn bốt của 
quân đội thực dân. 2 Nơi tổ chức cơ sở 
của công an đóng và làm việc. Đồn công 
an biên phòng. 

đồn, đg. Truyền miệng cho nhau làm lan 
rộng tin không al biết từ đâu ra. Nghe 
đồn. Tùng tin đồn nhằm. Tiếng lành đồn 
xa, tiếng đữ đồn xa (tng.). 

đồn ải-d. Vị trí đóng quân ở biên giới 
của quân đội phong kiến, thực dân (nói 
khái quát). 

đồn bót x. đồn bố. 

đồn bốt d. Vị trí đóng quân, như đồn, bốt, 
của quân đội thực dân (nói khái quát). 
đồn đại äg. (kng.). Đồn rộng ra, thường 
là tin không chính xác (nói khái quát). 


Những lời đồn đại. 

đồn điền d. 1 Vùng đất dùng binh lính 
hoặc chiêu mộ nông dân khai phá, trồng 
trọt dưới chế độ phong kiến. 2 Cơ sở kinh 
doanh nông nghiệp lớn, chủ yếu trồng 
cây công nghiệp. Đồn điền càosu. Đồn 
điền cà phê. 

đồn đột d. (ph.). Hải sâm. 

đồn lũy d. Vị trí quân sự có thành hào 
và công sự vững chắc, như đồn, lũy (nói 
khái quát). Hệ thống đôn lãy dày đặc. 
Xây đồn đắp lũy. 

đồn thổi đg. (Œng.). Đồn rất nhanh từ 
miệng người này qua miệng người khác. 
Lời đôn thổi. Tửa đôn thấi. 

đồn thú đg. Đóng quân ở một nơi xa xôi, 
thời phong kiến. 

đồn trại d. (cõ)..Nơi quân lính đóng (nói 
khái quát). 

đồn trú đg. (cũ). Đóng quân cố định một 
chỗ. 

đồn trưởng d. Sĩ quan chỉ huy một đồn. 
Đồn trưởng công an. 

đến, đg. 1 Làm đứt thân cây hoặc cành 
cây (thường với số lượng nhiều) bằng vật 
sắc, để lấy gỗ, lấy củi. Đốn tre. Đấn củi. 
Vào rừng đốn gỗ. 2 Chặt bót cành cho 
cây ra nhánh mới. Đốn chè để hạn chế 
sinh trưởng của thân và cành. Đốn dâu. 
3 @d.). Cắt ngắn quần áo để chữa. Đốn 
áo dài thành áo ngắn. 

đốn, t. (kng.). Hư hồng, tôi tệ. Sinh đốn. 
hông ngờ nó lại đốn như thế: 

đốn đời t. (ng.). Như đốn mạt. 

đốn liếp t. Như đốn mnạt. 

đốn mạt t. Hư hỏng, tôi tệ đến mức đáng 
nguyên rủa. 

độn, l đg. 1 Nhỏi, lót vào bên trong cho 
chặt, cho căng. Độn rơm vào đệm ghế 
Bông độn gối. Mặc độn thêm áo cho ấm. 
2 Trộn lẫn thêm lương thực phụ để nấu 
với com. Cơm độn khoai. Ăn độn. li d. Vật 
làm sẵn để độn vào bên trong. Độn tóc. 
Áo có độn vai. 

độn, t. Kém về trí khôn, chậm chạp trong 
hiểu biết. jMặt có vẻ độn. 
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độn thổ đg. 1 (Nhân vật trong truyện 
thần thoại) chui xuống đất để đi dưới mặt 
đất. Có phép độn thổ. Ngượng quá muốn 
độn thổ (kng.; để trốn). 2 (kết hợp hạn 
chế). Giấu quân ở hầm dưới mặt đất để 
bất ngờ đánh địch. Đánh độn thổ. 

độn thuỷ đg. (kết hợp hạn chế). Giấu 
quân dưới mặt nước để bất ngờ đánh 
địch. Đánh độn thuỷ. 

đông, d. 1 Một trong bốn phương chính, ở 
vềphía mặt trời mọc, đối lập với phương tây. 
Nước ta phía đông giáp biển. Nhà hướng 
đông. Gió mùa đông - bắc. Bạng đông”. 
2 (thường viết hoa). Những nước thuộc 
phương Đông, trong quan hệ với các 
nước thuộc phương Tây. Quan hệ Đông 
- Tây: 

đông, d. 1 Mùa lạnh nhất trong bốn mùa 
của một năm. Ngày đông tháng giá. Đêm 
đông. 2 (vch.). Năm, thuộc về quá khứ. 
Đến nay đã chăn ba đông. 

đông, đg. Chuyển từ trạng thái lỏng sang 
trạng thái rắn; kết đặc lại. Nước đông 
thành băng. Thịt nấu đông (để cho đông 
lại). Mỡ đông. Độ đông của máu. 

đông, t. Có nhiều người tụ tập lại cùng 
một nơi. Thành phố đông dân. Gia đình 
đông con. Người đông như kiến. 

đông chí d. Ngày Mặt Trời xuống tới 
điểm thấp nhất về phía nam trên bầu 
trời, vào khoảng 21, 22, 23 tháng mười 
hai dương lịch, ở bắc bán cầu có đêm 
đài nhất trong năm; cũng là tên gọi một 
trong hai mươi bốn ngày tiết trong năm 
theo lịch cổ truyền của Trung Quốc, được 
coi là ngày giữa mùa đông. 

đông cung d. (cũ). Cung ở phía đông, nơi 
thái tử ở; thường dùng để gọi thái tử. Lập 
đông cung. 

đông du đg. (kết hợp hạn chế). Du học 
ở các nước phía đông (một phong trào ở 
Việt Nam đầu thế kỉXX, chủ trương đưa 
người sang Nhật Bản học chính trị và 
quân sự để chuẩn bị lật đổ chính quyền 
thực dân Pháp). Phong trào đông du. 
đông được d. Thuốc đông y. 


đông đảo +. Có số lượng người rất đông, 
thuộc đủ loại. Được đông đảo quần chúng 
ủng hộ. 

đông đặc, dg. Chuyển từ trạng thái lỏng 
sang trạng thái rắn; như đông, (nhưng 
thường dùng trong chuyên môn). Điểm 
đông đặc. 

đông đặc, t. Đông đến mức như không 
còn chen thêm vào được nữa. Người xem 
đông đặc. “ 
đông đủ t. Có mặt tất cả, nhiều và không 
thiếu ai. Các đại biểu về họp đông đủ. 
đông đúc t. Có rất đông người ăn ở và 
đi lại. Phố xá đông đúc. Nơi dân cư đông 
đúc. 

đông lạnh t. (Thực phẩm tươi sống) 
được làm lạnh ở nhiệt độ rất thấp để bảo 
quản. Tôm đã lạnh. Xí nghiệp đông lạnh 
(chuyên sản xuất hàng đông lạnh). 
đông nghìn nghịt t. x. đông nghịứ (láy). 
đông nghịt t. Đông đến mức làm chật 
kín cả một khoảng rộng. Người xem 
đông nghịt. Chợ đông nghịt những 
người. II Lây: đông nghìn nghịt (ý mức 
độ nhiều). 

đông phong d. (cũ; vch.). Gió mùa xuân, 
thổi từ phương đông tới. 

đông sàng d. (cũ; vch.). Giường kê về 
phía đông; dùng để gọi chàng rể, theo 
một tích cũ. _ 

đông y d. Nền y học cổ truyền của các 
nước phương Đông. Kết hợp đông y và 
tây ÿ. 

đồng, d. Kim loại có màu đỏ, dễ dát mỏng 
và kéo sợi, dẫn điện và dẫn nhiệt rất tốt, 
thường dùng làm dây điện và chế hợp 
kim; thường dùng để ví cái gì bền vững, 
theo quan niệm về đồng của người thời 
xưa. Dây điện bằng đồng. Nồi đồng. 
Tượng đồng, bia đá. Bức thành đồng 
(vững như đồng). 

đồng, d. 1 Từ dùng để chỉ đơn vị tiển 
tệ. Đồng rúp. Đông dollar. 2 Từ dùng để 
chỉ từng đơn vị riêng lẻ của tiền tệ bằng 
kim loại, hình tròn. Đồng xu. Đồng một 
hào. Một đồng bạc trắng (bằng hợp kim 
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bạc, thời trước). Đồng tiền kếm. 3 Đơn vị 
tiền tệ của nước Việt Nam. Giấy bạc một 
nghìn đồng. 4 (eng.). Tiền bạc nói chung. 
Đồng lương. Có đồng ra đồng vào (tương 
đối dư dật). 

đồng, d. (kng). Đồng cân (nói tắt). Kéo 
chiếc nhẫn một đồng. Tính từng đồng, 
từng lạng. Của một đồng, công một nén 
(tng.). - 
đồng, d. Khoảng đất rộng và bằng 
phẳng, dùng để cày cấy, trồng trọt, v.v. 
Đồng lúa. Vác cuốc ra đông. Đồng muối 
(nơi đất rộng ở ven biển để sản xuất 
muối). Đồng cỏ”. 

đồng, d. Người được thần linh hoặc hồn 
người chết nhập vào để nói ra những điều 
bí ẩn, theo mê tín. Ông đồng, bà cốt. 
đồng, l t. &ết hợp hạn chế). Càng như 
nhau, không có gì khác nhau. Vải đồng 
màu. Hai bên đồng sức. Cả nước đồng 
một lòng. lI Yếu tố ghép trước để cấu 
tạo danh từ, động từ, tính từ, một số ít 
phụ từ, có nghĩa “cùng với nhau, cùng 
trong một lúc, cùng có hoặc cùng làm 
với nhau”. Đồng chí*. Đồng học*. Đồng 
nghĩa*. Đồng thời*. (Hai nước là) đồng 
chủ tịch (của hội ngh)). 

đồng áng d. Đồng ruộng (thường nói về 
việc cày cấy). Công việc đồng áng. 

đồng âm t. Có vỏ ngữ âm giống nhau. Từ 
đồng âm*. Hiện tượng đồng âm. 

đồng ấu d. (cũ; chỉ dùng phụ sau d.). Trẻ 
em sáu, bảy tuổi. Tuổi đồng ấu. Lóp đồng 
ấu (lớp thấp nhất trường tiểu học thời 
thực dân Pháp). 

đồng bạc d. 1 (d.). Đồng tiền. 2 (eng.). 
Đông (Việt Nam). Chỉ có mấy đông bạc. 
đồng bạch d. Hợp kim màu trắng của 
đồng. 

đồng bang d. (cũ). Người cùng một quốc 
tịch với nhau mà đang cùng ở một nước 
ngoài. 

đồng bào d. 1 Từ dùng để gọi những 
người cùng một giống nồi, một dân tộc, 
một tổ quốc với mình nói chung, với hàm 
ý có quan hệ thân thiết như ruột thịt. 


Đồng bào cả nước. Đồng bào dân tộc thiểu 
số. Đồng bào Việt kiều. 2 Từ dùng để gọi 
nhân dân nói chung, không phải là quân 
đội hoặc không phải là cán bộ. Không 
đụng đến tài sản của đông bào. 

đồng bằng d. Vùng đất rộng lớn, thấp 
gần ngang mực nước biển, bằng phẳng 
hoặc có các điểm cao thấp không chênh 
lệch nhau nhiều. Đồng bằng Bắc Bộ. Từ 
đông bằng đến rừng núi. 

đồng bệnh tương lân (cũ). Ví cùng chung 
một cảnh ngộ thì đễ đồng tình, thông 
cảm với nhau. 

đồng bọn d. Những kẻ cùng tham gia 
một nhóm làm việc bất lương (nói tổng 
quát). Khai ra đồng bọn. 

đồng bóng l d. Người mà thần linh hoặc 
hồn người chết nhập vào trong một lễ 
cầu xin, theo mê tín (nói khái quát). 
Làm nghề đồng bóng. llt. (kng.). Hay trở 
chứng, lúc thế này, lúc thế khác. Tĩnh cậu 
ấy đồng bóng lắm. 

đồng bộ t. 1 (chm.). (Những chuyển 
động) có cùng chu kì hoặc cùng tốc độ, 
được tiến hành trong cùng một thời gian, 
tạo ra một sự phối hợp nhịp nhàng, ăn 
khớp với nhau. Động cơ điện đông bộ. 
Các bộ phận của máy chạy không đồng 
bộ. 2 Có sự ăn khớp giữa tất cả các bộ 
phận hoặc các khâu, tạo nên một sự hoạt 
động nhịp nhàng của chỉnh thể. Trang 
bị máy móc đồng bộ. Một sự phát triển 
đồng bộ và cân đối. 

đồng bối d. (cũ; trtr.). Những người cùng 
một lứa, một lớp (nói tổng quát). 

đồng ca l đg. Cùng hát chung nhiều 
người, một bè hay nhiều bè. 7ất cả đồng 
ca một bài. Đội đồng ca. lÌ d. Nhóm diễn 
viên hát dùng tiếng đế để hỗ trợ cho diễn 
viên chính trong kịch hát. 

đồng cam cộng khổ Vui sướng cùng 
hưởng, cực khổ cùng chịu, trong mọi 
hoàn cảnh đều có bên nhau. 

đồng cảm đg. Cùng có chung một mối 
cảm xúc, cảm nghĩ. Tác giả có sự đồng 
cảm sâu sắc với nhân vật của mình. 
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đồng canh t. (¡d.). Như đồng niên (ng. 1). 
Bạn đồng canh. 

đồng cân d. Đơn vị cũ đo khối lượng, bằng 
1/10 lạng, tức khoảng 3,78 gram. Chiếc 
nhẫn vàng hai đồng cân. 

đồng cấu t. Có cùng một cấu trúc như 
nhau. 

đồng chất t. Như đồng tính. 

đồng chí d. 1 Người cùng chí hướng 
chính trị, trong quan hệ với nhau. Lấy 
tình đông chí mà đối với nhau. 2 (cũ 
hoặc kng.). Tờ dùng trong đảng cộng 
sản để gọi đảng viên. Chị ấy đã là đông 
chí rồi. 3 Từ dùng trong xưng hô để gọi 
một người với tư cách là đảng viên đẳng 
cộng sản, đoàn viên một đoàn thể cách 
mạng hoặc công dân một nước xã hội chủ 
nghĩa. Đồng chí bí thư chi bộ. Đồng chí 
Nguyễn Văn A. Một đồng chí chuyên gia 
Liên Xô. Tôi sẽ giúp đồng chí. 

đồng chua nước mặn d. Nơi đất xấu 
vùng ven biển, khó trồng trọt (nói khái 
quát). 

đồng chủng t. (d.). (Người) cùng một 
giống nòi. 

đồng cỏ d. Vùng đất rộng lớn có các loại 
cỏ để nuôi súc vật. 

đồng cô d. Người phụ nữ ngồi đồng để 
cho hồn thiếu nữ chết non nhập vào, 
theo mê tín. 

điồng cốt d. Người làm nghề đồng bóng, 
như ông đồng, bà cốt (nói khái quát). 
đồng dạng t. Có cùng một dạng như 
nhau. Hai đa giác đồng dạng (có các gốc 
tương ứng bằng nhau và các cạnh tương 
ứng tỉ lệ). 

đồng dao d. Lời hát dân gian truyền 
miệng của trẻ em, thường kèm một trò 
chơi nhất định. 

đồng dân d. (cũ). Toàn thể dân chúng. 
đồng diễn đg. Đồng diễn thể dục (nói 
tắt). ' 
đồng diễn thể dục đg. (hoặc d.). Cùng 
biểu diễn tập thể bài thể dục (một hình 
thức biểu diễn thường được tổ chức trong 
hội thể thao). 


đồng đại t. Theo quan điểm tách ra một 
trạng thái, một giai đoạn trong sự phát 
triển của ngôn ngữ làm đối tượng nghiên 
cứu; đối lập với lịch đại. Ngôn ngữ học 
đông đại. Nghiên cứu từ vựng tiếng Việt 
về mặt đồng đại. 

đồng đảng d. Người cùng bọn với kẻ bất 
lương. Bắt được thủ phạm và đồng đẳng. 
IIt. Thuộc cùng một bọn với kẻ bất lương. 
Đồng đẳng với lũ kẻ cướp. 

đồng đạo d. (cũ). Người cùng theo một 
đạo, một tôn giáo, trong quan hệ với 
nhau. 

đồng đẳng t. (cũ; ¡d.). Ngang hàng với 
nhau. 

đồng đất d. Đất đai và đồng ruộng, nơi 
làm ăn sinh sống về nghề nông (nói khái 
quát). Đồng đất quê ta. Đồng đất nước 
người (nơi xa lạ, không phải quê hương 
đồng đen d. Hợp kim đồng và thiếc, màu 
đen bóng, thường dùng để đúc tượng. 
đồng đều t. Đều nhau, ngang nhau, 
không chênh lệch. Trình độ không đông 
đều. Phong trào phát triển đồng đều 
khắp nơi. 

đồng điền d. (cũ). Đồng ruộng. 

đồng điếu d. Như đồng đỏ. Nồi đồng 
điếu. 

đồng điệu t. Có cùng một nỗi lòng, một 
lối cảm nghĩ. Có tâm hồn đồng điệu. 
đồng đỏ d. Tên gọi cũ của đồng và một số 
hợp kim của đồng có màu đỏ đặc trưng 
của đồng. 

đồng đội d. Người cùng đội ngũ chiến 
đấu hoặc cùng đội thể thao. Dững cảm 
cứu đồng đội. Chuyền bóng cho đồng 
đội. 

đồng hành đg. (dùng phụ sau d.). Cùng đi 
đường với nhau. Người bạn đồng hành. 
đồng hao t. Cùng làm rể một gia đình. 
Anh em đồng hao. 

đồng hoá đg. 1 Làm thay đổi bản chất 
cho giống như của mình. Chính sách 
đồng hoá dân tộc đối với một thuộc địa. 
Từ mượn đã được đồng hoá. 2 (chm.). 
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(Quá trình) làm biến đổi những chất lấy 
từ môi trường thành những chất của cơ 
thể. Đồng hoá chất đạm. Cơ quan đồng 
hoá của cây. 

đồng học đg. (dòng phụ sau d.). Cùng 
học một thầy, một khoá hoặc một trường. 
Bạn đồng học. 

đồng hồ d. 1 Dụng cụ đo thời gian dựa 
trên các hiện tượng tuần hoàn. Đồng hồ 
đeo tay. Đồng hồ báo thức*. Đợi suốt một 
giờ đồng hồ. 2 Khí cụ để đo có bề ngoài 
giống như đồng hồ. Đồng hồ đo điện. 
đồng hồ báo thức d. Đồng hồ có chuông 
reo để đánh thức vào một giờ nào đó 
theo ý muốn. 

đồng hồ bấm giây d. Đông hồ có độ chính 
xác đến một phần mười giây, có thể bấm 
cho chạy, bấm dừng và bấm để kim về số 
không, thường dùng trong thể thao. 
đồng hồ mặt trời d. Đồng hồ đo thời gian 
thời xưa, dựa trên sự quan sát vị trí bóng 
dưới ánh mặt trời của một vật cố định 
trên một mặt chia độ. 

đồng hồ nguyên tử d. Đông hồ mà bước 
chạy được xác định bởi chu kì dao động 
riêng không đổi của nguyên tử, có độ 
chính xác rất cao, cho phép sai số không 
quá 3 giây trong 100 năm. 

đồng hồ quả lắc d. Đồng hồ lớn có con lắc, 
thường treo ở tường. 

đồng hội đồng thuyền Như cùng hội 
cùng thuyền. 

đồng hun d. Đồng được hun sạm đi, giả 
làm đồng đen. 

đồng huyết t. Có cùng dòng máu về phía 
cha. Thay đối lợn đực giống để tránh hiện 
tượng đông huyết. 

đồng hương t. (hoặc d.). Cùng quê hương, 
quê quán (nhưng đều đang ở xa). Hai 
người đông hương với nhau. Họp đồng 
hương. 

đồng khoa t. Cùng đỗ một khoa thi thời 
phong kiến. Bạn đồng khoa. 

đồng khoá t. Cùng học một khoá hoặc 
cùng được bổ nhiệm một lần, thời 
trước. 


đồng không mông quạnh d. Nơi vắng 
vẻ, hiu quạnh, giữa đồng ruộng, xa xóm 
làng (nói khái quát). 

đồng khởi đg. Cùng nhau vùng dậy dùng 
bạo lực để phá ách kìm kẹp, giành chính ' 
quyền (một hình thức khởi nghĩa ở miền 
Nam Việt Nam trong kháng chiến chống 
Mj. Phong trào đồng khỏi. 

đồng la d. (ph.). Thanh la. 

đồng lần t. Cứ lần lượt, trước sau rồi ai 
cũng có, cũng phải làm, phải chịu hoặc 
phải trải qua. Cùng nghèo khổ, giúp đố 
nhau là việc đồng lần. Nợ đồng lần. 
đồng liêu đg. (thường dùng phụ cho d.). 
Cùng làm quan với nhau. Bạn đồng 
liêu. 

đồng loã Í đg. Cùng tham gia vào một 
hành động bất lương. Đồng loã nhau ăn 
cắp của công. II d. Kẻ đông loã. Bắt thủ 
phạm và đồng loã. 

đồng loại d.. Động vật cùng một loại; 
thường chỉ loài người với nhau. Con 
người không thể sống tách rời đông loại. 
Tình thương yêu đồng loại. 

đồng loạt l t. Càng một loại như nhau 
cả, không có gì khác, không có phân biệt. 
Giá vé đông loạt. Phương pháp giáo dục 
không thể đồng loạt với tất cả các em. lÌ 
p. Trong cùng một lúc. Nổi dậy đồng loạt 
và đều khắp. 

đồng lòng t. Cùng một lòng, một ý 
chí. Tbàn dân đồng lòng đánh giặc giữ 
nước. 

đồng lương d. (ng.). Tiền lương, hàm ý 
không nhiều nhặn gì, của người làm công 
ăn lương. Đồng lương chết đói (quá thấp, 
không đủ sống). 

đồng mắt cua d. Như đồng đỏ. 

đồng minh l đg. (d.). Cùng đứng về một 
phía để phối hợp hành động vì mục đích 
chung; liên minh. Các lực lượng dân chủ 
đồng minh với nhau để chống fatxit. ÌÌ 
d. Lực lượng cùng đứng về một phía để 
phối hợp hành động vì mục đích chung. 
Phe đồng minh. 

đồng môn đg. (hoặc d.). (thường dùng 
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đồng thanh 


phụ cho d.). Cùng học một thầy thời 
phong kiến. Bạn đồng môn. Hội đồng 
môn. 

đồng mưu đg. Cùng mưu tính làm việc 
xấu. Kẻ đồng mưu. 

đồng nát d. Đồ dùng hoặc vật liệu lặt 
vặt đã cũ hoặc hư hỏng, được thu nhặt 
để đem bán lại (nói khái quát). Hàng 
đồng nát. 

đồng nghĩa t. Có nghĩa giống nhau. Từ 
đồng nghĩa*. Hiện tượng đồng nghĩa. 
đồng nghiệp t. (hoặc d.). Cùng làm một 
nghề. Bạn đồng nghiệp. Trao đối kinh 
nghiệm với đồng nghiệp. 

đồng ngũ t. (hoặc d.). Cùng chung một 
đội ngũ, một đơn vị trong quân đội. Bạn 
đồng ngũ. 

đồng nhân dân tệ d. cn. yuan đenminbi). 
Đơn vị tiền tệ cơ bản của Trung Quốc. 
đồng nhất Ì t. Giống nhau, như nhau 
hoàn toàn, để có thể thực tế coi như là 
một. Tính nhân dân không đồng nhất 
với tính dân tộc. lÌ äg. Coi là đồng nhất. 
Không thể đông nhất nghĩa từ với khái 
niệm. 

đồng niên l t. 1 (Người) cùng một tuổi. 
Bạn đông niên. 2 (cũ). Như đồng khoa. 
lÏ t. (cũ). 1 Từng năm một, mỗi năm. Lợi 
tức đông niên. Trả tiền thuê nhà đồng 
niên một trăm đồng. 2 (d.). Tính cả năm. 
Mất mùa, nhưng đồng niên vẫn đạt xấp 
xỉ năm tấn. 

đồng nội d. (vch.). Đồng ruộng, đồng quê. 
Khí trời tươi mát của đồng nội. Tiếng ca 
nơi đông nội. 

đồng phạm d. Kẻ cùng phạm tội, trong 
quan hệ với chính phạm. 

đồng phẳng t. Cùng nằm trên một mặt 
phẳng. Ba vector đồng phẳng. 

đồng phân t. (Hợp chất) có thành phần 
giống nhau, nhưng tính chất khác 
nhau. : 
đồng phục d. (hoặc t.). Quần áo cùng một 
màu, một kiểu thống nhất theo quy định 
cho những người cùng một tổ chức, một 
ngành nào đó. Bộ quần áo đồng phục. 


Mặc đồng phục học sinh. 

đồng quê d. Đông ruộng nông thôn; 
thường chỉ nông thôn. Cảnh đẹp đồng 
quê. 

đồng qui x. đồng quy: 

đồng quy đg. (Đường thẳng trong hình 
học) cùng gặp nhau tại một điểm. Ba 
đường cao của một tam giác bao giòcũng 
đồng quy: 

đồng ruộng d. Khoảng đất rộng để cày 
cấy trồng trọt (nói khái quát). Đồng 
ruộng phì nhiêu. 

đồng sàng đg. (cũ; dùng hạn chế trong 
một số tổ hợp). Cùng nằm một giường; 
dùng để nói quan hệ của vợ chồng hoặc 
của bạn bè thân thiết. Bạn đồng sàng. 
đồng sàng dị mộng Cùng nằm một 
giường mà có những giấc mơ khác nhau; 
ví cảnh cùng chung sống với nhau, có 
quan hệ bên ngoài gắn bó, nhưng tâm tư, 
tình cảm, chí hướng khác nhau (thường 
nói về vợ chồng). 

đồng sinh đồng tử (cũ). Có quan hệ thân 
thiết, sống chết có nhau. 

đồng song t. (cũ). Cùng học một trường. 
Bạn đồng song. 

đồng sự t. (hoặc d.). (cũ). Cùng làm 
việc với nhau trong một cơ quan (nói 
về những người ngang hàng với nhau). 
Bạn đồng sự. 

đồng tác giả d. Người cùng viết chung 
một tác phẩm với người (hoặc những 
người) khác. 

đồng tâm, t. Cùng có chung một tâm. 
Hai vòng tròn đông tâm. 

đồng tâm, t. (cũ). Đồng lòng. Kết dải 
đông tâm. 

đồng tâm hiệp lực đg. Cùòng một lòng, 


: chung sức lại với nhau. 


đồng tâm nhất trí đg. Cùng một lòng, 
cùng một ý chí. 

đồng thanh, d. Hợp kim của đồng với 
thiếc hoặc với nguyên tố khác, trừ kẽm. 
đồng thanh, p. 1 (Nói, hát) cùng một lúc 
như nhau. Hát đồng thanh. Không ai bảo 
ai, mọi người đồng thanh đáp. 2 Một cách 


đồng thau 


435 


tỏ ra hoàn toàn nhất trí. Hội nghị đồng 
thanh quyết nghị. 

đồng thau d. x. £hau, (ng. †). 

đồng thiếp x. đánh đồng thiếp. 

đồng thoà d. Hợp kim của nhiều đồng 
với ít vàng. 

đồng thoại d. Thể truyện cho trẻ em 
trong đó loài vật và các vật vô tri được 
nhân cách hoá để tạo nên một thế giới 
thần kì, thích hợp với trí tưởng tượng 
của các em. 

đồng thời l p. (Hai việc xảy ra hoặc hai 
tính chất tổn tại) cùng trong một thời 
gian. Thực hiện đồng thời hai nhiệm 
vụ. lÌ t. (d.). Cùng sống một thời đại; 
cùng thời. Những người đông thời với 
Nguyễn Du. 

đồng tịch đồng sàng (cũ). Cùng chung 
một chiếu, một giường; dùng để chỉ quan 
hệ vợ chồng. 

đồng tiền d. 1 Đơn vị tiền tệ nhỏ nhất ở 
Việt Nam thời phong kiến. 2 Tiền cũ thời 
trước, bằng đồng hoặc kẽm đúc mỏng, 
hình tròn, giữa có lỗ vuông, trên mặt có 
ghi tên triều đại đã đúc ra. Một đồng tiền 
kẽm. Má lám đồng tiền (có chỗ lõm rất 
xinh khi cười nói). 3 Đơn vị tiền tệ của 
một nước. Đồng tiền Việt Nam. 4 Tiền 
bạc, về mặt quyền lực của nó. Đồng tiền 
liền khúc ruột (tng.). Hạt tiêu nó bé nó 
cay, Đồng tiền nó bá nó hay cửa quyền 
(cd.). 

đồng tình đg. 1 Cùng có một ý, một lòng 
như nhau. Ai nấy đều đồng tình ở lại. 2 
Tần thành và có cảm tình. Tranh thủ 
sự đồng tình. 

đồng tính, t. Có càng một tính chất tại 
mọi điểm. Môi trường đồng tính. 

đồng tính, t. Chỉ có ham muốn tính giao 
với những người cùng giới tính. Người 
đồng tính. Quan hệ luyến ái đồng tính. 

đồng tính luyến ái đg. (dùng phụ cho d.). 
Có quan hệ yêu đương, ham muốn tình 
dục với người cùng giới tính. Hiện tượng 
đồng tính luyến ái. 

đồng tộc t. (cũ). Cùng dòng họ. Người 


đồng tộc. 

đồng tông ¿. (cũ; 1d.). Như đồng tộc. 
đồng trắng nướctrong d. Nơi đồng trũng, 
ngập nước, không cày cấy, trồng trọt được 
(nói khái quát). 

đồng trinh t. (cũ). 1 (Con gái) còn trinh 
tiết. Con gái đồng trinh. 2 (Đàn bà, con 
gá!) đi tu theo đạo Thiên Chúa, giữ trinh 
tiết thờ Chúa. 

đồng tử, d. Con ngươi. 

đồng tử, d. (cũ; vch.). Đứa trẻ nhỏ, con 
trai; chỉ đứa con trai nhỏ đi ở để theo hầu, 
thời phong kiến; như tiểu đồng. 

đồng văn t. (cũ). Có cùng một loại hình 
chữ viết, một loại hình văn hoá. Hai nước 
đồng văn. 

đồng vị d. Một trong những dạng khác 
nhau của một nguyên tố hoá học, trong 
đó hạt nhân nguyên tử có số proton bằng 
nhau, nhưng có số neutron khác nhau. 
đồng vị ngữ d. Thành phần của câu 
(thường do d. đảm nhiệm) có tác dụng 
giải thích, thuyết mình thêm cho thành 
phần đi trước nó, cả hai thành phần 
được coi như cùng một vị trí. Trong câu: 
“Hà Nội, thủ đô của nước Việt Nam, là 
một thành phố xinh xắn” thì “thủ đô 
của nước Việt Nam” là đông vị ngữ của 
“Hà Nội”. 

đồng vị phóng xạ d. Đồng vị không vững 
bển của các nguyên tố có tính phóng 
xạ. 

đồng vọng đg. (cũ; vch.). Từ xa vọng lại; 
văng vắng, 

đồng ý đg. Có cùng ý kiến như ý kiến đã 
nêu. Đồng ý với kết luận của báo cáo. Mọi 
người đồng ý cử anh ta. 

đồng p. (dùng phụ sau đg.). (Lối chửi, lối 
nói) lớn tiếng, ra vẻ không coi ai ra gì, 
nhưng lại chỉ ám chỉ vu vơ, không nhằm 
vào đối tượng cụ thể nào. Bê mặt, chửi 
đổng một câu cho đố thẹn. Không làm gì, 
suốt ngày nằm nhà nói đổng. 

đồng lí cv. đổng !í. d. Chức danh của 
người điều khiển công việc hành chính, 
sự vụ của một cơ quan cao cấp thời trước. 


đồng lí 


đổng nhung 436 động dạng 
Đổng lí văn phòng. ốm nặng. Vùng này động mưa là úng. 


đổổng nhung d. (cũ). Chỉ huy quân đội. 
điống d. 1 Khối nhiều vật để chồng chất 
lên nhau ở một chỗ. Đống rơm. Đống 
sắt vụn. Đống lửa (đống củi đang cháy). 
Chất đống. 2 Chỗ đất nổi lên cao hơn 
xung quanh. Vùng này lắm gò lắm đống. 
Đống mối (đống đất do mối đùn lên). 3 
(Œkng.). Số lượng được coi là quá nhiều, 
tựa như có thể chất thành đống. Hàng 
đống công việc chưa làm xong. Con đàn 
cháu đống. 

động, d. † Hang rộng ăn sâu vào trong 
núi (thường có cảnh đẹp). Núi đá vôi có 
nhiều động. Cửa động. Động tiên (thường 
dùng để chỉ nơi phong cảnh tuyệt đẹp). 
2 Xóm của một số dân tộc thiểu số ở miền 
Bắc Việt Nam. Động người Dao. 

động, d. (ph.). Cồn rộng và không cao 
lắm, thường ở vùng ven biển. Động cát. 
động, l đg. 1 Thay đổi phần nào vị trí 
trong không gian. Gió thổi làm động 
cành lá. Ngôi im, không dám động. 2 
€ó vị trí, hình dáng, trạng thái hoặc 
tính chất không ngừng thay đổi theo 
thời gian; trái với tĩnh. Trạng thái động. 
Làm công tác động (thường phải đi lại). 3 
Có những biến đổi trạng thái mạnh mẽ 
(nói về hiện tượng thiên nhiên). Trời sắp 
động. Biển động dữ dội. Rừng động gió. 
Động trời”. 4 Có dấu hiệu không bình 
thường cho thấy tình hình không yên, 
cần đề phòng. Thấy động tên gian vội 
bỏ chạy. Đánh động”. 5 Chạm vào, hoặc 
nói chung có quan hệ tác động trực tiếp. 
Đừng động đến dây điện, nguy hiểm! 
Rút dây động rừng (tng.). Nói động đến 
ông ta. 6 (dùng trước d., trong một số tổ 
hợp). bàm cho hoạt động. Nhà văn động 
bút. Ngày động hái (bắt đầu mùa gặt). lÌ 
k. (dùng đi đôi với là). (kng.). Từ biểu thị 
quan hệ nguyên nhân - hệ quả, cứ mỗi 
khi có sự việc, hiện tượng này (là xảy ra 
ngay sự việc, hiện tượng không hay nói 
liền sau đó). Người bắn tính, động hỏi 
đến là gắt. Không ốm thì thôi, động ốm là 


động binh đg. (cũ). Huy động quân đội, 
chuẩn bị chiến tranh. 

động cấn đg. (d.). Như động đực. 

động chạm đg. Động đến và có thể làm 
hại phần nào. Không động chạm đến 
tài sản vắng chủ. Chuyện động chạm 
đến cá nhân. 

động cơ d. 1 Máy biến một dạng năng 
lượng nào đó thành cơ năng. 2 Cái có 
tác dụng chỉ phối, thúc đẩy người ta suy 
nghĩ và hành động. Việc làm có động cơ 
đúng. Động cơ cá nhân (chỉ vì lợi ích cá 
nhân). 

động cơ diesel cv. động cơ điezen. d. Động 
cơ đốt trong mà sự cháy xảy ra trong 
xilanh khi nhiên liệu phun vào không 
khí đã bị đốt nóng đến nhiệt độ cao do 
bị nén bởi pittông. 

động cơ điện d. Động cơ biến đổi điện 
năng thành cơ năng. 

động cơ đốt ngoài d. Động cơ được cấp 
nhiệt năng từ bên ngoài và sử dụng lại 
nhiệt năng đó để biến thành công cơ 
học: [ 

động cơ đốt trong d. Động cơ nhiệt mà 
quá trình đốt cháy nhiên liệu và biến một 
phần nhiệt năng thành công cơ học xảy 
ra trong cùng một khoang của động cơ. 
động cơ nhiệt d. Động cơ biến đổi nhiệt 
năng thành công cơ học. 

động cơ phản lực d. Động cơ sinh ra lực 
kéo do các dòng phản lực thoát ra khỏi 
nó, 

động cơ vĩnh cứu d. Máy tưởng tượng, 
nếu được khởi động một lần thì sẽ sinh 
công mãi mãi mà không cần tiêu tốn 
năng lượng từ bên ngoài. 

động cỡn đg. (Loài thú) có những động 
tác biểu hiện sinh lí bị kích thích mạnh 
khi có đòi hỏi về tính dục. Lợn động cõn. 
Đồ động cốn! (tiếng mắng thông tục). 
động dạng đg. Có hành động, hoạt động 


_ nào đó xảy ra khác thường. Mặt trận 


yên tĩnh, không thấy đối phương động 
dạng gì. Nếu có động dạng thì lên tiếng 
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làm ám hiệu. 

động dao ởg. (Œkng.; ¡d.). Như đao động. 
động dục đg. (Hiện tượng động vật) ở thời 
kì kích động sinh dục. Bò động dục. 
động dụng đg. (kng.). Xây ra việc gì bất 
thường. Canh gác cẩn mật phòng có 
động dụng gì. 

động đào d. (cũ; vch.). Động có nhiều cây 
đào; chỉ nơi tiên ở; cảnh tiên. Trách ai bít 
lối động đào, Chẳng cho Lưu Nguyễn tìm 
vào Thiên Thai (cd.). 

động đất d. Hiện tượng vỏ Trái Đất 
chuyển động, thường gây nứt nẻ, trồi 
sụt. Trận động đất. 

động đậy đg. (Vật sống) chuyển động 
một ít, thường trong khi bắt buộc phải 
ở trạng thái yên. Ngồi yên không động 
đậy. Có cái gì động đậy trong bụi. 

động địa kinh thiên t. (cũ; id.). Như kinh 
thiên động địa. 

động đực đg. (Hiện tượng của động vật 
cái) ở thời kì kích động sinh dục, muốn 
gần con đực để giao phối. Lợn nái động 
đực. 

động hình d. Chuỗi hành động đáp ứng 
diễn ra theo trình tự không đổi, do một 
hoàn cảnh nhất định lặp đi lặp lại nhiều 
lần mà tạo thành. Động hình là cơ sỏsinh 
lí của thói quen. 

động học d. Bộ phận của cơ học, bao gồm 
động lực học và tĩnh học. 

động hớn đg. Như động đực. 

động kinh d. (hoặc đg.). Bệnh thần kinh 
gây nên những cơn co giật và bất tỉnh. 
Bị động kinh. Lên cơn động kinh. 

động lòng đg. 1 Cảm thấy thương xót. 
Động lòng rơi lệ. 2 Cảm thấy bị xúc 
phạm. Nói có thế mà cũng động lòng. 
động lực d. 1 Năng lượng làm cho máy 
móc chuyển động. Nguồn động lực. 2 Cái 
thúc đẩy, làm cho phát triển. Đấu tranh 
là động lực phát triển. 

động lực học d. Bộ phận của cơ học 
nghiên cứu chuyển động của các vật thể 
dưới tác dụng của các lực. 

động lượng d. Đại lượng vật lí bằng 


khối lượng của một vật nhân với tốc độ 
của nó. 

động mạch d. Mạch máu mang máu từ 
tìm đến các bộ phận cơ thể. 

động mạch vành d. Động mạch bao bọc 
quanh tim cung cấp máu để nuôi cơ tim. 
Co thắt động mạch vành. 

động não đg. Vận dụng nhiều đến trí óc; 
suy nghĩ nhiều và sâu. Chịu khó động 
não, sẽ tìm ra biện pháp. 

động năng d. Năng lượng của một vật 
do chuyển động mà có. 

động ngữ d. Tổ hợp từ có quan hệ chính 
phụ do động từ làm chính tố. “Đang đọc 
sách” là một động ngữ. 

động phòng l d. (cũ; kc.). Phòng riêng 
của đôi vợ chồng mới cưới. lÏ đg. (cũ; ke.). 
Động phòng hoa chúc (nói tắt). 

động phòng hoa chúc đg. (cũ; vch.). (Vợ 
chồng) bắt đầu ăn ở với nhau đêm mới 
Cưới. : 
động rồ đg. (thgt.). Nổi cơn điên, hoá 
đại. Ai lại động rồ mà nói những lời 
như thế 

động sản d. Tài sản có thể chuyển dời đi 
được, như tiền của, đồ đạc, quần áo, v.v.; 
phân biệt với bất động sản. 

động tác d. Sự thay đổi tư thế hoặc vị 
trí của thân thể hoặc bộ phận thân thể, 
thực hiện một cách có ý thức, có mục đích. 
Động tác thể dục. Cầu thủ làm động tác 
giả để lừa đối phương. 

động tâm đg. Như động lòng (ng. Ì). 
động thai đg. Ỏ trạng thái đe doạ có thể 
bị sẩy thai hoặc đẻ non. Ngã, bị động 
tha1. 

động thái d. Biểu hiện biến đổi của một 
tính trạng theo thời gian, theo sự phát 
triển. 

động thổ đg. 1 Bắt đầu đào xới đất cát 
buổi đầu năm (một nghỉ thức trong nghề 
nông theo phong tục xưa, có ý cầu mong 
trong năm sẽ được mùa). 2 Bắt đầu công 
việc đào móng đắp nền để làm nhà (một 
phong tục của thợ nề ngày trước). 

động tĩnh đg. (hoặc d.). Tiến hành một 
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hoạt động nào đó có thể gây ra một biến 
động, một tình hình mà đối phương phải 
đối phó. Tình hình vẫn yên, chưa thấy 
địch động tĩnh gì. Lắng nghe từng động 
tĩnh để sẵn sàng đối phó. 

động trời l đg. (Thời tiết) chuyển biến 
xấu sau một thời kì nắng lâu. Những 
ngày động trời. lÏ t. (kng.). Có khả năng 
gây tác động rất lớn. Làm những việc 
động trời. 

động từ d. Từ chuyên biểu thị hành động, 
trạng thái hay quá trình, thường dùng 
làm vị ngữ trong câu. “Chạy”, “ở”, “phát 
triển” đều là động từ. 

động tứ d. Vật chuyển động trong một 
máy, một hệ thống, v.v. 

động vật d. Sinh vật có cảm giác và tự 
vận động được. Người, thú, chỉm, sâu bọ 
đều là động vật.  ~ 

động vật có vú d. x. thú,. 

động vật có xương sống d. Động vật có 
cột sống nằm dọc thân ở phía lưng, gồm 
cá, ếch nhái, bồ sát, chim và thú. 

động vật học d. Khoa học nghiên cứu về 
động vật. 

động vật không xương sống d. Động vật 
không có cột sống, như sâu bọ, trai ốc, 
giun sắn, v.v. 

động vật nguyên sinh d. Động vật đơn 
bào, gồm các loại amrb, trùng roi, trùng 
sốt rét, v.v. 

động viên đg. 1 Chuyển lực lượng vũ 
trang sang trạng thái thời chiến. Ban 
hành lệnh động viên cục bộ. 2 Huy động 
đến mức tối đa cho phép vào một công 
cuộc chung (thường là để phục vụ cho 
chiến tranh). Động viên sức người sức 
của cho tiền tuyến. 3 Tác động đến tình 
thần làm cho phấn khởi vươn lên mà 
tích cực hoạt động. hen thưởng để động 
viên. Động viên nhau làm tròn nhiệm vụ. 

Các hình thức động viên. 

đốp, d. (cũ; 1d.). Như mõ (ng. 2). Thằng 
đốp. Mẹ đốp. 

đốp, I t. Từ mô phông tiếng to và giòn, 

đanh, như tiếng bật nổ mạnh. Nổ đánh 


đốp. Đốp một tiếng, cái chai vỡ. !I Láy: 
đôm đốp (ý liên tiếp). lÏ đg. (thgt.). Nói 
nặng lời thẳng vào mặt, không chút 
kiêng nể, như bốp, (nhưng nghĩa mạnh 
hơn). Vừa thấy mặt đã nói đốp luôn mấy 
câu. Không vừa ý là đốp lại ngay. 

đốp chát đg. Như bốp chát (nhưng nghĩa 
mạnh hơn). Hễ trái ý là đốp chát lại ngay. 
Phê bình đốp chát. 

độp l t. Từ mô phỏng tiếng trầm và gọn 
như tiếng vật nặng, nhỏ và hơi mềm rơi 
mạnh xuống đất. Quả ổi rơi độp xuống 
gốc cây. II Láy: đồm độp (ý liên tiếp). 
lÍ đg. (thgt.). Như đốp, (ng. IỤ. Hỏi độp 
ngay một câu. 

độp một cái (‹ng.). Hết sức bất ngờ, đột 
nhiên; đùng một cái. 

đốt, d. 1 Khúc giống nhau của cơ thể 
một số động vật, thực vật. Giun đất có 
thân gồm nhiều đốt. Nhện là một động 
vật ngành chân đối, Đốt tre. Mía sâu có 
đốt, nhà dột có nơi (tng.). 2 Phần giống 
nhau của một số bộ phận trong cơ thể. 
Đốt xương. Đốt ngón tay. 3 (kng.). Từ 
dùng để đếm số người trong gia đình, 
như con cái, anh em. Anh em được mấy 
đốt? Chị ấy bỏ mất hai đốt con. 

đốt, đg. 1 (Côn trùng) dùng vòi hoặc ngồi 
đâm vào da người hoặc động vật, gây 
ngứa, đau. Ong đốt. Bị muỗi đốt. Rôm 
đốt (làm ngứa nhói tựa như bị con gì đốt). 
2 Œ&ng.). Nói chua cay hay mỉa mai châm 
chọc, nhằm làm cho đau đớn, khó chịu. 
Đối cho mấy câu rất cay. 

đốt, đg. 1 Làm cho cháy. Đốt đuốc đi tìm. 
Đốt pháo. Đối lò (đốt lửa lò). Làm nghề 
đốt than (đốt củi để lấy than). Nắng 
như thiêu như đốt. 2 (ph). Oứu (một 
phương pháp chữa bệnh theo đông y). 
Thây đối. 

đốt cháy giai đoạn Bỏ qua hoặc rút ngắn 
quá mức một số khâu cần thiết trong 
quá trình tiến hành một công việc gì 
(dùng để phê phán tư tưởng, tác phong 
nóng vội). 

đốt sống d. Đốt xương của cột sống. 
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đột, | đg. 1 Làm thủng lỗ bằng khuôn 
với lực ép mạnh và nhanh. Đột lỗ. Máy 
đột. 2 Khâu từng mũi một và có lại mũi. 
Đột tà áo. Khâu đột. lÌ d. Dụng cụ dùng 
để đột lỗ. 

đột, | đg. &ng.; 1d.). Đánh địch mạnh và 
hoàn toàn bất ngờ. Biệt kích đột vào xóm. 
lÏp. (d; thường dùng phụ trước đg.). Một 
cách tự nhiên và hoàn toàn bất ngờ; bỗng. 
Đột nảy ra một ý nghĩ kì quặc. 

đột biến Ì đg. (hoặc t., hoặc d.). Biến đổi 
đột ngột, thường bằng những bước nhảy 
vọt, làm cho sự vật chuyển hẳn từ trạng 
thái này sang trạng thái khác. Đối phó 
với tình hình đột biến. Bước phát triển đột 
biến. Những đột biến không lường được. 
II d. (hoặc đg.). (chm.). Sự thay đổi đột 
ngột của một tính trạng ở cá thể sinh 
vật do thay đổi cấu trúc di truyền. Gây 
đột biến để tạo giống mồi. 

đột khởi đg. Nổi lên thình lình. Một 
dãy núi cao đột khỏi lên giữa vùng đồng 
bằng. 

đột kích đg. 1 Đánh thủng, đánh vỡ bằng 
bình lực, hoả lực một cách mau lẹ, bất 
ngờ. Đột kích vào đồn địch. Cuộc đột kích 
bằng máy bay. 2 (kng.). Tiến hành một 
hoạt động nào đó một cách không có dự 
định từ trước, thường là trong thời gian 
ngắn. Kiểm tra đột kích. 

đột ngột t. (thường dùng phụ cho đg.). 
Rất bất ngò, không có một dấu hiệu gì 
báo trước. Câu hỏi đột ngột làm nó lúng 
túng. Trời đột ngột chuyển lạnh. 

đột nhập đg. Bất ngờ tiến vào trong 
(thường nói về lực lượng vũ trang). Du 
kích đột nhập thị trấn. Qua vết thương, 
vi trùng đột nhập vào cơ thể. 

đột nhiên p. (dùng làm phần phụ trong 
câu). (Hành động, quá trình xảy ra) một 
cách hết sức đột ngột. Mặt đột nhiên biến 
sắc. Trời đang quang đãng, đột nhiên 
đổ mưa. 

đột phá đg. Chọc thủng, phá vỡ một số 
đoạn trong hệ thống phòng ngự của đối 
phương để mỏ đường tiến quân. Đột phá 


phòng tuyến địch. 

đột phá khẩu d. Chỗ tuyến phòng ngự 
của đối phương bị chọc thủng; cửa mở. 
Đội xung kích băng mình qua đột phá 
khẩu. Mỏ đột phá khẩu. 

đột quy dg. Đột nhiên bất tỉnh nhân sự 
hoặc méo mồm, liệt nửa người, thường do 
chảy máu não hoặc tắc động mạch não. 
đột rập đg. Tạo ra sản phẩm hàng loạt 
bằng khuôn với lực ép mạnh và nhanh. 
Sản xuất đồ nhân bằng công nghệ đột 
Tập. 

đột tử đg. Chết đột ngột (trong tình hình 
bệnh tật và sức khoẻ trước đó không có 
dấu hiệu gì báo trước). Đột tử vì tai nạn. 
Bệnh nhân bị cơn nhồi mầu cơ tìm gây 
đột tử. 

đột xuất t. 1 Đặc biệt và bất ngờ, không 
có trong dự định từ trước. Có việc đột 
xuất, phải làm đêm. Đối phó với tình 
hình đột xuất. 2 Nổi bật, trội hẳn lên 
ngoài dự tính. Tiến bộ đột xuất. Những 
thành tích đột xuất. 

đơ t. (hoặc p.). (thường dùng phụ sau t.). 
Có cảm giác như cứng ra, mất hẳn khả 
năng cử động. Thy mỏi quá, đơ ra hồi lâu. 
Ngôi thẳng đơ như pho tượng. Cổ ngay 
đơ, không cúi xuống được. 

đờ t. Cứng ra như lchông còn cảm giác, 
không còn cử động được. Lạnh quá, hai 
tay cứng đờ. Mắt đờ ra vì buồn ngủ. 

đờ đẫn t. Ở trạng thái như mất hết khả 
năng phản ứng với các kích thích bên 
ngoài. Đôi mắt đờ đẫn vì thiếu ngủ. Đò 
đẫn như người mất hồn. 

đỡI đg. 1 Giữ ở phía dưới cho khỏi rơi, 
khỏi ngã. Trẻ mới tập đi, phải có người 
đỡ. Đố người ốm ngồi dậy. Cột nhà đỡ lấy 
mái. Giá đố. 2 Đưa tay đón nhận cái được 
trân trọng hoặc vật nặng ở người khác. 
Hai tay đ lấy tặng phẩm. Chạy ra đõcái 
túi cho mẹ. 3 (kng.). Đð đẻ (nói tắt). Bác 
sĩ đã đỡcho chị ta. Bà đỡ".4 Đón để ngăn 
lại cái có thể gây tổn thương, tổn thất cho 
mình. Đố quả đấm. Giỏi đố bóng. Làm 
bia đố đạn (b.). Đỡ đòn. 5 Giúp phần nào 


đỡ đần 440 


đời thuở 


để giảm bớt khó khăn, lúng túng. Đỡ việc 
cho bốmẹ. Đốcho một tay. Nghỉ một lúc, 
để tôi làm đố cho. Nói đỡ lời người khác. 
6 Giảm nhẹ, bớt đi phần nào sự đau đớn, 
khó khăn, lúng túng. Ăn vài miếng cho 
đỡ đói. Bệnh chưa đố chút nào. Đỡ một 
khoản chỉ tiêu. Sức khoẻ có đố hơn trước. 
lÍ p. (ph.). (dùng phụ sau đg.). Tạm, trong 
khi không có cách nào hơn. Ỏ đỡ nhà 
người quen vài hôm. Không có dao tối, 
dùng đỗ con dao này cũng được. 

đỡ đần đg. Giúp đố phần nào trong sinh 
hoạt. Đi làm để đố đần cho gia đình. Dọn 
dẹp đố đần cha mẹ. 

đỡ đầu đg. 1 Nhận trách nhiệm quan 
tâm, giúp đố nhằm bảo đảm cuộc sống 
hay sự phát triển bình thường. Nhận đỡ 
đầu trẻ mồ côi. Tổ kĩ thuật nông nghiệp 
được nhà máy đố đầu. 2 (dùng phụ sau 
d., hạn chế trong một vài tổ hợp). Nhận 
trách nhiệm hướng dẫn một tín đồ đạo 
Thiên Chúa khi nhập đạo (từ dùng trong 
đạo Thiên Chúa). Cha đỡ đầu*. Mẹ đỡ 
đầu”. 

đỡ đề dg. Giúp đỡ việc sinh đẻ, khi cái 
thai lọt lòng. Làm nghề đố đẻ. 

đỡ vực đg. (d.). Như đỡ đân. 

đớt. đeng.). Có cảm giác như bị cứng lưỡi, 
không nói được. Đuối lí ngồi đó ra. Đó 
họng, không nói vào đâu được. 

đợ đg. Giao cho sử dụng (bất động sản) 
một thời gian để vay tiền, nếu không trả 
được đúng hạn thì chịu mất (một hình 
thức bán ruộng đất trong xã hội cũ). Đợ 
ruộng cho địa chủ. Ở đợ*. 

đời d. 1 Khoảng thời gian sống của một 
sinh vật. Già nửa đời người. Cuộc đời 
con tầm. Mới hai mươi tuổi đời. Nhớ đời 
(nhớ suốt đời). 2 Cuộc sống, sự sống của 
con người. Yêu đời. Sự đổi đời. 3 Xã hội 
loài người, thế gian. Sĩnh ra ở đời. Sống 


trên đời. Chết rồi mà tiếng còn để đời' 


(để trên đời). Chuyện ngược đời (trái lẽ 
thường ở đời). 4 (kết hợp hạn chế). Từ 
dùng trong đạo Thiên Chúa, đối lập với 
đạo, để gọi chung những người không 


theo đạo Thiên Chúa hoặc những việc 
ngoài đạo. Bên đạo, bên đời. Việc đời, việc 
đạo. 5 Khoảng thời gian dài không xác 
định trong thời gian tổn tại nói chung của 
loài người. Chuyện đời xưa. Để lại cho đời 
sau. 6 Lớp người sống thành những thế 
hệ kế tiếp nhau. Đời này sang đời khác. 
Hết đời cha đến đời con. Ai giàu ba họ, 
ai khó ba đời (tng.). ? Thời gian giữ ngôi 
vua; triều đại. Đời nhà Lý. Đời vua Lê 
Thánh Tông. 8 Khoảng thời gian hoạt 
động của con người trong một lĩnh vực 
nhất định. Đời làm báo. Đời học sinh. 9 
(kết hợp hạn chế, dùng trước chồng, vo). 
Lân kết hôn (với người mà nay đã bỏ hoặc 
đã chết). Đã một đời chồng. Đời vợ trước 
không có con. 


- đời đời d. Đời này tiếp đến đời khác; mãi 


mãi. Tình hữu nghị đời đời bền vững. 
đời kiếp d. (ng.; id.). Như đời thuở. 

đời mới d. (kng.). (Máy móc) thế hệ mới 
nhất, thường được cải tiến hiện đại hơn. 
Máy lạnh đời mới. Xe ôtô đời mới. 

đời nào Tổ hợp dùng để phủ định đứt 
khoát điều mà người đối thoại có vẻ nửa 
tin nửa ngờ, và khẳng định là không thể 
xảy ra được vì vô lí; không bao giờ... đâu. 
Đời nào nó lại chịu bó tay. 

đời sống d. 1 Toàn bộ nói chung những 
hiện tượng diễn ra ở cơ thể sinh vật trong 
suốt khoảng thời gian sống (nói tổng 
quát). Đời sống cây lúa. 2 Toàn bộ nói 
chung những hoạt động trong một lĩnh 
vực nào đó của con người, của xã hội. 
Đời sống riêng. Đời sống tỉnh thần. Đời 
sống văn hoá. 3 Toàn bộ nói chung những 
điều kiện sinh hoạt của con người, của 
xã hội. Đời sống có nhiều khó khăn. Đời 
sống công nhân. Những vấn đề đời sống. 
4 Lối sống chung của một tập thể, một 
xã hội. Đời sống xa hoa của vua chúa. 
Đời sống mới. 

đời thủa (ph.). x. đời thuở. 

đời thuở d. (kng.; ¡d.). Thời không xác 
định rõ, nhưng xa lắm trong quá khú, 
hoặc đôi khi trong tương lai. Chuyện từ 
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đơn ca 


đời thuở nào. 

đời thuở nhà ai (eng.; dùng ở đầu câu). 
'Tổ hợp biểu thị ý ngạc nhiên, hàm ý chê 
trách về điều cho là trái với lẽ thường ở 
đời. Đời thuở nhà ai, con lại mắng bố. 
đời thường t. (cng,). Thuộc về cuộc sống 
hằng ngày, bình thường, không có gì 
khác thường hoặc phi thường. Sinh hoạt 
đời thường. Hết mơ mộng, trở lại với đời 
thường. 

đới d. 1 Phần của bề mặt Trái Đất phân 


chia bởi hai vòng vĩ tuyến chọn lựa. Bề 


mặt Trái Đất được phân thành năm 
đới. 2 Đới địa lí (nói tắt). 3 Đói địa chất 
(nói tắt). 

đới cầu d. Phần mặt cầu nằm giữa hai 
mặt phẳng cắt song song với nhau. 

đới địa chất d. Đơn vị địa tầng ứng với 
thời gian sinh tôn của một loài sinh vật 
nhất định. 

đới địa lí cv. đói địa 1í. d. Dải đất và biển 
chạy vòng quanh Trái Đất theo hướng vĩ 
tuyến, được quy định chủ yếu bởi lượng 
nhiệt nhận được của Mặt Trời và độ Ẩm, 

có những đặc điểm địa lí hoặc khí hậu 
tương đối đồng nhất. 

đợi đg. Chờ ai hoặc cái gì mà biết hoặc 
tin là sẽ tới, sẽ có, sẽ xảy ra. Đến chỗ hẹn 
đợi người yêu. Đợi cho ngớt mưa. 

đợi chờ đg. Như chờ đợi. 

đơm, l d. Đồ đan bằng tre đặt ở chỗ nước 
dhân: để đón bắt cá. II đg. 1 Dùng đơm 
hoặc lờ để bắt cá. Đặ¿ lờ đơm cá. 2 (ph.; 
kng,). Bố trí sẵn để lừa bắt hoặc để đón 
đánh. Đơm chim. Phục sẵn bên đường 
để đơm toán lính địch. 

đơm, đg. Nảy sinh ra từ trong cơ thể thực 
vật; như đâm (ng. 6; có sắc thái ph.). Đơm 
hoa kết trái. Cây đã đơm lá non. 

đơm, đg. Cho thức ăn vào vật đựng. Đơm 
một bát đây. Đơm xôi ra đĩa. 

đơm, đg. Khâu cho bộ phận phụ (như 
khuy, dải, v.v.) đính liền vào quần áo. 
Đơm khuy. 

đơm đặt đg. Bịa chuyện về người khác 
với dụng ý xấu (nói khái quát). Đơm đặt 


đủ điều. 

đơm đó ngọn tre Ví làm một việc hoàn 
toàn không thực tế, chỉ tốn công vô ích. 
đờm d. Chất nước nhờn có lẫn tạp chất 
do khí quản và phổi bị bệnh thải ra. 
Khạc đòm. Người bệnh ho ra đờm có 
đính mắu. 

đơn, d. Cây cùng họ với cà phê, hoa 
thường có ống dài, mọc thành cụm ở đầu 
cành, một số loài được trồng làm cảnh vì 
có hoa đẹp. 

đơn, d. Cây có nhiều loài khác nhau, 
thường là cây to hay cây nhõ, một số có 
thể dùng để chữa bệnh đơn. 

đơn, d. Bệnh. nổi mẩn ngứa ngoài da 
(thường chỉ bệnh nổi mày đay). Nổi 
đơn. 

đơn, d. (ph.). Bệnh chân voi. 

đơn, d. 1 Bản yêu cầu về việc riêng trình 
bày chính thức với tổ chức hoặc người có 
thẩm quyền. Đơn xin việc. Đệ đơn kiện. 
Viết đơn tình nguyện. 2 (thường nói đơn 
đặt hàng). Bản kê những hàng cần mua, 
gửi chính thức cho nơi bán. Thanh toán 
theo đơn đặt hàng. 3 Bản kê thuốc trị 
bệnh, thường có hướng dẫn cách sử dụng. 
Thầy thuốc cho đơn. Đơn thuốc. 

đơn, t. 1 Có cấu tạo chỉ gồm một thành 
phần. Chăn đơn (phân biệt với chăn có 
bông). Xà đơn” (phân biệt với xà kép). 
Đánh đơn*. 2 (kết hợp hạn chế). (Cảnh 
gia đình) quá ít người. Nhà đơn người. 
đơn âm t. (cũ). Đơn tiết. 

đơn bạc t. ád.). 1 Mỏng manh, ít ỏi. Cái 
phúc nhà ấy đơn bạc. 2 Không nhớ ơn 
nghĩa, không giữ được tình nghĩa trọn 
vẹn. Ăn ở đơn bạc. 

đơn bản vị t. (Chế độ tiền tệ) chỉ lấy một 
hàng hoá tiền tệ (vàng hay bạc) làm vật 
ngang giá chung. 

đơn bào t. (Sinh vật) có cơ thể chỉ gồm 
một tế bào. 

đơn bội t. Chỉ có một nửa số nhiễm 
sắc thể của những tế bào cơ thể bình 
thường. 

đơn ca đg. Hát một người (một hình 


ụ 
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đơn tử 


thức biểu diễn nghệ thuật). Diễn viên 
đơn ca. 

đơn chất d, Chất tạo thành chỉ bởi một 
nguyên tố. Sắt là một đơn chất. 

đơn chiếc t. 1 Chỉ có một mình, không có 
đôi. Sống đơn chiếc. 2 (Cảnh gia đình) có 
rất ít người, không có ai để nương tựa, 
giúp đỡ nhau. Cảnh nhà đơn chiếc. 

đơn côi t. Đơn độc, côi cút, không có người 
để nương tựa, bầu bạn. Tình người giúp 
cho trẻ mồ côi bớt đơn côi. Cuộc sống 
đơn côi. 

đơn cử dg. Nêu riêng ra một vài việc làm 
dẫn chứng. Đơn cử một vài thí dụ. 

đơn điệu t. 1 Chỉ có một điệu, một giọng 
lặp đi lặp lại, nghe không hay, không hấp 
dẫn. Bản nhạc đơn điệu. Tiếng hát nghe 
đơn điệu quá. 2 Ít thay đổi, lặp đi lặp lại 
cùng một kiểu, gây cảm giác buồn chán. 
Động tác đơn điệu. Cuộc sống đơn điệu. 
đơn độc t. Chỉ có một mình, không cùng 
với người khác, cái khác. Sống đơn độc, 
không có bạn bè. Chỉ áp dụng đơn độc 
một biện pháp kĩ thuật. 

đơn giá d. Giá quy định cho một đơn vị 
công việc hoặc sản phẩm. 

đơn giản lt. Không có nhiều thành phần 
hoặc nhiều mặt, không phức tạp, rắc rối. 
Phép tính đơn giản. Vấn đề không thể 
giải quyết một cách đơn giản. lÌ äg. (kết 
hợp hạn chế). Như đơn giản hoá. Đơn 
giản tổ chức cho đỡ công kềnh. 

đơn giản hoá đg. Làm cho trở nên đơn 
giản. Đơn giản hoá vấn đề. 

đơn lập t. (Ngôn ngỡ) có quan hệ giữa 
các từ được biểu thị không phải bằng các 
phụ tố chứa trong bản thân từ, mà bằng 
những phương tiện nằm ngoài từ, như 
trật tự từ, hư từ. Tiếng Việt là một ngôn 
ngữ thuộc loại hình đơn lập. 

đơn lẻ t. 1 Riêng lẻ, không phổ biến. 


Những hiện tượng đơn lẻ. Hành động cá: 


nhân đơn lẻ. Từng cuốn sách đơn lẻ. 2 Lễ 
loi, đơn chiếc. Còng cảnh đơn lẻ. Họ đã 
nên đôi lứa, không còn đơn lẻ nữa.. 

đơn nguyên, d. Đơn vị của ngôi nhà ở 


nhiều tầng, gồm nhiều căn hộ liền với 
nhau, thường sử dụng chung một cầu 
thang. Ngôi nhà cao tầng có hai đơn 
nguyên. 

đơn nguyên, d. x. đơn tử. 

đơn nhất t. 1 ád.). Có cấu tạo chỉ gồm có 
một thành phần. Một nền kinh tế đơn 
nhất. 2 Có tính chất riêng lẻ, xác định 
trong không gian và thời gian; trái với 
phổ biến. Quan hệ giữa cái đơn nhất và 
cái phổ biến. 

đơn phương t. Có tính -chất của riêng 
một bên, không có sự thoả thuận hoặc sự 
tham gia của bên kia; phân biệt với song 
phương. Đơn phương rút quân. 

đơn sai t. (cũ). Không giữ đúng như lời, 
thiếu trung thực. Ăn nói đơn sai. 

đơn sắc t. (Ánh sáng hay bức xạ) chỉ có 
một màu xác định. Ánh sáng đơn sắc. 
đơn sơt. Đơn giản và sơ sài. Nhà cửa đơn 
sơ. Buổi lễ tổ chức quá đơn sơ. 

đơn thuần t. Hoàn toàn chỉ có một mặt 
nào đó. Quan điểm kinh doanh đơn 
thuần. 

đơn thức d. Biểu thức đại số chỉ chứa 
phép nhân và phép luỹ thừa đối với các 
chữ. 6a”x? là đơn thúc. (x + y)? không 
phải là đơn thức. 

đơn thương độc mã Chỉ có một ngọn giáo, 
một con ngựa; ví tình thế phải làm việc 
hoặc đấu tranh đơn độc, không có ai giúp 
sức. Chiến đấu đơn thương độc mã. 
đơn tiết t. 1 (Từ) chỉ gồm một âm tiết. 
“Nhà”, “đi”, “vì” là những từ đơn tiết. 2 
(Ngôn ngữ) có hầu hết hoặc phần rất lớn 
từ là đơn tiết. 

đơn tinhthể d. Khối chất rắn có cấu trúc 
tình thể đồng nhất trên toàn bộ. 

đơn tính t. (Hoa) chỉ có nhị đực mà không 
có nhị cái hay ngược lại. 

đơn trị t. (Hàm số) có đặc điểm là tương 
ứng với mỗi giá trị của biến số chỉ nhận 
một giá trị duy nhất. Hàm số đơn trị. 
đơn từ d. Đơn yêu cầu (nói khái quát). 
Giải quyết các đơn từ khiếu nại. 

đơn tử d. Yếu tố giản đơn nhất của sự 
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đú 


vật, không thể phân chia được nữa, theo 


triết học duy tâm. 

đơn tử diệp d. x. một lá mầm. 

đơn vị d. 1 Yếu tố mà tập hợp làm thành 
một chỉnh thể, nói trong mối quan hệ với 
chỉnh thể ấy. Đơn vị từ vựng của ngôn 
ngữ. 2 Vật riêng lẻ cơi như không có gì 
khác những vật riêng lẻ khác, trong một 
tập hợp gồm những vật cùng loại, dùng 
để đếm, để tính toán. Tĩnh giá thành mỗi 
đơn vị sản phẩm. 3 Đơn vị đo lường (nói 
tắt). Đơn vị độ dài là mét. 4 Tổ chức bộ 
phận trong một hệ thống tổ chức nào đó. 
Xã là đơn vị hành chính cơ sở. 5 Bộ phận 
lực lượng vũ trang được biên chế theo 
quy định. Đơn vị phòng không. Chiến sĩ 
cùng một đơn vị. 

đơn vị đo lường d. Đại lượng chọn làm 
chuẩn, mang trị số 1, để so sánh sau 
khi đo các đại lượng cùng loại. Đơn vị đo 
lường hợp pháp (dùng thống nhất trong 
cả nước, theo quy định của nhà nước). 
đơn vị học trình d. học trình. 

đơn vị tiền tệ d. Đông tiền của một nước 
do nhà nước đặt tên gọi và có thể quy 
định cho một trọng lượng kim loại quý 
(vàng hay bạc) nhất định làm tiêu chuẩn 
đo lường (tiêu chuẩn giá cả). 

đờn (ph,). x. đàn,. 

đớn, t. (Thóc, gạo) bị gẫy, vỡ nhiều khi 
giã hoặc xay. Gạo đớn. Thóc xay bị đón 
nát. 

đớn, t. ád.). Rất hèn, đáng khinh. 

đớn đau t. Như đau đón. 

đớn hèn t. Hèn đến mức tỏ ra không có 
chút bản lĩnh, rất đáng khinh. Từ cách 
đón hèn. 

đớp đg. Há miệng ngoạm nhanh lấy. Cá 
đớp mồi. Bị chó đóp vào chân. 

đớt t. (thường dùng trong tổ hợp nói đót). 
(Cách nói) không bình thường, không 
phát âm được một số âm do lưỡi bị tật. 
Có tật nói đót từ nhỏ. 

đợt d. 1 Phần nhô ra hoặc nổi lên ít nhiều 
đều đặn giữa các phần khác kế tiếp nhau. 
Sóng dâng hết đợt này sang đợt khác. 


Núi xếp thành nhiều đợt. 2 Từ dùng để 
chỉ từng đơn vị hiện tượng hoặc sự việc 
diễn ra thành những lượt kế tiếp nhau 
một cách ít nhiều đều đặn. Giữa hai đợt 
gió mùa. Đợt nghĩa vụ quân sự. 

đu l đg. Di động thân thể lơ lửng trong 
khoảng không, chỉ với điểm tựa ở bàn tay. 
Nắm lấy cành cây đu lên. Chống tay lên 
miệng hố đu người xuống. l\ d. Đồ chơi 
gầm một thanh ngang treo bằng hai sợi 
dây để người đứng lên nhún cho đưa đi 
đưa lại. Đánh đu”. Chơi đu. 

đu bay d. Tiết mục xiếc biểu diễn nhào 
lộn trên không giữa khoảng cách hai 
dàn đu (một đu cái và một đu con) đặt ở 
hai bên sân khấu, cao sát vòm rạp. Biểu 
diễn đu bay. 

đu đủ d. Cây thân cột, cuống lá dài, rỗng, 
hoa đực hoa cái riêng gốc, quả dùng để 
ăn hoặc để lấy nhựa làm thuốc. 

đu đủ tía d. (ph.). Thầu dầu. 

đu đưa đg. Đưa qua đưa lại một cách nhẹ 
nhàng, lơ lửng. Chiếc nói đu đưa. Quả 
bưởi đu đưa trước gió. 

đu quay d. Đồ chơi gần một giàn các 
thanh vật liệu cứng đan chéo nhau qua 
một tâm, đầu có gắn chỗ ngồi, quay 
quanh một trục. Ngồi đu quay. Chơi đu 
quay. 

đù đà đù đờ t. x. đò đờ đáy). 

đù đờ t. Có vẻ chậm chạp, không tình 
nhanh trong hành động. Làm đù đò thế 
thì bao giờ xong. II Láy: đù đà đù đờ (ý 
mức độ nhiều). 

đủ t. (hay đg.). 1 Có số lượng hoặc mức 
độ đáp ứng được yêu cầu, không ít hơn, 
cũng không nhiều hơn. Trả đủ tiền. Đủ 
sức làm. Nói vừa đủ nghe. Làm đủ ăn. 2 
Có tất cả trong phạm vi có thể có, không 
thiếu. Khách đã đến đủ. Hàng có đủ kiểu, 
đủ loại. Hạch sách đủ điều. Tháng âm 
lịch đủ (có 30 ngày). 

đủ lông đủ cánh t. (kng.). Khôn lớn, 
trưởng thành, đủ sức lực và khả năng 
tự lo liệu. 

đú đg. (thgt.; ¡d.). Đùa giốn thô lỗ. 


li 
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đú đa đú đởn t. x. đú đồn (láy). 

đú đớn đg. (kng.). Đùa cợt không đứng 
đắn, thường giữa nam và nữ. // Láy: đú 
đa đú đởn (ý mức độ nhiều). 

đú mỡ đg. (thgt.). Như rứng mỡ. 

đụ đg. (thgt.). Giao cấu (chỉ nói về 
người). 

đụ mẹ Tiếng chửi tục tñu. 

đua, đg. 1 Tìm cách giành nhau phần 
thắng trong cuộc thi có nhiều người tham 
gia. Đua xe đạp. Trường đua ngựa. Đua 
sức, đua tài. Chạy đua với thời gian (b.). 
2 Làm theo nhau, không ai chịu kém ai. 
Đua nhau ăn diện. 

dua, đg. Cho chòi ra ngoài. Đua thêm 
một mái vấy. 

đua chen đg. Tìm cách giành với nhau 
phần được, phần hơn trong những hoạt 
động có rất đông người tham gia. Đua 
chen với đời. 

đua đòi đg. 1 Bắt chước trong việc phô 
trương về hình thức, không muốn thua 
kém al. Đua đòi ăn mặc. Đua đòi chúng 
bạn mà sinh hư. 2 (d.). Theo cho kịp, 
không chịu để thua kém. Cũng phải đua 
đồi với các tổ bạn. 

đuatranh đg. Ra sức trổ tài để giành phần 
hơn, phần thắng. Cuộc đua tranh. 

đùa, đg. Làm hoặc nói điều gì để cho vui, 
không phải là thật. Nói nửa đùa nửa 
thật. Không phải chuyện đùa. 

đùa, đg. 1 Làm cho xáo trộn lên. Dùng 
cào có đùa sục bùn ở ruộng bèo. Bón xong, 
đùa qua cho phân trộn đều với đất. 2 
Làm cho những vật rời dồn về một phía. 
Khoả nước đùa bèo. Gió đùa lá khô vào 
một góc sân. 

đùa bỡn đg. Đùa vui một cách không 
nghiêm chỉnh (nói khái quát). Tĩnh hay 
đùa bốn. Giọng đùa bốn. 

đùa cợt đg. Đùa trêu một cách không 
nghiêm chỉnh, không đứng đắn (nói khát 
quát). Buông lời đùa cợt. 

đùa giỡn đg. (ph.). Đùa chơi cho vui 
(nói khái quát). Đám trẻ đùa giốn trước 
sân. 


đùa nghịch dg. Như chơi đùa. Trẻ con 
đùa nghịch suốt ngày. 

đùa với lửa Như chơi với lửa. 

đũa d. 1 Đồ dùng để và cơm và gắp thức 
ăn, hình que tròn và nhẫn, ghép thành 
từng đôi. So đũa. Gắp một đũa rau. 2 
(kng.). Nan hoa. Đña xe đạp. 

đũa bếp d. (ph.). Đũa cả. 

đũa cả d. Đũa to và đẹp, dùng để xới cơm 
hoặc để nấu nướng trong bếp. 

đũa mốc chòi mâm son (cũ). Ví trường 
hợp thân phận hèn kém mà muốn vươn 
lên địa vị cao sang (hàm ý coi khinh). 
đúc đg. 1 Chế tạo bằng cách đổ chất nóng 
chảy hoặc vật liệu lỏng vào khuôn, rồi để 
cho rắn cứng lại. Đúc chuông đông. Đúc 
tượng thạch cao. Bêtông đúc sẵn. Giống 
nhau như đúc. 2 (kết hợp hạn chế). Nấu 
cho cô đặc lại. Đúc hai nước thuốc làm 
một. 3 Tạo ra trên cơ sở chọn lọc và kết 
hợp thành khối chặt chế những phần 
tỉnh tuý nhất. Đúc thành Tí luận. Kinh 
nghiệm của bao đời được đúc lại trong 
tục ngữ, ngạn ngữ. 

đúc kết đg. Tổng hợp những điều chỉ tiết 
có tính chất chung nhất, trình bày thành 
những điều khái quát. Kinh nghiệm đã 
được đúc kết thành lí luận. 

đúc rút đg. Chọn rút ra từ nhiều yếu tố 
cái nội dung trọng yếu và tập hợp lại. 
Đúc rút kimh nghiệm. Bài học đúc rút 
được từ cuộc sống. 

đục, l d. Dụng cụ gồm một thanh thép, 
đầu có lưỡi sắc, và một chuôi cầm, dùng 
để tạo thành những chỗ lõm hoặc những 
lỗ trên các vật rắn như gỗ, đá, kim loại. 
lI đg. 1 Tạo thành những chỗ lõm hoặc 
những lỗ trên các vật rắn như gỗ, đá, kim 
loại bằng tác dụng của sức đập trên cái 
dục. Đục đá. Đục mộng bàn. Đục tượng. 
2 (Sâu mọt) làm cho rỗng bên trong bằng 
cách ăn dần. Sâu đục thân lúa. Tấm gỗ 
bị mối đục ruỗng. 3 (¡d.). Như đục khoét 
(ng. 2). 

đục, t. 1 Có nhiều gợn nhỏ vấn lên làm 
cho mờ, không trong suốt. Nước đục. Mặt 
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thuỷ tĩnh hơi đục. Chết trong hơn sống 

đục (b.). 2 (Âm thanh) trầm và nặng, 

không thanh, không trong trẻo. Giọng 

đục. lJ Lây: đàng đục (ý mức độ ít). 

đục khoét đg. 1 Làm cho ruỗng nát, hư 

hồng. Vĩ tròng lao đục khoét lá phối. 2 

Bòn rút của cải, dựa vào quyền thế của 

mình. Đục khoét của dân. 

đục ngầu t. Rất đục, nổi rõ lên nhiều gợn 

vấn. Nước sông đục ngầu. Đôi mắt đục 

ngầu vì giận đã. 

đục nước béo cò Ví tình thế lộn xộn chỉ 

có lợi cho bọn đầu cơ trục lợi. 

đuềnh đoàng t. Gd.). Chẳng chú ý đến 

việc gì; hơi đoảng. Con người đuềnh 

đoàng, nói trước quên sau. 

đuểnh đoảng x. đểnh đoảng. 

đui t. (ph.). Mù. Giả đui giả điếo*. 

đui đèn d. Bộ phận để giữ chặt bóng đèn 

điện và bảo đảm việc tiếp điện cho đèn. 

đui mù t. Mù (nói khái quát). 

đùi d. 1 Phần của chi đưới từ háng đến 

đầu gối. 2 Đùi của gà, vịt đã giết thịt. 3 Bộ 

phận xe đạp nối bàn đạp với trục giữa. 

đũi, d. 1 Tơ thô kéo bằng tơ gốc và áo 

nhộng. Kéo đũi 2 Hàng dệt bằng đúi, 

Quần đũi. b 

đũi, d. Giá có nhiều tầng, thường dùng 

để đặt nong lên trên. Đỡi tầm này có 

tám nong. 

đùm! đg. Bọc tạm và buộc túm lại. Đàm 

xôi bằng lá chuối. Lá lành đùm lá rách 

(tng.). lÏ d. Bọc nhỏ được buộc túm lại. 

Một đùm cơm nếp. 

đùm bọc đg. Giúp đỡ và che chở với tất 
- cả tình thương. Đàm bọc nhau trong cơn 

hoạn nạn, 

đùm túm ởg. (kng.). Gói, bọc lại một cách 

không gọn gàng. Vội quá, chỉ kịp đàm 

túm một ít quần áo mang theo. 

đumđumx. đạn dumdum. 

đun, đg. Đẩy cho di chuyển (thường nói 

về xe cộ). Đưn xe bò. Làm việc đun than 

(đun goòng chở than) ở mỏ. 

đun, đg. 1 Đưa từ bên ngoài vào bếp lửa, 

đốt để nấu nướng. Đun củi vào bấp. 2 


Làm cho nóng, cho sôi, bằng lửa, điện. 
Đun nước. Đun than (đun bằng than). 
Đun bếp điện. 

đun đẩy đg. Đẩy qua đẩy lại cho nhau, 
không muốn nhận về mình. Thấy việc 
khó, đun đẩy cho người khác. 

đun nấu đg. Đun bếp để nấu nướng (nói 
khái quát). 

đùn đg. 1 Đẩy hoặc bị đẩy từ bên trong, 
bên: dưới cho hiện ra. Đất do giun và 
mối đòn lên. Mây từ chân trời đùn lên 
đen nghịt. 2 (kng.). Đẩy cho người khác, 
do ngại mà không muốn nhận về mình. 
Việc dễ thì tranh lấy, việc khó thì đùn 
cho người. Đùn việc. 

đùn đẩy đg. (ng). Đùn cho người khác, 
không muốn nhận về mình. Gặp việc 
khó là đùn đẩy. Đùn đẩy nhau không 
ai chịu làm. 

đụn d. Khối vật rời được chất cao lên. 
Đụn thóc. To như cái đụn rạ. Một đụn 
khói bốc lên. 

đung đưa đg. Chao đi chao lại một cách 
nhẹ nhàng trong khoảng không. Cành 
hoa đụng đưa trước gió. Chiếc võng 
đụng đưa. 

đùng t. Từ mô phỏng tiếng nổ to, gọn và 
đanh, như tiếng súng, tiếng pháo. Pháo 
nổ đùng. Sấm sét đàng đùng. 

đùng đình d. Cây thuộc họ dừa, mọc 
thành khóm, bẹ lá có sợi dùng để khâu 
nón. 

đùng đoàng t. Từ mô phỏng tiếng nổ 
của súng từ nhiều hướng và to nhỏ khác 
nhau. Súng nổ đùng đoàng tứ phía. 
đùng đục t. x. đục, (láy). 

đùng đùng p. 1 Một cách mạnh mẽ, dữ 
đội. Ngọn lửa gặp gió to, bốc cháy đùng 
đùng. Đùng đùng nổi giận. 2 (kng.). 
Một cách hết sức đột ngột, không ai có 
thể ngờ tới. Sau đám cưới ít ngày, đùng 
đùng xin lỉ dị. 

đùng một cái (kng.). Thình lình, không 
ai có thể ngờ tới. Đùng một cái, nó bỏ 
nhà ra đi. 

đủng đa đủng đỉnh t. x. đúng đỉnh, 
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đáy). 

đủng đỉnh, (ph.). x. đàng đình. 

đủng đỉnh, t. Thong thả trong từng động 
tác, từng cử chỉ, tổ ra không vội. Đạo 
chơi đúng đỉnh từng bước một. Đủng 
đỉnh trả lời. Đủng đỉnh như chĩnh trôi 
sông (tng.). !í Láy: đủng đa đúng đỉnh 
(ý nhấn mạnh). 

đũng d. Chỗ góc nối liền nhau giữa hai 
ống quần. Mặc quần xẻ đũng. 

đúng t. 1 Phù hợp với cái hoặc điều có 
thật, không khác chút nào. Khai đúng 
sự thật. Cháp đúng nguyên văn. Đoán 
đúng. 2 Như con số hoặc thời gian nêu 
ra, không hơn không kém, không sai 
chút nào. 6 giờ đúng. Tính đến nay vừa 
đúng một năm. Về đúng vào địp Tết. 3 
Phù hợp với yêu cầu khách quan, phải 
thế nào thì như thế ấy. Đồng hồ chạy rất 
đúng. Đi đúng đường. Xử sự đúng. Phân 
biệt phải trái, đúng sai. 4 Phù hợp với 
phép tắc, với những điều quy định. Viết 
đúng chính tả. Đúng quy cách. Đúng hẹn 
(đúng như đã hẹn). 

đúng đắn t. Phù hợp với thực tế, quy luật, 
lẽ phải, đạo lí, không có gì sai. Quan điểm 
đúng đắn. Nhận thức vấn đề đúng đắn. 
Giải quyết một cách đúng đắn. 

đúng mức t. Vừa phải, phù hợp với 
yêu cầu khách quan, không quá đáng 
(thường nói về sự đánh giá, khen chê). 
Phê bình đúng mức. 

đúng mực t. Đúng đắn, theo đúng khuôn 
phép trong cách cư xử. Ăn ở đúng mực. 
Quan hệ với mọi người đúng mực. 
đụng, dg. 1 Có chỗ sát chạm vào nhau 
do đời chỗ. Hai xe đụng nhau. Đụng 
đầu vào cánh cửa. 2 (ph.). Gặp phải một 
cách bất ngờ. Đụng giặc. Đi giữa đường 
đụng mưa. Vừa ra khỏi làng thì đụng 
con sông. Trong ba ngày, đụng hai trận 
(đụng độ hai trận). 3 (ph.; kng.). Lấy 
làm vợ chồng. Chị ấy đụng anh ấy đã 
hai năm rồi. 4 (ph.). Động đến người nào 
đó, việc gì đó. Câu hỏi đụng đến một vấn 
đề phức tạp. 


đụng, đg. (kng.). Chung nhau, mỗi người 
một phần, để tổ chức ăn uống. Ba nhà 
đụng một con lợn. Ăn đụng. 

đụng chạm đg. 1 Chạm vào (nói khái 
quát). Tránh đụng chạm vào vết thương. 


- 2 Xung đột nhỏ. Cuộc đụng chạm với 


trinh sát địch. Ngại đụng chạm trong 
quan hệ với người khác. 3 (ph.). Động 
chạm. 

đụng đầu đg. Gặp và phải đương đầu, đối 
phó. Đụng đầu với khó khăn. Cuộc đụng 
đầu giữa hai lực lượng đối địch. 

đụng độ đg. (Lực lượng vũ trang đối địch) 
gặp và giao chiến. Trận đụng độ ác hệt. 
đuốc d. Vật thường cầm tay, có chất dễ 
cháy, dùng để đốt sáng. Bó đuốc. Đốt 
đuốc đi đêm. 

đuốc hoa d. (cũ; vch.). Cây nến thắp 
trong phòng cưới đêm tân hôn. 

đuốc tuệ d. Bó đuốc soi sáng tâm trí, 
theo đạo Phật. 

đuôi d. 1 Phần của cơ thể nhiều động vật 
có xương sống, kéo dài từ cuối cột sống 
cho đến quá hậu môn. Đuôi con rắn. Đuôi 
ngựa. 2 Phần cơ thể ở phía sau cùng, đối 
lập với đầu của một số động vật. Đuôi cá. 
Đuôi tôm. 3 Túm lông dài ở cuối thân 
loài chim. Đuôi chim. Đuôi gà. 4 Phần 
cuối, đối lập với phần đầu. Đưôi thuyền. 
Xe nối đuôi nhau chạy. Kể chuyện có 
đầu có đuôi. 

đuôi gà d. Dải tóc để trần thòng ra phía 
sau (tựa như đuôi con gà) ở đầu người 
phụ nữ có tóc cuộn vào trong khăn và vấn 
thành một cái vòng quanh đầu (một kiểu 
vấn tóc của phụ nữ thời trước). 

đuôi sam d. Dải tóc tết dài (tựa như đuôi 
con sam) của phụ nữ, thường buông 
xuống sau gáy. Tóc tết đuôi sam. 

đuôi từ d. Phần cuối của từ, sau thân 
từ, có khả năng biến đổi về hình thức 
để biểu thị quan hệ ngữ pháp trong các 
ngôn ngữ biến hình. 

đuổi đg. 1 Theo gấp cho kịp kẻ đi trước. 
Đuổi bắt kẻ gian. Đuối kịp xe trước.2 Bắt 
phải rời khỏi, không cho ở lại. Đưổi gà 


„đuối 


kuưi 


đưa đà 


ăn thóc. Bị đuổi học (không cho học tiếp). 
Đuổi nhà (bắt phải đi nơi khác ở). 

đuối t. 1 Kém đến mức phải cố gắng lắm 
mới có thể đạt yêu cầu. Sức học đuổi. 
Nói được một lúc thì đuối hơi. Đuối lí, 
đành ngôi im. 2 (kng.; kết hợp hạn chế). 
Ö tình trạng kiệt hết sức vì bị ngạt thổ 
dưới nước; ở tình trạng chết đuối, Cấp 
cứu người bị đuối. Phao cứu đuối. 3 (Cân) 
thiếu một tỉ lệ nhỏ của khối lượng, nhưng 
không tính; hơi non. 6 lạng đuối. 

đuồn đuỗn t. x. đuỗn (áy). 

đuỗn ?. 1 (Mặt) đò, ngây. Mặt đun ra. 2 
(dùng phụ sau t., hạn chế trong một số 
tổ hợp). Có dáng thẳng, dài với vẻ cứng 
đò, không đẹp. Dài đuỗn”. J/ Lây: đuồn 
đuỗn (ý nhấn mạnh). 

đúp l đg. (kng.). Lưu ban. Đúp lớp sáu. lÌ 
t. Gấp đôi bình thường. Vải khổ đúp. Một 
mét đúp (một mét vải khổ đúp). 

đụp đg. 1 Vá, đắp miếng nọ chồng lên 
miếng kia thành nhiều lớp. Quần đụp, 
vá nhiều chỗ. Chiếc áo vá chẳng vá đụp. 
2 (cũ; kết hợp hạn chế). Đỗ tú tài bốn 
khoa, không đỗ được cử nhân (hàm ý coi 
thường). Ông tú đụp. 

đura x. dura. 

đút đg. 1 Cho vào bên trong miệng hoặc 
bên trong vật có lối thông ra ngoài hẹp, 
nhỏ. Đút cơm cho bé. Đút sách vào cặp. 
Thy đút túi quần. 2 (ng.). Đút lót (nói 
tắt). Đút tiền. Ăn của đút. 

đútlót đg. (ng.). Ngầm đưa tiền của cho 
kẻ có quyền thế để xin xỏ, nhờ vả; hối lộ. 
Cậy cục, đút lót mãi mới xong việc. 

đút nút đg. 1 Đút vật gì để nút, để bịt 
lỗ, không cho chất lổng chảy qua hoặc 
không cho âm thanh truyền qua. Đút nút 
lỗ rò. Lấy bông đút nút lỗ tai. 2 (kng.). 
Nhét bừa rất nhiều vào một chỗ (nói về 
quần áo). Quần áo thay ra, cứ đút nút 
Ở xó giường. 

đút túi đg. (thgt.). Lấy tiền của công làm 
của riêng. 

đụt, d. Đồ đan bằng tre đặt tiếp vào 
lưới ống (ưới đáy) để chứa cá đánh bắt 


được. 

đụt, đg. (ph.). Trú. Đụt mưa dưới mái 
hiên. 

đụt, t. (ng.). Kém trí khôn và hèn yếu, 
dễ dàng chịu lép vế. Tại sao lúc ấy anh 
lại đụt đến thế? 

đuyra x. dura. 

đừ t. Như đờ, hoặc thừ. Ngồi đừ ra. Mệt 
đừ người. 

đứ t. (thgt.). Thắng cứng ra, không còn 
khả năng cử động nữa. Chết đứ. 


đứ đừ ¿. (thgt.). Như đứ (nhưng nghĩa 


mạnh hơn). Öj điện giật, chết ngay đứ 
đừ. Mệt đứ mệt đừ. 

đưa đg. 1 Trao trực tiếp cho người khác. 
Tôi đã đưa số tiền cho ông ấy. Đưa thư 
đến tận tay. 2 Làm cho đến được người 
khác, cho người khác nhận được (thường 
nói về cái trừu tượng). Đưa tin cho báo. 
Liễc mắt đưa tình: 3 Dẫn dắt, hướng dẫn, 
điều khiển, làm cho đi tối một nơi, đạt tới 
một đích nhất định. Đưa trâu ra đồng. 
ưa khách đi tham quan. Đưa bóng vào 
lưới. Đưa cuộc kháng chiến tới thắng lợi. 
4 Giơ ra để làm một việc gì. Đưa tay đõ 
lấy đứa bé. Đưa chân đá quả bóng. Đưa 
đao ra hăm doa. Đưa đầu chịu đòn. 5 Sử 
dụng làm công cụ để đạt mục đích trong 
một việc làm nào đó; đem. Đưa tất cả 
công sức vào việc này. Đưa tiền ra mua 
chuộc. 6 (kết hợp hạn chế). Trình bày 
cho mọi người biết nhằm mục đích nhất 
định. Các báo đã đưa tin. Đưa vấn để 
ra thảo luận. 7 Cùng ởi với ai một đoạn 
đường trước lúc chia tay để biểu thị sự 
lưu luyến. Đưa khách ra đến tận cổng. 
Đưa bạn lên đường. 8 Dẫn đến, tạo nên 
một kết quả nhất định. Chủ quan đưa 
đến thất bại. 9 Chuyển động hoặc làm 
cho chuyển động qua lại, lui tới một cách 
nhẹ. Gió đưa cành trúc la đà... (cd.). Mắt 
nó cứ đưa qua đảo lại. Đưa võng ru em. 
đưa cay đg. (kng.). Nhắm thức ăn trong 
khi uống rượu. Có rượu thì phải có món 
gì để đưa cay: 

đưa đà đg. (d.). Nói những lời để vào 


đưa đám 
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chuyện, để cho câu chuyện được tiếp 
nhận thuận lợi. Nói đưa đà vài câu. 
đưa đám đg. Dự đám tang, tiễn đưa 
người chết đến nơi chôn. 

đưa đẩy đg. 1 Chuyển động hoặc làm cho 
chuyển động qua lại nhẹ nhàng. Ngọn 
tre đưa đẩy theo làn gió. 2 Nói những lời 
chỉ nhằm để cho câu chuyện diễn ra dễ 
dàng, tự nhiên, chứ thật ra không có ý 
nghĩa gì về nội dung. Nói đưa đẩy mấy 
câu theo phép lịch sự. 

đưa đón đởg. 1 Đưa và đón (nói khái quát); 
tiếp đãi. Đi đến đâu cũng được đưa đón 
chu đáo. 2 Nói khéo để lấy lòng, không 
thật. Ăn nói đưa đón, lựa chiều. 

đưa ma đg. (⁄ng.). Đưa đám. 

đưa mắt đg. Liếc mắt ra hiệu hoặc 
chuyển cái nhìn về phía khác. Đưa mắt 
bảo thôi. Đưa mắt nhìn chỗ khác. 

đưa tiễn đg. (d.). Như tiễn đưa. 

đứa d. † Từ dùng để chỉ từng cá nhân 
trẻ em. Đứa bé mới lọt lòng. Đứa con út. 
2 Œng.). Từ dùng để chỉ từng cá nhân 
người còn trẻ, thuộc hàng dưới hoặc 
ngang hàng, với ý thân mật hoặc coi 
thường. Đứa em trai. Mấy đứa bạn cùng 
lóp. Thà rằng chẳng biết thì thôi, Biết ra 
mỗi đứa mỗi nơi thêm buồn (cd.). 3 Từ 
dùng để chỉ từng cá nhân người thuộc 
hạng bị coi khinh. Đứa tiểu nhân. Đứa 
nào dám nói thế? . 

đứa ởd. (cũ). Đây tớ trong gia đình; người 
ở (hàm ý coi khinh). 

đức l d. 1 Cái biểu hiện tốt đẹp của đạo 
lí trong tính nết, tư cách, hành động 
của con người. Vừa có tài, vừa có đức. 
2 Tính tốt, hợp với đạo lí; đức tính (nói 
tắt). Đức khiêm tốn, giản dị. Cái đức 
chịu thương chịu khó. 3 Điều tốt lành do 
ăn ở có đạo đức để lại cho con cháu đồi 
sau, theo một quan niệm duy tâm. Nhờ 
đức ông bà để lại. Cây xanh thì lá cũng, 
xanh, Cha mẹ hiền lành để đức cho con 
(cd.). 4 (cũ; kết hợp hạn chế). Ân huệ của 
người trên đối với người dưới. Đức cù lao 
(công ơn nuôi dạy khó nhọc của cha mẹ). 


lÏ d. (Chường viết hoa). (cũ). Từ dùng đặt 
trước d. Chỉ thần thánh hoặc người có 
địa vị cao quý trong xã hội phong kiến 


- để tỏ ý tôn kính khi nói đến. Đức Thánh 


Trần (Trần Hưng Đạo). Đức Phật Như 
Lai. Đức Chúa Trời. Đức vua. Đức ông 
(hoàng tử). 

đức cha d. Giám mục (theo cách gọi tôn 
kính của những người theo đạo Thiên 
Chúa). 

đức dục d. Sự giáo dục về mặt đạo đức. 
Coi trọng đức dục. 

đức độ d. Đạo đức và lòng độ lượng làm 
cho người ta mến phục. 

đức giám d. ád.). Như đức cha. 

đức hạnh d. Đạo đức và tính nết tốt 
(thường chỉ dùng để nói về phụ nữ). 
Người đàn bà đức hạnh. 

đức ông chồng d. (ng). Người chồng, 
gọi với ý mỉa mai hoặc đùa cợt. 

đức tin d. Niềm tin thiêng liêng của người 
có tôn giáo vào Chúa, vào thánh thần. 
đức tính d. Tính tốt, hợp với đạo lí làm 
người. 

đức trị đg. (cũ). Dùng đạo đức mà cai 
trị dân. 

đực, t. 1 Động vật) thuộc về giống có cơ 
quan sinh ra tính trùng. Lợn đực. Ong 
đực. 2 (Hoa) chỉ có nhị đực, không có nhị 
cái; hoặc (cây) chỉ có hoa như thế. Hoa 
mướp đực. Ðu đủ đực. 

đực, t. (thgt.; kết hợp hạn chế). Ngây, đờ, 
không còn biết mình phải làm gì. Chẳng 
biết nói sao, cứ đứng đực ra như phỗng. 
Ngôi đực mặt. 

đực rựa t. (ph.; thgt.). Đàn ông, con trai 
(hàm ý đùa). Ở đây toàn là dân đực 
Tựa. 

đưng d. Cói mọc ở vùng lầy, lá dùng lợp 
nhà. Mái đưng. 

đừng [ đg. (thường dùng có kèm ý phủ 
định). Tự ngăn mình không làm việc gì 
đó, không để cho việc gì đó diễn ra. Cây 
muốn lặng, gió chẳng đừng (ng.). Không 
đừng được, nên phải nói. lÌ p. (thường 
dùng phụ trước đg.). 1 Từ biểu thị ý 


đừng có trách 
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khuyên ngăn, bảo không nên. Đừng kết 
luận vội vàng. Đừng ai nghĩoan cho nó. 2 
Từ biểu thị ý phủ định đối với điều người 
nói mong không xảy ra. Mong trời đừng 
mưa. Xin đừng ai hiểu lầm tôi. Đừng có gì 
bất thường, thì vài hôm nữa sẽ xong. 
đừng có trách (thường nói thì đừng có 
trách). (kng.; dùng ở cuối câu). Tổ hợp 
biểu thị sự cảnh cáo sẽ có điều không 
hay, nếu như dám làm hoặc cứ làm điều 
vừa được nói đến. Dầm mưa như thế, ốm 
đừng có trách. Mày mà còn trốn học nữa 
thì đừng có trách. 

đứng, (ph.). x. đấng. 

đứng, đg. † Ở tư thế thân thẳng, chỉ có 
chân đặt trên mặt nền, chống đố cả toàn 
thân; phân biệt với nắn ngồi. Đứng 
lên, ngôi xuống. 2 Ö vào một vị trí nào 
đó. Người đứng đầu nhà nước. Đứng về 
một phe. Thái độ đứng trước cái sống, cái 
chết. 3 (thường dùng trước ra). Tự đặt 
mình vào một vị trí, nhận lấy một trách 
nhiệm nào đó. Đứng ra dàn xếp vụ xung 
đột. Đứng ra bảo lĩnh cho được tạm tha. 
4Ö vào trạng thái ngừng chuyển động, 
phát triển. Đang đi, đứng lại. Đồng hồ 
đứng. Trời đứng gió. Chặn đứng bàn tay 
tội ác. 5 Tôn tại, không bị đổ (thường 
dòng với nghĩa bóng). Chính phủ lập sau 
đảo chính chỉ đứng được mấy ngày. Quan 
điểm đó đứng vững được. 6 (dùng trước 
máy). Điều khiển ở tư thế đứng. Công 
nhân đứng máy. Đứng một lúc năm máy. 
7 (hay t.). (dùng trong một số tổ hợp, sau 
một từ khác). Có vị trí thẳng góc với mặt 
đất. Vách núi thẳng đứng như búc tường. 
Dốc dựng đứng. Tủ đứng”. 

đứng bóng t. (Mặt trời) ở ngay đỉnh đầu, 
bóng In trên mặt đất thu lại nhỏ nhất, 
ngắn nhất; thường chỉ khoảng thời gian 
giữa trưa. Trời gần đứng bóng rồi. Anh ấy 
cũng đã đứng bóng rồi (b.; đứng tuổi). 
đứng cái t. (Lúa) ở vào giai đoạn đã 
ngừng đẻ nhánh, thân lá đứng thẳng và 
đang chuẩn bị làm đòng. 

đứng chân đg. Đặt cơ sở hoạt động ổn 


định tại một nơi, một vùng nào đó (nói 
người từ nơi khác đến). Lấy vùng nông 
thôn này làm chỗ đứng chân. Đơn vị 
kinh doanh đã đứng vững chân trên địa 
bàn huyện. 

đứng đắn +. 1 Tô ra chú ý đúng mức 
những gì cần được coi trọng trong quan 
hệ đối xử và có ý thức trách nhiệm về 
thái độ, hành vi của mình. hàm ăn đứng 
đắn, không dối trá. Tư cách đứng đắn. 
Một người đứng đắn, tin cậy được.2 Tỏ ra 
đúng mực trong quan hệ nam nữ, không 
có thái độ, hành vi suồng sã hay mồ ám. 
Đứng đắn với phụ nữ. 

đứng lớp đg. (kng.). Giảng dạy trên lớp. 
Nâng cao trình độ đứng lóp của giáo viên. 
Đảm bảo thời gian đứng lớp. 

đứng mũi chịu sào Ví trường hợp phải 
gánh vác trách nhiệm nặng nề nhất 
trong một công việc chung. 

đứng núi này trông núi nọ Ví thái độ 
không bằng lòng, không an tâm với công 
việc, hoàn cảnh hiện có, mà mơ tưởng đến 
cái khác tốt hơn (hàm ý ý phê phán). 
đứng số t. Ổn định về số phận, không 
còn long đong, vất vả nữa, theo quan 
niệm duy tâm. 

đứng (sững) như trời trồng Đứng ngây ra 
bất động, vì bất ngờ bị chấn động mạnh 
mẽ về tinh thần. 

đứng tên đg. Có danh nghĩa và tư cách 
chính thức để là người có quyền về cái gì 
đó hoặc chịu trách nhiệm về việc làm gì 
đó trước pháp luật. Cửa hiệu đứng tên 
ông A (do ông A đứng tên). Đứng tên 
kiện trước toà. 

đứng tuổi t. Ở tuổi không còn là trẻ nữa, 
nhưng chưa phải đã là nhiều tuổi, chưa 
già. Một người đứng tuổi. Tuy đứng tuổi 
nhưng tính tình còn trẻ. 

đựng đg. Chứa ở trong lòng của đồ vật. 
Đựng nước trong chai. Hòm đựng quần 
áo. Thiếu đồ đựng. 

đước d. Cây cao mọc ở rừng nước mặn, 
hoa vàng, hạt nảy mầm ngay trên cây. 
được Í đg. 1 Trở nên có một vật nào đó 
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không phải của mình, do tình cờ đưa lại. 
Được của rơi, trả lại cho người mất. Em 
được thì cho anh xin, Hay là em để làm 
tin trong nhà? (cd.). 2 Tiếp nhận, hưởng 
cái gì đó tốt lành đối với mình. Được tin 
vui. Được giải thưởng. Được lòng mọi 
người. Được tiếng thơm. Cầu được ước 
thấy (cầu mong, ao ước cái gì thì được 
ngay cái đó). 3 Hưởng điều kiện thuận lợi 
nào đó cho hoạt động, cho sự phát triển. 
Thuyền được gió lướt nhanh. Lúa được 
nắng đang chín rộ. Được đà. Được thể". 
4 Thắng trong một hoạt động nào đó có 
tranh nhau hơn thua; trái với thua. Được 
cuộc. Được kiện. Đấu hữu nghị, được hay 
thua không quan trọng. 5 Đạt kết quả 
của hoạt động. Làm cho kì được. Đám 
ruộng này được 10 tấn thóc là chắc chắn. 
6 Có quyền, có phép, có điều kiện khách 
quan làm việc gì đó. Trẻ em đến tuổi 
được đi học. Không ai được vắng mặt. 7 
(hay t.). (dùng trước d. số lượng). Đạt một 
mức nào đó về số lượng. Thêm năm trăm 
nữa là được một nghìn. Anh ấy vừa ra về 
được mười phút. Trẻ đã được một tháng. 
8 (dùng trước một đg.). Từ biểu thị chủ 
thể là đối tượng của hoạt động coi là phù 
hợp lợi ích hoặc mong muốn của mình. 
Được khen thưởng. Vỏ kịch được hoan 
nghênh. Vấn đề cần được giải quyết. lÌ t. 
Đạt tiêu chuẩn, đạt yêu cầu, làm cho có 
thể bài lòng, có thể đồng ý. Cô ấy được 
người, được nết. Loại chè này được nước. 
Bán được giá. Thế nào cũng được. Được! 
Anh cứ yên tâm. lÌ[ p. 1 (dùng phụ sau 
đg.). Từ biểu thị việc vừa nói đến đã đạt 
kết quả. Chữa được cái máy. Nghe lõm 
bõm câu được câu chăng. 2 (dùng phụ sau 
đg. và một vài t.). Từ biểu thị điều vừa nói 
đến là có khả năng thực hiện. Việc khó, 
nhưng làm được. Quả ăn được. Nó bằng 
thế nào được anh. IV tr. † (dùng liền sau 
đg.). Từ biểu thị ý nhấn mạnh sự may 
mắn, thuận lợi. Gặp được người tốt. Có 
được một số thành tích nhất định. Bệnh 
đã đố được phần nào. 2 (dùng liền sau 


p. phủ định). Từ biểu thị ý giảm nhẹ sự 
phủ định, làm cho sự phủ định về điều có 
ý nghĩa tốt, tích cực trở thành bớt nặng 
nề. Người không được khoẻ. Chất lượng 
chưa được tốt lắm. 

được bữa nào xào bữa ấy (kng.). Ví tình 
trạng làm ra được bao nhiêu thì ăn tiêu 
ngay hết bấy nhiêu. 

được chăng hay chớ (kng.). Ví lối làm 
việc thiếu trách nhiệm, không cố gắng, 
lkết quả ra sao cũng mặc. 

được đằng chân lân đằng đầu Ví thái độ 
không biết điều, được người ta nhượng 
bộ phần nào thì lại lấn tới, đòi hỏi phải 
tiếp tục nhượng bộ thêm nữa. 

được giá đg. Đạt giá cao, có phần lợi cho 
người bán. Trả được giá là bán. Mặt hàng 
đang được giá. 

được lòng đg. Được sự yêu mến, tin cậy 
của ai đó. Được lòng dân. Mất lòng trước, 
được lòng sau (tng.). 

được (một) cái (là) (kng.). Có được một 
mặt tốt cơ bản (bù cho những mặt khác 
nói chung có hạn chế, không được tốt). 
Chậm chạp, nhưng được cái rất chịu 
khó. 

được mùa đg. Thu hoạch trong mùa được 
nhiều hơn bình thường. Năm nay thời 
tiết thuận lợi, nên được mùa. 

được thể t. (kng.). Có được ưu thế nào đó 
(càng hành động mạnh mẽ hơn, ráo riết. 
hơn). Được thể càng làm già. 

được việc t. 1 đeng.). Có khả năng làm 
nhanh, tốt những việc cụ thể hằng ngày 
được giao. Trông lò khù thế mà được 
việc. 2 (dùng sau cho). Xong việc, yên 
việc, không còn phải lôi thôi, mất thì giờ. 
Nhận quách đi cho được việc. 

được voi đòi tiên Ví thái độ tham lam, 
được cái này tốt rồi, lại muốn cái khác 
nữa, tốt hơn. 

đười ươi d. Khi lớn có hình dạng giống 
như người, có bộ lông mầu nâu rất dài. 
đượm I t. (Chất đốt) cháy tốt, đều và lâu. 
Lò than cháy rất đượm. Củi khô đượm lủa. 
II đg. 1 Thấm sâu, đậm vào bên trong. 
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Đượm mồ hôi. Đượm tình quê hương. 2 
Pha lẫn và như được ẩn giấu, bao hàm 
bên trong một cái gì. Nụ cười đượm buồn. 
Câu chuyện đượm màu sắc thần bí. 
đượm đà t. 1 Nông nàn sâu sắc mà bền 
lâu; như đậm đà (ng. 2). Tình bạn ngày 
càng đượm đà. 2 Có pha lẫn một cái gì 
sâu đậm. Câu chuyện cổ đượm đà phong 
vị dân gian. 

đườn t. äd.). (Nằm) đài và thẳng đồ, có 
vẻ mệt nhọc. Nằm đườn ra. 

đườn đưỡn t. x. đưỡn (láy). 

đưỡn t. @d.). Thẳng và cứng đồ. Đứng 
đưỡn ra như khúc gỗ. II Lây: đườn đưỡn 
(ý nhấn mạnh). 

đương, đ g. (vch.). Nhận lấy về mình 
để làm (nói về công việc, trách nhiệm 
to lớn, nặng nề). Năng lực kém, khó mà 
đương nổi công việc. Đương việc nước. 2 
Chống cự với một lực lượng mạnh hơn; 
đương đầu. Đủ sức đương với một đại 
đội địch. 

đương, (ph.; cũ). x. đan. 

đương, (ph.). x. đang:. 

đương cai (cũ; 1d.). x. đăng cai. 

đương chức t. Hiện đang giữ chức vụ; tại 
chức. Một bộ trưởng đương chức. 
đương cục d. ád.). Nhà đương cục (nói 
tắt). 

đương cuộc (ph.). x. đương cục. 

đương đại t. Thuộc về thời đại hiện nay. 
Nền văn học đương đại. 

đương đầu đg. Chống lại một cách trực 
diện (thường là với lực lượng mạnh hơn 
hẳn hoặc việc khó khăn, nặng nề quá 
sức). Đương đầu với đội quân đông gấp 
bội. Dám đương đầu với mọi khó khăn. 
đương lim t. (thường dùng phụ trước 
d., trong một số tổ hợp). (Người đang 
giữ địa vị, chức vụ đứng đầu) hiện nay. 
Đương kim tổng thống. Đương kim vô 
địch thế giới. 

đương lượng d. Vật hoặc lượng bằng về 
trị số hoặc tương ứng về một phương diện 
nào đó với một vật hoặc một lượng khác, 
có thể thay thế cho vật nói sau đó hoặc 


dùng để biểu thị nó. 

đương nhiệm t. (cũ). Đương chức. 
đương nhiên +. (có thể dùng làm phần 
phụ trong câu). Rõ ràng là như vậy, a1 
cũng thừa nhận. Trong đấu tranh cách 
mạng, đương nhiên có hỉ sinh và tổn thất. 
Lã đương nhiên. 

đương qui x. đương quy. 


đương quy d. Cây nhỏ cùng họ với. 


rau cần, rễ củ có mùi thơm, dùng làm 
thuốc. 

đương sựd. Người là đối tượng trong một 
sự việc nào đó được đưa ra giải quyết. 
Báo cho đương sự biết. 

đương thì t. (kng.). Đang giữa tuổi trẻ, 

đầy sức sống (thường nói về con gái). Gái 
đương thì. 

đương thời d. (dòng phụ cho d., hoặc 
dùng làm phần phụ trong câu). Thời bấy 
giờ. Người đương thời. Việc ấy đương thời 
ft người biết. 

đương triều d. (d.). Triều vua thời bấy 
giờ. 

đường, l d. Chất kết tỉnh vị ngọt, thường 
chế từ mía hoặc củ cải đường. Ngọt như 
đường. lÌt. (đùng trong tên gọi một số hoa 
quả). Thuộc loại có vị ngọt. Cam đường”. 
Buổi đường”. 

đường, d. 1 Lối đi nhất định được tạo 
ra để nối liền hai địa điểm, hai nơi. Con 
đường qua làng. Đường xe lửa. Đi đường 
biển. Đường vào vũ trụ. Ăn bát cơm dẻo 
nhó nẻo đường ởi (tng.). Con đường tiến 
thân (b.).2 Khoảng không gian phải vượt 
qua để đi từ một địa điểm này đến một 
địa điểm khác. Đường còn xa. Những 
ngày đi đường. Tiếng lành đồn xa, tiếng 
đữ đôn xa, Tiếng lành tiếng dữ đồn ba 
ngày đường (cd.). 3 Cái nối liền hai địa 
điểm, làm phương tiện truyền đi, chuyển 
đi cái gì đó. Đường ống dẫn dầu. Đường 
cống. Đường mương. Đường điện thoại 
từ huyện xuống xã. 4 (kng.; dùng hạn 
chế trong một số tổ hợp). Miền, trong 
quan hệ đối lập trong không gian với 
một miền khác. Đường ngược. Chuyện 


lài 
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đường rừng. 5 (chm.). Hình tạo nên do 
một điểm chuyển động liên tục. Đường 
thẳng. Đường cong. Đường cao của tam 
giác.6 Vạch, vệt do một vật chuyển động 
tạo nên. Đường cày. Đường đạn. Đường 
kim mũi chỉ. Cơ quan có chức năng dẫn 
vào cơ thể hoặc dẫn ra ngoài những chất 
nhất định nào đó (nói khái quát). Bệnh 
đường ruột. Đường hô hấp. 8 Cách tiến 
hành hoạt động để đạt đến mục đích. 
Liệu đường làm ăn. Tìm đường tẩu thoát. 
Đường đi nước bước”. 9 Mặt, phương điện 
nào đó trong đời sống con người. Muộn 
màng về đường tình duyên. Việc nước, 
việc nhà, cả hai đường đều trọn vẹn. Cay 
đắng trăm đường. 

đường băng d. Đường dùng cho máy bay 
lên xuống, trong sân bay. 

đường bệ t. Có vẻ chững chạc, uy nghĩ. 
Dáng đi đường bệ của con sư tử. 

đường bình độ d. x. đường đồng mức. 
đường bộ d. Đường đi trên đất liền, 
dùng cho người đi bộ và cho xe cộ (nói 
khái quát). 

đường cái d. Đường tương đối rộng, làm 
trụcgiaothôngchínhtrongm@tđịa phương 
ở nông thôn. 

đường cái quan d. Đường tương đối rộng 
hơn cả, làm trục giao thông chính giữa 
các địa phương trong nước, thời trước. 
đường cao d. Đường vuông góc hạ từ 
đỉnh của hình tới đáy không chứa đỉnh 
đó. Đường cao của một tam giác. Đường 
cao của một hình lăng trụ. 

đường cao tốc d. Đường xây dựng theo 
tiêu chuẩn đặc biệt dành riêng cho các 
loại xe cd giới chạy với tốc độ cao (khoảng 
từ 100km/h trở lên). Đường cao tốc bốn 
làn xe. 

đường cát d. Đường ở dạng tỉnh thể nhỏ 
như cát, thường được sản xuất theo lối 
thủ công. , 
đường chéo d. Đoạn thẳng nối hai đỉnh 
không thuộc cùng một cạnh trong một 
đa giác hoặc hai đỉnh không thuộc cùng 
một mặt trong một đa diện. 


đường chim bay d. Đường thẳng, là 
khoảng cách giữa hai địa điểm xa nhau. 
Cách 8 kilomet đường chím bay. 

đường cong d. Đường không phải là 
đường thẳng, cũng không phải là đường 
gấp khúc. . 

đường dẫn d. Con đường mà hệ điều 
hành phải theo để tìm ra một chương 
trình hay đữ liệu, đang được lưu trữ 
trong một thư mục phụ trên thiết bị 
nhớ ngoài, thường là đĩa cứng, của máy 
tính. 

đường dâyd. 1 Hệ thống dây dẫn. Đường 
đây (điện) cao thế. Nối đường dây điện 
thoại. 2 Hệ thống giao thông hiên lạc bí 
mật trên một đoạn đường trong vùng đối 
phương kiểm soát. Tổ chúc một đường 
dây trong vùng địch. 

đường dây tải điện d. Công trình tải điện 
năng đi xa bao gồm dây diễn điện và các 
thiết bị hỗ trợ. 

đường đạn d. Đường cong do trọng tâm ` 
của đầu đạn vạch ra trong không gian 
khi bay tự do, tính từ khi đầu đạn vừa 
thoát khỏi miệng súng hoặc nòng pháo 
đến điểm rơi. 

đường đất d. 1 Đường đi, về mặt lối đi 
hoặc độ dài, bước khó khăn phải vượt 
qua. Lâu ngày mới về quê, đường đất 
chỉ còn nhớ mang máng. 2 (kng.; 1d). 
Đường, cách (nói khái quát). Hết đường 
đất làm ăn. 

đường đi nước bước Cách thức tiến hành 
công việc từng bước. Này mò từng đường 
đi nước bước. Đường đi nước bước không 
giống nhau. 

đường đoản trình d. Đường ngắn nhất 
nối liền hai điểm của một mặt. 

đường đôi d. Đường gồm hai lối đi cho 
xe cộ hoặc xe lửa chạy song song khác 
chiều nhau. 

đường đồng mức d. Đường biểu diễn các 
điểm trên mặt đất có cùng độ cao. 
đường đột t. Đột ngột và có phần thiếu 
nhã nhặn, không lịch sự. Tôi hỏi có hơi 
đường đột, xin thứ lỗi cho. 


đường đường 


453 


đường phèn 


đường đường +. Có tất cả những biểu 
hiện bên ngoài khiến mọi người phải 
kính trọng. Đường đường là một vị 
tướng. 

đường đường chính chính t. Đàng hoàng, 
không có gì phải giấu giếm. 

đường gấp khúc d. Đường gồm nhiều 
đoạn thẳng liên tiếp không nằm trên 
cùng một đường thẳng. 

đường goòng d. Đường sắt đơn giản, cỡ 
nhỏ, khổ hẹp, thường dùng ở hầm mỏ, 
công trường. 

đường hàng hải d. Đường đi của tàu 
thuỷ trên mặt biển (nói khái quát); 
đường biển. 

đường hàng không d. Đường bay thường 
xuyên của các loại máy bay nối lền hai 
hay nhiều điểm (nói khái quát). Đường 
hàng không quốc tế. Đường hàng không 
nội địa. 

đường hầm d. 1 Đường giao thông xuyên 
qua núi hay chạy dài sâu dưới mặt đất, 
hoặc xuyên qua đáy sông, đáy biển. 2 
Công trình ngầm đào moi trong lòng 
đất. để chiến đấu phòng ngự ở những 
nơi trọng yếu. 

đường hoàng x. đàng hoàng. 

đường huyết d. Lượng đường glucos trong 
máu, thường được duy trì trong một giới 
hạn nhất định. Hạ đường huyết. 

đường hướng d. Đường lối và phương 
hướng (nói khái quát). Đường hướng 
phát triển nông nghiệp. 

đường kính, d. Đường đã tỉnh chế thành 
tỉnh thể màu vàng hoặc trắng trong. 
đường kính, d. Đoạn thẳng đi qua tâm 
và nối hai điểm của đường tròn, của 
mặt cầu. 

đường lánh nạn d. Đường rẽ ngang ở 
các trục đường dốc để cho xe cơ giới lánh 
nạn khi đang xuống dốc mà hỏng phanh. 
Làm đường lánh nạn ở những đoạn đèo 
đốc nguy hiểm. 

đường lối d. 1 Lối đi lại (nói khái quát). 
Đường lối quanh co. Thông thạo đường 
lối trong vùng. 2 Phương hướng cơ bản 


có ý nghĩa chỉ đạo lâu dài các hoạt động 
của nhà nước hoặc của một tổ chức chính 
trị. Đường lối đối nội và đối ngoại. 
đường lối chung d. Đường lối gồm những 
phương hướng cơ bản nhất có ý nghĩa chỉ 
đạo cho cả một giai đoạn lâu dài. 
đường lối quần chúng d. Phương thức 
hoạt động đi sâu tìm hiểu nguyện vọng 
và khả năng của quần chúng để đề ra 
chủ trương và lãnh đạo quần chúng tự 
giác thực hiện. 

Đường luật d. Luật thơ có từ đời nhà 
Đường ở Trung Quốc, quy định chặt chế 
về thanh, niêm, vần, đối, v.v., áp dụng 
cho thơ ngũ ngôn, thất ngôn và một số 
thể phú. Thơ Đường luật. 

đường máu d. Đường thoát khỏi vòng 
nguy hiểm, được mở bằng cách phải chấp 
nhận hi sinh, đổ máu. Mở đường máu 
thoát khỏi vòng vây của đối phương. 
đường mật ¡. (Lời nói) ngọt ngào dễ 
nghe, nhưng nhằm dụ dỗ, lừa phỉnh. 
Lời đường mật. 

đường mòn d. Đường do vết chân người 
đi lại nhiều mà thành. Đi tắt theo con 
đường mòn qua rừng. Suy nghĩ theo 
đường mòn (b.; theo nếp cũ). 

đường nét d. Yếu tố như đường, nét, v.v. 
tạo thành hình dáng của vật thể (nói 
khái quát). Những đường nét của một 
thân hình đẹp. Đường nét trang trí. 
đường ngào d. Đường nấu thành màu 
nâu sẫm. 

đường ngắm d. Đường thẳng tưởng 
tượng từ mắt người bắn qua chính giữa 
mép trên khe ngắm, qua đỉnh đầu ngắm 
đến mục tiêu. 

đường ngôi d. Đường thẳng rẽ từ đỉnh 
đầu xuống trán, chia tóc thành hai mảng. 
Tế đường ngôi. 

đường nhựa d. Đường ôtô có mặt đường 
rải nhựa. 

đường phân giác d. Đường thẳng chia một 
góc phẳng ra làm hai góc bằng nhau. 
đường phèn d. Đường đặc sản, kết thành 
tỉnh thể lớn và trong. 


đường phên 
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đường phên d. Đường đóng thành miếng 
màu vàng sẫm hoặc nâu, nấu theo lối 
thủ công. 

đường phố d. Đường trong thành phố 
(nói khái quát). Dạo xem đường phố Hai 
bên đường phố 

đường phổi d. Đường đặc sản, chế biến từ 
đường cát tỉnh, có dạng xốp, đóng thành 
bánh màu trắng. 

đường quan d. (kng.). Đường cái quan 
(nói tắt). 

đường quốc lộ d. x. quốc lộ. 

đường ray d. Đường làm bằng các thanh 
thép hoặc sắt có mặt cắt hình chữ I 
ghép nối lại, để xe lửa, xe điện, xe goòng 
chạy. 

đường rầy (ph.). x. đường ray. 

đường sá d. Đường đi lại trên bộ (nói khái 
quát): Đường sá lây lội. Đường sá xa xôi. 
Mở mang đường sá. 

đường sắt d. Đường xe lửa chạy (nói khái 
quát). Hệ thống đường sắt. Ngành đường 
sắt (phụ trách việc giao thông vận tải 
bằng xe lửa). 

đường sinh d. Đường thẳng mà khi 
chuyển động thì vạch nên mặt nón hoặc 
mặt trụ. 

đường sườn d. Đường chuẩn gấp khúc 
dùng trong trắc đạc, để từ đó đo đạc các 
điểm khác. 

đường thẳng d. Đối tượng cơ bản của 
hình học mà hình ảnh trực quan là một 
sợi dây rất mảnh, căng thật thẳng, có 
thuộc tính quan trọng nhất là: qua hai 
điểm bao giờ cũng chỉ có thể vạch được 
một đường thẳng mà thôi. 

Đường thi d. Thơ của các thi sĩ đời Đường 
ở Trung Quốc hoặc thơ làm theo Đường 
luật (nói khái quát). 

đường thuỷ d. Đường đi trên mặt nước 
sông, biển, kênh, hồ, dùng cho tầu 
thuyền (nói khái quát). 

đường tiệm cận (của một đường cong) đ, 

Đường thẳng mà có một nhánh vô cực 
của đường cong này tiến sát dần tới nó. 

đường tiếng d. 1 Đường đi của các tín 


hiệu âm thanh trong thiết bị. 2 Di hẹp 
ghi các tín hiệu âm thanh trên phim, 
băng hoặc đĩa. 

đường tỉnh lộ d. x. tỉnh lộ. 

đường trắc địa d. x. đường đoản trình. 
đường tròn d. Tập hợp tất cả các điểm 
trong mặt phẳng cách đều một điểm cố 
định (gọi là ¿âm) một khoảng không đổi 
(gọi là bán kính). 

đường trục d. Đường chính trong một 
hệ thống đường sá từ đó toả ra nhiều 
đường nhánh. 

đường trung bình d. Đoạn thẳng nối các 
điểm giữa của hai cạnh bên của một tam 
giác hoặc một hình thang. 

đường trung trực d. Đường thẳng vuông 
góc với một đoạn thẳng tại điểm giữa 
của đoạn ấy. 

đường trường Ì d. Đường dài, đường xa 
(thường nói về mặt khó khăn, vất vả). 
Ngựa chạy đường trường. ll d. Điệu hát 
chèo phổ theo thơ lục bát, nét nhạc mềm 
mại, dùng nhiều tiếng đệm. Hát đường 
trường. 

đường vành đai d. Đường bao quanh phố, 
giúp cho những phương tiện vận tải có 
thể đi vòng qua thành phố (không đi vào 
bên trong) để đến một địa phương khác, 
nhằm giải toả giao thông thành phố. 
đường xoáy ốc d. Đường cong trên mặt 
phẳng được vẽ ra do một điểm vừa quay 
quanh vừa xa dân một điểm cố định. 
đường xoắn ốc d. Đường cong trong 
không gian do một điểm vừa quay quanh 
một trục cố định vừa di động theo một 
phương nào đó vẽ ra. Đường xoắn ốc trụ 
tròn (nẰm trên mặt trụ tròn). Đường 
xoắn ốc nón (nằm trên mặt nón). 
đường xương cá d. Đường rẽ ngang, cắt 
hai bên đường trục, thường nhỏ hơn 
đường trục. Xây dựng nhà theo từng ô, 
có đường trục, có đường xương cá. 

đứt | đg. 1 Rồi ra thành đoạn do bị kéo 
mạnh hoặc bị cắt, chặt, v.v. Dây điện đứt 
vì cây đổ. Cưa đứt đôi khúc gỗ. Đứt dòng 
suy nghĩ (b.). 2 (dùng trước d., kết hợp 


đút bữa 
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đứt ruột đứt gan 


hạn chế). Bị vật sắc cứa rách da thịt đến 
chảy máu. Dao sắc quá, đứt tay. 3 Mất 
mối liên lạc hoặc không tiếp tục có quan 
hệ nữa. Liên lạc đứt vì chiến tranh. Cắt 
đứt quan hệ ngoại giao. Cắt đứt với người 
yêu (kng.; cắt đứt quan hệ). lÏ p. Œkng.; 
thường dùng phụ sau đg.). Từ biểu thị ý 
khẳng định dứt khoát; hẳn. Bán đứt. Mất 
đứt một ngày không được việc gì. Quên 
đứt điểm ấy, không nêu ra. 

đứt bữa đg. (kng.). Ở tình trạng bữa có 
ăn, bữa không. Cứu đói cho những gia 
đình bị đút bữa. 

đút đuôi (kng.). Tổ hợp dùng để biểu thị 
tính chất dứt khoát của một nhận định, 
của điều không tốt, không hay cho là quá 


rõ ràng, không có gì phải bàn cãi nữa . 
Sai đứt đuôi đi rôi, thế mà còn cãi! 

đứt đuôi con nòng nọc (kng.). Như đứt 
đuôi. 

đứt gẫy d. Nơi vỏ Trái Đất bị tách làm 
hai phần, một phần nâng lên, một phần 
sụt xuống. Đứt gã y sông Hồng. 

đút quãng đg. Ở tình trạng bị ngắt ra 
thành từng quãng, từng đoạn, không 
liên tục, không liền. Hơi thở đứt quãng. 
Giọng đút quấng vì mệt. 

đút ruột Đau xót đến mức như đứt từng 
khúc ruột. Tiếc đứt ruột. Thương đứt 
ruột. 

đứt ruột đứt gan (kng.). Như đứt ruột 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). 


lì 


e, E Con chữ thứ tám của bảng chữ cái 
chữ quốc ngữ: 1) viết nguyên âm “e”; 2) 
riêng trong một số bừ mượn của tiếng 
nước ngoài, thuật ngữ khoa học có tính 
quốc tế viết nguyên dạng, thì có thể đọc 
như ê (thí đụ, video) 

e đg. 1 Có phần không yên lòng, nghĩ 
rằng có thể có, có thể xảy ra điều ít nhiều 
không hay, không tốt nào đó. Tôi e anh ta 
không về kịp. Không nói, e chị ấy buồn. 
2 Từ dùng trong đối thoại để biểu thị ý 
khẳng định dè dặt về điều ít nhiều không 
hay, không tốt nào đó (lối nói lịch sự). Anh 
nói thế, e quá lồi. 

eấp đg. Ngại ngùng, không mạnh dạn 
bộc lộ hết tâm tư, tình cảm. Họ yêu nhau 
nhưng còn giữ gìn, e ấp. 

e dè đg. Dè dặt vì có phần sợ điều không 


hay có thể xảy ra cho mình. Còn e đè nể 


nang trong phê bình. 

cehèm đg. Từ mô phỏng tiếng phát mạnh 
ra từ trong họng, thường để lên tiếng 
hoặc lấy giọng trước khi nói, đọc. E hèm 
một tiếng rồi dõng dạc đọc. Có tiếng e 
hèm từ ngoài cổng. 

e lệ t. Rụt rè có ý thẹn (nói về phụ nữ) 
khi tiếp xúc với đám đông hoặc với nam 
giới. Dáng điệu khép nép, e lệ. 
enể dg. (d.). Nể vì có ý hơi sợ. Nói thẳng 
không chút e nể. 

engại đg. Ngại không dám làm việc gì, 


đo có phần sợ điều không hay có thể xảy 
ra cho mình. E ngại, không dám đấu 
tranh. 

e sợ đg. Có phần sợ nên ngần ngại. E sợ 
ông ta, không dám nói. Nhìn bằng cặp 
mắt e SỢ. 

e thẹn đg. Rụt rè và thẹn thùng. Tính 
hay e thẹn. 

èl t. (thường dùng ở dạng láy). Từ mô 
phỏng hơi thở bật ra một cách khó khăn 
như bị nghẹn ở cổ. Gánh nặng quá, thỏ 
ê è. ÏÏ đg. (kng.; dùng trước một số d. chỉ 
bộ phận thân thể). Phải đưa hết sức lực 
ra để làm một việc quá nặng. Nặng quá, 
phải è vai ra gánh. Ề lưng kéo thuyền 
đi ngược dòng. Gánh hai sọt đất nặng è 
(kng.; nặng quá sức chịu Hườớ: 

è ạch t. (ph.). Ì ạch. 

è cổ đg. (Œng.). 1 Phải đem hết sức lực ra 
để làm một việc quá nặng. Đứa bé è cổ 
gánh đôi thùng nước đây. 2 Phải gánh 
chịu một việc quá cực nhọc, vất vả, hoàn 
toàn trái với ý muốn. Tiêu pha nhiều, bây 
giờ phải è cổ ra mà trả nợ. 

é d. (ph.). Húng đổi. 

ẹ t. (ph.). Dơ dáy, bẩn thỉu (ngôn ngữ 
trẻ con). „ 

ebonit d. Cao su chứa nhiều lưu huỳnh, 
cứng và đen, dùng làm chất cách điện. 
éc đg. Từ mô phỏng tiếng kêu của lợn. // 
Láy: eng éc (ý liên tiếp). 

ekte x. êke. 
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eo sèo 


electron d. Hạt cơ bản rất nhỏ, thành 
phần cấu tạo của nguyên tử, mang điện 
tích âm, khi chuyển động tạo thành 
dòng điện. 
elip cv. ellips. d. Quĩ tích các điểm trong 
mặt phẳng mà tổng các khoảng cách tới 
hai điểm cố định bằng một số không đổi 
cho trước. Quï đạo của Trái Đất quanh 
Mặt Trời là một ellips. Hình ellips. 
em d. 1 Người cùng một thế hệ trong gia 
đình, trong họ, nhưng thuộc hàng dưới 
(sinh sau, là con nhà chú, v.v.; có thể 
dùng để xưng gọi). Em ruột. Em họ. Em 
dâu. Chị ngã em nâng (tng.). 2 Từ dùng 
để chỉ hoặc gọi người còn nhỏ tuổi, hay 
dùng để gợi người vai em mình một cách 
thân mật hoặc để tự xưng một cách thân 
mật với người vai anh, chị mình. mm học 
sinh. Các em thiếu nhi quàng khăng đỏ. 
3 Từ người đàn ông dùng để gọi vợ, người 
yêu, hoặc người phụ nữ dùng để tự xưng 
khi nói với chồng, người yêu. 
ememt. đeng.). Không kém gì bao nhiêu 
(so với cái được xem là vào loại nhất). 
Cảnh đẹp em em Hạ Long. 
em út d. 1 Người em sau cùng hoặc nhỏ 
tuổi nhất trong hàng các em trong nhà. 
Anh cả dẫn em út đi nhà trẻ. 2 Người 
thuộc hàng em, trong quan hệ gia đình, 
họ hàng hoặc được coi như em (nói 
chung). Thay mẹ trông nom em út. Coi 
như em út trong nhà. 3 (kng.). Người 
dưới quyền, là tay chân giúp việc thân 
tín. Tên anh chị đầu số có cả một đàn 
em út. 4 (kng.). Người con gái, nói trong 
quan hệ yêu đương, trai gái. #I chơi với 
em út. 
ém đg. 1 Nhét mép chăn, màn xuống để 
cho kín. ém màn dưới chiếu. 2 (ng. ). Nép 
; vào hay nén xuống, không để lộ ra. Ém 
mình vào tường. Cố ém tiếng khóc. Ém 
câu chuyện, không cho ai biết (b.). Em 
quân (giấu sẵn ở gần khu vực tác chiến). 
3 Œng,). Ép cho giảm thể tích. m một 
bát cơm để dành đến trưa. ém thêm mồi 
thuốc vào điếu. 


ém nhẹm äg. (kng.). Giấu kín, không để 
lộ cho ai biết. Vụ việc bị ém nhẹm. 
emetin d. Một loại alcaloid, dùng làm 
thuốc chữa lị amib. 

én d. Chim nhỏ, lông màu đen, cánh dài 
và nhọn, chân ngắn, bay nhanh, thường 
gặp nhiều vào mùa xuân. 

eng d. (ph.; kng.; thường chỉ dùng để 
xưng gọ). Anh (hàm ý thân mật). 

eng éc đg. x. éc (láy). 

entropi cv. entropy. d. Số đo độ lộn xộn hay 
độ hỗn loạn bên trong một hệ thống. 
enzim cv. enzym. d. Chất hữu cơ do tế bào 
sống tạo ra, có tác dụng xúc tác các phản 
ứng hoá học xảy ra trong cơ thể. 

eo Ì t. 1 Thắt nhỏ dần lại ở quãng giữa. 
Quả bầu eo. Lưng eo. 2 (d.) Ở trong tình 
thế gặp nhiều khó khăn, trắc trở, khó có 
lối thoát. Nhằm lúc eo mà làm khó dễ. 
II d. Chỗ, vùng thắt nhỏ dần lại ở quãng 
giữa. Áo bó sát eo lưng. Con đường vòng 
qua một eo núi hẹp. Khúc eo sông. Eo 
biển*. Eo đất”. 

eo biển d. Phần biển dài và hẹp nằm ở 
giữa hai khoảng đất, nối liền hai biển 
với nhau. 

eo đất d. Phần đất dài và hẹp, hai bên 
là biển. 

eo éo t. Từ mô phỏng những tiếng nói 
liên tiếp, không to, nhưng nghe chói tai 
và không rõ. Gọi nhau eo éo. 

eo ếch d. (ph.). Vùng thắt lưng; eo lưng. 
Ôm ngang eo ếch. 

eo hẹp t. Ở trong khuôn khổ bị hạn chế 
hết sức. Thì giờ eo hẹp. Hoàn cảnh kinh 
tế còn eo hẹp. 

eo óc t. 1 Từ gợi tả những tiếng kêu 
(thường là tiếng gà gáy) cùng nổi lên 
đây đó, nghe không rõ. 2 Từ gợi tả những 
tiếng nói nghe chói tai, phát ra một cách 
dai dẳng. Tiếng chửi chó mắng mèo eo 
óc. Những lời mỉa mai eo óc. 

eo ôi c. (kng.). Tiếng thốt lên, biểu lộ sự 
kinh hãi. Eo ôi, sợ lắm. 

eo sèo Ï t. @d.). Từ mô phỏng tiếng người 
ôn ào, lộn xộn từ xa vọng lại. lÏ đg. Kêu 


eo xèo 
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ca, phàn nàn một cách khó chịu. 

eo Xèo t. (và đg.). x. eo sẻo. 

èo uột t. Yếu ót, bệnh hoạn. Đứa trẻ sinh 
thiếu tháng èo uột. Thân thể èo uột. 

ảo lả t. Từ gợi tả dáng vẻ yếu ót đến 
mức như không có sức. Thân hình mảnh 
khẳnhên lễ “ng đi balt, 

ẽo à ẽo et t. x. ốo e£ (láy). 

ẽo à &o ợtt. x. ấo ợứ (láy). 

ẽo ẹt t. Từ mô phỏng những tiếng trầm 
bổng, dài ngắn khác nhau, được lặp lại 
một cách đều đặn của những vật bằng 
tre, gỗ cọ, xiết mạnh vào nhau; như kẽo 
kẹt, nhưng tiếng yếu hơn. Tiếng võng kêu 
ẽo et. Hai đầu đòn gánh ẽo et. II Láy: ẽo 
à ếo et (ý liên tiếp). 

ẽo ợt ¡. Từ gợi tả giọng điệu uốn éo một 
cách không tự nhiên, nghe khó chịu. Cá 
giọng ếo ợt đáng ghét. Một điệu nhạc 
buồn o ợt. !I Lây: ẽo à ẽo ợt (ý mức độ 
nhiều). 

éo le t. † (cũ). Chênh vênh, không vững. 
Cầu tre khấp khểnh, éo le. 2 Có trắc trỏ, 
trái với lẽ thường ở đời. Cảnh ngộ éo le. 
Mỗi tình éo le. : 

ẹo đg. Uốn nghiêng thân mình vì bị đè 
nặng hoặc để né tránh. Gánh nặng ẹo 
vại. Bị đánh eo cả lưng. 

ép l đg. ? Tác động bằng lực cơ học lên 
khắp cả bề mặt để làm cho chặt lại, nồng 
đều ra, hoặc để lấy ra chất lỏng. Ép chặt. 
Ép mía làm mật. Ép dâu. Lực ép. 2 Tác 
động bằng sức mạnh dồn đối phương về 
một phía. Ép quân địch từ hai mặt. Bị ép 
vào thế bí (b.). 3 Áp thân mình hoặc bộ 
phận thân thể thật sát vào. Cháu ép đầu 
vào ngực bà. Nằm ép xuống đất để tránh 
đạn. 4 Tác động đến, nhằm làm cho phải 
miễn cưỡng nghe theo, làm theo. Không 
muốn thì thôi, không ép. ép dầu ép mỡ, ai 
nỡép duyên (tng.). Bắt ép. Gây sức ép. lÌt. 
(kết hợp hạn chế). Không được tự nhiên, 
vì thật ra chưa đạt đủ điều kiện, yêu cầu. 
Chuối chín ép. Câu thơ ép vần. II d. Nắm 
cơm hoặc xôi ép. Một ép xôi. 

ép bụng đg. (ph.). Như áp lòng. 


ép buộc đg. Dùng quyền lực bắt phải 
làm điều trái với ý muốn. Bị ép buộc từ 
chức. 
ép giá đø. (kng.). Gây sức ép làm cho phải 
bán với giá rẻ. Bị tư thương ép giá. Chủ 
động tìm thị trường tiêu thụ để không 
bị ép giá. 

ép lòng đg. (dùng trước đg.). Đành phải 
làm việc gì đó hoàn toàn trái với ý muốn 
của mình. Íp lòng nhân nhượng. 

ép nài đg. Như nài ép. 

ép uổng đg. Bắt ép theo một bề, một cách 
nghiệt ngã (nói khái quát). ...Cha mẹ 
tham giàu ép uổng duyên con (cd.). 

ép xác đg. (kng.). Tự ghép mình vào một 
cuộc sống khắc khổ. Lối sống ép xác. 

ẹp t. Œeng.; thường dùng phụ sau đg.). Ở 
vào tình trạng ngả hẳn xuống, như bị ép 
thật sát xuống. Giàn hoa đổ ẹp xuống. 
Mật quá, nằm ẹp. 

ephedrin cv. ephedrin. d. Một loại 
alcaloid, dùng làm thuốc chữa hen suyễn 
và tăng huyết áp. 

epsilon d. Tên một con chữ (£,viết hoa E) 
của chữ cái Hi Lạp. 

escudo [e-xcu-đô] d. Đơn vị tiển tệ của 
Bồ Đào Nha và Cape Verde (Cáp Ve). 
esperanto d. Ngôn ngữ nhân tạo quốc tế 
được dùng phổ biến nhất, có từ vựng xây 
đựng trên cơ sở những căn tố chung của 
nhiều ngôn ngữ châu Âu. 

este cv. es£or. d. Hợp chất hữu cơ do tác 
dụng của một acid vào một rượu tạo 
thành. 

ét d. (ng). 1 Người phụ việc. Làm ét 
cho một bác sĩ phẫu thuật. 2 Người phụ 
lái xe. Ét ôtô. 

ét xăng d. x. xăng. 

ete cv. e¿her. d. 1 Chất lỏng rất nhẹ, dễ 
bay hơi, chế từ rượu, thường dùng để 
hoà tan các chất béo và làm chất gây mê. 
2 Tên gọi chung những chất có tính 
chất giống ether. 3 Môi trường đàn hồi 
giả định, không có khối lượng, cọi như 
chứa trong mọi vật ở mọi nơi trong đó 
đao động ánh sáng truyền được, theo 
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một số thuyết khoa học cũ trước thuyết etox. ôtô. 

tiinstein. ebxăng x. xăng. 

ethylen cv. e¿ylen. d. Khí không màu etylen x. ethylen. 

có mùi đặc biệt, cháy có ngọn lửa sáng,  euro [ê-u-rô] d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của 
thường dùng để tổng hợp chất dẻo. Liên mỉnh châu Âu. 


ê, Ê Con chữ thứ chín của bảng chữ cái 
chữ quốc ngữ: 1) viết nguyên âm “ê” (và 
“&” ngắn trong ênh, êch); 2) viết yếu tố 
thứ hai của nguyên âm đôi “1a/iê” trong 
Tên, lêu, v.V. 

ê,l 1. † (thường dùng trước d.). Có cảm 
giác tê một cách âm Ì. Gánh nặng ê vai. 
Ăn chua, ê cả răng. 2 (kng.). Ngượng vì 
thấy hổ thẹn. Nói cho ê mặt. Thua thì ê 
lắm. lÏ e. (eng.; dùng ở đầu câu). Từ dùng 
để chế nhạo, cho là không biết xấu hổ 
(thường chỉ dùng nói với trẻ con). Ê, lớn 
rồi mà làm nững! 

ê,c. (Œng.; dùng ở đầu câu). Tiếng dùng 
để gọi trống với ý không trọng. É, đi đâu 
đấy? 

ê a t. Từ gợi tả giọng đọc kéo dài từng 
tiếng rời rạc. Học ê a như tụng kinh. Ê 
a đánh vần. 

ê ẩm t. Đau ran âm ỉ một cách kéo dài. 
Chân tay đau ê ẩm. Mình mẩy ê ẩm. 

ê chềt. Đau đớn về tỉnh thần đến mức 
như không còn chịu đựng nổi, không còn 
thấy thiết gì nữa. Đau đón ê chề. Bị thất 
bại ê chề. 

ê chệ t. (eng.). Xấu hổ, nhục nhã đến mức 
như không còn dám nhìn mặt a1. Người 
như thế mà đi ăn cắp, rõ ê chệ! 

ê cu x. êcu. 

ê hề t. (kng.). Nhiều đến mức thừa thãi, 
gây cảm giác không dùng vào đâu cho 
hết được. Chợ sắp tan mà thịt cá còn ê 


hề ra. Cỗ bàn ê hề. 
ê ke x. áke. 
ê kíp x. âkip. 
ê trệ t. (cũ). Ê chệ. 
ềàt. Từ gợi tả giọng nói, hoặc tiếng khóc 
trầm và cố ý kéo dài. Nói năng êà, chậm 
chạp. Tiếng trẻ khóc ề à. 
ế,t. † (Hàng hoá) bị đọng lại do không. có 
hoặc chỉ ít người mua, Ít người yêu cầu. 
Ế hàng. Bán ế Hàng ê ế quá. Cửa hàng ế 
khách (t có khách, vắng khách). 2 Œ&ng.). 
Đã quá tuổi mà không lấy được vợ, hoặc 
chồng. Ếế vợ. 

ế, t. (kng.; 1d.). Ngượng vì thấy hổ thẹn; 
ê. Bị một phen ế mặt. 
ếẩm t. Bị ế, không có hoặc ít người mua 
(nói khái quát). Hàng họ ế ẩm. Buôn 
bán ế ẩm. 
ếch d. Loài ếch nhái không đuôi, thân 
ngắn, đa trơn, màu sẫm, sống ở ao đầm, 
thịt ăn được. 
ếch bà d. Ếch lớn có tiếng kêu rất to. 
ếch Cuba d. Như ếch bà. 
ếch ngồi đáy giếng Ví người ít tiếp xúc 
với bên ngoài nên ít hiểu biết, tầm nhìn 
chật hẹp. Ếch ngôi đáy giếng, coi trời 
bằng vung. 
ếch nhái d. Động vật có xương sống, da 
trần, vừa sống ở cạn vừa sống ở nước. 
êcu cv. ê cu. d. (kng.). Đai ốc. 
êke cv. ê ke. d. Đồ dùng để kẻ góc 
vuông. 
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êkdp cv. ê kíp. d. Nhóm người được tổ chức 
ra, mỗi người một phần việc, để cùng với 
nhau làm một nhiệm vụ chung cụ thể. 
Êkip lãnh đạo của xí nghiệp. Làm việc 
với tỉnh thần êkip (cộng tác chặt chẽ, ăn 
ý với nhau). 

êm t. 1 Mềm, địu, gây cảm giác dễ chịu 
khi đụng chạm vào. Đệm êm. Áo ấm 
chăn êm. 2 Nhẹ nhàng trong chuyển 
động, không nghe có tiếng động đáng 
kể. Xe chạy êm. Bước chân đi rất nhẹ, 
lướt êm trên mặt có. 3 Nhẹ nhàng, nghe 
dễ chịu. Giọng hát rất êm. Nghe êm tai. 
4 (rết hợp hạn chế). (Thời tiết) không có 
hiện tượng biến động, không có mưa gió, 
cũng không nắng to. Trời êm, biển lặng. 
Được bữa êm trời. 5 Yên ổn, không có gì 
lôi thôi, rắc rối phải giải quyết. Im đï cho 
êm chuyện. Trong ấm ngoài êm. 

êm ảt. Yên tĩnh, không có sự xao động, 
gây câm giác dễ chịu (thường nói về cảnh 
thiên nhiên). Không khí êm ả của đồng 
quê. Dòng sông êm ả. 

êm ái t. Êm, nhẹ, gây cảm giác dễ chịu. 
Tiếng thông reo nghe êm ái như tiếng 
ru. Bàn tay vuốt ve êm Ái. 

êm ắng t. (d.). Như im ắng. 

êm ấmt. Có quan hệ, thường là trong gia 
đình, tốt đẹp, gây cảm giác thân mật, dễ 
chịu. Cảnh gia đình hoà thuận, êm ấm. 
êmdịu t. 1 Êm ái và dịu dàng. Tiếng nói 
êm địu như tiếng mẹ hiền. 2 Có tác dụng 
gây cảm giác dễ chịu, không kích thích 
mạnh. Äàu sắc êm dịu. Thoảng một mùi 
hương êm dịu. 

êm đẹp t. Có các quan hệ giải quyết được 
tốt đẹp, không xảy ra điều gì không hay. 
Chuyện được giải quyết êm đẹp. Ăn ở với 
xóm làng cho êm đẹp. 

êm đềm t. Yên tĩnh, không có sự xao 
động, gây cảm giác yên ổn. Dòng sông 
êm đềm. Giấc ngủ êm đềm. 

êmlặng t. (¡d.). Êm đềm và lặng lẽ. Dòng 
nước chảy êm lặng. 

êm ro (ph.). x. êm ru. 


êm rơ t. (ph.). Ỏ trạng thái hoàn toàn 
không có tiếng động, do im không động 
đậy, không hoạt động. 

êm ru t. 1 Rất êm, hầu như không nghe 
có một tiếng động nào. Con thuyền lướt 
êm ru trên mặt hồ. Máy chạy êm ru. 2 
Nghe rất êm tai. Lời nói êm ru. 3 Rất êm, 
không để xảy ra một sự náo động nào cả. 
1Mọi việc êm ru. 

êm thấm t. 1 (Sự việc) được giải quyết 
xong xuôi, tránh được xung đột, rắc rối. 
Mọi chuyện đều êm thấm cả. Giải quyết 
êm thấm, không để có tai tiếng gì. 2 (Sự 
việc) diễn ra yên ổn, không gặp trở ngại 
gì. Vượt vòng vây một cách êm thấm. 3 
(d.). Hoà thuận, không hề có xích mích, 
xung đột. Gia đình êm thấm. 

êm xuôi t. (Sự việc diễn ra) yên ổn, không 
gặp vướng mắc, trở ngại. Mọi chuyện 
diễn ra êm xuôi. Việc tưởng đã êm xuôi, 
ai ngờ... 

ếm đg. 1 Dùng phép thuật để ngăn trừ 
ma quỷ, theo mê tín. Ẩm quỷ trừ tà. Thầy 
phù thuỷ ếm bùa. 2 (kng.). Cần mất cái 
may (trong cờ bạc, buôn bán), theo mê 
tín. Nó ngồi ếm đó, không cho mua bán 
øì cả. 3 (ph.). Dùng phép thuật để hãm 
hại, theo mê tín. 

ềnh t. (ng). Ở tư thế nằm dài thẳng ra, 
choán nhiều chỗ, trông không đẹp mắt. 
Nằm ềnh ra. Lăn ềnh ra khóc. 

ềnh ễnh t. x. ãnh (láy). 

ễnh t. (thgt.). (Bụng) to phình ra. ãnh 
bụng (có chửa). / Láy: ểnh ễnh (ý mức 
độ nhiều). 

ễnh ương d. Loài ếch nhái không đuôi 
cùng họ với ếch, nhưng nhỏ hơn, miệng 
bé, bụng lớn, có tiếng kêu rất to. 

êta cv. efa. d. Tên một con chữ (n, viết 
hoa H) của chữ cái Hi Lạp. 

êtô d. Dụng cụ để kẹp chặt và giữ các chỉ 
tiết trong quá trình gia công và lắp ráp, 
gồm một giá với hai hàm cặp. 

êu c. (thường dùng ở dạng láy). Tiếng 
dùng để gọi chó. u âu! 


f,F [“ép phờ)”] Con chữ của bảng chữ 
cái Latin, viết phụ âm “ph”, dùng trong 
một số từ mượn của tiếng nước ngoài, 
thuật ngữ khoa học có tính quốc tế viết 
nguyên dạng. 

F 1 Fahrenheit, viết tắt. 50°F (50° 
FEahrenheit). 2 Kí hiệu hoá học của nguyên 
tố fñuor (flo). 

F.O.Bx. FOB 

fa d. Tên nốt nhạc thứ tư, sau mi, trong 
thang âm phương Tây. 

Fahrenheit x. thang nhiệt độ Fahrenhert. 
fara cv. farad. d. Đơn vị đo điện dung, 
bằng điện dung của một tụ điện khi có 
điện lượng một coulormb thì hiệu điện thế 
giữa hai bản cực là một volt. 

fátxít cv. fatxit. phát xít. | t. Thuộc về chủ 
nghĩa fatxit, có tính chất của chủ nghĩa 
fatxit. Chế độ fatxit. Chính sách độc tài 
fatxi. lÌ d. Kẻ theo chủ nghĩa fatxit. 
fax d. Việc truyền đi và sao lại các bản 
(viết, in, vẽ) từ nơi này đến nơi khác 
bằng vô tuyến điện hoặc bằng đường dây. 
Đánh fax một bức thư. Gửi bản thiết kế 
bằng fax. 

Fe Kí hiệu hoá học của nguyên tố sắt 
(tiếng Latin: ferrum). 

fécmơtuya cv. fecmơ¿uya. d. Khoá có hai 
hàng răng bằng kim loại hoặc nhựa có 
thể cắn chặt vào nhau, đóng vào mở ra 
bằng một con trượt. 

feldspat cv. fenspaứ. d. Khoáng vật tạo đá 


phổ biến nhất, có thành phần là silicat, 
nhôm, kiềm và vôi, thường có màu sáng, 
xám nhạt và trắng, dùng làm nguyên 
liệu sản xuất đồ sứ. 

fenspat x. feldspat. 

ferit cv. ferri¿. d. Hợp chất có oxid sắt, có 
từ tính, dùng làm vật liệu trong kĩ thuật 
vô tuyến điện tử. 

festival d. Ngày hội có tính chất quốc gia 
hay quếc tế, giới thiệu những thành tựu 
nghệ thuật âm nhạc, sân khấu, điện ảnh, 
v.v. Festival điện ảnh. Festival thanh 
niên và sinh viên quốc tế: 

fi dê x. ñzê. 

fibroximăng d. Vật liệu xây dựng làm 
bằng ximăng trong đó cát được thay thế 
bằng sợi và bột amiant, thường dùng để 
lợp nhà. 

fizê đg. Làm cho tóc quăn. Tóc ñ2ê. 

flo x. ñuor. 

florin d. x. guilder. 

florua x. ñuorur. 

fluor cn. fio. d. Khí độc màu lục nhạt, có 
nhiều hợp chất hữu cơ dùng làm chất 
dẻo, chất làm lạnh và chất chữa cháy. 
fluorur cv. forua. d. Hợp chất của fluor 
với một nguyên tố khác. 

FOB cv. Ƒ O. B. (tiếng Anh Free On Board 
“không phải trả tiền tàu”, viết tắt). 1. 
Điều kiện buôn bán quốc tế theo đó người 
bán hàng chịu trách nhiệm giao hàng lên 
tàu tại cảng quy định. 2 Giá giao hàng 
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fuy 


lên tàu, bao gồm giá bản thân hàng hoá 
và mọi chi phí đến khi giao hàng lên tàu 
mà không bao gồm tiền chuyên chở, bảo 
hiểm, phân biệt với CIF 

folklor d. †. Văn học, nghệ thuật và 
những truyền thống dân gian của một 
đân tộc (nói tổng quát). 2 Khoa học về 
folklor. 

fomanđehit x. formaldehyd, 

fomol x. formol. 

foocmica cv. formica d. Chất dẻo có khả 
năng chịu được nhiệt độ cao, được làm 
thành tấm, dùng để phủ các mặt phẳng 
của đồ vật như bàn ghế, giường tủ hoặc 
bằng viết, vv. 

foot [phut] d. Đơn vị đo độ dài của các 
nước Anh - Mĩ, bằng 12 inch, tức 0,3048 
mét. l 

forceps cv. foxep. d. Dụng cụ y tế có dạng 


cặp, thường dùng để cặp lấy thai trong 
trường hợp đẻ khó. 

forint d. Đơn vị tiền tệ của Hungary. 
formaldehyd cv. fomandehit. d. Khí 
không màu mùi cay, tan trong nước, có 
tính sát tròng, dùng để chế formol. 
formolev. fomoỷ. d. Dung dịchformaldehyd 
trong nước, dùng để ướp xác, tẩy uế, tổng 
hợp chất dẻo. 

ÍoXep x. Íorceps. 

franc cv. đăng. d. 1 Đơn vị tiền tệ của 
nước Pháp. 2 Đơn vị tiền tệ của nhiều 
nước khác, ngoài nước Pháp: Bỉ, Congo, 
Madagascar, Thuy Sĩ, v.v. Đầng #anc 
Thuy Sĩ. 

fu la cv. 81a d. Khăn quàng cổ. 

fuy d. Thùng kim loại lớn hình trụ, dùng 
để đựng một số mặt hàng như xăng, dầu 
khi chuyên chở. 


HC 


g, G[“jê”, hoặc “gờ” khi đánh vần] Con 
chữ thứ mười của bảng chữ cái chữ quốc 
ngữ: 1) viết phụ âm “g” (trừ trước e, ê, 
); 2) viết phụ âm “d/gi” trước ï; 3) tổ hợp 
với con chữ h làm thành con chữ ghép øgh 
(viết phụ âm “g” trước e, ê, j; 4) tổ hợp 
với con chữ ¡ làm thành con chữ ghép 
øi (viết phụ âm “d/g†); 5) riêng trong 
một số từ mượn của tiếng nước ngoài, 
thuật ngữ khoa học có tính quốc tế viết 
nguyên dạng, thì đọc như 7 trước e, ¡ (thí 
dụ gen, gilê). 

ga, d. 1 Công trình kiến trúc làm nơi để 
hành khách lên xuống hoặc để xếp đỡ 
hàng hoá ở những điểm quy định cho 
xe lửa, xe điện hay máy bay đỗ trên các 
tuyến đường đi, đường bay. Ga xe lửa. 
Hành khách vào ga sân bay. 2 Khoảng 
cách giữa hai ga xe lửa, xe điện kế tiếp 
nhau. Tàu đã đi được hai ga. 

ga, d. 1 Khí đốt. Bếp ga. 2 Hỗn hợp xăng 
và không khí trong máy nổ. Mở hết ga 
cho xe chạy. Tăng ga vượt dốc. 3 Khí 
hoà tan trong bia, nước giải khát. Bia 
có nhiều ga. 

ga men x. gamen. 

ga ra x. gara. 

ga tô x. gatô. 
gaxép d. Ga xe lửa nhỏ, các tàu tốc hành 
không đỗ. 

gà, d. Chim nuôi để lấy thịt và trứng, mỏ 
cứng và nhọn, bay kém, con trống biết 


gây. Gà gáy sáng. 

gà, đg. (kng.). Mách cho cách ra khỏi thế 
bí. Gà nước cờ. Gà hộ bài toán. 

gà ác d. †1 Gà lông toàn màu đen, trông 
như quạ. 2 Gà lông toàn màu trắng, chân 
màu chì. 3 x. gà r1. 

gà chợi d. Gà trống chân cao, da đỏ, cựa 
lớn, nuôi để chơi chợi. Đỏ như cổ gà chọi. 
gà cồ d. (ph.). Gà tô. 

gà công nghiệp d. Gà nuôi theo phương 
pháp chăn nuôi công nghiệp. 

gà đẻ gà cục tác Ví trường hợp của người 
đã làm việc không tốt nhưng lại tự hô 
hoán lên, để hòng che lấp lỗi của mình 
(nhưng vô hình trung lại tự phanh phui 
ra cho mọi người biết). 

gà đồng d. Œng.). Ếch, nói về mặt thịt 
ăn được và ngon. 

gà gà ởg. (kng.). Lăm dim mắt buồn ngủ. 
Gà gà ngủ. 

gà gật đg. Œ&ng.). Ngủ ở tư thế ngồi hoặc 
đứng, lơ mơ, không say, đầu thỉnh thoảng 
lại gật một cái; ngủ gà ngủ gật. Tàu 
đến ga, hành khách đang gà gật bỗng 
choàng tỉnh. 

gà giò d. Gà mới lớn, còn non. 

gà gô d. Chim rừng cùng họ với gà, cỡ nhỏ 
hơn, đuôi ngắn, sống ở đồi cỏ gần rừng. 

gà hoa d. Gà trống tơ không thiến. 

gà hoa mơ d. Gà có lông vàng điểm 
trắng. 

gà lôi d. Chim quý cùng họ với gà, sống 
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hoang, lông ở lưng trắng, ở bụng đen, 
đuôi dài. 

gà lơgo d. Gà lớn, lông toàn mầu trắng, 
để nhiều trứng và trứng to. 

gà mái ghẹ d. Gà mái tơ bắt đầu gọi 
trống, sắp đẻ. 

gà mèn d. (kng.; 1d.). Cà màn. 

gà mờ t. 1 (Mắt) trông không rõ, do bị 
tật. Mắt gà mờ. 2 (eng.). Kém khả năng 
nhận xét, nhận biết, không phát hiện 
được cả những cái dễ thấy. Anh ta gà 
mò, giấy tờ giả rõ ràng thế mà không 
phát hiện ra. 

gà nòi d. Gà chọi thuộc giống tốt. 

gà nước d. Chim hình dạng giống gà, 
nhưng nhỏ hơn, chân có màng da, chuyên 
kiếm ăn ở bờ nước. 

gà pha d. Gà lai nhiều giống với nhau. 
gà què ăn quẩn cối xay Ví trường hợp 
người hèn kém, chỉ biết làm ăn quanh 
quần trong phạm vi hẹp. 

gà qué d. (kng.). Gà (nói khái quát). 

gà rỉ d. Gà nhỏ, lông vàng, chân nhỏ và 
thấp. 

gà rốt d. Gà trống, lông đỏ như lửa. 

gà sao d. Chim rừng cùng họ với gà, trĩ, 
lông đuôi có chấm, màu giống đuôi công, 
nhưng ngắn hơn. 

gà tây d. Gà thân cao và to, lông thường 
đen, con trống có bìu da ở cổ, lông đuôi 
có thể xoè rộng. 

gà tổ d. 1 Gà to, trụi lông, dáng ngờ 
nghệch. 2 (kng.). (thường dùng phụ sau 
d.). Người to xác nhưng khờ khao, ngờ 
nghệch. Anh chàng gà tổ. Giọng gà tô 
(Œng.; to và ô ô). 

gà trống nuôi con Ví cảnh người đàn ông 
goá vợ phải vất vả trong việc nuôi con. 
gà xiêm d. Gà có đầu nhỏ, lông màu xám 
lốm đốm trắng. 

gả đg. Bằng lòng cho người con gái do 
mình nuôi dưỡng lấy người nào đó làm 
chồng, theo tục lệ cổ truyền. Gả chồng 
cho con. Gảã con gái cho một người càng 
làng. 

gả bán đg. Gả có đủ cheo cưới theo tục 


lệ cổ truyền. Con gái đã gả bán về nhà 
người ta. 

gã d. Từ chỉ người đàn ông nào đó với 
hàm ý coi là xa lạ hoặc không có thiện 
cảm. Một gã lái buôn. Không ai biết gã 
là người như thế nào. 

gá, | đg. 1 Làm cho gắn phụ thêm vào. 
Chiếc xích đông đóng gá vào tường. 2 
(chm.). Đặt đúng và giữ chặt vật để chế 
tạo trên máy. 3 Đưa đồ đạc cho người 
khác tạm giữ làm tin để vay tiền. Gá 
quần áo lấy tiền đánh bạc. 4 (cũ; dùng 
hạn chế trong một vài tổ hợp). Cam kết 
gắn bó tình nghĩa với nhau. Gá nghĩa 
trăm năm. Gá duyên. II d. Đồ dùng để 
gá. Bộ gá của máy tiện. 

gá, dg. Chứa cờ bạc để thu tiền hổ. Gá 
bạc. Gá xóc đĩa. 

gá thổ đổ hồ Kiếm ăn một cách đáng 
khinh bằng những nghề như chứa gái 
điếm, chứa cờ bạc. 

gạ đg. Œeng.). Nói khéo để người ta bằng 
lòng làm điều có lợi cho mình. Gạ đổi 
đồng hồ. 

gạ chuyện đg. (kng.). Tìm cách bắt 
chuyện nhằm một mục đích nào đó có lợi 
cho mình. Gạ chuyện để moi tin tức. 

gạ gẫm đg. (kng.). Gạ (nói khái quát). 
Gạ gẫm để mua rẻ. Tán tỉnh, gạ gẫm 
để lợi dụng. 

gabađin cv. gabardin. d. Hàng dệt dày 
bằng sợi len hoặc sợi bông theo dạng 
vân chéo. 

gác, l đg. † Để ngang lên trên. Gác chân 
lên ghế. Nằm gác tay lên trán. Mặt trời 
gác núi (sắp lặn, trời đã xế chiều). 2 Để 
sang một bên, sau này hãng hay, trước 
mắt không dùng gì đến, không nghĩ gì 
đến. Gác bài báo lại, để đăng sốsau. Tạm 
gác chuyện ấy lại. Gác tình riêng, lo việc 
nước. ll d. 1 Tầng nhà xây dựng liền lên 
trên tầng khác. Căn hộ ở gác hai (tầng 
thứ hai). 2 Tập hợp những thanh tre, gỗ 
gác ngang trên cao, đặt khít vào nhau, 
làm nơi cất chứa đồ đạc lặt vặt trong nhà. 
Gác bếp (gác phía trên bếp). 
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gác, đg. Trông nom, giữ gìn để bảo đảm 
an toàn. Gác cổng. Bộ đội đứng gác. 
Phiên gác. — ° 

gác bỏ đg. Để sang một bên, không để ý 
tới. Gác bỏ chuyện cũ. 

gác chân chữ ngũ (d.). Như bắt chân 
chữ ngũ. 

gác chuông d. Tầng gác để treo chuông 
ở các nhà chùa, nhà thờ lớn. 

gác điêng x. gacđiêng. 

gác đờ bu d. (cũ). Chắn bùn. 

gác đờ sên d. (cũ). Chắn xích. 

gác lửng d. Tầng nhà phụ làm thêm ở 
phần trên của một căn phòng. 

gác thượng d. 1 Tầng gác cao nhất của 
một ngôi nhà nhiều tầng. 2 (kng.). Như 
sân thượng. 

gác tía lầu son (cũ; vch.). Nhà ở cao rộng; 
tả cảnh sống giàu sang phú quý thời 
phong kiến. 

gác xép d. Gác lửng nhỏ, thường dùng 
để chứa đồ đạc. 

gạc, d. 1 @d.). Chỗ cành cây phân thành 
hai ba cành nhỏ hơn; chạc. 2 Sừng già 
phân nhánh của hươu, nai. 

gạc, d. Vải thưa, nhẹ, vô trùng, đặt trên 
vết thương, dưới bông và băng. 

gạc, đg. (ph.). Gạch bỏ đi. Gạc tên ba 
người. 

gacđiêng cv. gác điêng. d. (kng.). lánh 
canh gác nhà tù, thời thực dân Pháp. 
gạch, d. Khối đất nhuyễn đóng khuôn và 
nung chín, thường có anàu đỏ nâu, dùng 
để xây, lát. Nhà gạch. Sân lát gạch. Màu 
gạch non (màu đỏ nhạt, như màu gạch 
nung chưa kĩ). 

gạch, d. 1 Khối gan tuy màu vàng ở dưới 
mai cua đồng. 2 Phần trứng non màu 
vàng ở dưới mai cua biển. Cua có nhiều 


gạch. Cua gạch”. 3 Chất kết tủa màu, 
nâu nhạt sinh ra khi đun nước cua giã 


để nấu canh. 

gạch, | đg. 1 Tạo ra một đoạn thẳng khi 
viết, vẽ. Gạch“ngang. Gạch chéo. 2 Xoá 
bỏ bằng cách gạch lên trên cái đã viết. 
Gạch tên trong danh sách. Gạch bỏ. ll d. 


Đoạn thẳng tạo ra khi viết, vẽ. Xoá bỏ 
bằng một gạch chéo. - 

gạch bông d. (ph.). Gạch hoa. 

gạch chỉ d. Gạch hình chữ nhật, thường 
dùng để xây tường. 

gạch chịu lửa d. Gạch chịu được nhiệt độ 
cao, dùng để xây lò công nghiệp. 

gạch hoa d. Gạch tráng men, có hình 
trang trí, dùng để lát sàn nhà. 

gạch lá nem d. Gạch hình vuông, mồng, 
màu đỏ, dùng để lát. 

gạch men d. Gạch hình vuông, mồng, 
tráng men, thường lát ở nơi có nước. 
gạch men sứ d. Gạch mỏng tráng men 
sứ, dùng để lát. 

gạch ngang d. Dấu gạch ngang “ --”, dài 
bằng hai dấu nối, thường dùng để viết 
tách riêng ra thành phần chú thích thêm 
trong câu hoặc để viết ghép một tổ hợp 
hai hay nhiều tên riêng, hai hay nhiều 
số cụ thể; khi đặt ở đầu dòng thì dùng để 
viết phân biệt các lời đối thoại, các phần 
lệt kê hoặc phần trình bày. 

gạch nối d. Dấu gạch ngang ngắn “ - 
thường dùng để nối những thành tố đã 
được viết rời của một từ đa tiết phiên âm 
tiếng nước ngoài. 

gạch ốp lát d. Gạch mỏng, có hình trang 
trí hoặc màu, dùng để lát nền hoặc ốp 
tường. Dây chuyển sản xuất gạch ốp 
lát. 

gạch rỗng d. Gạch có lỗ rỗng ở bên 
trong. 

gạch silicat d. Gạch không nung, làm 
bằng vôi, cát và nước. 

gạch thông tâm d. x. gạch rỗng. 

gạch vồ d. Gạch khổ to, dùng để xây 
tường thành. 

gai, d. Cây thân thảo, gốc thoế gỗ, lá mọc 
cách hình trái xoan, mép có khía răng, 
mặt dưới có nhiều lông trắng mềm, lá 
dùng làm bánh, vỏ thân dùng lấy sợi. 
Đánh gai*. Dây gai. Võng gai. 

gai, l d. 1 Phần cứng, nhọn nhô ra ngoài 
mặt thân, cành, lá hay quả của một số 
cây. Gai quả mít. Cành hoa hồng lắm gai. 
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2 Những cây cành có nhiều gai, về mặt 
là trở ngại cho sự đi lại (nói khái quát). 
Bụi gai. Dùng gai rào lối đi. 3 Cái thường 
xuyên tác động làm vướng mắc, khó chịu, 
chỉ muốn thoát khỏi hoặc trừ bỏ đi. Nó 
trở thành cái gai trước mắt mọi người. 
4 (kết hợp hạn chế). Gai ốc (nói tắt). Nét 
nổi gai cả người. lÌ t. Có cảm giác như 
ồn lạnh, da nổi gai ốc, khi chịu tác động 
của một kích thích bất thường. Lạnh gai 
người. Gai gai rét. 

gai cột sống d. Bệnh do ở đốt xương sống 
mọc ra gai xương nhọn chèn ép vào các 
tổ chức xung quanh, gây đau. 

gai góc Ì d. Ga1, cây có gai (nói khái quát), 
thường dùng để ví những khó khăn, trỏ 
ngại phải vượt qua. Rừng cây rậm rạp 
đây gai góc. Những gai góc trên đường 
đời. ll t. ád.). 1 Có nhiều khó khăn không 
đễ vượt qua, không dễ giải quyết. Một 
vấn đề gai góc. 2 Không dễ tính trong 
quan hệ với người khác, hay làm cho 
người khác thấy khó chịu. Con người gai 
góc, không ai muốn gần. 

gai gốc d. (và t.). qd.). Như gai góc. 

gai mắt t. Chướng mắt, nhìn thấy không 
chịu được. Ăn mặc lố lăng, trông gai mắt. 
Thấy gai cả mắt. 

gai ngạnh t. Ngang bướng, hay gây sự. 
Tính khí gai ngạnh. 

gai ốc d. Nốt nhỏ nổi lên ở mặt da khi 
bị lạnh hay sợ quá. Chân tay nổi gai ốc. 
Chuyện khủng khiếp, nghe sốn gai ốc. 
gài x. cài. 

gãi đg. Cào nhẹ lên mặt da bằng móng 
tay, nhằm làm cho khỏi ngứa. Gãi lưng. 
Gãi đầu gãi tai (tô vẻ lúng túng hoặc 
khúm núm). Cày gãi (kng.; cày qua loa, 
không sâu). 

gãi đúng chỗ ngứa (kng.). Ví việc làm 
thoả mãn đúng cái điều người ta đang 
mong muốn, chờ đợi. 

gái d. 1 Người thuộc nữ tính (thường 
nói về người còn ít tuổi; nói khái quát). 
Không phân biệt già, trẻ, gái, trai. Người 
bạn gái. Bác gái. Họ nhà gái (bên phía cô 


dâu). Sinh được một gái (kng.). 2 (kng.). 
Người phụ nữ (hàm ý coi khinh). Mê gái. 
Gái nhảy*. Gái già. 

gái đĩ già mồm (kng.). Ví kẻ đã làm điều 
sai trái còn lớn tiếng để lấp liếm một cách 
không biết ngượng mồm. 

gái điếm d. Người phụ nữ làm nghề mại 
dâm; đi. 

gái giang hồ d. Như gái điấm. 

gái nhảy d. Người phụ nữ làm nghề khiêu 
vũ trong các tiệm nhãy. 

gại đg. 1 Đưa đi đưa lại vật có cạnh sắc 
cho chạm sướt trên bề mặt của vật khác. 
Gại dao vào đá mài. 2 (kết hợp hạn chế. 
Đằng hắng thử giọng. Gại giọng, rồi kể 
tiếp. 

gala d. Buổi hội, ngày hội, có biểu điễn 
âm nhạc, nghệ thuật, v.v. 

galăng t. Tỏ ra lịch sự, đôi khi quá đáng, 
thiếu tự nhiên, đối với phụ nữ. 

galen d. Sulfur chì thiên nhiên, có thể 
dùng làm bộ phận tách sóng trong máy 
thu vô tuyến. Máy thu dùng galen. 
gallery [ga-ld-ri] d. Nơi trưng bày thường 
xuyên hoặc bán những tác phẩm nghệ 
thuật. 

gallon d. Đơn vị đo dung tích của các nước 
Anh - Mĩ: a) bằng 4,ð46 lít (ở Anh); hoặc 
b) bằng 3,7854 lít (ở Mi).. 

gam, x. grarn. 

gam, d. Thang âm bảy bậc trong âm nhạc 
phương Tây. 

gam, d. Thang bậc của màu sắc. Gam 
màu đa dạng. Gam màu nâu, vàng, lục. 
Gam đậm. 

gamen d. (1d.). Cà mèn. 

gamma d. 1 Tên một con chữ (y, viết hoa 
T) của chữ cái Hi Lạp. 2 Đơn vị đo khối 
lượng, bằng một phần triệu của gram 
(kí hiệu là +). 

gan, Ï d. 1 Bộ phận của bộ máy tiêu hoá 
có chức năng chính là tiết mật để tiêu hoá 
chất mỡ. Buồng gan. Viêm gan. Món gan 
lợn. 2 (thường dùng trong một số tổ hợp, 
sau đg., t.). Gan của con người, coi là biểu 
tượng của tỉnh thần, ý chí mạnh mẽ, bần 
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bỉ, không lùòi bước trước khó khăn. Bền 
gan. Thị gan đọ sức. Bé người mà to gan. 
3 Gan của con người, coi là biểu tượng 
của tỉnh thần dám đương đầu với nguy 
hiểm, dám chịu đựng. Có gan vào hang 
bắt cọp. Có gan chịu đòn. Non gan". 
Nhát gan*. Miệng hàm gan sứa*. lÌ t. 
Tỏ ra có gan, dám đương đầu với nguy 
hiểm hoặc dám chịu đựng. Nó gan lắm, 
súng kề tai cũng không sợ. Thằng bé chịu 
đòn rất gan. 

gan, d. (dùng hạn chế trong một số tổ 
hợp). Phần ở giữa bàn chân hay bàn tay. 
Dùng gan bàn chân chặn quả bóng. 
gan, d. Phần gắn liền với rễ của cây mạ, 
do các bẹ lá bọc lấy nhau làm thành. Mạ 
to gan, đanh dảnh. 

gan chí mề t. (kng.). Rất gan góc, lì lợm. 
gan dạ t. Có tỉnh thần không lùi bước 
trước nguy hiểm. Một chiến sĩ gan dạ. 
gan gà Tả màu vàng hoặc xám vàng, 
giống như màu gan của gà (thường nói về 
đất sét). Đất gan gà. Vách đá gan gà. 
gan góc t. Tỏ ra có tỉnh thần dám đương 
đầu với mọi sự nguy hiểm. Con người gan 
góc. Gan góc chống cự đến cùng. 

gan lì t. (ng.). Gan đến mức như trơ ra, 
không còn biết sợ là gì. Tĩnh nết gan lì. 
gan lì tướng quân (Œng.). Rất gan góc, 
lkchông biết sợ hãi là gì (tựa như vị tướng 
dũng cảm ở trận tiền). 

gan liền t. (vch.; 1d.). Như gan li. 

gan liền tướng quân (vch.; 1d.). Như gan 
B tướng quân. 

gan (như) cóc tía (kng.). Rất gan góc, 
lợm. 

gan ruộtÏ d. Như ruột gan. lÏ t. (ph.). Gan 
dạ. Con gái mà gan ruột quá trời. 

gan vàng dạsắt (vch.). Ví tỉnh thần vững 
vàng, kiên định trước mọi khó khăn, thử 
thách. Những dũng sĩ gan vàng dạ sắt. 
gàn, đg. Khuyên đừng làm điều đã định 
làm. Chưa làm đã có người gàn. Đừng 
gàn, để anh ta đi. 

gàn,t. Có những suy nghĩ, hành động rõ 
ràng trái với lẽ thường, mà ai bảo cũng 


không nghe. Ông đồ gàn. Tĩnh hơi gàn. 
gàn bát sách t. Œng.). Gàn lắm (ý hài 
hước). 

gàn dớt. Gàn đến mức như ngớ ngẩn. Cái 
thói gàn dỏ. Thứ triết lí gàn dở. 

gàn quải đg. (d.). Ngăn cản. 

gán dg: 1 Đưa của mình cho người để trừ 
vào ng. Gán ruộng cho địa chủ. Thua bạc 
phải gán nợ chiếc xe. 2 Cho là của người 
nào đó cái vốn là xa lạ với người ấy. Gán 
cho trẻ con những ý nghĩ của người lồn. 
Bài thơ thường được gán cho Hồ Xuân 
Hương. 3 (kng.). Ghép đôi trai gái với 
nhau. Bạn bè gán hai người với nhau. 
gán ép đg. (d.). Như gán ghép (ng. Ì). 
gán ghép đg. † Gán vào một cách gượng 
ép. Gán ghép cho người ta đủ mọi tội. 
Gán ghép cho người xưa những tư tưởng 
mới. 2 (kng.). Ghép đôi trai gái với nhau 
để vui đùa. Gán ghép hai cô cậu với 
nhau. : 

gán vợ đợ con (d.). Như bán vợ đợ con. 
gạn, đc. Lấy riêng cho hết phần chất 
nước nổi lên trên, sau khi đã để cho các 
thứ khác lắng xuống. Gạn nước vôi trong. 
Ngâm bột, rồi gạn bỏ nước bẩn đi. Gạn 
lấy những ý kiến hay (b.). 

gạn, đg. Hỏi cặn kế, cho đến cùng. Gạn 
mãi, nó mới nói. Gạn hỏi. 

gạn đục khơi trong Loại bỏ hết đi cái 
không hay, cái xấu để giữ lại và phát 
huy cái hay, cái tốt (nói về những cái có 
giá trị văn hoá, tình thần). 

gạn gùng ởg. (cũ; ¡d.). Gạn hỏi hết sức 
cặn kẽ. 

gạn lọc đg. Chọn lọc rất kĩ (thường nói về 
những cái có giá trị tỉnh thần). 

gang, d. Khoảng cách tối đa có được giữa 
đầu ngón tay cái và đầu ngón tay giữa 
khi xoè rộng bàn tay; dùng làm đơn vị 
đo độ dài, bằng khoảng 20 centimet. Một 
gang tay. Rộng vài gang. 

gang, d. Hợp kim của sắt với carbon và 
một số nguyên tố, thường dùng để đúc 
đồ vật. Chảo gang. 

gang, đg. (thgt.). Dùng tay banh rộng 
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(mồm) ra. Đứa nào nói láo thì gang 
mồm ra. 

gang tấc d. (vch.). Khoảng cách rất ngắn, 
không đáng kể, tựa như chỉ bằng một 
gang tay (nói khái quát). Người xa muôn 
trùng mà tình gần trong gang tấc. Cách 
nhau gang tấc. 

gang thép t. Cứng cỏi, vững vàng đến 
mức không gì lay chuyển được (tựa như 
gang và thép). Ý chí gang thép. Quyết 


' tâm gang thép. Một chiến sĩ gang thép. 


gàng l d. Dụng cụ để quấn tơ, sợi vào ống. 
Chiếc gàng gỗ hình lục lăng. l\ dg. (d.). 
Quấn vào gàng. 

gangster cv. găngx¿ơ. d. Kẻ cướp trong 
một băng cướp, ở Mĩ và một số nước tư 
bản. 

ganh đg. 1 Cố hết sức để sao cho được hơn 
người, và tỏ ra khó chịu khi thấy người 
ta có phần hơn mình. Ganh ăn. Hai bên 
ganh nhau không ai chịu thiệt. 2 (cũ; 1d.). 
Đua nhau làm việc gì để tranh hơn kém. 
Không ganh nổi. 

ganh đua đg. 1 Cố hết sức làm cho mình 
hơn mọi người trong một hoạt động có 
nhiều người cùng tham gia, không muốn 
thấy bất cứ ai hơn hoặc bằng mình. Th¡ 
đua chứ không ganh đua. 2 (cũ; 1d.). Như 
thi đua, 
ganh ghẻ đg. (ph.; cũ). Như ganh t. 
ganh ghét đg. Thấy người hơn mình mà 
sinh ra ghét. 

ganh tị đg. (hoặc d.). So tính hơn thiệt 
giữa mình với người, và khó chịu thấy 
người ta hơn mình. Ganh tị về địa vị và 
hưởng thụ. Những ganh tị nhỏ nhen. 
gành (ph.). x. ghểnh,. 

gảnh (ph.). x. ghểnh. 

gánh lđg. 1 Mang chuyển (thường là vật 
nặng) bằng cách mắc vào hai đầu một 
cái đòn đặt trên vai. Gánh đất đắp nền. 
Gánh nước tưới rau. 2 Nhận về mình 
việc khó khăn phải làm hoặc cái nặng 
nề phải chịu. Gánh trách nhiệm. Gánh 
việc làng việc nước. Gánh lấy hậu quả. 
3 Đi lọt được vào giữa hai quân của đối 


gạo 


phương để ăn cả hai quân đó (trong cờ 
gọi là cờ gánh*). lÏ d. 1 Khối lượng một 
người gánh trong một lần. Cất gánh lên 
vai. Một gánh thóc nặng. Hai gánh củi. 2 
Hàng gánh đi bán rong. Một gánh hàng 
hoa. 3 Phần việc khó khăn, nặng nề phải 
chịu trách nhiệm. Nặng gánh gia đình, 
lll d. Gánh hát (nói tắt). Gánh cải lương. 


_Gánh xiếc. Rã gánh. 


gánh chịu đg. Buộc phải nhận lấy điều 
không hay hoặc thiệt hại về mình. Phải 
gánh chịu thất bại. Gánh chịu những 
hậu quả nặng nề của chiến tranh. 

gánh gồng đg. Như gồng gánh. 

gánh hát d. Tổ chức gồm những diễn viên 
sân khấu chuyên nghiệp, tập hợp thành 
đoàn, chuyên đi biểu diễn lưu động trong 
xã hội cũ. Qánh hát chèo. Ông bầu gánh 
hát cải lương. 

gánh vác đg. Gánh lấy việc khó khăn, 
nặng nề (nói khái quát). Gánh vác việc 
nước. Gánh vác một nhiệm vụ nặng nề. 
gạnh (ph.). x. ghẹ,. 

gào đg. 1 Kêu to và kéo dài tiếng từ trong 
cổ họng. Gào đến khẩn cả cổ 2 (eng.). 
êu to và kéo dài để đòi cho kì được. Bé 
gào ăn. Con gào mẹ. 3 Phát ra những âm 
thanh to và kéo dài, thành từng hồi dài 
(thường nói về sóng, gió). Gió gào từng 
cơn. Biển cả gào lên. 

gào thét đg. Gào rất to để biểu thị một 
tình cảm nào đó (thường là giận dữ, 
căm hồn). 

gáo, d. Cây to cùng họ với cà phê, thân 
thẳng, lá rộng, gỗ màu ngà, nhẹ, thường 
dùng làm guốc và tiện các đồ dùng. 
gáo, d. 1 Đồ dùng hình chỏm cầu, có cán, 
để múc chất lỏng. Gáo múc nước. Gáo 
dừa (làm bằng sọ dừa). Dội một gáo nước. 
Lành làm gáo, vỡ làm môi (tng.). 2 (ph.). 
Sọ dừa. 3 (ph.). Cái đầu của con người (từ 
kiêng kị, thường nói về đầu trẻ con). 
gạo, d. Cây gỗ to, cùng họ với cây gòn, 
thân, cành có gai, lá kép hình chân vịt, 
hoa to, màu đỏ, quả có sợi bông dùng 
nhồi đệm, gối, v.v. 


gạo 
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gay gắt 


gạo, d. 1 Nhân của hạt thóc, đã qua xay 
giã, dùng làm lương thực. Xay lúa giã 
gạo. Vo gạo. Thóc cao gạo kém. Nước 
øạo (nước vo gạo, màu trắng đục). 2 Bao 
phấn của hoa sen, hình hạt gạo. Gạo sen 
dùng ướp chè. 3 Nang ấu trùng của sán, 
hình hạt gạo, ở thịt lợn bị bệnh sán. Thị¿ 
lợn có gạo. 

gạo cẩm d. Gạo nếp màu tím đen, thường 
dùng để cất rượu (gọi là rượu cẩm”). 
gạo châu củi quế (cũ). Tả tình hình giá 
sinh hoạt quá đắt đỏ (gạo quý như ngọc 
trai, củi quý như quế. 

gạo chợ nước sông Tả cảnh sống bấp 
bênh, ăn đong từng bữa. 

gạo cội d. Gạo tốt, còn nguyên hạt sau 
khi xay giã. 

gạo giã d. Gạo đã được giã và làm sạch 
cám; phân biệt với gạo lức. 

gạo lức cn. gạo lứ:. d. Gạo mới xay ra, 
chưa giã; phân biệt với gạo giã. 

gạo nếp d. Gạo hạt to, màu trắng đục, 
có nhiều nhựa, nấu chín thì trong, đẻo 
và thơm. 

gạo nước d. Các thức chủ yếu dùng cho 
bữa ăn hằng ngày (nói khái quát). Chuẩn 
bị gạo nước đi cắm trại. Lo việc củi lửa, 
gạo nước. 

gạo tẻ d. Gạo hạt nhỏ và dài, ít nhựa, 
thường dùng nấu cơm ăn hằng ngày. 
gạo trắng nước trong Tả điều kiện sinh 
hoạt vật chất dễ dàng ở một vùng nông 
thôn được thiên nhiên ưu đãi. Vùng này 
gạo trắng nước trong. 

gara cv. øa ra. d. 1 Nhà chứa ôtô, có thể 
kết hợp sửa chữa nhỏ. 2 @d.). Xưởng sửa 
chữa ôtô. 

garô d. Kĩ thuật thắt chẹn mạch máu, 
thường bằng dây buộc chặt, tạm thời 
không cho máu chảy. Bị rắn cắn, phải 
làm garô ngay. Xé băng làm dây garô. 
gas [gaz(ø)] d. đd.). Khí đốt; ga. Bơm 
gas bật lủa. 

gạt, đg. † Đẩy sang một bên. Dùng que 
gạt than. Giơ tay gạt nước mắt. Gạt tàn 
thuếc.2 Dùng vậtthẳng đưa ngang miệng 


đồ đong để đẩy đi phần cao hơn miệng 
(thường nói về việc đong ngũ cốc bằng 
thùng, đấu). Đong gạt. 3 Loại hẳn đi, coi 
như không có, không cần biết đến. Gạ£ ý 
kiến đối lập. Gạt bỏ thành kiến cá nhân. 
4 (ph.). Gán (nợ). 

gạt, đg. (ph.). Lừa. Gạ người lấy của. 
gạt gẫm đg. (d.). Đánh lừa (nói khái 
quát). 

gạt lường đg. (d.). Như lường gạt. 

gạt tàn d. Đồ dùng để gạt tàn thuốc lá. 
gatô cv. øa ¿ô. d. Bánh nướng xốp, mềm, 
làm bằng bột mì đánh lẫn với đường và 
trứng. 

gau gáu t. (d.). Từ mô phỏng tiếng nhai 
vật giòn một cách ngon lành; như rau 
ráu. 

gàu, d. Thịt có lẫn mở ở ngực bò. Mỡ gàu. 
Phỏ gàu. 

gàu, d. Chất bẩn màu trắng do chất mỡ 
ở hạch mồ hôi da đầu tiết ra và khô lại. 
Đầu có nhiều gầàu. 

gàu, d. 4 Đồ dùng thường đan bằng tre, 
để múc nước giếng hay để tát nước. 2 Bộ 
phận của máy xúc, tàu cuốc, dùng để xúc 
đất đá, bùn cát, những vật liệu rời vụn. 
gàu bốc d. x. gầu ngoạm. 

gàu dai d. Gầu tát nước buộc bốn dây, do 
hai người kéo. 

gàu ngoạm d. Gầu có động tác xúc giống 
như động tác há mồm ngoạm môi. 

gàu sòng d. Gầu tát nước hình hài, có 
cần cầm thường treo vào chạc ba chân, 
do một người tát. 

gay, đg. Vặn vòng dây để xoắn chặt bơi 
chèo vào cọc chèo. Gay chèo. 

gay, t. (kng.). Có khó khăn rất khó khắc 
phục, đến mức thành vấn đề. Việc này 
gay đấy. Vụ này mà mất thì gay lắm. Gay 
nhất là vấn đề nhận thức. 

gay cấn t. (hoặc d.). Có nhiều khó khăn, 
trở ngại, vướng mắc đến mức như không 
vượt qua được. Vấn để gay cấn nhất đã 
giải quyết. Những gay cấn trong cuộc 
sống. 

gay gắt t. 1 Ở mức độ cao một cách ít 


gay go 


471 


gắn 


nhiều không bình thường, gây cảm giác 
khó chịu hoặc căng thẳng. Nắng hè gay 
gắt. Mâu thuẫn trở nên gay gắt. Đấu 
tranh gay gắt. 2'Tỏ ra không nhẹ nhàng, 
không nương nhẹ, có làm khó chịu hoặc 
gây căng thẳng cũng bất kể. Giọng nói 
gay gắt. Phê bình gay gắt. 

gay go t. Có khó khăn lớn rất khó khắc 
phục, trong khi vấn đề lại đang đòi hỏi 
được giải quyết. Cuộc đấu tranh gay go. 
Tình hình gay go. 

gày (ph.; cñ). x. gÂy,. 

gày gò (ph.; cũ). x. gây đồ. 

gày quộc (ph.; cũ). x. gầy guộc. 

gảy đg. 1 Hất đi hoặc hất lên bằng đầu 
ngón tay hay bằng đầu mút vật hình que. 
Gảy con kiến bò trên áo. Gảy bàn tính 
(gầy các con chạy trên bàn tính). Lấy que 
gẩy con sâu. Gảy rơm. 2 Làm nẩy dây 
đàn cho rung lên thành tiếng, bằng động 
tác gảy liên tiếp. Gầy đàn bầu. 

gãy l đg. †1 (Vật cứng, dài) bị phân ra 
thành nhiều phần do tác dụng đột ngột 
của lực cơ học. Chiếc cầu gay. Cưa chưa 
đút đã gãy. Ngã gãy chân. Tuổi mười bảy 
bẻ gãy sừng trâu (tng.). 2 (kng.). Bị thất 
bại, bị hỏng một cách bất ngờ. Buổi biểu 
diễn bị gãy. Bẻ gãy đợt tiến công. lÌt. Có 
chỗ gấp khúc, không được thẳng như 
bình thường. Sống mũi gãy. Mặt hơi gãy. 
Chữ viết gãy nét. 

gãy góc t. 1 Có đường nét với những góc 
cạnh rõ ràng. Chữ viết. gãy góc, rắn rủi. 
2 (Œng.). Rõ ràng từng điểm, với những 
ý kiến dứt khoát (trong thảo luận). Cần 
bàn cho gãy góc. 

gãy gọn t. (Cách diễn đạt) ngắn gọn và 
rõ ràng, rành mạch. Trả lời gấy gọn. Câu 
cú gãy gọn. 

gáy, d. 1 Phần phía sau cổ người. Tóc gáy. 
2 Phần của quyển sách dày, chỗ các trang 
giấy và hai trang bìa được đính lại với 
nhau. Quyển sách bìa cứng, gáy da. 
gáy, đg. (Gà, một số loài chim, và dế) 
phát ra những tiếng làm thành chuỗi âm 
thanh cao thấp, liên tiếp, nhịp nhàng. Gà 


gáy sáng. Dế gáy. 

gạy đg. (ph.; 1d.). Cạy (cho bật ra). 

găm! đg. 1 Làm cho bị mắc vào vật khác 
bằng một vật nhỏ hình dài và có một đầu 
nhọn. Găm tờ giấy lên vách. 2 Bị mắc 
sâu vào vật khác sau khi đâm thủng 
vào (thường nói về những vật nhọn, sắc 
cạnh). Bị một viên đạn găm vào ngực. 
3 Œng.). Giữ rịt lấy không chịu đưa ra, 
nhằm mưu lợi riêng. Găm tài liệu không 
cho ai mượn. Găm hàng lại để đầu cơ. ÌÌ 
d. Vật nhỏ bằng tre, gỗ hoặc kim loại có 
một đầu nhọn, dùng để găm. 

găm giữ đg. (kng.). Giữ lại không chịu 
đưa ra, nhằm mưu lợi riêng. Găm giữ 
hàng hoá tạo cơn sốt giá. 

gầm đg. Ở tư thế mặt cúi xuống, không 
dám hoặc không muốn nhìn lên. Xấu hổ, 
gầm mặt xuống. Cúi gầm. 

gắm gằm (ph.; cũ). x. gườm gườm. 

gằm ghè (ph.; cũ). x. gầm ghè. 

gắm d. en. dây gắm. Cây hạt trần mọc ở 
rừng, thân leo, vỏ màu nâu đen có sợi, lá 
to mọc đối, hạt ăn được, thân dùng làm 
dây buộc thuyền bè. 

gặm đg. Cắn dần từng ít một để ăn 
(thường nói về vật cứng, khó cắn đứt). 
Chó gặm xương. Chuột gặm. Bò gặm 
có. 

gặm nhấmI đg. Gặm để huỷ hoại dần dần 
từng ít một (thường dùng với ng. b.). Nỗi 
tuyệt vọng cứ gặm nhấm tỉnh thần anh ta. 
II d. Tên gọi nhóm động vật có vú không 
có răng nanh mà có đôi răng cửa dài và 
sắc để gặm, khoét; gồm chuột, thỏ, v.v. 
gần đg. 1 Làm động tác bưng hai tay lắc 
gọn và nhẹ cho những hạt to tròn lăn dồn 
về một phía trên vật đựng nông, có đáy 
phẳng như nia, mẹt, v.v. (để có thể chọn 
nhặt riêng ra, không để lẫn hạt lép, hạt 
vỡ vụn). Gần gạo. Gần đậu xanh. 2 Dần 
từng tiếng rành rọt (thường để tỏ thái độ 
bực tức). Hỏi gần từng tiếng. Quát gần. 
Chửi gần một câu. 

gắn đg. 1 Làm cho những khối, những 
mảnh chất rắn dính chặt vào với nhau 


Tạ 
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bằng một chất dính khi khô thì cứng lại. 
Gắn phím đàn. Gắn bát võ. Bưu kiện có 
gắn xi. 2 Làm cho được giữ chặt ở một 
vị trí cố định trên một vật khác, liền 
thành một khối với vật đó. Xuồng gắn 
máy. Cỗ máy gắn trên bệ. 3 Cài, đính. 
Làm lễ gắn huân chương. Mũ có gắn 
ngôi sao. 4 Có quan hệ hoặc làm cho có 
quan hệ chặt chẽ, không tách rời nhau. 
Văn nghệ gắn với đời sống. Gắn hai vấn 
đề lại với nhau. 

gắn bó đg. Có quan hệ hoặc làm cho có 
quan hệ về tỉnh thần, tình cảm khó tách 
rời nhau. Gắn bó với quê hương. Tình yêu 
gắn bó họ với nhau. 

gắn kết đg. Gắn bó với nhau không thể 
tách rời. Cùng chung một hoài bão đã 
gắn kết họ với nhau. Gắn kết với nghề 
cho đến trọn đời. 

găng, d. Cây bụi, thân và cành có gai, 
quả tròn màu vàng, thường trồng làm 
hàng rào. 

găng, d. cn. găng tay. Đồ dệt, đan bằng 
sợi, len, nylon hoặc may bằng da, vải để 
mang vào bàn tay. Thy mang găng. 
găng, l t. 1 @d.). Ở trạng thái kéo căng 
quá hoặc siết chặt quá. Dây néo găng 
quá. Bắt đỉnh ố, vặn găng quá.2Ö trạng 
thái căng thẳng do có những sự phát 
triển hoặc những hoạt động được đẩy đến 
cao độ, tạo nên mâu thuẫn gay gắt. Tình 
thế trổ nên găng. Không khí buổi họp rất 
găng. lÌ đg. (hoặc t.). (kng.). Tỏ ra một 
mực không chịu nhân nhượng, khăng 
khăng giữ những yêu cầu của mình, tạo 
nên trạng thái căng thẳng trong quan hệ 
giữa hai bên. Ha! bên găng nhau. Không 
muốn làm găng. 

găng gổ đg. (Œng.; ¡d.). Găng với nhau. 
găng tay d. x. găng,. 

găng tây d. Cây to hay cây bụi, thân tròn, 
lắm gai, quả xoắn ốc hoặc cong hình lưỡi 
liểm, thường trồng làm hàng rào hay lấy 
bóng mát. 

găng trâu d. Cây găng có quả lớn, thường 
trồng làm hàng rào, thân và rễ có thể 


dùng làm thuốc. 

gắng. đg. Đưa sức ra nhiều hơn bình 
thường để làm. Gắng học tập. Càng kém 
càng phải gắng. Gắng hết sức. , 

gắng công đg. Bỏ công sức nhiều hơn 
bình thường để làm việc.gì. Gắng công 
luyện tập. \ 

gắng gỏi đg. (¡d.). Gắng (nói khái quát). 
Biết mình kém, nên càng gắng gỏi. 
gắng gổ (ph.). x. gắng gỏi. 

gắng gượng đg. Gượng làm một cách khó 
khăn, vì sức đang yếu. Người bệnh gắng 
gượng ngồi dậy: 

gắng sức đg. Đưa sức ra nhiều hơn bình 
thường để làm việc gì. Gắng sức học 
tập. 

gặng đg. Cố hỏi cho bằng được điều người 
ta không muốn nói. Gặng hỏi đến lần thứ 
ba, mới chịu nói. Hỏi gặng. 

găngxtơ x. gangsier. 

gắp I đg. Lấy ra bằng cách dùng đũa hoặc 
dùng cặp kẹp chặt. Gắp thức ăn. Gắp 
than. Mổ vết thương để gắp mảnh đạn. 
lI d. Cặp làm bằng tre hay bằng sắt, dùng 
kẹp cá, thịt để nướng; lượng thịt hay cá 
nướng một lần như thế. Một gắp chả. 
gắp lửa bỏ bàn tay Ví hành động vu 
khống để gieo vạ cho người một cách 
độc ác. 

gắp thăm đg. (ph.). Rút thăm. 

gặp đg. 1 Cùng có mặt, cùng có tại một 
nơi, một địa điểm nào đó; giáp mặt, tiếp 
xúc với nhau khi đến từ những hướng 
khác nhau. Gặp người quen giữa đường. 
Gặp cướp. Ba đường thẳng gặp nhau tại 
điểm A. Những tư tưởng lồn gặp nhau 
(b.). 2 Tiếp xúc hoặc tiếp nhận tác động 
trực tiếp của một hiện tượng nào đó trong 
một quá trình hoạt động. Đọc sách gặp 
đoạn hay. Những lỗi chính tả thường gặp. 
Đi chơi gặp mưa. Gặp tai nạn. Ở hiền 
gặp lành (tng.). 3 Ö vào một khoảng thời 
gian hoặc trong một hoàn cảnh nào đó 
một cách tình cờ. Gặp buổi đẹp trời. Gặp 
năm đại hạn. Gặp lúc vắng người. 

gặp chăng hay chớ (‹ng.). (Thái độ) gặp 
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thế nào biết thế ấy, không lo liệu, tính 
toán gì trước cả. 

gặp gỡ đg. Gặp nhau giữa những người 
có quan hệ ít nhiều thân mật. Gặp gố bà 
con. Cuộc gặp gõ thân mật, 

gặp mặt đg. Gặp nhau nhân một địp gì 
giữa những người có cùng một quan hệ 
nào đó. Cuộc gặp mặt các học sinh cũ 
của trường. 

gắt, đg. Nói với giọng điệu, thái độ thiếu 
bình tĩnh, thiếu ôn hoà, để trút nỗi bực 
dọc. Hễ trái ý là gắt. Gắt âm lên. 

gắt, 1. † (dùng phụ sau một số t.). Ở 
mức độ cao một cách ít nhiều không 
bình thường, tác động khó chịu đến các 
giác quan. Trưa nắng gắt. Nước mắm 
mặn gắt. Ngọt gắt. Màu đỏ gắt. 3 (eng.). 
(thường dùng phụ sau đg.). Ở một mức độ 
khác thường, gây cảm giác căng thẳng. 
Riểm soát gắt. Phê bình gắt. 

gắt gao t. † (thường dùng phụ sau đg.). 
Có một cường độ mạnh mẽ, ở một mức 
độ cao khác thường, gây cảm giác căng 
thẳng, Riểm duyệt gắt gao. Lời phê bình 
gắt gao. 2 (d.). Gắt, gây cảm giác khó 
chịu (thường nói về nắng). Ánh nắng 
càng về chiều càng gắt gao. 

gắt gỏng đg. Gắt (nói khái quát). Tĩnh 
hay gắt gỏng. Giọng gắt gồng. 

gắt mấu t. (ph.; kng.). Dữ lắm, gắt lắm. 

gắt ngủ đg. (Trẻ con) quấy khóc vì buồn 
ngủ. 

gắt như mắm tôm (thgt.). Hay gắt, 
động một tí là gắt, làm người ta rất khó 
chịu. 

gặt đg. Cắt lúa chín để thu hoạch. Mùa 
gặt. Cánh đồng đã gặt xong. Gieo gió 
gặt bão*. 

gặt hái đg. Gặt và thu hoạch mùa màng 
(nói khái quát). Mùa gặt hái. 

gấc d. Cây leo thuộc họ bầu bí, quả to, 
hình trứng nhọn đầu, ngoài mặt có nhiều 


gai mềm, ruột đỏ, thường dùng để thổi 


lẫn với xôi. Đồ như gấc. Xôi gấc. 
gầm, d. Khoảng trống kể từ mặt nền đến 
đáy của một số vật xây dựng hoặc kê 


bên trên. Gầm cầu thang. Gầm giường. 
Gầm cầu. 

gầm, đg. 1 (Loài thú) phát ra tiếng kêu 
vang, mạnh, dữ dội. Hổ gầm. Tiếng voi 
gầm. 2 Phát ra tiếng rất to, vang rền, 
làm xung chuyển xung quanh. Súng đại 
bác gầm lên. Tiếng sóng gầm. 

gầm, (ph.). x. gầm. 

gầm ghè đg. (kng.). Tỏ thái độ thù địch, 
ở tư thế vừa giữ miếng vừa sẵn sàng gây 
sự. Hai bên gầm ghè toan đánh nhau. 
gầm gừ đg. 1 (Thú vật, thường là chó) 
phát ra những tiếng kêu giận dữ đang nén 
trong cổ. Con chó gầm gừ chực cắn. Hai 
con chó gầm gừ tranh nhau miếng mồi. 
2 (hgt.). Như gầm ghè. 

gầm rú đg. Gầm và rú liên tiếp, dữ dội, 
gây cảm giác rùng rợn. Bão táp gầm rú. 
Tiếng bom đạn gầm rú. 

gầm trời d. Khoảng không gian bên 
dưới vòm trời, thường dùng để chỉ cả 
thế gian. Sống dưới gầm trời này. Đã đi 
khắp gầm trời. 

gắm đg. (cũ). Ngẫm. 

gấm d. Hàng dệt bằng tơ nhiều màu, có 
hình hoa lá. Đẹp như gấm thêu hoa. 
gấm vóc d. Gấm và vóc, hai thứ hàng 
đệt đẹp, quý; thường dùng (vch.) để ví 
vẻ đẹp của đất nước. Tbàn những lụa là 
gấm vóc. Non sông gấm vóc. 

gậm, x. gầm,. 

gậm, x. gặm. 

gậm nhấm x. gặm nhấnm. 

gân d. 1 Dây chằng ở đầu cơ, nối cơ với 
xương. Gân bò. Bong gân”. 2 Tĩnh mạch 
nổi lên, có thể nhìn thấy rõ ở dưới da. Bàn 
tay gầy guộc nổi đầy gân xanh. 3 (dùng 
hạn chế trong một số tổ hợp). Bắp thịt, 
về mặt là biểu hiện của thể lực. Thử gân 
anh ta một chút (kng.; thử sức xem có 
khoẻ không). Lên gân*. Nắn gân”. 4 Bộ 
phận trông nổi rõ lên ở trên một bề mặt 
như những đường gân. Gần lá (bộ mạch 
dẫn nhựa nổi lên ở mặt lá). Lá lúa có gân 
song song. Những tảng đá có gân. 

gân cổ đg. (ng.). Vươn cổ ra phía trước 


gân cốt 
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làm cho các đường gân ở cổ căng lên và 
nổi rõ, thường dùng tả cái vẻ đưa hết 
sức ra một cách bướng bỉnh. Gân cổ cãi 
bằng được. 

gân cốt d. Gân và xương, dùng chỉ phần 
cơ bản trong thể lực con người. Gân cốt 
cứng cáp. Ôm dậy cảm thấy gân cốt rã 
rời. 

gân guốc I d. (d.). Đường gân nổi lên 
trên mặt da (nói khái quát). Gân guốc 
nổi chằng chịt. II t. 1 Có nhiều đường gân 
thớ thịt nổi lên, trông thô, nhưng rắn 
chắc. Những cánh tay gân guốc. 2 Rắn 
rồi, cứng cỏi. Tĩnh tình gân guốc. 

gân sức d. Sức mạnh trong người dồn vào 
để làm việc gì nặng nhọc. Lấy hết gân 
sức vần tảng đá. 

gần I t. 1 Ở vị trí chỉ cách một khoảng 
không gian tương đối ngắn. Cửa hàng 
ở gần chợ. Làm việc gần nhà. Ngôi 
xích lại gần nhau. 2 Ö vào lúc chỉ cần 
một khoảng thời gian tương đối ngắn 
nữa là đến thời điểm nào đó. Trời gần 
sáng. Gần đến giờ tàu chạy. Việc làm 
gần xong. 3 Ö mức chỉ cần một ít nữa 
thôi là đạt đến số lượng, trạng thái 
nào đó. Sách dày gần 400 trang. Quả 
gần chín. Đi nhanh gần như chạy. 
4 Ö trạng thái có nhiều điểm giống nhau, 
phù hợp với nhau hơn là khác nhau. Phát 
âm gần với chuẩn. Quan điểm của hai 
bên gần nhau. 5 (dùng hạn chế trong 


một số tổ hợp). Có cùng chung một ông : 


tổ, chỉ cách có ít đời. Bà con gần. Có họ 
gần với nhau. 6 (hoặc đg.). Có điều kiện 
thường xuyên tiếp xúc, có quan hệ với 
nhau hàng ngày trong sinh hoạt, công 
tác. Về quê có địp sống gần nông dân. 
Một người dễ gần (đg.). II đg. (kng.).Có 
quan hệ tốt, thường hiểu rõ tâm tư, tình 
cảm và cảm thông sâu sắc (với người dưới 
mình). Tác phong gần quần chúng. Sống 
giản dị, gần anh em. 

gần cận t. (kng.; ¡d.). Gần, thường ở bên 
cạnh nhau (nói khái quát). Những người 
gần cận. 


gần chùa gọi bụt bằng anh (kng.). Ví 
trường hợp ở gần, hằng ngày quen tiếp 
xúc với người cấp trên, cho nên sinh 
nhờn, thiếu kính nể, thiếu lễ độ. 

gần đấtxa trời Ở vào tuổi không còn sống 
được lâu nữa. 

gần gặn t. (kng.). Gần, không xa (nói 
khái quát). Đường đi chẳng gần gặn gì. 

gần gũi t. (hoặc đg.). Gần nhau, về quan 
hệ tỉnh thần, tình cảm hoặc quan hệ họ 
hàng (nói khái quát). Người cộng tác gần 
gũi. Có quan hệ họ hàng gần gũi. lÌ đg. 1 
qd.).NÑ gười có quan hệ thân thiết) sống 
bên nhau. É có địp gần gũi vợ con. 2 Có 
quan hệ tốt, thường xuyên có tiếp xúc, 
hiểu rõ sinh hoạt, tâm tư, tình cảm và 
cảm thông sâu sắc với người dưới mình. 
Tác phong gần gũi quần chúng. 

gần gui (ph.). x. gần gũi. 

gần kề miệng lỗ (thgt.). Như gần đất 
xa trời. 

gần xa t. 1 Gần cũng như xa, khắp mọi 
nơi. ý kiến của bạn đọc gần xa. 2 (kết hợp 
hạn chế). Xa xôi cách trỏ. Thương nhau 
chẳng quần gần xa... (cd.). 3 (d.). Gần và 
xa, hết chuyện này đến chuyện nọ, đủ cả 
mọi chuyện. Chuyện gần xa. 

gấp, đg. Làm cho một vật trở thành có 
hai hay nhiều lớp, nhiều khúc chồng sát 
lên nhau để cho gọn lại, khi mở ra vẫn 
nguyên vẹn như cũ. Gấp quần áo. Gấp 
sách lại. Tò báo gấp làm tư. 

gấp, đg. Có số lượng hoặc mức độ bằng 
bao nhiêu lần đó khi so sánh. Sản lượng 
tăng gấp đôi. Hơn gấp ba lần. 

gấp, t. Í Cần được làm, được giải quyết 
trong một thời gian tương đối ngắn, 

không cho phép để chậm trễ. Có việc gấp 
phải đi ngay. Gấp quá, không kịp chuẩn 
bị. 2 Có nhịp độ, tốc độ nhanh hơn bình 
thường. Tiếng kẻng mỗi lúc một gấp. Hơi 
thở gấp. Bị đuổi gấp. 

gấp bội đg. Gấp lên nhiều lần. luc lượng 
đông gấp bội. Cố gắng gấp bội. 

gấp gáp t. Có nhịp độ, tốc độ nhanh hơn 
bình thường nhiều. Hơi thỏ gấp, gắp. 


gấp gay 475 gây gấy 
Chuẩn bị gấp gáp. gầu, d. 1 Đồ dùng thường đan bằng tre, 


gấp gay đg. Gd.). Như hấp háy. Cặp mắt 
gấp gay như đang ngái ngủ. 

gấp khúc t. 1 (Đường) gồm nhiều đoạn 
thẳng liên tiếp không nằm trên cùng một 
đường thẳng. Đường gấp khúc. Hào giao 
thông gấp khúc. 2 (d.). Ởó vướng mắc, 
khó khăn, không thuận chiều. 

gấp rút t. Cần được làm hết sức khẩn 
trương để có thể xong trong khoảng thời 
gian ngắn nhất. Gấp rút đắp đê xong 
trước mùa mưa. Công việc gấp rút. Thời 
gian gấp rút. 

gập đg. 1 Gấp hẳn lại (thường nói về 
vật cứng). Ngồi gập hai đầu gối. Cúi gập 
người. Bẻ gập. 2 (ph.). Gấp. Gập vở lại. 
gập gà gập ghềnh t. x. gập ghểnh (1áy). 
gập ghềnh t. 1 (Đường sá) có những chỗ 
lôi lõm, không bằng phẳng. Đường núi 
gập ghềnh. 2 T&hi lên cao, khi xuống thấp 
một cách không đều, không nhịp nhàng. 
Bước chân gập ghềnh. !J Láy: gập gà gập 
ghềnh (ý mức độ nhiều). 

gật đg. 1 (thường nói gật đầu). Cúi đầu 
xuống rổi ngẩng lên ngay, thường để chào 
hỏi hay tỏ sự đồng ý. Gật đầu chào. Gật 
đầu ra hiệu. 2 (kng.). Đồng ý. Anh ấy gật 
là được rồi. Nghị gật". 

gật gà gật gù đg. x. gậ¿ gù (láy). 

gật gà gật gưỡng đg. x. gật gưỡng (láy). 
gật gù đg. Gật nhẹ và nhiều lần, biểu 
thị thái độ đồng tình, tán thưởng. Gật 
gù tỏ ý khen ngợi. // Láy: gật gà gật gù 
(ý mức độ nhiều). 

gật gưỡng đg. Không ngừng gật hoặc 
lắc lư cái đầu một cách không có ý thức. 
Ngủ gật guống trên xe. Gật gưống như 
người say rượu. lÏ Lây: gật gà gật gưỡng 
(ý mức độ nhiều). 

gâu đg. (thường dùng ở dạng láy). Từ mô 
phỏng tiếng chó sủa. Chó gâu gâu. 

gầu, d. Thịt có lẫn mỡ ở ngực bò. Mỡ gầu. 
Phổ gầu. 

gầu, d. Chất bẩn màu trắng do chất mỡ 
ở hạch mồ hôi da đầu tiết ra và khô lại. 
Đầu có nhiều gầu. 


để múc nước giếng hay để tát nước. 2 Bộ 
phận của máy xúc, tàu cuốc, dùng để xúc 
đất đá, bùn cát, những vật liệu rời vụn. 
gẫu t. (Chuyện trò) không có chủ đích, 
chỉ cốt cho qua thì giờ. Ngồi tán gẫu với 
nhau. Chuyện gẫu để đợi tàu. 

gẫu chuyện đg. (ng.). Nói chuyện gẫu. 
C6 chút thì giò rỗi là ngồi gẫu chuyện. 
gấu, I d. Thú ăn thịt cỡ lớn, đuôi cộc, 
thường trèo cây ăn mật ong. lÍ t. (thgt.). 
Hung dữ và hỗn láo. Thằng cha rất 
gấu. 

gấu, d. x. cỏ gất. 

gấu, d. Lần vải bẻ gấp lại ở phía dưới 
cùng ống quần hoặc thân áo. Gấu áo. 
Gấu quần. Áo sổ gấu (mặc khi có đại 
tang, theo phong tục cổ truyền). 

gấu ăn trăng (cũ). Hiện tượng nguyệt 
thực, theo cách gọi dân gian. 

gấu chó d. Gấu cõ nhỏ, tai nhỏ, lông 
ngắn, mặt giống mặt chó. 

gấu lợn d. Gấu ngựa còn non. 

gấu mèo d. Thú ăn thịt hình dạng giống 
gấu, nhưng cỡ nhỏ, đuôi dài, cho bộ da 
lông quý. 

gấu ngựa d. Gấu lón, tai to, lông dài 
thành bờm ở cổ. 

gây, d. Chất nhờn bảo vệ da, trên da của 
thai nh1. 

gây, đg. Làm cho nảy sinh, phát sinh. 
Trồng cây gây rừng. Vĩ trùng gây bệnh. 
Gây vốn. Gây khó khăn cho công việc. 
gây, t. Có mùi hơi khó ngửi, khó chịu, 
như của một vài món ăn bằng chất thịt, 
mổ. Mỡ bò gây. Mùi gây gây, khó ăn. 
gây chiến đg. Gây chiến tranh. Âm mưu 
gây chiến. 

gây chuyện đg. Cố ý làm cho sinh chuyện 
lôi thôi. Kiếm cớ gây chuyện. Gây chuyện 
cãi nhau. 

gây dựng đg. Tạo ra cái cơ sở để từ đó 
phát triển lên. Gây dựng cơ đồ. Gây dựng 
phong trào. 

gây gấy t. Hơi gấy sốt. Người gây gấy 
muốn sốt. 


gây gổ 
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gây gổ đg. Gây chuyện cãi cọ, xô xát với 
thái độ hung hăng. Tĩnh hay gây gổi 
gây hấn đg. Gây xung đột đổ máu nhằm 
làm nổ ra chiến tranh. 

gây lộn đg. (ph.). Gây chuyện cãi nhau. 
gây mê đg. Làm cho cơ thể hoàn toàn 
mất cảm giác, để tiến hành phẫu thuật. 
Thuốc gây mê. Gây mê bằng ether. 

gây sự đg. Gây chuyện cãi nhau hoặc 


đánh nhau. Chuyện nhỏ làm ra to để 


gây sự. 

gây tê đg. Làm cho một phần cơ thể mất 
cảm giác, thường để tiến hành phẫu 
thuật nhỏ. Gây tê để nhổ răng. 

gầy, đg. 1 Gây cho thành, cho bắt đầu 


thật sự tôn tại. Gầy vốn. Gây bếp để 


đun ấm nước. 2 (ph.). Tạo ra cái cơ sở để 
từ đó đan tiếp, làm tiếp cho thành hình. 
Gây gấu áo len. 

gây, t. 1 (Cơ thể người và động vật) ở 
trạng thái có các lớp mỡ dưới da và các 
bắp thịt kém phát triển; trái với béo. Đôi 
vai gây. Người gầy như que củi. Con bò 
gây: 2 (d.). (Cơ thể thực vật) ở trạng thái 
kém phát triển, không to, không mập 
như bình thường. Cỏ gầy. 3 (Đất trồng, 
nước ao) nghèo chất màu, nghèo chất 
đinh dưỡng. Đất gầy. Ao cá nước gây. 
gầy còm t. Rất gây và yếu. Thân hình 
gây còm. 

gầy dựng dg. (ph.; ¡d.). Như gây dựng. 
gầy đét t. Gây và khô, như chỉ có da bọc 
xương. Người gầy đét như con mắm. 
gầy gò t. Gầy (nói khái quát). Thân hình 
gây gò. Khuôn mặt gầy gò. 

gầy gùa t. Œng.). Gây gò, trông xấu xí. 
Con mèo đói gầy gùa. 

gầy guộc t. (kng.). Gây gò đến mức như 
chỉ có da bọc xưởng. Đôi vai gầy guộc. 
Thân hình gây guộc. 

gầy mòn t. Ở trạng thái ngày một gầy 
đi. Ăn uống thiếu thốn, cơ thể gầy mòn. 
gầy nhom t. Rất gây, như chỉ có đa bọc 
xương. Đứa bé suy đỉnh dưỡng, gầy 
nhom,. 

gầy yếu t. Gầy gò và ốm yếu. Mới ốm dậy, 


người còn gầy yếu. 

gẩy đg. 1 Hất đi hoặc hất lên bằng đầu 
ngón tay hay bằng đầu mút vật hình que. 
Gấy con kiến bò trên áo. Gẩy bàn tính 
(gẩy các con chạy trên bàn tính). Lấy que ` 
gẩy con sâu. Gẩy rơm. 2 Làm nẩy dây 
đàn cho rung lên thành tiếng, bằng động 
tác gấy liên tiếp. Gấy đàn bầu. 

gẫy l đg. 1 (Vật cứng, dài) bị phân ra 
thành nhiều phần do tác dụng đột ngột 
của lực cơ học. Chiếc cầu gẫy. Cưa chưa 
đút đã gẫy. Ngã gẫy chân. Tuổi mười bảy 
bẻ gẫy sừng trâu (tng.). 2 (eng.). Bị thất 
bại, bị hỏng một cách bất ngò. Buổi biểu 
diễn bị gẫy. Bẻ gẫy đợt tiến công. ÌÌ t. Có 
chỗ gấp khúc, không được thẳng như 
bình thường. Sống mũi gẫy. Mặt hơi gẫy. 
Chữ viết gẫy nét. 

gẫy góc t. 1 Có đường nét với những góc 
cạnh rõ ràng. Chữ viết gã ly góc, rắn rỏi. 
2 (Œng,). Rõ ràng từng điểm, với những 
ý kiến đứt khoát (trong thảo luận). Cần 
bàn cho gẫy góc. 

gẫy gọn t. (Cách diễn đạt) ngắn gọn và 
rõ ràng, rành mạch. Trả lời gẫy gọn. Câu 
cú gẫy gọn. 

gấy sốt t. Có cảm giác ghê ghê khó chịu 
khi muốn lên cơn sốt. Người gấy sối. !I 
Láy: gây gấy sốt (ý mức độ ít). 

gậy d. Đoạn tre, gỗ, v.v. tròn, cầm vừa 
tay, thường dùng để chống khi đi hoặc 
để đánh. Chống gậy. Phang cho một 
gây. Vung gậy chỉ huy (để ra lệnh; hàm 
ý châm biếm). 

gậy gộc d. Gậy dùng để đánh (nói khái 
quát). Dùng gậy gộc đánh cướp. 

gậy ông đập lưng ông Ví trường hợp 
thủ đoạn của mình nhằm làm hại người 
khác, lại gây hại cho chính mình. 

gậy tày x. gậy tây. 

gậy tầy d. Gậy lớn, hai đầu bằng nhau, 
dùng làm khí giới. 

GDP (tiếng Anh - Gross Domestic 
Product “tổng sản phẩm quốc nội”, viết 
tắt. x. tổng sẵn phẩm quốc nội. 

Ge Kí hiệu hoá học của germaniumn 


gelatin A77 ghẹ ổ 
(germani). giữa một người và con riêng của chồng 


gelatin [je-la-tin] d. Chất trắng hoặc 
vàng chế từ xương hoặc da động vật, 
dùng làm keo dán, chế phim và giấy 
ảnh. . 

gemani [Je-ma-m] x. germanium. 

gen [jen] d. Đơn vị phân bố trên các 
nhiễm sắc thể có liên quan chặt chế với 
sự đi truyền ở sinh vật. 

germanium [jéc-ma-n1-um] cv. gema11. 
d. Kim loại hiếm, có tính bán dẫn, thường 
dùng chế tạo đèn diod, transistor, v.v. 
ghe, d. (ph.). Thuyền gỗ có mui. 

ghe, t. (cũ). Nhiều, lắm. GŒhe phen. 

ghe bản lồng d. Thuyền có mui vuông 
dùng để đi trên sông ở một số địa 
phương. 

ghe bầu d. Thuyền lớn, hình quả dưa, 
mũi cao, chạy bằng buồm, dùng để đi 
biển ở một số địa phương. 

ghe chài d. Thuyền lớn không có buồm, 
được kéo dắt hoặc chạy bằng máy, dùng 
để đi trong sông ở một số địa phương. 
ghe cộ d. (ph.). Thuyền bè. 

ghe cửa d. Thuyền gỗ, mũi và lái nhọn, 
dùng để đi vùng ven biển, cửa sông ở một 
số địa phương. 

ghe lườn d. Thuyền độc mộc, dùng để 
chuyên chở trong kênh, lạch ở một số 
địa phương. 

ghè, d. (ph.). Chum. 

ghè, đg. 1 Đập vào mép hoặc cạnh vật 
rắn cho vỡ hoặc mẻ dần. Ghè mảnh ngói. 
Công cụ bằng đá đẽo, đá ghè của người 
nguyên thuỷ. 2 (thgt.). Đập, đánh nhiều 
cái liên tiếp, làm cho đau. Ghè cho một 
trận. 

ghè, đg. (ph.). Cạy ra. Ghè răng ra đổ 
thuốc vào. 

ghẻ, d. 1 Bệnh lây ngoài da do một động 
vật kí sinh rất nhỏ gây ra, làm nổi mụn 
nhỏ rất ngứa. Lây ghẻ. Gãi ghẻ. 2 Gút 
bẩn trong sợi. Gỡ ghẻ tơ. Vải có ghẻ. 
ghẻ, t. (dùng trong một số tổ hợp, sau d.). 
Có mối quan hệ không phải là ruột thịt 
nhưng được coi như là mẹ con, cha con, 


mình với người vợ trước, hay là con riêng 
của vợ mình với người chồng trước. Mẹ 
ghẻ. Cha ghẻ. Thương chồng phải bồng 
con ghẻ (tng.). 

ghẻ lạnh đg. Tỏ ra lạnh nhạt trong quan 
hệ hằng ngày đối với người lẽ ra là thân 
thiết, gần gũi. Ghẻ lạnh với vợ con. 

ghẻ lở d. Bệnh ghẻ và bệnh lở làm nổi 
mụn có mủ (nói khái quát). 

ghẻ ruồi d. Loại ghẻ ban đầu nổi mụn 
nhồ có nước, đầu có chấm đen, rất ngứa, 
thường phát trước ở hai bàn tay. 

ghé đg. 1 Tạm dừng lại một thời gian ở 
nơi nào đó, nhằm mục đích nhất định, 
trên đường đi. Ghé vào quán uống 
nước. Ghé thăm. Đi qua, không ghé lại. 
2 Tạm nhờ vào để làm việc gì cùng với 
người khác, coi như phụ thêm vào. Ngồi 
ghé vào ghế bạn. Ghé gạo thổi cơm. 3 
Nghiêng về một bên để đặt sát vào hoặc 
để hướng về. Ghé vai khiêng. Ghé vào 
tai nói thầm. Ghé nón liếc nhìn. 

ghé gầm đg. (kng.; ¡d.). 1 Ghé qua trên 
đường đi (nói khái quát). Hay ghé gẩm 
dọc đường. 2 Ghé vào, tạm nhờ vào để 
làm việc gì (nói khái quát). Việc làm 
ghé gẩm. 

ghé lưng đg. 1 Kề lưng vào để làm việc 
gì. Ghé lưng cống nạn nhân. 2 (kng.). Đặt 
lưng xuống nằm tạm một lúc; ngả lưng. 
Ghé lưng ít phút cho đỡ mỏi. 

ghé mắt đg. 1 Nghiêng đầu và đưa mắt 
nhìn. Ghé mắt nhìn qua khe cửa. 2 
(kng.). Trông chừng, thỉnh thoảng chú 
ý đến. Nhờ hàng xóm ghé mắt trông 
nhà giúp. Giao việc, nhưng cũng phải 
ghé mắt vào. 

ghẹ, d. Động vật gần giống.như cua biển, 
vỏ trắng có hoa, càng dài. 

ghẹ, đg. (thường dùng phụ sau một đg. 
khác). (Làm việc gì) nhờ vào người khác, 
nhân người ta đang làm mà xin được 
cùng làm để khỏi phải tốn kém. Ăn ghẹ 
một bữa. Đi ghẹ xe. 

ghẹ ổ đg. (Gà mái) kêu những tiếng nhỏ 


ghém 
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liên tiếp khi sắp đẻ lần đầu tiên, đang 
muốn tìm ổ. Gà mái đang ghẹ ổ. 

ghém d. (dùng trong một số tổ hợp, sau 
d., đg.). Rau, quả ăn sống, dùng trong 
bữa ăn (nói khái quát). Làm ghém bằng 
hoa chuối. Rau ghém. Cà ghém. Rau 
diếp thái ghém. 

ghen đg. 1 Khó chịu, bực dọc với người 
được hưởng cái gì đó (thường là về tỉnh 
thần, tình cảm) hơn mình, có được cái 
mình muốn cho mình mà không có. Nó 
ghen với em khi em được mẹ bế. Ghen 
tài nhau. Thấy bạn được khen mà phát 
ghen. 2 Khó chịu, tức tối, thường để biểu 
lộ ra, vì biết hoặc ngờ sự thiếu chung 
thuỷ của vợ, chồng hay người yêu. Anh 
chồng hay ghen. Ghen bóng ghen gió 
(vu vơ, thiếu căn cứ). Đánh ghen*. Nổi 
cơn ghen. 

ghen ghét đg. Ghen tị mà sinh ra ghét. 

ghen tị đg. So bì và khó chịu, bực bội khi 
thấy người khác được cái gì đó hơn mình. 
Ghen tị với hạnh phúc của bạn. Lòng 
ghen tị nhỏ nhen. 

ghen tuông ởdg. Ghen trong tình yêu 
nam nữ (nói khái quát). Tính hay ghen 
tuông. 

ghèn d. (ph.). Dử. Mắt đổ ghèn. 

ghẹo đg. 1 (ph.). Trêu. Ghẹo trẻ con. 2 
Dùng lời nói, cử chỉ chót nhả để đùa cợt 
với phụ nữ. Ghẹo gái. 

ghép l đg. 1 Đặt liền nhau cho hợp thành 
một chỉnh thể. Ghép hai mảnh lại với 
nhau. Sàn nhà bằng ván ghép. Học ghép 
vần (ghép chữ cho thành vần). 2 Gắn một 
mắt hay một cành cây tươi vào một cây 
khác để cho mắt hay cành đó sống trên 
cây ấy. Ghép cam trên buổi. 3 Gắn một 
bộ phận của cơ thể động vật lên một chỗ 
khác của cơ thể đó hoặc lên một cơ thể 
khác. Ghép da. Ghép thận. 4 Nối các ống 
dây điện trở hay các nguồn điện theo một 
kiểu nào đó. Ghép các điện trở theo kiểu 
nối tiếp. 5 (kết hợp hạn chế). Khép vào, 
buộc phải nhận, phải chịu. Ghép vào tội. 
Ghép mình vào kỉ luật. ÌÌ t. (tùng trong 


một số tổ hợp, sau d.). Do hai hay nhiều 
thành tố ghép lại với nhau mà thành. Từ 
ghép. Câu ghép. Chỉ bộ ghép (gầm đẳng 
viên ở nhiều cơ sở khác nhau). 

ghét, d. Chất bẩn bám trên da người. Kì 
cho sạch ghét. 

ghét, đg. Có tình cảm khó chịu khi phải 
tiếp xúc với một đối tượng nào đó, và 
thường thấy hài lòng khi đối tượng ấy 
gặp điều không hay. Ghét kẻ xu nịnh. 
Con người dễ ghét. Trâu buộc ghét trâu 
ăn (tng.). Yêu nên tốt, ghét nên xấu 
(tng.). 

ghét bỏ đg. Ghét tối mức không thèm 
để ý đến, không ngó ngàng đến. Bị gia 
đình ghét bỏ. 

ghét cảy ghét đắng đg. Ghét hết sức. 
ghét (như) đào đất đổ đi (kng.). Ghét 
(người nào đó) hết sức. 

ghê Ì đg. 1 Có cảm giác khó chịu như 
muốn rùng mình, khi thần kinh bị một 
kích thích bất thường. Ăn khế chua 
ghê cả răng. Lạnh ghê xương. Chỉ nghe 
kể cũng đã thấy ghê. Thấy ghê ghê. 2 
(kng.). Có cảm giác sợ tiếp xúc, chỉ mới 
trông thấy đã rùng mình. Ghê con rắn 
độc. lÏ t. 1 (kng.). Có những gì đó ở mức 
độ khác thường, đáng cho người ta phải 
nể sợ. Ông ấy ghê thật, cái gì cũng biết. 
2 Œng.; dùng phụ sau đg., t.). Có những 
biểu hiện mức độ cao khác thường, tác 
động mạnh đến cảm giác, đến nhận thức. 
Suy nghĩ rất ghê. Ghét ghê. Sưóng ghê. 
ghê gớmt. (kng.). † Ö một mức độ hoặc có 
những biểu hiện khác thường, đáng cho 
người ta phải sợ, phải nể. Mối đe doạ ghê 
gớm. Việc bình thường, không có gì ghê 
gøóm. 2 (d.; dùng phụ sau một số t., đg.). 
Ở mức độ khác thường; ghê lắm. Xấu ghê 
góm. Phải cố gắng ghê gớm mới được. 
ghê rợn đg. (hoặc t.). 1 Sợ đến phát rợn 
người. Cẩm giác ghê rợn. 2 Có tác dụng 
làm ghê rợn. Cảnh tàn sát ghê rợn. Tiếng 
người rú lên, ghê rợn. 

ghê tởm đg. (hoặc t.). 1 Có cảm giác 
không thể chịu được, muốn tránh xa đi vì 
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thấy quá xấu xa (nói về mặt tinh thần). 
Ghê tôm cuộc sống dối trá, lừa đảo. Hạng 
người đáng ghê tôm. 2 Có tâc dụng làm 
ghê tổm; đáng ghê tổm. Những tội ác ghê 
tôm. Bộ mặt ghê tm. 

ghế, d. 1 Đồ dùng để ngồi. Ghế mây. 
Ghế đá. Rời ghế nhà trường (thôi học ở 
nhà trường). 2 Từ dùng để chỉ một địa 
vị, chức vụ cụ thể ở một phiên toà. Ngồi 
ghế chánh án. 3 Từ dùng để chỉ một 
địa vị, chức vụ cao trong bộ máy nhà 
nước. Tranh ghế tổng thống. Mất ghế bộ 


truỏng. (Lo) giữ ghế". Chiếm đa số ghế 


ở nghị viện. 

ghế, dg. 1 Đảo gạo bằng đũa cả, để cho 
cơm chín đều. Ghế (nồi) cơm. 2 Cho 
chung cơm nguội vào nổi cơm nóng sắp 
chín và đảo đều, nấu chung với nhau. 
Ghế bát cơm nguội. 3 Trộn lẫn thêm 
lương thực phụ để nấu với cơm; độn. Cơm 
ghế khoai. Ghế mì vào cơm. 

ghế bành d. Ghế to có lưng tựa và hai 
tay vịn, giống như bành voi. 

ghế băng d. x. ghế dài. 

ghế bố d. (ph.)‹ Giường xếp, chân bằng gỗ 


.nhẹ, mặt bằng vải bố dày và chắc. 


ghế chao d. (id.). Xích đu. 

ghế dài d. Ghế dài và hẹp, không có lưng 
tựa, dùng cho nhiều người ngồi. 

ghế dựa d. x. ghế tựa. 

ghế đầu d. Ghế nhỏ không có lưng tựa, 
dùng cho một người ngồi. 

ghế ngựa d. Đồ dùng làm bằng hai tấm 
gỗ dày ghép lại, kê trên hai cái mễ, để 
ngồi hoặc nằm. 

ghế tựa d. Ghế có lưng tựa, dùng cho một 
người ngỒi. 

ghếch đg. 1 Đặt chếch cho một đầu tựa 
vào điểm cao. Ghếch tấm ván vào tường. 
Ghấch càng xe lên lề đường. Đứng ghếch 
chân lên mô đất. 2 (kng.). Đưa hơi chếch 
lên cao (thường nói về đầu hay bộ phận 
của đầu); nghếch. Ghếch mắt nhìn. 
Ghấch nòng súng lên bắn. 

ghệch đg. (d.). Như ghếch (ng. 1). Chiếc 
xích lô đỗ ghệch bên vỉa hè. 


ghềnh, d. Chỗ lòng sông bị thu hẹp và 
nông, có đá lổm chổm nằm chắn ngang 
làm đòng nước dân lại và chảy xiết. Lên 
thác xuống ghềnh. 

ghềnh, t. (Hình) được tạo nên bởi một số 
đường không nằm trong cùng một mặt 
phẳng. Đa giác ghềnh. 

ghểnh ởg. (kết hợp hạn chế). Đi quân sĩ 
hay quân tượng trong cờ tướng từ hàng 
dưới cùng tiến lên một bước theo đường 
chéo, để vào chính giữa, che mặt tướng. 
Ghểnh tượng. Ghểnh sĩ. 

ghệt d. Mảnh da hoặc vải bọc ống chân. 
Chân ởi ghệt. Đi giày cao su, ống quần 
bó trong đôi ghệt. 

ghi, d. Thiết bị dùng để chuyển đường 
chạy của xe lửa hoặc xe điện. Bẻ ghi. 
ghi, đg. Dùng chữ viết hoặc dấu hiệu để 
tÌN giữ một nội dung nào đó, khi nhìn lại 
có thể biết hoặc nhớ lại nội dung ấy. Ghỉ 
địa chỉ. Ghi tên vào danh sách. Ghi nhật 
kí. Ghi vào lòng (b.; nhớ sâu trong lòng). 
Tổ quốc ghi công (b.). Đội bóng A ghi hai 
bàn thắng (b.; đoạt hai bàn thắng). 

ghi, t. (kết hợp hạn chế). Có màu giữa 
màu đen và màu trắng (thường nói về 
những đồ vật nhân tạo). Chiếc áo màu 
ghi. Sơn màu ghi. 

ghi âm đg. Ghi lại âm thanh trên đĩa, 
trên băng, để phát lại. Ghỉ âm bài nói 
chuyện. 

ghi bàn đg. Tạo ra bàn thắng (trong một 
số môn bóng). Bỏ lỡ cơ hội ghi bàn. Ghi 
bàn bằng cú sút phạt. 

ghi chép đg. (hoặc d.). Viết để ghi lại (nói 
khái quát). Sổ ghi chép của nhà văn. 
Những ghi chép trong một chuyến đi. 
ghi chú đg. (hoặc d.). Ghi để nói rõ thêm 
(nói khái quát). Ghi chú bên cạnh. 
Những ghi chú ngoài lề. 

ghi đông x. ghiđông. 

ghi hình đg. Ghi lại hình ảnh trên đĩa, 
trên băng, để phátlại. Ghỉ hình buổi gặp 
gõ. Băng ghi hình. 

ghi lò d. Sàn để chứa than trong buồng 
đốt, thường làm bằng gang. 


ghi lòng tạc dạ 
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ghi lòng tạc dạ đg. (vch.). Như ghi ¿ạc. 
ghỉ nhận đg. Thừa nhận, công nhận và 
ghi lại để làm bằng. Ghï nhận lời cam 
kết. 

ghi nhớ đg. Nhớ sâu trong lòng, không 
bao giờ quên. Ghỉ nhớ công ơn. Những 
gIò phút đáng ghi nhớ. 

ghỉ ta x. guitar. 

ghi tạc đg. (vch.). Khắc sâu vào tâm trí, 
không bao giờ quên (thường nói về ơn 
nghĩa). Ơn ấy, xin ghi tạc trong lòng. 
ghỉ xương khắc cốt đg. (vch.). Ghi nhớ 
sâu sắc, không bao giờ quên. Ghï xương 
khắc cốt mối thù không đội trời chung. 
ghì đg. Dùng sức giữ thật chặt, làm cho 
không thể di động được. Ghì con vào lòng. 
Ghì cương ngựa. Ôm ghì lấy. 

ghiđông cv. ghi đông. d. Tay lái của xe 
đạp, xe máy. 

ghiền đg. (ph.). Nghiện. Ghiển thuốc. 
ghim l d. Xấp bạc giấy cài bằng định 
ghim. Một ghim bạc mười tờ. lÌ đg. Cài 
bằng đỉnh ghim. Hoá đơn ghim vào 
chứng từ. 

ghìm đg. 1 Dùng sức giữ chặt lại vật 
đang trên đà vận động. Ghìm càng xe 
khi xuống dốc. Tư tưởng bảo thủ ghìm sự 
tiến bộ (b.). 2 Dùng lí trí giữ không cho 
tình cảm bộc lộ. Muốn nói, nhưng ghìm 
lại được. Cố ghìm cơn giận. 

ghính (ph.). x. gánh. 

ghịt đg. (ph.). Ghì chặt. Trới ghịt vào 
Cọc. 

ghita x. gu1tar. 

gi lê x. g7lê. 

gì đ. 1 Từ dùng để chỉ sự vật, sự việc, 
hiện tượng nào đó không rõ (thường dùng 
để hỏi). Cái gì kia? Tên là gì? Đi những 
đâu, làm những gì, không ai biết. Gì thế? 
Còn gì gì nữa nào? (kng.). Gì, chứ việc 
ấy thì dễ quá (kng.). 2 (thường dùng đi 
đôi với cũng hoặc dùng trong câu phủ 
định). Từ dùng để chỉ sự vật, sự việc, 
hiện tượng nào đó lất kì. Việc gì cũng 
làm được. Thấy gì cũng hỏi. Chẳng cần 
gì hết. Không có gì vui bằng. Muốn gì gì 


cũng có (kng.). Gì thì cũng đã muộn rồi 
Œng.). 3 Œ&ng.; dùng sau d., đg.). Từ dùng 
để chỉ một hạng, loại, tính chất nào đó, 
với ý chê bai nhằm phủ định. Người gì 
lại có người như thết Bàn ghế gì mà ọp 
eẹp! Vợ chồng gì chúng nó! Tbàn những 
chuyện gì gì ấy. Làm ăn gì thế này? lÏ p. 
(dùng phụ sau đg., t.). Từ biểu thị ý phủ 
định dưới vẻ nghi vấn, người nói làm 
như muốn hỏi mà không cần trả lời, vì 
đã sẵn có ý bác bỏ ý khẳng định. Nó thì 
biết gì. Việc này thì can gì đến nó? Xa gì 
mà ngại? Ăn thua gì! Có nhiều nhặn gì 
cho cam. lÌÏ tr. (dùng trong câu phủ định). 
Từ biểu thị nhấn mạnh ý phủ định hoàn 
toàn. Nó chẳng biết gì. Chẳng cứ gì phải 
đủ số mới được. 

„gì mà... (ng.; dùng xen giữa một tính 
từ, đôi khi một động từ, và hình thức lặp 
của nó, trong câu hỏi hoặc câu biểu cảm). 
Tổ hợp biểu thị ý bác bỏ đứt khoát một 
nhận định, một ý kiến nào đó của người 
đối thoại, cho là không có căn cứ. Xa gì 
mà xa? Mày sợ gì mà sợ? 

„gì mà ...thế (kng.; dùng xen với một tính 
từ và hình thức lặp của nó, trong câu 
biểu cảm). Tổ hợp biểu thị ý nhấn mạnh 


một mức độ người nói thấy là đáng ngạc ' 


nhiên. Nhà ấy giàu gì mà giàu thết Dại 
gì mà dại thế không biết! 

gì thì gì Œng.; dùng ở đầu câu, và thường 
đi đôi với cũng, vẫn). Bất cứ như thế nào. 
Trời mưa bão, nhưng gì thì gì cũng phải 
đi. Gì thì gì, nghỉ ăn cơm đã. 

gỉ I d. Chất do kim loại tác dụng với 
không khí ẩm tạo thành. Gỉ sắt. Màu 
xanh gỉ đồng. l\ đg. Bị biến thành gỉ. Sắt 
gì. Thép không gỉ. Luõi cuốc gỉ. 

gí đg. 1 Làm cho chạm sắt vào ở một 
điểm nào đó. Gí súng vào ngực. Gí mũi 
vào cửa kính. Gí lửa đốt. 2 Áp thật sát 
xuống một chỗ nào đó. Gí nát dưới bàn 
chân. Đè bẹp gí. Xe hỏng nằm chết gí bên 
đường (ng,). 

gia đg. (kết hợp hạn chế). Thêm vào một 
ít, nhằm đáp ứng một yêu cầu nào đó. 


1ä 
gia ân 
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Gia thêm mấy vị thuốc. Gia tí muối nữa 
vào canh, 

gia ân đg. (cũ). Ban ơn. 

gia bản d. (cũ; 1d.). Như gia sản. Gia bản 
không có gì. Tương cà là gia bản (kng.; 
ý hài hước). 

gia bảo d. Vật báu của gia đình từ xưa 
để lại. Của gia bảo. 

gia biến d. (cũ). Tai biến xây đến cho gia 
đình. Gặp cơn gia biến. 

gia binh d. Œng.; dùng sau d., hạn chế 
trong một số tổ hợp). Gia đình binh lính 
(nói khái quát). Khu gia bĩính (khu nhà 
ở cho các gia đình binh lính). 

gia bộc d. (cũ). Đầy tớ tin cậy trong 
nhà. : 

gia bội đg. (cũ). Tăng lên nhiều lần. Tĩnh 
gia bội. 

gia cảnh d. (cũ). Hoàn cảnh gia đình; 
cảnh nhà. Hỏi thăm gia cảnh. 

gia cầm d. Chim nuôi trong nhà, như 
gà, vịt, ngan, ngỗng, v.v. (nói khái quát). 
Chăn nuôi gia súc, gia cầm. 

gia chánh d. (cũ). Việc nấu ăn trong 
gia đình (nói khái quát). Sách dạy gia 
chánh. 

gia chính d. (cũ; ¡d.). Gia chánh. 

gia chủ d. (cũ). Chủ nhà. 

gia cố đg. Làm cho vững chắc thêm (nói 
về các công trình xây dựng). Gia cố đê 
chống lũ. Nền đường đã được gia cố. 
gia công đg. 1 (cũ; ¡d.). Bồ nhiều công sức 
vào việc gì; ra sức. Gia công luyện tập. 2 
Bỏ nhiều công sức lao động sáng tạo để 
làm cho tốt, cho đẹp hơn lên, so với dạng 
tự nhiên ban đầu. Những hiện vật đã 
mang dấu vết gia công của người nguyên 
thuỷ. Gia công nghệ thuật. 3 (chm.). Làm 
thay đổi hình dạng, trạng thái, tính chất, 
v.v. của vật thể trong quá trình chế tạo 
sản phẩm. Gia công kim loại. Gia công 
các chỉ tiết máy. Các công đoạn gia công. 
4 (Bên sản xuất) làm thuê cho bên có 
nguyên vật liệu, nhận nguyên vật liệu 
để làm ra sản phẩm theo yêu cầu (một 
hình thức tổ chức sản xuất). Làm gia 


công một số mặt hàng thủ công nghiệp. 
Hàng gia công. 

gia cơ d. (d.). Cơ nghiệp của một gia 
đình. 

gia cụ d. ád.). Dụng cụ gia đình. 

gia cư d. (cũ). Nhà ở của một gia đình, 
về mặt là tài sản riêng của gia đình đó. 
LẬP gia cư. 

gia cường đg. ád.). Như gia cố Gia cường 
chân móng. 

gia dĩ k. (cũ). Hơn nữa. 

gia dụng t. (cũ; kết hợp hạn chế). Chuyên 
để dùng cho sinh hoạt gia đình. Đồ gia 
dụng (đồ dùng gia đình). 

gia đạo d. 1 Lê lối và phép tắc riêng 
trong một gia đình phong kiến. Gia đạo 
rất nghiêm. 2 (cũ). Như gia cảnh. Gia 
đạo sa sút. 

gia đỉnh d. Người đầy tó trai trong một 
gia đình giàu có, thời trước. 

gia đình I d. Tập hợp người cùng sống 
chung thành một đơn vị nhỏ nhất trong 
xã hội, gắn bó với nhau bằng quan hệ 
hôn nhân và dòng máu, thường gồm có 
vợ chồng, cha mẹ và con cái. Gia đình 
hoà thuận. Đã có gia đình (đã có vợ, có 
chồng). Xây dựng gia đình (lấy vợ, lấy 
chồng). lÍt. @ng.). Gia đình chủ nghĩa 
(nói tắt). Làm việc theo lối gĩa đình. Tác 
phong gia đình. 

gia đình chủ nghĩa t. Có xu hướng thiên 
về tình cảm, không chú ý đầy đủ đến 
tính nguyên tắc của tổ chức trong quan 
hệ công tác. Lối làm việc gia đình chủ 
nghĩa. 

gia đình trị đg. (dùng hạn chế trong 
một vài tổ hợp). Chia nhau giữa những 
người trong cùng một gia đình giành 
nắm hết mọi quyền hành, mọi cương vị 
trong bộ máy nhà nước. Chế độ độc tài 
gia đình trị. 

gia đồng d. Trẻ nhỏ đi ở trong một gia 
đình quyển quý thời trước. 

gia giảm đg. Thêm vào hoặc bớt đi một 
ít cho phù hợp yêu cầu (nói khái quát). 

Gia giảm mắm muối. Gia giảm liều 


gia giáo 
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lượng thuốc. 

gia giáo l d. (d.). Sự giáo dục trong gia 
đình (thường nói về gia đình phong kiến 
thời trước). Một người có gia giáo. lÌ t. 
(dùng hạn chế). Có nền nếp, có giáo đục 
(thường nói về gia đình phong kiến thời 
trước). Một gia đình gia giáo. Con nhà 
g1a giáo. 

gia hạn đg. Kéo dài thêm một thời gian 
sau khi đã hết hạn hoặc đã hết thời gian 
có giá trị. Gia hạn hợp đồng. Gia hạn 
giấy uỷ nhiệm. 

gia hình đg. (cũ). Bắt phải chịu hình 
phạt. 

gia huấn d. (cũ). Sự dạy bảo con em trong 
gia đình. 

gia hương d. (cũ). Quê nhà. Nhớ cảnh 
gia hương. 

gia nghiêm d. (cũ; kc.). Từ dùng để gọi 
cha mình khi nói với người khác. 

gia nghiệp d. (cũ; ¡d.). 1 Cơ nghiệp của 
một gia đình. 2 Sự nghiệp từ đời ông cha 
để lại, đang được kế tục; nghiệp nhà. 
gia nhân d. (cũ). Người ở giúp việc trong 
nhà. 

gia nhập dg. Đứng vào hàng ngũ, trở 
thành thành viên của một tổ chức nào 
đó. Gia nhập một chính đẳng. Gia nhập 
Tiên Hiệp Quốc. 

gia nô d. Nô tì giúp việc trong các gia 
đình quý tộc phong kiến. 

gia ơn đg. (cũ). Ban ơn. 

gia phả d. Sách ghi chép lai lịch, thân thế 
và sự nghiệp từng người trong gia tộc, 
theo thứ tự các đời. Gia phả họ Trần. 
gia pháp d. Phép tắc trong một gia đình 
phong kiến; phép nhà. 

gia phong d. Nền nếp riêng của một gia 
đình phong kiến; nếp nhà. Giữ gìn gia 
phong. 

gia quyến d. Những người thân thích 
trong gia đình (nói tổng quát). Chia buồn 
cùng gia quyến. 

gia sản d. Toàn bộ nói chung tài sản của 
một gia đình. Kê khai gia sản. Tịch thu 
gia sản. 


gia súc d. Thú nuôi trong nhà như trâu, 
bò, chó, lợn, v.v. (nói khái quát). Chăn 
nuôi gia súc. 

gia sư d. (cũ). Thầy dạy riêng cho trẻ em 
trong một gia đình. 

gia sự d. (cũ). Chuyện nhà (có tính chất 
hệ trọng). Gia sự rối bời. Hỏi về gia sự. 
gia tài d. 1 Tài sản của người chết để lại 
cho người thừa kế. Hưởng toàn bộ gia tài. 
Chia gia tài. 2 (kng.). Của cải riêng của 
một người, một gia đình. Gia tài khánh 
kiệt vì cờ bạc. 

gia tăng đg. (d.). Tăng thêm. Chi phí gia 
tăng. TỶ lệ hao hụt gia tăng. 

gia thanh d. Danh giá của một gia đình 
phong kiến. Xúc phạm đến gia thanh. 
gia thần d. Người giúp việc cho gia đình 
vua, quan. 

gia thất d. (cũ; kết hợp hạn chế). Gia đình 
mới ra ỏriêng. Con cái đã thành gia thất. 
Chưa yên bề gia thất. 

gia thế d. 1 Các thế hệ đời trước trong 
đồng họ, về mặt có quan hệ trực tiếp đến 
thân thế và sự nghiệp của một cá nhân 
nào đó (nói tổng quát). Tìm hiểu gia thế 
của Nguyễn Du. 2 (dùng hạn chế trong 
một vài tổ hợp, sau d.). Dòng đối quyền 
quý. Con nhà gia thế: 

gia thuộc d. Toàn thể nói chung những 
người trong gia đình và người hầu hạ 
giúp việc trong nhà một người quyền quý 
thời phong kiến, trong mối quan hệ với 
bản thân người đó. 

gia tiên d. Tổ tiên của gia đình. Cúng 
gia tiên. 

gia tốc d. Độ tăng giảm vận tốc trong 
một đơn vị thời gian của một vật đang 
chuyển động. 

gia tộc d. Tập hợp gồm nhiều gia đình có 
cùng một tổ tiên; họ. Người trong cùng 
gia tộc. 

gia truyền t. Do các đời trước truyền lại 
và được trân trọng giữ gìn đời này qua 
đời khác, coi là cái quý báu riêng của 
đồng họ. Thanh gươm báu gia truyền. 
Phương thuốc gia truyền. 


gia trưởng 
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gia trưởng l d. Người đàn ông đứng đầu, 
nắm mọi quyền hành trong gia đình thời 
phong kiến. Chế độ gia trưởng. lÌ t. Có 
tư tưởng hoặc tác phong của người đứng 
đầu, người lãnh đạo tự coi mình là có mọi 
quyền hành, tự ý quyết định mọi việc, coi 
thường quyền dân chủ của những người 
khác. Đầu óc gia trưởng. Tác phong gia 
trưởng. Ông ấy rất gia trưởng (ng.). 
gia tư d. Như gia sản (nhưng thường nói 
về mức giàu nghèo). Gia tư giàu có. Gia 
tư không có gì. 

gia vị d. Thứ cho thêm vào món ăn để 
tăng vị thơm ngon, như hành, hạt tiêu, 
Ốt, v.v. 

già Í t. † Ở vào tuổi có những hiện tượng 
sinh lí suy yếu dần, trong giai đoạn cuối 
của quá trình sống tự nhiên. Bệnh người 
già. Già trước tuổi. Con bò già quá không 
cày được nữa. Tre già măng mọc (tng.). 2 
(Người) đã rất nhiều tuổi, so với tuổi đời 
trung bình. Cụ già 80 tuổi. An hưởng tuổi 
già. Về già (đến tuổi già). 3 (Sản phẩm 
trồng trọt) ở giai đoạn đã phát triển đầy 
đủ, sau đó chỉ có chín hoặc tàn lụi đi. 
Đậu đã già. Rau già, chỉ toàn xơ. Cau 
già hạt. Ngô để thật già mới bẻ. 4 Có số 
lượng vượt quá mức xác định nào đó một 
chút. Làm già nửa ngày mới xong. Đong 
già nủa bơ gạo. 5 (Cái cân) không chính 
xác, cho số ghi khối lượng của vật được 
cân nhiều hơn khối lượng thật một chút. 
Cân này hơi già, mỗi tạ thiếu đi gần 1 
kilô.6 (kết hợp hạn chế). Có quá trình tác 
dụng nào đó để đến quá mức bình thường 
một chút. Thóc phơi già nắng. Nước sôi 
già. Cơm nấu già lửa. Nước nóng già. 7 
(dùng trước một số d., hoặc dùng sau d., 
trong một vài tổ hợp). Tỏ ra có trình độ 
cao hơn hẳn mức bình thường về mặt 
nào đó, do từng trải hay do có công phu 
rèn luyện. Một thợ máy già kinh nghiệm. 
Già tay lái. Nét vẽ già tay. 8 (kng.; dùng 
phụ sau đg.). (Lắm việc gì nhằm vào ai) 
tổ ra không chút kiêng nể mà cứ tiếp tục 
làm lấn tới. Càng nhịn nó càng làm già. 


Thấy xấu hổ, càng trêu già. II d. 1 (kết 
hợp hạn chế). Người cao tuổi (có thể dùng 
để xưng gọi thân mật giữa người già với 
người còn rất trẻ). Kính già yêu trẻ. Để 
già kể cho các cháu nghe (kng.). 2 (ph.; 
1d.). Chị của mẹ. 

già cả t. Già, cao tuổi (nói khái quát). Ông 
ấy già cả, mắt kém. Nhường chỗ ngồi cho 
TgƯỜi già cả. 

già cấc t. (kng.). Già quá so với tuổi, 
mặt trông như khô cứng ởi. Mặt trông 
già cấc. 

già câng t. (kng.; ¡d.). Như già cấc. 

già (còn) chơi trống bói (ng.). Ví trường 
hợp người đã già mà còn có những ham 
thích không phù hợp với tuổi tác của 
mình (hàm ý châm biếm; thường nói về 
trường hợp người già mà lấy vợ trẻ). 

già cốc đế (kng.). t. (Người) già quá, tựa 
như chim cốc đế (ý hài hước, chê bai). 
già cỗi t. 1 (Cây cối) già quá, đã từ lâu 
không còn sức phát triển. Cây cổ thụ già 
cỗi. 2 Quá già, quá cũ, không còn sức 
sống, hoặc không còn có tác dụng bao 
nhiêu. Cỗ máy già côi. Chế độ phong kiến 
già cỗi. Tâm hôn già cỗi (b.). 

già dặn t. 1 (Người) ở vào tuổi đã phát 
triển đầy đủ về các mặt. Mới hai mươi 
tuổi mà người trông già dặn. 2 Öó trình 
độ mọi mặt trên mức đạt yêu cầu, do đã 
từng trải, được rèn luyện nhiều. Già dặn 
kinh nghiệm. Già dặn trong công tác. Bút 
pháp già dặn, sắc sảo. 

già đòn non lẽ Nói trường hợp dùng vũ 
lực thô bạo bắt phải khuất phục, hết dám 
cãi lẽ, chống đối. 

già đòn non nhẽ (ph.). x. già đòn non lẽ. 
già đời t. (kng.). 1 Lâu năm và sành sỏi 
trong công việc. Già đời trong nghề. Thy 
bịp già đời. 2 Suốt đời, cho đến hiện tại. 
Già đời không ởi ra khỏi tỉnh. 

già giang d. (cũ; vch.). Cái gông. 

già giặn (cũ; 1d.). x. già dặn. 

già họng t. (thgt.). Già mồm. 

già kén kẹn hom (kng.). Nói trưởng hợp 
kén chọn kĩ quá để đến nỗi tình duyên 
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lỡ làng, cuối cùng có thể gặp cảnh không 
như ý. 

già khẳn t. (ph.). 1 (Người) già đến mức 
người như khô tóp đi (hàm ý chê). Mặt 
già khần. 2 hô tóp đi (hàm ý chê). Mặt 
già khần. 

già khom t. (Người) già lắm, đến mức 
lưng khòm hẳn xuống. 

già khú đế t. (thgt.). Già cốc đế. 

già khụ t. @ng). (Người) già đến mức 
trông lụ khu. 

già lam d. (cũ; vch.). Chùa. 

già làng d. Người cao tuổi được đân 
làng cử ra để điều khiển công việc 
chung ở vùng các dân tộc thiểu số ở Tây 
Nguyên. 

già lão t. Cao tuổi, nói về mặt sức lực 
không còn bao nhiêu (nói khái quát). Già 
lão rồi, không còn bay nhảy được nữa. 
già mồmt. (eng.). Nói nhiều và lớn tiếng, 
hàm hồ. Đã sai còn già mồm cãi, Già 
mồm chửi. Gái đĩ già mồm*. 

già néo đứt dây Ví trường hợp găng 
quá, không chịu nhượng bộ thì dễ đi đến 
hỏng việc. 

già nua t. Quá già và yếu đuối, chẳng 
còn sức sống bao nhiêu. Những người già 
nua, tuổi tác. Nét mặt già nua. Con ngựa 
già nua. Cỗ máy già nua (b.). 

già tay t. (kng.; dùng phụ trước đg.). 
Thẳng tay, không chút nương nhẹ. Già 
tay khủng bố 

già trái non hột (kng.). Ví trường hợp 
bề ngoài làm ra vẻ mạnh bạo, cứng 
rắn nhưng bên trong thì non gan, nhút 
nhát. 

già yếu t. (Người) tuổi già sức yếu (nói 
khái quát). Chăm sóc cha mẹ khi già 
yếu. 

giả, (ph.. x. trả,. 

giả, Ï t. Không phải thật mà là được làm 
ra với vẻ bề ngoài giống như cái thật. 
Hàng giả. Bạc giả. Hàm răng giả. Giọng 
đạo đức giả. lÌ đg. (thường dùng trước t.). 
Làm như thật để người khác tưởng là 
thật. Giả ốm để trốn học. Giả điên. Giả 


nghèo, giả khổ. Giả giọng nhân nghĩa. 
giả ba ba d. Món ăn bằng thịt lợn hoặc 
thịt gà nấu với đậu phụ và chuối xanh 
theo kiểu nấu thịt ba ba. 

giả bộ đg. (ph.). Làm ra bộ; giả vờ. Giả 
bộ không biết. Giả bộ ngây thơ. 

giả cách đg. (ph.; id.). Làm ra vẻ như là. 
Giả cách sợ hãi. 

giả câm giả điếc đg. Làm như không nghe 
thấy gì và làm thinh, vì không muốn tỏ 
thái độ. 

giả cầy d. Món ăn bằng thịt lợn hoặc chân 
giò lợn nấu theo kiểu nấu thịt chó. 

giả dạng đg. Làm cho có bộ dạng giống 
kiểu người nào đó để không bị nhận ra, 
để làm việc gì được trót lọt. Giả dạng đi 
buôn để do thám. 

giả danh đg. Giả tự xưng là người nào đó 
để đánh lừa làm việc gì. Giả danh một 
chủ hãng buôn để lừa đảo. 

giả dối t. Không thật, nhằm mục đích 
đánh lừa. Thái độ giả dối, Lời tần tụng 
giả đốt. 

giả dụ k. (hay đg.). (dùng ở đầu câu, 
thường đi với thì ). Từ đùng để nêu một 
giả thuyết, thử coi điều nào đó là có thật 
để xem cái gì có thể xảy ra, nhằm rút ra 
kết luận, nhận định, đánh giá về điều 
đang được nói đến. Giả dụ nó đi thị thì 
đã đỗ rồi. Giả dụ tôi có quyền như anh, 
tôi không cho phép nó làm việc đó. 

giả đận đg. (ph.; 1d.). Giả vờ. 

giả định đg. (hoặc d.). Coi điều nào 86 
như là có thật, lấy đó làm căn cứ. Giả 
định những tình huống phức tạp để 
diễn tập. Đưa ra nhiều giả định trái 
ngược nhau. 

giả đò đg. (ph.). Giả vờ. 

giả đui giả điếc đg. Làm như không biết 
gì đối với việc đang xảy ra trước mắt 
mình, để khỏi phải tổ thái độ. 

giả hiệu t. 1 @d.). Giả, không đúng với 
nhãn hiệu của hàng hoá. 2 Chỉ trên 
danh nghĩa, cốt để đánh lừa, chứ thực 
chất không phải. Dân chủ giả hiệu. Nền 
độc lập giả hiệu. 


giả lả 
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giả lả đg. (ph.). Làm ra bộ vui vẻ để tỏ 
ý muốn làm nhẹ không khí căng thẳng 
giữa người khác với mình. Giả lả một vài 
câu để khỏi mếch lòng. Cười giả lả. 

giả lơ đg. (ph.). Giả vờ không biết để lắng 
tránh. Giả lơ nói sang chuyện khác. 

giả lời (ph.). x. trả lời. 

giả mạo đg. 1 Làm giả để đánh lừa, cho 
có cái vẻ hợp pháp. Giả mạo giấy tò. Chữ 
kí giả mạo. 2 (d.). Giả làm để đánh lừa. 
Tên lưu manh giả mạo bộ đội. 

giả miếng (ph.). x. trả miếng. 

giả ngô giả ngọng đg. (kng.). Làm ra vẻ 
ngây ngô, không biết gì để tránh phải tỏ 
thái độ thật. 

giả ngơ đg. (d.). Giả vờ không biết để 
làm ngơ. 

giả nhân giả nghĩa đg. Làm ra vẻ có nhân, 
có nghĩa để lừa người. Những lời lẽ bịp 
bợm, giả nhân giả nghĩa. 

giả như k. (cũ; ¡d.). Như giả sử. 

giả phỏng (d.). x. giá phỏng. 

giả sơn d. Núi giả để làm cảnh. 

giả sử k. (hay đg.). (dùng ở đầu câu). Từ 
dùng để nêu một giả thiết, thường là trái 
với thực tế, làm căn cứ suy luận, chứng 
mình. Giả sử không có anh ấy thì việc 
chắc không xong. Giả sử có người hỏi, 
anh sẽ trả lời ra sao? 

giả tắng đg. (ng.). Như giả vờ. Giả tảng 
không nghe thấy gì. 

giả tạo t. Không thật, vì được tạo ra một 
cách không tự nhiên. Nụ cười giả tạo. 
Phồn vĩnh giả tạo. 

giả thiết d. (hoặc đg.). † Điều cho trước 
trong một định lí hay một bài toán để căn 
cứ vào đó mà suy ra kết luận của định 
lí hay để giải bài toán. 2 Điều coi như 
là có thật, nêu ra làm căn cứ để phân 
tích, suy luận; giả định. Loại bỏ những 
giả thiết thiếu căn cứ. Giả thiết là tình 
hình sẽ xấu hơn. 

giả thuyết d. 1 Điều nêu ra trong khoa 
học để giải thích một hiện tượng tự nhiên 
nào đó và tạm được chấp nhận, chưa được 
kiểm nghiệm, chứng minh. 2 (d.). Như 


giả thiết (ng. 2). 

giả thử k. (hay đg.). Như giả sứ 

giả tỉ như k. (ph.). Ví dụ như. 

giả trá t. Dối trá, lấy thật làm giả, để 
đánh lừa người. Thủ đoạn buôn bán giả 
trá. Bộ mặt nhân nghĩa giả trá. 

giả trang đg. Thay đổi cách ăn mặc và 
dáng điệu, giả làm loại người khác. Công 
an giả trang làm dân thường. 

giả túc d. x. chân giả. 

giả tưởng đg. (thường dùng phụ sau 
d.). Có tính chất tưởng tượng, được tạo 
ra nhờ trí tưởng tượng. Phim khoa học 
giả tưởng. Câu chuyện mang màu sắc 
giả tưởng. 

giả tỷ như (¡d.). x. giả tỉ như. 

giả vờ đdg. Làm ra vẻ như thế nào đó, 
nhằm cho người ta tưởng thật là như thế. 
Biết rồi nhưng vẫn giả vờ hỏi. Giả vờ ho 
để làm hiệu. Ngủ giả vờ. 

giã, l d. 1 Lưới hình túi do tàu thuyền 
kéo để đánh bắt cá và các hải sản khác 
ở tầng đáy hoặc gần đáy biển. Kéo giã. 
Giã đôi (do hai tàu, thuyền kéo). Giã tôm. 
Lưới giã. Đánh giã (đánh cá bằng giã). 2 
Thuyền dùng để kéo giã đánh cá, Chiếc 
giã ba buồm. lÌ đg. Đánh cá và các hải sản 
khác bằng giã. Đi giã. Nghề giã. 

giã, đg. 1 Làm cho giập, nát hoặc tróc 
lốp ngoài bằng cách cho vào cối và dùng 
chày nện xuống liên tiếp. Giã bột. Giã 
cua nấu canh. Giã gạo. 2 (kng.). Đánh 
mạnh và liên tục. Pháo giã liên hồi. Giã 
cho một trận tơi bài. 

giã, dg. (cũ). Như từ giã. fa về giã nước 
giã non, Giã người giã cảnh kẻo còn nhớ 
nhung (cd.). 

giã, đg. (hoặc d.). (cũ; kết hợp hạn chế). 
(Đám hội) kết thúc, bắt đầu tan. Giã hội, 
Rước giã. 

giã biệt đg. (vch.). Như từ giã. Nỗi buồn 
giã biệt, 

giã đám dg. Kết thúc đám hội, mọi người 
chuẩn bị ra về. Hội chèo giã đám. 

giã ơn đg. (cũ; trtr.). Cảm tạ. Xin giã ơn 
ngài! 


giã từ 
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giá từ đg. (vch.). Như từ giã. 

giá, d. Cây bụi nhỏ vùng nước mặn, có 
nhiều mủ trắng độc, ăn da. 

giá, d. Mầm đậu xanh, đậu tương chưa 
mọc lá, dùng làm rau ăn. 

giá, d. Đồ dàng thường bằng gỗ để treo, 
gác hay đõ vật gì. Giá để sách. Giá mắc 
áo. Giá gương. Giá vẽ. 

giá,Ld. đd.). Trạng thái lạnh buốt. Nước 
lạnh buốt, cho thêm nước nóng cho tan 
giá. lIt. Lạnh buốt. Trời lạnh giá. Ngày 
đông tháng giá. Sương giá*. Băng giá". 

giá, ,d. Biểu hiện giá trị bằng tiền. Cái 
áo giá hai nghìn đồng. Hạ giá hàng. Giá 
vé xem kịch. Hàng bán được giã (có lãi 
nhiều cho người bán). 2 (@xết hợp hạn 
chế). Tổng thể nói chung những gì phải 
bỏ ra, tiêu phí, mất đi (thường là nhiều) 
cho một việc làm nào đó. Phải trả giá cho 
hành động phiêu lưu. Hoàn thành nhiệm 
vụ bằng bất cứ giá nào. 

giá, đg. (ph.). Giơ cao để đánh. Giá roi 
quất mạnh. Một cái giá bằng ba cái 
đánh (Eng.). 

giá, k. Từ dùng để nêu một điều kiện 
thuận lợi giả thiết. Giá đi ngay thì còn 
kịp. Giá cẩn thận một chút thì đâu đến 
nỗi. Ngày mai giá anh đến được thì tốt 
quá. 

giá áo túi cơm Ví hạng người tầm thường 
chỉ biết ăn hại, không có ích gì cho xã hội. 
Phường giá áo túi cơm. 

giá bìa d. G1á sách, được in trên bìa. Bán 
đúng giá bìa. 

giá biển d. Động vật không xương sống 
ở biển, có cuống và hai nắp vỏ, trông tựa 
hạt đậu mới nảy mầm. 

giá buốt t. Giá lạnh đến mức như thấm 
sâu vào tận xương. Đêm đông giá buổi. 

giá cả d. Giá hàng hoá (nói khái quát). 
Ôn định giá cả trên thị trường. 

giá chợ d. (kng.). Giá hàng hoá trên thị 
trường tự do. 

giá cố định d. Giá cả dùng để tính giá 
thống nhất mỗi loại sản phẩm sản xuất 
ra trong các năm khác nhau. Giá tổng 


sản lượng công nghiệp năm 1990 theo 
giá cố định năm 1982. 

giá dụ k. (hay đg.). đd.). Giả dụ. 

giá hoạ đg. (cũ; id.). Gây tai hoạ cho 
người khác. Giá hoạ cho người. Vu oan 


` giá hoạ*, 


giá lạnh t. Rất lạnh, tựa như nước đá (nói 
khái quát). Mùa đông giá lạnh. Đôi tay 
giá lạnh. Tâm hồn giá lạnh (b.). 

giá mà k. (kng.) Như giá, (nhưng nghĩa 
mạnh hơn). Giá mà biết trước! 

giá ngắt t. Như lạnh ngắt (nhưng nghĩa 
mạnh hơn). Đôi tay giá ngắt. 

giá ngự đg. (cũ; ¡d.). Bắt phải phục 
tùng. 

giá nhạcd. Dụng cụ dùng đặt bản nhạc để 
tiện cho nhạc công đọc khi biểu diễn. 
giá như k. (dùng ở đầu câu, thường phối 
hợp với thì). Từ dùng để nêu một giả thiết 
trái với thực tế, cho thấy với giả thiết 
đó thì sự việc xảy ra đã hoặc sẽ khác đi 
(nhằm chứng minh rằng sở dĩ có điều 
nói đến chỉ là do những điều kiện thực 
tế nhất định). Giá như không bận thì tôi 
đi (số dĩ không đi là vì bận). Giá như mọi 
lần, thế nào cũng bị mắng (sỏ dĩ không 
bị mắng là do có điều kiện đặc biệt của 
lần này). Giá như người khác thì đã sinh 
chuyện rồi. 

giá noãn d. Phần của bầu hoa mang 
noãn. 

giá phát d. Giá ban đầu người bán đưa ra 
nhằm thăm dò thái độ của người mua. 
giá phỏng k. (vch.; ¡d.). Từ dùng để nêu 
một giả thiết, thử coi điều nào đó là có 
thật để xem có thể rút ra kết luận gì. Giá 
phỏng làm được, lẽ nào không làm ? 
giá rét t. (Khí trời) lạnh và rét (nói khái 
quát). Đêm đông giá rét. 

giá sàn d. Mức giá tối thiểu đối với một 
loại hàng hoá, do nhà nước quy định để 
bảo vệ lợi ích của người sản xuất. Thu 
mua thóc theo giá sàn. 

giá sinh hoạt d. Tổng số nói chung giá 
những thức cần thiết cho đời sống, những 
ch phí cần thiết cho việc ăn, ở, mặc. Giá 
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sinh hoạt đắt đỏ. 

giá so sánh d. Giá cả trong một năm 
nào đó hay một ngày nào đó của các chế 
phẩm, hàng hoá, dịch vụ được dùng để 
xác định sự thay đổi thực tế của các chỉ 
tiêu kinh tế trong các thời kì. Thu nhập 
quốc dân năm 1990 theo giá so sánh 
năm 1982. 

giá sử k. (hay đg.). ád.). Giả sử. 

giá thành d. Biểu hiện thành tiền của 
toàn bộ chỉ phí để làm ra một sản phẩm. 
Hạ giá thành sản phẩm. 

giá thú d. Việc lấy vợ, lấy chồng, được 
pháp luật thừa nhận. Khai giá thú. Giấy 
giá thú (giấy chứng nhận giá thú). 

giá thứ k. (hay đg;). @d.). Như giá sử. 
giá trần d. Giá tối đa đối với một loại 
hàng hoá hoặc dịch vụ, thường do nhà 
nước quy định để khống chế sự tăng giá 
quá mức nhằm bảo vệ lợi ích của người 
tiêu dùng. 

giá treo cổ d. Giá có dây thòng lọng để 
thắt cổ người bị án tử hình. 

giá trị d. 1 Cái làm cho một vật có ích lợi, 
có ý nghĩa, là đáng quý về một mặt nào 
đó. Loại thức ăn có giá trị dinh dưỡng 
cao. Giá trị của một sáng kiến cải tiến 
kĩ thuật. Giá trị nghệ thuật. Giá trị tỉnh 
thần. 2 (kết hợp hạn chế). Tác dụng, hiệu 
lực. Hợp đồng có giá trị từ ngày kí. 3 Lao 
động xã hội của những người sản xuất 
hàng hoá kết tỉnh trong sản phẩm hàng 
hoá. 4 Số đo của một đại lượng, hay số 
được thay thế bằng một kí hiệu. Xác định 
giá trị của x. Giá trị của hàm số. 

giá trị sử dụng d. Công dụng của vật 
phẩm có thể thoả mãn một nhu cầu 
sản xuất hay tiêu dùng nào đó của con 
người. 

giá trị sức lao động d. Giá trị của những 
tư liệu cần thiết để cho người công nhân 
có thể duy trì đời sống của mình, hoạt 
động lao động bình thường và nuôi được 
gia đình. 

giá trị thặng dư d. Phần giá trị do lao 
động của công nhân tạo ra vượt quá giá 


trị sức lao động của họ. Giá trị thặng dư 
tạo ra lợi nhuận của tư bản. 

giá trị trao đổi d. Hình thức biểu hiện của 
giá trị, thể hiện ở tỉ lệ trao đổi giữa hàng 
hoá này với hàng hoá khác. 

giá trị tuyệt đối d. Số bằng chính một số 
thực đã cho nếu nó là số dương (hoặc là số 
0), bằng số đối của nó nếu nó là số âm. 
giá vốn d. Toàn bộ những chi phí tính 
thành tiền cho một món hàng mua vào 
trước khi bán đi để lấy lãi. 

gia d. Đơn vị dân gian ở miền Nam Việt 
Nam để đong hạt rời, bằng khoảng 35 - 
40 lít. Một gia lúa. 

giác, d. (ph.; cũ). Hào (bạc). 

giác, d. (ph.). Khoảng thời gian nào đó 
trong ngày; lúc. Giác trưa có người hỏi. 
Vào giác đó không có a1. 

giác, đg. Làm cho máu tụ lại một chỗ 
hoặc bị hút ra một ít ở chỗ đã chích nhề, 
bằng cách úp sát vào đó một dụng cụ 


. hình chén thắt miệng (bầu giác) hoặc 


hình ống (ống giác) đã được đốt lửa bên 
trong (một phương pháp chữa bệnh dân 
gian). Đi giác sắm bầu, đi câu sắm giỏ 
(tng.). 

giác độ d. 1 ád.). Độ rộng hẹp của một 
góc. 2 (cũ). Góc độ. Nhìn vấn đề theo 
những giác độ khác nhau. 

giác kế d. Dụng cụ để đo góc nhị diện 
giữa hai mặt phẳng nhẫn bóng của các 
vật rắn. 

giác mạc d. Phần trong suốt của màng 
cứng của mắt, ở phía trước con ngươi. 
giác ngộ đg. (hoặc d.). Hiểu ra hoặc làm 
cho hiểu ra lẽ phải trái và tự giác đi theo 
cái đúng (thường nói về mặt chính trị). 
Sóm giác ngộ và tham gia cách mạng. 
Trình độ giác ngộ. 

giác quan d. Bộ phận của cơ thể chuyên 
tiếp nhận những kích thích từ bên ngoài 
như ánh sáng, màu sắc, mùi vị, v.v.; cd 
quan để cảm giác. Năm giác quan là thị 
giác, thính giác, xúc giác, vị giác, khứu 
gIÁC. 

giác thư d. Thư ngoại giao của chính phủ 
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một nước gửi chính phủ nước khác để 
trình bày quan điểm của mình về một 
vấn đề và đưa ra cách giải quyết. 

giai (ph,). x. trai,. 

giai âm d. (cũ; vch.). Tin lành, tin hay. 
giai cấp d. Tập đoàn người đông đảo có 
địa vị như nhau trong hệ thống sản xuất, 
trong quan hệ đối với tư liệu sản xuất, 
trong tổ chức lao động xã hội, trong sự 
hưởng thụ và do đó có quyền lợi chung, 
phân biệt với những tập đoàn người 
khác. Xã hội có giai cấp. Giai cấp công 
nhân. Mâu thuẫn giai cấp. Đấu tranh 
gia cấp. 

giai cấp tính d. Tính giai cấp. 

giai điệu d. Chuỗi âm thanh có tổ chức 
hoàn chỉnh về hình thức và nội dung. 
giai đoạn d. Phần thời gian trong một 
quá trình phát triển dài, phân biệt với 
những phần thời gian khác bởi những 
hiện tượng, những đặc điểm riêng. Giai 
đoạn phát triển. Đốt cháy giai đoạn”. 
giai kì cv. gia: ky. d. (cũ; vch.). Ngày tốt; 
thường chỉ ngày cưới. 

giai nhân d. (cũ; vch.). Người đàn bà đẹp. 
Một giai nhân tuyệt thế 

giai phẩm d. (d.). Tác phẩm hay, đẹp. 
giai tác d. (cũ). Như giai phẩm. 

giai tầng d. (cũ; ¡d.). Tầng lớp trong xã 
hội. Giai tầng trí thức. 

giai tế d. (cũ; ¡d.). Người rể quý. 

giai thoại d. Mẩu chuyện lí thú được 
lưu truyền rộng, có liên quan ít nhiều 
tối nhân vật có thật trong xã hội, trong 
lịch sử. Câu chuyện đã thành một giai 
thoại. 

giải, d. Rùa nước ngọt, trông giống con ba 
ba nhưng cỡ rất lớn, sống ở vực sâu. 
giải, d. Cái có giá trị tỉnh thần hoặc vật 
chất dành riêng cho người hay đơn vị 
đạt thành tích cao trong một số cuộc thị, 
hay thắng trong một số trò chơi. Giải thi 
đua. Giải vô địch bóng bàn toàn quốc. 
Giải nhất thi viết truyện ngắn. Giật giải. 
Trúng số giải đặc biệt. 

giải, (ph.). x. trải, 


giải, đg. Đi kèm theo để đưa đến một 
nơi nào đó bằng cách cưỡng bức. Giải 
tù bình. 

giải, đg. 1 đ@xết hợp hạn chế). Làm cho 
thoát được cái đang trói buộc, hạn chế 
tự do. Giải thế nguy. Giải lời thể. 2 (kết 
hợp hạn chế). Làm cho như tan mất đi 
cái đang làm khó chịu. Giải mối ngờ vực. 
Giải sự thắc mắc. Giải sầu*. 3 Làm cho 
những rắc rối hoặc bí ẩn được gỡ dần ra 
để tìm ra đáp số hoặc câu trả lời. Giải 
bài toán. Giải phương trình. Câu đố khó, 
chưa ai giải được. Giải mã. 

giải ách đg. Làm cho thoát khỏi tai ách. 
giải binh đg. (cũ; 1d.). Cho binh lính giải 
ngũ để thôi không đánh nhau nữa. 

giải cấu tương phùng đg. (cũ; vch.). Tình 
cờ không hẹn mà gặp nhau. 

giải chức đg. (cũ). Thôi chức vụ đang làm. 
Xin giải chức. 

giải cứu đg. @d.). Cứu thoát. Cho quân 
nhảy dù giải cứu tù bình. 

giải đáp đg. Trả lời cho vấn đề được đặt 
ra. Giải đáp thắc mắc. Giải đáp một vấn 
đề về học thuật. 

giải độc đg. Làm cho chất độc đã nhiễm 
vào cơ thể mất tác dụng. Thuốc giải độc. 
Giải độc cho cơ thể. 

giải giáp đg. 1 Tước vũ khí của quân đội 
thua trận. Giải giáp bại binh. 2 (cũ; 1d). 
Hạ vũ khí để đầu hàng. Xin giải giáp 
quy hàng. 

giải hoà đg. ád.). Như hoà giải. 

giải khát đg. Uống cho khỏi khát, cho hết 
khát. Giải khát bằng cốc nước chè xanh. 
Cửa hàng giải khát. 

giải khuây đg. Làm cho khuây khoả, 
quên đi phần nào nỗi buôn hoặc thương 
nhớ. Đọc sách giải khuây. 

giải lao đg. Nghỉ giữa giờ làm việc cho đố 
mệt. Giải lao mười phút. Nghỉ giải lao. 
Giờ giải lao. 

giải mã đg. Làm cho những kí hiệu đã 
được mã hoá trở thành hiểu được. Giải 
mã bức điện mật. Cấu trúc phân tử mới 
đã được giải mã. 


giải ngân 
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giải ngân đg. Đưa tiền mặt, đưa vốn vào 
hoạt động, lưu thông hoặc thực hiện dự 
án. Giải ngân chậm đã làm chậm tiến độ 
thi công của công trình. 

giải nghệ đg. Bỏ hoặc thôi nghề đang làm 
(thường hàm ý không coi trọng). 

giải nghĩa đg. Nói cho rõ nghĩa. Giải 
nghĩa một từ khó. 

giải ngũ đg. Ra khỏi quân đội trở về với 
cuộc sống dân thường. lánh giải ngũ. 
Xí giải ngũ. 

giải nguyên d. Người đỗ đầu khoa thi 
hương. 

giải nhiệt đg. Làm hạ thân nhiệt. Thuốc 
giải nhiệt. 

giải oan đg. (d.). Làm cho hết nỗi oan. 
giải pháp d. Phương pháp giải quyết 
một vấn đề cụ thể nào đó. Tìm giải 
pháp tốt nhất. Dùng giải pháp thương 
lượng để chấm dứt xung đột. Giải pháp 
chính trị. 

giải phẫu l đg. Mổ để nghiên cứu hoặc 
chữa bệnh (nói khái quát). Dụng cụ giải 
phẫu. Bác sĩ giải phẫu. ll d. Cấu tạo cd 
thể. Đặc điểm về giải phẫu sinh lí. 

giải phẫu học d. Khoa học nghiên cứu 
về hình dạng và cấu tạo của các cơ quan 
trong cơ thể sinh vật. 

giải phiền đg. Như giải sầu. 

giải phóng Ï đg. 1 Làm cho được tự do, cho 
thoát khỏi tình trạng bị nước ngoài nô 
dịch, chiếm đóng. Giải phóng đất nước. 
Phong trào giải phóng dân tộc. Khu giải 
phóng (khu vực đã được giải phóng). 2 
Làm cho được tự do, cho thoát khỏi địa 
vị nô lệ hoặc tình trạng bị áp bức, kiểm 
chế, ràng buộc. Giải phóng nô lệ. Giải 
phóng phụ nữ. Giải phóng sức sản xuất. 
3 Làm thoát khỏi tình trạng bị vướng 
mắc, cản trở. Kéo cây đổ sang một bên 
để giải phóng lối đi. Thu dọn vật liệu rơi 
vãi, giải phóng mặt bằng. Giải phóng xe 
nhanh để tăng khả năng vận chuyển. 4 
Làm cho thoát ra một chất nào đó hay 
năng lượng. Phần ứng hoá học giải phóng 
một chất khí. Nguyên tử giải phóng năng 


lượng của nó. II d. (kng.). Giải phóng 
quân (nói tắt). Tiếp tế cho giải phóng. 
Ảnh nh giải phóng. 

giải phóng quân d. Quân đội có nhiệm 
vụ giải phóng dân tộc khỏi ách thực dân, 
khỏi nạn ngoại xâm; quân giải phóng. 
giải quyết đg. Làm cho không còn thành 
vấn đề nữa. Giải quyết những khó khăn 
trong đời sống. Giải quyết nạn thất 
nghiệp. Vấn đề chưa được giải quyết. 
Giải quyết không dút khoát. 

giải sầu đg. Làm cho quên nỗi buồn rầu 
trong lòng. Chén rượu giải sầu. 

giải tán đg. 1 Không còn hoặc làm cho 
không còn tụ họp lại thành đám đông 
nữa mà tản ra mỗi người một ngả. Cuộc 
mít tỉnh đã giải tán. Mọi người giải tán 
ra về. Cảnh sát giải tán cuộc biểu tình. 
2 Tước bỏ quyền tổn tại của một tổ chức 
nào đó, không cho phép tiếp tục hoạt 
động. Giải tán một chính đảng. Chính 
quyền fatxit giải tán quốc hội. 

giải thể đg. 1 Mất dân tính chỉnh thể 
đến không còn tổn tại nữa. Nền kinh tế 
tự cấp tự túc dần dần giải thể. 2 Không 
còn hoặc làm cho không còn tồn tại như 
một tổ chức, các thành phần, thành viên 
phân tán đi. Đội bóng đá đã giải thể. 
giải thích đg. Làm cho hiểu rõ. Giải thích 
hiện tượng nguyệt thực. Giải thích chính 
sách. Điều đó giải thích nguyên nhân sự 
xung đột. 

giải thoát đg. 1 Làm cho thoát khỏi sự 
giam hãm, ràng buộc hay bế tắc. Giải 
thoát một con tin. Được giải thoát khỏi 
lao tù. Giải thoát được những ý nghĩ 
nặng nề. 2 Thoát khỏi mọi điều đau khổ 
và ràng buộc trên cõi đời, theo quan 
niệm của đạo Phật. Tu hành để câu giải 
thoát. 

giải thuật d. x. thuật toán. 

giải thưởng 1 Giải cụ thể dành cho người 
hay đơn vị đạt thành tích cao trong một 
số cuộc thi hay trong một số trò chơi. 
Vận động viên về nhất nhận giải thưởng. 
Giải thưởng xổ số 2 Phần thưởng tặng 
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cho những người có thành tích xuất sắc 
trong một lĩnh vực hoạt động nào đó, 
thường được xét trao tặng hằng năm. 
Giải thưởng văn học. Giải thưởng Nobel 
về hoá học năm 1990. 

giải tích d. Giải tích toán học (nói tắt). 
giải tích toán học d. Ngành toán học 
nghiên cứu các hàm số, giới hạn, phép 
vi phân, tích phân, v.v. 

giải toả đg. 1 Phá thế bị bao vây, bị phong 
toả. Giải toả một căn cứ. Cuộc hành quân 
giải toả. 2 Làm cho phân tán, cho thoát 
khỏi tình trạng tập trung, ứ tắc. Giải 
toả hàng hoá trên bến cảng. Giải toả sự 
ùn tắc giao thông. Giải toä mọi nỗi ru 
phiên (›). 

giải tội đg. Tha tội cho những người trái 
luật lệ đạo (một hình thức lễ của đạo 
Thiên Chúa). 

giải trí đg. Làm cho trí óc thảnh thơi bằng 
cách nghỉ ngơi hoặc tham gia các hoạt 
động vui chơi. Giải trí sau giờ làm việc. 
Đánh cờ để giải trí. 

giải trình đg. Trình bày và giải thích, 
thuyết minh. Giải trình phương án xây 
dựng mới. Giải trình lí do không thực 
hiện được kế hoạch. 

giải trừ đg. (d.). Làm cho không còn có 
tác dụng, có hiệu lực. 

giải trừ quân bị. đg. Giảm bớt hoặc hạn 
chế vũ khí và lực lượng vũ trang của các 
nước (một chủ trương nhằm bảo đảm 
hoà bình). 

giải vây đg. Phá vỡ vòng vây từ bên 
ngoài. 

giải vũ d. Dãy nhà phụ ở hai bên của 
đình, chùa. 

giãi đg. (cũ; vch.). Nói ra cho người khác 
rõ nỗi lòng của mình. Giãi tấm lòng. Giãi 
nỗi niềm tây. 

giãi bày đg. (vch.). Nói hết ra cho người 
khác rõ điều chứa chất trong lòng. Giãï 
bày tâm sự. Giãi bày nỗi oan ức. 

giãi tỏ đg. (vch.). Như giấãi bày: 

giại d. Đồ dùng hình tấm bằng tre nứa 
hoặc bằng gỗ, đặt ở hiên để che nắng gió. 


Mái giai. Tấm giai. 

giam đởg. 1 Giữ (người bị coi là có tội) ở 
một nơi nhất định, không cho tự do đi 
lại, tự do hoạt động. Giam tù trong ngục. 
Bắt giam. Trại giam. 2 (kết hợp hạn chế). 
Giữ tại một chã, không cho tự đo rời khỏi. 
Trời mưa bị giam chân ở nhà. Giam mình 
trong phòng thí nghiệm (b.). 

giam cầm đg. Giam trong nhà lao (nói 
khái quát). 

giam cấm đg. (vch.; ¡d.). Giam cầm. 
giam cứu đg. (cũ). Tạm giam để chờ điều 
tra, xét xỦ. 

giam giữ đg. Giam một chỗ, không cho 
tự do (nói khái quát). Đang bị giam giữ, 
chờ xét hỏi. 

giam hãm đg. †1 (d.). Như giam giữ. 2 
Giữ không cho thoát khỏi một tình trạng 
không hay nào đó. Giam hãm nền kinh 
tếtrong vòng lạc hậu. Bị giam hãm trong 
vòng lễ giáo phong kiến. 

giam lỏng đg. Bắt phải ởtrong một phạm 
vi nhất định, không cho tự do hoạt động, 
đi lại, để dễ theo dõi, kiểm soát. 

giảm đg. Làm cho hoặc trở nên ít đi về 
số lượng, mức độ; trái với tăng. Giảm giá 
thành sẵn phẩm. Giảm bót tốc độ. Năng 
suất giảm. Tăng thu, giảm chi. 

giảm biên đg. Giảm biên chế. 

giảm chấn đg. Làm mất hoặc làm bớt 
rung động, bớt xóc. 

giảm đẳng đg. Hạ tội xuống một bậc 
nhẹ hơn. 

giảm giá đg. (hoặc d.). (Tình trạng giá 
hàng trên thị trường) hạ thấp đi so với 
trước. 

giảm phát đg. (hoặc d.). (Nói về nhà nước) 
giảm bớt lượng tiền tệ trong lưu thông, 
thông qua các biện pháp như tăng thuế, 
thu hẹp tín dụng, lưu giữ một phần tiền 
gửi tại ngân hàng không cho sử dụng, 
v.v; trái với lạm phát. 

giảm sút đg. Trở nên yếu kém dần đi. Sức 
khoẻ giảm sút. Học lực giảm sút. Giảm 
sút ý chí phấn đấu. 

giảm thiểu đg. Giảm đến mức thấp nhất. 


giảm thọ 
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Giảm thiểu khoản chỉ phí về tiếp tân. 
giảm thọ đg. Giảm tuổi thọ, làm cho đời 
ngắn đi. Rượu chè làm giảm thọ. 

giảm tốc đg. (kng.). Giảm tốc độ (nói 
tắt). 

giảm xóc d. Bộ phận của xe, máy có tác 
dụng làm giảm bớt xóc. 

giám binh d. Chức quan võ chỉ huy đội 
lính khố xanh ở một tỉnh, thời thực dân 
Pháp. 

giám định đg. Xem xét và kết luận về 
một sự vật hay hiện tượng mà cơ quan 
nhà nước cần tìm hiểu và xác định. Hội 
đồng giám định y khoa. Giám định một 
giống lúa mới. 

giám đốc Ì đg. (cũ; ¡d.). Giám sát và đôn 
đốc. II d. Người đứng đầu lãnh đạo một cơ 
quan chuyên môn cấp tỉnh, thành hoặc 
một cơ quan, xí nghiệp lớn. Giám đốc sở 
văn hoá. Giám đốc nhà xuất bản. Giám 
đốc nhà máy. 

giám đốc thẩm đg. (hoặc d.) (Toà án có 
thẩm quyền) xét lại các bản án hoặc 
quyết định đã có hiệu lực pháp luật của 
toà án cấp dưới khi bị kháng nghị trên cơ 
sở phát hiện có sai lầm trong quá trình 
điều tra, xét xử vụ án. 

giám hiệu d. x. ban giám hiệu. 

giám hộ d. Người có trách nhiệm trông 
nom và bảo vệ quyền lợi của một vị 
thành miên. 

giám khảo d. Người chấm thi. Hội đồng 
giám khảo. 

giám mã d. Người làm nghề trông coi 
ngựa. 

giám mục d. Chức trong đạo Thiên Chúa, 
cao hơn linh mục, đứng đầu một địa 
phận. h 
giám ngục d. Người đứng đầu trông coi 
một nhà lao. 

giám quốc d. 1 Người thay mặt vua trông 
coi việc nước khi vua đi vắng. 2 (cũ). 
Tổng thống. 

giám sát | đg. Theo dõi và kiểm tra xem 
có thực hiện đúng những điều quy định 
không. Giám sát việc thì hành hiệp nghị. 


Hội đồng nhân dân giám sát mọi hoạt 
động của uỷ ban nhân dân cấp mình. ÌÌ 
d. Chức quan thời xưa, trông nom, coi sóc 
một loại công việc nhất định. 

giám thị lđg. Luôn luôn nhìn ngó để giám 
šát. Người tình nghĩ bị giám thị chặt chẽ. 
II d. 1 (cũ). Người trông coi kỉ luật, trật 
tự trong trường học, nhà máy, nhà lao. 
Giám thị nhà lao. Giám thị kí túc xá. 2 
Người coi thi. 

giạm (d.). x. dạm,. 

gian, 1 Phần trong nhà giới hạn bằng 
hàng cột hay bức tường ngăn theo bề 
ngang. Nhà ba gian hai chái. 2 Từ chỉ 
từng đơn vị căn nhà nhỏ chỉ có một gian 
hay buồng, phòng độc lập trong một 
ngôi nhà. Gian bếp. Gian phòng triển 
lãm tranh. 

gian, l t. Có ý dối trá, lừa lọc để thực hiện 
hoặc che giấu việc làm bất lương. Thói 
gian. Mưu gian. Phân biệt người ngay với 
kẻ gian. II d. (xết hợp hạn chế). Kẻ lén lút 
làm những việc bất lương, những việc hại 
dân, hại nước. Giết giặc trừ gian. 

gian ác t. Gian giảo và độc ác. Thủ đoạn 
gian ác. 

gian dâm đg. Có quan hệ nam nữ về xác 
thịt bất chính. Tội gian dâm. 

gian dối t. Không thật thà ngay thẳng, 
có ý lừa lọc. Luận điệu gian dõi. Bày trò 
gian dối. Ăn gian nói dối. 

gian đảng d. (cũ). Bè đảng của kẻ gian. 
gian giảo t. 1 Dối trá, lừa lọc để làm việc 
bất lương; gian (nói khái quát). Con 
người gian giáo. Thói gian giảo. 2 Tô ra 
rất gian. Cặp mắt gian giảo, liếc ngang 
liếc dọc. Nụ cười gian giáo. 

gian hàng d. 1 Nơi bày bán một số loại 
hàng hoá nhất định ở trong chợ hoặc 
cửa hàng lớn. Gian hàng rau quả. Gian 
hàng vải lụa. 2 Khu vực bày hàng của 
từng đơn vị trong hội chợ hoặc triển lãm. 
Gian hàng Việt Nam tại hội chợ quốc tế: 
Gian hàng công nghiệp. 

gian hiểm, t. (cũ; ¡d.). Gian nan và nguy 
hiểm. Không nề gian hiểm. 
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gian hiểm, t. Gian giảo và thâm hiểm. 
Thủ đoạn gian hiểm. Vạch trần bộ mặt 
gian hiểm. 

gian hùng t. Có tham vọng lớn và lắm 
mưu mô, thủ đoạn xảo quyệt, không từ 
một hành động nào để thực hiện tham 
vọng của mình. Khét tiếng gian hùng. 
Lộ rõ bộ mặt gian hùng. 

gian khó d. Những nỗi khó khăn vất vả 
(nói khái quát). Cuộc đời đầy gian khó. 
Vượt qua bao gian khó. 

gian khổ t. (hoặc d.). Gian nan, vất vả và 
khổ cực. Lao động gian khổ. Chịu đựng 
gian khổ. 

gian lao d. (hoặc t.). Những nỗi khó khăn 
gian khổ (mới khái quát). Không quản 
gian lao. Vượt mọi gian lao thử thách. 
Cuộc sống gian lao (t.). 

gian lận t. Có hành vi dối trá, mánh khoé 
lừa lọc. Gian lận trong cuộc bầu cử. Tĩnh 
toán gian lận. Cờ gian bạc lận. 

gian lậu t. (d.). Như gian lận. Buôn bán 
gian lậu. 

gian manh t. (d.). Gian giảo, chuyên lừa 
lọc bằng những mánh khoé đê tiện. 
gian nan t. (hoặc d.). Ỏ trong cảnh ngộ 
gặp nhiều khó khăn phải vượt qua. Gặp 
bước gian nan. Lửa thử vàng gian nan 
thử sức (tng.). 

gian ngoan t. Gian giảo, tỏ ra có nhiều 
mánh khoé. 

gian nguy t. Khó khăn và nguy hiểm. 
Phút gian nguy. 

gian nịnh :. (cũ). Gian giảo và siểm 
gian phi d. Kẻ gian chuyên làm việc phi 
pháp. 

gian phu d. (cũ). Người đàn ông thông 
dâm với người phụ nữ đã có chồng. Đôi 
gian phu, dâm phụ. 

gian phụ d. (cũ; 1d.). Dâm phụ. 

gian tàt. Gian dối để làm những việc bất 
chính. Kẻ gian tà. Thói gian tà. 

gian tặc d. (cũ). Kẻ gian chuyên làm 
những chuyện bất lương tày trời. 

gian tế d. Kẻ đi do thám thực hiện mưu 


gian. 


ˆ gianthamt. Gian giảo và tham lam. Thói 


gian tham. 

gian thần d. Kẻ bề tôi lớn dối vua, làm 
hại những người trung nghĩa hoặc có âm 
mưu cướp đoạt ngôi vua. 

gian thương d. Kẻ buôn bán gian lận và. 
trái phép. Thông đồng với gian thương. 
gian trá t. Dối trá, lừa đảo để làm việc 
bất lương. Thủ đoạn gian trá. 

gian truân t. (hoặc d.). (vch.). Ỏ trong 
cảnh ngộ gặp nhiều nỗi gian nan, vất vả. 
Bước gian truân. Cuộc đời gian truân. 
gian xảo t. Như gian giáo (ng. †). Thủ 
đoạn gian xảo. 

giàn d. 1 Vật gồm nhiều thanh tre, nứa 
kết thành tấm ghép hoặc đan thưa, được 
chống đỡ và đặt nằm ngang trên cao, 
dùng làm chỗ bám cho cây leo hoặc để che 
nắng. Giàn mướp. Giàn hoa lí. Giàn che 
nắng. 2 Vật làm bằng nhiều thanh tre 
nứa kết với nhau, buộc nằm ngang sát 
tường vách, dùng để đồ lặt vặt trong nhà. 
Giàn bát đĩa. Giàn bếp (phía trên bếp). 3 
Vật dựng tạm bằng những tấm ván hoặc 
thanh tre ghép lại, có thể có nhiều tầng 
bậc, buộc vững chắc trên cột để làm chỗ 
đứng hoặc ngồi trên cao. Đứng trên giàn. 
Giàn hoảä*. 4 Hệ thống các thanh vật liệu 
cứng gắn với nhau thành một khối vững 
chắc, hình mạng lưới, dùng để đỡ vật rất 
nặng. Giàn tên lửa. 

giàn giáo d. Giàn làm chỗ cho công nhân 
xây dựng đứng làm việc trên cao hoặc để 
chống đố bên dưới copfa. Thợ xây làm 
việc trên giàn g1áo. 

giàn giụa đg. Chảy tràn ra nhiều và 
không cầm giữ nổi (thường nói về nước 
mắt). Khói cay xè làm nước mắt giàn 
giụa. Nước mắt, nước mũi chảy giàn 
gia. 

giàn hoả d. Giàn dựng lên để thiêu 
người. 

giàn mui d. Mui thuyền làm bằng tre để 
lợp lá gồi lên trên. 

giản chính đg. (cũ). Giảm bớt số người 
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làm việc trong cơ quan nhà nước; giảm 
biên chế. 

giản dị t. 1 Đơn giản một cách tự nhiên, 
trong phong cách sống. Con người giản 
dị. Lối sống giản dị. Ăn mặc giản đị mà 
lịch sự. 2 Dễ hiểu, không có gì rắc rối. 
Lời văn giản dị mà sâu sắc. 

giản đồ d. (cũ). 1 Sơ đồ. 2 Biểu đồ. 

giản đơn t. Như đơn giản (nhưng thường 


chỉ nói về các hiện tượng của đời sống - 


xã hội). Lao động giản đơn. Lối nghĩ 
còn giản đơn. Vấn đề không giản đơn 
như vậy. 

giản lược t. @d.). Đơn giản và sơ lược. Nói 
một cách giản lược. 

giản tiện t. Đơn giản và tiện lợi. Cách 
làm giản tiện. 

giản ước đg. Lược bỏ những phần có 
thể lược bỏ để làm cho có hình thức đơn 
giản hơn. 

giản yếu t. (cũ). Có nội dung đơn giản, 
chỉ gồm những kiến thức cơ bản nhất. 
Quyển lịch sử giản yếu. 

giãn x. dãn. 

giãn nở x. dấn nở. 

gián d. Bọ có thân đẹp, râu dài, cánh 
mỏng màu nâu, có mùi hôi; sống ở nơi 
tối và ẩm. Quần áo bị gián nhấm. 

gián cách d. Khoảng cách theo chiều 
ngang. Đường bay song song, giữ đúng 
cự li gián cách. 

gián điệp d. Kê chuyên làm việc do thám 
tình hình, thu thập bí mật quốc gia và bí 
mật quân sự, hoạt động phá hoại phục 
vụcho một nước ngoài. Một gián điệp giả 
làm khách du lịch. Cài gián điệp. Hoạt 
động gián điệp. 

gián đoạn đg. Đứt quãng, không có được 
sự liên tục trong không gian, thời gian. 
Cầu hồng làm gián đoạn giao thông. Việc 
học hành bị gián đoạn. 

gián quan d. Quan giữ việc khuyên can 
vua khi thấy vua làm việc sai trái. 

gián thu x. thuế gián thu. 

gián tiếp t. Không trực tiếp, mà qua một 
trung gian. Lực lượng sản xuất gián tiếp. 


Gián tiếp chịu ảnh hung. 

giang, d. Chim cùng họ với cò, nhưng lớn 
hơn, mỏ dài và cong. 

giang, d. Cây thuộc loại tre nứa, thân 
dẻo, gióng dài, thường. dùng để đan 
lát hoặc làm lạt buộc. Ống giang. Lạt 
giang. 

giang biên d. (cũ). Ven sông. 

giang cảng d. (cũ; ¡d.). Cảng sông. Các 
hải cẳng và giang cảng. 

giang hà d. (cũ; vch.). Sông (nói khái 
quát). 

giang hồ I d. Sông và hồ (nói khái quát); 
dùng (cũ) để chỉ cảnh sống nay đây mai 
đó một cách tự do, phóng túng. Khách 
giang hồ. Vui thú giang hồ. II d. ád.). Gái 
giang hồ (nói tắt). Ả giang hồ. 

giang mai d. Bệnh hoa liễu do xoắn 
khuẩn gây nên. 

giang san (cũ; id.). x. giang sơn. 

giang sơn d. (vch.). 1 Sông núi; dùng để 
chỉ đất đai thuộc chủ quyền một nước. 
Giang sơn gấm vóc. 2 (cũ; kết hợp hạn 
chế). Như cơ nghiệp. Gánh vác giang 
sơn nhà chồng. 

giang tân d. (cũ). Bến sông. 

giàng, d. (cũ; 1d.). Cung, ná. Bắn giàng. 
Giàng cao su. 

giàng, d. Thần (theo cách gọi của một số 
dân tộc thiểu số). 

giàng giàng d. x. guột. 

giảng đg. Trình bày kiến thức cặn kế cho 
người khác hiểu. Thầy giáo giảng bài. 
Giảng câu đố. Linh mục giảng đạo. 
giảng dạy đg. Giảng để truyền thụ trì 
thức (nói khái quát). Phương pháp giảng 
dạy. Cán bộ giảng dạy đại học. 

giảng dụ đg. (cũ; ¡d.). Giảng giải cho 
người cấp dưới hiểu mà nghe theo, làm 
theo. 

giảng đường d. Phòng lớn làm nơi giảng 
dạy ở trường đại học. 

giảng giải đg. Giảng cho hiểu thật rõ, cho 
hiểu tường tận. Giảng giải tỉ mỉ. 

giảng hoà đg. Bàn bạc, thoả thuận để đi 
đến chấm dứt xung đột, chấm dứt tranh 
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chấp. Bị thua to phải xin giảng hoà. Chủ 
trương giảng hoà. 

giảng nghĩa đg. Nói rõ nghĩa của từ ngữ, 
câu văn, bài văn. 

giảng sư d. (cũ). Giảng viên. 

giảng thuật đg. Vừa giảng vừa mô tả, kể 
chuyện (một phương pháp giảng dạy). 
giảng văn đg. Giảng về văn học trong nhà 
trường bậc phổ thông. Nghe giảng văn. 
Giờ giảng văn ở lớp 10. 

giảng viên d. 1 Tên gọi chung người làm 
công tác giảng dạy ở các trường chuyên 
nghiệp, các lớp đào tạo, huấn luyện, các 
trường trên bậc phổ thông. Giảng viên 
trường múa. 2 Học hàm của người làm 
công tác giảng dạy ở trường đại học, dưới 
giáo sư. 

giáng Ì đg. 1 (kng.). Đánh mạnh từ trên 
xuống; đánh mạnh. Giáng mấy nhát 
búa. Giáng cho cái tát. Giáng cho một 
trận nên thân. Đòn giáng trả đích đáng. 
2 (kết hợp hạn chế). Rơi mạnh từ trên 
trời xuống. Trời giáng xuống một trận 
mưa. Thi hoạ giáng xuống đầu (b.). 3 
dd). Giáng thế (nói tắt). Một tiên nữ 
giáng xuống cõi trần. 4 (cũ, hoặc kng.). 
Hạ xuống một cấp bậc, chức vụ thấp 
hơn; trái với thăng. Bị giáng chức. Giáng 
hai cấp. Lúc thăng, lúc giáng. lÌ d. Dấu 
“b” đặt trước nốt nhạc để biểu thị nốt 
nhạc được hạ thấp xuống nửa cung. Dấu 
giáng. Fh giáng. 

giáng hạ đg. (Thần linh) từ trên trời hiện 
xuống, theo mê tín. 

giáng hoạ đg. (Thần linh) bắt chịu tai 
hoạ, theo mê tín. Ăn ở độc ác nên trời 
giáng hoạ. 

giáng hương d. Cây gỗ lớn ở rừng, thuộc 
họ đậu, thân thẳng, tán lá dày, gỗ màu 
nâu hồng, dùng đóng đồ đạc. 

giáng phúc đg. (Thần linh) ban phúc cho, 
theo mê tín. Cầu xin trời giáng phúc. 
giáng sinh đg. (Chúa jJesus) sinh xuống 
cõi đời, ra đời. Ngày lễ Chúa giáng 
sinh. 

giáng thế đg. Xuống cõi trần, từ trên cõi 


trời, cõi tiên. Đẹp như tiên giáng thế. 
giáng trần đg. Như giáng thế: 

giạng đg. Đưa rộng hai chân ra hai bên 
cho có một khoảng cách lớn ở giữa. Giang 
chân. Đứng giạng háng. 

gianh (ph.). x. ranh,. 

giành ld. Đồ đựng đan khít bằng tre nứa, 
đáy phẳng, thành cao. Giành đựng thóc. 
Cái giành đất. 

giành II đg. 1 Cố dùng sức lực để lấy về 
được cho mình, không để cho người khác 
chiếm lấy hoặc tiếp tục chiếm lấy. Đàn 
sới giành nhau miếng mồi. Giành thị 
trường. Đấu tranh giành độc lập. 2 Cố 
gắng để đạt cho được. Quyết giành giải 
nhất. Phấn đấu giành một vụ mùa thắng 
lợi. 3 (ph.). Tranh (đàm việc gì). Giành nói 
trước. Giành lấy việc nặng mà làm. 
giành giật đg. Giành đi giành lại giữa 
những bên chống đối nhau. Giành giật 
nhau thị trường. 

giành giựt (ph,). x. giành giật. 

giảnh đg. (cũ; ¡d.). Vềnh (tai). Giảnh tai 
nghe. 

giao, | đg. Gặp nhau ở một điểm, trên hai 
hướng khác nhau; cắt nhau. Hai đường 
thẳng giao nhau. Cành lá giao nhau kết 
thành tán rộng. ll d. Tập hợp các phần 
tử thuộc đồng thời hai hay nhiều tập 
hợp đã cho. 

giao, đg. Đưa cho để nhận lấy và chịu 
trách nhiệm. Giao hàng. Giao việc. Hoàn 
thành nhiệm vụ được g1ao. 

giao ban đg. 1 Bàn giao nhiệm vụ cho 
những người thuộc phiên làm việc tiếp 
theo. Họp giao ban giữa hai tốp gác. Bác 
sĩ hết phiên trực đang giao ban. Nhận 
giao ban. 2 Kiểm điểm việc đã làm và 
bàn việc sắp tới của cơ quan trong từng 
khoảng thời gian nhất định (thường là 
hằng tuần). Họp giao ban hằng tuần 
chiều thứ sáu. Ban lãnh đạo đang họp 
g1ao ban. 

giao binh đg. (cũ). Giáp mặt đánh nhau 
giữa hai quân đội. 

giao bóng đg. Đánh, đá quả bóng đầu 
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tiên để mở đầu trận đấu, hiệp đấu. 
giao ca đg. Bàn giao nhiệm vụ cho ca 
làm sau. 
giao cảm đg. Thông cảm được với nhau, 
cùng có những cảm xúc tương tự như 
nhau. Mối giao cảm giữa hai tâm hồn. 
giao cảnh d. Cảnh sát chuyên giữ gìn 
trật tự và an toàn giao thông. Công an 
giao cảnh. 
giao cấu đg. Giao tiếp bộ phận sinh dục 
ngoài của giống đực với bộ phận sinh dục 
của giống cái, ở động vật. 
giao chiến dg. Đánh nhau giữa các lực 
lượng vũ trang hoặc các nước đối địch. 
Quân đội hai bên bắt đầu giao chiến. Các 
nước giao chiến. 
giao dịch đg. 1 (d.). Có quan hệ gặp gỡ, 
tiếp xúc với nhau. Ít khi giao dịch với ai. 
2 x. sở giao dịch. 
giao diện d. Phần ghép nối giữa hai linh 
“kiện hoặc thiết bị thuộc phần cứng của 
máy tính, giữa hai trình ứng dụng để 
giúp cho việc trao đổi dữ liệu được thực 
hiện. 
giao du đg. Đi lại, có quan hệ bạn bè, 
quen biết với nhau. Giao du với nhiều 
hạng người. (iao du rộng. 
giao duyên! đg. Trao đổi tình cảm giữa hai 
bên trai gái trong ngày hội truyền thống. 
Nam nữ hát giao duyên. Cuộc giao duyên. 
II d. Điệu ca Huế, lời ca theo thể thơ bảy 
chữ, có điệp khúc. Điệu lí giao duyên. 
giao đãi đg. (hoặc d.). Giới thiệu nhân 
vật và sự kiện để mở đầu, chuẩn bị cho 
phần chính của một vở kịch. Giao đãi dài 
dòng. Màn kịch giao đãi. 
giao đấu đg. Thi đấu thể thao. Cuộc giao 
đấu giữa hai đội bóng rổ. 
giao điểm d. Điểm gặp nhau giữa hai 
đường, hay giữa một đường và một mặt. 
Giao điểm của hai đường cong. Giao điểm 
của một đường thẳng và một mặt cầu. 
giao hảo đg. Có quan hệ tốt với nhau giữa 
các nước, các cộng đồng người. Giao hảo 
với các nước láng giềng. 
giao hẹn đg. Nêu rõ điều kiện đặt ra với 


người nào đó trước khi làm việc gì. Giao 
hẹn phải trả đúng hạn. 

giao hiếu đg. (cũ). Như giao hảo. 

giao hoà ởg. (cũ; vch.). Có quan hệ hoà 
hợp, êm đẹp với nhau. Kết nghĩa giao 
hoà. Buổi đầu xuân trời đất giao hoà 
(œb). 

giao hoan ởg. (vch.; 1d.). Cùng vui với 
nhau. 

giao hoán t. Có tính chất của phép toán 
mà kết quả không thay đổi khi thay đổi 
thứ tự các thành phần. Phép cộng, phép 
nhân các số thực đều có tính giao hoán. 
giao hội đg. 1 (d.). Như tự hội. 2 (chm.). 
Xác định vị trí của một điểm để quan sát 
bằng cách tìm điểm gặp nhau của các 
đường thẳng. Giao hội mục tiêu. 

giao hợp dg. Giao cấu (chỉ nói về 
người). 

giao hưởng d. Hoà tấu lớn, tận dụng sự 
phong phú đa dạng về hoà thanh, âm sắc, 
độ vang của nhiều nhạc khí, thường gồm 
bốn chương tương phản nhưng gắn bó 
hữu cơ. Các giao hưởng của Beethoven. 
giao hữu t. (Cuộc đấu thể thao) nhằm 
thắt chặt quan hệ hữu nghị, không nhằm 
tranh giải. Trận đấu giao hữu giữa hai 
đội bóng đá hai nước. 

giao kèo Ï d. (cũ, hoặc kng.). Hợp đồng. Rí 
giao kèo. lÌ đg. (kng.). Cam kết với nhau. 
Hai bên giao kèo với nhau. 

giao kết, đg. (d.). Như kết giao. 

giao kết, đg. Cam kết thực hiện. Giao kết 
hợp đồng lao động. 

giao khoán đg. Giao việc sản xuất theo 
phương thức khoán. 

giao liên l đg. (d.). Làm liên lạc và dẫn 
đường qua vùng địch hoặc gần vùng địch. 
Đi giao liên. Ì[ d. Người chuyên làm công 
tác giao liên. Chiến sĩ giao liên. 

giao long d. (cũ). Thuồng luồng. 

giao lộ d. Chỗ cất nhau của các đường 
giao thông trên bộ. Mở rộng giao lộ, tránh 
ùn tắc xe. Cần có đèn hiệu trên giao lộ. 
giao lưu đg. (hoặc d.). Có sự tiếp xúc và 
trao đổi qua lại giữa hai dòng, hai luồng 
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khác nhau. Nơi giao lưu của hai dòng 
sông. Hàng hoá g1ao lưu giữa các vùng. 
Giao lưu văn hoá. 

giao nhận đg. Giao và nhận tài sản, hàng 
hoá, v.v. giữa hai bên (nói khái quát). Thủ 
tục giao nhận hàng. 

giao nộp đg. Nộp cho cơ quan có trách 
nhiệm thu giữ. Giao nộp sản phẩm. Giao 
nộp vào ngân sách nhà nước. 

giao phó đg. Giao cho cái quan trọng với 
lòng tin tưởng vào người nhận. Giao phó 
tính mạng cho thầy thuốc. Nhiệm vụ mà 
nhân dân g1ao phó. 

giao phong đg. (cũ; vch.). Giáp mặt đánh 
nhau ngoài mặt trận. Quân hai bên đã 
giao phong nhiều trận. 

giao phối đg. (hoặc d.). Phối hợp sinh dục 
giữa con đực và con cái. 

giao tế đg. (cũ). Như giao tiếp. 

giao thầu đg. Giao cho nhận thầu. 

giao thiệp dg. Tiếp xúc, có quan hệ xã 
hội với người nào đó, thường là trong 
công việc làm ăn. Giao thiệp với khách 
hàng. Người giao thiệp rộng. Biết cách 
giao thiệp. 

giao thoa đg. (Hiện tượng hai hay nhiều 
sóng cùng tần số? tăng cường hay làm 
yếu lẫn nhau khi gặp nhau tại cùng một 
điểm. Sự giao thoa của ánh sáng. 

giao thông d. 1 Việc đi lại từ nơi này đến 
nơi khác của người và phương tiện chuyên 
chở. Tắc nghẽn giao thông. Đảm bảo giao 
thông thuận lợi. Giao thông đường bộ. 
2 (cũ). Liên lạc. Làm giao thông. 

giao thông hào d. Hào giao thông. 

giao thông tỉnh d. Toàn bộ những cơ sở 
vật chất, kĩ thuật phục vụ giao thông 
nhưng không trực tiếp tham gia vào quá 
trình giao thông, như bến, cảng, chỗ để 
xe, gửi xe,... (nói tổng quát). 

giao thời d. Khoảng thời gian chuyển 
tiếp từ thời kì nay sang thời kì khác, cái 
mới cái cũ xen lần nhau, thường có mâu 
thuẫn, xung đột, chưa ổn định. Buổi giao 
thời. Xã hội giao thời. 

giao thừa d. Lúc năm âm lịch cũ hết, 


năm âm lịch mới bắt đầu, tức 12 giờ đêm 
ba mươi Tết. Thức đón giao thừa. Đêm 
giao thừa. 

giao thương đg. Trao đổi, tiếp xúc với 
nhau. Ngôn ngữ là công cụ giao tiếp. 
giao tiếp đg. Trao đối, tiếp xúc với nhau. 
Ngôn ngữ là công cụ giao tiếp. 

giao tình đg. (cũ). Kết bạn, gắn bó với 
nhau. 

giao tranh đg. 1 Đánh nhau giữa các lực 
lượng vũ trang để phân thắng bại. Trịnh 
Nguyễn giao tranh kéo dài ngót thế kỉ. 2 
qd.). Thi đấu giữa hai đội thể thao; giao 
đấu. Cuộc giao tranh trên sân cỏ. 

giao tuyến d. Đường gặp nhau của hai 
hay nhiều mặt. Giao tuyến của hai mặt 
phẳng là một đường thẳng. 

giao tử d. Tế bào sinh sản hữu tính. 
giao ước đg. (hoặc d.). Cam kết với nhau 
về những điều mỗi bên sẽ làm. Giao ước 
thi đua. Thực hiện giao ước. 

giảo đg. (d.). Xử giảo (nói tắt). Tội giáo. 
giảo hoạt t. (d.). Xão trá, hay lừa lọc. 
Con người giảo hoạt. 

giảo quyệt t. Như xảo quyệt. 

giáo, d. Khí giới thời xưa, cán dài, mũi 
nhọn bằng sắt, dùng để đâm. Ngọn giáo. 
Giáo búp đa (có mũi hình búp. đa). 
giáo, d. Hệ thống các thanh vật liệu cứng 
bắc lên cao để người đứng xây dựng công 
trình hoặc để chống đỡ bên dưới copfa. 
Thợ nề trên tầng giáo. 

giáo, d. (dùng hạn chế trong một số 
tổ hợp). Người làm nghề dạy học; giáo 
viên. Cô giáo. Nhà giáo. Làm nghề giáo 
(ng). 

giáo, d. (kết hợp hạn chế). Cơ Đốc giáo 
(nói tắt); dùng để chỉ khái quát người 
theo đạo Cơ Đốc; phân biệt với lương. 
Đoàn kết lương giáo. Lấy vợ bên giáo. 
giáo, đg. 1 (kết hợp hạn chế). Quấy cho 
nhuyễn, cho đặc lại. Giáo bột làm bánh. 
2 Cho cơm nhão hoặc hồ vào sợi, vải rồi 
vò, đạp cho ngấm đều, để sợi được dai 
hơn. Giáo sợi. Giáo vải. 

giáo, đg. 1 (kết hợp hạn chế). Hát giới 
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thiệu trò diễn sắp trình bày trong sân 
khấu dân gian. Câu giáo trò. Bài giáo 
trống (giới thiệu trò biểu diễn trống). 2 
(Œeng,). Nói gần nói xa về việc định làm để 
thăm đò sự phản ứng của người nghe. Có 
gì cứ nói, làm gì phải giáo trước. 

giáo án d. Bài soạn của giáo viên để lên 
lớp giảng dạy. 

giáo ban d. Bệnh hại cây bông, cây lúa, 
do một loại vi khuẩn gây ra. 

giáo chỉ d. (cũ; ¡d.). Giáo lí. 

giáo chủ d. 1 Người sáng lập ra một tôn 
giáo. Muharnzmad là giáo chủ Hồi giáo. 
2 Chức trong đạo Thiên Chúa, trên giám 
mục và dưới giáo hoàng. 

giáo chức d. (cũ). Viên chức ngành giáo 
dục. 

giáo cụ d. Đồ dùng dạy học. 

giáo cụ trực quan d. Đồ dùng dạy học để 
làm cho học sinh thấy một cách cụ thể 
điều muốn giảng. 

giáo dân d. Người dân thường theo đạo 
Thiên Chúa, không phải là giáo sĩ, tu 
Sĩ. 

giáo dục Ï đg. Hoạt động nhằm tác động 
một cách có hệ thống đến sự phát triển 
tỉnh thần, thể chất của một đối tượng 
nào đó, làm cho đối tượng ấy dần dần có 
được những phẩm chất và năng lực như 
yêu cầu đề ra. Giáo dục con cái. Tác dụng 
giáo dục tư tưởng của một tác phẩm văn 
học. Giáo dục lao động (giáo dục bằng lao 
động). II d. Hệ thống các biện pháp và cơ 
quan giảng dạy - giáo dục của một nước. 
Sự phát triển của nền giáo dục. Ngành 
giáo dục. Cải cách giáo dục. 

giáo dục học d. Khoa học nghiên cứu 
mục đích, nhiệm vụ, đối tượng, nội dung, 
phương pháp và tổ chức giáo dục. 

giáo dục phổ thông d. Ngành giáo dục 
dạy những kiến thức cơ sở chung cho 
học sinh. 

giáo dưỡng đg. Trau dồi tri thức khoa 
học và bồi dưỡng kĩ năng một cách có hệ 
thống (cho học sinh). 

giáo đầu đg. 1 Hát hoặc nói mỏ đầu để 


chúc tụng người xem và giới thiệu tích 
truyện trước khi diễn vở ca kịch dân tộc 
cổ truyền (buồng, chèo). Vaï giáo đầu. Hát 
giáo đầu. 3 (eng.). Nói mở đầu trước khi 
đi vào vấn đề. Giáo đầu mãi mới nói, 
giáo điều d. 1 Luận điểm cơ bản của một 
tôn giáo, được các tín đồ tin theo một cách 
tuyệt đối. 2 Luận điểm được công nhận 
mà không chứng minh, coi là chân lí bất 
di bất dịch. Chủ nghĩa Marx - Lenin 
không phải là một giáo điều. II t. Thuộc 
về chủ nghĩa giáo điều, có tính chất của 
chủ nghĩa giáo điều. Bệnh giáo điều. 
giáo đồ d. đd.). Như tín đồ. 

giáo đường d. (trtr.). Nhà thờ của tôn 
giáo (thường dùng để chỉ nhà thờ của 
đạo Thiên Chúa). 

giáo giở (ph.). x. tráo trở. 

giáo giới d. Giới những người dạy học. 
giáo hạt d. Đơn vị của giáo hội Công giáo, 
trên giáo xứ dưới giáo phận, do một linh 
mục hạt trưởng cai quản. 

giáo hoá đg. 1 Cảm hoá bằng giáo dục. 
2 (cũ). Dạy bảo và mở mang văn hoá (cho 
dân, theo quan niệm cũ). 

giáo hoàng d. Chức đứng đầu giáo hội 
La Mã của đạo Cơ Đốc. 

giáo học d. Giáo viên trường tiểu học thời 
thực dân Pháp. 

giáo học pháp d. Môn học nghiên cứu 
phương pháp giảng dạy từng bộ môn. 
giáo hội d. Tổ chức của đạo Thiên Chúa 
lập ra để truyền đạo. 

giáo huấn đg. (hoặc d.). (trtr; 1d.). Dạy 
bảo điều hay lẽ phải. 

giáo hữu d. Người cùng tin theo một 
tôn giáo. 

giáo khoa t. (kết hợp hạn chế). Thuộc về 
các môn dạy ở trường học. Phương pháp 
giáo khoa. Sách giáo khoa. 

giáo lí cv. giáo lý. đ. Lí luận, học thuyết 
của một tôn giáo. 

giáo mác d. Giáo và mác (nói khái quát); 
chỉ binh khí thời xưa. 

giáo phái d. Môn phái của một tôn 
giáo. 


giáo phẩm 498 


giáp mặt 


giáo phẩm d. Chức sắc trong một tôn 
giáo. Các giáo phẩm và tín đồ Công 
giáo. 

giáo phận d. Vùng công giáo do một giám 
mục cai quản. 

giáo phường d. Phường trò biểu diễn sân 
khấu dân gian. 

giáo sĩ d. Người truyền đạo Thiên Chúa 
từ chức linh mục trỏ lên. 

giáo sinh d. Học sinh trường sư phạm 
(thường chỉ học sinh đang kiến tập 
hoặc thực tập giảng dạy ở một trường 
nào đó). 

giáo sư d. † en. giáo sư cấp II. Chức vụ 
khoa học cao nhất của người giảng dạy 
- nghiên cứu khoa học ở bậc đại học. 2 
Tên gọi chung chức vụ khoa học giáo 
sư và phó giáo sư. 3 (cũ). Người dạy ở 
trường trung học hay trường đại học 
thời trước. 

giáo tài d. (d.). Tài liệu dạy học. 

giáo thụ d. Chức quan trông col việc học 
trong một phủ thời phong kiến. 

giáo tỉnh d. Đơn vị của giáo hội Công 
giáo, trên giáo phận, do một tổng giám 
mục cai quản. 

giáo trình d. Toàn bộ những bài giảng về 
một bộ môn khoa học, kĩ thuật. 

giáo viên d. Người dạy học ở bậc phổ 
thông hoặc tương đương. Giáo viên toán. 
Giáo viên chủ nhiệm (phụ trách lớp học 
về mọi mặt). 

giáo viên nhân dân d. x. nhà giáo nhân 
dân. 

giáo viên ưu tú d. x. nhà giáo ưu tú. 
giáo vụ d. Bộ phận trông nom việc giảng 
dạy và học tập trong một trường. Phòng 
giáo vụ. Cán bộ giáo vụ. 

giáp, d. 1 Vỏ cứng bọc ngoài để che chở cơ 
thể một số động vật như tôm, cua, v.v. 2 
Đồ mặc làm bằng chất liệu (da, kim loại) 
có sức chống đỡ với binh khí để che chổ 
thân mình khi ra trận. Giáp sắt. Bị đánh 
không còn một mảnh giáp. Áo giáp”. 
giáp, d. 1 Đơn vị dân cư dưới thôn thời 
trước. Việc hàng giáp. 2 Đơn vị dân cư 


thường gồm mười hộ ở cạnh nhau, chính 
quyền thời trước tổ chức ra để tiện bể 
kiểm soát dân. 

giáp, d. Kí hiệu thứ nhất trong mười can. 
Năm Giáp Ngọ. 

giáp, d. Khoảng thời gian mười hai năm, 
là chu kì trở lại của mười hai chi, trong 
phép đếm năm theo âm lịch cổ truyền. 
Hơn tuổi nhau một giáp. 

giáp, | đg. 1 Có một phần giới hạn chung 
với nhau, hết phạm vi của cái này là 
đến ngay phạm vi của cái kia. Hai nhà 
Ở giáp tường nhau. Vùng giáp biên giới. 
Những ngày giáp Tết. 2 Có các đầu mối 
gặp nhau, tiếp xúc với nhau. Chỗ giáp 
mối giữa hai thanh sắt. Đi giáp một 
vòng. Cây to, hai người ôm không giáp. 
lÏ t. (dùng trước d.). Trọn đủ một vòng 
(nói về một khu vực hoặc một khoảng 
thời gian nào đó). Đi giáp làng. Đứa bé 
vừa giáp tuổi tôi. 

giáp bảng d. 1 Bảng danh sách những 
người thi đỗ tiến sĩ, cử nhân trong các 
khoa thi thời phong kiến. 2 Người thi đỗ 
từ tiến sĩ trở lên, thời phong kiến. 

giáp binh d. (cũ). Binh lính mặc áo giáp; 
binh lính nói chung. 

giáp chiến đg. (Lực lượng vũ trang đối 
địch) đánh giáp mặt nhau. Trận giáp 
chiến ác liệt. 

giáp công đg. Đánh thẳng vào mục tiêu 
từ nhiều phía một lúc. Hai phía giáp công 
tiêu diệt địch. 

giáp giới đg. Có chung một địa giới. Việt 
Nam giáp giói với Trung Quốc, Lào và 
Campuchia. Vùng giáp giới giữa hai 
tỉnh. 

giáp hạt d. Khoảng thời gian lương thực 
đã cạn, nhưng chưa đến vụ thu hoạch 
mới. Tháng ba ngày tám, lúc giáp hạt. 
giáp lá cà x. đánh giáp lá cà. 

giáp lai t. (Dấu đóng) ở chỗ tiếp nối giữa 
hai tờ giấy đóng liền nhau trong sổ sách, 
để bảo đảm không bị thay đổi. Dấu giáp 
lai trong sổ thu chỉ. 

giáp mặt đg. Gặp nhau, tiếp xúc trực 
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tiếp với nhau. Hai người không mấy 
khi giáp mặt nhau. Mặt giáp mặt với 
kẻ tình địch. 

giáp ranh t. 1 Có chung một ranh giới, 
ở liền sát nhau. Vùng giáp ranh với thủ 
đô. Giáp ranh với miền núi. 2 (Khu vực) 
nằm giữa hai vùng kiểm soát của hai 
lực lượng đối lập, không bên nào thật sự 
kiểm soát được. Đánh lấn chiếm vùng 
giáp ranh. 

giáp sĩ d. ád.). Như giáp binh. 

giáp trạng d. x. tuyến giáp. 

giáp trận đg. Ra trận đánh nhau giáp 
mặt với quân địch. Dãng cảm khi giáp 
trận. 

giáp trụ d. @d.). Đô mặc để ra trận ngày 
xưa, như áo giáp và mũ trụ (nói khái 
quát). 

giáp trưởng d. (cũ). Trưởng giáp. 

giáp vụ d. Khoảng thời gian vụ thu 
hoạch trước đã qua, nhưng chưa đến vụ 
thu hoạch mới. Dự trữ dưa, cà cho lúc 
giáp vụ rau. 

giáp xác d. Động vật không xương sống, 
có vỏ cứng ởngoài cơ thể, thở bằng mang, 
như tôm, cua, v.v. 

giát d. Vật hình tấm làm bằng nhiều 
thanh tre, gỗ ghép thưa với nhau. Tấm 
giát. Giát giường. 

giạt, x. dạt,. 

giạt, x. dạ¿,. 

giàu t. 1 Có nhiều tiền của; trái với 
nghèo. Xẻ giàu người nghèo. Con nhà 
giàu. Dân giàu nước mạnh. 2 Có nhiều 
hơn mức bình thường (cái có giá trị về 
vật chất hoặc tỉnh thần); trái với nghèo. 
Thức ăn giàu chất đạm. Làm giàu tiếng 
Việt. Giàu kinh nghiệm. Con người giàu 
tình cảm. 

giàu có t. Giàu, có nhiều tiền của (nói 
khái quát). Gia đình giàu có. Làm ăn 
giàu Gó. 

giàu mạnh t. Giàu có và vững mạnh. Xây 
dựng tổ quốc giàu mạnh. 

giàu nứt đố đổ vách (kng.). Giàu đến mức 
của cải không biết để đâu cho hết. 


giàu sang t. Giàu có và sang trọng. 

giàu sụ t. (kng.). Rất giàu, có khối lượng 
tài sản lớn. 

giảu (cũ, hoặc ph.). x. dấu. 

giày, d. Đồ dùng bằng da, caosu hoặc 
vải dày, có đế, để mang ở chân, che kín 
cả bàn chân. Giày da. Giày cao gót. Nên 
gót giày. 

giày, đg. Giãm đi giẫm lại nhiều lần cho 
nắt ra. Lấy chân giày nát. 

giày ba ta x. giày bata. 

giày bát kết x. giày batket. 

giày bata d. Giày vải không có cổ, đế bằng 
một lốp cao su mỏng, nhẹ. 

giày batket d. Giày vải cao cổ, đế mềm, 
vốn được dùng khi đánh bóng rổ. 

giày dép d. Đồ dùng để mang ở chân, như 
giày, dép (nói khái quát). +: 

giày đạp đz. (kng.). Như chà đạp. 

giày đỉnh d. Giày da, đế có đóng đinh. 
giày hạ d. Giày đàn ông kiểu cũ, chỉ có 
da bọc ở phía mũi, để hở mu bàn chân 
và gót chân. 

giày mõm nhái d. Giày da mũi dài và 
nhọn, không có cổ. 

giày ta d. Như giày hạ (nhưng thường 
dùng để phân biệt với giày tây). 

giày tây d. (cũ). Giày kiểu Âu, mũi dài, 
che kín cả bàn chân, có dây buộc hay 
khuy cài; phân biệt với giày ta. 

giày vò đg. Làm cho đau đớn một cách 
day dứt. Bệnh tật giày vò. Lương tâm 
bị giày vò. 

giày xéo đg. Giẫm đạp lên một cách thô 
bạo, tàn nhẫn. Đất nước bị quân thù 
giày xéo (b.). 

giấy dg. 1 Cựa quậy mạnh làm thân 
mình bật lên, thường vì đau đón hoặc 
để cố thoát khỏi sự kìm giữ. Cá giấy trên 
thót. Bé giấy chân khóc, đòi mẹ. 2 (kng.; 
kết hợp hạn chế). Rụt ngay tay, chân 
lại khi vừa mới chạm phải, vì nóng quá. 
Nắng như lửa, đi trên cát bỏng giãy chân. 
Nước nóng giãy (nóng bồng). 3 (kng.). Tô 
ngay thái độ phản ứng, không chịu nhận, 
không đồng ý. Giấy ra không chịu làm. 
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giấy chết đg. Giãy giụa mạnh trước khi 
chết. Con thú dữ giãy chết. 

giãy giụa đg. Giãy mạnh và liên tiếp (nói 
khái quát). Con thú bị thương giẫy giụa 
trên vũng mắu. 

giấy nảy đg. 1 Bật mình lên, thường vì 
đau đón hoặc sợ hãi đột ngột. Ngồi phải 
ổ kiến lửa, giấy nảy lên. 2 (eng.). Tô ngay 
thái độ không đồng ý bằng những lời lẽ, 
cử chỉ dứt khoát. Vừa mới hỏi ướm, đã 
giãy nảy lên từ chối. 

giãy nẩy x. giấy nảy. 

giặc d. 1 Kẻ tổ chức thành lực lượng vũ 
trang, chuyên đi cướp phá, làm rối loạn 
an nỉnh, gây tai hoạ cho cả một vùng 
hoặc một nước. Giặc đến nhà, đàn bà 
cũng đánh (tng.). Thù trong giặc ngoài. 
Đánh giặc. Diệt giặc dốt (b.). 2 Người nổi 
lên dùng bạo lực tìm cách lật đổ những 
người cầm quyền trong xã hội cũ (theo 
cách gọi của tầng lớp thống tr). Được 
làm vua, thua làm giặc (tng.). 

giặc có d. Giặc nhỏ, coi như không đáng 
kể (chỉ những cuộc khởi nghĩa nông dân 
ở các địa phương thời phong kiến, theo 
lối gọi của giai cấp thống trị). 

giặc giã d. Giặc, về mặt gây ra tình hình 
rối ren (nói khái quát). Giặc giã liên 
miên. Thời buổi giặc giã. 

giặc lái d. (eng.). Kẻ lái máy bay đi ném 
bom gây tội ác trong chiến tranh xâm 
lược. 

giăm (d). x. đăm,. 

giăm bông cv. giămbông. d. Thức ăn làm 
bằng đùi hoặc vai lợn ướp muối rồi lum 
khói hoặc luộc chín. 

giằm đg. Làm cho nát nhỏ ra bằng cách 
dùng vật cứng, như que, ấn mạnh xuống 
nhiều lần. Dùng đầu đũa giầm khúc cá. 
Giầm ớt. Giầm đất. 

giẫm (ph.; cñ). x. giẫm. 

giặm đg. 1 Đan vá vào chỗ nan hỏng. 
Giặm nong. Giặm thúng. 2 (kết hợp hạn 
chế). Thêm vào chỗ còn trống, còn thiếu. 
Giặm mạ vào ruộng. Ăn giặm thêm vào 
giữa buổi (ph.). 


giămbông x. Jambông. 

giăng, (ph.). x. trăng. 

giăng, dg. † Làm cho căng thẳng ra 
theo bề dài hoặc theo mọi hướng trên bề 
mặt. Giăng dây. Biểu ngữ giăng ngang 
đường. Nhện giăng tơ. Giăng bẫy. Giăng 
lưới. 2 Bủa ra khắp, tựa như giăng lưới. 
Sương mù giăng khắp núi. Mưa giăng 
kín bầu trời. 

giăng giăng đg. (thường dùng phụ sau 
đg.). Nối tiếp nhau thành hàng, thành 
dãy, hay trên mọi hướng. ÖI giăng giăng 
ngoài đường. Bày giăng giăng khắp nơi. 
Mưa giăng giăng đầy trời. 

giăng gió (ph.). x. trăng gió. 

giăng há d. (thgt.). Gái giang hồ. 

giăng hoa (ph.). x. trăng hoa. 

giăng mắc dg. Căng ngang dọc như đan 
vào nhau theo mọi hướng. Đèn hoa giăng 
mắc khắp phố xá. 

giằng, d. ád.). Giằng xay (nói tắt). 
giằng, l đg. 1 Nắm chặt và dùng sức 
giành hoặc giữ lấy. Hai em bé giằng nhau 
đồ chơi. 2 (chm.). Liên kết các kết cấu 
trong công trình xây dựng để làm cho 
vững chắc. Các cột nhà giằng với nhau 
bằng kèo. II d. Thanh vật liệu cứng, chắc, 
dùng để liên kết các kết cấu của nhà và 
công trình xây dựng cho thêm vững chắc. 
Giằng chống bão. Giằng tường. 

giằng co đg. 1 Giằng đi giằng lại giữa hai 
bên, không bên nào giành hẳn được về 
mình. Kẻ cố giật, người cố giữ, giằng eo 
với nhau. 2 Ö trong thế hai bên ngang 
sức, bên nào cũng cố giành phần thắng 
mà không được. Đấu tranh giằng co. 
Trạng thái giằng co. 

giằng xay d. Bộ phận của cối xay thóc 
thủ công, gồm một cán đài tra vào tay 
cối, dùng để làm quay thót trên. 

giằng xé đg. 1 ád.). Giằng co cấu xé nhau 
một cách quyết liệt. Xông vào giằng xé 
nhau. 2 Làm cho đau đón về tỉnh thần 
đến mức như khó chịu đựng nổi (thường 
do những mâu thuẫn tình cảm khó giải 
quyết). Những tình cảm trái ngược nhau 


giắt 


501 


giấn 


giằng xé trong lòng. 

giắt đg. Làm cho mắc vào một kẽ hở. 
Giắt dao găm vào thắt lưng. GIẮt trâm 
lên búi tóc. Xương cá giắt vào kế răng. 
Tiần giắt lưng (Eng.; mang theo người, 
nói chung). 

giặt đg. Làm sạch quần áo, chăn chiếu, 
v.v. bằng cách vò, xát, chải, giũ trong 
nước, thường cùng với chất tẩy như xà 
phòng. Giặt quần áo. Xà phòng giặt. 
JMáy giặt. 

giặt gia đg. (kng.). Như giặt giữ. 

giặt giũ đg. Giặt (nói khái quát). Tắm 
rủa, giặt giũ cho con. 

giặt khô đg. Làm sạch quần áo, đồ vải 
bằng chất dung môi. 

giấc I d. 1 Từ dùng để chỉ từng khoảng 
thời gian ngủ. Ngủ một giấc dài đến 
sáng. Chợt tỉnh giấc. Đánh một giấc 
(kng.). Ngủ ngon giấc. 2 Từ dùng để chỉ 
tổng thể nói chung những điều nằm mơ 
thấy trong một giấc ngủ. Giấc chiêm bao. 
Những giấc mơ đẹp. 3 (eng.). Khoảng 
thời gian tương đối ngắn nào đó trong 
ngày, coi như là một thời điểm; lúc. Cứ 
giấc trưa là nó về. Vào giấc này đường 
vắng. ÌÌ đg. (cũ; kng.). Ngủ. Còn đang 
giấc. 

› giấc điệp d. (cũ; vch.). Giấc ngủ ngon, giấc 
mơ đẹp. Mơ màng giấc điệp. 

giấc hoè d. (cũ; vch.). Giấc ngủ mơ thấy 
mình được hưởng phú quý. 

giấc ngủ d. Khoảng thời gian ngủ, về mặt 
trạng thái ngủ như thế nào, ngon hay 
không. Làm mất giấc ngủ. Một giấc ngủ 
ngon. Giấc ngủ không say. 

giấc nồng d. (vch.). Giấc ngủ ngon. 
giâm đg. 1 Cắm hay vừi xuống đất ẩm 
một đoạn cành, thân hay rễ, để gây nên 
một cây mới. Giâm cành. Giâm hom sắn. 
2 Cấy tạm mạ đã đến tuổi cấy, khi có 
điều kiện sẽ nhổ đi cấy lại lần thứ hai. 
Cấy giâm. 

giầm (cũ). x. dầm,. 

giẫm đg. Đặt bàn chân đè mạnh lên. 
Chân giẫm phải gai. Trâu giẫm nát 


láa. 

giẫm chân tại chỗ Ví tình trạng tuy có 
hoạt động, nhưng công việc không tiến 
triển được chút nào. Phong trào giẫm 
chân tại chỗ. 

giẫm đạp đg. 1 Giẫm lên, đạp lên (nói 
khái quát). Giẫm đạp lên nhau mà chạy: 
2 Có những phần công việc trùng lặp 
nhau. Phân công không rõ, nên công việc 
giẫm đạp nhau. 

giấm d. 1 Dung dịch loãng acid acetic 
trong nước, có vị chua, thường chế từ 
rượu lên men, dùng làm gia vị. 2 Món ăn 
nước nấu bằng cá với chất chua như khế, 
mề và rau thơm. Giấm cá. Nấu giấm. 
giấm bỗng d. Giấm làm bằng bã của 
rượu nếp. 

giấm cái d. Vi khuẩn đùng để gây giống 
giấm mới. 

giấm giúi (cũ). x. đấm dúi. 

giấm ót d. Giấm và ốt, gia vị nói chung; 
dùng (kng.) để ví cái thêm thắt cho câu 
chuyện trở nên có ý vị. 

giấm thanh d. Giấm gây bằng rượu và 
các loại quả (vải, chuối, dứa, v.v.). 

giậm, cv. dậm. d. Đồ đan bằng tre có 
miệng rộng hình bán cầu và cán cầm, 
dùng để đánh bắt tôm cá. Đánh giậm. 
giậm, cv. dậm. đg. (thường nói giậm 
chân). Nhấc chân cao rồi nện mạnh 
xuống. Giậm chân thình thình. Giậm 
chân kêu trời. Giậm gót giày. 

giậm doa (cũ; ¡d.). x. dậm doa. 

giậm giật x. rậm rậi. 

giần I d. Đồ đan bằng tre, hình tròn và 
dẹt, mặt có lỗ nhỏ, dùng để làm cho gạo 
đã giã được sạch cám. lÍ đg. Cầm bằng 
hai tay cái giần có đựng gạo đã giã và 
bằng động tác lắc nhẹ qua lại, làm cho 
cám rơi xuống, để chỉ còn lại những hạt 
gạo sạch. Giần gạo. 

giần giật t. Như rần rật. 

giần sàng d. Cây thân cổ mọc hoang, lá 
xẻ lông chim, cụm hoa toả ra như hình 
cái giần, dùng làm thuốc. 

giấn x. dấn,. 
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giận dg. Cảm thấy không bằng lòng và 
bực bội với người có quan hệ gần gũi 
nào đó vì người ấy đã làm điều trái với ý 
mình. Giận con nói hỗn. Nguôi cơn giận. 
Đổi giận làm lành. Tự giận mình. 

giận cá chém thớt Ví trường hợp giận 
người nào đó mà không làm gì được, bèn 
trút cơn giận vào người lchác. 

giận dỗi đg. Có điều giận và biểu lộ ra 
bằng thái độ lạnh nhạt không bình 
thường để cho người ta biết. Giận dỗi, 
không nói với nhau một tiếng suốt bữa 
ăn, Làm ra vẻ giận dỗi, ngồi quay lưng 
vào nhau. 

giận dữ t. Tỏ ra giận lắm, một cách đáng 
sợ. Cái nhìn giận dữ. Giận dữ quát ầm 
lên. 

giận hờn đg. Có điều giận mà để trong 
lòng không nói ra, nhưng lại muốn cho 
người ta phải biết. 

giận lẫy đg. (ph.). Giận dỗi. 

giấp cn. giấp cá (ph.). x. diếp cá. 

giập đg. (Vật tương đối mềm) bị bẹp hoặc 
nứt ra, do tác động của lực ép. Trứng 
giập. Nhai chưa giập miếng trầu (ví 
trong khoảng thời gian rất ngắn). Đánh 
rắn phải đánh giập đầu (tng.). 

giập giạp đg. (thường dùng phụ sau đg.). 
1 Hơi giập. Nhai giập giạp. 2 (kng.). Làm 
việc gì) chỉ mới sơ bộ đạt được mức nào 
đó. Mới tính toán giập giạp thôi. Công 
việc mói chỉ bàn giập giạp. 

giập giờn (cũ). x. dập đờn. 

giật đg. † Làm cho rời ra, cho đi chuyển 
một quãng ngắn bằng một động tác 
nhanh gọn. G1ật cái mặt nạ. Giật chuông 
(giật dây chuông). Giậ£ mìn (giật dây làm 
nổ mìn). 2 (Hiện tượng) chuyển động đột 
ngột một cái rồi trở lại ngay vị trí cũ. Tàu 
giật mạnh rồi từ từ chuyển bánh. Tiếng 
sấm làm giật nẩy mình. Bệnh nhân lên 
cơn giật. Bị điện giật. 3 (xết hợp hạn chế). 
(Hiện tượng) diễn ra đột ngột, mạnh mẽ 
và rất nhanh gọn. Gió giật từng hồi. 
Chóp giật. Gọi giật lại. 3 Lấy về mình 
bằng động tác đột ngột, mạnh, nhanh, 


gọn. .Bƒ lưu manh giật ví. Giật lấy súng 
trên tay kẻ cướp. 5 (kết hợp hạn chế). 
Giành lấy được về cho mình bằng sự nỗ 
lực thường nói về giải thưởng). Giật giải 
nhất. Giật cờ thi đua. 6 (ng.). Vay trong 
thời hạn rất ngắn. Giật tạm mấy chục. 
Giật nóng ít tiền. 

giật cánh khuỷu x. trói giật cánh 
khuỷu. 

giật cục dg. (ng.). Ngừng lại đột ngột 
như bị kéo ngược lại, giữa lúc đang 
chuyển động đều đều, bình thường. Xe 
giật cục, người trên xe xô vào nhau. Tiếng 
trống giật cục (b.). 

giật dây đg. Ngầm sai khiến hoặc xúi giục 
làm điều sai trái. Bùò nhìn do quan thầy 
giật dây. Bị kẻ khác giật dây. 

giật đầu cá vá đầu tôm (kng.). Như giật 
gấu vá vai. 

giật gân t. (kng.). Có tác dụng kích thích 
mạnh đối với người nghe, người xem. ?ïn 
giật gân. Lối quảng cáo giật gân. Điệu 
nhạc giật gân. 

giật gấu vá vai (kng.). Ví hoàn cảnh túng 
thiếu, khó khăn, phải xoay xở, tạm lấy 
chỗ này đập vào chỗ kia. 

giật giọng +. (Tiếng kêu, gọi) giật từng 
tiếng ngắn, gọn, đột ngột, nghe có tính 
chất thúc bách. Gọi giật giọng, bắt dừng 
ngay lại vì nguy hiểm. 

giật lùi đg. Lòi dần từng bước, từng 
quãng ngắn. Đi giật lùi. Xe đang giật lùi. 
Tư tưỏng giật lài (b.). 

giật lửa đg. (kng.). Vay gấp vì đang rất 
cần, rồi trả ngay; giật nóng. 

giật mình đg. 1 Giật nẩy người lên, do 
thần kinh bị tác động đột ngột. Giật mình 
vì tiếng nổ. 2 Đột nhiên thấy lo, do tác 
động của một điều hoàn toàn không ngờ 
đến hoặc không nghĩ đến. Soï gương, giật 
mình thấy tóc đã điểm bạc. Nghĩ lại sự 
liểu lĩnh trước đây mà giật mình. 

giật nợđg. (kng.) Lấy đi một cách ít nhiều 
thô bạo tài sản của kẻ khác để trừ ng. 
Giật nợ chiếc dây chuyền. 

giật thót đg. Giật nẩy mình, vì lo, sợ đột 
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ngột. Nghe tiếng động, giật thốt mình 
vùng dậy. 

giật thột đg. (ph.). Giật mình. Giật thột 
vì tiếng động mạnh. 

giâu gia cv. đâu da. d. Cây to cùng họ với 
trẩu, lá hình bầu đục, quả tròn, mọc từng 
chùm, ăn hơi chua. 

giâu gia xoan cv. dâu da xoan. d. Cây nh, 
lá kép lông chim, hoa trắng mọc thành 
chùm, quả như quả xoan, ăn được. 
giầu, (ph.). x. trâu. 

giầu, (ph.). x. giàu. 

giầu có (ph.). x. giàu có. 

giầu không (ph.). x. trầu không. 

giầu sang (ph.). x. giàu sang. 

giấu đg. 1 Để vào nơi kín đáo nhằm cho 
người ta không thể thấy, không thể tìm 
ra được. Giấu tiền trong tủ sách. Cất 
giấu*. Chôn giấu. 2 Giữ kín không muốn 
cho người ta biết. Giấu khuyết điểm. 
Giấu dối. Không giấu được nỗi Ïo sợ. Ném 
đá giấu tay”. 

giấu đầu hở đuôi (:ng.). Muốn giấu điều 
gì đó, nhưng lại vô tình để lộ ra phần nào 
cho người ta đoán biết được. 

giấu đầu lòi đuôi (kng.). Như giấu đầu 
hở đuôi. 

giấu giếm đg. Giấu không cho biết việc 
làm nào đó, thường là không tốt (nói 
khái quát). Giấu giếm, không khai hết 
sự thật. Giấu giếm tội lỗi. Làm giấu giấu 
giếm giếm. 

giậu d. Tấm tre nứa đời hoặc hàng cây 
nhỏ và rậm để ngăn sân, vườn. Đan giậu. 
Đờ giậu. 

giậu đổ bìm leo Ví trường hợp thừa lúc 
người ta gặp rúi ro, thất thế mà vùi dập, 
lấn lướt. 

giây, d. 1 Đơn vị cơ bản đo thời gian. 
Một giây đồng hồ. 2 hoảng thời gian 
được coi là cực kì ngắn, qua rất nhanh. 
Trả lời ngay sau một giây suy nghĩ. 3 
(chm.). Đơn vị đo góc phẳng, góc quay, 
bằng 1/60 phút. 

giây, (cũ). x. đây,. 

giây, (cũ). x. dây;. 


giây giướng (cũ). x. dây dướng. 

giây lát d. Khoảng thời gian hết sức ngắn, 
không đáng kể (nói khái quát). Không 
chút lưỡng lự, dù chỉ trong giây lát. 
giây phút d. Khoảng thời gian hết sức 
ngắn, thường gắn liền với sự kiện nào đó 
(nói khái quát). Giây phút thiêng liêng. 
Không giây phút nào quên. 

giầy, x. giày,. 

giầy, (ph.). x. giày,. 

giầy dép x. giày dép. 

giầy vò (ph.). x. giày vò. 

giầy xéo (ph.). x. giày xéo. 

giẫy, x. giấy. 

giẫy, đg. 1 Dùng cuốc hớt sạch đi lớp 
cỏ hoặc san mặt đất mấp mô cho bằng 
phẳng. Giẫy cỏ. Giẫy đường. 2 (thgt.). 
'Thu xếp công việc cho ổn thoả bằng cách 
dùng tiền bạc lo lót, mua chuộc. Tưởng 
đem tiền ra giẫy là xong. 

giẫy giụa x. giấy giụa. 

giẫy nẩy x. giấy nảy: 

giấy d. 1 Vật liệu làm thành tờ để viết, 
ïn, vẽ trên đó hoặc để gói, bọc, làm bằng 
bột thực vật hoặc cellulos tráng mỏng. 
TÒ giấy trắng. Giấy ïn. 2 Tờ giấy có chữ 
viết hoặc in mang một nội dung nhất 


định và có một giá trị theo quy định. ?ữ 


giấy chứng nhận. Giấy biên lai. Giấy mời 
họp. Nén bạc đâm toạc tờ giấy (tng.). 3 
(cũ; ¡d.). Thư. Đánh giấy về cho gia đình 
biết tin. 

giấy ảnh d. Giấy dùng để in ảnh chụp. 
giấy ăn d. Giấy mềm, dễ thấm nước, dùng 
để lau chùi khi ăn uống. 

giấy bạc d. (d.). Tiền giấy. Một tập giấy 
bạc. 

giấy bản d. Giấy thô làm bằng vỏ cây đó, 
không hồ, dễ thấm nước, thường dùng 
để viết bằng bút lông, để thấm khô các 
vật bị ướt. 

giấy bao gói d. Giấy tốt, dai, thường 
không tẩy, dùng để bao gói vật liệu, 
hàng hoá. 

giấy báo d. Văn bản của một bên gửi cho 
bên kia để thông báo về một sự việc nào 
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đó. Giấy báo nhận bưu phẩm. 

giấy bóng d. Giấy mỏng bóng láng và 
trong mờ, thường dùng để đồ lại các 
hình vẽ (giấy bóng mờ), hoặc trong 
suốt, thường có nhiều màu, dùng để bao 
gói, chống ẩm hoặc trang trí (giấy bóng 
kính). 

giấy bồi d. Giấy dày do nhiều lớp dán 
chồng lên nhau, thường dùng làm hộp, 
làm bìa sách, bao gói hàng hoá. 

giấy bổi d. Giấy thô làm bằng các nguyên 
liệu thừa, dùng để làm cốt mũ, lót hàng, 
bao gói. 

giấy các bon x. giấy carbon. 

giấy cacbon cv. giấy carbon d. (cũ; kng.). 
Giấy than. 

giấy chặm d. (ph.). Giấy thấm. 

giấy chứng mình d. Giấy chứng nhận 
tên tuổi, quê quán và những đặc điểm 
về nhân dạng do cơ quan có thẩm quyền 
cấp cho công dân. 

giấy đậm d. (ph.). Giấy thấm. 

giấy dầu d. Giấy có đhẾt đầu hoặc ngâm 
tẩm hắc ín, không thấm nước, dùng để 
bao gói, chống ẩm. 

giấy dó d. Giấy làm bằng bột vỏ ) Cây đó, 
xốp, bền và mịn. 

giấy dó lụa d. Giấy dó tốt, tẩy G5: hoặc 
vàng ngà, thường dùng để vẽ mĩ thuật. 
giấy đánh máy d. (@kng.). Pơluya. 

giấy điệp d. Giấy có tráng một lớp bột 
điệp óng ánh, dùng để in tranh khắc gỗ 
dân gian. 

giấy khai hải quan d. Giấy khai theo mẫu 
in sẵn do chủ bàng hoặc đại diện, hay 
hành khách xuất trình cho hải quan để 
khai báo về hàng xuất nhập khẩu, hay 
về hành lí mang vào hoặc ra khỏi một 
nước. 

giấy lề d. Giấy xén bỏ đi. 

giấy lệnh d. Giấy bản tốt, xưa thường 
dùng vào việc quan. 

giấy lọc d. Giấy xốp, dùng để lọc. 

giấy lộn d. Giấy các loại đã dùng rồi, 
bỏ đi. 

giấy má d. (kng.). 1 Giấy đã viết, đã ghi 


chép các loại (nói khái quáÐ. Giấy má 
vút bừa bãi. 2 Như giấy tờ. Giấy má 
xong cả rồi. 

giấy moi d. Giấy thủ công làm bằng 
nguyên liệu xấu, không được mịn và 
trắng, dùng để bao gói. 

giấy nến d. x. giấy sáp. h 

giấy nhám d. (ph.). Giấy ráp. 

giấy nhiễu d. Giấy mỏng, mặt có nếp như 
mặt tấm nhiễu, dùng làm hoa giả. 

giấy phèn d. Giấy mơi dai, có quét lớp 
nước phèn chua chống ẩm, dùng để bao 
gói. 

giấy phép d. Giấy do cơ quan có thẩm 
quyền cấp, cho phép làm một việc gì. H; 
thu hồi giấy phép lái xe. 

giấy quyến d. Giấy bản mỏng, mịn và 
đẹp, thường dùng để vẽ, viết bằng bút 
lông hoặc để cuốn thuếc lá. 

giấy ráp d. Giấy có gắn lớp cát sạn nhỏ, 
dùng để đánh, mài đồ gỗ hoặc kim khí. 
giấy sáp d. en. giấy nến. Giấy mỏng, dai, 
có tráng lớp sáp hoặc hoá chất không 
thấm mực in, dùng trong việc 1n roneo. 
giấy sơn d. Giấy moi dày và dai, có phết 
sơn, dùng để bao gói, chống ẩm, làm bìa 
sách. 

giấy tắng xin x. giấy tăngxin. 

giấy tăngxin d. (cũ; kng.). Giấy sáp. 
giấy than d. Giấy có phết một lớp muội 
than đen hoặc màu ở một mặt, dùng đặt 
lót giữa các tờ giấy trắng để đánh máy 
hoặc viết một lần thành nhiều bản. 
giấy thấm d. Giấy dày, xốp, hút ẩm 
nhanh, dùng để hút khô mực khi viết. 
giấy thiếc d. Giấy có đán thêm một lớp 
thiếc hoặc nhôm dát mỏng, dùng để bao 
gói, chống ẩm hoặc trang trí. 

giấy thông hành d. Giấy do cơ quan có 
thẩm quyền cấp, cho phép đi lại ở những 
nơi nhất định. 

giấy tín chỉ d. x. tín chỉ. 

giấy tờ d. 1 Giấy có mang một nội dung 
nhất định và có một giá trị theo quy định, 
như giấy phép, giấy chứng nhận, công 
văn, v.v. (nói khái quát). Trình giấy tờ. 
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2 Các thứ giấy mà cơ quan nhà nước đồi 
hỏi khi giải quyết công việc, về mặt gây 
phiền hà (nói khái quát). Giấy tờ phiền 
phức. Bệnh giấy tờ (tác phong đồi hỏi 
giấy tờ phiền phức). 

giấy trang kim d. Giấy có đán thêm một 
lóp đồng dát mỏng óng ánh, dùng để 
trang trí. 

giấy trắng mực đen Có văn bản làm bằng 
(không thể chối cãi được). 

giấy vệ sinh d. Giấy thô, dùng để đi 
đại tiện và vào những việc vệ sinh cá 
nhân. 

gie,x. de. 

gie, đg. (ph.). Có vị trí chìa ra. Cành cây 
gie ra mặt hồ. 

giẻ, d. Cây leo cùng họ với na, lá hình bầu 
dục, hoa có cánh dài và dày, màu vàng 
lục, hương thơm. Hoa giỏ. 

giẻ, d. Mảnh vải vụn hoặc quần áo rách 
thải ra. Giẻ lau nhà. Miếng giẻ rách. 
giẻ cùi d. Chim lớn hơn chim sáo, mỏ đỏ, 
chân đỏ, đuôi dài, màu lông hơi xanh có 
đốm trắng. 

giẻ cùi tốt mã Ví kê chỉ có cái đẹp trau 
chuốt bề ngoài. 

gié, d. Nhánh của cụm hoa kiểu bông 
kép. Gié lúa. Sâu cắn gié. 

gié, x. ré,. 

giềm đg. Đặt điều nói xấu nhằm làm 
cho không còn được tìn cậy nữa. Kể nịnh 
gièm người trung. Nói gièm. Gièm nên 
xấu, khen nên tốt (tng.). 

gièm pha dg. Đặt điều nói xấu thế này 
thế nọ, nhằm làm cho không còn được 
tin yêu, tin cậy nữa (nói khái quát). Thói 
gièm pha. Những lời gièm pha. 

gien (cũ). x. gen. 

gieo dg. 1 Rắc hạt giống lên một môi 
trường cho mọc mầm, lên cây. Gieo mạ. 
Gieo hạt cải. Lúa gieo thẳng. 2 (kết hợp 
hạn chế). Buông đồng tiền hoặc con súc 
sắc cho rơi xuống, để xem nó nằm như 
thế nào mà đoán quẻ hoặc tính điểm, 
tính được thua trong trò chơi. G/eo sấp 
ngửa. Gieo súc sắc chơi cá ngựa. 3 Để cho 


thân mình buông xuống, rơi xuống một 
cách nặng nề. Gieo phịch xuống giường. 
Gieo mình xuống sông tự tử. 4 (d.). Để 
cho một âm thanh ngắn gọn nào đó phát 
ra nghe như những tiếng tự nhiên rơi 
vào giữa khoảng không; buông. Chuông 
chùa gieo từng tiếng. Gieo một tiếng thở 
dài. 5 Làm cho cái xấu, cái hại lan truyền 
ra. Vĩ trùng gieo bệnh. Gieo tai vạ. (ieo 
hoang mang. 

gieo cầu đg. (cũ; vch.). Ném quả cầu từ 
trên cao xuống vào giữa đám đông, ai bắt 
được thì kén người ấy làm chồng (theo 
một tích cổ Trung Quốc); thường dùng 
để nói việc kén chồng. 

gieo cấy dg. Gieo và cấy để sản xuất 
lương thực (nói khái quát). Diện tích 
gieo cấy. 

gieo gió gặt bão Ví trường hợp gây sự thì 
phải gánh chịu tai hoạ do chính việc làm 
của mình gây ra. 

gieo neo t. Có nhiều khó khăn, trắc trỏ, 
phải vất vả mới vượt qua được. Hoàn 
cảnh gieo neo. Qua khỏi bước gieo neo. 
gieo quẻ đg. Gieo ba đồng tiền, xem sấp 
ngửa để đoán quẻ. 

gieo rắc đg. 1 (d.). Làm cho rơi xuống 
khắp nơi trên một diện rộng, gây hậu 
quả tai hại. Ném bom gieo rắc chất độc 
hoá học. 2 Đưa đến và làm cho lan truyền 
rộng (thường là cái xấu, cái tiêu cực). 
Gieo rắc hoang mang. Chiến tranh gieo 
rắc đau thương tang tóc. 

gieo trồng đg. Gieo giống và trồng cây, 
về mặt là một khâu của sản xuất nông 
nghiệp (nói khái quát). Thời vụ gieo 
trồng. Diện tích gieo trồng. Gieo trồng 
vài hecta ngô. 

gieo vần Chọn dùng tiếng có vần phù 
hợp, theo yêu cầu của luật thơ. Gieo 
vần chân. 

giéo giắt (cũ; ¡d.). x. réo rắt. 

giẹo t. 0d.). Nghiêng lệch đi một ít. Chân 
đi hơi giẹo. 

giẹo giọ t. ád.). Nghiêng ngả, xiêu vẹo. 
Chân bưuốc giẹo gio. 


— 
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giẹp (cũ; ¡d.). x. dẹp,. 

giếc x. diếc,. 

giền (d.). x. ran dền. 

giền cơm x. dần cơm. 

giền gai x. dền gai. 

giền tía x. đền tra. 

giêng d. (kết hợp hạn chế). Tháng đầu 
tiên trong năm âm lịch. la giêng. Ngoài 
giêng. Tháng giêng”. 

giêng hai d. (kng.). Tháng giêng và 
tháng hai âm lịch; đầu năm. Ra giêng 
hai mới ởi. 

giềng d. Dây cái của lưới để buộc phao 
hoặc chì. Giểng lưới. 

giềng mối d. (cũ). Đầu mối chính (nói 
khái quát); dùng để chỉ khuôn phép, kỉ 
cương. Giểng mối của đạo đức phong 
kiến. 

giếng d. Hố đào thẳng đứng, sâu vào lòng 
đất, thường để lấy nước. Giếng nước. Ăn 
nước giếng. 

giếng chìm d. Thùng lớn bằng bêtông cốt, 
thép đặt xuống đáy sông để làm móng 
cầu, móng công trình. 

giếng khoan d. Giếng lấy nước ngầm ở 
mạch sâu, có đường kính nhỏ, đào bằng 
máy khoan. 

giếng khơi d. Giếng lấy nước, đào và 
khơi sâu xuống lòng đất, có bờ thành 
xây vững chắc. 

giếng mỏ d. Lò đốc đứng hoặc nghiêng 
làm lối thông giữa mặt đất với các công 
trình ngầm trong mỏ hầm lò. 

giếng thơi (ph.). x. giếng khơi. 

giết đg. 1 Làm cho bị chết một cách đột 
ngột, bất thường. Giết người cướp của. 
2 Giết để lấy thịt ăn. Giết gà đãi 
khách. 

giết chóc đg. Giết nhiều người một cách 
đã man (nói khái quát). Cảnh giết chóc 
tàn bạo. 

giết hại đg. Giết chết một cách dã man, 
vì mục đích không chính đáng hoặc phi 
nghĩa. Thù hẳn, giết hại lẫn nhau. Giết 
hại dân lành. 

giết mổ đg. Giết gia súc để lấy thịt (nói 


khái quát). Lò giết mổ. 

giết thì giờ đg. Làm việc gì đó chỉ để cho 
qua thời gian rỗi rãi. Xem báo để giết thì 
ø1ờ chờ đợi. 

giết tróc (1d.). x. giết chóc. 

giễu đg. Nêu ra để đùa bỡn, chế nhạo 
hoặc đả kích. Bị giễu là nhát gan. Vai hề 
giễu kẻ xu nịnh. Tự giễu mình. 

giễu cợt đg. Nêu thành trò cười nhằm 
chế nhạo, đả kích (nói khái quát). Giễu 
cợt những thói hư tật xấu trong xã hội. 
Tính hay giễu cọt. 

gilê [ji-lê] d. Áo kiểu Âu để mặc trong bộ 
comlê, ngắn đến thắt lưng, hỏ ngực và 
không có tay. 

gìn đg. (cũ). Giữ. Gin lòng. Gìn vàng 
g1ữ ngọc. 

gìn giữ đg. Như giữ gìn. 

gio (ph.). x. fro. 


:giò,x. dò,. 


giò, d. 1 Cẳng chân gia súc hoặc gia cầm. 
Bắt lợn tóm giò, bắt bò tóm mũi (tng.). 
Chân giò*. 2 (thgt). Oẳng chân người. 
Ngã gẫy giò. Co giò chạy. Treo giò*. 
(Ngồi) bó giò*. 

giò, d. Món ăn làm bằng thịt thái mỏng 
hoặc giã nhỏ, bó chặt bằng lá rồi luộc 
chín, Gữi già, Trôi chất như bố giỏ. 

giò lụa d. Giò làm bằng thịt lợn nạc giã 
nhỏ, rất mịn. 

giỏ, d. Đồ đan để đựng, thường bằng tre, 
mây, hình trụ, thành cao, miệng hẹp, có 
quai xách. Bắt cua bỏgïỏ. Giỏ nhà ai quai 
nhà nấy (tng.). 

giỏ, (ph,). x. nhỏ,. 

gió d. 1 Hiện tượng không khí trong khí 
quyển chuyển động thành luồng từ vùng 
có áp suất cao đến vùng có áp suất thấp. 
Gió thổi mạnh. Gió mát. Thuyền xuôi 
gió. Nhanh như gió. Đứng gió (không 
có gió, không khí như bị ngưng đọng). 
2 Tung không khí chuyển động được 
tạo ra bằng quạt. bò quạt gió. Quạt nhỏ 
nhưng nhiều gió. 

gió bấc d. (cũ, hoặc vch.). Gió mùa đông 
bắc. 
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gió bụi d. (vch.). Gió và bụi trên đường 
(nói khái quát); thường dùng để ví những 
nỗi gian nan, vất vả trên đường đời. Cuộc 
đồi gió bụi. 

gió chiều nào che chiều ấy Ví cách xử sự 
lựa theo thời thế, chỉ cốt cho yên thân. 
gió chướng d. Gió từ phía tây thổi lại, 
trái với quy luật thông thường của gió 
biển ở phía nam vịnh Bắc Bộ. 

gió giật d. Gió thổi từng cơn mạnh lên đột 
ngột rồi lại yếu đi, như giật từng hồi. 
gió heo may d. Gió nhẹ, hơi lạnh và khô, 
thường thổi vào mùa thu. 

gió lào d. Gió nóng và khô, thổi từ phía 
Lào sang miền Bắc Trung Bộ Việt Nam, 
vào khoảng từ tháng năm đến tháng 
tám. 

gió lốc d. Gió xoáy mạnh trong phạm vi 
nhỏ. Cơn gió lốc. 

gió lùa d. Luông gió thổi theo một đường 
hẹp và dài, thường dễ gây cảm lạnh. 
Kháp bót của để tránh gió lùa. 

gió may d. Gió heo may (nói tắt). 

gió máy d. Gió, về mặt có thể gây cảm 
lạnh (nói khái quát). Người yến, phải ăn 
mặc cẩn thận kẻo gió máy, dễ ốm. 

gió mùa d. Gió có hướng và tính chất 
khác nhau theo mùa trong phạm vì 
rộng lớn, mùa đông thổi từ đất liền ra 
biển, mùa hè thổi từ biển vào đất liền. 
Việt Nam nằm trong khu vực gió mùa 
châu Á. 

gió mùa đông bắc d. Gió mùa lạnh từ 
hướng đông bắc thổi lại ở miền Bắc Việt 
Nam. 

gió nồm d. Gió dịu mát và ẩm ướt thổi từ 
phía đông-nam tới ở Việt Nam, thường 
vào mùa hạ. 

gió táp mưa sa (cũ; vch.). Ví những tai 
hoạ, khó khăn liên tục, dồn dập. 

gió trăng d. ád.). Như trăng gió, 

gióc đg. (d.). Như bện. Gióc đuôi sam. 
Gióc gióng. 

gioi x. roi,. 

giòi (cũ). x. đòi. 

giỏi t. 1 Có trình độ cao, đáng được khâm 


phục hoặc khen ngợi. Thầy thuốc giỏi. 
Học giỏi. Giỏi môn toán. Thị tay nghề đạt 
loại giỏi. 2 (kng.). Có gan dám làm điều 
biết rõ là sẽ không hay cho mình (dùng 
trong lời mỉa mai, hoặc đe doạ, thách 
thức). À, ra thằng này giỏi! Có giỏi thì lại 
đây, đừng chạy! 3 (kng.). Có mức độ coi 
như khó còn có thể hơn. Uống được hai 
cốc là giỏi. Việc này giỏi lắm cũng phải 
hai tháng mới xong. 

giỏi giang t. Giỏi lao động (nói khái quát). 
Giỏi giang việc nhà. Cô gái giỏi giang. 
giỏi trai (ph.). x. đẹp trai. 

giọi, (cũ). x.đọi,. 

giọi, (cũ; 1d.). x. rọi. 

gion giỏn t. Từ gợi tả giọng trẻ con nói 
nghe đã rõ ràng, rành mạch, có phần lém 
lỉnh. Thằng bá nói gion giỏn cả ngày. Cãi 
lại gion giỏn. 

giòn t. 1 Dễ gẫy, dễ vỡ vụn ra, khi gẫy vỡ 
thường phát ra thành tiếng. Gang bền 
nhưng giòn. Cá rắn giòn. Kẹo nhai giòn. 
2 (Âm thanh) vang và gọn, nghe vưi tai. 
Pháo nổ giòn. Tiếng cười rất giòn. 3 Có 
vẻ đẹp khoẻ mạnh (thường nói về phụ 
nữ). Một người vừa xinh vừa giòn. (Nước 
da) đen giòn”. 

giòn giã t. 1 (Âm thanh) vang lên liên 
tục thành tràng, nghe vui tai. Pháo giao 
thừa nổ giòn giã. Những tràng vỗ tay 
giòn giã. 2 (Chiến thắng) nhanh, gọn và 
có tiếng vang. Những chiến công giòn giã. 
Đánh thắng trận đầu rất giòn giã. 

giòn rụm t. (ph.). (Thức ăn) giòn tan. 
giòn tan t. 1 (Thức ăn) rất giòn, có thể 
nhai rau ráu. Bánh đa nóng cắn giòn tan. 
2 (Âm thanh) rất giòn, nghe rất vui tai. 
Pháo nổ giòn tan. Tiếng cười giòn tan. 
giong, d. Cành tre không còn ở trên 
cây nữa. Lấy giong làm bờ giậu. Bó củi 
glong. 

giong, đø. Gd.; kết hợp hạn chế). Đánh 
cho vang lên để ở xa cũng có thể nghe 
thấy. Giong chiêng thu quân. Trống 
glong cờ mở. 

giong, x. dong,. 
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giong,x. dong,. 

giong, đg. (ph.). Chong. Nhà còn giong 
đèn. 

giong, (cũ). x. rong,. 

giong ruổi (cũ). x. rong ruối. 

giỏng x. dồng. 

gióng, d. Đoạn giữa hai mắt của một 
số cây có thân thẳng: đốt. Gióng mía. 
Gióng tre. 

gióng, d. Thanh chắn, thanh cài ngang. 
Tháo gióng gỗ, mở cổng. Gióng chuông 
trâu. Gióng sắt. 

gióng, d. (ph.). Quang. Đôi gióng. 
gióng, đg. 1 Đánh mạnh cho kêu to vang 
lên thành từng hồi. Gióng kẻng. Gióng 
trống khua chiêng. 2 (dùng phụ sau một 
số đg. nói năng). Cất cao tiếng, cốt nói 
cho người không phải là người đối thoại 
trực tiếp ở trước mặt có thể nghe thấy. 
Nói gióng cho khách ỏ phòng ngoài nghe 
thấy. Đứng ngoài cổng gọi gióng vào. 3 
(kng.). Nói như để báo trước điều sẽ làm. 
Chỉ thấy gióng mãi mà chẳng thấy làm. 
Nói gióng. 

gióng, đg. (d.). Thúc ngựa đi. Gióng 
ngựa. 

gióng, x. đóng,. 

gióng giả Í t. (Âm thanh) vang lên liên 
tục, như kêu gọi, thúc giục. Tiếng trống 
gióng giả nổi lên. Tiếng gà gáy gióng giả. 
lÏ đg. 1 ád.). Thúc giục và khuyến khích. 
2 Œng.). Nói gióng nhiều lần (mà không 
thấy làm). Gióng giả mãi mà chẳng thấy 
động tĩnh gì. 

gióng một t. (Âm thanh phát ra) ngắt 
thành những tiếng cách quãng, đều 
đều. Trả lời gióng một. Tiếng chó sửa 
gióng một. 

giọng d. 1 Độ cao thấp, mạnh yếu 
của lời nói, tiếng hát. Giọng ôm 
ồm. Hạ thấp giọng. Có giọng nói dễ 
nghe. Luyện giọng. 2 Cách phát âm 
riêng của một địa phương. Bắt chước 
giọng miền Trung. Nói giọng Huế: 
3 Cách diễn đạt bằng ngôn ngũ, biểu thị 
tình cảm, thái độ nhất định. Nói bằng 


giổi 


giọng dịu dàng, âu yếm. Lên giọng kẻ cả. 
Giọng văn đanh thép. Ăn nói lắm giọng 
(cứ thay đổi ý kiến luôn). 4 (chm.). Gam 
đã xác định âm chủ. Giọng fà. 

giọng điệu d. † Giọng nói, lối nói biểu 
thị một thái độ nhất định. Giọng điệu 
láo xược. 2 (¡d.). Như ngũ điệu. 

giọng gà tổ (eng.). Giọng to và ô â. 
giọng lưỡi d. Lối ăn nói, lời lế xảo trá, 
không thật. Giọng lưỡi vu khống. 

giọt, d. 1 Larợng rất nhỏ chất lỏng, có 
dạng hạt. Gio£ sương đọng trên lá. Giọt 
nước mắt. Giống nhau như hai giọt 
nước. Nhỏ giọt*. 2 (dùng trước một số 
d.). Chỗ các giọt nước mưa từ mái nhà 
chảy xuống. Bóng nắng ra đến giọt thầm. 
Hứng nước mưa ở giọt tranh. 3 (d.; kết 
hợp hạn chế). Vật hình dải buông rủ từ 
trên xuống. Quấn khăn bỏ giọt ra phía 
sau lưng. Gốc đa có nhiều giọt rễ phụ. 
giọt, đg. 1 Đập, nện mạnh xuống một 
điểm bằng búa, chày, v.v. Tiếng búa giọt 
trên đe. Đầu choòng bị giọt toè ra. 2 
(thgt.). Đánh mạnh, đánh đau. Gïo£ cho 
một trận nên thân. 

giọt sành d. Cào cào đầu nhọn, râu dài, 
ngực dô, màu nâu đất hay vàng lục. 
giô @4).x. đô: 

giồ (cũ; ¡d.). x. đồ. 

giỗ, d. Lễ tưởng nhớ người đã chết 
(thường có cúng theo phong tục cổ 
truyền) vào dịp kỉ niệm ngày chết, hằng 
năm. Ngày giỗ mẹ. Ăn giỗ. 

giỗ, (ph.; i4. x. trỗ. 

giỗ, (cũ; ¡d.). x. dố,. 

giỗ chạp d. Việc cúng giỗ (nói khái 
quát). 

giỗ đầu d. Giỗ sau ngày chết một năm. 
giỗ hậu d. Giỗ người chết đi mà không có 
con cái, nhưng có tài sản cúng cho đình 
chùa để đình chùa lo việc cúng lễ. 

giỗ tết d. Ngày giỗ và ngày tết nói chung. 
Lo việc giỗ tết. 

giồi đg. (cũ). Xoa phấn trang điểm; đánh 
phấn. Giồi phấn thoa son. 

giổi d. Cây gỗ lớn ở rừng, thân thẳng, lá 
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to, gỗ màu nhạt, cứng, không mọt, dùng 
làm nhà, đóng đồ đạc. 

giỗi (cũ; ¡d.). x. dỗi. 

giối (ph.; ¡d.). x. trối,, 

giối già (ph.). x. trối già. 

giối giăng (ph.; cũ). x. trối trăng. 

giội đg. Đổ từ trên cao xuống nhiều và 
mạnh. Giới nước. Giội bom. Nắng như 
giội lửa. 

giội gáo nước lạnh Ví việc làm đập tắt 
lòng hăng hái nhiệt tình vừa mới được 
khơi dậy ở người khác. 

giôn giốt t. Có vị chua nhẹ, dễ ăn, gây 
cảm giác ngon. Bưởi giôn giối. 

giông, x. đông,. 

giông, t. Có thể bị rủi nhiều về sau do 
đầu năm hay sáng sớm gặp hay làm 
phải điều coi là gở, theo mê tín. Ngày Tết 
không dám cãi nhau, sợ giông cả năm. ` 
giông giống t. x. giống (láy). 

giông tố x. dông tố: 

giồng, d. Dải đất phù sa nổi cao lên, 
thường là ở ven sông. Đất giồng. Lập 
làng xóm trên giồng. 

giồng, (ph.). x. trồng. 

giồng giọt (ph.; id.). x. trồng trọi. 
giống, d. 1 Vật dùng để sản xuất ra 
những vật đồng loại, trong trồng trọt 
hay chăn nuôi. Thóc để làm giống. Lợn 
giống. Nhân giống bèo hoa dâu. 2 Thứ 
cây trồng thuộc cùng một loài và có 
những đặc điểm giống nhau về mặt sinh 
học, sinh thái cũng như về mặt trồng 
trọt. Giống cam Vĩnh. Giống lúa mới. 
3 Từ thông thường chỉ nồi trong động 
vật nuôi. Giống ếch Cuba. Giống bò mới 
nhập nội. 4 Từ thông thường chỉ nòi 
người, các nhóm người lớn, phân biệt với 
nhau bởi một số đặc điểm di truyền như 
màu da, hình dạng của đầu, v.v. Giống 
người da vàng. Giống người da trắng. 5 
(Œng.). Hạng, loại người (hàm ý khinh). 
Cái giống nịnh chẳng ai ưa. 6 (chm.). 
Đơn vị phân loại sinh học, dưới họ, trên 
loài. Giống chó, giống cáo thuộc họ chó. 
7 Từ chỉ giới tính của động vật. Động 


vật giống đực. Gà mái là gà thuộc giống 
cái. 8 Phạm trù ngữ pháp của danh từ, 
tính từ, đại từ trong một số ngôn ngữ, 
dựa trên sự phân biệt các giống trong tự 
nhiên hoặc theo quy ước. Danh từ giống 
cái trong tiếng Pháp. Đại từ giống đực. 
Giống trung. Sự tương hợp về giống của 
tính từ và danh từ tiếng Nga. 

giống, đg. Có những nét chung, những 
nét tương tự nhau về hình dáng, tính 
chất hoặc màu sắc, v.v. Con giống cha. 
Hai chị em trông giống nhau như đúc. l! 
Láy: giông giống (ý mức độ ít). 

giống hệt đg. Giống đến mức tưởng như 
chỉ là một. Tĩnh nết giống hệt nhau. 
giống lai d. Giống tạo nên do kết quả lai 
hai giống khác nhau. 

giống má d. Giống để gieo trồng (nói 
khát quất). 

giống nòi d. Tổng thể nói chung những 
người có cùng gốc rễ tổ tiên lâu đời, làm 
thành các thế hệ nối tiếp nhau; thường 
dùng để chỉ dân tộc. Cùng chung một 
giống nòi. 

giộp (cũ). x. rộp. 

giơ, dg. 1 Đưa cao lên hoặc đưa ra phía 
trước. Giơ tay vẫy. Cầm đèn giơ cao lên. 
Giơ tay xin hàng. Giơ roi doa đánh. 2 
Để lộ cả ra ngoài (cái thường được che 
kín). Quần rách giơ cả đầu gối. Gây gid 
xương. 

giơ, (d.). x. rơ. 

giơ cao đánh sẽ Hăm doạ làm ra vẻ dữ 
là chỉ cốt cho sợ, chứ sau đó trừng phạt, 
xử lí thì lại rất nhẹ. 

giơ đầu chịu báng Đứng ra hứng chịu 
những sự công kích, chỉ trích về việc làm 
thật ra là của người khác. 

giờ d. 1 Đơn vị đo thời gian, bằng 3600 
giây, tức là 1/24 của một ngày đêm. Tốc 
độ một giò 80km. Làm thêm giờ. Đợi suốt 
nửa giờ. 2 Đơn vị đo thời gian theo phép 
đếm thời gian cổ truyền của Trung Quốc, 
gọi tên theo mười hai chi. Giờ ¿í (từ 28 
giờ đến 1 giờ sáng hôm sau). Giờ ngọ (từ 
11 giờ đến 13 giờ). 3 Thời điểm chính xác 


giờ chính thức 
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giới 


trong ngày, thực tế được xác định dựa 
theo đồng hồ, và được đánh số từ 1 đến 
12 (một nửa ngày đêm) hoặc từ 1 đến 24 
(một ngày đêm). Bây giờ là 8 giờ. Khai 
mạc lúc 14 giờ(@ gìồ chiều). Tác ð giờ rưỡi 
sáng. 4 Thời điểm trong ngày, về mặt tiến 
hành một công việc nào đó. Hỏi giờ tàu 
chạy. Đến họp đúng giò. 5 Khoảng thời 
gian trong ngày, về mặt được sử dụng 
vào việc gì đó, hay có đặc điểm gì đó. Hết 
giờ làm việc. Học sinh đang giờ ra chơi. 
Giờ cao điểm sử dụng điện. 6 Thời điểm 
tốt, xấu, theo mê tín. Chết phải giờ (giờ 
xấu). Sinh được giờ (giờ tốt). 7 (kng,). 
Thời điểm đang nói; bây giờ. Từ sáng 
đến giò. Trước khác, giò khác. 

giờ chính thức d. Giờ được quy định dùng 
thống nhất cho các địa phương trong một 
nước. Giờ chính thức của Việt Nam sớm 
hơn giờ quốc tế bảy giờ. 

giờ đây đ. (kng.). Lúc này đây, giờ này 
đây. Tình hình giờ đây đã đổi khác. 

giờ địa phương d. Giờ theo múi giờ của 
địa phương. 

giờ giấc d. Thì giò nhất định đành cho 
từng việc khác nhau trong ngày (nói khái 
quát). Đảm bảo giờ giấc học tập và sinh 
hoạt. Làm việc không kể giờ giấc. 

giờ GMT (tiếng Anh Greenwich Mean 
Tìme “giờ Greenwich trung bình”, viết 
tắt). x. giờ quốc tế.. 

giờ hành chính d. Giờ làm việc hằng 
ngày, được quy định thống nhất của các 
cơ quan nhà nước. 

giờ hoàng đạo d. Giờ tốt lành, theo 
thuật số. 

giờ hồn đz. (ph.). Liệu hôn. Không nghe 
thì giờ hồn. 

giờ khắc d. ád.). Như giờ phút. 

giờ lâu d. @+ng.). Khoảng thời gian lâu 
hàng giờ; một lúc lâu. Giờ lâu mới tỉnh. 
giờ phút d. Khoảng thời gian ngắn được 
tính bằng giò, bằng phút trong đó sự việc 
đáng ghi nhớ nào đó diễn ra. Giờ phút 
lịch sử. Những giờ phút khó quên. 

giờ quốc tế d. Giờ của kinh tuyến 


gốc (kinh tuyến đi qua đài thiên văn 
Greenwich ở ngoại ô London), hiện nay 
được lấy làm giờ gốc trong tính toán khoa 
học và thông tin giữa các nước. Lúc 0 giờ, 
giờ quốc tế, thì ở Việt Nam là 7 giờ. 

giở, đg. 1 Mỏ ra vật đang được xếp lại 
hoặc đang gói bọc. Giở tờ báo ra xem. 
Giỏ từng trang sách. Giở gói cơm nắm 
ra ăn. 2 Đưa ra dùng để đối phó. Giở 
mọi thủ đoạn nham hiểm. Giỏ mánh 
khoé lừa bịp. Giỏ ngón gian hùng. Giỏ 
nguyên tắc (nguyên tắc máy móc) ra để 
cố tình từ chối. 

giở, (ph.). x. trở,. 

giở chứng x. trở chứng. 

giở dạ (ph.). x. trở đạ. 

giở giói cv. dở dói. (kng.). đg. 1 Bày vẽ 
thêm chuyện, gây phiền phức, rắc rối. 
Nhà neo người giổ giới ra, ai làm. Cưới 
xin đơn giản, chẳng giỏ giói gì. 2 Giỏ trò 
này, trò kia (nói khái quát). Biết thế yếu, 
không dám giỏ giói. 

giở giọng đg. (thường dùng trước t. hoặc 
đg.). Dùng lối nói, luận điệu quen thuộc 
thể hiện thái độ xấu đối với người nào đó. 
Chưa gì đã giỏ giọng đe doạ. Giỏ giọng 
đường mật để dụ dỗ. 

giở giời (ph.). x. trở trời. 

giở mặt (ph.). x. trở mặt. 

giở quẻ đg. (kng.). Thay đổi thái độ hoặc 
trạng thái đột ngột, từ bình thường 
chuyển thành xấu, gây khó khăn, phiền 
phức. Đang cùng làm với nhau vui vẻ, tự 
nhiên lại giỏ quẻ, không làm nữa. Máy 
hôm nay giỏ quẻ, không chạy. 

giở trò đg. Dùng lối làm quen thuộc thể 
hiện thái độ xấu đối với người nào đó. 
Giỏ trò bịp bơm. Chúng nó lại muốn giỏ 
trò gì đây. 

giời, d. Động vật nhiều chân cùng họ với 
rết, nhưng thân mảnh hơn, tiết chất có 
thể làm bỏng da người. Bị giời leo. 

giời, (ph.). x. trời. 

giới d. 1 Lớp người trong xã hội phân theo 
một đặc điểm rất chung nào đó, về nghề 
nghiệp, địa vị xã hội, v.v. Các ngành, 


giới chức 
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giục giặc 


các giới. Giới tiểu thương. Giới quân sự. 
Giói phụ nữ. Theo giới thạo tín. 2 (chm.). 
Đơn vị phân loại sinh học lớn nhất, trên 
ngành. Giới động vật. Các ngành của 
giới thực vật. 

giới chức d. Người có chức vụ, đại diện 
cho một ngành nào đó (nói khái quát). 
Theo giới chức quân sự. Ã 

giới đàn d. Đàn cúng lập ra để người theo 
đạo Phật nhận chịu giới luật (từ đùng 
trong đạo Phật). 

giới hạn I d. 1 Phạm vi, mức độ nhất định, 
không thể hoặc không được phép vượt 
qua. Sức lực của con người là có giới hạn. 
Tòng tham không có giới hạn. 2 (chm.). 
Giá trị mà một đại lượng biến thiên trong 
một quá trình nào đó có thể tiến đến gần 
bao nhiêu tuỳ ý. Đại lượng vô cùng bé có 
giới hạn bằng không. Đại lượng vô cùng 
lón không có giới hạn. Vận tốc giới hạn. 
lỈ đg. Quy định một giới hạn. Giới hạn 
vấn đề nghiên cứu. Giới hạn tuổi của 
thí sinh. 

giới luật d. Những điều ngăn cấm của 
đạo Phật đối với người tu hành (nói 
tổng quát). 

giới nghiêm đg. Nghiêm cấm bằng mệnh 
lệnh quân sự việc ởi lại, tụ họp, v.v. trong 
thời gian và khu vực nhất định. Lệnh giói 
nghiêm từ 10 giờ đêm đến õ giò sáng. 
giới sát đg. Ngăn cấm việc sát sinh đối với 
người tu hành (trong một số tôn giáo). 
giới sắc đg. Ngăn cấm các thú vui xác 
thịt đối với người tu hành (trong một số 
tôn giáo). 

giới thiệu đg. 1 Cho biết vài điều cần biết, 
như tên họ, nghề nghiệp, chức vụ, v.v, về 
một người nào đó để bắt đầu làm quen với 
nhau. Giới thiệu khách với bạn. Xin tự 
giới thiệu. 2 Cho biết rõ về một người nào 
đó và đề nghị thu nạp vào tổ chức. Giới 
thiệu người vào hội. GIới thiệu vào ban 
quản trị. 3 Cho biết những điểm chính 
về một tác phẩm, một sản phẩm mới, nói 
chung về một sự vật, sự việc mới lạ nào 
đó. Giới thiệu sách mới. Phòng giới thiệu 


tranh của các hoạ sĩ trẻ. Giới thiệu mặt 
hàng mới. Giới thiệu danh lam thắng 
cảnh cho khách du lịch. 

giới thuyết đg. (hoặc d.). (cũ; ¡đ.). Nêu 
những đặc trưng của một khái niệm; 
định nghĩa khái niệm. 

giới tính d. Những đặc điểm chung phân 
biệt nam với nữ, giống đực với giống cái 
(nói tổng quát). 

giới tuyến d. Đường ranh giới quy định 
giữa hai khu vực. Giới tuyến quân sự. 
giới từ d. Kết từ dùng để nối hai từ hoặc 
hai bộ phận câu có quan hệ chính phụ. 
Các từ “bằng”, “của”, “để” trong “nhà 
bằng gạch”, “sách của tôi”, “viện có để từ 
chốt” là những giới từ trong tiếng Việt. 
giới tửu đg. Ngăn cấm việc uống rượu 
đối với người tu hành (trong một số tôn 
giáo). 

giờn đg. Bay chờn vòn. Chuồn chuồn giòn 
mặt nước. Bướm giờn hoa. 

giỡn đg. (ph.). Đùa. Nói giốn cho vui. 
gíp d. (kng.). Xe jeep (nói tắt). 

giũ đg. 1 Làm động tác rung, lắc mạnh 
cho rơi những hạt bụi, đất, nước bám 
vào. Chim giũ cánh. Giũ đệm. Giũ cát 
bụi trên mũ, áo. Giũ áo mưa. 2 Làm cho 
sạch đô giặt bằng cách giũ nhiều lần sau 
khi nhúng trong nước. Giũ chiếc áo nhiều 
nước cho sạch xà phòng. 3 x. rũ,. 

giú đg. (ph.). Rấm. Giú chuối. 

giữa cv. đũa. Ì d. Dụng cụ bằng thép tôi, 
có khía ráp dùng để mài vật khác cho sắc 
hoặc cho nhẫn. lI đg. Mài bằng giữa. Mài 
đục g1ũa cưa. Giữa móng tay. 

giục đg. Tác động đến bằng lời nói, động 
tác, cử chỉ nhằm làm cho làm việc gì đó 
nhanh hơn hoặc làm ngay, không để 
chậm. Giục làm cho kịp. Đưa mắt giục 
nhau nói. Giục đi nhanh. Tiếng trống 
giục. 

giục như giục tà (kng.). Giục liền liền 
không ngớt. 

giục giã đg. Giục liên tiếp. Giục giã đi 
ngay. Tiếng trống giục giã. 

giục giặc x. dục dặc. 


_ 


giùi 512 giữ 


giùi (cũ; 1d.). x. dùi,. 

giùi mài (cũ; ¡d.). x đòi mài. 

giủi (ph.). x. nhủi,. 

giúi, (cũ). x. đúi,. 

giúi, (cũ). x. đúi,. 

giúi giụi (cũ). x. đái dụi. 

giụi (cũ; ¡d.). x. dụi. 

giùm đg. (ph.). (thường dùng phụ sau 
đg.). Giúp, hộ. Nhờ làm giùm. Nói giàm 
cho. 

giun d. 1 Tên gọi chung các nhóm giun 
đốt, giun tròn, giun dẹp. 2 Giun đất (nói 
tắt). Con giun xéo lắm cũng quần (bng.). 
3 Tên gọi chung các loại giun sống kí 
sinh trong cơ thể người và một số động 
vật. Tẩy giun. 

giun chỉ d. Giun có hình giống sợi chỉ, 


sống kí sinh trong cơ thể người và một số 


động vật, gây bệnh phù chân voi, truyền 
qua muỗi. 

giun đẹp d. Ngành động vật không xương 
sống, thân hình dẹp, phân đốt, gồm các 
loại sán lá, sán dây, v.v. 

giun đất d. Giun đốt có thân trần, nhờn, 
sống đào hang trong đất. 

giun đốt d. Ngành động vật không xương 
sống, có thân dài và phân đốt, bao gồm 
các loại rươi, giun đất, đỉa, v.v. 

giun đũa d. Giun tròn có thân hình ống 
dài như chiếc đũa, đầu và đuôi nhọn, 
sống kí sinh trong ruột người và lợn. 
giun kim d. Giun tròn và nhỏ bằng cái 
kim, sống kí sinh ở phần ruột già gần 
hậu môn. 

giun móc d. Giun tròn và nhỏ, miệng có 
móc, sống kí sinh ở ruột người, gây bệnh 
ˆ thiếu máu. 

giun móc câu d. x. giun móc. 

giun sán d. Giun sống kí sinh trong cơ 
thể người và một số động vật (nói khái 
quát). 

giun tóc d. Giun sống kí sinh ở ruột già, 
trông như sợi tóc. 

giun tròn d. Ngành động vật không 
xương sống, thân tròn hình ống, không 
phân đốt, gồm các loại giun đũa, giun 


kim, g1un mốc, v.v. 

giuộc cv. duộc. d. † Đồ dùng thường bằng 
tre hay sắt tây, có cán dài, để đong, múc 
chất lông trong vật đựng có đáy sâu. 
Giuộc đong dầu. Một giuộc nước mắm. 2 
(thgt.; kết hợp hạn chế, thường dùng sau 
một). Hạng người, lũ (hàm ý coi khinh). 
Chúng nó cùng một giuộc với nhau. 
giúp đg. 1 Làm cho ai việc gì đó, hoặc lấy 
của mình đem cho ai cái gì đó mà người 
ấy đang cần. Giúp công, giúp của. Nhờ 
mỗi người giúp một tay. Giúp vui cho 
đám cưới. Nói giúp cho anh ta. 2 Có tác 
đụng tích cực làm cho việc gì đó được dễ 
dàng hơn. Cơn mưa vừa rồi giúp cây lúa 
phát triển nhanh. Tình thương yêu nhau 
giúp con người vượt qua khó khăn. Thực 
tế đã giúp anh ta nhận ra lẽ phải. 

giúp đỡ đg. Giúp để làm giảm bớt khó 
khăn. Giúp đỡ bạn bè lúc khó khăn. 
Tranh thủ sự giúp đố. 

giúp ích đg. Có tác dụng đem lại điều 
có ích. Tài liệu tham khảo giúp ích cho 
học tập. 

giúp rập đg. (eng.). Giúp (nói khái quát). 
Nhờ có bà con giúp rập. 

giúp sức đg. Góp sức lực giúp người khác 
trong một công việc nào đó. Nhờ có người 
giúp sức mới làm nổi. 

giúp việc đg. 1 Làm những việc nghiệp 
vụ giúp ích cho một công việc nào đó (nói 
khái quát). Nhân viên giúp việc. Các cơ 
quan giúp việc của Hội đồng bộ trưởng.2 
Làm các công việc phục vụ sinh hoạt cho 
một gia đình nào đó để lấy công (nói khái 
quát). Trong nhà có người giúp việc. 
giữ đg. 1 Làm cho ở nguyên tại vị trí nào 
đó, không có sự di động, di chuyển, hoặc 


không rơi, không đổ. Giữ chiếc thang cho ` 
.người khác leo lên. Buộc chặt, giữ cho 


khỏi rơi. Dùng sào chống, giữ cho khỏi 
đổ. Giữ khách ở lại ăn cơm. 2 Làm cho 
vẫn nguyên như thế không có sự thay 
đổi, sự biến đổi. Giữ trật tự. Giữ im lặng. 
Giữ lời hứa. Giữ vững lòng tin. Suýt bật 
cười, nhưng giữ lại được. 3 Trông coi, để 
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ý đến làm sao cho nguyên vẹn, không bị 
mất mát, tổn hại. Giữ kho. Giữ sổ sách. 
Giữ trẻ. Giữ sức. Chó giữ nhà. 3 (kết hợp 
hạn chế). Đảm đương, chịu trách nhiệm. 
Giữ chức giám đốc. 

giữchân äg. Giữ lại không để cho đi. Biết 
không thể giữ chân con ởnhà được. Cảnh 
đẹp đã giữ chân nhiều du khách. 

giữ ghế đg. (kng.). Tìm cách giữ lấy chức 
vị, không dám làm bất cứ việc gì cho là 
có thể mang lại hậu quả làm cho mình 
bị mất chức, mặc dù biết đó là việc nên 
làm, cần làm. Chỉ lo giữ ghế, gặp việc 
phúc tạp là tìm cách đá quả bóng. 

giữ giàng đz. (cũ; vch.). Như grữ gìn. 
giữ gìn đg. 1 Giữ cho được nguyên vẹn, 
không bị mất mát, tổn hại (nới khái 
quát). Giữ gìn máy móc. GIữ gìn sức 
khoẻ. 2 Giữ được ý tứ, thận trọng và 
đúng mực, tránh sơ suất trong cử chỉ, 
nói năng. Giữ gìn để khỏi mang tiếng. 
Ăn nói thiếu giữ gìn. 

giữ kẽ đg. Giữ gìn từng li từng tí một cách 
quá đáng trong quan hệ đối xử với nhau. 
Sống giữ kẽ nên khó gần. Đã thân nhau 
thì cần gì phải giữ kế. 

giữ miếng đg. Giữ kín các thủ đoạn đối 
phó trước một đối phương thấy là đáng 
gờm, cần phải chú ý đề phòng. Hai bên 
còn giữ miếng với nhau. 

giữ mình đg. Giữ an toàn cho bản thân. 
giữ mồm giữ miệng đg. (kng.). Thận 
trọng trong nói năng để trânh hậu quả, 
tai hoạ. 

giữ vịt đg. (kng.). Cố giữ lại với mình, 
không cho rời ra hoặc không chịu bỏ ra. 
Giữ rịt khách ở lại chơi mấy hôm. Mượn 
sách rồi giữ rịt luôn, không chịu trả. 
giữ tiếng đg. Giữ cho khỏi bị mang tiếng. 
hông nói gì để giữ tiếng cho bạn. 

giữ ý đg. Giữ gìn ý tứ, thận trọng trong 
nói năng, cử chỉ, để tránh hiểu lầm hoặc 
tránh làm phật ý. Mới quen còn gïữ ý, 
không nói thẳng. Thấy chủ nhà có điều 
không vui, khách giữ ý không ngồi lâu, 
giữ ý giữ tứ đg. (ng.). Như giữ ý. 


giữa l d. 1 Vị trí cách đều hai đầu mút 
hoặc các điểm ở xung quanh. Giữa hai 
đầu cầu. Bàn kê ở giữa nhà. 2 Thời điểm 
còn cách lúc cuối một khoảng thời gian 
cũng bằng cách lúc đầu. Giữa tháng hai. 
Giữa năm học. 3 Khoảng chia cách hai 
vật hay hai thời điểm, hai sự kiện. Bị kẹp 
vào giữa. Ngôi giữa hai người. Tầng lớp 
giữa trong xã hội. Giữa 2 - 3 giờ chiều, 
tôi sẽ đến anh. Il k. 1 Tờ biểu thị điều 
sắp nêu ra là khoảng không gian, thời 
gian xác định trong đó sự việc được nói 
đến diễn ra. Gặp nhau giữa đường. Sống 
giữa những người thân. Về đúng giữa lúc 
mọi người đang mong. Việc xảy ra giữa 
ban ngày. 2 Từ biểu thị điều sắp nêu ra 
là những đối tượng làm thành phạm vi 
của sự việc (thường là lựa chọn) được 
nối đến. Chọn giữa nhiều biện pháp. 
Giữa hai, chọn một. Giữa đi và ở, không 
lưỡng lự. 3 Từ biểu thị điều sắp nêu ra 
là những đối tượng có quan hệ qua lại 
với nhau như vừa hoặc sẽ nói đến. Cân 
đối giữa sản xuất và tiêu đàng. Giữa hai 
người có mâu thuẫn. 

giữa chừng p. Giữa lúc đang làm việc gì, 
còn dở dang chưa xong. Xem kịch, giữa 
chừng bỏ về. Đang làm giữa chừng thì 
có khách. Giữa chừng câu chuyện, anh 
ta xen vào hỏi. 

giữa đường đứt gánh Ví việc đang giữa 
chừng thì đột ngột phải bỏ, bị tan vỡ 
(thường nói về tình yêu). 

giương đg. Mỏ, căng ra hết cỡ và đưa 
cao lên. Giương ô. Giương buồm đón gió 
ra khơi. Giương mắt đứng nhìn. Giương 
cao ngọn cờ. 

giương mắt ếch (ng.). Mỏ to mắt nhìn 
việc xảy ra với vẻ ngờ nghệch hoặc bất 
lực. 

giương vây dg. (kng.). Phô trương lực 
lượng để khoe khoang hoặc ra oai. 
giường d. † Đồ dùng để nằm ngủ, thường 
bằng gỗ hoặc tre, có bộ phận chính là 
một khung, ở trên trải chiếu hoặc đệm. 
2 Giường bệnh (nói tắt). Một bệnh viện 
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có 300 giường. 

giường bệnh d. Giường dùng cho người 
bệnh nằm điều trị tại bệnh viện. 
giường mối x. giềng mối. 

giường thờ d. Bàn thờ tổ tiên, cao và 
rộng. 

giựt (ph.). x. giật. 

glaucom cv. glôcôm. d. Bệnh cấp tính của 
mắt, làm tăng áp suất trong cầu mắt, gây 
nhức đầu, mờ mắt. 

glixerin x. glycermn. 

giô côm x. glaucom. 

giôcôm x. glaucom. 

glucid cv. glux7¿. d. Tên gọi chung nhóm 
chất hữu cơ, có nhiều trong đường và bột, 
cùng với lipid và protid tạo nên cơ thể của 
mọi động vật và thực vật. 

gluco cv. glucos, glucoza. d. Chất có vị 
ngọt, có tự nhiên trong quả cây, mật ong, 
thường dùng để chế dược phẩm và một 
số thực phẩm. 

gluxit x. glucid. 

glycerin cv. glxerin. d. Chất lỏng trong 
suốt, nhờn như dầu, hơi ngọt, khó đông, 
chế từ chất béo, dùng làm nguyên liệu 
chế thuốc nẻ, mực in, nhựa tổng hợp, 
dược phẩm, v.v. 

GNP (tiếng Anh Gross Na tional Product 
“tổng sản phẩm quốc gia”, viết tắt). x. 
tổng sản phẩm quốc Ø1a. 

go d. Bộ phận của khung cửi, của máy 
đệt, gồm nhiều dây bắt chéo nhau từng 
đôi một, dùng để luồn và đưa sợi dọc lên 
xuống trong khi dệt. 

gò, d. Khoảng đất nổi cao lên giữa nơi 
bằng phẳng. Cánh đồng có nhiều gò. 
gò, đg. 1 Làm biến dạng tấm kim loại, 
thường bằng phương pháp thủ công, để 
tạo thành vật gì đó. Gò thùng tôn. Thợ 
gò. 2 Ép vào một khuôn khổ nhất định. 
Văn viết gò từng câu, từng chữ, không 
tự nhiên. Cố gò mấy con số để đưa vào 
báo cáo thành tích. 3 Kéo mạnh một 
đầu dây cương, dây thừng và giữ thẳng 
dây để ghìm ngựa hay gia súc lại hoặc 
bắt phải đi thẳng theo một hướng nhất 


định. Gò ngựa dừng lại. Gò thừng cho 
bò đi thẳng đường. 4 Tự ép mình ở một 
tư thế nhất định, không được tự nhiên, 
thoải mái, thường cong lưng lại, để tiện 
dùng sức tập trung vào một việc gì. Gò 
lưng đạp xe lên dốc. Con trâu gò lưng kéo 
cày. Người gò lại vì đau. 

gò bó đg. (hoặc t.). Ép hoặc ở trạng thái 
bị ép vào một khuôn khổ, khuôn phép 
quá chật hẹp, chặt chế, khiến hoạt động 
hoặc phát triển mất tự nhiên. Mặc áo 
chật, người bị gò bó. Lễ giáo phong kiến 
gò bó con người. Sống gò bó. 

gò đống d. Gò (nói khái quát). 

gò ép đg. Ép phải làm theo một khuôn 
khổ, khuôn phép nào đó. Để tự nguyện, 
không gò ép. Vần thơ gò ép, gượng gạo. 
gò gẫm đg. Gò ép, làm mất tự nhiên 
(thường nói về lời văn). Gò gẫm theo 
khuôn sáo cũ. Bài thơ có nhiều đoạn 
gò gẫm. 

gò má d. Chỗ hai bên má ít nhiều nổi 
cao lên ở bên dưới góc ngoài của mắt. 
Gò máầ cao. 

gõ, (ph.). x. gụ (ng. J. 
gõ, đg. 1 Đập nhẹ vào vật cứng bằng 
ngón tay co lại hoặc bằng một vật cứng 
nhỏ, cho phát ra thành tiếng. Gõ ngón 
tay lên mặt bàn. Có tiếng gõ cửa. Gõ mõ. 
Gõ nhịp. 2 Sửa lại những chỗ méo móp 
của dụng cụ bằng kim loại bằng cách đập 
nhẹ vào. Gõ lại cái nổi nhôm bị móp. 
gõ cửa đg. (kng.). Tìm đến để trực tiếp 
nhờ xin giúp đõ. Gõ cửa xin việc làm. 
gõ đầu trẻ đg. (cũ). Dạy học cho trẻ nhỏ 
(hàm ý đùa hoặc không coi trọng). Thầy 
đồ gõ đầu trẻ: 

gõ ldến d. Chim cỡ trung bình, màu sặc 
sỡ, thường dùng mỏ gõ vào thân cây để 
bắt kiến ăn. 

gọ gẵng đg. (d.). Cố gắng một cách chật 
vật. Gọ gẵng nuôi mấy đứa con. 

goá t. Có chồng hay vợ đã chết (chỉ nói 
về người ít nhiều còn trẻ). Goá vợ. Vợ 
goá của một liệt sĩ. Ỏ goá nuôi con. Mẹ 
goá con côi. 
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goá bụa t. Goá chồng (hoặc đôi khi: goá 
vợ), về mặt đời sống cô đơn (nói khái 
quát). Cảnh goá bụa. 

góc d. 1 Khoảng không gian ở gần chỗ 
tiếp giáp của hai cạnh và nằm phía trong 
hai cạnh. Kê tủ vào góc nhà. Góc vườn. 
Các ngả đường, góc phố 2 (chm.). Phần 
mặt phẳng giới hạn bởi hai nửa đường 
thẳng cùng xuất phát từ một điểm. Các 
góc trong hình tam giác. 3 Phần, thường 
có hình góc và là một phần tư, được chia 
ra của một số vật. Ăn hết một góc bánh 
chưng. Chung một góc con lợn. Cái răng 
cái tóc là góc con người (tng.). 

góc bẹt d. Góc có hai cạnh lập thành 
một đường thẳng. Góc bẹt có độ lớn 
bằng 1800. 

góc biển chân trời d. (vch.). Như chân 
trời góc biển. 

góc bù nhau d. Hai góc có tổng bằng một 
góc bẹt. 

góc cạnh d. 1 Như khía cạnh. Xem xét 
vấn đề trên mọi góc cạnh. 2 (hoặc t.). 
Những đường nét, như có góc, có cạnh, 
nổi lên rất rõ (nói khái quát). Khuôn mặt 
xương xương, đầy góc cạnh. 

góc đa diện d. Hình lập nên bởi một 
số mặt phẳng có một điểm chung và 
cắt nhau lần lượt theo một số đường 
thẳng. 

góc đầy d. Góc có hai cạnh trùng nhau 
và chiếm toàn mặt phẳng. 

góc độ d. Chỗ đứng để nhìn đánh giá sự 
vật, sự việc. Xem xét vấn đề từ góc độ của 
người lao động. Dưới góc độ đó. 

góc đối đỉnh d. Hai góc có đỉnh chung, sao 
cho các cạnh của góc này là phần kéo dài 
các cạnh của góc kia. 

góc học tập d. Nơi trong nhà được bố trí 
làm chỗ dành riêng cho trẻ ngồi học. 
góc kề bù d. Hai góc có đỉnh chung và 
một cạnh chung, còn hai cạnh khác thì 
lập nên một đường thẳng. 

góc ngoài d. Góc kề bù với một góc trong 
của tam giác. 

góc nhị diện d. Hình lập nên bởi hai 


nửa mặt phẳng xuất phát từ một đường 
thẳng chung. 

góc nhọn d. Góc nhỏ hơn góc vuông. 
góc phụ d. Góc thêm vào một góc cho 
trước thì được một góc vuông. 

góc quay d. Góc do một vật tạo nên trong 
một chuyển động quay. 

góc tù d. Góc nhỏ hơn góc bẹt và lớn hơn 
góc vuông. 

góc vuông d. Góc bằng nửa góc bẹt, 
bằng 90°. 

gỏi d. Món ăn làm bằng cá hay thịt sống, 
ăn kèm với rau thơm và giấm. 

gỏi sinh cầm d. Gỏi làm bằng cá tươi nhỏ 
để cả con. 

gói Ì đg. 1 Bao kín và gọn trong một tấm 
mỏng (giấy, vải, lá, v.v.), thành hình khối 
nhất định, để bảo quản hoặc để tiện 
mang đi, chở đi. 2 Œng.). Thu gọn lại 
trong một phạm vi nào đó. Hội nghị gói 
øọn trong một ngày. ÌÌ d. Tập hợp những 
gì được gói chung lại với nhau, làm thành 
một đơn vị. Mấy gói chè. Một miếng khi 
đói bằng một gói khi no (tng.). 

gói ghém đg. † Gói lại cho gọn (nói khái 
quát). Gói ghém đồ đạc cho vào vali. 2 
Chứa đựng nội dung muốn nói một cách 
gọn và đầy đủ. Bức thư đã gói ghém tất 
cả câu chuyện. Chủ đề được gói ghém 
trong một câu. 

gọi đg. † Kêu tên, phát ra tiếng hoặc tín 
hiệu để người hay vật nghe mà đáp lại 
hoặc đi đến. Gọi dạ bảo vâng. Gọi đò. Chim 
gọi bầy. Gọi điện (nói qua máy điện thoạ!). 
2 Phát ra mệnh lệnh, yêu cầu phải đến 
nơi nào đó. Giấy gọi nhập ngũ. Gọi đại 
sứ về nước. 3 Đặt tên, chung hay riêng, 
bằng một từ nào đó hoặc nêu ra, khi nói 
năng, bằng một từ biểu thị mối quan hệ 
nào đó với nhau. Chỗ đó gọi là cảng. Mỗi 
nơi gọi một khác. Hà Nội, ngày xưa gọi là 
Thăng Long. Cháu gọi bằng bác. 

gọi là 1 (ng.). Coi như là có, chứ thật 
ra không có gì đáng kể. Nếm một tí gọi 
là. Gọi là có chút quà cho cháu. 2 (Dùng 
trước một từ thường đặt giữa ngoặc kép). 
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Được gọi như thế, nhưng thực chất không 
phải thế (có ý mỉa mai). Cái gọi là “tự do” 
của thế giới tư bản. 

gọi vốn đg. 1 (Nói về công ty) yêu cầu 
các cổ đông góp tiếp hoặc góp nốt những 
phần vốn còn lại. 2 Yêu cầu các bên tham 
gia góp vốn đầu tư. 

golf d. Môn thể thao ngoài trời, người 
chơi dùng cây gậy dài để đánh quả bóng 
nhỏ vào chín hay mười tám lỗ trên sân 
cỏ, có tính điểm. Sân golf. Đánh golf 
gom đg. Dồn hết lại một chỗ cho gọn. 
Gom rác lại thành đống. 

gom góp đg. Tập hợp lại dần dần và từ 
nhiều nguồn. Vốn liếng gom góp được 
qua nhiều năm. 

gon, d. Cỏ dùng để dệt chiếu, đan buồm. 
Chiếu gọn. 

gon, đg. (d.). Vun lại. đon đống thóc. 
gòn d. Cây to, vỗ màu xanh tươi, lá kép 
hình chân vịt, quả hình thoi chứa nhiều 
sợi bông, dùng để nhổi vào nệm, gối. 
gòn gọn t. x. gọn (láy). 

gọn t. 1 Không choán nhiều chỗ một cách 
vô ích và có được một trật tự hợp lí. Xếp 
dọn nhà của cho gọn. Rơm rạ thu gọn 
thành từng đống. Câu văn gọn, không 
dài dòng. Quần áo xếp gọn một vali. 2 Có 
sự cân đối, gây cảm giác không có gì thừa, 
không có gì choán chỗ. Khuôn mặt trông 
rất gọn. Thân hình sô sề không gọn. 3 
(dùng phụ sau đg.). (Làm việc gì) xong 
trọn cả mà không mất nhiều thì giờ. Làm 
gọn mọi việc trong vòng một tuần. Bắt 
gọn toán cướp. Â (Âm thanh) không ngân, 
không kéo dài. Tiếng nổ đanh và gọn. Í! 
Ly: gòn gọn (ng. †1; ý mức độ ít). 

gọn gàng t. Có vẻ gọn (nói khái quát). 
Nhà cửa sắp đặt gọn gàng. Ăn mặc gọn 
gàng. Thân hình nhỏ nhắn, gọn gàng. 
gọn ghẽ t. Rất gọn (nói khái quát). Naiï 
njt gọn ghẽ. Dáng người gọn ghẽ. Làm 
gọn ghế. 

gọn hơ t. (ph.; kng.). Rất gọn. Công việc 
nhà, nó làm gọn hơ. 

gọn lồn t. 1 Vừa vặn với một chỗ nào đó 


để có thể nằm vào đấy rất gọn. Chú bé 
nằm gọn lồn trong lòng mẹ. Cầm gọn lỏn 
trong tay. 2 (kng.). (Âm thanh) quá ngắn, 
quá gọn, gây cảm giác thiếu, cụt. Trả lời 
gọn lồn một câu. Một tiếng nổ gọn lỏn. II 
Láy: gọn thon lỏn (ý nhấn mạnh). 

gọn mắt t. (ng.). Có vẻ gọn, nhìn thấy 
thích mắt. Đồ đạc bày biện trông gọn 
mắt. 

gọn nhẹ t. Gọn, chỉ gồm có những gì 
thật cần thiết và không làm vướng sự 
hoạt động, không cồng kềnh. Hành 1í 
gọn nhẹ. Trang bị gọn nhẹ. Bộ máy tổ 
chức gọn nhẹ. 

gọn thon lỏn t. x. gọn lồn (áy). 

gọng d. 1 Bộ phận cứng và dài có thể 
giương lên cụp xuống, dùng làm khung 
của một số vật. Gọng kính. Gọng ô. 2 
(ph.). Càng (xe). 

gọng lìm d. Hai càng của cái kìm; dùng 
để chỉ hai mũi hoặc hai cánh quân cùng 
tiến công từ một hướng, tạo thành thế 
bao vây kẹp quân đối phương vào giữa. 
Siết chặt gọng kìm. Bẻ gây gọng kìm. 
goòng d. 1 Xe nhỏ có bánh sắt chạy trên 
đường ray, thường dùng ở công trường, 
hầm mỏ, nhà máy. 2 Toa xe lửa nhỏ có lắp 
động cơ dùng để chở hành khách, hàng 
hoá trên một đoạn đường sắt. 

góp đg. Đưa phần riêng của mình vào 
để cùng với những phần của những 
người khác tạo thành cái chung. Góp 
tiền mua tặng phẩm. Góp sức. Góp ý 
kiến. Bàn góp. 

góp điện d. Bộ phận của máy phát điện 
dùng để dẫn dòng điện ra mạch ngoài. 
góp gió thành bão Góp nhặt nhiều món 
nhỏ, dần dần thành món lớn. 

góp nhặt đg. Tập hợp dần dần lại từng 
ít một. Góp nhặt để dành. 

góp nhóp đg. (kng.). Như góp nhặt. 
góp phần đg. Góp một phần, giúp một 
phần vào việc chung. Góp phần xây 
dựng đất nước. Tài liệu góp phần soi 
sáng vấn đề. 

góp ý đg. (kng.). Góp ý kiến. Góp ý phê 
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bình. 
gorilla cv. gôriia. d. Khi rất lớn có hình 
đạng giống như người, cao tới 1,80 mét, 
sống ở châu Phi (thường gọi là khi đột). 
gót d. 1 Phần sau cùng của bàn chân. 
Đứng kiễng gót. Thúc gót chân vào bụng 
ngựa. 2 Phần sau cùng của giày hoặc 
guốc, có bề mặt tiếp xúc với gót chân. 
Guốc cao gót. Đôi giày đã mòn hết gót. 
gót đầu d. (cũ; vch.). Đầu đuôi câu 
chuyện. Kể hết gót đâu. 

gót sắt d. Gót giày có đóng móng sắt; 
thường dùng (vch.) để ví sự thống trị tàn 
bạo. Dưới gót sắt của quân xâm lược. 
gót sen d. (cũ; vch.). Gót chân, bước đi 
của người phụ nữ đẹp. 

gọt đg. 1 Cắt bỏ lớp mỏng bao bên ngoài. 
Gọt khoai tây. Gọt vỏ. Máy cắt gọt kim loại. 
2 Cắt bỏ từng ít một nhằm cho phần 
còn lại là vật có hình thù nhất định. 
Gọt con quay gỗ. Gọt bút chì (gọt nhọn 
bút chì). 3 (thgt.). Cao trọc. Gọt tóc. Gọt 
trọc. 4 (eng.). Bỏ bớt những chỗ không 
cần thiết, sửa lại cho gọn và hay hơn. 
Gọt câu văn. 

gọt dũa x. gọ£ giũa. 

gọt giữa dg. Sửa đổi cẩn thận từng chỉ 
tiết nhỏ để làm cho hay, cho đẹp hơn. Gọ¿ 
giõa câu văn. 

gothic cv. gofc. d. (hay t.). Phong cách 
nghệ thuật kiến trúc thời Trung Cổ ở 
châu Âu, có đặc trưng nổi bật là những 
vòm cuốn được xây theo hình quả 
trám. 

gô äg. Trói chặt. Gô tên cướp lại. Trới 
8ô. 

gồ t. Nổi cao lên một cách không bình 
thường. Đường gồ sống trâu. Trán gồ. 
gồ ghề t. Có nhiều chỗ nhô cao lên một 
cách không đều trên bề mặt. Đường xấu, 
gồ ghề nhiều ổ gà. 

gỗ d. Phần rắn nằm dưới vỏ của thân và 
cành một số cây, dùng làm vật liệu xây 
dựng, nguyên liệu làm giấy, v.v. Đốn gỗ. 
Gỗ lim. Nhà gỗ năm gian. Tốt gỗ hơn tốt 
nước sơn (tng.). 


gỗ dác d. Phần gỗ non của cây, ở ngoài 
lõi, sát dưới vỏ, thường có màu nhạt 
hơn lối. 

gỗ dán d. Vật liệu đo nhiều lớp gỗ mỏng 
dán ép lại với nhau. 

gỗ tạp d. Gỗ xấu, không chắc, thường có 
màu trắng (nói khái quát). 

gỗ ván d. Gỗ đã xẻ thành tấm (nói khái 
quát). 

gỗ vang d. x. tô mộc. 

gỗ xẻ d. Vật liệu gỗ được sản xuất bằng 
cách cưa dọc thớ cây gỗ. 

gộ ởg. (Hươu, nai) kêu. Tiếng nai gộ 
g1ữa rừng. 


gốcd. 1 Đoạn dưới của thân cây ở sát đất. E 


Cây bị bật gốc. Gốc cây đa. 2 Từ dùng để 
chỉ từng đơn vị cây trồng. Trồng hàng 
nghìn gốc phi lao. 3 Cái, nơi từ đó sinh 
ra, tạo ra những cái được nói đến nào 
đó. Kinh tế là gốc của chính trị, quân sự. 
Những người Mĩ gốc châu Phi. Bản gốc". 
Chứng từ gốc. Thay đổi tận gốc (triệt 
để). 4 Khoản tiển cho vay, về mặt phân 
biệt với lãi đề ra. Trả nợ cả gốc lẫn lãi. 5 
(chm.). Nhóm nguyên tử trong phân tử 
của một hợp chất, không biến đổi trong 
các phản ứng hoá học và tác dụng như 
một nguyên tử. Gốc acid. 

gốc gác d. (kng.). Gốc, nơi sinh ra (nói 
khái quát). Gốc gác anh ta ở nông thôn. 
gốc rễ d. Gốc và rễ; dùng để chỉ nguyên 
nhân hoặc cơ sở của sự việc, vấn đề (nói 
khái quát. Mỗi hiện tượng xã hội đều 
có gốc rễ của nó. Làm thay đổi đến tận 
gố rễ. 

gốc tích d. Nguồn gốc, lai lịch. Gố: tích 
của một dân tộc. 

gốc từ d. x. căn tố 

gộc | d. Phần gốc và rễ, thường là của 
cây đã già cối, còn lại sau khi cây bị chặt 
đốn đi. Đào gộc tre. Đun bằng củi gộc. lÌ 
t. &ng.). Thuộc loại to, lớn quá cð. Điếu 
xì gà to gộc. Một nhà tư bản gộc. 

gồi, d. Lá cọ. Mái nhà lợp gôi. Lá gi. 
gồi, d. Nắm lúa được gộp lại sau một 
hai lần cắt. Xếp lúa thành từng gồi. Gôi 
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lúa nếp. 

gối, d. Đầu gối (nói tắt). Mới gối. Quỳ 
gối. Bó gối”. 

gối, | d. Đồ đùng để kê đầu khi nằm. Gối 
bông. Thêu áo gối. lÌ đg. 1 Kê đầu lên 
một vật cho cao hơn khi nằm. Đầu gối 
lên quyển sách. Gối đầu lên cánh tay. 2 
Giác một đầu lên một vật khác. Rầm gối 
lên đầu tường. 3 (Làm việc gì) chồng tiếp 
theo một việc khác, bất đầu ngay khi việc 
khác đó hãy còn chưa kết thúc. Công việc 
gối lên nhau. Làm gối sang mấy tháng 
đầu năm. Trồng gối (trồng gối vụ) các 
loại cây ngắn ngày. 

gối đất nằm sương Tả cảnh gian lao vất 
vả của người nay đây mai đó, không được 
sống yên ấm ở nhà (thường nói về người 
đi chiến đấu xa). 

gối đầu đg. 1 Gác một đầu lên chỗ khác, 
vật khác. Con đò gối đầu lên bãi cát. 
Chiếc cầu gối đầu vào rìa làng. 2 Gối 
sang thời gian tiếp theo. Trồng gối đầu 
các loại cây ngắn ngày. Sách xuất bản 
gối đầu sang năm sau. 

gối vụ đg. Trồng tiếp ngay một vụ cây 
khác trên cùng một diện tích canh tác khi 
vụ cây này đã sắp sửa được thu hoạch, 
chứ không chờ thu hoạch xong. Trồng 
ngô gối vụ. 

gối xếp d. Gối có nhiều nếp có thể gập lại 
mở ra tuỳ ý, để gối đầu hoặc tì cánh tay 
lhi ngồi, ngày trước thường dùng. 

gội, d. Cây thân gỗ to thuộc họ xoan, lá 
kép lông chim, quả hình cầu, khi chín 
màu vàng hồng, gỗ nhẹ và mầm. 

gội, đg. Làm cho sạch đầu tóc bằng nước. 
đội đâu bằng nước bồ kết. 

gội ơn đg. (cũ; vch.). Nhận được nhiều ân 
huệ từ trên ban xuống. Gội ơn vua. 
gôm d. † Chất keo chế từ nhựa cây, 
dùng trong nhiều ngành công nghiệp 
thực phẩm, dược phẩm, giấy, v.v. 2 Chất 
sền sệt chế bằng gôm, dùng chải tóc cho 
mượt hoặc để giữ nếp được lâu. Tóc chải 
gôm. 

gồm äg. Có tất cả như là những bộ 


phận hợp thành. Cuốn sách gồm có 
năm chương. Đoàn chúng tôi gồm mười 
người. 

gốm d. Tên gọi chung sản phẩm chế từ 


` đất sét và hỗn hợp đất sét nung, như đồ 


đất nung, sành, sứ, v.v. Đồ gốm tráng 
men. 

gôn, d. (kng.). Khung thành. G1ữ gôn. 
gôn, x. Golf 

gông! d. Dụng cụ thời trước dùng để bắt 
phạm nhân có án nặng phải đeo vào cổ, 
làm bằng một khung gỗ có then đóng 
mỏ. Đóng gông. Cổ mang gông. ( Tù) 
mọtÈ 8Ông”. lÍ đg. Đóng gông vào cổ. Bị 
gông cổ. 

gông cùm d. Gông và cùm (nói khái 
quát); dùng để chỉ ách áp bức nặng nể. 
Đập tan gông càm nô lệ. 

gông xiềng d. Gông và xiềng (nói khái 
quáÐ) dùng để chỉ ách nô lệ. 

gồng, đg. Mang chuyển đồ vật bằng cách 
mắc vào một đầu đòn gánh. 

gồng, l đg. Dồn sức làm cho các bắp thịt 
nổi lên và rắn lại. Lên gồng. II d. Thuật 
lên gồng, cho là có thể làm cho đánh vào 
người không biết đau, thậm chí chém 
không đứt. Ông ta có võ, có gông, không 
ai đánh lại. 

gồng gánh l dg. Mang chuyển đồ đạc 
bằng quang gánh (nói khái quát). Đoàn 
người gồng gánh, dắt đíu nhau ởi. l| d. 
qd.). Như quang gánh. 

gộp đg. Nhập chung lại làm một. Gộp các 
khoản tiền lại. Tính gộp làm một. 

gộp đá d. (ph.). Khối đá trong thiên 
nhiên. 

gôrila x. gorilla. 

gột, đg. Dùng nước làm cho sạch riêng 
một chỗ bẩn trên quần áo, vải vóc. Gột 
bùn bám ở ống quần. Chỉ cần gột, chưa 
cần phải giặt. 

gột, đg. (cũ; ¡d.). Quấy. Có bột mới gột 
nên hồ (tng.). 

gột, đg. ád.; kết hợp hạn chế). Chăm sóc 
gia súc, gia cầm từ khi mới đẻ, mới nở cho 
đến lúc cứng cáp. Gột vịt. Gột lợn con. 
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gột rửa đg. Làm cho sạch, cho mất đi 
những tàn tích, ảnh hưởng xấu. Gột rửa 
đầu óc gia trưởng. ý 

gơ đg. Gây giống một số cây trồng. Gơ 
dây khoai lang. Gơ rau muống. 

gờ d. Đường nổi lên trên bề mặt hoặc 
ven theo cạnh của một số vật. Gờ đất. Gờ 
cánh của. Gờ tường. Gờ miệng bát. 

gở t. Có tính chất không hay, báo trước 
điều chẳng lành, theo mê tín. Nói gở. 
Điềm gỏ. Gỗ mồm gỏ miệng (hay nói 
điều gở). 

gỡ đg. 1 Tách các sợi ra cho hết rối. Chải 
gõ đám tóc rối. Gõ từng sợi len. Đút nối, 
rối gõ (tng.). 2 Tháo rời ra khỏi cái mà 
vật nào đó dính vào, mắc vào. Gố xương 
cá. Cá cắn câu biết đâu mà gỡ... (cd.). Gõ 
mìn. Gõ mấy tấm ảnh trên tường. 3 Làm 
cho thoát ra khỏi tình trạng khó khăn, 
lúng túng. Gỡ thế bí. 4 Lấy lại phần nào 
bù vào chỗ đã bị thua thiệt. Gỡ lại một 
bàn. Cố gỡ hoà. Ngủ gõ thêm mấy tiếng 
(Œng.). 

gỡ gạc đởg. (kng.). Tìm cách gõ lại được 
phần nào hay phần ấy (nói khái quát). 
Thua món nọ cố gỡ gạc món kia. 

gỡ lỗi đg. Tìm và loại bỏ các lỗi của 
chương trình máy tính. 

gởi (ph.). x. gửi. 

gởi gắm (ph.). x. gửi gắm. 

gợi đg. Làm nảy sinh ra hoặc làm nhớ 
đến qua một sự liên tưởng nào đó. Cân 
hỏi gợi ra nhiều suy nghĩ. Màu tím gợi 
lại nhiều kỉ niệm. 

gợi cảm t. Có tác dụng gợi tình cảm, làm 
cho rung động trong lòng. Lời thơ có sức 
gợi cảm. Giọng nói gợi cảm. 

gợi chuyện đg. Gợi ra để người đối thoại 
nói câu chuyện này câu chuyện khác. 
Khéo gợi chuyện. 

gợi tả đg. Gợi lên bằng hình tượng cho có 
thể hình dung được. Từ “ung linh” gợi tả 
vẻ lay động, rung rinh, chập chờn. 

gợi ý đg. Gợi ra để tự suy nghĩ, tự có ý 
kiến hoặc tự quyết định làm một việc nào 
đó. Những câu hỏi gợi ý. Phát biểu có tính 


chất gợi ý. Gợi ý không nên làm. 

gờm đg. Có ý sợ muốn tránh đi và luôn 
luôn để ý để phòng, đối phó. Địch thủ 
đáng gờm. Ai cũng gồm hắn. 

gớm l đg. Có cảm giác như ghê tổm, 
không muốn tiếp xúc. Bộ dạng trông gớm 
chết. Ai cũng gớm mặt hắn. lÌ t. (kng.). 
1 (Người) có những gì đó ở mức độ khác 
thường, khiến người ta phải coi chừng. 
Bà ta là góm lắm. Hắn cũng vào loại 
gớm. 2 (thường dùng phụ sau t.). Ö mức 
độ cao khác thường (hàm ý mỉa mai). 
Trông cũng dễ thương gồm. Đẹp gớm 
nhỉ, II c. (tùng ở đầu câu). Từ biểu thị 
ý trách móc nhẹ. Gớm, anh cứ đùa mãi. 
Góm, nhõ một tí thôi mà. 

gớm ghê t. (d.). Như ghê gớm. 

gớm ghiếc t. Trông ghê sợ, ghê tởm. Hình 
thù góm ghiếc. Bộ mặt góm ghiếc của kẻ 
lừa thầy phần bạn (b.). 

gớm guốc t. (cng.). Như gớm ghiếc. 
gờn gợn đg. x. gợn (láy). 

gợn l đg. 1 Nổi lên thành như những 
vệt, những nếp nhăn nhỏ thoáng thấy 
qua trên bề mặt phẳng. ÄMặt nước gợn 
sóng. Vâng trán chưa hề gợn một nếp 
nhăn. Tâm hồn trong trắng, không gợn 
một vết nhơ(b.). 2 Biểu hiện như thoáng 
qua có những nét tình cảm, cảm xúc nào 
đó. Lòng gợn lên một cảm giác lo âu. Vẻ 
mặt không gợn một chút băn khoăn. !í 
Láy: gờn gợn (ý mức độ ít). lÌ d. Cái nổi 
lên như những nếp nhăn hoặc những vệt 
nhỏ làm mất đi phần nào sự bằng phẳng, 
sự trong suốt. Bầu trời xanh biếc không 
một gợn mây: Gỗ bào trơn nhẫn không 
còn một tí gợn. Cốc pha lê có gợn. 

gợt dg. Gạt nhẹ lấy đi cái trên bề mặt. 
Gợt váng. Gợt hết lớp bọt nổi lên. 

gr Gram, viết tắt. 

gram cv. gam. d. Đơn vị đo khối lượng, 
bằng một phần nghìn của kilogram. 
granit d. x. hoa cương. 

granito d. Vật liệu nhân tạo làm bằng 
ximăng và đá hạt có màu, bề mặt. được 
mài nhẫn. Lát gramito. 


graphit 
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graphit d. Khoáng vật, một dạng kết 
tỉnh bền vững nhất của carbon thuần, 
dẫn điện tốt, dùng làm điện cực, ruột 
bút chì, 

gu d. (kng.). Sở thích trong lối sống (nói 
khái quát). Hai người hợp gu nhau. 

gù, {d.). x. ngù. 

gù, đg. (Chim cu, bồ câu) kêu êm, tiếng 
trầm và nhẹ (thường khi con đực, con mái 
đến gần nhau). Đôi chim câu gù nhau 
trên mái nhà, 

gù, t. (Lang) cong thành tật hoặc có bướu. 
Người gù lưng. Dáng đi hơi gù. Gù lưng 
tôm (ng.; giống như lưng con tôm). 
gụld. Cây to ở rừng cùng họ với cây vang, 
cho gỗ quý màu nâu sẫm, có vân đen. Sập 
eu. ÌÌ t. Có màu trung gian giữa. màu đỏ 
và màu đen, giống như màu gỗ gụ. Áo 
gụ. Khăn nhuộm màu gụ. 

gục đg. 1 Gập hẳn đầu xuống. Mệt quá 
gục xuống bàn. Gục đầu vào lòng mẹ. 
2 Gẫy gập xuống. Cây cối đổ gục bên 
đường. Xe đạp bị gục khung. 3 (ng.). 
Mất hết sức, không còn có thể gắng 
gượng gì được nữa; qui. bàm quá sức 
rồi gục đấy. 

gục gặc đg. (ph.). Gật gật (đầu). Không 
nói, chỉ gục gặc cái đầu. Đầu gục gặc tỏ 
ra đồng ý. 

guởïron d. Chất kết đính hữu cơ màu đen 
chế tạo từ than đá, than bùn, gỗ, dùng 
làm nhựa đường, hắc ín. 

gùi I d. Đồ đan bằng mây, tre, dùng ở một 
số địa phương miền núi để mang đồ đạc 
trên lưng. Nang một gùi gạo. Ðeo gùi vào 
hai vai. II đg. Mang đi trên lưng bằng gùi. 
Gùi hàng ởi chợ. 

guilder [ghin-đe] d. Đơn vị tiền tệ của 
Hà Lan và một vài nước khác. 

guitar cv. gh7ta. d. Đàn có sáu dây kim 
loại, mặt cộng hưởng hình thắt cổ bồng, 
trên có lỗ thoát âm. 

gùn d. Đầu mối của sợi hiện lên trên mặt 
hàng dệt. Lụa nhiều gùn. 

guốc d. 1 Đồ dùng để mang ở bàn chân 
khi đi lại, thường làm bằng gỗ và có quai. 


Đi guốc. Guốc cao gót. 2 Móng chân của 
một số loài thú, như trâu, bò, ngựa, v.v. 
Thú có guố. 3 Miếng gỗ hình giống chiếc 
guốc, dùng để chêm, giữ, v.v. Ở trong một 
số đồ vật. Quốc điếu. Guốc chèo. Quốc 
võng bị mài mòn. 

quộn (ph,). x. cuộn (ng. Ì). 

guồngl d. 1 Dụng cụ gầm một cái khung 
tròn để cuốn sợi, chỉ. 2 Dụng cụ quay 
bằng sức nước hay sức người đạp, dùng 
để đưa nước liên tục từ thấp lên cao. Đạp 
guồng chống hạn. Ì\ đg. 1 Cuốn sợi, chỉ 
bằng cái guỗng. Máy guồng tơ. 2 Đạp 
guồng đưa nước từ thấp lên cao. Đi guồng 
nước suốt buối. 

guồng máy d. Cơ cấu tổ chức, về mặt có 
sự hoạt động đồng bộ để thực hiện một 
nhiệm vụ chung nào đó. Guồng máy sản 
xuất của xí nghiệp. 

guột d. Dương xỉ mọc ở đổi trọc, cuống 
lá dài, tròn, cứng, phiến lá khía như 
răng lược. 

gút d. 1 Như gùn. 2 (ph). Nút. Thất 
gút. 

gừ đg. (Chó) kêu nhỏ trong cổ họng, vẻ 
đe doạ muốn cắn. 

gửi dg. † Làm cho đến người khác, nơi 
khác qua một khâu trung gian. Gửi 
thư qua bưu điện. Gửi quà. Gửi lời chúc 
mừng. 2 Làm cho đến ở nơi nào đó để làm 
việc gì đó. Gửi con ra tỉnh học. 3 Giao cái 
của mình cho người khác, nhờ giữ, trông 
coi, bảo quản. Gửi trẻ. Gửi tiền tiết kiệm. 
Chọn mặt gửi vàng (tng.). 4 (Œeng.). Đưa 
lại, trả lại cho (lối nói lịch sự). Xin gửi lại 
chị món tiền tôi mượn. 5 (dùng hạn chế 
trong một số tổ hợp, sau đg.). (Sống, sinh 
sống) tạm nhờ vào, dựa vào kẻ khác. Ăn 
gửi nằm nhò*. Sống gửi. 

gửi gắm đg. Giao cho người khác hay 
đặt vào ở đâu đó cái quý giá của mình 
với tình cảm tha thiết và lòng tin. Di 
chúc gửi gắm đứa con thơ cho người chị. 
Gửi gắm tâm sự. Gửi gắm hi vọng vào 


'lóp trẻ. 


gửi rể dg. Đến sống với gia đình bên vợ 
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gượng nhẹ 


sau khi cưới, theo phong tục cổ truyền ở 
một số nơi. Ở gửi rể. Hết hạn gửi rể. 
gửi trứng cho ác Ví việc làm dại dột, nguy 
hiểm, gửi gắm cho người không tốt cái 
mà chính kẻ đó đang muốn chiếm đoạt. 
gừng d. Cây thân ngầm hình củ, có nhiều 
nhánh, vị cay, thường dùng làm thuốc 
hay làm gia vị. Gừng cay muối mặn. 
gừng gió d. Gừng mọc hoang, lá có lông 
ở mặt dưới, củ dùng làm thuốc. 

gươmd. Binh khí có cán ngắn, lưỡi đài và 
sắc, đầu nhọn, dùng để đâm, chém. 
gườm đg. Nhìn thẳng không chớp vào 
người nào đó, vẻ giận đữ, đe doạ. Gườm 
mắt không đáp. Gườm gườm nhìn 
nhau. 

gượm ởg. (kng.; dùng trong lời khuyên 
ngăn). Khoan đừng làm, chờ một lát đã. 
Hãy gượm, đi đâu mà vội. Gượm một tí 
đã nào. 

gương, d. 1 Vật thường bằng thuỷ tỉnh, 
có một mặt nhẫn bóng phản xạ ánh 
sáng tốt, dùng để tạo ảnh của các vật. 
Soi gương. Ngắm mình trong gương. 
Mặt hồ như mặt gương. 2 Cái được col 
là mẫu mực để nơi theo. Làm gương cho 
em. Noi gương bạn. 

gương, d. Bề mặt luôn luôn chuyển dịch 
trong tiến trình khai thác mỏ, tại đó tiến 
hành đào đá hoặc khoáng sản. Gương lò. 
Gương tầng ở mỏ lộ thiên. 

gương cầu d. Gương có mặt phản xạ là 
một phần mặt cầu. 

gương lõm d. Gương cầu có mặt phản xạ 
ở cùng một bên với tâm mặt cầu. 
gương lồi d. Gương cầu có mặt phản xạ 
không ở cùng một bên với tâm mặt cầu. 
gương mặt d. Khuôn mặt với những nét 
phân ánh tâm hồn, tính cách, v.v. của 


_ mỗi người. Gương mặt đây vẻ tư lự. Hình 


dung lại từng gương mặt thân yêu. 


gương mẫu l d. (cũ). Người được coi là 
tấm gương, là mẫu mực để những người 
khác nơi theo. Làm gương mẫu cho em. 
lÍ t, Có tác dụng làm gương cho mọi người 
noi theo. Một học sinh gương mẫu. Vai 
trò gương mẫu. Gương mẫu trong đời 
sống. 

gương nga d. (cũ; vch.). Mặt trăng. 
gương phẳng d. Gương có mặt phản xạ 
là một phần mặt phẳng. 

gương sen d. Đế hoa hình phẫu chứa các 
quả (thường gọi là hạt) của cây sen. 
gương tày liếp d. Gương lớn về thất 
bại, sai lầm, được nêu lên để thấy mà 
tránh. 

gương tầy liếp (ph.). x. gương tày liếp. 
gương vỡiaại lành Ví cảnh sum họp, đoàn 
tụ, thường là giữa vợ chẳng, người yêu, 
sau một thời kì có sự tan vỡ, chia Ì¡. 
gượng l đg. 1 Gắng chịu đựng để làm việc 
gì khi sức đã bị làm yếu đi đến mức thật 
ra không còn đủ sức. Ổm chưa khỏi hẳn, 
đã gượng dậy đi làm. Đứa bé ngã, gượng 
đau đứng dậy. 2 (hoặc t.). Cố làm cho ra 
vẻ tự nhiên, bình thường, khi đang có 
tâm trạng buồn hoặc không thích. Buồn 
nhưng vẫn phải gượng vui. Cười gượng. ÌÌ 
t. (Cách diễn đạt) cố làm cho có một tính 
chất nào đó, nhưng không tự nhiên. Lời 
văn còn gượng. 

gqượng ép t. Không được tự nhiên vì đã 
cố làm, cố thực hiện cho được khi chưa có 
đủ cơ sở, có đủ điều kiện. Kết luận gượng 
ép. Câu thơ gieo vần gượng ép. 

gượng gạo t. Tô ra gượng, không tự 
nhiên. Cười gượng gạo. Cử chỉ gượng 
gạo. 

gượng nhẹ t. (Làm việc gì) cố lựa cách 
sao cho nhẹ nhàng, tránh động chạm 
mạnh. Phê bình gượng nhẹ, không thẳng 
thắn. 


lì 


h, H[“hát”, hoặc “hờ”, khi đánh vần] 
Con chữ thứ mười một của bảng chữ cái 
chữ quốc ngữ: 1) viết phụ âm “h”; 2) tổ 
hợp với một hay ha1 con chữ khác làm 
thành những con chữ ghép: ch, gh, kh, 
ngh, ph, th. 

h hecto -, viết tắt. hm (hectomet). hỉ 
(hectolit). 

h Kí hiệu của giờ (tiếng Anh hour). 3h15” 
(8 giò 15 phút). 

H Kí hiệu hoá học của nguyên tố hydrogen 
(hyởro). , 

ha, c. Tiếng thốt ra biểu lộ sự vui mừng, 
phấn khỏi. Ha! Thích quá! 

ha, hecta, viết tắt. 

ha ha t. Từ gợi tả tiếng cười to tỏ ý tán 
thưởng hoặc thoải mái. Cười ha ha. 

ha hả t. Từ gợi tả tiếng cười to tỏ ra rất 
khoái chí. Võ đùi cười ha hả. 

hà, d. Hàu nhỏ sống thành từng đám 
trên mặt đá hoặc thân cây ngập nước 
vùng ven biển. 

hà, d. Động vật ngành thân mềm, hình 
cuống dài, không có vỏ, đục thủng gỗ 
trong nước. 

hà, [ d. Sâu cánh cứng, kí sinh trong củ 
khoal, làm cho khoai hỏng. lÍ t. (Khoai) 
bị hà đục. Khoai hà. 

hà,l d. Sâu ăn dưới bàn chân của người 
và một số động vật (như ngựa, lợn...). lÍ t. 
(Chân) bị hà ăn. Chân hà. Ngựa hà. 
hà, d. † (d.; kết hợp hạn chế). Sông. Làng 


ven hà. 2 Khoảng cách ở giữa, chia bàn cờ 
tướng thành hai bên. Tốt qua hà. 

hà, đg. Mở rộng miệng và thở mạnh ra. 
Hà khói thuốc. Hà hơi*. 

hà bá d. Thần sông, theo mê tín. Đất có 
thổ công, sông có hà bá (tng.). 

hà bao (cũ). x. hầu bao. 

hà cớ p. (kng.; thường nói hà cớ gì, hà 
cổ làm sao). Cớ sao. Hà cớ gì anh đánh 
nó? 

hà hiếp đg. Dùng quyền thế và sức mạnh 
để lấn át, đề nén một cách nghiệt ngã. 
Hà hiếp người lao động. 

hà hơi đg. Mở rộng miệng và thở mạnh 
hơi ra. Hà hơi thổi ngạt cứu sống nạn 
nhân. Hà hơi cho ấm lên. 

hà khắc t. Khe khắt, ác nghiệt. Chính 
sách thực dân hà khắc. 

hà lạm đg. (cũ). Lợi dụng chức quyền 
để lấy của. Quan lại hà lạm. Hà lạm 
công quĩ. 

hà mã d. Thú lớn gần với lợn, đầu to, mõm 
rộng, ăn cỏ, sống ở sông đầm châu Phi. 
hà móng đg. (Hiện tượng một số động 
vật) có móng bị thối, bị khuyết từng đám 
lỗ chỗ như khoai lang hà. 

hà ngược t. (cũ). Hà khắc đến mức tàn 
bạo. 

hà rằm (ph.). x. hà rầm. 

hà rầm p. (ph.). Luôn luôn, một cách liên 
tục. Nó ở hà rầm nơi đó. 

hà tằn hà tiện t. (&kng.). Rất tằn tiện. 
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hạ chí 


hà tất p. (kc.; thường dùng trước phải). 
Từ biểu thị ý phủ định sự cần thiết; 
chẳng cần gì. Điểu đã rõ, hà tất phải 
nói nhiều. 

hà thủ ô cn. hà thủ ô đỏ. d. Cây leo cùng 
họ với rau rằm, lá hình tìm, mọc cách, 
hoa nhỏ màu trắng, củ to, ruột màu đỏ, 
dùng làm thuốc. 

hà thủ ô nam en. hà thủ ô trắng. d. Cây 
leo cùng họ với thiên lí, lá hình mác dài, 
mọc đối, hoa màu nâu nhạt hay vàng 
tía, củ dài, ruột màu trắng, dùng làm 
thuốc. 

hà tiện t. Không dám tiêu pha, chỉ muốn 
dành dụm, rên riết róng, bủn xỉn. Hà 
tiện từng đồng. 

hả, đg. 1 Mất đi cái chất vốn có do kết 
quả của quá trình bay hơi. Rượu hả. 
Phơi ải cho hả đất. 2 Hết cảm thấy bực 
tức, do kết quả của một tác động nào đó. 
Nói cho hả giận. 3 Cảm thấy được đầy 
đủ như ý muốn; thoả. Cha mẹ hả lòng 
vì con. Lâu ngày gặp nhau, nói chuyện 
suốt đêm cho hả. 

hả, (ph,). x. há,. 

hả, tr. (kng.; dùng ở đầu hoặc cuối câu 
hay đoạn câu). Từ biểu thị ý hỏi một 
cách thân mật nhằm xác định thêm điều 
mình đang nghỉ vấn. Có chuyện øì thế, 
hẳ anh? Đến rồi hả? 

hả hê t. Vui sướng vì cảm thấy được đầy 
đủ như ý muốn. Lòng dạ hả hê. Được 
khen, nó hả hê lắm. 

há, đg. Mỏ to (miệng) ra. Há mồm ngáp. 
Miệng há hốc. 

há, tr. (cũ; vch.). Từ biểu thị ý như muốn 
hỏi, nhưng thật ra là để khẳng định rằng 
không có lẽ nào lại như thế. 75 há chịu 
bó tay? 

há hốc đg. (kng.). Há rất to. Há hốc 
miệng, kinh ngạc. 

há miệng chờ sung Ví thái độ lười biếng, 
chỉ chực ăn sẵn bằng cách cầu may, chứ 
không chịu làm. 

há miệng mắc quai Ví trường hợp không 
đám nói ra điều sai trái của người khác, 


vì bị vướng mắc bởi điều sai trái khác 
cùng loại của chính mình. 

hạ, d. Mùa nóng nhất trong bốn mùa của 
một năm, sau mùa xuân, trước mùa thu. 
Hiết hạ sang thu. 

hạ, Ï đg. † Làm cho chuyển vị trí từ trên 
cao xuống dưới thấp. Hạ ¿hấp bức tranh 
treo trên tường. Màn từ từ hạ. 2 Giảm 
cường độ, số lượng, v.v. xuống mức thấp 
hơn. Hạ cơn sốt. Thuốc hạ huyết áp. 
Hàng hạ giá. Hạ giọng. 3 Kẻ từ một 
điểm một đường thẳng vuông góc với 
một đường thẳng hay một mặt phẳng 
cho trước. 4 Đánh ngã, đánh bại. Hạ một 
võ sĩ có tên tuổi. Hạ đối thủ hai ván cờ. 5 
Đánh chiếm được. Hạ đồn. Hạ thành. 6 
Đưa ra một cách chính thức cái cần phải 
thực hiện. Hạ lệnh*. Hạ quyết tâm. II t. 
(dùng phụ sau d., kết hợp hạn chế). Ở 
phía dưới, phía sau; đối lập với thượng. 
Làng hạ. Quyển hạ (quyền II trong bộ 
sách gồm hai quyển, hai tập). 

hạáp t. Có áp suất nhỏ. Bơm hạ áp. Đèn 
thuỷ ngân hạ áp. 

hạ âm d. Dao động đàn hồi tương tự dao 
động âm thanh, nhưng có tần số dưới 
16 - 2B hertz, thấp hơn miền tần số tai 
người nghe được. 

hạ bạc x. nghề hạ bạc. 

hạ bạn d. Vùng đồng bằng gần cửa sông 
hoặc ven biển. Dân hạ bạn. 

hạ bệ đg. (kng.). Lật đổ khỏi địa vị có 
quyền thế. Tên độc tài bị hạ bệ. 

hạ bì d. Lớp mô ở sát dưới biểu bì. 

hạ bộ d. Phần ngoài của cơ quan sinh 
dục ở đàn ông. 

hạ cánh đg. (Máy bay) đỗ xuống. Máy 
bay từ từ hạ cánh. 

hạ cấp d. 1 (cũ). Cấp dưới, cấp thấp. Hạ 
cấp phục tùng thượng cấp. 2 (dùng phụ 
sau đ.). Loại thấp kém. Văn chương hạ 
cấp. 

hạ chí d. Ngày Mặt Trời lên tới điểm 
cao nhất về phía bắc trên bầu trời, vào 
khoảng 21, 22 tháng sáu dương lịch, ở 
bắc bán cầu có ngày dài nhất trong năm; 
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cũng là tên gọi một trong hai mươi bốn 
ngày tiết trong năm theo lịch cổ truyền 
của Trung Quốc, được coi là ngày giữa 
mùa hạ. 

hạ cố đg. (cũ hoặc kc.). Nhìn đến, để ý 
đến người bề đưới hoặc coi như bề đưới 
mà làm việc gì. Hạ cố đến thăm. 

hạ du d. đd.). Miền đất ô vùng hạ lưu của 
sông. Hạ du sông Hồng. 

hạ đẳng t. Thuộc bậc thấp, hạng thấp 
(thường dùng trong phân loại sinh vật). 
Loài động vật hạ đẳng. 

hạ điền d. Lễ cúng thần nông vào đầu vụ 
cấy, theo phong tục thời trước. 

hạ giới d. (cũ). Thế giới của người trần 
trên mặt đất; đối lập với thượng giới. 
hạ hồi phân giải (kng.). Về sau sẽ rõ, sẽ 
hay. Chuyện đó để hạ hồi phân giải. 

hạ huyền d. Thời gian vào khoảng giữa 
nửa cuối của tháng âm lịch, mặt trăng đã 
khuyết thành hình bán nguyệt (thường 
là ngày 22 hoặc 23 âm lịch). Trăng hạ 
huyền. 


hạ huyệt đg. Đặt (quan tài) xuống huyệt. ˆ 


Làm lễ hạ huyệt. 

hạ lệnh đg. Ra lệnh, truyền xuống cho 

cấp dưới thi hành. Ban chỉ huy hạ lệnh 

tiến công. 

hạ lưu d. 1 Đoạn sông ở gần cửa sông, 

thường kể cả vùng phụ cận. 2 (chm.). 
-_ Vùng phía dưới công trình thuỷ lợi hay 

cầu, theo hướng dòng chảy. 3 (cũ). Tầng 

lớp bị coi là thấp kém trong xã hội, theo 

quan niệm cũ (hàm ý coi khinh). Hạng 

người hạ lưu. 

hạ mã đg. (cũ). Xuống ngựa. 

hạ màn dg. Kéo màn che kín sân khấu 

lhi kết thúc một hồi hoặc toàn bộ vở kịch. 

Vỏ kịch hạ màn (kết thúc). 

hạ mình đg. Tự đặt mình xuống địa vị 

thấp, hoặc tự hạ thấp phẩm giá của mình 

để làm một việc gì. Hạ mình đi xin xỏ. 

hạ nang d. Túi da chứa hòn dái. 

hạ nghị viện d. Một trong hai viện của 

quốc hội (hay nghị viện) ở một số nước 

cộng hoà, gồm những đại biểu do phổ 


thông đầu phiếu bầu ra, phân biệt với 
thượng nghị viện. 

hạ ngục đg. (cũ). Tống giam. 

hạ nhục đg. Làm cho bị nhục nhã, bị xúc 
phạm nặng nề. Bị hạ nhục. Kẻ thù tìm 
cách hạ nhục ông. 

hạ sách d. Phương kế được coi là không 
hay nhất trong các phương kế; đối lập với 
thượng sách. hàm như thế là hạ sách. 
Cùng lắm, phải dùng đến hạ sách. 

hạ sát đg. Giết người để trừng trị hoặc 
trả thù. Hạ sát tên phi. 

hạ sĩ d. Bậc quân hàm đầu tiên của cấp 
hạ sĩ quan. 

hạ sĩ quan d. Quân nhân có quân hàm 
trên binh nhất và dưới cấp uý. 

hạ sơn đg. (cũ). Rời bỏ vùng núi; xuống 
núi. Người ẩn sĩ hạ sơn. 

hạ tằng d. (cũ). Hạ tầng. 

hạ tầng I d. ád.). 1 Nền tảng bên dưới. 2 
Hạ tầng cơ sở (nói tắt). lÍ đg. Œng.). Hạ 
tầng công tác (nói tắt). 

hạ tầng công tác đg. Chuyển xuống chức 
vụ thấp hơn (một hình thức kỉ luật). 

hạ thần d. Từ quan lại thời trước dùng 
để bự xưng khi nói với vua. 

hạ thế t. Có hiệu thế thấp (để có thể 
dùng trực tiếp, không phải qua biến thế). 
Đường dây hạ thế 127/220 Volt. 

hạ thọ d. Lễ mừng sống được đến sáu 
mươi tuổi (ngày trước được coi là đã 
vào loại thọ, bậc đưới). Lễ hạ thọ. Ăn 
hạ thọ. 

hạ thổ đg. Chôn hoặc đặt xuống đất. Hạ 
thổ vò rượu nếp. 

hạ thủ đg. (eng.). Giết chết bằng vũ khí. 
Dùng súng hạ thủ đồng bọn. 

hạ thuỷ đg. Đưa tàu thuyền xuống nước 
sau khi đóng hoặc sửa chữa xong. Lễ 
hạ thuỷ. 

hạ tiện t. ád.). Như đê tiện. 

hạ tuần d. Khoảng thời gian mười ngày 
cuối tháng. Hạ tuần tháng tám. 

hạ vị d. Phần dưới của dạ dày. 

hạ viện d. Hạ nghị viện (nói tắt). 

hạc d. Chim lớn cao cẳng, cổ và mỏ dài, 
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thường dùng tượng trưng cho sự sống 
lâu. Gầy như hạc. Tuổi hạc*. 

hách t. Œ&ng.). 1 Hách dịch. Anh ¿a trông 
thế mà hách lắm. 2 Có vẻ oai. Ngôi chẫm 
chệ trên xe, trông mới hách chứ. 

hách dịch t. Có thói ý mình có quyền thế 
mà ra oai, nạt nộ, hạch sách người khác. 
Giọng hách dịch. 

hạch, d. 1 Chỗ phình to trên mạch bạch 
huyết. 2 Chỗ sưng to và đau trên mạch 
bạch huyết. Nổi hạch ở bẹn. 3 Nhân tế 
bào. 4 Nơi tập trung và liên hợp của các 
tế bào thần kinh, làm thành phần phình 
to trên dây thần kinh ở động vật không 
xương sống. 

hạch, I d. Cuộc thi thời phong kiến để 
chọn học trò đi thi hương. lÌ đg. 1 Hỏi 
vặn, bắt bẻ, cố ý gây khó dễ. Hạch cho hết 
chỗ nói. 2 Đồi hỏi một cách trịch thượng. 
Làm khó dễ để hạch tiền. 3 (cũ). Hỏi vặn 
để bắt phải nhận tội. Hạch tội. — ˆ 
hạch hỏi đg. (kng.). Hỏi vặn để bắt phải 
nói (nói khái quát). Hạch hỏi đủ điều. 
hạch lạc đg. (d.). Như hạch sách. 

hạch sách đg. Bắt bẻ, đòi hỏi để làm khó 
dễ. Cứ hạch sách mãi. Riếm chuyện 
hạch sách. 

hạch toán dg. Ghi chép thực trạng và sự 
biến đổi của các yếu tố sản xuất về các 
mặt số lượng và chất lượng. Hạch toán 
giá thành. 

hạch toán kế toán đg. Ghi chép toàn diện 
và liên tục tình hình biến động của vốn 
và nguồn vốn trong quá trình thực hiện 
kế hoạch. 

hạch toán kinh tế đg. 1 Thông báo thường 
xuyên và chính xác về các hiện tượng 
kinh tế xảy ra trên các mặt số lượng 
và chất lượng. 2 (Phương pháp quản lí 
kinh tế) tính toán sao cho tiền thu về sản 
xuất - kinh doanh bù đấp được chỉ phí 
và ngoài ra còn có lãi. 

hai d. 1 Số tiếp theo số một trong dãy số 
tự nhiên. Hai quyển sách. Một trăm lẻ 
hai. Chín hai (kng.; chín mươi ha). Một 
vạn hai (kng.; hai nghìn chẵn). Một cân 


hai (kng.; hai lạng). Hạng hai. 2 (ph.; 
dùng trong những tổ hợp chỉ người trong 
quan hệ gia đình thân thuộc; thường viết 
hoa). Lớn tuổi hơn cả, đứng đầu trong 
hàng những người cùng một thế hệ trong 
gia đình; cả. Anh Hai. Bác Hai. 

hai bàn tay trắng Tả tình trạng hoàn toàn 
không có chút vốn liếng, tài sản gì cả. 
hai chấm d. Dấu câu gồm một chấm ở 
trên và một chấm ở dưới (;), thường dùng 
trước khi liệt kê các sự việc hoặc đặt trước 
lời trích dẫn. 

hai lá mầm d. en. song tử diệp. Lớp thực 


'vật gồm những cây mà hạt khi nảy mầm 


có hai lá, như cam, đậu, v.v. 

hai năm rõ mười Rõ rành rành, không a1 
không thấy. Sự thật đã hai năm rõ mười, 
chối cãi thế nào được. 

hai sương một nắng Như một nắng hai 
sương. 

hai tay buông xuôi Chết (nói về người, 
hàm ý đã xong việc đời). 

hài, d. Loại giày thời xưa. la hán vào 
hài, Đôi hài vạn dặm. 

hài, đg. (ph.). Rể ra, nói rõ ra. Hài rõ ra. 
Hài tội. 

hài, t. (cũ). Hoà hợp. Phận đẹp duyên 
hài, 

hài, t. (kết hợp hạn chế). Có những yếu tố 
gây cười; trái với bi. Những tình huống 
hài trong kịch. Đưa thêm chất hài vào 
phim. 

hài cốt d. Bộ xương còn lại của người 
chết đã lâu. 

hài đàm d. (cũ). Bài văn có tính chất 
hài hước. 

hài đồng d. (cũ; ¡d.). Trẻ ở tuổi còn bế 
ẫm. 

hài hoà t. Có sự kết hợp cân đối giữa 
các yếu tố, các thành phần, gây được ấn 
tượng về cái đẹp, cái hoàn hảo. Iàu sắc 
hài hoà. Sự phát triển hài hoà. 

hài hước đg. (hay t.). Vui đùa nhằm mục 
đích gây cười (thường nói về hình thức 
văn nghệ). Lối văn hài hước. Câu chuyện 
hài hước. Giọng hài hước. 


= 


hài kịch 


526 


hải sâm 


hài lách d. Kịch dùng hình thức gây cười 
để chế giễu hoặc đả kích những thói xấu, 
những biểu hiện tiêu cực trong xã hội. 
hài lòng đg. Cảm thấy vừa ý vì đáp ứng 
được đầy đủ những đòi hỏi đã đặt ra. 
Thầy giáo hài lòng về kết quả học tập 
của học sinh. 

hài nhi d. Trẻ ở tuổi còn bú. 

hài sảo d. Dép bện bằng cỏ hay rơm, dùng 
thời xưa. 

hài thanh đg. Kết hợp âm thanh theo 
những quy tắc nhất định cho êm tai (hiện 
tượng thường thấy trong thơ, trong từ 
láy, v.v). Luật hài thanh. 

hải âu d. Chim lón, cánh dài và hẹp, mỏ 
quặm, sống ở biển. 

hải cảng d. Cảng ở bờ biển. 

hải cẩu d. Thú có chân biến thành bơi 
chèo, răng nanh dài, sống ở biển Bắc Cực 
hoặc Nam Cực. 

hải chiến đg. Chiến đấu ở biển bằng tàu, 
thuyền. : 

hải dương d. (thường dừng phụ sau d.). 
Biển và đại dương (nói khái quát). Khí 
hậu hải dương. 

hải dương học d. Khoa học nghiên cứu 
về biển, về các hiện tượng địa chất, khí 
tượng, vật lí, hoá học, sinh học, v.v. của 
biển. < 
hải đảo d. Khoảng đất lớn nhô cao giữa 
mặt biển hoặc đại dương; đảo ngoài 
biển. 

hải đạo d. (d.). Đường giao thông trên 
biển; đường biển. 

hải đăng d. x. đèn biển. 

hải đoàn d. Tên gọi chung các đơn vị hải 
quân cấp lữ đoàn tàu, sư đoàn tàu, gồm 
các tàu chiến cùng loại hoặc khác loại; 
lớn hơn hải đội. Hải đoàn tàu ngầm. Hải 
đoàn bảo vệ vùng nước. 

hải đồ d. Bản đồ dùng cho tàu thuyền 
đi biển. : 

hải đội d. Đơn vị chiến thuật cơ sở trong 
hải quân, gồm các tàu chiến cùng loại từ 
tàu cấp hai trở xuống, nhỏ hơn hải đoàn. 
Hải đội tàu ngư lôi. 


hải đồng d. Cây có gỗ mềm và xốp, mọc 
ven biển, dùng làm cốt mũ. 

hải đường d. Cây nhỡ cùng họ với chè, lá 
đày có răng cưa, hoa màu đỏ tươi, không 
thơm, trồng làm cảnh. 

hải giới d. Đường làm giới hạn trên mặt 
biển của một nước. 

hải hà d. (vch.). Biển và sông (nói khái 
quát); dùng để ví cái rộng lớn, bao la 
(thường nói về độ lượng). Lượng hải hà. 
hải khẩu d. Cửa biển dùng làm nơi ra vào 
của một nước. 

hải li cv. hả: ly. d. Động vật gặm nhấm 
lớn, chân sau có màng da nối các ngón, 
đuôi đẹp phủ vẩy sừng, sống ở nước. 
hải lí cv. hải ]ý. d. Đơn vị đo độ dài trên 
mặt biển, bằng 1,852 kilomet. 

hải lưu d. Dòng nước ở biển hay đại dương 
chảy theo một hướng nhất định. 

hải ly x. hải 

hải lý x. hải lí 

hải mã d. x. cá ngựa,. 

hải miên d. (cũ). Bọt biển. 

hải ngoại d. (cũ). Nước ngoài (nói khái 
quát). Bôn ba nơi hải ngoại. 

hải phận d. x. lãnh hải. 

hải quan d. Việc kiểm soát và đánh thuế 
đối với hàng hoá xuất nhập cảnh. Thuế 
hải quan. 

hải quân d. Quân chủng có nhiệm vụ 
hoạt động trên các chiến trường biển và 
đại dương. Căn cứ hải quân. 

hải quân đánh bộ en. hải quân lục chiến 
d. Binh chủng của hải quân dùng để 
tiến hành những hoạt động đổ bộ, đánh 
chiếm đoạn bờ biển, hải đảo, mục tiêu 
trên bờ. 

hải quì x. hải quỳ. 

hải quỳ d. Động vật ruột khoang cùng 
loại với san hô nhưng thân mềm, có 
nhiều râu quanh miệng giống cánh hoa 
quỳ, sống bám trên các tảng đá ở biển 
hoặc vùng nước lg. 

hải sản d. Sản phẩm động vật, thực vật 
khai thác ở biển. 

hải sâm d. Động vật ngành da gai, thân 
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tròn, đài và mềm, giống quả dưa chuột, 
sống ở đáy biển, dùng làm thức ăn quý. 
hải tặc d. Cướp biển, kẻ cướp trên biển. 
Vùng biển bị hải tặc đe doạ. Tàu rơi vào 
tay bọn hải tặc. 

hải tân d. x. hải tần. 

hải tần d. (cũ). Miền ven biển. 

hải thuyền d. Thuyền chiến hoạt động 
trên biển. Đội hải thuyền. 

hải triều d. (d.). Thuỷ triều. 

hải trình d. ád.). Chuyến đi dài, xa trên 
biển. Con tàu chuẩn bị thực hiện một 
hải trình. 

hải văn d. Khoa học nghiên cứu các quy 
luật vận động của nước ở biển và đại 
dương. 

hải vận đg. (d.). Vận chuyển bằng đường 
biển; vận tải biển. 

hải vị d. Thức ăn quý chế biến từ sản 
phẩm lấy ở biển. Sơn hào hải vị. 

, Hải Vương Tỉnh d. (cũ). Sao Hải Vương. 
hải yến d. Chim én biển, tổ dùng làm 
thức ăn quý. 

hãi đợ. (ph.). Sợ. Hãi chó dữ. 

hãi hùng đg. (hay t.). Sợ hãi tới mức 
khủng khiếp. Tiếng kêu thét hãi hùng. 
hãi kinh đg. (d.). Như kính hãi. 

hái, d. Nông cụ gồm một lưỡi thép có 
răng gắn vào thanh gỗ hay tre có móc 
dài, dùng để gặt lúa. 

hái, đg. Dùng tay làm cho hoa, quả, lá, 
cành đứt lìa khỏi cây để lấy về. Hái rau. 
Hái củi. Hái ra tiền (kng.; kiếm được 
nhiều tiền một cách dễ dàng). Ngày xuân 
đi hái lộc. Có gieo thì có hái (tng.). 

hái lượm đg. Thu lượm những hoa quả 
sẵn có trong thiên nhiên để sinh sống 
(một hình thái kinh tế nguyên thuỷ). 
hại l d. Cái gây tổn thất, tổn thương; trái 
với lợi. Mối hại lớn. Hút thuốc lá có hại 
cho sức khoẻ. lÌ t. ((hường dùng sau đg., 
trong một số tổ hợp). Bị tổn thất, tổn 
thương. Làm hại đến uy tín. Ăn hại". 
II đg. 1 Làm tổn thất, tổn thương; làm 
hại. Sâu bệnh hại mùa màng. Việc làm 
hại nước, hại dân. 2 Giết hại (thường 


nói về hành động mờ ám, không chính 
đáng). Ông ta đã bị bọn fatxit hại trong 
nhà tù. 

hại nhân nhân hại Làm hại người thì tất 
sẽ bị người làm hại lại. 

halogen [ha-lô-jen] d. Tên gọi chung bốn 
nguyên tố: fluor, chlor, brom và iod. 
ham đg. Thích đến mức hầu như lúc nào 
cũng nghĩ đến. Ham học. Ham sống sợ 
chết. 

ham chuộng đg. Ưa thích hơn những cái 
khác. Ham chuộng cái mới. Môn thể thao 
được nhiều người ham chuộng. 

ham hố đg. (Œng.). Ham quá mức (hàm ý 
chê). Đã có nhiều rồi mà còn ham hố 
ham mê đg. Ưa thích tới mức say mê. 
Ham mê nghệ thuật. Ham mê cờ bạc. 
ham muốn đg. Mong muốn một cách tha 
thiết. Ham muốn hiểu biết. 

ham thanh chuộng lạ dg. Chỉ ham 
chuộng những cái thiên hạ cho là hay, 
là mới (hàm ý phê phán). 

ham thích đg. (hoặc t.). Rất thích (nói 
khái quát). Ham thích âm nhạc. 

hàm, d. Phần xương ở vùng miệng, có 
chức năng cắn, giữ và nhai thức ăn. Hàm 
trên. Hàm răng. Hất hàm hỏi. 

hàm, d. 1 x. hàm cấp. 2 Chức vụ về danh 
nghĩa, không có thực quyền, dưới chế độ 
cũ. Thượng thư hàm. 

hàm, d. Biến mà giá trị của nó được xác 
định khi đã biết giá trị của một hay nhiều 
biến khác (gọi là biến độc lập). Hàm 
tuyến tính. Hàm lượng giác. 

hàm, đg. Có chứa đựng một nội dung ý 
nghĩa nào đó ở bên trong, chứ không diễn 
đạt trực tiếp. Lời nói hàm nhiều ý phê 
phán sâu sắc. 

hàm ân đg. (cũ). Hàm ơn. 

hàm cấp d. Cấp bậc và chức vị nói lên 
quyền hạn và vinh dự của cán bộ trong 
quân đội và trong một số ngành (như 
ngoại g1ao). 

hàm chứa đg. Có chứa đựng một nội 
dung nào đó ở bên trong, không diễn 
đạt trực tiếp. Hiểu ẩn ý hàm chứa trong 
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câu nói. 

hàm ếch, d. Cây thân cỏ cùng họ với cây 
điếp cá, lá hình trứng nhọn, mọc cách, 
hoa màu trắng, dùng làm thuốc. 

hàm ếch, d. † (dùng phụ sau d. trong một 
vài tổ hợp). Có hình giống miệng con ếch 
há ra. Hầm hàm ếch (có phần khoét sâu 
vào vách). Giày hàm ếch. 2 Phần đào 
khoét sâu vào vách công sự. Công sự có 
hàm ếch. Khoét hàm ếch. 

hàm hồ t. (Cách nói năng) thiếu căn cứ, 
không phân rõ đúng sai, không đúng với 
sự thật. Ăn nói hàm hồ. 

hàm lượng d. Lượng của một chất chứa 
trong một hỗn hợp hoặc trong một chất 
nào đó, tính bằng phần trăm (%). Hàm 
lượng sắt trong quặng. 

hàm mục tiêu d. Hàm số dùng để đánh 
giá định lượng mức độ đạt mục tiêu theo 
một tiêu chuẩn đã định. 

hàm oan ởg. (d.). Mang nỗi oan ức mà 
không thanh minh, giãi bày được. 

hàm ơn đg. Chịu mang ơn; biết ơn. 

hàm số d. Hàm lấy giá trị là các số. 
hàm súc t. (Hình thức diễn đạt) có chứa 
đựng bên trong nhiều ý sâu sắc. Câu 
thơ hàm súc. 

hàm thiếc d. Bộ phận bằng sắt đặt giữa 
hai hàm răng ngựa để buộc cương. 

hàm thụ p. (Hình thức dạy hoặc học) theo 
lối gửi qua bưu điện giáo trình và bài vỏ. 
Dạy hàm thụ. Theo lóp hàm thụ đại học 
(ốp học hàm thụ đại học). 

hàm tiếu đø. (d.; thường dùng phụ sau 
d.). Chúm chím cười. Nụ cười hàm tiếu. 
Đoá hoa hồng hàm tiếu (hé nổ). 

hàm ý Ì äăg. Có chứa đựng một ý nào đó 
ở bên trong. Câu hỏi hàm ý trách móc. lÌ 
d. Ý được chứa đựng ở bên trong, không 
diễn đạt ra trực tiếp. Câu nói có nhiều 
hàm ý. Cái nhìn đầy hàm ý. 

hãm, đg. Cho nước sôi vào chè hay dược 
liệu và giữ hơi nóng một lúc để lấy nước 
cốt đặc, hay để chiết lấy hoạt chất. ấm 
một ấm trà. Hãm chè xanh. 

hãm, đg. Làm cho giảm bớt hoặc ngừng 


vận động, hoạt động, phát triển. Hãm 
máy. Hãm phanh đột ngột. Hãm cho hoa 
nở đúng ngày Tết. Hãm tiết canh (giữ cho 
tiết không đông để đánh tiết canh). 
hãm, đg. Làm cho đối phương lâm vào 
thế không thể tự do hoạt động, bành 
động. Hãm địch vào thế bất lợi. Hãm 
thành. 

hãm, đg. (Đào thời trước) hát câu chuốc 
rượu mời khách. Á đào hãm một câu. 
Ngâm câu hãm. 

hãm, t. đeng.). Có tác dụng đem lại vận 
rủi, làm cho gặp điều không may. Tướng 
mặt trông rất bãm. 

hãm ảnh dg. Làm cho phim hoặc giấy 
ảnh giữ nguyên ảnh đã hiện, không chịu 
tác dụng của ánh sáng nữa. 

hãm hại đg. Làm cho bị hại, bị chết, 
bằng những thủ đoạn ám muội. Hãm 
hại người ngay. 

hãm hiếp dg. Hiếp dâm (nói khái quát). 
hãm mình đg. Tự khép mình chịu đựng 
kham khổ để tu hành (từ ngữ đùng trong 
đạo Phật). 

hãm tài đg. (kng.). Có tác dụng đem lại 
vận rủi, làm cho hao tài. Bộ mặt cau có, ˆ 
hãm tài (đáng ghét, tựa như chỉ mang 
lại cho người khác những điều không 
may). 

hám đg. Ham, muốn đến mức không còn 
biết phân biệt đáng với không đáng, nên 
với không nên. Hám của. Hiám danh. Cá 
đói hám mãi. : 

hạm d. @d.). Tàu chiến loại lớn. Pháo từ 
hạm bắn vào. 

hạm đội d. Đơn vị lớn nhất trong tổ chức 
của hải quân một số nước, gồm các binh 
chủng tầu mặt nước, tàu ngầm, v.v. 
han, d. Cây nhỏ cùng họ với gai, lá to, có 
nhiều lông ngứa. 

han, +. Ở trạng thái bắt đầu bị gỉ, làm cho 
lớp bên ngoài đổi màu. Chiếc nổi đồng 
han xanh. Vết han. 

han gỉ t. Ở trạng thái bị gÏ (nói khái 
quát). Sắt bị han gỉ. Vốn ngoại ngữ không 
dùng đã han gỉ gần hết (b.). 
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hàn, d. Œ&ng.). Hàn lâm (gọi tắt). Ông 
hàn. 

hàn, đg. 1 Nối liền hai bộ phận kim loại 
với nhau bằng cách làm nóng chảy. Hàn 
hai ống thép lại. 2 Làm cho liền kín lại 
chỗ bị vỡ, nứt, thủng. Hàn nồi. Hàn con 
đê. Răng sâu phải hàn. 

hàn, t. 1 (d.). Lạnh. 2 (Cơ thổ) ở tạng 
lạnh, biểu hiện: sợ rét, chân tay lạnh, 
tiểu tiện nhiều, v.v. (theo cách nói của 
đông y). Máu hàn. Chứng trúng hàn. 
hàn đới d. Đới ở bắc bán cầu hoặc nam 
bán cầu, khí hậu rất lạnh. 

hàn gắn đg. Làm cho lành lại, liền lại 
được như cũ (nói khái quát; thường dùng 
với ng. b.). Hàn gắn đê đập. Hàn gắn vết 
thương chiến tranh. 

hàn hơi đg. x. hàn xì. 

hàn huyên đg. Thăm hỏi, trò chuyện tâm 
tình khi gặp lại nhau sau một thời gian 
xa cách. Bạn bà gặp nhau, hàn huyên 
suốt buổi tối. 

hàn khẩu äg. Bít, lấp chỗ đê, đập bị vỡ. 
Hàn khẩu quãng đê bị vỡ. 

hàn lâm Ï d. 1 x. viện hàn lâm. 2 (kng.; 
id). Viện sĩ hàn lâm (gọi tắt). Nhà hàn 
lâm. Ông hàn lâm. 3 Hàm của nhà nước 
phong kiến dùng để phong thưởng cho 
người có công. lÏ t. &ng.). Có tính chất 
tru tượng, khó hiểu (như theo lối văn 
của một số viện sĩ hàn lâm). Lối văn 
hàn lâm. 

hàn lâm viện d. (cũ). Viện hàn lâm. 

hàn lộ d. Tên gọi một trong hai mươi bốn 
ngày tiết trong năm theo lịch cổ truyền 
của Trung Quốc, ứng với ngày 8 hoặc 9 
tháng mười dương lịch. 

hàn nho d. (cũ). Nhà nho nghèo. 

hàn ôn ởz. (cũ; 1d.). Như hàn huyền. 
hàn sĩ d. (cũ). Người trí thức nghèo thời 
phong kiến. 

hàn the d. Khoáng vật không màu, 
thường ở dạng bột trắng, dùng để hàn 
kim loại, làm thuốc, hoặc để chế biến 
thực phẩm. 

hàn thử biểu d. (cũ). Nhiệt kế. 


hàn thực d. Ngày tết mồng ba tháng ba 
âm lịch, theo tục lệ cổ truyền (ngày xưa 
không đốt lửa nấu cơm, ăn đồ ăn nguội 
trong ba ngày). 

hàn vi ¿. (cũ). Nghèo và không có địa vị 
gì (thường nói về một đoạn đời đã qua, 
đối lập với sự thành đạt, vinh hiển hiện 
nay). Thuở hàn vĩ. 

hàn xì đg. Hàn trong luồng khí (chủ yếu 
là acetylen) cháy. 

hãn hữu t. Hiếm có, ít thấy. Trường hợp 
hãn hữu. Hãn hữu lắm mới xảy ra. 

hán d. (cũ). Loại giày thời xưa. Đi hán 
đi hài. 

Hán học d. Ngành khoa học nghiên cứu 
về học thuật Trung Quốc thời cổ, chủ yếu 
là về các văn bản cổ chữ Hán. 

hạn, d. Tình trạng thiếu nước do nắng 
lâu, không mưa. Tá£ nước chống hạn. 
Nắng hạn (nắng gây ra hạn). 

hạn, Ï d. Thời gian quy định cho một công 
việc nào đó. Kế hoạch dài hạn. Hết hạn 
nộp đơn. Gia hạn. lÌ đg. Quy định thời 
gian cho một công việc nào đó. Hạn ba 
ngày phải làm xong. 

hạn. d. Điều không may lồn, tai nạn gặp 
phải do số phận đã định sẵn, theo mê tín. 
Gặp hạn, Năm hạn (năm gặp hạn). 

hạn chế đg. Giữ lại, ngăn lại trong một 
giới hạn nhất định, không để cho vượt 
qua. Hạn chế chi phí. Tâm nhìn bị hạn 
chế 

hạn định đg. Định trước một giới hạn, 
một chừng mực. Hạn định phạm vi. Làm 
xong trong thời gian hạn định. 

hạn độ d. (d.). Chừng mức giới hạn. Chí 
tiêu có hạn độ. 

hạn hán d. Hạn, nắng hạn (nói khái 
quát). Hạn hán kéo dài. 

hạn hẹp t. Có phạm vi, mức độ bị hạn ch, 
không đủ để đáp ứng yêu cầu. Khả năng 
còn hạn hẹp. Kĩnh phí rất hạn hẹp. 

hậu mức d. Mức quy định, không được 
vượt quá. Hạn múc vay vốn được duyệt. 
Hạn mức tín dụng. Hạn mức tối đa. 
hạn ngạch d. Mức định ra để phân loại 
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các công trình kiến thiết cơ bản theo giá 
dự toán. Công trình trên hạn ngạch. 
hạn vận d. Vần được chọn trước buộc 
phải theo trong khi làm thơ, phú. Bài 
phú theo thể hạn vận (vần của mỗi đoạn 
phải lấy theo chữ của một câu thơ đã 
chọn trước). 

hang d. 1 Khoảng trống sâu tự nhiên 
hay được đào vào trong lòng đất. Hang 
đá. Hang cua. Chuột đào hang. 2 Chỗ 
rỗng trong mô cơ thể động vật, do hiện 
tượng tế bào bị hoại tử tạo ra. Lao phổi 
đã thành hang. 

hang cùng ngõ hẻm d. Nơi khuất nẻo, 
vắng vẻ, ít người qua lại (nói khái 
quát). 

hang hốc d. Hang tự nhiên (nói khái 
quát). Núi nhỏ, nhưng nhiều hang hốc. 
hang hùm miệng rắn Ví nơi nguy hiểm 
có kẻ độc ác hại người. 

hang ổ d. Hang của muông thú, côn 
trùng (nói khái quát); thường dùng để 
chỉ nơi tụ tập, ẩn náu của bọn trộm cướp, 
bọn người nguy hiểm. Lùng bắt bọn cướp 
ở tận hang ổ của chúng. 

hàng, d. (ph.). Áo quan. Cố hàng. 

hàng, d. 1 Sản phẩm để bán. Sản xuất 
nhiều hàng. Giảm giá hàng. Khách 
(mua) hàng. 2 Nơi bán hàng nhỏ của tư 
nhân, chuyên bán một loại hàng nào đó. 
Hàng nước. Hàng phổ. Hàng rau trong 
chợ. 3 Đồ may mặc (nói khái quát). Hàng 
rét. Hàng len.4 Đồ dệt mỏng bằng tơ (nói 
khái quát). Chiếc quần hàng. 

hàng, l d. 1 Tập hợp người hoặc vật nối 
tiếp nhau thành một dãy dài, thường 
theo một khoảng cách đều đặn. Xếp 
hàng. Dàn hàng ngang. Cấy thẳng hàng. 
Hai hàng nước mắt. 2 Bậc, xếp theo địa 
vị, vị trí. Hàng chú bác. Ngang hàng. 
Con số hàng chục. 3 Tập hợp người sinh 
sống trong cùng một đơn vị hành chính 
trong quan hệ đối với nhau. Hàng xứ”. 
Hàng phố Chưa đỗ ông nghè đã đe hàng 
tổng (ng.). llp. ? (đùng phụ trước d.). Từ 
biểu thị số lượng nhiều không xác định, 


nhưng tính bằng đơn vị được nói đến. 
Hàng chồng sách, đọc mãi chẳng hết. 
Phải chờ lâu hàng giò. Người đông có tồi 
hàng nghìn. 2 (dùng phụ trước d. chỉ đơn 
vị thời gian). x. hằng (ng. 2). 

hàng, đg. 1 Chịu thua, hạ vũ khí và tự 
đặt mình thuộc quyền của đối phương. 
Kéo cờ hàng. 2 (kng.). Tự nhận bất lực, 
không làm nổi. Việc khó quá, xin hàng! 
hàng binh d. Nhân viên quân sự của một 
bên tham chiến tự nguyện chạy sang 
hàng ngũ đối phương, trong quan hệ với 
bên đối phương đó. 

hàng chiến lược d. Hàng có ý nghĩa quan 
trọng đặc biệt về kinh tế hoặc quân sự. 
hàng chợ d. (kng.). Hàng chất lượng 
thấp, giá tương đối rẻ (thường bày bán 
ngoài chợ). Quần áo hàng chợ. 

hàng đầu d. Hàng ở phía trước nhất; 
thường dùng để chỉ vị trí hoặc tác dụng 
quan trọng nhất. Đi hàng đầu. Vấn đề 
được đặt lên hàng đầu. Biện pháp hàng 
đầu. 

hàng hải d. 1 Kĩ thuật điều khiển tàu 
biển. 2 Vận tải đường biển. Ngành hàng 
hải. Công nhân hàng hải. 

hàng hiên d. (ph.). Hiên nhà. 

hàng họ d. (Œng.). Hàng để buôn bán, 
kinh doanh (nói khái quát. Hàng họ 
chẳng có gì. Hàng họ ế ẩm. 

hàng hoá d. Sản phẩm do lao động làm 
ra, dùng để buôn bán trên thị trường. Giá 
cả hàng hoá. Lưu thông hàng hoá. 
hàng khô d. Các thứ hàng thực phẩm 
khô (như lạc, vừng, miến, hạt tiêu, v.v.) 
nói chung. Bán hàng khô ở chợ. Quầy 
hàng khô. 

hàng không d. 1 Kĩ thuật điều khiển máy 
bay. 2 Vận tải đường không. Ngành hàng 
không dân dụng. Cầu hàng không”. 
hàng không mẫu hạm d. Tàu sân bay. 
hàng không vũ trụ d. Khoa học và kĩ 
thuật về việc bay trong vũ trụ. 

hàng loạt d. Một số lượng lón có trong 
cùng một lúc. Sản xuất hàng loạt. Vũ 
khí giết người hàng loạt. Hàng loạt nhà 
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máy đã được xây dựng. 

hàng lối d. Hàng do được sắp xếp, tổ chức 
(nói khái quát). Cây trồng có hàng lối. 
Không ra hàng lối gì cả. 

hàng ngũ d. Tập thể người được sắp xếp 
theo đội hình nhất định hoặc được tổ 
chức chặt chẽ. Hàng ngũ chỉnh tể. Hàng 
ngũ cách mạng. Rèời bỏ hàng ngũ. 

hàng phố d. Người ở cùng một dãy phố, 
trong quan hệ với nhau. Người hàng phố 
La hét ầm ï, đánh thức hàng phố dậy: 
hàng phục đg. Chịu thua và chịu theo 
về phía đối phương. Quân phiến loạn 
đã hàng phục. 

hàng quán d. Quán nhỏ dọc đường (nói 
khái quát). 

hàng rào d. Dãy tre, nứa, hoặc cây trồng, 
vxv. bao quanh một khu vực để che chỏ, 
bảo vệ. Hàng rào râm bụt quanh nhà. 
Hàng rào dây thép gai. Hàng rào lông 
nhím (bằng tre nứa vót nhọn, cắm xiên 
ra ngoài). 

hàng rào danh dự d. Hàng người đứng 
hai bên đường để đón tiếp theo nghi thức 
long trọng. 

hàng rào thuế quan d. Hệ thống thuế 
đánh nặng vào hàng nhập khẩu, thường 
để bảo vệ sản xuất trong nước. 

hàng tấm d. Vải đã gấp hoặc cuộn thành 
súc, đem bán ở thị trường (nói khái quát). 
Bán hàng tấm. 

hàng thần d. Kẻ đã hàng phục chịu làm 
tôi một vua. 

hàng thùng d. Œng.). Đồ dùng (thường là 
hàng may mặc) cũ, nhập từ nước ngoài 
theo từng kiện. Chiếc áo hàng thùng 
nhưng còn mới. 

hàng tiêu dùng d. Hàng dùng cho sinh 
hoạt. 

hàng tôm hàng cá (thgt.). Tả lối nói năng, 
chửi bới một cách thô bỉ, thiếu văn hoá. 
hàng xách d. Nghề buôn bằng cách đứng 
giữa trao hàng để kiếm lãi, không phải 
bỏ vốn ra. Chạy hàng xách. Buôn hàng 
xách. 

hàng xáo d. Nghề đong thóc về xay giã, 


kiếm lãi bằng cách bán gạo và thu các 
sản phẩm phụ như tấm, cám. Làm hàng 
xÁo. 

hàng xén d. Hàng tạp hoá bán ở via hè, 
ở chợ. Gánh hàng xén. 

hàng xóm d. Người ở cùng một xóm hoặc 
nói chung người láng giểng, trong quan 
hệ với nhau. Người hàng xóm. Hàng xóm 
tối lửa tắt đèn có nhau. 

hàng xứ d. 1 đỏ.). Người ở cùng một xứ, 
trong quan hệ với nhau. Lấy chồng hàng 
xứ. 2 Người ở đâu đến, xa lạ, không quen 
biết. Ngơ ngác như người hàng xứ. 
hãng d. Tổ chức sản xuất hàng hoá, 
kinh doanh lớn. Hãng buôn. Hãng làm 
phim. 

háng d. Phần cơ thể ở chỗ tiếp giáp của 
mặt trong đùi với bụng dưới. Đứng giạng 
háng. 

hạng d. Tập hợp người hoặc vật cùng loại, 
được đánh giá và xếp theo cao thấp, lớn 
nhỏ, tốt xấu khác nhau. Hạng người xấu. 
Vé hạng nhất. Xếp hạng. 

hạng mục d. (thường nói hạng mục công 
trình). Công trình kiến trúc nhỏ, riêng 
lẻ, nằm trong một tổ hợp công trình lón. 
Một công trình lồn với gần năm mươi 
hạng mục. 

hạng ngạch d. Mức vốn đầu tư quy định 
để biểu thị tầm cõ của một công trình xây 
dựng. Công trình trên hạng ngạch. 
hanh t. (Thời tiết) khô và hơi lạnh, có 
thể làm nứt nẻ da thịt. Trời hanh. Nắng 
hanh. 

hanh hao t. Hanh (nói khái quát). Tiết 
trời hanh hao. 

hanh thông t. (cũ). Có nhiều may mắn, 
làm việc gì cũng dễ dàng. Vận hanh 
thông. 

hành, d. cn. hành ta. Cây thân ngầm, 
hình dẹp, mang nhiều lá mọng nước xếp 
úp vào nhau thành một khối hình củ, 
dùng làm gia vị. 

hành, đg. Làm cho khổ sở. Bị cơn sối 
hành suốt đêm. 

hành, đg. (kết hợp hạn chế, đi đôi với 
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học). Thực hành (nói tắt). Học đi đôi với 
hành. 

hành bình đg. (cũ). Hành quân. 

hành chính t. (thường dùng phụ sau d.). 
1 Thuộc phạm vi chỉ đạo, quản lí việc 
chấp hành luật pháp, chính sách của 
nhà nước. Cơ quan hành chính các cấp. 
2 Thuộc về những công việc sự vụ, như 
văn thư, tổ chức, kế toán, v.v., trong cơ 
quan nhà nước. Công tác hành chính. 
Cán bộ hành chính. 3 Có tính chất giấy 
tờ, mệnh lệnh, khác với giáo dục, thuyết 
phục. Biện pháp hành chính. 

hành cung d. Cung để vua nghỉ khi đi 
các nơi xa kinh đô. 

hành dịch đg. Đi làm những công việc 
nghĩa vụ nặng nhọc thời phong kiến, như 
đi phu, đi lính, v.v. 

hành dinh cn. hành doanh. d. Chỗ tướng 
chỉ huy đóng khi đưa quân đi đánh 
trận. 

hành đạo đg. 1 (cũ). Thực hiện đạo lí, thi 
hành đường lối. 2 Làm những việc thuộc 
về tôn giáo của người tu hành. Tự do 
hành đạo. Nhà sư đang hành đạo. 
hành động l d. Việc làm cụ thể của con 
người nhằm một mục đích nhất định. 
Một hành động dũng cảm. Thống nhất ý 
chí và hành động. lÌ ủg. Làm việc cụ thể 
nào đó, ít nhiều quan trọng, một cách có 
ý thức, có mục đích. Bắt đầu hành động. 
Giờ hành động đã đến. 

hành động sân khấu d. Sự hoạt động có 
mục đích của nhân vật kịch mà diễn viên 
phải đóng khi diễn trên sân khấu. 
hành giả d. Nhà sư đi khuyên giáo. 
hành hạ đg. Làm cho đau đớn, khổ sở. Bị 
cơn đau hành hạ. Đi ở, bị chủ hành hạ. 
hành hạt đg. (Quan lại) đi thanh tra 
trong khu vực mình cai trị. Tri phủ ởi 
hành hạt. 

hành hình đg. Giết để thi hành án tử 
hình. Tử tù bị đem hành hình. 

hành hoa d. Hành củ nhỏ, dùng làm gia 
vị và làm thuốc. 

hành hung đg. Làm những điều hung dữ 


trái phép, xâm phạm đến người khác, 
như đánh đập, phá phách, v.v. Hành 
hung để tẩu thoát. Giỏ thói hành hung. 
hành hương dg. (Người sùng đạo) đi đến 
những nơi xa được coi là linh thiêng, 
như đền, chùa, để cúng bái cho thoả 
sự ngưỡng vọng. Các tín đồ đi hành 
hương. 

hành khách d. Khách đi xe, đi tàu. Hành 
khách ởi xe lửa. 

hành khất đg. (Œkc.). Đi ăn xin. Người 
hành khất. 

hành khiển d. Chức quan to thời xưa. 
hành khúc d. Bản nhạc, bài hát theo 
nhịp đi đều bước của đoàn người tổ chức 
thành hàng ngũ. 

hành kinh đg. Đang có kinh nguyệt. Thời 
kì hành kính. 

hành lạc đg. Vui chơi, tiêu khiển bằng 
những thú vui vật chất tầm thường, 
không lành mạnh. Lao vào cuộc hành 
lạc. 

hành lang d. 1 Lối đi chạy dài trong nhà, 
trước các dãy phòng. Câu chuyện ngoài 
hành lang (trao đổi bên ngoài, không 
chính thức). 2 Lối đi có mái che để nối 
hai ngôi nhà lớn; nhà cầu. 3 Nhà dài cất 
Ở hai bên ngôi nhà chính của chùa. 4 Dãi 
giao thông tương đối an toàn nối liền các 
khu vực trên mặt đất hoặc trên không, 
trên biển, có giới hạn được quy định về 
chiều rộng. 

hành lễ đg. (cũ; trtr.). Tiến hành cuộc lễ. 
Giờ hành lễ. 

hành lí cv. hành ]ý. d. Đồ dùng mang 
theo khi đi xa. Sắp xếp hành lí. Hành 
lí xách tay. 

hành não d. Bộ phận của hệ thần kinh 
trung ương, hình giống như củ hành, 
nằm phía trên tuỷ sống, có nhiệm vụ 
điều khiển các chức năng hô hấp, tiêu 
hoá, v.v. 

hành nghề đg. Làm công việc thuộc về 
nghề nghiệp để sinh sống (chỉ nói về một 
số nghề nghiệp). Thầy thuốc hành nghề 
đã lâu năm. i 
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hành pháp ởg. (Cơ quan) thi hành pháp 
luật, trong quan hệ với lập pháp. 

hành quân ởđg. (Đơn vị quân đội) di 
chuyển từ nơi này đến nơi khác theo đội 
hình nhằm mục đích nhất định. Hành 
quân suốt đêm không nghỉ. Trên đường 
hành quân. 

hành quyết đg. Như hành hình. 

hành sự đg. 1 @d.). Thực hiện một hành 
động đã được tính trước. Chuẩn bị kĩ 
trước lúc hành sự. 2 (cũ). Thi hành phận 
sự (nói tắt). 

hành ta d. x. hành,. 

hành tá tràng d. Phần phình ở ruột non 
tiếp sau đạ dày, hình giống củ hành. 
hành tại d. Nhà dùng cho vua nghỉ tạm ở 
dọc đường khi đi các nơi xa kinh đô. 
hành tẩu d. Chức quan nhỏ ở các bộ. 
hành tây d. Hành trồng ở các vùng ôn 
đới, củ to, dùng làm gia vị. 

hành thích đg. (cũ). Thừa lúc bất ngờ mà 
giết bằng cách đâm, chém để trừng trị 
hoặc trả thù. Hành thích tên bạo chúa. 
hành tiến đg. Tiến bước đi về phía trước 
(thường nói về đội ngũ). Đội hình hành 
tiến. 

hành tỉnh d. Thiên thể không tự phát ra 
ánh sáng, quay xung quanh Mặt Trời 
hoặc một ngôi sao. Trái Đất là một hành 
tỉnh của Mặt Trời. 

hành tỉnh nhân tạo d. Vật thể do con 
người chế tạo, được phóng lên với tốc độ 
cao để thoát khỏi sức hút của Trái Đất, 
trở thành như một hành tinh chuyển 
động xung quanh Mặt Trời. 

hành tội đg. 1 @d.). Lầm cho phải chịu 
nhục hình; làm tội. 2 (kng.). Như hành 
hạ. 

hành trang d. (trtr.). Như hành lí. 

hành trạng d. (d.). Những hành vi của 
một người (nói khái quát). Có hành trạng 
mờ ấm. 

hành trình d. 1 Chuyến đi đài, xa. Cuộc 
hành trình của các nhà thám hiểm. 2 
(d.). Con đường đi qua trong một chuyến 
đi đài, xa. Theo dõi hành trình của con 


tàu. 

hành tung d. Dấu vết về những hành vi 
của một người nào đó. Hành tung bị lộ. 
hành tuỷ d. Phần đầu tuỷ sống tiếp ngay 
sau tiểu não. 

hành văn đg. (hoặc d.). Viết văn, về cách 
đặt câu, dùng từ. Hành văn cầu kì. 
hành vân d. Một điệu lí ở Trung Bộ. 
hành vi d. Toàn bộ nói chung những phản 
ứng, cách cư xử biểu hiện ra ngoài của 
một người trong một hoàn cảnh cụ thể 
nhất định. Hành vi phạm pháp. Hành 
vi tốt đẹp. 

hành xác đg. Tự hành hạ thân xác, sống 
khổ hạnh, theo phép tu hành của một 
số dòng đạo. Nhịn đới nhịn khát để 
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hành xử đg. @d.). Ứng xử, xử sự. 

hảnh đg. Bắt đầu có ánh mặt trời, không 
còn u ám nữa. Bầu trời đã hãnh lên chút 
ít. Trời vừa hãnh nắng. 

hãnh diện đg. Hài lòng về điều mình cho 
là hơn người khác và sung sướng để lộ ra 
ngoài. Bà mẹ hãnh diện có đứa con kháu 
khỉnh. Hãnh diện với bạn bè. 

hãnh tiến t. (Người) may mắn gặp thời 
mà bỗng chốc có được địa vị hoặc được 
giàu sang. Hạng người hãnh tiến. 

hánh nắng đg. Bắt đầu có ánh nắng, 
không còn u ám nữa; hảnh nắng. 

hạnh, d. Cây ăn quả cùng họ với đào, lá 
hình bầu dục dài, hoa màu trắng hay 
hồng, quả hình trứng dài, có lông tơ. 
hạnh, d. Nết tốt của người phụ nữ. Có 
đức, có hạnh. 

hạnh kiểm d. Phẩm chất, đạo đức biểu 
hiện qua việc làm, qua cách đối xử với 
mọi người. Nhận xét về hạnh kiểm của 
học sinh. Hạnh kiểm tối. 

hạnh ngộ đg. (kc.; ¡d.). Gặp nhau trong 
địp may mắn. 

hạnh nhân d. 1 Nhân quả hạnh, dùng 
để ăn hay để làm thuốc. 2 Vị thuốc 
đông y chế biến từ nhân quả md. 3 x. 
amysgdal. 

hạnh phúc Ì d. Trạng thái sung sướng vì 
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cảm thấy hoàn toàn đạt được ý nguyện. 
Vì hạnh phúc của trẻ thơ. lÌ t. Có hạnh 
phúc, được hưởng hạnh phúc. Gia đình 
hạnh phúc. Sống hạnh phúc. 

hao đg. 1 Bị giảm mất đi một phần về 
số lượng, giảm dần từng ít một, do một 
nguyên nhân nào đó. Dầu bay hơi, hao 
mất nhiều. 2 Tốn nhiều hơn so với mức 
thường, mức cần thiết. Mạ nhỏ cây, cấy 
hao lắm. Cuộc chiến tranh hao người 
tốn của. 

hao binh tổn tướng đg. Bị tổn thất nhiều 
về binh lực trong chiến tranh. 

hao hao t. (thường nói hao hao giống). Có 
những nét bên ngoài phẳng phất giếng 
nhau (thường nói về gương mặt). Bà cụ 
hao hao giống mẹ tôi. 

hao hụt đg. Bị thiếu mất đi một phần. 
Hao hụt do vận chùyển. Hao hụt điện 
trên các đường dây: 

hao mòn đg. Bị giảm sút dần từng ít một 
về chất lượng, giá trị ban đầu trong quá 
trình hoạt động, sử dụng. Máy móc hao 
mòn. Chi phí về hao mòn dụng cụ. Sức 
khoẻ bị hao mòn. 

hao mòn hữu hình d. Sự hao mòn do việc 
sử dụng vào sản xuất hoặc do tác động 
của tự nhiên. 

hao mòn vô hình d. Sự hao mòn do sự lỗi 
thời của các máy móc đang sử dụng. 
hao phí l đg. Dùng mất nhiều một cách 
không cần thiết. Hao phí nguyên liệu. 
Hao phí sức lực vào những việc vô ích. 
II d. Lượng sức lực bỏ vào một quá trình 
hoạt động sản xuất nào đó. Đạt hiệu quả 
cao nhất với hao phí lao động ít nhất. 
hao tài đg. Bị mất tiền của vì một lí do 
bất ngờ nào đó. 

hao tiền tốn của Tốn quá nhiều tiền của. 
Hao tiền tốn của vào những việc không 
đâu. 

hao tổn đg. Dùng mất quá nhiều vào một 
việc gì một cách đáng tiếc. Hao tổn tiền 
của. Lo buồn làm hao tổn sức khoẻ. 
hào, d. Rãnh rộng và sâu dùng làm vật 
chướng ngại, công sự chiến đấu, hoặc để 


đi lại, vận chuyển được an toàn. Đào hào 
đắp luỹ. Thành cao hào sâu. 

hào, d. Đơn vị cũ đo khối lượng, bằng một 
phần mười đồng cân hay một phần trăm 
lạng, tức bằng 0,378 gram. 

hào, d. Đơn vị tiền tệ trước đây, bằng một 
phần mười đồng. Một đồng ba hào. Hào 
rưõi (một hào rưỡi). 

hào, t. 4d). 1 Rộng rãi trong cách đối 
xử. Đối với bạn rất hào. 2 (cũ; vch.). Tài 
giỏi hơn người. ...Làm trai năm liệu bảy 
lo mới hào (cd.). 

hào bao d. d.). Hầu bao. 

hào chỉ d. (eng.). Đồng hào (hàm ý cho là 
ít ò)). Chỉ đáng giá vài hào chỉ. 

hào chiến đấu d. x. chiến hào. 

hào giao thông d. Hào chủ yếu để đi lại, 
vận chuyển được an toàn trong chiến 


đấu. 


hào hển t. (ph.). Hổn hến. Thở hảo hển. 
hào hiệp t. 1 Có tỉnh thần cao thượng, 
hết lòng vì người khác, không tính toán 
thiệt hơn. Cử chỉ hào hiệp. Tấm lòng 
hào hiệp. Sự giúp đố hào hiệp. 2 (cũ). 
Có tĩnh thần dũng cảm, quên mình làm 
việc nghĩa. 

hào hoa t. Rộng rãi và lịch sự trong cách 
cư xử, giao thiệp. Con người hào hoa. 
hào hùng t. Có tính chất mạnh mẽ và sôi 
nổi. Khí phách hào hùng. Tiếng hát hào 
hùng. Lời thơ hào hùng. 

hào hứng t. (hay đg.). Tô ra vui vẻ, 
phấn khởi vì cảm thấy ham thích. Tiếng 
hát hào hứng. Không khí làm việc hào 
hứng. 

hào khí d. (trtr.). Chí khí mạnh mẽ, hào 
hùng. Hào khí của người chiến thắng. 
hào kiệt d. (vch.). Người có tài cao, chí 
lớn, hơn hẳn người thường. Bậc anh 
hùng hào kiệt. 

hào lí cv. hào lý. d. Kể có quyền thế, có 
chức vị ở làng xã thời phong kiến, như 
cường hào, lí dịch (nói khái quát). 

hào luỹ d. Công sự chiến đấu để bảo vệ 
một vị trí, như hào, luỹ (nói khái quát). 
hào lý x. hào lí. 
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hào mục d. Người có thế lực ở làng xã, 
ở một địa phương trong nông thôn thời 
phong kiến (nói khái quát). 

hào nhoáng t. Có vẻ đẹp phô trương bề 
ngoài. Chỉ được cái nước sơn hào nhoáng. 
Lời lẽ hào nhoáng. 

hào phóng t. Rộng rãi về mặt chi tiêu 
trong quan hệ đối xử với người. Hào 
phóng với bạn bè. 

hào phú t:. (hoặc d.). (cũ). Giàu có và có 
thế lực. 

hào quang d. (vch.). Ánh sáng rực rõ, 
chiếu toả ra xung quanh. Vâng hào 
quang. Tbả ánh hào quang. 

hào sảng t. Thanh thoát, không gò bó. Lời 
thơi hào sảng, đầy chất lãng mạn. 

hào trưởng d. Người có quyền lực lớn 
nhất trong một địa phương ở nông thôn 
thời phong kiến. 

hào ván d. (cũ). Đồng hai hào, dùng dưới 
thời thực dân Pháp. Một đông hào ván. 
hảo đg. (ph.; kng.). Ưa thích một món ăn 
nào đó. Nó chỉ hảo cái món canh chua. 
hảo hán d. Người đàn ông dũng cảm, sẵn 
sàng can thiệp bênh vực người yếu trong 
xã hội cũ. Một trang hảo hán. 

hảo hạng t. (Loại hàng) thuộc hạng 
rất tốt. Chè hảo hạng. Nước mắm hảo 
hạng. 

hảo hớn d. Œng.). Như hảo hán. 

hảo tâm I d. (cũ; ¡d.). Lòng tốt. Có hảo 
tâm. ll t. (cũ). Có lòng tốt, sẵn sàng giúp 
đỡ người khác về tiền của. Những người 
hảo tâm. 

hảo ý d. Gd.). Ý tốt đối với người khác. 
Có hảo ý. 

hão t. Không được việc gì cả vì không 
thiết thực, không có cơ sở thực tế. Sĩ diện 
hão. Chuyện hão. Hứa hão”*. 

hão huyền t. Hoàn toàn không có cơ sở 
thực tế, không thể có thật hoặc không 
thể thành sự thật. Chuyện hão huyền. 
TH vọng hão huyền. 

háo, đg. (kết hợp hạn chế). Rất ham, rất 
thích, đến mức như không cồn nghĩ gì 
khác (thường hàm ý chê). Háo của. Háo 


chuyện. 

háo, t. Có cảm giác trong người như khô 
khan, cơ thể thiếu nước, muốn ăn uống 
các chất tươi mát. Sau cơn sốt, người rất 
háo. Mồ hôi ra nhiều sinh háo. 

háo danh t. (kng.). Hiếu danh. 

háo hức t. Ở trạng thái tình cảm phấn 
khởi nghĩ đến một điều hay, vui biết là 
sắp tối và nóng lòng muốn làm sao cho 
điều đó đến ngay. Háo hức mong đến 
ngày gặp mặt. Háo hức đ xem hội. 

háo khí t. (Sinh vật hoặc quá trình sinh 
học) chỉ sống và hoạt động được, hoặc chỉ 
xảy ra được trong môi trường có không 
khí; phân biệt với yếm khí. 

háo nước t. Có đặc tính đễ bị nước làm 
ướt. Đất sét, vải sợi là những chất háo 
nước. 

hạo nhiên t. (cũ; 1d.). (Chí khí) ngay 
thẳng, khẳng khái. 

háp t. (ph.). (Cây cối, hoa quả) bị khô héo, 
mất nhựa sống. 

hạp (ph). x. hợp,. 

hạp long đg. (cũ). Chặn hướng chảy cũ 
của sông, buộc dòng chảy chuyển sang 
hướng khác; lấp sông. 

harmonica d. cn. acmoniea. Kèn nhỏ có 
nhiều lỗ vuông, dùng hơi thổi vào làm 
rung những lưỡi gà kim loại để phát ra 
tiếng nhạc. 

hát đg. Dùng giọng theo giai điệu, nhịp 
điệu nhất định để biểu hiện tư tưởng tình 
cảm. Lời ca tiếng hát. Hát chèo. Mẹ hát, 
con khen hay” (tng.). 

hát bắc d. x. hát khách. 

hát bóng đg. (ph.). Chiếu phim. 

hát bộ cn. hát bội. d. (eng.). Tuông. 

hát cách d. Điệu hát chèo có nhịp độ 
khoan thai, có tính chất nghiêm chỉnh, 
thường dùng để giáo đầu tự sự hay giới 
thiệu. 

hát dạo dg. 1 Hát một đoạn ngắn để ướm 
thử hay tự giới thiệu mình, hoặc để tạo 
không khí trước khi biểu diễn chính thức. 
2 qd.,). Hát rong. 

hát dặm d. Lối hát dân gian ở Nghệ Tĩnh, 
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nhịp điệu dồn dập, lời dựa vào thơ năm 
chữ, hai câu cuối bao giờ cũng lặp lại về 
âm vận và cao độ. 

hát dậm d. Lối hát dân gian ở Nam Hà 
(Hà Nam Ninh), đôi khi có kèm theo 
điệu bộ. 

hát đúm d. Lối hát đối đáp giữa trai và 
gái vào dịp hội hè đầu xuân, ở đồng bằng 
Bác Bộ. 

hát ghẹo d. Lối hát đối đáp giữa trai và 
gái ở Bắc Bộ, làn giọng phong phú. 

hát giặm x. hát dặm. 

hát hỏng đg. Œng.). Hát (nói khái quát; 
hàm ý chê ba). Không chịu làm, cứ hát 
hỏng cả ngày. 

hát khách d. Điệu hát tuồng phổ theo các 
thể thơ cổ, tính cách vui, hoạt động đồn 
dập, bi hùng theo nội dung lời ca. 

hát lượn d. Lối hát đối đáp có tính chất 
trữ tình giữa trai và gái ở nông thôn. 
hát nam d. Điệu hát tuông phổ theo các 
thể thơ lục bát hoặc song thất lục bát, lời 
thơ toàn văn nôm. 

hát nói d. 1 Thể ca trù khi biểu diễn kết 
hợp cả ngâm, hát và nói. 2 Thể thơ mỗi 
bài thường có mười một câu, từng cặp 
vần trắc và vần bằng liên tiếp nhau, số 
chữ trong câu không hạn định. 

hát ru cn. há£ ru con. d. Điệu hát dân 
gian êm ái, thiết tha, ru cho trẻ ngủ, 
đồng thời biểu lộ tình cảm, tâm sự một 
cách nhẹ nhàng. 

hát tuồng d. x. tuồng,. 

hát văn d. x. chầu văn. 

hát ví d. Lối hát đối đáp có tính chất trữ 
tình giữa trai và gái trong lao động. Hát 
ví đò đưa. 

hát xẩm d. Lối hát của người mù đi hát 
rong, gồm nhiều giọng và thường có đệm 
nhị, hồ, phách. 

hát xoan d. Lối hát dân gian ở Vĩnh Phú, 
làn điệu phong phú, đệm bằng trống 
phách, đôi khi có điệu bộ để minh hoạ. 
hát xướng ởg. (cũ). Ca hát. 

hạt, d. 1 Bộ phận hình trứng hay hình 
dẹp chứa trong quả, do noãn cầu của bầu 


hoa biến thành, nảy mầm thì cho cây con. 
Gieo hạt cải. Hạt giống (hạt dùng để gây 
giống). 2 Quả khô của một số cây lương 
thực. Hạt thóc. Bắp ngô mẩy hạt. 3 Vật 
có hình giống như hạt gạo, hạt ngô. Hạt 
muối. Hạt sạn. Chuỗi hạt. 4 Lượng nhỏ 
chất lỏng có hình giống như hạt gạo, hạt 
ngô. Mưa nặng hạt. Không còn hạt nước 
nào. 5 (chm.). Hạt cơ bản (nói tắt). 

hạt, d. 1 Đơn vị hành chính thời trước, lớn 
hơn phủ, huyện. 2 Đơn vị quản lí của một 
số ngành. Hạt kiểm lâm. Hạt giao thông 
(gồm nhiều cung). 3 Đơn vị của giáo hội, 
nhỏ hơn địa phận và gồm một số xứ. 
hạt alpha d. Hạt nhân của nguyên tử 
helium, kí hiệu œ, gồm hai proton và hai 
neutron liên kết chặt chẽ. 

hạt beta d. Electron hoặc positron. 

hạt cơ bản d. Phần tử vật chất cực nhỏ, 
bé hơn hạt nhân nguyên tử, mà với kiến 
thức hiện thời người ta chưa biết đến 
cấu trúc bên trong. Cho đến gần đây, 
electron, protron, neutron... được coi là 
những hạt cơ bản. 

hạt đẻ (Màu) nâu sẫm giống như màu vỏ 
của hạt đẻ. Áo màu hạt dẻ. 

hạt é d. Hạt của cây húng dổi, ngâm vào 
nước thì vỏ hoá nhầy, dùng pha nước 
giải khái. 

hạt giống d. Hạt dùng để gây giống; 
thường dùng để ví người cồn trẻ có rất 
nhiều triển vọng, hoặc đang được đào 
tạo, bồi dưỡng cho tương lai. Cây vượt 
hạt giống. 

hạt kín d. Ngành thực vật gồm những 
cây có hạt nằm kín trong quả như cây 
đậu, cây cam, v.v. 

hạt nhân d. 1 (chm.). Phần trung tâm 
của nguyên tử, nơi tập trung hầu hết 
khối lượng, mang điện tích dương. 2 Bộ 
phận có vai trò làm trung tâm, nòng cốt 
cho những bộ phận khác trong một hệ 
thống. Hạt nhân của phong trào. Hạt 
nhân văn nghệ. 

hạt tiêu d. Quả của cây hồ tiêu phơi khô, 
dùng làm gia vị. 
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hạt trai d. (d.). Ngọc trai. 

hạt trần d. Ngành thực vật gồm những 
cây có hạt lộ trần ra ngoài, không nằm 
kín trong quả, như cây thông, cây tuế, 
V.V. 

hau háu t. Từ gợi tả vẻ nhìn tập trung, 
không chớp, tổ rõ sự thàm muốn. Nhìn 
hau háu. Hau háu như thú dữ rình 
mồi. 

hàu d. Trai có vỏ xù xì sống ở vùng ven 
biển, cửa sông, một mặt vỏ bám vào đá. 
háu đg. Thích đến mức luôn luôn lộ vẻ 
nôn nóng đòi hỏi được ngay, không suy 
nghĩ. Đứa bé háu ăn. Cá háu môi. Ngựa 
non hầu đá (tng.). 

háu đói đg. Có tính không chịu được đói, 
hễ đói là lộ vẻ nôn nóng muốn được ăn 
ngay. Đứa bé háu đối. 

hay, đg. 1 Biết là có điều nào đó đã xảy 
ra. Hay tin. Làm đến đâu hay đến đó. 2 
(dùng sau sẽ, hãng, hãy). Tĩnh liệu cách 
xử lí (nói về việc trong tương lai). Sau 
hãng hay, không hứa trước được. 

hay, t. 1 Được đánh giá là có tác dụng gây 
được hứng thú hoặc cảm xúc tốt đẹp, dễ 
chịu; trái với đỏ. Hát hay. Vở kịch hay. 


Văn hay chữ tối. 2 Được đánh giá là đạt. 


yêu cầu cao, có tác dụng mang lại hiệu 
quả mong muốn. Liểu thuốc hay. Ngựa 
hay. Một sáng kiến hay. 3 (kết hợp hạn 
chế). Có tác dụng đem lại sự tốt lành. 
Nói điều hay, làm việc tố. Tìn hay bay 
xa (tng). Xảy ra chuyện không hay. 4 
(Œng.). Có dáng vẻ dễ ưa, gây được thiện 
cảm hoặc sự thích thú. Không đẹp lắm 
nhưng trông cũng hay. Đứa bé trông 
tất hay. 

hay, p. Thường thường, một cách thường 
xuyên. Ông khách hay đến chơi.. 

hay, k. Từ biểu thị quan hệ tuyển chọn 
giữa hai điều được nói đến, có điều này 
thì không có điều kia, và ngược lại. Vể 
hay ở? Anh hay nó đi cũng được. 

hay biết đg. (thường dùng có kèm ý phủ 
định). Biết là có điều nào đó đã xảy ra. 
Chẳng hay biết gì. 


hay chữt. (Nhà nho) giỏi về văn chương 
chữ nghĩa; học giỏi. Ông đồ hay chữ. 
hay hot. Hay (nói khái quát; thường hàm 
ý phủ định, mỉa mai). Cố tìm những lời 
đẹp đã, hay ho nhất. Nào có hay ho gì 
cho cam. Tưởng hay ho lắm! 

hay hớm t. (kng.). Hay (nói khái quát; 
hàm ý phủ định, mỉa mai). Chẳng hay 
hóm gì cái thói ấy. 

hay là k. 1 Như hay,, Ai đi, anh hay là nó? 
2 (dùng ở đầu câu hoặc đầu phân câu). Từ 
biểu thị điều sắp nêu ra là một khả năng 
mà người nói thấy chưa thể khẳng định, 
đang còn hồ nghi. Giờ này mà vẫn chưa 
về. hay là có chuyện gì chăng?3 (dùng ö 
đầu câu hoặc đầu phân câu). Từ biểu thị 
điều sắp nêu ra là một giải pháp người 
nói nghĩ là nên, nhưng không khẳng 
định mà muốn được biết ý kiến của người 
đối thoại. Hay là anh ở nhà, tôi đi? Việc 
ấy, hay là để mai hãy bàn? 

hãy p. 1 (thường kết hợp với còn; dùng 
phụ trước t., đg. trạng thái). Từ biểu thị 
sự tiếp điễn của trạng thái, chưa có sự 
biến đổi, chưa chuyển sang trạng thái 
khác. Quả hãy còn xanh. Tàu hãy còn 
đỗ ở ga. Trời hãy còn mưa. 2 (dùng phụ 
trước đg.). Từ biểu thị tính chất tạm 
thời của một việc làm trong khi chưa 
có gì khác, chưa có gì thay đổi. Hãy cứ 
ứng trước một số tiền. Hãy biết thế đã. 3 
(dùng phụ trước đg., t.). Từ biểu thị ý yêu 
cầu có tính chất mệnh lệnh hoặc thuyết 
phục, động viên nên làm việc gì đó, nên 
có thái độ nào đó. Hãy nhó lấy điều đó. 
Anh hãy cẩn thận! Chờ nó về đã, rồi anh 
hãy đi. Đến mai hãy bay: 

háy đg. (ph.). Đưa mắt nhìn nghiêng. 
hắc, t. Có mùi xông mạnh lên mũi, gây 
cảm giác khó chịu. Lá răm thơm hắc. Ií 
Láy: hăng hắc (ý mức độ ít). 

hắc, t. 1 (ng.). Tổ ra nghiêm, cứng rắn 
đến mức có thể cứng nhắc trong việc giữ 
nguyên tắc, làm người dưới quyển phải 
nể sợ một cách khó chịu. lúc thường thì 
vui tính, nhưng vào việc thì hắc lắm. 
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2 (thgt.). Có vẻ oal. Cô ấy ngồi lái máy 
kéo, trông hắc lắm. 

hắc ám t. Đen tối (thường dùng với ng. 
b.). Những thế lực hắẮc ám. Mưu đồ hắc 
ám, 

hắc búa (éng.; 1d.). x. hóc búa. 

hắc điếm d. (cũ). Nơi tụ tập ăn chơi và 
làm điều phi pháp của bọn lưu manh, 
trộm cướp trong xã hội cũ. 

hắcín d. Chất lông sánh, màu đen, là sản 
phẩm phụ khi chưng cất than đá hoặc 
dầu mỏ, thường dùng để quét làm lớp 
chống ẩm, chống mối, mọt, v.v. 

hắc lào d. Bệnh ngoài da làm thành 
những vệt. tròn hay vòng cung, xung 
quanh có nhiều mụn, gây ngứa. 

hắc nô d. (cũ). Người nô lệ da đen. 

hắc tỉnh tỉnh d. Khi lón có hình dạng 
giống như người, sống thành từng đàn 
nhỏ ở rừng châu Phi. 

hắc vận d. (cũ; ¡d.). Vận đen, vận rủi. 
hắc xì dầu t. Œng.). Nghiêm khắc đến 
mức khất khe, tổ ra oai (hàm ý đùa, hài 
hước). Ông ấy hắc xì dầu lắm. Làm gì mà 
hắc xì dầu thất 

hặc đg. (cũ; ¡d.). Hạch. Hặc tội. 

hặc tấu đg. (cũ; ¡d.). Tâu vua để vạch tội 
các quan. 

hăm, d. (kng.; dùng trước d. số lượng hoặc 
trước mấy). Hai mươi. Ngày hăm mốt. 
Hăm mấy tuổi rỗi? 

hăm, äg. (ph.). Doạ sẽ gây tai hoạ. 
hăm, t. (Chỗ mặt da bị gấp nếp trên cơ 
thể trẻ em, như bẹn, cổ) ở trạng thái tấy 
đỏ vì bẩn. Bẹn của trẻ bị hăm. 

hăm doạ đg. Doạ sẽ gây tai hoạ nếu 
không chịu khuất phục. út súng hăm 
doaạ. Hăm doa tố cáo. 

hăm he đg. Doạ dẫm bắt phải nghe theo, 
làm theo. Hết dụ dỗ, lại hăm he. 

hăm hở t. Tỏ ra hăng hái tham gia vào 
một công việc chung nào đó với tất cả 
nhiệt tình, không tiếc công sức. Đoàn 
thám hiểm hăm hồ lên đường. Cái hăm 
hỏ của tuổi hai mươi. 

hằm hằm (cũ; ph.). x. hầm hầm. 


hằm hè (cũ; ph.). x. hầm hè. 

hằm hừ đg. d.). Như hầm hè. 

hẳm t. (ph.). Hõm sâu xuống. Bờ sông 
hẳm. 

hặm hụi dg. (hay t.). (d.). Như cặm cụi. 
Hặm hụi làm một mình. 

hằn I đg. Để lại những dấu vết nổi rõ, in 
sâu của vật đã từng đi qua, đã từng đè 
lên. Mặt đường hần rõ từng vệt lốp ôtô. 
Nếp nhăn hần trên trán. Những kỉ niệm 
hần sâu trong kí ức @.). II d. Dấu, vết in 
sâu của vật đã từng đi qua, đã từng đè 
lên để lại. Vết hằn. Nếp hần. 

hằn học dg. Tổ ra tức tối muốn gây 
chuyện, do bị thua kém mà không cam 
chịu. Nói bằng giọng hằn học. Thái độ 
hần học. 

hằn thù đg. Như ¿hù hẳn. 

hẳn l t. 1 Có thể khẳng định là như vậy, 
không có gì còn phải nghỉ ngờ. Việc đó 
hẳn là làm được. Sự thật không hẳn như 
thế. Điều đó đã hẳn. 2 (dùng phụ sau đg., 
t.). Có tính chất hoàn toàn, dứt khoát 
như vậy, không có nửa nọ, nửa kia. Đứng 
hẳn về một phía. Bệnh chưa khỏi hẳn. 
Con đường rộng hẳn ra. 3 (dùng trước 
d. sốlượng). Với mức độ trọn vẹn, không 
phải chỉ một phần nào mà thôi. Để hẳn 
hai người vào công việc này. lÏ tr. (kng.; 
dùng ở đầu câu hoặc cuối câu). Từ biểu 
thị ý như muốn hỏi về điều mà thật ra 
mình đã khẳng định. Hẳn anh còn nhớ? 
Anh lại quên rồi hẳn? 

hẳn hơi t. Œ&ng.). 1 Có được đầy đủ các 
yêu cầu, đúng tiêu chuẩn như thường đời 
hỏi. Có việc làm hẳn hoi. Có giấy tờ hẳn 
hoi. 2 Thật sự.Mắt trông thấy hẳn hoi. 
hẳn nhiên t. Rõ ràng là như vậy, không 
có gì phải nghi ngờ. Điểu hẳn nhiên, ai 
cũng biết. : 

hẳn hòi t. (ng; ¡d.). Như hẳn hoi. 

hắn đ. Œng.). Từ dùng để chỉ người ở ngôi 
thứ ba với hàm ý coi thường hoặc thân 
mật. Hắn không phải là người tử tế. 
hăng, t. (Mùi) có nồng độ cao, xông lên 
mũi, gây cảm giác khó chịu. Đất mới 
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hăng mùi có dại. Hăng như mùi vôi 
sống. 

hăng, t. Ỏ trạng thái tỉnh thần được 
kích thích, biểu lộ bằng hành động sôi 
nổi. Càng nói càng hăng. Cãi nhau rất 
hăng. 

hăng hái t. Ở trạng thái có nhiệt tình, 
biểu lộ bằng thái độ tích cực trong công 
việc. Hăng hái giúp đố bạn. Tuổi thanh 
niên hăng hái. 

hăng hắc t. x. hắc, (áy). 

hăng máu t. (kng.). Hăng tới mức không 
tự chủ được. Đang hăng máu nên xử vở 
biết sợ là gì. 

hăng máu vịt t. (thgt.). Sôi nổi bông bột 
trong chốc lát (hàm ý châm biếm). 
hăng say t. Hăng hái và say mê. Lao 
động hăng say. 

hăng tiết t. (kng.). Như hăng máu (nhưng 
càng có sắc thái kng. hơn). 

hăng tiết vịt +. (thgt.). Như hăng máu 
vịt. 

hằng p. 1 (dùng phụ trước đg.). Từ biểu 
thị tính liên tục của một hoạt động 
(thường là hoạt động tâm lí - tình cảm) 
diễn ra trong suốt cả thời gian dài; 
thường, luôn luôn. Điều chúng ta hằng 
mong ước. 2 (dùng phụ trước d. chỉ đơn 
vị thời gian). Từ biểu thị tính lặp đi lặp 
lại một cách định kì theo từng đơn vị 
thời gian được nói đến. Tạp chí ra hằng 
tháng. Ngày hội hằng năm. Công việc 
hằng ngày. 

hằng bất đẳng thức d. Bất đẳng thức 
đúng với mọi trị số gán cho các chữ 
trong đó. a? + 1 > 0 là một hằng bất 
đẳng thức. 

hằng đẳng thức d. Đẳng thức đúng với 
mọi trị số gán cho các chữ trong đó. (a 
+ b} = a? + 2ab + b? là một hằng đẳng 
thức đáng nhớ. 

hằng hà t. (vch.). Hằng hà sa số (nói tắt). 
Hằng hà châu báu. Người đi hằng hà 
như trẩy hội. 

hằng hà sa số t. Nhiều không đếm xuể 
(ví như cát sông Hằng ấn Độ). 


hằng sản t. (cũ; 1d.; thường dùng đi đôi với 
hằng tâm). Có sẵn tiền của để làm việc 
nghĩa. Người hằng sản, kẻ hằng tâm, ai 
cũng có phần đóng góp. 

hằng số d. Số không đổi trong quá trình 
được xét; đối lập với biến số“ 

hằng tâm t. (cũ; ¡d.; thường dùng đi đôi 
với hằng sản). Có sẵn lòng tốt để làm 
việc nghĩa. 

hằng tâm hằng sản t. (cũ). Có tiền của và 
có lòng sẵn sàng làm việc nghĩa. 

hằng tỉnh d. (cũ). Sao. 

hẳng p. 1 Œng.). (dùng phụ trước đg.). 
Từ biểu thị ý thuyết phục chỉ nên làm 
việc nào đó sau khi xong một việc khác 
hoặc chờ cho qua một thời gian nhất 
định; như hãy. Ăn cơm xong hãng về. 
Việc ấy vài hôm nữa hãng làm. 2 (dùng 
phụ trước đg.). Từ biểu thị ý thuyết phục 
nên làm hoặc chấp nhận việc gì đó trước, 
còn tiếp đến những gì thì sau sẽ hay. 
Hãng ăn cơm đã, rồi đi đâu thì đi. Bây 
giờ chúng ta hãng biết thế: 3 (kng.; dùng 
ở cuối câu, cuối đoạn câu). Từ biểu thị 
việc nói đến cần được hoàn thành trước 


khi làm những việc gì khác; như đã. Để 


xem sao hãng. 

hắng giọng đg. Phát ra tiếng ngắn trong 
cổ, thường để lấy giọng trước khi nói hoặc 
để làm hiệu. Hắng giọng mấy cái rồi mới 
bắt đầu đọc. Hắng giọng cho người trong 
nhà biết là khách đã đến. 

hắt dg. 1 Làm cho chất lỏng rời xa ra khỏi 
vật đựng hoặc vật rời chuyển xa ra chỗ 
khác bằng động tác đưa ngang nhanh và 
mạnh. Hắt chậu nước ra sân. HẮt từng 
xẻng than vào lò. 2 (Luồng nước hoặc ánh 
sáng, âm thanh) bị đổi chiều tác động do 
sức gió hay do gặp vật cản. Mưa hắt vào 
nhà. Ánh nắng hắt từ mặt sông lên. Âm 
thanh dội vào vách đá rồi hắt ra thành 
những tiếng vọng. 

hắt hiu t. Như hiu hát. 

hắt hơi đg. Bật mạnh hơi ra đằng mũi, 
đằng miệng và phát ra thành tiếng do 
màng mũi bị kích thích đột ngột. 
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hắt hủi đg. Tỏ thái độ ghét bỏ. Bị bạn 
hắt hủi. 

hắt xì đg. Œeng.). Như hắt hơi. 

hắt xì hơi đg. (kng.). Như hắt hơi. 

hâm, dg. Đun lại cho nóng thức ăn uống 
đã nguội. Hâm canh. Hâm nước thuốc. 
hâm, t. @ng.). Có tính khí không được 
bình. thường, biểu hiện bằng những lối 
nói năng, những hành vi ít nhiều gàn, 
ngớ ngẩn. Tĩnh hâm. Anh chàng hâm. 
hâm hẩm t. (ng.; id.). Ở trạng thái hơi 
nóng. 

hâm hấp, t. (Cơ thể) ở trạng thái nóng 
không cao, nhưng kéo dài. Người lúc 
nào cũng hâm hấp như sốt. Trán hâm 
hấp nóng. 

hâm hấp, t. (ng.). Hơi hâm. Tĩnh hâm 
hấp. 

hâm mộ đg. Chuộng và mến phục. Hâm 
mộ bóng đá. Được nhiều người hâm 
mộ. 

hầm, d. Khoảng trống đào trong lòng 
đất, kích thước các chiều ít chênh lệch 
nhau, thường có nắp, dùng làm nơi ẩn 
nấp, cất giấu. 

hầm, đg. Nấu, nung trong lò, trong nồi 
đậy kín, cho chín nhừ. Hầm chân giò. 
Hầm vôi. Vịt hầm. 

hầm ẩn nấp d. Hầm để ẩn tránh các loại 
bom đạn. 

hầm hào d. Công sự đào, như hầm, hào, 
để chiến đấu và phòng tránh (nói khái 
quát). Sửa sang hầm hào, sẵn sàng 
chiến đấu. 

hầm hầm t. Từ gợi tả vẻ mặt tức giận lắm 
mà không nói năng gì. Hầm hầm bỏ đi. 
Mặt hầm hầm. 

hầm hập t. † (Hơi nóng) ở trạng thái bốc 
mạnh và kéo dài, gây cảm giác khó chịu. 
Hơi nóng bốc lên hầm hập. Lên cơn sốt, 
người nóng hầm hập. 2 (Khí thế của số 
đông) ở trạng thái sôi nổi, mạnh mẽ. 
Không khí hầm hập chuẩn bị bãi công. 
hầm hè dg. Biểu lộ thái độ tức giận, chỉ 
chực sinh sự. Hầm hè nhau. 

hầm hố d. Công sự đào, có nắp hay không 


có nắp, như hầm, hố, để ẩn tránh bom 
đạn (nói khái quát). Sửa sang hầm hối 
đề phòng máy bay oanh toạc. 

hầm hừ đg. ád.). Như hầm hè. 

hầm lò d. Công trình đào trong lòng đất, 
như hầm, lò, dùng trong khai thác mỏ 
(nói khái quát). 

hầm mỏ d. Vùng có chứa khoáng sản 
trong lòng đất đang được khai thác (nói 
khái quát). 

hầm tàu d. Khoang trong thân tàu thuỷ, 
nằm dưới boong dưới, dùng để đặt máy 
tàu, xếp hàng hoá và các thức dự trữ, 
V.V. 

hầm trú ẩn d. @ng.). Hầm ẩn nấp 
hẩmt. 1 (Thóc, gạo) biến chất, biến màu, 
không còn tươi ngon. Gạo hẩm. Cơm hẩm 
(cơm gạo hẩm). 2 (vch.). (chỉ dùng phụ 
sau d.). (Số phận) chịu thua kém, hẩm 
hiu. Phận hẩm duyên ôi. 

hẩmhiu t. 1 (cũ;¡d.). Hấm (nói khái quát). 
2 (ố phận) chịu thua kém. Thân phận 
hẩm hiu. Hẩm hiu về đường nhân 
duyên. 

hẩm hút t. ád.). Đạm bạc, nghèo khổ. 
hấm hứ đg. Phát ra những tiếng giọng 
mũi để tỏ ra bực dọc, không bằng lòng. 
hậm hà hậm hực ởg. x. hậm hực (láy). 
hậm hoe đg. Làm ra vẻ doạ nạt. Nó chỉ 
hậm hoẹ thế thôi. 

hậm hụi đg. (hay t.). (kng.; 1d.). Có điều 
không vừa ý mà không thể nói ra; hậm 
hực. Không nói ra, nhưng hậm hụi trong 
lòng. 

hậm hực đg. Có thái độ bực tức, khó 
chịu trong lòng vì không được như ý, 
mà không thể nói ra, không thể phản 
ứng lại. Đuối lí đành hậm hực ngồi im. 
Ta về lòng vẫn còn hậm hực. II Láy: hậm 
hà hậm hực (ý mức độ nhiều). 

hân hạnh t. Œc.; thường dùng trong đối 
thoại). May mắn và lấy làm vui mừng 
được dịp có quan hệ tiếp xúc với ai. Rất 
hân hạnh được gặp anh. Được hân hạnh 
đón tiếp. 

hân hoan t. Vui mừng, biểu lộ rõ cả trên 
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nét mặt, cử chỉ. Hân hoan trước thắng 
lợi. Niềm hân hoan. 

hận d. 1 Lòng căm giận, oán hờn sâu sắc 
đối với kẻ đã làm hại mình. Rửa hận. Ôm 
hận. 2 (hoặc đg.). Buồn tức đến day dứt 
vì đã không làm được như mong muốn. 
Tàm hồng thì mang hận suốt đời. Hận 
một điều là đã không về kịp. 

hận cừu đg. đd.). Như hận thù. 

hận thù đg. Căm giận, oán hờn sâu sắc 
đến mức thôi thúc phải trả thù. Trả mối 
hận thù. 

hãng (ph.). x. hứng. 

hãng t. 1 (xết hợp hạn chế). Bị hụt và đột 
ngột rơi vào khoảng không. Hãng chân 
ngã xuống hố. Bước hãng. Nhẹ hãng(nhẹ 
như không có gì). 2 Có cảm giác bị mất 
đi hứng thú một cách đột ngột. 2ang say 
sưa nói, bị hãng vì câu hỏi bất ngờ. Vắng 
con, bà thấy như hãng đi. 3 Bị cụt, thiếu 
đi một cách đột ngột. Bài văn hãng. Kiến 
thức bị hãng. 

hãng hụt t. Như hụt hãng. Cảm thấy 
hãng hụt khi rời gia đình. 

hấp, đg. 1 Làm cho chín bằng hơi nóng. 
Hấp bánh bao. Món cá hấp. 2 Làm cho 
chết vi trùng bằng hơi nóng. Bông băng 
được hấp cẩn thận. 3 Làm cho thuốc 
nhuộm hoá học thấm vào len, lụa, vải 
bằng hơi nóng. 4 Giặt và tẩy mạnh đồ 
len, dạ. Hấp chiếc mũ dạ. 

hấp, t. (ng.). Hơi đở người. Lạ gì cái tính 
hấp của anh ta. 

hấp dẫn đg. † (chm.). (Hiện tượng các vật 
có khối lượng) hút nhau. 2 Lôi cuốn làm 
cho người ta ham thích. Trò chơi hấp dẫn. 
Điện ảnh hấp dẫn nhiều người. 

hấp ha hấp háy đg. x. hấp háy (áy). 
hấp hay đg. (d.). Hấp háy. 

hấp háy đg. 1 (Mắt) mở ra nhắm lại liên 
tiếp nhiều lần, vì không mở hẳn được, 
thường do bị chói sáng. Hấp háy nhìn ra 
ánh nắng.2 (Mắt mở không to, nhắm lại 
rồi lại mỏ, như thế nhiều lần để biểu lộ 
tình cảm. Hấp háy đôi mắt và chế giễu. 
lJ Láy: hấp ha hấp háy (ý liên tiếp). 


hấp hem t. (hoặc đg,). đd.). Hấp hìm. 
hấp him t. (hoặc đg.). (Mắt) ở trạng thái 
không mở được ra, nửa nhắm nửa mở. 
Đôi mắt hấp him ngái ngủ. Bà cụ mắt 
hấp him. 

hấp hối đg. Ở trạng thái sắp tắt thổ, sắp 
chết. Bệnh nhân đang hấp hối. Phút 
hấp hối. 

hấp hơi đg. Không thoát hơi, không 
thoáng khí, do bị đậy kín hoặc bưng bít 
quá. Cơm trong cặp lông bị hấp hơi nên 
ướt. Gian phòng hấp hơi, nóng bức và 
ngột ngạt. 

hấp lực d. Sức hấp dẫn. Bóng đá có hấp 
lực lón đối với rất nhiều người. 

hấp lưu đg. (Hiện tượng kim loại rắn hay 
nóng chảy) hấp thụ khí. 

hấp phụ đg. (Hiện tượng chất rắn hay 
chất lỏng) thu hút các chất từ các dung 
địch hay từ các chất khí lên trên bề mặt 
của nó. 

hấp ta hấp tấp t. x. hấp tấp (láy). 

hấp tấp t. Vội vã, muốn chóng xong. 
Hấp tấp, nên sai mất bài toán. Dắng di 
hấp tấp. II Láy: hấp ta hấp tấp (ý mức 
độ nhiều). 

hấp thu đg. 1 (chm.). (Hiện tượng chất 
rắn hay chất lỏng) thu hút các khí, hơi 
và chất hoà tan. Nước hấp thu ánh sáng 
nhiều hơn không khí. Cơ thể hấp thu và 
tiêu hoá thức ăn. 2 Thu nhận và chịu 
ảnh hưởng sâu sắc (nói về tư tưởng, văn 
hoá). Hấp thu những tư tưông tiến bộ. 
Hấp thu một nền giáo dục mới. 

hấp thụ đg. 1 (chm.). (Hiện tượng các 
chất rắn hay chất lỏng) thu hút các 
chất từ hỗn hợp khí. 2 ád.). Như hấp 
thu (ng. 2). 

hập, đg. Áp sát vào và kẹp lấy, ngậm lấy 
bằng một động tác nhanh. Em bé hập 
lấy vú mẹ. 

hập, t. hay đg.). (Hơi nóng) ở trạng thái 
bốc mạnh, gây cảm giác khó chịu. Nóng 
hập như trong lò than. 

hất đg. 1 Đưa chếch (bộ phận thân thể) 
lên một cách nhanh. Hất hàm hỏi. Hất 
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chân lên. Hất đầu ra hiệu. 2 Chuyển 
mạnh ởi chỗ khác bằng động tác hất. 
Dùng xẻng hất đất đá. Hất mái tóc xoã 
xuống mặt. 

hất cẳng đg. Œng,). Đánh bật khỏi một vị 
trí, một địa vị nào đó để chiếm lấy (hàm 
ý khinh). Các đế quốc hất cẳng nhau để 
chiếm thuộc địa. 

hất hủi đg. ád.). Hắt hủi. 

hầu, d. đd.). Con khi. 

hầu, d. Phần ống tiêu hoá nằm tiếp sau 
khoang miệng và trước thực quản. Bóp 
hầu bóp cổ(b.; hà hiếp và bóc lột). 

hầu, d. Tước thứ hai, sau bước công, trong 
bậc thang chức tước phong kiến. Phong 
tước hầu. 

hầu, l dg. 1 Thường xuyên ở bên cạnh để 
cho người trên sai bảo. Lứnh hầu. Người 
hầu.2 Đến trước mặt quan hoặc ra trước 
toà án để nghe lời truyền bảo, xét xử. Lý 
trưởng vào hầu quan. Buổi hầu kiện. 3 
(thường kc.). Làm việc gì đó chỉ nhằm 
làm vui lòng người khác, là người bề trên 
hoặc coi như bề trên. Mong có địp được 
hầu chuyện ngài (được tiếp chuyện, nói 
chuyện với ngà)). Tôi xin hầu anh vài ván 
cờ. Ngôi hầu rượu. II d. Người con gái đi ở 
để hầu hạ trong gia đình nhà quyền quý 
thời phong kiến. Con hầu. Nàng hầu”. 
hầu, đg. (vch.). hường dùng trước một 
đg. khác). Mong thực hiện được điều biết 
là rất khó. Cố gắng rất nhiều, hầu lấy 
lại tín nhiệm. 

hầu, p. Từ biểu thị mức gần là như thế. 
Được lòng hầu hết mọi người Đêm đã 
hầu tàn. 

hầu bao d. Túi đựng tiền của người thời 
trước, thường luồn vào thắt lưng. Cổi 
hầu bao lấy tiền. 

hầu bóng đg. Ngôi đồng trong lễ cầu 
đồng. 

hầu cận đg. (dùng phụ sau ä.). Theo hầu 
bên cạnh người có chức vị, thường được 
coi là người thân tín. Lính hầu cận. 
hầu hạ đg. Làm mọi việc lặt vặt phục vụ 
sinh hoạt hằng ngày cho chủ, cho người 


trên. Kể hầu người hạ. 

hầu như p. (dùng trước một cấu trúc 
phủ định). Gần như là, thực tế là, chẳng 
khác gì bao nhiêu. Cả đêm hầu như 
không chợp mắt. Vốn liếếng hầu như 
chưa có gì. 

hầu non d. (kng.). Người hầu gái trẻ 
tuổi. 

hầu sáng d. (cũ). Người bồi bàn trong 


_tiệm ăn của Hoa kiều. 


hầu tước d. Người có tước hầu ở các nước 
phương Tây. 

hẩu, t. (thợt.). † äđ.). Ngon. Món ăn hẩu. 
2 Tốt với nhau trong quan hệ riêng, 
nhưng có tính chất bè cánh, thiên lệch. 
Hấu với nhau. Bạn bè cánh hấu. 

hẩu, t. (Chất đất) có nhiều mùn. Chân 
ruộng hấu. 

hấu lốn t. @d.). Hổ lốn. 

hậu, l t. kết hợp hạn chế). Ở phía sau. 
Cổng hậu. Chặn hậu”. (Đánh) bọc hậu*. 
Dép có quai hậu. l| Yếu tố ghép trước để 
cấu tạo danh từ, có nghĩa “ở phía sau, 
thuộc thời kì sau”. Hậu tố”. Hậu hoạ*. 
hậu, t. Cao hơn mức bình thường (thường 
về mặt vật chất, trong sự đối xử) để tỏ sự 
trọng đãi. Cỗ rất hậu. Trả lương hậu. 
hậu bị t. (kết hợp hạn chế). Có sẵn để bổ 
sung khi cần. Lực lượng hậu bị. 

hậu bổ d. Chức quan đợi bổ vào chính 
ngạch, thường là dưới tri huyện một bậc. 
Hậu bổ tri huyện. 

hậu bối, d. Người thuộc lóp sau, trong 
quan hệ với những người lớp trước (gọi 
là tiền bối) (nói khái quát). 

hậu bối, d. Ung nhọt ở sống lưng. 

hậu cần d. Việc bảo đảm vật chất, kĩ 
thuật, y tế cho lực lượng vũ trang. Công 
tác hậu cần. 

hậu chiến t. (‹ết hợp hạn chế). Thuộc về 
sau chiến tranh. Công tác hậu chiến. 
hậu cung d. 1 Cung ở phía sau trong cung 
vua, nơi phi tần ở. 2 Gian phía trong của 
đình đền, làm nơi để thờ thần thánh. 
hậu cứ d. Căn cứ ở phía sau, dùng làm 
chỗ dựa để xây dựng, củng cố lực lượng 
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hoặc chuẩn bị tiến công. 

hậu cứu đg. (cũ). Để xét sau, chờ kết 
án. 

hậu duệ d. Con cháu của người đã chết. 
Hậu duệ mười mấy đời của Nguyễn 
Trãi. 

hậu đài d. (cũ). Hậu trường. 

hậu đãi đg. (d.). Đãi rất hậu. Làm xong 
việc sẽ được hậu đãi. 

hậu đậu t. 1 Bị biến chứng của bệnh đậu 
mùa, làm cho tay không cử động được 
bình thường. Chân tay như người hậu 
đậu.2 Tóng ngóng, vụng về, hay làm đổ 
võ. Đồ hậu đậu! (thgt.; tiếng mắng). 
hậu địch d. ád.). Như địch hậu. 

hậu điểu d. (cũ). Chim di trú. 

-hậu đường d. Gian nhà phía trong của 
dinh thự, làm nơi sinh hoạt của gia đình 
đại quý tộc thời phong kiến. 
hậu hĩ t. Hậu (nói khái quát). Tiếp đãi 
hậu hĩ. Lễ vật hậu hĩ. 
hậu hĩnh t. (kng.). Hậu hi. 
hậu hoạ d. Tai hoạ về sau. 
hậu hoạn d. (d.). Tai hoạ lớn đáng lo, có 
thể xảy ra về sau. 
hậu kì cv. hậu ky. d. Giai đoạn cuối của 
một thời kì lịch sử hay một chế độ chính 
trị - xã hội. 
hậu mãi t. (cết hợp hạn chế). Thuộc về 
thời gian sau khi hàng đã được mua về. 
Hàng được bảo hành, và cửa hàng có dịch 
vụ hậu mãi chu đáo. 
hậu môn d. Lễ đít (lối nói kiêng tránh). 
hậu nghiệm p. (hoặc t.). x. a posteriori. 
hậu phẫu t. (kết hợp hạn chế). Thuộc về 
sau khi mổ (để chữa bệnh). Phòng hậu 
phẫu. 
hậu phương d. Vùng có điều kiện nhất 
định đáp ứng nhu cầu xây dựng về các 
mặt kinh tế, chính trị, quân sự và văn 
hoá để trực tiếp phục vụ cho tiền tuyến, 
cho chiến tranh. Xây dựng và củng cố 
hậu phương. 
hậu quả d. Kết quả không hay về sau. 
Khắc phục hậu quả chiến tranh. Hậu 
quả của một việc làm thiếu suy nghĩ. 


hậu quân d. Đạo quân ở phía sau, theo 
cách tổ chức quân đội thời xưa. 

hậu sản d. Chứng bệnh phụ nữ có thể 
bị mắc sau khi sinh đẻ (nói khái quát). 
Bệnh hậu sản. 

hậu sinh d. Người sinh sau, trong quan 
hệ với lớp người trước. Chớ coi thường 
kẻ hậu sinh. 

hậu sinh khả uý Lớp người sinh sau lại 
đáng sợ, đáng phục (hàm ý không nên 
xem thường lớp trẻ). 

hậu sự d. 1 ád.). Việc sau khi chết, như 
chôn cất, ma chay, v.v. 2 Áo quan chuẩn 
bị trước khi chết. Sắp sẵn một cỗ hậu 
sự. 

hậu tạ đg. (cũ; kc.). Trả ơn một cách đầy 
đủ, xứng đáng, bằng tiền bạc, của cải vật 
chất. Xin sẽ hậu tạ sự giúp đỡ của ông. 
hậu tập đg. (cũ; ¡d.). Như tập hậu. 

hậu thân d. 1 Thể xác kiếp sau, trong 
quan hệ với bản thân mình ở kiếp trước 
(gọi là tiển thân), theo thuyết luân hồi 
của đạo Phật. 2 (d.). Hình thức tổ chức 
có sau trong quan hệ với hình thức tổ 
chức có trước (gọi là tiền thân), mà nó 
là sự kế tục. Làng là hậu thân của công 
xã nông thôn. 

hậu thần d. Người có công đức được thờ 
chung với các thần ở làng, thời trước. 
hậu thế d. (vch.). Đời sau. Lưu danh 
hậu thế: 

hậu thiên t. Không phải có ngay từ khi 
sinh ra, mà sau này mới có (thường nói 
về bệnh tật); trái với tiên thiên. Câm 
điếc hậu thiên. 

hậu thổ d. Thần đất. 

hậu thuẫn d. Lực lượng ủng hộ, làm chỗ 
dựa ở phía sau. hàm hậu thuẫn cho cuộc 
đấu tranh. 

hậu tiến t. (d.). (Người) thuộc lớp-sau, 
trong quan hệ với lớp trước. Dìu dắt lóp 
hậu tiến. 

hậu tình d. (hoặc t.). (cũ). Tình cảm nồng 
hậu. Ấn ở hậu tình như anh em ruột. 
hậu tố d. Phụ tố đứng sau căntố. . 
hậu.trường d. 1 Phía bên trong sân 
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khấu. 2 Phạm vi những hoạt động trong 
bóng tối, không ai thấy, trong quan hệ 
với những hoạt động công khai. Hoạ£ 
động trong hậu trường. Quyết định ỏ 
hậu trường. 

hậu tuyến d. Tuyến sau, nơi ở phía sau 
mặt trận, không trực tiếp đánh nhau với 
địch; đối lập với tiền tuyến. Đưa thương 
b¡nh về hậu tuyến. 

hậu vận d. Số phận về sau. Đoán hậu 
vận. 

hậu vệ d. 1 Bộ phận đi ở cuối đội hình, có 
nhiệm vụ bảo đảm an toàn phía sau khi 
một đơn vị quân đội rút lui hoặc hành 
quân từ mặt trận về phía sau. 2 Cầu thủ 
bóng đá, bóng rổ hoạt động ở đằng sau, 
có nhiệm vụ bảo vệ phía trước cầu môn, 
trước rổ. Hậu vệ biên (có nhiệm vụ bảo 
vệ phía cạnh sân bên mình). 

hây t. (Màu đỏ, vàng, thường là của da) 
tươi đẹp, có sức hấp dẫn. Hai má đỏ hây. 
Quả chanh vàng hây. Đỏ hây hây. 

hây hây t. Như hây hấy: 

hây hẩy t. (Gió thổi) nhẹ, từng làn ngắn. 
Gió hây hãy thổi. 

hãy dg. (kng.). Hất bằng động tác nhanh 
và gọn. Hãy tảy ra. Lấy chân hẩy hòn 
đất. 

hấy t. (kết hợp hạn chế). Chưa được nấu 
chín kĩ, có chỗ còn sống. Bánh chưng 
hãy một góc. 

he đg. ád.). Như ho he. Vì sợ, chẳng ai 
dám he. 

He Kí hiệu hoá học của nguyên tố helum 
(heli). 

hè, d. Mùa hạ, về mặt là mùa nóng bức. 
Nghỉ hè. Nắng hè. 

hè, d. 1 Dải nền ở trước hoặc quanh nhà. 
Trẻ chơi ngoài hè. 2 Phía vỉa chạy dọc hai 
bên đường phố, cao hơn mặt đường, dành 
cho người đi bộ; vỉa hè. Hè đường. 

hè, Ï đg. Œeng.). Cất tiếng to ra hiệu bảo 
nhau cùng ra sức làm ngay một việc gì. 
Hè nhau đẩy chiếc xe lên dốc. ÌÌ tr. (ph.; 
dùng ở cuối câu). 1 Từ biểu thị ý thuyết 
phục và giục giã người đối thoại cùng 


nhau làm việc gì (hàm ý thân mật); như 
nào. 7h đi hè!2 Từ biểu thị ý như muốn 
hỏi nhằm gợi sự chú ý và tranh thủ 
sự đồng tình của người đối thoại (hàm 
ý thân mật); như nhỉ. Thằng nhỏ dễ 
thương quá hè. 

hè hụi đg. (ph.; dùng trước một đg. khác). 
Cùng nhau cố gắng làm một cách chăm 
chú và vất vả. Hè hụi khiêng vác đồ 
đạc. 

hé đg. 1 Mỏ ra một khoảng nhỏ vừa đủ 
cho một yêu cầu nào đó. Hé mắt nhìn. 
Mỏ hé của. Không hé miệng nói nửa lời. 
2 Cho thấy một phần nhỏ, vừa đủ để 
làm lộ ra. Trời đã hé nắng. Hé ra một 
tĩa hi vọng. 

hẹ d. Cây cùng họ với hành, lá dẹt và dài, 
thường dùng để ăn hoặc làm thuốc. Rối 
như canh hẹ. 

hec x. her¿z. 

héc ta x. hecứa. 

hecta d. Đơn vị đo diện tích ruộng đất, 
bằng 10 000 mét vuông. 

hecto- Yếu tố ghép trước để cấu tạo tên 
gọi một số đơn vị đo lường, có nghĩa “một 
trăm”. Hectomet (100 mét). Hec¿olit. 
heli cv. helium. d. Khí trợ, không màu, 
rất nhẹ, dùng để bơm vào khí cầu, bóng 
đèn điện. 

hèm, d. (ph.). Bã rượu. Nuôi lợn bằng 
hàm. 

hèm, d. 1 Trò điễn lại sinh hoạt, sự tích 


- của ýị thần thờ trong làng, coi là một 


nghỉ tiết lúc mới vào đám. 2 Điều kiêng 
kị do thờ cúng thần linh. Tên hèm”. 
hèm, đg. Như e hèm. 

hèm hẹp t. x. hẹp (láy). 

hẻm! d. 1 Lối đi hẹp hai bên có vách núi 
cao. Hẻm núi. Hẻm đá. 2 (eng.). Ngõ hẻm 
(nói tắt). Nhà ở trong hẻm. lÏ t. (Đường) 
hẹp, khó đi, hai bên thường có tường 
vách. Hang càng ngõ hẻm*. Phố hẻm, 
ft xe qua lại. 

hẽm (ph,). x. hẻm. 

hematit d. Khoáng sản màu đỏ hoặc nâu, 
có chứa chất sắt. 
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hemoglobin d. Chất màu đỏ, thành 
phần chủ yếu của hồng cầu, do protid 
kết hợp với một chất màu đỏ có chứa 
sắt tạo nên. 

hen d. Bệnh mãn tính về đường hô hấp, 
gây những cơn khó thở do co thắt phế 
quản. Cơn hen. 

hen suyễn d. Hen (nói khái quát). 

hèn t. 1 Rất kém bản lĩnh, thường do 
nhát sợ, đến mức đáng khinh. Đánh trộm 
là hèn. 2 Ö địa vị thấp kém trong xã hội 
và bị coi thường, thường vì nghèo, vì yếu 
thế. Phận hèn. 3 ém, chẳng ra gì về khả 
năng. Tài hàn sức mọn. 

hèn chỉ k. (ph.). Hèn nào. 

hèn đớn t. (d.). Như đón hèn. 

hèn gì k. x. hèn nào. 

hèn hạ t. 1 Tỏ ra thấp kém về bản lĩnh 
và nhân cách đến mức đáng khinh. Điểu 
vu cáo hèn hạ. 2 Thuộc hạng thấp kém 
về địa vị xã hội hoặc về giá trị tỉnh thần, 
thường bị coi thường, coi khinh. Không 
có nghề nào hèn hạ. 

hèn kém t. Có khả năng và địa vị xã hội 
thấp, dưới mức bình thường. Thiếu tự tin 
nên tự cho mình là hèn kém. 

hèn mạt t. Thấp kém về nhân cách đến 
tột độ, đáng khinh bỉ. Thử đoạn trả thù 
hèn mạt. 

hèn mọn t. Thấp kém và nhỏ bé đến 
mức không đáng kể (thường dùng để 
nói về mình một cách khiêm nhường, 
hơi kiểu cách). Thân phận hèn mọn. Rẻ 
hèn mọn này. 

hèn nào k. cn. hẻn gì. Tổ hợp dùng như 
kết từ, biểu thị điều vừa nói đến là cái lẽ 
giải thích làm cho điều sắp nêu ra không 
đáng phải ngạc nhiên nữa; thảo nào. Øi 
vắng, hèn nào thấy đóng cửa. (- Chị ấy 
ốm.) - Hèn nào hôm nay không thấy chị 
ấy đến. 

hèn nhát t. Thiếu can đảm đến mức đáng 
khinh. Khuất phục một cách hèn nhát. 

hèn yếu t. Kém cỏi cả về tỉnh thần lẫn 
thể chất, không đủ sức làm những việc 
quan trọng. Thân phận hèn yếu. 


hén tr. (ph.). Từ biểu thị ý như muốn hỏi, 
nhằm tranh thủ sự đồng tình của người 
nghe; như phải không, nhỉ. 

hẹn l đg. Nói với a1, với ý thức tự ràng 
buộc mình là sẽ làm việc gì đó trong quan 
hệ với nhau, theo sự thoả thuận giữa 
hai bên. Hẹn sẽ đến chơi. Hẹn ngày về. 
Đến chỗ hẹn để gặp nhau. | d. (thường 
chỉ dùng hạn chế trong một số tổ hợp). 
Điều hẹn, lời hẹn. Đến đúng hẹn. Lỗi hẹn. 
Người sao một hẹn thì nên, Người sao 
chín hẹn thì quên cả mười (cd.). 

hẹn hò đg. †1 (d.). Hẹn (nói khái quát). 
2 (Hai bên trai gái) hẹn gặp nhau hoặc 
hẹn điều gì đó với nhau. Trăm năm đành 
lỗi hẹn hò, Cây đa bến cũ con đò khác 
đưa (cd.). 

hẹn ước đg. (vch.). Hẹn với nhau (nói 
về việc quan trọng). Trăm năm hẹn ước 
một lời, Dầu cho biển cạn, non dời chẳng 
quên (cd.). 


heo d. (ph.). Lợn. 
heo hắt t. Như hữu hắt. Gió may heo 
hắt. 


heo hútt. Ở vào nơi vắng và khuất, gây 
cảm giác buồn, cô đơn. Con đường mòn 
heo hút giữa rừng sâu. Sống ở nơi heo 
hút. 

heo may d. Gió heo may (nói tắt). Tháng 
bảy heo may, chuồn chuồn bay thì bão 
(tng.). 

heo vòi d. Thú lớn, chân guốc, mõm đài 
thành vòi ngắn. 

hèo d. 1 Cây thuộc họ cau, thân thẳng 
có nhiều đốt, thường dùng làm gậy. 2 
Gậy làm bằng thân cây hèo. Đánh cho 
mấy hèo. 

hẻo Ì t. ád.). 1 Rất ít. Lực lượng còn hẻo. 
2 Vắng. Phố hẻo. II d. ád.). Nơi khuất nẻo 
và vắng người. Hẻo núi. 

hẻo lánh t. Khuất nẻo và ít người qua 
lại. Vàng rừng núi hẻo lánh. Xóm hẻo 
lánh. 

héo đg. (hoặc t.). † (Cổ cây, hoa lá) mềm 
rũ ra và teo tóp lại vì thiếu nước; trái 
với tươi. Đồng khô lúa héo. Buồn héo 
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ruột héo gan (b.). Mặt héo dàu dàu (b.). 
2 (trtr.). (Người già yếu) chết. Cha già, 
mẹ héo. 

héo hắt t. Mất hết vẻ tươi, như bị khô 
kiệt sức sống. Nụ cười héo hắt. Héo hắt 
cả ruột gan. 

héo hon t. Mất vẻ tươi tắn, như bị khô 
kiệt sức sống từ bên trong. Ruộng đồng 
khô nẻ, cây có héo hon. Lo nghĩ héo hon 
cả người. : 

hẹp t. 1 Có kích thước dưới mức trung 
bình hoặc mức yêu cầu, đặc biệt về bề 
ngang; trái với rộng. Lối đi hẹp. Lòng 
sông vừa hẹp, vừa nông. Đất hẹp, người 
đông. 2 Có phạm vì bị hạn chế trong một 
lĩnh vực, một bộ phận nào đó. Ngành 
chuyên môn hẹp. Sự hiểu biết còn hẹp. 
Nói theo nghĩa hẹp. 3 Không rộng rãi và 
độ lượng trong cách đối xử, ăn ở. Ở hẹp 
với láng giềng. Có hẹp gì với ai. II Láy: 
hèm hẹp (ng. 1; ý mức độ ít). 

hẹp bụng +. Thiếu độ lượng trong cách 
đối xử, ăn ở. Con người hẹp bụng. 

hẹp hòi t. Không rộng rãi trong cách 
nhìn, cách đối xử, chỉ biết có mình hoặc 
bộ phận của mình. Từ tưởng hẹp hòi. Chủ 
nghĩa dân tộc hẹp hồi. 

heroin d. x. ma tuý. 

hertz cv. hec. d. Đơn vị đo tần số, bằng 
tần số của một quá trình tuần hoàn có 
chu kì một giây. 

hét, d. Chim lớn hơn chim sáo, lông màu 
đen nâu, mỏ vàng, hay ăn giun. Muốn 
ăn hét phải đào giun (tng.). 

hét, đg. Phát ra những tiếng rất to từ 
trong cổ họng và cao thé giọng. Gợi như 
hét vào tai mà vẫn không nghe. Hét 
ầm lên. 

hét lác đg. Lớn tiếng trách mắng, nạt nộ 
(nói khái quát). 

hét ra lửa Ví thái độ hống hách, cậy 
quyền thế. 

heuristic [hơ-ri-xtíc] d. Tổng thể nói 
chung các quy tắc, phương pháp khái 
quát từ kinh nghiệm quá khứ được dùng 
trong quá trình nghiên cứu phát hiện 


cái mới. 

hê đg. (kng.). Vứt, ném đi một cách 
không thương tiếc. Hê cả mâm bát ra 
sân. Không dùng được thì hê'đi, để chỉ 
thêm vướng: 

hề, d. Vai chuyên biểu diễn khôi hài, 
giêu cợt hoặc pha trò trên sân khấu để 
làm vui cho khán giả. Vai hể trong chèo. 
Hề xiếc. 

hề, I đg. (dùng trước gì, chỉ trong câu nghi 
vấn hoặc phủ định). Có quan hệ trực tiếp 
làm chịu ảnh hưởng, chịu tác động; can. 
Nhà sập, nhưng không ai hề gì. Như 
thế có hề chỉ? lÏ tr. (đùng sau một phụ 
từ phủ định). Từ dùng để khẳng định ý 
phủ định về sự việc không bao giờ xảy ra 
hoặc để xảy ra. Không hề quên lời hứa. 
Chưa hề nói dõi. 

hề, tr. (cũ; vch.). Từ dùng làm tiếng đệm 
để ngắt câu trong các bài từ của văn học 
cổ. Nhất nhật bất kiến như tam thu hề 
(một ngày không thấy mặt, coi bằng ba 
năm). 

hề đồng d. 1 (cũ). Người hầu trai nhỏ 
tuổi. 2 Nhân vật đây tó, đồng thời là vai 
hề, trong tuôồng, chèo, truyện cổ. 

hề gậy d. 1 Vai hề trong chèo cổ, tay 
cầm gậy vừa múa vừa hát. 2 Điệu hát 
của hề gậy. 

hề hấn đg. (ph.). Hề. May mà không hề 
hấn gì. 

hề hề t. Từ gợi tả tiếng cười với vẻ hiển 
lành, thật thà. Cười hề hề. 

hề mồi d. 1 Vai hề trong chèo cổ, tay cầm 
mỗi lửa vừa múa, vừa hát. 2 Điệu hát 
của hề mãi. 

hể hả t. Vui vẻ biểu lộ ra bên ngoài vì 
được như ý. Nói cười hể hả. Xong việc, 
mọi người hể hả ra về. 

hễ k. (thường đi đôi với thì, là). Từ biểu 
thị vế điều kiện trong quan hệ giữa điều 
kiện và hệ quả, cứ mỗi lchi có sự việc, hiện 
tượng này (thì tất yếu có sự việc, hiện 
tượng kia). Hễ đã nói là làm ngay: 

hệ d. 1 (dàng trong một số tổ hợp). Hệ 
thống (nói tắt). Hệ thần kinh. Hệ đo 
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lường. Hệ tư tưởng". 2 Chi, dòng trong 
một họ, gồm nhiều đời kế tiếp nhau có 
chung một tổ tiên gần. 

hệ đếm d. Hệ thống đếm (nói tắt). 

hệ đếm nhị phân d. Hệ đếm có cơ số 2, chỉ 
sử dụng hai chữ số 0 và 1, số 2 được coi 
là đơn vị của hàng thứ hai và được viết 
bằng hai chữ số: 10. 

hệ đếm thập phân d. Hệ đếm phổ biến 
nhất, có cơ số 10, sử dụng mười chữ số 
0, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, số 10 được coi 
là đơn vị của hàng thứ hai và được viết 
bằng hai chữ số: 10. 

hệ điều hành d. Phần mềm đặc biệt quản 
lí một máy tính, độc lập với các chương 
trình ứng dụng. 

hệ đơn vị d. Tập hợp các đơn vị đo lường 
các đại lượng vật lí, được xây dựng theo 
một số nguyên tắc nhất định. 

hệ luận d. Mệnh đề được suy trực tiếp 
từ một tiên đề nào đó, trong quan hệ với 
tiên đề ấy. 

hệ luy d. (hoặc đg). @d.). Mối quan hệ 
ràng buộc. Những hệ luy của cuộc đời. 
Hệ Mặt Trời d. Hệ thống gồm có Mặt 
Trời và các thiên thể chuyển động xung 
quanh Mặt Trời. 

hệ mét d. Hệ đơn vị đo lường lấy đơn vị 
gốc là mới. 

hệ quả d. Kết quả trực tiếp sinh ra từ sự 
việc nào đó, trong quan hệ với sự việc 
ấy. Đấu tranh là hệ quả tất yếu của áp 
bức: 

hệ SI Hệ đơn vị đo lường thông dụng, dựa 
trên sáu đơn vị cơ bản: mét, kilogram, 
giây, ampere, kelvin và candela, được 
công nhận từ năm 1960 là hệ đơn vị 
thống nhất trên toàn thế giới. 

hệ sinh thái d. Đơn vị gồm các sinh vật 
(động vật, thực vật, vi sinh vật) sinh sống 
trong một môi trường nhất định, về mặt 
các mối quan hệ tương tác giữa các loài 
sinh vật với nhau và với môi trường. 

hệ sinh thái nông nghiệp d. Đơn vị gồm 
cây trồng và/hoặc vật nuôi sinh sống trên 
một địa bàn nhất định, về mặt các mối 


quan hệ tương tác giữa cây trồng và vật 
nuôi với nhau và với địa bàn sinh sống. 

hệ số d. 1 Số lượng nhân một số lượng 
khác. Trong 6ab, 6 là hệ số của ab. x là 
một hệ số trong x(y + z). 2 Số không thay 
đối đối với một chất đã cho, dùng như một 
số nhân để đo sự thay đổi ở một tính chất 
nào đó của chất trong những điều kiện 
nhất định. Hệ số dãn nở. Hệ sốan toàn. 
3 Số dùng để nhân điểm của một môn 
thi, tuỳ theo tầm quan trọng của môn 
đó. Môn toán có hệ số 3. 

hệ thống Ï d. 1 Tập hợp nhiều yếu tố, đơn 
vị cùng loại hoặc cùng chức năng, có quan 
hệ hoặc liên hệ với nhau chặt chẽ, làm 
thành một thể thống nhất. Hệ thống tín 
hiệu giao thông. Hệ thống đường sắt. Hệ 
thống đo lường. Hệ thống tổ chức. 2 Tập 
hợp những tư tưởng, nguyên tắc, quy 
tắc liên kết với nhau một cách logic, làm 
thành một thể thống nhất. Hệ thống tư 
tưởng. Hệ thống các quy tắc ngữ pháp. 
3 Phương pháp, cách thức phân loại, sắp 
xếp sao cho có trật tự logic. Hệ thống 
phân loại thực vật. 4 Tính chất có trình 
tự, có quan hệ logic giữa các yếu tố. Học 
tập có hệ thống. Kiến thức thiếu hệ 
thống. Sai lầm có hệ thống. \Ì äg. (kng.). 
Hệ thống hoá (nói tắt). 

hệ thống đếm d. Phương pháp gọi và kí 
hiệu các số. 

hệ thống hoá đg. Làm cho trỏ nên có hệ 
thống. Hệ thống hoá những kiến thức 
đã học được. 

hệ thức d. Đẳng thức nói lên mối liên hệ 
giữa một số đại lượng nào đó. 

hệ tộc d. Thứ tự liên hệ giữa các đời trong 
một dòng họ. Hệ tộc các đời vua. 

hệ trọng t. Có tác dụng và ảnh hưởng 
rất lớn; rất quan trọng. Hôn nhân là 
việc hệ trọng. 

hệ tư tưởng d. Hệ thống tư tưởng và quan 
điểm, thường phản ánh quyền lợi cơ bản 
khác nhau của các giai cấp, các tầng lớp 
xã hội. Hệ tư tưởng Khổng giáo. 

hệ từ d. Từ dùng để nối bộ phận chủ 
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ngữ và bộ phận vị ngữ của một mệnh 
đề phán đoán. “LÀ” trong tiếng Việt là 
một hệ từ. 

hếchlt. Chếch lên phía trên và ngắn như 
bị thiếu hụt đi một phần. Mũi hếch. Áo 
hếch vạt trước. Mũ đội hếch lên. !! Lây: 
hênh hếch (ý mức độ ít). lÏ đg. (kng.). Đưa 
chếch lên và hướng tới phía trước (thường 
nói về mắt, mặt). Hếch mặt lên để nghe 
chuyện. Cứ hếch mắt lên thế thì còn nhìn 
thấy gì. Chó hếch mũi đánh hơi. 

hệch đg. Há rộng quá mức (hàm ý chê). 
Hệch mồm ra cười. 

hên t. (hoặc d.). (ph.). May, gặp vận đỏ. 
hến d. Động vật cùng loại với trai nhưng 
cỡ nhỏ, vỏ hình tròn, sống ở sông hồ nước 
ngọt, thịt ăn được. Cháo hến. 

hênh hếch t. x. hếch (láy). 

hềnh hệch p. (Cách cười) to tiếng, rộng 
miệng, biểu lộ sự thích thú một cách tự 
nhiên. Cười hềnh hệch. 

hểnh, d. Tên gọi một quái vật bịa ra để 
doạ trẻ em. Ông hểnh. 

hểnh, đg. (ph,). x. hỉnh. 

hết | đg. 1 Không còn nữa, sau một quá 
trình tiêu hao, mất dần. Mua hết cả tiền 
rồi. Hết tác dụng. 2 Đạt đến mức trọn cả, 
không còn gì nữa trong phạm vì được nói 
đến. Năm hết Tết đến. Hiết lòng vì bạn. 
Làm hết sức mình. 3 Mất đi (vào một việc 
gì). Xe đi hết một tiếng mới đến. Mua hết. 
năm chục đồng tất cả. l d. (kết hợp hạn 
chế). Tất cả mọi cái, hết tất cả. Sau hết 
mới bàn đến vấn đề ấy. Đẹp hơn hết. Hơn 
ai hết (hơn bất cứ ai), anh ta biết chuyện 
ấy. lllp. (dùng phụ trước đg., t.). Từ biểu 
thị ý kết thúc, không còn tiếp tục, tiếp 
diễn, tôn tại của một hoạt động, trạng 
thái, tính chất. Trời hết mưa. Hết giận. 
Nắn lại cho hết cong. IV tr. (dùng ở cuối 
câu hoặc cuối phân câu có ý phủ định). 
Từ biểu thị ý nhấn mạnh về phạm vi 
không hạn chế của điều vừa phủ định; 
cả. Không thấy gì nữa hết. Chẳng đi đâu 
hết, Không cần gì hết. 

hết chỗ nói (kng.). Đến mức không còn 


có thể hơn được nữa (thường có ý chê). 
Cục hết chỗ nói. 

hết đời đg. (kng.). Chết đi một cách đáng 
đời. Hết đời tên bạo chúa. 

hết hồn đg. (kng.). Mất hết tính thần, 
mất hết hồn vía. Sợ hết hồn. 

hết mình p. Œ&ng.). Hết sức mình, bằng 
tất cả mọi khả năng mình có được. Các 
cầu thủ thi đấu hết mình. Sống hết mình. 
Hết mình vì công việc. 

hết mực p. Đến mức cao nhất, không thể 
hơn được nữa (thường nói về phẩm chất 
tốt đẹp của con người). Người mẹ hết mực 
hiển từ. Yêu thương người bệnh hết mực. 
Một con người giản dị hết mực. 

hết nạc vạc đến xương (kng.). Hết chỗ 
ngon phải dùng đến chỗ dở; ví hết chỗ 
dễ làm, phải làm đến chỗ khó. 

hết nhẵn ởg. (kng.). Hết tất cả, như bị 
vét đến không còn một tí nào. Hết nhẫn 
tiển. Ăn hết nhẫn. 

hết nước p. (kng.). 1 Đủ hết mọi cách rồi 
mà vẫn không được việc gì, vẫn không 
có kết quả. Nói hết nước rồi mà nó vẫn 
không nghe. 2 Quá lắm, không còn có thể 
hơn được nữa. Thật là tàn ác hết nước. 
hết nước hết cái p. (kng.). (Làm việc 
gì) đến cùng rồi, không có thể làm hơn 
được nữa. 

hết sảy p. (thgt.). Như hết ý. Đẹp hết 
Sây. 

hết sức p. Đến mức cao nhất, không thể 
hơn được nữa. Cố gắng hết sức. Điều kiện 
hết sức khó khăn. 

hết thảy đ. Tất cả, không trừ một a1 hoặc 
một bộ phận nào. Hết thảy mọi người. 
Giải quyết hết thảy mọi việc. 

hết ý p. (kng.). Đến mức không thể hơn 
được nữa; cực kì (nói về cái tốt, cái đẹp). 
Ngon hết ý. 

hệt t. Giống hoàn toàn, không khác 
một chút nào. Mắt con hệt như mắt mẹ. 
Giống hệt”. 

Hg Kí hiệu hoá học của nguyên tố thuỷ 
ngân (tiếng Latin hydrargyrum). 

hi hi t. Từ mô phỏng tiếng cười hoặc tiếng 
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khóc nhỏ, liên tiếp. Khóc hi hi. 

hi hút đg. (d.). Cặm cụi một cách vất vả 
(thường nói về công việc bếp núc). Suốt 
ngày hi hút bên bếp lửa. 

hi hữu t. ád.). Hiếm có, hiếm thấy. Mộc 
tình huống hi hữu. 

hi sinh l đg. 1 Nhận về phần mình một 
cách tự nguyện sự mất mát lớn lao nào 
đó, vì một cái gì cao đẹp. Hi sinh hạnh 
phúc riêng. Hi sinh xương máu để giành 
độc lập. 2 Chết vì nghĩa vụ, lí tưởng cao 
đẹp. Tưởng nhó các chiến sĩ đã hi sinh. 
II d. Sự hi sinh. Chịu đựng mọi hi sinh. 
hi thiêm d. Cây thân cỏ mọc hoang, cùng 
họ với cúc, lá mọc đối, hoa nhỏ, tập trung 
thành khối hình cầu màu vàng, toàn cây 
dùng nấu cao, làm thuốc. 

hi thiêm thảo d. Cây thân có thuộc họ cúc, 
sống hàng năm, thân dùng làm thuốc. 
hi vọng l đg. Tìn tưởng và mong chờ. H 
vọng có ngày gặp lại. Mẹ hi vọng nhiều 
Ở con. lÌ d. Niềm hi vọng. Đặt hi vọng 
vào lớp trẻ. 

hì t. Từ mô phỏng tiếng cười phát ra đằng 
mũi, thường biểu lộ sự thích thú bất ngờ. 
Cười hì. Cười hì hì. 

hì hà hì hục đg. ( hay t.). x. hì hục (láy). 
hì hợm t. (ph,). Kì dị. Bộ tướng hì hợm. 
hì hục đg. (hay t.). Từ gợi tả dáng vẻ cặm 
cụi làm việc gì một cách vất vả. hàm hì 
hục suốt ngày. II Lây: hì hà hì hục (ý 
mức độ nhiều). 

hì hụi đg. Từ gợi tả dáng vẻ căm cụi làm 
việc gì một cách khó nhọc, kiên nhẫn. Hì 
hụi chữa chiếc xe đạp. Một mình hì hụi 
làm suốt buổi. 

hì hụp đg. Lặn xuống, ngoi lên nhiều lần. 
Hì hụp dưới sông. 

hỉ, đg. Thổ hắt mạnh để đẩy nước mũi 
ra ngoài. Hỉ mũi. 

hí, t. đ‹ết hợp hạn chế). (Việc) mừng, vui 
(thường nói về việc cưới xin). Đám hỉ. 
hỉ, tr. (ph.; dùng ở cuối câu). † Như hả. 
Không ai biểu mà cứ làm, còn nói chỉ nữa 
hỉ. 2 Như nhỉ. Vui quá hỉ! 

hỉ hả +. Như hể hả. 


hỉ mũi chưa sạch (kng.). x. vắt rmmũi chưa 
sạch. 

hỉ tín d. (cũ). Tin mừng (thường là về việc 
hôn nhân). 

hỉ xả đg. (d.). f Quên mình đi một cách 
vui vẻ, theo quan niệm của đạo Phật. 
Lòng từ bi hỉ xả. 2 (ke.). Vui lồng bỏ qua, 
tha thứ. Xin hỉ xả cho. 

hí, d. đd.). Các loại hình nghệ thuật sân 
khấu (nói khái quát). Diễn hứ. 

hí, đg. Ngựa) kêu. Ngựa hí vang. 

hí ha hí hứng đg. (hay t.). x. hí hứng 
đáy). 

hí hoáy đg. Từ gợi tả dáng vẻ chăm chú 
làm việc gì luôn tay (thường là việc tỉ mì). 
Hí hoáy gọt bút chì. Hí hoáy ghi chép. 
hí hởn (ph.). x. hí hứng. 

hí húi đg. đeng.). Từ gợi tả dáng vẻ chăm 
chú làm việc gì một cách tỉ mỉ. Hí hứi 
ghi bài giảng. 

hí hứng đg. (hay t.). Có tâm trạng thích 
thú, thoả mãn quá mức (thường để lộ 
trên nét mặt) trước việc đã làm được 
hoặc tin rằng sẽ làm được. Chưa chỉ đã 
hí hứng khoe với mọi người. Hí hửng như 
người được của. II Láy: hí ha hí hửng (ý 
mức độ nhiều). 

hí hước đg. (cũ; id.). Như hài hước. Văn 
hí hước. 

hí khúc d. Các loại kịch hát, như tuông, 
chèo, cải lương, kịch dân ca (nói khái 
quát). Nghệ thuật hí khúc. 

hí kịch d. Các loại kịch (nói khái quát). 
hí trường d. (cũ). Nơi trình diễn các loại 
hình nghệ thuật sân khấu; rạp hát. 

hí viện d. (cũ). Nơi tổ chức hoạt động nghệ 
thuật sân khấu; nhà hát. 

hia d. Giày vải cao cổ, mũi cong, dùng 
khi mặc lễ phục trong triều đình phong 
kiến. 

hích đg. 1 Áp sát một bộ phận cơ thể vào, 
rồi dùng lực hất hoặc đẩy mạnh một cái. 
Hích khuỷu tay vào sườn bạn. Dùng bả 
vai hích một cái. 2 (d.). Như khích. Hích 
cho hai bên cãi nhau. 

hịch d. Lời kêu gọi tướng sĩ hay nhân 
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dân đứng dậy đấu tranh vì mục đích 
thiêng liêng, như chống ngoại xâm bảo 
vệ tổ quốc. Hịch tướng sĩ của Trần Hưng 
Đạo. 

hiổro x. hydrogen. 

hiđrocacbon x. hydrocarbon. 
hiđroclorua x. hydrochlorur. 

hiđroxit x. hydroxid. 

hiểm đg. 1 (hoặc d.). (cũ). Có điểu không 
bằng lòng nhau đến mức ghét nhau sâu 
sắc. Hai nhà vốn hiểm nhau. Bỏ hiểm cũ. 
2 (dùng không có chủ ngữ). Có điểu đáng 
phàn nàn, không được như ý. Xong xuôi 
cả, chỉ hiểm là hơi muộn. Thông minh, 
nhưng hiểm một nỗi là kém sức khoẻ. 3 
(cũ). Ngại. Muốn đến chơi, nhưng hiểm 
vì đường xa. 

hiểm khích đg. (hoặc d.). Thù ghét nhau 
sâu sắc. Chỉ vì chuyện nhỏ mà sinh hiểm 
khích nhau. Xoá bỏ mối hiềm khích giữa 
các dân tộc. 

hiểm nghỉ | đg. Nghĩ ngồ. Bị hiểm nghỉ. 
ll t. (Người hoặc hiện tượng) có nghi 
vấn phạm pháp. Theo dõi những người 
hiểm nghi. 

hiểm thù đg. (hoặc d.). Thù hằn nhau 
lâu ngày, sâu sắc. Gây hiểm thù giữa 
_ các dân tộc. 

hiểm t. 1 Có địa hình dễ gây tai nạn cho 
người đi lại. Con đường rất hiểm. 2 Ö 
vị trí mà nếu bị tổn thương thì dễ ảnh 
hưởng nghiêm trọng một cách khó lường 
đến toàn bộ, toàn cục. Bị ¿hương vào chỗ 
hiểm. Nhằm vào chỗ hiểm mà đánh. 3 Dã 
gây nguy hại một cách khó lường. Miếng 
võ hiểm. Bụng hiểm. Do nhanh trí nên 
thoát hiểm (thoát cảnh hiểm). 

hiểm ác t. Ác một cách ngấm ngầm. Lòng 
dạ hiểm ác. 

hiểm địa d. (cũ; ¡d.). Nơi hiểm trở dễ gặp 
ta1 nạn. 

hiểm độc t. Ác một cách thâm độc. Nụ 
cười hiểm độc. 

hiểm hoạ d. Tai hoạ lớn gây nguy hại 
sâu sắc đến đời sống con người. Hiểm 
hoạ chiến tranh. 


hiểm hóc t. 1 Có nhiều yếu tố lắt léo dễ 
gây ra những khó khăn trở ngại kbông 
lường hết được. Địa hình hiểm hóc. Bài 
toán hiểm hóc. 2 (d.). Có nhiều âm mưu, 
thủ đoạn khó lường. Tâm địa hiểm hóc. 
hiểm nghèo t. Nguy hiểm đến mức khó 
thoát khỏi tai hoạ. Phút sóng gió hiểm 
nghèo. Căn bệnh hiểm nghèo. 

hiểm nguyt. Như nguy hiểm. 

hiểm sâu t. Như thâm hiểm. 

hiểm trở t. Có địa hình nhiều chỗ không 
thuận lợi cho việc đi lại, dễ xảy ra tai 
nạn. Núi non hiểm trỏ. 

hiểm tượng d. (d.). Hình ảnh gợi ra về 
một tai hoạ lớn. Hiểm tượng chiến tranh 
hạt nhân. 

hiểm yếu t. Ở vị trí trọng yếu, nếu bị 
xâm phạm thì ảnh hưởng lón đến toàn 
bộ, toàn cục. Cửa ải hiểm yếu. Trục giao 
thông biểm yếu. 

hiếm t. Rất ít có, rất ít xảy ra. Người tốt. 
không phải là hiếm. Dịp may hiếm có. 
hiếm hoi t. 1 (Người lập gia đình đã lâu) 
hiếm con hoặc mãi chưa có con. Hiếm 
hoi, mãi năm mươi tuổi mới có con. 2 
Hiếm có. Những tia nắng hiếm hoi giữa 
mùa đông. 

hiếm muộn t. Khó có con hoặc muộn có 
con. Vợchồng hiếm muộn, lấy nhau gần 
mười năm mới sinh được một mụn con. 
hiên, d. cn. hoa hiên. Cây thân có cùng 
họ với hành tỏi, hoa to màu vàng sẫm, 
dùng để ăn và làm thuốc. 

hiên, Dải nền có mái che, không có tường, 
ở trước hoặc quanh nhà. Mái hiên. 

hiên ngang t. Tỏ ra đường hoàng, tự tin, 
không chịu cúi đầu khuất phục trước 
những sự đe doạ. Tư thế hiên ngang. 
hiền t. 1 Không dữ, thường không có 
những hành động, những tác động trực 
tiếp gây hại cho người khác, khi tiếp xúc 
người ta thấy dễ chịu, không có gì phải 
ngại, phải sợ. Ở hiển gặp lành (tng.). 
Đôi mắt hiền như mắt bồ câu. Hiền như 
cục đất (hiền lành, ít nói). 2 (dùng hạn 
chế trong một số tổ hợp, sau d.). Tốt, ăn 
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ở phải đạo, hết lòng làm tròn bổn phận 
của mình đối với người khác. Bà mẹ hiển. 
Vợ hiển, dâu thảo. Bạn hiền. 3 (hoặc d.). 
Có đức lớn, tài cao, theo quan niệm thời 
trước. Ra chiếu cầu hiền. 

hiền dịu t. Như địu hiển. 

hiền đệ d. (cũ; vch.). Từ dùng trong đối 
thoại để gọi thân mật, với ý coi trọng, em 
trai hoặc người bạn trai vai em. 

hiền đức t. Phúc hậu, hay thương người 
(thường nói về phụ nỡ). Bà cụ thật là 
người hiền đức. 

hiển giả d. (cũ). Người có đức lớn, tài 
Gao. 

hiển hậu t. Hiền lành và trung hậu. 
Người đàn bà hiền hậu. Nụ cười hiền 
hậu. 

hiền hoà t. Hiển lành và ôn hoà. Tĩnh nết 
hiền hoà. Dòng sông hiền hoà (b.). 

hiển huynh d. (cũ; vch.). Từ dùng trong 
đối thoại để gọi thân mật, với ý coi trọng, 
anh trai hoặc người bạn trai vai anh. 
hiền hữu d. (cũ; vch.). Từ dùng trong đối 
thoại để gợi nhau giữa bạn bè một cách 
thân mật, với ý co trọng. 

hiền khô t. (ph.). Rất hiền lành, biểu lộ rõ 
ra trên nét mặt một cách chân thật. Nét 
mặt hiền khô. Giọng nói hiền khô. 

hiền lành t. Tỏ ra rất hiền trong quan hệ 
đối xử với người khác, không hề có những 
hành động trực tiếp gây hại cho bất kì 
ai. Ăn ở hiển lành. Con người hiền lành, 
phúc hậu. Dòng sông hiền lành chảy về 
xuôi (b.). 

hiền lương t. (cũ). Hiền lành và lương 
thiện. Con người hiển lương. Lòng hiền 
lương: 

hiền mẫu d. (cũ; vch.). Mẹ hiền. 

hiền minh t. (cũ; ¡d.). Có tài đức và sáng 
suốt. Bậc danh sĩ hiển minh. 

hiền muội d. (cũ; vch.). Từ dùng trong đối 
thoại để gọi thân mật, với ý coi trọng; em 
gái hoặc người bạn gái vai em. 

hiển nhân d. (cũ). Người có đức. Hiển 
nhân quân tử. : 

hiền sĩ d. Người trí thức nho giáo có đức 


hạnh. 

hiền tài t. (hoặc d.). (cũ). Có đủ đức, tài. 
hiền thảo t. (d.). (Người phụ nỡ) tốt, 
ăn ở phải đạo với cha mẹ, với người bậc 
trên trong gia đình. Người con dâu hiền 
thảo. 

hiền thần d. (cũ). Người bể tôi có tài và 
trung với vua. 

hiền thê d. (cũ; vch.). Từ người chồng 
dùng trong đối thoại để gọi vợ, với ý coi 
trọng. 

hiền thục t. @d.). (Người phụ nỡ) hiền 
hậu và dịu dàng. 

hiền triết d. (cũ). Người học giả có những 
hiểu biết cao sâu và được người đời tôn 
sùng. Các nhà hiển triết cổ Hi Lạp. 
hiền từ t. Hiền và giàu lòng thương 
người. Hiền từ như một người mẹ. Tấn 
lòng hiển từ. 

hiển dương t. (cũ). Vẻ vang, rạng rõ. 
hiển đạt đg. (cũ; vch.). Làm nên công 
danh, trở thành có địa vị xã hội. 

hiển hách t. Rực rỡ và lừng lẫy. Chiến 
công hiển hách. 

hiển hiện đg. (d.). Hiện ra rõ ràng. 

hiển hoa d. Nhóm thực vật gồm tất cả 
các cây có hoa. 

hiển linh đg. (Thần thánh) tỏ rõ sự lĩnh 
thiêng, theo mê tín. 

hiển minh t. (cũ; ¡d.). Rõ ràng, minh 
bạch. 

hiển ngôn d. Điều người nói diễn đạt trực 
tiếp, rõ ràng; phân biệt với hàm ngôn. 
hiển nhiên t. Quá rõ ràng, không còn gì 
có thể nghỉ ngờ. Chứng có hiển nhiên. 
Một sự thật hiển nhiên. 

hiển thánh đg. Hoá thành thần thánh, 
theo tín ngưỡng tôn giáo. 

hiển thị đg. Làm cho biểu hiện rõ ra 
(thường nói về việc ghi kết quả xử lí tìn 
lên màn hình máy tính). 

hiển vinh t. (cũ; vch.). Về vang vì làm nên 
việc lớn, có danh vọng. 

hiến đg. Cho cái quý giá của mình một 
cách tự nguyện và trân:trọng. Hiến nhiều 
kế hay. Hiến máu. Hiến đời mình cho 
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hiện thực khách quan 


sự nghiệp. 

hiến binh d. Cảnh sát vũ trang trong 
quân đội một số nước. 

hiến chương d. †1 (cũ). Pháp luật cơ bản 
do nhà vua đặt ra, làm nền tảng cho 
việc chế định ra pháp luật. 2 Điều ước 
kí kết giữa nhiều nước, quy định những 
nguyên tắc và thể lệ về quan hệ quốc tế. 
Hiến chương Liên Hiệp Quốc. 

hiến dâng đg. Hiến một cách cung kính, 
trân trọng. Hiến dâng tuổi trẻ cho sự 
nghiệp. 

hiến kế đg. Đóng góp ý kiến hay hoặc giải 
pháp tốt nhằm giải quyết vấn đề đang 
đặt ta. Hiến kế tổ chúc lại sản xuất. 
hiến pháp d. Lmật lệ căn bản của nhà 
nước, quy định chế độ chính trị, kinh tế, 
xã hội, quyền lợi và nghĩa vụ của công 
dân, tổ chức bộ máy nhà nước. 

hiện, d. (dàng làm thành phần tình 
huống thời gian trong câu). Thời điểm 
người nói đang nói. Những người hiện 
có mặt ở đây. Vấn đề hiện đang được 
nghiên cứu. 

hiện, đg. Trở nên có thể nhìn thấy được. 
Mặt trăng khi ẩn, khi hiện. Con tàu 
hiện rõ dần. 

hiện ảnh đg. x. hiện hình (ng. 2). 

hiện diện đg. (trtr.). Có mặt. Những đại 
biểu hiện diện. Cần sự hiện diện của 
ngài. 

hiện đại t. 1 Thuộc về thời đại ngày nay. 
Lịch sử hiện đại. Âm nhạc hiện đại. Văn 
học Việt Nam hiện đại 2 Có áp dụng 
những phát minh, những thành tựu 
mới nhất của khoa học và kĩ thuật ngày 
nay. Nền công nghiệp hiện đại, Thiết bị 
hiện đại. Những công trình kiến trúc 
hiện đại. 

hiện đại hoá đg. 1 Làm cho mang tính 
chất của thời đại ngày nay. Hiện đại 
hoá vở tuồng cổ. 2 Làm cho trở thành 
có đầy đủ mọi trang bị, thiết bị của nền 
công nghiệp hiện đại. Hiện đại hoá các 
xí nghiệp. Nền sản xuất được hiện đại 
hoá. 


hiện giờ d. (Œng.; thường chỉ dùng làm 
thành phần tình huống thời gian trong 
câu). Thời gian hiện đang nói. Hiện giờ 
Quốc hội đang họp. 

hiện hành t. (dùng phụ sau d.). 1 Đang 
được thi hành, đang có hiệu lực. Các chết 
độ hiện hành. Tuân theo pháp luật hiện 
hành. 2 (d.). Đang được lưu hành. Bản 
dịch Chỉnh phụ ngâm hiện hành. 

hiện hình đg. 1 (Ma quỷ, thần nh) hiện - 
ra cho thấy, theo mê tín. Ma hiện hình. 
2 (chm.). Làm cho ảnh hiện rõ trên phim 
hay giấy ảnh bằng cách xử lí các dung 
dịch hoá chất trong quá trình tráng 
phim. Thuốc hiện hình (hoá chất dùng 
để làm hiện hình). 3 (chm.). Hiện hoặc 
làm hiện lên trên màn hình. 

hiện hữu đg. (d.; dùng phụ sau một số 
đ). Đang có, đang tổn tại. Tài sản hiện 
hữu. Chế độ hiện hữu. : 
hiện nay d. (dùng làm thành phần tình 
huống thời gian trong câu, hoặc dùng 
phụ sau d.). Thời gian hiện tại. Hiện 
nay, nó còn đi học. Trong điều kiện hiện 
nay: 

hiện sinh x. chủ nghĩa hiện sinh. 

hiện tại d. Thời gian đang diễn ra, đối lập 
với quá khứ và với tương lai. Những vấn 
đề của hiện tại. Hoàn cảnh hiện tại. 
hiện thân I đg. (Thần linh) hiện ra thành 


ˆ hình người hoặc động vật cụ thể, theo tín 


ngưỡng tôn giáo. Phật hiện thân thành 
người hành khất. lÏ d. † Hình người hoặc 
động vật cụ thể mà thần linh qua đó hiện 
ta. Con rùa là hiện thân của thần biển. 
2 (vch.). Người được coi là biểu hiện cụ 
thể của một điều gì. Hiện thân của lòng 
bác ái. Hiện thân của tội ác. 

hiện thời d. 1 Như hiện nay. Nó ở đâu, 
hiện thời chưa rõ. 2 (d.). Thời nay. 
Những nhà văn hiện thời. 

hiện thực d. (hoặc t.). Cái tồn tại trong 
thực tế. Khả năng đã biến thành hiện 
thực. Hiện thực cuộc sống. Vấn đề rất 
hiện thực. 

hiện thực khách quan d. Tự nhiên, thế 
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giới vật chất tồn tại ở bên ngoài và độc 
lập đối với ý thức con người. 

hiện tình d. Tình hình hiện nay. ho lắng 
trước hiện tình của bệnh nhân. 

hiện trạng d. Tình trạng hiện nay. Hiện 
trạng xã hội. Kiểm tra hiện trạng máy 
mốc. 


hiện trường d. Nơi diễn ra sự việc hay . 


hoạt động thực tế. Hiện trường sản xuất. 
Hiện trường thì công. Giữ nguyên hiện 
trường. 

hiện tượng d. 1 Cái xảy ra trong không 
gian, thời gian mà người ta nhận thấy. 
Mưa là một hiện tượng tự nhiên. Chiến 
tranh là một hiện tượng xã hội. 2 (chm.). 
Hình thức biểu hiện ra bên ngoài của 
sự vật mà giác quan thu nhận được một 
cách trực tiếp. Phân biệt hiện tượng với 
bản chất. ` 
hiện tượng học d. Học thuyết triết học 
duy tâm nghiên cứu những hiện tượng 
của ý thức con người, coi ý thức là “thuần 
tuý”, tách rời hoạt động thực tiễn và môi 
trường xã hội. 

hiện tượng luận d. x. chủ nghĩa hiện 
tượng. 

hiện vật d. 1 Vật có thực, phân biệt với 
tiền bạc tương ứng. Trả lương bằng 
hiện vật. 2 Vật có thực để làm bằng cớ, 
để chứng minh. Hiện vật trưng bày tại 
viện bảo tàng. Những hiện vật của thời 
đại đê đã. 

hiêng hiếng t. x. hiếng (láy). - 

hiếng lt. Mắt) nhìn lệch về một bên, do 
bị tật. Mắt hiếng. !I Láy: hiêng hiếng (ý 
mức độ ít). Ïl đg. Ngước (mắt) nhìn lệch 
về một bên. Hiếng mắt nhìn lên. Mắt cứ 
hiếng lên. 

hiếp đg. 1 Dùng sức mạnh hoặc quyền 
thế bắt người khác phải đành chịu thua 
thiệt mà không dám làm gì. Ỷ mạnh 
hiếp yếu. Cha mẹ nói oan, quan nói hiếp 
(tng.). 2 Hiếp dâm (nói tắt). 

hiếp bức đg. Như bức hiếp. 

hiếp chế đg. (id.). Như bức hiếp. 

hiếp dâm đg. Dùng sức mạnh bắt phải 


để cho thoả sự dâm dục. 

hiếp đáp dg. Hiếp (nói khái quát). Chứa 
Thịnh hiếp đắp vua Tê. 

hiếp tróc đg. (d.). Dùng sức mạnh đến 
mức hung bạo để bắt những người khác 
phải chịu để cho muốn làm gì thì làm 
(nói khái quát). Giặc vào làng, hiếp tróc 
nhân dân. 

hiệp, d. Nhóm những người thợ cùng 
phối hợp với nhau làm một công việc 
trong một thời gian nhất định. Hiệp 
thợ mộc. Phải bốn hiệp thợ làm trong 
ba ngày: 

hiệp, d. 1 Từ dùng để chỉ từng đơn vị thời 
gian ngắt ra một cách đều đặn trong trận 
đọ sức hoặc thi đấu thể thao. Mỗi trận 
đấu chia làm hai hiệp. Thắng cả năm 
hiệp. 2 (kết hợp hạn chế). Từ dùng để chỉ 
từng khoảng thời gian diễn ra một hoạt 
động sôi nổi, ở giữa có nghỉ; như đợt. Gà 
gáy hiệp nhất. Đổ bêtông hiệp thứ hai. 
hiệp, (ph,). x. hợp, (ng. ). 

hiệp biện d. x. hiệp ¿á. 

hiệp định d. Điều ước loại thông dụng 
nhất do hai hay nhiều nước kí kết để giải 
quyết những vấn đề chính trị, kinh tế, 
quân sự, văn hoá, v.v., tầm quan trọng 
dưới hiệp ước. 

hiệp định khung d. Hiệp định có tính 
chất nguyên tắc chung về một vấn để 
lớn, thường được kí kết giữa hai chính 
phủ, dựa vào đó có thể có những kí kết 
về những vấn đề cụ thể. Kí kết hiệp định 
khung về hợp tác linh tế. 

hiệp định sơ bộ d. Hiệp định tạm thời để 
đi tới hiệp định chính thức. 

hiệp đoàn l đg. (cũ). Tập bợp lại thành 
đoàn thể. II d. (cũ). Tổ chức quần chúng 
gồm nhiều tổ chức nhỏ hơn, có tính chất 
như một đoàn thể. 

hiệp đồng đg. Phối hợp hành động trong 
chiến đấu. Bộ binh và pháo binh hiệp 
đồng chặt chẽ. Hiệp đồng tác chiến. 
hiệp hội d. (cñ). Tổ chức quần chúng 
gồm nhiều tổ chức nhỏ hơn, có tính chất 
như một hội. 


hiệp hội 
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hiếu nghĩa 


hiệp khách d. (cũ). Như hiệp sĩ. 

hiệp lực đg. Cùng góp sức vào một việc 
gì. Hiệp lực với đơn vị bạn. Đồng tâm 
hiệp lực”. 

hiệp nghị d. Như hiệp định, 

hiệp sĩ d. Người có sức mạnh và lòng 
hào hiệp, hay bênh vực kẻ yếu, cứu 
giúp người gặp nạn trong xã hội cũ (một 
loại nhân vật lí tưởng trong tiểu thuyết 
cũ). Hiệp sĩ thời Trung Cổ: Tỉnh thần 
hiệp sĩ. 

hiệp tá d. Chức quan văn cấp cao dưới 
triều Nguyễn. 

hiệp tác đg. 1 (Người, đơn vị sản xuất) 
cùng tham gia một cách có kế hoạch vào 
một quá trình lao động hay vào nhiều 
quá trình lao động khác nhau có quan hệ 
mật thiết với nhau, để bổ sung cho nhau 
làm ra một sản phẩm hay hoàn thành 
một công việc nhất định. Tiến hành hiệp 
tác lao động. 2 (cũ). Hợp tác. 

hiệp tác hoá dg. Tổ chức sản xuất, lao 
động theo lối hiệp tác. 

hiệp thương đg. Họp thương lượng về 
những vấn đề chính trị, kinh tế có liên 
quan chung tới các bên. Hội nghị hiệp 
thương chính trị. Hiệp thương kí kết các 
hợp đồng kinh tế: 

hiệp ước d. Điều ước loại quan trọng nhất 
do hai hay nhiều nước kí kết, trong đó 
ghi rõ những điều cam kết của các bên 
về những vấn đề chính trị, quân sự, kinh 
tế, văn hoá. Hiệp ước hữu nghị và hợp tác 
giữa hai nước. Hiệp ước quân sự. Hiệp 
ước quốc tế: 

hiệp vận đg. Làm cho câu thơ có vần 
với nhau. 

hiểu đg. 1 Nhận ra ý nghĩa, bản chất, lí lẽ 
của cái gì, bằng sự vận dụng trí tuệ. Hiểu 
câu thơ. Hiểu vấn đề. Đọc thuộc nhưng 
không hiểu. 3 Biết được ý nghĩ, tình cảm, 
quan điểm của người khác. 76í rất hiểu 
anh ấy. Một con người khó hiểu. 

hiểu biết l đg. 1 Biết rõ, hiểu thấu. Hiểu 
biết khá đầy đủ về tình hình. 2 Biết và có 
thái độ cảm thông với người khác. Thái 


độ hiểu biết lẫn nhau. II d. Điều hiểu biết. 
Những hiểu biết cơ bản. Theo hiểu biết 
của tôi thì thế là đúng. 

hiểu dụ đg. (Quan lạ?) nói chuyện trước 
dân chúng, giải thích cho thấy rõ ý nghĩa 
của việc cần làm. 

hiểu thị đg. (cũ). Như hiểu dụ. 

hiếu, l d. † Lòng kính yêu và biết ơn 
cha mẹ. Ở cho tròn đạo hiếu. Có hiến”. 
2 (kết hợp hạn chế). Lễ tang cha mẹ; lễ 
tang người hàng trên trong gia đình, nói 
chung. Việc hiếu. Ì t. (kết hợp hạn chế). 
Gó lòng kính yêu, hết lòng chăm sóc cha 
mẹ. Người con hiếu. 

hiếu, Yếu tố ghép trước để cấu tạo tính 
từ, có nghĩa “ham thích, coi trọng”. Hiếu 
học”. Hiếu khách". 

hiếu chiến t. Có thái độ thích gây chiến 
tranh, chủ trương giải quyết mọi sự xung 
đột, mọi mâu thuẫn bằng chiến tranh. 
Chính sách hiếu chiến. 

hiếu chủ d. Như ¿ang chủ. 

hiếu danh t. Có tư tưởng ham danh vọng, 
tiếng tăm. Anh chàng hiếu danh, chỉ 
thích có tên tuổi. 

hiếu đễ t. (d.). Có hiếu với cha mẹ và 
biết kính nhường các anh chị trong gia 
đình. 

hiếu động t. Có bản tính thích hoạt động, 
không chịu ngồi yên. Đứa bé hiếu động. 
Tĩnh hiếu động của thanh niên. 

hiếu hạnh t. @d.). Như hiếu thảo. 

hiếu hỉ d. Việc tang và việc cưới (nói khái 
quát). Lo việc hiếu hỉ. 

hiếu hoà t. @d.). Như hoà hiếu. 

hiếu học t. Có thái độ ham học. Một người 
hiếu học. 

hiếu hỷ (¡d.). x. hiếu hi. 

hiếu khách t. Có thái độ mến khách. 
Người chủ nhà hiếu khách. 

hiếu khí t. ad.). Háo khí. 

hiếu kì cv. hiếu kỳ. t. Có tính ham thích 
những điều mới lạ. Thoả mãn tính hiếu 
kì. Cậu bé hiếu kì. 

hiếu nghĩa t. Có hiếu với cha mẹ và có 
tình nghĩa thuỷ chung với những người 
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mình mang ơn. Một con người hiếu 
nghĩa. 

hiếu sắc t. Có tính mê thích gái đẹp. Ông 
vua hiến sắc. 

hiếu sinh t. Có lồng quý trọng sinh mệnh, 
tránh những hành động phạm đến sự 
sống của muôn loài. Lòng hiếu sinh trong 
đạo Phật. 

hiếu sự t. Có tính thích bày chuyện phiền 
phúc, lôi thôi. Thật là một kẻ biến sự. 
hiếu thảo t. Có lòng kính yêu cha mẹ; có 
hiếu. Người con hiếu thảo. 

hiếu thắng t. Có tính thích hơn người. 
Tính hiếu thắng. Anh chàng hiếu 
thắng. 

hiếu thuận t. Có lòng kính yêu và biết 
nghe lời cha mẹ. Người con hiếu thuận. 
hiệu, d. (ng.). Cửa hiệu (nói tắt). Hiệu 
thuốc. Đi ăn hiệu. 

hiệu, d. 1 Cái có thể nhận biết trực tiếp 
và dễ dàng, dùng để thông báo cho biết 
điều gì theo quy ước. Đốt lửa làm hiệu. 
Đền hiệu. Ra hiệu”. 2 Cái có thể nhìn 
thấy và phân biệt dễ dàng, dùng để biểu 
thị một loại sự vật nào đó theo quy định. 
Chiếc xe mang cờ hiệu. Số hiệu đơn vị xe. 
3 Tên hiệu (nói tắt). Nguyễn Du, hiệu là 
Tố Như. 

hiệu, d. Kết quả của phép trừ. 

hiệu chính đg. Sửa chữa những sai lầm, 
thiếu sót của máy móc, thiết bị, những 
kết quả làm việc của chúng, nhằm đạt 
một độ chính xác và độ tin cậy đủ cần 
thiết. Hiệu chỉnh máy ngắm. 

hiệu chính đg. 1 (cũ). Sửa chữa lại văn 
bản cho đúng. 2 (chm.). Điều chỉnh cho 
thích hợp số tra thấy ở bảng số. 

hiệu điện thế d. x. hiệu thế. 

hiệu đính đg. Xem xét, đối chiếu và 
chữa lại văn bản cho đúng. Hiệu đính 
bản dịch. 

hiệu đoàn d. (cũ). Đoàn thể quần chúng 
rộng rãi của học sinh trong trường học. 
hiệu lệnh d. Mệnh lệnh được phát ra 
bằng một hình thức cụ thể nào đó. Hiệu 
lệnh của trọng tài. 


hiệu lực d. 1 Tác dụng thực tế, đúng như 
yêu cầu. Hiệu lực của thuốc ngủ. Lời nói 
có hiệu lực. Phát huy hiệu lực. 2 Giá trị 
thị hành. Đạo luật này có hiệu lực. Hiệp 
ước có hiệu lực trong ba năm. 

hiệu năng d. (d.). Khả năng mang lại 
kết quả khi dùng đến. Phát huy cao nhất 
hiệu năng của tiếng nói. 

hiệu nghiệm +. Có hiệu quả, có hiệu lực 
thấy rõ. Phương pháp hiệu nghiệm. Liều 
thuốc hiệu nghiệm. 

hiệu quả d. Kết quả như yêu cầu của việc 
làm mang lại. Đạt hiệu quả cao trong sẵn 
xuất. Hiệu quả kinh tế: 

hiệu số d. Kết quả của phép trừ một 
số cho một số khác. 8 là hiệu số của 7 E 
trừ 4. 

hiệu số ở bảng d. Hiệu số giữa hai giá 
trị liên tiếp trong một bảng số, dùng để 
hiệu chính. 

hiệu suất d. 1 Kết quả lao động biểu hiện 
bằng khối lượng công việc làm được trong 
một thời gian nhất định. Tăng hiệu suất 
công tác. 2 Đại lượng đặc trưng cho mức 
sử dụng hữu ích năng lượng của một máy 
hay một hệ thống nào đó, bằng tỉ số năng 
lượng hữu ích với tổng năng lượng mà 
máy hay hệ thống nhận được. Nhà máy 
nhiệt điện có hiệu suất 50%. 

hiệu thế d. Hiệu số điện thế giữa hai 
điểm trong một khoảng không gian có 
điện trường hay trên một mạch điện, có 
trị số bằng công sinh ra khi di chuyển 
một đơn vị điện tích dương giữa hai 
điểm đó. 

hiệu thính viên d. Người làm nghề nghe 
và phát tín hiệu vô tuyến điện. 

hiệu triệu | đg. (trtr.). Kêu gọi quần chúng 
đông đảo làm một việc gì có ý nghĩa 
chính trị cấp bách. Hiệu triệu nhân dân 
khỏi nghĩa. lÌ d. Lời hiệu triệu. la hiệu 
triệu. 

hiệu trưởng d. Người đứng đầu lãnh đạo 
một trường học. 

hiệu uý d. Chức quan võ thời xưa. 

hiệu ứng d. Sự biến đổi của một hệ nào 
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đó khi chịu tác động của một tác nhân 
nhất định. 
hiệu ứng lồng kính d. x. hiệu ứng nhà 
kính. 
hiệu ứng nhà kính d. cn. hiệu ứng lông 
kính. Hiệu ứng xảy ra đối với vật thể 
được bao bọc bởi một chất liệu cho phép 
sóng điện từ mang nhiệt từ vật ra, vì 
vậy nhiệt độ của vật sẽ tăng dần lên cho 
đến khi đạt cân bằng. Hiện tượng nhiệt 
độ Trái Đất nóng dần lên là hệ quả của 
hiệu ứng nhà kính. 
him him t. (Mắt) ở trạng thái không mở 
to được, trông gần như nhắm. Đôi mắt 
him him vì chói nắng. 
him híp,t. x. híp đáy). 
hm d. (ph.; kng.). 1 Đứa con gái còn bé 
(theo cách gọi của nông dân). Cái hĩm 
đầu lòng. Bố hĩm nhà tôi. 2 (đùng sau 
một số d. chỉ người). Từ dùng để gọi thân 
mật người nông dân có con gái đầu lòng 
còn bé. Chị hĩm có nhà không ? 
hin t. ád.). Rất nhỏ và hẹp. Lỗ mũi hín. 
Lỗ kim hìn. 
hình, d. 1 Toàn thể nói chung những 
đường nét giới hạn của một vật trong 
không gian, làm phân biệt được rõ vật 
đó với xung quanh. Trăng non hình lưỡi 
liềm. Ngôi thu hình trong góc nhà. Gắn 
bó với nhau như hình với bóng. 2 (ph.). 
Ảnh. Tấm hình. Chụp hình. 3 (chm.). 
Tập hợp điểm trên mặt phẳng hay trong 
không gian. Hình tam giác”. Hình không 
gian*. Hình cầu*. 4 (kng.). Hình học 
(nói tắt). 
hình, d. Hình sự (nói tắt). Luật hình”. 
Tbà án hình. 
hình án d. Án hình sự. 
hình ảnh d. 1 Hình người, vật, cảnh tượng 
thu được bằng khí cụ quang học (như máy 
ảnh) hoặc để lại ấn tượng nhất định và 
tái hiện được trong trí. Hình ảnh người 
mẹ ở quê hương. Fình ảnh cuộc đời cũ. 
2 Khả năng gợi tả sinh động trong cách 
diễn đạt. Cách diễn đạt có hình ảnh. Thứ 
- ngôn ngữ giàu hình ảnh. 


hình bầu dục d. 1 Hình trông giống như 
hình quả trứng gà. Gương hình bầu dục. 
2 Tên gọi thông thường của ellips. 

hình bình hành d. Tứ giác có các cạnh 
đối diện song song từng đôi một (thường 
được hiểu là không có bốn góc vuông, 
không phải hình chữ nhật). 

hình bóng d. Hình ảnh không rõ nét (nói 
khái quát). Nhớ hình bóng người thân. 
hình cảnh d. Cảnh sát chuyên các việc 
về hình sự. 

hình cầu d. Phần không gian giới hạn bởi 
một mặt cầu. 

hình cầu phân d. Phần hình cầu nằm 
giữa hai mặt phẳng song song. 

hình chiếu d. Hình có được từ một hình 
khác qua phép chiếu. 

hình chìm d. Hình hoa văn nhìn thấy khi 
soi giấy qua ánh sáng. 

hình chóp d. Đa diện có một mặt (đáy) 
là một đa giác, còn các mặt khác (mặt 
bên) đều là các tam giác cùng chung 
một đỉnh. 

hình chóp cụt d. Khối tạo nên do cắt cụt 
một hình chóp bằng một mặt phẳng song 
song với đáy và không đi qua đỉnh. 
hình chữnhật d. Tứ giác có bốn góc vuông 
(thường được hiểu là bốn cạnh không 
bằng nhau, không phải hình vuông). 
hình cụ d. Đồ dùng để tra tấn, xử phạt, 
như gông cùm, kìm kẹp, máy chém, v.v. 
(nói khái quát). 

hình dáng d. Hình của một vật làm 
thành vẻ riêng bên ngoài của nó. Hình 
dáng quen thuộc của từng người. Hình 
dáng ngôi nhà. 

hình dạng d. Hình của một vật làm phân 
biệt nó với những vật khác loại. Cùng 
một hình dạng, nhưng khác nhau về kích 
thước. Thay hình đổi dạng. 

hình dong d. (cũ). Hình thức bên ngoài 
của con người; hình dung. Trông mặt mà 
bắt hình dong*. 

hình dung Ï d. (cũ). Hình thức bên ngoài 
của con người. lÏ đg. Làm hiện lên trong 
trí một cách ít nhiều rõ nét bằng sức 
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tưởng tượng. Hình dung ra khuôn mặt 
của người đã khuất. Không hình dung 
nổi công việc sẽ ra sao. 

hình dung từ d. 1 (cũ; ¡d.). Tính từ. 2 (d.). 
Từ dùng để làm tăng tính hình ảnh của 
lời văn. 

hình hài d. (vch.). Thân thể con người. 
hình hoạ d. Thể loại hội hoạ, vẽ một vật 
có thực trước mắt; phân biệt với tranh. 
Bức hình hoạ con nai. 

hình học d. Ngành toán học nghiên cứu 
tính chất, quan hệ và phép biến đổi của 
các hình. 

hình học Eudlid [o-clít] d. Hình học dựa 
trên tiên đề Euelid về đường song song, 
thừa nhận rằng qua một điểm ở ngoài 
một đường thẳng cho trước, chỉ có một 
đường thẳng song song với đường thẳng 
đã cho. 

hình học giải tích d. Ngành toán học 
nghiên cứu các đối tượng hình học bằng 
công cụ của đại số, dựa trên cơ sở phương 
pháp toạ độ. 

hình học hoạ hình d. Bộ môn hình học 
nghiên cứu các phương pháp biểu diễn 
các hình không gian trên mặt phẳng và 
giải các bài toán không gian trên mặt 
phẳng nhờ các phép biểu diễn đó. 

hình học không gian d. Bộ môn hình học 
nghiên cứu các tính chất của các hình 
trong không gian. 

hình học phẳng d. Bộ môn hình học 
nghiên cứu các tính chất của các hình 
nằm trong cùng một mặt phẳng. 

hình học phi Euclid d. Tên gọi chung các 
hệ thống hình học khác với hình học 
Euelid, không thừa nhận tiên đề Eucld 
về đường song song. 

hình hộp d. Hình lăng trụ có đáy là hình 
bình hành. 

hình hộp chữ nhật d. Hình hộp có tất cả 
các mặt là hình chữ nhật. 

hình không gian d. Hình không nhất 
thiết nằm trọn trong một mặt phẳng. 
hình khối d. Đường và mặt bao quanh 
một vật, tạo nên hình dạng một vật thể 


nào đó. 

hình lăng trụ d. Đa diện có hai mặt 
(đáy) song song với nhau, còn các mặt 
khác (mặt bên) đều là những hình bình 
hành. 

hình lập phương d. Hình hộp có sáu mặt 
đều vuông. 

hình luật d. Luật hình sự. 

hình mẫu d. Cái được tạo ra dùng làm 
mẫu để phỏng theo. Hình mẫu từng bộ 
phận của máy. 

hình nhân d. Hình người bằng giấy, dùng 
để cúng rồi đốt đi, theo tục lệ mê tín. 
hình nhi hạ d. Ngành triết học chuyên 
nghiên cứu những vật cụ thể, có hình 
dạng; trái với hình nhi thượng (siêu 
hình học). 

hình nhi thượng d. (cũ). Siêu hình học. 
hình như Tổ hợp biểu thị ý phỏng đoán 
một cách dè dặt, dựa trên những gì trực 
tiếp cảm thấy được; dường như. Trông 
quen quen, hình như đã có gặp. 

hình nón d. Khối được tạo nên do cắt một 
mặt nón bởi một mặt phẳng không đi qua 
đỉnh của nó. 

hình nón cụt d. Khối tạo nên do cắt cụt 
một hình nón bởi một mặt phẳng song 
song với đáy. 

hình nộm d. Hình người giả, tượng trưng 
cho kẻ bị căm ghét. Hình nộm bằng rơm. 
Đốt hình nộm. 

hình pháp d. (cũ). Luật hình sự. 

hình phạt d. Hình thức trừng trị người 
phạm tội. Chịu hình phạt. 

hình phẳng d. Hình nằm trọn trong một 
mặt phẳng. 

hình quạt tròn d. Phần hình tròn nằm 
giữa hai bán kính. 

hình sắc d. (d.). Toàn thể nói chung 
những nét về hình thức bên ngoài 
và màu sắc đặc trưng. Hình sắc quê 
hương. 

hình sự d. Việc trừng trị những tội xâm 
phạm nghiêm trọng đến an ninh quốc 
gia, trật tự xã hội (nói khái quát). Bộ 
luật hình sự. 
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hình tam giác d. x. ¿am giác. 

hình thái d. 1 Toàn thể nói chung những 
gì thuộc về cái bên ngoài, có thể quan sát 
được của sự vật. Hình thái địa lí. Phân 
loại theo đặc trưng hình thái. 2 Hình 
thức biểu hiện ra. Văn nghệ là một hình 
thái ý thức xã hội. 

hình thái học d. 1 Khoa học nghiên cứu 
về hình dạng bên ngoài của sinh vật. 2 
Bộ môn ngôn ngữ học chuyên nghiên cứu 
về cấu tạo từ và những biến đổi về hình 
thức của từ trong câu. 

hình thái kinh tế - xã hội d. x. hình thái 
xã hội - kinh tế. 

hình thái xã hội - kinh tế d. Kiểu xã hội 
ở một giai đoạn phát triển lịch sử nhất 
định, có chế độ kinh tế nhất định và 
kiến trúc thượng tầng phù hợp với chế 
độ kinh tế ấy. 

hình thang d. Tứ giác lôi có hai cạnh song 
song (thường chỉ trường hợp hai cạnh 
song song này không bằng nhau). 

hình thành đg. Thành hình và bắt đầu 
tồn tại như một thực thể. Hình thành 
một tổ chức. Một ý nghĩ mới hình thành 
trong óc. 

hình thể d. Toàn thể nói chung những 
đường nét bên ngoài của một vật thể. 
Vận động viên có hình thể đẹp. Hình thể 
khúc khuỷu của bờ biển. 

hình thế d. 1 Hình dáng mặt đất. Bản 
đồ hình thế nước Việt Nam. 2 'Tình hình 
chính trị hoặc quân sự có những nét đặc 
biệt nào đó. Cách mạng chuyển sang một 
hình thế mới. 

hình thoi d. Hình bình hành có bốn 
cạnh bằng nhau (thường được hiểu là 
không có bốn góc vuông, không phải 
hình vuông). 

hình thù d. Hình dạng cụ thể và riêng 
biệt. Hình thù kì dị. Không còn ra hình 
thù gì nữa. 

hình thức! d. 4 Toàn thể nói chung những 
gì làm thành mặt bề ngoài của sự vật, 
cái chứa đựng hoặc biểu hiện nội dung. 
Một hình thức mâu thuẫn với nội dung. 


Chuộng hình thức. Phô trương hình thức. 
2 Cách thể hiện, cách tiến hành một hoạt 
động. Dùng nhiều hình thức quảng cáo. 
Ấp dụng các hình thức giáo dục. l\ t. † 
Có tính chất hình thức, chỉ có trên danh 
nghĩa, không có nội dung, không có thực 
chất. Một việc làm hình thức. 2 (kng.). 
Hình thức chủ nghĩa (nói tắt). Tránh 
hình thức. Bệnh hình thúc. 

hình thức chủ nghĩa l t. Có tính chất của 
chủ nghĩa hình thức, theo chủ nghĩa 
bình thức. Xu hướng hình thức chủ nghĩa 
trong văn học. II d. 4d.). x. chủ nghĩa 
hình thức. 

hình tích d. Hành động, cử chỉ qua đó 
một.con người có thể để lộ ra cho người ta 
nhận biết được (nói khái quát). Kẻ gian 
đã lộ hình tích. 

hình trạng d. ád.). Như hình dạng. 

hình tròn d. Phần mặt phẳng giới hạn 
bởi một đường tròn. 

hình tròn xoay d. Hình được tạo ra bằng 
cách cho một hình quay quanh một trục 
cố định. 

hình trụ d. Khối tạo nên do cắt một mặt 
trụ bằng hai mặt phẳng song song. 
hình tượng d. Sự phản ánh hiện thực 
một cách khái quát bằng nghệ thuật 
dưới hình thức những hiện tượng cụ 
thể, sinh động, điển hình, nhận thức 
trực tiếp bằng cảm tính. Hình tượng 
nghệ thuật. 

hình vành khăn d. Phần mặt phẳng nằm 
giữa hai đường tròn đồng tâm. 

hình vẽ d. Tập hợp các đường nét, mảng 
màu theo những nguyên tắc hội hoạ 
nhất định trên mặt phẳng, phản ánh 
hình dạng một vật thể nào đó trong tự 
nhiên. 

hình vị d. Đơn vị ngôn ngữ nhỏ nhất có 
nghĩa. Từ “hình ảnh” có hai hình vị. 
hình viên phân d. Phần của hình tròn giới 
hạn bởi một cung và dây cung của nó. 
hình vóc d. Thân thể con người, về mặt 
hình dáng và to nhỏ, cao thấp. Hình vóc 
nhỏ nhắn. 
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hình vuông d. Hình chữ nhật có bốn cạnh 
bằng nhau. 


hình xuyến d. Khối được tạo ra do quay . 


một mặt tròn quanh một trục nằm trong 
mặt phẳng của nó và không cắt nó. 
hỉnh đg. (ph.). Phổng (mũi). Nó cười, hai 
cánh mũi hình lên. Sướng hình mũi. 
híp t. Ở trạng thái hai mi mắt gần như bị 
khép kín, không mở to ra được. Cười híp 
mắt. lJ Láy: him híp (ý mức độ ít). 
hipebol x. hyperbol. 

hippy d. Người thanh niên có lối ăn mặc, 
sinh hoạt cố làm cho ra vẻ khác đời, ra 
vẻ coi thường các nền nếp, phong tục, 
tập quán xã hội. 

hít đg. 1 Làm cho không khí qua mũi vào 
cơ thể, bằng cách thở vào. Hứt khí trời. 
2 qd.). Hút lấy chất nước từng ít một. 
Hít bã mía. 

hít hà đg. (ph.). Xuýt xoa. 

hiu t. (kết hợp hạn chế; thường dùng ở 
dạng láy). 1 (Gió thổi) rất nhẹ, lay động 
khẽ và yếu ớt. Gió híu hiu. 2 Ö trạng thái 
êm nhẹ, vận động yếu ớt, hoặc có sắc thái 
mờ nhạt, gây cảm giác buồn man mác, 
vắng lặng. Cánh đồng hiu hiu, vắng vẻ. 
hiu hắt t. Ở trạng thái yếu ớt, mong 
manh, gây cảm giác buồn vắng, cô đơn, 
cảm giác của cái sắp tàn. Gió may hïu 
hắt. Ngọn đèn dầu hiu hắt giữa đêm 
khuya. 

hiu hiu, d. x. chẫu chàng. 

hiu hiu, t. x. híu. 

hiu quạnh t. Vắng lặng và trống trải, 
gây cảm giác buôn, cô đơn. Vùng núi 
híu quạnh. Cái híu quạnh trong tâm 
._hồn (@b.). 

HIV d. (tiếng Anh Human 
TImmunodefciency Virus “virus (làm) 
suy giảm miễn dịch (ở) người”, viết tắt). 
Virus gây bệnh SIDA. 

ho đg. Bật mạnh hơi thành tiếng, do 
đường hô hấp bị kích thích. Bệnh ho. 
Tiếng ho. 

ho gà d. Bệnh ho trẻ em, dễ lây và thường 
kéo dài, gây những cơn ho rũ rượi từng 


hồi và có tiếng rít. 

ho he đg. (thường dùng có kèm ý phủ 
định). Tỏ ra, bằng lời nói hoặc cử chỉ, có 
ý muốn chống lại. Sợ quá, không dám 
ho he. 

ho hen đg. (kng.). Ho (nói khái quát). 
ho khan đg. Ho không có đờm. Chứng 
ho khan. 

ho lao d. (ng.). Lao phổi. 

hò, d. Đường mép phía trên thân áo dài 
từ giữa cổ đến nách áo bên phải. 

hò, Ï d. Một loại dân ca trong lao động 
có đoạn nhiều người cùng hoạ theo để 
hưởng ứng. Hồ giã gạo. Sáng tác hò. lÏ äg. 
Cất lên câu hò. Giọng hò. Hò một câu. 
hò, đg. Cất tiếng cao to và dài để gọi ai 
hoặc để rủ nhau làm việc gì. Giục như 
hò đò. Hò nhau đi đá bóng. 

hò hẹn đg. Như hẹn hò. 

hò hét đg. Hét to ầm ï để thúc giục hoặc 
hăm doạ (nói khái quát). Lũ trẻ nô đùa, 
hò hét. Hò hát, quát tháo để ra oai. 

hò khoan c. Tiếng đệm nhịp trong một số 
điệu hát chèo thuyền, chèo đò. 

hò la đg. La lên cùng một lúc ầm ï và kéo 
dài để cổ vũ hoặc phản đối. Hò la, cổ vũ 
các đô vật. 

hò lơ d. Tên một điệu hò tập thể ở Nam 
Bộ. 

hò lờ d. Tên một điệu hò tập thể phổ biến 
trong các đoàn dân công ở Bắc Bộ trong 
thời kì kháng chiến chống Pháp. 

hò mái đẩy d. Tên một điệu hò trên sông 
nước vùng Bình Trị Thiên. 

hò mái nhì d. Tên một điệu hò trên sông 
nước vùng Bình Trị Thiên. 

hò reo đg. Reo lên cùng một lúc bằng 
những tiếng kéo dài để thúc giục động 
viên hoặc để biểu lộ sự vui mừng, phấn 
khởi. Có tiếng hò reo hưởng ứng. Mọi 
người hò reo phấn khỏi. 

hò voi bắn súng sậy (kng.). Cổ động om 
sòm quá đáng, nhưng rút cục chỉ làm một 
việc không ra gì, không đâu vào đâu. 
hó háy đg. 1 Mỏ ra nhắm lại nhiều lần 
liên tiếp vì không mở hẳn được; hấp háy. 
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2 Đưa mắt nhìn nghiêng rất nhanh và 
nhiều lần. Bọn trẻ trong nhà hó háy nhìn 
trộm người khách lạ. 

hó hé đg. 1 Như ho he. Đành ngồi im, 
không dám hó hé. 2 Nói hơi lộ ra điều cần 
phải giữ kín mà mình được biết. 

họ, d. Í Tập hợp gồm những người có 
cùng một tổ tiên, một dòng máu. Con 
cháu họ Nguyễn. Họ nội. Bà con hai họ 
(nhà trai và nhà gái). Thấy người sang 
bắt quàng làm họ (tng.). 2 Tiếng đặt 
trước tên riêng, dùng chung cho những 
người cùng một họ để phân biệt với họ 
khác. Anh ấy họ Trần. Hai người cùng 
họ Lê, nhưng không bà con. 3 (dùng phụ 
sau d. chỉ quan hệ gia đình, thân thuộc). 
Quan hệ họ hàng, nhưng không phải 
ruột thịt. Anh em họ. Bà cô họ. 4 (chm.). 
Đơn vị phân loại sinh học, dưới bộ, trên 
giống. Họ ba ba thuộc bộ rùa. 

họ, d. Hình thức vay lẫn nhau bằng cách 
góp tiền hoặc thóc định kì, để lần lượt 
cho từng người nhận. Chơi họ. Góp họ. 
Thu tiền họ. 

họ, đ. Từ dùng để chỉ người ở ngôi thứ 
bạc số nhiều. Có mấy người đến, INbỨfg 
họ lại đi rồi. 

họ,c. Tiếng hô cho trâu bò đứng lại. 

họ đạo d. Đơn vị nhỏ nhất của giáo hội, 
dưới xứ. 

họ đương d. (d.). Bà con họ hàng. 

họ hàng d. 1 Những người có quan hệ 
huyết thống, trong quan hệ với nhau (nói 
tổng quát). Họ hàng hai bên nội, ngoại. 
Hai người có họ hàng với nhau (có quan 
hệ họ hàng). 2 (kng.). Những vật có quan 
hệ chủng loại hoặc quan hệ nguồn gốc với 
nhau (nói tổng quát). Họ hàng nhà tre 
rất đông: trúc, vầu, luồng, nứa, v.v. 

họ mạt d. Bà con họ hàng. Gia đình, họ 
mạc chẳng còn ai. 

họ tộc d. Toàn thể nói chung những người 
có cùng một dòng họ. Nhà ¿hờ họ tộc. Con 
cháu trong họ tộc. 

hoa, d. 1 Cơ quan sinh sản hữu tính của 
cây hạt kín, thường có màu sắc và hương 


thơm. Hoa sen. Ra hoa, kết quả. Cười 
tươi như hoa. 2 Cây trông để lấy hoa làm 
cảnh. Trồng hoa. Mấy khóm hoa. Vườn 
hoa nhiều hương sắc. 3 Vật có hình tựa 
bông hoa. Hoa lửa. Hoa tuyết. Hoa đèn”. 
Pháo hoa”. 4 (d.). Hoa tai (nói tắt). Đeo 
hoa. 5 (éng.). Đơn vị đo khối lượng, bằng 
một phần mười lạng, ngày trước được 
đánh dấu hoa thị trên cán cân. Ba lạng 
hai hoa. 6 (dùng phụ sau d.). Hình hoa 
trang trí. Đĩa men hoa (có hình hoa). 
Vải hoa. Chiếu hoa. 7 (kết hợp hạn chế). 
Dạng chữ đặc biệt, to hơn chữ thường, 
thường dùng ở đầu câu và đầu danh từ 
riêng. Viết hoa. Chữ A hoa. 

hoa, đg. Như khoa,. 

hoa, t. Ở trạng thái nhìn thấy mọi vật 
xung quanh đều lờ mờ và như quay tròn 
trước mắt, do quá mệt mỏi hoặc do thị 
giác bị kích thích mạnh và đột ngột. Sức 
kiệt mắt hoa. Đi nắng hoa cả mắt. Hoa 
mắt lên vì màu sắc. 

hoa cà hoa cải Ví những tia lửa đủ màu 
sắc của pháo hoa. 

hoa cái d. (d.). Xương sọ người chết. 
hoa chân múa tay đg. cn. khoa chân múa 
tay. Dùng cử chỉ của tay và cả chân kèm 
theo trong khi nói, với vẻ đắc ý và hơi 
ba hoa. 

hoa cúc d. Ï x. cúc,. II. Bệnh do một loại 
nấm gây nên, làm cho hạt lúa sùi ra 
thành một khối màu rêu. 

hoa cương d. cn. ørani¿. Đá rất cứng gầm 
nhiều hạt khoáng vật khác nhau, thường 
dùng làm vật liệu xây dựng cho các công 
trình đẹp. 

hoa đăng d. (cũ). Đèn thắp sáng như 
hoa trong đêm. Hội hoa đăng. Đêm hoa 
đăng. 

hoa đèn d. Đầu bấc đèn đã cháy thành 
than nhưng lại được ngọn lửa nung đỏ 
lên. 

hoa đồng tiền d. Cây thân cỏ, lá có lông, 
cánh hoa mọc ở ria cụm, toả thành hình 
tròn như đồng tiền, màu đỏ hoặc vàng. 
hoagiấy, d. Cây leo, rậm lá, hoa mọc từng 
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cụm ba cái, phía ngoài có ba lá bắc màu 
tím đỏ, thường được trồng làm cảnh và 
để lấy bóng mát. 

hoagiấy, d. 1 Hoa giả bằng giấy. 2 Œng.). 
Confettl. 

hoa hậu d. Người phụ nữ chiếm giải nhất 
trong một cuộc thi sắc đẹp; hoa khôi. 
hoa hiên d. 1 x. hiên,. 2 Màu trung gian, 
giống màu cánh hoa hiên, do màu vàng 
pha với màu đỏ tạo thành. 

hoa hoè [ d. x. hoè. lÍ t. Được trang sức, 
tô điểm một cách cầu kì, loè loẹt. Ăn mặc 
hoa hoè. 

hoa hoè hoa sói t. Như hoa hoè. 

hoa hoáét Ï d. (kng.). Hoa (nói khái quát, 
hàm ý chê, mỉa mai). Cũng bày vẽ hoa 
hoét đủ cả. lÌ t. Œng.). Có tính chất phô 
trương, hình thức. Lối văn chương hoa 
hoét, Trang trí hoa hoét. 

hoa hồng, d. x. hồng,. 

hoa hồng, d. Tiền tính theo tỉ lệ nhất 
định, trả cho người làm môi giới trong 
việc giao dịch, mua bán. Mười phần trăm 
hoa hông cho người mối. Ăn hoa hồng. 
hoa khôi d. Hoa đẹp nhất trong các thứ 
hoa; thường dùng để chỉ người phụ nữ 
được coi là đẹp nhất. Cô ấy là hoa khôi 
ở thị xã này. 

hoa lá, d. Hoa và lá, dùng để trang trí 
(nói khái quát). 

hoa lá, d. Bệnh do loại siêu vi trùng gây 
ra làm phiến lá dày mỏng không đều, lá 
nhăn nheo và có nhiều màu loang lổ. 
hoa lệ t. (Cảnh vật) đẹp một cách lộng 
. lẫy. Kinh thành hoa lệ. 

hoa lí cv. hoa ]ý. d. x. lí. 

hoa liễu d. Bệnh làm tổn thương bộ phận 
sinh dục, thường lây do giao hợp, như 
giang mai, lậu, v.v. 

hoa loa kèn d. x. ioa kèn. 

hoa lơ d. &kng.). Suplơ. 

hoa lợi d. Toàn thể nói chung những gì 
-_ thu hoạch được trên đất trồng trọt. Thu 
hoạch hoa lợi. 

hoa lý x. hoa 1í. 

hoa màu d. Cây trồng để làm lương thực 


và thực phẩm, ngoài lúa ra (nói khái 
quát). Sâu bọ phá hoại hoa màu. Hoa 
màu ngắn ngày. Thu hoạch hoa màu. 
hoa mầu (ph,). x. hoa màu. 

hoa mép dê d. x. hoa mõm chó. 

hoa mĩ cv. hoa mĩ. t. Được gọt giũa, trau 
chuốt nhiều để có cái vẻ đẹp phô trương 
bề ngoài. Nói những lời hoa mĩ. Nét chạm 
trổ hoa mĩ. 

hoa mõm chó d. Cây thân có, lá dài, mọc 
đối, hoa tía, trắng hay vàng, có tràng 
hình giống mõm thú, thường trồng làm 
cảnh. 

hoa môi d. Họ cây thân vuông, lá mọc 
đối, tràng hoa chia thành hai bản hình 
môi. 

hoa mười giờ d. Cây cảnh cùng họ với 
rau sam, thân bò, lá dây mập, hoa mầu 
tím hồng thường nở vào khoảng mười 
giờ sáng. 

hoa mĩ x. hoa mĩ. 

hoa nguyệt d. (cũ; vch.). Trăng hoa; 
thường dùng để nói về chuyện trai gái. 
hoa niên d. (cũ). Tuổi trẻ, coi là tuổi tươi 
đẹp nhất trong đời người. Thuở hoa niên. 
Tuổi hoa miên. 

hoa quả d. Quả dùng để ăn (nói khái 
quát). Cửa hàng hoa quả. 

hoa râm t. (Tóc) điểm trắng lốm đốm. 
Mái đầu hoa râm. 

hoa sói d. x. sói,. 

hoa tai d. Đô nữ trang có hình hoa, đeo 
ở tai. Đôi hoa tai vàng. 

hoa tàn nhị rữa (cũ; vch.). Ví sắc đẹp của 
người phụ nữ đã bị tần tạ. 

hoa tay d. Đường vân xoáy tròn ở đầu 
ngón tay (nói khái quát); coi là dấu hiệu 
biểu thị tài nghệ khéo léo có tính chất 
bẩm sinh. Chữ viết có hoa tay. Những nét 
khắc của một người thợ có hoa tay. 

hoa thị d. Hình giống như bông hoa 
nhiều cánh (*), dùng để đánh dấu hoặc 
trang trí. Đánh dấu hoa thị. 

hoa tiên d. Giấy tốt có in hoa lá, thường 
dùng cho các nhà nho viết thư hoặc đề 
thơ. 


li 


hoa tiêu 
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hoa tiêu d. 1 Người am hiểu tình hình, 
điều kiện đường thuỷ và đường không, 
giúp cho việc điều khiển tàu bè, máy bay 
hoạt động an toàn. 2 Ngành kĩ thuật 
chuyên nghiên cứu các phương pháp 
hướng dẫn đường đi cho tàu thuyền và 
máy bay. 

hoa tigôn d. x. #igôn. 

hoa tình (cũ; ¡d.). x. huê tình. 

hoa tự d. Cụm hoa. 

hoa văn d. Hình vẽ trang trí được thể 
hiện trên các đồ vật (nói khái quát). Hoa 
văn trên trống đồng. Quần áo thêu hoa 
văn sặc số. 

hoa viên d. (cũ). Vườn hoa. 

hoà, đg. 1 Làm tan ra trong chất lỏng. 
Hoà mực vào nước. Hoà thuốc. 2 Lẫn vào 
nhau đến mức không còn thấy có sự phân 
biệt nữa, đến mức nhập làm một. Mồ hôi 
hoà nước mắt. Hoà vào trong dòng nguồi. 
Hoà chung một nhịp. 

hoà, I đg. (kết hợp hạn chế). Thôi không 
tiến hành chiến tranh chống nhau nữa; 
trái với chiến. Chủ trương hoà hay chiến? 
II t. 1 Đạt kết quả trận đấu không ai 
thắng, không ai thua. Đội A hoà với đội 
B. Trận đấu hoà 1 - 1 (mỗi bên đều được 
một bàn thắng). Ván cờ hoà. 2 (d.; kết 
hợp hạn chế). Ở trạng thái không có mâu 
thuẫn, không có xung đột trong quan hệ 
với nhau. Làm hoà với nhau. 

hoà âm d. 1 Sự cấu tạo và liên kết hợp 
âm để nâng cao nội dưng của giai điệu. 
Bản nhạc có những hoà âm phức tạp. 2 
Môn học về hoà âm. 

hoà hình l d. Tình trạng không có chiến 
tranh. Bảo vệ hoà bình. Vì một nền hoà 
bình lâu dài. lÌt. Không dùng đến chiến 
tranh, không dùng đến vũ lực. Giải quyết: 
bằng phương pháp hoà bình các vụ tranh 
chấp. Chung sống hoà bình*. 

hoà bình chủ nghĩa d. (hoặc t.). Phong 
trào chống chiến tranh của những người 
phản đối bất kì loại chiến tranh nào, 
không phân biệt chiến tranh chính nghĩa 
và chiến tranh phi chính nghĩa. 


hoà cả làng đg. (kng.). Không còn kể ai 
phải, ai trái, ai đúng, ai sai, đều coi là 
như nhau cả. Rố cuộc hoà cả làng! 

hoà cốc d. (cũ). Thóc lúa. 

hoà dịu t. Bót căng thẳng, mâu thuẫn 
lắng dịu, phần nào có sự thân thiện 
(thường nói về quan hệ ngoại giao). 
Xu thế hoà dịu. Từ đối kháng, đối đầu 
chuyển sang quan hệ hoà dịu, hợp tác. 
hoà đàm ởg. (tr.tr). Đàm phán về việc 
chấm dứt chiến tranh, lập lại hoà bình. 
Hoà đàm giữa hai chính phủ. 

hoà điệu đg. (d.). Hoà hợp với nhau, theo 
cùng một nhịp điệu. Sự hoà điệu giữa 
hai tâm hôn. 

hoà đồng đg. Cùng hoà chung với nhau, 
không có sự cách biệt. Sống hoà đồng 
với bạn bè. 

hoà giải đg. Thuyết phục các bên đồng ý 
chấm dứt xung đột hoặc xích mích một 
cách ổn thoả. Hoà giải những vụ xích 
mích. Toà án hoà giải. 

hoà hảo t. (cũ). Có quan hệ thân thiện, 
tốt đẹp với nhau. Giữ tình hoà hảo với 
các nước láng giềng. 

hoà hiệp (ph.). x. hoà hợp. 

hoà hiếu đg. Có quan hệ ngoại giao hoà 
bình và thân thiện với nhau. Giữ mối hoà 
hiếu giữa hai nưốc. 

hoà hoãn đg. Làm cho mâu thuẫn đối 
kháng tạm thời không phát triển và 
quan hệ bớt căng thẳng. Tìm cách hoà 
hoãn. Xu thế hoà hoãn. 

hoà hội d. (cũ). Hội nghị hoà bình. 

hoà hợp đg. Hợp lại thành một khối do có 
sự hài hoà với nhau. Tĩnh tình hoà hợp 
với nhau. Khối hoà hợp dân tộc. 

hoà khí, d. Không khí hoà thuận, không 
có mâu thuẫn. Giữ hoà khí giữa bạn bè 
với nhau. 

hoà khí, d. Sự hỗn hợp không khí với một 


_ chất đốt lỏng làm thành một hỗn hợp 


cháy: Bộ chế hoà khí”. 

hoà mình đg. Sống hoà hợp với mọi người, 
không có sự tách biệt về vật chất cũng 
như về tình cảm. Hoà mình với xung 


hoà mục 
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quanh. Hoà mình vào sự nghiệp chung. 

hoà mục t. (cũ). Như hoà thuận. 

hoà nghị d. Hội nghị giữa hai hay nhiều 

nước để bàn việc chấm dứt chiến tranh, 

lậplạihoà bình __ 

hoà nhã t. Ôn hoà và nhã nhặn. Thái độ 

hoà nhã. Nói năng hoà nhã. 

hoà nhạc đg. Cùng biểu diễn âm nhạc 

bằng nhiều nhạc khí. Buổi hoà nhạc. 

hoà nhập đg. Như hội nhập. 

hoà nhịp đg. Hoà cùng một nhịp. Tiếng 

đàn hát cùng hoà nhịp. 

hoà quyện đg. Hoà lẫn vào nhau, tựa 

như xoắn chặt lấy nhau. Sự hoà quyện 

giữa lời ca điệu múa. 

hoà tan đg. Làm cho các phân tử của một 

chất nào đó tách rời nhau ra để hỗn hợp 

với các phân tử của một chất lỏng, tạo 

thành một chất lông đồng tính. Hoà tan 

muối trong nước. 

hoà tấu đg. Cùng biểu diễn một bản 

nhạc. 

hoà thuận ¿. Ở trạng thái sống chung 

êm ấm không có xích mích, mâu thuẫn 

(thường nói về quan hệ gia đình). Gia 

đình hoà thuận. Sống với nhau rất hoà 

thuận. 

hoà thượng d. Chức sư cao cấp. 

hoà trộn đg. Hoà lẫn vào nhau, không 

còn có sự tách biệt. 

hoà ước d. Điều ước do hai hay nhiều 

nước kí kết để lập lại hoà bình, giải quyết 

những hậu quả của chiến tranh. 

hoà vốn đg. Thu lại đủ vốn, không lãi 

cũng không lỗ trong việc mua bán. 

hoả d. 1 (kết hợp hạn chế). Lửa. Thiêu 
- xác trên giàn hoả. Phóng hoả đốt. 2 Hiện 

tượng thân nhiệt lên quá cao, biểu hiện 

sốt li bì, mê sảng, miệng khô, khát nước, 

v.v. (theo cách nói của đông y). 

hoả bài d. Thẻ gỗ ghi lệnh hoả tốc của 

vua quan thời phong kiến. 

hoả canh đg. Trồng trọt theo lối đốt rẫy 

gieo hạt (một phương thức canh tác). 

hoả châu d. (ph.). Pháo sáng. Bắn hoả 

châu. 


hoả công đg. Dùng lửa để thiêu đốt quân 
địch (một chiến thuật thời xưa). 

hoả diệm sơn d. (cũ). Núi lửa. 

hoả đàn d. Giàn lửa để thiêu xác. 

hoả đầu quân d. Lính chuyên việc nấu 
ăn trong quân đội thời trước. 

hoả điểm d. Điểm có bố trí một hoặc vài 
khẩu súng bắn thẳng trong một hệ thống 
hoả lực. Một hoả điểm mạnh. Dập tắt các 
hoả điểm của địch. 

hoả hoạn d. Nạn cháy. Đề phòng hoả 
hoạn. ; 

hoả hổ d. Ống phun lửa dùng trong chiến 
trận thời xưa. 

hoả hồng d. Như hoa hồng,. Bán hàng 
ăn hoả hồng. Tiền hoả hồng. 

hoả kế d. Dụng cụ dùng để đo nhiệt độ 
cao, từ 600° C trở lên. 

hoả khí d. Vũ khí bắn hoặc phóng đạn, 
chất nổ, chất cháy (nói khái quát). 

hoả lò d. Lò than nhỏ để đun nấu, để 
SƯỞI. 

hoả luyện đg. Luyện và làm sạch kim loại 
và hợp kim ở nhiệt độ cao. 

hoả lực d. Sức mạnh gây sát thương và 
phá hoại của bom đạn, chất nổ, chất 
cháy dùng trong chiến đấu (nói khái 
quát). Kiểm chế hoả lực địch. Hoả lực 
phòng không. 

hoả mai d. Súng thời xưa, bắn bằng cách 
châm ngòi lửa. 

hoả mù d. Khói lửa tung ra để làm cho 
đối phương khó nhìn thấy được mục tiêu 
hoặc làm cho trận địa rối loạn. Ném hoả 
mù làm rối loạn đội hình địch. Thủ đoạn 
tung hoả mù bằng tin thất thiệt (b.). 
hoả ngục d. Nơi chứa đây lửa để giam 
phạt linh hồn những người có tội, theo 
tín ngưỡng tôn giáo. 

hoả pháo d. 1 Vũ khí thời xưa, bắn ra 
lửa. 2 Đạn lửa bắn để gây cháy hoặc làm 
tín biệu. Bắn hoả pháo. 3 (d.). Súng lớn 
các loại (nói khái quát). Dùng hoả pháo 
phá lôcôt. 

hoả sơn d. (cũ). Núi lửa. 

hoả tai d. (cũ). Hoả hoạn. 
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hoả táng đg. Thiêu xác người chết thành 
tro theo nghi thức. Lễ hoả táng. 
hoả thiêu đg. Thiêu cháy bằng lửa (chỉ 
nói về người). Lò hoả thiêu. Bị tội hoả 
thiêu (Bị thiêu trên giàn lửa, một hình 
phạt thời xưa). 
hoả thực! d. Đồ dùng để ăn thức ăn nóng, 
gồm có một nổi con mà ở giữa là một lò 
than nhỏ, nước được đun luôn luôn sôi để 
nhúng thức ăn. lÍ d. (cũ). Cấp dưỡng. Làm 
hoả thực. Công tác hoả thực (kng.). 
hoả tiễn d. (cũ). Tên lửa. 
Hoả Tỉnh d. (cũ). Sao Hoả. 
hoả tốc t. Rất gấp, cần hết sức nhanh để 
đến nơi cho kịp, không được một phút 
chậm trễ. Công văn hoả tốc. Lệnh hoả 
tốc. Cuộc hành quân hoả tốc. 
hoả tuyến d. Tuyến chiến đấu nằm trong 
tầm súng của đối phương. 
hoả xa d. (cũ). Xe lửa. 
hoá, d. (kng.). Hoá học (nói tắt. Ngành 
hoá. 
hoá, l đg. 1 Thay đổi thành cái khác do 
kết quả của một quá trình phát triển. 
Nhộng đã hoá thành ngài. Để lâu cứt 
trâu hoá bùn (tng.). Đùa mà hoá thật. 2 
(dùng không có chủ ngữ, ở đầu phân câu). 
Từ biểu thị điều sắp nói đến là điều bỗng 
nhiên nhận thức ra, có phần bất ngờ, trái 
với điều trước kia tưởng. Như thế lại hoá 
_ hay. Ngõ ai lại hoá người quen. 3 Hoá 
thành thần, thánh, Phật, chứ không phải 
chết đi, theo quan niệm tôn giáo, mê tín. 
Diệt xong giặc, ông Gióng hoá lên trời. 
4 Làm cho vàng mã hoá thành đồ dùng 
dưới âm phú cho linh hồn người chết, 
bằng cách đốt đi, theo mê tín. Hoá vàng. 
Hoá nhà táng. lÌ Yếu tố ghép sau để cấu 
tạo động từ, có nghĩa “trở thành hoặc 
làm cho trở thành, trở nên hoặc làm cho 
trở nên có một tính chất nào đó”. Cơ giới 
hoá* (nông nghiệp). Bình thường hoá* 
(quan hệ). Vôi hoá*. Oxy hoá”. 
hoá, t. (Ruộng đất) ở tình trạng nghỉ 
không trồng trọt. Ruộng bỏ hoá. Thửa 
ruộng hoá. 


hoá, (ph.). x. goá. 

hoá bụa (ph.). x. goá bụa. 

hoá chất d. Hợp chất có thành phần phân 
tử xác định. 

hoá công d. (cũ; vch.). Tạo hoá; trời. 


"hoá dầu d. Ngành hoá học nghiên cứu 


và sản xuất chế biến những nguyên liệu 
lấy từ sản phẩm khai thác dầu mỏ. Công 
nghiệp hoá dâu. Đầu tư và phát triển 
ngành hoá dầu. 

hoá dược d. Ngành hoá học nghiên cứu 
các chất để bào chế thuốc. 

hoá đơn d. Giấy ghi hàng đã bán cùng 
với giá tiển để làm bằng. 

hoá giá đg. 1 Định giá cả một cách chính 
thức. Hội đông hoá giá. Hàng chưa hoá 
giá. 2 x. bán hoá giá. 

hoá giải đg. Làm tiêu tan đi, làm cho mất 
tác dụng. Khôn khéo hoá giải sự ngăn 
cách giữa hai người. Ngón đòn hiểm đã 
bị hoá giải. 

hoá học d. Khoa học nghiên cứu về cấu 
tạo, tính chất và sự biến hoá của các 
chất. 

hoá học hữu cơ d. Ngành hoá học nghiên 
cứu các hợp chất của carbon (trừ một số 
đơn giản nhất); phân biệt với hoá học 
VÔ CƠ. 

hoá học vô cơ d. Ngành hoá học nghiên 
cứu các nguyên tố hoá học và các hợp 
chất do chúng tạo thành, trừ các hợp chất 
của carbon (không kể một số đơn giản 
nhất); phân biệt với hoá học hữu cơ. 
hoá hơi đg. Chuyển từ trạng thái lỏng 
sang trạng thái khí. f 

hoá hợp đg. Kết hợp do một phản ứng 
hoá học. 

hoá kiếp đg. 1 Hoá thành người khác 
hoặc vật khác, để sống một kiếp khác, 
theo thuyết luân hồi của đạo Phật. Cô 
gái chết, hoá kiếp thành con bướm. 2 
(ng.). Giết để ăn thịt hoặc để trừng trị. 
Hoá kiếp cho con gà. Hoá kiếp cho kẻ 
phản bội. 

hoá lí cv. hoá lý. d. Ngành hoá học vận 
dụng các quy luật và phương pháp vật 


hoá lỏng 
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lí học để nghiên cứu các hiện tượng hoá 
học. 

hoá lỏng đg. Chuyển từ trạng thái khí 
sang trạng thái lỏng. 

hoá lý x. hoá lý 

hoá mĩ phẩm cv. hoá mỹ phẩm d. Mĩ 
phẩm và hoá phẩm phục vụ sinh hoạt 
nói chung (như phấn son, nước hoa, xà 
phòng, v.v). Công ty hoá mĩ phẩm. ` 
hoá năng d. Năng lượng do phản ứng 
hoá học sinh ra. Biến đổi hoá năng thành 
điện năng. 

hoá nghiệm đg. Tiến hành những thí 
nghiệm hoá học. 

hoá nhi d. (cũ; vch.). Con tạo; tạo hoá 
(hàm ý trách móc, coi tạo hoá như đứa 
trẻ oái oăm). 

hoá phẩm, d. Sản phẩm hoá học. Chế 
hoá phẩm. 

hoá phẩm, d. (cũ). Hàng hoá. 

- hoá phép đg. Biến hoá hoặc làm cho biến 
hoá bằng phép mầu nhiệm. TYên hoá 
phép thành một bông hoa. 

hoá ra (dùng ở đầu câu hoặc đầu phân 
câu). Tổ hợp biểu thị điều sắp nêu ra là 
điều bỗng nhiên nhận thức ra, có phần 
bất ngờ, trái với điều trước kia tưởng. 
Hoá ra xôi hỏng bỏng không. Tưởng 
thiếu, hoá ra đủ. 

hoá sinh, Ï d. Hoá sinh học (nói tắt). lÏ t. 
Thuộc về, có tính chất những phản ứng 
hoá học xảy ra trong cơ thể sinh vật. Quá 
trình hoá sinh trong cơ thể của cây. 
hoá sinh, d. Sinh ra lại thành người 
khác, vật khác, sau khi chết đi, để sống 
một kiếp khác, theo thuyết luân hồi của 
đạo Phật. : 

hoá sinh học d. Ngành hoá học nghiên 
cứu thành phần các chất trong cơ thể 
sống và các quá trình hoá học xảy ra 
trong đó. 

hoá thạch d. Di tích hoá đá của cổ sinh 
vật để lại ở các tâng đất đá. Phát hiện 
những hoá thạch động vật cổ. 

hoá thân đg. Biến đi và hiện ra lại thành 
một người hoặc vật cụ thể khác nào đó. 


Bụt hoá thân thành ông lão ăn mày. 
Người nghệ sĩ đã hoá thân vào nhân 
vật (@b.). 

hoá tính d. Tính chất hoá học. 

hoá trang đg. 1 Tô vẽ mặt mày và thay 
đổi cách ăn mặc cho hợp với yêu cầu nghệ 
thuật của vai kịch, vai múa hoặc của điện 
ảnh. 2 Như cải trang. 

hoá trị d. Khả năng của một nguyên tử 
hay một gốc nào đó có thể hoá hợp với 
một số nguyên tử hoặc gốc khác theo 
những tỉ lệ xác định. 

hoá vật d. (cũ; 1d.). Hàng hoá. 

hoá xương ởg. en. cốt hoá. (Mô liên kết 
hay mô sụn) biến thành mô xương rắn. 
hoạ, d. Điều không may lớn, điều mang 


lại những đau khổ, tổn thất lớn. Hoạ mất E&E 


nước. Mang hoa. 

hoạ, d. (hoặc p.). (dùng ở đầu phân câu, 

thường trong một số tổ hợp có tính chất 
như p. làm phần phụ của câu). Điều 
trong thực tế rất khó xảy ra, đến mức 
chỉ được xem như là một giả thiết; điều 
giả thiết (là), điểu may ra (là). Có hoạ là 
mười lần mới trúng được một, Nói thế 
thì hoạ có trời hiểu. 

hoạ, đg. 1 Theo vần thơ hoặc theo nhịp 

đàn mà ứng đối lại. Hoạ thơ. Hoạ đàn. 

2 Hoà chung một nhịp, hưởng ứng. Một 
tiếng cười vang lên và nhiều tiếng cười 
khác hoạ theo. 

hoạ, Ì đg. đd.). Vẽ tranh; vẽ. Hoạ một 
bức. ll d. (ng.). Hội hoạ (nói tắt). Ngành 

hoa. Giới hoạ. 

hoạ âm d. Âm phụ có tần số bằng một 

bội số của âm cơ bản, hợp với âm cơ bản 

làm cho có âm sắc. 

hoạ ba d. Dao động phụ có tần số là bội 

số của dao động cơ bản. 

hoạ bản d. (cũ). Bức vẽ, bản vẽ. 

hoạ báo d. Báo ảnh. 

hoạ căn d. (cũ). Nguyên nhân của tai 

vạ. 

hoạ chăng Có chăng đi nữa; may ra. Hoa 

chăng chỉ mình anh ta biết. Có khác hoạ 

chăng là chỉ khác ở giọng nói. 


hoạ công 
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hoạ công d. (cũ). Hoa sĩ. 

hoạ đồ d. 1 ád.). Bức vẽ cảnh vật, sông 
núi. ..Non xanh nước biếc như tranh hoạ 
đồ (cd.). 2 (cũ). Bản đồ hoặc bản vẽ. 
hoạ hoằn t. (thường dùng đi đôi với mới). 
Rất hiếm. Hoạ hoằn lắm mới có người 
đến. Hoạ hoần mới có dịp về thăm nhà. 
hoạ may May ra, may chăng. Chỉ có cách 
đó, hoạ may mới được. 

hoạ mi d. Chim gần với khướu, lông màu 
nâu vàng, trên mí mắt có vành lông 
trắng, hót hay. 

hoạ pháp d. (d.). Cách dùng đường nét, 
hình khối, màu sắc để vẽ, để thể hiện 
trong hội hoạ; cách vẽ thể hiện một 
phong cách hội hoa. 

hoạ phẩm d. Tác phẩm hội hoa. 

hoạ sĩ d. Người chuyên vẽ tranh nghệ 
thuật. 

hoạ tiết d. Hình vẽ đã được cách điệu 
hoá, dùng để trang trí. 

hoạ vô đơn chí Tai hoạ không chỉ đến một 
lần mà có thể đến tiếp theo. 

hoác +. (xết hợp hạn chế). (Khoảng trống 
mở ra) rộng quá cỡ. Miệng rộng hoác. 
Khe cửa hỏ hoác. Trống hoác*. II Láy: 
hoang hoác (ý mức độ nhiều). lÏ đg. (d.). 
Mở to, mỏ rộng quá cõ. Miệng hoác ra. 
Hoác mắt nhìn, kinh ngạc. 

hoạch định đg. Vạch rõ, định rõ. Hoạch 
định đường biên giới quốc gia. 

hoai t. (Phân) đã mất mùi hôi và biến 
thành mùn, cây cối dễ hấp thu. Phân 
hoại. 

hoài, đg. Mất đi một cách hoàn toàn vô 
ích do đem dùng vào việc không đáng 
hoặc không mang lại một kết quả nào 
cả; uống. Hoài hơi mà đấm bị bông... 
(cd.). Nhiều thế mà không dùng đến 
cũng hoài. 

hoài, p. (dùng phụ sau đg.). Mãi không 
thôi, mãi không chịu dứt. Mưa mãi, mưa 
hoài. Thao thức hoài không ngủ. 

hoài bão l đg. (d.). Ấp ủ trong lòng ý 
muốn làm những điều lớn lao và tốt đẹp. 
II d. Điều hoài bão. Ôm ấp hoài bão. Có 


hoài bão lồn. 

hoài cảm đg. (hoặc d.). (vch.). Nhớ thương 
và xúc động. Phút giây hoài cảm. 

hoài cổ đg. Tưởng nhớ và luyến tiếc cái 
thuộc về một thời xa xưa. hơ hoài cổ. 
Giọng hoài cổ. 

hoài của c. (kng.). Tiếng thốt ra tỏ ý tiếc 
một dịp may bị bỏ lỡ hoặc một cái gì bị 
bổ phí đi; tiếc quá, thật đáng tiếc. Hoài 
của! Phim hay thế mà không biết. 

hoài nghỉ đg. (hoặc d.). Không tin hẳn, 
khiến có thể dẫn tới nghỉ ngờ, phủ định. 
Hoài nghĩ khả năng của anh ta. Gieo rắc 
hoài nghĩ để chia rẽ. 

hoài niệm đg. (vch.). Tưởng nhớ về những 
gì qua đi đã lâu. Hoài niệm về quá khứ 
xa xăm. 

hoài phí đg. Như phí hoài (nhưng id. 
hơn). 

hoài sơn d. Vị thuốc đông y màu trắng 
như phấn, chế từ củ mài. 

hoài tưởng đg. (d.). Tưởng nhớ. Hoài 
tưởng cố hương. 

hoài vọng đg. (hoặc d.). Mong ước, trông 
chờ tha thiết điều biết là cao xa, khó đạt. 
Từ xưa, con người vẫn hoài vọng một xã 
hội công bằng. 

hoại đg. (Hiện tượng) làm cho chất hữu 
cơ thối rữa. Phân ủ lâu sẽ tự hoại. Lá 
mục hoại ra thành mùn. 

hoại sinh đg. (hoặc t.). (Thực vật) sống 
nhờ những chất hữu cơ đang thối rữa. 
Loại nấm hoại sinh mọc trên các thân 
gỗ mục. 

hoại thư t. Bị thối rữa một bộ phận trên 
cơ thể sống. Một vết loét hoại thư. 

hoại tử đg. (hoặc t.). (Tế bào hoặc nhóm 
tế bào) chết bên cạnh các tế bào còn sống. 
THỷ của chiếc răng sâu đã bị hoại tử. 
hoanhi t. (vch.). Rất vui mừng. Mọi người 
đều hoan hỉ. Nét mặt hoan hỉ. 

hoan hô đg. Phát ra tiếng reo vui, tán 
thưởng bằng lời hoặc bằng cách vỗ tay, 
v.v. Hoan hô các vận động viên thể thao. 
ý kiến hay lắm, hoan bôi 

hoan lạc l t. (vch.). Rất vui sướng. Niềm 
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hoan lạc. lÌ d. (cũ). Như khoái lạc. Thú 
hoan lạc. 

hoan nghênh đg. 1 Đón chào với thái độ 
vui mừng. Hoan nghênh một lời tuyên 
bố. Mit tỉnh hoan nghênh đoàn đại biểu. 


2 Tiếp nhận với thái độ vui vẻ, thích thú. . 


Hoan nghênh mọi ý kiến phê bình. Tiết 
mục được hoan nghênh nhiệt liệt. 

hoan nghỉnh (ph.). x. hoan nghênh. 
hoan tống đg. (cũ; trtr.). Tiễn đưa theo 
nghi thức một cách vui vẻ. Lễ hoan tống 
đoàn đại biểu. 

hoàn, Ï d. Thuốc đông y ở dạng viên tròn. 
Thuốc hoàn. l\ đg. (1d.). Vê thành hoàn. 
Hoàn thuốc theo đơn. 

hoàn, đg. 1 Trả lại vật mình đã mượn, 
đã lấy. Hoàn lại tiền vốn. Viện trợ không 
hoàn lại. Hoàn lại quĩ công. 2 (thường 
dùng sau vẫn). Ở vào tình trạng lại như 
cũ, trước thế nào thì nay vẫn thế, không 
có biến đổi gì tốt hơn. Thua vẫn hoàn 
thua. Đâu vẫn hoàn đấy, không có gì 
thay đối. 

hoàn bị t. Đây đủ mọi mặt. Công việc 
được tổ chức rất hoàn bị. 

hoàn cảnh d. Toàn thể nói chung những 
nhân tế khách quan bên ngoài có tác 
động đến sự sinh sống, sự hoạt động của 
con người, đến sự xảy ra hoặc diễn biến 
của sự việc nào đó. Hoàn cảnh xã hội. 
Thích nghĩ với hoàn cảnh. Hoàn cảnh 
riêng của gia đình. 

hoàn cầu d. (cũ). Toàn thế giới. Chấn 
động dư luận hoàn cầu. 

hoàn chỉnh l t. Có đầy đủ mọi bộ phận 
cấu thành cần thiết. Một hệ thống tổ 
chức hoàn chỉnh. lÌ äg. Làm cho trở thành 
hoàn chỉnh. Hoàn chỉnh hệ thống thuỷ 
nông. Hoàn chỉnh quy trình sẵn xuất. 
hoàn hảo t. Tốt hoàn toàn. Một công 
trình hoàn hảo. Còn có chỗ chưa hoàn 
hảo. 

hoàn hồn đg. Trỏ lại trạng thái tỉnh thần 
bình thường sau khi khiếp sợ vì một tác 
động mạnh về tâm lí. Bị một mẻ hú vía 
chưa kịp hoàn hồn. 


hoàn lương đg. (1d.). Trở lại cuộc đời lầm 
ăn lương thiện (thường chỉ nói về gái 
mãi dâm). 

hoàn mĩ cv. hoàn mỹ. t. Đẹp đến mức 
hoàn toàn. Nghệ thuật đạt trình độ 
hoàn mĩ. 

hoàn nguyên äg. † (kết hợp hạn chế). 
Làm cho trở lại như cũ. Phục chế hoàn 
nguyên một lọ cổ: 2 (chm.). Tách oxygen 
ra khỏi oxid để lấy kim loại. 

hoàn tất đg. Làm xong hoàn toàn. Hoàn 
tất các công việc còn lại. Khâu chuẩn bị 
đã được hoàn tất. 

hoàn thành đg. Làm xong một cách đầy 
đủ. Hoàn thành nhiệm vụ. Hoàn thành 
kế hoạch. Công trình xây dựng đã hoàn 
thành. 

hoàn thiện l t. Tốt và đầy đủ đến mức 
không thấy cần phải làm gì thêm nữa. Kĩ 
thuật đạt mức hoàn thiện. lÌ đg. Làm cho 
hoàn thiện. Hoàn thiện ngôi nhà mới xây: 
Công trình đang được hoàn thiện. 

hoàn toàn (. Trọn vẹn, đây đủ về mọi 
mặt. Giành thắng lợi hoàn toàn. Hoàn 
toàn tin ở bạn. Kết quả không hoàn toàn 
như ý muốn. 

hoàn trả đg. Trả lại cái đã mượn, đã 
lấy. 

hoàn tục đg. Từ bỏ đời tu hành và trở lại 
đời trần tục. 

hoàn vũ d. ád.). Toàn thế giới; hoàn cầu. 
Hoa hậu hoàn vũ. 

hoãn, d. Đồ trang sức đeo tai của phụ 
nữ thời cổ. Chân tốt về hài, tai tốt về 
hoãn (tng.). 

hoãn, l đg. Chuyển thời điểm đã định để 
làm việc gì đó sang thời điểm khác, muộn 
hơn. Hoãn cưới. Buổi họp hoãn đến chiều 
mai. Xin hoãn nợ (hoãn trả nợ). Việc ấy 
tạm hoãn. ÌÌ t. (kết hợp hạn chế, thường 
dùng đi đôi với khẩn, gấp). Không phải 
khẩn, không phải gấp. Mạch lúc khẩn, 
lúc hoãn. Việc gấp làm trước, việc hoãn 
làm sau. 

hoãn binh đg. 1 (cũ). Tạm ngừng chiến 
tranh. 2 Œ&ng.). Kéo dài thời gian để tìm 


hoãn binh chỉ kế 
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cách đối phó. Thấy khó xử, bèn hoãn 
bỉnh, hẹn hôm sau mới trả lời. Kế hoãn 
bình. 

hoãn binh chỉ kế d. (cũ). Kế hoãn binh. 
hoãn xung đg. (hoặc t.). (dùng phụ sau 
d.). (Khu vực) có tác dụng làm hoà hoãn 
sự xung đột giữa hai thế lực lớn đối lập, 
do vị trí nằm giữa hai thế lực ấy. Khu 
hoãn xung. Nước hoãn xung”. 

hoán cải đg. (d.). Làm cho thay đổi thành 
tốt hơn. ' 

hoán dụ d. Biện pháp dùng tên gọi của 
sự vật này để chỉ sự vật khác, như lấy 
tên gọi cái toàn thể để chỉ cái bộ phận, 
lấy tên gọi cái chứa đựng để chỉ cái được 
chứa đựng, hoặc ngược lại, v.v. (thí dụ: 
so sánh cái cốc và cốc nước). 

hoán vị | đg. Đổi vị trí. Tích của hai số 
không thay đổi khi hoán vị hai số đó. lÌ 
d. Kết quả của phép hoán vị. 312 và 218 
là hai hoán vị của ba số 1, 3, 3. 

hoạn, d. (cũ; dùng hạn chế trong một 
vài tổ hợp). Nghề làm quan. Bể hoạn. 
Của hoạn. 

hoạn, đg. Cắt bỏ tỉnh hoàn hay buồng 
trứng làm cho mất khả năng sinh sản. 
Hoạn lợn. 

hoạn đồ d. Đường công danh của quan 
lại. 

hoạn lộ d. Như hoạn đồ. 

hoạn nạn Ï d. Sự việc không may, gây đau 
khổ lớn cho con người. Gặp cơn hoạn nạn. 
lIt. (d.). Ở hoàn cảnh gặp hoạn nạn. Khi 
vui thì vỗ tay vào, Đến khi hoạn nạn thì 
nào thấy ai (cd.). 

hoạn quan d. Viên quan đã hoạn để được 
vua chúa tin dùng trong việc hầu hạ nơi 
cung cấm. 

hoang, t. 1 ŒNÑơj) không được con người 
chăm sóc, sử dụng đến. Ruộng bỏ hoang. 
Nhà trống lạnh như nhà hoang. Đất 
hoang. Nấm mồ hoang. 2 (Cây cối, động 
vật) không được con người nuôi trồng 
như những trường hợp bình thường 
khác. Cây ổi mọc hoang. Mèo hoang. 
3 (kết hợp hạn chế). Iang tung không 


biết đâu là đâu, không có ý định gì hết. 
Con chó chạy hoang khắp làng. Bỏ nhà 
đi hoang. 4 (kết hợp hạn chế). Ngoài 
hôn nhân hợp pháp, không được xã hội 
chính thức thừa nhận. Chửa hoang". 
Đứa con hoang. 

hoang, t. Rộng rãi quá mức cần thiết 
trong việc ăn tiêu. Quen tiêu hoang. 
Không hoang, nhưng cũng không nên 
hà tiện quá. 

hoang, t. (ph.). Nghịch ngợm. Thằng nhỏ 
hoang lắm. 

hoang báo đg. (cũ). Báo điều không có 
thật. Hoang báo là có cướp. 

hoang dã l d. ád.). Nơi đồng hoang hẻo 
lánh. lÏt. Có tính chất tự nhiên của núi 
rừng, xa đời sống của xã hội loài người. 
Đời sống hoang dã. 

hoang dại t. Mang tính chất tự nhiên, 
không do con người nuôi trồng. Cây cối 
mọc hoang dại. Trâu sống hoang dại 
thành đàn trong rừng. : 

hoang dâm t. Có tính dâm dục vô độ. 
hoang đàng t. (ph.). Thích rong chơi 
đàng điếm. 

hoang đảo d. Đảo hoang, không có 
người ở. 

hoang đường t. Không có thật và không 
thể tin được do có nhiều yếu tố tưởng 
tượng và phóng đại quá đáng. Câu 
chuyện hoang đường về con ngựa biết 
nói. Một truyền thuyết hoang đường. 
hoang hoá t. (Ruộng đất) bị bỏ hoang lâu 
ngày. Vùng đất hoang hoá. 

hoang hoác t. x. hoác (láy). 

hoang liêu t. @d.). Hoang vắng và hiu 
quạnh. Cảnh hoang liêu. 

hoang mạc d. Vùng đất hoang rộng lớn, 
hầu như không có cây cối và người ỏ. 
hoang mang đg. Ö trạng thái không 
yên lòng, không biết tin theo cái gì và 
nên xử trí ra sao. Hoang mang trước 
khó khăn. Phao tin nhằm để gieo rắc 
hoang mang. 

hoang phế t. Ở tình trạng bị bỏ hoang 
lâu ngày. Đất đai hoang phế. Cảnh chùa 


hoang phí 569 hoàng tỉnh 
hoang phế hoàng đới d. Dải thiên cầu, nằm hai bên 


hoang phí đg. (hoặc t.). Tiêu dùng rộng 
rãi, quá mức cần thiết, gây lãng phí. 
Hoang phí tiền của. Ăn tiêu hoang phí. 
hoang sơ t. Hoàn toàn hoang dại, như ở 
thời nguyên thuỷ. Thuở hoang sơ. lừng 
sâu đầy vẻ hoang sơ. 

hoang tàn t. Hoang vắng và điêu tàn. 
Cảnh tượng hoang tàn sau trận động 
đất. 

hoang thai d. Thai chửa hoang. 

hoang toàng t. Hoang phí một cách 
bừa bãi. Tính nết hoang toàng. Ăn chơi 
hoang toàng. 

hoang tưởng đg. Tưởng tượng hoàn toàn 
vô căn cứ điều không thể có trong thực tế. 
Đóchỉ là điều hoang tưởng. Hoang tưởng 
là một dạng của bệnh tâm thần. 

hoang vắng t. Vắng bóng người, như bị 
bỏ hoang. Hoang vắng như bãi tha ma. 
hoang vu t. Ở trạng thái bỏ không, để cho 
cây cỏ mọc tự nhiên, chưa hề có tác động 
của con người. Rừng núi hoang vu. 
hoàng d. Hoàng tử (nói tắt). Sống như 
ông hoàng. 

hoàng anh x. vàng anh. 

hoàng ân d. (cũ). Ơn vua. 

hoàng bá d. Cây có lá kép lông chim, hoa 
vàng, vỏ cây dùng làm thuốc. 

hoàng bào d. Áo triểu phục màu vàng 
của vua. 

hoàng cẩm d. Cây thân cỏ cùng họ với bạc 
hà, lá hình mác hẹp, mọc đối, hoa mầu 
xanh tím, mọc thành bông ở đầu cành, 
rễ dùng làm thuốc. 

hoàng cung d. Cung vua. 

hoàng đàn d. Cây hạt trần mọc ở núi 
cao, tán lá hình lọng, gỗ quý, dùng để 
đóng đồ đạc. 

hoàng đản d. Bệnh vàng da do thấm 
sắc tố mật. 

hoàng đạo d. Quĩ đạo chuyển động biểu 
kiến của Mặt Trời trên nền sao. 

hoàng đế d. Vua của một nước lớn, 
thường được nhiều nước xung quanh 
thần phục. 


hoàng đạo. 

hoàng gia d. Như hoàng phái. 

hoàng giáp d. Học vị của người đỗ dưới 
thám hoa trong khoa thi đình. 

hoàng hậu d. Vợ cả của vua. 

hoàng hôn d. Khoảng thời gian mặt trời 
mới lặn, ánh sáng yếu ót và mờ dần. 
Bóng hoàng hôn. Hoàng hôn vừa xuống. 
Buổi hoàng hôn của cuộc đời (b.). 
hoàng kì cv. hoàng kỳ. d. Cây bò thuộc 
họ đậu, lá kép lông chim, rễ phồng to, 
dùng làm thuốc. 

hoàng kim d. (dùng phụ sau d. trong 
một số tổ hợp). Vàng; dùng để ví sự 
phồn thịnh cao nhất, đẹp nhất của một 
nền văn minh, một thời đại, một thời kì 
(thường là đã qua). Thời kì hoàng kim 
của Hi Lạp cổ đại. 

hoàng kỳ x. hoàng kì. 

hoàng lan d. Cây to cùng họ với na, mặt 
dưới lá hơi có lông, hoa thơm, màu vàng 
lục. 

hoàng liên d. Cây thân có, thân mọc 
ngầm dưới đất, lá kép, mọc cách, hoa 
màu trắng, thân rễ có vị đắng, dùng 
làm thuốc. 

hoàng phái d. Họ hàng của vua. Người 
trong hoàng phÁi. 

hoàng thái hậu d. x. thái hậu. 

hoàng thái tử d. x. ¿hái tử. 

hoàng thành d. Nơi vua ở và triều đình 
làm việc, có thành bao bọc. 

hoàng thân d. Người có họ gần (chú bác, 
anh em ruột) với vua. 

hoàng thất d. Như hoàng phái. 

hoàng thiên d. (cũ). Trời, coi là đấng 
tối cao. 

hoàng thổ d. Đất màu vàng, hạt mịn, bở, 
xốp, dễ thấm nước. 

hoàng thượng d. Từ dùng để gọi vua một 
cách tôn kính. 

hoàng tỉnh, d. Củ dong. 

hoàng tỉnh, d. Cây thuộc họ hành tỏi, 
thân rễ hơi giống củ gừng, dùng làm 
thuốc. 
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hoàng tộc d. Như hoàng phái. 

hoàng tôn d. Cháu nội trai của vua. 
hoàng triều d. Triều đình của vua đang 
trị vì. 

hoàng trùng d. (cũ). Châu chấu. 

hoàng tuyền d. (cũ; vch.). Suối vhhgt: 
hoàng tử d. Con trai vua. 

hoàng yến d. 1 Chim nhỏ cùng họ với 
bạch yến, lông màu vàng nhạt, nuôi làm 
cảnh. 2 Màu vàng nhạt như màu lông 
hoàng yến. 

hoảng đg. (hay t.). Ở trạng thái mất tự 
chủ đột ngột, do bị tác động của một đe 
doạ bất ngờ. Nghe tiếng quát, hoảng quá 
chạy mất. 

hoảng hồn đg. (hay t.). Hoàng sợ đến 
mức mất cả tỉnh thần, hồn vía. Hoảng 
hồn, rụng rời chân tay. Bị một phen 
hoằng hồn. 

hoảng hốt đg. (hay t.). Hoảng (nói khái 
quát). Nét mặt hoảng hối. Hoảng hốt 
chạy tán loạn. 

hoảng loạn dg. Hoảng tới mức có những 
biểu hiện mất trí. Tâm thần hoảng loạn. 
Những tiếng kêu hoẳng loạn. 

hoảng sợ đg. (hoặc t.). Ở trạng thái mất 
tự chủ đột ngột do sợ hãi trước đe doạ 
bất ngờ. Nghe tiếng nổ, con ngựa hoảng 
sợ chạy lồng lên. 

hoãng (ph.). x. hoãng. 
hoáng, đg. (hay t.). (ph.; 
hoảng. 

hoáng, t. (ph.). Hoa (mắt). Mắt cứ hoáng 
lên, tìm mãi mà không thấy. 
hoáng, t. (ph.; ¡d.). Nhảm. Tin đồn 
hoáng. 

hoành d. Cây tre hoặc đoạn gỗ tròn gác 
ngang để đóng rui lợp mái nhà theo kiến 
trúc cổ truyền. ll d. Hoành phi (nói tắt). 
Búc hoành sơn son. ll[ t. (đ.). (Chiều) 
ngang. Bề hoành. 

hoành cách d. Hoành cách mô (nói tắt). 
hoành cách mô d. x. cơ hoành. 

hoành độ d. Số thứ nhất trong cặp số 
dùng để xác định vị trí của một điểm 
trong mặt phẳng toạ độ (bằng số đo 


1d.). Hơi 


vector đi từ gốc toạ độ đến hình chiếu 
điểm ấy trên trục hoành). 

hoành hành đg. Làm nhiều điều ngang 
ngược một cách tuỳ ý trên phạm vi rộng 
lớn. Giặc cướp hoành hành. Dịch cúm 
hoành hành (b.). 

hoành phi d. Biển gỗ có khắc chữ Hán 
lớn, thường treo ngang giữa gian nhà để 
thờ hoặc trang trí. 

hoành tráng t. (Tranh, tượng, v.v.) có 
quy mô đồ sộ nhằm thể hiện những đề 
tài lớn. Tranh hoành tráng. Nghệ thuật 
hoành tráng. 

hoành triệt đg. Lấp kín để chặn ngang 
không cho nước chảy qua. Hoành triệt 
các cống. 

hoạnh đg. ád.). Hoạnh hoẹ (nói tắt). 
hoạnh hoẹ đg. Bắt bẻ điều này điều nọ 
để ra oai, làm khó dễ cho người khác. 
Thích hoạnh hoẹ mọi người. Lên giọng 
hoạnh hoe. 

hoạnh phát đg. (cũ; ¡d.). Trở nên giàu 
có nhanh chóng bằng cách không chính 
đáng hoặc nhờ gặp may. 

hoạnh tài d. (cũ; ¡d.). Tiền của kiếm được 
bằng cách không chính đáng hoặc do 
gặp may. 

hoạt t. 1 (d.). Nhanh nhẹn, tỏ ra rất có 
sinh khí. Bước đi hoạt. Bước lên diễn 
đàn, trông anh hoạt hẳn lên. 2 (Nét vẽ 
hoặc lời văn) thanh thoát, lưu loát. Né¿£ 
vẽ hoạt. Văn viết rất hoạt. 

hoạt bản d. Bản in bằng chữ rời chấp 
lại. 

hoạt bát t. Lanh lợi trong nói năng, ứng 
đáp, nhanh nhẹn trong cử chỉ, động tác. 
Ăn nói hoạt bát. Cử chỉ hoạt bát. Một 
thanh niên hoạt bát. 

hoạt cảnh d. Hình thức nghệ thuật sân 
khấu ngắn, nhẹ, phản ánh một cảnh sinh 
hoạt xã hội. 

hoạt chất d. Chất có tác dụng đối với cơ 
thể sinh vật. Một cây thuốc chứa nhiều 
hoạt chất. 

hoạt đầu t. (cũ). Cơ hội chủ nghĩa (hàm 
ý khinh). Phần tử hoạt đầu. 
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hoạt động l đg. 1 (hoặc d.). Tiến hành 
những việc làm có quan hệ với nhau 
chặt chẽ nhằm một mục đích nhất định 
trong đời sống xã hội. Hoạt động văn 
nghệ nghiệp dư. Hoạt động ngoại giao. 
2 @ng.). Hoạt động cách mạng (nói tắt). 
Thoát HH gia đình đi hoạt động. 3 Vận 
động, cử động nhằm một mục đích nhất 
định nào đó. Thích hoạt động, không chịu 
ngồi yên. 4 (hoặc d.). Thực hiện một chức 
năng nhất định nào đó trong một chỉnh 
thể. Máy móc hoạt động bình thường. 
Tìm ngừng hoạt động. Hoạt động của 
thần kinh cao cấp. 5 (hoặc d.). (Nguyên 
nhân, hiện tượng tự nhiên) tạo ra một tác 
dụng nào đó. Vĩ khuẩn hoạt động, làm 
chua thức ăn. Theo dõi hoạt động của cơn 
bão. II. Có nhiều biểu hiện hoạt động sôi 
nổi. Lớp học bỗng hoạt động hẳn lên. 
hoạt hình d. x. phim hoạt hình. 

hoạt hoạ d. x. phím hoạt hoa. 

hoạt kê t. (cũ). Hài hước. Tranh hoạt kê. 
Tiểu thuyết hoạt kê. 

hoạt kịch d. Kịch không lời, dùng bộ 
điệu có âm nhạc phụ thêm để diễn tả tư 
tưởng, tình cảm. 

hoạt lực d. Tác dụng chữa bệnh của 
thuốc. 

hoạt thạch d. Khoáng chất có thành phần 
chủ yếu là magnesium, silicat, dùng làm 
thuốc. 

hoạt tỉnh d. Triệu chứng tình dịch xuất 
quá sớm khi giao hợp. 

hoạt tính t. Có tác dụng chữa bệnh. 
hoạt tượng d. Cảnh diễn bằng người 
đứng yên như tượng trên sân khấu. 
hoáy t. (kết hợp hạn chế, thường dùng 
sau sâu). Ở trạng thái lõm xuống thành 
lỗ tròn và hẹp dần. Vết thương sâu hoáy. 
Cười hai má hoáy lõm đồng tiền. 

hoắc hương d. Cây thân cỏ cùng họ với 
bạc hà, lá có lông, vò ra có mùi thơm hắc, 
hoa màu tím hồng, dùng làm thuốc. 
hoắc loạn d. (cũ; ¡d.). Dịch tả. 

hoặc, đg. (cũ; 1d.). Mê hoặc. Làm hoặc 
lòng người. 


hoặc, k. Từ biểu thị quan hệ giữa nhiều 
(thường là hai) khả năng khác nhau, 
không khả năng này thì khả năng kia, 
ít nhất có một khả năng được thực hiện. 
Chiều nay hoặc sáng mai sẽ có. Hoặc anh 
hoặc tôi, một người phải ở lại. Tài liệu 
tiếng Nga, tiếng Anh hoặc tiếng Pháp. 
hoặc giả k. Từ biểu thị điều sắp nêu 
ra là một giả thiết. 1 Giả thiết về một 
khả năng mà người nói cho là có thể có, 
nhưng không muốn khẳng định lắm; 
hay là. Quá giờ rồi mà không thấy đến, 
hoặc giả anh ta bận gì chăng? Việc này 
phải ba bốn ngày, hoặc giả một tuần lễ 
mới xong. 2 Giả thiết mà dù là có thật thì 
điều đã nói trước đó vẫn căn bản không 
sal. Không ai biết chuyện đó cả, hoặc giả 
có biết, thì cũng chỉ biết rất lờ mờ. 3 Giả 
thiết được đặt ra để thấy hệ quả của nó 
và qua đó có thể rút kết luận về điều vừa 
nói đến trước; nếu quả, nếu như. Không 
chuẩn bị trước, hoặc giả cần đến thì làm 
thế nào? 

hoắm t. Hõm rất sâu xuống hoặc sâu 
vào bên trong. Khe suối hoắm xuống 
như vực. 

hoằng d. Thú rừng thuộc nhóm nhai lại, 
lông màu vàng đỏ như lông bò. 

hóc, d. Góc tối, khuất. Chữn sẻ làm tổ 
trong hóc tường. Bỏ trong hóc bếp. 

hóc, t. 1 Ở trạng thái bị mắc xương trong 
cổ họng. Ăn cá dễ bị hóc. Cẩn thận, kẻo 
hóc xương. 2 (Khí cụ có cấu tạo phức 
tạp) ở trạng thái bị vướng mắc ở bộ phận 
cấu tạo bên trong, không thể hoạt động 
bình thường được. Khoá hóc. Súng hóc. 
3 Œng.). Hóc búa (nói tắt). 

hóc búa t. Có nhiều yếu tố rắc rối, lắt léo, 
rất khó trả lời, rất khó giải quyết. Bài 
toán hóc búa. Vấn đề hóc búa. 

hóc hách đg. (kng.). Tỏ thái độ muốn 
chống lại. Không dám ho he, hóc hách. Có 
muốn hóc hách gì cũng chẳng được. 

hóc hiểm t. Như hiểm hóc. 

học, l đg. 1 Thu nhận kiến thức, luyện 
tập kĩ năng do người khác truyền lại. Học 
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văn hoá. Học nghề. Học ăn, học nói, học 
gói, học mở (tng.). Học thầy không tày 
học bạn (tng.). 2 Đọc đi đọc lại, nghiền 
ngẫm cho nhớ. Học bài. Học thuộc lòng. 
II Yếu tố ghép sau để cấu tạo danh từ, 
có nghĩa “khoa học về một lĩnh vực nào 
đó”. Tâm lí học*. Toán học”. 

học, đg. (ph.). Mách (khuyết điểm của 
người khác). Học lại với má việc anh trốn 
học đi chơi. 

học bạ d. Sổ ghi kết quả học tập của học 
sinh trong quá trình học ở trường. 

học bổng d. Tiền trợ cấp ăn học cho một 
học sinh. Cấp học bổng. 

học chính d. Ngành hành chính trông 
coi về giáo dục, thời thực dân Pháp. Nha 
học chính. 

học chế d. (ád.). Chế học tập và thi cử. 
học cụ d. @d.). Đồ dùng để học tập. 

học đòi đg. Bắt chước làm theo những 
việc không hay gì một cách thiếu suy 
nghĩ. Học đòi ăn diện. 

học đường d. (cũ). Nhà trường. 

học gạo đg. (kng.). Cắm đầu học, không 
còn chú ý đến việc gì khác, chỉ nhằm 
học thuộc được nhiều (thường chỉ cốt 
để thi đỗ). 

học giả d. Người chuyên nghiên cứu có 
tri thức khoa học sâu rộng. Một học giả 
uyên bÁc. 

học giới d. (cũ). Giới những người làm 
công tác học thuật. 

học hàm d. Cấp bậc của người nghiên 
cứu - giảng dạy ở bậc đại học. Học hàm 
giáo sư. 

học hành đg. Học văn hoá có thầy, có 
chương trình, có hướng dẫn (nói khái 
quát). Chăm Ìo học hành. Được học hành 
đến nơi đến chốn. 

học hiệu d. (cũ). Trường học. 

học hỏi đg. Tìm tòi, hỏi han để học tập. 
Chịu khó học hỏi bạn bè. 

học khoá d. (ad). Khoá học. 

học kì cv. học kỳ. d. Phần của năm học. 
Năm học có hai học kì. Sơ kết học kì. 
học lỏm ởg. (kng.). Học một cách gián 


tiếp những điều nghe hoặc thấy rồi làm 
theo, học theo chứ không có ai trực tiếp - 
bảo cho mình. Chịu khó quan sắt và học 
lôm, thế mà thành một thợ giỏi. 

học lóm (ph.). x. học lỏm. 

học lực d. Sức học. Học lực vào loại 
kém. 

học mót đg. (kng.). Học lại của người 
khác từng ít một, không có hệ thống. 
Học mót được mấy bài thuốc. Chỉ học 
mót mà giỏi chữ. 

học phái d. (cũ). Nhóm người cùng theo 
một xu hướng học thuật riêng. Đứng đầu 
một học phái. Các học phái đối lập. 

học phẩm d. (d.). Đồ dùng cần thiết cho 
việc học tập của học sinh, như giấy bút, 
phấn, bảng đen, v.v. (nói khái quát). Cửa 
hàng bán học phẩm. 

học phần d. Khối lượng kiến thức tương 
đối trọn vẹn gồm một số đơn vị học trình 
để sinh viên tích luỹ dần trong quá trình 
học tập. 

học phí d. Tiền học sinh phải đóng theo 
định kì (thường là hằng tháng) cho nhà 
trường. 

học phiệt d. Học giả có thế lực chuyên tìm 
cách đàn áp những tư tưởng học thuật 
khác mình để nắm quyền chỉ phối về học 
thuật. Tư tưởng học phiệt. 

học phong d. (cũ; ¡d.). Phong cách học 
tập, nghiên cứu. 

học quan d. Chức quan trông coi việc 
giáo dục ở cấp tỉnh hay phủ, huyện thời 
thực dân Pháp. 

học sĩ d. (cũ). Người có học thức thời 
phong kiến. 

học sinh d. Người theo học ở nhà trường. 
Học sinh trường phổ thông. 

học tập đg. 1 Học và luyện tập để hiểu 
biết, để có kĩ năng. Học tập văn hoá. 
Chăm chỉ học tập. 2 Làm theo gương tốt. 
Học tập các đơn vị bạn. Học tập tính thần 
của các liệt sĩ. 

học thuật d. Trị thức khoa bọc do học tập, 
nghiên cứu mà có (nói khái quát). Nền 
học thuật của nước nhà. Trình độ học 
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thuật. Quan điểm học thuật. 

học thuyết d. Toàn thể nói chung những 
quan niệm có hệ thống dùng để lí giải 
các hiện tượng và hướng hoạt động của 
con người trong một lĩnh vực nhất định 
nào đó. Học thuyết đấu tranh giai cấp. 
Học thuyết của Nhổng Tử: 

học thức d. Tri thức do học tập mà có (nói 
khái quát). Một người có học thức. 

học trình d. Đơn vị xác định khối lượng 
kiến thức truyền đạt trong 15 giờ trên 
giang đường đại học. 

học trò d. 1 đng.). Học sinh. Học trò cũ 
đến thăm thầy. 2 Người kế tục học thuyết 
của một người khác hoặc được người khác 
trực tiếp giáo dục và rèn luyện. 

học vấn d. Những hiểu biết nhờ học tập 
mà có (nói khái quát). Trình độ học vấn. 
Kiểm tra học vấn. 

học vẹt đg. Học thuộc lòng từng câu, từng 
chữ, nhưng không hiểu gì, giống như con 
vẹt học nói. 

học vị d. Danh vị cấp cho người có trình 
độ học vấn nhất định, thường là trên đại 
học. Học vị tiến sĩ vật lí. 

học việc đg. (cũ). Học nghề. Thợ học 
VIỆC. 

học viên d. Người lớn tuổi học ở những 
trường lớp không thuộc hệ thống giáo 
dục phổ thông hay đại học. Học viên lớp 
bổ túc văn hoá. 

học viện d. Tên gọi của một số trường 
tương đương trường đại học hoặc cơ quan 
nghiên cứu khoa học tương đương viện. 
Học viện quân sự. 

học xá d. (d.). Trường học lớn, có nơi ăn 
ở cho học sinh. 

hocmon x. hormon. 

hoe Ì t. Có màu đỏ hoặc vàng nhạt, 
nhưng tươi và ánh lên. Khoé mắt đỗ 
hoe. Mái tóc hoe vàng. Nắng vàng hoe. 
lÍ đg. Phát ra ánh sáng vàng nhạt. Trời 
lại hoe nắng ấm. 

hoè d. cn. hoa hoè. Cây to thuộc họ đậu, 
lá kép mọc cách, hoa nhỏ màu vàng, 
quả thắt lại từng quãng trông như chuỗi 


tràng hạt, nụ hoa phơi khô dùng làm 
thuốc. 


_hoen t. (hoặc đg.). Bẩn từng chỗ do bị 


chất gì đó thấm vào và loang ra. Dầu mỡ 
làm hoen quần áo. Giấy hoen vết mực. 
hoen gỉ t. Ở trạng thái bị gỉ ăn loang ra 
nhiều chỗ. Đính đã hoen gỉ. 

hoen ố t. Ở trạng thái có nhiều vết bẩn 
loang ra, khó gột rửa. Những vết hoen 
ố trên tường. Tấm vải bị hoen ố nhiều 
chỗ. 

hoen rỉ x. hoen gỉ. 

hoi t. Có mùi gây gây khó ngửi. Sữa để 
lâu bị hoi. Miệng đứa bé còn hoi mùi sữa. 
Thịt cừu hoi. 

hoi hóp (ph.; ¡d.). x. thoi thóp. 

hỏi, d. Tên gọi một thanh điệu của tiếng 
Việt, được kí hiệu bằng dấu “, ”. ?hanh 
hỏi. Phân biệt hỏi, ngã. 

hỏi, đg. 1 Nói ra điều mình muốn người 
ta cho mình biết với yêu cầu được trả lời. 
Xin hỏi một câu. Hỏi đường. Hỏi ý kiến. 
Đi hỏi già, về nhà hỏi trẻ (tng.). 2 Nói 
ra điều mình đòi hỏi hoặc mong muốn ở 
người ta với yêu cầu được đáp ứng. Hỏi 
mượn quyển sách. Hỏi mua. Hỏi giấy 
tờ. 3 Hỏi vợ (nói tắt). Lễ hỏi. Mới hỏi chứ 
chưa cưới. 4 (kng.). Nói lời chào, thăm 
khi gặp nhau, theo phép xã giao; chào 
hỏi (nói tắt). Gặp người quen phải hỏi. 
Đi hỏi về chào. 

hỏi cung dg. Hỏi để lấy lời khai của bị 
can. 

hỏi han đg. 1 Hỏi để biết (nói khái quát). 
Hỏi han tin tức. 2 Thăm hỏi để bày tỏ sự 
quan tâm, chăm sóc. Hỏi han người ốm. 
Hỏi han sức khoẻ. 

hỏi nhỏ đg. Hỏi riêng, không để cho người 
khác nghe thấy. 

hỏi thăm đg. 1 Hỏi để biết tình hình, tin 
tức hoặc để được chỉ dẫn điều cần biết. 
Hỏi thăm tin nhà. Rhách lạ hỏi thăm 
đường vào xóm. 2 (d.). Như thăm hỏi. 
Gửi lời hỏi thăm bà con làng xóm. 

hỏi tội đg. Bắt phải khai tội, nhận tội. 
hỏi vợ đg. Ngỏ lời chính thức với gia đình 
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có con gái để xin được kết hôn hoặc xin 
cho con em mình được kết hôn. Đi hỏi vợ. 
Hỏi vợ cho con. 

hói, d. 1 Nhánh sông con rất nhỏ, hẹp, 
hình thành tự nhiên hoặc được đào để 
dẫn nước, tiêu nước. Đào mương vét hói. 
2 Hõm đất hình thành do nước biển xoáy 
mạnh ăn sâu vào đất liền ở các vịnh. 
hói, t. Bị rụng nhiều hoặc gần hết tóc, 
làm trơn nhăn vùng trên trán và đỉnh 
đầu. Trán hói. Hói đến tận đỉnh đầu. 
hom, d. Đoạn thân cây dùng để giâm 
thành cây mới. Hom sắn. Hom dâu. 
hom, d. Lông cứng ở đầu hạt thóc. Thóc 
có hom. 

hom, d. Xương cá rất nhỏ, xương dăm. 
Hom cá. Mắc hom. 

hom, d. Bộ phận đậy miệng lờ, đó, có hình 
nón thủng ở chóp, để tôm cá không trở ra 
được khi đã vào. Cái hom giỏ. 

hom, t. (d.). (Khuôn mặt) gầy đến mức 
teo tóp lại, xương xấu. Mặt hom, mắt 
lõm. Khuôn mặt gầy hom. 

hom hem t. Gầy ốm, suy giảm thể lực 
đến mức trông già hẳn đi. Mặt mũi hom 
hem. Hom hem như bà lão. 

hòm d. 1 Đồ dùng để đựng các thứ cần 
cất. giữ, bảo vệ, hình hộp, thường bằng 
gỗ hay sắt mỏng, có nắp đậy kín. Hòm 
quần áo. Hòm đạn. Hòm phiếu. 2 (ph.). 
Áo quan. Đóng hòm để khâm liệm. 
hòm gian d. Hòm lồn có chân, dài gần 
bằng gian nhà (các gia đình nông dân 
trước đây thường dùng). 

hòm hòmt. (kng.). Có thể coi như là tạm 
ổn, tạm xong, tạm đủ, phần còn lại là 
không đáng kể. Công việc đã hòm hòm. 
hòm thư d. 1 Thùng để bỏ thư; hộp thư. 
2 Địa chỉ riêng theo quy ước của bưu 
điện. 

hòm xe d. Ngăn đựng hành lí, vật dụng 
trong ôtô con, thường ở đằng sau xe. 
hòm xiểng d. Hòm đựng quần áo, đồ vật 
khi đi chuyển (nói khái quát). Khuân 
hòm xiếng ra ga. Mui xe chất đây hòm 
xiếng. 


hỏm Ì t. Lõm vào và hẹp. Hốe cây sâu 
hỏm. lÌ đ. Chỗ lõm sâu vào. Hỏm đá. 

hõm Ï t. Lõm sâu xuống hoặc sâu vào 
trong. Hốc đá hõm vào như một mái nhà. 
Mắt hõm vì thiếu ngủ. Má hõm, mắt sâu. 
II d. Chỗ lõm sâu xuống hoặc sâu vào 


trong. Hõm mắt. Hõm sóng. Ngôi nhà 


nép vào hõm núi. : 
hóm t. 1 Nhạy và tình trong sự nhận 
xét và đối đáp, biết cách đùa vui ý nhị 
và đúng lúc. Thằng bé rất hóm. 2 (kng.). 
Như hóm hỉnh. Câu hỏi đến là hóm. 
hómhinh t. Có tính chất đùa vui ý nhị và 
đúng lúc, tổ ra có những nhận xét nhạy 
và tình. Câu pha trò hóm hình. Nụ cười 
hóm hình. 

hòn d. 1 Từ dùng để chỉ từng đơn vị 
những vật nhỏ hình khối gọn, thường 
là hình tròn. Hòn gạch. Hòn ngọc. Hòn 
đất ném đi, hòn chì ném lại (tng.). 2 Từ 
dùng để chỉ từng đơn vị những núi, đảo 
đứng riêng một mình. Hòn đảo. Một cây 
làm chẳng nên non, Ba cây chụm lại nên 
hòn núi cao (cd.). 

hòn dái d. (kng.). Tình hoàn. 

hồn hền:. (1d.). (Cười) nhẹ để lộ ý ngượng 
ngùng e thẹn. Cười hồn hẻn như con 
GÁI. 

hong đg. Làm cho khô đi bằng cách đưa 
ra nơi thoáng gió hoặc nơi gần lửa, nơi 
có ánh nắng dịu. Hong quần áo bên bếp 
lảa. Hong gió. Chiếc rổ hong khói trên 
gác bếp. 

hong hóng t. (dùng phụ cho đg.). Từ gợi 
tả vẻ hết sức mong đợi và luôn luôn chờ 
sẵn để đón nhận cái gì đang tới. Hong 
hóng nhìn ra ngõ chờ mẹ về. Suốt ngày 
chỉ hong hóng nghe chuyện. 

hòng dg. Mong thực hiện được điều biết 
là rất khó, thậm chí không thể thực hiện. 
Thủ tiêu nhân chứng, hòng bịt đầu mối. 
Đừng có hòng bắt nạt nó. Cái vòng danh 
lợi cong cong, Kẻ hòng ra khỏi, người 
mong chui vào (cd.). 

hỏng, t. (ph.). Hãng. Bước hỏng chân, 
suýt ngã. 
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hồng, t. 1 Ở trạng thái không dùng 
được nữa. Cái xe hỏng. Cắt hỏng cái áo. 
Hồng mắt. 2 Không mang lại kết quả 
mong muốn. Thi hỏng. Làm hỏng việc. 
3 Œng.). Trổ nên sút kém về phẩm chất, 
đạo đức. Cha mẹ quá nuông chiều làm 
hỏng con cấi. 
hỏng hóc đg. (Hiện tượng) tổn thất toàn 
bộ hay một phần khả năng làm việc của 
máy móc, thiết bị, do một bộ phận hay 
một chỉ tiết máy nào đó không làm được 
chức năng của nó. Tình trạng hỏng hóc 
của súng. Kiểm tra xem máy có hỏng 
hóc gì không. 
hỏng kiểu t. (kng.). Hỏng việc, không 
được việc gì. 
hóng đg. 1 Chờ sẵn để đón lấy. Lên đê 
hóng gió. Hóng mát. 2 Chờ sẵn để đón 
nghe. Ngồi hóng nghe chuyện người đi 
xa về. Trẻ được ba tháng, đã biết hóng 
chuyện (biết nhìn hướng về người nói, 
người gọi). 3 Hướng về phía nào đó, có ý 
chờ đón. Nhìn hóng ra ngoài cổng. Nghe 
tiếng động, chó sủa hóng: 
hóng hớt đg. (kng.). Hóng nghe chuyện 
của người khác (nói khái quát; hàm ý 
chê). Chỉ được cái hóng hớt. 
họng d. 1 Khoang rỗng trong cổ, ở phía 
sau miệng, thông với thực quản và khí 
quản. Viêm họng. Nói rát cổ bỏng họng. 
2 (thgt.; kết hợp hạn chế). Họng của con 
người, coi là biểu tượng của sự phát ngôn 
(hàm ý khinh). Bắt phải câm họng. Chặn 
họng”. Cứng họng”. 3 Bộ phận thông từ 
trong lòng của một số vật với bên ngoài. 
Họng núi lửa. Họng cỗi xay. Họng súng 
(miệng nòng súng). 
hóp, d. Tre nhỏ và thẳng, dùng làm cần 
câu, sào màn, v.v. 
hóp, t. Lõm vào (thường nói về má). Cụ 
già má hóp. 
họp đg. 1 Tụ tập nhau lại một nơi để 
cùng nhau làm một việc gì. Họp hội 
nghị. Cuộc họp bất thường. Họp chợ. 
_2 d.). Họp lại, liên kết lại thành khối 
. thống nhất. Nhiều suối nhỏ họp thành 


sông lón. 

họp báo đg. Họp với các nhà báo được 
mời đến để công bố, tuyên bố điều gì quan 
trọng. Tổ chức cuộc họp báo. 

họp hành đg. (&ng.). Họp bàn công việc 
chung (nói khái quát; thường hàm ý chê). 
Giảm bót họp hành. 

họp mặt đg. Họp nhau lại một nơi để gặp 
gỡ thân mật. Cuộc họp mặt những học 
sinh cũ của trường. 

hormon cv. hocmon. d. Chất do tuyến nội 
tiết tiết ra để bảo đảm hoạt động sinh lí 
bình thường của cơ thể. 

hót, đg. † (Chim, vượn) kêu thành chuỗi 
những tiếng cao trong và như có làn điệu. 
Tiếng hót của hoạ mi. Chim kêu vượn 
hó¿. 2 (eng.). Nói cho biết để tâng công; 
nịnh. Hót với cấp trên. 

hót, đg. 1 Lấy đem đi vật rời, vụn (thường 
là bị thải hoặc bị rơi) cho gọn, sạch. Hót 
rác. Hót sạch gạo rơi vãi. 2 (thgt.). Thu 
nhặt về cho mình nhiều mà mất ít công 
sức; hốt. Hót bạo. 

hotel [ô-ten] d. Khách sạn. 

hô, đg. Cất tiếng cao, to, thành lời rất 
ngắn gọn để ra lệnh, thúc giục hoặc 
biểu thị yêu cầu, quyết tâm, v.v. Hô 
xung phong. Hô khẩu hiệu. Hô người 
đến bắt. 

hô, t. Răng cửa) nhô ra. Iăng hô. 

hô hào đg. Eêu gọi mọi người tham gia 
một công việc gì. Hô hào tiết kiệm. Hô 
hào thanh niên rèn luyện thân thể. 

hô hấp d. Quá trình sinh vật lấy oxygen 
từ ngoài vào cơ thể và thải khí carbonie 
ra ngoài. Bộ máy hô hấp. Làm hô hấp 
nhân tạo. 

hô hoán đg. EKêu to lên cho mọi người 
biết. Hô hoán mọi người đuổi bắt kẻ gian. 
Tiếng hô hoán ầm ï. 

hô hố t. Từ mô phỏng tiếng cười to và thô 
lỗ. Cười hô hố. 

hồ, d. Nơi đất trũng chứa nước, thường 
là nước ngọt, tương đối rộng và sâu, năm 
trong đất liền. 

hồ, d. @d.). Hồ li (nói tắt). 
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hồ, d. Bầu đựng rượu. 

hồ, d. Nhạc khí hai dây kéo bằng vĩ 
làm bằng lông đuôi ngựa hoặc dây cước, 
tiếng trầm. 

hồ, Ï d. 1 Cháo gạo nấu loãng. Ăn hồ, ăn 
cháo. 2 Chất dính nấu bằng bột và nước 
để dán. Quấy hồ. Dán hồ. 3 (ph.). Vôi, vữa 
để xây. Trộn hồ. Thợ hồ*. II đg. Làm thấm 
đều một lớp nước có pha chất bột hoặc keo 
vào sợi dệt hoặc vải. Hồ sợi vải. Hồ tơ lụa 
cho mịn mặt. Sơmi trắng hồ lơ. 

hổ, d. Tiền người đánh bạc nộp cho chủ 
sòng. Thu hồ. Chứa thổ, đổ hê (chứa gái 
điếm và mở sòng bạc, thu hồi. 

hồ, d. Cung thứ nhất của gam năm cung 
(hồ, xự, xang, xê, cống). 

hồ, p. (cũ; id.). Hầu như. Mùa đông vừa 
mới hồ tàn. 

hồ bi d. Cây to ở rừng cùng họ với gụ, 
thân đôi khi có những u to, tán hình 
lọng, lá kép lông chim, hoa màu xám, 
gỗ màu đỏ nhạt. 

hồ cầm d. Nhạc khí cổ một dây, cần phím 
trơn, bầu cộng hưởng bằng gáo dừa. 

hồ chứa nước d. Hồ chứa nhân tạo, dung 
lượng lớn, hình thành ở lũng sông nhờ 
các công trình dâng nước, để giữ, tích và 
bảo quần nước. 

hồ dễ p. (vch.). Đâu có dễ gì. Làm người 
ăn tối lo mai, Việc mình hồ dễ để ai lo 
lường (cd.). 

hồ điệp d. (cũ; vch.). Bướm. 

hồ đồ t. Không phân biệt rõ ràng, lẫn 
lộn giữa đúng và sal1 trong nhận thức 
hoặc trong ý kiến của mình. Quan niệm 
hồ đồ về tự do. Ăn nói hồ đồ. Một quyết 
định hồ đồ. 

hồ hải d. (cũ; vch.). Như hải hà. 

hồ hởi t. Vui và phấn khỏi, biểu lộ rõ 
ra bên ngoài. Thái độ hồ hỏi. Giọng hồ 
hỏi. 

hồ li cv. hồ ]y. d. Con cáo. 

hồ lô d. (cũ). Xe lăn đường. 

hồ ly x. hồ li. 

hồ nghỉ đg. Cảm thấy có điều còn chưa rõ, 
nên chưa tin chắc là đúng sự thật. Vấn 


đề còn hồ nghĩ, chưa thể kết luận. 

hồ quang d. Dạng phóng điện tự duy 
trì qua chất khí, trong đó hiệu điện thế 
giữa hai điện cực tương đối thấp nhưng 
dòng phóng điện có cường độ lớn, tạo ra 
plasma nhiệt độ cao và ánh sáng chói. 
Nhiệt hồ quang có thể làm nóng chảy 
mọi chất rắn. Lò hồ quang”. 

hồ sơ d. Tài liệu tổng hợp, có liên quan 
với nhau về một người, một sự việc hay 
một vấn đề. Lập hồ sơ nghiên cứu. Hồ 
SƠ vụ án. 

hồ thỉ tang bồng d. x. ang bồng hồ thỉ. 

hồ thuỷ t. Có màu xanh nhạt như màu 
nước hồ. Chiếc khăn màu hồ thuỷ. 

hồ tiêu d. Cây leo cùng họ với trầu không, 
hạt có vị cay, dùng làm gia vỊ. 

hồ tỉnh d. Cáo đã thành tỉnh, hoá thành 
người, thường là người con gái đẹp, trong 
một số truyện huyền thoại thời trước của 
Trung Quốc. 

hổ, d. Thú đữ lớn, lông màu vàng có vằn 
đen. Dữ như hổ đói. 

hổ, đg. ád.). Thẹn, tự cảm thấy mình 
xấu, kém cỏi. Trâu gầy hổ mặt người 
nuôi (tng.). Xấu chàng hổ ai. 

hổ chúa d. x. hổ trâu. 

hổ chuối d. Rắn hổ mang có màu da trắng 
nhợt như thân cây chuối. 

hổ cốt d. (dùng phụ sau d., trong một vài 
tổ hợp). Xương hổ dùng làm thuốc. Cao 
hổ cốt. Rượu hổ cốt. 

hổ danh đg. Làm nhơ danh. Không làm 
điều gì hổ danh dòng họ. 

hổ hang đg. ád.). Xấu hổ. Làm người sao 
chẳng hổ hang, Thua em kém chị xóm 
làng cười chê (cd.). 

hổ khẩu d. Kẽ ở giữa ngón tay cái và ngón 
tay trỏ. Bị thương toạc hổ khẩu. 

hổ lang d. Ác thú, như hổ và chó sói (nói 
khái quát). 

hổ lốn t. Gồm nhiều thứ rất khác nhau 
trộn lẫn với nhau một cách lộn xộn. 
Nấu một món hổ lốn. Một mớ kiến thức 
hổ lốn. 

hổ lửa d. Rắn độc có khoang, màu đỏ 


hổ mang 
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như màu lửa. 

hổ mang d. Rắn độc có tập tính ngẩng 
đầu, bạnh da cổ để đe doạ kẻ địch. 

hổ ngươi t. (d.). Xấu hổ, tự lấy làm 
thẹn. 

hổ phách d. Nhựa thông hoá đá, màu 
vàng nâu, trong suốt, dùng làm đồ trang 
sức. Đôi hoa tai hổ phách. 

hổ phù d. 1 Vật dùng làm bằng chứng 
dùng khi điều binh ở Trung Quốc thời 
cổ, có hình con hổ bằng đồng, phân làm 
hai nửa, một nửa lưu tại triều đình, một 
nửa giao cho tướng cầm quân. 2 Hình 
mặt hổ, chạm, vẽ hoặc thêu để trang trí. 
Chạm hổ phù. 

hổ thẹn t. Tự cảm thấy mình xấu xa, 
không xứng đáng (nói khái quát). Không 
hổ thẹn với cha ông. Hổ thẹn với lương 
tâm. 

hổ trâu d. Rắn hổ mang rất lớn, da màu 
đen. 

hổ trướng d. Nơi làm việc của tướng chỉ 
huy quân đội thời xưa (có treo bức trướng 
thêu hình con hồi. 

hổ tướng d. Tướng khoẻ và đũng mãnh 
thời xưa. 

hỗ huệ t. (cũ). Có đi có lại, hai bên cùng 
lợi. Điều ước hỗ huệ (điều ước quy định 
bên này được hưởng quyền lợi gì thì bên 
kia cũng được hưởng quyền lợi tương 
tự). 

hỗ trợ đg. Giúp đỡ lẫn nhau, giúp đố 
thêm vào. Hỗ trợ cho đồng đội. 

hỗ tương t. (d.). Như tương hỗ. 

hố, d. Chỗ lõm sâu xuống, to và rộng 
(thường được đào ở mặt đất). Hố bom. 
Hố chông (có đặt chông để làm bẫy). Hố 
sâu ngăn cách giữa hai người (b.). Đứng 
trên miệng hố của sự phá sản (b.). 

hố, t. (thøt.). Ở vào tình thế do sơ suất mà 
bị thiệt. Nói hố. Bị hố với nó một vố. 

hố chậu d. Hố lõm do xương chậu tạo 
thành. 

hố ga d. Hố được bố trí dọc theo đường 
(ống, kênh) nước thải để cho các chất cặn, 
bã lắng xuống, nước chảy thoát đi. 


hố tiêu d. Như hố xí. 

hố xí d. Chỗ có đào hố bên dưới hoặc 
có những trang bị riêng, làm nơi đi đại 
tiện. 

hộ, d. Đơn vị để quản lí dân số, gồm 
những người cùng ăn ở chung với nhau. 
Có hai hộ gia đình và một hộ độc thân. 
hộ, d. (cũ). Dân sự; phân biệt với hình 
(hình sự). Việc hộ. 

hộ, đg. (hường dùng phụ sau một đg. 
khác). Làm thay giúp cho người khác. 
Nhờ mua hộ. Để tôi làm hộ cho. 

hộ chiếu d. 1 Giấy chứng minh do cơ 
quan nhà nước, thường là cd quan ngoại 
giao, cấp cho công dân khi ra nước ngoài. 
Hộ chiếu công vụ. 2 Văn bản chỉ dẫn về 
máy hoặc một công việc kĩ thuật, thường š 
có kèm hình vẽ, đòi hỏi người thực hiện 
phải làm theo một quy trình nhất định. 
Hộ chiếu chống lò. Hộ chiếu nổ mìn. 

hộ đê đg. Bảo vệ đê để phòng nạn lụt. 
Công tác hộ đê. 

hộ giá đg. Đi theo để bảo vệ vua. 

hộ khẩu d. Người ötrong một hộ. Hộ khẩu 
tạm trú. Công tác quản lí hộ khẩu. 

hộ lại d. Người trông coi việc hộ tịch, 
chứng nhận sinh, tử, giá thú ở thôn xã 
thời trước. 

hộ lí cv. hộ ]ý. d. Nhân viên y tế trong 
bệnh viện, chuyên chăm sóc người bệnh 
về mặt ăn uống, vệ sinh. 

hộ mạng (ph.). x. hộ mệnh. 

hộ mệnh đg. (dùng trong một số tổ hợp). 
Bảo vệ tính mạng, giữ gìn cho tính mạng 
được an toàn khi gặp nguy hiểm, theo mê 
tín. Thần hộ mệnh. Lá bùa hộ mệnh. 
hộ pháp d. 1 Thần “bảo vệ đạo Phật”, có 
tượng to lớn (“ông Thiện” và “ông ác”) 
xây ở hai bên cửa chính của chùa. Cánh 
tay hộ pháp (rất to, chắc). 2 Chức sắc cao 
nhất của đạo Cao Đài. 

hộ pháp cắn trắt Ví trường hợp người 
vạm vỡ, lực lưỡng mà làm những việc 
quá nhẹ nhàng, dễ dàng, không tương 
xứng với sức lực. 

hộ sản đg. (cũ; ph.). Hộ sinh. 


hộ sĩ 


578 


hồi cư 


hộ sĩ d. (cũ). Y tá. 

hộ sinh l đg. (dùng phụ sau d.). Giúp đỡ 
và chăm sóc cho người đẻ; đỡ đẻ. Nhà hộ 
sinh. ll d. Người làm nghề đố đẻ (thường 
là phụ nữ). 

hộ tang đg. (cũ). Lo liệu, trông nom việc 
tang. 

hộ thân đg. (kết hợp hạn chế). Phòng giữ 
cho mình, để phòng sự bất trắc. Mang 
theo vũ khí hộ thân. 

hộ tịch d. @ết hợp hạn chế). Sổ của cơ 
quan dân chính đăng kí cư dân trong địa 
phương mình theo đơn vị hộ. Sổ hộ tịch. 
Đăng kí hộ tịch. 

hộ tống đg. Đi theo để bảo vệ. Đoàn xe 
vận tải có xe thiết giáp hộ tống. 

hệ trì đg. (cũ). Như phù hộ. 

hộ vệ đg. Theo bên cạnh để bảo vệ. [nh 
hộ vệ. 

hốc, Ï d. Chỗ lõm ăn sâu vào trong thân 
cây, vách đá, v.v. hoặc đào sâu xuống dưới 
đất. Hốc đá. Giấu vào hốc cây. Hốc mắt. 
Đào hố. tra hạt bí. II t. (Khuôn mặt) gầy 
tóp, có nhiều chỗ lõm sâu. Mặt hốc hẳn 
đi. Gây hốc. 

hốc, đg. 1 (Lợn) ăn vục cả mõm vào, 
ngoạm từng miếng to. 2 (thgt.). Ăn một 
cách thô tục. 

hốc hác t. Gây hốc (nói khái quát). Mặ¿ 
hố hác. 

hộc, d. 1 Dụng cụ đong lường thời xưa, 
thường bằng gỗ, dung tích khoảng 10 lít, 
dùng để đong chất hạt rời. Một nghìn hộc 
thóc. 2 (ph.). Ngăn kéo. Hộc tủ. 

hộc, đg. 1 Từ trong cuống họng vọt mạnh 
ra một cách đột ngột, qua đường mũi, 
miệng. Hộc cả cơm ra. Hộc máu. 2 Phát 
ra tiếng kêu ngắn, đột ngột, của luồng 
hơi mạnh từ trong cuống họng bật ra qua 
mũi, miệng. Con lợn hộc lên khi bị chọc 
tiết. Chó sủa hộc. 


hộc tốc p. Hết sức vội vã, chỉ cần càng - 


nhanh càng tốt, bất kể gì khác. Hộc tốc 
chạy đi ngay. 

hôi, đg. 1 Mót cá. Thấy chỗ nào tát ao là 
đến hôi. 2 (eng.). Lợi dụng lấy của người 


khác nhân lúc lộn xộn. Lợi dụng đám 
cháy vào hôi của. 

hôi, t. Có mùi khó ngửi như mùi bọ xít, 
cứt gián. Hôi như cú. 

hôi hám t. Hôi (nói khái quát). Quần áo 
không giặt, để hôi hám. 

hôi rình t. (kng.). Có mùi hôi bốc lên 
đến mức không chịu được. Quần áo hôi 
rình. 

hôi tanh t. Hôi và tanh (nói khái quát); 
thường dùng để nói cái xấu xa nhơ nhuốc 
đáng ghê tổm. ...Gần bùn mà chẳng hôi 
tanh mùi bùn (cd.). 

hôi thối t. Thối và bẩn (nói khái quát). 
hồi, d. Cây to, quả gồm tám múi khô cứng 
xếp thành hình sao, mỗi múi chứa một 
hạt, có mùi thơm, dùng để cất lấy tỉnh 
dâu. Dầu hồi. 

hồi, d. Mặt tường đầu nhà. 

hồi, d. 1 Từ dàng để chỉ từng đơn vị quá 
trình diễn ra của một hoạt động liên tục, 
trong khoảng thời gian tương đối ngắn. 
Đánh một hồi trống. Tiếng chuông đổ 
hồi. Gió rít từng hồi. 2 Khoảng thời gian 
tương đối ngắn, coi là thời điểm đã (hoặc 
đôi khi đang) diễn ra một sự việc nào đó. 
Mưa hồi đêm. Hồi lâu. Hồi nãy. Hồi còn 
con gái. 3 Phần của vỏ kịch dài, tình tiết 
gói gọn trong một quãng thời gian nhất 
định nhưng không bó buộc về không 
gian. Vở kịch ba hồi. 4 Từng phần nhỏ 
trong một thể loại tiểu thuyết thời trước 
của Trung Quốc, có tiêu đề khái quát nội 
dung. Hồi cuối của truyện Tây du kí. 
hồi, đg. 1 (kết hợp hạn chế). Quay trở về. 
Vua hồi cung. 2 Trỏ lại với trạng thái ban 
đầu trước khi mất sức, trước khi yếu đi, 
ngất đi. Mới ốm dậy, chưa hồi sức. Cây 
khô héo như hồi lại sau trận mưa. Chết 
đi hôi lại 

hồi âm d. 1 (cũ). Âm thanh vọng trở lại. 
2 (hoặc đg.). Œ&e.). Thư trả lời. Gửi thư 
đi rồi, nhưng chưa có hồi âm. Xin hồi 
âm cho biết. 

hồi cư đg. Trở về nơi ở cũ, sau thời gian 
tản cư. Đồng bào hồi cư ngay sau ngày 


hồi dương 
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hoà bình. 

hồi dương đg. (cũ). Sống lại; trỏ về với 
cối đời. 

Hồi giáo d. en. đạo Islam. Tôn giáo do 
Muhammad sáng lập ở thế kỉ VII, thuộc 
nhóm đạo Thiên Chúa. 

hồi hộp đg. 1 Ở trong trạng thái trái tìm 
đập dôn dập. Thiếu máu, nên hay hồi 
hộp. 2 Ö trong trạng thái lòng xao xuyến 
không yên trước cái gì sắp đến mà mình 
đang hết sức quan tâm. Hồi hộp bước vào 
phòng thi. Hồi hộp theo dõi trận đấu. 
hồi hương, d. x. hồi, 

hồi hương, đg. Trở về hoặc để cho trổ về 
quê hương, xứ sở sau nhiều năm sinh 
sống ở nơi xa, ở nước ngoài. Việt kiểu 
hồi hương. 

hồi hưu đg. (cũ). Về hưu. 

hồi kí cv. hồi ký. d. Thể kí ghi lại những 
điều còn nhớ sau khi đã trải qua, đã 
chứng kiến sự việc. 

hồi loan đg. (cũ; trtr.). (Vua) trở về kinh 
hoặc về cung sau một chuyến đi. 

hồi lùng p. ád.). Từng đợt liên tiếp không 
ngót. Sóng đánh hồi lùng. 

hổi môn d. Tiền của mà người con gái 
được cha mẹ cho để mang theo khi đi lấy 
chồng. Của hồi môn. 

hồi phục đg. Trở lại hoặc làm cho trở lại 
được như cũ sau một thời kì bị sút kém. 
Sức khoẻ đã hồi phục. Phong trào dần 
dần hồi phục. 

hồi quang d. Ánh sáng phản chiếu lại; 
thường dùng để chỉ hình ảnh còn lại của 
những sự kiện đã qua. Hồi quang của 
chiến thắng. 

hồi qui x. hồi quy: 

hổi quy đg. (cũ). Trở về nhà. Lên đường 
hồi quy: 

hồi sinh đg. Sống hoặc làm cho sống 
trở lại. Cây cỏ hồi sinh sau mùa nắng 
cháy. Thuốc hồi sinh. Đất nước đang 
hồi sinh. 

hồi sức đg. Phục hồi sự hô hấp và sự tuần 
hoàn bị suy sụp do mất nhiều máu hoặc 
sau khi mổ. Đưa bệnh nhân vào phòng 


hồi sức. 

hồi tâm đg. Trở lại trạng thái tỉnh táo và 
có thể bình tĩnh suy nghĩ. Hãy hồi tâm 
nghĩ lại, chó nóng nảy. 

hồi tỉnh đg. Tỉnh lại sau cơn mê, ngất, 
v.v. Người bệnh bắt đầu hồi tỉnh. 

hồi tĩnh đg. Đưa cơ thể trở lại trạng 
thái nghỉ ngơi bình thường sau khi vận 
động căng thẳng. Làm mấy động tác 
hồi tĩnh. : 

hồi tố đg. (Pháp luật) có hiệu lực ngược 
trở lại thời gian trước khi nó được ban 
hành (thường trong trường hợp có lợi cho 
người phạm tội). 

hồi tưởng đg. Nhớ lại, làm sống lại trong 
tâm trí sự việc nào đó đã qua. Hồi tưởng 
lại thời thơ ấu. 

hồi ức đg. (hoặc d.). Nhớ lại điều bản 
thân đã trải qua một cách có chủ định. 
Viết hồi ức. 

hồi văn, d. Hình thức trang trí cổ thể 
hiện bằng những đường nét gấp khúc 
lặp lại và nối tiếp nhau thành đường 
điềm chạy dài. 

hồi văn, d. Thể thơ đọc xuôi đọc ngược 
cũng đều có vần và có nghĩa. 

hồi xuân đg. 1 Trở lại hoặc làm cho trỏ 
lại tươi đẹp, đồi dào sức sống, tựa như 
trở lại mùa xuân. Cảnh vật hồi xuân. 
2 (dùng hạn chế trong một số tổ hợp). 
(Tuổi) ở vào thời kì sắp sửa bước sang 
tuổi già (thường giữa bốn mươi - năm 
mươi tuổi), về sinh lí có những biến đổi 
nhất định. Tuổi hồi xuân. 

hổi d. (ph.). Hồi (đã nói đến) ấy. Hổi giờ 
(nãy giờ). 

hối, đg. Cảm thấy tiếc và băn khoăn, day 
đứt vì đã trót làm điều lầm lỗi. Cân nhắc 
cho kĩ, kẻo lại hối không kịp. 

hối, I đg. (ph.). Giục. Hối con đi mau cho 
kịp. II t. (ph.). Nhanh cho kịp. Bước hối 
lên. Mua hối rồi về. 

hối bất cập đg. (cũ). Hối không kịp. 

hối cải đg. Hối hận về tội lỗi của mình 
và tỏ ra muốn sửa chữa. Thành thật 
hối cải. 


hối đoái 


580 


hội đồng 


hối đoái d. Việc đổi tiền tệ của một nước 
lấy tiển tệ của một nước khác. TỶ giá 
hối đoái. 

hối hả t. Rất vội vã, chỉ cầu cho nhanh, 
sợ không kịp. Ấn hối hả rồi đi ngay, sợ 
nhổ tàu. 

hối hận đg. Lấy làm tiếc và cảm thấy đau 
lòng day dứt khi nhận ra điều lầm lỗi của 
mình. Đánh con rồi thấy hối hận. 

hối hôn đg. (cng.). Thoái hôn. 

hối lộ đg. Đưa tiền của cho người có 
quyền hành để nhờ làm việc có lợi cho 
mình, bằng hành vi lạm dụng chức vụ 
hoặc làm sai pháp luật. Can tội hối lộ, 
mua chuộc cần bộ. Ăn hối lộ (nhận tiền 
của hối lộ). 

hối lỗi đg. Tự nhận ra được lỗi lầm và 
tổ ra đau xót, day dút về lỗi lầm ấy. Ăn 
năn hối lỗi. 

hối phiếu d. Phiếu qua đó một người (chủ 
nợ) yêu cầu một người khác (con nọ) trả 
một món tiển theo kì hạn nhất định cho 
một người thứ ba (một công cụ tín dụng 
thương nghiệp). 

hối quá đg. (cũ). Hối lỗi. 

hối suất d. TỶ lệ giá một đồng tiền đối với 
một đông tiền khác của nước ngoài. 

hối thúc đg. Thúc giục, không cho để 
chậm trễ. Hối thúc thợ làm ngày làm 
đêm cho xong. 

hối tiếc đg. Hối hận và lấy làm tiếc (nói 
khái quát). Đừng để về sau phải hối 
tiếc. 

hội, d. 1 Cuộc vui tổ chức chung cho đông 
đảo người dự, theo phong tục hoặc nhân 
địp đặc biệt. Hội mùa. Ngày hội xuống 
đồng. Lòng vui như mở hội. Đông như 
trẩy hội. 2 Tổ chức quần chúng rộng rãi 
của những người cùng chung một nghề 
nghiệp hoặc có chung một hoạt động. Hội 
nghề nghiệp. Hội từ thiện. 

hội, | d. (cũ). Uỷ viên hội đồng (gọi tắt). 
II đg. (trtr.; ¡d.). Như họp. Hội nhau lại 
để định kế. 

hội, d. (d.; vch.). Khoảng thời gian, trong 
quan hệ với sự việc xảy ra (thường nói về 


dịp may hiếm có). Gặp hội. Nghìn năm 
mới có hội này. 

hội, đg. (thường dùng trước đử). Tập 
hợp các yếu tố, điều kiện (để làm việc 
gì). Hội đủ điều kiện. Không hội đủ được 
các tiêu chuẩn. 

hội ái hữu d. Hình thức tổ chức thấp 
nhất của những người có quan hệ nghề 
nghiệp để giúp đỡ và bênh vực quyển lợi 
cho nhau. 

hội báo đg. (cũ). Cho nhau biết, một 
cách nhanh, gọn tình hình diễn biến 
của sự việc, theo nền nếp quy định. Hội 
báo trong ban chỉ huy. Sổ hội báo hằng 
ngày. 

hội chẩn đg. Thảo luận trong một tập thể 
bác sĩ để chẩn đoán bệnh. Các bác sĩ hội 
chẩn. Sau hội chẩn, quyết định mổ: 

hội chợ d. Tổ chức trưng bày để giới 
thiệu các sản phẩm và hàng hoá của một 
địa phương, một ngành, một nước hoặc 
nhiều nước trong một thời gian nhất 
định. Hội chợ ngành thủ công nghiệp. 
Hội chợ quốc tế: 

hội chùa d. Ngày lễ lớn để tín đô đến 
chùa lễ bái. 

Hội chữ thập đỏ d. Tổ chức quốc tế cứu 
giúp nạn nhân các thiên tai và nạn nhân 
chiến tranh. 

hội chứng d. Tập hợp nhiều triệu chứng 
cùng xuất hiện của bệnh. Hội chứng 
màng não. 

hội diễn d. Cuộc trình diễn chung nhiều 
tiết mục văn nghệ của ngành nghệ thuật 
sân khấu nhằm trao đổi kinh nghiệm, 
đánh giá phong trào. Hội diễn sân khấu 
mùa xuân. 

hội đàm đg. (trtr.). Họp bàn với nhau 
giữa các bên về những vấn đề chính trị 
quan trọng (thường là những vấn đề 
quan hệ ngoại giao, quan hệ quốc tế). 
Cuộc hội đàm giữa hai đoàn đại biểu 
của hai nước. 

hội đồng d. Tập thể những người được 
chỉ định hoặc được bầu ra để họp bàn và 
quyết định những công việc nhất định 
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nào đó. Hội đồng chấm thị. Hội đồng kỉ 
luật*. Hội đông khoa học. 

hội đồng bộ trưởng d. Tên gọi của hội 
đồng chính phủ ở một số nước. 

hội đồng chính phủ d. Cơ quan chấp 
hành quyền lực nhà nước cao nhất của 
một nước. 

Hội đồng đề hình d. Toà án đặc biệt do 
thực dân Pháp lập ra trước kia ở Đông 
Dương để xét xử các vụ án chính trị. 
hội đồng kỉ luật cv. hội đồng ký luật. d. 
Hội đồng xét và quyết định kỉ luật trong 
nội bộ một cơ quan, xí nghiệp, trường 
học. 

hội đồng nhà nước d. Cơ quan đứng đầu 
nhà nước. 

hội đồng nhân dân d. Cơ quan quyền 
lực nhà nước ở địa phương, do nhân dân 
bầu cử ra. 

hội đồng quản trị d. Hội đồng được bầu 
ra để quản lí, điều hành công việc của 
một tổ chức kinh doanh. Hội đông quản 
trị của công tị. 

hội hè d. Hội vui (nói khái quát). Những 
ngày hội hè, đình đám. 

hội hoạ d. Nghệ thuật dùng đường nét, 
màu sắc để phản ánh thế giới hình thể 
lên trên mặt phẳng. Tác phẩm hội hoạ. 
hội họp đg. Họp nhau lại bàn công việc 
chung (nói khái quát). Căn nhà được 
dùng làm nơi hội họp. 

hội hợp thiện d. Hội những người làm 
việc từ thiện; hội từ thiện. 

hội kiến đg. (trtr.). Gặp nhau, có sắp xếp 
trước, để trao đổi ý kiến giữa những nhân 
vật quan trọng có vấn đề cần thảo luận 
với nhau. Cuộc hội kiến giữa hai nguyên 
thủ quốc gia. 

hội kín d. (eng.). Tổ chức chính trị bí mật 
(từ chính quyền thực dân Pháp trước kia 
dùng để gọi những tổ chức cách mạng 
bí mật). 

hội lễ d. Như lễ hội. Hội lễ đâm trâu vùng 
Tây Nguyên. 

hội nghị d. Cuộc họp có tổ chức, có nhiều 
người dự, để bàn bạc công việc. Hội nghị 


tổng kết công tác. Mở hội nghị khoa học. 
Họp hội nghị quốc tế. 

hội nghị bàn tròn d. Hội nghị chính trị 
trong đó tất cả những người dự họp đều 
thảo luận bình đẳng như nhau (thường 
họp quanh một bàn tròn). 

hội ngộ đg. (vch.). Gặp nhau (thường là 
không hẹn, giữa những người thân thiết). 
Mong có ngày hội ngộ. Duyên hội ngộ 
(gặp nhau tình cờ mà trở nên gắn bó). 
hội nguyên d. Người đỗ đầu khoa thi 
hội. 

hội nhập đg. Hoà mình vào trong một 
cộng đồng lớn (nói về quan hệ giữa các 
dân tộc, các quốc gia). Hội nhập vào 
cộng đồng quốc tế là một yêu cầu của 
thời đại. 

hội quán d. (cũ). Trụ sở của một hội. 

hội sở d. Nơi làm việc và giao dịch của 
một cơ quan, một tổ chức; trụ sở. Hội sở 
chính và các chỉ nhánh của một ngân 
hàng. 

hội sư đg. (cũ). (Các đạo quân, cánh quân 
từ các ngả) gặp nhau, tụ hợp tại một nơi. 
Các đạo quân đã hội sư đúng hẹn. 

hội tề d. 1 Cơ quan hành chính cấp làng ở 
Nam Bộ thời thực dân Pháp. Ban hội tể. 
2 Cơ quan hành chính cấp làng xã ở vùng 
địch kiểm soát trong thời kì kháng chiến 
chống Pháp, chống Mũ. 

hội thánh d. (d.). Giáo hội của đạo Thiên 
Chúa. 

hội thao d. Cuộc thao diễn về động tác 
kĩ thuật, chiến thuật, đội ngũ, thể thao 
quân sự, nhằm kiểm tra và đánh giá kết 
quả huấn luyện. 

hội thảo đg. (hoặc d.). Họp rộng rãi để 
bày tỏ, trao đổi ý kiến về một vấn đề. 
Các buổi hội thảo khoa học. Chủ để cuộc 
hội thẢo. 

hội thẩm d. Đại biểu nhân dân cùng ngồi 
xử án với các thẩm phán. 

hội thẩm nhân dân d. Người do Hội 
đồng nhân dân bầu ra trong một thời 
gian nhất định cùng với thẩm phán làm ` 
nhiệm vụ xét xử các vụ án xảy ra ở địa 
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phương. 

hội thí d. (cũ). Kì thì hội. 

hội thoại đg. Sử dụng một ngôn ngữ để 
nói chuyện với nhau. Sách dạy hội thoại 
tiếng Nga. 

hội thương dg. (cũ). Họp để bàn bạc. 
hội trường d. Phòng lớn dùng để họp. 
hội trưởng d. Người đứng đầu lãnh đạo 
một hội. 

hội tụ đg. T (chm.). (Tia sáng) gặp nhau 
ở cùng một điểm. Chùm ánh sáng hội tụ 
ở tiêu điểm của gương lõm. Kính hội tụ. 
2 (vch.). Như tự hội. 

hội viên d. Người ở trong tổ chức của 
một hội; thành viên của một hội. Hội 
viên Hội phụ nữ. Nước hội viên của Liên 
hiệp quốc. 

hội ý, đg. Trao đổi ý kiến một cách nhanh, 
gọn, thường trong phạm vi một tổ chức ít 
người, để thống nhất hành động. Tranh 
thủ hội ý ban chỉ huy. 

hội ý, đg. Ghép hai chữ có nghĩa lại để 
tạo ra một chữ thứ ba có nghĩa mới (một 
phép cấu tạo chữ Hán, chữ Nôm). 

hôm d. 1 Thời gian buổi tối. Đầu hôm. 
Trúc đêm hôm. Ăn bữa hôm, lo bữa mai 
(tng.). Cảnh chiều hôm. 2 (thường kng.). 
Khoảng thời gian thuộc về một ngày. 
Cách đây ba hôm. Đêm hôm ấy. Vài 
hôm nữa. 

hôm kia d. Ngày liền trước ngày hôm 
qua, cách hôm nay một ngày. Hôm kia 
đến và ngày kia ởi. 

hôm lda d. (ng.). Ngày liền trước ngày 
hôm kia, cách hôm nay hai ngày. 

hôm mai d. (vch.). Như hôm sớm. 

hôm nay d. Ngày hiện tại, khi đang nói. 
Hôm nay là ngày nghỉ. Hôm nay tôi về 
Tnuộn. 

hôm qua d. Ngày liền trước ngày hôm 
nay. Anh ấy mới đi hôm qua. 

hôm sớm d. Buổi tối và buổi sáng, cả 
ngày lẫn đêm; chỉ sự thường xuyên, luôn 
luôn. Hôm sóm có nhau. 

hổm d. (ph.; kng.). Hôm (đã nói đến) 
ấy. Bữa hổm. Hổm rày (từ hôm ấy đến 


nay). 

hôn, đg. Áp môi hoặc mũi vào để tỏ lòng 
yêu thương, quý mến. Mẹ hôn con. Hôn 
vào má. Cúi hôn mảnh đất quê hương. 
hôn, p. (ph.; kng.; dùng ở cuối câu hỏi). 
Không. Nghe hôn? Có thiệt hôn? 

hôn ám t. (cũ; 1d.). Như mê muội. 

hôn hít đg. (@⁄ng.). Hôn (nói khái quát). 
hôn lễ d. (trtr.). Lễ cưới. Hôn lễ sẽ cử hành 
vào tuần sau.. 

hôn mê đg. 1 Ở trạng thái mất tri giác, 
cảm giác, giống như ngủ say, do bệnh 
nặng. Người bệnh đã hôn mê.2 Ö trạng 
thái mê muội, mất sáng suốt. Đầu óc 
hôn mê. 

hôn nhân d. Việc nam nữ chính thức lấy 
nhau làm vợ chồng. Luật hôn nhân và 
gia đình. 

hôn nhân hỗn hợp d. Hôn nhân giữa 
những người có tôn giáo hoặc có quốc 
tịch khác nhau. 

hôn phối đg. (cũ). Lấy nhau thành vợ 
chồng; kết hôn.. 

hôn quân d. (cũ). Vưa ngu muội, say đấm 
trong thú vui vật chất, không biết lo việc 
nước. Hôn quân, bạo chúa. 

hôn thú d. (cũ). Giá thú. 

hôn thư d. Tờ giao ước hôn nhân dưới 
chế độ cũ. 

hồn d. 1 Thực thể tỉnh thần mà tôn giáo 
và triết học duy tâm cho là độc lập với 
thể xác, khi nhập vào thể xác thì tạo ra 
sự sống và tâm lí của con người; linh 
hôn. Người chết hiện hôn về. Thẫn thờ 
như người mất hồn. Hồn về chín suối 
(chết). 2 Tư tưởng và tình cảm của con 
người (nói khái quát). Bức tranh không 
có hồn. 3 (dùng trong một số tổ hợp, sau 
đg., t.). Tỉnh thần của con người, về mặt 
chịu một tác động mạnh từ bên ngoài. 
(Sợ) hết hồn*. Hoảng hồn”. (Chưa) hoàn 
hồn*. Liệu hồn*. Lại hồn*. 

hồn hậu t. Hiền từ, biểu hiện có bản chất 
tốt đẹp của một con người chỉ muốn có 
những điều tốt lành cho người khác. Ởụ 
già hồn hậu. Đôi mắt hồn hậu. 
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hồn nhiên t. Biểu hiện có bản tính gần 
với tự nhiên, có sự đơn giản, chân thật, 
trong trắng, nhiều khi ngây thơ trong 
tình cảm, trong sự suy nghĩ, trong tâm 
hồn. Tĩnh hồn nhiên như trẻ thơ. Nụ 
cười hồn nhiên. 

hồn phách d. Như hồn vía. 

hồn thơ. (vch.). Cảm hứng của nhà thơ. 
Hồn thơ lai láng. 

hồn vía d. Hồn và vía, coi như yếu tố sức 
sống tỉnh thần của con người. Sợ quá, 
hồn vía lên mây. Không còn hồn vía (sợ 
đến mức mất hết tỉnh thần). Sợ hết hồn 
hết vía. 

hồn xiêu phách lạc đg. Sợ đến mức hoàn 
toàn mất tinh thần, sợ hết hồn hết vía. 
hổn ha hổn hển t. x. hổn hển (láy). 

hổn hến t. Có nhịp thỏ dôn dập, ngắn 
hơi do tìm đập mạnh và gấp. Vừa chạy 
vừa thở hổn hển. Giọng hổn hển, đứt 
quãng. II Láy: hổn ha hổn hến (ý mức 
độ nhiều). 

hỗn t. 1 Tỏ ra vô lễ không giữ khuôn 
phép đối với người trên. Đứa bé hôn với 
mẹ. Nói hỗn. 2 (dùng hạn chế trong một 
số tổ hợp). Có những biểu hiện vượt ra 
ngoài lẽ thường một cách ngang trái. 
tuộng hôn cỏ (cô mọc nhiều và lộn xôn). 
Một trưa hè hỗn gió. 

hỗn canh hỗn cư t. Ở tình trạng địa giới 
không rạch ròi giữa hai địa phương, có 
những nhà cửa, đất đai như xen lẫn vào 
nhau. 

hỗn chiến đg. (Các bên giao chiến) xông 
thẳng vào nhau đánh giáp lá cà một 
cách không có trật tự nào cả. Thận hỗn 
chiến. 

hỗn độn t. Ở vào tình trạng có nhiều 
thành phần lẫn vào nhau đến mức không 
thể có được một sự phân định rõ ràng 
nào. Cảnh hỗn độn sau cơn bão. Tình 
trạng hỗn độn. 

hỗn giao t. (Rừng) có nhiều loài cây mọc 
xen lẫn. Một rừng hỗn giao với nhiều 
loại gỗ quý. 

hỗn hào, t. Hỗn (nói khái quát). Ăn nói 


hỗn hào. 

hỗn hào, t. (¡d.). Lẫn lộn, không có trật 
tự, không phân rõ ranh giới. Vàng đá 
hỗn hào. 

hỗn hống d. Hợp kim của một hay nhiều 
kim loại với thuỷ ngân, thường là chất 
rắn hoặc nửa rắn. 

hỗn hợp l đg. (d.). Hoà lẫn, trộn lẫn vào 
nhau. ll d. Tập hợp hai hay nhiều chất 
trộn lẫn với nhau mà không hoá hợp 
thành một chất khác. Không khí là một 
hỗn hợp khí, chủ yếu gồm có nitrogen và 
oxygen. lÏl t. Gồm có nhiều thành phần 
trong đó mỗi thành phần vẫn không mất 
tính chất riêng của mình. Nuôi lợn bằng 
thức ăn hỗn hợp. Một chương trình biểu 
diễn hỗn hợp các tiết mục. 

hỗn láo t. (hoặc đg.). Tỏ ra rất vô lễ, 
khinh thường người khác, không kể thứ 
bậc, tuổi tác. Ăn nói hỗn láo với người 
già. Thái độ hỗn láo. 

hỗn loạn t. Ở vào tình trạng hoàn toàn 
không có trật bự, không có tổ chức, không 
chịu một sự điều khiển chung nào cả. 
Cảnh tháo chạy hỗn loạn. 

hỗn mang t. Ở trạng thái mọi thứ đều 
đang còn hỗn độn, mờ mịt (thường nói 
về thế giới ở thời nguyên thuỷ). Lúc khai 
thiên lập địa, trời đất còn hỗn mang. 
hỗn quân d. Binh lính ở trạng thái lộn 
xôn, không còn có sự chỉ huy, điểu khiển. 
Đám hỗn quân. 

hỗn quân hỗn quan t. Ở tình trạng rối 
ren lộn xộn, không còn phân biệt thứ 
bậc, chức vụ. 

hỗn số d. Số hợp bởi một số nguyên và 
một phân số. Ở ; là một hỗn số. 

hỗn tạp t. Gồm có nhiều thứ rất khác 
nhau trộn lẫn, pha lẫn vào nhau. Một 
mớ kiến thức hỗn tạp. 

hỗn thực đg. (¡d.). Ăn cả thức ăn thực vật 
lẫn thức ăn động vật; ăn tạp. Lợn là một 
loại thú hỗn thực. 

hỗn xược t. (hoặc đg.). Tô ra rất vô lễ, 
có hành vi xúc phạm đối với người trên. 
Câu nói hỗn xược. Thái độ hỗn xược. Hỗn 
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xược với cha mẹ. 

hộn đg. (kng.). 1 Dồn lại làm một. Hộn 
các khoản tiền lại. Còn thừa bao nhiêu, 
hộn tất cả vào. 2 (¡d.). Trộn lẫn với nhau. 
Hộn hai thứ gạo làm một. 

hông, d. Vùng hai bên của bụng dưới, 
ứng với xương chậu. 

hông, l d. (ph). Chõ to. lÍ đg. (ph.). Đồ 
bằng nổi hông. Hông xôi. 

hông, p. (ph.; kng.; dùng ở cuối câu hỏi). 
Không. Phải hông? Nghe hông? 

hồng, d. Chim ở nước có bộ lông tơ rất 
dày, mịn và nhẹ. Nhẹ như lông hồng. 
hồng, d. Cây ăn quả cùng họ với thị, quả 
khi xanh có vị chát, khi chín thì ngọt. 
hồng, d. cn. hoa hồng. Cây cảnh cõ nhỏ, 
cùng họ với đào, mận, thân có gai, lá kép 
có răng, hoa gồm nhiều cánh màu trắng, 
hồng hoặc đỏ, có hương thơm. 

hồng, t. 1 (vch.; kết hợp hạn chế). Đỏ, có 
màu đỏ. Cờ hồng. Ngọn lửa hồng. 2 Có 
màu đỏ nhạt và tươi. Má ứng hồng. Tĩa 
nắng hồng ban mai. 3 (cũ; kết hợp hạn 
chế). Có tư tưởng vô sản, tư tưởng cách 
mạng; đỏ. Vừa hồng vừa chuyên. 

hồng bạch d. Hoa hồng cánh màu 
trắng. 

hồng bì d. cn. quất hồng bì. Cây ăn quả 
cùng họ với cam, lá kép lông chim, quả 
nhỏ, vỏ có lông, vị chua ngọt. 

hồng cầu d. Huyết cầu màu đỏ. 

hồng đào t. Có màu đỏ hồng như màu 
da quả đào chín. 

hồng điều t. (Giấy, lụa) có màu đồ tươi. 
Câu đối viết trên giấy hồng điều. 

hồng đơn t. (d.). Như hồng điều. Gói 
bằng giấy hồng đơn. 

hồng hào t. (Nước da) có màu đồ hồng, 
đẹp, biểu thị trạng thái khoẻ mạnh. Da 
dẻ hồng hào. Sắc mặt hồng hào. 

hồng hoa d. x. Tum,. 

hồng hoang t. Thuộc về một thời xa xưa, 
khi trời đất còn hỗn mang. 

hồng hộc, d. Ngỗng trời. 

hồng hộc, p. (Thở) mạnh và dồn dập từng 
hổi, qua đằng miệng, do phải dùng sức 


quá nhiều và lâu. Thở hồng hộc như bò 
cày nặng. 

hồng huyết cầu d. x. hồng cầu. 

hồng lâu d. (cũ; vch.). 1 Nơi ở của phụ 
nữ quyền quý thời phong kiến. 2 Nơi ả 
đào ở. 

hồng lô d. Chức quan thời phong kiến. 
hồng mao, d. (cũ; vch.). Lông hồng. 
hồng mao, d. (d.). Chỏm tóc. Đầu cạo 
trọc, chỉ để hông mao. 

hồng ngoại l t. Thuộc về quang phổ tiếp 
cận với miền phổ mắt thường nhìn thấy 
được, về phía màu đỏ. Tïa hồng ngoại. 
II d. @d.). Tia hồng ngoại (nói tắt). 

hồng ngọc d. Đá quý màu hồng, trong 
suốt, thường dùng làm đồ trang sức, làm 
chân kính đồng hồ. Tĩnh thể hông ngọc. 
Màu hồng ngọc. 

hồng nhan d. (cũ; vch.). Gương mặt có 
đôi má hồng; dùng để chỉ người con gái 
đẹp. Kiếp hồng nhan. 

hồng nhan bạc mệnh en. hồng nhan bạc 
phận (cũ). Thân phận người con gái đẹp 
thường mỏng manh, không ra gì, theo 
quan niệm cũ. 

hồng nhung d. Hoa hồng lớn, cánh đỏ 
thắm, mượt như nhung. 

hồng phúc d. (cũ; ¡d.). Phúc lớn. Nhà có 
hồng phúc. 

hồng quân d. (cõ; vch.). Trời, tạo hoá. 
hồng quần d. (cũ; vch.). Váy đỏ; dùng để 
chỉ người phụ nữ, thời phong kiến. Khách 
hồng quần. 

hồng quếd. Hoa hồng nhỏ, màu đỏ, thơm 
mùi quế. 

hồng sắc d. Tên gọi chung các thứ gỗ 
thuộc loại trung bình, thường có màu đỏ 
hoặc nâu. Gỗ hồng sắc. 

hồng tâm d. Điểm tròn ở giữa bia để làm 
đích tập bắn. Bắn trúng hồng tâm. 
hồng thập tự d. (cũ). Chữ thập đỏ. 
hồng thuỷ d. (cũ). Lụt lớn. Nạn hồng 
thuỷ. 

hồng trần d. (cũ; vch.). Bụi hồng. 

hồng xiêm d. cn. xabôchê. Cây ăn quả 
cùng họ với vú sữa, lá dày hình trái xoan, 
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hoa màu trắng vàng mọc ở nách lá, quả 
hình trứng hay tròn, vỏ ráp, thịt mềm, 
màu nâu thẫm. 

hồng y giáo chủ d. Giáo chủ (mặc áo đỏ) 
đưới giáo hoàng một bậc, có quyền bầu 
và quyền được bầu làm giáo hoàng. 
hổng, t. † Ö vào tình trạng không được 
che kín. Mái nhà bị hổng một góc. Lỗ 
hổng. Trống hổng. Vào lỗ hà ra lỗ hổng 
(tiền kiếm được bao nhiêu phải tiêu liền 
hết bấy nhiêu). 2 (¡d.). Rỗng. Đục hổng 
thân cây. 

hổng, p. (ph.; kng.). Không. Hổng biết. 
hổng hểnh t. ád.). Trống trải, không 
kín đáo. 

hỗng t. (ph.). Nhờn. Trẻ con được nuông 
chiều quá sinh hỗng. 

hống hách đg. (và t.). Lợi dụng mọi dịp ra 
oai để tỏ rõ quyền hành của mình, muốn 
cho người khác phải sợ. Hống hách với 
dân. Bộ tịch hống hách. 

hộp d. Đồ đùng có hình khối, kích thước 
nhỏ, dễ mang, làm bằng giấy, gỗ, nhựa 
hay kim loại, dùng để chứa đựng hoặc 
che chắn, bảo vệ. Hộp phấn. Hộp sữa. 
Hộp chắn xích. Đồ hộp*. Hoa quả đồng 
hộp. Cá hộp (cá đồng hộp). 

hộp chữa cháy d. cn. ¿ủ chữa cháy. Ngăn 
chứa toàn bộ thiết bị, ống vải gai và vòi 
phun dùng để chữa cháy trong nhà. 
hộp đen d. 1 Thiết bị điện tử đặt trên 
máy bay, tự động ghi và lưu trữ thông 
tin về máy bay trong chuyến bay, đặc 
biệt được dùng để tìm hiểu về tai nạn 
máy bay xảy ra. Đã tìm thấy hộp đen 
của chiếc máy bay rơi. 2 Từ dùng để gọi 
bất cứ cái gì có chức năng phức tạp có thể 
quan sát được, do đó có thể hiểu cách sử 
dụng, nhưng cấu trúc và hoạt động bên 
trong của nó là bí ẩn hoặc không biết 
được chính xác. 

hộp điêm d. Nơi chơi bời truy lạc về ban 
đêm. 

hộp giảm tốc d. Thiết bị dùng để làm 
giảm tốc độ và có khi có thể đảo chiều. 
hộp quẹt d. (ph.). Bao diêm. 


hộp số d. x. hộp tốc độ. 

hộp thoại d. Hộp thông báo trên màn 
hình máy tính nhằm chuyển giao hoặc 
đồi hỏi những thông tin đối với người 
sử dụng. 

hộp thư d. 1 Thùng để bỏ thư. 2 Thùng 
đựng thư riêng được quy định, để tại 
bưu điện. 3 Mục để nhắn tin với bạn 
đọc trên báo. 

hộp tốc độ d. Hộp chứa bộ bánh rằng có 
thể ăn khớp với nhau theo nhiều kiểu 
phối hợp khác nhau để biến đổi tỉ số vòng 
quay giữa trục đầu và trục cuối. 

hốt, d. Thẻ bằng ngà hay bằng xương, 
quan lại ngày xưa cầm trước ngực khi 
chầu vua. 

hốt, đg. 1 Lấy mang đi rác rưởi, vật rơi 
vãi cho sạch, cho gọn; hót. Hốí rác. 2 
(kng.). Thu về cho mình nhiều mà tốn 
ít công sức. Hốt của. Hốt bạc. 3 (thgt.). 
Bắt gọn, tóm gọn. Hối trọn ổ gián điệp.4 
(ph.). Như bốc; (ng. 2). Hốt thuốc. 

hốt, đg. (hay +). (ph.). Hoảng. Hốt lên, 
làm hỏng mọi chuyện. 

hốt hoảng đg. (hay t.). Như hoảng hối. 
hốt nhiên p. Như bỗng nhiên. 

hột d. (ph.). 1 Hạt. Hột gạo. Mưa nặng 
hột. 2 Trứng (gà, vị). Hột gà. Hột vịt. 
hột cơm d. Nốt nhỏ sần sùi nổi lên trên 
mặt da. 

hơ đg. Đưa vào gần nơi toả nhiệt cho 
khô, cho nóng lên. Hơ quần áo cho khô. 
Hơ tay cho đố cóng. 

hơhải (ph,). x. hớt hải. 

hơhồng đg. (ph,). Sơ ý, không cẩn thận. 
Canh gác cẩn thận, đừng có hơ hỏng. 
hơ hớ, t. Đang rất trẻ, đầy sức sống, 
sức hấp dẫn. Con gái hơ hớ. Tuổi xuân 
hơ hồ. 


h 


hơ hớ, +. Từ mô phỏng tiếng cười thoải - 


mái, vui vẻ lchông cần che đậy, giữ gìn. 
Cười hơ hó. 

hờ, đg. Khóc và kể lễ bằng giọng thẩm 
thiết (thường là khóc người chết). Hởờ 
chồng, khóc con. 

hờ,t. 1 (Làm việc gì) chỉ vừa đến mức để 


hờ hững 
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có được cái vẻ như đã làm, chứ không làm 
hẳn hoi, thật sự. Cửa chỉ khép hờ. Chiếc 
khăn quàng hờ trên vai. 2 Chỉ có cái vẻ 
bên ngoài hoặc trên danh nghĩa, chứ thật 
sự không phải. Nhận nhau làm vợ chồng 
hờ để che mắt mọi người. Ông bố hờ. 

hờ hững t. 1 (Làm việc gì) tổ ra chỉ là làm 
hồ, làm lấy có, không có sự chú ý. Ôm cây 
đàn hờ hững. Cái bắt tay hờ hững.2 Tôra 
lạnh nhạt trong quan hệ tình cảm, không 
chút để ý đến. Hờ hững với bạn bè. 

hở, | +. Không được kín. Đầu trùm khăn, 
chỉ để hở đôi mắt. Môi hở răng lạnh 
(Œng.). Lập luận không chặt, có chỗ hỏ 
(b.). Câu nói nửa kín nủa hở. lÌ äg. (eng.). 
Không giữ kín, mà để lộ ra cho người 
khác biết. Giữ bí mật, không hề hở ra 
với ai. Không được nói hỏ ra. 

hớ, tr. (kng.; dùng ở cuối câu). Từ biểu 
thị ý hỏi một cách thân mật; như hả, 
(nhưng thân mật hơn). Làm gì thế hở? 
Có chuyện gì thế hở con? 

hở hang I t. Hỏ, không được kín, thường 
trong cách ăn mặc (nói khái quát, hàm 
ý chê). Ăn mặc hỏ hang. ll đg. ád.). Để 
lộ ra cho người khác biết điều cần được 
giữ kín. 

hớ t. 1 Sơ suất để lộ chỗ yếu của mình 
(thường là về nói năng). Câu nói hớ. Trả 
lời hđ. Điều hớ. 2 Sơ suất trong mua bán, 
làm cho mình bị thua thiệt. Không biết 
giá nên mua hớ. Bán hớ. 

hớ hênh t. Tỏ ra không cẩn thận, không 
cổ sự giữ gìn. Câu nói hớ hệnh, Canh 
gác hó hênh. 

hơi, d. 1 Chất ở trạng thái khí và ở nhiệt 
độ thấp hơn nhiệt độ tới hạn. Bốc hơi”. 
Hơi nưóc*. 2 Chất khí nói chung. Hơi độc. 
Bóng xì hết hơi. Bụng đầy hơi. 3 (kết hợp 
hạn chế). Làn gió nhẹ. Hơi may. 4Lượng 
không khí hít vào, thở ra trong một nhịp 
thổ; thường được coi là biểu tượng của 
khả năng, sức lực cụ thể của con người. 
Thổ một hơi thật đài, Đến hơi thổ cuối 
cùng (cho đến khi chết). Thằng bé gào 
hết hơi. 5 (kết hợp hạn chế). Quá trình 


liên tục làm một việc gì từ đầu đến cuối, 
không nghỉ gián đoạn. Chạy một hơi về 
đến nhà (kng.; chạy một mạch). Viết một 
hơi cho xong (kng.). Dài hơi*. 6 (kết hợp 
hạn chế). Mùi đặc trưng của một vật, một 
người. Chè đã hả hơi. Bé đã quen hơi mẹ. 
Đánh hơi*. 7 (dùng hạn chế trong một 
vài tổ hợp). Khối lượng gia súc khi còn 
sống (phân biệt với khối lượng gia súc 
khi đã giết thịt, không kể lông và lòng). 
Cân hơi. 80 kg thịt hơi. 

hơi, p. (dùng phụ trước t., một số đg.). Ö 
mức độ ít; một chút, một phần nào thôi. 
Đến hơi chậm. Ở hơi xa. Hơi nheo mắt. 
Hơi một tí đã khóc (kng.). 

hơi đâu mà (Œng.; dùng ở đầu câu hoặc 
đầu phân câu). Tổ hợp biểu thị điều sắp 
nêu ra là việc làm chỉ phí công vô ích 
(hàm ý không nên làm). Hơi đâu mà cãi 
nhau với nó. 

hơi hám d. (kng.). Như hơi hướng (ng. 
1). 

hơi hướng d. 1 Hơi, mùi đặc trưng (nói 
khái quát; thường nói về cái hơi thoảng 
qua, còn giữ lại được ở những người, 
vật quen thuộc). Vẫn còn hơi hướng của 
người đã khuất. 2 Cái vẻ phẳng phất. 
Chuyện kể mang hơi hướng thần thoại. 3 
(cũ;1d.). Quan hệ chút ít về họ hàng. Hai 
người có hơi hướng họ hàng với nhau. 
hơi ngạt d. Hơi độc làm ngạt thở. 

hơi nước d. Nước ở trạng thái khí, sinh 
ra trong quá trình bay hơi. 

hơi sức d. Khả năng sức lực trong con 
người (nói khái quát). Còn chút hơi sức 
là còn làm việc. Hơi sức đâu mà làm. 
hời t. Œng.). Có lợi nhiều về mặt giá cả, 
trong việc mua bán. Mua với giá hời. 
Được món hồi. 

hời hợt t. Chỉ lướt qua ở bên ngoài, không 
đi sâu. Nhận thức còn hời hợt. Cách suy 
nghĩ hời hợt. 

hởi dạ đg. (thường dùng ởi liền với hởi 
lòng). Cảm thấy vui vì được như ý, thoả 
mãn. Được khen, ai cũng hỏi dạ. Mẹ hỏi 
lòng hổi đạ vì con. 
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hởi lòng đg. Như hỏi dạ. 

hỡi c. (vch.; dùng trước hoặc sau từ chỉ 
đối tượng kêu gọi). 1 Từ biểu thị ý gọi 
người ngang hàng trở xuống một cách 
thân mật hoặc kêu gọi số đông một cách 
trang trọng. Hối cô tát nước bên đàng, 
Sao cô múc ánh trăng vàng đổ đi? (cd.). 
Hãõi đồng bào! 2 Từ biểu thị ý kêu để 
than thỏ một cách thảm thiết. Ứ¿ chưa, 
hối trời! Trời đất hối! 

hỡi ôi c. (vch.). Tiếng than, tổ ý thương 
tiếc. Hỡi ôi! Cơ nghiệp còn đâu nữa! 
hợi d. Kí hiệu cuối cùng (lấy lợn làm 
tượng trưng) trong mười hai chi, dùng 
trong phép đếm thời gian cổ truyền của 
Trung Quốc. Giờ hợi (từ 9 giờ tối đến 11 
giờ đêm). Năm Hợi (thí dụ, năm Quý 
Hợi, nói tắt). Tuổi Hợi (sinh vào một 
năm Hợi). 

hờm, d. (cũ; ¡d.). Chỗ lõm sâu vào; hõm. 
Hồm múi. 

hờm, d. (ph.). Ghét đóng thành vấy ở 
ngoài da. Chân cẳng đóng hờm. 

hờm, đg. (ph.). Chực sẵn hoặc cầm nắm 
sẵn dụng cụ, khí giới, hễ cần thiết là 
hành động ngay. Hồm sẵn sau cánh cửa. 
Thy hờm khẩu súng, thấy động là bắn. 
hợm, d. (id.; kết hợp hạn chế). Mưu lừa. 
Coi chừng mắc hợm với nó. 

hợm, đg. Lên mặt vì tự cho là có cái hơn 
hẳn người, thường là tiền của. Chưa giàu 
đã hợm. Rhinh người hợm của. 

hợm hĩnh đg. Hợm (nói khái quát). Thói 
hợm hĩnh. 

hợm mình đg. Lên mặt tự cho là hơn 
hẳn người. Tĩnh hay khoe khoang, hợm 
mình. 

hơn t. 1 Ở mức cao trên cái so sánh (có 
thể nêu ra hay là không nêu ra). Bức 
tranh này còn đẹp hơn. Học kém hơn 
trước. Có sức khoẻ vẫn hơn. Con hơn 
cha nhà có phúc (tng.). 2 Có nhiều điều 
lợi so với trường hợp khác; trái với thiệt. 
Giành lấy phần hơn về mình. Tính toán 
thiệt hơn. 3 (Thóc gạo) rẻ, giá hạ so với 
bình thường; trái với kém. Ngày dưng 


thóc kém, ngày mùa thóc hơn. 4 (hay 
p.). Từ dùng kết hợp với một từ chỉ số để 
chỉ số lượng bằng số lượng nói đến cộng 
thêm một phần nhỏ nữa. Hơn năm giờ 
rồi. Đã ba giờ hơn. Hơn một chục người. 
Còn hơn một nửa. 

hơn bù kém (kng.). Lấy con số trung 
bình, tính bình quân; đổ đồng. 

hơn hớn t. Có sắc thái rất tươi, biểu hiện 
tràn đầy sức sống. lúa con gái hơn hồn 
xanh tươi. Mặt tươi hơn hón (b.). 

hơn nữa Tổ hợp biểu thị điều sắp nói là 
thêm một điều quan trọng bổ sung cho 
điều vừa nói đến. Anh ta bận, hơn nữa 
lại đang ốm. 

hơn thiệt t. Có lợi hay phải chịu thiệt 
(nói khái quát, về sự cân nhắc, tính 
toán). Tĩnh toán hơn thiệt. Bàn chuyện 
hơn thiệt. 

hờn l đg. Có điều không bằng lòng với 
người có quan hệ thân thiết, ngang hàng 
hoặc bậc trên, nhưng không nói ra mà 
tỏ bằng thái độ, cốt chọ người ấy biết 
(thường nói về trẻ em hoặc phụ nữ). Bé 
ngủ dỏgiấc, hòn mãi. Hòn không ăn cơm. 
II d. (vch.). Nỗi uất ức, căm thù sâu sắc. 
Rửa hòn. Ngậm tủi nuốt hòn. 

hờn dỗi đg. Có điều không bằng lòng và 
biểu lộ ra bằng thái độ làm như không 
cần đến nữa, không thiết nữa. Bé hờn 
dỗi, không chịu cho mẹ bế: 

hờn giận đg. Giận không nói ra, nhưng 
vẫn tỏ bằng thái độ cho người khác 
biết. 

hờn mát đg. Tổ thái độ hờn, giận một 
cách nhẹ nhàng, làm ra vẻ như không 
có chuyện gì. Tính hay hờn mắt. 

hớn hở t. Vui mừng lộ rõ ở nét mặt tươi 
tỉnh. Mặt mày hón hỏ. Hón hỏ cắp sách 
đến trường: 

hớp l đg. Mỏ miệng để đưa vào một ít 
chất nước rồi ngậm ngay lại. Hóp một 
ngụm trà. lÌ d. Lượng chất nước có thể 
đưa vào miệng mỗi lần hớp. Nhấp từng 
hóp rượu. Xin một hớp nước. 

hớp hồn đg. (kng.) Làm cho bị choáng 
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ngợp và say mê vì vẻ đẹp hoặc sự hấp 
dẫn. Bị hớp hôn trước vẻ đẹp của biển. 
hợp, d. (cũ). Hiệp (rong một trận đọ 
sức). 

hợp, Ì đg. Gộp chung lại thành một cái 
cùng loại, nhưng lớn hơn. Hợp sức lại mà 
làm. Hai con sông hợp thành một dòng. 
lÏ d. 1 (chm.). Tập hợp gồm tất cả các 
phần tử của hai tập hợp khác, trong quan 
hệ với hai tập hợp ấy. 2 (Œkng.). Hợp tác 
xã (nói tắt). lll t. 1 Đúng với những đời 
hỏi của ai, của cái gì đó, không có mâu 
thuẫn, Món ăn hợp khẩu vị. Công tác 
không hợp. 2 Có những tính chất, những 
yêu cầu căn bản giống nhau, đi đôi được 
với nhau, không có yếu tố mâu thuẫn. 
Hai người rất hợp tính nhau. 

hợp âm d. Âm hưởng hỗn hợp do nhiều 
âm có độ cao khác nhau cùng phát ra 
một lúc tạo nên. * 

hợp ca đg. (id.). (Nhiều người) cùng biểu 
diễn một tác phẩm thanh nhạc. 

hợp cách t. ád.). Đúng quy cách. Sản 
phẩm hợp cách. 

hợp cẩn d. Lễ hai vợ chồng uống chung 
một chén rượu trong đêm tân hôn, theo 
phong tục ngày xưa. 

hợp chất d. Chất tỉnh khiết mà phân tử 
gồm những nguyên tử khác nhau hoá 
hợp với nhau theo một tỉ lệ nhất định. 
hợp doanh dg. Chung vốn cùng kinh 
doanh. 

hợp đề d. Phán đoán trình bày kết luận 
xút ra từ chính đề và phần đề trong tam 
đoạn luận. 

hợp điểm Ï đg. (cð). (Quân đội) tập kết. 
Các cánh quân đã hợp điểm tại một vùng 
định trước. ÍI d. (cũ). Điểm tập kết. 

hợp đồng l d. Sự thoả thuận, giao ước 
giữa hai hay nhiều bên quy định các 
quyền lợi, nghĩa vụ của các bên tham 
gia, thường được viết thành văn bản. KZ 
hợp đông thuê nhà. Hợp đồng kinh tế ÌÌ 
đg. Như hiệp đồng. 

hợp hiến t. Đúng với quy định của hiến 
pháp. Chính phủ hợp hiến. 


hợp kim d. Chất mang tính chất kim loại 
có ít nhất từ hai nguyên tố trở lên, trong 
đó nguyên tố chủ yếu là kim loại. đang 
là một hợp kim của sắt với earbon. 

hợp lúm màu d. Hợp kim mà thành phần 
chủ yếu là kim loại màu. 

hợp kim trưng gian d. Hợp kim dùng cho 
các quá trình luyện kim tiếp theo để chế 
tạo ra các sản phẩm hợp kim cần thiết. 
hợp lệ t. Đúng với thể thức quy định. 
Giấy tò hợp lệ. 

hợp lí cv. hợp lý. t. Đúng lẽ phải, đúng 
với sự cần thiết hoặc với logic của sự vật. 
Cách giải quyết hợp lí. Sử dụng hợp lí 
sức lao động. 

hợp lí hoá cv. hợp ]ý hoá. đg. Làm cho trở 
nên hợp lí. Hợp lí hoá sản xuất. 

hợp lực Í đg. Chung sức nhau lại để làm 
việc gì. Bộ đội hợp lực cùng nhân dần 
chống thiên tai. lÌ d. Trực duy nhất có tác 
dụng bằng nhiều lực khác hợp lại. 

hợp lưu Ï đg. (Sông) nhập vào nhau làm 
thành một dòng. II d. Chỗ hai dòng sông 
hợp làm một, hoặc chỗ sông nhánh đổ 
vào sông chính. 

hợp lý x. hợp 1í. 

hợp lý hoá x. hợp lí hoá. 

hợp nhất đg. Hợp lại thành một tổ chức 
duy nhất. Hợp nhất hai xã nhỏ thành 
một xã lón. 

hợp pháp t. Đúng với pháp luật. Hoạt 
động hợp pháp. Hình thức tổ chúc hợp 
pháp. 

hợp pháp hoá đg. Làm cho trở nên hợp 
pháp. Hợp pháp hoá giấy tờ. 

hợp phần d. Thành phần hợp thành của 
một hợp chất. Oxygen và hydrogen là hai 
hợp phần của nước. Nước hoa được tạo 
ra bởi nhiều hợp phần. 

hợp quần đg. (cũ). Đoàn kết lại với nhau, 
hợp thành đoàn thể. 

hợp số d. Số tự nhiên có quá hai ước số; 
phân biệt với số nguyên tố 21 là hợp số 
(các ước số của nó là 1, 3, 7, 21). 

hợp tác Ì dg. Cùng chung sức giúp đỡ 
lẫn nhau trong một công việc, một lĩnh 
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vực nào đó, nhằm một mục đích chung. 
Hợp tác trong khoa học. Sự hợp tác về 
kinh tế: II d. (eng.). Hợp tác xã (nói tắt). 
Vào hợp tác. 

hợp tác hoá đg. Làm cho sẵn xuất từ cá 
thể trở thành tập thể, bằng cách vận 
động, tổ chức cho những người lao động 
cá thể tham gia các hợp tác xã. Hợp tác 
hoá nông nghiệp. 

hợp tác xã d. Cơ sở sản xuất, kinh doanh 
thuộc chế độ sở hữu tập thể, do các thành 
viên tổ chức và trực tiếp quản lí. Hợp tác 
xã nông nghiệp. Hợp tác xã mua bán. 
Bầu ban quản trị hợp tác xã. 

hợp táng đg. (trtr.) Chôn chung một 
huyệt. Các thi hài được hợp táng, đắp 
thành một ngôi mộ chung. 

hợp tấu l đg. (Nhiều người) cùng biểu 
điễn bằng nhạc khí. lÌ d. Bản nhạc do 
nhiều người cùng biểu diễn. Bản hợp 
tấu. 

hợp thời t. 1 Phù hợp với yêu cầu khách 
quan vào một thời điểm nhất định; đúng 
lúc. Một chủ trương hợp thời. 2 (cũ). Hợp 
thời trang. Ăn mặc hợp thời. 

hợp thức đg. Đúng với thể thức qui 
định. Giấy tờ hợp thức. Cách bầu cử 
hợp thức. 

hợp thức hoá đg. Làm cho trở nên hợp 
thức. Hợp thức hoá giấy tờ. 

hợp tình hợp lí cv. hợp tình hợp lý. Thoả 
đáng cả về mặt tình cảm lẫn mặt lí lẽ. 
hợp tuyển d. Sách gồm nhiều tác phẩm 
của nhiều tác giả được lựa chọn và tập 
hợp lại theo một chủ đề hoặc một mục 
đích nhất định. Hợp tuyển thơ văn thời 
Lí - Trần. 

hợp tử d. Thể hình thành do sự kết hợp 
của tế bào sinh sản đực và tế bào sinh 
sản cái. 

hợp xướng d. Tổ chức thanh nhạc hát 
nhiều giọng, nhiều bè. Dàn hợp xướng. 
hớt, dg. 1 Lấy đi một lớp mỏng ở trên 
cùng, ngoài cùng. Hớt bọt. Hót bèo. Bát 
cơm hớt. 2 Lấy về cho mình cái đáng lẽ 
thuộc phần lợi của người khác, khi người 


ta chưa kịp biết, chưa kịp lấy. Mua hớt 
món hàng. Hớt tay trên. 3 Nói trước đi 
điều đáng lẽ người khác nói, nhưng chưa 
kịp nói. Nói hới. Hớt lời. 

hớt, t. (¡d.). Chếch lên phía trên và ngắn, 
như bị thiếu đi một phần, không đủ che 
kín; hếch. Áo hớt vạt, làm hở cả bụng. 
MMôi trên hơi hót lên. 

hớt hải đg. (hay t). Từ gợi tả dáng vẻ 
hoảng sợ lộ rõ ở nét mặt, bộ dạng. Nghe 
tiếng súng, hót hải chạy ra. Bộ dạng 
hớt hải. II Lây: hớt hơ hớt hải (ý mức 
độ nhiều). 

hớt hơ hớt hải đg. (hay t.). x. hớ hải 
đáy). 

hớt lẻo đg. Nói chuyện riêng của người 
khác mà mình vừa nghe được cho người 
thứ ba biết, tuy chuyện chẳng dính dáng 
gì đến mình. 

hớt tóc đg. (ph.). Cắt tóc. 

hu hut. Từ gợi tả tiếng khóc to, liên tiếp. 
Khóc hu hu. 

hù đg. (ph.). Doạ bóng. 

hù doa đg. (kng.). Doạ đẫm, làm cho sợ. 
Phùng mang trợn mắt để hù doạ. Kể 
chuyện ma hù doa trẻ con. 

hủ t. Í (cũ; ¡d.). Mục, nát. 2 Có nếp suy 
nghĩ cũ kĩ và quá lạc hậu, lỗi thời. 

hủ bại t. Lạc hậu và suy đôi đến mức thối 
nát. Lối sống hủ bại. 

hủ hỉ đg. (ph.). Chung sống với nhau đầm 
ấm, sớm tối có nhau, vui buồn có nhau. 
Trong nhà chỉ còn có hai mẹ con hủ hỉ 
với nhau. 

hủ hoá đg. † (cũ). Trở thành hoặc làm cho 
trở thành hư hỏng, mất phẩm chất tốt 
đẹp. Phần tử hủ hoá về tư tưởng. 2 Có 
quan hệ nam nữ về xác thịt bất chính. 
Phạm khuyết điểm hủ hoá. Hủ hoá với 
một phụ nữ đã có chồng. 

hủ lậu t. Cũ kĩ và quá lạc hậu, lỗi thời. 
Một phong tục hủ lậu. Đầu óc hủ lậu. 
hủ nho d. Nhà nho có tư tưởng cũ kĩ và 
quá lạc hậu, lỗi thời. 

hủ tiếu d. Món ăn làm bằng mì bột gạo 
với thịt lợn, tôm băm, chan nước dùng 
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hoặc xào khô. 

hú tục d. Phong tục đã lỗi thời. Bài trừ 
hủ tục. 

hũ d. Đồ gốm loại nhỏ, miệng tròn, bé, 
giữa phình ra, thót dần về phía đáy, 
dùng để chứa đựng. Hũ mắm. Hũ gạo. 
Tối như hũ nút (kng.; tối đen đến mức 
không nhìn thấy gì). 

hú đg. 1 Cất lên tiếng to, vang, kéo dài để 
làm hiệu gọi nhau. 7ïếng hú trong rừng. 
2 Phát ra tiếng to, dài, giống như tiếng 
hú. Còi hú đối ca. Gió hú từng hồi. 

hú hí đg. Vui đùa âu yếm, chuyện trò nhỏ 
to với nhau. Chị em gặp nhau hú hí suốt 
cả buổi tối. Hú hí với vợ con. 

hú hoạt. Chỉ trông vào yếu tố ngẫu nhiên, 
may ra thì trúng, thì được, chứ không có 
một cơ sở nào. Bắn hú hoạ thế mà trúng. 
Tìm hú hoạ, may ra thì thấy. 

hú hồn äg. 1 Gọi cho hồn trở về, theo mê 
tín. Hú hồn người bị ngất cho tỉnh lại. 2 
(kng.; 1d.). Như hú vía. 

hú tim d. Trò chơi đi trốn đi tìm của trẻ 
con. Bịt mắt chơi hú tim. 

hú vía đg. (kng.). 1 Sợ hoảng hồn trước 
một nguy hiểm bất ngờ (nhưng nay đã 
thoát khỏi). Phải một phen hú vía. 2 May 
hết sức (đã thoát khỏi nguy hiểm bất 
ngờ). Đạn sướt qua mang tai, thật hú vía. 
Hú vía! Suýt nữa thì đâm vào xe. 

hụ đg. (ph.). Như hú (thường nói về 
tiếng còi). 

hua d. (ph.). Dồi ở tương hay nước mắm. 
Tương để lâu ngày có hua. 

hùa Ï đg. 1 Làm theo người khác việc gì 
đó được coi là không tốt, do đồng tình 
một cách vội vàng, thiếu suy nghĩ. Chưa 
biết phải trái gì cũng hùa theo. 2 Theo 
nhau cùng một lúc làm việc gì một cách 
ô ạt. Hùa nhau vào đả kích. Lũ trẻ hùa 
nhau đẩy chiếc xe. lÌ d. (kng.; dùng phụ 
sau đg., trong môt số tổ hợp). Bè, phe. Về 
hùa với nhau. Vào hùa"*. 

huân chương d. Vật làm bằng kim loại có 
cuống để đeo trước ngực, dùng làm dấu 
hiệu đặc biệt do nhà nước đặt ra để tặng 


thưởng những người có công lao, thành 
tích xuất sắc. Tặng thưởng huân chương. 
Gắn huân chương. 

huân tước d. Quý tộc được phong từ tước 
hầu trở xuống ở nước Anh. 

huấn d. Huấn đạo (gọi tắt). 

huấn dụ đg. (cũ; trtr.). Khuyên dạy 
(thường nói về vua quan đối với dân). 
huấn đạo d. Chức quan trông coi việc học 
trong một huyện thời trước. 

huấn điều d. (cũ). Điều khuyên dạy của 
người trên (thường là của vua đối với 
dân). 

huấn học d. (cũ). Huấn luyện và học tập 
(nói tắt). Công tác huấn học. 

huấn lệnh d. (cũ). Lệnh được ban bố để 
cho cấp dưới thi hành. 

huấn luyện đg. Giảng dạy và hướng dẫn 
luyện tập. Huấn luyện về quân sự. Mỏ 
lóp huấn luyện thể thao. 

huấn luyện viên d. Người làm công việc 
huấn luyện. Huấn luyện viên đội bóng 
đá. 

huấn thị đg. (hoặc d.). (trtr.). Giảng giải, 
chỉ bảo cho cấp đưới về một vấn đề gì, 
nhân một dịp gì. 

huấn từ d. (trtr; id.). Lời phát biểu có 
tính chất chỉ bảo, đặn dò của cấp trên 
trước một hội nghị cấp dưới trong buổi 
khai mạc. 

húc đg. 1 Đâm mạnh đầu hoặc sừng vào. 
Trâu bò húc nhau ruồi muỗi chết (tng.). 
2 Đâm mạnh vào trên đường di chuyển 
(thường nói về tàu xe). Hai chiếc tàu húc 
vào nhau. Xe tăng húc đổ hàng rào sắt. 
3 Œng,). Vấp phải trỏ lực khó vượt qua. 
Húc phải một vấn đề hóc búa. 

hục đg. (@xng.; kết hợp hạn chế). Xông vào 
làm việc gì một cách vội vã, không cân 
nhắc, suy tính kĩ lưỡng. Hục đầu vào việc 
đó thì chỉ thất bại. 

hục hặc đg. Tỏ thái độ bực tức cả trong 
những chuyện lặt vặt, do có mâu thuẫn 
với nhau. Hai người vẫn hục hặc với 
nhau. 

huê d. (cũ; hoặc ph.). Hoa (của cây). 
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Bông huê. hùn đg. (kng.). 1 Góp chung lại để cùng 


huê lợi (ph.). x. hoa lợi. 

huê tình d. (cũ; dùng phụ sau d.). Quan 
hệ trai gái lắng lơ, ngoài khuôn phép. 
Bài hát huê tình. 

huề t. (ph.). Hoà, không phân rõ được 
thua. Xử huể. 

huệ d. Cây thân cỏ, hoa xếp thành một 
chùm dài, màu trắng và thơm. 

huếch hoácI t. (kng.). Rộng huếch, trống 
huếch (nói khái quát). Nhà cửa huếch 
hoác. 1Ì đg. (kng.; 1d.). Nói năng nhiều 
lời một cách không giữ gìn. Chỉ được cái 
huếch hoác. 

huênh hoang t. (hoặc đg.). Có những lời lẽ 
khoe khoang quá đáng, tỏ ra tự đánh giá 
mình quá cao. Lời lẽ huênh hoang. Chưa 
gì đã huênh hoang cho mình là nhất. 
hui hút đg. @d.). Hi hút. 

hùi hụi, đg. (hay t.). (ph.). Như căm cụi. 
hùi hụi, t. (ph.). Từ mô phỏng những 
tiếng trầm và nặng nối tiếp nhau. Bước 
chân hùi hụt. liên hùi hụi. 

hủi d. 1 Bệnh phong. 2 (kng.). Người bị 
bệnh phong. 

húi đg. (Œeng.). Cắt (tóc). Đầu húi trọc. 
hụi d. (kng;). Họ. Chơi hợi. 

hum húp t. x. húp, đáy). 

hừm d. Œng.). Hổ. Khoẻ như hàm. 
hùm beo d. Loài thú đữ như hổ, báo (nói 
khái quát). 

hữm (ph.). x. hốm. 

hụm d. (ph.). Ngụm. Một hụm nước. 
hun, đg. 1 Đốt cho khói và hơi nóng tác 
động trực tiếp vào. Đối lửa hun muỗi. 
Thịt hun khói (cho khô, cho chín). 2 
(vch.). Làm cho yếu tố tình cảm, tỉnh 
thần tăng lên mạnh mẽ, tựa như làm 
cho nóng lên, bùng lên. Hun sôi bầu 
nhiệt huyết. 

hun, (ph.). x. hôn,. 

hun đúc đg. (vch.). Tạo nên qua một quá 
trình rèn luyện, thử thách. Lịch sử đã 
hun đúc nên anh hùng. Hun đúc chí khí 
trong đấu tranh. 

hưn hút t. x. hú(, đáy). 


làm việc gì. Hùn vốn kinh doanh. Hùn 
sức đẩy chiếc xe. 2 (thường nói hùn vào). 
Góp thêm ý kiến đồng tình để cho nên 
việc. Ai cũng hùn vào cho hai người lấy 
nhau. 

hùn hạp đg. Œng.). Góp chung vốn vào để 
làm ăn (mới khái quát). Hùn hạp vốn để 
kinh doanh. Bàn việc hùn hạp làm ăn. 
hún hoẫn :. (d.). Ngắn quá đến mức 
khó coI. 

hung, 1. Có màu giữa đỏ và vàng. Tóc 
hung. 

hung, l t. Sẵn sàng có những hành động 
thô bạo, đữ tợn mà không tự kiềm chế 
nổi. Tĩnh rất hung. Mới nghe nói đã nổi 
hung lên. lÏp. (ph.; kng.). Lắm, dữ. Thằng 
nhỏ lồn hung rồi. hàm một chút đã thấy 
mệt hung. 

hung áct. Sãn sàng có những hành động 
đánh giết người một cách đã man, tàn ác. 
Tên cướp hung ác. 

hung bạo t. Sẵn sàng gây tai hoạ cho con 
người, bất chấp đạo lí. Một lãnh chúa 
hung bạo. 

hung dữ t. Sẵn sàng gây tai hoạ cho 
con người một cách đáng sợ. Đàn sói 
hung dữ. 

hung đồ d. Kẻ làm điều tàn ác, như cướp 
bóc, giết người, hiếp dâm. 

hung hãn t. Sẵn sàng dùng sức mạnh 
thô bạo một cách không kiểm chế để 
gây tai hoạ cho con người. Bọn côn đồ 
hung hãn. 

hung hăng t. Có dáng vẻ sẵn sàng có 
những hành động thô bạo chống lại người 
khác. Hung hăng như con trâu điên. Thái 
độ hung hăng. 

hưng khí d. Vũ khí dùng để giết người. 
Bọn cướp dùng hung khí để cướp tài sản. 
Thu giữ hung khí của tên sát nhân. 
hung phạm d. (cũ). Hung thủ. 

hung tàn t. Hung hăng và tàn bạo đến 
mức không kể gì đạo lí, nhân nghĩa. 
hung thần d. Thần dữ chuyên hại người. 
hung thủ d. Kẻ phạm tội giết người hoặc 
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đánh người trọng thương. 

hung tỉnh d. 1 Ngôi sao xấu có thể gây 
ra tai hoạ cho con người, theo mê tín. 
Hung tỉnh chiếu mệnh. 2 Quan lại tham 
tàn, chuyên gieo tai hoạ cho dân. Lũ 


hung tỉnh. 
hung tợn t. (kng.). Rất hung dữ. Bộ mặt 
hung tợn. 


hùng t. (kết hợp hạn chế). Có khí thế 
mạnh mẽ. Bính hùng tướng mạnh. Khúc 
nhạc hùng. 

hùng biện đg. Nói hay, giỏi, lập luận chặt 
chẽ, có sức thuyết phục. Nhà hùng biện. 
Một trạng sư có tài hùng biện. 

hùng ca d. (d.). Anh hùng ca (nói tắt). 
hùng cứ đg. (cũ). Chiếm giữ một vùng với 
thế mạnh. Hùng cứ một phương. 

hùng cường t. Như hùng mạnh. 

hùng dũng t. Mạnh mẽ và hiên ngang. 
Bước đi hùng dũng. Khí thế hùng 
dũng. 

hùng hậu t. Mạnh mẽ và đây đủ. Lực 
lượng hùng hậu. 

hùng hoàng d. Khoáng vật có màu đó, 
chứa arsenic và lưu huỳnh, phơi lâu 
ngoài nắng có màu da cam, thường dùng 
làm chất màu trong kĩ thuật và làm 
thuốc chữa bệnh. 

hùng hổ t. Tỏ ra nóng nảy, dữ tợn và có 
ý đe doạ. Ra oai hùng hổ. Nói thì hùng 
hố, nhưng trong bụng lại sợ. 

hùng hồn t. Mạnh mẽ, có sức hấp dẫn và 
thuyết phục. Những bằng chứng hùng 
hồn. Giọng hùng hôn. 

hùng hục t. (dùng phụ cho đg.). (Làm 
việc gì) dốc hết sức ra làm một cách mãi 
miết, căng thẳng, nhưng thiếu suy nghĩ. 
Hùng hục làm chẳng kể ngày đêm. Chỉ 
biết hùng hục làm một mình. 

hùng khí d. (vch.). Khí thế mạnh mẽ, hào 
hùng. Hùng khí thanh niên. Hùng khí 
cách mạng. 

hùng mạnh t. Có đầy đủ sức mạnh. Một 
quân đội hàng mạnh. 

hùng tâm d. (cũ; vch.). Lòng hăng hái, 
quả cảm. 


hùng tráng t. (vch.). Mạnh mẽ và gây 
được ấn tượng của cái đẹp. Điệu nhạc 
hùng tráng. Lời thơ hùng tráng. 

hùng vĩ t. Rộng lớn và gây được ấn tượng 
của cái mạnh, cái đẹp (thường nói về 
cảnh vật). Núi non hùng vĩ. 

húng d. Tên gọi chung một số loài cây 
cùng họ với bạc hà, có nhiều thứ, thường 
dùng làm rau thơm. 

húng chanh d. Húng lá dày, có mùi thơm 
như mùi chanh, dùng làm thuốc. 

húng chó d. x. húng đổi. 

húng dổi d. Húng lá hình mũi mác, hạt 
gọi là hạt é, ngâm vào nước thì vỏ hoá 
nhầy, dùng pha nước giải khát. 

húng dũi d. Húng lá tím và xoăn, dùng 
làm rau thơm. 

húng hắng p. (Ho) từng tiếng ngắn, nhỏ 
và thưa. Húng hắng ho vì bị lạnh. 
húngÏìu d. Bột gia vị chế biến bằng hạt é 
(hạt cây húng đổi) và hạt quế, hồi. 
húng quế d. Húng có mùi thơm như 
quế. 

huống k. (cũ; vch.). Như huống chi. Mai 
mưa, trưa nắng, chiểu nồm, Trời còn 
luân chuyển huống mồm thế gian (cd.). 
huống chỉ k. Như huống gì. 

huống gì k. (dùng phối hợp với còn hoặc 
cũng ở vế câu trước). Tổ hợp biểu thị 
với đối tượng sắp nêu thì việc đang nói 
đến càng có khả năng xảy ra, là tất yếu. 
Người dưng anh ta còn giúp đố, huống 
gì chỗ bạn bè (anh ta nhất định giúp đỡ, 
lại càng giúp đồ). 

huống hồ k. (vch.). Như huống gì. 
huống nữa k. (d.). Như huống gì. 

huốt t. (ph.). Mất hút, không còn có thể 
thấy, có thể gặp được nữa. Chạy huốt. 
huơ đg. Giơ lên và đưa qua đưa lại liên 
tiếp, thường để ra hiệu. Huơ tay ra hiệu. 
Huơ mũ tạm biệt. 

húp, đg. Tự đưa thức ăn lỗng vào mồm 
bằng cách lề môi vào miệng vật đựng và 
hút mạnh dần từng ít một. úp cháo. 
húp, t. (thường dùng phụ sau sưng). 
Phồng to lên một cách không bình 
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thường, gây cảm giác nặng nề, khó chịu. 
Mắt sưng húp. Sưng húp cả bàn chân. li 
Láy: hưm húp (ý mức độ ít). 

húp híp t. (hay đg.). Phồng to lên, mọng 
lên, do quá béo hoặc bị sưng. Báo húp 
híp. Mặt mày sưng húp híp. Mi mắt 
húp híp. 

hụp đg. Tự làm cho chìm hẳn đầu xuống 
dưới mặt nước một lúc. Lữ trẻ vừa tắm 
vừa hụp dưới sông. 

hút, I d. 1 Dấu vết còn lại dưới dạng một 
lỗ sâu của vật đã đi thẳng quá sâu vào 
trong, vào dưới. Hút bom nổchậm. Nước 
cuộn lên thành những hút xoáy sâu 
hoắm. 2 Dấu vết, hình bóng cồn thoáng 
lưu lại khi người hoặc vật sắp đi khuất 
hẳn. Nhìn theo hút bóng chim. Đi theo 
hút tên. gian, Mất hút”. Út. (Sâu, xa) 
đến mức không thể nhìn thấy được cho 
đến tận cùng. Con đường nhỏ tắp và xa 
hút. Hang sâu hút, tối mù. Hút tầm mắt 
(quá tầm nhìn của mắt). / Láy: hun hút 
(ý mức độ nhiều). 

hút, đg. 1 Làm cho chất lỏng, chất khí dời 
chỗ về phía nào đó bằng cách tạo ra ở đó 
một khoảng chân không. Bơm hút nước. 
Hệ thống hút gió. 2 Hút vào trong miệng. 
Hút thuốc lá. Ong hút nhuy. 3 Làm cho 
di chuyển về phía mình bằng tác động 
của một lực trong bản thân. Nam châm 
hút thỏi sắt. Sức hút của Trái Đất.4 Làm 
cho chất ở môi trường xung quanh nhập 
__ vào trong mình và như mất đi, không còn 
thấy nữa. Bông hút nước. Chất hút ẩm. 
Cao hút hết mủ trong nhọt. 5 Lôi cuốn, 
làm cho dồn cả sức lực, tỉnh thần vào. 
Mọi người bị hút vào câu chuyện. 

hút, p. 4d.). Suýt (chết). Hút chết đuối. 
Bị đánh hút bỏ mạng. 

hút máu hút mủ đg. Ví hành động bòn 
rút, bóc lột một cách tàn nhẫn. 

hút mật d. Chim cõ nhỏ, hút mật hoa, 
mỏ cong, lông con đực thường có màu 
sặc SỐ. 

hút xách đg. (kng.). Hút thuốc phiện (nói 
khái quát, hàm ý chê hoặc coi khinh). 


hụt t. 1 Không đạt được mức cụ thể về 
số lượng, kích thước, khoảng cách như 
đã dự tính hoặc đã tưởng, mà thiếu mất 
đi một phần. Xã cấy hụt diện tích mười 
hecta. Hụt mức kế hoạch. Bước hụt chân, 
bị ngã. 2 (kng.). Không thực hiện được 
việc tưởng đã làm được, vì bị thất bại bất 
ngờ ở bước cuối cùng. Bắt hụt kẻ trộm. 
Hụt chuyến xe sáng. 

hụt hãng t. 1 Có cảm giác bị thiếu mất 
đi một cái gì (thường trong lĩnh vực tình 
cảm) một cách đột ngột. Người bạn tri kỉ 
qua đời, anh cảm thấy hụt hãng. Bị hụt 
hãng niềm tin. 2 Bị thiếu hẳn, hụt hẳn. 
Kiến thúc bị hụt hãng. Hụt hãng về đội 
ngũ kế cận. 

huy chương d. Vật làm bằng kim loại, 
dùng làm dấu hiệu đặc biệt do nhà nước 
hay tổ chức xã hội đặt ra để tặng thưởng 
những người có thành tích. Huy chương 
chiến sĩ vẻ vang. Đoạt huy chương vàng 
tại Olympic. 

huy động đg. Điều một số đông, một số 
lớn vào một công việc gì. Huy động lực 
lượng. Huy động vốn. 

huy hiệu d. Vật làm bằng kim loại đùng 
làm dấu hiệu tượng trưng cho một tổ 
chức hoặc để kỉ niệm một phong trào, 
một sự kiện lịch sử hay một nhân vật nổi 
tiếng. Huy hiệu Đoàn thanh niên. Huy 
hiệu Điện Biên Phủ. 

huy hoàng t. Có vẻ đẹp chói lợi, rực rõ. 
Vẻ đẹp huy hoàng của thủ đô trong ngày 
hội. Tương lai huy hoàng. 

huy hoắc đg. (cũ; hoặc ph.). Tiêu dùng 
phung phí. Huy hoắc tiền của. 

huỷ đg. Làm cho không còn tổn tại hoặc 
không còn có giá trị nữa. Huỷ giấy tờ. 
Huỷ bản hợp đông. 

huỷ báng đg. (cũ; 1d.). Như phỉ báng. 
huỷ bỏ đg. Bỏ đi, coi là hoàn toàn không 
còn có hiệu lực hoặc giá trị nữa. Huỷ bỏ 
giao kèo. Huỷ bỏ một quyết định. Huỷ 
bỏ bản án. 

huỷ diệt đg. Diệt hoàn toàn và trong 
một phạm vi rộng lớn. Cả một khu rừng 
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bị huỷ diệt. Cuộc ném bom có tính chất 
huỷ diệt. 

huỷ hoại đg. Làm cho hư hỏng, tan nát đi. 
Trận lụt huỷ hoại gần hết mùa màng. 
huý d. Tên huý (nói tắt). Hưng Đạo Đại 
vương họ Trần, huý là Quốc Tuấn. Phạm 
huý". 

huý kị đg. (thường dùng phụ sau d.). 
Riêng tránh một cách bắt buộc. Phạm 
phải điều huý kị. 

huých đg. (kng.). Như hích. Huých người 
bên cạnh để chen lấn. Huých cho hai 
người cãi nhau. 

huyên náo t. Có sự ồn ào, hỗn loạn do 
việc bất thường xây ra. Tiếng người chạy, 
tiếng trống mõ huyên náo. 

huyên thiên x. huyên thuyên. 

huyện thuyên t. (hoặc đg.). (Nói năng) 
nhiều lời và lan man, chưa hết chuyện này 
đã sang chuyện kia. Nói huyên thuyên. 
Kể huyện thuyên đủ thứ chuyện. 
huyên thuyên xích đế t. (kng.). Như 
huyên thuyên (nhưng nghĩa mạnh 
hơn). 

huyên truyền đg. Đưa truyền những tin 
không đúng sự thật. 

huyền, l d. Than đá màu đen nhánh, do 
thân cây biến thành, dùng làm đồ trang 
sức. Chuỗi hạt huyền. lÌ t. Có màu đen 
như than huyền: Đôi mắt huyền. 
huyền, d. (cũ; vch.). Dây đàn; đàn. 
huyền, d. Tên gọi một thanh điệu của 
tiếng Việt, được kí hiệu bằng dấu “ ` “. 
Thanh huyền. Dấu huyền. 

huyền ảo t. Có vẻ vừa như thực vừa như 
hư, như trong giấc mơ, thường tạo nên vẻ 
đẹp kì lạ và bí ẩn. Những ngôi sao nhấp 
nháy huyền ảo. Cảnh vật huyền ảo qua 
màn sương. 

huyền bí t. Bí ẩn và có vẻ mầu nhiệm, 
khó hiểu, khó khám phá. Sức mạnh 
huyền bí. 

huyền chức đg. 1 Buộc phải thôi giữ chức 
một thời gian (nói về quan lại). Viên trỉ 
huyện bị huyền chức. 2 (cũ). Đình chỉ 
công tác. 


huyền diệu t. Có tất cả những gì kì lạ, 
cao sâu, tác động đến tâm hồn, mà con 
người không hiểu biết hết được. Tiếng 
đàn huyền diệu. 

huyền hoặc Ï t. Có tính chất không có 
thật và mang vẻ thần bí. Câu chuyện 
huyền hoặc. l đg. qd.). Làm cho tin một 
cách mê muội vào những điều không 
có thật. Bị huyền hoặc bởi những học 
thuyết thần bí. 

huyền học d. (cũ). Siêu hình học. 

huyền phù d. Hệ những hạt rất nhỏ lơ 
lửng trong một chất lỏng. Nước phù sa 
là một huyền phù. 

huyền sâm d. Cây nhỏ thuộc họ hoa mõm 
chó, rễ dùng làm thuốc. 

huyền sử d. Chuyện truyền thuyết có 
tính chất huyền hoặc, hoang đường. 
huyền thoại d. Câu chuyện huyền hoặc, 
kì lạ, hoàn toàn do tưởng tượng; thần 
thoại. 

huyền vi t. (1d.). Có cái gì kì lạ, cao sâu, 
ngoài sức hiểu biết của con người. 
huyễn diệu đg. (cũ; ¡d.). Làm cho bị thú 
hút bởi tính chất hay, đẹp và kì lạ đến 
mức mê hoặc. Sức huyễn diệu của thơ 
ca. 

huyễn hoặc đg. Làm cho mất sáng suốt, 
lâm lẫn, tin vào những điều không có 
thật hoặc có tính chất mê tín. Đồng cốt 
là việc huyễn hoặc. Phao tin đồn nhằm 
để huyễn hoặc nhân tâm. 

huyễn tưởng đg. Tưởng tượng ra và 
tin vào những điều không có thật hoặc 
không có cơ sở thực tế..Mắc bệnh huyễn 
tưởng. Cách nhìn tỉnh táo, không huyễn 
tưởng. Huyễn tưởng mình chính là anh 
hùng. 

huyện d. Đơn vị hành chính dưới tỉnh, 
gồm nhiều xã. 

huyện bộ d. Tên gọi cấp bộ huyện của 
một số chính đẳng, đoàn thể chính trị. 
huyện đoàn d. Cấp bộ huyện của tổ chức 
đoàn thanh niên. 

huyện đội d. (cũ). Ban chỉ huy quân sự 
huyện. 
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huyện đường d. Nơi làm việc của tri 
huyện. 

huyện lệnh d. Chức quan thời xưa, đứng 
đầu một huyện lớn. 

huyện lị cv. huyện ]y. d. Thị trấn, nơi cơ 
quan huyện đóng. 

huyện nha d. Như huyện đường. 

huyện uỷ d. Ban chấp hành đảng bộ 
huyện. 

huyện uỷ viên d. Uỷ viên ban chấp hành 
đảng bộ huyện. 

huyết d. (kết hợp hạn chế). Máu (thường 
chỉ nói về máu người). Thuốc bổ huyết. 
Thổ huyết”. 

huyết áp d. Áp suất của máu trong động 
mạch. 

huyết áp cao d. Bệnh tăng huyết áp. 
huyết áp thấp d. Bệnh giảm huyết áp. 
huyết bạch d. 1 Nước màu trắng đục 
và dính do dạ con hay âm đạo tiết ra. 
2 Bệnh của phụ nữ có triệu chứng ra 
huyết bạch. 

huyết bài d. Vật thể nhỏ trong máu, có 
tác dụng trong sự đông máu. 

huyết cầu d. Tế bào trong máu, gồm hồng 
cầu và bạch cầu. 

huyết chiến đg. Đánh nhau ác liệt, đẫm 
máu trên chiến trường. Trận huyết 
chiến. 

huyết dịch d. Máu (từ dùng trong đông 
y). 

huyết dụ d. Cây cảnh thuộc họ hành tỏi, 
thân hoá gỗ, mang nhiều vết sẹo do lá 
rụng để lại, lá dài, màu đỏ thẫm. Áo dài 
màu huyết dụ (màu đồ thẫm như màu 
lá huyết dụ). 

huyết giác d. Cây nhỏ thuộc họ hành tỏi, 
thân hoá gỗ, lá dài, phần gỗ đỏ trong thân 
cây sống lâu năm, dùng làm thuốc. 
huyết hệ d. (id.). Như huyết thống. 
huyết học d. Bộ môn y học nghiên cứu 
về máu. 

huyết khí d. (ád.). Như khí huyết. 

huyết mạch d. Mạch máu (thường chỉ 
dùng với ng. b.). Con đường huyết mạch 
chạy qua các tỉnh. 


huyết quản d. Mạch máu. 

huyết sắc tố d. Yếu tố có màu của máu. 
huyết thanh d. 1 Chất dịch màu vàng 
nhạt gạn từ máu đông. 2 Dung dịch có 
khả năng thay thế máu. 

huyết thống d. Dòng họ, về mặt quan hệ 
máu mủ giữa các thành viên với nhau. 
Người cùng huyết thống. Quan hệ huyết 
thống. 

huyết thư d. (cũ). Thư viết bằng máu; 
thư viết bằng những lời lẽ cực kì thống 
thiết. 

huyết tộc d. Quan hệ họ hàng cùng dòng 
máu. Cấm hôn nhân huyết tộc. 

huyết trầm d. (kết hợp hạn chế). Hiện 
tượng máu lắng (các hồng cầu lắng đọng 
xuống dưới). Tố độ huyết trầm. 

huyết tương d. Chất nước màu vàng của 
máu sau khi đã loại bỏ huyết cầu. 
huyệt, d. Chỗ đào sâu xuống đất, hình 
chữ nhật, để chôn người chết. Đào 
huyệt. 

huyệt, d. 1 Điểm trọng yếu ở mặt ngoài 
cơ thể, nơi khí huyết kinh lạc tụ tập dồn 
đến, thường châm cứu, bấm, day vào đó 
để chữa bệnh, theo đông y. 2 Chỗ hiểm 
trên cơ thể. Điểm trúng huyệt ở sau gáy. 
Đánh một đòn điểm huyệt (b.). 

huyệt. d. ád.). Ngôi mộ. 

huynh d. (cũ; kc.). Anh hoặc người vai 
anh (chỉ dùng để xưng gọi). Mời các 
huynh. 

huynh đệ d. (cũ; kết hợp hạn chế). Anh 
em. Tình huynh đệ. 

huynh đệ tương tàn Như cốt nhục tương 
tàn. 

huynh trưởng d. (cũ). 1 Anh cả; người 
được tôn là đàn anh. Bậc huynh trưởng. 
2 Người phụ trách thiếu nhi. 

huỳnh d. (cũ; vch.). Con đom đóm. 
huỳnh huych t. (thường dùng phụ cho 
đø.). Từ mô phỏng tiếng động trầm, liên 
tiếp do một hoạt động nặng nhọc nào 
đó gây ra. Chạy huỳnh huych. Huỳnh 
huych đào đất. 

huỳnh quang d. Hiện tượng một số chất 
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lổng hoặc tinh thể phát ánh sáng trông 
thấy được khi được chiếu sáng bằng tia tử 
ngoại, tỉa X hoặc tia gamma. Đèn huỳnh 
quang*. Màn huỳnh quang”. 

huỳnh tỉnh (ph.). x. hoàng tĩnh,. 

huýt đg. 1 Chúm tròn môi lại, thổi hơi ra 
cho kêu thành tiếng. Huýt một tiếng dài. 
Huýt chó (để ra hiệu cho chó). 2'Thổi còi. 
Huýt một hồi còi. Còi huýt vang. 

huýt gió đg. Như huýt sáo. 

huýt sáo đg. Chúm tròn môi lại, thối hơi 
ra cho kêu thành tiếng như tiếng sáo. 
Huýt sáo miệng làm hiệu. Huýt sáo một 
bài nhạc. 

hư, t. 1 (ph.). Hồng, không dùng được 
nữa. Chiếc máy hư. Mưa tháng tư hư 
đất (tng.). 2 (Thiếu niên, thanh niên) có 
những tính xấu, tật xấu khó sửa. Thằng 
bé dạo này sinh hư. Thói hư tật xấu. 
hư, t. (chỉ dùng đi đôi với thực). Không có, 
giả; trái với thực. Không rõ thực hư. 

hư ảo t. (d.). Chỉ có trong tưởng tượng, 
hoàn toàn không có thật. 

hư cấu đg. Tạo ra theo sự tưởng tượng 
nhằm phục vụ mục đích nghệ thuật của 
tác phẩm. Nghệ thuật viết tiểu thuyết 
là một nghệ thuật hư cấu. 

hư danh d. Danh tiếng hão, không có 
thực chất. Chuộng hư danh. Đầu óc hư 
danh. 

hư đốn t. (Thiếu niên, thanh miên) có 
phẩm chất, đạo đức sút kém, xấu đi 
đến mức nghiêm trọng. Hạng người hư 
đốn. 

hư hại t. Bị hỏng và thiệt hại. Mưa bão 
làm hư hại mùa màng. 

hưhaot. Bị hỏng và hao hụt đi. Bảo quản 
kho tốt, chống hư hao. 

hư hỏng t. 1 Hỏng, không dùng được 
nữa (nói khái quát). Bàn ghế hư hồng. 
2 Hư (nói khái quát). Những trẻ em hư 
hồng. Văn hoá đổi truy làm hư hỗng 
thanh niên. ỉ 

hư hốt ¡. (ph.). Hư hỏng (về phẩm chất, 
đạo đức). 

hư không t. Hoàn toàn không có thật, 


không có gì hết. Cõi hư không. 

hư nhược đg. (cũ). Như suy nhược. 

hư số d. Số không kèm theo tên của đơn 
vị đo lường hoặc tên vật; phân biệt với 
danh số. ð,18 là những hư số: 

hư thân +. Hư hỏng về hạnh kiểm, đạo 
đức. Đua đòi ăn chơi sinh ra hư thân. Hư 
thân mất nết. 

hư trương thanh thế đg. (cũ). Dùng hình 
thức phô bày ra bên ngoài làm như có lực 
lượng hùng hậu, trong khi thật ra không 
phải như vậy, để đánh lừa đối phương. 
hư từ d. Từ không có khả năng độc lập 
làm thành phần câu, được dùng để biểu 
thị quan hệ ngữ pháp giữa các thực từ. 
Kết từ là một hư từ. 

hư văn d. Văn chương phù phiếm, không 
thiết thực. Lối học khoa cử, chuộng hư 
văn. 

hư vị d. (d.). Chức vị chỉ có trên danh 
nghĩa, không có thực quyền. 

hư vinh d. Vĩnh dự hão. Bả hư vĩnh. 

hư vô t. (hoặc d.). 1 Có mà như không, 
thực mà như hư, đạo Lão dùng để chỉ 
bản thể của cái gọi là “đạo”, cơ sở vật 
chất đầu tiên của vũ trụ, đồng thời cũng 
là quy luật của giới tự nhiên, có ở khắp 
nơi, nhưng không có hình tượng để thấy 
được. 2 Hoàn toàn không có gì tổn bại 
hết. Cõi hư vô. 

hừ c. Œng.). Tiếng giọng mũi thốt ra ở 
đầu hoặc cuối câu nói, biểu lộ sự bực tức, 
khó chịu. Thế mà chịu được à? Hừi 

hừ hừ +. Từ mô phỏng tiếng rên mạnh, 
phát ra trầm và lên tục. Nên hừ hừ. 

hử tr. (kng.). 1 (dùng ở cuối câu). Từ biểu 
thị ý hỏi, thường là của người trên đối với 
người dưới, có ý nghiêm nghị hoặc gắt 
gỏng. Không đi hủ? Nói mãi vẫn thế hử? 
2 Như hả,. Tại sao thế? Ôm hử? 

hức. Œ&ng.). Tiếng giọng mũi thốt ra, biểu 
lộ sự ngạc nhiên, hoặc bất bình, phản 
đối. Tôi nói thế mà nó “hứ” đấy. Hứ! Con 
không đi đâu! 

hự đg. Từ mô phỏng tiếng kêu ngắn và 
nặng phát ra đột ngột từ trong cổ họng. 
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hứng thú 


Hự lên một tiếng rồi ngất đi. 

hứa đg. Nói với a1, với ý thức tự ràng buộc 
mình, là sẽ làm điều gì đó mà người Ấy 
đang quan tâm. Hứa mua quà cho con. 
Húa sẽ làm tròn nhiệm vụ. Giữ lời hứa. 
hứa hão đg. Hứa điều biết là không 
thực tế và sẽ không làm. Chỉ được cái 
hứa hão! 

hứa hẹn l đg. 1 Hứa (nói khái quát). Hứa 
hẹn nhiều, nhưngchưa làm đượcbao nhiêu. 
2 Cho thấy trước, báo hiệu trước triển 
vọng tốt đẹp mà người ta mong muốn. 
Một năm mới hứa hẹn nhiều thắng lợi. IÌ 
d. Triển vọng tốt đẹp. Tương lai đây hứa 
hẹn. Một tài năng trẻ có nhiều hứa hẹn. 
hứa hôn đg. Hẹn ước sẽ kết hôn hoặc sẽ 
cho phép kết hôn. Hai người đã hứa hôn 
với nhau. Đã hứa hôn cho con gái. 

hứa hươu hứa vượn đg. (kng.). Hứa rất 
nhiều điều nhưng không làm. 

hực t. (thường dùng ở dạng láy). (Lửa 
cháy) rực, bốc cao hoặc toả hơi nóng 
mạnh. Đống lửa hực lên trước gió. Lò 
lửa nóng hực. II Lây: hừng hực (ý mức 
độ nhiều). 

hực hỡ t. (ph.). Rực rỡ. 

hừm c. (kng.). Tiếng thốt ra ở đầu câu nói, 
biểu lộ sự bực tức hoặc đe doạ. Hừm! Rồi 
sẽ biết tay nhau! 

hưng t. (d.; kết hợp hạn chế). Thịnh, 
hưng thịnh. Vận đến lúc hưng. 

hưng binh đg. (cũ). Dấy quân làm việc 
nghĩa, việc nước. Hưng binh trừ bạo 
chúa. 

hưng hứng đg. x. hứng (áy). 

hưng khởi đg. (cũ). (Hiện tượng xã hội) 
phát sinh và bắt đầu phát triển mạnh 
mẽ. Sự hưng khởi của một nền văn 
minh. 

hưng phấn đg. (Hệ thần kinh) đang ở 
trạng thái hoạt động do có yếu tố kích 
thích. 

hưng phế đg. (cũ). Như hưng vong. 
hưng thịnh t. Phát đạt, thịnh vượng. Thời 
kì hưng thịnh của một nền văn hoá. 
hưng vong đg. Ö trong quá trình thịnh 


vượng lên, rồi tiếp đó suy tàn, suy vong. 
Quy luật hưng vong của các triểu đại 
phong kiến. 

hưng vượng t. (d.). Như hưng thịnh. 
hừng đg. (Ánh sáng, ánh lửa) chuyển 
từ trạng thái không có gì hoặc yếu ớt 
sang trạng thái có sức toả ra mạnh mẽ. 
Nắng hừng lên. Bếp than vừa hừng lên. 
Hùng đông. 

hừng hực t. x. hực (láy). 

hứng đg. Bắt đầu hơi sáng lên. Trời đã 
hứng sáng. Mưa suốt, hôm nay mới lại 
hứng nắng. Trời hững. II Láy: hưng hửng 
(ý mức độ ít). 

hững hờ t. Như hờ hững. 

hứng, l d. 1 Cảm giác thích thú thấy E 
trong người mình đang có một sức thôi = 
thúc làm cái gì đó (thường là việc lao 
động sáng tạo). Cảnh đẹp thiên nhiên gợi 
hứng cho nhà thơ. Có hứng. (Làm việc) 
tuỳ hứng”. 2 Phương thức biểu hiện của 
thơ ca, dùng hiện tượng xung quanh để 
gây không khí, gợi cảm xúc, rỗi mới miêu 
tả sự vật hoặc tâm tình. “Con cò lặn lội 
bờ sông...” là câu hứng trong bài ca dao. 
lÍ t. Ở trạng thái tâm lí có hứng. Hứng 
lên thì làm (kng.). 

hứng, đg. 1 Đón đỡ lấy, giữ lấy vật đang 
rơi xuống. Hứng nước mưa. Nâng như 
nâng trứng, hứng như hứng hoa. Rẻ 
tung, người hứng. 2 Nhận lấy về mình 
một cách bị động cái từ đâu đến. Đứng 
đấy làm gì để hứng bụi. Húng lấy thất 
bại. 

hứng chí t. (ád.). Như khoái chí. 

hứng chịu đg. Buộc phải nhận về phần 
mình điều không may, không tốt lành. 
Húứng chịu thất bại. Phải hứng chịu một 
hậu quả nặng nề. 

hứng gió đg. (ph. ). Hóng gió. 

hứng khởi t. Ỏ trạng thái có niềm vui 
làm nức lòng. 

hứng thú Ï d. Sự ham thích. Tác phẩm 
gây được hứng thú cho người đọc. ÌÏ t. 
Cảm thấy có hứng thú, hào hứng. Hứng 
thú với công việc. Câu chuyện nghe rất 
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hương quản 


hứng thú. 

hứng tình t. @d.). Có những biểu hiện có 
đòi hỏi về tình dục cần được thoả mãn. 
hườm, | d. Chỗ hoắm sâu. Hườm núi. ll t. 
qd.). Hoắm sâu vào. Nước chảy xiết, bờ 
sông hườm vào. 

hườm, t. (ph.). (Quả cây) mới chín tới, da 
hơi đồ hoặc chưa vàng, chưa đỏ đều, vàng 
đều. Xoài mới hườm, chưa chín. Trái đu 
đủ chín hườm. 

hượm ởg. (kng.; 1d.). Gượm. Hượm đã. 
hương, d. 1 Mùi thơm của hoa. Hương 
sen toả ra thơm ngát. 2 Phẩm vật làm từ 
nguyên liệu có tĩnh dầu, khi đốt toả khói 
thơm, thường dùng trong việc cúng lễ. 
Thắp hương. Đốt một nén hương. Hương 
năng thắp năng khói, người năng nói 
năng lỗi (tng.). 3 Hương vị riêng. Chè đã 
mất hương. Hương xuân (vch'). 

hương, d. Hương chức (gọi tắt). 

hương án d. Bàn cao và hẹp mặt, trên 
bày hương đèn để thờ cúng. 

hương ẩm đg. (kết hợp hạn chế). Cùng 
nhau ăn uống, sau các cuộc tế lễ ở nông 
thôn theo tục lệ thời trước. Tệ hương 
ẩm. 

hương bài d. Cỏ mọc thành bụi, lá cứng 
hình dải hẹp nhọn đầu, rễ dày, dài, 
thường dùng làm bàn chải, nấu nước gội 
đâu hay cất lấy tỉnh đầu thơm. 

hương binh d. Dân quân thời xưa, tổ chức 
ö các làng xã. 

hương bộ d. Hương chức chuyên coi giữ 
số sách ở làng xã. 

hương cả d. Hương chức đứng đầu ban 
hội tể một làng ở Nam Bộ thời thực dân 
Pháp. 

hương chính d. (cũ). Việc hành chính 
trong làng. Hội đồng hương chính. Cải 
lương hương chính. 

hương chủ d. Hương chức đứng thứ hai, 
sau hương cả, trong ban hội tể một làng 
ở Nam Bộ thời thực dân Pháp. 

hương chức d. Người giữ một chức vụ 
trong bộ máy chính quyền cấp làng xã 
thời phong kiến, thực dân. 


hương cống d. Học vị ở đời Lê (tương 
đương với cử nhân ở đời Nguyễn). 
hương dõng d. [ánh địa phương ở làng 
xã thời phong kiến, thực dân. 

hương dũng (ph.; 1d.). x. hương dõng. 
hương hào d. Hào mục ở làng xã thời 
phong kiến. 

hương hoa d. Đồ cúng lễ, như hương, hoa, 
v.v. (nói khái quát). 

hương hoả d. Hương và đèn (1ửa”); dùng 
để chỉ việc thờ cúng tổ tiên. Lo việc hương 
hoả. Ruộng hương hoả (để lấy hoa lợi 
dùng riêng cho việc hương hoả). 

hương hội d. Hội đồng tộc biểu trong làng 
ở Bắc Bộ thời thực dân Pháp. 

hương hồn d. (trtr.). Lãnh hồn người chết. 
Nghiêng mình trước hương hồn người 
đã khuất. 

hương khói d. Hương và khói; dùng để 
chỉ việc thờ cúng (nói khái quát). Giữ 
việc hương khói. ữ 

hương kiểm d. Người trông cơi việc tuần 
phòng ở làng xã thời phong kiến, thực 
đân. 

hương lí cv. hương lý. d. qd.). Chức dịch ở 
làng xã thời phong kiến; hương mục. 
hương liệu d. Chất thơm. Trầm là loại 
hương liệu quý. 

hương lộ d. Đường nối các xã trong tỉnh; 
phân biệt với tỉnh lộ. 

hương lửa d. (cũ; vch.). Tình yêu thương 
thấm thiết giữa vợ chồng. Duyên hương 
lửa. 

hương lý x. hương lí. 

hương mục d. Chức dịch ở làng xã thời 
phong kiến. 

hương nhu d. Cây thân cổ cùng họ với bạc 
hà, lá có lông, hoa màu tím, toàn cây có 
mùi thơm, dùng làm thuốc. 

hương phụ d. VỊ thuốc đông y có tác dụng 
điều kinh và kích thích tiêu hoá, chế biến 
từ củ của cây có gấu. 

hương quan d. (cũ; vch.). Quê hương, 
trong quan hệ với người đi xa. 

hương quản d. Hương chức coi việc tuần 
phòng, giữ trật tự an ninh trong một làng 
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hướng tâm 


ở Nam Bộ thời thực dân Pháp. 

hương sắc d. ád.) Hương vị riêng. 
hương sen d. Bộ phận hình phẫu ngược 
có nhiều lỗ nhỏ, dùng lắp vào vòi tắm, 
vòi tưới, để phun nước ra thành nhiều 
tia nhỏ. 

hương sư d. 1 Thây giáo ở tường làng 
thời thực dân Pháp. 2 Hương chức trong 
ban hội tể một làng ở Nam Bộ, sau hương 
cả và hương chủ, thời thực dân Pháp. 
hương thân d. Người có học và có thế lực 
ở làng xã thời phong kiến. 

hương thí d. (cũ). Kì thì hương. 

hương thôn d. (cũ). Làng xóm, thôn 
quê. 

hương trưởng d. 1 Hương chức trông 
nom việc phu phen tạp dịch trong làng 
thời phong kiến, thực dân. 2 (cũ). Như 
lí trung. 

hương ước d. Luật lệ ở làng xã dưới chế 
độ cũ, do dân làng đặt ra. 

hương vị d. 1 Mùi vị thơm. Thưởng thức 
hương vị của trà. 2 Nét đặc trưng của sự 
vật mang lại cho con người một cảm giác 
dễ chịu. Hương vị ngày Tết. 

hương vòng d. Hương có dạng vòng tròn 
xoáy trôn ốc. 

hường, (ph.). x. hông,. 

hường, (ph.). x. hồng,. 

hưởng đg. Có được cho mình, có được để 
sử dụng (cái do người khác hoặc xã hội 
mang lại, đưa đến). Hưởng gia tài. Được 
hưởng quyền lợi. Hưởng theo lao động. 
hưởng lạc đg. Hưởng thú vui vật chất 
tầm thường, không lành mạnh. Lối sống 
hưởng lạc. 

hưởng thọ đg. (trtr.). Đã được thọ. Cụ 
vừa mất, hưởng thọ 80 tuổi. 

hưởng thụ đg. Hưởng của xã hội, trong 
quan hệ với cống hiến. Nghĩ đến cống 
hiến nhiều hơn hưởng thụ. Đòi hỏi 
hưởng thụ. 

hưởng ứng đg. Đáp lại và tỏ sự đồng tình 
ủng hộ bằng hành động. Một đề nghị 
được nhiều người hưởng ứng. 

hướng Ï d. 1 Một trong những phía chính 


của không gian. Hướng nam. Đi về 
hướng tây-bắc. Ăn trông nồi, ngồi trông 
hướng (tng.). 2 Con đường thẳng về một 
phía nhất định nào đó. Hướng đi. Gió 
đổi hướng. Lạc hướng. Phát triển đúng 
hướng. lÌ đg. Quay về hoặc làm cho quay 
về một phía nhất định nào đó. Hướng ống 
nhòm vào mục tiêu. Hướng cuộc thảo 
luận đi vào trọng tâm. 

hướng dẫn đg. Chỉ bảo, dắt dẫn cho biết 
phương hướng, cách thức tiến hành một 
hoạt động nào đó. Hướng dẫn khách du 
lịch tham quan thành phố. Sự hướng 
dẫn của thầy giáo. Sách hướng dẫn kĩ 
thuật. 

hướng dẫn viên d. Người làm nhiệm 
vụ hướng dẫn. Hướng dẫn viên thể dục 
thể thao. 

hướng dương d. Cây thân có thuộc họ 
cúc, cụm hoa hình cầu rất to, màu vàng, 
hướng về mặt trời, trồng lấy hạt để ăn 
hoặc ép dầu. 

hướng đạo l đg. (cũ). Dẫn đường, đi trước 
cho người khác theo. lÏ d. (cũ). Người dẫn 
đường. llI d. 1 (thường viết hoa). Tên của 
một tổ chức quốc tế, lập ra đầu thế kỉ XX, 
nhằm thông qua những hoạt động ngoài 
trời giáo dục cho thanh thiếu niên tỉnh 
thần tự lực, ý thức kỉ luật, tỉnh thần sẵn 
sàng giúp đố mọi người, v.v. 2 Hướng đạo 
sinh (nói tắt). 

hướng đạo sinh d. Người tham gia một 
tổ chức hướng đạo. 

hướng động d. x. tính hướng. 

hướng nghiệp đởg. 1 Thi hành những biện 
pháp nhằm bảo đảm sự phân bố tối ưu 
(có chú ý tới năng khiếu, năng lực, thể 
lực) nhân dân theo ngành và loại lao 
động. 2 Giúp đố lựa chọn hợp lí ngành 
nghề. Hướng nghiệp cho thanh niên. 
hướng ngoại dg. Hướng ra bên ngoài 
bản thân mình; trái với hướng nội. Xu 
thế hướng ngoại. 

hướng nội đg. Hướng vào bên trong của 
bản thân mình; trái với hướng ngoại. 
hướng tâm đg. Hướng vào tâm của vòng 
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hữu quan 


tròn. bực hướng tâm. Gia tốc hướng 
tâm. 

hướng thiện đg. Hướng đến điều thiện. 
Tính hướng thiện của đạo Phật. 

hươu d. 1 Thú rừng thuộc nhóm nhai lại, 
có gạc rụng hằng năm, cố lớn hơa hoẵng 
và nhỏ hơn nai. 2 (ph,). Hoẵng. 

hươu cao cổ d. Thú thuộc nhóm nhai lại, 
trông giống hươu, cổ rất cao và dài, sống 
ở châu Phi. 

hươu sao d. Hươu lông vàng có đốm 
trắng, 

hươu xạ d. Hươu nhỏ không có sừng, con 
đực có túi xạ. 

hưu đg. (kết hợp hạn chế). Hưu trí. Về 
hưu. Nghỉ hưu. Cán bộ hưu (kng.). Đến 
tuổi hưu (kng.). 

hưu bổng d. (cũ). Lương hưu. 

hưu canh đg. Trồng trọt theo lối cho đất 
nghỉ một thời gian để lấy lại màu, sau 
khi đã sử dụng nhiều năm liền. 

hưu trí đg. Nghỉ làm việc có hưởng tiền 
cấp định kì, khi tuổi già và đã phục vụ 
đủ thời gian theo quy định. Đến tuổi hưu 
trí. Cán bộ hưu trí. 

hữu, Ï d. 1 @ết hợp hạn chế). Bên phải, 
trong quan hệ đối lập với tả là bên trái. 
Thành có bốn của: tả, hữu, tiền, hậu. Hai 
bên tả hữu. 2 (thường dùng phụ sau d.). 
Bộ phận thiên về bảo thủ, thoả hiệp hay 
phản cách mạng trong nghị viện hoặc 
trong các tổ chức chính trị ở một số nước, 
trong quan hệ đối lập với tả là bộ phận 
thiên về tiến bộ, về cách mạng. Phái hữu 
làm đảo chính. Cánh hữu của một đẳng. 
IIt. d.). Hữu khuynh (nói tắt). huynh 
hướng hữu. Sai lầm từ tả sang hữu. 
hữu, Yếu tố ghép trước để cấu tạo tính 
từ, có nghĩa “có”. Hữu hạn”. Hữu ích*. 
Hữu tình”. 

hữu ái t. (dùng phụ sau d.; kết hợp hạn 
chế). Có tình cảm thương yêu nhau. Tình 
hữu ái giai cấp. 

hữu bang d. (cũ). Nước có quan hệ hữu 
nghị; nước bạn. 

hữu biên d. Cầu thủ bóng đá, bóng rổ 


thuộc hàng tiền đạo, thường hoạt động 
ở cánh phải đội mình. 

hữu cơ t. 1 Thuộc giới sinh vật mang đặc 
thù của những vật có cơ quan thực hiện 
chức năng sống. Thế giới hữu cơ. Xác của 
các loài hữu cơ. 2 Có quan hệ không thể 
tách rời nhau để tổn tại hoặc hoạt động. 
Sự thống nhất hữu cơ giữa lí luận và thực 
tiễn. Bộ phận hữu cơ. Sự gắn bó hữu cơ. 
3 x. chất hữu cơ. 

hữu danh vô thực t. Chỉ có tiếng, không 
có thực chất, thật ra không có gì. 

hữu dũng vô mưu t. Chỉ có sức mạnh, 
không có mưu trí. 

hữu dụng t. (d.). Dùng được việc, không 
phải là vô ích; trái với vô dụng. Trở thành 
người hữu dụng. 

hữu dực d. (cũ). Cánh quân bên phải. 
hữu định luận d. (i4). x. quyết định 
luận. 

hữu hạn t. Có giới hạn nhất định, có hạn; 
trái với vô hạn. Sức người hữu hạn. 

hữu hảo t. (cũ). Như hữu nghị. 

hữu hiệu t. Có hiệu lực, có hiệu quả; 
trái với vô hiệu. Những biện pháp hữu 
hiệu. 

hữu hình t. Có hình thể rõ ràng; trái với 
vô hình. Vật thể hữu hình. 

hữu ích t. Có ích; trái với vô ích. Hữu ích 
cho xã hội. 

hữu khuynh t. Có khuynh hướng chính trị 
thiên về bảo thủ, thoả hiệp, không triệt 
để cách ruạng. Tư tưởng hữu khuynh. 
Chủ nghĩa cơ hội hữu khuynh. 

hữu lí cv. hữu lý. t. Có lí, hợp với lẽ phải. 
Lời khuyên hữu 

hữu ngạn d. Bồ bên phải của sông, nhìn 
theo hướng nước chảy từ nguồn xuống; 
đối lập với tả ngạn. 

hữu nghị t. Thân thiện, có tính chất bè 
bạn (thường nói về quan hệ giữa các 
nước). Quan hệ bang giao hữu nghị. Cuộc 
đi thăm hữu nghị. 

hữu quan t. (dùng phụ sau d.). Có liên 
quan đến, có đính dáng đến sự việc, vấn 
đề được nói đến. Các bên hữu quan. Các 


hữu sản 
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cơ quan hữu quan. 

hữu sản t. (dùng phụ sau d.). Có tài sản, 
giàu có. Tầng lớp hữu sản. 

hữu sắc vô hương t. (Hoa) có màu sắc 
đẹp nhưng không có hương thơm; thường 
dùng để ví người đẹp mà vô duyên. 

hữu sinh t. Có sự sống; trái với vô sinh. 
Vật hữu sinh. 

hữu sinh vô dưỡng t. Có sinh ra mà 
không nuôi được. 

hữu sự t. (cũ). Có biến cố. Lúc quốc gia 
hữu sự. 

hữu tài t. (cũ). Có tài. 

hữu tài vô hạnh t. (cũ). Có tài nhưng 
không có đức. 

hữu thanh t. (Phụ âm) trong quá trình 
cấu tạo có sự tham gia của dây thanh 
(các dây thanh rung lên đều đặn khi 
phát âm). B, đ, ø trong tiếng Việt là phụ 
âm hữu thanh. 

hữu thần luận d. x. thuyết hữu thần. 
hữu tỉ x. số hữu tỉ. 

hữu tình t. 1 (Cảnh vật) có sức hấp dẫn, 
gợi cảm. Phong cảnh hữu tình. 2 Có 
tình ý, chứa đựng nhiều tình cảm. Lời 
nói hữu tình. 

hữu tính x. sính sản hữu tính. 

hữu trách t. (dùng phụ sau d.). Có trách 
nhiệm đối với sự việc, vấn đề được nói 
đến. Cơ quan hữu trách. 

hữu tuyến d. Phương thức truyền tín 
hiệu đi xa bằng đường dây; phân biệt 
với vô tuyến. Thông tin hữu tuyến. Mạng 


hữu tuyến. 

hữu tỷ x. số hữu tỉ. 

hữu xạ tựnhiên hương Có tài đức, có thực 
chất tốt đẹp thì sẽ được biết đến, không 
cần tự phô ra. 

hữu ý t. (Việc làm, lời nói) có chủ ý, có ý 
định hẳn hoi. Hành động đó là hữu ý, chứ 
không phải vô tình. Câu nói hữu ý. 

hy sinh (d.) x. hi sinh. 

hy vọng (1d.) x. h¡ vọng. 

hỷ,.... 4d.). x. hí, hỉ tín, hỉ xả. 

hý,... qd.). x. hí, hí khúc, hí kịch, hí 
trường, hí viện. 

hydrocarbon cv. hidrocacbon. d. Hợp 
chất mà thành phần chỉ có carbon và 
hydrogen. 

hydrochlorur cv. hiđroclorua. d. Khí 
không màu, tan nhiều trong nước, gồm 
hai nguyên tố hydrogen và chlor. 
hydrogen cv. hiđro. d. Nguyên tố nhẹ 
nhất biết được cho đến nay, hoá hợp với 
oxygen tạo thành nước, thường dùng để 
bơm vào khí cầu. 

hydroponic [hi-đrô-pô-níc] d. Phương 
pháp trồng cây không đất, cho cây trực 
tiếp hút các chất dinh dưỡng hoà tan 
trong nước, cho năng suất rất cao. 
hydroxid cv. hiđroxi¿. d. Hợp chất của 
oxid kim loại với nước. 

hypebol cv. hyperbol d. Tập hợp tất cả các 
điểm trong mặt phẳng mà hiệu khoảng 
cách tới hai điểm cố định là không đổi. 
Hz Hertz, viết tắt. 


¡, I Con chữ thứ mười hai của bảng chữ 
cái chữ quốc ngữ: 1) viết nguyên âm “” 
(và “” ngắn trong ĩnh, ich); 2) viết bán 
nguyên âm cuối “” trong ai, ơi, uôi, V.V.; 
3) viết yếu tố thứ nhất của nguyên âm 
đôi “a/ê” trong 1a và 1ê-. 

I1 Kí hiệu hoá học của nguyên tố 1od 
(o9. 2 Chữ số La Mã: 1. 

Ì-c cv. ïe, IƠ (tiếng Anh integrated circuit 
“mạch tích hợp”, viết tắt). Mạch tích hợp 
(viết tắt). 

¡ tờ I d. Chữ 1 và chữ t (mấy chữ đầu tiên 
dạy cho người học chỡ); chỉ những bài học 
chữ quốc ngữ đầu tiên. Học ï tờ. Lớp ï tờ. 
lI t. (kng.). Có trình độ hiểu biết thấp, có 
thể nói là chưa biết Bì Văn hoá ï tờ. I tờ 
về máy móc. 

ì đg. 1 Ỏ nguyên tại chỗ, không hề chuyển 
động, mặc dù bị đẩy hoặc kéo mạnh. 
Cỗ xe cú ì ra, không nhúc nhích. 2 Giữ 
nguyên trạng thái, thái độ, không hề 
thay đổi, bất kể tác động mạnh từ bên 
ngoài. Ai đï đâu thì đi, nó cứ nằm ì ở nhà. 
Ì ra không chịu trả nợ. Sức ì. 

ìài ạch t. x. ? ạch (áy). 

ì ạch t. 1 Từ mô phỏng tiếng thở khó 
nhọc, nặng nề. 2 Từ gợi tả dáng vẻ khó 
nhọc, nặng nề trong chuyển động, vận 
động, khiến cho tốn nhiều sức mà hiệu 
quả ít và chậm. Xe bò ì ạch leo lên dốc. 
Phát triển ì ạch. II Láy: ì à ì ạch (ng. 2; 
ý mức độ nhiều). 


ì ầm dg. Từ mô phỏng tiếng động trầm 
kéo dài, to nhỏ không đều từ xa vọng tồi. 
Có tiếng nổ ì âm ở phía xa. Sóng biển ì 
ầm suốt. đêm. 

ì oạp t. Từ mô phỏng tiếng nước đập 
mạnh và liên tiếp vào vật cứng, to nhỏ 
không đều. Sóng vỗ ì oạp vào vách đá. 
Chiếc phà ì oạp qua sông. 

ì xèo đg. Xì xèo, eo. Những lời ì xèo của 
dư luận. Làng xóm ì xèo, chê bai. 

ïd. Œng.). Lợn ỉ (nói tắt). Nuôi mấy con 
? 

Ï eo l t. Từ gợi tả những âm thanh nhỏ 
và kéo dài, gây cảm giác khó chịu. Tiếng 
khóc ỉ eo. ÌÌ đg. (kng.). Tổ ra không vừa ý, 
trách móc bằng cách nói đi nói lại nhiều 
lời một cách khó chịu. Lời ỉ eo oán trách. 
Đà ta cứ ỉ eo chồng suốt ngày. 

íaới t. x. fđi (áy). 

í oẳng t. Từ mô phỏng tiếng chó kêu 
không đều, nhưng liên tiếp. 

íới t. Từ mô phỏng tiếng nhiều người 
gọi nhau ổn ào, nghe không rõ lắm. Í ới 
gọi nhau ra đồng. I! Láy: í a í ới (ý mức 
độ nhiều). ˆ 

¡, đg. Œịng.). Ìa (nói về trẻ con). 

j„t. Béo mập đến mức như chảy xệ xuống 
(hàm ý chê). Béo ¡. Người càng ngày 
càng 1 ra. 

ỉa đg. Thải phân ra ngoài cơ thể qua 
hậu môn. 

Ïa chảy đg. (Bệnh) ỉa phân lông như 
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in laser 


nước. 

ích d. Cái có tác dụng tốt, đáp ứng một 
nhu cầu nào đó của con người, do người 
hay vật tạo ra. Người có ích cho xã hội. 
Loài chim có ích. 

ích dụng d. (cũ). Khả năng có thể đem 
dùng vào việc có ích. Thu nhặt phế liệu 
có ích dụng. 

ích kỉ cv. ích kỷ. t. Chỉ biết, chỉ vì lợi cho 
riêng mình mà không biết đến người khác. 
Thói ích kỉ. Những tính toán ích kỉ. 

ích kỉ hại nhân cv. ích kỷ hại nhân. Chỉ 
biết vì lợi ích riêng mà làm hại người 
khác. 

ích kỷ x. ích kỉ. 

ích kỷ hại nhân x. ích kỉ hại nhân. 

ích lợi d. Điều có lợi (nói khái quát). Ích 
lợi của việc tập thể dục. Nói dài chẳng 
có ích lợi gì. 

ích mẫu d. Cây thân có cùng họ với bạc 
hà, lá hình chân vịt, hoa màu đó hay 
tím, thân lá và quả dùng làm thuốc. 
Cao ích mẫu. 

ích quốc lợi dân t. (cũ). Ích nước lợi 
dân. 

ích xì d. Lối chơi cờ bạc bằng các quân 
bài tây. 

im t. (hoặc đg.). † Ỏ trạng thái không có 
biểu hiện của hoạt động, không có sự 
đi động, sự đổi chỗ; yên. Ngồi im không 
động đậy. Trời im gió. 2 Ö trạng thái 
không có tiếng động phát ra; lặng. Đứa 
bé đã nín im. Lớp học im phăng phắc. 
im ả ¿. Ở trạng thái tĩnh và lặng, đem 
lại cảm giác dễ chịu. Gian phòng im ả. 
Bốn bề im ả. 

im ắng t. Ở trạng thái hoàn toàn không 
có tiếng động do không còn có sự hoạt 
động. Gian phòng im ắng trở lại. Buổi 
trưa hè im ắng. 

im bặt t. Im hẳn một cách đột ngột. Đang 
khóc bỗng 1m bặt. 

imimt. Ö trạng thái hoàn toàn không có 
tiếng động phát ra, tựa như không muốn 
để thấy có một biểu hiện nào của hoạt 
động. Cửa đóng im im suốt ngày. 


im lặng t. (hoặc đg.). 1 Không phát ra 
tiếng động, tiếng nói, dù đang có hoạt 
động. Ïm lặng trong giờ làm việc. Hai 
người im lặng nhìn nhau. 2 Không có 
một hành động gì trước sự việc đáng lẽ 
phải có thái độ, phải có phản ứng. Im 
lặng ngôi nhìn việc sai trái. 

im lìm t. Ổ trạng thái hoàn toàn không 
có tiếng động, tựa như không có biểu 
hiện gì của sự sống. Đứng im lìm như 
pho tượng. Cảnh vật im lìm, chìm trong 
bóng tối. 

im re t. (kng.). Im lặng, không dám có 
thái độ hoặc phản ứng gì. Vềchuyện này 
họ vẫn im re. Đuối lí, đành im re. 

im thin thít t. x. im thít (láy). 


im thít t. (kng.). Im lặng hoàn toàn, === 


không nói năng, không để có một tiếng 
động nào cả. Sợ quá, ngôi im thít. !J Láy: 
im thin thít (ý nhấn mạnh). Nằm trùm 
kín chăn, 1m thin thít, không dám cựa 
quậy. 

im đg. Không cho ai biết, không để lộ ra, 
để cho người ta tưởng là không có. Vụ bề 
bối bị Ìm đi. Ím đơn khiếu nại. 

in, đg. 1 Tạo ra nhiều bản bằng cách ép 
sát giấy (hoặc vải) vào một bản chữ hay 
hình có sẵn. Khắc bản in. Vải in hoa. In 
ảnh. Nhà ín*. 2 Được giữ lại trong tâm 
trí bằng cách để lại một hình ảnh, dấu 
vết lâu không phai mờ. Hình ảnh in sâu 
trong trí. Nhó như ïn. 

in, Inch, viết tắt. 

in ấn đg. In (nói khái quát). In ấn sách 
báo. Công nghệ ïn ấn. 

in đá đg. (cũ). In lìto. 

in hệt t. (ph.). Giống nhau hoàn toàn, 
giống như in. Hai cái mũ trông in hệt 
nhau. 

inin đg. x. ïn (áy). 

in ít t. x. # đáy). 

in lỉ tô x. ím Hito. 

in kim đg. In bằng cách tạo hình các kí 
tự bằng những chấm mực rất nhỏ in sát 
vào nhau. 

in laser đg. In bằng cách áp dụng công 
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nghệ của máy photocopy, nội dung in 
được bố trí trên toàn trang giấy theo các 
hạt mực, sau đó làm nóng chảy mực bột 
trên mặt giấy, tạo ra sản phẩm cả trang 
in có chất lượng cao. 

in lito cv. ín lô. đg. In bằng cách dập 
vào khuôn in là một phiến đá vôi nhẫn 
mặt, trên đó có nội dung in được viết, vẽ 
bằng mực đặc. 

inoffset cv. ín opsef, ïn opxet. đg. In bằng 
phương pháp dùng khuôn In là một mặt 
phẳng như trongin lito, nhưng mực được 
truyền từ khuôn in sang một mặt phẳng 
cao su, sau đó mới truyền sang giấy in, 
cho phép1n những xuất bản phẩm nhiều 
mầu với số lượng lớn. 

in phun đg. In bằng cách sử dụng loại 
thiết bị in để phun mực trực tiếp lên giấy, 
tạo hình từng kí tự. 

inroneo cv. ín rônôô. đg. In bằng cách dập 
vào khuôn in là một trục tẩm mực trên có 
giấy sáp đánh máy hoặc viết thủng. 

in rônêô x. In roneo. 

in thạch đg. In bằng cách ép sát giấy vào 
khuôn in bằng thạch, trên có nội dung in 
được viết, vẽ bằng mực đặc. 

in thạch bản đg. (cũ). In lto. 

in tipô ov. 7n typo đg. In bằng phương 
pháp dùng khuôn n trên đó nội dung in 
là những phần tử nổi có độ cao tuyệt đối 
bằng nhau, được tẩm mực khi in. 

ìn it đg. x. 7 đáy). 

in đg. Từ mô phỏng tiếng lợn kêu đòi ăn. 
lJ Lây: im ỉn (ý liên tiếp). 

inch [in] d. Đơn vị đo độ dài của nước Anh 
và các nước nói tiếng Anh, bằng 2,54em 
(viết tắt in). Tĩvi 14 ïnch. 

ính t. 1 (thường dùng phụ cho đg;). (Âm 
thanh) vang to đến mức chói tai, gây cảm 
giác khó chịu. Huýt còi ¡nh lên. Gắt ính. 
2 (dùng phụ sau t.). (Mùi khai, thối) xông 
lên mạnh và lan toà rộng. Thối ính cả 
phòng. 

inh ồi t. (Tiếng kêu, réo) vang to, lộn xộn 
và chói tai. Đám trẻ cười đùa, la hét inh 
ỏi. Xe bóp còi nh öi. 


inh tai t. Có cảm giác chói tai, khó chịu, 
đo tác động mạnh của âm thanh có cường 
độ quá lớn. Tiếng nổ nh tai. 

inh tai nhức óc t. (Tiếng động) vang to, 
đập vào thính giác đến mức không chịu 
được, làm choáng vắng. 

ình (ph,). x. ểnh. 

ình oàng đg. Từ mô phỏng tiếng động liên 
tiếp, to và rền. Tiếng đại bác ình oàng. 
inox d. Œeng.). Thép không gỉ. Đồng hồ 
VỎ inox. 

input d. x. đầu vào. 

insulin d. Thuốc chữa bệnh đái đường, 
lấy từ tuy tạng. 

internet d. Hệ thống gồm các mạng máy 
tính được nối với nhau trên phạm vi toàn 
thế giới, tạo điều kiện cho các dịch vụ 
truyền thông dữ liệu, như tìm đọc thông 
tin từ xa, truyền các tệp tin, thư tín điện 
tử và nhóm thông tin. 

intranet d. Mạng nội bộ hệ thống các máy 
tính được liên kết với nhau, hoạt động 
theo nguyên tắc của Internet. 

inti d. Đơn vị tiền tệ của Peru. 

iod cv. io£. d. Đơn chất rắn, màu xám 
xanh, có ánh kim, tan nhiều trong rượu, 
thường dùng để chế thuốc sát trùng. 
ion d. Nguyên tử hoặc nhóm nguyên tử 
bị mất đi hoặc được thêm một hay nhiều 
electron. 

ion hoá đg. Biến các phân tử, nguyên tử 
khí thành các 1on. 

lot x. 1od. 

iota d. Tên một con chữ (, viết hoa ]) 
của chữ cái Hi Lạp. 

ítt. Có số lượng nhỏ hoặc ở mức thấp. Ít 
nói. Của ít lòng nhiều (tbng.). Ít khi nghe. 
Ít ai để ý. !! Láy: in ít (ý giảm nhẹ). 

ít lâu d. Một thời gian không lâu. Mới về 
được ít lâu. 

ít nhất Với mức thấp nhất thì cũng phải 
là như thế. Hôm nào cũng thức ít nhất 
đến 19 giờ đêm. Bài này ft nhất cũng 
phải được 8 điểm. Ít nhất cũng phải báo 
chó anh ấy biết. 

Ít nhiều t. Chẳng nhiều thì ít (nhưng là 


ítnữa 
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có). Có ít nhiều kinh nghiệm. Tháng nào 
cũng dành dụm được ít nhiều. 

ít nữa (ng). Một thời gian không lâu 
nữa, sắp tới. Ít nữa sẽ rõ. Ít nữa còn rét 
hơn. 

ítoi t. d.). Như ft ỏi. 

ítỏi t. Ít, không đáng kể. Vốn liếng ít ỏi. 
Hiểu biết còn ít ỏi. 

ítra Với mức cho là thấp thì cũng phải 
là như thế; như ft nhất (nhưng thường 
có sắc thái ít khẳng định hơn). Hoàn 
thành kế hoạch trước thời hạn ít ra là 
nửa tháng. Ít ra nó cũng phải có vài lời 
xin lỗi. 


jt đg. Từ mô phỏng tiếng lợn kêu nhỏ và 
ngắn. /í Láy: ìm j¿ (ý liên tiếp). 

iuu t. x. ?u (áy). 

iu t. 1 Mềm đi, không giòn, do bị ẩm. Íu 
như bánh đa nhúng nước. 2 (ng.). Trỗ 
nên trầm lặng, không còn vui vẻ, hăng 
hái nữa, do có điều không vừa ý. Hôm 
nay bị điểm kém, trông nó ỉu quá. Trời 
lại ?u, như muốn mưa (b.). 1! Láy: iu ïu 
(ý mức độ ít). 

iu xìu t. Œ&ng.). lu đến mức xẹp hẳn 
xuống, rũ hẳn xuống, không thể tươi lên 
được. Bánh đa ?u xìu. Nét mặt ?u xìu. Trời 
Ìu xìu như sắp mưa (b.). 


ÿ„1 [21 Con chữ của bảng chữ cái Latin, 
viết phụ âm “† giống như “+” quặt lưỡi 
của phương ngữ tiếng Việt miền Nam, 
dùng trong một số từ mượn của tiếng 
nước ngoài, thuật ngữ khoa học có tính 
quốc tế viết nguyên dạng. 

J Joule, viết tắt. 

jacket cv. giắc két. d. Áo khoác ngắn, 
thường dài đến hông, có tay. 

jambông cv. giăm bông. d. Thức ăn làm 
bằng đòi hoặc vai lợn ướp muối rồi hun 
khói hoặc luộc chín. 

javel x. nước Javel. 

jazz [jaz(o)] d. Kiểu hoà đàn dân gian 
của những người da màu ở Mĩ, có tiết 
tấu mạnh mẽ, với những sự ứng tác của 


2 MA 


cá nhân hay tập thể. 

jean x. quần jean. 

jeep [jip] d. Œ&ng.). Xe Jeep (nói tắt). 
jiujitsu d. Võ Nhật dùng để tự vệ và tiến 
công, vận dụng những kiến thức về giải 
phẫu học và nguyên tắc đòn bẩy để dùng 
sức mạnh và trọng lượng của bản thân 
đối thủ chống lại đối thủ. 

joule cv. 7un. d. Đơn vị đo công, do năng 
lượng bằng công được tạo nên khi một 
lực 1 newton đời điểm đặt 1 mét theo 
hướng của lực. 

judo cv. 7uđô d. Võ Nhật ñiujitsu, phát 
triển thành một hình thức thể thao và 
một phương pháp tự vệ bằng tay không. 
jun d. x. 7ouÌe. 
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k„K[#ca”] Con chữ thứ mười ba của bảng 
chữ cái chữ quốc ngữ: 1) viết phụ âm “k” 
trước e, ê, ¡ và trong một số từ mượn của 
tiếng nước ngoài, thuật ngữ khoa học có 
tính quốc tế viết nguyên dạng (thí dụ: 
kaki, karate); 2) tổ hợp với con chữ h làm 
thành con chữ ghép kh. 

k- kilo-, viết tắt. 

K1 Kelvin, viết tắt. 2 Kí hiệu hoá học của 
nguyên tố kaHum (kalj. 

kaki d. Vải dày dệt bằng sợi xe. Quần 
kakL 

kali cv. kalium. d. Kim loại trắng như bạc, 
mềm như sáp, phản ứng mạnh với nước, 
có muối sulfat dùng làm phân bón. 

kali nitrat cv. kalum nitrat. d. Chất kết 
tỉnh không màu, dùng làm thuốc súng, 
phân đạm. 

kaolin cv. caoln. d. Đất sét mịn, màu 
trắng hoặc vàng, dùng trong công nghiệp 
sản xuất đồ sứ, gạch chịu lửa, giấy, v.v. 
kappa d. Tên một con chữ (c, viết hoa K) 
của chữ cái Hi Lạp. 

karaoke d. Lối hát hoà theo nhạc đệm, 
dựa vào thiết bị nghe nhìn vừa nghe được 
nhạc vừa có thể xem hình ảnh minh hoạ 
và phụ đề ghi lời của bài hát trên một 
màn hình (một hoạt động giải trí). Hát 
karaoke. Quán karaoke. 

karate cv. carate. d. Võ Nhật dùng để tự 
vệ bằng tay không, trên cơ sở võ jiujitsu, 
chủ yếu dùng cạnh bàn tay đánh vào 


những chỗ hiểm trên cơ thể đối thủ. 
KCS Kiểm tra chất lượng sản phẩm (trước 
khi xuất xưởng), viết tắt. 

ke, d. Thước kẻ góc (êke nói tất). 

ke, d. cn. ke ga. Nền xây cao bên cạnh 
đường sắt ở ga để hành khách tiện lên 
xuống tàu hoặc xếp dõ hàng hoá. 

ke. t. (thgt.). Bún xỉn, keo kiệt. Nó ke 
lắm. 

ke ga d. x. ke,. 

kè, d. (ph.). Cọ. Nhà lợp lá kè. 

kè, | đg. Tạo thêm một lớp vững ốp sát 
vào thành, vào chân bằng vật liệu chắc 
để giữ cho khỏi sụt lỏ, xói mòn. Ngôi mộ 
kè bằng đá. Rè đê. II d. Công trình thường 
bằng đá để bảo vệ bờ biển, bờ sông chống 
xói lở hoặc để ngăn các nhánh sông nhằm 
tăng lưu lượng nước ở dòng chính. 

kè, đg. 1 Theo sát bên cạnh. Đi kè bên 
mẹ. Lúc nào cũng kè kè bên cạnh (kng.). 
2 Theo sát bên cạnh để dẫn hoặc đìu đi. 
Phải có người kè mồi đi nổi. 

kè nhè đg. (hoặc t.). Nói giọng trầm kéo 
dài dai dẳng, thường để đòi bằng được 
điều mình muốn, làm cho người nghe 


'bực bội, cảm thấy bị quấy rây. Đã bảo 


không cho, lại cứ kè nhè xin mãi. Nói kè 
nhè. Giọng kè nhè. 

kẻ, d. Kèo ngắn của nhà kiểu cũ, để đỡ 
mái từ xà ngang đến cột hiên. 

kẻ, d. 1 Người hoặc những người như thế 
nào đó, nhưng không nói cụ thể là ai. Ăn 
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quả nhớ kẻ trồng cây (tng.). Kẻ đàn anh. 
2 Người hoặc những người như thế nào 
đó, không nói cụ thể là ai, nhưng hàm ý 
coi thường, coi khinh. Trừng trị những 
kề gây rốt. Kẻ xu nịnh. Rẻ gian". 3 (dùng 
sóng đôi với người). Người hoặc những 
người như thế này, nói trong quan hệ đốt 
lập với người hoặc những người như thế 
kia, không nói cụ thể là ai. Kẻ ở người đi. 
Rẻ hầu người hạ. Rẻ trước người sau. 4 
(cũ). Từ dùng phối hợp với này để tạo tổ 
hợp tự xưng một cách khiêm nhường, có 
phần kiểu cách. Rẻ hèn mọn này xin được 
thưa đôi lời. 5 (cũ; thường dùng trước một 
địa danh). Đơn vị dân cư, thường là nơi 
có chợ búa. Rẻ Sặt. Đồn rằng kẻ Lạng 
vưi thay... (cd.). 

kế, đg. 1 Tạo nên đường hoặc nét thẳng 
trên một bề mặt, theo mép của thước 
hoặc của một vật thẳng nói chung. Dùng 
thước kẻ vỏ. Kẻ mấy dòng. Giấy kẻ ô. 
Thước kẻ. 2 Tạo nên những đường nét 
đẹp bằng cách tô vẽ cẩn thận, tỉ mỉ. Kẻ 
biển quảng cáo. Rẻ lông mày: 

kẻ ăn người làm d. Người làm thuê, làm 
mướn trong một gia đình giàu có ngày 
trước (nói tổng quát). 

kẻ ăn người ở Như kẻ ăn người làm. 

kẻ cả d. Người trên tất cả những người 
khác, theo thứ bậc trong xã hội cũ. Kẻ 
cả trong làng. Lên giọng kẻ cả. 

kẻ cắp d. Kẻ chuyên nghề ăn trộm. #2 
cắp bị bắt quả tang. 

kẻ cắp gặp bà già Kẻ xảo quyệt, nhiều 
mánh khoé lại gặp phải người cao tay 
hơn. 

kế chợ d. (cũ). Nơi đô thị (thường dùng 
để chỉ kinh đô cũ). Người kẻ chợ. Nói 
tiếng kẻ chợ. 

kẻ cướp d. Kẻ chuyên ởi ăn cướp. Hành 
động kẻ cướp. 

kẻ gian d. Kẻ làm những việc trộm cắp, 
bất lương (nói khái quát). Để phòng kẻ 
gian. 

kẻ ít người nhiều Hoặc ít hoặc nhiều, ai 
cũng có (đóng góp) cả. 


kế sĩ d. Trí thức trong xã hội phong kiến 
(có thể dùng để tự xưng). 

kẻ tám lạng người nửa cân Hai bên tương 
đương, không ai kém al. 

kẻ thù d. Kẻ có quan hệ thù địch. Kẻ 
thù không đội trời chung. Coi nhau như 
kẻ thù. 

kẻ trộm d. Kẻ chuyên nghề ăn trộm. Kẻ 
trộm bẻ khoá. 

kẻ tung người hứng Ví trường hợp ăn 
cánh với nhau, tâng bốc lẫn nhau. 

kế d. Chỗ tiếp giáp không khít nhau giữa 
hai vật làm thành khoảng trống nhỏ có 
thể để cho cái gì lọt qua được. Nước lọt kẽ 
tay. Thấy trời xanh qua kẽ lá. Rẽ hở. 
ké, d. Người già, theo cách gọi của một 
số dân tộc miền núi. Ông kế. 

ké, d. Tên gọi chung một số loài cây quả 
có gai móc. 

ké, dg. (kng.; thường dùng phụ sau đg,). 
Nhờ để làm việc gì cùng với người khác, 
coi như phụ thêm vào; ghé. Anh viết 
xong thư, cho tôi viết ké vài dòng. Hết 
chỗ, ngôi ké vào ghế của bạn. 

ké đầu ngựa d. Cây nhỏ thuộc họ cúc, 
quả có gai móc, guä, cành, lá dùng làm 
thuốc. 

ké né t. (ph.). Có những cử chỉ quá giữ gìn 
trước mặt người nào đó, do e sợ hoặc kính 
nể. Kéo chiếc ghế, ké né ngôi một bên. 
kẹ, (ph.). x. ghe. 

kẹ, t. (Hạt, quả cây) không có thịt, rỗng 
bên trong. Thóc kẹ (thóc lép). Lạc kẹ. 
Quả mít kẹ. 

kéc d. † Loài chìm vẹt lớn. 2 (ph.). Vẹt. 
kelvin cv. kenvin. d. Đơn vị cơ bản đo 
nhiệt lượng. 

kem, d. 1 Chất béo nổi trên bề mặt của 
sữa, dùng để làm bơ. 2 Thức ăn làm bằng 
sữa, trứng, đường đánh lẫn với nhau cho 
đặc sánh lại. Đánh kem. 3 Thức ăn làm 
bằng sữa, trứng, đường, v.v. đánh lẫn 
với nhau rồi cho đông trong máy lạnh. 
Tem cốc (kem đặc, đựng vào cốc để ăn). 
em que (kem đông cứng, có que để cầm 
ăn). 4 Chất được chế đưới dạng nhờn và 


kem 
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đặc quánh, có pha chất thơm hoặc dược 
phẩm, dùng bôi để giữ cho da mềm, mịn. 
Kem chống nẻ. Kem dưỡng da. 5 Chất 
được chế dưới dạng nhờn và đặc quánh, 
có màu, dùng để đánh bóng, làm đẹp đồ 
da thuộc hoặc đồ dùng khác. 

kem, d. Quỷ giữ hồn người chết hay người 
sắp chết, theo mê tín. Cứng kem. 

kem cây d. (ph.). Kem que. 

kèm đg. 1 Cùng có, cùng tổn tại, cùng 
đi theo với cái chính, cái chủ yếu. Bão 
có kèm mưa to. Chứng chỉ gửi kèm theo 
đơn. Bán máy, có kèm phụ tùng. 2 Theo 
liền bên cạnh nhằm không để cho hoạt 
động tự do. Giải tù có lính đi kèm. Một 
cầu thủ bị kèm riết trên sân. 3 Gần gũi 
để đìu dắt, để dạy bảo thêm, Thợ cũ kèm 
thợ mồi. Thây giáo dạy kèm. 

kèm cặp đg. Gần gũi để chỉ vẽ, dìu dắt 
trong nghề nghiệp, học tập; kèm (nói 
khái quát). Thợ kém cần được thợ giỏi 
kèm cặp. 

kèm nhà kèm nhèm t. x. kèm nhèm 
(áy). Í 

kèm nhèm t. (Mắt) có nhiều dử và dính 
ướt, trông không rõ. Mắt kèm nhèm. íl 
Láy: kèm nhà kèm nhèm (kng.; ý mức 
độ nhiều). 

kẽm, d. Kim loại màu trắng hơi xanh, 
ít gì. Dây kẽm bạc. Mái lợp kếm. Tráng 
kẽm. Dây kẽm gai (ph.; dây thép ga)). 
kẽm, d. Thung lũng sông rất hẹp và rất 
sâu ở miền núi, có vách dựng đứng. 
kém t. 1 Ở mức thấp so với cái đưa ra để 
so sánh. Năng suất kém năm ngoái. Nó 
kém tôi hai tuổi. Thua chị kém em. 2Ö 
trình độ thấp so với cái trung bình. Học 
vào loại kém. Văn hoá kém. Mắt kém 
(không tĩnh, trông không rõ). 3 Ö mức 
thấp so với trước, do có bị sút đi. Đạo 
này ăn kém. Ngủ kém. Eém vui. Kém 
tin tưởng. 4 (dùng phụ trước d. số lượng). 
Còn thiếu bao nhiêu đó mới đủ số tròn. 
Năm giò kém mười (phút). Rém hai cân 
đây một tạ. 5 (Thóc, gạo) đắt, giá cao so 
với bình thường, do khan hiếm. Mùa 


kém. Thóc cao, gạo kém. 

kém cạnh đg. (kng.; thường dùng trong 
câu phủ định). Thua kém. Không chịu 
kém cạnh ai. 

kém cỏi t. Ở trình độ dưới trung bình; 
kém (nói khái quát). Kĩ thuật kém cỏi. 
Trình độ hiểu biết kém cỏi. 

ken, | đg. Làm cho thật kín bằng cách 
đệm thêm vào giữa những khe hở, bít 
những chỗ hở. Ken iại bờ giậu. Ken rơm 
vào vách. lÌ t. Rất sát vào nhau, đến mức 
như không còn có chỗ hở. Tre trúc mọc 
ken dày. Người đông ken, không lách 
qua được. 

ken, dg. (ph.). Kéo cho đi qua giữa hai 
vật cứng kẹp sát để dồn ép chất lỏng 
chứa bên trong về một phía. Ken ruột 
lợn cho sạch. 

ken két t. Từ mô phỏng tiếng hai vật cứng 
xiết mạnh vào nhau, nghe hơi nghê tai. 


Xe rít phanh ken két. Cánh cửa mỏ ken ˆ 


két. Nghiễn răng ken két. 

kèn l d. Nhạc khí tạo tiếng nhạc bằng 
cách dùng hơi thổi làm rung các đăm 
hoặc làm rung cột không khí trong các 
ống. II d. Tổ sâu của bướm có hình ống, 
trẻ em thường dùng làm kèn. 

kèn bầu d. Kèn sáu lỗ, có đăm kép, loa 
chúm miệng như hình nửa quả bầu. 
kèn bóp d. x. kèn bầu. 

kèn co cv. kèn coz. d. Kèn bằng đồng 
hình ống chóp, thuôn và uốn tròn, cuối 
ống loe ra như miệng loa, khi thổi dùng 
môi thay dăm. 

kèn cựa đg. Ghen bức và tìm cách dìm 
người khác để giành phần hơn cho mình 
về địa vị, quyền lợi. Kèn cựa địa vị. Kèn 
cựa với nhau về quyền lợi. 

kèn hát d. Máy hát kiểu cũ thời trước, có 
loa to hình cái kèn đồng. 

kèn trống d. Nhạc khí như kèn, trống, 
v.v. thường dùng trong đám ma (nói 
khái quát). Sống dầu đèn, chết kèn trống 
(tng.). Rút lui không kèn không trống(b.; 
âm thầm, lặng lẽ). 

kén, d. 1 Tổ bằng tơ của một số loài sâu 
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bướm như tằm dệt ra để ẩn lúc hoá 
nhộng. Tầm làm kén. 2 Bọc sinh sản có 
vỏ cứng do một số loài sâu bọ tạo ra. Kén 
sán. Sâu đã làm kén. 

kén, đg. 1 Tìm chọn kĩ theo tiêu chuẩn 
đã định, không hạ thấp yêu cầu. Cấy 
lúa phải kén mạ, nuôi cá phải kén giống 
(tng.). Xén thợ giỏi. 2 (hoặc t.). Có những 
tiêu chuẩn đời hỏi riêng cao hơn bình 
thường nhiều trong việc lựa chọn. Giống 
cây này rất kén đất trồng. Cô ta rất kén 
(Œng.; kén chồng). Kén ăn (ăn uống khó 
tính, có nhiều thứ không ăn được). 

kén cá chọn canh Ví trường hợp kén chọn 
quá kĩ do cầu kì hoặc khó tính (thường 
nói về người phụ nữ kén chồng). 

kén chọn đg. Tìm chọn rất kĩ (nói khái 
quát). Làm gì mà kén chọn mãi thế: 
kẻng, d. Vật bằng kim loại dùng để đánh 
báo hiệu. Đánh kẻng báo động. Một hồi 
kếng vang lên. 

kẻng, t. Œng.). Đẹp một cách trau chuốt. 
(thường nói về nam giới). Diện rất kẻng. 
Một anh chàng kẻng trai. 

kenvin d. x. kelvin. 

keo, d. Tên gọi.chung một số cây cùng 
họ với rau rút, hoa tập trung thành một 
khối hình cầu. 

keo, I d. Chất dính lấy từ nhựa cây, nấu 
bằng da trâu bò hoặc pha chế, dùng để 
dán, gắn. Keo dán gỗ. Keo hoá học. lÌ đg. 
Trở nên đặc và dính, hoặc quánh. Miệng 
khô keo lại. Máu keo lại. 

keo, d. Lần tranh giành được thua bằng 
sức lực (thường nói về đấu vật). Vật nhau 
mấy keo. Thử sức một keo cuối cùng. 
Thua keo này bày keo khác (tng.). 

keo, t. (kng.). Keo kiệt (nói tắt). Giàu 
mà keo. 

keo bẩn t. Keo kiệt và xấu bụng một cách 
đáng ghét. Tính keo bẩn. 

keo cú t. Hết sức keo kiệt. 

keo cúi t. ád.). Như keo cú. 

keo kiết t. (d.). Như keo Kiệt. 

keo kiệt t. Hà tiện tới mức bủn xỉn, chỉ 
biết bo bo giữ của. Đối với vợ con mà 


cũng keo kiệt. 

keo sơn d. Chất kết đính, như keo và sơn; 
dùng để ví sự gắn bó khăng khít trong 
quan hệ với nhau. Tỉnh nghĩa keo sơn. 
Đoàn kết thành một khối keo sơn. 

keo tơ d. Chất dính bọc ngoài sợi tơ do 
con tằm tiết ra. Chuội keo tơ trước khi 
nhuộm. 

keo xương d. Chất protid cấu tạo chất 
xương. 

kèo d. Thanh dài cứng chắc, thường bằng 
tre, gỗ, đặt đốc theo mái nhà để đỡ đòn 
tay hay xà gồ. 

kèo nài đg. Nài xin. #èo nài mãi cho kì 
được mới thôi. 

kèo nèo, d. (ph.). Cà nèo. Lấy kèo nẻo 
mà chọc. l 

kèo nèo, đg. (kng.). Nài nỉ một cách dai 
dẳng cho kì đạt được ý muốn. Kêo nèo 
mãi đến mất cả tự trọng. Kèo nèo mãi 
cũng vô ích. 

kèo nhèo đg. (kng.). 1 Nói ra điều mình 
không bằng lòng một cách dai đẳng, làm 
cho người nghe khó chịu, bực bội. Tính 
hay kèo nhèo. 2 Như kèo nèo,. 

kéo Ì đg. (cũ; thường dùng có kèm ý phủ 
định, sau chẳng). Tránh khỏi. Làm đối 
chẳng kẻo phải làm lại. |Ï k. Từ biểu thị 
điều sắp nêu ra là cần tránh hoặc muốn 
tránh, và đó chính là lí do của việc vừa 
nói đến; chứ không thì. Chú ý kẻo ngã. 
Đi nhanh kẻo nhố tàu. Tôi phải nói rõ, 
kẻo anh lại hiểu nhầm. 

kẻo mà k. Kẻo không khỏi xảy ra điều 
gì đó đang muốn tránh. Phải về, kẻo mà 
khuya, hết xe. 

kẻo nữa k. Kẻo rồi đây sẽ không thuận 
lợi, sẽ xây ra điều gì đó không hay. Tranh 
thủ làm, kẻo nữa tuần sau bận (không 
làm được). 

kẻo rồi k. Kẻo có thể sẽ xảy ra điều gì đó 
không hay. Đừng nghe theo nó, kẻo rồi 
hối không kịp. 

kẽo cà kẽo kẹt đg. x. kếo kẹt (láy). 

kếo kẹt đg. Từ mô phỏng những tiếng 
bổng trầm, dài ngắn không đều của hai 
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vật bằng tre gỗ cọ, xiết mạnh vào nhau. 
Tiếng võng đưa kếo kẹt. Quang gánh kẽo 
kẹt trên vai. II Lây: kẽo cà kếo kẹt (ý lặp 
lại nhiều lần). 

kéo, d. Dụng cụ để cắt gồm có hai lưỡi 
thép chéo nhau, gắn v với nhau bằng một 
đình chốt. 

kéo, đg. 1 Làm cho di chuyển về phía 
mình, theo sau mình hoặc cùng với mình, 
hoặc làm cho căng thẳng ra, bằng tác 
động của một lực truyền qua một điểm 
nối. Kéo chăn đắp. Ngựa kéo xe. Kéo 
rèm che cửa. Ñéo căng dây. 2 Di chuyển 
hoặc làm cho di chuyển đông, nhiều, theo 
cùng một hướng, trước sau nối tiếp nhau. 
Bà con kéo đến thăm hỏi. Kéo quân đi 
ứng cứu. Mây kéo đầy trời. 3 (kết hợp 
hạn chế). Cùng tập hợp lại thành nhóm 
với nhau (hàm ý chê). Kéo bè với nhau. 
Kéo hùa. 4 Làm cho hoạt động, hoặc 
cho đi chuyển đến vị trí cần thiết, bằng 
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thối lò. Kéo vó. Kéo cờ trắng xin hàng. 5 
Làm cho phát ra tiếng nhạc hoặc tiếng 
báo hiệu, bằng động tác kéo hoặc giống 
như kéo. Kéo chuông nhà thờ. Kéo nhị. 
Kéo còi báo động. 6 Làm cho thành vật 
có hình dáng nhất định bằng động tác 
kéo hoặc giống như kéo. Kéo sợi. Kéo 
chiếc nhẫn vàng. ï (kng; kết hợp hạn 
chế). Tác động đến, làm cho tăng cao 
lên hoặc hạ thấp xuống. Kéo năng suất. 
lên. Kéo giá thị trường xuống. 8 (kết hợp 
hạn chế). Hình thành và biện ra nối tiếp 
nhau. Vết thương kéo da non. Đờm kéo 
lên cổ: 9 Trải ra trên một khoảng không 
gian, thời gian dài, liên tục. Pháo sáng 
kéo thành một vệt dài. Kéo dài cuộc họp. 
10 @eng.; kết hợp hạn chế). Từ biểu đạt 
một hoạt động cụ thể diễn ra trong một 
khoảng thời gian dài hơn bình thường. 
Kéo thẳng một giấc đến sáng. Réo một 
hơi thuốc. 11 (eng.). Bù vào chỗ thiếu sót, 
đáng tiếc. Người không thông minh lắm, 
nhưng được cái tính cần cù kéo lại. May 
mà còn kéo được vốn. 


kéo bè kéo cánh đg. Tập hợp lại với nhau 
thành bè cánh. 

kéo bộ đg. @&ng.). Như cuốc bộ. 

kéo cày trả nợ Ví trường hợp phải làm 
lụng cực nhọc, vất vả để trả nợ. 

kéo co d. Trò chơi tập thể, người chơi 
chia làm hai tốp, mỗi tốp nắm một đầu 
sợi dây, bên nào kéo được về phía mình 
là thắng. Chơi kéo co. 

kéo gỗ đg. (kng.). Ngáy. 

kéo theo đg. x. phép kéo theo. 

kẹo, d. Đồ ăn ở dạng viên, thỏi, làm bằng 
đường, mật, có khi thêm các chất béo, 
chất thơm. 

kẹo, t. (thgt.). Keo kiệt. 

kẹo đắng d. Đường nấu cô lại cho cháy, 
màu nâu sẫm, dùng để nấu cá thịt cho 
thơm và có màu. 

kép, d. (cũ). 1 Nghệ nhân nam trong các 
ngành kịch hát dân tộc. 2 Người làm 
nghề đệm đàn cho hát văn, hát ả đào. 
kép, ' t. Có cấu tạo gồm hai thành phần 
đi liển nhau. Áo kép. Xà kép”. 

kẹp l dg. 1 Giữ chặt lấy ở giữa bằng cách 
ép mạnh lại từ hai phía. Kẹp vào nách. 
Điếu thuốc kẹp giữa hai ngón tay. Bị cua 
kẹp vào tay. 2 (d.). Kẹt. Súng bị kẹp đạn. 
Máy bị kẹp thoi. II d. 1 Đồ dùng gồm hai 
thanh, hai mảnh cứng để kẹp đồ vật và 
giữ chặt lấy; cặp. Dùng kẹp gắp bông 
thấm vào cồn. Chiếc kẹp tóc (ph; cặp 
tóc). Kẹp chả. 2 Đồ dùng gồm hai thanh 
cứng để kẹp tay tra tấn. 3 Thanh kim 
loại uốn cong, có gồ ở hai cạnh để kết 
giữ nhiều viên đạn cùng được lắp vào 
súng một lần. Lắp đạn vào kẹp. Kẹp đạn 
súng trường. 

két, d. x. mồng. két. 

két, d. 1 Tủ sắt kiên cố chuyên dùng 
để đựng tiền. Két bạc. 2 Hòm gỗ có đai 
dùng để chứa hàng hoá khi chuyên chỏ. 
3 Thùng lớn hoặc bể để chứa nước hoặc 
dầu, xăng, trên đầu xe hay trên tầng cao 
các ngôi nhà. 

két, t. Khô quánh và dính bết vào thành 
một lớp khó tẩy rửa. Máu khô két lại. 
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Quần áo két dầu mỡ. 

kẹt, dg. 1 Bị giữ lại không đi qua, đi ra 
- được. Súng kẹt đạn. Bị kẹt trong vùng 
địch chiếm. Mắc kẹt*. 2 (ph.). Gặp khó 
khăn, khó xử, khó giải quyết. Kẹt quá, 
không biết làm thế nào. 

kẹt, ¡. Từ mô phỏng tiếng như tiếng của 
hai vật cứng cọ xát mạnh vào nhau. 
Cánh cửa kẹt mở. 

kê, d. Cây cùng họ với lúa, quả rất nhỏ, 
thường gọi là hạt, màu vàng, tập trung 
thành một bông dài, dùng để chế biến 
làm thức ăn. 

kê, đg. 1 Đệm thêm một vật cứng ở dưới 
để cho vật được đặt ở trên cao lên hay 
khỏi lệch. Kê chân bàn. Kê lại cho bằng. 
Rê quyển vỏ lên đòi để viết. 2 Đặt đồ đạc 
trong nhà vào vị trí cố định. Wê giường 
sát vách. Bộ bàn ghế kê giữa nhà. 3 
(kng,). Nói đệm vào để chế giễu, đùa vui. 
Nói ra câu nào cũng bị nó kê. 

kê, đg. Viết ra theo thứ tự từng tên, từng 
món để ghi nhớ hoặc thông báo. ê tên 
những người cần mời. Rê các thứ cần 
mua. Kê đơn thuốc. 

kê khai đg. Khai rõ từng khoản một 
cách đầy đủ theo một yêu cầu, một quy 
định nào đó. Kê khai hàng hoá. Kê khai 
nhân khẩu. 

kê môn d. Bộ phận đóng mở cánh cửa, 
gồm một quả đấm vặn làm chuyển động 
một then sắt đứng. 

kê úm đg. (kng.). Chế giễu, đùa vui. 
Tiếng cười đùa kê úm nhau của đám 
thanh niên. 

kề đg. Ở vào hoặc làm cho ở vào vị trí 
rất gần, không còn hoặc coi như không 
còn có khoảng cách. Ngồi bên nhau, vai 
kể vai. Gươm kề cổ. Kề miệng vào tai 
bảo nhỏ. 

kề miệng lễ t. (kng.). Như gần đất xa 
trời. 

kể cà đg. Để mất nhiều thì giờ vì những 
việc không quan trọng, không cần thiết. 
Ngôi kể cà vừa ăn vừa nói chuyện. Cứ 
kề cà mãi không chịu đi. 


kề vai sát cánh đg. Cùng chung sức lại 
với nhau để làm việc gì, nhằm một mục 
đích chung. 

kể đg. 1 Nói có đầu có đuôi cho người khác 
biết. Xể những điều mắt thấy tai nghe. 
Kể chuyện đời xưa. 2 Nói va lần lượt từng 
điều để cho người khác biết rõ. Kể công. 
Eể tên từng người đã dự cuộc họp. Cơm 
kể ngày, cày kể buổi (tng.). 3 Đọc văn 
vần thuộc lòng bằng giọng ngâm nga cho 
mọi người nghe. ể vẻ. 4 (thường dùng 
không có chủ ngữ). Để ý đến, coi là có ý 
nghĩa, là đáng quan tâm. Không kể lớn 
nhỏ, việc gì cần cũng làm. Một số lượng 
đáng kể. Trừ trường hợp đặc biệt không 
kể. 5 (dùng không có chủ ngữ). Tính ra. 
Đông lắm, kể có nghìn người. Xa nhau 
kể đã bốn năm. 6 (dùng không có chủ 
ngữ). Coi là, coi như là. Việc ấy kể như 
xong. Làm mất sáu tiếng, cứ kể là một 
ngày công. Ÿ (hay tr.). (dùng không có chủ 
ngữ; thường đi với cũng). Từ biểu thị ý 
khẳng định về điều nghĩ thấy có lẽ đúng 
như thế. Nó nói kể cũng có lí. Kể bây giò 
nghỉ cũng được. 

kể cả 1 Tính gộp vào. Kể cả anh nữa là 
năm người. 2 Không loại trừ; cái, điểu sắp 
nêu ra không phải là ngoại lệ. Thế nào 
tôi cũng đến, kể cả khi trời mưa. Không 
ai tán thành nó, kể cả vợ con nó. 

kể hanh đg. Đọc linh (viết bằng văn vần) 
như kể chuyện một cách nhịp nhàng, 
sau mỗi câu kinh thì thường dừng lại để 
những người khác niệm Phật. 

kể lể đg. Kể lại chuyện của mình hoặc 
có đính líu đến mình một cách tỉ mỉ, dài 
dòng để mong có sự chú ý, sự đồng cảm. 
Kể lể công lao. 

kểra (ng.). Tổ hợp biểu thị ý khẳng định 
về điều qua suy nghĩ thấy có lẽ đứng như 
thế. Làm được thế, kểra cũng đã cố gắng 
lắm. Rể ra, anh đến một chút vẫn hơn. 
kế, d. Cách khôn khéo nghĩ ra để giải 
quyết một vấn đề khó khăn nào đó. Dàng 
kế hoãn binh. Tính kế sinh nhai. Hiến 
kế". Trúng kế (mắc mưu). 
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kế, đg. † Ö vị trí liền ngay bên cạnh. Ngồi 
kế bên ông ta. 2 Tiếp theo liền, ngay sau 

khi một hoạt động, một quá trình khác 
kết thúc. Năm này sang năm khác, vụ 
nọ kế vụ kia. Về thăm nhà ít hôm, kế 
đó lại đi. 

kế cận t. 1 Ö liền bên cạnh. Thành phố 
kế cận với biển. Buông kế cận. 2 Ö vị trí 
công tác liền ngay sau lớp người trước, 

có thể sẽ thay thế lớp người trước. Lớp 
cán bộ kế cận. 

kế chân dg. (ng.). Thay người khác ở 

một cương vị, chức vụ nào đó. 

kế hoạch d. Toàn bộ nói chung những 

điều vạch ra một cách có hệ thống về 
những công việc dự định làm trong một 
thời gian nhất định, với cách thức, trình 

tự, thời hạn tiến hành. Kế hoạch phát 
triển kinh tế Đặt kế hoạch học tập. Hoàn 
thành kế hoạch trước thời hạn. : 

kế hoạch hoá đg. Làm cho phát triển 

một cách có kế hoạch (thường là trên 
quy mô lón). Kế hoạch hoá nền kinh tế 
quốc dân. 

kế mẫu d. (cũ; trtr.). Mẹ kế. 

kế nghiệp đg. Tiếp tục sự nghiệp của 

cha ông; nối nghiệp. Người kế nghiệp 
xứng đáng. 

kế nhiệm đg. Thay cho người khác đã 
nghỉ ở một chức vụ nào đó. Kế nghiệm 

Bộ trung là một cán bộ rất trẻ. Bàn giao 
công việc cho người kế nhiệm. 

kế phụ d. (cũ; trtr.). Bố dượng. 

kế sách d. (cũ). Phương sách và những 

kế lớn. Bàn kế sách chống giặc. 

kế tập dg. Thừa hưởng tước vị của ông 
cha. 

kế thất d. (cũ; trtr.). Vợ kế. 

kế thừa đg. 1. (cũ; id.). Như thừa kế(ng. 

1). 2 Thừa hưởng, giữ gìn và tiếp tục phát 

huy (cái có giá trị tỉnh thần). Kế thừa 
những di sản văn hoá của dân tộc. 

kế tiếp đg. Nối tiếp nhau. Bốn mùa kế 
tiếp nhau. 

kế toán l đg. Tính toán và ghi chép tình 

hình tăng giảm của vốn, tình hình thu 


chi trong một xí nghiệp, một cơ quan. lÍ 
d. Người chuyên làm công tác kế toán. 
Làm kế toán của công tị. 

kế toán trưởng d. Người phụ trách công 
tác kế toán của một tổ chức, một cơ 
quan. 

kế tục đg. Làm tiếp, thực hiện tiếp phần 
công việc người trước đã làm cho khỏi 
bị đứt quãng. Kế tục sự nghiệp của ông 
cha. 

kế tự đg. (cũ; trtr.). Nối dõi. Không có 
con trai kế tự. 

kế vị đg. Nối ngôi vua. 

kệ, d. Giá nhỏ để sách hoặc đồ dùng. 
kệ, d. 1 Bài văn vần giẳng giải một đoạn 
kinh Phật. 2 Bài văn do một vị sư đã 
chết để lại. 

kệ, đø. (kng.). Để cho tuỳ ý và tự chịu 
trách nhiệm lấy, coi như không biết gì 
đến. Bảo không nghe thì kệ. Kệ nó, chẳng 
việc gì đến mày. Thây kệ nó! (thgt.). 

kệ nệt. (ph.). Như khệ nệ (ng. 1). 

kệ thây cn. kệ xác. đg. (thgt.). Như kệ, 
(hàm ý coi khinh). 

kếch t. (£ng.; 1d.). To, lớn quá cõ. 


` kếch sù t. (kng.). Tb lớn quá mức thường. 


Đi đôi bốt kếch sù. Nhà tư bản kếch sù. 
kếch xù (cũ). x. kếch sù. 

kệch, (id.). x. cạch. 

kệch, t. (dùng hạn chế trong một số tổ 
hợp). Nhìn không thích mắt, thô. Chiếc 
vali to kệch. Dùng nhiều màu tươi quá 
dễ bị kệch. !! Lây: kênh kệch (ý mức 
độ ít). 

kệch cỡm t. Khó coi, khó nghe do thiếu 
hẳn sự phối hợp hài hoà giữa các yếu tố, 
các bộ phận hoặc do không phù hợp với 
xung quanh. Lối ăn mặc kệch cõm. Ăn 
nói kệch cỡm. 

kệch cơm (d.). x. kệch oốm. 

kềm (ph.). x. kìm. 

km chế (ph.). x. kiểm chế: 

kên đg. (ph.). Đan. Xên tấm phên. 

kên kên d. x. kển kền. 

kền, d. Tên gọi thông thường của nickel. 
Mạ kên. 


kền 


614 


kết cấu 


kền, t. (thgt.). Cừ, giỏi. Đá bóng rất 
kền. 

kền kền d. Chim to ăn thịt, sống ở núi 
cao, cổ và đầu thường không có lông. 
kênh, d. 1 Công trình dẫn nước đào đắp 
hoặc xây trên mặt đất, phục vụ thuỷ 
lợi, giao thông. Đào kênh dẫn nước vào 
đồng. Kênh Panama. 2 (chm.). Đường 
thông tin liên lạc chiếm một khoảng tần 
số nhất định. 3 Con đường, cách thức 
riêng để làm việc gì. Vận động thông 
qua nhiều kênh tuyên truyền. Các ngân 
hàng nước ngoài là một kênh để thu hút 
vốn đầu tư. 

kênh, I đg. Nâng một bên, một đầu vật 
nặng lên một chút nhằm một mục đích 
nhất định. Kênh một đầu cây gỗ lên. 
Dùng những thanh gỗ kênh thuyền lên. 
lÏt. Có vị trí nghiêng lệch nên không cân, 
không ăn khớp. Tấn phản kê kênh. Vung 
đây kênh. Cánh cửa tà bị kenl' 

kênh kiệu đg. Làm ra vẻ hơn hẳn người 
khác, tỏ về hơn người. Thái độ kênh kiệu. 
Nênh kiệu một cách lố bịch. 

kênh truyền hình d. Dải tần số radio 
dùng để phát các chương trình truyền 
hình. 

kênh xáng d. Kênh đào bằng máy. 
kềnh, t. Œ&ng.). 1 (dùng phụ sau d. chỉ 
động vật trong một số tổ hợp). To hơn 
rất nhiều so với đồng loại. Tôm kểnh. 
Con kiến kênh. 2 (hay p.). (dùng phụ sau 
một số t.). (To) quá cỡ, khó coi. Chữ viết 
to kênh. No kênh. 

kênh, đg. (kng.). (hường dùng phụ sau 
đg.). Nằm lật ngửa ra. Nằm kềnh xuống 
giường. Lăn kênh ra đất. Chiếc xe đổ 
kểnh. 

kềnh càng t. 1 Choán nhiều chỗ, không 
gọn, làm cần trở sự hoạt động đi chuyển; 
như cổng kểnh. Xe cộ kênh càng giữa 
đường. Cua bò kênh càng. 2 (d.). Có 
những cử động khó khăn, chậm chạp, 
như bị vướng víu. Hai bàn tay vụng về, 
kểnh càng. 

kênh kệch t. x. kệch (láy). 


kềnh kệnh t. x. kệnh (láy). 

kễnh, d. (cũ). Hổ (hàm ý kiêng sợ). Kễnh 
tha mất con lợn. 

kếnh, +. 1 (thgt.; kết hợp hạn chế). To 
kềnh. Ăn no kễnh bụng. 2 (¡d.). Như 
kênh Gợ: 1): 

kệnh t. 1 Có một phần nổi cao lên một 
cách vướng víu do có vật gì bên trong 
hoặc ở dưới. Chiếc răng giả hơi kệnh lên. 
Chiếc nạng gỗ làm kệnh một bên vai. 2 
(d.). To kềnh. // Láy: kềnh kệnh (ng. Ì; 
ý mức độ ít). 

kếp d. (kng.). Crêp. Áo may bằng kếp 
hoa. 

kết, d. (ph.). Catket. IMũ kết. 

kết, I dg. 1 Đan, bện. Cổng chào kết bằng 
lá dừa. Kết tóc thành bím. 2 Tập hợp lại 
và làm cho gắn chặt với nhau. Kết một 
cái bè. Kết thành một khối. Kết bè kết 
đẳng. 3 Gắn bó với nhau bằng quan hệ 
tình cảm thân thiết. Kết bạn”. Ra đi anh 
có dặn rằng: Đâu hơn thì kết, đâu bằng 
chờ anh (cd.). Hai đứa kết nhau lắm 
(ng). 4 Dính bết vào nhau. Đất bụi kết 
lẫn với mô hôi. Nhựa cây kết đặc lại. 5 
Hình thành quả, củ, từ hoa hay rễ. Đơm 
hoa kết quả. Khoai tây đã kết củ.6 (Phần 
mộ tổ tiên) đưa lại nhiều may mắn cho 
con cháu, do đặt được nơi tốt mạch, theo 
mê tín. Ngôi mộ này kết. II đg. 1 eng.). 
Kết thúc, kết luận (mói tắt). Phần kết. 
2 (Quân bàn) làm thành đôi hoặc bộ ba, 
thắng ở cuối ván bài (trong một số loại 
trò chơi đánh bà)). lÌÍ d. Công thức hoà 
âm dùng để dứt mạch một vế, một câu, 
một đoạn hay một bản nhạc. 

kết án đg. (Toà án) định tội và tuyên bố 
hình phạt. Bị kết án tù. 

kết bạn đg. 1 Gắn bó với nhau thành bạn 
thân. Tìm người kết bạn. 2 (cũ). Như 
kết duyên. 

kết cấu d. 1 (cũ; id.). Cấu trúc. 2 Hệ thống 
các cấu kiện riêng rẽ của công trình xây 
dựng hay máy móc kết hợp với nhau, làm 
thành một thể có chức năng thống nhất. 
3 Sự phân chia và bố trí các phần, các 
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chương mục theo một hệ thống nhất định 
để thể hiện nội dung của tác phẩm. 

kết cấu đất d. Trạng thái các hạt đất gắn 
với nhau thành viên, có hình dạng và 
kích thước khác nhau. 

kết cỏ ngậm vành đg. (cũ; vch.). Báo đáp 
ơn sâu. 

kết cục l d. Kết quả cuối cùng của một 
công việc, sự việc lớn. Kết cục của chiến 
tranh. Cố gắng rất nhiều, nhưng kết-cục 
đã thất bại. lÌ đg. (cũ). Kết thúc, kết liễu. 
Việc chưa thể kết cục được. 

kết cuộc (ph.). x. kết cục. 

kết dính đg. (Hiện tượng) hút lẫn nhau 
giữa các hạt của cùng một chất rắn hay 
chất lỏng, làm cho các hạt ấy kết thành 
một vật thể. 

kết duyên ởg. (trtr.). Lấy nhau làm vợ 
chông. Từ ngày kết duyên với nhau. 
kết dư d. Hiệu số của phần thu (hoặc có) 
trừ đi phần chi (hoặc nợ). 

kết đoàn đg. (cũ). Như đoàn kết. 

kết đọng đg. (d.). Lắng đọng lại mà 
thành. 

kết giao đg. (trtr.). Kết bạn. Kết giao với 
nhiều người. 

kết hôn đg. Chính thức lấy nhau làm 
vợ chồng. Làm lễ kết hôn. Luật tự do 
kết hôn. 

kết hợp đg. 1 Gắn với nhau để bổ sung 
cho nhau. Học kết hợp với hành. Kết hợp 
lao động với giáo dục. 2 (kng.). Làm thêm 
một việc gì nhân tiện khi làm việc chính. 
Trên đường đi, kết hợp ghé thăm một bạn 
cũ. 3 (chm.). (Tính chất của phép cộng 
hoặc phép nhân) cho phép trong một dãy 
tính cộng (hoặc nhân) thay hai số hạng 
(hoặc thừa số) liên tiếp bằng tổng (hoặc 
tích) của chúng. 

kết liên đg. Như liên kết. 

kết liễu đg. Chấm dứt vĩnh viễn, lầm cho 
không còn diễn ra, không còn tổn tại nữa. 
Kết liễu cuộc đời. 

kết luận Ï đg. Đưa ra cái ý cuối cùng đã 
đạt tới, rút ra từ những sự kiện hay lập 
luận nhất định. Có đủ bằng chứng mới 


có thể kết luận. II d. 1 Ý kiến được xem 
là kết quả của một lập luận. Đạt tới một 
kết luận rõ ràng. 2 Phần kết thúc của 
một văn bản. Kết luận của cuốn sách. 3 
(chm.). Điều suy ra cuối cùng từ giả thiết 
của một bài toán hoặc một định lí. 

kết mạc d. Màng nhầy nối cầu mắt với 
mí mắt. 

kết nạp đg. Chính thức công nhận là 
thành viên của một tổ chức, đoàn thể. 
Kết nạp hội viên mới. 

kết nghĩa đg. Gắn bó với nhau về tình 
nghĩa, coi nhau như người thân. Anh 
em kết nghĩa. Nhà trường kết nghĩa với 
một nhà máy. 

kết quả d. 1 Cái đạt được, thu được trong 
một công việc hoặc một quá trình tiến 
triển của sự vật. Kết quả học tập. Lao 
động có kết quả. 2 Cái do một hay nhiều 
hiện tượng khác (gọi là nguyên nhân) 
gây ra, tạo ra, trong quan hệ với những 
hiện tượng ấy. Quan hệ giữa nguyên 
nhân và kết quả. 

kết thân đg. (d.). Như kết bạn (ng. T1). 
kết thúc đg. 1 Hết hẳn, ngừng hoàn toàn 
sau một quá trình hoạt động, diễn biến 
nào đó. Mùa mưa sắp kết thúc. Câu 
chuyện kết thúc một cách bất ngờ. 2 
Làm tất cả những gì cần thiết để cho đi 
đến kết thúc. Buổi lễ kết thúc năm học. 
Chủ toạ kết thúc hội nghị. Phần kết thúc 
của bài văn. 

kết tỉnh l đg. (Quá trình) hình thành 
tỉnh thể từ trạng thái lỏng. lÍ d. Sự tập 
trung, kết hợp tất cả những gì tốt đẹp 
nhất lại. 

kết toán đg. Tính toán để thấy được 
tổng số tiển cần phải thu, cần phải trả 
về mua, bán, v.v., sau một quá trình sản 
xuất, kinh doanh. 

kết tóc đg. (cũ; vch.). Bên tóc thành bím, 
thành dải; thường dùng để nói việc kết 
duyên. Kết tóc trăm năm. 

kết tóc xe tơ đg. (vch.). Kết duyên vợ 
chồng. 

kết tội đg. Khép vào tội. Tbà án kết tội bị 
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cáo. Bị dư luận kết tội. 

kết tụ đg. 1 (Quá trình) hình thành tỉnh 
thể từ trạng thái khí. 2 Tụ lại thành 
một khối. Mây kết tụ lại. San hô kết tụ 
thành đảo. 

kết tủa Ì đg. Làm cho chất tan trong dung 
dịch trở thành không tan bằng cách thêm 
thuốc thử, làm bay hơi, làm lạnh hoặc 
bằng điện phân. lÍ d. Chất rắn có được 
do kết tủa. 

kết từ d. Từ chuyên biểu thị quan hệ cú 
pháp, nối hền các thành phần trong câu 
với nhau. “Do”, “của”, “và”, “để”, “bởi, 
“nếu”, “thì”, v.v. là những kết từ trong 
tiếng Việt. 

kết ước đg. (hoặc d.). (cũ; id.). Như giao 
uớc. 

kêu Ï đg. 1 Phát ra âm thanh tự nhiên có 
tính chất bản năng (nói về một số động 
vật). Dế kêu. Chim kêu vượn hót. 2 Phát 
ra âm thanh do sự cọ xát, va chạm hoặc 
rung động. Tiếng cánh của kêu cót két. 
Súng bắn không kêu. 3 'Thốt ra tiếng 
hoặc lời do bị kích thích. Kêu đau. âu 
cứu. Rêu thất thanh. 4 Nói ra điều phần 
nàn chê trách. Kêu khổ Hơi khó khăn 
đã kêu. Người mua kêu đắt. 5 Nói để cầu 
xin giải quyết cho điều oan ức. Làm đơn 
kêu với chính quyền. Eêu oan. 6 (ph.). 
Gọi để người khác đến với mình. Kêu 
nó về ăn cơm. Có tiếng kêu cửa. 7 (ph.). 
Gọi bằng. Tôi kêu ông ấy bằng chú. lÌ 
+. 1 Có âm thanh to, vang. Pháo nổ rất 
kêu. Người thanh tiếng nói cũng thanh, 
Chuông kêu khẽ đánh bên thành cũng 
kêu (cd.). 2 (kng.). (Lời văn, từ ngữ) nghe 
có vẻ hay, hấp dẫn (nhưng không có nội 
dung). Văn rất kêu. Thích dùng những 
chữ thật kêu. 

kêu ca đg. 1 Kêu để tỏ thái độ không bằng 
lồng (nói khái quát). Người ta kêu ca về 
ông ấy. Tính hay kêu ca. 2 (d.). Kêu xin 
(nói khái quát). bàm đơn kêu ca. 

kêu gào đg. 1 Gào to vì đau đón hoặc 
phẫn uất. Vừa kêu gào vừa khóc lóc. 2 
Liên tiếng ầm ï để kêu gọi. Những lời kêu 


gào vô hiệu. 

kêu gọi đg. Lên tiếng yêu cầu, động viên 
làm việc gì. Kêu gọi đấu tranh. Kêu gọi 
sự giúp đố. Huỏng ứng lời kêu gọi. 

kêu la đg. Kêu to lên (nói khái quát). Bị 
đánh đau quá kêu la inh ôi. 

kêu nài đg. Xin, nài bằng những lời nói 
đi nói lại nhiều lần. Kêu nài mãi nhưng 
cũng chẳng được gì. 

kêu rêu đg. (kng.). Kêu ca oán trách. 
kêu trời đg. Kêu than với trời đất khi gặp 
điều không may. êu trời không thấu. 
kêu van đg. Van xin bằng những lời thống 
thiết. Những tiếng kêu van đau đớn. 
kều đg. 1 x. khểu (ng. †). 2 (kng.). Dùng 
thủ đoạn đem về cho mình cái đáng lẽ 
không thuộc về mình. Ea sức quảng cáo 
để kêu thêm khách hàng. 

kg Kïlogram, viết tắt. 

kha khá t. x. khá, áy). 

khà đg. Từ mô phỏng tiếng luồng hơi 
bật từ cổ họng ra, tỏ vẻ thích thú, khoan 
khoái. Đặt chén rượu xuống, khà một 
tiếng. Cười khà*. 

khả ái t. (cũ). Đáng yêu, dễ thương. Nụ 
cười khả Ái. 

khả biến t. (dùng hạn chế trong một số tổ 
hợp). Có thể biến đổi, có thể phát triển; 
đối lập với bất biến. Chỉ phí bất biến 
và chỉ phí khả biến cho một đơn vị sản 
phẩm. Tư bản khả biến*. 

khả dĩ p. 1 Có thể, có khả năng. Người 
có tài khả dĩ làm được việc lón. 2 (hoặc 
t.). Có thể được, tạm được. Một đề nghị 
khả dĩ chấp nhận được. Nếu chỉ có thế, 
thì cũng còn khả dĩ. 

khả kiến t. (Hiện tượng) có thể trông thấy 
được, có khả năng kích thích được thần 
kinh thị giác. Bức xạ khả kiến. Miền 
quang phổ khả kiến. 

ldhả kính t. (cũ). Đáng kính trọng. Con 
người khả kính về đức độ. 

khả năng d. 1 Cái có thể xuất hiện, có 
thể xảy ra trong điều kiện nhất định. 
Dự kiến các khả năng. Bão có khả năng 
đổ bộ vào đất liền. 2 Cái vốn có về vật 
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chất hoặc tỉnh thần để có thể làm được 
việc gì. Người có khả năng. Việc làm hợp 
khả năng. Sử dụng tốt mọi khả năng 
đất đai. 

khả nghỉ t. Đáng ngờ. Không thấy có gì 
khả nghỉ. Thái độ khả nghỉ. 

khả ố t. Xấu xa, đáng khinh ghét. Giở trò 
khả ố. Bộ mặt khả ố. 

khả quan t. 1 (d.). Trông được, dễ coi. 
Kiểu nhà mới trông cũng khả quan. 2 
Tương đối tốt đẹp, đáng hài lòng. Kết quả 
khả quan. Tình hình khả quan. 

khả thi x. nghiên cứu khả thị. 

khả thủ t. @d.). Có thể chấp nhận, tiếp 
thu, có thể dùng được. Bản để án có một 
số điểm khả thủ. 

khá, đg. (cũ; thường dùng không có chủ 
ngữ). Đáng, cũng đáng. há khen thái 
độ ấy. Tình cảnh khá thương. 

khá, It.  Ở trình độ trên trung bình một 
ít. Được xếp loại khá. Học sinh khá. Làm 
ăn khá. 2 Ö mức cao tương đối, so với cái 
đưa ra để so sánh. Sức khoẻ có khá hơn 
trước. Mức sống ngày một khá. !I Lây: 
kha khá (ý mức độ ít). lÏp. (thường dùng 
phụ trước t.). Ở mức độ cao một cách 
tương đối. Năng suất khá cao. Bỏ khá 
nhiều công sức. Công việc khá vất vả. 
khá, p. (cũ; dùng phụ trước đg.). Từ biểu 
thị ý yêu cầu, thuyết phục làm việc gì; 
như hãy. Các người khá nói cho ta rõ. 
khá giả t. Ở tình trạng có tương đối đầy 
đủ những gì thuộc yêu cầu của đời sống 
vật chất, dư ăn, dư tiêu. Con nhà khá 
giả. Làm ăn khá giả. 

khác t. 1 Không giống, có thể phân biệt 
được với nhau khi so sánh. Hai chiếc áo 
khác màu. Hai người chỉ khác nhau ở 
giọng nói. Quê hương đã đối khác. Làm 
khác ởi. 2 Không phải là cái đã biết, đã 
nói đến, tuy là cùng loại. Cho tôi cái cốc 
khác. Lúc khác hãy nói chuyện. lJ Láy: 
khang khác (ng .1; ý mức độ ít). 

khác biệt t. (hoặc d.). Khác nhau, làm 
cho có thể phân biệt với nhau. Những 
nét khác biệt của hai hiện tượng. Sự khác 


biệt giữa thành thị và nông thôn. 

khác máu tanh lòng Không cùng máu 
mủ ruột thịt cho nên đối xử với nhau 
tàn tệ. 

khác thường t. Khác với bình thường, 
với điều thường thấy. Tướng mạo 
khác thường. Tình hình có cái gì khác 
thường. 

khạc đg. Bật mạnh hơi để đẩy vật bị 
vướng trong họng ra ngoài. Khạc xương. 
RKhạc đờm. Đại bác khạc ra lửa (b.). 
khách, d. Chim cỡ bằng chim sáo, lông 
đen tuyền, đuôi dài, ăn sâu bọ, có tiếng 
kêu “khách, khách”. 

khách, I d. 1 Người từ nơi khác đến với 
tính cách xã giao, trong quan hệ với người 
đón tiếp, tiếp nhận. Nhà có khách. Tiễn 
khách ra về. Khách du lịch. 2 Người đến 
với mục đích mua bán, giao dịch trong 
quan hệ với cửa hiệu, cửa hàng, v.v. Cửa 
hàng đông khách. Khách hàng. Khách 
trọ. 3 Người đi tàu xe, trong quan hệ với 
nhân viên phục vụ; hành khách. Khách 
đi tàu. Xe khách. 4 (cũ; vch.; dùng có kèm 
định ngữ). Người có tài, sắc được xã hội 
hâm mộ. Khách văn chương. Khách anh 
hùng. lÏ d. (cũ; kng.). Tên gọi chung người 
Hoa kiều ở Việt Nam. Chú khách. Ăn ở 
một hiệu khách. 

khách khí t. Có về như là khách, tổ ra giữ 
gìn, dè dặt, không tự nhiên trong việc 
làm, cách cư xử. Quen biết rồi, không 
nên khách khí. Nhận lời ngay, không 
khách khí. 

khách khứa d. Khách đến thăm (nói 
khái quát). 

khách qua đường d. Người từ nơi khác 
đến, chỉ đi qua thôi; thường dùng để 
chỉ người xa lạ, về mặt không có quan 
hệ gì cả. 

khách quan l d. Cái tồn tại bên ngoài, 
không phụ thuộc vào ý thức, ý chí của 
con người, trong quan hệ đối lập với chủ 
quan; thế giới bên ngoài. lÏ t. 1 Thuộc về 
khách quan, không thuộc về chủ quan. 
Điều kiện khách quan thuận lợi. Thực tế 


„ 
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khách quan. 2 Có tính chất xuất phát từ 
thực tế, biểu hiện thực tế một cách trung 
thực, không thiên lệch. Một cách đánh 
giá rất khách quan. 

khách quan chủ nghĩa t. Có tính chất chủ 
nghĩa khách quan. Quan điểm khách 
quan chủ nghĩa. 

khách sạn d. Nhà có phòng cho thuê, 
có đủ tiện nghi phục vụ việc ở, ăn của 
khách trọ. 

khách sáo t. Có tính chất xã giao, lịch 
sự bề ngoài, không thật lòng. Lối mời 
mọc rất khách sáo. Không khách sáo 
vói bạn bè. 1 

khách thể d. 1 Thế giới bên ngoài, độc 
lập với ý thức của con người, về mặt là 
đối tượng nhận thức của con người, gọi 
là chủ thể. Sự phản ánh của khách thể 
vào ý thức. 2 (chm.). Đối tượng chịu sự 
chỉ phối của hành động, trong quan hệ 
đối lập với đối tượng gây ra hành động, 
gọi là chủ thể. 

khách tình t. (cũ; ¡d.). Khách sáo, không 
thực tình. 

khách vãng lai d. Người nơi khác, đến 
để rồi đi (nói khái quát); phân biệt với 
người sở tại. Cửa hàng ăn uống phục vụ 
cho khách vãng lai. 

khai, đg. 1 Mỏ cho thông lối thoát, bằng 
cách gạt bỏ những vật chấn, vật cần trỏ. 
Khai cống rãnh. 2 (kết hợp hạn chế). Mở 
ra, làm cho bắt đầu tổn tại hoặc hoạt 
động. Khai mương. Trọng tài nổi hồi còi 
khai trận. 3 (kng.). Khai thác (nói tắt). 
Thai mổ. 

khai, đg. 1 Nói hoặc viết ra cho biết rõ 
điều cần biết về mình hoặc điều mình 
biết, theo yêu cầu của tổ chức có trách 
nhiệm. Kha! lí lịch. Kha! trước toà. 2 ó1 
hoặc viết ra điều bí mật khi bị tra hỏi. Bị 
tra tấn, nhưng không khai một lời. 
khai, t. Có mùi như mùi nước đái. thí 
ammoniac có mùi khai, 

khai báo đg. Khai với cơ quan có thẩm 
quyền những việc có liên quan đến 
mình hay những việc mình biết. Khai 


báo với công an. Người làm chứng khai 
báo đây đủ. 

khai bút đg. Cầm bút viết hoặc vẽ lần đầu 
tiên vào địp đầu năm, theo tục xưa. Đầu 
năm khai bút. Câu thơ khai bút. 

khai căn đg. Tìm căn của một biểu thức 
hoặc một số. 

khai chiến đg. Bắt đầu đánh nhau, mở 
đầu cuộc chiến tranh. Hai nước đã khai 
chiến với nhau. 

khai cơ lập nghiệp đg. (cũ). Gây dựng 
cơ nghiệp. 

khai diễn đg. Đưa tiết mục lên sân khấu 
lần đầu, trước khi công diễn rộng rãi. 
Khai diễn một vở kịch mới. 

khai đề đg. (cũ). Mỏ đầu bài văn, bài 
thơ. Câu khai đề rất độc đáo. Lối khai 
để quen thuộc. 

khai giảng đg. Bắt đầu năm học, khoá 
học. Các trường sắp khai giảng. Khai 
giảng lớp huấn luyện. 

khai hạ đg. Làm lễ hạ nêu sau những 
ngày Tết, theo tục xưa. Ngày khai hạ 
(mông bảy tháng giêng âm lịch). 

khai hấn đg. (cũ). Gây hấn. 

khai hoa dg. (vch.). Nở hoa. Cây phong 
lan đã khai hoa. 

khai hoả đg. Bắt đầu nổ súng. Khai hoả 
vào giờ N. 

khai hoá đg. (cũ). Mở mang văn hoá cho 
một dân tộc lạc hậu (bừ thường dùng để 
tô vẽ cho chủ nghĩa thực dân). Chính 
sách “thai hoá” của thực dân. 

khai hoang đg. Khai phá vùng đất hoang. 
Khai hoang để mỏ rộng diện tích canh 
tác. Đất mới khai hoang. 

khai học đg. (d.). Như khai trường. 
khai hội đg. (cũ). Họp hội nghị. 

khai khẩn dg. 1 Làm cho đất hoang trở 
thành đất trồng trọt (nói khái quát). 
Khai khẩn đất hoang. Ruộng đất mới 
khai khẩn. 2 §d.). Như khai thác (ng. †). 
Khai khẩn tài nguyên thiên nhiên. 
khai khoáng dg. Đào lấy khoáng sản ở 
mỏ lên để dùng; khai thác khoáng sản. 
khai mạc đg. 1 (cũ). Mỏ màn, bắt đầu buổi 
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biểu diễn. 2 (trtr.). Mỏ đầu (hội nghị, cuộc 
triển lãm, v.v.). Lễ khai mạc. Cuộc triển 
lãm đã khai mạc. Diễn văn khai mạc. 
khai mào đg. (kng.). Mỏ đầu câu chuyện. 
Nói vài lời khai mào. 

khai phá đg. Làm cho vùng đất hoang 
vu trở thành đất đai sử dụng được vào 
sản xuất. Khai phá một khu đôi núi. 
Khai phá một lĩnh vực khoa học hết sức 
mới mẻ (b.). 

khai phương đg. Tìm căn bậc 2 của một 
biểu thức hoặc một số. 

khai quang đg. Đốt phá sạch cây cối cả 
một vùng, làm cho không còn có gì vướng 
mắc. Khai quang rừng để lập ấp trại. 
khai quật đg. Đào bới để tìm ra, lấy lên 
cái chôn vùi trong lòng đất. Khai quật 
ngôi mộ cổ. Một cuộc khai quật khảo 
cổ học. 

khai quốc đg. (cũ). Dựng nước hoặc lập 
nên một triều đại. Vua Hùng có công 
khai quốc. 

khai sáng đg. (cũ; 1d.). Sáng lập nên một 
sự nghiệp lớn. Vị anh hùng khai sáng. 
khai sanh (ph.). x. khai sinh. 

khai sinh đg. Khai báo cho đứa trẻ mới 
sinh. Khai sinh cho con. Giấy khai 
sinh, 

khai sơn phá thạch dg. Khai phá vùng 
núi hoang vu; thường dùng để ví việc mở 
đầu đặt nền móng cho một công cuộc lớn 
lao và cực kì khó khăn. 

khai tâm đg. (cũ). Võ lòng, mở mang tâm 
trí. Bài học khai tâm. 

khai thác đg. 1 Tiến hành hoạt động để 
thu lấy những nguồn lợi sẵn có trong 
thiên nhiên. Khai thác mỏ than. Công 
trường khai thác gỗ. 2 Phát hiện và sử 
dụng những cái có ích còn ẩn giấu hoặc 
chưa được tận dụng. Khai thác các nguồn 
hàng. Khai thác khả năng phong phú 
của tiếng Việt. 3 Tra hỏi để biết được 
những bí mật của đối phương. Khai thác 
một tù bình. 

khai thiên lập địa d. Lúc mới bắt đầu 
có trời đất, theo truyền thuyết; thường 


dùng để chỉ thời kì xa xưa nhất. Từ khai 
thiên lập địa đến nay (từ xưa đến nay). 
khai thông đg. 1 @d.). Làm cho thông lối 
đi, không còn bị cản trỏ, tắc nghẽn. Khai 
thông con đường bị sụt lỏ. 2 (cũ). Làm 
cho mở mang trí óc. Khai thông dân trí. 
3 (chm.). Mỏ lối thông từ mặt đất tới chỗ 
có khoáng sản để chuẩn bị khai thác. 

khai triển đg. 1 Như triển khai. 2 (chm.). 


- Mở rộng một biểu thức thành một tổng 


nhiều số hạng. (a + b)? khai triển thành 
a2 + 2ab + b?. 3 (chm.). Trải ra trên một 
mặt phẳng. Khai triển mặt bên của hình 
nón sẽ được hình quạt. 

khai trừ đg. Đưa ra khỏi tổ chức, không 
còn col là một thành viên nữa (hình thức 
kỉ luật cao nhất của một tổ chức đối với 
thành viên). Khai trừ một đẳng viên mất 
phẩm chất. 


khai trương dg. Mỏ cửa để bắt đầu hoạt SE 


động kinh doanh, sản xuất. Lễ khai 
trương cửa hàng. 

khai trường, d. Khu vực trung tâm của 
công trường khai thác mỏ. Diện tích 
của khai trường là 20 ha. Mỏ thêm khai 
trường múi. 

khai trường, đg. Bắt đầu năm học ở nhà 
trường. Ngày khai trường. 

khai tử đg. Khai báo cho người mới chết. 
Giấy khai tử. 

khai vị đg. Có tác dụng kích thích khẩu 
vị làm cho ăn ngon miệng (thường nói về 
thứ rượu uống trước bữa ăn). /#ượu khai 
vị. Uống khai vị. 

khải ca Ï d. (cũ; vch.). Khải hoàn ca (nói 
tắt). Hát bài khải ca. lÏ äg. (cũ; vch.). Hát 
mừng thắng trận. 

khải hoàn đg. (vch.). Thắng trận hoàn 
toàn trỏ về. Ca khúc khải hoàn. 

khải hoàn ca d. Bài hát mừng hoàn toàn 
thắng trận trở về. 

khải hoàn môn d. Cổng chào to đẹp, 
mừng quân đội thắng trận hoàn toàn 
trở về. 

khái, d. (ph.). Hổ. 

khái, t. (kng.). Như khí khái (ng. 2). Tính 
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ông ta khái lắm, không chịu nhờ vả ai 
bao giờ. 

khái huyết đg. (cũ). Ho ra máu. 

khái luận d. Bản văn trình bày hoặc bàn 
luận những nội dung khái quát nhất của 
một bộ môn khoa học, của một vấn đề. 
Khái luận triết học. 

khái lược t. (cũ; ¡d.). Chỉ gồm những nét 
tóm tắt, đại khái. Tài liệu khái lược. 
khái niệm d. 1 Ý nghĩ phản ánh ở dạng 
khái quát các sự vật và hiện tượng của 
hiện thực và những mối liên hệ giữa 
chúng. Khái mệm khoa học. Khái niệm 
giai cấp. 2 (kng.). Sự hình dung đại 
khái, sự hiểu biết còn đơn giản, sơ lược 
về một sự vật, hiện tượng, vấn đề nào 
đó. Đọc lướt qua để có một khái niệm 
về vấn đề. 

khái quát | đg. Nắm lấy những cái có 
tính chất chung cho một loạt sự vật, 
hiện tượng. Bản báo cáo đã khái quát 
được tình hình. lÌ t. Có tính chất chung 
cho một loạt sự vật, hiện tượng. Cách 
nhìn khái quát. 

khái quát hoá đg. Thực hiện hoạt động 
tư duy để khái quát. Khái quát hoá các 
vấn đề. 

khái tính t. Có tính khí khái không chịu 
nhờ vả, phiển luy ai. Con người khái 
tính. 

kham đg. (thường dùng có kèm ý phủ 
định). Chịu được cái nặng nề đối với sức 
lực của mình. Không còn kham được việc 
nặng. Nhiều việc, có kham nổi không? 
kham khổ t. Thiếu thốn, khổ cực về mặt 
vật chất (thường nói về mặt ăn uống). 
Ăn uống kham khổ. Chịu đựng đời sống 
kham khổ. 

khẩm, d. Tên quẻ thứ hai trong bát 
quát. 

khẩm, đg. 1 Gắn các mảnh cứng, thường 
có màu sắc óng ánh, đẹp, lên đồ vật theo 
hình đục sẵn, để trang trí. Tủ khẩm xà 
cờ. 2 (chm.). Bệnh cây do virus gây nên 
những mảng khác màu ở cạnh nhau. 3 
(chm.). (thường nói thể khẩm). (Dạng 


di truyền) mang những mảng theo tính 
cha và những mảng theo tính mẹ xen 
kẽ nhau. 

khẩm, đg. (ph.). Chèo, chống đưa thuyền 
đi. Khẩm thuyền qua sông. 

khám, d. Đồ bằng gỗ giống như cái tủ 
nhỏ không có cánh, dùng để đặt đồ thờ, 
thường được gác hay treo cao. Khám 
thờ. 

khám, d. Nhà giam. Khám tù. 

khám, đg. 1 Xét, lục soát để tìm tang 
chứng của tội lỗi, của hành động phạm 
pháp. Tbà án ra lệnh khám nhà. Khám 
hành 1í. 2 Xem xét để biết tình trạng sức 
khoẻ, để biết bệnh trạng trong cơ thể. 
Nhám sức khoẻ. Phòng khám thai. 
khám đường d. (cũ). Nhà giam, nhà tù. 
khám nghiệm đg. Xem xét thương tích, 
v.v., thường bằng những phương pháp 
khoa học, khi có nghỉ vấn. Khám nghiệm 
vết thương. Khám nghiệm tử thị. 

khám phá đg. Tìm thấy, phát hiện ra cái 
ẩn giấu, bí mật. Âm mưu đã bị khám 
phá. Khám phá bí mật của tự nhiên. 
khám xét đg. Khám để tìm tang chứng 
của hành động phạm pháp (nói khái 
quát). Khám xét kĩ ngôi nhà này. 

khan Ï t. 1 Thiếu hay khôr z có lượng 
nước cần thiết. Đồng ruộng khan nước. 
bùa khan. 2 (chm.). Knông ngậm nước. 
Muối khan. 3 Thiếu cái được coi là cần 
thiết hay cái thường kèm theo. Uống 
rượu khan một mình. Đau bụng khan. 
Trời rét khan. Nói khan nói vã. 4 Thiếu 
hẳn so với yêu cầu của thị trường. Khan 
hàng. Khan tiền lẻ. lÌ t. Như khẩn. Nói 
nhiều khan cổ. 

khan hiếm t. Khan, ít có, khó tìm thấy 
trên thị trường (nói khái quát). Tơ lụa 
tr nên khan hiếm. 

khàn t. Trầm và rè, không thanh, không 
gọn giọng. Giọng khàn như vịt đực. 
khán t. (Giọng) bị lạc đi không rõ âm, rõ 
tiếng, vì khô cổ. Nói nhiều, bị khẩn tiếng. 
Gào khẩn cả cổ. 

khản đặc t. Bị khản nặng, nói gần như 
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không ra tiếng. Giọng khẩn đặc. Hô khẳn 
đặc cả tiếng. 

khán d. Khán thủ (gọi tắt). 

khán đài d. Nơi có bệ cao để xem biểu 
diễn thi đấu. Khán đài của sân vận 
động. 

khán giả d. Người xem biểu diễn. Khán 
giả vỗ tay. Sự thưởng thức của khán 
giả. 

khán hộ d. (cũ). Ÿ tá. 

khán phòng d. Phòng cho khán giả, thính 
giả âm nhạc, nghệ thuật. 

khán thủ d. Chức dịch trông coi việc tuần 
phòng và sửa sang đường sá trong thôn 
xóm, thời phong kiến. 

khang cường t. (cũ). Mạnh khoẻ. 

khang khác t. x. khác (láy). 

khang kháng t. x. kháng (áy). 

khang kiện t. (cũ). Mạnh khoẻ. 

khang nỉnh t. (cũ; kc.). Mạnh khoẻ và 
bình yên. 

khang trang t. Rộng rãi và đẹp đẽ. Nhà 
cửa khang trang. 

khẳng khái t. 1 Có khí phách cứng cỏi 
và kiên cường, không chịu khuất phục. 
Một nhà nho khẳng khái. Những lời nói 
khẳng khái. 2 Có tính chất cao thượng, 
vì nghĩa lớn. Sự giúp đõ khẳng khái. 
khẳng tảng t. Uể oải và rời rạc (nói về 
số đông). Các hội viên đều khẳng tầng, 
không thiết hoạt động. 

kháng, đg. (thường dùng trong một số 
tổ hợp, trước d.). Chống lại. Tội kháng 
lệnh. Vĩ trùng có thể kháng thuốc, làm 
cho thuốc mất tác dụng. 

kháng, t. (Dưa hoặc cà muối) bị hỏng, 
có mùi hơi nỗng. // Láy: khang kháng 
(ý mức độ ít). 

kháng án đg. Chống lại bản án của toà án 
để yêu cầu được xét xử lại. Quyền kháng 
án của bị can. 

kháng cáo đg. Chống án lên toà án cấp 
trên, yêu cầu xét xử lại. Bị can không 
kháng cáo. 

kháng chiến đg. (hoặc d.). Chiến đấu 
chống xâm lược. Tbàn dân kháng chiến. 


kháng cự đg. Chống lại để tự vệ; chống 
cự. Kẻ gian kháng cự, toan chạy trốn. Bị 
thất thế, không kháng cự được. 

kháng nghị đg. (hoặc d.). (trtr). Bày tỏ, 
bằng văn bản chính thức, ý kiến phản 
đốt. Kháng nghị về sự vi phạm lãnh thổi 
Gửi kháng nghị. 

kháng nguyên d. Chất lạ xâm nhập vào 
cơ thể (như vi khuẩn, chất độc hoá học, 
V.V.). 

kháng sinh Ì đg. (d.). Tiêu diệt hoặc làm 
suy yếu các vi khuẩn (nói về tác dụng của 
một số chất, một số loại thuốc). ll d. Chất 
lấy từ nấm mốc, vi khuẩn thực vật, có tác 
dụng kháng sinh. Penicillin là một chất 
kháng sinh. Tiêm kháng sinh. 

kháng thể d. Chất do các tế bào của cơ thể 
sản xuất ra để chống lại sự xâm nhập của 
một chất lạ (gọi là kháng nguyên). 
kháng viêm đg. Chống viêm nhiễm (nói 
về tác dụng của thuốc). Thuốc kháng 
viêm đường ruột. 

khang nạng t. Từ gợi tả dáng đi giạng 
rộng hai chân, vẻ khó khăn, vì bị vướng 
đau hay bị tật. Đi khang nạng. 

khanh d. 1 (d.; thường dùng đi đôi với 
tướng). Chức quan to thời phong kiến. 
Tàm nên khanh, tướng. 2 Từ vua, hoàng 
hậu dùng để gọi bề tôi thân cận. 

khanh khách t. Từ gợi tả tiếng cười to và 
giòn phát ra liên tiếp, với vẻ khoái trá, 
thích thú. Cười khanh khách. 

khanh tướng d. Quan văn, quan võ cố 
chức quyền cao, như hàng khanh, trồng 
trong triều đình phong kiến (nói khái 
quát). 

khảnh t. Ăn ít và hay kén chọn một 
cách khó tính. Món ăn này thì người 
khẳnh mấy cũng khen ngon. Con lợn 
này khảnh ăn. 

khánh l d. Nhạc khí gõ làm bằng đá 
phiến. ll d. Đồ trang sức, thường bằng 
kim loại quý, hình cái khánh nhỏ, có dây 
để đeo ở cổ. 

khánh chúc đg. (cũ; trtr). Chúc mừng. 
khánh chúc thắng lợi. 
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khánh hạ đg. (cũ; trtr.). (Lễ) ăn mừng. Lễ 
khánh hạ nhà mới. 

khánh kiệt đg. Bị mất hết không còn gì 
(thường nói về tài sản). Gia tài khánh 
kiệt, 

khánh tận đg. (d.). Như khánh kiệt. 
khánh thành đg. Mừng việc hoàn thành 
một công trình xây dựng lớn. Lễ khánh 
thành nhà máy. 

khánh tiết d. (trtr.). Lễ mừng, lễ tiết lớn 
(nói khái quát). Ngày khánh tiết. 

khao, đg. † cn. ăn khao. Mỏ tiệc ăn uống 
linh đình, thết đãi đông người nhân dịp 
có việc vui mừng. Khao bạn bè nhân dịp 
được khen thuởng. Mổ bò ăn khao.2 Thết 
đãi để khen ngợi, động viên những người 
vừa lập công lao, thành tích. Nhân dân 
mang quà đến khao các chiến sĩ. 3 (keng.). 
Đãi, nhân lúc vui vẻ. Khao các bạn một 
tối xem hát. 

khao, đg. Bẩy, cuốc cho than, đá rơi từ 
trên cao xuống. Đứng khao than trên 
tầng cao. 

khao, t. (thường dùng ở dạng láy). 
(Giọng nói) không trong, không thật rõ 
âm thanh, thường là do cổ bị khô, hoặc 
do quá yếu mệt. Nói khao khao trong 
cổ họng. Nhấp ngụm nước cho giọng đỗ 
khao. 

khao khát đg. Mong muốn một cách đặc 
biệt tha thiết. Khao khát tình cảm. Khao 
khát tìm tòi, học hỏi. Niềm khao khát. 
khao quân đg. Cho quân sĩ ăn uống đặc 
biệt để thưởng công. 

khao thưởng ởg. (cũ). Cho ăn uống đặc 
biệt để thưởng công. Mở tiệc khao thưởng 
bình sĩ. 

khao vọng đg. Nộp tiền và làm cỗ mời 
dân làng nhân dịp đỗ đạt hoặc thăng 
chức, theo tục lệ thời trước. Được phẩm 
hàm, phải khao vọng. 

khảo, đg. (kng.). † Truy hỏi gắt gao hoặc 
đe doạ, tra tấn để tìm biết hay nhằm đạt 
cho kì được. Khảo mấy cũng không khai. 
Không khảo mà xưng. Rẻ cướp khảo của. 
2 Đánh, gõ cho đau. Khảo cho mấy cái 


vào đầu. 

khảo, đg. Tìm biết bằng cách so sánh, đối 
chiếu kĩ các tài liệu, bằng chứng. Khảo 
lại một văn bản. Khảo giá hàng. 

khảo chứng đg. (d.). Dựa vào tư liệu để 
khảo cứu, chứng thực và thuyết minh 
khi nghiên cứu các vấn đề lịch sử - văn 
hoá. 

khảo cổ d. (kng.). Khảo cổ học (nói tắt). 
Tài liệu khảo cổ. 

khảo cổ học d. Khoa học nghiên cứu 
lịch sử của xã hội qua những di tích vật 
chất của đời sống và hoạt động của con 
người thời cổ. 

khảo cứu đg. Tìm hiểu bằng cách nghiên 
cứu, đối chiếu các sách vở, tài liệu cũ. 
Khảo cứu về lai lịch truyện Tấm Cám. 
khảo dị đg. Nghiên cứu đối chiếu những 
chỗ khác nhau trong các văn bản khác 
nhau của cùng một tác phẩm cổ. Khảo đị 
các văn bản nôm của Truyện Kiều. 
khảo đính đg. Tra cứu để chữa lại cho 
đúng. Khảo đính tác phẩm văn học cổ. 
khảo hạch đg. Cho thi để xét sức học. 
Khảo hạch để tuyển cán bộ. 

khảo luận đg. Nghiên cứu và bàn luận 
chuyên về một vấn đề gì (thường viết 
thành sách). Khảo luận về văn học. 
khảo nghiệm đg. Xem xét và đánh giá 
qua ứng dụng, thử thách trong thực tế. 
Khảo nghiệm một phát minh. Qua thực 
tiễn khảo nghiệm lí luận. 

khảo quan d. Quan chấm thi, thời phong 
kiến. 

khảo sát đg. Xem xét cụ thể để tìm hiểu. 
Khảo sát đất đai vùng lúa. Khảo sát thị 
trường dầu hoả. 

khảo thí đg. (cũ). Thì cử. 

khảo thích đg. (d.). Khảo cứu và giải 
thích. Khảo thích cổ văn. 

khảo tra đg. Như £ra khảo. 

kháo, d. Cây cùng họ với quế, thân thẳng 
cao hàng mấy chục mét, lá mặt dưới 
màu vàng, gỗ trắng, rắn, thường dùng 
làm cột nhà. 

kháo, đg. Kể cho nhau nghe và bàn tán 
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cho vui chuyện, không nhằm mục đích 
gì. Ngôi rỗi hay kháo chuyện. Kháo nhau 
về chuyện riêng của người ta. 

kháp, đg. 1 Ráp cho ăn khóp. Kháp mộng 
tủ. 2 So sánh, đối chiếu để xem có nhất 
trí, phù hợp hay không. Cộng ngược, cộng 
xuôi rồi kháp lại xem. Hàng đống sổ sách 
phải kháp lại. 

kháp, đg. (ph.). Gặp, giáp mặt. Kháp 
mặt nhau. 

khạp d. Đồ gốm hình trụ tròn to, miệng 
rộng, có nắp đậy, dùng để đựng. Khạp 
gạo. Đổ đầy một khạp nước. 

khát đg. 1 Có cảm giác cần uống nước. 
Khát khô cổ. Uống cho đã khát. Khát 
sữa (trẻ đói, thiếu sữa). Canh bạc đang 
khát nước (b.; đang thua cay, cố gỡ). 2 Ở 
trong tình trạng quá thiếu nên đời hỏi 
cấp thiết, thiết tha muốn có. Khát tin 
tức. Khát tình thương. 

khát khao đg. Như khao khát. 

khát máu d. Dã man, tàn bạo, thích gây 
đổ máu, giết chóc. Hành động khát máu. 
Chính sách khát máu của fatxit. 

khát vọng đg. (hoặc d.). Mong muốn, đòi 
hỏi với một sức thôi thúc mạnh mẽ. Khát 
vọng tự do. Khát vọng chân chính của 
hàng triệu người. 

khau d. (ph.). Gầu. Tát nước khau đôi. 
kháu t. (kng.). Xinh xắn, trông đáng yêu 
(nói về trẻ con hoặc thiếu nữ). Mặt mũi 
thằng bé trông kháu lắm. Một cô bé rất 
kháu. 

kháu khỉnh t. (kng.). Kháu (nói khái 
quát). Những cháu bé kháu khinh. 
khay, d. Đồ dùng có một mặt đáy phẳng, 
xung quanh có thành thấp, dùng để bày 
xếp ấm chén, đựng đồ vật nhỏ. Khay trà. 
hay trầu. 

khay, t. đd.). Có cảm giác cay và hơi rát 
trong cổ họng. Rượu mạnh làm khay 
cổ. 

khảy (ph,). x. gấy: 

kháy đg. (thường dùng phụ sau đg.). 
Dùng lời lẽ có ý ám chỉ để khích bác, 
trêu tức. Kháy nhau. Hỏi kháy một câu. 


Nói kháy". 

khắc, d. (cũ; ¡d.). 1 Một phần tư giờ. 2 
Khoảng thời gian ngắn. ...Tình chung 
một khắc, nghĩa dài trăm năm (cd.). 3 
Khoảng thời gian bằng một phần sáu 
của ngày (không kể đêm; theo cách chia 
thời gian đời xưa). Đêm năm canh, ngày 
sáu khắc. 

khắc, đg. 1 Tạo hình nét trên bề mặt vật 
liệu cứng bằng dụng cụ cắt gọt cứng và 
sắc. Khắc dấu. Tranh khắc gỗ. Khắc chữ 
vào đá. 2 Ghi lại, giữ lại lâu không phai 
mồ trong tâm trí. Khắc sâu mối tình. 
Những kỉ niệm còn khắc trong trí nhớ. 
khắc, t. Không hợp nhau, trái nhau đến 
mức không thể tổn tại (thường nói về số 
mệnh tuổi tác theo quan niệm cũ). Thuỷ 
khắc hoả. Hai tuổi khắc nhau. 

khắc, p. Từ biểu thị tính tất yếu của sự 
việc, tự nó xảy ra, không cần một sự can 
thiệp nào từ bên ngoài. Có rừng, khắc có 
chim. Việc tôi, tôi khắc lo. 

khắc bạc t. (cũ; id.). Rất khắc nghiệt. 
khắc cốt ghi xương đg. Như ghỉ xương 
khắc cốt. 

khắc hoạ đg. Miêu tả bằng lời văn một 
cách đậm nét, rõ ràng, khiến cho tính 
cách nhân vật nổi bật lên như chạm, vẽ. 
Khác hoạ tính cách nhân vật. Khắc hoạ 
thế giới nội tâm của nhân vật. 

khắc khoải t. Có tâm trạng bồn chồn lo 
lắng không yên, kéo dài một cách day 
dứt. Khắc khoải chờ mong. Tiếng đế kêu 
nghe khắc khoải. 

khắc khổ t. Tỏ ra chịu đựng nhiều khổ 
cực, chịu hạn chế nhiều nhu cầu trong 
cuộc sống, sinh hoạt. Sống khắc khổ. Vẻ 
mặt khắc khổ: 

khắc kỉ cv. khắc kỷ. đg. Kiểm chế mọi 
ham muốn, gò mình theo một khuôn đạo 
đức khổ hạnh. Con người khắc kỉ. 

khắc nghiệt t. 1 Khát khe đến mức nghiệt 
ngã. Một chế độ nhà tà khắc nghiệt. Đối 
xử khắc nghiệt. 2 Khó khăn, gay gắt đến 
mức khó chịu đựng nổi. Khí hậu khắc 
nghiệt. Hoàn cảnh khắc nghiệt. 


P 


khắc phục 


624 


khẳng khiu 


khắc phục đg. 1 Vượt qua được, thắng 
được những cản trở. Khắc phục khó 
khăn. Mọi trở ngại đã được khắc phục. 
2 Làm cho cái có tác dụng không hay 
dần đần không còn nữa. Khắc phục 
khuyết điểm. Khắc phục hậu quả của 
thiên tai. 

khặc khử t. Có những biểu hiện uể oải, 
mệt mỏi, do người không được khoẻ. 
Khặc khừ như người ốm dỗ. 

khăm t. (kng.). Ác ngầm, hay gây nên 
điều tai hại, oái oăm, khó xử cho người 
khác bằng mưu mẹo hoặc thủ đoạn kín 
đáo. Hẳn ta khăm lắm. Chơi khăm*. 
khăm khắm t. x. khắm (láy). 

khẳm, t. 1 (Thuyền) ở tình trạng chở đầy, 
nặng hết sức, không thể hơn được nữa. 
Thuyền khẩm cá. 2 (d.). Vừa khít. Áo 
may vừa khẳm. Đạt vừa khẳm chỉ tiêu. 
khẳẩm, t. Như khắm. 

khắm t. Có mùi thối nồng nặc, khó chịu. 
Khắm như mùi cóc chết. l! Láy: khăm 
khắm (ý mức độ ít). 

khắm lằm lặm t. x. khắm lặm (láy). 
khắm lặm t. (kng.). Khắm lắm, đến mức 
khó mà chịu được. Mùi mắm thối khắm 
lặm. !I Lây: khắm lằm lặm (ý mức độ 
nhiều). 

khăn d. Hàng dệt, thường có hình dài 
hoặc hình vuông, dùng để lau chùi, chít 
đầu, quàng cổ, trải bàn, v.v. Khăn mặt. 
Khăn mùi soa. Quàng khăn. 

khăn áo d. Khăn và áo; dùng để chỉ 
chung trang phục theo lối cổ. Khăn áo 
chỉnh tể. 

khăn đầu ru d. Khăn chít đầu của đàn 
ông thời trước, hai mối vềnh lên như hình 
cái đầu rìu ở trước trán. 

khăn đóng d. (ph.). Khăn xếp. Khăn 
đóng áo dài. 

khăn gói d. Bọc đựng quần áo, đồ dùng 
để mang theo khi đi xa; hành lí. Chuẩn 
bị khăn gói lên đường. 

khăn khẩn t. x. khẩn (áy). 

ldhăn mỏ quạ d. Khăn chít đầu của phụ 
nữ, gấp chéo thành góc nhọn như cái mỏ 


quạ ở trước trần. 

khăn quàng d. Khăn đệt hoặc đan bằng 
sợi to, mềm, dùng choàng vào đầu hay 
cổ để chống lạnh. 

khăn san d. Khăn dệt bằng sợi mềm và 
mảnh, phụ nữ dùng choàng vào đầu để 
chống lạnh, chống bụi. 

khăn vuông d. Khăn đội đầu của phụ 
nữ, hình vuông. 

khăn xếp d. Khăn đội đầu của đàn ông 
thời trước, thường màu đen, được đóng 
sẵn thành nếp xếp vòng tròn, đội không 
kín đỉnh đầu. Khăn xếp áo lương. 
khẳn, t. Có mùi rất khó ngửi, nặng và 
gắt. Khẳn mùi thịt ôi. Thối khẳn. Tanh 
khẩn. II Lây: khăn khẳn (ý mức độ ít). 
khẳn, t. @d.). Như bản. Khẩn tính. 
khắn đg. (ph.). Gắn chặt. 

khăng d. Trò chơi của trẻ em, dùng một 
đoạn cây tròn dài đánh cho đoạn cây tròn 
ngắn văng xa để tính điểm. Chơi khăng. 
Đánh khăng. 

khăng khăng t. (thường dùng phụ trước 
đg.). Một mực không thay đổi ý kiến, ý 
định, tình cảm của mình. Một hai khăng 
khăng từ chối. 

khăng khít t. Có quan hệ gắn bó với nhau 
chặt chẽ, không thể tách rời. Quan hệ 
khăng khít. Các bộ phận khăng khít của 
một tổng thể. 

khẳng (ph.). l d. Xi (để gắn). lÏ đg. Gắn 
x1. 

khẳng khặc t. (kng.). Từ mô phỏng tiếng 
cười hay tiếng ho, tiếng kêu như bị tắc 
trong họng rồi lại bật ra nhiều lần liên 
tiếp. Ngửa cổ cười khằng khặc. Ho khằng 
khặc. 

khẳng định đg. Thừa nhận là có, là đúng: 
trái với phủ định. Có thể khẳng định anh 
ta là người tốt. Khẳng định những thành 
tích đã đạt được. Thái độ khẳng định. 
khẳng khái x. khẳng khái. 

khẳng kheo t. (d.). Khẳng khiu. 

khẳng khiu t. Gây đến mức như khô cần. 
Chân tay khẳng khiu. Cành cây trụi lá 
khẳng khíu. 
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khắp, d. Tên một làn điệu dân ca của 
dân tộc Thái. 

khắp, t. (thường dùng phụ trước d.). Đủ 
hết tất cả, không sót, không trừ một nơi 
nào hoặc một ai. Tìm khắp các túi không 
thấy. Tĩn đôn khắp thành phố. Đi chào 
khắp lượt. 

khắp chợ cùng quê d. (cũ). Khắp mọi nơi, 
từ thành thị đến nông thôn. 

khắt khe t. Quá nghiêm khắc, chặt chẽ 
trong các đời hỏi, đến mức có thể hẹp hòi, 
cố chấp trong sự đối xử, đánh giá. Tĩnh 
tình khắt khe. Đối xử khắt khe. Quy chế 
khắt khe. 

khấc d. Chỗ cắt gọt sâu vào bề mặt vật 
cứng để mắc giữ cái gì hoặc để đánh dấu 
những khoảng chia. Đếo thành khấc. 
Nhích thêm lên một khấc nữa (trên cần 
cân). 

khâm liệm đg. (trtr.). Liệm. Tỉ; hài đã 
khâm hệm. 

khâm mạng ởg. (Quan) vâng lệnh vua đi 
làm một nhiệm vụ đặc biệt. 

hâm mệnh (cũ). x. khâm mạng. 

khâm phục đg. Đặc biệt kính trọng, 
do đánh giá rất cao. Khâm phục tĩnh 
thần dũng cảm. Một thái độ đáng khâm 
phục. 

khâm sai d. Chức quan được vua phái 
đi làm một nhiệm vụ đặc biệt và quan 
trọng. 

khâm sứ d. 1 (cũ). Chức quan được vua 
phái đi làm đại diện ngoại giao ở nước 
ngoài; sứ thần. 2 Viên chức người Pháp 
đứng đầu bộ máy cai trị thực dân ở Trung 
Kì thời thực dân Pháp. 

khâm thiên giám d. (cũ). Cơ quan trông 
coi việc thiên văn và làm lịch của các 
triều đình phong kiến. 

lkhấm khá t. (kng.). (Mức sống, mức thu 
nhập) ít nhiều khá hơn trước và đã trên 
mức trung bình. Đời sống ngày càng 
khấm khá. Làm ăn khấm khá. 

khẩn, đg. qd.). Khai phá đất hoang. Khẩn 
một đám đất. 

khẩn, t. Có tính chất cần kíp, không 


thể trì hoãn (thường nói về việc công). 
Công văn khẩn. Cuộc họp khẩn. Điện 
rất khẩn. 

khẩn cấp t. 1 Cần được tiến hành, được 
giải quyết ngay, không chậm trễ. Công £ác 
chống lụt khẩn cấp. Nhiệm vụ khẩn cấp. 
2 Gó tính chất nghiêm trọng, đòi hỏi phải 
có ngay những biện pháp tích cực để đối 
phó, không cho phép chậm trễ. Tình thế 
khẩn cấp. Tìn bão khẩn cấp. 

khẩn cầu đg. Như cầu khẩn. 

khẩn hoang đg. Khai phá vùng đất 
hoang; kha! hoang. 

khẩn khoản t. (hoặc đg.). Tô ra tha thiết, 
cố nài nỉ để người khác chấp nhận yêu 
cầu của mình. Khẩn khoản mời khách 
ở lại. Lời đề nghị khẩn khoản. Khẩn 
khoản van xin. 

khẩn nài đg. Nài xin một cách khẩn 
khoản. Giọng khẩn nài. Cố khẩn nài 
cho được. 

khẩn thiết t. 1 Cần thiết và cấp bách. 
Công việc khẩn thiết. 2 Có tính chất rất 
tha thiết, yêu cầu có ngay sự đáp ứng. 
Lời kêu gọi khẩn thiết. Tiếng kêu cứu 
khẩn thiết. Khẩn thiết yêu cầu. 

khẩn trương t. 1 Cần được tiến hành, 
được giải quyết gấp và tích cực, không 
thể chậm trễ. Nhiệm vụ khẩn trương. 
Những yêu cầu khẩn trương của vụ mùa. 
2 Căng thẳng, có những yêu cầu cần được 
giải quyết ngay, không thể chậm trễ. 
Tình hình chính trị khẩn trương. Thời 
vụ khẩn trương. Vấn đề đặt ra rất khẩn 
trương. 3 (Làm việc gì) hết sức tranh 
thủ thời gian, tập trung sự chú ý và sức 
lực, nhằm mau chóng đạt kết quả. Khẩn 
trương cứu chữa người bị nạn. hàm việc 
khẩn trương. Tác phong khẩn trương. 
khẩn yếu t. (d.). Gấp và rất quan 
trọng. 

khấn dg. Nói lầm bẩm một cách cung 
kính để cầu xin (thần linh, tổ tiên) điều 
gì. Khấn Phật, 

khấn khứa đg. Khấn (nói khái quát). ầm 
rầm khấn khứa. 
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khấn vái đg. Vừa chắp tay lại, vừa khấn. 
Lâm râm khấn vái trước bàn thờ. 

khấp kha khấp khểnh t. x. khấp khểnh 
(áy). 

khấp khểnh +. Có nhiều chỗ nhô cao lên 
hoặc nhô ra chút ít, làm cho không đều 
đặn; không bằng phẳng, không khớp 
nhau. Đường đá khấp khểnh. Khấp 
khểnh như răng bà lão. II Láy: khấp kha 
khấp khểnh (ý mức độ nhiều). 

khấp khởi đg. Vui mừng rộn rã, nhưng 
kín đáo trong lòng. Khấp khởi trông chờ. 
Khấp khỏi mừng thầm. 

khập khếnh t. Như khập khiễng. 

khập khiếng t. Từ gợi tả dáng đi bên cao, 
bên thấp, không đều, không cân bằng. 
Chân khập khiếng. Đi khập khiễng. Sự 
phát triển khập khiễng, không vững 
chắc (b'). 

khất đg. 1 (cũ; ¡d.). Xin. Khất quan trên. 
2 Xin được hoãn lại đến một lúc khác. 
Chưa trả lời, khất đến mai. Nhất nợ. 
khất khưởng t. (cũ; id.). Khật khưỡng. 
khất lần đg. Khất hết lần này đến lần 
khác mà vẫn không thực hiện được đúng 
hẹn. Nợ không chịu trả, chỉ khất lần. 
Khất lần mãi, hết nay lại mai. 

khất sĩ d. Người tu hành theo đạo Phật 
đi xin ăn mà sống. 

khất thực đg. (Người tu hành) xin ăn. 
khật khà khật khừt. x. khát khử (áy). 
khật khà khật khưỡng t. x. khật khưỡng 
đáy). - 

khật khừ t. Như khặc khừ. Ôm khật 
khừ. II Láy: khật khà khật khừ (ý nhấn 
mạnh). 

khật khưỡng t. Từ gợi tả dáng đi nghiêng 
nghiêng ngả ngả, không vững. Đi khật 
khuõng như người say rượu. !I Láy: khật 
khà khật khưỡng (ý nhấn mạnh). 
khâu, d. 1 Vòng kim loại bịt chặt 
đầu chuôi của một số dụng cụ. Khâu 
dao. 2 (¡d.). Nhấp to bản của đàn 
ông. Đeo khâu. 3 (d.). Vòng sắt làm 
bộ phận của dây xích; mắt xích. 
4 Từng yếu tố, bộ phận của một bệ thống. 


Tổ chức tốt các khâu trong dây chuyền 
sản xuất. Khâu trung gian. Nắm khâu 
chính. 

khâu, đg. Dùng kim chỉ để ghép liền các 
mảnh vải, da lại. Khâu áo. Khâu vết mổ: 
Khâu giày. Em khâu. 

khâu vá đg. May và vá đồ vải (nói khái 
quát); may vá. Khâu vá quần áo. 

khâu vắt đg. Khâu ghim từng mũi chỉ 
theo đường chữ chi, để đính mép vải vào 
mảnh vải. Rhâu vắt gấu áo. 

khẩu d. (dùng hạn chế trong một vài tổ 
hợp). 1 Miệng, về mặt dùng để ăn uống. 
Món ăn rất thích khẩu. Miếng ăn quá 
khẩu thành tàn (tng.). 2 (Œng.). Nhân 
khẩu (nói tắt). Nhà có bốn khẩu. Sản 
lượng đạt bình quân mỗi khẩu 300 kilô 
thóc. 3 (kết hợp hạn chế). Từ dùng để 
chỉ từng đơn vị phần nhỏ có thể bỏ vừa 
vào miệng để nhai, để ăn; miếng. Ma 
tiện thành từng khẩu. Một khẩu trầu. 4 
Từ dùng để chỉ từng đơn vị súng, pháo. 
Khẩu tiểu liên. Khẩu pháo. Súng có hàng 
trăm khẩu. 5 Từ dùng để chỉ từng đơn 
vị những giếng nước nhỏ. Xây một khẩu 
giếng. 6 Của khẩu (nói tắt). Vượt khẩu. 
khẩu cung d. Lời khai miệng của bị can. 
Lấy khẩu cung. 

khẩu độ d. 1 Khoảng cách giữa hai đầu 
mũi của compa. 2 (chm.). Nửa góc ở 
đỉnh của hình nón mà đỉnh là tâm một 
gương cầu và chu vi đáy là mép gương. 3 
(chm.). Khẩu độ tỉ đối (nói tắt). 4 &ng.). 
Số nghịch đảo của khẩu độ tỉ đối. 

khẩu độ tỉ đối d. Tỉ số giữa đường kính và 
tiêu cự của một dụng cụ quang học. 
khẩu đội d. Phân đội pháo binh nhỏ nhất, 
gồm một số người sử dụng một khẩu 
pháo hoặc một khẩu súng máy hạng 
nặng. Khẩu đội pháo cao xạ. Khẩu đội 
Súng máy. 

khẩu đội trưởng d. Người trực tiếp chỉ 
huy một khẩu đội. 

khẩu hiệu d. Câu ngắn gọn mang nội 
dung tuyên truyền cổ động để tập hợp 
quần chúng, để tỏ quyết tâm hoặc để đấu 
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tranh. Khẩu hiệu chính trị. Khẩu hiệu 
đấu tranh. Hô khẩu hiệu. 

khẩu khí d. Khí phách của con người toát 
ra qua lời nói. Khẩu khí „nh hùng. Bài 
thơ có khẩu khí. 

khẩu lệnh d. Lệnh hô trong luyện tập 
hoặc chiến đấu. 

khẩu ngữd. Ngôn ngữ nói thông thường, 
dùng trong cuộc sống hằng ngày, có đặc 
điểm phong cách đối lập với phong cách 
viết. “Cậu, tớ” là cách xưng hô khẩu ngữ 
giữa bạn bè. 

khẩu phần d. Lượng thức ăn mỗi bữa 
hoặc mỗi ngày, cung cấp cho mỗi người 
hay súc vật nuôi. Khẩu phần của các 
cháu trong nhà trẻ. Lợn ăn theo khẩu 
phần. 

khẩu phật tâm xà (cũ). Ngoài miệng nói 
đạo đức, từ bi (như Phật), nhưng trong 
lòng thì độc ác, nham hiểm (như con 
rắn độc). 

khẩu thiệt vô bằng Lời nói qua đi không 
có bằng chứng gì (không như trường hợp 
có văn bản). Phải có giấy tờ chứ khẩu 
thiệt vô bằng, ai biết đấy là đâu. 

khẩu trang d. Đồ dùng làm bằng vải 
nhiều lớp hoặc có lót lớp ngăn cách để 
đeo che miệng và mũi, ngăn giữ bụi 
bặm, chất độc hoặc chống rét. Đeo khẩu 
trang. 

khẩu vị d. Sự thích thú muốn ăn, thường 
là với một số món ăn nhất định nào đó. 
Món ăn hợp khẩu vị. Kích thích khẩu 
vị. 

khấu, d. (cũ). Dây cương ngựa. 

khấu, đe. (cũ; thường nói khấu đầu). Cúi 
đầu xuống một cách cung kính (một kiểu 
lễ thời xưa). Khấu đầu làm lễ. Làm lễ 
chín quỳ ba khấu. 

khấu, đg. (kng.). Trừ bót. Khấu tiền 
lương. Khấu ng. 

khấu đầu khấu đuôi dg. (kng.). Trừ đầu 
trừ đuôi; trừ quá nhiều khoản nên không 
còn bao nhiêu. 

khấu đuôi d. Phần của cơ thể súc vật, ở 
gốc của đuôi. Miếng khấu đuôi của lợn. 


Loại bò cãi có khấu đuôi to. 

khấu hao đg. Tính vào giá thành sản 
phẩm lượng giá trị tương đương với giá 
trị hao mòn của tài sản cố định, nhằm 
tạo ra nguồn vốn để sửa chữa hoặc mua 
sắm tài sản cố định mới. Tỉ lệ khấu hao 
máy móc. Quỹ khấu hao. 

khấu trừ dg. Trừ bớt đi một phần để bù 
vào một khoản nào đó. Khấu trừ dần 
vào tiền lương. 

khấu trừ hao mòn đg. Lấy ra một số tiền 
trong thu nhập bán hàng hoá ngang với 
mức độ hao mòn của tư bản cố định, để 
bù đắp vào giá trị hao mòn của tư bản 
cố định. : 

khe d. 1 Khoảng hở dài và hẹp, giữa hai 
phần tiếp giáp không khít nhau. Khe hở. 
Gió lọt vào khe của. Khe ngắm (ỗ súng 
trường). 2 Đường nước chảy hẹp giữa hai 
vách núi hoặc sườn đốc, có thể khô cạn 
theo mùa. Lội qua khe. Nước khe trong 
vắt. Khe cạn. 

khe khắt t. Như khắt khe. 

khe khẽ t. x. khẽ (láy). 

khe khé t. x. khé (láy). 

khẻ đg. 1 Dùng vật cứng đập vào, làm 
cho đau. Lấy thước khẻ vào chân. Cho 
nó vài cái khẻ. 2 (ph.). Ghè. Khẻ miếng 
ngói cho tròn. 

khẽ t. (Cách thức hoặc mức độ hoạt động) 
không gây ra tiếng ôn hoặc một chuyển 
động có thể làm ảnh hưởng đến không 
khí yên tĩnh chung. Ghé vào tai nói rất 
khẽ. RKhẽ cái môm chứ! (kng.). Không 
đáp, chỉ khẽ gật đầu. !J Lây: khe khẽ (ý 
nhấn mạnh). 

khẽ khàng t. Rất khẽ, gây cảm giác nhẹ 
nhàng, dễ chịu. Nói khẽ khàng. Đi lại 
khế khàng. 

khé t. (Vị thức ăn) đậm gắt đến mức gây 
cảm giác khó chịu ở cổ và khó nuốt. Dấm 
chua khé. Ngọt quá khé cả cổ.lI Láy: khe 
khé (ý mức độ ít). 

khẹc d. (thgt.). Khỉ (tiếng mắng). Giở trò 
khẹc. Con khec! 

khem I đg. (d.). Tránh ăn uống những 


khem khổ 


628 


khê 


thứ coi là có hại cho người ốm yếu. Khem 
chất cay. lÌ t. 4d.). Thiếu hẳn những thức 
ăn có chất bổ. Ăn uống khem quá. 
khem khổ t. @d.). Kham khổ. 

khen äg. Nói lên sự đánh giá tốt về ai, về 
cá gì, việc gì với ý vừa lòng. Khen em bé 
ngoan. Khen đẹp. 

khen khét t. x. khét (láy). 

khen lao đg. (d.). Như khen ngợi. 

khen ngợi dg. Khen (nói khái quát). 
khen phò mãtốtáo Khen điều hiển nhiên 
là phải như thế; khen thừa, vô ích. 
khen thưởng đg. Khen và thưởng một 
cách chính thức (nói khái quát). Học sinh 
giỏi được nhà trường khen thưởng. Khen 
thưởng sáng kiến. 

khèn d. Nhạc khí của một số dân tộc 
miền núi, làm bằng nhiều ống tre trúc 
ghép lại, thổi bằng miệng. Thổi khên. 
khén t. d.). Khô đến mức giòn (thường 
nói về thóc). 

kheo, x. khoeo. 

kheo, t. 4d). Gây. 

kheo khưt. Từ gợi tả dáng người gầy còm, 
ốm yếu. Gầy kheo khư. Dáng kheo khư 
của anh nghiện. 

khéo Ï t. 1 Biết làm những động tác thích 
hợp trong lao động để kết quả cụ thể đạt 
được tốt đẹp. Thợ khéo. Nét chạm trổ 
khéo. Áo rách khéo vá hơn lành vụng 
may (tng.). 2 Biết sắp xếp công việc một 
cách thích hợp để đạt được kết quả như 
mong muốn. Khéo sắp xếp thì giờ. Khéo 
ăn thì no, khéo co thì ấm (tng.). 3 Biết 
có những cử chỉ, hành động, lời lẽ thích 
hợp làm người khác vừa lòng, để đạt được 
kết quả như mong muốn trong quan hệ 
đối xử. Ăn ở khéo, không làm mất lòng 
ai. Nhắc khéo để họ khỏi tự ái. Tìm cách 
đuổi khéo. 4 Tốt, hợp, tựa như là do đã 
khéo làm, khéo sắp đặt. Cái áo mặc vừa 
khéo. Vừa khéo gặp được giữa đường. 
Thật rõ khéo! (lời nói mïa). 5 (ph.). Đẹp, 
xinh. Thăng mười sâu khéo hơn trăng 
rầm. Miệng cười trông thật khéo. lÌ p. 
(kng.). 1 cn. không khéo. Từ biểu thị 


ý phỏng đoán, không khẳng định lắm; 
dễ chừng. Trời oi quá, khéo mưa mất. 
(Không) khéo anh ta ốm cũng nên. 2 Từ 
biểu thị ý nhắc nhở phải coi chừng, tránh 
điều không hay có thể xảy ra. Đường trơn 
lắm, đi kháo ngã. Khéo võ cốc! 

khéo léo t. Khéo trong cách làm hoặc 
cách đối xử (nói khái quát). Đôi tay khéo 
léo. Lời lẽ rất khéo léo. Phối hợp một 
cách khéo léo. 

khéo mồm t. (kng.). Ăn nói khéo, thường 
biết lựa lời, có khi không thật, để làm 
vừa lòng người khác. Chỉ được cái khéo 
mồm! 

khéo mồm khéo miệng t. (kng.). Như 
khéo mồm (nhưng nghĩa mạnh hơn). 
khéo tay t. Có khả năng làm tốt những 
việc đòi hỏi sự khéo léo tỉnh tế của đôi 
tay. Người thợ mộc khéo tay. Cô bé khéo 
tay, đan lát, thêu thùa giỏi. 

khép đg. 1 Chuyển dịch một bộ phận để 
làm cho kín lại, không còn hở hoặc mở 
nữa. Cửa chỉ khép, chứ không đóng. Ngôi 
khép hai đầu gối. Khép chặt vòng vây. 2 
(kết hợp hạn chế). Buộc phải nhận, phải 
chịu, không cho thoát khỏi. Khép tội 
tham ô. Tự khép mình vào kỉ luật. 
khép nép t. Có điệu bộ như muốn thu 
nhỏ người lại để tránh sự chú ý, sự đụng 
chạm, hoặc để tỏ vẻ kính cẩn. Khép nép 
ngồi ghé bên mép giường. Dáng điệu 
khép nép thẹn thùng. 

khét t. 1 Có mùi như mùi của vải hay 
lông, tóc cháy, thường xông mạnh. Mùi 
cao su cháy khét. Khét mùi thuốc súng. 
2 (ph.). Khê. Cơm khét. II Lây: khen khét 
(ý mức độ í t). 

khét lèn lẹt t. x. khé: le¿ (láy). 

khét lẹt t. Khét đến mức không thể ngửi 
được. Giẻ cháy khét lẹt. Mùi mồ hôi khét 
lẹt. Khét lẹt mùi thuốc súng. II Lây: khét 
lên lẹt (kng.; ý mức độ nhiều). 

khét tiếng t. Nổi tiếng, thường là xấu, 
đến mức ai cũng biết. Khét tiếng gian 
ác. Chơi bời khét tiếng. 

khê t. 1 (Cơm, cháo) bị cháy không đều, 
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gây ra mùi nồng khét khó chịu. Cơm khê. 
Cháo khê nồng. 2 (Giọng) bị rè và lạc hẳn 
đi, do cổ họng bị khô, vướng. Giọng nói 
khê nặc. 3 Œng.). (Tiền bạc, vốn liếng) 
bị đọng lại, không luân chuyển sinh lợi 
được. Tiển khê vốn đọng. 

khê đọng đởg. (Nói về hàng hoá) tôn kho 
lâu ngày không tiêu thụ được, do chất 
lượng kém, giá cao quá mức không được 
thị trường chấp nhận. 

khể khà t. 1 (Giọng nói, cách nói) chậm 
và kéo dài, giống như người uống rượu 
đang ngà ngà say. Ngồi khề khà ôn 
chuyện cũ. Giọng khểề khà chậm rãi. 2 
(d.). Như kể cà. Xong việc là về, chẳng 
khế khả gì lâu: 

khế, d. Cây to, lá kép lông chim, hoa nhỏ 
màu tím, quả có năm múi, mọng nước, 
vị chua, ăn được. Bánh xe răng khế (có 
nhiều răng, rãnh sâu, lồi lõm như múi 
khế). 

khế, d. (cũ). Văn tự bán nhà, đất. 

khế cơm d. (ph.). Khế ngọt. 

khế ngọt d. Khế quả không chua, múi 
dày hơn khế thường. 

ldhế ước d. Giấy giao kèo về việc mua bán, 
thuê, vay, v.v. Khế ước bán nhà. 

khệ nệt. 1 Có dáng đi chậm chạp và nặng 
nề của người phải mang vác nặng. Khê 
nệ những val, túi xách. Người to béo, 
đáng đi khệ nệ. 2 (d.). Có bộ dạng cố 
làm ra vẻ bệ vệ; khệnh khạng. Còn trẻ 
mà làm dáng khệ nệ. b 

khênh (ph.). x. khiêng. 

khểnh đg. Œng.; ¡d.). Như khểnh,. Nằm 
khểnh trên võng. Khểnh một tí cho đố 
mỗi lưng. 

khểnh, đg. (kng.). (Nằm, ngồi) ở tư thế 
rất thoải mái, thảnh thơi. Ngày nghỉ 
nằm khểnh ở nhà. Ra công viên, ngồi 
khểnh trên ghế đá. 

khểnh, 1. Có chỗ nhô cao lên hoặc nhô 
ra chút ít, làm cho trở nên không đều, 
không khớp (thường nói về răng). ăng 
khểnh. 

khệnh khang t. 1 Có dáng đi hơi giạng 


chân, vẻ khó khăn, chậm chạp. Đi khệnh 
khang. 2 Có dáng điệu, cử chỉ chậm chạp, 
đểnh dàng, làm ra vẻ quan trọng. Cứ 
khệnh khang như ông quan. 

khệnh khoạng t. ád). x. Khênh khang. 
khêu đg. 1 Làm cho nhô lên khỏi chỗ bị 
giữ chặt, thường bằng vật có đầu nhọn. 
Dùng kim khêu ốc. Rhêu cái dầm. Khêu 
bấc đèn. Khêu to ngọn đèn. 2 Làm dậy 
lên yếu tố tinh thần, tình cảm nào đó 
đang ở trạng thái chìm lắng. Rhâu nỗi 
nhá. Khêu oán hờn. 

khiêu gợi Ì đg. Khơi lên trong con người 
một tình cảm, tỉnh thần nào đó, vốn đã 
sẵn có tiểm tàng. Bài thơ khêu gợi tình 
quê hương. thêu gợi trí tò mò. |Ìt. Có tác 
dụng kích thích làm dậy lên những ham 
muốn, thường là xác thịt, không lành 
mạnh. Một bức ảnh khêu gợi. 

khều đg. † cn. kểu. Dùng que, sào hoặc 
chân cho mắc vào một vật, rồi đưa vật đó 
về phía mình. Khểu ổi. Lấy chân khểu 
cái phao lên. 2 Như cời,. Khẩu tro than 
cho lửa cháy to. 3 Chạm tay vào ngầm ra 
hiệu cho người khác đi theo mình. Khểu 
bạn ra chỗ vắng để bàn chuyện. 

khi, d. Tên một con chữ (y, viết hoa X) 
của chữ cái Hi Lạp. 

khi, d. (thường dùng có kèm định ngũ). 
Từ biểu thị thời điểm. Khi xưa. Khi nấy: 
Khi còn trẻ. Một miếng khi đói, bằng một 
gói khi no (tng.). 

khi, đợ. (ph.). Khinh. 

khi để đg. (cũ). Khinh rẻ. 

khi hồi d. (ph.). Khi nãy, lúc nãy. Khi hồi 
vừa ở đây, thế mà đã biến đâu mất. 

khi không p. (ph.; dùng làm phần phụ 
trong câu). Bỗng dưng, không ai rõ lí 
do. Khi không nó đánh bạn một cái rồi 
bỏ chạy. 

khi mạn đg. (d.). Khinh mạn. 

khi quân đg. (cũ). Lừa dối vua. Bị khép 
tội khi quân. 

khỉ d. 1 Thú cao cấp gần với người, biết 
leo trèo, bàn chân bàn tay có thể cầm 
nắm được. 2 (eng.). Tiếng rủa thân mật 
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khi bực mình, không vừa ý. thỉ thật, có 
thế mà không nhớ. Chẳng hiểu khỉ gì 
cả. Rõ khỉ! 

khỉ dạng người d. x. vượn người. 

khỉ độc d. (d.). Khi đột. 

khỉ đột d. Tên gọi thông thường của 
gorilla. 

khi gió d. 1 (ph.). Con cu li. 2 (thgt.). 
Tiếng rủa thân mật khi tức bực hoặc coi 
thường. Đồ khỉ gió! 

khỉ ho cò gáy Chỉ nơi hẻo lánh, rất ít 
người qua lại. 

khí, d. 1 Trạng thái của vật chất có thể 
lan ra chứa đây vật chứa, có thể tích và 
hình dạng hoàn toàn tuỳ thuộc vào vật 
chứa. Oxygen ở điều kiện thông thường 
là một chất khí. Khí ðarbonic. 2 Không 
khí tự nhiên xung quanh, về mặt tác 
động đến cơ thể, giác quan của con người. 
Khí lạnh. Khí ẩm. Khí trời nóng nực. 
Thoáng khí". 

khí, p. (kng.; dàng phụ trước t.). Từ 


biểu thị mức độ ít của một tính chất mà. 


người nói nghĩ là không hay lắm. Giờ 
mới biết, kể cũng khí chậm. Tôi hỏi khí 
không phải. 

khí áp d. Áp suất của không khí trong 
khí quyển. 

khí áp kế d. Dụng cụ đo áp suất không 
khí trong khí quyển. 

khí cacbonic cv. khí carbomrc. d. Khí 
không mầu, nặng hơn không khí thường, 
do than cháy sinh ra. 

khí cầu d. Khí cụ có hình quả câu lớn 
chứa đầy khí nhẹ như hydrogen hoặc 
helium, có thể bay lên cao. 

khí chất d. Đặc điểm của cá nhân thể hiện 
ở cường độ, nhịp độ các hoạt động tâm lí. 
Rhí chất bình thắn. Khí chất nóng nảy. 
khí công d. Phương pháp rèn luyện thân 
thể chủ yếu bằng cách luyện thở. 

khí cốt d. (cũ; 1d.). Như cốt cách. 

khí cụ d. 1 Dụng cụ dòng trong kĩ thuật, 
thường có cấu tạo phức tạp. Khí cụ 
quang học. Khí cụ đo điện. 2 Như dụng 
cụ, công cụ. 


khí động học d. Môn học nghiên cứu sự 
chuyển động của chất khí hoặc của các 
vật trong chất khí. 

khí đốt d. Khí lấy từ mỏ hoặc điều chế ra, 
dùng để đốt sáng, đun nấu, chạy máy. 
khí gió d. (thgt.). Như khỉ gió (ng. 2). 
khí giới d. Đồ dùng để gây sát thương; 
vũ khí. Hạ khí giới đầu hàng. Tước khí 
giới. 

khí hậu d. Tình hình chung và quy luật 
diễn biến thời tiết của một nơi, một vùng. 
Khí hậu nhiệt đói. 

khí hậu học d. Khoa học nghiên cứu về 
khí hậu. 

khí hiếm d. x. khí trơ. 

khí huyết d. 1 Hơi sức và máu, về mặt 
tạo nên sức sống của con người, theo y 
học cổ truyền. Khí huyết lưu thông thì 
người khoẻ mạnh. Một con người dôi dào 
khí huyết. 2 Dòng máu, dòng họ. Anh em 
cùng một khí huyết. 

khí hư d. Chất nhầy màu trắng đục, tiết 
ra ở âm hộ. 

khí kém d. Khí ở trạng thái rất loãng, 
dưới áp suất rất thấp. 

khí khái t. 1 Có chí khí mạnh mẽ, cứng 
cỏi, không chịu khuất phục. Một người 
khí khái. Những lời khí khái. 2 Có tính 
không muốn nhờ vả, phiền luy đến ai. 
Ông ta nghèo nhưng khí khái. 

khí lực d. Sức mạnh cơ thể và tinh thần 
của con người. Khí lực đồi dào. 

khí nhạc d. † Âm nhạc do nhạc khí phát 
ra; phân biệt với thanh nhạc. 2 Nhạc 
sáng tác cho một loại nhạc khí hoặc cho 
một dàn nhạc. 

khí nổ d. Hỗn hợp khí có thành phần 
chính là methan, thường có trong mỏ 
than, cháy được và có thể nổ khi gặp 
lửa. 

khí phách d. Sức mạnh tinh thần được 
biểu hiện cụ thể thành hành động. Khí 
phách anh hùng. 

khí quan d. Bộ phận đảm nhiệm một 
chức năng nhất định nào đó trong cơ thể 
sinh vật. Gan là khí quan trung hoà các 
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loại chất độc. 

khí quản d. 1 Bộ phận hô hấp, hình ống, 
phía trên tiếp với thanh quản ở cổ họng, 
phía dưới phân thành hai phế quản đi 
vào hai lá phổi, ở động vật có xương sống. 
2 Ống dẫn không khí phân nhánh từ lỗ 
thở tới các mô trong cơ thể động vật có 
chân đốt ở cạn. 

khí quyển d. Lớp không khí bao quanh 
Trái Đất hoặc một thiên thể. 

khí sắc d. Vẻ ngoài, thường là trên mặt, 
biểu hiện sức mạnh của con người. Khí 
sắc kém tươi. Gương mặt có khí sắc. 
khí sinh đg. (Bộ phận của sinh vật) phát 
triển trong không khí. Rễ khí sinh. 

khí tài d. Các khí cụ, thiết bị, máy móc 
dùng trong quân đội mà không có tác 
dụng trực tiếp tiêu diệt địch (nói tổng 
quát). Khí tài vượt sông. 

khí than d. Khí sản xuất từ than đá, dùng 
làm chất đốt hoặc nguyên liệu cho công 
nghiệp hoá học. 

khí thế d. Sức mạnh tỉnh thần đang lên 
như không gì cản nổi. Đoàn quân đầy khí 
thế. Khí thế cách mạng. Phong trào đấu 
tranh đang có khí thế: 

khí thiên nhiên d. Khí dễ cháy lấy từ 
mỏ khí, dùng làm chất đốt hoặc nguyên 
liệu cho ngành công nghiệp tổng hợp 
hữu cơ. 

khí tiết d. Chí khí kiên cường trong việc 
bảo vệ giá trị và danh dự của mình. Giữ 
tròn khí tiết. 

khí tĩnh học d. Môn học về sự cân bằng 
của các chất khí nằm yên. 

khí trơ d. Khí không hoá hợp được với 
chất khác ở điều kiện thường, như 
helium, neon. 

khí tượng d. 1 Những hiện tượng xây ra 
trong khí quyển, như mưa, gió, sấm, sét, 
v.v. (nói tổng quát). 2 (kng.). Khí tượng 
học (nói tắt). 

khí tượng học d. Khoa học nghiên cứu về 
các hiện tượng xảy ra trong khí quyển. 
Nhiệm vụ chính của khí tượng học là dự 
báo thời tiết. 


khí tượng nông nghiệp d. Khoa học 
nghiên cứu ảnh hưởng của các điều kiện 
thời tiết, khí hậu đối với sự sinh trưởng 
và phát dục của cây trồng, gia súc nhằm 
tranh thủ thuận lợi và khắc phục các khó 
khăn về điều kiện thiên nhiên. 

khí vị d. 1 (cũ). Mùi vị. 2 Cái vẻ riêng 
người ta cảm thụ được (thường để nói về 
thơ văn). Bài thơ mang khí vị cổ thi. 
khía l đg. Tạo thành đường đứt nhỏ trên 
bề mặt bằng vật có cạnh sắc. Lá mía sắc 
khía vào da thịt. Đá tai mèo khía rách 
gan bàn chân. Khía một nhát. ÌÌ d. 1 
Đường rãnh nhỏ rạch trên bề mặt một 
vật. Rạch mấy khía. 2 (d.). Khía cạnh 
(nói tắt). Nói cũng có khía đúng. 

khía cạnh d. Phần hay mặt nhìn tách 
riêng ra khỏi những phần khác, mặt 
khác của sự vật, sự việc. Thảo luận mọi 
khía cạnh của vấn đề. Thấy thêm một 
khía cạnh mới. 

khia đg. (kng.; 1d.). Bịa. Khịa chuyện. | 
khích đg. Nói chạm đến lòng tự ái, tự 
trọng, để gây tác động đến tỉnh thần, làm 
cho hăng lên mà làm việc gì. Nói khích. 
Bị khích vài câu là hăng lên ngay. 
khích bác đg. Nói nhằm trêu tức. Khích 
bác nhau. Giọng khích bác. 

khích động ởg. Như kích động. Giọng nói 
dễ khích động lòng người. 

khích lệ đg. Tác động đến tĩnh thần làm 
cho hăng hái, mạnh mẽ thêm lên. Lời 
khen đã khích lệ mọi người. Kết quả 
đáng khích lệ. 

khích nộ đg. ád.). Khêu lên sự phẫn nộ. 
khiêm t. (cũ). Khiêm tốn (nói tắt). Vì quá 
khiêm nên dàè dặt. 

khiêm nhường t. Khiêm tốn trong quan 
hệ đối xử, không giành cái hay cho mình 
mà sẵn sàng nhường cho người khác. 
Thiêm nhường với mọi người. 

khiêm nhượng t. (d.). Khiêm nhường. 
khiêm tốn t. Có ý thức và thái độ đúng 
mức trong việc đánh giá bản thân, không 
tự mãn, tự kiêu, không tự cho mình là 
hơn người. Thái độ khiêm tốn. Lời lẽ 
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khiêm tốn. Khiêm tốn học hỏi. 

khiếm diện đg. (cũ). Vắng mặt. Buổi họp 
có mấy người khiếm diện. 

khiếm khuyết t. (hoặc d.). Œ&c.). Thiếu sót. 
Bản dịch còn có chỗ khiếm khuyết. 
khiếm nhã t. Thiếu thanh nhã, kém lịch 
sự trong cách đối xử. Thái độ khiếm nhã 
với khách. Bông đùa một cách khiếm 
nhã. 

khiếm thị t. Mất khả năng nhìn; mù 
(nói kiêng tránh): Lớp học trẻ em khiếm 
thị. 

khiếm thính t. Mất khả năng nghe; điếc 
(nói kiêng tránh). Giúp đỡ trẻ em khiếm 
thính. 

khiếm thực d. Vị thuốc bổ của đông y chế 
biến từ thân, rễ hoặc hạt của cây súng. 
khiên d. Vật dùng để che đỡ cho tên, 
gươm, giáo khỏi trúng người trong chiến 
trận thời xưa, thường đan bằng mây, 
hình giống cái chảo. 

khiên chế đg. (cũ). Như kiểm chế: 

lhhiên cưỡng t. Có tính chất gò ép, không 
tự nhiên. Lối gieo vần khiên cưỡng. Cách 
lập luận khiên cưỡng. 

khiển đg. (thgt.). Quở mắng. Khiền cho 
một trận. 

khiển đg. (ph.). Sai khiến, điều khiển. 
Ngoài anh, không ai khiển nổi nó. 
khiển trách đg. Nêu một cách nghiêm 
khắc và có ý chê trách khuyết điểm và 
trách nhiệm của người dưới, cấp dưới 
(một hình thức kỉ luật nhẹ hơn cảnh cáo, 
nặng hơn phê bình). Bị khiển trách vì 
không hoàn thành nhiệm vụ. 

khiến đg. 1 (dùng với chủ ngữ là từ chỉ 
người). Làm cho phải vận động, hoạt 
động theo ý muốn của mình. Quá mệt, 
không khiến nổi chân tay nữa. Nó biết 
khiến con ngựa dữ. Thầy thuốc khiến 
được bệnh. 2 (dùng với chủ ngữ là từ chỉ 
sự vật, sự việc, và bổ ngữ là từ chỉ người). 
Tác động đến, gây phần ứng tâm lí, tình 
cảm nào đó. Tiếng nổ khiến mọi người 
giật mình. Câu hỏi khiến nó lúng túng. 
3 đeng; dùng có kèm ý phủ định). Bảo 


làm việc gì, vì cân đến. Không khiến, cứ 
để đấy! Chẳng ai khiến cũng làm. 
khiêng đg. Nâng và chuyển vật nặng 
hoặc công kểnh bằng sức của hai hay 
nhiều người hợp lại. Khiêng tủ. Ba người 
khiêng mới nổi. Đòn khiêng. 

khiêng vác đg. Chuyển đồ đạc một cách 
vất vã bằng sức của đôi vai, như khiêng 
và vác (nói khái quát). Có xe, đố công 
khiêng vác. 

khiễng t. (d.). (Bước chân đi) bên cao bên 
thấp. Đi khiễng chân. 

khiếp l đg. Có cảm giác sợ tới mức mất 
hết tình thần. Sợ khiếp. Chỉ nhìn cũng 
khiếp. Phải một phen chết khiếp (kng.; 
hết sức khiếp sợ, tưởng như chết đi được). 
lÏ t. (ng.; dùng phụ sau t., đg.). Ở mức 
độ cao một cách khác thường, tác động 
rất mạnh tới tâm lí người nói. Chj ấy làm 
việc khiếp lắm. Lo khiếp. Đông khiếp. 
khiếp đảm dg. Sợ đến mức có cảm giác 
như rụng rời chân tay, không còn hồn vía 
nữa; sợ mất mật. Khiếp đảm tháo chạy. 
Qua cơn khiếp đảm đã bình tĩnh lại. 
khiếp đớm (ph,). x. khiếp đảm. 

khiếp nhược t. Sợ sệt đến mức mất tinh 
thần và trở nên yếu đuối, hèn nhát. Bị 
đe doa, tỏ ra khiếp nhược. Khiếp nhược 
van xm. 

khiếp sợ đg. (hoặc t.). Sợ hãi đến mức mất, 
tỉnh thần. Khiếp sợ trước cái chết. 
khiếp vía t. (kng.). Khiếp sợ đến mức như 
mất hết tỉnh thần, không còn hồn vía. 
khiếp vía kinh hồn t. Như khiếp vía 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). 

khiêu chiến đg. Khích, gây sự làm cho 
đối phương phải ra đánh. Tìm cách khiêu 
chiến, không cho quân địch ỏ yên. 
khiêu dâm đg. Gây kích thích sự ham 
muốn về xác thịt. Sách báo khiêu dâm. 
Tranh ảnh khiêu dâm. 

khiêu hấn đg. (cũ). Gây hấn. 

khiêu khích đg. Cố tình làm cho tức giận 
mà làm việc gì. Hành động khiêu khích. 
Thái độ khiêu khích. 

khiêu vũ đg. Làm những động tác của 


khiếu 


633 


khít khao 


tay, chân nhịp nhàng và phối hợp với 
nhau, theo điệu nhạc và thường thành 
từng đôi nam nữ một, trong những buổi 
vui chung. Buổi dạ hội khiêu vũ. 

khiếu, d. Lỗ trên cơ thể con người, theo 
cách gọi của đông y. Hai mắt, hai tai, hai 
lỗ mũi và miệng là bảy khiếu trên mặt. 
khiếu, d. Khả năng đặc biệt có tính chất 
bẩm sinh đối với một loại hoạt động nào 
đó. Có khiếu quan sát. Khiếu thẩm mĩ 
cao. Có khiếu hài hước. 

khiếu, đg. Œ&ng.). Khiếu nại hoặc khiếu 
oan (nói tắt). Gửi đơn khiếu lên cấp 
trên. 

khiếu kiện đg. Kiện lên cơ quan có thẩm 
quyền. Đơn khiếu kiện. - 

khiếu nại đg. Đề nghị cơ quan có thẩm 
quyền xét một việc làm mà mình không 
đồng ý, cho là trái phép hay không hợp lí. 
hiếu nại lên cấp trên. Đơn khiếu nại. 
khiếu oan đg. Bày tỏ sự oan ức với cơ 
quan có thẩm quyền; kêu oan. Người bị 
cáo khiếu oan. 

khiếu tố đg. Tố cáo và khiếu nại việc làm 
mình cho là trái phép của một cá nhân, 
hay cơ quan, tập thể. Đơn khiếu tố. ` 
khin khít t. x. khft (áy). 

khinh đg. 1 Cho là không có giá trị gì 
đáng phải coi trọng. Thái độ khinh người. 
Kẻ hèn nhát đáng khinh. 2 Cho là không 
có gì quan trọng đáng phải bận tâm. 
Khinh dịch. Qua đò khinh sóng (tng.). 
Coi khinh”. 

khinh bạc đg. Coi chẳng ra gì một cách 
phũ phàng. Thái độ khinh bạc đối với 
cuộc đời. Giọng văn khinh bạc. 

khinh bỉ đg. Khinh tới mức thậm tệ vì cho 
là hết sức xấu xa. Hạng người xù nịnh 
đáng khinh bỉ. Nụ cười khinh bỉ. 

khinh binh d. Quân được biên chế và 
trang bị gọn nhẹ để tiện cơ động trong 
tác chiến. 

khinh chiến đg. Đánh giá thấp lực lượng 
địch trong chiến đấu. 

khinh dể đg. (cũ). Khinh rẻ. 

khinh khi đg. Khinh rẻ không coi ra gì. 


Thái độ khinh khi. 

khinh khí d. (cũ). Hydrogen. 

khinh khí cầu d. (cũ). Khí cầu. 

khinh khích t. Như khúc khích. 

khinh khinh t. Tỏ ra kiêu ngạo, lạnh 
nhạt, ra vẻ không thèm để ý đến người 
mình đang tiếp xúc. Nét mặt khinh 
khinh. Thái độ khinh khinh. 

khinh kị binh cv. khính ky bình. d. 
dd). Kị bình trang bị gọn nhẹ, cơ động 
nhanh. 

khinh mạn ög. Tỏ vẻ khinh thường, ngạo 
mạn. Tiếng cười khinh mạn. 

khinh miệt đg. Khinh đến mức miệt thị 
không coi ra gì. Thói khinh miệt phụ 
nữ. 

khinh nhờn đg. Coi thường không còn 
kính nể gì đối với người trên. Khinh 
nhờn người lón. | 

khinh quân d. ád.). Như khinh bình. 
khinh rẻ đg. Khinh và coi rẻ. Không có 
nghề gì đáng khinh rẻ. 

khinh suất t. Tỏ ra không chú ý đầy đủ, 
thiếu thận trọng, do coi thường. Vì khinh 
suất nên thất bại. 


. khinh thị đg. (cũ). Coi thường, cho là 


không đáng chú ý đến. 

khinh thường đg. Có thái độ xem thường, 
cho là không có tác dụng, ý nghĩa gì, 
không có gì phải coi trọng. Khinh thường 
mọi nguy hiểm. 

khít t. 1 Ở trạng thái liền sát vào với 
nhau, không để còn có khe hở. Tủ đóng 
khít mộng. Mía mọc dày khít. Đoàn 
thuyền ken khít lại. 2 (dùng sau vừa). 
Thật đúng với cõ, với giới hạn, không có 
chỗ nào, chút nào thừa hoặc thiếu. Áo 
mặc vừa khít. Kế hoạch thực hiện vừa 
khứ. 3 (ph.). Sát ngay bên cạnh, kề bên. 
Nhà tôi ở khít nhà cô ấy. !! Lây: khin 
khít (ý mức độ ft), khít khịt (eng.; ý mức 
độ nhiều), khí£ khìn khịt (kng.; ý nhấn 
mạnh, mức độ nhiều). 

khít khao t. Rất khít, không có chỗ nào 
thừa hoặc thiếu (thường nói về cách sắp 
xếp công việc, thời gian). Mọi việc được 
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bố trí khít khao. 

khít khìn khịt t. x. khứ (áy). 

khít khit t. x. khít (áy). 

khít rịt t. (ph.). Rất khít, không có chỗ hở. 
Hàm răng khít rịt. 

khit đg. Thở ra hoặc hít mạnh bằng mũi 
làm bật thành tiếng. Tiếng khjt mũi. Con 
chó khịt mũi đánh hơi. 

khíu đg. Khâu tạm hai mép vào nhau 
để làm liền chỗ rách. Khíu chỗ thủng 
ở màn. 

kho, d. 1 Chỗ tập trung cất giữ của cải, 
sản phẩm, hàng hoá hoặc nguyên vật 
liệu. Kho thóc. Dãy kho trên cảng. 2 Khối 
lượng lớn do tập trung tích góp lại. Biển 
là kho tài nguyên vô tận. Kho truyện cổ. 
Kho kinh nghiệm. 

kho, đg. Nấu kĩ thức ăn mặn. Kho cá. 
Thịt kho khô. 

kho bạc d. Cơ quan quản lí tiền của nhà 
nước. 

kho bãi d. Nơi chứa và bảo quản hàng 
hoá, xe cộ (nói khái quát). Thuê kho bãi 
để dõ hàng. Bảo vệ an toàn kho bãi. 
kho tàng d. 1 Kho của cải, hàng hoá, v.v. 
(nói khái quát). Bảo vệ kho tàng. 2 Toàn 
bộ nói chung tài sản tỉnh thần quý giá. 
Kho tàng văn học dân gian. 

kho tàu đg. (Thịt) kho kĩ với đường và gia 
vị cho thơm và ngọt đậm. T h7 kho tàu. 
khò khè t. Từ mô phỏng tiếng thở bị 
vướng, không thông. Đang bị ho, tiếng 
thở khò khè. 

khỏ (ph.). x. øõ,. 

khó t. 1 Đòi hỏi phải eó nhiều điều kiện 
hoặc phải cố gắng nhiều, vất vả nhiều 
mới có được, mới làm được; trái với dễ 
Đường khó ởi. Bài toán khó. 2 (Tính 
người) đòi hỏi nhiều để có thể hài lòng; 
trái với dễ. Tính cô ấy khó lắm. Khó 
tính*. 3 (kết hợp hạn chế). Ở trong tình 
trạng phải chịu đựng thiếu thốn, nghèo 
nàn. Kẻ khó. Cảnh khó. Tiền vào nhà khó 
như gió vào nhà trống (tng.). 

khó ăn khó nói đg. Không biết nên nói 
năng, xử trí thế nào sau khi đã trót có 


điều sơ suất. 

khó chịu t. Có cảm giác hoặc làm cho có 
cảm giác không thoải mái, vì cơ thể hoặc 
tỉnh thần phải chịu đựng một điều gì 
đó không hay, không hợp, không thích. 
Thấy trong người khó chịu. Thời tiết khó 
chịu. Tổ thái độ khó chịu. 

khó coi t. Có dáng vẻ không đẹp, không 
nhã, không gây được cảm tình. Cách ăn 
mặc khó coi. Điệu bộ khó coi. 

khó dễ t. Khó khăn, trở ngại trong công 
việc, do cố tình gây ra cho người khác. 
Làm khó dễ cho người khác. Gây khó 
dê. 

khó đăm đăm t. (Vẻ mặt) tỏ ra khó chịu, 
cau có vì có sự bực dọc không được thổ 
lộ ra. Nét mặt cứ khó đăm đăm suốt 
ngày. 

khó gặm t. (thgt.). Không dễ gì làm được. 
Việc này cũng khó gặm đây. 

khó khăn t. (hoặc d.). Khó, có nhiều trở 
ngại hoặc thiếu thốn (nói khái quát). 
Khắc phục khó khăn. Đời sống còn khó 
khăn. 

khó lòng t. Khó mà có thể (dùng để nói 
lên ý hoài nghi, thật ra là muốn phủ 
định). Làm ăn thế này thì khó lòng cải 
thiện được đời sống. Khó lòng thi đỗ nếu 
chơi nhiều hơn học. 

khó người dễ ta Hẹp hòi, khe khắt với 
người, nhưng lại dễ dãi với mình. 

khó nhọc t. Ở vào tình trạng làm một 
việc gì mất nhiều công sức, phải vất vả. 
Công việc khó nhọc. Chân đau, bước đi 
khó nhọc. 

khó ở t. Có cảm giác không bình thường 
trong cơ thể, có vẻ sắp ốm. Người hơi khó 
ỏ. Thấy khó ở trong người. 

khó tính t. Có tính không dễ dãi trong 
quan hệ tiếp xúc, không dễ bằng lòng với 
bất kì ai hoặc điều gì. Ổm dậy, thằng bá 
sinh ra khó tính. Một cụ già khó tính. 
khó tính khó nết t. (kng.). Như khó 
tính. l 

khoa, d. 1 Bộ phận của trường đại học 
chuyên giảng dạy một ngành khoa học, 
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hay của bệnh viện đa khoa chuyên điều 
trị theo phương pháp của một bộ môn 
y học. Khoa văn. Sinh viên khoa toán. 
Bác sĩ chủ nhiệm khoa nhi. 2 (thgt.). Tài 
đặc biệt về một hoạt động nào đó, hàm ý 
châm biếm hoặc mỉa mai. Chỉ được cái 
khoa nói mép. Kém về khoa nịnh. 
khoa, d. Kì thi lớn thời phong kiến. Mở 
khoa thi. 

khoa, đg. Dùng tay hay vật cầm ở tay 
giơ lên và đưa đi đưa lại thành vòng 
phía trước mặt; vung. Khoa đèn lên soi. 
Khoa kiếm. 

khoa bảng d. 1 ád.). Việc thì cử, đỗ đạt 
thời trước. Theo đòi khoa bằng. 2 Người 
đỗ đạt trong các khoa thi thời phong kiến 
(nói khái quát). Bậc khoa bảng. Con nhà 
khoa bảng. 

khoa chân múa tay đg. x. hoa chân múa 
tay. 

khoa cử d. Việc thi cử thời trước. Lối học 
khoa cử (chỉ cốt để đi thì). 

khoa danh d. (d.). Tiếng tăm do đỗ đạt 
mà có, thời trước. 

khoa giáp d. ád.). Như khoa bảng. 
khoa hoạn d. @d.). Việc thi đỗ và làm 
quan thời phong kiến. Con đường khoa 
hoạn. 

khoa học l d. 1 Hệ thống tri thức tích 
luỹ trong quá trình lịch sử và được thực 
tiễn chứng minh, phản ánh những quy 
luật khách quan của thế giới bên ngoài 
cũng như của hoạt động tỉnh thần của 
con người, giúp con người có khả năng 
cải tạo thế giới hiện thực. 2 Ngành của 
từng hệ thống tri thức nói trên. lÏ+. 1 Có 
tính chất của khoa học; thuộc về khoa 
học. Hội nghị khoa học. Báo cáo khoa 
học. Làm công tác khoa học. 2 Phù hợp 
với những đòi hỏi của khoa học: khách 
quan, chính xác, có hệ thống, v.v. Thái độ 
khoa học. Tác phong khoa học. 

khoa học cơ bản d. Khoa học đặt cơ sở lí 
luận cho các ngành khoa học ứng dụng, 
các ngành kĩ thuật. 

khoa học kĩ thuật cv. khoa học kỹ thuật 


d. Các ngành khoa học có quan hệ trực 
tiếp đến sản xuất và các ngành kĩ thuật 
(nói tổng quát). 

khoa học người máy d. x. robotic. 

khoa học nhân văn d. Tên gọi chung các 
khoa học nghiên cứu về con người, nhưng 
cách xử sự, hoạt động cá nhân và tập 
thể, như văn học, sử học, tâm lí học, đạo 
đức học, v.v. 

khoa học quân sựd. Khoa học nghiên cứu 
về các quy luật của chiến tranh và khởi 
nghĩa vũ trang, về phương pháp chuẩn 
bị và tiến hành chiến tranh. 

khoa học tự nhiên d. Tên gọi chung các 
khoa học nghiên cứu những quy luật của 
thế giới vật chất, như toán học, vật lí học, 
hoá học, sinh vật học, v.v. 

khoa học ứng dụng d. Khoa học nghiên 
cứu việc ứng dụng những thành tựu của 
khoa học cơ bản vào thực tiễn. 

khoa học viễn tưởng d. Sự miêu tả bằng 
hình thức nghệ thuật sự phát triển khoa 
học dự đoán trong tương lai, thường có 
tính chất h kì. Truyện khoa học viễn 
tưởng. Phim khoa học viễn tưởng. 

khoa họcxã hội d. Tên gọi chung các khoa 
học nghiên cứu những quy luật hình 
thành, hoạt động và phát triển của xã 
hội và của con người, như chính trị học, 
sử học, văn học, kinh tế học, luật học, 
ngôn ngữ học, v.v. 

khoa mục, d. Môn học trong chương trình 
huấn luyện quân sự. hoa mục ném lựu 
đạn. Yêu cầu của khoa mục. 

khoa mục, d. (cũ). Như khoa bảng. 
khoa ngoại d. Bộ môn y học nghiên 
cứu và chữa bệnh chủ yếu bằng phẫu 
thuật. 

khoa nội d. Bộ môn y học nghiên cứu và 
chữa bệnh chủ yếu bằng thuốc. 
khoatrương đg. 1 Cốý phô bày để làm cho 
người ta tưởng rằng mình có những mặt 
hay, tốt, mạnh, quá mức có thật. Khua 
chuông gõ mõ để khoa trương thanh thế. 
Những lời lẽ khoa trương trống rỗng. 
2 Cường điệu hoặc phóng đại quá sự 
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thật để đạt hiệu quả nghệ thuật cần 
thiết. Lối nói khoa trương trong văn học 
dân gian. Những động tác khoa trương 
của vai hề. 

khoa trường d. (cũ). Nơi thi cử; trường 
thị. 

khoa trưởng d. (cũ). Chủ nhiệm khoa ở 
một trường đại học. 

khoả đg. 1 Nhúng vào mặt nước rồi đưa 
đi đưa lại. Khoả chân xuống ao cho sạch 
đất. Mái chèo khoả nước. 2 Đưa qua đưa 
lại, làm cho trải rộng đều ra trên bề mặt. 
Lấy tay khoả đám bèo bị gió thổi dạt. Lấp 
đất khoả bằng mặt hố. 

khoả lấp đg. (ng.). Làm che lấp đi bằng 
một sự việc khác để đánh lạc sự chú ý. 
Cười phá lên để khoả lấp nỗi bực mình. 
khoả thân t. Để lộ toàn bộ thân hình 
nhằm phô bày vẻ đẹp. Đúc tượng khoả 
thân. Tranh thiếu nữ khoả thân. 

khoả tử d. (cũ). Hạt trần. 

khoá, l d. 1 Đồ dùng bằng kim loại để 
đóng chặt cửa, tủ, hòm, v.v., không cho. 
người khác mở. Lắp khoá vào cửa tủ. Ô 
khoá*, Chìa khoá”. 2 Đồ dùng bằng kim 
loại, bằng nhựa để cài giữ thắt lưng, quai 
dép, miệng túi, v.v., không cho bật ra. 
Khoá thắt lưng. 3 (chm.). Toàn bộ những 
quy tắc của một mật mã. Thay đổi khoá 
mật mã. 4 (chm.). Kí hiệu ở đầu khuông 
nhạc để chỉ tên nốt làm mếc gọi tên các 
nốt khác. Khoá sol. IÌ đg. 1 Đóng chặt, 
giữ chặt bằng cái khoá. Cổng không 
khoá. Khoá xe đạp lại. 2 Làm cho một 
bộ phận cơ thể của người khác bị giữ 
chặt lại không cử động được. Hai tay bị 
khoá chặt sau lưng. 3 Làm cho lối đi, lối 
thoát bị chặn lại. Khoá vòi nước. Khoá 
chặt vòng vây. 

khoá, d. 1 Thời gian ấn định cho một 
nhiệm kì làm chức dịch hoặc đi lính thời 
phong kiến, thực dân. Làm lí trưởng 
hai khoá. Lính mãn khoá. 2 Thời gian 
ấn định cho một nhiệm kì công tác hay 
cho việc hoàn thành một chương trình 
học tập. Quốc hội khoá VI. Khoá huấn 


luyện quân sự. Học cùng một khoá. 3 
(cũ). Kì họp. 

khoá, d. (cũ). Khoá sinh (gọi tắt). Thầy 
đồ, thầy khoá. Anh khoá. 

Ihoá chữ d. Khoá có mặt chữ số hoặc chữ 
cái, chỉ đóng mở được khi để các chữ theo 
đúng một thứ tự nhất định. 

khoá kéo d. x. feemơtuya. 

khoá luận d. Công trình nghiên cứu của 
sinh viên sau một khoá học. Khoá luận 
tốt nghiệp. 

khoá nòng d. Cơ chế để khoá nòng súng 
từ phía ổ đạn và để tiến hành bắn. 
khoá sinh d. Người học chữ nho đã đỗ kì 
thì sát hạch ở địa phương, thời phong 
kiến. 

khoá số đg. Thôi không ghi tiếp một 
khoản nào nữa vào sổ sách, vì đã hết thời 
hạn quy định. Ngân hàng đã khoá số. 
khoá trình d. Quá trình học tập một bộ 
môn ở trường đại học. 

khoác, dg. 1 Vòng cánh tay qua cánh 
tay hay qua vai người khác. Khoác tay 
nhau đi chơi. Khoác vai nhau. 2 Mang 
vào thân mình vật to có dây đeo bằng 
cách làm cho mắc vào vai hay cánh tay. 
Khoác balô. Tay khoác nón. Súng khoác 
ngang hông. 3 Phủ trùm lên qua vai, 
tựa như mặc áo mà không xỏ tay, không 
cài khuy. Khoác tấm nylÌon thay áo mưa. 
Khoác vội chiếc áo lên vai. Khoác thêm 
một cái án nữa (b.). 

khoác, đg. (eng.). Nói khoác. 

khoác lác đg. Nói khoác (nói khái quát). 
Tính hay khoác lác. Luận điệu khoác 
lác. 

khoai d. †1 Tên gọi chung các loài cây có 
củ chứa tỉnh bột ăn được, như khoai tây, 
khoai lang, khoai riềng, v.v. 2 Khoai lang 
(nói tắt). Cơm độn khoai. 

khoai dong d. x. củ dong. 

khoai đao d. (ph.). Dong riềng. 

khoai khoái t. x. khoái (láy). 

khoai lang d. Cây thân cổ mọc bò, hoa 
hình phễu, màu tím nhạt hay trắng, rễ 
củ chứa nhiều tinh bột, dùng để ăn. Củ 
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khoai lang. 

khoai mài d. x. củ mài. 

khoai mì d.(ph.). Sắn. 

khoai môn d. Cây cùng họ với ráy, lá to 
hình mũi tên, củ chứa nhiều tinh bột, 
dùng để ăn. 

khoai mùa d. Khoai lang trồng ngay sau 
khi gặt lúa mùa sớm và thu hoạch vào 
tháng chạp, trước Tết. 

khoai nưa d. Cây cùng họ với ráy, chỉ có 
một lá, cuống lá lốm đốm, phiến lá có 
nhiều khía, củ rất to, dùng để ăn. 

khoai nước d. Cây cùng họ với ráy, trồng 
ở ruộng nước, củ hình trụ, dùng để ăn. 
khoai riềng d. x. dong riểng. 

khoai sọ d. Cây cùng họ với ráy, lá to, 
cuống dài hình máng, củ hình cầu, 
thường mang nhiều củ con, dùng để 
ăn. 

khoai tây d. Cây cùng họ với cà, củ tròn, 
có vỏ màu vàng nhạt hay nâu nhạt, chứa 
nhiều bột, dùng để ăn. 

khoai tía d. (ph.). Củ cái. 

khoai trụng d. Khoai luộc chín, xắt lát 
và phơi khô. 

khoai từ d. x. củ từ. 

khoai vạc d. (ph.). Củ cái. 

khoái t. (kng.). 1 Có cảm giác thích thú, 
thoả mãn ở mức độ cao. Chỉ mong ngủ 
được một giấc là khoái. Nói thế nghe 
cũng khoái lỗ tai. 2 Thích. Tôi không 
khoái món ăn này lắm. !I Lây: khoai 
khoái (ý mức độ ít). 

khoái cảm d. Cảm giác thích thú ở mức 
cao. 

khoái cảm thẩm mĩ cv. khoái cảm thẩm 
mỹ. d. Cảm giác thích thú đến mức độ 
cao trước cái đẹp của nghệ thuật. 

khoái chá t. (d.). Khoái trá. 

khoái chí t. (kng.). Thích thú vì được như 
ý muốn. Vỗ tay cười khoái chí. 

khoái hoạt t. (d.). Khoan khoái, thích 
thú. 

khoái khẩu t. (kng.) Có cảm giác thích 
thú khi ăn một món ăn nào đó. Món ăn 
khoái khẩu. 


khoái lạc d. (hoặc t.). Cảm giác thoả 
mãn, thích thú về hưởng thụ vật chất. 
Tận huỏng khoái lạc. Những giây phút 
khoái lạc. 

khoái trá t. Có cảm giác rất thích thú, 
thường biểu hiện ra bề ngoài. Cụ đồ 
ngâm thơ, thỉnh thoảng vỗ đùi khoái trá. 
Cái cười khoái trá. 

khoan, I d. Dụng cụ để tạo lỗ bằng cách 
xoáy sâu dần. Mũi khoan, lÏ đg. Dùng 
khoan xoáy sâu vào tạo thành lỗ. Khoan 
lỗ đóng đỉnh. Khoan đá để bắn mìn. 
Khoan giếng dầu. 

khoan, Ì đg. (dùng trong lời khuyên 
ngăn). Thong thả đừng vội, đừng thực 
hiện ngay việc định làm, Khoan đã, 
về làm gì vội. Chưa biết thì khoan hãy 
trách. Hãng khoan cho một phút. lÌ t. 
(thường dùng đi đôi với nhặj. Có nhịp 
độ âm thanh không dồn dập. 7?ếng đàn 
lúc khoan, lúc nhặt. Nhịp chày giã gạo 
nhặt khoan. 

khoan dung ởg. Rộng lượng tha thứ cho 
người dưới có lỗi. Cảm hoá bằng sự khoan 
dung. Tấm lòng khoan dung. 

khoan đãi đg. (cũ; ¡d.). Đối xử có độ lượng. 
Chính sách khoan đãi tù bình. 

khoan hoà t. (d.). Hiền hậu và có độ 
lượng. 

khoan hồng dg. Đối xử rộng lượng với 
kẻ có tội. Khoan hồng đối với kẻ phạm 
tội biết hối cải. 

khoan khoái t. Có cảm giác dễ chịu, thoải 
mái. Sau giấc ngủ ngon, người khoan 
khoái hẳn lên. Nở nụ cười khoan khoái. 
khoan nhượng đg. (thường dùng trong 
câu có ý phủ định). Chịu nhường bước 
trong đấu tranh, để cho đối phương 
lấn tới mà không kiên quyết chống lại. 
Khoan nhượng với hiện tượng vĩ phạm 
pháp luật. Đấu tranh không khoan 
nhượng. 

khoan thai t. Có dáng vẻ thong thả, 
không vội vã. Dáng điệu khoan thai. 
Bước đi khoan thai. 

khoan thứ đg. Rộng lòng tha thứ. Khoan 
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thứ cho kẻ lầm lỗi. 

khoản d. 1 Mục trong một văn bản có 
tính chất pháp luật. Bản hợp đông có 
năm khoản. 2 Từng phần thu nhập hoặc 
chi tiêu. Các khoản thu chỉ trong ngân 
sách. Khoản phụ cấp. Chỉ về khoản mua 
sách báo. 

khoản đãi đg. Đãi một cách hậu hĩ, 
thường là bày tiệc ăn uống, để tỏ lòng 
quý mến. Mở tiệc khoản đãi. 

khoán, d. 1 (cũ). Tờ giao ước để làm bằng. 
2 Khoản phải nộp cho làng, coi như tiền 
phạt, khi làm điều gì trái với lệ làng, 
theo tục lệ cũ ngày trước ở nông thôn. 3 
Giấy bán con vào cửa Phật, cửa Thánh, 
làm con Phật, con Thánh cho dã nuôi, 
theo mê tín. 

khoán, đg. 1 Giao toàn bộ công việc và 
trả công theo kết quả hoàn thành. Làm 
khoán. Giao khoán. Hưởng lương khoán 
sản phẩm. 2 (kng.). Giao hết công việc 
cho người khác để khỏi phải tự mình 
lo liệu, chịu trách nhiệm. Mọi việc nhà 
khoán hết cho cô em dâu. 

khoán sản đg. (kng). Định toàn bộ khoản 
thuế phải nộp trên một đơn vị diện tích 
canh tác, chứ không căn cứ vào mức 
thu hoạch (nếu thu hoạch vượt mức thì 
người sản xuất được hưởng toàn bộ phần 
vượt mức). 

khoán trắng đg. Giao phó hoàn toàn cho 
người khác công việc thuộc phạm vi trách 
nhiệm của mình mà không ngó ngàng 
gì đến nữa. 

khoán ước d. ád.). Bản giao ước. 
khoang, d. 1 Khoảng không gian trong 
lòng tàu, thuyền, sà lan, thường dùng 
để chứa, chở. Hàng xếp đầy khoang. 2 
Khoảng rỗng trong bộ phận cơ thể sinh 
vật. Khoang tim. Khoang bụng. 
khoang, d. Vệt màu khác nhau vòng 
quanh cổ, đuôi hoặc thân động vật. Con 
chó vện có khoang trắng ở đuôi. Quạ 
khoang. 

khoang nhạc d. Chỗ ngồi ở trước và thấp 
hơn sân khấu của dàn nhạc đệm cho kịch 


hát hay kịch múa. 

khoảng d. 1 Phần không gian hoặc 
thời gian được giới hạn một cách đại 
khái. Những khoảng trống trong rừng. 
Khoảng không vũ trụ. Làm trong khoảng 
mươi ngày. 2 Độ dài không gian hay thời 
gian nói theo ước lượng; khoảng độ. Còn 
khoảng năm cây số nữa. Khoảng hơn 3 
giờ chiều. Cô bé khoảng mười lăm tuổi. 
3 (chm.). Đoạn thẳng không kể hai điểm 
đầu mút. 

khoảng âm d. x. quấng (ng. 3). 

khoảng cách d. 1 (chm.). Độ dài của đoạn 
thẳng nối hai điểm đã cho hoặc của đoạn 
thẳng ngắn nhất nối hai tập hợp điểm 
đã cho. 2 Khoảng chia cách giữa hai vật. 
Khoảng cách giữa hai ngôi nhà. Khoảng 
cách về tuổi tác, về trình độ. 

khoảng khoát t. ad). Rộng và thoáng. 
Một nơi khoảng khoát. 

khoáng d. Chất cấu tạo nên vỏ Trái Đất 
(nói khái quát). 

khoáng chất d. x. khoáng vật. 

khoáng dật t. (cũ; id.). Thư nhàn, không 
bị gò bó. Cuộc sống khoáng dật. 
khoáng đãng t. Rộng rãi và quang 
đãng. Cánh đông khoáng đãng. Trời thu 
khoáng đãng. 

khoáng đạt t. Rộng rãi và thanh thoát, 
không gò bó. Lời thơ khoáng đạt. Tâm 
hồn khoáng đạt. 

khoáng sản d. Khoáng vật và đá trong vỏ 
Trái Đất, có thể khai thác để trở thành 
các nguồn lợi kinh tế. 

khoáng sàng d. Nơi tích tụ, tập trung tự 
nhiên của khoáng sản trong lòng đất. 
khoáng sàng học d. Môn học nghiên cứu 
về hình thái, quy luật phân bố và lịch sử 
hình thành khoáng sản. 

khoáng vật d. Hợp chất hoặc đơn chất tự 
nhiên, có thành phần đồng nhất, thường 
là cứng, cấu tạo nên vỏ Trái Đất. 
khoáng vật học d. Khoa học nghiên cứu 
về khoáng vật. 

khoanh l d. 1 Vật thường là hình sợi, 
hình thanh mỏng, được cuộn hoặc uốn 
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cong thành hình vòng tròn. Một khoanh 
thừng. Khoanh dây thép. 2 Vật có hình 
một khối tròn dẹt được cắt ra từ một khối 
hình trụ. Một khoanh giò. Khoanh bí. 
Cưa mấy khoanh gỗ. lÌ đg. 1 Làm thành 
hình vòng tròn hoặc vòng cung. Con rắn 
nằm khoanh lại một chỗ. Rhoanh tay 
trước ngực. Khoanh lại bằng bút chì. 
2 Vạch giới hạn để hạn định phạm vi. 
Khoanh vùng chuyên canh rau. Khoanh 
vấn đề lại để nghiên cứu. 

khoanh tay đg. Không làm gì vì không 
muốn can dự vào hoặc vì chịu bất lực 
trước sự việc xảy ra. Khoanh tay ngôi 
nhìn cảnh bất công. Không chịu khoanh 
tay chờ chết. 

khoảnh, d. Phần đất đai, không gian có 
giới hạn rõ ràng. Mỗi nhà có một khoảnh 
sân, một khoảnh vườn. Hai thửa ruộng 
liền khoảnh. Khoảnh trời. 

khoảnh, t. 1 (cũ). Hiểm độc. 2 (kng.). 
Làm cao, tổ ra kiêu ngạo. Không nhận lại 
mang tiếng khoảnh. Chơi khoảnh. 
khoảnh khắc d. Khoảng thời gian hết 
sức ngắn. Thï nạn xảy ra trong khoảnh 
khắc. 

khoát, đg. 1 Giơ tay đưa mạnh về một 
hướng để ra hiệu. Khoát tay cho mọi 
người im lặng. 2 Làm động tác tựa như 
khoát tay để làm tung lên một ít nước. 
Vục tay vốc nước khoát lên mặt. Khoát 
nước rửa tay. Khoát mái chèo. 3 (ph.). 
Vén màn, rèm, v.v. Khoát rèm. Khoát 
màn bước ra. 

khoát, t. 4d.). Có bề ngang hoặc bề rộng 
đo được bao nhiêu đó (thường nói về gỗ). 
Cây gỗ khoát một thước. 

khoát đạt t. (d.). Có tầm nhìn rộng. 
khoáy d. Chỗ tóc hoặc lông thú mọc ngược 
chiều gặp nhau, làm thành hình xoáy ốc 
hoặc hình một vệt dài. Mua trâu xem 
khoáy. 

khoăm t. (d.). Như khoằm. Dao mỏ 
khoăm. 

khoằm t. Hơi cong và quặp vào. Mũi 
khoằm. Bẻ khoằm lại. 


khoằm khoặm t. x. khoặm (láy). 

khoặm t. 1 (d.). Như khoằm (nhưng 
nghĩa mạnh hơn). Mũi khoặm. 2 (Nét 
mặt) cau có một cách giận dữ. Khoặm 
mặt lại. II Láy: khoầm khoặm (ý mức 
độ nhiều). 

khoắng đg. 1 Cho ngập sâu vào rồi quấy 
đảo theo đường tròn qua khắp các chỗ. 
Câm đũa cả khoắng vào nồi cơm đang 
sôi. Khoắng cho tan đường trong cốc. Vịt 
khoắng mỏ trong vũng nước. 2 (thgt.). 
Lấy trộm nhiều thứ một cách nhanh, 
gọn. Rẻ gian vào nhà khoắng hết của. 
khóc đg. 1 Chảy nước mắt do đau đón, 
khó chịu hay xúc động mạnh. Bé khóc đòi 
mẹ. Tức đến phát khóc. Khóc thầm. 2 Tô 
lòng thương tiếc đối với người thân thiết, 
ruột thịt đã chết. Bài thơ khóc bạn. 
khóc dạ đề d. Bệnh khóc ban đêm của 
trẻ sơ sinh. 

khóc dở mếu dở đg. Lâm vào một tình 
trạng không vui, oái oăm, không biết 
làm thế nào. 

khóc đứng khóc ngồi đg. Khóc quá nhiều, 
lúc nào cũng chỉ thấy khóc. 

khóc lóc đg. Khóc nhiều (nói khái quát). 
Khóc lóc thẩm thiết. Rhóc lóc làm gì, 
vô ích. 

khóc than đg. Khóc và thốt ra những lời 
than thở buồn rầu, đau xót. Khóc than 
kể lể về đời mình. 

khoe đg. Cố ý làm cho người ta thấy, biết 
cái tốt đẹp, cái hay của mình, thường là 
bằng lời nói. Em bé khoe đồ chơi với bạn. 
Gặp ai cũng khoe về con mình. Trăm 
hoa khoe sắc. 

khoe khoang dg. Khoe (nói khái quát, 
hàm ý chê bal). Khoe khoang kiến thức. 
Thái độ khoe khoang. 

khoe mẽ đg. Phô bày, khoe khoang cái bề 
ngoài. Chỉ được cái khoe mẽ. Tính hay 
phô trương khoe mẽ. 

khoẻ t. 1 Có cơ thể có sức trên mức bình 
thường; trái với yếu. Một người rất khoẻ. 
Yếu trâu còn hơn khoẻ bò (tng.). Làm 
việc khoẻ. Ihoẻ chịu rét. 2 Có cơ thể ở 


P 
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trạng thái tốt, không ốm đau, không có 
bệnh tật gì. Tôi vẫn khoẻ. Trông anh ta 
khoẻ ra. 3 (hay ởg.). (kng.). Khỏi bệnh, 
không còn ốm đau. Người bệnh đã khoẻ 
hẳn. Chúc chị chóng khoẻ. 4 (kng.). Ö 
trạng thái cảm thấy khoan khoái, dễ 
chịu. Uống cốc nước dừa thấy khoẻ cả 
người. Thế thì khoẻ quá, không phải 
lo gì. 5 (ng.; dùng phụ cho đg.). Nhiều 
đến mức như mấy cũng được, không có 
giới hạn. Học thì lười, chỉ khoẻ diện. Trời 
lạnh, càng đói khoẻ. 

khoẻ khoắn t. 1 Có vẻ khoẻ, có vẻ dồi 
dào sức lực. Dáng người khoẻ khoắn. 
Điệu múa khoẻ khoắn. 2 Cảm thấy trong 
người khoan khoái, dễ chịu. Khoẻ khoắn 
ra sau giấc ngủ ngon. 3 Không vất và, 
không phải dùng sức nhiều. Làm xong 
việc một cách khoẻ khoắn. 

khoẻ mạnh t. Có sức khoẻ tốt, không ốm 
yếu, không bệnh tật. Rèn luyện thân thể 
cho khoẻ mạnh. Em bé khoẻ mạnh. 
khoé, d. Chỗ tiếp giáp nhau của hai vành 
môi, hai mí mắt, góc mở ở mép hoặc ở 
đuôi mắt; thường dùng để chỉ vẻ duyên 
dáng của miệng, mắt. Khoá miệng hé nở 
một nụ cười. Chân mày khoá mắt. 
khoé, d. Thủ đoạn, mánh lới. Khoé làm 
tiền. 

khoé hạnh d. (cũ; vch.). Khoé miệng cười 
duyên dáng của người phụ nữ đẹp. 
khoend. 1 Vòng nhỏ để giữ chặt hoặc để 
móc vào vật khác. Khoen lựu đạn. Một 
khoen trong dây chuyền. 2 Vùng xung 
quanh mắt. Khoen mắt thâm quâng. 
khoeo d. Chỗ sau đầu gối. Ống quần xắn 
đế“ khoeo chân. Tréo khoeo*. 

khoèo | đg. Dùng vật dài có móc ở một 
đầu, hoặc dùng chân, tay móc vào một 
vật nào đó rồi kéo về phía mình. Khoẻo 
quả bưởi. Khoèo chân nhau. l\ t. (Chân 
tay) ở trạng thái co lại, hơi quắp lại một 
cách không bình thường. Chân khoèo, 
mang tật từ hồi còn nhỏ. 

khoét đg. 1 Làm đứt rời dần từng ít một 
cho thành lỗ rỗng ở bên trong, bằng vật 


sắc nhọn. Chọn ống trúc để khoét sáo. 
Sâu khoét rỗng thân cây. Bánh bị chuột 
khoét. 2 (d.; thường nói đục khoét). 
Bòn rút tiền của, dựa vào quyền thế của 
mình. Cường hào khoét của dân. 3 (kết 
hợp hạn chế). Làm sâu thêm. Khoét sâu 
sự xích mích giữa hai bên. 

khoi đg. @d.). Làm cho nước chảy thông; 
khơi. Khoi rãnh. 

khối đg. 1 (thường dùng phụ sau một 
đg. khác). Ra ngoài, không còn ở trong 
phạm vi, giới hạn nào đó nữa. Ra khỏi 
nhà. Quả bóng tuột khỏi tay. Loại khỏi 
vòng chiến đấu. 2 Qua được rồi, không 
còn ở trong tình trạng, trạng thái không 
hay hoặc trong sự đe doạ nào đó nữa. 
Bệnh đã khỏi. Thoát khỏi nguy hiểm. 
Thi qua nạn khỏi. 3 (kng.; thường dùng 
phụ trước một đg. khác). Từ biểu thị ý 
phủ định sự cần thiết hoặc sự tất yếu của 
một sự việc hoặc một trạng thái tâm lí 
nào đó. Khởi phải kiểm tra. Việc không 
khỏi xảy ra. Anh khỏi lo. Khỏi! Không 
cần tiễn (ph.). 

khỏi phải nói (eng.). Ghê gớm lắm, chẳng 
ai lạ gì. Thủ đoạn của hắn thì khỏi phải 
nỒI, 

khói d. 1 Chất khí ít nhiều dày đặc 
thường có màu trắng đục hoặc đen xám, 
bốc lên từ vật đang cháy. Củi đun nhiều 
khói. Khói thuốc lá. Không có lửa làm sao 


' có khói (tng.). 2 Hơi bốc lên từ chất lỏng 


hoặc vật đốt ở nhiệt độ cao. Nồi khoai 
vừa chín, khói nghỉ ngút. 

khói hương d. Như hương khói. 

khói lửa d. Khói và lửa; chỉ chiến tranh. 
NKhói lửa chiến tranh. Những năm khói 
lửa. 

khom đg. Cúi cong lưng xuống. Khom 
người cắt lúa. Khom lưng chui ra khỏi 
hầm. 

khòm t. (Lưng) ở trạng thái cúi cong 
xuống, khom hẳn xuống. Cúi khòm 


_ xuống. Cụ già lưng khòm. 


khóm, d. Tập hợp gồm một ít cây cối 
hay một số vật cùng loại đứng chụm 
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vào nhau. Khóm #re. Khóm lúa. Những 
khóm nhà trên sườn múi. 

khóm, d. (ph.). Dứa. 

khom t. Có lưng khòm do tuổi già. Già 
khom. Lưng cụ đã khọm xuống. 

khô l t. 1 (Vật có chứa nước hay là ẩm 
ướt) ở tình trạng đã hết hay gần hết 
nước. Ruộng khô vì hạn. Áo phơi chưa 
khô. Củi khô. Lá khô. Mùa khô (không 
mưa).2 Ởtình trạng chứa nước hay có độ 
ẩm dưới mức bình thường. Cam to quả 
nhưng khô. Trời khô, khó chịu. Da khô. 
3Ở tình trạng không có nước, khác với 
tình trạng bình thường có nước. Thức 
ăn khô. Cày khô. 4 (Âm thanh) gọn và 
đanh, không ngân dài. Tiếng sắt chạm 
vào đá nghe khô. 5 Không thấy có biểu 
hiện của tình cảm, nên không hấp dẫn, 
không gây được hứng thú. Văn viết rất 
khô. Tính tình khô như ngói (ng;). II 
d. 1 (ph.). Thịt, cá phơi hoặc sấy khô để 
cất giữ lâu. Khô cá mòi. Khô nai. Nướng 
khô mực. 2 Bã của nguyên liệu sau khi 
đã ép lấy dầu. Khô đậu tương. Nuôi lợn 
bằng khô lạc. 

khô cần t. (Đất trồng) cần cỗi vì thiếu 
nước, ít màu, không được bón tưới. Một 
vùng đổi núi khô cần. 

khô cứng t. Khô khan, không còn chút 
biểu hiện tình cảm. Tính tình khô 
cứng. 

khô dầu d. Bã còn lại sau khi đã ép lấy 
đầu (nói khái quát). 

khô đầu lá d. Bệnh làm chót lá bị khô và 
bạc trắng, thường xảy ra khi thời tiết quá 
nóng hay quá lạnh. 

khô đét t. 1 Khô quá, đến mức teo cứng 
hẳn lại. Cá phơi khô đét. 2 Gầy đến mức 
như quắt lại, chỉ còn da bọc xương. Người 
khô đét. Chân tay khô đét. 

khô héo t. 1 (Cây cối) khô cạn nhựa sống 
và héo đi, không còn tươi xanh. Cây cổ 
khô héo vì nắng hạn. Chất độc hoá học 
làm cây cối khô héo. 2 Héo hon, không 
còn sức sống, hết vẻ tốt tươi. Nụ cười nở 
trên cặp môi khô héo. Khô héo cả ruột 


gan. 
khô khan t. 1 Khô, không có nước hoặc 
chất nước (nói khái quát). Bữa ăn khô 
khan. 2 Khô, không có biểu hiện của 
tình cảm, không hấp dẫn (nói khái quát). 
Công thức toán học khô khan. Những lời 
khô khan. Con người khô khan. 

khô khẳng t. Khô gây, khẳng khiu trông 
như chỉ còn trơ có xương. Chân tay khô 
khẳng. Cành xoan khô khẳng, trụi lá. 
khô khốc t. Œeng.). 1 Khô đến mức như 
trơ cứng lại. Đất ruộng khô khẩ&. 2 (Âm 
thanh) nghe khô đến mức không thấy có 
chút biểu hiện tình cảm nào cả. Tiếng mõ 
khô khốc. Giọng nói khô khốc lạnh lùng. 
lJ Lây: khô không khốc (ý mức độ cao). 
khô không khốct. x. khô khốc (láy). 
khô mộc d. Tên gọi chung các loại phong 
lan mọc bám trên các cành cây to, thường 
có hoa đẹp và thơm. 

khô ráo t. Hoàn toàn không trớt hoặc 
không ẩm (nói khái quát). Đường khô ráo 
dễ đi. Mùa khô ráo trong năm. 

khô vằn d. Bệnh hại lúa do một loại 
nấm gây ra, làm lá bẹ có màu nâu bạc 
rồi thối, rụng. 

khổ, d. 1 Bộ phận của khung cửi hoặc 
của máy dệt, có nhiều khe răng cách đều 
nhau, dùng để dàn sợi dọc theo chiều 
rộng và dập sợi ngang vào. 2 Bề rộng 
của hàng dệt hoặc của vật hình tấm sản 
xuất hàng loạt. Khổ vải rộng. Tờ giấy 
khổ rộng. 3 Bề ngang của thân người, 
của khuôn mặt, tầm vóc. /Chổ người to. 
Quần áo vừa khổ người. 

khổ, d. Nét nhịp điệu được tổ chức theo 
yêu cầu riêng để đệm cho một điệu hát. 
RKhổttrống. Khổ phách. 2 Đoạn ngắn được 
ngắt ra trong một bài văn vần (thường 
để hát hoặc phổ nhạc). Bài ca trù thường 
có ba khổ. Một khổ thơ. 

khổ, It. † Quá khó khăn, thiếu thốn 
về vật chất, hoặc bị giày vò, đau đớn 
về tinh thần; trái với sướng. Sống khổ. 


Khổ trước, sướng sau. Con hư làm khổ 


bố mẹ. Nỗi khổ. 2 (ng.). Tôi tàn đến 
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mức trông thảm hại. Chiếc xe đạp khổ. 
3 @eng.; dùng ở đầu câu). Từ dùng như 
một cảm từ, biểu thị ý than thỏ, thương 
hại hoặc bực tức. Khổ, lại mưa rồi. Rõ 
khổ, mói ốm dậy đã phải đi làm. lÏ d. (đ.). 
Nỗi khổ. Kể khổ cho nhau nghe. Thăm 
nghèo hỏi khổ. 

khổ ải t. (hoặc d.). Khổ nhiều bề (nói 
khái quát). Cuộc sống khổải. Chịu nhiều 
khổi. 

khổ chiến đg. (cũ). Chiến đấu gian khổ. 
khổ chủ d. Người bị nạn, người phải chịu 
nỗi khổ đang nói đến. Lời khai của khổ 
chủ. Bãi thường cho khổ chủ. 

khổ công t. Bỏ rất nhiều công sức vào 
công việc gì. Khổ công rèn luyện. Khổ 
công tìm tòi. 

khổ cực t. Như cực khổ: 

khổ dịch đg. (cũ). Như khổ sai. 

khổ độc t. (Thơ văn) trúc trắc khó đọc. 
khổ hạnh t. Khắc khổ, theo phép tu hành 
của một số tôn giáo, hoặc theo một số 
quan niệm đạo đức. Thầy tu khổ hạnh. 
Sống khổ hạnh. 

khổ hình d. (cñ). Hình phạt rất nặng. 
Những khổ hình thời Trung Gổ. 

khổ học đg. Bỏ nhiều công sức để học tập 
một cách gian khổ, vất vả. 

khổ luyện đg. Dày công luyện tập một 
cách gian khổ, vất vả. Phải khổ luyện 
mới thành tài. ông phu khổ luyện của 
người diễn viên xiếc. 

khổ (một) nỗi (ng.). Như khốn (mội) 
nỗi. 

khổ não t. Đau khổ và sầu não. Tâm 
trạng khổ não. Nét mặt khổ não. 

khổ nhục t. Khổ và nhục (nói khái quát). 
Niếp sống khổ nhục. 

khổ qua d. (ph.). Mướp đắng. 

khổ sai đg. (kết hợp hạn chế). Bị bắt buộc 
làm những việc hết sức nặng nhọc (một 
hình phạt). Án khổ sai. Khổ sai chung 
thân (khổ sai suốt đời). 

khổ sâm d. Cây nhỏ thuộc họ đậu, lá kép 
lông chim, mọc cách, hoa màu vàng nhạt, 
rễ dùng làm thuốc. 


khổ sâm nam d. Cây nhỏ thuộc họ thầu 
dầu, lá hình mũi mác, hai mặt đều có ánh 
bạc vì nhiều lông, lá dùng làm thuốc. 
khổ sở t. Cực khổ và đau đón. Sống khổ 
SỐ. 

khổ tâm t. Đau lòng. Nỗi khổ tâm. Khổ 
tâm vì con cái. 

khổ tận cam lai (cũ). Hết khổ thì đến 
sướng. 

khổ thân t. (ng.). Khổ cho cái thân; tội 
nghiệp. Nghĩ ngợi làm gì cho khổ thân. 
Khổ thân cháu bé, lại ngã rồi. 

khố d. 1 Mảnh vải dài và hẹp dùng để 
che giữ bộ phận sinh dục. Đóng khối 2 
(cũ). Dải thắt lưng. 

khố dây d. Khố và dây để buộc; dùng để 
chỉ hạng người cùng cực. 

khố đỏ d. Lính người Việt Nam phục vụ 
trong quân đội Pháp ở thuộc địa, thời 
thực dân Pháp (quấn xà cạp màu đồ). 
Lĩnh khố đỏ. 

khố lục d. Lính người Việt Nam chuyên 
làm nhiệm vụ canh gác ở phủ huyện thời 
thực dân Pháp (quấn xà cạp màu lục). 
Lãnh khố lục. 

khố rách áo ôm d. Chỉ hạng người cùng 
khổ với ý coi khinh, theo quan điểm của 
các tầng lớp trên trong xã hội cũ. . 

khố tải d. (eng.). Bao tải. 

khố vàng d. Lính người Việt Nam chuyên 
làm nhiệm vụ canh gác cung điện nhà 
vua ở Huế thời thực dân Pháp (quấn xà 
cạp màu vàng). Cai khố vàng. 

khố xanh d. Lính người Việt Nam chuyên 
làm nhiệm vụ canh gác ở các tỉnh thời 
thực dân Pháp (quấn xà cạp màu xanh). 
Đội khố xanh. 

khốc hại t. Tai hại đáng sợ. Hậu quả khốc 
hại của bom hạt nhân. 

khốc liệt t. Có tác hại lớn và dữ dội đến 
mức đáng sợ. Tĩnh chất khốc liệt của 
chiến tranh. 

khôi d. Cây nhỏ cùng họ với sú, mặt dưới 
lá màu tím, có những chấm nhỏ, lá dùng 
làm thuốc. 

khôi hài đg. (hoặc t.). Gây cười bằng lời 


khôi khoa 
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nói hoặc điệu bộ. Tính hay khôi hài. 
Chuyện khôi hài. Điệu bộ trông rất 
khôi hài. 

khôi khoa d. (cũ). Khôi nguyên. 

khôi ngô t. (Vẻ mặt) sáng sủa, thông 
minh. Mặt mũi khôi ngô. Một thanh 
niên khôi ngô. : 
khôi nguyên d. Người đỗ đầu một khoa 
thi thời phong kiến. Chiếm giải khôi 
nguyên. 

khôi phục đg. Làm cho có lại được hay 
trở lại được như trước. Khôi phục danh 
dự. Khôi phục lòng tin. Khôi phục đường 
giao thông sau trận lũ lụt. 

khôi vĩ t. (cũ; ¡d.). (Dáng người) cao lón, 
gây ấn tượng của cái mạnh, đẹp. Tướng 
mạo khôi vĩ. 

khối l d. 1 Lượng tương đối lớn của một 
chất rắn hoặc chất nhão, làm thành một 
đơn vị, không có hình thù nhất định hoặc 
không xét về mặt hình thù. Nước đóng 
băng thành khối. Khối u*. Trái tim khối 
óc. 2 Tập hợp nhiều yếu tố, thường cùng 
một loại, lên kết lại thành một đơn vị 
hoặc thành một thể thống nhất. Dồn 
các kiện hàng thành một khối. Khối liên 
minh. Khối đoàn kết toàn dân. 3 (kng.). 
Số lượng nhiều đến mức như không đếm 
xuể, chỉ có thể nói chung như một tổng 
thể. Cả khối người kéo xuống đường. Việc 
còn khối, chỉ sợ không có sức mà làm. 4 
(chm.). Phần không gian giới hạn bởi 
một mặt khép kín. Khối trụ. 5 Từ dùng 
ghép sau danh từ tên đơn vị đo độ dài, để 
tạo thành những tên đơn vị đo thể tích. 
Mét khối (m®) là đơn vị thể tích. Tiêm 3 
centimet khối (3 cm°) thuốc. lÏ tr. (thpgt.; 
đi với có, dùng ở cuối câu). Từ biểu thị ý 
phủ định được nhấn mạnh, như muốn 
nói không phải như người đối thoại có thể 
tưởng đâu. Cứ chơi thế thì có mà xong 
khối (thì không xong được đâu). Nó có 
cho mày khối ấy. 

khối lượng d. 1 (chm.). Đại lượng chỉ 
quán tính và tính hấp dẫn của một vật. 
2 Khối to lớn xét về mặt số lượng. Vận 


chuyển một khối lượng hàng hoá khá lớn. 
Khối lượng công việc thật bề bộn. 

khối phố d. Dân cư trong một khu phố. 
Bà con khối phố. Tham gia sinh hoạt 
khối phố. 

khối u d. Khối nổi lên do nhiều tế bào 
phát triển không bình thường. Mổ cắt 
bỗ khối u. Khối u ác tính. 

khôn, d. Tên một quẻ trong bát quái, 
tượng trưng cho đất, tính âm hoặc phụ 
nữ. 

khôn, t. Có khả năng suy xét trên mức 


_ bình thường để xử sự một cách có lợi 


nhất, tránh được những việc làm và thái 
độ không nên có; trái với dại. Thằng bé 
rất khôn. Khôn lỗi*. 

khôn, p. (d.; vch.). Không thể, khó mà. 
Biến hoá khôn lường. 

khôn ba năm dại một giờ Nói trường hợp 
người phụ nữ vốn là khôn ngoan, đứng 
đắn, nhưng vì nhẹ dạ mà trót dại, mắc sai 
lầm trong quan hệ nam nữ (hàm ý răn 
đe người phụ nữ phải giữ mình, không 
nên chủ quan). 

khôn cùng I t. (vch). Rất rộng lớn, như 
không có giới hạn. Nỗi đau đón khôn 
cùng. Bể học khôn cùng. lÏ p. (vch). Đến 
mức độ rất cao khó có thể diễn tả hết 
được. Xúc động khôn cùng. Biến hoá 
khôn cùng. 

khôn hồn (kng.). Tổ hợp dùng trong câu 
răn đe, hàm ý sẽ có điều không hay nếu 
không nghe theo lời; nếu khôn thì... Khôn 
hồn thì đừng trêu vào nó. 

khôn khéo t. Khôn ngoan và khéo léo 
trong cách xử sự. Thái độ khôn khéo. 
Có biện pháp khôn khéo. Dùng thủ đoạn 
khôn khéo. 

khôn lẽ (cũ; vch.). Không lẽ. 

khôn lỏi t. @ng.). Khôn vặt để giành lợi 
cho mình một cách ích kỉ. Chỉ được cái 
khôn lỏi! 

khôn lớn t. Khôn và lón (nói khái quát); 
trưởng thành. Con cái mỗi ngày một 
khôn lón. 

khôn ngoan t. Khôn trong xử sự, biết 
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tránh cho mình những điều không hay. 
Cách xử sự khôn ngoan. 

khôn nhà đại chợ (kng.). Nói về người vốn 
không phải là ngờ nghệch, nhưng lại tỏ 
ra đại đột, chịu thua kém người ta trong 
quan hệ rộng rãi ngoài xã hội. 

khôn thiêng t. Như lĩnh thiêng (dùng 
trong lời khấn người chết). Ông bà khôn 
thiêng xin phù hộ cho con cháu. Sống 
khôn chết thiêng (lúc sống thì khôn, lúc 
chết thì thiêng). 

khônxiết p. (vch.). Khó mà kể xiết; vô kể. 
Lòng nhớ thương khôn xiết. Mọi người 
khôn xiết mừng vui. 

khốn t. 1 Bị lâm vào tình trạng khó 
khăn, có thể nguy hiểm. Ởẩn thận, kẻo 
bỏng thì khốn. Từ gót chí đầu, đau đâu 
khốn đấy (tng.). 2 (kng.). Hèn hạ, đáng 
khinh bỉ (thường dùng làm tiếng chửi). 
Đồ khốn! 

khốn cùng t. 1 Nghèo tứng và khổ cực 
đến tột độ. Lâm vào cảnh khốn cùng. Rẻ 
khốn cùng.2 Ö vào tình cảnh không có lối 
thoát. Bị đồn vào thế khốn cùng. 

khốn đốn t. Bị lâm vào tình cảnh khó 
khăn, phải đối phó rất vất vả. Khốn đốn 
vì nạn lụt. 

khốn khó t. Nghèo túng, khó khăn. Giúp 
đố nhau trong những ngày khốn khó. 
khốn khổ t. 1 Rất khổ sở. Những người 
khốn khổ: 2 (ng; dùng ở đầu câu). Từ 
biểu thị ý phần nàn, than thở. Khốn khổi 
Tôi giấu anh làm gì. 

khốn kiếp t. (kng.). Đáng ghét, đáng 
nguyền rủa (thường dùng làm tiếng 
chửi). Đồ khốn kiếp! Chỉ tại đôi giày 
khốn kiếp này. 

khốn (một) nỗi Tổ hợp biểu thị điều sắp 
nêu ra là trở ngại khiến điều vừa nói đến 
không thực hiện được. Cũng muốn làm 
nhưng khốn nỗi không có thì giờ. 

khốn nạn t. 1 Khốn khổ đến mức thảm 
hại, đáng thương. Cuộc sống khốn nạn 
của người dân nghèo thời trước. 2 Hèn 
mạt, không còn chút nhân cách, đáng 
khinh bỉ, nguyền rủa. Cái quân khốn 


không 


nạn, trẻ không tha, già không thương. 
Đồ khốn nạn! 

khốn quẫn t. Bị lâm vào tình thế khó 
khăn đến mức không biết làm sao ra 
thoát. Cảnh khốn quẫn. 

không, d. (kết hợp hạn chế). Khoảng 
không gian ở trên cao, trên đầu mọi 
người; không trung. Bay lượn trên 
không. Vận tải đường không. Nhìn vào 
khoảng không. Tên lửa đối không. 
không l p. 1 Từ biểu thị ý phủ định đối 
với điều được nêu ra sau đó (có thể là 
một hiện tượng, sự vật, hoạt động, trạng 
thái, tính chất hoặc tính cách). Không 
một bóng cây. Không ai nói gì cả. Không 
thầy đố mày làm nên (tng.). Máy không 
chạy. Người không được khoẻ. 2 (ng.). 
Từ dùng như một kết từ, biểu thị điều 
sắp nói là khó tránh khỏi nếu như điều 
vừa nói đến không được thực hiện; nếu 
không thì..., kẻo. Đï ngay, không muộn 
mất. 3 (thường dùng ở cuối câu). Từ 
biểu thị ý hỏi về điều có hay không có, 
phải hay không phải. Dạo này có bận 
không? Trong nhà có ai không? Anh ởi 
hay không đấy? t. 1 Ổ trạng thái hoàn 
toàn không có những gì thường thấy có ở 
đó cả. Thùng không (không đựng gì cả). 
Nhà bỏ không (không có người ở). Vườn 
không nhà trống”. 2 Ö trạng thái hoàn 
toàn không làm gì khác nữa cả, không 
có những hoạt động, hành động đồng 
thời tiến hành mà lẽ thường phải có. 
Chơi không cả ngày. Tìm việc mà làm, 
không chịu ở không. Ăn không ngôi rồi. 
3Ở trạng thái hoàn toàn không có thêm 
những gì khác như thường thấy hoặc như 
đáng lẽ phải có. .Ăn cơm không (không có 
thức ăn). Thy không bắt cướp. Chỉ nhiệt 
tình không thôi, chưa đủ. 4 Ö trạng thái 
hoàn toàn không kèm theo một điều kiện 
gì cả. Biếu không. Mất không cả vốn 
liếng. Bị cướp không mấy sào ruộng. 5 
(Œng.; dùng phụ sau một t. khác). Ö mức 
độ gây cảm giác như là không có gì cả. 
Chiếc vali nhẹ không. Việc dễ không. II 


không bào 


645 


không... mấy 


d. † Số (ghi bằng 0) biểu thị sự không có 
gì cả, dùng làm khởi điểm để chia độ, để 
tính giờ. Mất hết, chỉ còn con số không. 
Đội A thắng đội B hai không. Rét 10 
dưới không. Rể từ 0 giờ ngày mồng một 
tháng năm. 2 Cái không có hình dạng, 
con người không ý thức được (nói khái 
quát), trái với sắc, theo quan niệm của 
đạo Phật. 

không bào d. Túi nhỏ chứa chất nước ở 
trong tế bào thực vật, hoặc làm nhiệm vụ 
tiêu hoá, bài tiết ở động vật đơn bào. 
không biết chừng (kng.). Tổ hợp biểu thị 
ý phỏng đoán một cách dè dặt, chưa dám 
khẳng định dứt khoát. Không biết chừng 
chiểu nay mưa cũng nên. Vừa qua anh 
ta ốm cũng không biết chừng. 

không bờ bếnt. Rộng lớn đến mức người 
ta cảm thấy không có giới hạn nào (nói về 
tỉnh thần, tình cảm). Tình thương không 
bò bến. Sự hi sinh không bờ bến. 

không bù (d.). x. chẳng bù. 

không cánh mà bay (kng.). Ví trường hợp 
tự dưng mất đi lúc nào không biết. 
không chiến đg. Chiến đấu bằng máy 
bay ở trên không. Một trận không chiến 
ác liệt. 

không chừng (kng.). Như không biết 
chừng (nhưng có sắc thái kng. hơn, và 
chỉ dùng ở đầu câu). Không chừng anh 
ta không đến. 

không dưng p. Không phải là vô cớ 
(dùng để biểu thị điều sắp nêu ra là có 
một nguyên do nào đó). Chắc có chuyện 
øì, không dưng mà họ đến tìm mình. Có 
vất vả mới thanh nhàn, Không dưng ai 
dễ cầm tàn che cho (cd.). 

không đâu t. Vu vơ không có nghĩa lí gì 
cả. Tbàn những chuyện không đâu. 
không đâu vào đâu t. Vu vơ, không có 
dính dáng gì cả. Mất thì giờ vào những 
chuyện không đâu vào đâu. 

không đầu không đũat. (kng.). (Chuyện) 
không có đầu đuôi gì cả. 

không đội trời chung t. Một mất một còn, 
không thể cùng chung sống được. Mối 


thù không đội trời chung. 

không gian d. 1 Hình thức tôn tại cơ bản 
của vật chất (cùng với thời gian), trong 
đó các vật thể có độ dài và độ lớn khác 
nhau, cái nọ ở cách cái kia. Vật chất vận 
động trong không gian và thời gian. 2 
Khoảng không bao trùm mọi vật xung 
quanh con người. Không gian yên tĩnh. 
Xa xôi trong không gian, gần gũi trong 
tấm lòng. 

không hẹn mà nên t. Tình cờ, ngẫu 
nhiên, không định trước mà thành, mà 
được. 

không ít thì nhiều Hoặc ít hoặc nhiều, 
thế nào cũng có. Không ít thì nhiều, ai 
cũng quyên góp. Chuyện đó có, không ít 
thì nhiều. 

không kèn không trống p. Ví làm việc 
gì một cách lặng lẽ, không ai biết đến 
mà cũng không muốn cho người ta biết 
(thường hàm ý châm biếm). 

không khéo p. (kng.). Như khéo (ng. lÌ. 
1). Không khéo muộn mất! 

không khí d. 1 Hỗn hợp khí bao quanh 
Trái Đất, chủ yếu gồm nitrogen và 
oxygen, rất cần thiết cho sự sống của 
người và sinh vật. Híứt thở không khí 
trong lành. Luồng không khí lạnh. 2 
Trạng thái tỉnh thần chung toát ra từ 
một hoàn cảnh, một môi trường hoạt 
động của con người. Không khí thảo luận 
sôi nổi. Không khíngày lễ. Hội đàm trong 
bầu không khí hiểu biết lẫn nhau. 
không kích đg. Đánh bằng hoả lực không 
quân. Không kích bằng tên lửa. Đánh trả 
cuộc không kích. 

không lẽ p. Không có lí nào (cho nên nghĩ 
là không thể nào được). Bạn tha thiết 
nhò, không lẽ từ chối. 

không lực d. (¡d.). Lực lượng không 
quân. 

không lưu đg. (kết hợp hạn chế) Giao 
thông đi lại trên không (nói chung). Đà 
kiểm soát không lưu. Tuyến không lưu 
quốc tế. Mật độ không lưu. 

không... mấy p. Không... bao nhiêu. Năm 
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nay không lạnh mấy. Nghe không hiểu 
mấy. 

không mấy khi p. (kng.). Như chẳng 
mấy khi. 

không môn d. (d.). Cửa không. 

không một tấc đất cắm dùi Hoàn toàn 
không có ruộng đất. 

không nhiều thì ít (d.). x. không ft thì 
nhiều. 

không những k. (dùng sóng đôi với mà 
còn, mà cả, còn). Tổ hợp biểu thị điều 
sắp nêu ra chỉ mới là một phần, một 
mặt của sự việc, để nhằm nhấn mạnh 
về cái phần khác, mặt khác sẽ nêu tiếp 
liển sau đó; không phải chỉ... (mà cồn...). 
Không những phải lao động, mà còn phải 
lao động với năng suất cao. Phim này 
không những trẻ con, mà cả người lớn 
cũng thích. 

không nói không rằng t. Lắng lặng, 
không nói một lời nào. 

không phận d. x. vùng trời. 

không quân d. Quân chủng hoạt động 
trên không. 

không tài gì... được p. (kng.). Như không 
tài nào... được. 

không tài nào... được p. (ng.). Không thể 
nào, khó có thể làm được việc nói đến. 
Không tài nào ngủ được. 

không tặc d. Kẻ cướp máy bay trên 
không. 

không thể p. 1 (dùng trước đg.). Không 
có khả năng hoặc điều kiện làm việc gì. 
Anh ta ốm không thể đến được. Không 
thể nào về kịp. 2 (dùng làm phần phụ 
trong câu). Tổ hợp biểu thị ý phủ định 
về khả năng khách quan xảy ra sự việc 
nào đó. Việc ấy không thể có được. Không 
thể như thế 

không tiền khoáng hậu t. ád.). Xưa nay 
chưa từng có; có một không hai. 

không trách k. x. chẳng trách. 

không trung d. Khoảng không gian ở trên 
cao, trên đầu mọi người. Bay lên không 
trung. Lơ lửng giữa không trung. 
không tưởng t. (Tư tưởng, học thuyết) 


không có cơ sở thực tế, không thể thực 
hiện được. Những ước mơ không tưởng. 
không vận đg. Vận tải bằng đường hàng 
không. Lập cầu không vận. 

Khổng giáo d. Học thuyết đạo đức - chính 
trị của Khổng 'Tử, là hệ tư tưởng chính 
thống ở Trung Quốc cho đến cách mạng 
Tân Hợi 1911. 

khổng lồ t. Có kích thước, quy mô lớn 
gấp nhiều lần so với bình thường. Loài 
bò sát khổng lô thời cổ' Người khổng lồ. 
Nhà máy thuỷ điện khổng lồ. 

khổng tước d. (cũ; vch.). Chim công. 
khống t. Không có trong thực tế, nhưng 
được tính, được xem như có thật. Cấp hoá 
đơn khống. Nhập kho khống để ăn cắp. 
khống chế äg. 1 Nắm quyền kiểm soát, 
chi phối, không để cho tự do hoạt động. 
Dùng hoả lực khống chế đối phương. 
Tư tưởng bị khống chế: 2 Giữ trong một 
giới hạn hoặc mức độ đã định, không cho 
vượt qua. Khống chế mức chỉ tiêu. Con 
số khống chế. 

khống chỉ t. (Giấy tờ) có chữ kí và đóng 
dấu sẵn, nhưng còn để trống, chưa viết 
gì. Giấy khống chỉ. 

khơ khớ, t. x. khớ (áy). 

khơ khớ, t. Từ gợi tả tiếng cười to và giòn. 
Cười khơ khớ. : 

khờt. Kém về trí khôn và sự tỉnh nhanh, 
không đủ khả năng suy xét để ứng phó 
với hoàn cảnh, để biết làm những gì nên 
làm, thường do chưa từng trải. Cháu còn 
khờ lắm. 

khờ dại t. Kém trí khôn, kém tỉnh nhanh 
(nói khái quát). 

khờ khạo t. Khờ (nói khái quát). Lớn rồi 
mà còn khờ khao. 

khớ t. (thgt.). Khá. Trông khó ra phết. !/ 
Láy: khơ khớ (ý mức độ ít). 

khơi, l d. Vùng biển ở xa bờ; phân biệt 
với lộng. Giong buồm ra khơi. Đi khơi (đi 
đánh cá ngoài khơi). Nghề khơi (nghề 
đánh cá ngoài khơi). lÍ t. (cũ; vch.). Xa. 
Biển thẳm non khơi. 

khơi, đg. 1 Làm cho thông, cho thoát 
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bằng cách nạo vét tới tận đáy để lấy đi 
những vật làm nghẽn, lấp. Khơi cống 
rãnh. Rhơi mương. Rhơi nguồn hàng (b.). 
2 qä.). Cời. Khơi cho bếp cháy to. 3 0L). 
Khêu bấc đèn. 4 Gợi ra cái đang ở trạng 
thái chìm lắng. Khơi lòng tự trọng. 
khơi gợi đg. Làm gợi ra. Câu hỏi khơi gợi 
nỗi đau của người mẹ. Khơi gợi khả năng 
sáng tạo của trẻ. 

khơi mào dg. Như khai mào. 

khởi đg. (cũ; 1d.). Bắt đầu, mở đầu một 
việc gì. Ông là người khỏi ra nghề này. 
khởi binh đg. (cũ; ¡d.). 1 Tổ chức thành 
quân đội và nổi dậy. Lê Lợi khỏi binh 
chống quân Minh. 2 Đem quân đi đánh; 
cất binh. Xưng vương trước khi khỏi 
bình. 

khởi chiến đg. (d.). Bắt đầu tiến hành 
chiến tranh. 

khởi công dg. Bắt đầu xây dựng công 
trình. Khởi công xây dựng nhà máy. 
khởi đầu đg. Bước vào giai đoạn đầu, 
bắt đầu (công việc, quá trình, trạng thái 
tương đối kéo dài). Từ lúc khởi đầu cho 
đến lúc kết thúc. 

khởi điểm d. Chỗ bắt đầu, điểm xuất 
phát. Khỏi điểm của cuộc hành trình. 
Lương khỏi điểm (mức lương đầu tiên, 
thấp nhất của một thang lương). 

khởi động đg. 1 Bắt đầu hoặc làm cho 
bắt đầu chạy hay hoạt động (nói về máy 
móc, thiết bị). Dòng điện khỏi động. Thời 
gian khởi động máy. 2 Làm những động 
tác nhẹ nhàng để cho các bộ phận cơ thể 
làm quen trước khi vận động căng thẳng, 
trong hoạt động thể dục thể thao. Khởi 
động trước giò thi đấu. Phải khỏi động 
trước khi bơi. 

khởi hành đg: Bắt đầu đi từ điểm xuất 
phát (nói về tàu xe đi xa). Tàu khởi hành 
lúc bốn giờ săng. Giờ khỏi hành, 

khởi hấn đg. Như gây hấn. 

khởi loạn đg. (cũ). Nổi loạn để chống 
lại. 

khởi nghĩa l đg. Nổi dậy dùng bạo lực 
lật đổ ách thống trị để giành chính 


quyền. Phất cờ khởi nghĩa. lÌ d. Cuộc 
khởi nghĩa. 

khởi nguyên d. (d.). Nơi phát sinh, nơi 
bắt nguồn. 

khởi phát đg. Bắt đầu phát ra (thường nói 
về bệnh tật). Bệnh khỏi phát đột ngột. 
Nạn dịch khỏi phát. 

khởi sắc đg. (hoặc d.). (vch.). Có được sắc 
thái mới, có vẻ hưng thịnh lên. Nền văn 
học ngày càng khỏi sắc. Bộ mặt xã hội 
có một khỏi sắc mối. 

khởi sự đg. Bắt đầu hành động để thực 
hiện theo kế hoạch (một việc quan trọng, 
thường có liên quan đến an ninh chính trị 
và trật tự xã hội). Đã mấy lần định khỏi 
sự mà không thành. Định giờ khởi sự. 
khởi thảo đg. Thảo ra thành văn bản để 
thảo luận, sửa chữa, thông qua. Khởi 
thảo kế hoạch. 

khởi thuỷ đg. (d.). Bắt đầu một quá 
trình nào đó, thường là lâu dài. Lúc 
khỏi thuỷ. 

khởi tố đg. Mở đầu vụ kiện về dân sự hay 
vụ án hình sự. Khỏổi tố vụ án. 

khởi tử d. Vị thuốc đông y chế biến từ 
quả của cây củ khỉ. 

khởi xướng đg. Đề ra, nêu ra đầu tiên, 
và bằng hành động làm cho mọi người 
hưởng ứng, làm theo. Khởi xướng một 
phong trào. 

khới đg. (ph.). 1 Khoét từng ít một; gặm. 
Chuột khói củ khoai. 2 Khêu ra (hàm ý 
chê). Khói to chuyện. 

khớp, I d. Nơi tiếp xúc hai đầu xương, 
làm cho cử động được. Bị sai khớp. Đau 
khớp xương. 2 (chm.). Chỗ tiếp xúc hoặc 
chỗ nối hai vật chuyển động được với 
nhau. Khớp bản lề. Khớp trục. 3 Chỗ có 
khấc làm cho hai bộ phận của một vật 
chế tạo được ghép chặt vào nhau, ăn 
vào nhau. Đặt cho đúng khớp. lÌ đg. † 
(hoặc t.). Có vị trí khít vào với nhau và 
ăn chặt vào nhau. Hai bánh răng khớp 
với nhau. 2 Ghép với nhau các bộ phận 
rời theo.vị trí nhất định của chúng để 
hợp lại thành chỉnh thể. Khớp các bản 
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đồ từng vùng thành bản đồ chung. Khớp 
hai mảnh võ lại. 3 Ghép lại hoặc đặt liền 
bên nhau để đối chiếu xem có phù hợp 
với nhau không. Hội đồng chấm thï khóp 
phách. Khóp các tài liệu để tìm hiểu sự 
thật. 4 (hoặc t.). Có sự nhất trí, không 
có sai lệch, mâu thuẫn giữa các bộ phận 
với nhau. Tiển mặt khớp với sổ quỹ. Chi 
khớp với thu. Hai lời khai không khớp 
với nhau. 

khớp,I d. qd.). Dàm ngựa hoặc chó. lÍ 
đg. ád.). Tra dàm vào mõm. Khốp quai 
hàm cho ngựa. 

khu, d. 1 Vùng được giới hạn, với những 
đặc điểm hoặc chức năng riêng biệt, khác 
với xung quanh. Khu rừng. Khu mỏ. Khu 
nhà ở. 2 Đơn vị hành chính đặc biệt, 
thường gồm nhiều tỉnh hoặc tương đương 
với tỉnh. 3 (cũ). Khu phố (nói tắt). 

khu, d. (ph.). Đít. 

khu biệt đg. (hoặc t.). Làm phân biệt rõ 
với những cái khác trong sự phân loại. 
Dấu hiệu khu biệt. Nét khu biệt. 

khu chế xuất d. Khu vực được vây kín 
(thường ở trong cảng hay gần cảng) để 
nhập nguyên liệu miễn thuế và sản xuất 
hàng hoá nhằm xuất khẩu. 

khu đệm d. Khu nằm giữa hai khu vực 
có đặc điểm quá khác nhau hoặc có tính 
chất mâu thuẫn với nhau. 

khu đội d. Tên gọi thông thường của ban 
chỉ huy quân sự khu phố hoặc khu vực 
đặc biệt. 

khu phi quân sự d. Khu vực không tiến 
hành những hoạt động quân sự, do hai 
bên thoả thuận với nhau. 

khu phố d. Đơn vị hành chính tương 
đương cấp huyện, thành lập trong các 
thành phố lón, đông dân; quận. 

khu tập thể d. Khu nhà ở tập trung ở 
thành phố, có những cơ sở dịch vụ công 
cộng. 

khu trù mật d. Khu tập trung đông dân 
do chính quyền Sài Gòn trước 1975 lập 
ra ở nông thôn để dễ bề kiểm soát. 

khu trú đg. Chỉ ở trong phạm vi một vùng 


nhất định. Vĩ khuẩn bệnh bạch hầu khu 
trú ỏ cổ họng. 

khu trục d. (kng.). Máy bay khu trục 
(nói tắt). 

khu trục hạm d. Tàu khu trục. 

khu tự trị d. Đơn vị hành chính lập ra ở 
một số nước để bảo đảm quyền tự trị của 
các dân tộc thiểu số sống tập trung ở một 
khu vực, dưới sự lãnh đạo thống nhất của 
chính quyền trung ương. 

khu uỷ d. Ban chấp hành đảng bộ khu. 
khu vực d. 1 Phần đất đai, trời biển có 
giới hạn rõ ràng, được vạch ra dựa trên 
những tính chất, đặc điểm chung nào 
đó. Khu vực nhà máy. Các khu vực dân 
cư. Khu vực Đông Nam Á. 2 Tãnh vực có 
phạm vị rõ ràng, xác định theo những 
tính chất, đặc điểm chung nào đó (thường 
nói về lĩnh vực kinh tế). Khu vực sản xuất 
hàng tiêu dùng. Khu vực lưu thông. 
khu vực ảnh hưởng d. Vùng chịu sự chi 
phối của một thế lực nào đó, trong quan 
hệ với thế lực ấy. 

khu xử đg. (cũ). Đứng ở giữa giải quyết 
cho cả hai bên. Khó khu xử cho vừa lòng 
mọợi người. Biết cách khu xử. 

khù khì t. Hiển lành, thật thà, nhưng 
chậm chạp. Con người khù khì. 

khù khờ t. (@&ng.). Tổ ra khờ và chậm. 
Trông bề ngoài thì khù khò, nhưng thật 
ra rất khôn ngoan. 

khù khụ t. Từ mô phỏng tiếng ho nặng 
và liên tiếp, như tiếng ho của các cụ già. 
Ho khù khu. 

khút. 1 (Dưa muối) bị thâm lại và có mùi. 
Cơm thừa dưa khú. 2 (kng.). Có mùi hôi 
vì bẩn do lâu không tắm giặt. Quần áo 
để khú ra. 

khua, d. Vành tròn hình như cái đấu, 
đan bằng đay hoặc bằng tre gắn vào lòng 
nón để đội cho chắc (thường có ở loại nón 
không có chóp). Đan khua nón. 

khua, đg. 1 Đưa qua đưa lại (tay hoặc 
vật hình que, gậy) liên tiếp theo những 
hướng khác nhau để xua, gạt. Dùng chổi 
khua mạng nhện. Người mù khua gậy 


khua chiêng gõ mõ 
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đò đường. 2 Làm cho động, cho kêu lên 
bằng động tác đánh, gõ, đập liên tiếp. 
Gióng trống, khua chiêng. Tiếng guốc 
khua vang đường phố. Mái chèo khua 
nước. 3 (kng.). Làm cho thức dậy bằng 
tiếng ôn hoặc một tác động nào đó liên 
tiếp. Tiếng kẻng khua cả xóm dậy. Đang 
ngủ ngon giấc thì bị khua dậy. 
lhua chiêng gõ mố đg. Làm rùm beng, 
ầm ï để phô trương. 
khua khoắng đg. (d.). 1 Khua (nói khái 
quát). Cầm gậy khua khoắng ầm ï. 2 
(thgt.). Lấy trộm một cách nhanh, gọn; 
khoắng (nói khái quát). 
khua môi múa mép đø. (kng.). Ăn nói ba 
hoa, khoác lác cốt để phô trương. 
khuân đg. Khiêng vác (đồ vật nặng). 
huân đồ đạc. 
khuân vác đg. Mang chuyển những vật 
nặng bằng sức của hai tay, lưng hay vai 
(mói khái quát). Công nhân khuân vác. 
khuẩn d. Vi khuẩn (nói tắt). Bệnh nhiễm 
khuẩn. 
khuất, đg. (hay t.). † Ở vào phía bị che 
đi, không nhìn thấy được. Mặt trăng 
khuất trong đám mây. Đứng khuất ởi, 
để ở ngoài không trông thấy. Che khuất 
(che cho khuất đi). Đi cho khuất mắt 
(kng.; cho không còn phải nhìn thấy). 2 
(kết hợp hạn chế, thường dùng trước g/ó, 
nắng). Ở vào phía bị che chắn, cho nên 
ở ngoài phạm vi tác động. Ỏ đây khuất 
gió. Nơi khuất nắng. Ngôi khuất ánh 
đèn. 3 (trtr.; vch.). Đã chết rồi. Kỉ niệm 
của người đã khuất. 
khuất, đg. ád.; thường dùng trong câu 
có ý phủ định). Như khuất phục. Không 
chịu khuất. 
khuất bóng t. (hay đg.). 1 qd.). Không 
được ánh sáng, ánh nắng chiếu tới, do 
_ở trong bóng râm, bóng tối. Phơi ở chỗ 
khuất bóng. 2 (vch.; trtr.). Đã chết. Ông 
cụ khuất bóng đã gần một năm. 
khuất khúc t. Quanh co, khúc khuỷu. 
Đường đèo khuất khúc, uốn lượn theo 
sườn núi. Còn nhiều khuất khúc trong 


tâm tư (b). 

khuất nẻo t. Ở vào chỗ khuất và đi lại 
khó khăn. Cái xóm ở khuất nẻo. Đường 
đi khuất nẻo. 

khuất núi t. (trtr). Đã chết. Cha mẹ đã 
khuất núi. 

khuất phục đg. Chịu hoặc làm cho phải 
chịu từ bỏ ý chí đấu tranh và tuân theo 
sự chi phối của một thế lực nào đó. Chịu 


khuất phục. Cường quyền không thể 


khuất phục được người ngay. 

khuất tất đg. (hoặc t.). (cũ; ¡d.). Luôn cúi 
hoặc nói chung làm việc mất nhân cách. 
Không làm điều gì khuất tất. 

khuây đg. 1 (cũ). Quên đi. 2 Quên đi 
phần nào nỗi buôn, thương, nhớ (do tác 
động của một việc nào đó). Tạm khuây 
nỗi buồn. Thương nhớ không khuây. 
Giải khuây*. 

khuây khoả đg. Khuây (nói khái quát). 
Đi chơi cho khuây khoả. 

khuấy đg. 1 Như quấy, (ng. 1). Khuấy 
cho tan đường. Chọc trời khuấy nước. 
2 (ph.). Như quấy, (ng. 2). Khuấy bột. 
3 Œng.). Làm cho sôi nổi lên, sôi động 
lên (cái đang lắng đọng, trì trệ). Khuấy 
phong trào lên. 

khuấy đảo đg. @d.). Như khuấy động. 
khuấy động đg. Làm cho không còn ở 
trạng thái tĩnh, mà trở nên sôi động. 
Khuấy động sự yên tĩnh. Tiếng máy 
bay khuấy động bầu trời. Khuấy động 
phong trào. 

khúc, d. Rau khúc (nói tắt. 

khúc, d. 1 Phần có độ dài nhất định được 
tách ra hoặc coi như tách ra khỏi một vật 
để thành một đơn vị riêng. Khúc gỗ. Cá 
chặt khúc. Khúc đê mới đắp. Sông có khúc, 
người có lúc (tng.). Đứt từng khúc ruột. 
2 Bài thơ, bài ca hay bài nhạc ngắn. Hát 
khúc khải hoàn. Khúc tình ca. 

khúc chiết t. † (cũ; ¡d.). Quanh co, không 
thẳng. Lựa lời khúc chiết để giấu quanh. 
2 (Cách diễn đạt) có từng đoạn, từng ý, 
mạch lạc và gẫy gọn. Nói khúc chiết. 
Cách trình bày thiếu khúc chiết. 


khúc côn cầu 
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khúc côn cầu d. Môn thể thao chia làm 
hai đội như trong bóng đá, người chơi tìm 
cách dùng gậy đánh quả cầu vào khung 
thành đối phương. 

khúc khích t. Từ gợi tả tiếng cười nhỏ và 
liên tiếp, biểu lộ sự thích thú riêng với 
nhau. Cười khúc khích. 

khúc khuỷu t. Có nhiều đoạn uốn quanh, 
gấp khúc nối nhau liên tiếp. Con đường 
lên núi khúc khuÿu. Bờ biển khúc 
khuỷu. 

khúc mắc t. 1 (Lời văn) không được 
thông, không gẫy gọn, khó hiểu. Văn 
viết còn nhiều chỗ khúc mắc. 2 (hoặc d.). 
Có điều vướng mắc khó nói ra, khó giải 
quyết. Có điều gì khúc mắc, nên kém vui. 
Những khúc mắc riêng tư. 

khúc nhôi d. (cũ). † Nỗi niềm, sự tình 
thầm kín, khó nói ra. Giãi bày khúc 
nhôi. 2 Đầu đuôi câu chuyện sự việc 
xây ra. Kể lể khúc nhôi. Tìm hiểu cho 
rõ khúc nhôi. 

khúc nôi d. (cũ). Khúc nhôi. 

khúc xạ đg. (Tia sáng) đổi phương truyền 
khi đi từ một môi trường này sang một 
môi trường khác. 

khục t. Từ mô phỏng tiếng như tiếng 
kêu của khớp xương bị bẻ gập. Bẻ khục 
mấy ngón tay: 

khhuê các d. (cũ; vch.). Nơi ở của phụ nữ; 
thường dùng để nói về người phụ nữ 
quý tộc, sang trọng thời trước. Con nhà 
khuê các. 

khuê phòng d. x. buồng khuê. 

khuếch đại đg. 1 Làm tăng lên, làm to 
ra gấp nhiều lân. Máy khuếch đại âm 
thanh. Khuếch đại vai trò của cá nhân. 
2 (chm.). Làm tăng hiệu thế hay công 
suất điện bằng một mạch điện dùng đèn 
điện tử hoặc bóng bán dẫn. Đèn khuếch 
đại điện kê. 

khuếch khoác đg. (⁄ng.). Khoác lác. Chỉ 
được cái khuếch khoác. Nói khuếch nói 
khoác. 

khuếch tán đg. 1 (Chất kh?) chuyển 
động lan ra do không đồng đều về mật 


độ hay nhiệt độ. 2 (Ánh sáng) toả ra mọi 
phương. 

khuếch trương đg. Mỏ rộng, phát triển 
thêm. Khuếch trương nghề trồng dâu 
nuôi tầm. Khuếch trương ảnh hưng. 
khui đg. (ph.). 1 Mỏ (đồ vật được đóng 
kín) ra bằng dụng cụ. Khui chai rượu. 
hui thịt hộp. 2 Làm cho cái gì vốn giữ 
kín được phanh ra, bày ra. Khui những 
chuyện riêng của người khác. 

khum đg. Uốn cong vồng lên hoặc lõm 
xuống, như hình mu rùa. Hai bàn tay 
khum lại hứng nước. Khum tay làm loa. 
Chiếc xe mui khum. 

khúm na khúm núm đg. x. khúm núm 
đáy). , 
khúm núm đởg. Có điệu bộ như cúi đầu, 
chắp tay, khom lưng, v.v. tự hạ mình để 
tổ ra cung kính, lễ phép trước một người 
nào đó. Khúm núm khi gặp cấp trên. 
Thái độ khúm núm. lJ Láy: khúm na 
khúm núm (ý mức độ nhiều). 

khung d. 1 Vật có hình dạng nhất định 
dùng làm cái bao quanh các phía để lắp 
đặt cố định lên đó một vật khác. Khung 
ảnh. Khung thêu. Khung của sổ. 2 Bộ 
phận chính để lắp đặt cố định hoặc xây 
dựng trên đó các bộ phận khác. hung xe 
đạp. Khung nhà. Tạo ra một cái khung 
truyện. 3 Phạm vị được giới hạn chặt chẽ. 
Khung trời nhìn qua cửa sổ. Thoát khỏi 
cái khung chật hẹp của sản xuất nhỏ. 
khung cảnh d. Cảnh, nói về phạm vi 
trong đó sự việc diễn ra. Khung cảnh 
hoà bình. Khung cảnh thơ mộng của 
vỏ kịch. 

khung cửi d. Công cụ dệt vải thô sơ đóng 
bằng gỗ. 

khung hình phạt d. Các mức hình phạt, 
giữa mức tối thiểu và mức tối đa, có thể 
áp dụng với một trường hợp phạm tội. 
khung thành d. Khung hình chữ nhật đặt 
ở cuối sân bóng, làm mục tiêu để các cầu 
thủ đưa bóng lọt vào làm bàn. 

khùng t. 1 Bực tức tới mức có phản ứng 
mạnh, không tự chủ được. Nổi khùng. 


khủng bố 
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Chọc cho phát khùng lên. 2 (ph.). Hơi 
điên. Gây sự như thằng khùng. 

khủng bố đg. Dùng bạo lực làm cho 
khiếp sợ để hòng khuất phục. Khủng bố 
tĩnh thần. 

khủng bố trắng d. Sự khủng bố rất dã 
man trên quy mô rộng lồn. 

khủng hoảng d. (hoặc đg.). 1 Tình trạng 
rối loạn, mất thăng bằng nghiêm trọng 
đo có nhiều mâu thuẫn không được hoặc 
chưa được giải quyết. Lâm vào khủng 
hoảng. Khủng hoảng về tư tưởng. Khủng 
hoảng của sự trưởng thành. 2 Tình trạng 
thiếu hụt gây ra mất thăng bằng nghiêm 
trọng. Khủng hoảng nhân công. Khủng 
hoảng năng lượng. 

khủng hoảng chính trị d. Tình trạng có 
những bất đồng nghiêm trọng về chính 
trị làm cho có khó khăn không lập được 
chính phủ mới thay cho chính phủ cũ 
đã bị đổ. 

khủng hoảng kinh tế d. Tình trạng sản 
xuất hàng hoá quá thừa ở các nước tư bản 
chủ nghĩa, dẫn đến những rối loạn lớn 
trong đời sống kinh tế, nạn thất nghiệp 
và sự bần cùng trầm trọng của nhân 
dân lao động. 

khủng hoảng nội các d. Như khủng 
hoảng chính trị (nói về những nước mà 


.hội đồng chính phủ gọi là nội các). 


khủng khiếp đg. (hoặc t.). 1 Hoảng sợ 
hoặc có tác dụng làm cho hoảng sợ ở mức 
rất cao. Thi hoạ khủng khiếp. Giấc mơ 
khủng khiếp. 2 (kng.). Ở mức độ cao, tới 
mức dường như không chịu đựng được. 
Cái nắng khủng khiếp. Tốc độ khủng 
khiếp. 

khủng khỉnh đg. Như ngúng nghỉnh. 
khủng long d. Loài bò sát lớn cổ xưa đã 
bị tuyệt diệt. 

khúng khắng t. Từ mô phỏng tiếng ho 
khan. Ho khúng khắng. 

khụng khiệng t. Từ gợi tả dáng bộ cố làm 
ra vẻ oai vệ. Dáng đi khụng khiệng. 
khuôn l d. 1 Dụng cụ tạo hình để tạo ra 
những vật có một hình dạng nhất định 


giống hệt như nhau. Khuôn dập. Khuôn 
bánh. Giống nhau như đúc một khuôn. 
Lân khuôn”. 2 (kết hợp hạn chế). Hình 
dáng với những đặc trưng cho một kiểu 
nào đó (thường nói về mặt hoặc một vài 
bộ phận khác của cơ thể). Khuôn mặt*. 
Khuôn ngực nở nang. lÌ đg. (kết hợp hạn 
chế). Giới hạn trong khuôn khổ nhất 
định. Mái tóc khuôn lấy mặt. Tự khuôn 
mình theo kỉ luật. 

khuôn dạng d. Cách bố trí dữ liệu trên 
một vật mang dữ liệu. 

khuôn hình d. Chi tiết lắp trong máy 
quay phim để định kích thước khác nhau 
cho các loại phim. 

khuôn khổ d. 1 Hình dạng và kích thước 
(nói khái quát). Tấm kính vừa vặn với 
khuôn khổ của bức tranh. 2 Phạm vì 
được giới hạn chặt chẽ. Khuôn khổ của 
một bài báo. Tự khép mình vào khuôn 
khổ của kỉ luật. 

khuôn mặt d. Hình dáng mặt người. 
Rhuôn mặt trái xoan. Khuôn mặt chữ 
điền. 

khuôn mẫu d. Mẫu (nói khái quát). 
Khuôn mẫu các chỉ tiết máy. Phá võ 
khuôn mẫu có sẵn. 

khuôn nhạc d. Nét nhạc hoàn chỉnh về 
giai điệu, có vế cân đối, có thể được nhắc 
lại nhiều lần bằng lời khác. Trong hát 
trống quân, câu sáu và câu tám hợp 
thành một khuôn nhạc. 

khuôn phép d. Toàn bộ nói chung những 
phép tắc cần theo trong quan hệ xã hội, 
gia đình. Đưa trẻ vào khuôn phép. 
khuôn sáo d. Cái đã được nhiều người 
dùng lặp đi lặp lại, trở thành máy móc, 
công thức (thường nói về lối diễn đạt). 
Thoát ra ngoài khuôn sáo cũ. Câu văn 
khuôn sáo. 

khuôn thiêng d. (cũ; vch.). Trời, coi như 
cái khuôn lớn đúc nên muôn vật trong 
vũ trụ, theo quan niệm thời xưa. 

khuôn vàng thước ngọc d. (cũ; ¡d.). Cái 
được gọi là mẫu mực hoàn mĩ nhất. 
khuôn viên d. Khu đất trống dùng làm 
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phần phụ thuộc phạm vi của một ngôi 
nhà nào đó. Khuôn viên của bệnh viện. 
khuôn xanh d. (cũ; vch.). Như khuôn 
thiêng. 

khuông, d. Tập hợp năm đường kẻ song 
song cách đều nhau để ghi nốt và dấu 
nhạc. Kể khuông nhạc. 

khuông, (ph.). x. khung. 

khuơ (ph.). † x. huơ. 2 x. khua,. 

khụt khịt t. Từ mô phỏng tiếng thở ra 
hít vào qua đường mũi khi bị tắc hay bị 
ngạt. Thở khụt khit. 

khuy d. en. cúc. Vật nhỏ làm bằng xương, 
thu tỉnh, nhựa, v.v., thường hình tròn, 
dùng đính vào quần áo để cài. Đơm khuy. 
Cài khuy. 

khuy bấm d. en. cúc bấm. Khuy nhỏ bằng 
kim loại, cài bằng cách bấm cho hai bộ 
phận khớp chặt vào nhau. 

khuy tết d. Khuy làm bằng dây vải tết 
lại thành nút. 

khuy đg. Ngã gập chân. Trượt chân khuy 
xuống. 

khuya l t. Muộn về đêm. Thức khuya 
dậy sớm. Đêm đã khuya. ll d. Khoảng 
thời gian từ nửa đêm đến gần sáng. Nói 
chuyện đến khuya. Một giờ khuya. 
khuya khoắt t. Khuya (nói khái quát). 
Còn sóm, đã khuya khoắt gì đâu. Đêm 
hôm khuya khoắt. 

khuya sớm d. Như sớm khuya. 

khuyên, I d. 1 Đồ trang sức của phụ nữ 
bằng vàng hay bạc, có hình vòng tròn 
nhỏ, dùng đeo ở tai. 2 Kí hiệu hình vòng 
tròn nhỏ, dùng đánh dấu vào bên cạnh 
những chỗ đáng khen trong bài làm văn 
chữ nho ngày xưa. ll đg. Vẽ khuyên tròn 
(thường để phê khen hay bài làm văn 
chữ nho ngày xưa). Xhuyên một vòng. 
RKhuyên câu văn hay. 

khuyên, đg. † Nói với thái độ ân cần cho 
người khác biết điều mình cho là người đó 
nên làm. #huyên bạn bình tĩnh. Khuyên 
đừng làm. 2 (cũ). Nói với thái độ ân cần 
để mời ăn uống. Cạn chén khuyên. 
ldhuyên bảo đg. Bảo với thái độ ân cần 


cho biết điều hay lẽ phải, điều nên làm 
(nói khái quát). Khuyên bảo con cái cố 
gắng học hành. 

khuyên can đg. Lựa lời nói cho biết là 
không nên làm để thôi không làm. 
khuyên giải đg. Lựa lời nói cho hiểu lẽ 
mà nguôi nỗi buồn, giận. 

khuyên giáo đg. Quyên góp tiền của để 
làm những công việc về đạo Phật. Sư đi 
khuyên giáo đễ dựng chùa. 

khuyên lơn đg. Khuyên bảo bằng những 
lời lẽ dịu dàng, tha thiết. Khuyên lơn, dỗ 
dành mãi nó mới chịu nghe. 

khuyên nhủ đg. Khuyên bảo bằng những 
lời lẽ dịu dàng. Khuyên nhủ dần dần cho 
nó nghe. 

khuyên răn dg. Khuyên nhủ và răn đe. 
khuyển d. (ng; ¡d.). Chó (hàm ý bông 
đùa). 

khuyển mã d. (cũ). Chó và ngựa; ví những 
kẻ làm tay sai trung thành với chủ hàm 
ý khinh). Trổ tài khuyển mã. 

khuyến ưng d. (cũ). Chó và chim ưng 
nuôi để ởi săn; ví bọn tôi tớ theo chủ 
làm càn. 

khuyến dụ đg. (cũ; trtr.). Khuyên bảo cho - 
nghe theo. Khuyến dụ dân chúng. 
khuyến học đg. (cũ; kết hợp hạn chế). 
Khuyến khích việc học. Hội khuyến 
học. 

khuyến khích đg. 1 Tác động đến tỉnh 
thần để gây phấn khởi, tin tưởng mà 
cố gắng hơn. Khuyến khích các em học 
tập. Khuyến khích bằng vật chất. Giải 
thưởng khuyến khích. 2 Tạo điều kiện 
thuận lợi để phát triển mạnh mẽ hơn. 
Khuyến khích nghề nuôi ong. 

khuyến lâm đg. (kết hợp hạn chế). 
Khuyến khích phát triển lâm nghiệp. 
Chính sách khuyến lâm. 

khuyến mãi đg. Khuyến khích việc mua 
hàng. 

khuyến nghị đg. (hoặc d). Đưa ra lời 
khuyên với thái độ trân trọng. Hội nghị 
đã khuyến nghị với chính phủ nên thực 
hiện một số cải cách. 
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khuyến ngư đg. (kết hợp hạn chế). 
Khuyến khích phát triển ngư nghiệp. 
Trung tâm khuyến ngư. 

khuyến nông đg. (cũ; kết hợp hạn chế). 
1 Khuyến khích nghề nông. Chính sách 
khuyến nông. 2 (dùng phụ sau d.). Có tác 
dụng tạo điều kiện thuận lợi cho sản xuất 
nông nghiệp. Con đê khuyến nông. 
khuyết, d. Lỗ hoặc vòng để cài khuy trên 
quần áo. Lỗ khuyết. Thùa khuyết. 
khuyết, | đg. (hay t.). Không đây đủ vì 
thiếu mất một bộ phận, một phần. Trăng 
khuyết. Ban quản trị khuyết một uỷ 
viên. l d. (kng.; kết hợp hạn chế). Khuyết 
điểm (nói tắt). Có cả ưu lẫn khuyết. 
khuyết danh t. Không biết tác giả là aI. 
Truyện nôm khuyết danh. 

khuyết điểm d. Điều thiếu sót, điều sai 
trong hành động, suy nghĩ hoặc tư cách. 
Phạm khuyết điểm. Sửa chữa khuyết 
điểm. 

khuyết tật d. 1 Thiếu sót khó sửa vốn có 
trên sản phẩm ngay sau khi chế tạo, gia 
công xong. Hỗ là khuyết tật dễ có của vật 
đúc. 2 Tật bẩm sinh; dị tật. Một em bé 
có khuyết tật. 

khuynh đg. (kết hợp hạn chế). Thiên về, 
có xu hướng ngả về. Thái độ khuynh hữu. 
Nền văn học khuynh về tả thực. 
khuynh diệp d. cn. bạch đàn. Cây to, 
thân thẳng, trồng để lấy bóng mát và 
gây rừng, lá có tỉnh dầu, thường cất 
làm thuốc. 

khuynh đảo đg. Làm cho nghiêng ngà. 
Sức mạnh khuynh đảo của đồng tiền. 
khuynh gia bại sản đg. (cũ; 1d.). Lâm vào 
cảnh cửa nhà bị sa sút nghiêm trọng. 
khuynh hướng d. Sự thiên về một phía 
nào đó trong hoạt động, trong quá trình 
phát triển. Khắc phục khuynh hướng 
chạy theo số Tượng, coi thường chất lượng 
của sản phẩm. 

khuynh loát đg. Lật đổ, chiếm quyền và 
đặt dưới sự chi phối của mình. 

khuynh thành đg. (cũ; vch.). Nghiêng 
thành; ví sắc đẹp của phụ nữ có sức làm 


cho người ta đắm say mà để mất thành, 
mất nước. Sắc đẹp khuynh thành. 
khuỳnh đg. (Tay, chân) vòng rộng ra và 
gập cong lại. Khuỳnh tay vào mạng sườn. 
Đứng khuỳnh chân ra hai bên. 

khuỳnh tay ngai dg. Khuỳnh rộng hai 
tay ra về phía trước và nâng cao ngang 
vai (tựa hai tay của cái nga]). 

khuỷnh d. Khoảnh nhỏ hoặc khúc đường 
nhỏ. Khuỷnh đất. Khuỷnh sông. 

khuýp l đg. (kng.). Khép chặt lại. Hai 
gọng kìm khuýp lại. lÌt. (kng.). Khóp. Đối 
chiếu các số liệu, thấy rất khuýp. 

khuỷu d. 1 Chỗ lôi +a của khớp xương 
giữa cánh tay và cẳng tay. Thy áo xắn 
đến khuỷu. Tì khuỷu tay vào bàn. 2 Chỗ 
uốn cong, chỗ gấp khúc. Thuyền khuất 
sau khuýu sông. Dọc khuyu đê. 

khuyu đg. 1 Gập chân xuống, không 
đứng thẳng. Con vơi khuyu gối xuống. 
Khuyu chân lấy đà. 2 Khuyu hai chân 
ngã xuống. Khuyu xuống vì quá mệt mỗi. 
Ngã khuyu. 

khư khư t. (hay ph.). (thường dùng phụ 
cho đg.). Từ gợi tả vẻ một mực giữ chặt 
lấy không chịu rời ra, không muốn cho 
ai động đến. Ôm khư khư cái túi như sợ 
bị cướp mất. Khư khư như từ giữ oẳn 
(tng.). Khư khư giữ ý kiến. 

khừ khừ t. Từ mô phỏng tiếng rên của 
người ốm. Nên khừ khừ. 

khử đg. 1 Làm cho mất đi để loại bỏ tác 
dụng. Vết thương đã được khử trùng. 
Bón vôi khủ chua cho đất. Khử một ẩn 


số trong phương trình. 2 (kng.). Giết - 


đi kẻ coi là nguy hiểm. Khử tên trùm 
maña. 3 (chm.). Làm giảm hoá trị của 
một nguyên tố bằng cách thêm electron 
vào nguyên tố đó. 

khứ hồi p. Cả đi lẫn về trên cùng một 
đường. Mua vé khứ hồi (vé đi khứ 
hồi). Phải đi ngót hai trăm cây số khứ 
hồi. Chuyển động thẳng khú hồi của 
pDi(tông. 

khứa l đg. (ph.). Cứa. Bị mảnh chai khứa 
vào chân. ÌÌ d. (ph.). Khúc được cứa ra, 
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cắt ra. Một khứa cá. 

hứng đg. (cũ). Ưng, thuận. 

khựng đg. Ngừng lại đột ngột do chịu 
một tác động hoàn toàn bất ngờ. Sợ quá, 
đứng khựng lại. 

khước d. Phúc lành do vật nào đó mang 
lại, theo mê tín. Xin lộc thánh lấy 
khước. 

khước từ đg. (trtr.). Từ chối không nhận. 
hước từ một chức vụ. Khước từ sự giúp 
đỡ. 

khươi (ph,). x. khơi,. 

khướt l t. (thgt.). Mệt lắm, vất vả lắm. 
Làm được việc ấy cũng đủ khướt. Theo 
kịp anh ta còn khướt. ÌÌ p. (eng.; kết hợp 
hạn chế). Từ biểu thị mức độ rất cao 
của một tính chất. Còn xa khướt. Say 
khuốớt*. 

lhượtt. (cng.). Có về mệt môi hoặc chán 
nắn đến mức không còn muốn cử động 
chân tay. Nằm khượt ra, ruồi không 
buồn xua. 

lkhhướu d. Chim cỡ bằng chim sáo, lông 
đen, đuôi dài, hay hót. Nói như khướu 
cả ngày. 

khứu giác d. Cảm giác nhận biết được 
các mùi. 

ki, d. Đồ dùng để xúc và chuyển đất đá, 
thường đan bằng tre, hình giống cái 
gầu sòng. 

ki, t. (thgt.). Ke. Nó kỉ lắm, không ai xin 
được nó cái gì đâu. 

kỉ bo t. (ng). Keo kiệt, bủn xỉn, chỉ biết 
bo bo giữ của. Ki bo thế, xin một tí cũng 
không cho. Tĩnh ki bo. 

ki cóp đg. Góp từng tí một để dồn lại 
thành món lớn. Ñï cóp từng đồng. Ki 
cóp bao nhiêu năm mới tậu được mảnh 
vườn. 

ki lô x. kHô. 

kì, cv. kỳ. d. (ph.). Vây cá. Cá gương kì, 
kì, cv. kỳ. d. Khoảng thời gian nhất định 
xảy ta tương đối đều đặn của một hiện 
tượng tự nhiên nào đó hoặc thực hiện 
tương đối đều đặn một việc nào đó theo 
quy định. Kì kinh nguyệt. Lương tháng 


lĩnh hai kì. Kì thi Hội đồng họp sáu 
tháng một kì. 

kì, đg. Làm cho sạch lớp bẩn bám ngoài 
da bằng cách dùng tay hoặc vật cầm 
tay xát qua xát lại nhiều lần. Kì? lưng. 
Hồn đá kì. 

là, cv. kỷ. t. Lạ đến mức làm người ta 
phải ngạc nhiên. Chuyện nghe rất kì. 
Tính anh ta kì lắm. 

kì,cv. ky. k. Từ biểu thị điều sắp nêu ra là 
kết quả nhằm đạt cho được mới thôi của 
việc vừa nói đến. Làm cho kì xong. 

là ảo cv. kỹ ảo. t. Kì lạ, tựa như không 
có thật mà chỉ có trong tưởng tượng. Cái 
đẹp kì ảo của đêm trăng. 

kì binh cv. kỳ bĩnh. d. (cũ). Quân đi đánh 
úp. 

kì cạch đg. (hoặc t.). Từ gợi tả tiếng va 
chạm không đều nhưng liên tiếp của 
các vật cứng trong một số quá trình lao 
động thủ công. Tiếng đục đẽo kì cạch suốt 
ngày. Rì cạch chữa cái máy. 

kì cọ đg. Làm cho sạch lớp bẩn bám ở 
ngoài da, ở mặt ngoài, bằng cách xát đi 
xát lại (nói khái quát). Giội nước kì cọ cho 
thằng bé. Lau chùi kì cọ khắp nơi. 

kì công cv. kỳ công. Ì d. Công lao sự 
nghiệp hoặc thành tựu phi thường, hiếm 
có. Lập những kì công trong chiến đấu. 
Con người bay vào vũ trụ là một kì công 
của thời đại. lÏt. (kng.). (Làm việc gì) đòi 
hỏi phải bỏ vào nhiều công sức một cách 
đặc biệt, khác thường. Phải kì công lắm 
mới được thế: 

kì cục, đg. Œng.; thường dùng phụ cho 
đg.). Bồ nhiều thì giờ và công phu làm 
một cách vất và. Rì cục mãi mới xong. Rì 
cục tháo ra lắp vào suốt cả buổi. 

kì cục, cv. kỳ cục. t. (kng.). Khác với 
những gì thường thấy đến mức như vô 
lí, khó hiểu. Tính tình kì cục. Xấu một 
cách kì cục. Chuyện kì cục, không al tín 
được. 

kì cùng cv. kỷ cùng. p. (kng.). Đến cùng 
mới thôi, không bỏ đỏ nửa chừng. Đã làm 
thì làm kì cùng. 
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kì cựu cv. ky cựu. 1 (d.). Già, thuộc lớp cũ. 
Bậc kì cựu trong làng. 2 Lâu năm trong 
nghề. Nhà ngoại giao kì cựu. 

kì dị cv. kỳ đị. t. Khác hẳn với những gì 
thường thấy, đến mức lạ lùng. Tướng 
người kì dị. Hình thù kì dị. 

kì diệu cv. kỳ diệu. t. Có cái gì vừa rất lạ 
lùng như không cắt nghĩa nổi, vừa làm 
cho người ta phải ca ngợi. Mộ¿ sáng tạo kì 
điệu. Khả năng kì điệu của nghệ thuật. 
kì đà cv. kỳ đà. d. Thần lằn cỡ lớn, sống 
ở nước, da có vấy, ăn cá. 

kì đài cv. ky đài. d. Đài cao có cột cờ. Lá 
cò phấp phới trên kì đài. 

kì giông cv. kỳ g7ông. d. Động vật lưỡng 
thê, có đuôi, chuyên sống ở nước. 

kì hạn cv. kỳ hạn. d. Khoảng thời gian 
quy định cho một công việc. Đã quá kì 
hạn mà chưa xong. 
kì hào cv. kỳ hào. d. Người có địa vị và 
quyền thế ở làng xã thời phong kiến. 

kì kèo đg. Nói đi nói lại nhiều lần để 
phàn nàn hay đòi cho được. Ñì kêo với 
cửa hàng. Rì kèo xin cho được mấy tấm 
ảnh. 

kì khôi cv. kỳ khối. t. Lạ và ngộ nghĩnh 
đến buồn cười. Con người kì khôi. Ăn nói 
øì mà kì khôi vậy? 

kì khu cv. kỳ khu. t. (vch.). 1 (cũ). Gập 
ghềnh khó đi. 2 Tỉ mỉ, mất nhiều công 
sức. Một công trình chạm trổ kì khu. Câu 
văn gọt giữa một cách kì khu. 

kì lạ cv. kỳ lạ. t. Lạ tới mức không thể 
ngờ. Sự tích kì lạ. Có sức cảm hoá kì lạ. 
Đẹp một cách kì lạ. 

kì lão cv. ky lão. d. (cũ; ¡d.). Người già cả 
(nói khái quát). Các kì lão trong làng. 

kì lân cv. ky lần. d. Động vật tưởng tượng, 
mình hươu, chân ngựa, đầu có sừng, 
thời xưa được coi là một trong tứ linh 
(bốn con vật thiêng), cùng với rồng, rùa 
và phượng. 

kì mục cv. kỳ mục. d. Kì hào kì cựu ở 
làng xã thời trước (nói khái quát). Hội 
đồng kì mục (lập ra ở các làng thời thực 
dân Pháp). 


kì ngộ cv. kỳ ngộ. đg. (cũ; vch.). Gặp gỡ 
một cách may mắn kì lạ. Duyên kì ngộ 
(mối tình đẹp đế gặp được một cách 
không ngờ). 

kì nhông cv. kỳ nhông. d. Thần lằn đào 
hang sống trong bãi cát, bờ biển. 

kì phiếu d. Giấy nợ có kì hạn và có lã¡, do 
cơ quan tín dụng phát ra. 

kì phùng địch thủ cv. kỳ phùng địch thủ. 
d. Địch thủ ngang tài, ngang sức. Những 
tay cờ thuộc loại kì phùng địch thủ. 

kì quái cv. kỳ quái. t. Đặc biệt lạ lùng, 
chưa bao giờ thấy. Hình thù kì quái. 
Chuyện kì quái. 

kì quan cv. kỳ quan. d. Công trình kiến 
trúc hoặc cảnh vật đẹp đến mức kì lạ 
hiếm thấy. Vịnh Hạ Long là một kì quan 
ở Việt Nam. 

kì quặc cv. kỳ quặc. t. Kì lạ đến mức trái 
hẳn lẽ thường, khó hiểu. Tĩnh nết kì quặc 
không ai chịu nổi. 

kì tài cv. ky (đài. d. (hoặc t.). Tài năng 
đặc biệt, rất hiếm thấy. Bậc kì tài trong 
thiên hạ. 

kì tập cv. ky tập. đg. Tập kích không bắn 
chế áp trước khi xung phong. Chiếm đồn 
bằng kì tập. 

kì thật cv. ky thật. k. qd.). Kì thực. 

kì thị cv. kỳ thị. đg. Phân biệt đối xử do 
thành kiến (thường nói về thái độ đối với 
các dân tộc). Óc kì thị chủng tộc. 

kì thủ cv. kỳ thủ. d. Người thi đấu môn 
cờ. Các kì thủ trong giải cờ vua quốc tế. 
Nữ kì thủ. 

kì thuỷ cv. kỳ thuỷ. d. (cũ). Lúc ban đầu. 
Rì thuỷ chỉ là một câu đùa. 

kì thực cv. kỳ thực. k. Từ biểu thị điều sắp 
nêu ra mới chính là sự thật. Nghe có vẻ 
dễ, kì thực rất khó. Giả vờ xem sách, kì 
thực vẫn lắng nghe. 

kì tích cv. ky tích. d. Thành tích lớn lao 
phi thường. Bay vào vũ trụ là một kì tích 
của nửa sau thế kỉ XX. 

kì tình cv. ky tình. k. (kng.). Như kì ;hực. 
Nằm im giả vò ngủ, kì tình đang thức. 
kì vĩ cv. kỹ vĩ. t. (vch.). Lớn lao lạ thường. 
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Núi non kì vĩ. Công trình kiến trúc kì 
vĩ. 

kì vọng cv. kỳ vọng. Ì đg. (cũ; kc.). Đặt tin 

tưởng, hi vọng nhiều vào người nào đó. 

Bạn bè kì vọng nhiều ở anh ta. lÌ d. (cũ; 

kc.). Điều mong mỏi, hi vọng ở ai, ở cái 

gì. Đặt nhiều kì vọng ở lóp trẻ. 

lù yên cv. kỳ yên. đg. Cầu sự bình yên (nói 

về một lễ cúng thời trước). Lễ kì yên. 

kỉ, cv. ký. d. 1 Ghế kiểu cổ, thường có 

chạm khắc hình trang trí. 2 Bàn nhỏ 

kiểu cổ, thường có chạm khắc các hình 

trang trí. 

kỉ, cv. ký. d. Đơn vị thời gian địa chất, 

bậc dưới của đại, dài từ hàng triệu đến 

hàng chục triệu năm. KỶ carbon. Loài 
người xuất hiện từ đầu kỉ đệ tứ, cách đây 
khoảng một triệu năm. 

kỉ, cv. kỷ. d. 1 Kí hiệu thứ sáu trong 

mười can, sau mậu. Năm Kỉ Mùi 2 (d.). 

Khoảng thời gian mười hai năm; giáp. 

Hơn tuổi nhau một kỉ. 

kỉ cương cv. kỷ cương. d. Những phép tắc 

làm nên trật tự của một xã hội (nói tổng 

quát). Thời đại nào có kỉ cương ấy. Giữ 
vững kỉ cương. 

kỉ hà học cv. ký hà học. d. (cũ). Hình 
học. 

kỉ luật cv. ký luật. d. 1 Tổng thể nói chung 
những điều quy định có tính chất bắt 
buộc đối với hoạt động của các thành viên 
trong một tổ chức, để bảo đảm tính chặt 
chẽ của tổ chức. Rỉ luật nhà trường. Kỉ 
luật lao động. Phạm kỉ luật. Kỉ luật sắt 
(hết sức chặt chẽ). 2 Hình thức phạt đốt 

với người vi phạm kỉ luật. Bị kỉ luật đình 

chỉ công tác. Thị hành kỉ luật. 

kỉ lục cv. kỷ lục. d. 1 Thành tích được 
chính thức thừa nhận là cao nhất, trước 
nay chưa ai đạt được, trong hoạt động thể 
thao. Kỉ lục bơi 100 mét. Phá kỉ lục thế 
giới về nhảy cao. 2 Mức thành tích cao 

nhất, trước nay chưa ai đạt được. Năng 
suất đạt mức kỉ lục. 

kỉ nguyên cv. kỷ nguyên. d. Thời kì lịch 

sử mở đầu bằng một sự kiện trọng đại, 


có ý nghĩa quyết định chiều hướng phát 
triển về sau của xã hội hay của một lĩnh 
vực nào đó. F nguyên độc lập, tự do. Kỉ 
nguyên chính phục vũ trụ. 

kỉ niệm cv. kỷ niệm. Ï d. 1 Cái hiện lại 
trong trí óc về những sự việc đáng ghi 
nhớ đã qua. Kỉ niệm của tuổi thơ. Ôn lại 
những kỉ niệm cũ. 2 Vật gọi lại kỉ niệm. 
Tặng ảnh làm kỉ niệm. ll dg. 1 Gợi lại 
cho nhớ những sự việc đáng ghi nhớ. Lễ 
kỉ niệm chiến thắng. Dựng đài kỉ niệm. 
2 (Œng.). Cho, tặng để làm kỉ niệm. Kỉ 
niệm anh cái bút. 

kỉ vật cv. kỷ vật. d. (trtr.). Vật được giữ lại 
làm kỉ niệm; vật kỉ niệm. Trao kỉ vật cho 
nhau. Nhìn kỉ vật nhó người đã khuất. 
kỉ yếu cv. kỷ yết. d. Tập tài liệu ghi chép 
những điều cốt yếu. KỶ yếu của một hội 
nghị khoa học. 

kĩ cv. kỹ. t. Làm việc gì) có sự chú ý đầy 
đủ đến tận từng chỉ tiết, không hoặc rất 
ít để có sai sót; trái với đối. Duyệt kĩ từng 
chữ. Nhìn kĩ mới thấy có vết. Nhai kĩ no 
lâu, cày sâu tốt lúa (tng.). 

kĩ càng cv. kỹ càng. t. K1, tổ ra kĩ (nói khái 
quát). Chuẩn bị kĩ càng về mọi mặt. Dặn 
kĩ càng từng ÌI từng tí. 

kĩlưỡng cv. kỹ lưỡng. t. Kĩ, không để cho 
có sai sót (nói khái quát). Cân nhắc kĩ 
lưỡng trước khi quyết định. 

kĩ năng cv. kỹ năng. d. Khả năng vận 
dụng những kiến thức thu nhận được 
trong một lĩnh vực nào đó vào thực tế. 
Rèn luyện kĩ năng trong thực tiễn. 

kĩ nghệ cv. kỹ nghệ. d. (cũ). Công 
nghiệp. 

kĩ nghệ gia cv. kỹ nghệ gia. d. (cũ). Nhà 
tư bản công nghiệp. 

kĩ nữ cv. ký nữ. d. (cũ; vch.). Gái mại 
đâm. 

kĩ sư cv. kXƒ sư. d. Người có trình độ kĩ 
thuật bậc đại học. Kĩ sư điện. 

ká thuật cv. kỹ thuật. I d. 1 Tổng thể nói 
chung những phương tiện và tư liệu hoạt 
động của con người, được tạo ra để thực 
hiện quá trình sản xuất và phục vụ các 
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nhu cầu phi sản xuất của xã hội. Trang 
bị kĩ thuật. Kĩ thuật quân sự. Phát 
triển kĩ thuật. 2 Tổng thể nói chung 
những phương pháp, phương thức sử 
dụng trong một lĩnh vực hoạt động nào 
đó của con người. Kĩ thuật cấy lúa. Kĩ 
thuật bóng đá. Một nhạc công có trình 
độ kĩ thuật điêu luyện. Ì t. (eng.). Tô ra 
có trình độ kĩ thuật cao. Hàng cây được 
xén rất kĩ thuật. Cú đánh đầu rất kĩ 
thuật của cầu thủ. 

kĩ tính cv. kỹ tính. t. Có thói quen thận 
trọng và kĩ lưỡng quá đáng. Anh ta rất 
kĩ tính, không thể xuềnh xoàng. 

kĩ xảo cv. kỹ xảo. d. Kĩ năng đạt đến mức 
thuần thục. Trình độ kĩ xảo của người 
thợ thủ công. 

kí, d. (ph.; kng.). Kilogram (nói tắt); cân. 
Một kí đường. 

kí, cv. ký. d. Thể văn tự sự viết về người 
thật, việc thật, có tính chất thời sự, trung 
thành với hiện thực đến mức cao nhất. 
kí, cv. ký. d. (cũ). Viên chức nhỏ, làm công 
việc giấy tờ sổ sách trong các công sở, 
hãng buôn, nhà máy, v.v. thời thực dân 
Pháp. Kí ga. Thầy kí. 

kí,cv. ký. đg. 1 Kí tên (nói tắt). Kí vào 
giấy nhận tiền. 2 (Người có đủ quyền 
hạn) kí tên mình vào một văn kiện để 
làm cho nó có giá trị pháp lí, có hiệu lực. 
Chủ tịch Hội đồng Nhà nước kí sắc lệnh. 
Kí hoà ước. Kí quyết định. 

kí, cv. ký. đg. (cũ). Gửi. ' 

kí âm cv. ký âm. Ghi âm bằng nốt và 
dấu nhạc. 

kí âm pháp cv. ký âm pháp. d. Phương 
pháp kí âm. 

kí cả hai tay cv. ký cả hai tay. đg. (kng.). 
Tán thành ngay một cách vui vẻ. 

kí chủ cv. ký chủ. d. x. vật chủ. 

kí cóp đg. Như ki cóp. 

kí giả cv. ký giả. d. Người làm nghề viết 
báo; nhà báo. 

kí giam cv. ký giam. đg. (cũ). Tạm giam 
để chờ xét xử. 

kí gửi cv. ký gửi. đg. Gửi hàng cho một 


cửa hàng để nhờ bán, theo thủ tục nhất 
định. Hàng kí gửi. Kí gửi một số mặt 
hàng. : 

kí hiệu cv. ký hiệu. l d. 1 Dấu hiệu vật 
chất đơn giản, do quan hệ tự nhiên hoặc 
do quy ước, được coi như thay cho một 
thực tế phức tạp hơn. Chữ viết là một loại 
kí hiệu. Kí hiệu hoá học. Kí hiệu sách thư 
viện. 2 (chm.). Cái có thể nhận biết trực 
tiếp, cho phép kết luận về sự tồn tại hoặc 
về tính chân thực của một cái khác liên 
hệ với nó. lI đg. Biểu thị bằng kí hiệu. 
Âm kí hiệu bằng chữ cái. 

kí hiệu học cv. ký hiệu học. d. Khoa học 
nghiên cứu về tính chất của các kí hiệu 
và các hệ thống kí hiệu. 

kí hoạ cv. ký hoạ. | d. Tranh vẽ ghi nhanh. 
Những kí hoạ về nông thôn. Tranh kí 
hoa. lÏ đg. Vẽ ghi nhanh. 

kí kết cv. ký kết. đg. Cùng nhau kí vào 
một văn bản để chính thức công nhận 
những điều hai bên đã thoả thuận. Kĩ kết: 
hiệp định. Lễ kí kết tuyên bố chung. 

kí lô d. (ph.; kng.). Kilogram. Một kí lô 
gạo. 

kí lục cv. ký lục. d. 1 Chức quan nhỏ thời 
trước. 2 Viên chức nhỏ chuyên làm công 
việc sổ sách, giấy tờ ở công sở thời thực 
dân Pháp. 

kí ninh d. (kng.). Quinin. 

kí quĩ x. kí quỹ. 

kí quỹ cv. ký quỹ. đg. (cũ). Gửi trước một 
số tiển để làm tin (trong việc giao dịch, 
mua bán lớn). Tiển kí quỹ. 

kí sinh cv. ký sinh. đg. (Sinh vật) sống 
trên cơ thể các sinh vật khác, hút chất 
dinh dưỡng từ cơ thể các sinh vật ấy. 
Giun sán kí sinh trong ruột động vật. 
kí sinh trùng cv. ký sính trùng. d. Động 
vật bậc thấp kí sinh trong cơ thể người 
hay động vật khác trong một giai đoạn 
của chu kì sống. Kí sinh trùng sốt rét 
(gây bệnh sốt rét). 

kí sự cv. ký sự. d. Loại kí ghi lại những 
điễn biến của cuộc sống xã hội, không 
hoặc rất ít xen vào những bình luận chủ 
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quan của người viết. 

kí tắt cv. ký tắt. dg. Kí để ghi nhận sự 
thoả thuận giữa các bên thương lượng 
trước khi kí chính thức. Văn bản hiệp 
định đã được kí tắt. 

kí tên cv. ký tên. đg. Tự ghi tên mình 
bằng một kiểu riêng và không đổi, để 
xác nhận tính chính xác của một văn 
bản hoặc để nhận chịu trách nhiệm về 
một văn bản. Kĩ tên vào đơn. í tên vào 
biên bản. 

kíthác cơ. ký thác. đg. 1 0d; ke). Gửi nhờ 
trông nom, giữ gìn. #tí thác việc nhà cho 
bạn. Tiền kí thác ở ngân hàng. 2 (vch.). 
Gửi gắm nỗi mềm, tâm sự, v.v. Tâm sự 
của tác giả được kí thác trong bài thơ. 
lí túc cv. ký tác. | đg. (¡d.). Ăn ở có trả tiền 
tại một nơi nào đó trong một thời gian 
tương đối dài để làm việc gì, thường là 
để học tập. Học sinh kí túc trong trường. 
Ild. &ng.). Kí túc xá (nói tắt). Trường có 
kí túc cho học sinh. 

kí túc xá cv. ký túc xá. d. Nơi ăn ở tập thể 
của học sinh. Kí túc xá của sinh viên. 
kí tự d. 1 Phần tử trong một tập hợp kí 
hiệu được dùng để biểu diễn, tổ chức hay 
kiểm soát đữ liệu trong máy tính. 2 Chữ, 
chữ số hay kí hiệu nào khác dùng để biểu 
diễn đữ liệu trong máy tính. 

kí ức cv. ký ức. d. † Trí nhớ. Hình ảnh 
không phai nhoà trong kí ức. 2 Hình 
ảnh, sự việc đã qua, được trí nhớ ghi lại 
và gợi lên. Kí ức về tuổi thơ. 

kí vãng cv. ký vãng. d. (cũ; ¡d.). Thời đã 
qua; dĩ vãng. Kí vãng xa xăm. 

kị, cv. ky. d. (ph.). Giỗ, đám giỗ trong gia 
đình. Nhà có kị. 

kị, cv. Xy. đg. 1 Có những yếu tố hoàn 
toàn không hợp nhau, đến mức không 
thể cùng tổn tại, cái này tiếp xúc với 
cái kia thì tất yếu gây tác hại. Hai thứ 
thuốc này kị nhau, không được dùng một 
lúc. Xăng kị lửa. Năm kị (không hợp với 
tuổi, dễ sinh bệnh tật, tai nạn, theo mê 
tín). Hai người kị tuổi nhau (tuổi xung 
khắc với nhau, không thể sống chung, 


không thể lấy nhau, theo mê tín). 2 Hết, 
sức tránh mặt nhau vì hoàn toàn không 
hợp, hoặc tránh không làm vì hoàn toàn 
không nên. Hai người kị nhau như mặt 
trăng, mặt trời. Điều tối kị. 3 Tránh 
không nói đến hoặc không làm gì phạm 
đến, vì cho là linh thiêng, theo mê tín. 
Kị huý. 

kịbinh cv. ky bính. d. Binh chủng chuyên 
cưỡi ngựa để chiến đấu. 

kị binh bay cv. ky bính bay. d. Tên gọi một 
loại bộ binh của quân đội Mĩ, chủ yếu 
dùng máy bay trực thăng để đi chuyển 
trong chiến đấu. 

kị binh thiết giáp ov. ky binh thiết giáp. 
d. Tên gọi binh chủng thiết giáp của 
quân đội MI. 

kị khí cv. ky khí. đg. x. yếm khí. 

kị mã cv. ky mã. d. Như kị binh. Lính 
kị mã. 

kị nước cv. ky nước. t. (Chất) có đặc tính 
không bị nước làm ướt. Bảo vệ vật liệu 
bằng lớp bọc kị nước. 

kị sĩ cv. ky sĩ. d. Người thuộc tầng lớp thấp 
nhất trong giai cấp lãnh chúa phong kiến 
thời Trung Gổ ỏ châu Âu, phục vụ trong 
kị binh của lãnh chúa đại phong kiến. 
lúa I đ. 1 Từ dùng để chỉ một sự vật, địa 
điểm, hiện tượng ở xa vị trí của người nói, 
nhưng trong phạm vi có thể nhìn thấy 
cụ thể. Đây là trường học, còn kía là nhà 
ỏ. Bức tranh này đẹp hơn bức tranh kia. 
Đằng kia mát hơn ở đây. Nó đang đến 
kia. 2 (kết hợp hạn chế). Từ dùng để chỉ 
một thời điểm nào đó không xác định, 
nhưng coi như là có thể hình dung được 
cụ thể. Một ngày kia, anh sẽ hối hận. 
Trước kia, tôi cũng nghĩ như thế. Xưa 


- kĩa. 3 (dùng đi đôi với này, nọ). Từ dùng 


để chỉ một người, một cái khác, trong 
quan hệ đối lập với người, cái đã được 
nói đến. Không người này thì người kia. 
Hết tháng này sang tháng kia. Chuyện 
nọ, chuyện kia. Íl d. (ng.; kết hợp hạn 
chế, đi đôi với rnaj). Ngày kia (nói tắt). 
Không mai thì kia, thế nào cũng có tin. 
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HÏ tr. Œng.). 1 (dùng ở cuối câu). Từ biểu 


thị ý nhấn mạnh cho người đối thoại chú ' 


ý đến điều vừa được nói đến, như muốn 
bảo rằng: như thế đấy, chứ không phải 
khác đâu. Tôi cần năm cái la (chứ không 
phải ít hơn). Bức điện đánh hôm qua kia 
đấy. 2 (dùng ở cuối câu hỏi, thường trước 
một tr. khác), Từ biểu thị ý hơi ngạc 
nhiên về điều nêu ra như để hỏi vặn lại 
cho rõ ràng. Ai kia ạ? (Anh bảo tôi đến) 
kia mà”? 

kia mà (eng.; dùng ở cuối câu). Tổ hợp 
biểu thị nhấn mạnh ý ngạc nhiên về 
một ý kiến hoặc hành động cho là không 
đúng, trái lẽ, không chấp nhận được của 
người đối thoại, nêu ra như để hỏi vặn 
lại nhằm phản bác. Còn kịp kia mà, vội 
gì! Anh bảo tôi đến kia mà? Tho bảo mày 
hát kia mà? 

kìa đ. đeng.; thường dùng ở đầu câu hoặc 
ở cuối câu). Từ dùng để chỉ một nơi ở xa 
vị trí người nói, nhưng có thể nhìn thấy 
cụ thể, rõ ràng, nêu lên để gợi sự chú ý 
của người đối thoại. Kìa họ đã về. Xem 
kìa, có ngôi sao băng. Có ai gọi kìa. Ở 
đằng kia kìa. 

kích, I d. Chỗ nối liền thân áo trước với 
thân áo sau ở dưới nách. Áo xẻ kích. lÌ t. 
(Áo) chật ngực, chật nách. Áo này hơi bị 
kích. Áo mặc kích quá, rất khó chịu. 
kích, d. Binh khí thời cổ, cán dài, mũi 
nhọn, một bên có ngạnh, dùng để đâm. 
kích, l đg. Nâng vật nặng lên cao từng ít 
một, bằng dụng cụ. Kích ôiô. II d. Dụng 
cụ chuyên dùng để kích. 

kích, đg. (kng.). Đánh bằng hoả lực pháo. 
Đang đi trinh sát, bị địch kích. Pháo địch 
đang kích tới tấp. 

kích, đg. (ng.). Nói chạm đến lòng tự ái 
để người khác bực tức mà làm việc gì đó 
theo ý mình. Nói kích. Bị kẻ xấu kích, 
nên làm bậy. 

kích cỡ d. Kích thước và số đo các loại, 
phân theo lớn nhỏ (nói khái quát). Quần 
áo, giày dép đủ các kích cổ. 

kích dục đg. Kích thích tình dục. Thuốc 


kích dục. 

kích hoạt đg. Đưa một đối tượng, sự vật 
hay chương trình vào trạng thái hoạt 
động trong máy tính. 

kích động đg. (hoặc d.). Tác động đến 
tỉnh thần gây ra một xúc động mãnh liệt. 
Kích động lòng căm thù. Tiếng hát kích 
động lòng người. Nhạc kích động. Những 
kích động của loại phim chưng. 

kích tấc d. Như kích thước (thường dùng 
với những vật nhỏ). 

kích thích đg. (hoặc d.). 1 Tác động vào 
giác quan hoặc hệ thần kinh. Da thịt bị 
kích thích. Kích thích thần kính. 2 Có tác 
dụng thúc đẩy làm cho hoạt động mạnh 
hơn. Kích thích sự sinh trưởng của cây. 
ích thích bằng vật chất. 

kích thích tố d. (ád.). x. hormon. 

kích thước d. Toàn thể nói chung những 
đại lượng (như chiều dài, chiều rộng, 
chiều cao...) xác định độ lớn của một vật. 
Những cỗ máy cùng loại nhưng khác 
nhau về kích thước. Theo đúng kích 
thước đã định. 

kịch d. Nghệ thuật dùng sân khấu trình 
bày hành động và đối thoại của các nhân 
vật, để phản ánh những xung đột trong 
đời sống xã hội. Kích nói*.. Diễn kịch. 
Đống kịch". 

kịch bản d. Vỏ kịch ở dạng văn bản. 
kịch bản phim d. Thể loại văn học được 
dùng làm tài liệu để dựng thành phim. 
kịch câm d. Kịch chỉ dùng điệu bộ, không 
dùng lời nói. 

kịch chiến đg. Chiến đấu đữ dội. Trận 
kịch chiến. 

kịch chủng d. Loại kịch. Kịch nói là một 
kịch chủng được nhiều người ưa thích. 
kịch cọt d. (thgt.). Kịch (nói khái quát; 
hàm ý mỉa mai, coi thường). Kịch cọt 
chẳng ra gì. Kịch với cọt! 

kịch cơm t. (ph.; ¡d.). Kệch cỡm. 

kịch cương d. Kịch không có kịch bản 
viết sẵn, diễn viên dựa vào nội dung đã 
được xác định trước mà tự đặt lấy lời khi 
biểu diễn. 
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kịch hát d. Loại hình nghệ thuật sân 
khấu biểu diễn ca hát theo các bài bản 
và làn điệu có sẵn. 

kịch liệt t. (thường dùng phụ cho đg.). 
Mạnh mẽ và quyết liệt. Kịch liệt phẩn 
đối. Cãi nhau kịch liệt. 


kịch mục d. Danh sách các tiết mục của _ 


một đoàn nghệ thuật, nhà hát, sân khấu. 
Kịch mục của đoàn cải lương. 

kịch ngắn d. Kịch trình bày và giải quyết 
gọn một vấn đề trong một thời gian hên 
tục, tại một địa điểm nhất định. 

kịch nhạc d. ád.). Opera. 

kịch nói d. Kịch chủ yếu dùng đối thoại 
giữa các nhân vật. 

kịch phát đg. (d.). Phát sinh ra thình 
lình và mạnh mẽ; bột phát. Cơn đau 
kịch phát. 

kịch sĩ d. (d.). Nghệ sĩ chuyên viết kịch 
hoặc diễn kịch. 

lách tác gia d. (cũ; ¡d.). Người sáng tác 
kịch bản; nhà viết kịch. 

kịch thơ d. Kịch có lời nhân vật viết theo 
thể thơ. 

kịch tính d. Tính chất kịch, phản ánh một 
cách tập trung nhất những mâu thuẫn, 
xung đột đang vận động của đời sống. 
Vở kịch thiếu kịch tính. Những xung đột 
đầy kịch tính. 

kịch trường d. (d.). 1 Nơi chuyên dùng 
để diễn kịch. 2 Lãnh vực kịch. 

kiêm dg. Gánh thêm việc, giữ thêm chức 
vụ ngoài việc và chức vụ đã có. Riêm 
nhiều việc vì thiếu người. Đạo diễn kiêm 
diễn viên. Tài kiêm văn võ (cũ; văn và 
võ đều giỏi cả). 

kiêm ái đg. (1d.). Yêu mọi con người ngang 
nhau, không phân biệt người và mình, 
thân và sơ (theo học thuyết của Mặc Địch 
öỏ Trung Quốc cổ đại). Thuyết kiêm ái. 
kiêm nhiệm đg. Kiêm thêm việc, kiêm 
thêm chức vụ. Phải kiêm nhiệm nhiều 
công tác. Chế độ kiêm nhiệm. 

kiêm tính đg. (cũ). Thôn tính. 

kiêm toàn t. (cũ; dùng hạn chế trong một 
vài tổ hợp). Đầu đầy đủ và hoàn hảo cả. 


Trí dũng kiêm toàn. Văn võ kiêm toàn. 
kiểm | d. Base tan trong nước, có tính 
chất hoá học như xút. lÍ t. Có tính chất 
của một base. 

kiềm chế đg. Giữ ở một chừng mực nhất 
định không cho tự do hoạt động, tự do 
phát triển. Kiểm chế tình cảm. Không 
tự kiềm chế được mình. 

kiềm thúc đg. (cũ; 1d.). Kiểm chế sự hoạt 
động. 

kiềm tính d. Tính chất base. 

kiềm toả đg. Giam hãm, kìm giữ trong 
một phạm vi hoạt động chật hẹp, làm 
mất tự do. Thoát khỏi vòng kiểm toả. 
kiểm đg. 1 Đếm để xem xét, đánh giá 
về mặt số lượng. iểm tiền. Kiểm quân 
gố. Ban kiểm phiếu trong cuộc bầu cử. 2 
Soát lại, xem xét lần lượt từng cái, từng 
yếu tố để biết, để đánh giá. Kiểm từng 
mặt hàng. Niểm lại công việc đã làm 
trong ngày. 3 (kng.; kết hợp hạn chế). 
Kiểm tra (nói tất). Đi kiểm gác. Hàng 
mới chưa được kiểm. 

kiểm chứng đg. (d.). Kiểm nghiệm 
và chứng minh. Kiểm chứng bằng thí 
nghiệm. 

kiểm dịch đg. Xem xét để phát hiện và 
ngăn chặn bệnh dịch. Kiểm dịch thực vật 
(để phát hiện và ngăn ngừa các nguồn 
sâu bệnh của cây trồng). 

kiểm duyệt đg. Kiểm soát sách báo, 
tranh ảnh, tài liệu, thư từ trước khi cho 
phép in hoặc cho phép phát đi. Chế độ 
kiểm duyệt báo chí. 

kiểm điểm đg. 1 Xem xét đánh giá lại 
từng cái hoặc từng việc để có được một 
nhận định chung. Kiểm điểm việc thực 
hiện kế hoạch. 2 Kiểm điểm sai lầm, 
khuyết điểm. Tự kiểm điểm trước hội 
nghị. 

kiểm định đg. Kiểm tra để xác định giá 
trị và đánh giá chất lượng. Kiểm định kĩ 
thuật xe cơ giới. Kiểm định đá quý. 
kiểm hoá đg. Kiểm tra (hàng hoá xuất 
nhập khẩu) để xác định chất lượng, 
chủng loại. Thủ tục kiểm hoá ở của khẩu. 
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Hàng đã kiểm hoá và tính thuế. 

kiểm học d. Chức quan trông coi việc học 
trong một tỉnh nhỏ thời thực dân Pháp. 
kiểm kê đg. Kiểm lại từng cái, từng món 
để xác định số lượng biện có và tình trạng 
chất lượng. Ngừng bán để kiểm kê. Kiểm 
kê vật liệu trong kho. Kiểm kê tài sản. 
kiểm lâm d. Cơ quan kiểm soát việc chấp 
hành pháp luật trong việc khai thác và 
bảo vệ rừng. 

kiểm ngân đg. Kiểm tra các khoản thu 
chỉ trên thực tế, so sánh với các khoản 
được ghi trong ngân sách. 

kiểm nghiệm đg. 1 Kiểm tra bằng thực 
nghiệm, bằng thực tế để đánh giá chất 
lượng. Kiểm nghiệm hàng hoá xuất 
khẩu. Được thực tế kiểm nghiệm. 2 (cũ). 
Xét nghiệm. 

kiểm nhận đg. Xác nhận sau khi đã kiểm 
tra. Kiểm nhận vật liệu mới đưa về. 
kiểm sát đg. (dùng phụ sau d.). Kiểm tra 
và giám sát. 

kiểm soát đg. 1 Xem xét để phát hiện, 
ngăn chặn những gì trái với quy định. 
Kiểm soát giấy tờ. Trạm kiểm soát giao 
thông. 2 Đặt trong phạm vi quyền hành 
của mình. Vùng do đối phương kiểm soát. 
Ngân hàng kiểm soát việc sử dụng vốn. 
kiểm thảo đg. (cũ). 1 Kiểm điểm hoặc tự 
kiểm điểm vạch ra ưu điểm, khuyết điểm 
nhân một dịp gì. Kiểm thảo công tác. 2 
Kiểm điểm hoặc tự kiểm điểm sai lầm, 
khuyết điểm. Bản kiểm thảo. 

kiểm toán đg. Xem xét và thẩm tra các 
tài khoản, thanh toán thường niên của 
một đơn vị kinh tế để xác minh mức độ 
phù hợp giữa các thông tin có thể định 
lượng được với các chuẩn mực đã thiết 
lập. 

kiểm toán viên d. Người làm công tác 
kiểm toán. 

kiểm tra đg. Xem xét tình hình thực tế 
để đánh giá, nhận xét. Kiểm tra sổ sách. 
Thi kiểm tra. Kiểm tra sức khoẻ. 

kiểm tu đg. (d.). Kiểm tra và sửa chữa. 
Định kì kiểm tu máy. 


kiếm, d. Gươm. Đấu kiếm. 

kiếm, đg. 1 Làm cách nào đó cho có được. 
Đi câu kiếm vài con cá. Kiếm có từ chối. 
Niếm chuyện gây sự. 2 (ph.). Tìm. Đi 
kiếm trẻ lạc. 

kiếm ăn đg. (kng.). Tìm cách, tìm việc 
làm để sinh sống. Phiêu bạt đi xa để liếm 
ăn. Kiếm ăn bằng đủ mọi nghề. 

kiếm chác đg. Kiếm lợi bằng cách không 
chính đáng (nói khán quát). Lợi dụng lúc 
hàng khan hiếm để đầu cơ, kiếm chác. 
kiếm chuyện đg. (kng.). Kiếm có gây 


_ chuyện lôi thôi, rắc rối. Riếm chuyện 


làm khó dễ. 

kiếm cung d. Như cung kiếm. 

kiếm hiệp d. Võ sĩ thời xưa, giỏi đánh 
kiếm, hay làm việc nghĩa. Tiểu thuyết 
kiếm hiệp (có nhân vật chính là những 
hiệp sĩ đánh kiếm). 

kiếm khách d. @d.). Người giỏi đánh 
kiếm, võ nghệ cao cường, thường là loại 
nhân vật chính trong tiểu thuyết kiếm 
hiệp. 

liếm thuật d. Thuật đánh kiếm. 

kiệm t. (thường chỉ dùng đi đôi với cần). 
Tiết kiệm. Cần đi đôi với kiệm. 

liệm lời t. Dùng rất ít lời, chỉ nói những 
điều thật cần thiết. Cả hai người cùng 
kiệm lời, chỉ im lặng đi bên nhau. 

kiệm ước t. (cũ; ¡d.). Như tiết kiệm. 
kiên t. (d.; kết hợp hạn chế). Có khả 
năng giữ vững tinh thần dù có tác động 
bất lợi kéo dài.. Người đâu mà kiên lạ. 
Kiên gan. 

kiên cố t. Chắc chắn và bền vững, khó 
phá võ được. Công sự kiên cố. Tuyến 
phòng thủ kiên cốt 

kiên cường t. Có khả năng giữ vững ý 
chí, tỉnh thần, không khuất phục trước 
khó khăn, nguy hiểm. Rèn luyện ý chí 
kiên cường. 

kiên dũng t. (¡d.). Dũng cảm kiên 
cường. 

kiên định đg. (hoặc t.). Giữ vững ý định, 
ý chí, không để bị lung lay, mặc dù gặp 
khó khăn, trở lực. Kiên định ý chí. Thái 
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độ kiên định. Lập trường kiên định. 
kiên nghị t. Có đầy đủ nghị lực để không 
lài bước trước khó khăn, thử thách. Một 
con người kiên nghị. Khuôn mặt kiên 
nghị. 

kiên nhẫn t. Có khả năng tiếp tục làm 
việc đã định một cách bền bỉ, không nắn 
lòng, mặc dù thời gian kéo dài, kết quả 
chưa thấy. Lòng kiên nhẫn, Kiên nhẫn 
chờ đợi. 

kiên quyết t. Tỏ ra quyết làm bằng được 
điều đã định, dù trở ngại đến mấy cũng 
không thay đổi; như cương quyết. Thái 
độ kiên quyết. Giọng kiên quyết. Niên 
quyết làm bằng được. 

kiên tâm t. Bền lòng. Kiên tâm chờ đợi. 
kiên trì đg. (hoặc t.). Giữ vững, không 
thay đối ý định, ý chí để làm việc gì đó 
đến cùng, mặc dù gặp khó khăn, trở 
lực. Kiên trì đường lối hoà bình. Kiên 
trì giáo dục trẻ em hư. Tĩnh thần đấu 
tranh kiên trì. 

kiên trinh t. Có tỉnh thần giữ vững trinh 
tiết, giữ vững lòng chung thuỷ, không 
chịu để bị làm ô nhục; hoặc nói chung 
có tỉnh thần giữ vững lòng trung thành, 
trước sau như một. Người con gái kiên 
trinh và đũng cảm. Tấm lòng kiên trinh 
với Tổ quốc. 

kiên trung t. (d.). Như trung kiên. THúp 
chiến sĩ kiên trung. 

kiển khôn (cũ; ¡d.). Càn khôn. 

kiển kiền d. Cây gỗ to mọc ở rừng, thân 
thẳng, lá cứng, mặt trên thường có 
mốc trắng, gỗ rắn, bền, dùng trong xây 
dựng. 

kiến d. Tên gọi chung các loài bọ cánh 
màng, lưng eo, cánh không phát triển, 
thường sống thành đàn. Kiến tha lâu 
cũng đầy tổ (tng.). Người đông như 
kiến. 

kiến càng d. 1 Kiến có hàm khoẻ, giữ 
nhiệm vụ bảo vệ trong một đàn kiến. 2 
Tiến lồn có cẳng dài, hay đốt. 

kiến cánh d. Kiến có cánh, có thể bay 
được. 


kiến có d. Kiến nhỏ, thường sống trong 
có, rác. Đông như kiến cổ. 

kiến đen d. Kiến nhỏ, màu đen, chạy 
nhanh, không đốt. 

kiến giả nhất phận @d). Phận ai người nấy 
lo (thường nói về anh em, họ hàng). 
kiến giải d. Cách hiểu về một vấn để. 
Những kiến giải khác nhau. Đưa ra một 
kiến giải táo bạo. 

kiến giảng đg. (Giáo sinh, giáo viên) dự 
lớp nghe giáo viên khác giảng để học tập, 
rút kinh nghiệm. Giáo sinh mới được 
kiến giảng, chưa được dạy. 

kiến gió d. Kiến rất nhỏ, màu đỏ nhạt. 
kiến hiệu t. Có tác dụng, có hiệu quả 
trông thấy; hiệu nghiệm (thường nói về 
thuốc men, sự điều trị. Thuốc rất kiến 
hiệu. Phương pháp điều trị kiến hiệu. 
kiến lập đg. (trtr.). Xây dựng nên (thường 
nói về những cái quan trọng và trờu 
tượng). Iiến lập quan hệ ngoại giao. 
kiến lửa d. Kiến nhỏ màu vàng đỏ, đốt 
đau. 

kiến nghị ! đg. Nêu ý kiến đề nghị về 
một việc chung để cơ quan có thẩm 
quyền xét. Kiến nghị một biện pháp với 
chính quyền. lÌ d. Điều kiến nghị. Bản 
kiến nghị. 

kiến quốc đg. (cũ; kết hợp hạn chế). Xây 
dựng đất nước. Sự nghiệp kháng chiến 
và kiến quốc. 

kiến tạo I đg. (cũ; id.). Xây dựng nên. lI 
d. 1cn. địa kiến tạo. Kiến trúc của một 
phần hoặc toàn bộ vỏ Trái Đất. Vùng có 
kiến tạo địa chất phúc tạp. 2 (eng.). Kiến 
tạo học (nói tắt). 

kiến tạo học d. Môn học nghiên cứu về 
kiến trúc của một phần hoặc toàn bộ vỏ 
Trái Đất. 

kiến tập đg. (Giáo sinh, giáo viên) dự 
lớp trong một trường học để học tập, rút 
kinh nghiệm giảng dạy. Giờ kiến tập của 
cô giáo mối. 

kiến thiết đg. Xây dựng theo một quy 
mô lồn. Kiến thiết đất nước. Kiến thiết 
lại khu cẳng. 
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kiến thiết cơ bản d. Như xây dựng cơ 
bản. 

kiến thức d. Những điều hiểu biết có 
được, hoặc do từng trải, hoặc nhờ học 
tập (nói tổng quát). Tích luỹ kiến thức. 
Truyền thụ kiến thức văn hoá. 

kiến trúc Ì đg. Xây dựng các công trình; 
thường là nhà cửa, theo những kiểu mẫu 
máng tính chất nghệ thuật. Ngôi nhà 
được kiến trúc theo lốt hiện đại. Ì\ d. † 
Nghệ thuật thiết kế, trang trí nhà cửa. 
Hai ngôi nhà có kiến trúc giống nhau. 2 
(d.). Như cấu tạo, hoặc cấu trúc. 

kiến trúc đá d. Cấu trúc của đá do kích 
thước, hình dạng và quan hệ giữa các bộ 
phận hợp thành. 

kiến trúc địa chất d. Hình dạng và cách 
nằm của các lớp và các khối đất đá trong 
một phần nào đó của vỏ Trái Đất. 

kiến trúc sư d. Người chuyên sáng tác, 
thiết kế kiến trúc. 

kiến trúc thượng tầng d. Toàn bộ nói 
chung những quan điểm về triết học, 
pháp luật, tôn giáo, nghệ thuật..., và 
những tổ chức tương ứng với các quan 
điểm đó. 

kiến vàng d. x. kiến lửa. 

kiến văn d. (cũ; ¡d.). Những điều mắt 
thấy tai nghe, những điều hiểu biết (nói 
tổng quát); kiến thức. Người có kiến 
văn rộng. 

kiến vống d. 1 Kiến cõ lớn, màu vàng, 
chân cao, sống trên cây, kết lá lại làm 
tổ. 2 (ph.). Kiến càng. 

kiện, d. Từ dùng để chỉ từng đơn vị hàng 
hoá, đồ vật đã đóng gói để tiện chuyên 
chở, giao nhận. Kiện hàng. Mỗi kiện 
1.000 bao diêm. Đóng kiện. 

kiện, đg. Yêu cầu xét xử việc người khác 
đã làm thiệt hại đến mình. Đưa đơn 
kiện? Xử kiện. 

kiện cáo đg. (kng.). Kiện (nói khái 
quát). 

kiện khang t. (cũ). Mạnh khoẻ. 

liện toàn đg. Làm cho có đầy đủ các bộ 
phận về mặt tổ chức để có thể hoạt động 


bình thường. Kiện toàn chính quyền 
các cấp. 

kiện tụng đg. Kiện (nói khái quát). 

kiện tướng d. †1 (cũ; ¡d.). Viên tướng mạnh 
và giỏi. 2 Danh hiệu tặng cho người có 
thành tích xuất sắc, đạt được tiêu chuẩn 
hoặc kỉ lục đặc biệt trong một lĩnh vực 
hoạt động nào đó. Vận động viên cấp kiện 
tướng. Kiện tướng bơi lội. 

kiêng đg. 1 Tự ngăn cấm mình, tránh 
không ăn, không dùng những thức ăn 
nào đó hoặc không làm những việc nào 
đó, vì có hại hoặc cho là có hại cho sức 
khoẻ. Kiêng rượu. Chế độ ăn kiêng. 
Niêng ra gió. 2 Tránh điều gì, cái gì, vì 
sợ có điều không hay, theo mê tín. Kiêng 
quét nhà sáng mồng một Tết. Kiêng con 
số 13 (tránh những gì có quan hệ với con 
số 18). Kiêng huý (tránh gọi tên huý). 3 
(thường dùng trong câu có ý phủ định). 
Tránh động chạm đến, vì nể sợ. Hắn có 
kiêng ai đâu? Đến thánh thần, nó cũng 
chẳng kiêng. 

kiêng cữ đg. Kiêng (nói khái quát; thường 
nói về người ốm hoặc mới đẻ). Chế độ 
kiêng cữ cho người ốm. 

kiêng dè đg. Không dám động đến vì nể 
sợ. Ăn nói không kiêng dè ai cả. 

kiêng khem đg. Kiêng (nói khái quát; 
thường nói về việc ăn uống). Ăn uống 
quá kiêng khem. 

kiêng kị cv. kiêng ky đg. † Kiêng (nói khái 
quát; thường nói về phong tục hoặc điều 
mê tín). Từ kiêng k7”. 2 (kng.; dùng trong 
câu có ý phủ định). Nể sợ, giữ gìn. Anh ấy 
nói bừa, chẳng kiêng kị điều gì. 

kiêng nể đg. Không dám động đến vì kính 
nể. Quá kiêng nể sinh ra dè dặt. 

kiêng sợ đg. Tránh không dám động đến 
vì sợ. Không việc gì phải kiêng sợ ai. 
kiểng, d. Đồ dùng bằng sắt hình vòng 
cung có ba chân, dùng để đặt nổi lên 
khi nấu. Bếp kiểng. Vững như kiểng 
ba chân. 

kiểng, d. Vật trang sức hình vòng tròn, 
thường bằng vàng hay bạc, phụ nữ hoặc 
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trẻ em dùng đeo ở cổ. 

kiểng, đg. (kng.). Tránh không muốn 
có quan hệ với người nào đó vì kiêng sợ 
hoặc vì khinh ghét; chừa ra. Kiểng mặt 
con người nham hiểm ấy. Ai cũng phải 
kiểng nó. 

kiểng d. 1 Nhạc khí gõ hình cái đĩa có 
núm nhỏ ở tâm, treo trên giá gỗ (có thể 
dùng để đánh báo hiệu). Hồi kiểng đổi 
gác. 2 (ph.). Cảnh. 

kiếng đg. (thường nói kiễng chân, kiễng 
góô. Tự nâng cao người thẳng lên trên 
đầu mũi bàn chân, gót không chạm mặt 
nền. Kiễng chân lên để nhìn cho rõ. Đi 
kiếng gót. 

kiếng d. (ph.). 1 Kính. Mắt đeo kiếng. 2 
(d.). Gương soi. 

liếp d. 1 (kết hợp hạn chế). Khoảng thời 
gian sống của một con người từ lúc sinh 
ra cho đến lúc chết; đời. Ăn đời ở kiếp với 
nhau. Mối thù truyền kiếp (rất lâu đồi). 
2 Thân phận của con người, coi như một 
định mệnh, một sự đây ải. Kiếp nô lệ. 
3 Đời sống của con người, chết đi lại có 
một đồi sống khác, trong một thể xác 
khác, trước và sau có quan hệ nhân quả 
với nhau, theo thuyết luân hổi của đạo 
Phật. Nợ kiếp trước, kiếp này phải trả. 
kiết, d. Kiết lị (nói tắt). Á 
kiết, t. 1 Nghèo túng đến cùng cực. ng 
đồ kiết. 2 (kng.). Kiệt, keo kiệt. Giàu thế 
mà kiết lắm! 

kiết cú t. (cũ; id.). Như kiết,. 

kiết lị cv. kiế? ]y d. Bệnh đường ruột gây 
đi ngoài nhiều lần, phân có lẫn máu và 
mũi, do vi khuẩn hay amib gây ra. 

kiết xác t (thgt.). Nghèo túng đến cùng 
cực. Chơi bời, cờ bạc để đến nỗi phải kiết 
xác. Nghèo kiết xác. 

kiệt, d. (ph.). Đường nhánh nhỏ hẹp hoặc 
ngõ hẻm, ngõ cụt. Đi vào một kiệt xóm. 
Nhà ở trong kiệt. Đường kiệt. 

kiệt, đg. Hết sạch sau một quá trình bị 
tiêu hao dần. Rừng bị phá kiệt. Làm 
việc đến kiệt sức. Mùa kiệt (mùa khô, 
không mưa). 


kiệt, t. Œ&ng.). Như keo kiệt. Lắm tiển 
nhưng kiệt. 

kiệt hiệt t. (cũ; ¡d.). Tài giỏi xuất chúng. 
kiệt lực t. Kiệt sức. Làm quần quật đến 
kiệt lực. 

kiệt quệ t. Suy sút tới mức tột cùng. Sức 
của người bệnh đã kiệt quệ. Nền kinh tế 
kiệt quệ vì chiến tranh. „ 

kiệttác | d. Tác phẩm nghệ thuật hết sức 
đặc sắc. Truyện Kiểu là một kiệt tác. lÌ 
t. Đặc sắc và đạt tới đỉnh cao của nghệ 
thuật. Một áng thơ kiệt tác. 

kiệt xuất t. Đặc biệt nổi bật hẳn lên về 
giá trị, tài năng so với bình thường. Tác 
phẩm kiệt xuất. Những nhân vật kiệt 
xuất trong lịch sử. 

kiêu l t. (cũ). Cao. Cây kiêu bóng mát. 
lÏ t. Tự cho mình hơn người, bự cao. Học 
mới khá một chút đã kiêu. 

liêu bạc t. (hay đg.). Kiêu ngạo với vẻ 
khinh bạc. 

kiêu binh d. Binh lính kiêu căng, ỷ vào 
công lao mà làm càn, không tuân thủ kỉ 
luật. Nạn kiêu binh thời Lê - Trịnh. 
kiêu căng t. Kiêu ngạo một cách lộ liễu, 
khiến người ta khó chịu. Mới có chút 
thành tích đã kiêu căng. Thái độ kiêu 
căng. 

kiêu dũng t. (¡d.; vch.). Như dũng 
mãnh. 

kiêu hãnh l đg. Tự hào về giá trị của 
mình. Niềm kiêu hãnh. lÌ t. (cũ). Như 
kiêu căng. 

kiêu hùng t. (d.; vch.). Như hùng đũng. 
Rhí thế kiêu hùng. 

kiêu kì cv. kiêu kt. Làm ra vẻ hơn người, 
trở thành có vẻ khác người một cách giả 
tạo. Ăn nói kiêu kì. Điệu bộ kiêu kì. 
kiêu ngạo t. Tự cho mình hơn người, sinh 
ra coi thường những người khác. Kiêu 
ngạo, không coi ai ra gì. 

kiêu xa t. (cũ; 1d.). Kiêu hãnh và đài 
các. 

kiều, đg. (kết hợp hạn chế). Cầu thần linh 
hoặc vong hồn nhập vào khi ngồi đồng, 
theo mê tín. Kiểu thánh. Kiểu vong. 
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kiều, Yếu tố ghép sau một danh từ riêng, 
tên gọi một dân tộc, để cấu tạo danh 
từ, có nghĩa “kiểu dân”. Hoa kiểu. Việt 
kiểu ở Mĩ. 

kiều bào d. Người dân nước mình sinh 
sống ở nước ngoài. Kiểu bào về thăm 
quê. 

kiều cư đg. (d.). Cư trú ở nước ngoài. 
Người Việt Nam kiều cư ỏ Pháp. 

kiều dân d. Người dân nước này cư trú ở 
một nước khác. Kiểu dân Mĩ ở Pháp. 
kiều diễm t. Có vẻ đẹp lộng lẫy. Vẻ đẹp 
kiểu diễm. 

kiều hối d. Chứng từ tín dụng và thanh 
toán bằng ngoại tệ, dùng với Việt kiểu 
đang ở nước ngoài. Dịch vụ kiều hối, chỉ 
trả kiều hối. 

kiểu d. Toàn bộ nói chung những đặc 
trưng của một tiểu loại, làm phân biệt 
với các tiểu loại khác. Kiểu áo. Bàn ghế 
đủ kiểu. 

kiểu cách I d. (d.). Kiểu (nói khái quát). 
Đúng kiểu cách. lÌ t. Œó vẻ cố làm cho ra 
trang trọng, lịch sự, không hợp với mình 
hoặc với hoàn cảnh. Lối nói kiểu cách. 
Nghiêng mình chào rất kiểu cách. 

kiểu dáng d. Hình dáng bên ngoài được 
làm thành một mẫu, một kiểu, phân biệt 
với các kiểu khác (nói khái quát). Hàng 
có nhiều kiểu đáng trang nhã. Kiểu dáng 
rất hiện đại. 

kiểu mẫu d. 1 Mẫu cụ thể theo đó có thể 
tạo ra hàng loạt những cái khác cùng 
một kiểu như nhau. Làm đúng kiểu mẫu. 
Xây dựng một kiểu mẫu tối đẹp về con 
người mới. 2 (hay t.). (thường dùng phụ 
cho một d. khác). Cái, người có đầy đủ 
nhất những đặc trưng tốt đẹp, có thể làm 
mẫu để những cái khác, người khác cùng 
loại noi theo. Gian hàng kiểu mẫu. Một 
thanh niên kiểu mẫu. 

kiếu đg. (cũ; kc.; thường dùng sau xi). 
Tỏ lời xin lỗi để ra về, để không dự hoặc 
không nhận lời mời. Xin kiếu về trước. 
Được mời, nhưng đành kiếu. 

kiếu từ đg. (cũ; 1d.). Cáo từ. 


kiệu, d. Cây thuộc họ hành tỏi, củ thường 
dùng để muối dưa. Củ kiệu. 

kiệu, I d. 4 Phương tiện thời trước dùng 
để khiêng người đi đường, gồm một ghế 
ngồi có mui che. 2 Đồ dùng để rước thần 
thánh, giống như cái kiệu, được sơn son 
thếp vàng. ll đg. 1 Khiêng đi bằng kiệu. 
2 (cng.). Công kênh. Kiệu con trên vai. 
kiệu, d. (ph.). Chum to, miệng rộng. 
kiệu, d. Lối chơi bài dùng quân bài tổ 
tôm, chơi hai người, tính điểm được 
thua. 

kilo Yếu tố ghép trước để cấu tạo tên gọi 
một số đơn vị đo lường, có nghĩa “một 
nghìn”. Kilomet*. 

kilogam cv. kilogram d. Đơn vị cơ bản đo 
khối lượng. 

kilomet d. Đơn vị đo độ dài, bằng 1.000 
mét. 

kilooatx. kilowatt. 

kilooat-giờ x. kilowatt-giờ. 

kilowatt cv. k/ooa¿. d. Đơn vị đo công 
suất, bằng 1.000 watt. 

kilowatt-giờ cv. kilooat-giờ. d. Đơn vị 
đo công, bằng công thực hiện trong 
một giờ bởi một động cơ có công suất 1 
kilowatt. 

kilô d. (kng.). Kilogram (nói tắt). 

kim, d. 1 Đồ dùng để khâu, may, làm 
bằng một đoạn thép nhỏ, một đầu có mũi 
nhọn, một đầu có lỗ để xâu chỉ. Xâu kim. 
Đường kim mũi chỉ. Có công mài sắt có 
ngày nên kim (tng.). 2 Vật nhỏ có hình 
đài và một đầu nhọn giống cái kim. Kim 
đồng hồ. Kim tiêm. Rim găm (dùng để 
găm giữ giấy, vải, v.v.). 

kim, t. (không trực tiếp dùng làm vị 
ngữ). (Giọng) trong. Giọng nữ cao thuộc 
giọng kim. 

kim, t. (hoặc d.). (kết hợp hạn chế). 
Thuộc về thời nay, trong quan hệ với 
cái cổ, thuộc về thời xưa. Chuyện đông 
tây, kim cổ. 

kúm anh d. Cây thuộc họ hoa hồng mọc 
thành bụi, thân leo có gai, lá có ba lá chét, 


hoa màu trắng, quả dùng làm thuốc. 


" 
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kim anh tử d. Quả của cây kim anh đã 
bỏ hạt, dùng làm thuốc. 

kim bản vị d. Bản vị vàng. 

kim băng d. Kim được uốn gập lại, đầu có 
mũ bọc mũi nhọn, dùng để cài, găm. 
kim cải d. (cũ; vch.). Cây kim và hạt cải; 
dùng để chỉ duyên vợ chồng khăng khít 
với nhau như nam châm hút sắt, hổ 
phách hút hạt cải. Duyên kim cải. 

kim chỉ nam d. Kim chỉ hướng trong la 
bàn; thường dùng để ví sự chỉ dẫn đúng 
đắn về phương hướng, đường lối. 

kim cúc l d. Cúc hoa nhỏ, màu vàng, mùi 
thơm, thường dùng để ướp chè. lI d. x. 
cúc vàng. 

kảm cương d. Carbon ở dạng tỉnh thể óng 
ánh, rất cứng, dùng để cắt kính, làm đồ 
trang sức. Nhẫn kim cương. 

kim đan d. Que dài, nhọn đầu, tròn và 
nhẫn, dùng để đan len, sợi. 

kim đồng d. Con trai nhỏ theo hầu các 
vị thần tiên trong thần thoại. Kim đồng 
Tigọc nữ. 

kim giao d. Cây to thuộc nhóm hạt trần, 
lá rộng, gỗ thuộc loại quý. 

kim hoả d. Bộ phận của khoá nòng trong 
vũ khí bộ binh và một số loại pháo, có 
mũi nhọn để đập vào hạt nổ của đạn, 
gây nổ. 

kim hoàn d. 1 (cũ). Vòng vàng. 2 (dùng 
hạn chế trong một số tổ hợp). Đồ trang 
sức bằng vàng bạc (nói khái quát). Hiệu 
kim hoàn. Thợ kim hoàn. 

kim khánh d. Vật bằng vàng hình cái 
khánh, thời trước dùng làm dấu hiệu đặc 
biệt, tựa như huân chương, để vua tặng 
thưởng người có công. 

kim khí d. 1 (dùng phụ sau đ.). Đồ dùng, 
khí cụ làm bằng kim loại (nói khái quát). 
Dụng cụ kim khí. Của hàng kim khí. 2 
(cũ). Kim loại. 

kim lan d. (cũ; vch.). Tình nghĩa bạn bè 
rất thân thiết. Bạn kim lan. 

kim loại d. 1 Tên gọi chung các đơn chất 
có mặt sáng ánh, dẻo, hầu hết ở thể rắn 
trong nhiệt độ thường, có tính dẫn nhiệt 


và dẫn điện cao. 2 (kng.). Kim loại hoặc 
hợp kim (nói khái quát). Đồ dùng bằng 
kim loại. 

kim loại đen d. Tên gọi chung sắt và 
các hợp kim mà thành phần chủ yếu 


-là sắt. 


kim loại hiếm d. Tên gọi chung các kim 
loại mới được sử dụng trong công nghiệp 
tương đối gần đây. Wolfram, uranium là 
những kim loại hiếm. 

kim loại học d. Ngành khoa học nghiên 
cứu về cấu trúc và tính chất của kim loại 
và hợp kim. 

kim loại kiểm d. Tên gọi chung các kim 
loại như natrium, kalium, thuộc nhóm 
thứ nhất trong hệ thống tuần hoàn các 
nguyên tố hoá học. 

kim loại màu d. Tên gọi chung tất cả các 
kim loại trừ sắt, và những hợp kim được 
tạo thành trên cơ sở của chúng. 

kim loại nguyên sinh d. Kim loại luyện 
ra từ quặng; phân biệt với kim loại tái 
sinh. 

kim loại quý d. Tên gọi chung các kim 
loại như vàng, bạc, platin, v.v., có màu 
sắc đẹp, ít bị ăn mòn, ít xây ra phản ứng 
hoá học với các nguyên tố khác. 

kim loại sạch d. Kim loại có lượng tạp 
chất thấp, dưới 1%. 

kim loại tái sinh d. Kim loại được nấu 
luyện lại từ kim loại vụn và phế liệu 
sản xuất. 

kim loại thô d. Kim loại được nấu luyện 
ra từ quặng, chưa nguyên chất, có lượng 
tạp chất trên 1%. 

kim móc d. Kim to và dài, một đầu có 
hình như cái móc, dùng để đan móc, kết 
chỉ, sợi. 

kim nam châm d. Kim có tính chất của 
một nam châm và khi đặt cho quay tự do 
thì hướng theo gần đúng phương nam - 
bắc. Địa bàn dùng kim nam châm. 

kim ngạch đ. Quy định về mặt giá trị thể 
hiện bằng tiền tệ đối với hàng hoá xuất 
nhập khẩu của một nước hay một khu 
vực trong một thời kì nhất định. Kim 
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ngạch xuất khẩu. 

kim ngân, d. Cây leo, cành màu đỏ, lá 
mọc đối, hoa trắng về sau ngả màu vàng, 
dùng làm thuốc. 

kim ngân, d. (cũ). Vàng bạc. 

kim nhũ d. Bột vàng óng ánh, thường 
được pha với sơn, dùng để trang trí hoặc 
tô vẽ. Dát kim nhũ. 

kim ô d. (cũ; vch.). Ác vàng; mặt trời. 
kim phượng d. x. phượng vĩ. 

kim sinh học d. Bộ phận của khoáng sàng 
học nghiên cứu quy luật phân bố các mỏ 
quặng trong không gian và thời gian. 
kim thanh d. Đoạn dây đồng hình xoắn 
ốc, gắn vào đáy đàn nguyệt, tì bà, v.v. để 
tăng hiệu lực cộng hưởng. 

kim thuộc l d. @ng.). Kim loại, chất kim 
loại. II t. d.). Thuộc về kim loại. 

kim tiền, d. 1 (cũ). Tiền bạc (nói khái 
quát). Thế lực kim tiền. 2 Vật bằng vàng 
hình đồng tiền, thời trước dùng làm dấu 
hiệu đặc biệt, tựa như huân chương, để 
vua tặng thưởng người có công. 

kim tiền, d. Điệu nhạc thuộc loại ca Huế 
và nhạc tài tử Nam Bộ. 

Kim Tỉnh d. (cũ). Sao Kim. 

kim tuyến d. Sợi kim loại đát mỏng và 
mảnh như sợi chỉ, màu óng ánh, thường 
dùng để trang trí. Chỉ kim tuyến. Bức 
trưóng thêu kim tuyến. 

kim tự tháp d. Công trình kiến trúc lớn 
hình chóp, có đáy hình tứ giác, xây dựng 
từ thời cổ ở Ai Cập để làm ngôi mộ cho 
một vị vua, hoặc ở Mexico để làm nền 
cho một ngôi đền. 

kim tương học d. Ngành khoa học nghiên 
cứu cấu trúc bên trong của kim loại và 
hợp kim. 

kìm I d. Đồ dùng bằng kim loại có hai 
mỏ và càng, để kẹp chặt. Dùng kìm nhổ 
đỉnh. II đg. 1 (d.). Kẹp chặt bằng kìm. 2 
Tác động nhằm làm cho tốc độ vận động 
chậm lại, cường độ hoạt động yếu đi, hoặc 
làm cho phải ngừng lại, không diễn ra. 
ìm ngựa lại, cho đi thong thả. Buồn 
cười quá không kìm được. 


kìm giữ đg. Kìm lại không để cho có được 
sự vận động, hoạt động tự do, hoặc không 
để cho diễn ra, bộc lộ ra. Kìm giữ những 
lình cảm quá bồng bột. 

kìm hãm đg. Kìm lại không cho phát 
triển. Xìm hãm bước tiến. Kìm hãm sự 
phát triển. 

kìm kẹp đg. Đè nén, áp bức một cách 
nghiệt ngã, làm mất hết mọi quyền tự 
do. Ách kìm kẹp. 

kìm nén đg. Kìm giữ không để cho bộc lộ 
ra ngoài. Cố kìm nén cơn giận. Niềm vui 
không thể kìm nén. 

kimono cv. kimônôd. Kiểu áo Nhật Bản, 
rất dài, tay rất rộng, không cài khuy, có 
đây đai. 

làn kìn p. Với số Tượng rất đông, rất nhiều 
và liên tiếp không ngớt. Người các nơi kìn 
kìn đổ về. Đông kìn kìn. 

kín, đg. (ph.). Lấy nước mang đi để dùng 
cho sinh hoạt. Quấẩy thùng ra giếng kín 
nước. 

kín, t. † Ỏ trạng thái giữa trong và ngoài 
được ngăn cách các mặt làm cho không 
có gì có thể lọt qua. Che kín ánh sáng. 
Vây kín như bưng. Vết thương đã kín 
miệng. Nhà kín gió. 2 Ỏ trạng thái không 
còn chỗ nào trống để có thể chen gì thêm 
vào được nữa. Sao mọc kín trời. Bèo kín 
mặt ao. Người ngồi kín cả gian phòng. 3 
Không để lộ ra cho bên ngoài có thể thấy 
được. Lấp kín. Cất kín trong tủ. 4 Không 
để cho người ngoài có thể biết được. Bàn 
chuyện kín. Bỏ phiếu kín. Hội kín”. Một 
miệng thì kín, chín miệng thì hở (tng.). 
5 Không để cho có chỗ nào sơ hở khiến 
đối phương có thể lợi dụng được. Miếng 
võ kín. Nước cờ kín. 

kín cổng cao tường Có tường cao và cổng 
kín, bảo vệ chắc chắn và ngăn cách với 
bên ngoài. 

kín đáo t. 1 Kín để có thể tránh được 
những tác động bên ngoài, tránh được 
những điều nào đó không có lợi. Mộ¿ hải 
cảng tự nhiên kín đáo. Cất ở một chỗ kín 
đáo. 2 Không để cho tư tưởng, tình cảm 
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của mình có những biểu hiện làm người 
ngoài dễ thấy được. Tĩnh tình kín đáo. la 
hiệu với nhau một cách kín đáo. 

kín mít t. Rất kín, không có một chỗ hở 
nào. Cửa đóng kín mít. Trùm chăn kín 
mít từ đầu tới chân. 

kín nhẽ t. Œng). (Nói năng) không để sơ 
hỏ, không để có thể bắt bẻ, chê trách. Nới 
năng rào trước đón sau rất kín nhẽ. 

kín nhiệm t. (cũ; 1d.). Sâu kín trong 
lòng. 

kín tiếng t. Không lên tiếng, không để 
cho biết đến mình. Anh về húc nào mà 
kín tiếng thế? 

kina d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của Papua 
New Gumea. 

kinacrin x. guinacrin. 

kinh, d. (ph). Kênh. Kinh nước mặn. 
Bồ kinh. 

kinh, d. (ng.). Kinh nguyệt (nói tắt). Tắt 
kinh. Đau bụng kinh. 

kinh, d. (xết hợp hạn chế). Kinh đô (nói 
tắt). Triệu về kinh. 

kinh, d. † Sách do các nhà triết học Trung 
Quốc thời cổ viết, những lời trong đó 
dùng làm khuôn phép dưới chế độ phong 
kiến. Kinh Thị. Kinh Dịch. 2 Sách giáo 
lí của một tôn giáo. Kinh Phật. Kinh 
thánh. 

kinh, d. (kết hợp hạn chế). Động kinh. 
Thằng bé lên kinh. 

kinh, Í đg. Œng.). Có cảm giác sợ đến mức 
rùng mình không thể chịu đựng khi nhìn 
thấy hoặc cảm giác thấy. Thấy máu thì 
kinh. Kinh mùi xăng. Trông kinh, không 
đám ăn. ÏÌ t. (éng.). † Có tác dụng làm cho 
kinh. Cái nắng kính người. 2 (dùng phụ 
sau t., đg.). Ö mức độ cao một cách quá 
đáng, tác động mạnh đến tâm lí người 
nói. Đẹp kinh. Sốt ruột kinh. 

kinh bang tế thế đg. (cũ; ¡d.). Trông coi 
việc nước, cứu giúp người đời. Tài kinh 
bang tế thế. 

linh bổn d. Kinh vấn đáp để giải thích 
luật lệ trong đạo Thiên Chúa. 

kinh cung chỉ điểu d. (cũ). Con chim sợ 


cung; ví trường hợp đã từng bị làm kinh 
hãi thì thấy có động tĩnh gì cũng rất sợ. 
kinh dị t. (d.). Sợ sửng sốt. 

kinh dinh đg. (cũ; hoặc ph.). Kinh 
doanh. 

kinh doanh đg. 1 (cũ; ¡d.). Gây dựng, mở 
mang thêm (thường nói về đất nước). 2 
'Tổ chức việc sản xuất, buôn bán sao cho 
sinh lợi. Bỏ vốn kinh doanh. Có đầu óc 
kinh doanh. 

kinh điển t. Có giá trị mẫu mực, tiêu biểu 
cho một học thuyết, một chủ nghĩa. Sách 
kinh điển. 

kinh đô d. Nơi nhà vua đóng đô. Kinh 
đô Huế. 

kinh độ d. Khoảng cách tính bằng độ 
cung kể từ kinh tuyến gốc đến một kinh 
tuyến nào đó, theo một trong hai chiều, 
về hướng đông hay về hướng tây. Xinh 
độ của Hà Nội là 105951” đông. 

kinh độ đông d. Kinh độ ở về phía đông 
của kinh tuyến gốc. 

kinh độ tây d. Kinh độ ở về phía tây của 
kinh tuyến gốc. 

kinh động đg. Gây ra sự sợ hãi vì tiếng 
động, tiếng vang lớn. Tránh làm kinh 
động giấc ngủ trẻ thơ. 

kinh giới d. Cây nhỏ cùng họ với bạc hà, 
lá có mùi thơm hắc, dùng làm gia vị hay 
làm thuốc. 

kinh hãi đg. Kinh sợ hãi hùng. Mắt trợn 
tròn kinh hãi. Giật mình kinh hãi. 

kinh hoàng đg. Kinh sợ đến mức sững 
sờ, mất tự chủ. Chưa hết kinh hoàng 
sau lần chết hụt. 

kinh hoảng đg. Kinh sợ hoảng hốt. Kinh 
hoảng bỏ chạy. Tiếng rú kinh hoảng. 
kinh hồn đg. Hoảng sợ đến mất hết tỉnh 
thần. Những tiếng nổ kinh hồn. Phải một 
phen kinh hồn. Sợ kinh hồn. 

kinh hồn bạt vía đg. Như bạt vía kinh 
hồn. 

kinh kệ d. Sách kinh của đạo Phật (nói 
khải quáÐ, 

kinh khủng đg. Như khủng khiếp. 

kinh kì cv. kính ky. d. (cũ). Kinh đô. 
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lánh kịch d. Kịch hát dân tộc của Trung 
Quốc, ra đời ở Bắc Kinh khoảng giữa 
thế ki XVII. : 

kinh kỳ x. kinh kì. 

kinh lạc d. Tên gọi chung các đường khí 
huyết trong cơ thể người (theo cách gọi 
của Đông y). 

kinh lí cv. kinh lý. đg. Đi kiểm tra xem 
xét tình hình ở các địa phương (nói về 
quan chức, viên chức cao cấp trong chế 
độ cũ). 

kinh lịch, d. Viên quan nhỏ ở tỉnh thời 
phong kiến. 

kinh lịch, đg. (hoặc d.). (cũ; ¡d.). Từng 
trải. 

kinh luân đg. (hoặc d.). (cũ). Tổ chức, xếp 
đặt về mặt chính trị. Tài kinh luân. 
kinh lược I đg. (cũ). Thay mặt vua đem 
quân đi dẹp loạn, lập lại trật tự ở một, 
vùng thời phong kiến. Đem quân đi kinh 
lược các tỉnh. II d. Chức quan thay quyền 
vua trông coi cả việc binh và việc dân ở 
một vùng. 

kinh lược sứ d. (cũ). Như kính lược. 

kinh lý x. kính 1í. 

kinh ngạc đg. Hết sức ngạc nhiên trước 
điều hoàn toàn không ngờ. Trí thông 
minh của em bé làm mọi người kinh 
ngạc. 

kinh nghĩa d. 1 Nghĩa các lời trong các 
sách kinh thời cổ Trung Quốc. 2 Thể văn 
khoa cử xưa, người thi phải luận về một 
đầu để lấy trong các sách kinh thời cổ 
Trung Quốc. Văn chương kinh nghĩa. 
kinh nghiệm d. Điều hiểu biết có được do 
tiếp xúc với thực tế, do từng trải. Giàu 
kinh nghiệm. Rút kinh nghiệm. Những 
bài học kinh nghiệm. 

linh nguyệt d. Hiện tượng ra mắu có 
chu kì, khoảng mỗi tháng một lần, từ 
dạ con của người phụ nữ đang ở tuổi có 
khả năng sinh đẻ. Có kính nguyệt. Kinh 
nguyệt không đều. 

kinh niên t. (Bệnh hoặc tình trạng xấu) 
kéo dài nhiều năm. Sối rét kinh niên. 
kinh phí d. Khoản ngân sách mà cơ quan 


nhà nước cấp cho các đơn vị trực thuộc để 
chi vào các hoạt động kinh tế, văn hoá, 
giáo dục, y tế, v.v. Rinh phí bảo hiểm xã 
hội. Kinh phí do nhà nước cấp. 

kinh phong d. Bệnh thần kinh của trẻ 
con; sài kinh. 

kinh qua đg. (vch; kết hợp hạn chế). Trải 
qua. Kinh qua nhiều thử thách. 


_kinh quyền đg. (cũ). Có khi thường 


(kinh), có khi biến (quyền); dùng để nói 
khả năng biết tuỳ hoàn cảnh mà xử sự, 
không cố chấp, câu nệ. 

kinh sợ đg. Sợ hãi đến mức chỉ muốn lánh 
xa đi. Rinh sợ không dám lại gần. 

kinh sư d. (cũ). Kinh đô. 

kinh sử d. Các sách kinh, sử, v.v. thời cổ 
Trung Quốc mà người đi thi thời phong 
kiến phải học thuộc (nói tổng quát). Dùi 
mài kinh sử. Làu thông kinh sử. 

kinh tài d. Œd.). Kinh tế và tài chính (nói 
tắt). Cán bộ kinh tài. 

kinh tế l d. 1 Tổng thể nói chung những 
quan hệ sản xuất của một hình thái xã 
hội - kinh tế nhất định. Kïinh tế phong 
kiến. Kinh tế tư bản chủ nghĩa. 2 Tổng 
thể nói chung những hoạt động của con 
người nhằm thoả mãn nhu cầu vật chất. 
Phát triển kinh tế. Nền kinh tế quốc dân. 
II t. 1 Có liên quan tới lợi ích vật chất 
của con người. Sử dụng đòn bẩy kinh tế 
để phát triển sản xuất. 2 Có tác dụng 
mang lại hiệu quả tương đối lớn so với 
sức người, sức của và thời gian tương đối 
ít bỏ ra. Cách làm ăn kinh tế: 

kinh tế chính trị học d. x. kinh tế học. 
kinh tế học d. Khoa học nghiên cứu về 
quan hệ sản xuất, về các quy luật chỉ 
phối quá trình sản xuất, phân phối và 
trao đổi của cải vật chất trong xã hội con 
người ở các giai đoạn phát triển lịch sử 
khác nhau của nó. 

kinh tế học chính trị d. (d.). x. kinh tế 
học. 

kinh tế phụ gia đình d. Những việc làm 
sử dụng lao động trong gia đình, ngoài 
nghề nghiệp chính, để tăng thêm thu 
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kính hiển vi điện tử 


nhập (nói khái quát). Phát triển kinh tế 
phụ gia đình trong nông dân. 

kinh tế thị trường d. Kinh tế hàng hoá, 
trong đó sản xuất chỉ hoàn toàn theo yêu 

cầu của thị trường. 

kinh tế tự nhiên d. Loại hình kinh tế chủ 

yếu dựa vào khai thác tự nhiên để đảm 

bảo đời sống và nói chung không có sản 

phẩm hàng hoá. 

kinh thành d. 1 Thành xây để bảo vệ kinh 

đô thời xưa. 2 (vch.). Kinh đô. 

kinh thánh d. Sách giáo lí của đạo Thiên 

Chúa hoặc đạo Hồi. 

kinh thiên động đĩa t. (cũ). Long trời lỗ 
đất. 

kinh tiêu d. x. đại lí kính tiêu. 

kinh tởm đg. (hoặc t.). Kinh hãi và ghê 

tởm (nói khái quát). 

kinh trập d. Tên gọi một trong hai mươi 

bốn ngày tiết trong năm theo lịch cổ 
truyền của Trung Quốc, ứng với ngày 5, 

6 hoặc 7 tháng ba dương lịch. 

kinh truyện d. Những sách do các nhà 
triết học của Trung Quốc thời cổ viết, 

được dùng làm cơ sở cho hệ tư tưởng 

phong kiến (nói tổng quát). 

kinh tuyến d. Đường tròn tưởng tượng đi 
qua hai cực của Trái Đất, các điểm trên 

đó có cùng một kinh độ. 

kinh tuyến gốc d. Kinh tuyến đi qua đài 
thiên văn Greenwich ở nước Anh. 

kinh viện Ï d. 1 (cũ). Nơi giảng kinh sách 
thời xưa. 2 Tri thức dựa trên những biện 
luận trừu tượng, tách rời thực tế (nói 

khái quát). ll t. Có tính chất của chủ 
nghĩa kinh viện, dựa trên những biện 
luận trừu tượng, tách rời thực tế. Những 
hiểu biết kinh viện. 

kinh xáng d. (ph.). Kênh xáng. 

kình, d. 1 (vch.). Cá voi. 2 Chày kình 
(nói tắt). 

kình, đg. @d.). Chống lại, đối địch. Hai 
bân kình nhau. 

kình địch l đg. Chống nhau quyết liệt, 

không ai chịu a1. Hai phe kình địch nhau. 

II d. @d.). Kẻ kình định, đối thủ mạnh. 


Một kình địch lợi hại. 

kình ngạc d. (cũ; vch.). Cá voi và cá sấu, 
hai loài động vật sống ở nước rất hung 
dữ; dùng để chỉ giặc ngoại xâm hung ác. 
Đánh tan kình ngạc. 

kính, d. 1 Thuỷ tỉnh hình tấm, dùng 
vào nhiều việc khác nhau, thường lắp 
vào cánh cửa hoặc các kết cấu bao che 
để lấy ánh sáng. Lắp cửa kính. Tủ kính. 
Cây trồng trong nhà kính. 2 Đồ dùng để 
đeo bảo vệ mắt hoặc để nhìn được rõ hơn, 
gồm một khung gọng có lắp hai miếng 
kính nhỏ. Đeo kính bảo hộ lao động. Kính 
cận”. 3 Dụng cụ quang học có bộ phận 
chủ yếu là một thấu kính hoặc hệ thống 
thấu kính. Kính hiển vi*. Kính thiên 
văn". Ống kính máy chiếu. 

kính, đg. 1 (kết hợp hạn chế). Có thái độ 
rất coi trọng đối với người trên. .Kính già 
yêu trẻ. Thờ cha kính mẹ. 2 (thường dùng 
trước một đg. khác). Từ dùng để biểu thị 
thái độ coi trọng, sự lễ độ đối với người 
đọc, người nghe, nhiều khi chỉ có tính 
chất hình thức, xã giao. Kính chúc sức 
khoẻ. Kính thưa các đại biểu. Kính mời. 
Kính thư. 3 (ph.; hoặc kc.). Dâng biếu 
thức ăn, vật dùng. Ái về tôi gửi buồng 
cau, Buồng trước kính mẹ, buồng sau 
kính thây (cỏ). 

kính ảnh d. Tấm thuỷ tỉnh có phủ một 
lớp nhạy sáng (bạc bromur) để ghi lại 
ảnh thật của vật. 

kính cẩn t. Tỏ rõ sự kính trọng bằng điệu 
bộ, cử chỉ, nét mặt rất nghiêm trang. 
ính cẩn nghiêng mình. Kính cẩn đón 
tiếp. 

kính cận t. Kính đeo mắt dùng cho người 
cận thị; kính cận thị. 

kính dưỡng mục d. (cũ; kng.). Kính lão. 

kính hiển vỉ d. Dụng cụ quang học gồm 
một hệ thống thấu kính hội tụ, dùng để 
tạo ảnh phóng đại của những vật rất nhỏ, 
không thể nhìn thấy bằng mắt thường. 
Soi kính hiển vi. 

kính hiển vi điện tử d. Dụng cụ tương tự 
như kính hiển vi, trong đó chùm ánh 
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sáng được thay bằng chùm điện tử, có 
thể tạo ảnh phóng đại lên vài chục vạn 
lần, dùng để nghiên cứu những đối tượng 
cực nhỏ. 

kính lão d. (eng.). Kính viễn thị dùng cho 
người có tuổi. 

.kính lão đắc thọ (kng.). Kính nhường 
người già cả, thì rồi mình cũng sẽ được 
tuổi thọ (thường dùng làm lời nói lịch sự 
khi nhường người già cả). 
kính lúp d. Dụng cụ quang học gồm có 
một thấu kính hội tụ, nhìn qua đó thấy 
được ảnh phóng to của vật nhỏ. 
kính mát d. (pt). Kính râm. 
kính mến đg. (thường dùng phụ sau d.). 
Kính trọng và mến. Thưa các bạn đông 
nghiệp kính mến. 
kính nể đg. Coi trọng, do thừa nhận có 
những điểm hơn mình. Không ưa, nhưng 
phải kính nể. Được mọi người kính nể. 
kính nhi viễn chỉ đg. (cũ). Tôn kính, 
nhưng chỉ có thể nhìn bừ xa, không thể 
gần hoặc không muốn gần (vì không thể 
noi theo được hoặc vì quá xa lạ với mình). 
Ông ấy giỏi thật, nhưng là hạng người 
mà người ta chỉ kính nhi viễn chi. 
kính phục dg. Kính trọng, do đánh giá 
cao giá trị của người hoặc của sự việc nào 
đó. Kính phục bà mẹ anh hùng. Việc làm 
đáng kính phục. 
kính râm d. Kính có màu, thường là màu 
tối, đeo ở mắt để khỏi bị chói. 
kính thiên văn d. Dụng cụ quang học 
dùng để quan sát hoặc chụp ảnh các 
thiên thể. 
kính thuốc d. Kính dùng cho những 
người mắt có tật (như cận thị, viễn thị 
hoặc loạn thị, nói chung). 
kính tiềm vọng d. Dụng cụ quang học 
dùng để nhìn vượt lên trên các vật 
chướng ngại. Kính tiểm vọng của tàu 
ngầm. 
kính trọng đg. Coi trọng, do thừa nhận 
có một giá trị đáng quý. #ính trọng 
người già. 
kính vạn hoa d. Đồ chơi hình ống gồm 


nhiều gương xếp thành một hình lăng 
trụ, trong có những mẩu nhỏ có màu, làm 
sinh ra nhiều hình đối xứng rất đẹp. 
kính viễn d. Kính đeo mắt dùng cho người 
viễn thị; kính viễn thị. 

kính viễn vọng d. Kính dùng để quan sát 
các thiên thể, các vật ở rất xa. 

kính yêu đg. Kính trọng và yêu. hòng 
kính yêu đối với lãnh tụ của dân tộc. 
kinin d. x. quinin. 

kiôt d. Quán nhỏ riêng rẽ, bán báo, kẹo, 
thuốc lá, hoa, v.v. Ở nơi công cộng. Các 
kiôt trong công viên. 

kíp, Bộ phận gây nổ của lựu đạn, mìn, bộc 
phá, v.v. Tháo kíp bom nổ chậm. 

kíp, Đơn vị tiền tệ của Lào. 

kíp, d. 1 (cũ). Ca. hàm kíp đêm. Đồi tầm 
đốt kíp. 2 (kng.). Nhóm người được tổ 
chức ra để cùng làm với nhau một nhiệm 
vụ lao động, sản xuất cụ thể. Cử đến một 
kíp thợ sửa chữa. 

kíp, t. Gấp đến mức phải làm ngay, 
không thể để chậm trễ. Việc kíp lắm, 
phải đi ngay. Kíp ngày quá, không về 
quê được. 

kíp chây t. (cũ; ¡d.). Sớm muộn. 

kíp vi sai d. Kíp điện có độ nổ chậm chênh 
lệch nhau hàng phần nghìn giây. 

kịp t. 1 Có đủ thì giờ để làm một việc 8Ì 
trước khi không còn điều kiện để làm 
hoặc hết thời hạn làm. Ngày mai đi 
cũng còn kịp. Không kịp viết thư. 2 Đạt 
đến mức, đến trình độ ngang hàng hoặc 
tương ứng với yêu cầu, không còn để bị 
thua kém, lạc hậu. Đuổi kịp chiếc xe 
trước. Miền núi tiến kịp miền xuôi. 

kịp thời t. Đúng lúc, không để chậm trễ. 
Giải quyết kịp thời. Kịp thời rút kinh 
nghiệm. 

kịt t. (kng.; dùng phụ sau t., kết hợp hạn 
chế). Rất kín, đến mức như hoàn toàn 
không thể chen thêm gì vào được nữa. 
Người kéo đến đông kịt cả nhà. 

Kitô giáo d. cn. đạo Kiiô. Tôn giáo thờ 
Chúa Jesus, gồm ba phái lớn là: Công 
giáo, Tìn Lành và Chính thống giáo. 
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ku cà kñu kịt t. x. kĩu kzt (láy). 

kấu kịt t. Từ mô phỏng tiếng trầm bổng 
nhịp nhàng như tiếng đôi quang cọ vào 
đồn gánh khi gánh nặng. u kịt gánh 
thóc về kho. Võng đưa kĩu kịt. II Lây: kĩu 
cà kĩu kịt (ý liên tiếp). 

km kilomet, viết tắt. 

kopeck d. Một phần trăm của đồng 
rúp. 

koruna cv. curon. d. Đơn vị tiền tệ của 
Séc và Slovakia. 

krona cv. curon. d. Đơn vị tiền tệ của 
Tsland, Thuy Điển. 

krone [cron] ev. curon. d. Đơn vị tiền tệ 
của Đan Mạch, Na Ủy, Greenland, v.v. 
kroon [crun] d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của 
lústomia 

kruna d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của 
lceland. 

kw Kilowatt, viết tắt. 

kw-h Kilowatt-giồ, viết tất (h: kí hiệu 
của giờ). 


kwacha [quasa] d. Đơn vị tiền tệ cơ bản 
của Malawl và Zambia. 

kwaza [quan-za] d. Đơn vị tiền tệ cơ bản 
của Angola. 

kỳ, ... x. kì, kì, kì, kì, kì áo, kì bính, kì 
công, kì cục, ® cùng, kì cựu, kì dị, # 
điệu, kì đà, h đài, kì giông, kì hạn, kì 
hào, kì khôi, kì khu, kì lạ, kì lão, kì lân, 
kì mục, kì ngộ, kì nhông, kì phùng địch 
thủ, kì quái, kì quan, kì quặc, kì tài, kì 
tập, kì thật, kì thị, kì thuỷ, kì thực, kì 
tích, kì tình, kì vĩ, kì vọng, kì yên. 

kỷ,... x. kỉ, _ kế, kế, kỉ cương, v.v. 

x4 ... kĩ 'kĩ càng, kĩ lưỡng, v.v. 

.x. ký kí kí, ký kí âm, kí âm pháp, 
"à hai tay, kí hh: kí giả, kí giam, kí 
gửi, kí hiệu, kí hiệu học, kí hoạ, kí kết, kí 
lục, kí quỹ, kí sinh, kí sinh trùng, kí sự, 
kí tắt, kí tên, kí thác, kí túc, kí túc xá, kí 
ức, kí vãng. 
ky,... x. kị, kỹ, kị bình, v.v. 
kyat d. Đơn vị tiền tệ của Miến Điện. 


l,L[“en-lờ”, hoặc “lờ” khi đánh vần] Con 
chữ thứ mười bốn của bảng chữ cái chữ 
quốc ngữ, viết phụ âm “T”. 

| lít, viết tắt. 

L Chữ số La Mã: 50. 

la, d. Con lai của lừa và ngựa. 

la, d. Tên nốt nhạc thứ sáu, sau sol, trong 
thang âm phương 'Tây. 

la, đg. 1 Phát ra những lời với tiếng rất to, 
do bị đau hay xúc động mạnh, hoặc nhằm 
cho.mọi người có thể nghe thấy. Hoẳng 
sợ, la thất thanh. -La rầm lên phản đối. 
2 (ph.). Mắng. Hỗn quá, bị mẹ la. 

la,t. kết hợp hạn chế). Rất thấp, gần sát 
mặt đất. Những cành la trĩu quả. Gần 
bay la, xa bay bổng (tng.). 

la bàn d. Dụng cụ xác định phương hướng 
gồm có một kim nam châm luôn luôn chỉ 
phương bắc - nam. 

la cà đg. Đi hết chỗ này đến chỗ khác mà 
không có mục đích gì rõ ràng. Thích la 
cà ngoài phố 

la coóc x. lacooc. 

la dơn x. ladơn. 

la đà đg. 1 Sà xuống thấp một cách nhẹ 
nhàng, lä lướt. Sương mù la đà trên mặt 
sông. Bướm bay la đà. Cành liễu la đà. 
2 Láo đảo, choáng váng vì say. Uống rượu 
la đà. Say la đà. 

la hét đg. (kng.). La rất to (nói khái quát). 
Ta hét om sòm. 

la làng đg. Cất tiếng thật to kêu cứu làng 


xóm. Hễ động đến là la làng. Vừa ăn cướp 
vừa la làng”. 

la liếm đg. Tìm ăn khắp chỗ, khắp nơi 
và bất cứ cái gì. Con chó la liếm quanh 
xó bếp. 

la liệt t. Ö trạng thái giăng bày ra khắp 
mọi chỗ với số lượng nhiều và không theo 
hàng lối, trật tự nào cả. Hàng quán la liệt 
hai bên đường. Hàng hoá bày la liệt. 

la lối đg. 1 @eng.). Kêu la, làm ầm ï. La 
lối như thằng điên. 2 (ph; id.). Mắng 
mỏ to tiếng. 

la ó đg. Kêu rất to, ầm 1, để tỏ thái độ 
(thường là phản đối, và thường nói về 
số đông). Khán giả la ó, phản đối cầu 
thủ chơi xấu. 

la rầy đg. ád.). Như rầy la. 

La tỉnh x. Lafin. 

la trời đg. (ph.). Kêu trời. 

la ve x. lave. 

là, d. Hàng dệt bằng tơ nõn có những 
đường dọc nhỏ đều nhau, thường được 
nhuộm đen. Khăn là. 

là, đg. Chuyển từ nơi cao xuống và lướt 
sát gần một mặt phẳng như mặt nước, 
mặt đất. Đàn chim là xuống thấp. Cành 
liễu là xuống mặt nước. Chim bay là là 
trên cánh đồng. 

là, đg. Làm cho đồ bằng vải, lụa phẳng và 
có nếp bằng cách đưa đi đưa lại sát trên 
bề mặt một dụng cụ có mặt phẳng (gọi là 
bàn là) được nung nóng. Quần áo đã giặt 
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rồi, chưa là. Áo còn nguyên nếp là. 

là, dg. Động từ đặc biệt, biểu thị quan 
hệ giữa phần nêu sự vật, sự việc với phần 
nêu chính bản thân nó nhìn ở một khía 
cạnh khác, hay nêu đặc trưng của nó, 
hoặc nội dung nhận thức hay giải thích 
về nó, Hà Nội là thủ đô nước Việt Nam. 
Người thanh niên là công nhân ấy. Hai 
lân năm là mười. Con người bao giò cũng 
là con người. Thì giò là vàng ngọc. Thứ 
hai là ngày bắt đầu của một tuần lễ |Ì k. 
1 (dùng sau một số đg. cảm nghĩ, nhận 
thức, nói năng). Từ biểu thị điều sắp nêu 
ra là nội dung của điều vừa nói đến. Cứ 
ngõ là thật. Biết là thế nào cũng xong. 
Ai cũng khen là giỏi. 2 (có thể dùng phối 
hợp với hỗ. Từ biểu thị điều sắp nêu ra 
là tất yếu xảy ra mỗi khi có điều vừa nói 
đến: (Hã) có lệnh là đi. Đã nói là làm. Nói 
động đến là tự ái. Học xong là chạy ra sân 
bóng. Ill tr. 1'Từ biểu thị ý nhấn mạnh sắc 
thái khẳng định. Tương lai là thuộc về 
chúng ta. Anh nói thế là nó không nghe 
đâu. 2 (kng.). Từ dùng đệm làm cho lời 
nói có sắc thái tự nhiên hoặc có sắc thái 
nhận định chủ quan của người nói. Tôi 
thấy rất là tốt. Chẳng khác nhau là mấy. 
3 Œeng,). Từ dùng tổ hợp với hình thức 
lặp của một từ khác để biểu thị ý nhấn 
mạnh sắc thái khẳng định về một mức 
độ, một trạng thái tác động đến người 
nói. 7bàn người là người. Những đốc là 
dốc, Rét ơi là rét. Trông nó hiển hiền là. 
Cháu là cháu cứ nói thật. 

tà đà đg. Như 1a đà (ng. ). Cành liễu là 
đà bên hồ. Rhói bay là đà. 

là hơi đg. Là bằng sức ép của hơi nước 
nóng. 

là lạ t. x. 1a đáy). 

là lượt! d. Các thứ hàng tơ, như là, lượt 
(nói khái quát). Quần là áo lượt. lÌt. qd.). 
(Ăn mặc) sang, diện (thường hàm ý chê). 
Ăn mặc là lượt. 

lả, đg. 1 Bị ngã rủ xuống, không đủ sức 
đứng thẳng. Hàng cây lả ngọn. Lúa 
lả xuống mặt ruộng. 2 Bị kiệt sức đến 


người như mềm nhữn ra không làm gì 
nổi nữa. Mệt lả người. Đói lả. Lả đi vì 
mất nhiều máu. 

lả, . &ết hợp hạn chế). (Bay) lúc lên cao 
lúc xuống thấp, chao liệng một cách mềm 
mại. Cánh cò bay lả trên sông. 

lả lơi t. Tỏ ra suồng sã không đứng đắn 
trong quan hệ nam nữ (thường nói về nữ 
đối với nam). Cười nói lả lơi. Con mắt lả 
lời. Lẳ lời đùa cợt. 

lả lướt t. Mềm mại, uyển chuyển với vẻ 
yếu ớt. Hàng cây non lả lướt trong gió. 
Cô gái có dáng điệu lả lướt. Điệu nhạc 
rền rĩ, lễ lưới. 

lả tả dg. Từ gợi tả trạng thái rơi xuống 
rải rác và liên tiếp. Lá vàng rơi lả tả. 
Tuyết lả tả rơi. 

lã chã đg. (Nước mắt, mồ hôi) rơi, chảy 
thành giọt nhiều và không đứt. Nước mắt 
rơi lã chã. Mồ hôi lã chã trên trán. 

lá d. 1 Bộ phận của cây, thường mọc ở 
cành hay thân và thường có hình dđẹt, 
màu lục, có vai trò chủ yếu trong việc 
tạo ra chất hữu cơ nuôi cây. Lá chuối. 
Nón lá (làm bằng 14). Vạch lá tìm sâu*. 
2 Từ dùng để chỉ từng đơn vị vật có hình 
tấm mảnh nhẹ hoặc giống như hình cái 
lá. Lá cờ. Lá thư. Vàng lá*. Buồng gan 
1á phối. 

lá bắc d. Lá ở gốc cuống hoa. 

lá cải d. (ng). Ví tờ báo tôi, viết nhẳm 
nhí, không có giá trị. 

lá cẩm d. en. mảnh cộng. Cây thân cỏ, 
lá dài, mọc đối, hoa đồ hay hồng họp 
thành bông ở ngọn, lá dùng làm bánh, 
nhuộm xôi. 

lá chắn d. 1 Tên gợi chung vật dùng để 
che đỡ cho tên, gươm, giáo khỏi trúng 
người trong chiến trận thời xưa, như 
khiên, mộc, v.v. 2 Bộ phận hình tấm gắn ở 
một số vũ khí hay máy móc để che chắn, 
bảo vệ. Lá chấn của khẩu pháo. 3 Cái có 
tác dụng ngăn chặn sự tiến công từ bên 
ngoài. Xây dựng vành đai làm lá chắn 
cho căn cứ quân sự. k 
lá chét d. Bản nhỏ hình lá ở trong một lá 
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kép. Lá đậu tương gồm ba lá chét. 
lá cờ đầu d. Ví người hay đơn vị tiên tiến 
có tác dụng nêu gương, dẫn đầu phong 
trào. 
lá kép d. Lá có cuống phân nhánh, mỗi 
nhánh mang một lá chét. 

- lálách d. Bộ phận nằm phía dưới dạ dày, 
chuyên sản sinh hồng cầu. 
lá lành đùm lá rách Ví sự đùm bọc giúp đố 
nhau trong khó khăn, hoạn nạn. 
lá lảu d. (cũ; hoặc ph.). Lá lẩu. 
lá lay t. (cũ; hoặc ph.). Cắc cớ, trớ trêu. 
Con tạo lá lay. Chuyện đời lá lay. 
lá lẩu d. Œ&ng.). Lá cây các loại đã rụng 
hoặc được hái dùng (nói khái quát). Qué£ 
dọn lá lầu. Kiếm ít lá lẩu làm bánh. 
lá lốt d. Cây gần với trầu không, mọc dại 
ở những chỗ ẩm có bóng mát, lá có nhiều 
chấm trong, dùng làm gia vị. 
lá mặt d. (ád.). Lá gói bên ngoài bánh cho 
đẹp; thường dùng để ví cách cư xử chỉ có 
tính chất xã giao bề ngoài, không thật 
lòng. Ăn ở lá mặt. 
lá mặt lá trái t. Lật lọng, dễ dàng trở mặt, 
không trung thực. 
lá mầm d. Lá của cây mầm trong hạt. 
lá mía d. Phần xương sụn mồng, ngăn 
khoang mũi ra làm haiI. 
lá ngọc cành vàng d. Ví con chấu vua 
chúa và nhà quyền quý trong xã hội 
thời trước. 
lá ngón d. Cây bụi leo, thuộc họ mã tiền, 
lá mọc đối, mặt nhẫn, hoa màu vàng, hợp 
thành ống, có chứa chất độc trong toàn 
cây, nhiều nhất là ở lá và rễ. 
lá rụng về cội. Ví người đời ai cuối cùng 
cũng đều muốn quay về với cội nguồn 
sinh ra mình. 
lá sách d. Dạ lá sách (nói tắt). 
lá sen d. Bộ phận hình bán nguyệt lót 
vòng quanh cổ áo cánh. 
lá toạ x. quần lá toạ. 
lạ I t. 1 Không quen, chưa từng biết. 
Khách lạ. Con đường lạ. Trước lạ sau 
quen (tng.). 2 Không bình thường, khác 
thường. Chuyện lạ. Có phép lạ. Lạ kiểu. 


3 Đáng ngạc nhiên, khó hiểu. Nói øì lạ 
vậy! Lạ thật, đến giờ này mà anh ấy chưa 
về. Không lấy gì làm lạ. I'Láy: là lạ (ng. 
1; ý mức độ ít). Đội mũ vào trông là lạ. 
ll đg. (thường dùng có kèm ý phủ định). 
Lấy làm ngạc nhiên về điều gì, người 
nào; thấy khó hiểu. Ai còn lạ gì chuyện 
ấy. Anh còn lạ nó hay sao? tlÏ p. (dùng 
phụ sau t., thường ở cuối câu). Đến mức 
độ cao khác thường, đáng ngạc nhiên. 
Trông đẹp lạ. Thân nhau lạ. 

lạ đời t. Chưa từng thấy, khác thường, 
khó hiểu. Chuyện lạ đời. Nghĩ cũng lạ 
đời. 

lạ hoắc t. (ph.). Lạ lắm, chưa từng quen, 
chưa từng biết. 

lạ kì cv. lạ ⁄yt. Như k? lạ. Chuyện lạ kì. 
lạ lẫm I t. đeng.). Lạ lắm, chưa từng thấy 
bao giờ. Lần đầu ra tỉnh, trông cái gì cũng 
lạ lẫm. l\ đg. (eng.; thường dùng có kèm 
ý phủ định). Rất lấy làm lạ, ngạc nhiên. 
Tính nết anh ta, ai còn lạ lẫm gì. 

lạ lùng t. 1 Rất lạ, thấy khó hiểu, hoặc 
làm cho phải ngạc nhiên. Những ý nghĩ 
lạ làng. 2 (hay p.). (dùng phụ sau t.). 
Lạ lắm, đến mức phải ngạc nhiên. Đẹp 
lạ lùng. 

lạ mắt t. Nhìn thấy rất lạ, chưa từng 
thấy. Những đồ chơi lạ mắt. 

lạ mặt t. Không ai quen biết, không ai rõ 
tung tích. Người lạ mặt vào làng. 

lạ miệng t. Không thường được ăn, cho 
nên có cảm giác lạ, dễ thấy thích, thấy 
ngon. Món ăn lạ miệng. Lạ miệng nên 
ăn được nhiều. 

lạ nhà t. (Ö nơi) không quen nhà, không 
quen chỗ. Lạ nhà không ngủ được. 

lạ nước lạ cái t. Bố ngõ, chưa quen vì mới 
đến, chưa ở lâu, chưa tiếp xúc nhiều. 

lạ tai t. Không nghe quen, cảm thấy xa 
lạ. Điệu nhạc lạ tai. Nghe lạ tai. 

lạ thường t. Khác thường đến mức phải 
ngạc nhiên. Cuộc đời thay đổi lạ thường. 
Nóng nực lạ thường. Khoan khoái lạ 
thường. 

lác, d. 1 (kết hợp hạn chế). Cỏ lác (nói 
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tất). Năn, lác mọc đây ruộng. 2 (ph.). 
Cói. Chiếu lác. 

lác, d. (ph.). Hắc lào. 

lác, t. (Mắt) có trung tâm hai con ngươi 
không cân đối. Mắt hơi lác. 

lác đác t. Thưa và rời nhau, mỗi chỗ, mỗi 
lần một ít. Mưa rơi lác đác. Mấy vì sao 
lác đác trên bầu trời. Người ởi lại chỉ 
còn lác đác. 

lác mắt đg. (kng.). Cảm thấy quá đối ngạc 
nhiên và thán phục. Láe mắt trước vẻ đẹp 
của phố phường. 

lạc, d. Cây thuộc họ đậu, thân bò hay 
thân đứng, lá kép có bốn lá chét, quả 
mọc cắm xuống đất, hạt dùng để ăn hay 
ép dầu. Lạc rang. Dầu lạc. 

lạc, d. (ph.; 1d.). Nhạc ngựa. 

lạc, đg. 1 Không theo được đúng đường, 
đúng hướng phải đi. Đi lạc trong rừng. 
Lạc đường. Đánh lạc hướng. 2 Ö trạng 
thái ha ra khỏi mà không tìm được đường 
về lại. Con lạc mẹ. Chim lạc đàn. Bộ đội 
lạc đơn vị. 3 Bị mất ởi (có thể chỉ là tạm 
thời), vì ở đâu đó mà tìm không thấy. bạc 
đâu mất hai cuốn sách. Bà mẹ lạc con. 4. 
(Giọng nói, mắt nhìn) trở thành khác hẳn 
đi, không bình thường, do bị kích động 
hoặc quá xúc động. Cảm động quá giọng 
lạc hẳn đi. Mắt lạc đi vì căm giận. 

lạc đà d. Thú lón, lưng thường có một 
hoặc hai bướu, nhịn khát và nhịn đói giỏi, 
dùng để cưỡi hay để tải đồ ở sa mạc. 

lạc đề t. Không theo đúng chủ đề, đi 
chệch yêu cầu về nội dung. Bài làm lạc 
để. Câu chuyện lạc đề. 

lạc điệu t. 1 Sai, chệch ra khỏi điệu của 
bài hát, bản nhạc. Hát lạc điệu. 2 Không 
ăn khớp, không phù hợp với hoàn cảnh, 
không khí chung. Câu đùa lạc điệu. 

lạc hầu d. Chức quan cao nhất thời Hùng 
Vương. 

lạc hậu t. 1 Bị ở lại phía sau, không theo 
kịp đà tiến bộ, đà phát triển chung. Nền 
kinh tế lạc hậu. Lối làm ăn lạc hậu. Tư 
tưởng lạc hậu. Phần tử lạc hậu. 2 Đã trỏ 
nên cũ, không còn thích hợp với hoàn 


cảnh, yêu cầu, điều kiện mới. Tĩn ấy lạc 
hậu rồi. 

lạc khoản d. Dòng chữ nhỏ bên cạnh, 
thường là ở góc dưới bức hoạ, bức trướng, 
câu đối, tấm bia, ghi ngày tháng và tên 
người vẽ tranh, đi câu đối, dựng bia. 

lạc loài t. Bơ vơ, không có chỗ dựa, do bị 
sống tách khỏi thân thích, đồng loại. Kiếp 
sống lạc loài, tha phương cầu thực. 

lạc lõng t. (hoặc đg.). 1 Lâm vào cảnh tản 
mát đi nhiều ngả, tất cả đều lạc nhau. 
Gia đình chạy loạn, lạc lõng mỗi người 
một nơi. Lạc lõng như đàn kiến võ tổ. 2 
Lẻ loi một mình, tựa như lạc vào trong 
một hoàn cảnh hoàn toàn xa lạ. Lạc 
lõng nơi đất khách quê người. Căn nhà 
tranh lạc lõng giữa cánh đồng. 3 Không 
ăn nhập, không hoà hợp được với xung 
quanh, với toàn thể. Lối sống lạc lõng. 
Bài văn có những ý lạc lõng, xa đề. 

lạc nghiệp đg. (thường dùng ởi đôi với 
an củ). Vui vẻ làm ăn. Có an cư mới lạc 
nghiệp. 

lạc nhân d. Lạc đã bóc vỏ. 

lạc quan t. 1 Có cách nhìn, thái độ tin 
tưởng ở tương lai tốt đẹp. Sống lạc quan 
yêu đời. Tư tưởng lạc quan. 2 (kng.). Có 
nhiều triển vọng tốt đẹp, đáng tin tưởng. 
Tình hình rất lạc quan. 

lạc quan tếu t. (eng.). Lạc quan một cách 
hoàn toàn không có cơ sở. 

lạc quyên đg. (cũ). Quyên góp tiền của 
để dùng vào việc nghĩa. Lạc quyên tiền 
giúp đồng bào bị nạn. 

lạc thú d. Thú vui (thường nói về những 
thú vật chất). Những lạc thú tâm 
thường. 

lạc tiên d. Cây leo mọc hoang, lá dạng 
tim, mép lá có răng nhỏ, tua cuốn và 
hoa mọc ở kẽ lá, quả mọng, thân dùng 
làm thuốc. 

lạc tướng d. Người đứng đầu một bộ lạc 
thời Hùng Vương. 

lạc vận t. (cũ). Không theo đúng vần, sai 
vần. Thơ lạc vận. 

lách, d. (kng.). Lá lách (nói tắt). Sưng 
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lách. : 

lách, d. Có thân ba cạnh, thường mọc ở 
chỗ có nước. Đường đi những lách cùng 
lau... (cd.). 

lách, đg. 1 Đưa mình qua chỗ chật hẹp 
hoặc nơi chen chúc một cách khéo léo, 
nhanh nhẹn. Hé cửa lách mình vào. Xe 
lách đám đông vượt lên trước. 2 Lựa 
chiều để khéo léo, nhẹ nhàng đưa lọt qua, 
đưa sâu vào. Lách lưỡi dao vào thanh tre. 
Lách mũi kim tiêm để tìm ven. 

lách ca lách cách t. x. lách cách (láy). 
lách cách t. Từ mô phỏng những tiếng 
gọn, đanh và không đều của vật cứng, 
nhỏ chạm vào nhau. Đục lách cách. !! 
Láy: lách ca lách cách (ý liên tiếp). 
lách chách, t. Thấp bé như dáng trẻ con. 
Người lách chách nhưng rất dai sức. 
lách chách, t. (hay đg.). Từ mô phỏng 
tiếng nước vỗ nhẹ hay tiếng chim kêu 
khẽ, gióng một. Sóng vỗ lách chách vào 
mạn thuyền. Chim sẻ lách chách trên 
mát nhà. 

lách tách t. Từ mô phỏng những tiếng 
nhỏ, gọn, liên tiếp, như tiếng nổ của muối 
rang. Than nổ lách tách trong bếp. 

lạch d. 1 Đường nước chảy hẹp, nông, ít 
dốc, thông ra sông, hồ. Con lạch ven làng. 
2 (thường nói lạch sông). Chỗ sâu nhất 
trong dòng sông. ...Lội sông mới biết lạch 
nào cạn sâu (cd.). 

lạch bà lạch bạch t. x. /ạch bạch (láy). 
lạch bạch t. Từ mô phỏng những tiếng 
giống như tiếng bàn chân bước đi nặng 
nề, chậm chạp trên đất mềm. Chạy lạch 
bạch như vịt bầu. !! Lâáy: lạch bà lạch 
bạch (ý liên tiếp). 

lạch cà lạch cạch t. x. lạch cạch (láy). 
lạch cạch t. Từ mô phỏng những tiếng gọn 
và trầm của vật cứng đập nhẹ vào nhau. 
Có tiếng lạch cạch mở khoá. II Láy: lạch 
cà lạch cạch (ý liên tiếp). 

lạch tà lạch tạch t. x. lạch tạch (láy). 
lạch tạch t. Từ mô phỏng những tiếng 
giống như tiếng pháo nổ nhỏ, liên tiếp. 
Pháo nổ lạch tạch. !I Ly: lạch tà lạch 


tạch (ý liên tiếp). 

lạch xà lạch xạch t. x. lạch xạch (láy). 
lạch xạch t. Từ mô phỏng những tiếng 
động nhỏ, trầm, như tiếng của các vật 
bé và cứng xô đụng nhẹ vào nhau. Đạn 
trong bao xô vào nhau kêu lạch xạch. II 
Láy: lạch xà lạch xạch (ý liên tiếp). 
lacooc cv. la coóc. d. Món ăn làm bằng 
trứng luộc sơ qua trong nước sôi, nửa 
sống nửa chín. Trứng gà lacooc. 

lade x. laser. 

ladơn d. Œ&ng.; ¡d.). Layơn. 

lai, ld. (ph.). Gấu. Lai quần. Lai áo. lÌ đg. 
(d.). Nối thêm cho rộng, cho dài ra. Áo lai 
vai. Căn phòng chật được lai thêm ra. 
lai, d. (ph.). Phân. Chiếc nhẫn vàng 
năm lai. 

lai, Ï đg. en. la¡ giống. Cho giao phối con 
đực và con cái thuộc giống khác nhau, 
hoặc ghép giống cây này trên giống cây 
khác, hay là dùng biện pháp thụ tinh, 
giao phấn nhân tạo nhằm tạo ra một 
giống mới. Lai lừa với ngựa. Lai các giống 
ngô. lÌ t. 1 (dùng phụ sau d.). Sinh ra 
từ bố mẹ thuộc dân tộc khác nhau, hay 
được tạo ra bằng lai giống. Đứa con lai. 
Lợn lai. Táo lai. 2 Pha tạp do vay mượn, 
bắt chước của nước ngoài một cách sống 
sượng, chắp vá. Câu văn lai Pháp. 

lai, đg. 1 Đèo bằng xe đạp, xe máy. Lai 
con đi học. Lai bằng xe đạp. 2 (Phương 
tiện vận tải đường thuỷ) đưa đi kèm theo. 
Canô lai phà cập bến. 

lai cảo d. (cũ). Bài gửi đến để đăng báo. 
lai căng t. Có pha tạp nhiều yếu tố ngoại 
lai sống sượng, trở nên lố lăng. Văn hoá 
lai căng. 

lai giống đg. x. lai, (ng. Ì). 

lai hàng đg. (cũ). Ra hàng. 

lai kinh tế đg. Lai giống để lấy con, nuôi 
đạt hiệu quả kinh tế cao hơn so với giống 
thuần. Lợn lai kinh tế 

lai láng t. 1 đd.). Tràn đây khắp cả như 
đâu cũng có. Nước nguồn đổ về lai láng. 
2 (Tình cảm) dâng lên đến mức chứa 
chan, tràn ngập. Niềm vui lai láng. Hồn 
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thơ lai láng. 

lai lịch d. Nguồn gốc và bước đường đã 
trải qua. Biết rõ lai lịch tên lừa đảo. Lai 
lịch chiếc lọ cổ. 

lai nhai t. Chậm chạp, kéo dài thời gian 
mãi mà không xong, gây cảm giác khó 
chịu. hàm lai nhai suốt tháng. 

lai vai t. Không tập trung vào một thời 
gian mà rải ra mỗi lúc một ít, kéo dài 
như không muốn dứt. Mưa lai rai hàng 
tháng trời. Lúa chín lai rai. 

lai sinh d. (cũ). Kiếp sau. 

lai tạo đg. Tạo ra bằng lai giống. Lai tạo 
nhiều giống lúa có năng suất cao. Lai 
tạo đàn bò. 

lai tỉnh đg. (cũ; ¡d.). Tỉnh lại sau khi 
ngất. 

lai vãng đg. (Người) qua lại. Ít người lai 
vãng. Nơi cấm không ai được lai vãng. 
lài, d. (@h.). Nhài. Bông lài. 

lài, d. x. thài lài 

lài,t. (ph.). Thoai thoải. Dốc lài. 

lài nhài đg. @d.). Như lải nhải, Nói lài 
nhài. 

lải nhải đg. Nói đi nói lại mãi chỉ một 
điều, nghe khó chịu. Vẫn cứ lải nhải cái 
luận điệu cũ. Nói lãi nhải không dứt. 
lãi Ì dg. Thu vượt chi sau một quá trình 
buôn bán, kinh doanh. Mỗi chuyến buôn 
lãi vài trăm nghìn đồng. Buôn một lãi 
mười (tng.). Năm nay trồng rau không lãi 
bằng nuôi lợn. lÌ d. 1 Khoản tiền chênh 
lệch do thu vượt chi sau một quá trình 
buôn bán, kinh doanh. Bán lấy lãi. Kinh 
doanh có lãi Lấy công làm lãi. Lãi xí 
nghiệp. 2 Khoản tiền người vay nợ phải 
tra thêm cho người chủ nợ ngoài số tiền 
đã vay. Cho vay nặng lãi (lấy lãi nặng). 
Lãi năm phân (B% mỗi tháng). 

lãi lờ d. đeng.; 1đ.). Lời lãi. 

lãi mẹ đề lãi con Nợ đến kì hạn mà chưa 
trả được thì lãi được gộp thêm vào vốn 
để tính lãi. : 

lãi ròng d. Khoản tiền lãi thu được sau 
khi trừ mọi khoản chỉ (thuế chì phí sản 
xuất, v.v.). 


lãi suất d. Tỉ lệ phần trăm giữa lãi so với 

vốn. Tĩnh lãi suất 2%. Lãi suất cho vay. 

Lãi suất ngân hàng. 

lái, d. 1 Bộ phận dùng để điều khiển 

các phương tiện vận tải, một số máy 

móc, làm cho đi đúng hướng. Cầm lái. 

Bánh lái". Buồng lái*. 2 (ng). Lái xe 

(nói tắt). Làm lái ôtô. Anh ấy là lái phụ. 

II đg. 1 Điều khiển các phương tiện vận 

tải, một số máy móc cho đi đúng hướng. 

Lái thuyền vào bờ. Lái máy bay. Lái máy 
kéo. 2 Khéo léo làm cho một hoạt động 

nào đó đi vào hướng mình muốn. Lái 

hội nghị bàn vào vấn đề chính. Lái sang 
chuyện khác. 

lái, d. (dùng trước d., trong một số tổ 
hợp). Người chuyên nghề buôn chuyến 

một loại bàng hoá nhất định. Lái lợn. 

Lái súng. 

lái buôn d. Người chuyên nghề buôn bán 
lớn và buôn bán đường dài. 

lái đò d. Người chuyên nghề đưa đò, 

chuyên chỏ khách và hàng hoá trên 
sông. 

lái xe d. Người làm nghề lái ôtô. 

lại, d. d.). Tên gọi chung viên chức sơ cấp 
chuyên làm công việc bàn giấy trong bộ 
máy nhà nước phong kiến. Quan tham, 
lại nhũng (tng.). 

lại, I đg. 1 (dùng đi đôi với đi hoặc qua 
trước đó). Di chuyển ngược chiều với sự đi 
chuyển vừa nói đến trước đó. Rẻ đi người 
lại. Qua qua lại lại trước cổng. Đánh kẻ 
chạy đi, chứ ai đánh người chạy lại (b.). 
2 Di chuyển trong phạm vi gần, đến chỗ 
của mình hoặc đến chỗ người thân quen 
(coi cũng như mình). Lại đây với mẹ! Mai 
tôi sẽ lại anh chơi. 3 Đi đến một chỗ nào 
đó trong phạm vi rất gần ở ngay xung 
quanh mình. Anh đứng đây, tôi lại đằng 
ấy mua tò báo. 4 (dùng phụ sau đg.). Từ 
biểu thị sự lặp, sự tái diễn của một hoạt 
động vì lí do nào đó thấy là cần thiết. 
Xây lại bức tường sắp đổ. Tháo ra đan 
lại. Đoạn này phải viết lại. Nhắc lại cho 
nhớ. 5 Từ dùng phối hợp với điï trước đó 
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để biểu thị sự lặp, sự tái diễn nhiều lần 
của cùng một hành động, một hiện tượng 
hay của hai hành động, bai hiện tượng 
ngược nhau nhưng thuộc cùng một phạm 
trù. Làm đi làm lại mãi. Hỏi đi, hỏi lại 
cặn kế. Suy đi nghĩ lại. Mấy lần chết đi 
sống lại..6 (dùng phụ sau đg.). Từ biểu 
thị tính chất ngược chiều của hoạt động 
so với một hoạt động khác trước đó (đã 
nói hoặc đã biết). Bán lại cái xe. Trả lại 
tiền. Đáp lại lồi mồi. Cãi lại. T (dùng 
phụ sau đg., hoặc đôi khi sau t.). Từ biểu 
thị tính chất ngược chiều của một hoạt 
động hay một quá trình hướng về cái ở 
đằng sau, cái đã qua, cái ban đầu. Xe lời 
lại. Nhìn lại chặng đường đã qua. Nhó 
lại. Sau trận mưa cây cối xanh tươi lại. 
Tỉnh lại. 8 (dùng phụ sau đg.). Từ biểu 
thị hướng của hoạt động nhằm quy tụ 
về một chỗ. Dồn lại một đống. Mọi người 
xúm lại xem. 9 (dùng phụ sau đg., hoặc 
sau t.). Từ biểu thị hướng thu nhỏ, thu 
hẹp của hoạt động hay quá trình. Nằm 
co lại. Người ông lão ngày càng quắt lại. 
Da tay dày lên, chai lại. 10 (dùng phụ 
sau đg.). Từ biểu thị hướng cửa hoạt 
động nhằm kìm giữ, kìm hãm, không để 
cho mở rộng, vận động, phát triển. Gói 
lại. Khoá cửa lại. Tạm gác việc này lại. 
Ngừng lại, không nói nữa. Nghiêm mặt 
lại. T1 @«ng.; dùng phụ sau đg., thường 
trong câu có kèm ý phủ định). Từ biểu thị 
khả năng đối phó được, đối phó có hiệu 
quả. Đánh không lại. Nói sao lại với nó. 
12 (dùng trước d., trong một vài tổ hợp). 
Trở ngược về trạng thái cũ, như trước 
khi có sự biến đổi. Lại sức*. Lại hồn”. 
Lại gạo”. lÏ p. (dùng phụ trước đg.). 1 Từ 
biểu thị tính chất lặp, tái diễn hay tiếp 
nối của một hoạt động; một hiện tượng. 
Trời lại mưa. Thằng nhỏ lồn lên, chắc lại 
giống bố Đâu lại vào đấy cả. 2 Từ biểu thị 
tính chất trái với lẽ thường của sự việc, 
hiện tượng. Mọi khi về sớm, hôm nay lại 
về muộn. Sảo lại nghĩ thế ? 


lại bữa đg. Như trả bữa. Ăn lại bữa. 


lại cái t. (kng.). Ái nam ái nữ. 

lại gan đg. (ph.). Hả giận. Mắng một trận 
cho lại gan. 

lại gạo đg. Trở lại khô cứng như lúc gạo 
còn sống, chưa nấu chín (thường nói về 
các loại bánh làm bằng gạo nếp). Bánh 
chưng bị lại gạo. 

lại giống đg. (Hiện tượng) có một số đặc 
điểm của tổ tiên xa xưa bỗng nhiên lại 
xuất hiện. Người có đuôi là trường hợp 
lại giống. 

lại hồn đg. đeng.). Trở lại trạng thái tỉnh 
thần bình thường sau cơn hoảng sợ hay 
ốm nặng kéo dài. Ôm nặng vừa khỏi, vẫn 
chưa lại hồn. Bị một phen khiếp vía, phải 
vài ngày mới lại hồn. 

lại mặt đg. (Lễ vợ chồng mới cưới) đưa 
nhau về thăm nhà vợ ngay sau hôm 
đón dâu, theo tục lệ cưới xin cổ truyền. 
Lễ lại mặt. 

lại mâm đg. (ph.). Như lại quả. 

lại mục d. Viên chức sơ cấp chuyên làm 
công việc bàn giấy ở phủ, huyện thời 
phong kiến (nói khái quát). 

lại mũi đg. (Khâu) lùi trở lại một chút so 
với mũi trước rồi mới nhích lên thành 
mũi mới (để cho chắc). 

lại người đg. Trỏ lại có được sức khoẻ bình 
thường sau thời gian bị mất sức. Tẩm bổ 
cho lại người. Trông đã lại người. 

lại quả đg. (Nhà gái) để lại một phần lễ 
vật của nhà trai đưa đến để biếu trả lại 
nhà trai, theo tục lệ cưới xin cổ truyền. 
lại sức đg. Trở lại trạng thái bình thường 
sau thời gian bị mất sức, bị yếu sức đi, 
Ngủ một giấc cho lại sức. Bón thêm phân 
cho cây chóng lại sức. 

lam, đg. Nấu (cơm) bằng cách cho vào 
ống nứa hay ống vầu (không dùng nổi; 
một cách nấu cơm ở một số vùng dân tộc 
thiểu số trước đây). Lam cơm. Cơm lam 
nước ống. 

lam, đt Có màu xanh đậm hơn màu da 
trời. Áo lam. Khói lam chiều. Sương 
lam. 

lam chướng d. Khí coi là độc bốc lên ở 
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vùng rừng núi khiến người dễ sinh bệnh, 
theo quan niệm cũ; chướng khí. 

lam khí d. (cũ; 1d.). Chướng khí. 

lam làm đg. (kng.). Làm việc lao động 
chân tay một cách siêng năng, cần cù, 
hết việc này làm ngay việc khác, không 
nghi (nói khái quát). Người phụ nữ tân 
tảo, lam làm. Chịu khó lam làm. Hay 
lam hay làm. 

lam lũ t. 1 (cũ). Rách rưới. Áo quần lam 
lũ. Ăn mặc lam lũ. 2 Vất vả, cực nhọc. 
Cuộc sống lam lũ. 

lam nham t. (dùng phụ sau đg.). Không 
được sạch, gọn, mà nham nhỏ, trông bẩn 
mắt. Râu cạo lam nham. Viết lam nham 
trong vẻ. Cháy lam nham. 

lam sơn chướng khí d. (cũ). Chướng khí 
(nói khái quát). 

làm đg. 1 Dùng công sức tạo ra cái trước 
đó không có. Làm nhà. Chim làm tổ' Làm 
cơm. Làm thí nghiệm. Làm thơ. 2 Dùng 
công sức vào những việc nhất định, để 
đổi lại có được những gì cần thiết cho đời 
sống, nói chung. Làm ở nhà máy. Đến 
giờ đi làm. Có việc làm ổn định. Thy làm 
hàm nhai (tng.). 3 Dùng công sức vào 
những việc thuộc một nghề nào đó để 
sinh sống, nói chung. Về quê làm ruộng. 
Tààm nghề dạy học. Làm thầy thuốc. 4 
Dùng công sức vào những việc, có thể 
rất khác nhau, nhằm một mục đích nhất 
định nào đó. Việc đáng làm. Dám nghĩ 
dám làm. Làm cách mạng. Làm nên sự 
nghiệp. 5 Tổ chức, tiến hành một việc 
có tính chất trọng thể. Làm lễ khánh 
thành. Làm lễ chào cò. Làm đám cưới. 
Làm ma". 6 (kng.; kết hợp hạn chế). Từ 
biểu đạt một hành vi thuộc sinh hoạt 
hằng ngày, như ăn uống, nghỉ ngơi, giải 
trí, mà nội dung cụ thể tuỳ theo nghĩa 
của bổ ngữ đứng sau. Làm mấy cốc bia. 
Tàm một giấc đến sáng. Làm vài vần cờ. 
7 Làm những việc thuộc nhiệm vụ hoặc 
quyền hạn gắn với một tư cách, địa vị, 
chức vụ nào đó, nói chung. Làm mẹ. hàm 
dâu. Làm chủ*. Làm chủ tịch hội nghị. 


8 Gó tác dụng hoặc dùng như là, coi như 
là. hàm gương cho mọi người. Trồng làm 
cảnh. Chiếm làm của riêng. Lấy đêm làm 
ngày. Câu chuyện làm quà. 9 Là nguyên 
nhân trực tiếp gây ra, tạo ra. Bão làm đổ 
cây. Làm hỏng việc. Làm vui lòng. Làm 
khó dễ. 10'Tự tạo cho mình một dáng vẻ 
như thế nào đó trong một hoàn cảnh ứng 
xử cụ thể. Làm ra vẻ thông thạo. Làm 
như không quen biết. Làm ngơ*. Làm 
duyên làm dáng. T1 (dùng sau một đg.). 
Từ biểu thị kết quả, đơn thuần về mặt 
số lượng, của một hoạt động phân hay 
gộp; thành. Tách làm đôi. Gộp chung 
làm một. Chia làm nhiều đợt. 12 Giết 
và sử dụng làm thức ăn. Làm lợn. Làm 
vài con gà đãi khách. 

làm ải đg. Làm cho đất khô, dễ tơi nát 
bằng cách cày, cuốc lên để phơi nắng 
lâu (trước khi gieo trồng vụ mới); trái 
với làm dâm. 

làm ăn đg. 1 Làm việc, lao động để sinh 
sống (nói khái quát). Chí thú làm ăn. 
Làm ăn tấn tói. 2 (kng.). Xử lí công việc 
cụ thể (nói khái quát). Làm ăn cẩu thả. 3 
(kng.). Xoay xổ kiếm lợi (nói khái quát). 
ánh khoé làm ăn. 

làm bàn đg. (ng.). Tạo ra bàn thắng 
(trong đấu bóng). Bỏ mất cơ hội làm 
bàn. 

làm bạn đg. 1 @d.). Kết thành bạn với 
nhau. Đêm ngày làm bạn với đèn sách 
(b.).2 Lấy nhau làm vợ chồng; kết duyên. 
Làm bạn với nhau đã được hai con. 

làm bằng: đg. Làm chứng có, làm căn 
cứ để có thể tin được. Có đủ giấy tờ làm 
bằng. Lấy gì làm bằng? 

làm bé đg. (cũ, hoặc ph.). Làm vợ lẽ. 
làm bếp đg. (kng.). Nấu nướng, chuẩn bị 
cho bữa ăn. hàm bếp giỏi. 

làm bia đỡ đạn Ví hành động làm lính 
đánh thuê, chết thay cho những kẻ gây 
chiến tranh xâm lược. 

làm biếng đg. (ph.). Tổ ra lười. Làm biếng 
không chịu học. 

làm bỏ xác đg. (Œeng.). Làm hết sức, không 
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làm gương 


kể gì cả (thường hàm ý kết quả không 
là bao). 

làm bộ đg. (kng.). 1 Làm cho ra vẻ khác 
người, hơn người bằng dáng điệu, cử chỉ, 
thái độ không được tự nhiên. Vừa mới 
được khen đã làm bộ. Làm bộ ta đây. 2 


Làm ra vẻ như là. Làm bộ như không để 


ý đến. Làm bộ vất vả. 

làm bộ làm tịch đg. Như làm bộ (ng. 1, 
nhưng nghĩa mạnh hơn). 

làm cao đg. Làm ra vẻ có giá trị cao, 
không cần đến. Làm cao không bán. Làm 
cao mãi mới nhận lời. 

làm chỉ (ph.). Như làm gì. 

làm chủ đg. 1 Có quyền sở hữu đối với 
tài sản nào đó. Làm chủ ngôi nhà. Nông 
dân làm chủ ruộng đất. 2 Có quyền hoặc 
khả năng quản lí, điều khiển, chỉ phối 
theo ý của mình. Nhân dân làm chủ đất 
nước. Làm chủ tình thế (nắm quyền 
chủ động). 

làm chứng đg. (Người không phải là 
đương sự) đứng ra xác nhận những gì 
mình đã chứng kiến. Làm chứng về vụ 
tai nạn giao thông. Người làm chứng. 
làm cỏ đg. Làm cho sạch cỏ đại (ở ruộng, 
vườn). Làm cổ rau. Làm cô cho lúa. Thứ 
nhất làm có, thứ nhì bỏ phân (tng.). Giặc 
định làm có cả làng (b.; tần sát, phá hoại 
sạch). ` 

làm công đg. Làm để lấy tiền công; làm 
thuê. Những người làm công ăn lương. 
làm dáng đg. Làm cho hình thức bên 
ngoài trở nên đẹp hơn (bằng trang điểm, 
chải chuốt:hay điệu bộ). Một cô gái thích 
làm dáng. Buộc tóc kiểu làm dáng. Làm 
dáng cho con. 

làm dầm đg. Làm cho đất đang có nước 
mềm nhuyễn bằng cách cày hoặc cuốc 
đất lên để ngâm nước lâu (trước khi gieo 
trồng vụ mới); trái với làm ải. 

làm dâu trăm họ Ví trường hợp phải phục 
vụ đủ các hạng người nên phải chiều theo 
những đời hỏi rất khác nhau (hàm ý khó 
khăn, vất vả). 

làm dấu đg. 1 Đánh dấu để cho nhớ. 2 


(Œng.). Làm dấu thánh (nói tắt). 

làm dấu thánh đg. Đưa tay lên trán, trước 
ngực rồi hai vai, làm dấu thánh giá để tỏ 
lòng kính Chúa, trong đạo Cơ Đốc. 

làm duyên đg. Làm cho mình trở nên 
duyên dáng bằng cử chỉ, lời nói tế nhị, 
kín đáo. Nghiêng nón làm duyên. Mim 
cười làm duyên. 

làm dữ đg. (ph.). Làm ầm lên để buộc 
phải theo ý mình, mặc dù có thể không 
đáng phải như vậy. Có gì đâu mà phải 
làm dữ đến thế: 

làm đầu äg. (kng.). Uốn tóc. Mới làm đầu 
tuần lễ trước. 

làm đỏm äg. Cố ý làm cho mình có về đẹp 
ra bằng cách chải chuốt, trang điểm một 
cách không được tự nhiên. Cài hoa vào 
đầu để làm đỏm. 

làm đồng đg. Làm công việc đồng áng 
(nói khái quát). Đi làm đồng. Ngày hai 
buổi làm đồng. 

làm gì 1 (thường dùng ở cuối câu hoặc 
cuối phân câu). Tổ hợp biểu thị ý cho 
rằng điều vừa nói đến là chẳng có tác 
dụng, chẳng ích lợi gì hàm ý không nên 
làm, hoặc là có cũng vô ích). Những việc 
đó nói làm gì. Đừng hỏi nó làm gì, vô ích. 
Tiền của mà làm gì!2 (thường dùng ở đầu 
câu hoặc đầu phân câu). Tổ hợp biểu thị 
ý phủ định, cho là không thể có điều sắp 
nêu ra. Làm øì có chuyện đó! Nói thế làm 
gì mà chẳng có người tin. 

làm gì... tốt đg. (kng.). Làm gì... được. Họ 
không đông ý thì làm gì họ tốt. 

làm già (kng.). Tô ra càng không kiêng 
nể khi thấy chỉ có phản ứng yếu ớt. 


Càng nhân nhượng nó càng được thể 


làm gìà. 

làm giàu đg. 1 Làm cho trở nên có nhiều 
tiền của. Biết cách làm giàu. Làm giàu 
cho đất nước. 2 Làm cho trở nên phong 
phú, dổi dào. Làm giàu vốn kiến thức. 
Làm giàu tiếng Việt. 

làm gương đg. Làm cái để cho người 
khác trông vào mà noi theo. Ánh chị 
làm gương cho em. Nghiêm trị kẻ có tội 
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làm reo 


để làm gương cho người khác. 

làm khách đg. Tỏ ra không được tự 
nhiên khi được mời ăn uống, vì tự coi 
không phải là chỗ quen thân lắm. Xin 
cứ tự nhiên như trong gia đình, đừng 
làm khách. 

làm khó đg. &ng). Gây khó khăn trở 
ngại. Làm khó cho dân. Đến đâu cũng 
bị làm khó. 

làm không công đg. Làm mà không được 
trả công. 

làm lành đg. Làm cho quan hệ trỏ lại thân 
thiết như cũ, sau khi giận dỗi. Giận nhau 
rồi lại làm lành ngay. 

làm lễ đg. Làm vợ lẽ. 

làm loạn đg. (kng.). Gây rối làm mất trật 
tự hoặc an ninh chung. 

làm lông đg. Làm sạch lông để làm thịt. 
Làm lông con gà. 

làm lơ đg. Làm như không nhìn thấy, 
không nghe thấy, không hay biết; lơ đi. 
làm lụng đg. Làm công việc lao động (nói 
khái quát). Suốt ngày làm lụng vất vả 
ngoài đồng. Chẳng chịu làm lụng gì cả. 
làm ma đg. Làm lễ chôn cất người chết. 
làm mai đg. (ph.). Làm mối (cho thành 
vợ chồng). 

làm mình làm mẩy đg. Tỏ thái độ giận 
đỗi trong sinh hoạt hằng ngày (thường 
là với người thân), để phản đối hoặc đời 
kì được phải chiều theo ý mình. 

làm mối đg. Đứng trung gian giới thiệu 
cho hai bên làm quen với nhau để xây 
dựng quan hệ hôn nhân hoặc buôn bán. 
Làm mối cho hai người lấy nhau. 

làm mưalàm gió đg. Ví trường hợp hoành 
hành không còn coi ai ra gì, vì biết rằng 
không ai có thể chống lại mình. 

làm mướn đg. (ph.). Làm thuê. 

làm nên ởg. Thành đạt, có được sự 
nghiệp. Không thầy đố mày làm nên 
(tng,). „ 
làm ngơ đg. Làm ra vẻ không biết để 
bỏ qua đi; ngơ đi. Ngoảnh mặt làm ngơ. 
hông thể làm ngơ trước sự vu khống. 
làm nhục đg. Làm tổn hại đến danh dự, 


nhân phẩm. Bị làm nhục trước đám 
đông. 

làm nũng đg. Làm ra vẻ hờn dỗi không 
bằng lòng, để đòi được chiều chuộng, yêu 
thương hơn. Lớn rồi mà còn làm nững 
mẹ. Làm nũng với chồng. 

làm ơn đg. 1 Làm điều tốt cho người khác, 
giúp cho người đó qua được khó khăn. 
Tàm ơn không đòi trả ơn. 2 (kc.; dùng 
trong câu cầu khiến). Tổ hợp dùng để tỏ 
thái độ lịch sự, lễ độ khi nói ra điều cần 
phải nhờ, phải hỏi hoặc yêu cầu. Làm ơn 
chuyển giúp bức thư. Xin quý khách làm 
ơn lưu ý cho. 

làm ơn nên oán đg. Làm ơn mà rốt cuộc 
lại chuốc lấy điều oán. 

làm phách đởg. Lên mặt làm cao. Thới 
hay làm phách. 

làm phản đg. Quay ra hoạt động chống 
lại. Âm mưu làm phản. 

làm phép đg. 1 Làm động tác gọi là để 
thực hiện phép lạ (trong tôn giáo hay 
trong việc mê tín). Lĩnh mục làm phép 
rửa tội. Thầy phù thuỷ làm phép trừ tà. 
2 Œ&ng.). (Làm việc gì) làm gọi là, có tính 
chất hình thức, để được xem là có làm. 
Trói làm phép, chứ không trói chặt. 
làm phúc đg. Làm điều tốt lành để cứu 
giúp người khác (thường được coi là phúc 
đức để lại cho con cháu về sau). Chữa 
bệnh làm phúc. 

làm quà đg. † Dùng làm vật tặng, biếu 
khi mới tới hoặc đi xa trở về. Có kẹo bánh 
làm quà cho lũ trẻ. 2 (kng.). (Việc làm) 
chỉ cốt để cho vui, để làm vui lòng người 
khác. Câu chuyện làm quà. 

làm quen đg. 1 Bắt đầu có tiếp xúc, có 
quan hệ với dụng ý để trở nên quen biết. 
Lân la làm quen. 2 Bắt đầu tiếp xúc để 
biết, để sử dụng. Lần đầu làm quen với 
môn học này. Làm quen với máy móc. 
làm reo đg. (cũ). Đấu tranh có tổ chức 
bằng cách nghỉ việc, ngừng việc; bãi 
công, bãi khoá, bãi thực, v.v. Công nhân 
làm reo phản đối chủ dãn thợ. Tù chính 
trị làm reo. 
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lạm 


làm ruộng đg. Làm những việc lao động 
như cày, cấy, v.v. để tạo ra sản phẩm 
nông nghiệp (nói khái quát). Nghề làm 
ruộng. 

làm sao † (dùng trong câu hối). Vì lẽ gì; 
tại sao. hàm sao mà bây giờ vẫn chưa 
đến? Cớ làm sao?2 (dùng có kèm ý nghỉ 
vấn hoặc phủ định). Bị có chuyện gì đó 
không may. Dọc đường không biết. có 
làm sao không? Hai xe đâm nhau nhưng 
chẳng ai làm sao cả. 3 (dùng trước ấy). 
Tổ ra có gì đó không hay, không bình 
thường, nhưng không rõ. Độ này nó 
làm sao ấy. 4 (dùng phụ cho đg.). Như 
thế nào đó, cách thế nào đó (mới được). 
Học tập làm sao cho tối. Phải làm sao 
thuyết phục anh ta. Chưa ra làm sao 
cả. 5 (thường dùng phụ sau t., trong 
câu cảm). Biết bao, biết chừng nào. Đẹp 
làm sao! Nụ cười mới hồn nhiên, rạng 
rỡ làm saol 

làm thân đg. Làm quen và trở thành 
thân thiết, gần gũi với nhau. Rất dễ làm 


thân với ông ấy. Tìm cách làm thân để 


lợi dụng. 

làm thỉnh đg. Cố ý im lặng, không nói 
năng hay tỏ thái độ gì (trong khi đáng 
lẽ phải nói, phải tỏ thái độ rõ ràng). Cứ 
làm thính không đáp. Ngậm miệng làm 
thính. 

làm thịt đg. 1 Giết con vật để lấy thịt 
ăn. Làm thịt con lợn. 2 (kng.) Giết chết, 
tiêu diệt. 

làm thuê đg. Làm việc cho người khác 
để lấy tiền công (một cách kiếm sống). 
Người lao động làm thuê. Tư tưởng làm 
thuê (làm việc chỉ để ăn lương, không có 
ý thức trách nhiệm). 

làm thuốc đg. Làm nghề chữa bệnh. 
Nghề làm thuốc. 

làm tiền đg. Làm việc bất chính để kiếm 
tiền. Làm tiền bằng mọi thủ đoạn. Gái 
làm tiển (gái điểm). 

làm tin đg. Làm vật bảo đảm để cho người 
ta tin. Giữ lại làm tín. 

làm tình làm tội đg. (eng.). Làm mọi điều 


chỉ cốt để cho người khác phải khổ sở. 
làm tội đg. (d.). 1 Làm cho phải chịu 
nhục hình; hành tội. 2 (&ng.). Làm khổ. 
Rượu chè, làm tội vợ con. 

làm tới đg. (eng.). Hành động lấn tới càng 
mạnh mẽ hơn, ráo riết hơn. Càng nhịn, 
nó càng làm tới. 

làm trò đg. Làm điệu bộ, cử chỉ có tác 
dụng gây cười. Làm trò để dỗ trẻ con. 
làm tròn đg. 1 Lấy một số tròn xấp xỉ nó. 
183,8 làm tròn đến đơn vị là 184, làm 
tròn đến hàng chục là 180. Làm tròn số.2 
Thực hiện đầy đủ, trọn vẹn (trách nhiệm, 
bổn phận). Làm tròn nhiệm vụ. 

làm vậy (d.). (dùng ở cuối câu hoặc phân 
câu). Như thế, như vậy. Sống làm vậy 
mới đáng sống. Sao lại nói năng làm 
vậy! 

làm vì đg. Giữ một chức vụ quan trọng 
chỉ trên danh nghĩa, chứ không có thực 
quyền hoặc tác dụng gì. Vua Lê chỉ ngồi 
làm vì, quyền bính ở cả trong tay chúa 
Trịnh. 

làm việc đg. 1 Hoạt động liên tục, ít nhiều 
với sự cố gắng, nhằm đạt một kết quả có 
ích. Làm việc khẩn trương. Làm việc và 
nghỉ ngơi. 2 Làm những công việc thuộc 
một nghề nghiệp nào đó. Làm việc ở nhà 
máy. Xin vào làm việc Ở ngành đường 
sắt. 3 Tiến hành giải quyết công việc cụ 
thể với người nào đó. Tổ chức làm việc 
với đương sự. Làm việc với giám đốc xí 
nghiệp. 4 Hoạt động, thực hiện chức năng 
cụ thể. Máy móc làm việc bình thường. 
Bộ óc phải làm việc căng thẳng. 

làm vườn đg. Làm những việc lao động 
để trồng cây cỏ ở vườn. 

lảm nhảm đg. Nói luôn mồm nhưng 
không đâu vào đâu cả, không rõ muốn 
nói gì (thường do mê sảng, quấn trị. 
Lm nhằm như người mất trí. Nói lắm 
nhằm. 

lạm đg. Vượt lấn quá phạm vị, giới hạn 
được quy định, cho phép. Tiêu lạm vào 
quỹ công. Lấy lạm sang phần người 
khác. 
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lạm bổ đg. (cũ). Chia phần thuế để bắt 
phải đóng góp vượt quá mức quy định. 
Lạm bổ thuế 

lạm dụng đg. Dùng, sử dụng quá mức 
hoặc quá giới hạn đã được quy định. 
Lạm dụng quyền hành. Lạm dụng lòng 
tốt của người khác. 

lạm phát đg. (hoặc d.). Phát hành số 
lượng tiền giấy vượt quá mức nhu cầu 
lưu thông hàng hoá, làm cho đồng tiền 
mất giá. 

lạm quyền đg. Làm những việc vượt quá 
quyền hạn của mình. 

lạm sát đg. Giết thịt gia súc bừa bãi, 
nhiều quá mức cho phép. bạm sát trâu 
bồ, 1 

lạm thu đg. (d.). Thu thuế quá mức quy 
định để lấy làm của riêng. Lạm thu tiền 
thuế 

lambda cv. lamởđa d. Tên một con chữ („ 
viết hoa A) của chữ cái Hi Lạp. 

lan, d. Cây cảnh, có nhiều loại, thân cỏ, 
lá thường dài và hẹp, cánh hoa không 
đều, có loại có hương thơm. 

lan, đg. Mỏ rộng dần phạm vi ra trên một 
bề mặt. Cổ mọc lan ra đường. Lửa cháy 
lan sang nhà bên cạnh. Lan rộng. 

lan can d. Hàng rào thấp có tay vịn, 
thường đặt ở hiên, bancông, hai bên 
thành cầu, v.v., giữ cho người khỏi ngã 
ra ngoài. ứng tựa lan can. 

lan mant. (Nói, viết, suy nghĩ) hết cái này 
đến cái khác một cách không mạch lạc 
và không có hệ thống. Suy nghĩ lan man. 
Trình bày lan man chẳng đâu ra đâu. 
lan toả äg. Truyền ra, lan rộng ra chung 
quanh. Hương thơm lan toả. 

lan tràn đg. Lan nhanh và mạnh trên 
phạm vị rộng. Bệnh dịch lan tràn. 

lan truyền dg. Lan rộng ra khắp nơi. Tïn 
lan truyền rất nhanh. Ngăn ngừa bệnh 
dịch lan truyền. 

làn, d. Đồ đựng có quai xách, đáy phẳng, 
thường được đan thưa. bàn cối. Làn 
nhựa. Xách làn đi chợ. 

làn, d. (dùng trước d.). 1 Từ dùng để 


chỉ từng đơn vị những vật cùng loại di 
chuyển nối tiếp nhau liên tục và đều 
đặn, tạo thành như một lớp dài rộng, có 
bề mặt phẳng. Làn khới. Làn gió. Làn 
sóng”. 2 (kết hợp hạn chế). Lớp mỏng, 
nhẫn ở mặt ngoài. Lăn tóc. Làn da. 

làn, d. Làn điệu (nói tắt). Làn chèo. 

làn điệu d. Điệu hát dân ca, về mặt có 
nhịp điệu riêng, rõ ràng. Các làn điệu 
dân ca quan họ. Làn thẳm là một làn 
điệu chèo. 

làn làn t. (d.). (Các mặt phẳng) có độ cao 
gần ngang nhau, ít chênh lệch. Mấy thửa 
ruộng làn làn như nhau. 

làn sóng d. 1 Sóng xô nối tiếp nhau tạo 
thành từng lớp có bề mặt hình uốn lượn. 
Tóc uốn kiểu làn sóng. Làn sóng đấu 
tranh (b.). 2 Bước sóng vô tuyến điện. 
Phát trên làn sóng ngắn. 

làn thám d. Điệu hát giọng rất buồn thảm 
trong chèo. Điệu làn thẳm. 


- lãn công đg. Cùng nhau cố tình làm việc 


chây lười (một hình thức đấu tranh đòi 
quyền lợi của công nhân). Lãn công đòi 
chủ tăng lương. 

lán d. Nhà dựng tạm, sơ sài, thường 
bằng tre nứa. Chặt cây làm lán. Lán 
chứa than củi. 

lán trại d. Nhà cửa tạm thời dùng cho 
công trường. 

lang, d. đng.). Thầy lang (gọi tắt). 
lang, d. Quý tộc ở vùng dân tộc Mường 
thời trước. 

lang, d. ád.). Chó sói; thường dùng để ví 
kẻ độc ác, tàn bạo, mất hết tính người. 
Lòng lang dạ thú”. 

lang, d. Œ&ng.). Khoai lang (nói tắt). Cả 
lang. Tau lang. 

lang,t. Có từng đám trắng loang lổ trên 
bộ lông hoặc ngoài da. Lợn lang. Lang 
cổ. 

lang, p. (hay t.). đng.; kết hợp hạn chế). 
Bạ đâu (để, ngủ) đấy, không đúng ổ hay 
không đúng nơi, không phải ở nhà của 
mình. Gà để lang. Chơi bời phóng túng, 
hay đi ngủ lang. 
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lang bang t. ád.). Như lông bông (nhưng 
nghĩa nhẹ hơn). Đi lang bang. Đầu óc 
lang bang.. 

lang bạt đg. Sống nay đây mai đó ở những 
nơi xa lạ. Cuộc đời lang bạt. Đi lang bạt 
để kiếm ăn. 

lang bạt kì hồ cv. lang bạt kỳ hồ. đg. (cũ). 
Như lang bạt. 

lang băm d. (kng.). Thầy thuốc đốt nghề, 
chữa bậy để kiếm tiền. 

lang ben d. Bệnh ngoài da do một thứ 
nấm làm cho da trắng từng đám trông 
loang lổ. 

lang chạ đg. Chung đụng bừa bãi, bậy bạ. 
Bỏ nhà ởi lang chạ. Sống lang chạ. 

lang cun d. Người con trai trưởng ngành, 
trưởng một dòng lang, thường cai trị một 
mường thời trước. 

lang đạo d. Tầng lớp quý tộc cai trị các 
xóm làng vùng dân tộc Mường thời 
trước. 

lang lắng đg. Bỏ đi chỗ khác dần dần 
từng bước, tỏ vẻ muốn lắng tránh đi. 
lang quân d. (cũ; vch.). Từ người phụ nữ 
dùng để gọi chồng mình. 

lang sói d. Chó sói (nói khái quát); dùng 
để ví những kẻ độc ác, tàn bạo, mất hết 
tính người. 

lang thang dg. Đến chỗ này rồi lại bỏ đi 
chỗ khác, không dừng lại ở một chỗ nào 
nhất định. Lang thang trên các hè phố: 
Sống cuộc đời lang thang. 

lang vườn d. Thầy thuốc đông y ở thôn 
quê, không chuyên nghiệp (thường chữa 
bệnh theo bài thuốc gia truyền hoặc bằng 
kinh nghiệm). 

làng d. 1 Khối dân cư ở nông thôn làm 
thành một đơn vị có đời sống riêng về 
nhiều mặt, và là đơn vị hành chính thấp 
nhất thời phong kiến. Luỹ tre quanh 
làng. Người cùng làng. Phép vua thua 
lệ làng (tng.). 2 (kng.; dùng trong một 
số tổ hợp). Những người cùng một nghề, 
một việc nào đó (nói tổng quát). bàng 
báo. Làng thơ. 

làng bẹp d. (kng.). Những người nghiện 


thuốc phiện (nói tổng quát; hàm ý 
khinh). 

làng chiến đấu d. Hình thức tổ chức 
chiến đấu của chiến tranh nhân dân, 
lấy làng làm đơn vị cơ sở, vừa chiến đấu 
vừa sản xuất. 

làng chơi d. (cũ). Những người chuyên 
chơi bời tìm hưởng thú vui xác thịt (nói 
tổng quát). Khách làng chơi. 

làng mạc d. Làng, về mặt là đơn vị dân 
cư ở nông thôn (nói khái quát). Làng 
mạc trù phú. 

làng nhàng t. 1 Có vóc người mảnh, hơi 
gây. Người làng nhàng, nhưng ít ốm. 2 
(€kng.). Thuộc vào loại tạm coi là trung 
bình, không có gì đáng chú ý. Sức học 
làng nhàng. Thợ bậc hai làng nhàng. 
làng nước d. Những người cùng làng, 
trong quan hệ với nhau (nói tổng quát). 
Ăn ở làng nước ai cũng thương. 

làng xóm d. Làng và xóm, về mặt là khối 
dân cư ở nông thôn với đời sống riêng của 
nó (nói khái quát). bàng xóm thưa thớt. 
Cảnh làng xóm đông vui. Chuyện trong 
làng ngoài xóm. 

lảng, dg. 1 Bỏ di, tránh đi chỗ khác một 
cách lặng lẽ, không muốn cho người khác 
nhận thấy. Tìm đường lẳng. Ngại khó, 
thấy việc là lẳng. Biết ý lắng đi chỗ khác. 
2 Chuyển sang chuyện khác, nhằm 
tránh vấn đề nào đó. Tìm cách nói lắng, 
không trả lời. Đuối lí, bèn lẳng sang 
chuyện khác. II Láy: lang lẳng (x. mục 
riêng). 

lắng, t. (ph.). (Tai) nghễnh ngãng. Tài hơi 
lắng. Lắng tai. 

lảng tránh đg. 1 Tránh đi không muốn 
gặp. Lắng tránh mọi người. 2 Tránh ởi, 
không động đến, không nói đến. Lắng 
tránh vấn đề. 

lảng vảng đg. Đi lại quanh quẩn nhiều 
lần, nhằm mục đích riêng. Có người lạ 
lãng vắng quanh nhà. 

lãng ởg. (ph; 1d). x. nhãng. 

lãng du đg. (cũ; vch.). Đi chơi xa nay đây 
mai đó, không có mục đích. 
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lăng đãng đg. (hoặc (.). (vch.). Ở trạng 
thái di động chậm chạp, nhẹ nhàng, khi 
ẩn khi hiện, khi gần khi xa, mờ mờ ảo ảo. 
Sương sớm lãng đãng trên mặt sông. 
lãng mạn t. 1 Thuộc chủ nghĩa lãng mạn, 
có tính chất của chủ nghĩa lãng mạn. Văn 
học lãng mạn. Những nhà thơ Pháp lãng 
mạn thế kỉ XI. 2 Có tư tưởng lí tưởng 
hoá hiện thực và nuôi nhiều ước mơ về 
tương lai xa xôi. Tuổi trẻ thường lãng 
mạn. Tư tưởng lãng mạn cách mạng. 3 
Có suy nghĩ hay hành động không thiết 
thực, thường nhằm thoả mãn những 
ước muốn, tình cảm cá nhân không 
lành mạnh. Sống lấng mạn. Yêu đương 
lãng mạn. 

lãng phí đg. Làm tốn kém, hao tổn một 
cách vô ích. Lãng phí tiền của. Ăn tiêu 
lãng phí. 

lãng quên đg. Quên mất đi không chú ý 
đến nữa. Một tác phẩm văn học bị lãng 
quên. 

lãng tử d. (vch). Kẻ thích sống lang thang 
nay đây mai đó. Bỏ nhà đi sống cuộc đời 
lãng tử. , 

lãng xẹt t. (ph, kng). Rất chán, rất tẻ 
nhạt. Vỏ kịch lãng xẹt. Nói chuyện lãng 
xe. 

láng, d. (cũ; hoặc ph.). Đầm, đìa. 

láng, | đg. 1 Làm cho nhẫn bóng bằng 
cách phủ đều và xoa mịn lên bề mặt 
một lớp mỏng vật liệu như vữa, xImăng, 
v.v. Nền nhà láng ximăng. Đường lắng 
nhựa. Trơn như láng mố. 2 (Nước) chày 
phủ đều lên khắp bề mặt một lớp mồng. 
Nước láng đều mặt ruộng. l\ t. Nhẫn 
bóng. Giày da đen láng. Đầu chải láng 
mượt. IÏÌ d. Vải có mặt bóng. Quần láng. 
Láng hoa. 

láng bóng t. Nhẵn tối mức phản chiếu 
được ánh sáng. Giày da láng bóng. 

láng cháng dg. Lúc đến lúc đi, không có 
mục đích rõ ràng, không ngồi yên một 
chỗ, không làm việc gì hẳn hoi. Cứ láng 
cháng suốt buổi sáng mà không thấy 
làm việc gì. 


láng diềng d. (cũ; 1d.). x. láng giểng. 
láng giềng d. 1 Người ở ngay cạnh nhà, 
trong quan hệ với nhau. Bán anh em xa, 
mua láng giềng gần (tng.). 2 (dùng phụ 
sau d.). Nước ở ngay bên cạnh, trong , 
quan hệ với nhau. Các nước láng giềng. 
Quan hệ láng giềng giữa hai nước. 

láng máng t. (Nhận thức, tiếp thu) chỉ 
được từng mẩu, từng phần, không đây 
đủ, rõ ràng. Nghe láng máng câu được 
câu chăng. Nhớ láng máng. 

lạng, d. 1 Đơn vị cũ đo khối lượng, bằng 
1/16 cân ta, tức khoảng 37,8 gram. Bên 
tám lạng bên nửa cân. 2 Tên gọi thông 
thường của 100 gram. Kém hai lạng đầy 
một kilô. 

lạng, đg. 1 Đưa ngang lưỡi dao vào thịt 
để cắt lấy những lớp mỏng. Lạng bót mỡ 
ra. Lạng miếng thịt thăn. 2 Xẻ thành 
những tấm mỏng. Lạng gỗ. 

lạng, đg. Nghiêng sang một bên, mất 
thăng bằng trong giây lát. Sóng đánh 
lạng thuyền đi. hạng người chực ngã. 
Chiếc xe lạng sang một bên. 

lạng lách đg. (Đi xe) luồn lách, lạng bên 
nọ bên kia với tốc độ cao để vượt lên. Thi 
nạn giao thông do phóng xe lạng lách 
trên đường phố 

lạng ta d. (kng.). Lạng, đơn vị cũ đo 
khối lượng, bằng 1/16 cân ta; phân biệt 
với lạng, tên gọi thông thường của 100 
gram. 

lanh, d. Cây thân cỏ vùng ôn đối, trồng 
lấy sợi đệt vải và lấy hạt ép dầu. Vải 
lanh. 

lanh, t. (ph.). f1 Nhanh. 2 (kng.). Tỉnh 
nhanh, sắc sảo. Khuôn mặt trông rất 
lanh. Cặp mắt lanh. 

lanh chanh t. Có đáng điệu hấp tấp, vội 
vã, muốn tô ra nhanh nhảu. Con bé chỉ 
được cái lanh chanh. 

lanh lảnh t. (Âm thanh) cao và trong, 
phát ra với nhịp độ mau. Giọng nói 
lanh lảnh như tiếng chuông. Tiếng còi 
lanh lảnh. 

lanh lẹ t. (ph.). Mau lẹ. Phản ứng lanh 
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lẹ. Thao tác lanh lẹ. 

lanh lẹr (ph.). x. nhanh nhẹn. 

lanh lợi t. (d.). Như lĩnh lợi. 

lanh tô x. inúô. 

lànhI+. 1 Ở trạng thái còn nguyên không 
bị sứt mẻ, rách hoặc thương tổn. Bát 
lành. Lá lành đàm lá rách* (tng.). Lợn 
lành chữa thành lợn quê” (tng.). Mặc 
lành (quần áo lành). 2 Không có khả 
năng làm hại đến người, vật khác, không 
có tác dụng mang lại tai hoạ; trái với đữ. 
Lành như cục đất. Tiếng lành đồn xa, 
tiếng dữ đồn xa. Ở hiển gặp lành (tng.). 
3 Không có khả năng làm hại đến sức 
khoẻ; trái với độc. Khí hậu lành. Thức ăn 
lành. 4 (kết hợp hạn chế). Có khả năng 
mau khỏi khi bị bệnh. Da lành nên vết 
thương chóng khỏi. Máu lành. I\ đg. (kết 
hợp hạn chế). Khỏi (bệnh). Vết thương 
sắp lành. Lành bệnh. 

, lành canh d. (d.). Cá lành canh (nói 
tắt). 

lành chanh t. Có vẻ thích tranh giành, 
gây gổ. Thói lành chanh. Giỏ giọng lành 
chanh. 

lành chanh lành chói t. (⁄ng.). Như lành 
chanh (nhưng nghĩa mạnh hơn). 

lành lạnh t. x. lạnh (láy). 

lành lặn t. Không bị rách, không bị sứt 
mẻ hoặc thương tật (nói khái quát). Vá 
lại quần áo cho lành lặn. Bị thương ở 
chân, nhưng đứng vẫn như người lành 
lặn. 

lành mạnh t. 1 Ở trạng thái không có 
bệnh tật. Cơ thể lành mạnh. 2 Không có 
những mặt, những biểu hiện xấu. Xây 
dựng nếp sống lành mạnh. Giải trí lành 
mạnh. Sự phát triển lành mạnh. 

lành nghề t. Giỏi tay nghề, thành thạo 
nghề chuyên môn. Công nhân lành nghề 
Trình độ lành nghề. 

lành tính t. (Bệnh) không có tính chất 
nguy hiểm; trái với ác tính. Tổn thương 
lành tính. D lành tính (không phải ung 
thư). 

lảnh, t. hoặc đg.). (Âm thanh) cao, trong 


và vang, nhưng nghe hơi gắt. Lảnh lên 
một tiếng còi. lI Láy: lanh lảnh (x. mục 
riêng). 

lảnh, t. äd.). Khuất nẻo, tách biệt ra một 
nơi. Ở lãnh trong núi. 

lảnh lới t. (Âm thanh) cao và vang, nghe 
hơi chói tai. Tiếng còi tàu lảnh lói. 

lánh lót t. (Âm thanh) cao, trong và âm 
vang. Giọng lãnh lót. Tiếng chim lãnh 
lót. 

lãnh, d. Lãnh binh (gọi tắt). 

lãnh, (ph.). x. lĩnh,. 

lãnh, (ph,). x. lĩnh, 

lãnh binh d. Chức quan võ trông coi 
quân lính đóng giữ một tỉnh, thời phong 
kiến. 

lãnh cảm t. Mất cảm giác hứng thú 
(thường nói về tình dục). Chứng lãnh 
cảm. 

lãnh canh (ph.). x. lĩnh canh. 

lãnh chúa d. Chúa phong kiến ở châu Âu 
thời Trung Cổ, đứng đầu một lãnh địa. 
lãnh cung d. Nơi trong cung cấm dành 
riêng để giam cầm những vương phi bị 
truất hoặc bị coi là có tội với vua. 

lãnh đạm t. (hoặc đg.). Không có biểu 
hiện tình cảm, tỏ ra không muốn quan 
tâm đến. Thái độ lãnh đạm. 

lãnh đạo Í đg. Đề ra chủ trương, đường 
lối và tổ chức, động viên thực hiện. Đảng 
lãnh đạo cách mạng. Lãnh đạo quần 
chúng đấu tranh. Lãnh đạo hội nghị. lÌ 
d. Cơ quan lãnh đạo, trong quan hệ với 
người được lãnh đạo. Xin ý kiến lãnh đạo. 
Góp ý cho lãnh đạo. 

lãnh địa d. Vùng đất thuộc quyền chiếm 
hữu và cai quản của một chúa phong 
kiến ở châu Âu thời Trung Cổ. 

lãnh hải d. Phạm vì biển ven bờ, có chiều 
rộng quy định (thường không vượt quá 
12 hải l0, thuộc chủ quyền của một nước 
ven biển. 

lãnh hội đg. (ph). Lãnh hội. 

lãnh sự d. Chức vụ của cán bộ ngoại giao 
dưới đại sứ, phụ trách việc bảo hộ kiều 
dân, tài sản nước mình ở nước ngoài. 
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lãnh sự quán d. Cơ quan của một nhà 
nước ở nước ngoài có chức năng bảo hộ 
kiều dân và tài sẵn nước mình ở nước sở 
tại, do một lãnh sự đứng đầu. 

lãnh sự tài phán d. Chế độ quy định người 
nước ngoài ở một nước nào đó khi phạm 
tội hay bị kiện thì chỉ chịu sự xét xử của 
lãnh sự nước họ. 

lãnh thổ d. Đất đai thuộc chủ quyền của 
một nước. 

lãnh tụ d. Người được tôn làm người lãnh 
đạo một phong trào đấu tranh, một chính 
đảng, một nước. 

lãnh vực d. (ph.). Lãnh vực. 

lánh đg. Rời xa đi để tránh người nào hay 
cái gì đó coi là không hay cho mình. Lánh 
xa kẻ xấu. Tạm lánh đi nơi khác. 

lánh mặt đg. Tránh không gặp hoặc 
không để cho gặp; tránh mặt. Lánh mặt 
không tiếp. 

lánh nạn đg. Rời xa khỏi nơi đang có tai 
biến xã hội để tránh tai hoạ. Dân lánh 
nạn. 

lạnh t. 1 Có nhiệt độ thấp hơn nhiều so 
với mức được coi là trung bình, gây cảm 
giác khó chịu; trái với nóng. Trời lạnh. 
Không khí lạnh tràn về. Bị cảm lạnh. 2 
Có cẩm giác lạnh hoặc cảm giác tương tự 
(thường do sợ hãi). Thy lạnh cóng. Đắp 
thêm chăn cho độ lạnh. Sợ đến lạnh cả 
người. 3 Tô ra không có chút tình cảm 
gì trong quan hệ người với người. Giong 
nói rất lạnh. Cái nhìn rất lạnh. Mặt lạnh 
như tiển (rất lạnh). 4 (chm.). (Màu) thiên 
về xanh, gợi cảm giác lạnh lẽo; trái với 
nóng. II Lây: lành lạnh (ý mức độ ít). 
lạnh gáy t. (kng.). Sợ tới mức cảm thấy ớn 
lạnh ở gáy. Nghe rợn người, lạnh gáy. 
lạnh giá t. Như giá lạnh. 

lạnh lão t. 1 Rất lạnh, làm cho con người 
cảm giác rất rõ. Đêm đông lạnh lão. Khí 
hậu lạnh lẽo. 2 Có cảm giác hay gây cảm 
giác lạnh, do thiếu hẳn hơi ấm của con 
người. Căn phòng lạnh lão vì vắng chủ 
đã lâu. 3 Tỏ ra không có chút tình cảm, 
trong quan hệ đối xủ; lạnh lùng. Thái độ 


lạnh lẽo. Nụ cười lạnh lẽo. 

lạnh lùng t. 1 ád.). Lạnh, làm tác động 
mạnh đến tâm hồn, tình cảm. Mưa gió 
lạnh làng. 2 Tỏ va thiếu hẳn tình cảm 
trong quan hệ tiếp xúc với người, với việc. 
Thái độ lạnh lùng. Cái nhìn lạnh lùng. 
Bình tĩnh đến lạnh lùng. 

lạnh ngắt t. Lạnh đến mức có cảm giác 
như không có một chút hơi ấm nào. Bàn 
tay lạnh ngắt. Nhà lạnh ngắt như có 
tang. 

lạnh nhạt t. Không có biểu hiện tình cảm 
thân mật, gần gũi trong sự tiếp xúc (nói 
khái quát). Thái độ lạnh nhạt. Đón tiếp 
lạnh nhạt. Lạnh nhạt với mọi người. 
lạnh như tiền Hết sức lạnh lùng không 
một chút tình cảm. Mặt lạnh như tiền. 
lạnh tanh t. Rất lạnh, không thấy có một 
chút hơi ấm nào, một chút biểu hiện nào 
của hoạt động con người. Bếp vẫn lạnh 
tanh. Ngôi nhà lạnh tanh không một 
bóng người. 

lạnh toát t. Lạnh đến mức có cảm giác 
như có thể toả hơi lạnh ra xung quanh. 
Đúc tường vôi lạnh toát. Thy người bệnh 
lạnh toát. 

lanhtô x. niô. 

lao, d. Bệnh lây do trực khuẩn Koch 
gây ra, thường phá hoại phổi hoặc các 
bộ phận khác như hạch, xương v.v. ao 
phối. Lao hạch. Phòng chống lao. 

lao, d. Nhà lao (nói tắt). 

lao, Id. 1 Binh khí thời xưa hình cái gậy 
dài, có đầu sắt nhọn. Đâm lao. 2 Dụng cụ 
thể thao, hình cái lao, dùng để tập phóng 
đi xa. KỈ lục phóng lao. ÌÌ đg. 1 Phóng 
mạnh một vật dài. ao sào. Mũi tên lao 
đi vun vút. 2 Di chuyển rất nhanh, rất 
mạnh thẳng về phía trước. Chiếc xe lao 
xuống đốc. Chạy lao theo. 3 Dốc toàn bộ 
sức lực, tâm trí vào việc gì. Lao vào công 
tác. Â (chm.). Đưa rầm cầu ra đặt lên mố 
và trụ. Lao cầu. 

lao công d. 1 (d.). Việc lao động chân 
tay đơn giản, như quét dọn, làm vệ sinh, 
v.v. Ở cơ quan, xí nghiệp. 2 (kng.). Người 
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chuyên làm lao công. 

lao dịch d. ád.). Việc lao động nặng nhọc, 
có tính chất bắt buộc. 

lao đaot. 1 ád.). Ở trạng thái bị chao đảo, 
mất thăng bằng. Lao đao như say sóng. 
2 Ö trong cảnh phải đối phó vất vả với 
nhiều khó khăn trước mắt. Nền kinh tế 
lao đao. Cuộc sống lao đao. 

lao động [ d. 1 Hoạt động có mục đích 
của con người nhằm tạo ra các loại sản 
phẩm vật chất và tinh thần cho xã hội. 
“hao động chân tay. Lao động nghệ thuật. 
Súc lao động. 2 Việc làm lao động cụ thể, 
nói về mặt tạo ra sản phẩm. Tyả lương 
theo lao động. Năng suất lao động. 3 
Đức người bỏ ra trong việc làm lao động 
cụ thể. Tiết kiệm lao động. Hao phí lao 
động. 4 Người làm lao động (nói về lao 
động chân tay, thường là trong sản xuất 
nông nghiệp). Nhà có hai lao động chính. 
II đg. 1 Làm việc lao động. Lao động quên 
mình để xây dựng đất nước. 2 Làm việc 
lao động chân tay. Học sinh tham gia lao 
động trong tháng nghỉ hè. 

lao động cần thiết d. x. lao động tất 
yếu. 

lao động giản đơn d. Lao động không cần 
kiến thức chuyên môn; phân biệt với lao 
động phức tạp. 

lao động phức tạp d. Lao động đồi hỏi 
phải có kiến thức chuyên môn; phân biệt 
với lao động giản đơn. 

lao động quá khứ d. Lao động kết tỉnh 
trong quá trình sản xuất trước, thể hiện 
thành tư liệu sản xuất dùng cho quá 
trình sản xuất sau; phân biệt với lao 
động sống. 

lao động sống d. Lao động bỏ ra trong 
quá trình sản xuất ra sản phẩm mới; 
phân biệt với lao động quá khứ. 

lao động tất yếu d. Phần lao động sản 
xuất ra những tư liệu tiêu dùng thoả 
mãn những nhu cầu sinh hoạt cần thiết 
để tái sản xuất ra sức lao động; phân biệt 
với lao động thặng dư. 

lao động thặng dư d. Phần lao động sản 


xuất ra những sản phẩm vượt quá số 
lượng cần thiết để tái sản xuất sức lao 
động; phân biệt với lao động tất yếu. 
lao động tiên tiến d. Danh hiệu tặng cho 
người hoàn thành tốt nhiệm vụ lao động, 
công tác. 

lao động vật hoá d. x. lao động quá 
khứ. 

lao khổ t. (cũ). Vất vả, cực nhọc. Quần 
chúng lao khổ. Mấy năm lao khổ trong 
nghề. 

lao lung l d. (cũ; vch.). Ngục tù, về mặt là 
nơi giam hãm, làm mất tự do. Cảnh lao 
lung. II. Ở trong cảnh chịu sự bó buộc 
về vật chất lẫn tỉnh thần đến mức khổ 
ải. Kiếp sống lao lung. 

lao lực đg. Lao động thể lực nặng nhọc. 
lao nhao đg. Ổn ào lên tiếng cùng một 
lúc một cách lộn xộn. Cười nói lao nhao. 
Lao nhao tìm đường chạy trốn. 

lao tâm đg. (cũ; ¡d.). Lao động trí óc một 
cách vất vả, căng thẳng. 

lao tâm khổ tứ đg. (cũ). Lo nghĩ vất vả, 
hao tổn nhiều sức lực tỉnh thần. 

lao tù d. Nhà lao (nói khái quát). 

lao vụ d. ád.). x. dịch vụ. 

lao xao t. (hay đg.). Từ gợi tả những âm 
thanh hoặc tiếng động nhỏ rộn lên xen 
lẫn vào nhau không đều. Lá rừng lao xao. 
Tiếng người lao xao trong chợ. 

lào d. (¡d.). 1'Thùng đong nước mắm. Một 
lào nước mắm. 2 Cái đo giá trị. Họ quen 
lấy đông tiền làm lào. 

lào phào t. (Tiếng nói) nhỏ, yếu ót (thường 
vì sợ). Sợ quá, nói lào phào, ấp úng. 

lào quào t. Œkng.). Qua quýt, đại khái, 
làm lấy xong. Nhặt lào quào mấy cái. 
Làm ăn lào quào, tắc trách. 

lào thào đg. Từ mô phỏng tiếng nói nhỏ, 
yếu ớt, lẫn trong hơi thỏ. Tiếng bà cụ lào 
thào trong hơi thở gấp. 

lào xào t. (hay đg.). Từ mô phỏng tiếng 
động khẽ như của lá khô chạm vào 
nhau, liên tiếp. Tiếng gió lào xào trong 
bụi lau. 

lảo đảo đg. Mất thăng bằng, ngả nghiêng 
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muốn ngã, muốn đổ. Lảo đão như người 
Say rượu. 

lão Ï d. 1 Người già (khoảng bảy mươi 
tuổi trở lên; có thể dùng để xưng gọi một 
cách thân mật). Ông lão. Bà lão. Sống 
lâu lên lão làng” (tng.). 2 (dùng trước d. 
chỉ người). Người đàn ông thuộc lớp già 
hoặc đứng tuổi (hàm ý coi thường). Tão 
thầy bói. Lão chủ keo kiệt. II t. (Cây cối) 
già, không còn sức phát triển. Cây dừa 
lão, ít quả. Gốc vải lão. lÌI Yếu tố ghép 
trước để cấu tạo danh từ chỉ người, có 
nghĩa “người thuộc lớp già (hàm ý coi 
trọng)”. Một lão nghệ nhân. Các cụ lão 
ông, lão bà. 

lão bộc d. (cũ). Người đầy tổ già. 

lão giả an chỉ Người già chỉ sống yên 
phận, không để ý đến việc đời, theo quan 
niệm cũ. 

lão hoá đg. (Cao su, chất dẻo, v.v.) thoái 
hoá và trở thành mềm dính hoặc giòn 
cứng. Tấm vải nhựa dùng lâu ngày đã 
lão hoá, giòn gây. 

lão khoa d. Khoa học nghiên cứu về sự 
hoá già của các cơ thể sống, đặc biệt 
về những hiện tượng sinh lí, tâm lí, xã 
hội, v.v. có liên quan đến tuổi già ở con 
TIBƯỜời. 

lão làng t. Người cao tuổi, làm việc lâu 
năm, nhiều kinh nghiệm, thường được 
kính nể. Học hỏi kinh nghiệm các vị lão 
làng. Sống lâu lên lão làng. 

lão luyện t. Có nhiều kinh nghiệm, già 
đặn, thành thạo (trong nghề nghiệp, 
trong chuyên môn). Người thợ rèn lão 
luyện. Thy nghề vào loại lão luyện. Cây 
bút lão luyện. 

lão nhiêu d. Người đàn ông ở nông thôn 
trên sáu mươi tuổi, được miễn sưu thuế, 
tạp dịch, dưới chế độ phong kiến, thực 
dân. 

lão nông .d. Người nông dân già, đã làm 
ruộng lâu năm. 

lão nông tri điền d. Người nông dân 
già am hiểu đồng ruộng, có nhiều kinh 
nghiệm sản xuất. 


lão suy đg. (hoặc t.). Suy yếu do tuổi già. 
Hiện tượng lão suy. ` 

lão thành t. Già và từng trải, giàu kinh 
nghiệm. Bậc lão thành. Nhà văn lão 
thành. 

lão thị t. (Mắt ở người có tuổi) không 
còn nhìn thấy được rõ những vật ở gần, 
do khả năng điều tiết của thuỷ tỉnh thể 
giảm sút. 

lão trượng d. (cũ). Từ dùng để gọi người 
già, với ý tôn kính. 

láo t. 1 Vô lễ, không kể gì đến khuôn 
phép trong quan hệ đối với người trên. 
Bé mà láo, dám chửi cả người lồn. 2 
(ng.). Không kể gì đến khuôn phép, sự 
thật. Tán láo cho vui. Làm thì láo, báo 
cáo thì hay. 

láo lếu t. Như lếu láo. Ăn nói láo lếu. 
láo liên đg. (hoặc t.). (Mắt) đảo qua đảo 
lại, nhìn với vẻ đò xét, tìm kiếm. Mắt láo 
liên nhìn ngang nhìn ngửa. 

láo liếng đg. (hoặc t.). (ph.). Láo liên. 
láo nháo t. (kng.). Lộn xộn, lung tung 
nhiều thứ, không có chút trật tự nào. 
Người đứng người ngôi láo nháo. Làm 
ăn láo nháo chẳng đâu vào đâu cả. Láo 
nháo như cháo trộn cơm (tng.). 

láo quáo t. (d.). 1 (Tiếng người) nghe lộn 
xôn, không rõ. Nói láo quáo mấy câu. 2 
Như lào quào. Làm láo quáo cho xong. 
láo toét t. (kng.). Rất láo. Đồ láo toét! 
Chuyện láo toát, không thể tin được. 
láo xược t. Vô lễ, xúc phạm đến người 
khác. Ăn nói láo xược. Hành động thách 
thức láo xược. 

lạo xạo t. Từ mô phỏng tiếng cát sỏi 
hay tiếng của vật tương tự bị cọ xát vào 
nhau hoặc bị nghiến. Sởi đá lạo xạo dưới 
chân. 

láp nháp t. @d.). Bẩn ướt. Đường sá láp 


:nháp. 


lạp xường d. Món ăn làm bằng thịt trộn 
với diêm tiêu, nhổi vào ruột lợn rồi phơi 
hoặc sấy khô. 

lari d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của 
Georgia. 
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laser (tiếng Anh Ight Amplification 
by Stiimulated Emission of Radiation, 
“khuếch đại ánh sáng bằng bức xạ cảm 
ứng”, viết tắt). cv. lade, laze. d. Dụng cụ 
phát các sóng điện từ đơn sắc dựa vào 
bức xạ cảm ứng. Tĩa laser. 

lát d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của Latvia. 
lát, d. Cây gỗ to cùng họ với xoan, gốc có 
bành lớn, lá kép lông chìm, hoa màu vàng 
nhạt, gỗ có vân đẹp thuộc loại quý. 

lát, d. 1 Miếng mỏng được thái hoặc cắt 
ra. Lát bánh. Sắn thái lát, phơi khô. 2 
(ph.). Nhát. Lát dao. Lát cuốc. 

lát, d. Khoảng thời gian rất ngắn. Suy 
nghĩ một lát. Lát sau. 

lát, đg. Xếp và gắn gạch hoặc ván gỗ, v.v. 
thành một mặt phẳng. Nền lát gạch hoa. 
Ván lát sàn. 

lát hoa d. Gỗ lát mặt có vân nhiều và 
to. 

lát tỉ x. lat/. 

lạt, d. Dây buộc bằng tre, mây, v.v. chẻ 
mỏng. Chẻ lạt. Lạt gói bánh. 

lạt, t. (ph.). Nhạt. 

lạt lẽo t. (ph.). Nhạt nhẽo. 

lati x. la¿ti. 

Latin cv. Latïnh t. (Tiếng nói, chữ viết) 
của người La Mã xưa. Tiếng Latin. Chữ 
cái batmn. 

latti cv. la#i, lát tí. d. Thanh gỗ hay tre 
nhỏ và đài ken sít nhau để làm vách, 
làm trần nhà. 

lau, d. Cây cùng loài với mía, mọc hoang 
thành bụi, thân xốp, hoa trắng tụ thành 
bông. 

lau, đg. Làm cho khô, cho sạch bằng 
cách đưa nhẹ một vật mềm trên bề mặt. 
Lau bảng. Lau mồ hôi. Sàn nhà lau sạch 
bóng. Sạch như l¡ như lau (rất sạch, 
không có một vết bẩn). 

lau chaut. Tỏ ra nhanh nhu nhưng hấp 
tấp, thiếu suy nghĩ. Nghe chưa xong đã 
lau chau hỏi lại. Thấy ai làm gì cũng lau 
chau sà vào. 

lau hau t. (d.). Như lau nhau,. 

lau lách d. Lau (nói khái quát). Lau lách 


mọc m tàm. 

lau láu t. (kng.). (Nói, đọc) nhanh, luôn 
mồm, không vấp váp. Đọc lau láu. Trẻ 
nói lau lầu suốt ngày. 

lau nhau, t. Thuộc cùng một lứa nhỏ bé 
hoặc tầm thường như nhau, và thành 
một đàn, một lũ. Bọn trẻ lau nhau. Tên 
cướp và bọn đàn em lau nhau. 

lau nhau, t. (d.). Như lau chau. 

làu t. (thường dùng phụ sau đg.; kết hợp 
hạn chế). † Có thể đọc thuộc lòng thật 
trơn tru, không chút vấp váp. Thuộc làu 
từ đầu đến cuối. Bài hát nào cũng thuộc 
lầu làu. Làu thông sách kim cổ: 2 (eng.). 
Ö tình trạng không có một gợn bẩn. Bàn 
ghế sạch làu. 

làu bà làu bàu đg. x. lầu bàu (láy). 

làu bàu đg. Nói nhỏ trong miệng tỏ vẻ 
bực dọc, khó chịu. Không dám cãi lại, 
nhưng cứ làu bàu. II Lây: làu bà làu bàu 
(ý mức độ nhiều). 

làu nhàu đg. Như làu bàu. 

làu thông đg. (cũ). Thuộc làu. bLàu thông 
kinh sử. 

lầu bảu đg. Như J/àu bàu (nhưng nghĩa 
mạnh hơn). 

lảu thông đởg. (cũ). x. lầu thông. 

láu t. Tình nhanh và khôn khéo trong 
việc tìm ra cách ứng phó với các tình 
huống trong đời sống hằng ngày. Thằng 
bé đến là láu. Giỏ trò láu vặt. 

láu cá t. (kng.). Có nhiều mẹo vặt và ứng 
phó nhanh. Thằng bá nghịch ngợm và 
lầu cá. Trả lời rất láu cá. 

láu linh t. Có vẻ tỉnh nhanh, khôn và 
tỉnh nghịch. Về mặt láu lỉnh. Trả lời một 
cách láu lỉnh, 

láu ta láu táu t. x. láu táu (lây). 

láu táu +. Nhanh nhảu mà thiếu chín 
chắn. Ăn nói láu táu. /I Láy: láu ta láu 
táu (ý mức độ nhiều). 

láu tôm láu cá t. (thgt.). Như láu cá 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). 

lạu bạu đg. Nói nhỏ trong miệng, vẻ bực 
bội. Lạu bạu điều gì không rõ. Lạu bạu 
chửi khẽ. 


" 
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lavabo d. x. lavabô. 

lavabô cv. lavabo. Bồn rửa mặt, có vòi 
nước, gắn ở tường. 

lave cv. la ve. d. (ph.). Bia. Uống lave. 
lay đg. Lắc qua lắc lại làm cho không còn 
giữ được thế ổn định ở một vị trí. Lay bật 
cọc rào. Gió lay rèm cửa. Lay vai gọi dậy. 
Thông lay nổi I ý chí sắt đá (b.). 

lay bay t. (đ.). Ỏ trạng thái bay lất phất. 
Mưa lay bay. 

lay chuyển đg. Làm cho không còn giữ 
được nguyên vị trí, trạng thái ổn định 
(thường nói về ý chí, tình cảm). Túp lẩu 
bị bão lay chuyển dữ dội. Làm lay chuyển 
ýchí đấu tranh. Khó mà lay chuyển được 
anh ta (làm cho thay đổi ý định). 

lay động đg. Chuyển động nhẹ qua lại ở 
một vị trí nhất định. Bóng cây lay động 
trên mặt nước. Ngọn lửa khẽ lay động. 
Đài thơ làm lay động lòng người ẮÓ. ). 

lay lắt, đg. (hoặc t.). † (cũ; ¡d.). Ở trạng 
thái l động một cách yếu ớt. Cành liễu 
lay lắt trước gió. 2 Ỏ trạng thái tần tại 
một cách yếu ớt, mỏng manh, không ổn 
định kéo dài. Sống lay lắt. 

lay lắt, t. Ö trạng thái không được dùng 
tới, không được chú ý tới trong thời gian 
dài. Cuốn sách vứt lay lắt hàng tháng 
trời không đọc tới. Đồ dùng để lay lắt 
mỗi chỗ một thứ. _ 

lay nhay t. (hoặc đg.). (ph.). Lây nhây. 
lay ơn x. layơn. 

lay trời chuyển đất t. Có tác dụng gây ra 
những sự biến chuyển lớn lao. 

lảy đg. (ph.). Lẩy. 

láy đg. Lặp lại (âm, tiếng, ...) để tạo một 
kết quả nhất định trong diễn đạt. Láy đi 
láy lại câu trách móc. 

lạy đg. (hoặc d.). 1 Chấp tay, quỳ gối và 
cúi gập người để tỏ lòng cung kính, theo 
lễ nghi cũ. Chấp tay lạy Phật. Cúi lạy. 
Lạy bốn lạy. 2 (cũ). Từ dùng trước từ chỉ 
người đối thoại khi mở đầu lời nói, để tỏ 
thái độ cung kính hoặc ý cầu xin khẩn 
thiết. Lạy cụ! Lạy trời mưa thuận gió 
hoà... (cd.). 


lạy cả nón Œkng.; chỉ dùng với chủ ngữ 
ở ngôi thứ nhất). Xin chịu, hoàn toàn 
không dám làm, dám nhận (thường 
dùng để tỏ thái độ không tân thành, 
hoặc mỉa mai, châm biếm một việc nào 
đó). Anh thì anh có thể làm, chứ tôi thì 
xin lạy cả nón. 

lạy lục đg. Câu xin một cách khốn khổ, 
nhục nhã. Lạy lục hết người này đến 
người khác, mà chẳng được gì. 

lạy như tế sao đg. (Œng.). Lạy la lịa. 

lạy ông tôi ở bụi này Ví thái độ, hành 
động vì vô tình hay dại dột mà để lộ tung 
tích, hành vi cần giữ kín. Làm như vậy 
khác gì lay ông tôi ở bụi này: 

lạy tạ đg. Lạy để tạ ơn. 

lạy van đg. (d.). Như van lạy. 

layơn d. Cây có thân hình củ như củ 
hành, lá hình gươm xếp thành hai dãy, 
hoa to, đẹp, xếp dọc một trục dài. 

laze d. x. laser. 

lắc đg. 4 Làm chuyển động qua lại nhiều 
lần trong khoảng cách ngắn. Thuyền gặp 
sóng, lắc như đưa võng. Lắc lắc chai nước 
xem có cặn không. 2 (kng.). Lắc đầu (nói 
tắt). Hỏi gì cũng lắc. Gật rồi lại lắc, đến 
là ốm ở. 

lắc cắc t. Từ mô phỏng những tiếng ngắn, 
gọn và không vang, như tiếng dòi gõ liên 
tiếp vào tang trống. 

lắc đầu đg. Đưa đầu qua lại vài cái tỏ 
ý không bằng lòng, không đồng ý. Lắc 
đầu thỏ than. 

lắc đầu lè lưỡi đg. @zng.). Tổ vẻ kinh ngạc, 
thán phục. 

lắc lê x. Jăclê. 

lắc lư đg. Nghiêng qua nghiêng lại đều 
đều và liên tục. Thuyền lắc lư theo sóng. 
Lắc lư như đưa võng. 

lắc rắc t. 1 Từ gợi tả tiếng mưa rơi thưa 
thớt. Mưa xuân lắc rắc trên mái nhà. 2 
Từ mô phỏng tiếng động nhẹ, giòn, thưa 
và liên tiếp. Cành khô gãy lắc rắc. 

lặc lè t. Từ gợi tả dáng đi nặng nề khó 
nhọc vì phải mang vác quá nặng. Lặc lè 
gánh hai thúng thóc đầy. 
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lăclê cụ. lắc lẻ. d. (eng,). Chìa vặn. 

lăm, d. Khoanh thịt cắt ra ở cổ bò hay 
lợn đã làm thịt. 

lăm, d. Năm (chỉ dùng để đếm, sau số 
hàng chục). Mười lăm. Chín lăm (chín 
mươi lăm). Mươi lăm. 

lăm, đg. (cũ; dùng trước đg.). Có ý định 
và sẵn sàng, có địp là làm ngay (thường 
là việc táo bạo). lấn con lăm nuốt cả 
vo! (tng.). ề 

lăm lăm t. Ở vào thế sẵn sàng và đang 
chăm chú, đợi có thời cơ là thực hiện ngay 
ý định. Súng thợ săn lăm lăm chờ thú 
rừng. Chân chỉ lăm lăm chực chạy. 

lăm lắm t. (d.). (Nấm, giữ), thật chặt, 
không buông, không rời ra. Giữ lăm 
lắm. 

lăm le đg. (thường dùng trước đg.). Có ý 
định và sẵn sàng, có thời cơ là làm ngay 
(thường là việc xấu). Tên kẻ cắp lăm le 
rút trộm cái ví. 

lăm tămt. Có nhiều tăm nhỏ nổi liên tiếp 
trên mặt nước. Nước sôi lăm tăm. 

lãm xăm t. (d.; dùng phụ cho đg.). (Bước 
đi ngắn nhưng nhanh. Cháu bé lầm xăm 
chạy ra cửa. 

lầm bằm đg. (cũ; ph.). Lầm bầm. 

lắm l t. (thường dùng trước d.). Có số 
lượng được đánh giá là lớn; nhiều. Lắm 
tiền nhiều của. Lắm việc. Nói lắm mỏi 
miệng. lÏ p. Đến mức độ được đánh giá 
là cao. Người đông lắm. Thuốc đắng lắm. 
Cảm ơn anh lắm lắm (ng.). 

lắm chuyện t. (kng.). Hay bày vẽ hoặc 
tham gia vào những việc không liên quan 
đến mình, gây phiền phức, rắc rối. Chỉ 
lắm chuyện. 

lắm điều t. (kng.). Hay nói nhiều đến 
mức ngoa ngoắt những chuyện đáng ra 
không có gì phải nói hoặc không cần nói 
nhiều (thường nói về phụ nỡ). Bà hàng 
xóm lắm điều. 

lắm mồm t. (cng.). Hay nói nhiều và nói 
một cách ổn ào. - 

lắm mồm lắm miệng t. @ng.). Như lắm 
mồm (nhưng nghĩa mạnh hơn). 


lắm sãi không ai đóng cửa chùa Ví trường 
hợp có đông người thì việc chung lại bị để 
mặc, chẳng ai lo (dùng để phê phán thái 
độ vô trách nhiệm đối với việc chung); 
như cha chung không ai khóc. 

lắm thầy thối ma Ví tình trạng làm việc 
gì mà có quá nhiều người góp ý kiến thì 
ý kiến dễ không thống nhất, sinh rắc 
rối, hỏng việc. 

lăn đg. 1 Di chuyển hoặc làm cho đi 
chuyển bằng cách quay vòng toàn khối 
trên một mặt nền. Bánh xe lăn bon bon. 
Nước mắt lăn trên gò má. Lăn gỗ xuống 
chân đi. 2 Nằm vật xuống một cách đột 
ngột. Ngã lăn ra đất: 3 (ng.). Lao vào 
một cách không ngần ngại. Biết là vất 
vã mà vẫn lăn vào làm. Muốn ăn thì lăn 
vào bếp (tng.). 

lăn chiêng đg. Œng.). Đổ ngửa ra. Lăn 
chiêng ra đất. Ngã lăn chiêng. 

lăn cù đg. (kng.; ph.). Lăn tròn nhiều 
vòng. Tế lăn cù. 

lăn đùng đg. (kng.). Ngã lăn ra đột ngột. 
Tăn đùng ra chết. 

lăn kềnh đg. Nằm đổ ngửa ra. Lăn kểnh 
ra chiếu. Chiếc xe lăn kềnh xuống vực. 
lăn lóc đg. 1 ád.). Lăn đi lung tung hoặc 
lăn qua lật lại nhiều vòng. Đá lăn lóc viên 
gạch. 2 Ö vào vị trí không đúng chỗ và 
vào tình trạng không được quan tâm tới. 
Sách vở lăn lóc ở xó nhà. Đồ dùng lăn lóc 
mỗi thứ một nơi. Ngủ lăn ngủ lóc trên 
sàn nhà (kng.). 

lăn lộn đg. 1 Lăn bên nọ lật bên kia nhiều 
lần. Lăn lộn dưới đất ăn vạ. Đau lăn đau 
lộn (Œng.). 2 Lao vào để làm, vật lộn với 
khó khăn vất vả. Lăn lộn với phong (rào. 
Lăn lộn nhiều năm trong nghề. 

lăn lưng đg. (kng.). Đem hết sức ra làm 
một việc gì, không kể vất vả, nặng nhọc. 
Lăn lưng làm những việc chẳng ai chịu 
làm. 

lăn phăn t. Như lăn tăn (ng. †). Mưa 
lăn phăn. 

lăn quay đg. (Œng.). Ngã nằm lăn ra, 
không động cựa. Chết lăn quay. Lăn 
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quay ra ngủ. 

lăn queo đg. (kng.). Ngã lăn ra ở tư thế 
co người lại. Lăn queo giữa nhà. 

lăn tay đg. In vân đầu ngón tay vào giấy 
tờ để làm bằng chứng. Lăn tay làm căn 
cưóc. 

lăn tăn t. 1 Nhỏ, đều, có nhiều và chen 
sát nhau. Mầm cải mọc lăn tăn. Mưa 
lăn tăn. 2 Có nhiều gợn nhỏ hay tăm 
nhỏ liên tiếp và chen sát nhau trên bề 
mặt. Mặt hồ gợn lăn tăn. Đun nhỏ lửa 
để sôi lăn tăn. 

lăn xả đg. Lao vào một cách kiên quyết, 
bất kể khó khăn, nguy hiểm. Lăn xã vào 
đám cháy cứu người bị nạn. 

lần l d. Vệt dài in hoặc nổi lên trên bể 
mặt một vật do tác động nào đó. bằn 
roi. Lần trói. Những-]ần chớp dọc ngang 
bầu trời. Nổi lần. lLläg. Được in sâu hoặc 
nổi lên thành lằn bằng tác động nào đó. 
Dây trới lần sâu vào da thịt. Vết roi lần 
rõ trên lưng. 

lẫn It. Sản chắc lại như được cuộn chặt 
và nén vào trong. Béo lẳn. Đôi vai tròn 
lắn. Khăn vấn tròn lẳn. II đg. (hoặc t.). 
Siết rất chặt vào người. Quần áo lắn vào 
người. Đòn gánh lẳn vào vai. 

lặn đg. 1 Tự làm cho mình chìm sâu 
xuống nước. Lặn một hơi dài. Thợ lặn. Bộ 
đồ lặn. 2 Biến đi như lần mất vào chiều 
sâu, không còn thấy hiện ra trên bề mặt. 
Nốt sỏi đã lặn. Người xấu duyên lặn vào 
trong... (cd.). 3 Khuất mất đi phía dưới 
đường chân trời. Trăng lặn. Mặt trời lặn 
sau dãy núi xa. 

lặn lội đg. 1 Làm việc vất vả nơi ruộng 
đồng, sông nước. Suốt ngày lặn lội ngoài 
đồng. 2 Vượt quãng đường xa, khó khăn, 
vất và. Lặn lội từ miển xuôi lên miền 
ngược. 

lặn ngòi ngoi nước đg. Lặn lội vượt qua 
nhiều chặng đường khó khăn vất vả. 
lặn ngụp đg. (d.). Như ngụp lặn. 

lăng, d. Công trình xây dựng làm nơi 
cất giữ di hài của vua chúa (ngày xưa) 
hoặc của một vĩ nhân (ngày nay). Lăng 
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lăng, đg. 1 Làm cho văng mạnh đi xa 
bằng sức vung ngang của cánh tay. hăng 
mạnh bóng về phía trước. Động tác lăng 
lựu đạn. 2 Đưa mạnh thân người hoặc 
tay, chân theo chiều ngang trong tư thế 
duỗi thẳng. Đánh lăng trên xà đơn. Đá 
mạnh quả bóng, chân lăng theo đà. 
lăng băng t. ád.). 1 Như lông bông. Sống 
lăng băng. 2 Như lăng nhăng. Chuyện 
trai gái lăng băng. 

lăng kính d. 1 Khối thuỷ tỉnh hoặc tỉnh 
thể trong suốt hình lăng trụ ba mặt, có 
tính chất làm lệch các tia sáng và phân 
tích một chùm sáng thành quang phổ. 
2 Cách nhìn, quan điểm của mỗi người 
(thường chủ quan, ít nhiều sai lệch). 
Nhìn cuộc đời qua lăng kính của mình. 
lăng líu t. (ph.). Như líu lo. Chim kêu 
lăng líu. 

lăng loàn đg. Có hành vi hỗn xược xúc 
phạm người trên, không chịu phục tùng 
khuôn phép (thường nói về phụ nữ trong 
quan hệ gia đình). Con dâu lăng loàn với 
mẹ chồng. Thói lăng loàn. 

lăng mạ đg. Làm xúc phạm nặng nề đến 
danh dự. Dùng những lời lăng mạ. Bị 
lăng mạ ở chỗ đông người. 

lăng miếu d. Mô mả và đền thờ vua 
chúa (nói khái quát). Lăng miếu nhà 
Nguyễn. 

lăng mộ d. Mồ mả được xây cất kiên cố 
của vua quan, nhà quyền quý hoặc của 
một vĩ nhân. 

lăng nhăng l t. Đủ các thứ bất kì, tuỳ tiện 
và chẳng có giá trị gì. Viết, vẽ lăng nhăng 
vào mảnh giấy. Hỏi toàn những chuyện 
lăng nhăng. Buôn bán lăng nhăng. ÌÌ äg. 
Có quan hệ trai gái không đứng đắn, bừa 
bãi. Lăng nhăng với hết người này đến 
người khác. Tĩnh hay lăng nhăng. 

lăng nhăng lít nhít t. (ng.). Lăng nhăng 
đủ thứ, chẳng ra làm sao. 

lăng nhục đg. Làm cho phải xấu hổ, nhục 
nhã, xúc phạm nặng nề đến danh dự. B/ 
lăng nhục bằng những lời lẽ thô bạo. 
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lăng quăng, d. (ph.). Bọ gây. 

lăng quăng, x. loăng quăng. 

lăng tẩm d. Lăng của vua chúa và các 
công trình xây dựng trong khu vực (nói 
khái quát). Các lăng tẩm ở Huế. 

lăng trì đg. Cắt tay chân, xẻo từng miếng 
thịt cho chết dần (một hình phạt tàn khốc 
thời phong kiến). Bị xử lăng trì. 

lăng trụ d. Đa diện có hai mặt (đáy) song 
song với nhau, còn các mặt khác (các mặt 
bên) đều là những hình bình hành. 
lăng xăng đg. Làm ra vẻ bận rộn, vội 
vã. Lăng xăng chạy tới chạy lui. Điệu 
bộ lăng xăng. 

lằng nhà lằng nhằng t. x. lằng nhằng 
đáy). 

lằng nhằng t. 1 Ở trạng thái dính vào 
nhau, kéo theo nhau, khó tách riêng ra 
từng cái một. Cả một mớ dây dợ lằng 
nhằng. Chớp loé lầng nhằng. 2 Ö tình 
trạng kéo dài mãi, không dứt hẳn, không 
xong hẳn. Ốm đau lằng nhằng mãi 
không khỏi. Việc giải quyết lầng nhằng. 
3 (íng.). Không ra sao cả, không đáng 
kể. Mua mấy thứ lầng nhằng. Buôn bán 
lằng nhằng. II Láy: lằng nhà lằng nhằng 
(kng.; ý mức độ nhiều). 

lẳng, đg. Lăng mạnh đi. Lắng hòn đá 
xuống sông. Bị lẳng ngã ra sân. 

lẳng, t. Có tính chất khêu gợi ham 
muốn về tình dục. Cặp mắt lắng. Cái 
cười lẳng. 

lẳng khẳng t. Cao và gây đến mức như 
trông rõ những ống xương. Người lẳng 
khẳng như que củi. Lằng khẳng thế mà 
dai sức. 

lẳng lặng p. Một cách lặng lẽ, không nói 
một tiếng. Lắng lặng bước ra khỏi phòng. 
Cứ lẳng lặng ngôi suy nghĩ. Dòng sông 
lắng lặng trôi (b.). 

lẳng lơ t. Tỏ ra lắng, có nhiều biểu hiện 
thiếu đứng đắn trong quan hệ tiếp xúc 
nam nữ. Cặp mắt lắng lơ. Tĩnh nết lắng 
lơ. Ăn nói lẳng lơ: 

lẳng nhẳng t. (ph.). Lằng nhằng. 

lãng d. Đồ đựng có quai xách, đáy hẹp, 


miệng rộng, thường đan bằng mây tre 
và dùng để đựng hoa. Lãng mây. Lẵng 
hoa. 

lãng đẵng đg. (d.). Ở vào tình trạng mất 
thời gian kéo dài vào một công việc mà 
mãi không thấy có kết quả. Lăng đãng 
bao nhiêu năm mà việc học hành vẫn 
chẳng đâu vào đâu. 

lãng nhẵng t. Ở tình trạng không chịu 
rời ra, dứt ra, làm vướng víu mãi. Mắng 
thế mà vẫn lẵng nhẵng theo sau. Bị từ 
chối, vẫn cứ lãng nhẵng van nài. 

lắng đg. 1 Chìm đọng lại ở đáy. Phù sa 
lắng xuống đáy sông. Đánh phèn cho 
nước lắng cặn. 2 Trỏ lại trạng thái tĩnh, 
không còn những biểu hiện sôi nổi mạnh 
mẽ lúc đầu. Phong trào đấu tranh tạm 
lắng xuống. Tình cảm lắng xuống. 

lắng đắng t. ád.). 1 Có nhiều trắc trở làm 
cho khó thành. Tình duyên lắng đắng. 
2 Có vướng mắc không dễ dứt ngay, giải 
quyết ngay được. Lắng đắng mãi không 
ra đi được. 

lắng đọng đg. 1 Lắng dần xuống và đọng 
lại. Cửa sông lắng đọng nhiều phù sa. 2 
Được giữ lại trong chiều sâu tình cảm. 
Câu hát lắng đọng vào lòng người. Hình 
ảnh lắng đọng trong tâm trí. 

lắng nghe đg. Tập trung sức nghe để thu 
nhận cho được âm thanh. Con chó dỏng 
tai lắng nghe tiếng động. Lắng nghe bài 
giảng. , 
lắng tai nghe đg. (kng.). Như lắng 
nghe. 

lặng t. (hoặc đg.). † Ỏ trạng thái yên, 
tĩnh, không động. Biển lặng. Trời lặng 
gió. Nín lặng không nói gì. Im hơi lặng 
tiếng. Dấu lặng”. 2 Ö vào trạng thái trỏ 
nên không nói năng, cử động gì được do 
chịu tác động tâm lí, tình cảm đột ngột. 
Lặng đi trước tin buồn đột ngột. Sung 
sướng đến lặng người. Mặt tái ngắt, chết 
lặng vì sợ. 

lặng câm t. Im lặng không nói một lời. 
Họ bước di lầm lũi, lặng câm. 

lặng im đg. (hoặc t.). Không phát ra một 
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tiếng nói, một tiếng động nào cả; im lặng. 
Tặng im suy nghĩ. 

lặng lắt. Không lên tiếng, không có tiếng 
động, tiếng ồn. Khu rừng lặng lẽ. Đêm 
càng về khuya càng lặng lẽ. Lặng lẽ ra 
ởi. Sống lặng lẽ như chiếc bóng. 

lặng ngắtt. Im lặng hoàn toàn, tuyệt đối. 
Bốn bề lặng ngắt. Lặng ngắt như tờ. 
lặng thỉnh đg. Im lặng không nói gì, 
không lên tiếng. Hồi mãi vẫn lặng thính. 
Luặng thính không đáp. lừng núi lặng 
thính (.). 

lặng tờ t. Ỏ trạng thái hoàn toàn yên, 
tĩnh, không có chút động. Dòng sông 
lặng tờ. 

lặng trang t. (ph.). Im lặng hoàn toàn. 
Bốn bề lặng trang. 

lặng yên t. Như yên lặng. 

lắp, đg. Làm cho từng bộ phận rời được 
đặt đúng vị trí của nó để tất cả các bộ 
phận hợp lại tạo nên vật hoàn chỉnh, có 
công dụng. Lắp máy: Lắp xe đạp. LẮp cửa 
vào khung. LẮp đạn (để có thể bắn). 
lắp, đg. † (thường dùng trước lạj. Như 
lặp. Bài văn có nhiều ý lắp lại. Lắp đi 
lắp lại mãi một giọng điệu. 2 (đ.). Nói 
ấp Gói táu. 

lắp ba lắp bắp đg. x. lắp bắp (áy). 

lắp bắp đg. (Miệng) mấp máy phát ra 
những tiếng rời rạc và lắp lại, không nên 
lời, nên câu. Lắp bắp mãi không nói nên 
lời. Lắp bắp điều gì không rõ. II Lây: lắp 
ba lắp bắp (ý mức độ nhiều). 

lắp đặt đg. Đặt, lắp ráp các bộ phận 
thành hệ thống để đưa vào hoạt động. 
Lắp đặt dây chuyền sản xuất hiện đại. 
Lắp đặt đường ống. 

lắp ghép đg. Xây dựng bằng cách liên 
kết các bộ phận lớn đã làm sẵn. Nhà 
lắp ghép. 

lắp ráp đg. Lắp các bộ phận rời của máy 
với nhau hoặc đặt các bộ phận máy vào 
đúng chỗ để có thể hoạt động được. Phân 
xuởng lắp ráp. 

lắp xắp t. (Nước) xấp xỉ vừa tới một mức 
xác định nào đó. Nước lắp xắp bờ ruộng. 


Thùng nước đầy lắp xắp. 

lặp dg. Nhắc lại giống y như cái đã có 
trước. Bài văn có nhiều ý lặp. Lịch sử 
không lặp lại. 

lặp bặp đg. ád.). Lập bập. 

lắtlay đg. (hoặc t.). Như lay lắt. Ngọn lau 
lắt lay theo chiều gió. Sống lắt lay. 

lắt lẻo t. Ở trạng thái đung đưa trên cao 
do không được cố định chắc vào điểm 
tựa. Cầu tre lắt lẻo. Ngôi lắt lẻo trên 
ngọn cây. 

lắt léo t. Quanh co, ngoắt ngoéo. Đường 
đi lắt léo. Lưỡi không xương nhiều đường 
lắt léo (ng.). 

lắt nhắt t. Quá nhỏ bé, vụn vặt, không 
thành tấm thành món. Ruộng lắt nhắt 
như ô bàn cò. Công việc lắt nhắt. 

lặt đg. (ph.). Nhặt. Dặt rau. 

lặt vặt t. Nhỏ nhặt không đáng kể. Mua 
mấy thứ lặt vặt. Chuyện lặt vặt. 

lấc cấc È. Tô ra thiếu lễ độ. Thái độ lấc 
cấc. Ăn nói lấc cấc. 

lấc láo đg. Nhìn đảo quanh, vẻ đò la, gian 
giảo. Cặp mắt lấc láo. Nhìn lấc láo. 

lấc xấc t. Tỏ ra thiếu lễ độ, có phần xấc 
láo. Thái độ lấc xác. 

lâm đg. Ở vào tình thế không hay cho 
mình. Lâm vào thế bị động. Lâm vào 
cảnh túng quẫn. Lâm nạn”. 

lâm bệnh dg. (trtr). Mắc bệnh. Lâm 
bệnh nặng. 

lâm bồn đởg. (cũ; kc.). (Phụ nữ) đẻ. 

lâm chung đg. (trtr). Sắp tắt thở, sắp 
chết. Lời dặn dò lúc lâm chung. 

lâm dâm (cũ; ¡d.). x. lâm râm. 

lâm học d. Khoa học về rừng. 

lâm li t. Buồn thẳm, gây thương cảm. 
Tiếng khóc nghe lâm li, não nuột. Khúc 
nhạc lâm li. 

lâm nạn đg. (trtr). Mắc nạn. Lâm nạn 
trên đường ởi. 

lâm nghiệp d. Ngành kinh tế duy trì và 
phát triển rừng để khai thác các nguồn 
lợi của rừng. 

lâm nguy đởg. (trtr.). Gặp hiểm nguy. Cứu 
nhau lúc lâm nguy. Tổ quốc lâm nguy. 
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lâm phần d. Khoảnh rừng thuần nhất về 


cấu trúc, khác biệt với khoảnh rừng bên. 


cạnh. Lâm phần rừng tràm. Tổng diện 
tích lâm phần của tỉnh. 

lâm râm, t. 1 (Mưa) nhỏ hạt và kéo dài, 
không thành cơn. Mưa lâm râm. 2 (Đau) 
âm ỉ và kéo dài, không thành cơn. âm 
râm đau bụng. 3 Từ mô phỏng tiếng nói 
nhỏ, đều đều, nghe không rõ lời. Lâm 
râm khấn vái. 

lâm râm, +. Từ mô phỏng tiếng nói nhỏ, 
đều đều, nghe không rõ lời. Lâm râm 
khấn vái. 

lâm sản d. Sản phẩm thu được từ rừng 
(nói khái quát). 

lâm sàng t. Thuộc về những gì trực tiếp 
quan sát được ở người ốm đang ở trên 
giường bệnh. Triệu chứng lâm sàng. 
Khám lâm sằng. 

lâm sự đg. Đứng trước tình hình cần 
phải ứng phó; gặp việc. Bình tĩnh khi 
lâm sự. 

lâm thâm t. (Mưa) nhỏ, mau hạt và kéo 
dài. Trời mưa lâm thâm như rây bụi. 
lâm thổ sản d. (cũ). Lâm sản. 

lâm thời t. Tạm trong một thời gian trong 
khi chờ đợi một sự chính thức. Chính 
phủ lâm thời. 

lâm trận đg. Vào trận đánh. Lúc lâm 
trận. 

lâm trường d. Cơ sở sản xuất chuyên về 
nghề rừng. Lâm trường quốc doanh. 
lâm tuyển d. (cũ; vch.). Rừng và suối (nói 
khái quát); được coi là nơi tĩnh mịch, 
thanh tao, trái với cảnh phồn hoa, đô hội. 
Chốn lâm tuyển. Vui thú lâm tuyền. 
lầm, I d. (ph.). Bùn. Lội ao vớt lầm. lÏ t. † 
Œó nhiều bùn hay bụi cuộn lên làm đục, 
làm bẩn. Nước ao đục lầm lên. Bụi lầm 
lên sau xe. 2 Bị phủ lên một lớp dày bùn 
đất, bụi bặm. Con đường lầm bùn đất. 
Tbàn thân lầm bụi. 

lầm, đg. Nhận thức cái nọ ra cái kia, do 
sơ ý hay không biết. Hiểu lầm nhau. Mua 
lầm hàng giả. 

lầm bầm đg. Như lẩm bẩm. Lầm bầm 


trong miệng. 

lầm dầm t. (cõ; ¡d.). Lầm rầm. 

lầm đường đg. Vì lầm lạc mà đi vào con 
đường sai trái, tội lỗi (thường nói về 
chính trị. Lâm đường theo giặc. 

lầm đường lạc lối đg. Như ¿ầm đường. 
lầm lạc đg. Phạm lỗi lầm do đã không 
nhận ra lẽ phải. bầm lạc, nhưng đã 
tỉnh ngộ. 

lầm lầm t. Từ gợi tả vẻ mặt biểu lộ sự tức 
tối, giận dữ mà không nói ra. Mặt lầm 
lâm. Lâm lầm bỏ đi. 

lầm lẫn đg. LÂm cái nọ với cái kia (nói 
khái quát). Kiểm tra xem có lầm lẫn 
không. Lâm lẫn kẻ xấu với người tốt. 
lầm lì t. Tỏ ra không muốn bộc lộ tâm tư, 
tình cảm ra ngoài. Tĩnh lầm lì, ít nói. Vẻ 
mặt lầm lầm lì lì. 

lầm lỗi d. Như lỗi lầm. 

lầm lội t. Như lây lội. 

lầm lỡ đg. (hoặc d.). Phạm sai lầm do 
thiếu thận trọng. Trót lầm lỡ. Ân hận với 
lâm lỡ của mình. Một lầm hai lố. 

lầm lũi t. Lặng lẽ với vẻ âm thầm chịu 
đựng. Lầm lõi đi như một cái bóng. Dáng 
lâm lũi khắc khổ. 

lầm lụi I t. Vất vả cơ cực, tối tăm. Cuộc 
đời lầm lụi. lp. Một cách âm thầm, lặng 
lẽ với vẻ cam chịu. ầm lụi làm việc như 
một cái máy. 

lầm rầm t. Từ mô phỏng tiếng nói nhỏ, 
thấp và đầu đều, nghe không rõ lời. Lầm 
rầm niệm Phật. 

lầm than t. Vất vả, cơ cực vì bị áp bức bóc 
lột. Sống lầm than. Cuộc đời lầm than. 
lẩm dg. (thgt.). Ăn lén lút. Được mùa 
thì chê cơm hẩm, mất mùa thì lẩm cơm 
thu (tng.). 

lẩm bẩm dg. Nói nho nhỏ trong miệng, 
chỉ vừa để mình nghe, giọng đều đều. 
Lẩm bẩm điều gì không 1õ. 

lầm ca lầm cẩm t. x. lẩm cẩm (láy). 

lẩm cẩm t. Hơi lẫn, có những lời nói, việc 
làm không đúng lúc, đúng chỗ (thường 
nói về người già). Chưa già mà đã lẩm 
cẩm. l/ Lây: lẩm ca lẩm cẩm (ý mức độ 


lầm nhẩm 698 lần 
nhiều). lân, đg. Vượt sang phạm vi khác ngoài 


lẩm nhẩm đg. Nói nhỏ trong miệng, gần 
như không thành tiếng. ẩm nhẩm tính 
toán. Lẩm nhẩm đánh vần từng chữ. 
lẫm d. Nơi được quây kín và có mái che, 
dùng để thóc. Lẫm thóc đây. Gạo bồ, 
thóc lẫm. 

lẫm cẫm t. @d.). (Dáng đi) thiếu tỉnh 
nhanh, linh hoạt, thường do tuổi già. Bà 
cụ lẫm cẫm bước từng bước. 

lẫm chấm t. Có những bước ngắn không 
đều và chưa vững, thường do mới tập đi. 
Bé mới lẫm chẫm biết ởi. Cứ bước lẫm 
chẫm vài bước lại ngã. 

lẫm lẫm t. (cũ; thường dùng phụ cho oai 
phong). Như lẫm liệt. 

lẫm liệt t. Có dáng hiên ngang toát ra 
vẻ oal nghiêm. Oai phong lẫm liệt. Chí 
khí lẫm liệt. 

lấm l d. Trạng thái ruộng đã cày bừa 
thành bùn nhão, thuận tiện cho việc gieo 
cấy. Buộng bị khô nẻ, mất lấm. Giữ lấm 
cho ruộng để chuẩn bị cấy. Ìl t. Bị đính 
bẩn vì bùn, đất. Quần áo lấm bê bết, 
Chân lấm tay bùn”. 

lấm chấm t. Có nhiều chấm nhỏ rải rác. 
Mặt lấm chấm rỗ hoa. 

lấm la lấm lét t. x. lấm /ét (áy). 

lấm láp t. Lấm (nói khái quát). Chân tay 
lấm láp. Bùn đất lấm láp khắp người. 
lấm lem t. Bị dính bẩn nhiều chỗ. Mặt 
mũi lấm lem bùn đất. 

lấm lét t. Không dám nhìn thẳng mà cứ 
liếc trộm để dò xét. Mắt lấm lét nhìn 
quanh. Đứa bé sợ quá, lấm lét nhìn bố: 
II Lây: lấm la lấm lét (ý mức độ nhiều). 
Lấm la lấm lét như thằng ăn trộm. 

lấm tấm t. Ở trạng thái có nhiều hạt, 
nhiều điểm nhỏ và đều. Mặt lấm tấm 
mồ hôi. Mưa rơi lấm tấm. Tóc lấm tấm 
bạc. 

lân, d. Kì lân (nói tắt). Múa lân. 

lân, d. Tên thường gọi của phosphor. 
Phân lân. 

lân, d. Œ&ng.; 1d.). Phiên, lượt (theo thứ 
tự). Cắt lân nhau gác. Đến lân. 


phạm vì đã định. Tiêu lân vào vốn. Họp 
lân sang buổi chiều. Được đằng chân lân 
đằng đầu (tng.). 

lân bang d. đd.). Nước láng giềng. 

lân bàng d. (cũ; id.). Hàng xóm láng 
giềng. 

lân cận t. (Địa phương, địa điểm) ở gần, ở 
bên cạnh. Vùng lân cận thị xã. Các làng 
lân cận. Đi thăm mấy nhà lân cận. 

lân la đg. Tìm cách, dần dần từng bước, 
từ xa đến gần, từ lạ đến quen, từ việc 
này sang việc khác, tạo ra một quan hệ 
tiếp xúc gần gũi, nhằm thực hiện mục 
đích nhất định. Lân la đến làm quen. Trò 
chuyện lân la để thăm dò ý kiến. 

lân lí cv. lân ïý d. (cũ). Người trong cùng 
một làng xóm. Tình lần lí. 

lân quang d. Ánh sáng xanh tự phát 
ra ở một số chất (không do cháy hoặc 
nóng lên), giống ánh sáng của chất lân 
(phosphor) khi cháy, chỉ thấy được trong 
bóng tối. Đom đóm có lân quang. 

lân tỉnh d. Chất lân (phosphor). 

lần, d. 1 Trường hợp hoặc thời điểm xảy 
ra một sự kiện, hiện tượng lặp đi lặp lại 
hoặc coi như có thể lặp lại nào đó. Mấy 
lần gặp nhau. Lần đầu tiên sai hẹn. Mỗi 
năm một lần. Năm lần bảy lượt (rất 
nhiều lần). 2 Lớp có thể eó nhiều những 
vật ngăn cách bên trong với bên ngoài. 
Hóc hết lần vỏ ngoài. Uốt mấy lần áo. 
Qua hai lần cửa. 3 Từ đùng sau một d. 
số lượng xác định để chỉ rằng đó là số 
nhân hay là số chia, khi nói về sự tăng, 
giảm. Hai lần ba là sáu. Tăng gấp ba lần. 
Giảm ởi hai lần. 

lần, đg. 1 Sờ nắn dần từng cái, từng phần 
một. Tay lần tràng hạt. Lần đốt ngón 
tay tính từng ngày. Lần túi tìm chiếc 
chìa khoá. 2 Dò dần từng bước một. Lần 
đi trong bóng tối. Sờ soạng để lần lối đi. 
Lần theo đường dây để bắt liên lạc. 3 'Tìm 
bằng cách dò dần, chắp nối dần các sự 
kiện lại. Không lần ra đầu mối. Chẳng 
biết đâu mà lần. 


lần 699 lấn 


lần, (ph.). x. dần, (.). 

lần chần đg. Kéo dài thời gian, không 
quyết định dứt khoát làm hay không 
làm. Lần chân nửa muốn ở nửa muốn 
về. Đã vội còn cứ lần chân mãi! 

lần hồi p. Dần dà qua ngày tháng. 
Kiếm ăn lần hồi. Lần hồi rau cháo nuôi 
nhau. 

lần khân dg. Kéo dài thời gian để dây 
dưa. Lần khân mãi không chịu trả nợ. 
Kiếm có lần khân không di. 

lần lữa đg. Kéo dài thời gian để trì hoãn. 
Lần lữa mãi không đi. Công việc cần kíp, 
không thể lần lữa được. 

lần lượt p. Theo thứ tự trước sau cho đến 
hết. Lần lượt gọi tên từng người một. 
Trình bày lần lượt từng vấn đề. 

lần mò dg. Dò dẫm tìm kiếm một cách 
khó khăn vất và. Lần mò trong đêm tối. 
Lần mò mãi mới tìm được lối ra. Đâu 
cũng lần mò đến (kng.; cũng cố tìm đến 
(hàm ý coi khinh)). 

lần thần t. Kém vẻ linh hoạt; chậm chạp, 
không nhanh nhẹn. Về người lần thần. 
lẩn đg. 1 Bỏ đi nơi khác một cách rất 
nhanh, nhân lúc không ai nhìn thấy. Lẩn 
đi chơi. Nhân lúc lộn xộn tên gian lẩn 
mất. Lần như chạch. 2 Ö lẫn cùng những 
cái khác khiến cho khó nhận ra, khó nhìn 
thấy. Lẩn vào trong đám đông. Đến khu 
rừng, con đường mòn lẩn mất. 

lấn khuất đg. Giấu mình vào nơi kín đáo 
hoặc nơi có vật che phủ, làm cho bị khuất 
đi, khó thấy. Đám tàn quân lẩn khuất 
trong rừng. 

lẩn lút đg. (hoặc t.). Lẩn trốn lúc chỗ này, 
lúc chỗ khác. Lẩn lút như đi ăn trộm. 
Sống lẩn lút. 

lẩn mẩn t. Như tẩn mẩn (nhưng nghĩa 
nhẹ hơn). Lẩn mẩn đan lát suốt ngày: 
lẩn quất t. Ấn nấp quanh quẩn đâu đó. 
Rẻ gian còn lẩn quất đâu đây. Những ý 
nghĩ nặng nề lẩn quất trong đầu Q@.). 
lẩn tha lẩn thẩn t. x. lẩn thẩn (láy). 

lấn thần t. Tỏ ra ít nhiều mất trí sáng 
suốt, có những ý nghĩ, lời nói hay việc 


làm ít nhiều ngớ ngẩn. Lẩn thẩn như 
người mất hôn. Hỏi toàn những câu lẩn 
thần. Nói năng lẩn thần. II Lây: lẩn tha 
lẩn thẩn (ý mức độ nhiều). 

lẩn tránh đg. Cố lánh đi để khỏi phải gặp, 
hay tránh đi để khỏi phải làm. Xấu hổ cố 
tình lẩn tránh bạn bè. Lẩn tránh nhiệm 
vụ. Lẩn tránh vấn đề. 

lấn trốn đg. Trốn nơi nào đó kín đáo hàm 
ý chê). Tội phạm đang lẩn trốn. 

lấn vẩn đg. (d.). Như lổn vn. 

lẫn l đg. 1 Nhận nhầm cái nọ ra cái kia, 
do không phân biệt được sự khác nhau. 
Lẫn cô chị với cô em. Đánh dấu cho khỏi 
lân. Cầm lẫn mũ của người khác. 2 Ö vào 
tình trạng không nhận đúng sự vật, hiện 
tượng, hay nhầm, hay quên, do trí nhớ 
giảm sút. Già rồi sinh ra lẫn. Nói lẫn. 
3 Xen vào giữa những thứ khác khiến 
khó phân biệt cái nọ với cái kia. Gạo lẫn _ 
nhiều thóc. Trộn lẫn. Il p. Từ dùng phối š 


hợp với nhau để biểu thị tác động qua 


lại, hai chiều. Giúp đỡ lẫn nhau. Sự hiểu 
biết lân nhau. Trao đổi kinh nghiệm lẫn 
cho nhau. lÍl k. (thường dùng đi đôi với 
cả trước đó). Từ biểu thị cái sắp nêu ra 
có mối quan hệ đồng nhất với cái vừa nói 
đến, về mặt cùng là đối tượng hay chủ 
thể như nhau của một hoạt động, một 
tác động nào đó; cùng với. Cứu được cả 
mẹ lẫn con. Giúp đỡ cả về tỉnh thần lẫn 
vật chất, Cả anh lẫn tôi đều phải có mặt. 
Mất cả chì lần chài”. 

lẫn cẫn t. Hay quên, hay lẫn do tuổi già. 
Tuổi già, sinh lẫn cẫn. 

lẫn lộn đg. 1 Lẫn vào với nhau, không còn 
phân biệt được nữa. Đổ lẫn lộn hai thứ 
gạo. Vui buồn lẫn lộn. 2 Nhận thức nhầm 
cái nọ với cái kia, không phân biệt được 
hai cái khác hẳn nhau, đối lập nhau. Lẫn 
lộn bạn thù. Lẫn lộn trắng đen. 

lấn đg. 1 Mỏ rộng phạm vi, chiếm sang 
phạm vi của cái khác. Đắp đê lấn biển. 
Lấn đất. Càng nhân nhượng càng lấn 
tới. Tấn quyền. 2 (ph.). Xô đẩy để chen. 
Lấn tới trước. 


lấn áp 
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lập cà lập cập 


lấn áp đg. (d.). Đè nén làm mất tự do. 
Cậy quyền mà lấn áp. 

lấn át đg. Lấn quyền làm cho ở vào thế 
yếu hơn. Chúa Trịnh lấn át vua Lô. Cỏ 
mọc lấn át cả lúa. 

lấn bấn t. Lúng túng vì vướng víu, bận 
bịu quá nhiều. Lấn bấn nhiều việc. Lấn 
bấn vợ con. Ũ 

lấn cấn t. Có điều vướng mắc phải bận 
tâm suy nghĩ. Lấn cấn chuyện riêng. Khó 
nói ra điều lấn cấn trong lòng. 

lấn chiếm đg. Chiếm dần đất đai từng 
bước. Lấn chiếm vùng đất biên giới. 

lấn lướt đg. Dựa vào sức mạnh mà chèn 
ép. Nước lón lấn lướt nước nhỏ. 

lấn sân dg. ng). Dôn về phía sân đối 
phương tạo thành thế áp đảo (trong một 
số môn thể thao như bóng đá, bóng rổ, 
v.v). Hàng ngoại tràn vào lấn sân hàng 
nội. 

lận, đg. (ph.). Nhét giấu kĩtrong người để 
mang theo. Ùận dao găm trong áo. Lận 
tiền trong người. 

lận, đg. (cũ; kng.; ¡d.). Dận. Chân lận 
đôi giày da. 

lận, đg. (cũ; kết hợp hạn chế). Lừa gạt. 
MMắc lận. 

lận,tr. (ph.; dùng ở cuối câu). Từ biểu thị 
ý nhấn mạnh hoặc ý muốn hỏi, hơi ngạc 
nhiên; như kĩa, kia à. Từ hôm qua lận. 
Nhiều dữ vậy lận? 

lận đân +. Vất vả, chật vật vì phải trải 
qua nhiều trắc trổ, gian lao. Cuộc đời lận 
đận. Lận đận về đường vợ con. 

lâng t. (thường dùng ở dạng láy). Ở 
trạng thái nhẹ nhõm, khoan khoái, rất 
dễ chịu. Người nhẹ lâng. Tâm hồn lâng 
lâng. Trong lòng lâng lâng một niềm 
vui khó tả. 

lâng láo t. (ph.; ¡d.). Nhâng nháo. 

lấp đg. 1 Làm cho đầy, cho kín chỗ trũng, 
chỗ hổng hay chỗ trống. Lấp ao. Hát để 
lấp chỗ trống. 2 Làm che khuất đi. Cổ 
mọc lấp cả lối đi. Che lấp. 3 Làm cho bị 
át đi không còn nghe thấy, nhận thấy 
nữa. Tiếng vỗ tay lấp cả tiếng hát. Đánh 


trống lấp*. 

lấp la lấp lánh t. (hoặc đg.). x. lấp lánh 
đáy). 

lấp la lấp lửng t. x. lấp lửng (áy). 

lấp lánh t. (hoặc đg.). Có ánh sáng phần 
chiếu tựa như sao sắng trên trời, không 
liên tục, nhưng đều đặn, vẻ sinh động. 
Đôi mắt lấp lánh ánh lửa. Những hạt 
sương lấp lánh. II Lây: lấp la lấp lánh 
(ý liên tiếp). 

lấp láy đg. 1 (ph.). x. nhấp nháy. 2 x. từ 
lấp láy. 

lấp liếm đg. Dùng thủ đoạn, thường là 
nói át đi, hòng che lấp điều sai trái, tội 
lỗi của mình để tránh trách nhiệm. Làm 
ra vẻ tức giận để lấp liếm chuyện gian 
dối. Luận điệu vu khống để lấp liếm tội 
ác. Cãi lấp liếm. 

lấp ló đg. Ló ra rồi khuất đi, khi ẩn khi 
hiện liên tiếp. Bóng người lấp ló ngoài 
của sổ. Mặt trời lấp ló sau ngọn tre. 

lấp loáng t. (hoặc đg.). (Ánh sáng) chiếu 
thành vệt lúc ngắn lúc dài, khi có khi 
không, liên tiếp. Ánh đèn pha lấp loáng 
trên mặt đường. 

lấp lú t. (hoặc đg.). (kng.; 1d.). Như 1ú 
lấp. 

lấp lửng t. Có tính chất mập mờ không 
rõ ràng một cách cố ý, để cho muốn hiểu 
cách nào cũng được. Ăn nói lấp lửng. Trả 
lời lấp lững. Thái độ lấp lằng, không ra 
đồng ý cũng không ra phẳn đốt. !! Láy: 
lấp la lấp lửng (ý mức độ nhiều). 

lập đg. 1 Tạo ra, xây dựng nên cái thưởng 
là quan trọng, có ý nghĩa lớn mà trước đó 
chưa có. Lập gia đình. Lập quan hệ ngoại 
giao. Lập danh sách. Lập kỉ lục quốc gia. 
2 (kết hợp hạn chế). Đặt lên một cương 
vị quan trọng nào đó (thường nói về vua 
chúa). Phế vua này lập vua khác. Lập 
làm hoàng hậu. 

lập bập đg. (Môi hay răng) đập liên tiếp 
vào nhau. Jét run lên, lập bập hàm dưới 
đánh lên hàm trên. Lập bập mãi không 
nói nên lời. 

lập cà lập cập t. x. lập cập ( áy). 


lập cập 
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lập tức 


lập cập t. 1 (Run) mạnh và liên tiếp, 
không sao kìm giữ được. Chân tay run 
lập cập. Rét run lên, hai hàm răng va 
vào nhau lập cập. 2 Vội vã một cách khó 
nhọc, vì mất bình tĩnh. Lập cập thu dọn 
đồ đạc. Lập cập mãi không mở được khoá. 
IJ Lây: lập cà lập cập (ý mức độ nhiều). 

lập chí đg. (cũ). Tự xây dựng chí lớn và 
quyết tâm theo đuổi. Lập chí học cho 
thành tài. 

lập công đg. Lập được chiến công, thành 
tích lớn. Giết giặc lập công. 

lập dị t. (Cách sống) làm ra vẻ khác đời 
một cách cố ý, chỉ cốt để mọi người để 
ý đến mình. Sống iập dị. Ăn mặc lập dị. 
lập đông d. Tên gọi một trong hai mươi 
bốn ngày tiết trong năm theo lịch cổ 
truyền của Trung Quốc, ứng với ngày 7 
hoặc 8 tháng mười một dương lịch, được 
coi là bắt đầu mùa đông. 

lập giá d. Nguyên tắc và thủ tục định 
giá. 

lập hạ d. Tên gọi một trong hai mươi bốn 
ngày tiết trong năm theo lịch cổ truyền 
của Trung Quốc, ứng với ngày 5, 6 hoặc 
7 tháng năm dương lịch, được coi là bắt 
đầu mùa hạ. 

lập hiến đg. (dùng phụ cho d.). Định ra 
hiến pháp. Quếe hội lập hiến. Quân chủ 
lập hiến”. 

lập kế đg. (cũ; id.). Như lập mưu. 

lập là d. Chảo nhỏ, lòng cạn và bằng, có 
cán cầm, dùng để xào rán thức ăn. Dùng 
lập là rần trứng. 

lập loè đg. (hoặc t.). Có ánh sáng phát ra 
từ điểm nhỏ, khi loé lên khi mờ đi, lúc 
ẩn lúc hiện, liên tiếp. Đom đóm lập loè 
trong đêm. 

lập lờt. † Ở trạng thái nửa nổi nửa chìm, 
lúc ẩn lúc hiện trong nước. Cá nổi lập lờ. 
Các mỏm đá ngầm lập lờ.2 Có tính chất 
hai mặt, không rõ ràng, dứt khoát, nhằm 
lẩn tránh hoặc che giấu điều gì. Ăn nói 
lập lờ. Thái độ lập lờ khó hiểu. 

lập luận đg. (hoặc d.). Sắp xếp lí lẽ một 
cách có hệ thống để trình bày, nhằm 


chứng minh cho một kết luận về một vấn 
đề. Lập luận rất chặt chẽ. Cách lập luận 
thiếu logic. Những lập luận đó không thể 
đứng vững. 

lập mưu đg. Đặt ra mưu kế. Lập mưu 
để lừa dối. 

lập nghiêm đg. 1 (kng.). Làm ra vẻ 
nghiêm trọng, nghiêm nghị, thường là 
đột ngột. Không cười, mà lập nghiêm 
trước câu đùa bất nhã. 2 (cũ). Đứng 
nghiêm. Lập nghiêm chào. 

lập nghiệp đg. Gây dựng cơ nghiệp. Đến 
lập nghiệp ở vùng kinh tế mới. 

lập pháp đg. (thường dùng phụ cho d.). 
Định ra pháp luật. Quốc hội là cơ quan 
lập pháp. 

lập phương l d. 1 Hình lập phương (nói 
tắt). 2 cn. luỹ thừa ba. Kết quả phép 
nhân của một số hay biểu thức với chính 
nó ba lần. 8 là lập phương của 2. l\ đg. 
Nhân một số hay biểu thức với chính 
nó ba lần. 

lập quốc đg. (cũ). Dựng nước. Thuở lập 
quốc. 

lập tâm đg. (cũ). Có chủ định quyết làm 
việc gì. Lập tâm trả thù. 

lập thân đg. (cũ; ¡d.). Tạo lấy cuộc sống và 
sự nghiệp riêng. Đến tuổi lập thân. 

lập thể x. chủ nghĩa lập thể. 

lập thu d. Tên gọi một trong hai mươi bốn 
ngày tiết trong năm theo lịch cổ truyền 
của Trung Quốc, ứng với ngày 7, 8 hoặc 
9 tháng tám dương lịch, được coi là bắt 
đầu mùa thu. 

lập trình đg. Viết chương trình cho máy 
tính. 

lập trình viên d. Người chuyên lập 
chương trình cho máy tính. 

lập trường d. 1 Chỗ đứng và thái độ khi 
nhận thức và xử lí vấn để. Trong quá 
trình thương lượng, lập trường hai bên 
đã gần nhau. Thay đổi lập trường. 2 Lập 
trường giai cấp (nói tắt). Lập trường 
kiền định. 

lập tức p. Liền ngay sau đó; tức thì. Nhận 
được điện lập tức đi ngay. Phải thi hành 
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mệnh lệnh ngay lập tức. 

lập xuân d. Tên gọi một trong hai mươi 
bốn ngày tiết trong năm theo lịch cổ 
truyền của Trung Quốc, ứng vói ngày 3, 
4 hoặc 5 tháng hai dương lịch, được coi 
là bắt đầu mùa xuân. 

lất phất đg. (hoặc t.). 1 (Vật mỏng, nhẹ) có 
phần buông thống bay lật qua lật lại nhẹ 
nhàng khi có gió. Tà áo lụa lất phất bay. 
Mái tóc lất phất trước gió. 2 (Hạt mưa 
nhỏ) rơi rất nhẹ và tựa như bay nghiêng 
theo chiều gió. Mưa rơi lất phất. Lất phất 
mấy hạt mưa. 

lật đg. 1 Làm cho một mặt nào đó của 
vật trở thành mặt đối lập (mặt dưới 
thành mặt trên, mặt trong thành mặt 
ngoài). bật tấm ván lên. Lật từng 
trang sách. Thuyền bị lật úp. Lật 
ngửa con bài. Lật đi lật lại vấn đề (b.). 
2 Làm cho tình hình, trạng thái xoay 
chuyển theo chiều hướng ngược trở 
lại. Lật ngược thế cò. Lật lại tình thế: 
3 Gd.). Làm trái hẳn lại với điều đã hứa 
hẹn, cam kết. Nó lật bạn nó. Lật nợg(quyt, 
không trả). 4 Œng.). Lật đổ (nói tắt). 
Chính quyền phần động bị lật. 5 (ph.). 
lẫy. Bé đã biết lật. 

lật bật dg. 1 Bật lên, nẩy lên liên tiếp, 
thường trong sự runrẩy. Chân tay lật bật 
vì rét. Run lật bật. 2 Ạd.). Đáng đì) hấp 
tấp, bằng những bước ngắn, tựa như bật 
lên, nẩy lên. Đi lật bật như con rối. 

lật đật l t. Có dáng vẻ vội vã, tất tả, như 
lúc nào cũng sợ không kịp. Bước ởi lật 
đật. Lúc nào cũng lật đật. I d. Đồ chơi 
hình người có đáy tròn gắn vật nặng, hễ 
cứ đặt nằm là tự bật dậy. Con lật đật. 
lật đổ đg. Làm cho sụp đổ bằng bạo lực. 
Lật đổ ách thống trị. Hoạt động lật đổ. 
lậtlọng đg. Phản lại điều đã hứa, đã cam 
kết một cách trắng trợn. Kí xong là lật 
lọng ngay. Thái độ lật lọng. 

lật mặt đg. @d.). Trở mặt. 

lật phật t. Như phần phật (nhưng nghĩa 
nhẹ hơn). Tấm áo mưa bay lật phật 
trước gió. 


lật tẩy đg. Œng.). Làm cho lộ rõ bộ mặt 
gian đối hoặc mưu đồ xấu xa đang được 
che giấu rất kĩ. Trò bịp bị lật tẩy, 

lâu t. † (Quá trình, hoạt động) kéo dài 
trong thời gian hoặc đòi hỏi một thời 
gian được coi là dài mới kết thúc. Đợi 
lâu. Dùng được lâu. Một hồi lâu. Cây lâu 
năm", Miếng ngon nhớ lâu, đòn đau nhớ 
đời (tng.).2 Ở vào một thời điểm được coi 
là xa với thời điểm đang nói. Quen nhau 
từ lâu. Chuyện xảy ra chưa lâu. Ông Ấy 
chết đã lâu rồi. Việc còn lâu mới xong. 
lâu bền t. Lâu dài và bền vững. 7ình hữu 
nghị lâu bền. 

lâu dài t. Trong một khoảng thời gian dài. 
Cuộc đấu tranh lâu dài. Lợi ích lâu dài. 
Tĩnh chuyện về lâu về dài (keng.). 

lâu đài d. (vch.). Nhà có quy mô to lồn, cao 
rộng, đẹp và sang trọng, hơn hẳn nhà ở 
thường. Toà lâu đài nguy nga. 

lâu đời t. Trải qua nhiều đời. Kinh 
nghiệm sản xuất lâu đồi. Truyền thống 
văn hoá lâu đời. 

lâu hoắc t. (ph.). Lâu lắm, lâu quá. 

lâu la, d. Tay chân của bướng cướp hoặc 
của kẻ đầu sỏ gian ác (nói khái quát). Cho 
lâu la đến cướp phá. BẮt gọn cả tướng 
cướp và bọn lâu Ìa. 

lâu la, t. Œ&ng.; thường dùng có kèm ý 
phủ định). Lâu (nói kbái quát). Mới đó 
chứ đã lâu la gì. 

lâu lắc t. (ph.). Lâu la. Cũng chẳng lâu 
lắc chỉ đâu. 

lâu lâu p. Thỉnh thoảng, cứ cách một 
thời gian hơi lâu. Lâu lâu mới về thăm 
quê một lần. 

lâu nay d. (dùng làm thành phần tình 
huống trong câu). Thời gian từ khá lâu 
cho đến nay. Lâu nay tôi vẫn khoẻ. Đi 
đâu mà lâu nay không gặp? 

lâu năm d. (đùng làm thành phần tình 
huống trong câu). Thời gian nhiều năm. 
Trồng cây ăn quả lâu năm. Công nhân 
lâu năm trong nghề. 

lâu ngày d. (dùng làm thành phần tình 
huống trong câu). Thời gian nhiều ngày 
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tháng. Bạn bè lâu ngày không gặp. 

lâu nhâu đg. Xúm đông vào, gây mất 
trật tự. Lũ trẻ lâu nhâu quanh đám 
đánh nhau. 

lầu, d. 1 (cũ; ¡d.). Nhà có gác, nhà tầng. 
Ỏ nữa lâu. Xây lầu. 2 (cũ; ph.). Tầng 
trên của nhà. Lên lầu. Phòng ở lầu một 
(ở gác haI). 

lầu, (ph.). x. làu. 

lầu bầu x. làu bàu. 

lầu hồng d. (vch.). Nhà ở của đàn bà con 
gái giàu sang thời phong kiến. 

lầu nhầu (ph.). x. làu nhàu. 

lầu son gác tía d. Như gác tía lầu son. 
lầu trang d. (cũ). Phòng riêng của phụ nữ 
quyền quý thời xưa (thường ở trên lầu). 
lầu xanh d. (cũ; vch.). Nhà chứa gái điếm. 
Gái lầu xanh. 

lẩu d. 1 Món ăn gồm nhiều thứ thịt, tôm, 
cá, rau, v.v. thả vào nổi nước dùng đang 
sôi để ăn nóng. Lẩu cá. Món lẩu thập 
cẩm. 2 Đồ dùng để nấu món lẩu, có bộ 
phận đun nước sôi liên tục. Lẩu than, 
nổi lẩu điện. 

lẩu bẩu x. lầu bảu. 

lậu, d. Bệnh hoa liễu dễ lây do một loại 
cầu khuẩn gây ra. Bệnh lậu. 

lậu, t. (hoặc đg.). Có tính chất trái phép, 
lén lút (thường nói về hàng hoá hay việc 
buôn bán). Buôn lậu. Nấu rượu lậu. Hàng 
lậu thuế (trốn thuế). Đi tàu lậu vé. 

lây đg. 1 (Bệnh) truyền từ cơ thể này sang 
cơ thể khác. Bệnh hay lây. Bị lây bệnh 
lao. 2 Do có quan hệ gần gũi mà chia sẻ, 
có chung phần nào một trạng thái tâm 
lí tình cảm với người khác. Lây cái hồn 
nhiên của tuổi trẻ. Được thơm lây. Vui 
lây cái vui của bạn. Giận lây sang con 
cái (do giận người khác, mà phần nào 
giận luôn cả con cái). 

lây lan đg. Lây và lan rộng ra (nói khái 
quát). Dịch bệnh lây lan ra cả vùng. 
Không cho sâu bệnh lây lan. 

lây lất (ph.). x. lay lắt. 

lây nhây t. (hoặc đg.). Dai dẳng, kéo dài 
mãi không chịu dứt. Mưa rét lây nhây. 


Việc để lây nhây mãi không giải quyết. 
lây nhiễm đg. Nhiễm bệnh do bị lây từ 
người khác. Lây nhiễm HTIV qua kim 
tiêm. Lây nhiễm thói hư tật xấu (b.). 
lây râyt. (Mưa) nhỏ hạt như rắc bụi. Trời 
vẫn mưa lây rây. 

lây truyền đg. Lây từ người này sang 
người khác. Bệnh lây truyền do muỗi. 
lầy I d. Đất bùn vì thường xuyên ngập 
nước. Vượt qua bãi lây. Sa lầy*. Chống lây. 
lIt. Có nhiều bùn trơn, bẩn. Ruộng lây, 
Đường lầy. 

lầy lội t. (Đường sá) có nhiều bùn lầy. 
lầy lụa t. ád.). Như nhây nhụa. Đường 
trơn lây lụa. 

lầy nhầy t. Dính lằng nhằng và ướt, 
bẩn, gây cảm giác ghê, tổm. Mõï đãi 
lây nhây. 

lẩy đg. 1 Tách ra, lấy rồi ra từng cái 
những vật dính liền thành cụm. Cầm 
bắp ngô lẩy từng hạt. 2 Gấy mạnh, kéo 
mạnh bằng ngón tay rồi buông ra ngay. 
Thy lấy phím đàn. Lẩy cò súng. 3 Chọn 
rút ra một vài câu, đoạn trong một tác 
phẩm thơ để phỏng theo mà diễn đạt ý. 
Lấy một câu Riều. Lểy thơ. 

lẩy bẩy đg. (Chân tay) run rẩy một cách 
yếu đuối. Mới ốm dậy chân tay còn lẩy 
bẩy. Run lấy bẩy vì sợ. 

lẫy,I d. Bộ phận của nỏ hay bẫy dùng để 
bật dậy phóng tên hay để sập bẫy. Dùng 
gỗ cứng làm lẫy. Lẫy nỏ. lÌ äg. qd.). Lấy. 
LÃy cò. 

lẫy, đg. (Trẻ nhỏ) tự lật được người, 
chuyển từ nằm ngửa sang nằm sấp. Ba 
tháng biết lẫy, bảy tháng biết bò (tng.). 
lẫy, đg. (ph.). Dỗi. Nói lẫy. 

lẫy, t. (Răng) mọc lệch, nhô một phần ra 
khỏi hàng. Chiếc răng mọc lẫy. 

lẫy lừng đg. (hoặc t.). Như lừng lẫy. Chiến 
công lẫy lừng. 

lấy I đg. † Làm cho mình có được trong 
tay cái đã sẵn có và để ở đâu đó để đưa ra 
làm việc gì. Lấy tiển trong ví ra trả. Lấy 
bút viết thư. Lấy quần áo rét ra mặc. 2 
Làm cho mình có được cái vốn có hoặc có 
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thể có ở đâu đó để sử dụng. Lấy thuyền 
đi chơi hồ. Lấy tài liệu viết bài, Lấy về 
tàu. Lấy chữ kí. Lấy ý kiến. 3 Làm cho 
trỏ thành của mình cái vốn là của người 
khác. Lấy cắp. Lấy làm của riêng. Lấy 
đồn địch. 4 Làm cho mình có được cái 
tạo ra bằng một hoạt động nào đó. Vào 
rừng lấy củi. Nuôi gà lấy trứng. Cho vay 
lấy lãi. Làm lấy thành tích. 5 'Tự tạo va 
ở mình. Chạy lấy đà. Nghỉ lấy sức. Lấy 
giọng. Lấy lại tỉnh thần. 6 (kng.). Đồi giá 
tiền bao nhiêu đó để bán. Con gà này bà 
lấy bao nhiêu? Lấy rẻ vài trăm đồng. T 
Dùng để làm cái hoặc việc gì đó. Lấy công 
làm lãi. Lấy mét làm đơn vị. Lấy cớ ốm 
để nghỉ. Lấy tình cảm đểcảm hoá. 8 Làm 
cho có được cái chính xác, bằng đo, tính, 
chỉnh lí. Lấy kích thước. Lấy lại giờ theo 
đài. Lấy đường ngắm. Lấy làn sóng radio. 
Lấy nhiệt độ cho bệnh nhân. 9 (kng.). Kết 
hôn, thành vợ thành chồng với nhau. Lấy 
chồng. Lấy vợ người cùng quê. Lấy vợ cho 
con Œng.; cưới vợ cho con). lÏp. (dùng phụ 
sau đg.). † Từ biểu thị hướng của hành 
động nhằm mang lại kết quả cho chủ thể. 
Bắt lấy bóng. Giữ chặt lấy. Nắm lấy thời 
cơ. Chiếm lấy làm của riêng. 2 (thường 
dùng đi đôi với ¿ự). Từ biểu thị cách thức 
của hành động do chủ thể tự mình làm, 
bằng sức lực, khả năng của riêng mình. 
Ông ta tự lái xe lấy. Trẻ đã biết gấp lấy 
chăn màn. ÏÌ tr. (dùng sau đg.). Từ dùng 
để nhấn mạnh mức tối thiểu, không yêu 
cầu hơn. Cố ăn lấy lưng bát cho lại sức. 
Ở lại chơi thêm lấy vài ngày. Túi không 
còn nổi lấy một đồng. 

lấy có Œng.; dùng phụ sau đg.). Làm việc 
gì) chỉ cốt cho gọi là có làm, không kể tác 
dụng, kết quả. Tự phê bình lấy có, không 
sâu sắc. Ăn lấy có vài ba miếng. 

„lấy ...để (kng.; dùng xen giữa một động 
từ và hình thức lặp của nó). (Làm việc 
8ì) vội vội vàng vàng, cố tranh thủ, giành 
lấy cho được nhanh, được nhiều. Nhặt 
lấy nhặt để. 

lấy độc trị độc Dùng thuốc có chất độc 


để trị bệnh ác tính; thường dùng để ví 
việc dùng ngay những yếu tố bất lương 
để chống lại cái bất lương, lợi dụng kẻ 
ác để trừ kể ác. 

lấy được (kng.; dùng phụ sau đg.). (Làm 
việc gì) chỉ cốt cho được, bất chấp thế 
nào. Làm lấy được! Dỏ vậy mà khen lấy 
được. Đòi lấy được. 

lấy giọng đg. Cất giọng hoặc dạo thử 
tiếng đàn trước để chuẩn bị hát cho 
đúng giọng. 

lấy làm đg. (thường dùng trước đg. và t.). 
Tự cảm thấy như thế nào đó trước một 
sự việc gì. Lấy làm xấu hổ về sự kém cỏi 
của mình. Lấy làm tiếc không đến dự 
được. Rất lấy làm hân hạnh. 

lấy lệ (dùng phụ sau đg.). (Làm việc 
ø)) cốt cho có, cho phải phép, không có 
sự quan tâm. Làm lấy lệ. Hỏi qua loa 
lấy lệ. k 

lấy lòng đg. Cốt để làm vừa lòng, để 
tranh thủ cảm tình. Cười lấy lòng. Khen 
để lấy lòng. 

lấy nê đg. Vin vào một điều kiện khách 
quan nào đó, coi như là lí do chính đáng 
để làm điều đáng trách. Lấy nê nhà ởxa, 
hôm nào cũng đi muộn. 

lấy rồi (ph.; dùng phụ sau đg.). (Làm việc 
gì) chỉ cốt cho gợi là xong, không kể tác 
dụng, kết quả; như lấy có. Làm lấy rồi. 
lấy thịt đè người Ví hành động cậy có 
quyền thế mà đè nén, ức hiếp người 
khác. 

lấy thúng úp voi Ví hành động cố che 
đậy, bưng hít một cách vô ích việc đã 
quá lộ liễu. 

lậy (ph.). x. lạy: 

lậy lục (ph.). x. lay lục. 

le, d. x. le le. 

le, d. Cây thuộc họ lúa, mọc ở rừng, thân 
nhỏ và cứng, có hình dạng giống cây trúc. 
Rừng le. Măng le. 

le. (ph.). x. lè, (đg.). 

le,t. ád.). Như là, Xanh le. Chua le. 

le le d. cn. /e. Chim sống ở nước, hình 
dạng giống vịt nhưng nhỏ hơn, mỏ 
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nhọn. 

le lé t. x. lé, (áy). 

le lói đg. Chiếu ra một ánh sáng rất 
yếu ớt. Mấy đốm lửa le lói từ xa. Ánh 
đèn le lói trong đêm. Còn le lói chút hi 
vọng (@.). 

lete,t. Rất thấp và bé nhỏ. Túp lểu thấp 
le te. Trúc mọc le te. 

le te, t. (thường dùng phụ cho đg.). Mau 
mắn, nhanh nhấu. Chạy le te. 

le te, t. Từ mô phỏng tiếng gáy của gà 
rừng. Gà rừng đã le te gáy sáng. 

lè, đg. 1 Đưa lưỡi ra ngoài miệng. LẮc 
đầu, lè lưỡi. Lè lưỡi liếm. 2 (ph.). Nhà. 
Nuốt không trôi phải lè ra. 

lè,p. (đùng phụ sau t., trong một số tổ 
hợp). Đến mức độ quá lắm, tác động 
gay gắt đến các giác quan, không thể 
chịu được. Chát lè*. Xanh là*. Trái lè 
lè còn cất. 

lè lẹ t. x. 7e đáy). 

lè nhè đg. (hoặc t.). Nói giọng trầm và kéo 
dài, nghe không rõ tiếng, gây cảm giác 
khó chịu (thường là khi say rượu). Giọng 
nói lè nhè. Say rượu rồi cứ lè nhè mãi. 
lè tè +. (thường nói £hấp lè tè.. Thấp đến 
mức gần như sát đất. Cây thấp lè tẻ. 
Người lè tè như cái nấm. 

lê ! d. 1 Lượng bằng một phần mười 
của đấu. Vài lẻ gạo. Một đấu ba lẻ gạo. 
2 Lượng nhỏ, trong quan hệ với chỉnh 
thể, toàn thể. Lẻ củi. Những lẻ gỗ ngắn. 
II t. 1 (Số) không chia hết cho 2. 1 là số 
lẻ. Ngày lẻ (ngày số lẻ). Nhà dãy số lẻ. 2 
(Phép cha) còn dư. Phép chia lẻ. 3 Có số 
dư ngoài số tròn (từ hàng chục trở lên). 
Hai trăm lễ năm. Một vạn lẻ ba trăm. 
Một chục lẻ ba. Một nghìn có lẻ. 4 Riêng 
ra một mình, tách rời ra một mình. Ø¡ 
lẻ từng người. Tỉnh lẻ*. Chim lẻ bạn. 
Lẻ đôi. 5 Riêng từng cái, từng số lượng 
nhỏ. Xé lẻ thành nhiều bộ phận. Bán 
lẻ*. Tiển lẻ*. 

lẻ loi t. Chỉ có riêng một mình, tách khỏi 
quan hệ với đồng loại. Ngôi nhà lẻ loi bên 
đường. Sống lẻ loi. 


lẻ tẻ t. Ít và rời rạc, không tập trung, 
không đều khắp. Lúa bắt đầu chín lẻ tẻ. 
Ý kiến còn lẻ tẻ. 

lẽ, d. 1 Điều thường thấy ở đời, được coi 
là hợp với quy luật, với đạo lí. Có làm mới 
có ăn, đó là lẽ tự nhiên. Sống sao cho phải 
lẽ. Lế thường tình là vậy. 2 Điều được coi 
là lí do giải thích, là nguyên nhân của sự 
việc. Chậm vì nhiều lẽ. Viện đủ mọi lã để 
bào chữa. Lễ sống. Nói cho ra lẽ. 

lẽ, d. (kết hợp hạn chế). Vợ lẽ (nói tắt). 
Chết trẻ còn hơn lấy lẽ (tng.). 

lẽ mọn d. (kết hợp hạn chế). Vợ lẽ, chịu 
phận hèn (nói khái quát). Kiếp lẽ mọn. 
Cảnh lẽ mọn. 

lẽ nào Không có lí nào. Lế nào chịu bó 
tay. Lẽ nào anh ấy lại không biết. 

lẽ phải d. Điều được coi là phải, là hợp 
đạo lí. Làm theo lẽ phải. Nhìn ra lẽ phải. 
Lẽ phải bao giờ cũng thắng. 

lẽ ra Đúng lí ra (thì phải thế này, chứ 
không phải như là đã xảy ra). Việc này, 
lẽ ra anh phải làm. 

lé, đg. 4d.). Hiện ra và chiếu sáng. Ánh 
pháo sáng lé lên trong khoảnh khắc rồi 
tắt ngấm. 

lé,. 1 (Mắt nhìn) chếch về một phía, mi 
hơi khép lại (thường có vẻ sợ hãi hay gian 
xảo). Lé mắt nhìn. 2 (ph.). Lác. Mắt !é. II 
Láy: le lé (ng. 1; ý mức độ ít). 

lẹ t. (ph.). Nhanh. Làm lẹ. Lẹ chân lên 
kẻo trễ giời II Láy: lè lẹ (ý mức độ nhiều; 
dùng với ý thúc giục). 

lẹ làng t. (ph.). Nhanh nhẹn và nhẹ 
nhàng. Động tác rất lẹ làng, đẹp mắt. 
lei x. leu. 

lek d. Đơn vị tiền tệ của Albania 
(Anban)). 

lem t. Có vết bẩn ở mặt ngoài. Mặt lem 
than bụi. Làm lem cả bức tường. Bôi 
lem. 

lem lêmt. (Nói, cãi) liến thoắng và không 
kể gì đến đúng sai, đến phản ứng của 
những người xung quanh. Cãi lem lêm. 
Lem lẻm cái mồm (kng.). 

lem lém, đg. x. lém, (áy). 
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lem lém, t. x. lém, (láy). 

lem luốc t. (Người, quần áo) bị đây bẩn 
nhiều chỗ. Chân £ay lem luốc. Quần áo 
lem luấc dầu mõ. Mặt lem mày luố.. 
lem nhem t. 1 Bẩn nham nhỏ nhiều chỗ. 
Tẩy xoá lem nhem. Mực dính lem nhem. 
2 (Œ&ng.). Không được cẩn thận, chu đáo, 
có tính chất cẩu thả, thiếu nền nếp. Ăn 
mặc lem nhem. Tổ chức còn lem nhem 
lắm. 

làm bèmt. (Nói năng) không chững chạc, 
chỉ chú trọng đến những cái nhỏ nhen, 
vụn vặt. Ăn nói lèm bèm. Chửi lèm bèm 
cả ngày. 

lèm nhèm t. 1 Như kèm nhèm. Bà cụ 
mắt lèm nhèm. 2 (Chữ viết) không được 
sạch sẽ, rõ ràng. Viết lèm nhèm. Sổ 
sách tẩy xoá lèm nhèm. 3 (ng.). Không 
được minh bạch. Làm nhiều chuyện lèm 
nhèm. 4 (kng.). Kém, tổi, không ra gì. 
Tàm ăn lèm nhèm. 

lẻm đg. (thợt.). Ăn rất nhanh và gọn một 
cách ngon lành. Loáng một cái, đã lẻm 
hết cái bánh. 

lém, đg. Œng.). (Lửa) cháy lan ra rất 
nhanh. Ngọn lửa đã lém gần hết mái 
tranh. II Lây: lem lém (ý mức độ nhiều, 
liên tiếp). Lửa cháy lem lém. 

lém, t. Tỏ ra nói năng nhiều, nhanh, 
khôn (thường hàm ý chê nhẹ nhàng). 
Bình thường ít nói, sao hôm nay lại lém 
thế. Chỉ được cái lém! Lém như cuội (vất 
lém). /! Lây: lem lém (ý mức độ nhiều). 
lém đém t. (d.). Không đều, chỗ có chỗ 
không, chỗ nhiều chỗ ít. Lúa lém đém 
vạt xanh vạt vàng. 

lém linh t. Lém (nói khái quát). Anh 
chàng lém lỉnh. 

lem t. Có chỗ bị lõm, bị khuyết vào, không 
đầy đặn như bình thường. Miếng gỗ cưa 
bị lẹm. Tuưỡi dao mòn lẹm. Cầm lẹm. 
lempira d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của 
Honduras. 

len, d. Sợi chế biến từ lông một số động 
vật, thường từ lông cừu. Áo len. Chăn 
len. 


len, đg. Chen lách mình vào để tiến lên 
trước. Len mãi mới vào tới nơi. Chật ních, 
không tìm được một chỗ len chân. Con 
đường nhỏ len giữa hai hàng cây. 

len dạ d. Đồ đan hoặc dệt bằng len (nói 
khái quát). Hàng len dạ. 

len gai d. Len thô và cứng. 

len létt. Từ gợi tả bộ dạng khép nép, sợ 
sệt, né tránh, không dám nhìn thẳng. 
Len lét cúi đầu đi. Mắt len lét nhìn 
trộm. 

len lỏi đg. Len, lách một cách vất vả (nói 
khái quát). Len lỏi trong rừng. Len lỗi 
hoạt động trong vùng địch. 

lèn, d. Núi đá có vách cao dựng đứng. 
lèn, đg. Nhét thêm vào mặc dù đã chặt, 
đã chật. Xe lèn đầy hàng. Làn chặt cứng 
như nêm cối. 

lên lđg. Đi một cách kín đáo không để 
người khác biết. Thừa cơ lên mất. Có kẻ 
lạ lên vào nhà. lÏ p. {d.). Một cách kín 
đáo không để cho ai biết; lén. Ăn lên 
một mình. 

lên lút đg. Ln trốn không để cho ai thấy. 
Sống lên lút trong rừng. 

lên Ï p. (Làm việc gì) một cách sao cho 
những người khác không thấy, không 
biết. Lén đi một mình. Họ nói lén ông 
ta, Đánh lén. Bắn lén sau lưng. l äg. 
(ph.; ¡d.). Lên. 

lén lútt. (hường dùng phụ cho đg.). Giấu 
giếm, vụng trộm, không để lộ ra. Buôn 
bán lén lút hàng lậu. 

lẹn t. (ph.). Nhẹn. 

leng keng t. Từ mô phỏng tiếng đồ vật 
bằng kim khí chạm vào nhau hay chạm 
vào vật cứng khác liên tiếp. Tiếng chuông 
tàu điện leng keng. 

lẻng xẻng t. Từ mô phỏng tiếng những 
vật nhỏ, mỏng bằng kim loại xô chạm vào 
nhau. 7iển xu lẻng xẻng trong túi. 

léng phéng t. Œkng.). Phất phơ, thiếu 
đứng đắn (thường trong quan hệ nam 
nữ). Nó chỉ láng phéng thế thôi, chứ yêu 
với đương gì! 

leninit cv. lênimt, lê nĩn mít. t. Thuộc về 
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chủ nghĩa Lenin, theo chủ nghĩa Lenin. 
Đường lối leninit. 

leo đg. 1 Di chuyển thân thể lên cao 
bằng cách bám vào vật khác và bằng cử 
động của chân tay. Khỉ leo cây: Leo cao 
ngã đau (tng.). 2 Di chuyển lên cao một 
cách khó khăn, vất vả. Xe leo lên đốc. 
Leo cầu thang. 3 Mọc dài ra và vươn lên 
cao, thân bám vào vật khác (nói về một 
số cây). Làm giàn cho mướốp leo. Giậu đổ 
bìm leo (tng.). 

leo heo t. ád.). 1 Yếu ớt như sắp tắt. Ngọn 
đèn dầu leo heo. Lửa cháy leo heo trên 
bếp. 2 Lào tèo, thưa thót. Phố xá leo heo 
mấy nóc nhà. 

leo kheo en. leo khoeo t. (d.). Như lếo 
khoẻo. 

leo lắt t. Như leo lét. Ngọn đèn leo lắt. 
leo lẻo, t. x. léo, (áy). 

leo lẻo, p. x. léo, (láy). : 

leo lét t. (Ngọn lửa, tia sáng) nhỏ, chập 
chờn, yếu ớt như sắp tắt. Ngọn đèn leo 
lót. Bếp leo lét ánh lửa. Còn leo lét một 
chút hi vọng (b.). 

leo nheo t. (d.). (Trẻ con) hay quấy và 
bám không chịu rời người lớn. Trể leo 
nheo bên mẹ. 

leo teo t. (d.). Như lèo têo. 

leo thang đg. Ví việc tăng dần từng 
bước, từ thấp đến cao. Giá cả leo thang. 
Chính sách leo thang trong chiến tranh 
xâm lược. 

leo trèo đự. Leo và trèo (nói khái quát). 
Trẻ thích leo trèo. 

lèo, d. 1 Dây buộc từ cánh buồm đến chỗ 
lái để điều khiển buồm hứng gió. Giữ lèo. 
Kéo lèo. Gió lên, buồm căng hết lèo.2 Dây 
buộc ở giữa cái điều để cho cân hai cánh. 
Diều không lên vì lệch lèo. 

lèo, d. Diềm gỗ ở tủ, sập, giường, v.v. có 
chạm trổ để trang trí. Lèo tủ có chạm 
hoa. 

lèo, d. (cũ). Giải thưởng trong hội đua 
tài. Tranh lèo giật giải. 

lèo, đg. &ng.). Móc nối thêm vào như liền 
một mạch. Hát bài nọ lèo sang bài kia. 


Viết xong, còn lèo thêm một đoạn. 

lào khoèo t. (d.). Nhỏ và gầy, trông yếu 
ót. Tay chân lèo khoèo. 

lèo lá t. Quá khôn khéo đến mức tráo 
trở, lật lọng. Lời lẽ con buôn lèo lá. Ăn 
ở lèo lá. 

lèo lái I d. Dây lèo và tay lái; dùng để 
chỉ các bộ phận chính để điều khiển con 
thuyền (nói khái quát). Sửa sang lèo lái. 
Giữ vững lèo lái. II đg. Điều khiển con 
thuyền (nói khái quát). Chắc tay lèo lái. 
Lào lái phong trào (b.). 

lèo nhèo l t. Mềm nhão, dính vào nhau 
thành một mớ; bèo nhèo. Miếng thịt bụng 
lèo nhèo. II đg. (ng.). Nói dai dẳng để 
van nài, đến mức khó chịu. bèo nhào đòi 
mẹ cho đi chơi, 

lèo tèo t. Rất ít, gây cảm giác buồn tẻ, 
nghèo nàn. Phố xá lèo tèo vài căn nhà. 
Tào tèo dăm ba khách hàng. 

lẻo, đg. (ph.). Xẻo. Lêo một miếng thịt. 
lẻo, t. (kết hợp hạn chế). Nhanh miệng, 
liến thoắng, tỏ ra không thật, không sâu 
sắc. Lẻo mồm nói láo. Lẻo miệng. Lẻo 
mép. lJ Lây: leo lẻo (ý mức độ nhiều). 
Chối leo lẻo. 

lẻo, p. (dùng phụ sau t.; kết hợp hạn chế). 
(Trong) đến mức nhìn suốt qua được, 
không hề gợn vẩn. Nước trong lẻo. Trời 
xanh lẻo không một bóng mây. II Lây: leo 
lẻo (ý mức độ cao). Nước trong leo lẻo. 
lẻo khoẻo t. Cao và gầy, trông ốm yếu. 
Thân hình lẻo khoẻo. 

lẽo t. Không thẳng, khi chẻ hay cất. Cửi 
lẽo thó khó chẻ. Cắt lẽo miếng vải. 

lão đẽo p. (hoặc t.). Từ gợi tả dáng đi 
chậm chạp, nhưng cứ từng bước không 
dừng (thường là để theo sau ai không 
rời). Lếo đẽo theo mẹ đi chợ. Lão đếẽo 
cuốe bộ suốt mấy cây số. Cứ lẽo đẽo với 
cái nghề ấy mãi (b.). 

léo, đg. Œng.; ¡d.). Ngồi lên, leo lên chỗ 
không phải dành cho mình, nhằm tổ 
ra chẳng thua kém ai. Ngồi léo lên ghế 
đại biểu. 

léo, đg. (ph.; kng.). Như léo hánh (nhưng 
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ít dùng hơn). ra gì. Căn nhà lẹp xẹp. 

léo hánh đg. (ph.). Bén mảng. Trốn biệt,  lét đg. (cũ). Liếc. Lét mắt nhìn trộm. 
không thấy léo hánh về. lẹt đẹt, t. Ở tình trạng quá chậm chạp, 


léo nhéo đg. Từ gợi tả tiếng gọi nhau 
không rõ nhưng liên tiếp và dai dẳng từ 
xa, gây cảm giác khó chịu. Có tiếng gọi 
léo nhéo ngoài cổng. Léo nhéo như mõ 
réo quan viên (tng.). 

léo xéo đg. Từ gợi tả tiếng nói, tiếng gọi 
nghe thấy được từ xa. Có tiếng léo xéo 
Tigoà! ngõ. 

lẹo, d. eng.). Chắp. Mắt lên lẹo. 

lẹo, t. (ph.). (Quả) sinh ra dính liền với 
nhau; sình đôi. Chuối lẹo. 

leone d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của Sierra 
Leone. 

lép t. 1 (Hạt) ở trạng thái phát triển 
không đầy đủ, không chắc. Thóc lép. Lạc 
lép. 2 Ỏ trạng thái dẹp hoặc xẹp, không 
căng phông vì không có gì bên trong. Ti 
lép. Bụng lép. 3 (Pháo, đạn) hỏng, không 
nổ được. Tháo bom lép ra lấy thuốc. Pháo 
lép. 4 Ö vào thế yếu hơn và đành phải 
chịu nhường, chịu thua. Chịu lép một 
bề. Láp vế”. 

lép bép Ï t. Từ mô phỏng những tiếng nổ 
nhỏ liên tiếp không đều nhau. Muối rang 
nổ lép bếp. lÏ äg. (eng.). Nói luôn miệng. 
Thằng bé cứ lép bép suốt ngày: 

lép kẹp t. (kng.). Lép đến mức thấy rõ 
hoàn toàn không có gì ở bụng. Bụng lép 
kẹp. Những bông lúa lép kẹp. 

lép nhép t. Từ mô phỏng những tiếng 
nhỏ, không đều nhau, như tiếng chất 
dính và ướt liên tiếp bám vào rồi nhả ra 
khỏi vật cứng. Bùn lép nhép dưới chân. 
IMMồm nhai lép nhép. 

lép vế đg. Ở vào thế yếu và đành phải 
chịu nhường, chịu bị lấn át, chèn ép. Thất 
thế, nên đành chịu lép vế: 

lép xép đg. (d.). Như /ép báp (ng. lÌ). 
lép xẹp t. (d.). Như lép kẹp. Bụng đói 
lếp xẹp. 

lẹp kẹp t. Từ gợi tả tiếng guốc dép đi trên 
nền gạch. Guốc dép khua lẹp kẹp. 

lẹp xẹp t. (¡d.). (Nhà cửa) thấp nhỏ, không 


kém cỏi, không theo kịp người khác. 
Lẹt đẹt theo sau. Học hành lẹt đẹt mãi 
không đỗ. 

lẹt đẹt, +. Từ mô phỏng những tiếng nổ 
trầm, nhỏ, rời rạc. Pháo nổ lẹt đẹt. 

leu d. (số nhiều: !ei). Đơn vị tiền tệ của 
omamia (Ruman). 

lev d. (số nhiều: leva). Đơn vị tiển tệ của 
Bulgaria (Bungar)). 

leva x. lo. 

lê, d. Cây ăn quả cùng loại với táo tây, hoa 
trắng, quả có nhiều nước, vị ngọt. 

lê, d. kết hợp hạn chế). Lưỡi lê (nói tắt). 
Đâm lê. 

lê, đg. 1 Di chuyển bằng cách kéo gần 
như sát mặt đất. Bốn người mới lê nổi cái 
tủ vào góc. Lê guốc. Đi không nổi, phải 
lê từng bước một. 2 Dì chuyển bằng cách 
nằm nghiêng hoặc ngồi nghiêng, dùng 
sức của khuỷu tay và chân đẩy người đi. 
Bộ đội tập lăn, lê, bò, toài. 

lê dân d. (cũ). Những người dân thường 
(nói tổng quát; hàm ý coi thường, theo 
quan niệm cũ); dân đen. 

lê dương d. Lính đánh thuê người nước 
ngoài trong quân đội viễn chính Pháp. 
Đội quân lê dương. Lính lê dương. 

lê la đg. 1 (Trẻ em) lê hết chỗ này đến 
chỗ khác (nói khái quát). Lê la nghịch 
đất suốt ngày. 2 Đến chỗ này chỗ khác, 
bạ chỗ nào cũng đến, không có chủ định. 
Nó thường hay lê la ở các quần nước đầu 
phối Lê la các chợ để liếm ăn. 

lê lết đg. 1 Không nhấc nổi thân mình, 
phải nằm bẹp một chỗ hoặc lê đi nặng 
nhọc từng bước. Ổm nằm lê lết cả tháng. 
2 qd.). Như Ÿê 7a (ng. †). 

lê nin nít x. lennit. 

lê thê t. (thường nói đài lê thê). Dài quá 
đáng, đến mức như l;hông biết đến đâu 
mới dứt. Áo đài lê thê. Ởâu văn dài lê 
thê, dây cà ra dây muống. Những ngày 
chờ đợi dài lê thê. 


lê thứ 


709 lễ tân 


lê thứ d. (cũ). Như lê dân. 

lề, d. 1 Dây xe bằng giấy bản để đóng vỏ 
viết chữ nho ngày trước. Giấy rách phải 
giữ lấy lề(tng.).2 Khoảng giấy trắng được 
chừa ra ở bên trái hoặc bên phải trang 
giấy viết hoặc1n. Lể vỏ. Lầsách. Chữa lề. 
Ghi chú bên lề. 3 (d.). Giấy lề (nói tắt). 
4 Lầ đường (nói tắt). Đi trên lề. 5 (kết 
hợp hạn chế). Phần bên cạnh, bên ngoài, 
trong quan hệ đối lập với cái chính, cái 
bên trong. Chuyện ngoài lề. Gạt ra ngoài 
lề Bàn tán bên lề cuộc họp. 

lễ, d. (cũ; ¡d.). Thói quen đã thành nếp, 
thành lệ. Đất có lề, quê có thói (tng.). 

lề đường d. Phần mép hai bên đường 
có tác dụng bảo vệ mặt đường, thường 
dành cho người đi bộ. Khách ởi bộ hai 
bên lề đường. 

lềlối d. Cách thức đã trở thành thói quen. 
Tối làm việc. 

lề luật d. @d.). Như lệ luật. 

lề mề t. Chậm chạp, không khẩn trương, 
để kéo dài công việc một cách vô ích. Tác 
phong lề mề. Họp hành lề mề. 

lề thói d. Thói quen xã hội từ lâu đã 
thành nếp. Lể thói làm ăn cũ kĩ. 

lễ đg. x. nhể 

lễI d. 1 Những nghi thức tiến hành nhằm 
đánh dấu hoặc kỉ niệm một sự việc, sự 
kiện có ý nghĩa nào đó (nói tổng quát). 
Lã thành hôn. Lễ tang. Lễ quốc khánh. 
Làm lễ chào cờ (àm nghi thức chào cờ). 
Nghỉ lễ. 2 Những gì đem biếu tặng hay 
dùng cúng quỷ thần (nói tổng quát). 
Mâm lễ. Nhà gái nhận lễ hỏi. Dâng lễ 
Lễ bạc lòng thành. 3 (kết hợp hạn chế). 
Những phép tắc phải theo cho đúng khi 
tiếp xúc với người khác, thường là với 
người trên (nói tổng quát). Biết giữ lễ 
với thầy. II äg. 1 Vái, lạy để tỏ lòng cung 
kính theo phong tục cũ. Lễ ba lễ. 2 Tham 
dự các nghỉ thức tôn giáo để tỏ lòng cung 
kính với Chúa, Phật. Đi lễ chùa. Đi lễnhà 


thờ. 3 (cũ). Đưa biếu tiền của cho người 


có quyền thế để nhò cậy; hối lộ. Lễ quan 
đôi gà trống thiến. 


lễ bái đg. Như cúng bái. 

lễ đài d. Nơi có bệ cao ở quảng trường, 
dùng làm chỗ đứng danh dự cho những 
người chủ trì buổi lễ và quan khách trong 
một cuộc lễ lớn có đông đảo quần chúng 
tham gia. Đoàn biểu tình đi qua lễ đài. 
lễ độ I d. Thái độ được coi là đúng mực, 
tổ ra biết coi trọng người khác khi tiếp 
xúc (nói khái quát). Giữ lễ độ với mọi 
người. Cử chỉ thiếu lễ độ. II t. Có 1 độ. 
Ăn nói lễ độ. 

lễ giáo d. Những điều giáo dục về khuôn 
phép sống theo tư tưởng nho giáo (nói 
tổng quát). Lễ giáo phong kiến. Sống 
ngoài vòng lễ giáo. 

lễ hội d. Cuộc vui tổ chức chung, có hoạt 
động lễ nghỉ mang tính văn hoá truyền 
thống của dân tộc. Hội Đần Hàng là lễ 
hội truyền thống. 

lễ lạt I d. @ng.). 1 Các cuộc lễ (nói khái 
quát). Những ngày lễ lạt. 2 Lễ vật (nói 
khái quát). II đg. (cũ). Biếu xén, hối lộ. 
lễ mễ t. Có dáng đi chậm chạp và nặng 
nề do phải ôm, bê vật cổng kềnh. Chú 
bé lễ mễ bưng chồng sách. Tay mang 
tay xách lễ mễ. 

lễ nghỉ d. Các nghi thức của một cuộc 
lễ (nói tổng quát) và trật tự tiến hành. 
Lễ nghĩ đón tiếp. Ủa sự giản dị, không 
thích lễ nghĩ. 

lễ nghĩa d. Những phép tắc phải theo để 
cư xử trong gia đình, xã hội sao cho phải 
đạo người trên kẻ dưới, theo tư tưởng nho 
giáo (nói tổng quát). Lễ nghĩa trong gia 
đình phong kiến. Phú quý sinh lễ nghĩa 
(khi giàu có thì dễ bày vẽ ra các hình thức 
lễ nghĩa phiền phức). 

lễ phép I d. (¡d.). Thái độ được coi là đúng 
mực đối với người trên, tỏ ra có lòng kính 
trọng (nói khái quát). Có lễ phép. l[ t. Có 
lễ phép, tỏ ra biết kính trọng người trên. 
Biết lễ phép với cha mẹ. Nói năng rất. lễ 
phép. Lã phép cúi đầu chào. 

lễ phục d. Quần áo mặc trong những 
buổi lễ lớn. 

lễ tân d. Việc tiếp xúc, giao thiệp ngoại 
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giao theo những thể thức nhất định. 
Nghi thúc lễ tân. 

lễ thức d. ad) Như lễ nghĩ. 

lễ tiết d. Những quy định, trong nội bộ 
một số tổ chức, về tư thế, cử chỉ, cách nói 
năng trong sự tiếp xúc giữa những người 
thuộc các cấp khác nhau (nói khái quát). 
Chào theo lễ tiết quân nhân. 

lễ vật d. Vật dùng để biếu tặng hay cúng 
tế. Lễ vật của nhà trai. Sắm sửa lễ vật 
vào hầu quan. Mang lễ vật đến chùa. 
lệ, d. (cũ; vch.). Nước mắt. Úa lệ. Mắt 
đẫm lệ. 

lệ, d. Lính chuyên hầu hạ quan lại thời 
trước. Lính lệ ở huyện. Cai lệ. 

lệ, d. 1 Điều quy định có từ lâu đã trở 
thành nền nếp, mọi người cứ theo thế mà 
làm. Phép vua thua lệ làng (tng.). Hợp 
lệ*. 2 Điều được lặp đi lặp lại nhiều lần, 
tự nhiên đã thành thói quen. Eần nào 
cũng thế, đã thành lệ. Theo lệ thường. 3 
(dùng sau đg., trong một số tổ hợp). Điều 
làm theo lệ thường (chỉ cốt cho có mà 
thôi). Hỏi cho có lệ. Làm lấy lệ. 

lệ bộ d. (kng.; thường dùng sau đủ). 
Những thứ cần thiết như lệ thường phải 
có, kế cả những cái lặt vặt (nói tổng quát). 
Sắm đủ lệ bộ cho cô dâu. Diễn tập, nhưng 
cũng có đủ lệ bộ như thật. 

lệ luật d. áđ.). Như luật lệ. 

lệ ngoại d. (cũ; ¡d.). Ngoại lệ. 

lệ nông d. Nô lệ ở cuối thời đế quốc La Mã 
cổ đại được chủ nô chia cho ruộng đất để 
cày cấy riêng rẽ, phải nộp tô và sưu dịch 
nặng nề (là tiền thân của nông nô). Khởi 
nghĩa của nô lệ và lệ nông. 

lệ phí d. Khoản tiền ấn định phải nộp cho 
ngân quỹ nhà nước khi làm một thủ tục 
giấy tờ hay sử dụng một quyền lợi nào đó. 
Lệ phí sang tên xe. Nộp lệ phí thi cử. 

lệ thuộc đg. Phụ thuộc tới mức mất tự 
chủ, mất quyền chủ động. Lệ thuộc về 
kinh tế. 

lếch tha lếch thếch t. x. lếch ¿hếch (áy). 
lếch thếch t. Lôi thôi, trông bệ rạc, khổ 
sở. Ăn mặc lếch thếch. Lếch thếch bông 


bế, dắt đíu nhau ởi. !I Lây: lếch tha lếch 
thếch (ý mức độ nhiều). 

lệch, d. cn. nhệch. Cá có hình giống lươn, 
nhưng cõ to hơn, sống ở vùng cửa sông. 
lệch, t. 1 Không đúng với hướng thẳng 
làm chuẩn mà sai chệch đi về một bên, 
một phía. Đường kẻ lệch. Xe chạy lệch 
sang trái. 2 Không cân, ha! bên, ha1 phía 
không ngang bằng nhau. Đôi đũa lệch. 
Mũ đội lệch. Tủ kê lệch. Vụng múa chê 
đất lệch (tng.). 3 Không được đúng đắn, 
thiên về một phía, một mặt. Hiểu lệch. 
Học lệch nên thi hỏng. Phát triển lệch. 

lệch lạc t. 1 (d.). Bị lệch, không ngay 
ngắn, không cân. Tranh treo lệch lạc. 2 
Sai lệch, không đúng. Nhận thức lệch 
lạc. Tư tưởng lệch lạc. 

lên l đg. 1 Di chuyển đến một chỗ, một 
vị trí cao hơn, hay là được coi là cao hơn. 
Liên bờ. Xe lên dốc. Mặt trời lên cao. Lên 
miền núi. Lên Bắc Cực (ỏ phía trên, 
trong bản đồ). 2 Di chuyển đến một vị 
trí ở phía trước. Lên hàng đầu. Học sinh 
lên bằng. Lên tượng (trong cờ tướng). 3 
Tăng số lượng hay đạt một mức, một cấp 
cao hơn. Nước sông lên to. Hàng lên giá. 
Lên lương. Cháu lên lớp ba. Lên chức. Â 
(Trẻ con) đạt mức tuổi bao nhiêu đó (từ 
mười trở xuống). Mồ côi từ năm lên chín. 
Năm nay cháu lên mấy? 5 (dùng trước 
d.). Phát triển đến chỗ dần dân hình 
thành và hiện ra cụ thể trên bề mặt hay 
bên ngoài. Lúa lên đòng. Vết thương lên 
da non. Lên mụn nhọứ. 6 (dùng trước d.). 
Làm cho hình thành ở dạng hoàn chỉnh 
hoặc ở vào trạng thái có thể phát huy đầy 
đủ tác dụng. Lên danh mục sách tham 
khảo. Lên kế hoạch. Lên dây cót. Lên 
đạn*. 7 (dùng phụ sau đg.). Từ biểu thị 
bướng đi chuyển đến một vị trí cao hơn 
hay ở phía trước. Lửa bốc lên. Đứng lên. 
8 (dùng phụ sau đg.). Từ biểu thị phạm 
vi hoạt động, tác động ở mặt trên của sự 
vật. Đặt lọ hoa lên bàn. Giẫm lên cỏ. Treo 
lên tường. Tác động lên môi trường. 9 
(dùng phụ sau đg., t.). Từ biểu thị hướng 
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phát triển của hoạt động, tính chất từ ít 
đến nhiều, từ không đến có. Tăng lên. 
Lớn lên. Tức phát điên lên. Mặt đồ bừng 
lên. ll p. (dùng phụ sau đg., t., ở cuối câu 
hoặc cuối đoạn câu). Từ biểu thị ý thúc 
giục, động viên. Nhanh lên! Hãy cố lên! 
Tiến lên! 

lên án đg. Nêu rõ tội lỗi và phê phán, buộc 
tội. Lên án hành động vi phạm nhân 
quyền. Bị dư luận lên án. 

lên cân đg. (Cơ thể) cân nặng hơn trước, 
chứng tỏ sức khoẻ tốt hơn. Đĩ nghỉ mát, 
người lên cân. 

lên cơn đg. Có triệu chứng cơn bệnh bắt 
đầu và đang phát triển. Lên cơn sốt. 
lên dây đg. Văn cho dây đàn, dây cót căng 
theo yêu cầu. Lên đây đồng hồ. 

lên đạn đg. Đưa đạn vào nòng súng để 
sẵn sàng bắn. Súng đã lên đạn. 

lên đèn đg. (kết hợp hạn chế). Thắp 
đèn, sáng ánh đèn vào lúc chập tối. Mọi 
nhà đã lên đèn. Ra đi lúc thành phố lên 
đèn. 

lên đồng đg. Ở vào trạng thái phần hồn 
thoát ra khỏi phần xác, thần thánh hay 
vong hồn nhập vào để phán bảo, theo mê 
tín. Bà cốt lên đồng. Lảo đảo như người 
lên đồng. 

lên đường đg. Bắt đầu rời nơi đang ở để 
đi xa. Lên đường đi du lịch. Lên đường 
nhập ngũ. 

lên gân đg. † 'Tự làm cho gân căng ra, cơ 
bắp rắn lại nhằm đôn sức làm gì đó. Tay 
để thoải mái, không lên gân. 2 (kng.). 
Cố làm ra vẻ cứng rắn hoặc quan trọng 
một cách không tự nhiên. Giọng nói hơi 
lên gân. 

lên giọng đg. Nói giọng như bề trên 
(hàm ý chê). Lên giọng kẻ cả. Lên giọng 
dạy đời. 

lên khung đg. (eng.). Ăn mặc, sửa soạn, 
tạo ra một vẻ trịnh trọng khác thường. 
Đi đâu mà lên khung ghê thế: 

lên khuôn đg. Sắp xếp bài báo vào vị trí 
trên khuôn 1n. Báo đã lên khuôn. 

lên lão đg. 1 (Người dân ở nông thôn) 


đến tuổi lão nhiêu (sáu mươi tuổi), được 
miễn lao dịch, thời phong kiến, thực dân. 
2 Đến tuổi được coi là thọ. 

lên lớp đg. 1 Giảng dạy hay học tập trên 
lớp. Giờ lên lóp. 2 (eng.). Nói như kiểu 
người bề trên dạy bảo. Đừng lên lớp 
nhau nữa. 

lên mặt đg. (kng.). Tỏ ra kiêu căng coi 
thường người khác. Lên mặt dạy đời. 
lên men đg. Phản ứng hoá học do men 
tác dụng lên chất hữu cd. Đậu phụ đã 
lên men. 

lên ngôi đg. Lên làm vua. 

lên nước, dg. Có bề mặt trỏ nên nhẫn và 
bóng loáng do cọ xát nhiều (thường nói 
về đồ gỗ). Chiếc sập gụ lâu ngày lên nước 
bóng loáng. 

lên nước, đg. (kng.). Tổ ra kiêu ngạo cậy 
thế lấn át người khác. Được thể, nó càng 
lên nước. 

lên râu đg. (thgt.). Tổ ra hãnh diện, kiêu 
căng. Vừa được khen đã vội lên râu. 

lên sởi đg. Mắc bệnh sỏi. 

lên thác xuống ghềnh (vch.). Ví cảnh gian 
truân vất vả. 

lên tiếng đg. 1 Cất tiếng nói. Lên tiếng 
hỏi. 2 Phát biểu ý kiến để biểu thị thái 
độ về một vấn đề nào đó. Lên tiếng ủng 
hộ. 

lên voi xuống chó Ví con đường danh 
vọng bấp bênh, lúc vinh hiển, lúc thất 
thế, nhục nhã. 

lên xe xuống ngựa (cũ). Tả cảnh sống 
giàu sang, phú quý. 

lênh chênh :. (d.). Không có chỗ dựa 
vững chắc, dễ nghiêng đổ. Kê lênh chênh 
quá, khéo đổ mất. 

lênh đênh đg. (hoặc t.). Trôi nổi nay đây 
mai đó, không có hướng nhất định. Con 
tàu lênh đênh trên biển cả. Cuộc sống 
lênh đênh chìm nổi (b.). 

lênh khênh t. Cao quá mức, gây ấn tượng 
không cân đối, khó đứng vững. Người cao 
lênh khênh như cây sào. 

lênh láng đg. Tràn khắp ra trên bề mặt 
rộng. Dầu đổ lênh láng. Mặt sân lênh 
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láng những nước. 

lễnh d. Ngôi thứ dành cho các ông già 
cao tuổi trong làng xã thời phong kiến. 
Ông lềnh. 

lềnh bềnh ¿. Ở trạng thái nổi hẳn lên trên 
bề mặt và trôi nhẹ nhàng theo làn sóng, 
làn gió. Tấm ván nổi lầnh bềnh trên sông. 
Đám mây bạc trôi lễnh bềnh. 

lềnh đềnh d. (ph.). Bồ nông. 

lềnh kểnh t. (d.; thường dùng phụ cho 
đg.). Nhiều thứ cổng kểnh. Mang xách 
lềnh kênh đủ thứ. 

lệnh I d. 1 Điều cấp trên truyền xuống 
cho cấp dưới phải thì hành. Ea lệnh*. Hạ 
lệnh”. Vâng lệnh. Làm trái lệnh. Nhận 
lệnh ởi công tác. 2 Văn bản có tính pháp 
luật, do chủ tịch nước kí. Lệnh tổng động 
viên. Lệnh ân xá. 3 Giấy cho phép làm 
một việc gì. Viết lệnh xuất kho. Xuất 
trình lệnh khám nhà. 4 Thanh la dùng 
để báo hiệu lệnh. Đánh lệnh. Nói oang 
oang như lệnh võ. Lệnh ông không bằng 
cồng bà (ý kiến của người vợ là quan 
trọng hơn, là quyết định). 5 (dùng phụ 
sau đ., trong một số tổ hợp). Vật dàng để 
báo hiệu lệnh. Cờ lệnh. Pháo lệnh*. Bắn 
một phát súng lệnh. ÌÌ äg. (kng.). Ra lệnh. 
Lệnh cho đơn vị nổ súng. 

lệnh ái d. (cũ; kc.). Từ dùng để gọi con gái 
của người khác thuộc gia đình quyền quý 
khi nói với người ấy. 

lệnh bà d. (cũ; trtr.). Từ dùng để gọi vợ 
hoặc mẹ của vua, khi nói với người ấy 
hoặc với một người thứ ba. Tâu lệnh 
bà. 

lệnh chỉ d. Lệnh của vua. 

lệnh lang d. (cũ; kc.). Từ dùng để gợi con 
trai của người khác thuộc gia đình quyền 
quý khi nói với người ấy. 

lệnh tiễn d. Mũi tên của tướng thời xưa 
dùng trao cho người mang lệnh của mình 
phái đi để cầm theo làm tìn. 

lêninit t. x. leninit. 

lết đg. Tự di chuyển một cách khó 
khăn, chậm chạp bằng cách kéo lê chân 
hoặc phần đưới cơ thể trên mặt nền. Bị 


thương nặng, vẫn cố lết về đơn vị. Kéo 
lết. Bò lết. 

lết bết t. 1 (Vật mang trên người) sát mặt 
đất và tựa như kéo lết, khi di chuyển. 
Quần dài lết bết. 2 Tỏ ra đuối sức, vận 
động, hoạt động rất khó khăn, chậm 
chạp. Lết bết theo sau, không tiến lên 
trước được. 

lệt bệt t. (ng). Như lết bết, (nhưng 
nghĩa mạnh hơn). Dài lệt bật. Phong trào 
vẫn còn lệt bệt lắm. Ốm lệt bột. 

lệt sệt en. lệ xệt. t. Từ gợi tả tiếng giày 
dép hay vật gì tương tự kéo lê trên mặt 
nền. Có tiếng dép lệt sệt ngoài cửa. 

lêu c. Tiếng dùng để chế giễu trẻ em làm 
cho phải xấu hổ. Lêu! Có đứa ăn tham. 
Lâu lêu! 

lêu bêu t. (d.). Như iêu têu. Đi lêu bêu 
suốt ngày. 

lêu đêu +. Cao một cách khác thường, 
đến mức mất cân đối so với bề ngang. 
Người lêu đêu như con hạc. Cây cọ già 
cao lêu đâu. 

lêu lổng đg. (hoặc t.). Chỉ rong chơi, 
không chịu học hành, làm lụng. Suốt 
ngày lêu lổng ngoài đường. Đứa bé lêu 
lổng. 

lêu nghêu t. Cao hoặc dài quá cỡ, mất 
hẳn cân đối. Người lêu nghêu như sếu 
vườn, Cái sào dài lêu nghêu. 

lêu têu đg. (hoặc t.). Rong chơi hết. nơi 
này đến nơi khác, không có cuộc sống 
đứng đắn. Suốt ngày lêu têu ngoài phố: 
Con người lêu têu. 

lều d. Túp nhà nhỏ, thường chỉ gồm một 
hoặc hai mái che sơ sài. Lểu rơm chăn 
vịt. Lều chợ. Căng lều vải cắm trại. 

lều bều t. Ở trạng thái trôi lềnh bềnh 
trên mặt nước, trông bẩn mắt. Bèo rác 
nổi lều bểu trên mặt sông. 

lều chiếu d. ád.). Như lểu chõng. Ba lần 
lều chiếu đều trượt cả. 

lều chống d. Lều và chõng của thí sinh 
thời phong kiến mang theo vào trường 
thi để có chỗ ngồi làm bài; thường dùng 
để tả cảnh đi thi thời trước. Vác lẩu 
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chống ởi thị. 

lều khều t. (d.). Như lêu nghêu. Chân 
tay lều khêu. Người cao lều khểu. 

lều nghều t. 1 Như lêu nghêu. Cao lều 
nghều. Sào dài lều nghều. 2 (Tay, chân) 
quá dài và gầy gò, khiến cử động vụng 
về, chậm chạp. Thy lểu nghều như tay 
vượn. 

lểu đểu t. (ph.). Lão đảo. 

lếu t. Œng.; id.). Láo. Làm lếu. 

lếu láo t. 1 Vô lễ, không kể gì đến khuôn 
phép trong quan hệ đối với bậc trên; láo 
(nói khái quát). Ăn nói lếu láo, hỗn xược. 

Nói lếu nói láo (kng.). 2 (kng.). (Làm việc 
gì) qua loa cho xong, cho có. Ăn lếu láo 
vài lưng cơm. Học lếu láo dăm ba chữ. 

Tàm lếu làm láo cho xong việc. 

li, cv. ly. d. 1 Cốc nhỏ để uống rượu. 
Nhấp một ]¡ rượu. 2 (ph.). Cốc. Uống 
một Ìï bia. 

li, d. 1 Nếp may gấp lại của quần, áo. 

Áo my ‹ có chiết li. 2 Vết gấp tạo dáng 
trên quần áo. Quần mới may, đường li 
là thẳng tắp. 

li, cv. ly. d. 1 Đơn vị cũ đo khối lượng, 
bằng một phần mười phân hay một phần 
nghìn lạng, tức bằng khoảng 0,0378 
gram. 2 Đơn vị cũ đo độ dài, bằng một 
phần nghìn thước mộc hoặc thước đo vải, 
tức bằng khoảng 0,000425 mét (l¡ mộc) 
hoặc 0,000645 mét (¡ vải). 3 Millimet 
(nói tắt). Pháo 105 ï¡. 4 (kết hợp hạn chế). 
Phần rất nhỏ; tí, chút. Sai một li đi một 
dặm (tng.). Để ý từng li từng tí. 

li, cv. jy. d. Tên một quẻ trong bát quái. 

Li Kí hiệu hoá học của nguyên tố lithium 
đi). - 

lỉ bì t. 1 Ở trạng thái mê man kéo dài, 
không còn biết gì hết. Sốt lï bì mấy ngày. 
Ngủ một giấc li bì. 2 (ph.). Ở mức độ như 
không bao giờ dứt. Uống rượu l¡ bì. 

li biệt cv. ly biệ¿. đg. Như biệt lI. 

lỉ dị cv. ly dị. đg. Lã hôn. Hai vợ chồng đã 
1ï đị nhau. 

lie x. He. 

li gián cv. jy gián. đg. Gây chia rẽ trong 


nội bộ đối phương. Tung tin li gián. Kế 


l gián. 

li hôn cv. ly hôn. đg. (Vợ chồng) bỏ nhau 
một cách hợp pháp. a toà xin Ì¡ hôn. 

li khai cv. ly khai. đg. Tách mình ra khỏi, 
lìa bỏ một tổ chức hay những tư tưởng, 
quan điểm, thường là chính trị nào đó. L7 


khai một đẳng phái. L¡ khai với những 


tư tưởng cũ. 

likì cv. ]y kỳ. t. Có những tình tiết lạ lùng, 
khêu gợi tính hiếu kì. Câu chuyện Ì¡ kì. 
lilai đg. (ph.). Hơn kém nhau chỉ chút ít, 
không đáng kể. Chỉ ]¡ lai có mấy phân. 
li tán cv. ]y tán. đg. Bị chia li mỗi người 
một ngả. Trong chiến tranh, nhiều gia 
đình l¡ tán. 

li tâm cv. ]y tâm. đg. (thường dùng phụ 
sau d.). Hướng từ tâm của vòng tròn ra 
ngoài. Lưực lï tâm. Bơm Ï¡ tâm (bơm quay 
dùng tác dụng của lực li tâm). 

li thân cv. ïy thân. đg. (Vợ chồng) không 
còn sống với nhau như vợ chồng, nhưng 
không hoặc chưa l¡ hôn. 

li tỉ t. Nhỏ đến mức trông chỉ như những 
chấm, những hạt vụn. Những vì sao Ï tí. 
Chữ viết li tí. 

li tô, x. Hô. 

li tô, x. m lứo. 

lìt. 1 @&ết hợp hạn chế). Đã thành nhẫn, 
phẳng đến mức không thể hơn được 
nữa. Bãi cát phẳng lì. Hòn đá cuội nhẫn 
lì. 2 Đã từng quen với một tác động nào 
đó đến mức có khả năng chịu đựng, dù 
có tác động đến mấy cũng vẫn coi như 
không, không hề có một biểu hiện phản 
ứng nào cả. Bị mắng nhiều quá thằng 
bé đâm lì. Lì đòn, không sợ roi nữa. IMặt 
cứ ñì lì như đá mài. 3 (dùng phụ sau một 
số đg.). Ở trong một trạng thái cứ thế 
không thay đổi, bất chấp mọi tác động 
bên ngoài. Nằm lì ở nhà, không ra khỏi 
của. Ở h đấy, không về. 

lì lợmt. Tỏ ra l một cách đáng ghét, đáng 
gờm. Nét mặt lì lợm, không mảy may xúc 
động. Tĩnh khí lì lợm, ngang bướng. 
lìxì, đg. (ph.). Mừng tuổi (bằng tiền). Tiển 
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lì xì cho các cháu ngày mồng một Tết. 

lì xì, t. Lầm lì, kém hoạt bát. Tính lì xì, 
ft nói. 

lí, cv. lý. d. Lá trưởng (gọi tắt). 

lí, cv. lý. d. cn. hoa lí, thiên lí. Cây leo, 
lá hình tim mọc đối, hoa màu vàng lục, 
thường trồng thành giàn lấy bóng mát. 
lí, cv. lý. d. Điệu hát dân gian ngắn, gọn, 
tính nhạc phong phú và rõ nét, chịu 
nhiều ảnh hưởng của nhạc đàn. lý ngựa 
ô (tên một bài li). Hát lí 

lí, cv. lý. d. (kng.). Vật lí học (nói tắt). 
Dạy môn lí. 

lí, cv. lý. d. 1 Điều được coi là hợp lẽ phải. 
Nói có lí. Đuối lí. 2 (kng.). Lắ do, lẽ. Vì lí gì 
mà anh không nhận? Có lí nào lại thế: 
lí dịch cv. lý dịch. d. Hương chức (nói 
khái quát). 

lí do cv. ]ý do. d. Điều làm căn cứ được 
dùng để giải thích một việc nào đó. Vắng 
mặt có lí do. Tìm mọi lí do để từ chối. 
Tuyên bố Tí do cuộc họp. 

lí giải cv. lý giải. đg. Nhận biết rõ cái lẽ 
của sự vật, sự việc. Khoa học đã giúp con 
người lí giải được nhiều điều bí ẩn của 
tự nhiên. Vấn đề vẫn chưa được lí giải 
thấu đáo. 

lí hào cv. jý hào. d. qd.). Như hào 1í. 
líhương cv. lý hương. d. (1d.). Như hương 
1í. 

lí láu p. (d.). (Nói năng) liến thoắng và 
hấp tấp. 

lilẽ cv. 1ý lẽ. d. Điều nêu ra làm căn cứ để 
quyết định đúng sai, phải trái (nói khái 
quát). Dùng lí lẽ thuyết phục. Tí lẽ đanh 
thép. Nói có lí có lẽ. 

lí lịch cv. 1ý ïích. d. 1 Lai lịch và nói 
chung những điều cần biết về quá khứ 
của một người hay vật nào đó (nói tổng 
quát). Khai 1í lịch. Thẩm tra lí lịch. Lí 
lịch của từng con bò trong trại chăn 
nuôi. 2 Bản thuyết minh tóm tắt về tính 
năng kĩ thuật của một máy nào đó, sơ đề 
nguyên lí làm việc cơ và điện của máy, 
cách lắp đặt, vận hành, các phụ tùng 
kèm theo, v.v. 


lí liệu pháp cv. lý liệu pháp. d. Cách 
phòng chữa bệnh bằng cách sử dụng các 
yếu tố vật lí như: ánh sáng, nhiệt, điện, 
và dùng xoa bóp, thể đục, v.v. 

lí luận cv. Jý luận. I d. 1 Hệ thống những 
tư tưởng được khái quát từ kinh nghiệm 
thực tiễn, có tác dụng chỉ đạo thực tiễn. 
Lí luận liên hệ với thực tế. Lí luận suông 
(không gắn với thực tế). 2 Những kiến 
thức được khái quát và hệ thống hoá 
trong một lĩnh vực nào đó (nói tổng quát). 
Lí luận ngôn ngữ học. l\ äg. (kng.). Nói lí 
luận, giải thích bằng lí luận (hàm ý chê). 
Đừng lí luận đài dòng nữa! 

lí nhí t. 1 (Tiếng nói) bé quá, khẽ quá, 
nghe không rõ. Hát lí nhí trong miệng. 
2 Nhỏồ quá, trông không rõ, chỉ thấy như 
những chấm đen. Chữ viết lí nhí như 
kiến bò. 

lí số cv. lý số d. Các môn học của nhà 
nho xưa khảo sát lẽ biến hoá và việc 
bói toán (nói tổng quát); thường chỉ việc 
bói toán. 

lí sự cv. lý sự. I d. Lá lẽ đưa ra chỉ cốt để 
tranh cãi. Giỏ Ïí sự ra với nhau làm gì. 
II đg. @ng.). Nói lí, nói lẽ, chỉ cốt để cãi. 
Thôi đừng lí sự nữa! 

lí sự cùn cv. ]ý sự cùn. đg. (Œng.). Đuối lí, 
nhưng vẫn cố cãi. 

lí tài cv. jý tài. t. (cũ). Rất vụ lợi trong 
quan hệ với mọi người, làm việc gì, với 
ai cũng tính toán về tiền nong, sao cho 
có lợi cho mình. Con người lí tài. 

lí thú cv. lý thú. t. Có tác dụng làm cho 
người ta thấy thú vị và có ý nghĩa. Câu 
chuyện lí thú. Buổi đi chơi lí thú. 

lí thuyết cv. jý thuyết. d. † (cũ; ¡d.). Như 
lí luận. 2 Kiến thức về lí luận (nói khái 
quát); trái với thực hành. Đề thi toán có 
một câu lí thuyết. 3 Công trình xây dựng 
có hệ thống của trí tuệ, có tính chất giả 
thuyết (ít nhất ở một số phần) và tổng 
hợp, nhằm giải thích một loại hiện tượng 
nào đó. Lế thuyết tập hợp*. 

lí thuyết tập hợp cv. lý thuyết tập hợp. 
d. Ngành toán học nghiên cứu các tính 
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chất của tập hợp và các phép toán về 
tập hợp. 

lí thuyết thông tìn cv. lý thuyết thông 
tín. d. Ngành của điều khiển học, nghiên 
cứu các quy luật tổng quát của phép 
truyền tin. 

lí thuyết trò chơi cv. lý thuyết trò chơi. d. 
Lí thuyết chọn hành vi có lợi nhất khi 
có sự xung đột giữa những lợi ích trái 
ngược nhau. 

líthuyếttương đối cv. lý thuyết tương đối. 
đ. Lí thuyết vật lí hiện đại về không gian 
và thời gian, do A. Hïnstein xây dựng. 

lí thuyết xác suất cv. lý thuyết xác suất. 
d. Ngành toán học nghiên cứu về các quy 
luật của ngẫu nhiên. 

lí tí t. 6d). Như tỉ. Những đốm lửa lí 
tí đằng xa. 

lí tính, cv. ]ý tính. d. Tính chất vật lí học 
(của vật). 

lí tính, cv. lý tính. d. Giai đoạn cao của 
nhận thức, dựa trên sự suy luận để nắm 
bản chất và quy luật của sự vật; phân 
biệt với cẩm tính. Nhận thúc lí tính. 

lí trí cv. ]ý trí. d. Khả năng nhận thức sự 
vật bằng suy luận, khác với cảm giác, 
tình cảm. Hành động theo lí trí. 

lí trưởng cv. ]ý trưởng. d. Người đứng 
đầu chính quyền ở làng, thời phong kiến, 
thực dân. 

lí tưởng cv. ]ý tưởng. [ d. Mục đích cao 
nhất, tốt đẹp nhất mà người ta phấn đấu 
để đạt tới. Sống có lí tưởng. Tấ tưông cộng 
sản chủ nghĩa. Ì\ t. Hoàn hảo, tốt đẹp 
nhất như trong trí tưởng tượng hoặc trên 
lí thuyết. Một con người lí tưởng. Cuộc 
sống lí tưởng. Độ chuẩn xác lí tưởng. 

lí tưởng hoá cv. lý tưởng hoá. đg. Coi hoặc 
miêu tả như là hoàn hảo, là hoàn toàn tốt 
đẹp, trong khi sự thật không hoặc chưa 
được như vậy. Lý tưởng hoá cuộc sống. 

lị cv. Jy. d. Kiết lị (nói tắt). 

lị sở cv. Jy sở. d. (cũ). Nơi quan lại đóng. 
lia,x. hra. 

lia, đg. Ném hoặc đưa ngang thật nhanh. 
Ta mảnh sành. Luốõi liềm lia xoèn xoẹt. 


Ta đèn pin soi khắp một lượt. Lia một 
băng đạn (kng.). 

lỉa lịa p. x. /7a (áy). 

lìa đg. Rời ra khỏi cái mà mình vốn gắn 
chặt vào. Lá la cành. Chim lìa đàn. Làa 
nhà lìa cửa ra đi. Lìa đời (chết). 

lịa p. (dùng phụ sau đg.). Làm một cử 
động, một động tác) liên tiếp không nghỉ 
và rất nhanh, trong khoảng thời gian rất 
ngắn. Mắt chóp lịa. Đầu gật lịa. II Láy: lia 
lịa (ý mức độ nhiều, liên tiếp). Gậ£ đầu 
la la. Cắm đầu viết lía viết lịa. 

licence [li-xenx(ơ)] d. Giấy phép được 
quyền sử dụng một sáng chế do nhà nước 
cấp hoặc do người đã được cấp bằng sáng 
chế cấp lại cho một người khác. 

lích ca lích kích t. x. !ích kích (láy). 

lích kích t. 1 (Đồ đạc mang theo) có lắm 
thứ khác nhau, không gọn nhẹ, dễ va 
chạm nhau. Mang theo nồi niêu, soong 
chảo, lích kích đủ thứ. 2 (kng.). (Việc làm) 
có lắm khâu phiền phức. Nhiều thủ tục 
lích kích lắm. !! Lâáy: lích ca lích kích 
(ng. 1; ý mức độ nhiều). 

lịch d. 1 Cách chia thời gian thành năm, 
tháng, ngày. Lịch La Mã. Lịch quốc tế 
(công lịch). 2 Bản hoặc cuốn sách, giấy 
ghi ngày, tháng trong một hoặc nhiều 
năm. Lịch treo. Lịch để bàn. Lịch bỏ 
túi. 3 Bản ghi ngày giờ nào sẽ làm công 
việc gì theo dự kiến của kế hoạch. Lạch 
công tác tuần lễ tới. Tịch thï đấu bóng 
đá toàn quốc. 

lịch bà lịch bịch t. x. lịch bịch (áy). 

lịch bịch t. Từ mô phỏng những tiếng 
trầm liên tiếp, không đều, như tiếng của 
vật nặng rơi xuống đất. Dừa rơi lịch bịch. 
Bước ởi lịch bịch, nặng nề. IJ Láy: lịch bà 
lịch bịch (ý mức độ nhiều, liên tiếp). 
lịch duyệt t. Có nhiều hiểu biết và kinh 
nghiệm về xử thế do đã từng trải. Một 
con người lịch duyệt. 

lịch đại t. Theo quan điểm tách riêng các 
hiện tượng ngôn ngữ, xét trong sự điễn 
biến, phát triển theo thời gian, làm đối 
tượng nghiên cứu; đối lập với đồng đại. 
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Ngôn ngũ học lịch đại. 

lịch kịch t. (hoặc đg.). Tờ mô phỏng tiếng 
va chạm liên tiếp của các vật nặng và 
cứng. Lạch kịch thu dọn đồ đạc. 

lịch pháp d. Phương pháp dùng năm, 
tháng, ngày để tính thời gian (chủ yếu có: 
dương lịch, âm lịch, âm dương lịch). 
lịch lãm t. Có hiểu biết rộng do được đi 
nhiều, xem nhiều. Tuy còn trẻ, nhưng đã 
lịch lãm. Lịch lãm việc đời. 

lịch sửI d. 1 Quá trình phát sinh, phát 
triển đã qua hay cho đến tiêu vong của 
một hiện tượng, một sự vật nào đó. ch 
sử Việt Nam. Lịch sử thế giới cổ đại. Lịch 
sử tiếng Việt. Lạch sử nghề gốm. Lịch sử 
của vấn đề. 2 Khoa học nghiên cứu về 
quá trình phát triển của xã hội của loài 
người nói chung, hay của một quốc gia, 
một dân tộc nói riêng; sử học. Môn lịch 
sử. II. Thuộc về lịch sử của các quốc gia, 
dân tộc; có tích chất, ý nghĩa quan trọng 
trong lịch sử. Sự kiện lịch sử. Bước ngoặt 
lịch sử. Sứ mạng lịch sử. 

lịch sựt. 1 Có thái độ nhã nhặn, lễ độ khi 
tiếp xúc, phù hợp với quan niệm và phép 
tắc xã giao của xã hội. Nói năng lịch sự. 
2 Đẹp một cách sang và nhã. Căn phòng 
lịch sự. Ăn mặc lịch sự. 

lịch thiệp t. Tỏ ra biết cách giao thiệp, 
làm vừa lòng người tiếp xúc với mình. Ăn 
nói lịch thiệp. Tiếp đón rất lịch thiệp. 
lịch trình d. Con đường đã trải qua, theo 
từng giai đoạn. Lịch trình tiến hoá của 
nhân loại. 

Ìie cv. H e. d. Bản. Mũ He (có cốt bằng 
he). 

liếc, đg. Đưa mắt nhìn rất nhanh sang 
một bên. LZếc mắt nhìn trộm. Liếc qua 
trang sách. 

liếc, đg. Đưa nghiêng rất nhanh lần lượt 
hai mặt lưỡi dao sát trên bề mặt đá mài 
hay một vật cứng để làm cho lưỡi dao sắc 
hơn. Tếc dao vào trôn bát, 

liêm t. (d.). Liêm khiết (nói tắt). Đạo đức 
cần, kiệm, liêm, chính. 

liêm chính t. (d.). Đạo đức của người có 


chức trách) ngay thẳng và trong sạch. 
liêm khiết t. Có phẩm chất trong sạch, 
không tham ô, không nhận tiền của hối 
lộ. Một chánh án liêm khiết. Sống liêm 
khiết. 

liêm phóng d. Tên gọi cơ quan mật thám 
thời thực dân Pháp. 7ï liêm phóng. 
liêm sỉ d. Bản tính trong sạch biết tránh 
không làm những việc mình phải xấu hổ. 
Giữ được liêm sỉ. Con người có liêm sĩ. 
liểm d. Nông cụ gồm một lưỡi sắc hình 
vòng cung, khía chân chấu, tra cán ngắn, 
dùng để cắt lúa, cắt cỏ. 

liếm đg. Áp sát đầu lưỡi, đưa qua đưa lại 
trên bề mặt vật gì. Mèo liếm đĩa. Laiếm 
cho sạch. Liếm môi. bửa liếm vào mái 
tranh (b.). 

liếm gót đg. (kng.). Xu nịnh, bợ đỡ một 
cách hèn hạ. Liếm gót quan thầy. 

liếm láp đg. 1 Liếm (nói khái quát; thường 
hàm ý chê). Ăn xong còn ngôi liếm láp. 
2 Œng.; ¡d.). Kiếm chác chút ít tiền của 
một cách hèn hạ, đáng khinh. Lợi dụng 
cơ hội để liếm láp. 

liệm đg. Bọc xác người chết để cho vào 
quan tài. Vải liệm. 

liên Yếu tố ghép trước để cấu tạo danh 
từ, có nghĩa “có liên quan đến hai hay 
nhiều ngành, nhiều tổ chức cùng cấp”. 
(Đường) liên tỉnh. (Hội nghị) liên ngành. 
kiên bộ". 

liên bang d. Quốc gia gồm nhiều nước, 
nhiều khu tự trị trong đó các thành viên 
có thể có hiến pháp và các cơ quan lập 
pháp, hành pháp, tư pháp riêng, nhưng 
hợp nhất dưới một chính quyền trung 
tương, có chung một hiến pháp, một quốc 
tịch, một đơn vị tiền tệ, v.v. Ấn Độ là một 
liên bang. Chế độ liên bang. 

liên bộ d. Hai hay nhiều bộ phối hợp với 
nhau (cùng làm việc gì). Thông tư liên 
bộ. Hội nghị Hân bộ: 

liên can đg. † Dính dáng vào vụ phạm 
pháp ở mức không đáng trừng trị. Liên 
can vào vụ án. Những phần tử liên can. 
2 Có dính dáng đến (người nào đó). Việc 
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ấy chẳng liên can gì đến anh ta. 

liên cầu khuẩn d. Vi khuẩn hình cầu xếp 
thành chuỗi như chuỗi hạt, thường kí 
sinh ở da và niêm mạc của người, động 
vật, gây nhiều bệnh khác nhau. 

liên chỉ d. Tổ chức gồm một số chi bộ hay 
chi đoàn hợp thành. 

liên chỉ hồ điệp t. (Xây ra, diễn ra) liên 


tiếp, nối tiếp nhau không dứt. Tiếng. 


trống tiếng mõ liên chi hồ điệp. 

liên chỉ uỷ d. Ban chấp hành liên chi 
(các chi bộ). 

liên danh d. Tập thể gồm hai hay nhiều 
người cùng chung một danh sách để làm 
một việc gì (thường là trong việc bầu cử). 
Liên danh ứng cử viên. 

liên doanh đg. Cùng nhau hợp tác trong 
kinh doanh, giữa hai bên hay nhiều bên. 
Xí nghiệp liên doanh. 

liên đoàn d. Tổ chức gồm nhiều đoàn 
thể, nhiều tổ chức hợp thành. Tên đoàn 
báo chí. 

liên đội d. 1 Đơn vị tổ chức gồm nhiều đội 
hoặc chi đội. 2 Đơn vị không quân của 
một số nước, gồm bốn hoặc năm đại đội, 
với khoảng từ 50 đến 70 máy bay. 

liên đới t. Có sự ràng buộc lẫn nhau 
(thường về mặt trách nhiệm). Hai bên 
hiên đối chịu trách nhiệm. Quan hệ liên 
đới. 

liên gia d. Tổ chức gồm một số hộ ở gần 
nhau, do chính quyền Sài Gòn trước 1975 
lập ra để tiện kiểm soát dân. 

liên gia trưởng d. Người đứng đầu một 
liên gia. 

liên hệ đg. 1 Giao tiếp, tiếp xúc để đặt 
hoặc giữ quan hệ với nhau. Ö¡ liên hệ 
công tác. Gọi điện thoại liên hệ trước. 
Thường xuyên liên hệ với nhau bằng 
thư từ. 2 (Sự vật, sự việc) có quan hệ làm 
cho ít nhiều tác động đến nhau. Hai việc 
có liên hệ với nhau. 3 Từ sự việc, hiện 
tượng này, nghĩ đến sự việc, hiện tượng 
kia, dựa trên những mối quan hệ nhất 
định. Nghe chuyện người khác, liên hệ 
tói chuyện của mình. 


liên hệ ngược đg. (hoặc d.). Liên hệ theo 
chiều ngược; thường chỉ sự liên hệ giữa 
đầu ra và đầu vào của cùng một hệ thống 
(cn. phản hồi). 

liên hiệp đg. (hoặc d.; thường dùng trong 
các tổ hợp dùng làm tên gọi của các tổ 
chức). Kết hợp những tổ chức hay thành 
phần xã hội khác nhau vào một tổ chức, 
nhằm thực hiện mục đích chung nào đó. 
Chính phủ liên hiệp. Hội liên hiệp phụ 
nữ. Liên hiệp các xí nghiệp dệt. 

liên hoan d. (hoặc đg.). Cuộc vui chung 
có đông người cùng tham gia, nhân một 
địp gì. 

liên hoan phim d. Festival điện ảnh. 
liên hoàn t. Có các phần, các bộ phận 
riêng rẽ nhưng kế tiếp nhau tạo thành 
một chuỗi thống nhất. Các biện pháp liên 
hoàn của kĩ thuật trồng lúa. Bộ tranh 
khắc gỗ liên hoàn. Thơ liên hoàn”. 

liên hồi t. Tiếp liền nhau hết hồi này đến 
hồi khác không dứt. Trống thúc liên hồi. 
Chuông điện thoại réo liên hồi. 

liên hồi kì trận cv. liên hồi kỳ trận t. 
(kng.). (Sự việc, hành động diễn ra) liên 
tiếp dồn dập, hết đợt này đến đợt khác. 
Mắng liên hồi kì trận. 

liên hợp Ì t. (hoặc d.). Gồm những khâu, 
những bộ phận vốn tương đối độc lập 
nhưng đã được kết hợp lại thành có 
quan hệ thống nhất hữu cơ với nhau. 
Máy gặt đập liên hợp. Nhà máy dệt liên 
hợp. Liên hợp sản xuất, đánh cá và chế 
biến. lÌ đg. (ph.; cũ). Liên hiệp. Chính 
phủ liên hợp. 

liên kết đg. Kết lại với nhau từ nhiều 
thành phần hoặc tổ chức riêng rẽ. Zên 
kết các hạt rời bằng chất kết dính. Các 
đẳng phái đối lập liên kết với nhau. 
Đường lối ngoại giao không liên kết 
(không tham gia phe nào, không đứng 
trong liên minh quân sự nào). 

liên khu d. Đơn vị hành chính gồm 
nhiều tỉnh trong thời kì Kháng chiến 
chống Pháp. Liên khu Năm. Liên khu 
Việt Bắc. 
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liên lạc l đg. (hoặc d.). Truyền tin cho 
nhau để giữ mối liên hệ. Con tàu vũ 
trụ liên lạc thường xuyên với Trái Đất. 
Tiên lạc bằng điện thoại. Địa điểm liên 
lạc. Đút liên lạc. |I d. Người chuyên làm 
công tác đưa tin, đưa mệnh lệnh v.v., từ 
nơi này đến nơi khác. Làm liên lạc cho 
tiểu đoàn. 

liên liến t. x. liến (áy). 


liên luy đg. Phải chịu tội lây. Không để 


liên luy đến ai. Bị liên luy. Sợ liên luy. 
liên miên t. Ở tình trạng nối tiếp nhau, 
cái này chưa xong đã tiếp tới cái kia, kéo 
đài không ngừng, không nghỉ. Sốt liên 
miên. Bận việc liên miên. 

liên minh I d. Khối liên kết các lực lượng 
nhằm phối hợp hành động vì mục đích 
chung. lên mình quân sự. ÌÌ đg. Liên 
kết với nhau thành một khối để phối 
hợp hành động vì mục đích chung. Hiệp 
ước liên mình giữa hai nước. Giai cấp 
công nhân liên minh chặt chẽ với giai 
cấp nông dân. 

liên ngành d. Tập hợp nhiều ngành có 
liên quan với nhau. Liên ngành khoa 
học. Cơ quan liên ngành. 

liên quan đg. Có mối quan hệ nào đó, 
có dính dáng đến. Hai vấn đề liên quan 
mật thiết với nhau. Các ngành liên quan 
tới văn hoá. 

liên quân d. Đội quân gồm nhiều đơn vị 
thuộc những lực lượng vũ trang khác 
nhau (thường là nhiều nước). Liên quân 
Anh - Mĩ trong Chiến tranh thế giới 
thứ hai. 

liên thanh Ï t. Liên tiếp nhiều tiếng 
nổ thành một tràng. Trống đánh liên 
thanh. Nổ liên thanh. I\ d. (kng.). Súng 
máy (súng liên thanh, nói tắt). Khẩu 
hiên thanh. 

liên tịch t. (Hội nghị) có nhiều thành phần 
đại biểu cho các tổ chức khác nhau cùng 
tham dự. Hội nghị liên tịch các ngành 
văn hoá và giáo dục. Họp liên tịch. 

liên tiếp t. Tiếp liền nhau (thường là 
trong thời gian), hết cái này đến ngay 


cái khác (cùng loại). Những tràng vỗ 
tay liên tiếp nổi lên. Liên tiếp phạm 
khuyết điểm. 

liên tục t. Nối tiếp nhau thành một quá 
trình không bị gián đoạn. bàm việc liên 
tục không nghỉ. Sự phát triển liên tục. 
liên từ d. Kết từ dùng để biểu thị quan hệ 
cú pháp giữa hai từ hoặc ngữ có cùng một 
chức năng trong câu, hay giữa hai câu 
hoặc phân câu. “Và”, “hưng”, “nếu... thì” 
là những liên từ trong tiếng Việt. 

liên tưởng đg. (hoặc d.). Nhân sự việc, 
hiện tượng nào đó mà nghĩ tới sự việc, 
hiện tượng khác có liên quan. Nghe tiếng 
pháo liên tưởng tới ngày Tết. Quan hệ 
liên tưởng. 

liên vận d. Hình thức vận chuyển sử dụng 
kết hợp các phương tiện vận tải tiếp nhau 
trên một tuyến đường, hoặc sử dụng cùng 
một phương tiện vận tải đường sắt đi từ 
nước này sang nước khác. lên vận sắt 
- thuỷ - bộ. Tàu liên vận quốc tế: 
liền!t. 1 Ö kề ngay nhau, sát ngay nhau, 
không cách. Hai nhà ở liền nhau. Ruộng 
liền khoảnh. Vết thương đã liền da. Gắn 
liền. Nối liền. 2 Trong những khoảng 
thời gian nối tiếp nhau, không có sự gián 
đoạn. Thắng hai trận liền. Ba đêm liền 
không ngủ. Liền một mạch. lÌ p. (hường 
dùng phụ cho đg.). Ngay lập tức. Chỉ kịp 
dặn vài câu rồi đi liền. Vừa thấy đến, liền 
hỏi ngay. Liền sau đó. IlLk. (ph.;1d.; dùng 
đi đôi với cđ). Cùng với, lẫn. Cả ngày liển 
đêm. Cả mẹ liền con. 

liền liền t. đng.). Liên tục không ngớt. 
Chóp mắt liền liền. Súng nổ liền liền. 
liền tay p. 1 (Làm việc gì) không ngừng 
tay, không nghỉ tay. Quạt liền tay. 2 
(ng.). Ngay tức khắc. Mua đi bán lại 
liển tay. 

liền tù tì p. đeng.; kết hợp hạn chế). Luôn 
một mạch, không hể có ngắt quãng. 
Đánh một giấc liền tù tì tới sáng. Viết 
liển tù tì không chấm câu. 

liễn, d. Đồ đựng thức ăn bằng sành, sứ, 
miệng tròn, rộng, có nắp đậy. Liễn cơm. 
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liễn, d. Dải vải hoặc giấy, hoặc tấm gỗ 
dài dùng từng đôi một để viết, khắc câu 
đối treo song song với nhau. Đi mừng 
đôi liễn. 

liến t. Œ&ng.). Nhanh và hoạt quá đáng 
trong nói năng đối đáp (thường nói về 
trẻ em). Thằng bé nói rất liến. Chỉ được 
cái liến mồm. !J Láy: liên liến (ý mức độ 
nhiều). Đọc liên hến. 

liến láu t. Tỏ ra rất liến. Nói hến láu như 
con sáo. Liến láu kể hết chuyện này sang 
chuyện khác. 

liến thoắng t. 1 (Nói năng) quá nhanh 
nhảu và không ngớt miệng. Nói liến 
thoắng. Môm mép liến thoắng. 2 (¡d.). 
Rất nhanh, với những động tác lặp đi lặp 
lại không ngớt. Viết liến thoắng. 

liếng xiểng t. Ở vào tình trạng bị đánh 
bại, bị thua lỗ nặng nề đến mức khó có 
thể gượng lại được. Bị thua Hểng xiểng. 
Đánh cho một trận liêng xiểng. Lỗ liểng 
xiếng. 

liệng, đg. Nghiêng cánh bay theo đường 
vòng. Cánh én liệng vòng. Máy bay lệng 
cánh. Lá vàng chao liệng trong gió (b.). 
liệng, đg. 1 Ném bằng cách lia cho bay là 
là mặt nước, mặt đất. Lệng đá trên mặt 
hồ. 2 (ph.). Quẳng đi, vứt bỏ đi. 

liếp, d. Đồ đan bằng tre, nứa, ken dày 
thành tấm, dùng để che chắn. Tấm liếp. 
Gió làa qua khe liếp. 

liếp, d. (ph.). Luống (thường là trong 
vườn). Liếp đậu. Trồng một liếp rau. 
liếp nhiếp t. Từ mô phỏng tiếng kêu yếu 
ót không đều của gà con, vịt con. 

liệt, đg. 1 Xếp vào loại, vào hạng nào đó 
sau vi đã đánh giá, kết luận. Sản phẩm 
bị liệt vào loại xấu. Liệt vào hàng thượng 
lưu trí thức. 2 (d.). Kê ra. Liệt tên vào 
danh sách. 

liệt, t. 1 Ở trạng thái bị mất bẳn hoặc 
giảm khả năng hoạt động của một cở 
quan hay bộ phận nào đó của cơ thể. 
Chân bị liệt. Liệt nửa người. 2 (kết hợp 
hạn chế). (Đau ốm) kiệt sức không dậy 
được. Bị ốm nằm liệt cả tháng. 3 (kết 


hợp hạn chế). (Máy móc) mất khả năng 
hoạt động do hỏng hóc. Ôiô liệt máy: 
Súng liệt cò. 

liệt, t. (cũ). Kém nhất trong hệ thống 
phê điểm để xếp hạng: ưu, bình, thứ, liệt 
dùng trong học tập thì cử ngày trước. Bài 
thi bị phê liệt. 

liệt bại t. ad.). Bị liệt (nói khái quát). 
liệt cử đg. (ád.). Cử ra từng cái. Liệt cử 
một số thí dụ. 

liệt cường d. (cũ). Các nước lớn mạnh và 
có thế lực; các cường quốc. 

liệt dương t. Bị chứng dương vật mất khả 
năng giao hợp. 

liệt giường t. (kng.). (Đau, ốm) kiệt sức 
đến mức không dậy nổi. Ốm liệt giường 
hàng tháng trời. 

liệt giường liệt chiếu +. (ng). Như /iệt 
giường (nhưng nghĩa mạnh hơn). 

liệt in x. bản liệt ïn. 

liệt kê đg. Kê ra từng khoản, từng thứ. 
Liệt kê những công việc đã làm. Bằng 
liệt kê tài sản. 

liệt nữ d. (cũ). Người phụ nữ có tiết nghĩa 
hoặc có khí phách anh hùng. 

liệt sĩ d. Người đã hi sinh vì nước vì dân 
trong khi làm nhiệm vụ. Nhớ ơn hệt sĩ. 
Nghĩa trang hệt sĩ. 

liệt thánh d. (cũ). Các vua đời trước, 
trong quan hệ với triều vua đang kế 
tục trị vì. 

liệt truyện d. (cũ). 1 Sách truyện các nhân 
vật nổi tiếng thời xưa. 2 Phần ghi tiểu 
sử các nhân vật lịch sử trong các bộ sử 
thời trước. 

liêu thuộc d. Quan lại làm việc dưới 
quyền một viên quan lớn thời phong 
kiến, trong quan hệ với viên quan ấy. 
liêu xiêu t. Ở trạng thái ngả nghiêng, lệch 
như muốn đổ. Đi liêu xiêu chỉ chực ngã. 
Doanh nghiệp liêu xiêu vì thua lỗ (b.). 
liều, d. Lượng cần thiết vừa đủ cho một 
lần dùng theo quy định (thường nói về 
thuốc chữa bệnh). Uống thuốc đủ liều. 
Liều thuốc bổ. 

liều, đg. (hoặc t.). Hành động táo bạo, bất 
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chấp nguy hiểm hoặc hậu quả biết là có 
thể tai hại. T/ểu chết cứu bạn. Làm liều. 
Đến nước này thì phải liều. 

liều liệu đg. x. liệu, (áy). 

liều lĩnh t. (Làm việc gì) không kể gì nguy 
hiểm hoặc hậu quả tai hại có thể xảy ra. 
Hành động liểu lĩnh. Dũng cẩm, nhưng 
không liều lĩnh. 

liều lượng d. Liều dùng để đạt hiệu quả 
mong muốn (nói khái quát). Dùng thuốc 
đúng liểu lượng đã ghi trong đơn. 

liều mạng đg. (kng.). Liều, dù biết là 
nguy hiểm đến tính mạng, là tai hại cho 
mình, vì cho là không còn cách nào khác. 
Liều mạng xông tới cướp súng. Làm liều 
mạng. Nói liều mạng. 

liều mình đg. Làm việc biết rõ là có thể 
phải hi sinh tính mạng. Liểu mình cứu 
người bị nạn. 

liễu d. 1 cn. dương liễu. Cây nhõ, cành 
mềm rủ xuống, lá hình ngọn giáo có răng 
cưa nhỏ, thường trồng làm cảnh ở ven 
hồ. 2 (cũ; vch.; dùng hạn chế trong một 
số tổ hợp). Cây liễu, dùng để ví người 
phụ nữ (hàm ý mãnh dẻ, yếu ớt). Phận 
liễu. Vóc liễu. 

liễu yếu đào thơ d. (cũ; ¡d.). x. liễu yếu 
đào tơ. 

liễu yếu đào tơ d. (cũ; vch.). Chỉ người 
con gái trẻ, mảnh dẻ, yếu ớt. 

liễu bổ d. (cõ; vch.). Như bồ liễu. 

liệu, d. Hỗn hợp nguyên liệu theo một 
tỉ lệ xác định được đưa vào trong lò để 
luyện. Cho liệu vào lò. 

liệu, dg. † Tính toán đại khái các điều 
kiện và khả năng để nghĩ cách sao cho tốt 
nhất. Liệu cách đối phó. Liệu sức mà làm. 
Tiệu lời mà nói. Liệu mà về cho sớm. 2 
Tìm cách này cách khác sao cho làm được 
hoặc có được cái cần thiết. Việc đó để tôi 
liệu. Liệu cho xong khoản tiền để trả nợ. 
3 (dùng trong câu nghỉ vấn, thường 
không có chủ ngữ). Tính toán đại khái 
xem có khả năng hay không (thường 
dùng để biểu thị ý băn khoăn, nghỉ ngại, 
không thật tin chắc lắm). Anh liệu xem, 


có xong kịp không? Liệu nó có về muộn 
không? Liệu ông ta có đồng ý không? II 
Láy: Hiểu liệu (ng. †; ý mức độ ít; thường 
dùng trong lời khuyên bảo, thuyết phục 
nhẹ nhàng). Liểu liệu mà bảo nó. 

liệu (cái) thần hồn Œng.). Như liệu hồn 
(ý nhấn mạnh). 

liệu chừng đg. 1 Tính toán khả năng một 
cách đại khái. Liệu chừng tuần sau có 
xong không?2 (&ng.). Như liệu hồn. Bảo 
mãi không nghe, hãy liệu chừng! 

liệu cơm gắp mắm Tuỳ theo điều kiện, 
khả năng cụ thể mà làm cho thích hợp 
với tình hình. 

liệu gió phất cờ Tuyỳ theo tình hình và 
thời cơ mà ứng phó (thường nhằm mục 
đích không tốt). 

liệu hồn (kng.). Tổ hợp biểu thị ý cảnh 
cáo đe nẹt. Liệu hồn đấy! Không nghe 
thì liệu hồn! 

liệu lí cv. liệu lý äg. (cũ; ¡d.). Lo toan, sắp 
đặt công việc. 

liệu pháp d. (cũ). Cách chữa bệnh. Tệu 
pháp châm cứu. 

lim d. Cây lấy gỗ thường mọc ở rừng, thân 
tròn, lá kép lông chim, hoa nhỏ, gỗ màu 
nâu sẫm, rất rắn, thuộc loại gỗ quý. 

lim dim đg. (Mắt) nhắm chưa khít, còn 
hơi hé mổ. Mắt lim dím buồn ngủ. 

lịm, đg. (hoặc t.). ? Ở vào tình trạng toàn 
thân bất động vì không còn sức lực, tri 
giác. Người bệnh lịm dân, rồi mê man. 
Ngủ lịm đi. Sướng lịm người (b.). 2 (Âm 
thanh, ánh sáng) không còn nghe thấy, 
trông thấy nữa sau khi đã nhỏ dần, yếu 
dần. Tiếng máy lim dần. Nắng chiều tắt 
lịm. Giọng lim xuống, buồn rầu. 

lịm, p. (dùng phụ sau t., trong một số 
tổ hợp). Có mức độ cao, đem lại cảm 
giác thích thú, dễ chịu. (Mật ong) ngọt 
lìm*, Nước dừa mát lịm. Mùi hương 
ngát lim. 

linh, ! d. đd.; kết hợp hạn chế). Hồn 
người chết. lÌ t. Như ¿hiêng. Ngôi đền 
này linh lắm. 


2 VÀ” 


linh, t. Có số lẻ dưới mười tiếp liền sau số 
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hàng trăm: Hai trăm linh năm (208). Một 
nghìn không trăm linh bảy (1.007). 

linh cảm l đg. Cảm thấy bằng linh tính. 
Tĩnh cảm có điều không hay sắp xảy 
ra. lI d. Như lính tính. Lĩnh cảm của 
người mẹ. 

linh cẩu d. Chó hoang dã thuộc họ chó 
sối, lông màu xám có đốm đen và bờm 
trên lưng, ăn thịt động vật. 

linh chỉ d. Loại nấm quý sống ở một số 
vùng núi cao, dùng làm thuốc. 

linh cữu d. (trtr.). Quan tài trong có xác 
người chết. Túc trực bên linh cữu. 

linh được d. (cũ; ¡d.). Thuốc chữa bệnh 
rất hiệu nghiệm. 

linh đan d. (cũ; ¡d.). x. lĩnh đơn. 

linh đỉnh đg. (hoặc t.). (ph.; cũ). Lênh 
đênh. 

linh đình t. Có nhiều hình thức có tính 
chất phô trương, với đông người tham gia 
(thường nói về hội hè, cỗ bàn). Ăn uống 
linh đình. Đón tiếp rất linh đình. 

linh động t. 1 (cũ; ¡d.). Có tính chất động, 
có vẻ rất sống. Ánh sáng nhấp nháy linh 
động. 2 Có cách xử lí tuy vẫn dựa vào 
nguyên tắc, nhưng không máy móc, cứng 
nhắc, mà có sự thay đổi cho phù hợp với 
yêu cầu, điều kiện thực tế. Tu} trường 
hợp mà lĩnh động giải quyết. 

linh đơn d. (cũ). Thuốc tễ rất hiệu 
nghiệm. 

linh hoạt t. 1 Lĩnh lợi và hoạt bát. Dáng 
dấp linh hoạt. Không khí lóp học linh 
hoạt hẳn lên. Tuổi đã già nhưng cặp mắt 
vẫn còn linh hoạt. 2 Nhanh, nhạy trong 
việc xử trí, ứng phó cho phù hợp với tình 
hình thực tế, không cứng nhắc về nguyên 
tác. Phản ứng linh hoạt. Vận dụng linh 
hoạt các nguyên tắc. 

linhhồnd.1 (rtr). Hồnngườichết. Nghiêng 
mình trước linh hồn người đã khuất. 
2 Người (hoặc cái) mang lại sức sống cho 
một hoạt động tập thể. Nhà văn ấy là 
lĩnh hồn của nhóm văn nghệ. 
.linh khí d. Khí thiêng. Linh khí núi 
sông. 


linh kiện d. Bộ phận có thể tháo lắp, thay 
thế được trong máy móc, thiết bị. Lĩnh 
kiện bán dẫn. 

linh lợi t. Nhanh nhẹn, sắc sảo. Đôi mắt 
linh lợi. Thằng bé trông linh lợi. 

linh miêu d. Thú cùng họ với mèo nhưng 
to hơn, tai vềnh, sống hoang ở rừng ôn 
đói. 

linh mục d. Chức trong đạo Thiên Chúa, 
dưới giám mục, cai quản một xứ. 

linh nghiệm t. (d.). Như hiệu nghiệm. 
Pháp lạ mất linh nghiệm. 

linh sàng d. Giường thờ người mới chết, 
theo phong tục của Trung Quốc thời 
xưa. 

linh thiêng t. Thiêng (nói khái quát). 
Ngôi đền nổi tiếng linh thiêng. Vị thần 
rất lĩnh thiêng. ⁄ 

linh tỉnh t. 1 Nhiều nhưng lặt vặt, không 
đáng kể, không có giá trị. Các việc linh 
tình. Mua lĩnh tính đủ thứ. 2 (kng.). Có 
tính chất tuỳ tiện, lung tung, không đứng 
nơi đúng chỗ. Đi linh tĩnh khắp nơi. Nói 
linh tỉnh. Nhà cửa linh tỉnh, bừa bộn. 
linh tỉnh lang tang t. (kng.). Như lĩnh tỉnh 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). 

linh tính d. Năng khiếu biết trước hoặc 
cảm thấy từ xa một biến cố nào đó xảy 
ra có liên quan mật thiết đến bản thân 
mình mà không dựa vào một phương tiện 
thông tín bình thường nào. Lnh tính báo 
cho biết một sự chẳng lành. 

linh ứng đg. (hoặc t.). Ứng nghiệm rất 
nhanh, rất mầu nhiệm. 

linh vị d. (cũ; ¡d.). Bài vị thờ người mới 
chết. 

linh xa d. Xe hoặc kiệu chở quan tài người 
chết đưa đi chôn. 

lình d. Dùi nhọn của người lên đồng dùng 
để xiên qua má làm phép. 

linh đg. (kng.). Bỏ đi nơi khác một cách 
kín đáo. Trốn việc lĩnh đi chơi. 

lỉnh kinh t. 1 (Đồ đạc) ở vào tình trạng có 
lắm thứ khác nhau mà để lộn xộn, không 
được sắp xếp gọn gàng. Đồ đạc trăm thứ 
lính kỉnh. Mang theo những gì mà lỉnh 
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kỉnh thế?2 (kng.). Có nhiều việc lặt vặt 
khác nhau khiến phải bận rộn liên tục, 
không thể làm xong một cách gọn được. 
Lỉnh kinh xếp dọn đến khuya. Hết việc 
nọ đến việc kia, lỉnh kỉnh suốt ngày. 
lĩnh, d. Hàng dệt bằng tơ nõn, mặt bóng 
mịn, các sợi dọc phủ kín sợi ngang. Quần 
lĩnh. 

lĩnh, dg. 1 Nhận lấy cái được ban cho, 
phát cho. Lĩnh lương. Lĩnh thung. Lĩnh 
nhiệm vụ mới. 2 (d.; trtr.). Vâng theo, 
nghe theo. Xin lĩnh lời ngài. Lĩnh ý. 
lĩnh canh đg. Nhận ruộng của người 
khác để trồng trọt với điều kiện phải nộp 
hoa lợi thuê đất bằng tiển hay hiện vật 
(thường gọi là nộp tổ cho chủ đất. Lĩnh 
canh mấy sào ruộng của địa chủ. 

lĩnh giáo đg. (cũ; kc.). Nhận sự chỉ bảo, 
dạy dỗ (nói một cách khiêm tốn). Xin 
lĩnh giáo. 

lĩnh hội đg. Tiếp thu và hiểu được một 
cách thấu đáo. Lĩnh hội ý nghĩa sâu xa 
của lời khuyên. Lãnh hội kiến thức mới. 
lĩnh trưng đg. Đứng ra kinh doanh hay 
đảm nhận một việc nào đó rồi nộp thuế 
cho nhà nước. 

lĩnh vực d. Phạm vì hoạt động, phân biệt 
với các phạm vị hoạt động khác trong xã 
hội. Lĩnh vực khoa học - kĩ thuật. Lĩnh 
vục tư tưởng. Lĩnh vực hoạt động. 

lĩnh xướng đg. Hát đơn ca một câu, một 
đoạn trước hoặc sau phần hát của tập thể 
trong tốp ca, đồng ca, hợp xướng. 

lính d. † Người trong quân đội (thường 
nói về quân đội đế quốc, phong kiến). 
Đi lính. Bắt lính (bắt đi lính). Đời người 
lính. 2 Người trong quân đội ở cấp thấp 
nhất, không phải là cấp chỉ huy. Hính 
trơn. Con nhà lính tính nhà quan”. 3 
(dùng trong một số tổ hợp). Loại quân. 
Lĩnh lê dương. Lính dù”. 

lính chiến d. lánh trực tiếp chiến đấu. 
lính cơ d. Lính của quân đội triều đình 
nhà Nguyễn thời thực dân Pháp, thực tế 
chỉ làm nhiệm vụ canh gác và phục dịch 
trong dinh thự quan lại. 


lính dõng d. Lính địa phương ở nông thôn 
thời thực dân Pháp. 

lính dù d. Binh chủng được tổ chức, 
trang bị và huấn luyện riêng để được 
thả dù xuống đánh chiếm mục tiêu ở hậu 
phương của đối phương. 

lính đánh thuê d. Lính người nước ngoài 
đi đánh thuê ăn lương trong quân đội 
của một nước khác. 

lính giản d. Lính chuyên phục vụ ở các 
công đường cấp tỉnh thời phong kiến. 
lính kín d. (cũ; kng.). Mật thám. 

lính lệ d. Lính chuyên hầu hạ quan lại 
thời phong kiến, thực dân. 

lính quýnh t. (cũ). Luýnh quýnh. 

lính tập d. Lính người Việt Nam thời thực 
dân Pháp (hàm ý coi khinh). 

lính tẩy d. (kng.). lính người Âu Phi 
trong quân đội Pháp ở Việt Nam thời 
thực dân Pháp (hàm ý coi khinh). 

lính thú d. Lính chuyên canh giữ biên 
giới, thời phong kiến. 

lính thuỷ d. (kng.). Người trong hải 
quân. 

lính thuỷ đánh bộ d. Lính hải quân 
đánh bộ. 

lính tráng d. (cũ; kng.). Binh lính. 

lịnh d. (hoặc đg,). (ph.; cũ). Lệnh. 

lintô cv. lanhtô, lanh tô. d. Xà nhỏ bắc 
trên cửa để đỡ phần tường bên trên. 

líp d. Bộ phận của máy móc gồm hai vành 
tròn kim loại lông vào nhau, chỉ quay tự 
do được theo một chiều. Tp xe đạp. 
lipid cv. ip#. d. Tên gọi chung nhóm các 
chất hữu cơ, có nhiều trong dầu, mố, cùng 
với glucid và protid tạo nên cơ thể của 
mọi động vật, thực vật. 

lira cv. la. d. (số nhiều: re [lia]). Đơn 
vị tiền tệ của Italia, Thổ Nhĩ Kì, Malta, 
v.V. 


.lít d. Đơn vị đo thể tích hoặc dung tích, 


bằng 1 decimet khối. Một lít nước. Chai 
Tít. 

lít nhít t. Vừa nhỏ, vừa nhiều và gần 
sít nhau. Chữ viết lít nhít. Một lũ con 
Tít nhít. 


litas 


723 


lo tính 


litas d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của 
Lãthuania. 

lithi cv. £hium d. Kim loại nhẹ nhất, 
trắng như bạc, tác dụng mạnh với nước, 
dùng làm tăng độ cứng của hợp kim 
nhôm hoặc chì. 

litô, cv. Jï tô. d. Thanh gỗ hay tre nhỏ kê 
lên cầu phong để đỡ ngói. 

litô, x. ïn lieo. 

liu đĩu d. Rắn có nọc độc ở hàm trên, phía 
sau có răng nhỏ, đẻ con, sống ở ao hồ, ăn 
ếch nhái. Trứng rồng lại nổ ra rồng, Liu 
đu lại nở ra dòng lu đĩu (cd.). 

líu đg. (Lưỡi) bị co rút đột ngột khiến cho 
không nói được hoặc nói không thành 
âm, không rõ tiếng. Lưỡi líu lại không 
nói được. Sợ quá líu cả luõi. 

líu díu t. Như lếu nhíu. 

líu la líu lô t. x. lu lô (láy). 

líu lo t. (Tiếng nói, giọng hót) có nhiều âm 
thanh cao và trong ríu vào nhau nghe 
vui tai. Tiếng trẻ con líu lo suốt ngày. 
Chm hót líu Ìo. 

líu lô t. (Tiếng nói) có nhiều âm thanh cao 
và trong, nhưng nghe không được rành 
rẽ, như ríu vào nhau. Nối líu lô tiếng 
nước ngoài. II Láy: líu la líu lô (ý mức độ 
nhiều và liên tiếp). 

líu nhíu t. Vừa nhỏ vừa như dính quyện 
vào nhau thành một chuỗi khó phân biệt 
rạch ròi, khó nhận ra (thường nói về chữ 
viết, lời nói). Chữ viết líu nhíu khó xem. 
Nói líu nhíu. 

líu quýu t. (ph.). Luýnh quýnh. 

líu ríu t. 1 Vừa nhỏ vừa như dính quyện 
vào nhau thành một chuỗi; như líu nhíu 
(nhưng thường nói về âm thanh). Giọng 
nói líu ríu như tiếng chim. 2 Có vẻ như: 
dính quyện vào mà bị động di chuyển 
theo. Các cô gái líu ríu đi bên nhau. Gà 
con líu ríu chạy theo mẹ. 

líu tíu t. Có vẻ rối rít, vội vàng với cái vui 
bất ngờ, khiến cho hoạt động không được 
bình thường, bự nhiên. Nói cười líu tấu. 
Lấu tíu chạy ra đón khách. 

lịu địu t. (cũ). Vướng bận, không được 


rảnh rang. Lúc nào cũng lịu địu việc 
nhà. 

lo đg. † Ở trong trạng thái phải bận tâm 
không yên lòng về việc gì đó vì cho rằng 
có thể xảy ra điều không hay. Con ốm, mẹ 
lo cuống quýt. Chẳng có gì đáng lo. Nỗi 
lo. 2 Suy tính, định liệu, chuẩn bị điều 
kiện, biện pháp để có thể làm tốt việc gì 
đó thuộc về trách nhiệm của mình. Lo 
xa*. Một người hay lo bằng kho người 
hay làm (tng.). 3 Để cả tâm trí và sức 
lực vào nhằm làm tốt hoặc thực hiện cho 
được một công việc cụ thể nào đó. Lo học. 
Lo vợ cho con. Lo chạy chữa thuốc thang 
cho chồng. 4 (ng.). Lo lót. Phải lo mấy 
chỉ vàng mới xong. 

lo âu đg. Ỏ trong trạng thái không yên 
lòng về việc gì đến mức thường xuyên và 
sâu sắc. Thấp thổm lo âu. Nỗi lo âu. 

lo bò trắng răng Lo chuyện không đâu, 
vu vơ, không đáng phải lo. 

lo buồn đg. Buồn rầu lo nghĩ. 

lo lắng đg. Ở trong trạng thái rất không 
yên lòng và phải để hết tâm sức vào cho 
công việc gì. Mẹ quá lo lắng cho con. 
Đêm ngày lo lắng. Sống trong tâm trạng 
lolắng. 

lo liệu đg. Tìm mọi cách thu xếp, sắp đặt, 
chuẩn bị sẵn để đáp ứng với yêu cầu của 
công việc. Mọi việc giao cho nó lo liệu. Để 
tôi tự lo liệu lấy: 

lo lót đg. Tìm cách hối lộ cho được việc. 
Lo lót với giám đốc để xin việc. 

lo lường đg. (cũ). Như ỉo liệu. 

lo ngại đg. Lo lắng và e ngại. Bệnh tình 
đáng lo ngại. 

lo nghĩ đg. Lo lắng và nghĩ ngợi. Mối 7o 
nghĩ hằng ngày. 

lo phiền đg. Lo lắng và buồn phiền. Do 
phiền vì có đứa con hư. 

lo sốtvó đg. Œng.). Lo đến mức cuống lên. 
Lo sốt vó vì thời hạn sắp hết. 

lo sợ đg. Lo lắng và có phần sợ hãi. Lo 
sợ viển vông. 

lo tính đg. Lo liệu, tính toán. Lo tính cho 
tương lai của con cái. 
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lotoan đg. Lo liệu công việc với tỉnh thần 
trách nhiệm cao. Ủ;o toan gánh vác công 
việc chung. Sóm biết Ìo toan việc nhà. 
lo xa đg. Suy tính để đề phòng trước việc 
bất trắc sau này có thể xảy ra. Tĩnh hay 
lo xa. Người biết lo xa. 

lò, d. Khoảng trống nhân tạo trong lòng 
đất, dùng để thông gió hoặc khai thác 
khoáng sản. Công nhân lò. Khai thác 
than dưới lò. 

lò, d. 1 Dụng cụ, thiết bị dùng tạo nên 
nhiệt độ cao để rung nóng, nấu chảy, nấu 
nướng hay sưởi ấm. Lò gạch. Lò đúc”. 
Bếp lò. Bánh mới ra lò. Lò lửa chiến 
tranh (b.). Lò đào tạo cần bộ (b.; nơi rèn 
luyện, đào tạo cán bộ). 2 (thgt.). Nhóm 
người cùng họ hàng, nguồn gốc hay phe 
cánh (hàm ý khinh). Cả lò nhà nó. 

lò cao d. Lò đứng có chiều cao lớn hơn 
nhiều so với chiều ngang, dùng để luyện 
gang từ quặng sắt. 

lò chõ d. Lò đứng nhỏ để nấu chảy 
gang. 

lò chợ d. Nơi chủ yếu khai thác khoáng 
sản trong mỏ hầm lò. 

lò cò đg. Co một chân lên và nhảy bằng 
chân còn lại từng quãng ngắn một. Đau 
một chân phải nhảy lò cò. Vịn thành 
giường lò cò tập đi. 

lò cừ d. (cũ; vch.; ¡d.). Lồ lớn; thường dùng 
để ví trời đất, vũ trụ. 

lò dò đg. 1 Đi lần từng bước như thể vừa 
đi vừa dò đường. Bước lò đò chỉ sợ ngã. 2 
@Œng.). Lần mò tìm đến. Ö đâu lò dò về. 
lò đúc d. Lò nấu chảy kim loại để đúc. 
lò đứng d. Lò để xử lí những sản phẩm 
dài ở vị trí thẳng đứng hoặc những dải 
kim loại chuyển động thẳng đứng. 

lò hồ quang d. Lò dùng nhiệt của hồ 
quang để nấu chảy kim loại và các vật 
liệu khác. 

lò luyện kim d. Tên gọi chung các loại lò 
dùng để nung nấu chảy và luyện kim 
loại. 

lò Mác-tanh x. lò Martin. 

lò Martin d. Lò sản xuất thép từ gang 


và thép vụn. 

lò mò đg. 1 Đi lại hoặc làm việc mò mẫm, 
khó khăn (thường là trong bóng tối). 
Lò mò đi qua cánh đông trong đêm. 2 
(kng.). Đi đến nơi nào đó một cách thận 
trọng và không đàng hoàng. Tên phỉ lò 
mò về nhà. 

lò mổ d. en. lò sát sinh. Nơi chuyên việc 
giết thịt gia súc hàng loạt. 

lò rèn d. Nơi chế tạo đồ dùng bằng sắt, 
thép, như dao, cuốc, liểm, v.v. theo 
phương pháp thủ công. 

lò sát sinh d. x. lò mổ. 

lò sưởi d. Khí cụ đốt nóng để sưởi ấm. 
lò xo d. Vật thường bằng thép, có sức đàn 
hồi, dùng để giữ những vật khác (thường 
là những chỉ tiết máy) nào đó ở vị trí cần 
có. Lò xo bật lửa. Giường lò xo. Bật dậy 
như chiếc lò xo. 

lõ t. (Đầu xương hoặc mũi) cao gồ hẳn 
lên. Gây lố xương. Mũi lõ. 

ló, d. (ph. ). Lúa. 

ló, đg. Để lộ một phần nhỏ (thường là 
cao nhất) ra khỏi vật che khuất. Ló đầu 
trên bức tường. Mặt trời vừa ló lên sau 
dãy núi. 

lọ, d. Đồ đựng bằng thuỷ tỉnh hoặc sành, 
sứ, v.v., cổ thấp, đáy thường rộng hơn 
miệng. Lọ mực. Lọ nước hoa. 

lọ, t. (ph). Nhọ. Mặt lọ. 

lọ, k. (cñ). 1 Huống nữa, huống chỉ. Sắt 
đá cũng xiêu lọ người. 2 Cần gì, chẳng 
cần gì. Văn hay, lọ phải viết nhiều. 

lọ lem¿. cn. nhọ nhem. Có nhiều vết nhọ, 
trông lem luốc. Mặt mũi lọ lem. 

lọ mọ đg. (kng.). Như lò mò. 

lọ nghẹ d. (ph.). Nhọ nổi. Dính lọ nghẹ. 
lọ nồi d. (ph.). Nhọ nồi. 

loal d. 1 Dụng cụ hình phẫu, có tác dụng 
định hướng làm âm đi xa hơn và nghe rõ 
hơn. Nghe loa phát tin. Nói loa. 2 (chm.). 
Dụng cụ biến các dao động điện thành 
đao động âm và phát to ra. lÏ đg. Œ(ng.). 
Truyền tin cho mọi người biết, thường 
bằng loa. Loa lên cho mọi người cùng 
biết. IÌ| t. Có hình loe ra tựa cái loa. Bát 
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loa. Miệng cốc hơi loa. 

loa kèn d. Cây thảo mọc đứng, lá dài, 
bóng, hoa to, mọc thành chùm nằm 
ngả ra, bao hoa hình loa kèn đài, màu 
trắng. 

loa loá đg. (hay t.). x. loá (áy). 

loà t. 1 (Mắt) không còn nhìn rõ nữa, 
mà chỉ còn có thể nhìn thấy mọi vật lờ 
mờ, không rõ nét. Mắt loà, chân chậm. 2 
(Gương) không còn phản chiếu được rõ nét, 
soi chỉ thấy hình ảnh mờ mờ. Gương loà. 
3 Có độ sáng chói quá mức bình thường, 
đến mức như làm loá mắt, không nhìn 
được rõ nét. Chớp loà. Chói loà ánh 
nắng. 

loà xoà đg. (Vật mềm đài) buông xuống 
và toả ra không đều, không gọn. Áo dài 
loà xoà chấm gót. Cành lá loà xoà. Tóc 
rủ loà xoà trên trán. 

loả toả t. (Rơi xuống hay buông rủ 
xuống) không gọn, không đều, mỗi cái 
mỗi hướng, mỗi nơi. Tóc bay loả toả. Gió 
thối, lá khô rơi loả toả. 

loã đg. (1d.). (Máu) chảy tràn. Máu chảy 
loã đầu. 

loã lồ t. (Thân thể con người) để hở ra 
bộ phận cần che kín. Thân thể loã lồ. 
Ăn mặc loã lô. 

loã thể t. Ở trạng thái thân thể trần 
truông. Búc tranh loã thể. 

loã xoã đg. Nhự loà xoà. Tóc loã xoã 
trước trán. 

loá đg. (hay t.). 1 Ở trạng thái thị giác 
bị rối loạn do tác động của ánh sáng có 
cường độ quá mạnh. Äắt loá vì ánh đèn 
pha. Loá mắt vì tiền (b.). 2 (dùng sau đg., 
t.). Có tác dụng làm cho loá mắt. Ánh 
đèn pha sáng loá. Nắng loá. !! Láy: loa 
loá (ý liên tiếp). 

loá mắt đg. Ở trạng thái bị choáng ngợp 
trước sức cám dỗ, khiến cho mất cả sáng 
suốt, tỉnh táo. Loá mắt vì tiển. Bị danh 
vọng làm cho loá mắt. 

loạc choạc t. (Tổ chức, hoạt động) không 
ăn nhịp, ăn khớp với nhau giữa các bộ 
phận. Hàng ngũ loạc choạc. Tổ chức mồi 


xây dựng còn loạc choạc. 

loài d. 1 @d.). Loại, thứ. Người ba đấng, 
của ba loài (tng.). 2 Đơn vị phân loại 
sinh học, chỉ những nhóm thuộc cùng 
một giống. Loài động vật có vú. 3 (kng.). 
Loại người có cùng một bản chất xấu xa 
như nhau. Cùng loài đầu trộm đuôi cướp 
như nhau. 

loài người d. Tổng thể nói chung những 
người trên Trái Đất. 

loại, d. Tập hợp người hoặc vật có chung 
những đặc trưng nào đó, phân biệt với 
những người khác, vật khác. Loại vải tối. 
Học vào loại giỏi. Sản phẩm loại A. 
loại, đg. 1 Tách bỏ đi những cái xấu, 
những cái không dùng được, qua lựa 
chọn. Loại những hạt thóc lép. Giấy 
loại. 2 (kết hợp hạn chế). Đưa ra khỏi vì 
bị thua trong thi đấu, trong chiến đấu. 
Đấu loại trước khi vào bán kết. Bị loại 
khỏi vòng chiến đấu. 

loại biệt t. Có tác dụng phân biệt về 
loại. Những đặc trưng loại biệt. Tính 
loại biệt. 

loại bỏ đg. Loại ra và bỏ đi không dùng. 
Loại bỏ tạp chất. 

loại hình d. Tập hợp sự vật, hiện tượng 
cùng có chung những đặc trưng cơ bản 
nào đó. Các loại hình ngôn ngữ. Kịch và 
phim là hai loại hình nghệ thuật khác 
nhau. 

loại hình học d. Khoa học nghiên cứu về 
các loại hình nhằm giúp cho việc phân 
tích và phân loại một thực tại phức 
tạp. 

loại thể d. x. ¿hể loại. 

loại trừ đg. 1 Làm cho mất đi, hết đi cái 
xấu, cái đối lập. Loại trừ chiến tranh khỏi 
đời sống của loài người. 2 Gạt riêng ra, 
không kể đến. Không loại trờ khả năng 
xấu có thể xảy ra. 

loan, d. (cũ; vch.; thường dùng đi đôi với 
phượng). Chim phượng mái. 

loan, đg. ád.). Loan báo (nói tắt). 

loan báo đg. Báo tin cho mọi người biết 
một cách rộng rãi. Loan báo tin chiến 
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thắng. 

loan giá d. Xe của vua đi thời xưa. 

loan phòng d. (cũ; vch.). Phòng ở của 
vợ chồng. 

loan phượng d. (cũ; vch.). Đôi chim 
phượng, trống và mái; thường dùng để 
tượng trưng cho cặp vợ chồng tốt đôi. 
Sánh duyên loan phượng. 

loàn d. (cũ; vch.). Loạn. Dấy loàn. Dẹp 
loàn. 

loạn l d. Sự chống đối bằng bạo lực 
nhằm làm mất trật tự và an ninh xã hội 
(thường ở một vùng, một địa phương). 
Âm mưu nổi ¡ loạn. Dẹp loạn. Chạy loạn. 
lIt. Ở tình trạng lộn xộn, không theo một 
trật tự hoặc nền nếp bình thường nào 
cả. Tìm đập loạn nhịp. Súng bắn loạn 
lên tứ phía. 

loạn dâm đg. Như loạn luân. 

loạn đả đg. Đánh đấm nhau lung tung, 
hỗn loạn. Cuộc loạn đả. 

loạn lạc d. Tình trạng xã hội không còn 
có trật tự, an ninh, do có loạn. Loạn lạc 
đã yên. Thời buối loạn lạc. 

loạn lï cv. loạn ly. d. (hoặc t.). Tình trạng 
xã hội có loạn, gây ra những cảnh gia 
đình h tán. Gặp buổi loạn lí, cha con mỗi 
người một ngả. 

loạn luân đg. Có quan hệ nam nữ về xác 
thịt với nhau giữa những người có quan 
hệ họ hàng gần, trái với phong tục hoặc 
pháp luật. 

loạn ly x. loạn Ï. 

loạn ngôn ởg. (d.). Nói năng bừa bãi, càn 
rõ, không kể gì đến phép tắc. Šay rượu 
thì hay loạn ngôn. 

loạn óc t. (kng.). Như loạn £rí. 

loạn quân d. Quân lính bị rối loạn hàng 
ngũ, không cồn giữ được kỉ luật và sự chỉ 
huy thống nhất (thường do thua trận). 
Đám loạn quân. 

loạn sắc t. (Mắt) có tật, nhìn lẫn lộn 
nhiều màu, chẳng hạn màu đồ và màu 
lục. Bị loạn sắc. Có tật loạn sắc nên 
không được phép lái xe. 

loạn thần d. (cũ). Kẻ bề tôi nổi dậy chống 


lại vua. 

loạn thị t. (Mắt) có tật, không nhìn rõ 
được như nhau ở tất cả các hướng. 

loạn trít. Ở trạng thái rối loạn thần kinh, 
mất trí khôn. 

loạn xạ t. Œng.; thường dùng phụ sau 
đg.). ung tung không theo một trật tự 
hoặc một phương hướng nhất định nào 
cả. Súng bắn loạn xạ, không biết đằng 
nào mà tránh. Tĩm đập loạn xạ. 

loạn xị t. (thgt.; thường dùng phụ sau 
đg.). Lung tung không theo một trật tự 
nào cả. Cãi nhau loạn xị. 


loang dg. 1 Lan rộng ra dần dần. Máu đổ 


loang mặt đất. Vết dâu loang. Tìïn loang 
đi khắp vùng. 2 (hoặc t.). Có nhiều mảng 
màu sắc khác nhau, trải ra không đều 
trên bề mặt. Vải nhuộm bị loang. Con bò 
có bộ lông loang đen trắng. 

loang loáng đg. x. loáng (láy). 

loang lổ t. Có những vết, màu khác nhau 
xen lẫn một cách lộn xộn, trông xấu và 


bẩn. Chiếc áo loang lổdầu mỡ. Búc tường 


loang lổ' Màu sơn loang Tổ. 

loang toàng t. (kng.). † Tự do bừa bãi đến 
mức quá đáng trong lối sống; luông tuồng. 
Chơi bồi loang toàng. Tính nết loang toàng. 
2 Bừa bãi, lung tung vì bị bỏ mặc, không 
được săn sóc. Nhà cửa loang toàng. 
loàng xoàng t. (⁄ng.). Vào loại dưới mức 
trung bình. Cửa hiệu buôn bán loàng 
Xoàng. 

loảng xoảng t. Từ mô phỏng tiếng va 
chạm nhau mạnh và vang xa của những 
vật rắn, thường bằng kim loại. Tiếng mở 
xích sắt loảng xoảng. Bát đĩa rơi loẳng 
xoảng. _ 

loãng t. Ở trạng thái nhiều nước ít cái 
hoặc có độ đậm đặc thấp; trái với đặc. 
Cháo loãng. Nước muối pha loãng. Càng 
lên cao không khí càng loãng. Làm loãng 
nội dung cốt truyện (b.). 

loáng l đg. Chiếu sáng hoặc được chiếu 
sáng lướt nhanh trên bề mặt. Ánh đèn 
pm loáng trên mặt nước. Mặt đường còn 
loáng nước mưa. lJ Lây: loang loáng (ý 
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liên tiếp). lÏ t. (kết hợp hạn chế). (Sáng, 
bóng) đến mức phản chiếu được ánh 
sáng gần như mặt gương. (Lưỡi lê) sáng 
loáng*. (Quét sơn) bóng loáng”. l\ d. (kết 
hợp hạn chế). Khoảng thời gian hết sức 
ngắn, qua rất nhanh. Làm một loáng là 
xong. Loáng một cái (kng.). 

loáng choáng t. (d.). Hơi choáng váng. 
loáng thoáng t. 1 Chỉ thấy được thưa 
thớt chỗ có chỗ không, lúc có lúc không. 
Mưa bắt đầu rơi loáng thoáng mấy hạt. 
Loáng thoáng có vài ba người qua lại. 2 
Chỉ ghi nhận được một vài nét thoáng 
qua, không rõ ràng, cụ thể. Thấy bóng 
người loáng thoáng ngoài sân. Nhó loáng 
thoáng. Nghe loáng thoáng. 

loạng choạng t. (Đi đứng) không vững, 
không giữ được thế thăng bằng, chỉ 
chực ngã. Đi loạng choạng như người 
say rượu. Chiếc xe đạp loạng choạng vì 
đường trơn. Ngã xuống lại loạng choạng 
đúng lên. 

loạng quạng t. (Đi đứng) không vững, 
không chủ động giữ được thế thăng bằng. 
Vừa ngái ngủ vừa bước loạng quạng. Ty 
lái còn loạng quạng. 

loanh quanh đg. (hoặc t.). † Di chuyển, 
hoạt động theo một đường vòng trở đi 
trở lại, không ra khỏi một phạm vi nhất 
định. Suốt ngày chỉ loanh quanh trong 
nhà. Đi loanh quanh trong xóm. Loanh 
quanh chạy ra chạy vào. 2 Chỉ toàn 
nói xa nói gần, mà không đi thẳng vào 
cái chính, cái trọng tâm. Trả lời loanh 
quanh. Cứ loanh quanh mãi không sao 
vào đề được. 

loạt d. Tập hợp gồm nhiều vật cùng loại 
xuất hiện cùng một lúc. Bắn trúng từ 
loạt đạn đầu. Một loạt vấn đề được đặt 
ra. Hàng loạt”. 

loạt soạt t. Từ mô phỏng tiếng động như 
của lá khô hoặc vải cứng cọ xát vào nhau. 
Quần áo mới loạt soạt. Tiếng chân giẫm 
trên lá khô loạt soạt. 

loạt xoạt t. (cũ). Loạt soạt. 

loay hoay đg. Thử đi thử lại hết cách này 


đến cách khác để cố làm cho được. Loay 
hoay chữa chiếc máy suốt buổi. 

loăn xoăn t. (Tóc hay sợi nhỏ) quăn, xoắn 
thành nhiều vòng nhiều lớp liên tiếp. Mớ 
tóc loän xoăn trước trán. 

loăng quăng t. (hoặc đg.). Không có một 
định hướng nào cả, chỗ nào cũng đi đến, 
chuyện nào cũng nghĩ đến, nhưng không 
có mục đích rõ ràng và không nên việc 
gì. Chạy loăng quăng trong sân. Đi chơi 
loăng quăng. Đầu óc nghĩ loăng quăng. 
loằng ngoằng t. Có hình giống như 
những đường ngoằn ngoèo chồng chéo 
hay rối vào nhau. Chữ viết loằng ngoằng. 
Ánh chóp loằng ngoằng phía chân trời. 
loắt choắt t. (Vóc dáng) bé nhồ quá mức. 
Người loắt choắt. Bé loắt choắt. 

lóc, đg. (Cá) len lách ngược dòng nước để 
vượt lên (khi có mưa rào). 

lóc, đg. Dùng dao tách lấy riêng ra lớp da 
thịt dính vào xương. Lóc riêng thịt nạc 
để làm ruốc. Lóc xương. 

lóc cóc, t. Từ mô phỏng những tiếng 
vang, thanh và gọn như tiếng gõ xuống 
vật cứng. Tiếng mõ lóc cóc. Vó ngựa lóc 
cóc khua trên đường đi. 

lóc cóc, p. Từ gợi tả dáng đi một mình, 
vẻ vất vả và gây ấn tượng đáng thương. 
Chú bé lóc cóc chạy theo mẹ. Ngày hai 
buổi lóc cóc đi về. 

lóc ngóc đg. Từ gợi tả đáng vẻ ngóc đầu 
lên để làm việc gì. Lóc ngóc chui ra khỏi 
hâm. 

lóc nhóc t. Đông, nhiều, đại khái cùng 
một loại, một lứa nhỏ như nhau và chen 
chúc nhau. Cả một lũ lóc nhóc. 

lọc đg. 1 Làm sạch chất lỏng, chất khí 
bằng cách cho qua một lớp hay một dụng 
cụ có tác dụng giữ chất rắn, giữ cặn bẩn 
lại. Lọc nước cháo. Nước lọc. Điếu thuốc 
có đầu lọc. Giấy lọc*. 2 Tách riêng ra 
để lấy cái phù hợp với yêu cầu. Lọc mỡ 
riêng, nạc riêng. Lọc giống tốt. Lọc lấy 
cái tình tuý. 

lọc cọc, t. Từ mô phỏng những tiếng trầm 
như tiếng khua, gõ xuống mặt đất, đá. Xe 
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bò lăn bánh lọc cọc trên đường đá. 

lọc cọc, p. Như lóc cóc. Lọc cọc đạp xe 
về. 

lọc lõi t.. Từng trải, khôn ngoan, có đủ 
kinh nghiệm, biết đủ mọi mánh khoé 
(thường hàm ý chê). Một tay lọc lõi cáo 
già. Lọc lõi trong nghề buôn bán. 

lọc lừa, đg. (cũ). Chọn lựa quá cẩn thận, 
kĩ càng. Lọc lừa từng tí một. 

lọc lừa, đg. ád.). Như lừờa lọc,. Kẻ lọc 
lùa. 

lọc xọc t. Từ mô phỏng tiếng như tiếng 
phát ra của các vật bị xóc, lắc liên tiếp 
trong vật đựng. Bao điêm lọc xọc trong 
túi. Rít điếu cày lọc xọc. 

loe, đg. Toả sáng ra một cách rất yếu ót. 
Trời vừa loe nắng. Ngọn đèn vừa loe lên 
được một tí đã tắt. 

loe, t. (Vật hình ống) có hình dáng rộng 
dần ra về phía miệng. Bình loe miệng. 
Quần ống loe. 

loe loét t. (d.; kết hợp hạn chế). Bị dây 
bẩn ra xung quanh. Miệng loe loét mỡ. 
loè đg. 1 Phát sáng đột ngột và toả sáng 
ra mạnh mẽ. Chốc chốc chớp lại loè lên. 
Ánh lửa loè lên rồi tắt. 2 Đem khoe cái 
mình cho là người ta không thể có, mà 
thật ra mình cũng chẳng có bao nhiêu. 
Chưa gì đã muốn loè thiên hạ. 

loè bịp đg. Khoe khoang đối trá để đánh 
lừa. 

loè loẹt t. Có sự lạm dụng quá nhiều màu 
sắc làm mất vẻ đẹp giản dị, tự nhiên. Ăn 
mặc loè loẹt. Tấm biển xanh đỏ loà loạt. 
loà nhoè t. (d). Lờ mồ không rõ nét. 
loé đg. 1 Phát sáng mạnh, đột ngột và 
chỉ trong giây lát. Ánh lửa hàn loé sáng. 
Tĩa chóp loá lên. 2 Hiện ra đột ngột như 
một tỉa sáng. Một ý nghĩ loé lên trong 
đầu. Loé lên niềm hi vọng. 

loét đg. (Da hoặc nêm mạc) bị huỷ hoại 
dần dần làm lộ ra tổ chức ở lớp dưới. Loét 
dạ dày. Loét da. 
loẹt quẹt t. Từ mô phỏng tiếng guốc dép 
đi lê trên nền cứng. Guốc dép khua loẹt 
quẹt. 


log d. Logarithm (viết tắt). 

loga cv. logarit, logarithm d. Số mũ của 
luỹ thừa mà phải nâng một số đương 
cố định (gợi là cơ số) lên để được số cho 
trước. Logarithm thập phân. 

logic [lô-jíc] cv. 1ôgrc. I d. 1 cn. logic học. 
Khoa học nghiên cứu các quy luật và 
hình thức của tư duy, nghiên cứu sự suy 
luận đúng đắn. Nghiên cứu logic. Logie 
hình thức. 2 Trật tự chặt chẽ, tất yếu 
giữa các hiện tượng. Logïec của cuộc sống. 
3 Sự gắn bó chặt chẽ giữa các ý, cách suy 
luận chặt chẽ. Lập luận thiếu logic. lÌt. † 
Hợp với quy luật logie. Một kết luận logic. 
Cách suy luận logic. 2 Hợp với logic, giữa 
các hiện tượng có mối quan hệ chặt chẽ, 
tất yếu. Sự việc diễn ra rất logic. 

logic biện chứng cv. 1ôgïc biện chứng. d. 
Học thuyết logic của chủ nghĩa duy vật 
biện chứng, khoa học về các quy luật 
phát triển của thế giới khách quan và của 
nhận thức, và về các hình thức phản ánh 
sự phát triển đó vào trong tư duy. 

logic hình thức cv. lôgïc hình thức. d. 
Khoa học nghiên cứu các hình thức của 
ý nghĩ và hình thức tổ hợp ý nghĩ, trừu 
tượng hoá khỏi nội dung cụ thể của phán 
đoán, suy lí, khái niệm. 

logic học cv. 1ôgïc học. d. x. logic (ng. l. 
1). 

logic toán cv. lôgrc toán. d. Logic toán 
học (nói tắt). 

logic toán học cv. lôgrc toán học. d. Logic 
hình thức vận dụng các phương pháp 
toán học nghiên cứu các suy diễn và 
chứng minh toán học. 

loi đg. (ph.). ThoI. Loí vào ngực. 

loi choi đg. (hoặc t.). Nhảy nhót luôn 
chân không chịu đứng yên. Nhảy loi 
choi như sáo. 

loi ngoi l đg. Ngoi trên mặt nước bằng 
những cử động yếu ớt. Loi ngoi một lúc 
rồi chìm nghỉm. lÏ t. (d.). Đầm đìa (như 
vừa ngoi ở dưới nước lên). Mình mẩy 
ướt loi ngoi. 

loi nhoi dg. Chen chúc nhau nhoi lên. 
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lon ton 


Tầm loi nhoi giữa nong lá. 

loi thoi t. Lơ thơ và cao thấp không đều. 
Bãi sú ngập nước chỉ còn loi thoi mấy 
ngọn. 

lòi, d. (cũ). Dây xâu tiền thời xưa. 

lời, đg. 1 Lộ hẳn ra ngoài lớp bao bọc. 
Chay: rách lòi cả ngón chân. Bị thương 
lòi ruột. 2 (ph.). Để lộ ra cái muốn giấu 
(thường là cái xấu, đáng chê). Càng nói 
càng lòi cái dốt ra. 

lòi, t. (thgt.). Điếc đặc. Thi lòi hay sao mà 
không nghe thấy! Điếc lòi. 

lòi dom d. Bệnh sa trực tràng ra ngoài 
hậu môn. 

lòi đuôi đg: (thgt.). Gián tiếp để lộ ra, 
ngoài ý muốn, cái xấu, cái nhược điểm 
đang muốn giấu kín. Dốt lòi đuôi ra. 

lòi tói d. (ph.). Dây xích sắt hoặc dây chão 
lớn, thường dùng để buộc tàu, thuyền. 
lòi xỉ t. (ph.). Lộ xi. 

lồi, d. (thøt.). Ranh con. Thằng lỏi. 

lỗi, %. Œng.). Không đồng đều, còn có 
nhiều chỗ làm dối, chưa đạt hoặc còn để 
sót lại nhiều cái xấu, kém. Gạo giã lỗi. 
Cày lỗi. Phong trào còn lỗi, không đồng 
đều. Xấu đều hơn tốt lỏi (tng.). 

lõi, d. 1 Phần gỗ già ở giữa thân cây, sãm 
màu và cứng hơn phần dác ở phía ngoài. 
Gỗ lõi. Lõi dầu hơn dác gụ (tng.). 2 Bộ 
phận ở giữa, thường rắn chắc, làm chỗ 
dựa cho bộ phận bao quanh, trong một số 
vật. Lõi ngô. Dây điện có lõi đồng. Tìm ra 
cái lõi của vấn đề(b.). 3 (chm.). Vật dùng 
để tạo nên lỗ rỗng trong vật đúc. 

lõi, t. Œng.; id.). Sành sỏi. Lõi nghề. Ăn 
chơi đã lõi. 

lõi đời t. Sành sỏi, có nhiều kinh nghiệm, 
biết nhiều mánh khoé ở đời. Khôn lõi 
đời. Hắn là tay lõi đời, đừng hòng lừa 
được hắn. 

lới, d. Pháo làm bằng thuốc nổ nhồi vào 
ống dài. Đố lói đêm giao thừa. 

lói, đg. (hoặc t.). (ph. ). Nhói. Đau lót. 

lọi, đg. Œng.). Để sót lại. Tiêu hết tiền 
không lọi một đồng. 

lọi, đg. (ph.). Gẫy lìa. Ngã lọi xương. 


lom domt. Như lom đom. 

lom đom t. (Lửa cháy) yếu ớt, nhỏ ngọn. 
Bếp lửa cháy lom đom. 

lom khom t. Từ gợi tả tư thế còng lưng 
xuống. Cúi lom khom. Lom khom nhặt 
CỦI, 

lom lom t. (ph.). Chằm chằm. Ngó lom 
lom. Mắt lom lom nhìn như thôi miên. 
lòm khòm t. Từ gợi tả dáng đi của người 
hòm, bước chậm chạp, lưng còng xuếng. 
Bà cụ đi lòm khòm. 

lõm Ï t. 1 Thụt vào phía trong hay phía 
dưới thành một khoảng trống hình lòng 
chảo; trái với lôi. Mắt lõm. Địa hình chỗ 
lôi chỗ lõm. Biển ăn lõm vào đất liền. 
2 (chm.). (Góc) lớn hơn 180° và bé hơn 
360°. Vẽ một đa giác có hai góc lõm. 3 
(chm.). (Đa giác) có ít nhất một góc lõm. 
II d. Chỗ địa hình lõm. Nép mình vào lõm 
đất tránh đạn. 

lõm bõm t. 1 Từ mô phỏng tiếng chân 
lội nước, tiếng những vật nhỏ rơi không 
đều xuống nước. Tiếng lội nước lõm 
bõm. Sỏi đá rơi lõm bõm xuống sông. 2 
(Nhận thức, tiếp thu) ít ôi, không được 
trọn vẹn, mà chỗ được chỗ mất. Nhớ lõm 
bõm mấy đoạn. Nghe lõm bõm câu được 
câu chăng. 

lóm thóm t. (ph.). Có vẻ rụt rè, sợ sệt. 
lọm cọm t. x. lụm cụm. 

lọm khomt. Từ gợi tả dáng vẻ của người 
già yếu, lưng còng xuống, đi lại nặng 
nhọc, khó khăn. Già lọm khom. Lọm 
khom chống gậy đi từng bước. 

lon, d. Thú rừng cùng họ với cầy móc cua, 
khúng nhỏ hơn. 

lon, d. (ph.). Ống bơ. Đong hai lon gạo. 
lon, d. (d.). 1 Cối nhỏ bằng sành. Lon 
giãt cua. 2 Vại nhỏ, chậu nhỏ bằng sành. 
Lon nước gạo. 

lon, d. Phù hiệu quân hàm (của quân 
đội 'aui§ số nước). Đeo lon đại uý. Gắn 
lon. Lột lon. 

lontont. Từ gợi tả dáng đi, chạy (thường 
là của trẻ em) nhanh nhẹn, vẻ hồ hỏi. 
Chú bé chạy lon ton. 
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lòng 


lon xon t. 1 Như ion ton. Chạy lon xon. 
2 (cũ). Hấp tấp, vội vàng. Nghe con lon 
xon mắng láng giềng (tng.). 

lòn đg. (ph.). Luôn. Gió lòn qua khe cửa. 
Vào lòn ra cúi. 

lòn bon d. x. bòn bon. 

lỏn đg. (kng.). Đi khỏi hay đi đến mau 
lẹ, kín đáo, không để cho ai kịp nhận ra. 
Vừa thấy đó mà đã lồn mất. Một bóng 
đen lỗn vào nhà. 

lỏn lên t. (Nói, cười) có vẻ như bến lẽn 
một cách đáng yêu. Lồn lên như con gấi. 
Cười lỏn lên. 

lọn, d. (kết hợp hạn chế). Nắm, mớ 
(thường có dạng sợi). Lọn (óc. Xếp sợi 
thành từng lọn. 

lọn, t. (cũ; kết hợp hạn chế). Trọn. Lọn 
đời. Câu không lọn nghĩa. 

long, đg. (hoặc t.). Ở trạng thái không 
còn gắn chặt với nhau như trước mà 
như sắp rời ra. Chân bàn long mộng. 
Tường long hết vữa. Cây long gốc. Đầu 
bạc răng long”. 

long, đg. (Mắt) mở to, sáng lên, biểu lộ 
sự giận dữ cao độ. Mất long lân giận dữ. 
Mắt long sòng sọc. 

long bào d. Áo bào có thêu rồng của 
vua. 

long cổn d. Áo lễ có thêu rồng của vua. 
long cung d. Cung của long vương. 
long đình, d. (cũ; ¡d.). Sân rồng. 

long đình, d. Kiệu có mui dành cho vua 
đi hoặc để rước thần. 

long đong t. Vất vả, khó nhọc vì gặp phải 
nhiều điều không may. Cuộc sống long 
đong, lận đận. Số phận long đong. 

long giá d. Xe dành cho vua đi. 

long lanh t. Có ánh sáng phản chiếu trên 
vật trong suốt, tạo vẻ sinh động. Long 
lanh như viên ngọc. Đôi mắt long lanh. 
long lóc p. (ph.). Lông lốc. 

long mạch d. Mạch đất tốt, quyết định 
vận mệnh con người, theo mê tín. Thầy 
địa lí đi tìm long mạch. Không dám đào 
giếng, sợ động long mạch. 

long não d. 1 Cây to cao, lá hình trứng, 


vò ra có mùi thơm, lá và gỗ dùng cất 
tỉnh dầu. Dầu long não. Tiêm long não. 
2 (ph.). Băng phiến (thời trước chế bằng 
dầu long não). 

long nhan d. (cũ; trtr). Mặt vua; mặt 
rồng. 

long nhãn d. Cùi nhãn phơi khô, thường 
dùng làm vị thuốc đông y. 

long nhong t. (và đg.). qd.). Như nhong 
nhong. 

long sàng d. Giường nằm của vua. 

long tong, t. Từ mô phỏng những tiếng 
liên tiếp, đều đặn và hơi ngân vang, 
giống như tiếng những giọt nước rơi nối 
tiếp nhau trên tấm kim loại mỏng. Nước 
mưa nhỏ long tong xuống chậu tôn. Tiếng 
nhạc ngựa long tong. 

longtong, t. (Đi, chạy) nhanh và có vẻ vội 
vã. Em bé long tong cắp sách đến trường. 
Tong tong chạy ngược chạy xuôi. 

long trọng t. Có đủ nghi thức và không 
khí trang nghiêm. Lễ kỉ niệm long trọng. 
Tiếp đón rất long trọng. Lời tuyên bố 
long trọng. 

long trời chuyển đất x. long trời lở đất. 
long trời lở đất Ví hiện tượng, sự kiện 
có tác động lớn vang đội khắp nơi. Cuộc 
cách mạng long trời lỗ đất. 

long vân d. (cũ; vch.). Rồng mây; dùng để 
chỉ cơ hội tốt đẹp để lập công danh. Gặp 
hội long vân. ï 

long vương d. Vua hoặc thần ở dưới nước, 


trong truyện thần thoại. 


long xa d. Như long giá. 

lòng d. 1 Những bộ phận trong bụng của 
con vật giết thịt, dùng làm thức ăn (nói 
tổng quát). Lòng lợn. Cỗ lòng. Xào lòng 
gà. 2 (kết hợp hạn chế). Bụng con người. 
Ẩm cật no lòng. Trẻ mới lọt lòng (vừa mới 
sinh). 3 Bụng của con người, coi là biểu 
tượng của mặt tâm lí, tình cảm, ý chí, 
tỉnh thần. Đau lòng*. Bận lòng”. Cùng 
một lòng. Ăn ở hai lòng. Bên lòng”. Lòng 
tham. 4 Phần ô giữa hay ở trong một số 
vật, có khả năng chứa đựng hay che chở. 
Lòng suối. Đào sâu vào lòng đất. Ôm con 
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vào lòng. Biết rõ như lòng bàn tay của 
mình (biết rất rõ). 

lòng chảo d. Địa hình trũng ở miền núi, 
dạng tròn hoặc bầu dục, thường có núi 
bao bọc kín hoặc gần kín xung quanh. 
lòng chim dạ cá d. Ví tâm địa phản 
phúc. 

lòng dạ d. Bụng dạ của con người, coi là 
biểu tượng của những ý nghĩ, tình cảm 
sâu kín đối với người, với việc, nói chung. 
Lòng dạ tham lam. Không còn lòng dạ 
nào mà nghĩ đến nữa. 

lòng đào t. (Trứng hoặc thịt luộc) có màu 
hồng nhạt bên trong do vừa chín tới. 
Trứng lòng đào. Luộc lòng đào. 

lòng đen d. (ph.). Tròng đen. Lòng đen 
của mắt. 

lòng đỏ d. Bộ phận giữa quả trứng, màu 
đồ vàng. 

lòng đường d. Phần mặt đường giữa hai 
vỉa hè, dành cho xe cộ. 

lòng khòng t. Gây, dáng hơi cong, trông 
yếu đuối, vụng về. Chân tay lòng khòng. 
Cao lòng khòng. 

lòng lang dạ thú d. Ví tâm địa độc ác, 
mất hết tính người. 

lòng máng d. Mặt phía trong trũng 
xuống của máng. 

lòng son dạ sắt d. Lòng trung thành, kiên 
trinh, trước sau như một. 

lòng sông d. Phần trũng xuống giữa hai 
bờ sông, nơi thường xuyên có nước. 
lòng thòng t. 1 Từ gợi tả trạng thái rủ, 
treo hoặc buông thả từ trên xuống, trông 
như thừa ra, không gọn. Đầu dây buông 
xuống lòng thòng. Quang gánh lòng 
thòng. 2 (kng.). Dài quá mức, như thừa 
ra. Văn viết lòng thòng. 

lòng trắng d. 1 Bộ phận có màu trắng 
trong suốt bao quanh lòng đỏ trứng. 2 
(ph.). Tròng trắng (của mắt). 

lòng vả cũng như lòng sung Ví lòng 
người, ai cũng có những ham muốn 
như a1. 

lòng vòng t. (ph.). Vòng vèo, loanh 
quanh. Đi lòng vòng một hồi lại trở về 


chỗ cũ. Nói lòng vòng mãi không đi vào 
vấn đề. 

lỏng t. 1 (Vật chất) ở trạng thái có thể 
chảy được, có thể tích nhất định và có 
hình dạng tuỳ thuộc vào vật chứa. Nước 
là một chất lỏng. 2 (ph.). Loãng. Cháo 
lồng. 3 Ö trạng thái không được siết chặt 
với nhau khiến cho dễ rời, dễ tháo gỡ; 
trái với chặt. Chiếc xe đạp lỏng ốc. Dây 
buộc lỏng. Nói lỏng tay: 4 (dùng phụ sau 
đg.). Không chặt chẽ, không nghiêm ngặt 
trong việc theo dõi, kiểm tra. Buông lỏng 
quần lí. Bỏ lỏng việc canh gác. 

lỏng bỏng t. (cũ; ph.). Lõng bõng. 

lỏng cha lỏng chỏng t. x. lỏng chồng 
(láy). ' 

lỏng chồng, t. Ở tình trạng nghiêng ngả, 
lộn xộn, không ra hàng lối gì cả. Vứt 
lỏng chồng mỗi nơi một cái. Cốc chén đổ 
lỏng chỏng trên bàn. Say rượu ngã lỏng 
chóng. II Lây: lỏng cha lỏng chồng (ý 
mức độ nhiều). 

lỏng chỏng, t. Chỉ có rất ít, gây cảm giác 
thưa thớt, trơ trọi. Mâm cơm chỉ lông 
chỏng vài quả cà, một ít dưa. !I Lây: lơ 
chơ lỏng chỏng (ý nhấn mạnh). 

lỏng không t. Gầy mảnh khảnh. Người 
lông không. Chân tay lỏng không. 

lỏng lẻo t. 1 Không được chặt, dễ tuột, 
dễ rời ra (nói khái quát). Then cửa cài 
lỏng lẻo. Tóc búi lỏng lẻo. 2 Thiếu chặt 
chẽ, thiếu nghiêm ngặt trong sự tổ chức. 
Quản lí lỏng lẻo. Cốt truyện lỏng lẻo. 
lõng, d. Thuyền nhỏ chuyên phục vụ cho 
khách làng chơi ngày xưa. 

lõng, d. 1 Lối đi quen của thú rừng. Luồn 
rừng đón các lõng hươu vẫn đi. Lần theo 
lõng tìm đến tận cửa hang. 2 Lối đi lại 
quen thuộc của kẻ địch. Máy bay địch 
luồn lõng núi bay vào. Bố trí trận địa 
đón lõng đánh dịch. 

lõng bõng t. Loãng đến mức như chỉ 
thấy có nước, ít thấy cái. Nồi canh lõng 
bõng. 

lóng, d. (ph.). Gióng, đốt. Lóng mía. 
Chọn tre dài lóng, ít mấu để chả lạt. 
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Lóng ngón tay. 

lóng, d. (ph.; ¡d.). Dạo. Lóng rày bận 
quá. 

lóng, đg. (ph.). Gạn lấy nước trong. Lóng 
nước muối. 

lóng, đg. (ph.). Lắng. Lóng tai nghe. 
TLóng nghe. 

lóng ca lóng cóng t. x. lóng cóng (áy). 
lóng cóng t. (Chân tay) ở trạng thái cử 
động khó khăn, vụng về như bị tê cứng 
lại. Tay lóng cóng vì rét, bưng cái bát 
không vũng. Hoảng quá, chân lóng cóng, 
khuyu xuống, không chạy được. II Lây: 
lóng ca lóng cóng (ý mức độ nhiều). 
lóng ta lóng lánh t. (hoặc đg.). x. lống 
lánh (lây). 

lóng lánh t. (hoặc đg.). Có ánh sáng phản 
chiếu tựa như mặt hồ dưới ánh trăng, 
không liên tục nhưng đều đặn, vẻ sinh 
động, đẹp mắt. Äim tuyến lóng lánh. 
Lây: lóng la lóng lánh (ý liên tiếp). 
lóng nga lóng ngóng t. x. lóng ngóng 
(áy). 

lóng ngóng t. 1 (Tay chân) ở trạng thái 
lúng túng, cử động vụng về như không 
còn tự điều khiển được. Mừng quá tay 
cứ lóng ngóng không sao viết nổi. Lóng 
ngóng thế nào lại làm võ bát. Lóng ngóng 
trượt chân ngã. 2 Như lóng nhóng. Đợi 
bạn mãi không thấy, cứ lóng ngóng hết 
ra lại vào. lƒ Láy: lóng nga lóng ngóng 
(ý mức độ nhiều). 

lóng nhóng t. Ở trạng thái không biết 
làm gì, để thời gian qua đi một cách vô 
ích trong sự chờ đợi. Cứ bàn đi bàn lại, 
lóng nhóng mãi cả tháng. Đứng lóng 
nhóng ngoài đường. 

lọng d. Vật dùng để che, gần giống cái 
dò nhưng lớn hơn, thường dùng trong 
nghi lễ đón rước vua quan hoặc thánh 
thần thời trước. 

loong toong cv. loongtoong d. Nhân viên 
chạy giấy và làm việc vặt ở các công sở 
thời thực dân Pháp. 

lóp t. ád.). Như hóp. Má lóp. 

lóp lép t. (kng.). Chưa đầy, chưa đủ, chỉ 


mới gần đến mức nào đó. Lóp lép năm 
mươi tuổi. 

lóp ngóp t. (thường dùng phụ cho đg.). 
"Từ gợi tả vẻ khó khăn, mệt nhọc cố ngơi 
từ dưới nước hoặc dưới đất lên. Vấp ngã 
lại lóp ngóp bò dậy. Lóp ngóp mãi mới 
bởi được vào bờ. 

lọp d. Dụng cụ nhử bắt cá, đan bằng tre, 
có hom, để mỗi bên trong rồi đặt đưới 
đáy nước. 

lót l đg. 1 Đặt thành một lớp thêm vào 
ở phía dưới hay phía trong vật gì đó, 
thường để cho được êm, ấm, sạch hoặc 
lâu hỏng. Bế lót nồi. Lót tã cho cháu bé. 
2 (h.). Lát. Lót gạch. Lót đường (rải đá 
con đường). 3 Đệm vào giữa những âm, 
những tiếng khác. Điện hát có nhiều 
tiếng đệm, tiếng lót. Tên nữ thường lót 
chữ thị. 4 (kng.). Giấu sẵn lực lượng nơi 
gần địch để bất ngờ đánh khi có thời cơ; 
lót ổ (nói tắt). Lót quân. 5 (eng.). Đút lót 
(nói tắt). Đem tiền lót ông ta. Lót tay (lót 
món tiển nhỏ). II d. 1 Lần vải phía trong 
của áo kép, áo bông. Vải làm lót áo. 2 
(ph.). Tã. May lót cho con. 

lót dạ đg. Ăn chút ít (thường vào buổi 
sáng) cho đỡ đói, không phải bữa chính. 
Lót dạ mấy củ khoai. 

lót lòng đg. Như !ó¿ dạ. 

lót ổ, đg. Œng.). (Gia súc) chết khi mới 
đẻ (còn ở trong ổ). Lứa lợn lót ổ mất hai 
con. 

lót ổ, đg. Œ&ng.). Giấu sẵn lực lượng, 
phương tiện ở nơi gần địch để có thể đánh 
bất ngờ khi có thời cơ. 

lót tay đg. (ng.). Đút lót món tiền nhỏ. 
Tiển lót tay. 

lọt đg. 1 Qua chỗ hỏ, chỗ trống nhỏ để từ 
bên này sang được bên kia. Cửa khép hờ, 
ánh đàn lọt ra ngoài. Gió lọt qua phên. Lỗ 
nhỏ, chui không lọt. 2 (thường dùng phụ 
cho đg.). Đưa được, cho được hắn vào bên 
trong một vật có lòng hẹp. Cho lọt vào 
chai. Giày chật quá, cho chân không lọt. 
3 Qua được chỗ khó khăn, thường bằng 
mưu mẹo, tài trí. Đội trinh sát đã lọt 
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vào căn cứ địch. Đội bóng lọt vào chung 
kết (kng.). 4 Lộ ra ngoài, mặc dầu được 
giữ bí mật. Chuyện g1ữ kín lọt ra ngoài. 
5 (dùng trước vào). Rơi vào chỗ nguy 
hiểm đã được bố trí sẵn. Đoàn xe lọt vào 
trận địa phục kích. 

lọt lòng đg. Mới ra khỏi bụng mẹ, vừa 
mới sinh; thường dùng để nói về thời ấu 
thơ (đối với một người). Đứa bé vừa lọt 
lòng. Chăm sóc bê, nghé ngay từ khi lọt 
lòng. Từ thuở lọt lòng. 

lọt sàng xuống nia Ví sự việc người này 
thiệt thì người kia được, không mất mát 
đi đâu (giữa hai người có quan hệ ruột 
thị. 

lọt tai đg. đng.). Xuôi tai. Nói nghe cũng 
lọt tai. 

lọt thỏm đg. Lọt hẳn vào giữa một cách 
dễ dàng hoặc bị che lấp giữa cái khác 
lớn hơn gấp bội. Bánh xe lọt thôm xuống 
hố. Bản nhỏ nằm lọt thỏm giữa thung 
lũng. 

loti d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của 
Lerotho. 

lô, d. 1 Khu vực, bộ phận tương đối lớn và 
hoàn chỉnh được chìa ra để tiện sử dụng, 
xử lí. Dẫn nước vào từng lô ruộng. Mỗi 
lô hàng nặng không quá 20 tấn. 2 (ng.). 
(thường dùng sau một, hàng). Số lượng 
không xác định, được coi là nhiều và được 
kể như là một tập hợp. Có cả một lô kinh 
nghiệm. Rể ra hàng lô chuyện. 

lô, d. Chỗ ngồi sang trọng, được bố trí 
thành những phòng nhỏ xung quanh 
phòng lớn trong rạp hát. 

lô, d. Œ&ng.). Kilogram (nói tất). Năng 
mấy lô? 

lô cốt x. lôcôt. 

lô gích, ... x. log1e, ... 

lô lốc d. (kng.). (thường nói một lô một 
lốc). Số lượng nhiều, được coi như một tập 
hợp (hàm ý coi khinh). Một lô lố những 
tên lưu manh. Đưa ra một lô một lốc 
những lời lẽ lừa bịp. Cả lô cả lốc. 

lô nhô t. Từ gợi tả cảnh có nhiều người 
hay nhiều vật trôi lên, thụt xuống, cao 


thấp không đều. Người ngồi lô nhô trên 
con đò. Lòng hang lô nhô những đá. 

lô xô t. Từ gợi tả cảnh có nhiều vật nổi 
lên thành những hình có chỏm nhọn, cao 
thấp không đều. Mái ngói lô xô. Sóng 
biển lô xô. Những mỏm núi lô xô trên 
mặt vịnh. 

lồ d. Đồ đựng đan bằng mây, tre, giống 
cái bổ, cái sọt, nhưng thưa mắt. Lồ 
hàng. 

lồ lộ t. (hoặc đg.). Được hiện ra, phô bày 
ra rất rõ. Cánh tay trần lồ lộ những bắp 
thịt. Niềm vui lô lộ trong ánh mắt. 

lồ ô d. Tre to mọc ở rừng, thân thẳng, có 
thành mồng. : 

lổ đổ t. Không thuần một màu mà rải rác 
có những đốm, những vệt khác màu. Lá 
xanh lá vàng lổ đổ. Ánh nắng chiều còn 
lổ đổ trên ngọn cây: 

lỗ, d. 1 Khoảng trống nhỏ thông từ bên 
này sang bên kia của một vật. Lỗ kim. Lỗ 
thông hơi. Thủng mấy lỗ. 2 Chỗ lõm rất 
sâu xuống trên một bề mặt. Đào !ễ. 

lỗ, dg. 1 Thu không đủ bù cho chỉ sau 
một việc buôn bán kinh doanh. Lỗ mấy 
nghìn đông. Buôn chuyến vừa tồi, bị lỗ 
to. Bù lỗ*. Lã vốn*. 2 (kng.). Bị thiệt, bị 
thua thiệt. Chơi với nó thì chỉ có lỗ. Tham 
bữa giỗ, lỗ bữa cày (tng.). 

lỗ bì d. cn. bì khổng. Lỗ ở vỏ cây, bảo đảm 
sự trao đổi khí của cây với môi trường 
bên ngoài, qua tầng bần. 

lỗ chân lông d. Lỗ rất nhỏ ngoài da, chỗ 
chân lông, nơi mồ hôi tiết ra. 

lỗ châu mai d. Lỗ ở thành công sự để bắn 
súng từ trong công sự ra ngoài. 

lỗ chỗ t. 1 Có nhiều lỗ nhỏ, nhiều vết 
thủng rải ra không đều trên bề mặt. Bức 
tường lỗ chỗ vết đạn. Gián nhấm lỗ chỗ. 
Lỗ chỗ như tổ ong. 2 Có mỗi chỗ một ít 
và xen lẫn vào nhau, không đều. Lúa trỗ 
lỗ chỗ. Sưòn đôi lỗ chỗ những chấm hoa 
vàng, trắng. 

lỗ đáo d. Lỗ khoét dưới đất để đánh đáo; 
(kng.) thường dùng để ví mắt trũng sâu 
một cách khác thường. Thức mấy đêm, 
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mắt sâu như lỗ đáo. Giương đôi mắt lỗ 


đáo lên nhìn. 

lỗ đít d. Cửa ruột thông ra ngoài để ỉa. 
lỗ hổng d. Chỗ trống do thiếu hụt cần 
phải được bù đắp. Lấp lỗ hổng về quân 
số. Bù vào lỗ hổng ngân sách. Kiến thức 
còn nhiều lỗ hổng. 

lỗ lã đg. Lỗ (nói khái quát). Buôn bán 
lỗ lã. 

lỗ lãi d. Các khoản lỗ và lãi (nói khái 
quát). Cuối năm mới tính lỗ lãi. 

lỗ mãng t. Thô lỗ và thiếu lễ độ. Ăn nói 
lỗ mãng. Cử chỉ lỗ mãng. 

lỗ mỗ, t. Chỗ có chỗ không, không phải 
chỗ nào cũng được như chỗ nào. Hiểu lỗ 
mỗ, câu được câu chăng. 

lỗ mỗ, t. Nói năng) quá tự nhiên, không 


có by tứ, có phần như thô lỗ. Ăn nói lỗ 


mỗ. 

lỗ vốn đg. Bị lỗ, mất đi một phần vốn. Đi 
buôn lỗ vốn. 

lố,d. (ph,). Tá. Một lố khăn tay: 

lố, t. Không hợp với lẽ thường của người 
đời đến mức đáng chế nhạo. Ăn mặc 
trông lố quá. 

lố bịch t. Không hợp với lẽ thường của 
người đời một cách quá đáng, đến mức 
đáng cười chê. Điệu bộ lốbịch. Trò lố bịch. 
Bắt chước một cách lố bịch. 

lố lăng t. Không hợp với lẽ thường của 
người đời đến mức chướng tai gai mắt. 


Cử chỉ lố lăng. Đua đòi cách ăn mặc lố 


lăng. 

lố lĩnh t. áđ.). Như !ố bịch. 

lố nhố t. Từ gợi tả cảnh người hay vật 
hiện ra đông, nhiều và cao thấp không 
đều, gây ấn tượng thiếu trật tự. Kẻ đứng, 
người ngồi lốnhố Ngoài sân lốnhố bóng 
TIgƯUỜI. 

lộ, d. (ph.). Đường lớn. Con lộ đá. 

lộ, „đg. Để cho người ngoài thấy được, biết 
được, nhận ra được cái trước bị che giấu. 
Cười để lộ hai hàm răng trắng. Nét mặt 
lộ về đau đớn. Lộ bí mật. 

lộ giới d. Khu vực dành riêng cho đường 
giao thông. Cắm mốc lộ giới để chuẩn bị 


thĩ công làm đường. 

lộ hầu t. (d.). Có cuống họng lỗi ra quá 
mức bình thường. Gổ lộ hầu. 

lộ liễu t. Ở tình trạng để cho người ngoài 
dễ dàng nhận ra trong khi đáng lẽ phải 
được che giấu kín đáo. Mưu mô lộ liễu. 
Cái vui quá lộ liễu. 

lộ phí d. (cũ). Tiền dành cho việc tiêu pha 
lúc đi đường xa. Cấp tiển lộ phí. 

lộ tẩy đg. (thgt.). Lộ rõ ra, bị phơi trần ra 
(thường nói về cái xấu xa đang được che 
giấu kĩ). Mưu gian lộ tẩy. Sợ bị lộ tẩy. 
lộ thiên t. Ở ngoài trời, không ở ngầm 
trong lòng đất hay không có mái che. 
Mỏ lộ thiên. Cống lộ thiên. Cầu thang 
lộ thiên. 

lộ trình đ: Con đường phải đi qua; tuyến 
đường. Hướng dẫn ởi đúng lộ trình. 

lộ xỉ t. (Răng) mọc chìa hẳn ra, khi cười 
hỏ cả lợi. Răng lộ xỉ. 

lốc, d. Gió lốc (nói tắt). Cơn lốc. 

lốc, d. Lúa lốc (nói tất). Ruộng lốc. 

lốc, d. (thường nói lốc I/eh). Khối các tờ 
lịch của một năm, mỗi tờ ghi một ngày. 
Lốc lịch treo tường. 

lốc cốc t. Từ mô phỏng tiếng mõ kêu đều 
đều liên tiếp. Tiếng mõ trâu lốc cốc. 

lốc nhốc t. (kng.). Từ gợi tả trạng thái 
đông và lôi thôi, tập trung vào một chỗ, 
chen chúc nhau lộn xộn. Một đàn con 
lốc nhốc. 

lốc thốc t. ád.). Như lếch thếch. Lôi thôi 
lốc thốc. 

lộc, d. ád.; kết hợp hạn chế). Hươu. 

lộc, d. Chổi non. Hái lộc. Đâm chồi nảy 
lộc. 

lộc, d. 1 Lương bổng của quan lại. Quan 
cao lộc hậu. 2 Của trời hay các đấng 
thiêng liêng ban cho, theo mê tín. Lộc 
trời. Lộc thánh. 

lộc cộc t. Từ mô phỏng tiếng khô, trầm 
của vật cứng liên tiếp khua, nện, thường 
là trên mặt nền. Xe bò lộc cộc lăn trên 
đường. Tiếng guốc lộc cộc. 

lộc điển d. Ruộng cấp cho quan lại để 
hưởng hoa lợi, coi như bổng lộc của vua 
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ban. 

lộc ngộc t. (d.). Cao lớn quá khổ nhưng 
vụng về, khờ dại. Lộc ngộc như gà tổ. 
lộc nhung d. Sừng non của hươu, dùng 
làm thuốc bổ. 

lôcôt cv. lô cố. d. Công sự xây đắp thành 
khối vững chắc, dùng để phòng ngự, cố 
thủ một nơi nào đó. Đồn có nhiều lôcôt. 
lôgỉc cv. lôgrch, ... x. logic, ... 

lôi đg. 1 Nắm lấy và kéo mạnh, bắt phải 
đi chuyển cùng với mình hoặc về phía 
mình. Cầm tay bạn lôi đi. 2 (eng.). Đưa ra 
từ chỗ kín. Mở vali lôi ra mấy bộ quần áo. 
Lôi ra ánh sáng những việc ám muội. 
lôi bè kéo cánh đg. d.). Như kéo bè kéo 
cánh. 

lôi cuốn đg. Làm cho có thiện cảm, ham 
thích đến mức bị thu hút vào. Phong trào 
lôi cuốn được nhiều người. Câu chuyện 
rất hấp dẫn, lôi cuốn. Sức lôi cuốn. 

lôi đình d. Sấm sét; dùng để ví cơn giận 
lớn. Nổi trận lôi đình. 

lôi kéo đg. Bằng mọi cách làm cho nghe 
theo và đứng về phía mình. Rú rê lôi 
kéo làm bậy. 

lôi long d. Thần lần cổ xưa, rất lớn, cổ 
dài, đầu nhỏ, đi bằng bốn chân. 

lôi thôi t. 1 Luuộm thuộm, không gọn 
gàng, thường trong cách ăn mặc. Quần 
áo lôi thôi. 2 Dài dòng và rối ren trong 
cách diễn đạt. Kể lể lôi thôi. Văn viết 
lôi thôi. 3 (kng.). Rắc rối, gây ra nhiều 
chuyện phiền phức. Xảy ra chuyện lôi 
thôi đến mình. Việc ấy lôi thôi lắm. Đừng 
có lôi thôi! Ũ 

lôi thôi lếch thếch t. Lôi thôi, trông rất bệ 
rạc. Ăn mặc lôi thôi lếch thếch. 

lồi t. 1 Nhô ra về phía trước, phía trên, 
phía ngoài thành khối vòng cung hay 
tròn; trái với lõm. Mắt lôi. Mặt đất chỗ lôi 
chỗ lõm. Bờ biển lôi ra lõm vào. 2 (chm.). 
(Góc) bé hơn 180°. 3(chm.). (Đa giác) nằm 
về một phía của bất kì đường thẳng nào 
chứa một cạnh của nó. 

lồi lãm t. Có nhiều chỗ lôi chỗ lõm không 
đều trên một bề mặt (thường nói về địa 


hình). Đoạn đường đất lôi lõm, khó đi. 
lỗi I d. 1 Chỗ sai sót do không thực hiện 
đúng quy tắc. Chữa lỗi chính tả. 2 Điều 
sai sót, không nên, không phải trong 
cách cư xử, trong hành động; khuyết 
điểm. Phạm lỗi. (Ăn năn) hối lỗi*. Đổ lỗi 
cho khách quan. Thứ lỗi*. lÌ t. 1 Có chỗ 
sai sót về mặt kĩ thuật. Đan lỗi. Dệt lỗi. 
Hát lỗi nhịp. 2 (dùng trước d.). Có điều 
sai, trái, không theo đúng đạo lí. Lỗi đạo 
làm con (cũ). Lỗi hẹn. 

lỗi lạc t. Tài giỏi khác thường. Tài ba iỗi 
lạc. Một nhân vật lỗi lạc. 

lỗi lầm d. Điều sai phạm, khuyết điểm 
tương đối lớn (nói khái quát). Mác lỗi 
lâm. Sửa chữa lỗi lầm. 

lỗi thời t. Thuộc về thời cũ, không thích 
hợp với thời nay và đã thành lạc hậu. Tư 
tưởng phong kiến lỗi thời. Sống lỗi thời. 
lối, d. 1 Khoảng đất hẹp dùng để vào ra 
một nơi nào đó, để đi lại từ nơi này đến 
nơi khác. Đường ngang lối tắt. Dẹp đồ 
đạc để lấy lối đi. Ra lối của sau. Bế tắc, 
không có lối thoát (b.).2 Hình thức diễn 
ra của hoạt động đã trở thành ổn định, 
mang đặc điểm riêng. Lối sống giản dị. 
Lối châm biếm kín đáo, tế nhị. 

lối, d. (ph.). Khoảng, khoảng chừng. 
Cách đây lối vài trăm mét. Thức dậy 
lối 6 giờ. 

lối xóm d. (ph.). Hàng xóm, láng giềng. 
Đà con lối xóm. 

lội, l đg. 1 Đi trên mặt nền ngập nước. 
Xắn quần lội qua. Trèo đèo lội suối. 2 (cũ, 
hoặc ph.). Bơi. Có phúc đẻ con biết lội, có 
tội đẻ con hay trèo (tng.). lÏ t. (Đường sá) 
có nhiều bùn lây; lây lội. Mưa to, đường 
khá lội 

lội, đg. (ph). Lạm vào. Lội tiền quỹ. 
lôm côm t. (kng.). Có nhiều chỗ chưa tốt 
và không được ổn định, đáng chê trách. 
Tính tình lôm côm, chẳng ra sao. Làm 
ăn lôm côm lắm. 

lôm nhôm t. Có chỗ cao chỗ thấp, chỗ 
rộng chỗ hẹp không đều và không theo 
một trật tự nào cả. Đào bới lôm nhôm. 
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Nhà cửa chắp vá lôm nhôm. 

lồm cồm t. Từ gợi tả dáng chống cả hai 
chân hai tay để bò hoặc nhổm người dậy. 
Ngã xuống lại lồm cồm ngôi dậy. Bò lồm 
cổm trên sàn. 

lổm ngổm t. Từ gợi tả dáng bò thân nhô 
cao hẳn lên trên mặt nền, không có trật 
tự, không ra hàng lối. Cua bò lổm ngổm. 
Äe tăng lổm ngổm trên trận địa. 

lốm đốmt. Có nhiều đốm, nhiều chấm to 
nhỏ không đều, rải rác trên bề mặt. qQuả 
chuối lốm đốm trúng cuốc. Trời lốm đốm 
sao. Tóc lốm đốm bạc. 

lộm cộm t. Hơi cộm lên ở nhiều chỗ, 
không đều. Túi lộm cộm đủ các thứ đồ 
chơi, 

lồn d. (thøt.). Âm hộ (của người). 

lổn ngốn +. (kng.). Nhiều và hơi ngốn 
ngang. Hành lí lổn ngổn trên sân ga. 
lổn nhổn t. Có những khối tròn nhỏ và 
cứng lẫn vào làm vướng víu, khó chịu. 
Bột vớn hòn lổn nhổn. Mặt bằng còn lổn 
nhổn gạch đá. 

lốn nhốn t. (kng.). Hơi nhốn nháo, thiếu 
trật tự. Đám đông lốn nhốn ra về. 

lộn, đg. 1 Lật mặt trong ra ngoài, mặt 
ngoài vào trong. Lộn trái áo ra phơi. 
Lộn cổ áo. 2 Làm đảo ngược vị trí đầu 
chân, trên dưới. bộn đầu xuống đất. 
Cây đổ, lộn gốc lên trời. Cầm lộn ngược. 
3 Quay ngược trở lại với hướng đang đj. 
Đi một đoạn lại lộn về. Bay lộn vòng 
trỏ lại. 4 (Động vật) biến đổi hình dạng, 
cấu tạo, trở thành khác hẳn đi, trong 
quá trình sinh trưởng. Con nhộng lộn 
thành bướm. 

lộn, I đg. (ph.). 1 ((hường dùng phụ sau 
dg.). Lẫn. Đổ lộn vào nhau. 2 Lâm. Cầm 
lộn quyển sách của bạn. Lộn con toán. 
lÍ t. (ph.; dùng phụ sau đg., kết hợp hạn 
chế). Có tính chất qua lại lung tung. Cãi¡ 
lộn”. Đàn chó cắn lộn nhau. 

lộn ẩu t. Lang tung, không còn thấy có 
một thứ tự nào. Đánh nhau lộn ấu. Đồ 
đạc vút lộn ấu. 

lộn bậy t. Lung tung, bừa bãi, không kể 


gì trật tự. Cãi nhau lộn bậy. Đồ đạc để 
lộn bậy trong phòng. 

lộn bậy lộn bạ t. Œng.). Như lộn bậy 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). 

lộn chồng đg. (kng.). Bỏ chồng một cách 
không đàng hoàng, không chính đáng. 
Gái lộn chồng (tiếng chửi). 

lộn lạo đg. (ph.). Lần lộn. Xấu tốt lộn lạo. 
Đồ đạc để lộn lạo. 

lộn mề gà đg. Đổ nước vào miệng cho 
căng bụng lên rồi giẫm, đạp hoặc dùng 
con lăn cán lên bụng cho đến ộc cả thức 
ăn, phân, máu ra (một cực hình tra 
tấn). 

lộn mửa đg. Có cảm giác kinh tởm đến 
mức muốn nôn mửa. Mùi tanh đến lộn 
mửa. 

lộn nhào đg. (Ngã) lộn đầu xuống. 
Máy bay lộn nhào xuống biển. Ngã lộn 
nhào. 

lộn nhèo t. (kng.). Lộn xộn không còn 
một chút thứ tự nào, đến mức lẫn lộn 
cả những cái trái ngược nhau. Tốt xấu 
lộn nhào. 

lộn nhộn t. ád.). Hơi nhộn nhạo, mất trật 
tự. Đi lại lộn nhộn. 

lộn phèo, dg. Œng.). (Ngã, đổ) lộn đầu 
xuống. Ngã lộn phèo. 

lộn phèo, đg. (kng,). Lẫn lộn lung tung 
cả. Giấy má để lộn phèo, biết đâu mà tìm. 
Làm lộn phèo mọi thủ. 

lộn ruột đg. (kng.). Tức giận đến mức cảm 
thấy không thể chịu được. Tức lộn ruột. 
Nghe mà lộn cả ruột. 

lộn sòng đg. Tráo vào làm cho lẫn lộn, 
không còn phân biệt được thật giả, phải 
trái, tốt xấu. Đánh lộn sòng của thật với 
của giả. 

lộn tiết đg. (thgt.). Tức giận đến mức 
nổi nóng lên. Làm thế, ai mà không lộn 
tiết. 

lộn tùng phèo, đg. @ng.). Như lôn phèo, 
(nhưng nghĩa mạnh hơn và hàm ý hài 
hước). Ngã lộn tùng phèo như làm xiếc. 
lộn tùng phèo, đg. &ng.). Như lộn phêo, 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). Đồ đạc vứt lộn 
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tùng phèo. Cãi nhau lộn tùng phèo. 

lộn xôn t. Không có trật tự, không theo 
một trình tự nào. Rẻ đứng người ngồi 
lộn xôn. Nói lộn xộn từ chuyện nọ sang 
chuyện kia. 

lông d. 1 Bộ phận thường hình sợi, mọc 
ở ngoài da cầm thú hay da người, có tác 
dụng bảo vệ cơ thể. Lông chân. Lông 
nhím. Đủ lông đủ cánh”. 2 Bộ phận hình 
lông trên bề mặt một số vật. Lá mơ có 
lông. Vải sổ lông. 

lông bông t. 1 Không có hướng nhất 
định, không có chủ đích rõ ràng, nay 
chỗ này mai chỗ kia, nay thế này mai 
thế kia. Đi lông bông. Chăm chỉ làm ăn, 
chứ không lông bông như trước. 2 (kng.). 
Không có gì nghiêm túc cả, không đâu 
vào đâu cả. Ăn nói lồng bông. 

lông bông lang bang t. (kng.). Như lông 
bông (nhưng nghĩa mạnh hơn). 

lông cặm d. (1d.). x. lông quặm. 

lông hồng d. Lông chim hồng; thường 
dùng trong văn học cũ để ví cái chết xem 
rất nhẹ. Vì Tổ quốc, coi cái chết nhẹ như 
lông hồng. 

lông hút d. Bộ phận hình lông ở xung 
quanh phần đầu mút rễ cây, hút chất 
dinh dưỡng từ đất lên để nuôi dưỡng 
cây. 

lông lá d. Lông mọc dài và rậm như của 
loài thú (nói khái quát). Người đầy lông 
lá. Bàn tay lông lá. 

lông lốc, p. (kng.). † (Tự lăn) nhiều vòng 
theo đà. Súc gỗ lăn lông lốc xuống thềm. 
Quả buổi lăn lông lốc. Quay lông lốc. 2 
(Béo, tròn) đến mức như oó thể lăn được. 
Chú lợn béo tròn lông lốc. Tròn lông lốc 
như củ khoai. 

lông lốc, x. trọc lông lốc. 

lông mao d. Lông của thú, thường hình 
sợi mềm. 

lông mày d. Đám lông mọc dày thành 
hàng dài ở phía trên mắt người. 

lông măng d. 1 Lông non của chim chưa 
mọc xoè dài ra ngoài da. 2 Lông mềm và 
ngắn ở mặt người trẻ. 


lông mi d. Lông mọc trên bờ mí mắt. 
lông nheo d. (ph.). Lông mi. 

lông nhông t. (Đi, chạy) có vẻ nhỏn nho, 
không được việc gì. Suốt ngày chạy lông 
nhông ngoài đường. 

lông quặm d. Lông mi quặp vào tròng 
mắt làm loét giác mạc (biến chứng của 
bệnh đau mắt hột). Mất có lông quặm. 
Mổ lông quặm. 

lông tơ d. 1 Lông chim, đầu có nhiều sợi 
mảnh và mềm. 2 Lông mềm và ngắn ở 
mặt người trẻ; lông măng. Má đầy lông 
td. 

lông vũ d. Lông của chìm. 

lồng, d. Đồ thường đan:thưa bằng tre nứa 
hoặc đóng bằng gỗ, dùng để nhốt chim, 
gà, v.v. Lồng gà. Chim sổ lông. 

lồng, đg. Cho vào bên trong một vật khác 
thật khớp để cùng làm thành một chỉnh 
thể. Lồng ruột bông vào vỏ chăn. Lồng 
ảnh vào khung kính. 

lồng, đg. 1 Chạy cất cao vó lên với một 
sức hăng đột ngột rất khó kìm giữ, do 
quá hoảng sợ. Trâu lồng. Ngựa chạy 
lông lên. 2 Bộc lộ hành vi phản ứng quá 
mạnh không kiểm chế được, do bị tác 
động, kích thích cao độ. Lồng lân vì mất 
của. Tức lông lên. 

lồng ấp d. Đồ dùng thời trước, giống như 
cái lồng, ở trên có nắp, bằng kim loại hay 
bằng tre mây, đựng than để ôm vào trong 
người sưởi ấm. 

lồng bàn d. Đồ đan hình thúng, dùng để 
đậy thức ăn. 

lồng bồng t. (Vật xốp, nhẹ) ở trạng thái 
phồng cao lên, không được nén chặt 
xuống. Mớ tóc lông bồng. 

lồng cồng t. @&kng.). Công kểnh, không 
gọn. Quang gánh lồng công đủ thứ. 
lồng ghép đg. Nối vào, đưa vào cho 
khớp với nhau, làm thành một chỉnh 
thể. Phim truyện có lông ghép các đoạn 
phim tư liệu. 

lồng hổng t. @d.). (Trẻ con) hỗn láo, hay 
vòi vĩnh. 

lồng lộn dg. Có những biểu hiện cực kì 
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hung hăng đến mức như điên cuồng, vì 
quá tức giận không kìm giữ được. Con 
chó lồng lộn giật đứt xích xổ ra. Lồng 
lộn như con thú đữ bị thương. Giận lồng 
lộn lên. 

lồng lộng t. 1 (Gió thổi) rất mạnh ở nơi 
trống trải. Gió thổi lông lộng. 2 (Khoảng 
không gian) cao và rộng đến mức cảm 
thấy như vô cùng tận. Bầu trời hiện ra 
lầng lộng. Trời cao lồng lộng. 

lồng ngực d. Khoang cơ thể giới hạn bởi 
các xương sườn. 

lồng tiếng đg. Tạo nên phần tiếng nói 
cho phim, phù hợp với phim gốc, nhưng 
dùng một ngôn ngữ khác. Phim Pháp 
lồng tiếng Việt. Kĩ thuật lông tiếng. 
lổng chống t. Ngốn ngang, lộn xộn, mỗi 
thứ nằm một kiểu. Bàn ghế đổ lổng 
chống. Đoạn đường mới đổ đá lổng chống. 
Xô nhau ngã lổng chổng. 

lộng, d. Vùng biển gần bờ; phân biệt với 
khơi. Trong lộng ngoài khơi. Nghề lộng 
(nghề đánh cá ven bờ biển). 

lộng, t. (Gió thổi) mạnh ở nơi trống trải. 
Càng lên cao gió càng lộng. Lộng gió*. II 
Ly: lồng lộng (x. mục riêng). 

lộng gió t. (Nơi) có gió thổi mạnh đo cao 
hoặc trống trải. Nhà lộng gió. Đồi cao 
lộng gió. 

lộng hành dg. Hành động càn rõ, tuỳ 
tiện, bất chấp kỉ cương. Lợi dụng chức 
vụ để lộng hành. 

lộng lẫy t. Đẹp rực rõ. Cung điện lộng lẫy. 
Thành phố lộng lẫy cò, hoa. 

lộng ngữ đg. (hoặc d.). ád.). Chơi chữ. 
lộng óc đg. Làm cho nhức óc, choáng óc. 
Tiếng nổ lộng óc. Gió thối đến lộng óc. 
lộng quyền đg. Làm việc ngang ngược 
vượt quyền hạn của mình, lấn sang 
quyền hạn của người trên. Một gian thần 
lộng quyền. 

lốp, d. Vành cao su bọc ruột bánh xe ôtô, 
môtô, xe đạp, v.v., tiếp xúc trực tiếp với 
mặt đường. 

lốp, t. (Lúa) có thân cao, lá dài nhưng hạt 
lép, do sinh trưởng quá mạnh. 


lốp ba lốp bốp t. x. lốp bốp (áy). 

lốp bốp l t. Từ mô phông những tiếng 
to và giòn như tiếng bật nổ mạnh, nghe 
thưa, không đều. Tiếng vỗ tay lốp bốp. 
II t. @Nói năng) sỗ sàng, nghĩ gì nói ngay 
một cách thẳng thắn nhưng không cân 
nhắc. Ăn nói lốp bốp. II Láy: lốp ba lốp 
bốp (ý mức độ nhiều). 

lốp cốp t. Từ mô phỏng những tiếng 
ngắn, gọn của vật cứng va mạnh vào 
nhau liên tiếp, nhưng nghe thưa, không 
đều. Răng va vào nhau lốp cốp. 

lốp đốp t. Từ mô phỏng những tiếng to và 
giòn, đanh như tiếng bật nổ mạnh, nghe 
thưa, không đều. Tre nứa nổ lốp đốp. 
lộp bộp t. Từ mô phỏng những tiếng 
trầm và nặng, như tiếng vật nặng rơi 
xuống đất mềm, nghe thưa, không đều. 
Mưa rơi lộp bộp trên tàu chuối. Vài tiếng 
vỗ tay lộp bộp. 

lộp cộp t. Từ mô phỏng những tiếng 
ngắn, gọn và trầm như tiếng của vật 
cứng nên liên tiếp trên mặt nền cứng. 
Tiếng vó ngựa lộp cộp trên đường. Lộp 
cộp đôi giày đình. 

lộp độp t. Từ mô phỏng những tiếng 
trầm và gọn như tiếng của vật nặng, 
nhỏ và hơi mềm rơi xuống đất, nghe 
thưa, không đều. NMưa rơi lộp độp trên 
mÁI ngói. 

lốt, d. 1 Xác bọc ngoài của một số động 
vật. Rấn thay lối. 2 Vỏ ngoài, hình thức 
bên ngoài để che giấu con người thật, 
nhằm đánh lừa. Phần tử phần động đội 
lốt cách mạng. Thay hình đối lốt. 

lốt, d. Dấu hằn còn để lại. Lần theo lốt 
chân. Lốt dao chém. 

lột đg. 1 Lấy đi toàn bộ phần vỏ, lớp mỏng 
bọc ngoài. Lột vỏ sắn. Lột da ếch. 2 Lấy 
đi một cách ít nhiều thô bạo cái kẻ khác 
đang mặc, đang mang trên người. Lột áo. 
Bị kế cướp lột hết tiền bạc. Lột mặt nạ 
(vạch trần bộ mặt giả đốt). 3 Trút bỏ lớp 
vỏ, lớp da bên ngoài để thay vỏ, thay da 
(nói về một số động vật, vào những mùa 
nhất định hay ở vào những giai đoạn 
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nhất định của đời sống). Cua lột vỏ. Rắn 
lột xác. Giống nhau như lột (kng.; giống 
nhau như đúc). 4 Làm cho thấy rõ được 
cái thuộc về bản chất, bản sắc, nhưng ẩn 
kín. Lời bình lột được ý tứ của bài thơ. Lột 
trần bộ mặt giả nhân giả nghĩa. 

lột tả đg. Thể hiện được hết, đây đủ bằng 
phương tiện nghệ thuật cái thuộc về bản 
chất trừu tượng, khó hình dung. Lột£ tả 
tính cách một nhân vật. 

lộtxác đø. Như 1@¿(ng. 3). Rắn lột xác. Xã 
hội đang chuyển mình lột xác (b.) 

lơ, I d. Hoá chất, thường tẩm vào giấy, 
hoà vào nước tạo thành màu xanh rất 
nhạt, đùng để nhúng quần áo trắng sau 
khi giặt cho màu trắng đẹp ra. Áo được 
hồ lơ. IÌ đg. Làm cho quần áo trắng có 
màu xanh nhạt bằng cách nhúng vào 
nước lơ. Lơ quần áo. lÌl t. Có màu xanh 
nhạt như màu nước ld. Trời trong vắt 
một màu Ìơ. Áo màu xanh Ìd. 

lơ, d. &ng.). Lơ xe (nói tắt). 

lơ, đg. Làm ra vẻ không nhìn thấy, không 
nghe thấy, không hay biết gì. Nghe thấy, 
nhưng lơ đi. Ngó lơ chỗ khác. Làm ]ơ*. 
lơ chơt. (d.). Lẻ loi, trơ trọi giữa khoảng 
trống. Mấy chiếc quán mọc lơ chơ bên 
đường. 

lơ chơ lỏng chồng t. x. lỏng chồng, (láy). 
lơ đãng cn. ïơ đễnh. đg. (hoặc t.). Tỏ ra 
không chú ý, không tập trung tư tưởng 
vào việc đang làm, mà đang mải nghĩ 
về những việc nào khác. Lơ đãng trả lời. 
Mắt lơ đãng nhìn xa xăm. 

lơhồng d. Hoá chất ở dạng bột, dùng để 
hoà nước nhúng quần áo trắng sau khi 
giặt, cho màu trắng đẹp ra. 

lơlà đg. Tỏ ra không chú ý, vì coi thường 
mà không để tâm đến công việc thuộc 
phận sự của mình. Lø là việc học tập. 
Lø là cảnh giác. 

lơ láo t. Có về ngỡ ngàng, cảm thấy xung 
quanh xa lạ với mình, gây cho mình một 
sự sợ hãi mơ hồ. Mắt lơ láo nhìn quanh. 
Vẻ mặt lơ láo. 

lơ lớ t. x. lớ đáy). 


lơ lửng t. 1 Ở trạng thái di động nhẹ ở 
khoảng giữa lưng chừng, không dính 
vào đâu, không bám vào đâu. Chiếc dà 
lơ lng trên không. Không kết tủa mà ]ơ 
lửng trong nước. Thuyền câu lơ lửng giữa 
hồ. Người lơ lng như trong giấc mơ (b.). 
2 Như lửng lơ. Trả lời lơ lằng. 

lơmơt. 1 Ổ trạng thái nửa tỉnh nửa mê, 
nửa thức nửa ngủ. Mới tỉnh giấc, còn lơ 
mơ. Hành khách trên tàu ngủ lơ mơ. 2 
(Nhận thức) không có gì rõ ràng, nửa 
như biết, nửa như không. Hiểu lơ mơ. 
Còn lơ mơ, chưa nắm được vấn đề. 3 
(Œng.). (Cách làm việc) không thật sự đi 
vào việc, nửa như làm nửa như không. 
Làm ăn lơ mơ. Giải quyết công việc lơ 
mơ. Không thể lơ mơ với anh ta được. lí 
Ly: lơ tơ mơ hoặc tơ lơ mơ (kng.; ng. 2, 
3; ý mức độ nhiều). 

lơ ngơ t. Có dáng vẻ không linh hoạt vì 
không biết phải làm gì. Đi lơ ngơ một 
mình giữa thành phố lạ. 

lơ thơ t. Ít và rất thưa. Chòm râu lơ thơ. 
Xóm vắng lơ thơ mấy nóc nhà. 

lơ tơ mơ t. x. lơ mơ (lây). 

lơ xe d. &ng.). Người phụ cho tài xế xe 
khách, thường làm những việc như soát 
vé, thu tiền, xếp chỗ, v.v. Làm nghề lơ 
xe. 

lờ, d. Đồ đan bằng tre nứa, có hom, đặt ở 
chỗ nước đứng để nhử bắt tôm, cá. Giăng 
câu, đặt lờ. Đi thả lờ. 

lờ, đg. Làm ra vẻ không để ý, không biết 
hay không nhớ. Lờ chuyện cũ. Cứ lờ đi 
như không biết. 

lờ, t. (thường dùng phụ sau đụo). Bị vấn, 
bị mờ, không còn sáng, trong. Nước ao 
đục lờ như nước ốG. Gương lờ nước thuỷ. 
Đục lờ lờ. 

lờ đờ t. Có vẻ thiếu tỉnh nhanh, thiếu 
sống động, chậm chạp. Đôi mắt say thuốc 
lờ đờ. Dáng điệu lờ đò, mệt mỏi. Mây lò 
đờồ trôi. Lờ đờ như chuột phải khói. 

lờ khờ t. (d.). Khờ khao, kém tình khôn. 
Con bé lờ khờ lắm, chả biết cái gì đâu. 
lờ lãi d. Œng,). Lời lãi. Buôn bán vất vả 
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mà lờ lãi chẳng được là bao. 

lờ lợ t. x. !ợ đáy). 

lờ lững t. ád.). Như !ững )ờ (ng. †). Afâ4y 
lờ lũng trôi. 

lờ mờ t. 1 (Ánh sáng) mờ đến mức không 
nhìn thấy rõ nét. Ánh sao lờ mò. Bóng cây 
lờ mờ hiện ra sau màn sương. 2 (Nhận 
thức) không rõ ràng. Hiểu lờ mờ. 

lờ ngờ t. Ngờ ngệch và chậm chạp, 
kém tỉnh khôn. Lờ ngờ ¿hế thì hỏng hết 
việc. 

lờ phờ t. 1 Tổ ra thiếu năng động, uể oải, 
rã rời. Làm việc lờ phờ. Lờ phờò như ốm 
đói. 2 (d.). Thưa thớt và rời rạc (thường 
nói về râu, tóc). Râu ria lờ phờ. 

lờ tịt đg. (thøt.). Lờ hẳn đi. Biết nhưng 
lò tịt. 

lờ vờ t. @d.). Tó ra chỉ làm lấy lệ, không 
thật sự chuyên chú. Chỉ lờ vờ suốt ngày, 
chẳng làm được việc gì. 

lở, dg. Nứt vỡ và sụt đổ. Khúc sông bên 
lỏ bên bồi. Miệng ăn núi lở (tng.). 

lở, đg. Lên mụn có nước và mủ, võ ra 
và lan rộng, gây đau đón ngứa ngấy 
khó chịu. B/ lở khắp người. Lỏ mép. Lỗ 
SƠN, 

lở láy đg. (d.). (Bị bệnh) lỗ (nói khái 
quát). Tay chân lỏ láy khó chịu. 

lở loét đg. (hoặc d.). (Mụn nhọt, vết 
thương) phá rộng và lan ra. Vết thương 
lô loét. Lở loét đầy người. 

lởlói đg. Ở tình trạng bị lỗ nhiều chỗ làm 
cho bề mặt nham nhỏ (nói khái quát). 
Tường vách lỏ lói. Mặt đường lổ lối sau 
trận lũ lụt. 

lở mồm long móng d. Bệnh dịch ở loài 
nhai lại và lợn, gây sốt làm loét ở miệng, 
vú và kế móng chân. 

lở sơn đg. Lở do bị dị ứng với nhựa cây 
sơn làm cho mặt sưng phù, ngứa ngắy, 
nổi mụn. 

lỡ, đg. 1 Làm xảy ra, do sơ suất, điều 
không hay khiến phải lấy làm tiếc, làm 
ân hận. Vô ý, lỡ gây ra việc đáng tiếc. 
Việc đã lỡ rồi. Lỡ lời*. 2 Đề cho điều kiện 
khách quan làm việc gì qua mất đi một 


cách đáng tiếc. Lố thời vụ. Chậm nên lố 
việc. Bỏ lõ cơ hội. Thất cơ lỡ vận". l\ k. 
(ph.). Nhõ. Mang thêm tiền, lố có việc 
cần tiêu. 

lỡ, t. (ph.). Nhõ. Nồi lỡ 

lỡ bước dg. (cũ; ¡d.). Gặp bước không 
may trong đời. Lỡ bước công danh. Sa 
cơ lỡ bước. 

lỡ cơ đg. G4). Bỏ lỡ cơ hội. 

lỡ cỡ t. Không đúng cố nào cả, dùng vào 
việc gì cũng không thích hợp. Mảnh vải 
lõ cỗ, may áo thì thừa, may quần thì 
thiếu. 

lỡ đởt. Ở vào tình trạng bị đổ dang. Việc 
học hành lỡ dỏ. Tình duyên lỡ dở. 

lỡ duyên đg. Lõ làng về tình duyên. 

lỡ đường đg. Gặp trắc trổ phải đừng lại 
giữa đường khi đi đường xa. Khách lõ 
đường. Lõ đường xin ngủ nhờ một đêm. 
lỡ làng t. Ở trong tình trạng đổ dang, 
công việc không thành, không đạt do bị 
lỡ @ói khái quát). Lð làng về tình duyên. 
Gặp bước lõ làng. 

lỡ lầm t. (hoặc d.). Như lầm !ố. 

lỡ lời đg. Lỡ nói ra điều không nên nói. 
Nói xong mới biết mình lố lời. Xin lỗi, vì 
đã trót lố lời. 

lỡ tàu đg. (ph.). Nhõ tàu. 

lỡ thì t. Quá tuổi lấy chồng mà vẫn chưa 
có chồng. Người con gái lỡ thì. 

lỡ thời t. ád.). 1 Đã hết thời rồi. 2 Như 
lỡ thì. 

lớt. (Giọng nói) không đúng âm, có nhiều 
yếu tố bị pha tiếng. Nói lớ giọng Nghệ. !/ 
Láy: 1ø lớ (ý mức độ ít). 

lớ ngớ t. (kng.). Lộ vẻ vụng về ngó ngẩn 
đo còn lạ lẫm. Mới về công tác còn ló ngớ 
chưa biết gì. Đang ló ngó định hỏi thăm 
thì lại gặp người quen. 

lớ quớ t. (Làm việc gì) có cử động vụng 
về, động tác lúng túng, thiếu chính xác. 
Cuống lên, tay chân ló quớ. Ló quó thế 
nào đánh võ cả rổ bát. 

lớxớ dg. Làng vắng ở nơi không có việc gì 
phải đến đó (có thể dẫn đến điều không 
hay). Cứ ló xó mãi ở đấy làm gì. 
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lợ t. Có vị không ra mặn cũng không ra 
ngọt, thường khó ăn. Món xào cho nhiều 
đường nên hơi lợ. Nước lợ*. !J Lây: lờ lợ 
(ý mức độ ít). 

lơi [ đg. 1 Để cho vật cầm có thể hoặc có 
lúc nào đó rời khỏi tay, không chú ý cầm 
giữ thật chắc; cầm lỏng. Lơi tay cò. Chỉ 
cần lơi tay một chút là dây tời sẽ tuột. 
2 Không giữ được sự liên tục một cách 
nghiêm ngặt, có lúc ngừng, nghỉ hoặc 
không chú ý. Lơi việc canh gác. Công việc 
đồng áng không lúc nào lơi chân, lơi tay: 
3 Không giữ, mà đểrủ xuống, buôngxuống 
một cách tự nhiên. Tóc bổ lơi xuống vai. 
4(ph.). Dôi, thừa. Cơm nấu li ra để sáng 
hôm sau ăn. ÌÌ t. Xe, buộc) không săn, 
không chặt. Chỉ xe lơi. Buộc lơi. 

lơi là đợ. ád.). Như lơ là. 

lơi lả, t. đd.). Như lả lơi. 

lơi lả, t. @d.). Tỏ ra ít có sự quan tâm 
khi làm việc gì; hờ hững. Lơi lả với công 
việc. 

lơi lỏng đg. Buông lơi thả lỏng (nói khái 
quát). Lơi lỏng ý chí đấu tranh. Kỉ luật 
có phần lơi lỏng. 

lời, d. (cũ). Trời (dùng trong các lời kinh, 
lời cầu nguyện của đạo Cơ Đốc). Đức 
Chúa Lời. 

lời, d. 1 Chuỗi âm thanh phát ra trong 
khi nói mang một nội dung trọn vẹn 
nhất định. Xin nói vài lời. Lời hỏi thăm. 
Không cần phải dài lời. LẮm lời (hay nói 
quá nhiều). Mượn bút thay lời. 2 Nội 
dung điều nói (hoặc viết) ra nhằm mục 
đích nhất định. Vâng lời cha mẹ. Nhận 
lời mời. Nói lời thì giữ lấy lời (cd.). Nhạc 
và lời của bài hát, Lời kêu gọi. 

lời, d. (hoặc đg.). Lãi (trong buôn bán, 
làm ăn). Buôn bán kiếm lời. Một vốn 
bốn lời. Cho vay lấy lời (ph.). Mỗi ngày 
lời vài nghìn (đg.). 

lời ăn tiếng nói d. Cách ăn nói, lời lẽ nói 
năng. 

lời bạt d. Bài viết ở cuối sách để trình bày 
thêm một số ý kiến có liên quan đến nội 
dung của tác phẩm. 


lời đường mật d. Lời nói ngọt ngào nhằm 
mục đích dụ dỗ, lừa phỉnh. 

lời giải d. Phần trình bày cách tìm ra đáp 
số hoặc cách chứng minh phần kết luận 
của một bài toán. 

lời lãi d. Lãi do buôn bán, làm ăn (nói 
khái quát). Chỉ lấy lại vốn, không có 
lời lãi gì. 

lời lẽ d. Lời, về mặt nội dung và cách diễn 
đạt (nói khái quát). Lời lế xuyên tạc. Lời 
lẽ cảm động. 

lời lỗ d. (ph.). Lỗ lãi. 

lời nói d. 1 Những gì con người nói trong 
một hoàn cảnh giao tiếp cụ thể (nói tổng 
quát). Lời nói phải đi đôi với việc làm. Lời 
nói không mất tiền mua... (cd.). 2 (chm.). 
Sản phẩm cụ thể của hoạt động ngôn 
ngữ, trong quan hệ đối lập với ngôn ngữ. 
Lời nói có tính chất cá nhân. 

lời nói đầu d. Những lời viết ở đầu sách 
để trình bày trước một số ý kiến, có liên 
quan đến nội dung, mục đích cuốn sách 
(nói tổng quát). 

lời ong tiếng ve d. (kng.). Như điểu ong 
tiếng ve. 

lời qua tiếng lại d. (ng.). Như điểu qua 
tiếng lại. 

lời ra tiếng vào d. (kng.). Như điểu ra 
tiếng vào. 

lời toà soạn d. Lời đề thêm của toà soạn 
ở một bài báo. 

lời tựa d. x. £ựa,. 

lời văn d. Hình thức diễn đạt bằng ngôn 
ngữ được viết thành văn. Lời văn bóng 
bẩy. 

lỡi d. (ph.; 1d.). Lễ. 

lợi, d. 1 Phần thịt bao giữ xung quanh 
chân răng. Cười hở lợi. Mắm môi mắm 
lợi. 2 (kết hợp hạn chế). Mép, bờ. Øï men 
theo lợi nước. Lợi bát. 

lợi, I d. 1 Cái có ích mà con người thu được 
khi nó nhiều hơn những gì mà con người 
phải bỏ ra. Nguồn lợi. Hám lợi. Hợp tác 
thì hai bên cùng có lợi. 2 (1d.). Lãi. Buôn 
gian bán lận, thu lợi nhiều. Mối lợi lớn. l\ 
t. 4 Có lợi, mang lại cho con người nhiều 
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hơn là con người phải bỏ ra. Làm thế rất 
lợi. Lợi lắm. 2 (dùng trước d.). Ít tốn hơn. 
Sắp xếp lại ghế ngôi cho lợi chỗ. Cắt như 
thế lợi vải. Lợi thì giờ. 

lợi bất cập hại Cái lợi không bù được, 
cái hại. 

lợi danh d. Như danh lợi. 

lợi dụng đg. 1 Dựa vào điều kiện thuận 
lợi nào đó để làm việc gì. Lợi dụng dòng 
nước để chạy máy. Biết lợi dụng thòi cơ. 
2 Dựa vào điều kiện thuận lợi nào đó 
để mưu lợi riêng không chính đáng. Lợi 
dụng lòng tốt của bạn. Lợi dụng chức 
vụ. 

lợi điểm d. Điều lợi. Phương pháp chữa 
trị mới có nhiều lợi điểm. 

lợi hại l d. Mặt lợi và mặt hại của một 
việc gì, trong quan hệ so sánh với nhau 
(nói khái quát). Tĩnh toán lợi hại. Í{ t. 
Quan trọng vì có khả năng hoặc tác dụng 
lớn, có thể gây tổn thất đáng sợ cho đối 
phương. Đối thủ lợi hại. Địa hình địa 
thế rất lợi hại. 

lợi ích d. 1 Điều có ích, có lợi cho một tập 
thể người nhất định hay cho một cá nhân 
trong đó, trong mối quan hệ với tập thể 
người ấy (nói khái quát). Đặt lợi ích của 
dân tộc lên trên. Quan hệ giữa lợi ích 
chung và lợi ích riêng. Lợi ích cá nhân. 
Lợi ích vật chất. 2 Như ích lợi. Bàn bạc để 
thấy rõ lợi ích của công việc đang làm. 
lợi khí d. Công cụ có hiệu lực để tiến hành 
một việc nào đó. Báo chí là một lợi khí 
tuyên truyền quan trọng. 

lợi lộc d. Món lợi (nói khái quát; thường 
hàm ý chê bai). Biết không có lợi lộc gì 
nên không đến. Không cầu danh vị, lợi 
lộc. 

lợi nhuận d. Khoản tiền chênh lệch do 
thu vượt chỉ sau một quá trình sản xuất, 
kinh doanh (thường nói về những tổ chức 
kinh doanh lón). Lợi nhuận xí nghiệp. 
Chạy theo lợi nhuận. ' 

lợi quyền d. (cñ). Như quyền lợi. 

lợi suất d. Tỉ lệ phần trăm của giá trị 
thặng dư so với toàn bộ tư bản bỏ vào 


sản xuất; tỉ lệ lợi nhuận. 

lợi thế d. Thế có lợi hơn đối phương. Ở 
trên cao nên được lợi thế. Chiếm lợi 
thế. 

lợi tiểu t. Có tác dụng làm cho tiểu tiện 
được dễ dàng. Thuốc lợi tiểu. 

lợi tức d. Tiền lãi thu được do cho vay 
hoặc gửi ngân hàng. Lợi tức hằng năm. 
lờm lợmt. x. lợm (láy). 

lờm xờm t. Có nhiều lớp dài ngắn không 
đều, trông không gọn. Mái rạ còn lồm 
xờm chưa kịp xén. Râu tóc lờồm xờm. 
lởm chởm t. Có nhiều đầu nhọn, cứng 
nhô lên hoặc đâm ra, không đều. Vách 
núi đá lỗm chổm. Các gốc rạ còn lởm 
chồm trên đám ruộng. 

lỡm đg. (kng.). Làm cho người ta mắc lừa 
để trêu đùa, chế giễu. Bị mắc lõm. Nói 
nửa thật nửa lõm. 

lợm t. Có cảm giác bị kích thích, cảm 
thấy buồn nôn, kinh tổm. Thnh lợm. 
Hãi thấi đến phát lạm. l! Lấy: lôm lợm 
(ý mứo độ ft). 

lợm giọng t. Có cảm giác buồn nôn. Thanh 
đến lợm giọng. Ôm nghén, lợm giọng 
không muốn ăn. 

lơn tơn t. (ph.). Nhổn nhơ, vừa đi vừa 
chơi. Trốn học đi lơn tơn ngoài đường. 
lờn (ph.). x. nhờn,. 

lờn bơn x. thờn bơn. 

lớn vởn đg. Quanh quần, không rời, khi 
gần khi xa, khi ẩn khi hiện. Đàn cá lồn 
vốn bên mồi câu. Rẻ gian lồn vồn quanh 
nhà. Câu hỏi cứ lồn vốn trong óc. 

lớn I t. 1 Có kích thước, số lượng, phạm 
vi, quy mô hoặc giá trị, ý nghĩa đáng kể 
hay hơn hẳn so với phần nhiều những 
cái khác cùng loại; trái với nhỏ. Món 
tiền lớn. Thành phố lón. Sản xuất lớn. 
Sai lầm lớn. 2 (Âm thanh) có cường độ 
mạnh, vang xa, nghe rõ hơn bình thường. 
Tiếng nổTớn. Thét lón. 3 (Người, sinh vật) 
ở vào giai đoạn đã phát triển tương đối 
đầy đủ, không còn non yếu. Người lớn”. 
4 (cũ; dùng sau d. trong một số tổ hợp để 
xưng gọi, tỏ ý tôn kính). (Người) có chức 
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vị cao trong chế độ phong kiến. Quan lón. 
Cụ lón. II đg. (Người, sinh vật) phát triển, 
tăng lên về hình vóc, kích thước, trọng 
lượng, v.v. Nó đang tuổi lồn. Đàn gà lớn 
nhanh như thổi. Cây không lón được. 
lớn bồng đg. Lớn lên nhanh trông thấy 
(thường nói về các em thiếu niên). 

lớn bổng đg. Lớn vượt hẳn lên. 

lớn lao t. (vch.). Tb lớn (về giá trị tỉnh 
thần hay về ý nghĩa, tác dụng). Những 
đóng góp lón lao. Giá trị lồn lao. 

lớn mạnh đg. Phát triển trở thành lực 
lượng mạnh mẽ. Lực lượng hoà bình 
không ngừng lồn mạnh. 

lớn phổng đg. Lớn nhanh khác thường. 
Lớn phổng lên trông thấy. 

lớn tiếng t. (thường dùng phụ cho đg.). 
(Phát biểu ý kiến) công khai bằng những 
lời lẽ mạnh mẽ, kiên quyết. Lớn tiếng lên 
án cường quyền. 

lớn tuổi t. Tương đối nhiều tuổi, không 
còn trẻ (nhưng cũng chưa già). Hỏi kinh. 
nghiệm những người lồn tuổi. 

lớn tướng t. (Œkng.). Rất lớn, hơn hẳn 
mức bình thường. Lớn tướng rồi còn làm 
nũng mẹ. 

lợn d. Thú guốc chăn, chân ngắn, mõm 
dài và vềnh, ăn tạp, nuôi để lấy thịt và 
mñ. ( 

lợn bột d. Lợn đã thiến hoạn, nuôi để 
lấy thịt. 

lợn cà d. cn. lợn dái, lợn hạch. Lợn đực 
lớn, không thiến, nuôi để lấy giống. 

lợn cấn d. (ph.). Lợn bột. 

lợn cơn t. (Chất lỏng) có lẫn những hạt 
hay cặn nhỏ làm cho không trong hoặc 
không mịn, không nhuyễn. Nước sông 
lợn cợn phù sa. Bột đánh không kĩ còn 
lợn cợn. 

lợn dái d. x. lợn cà. 

lợn gạo d. Lợn bị bệnh sán, thịt có các 
nang của sán lốm đốm trắng như những 
hạt gạo. 

lợn hạch d. x. lợn cà. 

lợn ỉ cv. lợn ý. d. Lợn mặt ngắn và nhăn, 
tai vềnh, lưng võng, chân thấp. 


lợn lành chữa thành lợn què Ví trường 
hợp dụng cụ, máy móc vốn chẳng hỏng 
gì, nhưng lại đem chữa làm cho hồng đi 
thật sự. 

lợn lòi d. Lợn rừng to, nanh lớn chìa ra 
khỏi mép. 

lợn nái d. Lợn cái nuôi để cho đẻ con. 
lợn rừng d. Lợn hoang sống trong rừng, 
đầu to, mõm dài, chân cao, lông đài và 
cứng. 

lợn sề d. Lợn cái đã đẻ nhiều lứa. 

lợn sữa d. Lợn con đang còn bú. 

lợn thịt d. Lợn nuôi cốt để lấy thịt (phân 
biệt với lợn nái, lợn cà, v.v.). 

lợn Ởx. lợn ỉ. 

lớp d. 1 Phần vật chất phủ đều bên ngoài 
một vật thể. Quét một lớp sơn. Bóe lớp 
giấy bọc ngoài. Lớp khí quyển xung 
quanh Trái Đất. 2 Phần của vật thể được 
cấu tạo theo kiểu phần này tiếp theo 
phần kia từ trên xuống dưới hay từ trong 
ra ngoài. Các lớp đất. Gỗ dán có nhiều 
lóp. Ngói xếp thành từng lớp. Các lớp 
hàng rào dây thép gai. 3 Tập hợp người 
cùng một lứa tuổi hay cùng có chung 
những đặc trưng xã hội nào đó. Lớp người 
già. Thuộc lóp đàn em. Trung nông lớp 
đưới. 4 Tập hợp người cùng học một năm 
học ở nhà trường hay cùng theo chung 
một khoá huấn luyện, đào tạo. Bạn học 
cùng lóp. 5 Chương trình học từng năm 
học hay từng khoá huấn luyện, đào tạo. 
Học hết lớp 10. Đã qua hai lóp huấn 
luyện. 6 Lớp học (nói tắt). Vào lớp. Trật 
tự trong lóp. 7 (chm.). Đơn vị phân loại 
sinh học, dưới ngành, trên bộ. Lớp bò sát 
thuộc ngành động vật có xương sống. 8 
Đoạn ngắn trong kịch nói, lấy việc ra hay 
vào của nhân vật làm chuẩn. 9 Œng.; kết 
hợp hạn chế). Khoảng thời gian không 
xác định trong quá khứ hay hiện tại, 
phân biệt với những khoảng thời gian 
khác; dạo. Lớp trước tôi đã nói chuyện với 
anh rồi. Lớp này còn mưa nhiều. 

lớp học d. 1 Phòng dùng làm nơi học tập 
và giảng dạy. Trang trí lớp học. 2 (d.). 
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Chương trình học từng khoá; lớp. Lớp 
học ngắn ngày: 

lớp lang d. Thứ tự trước sau giữa các 
phần; trình tự (nói khái quát). Trình 
bày có lóp lang. 

lớp nhớp t. Dinh dính và hơi bẩn, gây 
cảm giác khó chịu. Đường lớp nhóớp bùn. 
Thy lóp nhóp mồ hôi. 

lợp đg. Làm cho được phủ kín bên trên 
bằng một lớp vật liệu thích hợp. Nhà lợp 
ngói. Mũ lợp vải. 

lớt phớt t. 1 Ở trạng thái làm thành 
một lớp phủ rất thưa, rất mỏng. Mưa 
bụi lót phớt. Má lót phót những lông tơ. 
2 (Œng,). Hồi hợt bề ngoài, không đi vào 
thực chất, vào chiều sâu. Làm ăn lót 
phớt. Đọc lót phót, không chịu nghiền 
ngẫm suy nghĩ. 

lợt (ph,). x. nhợt. 

lợt lạt (ph.). x. nhợt nhạt. 

lu, d. Đồ gốm, hình dáng giống chum 
nhưng nhỏ hơn, dùng để chứa đựng. Lu 
nước. Eu gạo. 

lu, d. Quả lăn bằng gang rất nặng, dùng 
để làm cho đất đá trên mặt nền được nén 
chặt và bằng phẳng. 

lu. t. (ph.). Mò, không sáng rõ. Trăng Ïu. 
Ngọn đèn Ìu. 

lu bù t. † @⁄ng.; thường dùng phụ sau 
đg.). Ở mức độ không thấy có bất cứ một 
cái gì làm giới hạn cả. Ăn uống lu bù mấy 
ngày liền. Bận lu bù. 2 (ph.). Nhiều vô 
kể. Có lu bù chuyện để kể. 

lu loa đg. Cố tình làm âm ï việc riêng của 
mình cho ai cũng biết. Khóc lu loa. /! Láy: 
bù lu bù loa (x. mục riêng). 

lu mờ đg. (hoặc t.). Mờ đi, ánh sáng chỉ 
còn yếu ớt, đến mức không thấy võ nữa. 
Ngôi sao lu mờ: Vai trò anh ta đã lu mờ 
@b). 

lù đù t. Từ gợi tả dáng vẻ chậm chạp, 
không lanh lợi. Người trông có vẻ là đù, 
những rất hóm hình. 

lù khùt. Như Tà đù. Trông là khù thế mà 
rất dí dm. II Láy: lủ khủ là khù (kng.; 
ý mức độ nhiều). 


lù lù t. Ở ngay trước mặt và chiếm mất 
một chỗ lớn trong tầm nhìn, làm vướng 
mất tựa như không nhìn cũng cứ phải 
thấy. Quả núi là lù giữa cánh đồng. Tb 
lù là. Để là là ngay giữa bàn mà không 
thấy. 

lù mù t. Có ánh sáng yếu ớt đến mức đở 
sáng dỏ tối. Ngọn đèn dầu hoả là mù. 
lù rù t. Từ gợi tả dáng về chậm chạp như 
người đau yếu. Trông người là rù mà rất 
gan dạ. 

lù xù t. Œeng.). Có nhiều sợi lông, tóc dựng 
lên và rối vào nhau. Đầu £óe lò xù. 

lủ khủ lù khù t. x. ?ò khò (láy). 

lũ, d. Nước dâng cao ở vùng nguồn, dồn 
vào dòng sông trong một thời gian tương 
đối ngắn, do mưa hoặc tuyết tan gây ra. 
Mùa nước lũ. Dòng nước lũ. 

lũ, d. &ng.). 1 Tập hợp người hoặc động 
vật cùng loài lâm thời tụ họp lại tương 
đối đông, không thành tổ chức. Lữ trẻ. Cả 
lũ kéo nhau đi chơi. Chim đàn cá lũ. Lũ 
chuột. 2 Tập hợp đông người có đặc điểm 
chung nào đó, như cùng có một hoạt động 
xấu xa, hay cùng lứa tuổi, v.v. (thường 
hàm ý coi khinh hoặc thân mật). Lñ giặc. 
Tũ chúng tôi (kng.). Lũ làng (ph.). 

lũ lĩI d. đ@eng.). Lũ người tương đối đông 
(nói khái quát). Đï đâu cũng dắt cả lũ lĩ 
theo sau. lÏ p. (kng.). Với số lượng người 
rất đông, như thành cả một đoàn. Tờng 
đoàn người lũ lĩ kéo nhau đi. Người 
đông lũ Ïr. 

lũ lụt d. Lũ và lụt (nói khái quát). Khắc 
phục hậu quả lũ lụt. 

lũ lượt p. Thành từng đoàn nối tiếp nhau 
không ngớt. Người các nơi lũ lượt kéo 
nhau về xem hội. 

lũ ống d. Lũ rất mạnh, ví như dòng nước 
ào ào tuôn ra như thác đổ từ một cái ống 
khổng lô. 

lú, d. Lối chơi cờ bạc thời trước, đặt tiển 
vào bốn cửa. Đánh lú. 

lú, đg. (ph.). Nhú lên hoặc ló ra. Lú mầm 
non. Trăng mới ]ú. 

lú, t. (hoặc đg.). (kng.). l9) trạng thái trí 
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tuệ kém, hầu như không có hoặc không 
còn trí nhớ, trí khôn. Nó lá nhưng chú nó 
khôn (tng.). Quên lá đi (quên mất đi). 
lú lẫn t. (hoặc đg.). Ở trạng thái trí tuệ 
suy kém, hay quên, hay lẫn. Đầu óc lú 
lẫn nên chẳng nghĩ ra. Già quá sinh ra 
lú lẫn. 

lú lấp +. (hoặc đg.). Œng.). Ở vào trạng 
thái mất đi trí nhớ, trí khôn trong một 
lúc nào đó. Lo quá, nên lú lấp đi. 

lú nhú đg. Mới nhú ra hàng loạt với độ dài 
ngắn, cao thấp không đều nhau. Măng 
lú nhú bờ tre. 

lú ruột lú gan đg. (kng.). Quên hẳn không 
còn nhớ tí gì. 

lụ khụ t. Từ gợi tả dáng vẻ người già, 
chậm chạp và yếu đuối, biểu hiện không 
còn sức sống bao nhiêu. Già lụ khụ. Lạ 
khụ như ông lão chím mươi. 

lua đg. (ph.). Lùa. Uua bát cơm. 

lùa, d. Dụng cụ bằng sắt có những lỗ tròn 
nhỏ để kéo sợi kim loại (thường là vàng, 
bạc). Bàn lùa. 

lùa, đg. 1 Làm cho cả một đàn phải di 
chuyển về một hướng, một nơi nhất định. 
Lùa đàn vịt ra đồng. Lùa trâu về chuồng. 
2Tmôn vào hay luồn qua nơi có chỗ trống 
hẹp. Lùa chối vào gầm giường mà quét. 
Gió lùa qua khe cửa. 3 Và nhanh vào 
miệng (thường là món ăn có nước) và 
nuốt vội, cốt ăn cho xong bữa, Chan canh 
lùa vội lưng cơm rồi đi ngay. 4 Dùng cào 
có sục bùn ở ruộng lúa nước. Chiêm lùa 
mùa cuếc (tng.). 

lũa t. (ph.). 1 ád.). Rữa nát. Chín lũa. Xác 
chết đã lũa xương (chỉ còn thấy xương). 
2 Lõi. Cờ bạc bịp đã lũa. 

lúa d. 1 Cây lương thực, thân cỏ rỗng, hoa 
lưỡng tính, không có bao hoa, quả có vỏ 
trấu,bao ngoài gọi là hạt thóc. Ruộng lúa. 
Lúa mùa. 2 (ph.). Thóc. Xay lúa. 

lúa cấy d. Lúa được gieo mạ rổi nhổ đi 
cấy lại. 

lúa chét d. Lúa nảy lên từ các mầm của 
đốt gốc rạ sau khi gặt. 

lúa đông-xuân d. Lúa gieo cấy vào cuốt 


mùa mưa và thu hoạch trong mùa khô 
hay đầu mùa mưa năm sau. 

lúa hè-thu d. [aia ở Trung Bộ và Nam Bộ 
Việt Nam, gieo cấy vào đầu mùa mưa và 
thu hoạch vào giữa mùa mưa. 

lúa lốc d. Lúa gieo trên đất khô ở vùng 
thiếu nước hay đồi núi. 

lúa ma d. x. lúa trời. 

lúa má d. Lúa, về mặt đang được gieo 
trồng, chăm sóc (nói khái quát). Lúa má 
không ra gì. 

lúa mạch d. Cây lương thực trồng chủ 
yếu ở các vùng ôn đới, hạt đã nảy mầm 
dùng chế rượu bia. 

lúa mì d. Cây lương thực chính của nhiều 
vùng trên thế giới, nhất là của các vùng 
ôn đới, bột dùng làm bánh (bánh mì) ăn 
hằng ngày. _, 

lúa nổi d. Lúa ở miền Nam Việt Nam, 
gieo trồng ở vùng nước ngập sâu vào 
tháng năm, thu hoạch vào cuối năm hoặc 
vào đầu năm sau. 

lúa nương d. Lúa gieo thắng trên nương 
ở miền núi. 

lúa rẫy d. x. lúa nương. 

lúa sạ d. x. sạ. 

lúa sớm d. Lúa ngắn ngày, được gieo cấy 
vào đầu vụ mùa và thu hoạch sớm nhất 
trong vụ. 

lúa thu d. Lúa ngắn ngày, gieo cấy vào 
giữa mùa hè (tháng năm), gặt vào mùa 
thu (tháng tám). 

lúa trời d. cn. lúa ma. Lúa dại mọc tự 
nhiên ở các ruộng hay đất trũng bỏ 
hoang, có hạt rất nhỏ. 

lúa xuân d. Lúa ở miền Bắc Việt Nam, 
gieo cấy vào cuối mùa đông - đầu mùa 
xuân và thu hoạch vào tháng sáu. 

lúa xuân-hè d. Lúa ở miền Trung Việt 
Nam, cấy sau khi thu hoạch lúa đông- 
xuân và thu hoạch trước khi cấy lúa 
hè-thu, trong chế độ canh tác ba vụ lúa 
một năm. 

lụa d. 1 Hàng dệt bằng tơ, mỏng, mềm 
và mịn. Áo lụa. Tranh lụa (vẽ trên lụa). 
2 (kết hợp hạn chế). Lớp, vật mỏng hay 
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mềm, mịn như lụa. Lụa bóc ở bẹ cau. La 
chuối. Giò lụa*. 

lụa đậu d. Lana dệt với sợi đậu đôi, đậu 
ba. 

lụa là d. Hàng dệt bằng tơ (nói khái quát). 
Lụa là gấm vóc. 

luân canh đg. Trồng thay đổi nhiều loại 
cây khác nhau trên một diện tích đất đai 
nhất định vào mỗi năm, mỗi mùa (một 
phương pháp canh tác). Luân canh giữa 
lúa và hoa màu. 

luân chuyển đg. Lần lượt tiếp nối hay 
chuyển cho nhau để cuối cùng quay trổ 
lại, thành một hay nhiều vòng. Bốn mùa 
luân chuyển. Tài liệu để luân chuyển cho 
mọi người đọc. Luân chuyển vốn. 

luân hồi đg. Chết ở kiếp này rồi lại sinh 
ra ở kiếp khác, cứ quay vòng mãi mãi 
như vậy, theo quan niệm của đạo Phật. 
luân lạc đg. (d.). Laru lạc nay đây mai 
đó. Ũ 

luân lí cv. luân lý. d. 1 ád.). Những quy 
tắc về quan hệ đạo đức giữa người với 
người trong xã hội (nói tổng quát). 2 
(cũ). Đạo đức. 

luân lí học cv. luân ]ý học. d. (cũ). Đạo 
đức học. 

luân lưu đg. (thường dùng phụ cho d.). 
Chuyển lần lượt. Giải thưởng luân lưu. 
luân lý x. luân ƒí.. 

luân lý học x. luân ïí học. 

luân phiên đg. Lần lượt thay nhau; thay 
phiên. Luân phiên nhau canh gác. Nghỉ 
luân phiên. 

luân thường d. Những phép tắc đối xử 
hợp đạo đức trong gia đình, ngoài xã 
hội, theo tư tưởng của nho giáo (nói tổng 
quát). Trái với luân thường đạo lí. 

luẩn quần đg. † Loanh quanh mãi không 
thoát ra khỏi một vị trí hoặc tình trạng 
nào đó. Luẩn quẩn trong rừng. 2 (Suy 
nghĩ, tính toán) trở đi rồi trở lại, vẫn 
không sao tìm ra được lối thoát. Tĩnh 
toán luẩn quẩn. Nghĩ luẩn quần. Sa vào 
vòng luẩn quẩn. 

luấn quấn ảz. (d.). Quấn lấy không 


muốn rời. Suốt ngày luấn quấn với con. 
luận! d. (cũ). Bài tập làm văn. Làm luận. 
lÏ đg. (cũ). † Bàn về vấn đề gì, có phân 
tích lí lẽ. Luận văn chương. Luận về thời 
cuộc. 2 (¡d.). Dựa vào lí lẽ mà suy ra. Cần 
gì phải luận ra mới hiểu. 

luận án d. Công trình học thuật trình 
bày trước hội đồng khoa bọc để được công 
nhận học vị trên đại học. Bảo vệ luận án 
tiến sĩ sử học. 

luận bàn äg. (cũ). Như bàn luận (nhưng 
thường nói về việc quan trọng). Luận 
bàn việc nước. 

luận chiến đg. Tranh luận công khai trên 
sách báo để đấu tranh về quan điểm học 
thuật hay chính trị. 

luận chứng d. Chứng cớ thực tế dùng làm 
cơ cở cho lập luận. Những luận chứng đầy 
sức thuyết phục. Luận chứng kinh tế: 
luận cứ d. 1 Phán đoán dùng để chứng 
minh cho luận đề. 2 Căn cứ (thường 
bằng sự thật) của lập luận. Có đầy đủ 
luận cứ. 

luận cương d. Đề cương về những vấn đề 
đường lối và nhiệm vụ chính trị cơ bản. 
Luận cương về cách mạng Việt Nam. 
luận đề d. Mệnh đề hay thuyết. coi là 
đúng và đưa ra để bảo vệ bằng luận cứ. 
Những luận đề của một học thuyết. Tiểu 
thuyết luận đề (mình hoạ một luận đề). 
luận điểm d. Ý kiến, quan điểm có tính 
chất lí luận. Những luận điểm về vấn đề 
chiến tranh và hoà bình. 

luận điệu d. Ý kiến, lí lẽ đưa ra để đánh 
lừa. Luận điệu giả nhân giả nghĩa. 
luận đoán d. Điều đoán trước dựa vào suy 
luận. Những luận đoán khoa học. 

luận giải đg. ád.). Bàn cho rõ, cho ra lẽ. 
luận lí cv. luận ]ý. d. (cũ). Logic. 

luận lí học cv. luận lý học. d. (cũ). Logic 
học. 

luận lý x. luận 1. 

luận lý học x. luận 1í học. 

luận thuyết d. (cũ). 1 Thuyết, học thuyết. 
2 Bài nghị luận dài. 

luận tội đg. Phân tích, cân nhắc để xét 
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tội. Công tố viên luận tội. 

luận văn d. †1 Bài nghiên cứu, bàn luận 
về một vấn để. Luận văn chính trị. 2 
Như khoá luận. Luận văn tốt nghiệp 
đại học. 

luật d. 1 Quy luật (nói tắt). Luật tiến 
hoá. Luật cung cầu. 2 Những điều quy 
định riêng buộc mọi người phải tuân 
theo trong một loạt hoạt động nào đó 
(nói tổng quát). Iuật bóng đá. Luật thơ 
Đường. 3 Pháp luật (nói tắt). 4 Văn bản 
do cơ quan quyền lực tối cao ban hành, 
quy định những phép tắc trong quan hệ 
xã hội, buộc mọi người phải tuân theo. 
Tuật hôn nhân và gia đình. 

luật bằng trắc d. Quy tắc sử dụng các âm 
tiết bằng, trắc trong thơ. 

luật gia d. Người chuyên nghiên cứu về 
pháp luật. 

luật hình sự d. Luật của nhà nước quy 
định các tội phạm và hình phạt đối với 
người phạm tội. 

luật học d. Môn học chuyên nghiên cứu 
về pháp luật. 

luật hộ d. (cỡ). Dân luật. 

luật khoa d. Khoa luật học. 

luật lệ d. Pháp luật và những điều đã 
thành lệ mà mọi người trong xã hội phải 
tuân theo (nói khái quát). Chấp hành 
luật lệ giao thông. 

luật pháp d. x. pháp luật. 

luật quốc tế d. Tổng thể nói chung những 
nguyên tắc và quy phạm pháp lí quy định 
quan hệ giữa các nhà nước (công pháp 
quốc tế), giữa người nước này với các nước 
khác hay với công dân các nước khác (bư 
pháp quốc tế). 

luật rừng d. Luật mạnh được yếu thua, 
theo kiểu đấu tranh sinh tổn trong thế 
giới loài vật. Xử theo luật rừng. 

luật sư d. Người chuyên dựa vào pháp 
luật để bào chữa cho đương sự trước 
toà án. 

luật tố tụng dân sự d. Luật quy định về 
trình tự, thủ tục giải quyết các vụ án 
dân sự. 


luật tố tụng hình sự d. Luật quy định về 
trình tự, thủ tục giải quyết các vụ án 
hình sự. 

lúc d. 1 Khoảng thời gian ngắn không xác 
định, thường có thể tính bằng phút. Đợi 
một lúc độ mươi phút. Một lúc sau thì 
về. Ngồi lặng đi một lúc lâu. 2 Thời điểm 
không xác định, thường là trong phạm vi 
một ngày đêm. Đi từ lúc non trưa. Lúc 
năm giờ sáng. Về vừa đúng lúc. Lúc này 
hơn lúc nào hết. 3 Thời điểm gắn với một 
sự kiện, một hoạt động nhất định; khi. 
Đang lúc khó khăn. Lúc vui lúc buồn. 
Sông có khúc người có lúc (tng.). 

lúc la lúc lắc đg. x. Tác lắc đáy). 

lúclắc đg. Lắc qua lắc lại. [xác lắc chuông. 
Bím tóc lúc lắc sau lưng. l! Lây: lác la lúc 
lắc (ý liên tiếp). 

lúc lỉu t. (ph.). (Chùm quả) sai trấu xuống. 
Những trái măng cụt lúc lầu trên cây. 
lúc nha lúc nhúc t. x. lúc nhúc (láy). 

lúc nhúc t. Từ gợi tả cảnh đông và lộn 
xộn, tập trung vào một chỗ, chen chúc 
nhau mà di động không ngừng. Lúc nhúc 
như dồi. !J Lây: lúc nha lúc nhúc (ý mức 
độ nhiều). 

lục, đg. Lật và đảo lên khắp cả để tìm 
kiếm. Dục mãi trong tủ mới thấy cuốn 
sách. Lục tung vali quần áo. 

lục, t. Có màu xanh sẫm, giữa màu lam 
và màu vàng. Phẩm lục. Làn khói màu 
lục. \ 
lục bát d. Thể văn vần mỗi cặp gồm một 
câu sáu tiếng và một câu tám tiếng, liên 
tiếp nhau. Thơ lục bát. 

lục bình d. (d.). Độc bình. Lọ lục bình. 
lục bục t. Từ mô phỏng những tiếng như 
tiếng nổ nhỏ, âm và gọn kế tiếp nhau. 
Đạn nổ lục bục trên không. Nồi cháo 
sôi lục bục. 

lục chiến đg. (cũ; kết hợp hạn chế). Đánh 
trên bộ. Các trận lục chiến, thuy chiến. 
lục cục t. (hoặc đg.). Từ mô phỏng những 
tiếng như tiếng của nhiều vật cứng đập 
vào nhau không đều. Tiếng đào đất lục 
cục. 
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lục địa d. Đất liền (phân biệt với biển). 
Lục địa châu á. Khí hậu lục địa. 

lục đục Ï đg. Cặm cụi làm những công 
việc như thu dọn, sắp xếp, v.v. có gây 
ra những tiếng động trầm, đục khác 
nhau của các đô vật va chạm vào nhau. 
Lục đục thu dọn đồ đạc. lÌ äg. Có sự va 
chạm, sinh ra bất hoà, xung đột trong 
nội bộ. Ga đình có chuyện lục đục. Nội 
bộ lục đục. 

lục giác d. Đa giác có sấu cạnh. Hình 
lục giác. 

lục lạc d. Chuông con đeo thành chuỗi, 
khi rung phát ra tiếng nhạc. Diễn viên 
múa đeo vòng lục lạc. Dục lạc ngựa (ph.; 
nhạc ngựa). 

lục lạo đø. Lục tìm kĩ lưỡng mọi chỗ, mọi 
nơi (nói khái quát). Lục lạo trong phòng. 
Trục lạo khắp nơi không thấy. 

lục lăng d. (cũ). Lục giác. Hình lục 
lăng. 

lục lâm d. Kẻ cướp ở rừng, thời xưa. Trùm 
lục lâm. 

lục lọi đg. Lục tìm kĩ lưỡng, tỉ mỉ (nói 
khái quát). Lục lọi khắp các túi mà 
không thấy. 

lục lộ d. Ngành chuyên môn về quản lí 
đường sá thời thực dân Pháp. Sở lục lộ. 
Phu lục lộ. 

lục phủ d. (thường dùng đi đôi với ngũ 
tạng). Sáu cơ quan trong bụng của người: 
dạ dày, bọng đái, ruột, v.v. (nói tổng quát, 
theo cách gọi của đông y). 

lục phủ ngũ tạng d. Lục phủ và ngũ tạng; 
các cơ quan ở bên trong ngực và bụng, 
như tim, phổi, gan, lá lách, thận, dạ dày, 
ruột, v.v. (nói tổng quát, theo cách gọi 
của đông y). 

lục quân d. Quân chủng hoạt động trên 
bộ. 

lục soạn d. La trơn, mỏng, thời trước 
thường dùng. Ô lục soạn. 

lục soát đg. Lục tìm kĩ để khám xét, kiểm 
tra. Lục soát hành li. 

lục súc d. (cũ; 1d.). Tên gọi chung sáu loài 
vật nuôi ở nhà: ngựa, bò, đê, gà, chó, lợn; 


cũng dùng để chỉ loài thú vật nói chung. 
Đồ lục súc! (tiếng mắng). 

lục sự d. Viên chức lo việc lập và giữ giấy 
tờ, sổ sách ở toà án thời thực dân Pháp. 
lục tục p. (dùng phụ trước đg.). (Làm việc 
gì) người này tiếp theo sau người khác 
một cách tự nhiên, không phải theo trật 
tự sắp xếp trước. Khách khứa lục tục 
kéo đến. Trời chưa sáng hẳn mọi người 
đã lục tục dậy. 

lục vấn đg. đŒeng.). Hỏi vặn để truy cho 
ra lẽ. Bị lục vấn đủ chuyện. Hỏi cứ như 
lục vấn người ta. 

lui đg. 1 Không tiến tới mà đi chuyển 
ngược trở lại phía sau, hướng trở về nơi 
xuất phát. Lui quân. Đánh lui đợt tiến 
công. 2 (Cơn bệnh, cơn giận) không tăng 
thêm mà giảm, hướng trở lại trạng thái 
bình thường. Cơn sốt đã ]ui. Tài bớt cơn 
giận. 3 (4.). Lùi. Công việc phải để lui 
lại vài ngày. 

lui cui đg. (hay t.). (ph.). Lúi húi. T7 cui 
thu dọn đồ đạc. 

lui lủi p. Một cách âm thầm lặng lẽ như 
muốn lẩn tránh. Lưui lúi ngồi nép vào 
một xó. 

lui tới đg. Đến thăm, đến ở chơi (nói khái 
quát). Năng lui tới thăm hỏi nhau. Khu 
vực ít người lui tói. 

lùi, dg. 1 Di chuyển ngược lại về phía 
sau trong khi vẫn giữ nguyên tư thế 
như đang tiến về phía trước. Lời lại mấy 
bước. Cho xe lài dần. Khó khăn không 
lùi. Giật lòi*. 2 Để cho xảy ra chậm hơn 
so với thời điểm đã định. Lời cuộc họp 
lại mấy ngày. 

lùi, đg. Nướng bằng cách vùi vào tro 
nóng. Lùi khoai lang. Mía lùi. 

lùi bước đg. Không tiếp tục tiến lên mà 
lùi lại, chịu thua, chịu khuất phục. Lài 
bước trưóc khó khăn. 

lùi lũi p. (hoặc t.). (ng.). Một cách lầm 
h, cắm cúi, mãi miết, không chú ý gì đến 
xung quanh. Chẳng nói chẳng rằng, lùi 
Tữi bước theo sau. 

lùi lụi p. @&ng.; 1d.). Như ?ời lõi. 
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lùi xùi t. (&ng.; ¡d.). Như lúi xùi. Ăn mặc 
Tòi xi. 

lủi đg. 1 (Loài vật) chui luồn vào chỗ rậm, 
chỗ khuất để trốn. Thấy có bóng người, 
con cáo vội lủi vào bụi. Lũi như cuốc. 2 
(thgt.). Rồi bỏ đi nơi khác một cách rất 
nhanh lẹ và lặng lẽ, không để cho ai biết 
(thường là để trốn). Lủi vào đám đông. 
Vừa thấy đó mà đã lủi đâu mất. 

lủi thủi p. Một cách âm thầm, lặng lẽ, với 
vẻ cô đơn, đáng thương. Lủi thúi ra về. 
Cháu bé lủi thủi chơi một mình. 

lúi húi đg. (hay t.). Chăm chú, luôn tay 
làm một việc cụ thể nào đó, không để ý 
gì đến xung quanh. Lúi húi dọn dẹp nhà 
cửa. Lúi húi ghi chép. 

lúi xùi +. Luộm thuộm, không được đàng 
hoàng, có vẻ thế nào cũng được, chỉ cốt 
cho xong, cho qua. Ăn mặc lái xùi. Nhà 
cửa lúi xùi. Làm đàng hoàng, không 
lúi xÙi. 

lụi, d. Cây cùng loại với cau, cao một hai 
mét, lá xẻ hình quạt, thân nhỏ, thẳng và 
rắn, thường dùng làm gậy. 

lụi, đg. 1 (Cây, cổ) ngừng sinh trưởng, lá 
và rễ bị hại kéo dài rồi chết. lúa lụi vì 
nước mặn. Khóm gừng lụi. 2 (Lửa cháy) 
yếu dần, tàn dần. Ngọn đèn lụi dần rồi 
tắt hẳn. Bếp than đã lụi. 

lụi, đg. (ph.). Đâm xuyên qua; xiên. Lựi 
con cá đem nướng. 

lụi cụi đg. Cặm cụi làm việc gì một cách 
khó nhọc. Suốt ngày lụi cụi dưới bếp. 
lụi hụi đg. Như lới húi. Suốt ngày lụi hụi 
ngoài vườn. Lụi hụi cả buổi trưa. 

lum khum t. (ph.). Lom khom. bum 
khum lễ trước bàn thờ. 

lùm[ d. 1 Đám cành lá rậm rạp của nhiều 
cây kết vào nhau thành vòm rộng. Ngồi 
nghỉ dưới làm tre. 2 Đống lồn có hình 
giống như lùm cây. Rơm chất thành làm. 
Từng làm khói lơ lằng giữa trời, II. Vồng 
lên trên miệng đồ đựng. Đong làm thúng 
gạo. Đầy làm. 

lắm đg. (cũ; kng.). Ăn gọn cả miếng. 
lũm I t. (d.). Hơi lõm xuống. Má lãm 


sâu. lÍ d. Chỗ hơi lõm. Nước mưa đọng 
trên lñm đá. 

lúm t. Hơi lõm vào. Cười lứm cả má. 
lúm đồng tiền d. (hoặc t.). Chỗ hơi lõm 
hiện ra ở má, ở khoé môi. Cười lám đồng 
tiển. 

lụm cụmt. 1 en. lợm cọm. (Người già yếu) 
cặm cụi một cách vất vả. Bà cụ suốt ngày 
lụm cụm quét dọn. 2 Như lọm khom. Già 
lạm cụm. 

lùn t. 1 Có chiều cao dưới hẳn mức bình 
thường, không cân đối với bề ngang. 
Dáng người thấp lùn. Cao chê ngông, 
thấp chê lùn (tng.).2 (dùng hạn chế trong 
một số tổ hợp). (Thực vật) thuộc giống có 
chiều cao của thân dưới hẳn mức bình 
thường trong loại. Chuối tiêu làn. Giống 
lúa lùn. Tre lùn. 

lùn tèt. đng.). Lùn đến mức khó coi. Lưừn 
tè như cái nấm. 

lùn tịt t. &ng.). Lùn đến mức như thấp 
sát đất. Lùn tjt như cái nấm. 

lủn củn t. đeng.; ¡d.). Như lăn cũn (ng. †1). 
Ngưòi thấp bé lủn củn. 

lủn mủn t. @d.). Như tủn mún. Tính 
người lủn mủn. 

lũn t. (ph.). Nhữn. Chuối chín lãn. 

lũn chũn t. Œ&ng.). Như lñn cñn (ng. †). 
lũn cũn t. (+ng.). 1 Ngắn đến mức khó coi. 
Người thấp lũn cũn. Áo quần ngắn lũn 
cũn. 2 (Dáng ởi) có những bước ngắn và 
nhanh như bước đi của trẻ con. Bé lũn 
cũn bước theo bà. Chạy lũn cũn. 

lún đg. Sụt dần xuống do nền không chịu 
được sức đè nặng bên trên. Móng tường 
lún. Chân giẫm lún đất. Xe lún lầy. Lún 
sâu vào tội lỗi (b.). 

lún phún t. 1 Từ gợi tả trạng thái râu, cỏ 
mọc thưa, ngắn và không đều. Râu lún 
phún. Cỏ mọc lún phún. 2 Từ gợi tả trạng 
thái mưa rơi từng hạt nhỏ, nhẹ, thưa thớt 
và không đều. Trời lún phún mưa. 

lụn đg. Yếu dần, tàn dần đi; lụi. Ngọn 
nến lụn dân rồi tắt. Dầu hao bấc lụn. Sau 
trận ốm, sức khoẻ lụn hẳn xuống. 

lụn bại dg. Lâm vào tình trạng suy kiệt 
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và suy sụp không thể cứu vãn được. Uụn 
bại vì nợ nần. Tĩnh thần lụn bại. 

lụn vụn t. Nhỏ vụn không đáng kể. Đống 
gạch đá lụn vụn. 

lung, d. (ph.). Đầm, bàu. Lưng sen. 
lung, t. (dùng phụ sau đg.). Ở mức độ 
nhiều, mức độ cao; dữ. Suy nghĩ lung 
lắm. 

lung lạc đg. Tác động đến tỉnh thần làm 
cho phải chịu hoàn toàn khuất phục. 
Dùng tiền bạc để lung lạc. 

lung lay đg. Lâm cho nghiêng hoặc ở 
trạng thái nghiêng bên này ngả bên 
kia, không còn giữ được thế đứng vững 
chắc. Gió lung lay tàu lá. Răng lung lay, 
sắp rụng. Địa vị lung lay (b.). Tĩnh thần 
lung lay (b.). 

lung liêng đg. Lay động, chao qua đảo 
lại, không có vị trí ẩn định. Chừm pháo 
sáng lung liêng trên không. 

lung linh :. Từ gợi tả vẻ lay động, rung 
rinh của cái có thể phản chiếu ánh sáng. 
Đóng cây lung linh trên mặt nuốc. Mặt 
hồ gợn sóng lung lĩnh ánh sao. 

lung tung t. (thường dùng phụ sau đg.). 
1 Hoàn toàn không có một trật tự nào 
cả. Đồ đạc vứt lung tung. Bị xáo trộn 
lung tung. 2 Hoàn toàn không có một 
định hướng nào cả. Chỉ trỏ lung tung. 
Nghĩ ngờ lung tung. Nói lung tung, thiếu 
suy nghĩ. 

lung tung beng t. (cng.). Lung tung đến 
mức rối loạn lên tất cả. 

lùng đg. 1 Tìm kiếm cho kì được bằng 
mọi cách, ở khắp mọi nơi. Lòng mua 
mấy quyển sách quý. Lùng khắp các 
cửa hiệu. 2 Tìm tòi, sục sạo để bắt cho 
kì được. Lòng bắt hung thủ. Dẫn chó 
săn đi lùng. 

lùng bùng, t. (id.). Như làng nhùng. 
lùng bùng, t. Có cảm giác như có những 
tiếng ù ù trong tai, tựa như trong tai đầy 
nước. 757 cứ làng bàng những âm thanh 
hỗn loạn. eo đốc chưa lên đến đỉnh mà 
tai đã lùng bùng. 

lùng nhùng t. cn. bòng nhùng. † Có 


bề mặt mềm nhũn, dễ lún xuống hoặc 
phồng lên, nhưng lại khó nén chặt. Đất 
lùng nhùng rất khó đầm. Bùn non lùng 
nhùng, nhão nhoẹt. 2 Rối và vướng với 
nhau cả mớ, khó đồn nén, khó tháo gỡ. 
Nàng rào tháp gai lùng nhùng. Việc làng 
nhùng khó giải quyết. 

lùng sục đg. Sục tìm khắp cả để lùng cho 
kì được. Làng sục khắp khu nhà. 

lùng thùng t. (Quần áo) quá rộng, trông 
không gọn. 

lủng t. (ph.). Thủng. Đâm lủng. 

lũng búng đg. (d). Như lúng túng. 

lủng ca lủng củng t. x. lủng cúng (áy). 
lủng cà lủng củng t. x. lúng củng (áy). 
lũng củng t. 1 (Đồ đạc) ở trạng thái để 
lộn xộn không có trật tự, ngăn nắp, dễ 
đụng chạm vào nhau; lĩnh kinh. Đồ đạc 
lùng củng. Trong túi hằng cũng đủ thứ. 
2 (Câu văn) trúc trắc, không mạch lạc, 
các ý không ăn nhập với nhau làm cho 
khó hiểu. Văn viết lủng công. Diễn đạt 
lẳng củng. 3 Ö tình trạng có nhiều sự va 
chạm với nhau, không hoà thuận, không 
đoàn kết. Nội bộ lủng củng. Gia đình 
Tủng củng. II Láy: lằng ca lẳng củng hoặc 
lủng cà lắng củng (ý mức độ nhiều). 
lũng la lủng lẳng t. x. lửng lắng (áy). 
lửng lẳng t. Chỉ được giữ dính vào vật 
khác ở một điểm, còn thì toàn khối được 
buông xuống và có thể đung đưa dễ dàng 
trong khoảng không. Cành cây chưa gẫy 
hẳn, còn lủng lẳng. Bầu bí lủng lẳng đầy 
giàn. 'Ireo lủng lẳng. II Láy: lằng la lẳng 
lẳng (ý nhấn mạnh). 

lủng liểng t. Lũng lẳng và đung đưa như 
muốn rơi. Chùm quả chín lủng liểng 
trên cành. 

lũng I d. Dạng địa hình lõm tương đối 
rộng, xung quanh có sườn dốc bao bọc, 
đáy phẳng, thường gặp ở miền núi đá 
vôi. Lưng núi. Lũng sông Đà. lÏ t. (hoặc 
đg.). äđ.). Lõm, trũng xuống. Lòng đường 
lũng xuống. 

lũng đoạn ởg. 1 (hoặc t.). (Một thiểu số) 
tập trung vào trong tay mình mọi đặc 
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quyền để từ đó khống chế và kiểm soát 
hoạt động sản xuất hoặc kinh doanh 
trong một hay vài ngành. Lũng đoạn 
ngành dầu hoả. Chủ nghĩa tư bản lũng 
đoạn. 2 Chi phối, thao túng nhằm giành 
lợi riêng và nhằm gây rối loạn, phá hoại. 
Trừng trị bọn gian thương lũng đoạn thị 
trường. Tổ chức bị bọn xấu lũng đoạn. 
lúng ba lúng búng ởg. x. lúng búng 
đáy). 

lúng búng đg. 1 Ngậm vật gì trong 
miệng, vướng không há ra được. Miệng 
Túng búng đây cơm. 2 Nói không rõ tiếng 
như đang ngậm cái gì trong miệng. Lưng 
búng những câu gì không nghe rõ. II Lây: 
Túng ba lúng búng (ý mức độ nhiều). Nói 
năng lúng ba lúng búng. 

lúng liếng đg. 1 Nghiêng qua nghiêng 
lại rất nhanh, đến mức chao đảo mạnh. 
Chiếc thuyền nan lúng liếng, chỉ chực 
lật nghiêng. Ngọn lửa lúng liếng chao 
đi chao lại. 2 (Mắt) đưa qua đưa lại rất 
nhanh. Đôi mắt lúng liếng nhìn đầy vẻ 
tình tứ. 

lúng ta lúng túng t. x. láng túng (láy). 
lúng túng t. Ở vào tình trạng không biết 
nên nói năng, hành động, xử trí như thế 
nào, do không làm chủ được tình thế. 
Lúng túng khi nói chuyện trước đám 
đông. Trả lời lúng túng. Lúng túng như 
thợ vụng mất kim (tng.). !I Láy: láng ta 
láng túng (ý mức độ nhiều). 

lụng bụng đg. (d.). Như lúng búng. 
lụng thà lụng thụng t. x. lụng thụng 
(láy). 

lụng thụng t. (Quần áo) dài và rộng quá 
so với khổ người. Quần áo lụng thụng. 
Lụng thụng như áo tế: II Lâáy: lụng thà 
lụng thụng (ý mức độ nhiều). 

luộc đg. 1 Làm cho thực phẩm chín trong 
nước đun sôi. Luộc rau. Thịt gà luộc. 2 
Cho vào trong nước rổi đun sôi nhằm 
một tác dụng nhất định nào đó. Luộc 
kim tiêm (để khử trùng). Luộc cốc thuỷ 
tĩnh trước khi dùng. 

luôm nhuôm t. (kết hợp hạn chế). Không 


cùng một thứ, không đều nhau, gây cảm 
giác lộn xộn, không đẹp mắt. Mảnh vườn 
trồng luôm nhuôm đủ thứ. 

luộm thà luộm thuộm t. x. luộm thuộm 
(áy). 

luộm thuộm t. Không gọn gàng, ngăn 
nắp, không theo đúng phép tắc, quy 
củ. Ăn mặc luộm thuộm. Câu văn luộm 
thuộm. Làm việc luộm thuộm, thiếu 
khoa học. II Lây: luộm thà luộm thuộm 
(ý mức độ nhiều). 

luôn p. 1 Một cách lặp lại nhiều lần hoặc 
liên tiếp không ngớt. Đến thăm nhau 
luôn. Nhắc luôn để nhớ. Cứ thay đổi luôn. 
Nói luôn miệng. 2 Một cách không ngừng 
hoặc gần như đồng thời, không để có sự 
gián đoạn. Viết luôn một húc mấy lá thư. 
Nói luôn một mạch. Mua luôn mấy thứ 
một thể. 3 Liền ngay tức thời (sau sự việc 
có liên quan). Nói xong, làm luôn. Thấy 
sai là sửa luôn. 4 Không phải chỉ có tính 
chất nhất thời, trong một thời gian, mà 
suốt từ đó về sau là như thế. Nó bỏ làng 
đi luôn không về nữa. Cho luôn không 
đòi lại. Mượn rồi lấy luôn. Ngất ởi rồi 
chết luôn. 5 x. luôn luôn. 

luôn luôn p. (thường dùng trước đg.). 
Thường xuyên, từ trước tới nay lúc nào, 
bao giờ cũng thế. Luôn luôn đi vắng. 
Luôn luôn ghỉ nhớ. Tình hình thay đổi 
luôn luôn. 

luôn thể p. (thường dùng sau đg., ở cuối 
câu). Luôn cùng một lúc cho tiện, khi 
đang có điều kiện; luôn một thể. Đi chơi, 
mua cuốn sách luôn thể. 

luôn tiện p. Như ¿iện thể. 

luồn đg. 1 Đi hoặc làm cho đi qua những 
chỗ hỏ nhỏ, hẹp để từ bên này xuyên 
sang bên kia. huồn kim. Luồn đòn gánh 
vào quang. Nắng luồn qua kế lá. Luôn 
rừng đi tắt. 2 Len lỏi để đi lọt qua nơi 
nguy hiểm. Luồn qua đồn bốt địch. 
Luôn khỏi vòng vây. 3 Đưa lọt vào một 
cách khéo léo, bí mật. Luồn người vào 
tổ chức địch. 

luồn cúi dg. Hạ mình cầu cạnh một cách 
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đê hèn (nói khái quát). Luôn cúi kẻ quyền 
thế. Vào luồn ra cúi. 
luồn lách đg. Len lỏi khôn khéo qua 
những chỗ chật hẹp, khó khăn. Luồn 
lách vào sâu trong hang. Rẻ cơ hội khéo 
luồn lách (.). 
luồn lôi đg. Luôn qua, luồn vào một cách 
vất vả, khôn khéo (nói khái quát). Luồn 
lỗi trong rừng 
luồn lọtđg. (kng.). Luôn cúi một cách xấu 
xa, chỉ cốt đạt mục đích danh lợi. Luồn 
lọt không thiếu cửa nào. 
luông tuồng t. Như buông tuồng. Tính 
. nết luông tuồng. Ăn chơi luông tuồng. 
luồng, d. Cây cùng loại với tre, thân to, 
thành dày, cành không có gai, lá hình 
ngọn giáo. 
luồng, d. 1 Dòng chảy di chuyển theo một 
chiều nhất định. Luồng nước. Luồng gió 
lùa. Luông ánh sáng. 2 Đường vận động 
liên tục theo một chiều nhất định của 
những vật cùng loại chuyển động nối 
tiếp nhau không ngừng. Luồng cá. Tuông 
giao thông trong thành phố Khai thác 
các luồng hàng. 3 Dòng tư tưởng, văn hoá 
lan truyền theo một hướng nhất định. 
Luông tư tưởng mới. Luồng văn hoá. 
luồng lạch d. Dòng nước sâu ở sông, biển 
có thể đảm bảo an toàn cho thuyển tàu 
qua lại (nói khái quát). Nạo vét luồng 
lạch. Tìm luồng lạch cho tàu vào cảng. 
luỗng, đg. Chặt dây leo để rừng quang 
hơn. Luỗng rừng trước khi khai thác. 
luỗng, t. (ph.). Ruỗng. Cây bị luỗng gố,. 
Mọt đục luỗng chân bàn. 
luống, d. Khoảng đất dài được vun cao 
lên để trồng trọt. Tuống rau. Đánh luống 
trồng khoai. 
luống, đg. (cũ; kết hợp hạn chế). Uổng, 
phí. Luống công chờ đợi. 
luống, t. (Tuổi) khá nhiều, không còn trẻ 
nhưng cũng chưa phải là già. Tuổi đã 
luống, nhưng tính tình vẫn trẻ trung. 
Một người đàn ông luống tuổi. 
luống, p. (cũ; vch.; thường dùng đi liền 
với những). Từ biểu thị mức độ nhiều, 


không phải chỉ một lần, mà là nhiều lần, 
luôn luôn diễn ra không dứt (thường nói 
về trạng thái tâm lí, tình cảm). Đêm ngày 
luống những trông chờ. 

luống cuống t. Ở vào trạng thái mất bình 
tĩnh, thiếu tự chủ đến mức không biết xử 
sự, đối phó ra sao (thường thể hiện bằng 
những cử chỉ, hành động không tự nhiên, 
vụng về, thất thố). Mừng quá, chân tay 
luống cuống không biết làm gì. Bị hỏi 
dồn nên luống cuống. 

luống tuổi x. luống. 

luốt đg. (d.). Bị cái khác lớn hơn át đi, 
làm mất đi. Tiếng kêu bị luốt đi giữa 
những tiếng hò reo. 

lúp, d. Gỗ xẻ ra từ u của cây hồ bi, có vân 
đẹp, dùng để đóng đồ đạc. 

lúp, d. (ng.). Kính lúp (nói tắt). 

lúp xúp, t. Gồm nhiều cái ở liền nhau, 
thấp và sàn sàn như nhau. Cây mọc 
lúp xúp. Những ngọn đôi lúp xúp như 
bát úp. 

lúp xúp, t. (Dáng đi, chạy) mau và với 
những bước ngắn. Chạy lúp xúp vì gánh 
nặng. Bước đh lúp xúp, vội vàng. 

lụp bụp t. Từ mô phỏng tiếng nổ lên tiếp, 
nhỏ và trầm. Tiếng súng lụp bụp từ xa. 
Cháo sôi lụp bụp. 

lụp chụp t. (ph.). Quá vội vàng nên vụng 
về, không chu đáo. Vì lụp chụp, quên 
trước quên sau. 

lụp xụp t. (Nhà cửa) thấp bé, tổi tàn và 
xấu xí. Mái lều tranh lụp xụp. Nhà cửa 
Tụp xụp. 

lút đg. 1 (xết hợp hạn chế). Phủ ngập cả, 
phủ kín cả. Nước sâu lút đầu người. Tóc 
để lút tai. Công việc lút tận cổ(b.; kng,). 
2 Ở sâu hẳn vào trong, không nhìn thấy: 
đâu nữa. Cây kim lút sâu vào trong bọc. 
Em bé ngôi lút trong cái ghế bành. 

lút cút t. Từ gợi tả dáng đi, chạy với bước 
ngắn và nhanh. Lút cút chạy theo sau. 
lụt, d. Hiện tượng nước dâng cao do mưa, 
lũ gây ra, làm ngập cả một vùng rộng lớn. 
Nạn lụt. Đắp đê phòng lụt. 

lụt, I đg. (Bấc đèn) đã cháy cụt đi. Đèn 
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lụt bấc, sắp tắt. IIt. 1 (ph.). Cần. Con dao 
lụt. 2 äd.). Đuối, kém hẳn đi so với trước, 
không tiến lên được. 

lụt cụt t. Từ gợi tả dáng đi (thường của 
người thấp, bé) vội vã với những bước 
rất. ngắn, trông vất vả. Con bé lụt cụt 
chạy theo mẹ. 

lụt lội l d. Lụt, về mặt gây ra ngập nước, 
lây lội (nói khái quát). Vỡ đê gây ra lụt 
lội. lI t. Bị ngập nước và lầy lội (do lụt). 
Đường sá lụt lội. 

luỹ d. 1 Công trình bảo vệ một vị trí, 
thường đắp bằng đất. Xây thành, đắp 
luỹ. 2 Hàng cây (thường là tre) trồng 
rất dày để làm hàng rào. Luỹ tre quanh 
làng. Luỹ dừa. 

luỹ thừa d. Tích của một số hay của một 
biểu thức với chính nó một số lần. 32 là 
luỹ thừa bậc 5 của 2. Luỹ thừa ba (lập 
phương). 

luỹ tiến t. (Đại lượng) tăng dần dần từng 


mức theo một quy tắc nhất định. Thuế 


suất luỹ tiến. 

luy, d. (cũ; vch.). Nước mắt; lệ. Nhỏ luy. 
Rơi luy. 

luy, đg. Nhẫn nhục chiều theo ý người 
khác vì mình cần đến người ta. Cả đời 
không chịu luy ai. Qua sông phải luy 
đò (tng)). 

luy, đg. (hoặc d.). Làm cho phải chịu 
khốn khổ lây vì việc làm của người khác. 
Không dám can thiệp, sợ luy đến thân. 
Làm điều xấu để luy cho gia đình. Mang 
luy vào thân. 

luých t. (kng.). (Đồ dùng) rất sang và đắt 
tiền. Chiếc xe rất luých. Diện luých. 
luyên thuyên t. (d.). Huyên thuyên. 
luyến, dg. (d.). Có tình cảm đến mức luôn 
luôn nghĩ tới, nhớ tới. 

luyến, đg. Chuyển liên tục từ âm của một 
nốt nhạc này sang âm của một nốt nhạc 


khác khi hát hay biểu diễn âm nhạc. Kĩ 


thuật luyến. Dấu luyến”. 

luyến ái đg. (dùng phụ cho d.). Yêu 
đương. Quan điểm luyến ái mới. Việc 
luyến ái. 


luyến ái quan d. Quan niệm về yêu 
đương. Có luyến ái quan đúng đắn. 
luyến láy đg. (hoặc d.). Luyến và láy 
(nói khái quát). Điệu hát luyến láy ngọt 
ngào. 

luyến tiếc đg. Tiếc và nhớ mãi, không 
dứt bỏ được mối tình cảm với cái đã 
mất. Luyến tiếc thời thơ ấu. Từ bỏ lối 
sống cũ không chút luyến tiếc. Lòng đây 
luyến tiếc. 

luyện, đg. Chế biến cho tốt hơn qua tác 
dụng của nhiệt độ cao. Luyện thép. 
luyện, đg. 1 Nhào, trộn kĩ cho thật dẻo và 
nhuyễn để sử dụng được. [Luyện đất nặn 
con giống. Luyện vôi với cát. 2 Tập đi tập 
lại nhiều lần để nâng cao dần khả năng 
hoặc kĩ năng. Luyện võ. luyện quân. 
Luyện cho giọng hát hay hơn. 

luyện kim đg. Luyện ra kim loại và hợp 
kim. Lô luyện kim. 

luyện kim bột đg. Luyện ra bột kim loại 
rồi ép dính lại thành sản phẩm. 

luyện kim đen đg. Luyện ra gang, thép 
và hợp kim có chất sắt. 

luyện lim màu đg. Luyện ra kim loại và 
hợp kim không có chất sắt. 

luyện tập đg. Làm đi làm lại nhiều lần 
theo nội dung đã học để cho thành thạo 
(nói khái quát). Luyện tập thể thao. 
Luyện tập quân sự. 

luýnh quýnh t. Có những hành động 
vụng về, lúng túng do mất bình tĩnh 
đến không tự chủ được. Tay chân luýnh 
quýnh mãi không làm được gì. Luýnh 
quýnh chạy ngược chạy xuôi. 

lư d. Đỉnh nhỏ để đốt trầm, hương. Lư 
đồng. Lư hương. 

lừ đg. Đưa mắt nhìn ngang không chớp 
vào người nào đó để tỏ ý không bằng lòng, 
ngăn cấm. Lừ mắt ra hiệu im lặng. Lừ 
bạn, vẻ khó chịu. 

lừ đừ t. Chậm chạp, nặng nề, không linh 
hoạt. Con mắt lờ đừ như say. Phà trôi lừ 
đừ. Lừ đừ như ông từ vào đền (tng.). !! 
Láy: lử đử lừ đữ (ý mức độ nhiều). 

lừ khừ t. 0d.). Như Tử khử. 
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lừ lừ, t. (Mắt) có cái nhìn chiếu thẳng, 
tỏ vẻ bực, giận, không chút thiện cảm. 
Mắt cứ lừ lừ, trông phát sợ. Lừ lừ nhìn, 
vẻ khó chịu. 

lừlừ, t. Chậm chạp và lặng lẽ. Dòng nước 
lừ lừ trôi. Xe lừ lừ tiến. 

lừ thừ t. Chậm chạp, uể oải. Cứ lừ thừ 
như người mất hồn. II Láy: lử thử lừ thừ 
(ý mức độ nhiều). 

lử t. (hoặc đg.). Ỏ trạng thái không còn 
đủ sức, người như rã rời. Đói lử. Mệt lũ”. 
Say lử người. 

lử cò bợ t. (thgt.). x. mệt lử cò bợ. 

lử đứt. (d.). Như iừ đờ. 

lử đử lừ đừt. x. lờ đờ (áy). 

lử khử t. Có dáng điệu chậm chạp, mệt 
mỏi, ủ rũ của người ốm. Ổm lử khử. Say 
lử khử. Lử khử đứng dậy. II Láy: lử khử 
lừ khử (ý mức độ nhiều). 

lử khử lừ khừ t. x. lử khử (áy). 

lử thử t. ád.). Như lờ ¿hờ. 

lử thử lừ thừ t. x. lừ thờ (áy). 

lữ d. Lữ đoàn (nói tắt). 

lữ điếm d. (cũ). Quán trọ. 

lữ đoàn d. Đơn vị tổ chức của lực lượng 
vũ trang, lớn hơn trung đoàn, nhỏ hơn 
sư đoàn. 

lữ hành đg. (cũ; kết hợp hạn chế). Đi 
đường xa. Cuộc lữ hành. Khách lữ 
hành. 

lữ khách d. (cũ). Người đi đường xa; 
khách lữ hành. 

lữ quán d. (cũ). Như lỡ điếm. 

lữthứ d. (cũ). Chỗ tạm nghỉ lại của người 
đi đường xa; thường dùng để chỉ nơi đất 
khách, quê người. Cảnh tha hương lữ 
thứ. 

lữ xá d. (cũ). Như lữ điểm. 

lưa đg. (cũ; ph.). Còn, còn lại. Kẻ chết 
người lưa. 

lưa thưa t. Như 1ø thơ. 

lừa, d. Thú cùng họ với ngựa, nhưng nhỏ 
hơn, tai đài, nuôi để kéo xe. 

lừa, đg. 1 Làm cho người khác bị lầm 
bằng cách nói dối hoặc dùng mưu mẹo. 
Lừa vào tròng. Bị lừa. Mắc lừa. 2 (eng'). 


Rau, dỗ khéo léo cho trẻ nhỏ ngủ, yên 
lòng là có mình ở bên cạnh, để rồi đi 
làm việc khác. Chị lừa con ngủ say để 
đi thổi cơm. 

lừa, đg. Chờ lợi dụng ngay lúc thuận 
tiện để làm việc gì. Lừa lúc không ai để 
ý, lên ra ngoài. 

lừa, đg. Dùng lưỡi đưa qua đưa lại, tách 
lấy riêng ra khỏi những cái khác đang 
ngậm trong miệng. Ăn cá lừa xương. 
lừa bịp đg. Lừa bằng mánh khoé xảo trá 
để che giấu sự thật (nói khái quát). Uừa 
bịp dư luận. Thủ đoạn lừa bịp. 

lừa đối đg. Lừa bằng thủ đoạn nói dối 
(nói khái quát). Con buôn lừa dối khách 
hàng. Tự lừa dối mình. 

lừa đảo đg. Lừa bằng thủ đoạn xảo trá để 
chiếm lấy của cải, tài sản. Giả danh công 
an ởi lừa đảo. Bị truy tố về tội lừa đảo. 
lừa gạt đg. Đánh lừa để mưu lợi. Lừa 
gạt dư luận. Bị kẻ xấu lừa gạt, lấy hết 
đồ đạc. 

lừa lọc, đg. (cũ; 1d.). Như lọc lờa,. 

lừa lọc, đg. Lừa người bằng mánh khoé 
xảo trá (nói khái quát). Kể chuyên ởi lừa 
lọc. Thủ đoạn lừa lọc. 

lừa mị đg. Như lờa phỉnh. Giọng luõi 
lừa mị. 

lừa phỉnh đg. Phỉnh nịnh để đánh 
lừa. bừa phỉnh trẻ con. Thủ đoạn lừa 
phỉnh. 

lừa thầy phản bạn Lườa đảo và phần phúc, 
hoàn toàn không thể tin cậy được. 

lửa d. 1 Nhiệt và ánh sáng phát sinh 
đồng thời từ vật đang cháy. Châm lửa. Bị 
bén lửa. Tính nóng như lửa. Nảy lửa”. 2. 
Trạng thái tinh thần, tình cảm sôi sục, 
mạnh mẽ (ví như có ngọn lửa đang bốc 
lên trong người). Lửa giận. Lửa lòng. 
lửa binh d. (cũ; vch.). Như bính lửa. 

lửa cháy đổ thêm dầu Tả trường hợp một 
người đang tức giận mà người khác lại có 
những lời nói kích động, làm cho sự tức 
giận càng tăng lên gấp bội. 

lửa đạn d. Cảnh chiến tranh, nói về mặt 
nguy hiểm chết chóc. Xông pha trong 
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lửa hương d. (vch.). 1 Như hương lửa. 2 
(d.). Như hương khói. 

lửa trại d. Hình thức vui liên hoan tổ 
chức về đêm xung quanh đống lửa đốt 
cháy to ở nơi cắm trại. Đêm lửa trại. Dự 
lửa trại. 

lữa t. (cũ; ¡d.). Lâu ngày. Làm nghề này 
đã lữa rồi. 

lứa d. 1 Tập hợp những động vật con hay 
trứng cùng loại đẻ ra cùng một thời kì, 
hay là những bộ phận của cây, như quả, 
lá... cùng loại hình thành trong cùng một 
thời kì. Uứa lợn hơn một chục con. Chăn 
một lứa tằm. Gà đẻ được mấy lứa trứng. 
Ta hai lứa hoa. 2 Độ sinh trưởng vừa đạt 
yêu cầu để có thể thu hoạch hàng loạt 
(nói về sản phẩm trồng trọt). Rau chưa 
đến lúa. Để quá lứa nên bị già. 3 Lớp 
người cùng một cỡ tuổi với nhau. Bạn 
cùng lứa. Lứa tuổi hai mươi. 

lứa đôi d. (vch.). Cặp trai gái, vợ chồng trẻ 
xứng đôi với nhau. Hạnh phúc lứa đôi. 
lựa, đg. 1 Chọn lấy những cái đáp ứng 
yêu cầu trong nhiều cải cùng loại. Dựa 
hạt giống. 2 Chọn chiều, hướng, lối, sao 
cho việc làm đạt kết quả tốt nhất. Dựa 
chiều gió cho thuyền đi. Lựa mãi mới mở 
được khoá. Lựa lời khuyên giải. 

lựa, k. (cũ; ¡d.). Như lọ. Trông cũng biết, 
lựa là phải hỏi. 

lựa chọn đg. Chọn giữa nhiều cái, cùng 
loại (nói khái quát). bựa chọn ngành 
nghề. 

lực d. 1 (kết hợp hạn chế). Sức, sức mạnh. 
Thế và lực ngày càng mạnh. 2 (chm)). 
“Tác dụng làm biến đổi chuyển động hoặc 
hình dạng của các vật. Lực nén. Lực đẩy: 
_ Tác dụng của lực. 

lực bất tòng tâm Sức không đủ để thực 
hiện lòng mong muốn. 

lực dịch d. Lao động nặng nhọc và không 
công mà người dân thường phải làm cho 
nhà nước thời phong kiến. Thuế khoá và 
lực dịch rất nặng nề. 

lực điền d. (cũ). Người nông dân khoẻ 


tay lực điền. 

lực kế d. Khí cụ để đo lực. 

lực lưỡng ¿. Có vóc dáng to, khoẻ, tỏ ra có 
sức mạnh thể lực lớn. Một người đàn ông 
lực lưỡng. Thân hình lực lưỡng. 

lực lượng d. 1 Sức mạnh có thể tạo nên 
một tác động nhất định. Lực lượng vật 
chất đôi dào. Lực lượng tính thần. 2 Sức 
mạnh của con người được tổ chức nhau 
lại tạo ra để sử dụng vào các hoạt động 
của mình. Lực lượng quân sự. Lực lượng 
kinh tế: Bố trí lực lượng. Lực lượng trẻ. 
lực lượng sản xuất d. Sự thống nhất hữu 
cơ giữa lao động đã được tích luỹ và 
lao động sống, giữa tư liệu sản xuất và 
những người sử dụng những tư liệu ấy 
để sản xuất ra của cải vật chất. 

lực lượng thứ ba d. Tên gọi chung những 
đẳng phái, nhóm chính trị muốn giữ một 
địa vị trung gian giữa các lực lượng đối 
lập, cách mạng và phản động. 

lực lượng vũ trang d. Các tổ chức được 
trang bị vũ khí, chuyên dùng để tiến 
hành đấu tranh vũ trang, giữ gìn trị an, 
bảo vệ đất nước (nói tổng quát). 

lực sĩ d. Người có sức mạnh thể lực đặc 
biệt. Khoẻ như lực sĩ. Thân hình lực sĩ. 

lưng, d. 1 Phần phía sau của cơ thể người 
hoặc phần phía trên của cơ thể động vật 
có xương sống, đối với ngực và bụng. 
Tưng còng. Khom lưng. Quay lưng lại. 
Ngồi trên lưng ngựa. 2 Dãi hoặc bao dài 
bằng vải buộc ngang lưng cho đẹp, hoặc 
(thời trước) để đựng tiền; (kng.). thường 
dùng để chỉ tiền riêng, tiền vốn. Lần lưng 
rút tiền ra. Trong lưng có vài đồng. Tiền 
lưng. 3 (ph.). Cạp (quần). 4 Phần ghế 
để tựa lưng khi ngồi. 5 Bộ phận phía 
sau của một số vật. Lưng tủ. Nhà quay 
lưng ra hồ. 

lưng, I d. 1 (dùng trước d.). Khoảng ở 
giữa, không ở trên cao, cũng không ở dưới 
thấp. Nước ngập lưng bắp chân. Nhà ở 
lưng đèo. Đàn chim bay tít lưng trời. 2 
(thường dùng trước d.). Lượng chứa chỉ 
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chiếm khoảng nửa vật đựng. Ăn vài lưng 
bát cơm. Non lưng thúng thóc. Nước mắt 
lưng tròng. lÌ t. Không đầy, chưa đầy. 
Đong lưng. Còn lưng lưng thùng nước. 
lưng chừng I d. Khoảng đại khái ở giữa, 
không ỏ trên cao cũng không ở dưới thấp. 
Nhà ở lưng chừng đồi. Treo lưng chừng. 
II t. @d.). 1 Làm việc gì) chỉ nửa chừng, 
không làm cho xong, cho trọn. Làm lưng 
chừng rồi bỏ. 2 Như lừng chừng. Thái độ 
lưng chừng. 

lưng lứng t. x. lửng (áy). 

lưng vốn d. Vốn riêng để buôn bán, làm 
ăn. Có ít tiền làm lưng vốn. 

lừng đg. 1 (Mùi thơm) toả ra mạnh và 
rộng. Thơm lừng. Hương quế ngát lừng. 
2 (Tiếng tăm) vang xa, ai cũng biết. ừng 
tiếng một thời. 

lừng chừng :. Do dự không dám dứt 
khoát ngả về bên nào trước cuộc đấu 
tranh giữa hai phía, tích cực và tiêu cực. 
Phần tử lừng chừng. Thái độ lừng chừng. 
rừng chừng đứng ngoài để chờ xem. 
lừng danh đg. Nổi tiếng, được nhiều 
người biết đến. Lừng danh khắp vùng. 
Một thầy thuốc lừng danh. 

lừng khà lừng khừng t. x. lừng khừng 
đáy). 

lừng khừng t. Ngân ngừ, không dám 
hoặc không muốn có hành động tích cực. 
Thái độ lừng khừng. Dáng điệu lừng 
khừng. !Í Láy: lừng khà lừng khừng 
(kng.; ý mức độ nhiều). 

lừng lẫy đg. (hoặc t.). Vang lừng tới mức 
khắp nơi ai cũng biết. Tiếng tăm lừng 
lẫy khắp cả nước. Chiến thắng lừng lẫy. 
Tưừng lẫy một thời. 

lừng lững t. 1 To lớn và như từ đâu hiện 
ra, án ngữ trước mặt, gây ấn tượng đáng 
sợ. Người cao to lừng lững. 2 (thường 
dùng phụ trước đg.). (Di chuyển) chậm 
chạp, lặng lẽ và nặng nề, gây ấn tượng 
đáng sợ hoặc khó chịu. Uưừng lững bỏ đi, 
không nói một lời. 

lửng, d. Động vật thuộc loại chồn, chân 
ngắn, lông có thể dùng làm bút vẽ. 


lửng, đg. (cũ; hoặc ph.). Quên. lung lên 
giây đông hồ. Quên lửng”. 

lửng, t. † Ở mức nửa chừng, chứ không 
đủ, không trọn. Tóc buông lửng ngang 
vai. Mới lửng buổi đã bỏ về. Buông lửng 
một câu. Bỏ lửng”. Ôm lửng (không ra 
ốm hẳn). 2 (cũ; hoặc ph.). (Hạt) không 
đây, không chắc; lép. Thóc lửng. /! Láy: 
lưng lửng (ng. 1; ý mức độ ít). 

lửng dạ t. Œng.). (Ăn) còn chưa no. Ăn 
mới lửng dạ, 

lứng lơ t. 1 Ở trạng thái nửa vời, không 
hẳn là gì, không hẳn ra sao. Trả lời lủng 
lơ. Câu chuyện bỏ lủng lơ. Ốm lẳng lơ 
mãi. 2 Như )ơ lửng. Bay lửng lơ giữa 
trời. 

lững chững đg. (Trẻ em) đi từng bước, 
chưả vững. Đứa bé đã lững chững biết 
đi, 

lững lờ t. † (Di chuyển) chậm chạp và 
êm ả, trông tựa như vẫn đứng yên. Dòng 
sông trôi lững lò. Mây bay lũng lò.2 Tô về 
không thiết tha hoặc không rõ ràng dứt 
khoát. Câu nói lững lờ. Thái độ lững lò. 
Bề ngoài cứ lững lờ như không. 

lững thững t. Từ gợi tả dáng đi thong 
thả, chậm rãi từng bước một. Lững thững 
dạo chơi. 

lựng t. 1 (Mùi vị đậm đà, tác động mạnh 
nhưng một cách dễ chịu đến giác quan 
(thường nói về mùi thơm). Quả mứt chín 
thơm lựng. Ngọt lựng. 2 (Màu sắc) đậm 
nhưng sáng, trông đẹp mắt (thường nói 
về màu đỏ). Mặt đồ lựng lên. Quả nhót 
chín lựng. Sáng lựng. 

lựng khựng t. @d.). (Dáng đi đứng) khó 
khăn, không đều bước, bước đi bước 
dừng. Ông lão lựng khựng đi trên con 
đường đá. 

lược, d. Đồ dùng để chải tóc, có răng nhỏ 
và đều. 

lược, đg. 1 Bót đi những chỉ tiết để chỉ 
giữ lại cái chính, cái cơ bản, cái cần nhất. 
Lược bớt những chỗ rườm rà trong bài. 
Tược ghi ý kiến. Lược trích. 2 Khâu sở 
những đường chính để giữ nếp vải. Khâu 


lược bí 


757 


lươn 


lược. Lược xong rồi mới may. 

lược bí d. Lược có răng nhỏ và ken dày 
để chải gầu, chải chấy. 

lược dịch đg. Dịch những ý chính, bỏ qua 
các chỉ tiết. TLuược dịch bài báo. 

lược đồ d. (¡d.). Như sơ đồ. 

lược khảo đg. Nghiên cứu một cách khái 
quát về những cái chính, không đi vào 
chỉ tiết. Lược khảo về văn học Việt Nam. 
Bài lược khảo. 


lược thao d. (¡d.; vch.). Như ¿hao lược 


(ng. Ì). ˆ 

lược thuật đg. Trình bày tóm tắt (thường 
bằng văn viết). Bản lược thuật cuốn 
sách mới. 

lười t. Ở trạng thái không thích, ngại làm 
việc, ít chịu cố gắng. Lười học, chỉ thích 
chơi. Lười suy nghĩ. 

lười biếng t. Lười (nói khái quát). Kẻ lười 
biếng. Bệnh lười biếng. 

lười chảy thây t. (kng.). Rất lười (thường 
dùng làm tiếng mắng). 

lười lĩnh t. (kng.). Tỏ ra lười (nói khái 
quát). Bước đi uể oải, lười lĩnh. 

lười nhác t. Như lười biếng. 

lưỡi d. 1 Bộ phận mềm trong miệng, dùng 
để đón và nếm thức ăn, và ở người còn 
dùng để phát âm. Lê lưỡi. Sợ líu luõi, 
không nói được. 2 Bộ phận mỗng và sắc 
ở một số dụng cụ dùng để cắt, rạch, v.v. 
Luốõi cày. Lưỡi gươm. Dao hai lưõi”. 

lưỡi câu d. Móc nhỏ, đầu sắc nhọn, thường 
có ngạnh, dùng để móc mỗi câu cá. 

lưỡi dao cạo d. Larõi dao rất mỏng, hai 
cạnh đều sắc, lắp vào một bộ phận có 
cán cầm để cạo râu. 

lưỡi gà d. 1 Bộ phận hình thanh móng, 
lấp trong kèn, sáo, khi rung thì phát ra 
âm thanh. 2 Nắp đậy tự động để làm cho 
chất lông hoặc chất khí chỉ đi qua theo 
một chiều. 

lưỡi không xương Ví người nay nói thế 
này, mai lại nói thế khác một cách rất 
dễ dàng, không thể tin được. Lưỡi không 
xương nhiều đường lắt léo (tng.). 

lưỡi lê d. Bộ phận của súng, đầu nhọn 


thường lắp ở đầu nòng, dùng để đâm. 
Tuuõi lê tuốt trần. 

lưỡi liềm d. (Trăng) hình cong giống như 
cái lưỡi liềm, vào những ngày đầu tháng 
và cuối tháng âm lịch. 

lưỡi trai d. Bộ phận cứng chìa ra phía 
trước của một số loại mũ. 

lưới I d. 1 Đồ đan bằng các loại sợi, có mắt 
và nhiều hình dáng khác nhau, có nhiều 
công dụng, thường dùng để ngăn chắn, 
để đánh bắt cá, chim, v.v. Rào bằng lưới 
sắt. Đan túi lưới. Đá thủng lưới (eng.; ghì 
bàn thắng trong bóng đá). Thả lưới bắt 
cá. Chim mắc lưới. 2 (dùng trong một số 
tổ hợp). Như mạng lưới. Lưới điện. Lưới 
lửa. 3 Tổ chức để vây bắt. SØa lưới mật 
thám. Rơi vào lưới phục kích. 4 (chm.). 
Điện cực bằng kim loại có dạng đường 
xoắn ốc hay dạng lưới, đặt giữa cathod 
và anod trong đèn điện tử. lÏ đg. @d.). 
Đánh cá bằng lưới. Chồng chài, vợ lưới, 
con câu... (cd.). 

lươm bươm t. (kng.; ¡d.). (Rách) tả tơi 
thành nhiều mảnh. Áo quần lươm bươm 
như mồ gi. 

lươm tươm t. (kng.; 1d.). Như lươm 
bươm. 

lườm đg. Đưa mắt nhìn ngang ai đó, tỏ ý 
tức giận, trách móc, đe doạ. Lườm bạn, 
vẻ không hài lòng. Mắt lườm lườm. 
lườm nguýt đg. Lườm và nguýt (nói khái 
quát). Lườm nguýt nhau. Suốt ngày chỉ 
lườm với nguýt. 

lượm, l d. Lượng bông lúa đã cắt và bó 
lại, thường vừa một chét tay. Lượm lúa 
tru hạt. lÌ äg. Gom những bông lúa đã 
cắt và bó lại thành lượm. Cắt lúa xong 
đem lượm lại, 

lượm, đg. (ph.). Nhặt. Cúi xuống lượm. 
lượmlặt đg. Nhặt chỗ này một ít chỗ khác 
một ít, gom góp lại (nói khái quát). Lượm 
lặt từng cái định ốe. Lượm lặt tin tức. 
lươn d. Cá nước ngọt, thân tròn và dài 
như rắn, mắt nhỏ, da trơn có nhớt, màu 
nâu vàng, sống chui rúc trong bùn. 7ï hí 
mắt lươn. (Âm màu) da lươn*. 
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lươn khươn đg. (boặc t.). 1d). Cố tình kéo 
đài, trì hoãn việc đáng phải làm ngay. 
Tàm ăn lươn khươn. Lươn khươn mãi 
không chịu trả nợ. 

lươn lẹo t. Gian dối, lắt léo. 'Thói lươn lẹo. 
Làm ăn lươn lẹo. 

lươn ngắn (lại) chê chạch dài Ví người 
không chịu nhìn vào nhược điểm của 
chính mình mà còn đi chê bai người 
khác. 

lườn d. 1 Khối cơ dày ở hai bên cột sống 
hoặc ở hai bên sườn. Mặc yếm hở lườn. 
Miếng lườn gà. 2 Phần chìm dưới nước 
của thuyền, tàu; lòng. Con thuyền đáy 
rộng, lườn dài. 

lượn, d. Lối hát đối đáp giữa trai và gái 
của dân tộc Tày, làn điệu phong phú. 
Hát lượn. 

lượn, | dg. 1 Di chuyển bằng cách chao 
nghiêng thân hoặc uốn mình theo đường 
vòng. Chim lượn mấy vòng. Ngoằần ngèo 
như rắn lượn. Sóng lượn nhấp nhô. 2 
(@ng.). Đi qua qua lại lại một nơi nào đó, 
không dừng lại lúc nào cả. DLượn quanh 
nhà, dò xét. Lượn phố II d. äd.). Lần 
(sóng). Từng lượn sóng xô vào bờ. 

lượn lờ đg. Lượn đi lượn lại mãi một chỗ, 
không chịu rời. Đàn cá lượn lờ quanh 
miếng mồi. Lượn lờ tán gái (kng.). 
lương, d. Hàng dệt mổng bằng tơ ngày 
trước, thường dùng để may áo dài đàn 
ông. Lí trưởng ăn mặc chỉnh tê, khăn 
xếp, áo lương. 

lương, d. 1 Cái ăn dự trữ, thường là 
ngũ cốc. Chuẩn bị lương ăn đường. Kho 
lương. Tải lương. 2 Tiền công trả định kì 
cho công nhân, viên chức. Lĩnh lương. 
Tăng lương. Lương tháng. Lương hưu 
(khoản tiền cấp định kì cho công nhân, 
viên chức hưu trộ. Quỹ lương. 

lương, d. Người không theo đạo Cơ Đốc, 
phân biệt với giáo (nói khái quát). Đoàn 
kết lương giáo. 
lương bổng d. Lương của quan lại, viên 
chức nhà nước (nói khái quát). Chế độ 
lương bổng. 


lương dân d. (cũ). Người dân thường, 
lương thiện (nói khái quát); dân lành. 
lương duyên d. (cũ; vch.). Tình duyên tốt 
đẹp. Chắp mối lương duyên. 

lương đống d. (cũ; vch.). Rường và cột; ví 
người có tài năng, giữ trọng trách trong 
bộ máy nhà nước phong kiến. Lương 
đống của triều đình. 

lương hướng d. 1 (cũ; ¡d.). Lương thực 
dùng cho quân đội. 2 (cũ; kng.). Như 
lương bổng. 

lương khoán d. Lương trả theo kết quả 
hoàn thành công việc được g1ao. 

lương sản phẩm d. Lương trả căn cứ 
vào số lượng và chất lượng sản phẩm 
được sản xuất ra trong một thời gian 
nhất định. 

lương thảo d. Lương thực cho người 
và rơm có cho ngựa dùng trong quân 
đội thời trước (nói khái quát). Tích trữ 
lương thảo. 

lương khô d. Thức ăn làm sẵn, ở dạng 
khô, dùng để dự trữ. 

lương lậu d. Œng.). Lương bổng. 

lương tâm d. Yếu tố nội tâm tạo cho 
mỗi người khả năng tự đánh giá hành 
vi của mình về mặt đạo đức, và do đó 
tự điều chỉnh mọi hành vi của mình. 
Con người có lương tâm. Lương tâm 
nhà nghề. Lương tâm cắn rút. Táng tận 
lương tâm”. 

lương tháng mười ba d. Khoản tiền 
thưởng cuối năm, thường tương đương 
một tháng lương, cho công nhân, viên 
chức trong một xí nghiệp, cơ quan. 
lương thiện t. Không làm điều gì trái 
pháp luật và đạo đức thông thường. 
Người lao động lương thiện. Làm ăn 
lương thiện. 

lương thực d. Thức ăn có chất bột như 
gạo, ngô, khoai, sắn, v.v. (nói hái quát). 
Dự trữ lương thực. Cây lương thực (cây 
cung cấp lương thực). 

lương tri d. Khả năng hiểu biết đúng đắn 
điều phải trái, đúng sai, hình thành ở 
con người trong thực tiễn cuộc sống, nói 
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chung. Người có lương trị. Thức tỉnh 
lương tri của loài người. 

lương y d. 1 Thầy thuốc giỏi. 2 Thầy 
thuốc chữa bệnh bằng các phương pháp 
y học cổ truyền dân tộc hoặc bằng bài 
thuốc gia truyền. 

lương y kiêm từ mẫu Vừa là thầy thuốc 
giỏi, vừa chăm sóc bệnh nhân rất chu 
đáo, như người mẹ hiền chăm sóc con. 
lường, đg. 1 Đong chất rời, chất lỏng bằng 
một đồ đựng bất kì được chọn làm đơn vị. 
Lường xem có bao nhiêu bát gạo. 2 Liệu 
tính trước, thường là điều không hay. 
Lường trước mọi tình huống khó khăn. 
Trỏ ngại không lường được. 

lường, đg. @d.). Lừa. Ăn lường (ăn quy. 
lường đảo đg. 0d). Như lừa đảo. 

lường gạt đg. (d.). Như lừa gạt. 

lường thầy phản bạn (d.). x. lừa thầy 
phản bạn. ¿ 

lưỡng chiết đg. (hay t.). (Hiện tượng) sinh 
ra hai tia khúc xạ khi có một tia sáng rọi 
vào (nói về tính chất của một số tỉnh thể 
trong suốt). 

lưỡng cư d. (d.). Lưỡng thê. 

lưỡng cực d. Hệ gồm hai điện tích cùng 
độ lớn và trái dấu, đặt cách nhau một 
khoảng nhỏ không đổi. 

lưỡng lự đg. Suy tính, cân nhắc giữa nên 
hay không nên, chưa quyết định được 
dứt khoát. Đang lưỡng lự không biết 
nên đi hay ở. Tán thành ngay không 
chút lưỡng lự. 

lưỡng phân đg. Từ một phân ra thành 
hai theo những nét đối lập. Phương pháp 
lưỡng: phân. 

lưỡng quyền d. Hai gò má. 

lưỡng thê d. Động vật có xương sống sinh 
ra ở nước nhưng sống ở trên cạn, như 
ếch, nhái, v.v. 

lướng vướng t. Cảm thấy có gì vướng, 
không thật thoải mái, tự nhiên. Chân tay 
lướng vướng. Lướng vướng trong lòng. 
lượng, Id. 1 Mức độ nhiều ít, có thể xác 
định được bằng con số cụ thể. Lượng 
mưa hằng năm. Lượng vận chuyển hàng 


hoá. 2 Phạm trù triết học chỉ các thuộc 

tính của sự vật và hiện tượng trong thế 
giới khách quan về mặt khối lượng, kích 
thước, tốc độ, v.v.; phân biệt với chất. Sự 
thay đối về lượng. lÏ đg. Tính toán, cân 
nhắc điều kiện chủ quan và khách quan 
để quyết định hành động cho phù hợp, 

cho có thể đạt được kết quả mong muốn. 

Lượng sức không làm nổi. Biết lượng thế 
giặc mà đánh. 

lượng, d (ph.). Lạng (thường dùng nói 
về khối lượng của vàng, bạc). Một lượng 
vàng. 

lượng, d. Lòng bao dụng, sẵn sàng tha 

thứ đối với kẻ có sai lầm, tội lỗi. Rộng 
lượng. Hưởng lượng khoan hồng. 

lượng giác Ï d. Lượng giác học (nói tắt). 

Môn lượng giác. lÌ t. Thuộc về lượng giác 
học. TỶ số lượng giác của một góc nhọn. 

Hàm số lường giác. 

lượng giác học d. Ngành toán học nghiên 
cứu mối quan hệ giữa các cạnh và các góc 
trong tam giác. 

lượng thứ đg. (c.). Thông cảm mà bổ 
qua, không để ý chê trách (dùng trong 
lời xin lỗi với ý khiêm nhường). Xin độc 
giả lượng thứ cho những sai sót. 

lượng tình đg. Xét đến tình cảm mà có 
sự châm chước thích đáng. Lượng tình 
tha thứ. 

lượng tử d. Lượng hữu hạn và nhỏ nhất 
của năng lượng mà hệ vi mô có thể hấp 

thu hoặc phát ra. 

lướt, đg. 1 Di chuyển vượt qua nhanh và 
nhẹ, sát bên cạnh hoặc trên bề mặt. Một 
bóng người lướt qua cửa. Thuyền lướt 
trên sóng. Gió lướt qua những ngọn tre. 

2 Làm việc gì rất nhanh, không dừng 
lại ở chỉ tiết, không kĩ. Đọc lướt. Mắt 
lướt qua tờ báo một lượt. Làm lướt cho 
chóng xong. 

lướt, t. Có vẻ yếu ớt, không khoẻ, không 
chắc, dễ bị ngã rạp xuống. Lúa bị lướt lá, 

yếu cây. Người yếu lưới. 

lướt mướt t. (Ướt, khóc) nhiều đến mức 

đầm đìa những nước. Quần áo ướt lướt 


MI 


lướt tha lướt thướt 
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lưu học sinh 


mướt, Khóc lướt mưới. 

lướt tha lướt thướt t. x. lướt thước (áy). 
lướt thướt t. 1 (Quần áo) dài quá mức 
bình thường, không gọn đẹp. Quần áo 
lướt thướt, quét đất. 2 (Ưót) nhiều đến 
mức tóc tai hoặc quần áo trên người chảy 
đầy những nước. Từ đầu đến chân ướt 
lướt thướt. !I Lây: lướt tha lướt thướt (ý 
mức độ nhiều). 

lướt ván đg. Lướt trên mặt nước bằng 
tấm ván nhờ lực kéo của ca nô (một môn 
thể thao). 

lượt, d. Hàng tơ mỏng, dệt thưa. Khăn 
là, áo lượt. 

lượt, d. 1 Lần làm một việc gì. Đọc qua 
một lượt. Một ngày mấy lượt đi về. Nhìn 
khắp lượt. 2 Lần mỗi người làm cùng 
một loại việc theo thứ tự trước sau hoặc 
luân phiên. Đến lượt vào khám bệnh. 
Cắt lượt canh gác. 3 Lớp vật mông trải 
đều trên khắp bề mặt một vật khác. Mặt 
bàn phủ một lượt khăn trắng. Lượt vải 
bọc ngoài. 

lượt là d. (và t.). Như là lượt. 

lượt thà lượt thượt t. x. lược thượ: (áy). 
lượt thượt t. Dài quá mức bình thường, 
không gọn đẹp; như lướt thướt (nhưng 
nghĩa mạnh hơn). Áo quần lượt thượt. 
Câu văn dài lượt thượt. II Láy: lược thà 
lượt thượt (ý mức độ nhiều). 

lưu, đg. † Ö lại hoặc giữ lại thêm một 
thối gian, chưa (để) rời khỏi. Chưa về, 
còn lưu lại ít hôm. Lưu khách ở lại đêm. 
Hàng lưu kho. 2 Giữ lại, để lại lâu dài 
về sau, không (để) mất đi. Lưu công văn. 
Lưu tiếng thơm muôn thuở. Dấu vết xưa 
còn lưu lại. 

lưu, đg. (cũ). Đày đi xa. Bị tội lưu. 

lưu ban đg. (Học sinh) học lại lớp cũ vì 
sức học kém. Bị lưu ban một năm. 

lưu bút d. (1d). Lời tự tay ghi lại làm kỉ 
miệm. Gh¡ lưu bút trước khi chia tay. 
lưu chiểu đg. (‹ết hợp hạn chế). (Cơ quan 
nhà nước) cất giữ lại, theo quy định, một 
số bản của mỗi tác phẩm văn hoá, văn 
học, nghệ thuật đã phát hành. Sách nộp 


lưu chiểu trước khi phát hành. Kho sách 
lưu chiểu. 

lưu chuyển đg. Chuyển từ nơi này sang 
nơi khác theo một quá trình đều đặn và 
liên tục. Lưu chuyển vốn. Sư NG lưu 
chuyển nhanh. 

lưu cữu đg. Lưu lại, tích lại quá lâu ngày 
cái lẽ ra phải được giải quyết, được thanh 
toán từ lâu. Thóc để lưu cữu trong kho 
đến mục ra. Nợ lưu cũu. 

lưu danh đg. Để lại tên tuổi và tiếng tốt 
sau khi chết. [aru danh sử sách. 

lưu dân d. (cũ). Dân phải rời bổ quê 
hương, sống phiêu bạt nay đây mai đó để 
kiếm ăn, do bị bần cùng, phá sản. Chiêu 
mộ lưu dân về lập ấp. 

lưu diễn đg. Biểu diễn lưu động. Chuyến 
lưu diễn vòng quanh thế giái. Đi lưu diễn 
suốt mùa hè. 

lưu dung đg. (&ng.). Lưu dụng. 

lưu dụng đg. (Nhân viên của chính quyền 
cũ) được giữ lại để làm việc tiếp. Công 
chức lưu dụng. 

lưu đãng ởg. (cũ; 1d.). Đi lang thang 
khắp nơi để kiếm ăn. Sống cuộc đời lưu 
đãng. 

lưu động đg. Không ở nguyên một chỗ 
mà luôn luôn đi chuyển, thay đổi địa bàn 
hoạt động. Công tác lưu động. Đội chiến 
bóng lưu động phục vụ miền núi. 

lưu giữ đợ. 1 Cất giữ lại lâu dài. Bức 
tranh được lưu giữ trong một viện bảo 
tàng. 2 (chm.). Chuyển đữ liệu từ bộ nhớ 
tạm thời của máy tính đến một phương 
tiện lưu trữ lâu dài như đĩa cứng hay đĩa 
mềm. Lưu giữ thông tin. 

lưu hành đg. Đưa ra sử dụng rộng rãi từ 
người này, nơi này qua người khác, nơi 
khác trong xã hội. Lưu hành loại tiền 
mới. Cấm lưu hành. Tài liệu lưu hành 
nội bộ (trong nội bộ một tổ chức). 

lưu hoá đg. Chế hoá cao su với lưu huỳnh 
để làm tăng phẩm chất của cao su. 

lưu hoàng d. (ph.). [aru huỳnh. 

lưu học sinh d. Học sinh ăn học ở nước 
nigoầI. 


lưu huyết 
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lưu vong 


lưu huyết đg. (cũ; thường dùng phụ cho 
d.). Đổ máu, gây thương tích hoặc chết 
chóc vì đánh nhau. Cuộc xung đột lưu 
huyết. 

lưư huỳnh d. Á kim rắn, giòn, màu 
vàng nhạt, mùi khét, thường dùng chế 
thuốc điêm, thuốc súng, thuốc ghẻ, acid 
sưÏlfur1c. 

lưu không, t. (Khoảng đất) để trống 
nhằm một mục đích nào đó. Nhà có đất 
lưu không ở mặt tiền. Đất lưu không làm 
hành lang bảo vệ đê. 

lưu không, t. (Giấy tờ) có chữ kí, đóng 
dấu sẵn, v.v., hoàn toàn hợp lệ, nhưng 
có phần nội dung để trống cho người 
được cấp tự ghi theo ý mình. Giấy phép 
lưu không. 

lưu lạc đg. Trôi dạt nay đây mai đó nơi 
xa lạ. Cảnh tha hương lưu lạc. Taữu lạc 
quê người. 

lưu lỉ cv. lưu ?y. đg. (cũ; vch.). Lầa bỏ quê 
hương và phải trôi dạt nay đây mai đó 
ở nơi xa lạ, vì gặp cảnh ngộ nào đó. Gặp 
bước lưu li. 

lưu loát t. (Cách điễn đạt) dễ dàng, không 
có chỗ nào ngập ngừng hoặc vấp váp. Nói 
năng lưu loát. Nét vẽ lưu loát. 

lưu luyến đg. Không muốn xa rời hoặc 
dứt bỏ ngay vì thấy mến, tiếc. Buổi chia 
tay đây lưu luyến. Lưu luyến với những 
kỉ niệm êm đẹp. 

lưu lượng d. 1 (chm.). Lượng chất lỏng 
hay chất khí đi qua một nơi trong một 
đơn vị thời gian. Taưu lượng nước. Quạt 
có lưu lượng gió cao. 2 Số lượng người, 
vật đi qua hay vận chuyển qua một nơi 
nào đó trong một khoảng thời gian nhất 
định. Lưu lượng xe qua cầu tăng trong 
giờ cao điểm. Lưu lượng người đọc sách 
ở thư viện buổi tối. Lưu lượng thóc ở thị 


trường tháng giáp hạt. 
lưu ly x. lưu 


lưu manh d. Kẻ lười lao động, chuyên. 


sống bằng trộm cắp, lừa đảo. Gã lưu 
manh. Thói lưu manh. 
lưu nhiệm đg. (trtr). Giữ lại để tiếp tục 


làm nhiệm vụ; mặc dù đã mãn hạn. Được 
lưu nhiệm vì chưa có người thay. 

lưu niệm äg. Giữ lại để làm kỉ niệm. Món 
quà lưu niệm ngày cưới. Sổ lưu niệm. 
Nhà lưu niệm. 

lưuniên t. Ở trạng thái kéo dài hoặc được 
giữ lại từ năm này sang năm khác; lâu 
năm. Chấm đứt nạn đói lưu niên. Sắn để 
lưu niên. Trồng cây lưu miên. 

lưu tán đg. Rời bỏ quê hương và trôi dạt 
mỗi người một nơi, thường do bị bần 
cùng, phá sản. Chiêu mộ dân lưu tán 
về làng cũ. 

lưu tâm đg. Chú ý đến một cách đặc biệt, 
chu đáo. Lưu tâm đến tình hình mới. Lưu 
tâm dạy dỗ các cháu. 

lưu tệ d. @d.). Tệ nạn xã hội cũ (như cờ 
bạc, bói toán, hối lộ, v.v.) còn rơi rớt lại. 
lưu thông đg. 1 Di chuyển thông suốt 
không bị ứ đọng, ngưng trệ. Xe cộ lưu 
thông. Rèn luyện thân thể làm cho máu 
dễ Tưu thông. 2 Lưu thông hàng hoá (nói 
tắt. Công tác lưu thông và phân phổi. 
lưu thông hàng hoá đg. Trao đổi hàng 
hoá, dùng tiền tệ làm môi giới. 

lưu thuỷ d. Một điệu ca cổ, nhịp điệu 
khoan thai. 

lưu tốc d. Tốc độ chảy của dòng chất lưu. 
Luữu tốc nước lũ. 

lưu trú đg. Ở một thời gian, không ở hẳn. 
Lưu trú vài tháng ở nước ngoài. Khách 
lưu trú. 

lưu truyền đg. (Sự tích, tác phẩm văn 
học) truyền rộng ra trong nhiều người, 
hoặc truyền lại cho đời sau. Bài vẻ lưu 
truyền trong nhân dân. Sự tích anh hùng 
lưu truyền muôn thuở. 

lưu trữ đg. Cất giữ và sắp xếp, hệ thống 
hoá hồ sơ, tài liệu để tiện tra cứu, khai 
thác. Lưu trữ tài liệu. Phòng lưu trữ 
hồ sơ. 

lưu vong đg. (hoặc t.). † (cũ; ¡d.). Sống 
xa hẳn quê hương, do nghèo đói phải 
tha phương cầu thực. 2 Sống hoặc hoạt 
động chính trị ở nước ngoài, do không 
có điều kiện và cơ sở để sống và hoạt 


lưu vực 762 ly 


động trong nước. Chính phủ lưu vong. 
Vua lưu vong. 

lưu vực d. Vùng đất đai chịu ảnh hưởng 
của một con sông hoặc một hệ thống sông 
ngòi chảy qua. Lưu vực sông Hồng. 

lưu ý đg. 1 Để ý đến để xem xét, theo dõi 
hoặc giải quyết, không bỏ qua đi. Vấn 
đề đáng lưu ý. 2 Nhắc gợi, yêu cầu, làm 
cho người lhác lưu ý. Thầy giáo lưu ý 
học sinh về chỗ lắt léo của bài toán. Xin 
phép lưu ý ông vấn đề đó. 

lựu, d. cn. ¿hạch lựu. Cây nhỏ, lá mọc 
đối, hoa màu đỏ, quả chứa nhiều hạt có 
vỏ mọng nước, ăn được, vỏ rễ dùng làm 
thuốc. 

lựu, d. (ph.; kng.). Lựu đạn (nói tắt). 


Trái lựu nổ: 

lựu đạn d. Vũ khí có vỏ cứng trong chứa 
chất nổ hoặc chất hoá học và bộ phận gây 
nổ, thường ném bằng tay. 

lựu pháo d. Pháo nòng ngắn có góc bắn 
cao, dùng để bắn cầu vồng vào các mục 
tiêu trên mặt đất (chủ yếu là mục tiêu 
bị che khuất) và phá huỷ các công trình 
phòng ngự từ phía trên. 

ly, ... x. lị, li, H„, l biệt, lí dị, l gián, lí 
hôn, l¡ khai, l kì {y kỳ), h tán, lỉ tâm. 
lý, .. x. l, lý, lí, 1⁄„ lý, lí dịch, lí do, lí 
giải, lí hào, lí hương, lí lẽ, lí lịch, 1í liệu 
pháp, lí luận, 1í số; lí sự, lí tài, lí thú, lí 
thuyết, lí tính, lí trí, lí trưởng, lí tưởng. 
ly,... x. 1, lị sở. 


m,M[“em-mờ”, hoặc “mờ” khi đánh vần] 
Con chữ thứ mười lăm của bằng chữ cái 
chữ quốc ngữ, viết phụ âm “m”. 

m mét, viết tắt. 

m- milli-, viết tắt. : 

M Chữ số La Mã: 1.000. 

M- mega-, viết tắt. 

ma l d. 1 Sự hiện hình của người chết, 
theo mê tín. Sợ ma không dám đi đêm. 
Xấu như ma. Bói ra ma, quét nhà ra rác 
(tng.). 2 (&kng.; dùng có kèm ý phủ định, 
thường trước nào). Người bất kì. Ở đấy có 
ma nào đâu. Chả ma nào biết. Nói thế có 
ma nó tin! (chẳng ai tin). lIt. Chỉ có trên 
sổ sách hoặc báo cáo, chứ không có thật, 
đo bịa ra nhằm đánh lừa. Bản báo cáo 
thành tích với những con số ma. 

ma bùn t. (kng.; ¡d.). Bần tiện, đáng 
khinh. 

ma cà bông d. (ng.). Kẻ không nhà cửa, 
không nghề nghiệp, sống lang thang 
(hàm ý khinh). 

ma cà rồng d. Ma chuyên hút máu người, 
theo mê tín ở một số địa phương miền 
núi. 

ma chay d. Lễ chôn cất và cúng người 
chết, theo phong tục cổ truyền (nói khái 
quát). ho liệu việc ma chay. 

ma cô x. macô. 

ma gà d. Ma nhập vào người sống gây 
bệnh tật tai hoạ cho người khác, theo mê 
tín ở một số địa phương miển núi. 


ma gÌ x. magi. 

ma giáo t. (⁄ng.). Gian xảo, bịp bợm. Giở 
trò ma giáo. Làm ăn kiểu ma giáo. 

ma kết x. makot. 

ma lanh x. maianh. 

ma lem d. (:ng.). Con ma bẩn thỉu, xấu 
xí; thường dùng để ví người xấu hoặc bẩn 
quá. Xấu như ma lem. Đầu tóc, quần áo 
như ma lem. 

ma lực d. Sức cám dỗ, lôi cuốn mạnh 
mẽ, dường như có gì thần bí khó cưỡng 
lại được. Na lực của đồng tiển trong xã 
hội tư bản. 

ma mãnh Ï d. Œ&ng.). Ma (nói khái quát, 
hàm ý coi thường). Chuyện ma mãnh 
nhằm nhí. lÏ t. (kng.). Tỉnh ranh, quỷ 
quyệt. Giỏ trò ma mãnh, 

ma men d. Œng.). Rượu, ví như một con 
ma cám dỗ. Bị ma men quyến rũ. Bạn 
VỚI ma men. 

ma mị t. (kng.). Như ma giáo. 

ma mút d. Œ⁄ng.). Con ma mặt mũi rất 
khó coi; thường dùng để ví người mặt mũi 
xấu xí quá. Xấu như ma mút. 

ma nỉ ven x. maniven. 

ma nơ canh x. manơcanh. 

ma phi a x. mafña. 

ma quái Ï d. Ma và quái vật (nói khái 
quát). Loài ma quái. Kể những chuyện 
ma quái, hoang đường. ÌÌt. Có vẻ, có tính 
chất bí ẩn, đáng sợ. Thủ đoạn ma quái. 

ma quÏ x. ma quỷ. 
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ma quỷ d. Ma và quỷ (nói khái quát). 
Chuyện ma quỷ. Mưu ma chước quỷ. 
ma ra tông x. marathon. 

ma sát d. Tính cản trở sự chuyển động 
tương đối của các vật dọc theo mặt tiếp 
xúc của các vật đó. Làm giảm ma sát. 
Tực ma sát. 

ma tà, d. x. mã tà. 

ma tà, d. Như ¿à ma. 

ma thiêng nước độc d. Nơi rừng núi khí 
hậu xấu, dễ sinh ốm đau. 

ma thuật d. 1 Hình thái tôn giáo nguyên 
thuỷ tỉn rằng con người có thể làm ra 
những phép lạ bằng sức mạnh thần bí 
của mình (như làm mưa, làm nắng, làm 
phúc, gây hoạ, v.v.). 2 Phép lạ khó tin, 
khó giải thích. Ma thuật của phù thuỷ. 
ma trận d. Bảng hình chữ nhật gồm 
_ những phần tử sắp xếp thành hàng và 
cột. 

ma trơi d. Đám sáng thường thấy lập loè 
ban đêm trên bãi tha ma, do hợp chất của 
phosphor từ xương người chết thoát ra 
và bốc cháy khi gặp không khí, theo mê 
tín cho là có ma hiện. lửa ma trơi. Lúc 
ẩn lúc hiện như ma trơi. 

ma tuý d. Tên gọi chung các chất có tác 
dụng gây trạng thái ngây ngất, đờ đẫn, 
dùng quen thành nghiện. Nghiện ma 
tuý. Nạn ma tuý. 

ma vương d. Vua của ma quỷ, theo mê 
tín. 

ma xó d. Ma thờ ở xó nhà ở một số địa 
phương miền núi, coi là biết rõ hết mọi 
chuyện trong nhà. Cái gì cũng biết, như 
là ma xó ấy (kng.). 

mà, d. Hang ăn sâu vào trong đất lầy của 
một số loài như cua, ếch, lươn, v.v. fích 
nằm mà. Mà cua. 

mà, Ï k. (dùng trước đg., t. hoặc cấu trúc 
chủ ngữ - vị ngữ). 1 Từ biểu thị điều sắp 
nêu ra là không phù hợp với điều vừa 
nói đến, có gì trái với lẽ thường. Nói mà 
không làm. Đói mà chẳng muốn ăn. Khó 
thế mà vẫn làm được. Nó mà thi đỗ? 2 
Từ biểu thị điều sắp nêu ra là mặt khác, 


đối chiếu bổ sung cho điều vừa nói đến. 
Tốt mà rẻ. Đã dốt mà lại lười. Chẳng hay 
mà cũng chẳng dỏ. 3 Từ biểu thị điều sắp 
nêu ra là mục đích của việc vừa nói đến. 
Tìm việc mà làm. Nói cho mà biết. Dìu 
nhau mà đi. Căng óc ra mà suy nghĩ. Â 
Từ biểu thị điều sắp nêu ra là kết quả, 
hậu quả của điều vừa nói đến. Nhờ có sự 
giúp đỡ mà chóng xong. Thấy mà thương. 
Ai nói gì mà mếch lòng nó? Đừng ngờ mà 
oan cho người ta! 5 (thường dùng phối 
hợp với thì ở vế sau của câu). Từ biểu 
thị điều sắp nêu ra là giả thiết, nêu lên 
để từ đó rút ra một kết luận, một nhận 
định. Bây giờ mà đi bộ thì không kịp. 
ải mà mưa thì ưót hết. Tôi mà ở địa vị 
anh, tôi không để thế. 6 Từ biểu thị điều 
sắp nêu ra là nội dung thuyết minh cho 
ý vừa nói đến. Khó mà biết được tại sao. 
May mà đã có chuẩn bị trước. Dễ gì mà 
làm được. Lắm sách, mặc sức mà đọc. 7 
(dùng sau d., và trước một cấu trúc chủ 
ngữ - vị ngữ). Từ biểu thị điều sắp nêu 
ra thuyết minh đối tượng, sự vật, sự việc 
vừa nói đến. Người mà anh giới thiệu. lÌ 
tr. ng.). Từ dùng ở cuối câu trong lối 
nói lửng, biểu thị ý khẳng định - thuyết 
phục hoặc giải thích, với một hàm ý để 
cho người đối thoại tự suy ra. Đã bảo mài 
Một chốc là xong thôi mà! Rét quá đấy 
mà. Tôi đây mà. Thôi mài! 

mà cả đg. (kng.; 1d.). Mặc cả. 

mà chược x. mạ chược. 

mả, d. 1 Chỗ chôn người chết, được đắp 
cao. 2 Œeng.). Khả năng làm được việc gì 
đó hay xảy ra việc gì đó, được coi là do tác 
động của thế đất nơi có mồ mả tổ tiên, 
theo mê tín. Nhà này có mả phát tài. 
mả, t. (thgt.). Tài, giỏi. Con mèo bắt 
chuột rất mả. Bắn mả thật. 

mã, d. 1 Đám lông đẹp, óng mượt mọc ở 
cổ và gần đuôi của gà, chim trống trong 
thời kì thành thục sinh dục. Gà mã tía. 
Con gà mới trổ mã. 2 Vẻ bên ngoài, cái 
phô ra ngoài mặt. Đẹp mã. Xe tuy xấu mã 
nhưng máy vẫn còn tốt. Dạo này trông 
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xuống mã (kng.). 3 (kng.). Bộ dạng, vẻ 
bên ngoài của con người, cho thấy thuộc 
loại không có tài cán, sức lực gì. Cái rmmã 
nó thì làm được gì? 

mã, d. Đồ làm bằng giấy giả như những 
đồ dùng thật, để đốt cúng cho người 
chết, theo phong tục mê tín (nói khái 
quát). Đốt mã. Như của hàng mã, chưa 
chỉ đã hỏng. 

mã, d. Tên gọi một quân trong cờ tướng 
hay trong bài tam cúc, bài tứ sắc. Øï con 
mã. Nhảy mã. 

mã, d. Bộ phận nằm ngang của cái bừa, 
dùng để đóng răng bừa vào. Loại bừa cải 
tiến có hai mã. 

mã, d. Mã cân (nói tắt). Cân hết mã này 
đến mã khác. 

mã, d. 1 Kí hiệu ghi các con số trong sổ 
sách ghi bằng chữ Hán. Chữ mã. 2 Hệ 
thống kí hiệu quy ước, dùng vào việc 
truyền tin. Mã điện báo. Lập mã. Giải 
mÃ. 

mã, d. (d.). x. yard. 

mã cân d. Khối lượng được cân trong một 
lần cân (thường nói về khối lượng lồn). 
Bắc mã cân. Bốc dõ các mã cân. 

mã đề d. Cây thân cỏ, lá hình thìa mọc 
thành hình hoa thị ở sát mặt đất, hoa 
nhỏ, quả nứt ngang, hạt dùng làm 
thuốc. 

mã hiệu d. 1 Kí hiệu mã. Mã hiệu Morse. 
2 Kí hiệu quy ước dùng cho từng loại 
sản phẩm công nghiệp. Máy mang mã 
hiệu AP-5. 

mã hoá đg. Chuyển thành mã để truyền, 
xử lí hoặc lưu trữ tin. Mã hoá bức điện 
mật. 

mã hồi d. (‹ng.). Ngựa về chuồng; dùng 
để ví tốc độ đi nhanh chóng và tinh thần 
hồ hởi của người từ xa trở về. Phóng nước 
mã hồi về thăm quê. Tốc độ mã hồi. 

mã lực d. Đơn vị cũ đo công suất, bằng 
786 watt. Động cơ 10 mã lực. 

mã não d. Đá quý có nhiều vân màu khác 
nhau, rất cứng, dùng làm đồ trang sức, 
làm cối giã trong phòng thí nghiệm. 


mã số d. Kí hiệu bằng chữ số dùng trong 
một hệ thống sắp xếp, phân loại. Mã số 
của một bưu cục. 

mã tà d. cn. ma (à. (ph.). Cảnh sát thời 
thực dân Pháp. Lính mã tà. 

mã tấu d. Dao dài, to bản, lưỡi cong, dùng 
làm khí giới. 

mã thầy d. x. củ năn. 

mã thượng t. (vch.). Có tư thế hiên ngang 
(như của kị sĩ trên lưng ngựa). Một trang 
mã thượng. 

mã tiên thảo d. Cô roi ngựa. 

mã tiền d. Cây ở rừng, leo bằng móc, lá 
mọc đối có ba gân, hoa trắng, quả tròn, 
hạt dẹt như khuy áo, dùng làm thuốc. 
mã vạch d. Dãy các vạch và khoảng trống 
song song, xen kẽ, được sắp xếp theo 
một quy tắc mã hoá nhất định để hiện 
mã số (hoặc các dữ liệu gồm cả chữ và 
số) dưới dạng máy quét có thể đọc được 
(thường dùng dán trên hàng hoá, giúp 


có được ngay tức khắc những thông tin EÑ 


về một sản phẩm như nguồn gốc, xuất 
xứ, v.v.). 

mã vĩ d. (cũ). Vĩ dùng để kéo đàn. 

má, d. (ph.). Mẹ. Bà má Nam Bộ. 

má, d. † Phần hai bên mặt, từ mũi và 
miệng đến tai và ở phía dưới mắt. Má 
lúm đồng tiền. Gò má*. 2 Bộ phận của 
một số vật, thường phẳng và có vị trí 
đối xứng nhau ở hai bên. Má súng. Má 
phanh*. Đi giày má nhung. 

má, d. (kết hợp hạn chế). Rau má (nói 
tắt). Dây mơ rễ má*. 

má bánh đúc d. Má tròn phinh phính. 
má đào đ. (cũ; vch.). Má hồng như hoa 
đào; dùng để chỉ người con gái đẹp; như 
má hồng. 

má hồng d. (cũ; vch.). Má đỏ hồng; dùng 
để chỉ người con gái đẹp. 

má phanh d. Miếng vật liệu có thể điều 
khiển cho áp sát vào một bộ phận của vật 
đang chuyển động để làm ngừng hoặc 
làm chậm lại. Má phanh xe đạp. 

má phấn d. (cũ; vch.). Má có giổi phấn; 
dùng để chỉ sắc đẹp của người phụ nữ 
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hoặc để chỉ người con gái đẹp. 

mạ, d. (ph.). Mẹ (thường chỉ dùng để 
xưng gọ)). 

mạ, d. Cây lúa non được gieo ở ruộng 
riêng (tuộng mạ), sẽ nhổ đi cấy lại khi 
đến tuổi. Gieo mạ. Nhổ mạ đi cấy. Màu 
xanh lá mạ. 

mạ, đg. Phủ lên bể mặt một sản phẩm 
lờ loại một.lớp mỏng kim loại khác để 
trang trí hoặc chống gỉ, chống ăn mòn. 
Đồng hồ mạ vàng. Mạ kển. 

mác, d. 1 Khí giới thời xưa, cán dài, lưỡi 
rộng bản, mũi nhọn, dùng để chém. 2 
Nét chữ Hán được viết bằng bút lông, 
có hình như cái mác (*). 

mác, d. † (cũ; hoặc kng.). Nhãn hiệu. 


Đồng hồ mác Thuy Sĩ. 2 (chm.). Con số 


đặc trưng cho chỉ tiêu dùng để xếp loại. 
XI măng mác õð00. 

mác, x. mark. . 

mác xÍt x. marx1. 

mạc äg. (cũ; ¡d.). Viết hay vẽ phỏng theo 
bản chính. Mạc chữ. Mạc tranh. 

mách đg. 1 Nói cho người khác biết điều 
cần thiết, có lợi cho họ. Mách cho bài 
thuốc hay. Mách mối hàng. 2 Nói cho 
người trên biết lỗi của người dưới (từ 
thường dùng trong trẻ em). Mách cô giáo. 
Bị bạn đánh, chạy về mách mẹ. 

mách bảo đg. Mách cho biết điều cần 
thiết (nói khái quát). Nhờ bà con mách 
bảo. 

mách lẻo đg. (kng.). Nói cho người này 
biết chuyện riêng của người khác một 
cách không cần thiết, không hay. Thới 
mách lẻo. Ngôi lê mách lẻo. 

mách nước đg. Chỉ cho cách làm sao cho 
có lợi, thường là để gỡ thế bí, giải quyết 
khó khăn. Ngồi xem đánh cờ, thỉnh 
thoảng mách nước. 

mách qué t. @ng.). Có tính chất thiếu 
văn hoá đến mức đáng khinh (thường 
dùng nói về cách nói năng). Ăn nói mách 
quế. Giỏ những trò mách qué. 

mạch, d. Lúa mạch (nói tắt). 

mạch, d. 1 Đường ống dẫn máu ở động 


vật hay dẫn nhựa ở thực vật. Mạch 
máu*. Mạch gỗ. 2 Nhịp đập của động 
mạch do những đợt máu bơm liên tiếp 
từ tim tạo ra, có thể sờ mà nhận biết 
được. Mạch đập nhanh. Bắt mạch*. 3 
Đường nước chảy ngầm dưới đất. Mạch 
nước. Đào giếng đúng mạch. 4 Hệ thống 
các thiết bị điện được nối với nhau bằng 
những dây dẫn để dòng điện có thể đi 
qua. Mạch điện một chiều. Đóng mạch 
điện. Ngắt mạch. 5 Đường vữa giữa các 
viên gạch xây. Mạch vữa. Trát mạch. 6 
Đường tạo thành khi cưa. Mạch cưa. Luõi 
cưa bị mắc trong mạch. 7 Đường chạy 
đài liên tục hình thành do vật nối tiếp 
nhau không đứt đoạn. Mạch than. Mạch 
quặng. Mạch đường giao thông. Mạch 
núi chạy dài ven biển. 8 Hệ thống ý được 
phát triển liên tục thành chuỗi, thành 
dòng. Mạch văn. Đứt mạch suy nghĩ. 
mạch điện nhiều pha d. Mạch điện xoay 
chiều gồm từ hai mạch thành phần trỏ 
lên, các mạch thành phần có suất điện 
động cùng tần số nhưng lệch nhau về 
thời gian tác động. 

mạch lạc Ï d. Sự tiếp nối theo một trật tự 
hợp lí giữa các ý, các phần trong nội dung 
diễn đạt. Chuyện kể có mạch lạc. lÌ t. Có 
mạch lạc. Trình bày mạch lạc ý kiến của 
mình. Văn viết mạch lạc. 

mạch lươn d. Nhọt ở đầu trẻ con ăn luôn 
dưới da thành những đường hầm dài. 
Cháu bé bị lên mạch lươn. 

mạch máu d. Ống dẫn máu trong cơ thể 
động vật. 

mạch môn d. Cây thân có, lá hẹp, dài, hoa 
nhỏ màu xanh lam, rễ củ hình thoi, mọc 
thành chùm, dùng làm thuốc. 

mạch nha d. 1 Hạt lúa mạch đã nảy mầm 
dùng để chế rượu bia. 2 Kẹo làm bằng 
gạo nếp và các loại tỉnh bột, có dùng men 
trong mầm thóc để đường hoá. 

mạch tích hợp d. Tổng thể các linh kiện 


. điện tử có kích thước rất nhỏ được bố trí 


trên một diện tích nhỏ, tạo thành một 
mạch điện có một chức năng xác định. 
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macketinh x. marketing. 

macma d. x, đá magma. 

macô cv. ma cô. d. 1 Kẻ làm nghề dẫn gái 
điếm. 2 Œng.; ¡d.). Kẻ đểu giả. 

macro d. (và t.). x. vĩ mô. 

maCxit x. marx1¿. 

mafia [ma-phi-a] d. Tổ chức bí mật của 
những kẻ chuyên làm những việc phi 
pháp, như giết người cướp của, buôn 
lậu ma tưý, v.v., thường có lực lượng 
rất mạnh, lũng đoạn cả một số cơ quan 
pháp luật, phổ biến ở Italia, Hoa Eì và 
một số nước. 

magazin d. Xuất bản phẩm định kì, 
thường ra hằng tuần hoặc hằng tháng, 
đăng bài thuộc các loại khác nhau, do 
nhiều người viết, thường có tranh ảnh. 
magi cv. ma gi. d. Nước chấm màu nâu 
đen, thường làm từ những nguyên liệu 
có chứa nhiều chất đạm. 

magie d. x. magnesium. 

magma d. x. đá magma. 

magnesium cv. mage. d. Kim loại nhẹ, 
trắng như bạc, cháy có ngọn lửa sáng 
chói, dùng chế hợp kim nhẹ, chế pháo 
sáng. 

magnetit cv. manhefi¿. d. Khoáng vật 
màu đen, hợp chất của sắt với oxygen, 
có đặc tính hút mạt sắt, 

magneto cv. manheto. d. Máy phát điện 
.một chiều cỡ nhỏ, đàng nam châm vĩnh 
cửu. 

mai, d. Cây cùng loại với tre, gióng dài, 
thành dày, đốt lặn, lá rất to, dùng làm 
:nhà, làm ống đựng nước, v.v. Ống mai. 
mai, d. Cây nhỏ, hoa màu vàng, thường 
trồng làm cảnh. Hoa mai. Bông mai 
vàng. 

mai, d. 1 Tấm cứng bảo vệ cơ thể ở một 
số ïloài động vật. Mai rùa. Mai mực. Mai 
cua. 2 Mái khum trên thuyền, trên cáng 
(hình giống mai rùa). Mai thuyền. 

mai, d. Dụng cụ gồm một lưỡi sắt nặng, 
to và phẳng, tra vào cán dài, dùng để 
đào, xắn đất. 

mai, d. (ph.). Mối. Ông mai. Làm mai. 


mai, d. (kết hợp hạn chế). Lúc sáng sớm. 
Mai mưa, trưa nắng, chiều nồm... (cd.). 
Sương mai còn đọng trên cành. Nắng 
ma1. 


mai, d. 1 Ngày kế sau ngày hôm nay; ` 


ngày mai. Mai mới đi. Nay chẳng xong 
thì mai. Tối mai (tốt ngày ma). 2 (vch.; 
kết hợp hạn chế). Thời điểm trong tương 
lai gần, ngay sau hiện tại; đối lập với nay. 
Nay đây mai đó. Rày nắng mai mưa. 
mai danh ẩn tích đg. (cũ). Giấu kín tên 
tuổi và lai lịch để sống ẩn dật. 
mai dong đg. (hay d.). (ph.). Mai mối. 
mai đây d: Một ngày gần đây, sắp tới đây. 
Mai đây cuộc sống sẽ tốt đẹp hơn. 
mai gầm d. x. cạp nong. 
mai hậu d. (cũ; ¡d.). Mai sau. 
mai kia d. Mai hoặc kia, thời gian sắp tới. 
Chỉ mai kia là lên đường. 
mai mái t. x. mái, (áy). 
mai mỉa đg. Như mỉa mai. 
mai mối Ì đg. Làm mối trong việc hôn 
nhân (nói khái quát). Nhờ người mai 
mốt. lÏ d. (d.). Người làm mối trong việc 
hôn nhân (nói khái quát). 
mai mốt d. (ph.). Mai kia. 
mai một đg. Mất dân hoặc mất hẳn, 
không còn ai:biết đến, do không được 
phát huy, sử dụng (nói về vốn quý tình 
thần). Tài năng bị mai một. Khôi phục 
các ngành thủ công cổ truyền bị mai 
một. 
mai phục đg. Giấu quân ở chỗ kín để chờ 
đánh bất ngờ. Chọn địa điểm mai phục. 
Tọt vào trận địa mai phục. 
mai sau d. Thời gian tương đối xa về sau 
này; tương lai. Mai sau con khôn lón. 
mai táng đg. (trtr.). Chôn cất người chết. 
Lễ mai tầng. 
mài, d. (ng.). Củ mài (nói tắt). 
mài, đg. Làm mòn để làm cho nhẫn, sắc 
hay: có kích thước chính xác hơn bằng 
cách cho cọ xát với vật rất cứng. Mài dao 
kéo. Mài sắn lấy bột. Mài mòn. Dao năng 
mài thì sắc (tng.). 
mài dũa cv. mài giữa. dg. † Làm cho sắc 
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bén thêm qua rèn luyện, thử thách. 
Mài giũa ý chí đấu tranh. 2 Sửa ởi sửa 
lại nhiều lần cho đẹp hơn, hay hơn. Mài 
giữa câu văn. 

mài mại d. Tên gọi khác của cá mại. 
mài miệt t. Như miệt mài. 

mải đg. (thường dùng trước một đg. 
khác). Tập trung tâm trí vào một việc nào 
đó đến mức không còn biết gì đến xung 
quanh hoặc quên cả việc khác. Mi chơi. 
Mãi làm. Đầu óc đang mải nghĩ những 
chuyện đâu đâu. Mãi công việc, bây giờ 
mới nhồ ra. 

mải mê đg. Ở trạng thái tâm trí tập trung 
cao độ vào một việc nào đó đến mức như 
không còn biết gì khác nữa. Mi mê với 
công việc. Mải mê theo đuổi những ý 
nghĩ riêng. 

mải miết đg. Ở trạng thái tâm trí tập 
trung liên tục vào một việc làm cụ thể 
nào đó đến mức không còn biết gì đến 
xung quanh. Mẩi miết ghi chép. Mãi 
miết nhìn theo. 

mải mốt t. (hoặc đg). Tó ra vội, phải tập 
trung chú ý vào một việc làm cụ thể 
nào đó cho kịp, cho chóng xong, không 
còn chú ý gì đến xung quanh. Dáng đi 
mải mốt. Mải mốt làm, suốt buổi không 
nghỉ tay. 

mãi p. 1 Một cách kéo dài liên tục như 
không muốn ngừng, không,muốn dứt. 
Mưa mãi. Nhó mãi không quên. Nghĩ 
mãi không ra. Thao thức mãi không ngủ 
được. Mãi mới nói nên lời. 2 Đến tận một 
thời điểm nào đó sau một khoảng thời 
gian kéo dài khá lâu sự việc mới xây ra 
hoặc mới kết thúc, hoặc ở tận một địa 
điểm nào đó khá xa. Mãi đến hôm qua 
anh ấy mới về. Việc ấy, mãi về sau này 
tôi mới biết. Trò chuyện mãi đến khuya. 
Nhà ở mãi cuối thôn. Mãi tít trên cao. 
mãi lộ d. (Kết hợp hạn chế, thường nói 
tiền mãi lộ). Tiền bọn cướp đường đòi 
phải nộp để được đi qua. Đòi tiển mãi 
lộ. 

mãi mãi p. Một cách kéo dài liên tục và 


không bao giờ ngừng, không bao giờ kết 
thúc. Mãi mãi đời này sang đời khác. 
mái, d. 1 Phần che phủ phía trên cùng 
của nhà. Mái lợp lá. Mái ngói. Nhà mái 
bằng. Nhà bị tốc mái vì bão. 2 Phần mặt 
đất có hình đốc thoai thoải, từ đỉnh trở 
xuống trông giống như mái nhà, ở một số 
vật. Mái đê. Mái núi. 3 (vch.). Phần tóc ở 
trên đầu. Mái đầu xanh. Tóc rẽ mái. 
mái, d. (kết hợp hạn chế). Dụng cụ để 
bơi thuyền, làm bằng thanh gỗ dài, một 
đầu tròn, một đầu dẹp và rộng bản; chèo. 
Chào xuôi mát mái (chèo nhẹ nhàng). 
mái, d. (ph.). Chum. 

mái, | t. (Chim, gà) thuộc giống cái; trái 
với trống. Gà mái. lÌ d. Con (gà) mái. Nuôi 
mấy mái đẻ. (Gà) đạp má. 

mái, t. (Nước da) xám xanh như màu chì. 
Da xanh mái. II Lây: mai mái (ý mức độ 
ít). Nước da mai mÁIi. 

mái chèo d. Chèo dài, lắp vào cọc; phân 
biệt với mái đầm. 

mái dầm d. Chèo ngắn, cầm tay để bơi 
thuyền; phân biệt với mái chèo. 

mái gà d. Gà mẹ đang đẻ, ấp hoặc đang 
nuôi con. 

mái hắt d. Mái nhỏ che phía trên cửa. 
mái hiên d. Phần mái nhà phía trên thềm 
hoặc hiên. 

mái nhì d. x. hò mái nhì. 

mái tóc d. Toàn thể tóc trên đầu, nói 
chung. Sửa lại mái tóc. Mái tóc điểm 
sương. 

mại, d. (d.). Màng mỏng che con ngươi 
làm cho mắt thành tật, khó nhìn. Mắt 
CÓ mại, 

mại, đg. @⁄ng.). Bán. 

mại bản Ï t. (Tư sản) chuyên làm môi giới 
buôn bán giữa những người kinh doanh 
trorig nước với tư bản nước ngoài. Giai 
cấp tư sản mại bản. l| d. Tư sản mại bản 
(nói tắt). 

mại dâm d. Bán thân làm đi. Gái mại 
dâm. Nạn mại dâm. 

maket d. 1 Mẫu vẽ hoặc mô hình của 
vật sẽ chế tạo. Vẽ maket. 2 Mẫu dự kiến 
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về hình thức trình bày một bản in. Lên 
maket số báo. 

ma lanh t. (ng.). Khôn ranh, có nhiều 
mánh khoé, mưu mẹo để xoay xở khi gặp 
lúng túng, khó khăn. Anh chàng rất ma 
lanh. Thói ma lanh. 

maltos cv. manfoza. d. Đường mạch nha, 
vị ngọt, tan trong nước, sinh ra trong quá 
trình đường hoá tỉnh bột. 

mám đg. (ph.; kết hợp hạn chế). Ngậm 
sâu, không chịu nhả. Cá mám câu (cắn 
câu). Mám phải mồi. 

mammuth cv. mamuứ. d. Voi hoá thạch, 
kỉ đệ tứ. 

man, d. (cũ; kết hợp hạn chế). Vạn. Mộ 
man vàng hồ. 

man, t. (kết hợp hạn chế). (Khai, nói) 
không đúng sự thật nhằm giấu giếm, lừa 
dối. Nói man. Khai man lí lịch. 

man đại t. 1 (d.). Ở trạng thái tự nhiên, 
chưa hề có sự tác động cải tạo của con 
người. Cảnh thiên nhiên man dại. 2 Có 
tính chất gần như đã man, thiếu tính 
người. Tiếng cười man dại. 

man di d. Tên gọi chung các dân tộc 
thiểu số chậm phát triển với ý khinh 
miệt, theo quan điểm kì thị dân tộc thời 
phong kiến. 

man khai đg. (cũ). Khai man. 

man mác t. 1 (Cảnh vật, màu sắc 
v.v.) chiếm cả một khoảng không 
bao la như trải ra trong không gian 
vắng lặng, gợi tâm trạng cô đơn. Trời 
mây man mác. Man mác mùi hương. 
Điệu hò man mác trên sông nước. 
2 Có tâm trạng lâng lâng đượm buần. 
Lòng bồi hồi man mác. Nỗi buồn man 
mác. Man mác nỗi nhó quê hương. 

man mát t. x. má£ (láy). 

man rợ t. † Ở tình trạng chưa có văn 
minh, đời sống con người có nhiều mặt 
gần với đời sống thú vật. Con người man 
rợ thời cổ sơ. 2 Tàn ác, dã man đến cực 
độ, không còn tính người. Vụ thảm sát 
man rợ. 

man trá t. Giả dối, không thật, nhằm giấu 


giếm hoặc đánh lừa. Thủ đoạn man trá. 
Khai báo man trá. 

màn d. 1 Đồ dùng làm bằng vải dệt thưa 
đều để ngăn ruổi muỗi. Mắc màn. 2 Đồ 
dùng bằng vải để che chắn. Màn cửa. 
Màn trên sân khấu từ từ hạ. 3 (dùng 
trong một số tổ hợp, trước d.). Lớp che 
phủ, ví như bức màn. Màn sương dày 
đặc. Màn đêm bao phủ khắp thôn xóm. 
Cảnh vật đắm chìm trong màn mưa. 
Tung màn khói. 4 Phần của vỏ kịch trong 
đó sự việc diễn ra tại một địa điểm nhất 
định từ lúc mở màn đến lúc đóng màn. 
MMàn chót vỏ kịch. 

màn ảnh d. Bề mặt để tiếp nhận các tia 
sáng từ máy chiếu phim hoặc máy vô 
tuyến truyền hình và làm hiện lên hình 
ảnh. Phim màn ảnh rộng. Màn ảnh nhỏ 
(tivì). 

màn bạc d. (kết hợp hạn chế). Màn ảnh 
chiếu phim; thường dùng để chỉ điện 
ảnh. Ngôi sao màn bạc (cũ; diễn viên 
điện ảnh có tiếng tăm). 

màn gió d. Màn treo ở cửa ra vào hoặc 
để ngăn che nói chung. Kéo chiếc màn 
gió che giường ngủ. 

màn gọng d. Màn chống muỗi căng trên 
bộ khung, có thể mỏ ra, xếp vào. Đặt trẻ 
nằm trong màn gọng. 

màn hiện sóng d. Bộ phận hiện hình 
của radar. 

màn hình d. Bề mặt của một số máy trên 
đó làm hiện lên các hình ảnh. Màn hình 
của tivi. Màn hình của máy tính. 

màn huỳnh quang d. (cũ). Màn hiện 
sóng. 

màn song khai d. (cũ). Màn che gồm hai 
bức, có thể vén sang hai bên được. 

màn trời chiếu đất Tả cảnh sống ăn ngủ 
ngoài trời, không nhà không cửa. 

mãn, d. (cũ; ¡d.). Mèo. 

mãn, đg. (kết hợp hạn chế). Đã hết, đã 
trọn một quá trình, một thời hạn xác 
định. Mãn tiệc. Mãn khoá huấn luyện. 
Mãn hạn tù. Mãn tang. 

mãn chiều xế bóng (vch.). Chỉ lúc đã về 
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già, cuối đời. 

mãn đời t. (kng.; 1d.). Như mãn kiếp. 
mãn khai đg. (vch.). (Hoa) nở rộ, ở vào 
độ đẹp nhất. Hoa đào mãn khai vào địp 
Tết. 

mãn kiếp t. (kng.). Suốt đời cho đến lúc 
chết (thường nói về việc không hay). Ở 
tù mãn kiếp. 

mãn lính đg. (Hiện tượng sinh l thôi 
hẳn không có kinh nguyệt nữa. 

mãn nguyện đg. Hoàn toàn bằng lòng, 
thoả mãn với những cái mình có được, 
không đòi hỏi gì hơn nữa. Mãn nguyện với 
kết quả đã đạt. Nụ cười mãn nguyện. 
mãn nguyệt khai hoa đg. (vch.). (Thai 
nghén) đã đủ ngày tháng và đến kì sinh 
nở. 

mãn nhiệm đg. Hết nhiệm kì. Được bầu 
lại sau khi mãn nhiệm. 

mãn ý đg. (cũ; ¡d.). Hoàn toàn vừa ý, 
vừa lòng. 

mạn, d. Miền, vùng được xác định một 
cách đại khái, dựa theo hướng. Lên mạn 
ngược. Mạn biển. Vào mạn trong: Ỏ mạn 
bắc thành phố. 

mạn, d. 1 Thành tàu hoặc thuyền. Sóng 
vỗì oạp vào mạn tàu. Thuyền áp mạn vào 
bờ. 2 Sàn thuyền ở ngoài khoang thuyền. 
Ngồi mạn thuyền cho mát. 

mạn đàm đg. Trao đổi ý kiến về một vấn 
đề dưới hình thức nói chuyện thân mật, 
thoải mái. Mạn đàm về kinh in 
học tập. 

mạn phép đg. (kc.). Chưa được vip mà 
đã làm (dùng trong lời nói xin lỗi người 
bề trên một cách lịch sự). Chúng tôi đã 
mạn phép anh xem trước. 

mạn thượng đg. (cũ). Khinh nhờn người 
bề trên. Phạm tội mạn thượng. 

mạn tính (d.). (Bệnh) có tính chất kéo 
dài và phát triển chậm. Viêm thận mạn 
tính. 

manát d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của 
Azerbal Jan và Turkmenistan. 
mandolin cv. măngđôlin. d. Đàn gẩy có 
bốn dây mắc cách nhau quãng năm. 


mang, d. (ph.). Hoẵng.. 

mang, d. 1 Cơ quan hô hấp của một số 
động vật ở dưới nước như cá, cua, tôm, v.v. 

2 Phần ở cổ rắn có thể phình to ra được. 

Rắn bạnh mang: 

mang, đg. 1 Giữ cho lúc nào cũng cùng 

theo với mình mà di chuyển. Hành lí 

mang theo người. Mang con đi theo. 2 

(ph.). Lồng vào, đeo vào để che giữ một 

bộ phận nào đó của cơ thể; đi, đeo, mặc. 

Chân mang bít tất. Mang kính râm. 3 Có 

ở trên người, trên mình, ở một vị trí nhất 

định nào đó. Mang gông. Mang trên lưng 
mấy vết thương. Bụng mang thai. 4 Được 

gắn cho một tên gọi, một kí hiệu riêng 

nào đó. Cầu thủ mang áo số8. Chiếc máy 
mang nhãn hiệu Việt Nam. Thành phố 
mang tên Hồ Chí Minh. 5 Nhận lấy để 

phải chịu lâu dài về sau. Mang tiếng”. 

Mang luy vào thân. Mang công mắc nợ. 

Mang ơn. Con đại cái mang (tng.; con dại 

thì cha mẹ phải gánh chịu trách nhiệm). 

6 Có trong mình cái làm thành đặc trưng, 

tính chất riêng. Điệu múa mang đặc tính 

dân tộc. 7 (thường đi với ra). Lấy ra, đưa 

ra để làm gì đó; đem. Mang quần áo ra 

là. Mang hết nhiệt tình ra làm việc. 8 

(thường đi với lại). Tạo ra và đưa đến (nói 

về cái trừu tượng); đem. Đứa con mang 
lại niềm vui lồn cho người mẹ. Việc làm 

đó mang lại hậu quả tai hại. 

mang bành d. (ph.). Hổ mang. 

mang chủng d. Tên gọi một trong hai 

mươi bốn ngày tiết trong năm theo lịch 

cổ truyền của Trung Quốc, ứng với ngày 
5, 6 hoặc 7 tháng sáu dương lịch. 

mang con bỏ chợ Ví trường hợp đìu dắt, 

giúp đỡ ai nửa chừng rồi bỏ mặc, làm cho 

người ta bơ vơ. 

mang máng Ï t. (Nhận thức) có phần lờ 

mờ, không được rõ lắm, không thật chính 

xác. Hiểu mang máng. Mang máng biết 
chuyện. Chỉ nhớ mang máng là đã gặp 
người ấy ở đâu đó. ll đg. (kng.; ¡d.). Hiểu, 

nhớ mang máng. Tôi chỉ mang máng là 

nhà ông ta ở đầu phố này. 
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mang nặng đẻ đau Tả công lao khó nhọc 
của người mẹ đối với con khi thai nghén, 
sinh đẻ. 

mang tai d. Phần ở bên mặt, ở sau và 
dưới tai người. 

mang tai mang tiếng Như mang tiếng. 
mang tiếng đg. 1 Chịu tiếng xấu, bị dư 
luận chê bai. Mang tiếng là nhỏ nhen. 
Làm thế sợ mang tiếng với họ hàng. 2 
(kng.). Chỉ có được cái tiếng, được dư 
luận cho là (nhưng sự thật thì đâu có 
được như thế). Mang tiếng là giàu có mà 
của cải chẳng có gì. 

màng, d. 1 Lớp mô mỏng bọc ngoài. 
Nàng óc. Màng phổi. 2 Lớp mỏng kết 
trên bề mặt một chất lỏng. Cốc sữa đã 
nổi màng. 3 Lớp mỏng, đục, che tròng 
đen của mắt khi mắt bị một số bệnh. 
Mắt đau kéo màng. 

màng, đg. (thường dùng có kèm ý phủ 
định). 1 Nghĩ đến, tưởng đến cho mình. 
Không màng danh lợi. Phải duyên, phải 
lứa cùng nhau, Dầu mà áo vải cơm rau 
cũng màng (cd.). 2 (d.). Để ý tới. Chẳng 
màng đến việc đời. 

màng cứng d. Màng chắc bao bọc phía 
ngoài con mắt. 

màng kính d. Phần trong suốt của màng 
cứng ở phía trước của con mắt. 

màng lưới, d. Màng có tế bào thần kinh 
của mắt. 

màng lưới, d. (&ng.). Mạng lưới. Màng 
lưới cộng tác viên. 

màng mạch d. Màng bọc ngoài cầu mắt, 
ở dưới màng cứng, phần trước của nó làm 
thành tròng đen của mắt. 

màng màng d. (:ng.). Màng ở trên bề 
mặt một chất lỏng. Nổi màng màng. 
màng nhầy d. cn. mêm mạc. Lớp mô lót 
một số bộ phận của cơ thể, có thể tiết 
chất nhây. 

màng nhện d. (ph.). Mạng nhện. 

màng nhĩ d. Màng mồng trong ống tai, 
ngăn ta1 ngoài và tai giữa. 

màng ối d. Màng bọc phôi của người và 
thú. 


màng tai d. (¡d.). Màng nhĩ. 

màng tang, d. (kng.). Thái dương. 
màng tang, d. Cây nhỡ cùng họ với long 
não, lá hình mác, mặt trên màu nâu sẫm, 
mặt dưới màu tro trắng, quả cho tỉnh dầu 
dùng chế nước hoa. 

màng tế bào d. Lớp mỏng bao quanh 
tế bào. 

màng trinh d. Màng mỏng bịt lỗ âm đạo 
của người con gái còn trinh. 

màng võng d. x. màng lưới, 

màng xương d. Tầng của xương có tác 
dụng tạo chất xương. 

mảng, d. Bè nhỏ, dùng làm phương tiện 
vận chuyển trên mặt nước. Làm mảng 
chuẩn bị vượt sông. 

mảng, d. Phần của một vật bị tách rời 
ra, có diện tích hoặc khối lượng đáng kể. 
Tróc một mảng da. Vôi vữa bong ra từng 
mảng. Đội quân tan rã từng mắng lón. 
mảng, đg. (cũ). Mải. Đang tuổi mắng 
chơi. ...Mảng vui quên hết lời em dặn 
đò (cd.). 

mảng, đg. (cũ). Nghe, nghe thấy. 

mảng cầu x. mãng cầu. 

mãng d. Áo lễ của quan lại có thêu hình 
con trăn. Mang hia, mặc mãng. 

mãng cầu d. ecn. mảng cầu. (ph.). Na. 
mãng xà d. Trăn sống thành tỉnh, chuyên 
làm hại người trong các truyện cổ. Thạch 
Sanh vác búa đi chém mãng xà. 

máng, d. 1 Vật có hình một nửa của một 
ống dài chẻ đôi, để hứng và dẫn nước. 2 
Đường dẫn nước nhỏ lộ thiên. Đào máng 
dẫn nước vào ruộng. 3 Đồ đựng thức ăn 
cho gia súc, gia cầm, có hình một nửa của 
một ống chẻ đôi, bít hai đầu. Máng lợn. 
máng, đg. (ph.). Treo, mắc. Máng khẩu 
súng lên tường. Chiếc nón máng trên 
vách. 

máng xối d. 1 Máng hứng và dẫn nước 
mưa ở chỗ tiếp giáp giữa hai mặt mái nhà 
nghiêng giao nhau. 2 (ph.). Máng hứng 
và dẫn nước mưa, nói chung. 

mạng, d. Thân sống của con người. Chết 
uống mạng. Ởn cứu mạng. (Rẻ giết người 
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mảnh bát 


phải) đền mạng”. 

mạng, l d. 1 Vật mỏng và thưa làm bằng 
những sợi đan chéo nhau. Mạng che mặt. 
Mạng đèn măng sông. 2 (kng.). Mạng 
lưới (nói tắt). Mạng đường sắt. Mạng 
điện. Mạng thông tín. ÌÌ đg. Đan hay 
móc bằng chỉ để làm kín chỗ rách, chỗ 
thủng trên mặt hàng dệt. Mạng bít tất. 
Mạng quần áo. 

mạng, (ph.; cũ). x. mệnh,, mệnh.. 
mạng cục bộ d. Hệ thống truyền tin cho 
phép ghép nối các máy tính (hay thiết bị 
tin học khác) với nhau trong một phạm 
vi hẹp (choảng 1 kilomet). 

mạng lưới d. 1 Hệ thống những đường 
đan nối vào nhau có một chức năng 
chung. Mạng lưới đường giao thông. 
Mạng lưới điện thoại. Mạng lưới mương 
máng. 2 Hệ thống tổ chức gồm nhiều 
cá nhân hoặc đơn vị có một chức năng 
chung. Mạng lưới cộng tác viên. Mạng 
lưới xí nghiệp cơ khí nhỏ ở địa phương. 
Xây dựng mạng lưới vệ sinh phòng 
bệnh. 

mạng mỡ d. Phần hai bên bụng ứng với 
thắt lưng. 

mạng nhện d. Lưới của con nhện giăng 
bằng tơ do nó nhả ra để bắt mỗi. 

mạng sườn d. Phần hai bên bụng sát với 
xương sườn. 

mangan cv. manganes. d. Kim loại màu 
xám nhạt rất cứng và giòn, dùng chế hợp 
kim của sắt. 

manh, I d. Từ chỉ đơn vị vật mỏng, mềm 
dùng để che thân, để đắp (thường hàm ý 
coi như không đáng kể). Bát cơm manh 
áo. Manh quần. Đắp manh chiếu rách. 
II t. ád.). (Vật dùng để che thân, để đắp) 
mồng, cũ và sờn rách. Áo manh. Buồn 
ngủ gặp chiếu manh (tng.). 

manh, d. (ph.). Thếp (giấy). 

manh động ởdg. Hành động phiêu lưu 
khi điều kiện chủ quan và khách quan 
chưa chín muồi (thường nói về bạo động 
cách mạng). 

manh mối, d. † Điểm từ đó có thể lần ra 


tìm hiểu toàn bộ sự việc. Tìm ra manh 
mối vụ án. 2 (¡d.). Mối liên lạc (nói khái 
quát). Cử người bắt manh mối. 

manh mối, đg. Œng.; ¡d.). Như mối 
manh. 

manh mún t. Ở tình trạng bị chia cất 
thành những mảnh, những phần nhỏ 
và rời rạc (nói khái quát). Đồng ruộng 
còn manh mún. Lối làm ăn manh mún, 
phân tán. 

manh nha đg. Mới có mầm mống, mới 
nảy sinh. Giai đoạn manh nha. 

manh tâm đg. (hoặc d.). Mưu mô làm điều 
xấu xa, bất lương. Manh tâm chiếm đoạt 
gia tài của đứa cháu mồ côi. 

manh tràng d. Đoạn đầu của ruột già, 
giáp với đoạn cuối của ruột non. 

mành, d. Đồ đan, kết bằng tre trúc, để 
che cửa hoặc trang trí, có thể cuộn lên 
buông xuống hoặc rẽ sang hai bên. Tấm 
mành trúc. Cửa buông mành. 

mành, d. ád.). Thuyền mành (nói tắt). 
mành, t. (dùng trong một số tổ hợp). 
Mảnh, nhỏ, dễ đứt. Sợi chỉ mành.. Tơ 
mmành*. 

mành mành d. Bức mành. Che mành 
mành. 

mảnh l d. 1 Phần rất nhỏ và mỏng của 
một vật nào đó bị chia tách ra. Mánh 
giấy. Mảnh gương võ. Mảnh vụn. Chỉ 
nắm được một mảnh của tình hình (b.). 2 
'TTừ chỉ từng đơn vị đám đất nhỏ hoặc vật 
hình tấm mồng, thường coi là nhỏ bé hơn 
so với những vật cùng loại. Mảnh vườn 
sau nhà. Mảnh ván. Mảnh bằng. Mảnh 
trăng khuya. Mảnh tình riêng (b.). lÏt. Có 
dáng thanh, nhỏ, trông có vẻ yếu. Dáng 
người mảnh. Con thuyền mảnh như 
chiếc lá. Sợi chỉ mảnh. Lực lượng mảnh 
(@.). IÍ p. (dùng phụ sau đg.). (Làm việc 
gì) riêng một mình hoặc giữa số ít người, 
không để cho tập thể biết hoặc tham gia. 
Bàn mảnh với nhau ngoài cuộc họp. Tán 
mảnh. (Bỏ đ) ăn mảnh”. 

mảnh bát d. Cây leo mọc hoang, cùng họ 
với bầu bí, có thể dùng làm rau ăn. 


mảnh cộng 
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mạnh miệng 


mảnh cộng d. x. lá cẩm. 

mảnh dễ t. Gây và mảnh, trông có vẻ 
yếu. Thân hình mảnh dẻ. Những cánh 
hoa mảnh dẻ. 

mảnh khánh t. Cao, gầy và mảnh, trông 
có vẻ yếu. Dáng người mảnh khảnh. 
Đôi vai gây mảnh khẳnh. Chiếc cầu tre 
mảnh khảnh. 

mảnh mai t. Mảnh, trông có vẻ yếu 
nhưng dễ ưa. Thân hình mảnh mai. Đôi 
lông mày mảnh mai như lá liễu. 

mãnh d. (ng.; ¡d.). Ông mãnh (nói tắt). 
mãnh hổ d. Hổ dữ; thường dùng để ví 
người có hành động đũng cảm và sức 
mạnh phi thường. Xông pha vòng vây 
như con mãnh hổ. 

mãnh liệt t. Mạnh mẽ và dữ dội. Cuộc 
tiến công mãnh liệt. Niềm tin mãnh 
liệt. 

mãnh lực d. ád.). Sức mạnh ghê gớm về 
tỉnh thần. Mãnh lực của tình yêu. 
mãnh thú d. Thú dữ. Hổ, báo là loài 
mãnh thú. í 

mãnh tướng d. (cũ). Viên tướng dũng 
mãnh. 

mánh d. 1 (cũ; id.). Ý tứ khôn khéo, kín 
đáo. Người khôn nói mánh, người dại 
đánh đòn (tng.). 2 (kng.). Như mánh 
khoé. Giỏ mọi mánh quảng cáo. 3 (thgt.). 
Môi giới giữa các bên để kiếm lợi một 
cách bất minh. Chuyên chạy mánh, buôn 
nước bọt. 

mánh khoé I d. Lối khôn khéo đánh lừa 
người để mưu lợi cho mình một cách 
không đàng hoàng, không chính đáng. 
jMMánh khoé nhà nghề. Mánh khoé bịp 
bợm. Có nhiều mánh khoé làm ăn. Giỏ 
mánh khoé. lÏ t. (kng.). Có nhiều mánh 
khoé, hoặc có mánh khoé tỉnh vi, xảo 
quyệt. Con người mánh khoé. 

mánh lới Í d. (kng.). Cách khôn khéo đánh 
lừa người khác để đạt một mục đích nào 
đó. Dùng mánh lới làm cho phải thú 
nhận. Mánh lói con buôn. ÌÏ t. (eng.; 1d.). 
Khôn khéo, có mánh lới. 

mánh nung d. (hoặc đg.). &kng.). Mánh 


khoé làm ăn. Trò mánh nung làm ăn 
gian lận. 

mạnh t. 1 Có sức lực, tiềm lực lớn, có 
khả năng vượt đối phương. Đội bóng 
mạnh. Thế mạnh. Mạnh vì gạo, bạo 
vì tiền (tng.). 2 Có khả năng, tác dụng 
tương đối lớn hơn so với các mặt khác, 
các phương diện khác. Chỗ mạnh. Mặt 
mạnh. Phát huy điểm mạnh, khắc phục 
điểm yếu. 3 Có khả năng tác động đến các 
giác quan trên mức bình thường nhiều. 
PB ượu mạnh. Thuốc an thần mạnh. 4 Có 
cường độ hoạt động lớn, gây tác động và 
hiệu quả đáng kể. Đóng mạnh vào tường. 
Phát triển mạnh. Gió mạnh lên. Dòng 
điện mạnh. 5 (dùng trước một số d. chỉ 
bộ phận cơ thể). Có cử chỉ, hành động 
dứt khoát, không rụt rè, không e ngại; 
bạo. Bước mạnh chân. Mạnh miệng”. 
Mạnh tay*. 6 (ph.). Khoẻ, không đau 
yếu. Gia đình vẫn mạnh. Đau mới mạnh 
(ốm mới khỏi). 

mạnh bạo t. Không sợ, mà dám nghĩ, 
dám làm những việc thấy là đáng làm, 
tuy biết đó là việc người ta thường e ngại 
hoặc không dám làm. Từ tưởng mạnh 
bạo. Một quyết định rất mạnh bạo. Mạnh 
bạo thì hành một loạt cải cách. 

mạnh dạn t. Không rụt rè, sợ sệt, dám 
làm những việc người khác thường e 
ngại. Mạnh dạn nêu vấn đề. Nói năng 
mạnh dạn. Mạnh dạn sử dụng cán bộ 
trẻ. 

mạnh giỏi t. (ph.). Mạnh khoẻ. 

mạnh khoẻ t. Có sức khoẻ như mong 
muốn, không ốm đau. Cả nhà vẫn mạnh 
khoẻ. Chúc lên đường mạnh khoẻ. 
mạnh mẽ t. 1 Có nhiều sức lực, tiềm lực 
(nói khái quát). Lực lượng mạnh mếẽ. 
Sức sống mạnh mẽ. 2 Có cường độ lồn, 
gây tác dụng và hiệu quả cao (nói khái 
quát). Gây ấn tượng mạnh mẽ. Cổ vũ 
mạnh mẽ. Phong trào phát triển mạnh 
mẽ. 3 (d.). Tỏ ra khoẻ, có nhiều sức lực. 
Dáng đi mạnh mẽ. 

mạnh miệng t. (kng.). Dầm nói một cách 


Pa 


mạnh mồm 774 


marida 


không ngại ngùng những điều người 
khác thường không dám nói. Wì có đính 
lấu nên không mạnh miệng phê bình. 
mạnh mồm t. (kng.). Dám nói những 
điều người khác e ngại, nhưng thường lại 
không làm được như đã nói (hàm ý chê). 
Chỉ được cái mạnh mồm. Nói thì bao giờ 
cũng mạnh mồm! 

mạnh tay t. (kng.). Dám làm những việc 
người khác thường phải đắn đo, e ngại. 
Cứ làm mạnh tay vào. Chi tiêu khá 
mạnh tay. 

manhetit [ma-nhe-tít] x. magnetit. 
manheto [ma-nhe-tô] x. mmagnefo. 
manip d. Dụng cạ ngắt, đóng mạch điện, 
dùng để tạo tín hiệu điện báo. Đánh 
mamnIp. 

maniven cv. ma n7 ven. d. (cũ; hoặc kng.). 
Tay quay. 

manơcanh cv. ma nơ canh. d. 1 Hình 
người mẫu, thợ may dùng để thử các 
kiểu quần áo trên đó hoặc dùng để trưng 
bày các kiểu quần áo. 2 Người mặc các 
kiểu quần áo mới để trưng bày, giới thiệu 
trước công chúng. 

mantoza d. x. maÌfos. 

mao dẫn đg. (Chất lỏng) dâng lên hay 
tụt xuống theo những ống hết sức nhỏ 
do tác động qua lại giữa các phân tử của 
chất lỏng và các phân tử của chất rắn. 
Giấy thấm hút mực là một hiện tượng 
mao dẫn. 

mao mạch d. x. mao quản (ng. 2). 

mao quản d. 1 Ông rất nhỏ. 2 cn. mao 
mạch. Mạch máu nhỏ nối liền động mạch 
và tĩnh mạch. Thuốc dãn mao quản. Tắc 
mao quản. 3 Kẽ hỗ nhỏ li tï giữa các hạt 
đất. Nước mưa ngấm xuống đất theo 
đường cắc mao quản. 

mào d. Phần lông hay thịt mọc nhô cao 
trên đầu một số loài vật. Mào của con gà 
trống. Mào công. 

mào đầu đg. Nói dẫn dắt trước khi vào 
nội dung chính. Nói mấy câu mào đầu. 
Lời mào đầu. Mào đầu câu chuyện. 
mào gà d. Cây thân có, lá nhỏ và dài, 


hoa hình giống như mào con gà, màu đỏ, 
thường trồng làm cảnh. 

mão, d. (cũ). Mũ (thường nói về mũ của 
vua quan). Áo mão cân đai. ÐĐeo râu đội 
mão để diễn tuông. 

mão, Kí hiệu thứ tư đấy mèo làm tượng 
trưng) trong mười hai chỉ dùng trong 
phép đếm thời gian cổ truyền của Trung 
Quốc. Giờ mão (từ õ đến 7 giờ sáng). Năm 
Mão (thí dụ, năm Đỉnh Mão nói tắt). Tuổi 
Mão (sinh vào một năm Mão). 

mạo đg. Làm giả để đánh lừa về mặt giấy 
tờ, nhằm cho có vẻ hợp pháp. Mạo giấy 
tờ. Mạo chữ kí. Mạo tên người khác (lấy 
tên người khác, trên giấy tờ). 

mạo danh ởg. Mạo tên. ao danh nhà 
chức trách. Ề 

mạo hiểm đg. (hoặc t.). Liều lĩnh làm 
một việc biết là có thể mang lại hậu quả 
rất tai hại. Hành động phiêu lưu, mạo 
hiểm. 

mạo muội đg. (cũ, hoặc kc.). Đánh liều 
làm việc biết có thể là dại đột, sơ suất 
(thường dùng ở đầu câu bày tỏ ý kiến với 
người bề trên hoặc coi như bề trên, để 
tỏ ý khiêm tốn, nhún nhường). Xin mạo 
muội bày tô chút ý kiến riêng. 

mạo nhận ởg. Đánh lừa tự nhận là, nhận 
càn là. Mạo nhận là người đại diện. 
mạo từ d. Từ dùng phụ vào danh từ ở 
một số ngôn ngữ để phân biệt giống, số, 
tính xác định và tính không xác định. 
Các mạo từ trong tiếng Pháp. 

mạo xưng đg. Đánh lừa tự xưng là; giả 
danh. Mạo xưng là nhà báo. 

marathon cv. maratông. d. Cuộc chạy thi 
đường dài 42,195 km theo truyền thống, 
thường là ở Olympic. 

mat cv. mác. d. Đơn vị tiền tệ của Đức. 
marketing cv. macketinh. d. Việc nghiên 
cứu một cách có hệ thống những điều 
kiện tốt nhất tiêu thụ hàng hoá (nghiên 
cứu về thị trường, về quảng cáo, về yêu 
cầu, thị hiếu của người tiêu dùng, v.v.). 
marldka [mac-ca] d. Đơn vị tiền tệ của 
Phần Lan. 
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marxit cv. macxit, mác xít. t. Theo chủ 
nghĩa Marx. Người marxit. Quan điểm 
marxIt, 

maser (tiếng Anh Mierowave 
Amplifcation by Stimulated Emission 
Radiation, “khuếch đại vi ba bằng bức 
xạ cảm ứng”, viết tắt). cv. maze, made. 
d. Máy phát lượng tử sóng radio tần số 
siêu cao (bước sóng cõ centimet). 
massage [mát-xaJ(ở)] x. ma#xa. 

mastic cv. mattit, mát tít. d. Hỗn hợp 
chất kết dính hữu cơ với các chất độn, 
dùng để trát khe hỏ, lỗ hổng, gắn kính 
vào khung cửa. 

mát, d. Hiện tượng mất cách điện không 
mong muốn, khiến điện có thể truyền 
ra vỏ máy. Dây mát*. Tủ lạnh bị mát 
điện. 

mát, t. 1 Có nhiệt độ vừa phải, không 
nóng, nhưng cũng không lạnh, gây 
cảm giác dễ chịu. Gió mát. Nước giếng 
mát. Trời chuyển mát. Hóng mát (hóng 
gió mát). Đi dạo mát (để hóng mát). 
Nghỉ mát*. 2 Có cảm giác khoan khoái 
dễ chịu, không nóng bức. Tắm cho 
mát. Sờ vào thấy mát tay. 3 Có tác 
dụng làm cho cơ thể không bị nhiệt, 
không bị rôm sảy, mụn nhọt. Đậu 
xanh là thức ăn mát. Vị thuốc mát. 
4 (thường dùng phụ sau đg., trong một số 
tổ hợp). Có vẻ như dịu nhẹ, nhưng thậtra 
là mỉa mai, chê trách, hờn dỗi. Câu nói 
mát. Cười mát*. Chửi mát. Hòn mát*. II 
Láy: man mát (ng. T; ý mức độ ít). 

mát, t. (kng.). (Cân đong) hơi thiếu hụt 
một chút, hơi non một chút. Một cân còn 
hơi mát. Cân mát. 

mát da mát thịt t. (kng.). (Trẻ con) có cơ 
thể khoẻ mạnh, chóng lớn, có đau ốm 
cũng chóng khỏi. 

mát dạ t. Như mát lòng. Mát lòng mát 
dạ. Mát dạ hả lòng. 

mát dịu t. Có tác dụng gây cảm giác 
êm dịu, dễ chịu. Màu sắc mát dịu. Ánh 
điện xanh mát dịu. Cái mát dịu của đêm 
trăng thu. 


mát lành t. Có tác dụng tốt lành và gây 
cảm giác dễ chịu. Làn gió mát lành. Bầu 
không khí mát lành. 

mát lòng t. Hả hê, vui thích trong lòng 
do được thoả ý. Má lòng hởi dạ. Con giỏi 
giang, cha mẹ mát lòng. 

mát mày mát mặt t. Như mát mặt. 

mát mắt t. Có cảm giác dễ chịu, ưa thích 
khi nhìn đến, do tác động của ánh sáng 
và màu sắc êm dịu. Tường màu xanh 
nhạt trông mát mắt. Lúa mượt mà nhìn 
mát cả mắt. 

mát mặt t. 1 Cảm thấy có phần dễ chịu 
về mặt đời sống vật chất. Sau cách mạng, 
người nông dân mới được mắt mặt. Làm 
ăn mát mặt, tuy vẫn còn nghèo. 2 Cảm 
thấy có sự hài lòng về tinh thần trước 
mặt những người khác. Con giỏi, con 
ngoan, cha mẹ cũng mát mặt với mọi 
người. 

mát mẻ t. 1 Mát, có tác dụng gây cảm giác 
dễ chịu (nói khái quát). Tiết trời thu mát 
mẻ. 2 Mát, có vẻ như nhẹ nhàng nhưng 
thật ra là mỉa mai, chê trách, hờn dỗi 
(nói khái quát). Giọng kéo dài mát mẻ. 
Nói mát mẻ một câu. 

mát rợi t. (ph.). Mát rượi. 

mát ruột t. 1 Có cảm giác dễ chịu, khoan 
khoái trong người do như vợi bớt được cái 
nóng, xót trong ruột. Trời nóng, ăn bát 
canh bầu mát ruột. 2 Như mát lòng. 
mát rười rượi t. x. mát rượi (láy). 

mát rượi t. Mát đến mức như hơi lạnh 
một cách rất dễ chịu. Nước giếng mát 
rượi. Bóng tre mát rượi. II Lây: mát rười 
rượi (ý mức độ cao). 

máttay t. (Người) thường dễ đạt được kết 
quả tốt, dễ thành công trong công việc 
làm cụ thể (như chữa bệnh, chăn nuôi, 
v.v.). Một thầy thuốc mát tay. Chị ấy nuôi 
lợn rất mát tay. 

mát tính t. Bình tĩnh, không hay nóng 
nảy, cáu gắt khi gặp việc trái ý; trái với 
nóng tính. Nó mát tính, chẳng cáu gắt 
với ai bao giờ. 

mát tÍt x. masiic. 
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mát xa x. matxa. 

mạt, d. x. bọ mạ. 

mạt, d. Vụn nhỏ của gỗ, sắt, đá, v.v. rơi 
ra khi cưa, giũa, đập. iMạt cưa*. Mạt sắt. 
Đá mạt. Các vị thuốc được tán mạt (tân 
cho thành vụn nhỏ). 

. mạt, t. kết hợp hạn chế). † (kng.; dùng 
đi đôi với cũng). Ở vào mức đạt được thấp 
nhất, tồi nhất. Ngày nào mạt nhất cũng 
kiếm được đủ ăn. Mạt lắm cũng câu được 
vài con cá nhép. 2 Thuộc hạng thấp, kém, 
đáng coi thường, coi khinh nhất. Đồ mạt! 
(tiếng rủa). Rẻ mạt*. Mạt hạng*. 3 Ö vào 
giai đoạn cuối cùng và suy tàn. Thời Lê 
mạt. Đã đến hồi mạt. Lúc mạt thời. 
mạt chược d. Trò chơi với những quân 
bài bằng sừng, ngà hay nhựa, do bốn 
người chơi. 

mạt cưa d. Vụn gỗ nhỏ rơi ra khi cưa, 
xẻ. 

mạt cưa mướp đắng Chỉ hai hạng người 
đều là chuyên đi lừa lọc đáng khinh như 
nhau (ại gặp nhau). 

mạt đời t. (d.). Như mạ kiếp (ng. †). 
mạt hạng t. (dùng phụ sau d.). Thuộc 
hạng cuối cùng, không có chút giá trị. 
Kẻ càng đỉnh mạt hạng. Bọn bồi bút 
mạt hạng. 

mạt kì cv. mạ£ kỳ. d. (d.). Như hậu kì. 
mạt lúếp t. 1 Cho đến tận cuối đời (vẫn 
là cái không hay, cái đáng nguyền rủa). 
Nghèo mạt kiếp. Ngày xưa, đi ở thì mạt 
kiếp vẫn là đứa đi ở. 2 (kng.). Đốn mạt, 
đáng nguyền rủa (dùng làm tiếng rủa). 
Quân mạt kiếp! Lũ mạt kiếp! 

mạt kỳ x. mạt kì. 

mạt lộ d. (cũ; ¡d.). Bước đường cùng, chỗ 
bế tắc. Anh hùng mạt lộ. 

mạt sát đg. Cố tình hạ thấp giá trị của 
người khác bằng những lời lẽ quá đáng. 
Lớn tiếng mạt sát. Lối phê bình mạt 
sát. 

mạt vận +. (cũ; ¡d.). Hết thời. Một nhà 
nho mạ£ vận. 

mattit d. x. mastie. 

matxa cv. massage, mát xa..d. Động tác 


đấm bóp, xoa bóp nói chung, để làm cho 
khí huyết lưu thông, dãn gân cốt, đố 
nhức mi, v.v. l 

mau t. (kng.). 1 Có thời gian ngắn hơn 
bình thường để quá trình kết thúc hoặc 
hoạt động đạt kết quả; chóng. Mau khô. 
Vết thương mau lành. Mau hỏng. Mau 
lớn. 2 Œó tốc độ, nhịp độ trên mức bình 
thường nên chỉ cần tương đốt ít thời gian 
để hoạt động đạt kết quả; nhanh. Chạy 
mau kêo muộn. Làm mau cho kịp. Đi 
mau mau lên. 3 Có khoảng cách ngắn 
hơn bình thường giữa các yếu tố, các đơn 
vị hợp thành; trái với thưa. Cấy mau. 
Mưa mau hạt. Lược mau. Mau sao thì 
nắng, vắng sao thì mưa (tng.). 

mau chóng t. Chỉ trong một khoảng thời 
gian tương đối ngắn là hoàn thành, là đạt 
kết quả. Mau chóng hồi phục sức khoẻ. 
mau lẹt. Nhanh và gọn. Giải quyết công 
việc mau lẹ. Tình hình chuyển biến 
mau lẹ. 

mau mắn t. (kng.). Nhanh nhẹn, không 
chậm chạp. Ùàm việc øì cũng mau 
mắn. 

mau miệng t. (eng.). Nhanh nhẹn trong 
đối đáp, nói năng. Mau miệng trả lời. 
mau mồm t. (eng.). Hay nói, và có gì là 
nói ra ngay. 

mau mồm mau miệng t. (kng.). Như 
mau mồm. 

mau nước mắt t. Dễ khóc, dễ xúc động. 
màu, d. Chất dinh dưỡng trong đất để 
nuôi cây trồng. Đất có nhiều màu. Đất 
bạc màu. 

màu, d. (kng.). Hoa màu. Trồng màu. 
An độn màu. 

màu, d. 1 Thuộc tính vật thể hiện ra nhờ 
tác động của ánh sáng và nhận biết được 
bằng mắt, cùng với hình dáng giúp phân 
biệt vật này với vật khác. Màu đỏ của hoa 
phượng. Màu cánh giản. Xanh ngắt một 
màu. Tbàn màu đen. 2 Chất dùng để tô 
thành các màu khi vẽ. Pha màu. Hộp 
mầu. 3 (dùng phụ sau d.). Màu, không 
kể trắng và đen (nói khái quát). Quần 
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áo màu. Ảnh màu. Phim màu. 4 Toàn 
bộ nói chung những biểu hiện bên ngoài 
tạo nên cảm giác có một tính chất nào 
đó. Bầu không khí đượm màu tang tóc. 
Không chào hỏi, ra màu thờ ơ. 

màu bột d. Chất liệu hội hoạ, dạng bột 
(boặc chế thành chất nhão) dùng trộn 
với keo để vẽ. Tranh màu bột (vẽ bằng 
màu bột). 

màu da d. Màu của da người, vàng, 
trắng, đen hay đỏ, coi như là đặc trưng để 
phân biệt các giống người khác nhau trên 
Trái Đất. Đoàn kết các dân tộc, không 
phân biệt màu da, tiếng nói. 

màu dầu d. ád.). Sơn dầu. 

màu keo d. Chất liệu hội hoạ, nhão, màu 
đục, chế từ màu bột và một chất dính. 
màu mè t. 1 (d.). Có cái đẹp nhờ tô vẽ 
nhiều màu sắc. Trang trí rất màu mè. 
2 (Nói năng, cư xử) có tính chất hình 
thức, khách sáo, không chân thật. Ăn 
nói màu mè. Sống với nhau chân chất, 
không màu mè. 

màu mẽ t. (d.). Có hình thức được tô 
vẽ cho đẹp, không thật. Lời nói văn hoa 
mầu mẽ. 

màu mỡ t. 1 (Ruộng đất) giàu chất dinh 
dưỡng, thuận lợi cho cây trồng phát triển. 
Đất đai màu mố. 2 (d.). Như màu mẽ. 
màu mỡyiêu cua (cng.). Ví chỉ có cái đẹp 
hình thức bề ngoài, không có thực chất. 
màu nhiệm t. (ph.). Mầu nhiệm. 

màu nước d. Chất liệu hội hoạ, dẻo, dùng 
pha với nước để vẽ. Tranh màu nước (vẽ 
bằng màu nước). 

màu phấn d: Màu bột đóng thành hình 
thỏi phấn, có thể vẽ trực tiếp lên giấy. 
Tranh màu phấn (vẽ trên giấy bằng 
màu phấn). 

màu sắc d. 1 Các màu, không kể trắng và 
đen (nói khái quát). Bức tranh nhiều màu 
sắc. Màu sắc loè loẹt. Màu sắc hài hoà. 
2 Tính chất đặc thù. Nghệ thuật đượm 
màu sắc dân tộc. Màu sắc tôn giáo. Màu 
sắc thời đại. 

màu sắc ẩn hiện d. Màu sắc gây cảm 


giác khi xa khi gần, khi mờ khi tỏ, do sử 
dụng có cung bậc các mảng màu sáng 
tối len nhau. 

máu d. 1 Chất lỏng màu đỏ chảy trong 
các mạch của người và động vật, có vai 
trò quan trọng nhiều mặt đối với sự sống 
của cơ thể. 2 Máu của con người, coi là 
cái quý nhất của mỗi người (thường nói 
về mặt khi phải hi sinh). Đổ máu ngoài 
chiến trường. Mở con đường máu (con 
đường giải thoát phải trả giá bằng hi 
sinh, tổn thất lớn về sinh mạng). Nợ 
máu”. 3 (kng.). Đặc trưng tâm lí có tính 
chất cá nhân, khiến dễ dàng hướng về 
một hoạt động nào đó một cách không 
còn biết suy nghĩ gì nữa. Máu rượu. Máu 
cờ bạc. Máu tham. Có máu làm ăn. 
máu cam d. Máu chảy từ mũi ra (mà 
không phải do chấn thương). Chảy máu 
cam. 

máu chảy ruột mềm Ví tình máu mủ ruột 
rà, thương yêu đùm bọc nhau, chia sẻ với 
nhau những nỗi đau khổ. 

máu chó d. Cây to, cành mọc thẳng ngược 
lên, có nhựa đỏ như máu chó, hạt dùng 
làm thuốc. 

máu dê d. Đặc trưng tâm sinh lí của 
người đàn ông có tính rất dâm. 

máu ghen d. Đặc trưng tâm lí của người 
có tính hay ghen. 

máu huyết d. Máu của con người (nói 
khái quát). 

máu khô d. Huyết tương hoặc những 
chế phẩm nhân tạo bương tự như huyết 
tương đã được làm khô lại. Truyền máu 
khô cho bệnh nhân. 

máu lửa d. Máu và lửa (nói khái quát); 
dùng để chỉ sự khốc liệt của chiến tranh, 
của sự đàn áp, khủng bố. Dìm phong trào 
trong máu lửa. 

máu mel d. Máu đổ ra, dây ra nhiều (nói 
khái quát). Máu me đầm đìa. Mặt mày 
bầm tím, máu me bê bết. Mình đây máu 
me. lÌ đg. (kng.). Như máu mê. Thy ấy 
cũng máu me lắm. 

máu mê đg. (hoặc t.). Ham mê các trò 
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chơi, thường là cờ bạc, đến mức không 
còn biết gì đến những việc khác. Máu 
mê cò bạc. Một con bạc máu mê. 

máu mủ d. Máu và mủ (nói khái quát). 
1 Dùng để chỉ quan hệ ruột thịt thân 
thích. Tình máu mủ. Anh em mắu mủ. 
Có quan hệ máu mủ với nhau. 2 Dùng để 
ví công sức, tình lực của người lao động 
đã bỏ ra để làm nên của cải vật chất. 
Đem mồ hôi máu mủ đổi lấy bát cơm. 
Hút máu mủ (vch.; bóc lột). 

máu nóng d. (d.). 1 Tính dễ nổi nóng. 
2 Như nhiệt huyết. Bầu máu nóng của 
tuổi trẻ. 

máu què d. (ph.). Máu kinh nguyệt. Đồ 
máu quê! (thgt.; tiếng chửi). 

máu tham d. Đặc trưng tâm lí của người 
có tính tham lam. 

máu thịt d. Máu và thịt con người (nói 
khái quát). † Dùng để ví mối quan hệ xã 
hội gắn bó thân thiết, không thể tách rời. 
Gắn bó máu thịt với quê hương. 2 Dùng 
để chỉ phần tình cảm sâu sắc nhất ở mỗi 
con người. Lời thể nguyền đã thấm sâu 
vào mầu th†t. 

máu trắng d. Tên gọi thông thường của 
bệnh bạch cầu. 

máu xương d. qd.). Như xương máu. 
may, d. (vch.). Heo may (nói tắt). Gió 
may. Hơi may, 

may, l d. Điều tốt lành tình cờ đưa đến 
đúng lúc. Dịp may hiếm có. Gặp may. 
(Làm) cầu may*. Biến rủi thành may. 
lÍ t. Ở vào tình hình gặp được may. Gặp 
anh lúc này thật may quá. Việc không 
may. May mà không ai hề gì. 

may, đg. Dùng kim chỉ kết các mảnh vải, 
lụa, v.v. thành quần áo hoặc đồ dùng. 
Thợ may: 

may đo đg. May quần áo theo kích thước 
cụ thể của từng người (nói khái quát); 
phân biệt với may sẵn. Cửa hàng may 
đo. 

may mà Tổ hợp biểu thị điều sắp nói đến 
là một thực tế đã xảy ra, và đó là điều 
may mắn. Xe đâm nhau, may mà không 


ai hề gì. 

may mặc đg. May quần áo, trang phục 
(nói khái quát). 

may mắn t. May (nói khái quát). Chúc 
may mắn. Chẳng lấy gì làm may mắn. 
may ô x. mayô. 

may ra Cũng có thể xảy ra điều đang 
mong ước không biết chừng, vì cũng có ít 
nhiều hi vọng. Lần này may ra thì được. 
Ji ngay, may ra còn kịp. 

may rủi t. (hoặc d.). Chỉ tuỳ thuộc vào 
ngẫu nhiên, vào may hay rủi mà được 
hay không được (nói khái quát). 'Thï cử 
đâu phải là chuyện may rủi. Trông vào 
may rủi (d.). 

may sao May mắn làm sao mà. May sao 
trời lại tạnh, chứ không thì ưót hết. May 
sao về kịp. 

may sẵn đg. (thường dùng phụ sau đ.). 
May quần áo hàng loạt, theo những cõ 
nhất định chứ không theo kích thước cụ 
thể của từng người (nói khái quát); phân 
biệt với may đo. Cửa hàng chuyên bán 
quần áo may sẵn. 

may vá đg. May và vá quần áo (nói khái 
quát). Biết may vá, nấu nướng. 

mày, d. (vch.). Lông mày (nói tắt). Mặt 
ủ, mày chau. 

mày, d. 1 Lá bắc ở hoa các cây như ngô, 
lúa, về sau tổn tại dưới dạng hai vẩy nhỏ 
ở gốc quả (oại quả này quen gọi là hạt). 
Mày ngô. 2 (ph.). Vẩy ốc. 

mày, đ. 1 Từ dùng để gọi người ngang 
hàng hoặc hàng dưới khi nói với người 
ấy, tỏ ý coi thường, coi khinh. Không 
thầy đố mày làm nên (tng.). 2 (kng.). 
Từ dùng để gọi thân mật người có quan 
hệ rất gần gũi, ngang hàng hoặc hàng 
dưới, khi nói với người ấy (thường dùng 
trong lớp người trẻ tuổi, nhỏ tuổi). Mày 
đến tao chơi. 

mày đay d. Chứng ngứa nổi từng đám 
ở ngoài đa, thường do đị ứng. Nổi mày 
đay. 

mày mặt d. (d.). Như mặ¿ mày, 

mày mò đg. Dò tìm để làm, một cách 
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kiên nhẫn, do chưa biết cách làm, chưa 
có kinh nghiệm. Mày mò mãi cũng làm 
được. 

mày râu d. (cũ, hoặc kng.). Lông mày 
(rậm) và râu; dùng để chỉ giới đàn ông, 
cho là phải có khí phách, khác với giới 
phụ nữ yếu ót, theo quan niệm cũ. Không 
chịu thua cánh mày râu. 

mảy d. Phần, lượng rất nhỏ, chỉ có chút 
ít, không đáng kể. Gà con nhặt từng mảy 
gạo. Không sướt một mảy da. Hết sạch 
không còn một mảy. 

mảy may d. Phần lượng hết sức nhỏ, 
hoàn toàn không đáng kể (thường dùng 
để nhấn mạnh ý phủ định). Không mảy 
may sợ hãi. Hết sạch không sót một mảy 
may. Không có mảy may. 

máy, I d. Vật được chế tạo gồm nhiều bộ 
phận, thường là phức tạp, dùng để thực 
hiện chính xác hoặc hàng loạt một công 
việc chuyên môn nào đó. Máy cày. Máy 
phát điện. Xuồng gắn máy (chạy bằng 
máy). Xe máy*. Làm việc như cái máy. 
lÍ t. (dùng phụ sau d.; kết hợp hạn chế). 
Được làm bằng máy. Gạo máy (xay xát 
bằng máy). Nước máy*' lll đg. (kng.). May 
bằng máy khâu. Máy quần áo. 

máy, dg. Tự nhiên thấy rung động khẽ 
(thường ở mắt, môi). Tự nhiên thấy máy 
mắt. Máy môi định nói. Cái thai máy 
trong bụng. 

máy, đg. (kng.). Ra hiệu ngầm bảo làm 
việc gì hoặc báo cho biết. Máy nhau ra 
.về. Máy riêng ra ngoài hỏi chuyện. 
máy, đg. (cũ; ¡d.). Đào, bới ở một lớp rất 
nông trên bề mặt. Đời cua cua máy, đời 
cáy cáy đào (tng.). 

máy ảnh d. Dụng cụ dùng để chụp ảnh. 
máy bào d. Máy gọt cắt kim loại để gia 
công các bề mặt phẳng và bề mặt định 
hình. 

máy bay d. Phương tiện vận tải hay chiến 
đấu bay trên không nhờ động cơ. 

máy bay bà già d. Máy bay kiểu cũ, bay 
chậm, chuyên việc tiếp tế hoặc trinh sát 
(quân đội Pháp dùng trong chiến tranh 


Đông Dương 1946-1954). 

máy bay cánh quạt d. Máy bay dùng sức 
chuyển động của cánh quạt để bay. 
máy bay cường kích d. Máy bay chủ yếu 
dùng để đánh phá các mục tiêu mặt đất, 
mặt nước hoặc để chỉ viện chiến đấu. 
máy bay không người lái d. Máy bay 
không có người lái điều khiển, tự động 
bay theo sự điều khiển từ xa bằng radio 
hoặc theo chương trình đã lắp sẵn ở 
căn cứ. 

máy bay ldhu trục d. (cũ). Máy bay tiêm 
kích. 

máy bay lên thẳng d. en. máy bay trực 
thăng. Máy bay có thể lên xuống thẳng 
đứng hoặc bay lơ lửng trên một điểm 
nào đó. 

máy bay phản lực d. Máy bay chuyển 
động nhờ sức đẩy tạo nên bằng luồng 
hơi phụt ra rất mạnh phía sau, có thể 
bay nhanh và cao hơn nhiều so với máy 
bay cánh quạt. 

máy bay tiêm kích d. Máy bay chủ yếu 
dùng để săn đuổi và đánh máy bay của 
đối phương ở trên không. 

máy bay trực thăng d. x. mmáy bay lên 
thẳng. 

máy bộ đàm d. Máy điện thoại mang theo 
người, thu phát bằng vô tuyến điện. 
máy cái d. Máy cắt gọt kim loại có độ 
chính xác rất cao, dùng để chế tạo các 
chi tiết chính xác, chủ yếu của máy 
công cụ. 

máy cán d. Hệ thống các máy để gia 
công kim loại bằng áp lực giữa các trục 
quay. 

máy cắt gọt kim loại d. Tên gọi chung các 
máy để gia công các sản phẩm kim loại 
và cả sản phẩm phi kim loại, chủ yếu 
bằng sử dụng các dụng cụ cắt. 

máy chém d. Dụng cụ có gắn lưỡi sắc 
dùng để chặt đầu người bị án tử hình. 
máy chiếu hình d. Dụng cụ quang học 
dùng để chiếu lên màn ảnh những hình 
ảnh để minh hoa tư liệu khi giảng bài, 
báo cáo, v.v. 


máy chiếu phim 780 


máy tay 


máy chiếu phim d. Thiết bị để chiếu phim 
lên màn ảnh. 

máy chủ d. Máy tính có lưu trữ các tệp 
chương trình và dữ liệu chương trình 
trên đĩa cứng để dùng cho tất cả các máy 
khác trên mạng. 

máy chữd. Dụng cụ dùng để in chữ bằng 
cách đập những chữ đúc nổi lên giấy qua 
một băng tẩm mực, có thể có được nhiều 
bản trong một lúc bằng cách lót giấy than 
giữa các tờ giấy trắng. Đánh máy chữ. 
máy công cụ d. Máy để gia công các loại 
vật liệu bằng cắt gọt hoặc bằng áp lực. 
máy doa d. Máy cắt gọt kim loại để gia 
công các lỗ có sẵn bằng dụng cụ cắt quay 
tròn. 

máy điện d. Tên gọi chung máy phát điện 
và động cơ điện. 

máy điện toán d. (1d). Máy tính. 

máy điều hoà d. Máy để xử lí và di 
chuyển không khí trong các hệ thống 
điều hoà không khí. 

máy điều hoà nhiệt độ d. Máy điều hoà 
để làm ấm, làm lạnh một phần và làm 
không khí trong phòng sạch bụi. 

máy ghi âm d. Máy ghi và phát lại âm 
thanh. 

máy ghi âm từ d. Thiết bị để ghi âm 
thanh vào băng hoặc dây từ để sau đó 
phát lại. 

máy ghi hình từ d. Thiết bị để ghi vào 
băng từ các chương trình truyền hình có 
kèm âm thanh để sau đó phát lại. 

máy gia tốc d. Máy dùng để làm tăng tốc 
độ các hạt mang điện. 

máy hát d. (cũ). Máy quay đĩa. 

máy hơi nước d. Động cơ nhiệt kiểu 
pittông, biến đổi năng lượng của hơi nước 
thành cơ năng. 

máy huyền vi d. (cũ; vch.). Tạo hoá. 

máy léo d. Máy chạy bằng động cơ dùng 
để kéo các máy móc khác trong nông 
nghiệp. 

máy kế toán d. Máy tính để bàn, dùng để 
thực hiện các phép tính số học. 

máy khâu d. Máy dùng để khâu, may đồ 


bằng vải, da. 
máy khoan d. Máy công cụ dùng để 


khoan lỗ. 
máy lạnh d. Máy thực hiện việc làm lạnh 
nhân tạo. 


máy liên hợp d. Tổhợp máy phức tạp gồm 
nhiều máy, thực hiện đồng thời nhiều 
loại công việc khác nhau. Máy liên hợp 
gặt-đập. 

máy lửa d. (cũ; ¡d.). Bật lửa. 

máy may d. (ph.). Máy khâu. 

máy miệng đg. (kng.). Tự nhiên gặp 
chuyện thì nói, ngoài ý định, thường là 
chuyện lchông dính líu gì đến mình. Máy 
miệng nói chêm vào một câu. 

máy mó ởg. (d.). Như mó máy. 

máy móc l d. Máy (nói khái quát). Máy 
móc hoạt động bình thường. Máy móc 
hiện đại. Ì\ t. Thiếu lĩnh hoạt, sáng tạo, 
chỉ biết theo đúng những gì đã có sẵn, đã 
quy định. Áp dụng nguyên tắc một cách 
máy móc. Lối suy luận máy mốc. 

máy nhắn tin d. Máy thu vô tuyến một 
chiều, cỡ nhỏ, mang theo người để nhận 
tin người khác nhắn. 

máy nivô d. cn. máy thuỷ bình. Máy trắc 
địa dựa trên nguyên lí tỉa ngắm nằm 
ngang để xác định hiệu số độ cao giữa 
hai điểm. 

máy nói d. (cũ; kng.). Điện thoại. 

máy nổ d. Máy chuyển động nhờ đốt cháy 
một hỗn hợp khí nổ do xăng, hơi cồn, v.v. 
với không khí tạo nên. 

máy nước d. (cũ, hoặc ph.). Chỗ có lắp vòi 
nước để lấy nước máy nơi công cộng. 
máy phát điện d. Máy biến đổi cơ năng 
thành điện năng. 

máy phay d. Máy công cụ để gia công 
sản phẩm bằng dao phay khi phôi di 
động tịnh tiến. 

máy quay đĩa d. Máy quay đĩa ghi âm để 
phát lại những bài hát, bản nhạc, v.v. đã 
được ghi trên đĩa. 

máy tay đg. (kng.). Tiện tay làm một cách 
tự nhiên, ngoài ý định. Nhân đi qua máy 
tay ngắt một cành. 
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máy thu hình d. (d.). Máy thu sóng vô 
tuyến truyền hình; tivi. 

máy thu thanh d. (d.). Máy thu sóng vô 
tuyến truyền thanh; radio. 

máy thuý bình d. x. máy mrvô. 

máy tiện d. Máy để gia công các sản 
phẩm có dạng vật quay tròn bằng ưc 
hót lớp pho. 

máy tính d. Máy thực HIỆP tự động các 
phép tính. 

máy tính điện tử d. Máy tính làm bằng 
các thiết bị điện tử để giải các bài toán 
theo chương trình. 

máy trợ thính d. Dụng cụ khuếch đại âm 
thanh, dùng cho người tai nghe kém. 
máy ủi d. Thiết bị có thể tháo rời được, 
lắp trên các máy kéo, dùng để ủi và san 
đất. 

máy vi tính d. Máy tính điện tử cõ nhỏ, 
thường dùng cho cá nhân. 

máy xúc d. Máy đào bốc đất đá, dùng 
trong xây dựng và trong khai thác mỏ 
lộ thiên. 

mạy d. Tre nhỏ đặc ruột, thường trồng 
làm hàng rào quanh nhà. : 

mayô cv. may ô. d. Áo dệt kim ngắn, chỉ 
đến quãng dưới thắt lưng, dùng mặc lót 
bên trong sơmI. 

mayso d. Hợp kim đồng, nickel, kẽm, có 
màu trắng giống như bạc, thường dùng 
làm dây nung của bàn là, bếp điện. 
maze x. maser. 

mazut d. Chất đốt lông, sánh, còn lại sau 
khi chưng cất dầu mỏ, có màu nâu sẫm, 
mùi hắc, dùng để chạy máy nổ. 

mắc, | đg. 1 Móc vào để treo, giữ. Mắc 
quần áo lên giá. Mắc màn. Mắc võng. 
Mắc vai cày vào trâu. 2 Bị giữ lại, bị cần 
trở hoạt động đến mức khó gõ ra, khó 
thoát khỏi. Mắc bẫy. Mắc mưa không 
về được. Lấn cấn như gà mắc tóc. Mắc 
mưu”. 3 Dần sợi ra và quấn vào trục cho 
đủ số sợi dệt một khổ vải. 4 (ph.). Bận. 
Mắc công việc. Đang mắc, không đi chơi 
được. 5 (ph.). Nợ, thiếu nợ. Tôi mắc anh 
ấy một ngàn đồng. Mắc nợ. 6 (ph.). Mót 


đa, đái). II d. Mắc áo (nói tắt). Treo áo 
lên mắc. 

mắc, t. (ph.). Đất. Giá mắc. Mua mắc. 
mắc áo d. Đồ dùng để treo áo, mũ. 

mắc cạn đg. (Tàu, thuyền) vướng vào chỗ 
nước cạn không đi được. 

mắc coọc d. Cây thuộc loại lê, thịt quả 
cứng. 

mắc cỡI đg. (ph.). Thẹn, xấu hổ. Ild. (ph.). 
Cây xấu hổ. 

mắc cửi dg. Mắc sợi trên khung cửi; 
thường dùng để ví hoạt động qua lại 
nhiều chiều, đông, không lúc nào ngới. 
Xe chạy như mắc cửi. Rẻ qua người lại 
như mắc củi. 

mắc kẹt đg. Bị kẹt vào giữa không thoát 
ra, không qua được. Mắc kẹt trong thành 
phố bị chiếm đóng. 

mắc lừa đg. (kng.). Bị đánh lừa. 

mắc míu äg. (và d.). x. mắc mứu. 

mắc mỏ t. (ph.). Đắt đỏ. 

mắc mớ đg. (ph.). 1 (dùng có kèm ý phủ 
định, trước chỉ, gì). Có quan hệ đến, có 
dính dáng đến. Việc đó mắc mó chỉ đến 
anh?2 (hoặc d.). Như mắc mứu (ng. lÌ). 


mắc mưu đg. Bị lừa trúng vào mưu kế 


của đối phương. Mắc mưu chia rẽ. 

mắc mứu Ì đg. Cảm thấy có điều vướng 
mắc trong suy nghĩ. Có cái gì mắc mứu, 
chưa thông. II d. Điều vướng mắc không 
lớn nhưng kéo dài chưa được giải quyết 
(thường là trong quan hệ với người khác). 
Có mắc mứu trong công tác. Giải quyết 
mắc múu giữa hai cán bộ, cũ và mới, 
mặc, đg. Che thân mình bằng quần 
áo. Bộ đội mặc quân phục. Mặc thêm 
áo ấm cho em bé. Đồ mặc rét (mặc để 
chống rét). 

mặc, đg. (thường dùng không có chủ 
nghề 4 Để tuỳ ý, không can thiệp vào, 
hoặc không biết gì đến. Nó làm gì mặc 
nó. Để mặc tôi. Bỏ mặc, không ngó ngàng 
đến. 2 Không để ý đến, coi như không có 
gì, tuy biết rõ là có trở ngại, nguy hiểm. 
Mưa mặc mưa, cứ đi. Dư luận thế nào 
cũng mặc. 


mặc cả 
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mặc cả đg. 1 Trả giá thêm bớt từng ít 
một với người bán để mong mua được 
rẻ. Mặc cả đến từng xu. Bán đúng giá, 
không mặc cả. 2 (kng.). Thảo luận thêm 
bớt từng điều kiện chỉ tiết, với ý tính toán 
thiệt hơn, trước khi thoả thuận. Nhận 
việc, không hề mặc cả. Một cuộc mặc cả 
về chính trị giữa các phe phái. 

mặc cảm đg. (hoặc d.). 1 Thầm nghĩ rằng 
mình không được như người và cảm thấy 
buôn day đứt. Mặc cảm về lỗi lầm trước 
kia. Xoá bỏ mọi mặc cảm, tự tỉ. 2 (¡d.). Tự 
cảm thấy điều đã hoặc sắp xây ra. 

mặc dầu cv. mặc dù. k. Từ biểu thị quan 
hệ trái ngược giữa điều kiện và sự việc, 
để nhấn mạnh sự việc dù sao vẫn xảy ra. 
Mặc dầu trời mưa, vẫn đi. 

mặc kệ đg. (kng.). 1 Để cho tuỳ ý và tự 
chịu trách nhiệm lấy, coi như không biết 
gì đến; như kệ,. Mặc kệ nó muốn làm gì 
thì làm. 2 Không để ý đến, coi như chẳng 
có thể ảnh hưởng gì đến việc mình làm. 
Nó muốn là làm, ai khen chê mặc kệ. 
mặc khách tao nhân d. Như ¿ao nhân 
mặc khách. 

mặc lòng (dùng ở cuối phân câu). Tổ hợp 
biểu thị điều vừa nói đến cũng không có 
tác động gì làm cho có sự thay đổi đối 
với việc làm sắp nêu ra. Áï nói sao mặc 
lòng, anh ta vẫn không thay đối ý kiến. 
Dù thế nào mặc lòng. 

mặc nhiên Ï p. Một cách không nói rõ ra 
bằng lời, mà hiểu ngầm với nhau như 
vậy. Không chối, tức là mặc nhiên nhận. 
ll t. ád.). Im lặng không tổ ra một thái độ 
nào cả, làm như là việc chẳng có quan 
hệ gì đến mình. Chuyện ầm ï lên thế mà 
anh ta vẫn mặc nhiên như không. 

mặc niệm đg. Tưởng nhớ người đã mất 
trong tư thế nghiêm trang, lặng lẽ. Đứng 
cúi đầu mặc niệm trước lnh cu. Làm 
lễ mặc niệm. 

mặc sức p. Một cách hoàn toàn tuỳ 
thích, không bị ngăn trở, hạn chế. Tuổi 
trẻ mặc sức bay nhảy. Ra biển mặc sức 
mà bơi lội. 


mặc thây đg. (thgt.). Như mặc, (ng. ; 
hàm ý col khinh). 

mặc tình p. (ph.). Mặc sức. 

mặc xác đg. (thgt.). Như mặc, (ng. 1; hàm 
ý coi khinh). 

măm đg. (eng.). Ăn (nói về trẻ nhỏ còn 
thiếu răng). Mẹ xúc cho bé măm. 

mắm, d. Cây nhỡ mọc ở vùng đầm lầy ven 
biển, rễ trổi lên khỏi mặt bùn; thường 
trồng để bảo vệ đê nước mặn. 

mắm, d. 1 Thức ăn làm bằng tôm cá sống 
ướp muối và để lâu ngày cho ngấu. Mắm 
tôm*. Mắm cá nục. Liệu cơm gắp mắm 
(tng.,). 2 (dùng hạn chế trong một vài tổ 
hợp). Cá đã ướp muối làm mắm; cá mắm 
(nói tắt). Người đét như con mắm. 
mắm, đg. Ngậm chặt môi, miệng lại khi 
phải nén sự tức giận hay khi gắng sức 
làm việc gì. Mắm môi lăn tảng đá ra mé 
đường. 

mắm cái d. Tên gọi chung các loại mắm 
cá. 

mắm kem d. Nước mắm cô đặc. 

mắm lóc d. Mắm cá lóc (cá quả). 

mắm muối d. Nước mắm và muối (nói 
khái quát); (kng.). thường dùng để ví 
phần thêm vào câu chuyện kể cho đỡ 
nhạt nhẽo hoặc cho được đậm đà. Thêm 
mắm thêm muối vào câu chuyện. 

mắm nêm d. Mắm làm bằng các loại cá 
nhỏ như cá cơm, cá nục, v.v. 

mắm tôm d. Mắm làm bằng tôm để thật 
ngấu, có màu nâu sẫm và mùi đặc biệt. 
măn mẫn t. x. mắn, (Jáy). 

mẫn đg. (ph.). Nắn. Mằn khớp xương. 
mẫn mặn t. x. mặn (láy). 

mẫằn thắn d. Món ăn làm bằng thịt giã 
hoặc băm nhỏ bao trong bột, ăn với nước 
dùng. Mì mần thắn. 

mẫn, I d. Mảnh hạt, thường là hạt tấm 
rất nhỏ, vụn (nói khái quát). Ân tấm, ăn 
mẫn. ll t. @d.). Nhỏ nhen, hẹp hồi. Tĩnh 
người mắn. 

mẫn, t. (¡d.). Hơi mặn. Canh nấu mẫn. Í! 
Láy: măn mẫn (ý mức độ ít). 

mắn t. Dễ chửa đẻ và chửa đẻ nhiều lần, 
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lần sau cách lần trước chỉ một thời gian 
ngắn. Mắn đẻ. Chị ấy mắn lắm. 

mặn t. 1 Có vị của muối biển. Nước mặn. 
Rhử chua và mặn cho đất. Kiêng ăn mặn. 
2 (Thức ăn) có vị mặn trên mức bình 
thường: trái với nhạt. Canh mặn khó ăn. 
Đời cha ăn mặn, đời con khát nước (tng.). 
3 (Ăn uống) có thịt, cá, có dùng thức ăn 
nguồn gốc động vật, nói chung; trái với 
chay. Tiệc mặn. Ăn mặn nói ngay còn hơn 
ăn chay nói dối (tng.). 4 Có sự đậm đà, 
tha thiết. Mặn tình. Mặn chuyện. Không 
mặn mua, nên trả rẻ. IJ Láy: mần mặn 
(ý mức độ ít). 

mặn mà t. 1 (d.). Mặn vừa phải và hợp 
khẩu vị, càng nếm càng thấy ngon. Cái 
mặn mà của dưa muối. 2 Dễ ưa, dễ mến, 
và càng nghe, càng nhìn, càng thấy ưa, 
thấy mến. Ăn nói mặn mà, có duyên. 
Nhan sắc mặn mà. 3 Tô ra có tình cảm 
chân thật và thắm thiết đối với người nào 
đó. Cuộc đón tiếp mặn mà tình anh em. 
Không mặn mà bắt chuyện. 

mặn miệng t. Mặn vừa phải và có tác 
dụng kích thích làm tăng khẩu vị. Bữa 
cơm có mắm hoặc tương, cà, ăn mới mặn 
miệng. Ụ 

mặn mòi ?. (ph.). Mặn mà. Thức ăn mặn 
mời. Cái duyên mặn mồi. 

mặn nồng :. (vch.). (Tình cảm, tình 
nghĩa) đậm đà, thắm thiết, khó phai 
nhạt. Ơn nghĩa mặn nồng. Tình cảm gắn 
bó mặn nồng. 

măng d. Mầm tre, vầu, v.v. non mới 
mọc từ gốc lên, có thể dùng làm thức 
ăn; thường đùng để ví sự non trẻ. Măng 
non”. Xáo măng. Tre già măng mọc* 
(tng.). 

măng cụt d. Cây ăn quả cùng họ với 
bứa, lá dài, mọc đối, quả có vỏ dày và 
chát, trong quả có nhiều múi, cùi trắng 
và ngọt. 

măng đa x. măngđa. 

măng đá d. Đá vôi đọng ở nền các hang 
đá, có hình giống măng mới nhú. 

măng đô lin x. mandolin. 


mắt 


măng le d. (ph.). Măng tre rừng, có thể 
dùng làm thức ăn. 

măng non d. Măng mới nhú; thường 
dùng để ví lứa tuổi thiếu niên nhi đồng. 
Thế hệ măng non. Tủ sách măng non. 
măng sét, d. Đầu đề chữ lớn ở trang nhất, 
dưới tên của tờ báo. 

măng sét, d. Cửa tay áo sơ mi có lớp lót 
thêm lớp vải dính cho cứng, phẳng. Áo 
SƠ m1 tay măng sét. 

măng sông, x. măngsông,. 

măng sông, x. măngsông,. 

măng sữa t. Ví tuổi còn bé dại, thơ đại. 
măng tây d. Cây leo thuộc họ hành tỏi, 
thân ngầm, mầm non mới nhú dùng ăn 
như măng. 

măng tô x. măng(ô. 

măng tơ t. (d.). Non, trẻ. Khuôn mặt 
còn măng tơ. 

mắng đg. Nêu lỗi của người dưới bằng 
lời nói nặng, to tiếng. Mắng đứa con hư. 
Bị mắng oan. 

mắng chửi đg. (d.). Như chửi mắng. 
mắng mỏ đg. Mắng (nói khái quát). 
Những lời mắng mỏ. 

mắng nhiếc dg. Mắng bằng những lời 
nhiếc móc làm cho nhục nhã, khổ tâm. 
Bị mắng nhiếc thậm tệ. 

măngđa cv. măng đa. d. (cũ). Phiếu 
chuyển tiển gửi qua bưu điện. 
măngđồôlin d. x. mandolin. 

măngsông, cv. măng sông. d. 1 Mạng 
bằng loại sợi không cháy có tẩm một thứ 
muối kim loại, dùng bọc quanh ngọn lửa 
đèn để tăng độ sáng. Đèn măngsông”. 2 
(Œng.). Đèn măngsông (nói tắt). 
măngsông, cv. măng sông. | d. Khúc nối 
lồng hai đầu săm vào nhau. II đg. Nối 
lông hai đầu săm vào nhau. Măngsông 
lại chiếc săm xe đạp. 

măngtô cv. măng tô. d. Áo rét mặc ngoài 
kiểu Âu, may bằng các loại vải dày hoặc 
len, dạ, có lót, dài đến đầu gối. 

mắt, d. 1 Cơ quan để nhìn của người hay 
động vật; thường được coi là biểu tượng 
của cái nhìn của con người. Nhìn tận 
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mặt búng ra sữa 


mắt. Nháy mắt*. Trông đẹp mắt. Vui 
mắt. 2 Chỗ lôi lõm giống hình con mắt, 
mang chổi, ở thân một số cây. Mắt tre. 
. Mắt khoai tây. 3 Bộ phận giống hình 
những con mắt ở ngoài vỏ một số quả 
phức, ứng với một quả đơn. Mắt đứa. 
Mắt na. 4 Lỗ hỏ đều đặn ở các đồ đan. 
Mắt võng. Mắt lưới. Rổ đan thưa mắt. 5 
Mắt xích (nói tắt). Đột bỏ một mắt của 
dây xích. 
mắt, (ph.). x. mắc,. 
mắt bão d. Khu vực ở trung tâm cơn bão, 
có bán kính hàng chục kilomet, nơi gió 
thường yếu và trời quang hoặc ít mây. 
mắt cá d. Mấu lôi ra ngoài ở cổ chân, chỗ 
đầu dưới xương cẳng chân. 
mắt cáo d. Lỗ đan thưa. Phên đan mắt 
cáo. Hàng rào mắt cáo. Lưới mắt cáo. 
mắt gió d. Cơ cấu để dẫn gió vào lò luyện 
kim. 
mắthột d. Bệnh đau mắt mãn tính, làm 
nổi hột ở kết mạc và giác mạc. 
mắt lính d. Miếng kính nhỏ để mắt KN 
qua, lắp vào kính đeo mắt hay vào một 
số dụng cụ. 
mắt la mày lét t. (kng.). Lấm la lấm lét, 
không đám nhìn thẳng. 
mắt mũi d. Mắt nhìn (nói khái quát; hàm 
ý chê bai). Mắt mũi kèm nhèm. Mắt mũi 
để đâu mà xô vào người ta thế. 
mắt nhắm mắt mở Vừa mới bừng mắt 
dậy, chưa tỉnh hẳn (đã làm việc gì). 
mắt thấy tai nghe Trực tiếp nhìn thấy, 
nghe thấy điều gì. Những điều mắt thấy 
tai nghe. 
mắt tròn mắt dẹt (kng.). Tả vẻ sợ hãi, 
nhớn nhác (thường của số đông). 
mắt trước mắt sau (kng.). Nhìn trước 
nhìn sau, liệu chừng để đi khỏi càng 
nhanh càng tốt do có điều thấp thỏm lo 
sợ. Mắt trước mắt sau chỉ chực bỏ chạy: 
mắt xanh d. &c.). Mắt, cái nhìn của người 
phụ nữ (để ý lựa chọn người yêu). Lọt vào 
mắt xanh của người đẹp. 
mắt xích d. 1 Bộ phận đồng nhất với 
nhau, móc nối vào nhau tạo thành dây 


xích, dây chuyển. Tháo rời từng mắt xích. 
Bị hỏng một mắt xích trong dây chuyền. 
2 Từng bộ phận của một hệ thống, về 
mặt có quan hệ chặt chẽ với các bộ phận 
khác; khâu. Một mắt xích quan trọng 
trong toàn bộ kế hoạch. 

mặt, d. 1 Phần phía trước, từ trán đến 
cằm của đầu người, hay phần phía trước 
của đầu con thú. Mặt trái xoan. Rửa mặt. 
Nét mặt. Đầu trâu mặt ngựa”. 2 Những 
nét trên mặt người, biểu hiện thái độ, 
tâm tư, tình cảm (nói tổng quát). Mặt 
lạnh như tiền. Tay bắt mặt mừng*. Làm 
mặt giận. 3 (dùng trong một số tổ hợp). 
Mặt người làm phân biệt người này với 
người khác; dùng để chỉ từng cá nhân 
khác nhau. Gặp mặt* (nhau). (Cuộc) họp 
mặt*. Thay mặt” (cho a1). Ba mặt một 
lời*. (Người) lạ mặt”. Có mặt*. 4 (dùng 
trong một số tổ hợp). Mặt con người, hiện 
ra trước mọi người, coi là biểu trưng cho 
thể diện, danh dự, phẩm giá. Ngượng 
mặt*. (Nói cho) rát mặt”. Lên mặt” (với 
mọi người). 5 Phần phẳng ở phía trên 
hoặc phía ngoài của vật, phân biệt với 
phần bên dưới hoặc bên trong. jMặ¿ bàn. 
Mặt nước. Giấy viết một mặt. Mặt vải 
rất mịn. Trên mặt đất. 6 Phía nào đó 
trong không gian, trong quan hệ với một 
vị trí xác định. Mặt trước của ngôi nhà. 
Bị bao vây bốn mặt. ï Phần được trừu 
tượng hớá' khỏi chỉnh thể để xem xét, 
phân biệt với phần đối lập hoặc những 
phần còn lại; phương diện. Chỉ chú ý mặt 
nội dung. Khắc phục mặt tiêu cực. Quán 
xuyến mọi mặt. 8 (chm.). Hình được vẽ 
nên bởi một điểm mà vị trí phụ thuộc 
liên tục vào hai tham số. Mặt phẳng*. 
]Mặt tròn xoay”. 

mặt, t. (ph.). Phải. Tay mặt. 

mặt bằng d. Khu đất bằng phẳng dùng 
để xây dựng. Mặt bằng nhà máy. Thu 
dọn mặt bằng. 

mặt bủng da chì Vẻ mặt và nước da xấu 
vì nghiện ngập hoặc ốm yếu. 

mặt búng ra sữa (kng.). Tả vẻ mặt quá 


"_.ỷ}.`_—“Ư} 


mặt cắt 


785 


mặt trăng 


non trẻ của người vừa mới lớn. 

mặt cắt d. 1 Bề mặt của một vật, nơi nó 
bị cắt đôi ra. Mặt cắt của khúc gỗ không 
được phẳng lắm. Soi kính hiển vi mặt 
cắt của một mô. 2 Mặt cắt tưởng tượng 
của một vật theo một chiều nào đó, cho 
thấy cấu trúc bên trong của nó. Mặt cắt 
dọc của chiếc tàu. 

mặt cắt không còn hột máu Mặt trắng 
bệch hoặc tái nhợt hẳn ra vì quá khiếp 
sợ. 

mặt cân d. Mặt số của cái cân. Xem mặt 
cân. 

mặt cầu d. Quỹ tích các điểm trong không 
gian cách đều một điểm cố định (gọi là 
tâm) một khoảng không đối (gọi là bán 
mặt chữ d. Hình dáng của chữ cái hoặc 
chữ viết nói chung. Mới thuộc mặt chữ. 

mặt chữ điền d. Khuôn mặt vuông vắn 
(tựa như chữ điền tiếng Hán). 

mặt dạn mày dày t. Trợ trến đến mức 
không còn biết xấu hổ là gì. 

mặt dày d. (thgt.). Bộ mặt trơ trến, không 
biết xấu hổ. Quân znặt dày: 

mặt dày mày dạn t. Như mặt dạn mày 
dày. : 

mặt đối mặt Ở tư thế đứng trước mặt 
nhau, trong quan hệ đối địch. 

mặt hàng d. Loại hoặc thứ hàng, nói 
trong lĩnh vực sản xuất, kinh doanh. 
Thêm nhiều mặt hàng mói. Mặt hàng 
xuất khẩu. 

mặt hoa da phấn Tả người phụ nữ có vẻ 
đẹp mượt mà và tươi tắn. 

mặt khác (dùng ở đầu vế câu). Tổ hợp 
biểu thị điều sắp nêu ra có ý nghĩa bổ 
sung về mặt nào đó cho điều vừa được nói 
đến ở trên. Chú ý chất lượng, mặt khác, 
cũng phải bảo đảm số lượng. 

mặt mày d. Mặt của con người, nhìn một 
cách tổng quát. Mặt mày lem luốc. Mặt 
mày hồn hỏ. Mặt mày trông dễ thương. 

mặt mẹt d. (thợt.). Chỉ kẻ đáng khinh, 
đáng ghét (thường dùng làm tiếng chửi). 
Thằng mặt mẹt kia rồi! Đồ mặt mẹt! 


mặt mo d. (thgt.). Chỉ kẻ không biết xấu 
hổ, trơ trến. Hoạ có là mặt mo thì mới 
làm thế 

mặt mũi d. 1 Như mặt mày. Mặt mũi 
khôi ngô. Chưa biết mặt mũi nó ra sao. 
2 Œng.; dùng trong câu có ý phủ định). 
Thể diện. Còn mặt mũi nào mà nhìn mọi 
người nữa. 

mặt nạ d. 1 Mặt giả, đeo để che giấu mặt 
thật. Bọn cướp đeo mặt nạ. Tại dạ hội hoá 
trang, mọi người đều đeo mặt nạ. 2 Cái bề 
ngoài giả dối che đậy bản chất xấu xa bên 
trong. Lột trần mặt nạ giả nhân giả nghĩa. 
3 Đồ dùng đeo ở đầu và mặt để tránh tác 
hại của chất độc, chất phóng xạ. Mang 
mặt nạ chống hơi độc. 

mặt người dạ thú Lòng dạ độc ác, thâm 
độc chẳng khác gì thú dữ. 

mặt nón d. Mặt sinh ra bởi một đường 
thẳng chuyển động luôn luôn đi qua một 
điểm cố định và tựa trên một đường cong 
cố định. 

mặt phẳng d. 1 Bề mặt không gồ ghẩ, 
lồi lõm của một vật. 2 (chm.). Đối tượng 
cơ bản của hình học mà thuộc tính quan 
trọng nhất là qua ba điểm không thẳng 
hàng có và chỉ có một mặt phẳng. 

mặt phố d. (xết hợp hạn chế). Phía nhìn 
ra đường phố, nơi có cửa trước của các 
ngôi nhà. Nhà mặt phố. 

mặt rồng d. (cũ; trtr.). Mặt vua. 

mặt số d. Mặt có khắc độ, ghi chữ số của 
một số máy móc, đồ dùng cân đo, v.v. Mặt 
số của đồng hồ. 

mặt sứa gan lim Ví người trông bề ngoài 
có vẻ mềm yếu, nhưng rất gan góc, cứng 
CỎI. 

mặt trái d. Phía không tốt đẹp và thường 
không được bộc lộ ra ngoài của người, vật, 
sự việc. Mặt trái của cuộc sống. Mặt trái 
của vấn đề. 

mặt trái xoan d. Mặt thon đẹp, như hình 
quả xoan. 

mặt trăng d. (viết hoa khi nói về mặt là 
một thiên thể). Vệ tĩnh tự nhiên của Trái 
Đất, phản chiếu ánh sáng của Mặt Trời 
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và chiếu sáng Trái Đất về ban đêm, có 
hình dạng nhìn thấy thay đổi dẫn từng 
ngày từ khuyết đến tròn và ngược lại. 
Mây che khuất mặt trăng. Đổ bộ lên 
Mặt Trăng. 

mặt trận d. † Nơi diễn ra các cuộc chiến 
đấu, trong mối quan hệ với các nơi 
khác. Ra mặt trận. Tĩn từ các mặt trận 
đưa về. Mặt trận miền Đông. 2 Lãnh 
vực hoạt động, nơi đang diễn ra những 
cuộc đấu tranh gay go, quyết liệt. Mặt 
trận ngoại giao. Mặt trận văn hoá. 
Mặt trận sẵn xuất. 3 Tổ chức rộng rãi 
gồm nhiều giai cấp, tầng lớp, tổ chức 
hoặc nhiều nước liên minh với nhau 
để đấu tranh cho một mục đích chung. 
Mặt trận giải phóng dân tộc. Mặt trận 
nhân dân thế giới bảo vệ hoà bình. 
4 (thường viết hoa). Mặt trận Tổ quốc 
Việt Nam (nói tắt). Cán bộ Mặt trận. 
Công tác Mặt trận. 

mặt tròn xoay d. Mặt tạo bởi một đường 
cong quay quanh một trục cố định. 

mặt trời d. (viết hoa khi nói về mặt là 
một thiên thể). Thiên thể nóng sáng, ở 
xa Trái Đất, là nguồn chiếu sáng và sưởi 
ấm chủ yếu cho Trái Đất. Ánh sáng mặt 
trời. Mặt trời mọc. Trái Đất quay xung 
quanh Mặt Trời. 

mặt trụ d. Mặt tạo bởi một đường thẳng 
chuyển động tựa trên một đường cong 
cố định và song song với một phương 
cố định. : 
mặt (vuông) chữ điền d. Khuôn mặt 
vuông vắn (tựa như mặt chữ điền tiếng 
Hán RH). 

mâm d. 1 Đồ dùng để bày thức ăn dọn 
ra cùng với bát đĩa, thường có một mặt 
phẳng hình tròn. Mâm đồng. Mâm cơm. 
Mâm cỗ. 2 Từ chỉ từng tập hợp những 
người cùng ngồi ăn một mâm. Mỗi mâm 


sáu người. Mời ngồi vào mâm trên. 3 Vật: 


có hình giống như chiếc mâm. Mâm quay 
của máy quay đĩa. Mâm pháo”. 

mâm bồng d. Mâm gỗ có chân cao và 
thắt eo lại ở quãng giữa, thường dùng 


để bày đồ cúng lễ. 

mâm cao cỗ đầy Tả bữa ăn sang trọng, 
có rất nhiều món ăn. 

mâm cặp d. Dụng cụ hình tròn dùng để 
định tâm, kẹp chặt và làm quay vật chế 
tạo trên một số máy cắt kim loại. 

mâm pháo d. Bộ phận của khẩu pháo, 
dùng cho một số pháo thủ đứng hoặc 
ngôi để điều khiển pháo. 

mâmxôi d. Cây bụi nhỏ có nhiều gai, quả 
gồm nhiều quả con màu đỏ xếp chồng lên 
nhau như mâm xôi, ăn được. 

mầm d. Bộ phận mới nhú ra từ hạt hoặc 
củ để về sau lớn lên thành cây. Thóc 
nảy mầm. Chọn mầm nhân giống. ơm 
mầm. Gieo mầm hi vọng (b.). 

mầm mống d. Cái mới chớm nở, phát 
sinh, làm cơ sở cho sự phát triển sau 
này (nói khái quát). Diệt mầm mống gây 
bệnh. Những mầm mống của chủ nghĩa 
bè phái. Mầm mống của đổi mới. 

mầm non d. Mầm cây non mới mọc; 
thường dùng để ví lứa tuổi thiếu niên, 
nhi đông. Chăm sóc những mầm non 
tương lai. ' 
mẩm đg. (Œng.). Tin chắc, theo nhận 
định chủ quan và có ý mừng thầm. Mẩm 
thấy mọi việc đều tốt. Chắc mẩm là thỉ 
đỗ. Mẩm bụng (tin chắc, nhưng không 
nói ra). 

mẫm t. Béo tròn, đầy đặn. Béo mẫm. 
Chọn mấy củ mẫm nhất. Buồng chuối 
mẫm quả. 

mẫm mạp t. ád.). Mẫm (nói khái quát). 
mậm (ph.). x. mầm. 

mân đg. 1 Sờ và vo nhẹ bằng các đầu 
ngón tay. Tay mân từng sợi tóc. Bé mân 
vú mẹ. 2 (kng.; id.). Làm chậm chạp, 
kéo dài thời gian ra. Làm có một tí mà 
cứ mân ra. 

mân mê đg. Sờ, nắn nhẹ, vo nhẹ và lâu 
bằng các đầu ngón tay. Mân mê tà áo. Em 
bé ngắm nghĩa, mân mê con bupbê. 
mân mó đg. (d.). Sờ nấn và mân mê. 
mần, đg. (ph.). Làm. 

mần, t. (ád.). Như mẩn. 


mần thinh 


787 


mất gốc 


mần thỉnh đg. (ph.). Làm thĩnh. 

mẩn t. (hoặc d.). Có nhiều nốt nhỏ nổi 
lên ngoài da, thường gây ngứa ngáy khó 
chịu. Muỗi đốt mẩn cả người. Bị đị ứng 
nổi mẩn. 

mẫn cảm đg. Tỏ ra nhạy bén, nhạy cảm. 
Một giống lúa ít mẫn cắm với thời tiết. 
Sự mẫn cảm về chính trị. 

mẫn cán t. Siêng năng, nhanh nhẹn và 
rất được việc. Làm việc mẫn cán. Những 
công chức mẫn cán. 

mẫn nhuệ t. (cũ; ¡d.). Nhạy bén và sắc 
sảo. 

mẫn tiệp t. (d.). Lãnh lợi, có khả năng 
ứng phó nhanh. Có tài mẫn tiệp. 

mẫn tuệ t. (cũ; ¡d.). Lãnh lợi và thông 
minh. 

mấn d. (ph.). Váy. 

mận d. Cây ăn quả cùng họ với đào, lá 
đài, mép có răng nhỏ, hoa trắng, quả có 
vỏ màu đỏ tía hay lục nhạt. 

mấp máy đg. Cử động rất khẽ và liên 
tiếp (thường nói về môi, mắt). Môi mấp 
máy như định nói điều gì. Đôi mi mắt 
mấp máy. 

mấp mé đg. Đến gần sát một mức giới 
hạn nào đó. Nước sông mấp mé mặt đê. 
Mấp mé bên miệng hố. Tuổi mấp mé 
sáu mươi. 

mấp mô t. Có nhiều ụ nhỏ nổi lên không 
đều trên bề mặt. Mặt đất mấp mô những 
ổ gà. Những cồn cát mấp mô trên bãi. 
mập, d. @ng.). Cá mập (nói tắt). 

mập, t. To béo và có vẻ khoẻ. Tay chân em 
bé mập có ngấn. Chồi non mập căng. 
mập mạp t. Mập (nói khái quát). Người 
mập mạp, khoẻ mạnh. Đàn bê con nào 
cũng mập mạp. 

mập mờ t. 1 Lờ mờ hoặc lúc tỏ lúc mờ, 
nên không thể thấy rõ. Ánh sáng mập 
mờ. Đèn đóm mập mờ. 2 Tỏ ra không 
rõ ràng, nửa nọ nửa kia, khiến người 
ta khó biết rõ, hiểu rõ là như thế nào. 
Thái độ mập mò, không nói ai đúng ai 
sai. Lối nói mập mờ. Có chỗ còn mập mờ 
chưa hiểu. 


mập ù t. (ph.). Béo tròn. 

mập ú t. (ph.). Béo tròn. 

mập ú ù t. (ph.). Như mập ù (nhưng 
nghĩa mạnh hơn). 

mất l đg. 1 Không có, không thấy, không 
tôn tại đạm thời hay vĩnh viễn) nữa. 
Mất tín hiệu liên lạc. Mất vui. Biến mất. 
Chìm mất dưới đáy biển. 2 Không còn 
thuộc về của mình nữa (cái vẫn tiếp tục 
tồn tại). Mất của. Mất trộm*. Đánh rơi 
mất cái ví. Mất nước. 3 Không có ở mình 
nữa. Thương bình mất một tay. Mất sức. 
Mất lòng tin. Lúng túng, mất tự nhiên. 
Mất tín nhiệm. 4 Dùng hết bao nhiêu 
thời gian, công sức hoặc tiền của vào việc 
gì. Phải mất một tuần lễ mới xong. Mất 
nhiều công phu sửa chữa. Tiển ăn mỗi 
ngày mất mấy nghìn (kng.). Chỉ mất thì 
giờ. 5 Không còn sống nữa, chết (hàm ý 
thương tiếc). Ông cụ vừa mất đêm qua. 
Bố mẹ mất sớm. ll tr. 1 Từ biểu thị ý tiếc 
về điều không hay đã xảy ra hoặc có thể 
xảy ra. Quên khuấy đi mất. Người ta đã 
mua trước mất rồi. Nhanh lên, kẻo muộn 
mất. Chết mất, biết làm thế nào! 2 Từ 
biểu thị ý nhấn mạnh về mức độ của một 
tình cảm mà mình cảm thấy không sao 
kìm giữ được. Tức phát điên lên mất. Vui 
quá đi mất. 

mất ăn mất ngủ đg. Quá lo lắng không 
thể yên tâm (đến mức như ăn không 
ngon, ngủ không yên). 

mất cả chì lẫn chài Đã không thu được 
chút lợi gì mà còn mất cả vốn bỏ ra; mất 
sạch. 

mất cắp đg. Bị kẻ gian lấy cắp. 

mất công đg. Bỏ sức lao động làm việc 
gì một cách vô ích hoặc không cần thiết. 
Mất công chờ đợi, chẳng được gì. 

mất công toi đg. (thgt.). Mất công một 
cách hoàn toàn vô ích. 

mất dạy t. (kng.). Hư đốn, thiếu giáo dục. 
Con nhà mất dạy. Ăn nói mất dạy. 

mất giá đg. Không còn giá trị như trước. 
Đồng tiền bị mất giá. 

mất gốc đg. Không giữ được bản chất, 
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mật độ 


cái tốt đẹp vốn có của mình do nguồn gốc 
dân tộc, giai cấp, v.v. Thói lai căng, mất 
gốc. Đồ mất gốc! (tiếng mắng). 

mất hồn đg. Ở trạng thái như mất hết 
khả năng suy nghĩ, cảm giác, do quá 
lo buôn, sợ hãi, v.v. Đờ đẫn như người 
mất hồn. 

mất hút đg. Không còn một chút bóng 
dáng nào ở trong tầm mắt, không còn 
nhìn thấy đâu nữa. Chiếc máy bay mất 
hút ở phía chân trời. Mất hút vào giữa 
đám đông. 

mất lòng đg. Làm cho không bằng lòng 
(không dùng nói về người có quan hệ 
thân thiết). Phê bình thẳng thắn không 
sợ mất lòng. Mất lòng trước, được lòng 
sau (tng.). 

mất mạng đg. (thgt.). Mang hoạ mà chết. 
Lái xe ẩu, có ngày mất mạng như chơi. 
mất mát đg. (hoặc d.). Mất đi (nói khái 
quát). Hàng hoá bị mất mát. Những hi 
sinh, mất mát trong chiến tranh. Những 
mất mát về tình cảm. 

mất mặn mất nhạt t. Thô bạo trong đối 
xử, không còn kể gì tình nghĩa. 

mất mặt ởg. 1 (thøt.). Đi biệt đâu, không 
ai thấy đâu cả (thường hàm ý trách 
mắng). Đi đâu mà mất mặt suốt thế? 2 
(kng.). Không còn thể diện, uy tín gì nữa. 
Làm không tốt sẽ mất mặt với mọi người. 
Mắng cho mất mặt. 

mất mật đg. (cng.). (thường nói sợ mất 
mật). Sợ hãi đến mức mất hết tỉnh 
thần. 

mất mùa đg. Thu hoạch trong mùa rất 
kém. Mất mùa vì thiên tai. Sương muối 
nhiều nên mất mùa cà chua. 

mất nết t. Hư hỏng, không được nết na 
như trước (thường nói về thiếu niên, 
thanh niên, với hàm ý trách mắng). Dạo 
này con bé hư thân, mất nết quá. 

mất ngủ đg. Ở trạng thái không sao ngủ 
được, do thần kinh căng thẳng hoặc do 


bị bệnh. Mất ngủ mấy đêm liền. Bệnh' 


mất ngủ. „ 
mất sức đg. 1 Ở trạng thái sức khoẻ bị 


giảm sút do một tác động trực tiếp nào 
đó. Thức đêm nhiều bị mất sức. 2 Không 
còn đủ sức khoẻ để làm việc, tuy đang còn 
ở trong tuổi lao động. Nghỉ mất sức. 
mất tăm đg. Hoàn toàn không còn thấy 
tăm hơi đâu cả; như biệt tăm. Đi mất 
tăm. 

mất tích đg. Hoàn toàn không còn thấy 
tung tích đâu cả, cũng không rõ còn 
hay mất. Những người mất tích trong 
chiến tranh. Tàu bị đắm, nhiều người 
mất tích. 

mấttoi đg. (thgt.). Mất đi một cách hoàn 
toàn vô ích. Mất toi một ngày chờ đợi. 
mấttrắng dg. Mất hết, không thu về được 
tí nào. Mùa màng mất trắng. Bị lụt nặng, 
mất trắng cả cánh đồng. 


mất trí đg. Mất hết khả năng hoạt động 


trí óc, khả năng nhận thức, suy nghĩ, 
phán đoán; điên đối nói kiêng tránh). 
Hành động như một kẻ mất trí. 

mất trộm đg. Bị lấy mất của cải trong lúc 
đêm hôm hoặc lúc vắng người. 

mất vía đg. Sợ hãi đến mức mất hết tỉnh 
thân, như không còn hồn vía nữa. Làm 
cho mất vía. Sợ mất vía. 

mật, d. 1 Nước màu vàng do gan tiết 
ra, giúp cho sự tiêu hoá chất mỡ. 2 (kết 
hợp hạn chế). Túi mật (nói tắt). Cái mật 
gấu. 

mật, d. 1 Chất có vị ngọt do các tuyến ở 
đáy một số hoa tiết ra. Ong hút mật. 2 
Nước mía đã cô đặc. 

mật, t. (thường dùng phụ sau d.). Cần 
được giữ bí mật (nói về cái có tính chất 
quan trọng). Tìn mật. Tài liệu mật. Gửi 
thư mật. 

mật báo dg. Bí mật báo cho biết. 

mật danh d. Tên gọi hoặc kí hiệu dùng 
thay cho tên thật để giữ bí mật. Chiến 
sĩ tình báo mật danh F1. Mật danh điện 
thoại. 

mật dụ d. (hoặc đg.). Lời dụ của vua chúa 
được truyền kín đáo xuống cho bề tôi. 
mật đàm đg. (id.). Hội đàm bí mật. 

mật độ d. Số lượng có trung bình trên 
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một đơn vị diện tích. Mật độ dân số cao. 
Mật độ cây trồng. 

mật hiệu d. Dấu hiệu quy ước được giữ 
kín để người cùng một tổ chức nhận ra 
nhau hoặc thông tin cho nhau. tao đổi 
mật hiệu. Nhận được mật hiệu liên lạc. 
mật ít ruồi nhiều Món lợi thì nhỏ mà 
người xúm lại giành nhau chia phần thì 
lại đông. 

mật kế d. (¡d.). Mưu kế được giữ bí mật. 
mật khẩu d. Lời hỏi - đáp ngắn gọn được 
quy ước làm mật hiệu để người cùng 
một tổ chức nhận ra nhau. Trả lời đúng 
mật khẩu. 

mật lệnh d. Mệnh lệnh bí mật. 

mật mã d. Mã được giữ bí mật. Thư viết 
bằng mật mã. Dịch mật mã. 

mật ngọt chết ruồi Lời lẽ, giọng, điệu 
ngọÈ ngào, quyến rũ, nhưng giả dối, 
nguy hiểm. 

mật ngữ d. Tiếng lóng dùng để giữ bí 
mật trong thông tin liên lạc. Thay đối 
mật ngữ. 

mật ong d. Chất lỏng, sánh, màu vàng 
ống, có vị ngọt, do ong hút mật hoa làm 
ra, thường dùng để ăn hoặc làm thuốc. 
mật thám d. 1 Cơ quan chuyên dò xét và 
đàn áp phong trào cách mạng ở các nước 
đế quốc, thuộc địa. Sở mật thám. 2 Nhân 
viên mật thám. 

mật thiết t. Có quan hệ gắn bó với nhau 
rất chặt chẽ. Liên hệ mật thiết với quần 
chúng. Hai vấn đề có quan hệ mật thiết 
với nhau. 

mật thư d. Thư mật. 

mật ước | đg. ád.). Bí mật ước hẹn với 
nhau cùng làm việc gì. lÍ d. Điều ước được 
kí kết bí mật. 

mật vụ d. 1 Cơ quan chỉ huy công việc 
bí mật do thám ở một số nước đế quốc, 
thuộc địa. 2 Nhân viên mật vụ. 

mâu d. Khí giới thời cổ, cán dài, mũi 
nhọn, dùng để đâm. 

mâu thuẫn l d. 1 Tình trạng xung đột, 
chống chọi nhau. Mâu thuẫn giữa các 
nước đế quốc. Giữa hai người có mâu 


thuẫn. 2 Tình trạng trái ngược nhau, 
phủ định nhau về một mặt nào đó. Mâu 
thuẫn giữa ý muốn và khả năng. Luận 
điểm của tác giả có nhiều mâu thuẫn. 
Lòng đầy mâu thuẫn. 3 Tình trạng hai 
mặt đối lập phát triển theo chiều trái 
ngược nhau ở bên trong sự vật, làm cho 
sự vật biến đổi, phát triển. Sự thống nhất 
của mâu thuẫn. lÌ äg. Xung đột, chống 
chọi phủ định nhau. Hai bên mâu thuẫn 
nhau gay gắt. Mâu thuẫn với nhau về 
quyền lợi. 

mầu, t. Tài tình và có cái gì đó cao siêu 
không thể giải thích được, vì ngoài sức 
hiểu của con người. Phép mâu. Chước 
mầu. Đạo mầu. 

mậu, (ph,). x. màu,. 

mâu, (ph.). x. màu,. 

mầu, (ph.). x. màu,. 

mầu mè (ph.). x. màu mè. 

mầu mẽ (ph.). x. màu mẽ. 

mầu mỡ (ph.). x. màu mỡ. 

mầu nhiệm t. Tài tình đến mức như có 
phép lạ không thể hiểu được bằng lẽ 
thường. Phép mầu nhiệm. Phương thuốc 
mầu nhiệm. 

mầu sắc (ph.). x. màu sắc. 

mẩu d. Phần rất nhỏ còn lại hoặc bị 
tách rời ra của một vật, một chỉnh thể, 
Mu bánh mì. Bút chì chỉ còn một mẩu. 
Những mẩu chuyện vui. 

mẫu, d. 1 Cái theo đó có thể tạo ra hàng 
loạt những cái khác cùng một kiểu. Mẫu 
đồ chơi cho trẻ em. Làm động tác mẫu. 
Mẫu thêu. Mẫu thiết kế. 2 Cái có thể cho 
người ta hiểu biết về hàng loạt những cái 
khác cùng một kiểu. Hàng bày mẫu. Vỏ 
kịch đưa lên sân khấu nhiều mẫu người 
đặc biệt. Mẫu quặng. 
mẫu, d. Đơn vị cũ đo diện tích ruộng đất, 
bằng 10 sào, tức bằng 3.600 mét vuông 
(mẫu Bắc Bộ) hay 4.970 mét vuông (mẫu 
Trung Bội). 

mẫu biểu d. (cũ). Biểu mẫu. 

mẫu đơn d. Cây nhỏ lá xẻ lông chim, hoa 
to, nở vào dịp Tết, vỏ dùng làm thuốc. 
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mẫu giáo d. Sự giáo dục trẻ nhỏ trước 
tuổi đi học ở cấp phổ thông. Cán bộ mẫu 
giáo. Lớp mẫu giáo (cho trẻ nhỏ trước 
tuổi đi học ở cấp phổ thông). 

mẫu hậu d. Từ con vua hoặc vua thời 
phong kiến dùng để gọi mẹ là hoàng hậu 
hoặc hoàng thái hậu, tổ ý tôn kính, khi 
nói với mẹ. 

mẫu hệ d. Chế độ gia đình thời đại thị tộc 
nguyên thuỷ, trong đó quyền thừa kế của 
cải và tên họ thuộc dòng của người mẹ. 
mẫu mã d. Quy cách hàng hoá. 

mẫu mực Ì d. 1 (eng.). Mẫu để theo đó 
có thể tạo ra hàng loạt những cái khác 
(nói khái quát). Sản xuất hàng chẳng 
theo một mẫu mực nào cả. 2 Người, cái 
có tác dụng làm gương cho mọi người noi 
theo. Truyện Kiểu là một mẫu mực về sử 
dụng ngôn ngữ. lÌ t. Có đủ những phẩm 
chất tốt đẹp, có tác dụng làm mẫu, làm 
gương. Một thầy giáo rất mẫu mực. Tác 
phong mẫu mực. 

mẫu quốc d. Nước đế quốc thực dân, 
trong quan hệ với nước thuộc địa của nó, 
gọi tên là “nước mẹ” theo quan điểm của 
chủ nghĩa thực dân. 

mẫu quyền d. Hình thái xã hội thị tộc 
nguyên thuỷ, trong đó quan hệ huyết 
thống và quan hệ thừa kế tính theo dòng 
của người mẹ. 

mẫu số d. Số viết: dưới xlt4 ngang của 
phân số, chỉ đơn vị được chia ra bao 
nhiêu phần bằng nhau; phân biệt với tử 
số Trong phân số ® ð là mẫu số, 2 là 
tử số Quy đồng mẫu số”. 

mẫu số chung d. Bội số chung của các 
mẫu số của các phâ n số đã cho. Hai 
phân số và ø Có mẫu số chung nhỏ 
nhất là 18. 

mẫu ta d. (kng.). Mẫu, đơn vị cũ đo diện 
tích ruộng đất, phân biệt với hecta (mẫu 
tây. 

mẫu tây d. (kng.). Hecta, phân biệt với 
mẫu ta. 

mẫu thân d. (cũ; trtr.). Mẹ (chông dùng 
để tự xưng). 


mẫu tử d. (thường dùng phụ sau d.). 
Mẹ con, về mặt quan hệ với nhau. Tình 
mẫu tử. 

mẫu tự d. (cũ). Chữ cái. 

mấu d. 1 Phần trồi lên trên bề mặt của 
vật thành khối gồ nhỏ. Tay bám vào các 
mấu đá. Mấu tre. Mấu đòn gánh. Mặt 
vải có nhiều mất. 2 Chỗ lá đính vào thân 
cây hoặc cành cây. Mất lá. 

mấu chốt l d. Cái chủ yếu nhất, có ý 
nghĩa quyết định nhất trong toàn bộ 
vấn để. Cải tiến kĩ thuật là mấu chốt 
để phát triển sản xuất. Mấu chốt của 
vấn đề. l\ t. Chủ yếu nhất, có tính chất 
quyết định nhất. Vấn đề mấu chốt. Điểm 
mấu chối. 

mậu d. Kí hiệu thứ năm trong mười can, 
sau đình. Năm Mậu Thân. 

mậu dịch I đg. Mua bán, trao đổi hàng 
hoá giữa các vùng, các nước. Chính sách 
tự do mậu dịch. Quản hệ mậu dịch giữa 
hai nước. lÌ d. 1 Mậu dịch quốc đoanh (nói 
tắt). Giá mậu dịch. Cửa hàng mậu dịch. 
2 Œ&ng.). Cửa hàng mậu dịch quốc doanh 
(nói tắt). Hàng mua ở mậu dịch. 

mậu dịch quốc doanh d. Việc buôn bán 
do nhà nước kinh doanh, quản lí. 

mậu dịch viên d. Nhân viên cửa hàng 
mậu dịch quốc doanh. 

mây, d. Đám hạt nước hoặc hạt băng nhỏ 
li tỉ do hơi nước trong khí quyển ngưng 
lại, lơ lửng trên bầu trời. T>ời kéo mây, 
sắp mưa. 

mây, d. Cây leo, lá xẻ thuỳ sâu, cuống 
lá có ga, thân dài và mềm, thường dùng 
để buộc hoặc đan các đồ dùng trong nhà. 
Sợi mây. Ghế mây. Roi mây. 

mây khói d. (ng.). Mây và khói; dùng để 
ví cái bỗng chốc tan tành, không cồn gì 
nữa. Giấc mộng tan thành mây khói. 
mây mù d. Mây thấp sát mặt đất, làm 
giảm tầm nhìn xa. Xua tan mây mù 
mây mưa d. (cũ; vch.). Mây và mưa; dùng 
để ví việc chung chạ về xác thịt. 

mây xanh d. Khoảng không trên trời cao, 
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nơi chỉ nhìn thấy một màu xanh. Bay £ít 
tận mây xanh: Tâng bốc nhau lên đến 
tận mây xanh (b'). 

mầy (ph.). x. mày,. 

mầy mò (ph.). x. mày mò. 

mẩy t. To và chắc hạt, chắc thịt (thường 
nói về hạt thóc). Hạt thóc rất mấy. Taúa 
mẩy hạt trĩu bông. Cua mấy. 

mấy, d. 1 (dùng phụ trước d.). Từ chỉ một 
số lượng nào đó không rõ, nhưng nghĩ 
là không nhiều, thường chỉ khoảng trên 
dưới năm ba. Mưa mấy ngày liền. Chỉ 
còn mấy tháng nữa. 2 (dùng phụ trước 
d.). Từ chỉ một số lượng nào đó không rõ 
hoặc không cần nói rõ, nhưng không phải 
chỉ có một vài, và được coi là tương đối 
nhiều. Một ngày đi mấy lần mà không 
gặp. Con sông bên lở bân bồi, Một con cá 
lội, mấy người buông câu. (cd.). 3 (hoặc 
đ.). Từ dùng để hỏi về một số lượng nào 
đó không rõ, nhưng nghĩ là không nhiều. 
Mấy giò rồi? Cháu lên mấy? Đố ai biết 
lúa mấy cây, Biết sông mấy khúc, biết 
mây mấy tầng (cd.). 4 (hoặc đ.). Từ chỉ 
một số lượng hoặc mức độ nào đó hông 
cần xác định, nhưng được coi là đáng kể. 
Nhó khăn đến mấy cũng vượt qua. Nói 
mấy cũng bằng thừa. Nhiều gấp mấy 
trước. Có đáng là mấy đâu. 

mấy, k. (hoặc c.). (ph.; hoặc kng.). Với. 
Ở nhà mấy mẹ. Không muốn đi, mấy lại 
cũng bận. Giúp tôi mấy!. 

mấy ai Chẳng có mấy người; ít ai. Mấy 
ai chịu nghĩ đến điều đó. Mấy ai được 
như ông ta. 

mấy chốc (kng.). Như chẳng mấy chốc. 
Chẳng ốm chẳng đau, làm giàu mấy 
chốc (tng.). 

mấy đời (Œng.). Đời nào, chẳng bao giờ 
(lại như vậy). Mấy đời bánh đúc có 
xương... (cd.). 

mấy khi (ng.). Như chẳng mấy khi. Mấy 
khi anh đến chơi. 

mấy mươi (kng.). Số lượng, mức độ không 
xác định, nhưng là nhiều đáng kể; mấy. 
Dù khó khăn đến mấy mươi cũng không 


ngại. Của đáng mấy mươi đâu mà phải 
tiếc? 

mấy nả (ph.; kng.). Chẳng được bao nhiêu 
lâu đâu. Tủ gỗ tạp thì được mấy nả. 
mấy nỗi (ng.). Như chẳng mấy nỗi. Nón 
ấy thì dùng được mấy nỗi. 

mậy đ. (ph.; kng.). (dùng ở cuối câu). Mày. 
Đi không mậy? 

me, d. 1 Mẹ (chỉ dùng để xưng gọi, trong 
một lớp người thành thị). 2 (dùng trong 
một số tổ hợp). Người đàn bà Việt Nam vì 
tiền mà lấy người phương Tây thời trước 
(hàm ý coi khinh). Me tây*. Me NI. 

me, d. Cây thân gỗ to, lá kép lông chim, 
quả đài, có vị chua, ăn được. 

me, d. Lối đánh bạc thời trước, giống như 


.lú. Hốt me (đánh me). 


me tây d. Người đàn bà Việt Nam vì tiền 
mà lấy người Pháp thời thực dân Pháp 
(hàm ý coi khinh). 

me xừ d. (cũ; kng.). Tiếng dùng để gọi 
người đàn ông nào đó một cách thân mật, 
vui đùa hoặc xách mé. 

mè, d. (kng.). Cá mè (nói tắt). 

mè, d. (ph.). Vừng. Muối mè. Kẹo mè. 
mè, d. Thanh tre, nứa đặt dọc mái nhà 
để đỡ và buộc lớp lợp. 

mè nheo đg. Nói nhiều và dai dẳng để 
nài xin, phàn nàn hoặc trách móc, khiến 
người nghe khó chịu. Cứ mè nheo, đòi cho 
bằng được. Mè nheo suốt ngày. 

mè xứng d. Kẹo dẻo, màu hơi vàng, ngoài 
bọc vừng, được cắt thành miếng. 

mẻ, d. Chất chua làm bằng cơm nguội 
lên men, dùng làm gia vị khi nấu thức 
ăn. Chua như mẻ. Cái mẻ. 

mẻ, d. † Tổng thể nói chung những vật 
cùng loại được làm ra, sản xuất ra trong 
cùng một lần, thành một đợt, coi như một 
đơn vị. Rang vài mẻ ngô. Mẻ gang mới ra 
lò. Kéo một mẻ lưới. Tên trộm định làm 
một mẻ (kng.). 2 (kng.). Lần có những 
biểu lộ hoặc sự chịu đựng tình cảm gay 
gắt tập trung vào một lúc, thành như một 
trận. Doa cho một mẻ. Được một immẻ cười 
vỡ bụng. Phải một mẻ sợ. 
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mẻ, | đg. (hoặc t.). (Vật rắn) bị mất đi một 
mảnh nhồ ở rìa, ở cạnh. hàm mẻ luối dao. 
Cái bát mẻ. IÌ d. (d.). Mảnh võ nhỏ của 
đổ gốm, sứ, thuỷ tinh. Tường cắm mẻ 
chai nhọn hoắt. 

mẽ d. (kng.). 1 Dáng, vẻ bề ngoài của con 
người (hàm ý chê ba); mã. Chỉ được cái 
mẽ ngoài. Không còn ra mẽ con người. 
RÑém mẽ. 2 (dùng trong một số tổ hợp). 
Vẻ tốt đẹp cố ý phô bày ra ngoài, thường 
là giả tạo. Giữ mẽ. Hỏi lấy mẽ, chứ chả 
biết gì. Nói mẽ. Khoe mẽ*. 

mé, d. Như mế. Bà mé già. 

mé, d. 1 Phần ỏphía ngoài cùng, ỏ mép của 
bề mặt một vật. Ngồi xuống mé giường. 
Nhà ở mé rừng. Thuyền tạt vào mé sông. 
2 Phía ở về nơi không xa lắm. Đi từ mé 
làng ra. Chỉ về mé bên phải. 

mé, đg. (ph.). Chặt, tỉa bớt. Mé bờ rào 
cho gọn. 

mẹ d. 1 Người đàn bà có con, trong quan 
hệ với con (có thể dùng để xưng gọi). Công 
cha nghĩa mẹ. Giống mẹ như đúc. Lại đây 
với mẹ. Mẹ đẻ (phân biệt với mẹ nuôi, mẹ 
ghẻ). 2 (thường dùng sau d.). Con vật cái 
thuộc thế hệ trước, trong quan hệ với 
những con vật thuộc thế hệ sau và do 
nó trực tiếp sinh ra. Gà mẹ gà con. Cá 
bố cá mẹ. 3 Cái gốc, cái chính từ đó sinh 
ra những cái khác. Bom bí mẹ. Lãi mẹ 
đề lãi con”. Sạch sẽ là mẹ sức khoẻ (b.). 
4 Từ dùng để gọi người đàn bà đáng bậc 
mẹ (hàm ý coi trọng). Hội mẹ chiến sĩ. 5 
(thgt.; dùng phụ sau đg.). Từ dùng trong 
tiếng chửi rủa. Mất mẹ nó cả ngày! Vứt 
mẹ nó đi! Rệ mẹ chúng! 

mẹ đi d. (eng.). Tiếng dùng để gọi vợ hoặc 
con gái, con dâu đã có con gái đầu lòng 
(thường là ở nông thôn). 

mẹ đỡ đầu d. Người đàn bà đứng ra nhận 
đỡ đầu cho một em bé khi làm lễ rửa tội 
vào đạo Thiên Chúa, trong quan hệ với 
em bé Ấy. 

mẹ gà con vịt Ví quan hệ mẹ con hình 
thức, không cùng máu mủ ruột thịt, 
không có tình cảm thật sự (thường 


dùng để nói cảnh mẹ ghẻ đối xử tệ với 
con chồng). 

mẹ ghẻ d. Như dì ghẻ. 

mẹ già d. Người phụ nữ là vợ cả, trong 
quan hệ với con người vợ lẽ của chồng 
(không dùng để xưng gọi). 

mẹ goá con côi Tả cảnh người phụ nữ 
goá chồng một mình nuôi con dại, không 
nơi nương tựa. 

mẹ hát con khen hay Khen ngợi, tâng bốc 
một cách đễ dàng, không khách quan, do 
có quan hệ tình cảm riêng. 

mẹ kế d. Người phụ nữ là vợ kế, trong 
quan hệ với con người vợ trước của chồng 
(không dùng để xưng gọi). 

mẹ kiếp (thgt.). Tiếng rủa, biểu thị ý giận 
mình, giận đời. 

mẹ mìn d. Người đàn bà chuyên dụ dỗ và 
bắt cóc trẻ em đem đi bán. 

mẹ tròn con vuông Sinh đẻ dễ dàng và 
bình yên, cả mẹ lẫn con đều mạnh khoẻ 
(thường dùng trong lời chúc). Mong sao 
mẹ tròn con vuông. 

méc (ph.; kng.). x. mách (ng. 2). 

media [me-đi-a] cv. mêđ¡a. d. Các phương 
tiện thông tin tuyên truyền có đối tượng 
là đông đảo mọi người, như báo chí, tivi, 
radio, v.v. (nói tổng quát). 

mega- Yếu tố ghép trước để cấu tạo tên 
gọi một số đơn vị đo lường, có nghĩa “một 
triệu”. Megahertz. 

melo [mê-lô] d. Kịch có âm nhạc hoà 
theo. 

mèm b. Œng.). † (Say, đói) đến mức như 
bủn rủn cả chân tay, không gượng được 
nữa. Uống rượu say mèm. 2 (Ướt, cũ) 
quá lắm. (Quần áo) ướt mèm*. (Đôi giày) 
cũ mèm”. 

men, d. 1 Tên gọi thông thường của 
enzym (thường nói về mặt có tác dụng 
gây nên quá trình gọi là lên men). Men 
giấm. Men rượu. Men tiêu hoá. 2 Rưgu, 
về mặt có tác dụng gây hưng phấn hoặc 
làm say. Chếnh choáng hơi men. Say 
men cuộc đời (b.). 

men, d. 1 Chất tráng thành một lóp 


men 
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mỏng lên bề mặt các sản phẩm, làm tăng 
độ bền và vẻ đẹp, bóng. Gạch men. Men 
sứ. Đồ sắt tráng men. Nước men đẹp. 2 
Lớp bọc ngoài răng, trong suốt và rắn, 
có tác dụng bảo vệ. Men răng. 

men, đg. Lần theo phía bên hoặc mé 
ngoài để di chuyển. Men theo vách đá. 
Đi men bờ sông. 

mén t. { (dùng trong một số tổ hợp). 
(Động vật nhỏ) mới sinh, mới nở, rất nhỏ 
bé. Chấy mén. Rận mén. Đỉa mén. Trứng 
mén (trứng chấy). 2 (kng.; ¡d.). Nhỏ bé 
(hàm ý coi khinh). 

mèng t. (thgt.). Tôi, kém. Học không đến 
nỗi mèng. 

menthol cv. meníol. d. Thuốc sát trùng, 
lấy từ cây bạc hà. VỊ bạc hà. 

meo, d. 1 (ph.). Rêu. 2 (hoặc t.). Mốc 
bám thành mảng. Bánh để lên meo. 
Cà meo. 

meo, t. Œng.). Đói đến mức cảm thấy 
như không có chút gì trong bụng cả. 
Bụng đói meo. Suốt ngày nhịn meo. 
meo, đg. Từ mô phỏng tiếng kêu của 
mèo. 

meo cau d. Bẹ bọc cạm hoa cau. ` 

mèo d. 1 Thú nhỏ cùng họ với hổ báo, 
nuôi trong nhà để bắt chuột. Chó treo, 
mèo đậy (tng). Như mèo thấy mố(Œng.; tỏ 
ra thèm thuồng, háo hức một cách quá lộ 
liễu). 2 (ph.; kng.). Gái nhân tình. Ó mèo 
(tán tỉnh để bắt nhân tình; tán gái). 
mèo đàng chó điếm Chó mèo hoang quen 
sống đầu đường xó chợ; dùng để ví kẻ ăn 
chơi đàng điếm, đáng khinh. 

mèo già hoá cáo Ví kẻ tỉnh ranh càng 
lâu ngày càng thêm tỉnh khôn, ranh 
mãnh. 

mèo khen mèo dài đuôi (kng.). Ví kẻ tự 
đề cao mình (hàm ý châm biếm, mỉa 
ma)). 

mèo mả gà đồng (‹ng.). Ví hạng người 
lăng nhăng, không có nhân cách, đáng 
khinh. 

mèo mù vớ cá rán (kng.). Ví trường hợp 
gặp may mà bất ngờ đạt được cái hoàn 


toàn ngoài khả năng (thường hàm ý mia 
mai, châm biếm). 

mèo mun d. Mèo có bộ lông đen tuyển. 
mèo mướp d. Mèo có bộ lông màu xám 
tro (có thể có vằn đen). 

mèo nhị thể d. Mèo có bộ lông hai màu, 
thường là vàng và trắng. 

mèo nhỏ bắt chuột con Ví trường hợp 
biết chọn việc vừa với sức bị hạn chế để 
làm cho có kết quả. 

mèo tam thể d. Mèo có bộ lông ba màu: 
đen, vàng, trắng. 

méo t. 1 Không có, không còn hình đáng 
tròn hoặc cân đối như bình thường phải 
có, vốn có. Vung méo. Cái nón máo. 
jMiệng méo xệch. Bóp méo sự thật (b.). 
2 (Âm thanh của một dụng cụ phát ra) 
bị biến đổi, không tự nhiên, không bình 
thường. Máy quay đĩa hỏng, tiếng méo 
hẳn đi. 

méo mặt t. (kng.). Tô ra hết sức lo lắng 
khổ sở. Méo mặt lo trả nợ. Bị một vế 
méo mặt. 

méo mó t. 1 Như méo (nhưng nghĩa 
mạnh hơn). Rổrá ọp ẹp, méo mó. Miệng 
cười méo mó. Khuôn mặt méo mó. Âm 
thanh méo mó. 2 Không đúng như thật, 
mà sai lệch đi. Phản ánh hiện thực một 
cách méo mó. Bệnh méo mó nghề nghiệp 
(kng.; gặp việc gì cũng dễ nghĩ, làm theo 
thói quen nghề nghiệp). 

méo xeo t. (ph.). Méo xệch. Mặt méo 
xẹo. 

méo xệch t. Méo lệch hẳn đi về một bên. 
Miệng méo xệch. Cái cười méo xệch. 
mẹo, d. Cách khôn ngoan, thông minh 
được nghĩ ra trong một hoàn cảnh nhất 
định để giải quyết việc khó. Lập mẹo 
đánh lừa. Mắc mẹo. Mưu cao mẹo giỏi. 
mẹo, d. (cũ). Quy tắc ngữ pháp; ngữ 
pháp. Viết đúng mẹo. 

mẹo, (ph.). x. mão,. 

mẹo luật d. (cũ). Quy tắc (nói khái quát; 
thường nói về ngữ pháp). Viế¿ văn đúng 
mẹo luật. 

mẹo mực d. (cũ; ¡d.). Như mẹo luật. Viết 
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SaI mẹo mực. 

mép, d. 1 Chỗ hai đầu môi liền với nhau, 
tạo nên khoé miệng. Nhếch mép. Rịa 
mép. Nói vã bọt mép”. 2 (kng.). Môi, 
miệng con người, coi là biểu bượng của 
sự nói nhiều, nói hay, nhưng chỉ là ngoài 
miệng chứ không thực lòng hoặc không 
làm như đã nói. Thằng bẻm mép. Chỉ nói 
mép. Chịu mép nó. 

mép, d. Phần ngoài cùng của bề mặt của 
vật có hình tấm. Mép tấm vải. Cuốn sách 
quăn cả mép. Vịn mép bàn. Cỏ mọc lấn 
Ta mép nước. 

mẹp t. (kết hợp hạn chế). (Nằm) áp gí 
mình xuống. Bị ốm, nằm mẹp mấy ngày. 
Con trâu nằm mẹp trong vũng bùn. 
meson cv. mmezon. d. Tên gọi chung những 
hạt cơ bản không bần có khối lượng trung 
gian giữa electron và proton. 

mét, d. (ph.). Tre thân thẳng, mỏng 
mình. 

mét, d. Đơn vị cơ bản đo độ dài. Một 
mết vải. 

mét, t. (Nước da) nhợt nhạt, đến mức như 
không còn chút máu. Mặt mét không còn 
hột máu. Sợ tái mét mặt. 

mét hệ d. (cũ). Hệ mét. 

mét khối d. Đơn vị đo thể tích, bằng thể 
tích của một khối lập phương có cạnh là 
1 mét. 

mét vuông d. Đơn vị đo diện tích, bằng 
điện tích của một hình vuông có cạnh là 
1 mét, 

mẹt d. Đồ đan kín bằng tre nứa, lòng 
nông, hình tròn, cố như cái mâm, thường 
dùng để phơi, bày các thứ. Mẹt bánh 
đúc. Mẹt hàng. Phơi mẹt cau khô. Buôn 
thúng bán mẹt*. 

metan cv. methan. d. Khí không màu dễ 
cháy, do chất hữu cơ phân huỷ sinh ra, 
dùng làm chất đốt, làm nguyên liệu cho 
ngành công nghiệp tổng hợp hữu cơ. 
metical d. Đơn vị tiền tệ của 
Mozambique. 

mezon x. meson. 

mê, d. Đồ đan bằng tre nứa thường có 


vành tròn và đã hỏng cạp. Cái mê rổ. 
Nón mê*. Lành làm thúng, thủng làm 
mê (tng.). 

mê, đg. 1 Ở trạng thái cơ thể chỉ còn một 
phần hoặc mất hẳn khả năng nhận biết 
và đáp ứng với các kích thích. Ngủ mê. 
Bệnh nhân lúc mê lúc tỉnh. Gây mê để 
mổ Thuốc mê*. 2 (ph.). Md. Nầm ngủ, 
mê thấy những chuyện rùng rợn. 3 Ham 
thích tới mức như bị cuốn hút hoàn toàn 
vào, không còn biết đến những cái khác. 
Mê đá bóng. Mê đọc tiểu thuyết. 

mê cung đ. Công trình kiến trúc, thường 
là tưởng tượng, có nhiều cửa, nhiều lối 
đi phức tạp, khó phân biệt, người đã đi 
vào trong, thì khó tìm được lối ra (thường 
dùng với nghĩa bóng). Bị cám dỗ như bị 
lạc vào một mê cung. 

mê đắm đg. Say mê đấm đuối. Vẻ đẹp 
quyến rũ làm mê đắm bao nhiêu người. 
Gái nhìn mê đắm. 

mê lộ d. Đường đi lại, khó tìm được lối 
ra; (vch.). thường dùng để ví con đường 
lầm lạc. Lạc vào mê lộ. 

mê hoặc đg. Làm cho mất tỉnh táo, mất 
sáng suốt, mù quáng tin theo. Dùng tà 
thuyết mê hoặc. Bị mê hoặc bởi những 
lời văn hoa bay bướm. Làm mê hoặc 
lòng người. 

mêhồn t. (kng.). Có sức hấp dẫn đến mức 
làm say mê, đấm đuối. Khúc nhạc mê 
bồn. Nụ cười mê hồn. Đẹp mê hồn. 

mê lĩ cv. rmmê ly. t. Có tác dụng làm thích 
thú đến mức say sưa, đấm đuối. Điệu 
nhạc mê ]¡. Tiếng hát mê li. 

mê ly x. mê Ì¡. 

mê mải đg. Như mái mê. Mê mải đọc 
truyện. Làm việc mê mãi. 

mê man đg. (hoặc t.). † Mê kéo dài. Mê 
man bất tỉnh. Sốt mê man. 2 (kng.). Say 
mê làm việc gì tới mức dường như quên 
cả thực tại. Đọc mê man, ngốn ngấu. 
mê mẩn đg. 1 Mê đi và không còn có ý 
thức về những điều mình nói, mình làm. 
Nói lắm nhằm trong cơn mê mẩn. 2 Say 
sưa thích thú đến mức như không còn 
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biết gì nữa. Tiếng hát làm mê mẩn tâm 
thần. Mê mẩn ngắm. Sướng mê mẩn cả 
người. 

mê mệt đg. 1 Thiếp đi với vẻ mệt mỏi. 
Ốm, nằm mê mệt. Ngủ một giấc mê mệt. 
2 Say mê đến mức không giữ được trạng 
thái tình cảm, tỉnh thần thăng bằng. Yêu 
mê mệt. Suốt ngày mê mệt với cò. Chết. 
mê chết mệt*. 

mê muội t. (hoặc đg.). Ở trạng thái mất 
tỉnh táo, mất sáng suốt và trí thông minh 
đến mức không còn ý thức được phải 
trái. Đầu óc mê muội. Lòng tham làm 
mê muội con người. 

mê ngú đg. Ngủ mê; thường dùng để ví 
trạng thái tạm thời mất ý thức về thực 
tại xung quanh do bị tác động mạnh đến 
tâm lí. Ngồi ngây ra như mê ngủ. 

mê như điếu đổ Như say như điếu đổ. 
mê sảng dg. Mê và nói lắm nhảm. Sốt 
cao nên mê sảng. Cơn mê sảng. 

mê say đg. Như say mê. 

mê tín đg. 1 Tin một cách mù quáng 
vào cái thần bí, vào những chuyện thần 
thánh, ma quỷ, số mệnh, v.v. Nặng đầu 
óc mê tín. Bài trừ mê tín, đị đoan. 2 
(kng.). Ưa chuộng, tìn tưởng một cách mù 
quáng, không biết suy xét. Mê tín hàng 
ngoại. Mê tín thuốc kháng sinh. 

mê tít đg. Œng.). Mê, thích đến mức 
không còn biết gì khác nữa. Nó mê tít 
cô ta. Kể chuyện hay quá làm mọi người 
mê tít. 

mê tơi đg. (kng.). † Ở trạng thái như mê 
mẩn đi vì được thoả mãn thích thú đến 
cao độ. Thích mê tơi. Được quà, lũ trẻ 
sướng mê tơi. 2 Choáng váng không còn 
biết gì do bị tác động mạnh và dồn dập. 
Đánh cho một trận mê tơi. 

mề d. Phần dạ dày của các loài chim ăn 
hạt, vách rất dày, có tác dụng nghiền 
thức ăn. 

mề đay d. Huân chương hoặc huy chương 
của nhà nước thực dân, phong kiến. 

mề gà d. Túi nhỏ đựng tiền hình giống 
cái mề con gà. 


mễ d. Đồ dùng để kê đố, làm bằng một 
phiến gỗ dài, hẹp, có chân ở hai đầu. 
Mễ phản. 

mế d. Mẹ (theo cách gọi trong ngôn ngữ 
một số dân tộc thiểu số miền Bắc Việt 
Nam). Bà mế người Mường. 

mệ d. 1 Mẹ (chỉ dùng để xưng gọi). 2 
(ph.). Bà. Mệ nội. Mệ ngoại. 3 Từ dùng 
để gọi con trai, con gái đồng vua thời nhà 
Nguyễn. Các mệ ở Huế. 

mếch lòng đg. Có điều không vừa lòng, 
không vui lòng, vì cảm thấy bị chạm tự 
ái (trong quan hệ giữa những người ít 
nhiều có sự gần gũi, nhưng không phải 
là thân thiết ruột thịt). Nói lỡ lời làm 
bạn mếch lòng. Chuyện trẻ con mếch 
lòng người lón. 

mêđïa [mê-đi-a] x. media. 

mềmt. 1 Dễ biến dạng dưới tác dụng của 
lực cơ học; trái với cứng. Mềm như bún. 
Chì là kim loại mềm. (Bị thương) phần 
mềm*. Lạt mềm buộc chặt (tng.). 2 Có 
khả năng làm những động tác nào đó 
và chuyển đổi động tác một cách rất dễ 
dàng, tự nhiên. Động tác rất mềm. Sàng 
sảy đã mềm tay. 3 Dễ dàng có những 
nhân nhượng tuỳ theo hoàn cảnh, trong 
quan hệ đối xử. Đấu tranh có lúc mềm 
lúc cứng. 4 (kết hợp hạn chế). Dễ xúc 
động, dễ xiêu lòng trước tác động tình 
cảm. Dữ mồm nhưng mềm dạ. Mềm 
lòng”. 5 (chm). (Nước) chứa rất ít muối 
calclum và magnesium, giặt với xà phòng 
ra nhiều bọt, đun sôi không có cặn bám ở 
đáy ấm; trái với cứng. Nước mưa là một 
thứ nước mềm. 

mềm dẻo t. 1 Có khả năng thực hiện mọi 
động tác một cách mềm mại, nhịp nhàng. 
Chân tay mềm dẻo. Thể dục mềm dẻo. 
2 Biết thay đổi, điều chỉnh ít nhiều cách 
đối xử cụ thể cho hợp hoàn cảnh hoặc đối 
tượng. Thái độ mềm dẻo. Vận dụng sách 
lược một cách mềm dỏo. 

mềm lòng đg. Trở nên yếu đuối trước tác 
động tình cảm hoặc trước khó khăn. Bị 
nước mắt làm cho mềm lòng. Mềm lòng 
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nản chí trước khó khăn. 

mềm lũn (ph.). x. mềm nhữn. 

mềm mại t. 1 Mềm và gợi cảm giác dễ 
chịu khi sờ đến. Tấm lụa mềm mại. 
Bàn tay mềm mại. Làn da mềm mại. 2 
G©ó dáng, nét lượn cong tự nhiên, trông 
đẹp mắt. Nét chữ mềm mại. Hàng lông 
mày cong mềm mại. Dáng đi mềm mại, 
uyển chuyển-‹3 Có âm điệu uyễn chuyển, 
nhẹ nhàng, dễ nghe. Giọng nói địu đàng, 
mềm mại. 

mềm mỏng t. Khéo léo nhẹ nhàng trong 
cách nói năng, trong thái độ đối xử, biết 
lựa cách làm người ta không phật ý. Ăn 
nối mềm mỏng, dễ nghe. Đối xử mềm 
mồng với mọi người. 

mềm môi t. (íng.). Ví trường hợp uống 
rượu vui miệng cứ uống mãi, không muốn 
thôi. Mềm môi uống hết chai rượu. 
mềm nắn rắn buông Ví thái độ đối xử, 
với kẻ tỏ ra yếu đuối thì lấn át, bắt nạt, 
nhưng với kẻ tổ ra cứng cỏi thì chùn bước, 
nhân nhượng. 

mềm nhữn t. 1 Mềm quá đến mức như 
nhữn ra. Quả đu đủ chín quá, mềm nhũn. 
Con tầm mềm nhữn. 2 Ö trạng thái hoàn 
toàn không còn sức cử động như ý muốn, 
không giữ được tư thế bình thường nữa. 
Người mềm nhũn, rũ xuống. 

mềm yếu t. Dễ để cho tình cảm chỉ phối 
mà trỏ nên thiếu kiên quyết, không đấu 
tranh. Tình cảm mềm yếu. Giây phút 
mềm yếu trong lòng. 

mên mến đg. x. mến (láy). 

mền d. (ph.). Chăn. Đắp mền. 

mền mệt t. x. mệt (láy). 

mến đg. Có cảm tình, thích gần gũi vì 
thấy hợp ý mình. Miến cảnh, mến người. 
Mến tài. Lòng mến khách. Con người dễ 
mến. lÍ Lây: mên mến (ý mức độ ít). 
mến mộ đg. (hoặc t.). Có tình cảm yêu 
mến và hâm mộ. Diễn viên được nhiều 
người mến mộ. Mến mộ tài năng. 

mến phục đg. Có cảm tình và kính phục. 
Mến phục con người có tài năng và đức 
độ. 


mến thương đg. (hoặc t.). Có tình cảm 
thương yêu, gắn bó. Mến thương đám 
học trò. Quê nhà mến thương. 

mến yêu đg. (hoặc t.). Như yêu mến. 
mênh mang t. Rộng lớn đến mức gây 
cảm giác mung lung, mồ mịt. Trời biển 
mênh mang. Tiếng hò vời vợi, mênh 
mang thương nhớ. 

mênh mông t. Rộng lớn đến mức như 
không có giới hạn. Biển cả mênh mông. 
Tòng thương mênh mông. 

mệnh, d. (cũ). Lời truyền bảo của người 
trên (thường là của vua) đối với người 
dưới. Vâng mệnh vua. Trái mệnh bề 
trên. 

mệnh, d. Những điều đã định sẵn một 
cách thần bí cho từng người được hưởng 
hay phải chịu trong đời mình, không 
cưỡng lại được, theo quan niệm duy tâm 
(nói tổng quát). Mệnh yếu. Mệnh bạc. 
Ngôi sao chiếu mệnh. 

mệnh, d. 0d.; kết hợp hạn chế). Mạng. 
Coơi mệnh người như cỏ rác. 

mệnh chung ởg. (cũ; trtr.). Chết. Mệnh 
chung ở nơi đất khách. 

mệnh danh đg. Gọi là (thường để nêu 
lên một tính chất đặc trưng nào đó). 
Người giáo viên được mệnh danh là “kĩ 
sư tâm hồn”. 

mệnh đề d. 1 Câu tường thuật, về mặt 
có nội dung ý nghĩa là đúng hay sai. 2 
Đơn vị cú pháp làm thành một câu đơn 
hoặc là thành phần cấu tạo nên một 
câu ghép. 

mệnh giá d. Giá trị ban đầu, được ghỉ 
rõ, của một loại chứng khoán khi phát 
hành. 

mệnh hệ d. (trtr.; chỉ dùng trong câu giả 
thiết, phỏng đoán, nghi vấn). Quan hệ 
trực tiếp đe doạ đến tính mạng. Bệnh 
nặng, nhõ có mệnh hệ nào. Không biết 
cụ có mệnh hệ gì chăng? 

mệnh lệnh I d. Lệnh (nói khái quát). 
Mệnh lệnh quân sự. Chấp hành mệnh 
lệnh. II t. (Tác phong lãnh đạo) không 
đi theo đường lối quần chúng, chỉ thích 
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dùng biện pháp ra lệnh, bắt buộc người 
dưới phải làm theo. Tác phong quan liêu, 
mệnh lệnh. 

mệnh phụ d. Người đàn bà được phong 
phẩm tước do chồng là vương hầu hoặc 
làm quan to thời phong kiến. 

mết đg. (kng.). Yêu, mê. Hai người có vẻ 
mết nhau rồi. 

mệt t. 1 Có cảm giác sức lực bị tiêu hao 
quá mức, muốn nghỉ ngơi. Hết sốt nhưng 
người còn mệt. Mệt óc. 2 Không được 
khoẻ, ốm (ối nói lịch sự). Cụ tôi mệt đã 
ba hôm. 3 (kng.). Không phải đơn giản, 
dễ dàng, mà còn phải bỏ nhiều sức lực, 
thời gian hơn nữa. Học cho thành nghề 
còn là mệt. Việc này phải bàn mệt đấy. 
!J Lây: mền mệt (ý mức độ ít). 

mệt lử t. Mệt đến mức người như rã rời, 
không còn hơi sức nào nữa; mệt lả người. 
Quần nhau với mưa lũ suốt mấy ngày, 
người mệt lử. 

mệt lử cò bợ t. (thgt.). Mệt rũ người. 
mệt mỏi t. (hoặc đg.). Mệt đến mức không 
còn muốn hoạt động nữa. Mệt mỗi sau 
một ngày lao động nặng nhọc. Đấu tranh 
không mệt mỗi. 

mệt nhoài t. ng.) Mệt đến mức như chỉ 
muốn vật mình nằm dài ra. Đi đường 
suốt mấy ngày liền, người mệt nhoài. 
mệt nhọc t. Mệt vì phải bỏ nhiều sức (nói 
khái quát). hàm việc không quản mệt 
nhọc. bao động mệt nhọc. 

mệt xác t. (hoặc đg.). (kng.). Mệt một 
cách vô ích, không đáng. Chẳng được gì, 
chỉ tổ mệt xác. 

mếu đg. Méo miệng sắp khóc. Đùa một 
tí mà cũng mếu. Miệng mến xệch rồi 
khóc oà lên. 

mếu máo đg. Từ gợi tả dáng miệng bị 
méo xệch đi khi đang khóc hoặc muốn 
khóc. Khóc mếu máo. Đứa trẻ mếu máo 
gọi mẹ. 

mg milligram, viết tắt. 

Mg Kí hiệu hoá học của nguyên tố 
magnesium (magie). 

mi, d. 1 Màng da bảo vệ mắt, cử động 


được. Rhép mi mắt. Mi mắt sưng húp 
vì thiếu ngủ. 2 Lông mi (nói tắt). Hàng 
T1 cong. 

mi, d. Tên nốt nhạc thứ ba, sau re, trong 
thang âm phương Tây. 

mi, đ. (ph.). Mày. Bọn mi. 

mỉ nơ x. mind. 

mì, d.1 @ết hợp hạn chế). Lúa mì (nói 
tắt). Bột mì. Bánh mì”. 2 Thức ăn làm 
bằng bột mì cán thành sợi hoặc bột gạo 
tráng mỏng cắt thành sợi. Mĩì xào. 

mì, d. (ph.). Sắn. Trồng mì. Củ mì. 

mì ăn liền d. Mì sợi đã được chế biến có 
thể cho vào nước sôi và ăn ngay, không 
cần nấu. Loại phim mì ăn liền (kng.; 
làm cốt cho nhanh nên phim chất lượng 
kém). 

mì chính d. Chất kết tỉnh trắng, muối 
của một aminoacid, dễ tan trong nước, 
thường dùng bỏ vào thức ăn để tăng vị 
ngọt. 

mì thánh d. (ph.). Mằn thắn. 

mĩ cv. mỹ. t. (kết hợp hạn chế). Đẹp (nói 
khái quát). Cái chân, cái thiện, cái mĩ. 
mĩ cảm cv. mỹ cảm. d. Khả năng hiểu biết 
và cảm xúc về cái đẹp. 

mĩ dục cv. mỹ dục. đg. (hoặc d.). Giáo dục 
khả năng nhận thức, thưởng thức và thể 
hiện cái đẹp. Công tác mĩ dục. 

mĩ đức cv. mỹ đức. d. (d.). Đức tính tốt 
đẹp. 

mĩ học cv. mỹ học. d. Khoa học nghiên 
cứu về cái đẹp và những hình thức, 
phương pháp phần ánh và sáng tạo cái 
đẹp trong nghệ thuật. 

mĩ kí cv. mỹ ký. t. (d.). (Đồ trang sức bằng 
vàng bạc) giả. Hoa tai mĩ kí. 

mí kim cv. mỹ kim. d. (cũ). Dollar MI. 
mĩ lệ cv. mỹ lệ. t. (vch.). Đẹp (thường 
nói về cảnh vật). Phong cảnh hùng vĩ 
và mĩ lệ. 

mĩ mãn cv. mỹ mãn. t. Tốt đẹp tới mức 
hài lòng nhất, hoàn toàn phù hợp với 
mong muốn. Kết quả mĩ mãn. Thành 
công mĩ mãn. 

mĩ miều cv. mỹ miều. t. Đẹp (về hình thức 
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bên ngoài). Nhan sắc mỹ miều. Lừa bịp 
bằng những danh từ mĩ miều. 
mĩ nghệ cv. mỹ nghệ. d. Nghề thủ công 
chuyên làm đồ trang sức, trang trí. Hàng 
mĩ nghệ. 
mĩ nghệ phẩm cv. mỹ nghệ phẩm. d. Sản 
phẩm mĩ nghệ. 
mĩ nhân cv. mỹ nhân. d. (cũ; vch.). Người 
đàn bà đẹp. 
mĩ nhân kế cv. mỹ nhân kế: d. Kế dùng 
sắc đẹp để mê hoặc. 
mĩ nữ cv. mỹ nữ. d. (cũ; vch.). Người con 
gái đẹp. 
mĩ phẩm cv. mỹ phẩm. d. 1 ád.). Mĩ nghệ 
phẩm. 2 Tên gọi chung các chế phẩm 
dùng để trang điểm, để làm tăng sắc 
đẹp (như phấn, son, nước hoa, v.v.). Gian 
hàng mĩ phẩm. 
mĩ quan cv. znỹ quan. d. Vẻ đẹp trông 
thấy rõ ở bề ngoài, ở cách trang trí, sắp 
đặt. Giữ gìn mĩ quan cho thành phố“ 
mĩ thuật cv. rnỹ thuật. Ï d. Ngành nghệ 
thuật nghiên cứu quy luật và phương 
pháp để thể hiện cái đẹp bằng đường 
nét, màu sắc, hình khối. II. (xng.). Đẹp, 
khéo, hợp với thẩm mĩ. Cách trình bày 
rất mĩ thuật. 
mí thuật công nghiệp cv. mỹ thuật công 
nghiệp. d. Ngành mĩ thuật ứng dụng, 
nghiên cứu mặt thẩm mĩ của sản phẩm 
công nghiệp. 
mĩ tục cv. mỹ tục. d. Tục lệ tốt đẹp. 
mĩ tục thuần phong cv. mỹ tục thuần 
phong. d. Như thuần phong mĩ tục. 
mĩ từ pháp cv. mỹ từ pháp. d. (d.). Cách 
dùng từ đẹp, bóng bẩy để làm nổi bật ý 
muốn diễn đạt. 
mĩ vị cv. mỹ vị. d. (cũ.). Món ăn ngon và 
quý. Cao lương mĩ vị". 
mĩ viện cv. mỹ viện. d. Nơi chuyên làm 
tăng sắc đẹp (bằng xoa bóp, tiểu phẫu 
thuật, v.v.). 

. mĩ ý cv. mỹ ý. đ. (cũ). Ý tốt. 
mí, d. äd.). Mẹ (theo cách gọi trong ngôn 
ngữ một số dân tộc thiểu số Tây Nguyên). 
Đà mí. 


mí, d. Nếp gấp của mi mắt. Mắt một 
mí. 

mí, d. (ph.). Rìa, mép ngoài cùng. Mĩ 
làng. Đứng sát mí nước đợi đò. Kéo mí 
chăn đắp lên cổ. 

mị dân đg. Phỉnh nịnh dân, phỉnh nịnh 
quần chúng để củng cố địa vị của mình. 
Chính sách mị dân. Thủ đoạn mị dân. 
mia d. Thước đặt trước máy trắc địa để 
đo hiệu số độ cao và khoảng cách giữa 
các điểm trên mặt đất. 

mỉa đg. Giễu cợt bằng cách nói cạnh khoé 
hoặc nói ngược lại điều ai cũng thấy rõ. 
Không bằng lòng là nói mỉa. Giọng mỉa 
đời. Cười mỉa. 

mỉa mai l dg. Mỉa bằng cách nói ngược lại 
với ý mà mình muốn cho người ta hiểu. 
Khen mỉa mai. Giọng mỉa mai. Nụ cười 
mửa mai (nụ cười giễu cợt). lÏt. Trái ngược 
một cách đáng buồn với điều người ta 
nghĩ. Thật là mỉa mai khi kẻ giết người 
lại được mệnh danh là cứu tĩnh. 

mía d. Cây trồng thuộc họ lúa, thân đặc 
có đốt, chứa đường, dùng để kéo mật, 
làm đường. 

mía chỉ d. Mía trên thân có những sọc 
sẫm dọc. 

mía de d. Mía nhỏ cây. 

mía đỏ d. Mía thân có vỏ màu tía. 

mía lau d. Mía thân gầy và có gióng dài, 
giống như thân cây lau. 

mica d. Khoáng vật có thể tách ra thành 
từng tờ rất mồng, trong suốt, óng ánh, 
thường dùng làm nguyên liệu cách 
điện. 

micro, cv. miorô. d. Máy biến các sóng âm 
thành dao động điện để truyền đi hoặc 
ghi lại. Nói trước micro. 

micro, d. (và t.). x. v1 mô. 

micro- Yếu tế ghép trước để cấu tạo tên 
gọi một số đơn vị đo lường, có nghĩa “một, 
phần triệu”. Miero-giây. Micromet. 
microcomputer d. Máy vi tính. 
microfich d. Tấm ảnh chụp các trang tư 
liệu thành từng cột bằng phương pháp 
thu nhỏ. 
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microfim d: Phim ảnh chụp tư liệu bằng 
phương pháp thu nhỏ. 

micron d. Đơn vị đo chiều dài, bằng một 
phần triệu của mét; micromet. 

micrô x. micro,. 

miên man t. Hết cái này sang cái khác, 


tiếp liền theo nhau không đứt. Suy nghĩ 


miên man. Công việc miên man. 

miền d. 1 Khu vực đất đai rộng lớn đồng 
nhất về cảnh quan địa lí hoặc thuộc về 
một phương hướng nhất định. Miền 
ngược. Miền biển. Đưa miền núi tiến 
kịp miền xuôi. Miền Bắc. 2 (ph.). Miền 
Nam Việt Nam (nói tắt; dùng trong thời 
kì Kháng chiến chống Mi). Bộ đội chủ lực 
miền. Tiến công và nối dậy toàn miền. 
miễn, đg. 1 Cho khỏi phải chịu, khỏi phải 
làm. Miễn thuế. Miễn lỗi chính tả. Được 
miễn lao động nặng. 2 Đừng (dùng trong 
lời yêu cầu một cách lịch sự). hông phận 
sự miễn vào. Xin miễn hỏi. 

miễn, k. Chỉ cần (à được). Đi đâu cũng 
được, miễn về đúng giờ. 

miễn chấp đg. (cũ; trtr.). Đừng trách 
móc, đừng để ý chê trách (dùng trong 
lời xin lỗi). Cháu có gì không phải, xin 
bác miễn chấp. 

miễn cưỡng đg. Lộ vẻ không vừa lòng khi 
buộc phải làm việc mình không muốn. 
Miễn cưỡng nhận lời. Nghe một cách 
miễn cưỡng. 

miễn dịch đg. (Trạng thái của cơ thể) đề 
kháng được với một bệnh nào đó. Khả 
năng miễn dịch. 

miễn giảm đg. Giảm một phần hoặc toàn 
bộ. Chính sách miễn giảm thuế. Miễn 
giảm học phí. 

miễn là k. Chỉ cần (là được); như miễn... 
Miễn là có chí, việc gì cũng nên. É nhiềt 
không quan trọng, miễn là có nhiệt 
tâm. 

miễn nghị đg. (Toà án) bỏ không xét một 
bản án và tha cho bị can. 

miễn nhiễm đg. (Trạng thái của cơ thể) 
để kháng, không bị yếu tố gây bệnh 
xâm nhập; miễn dịch. Khả năng miễn 


nhiễm. 

miễn nhiệm đg. (trtr). Cho thôi không 
tiếp tục giữ chức vụ nào đó trong bộ máy 
nhà nước; trái với bổ nhiệm. Miễn nhiệm 
một thành viên Hội đồng Chính phủ. 
miễn phí đg. 0.). Cho được khỏi phải 
nộp tiền phí tổn. 

miễn sai đg. Cho được khỏi phải làm sưu 
dịch thời phong kiến. 

miễn sao k. Chỉ cần (là được; nói về việc 
quan trọng, điều mong ước); miễn làm 
sao (nói tắt). Chết cũng đành, miễn sao 
giữ tròn khí tiết. 

miễn thứ đg. Tha lỗi (dùng trong lời xin 
lỗi một cách lịch sự, xã giao). Xin anh 
miễn thứ cho cháu. 

miễn tố đg. Miễn truy tố trước toà án. Do 
thành khẩn khai báo nên được miễn tố. 
miễn trách đg. Bỏ qua (dùng trong lời xin 
lỗi một cách xã giao). Tôi quấy rây bác 
nhiều quá, xin bác miễn trách cho. 
miễn trừ đg. Miễn cho khỏi (thường nói 
về những điều quy định theo pháp luật). 
Miễn trừ thuế. Miễn trừ trách nhiệm 
hình sự. 

miến d. Thức ăn làm bằng tỉnh bột, chế 
biến thành sợi dài, nhỏ và khô, khi ăn 
nấu ¿hín. NMiến xào. Miến gà. 

miện d. Mũ lễ của vua. 

miếng d. (ph.). Mảnh vỡ. Miểng chai. 
Miểng sành. 

miếng, d. Phần nhỏ được tách ra khỏi 
khối vật thể lớn. Miếng thịt một cân. 
Áo vá một miếng ở vai. Miếng đất trồng 
rau. 

miếng, d. 1 Lượng thức ăn vừa để cho 
vào miệng mỗi lần ăn. Ăn vài miếng lót 
dạ. Miếng cơm manh áo. 2 (kết hợp hạn 
chế). Cái ăn. Miếng ngon vật lạ. Có khó 
mới có miếng ăn (tng. )- 

miếng, d. (ng.). Thế đánh (thường là 
đánh võ). Học được vài miếng võ. Giữ 
miếng”. 

miệng d. 1 Bộ phận hình lỗ trên mặt 
người hay ở phần trước của đầu động vật, 
dùng để ăn; thường được coi là biểu tượng 
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của việc ăn uống hay nói năng của con 
người. Ngậm miệng. (Ăn) tráng miệng”. 
Há miệng chờsung” (tng.). Miệng nói tạy 
làm. Trả nợ miệng (kng.; nợ về việc ăn 
uống). Bé miệng chứ! (nói bé chứ). 2 (ng.; 
id.). Miệng ăn (nói tắt). 3 (thường dùng 
phụ sau đg.). (Giao tiếp bằng) lời nói trực 
tiếp, không phải viết. Dịch miệng. Trao 
đổi miệng. Nhắn miệng. Trả lời miệng. 
4 Phần trên cùng, chỗ mở ra thông với 
bên ngoài của vật có chiều sâu. Miệng 
bát. Miệng giếng. Mỏ rộng miệng túi. 
Vết thương sắp kín miệng. 

miệng ăn d. (kng.). Từng cá nhân trong 
một gia đình, coi như một đơn vị để tính 
về mặt những chỉ phí tối thiểu cho đời 
sống. Nhà có năm miệng ăn. 

miệng ăn núi lở Chỉ ăn mà không làm 
thì dẫu có bao nhiêu cũng hết. 

miệng còn hoi sữa Còn non dại, chưa biết 
gì (thường dùng để nhận xét người còn 
trẻ, với hàm ý coi thường). 

miệng hùm gan sứa Ví người nói năng thì 
hùng hổ, mà làm thì nhút nhát, sợ sệt. 
miệng lưỡi l d. Miệng và lưỡi con người; 
dùng để chỉ lối ăn nói hoạt bát, lém 
lĩnh và thường thớ lợ, không thật thà. 
Miệng lưỡi con buôn. ÌÌ t. (kng.). Có tài 
ăn nói hoạt bát lém linh. Cô ấy miệng 
lưỡi lắm. 

miệng na mô, bụng bồ dao găm Miệng 
thì nói nhân từ, mà lòng thì độc ác, 
nham hiểm. 

miệng thế d. (d.). Lời bàn tán chê bai 
của người đời (nói khái quát). Miệng 
thế chê cười. 

miệng tiếng d. 64.). Lời bàn tán, chê bai 
(nói khái quát). Nhông sợ miệng tiếng 
người đời hay sao? 

miết, đg. Dùng vật nhẵn vừa ép vừa 
trượt trên một vật khác, thường để lèn 
chặt và làm nhẫn. Miết sơn vào kế hở. 
Miết vữa. Dán xong, miết đi miết lại 
cho dính. 

miết, p. Làm việc gì) kéo dài liền một 
mạch, không chịu thôi, không chịu nghỉ. 


Cắm đầu chạy miết. Làm miết cho đến 
chiều. Nó đi miết từ sáng, không thấy 
về. 

miệt d. (ph.). Vùng, miền không lớn lắm. 
Người miệt trong. 

miệt mài t. Ỏ trạng thái tập trung và 
bị lôi cuốn vào công việc đến mức như 
không một lúc nào có thể rời ra. Học tập 
miệt mài. Miệt mài với nhiệm vụ. 

miệt thị đg. Tỏ thái độ khinh rẻ vì cho là 
thấp hèn (thường theo quan điểm không 
đúng). Quen thói miệt thị phụ nữ. 
miêu tả đg. Dùng ngôn ngữ hoặc một 
phương tiện nghệ thuật nào đó làm cho 
người khác có thể hình dung được cụ thể 
sự vật, sự việc hoặc thế giới nội tâm của 
con người. Tác phẩm miêu tả con người 
mới. Cuốn phim miêu tả cảnh đồng quê. 
Văn miêu tả. 

miễu d. Miếu nhỏ. 

miếu d. Nơi thờ thần thánh (hoặc những 
nhân vật đã được thần thánh hoá); đền 
thờ nhỏ. Miếu thổ địa. 

miếu đường d. (cũ). 1 Triều đình. 2 Tôn 
miếu. 

miếu hiệu d. Tên hiệu truy tôn vua sau 
khi chết để đem thờ ở thái miếu. 

miếu mạo d. Miếu (nói khái quát). Tù sửa 
đền đài, miếu mạo. 

mili- cv. mil1i-, Yếu tố ghép trước để 
cấu tạo tên gọi một số đơn vị đo lường, 
có nghĩa “một phần nghìn”. Millimet. 
Miligram. 

mỉm đg. Hơi nhếch mép và chứm môi lại 
để cười không thành tiếng. Mỉm miệng 
cười. Cười mỉm. 

mím ởg. Ngậm chặt môi, miệng lại, 
không để còn khe hở. Mím môi. Vết 
thương đã mím miệng. 

min đ. (cũ). Từ người trên tự xưng khi 
nói với người dưới; ta. 

mìn d. Khối thuốc nổ dùng làm vũ khí 
chôn hoặc đặt để công phá, sát thương. 
Nổ mìn. Dò mìn. Dùng mìn phá đá. 
mìn định hướng d. Mìn lõm, khi nổ 
các mảnh và sức ép tập trung về một 
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hướng. 

mìn lõm d. Mìn chứa thuốc nổ đặt thành 
hình lõm nhằm gây ra sức công phá tập 
trung. 

mìn muỗi d. Mìn nhỏ dùng để sát 
thương. 

mịn t. Nhỏ hạt, nhỏ sợi hoặc mượt, sờ 
vào thấy nhẫn, mềm không gợn. Bột xay 
rất mịn. Vải mịn mặt. Mịn như nhung. 
Da mịn. 

mịn màng t. (kết hợp hạn chế). Mịn mặt 
và rất ưa nhìn. Nước da mịn màng. Đôi 
má mịn màng. Đất mịn màng. 

minh t. (cũ; vch.). Rõ ràng. 

minh bạch t. Rõ ràng, rành mạch. Tài 
chính minh bạch. Diễn đạt thiếu minh 
bạch. 

minh chú, d. Bậc vua chúa có tài đức và 
sáng suốt, trong quan hệ với người bể 
tôi Nguyễn Trãi phò tá Lê Lợi, coi là 
minh chủ. 

minh chủ, d. (d.). Người đứng đầu một 
liên minh thời phong kiến. 

minh chứng l d. (cũ; ¡d.). Chứng có rõ 
ràng. ll đg. @d.). Chứng minh bằng sự 
việc cụ thể. Thực tế đã minh chứng cho 
lời nói. 

minh công d. Từ dùng ở thời phong kiến 
để gọi tôn người có danh vị. 

mình định đg. 6d). Định rõ. Minh định 
đường ranh giới. 

minh hoạ đg. Làm rõ thêm, sinh động 
thêm nội dung của tác phẩm văn học 
hoặc của bản trình bày, bằng hình vẽ 
hoặc những hình thức dễ thấy, dễ hiểu, 
dễ cảm. Vẽ tranh minh hoạ truyện 
ngắn. Buổi nói chuyện có chiếu phim 
minh hoạ. 

mỉnh khí d. Vật thu nhỏ tượng trưng cho 
đổ dùng hằng ngày, người xưa thường 
chôn theo người chết trong mộ. 

minh mẫn t. Có khả năng nhận thức 
nhanh và rõ ràng, ít nhầm lẫn. Già, 
nhưng đầu óc còn mỉnh mẫn. Minh mẫn 
trong công việc. 

mình mông (ph.). x. mênh mông. 


minh oan đg. Làm sáng tỏ nỗi oan. Đệ 
đơn mỉnh oan cho bị cáo. Tự mình oan 
cho mình. 

minh quân d. Ông vua sáng suốt. 

minh sơn thệ hải đg. (cũ; vch.; 1d.). x. thệ 
hải minh sơn. 

minh thệ đg. (cũ; vch.; ¡d.). Thể nguyền. 
minh tỉnh, d. (cũ; 1d.). Ngôi sao sáng; 
dùng để ví nghệ sĩ, thường là điện ảnh, 
có tài năng, tiếng tăm lừng lẫy. Mĩnh 
tĩnh màn bạc. 

mình tỉnh, d. Dải lụa hay giấy có ghi tên 
tuổi, chức tước người chết, trương lên cao 
khi đưa đám ma theo tục lệ cổ truyền. 
minh ước d. (cũ; ¡d.). Điều ước quan 
trọng, quy định những vấn đề chính trị 
lớn, kí kết giữa hai hay nhiều nước. 
mình xác Ï t. Rõ ràng và chính xác. Khái 
niệm minh xác. II đg. (¡d.). Làm cho rõ 
ràng và chính xác. 

minh xét đg. (trtr.). Xét làm cho rõ, 
thường là nỗi oan ức. Xin ông minh xét 
việc này cho. 

mình I d. 1 Bộ phận cơ thể người, động 
vật, không kể đầu, đuôi (động vật) và các 
chỉ. Đau mình. Mình trần. Con lợn thon 
mình. 2 Cơ thể người, nói chung. Đặt 
mình xuống là ngủ ngay. Mình già sức 
yếu. 3 Cái cá nhân của mỗi con người. 
Sống hết mình. Lao động quên mình. 
Mình làm mình chịu. Một mình”. 4 Bộ 
phận cơ bản tạo ra hình dáng bên ngoài 
của một số vật. Cây tre mỏng mình. 
Chiếc thuyền nằm phơi mình trên bãi 
biển. II đ. 1 (kng.). Từ dùng để tự xưng 
hoặc để chỉ bản thân cùng với người đối 
thoại một cách thân mật, có tính chất 
bạn bè. Cậu giúp mình một tay. Bọn 
mình. Người đằng mình. 2 (kng.). Tù 
dùng để gọi nhau một cách thân mật 
giữa bạn bè trẻ tuổi. Mình đi trước, tớ còn 
bận. 3 Từ vợ chồng hoặc người yêu gọi 
nhau một cách âu yếm. Mình mong em 
lắm phải không?4 (không dùng làm chủ 
ngữ). Từ dùng để chỉ bản thân chủ thể 
được nói đến. Nó chỉ nghĩ đến mình. 
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mình đồng da sắt (vch.). Như xương 
đông da sắt. 

mình mẩy d. (kng.). Thân thể. Mình mẩy 
đau nhừ. Xoa khắp mình mẩy cho máu 
lưu thông. 

mini t. (dùng phụ sau d. trong một số tổ 
hợp). (Kiểu) nhỏ, bé. Xe (đạp) mini. 
minơ d. (cũ; ¡d.). Thợ mỏ. 

mít, d. Cây ăn quả thân to, có nhựa mủ, 
quả lớn, ngoài vỏ có gai, trong chứa nhiều 
múi có vị ngọt thơm. Tủ gỗ mít (bằng gỗ 
cây mít). 

mít, đg. (hay t.). (thgt.). Hoàn toàn không 
biết gì cả, vì dốt. Hỏi đâu mít đấy. Cậu 
ấy mứt lắm. 

mít dai d. Mít quả có múi ráo, đai, vị 
thơm ngon. 

mít đặc t. (thgt.). 1 Hoàn toàn không hiểu 
biết gì. Chữ nôm thì nó mít đặc. Mít đặc 
vềtình hình thời sự. 2 Không thông minh 
chút nào cả, ngu đần. Đầu óc mít đặc. 
mít mật d. Mít quả có múi mềm nhão, 
vị ngọt. 

mít ráo d. (ph.). Mít dai. 

mít tỉnh x. m1tính. 

mít tố nữ d. Mít có quả ra sát gốc, hình 
dáng thon đẹp, gai mịn, múi tròn, vị 
thơm ngon. 

mít ướt d. (ph.). Mít mật. 

mịt t. Ö trạng thái hoàn toàn bị bao 
phủ, cả một khoảng không gian rộng 
lồn không nhìn thấy gì. Khói lửa mịt 
trời. Tối mịt”. 

mịt mờ t. (vch.; 1d.). Như mờ mỹ. 

mịt mù t. Như mà mựt. Khói bụi mịt 
mmù. 

mịt mùng t. Bị bóng tối bao phủ khắp 
nơi, cả một khoảng không gian rộng lớn. 
Đêm tối mịt mùng. Trời mịt mùng không 
một vì sao. 

mittinh cv. mít tĩnh. | d. Cuộc tụ tập quần 
chúng đông đảo để biểu thị thái độ chính 
trị đối với những vấn đề quan trọng. Dự 
1mittinh mừng quốc khánh. ll äg. (d.). 
Họp mittinh. 

mm millimet, viết tắt. 


Mn Kí hiệu hoá học của nguyên tế 
manganes (mangan). 

mo, l d. 1 Lá bắc lớn hình thuyển bọc 
ngoài cụm hoa các cây họ ráy, họ cau, 
v.v. 2 Mo cau (nói tắt). Cứng như mo. 
Quạt mo (làm bằng mo cau). lÍ t. Œng.). 
(Vật hình tấm) bị cong lại (tựa như mo 
cau). Gỗ bị mo. 

mo, Ì đg. {d.). Cúng (ở một số vùng dân 
tộc thiểu số miền Bắc Việt Nam). II d. 
(ng). Thầy mo (nói tắt). 

mo cau d. Bẹ của cây cau. 

mo nang d. Lá biến đổi đặc biệt, có bẹ rất 
phát triển ôm gần kín các mắt búp măng 
hoặc thân cây các loại tre nứa. 

mo rất x. morat, 

mo then l dg. Cúng bái (ở một số vùng 
dân tộc thiểu số miền Bắc Việt Nam). lÍ 
d. Thầy cúng trong một số dân tộc thiểu 
số (nói khái quát). 

mò, d. Bọ nhỏ, thường có ở ổ gà hoặc sống 
kí sinh trên mình gà, đốt rất ngứa. 

mò, d. Cây bụi nhỏ mọc hoang, lá to, mùi 
hôi, hoa đỏ hay trắng tập trung thành 
cụm ở ngọn, nhị thò ra ngoài. 

mò, đg. 1 Sờ tìm khi không thể nhìn thấy 
được (thường là trong nước, trong bóng 
tối). Mò cá. Mò cua bắt ốc. Tối quá, không 
biết đằng nào mà mò. Ruộng ngập sâu, 
phải gặt mò. 2'Tìm một cách hú hoạ, may 
rủi vì không có căn cứ. Không mò ra đầu 
mối. Mò mãi cũng tìm ra đáp số. Đoán 
mò. Nói mò*. 3 (kEng.). Tìm đến một cách 
không đàng hoàng. Rẻ gian mò vào nhà. 
Xó xỉnh nào nó cũng mò đến. 

mò mẫm đg. Dò tìm trong điều kiện 
không có ánh sáng hoặc không có kiến 
thức, phương pháp (nói khái quát). Mỏ 
mẫm trong đêm tối. Vừa làm vừa mò 
mẫm rút kinh nghiệm. . 
mỏ, d. 1 Phần sừng cứng phủ ngoài 
xương hàm và chìa ra ở miệng loài chim. 
Mỏ chỉm. Vịt đdũi mỏ xuống bùn. 2 Bộ 
phận của một số dụng cụ có hình đáng 
như mỏ chim. Mỏ cân. Mỏ hàn”. Mỏ neo*. 
3 (thgt.). Miệng, môi (hàm ý coi khinh). 
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Chẩu mỏ. Múa mỏ*. 

mỏ, d. Nơi tập trung khoáng sản tối mức 
có thể khai thác được. IMỏ ¿han lộ thiên. 
Mỏ dầu. Công nhân mỏ. Khai mổ. 

mồ ác, d. 1 Xương nối các đầu sườn ở 
phía trước lồng ngực. 2 Đầu dưới của 
xương mô ác. 

mỏ ác, d. (ph.). Thóp trẻ con, 

mỏ cặp d. (kng.). ktô. 

mỏ hàn d. Dụng cụ để nung nóng chảy 
khi hàn. | 

mỏ lết d. Dụng cụ có bánh răng điều 
chỉnh để có thể tháo lắp đai ốc, đỉnh ốc 
thuộc nhiều cõ khác nhau. 


mỏ neo d. Dụng cụ bằng sắt, nặng, có 


một hay nhiều mỏ quặp, thả chìm dưới 
đáy nước để giữ cho tàu thuyền ở yên tại 
vị trí nhất định, khỏi bị trôi. 

mồ nhát d. (ph.). Dẽ. 

mỏ vịt d. Dụng cụ y tế dùng để khám 
bệnh, hình giống mỏ con vịt. 

mõ d. 1 Nhạc khí gõ làm bằng tre, gỗ, 
lòng rỗng, dùng để điểm nhịp, đệm nhịp 
hay để báo hiệu, phát hiệu lệnh. Gõ mỡ. 
Đánh mõ báo động. Rao mõ. Mõ trâu 
(mõ nhỏ đeo ở cổ con trâu). 2 Người cùng 
đỉnh chuyên đánh mõ rao việc làng thời 
trước (hàm ý coi khinh). Mấy đời làm 
mỡ. Thằng mố. 

mồ toà d. Người có nhiệm vụ thông báo 
giấy tờ và các quyết. định của toà án ở 
một số nước. 

mó đg. 1 Đặt nhẹ các ngón tay cho chạm 
vào. Mó phải điện. Không được mó vào cò 
súng. 2 (kng.) Động đến để làm việc gì. 
Không buồn mó vào việc gì Không mó 
đến sách vỏ. Mó đến cái gì hỗng cái ấy. 
mó máy đg. (kng.). Mó vào, thường vì tồ 
mồ hay tỉnh nghịch (nói khái quát). Đứa 
trẻ mó máy cây đàn. 

mó tay dg. (kng.). Có sự tham gia trực 
tiếp vào (chỉ nói về việc lao động chân 
tay). Việc gì cũng phải mó tay đến mới 
xong. Cả ngày không mó tay vào việc 
gì. 

moay ơ cv. moayơ. d. Phần trung tâm 


của bánh xe, có lỗ để lắp với trục, nối với 
vành bánh xe bằng các nan hoa hoặc 
bằng đĩa. 

mobilet cv. môbile¿. d. Xe kiểu xe đạp, có 
lấp máy nổ; xe gắn máy. 

móc, d. (cũ; 1d.). Sương đọng thành hạt 
lớn trên cành cây, ngọn có. Hạt mốc. 
móc, d. Cây gần với đùng đình, mọc đơn 
lẻ, lá rất dài, bẹ lá có nhiều sợi thường 
dùng khâu nón. 

móc, Ì d. Dụng cụ có đầu cong hình lưỡi 
câu để lấy, giữ hoặc treo đồ vật. Dùng 
móc để kéo lên. Tveo hàng vào móc cân. 
Kim mốc”. lÌ đg. 1 Lấy ra từ bên trong 
chỗ sâu, hẹp bằng tay hoặc bằng cái móc. 
Móc cống cho thoát nước. Móc cua ngoài 
đồng. 2 Giữ, treo bằng cái móc. Móc môi 
câu cá. Gai móc rách áo. Móc hàng lên 
cân. 3 Đan thành đồ dùng bằng kim móc 
và chỉ hoặc cước. Móc áo gối. Móc khăn 
len. Túi móc. 4 (Œng.). Bắt liên lạc, tìm 
chỗ dựa để hoạt động bí mật. IMóc cơ sở 
trong vùng địch. 5 Cố tình nói, gợi ra điều Ê 
không hay của người khác nhằm làm khó 
chịu. Nói móc lẫn nhau. Hỗi móc một câu. 
Móc chuyện cũ. 

móc câu d. Dụng cụ có một cái móc hình 
lưỡi câu, thường dùng để móc vào mà 
kéo giật những vật ở bên trong hay ở 
trên cao khó lấy. 

móc đơn d. Nết nhạc, “ B) ”. giống một 
nốt đen có một móc ở đuôi, có độ dài bằng 
nửa nốt đen. 

móc hàm d. Trọng lượng gia súc sau khi 
đã chọc tiết, cạo lông, và lấy hết lòng 
(phân biệt với trọng lượng gia súc khi 
còn sống). Cân móc hàm. 

móc kép d. Nốt nhạc, “ › ”. giống một 
nốt. đen có hai móc ở đuôi, có độ dài bằng 
nửa móc đơn. 

móc máy đg. (ng.). Nói móc (nói khái 
quát). Lám lời, thích móc máy. Câu nói 
móc máy. 

móc miếng đg. Móc miệng trẻ sơ sinh 
cho sạch, theo lối đỡ đề trong dân gian 
thời trước. 


móc mưa 
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móc mưa d. (cũ; vch.). Như mưa móc. 
móc ngoặc ởg. (kng.). Thông đồng với 
nhau để cùng kiếm lợi. Móc ngoặc với 
gian thương. 

móc nối đg. Bắt liên lạc, đặt quan hệ với 
nhau để hoạt động bí mật. Tìm cách móc 
nổi VÓi cơ sở cũ. : 

móc túi đg. (kng.). Lấy cắp tiền hay đồ 
vật trong túi người khác. Bị móc túi ở 
chợ. 

móc xích | d. Đốt móc vào với những đốt 
khác của một dây xích. lÍ đg. Nối liền 
thành chuỗi, dắt dây với nhau. Giải 
quyết trường hợp này thì phải giải quyết 
mốc xích nhiều trường hợp khác. 

mọc, d. Món ăn làm bằng thịt nạc giã 
nhỏ trộn với bì lợn, hấp chín, thường 
ăn với món ăn khác có nước dùng. Bún 
mọc. 

mọc, đg. 1 Nhô lên khỏi bề mặt và tiếp 
tục lớn lên, cao lên. Mọc mầm. Mọc răng 
sữa. Trăng mới mọc. Tre già măng mọc” 
(tng.).2 Được tạo ra và phát triển nhanh 
chóng. Nhà mới mọc lên san sát. 

mọc sừng đg. (kng.). Có vợ ngoại tình. 
mocphin x. mmorphin. 

modem [mô-đem] (tiếng Anh Modulator- 
Demodulator, “điều biến - giải điều biến” 
viết tắt). cn. bộ điều giải. d. Thiết bị biến 
đổi các dữ liệu đạng tín hiệu số của một 
máy tính thành những tín hiệu dạng 
tương tự để có thể truyền qua đường điện 
thoại, và ngược lại biến đổi các tín hiệu 
dạng tương tự nhận được thành những 
dữ liệu của máy tính. 

module cv. môđun. d. Một đơn vị hoặc 
một đoạn trong chương trình máy tính 
có khả năng thực hiện một chức năng 
riêng. 

moi, d. Tôm nhỏ ở biển, sống nổi thành 
bầy lớn, thường dùng làm mắm. 

moi, đg. 1 Lấy ra từ chỗ sâu kín bên dưới, 
bên trong, bằng cách gạt bót hoặc luôn 
qua những gì phủ bên trên, bên ngoài. 
Moi mấy nhánh gừng. Moi ruột cá. Moi 
chiếc khăn dưới đáy vali. Moi óc cố nhớ 


lại. (b.). 2 Tìm cách làm cho người khác 
cho biết điều người ấy muốn giữ kín. Moï 
tin tức. Moi tài hiệu. 

moi móc đg. 1 Lấy, lôi ra bằng hết, bằng 
được từ chỗ kín, chỗ chật hẹp (nói khái 
quát). Moi móc rác trong các xó xỉnh. 
Cất đâu cũng moi móc bằng được. 2 Nói 
ra, trực tiếp hoặc gián tiếp, điều riêng 
tư nhỏ nhặt của người khác, với dụng ý 
xấu. Moi móc đời tư. Tính hay xét nét, 
mọi móc. 

mồi, d. (ng:). Cá mòi (nói tắt). 

mồi, d. (ph.). † Tăm cá. Trông mòi thả 
lưới. 2 Dấu hiệu nhờ đó có thể đoán biết 
được. Thời tiết tốt, có mòi được mùa. 
Coi mòi”. 

mỏi t. (hay đg.). Có cảm giác gân cốt đã 
làm việc quá lâu và quá sức, như không 
vận động nổi nữa. Mỏi chân. Viết mỏi cả 
tay. Mỏi gối chôn chân. Làm việc không 
biết mỗi. Môi mắẮt*. 

mỏi mắt t. Ở trạng thái mong chờ kéo 
đài quá lâu mà không thấy. Mỏi mắt chờ 
mong. Mong mổi cả mắt. 

mỏi mệt t. Như mệt mỏi. Dáng mỗi 
mệt. 

mỏi mòn t. Như mòn mỏi. 

mọi, d. 1 Người dân tộc thiểu số, văn hoá 
và đời sống còn lạc hậu (hàm ý khinh 
miệt, theo quan điểm kì thị dân tộc thời 
phong kiến, thực dân). 2 &ng.). Đầy tớ 
(hàm ý phải phục vụ một cách vô nghĩa). 
Làm mọi không công. 

mọi, d. (dùng phụ trước d.). 1 Từ chỉ số 
lượng không xác định, nhưng gồm tất 
cả sự vật được nói đến. Mọi người đều 
tán thành. Giúp đố về mọi mặt. Tranh 
thủ mọi lúc mọi nơi. 2 Từ chỉ số lượng 
không xác định, nhưng gồm tất cả những 
khoảng thời gian được nói đến, thuộc về 
trước đây, cho đến nay. Mọi ngày anh 
ấy về sớm. Mọi lần, không chờ lâu như 
thế: 

mọi khi d. Những lần trước đây, trước kia. 
Mọi khi vẫn thế. Như mọi khi. 

mọi rợi d. @ng.). Tên gọi chung các dân 
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tộc thiểu số chậm phát triển (hàm ý coi 
khinh, theo quan điểm kì thị đân tộc 
thời phong kiến, thực dân); man di. lÍ t. 
(d.). Man rợ. 

mom, d. Phần đất ở bờ nhô ra phía lòng 
sông. om sông. 

mom, d. (d.). Ý muốn sâu kín trong lòng. 
Nói trúng mom. 

mỏm d. Phần đất nhô cao lên hoặc chìa 
ra trên một địa hình. Mỏm núi. Mỏm đất 
trên một bờ vực. Mỏm đâi. 

mỗõm d. 1 Miệng có dáng nhô ra ở một 
số loài thú. Mõm lợn. ĐÐeo rọ vào mõm 
trâu bò. 2 (thgt.). Miệng của người (hàm 
ý khinh). Câm mõm! Đừng chõ mõm vào 
việc của người khác. 3 Phần đầu mũi của 
một số vật. Mõm cày. Đôi giày há mõm. 
móm t. Có dáng miệng và má hõm vào, 
cằm như nhô ra, do bị rụng nhiều hay 
hết răng. Cụ già móm. Ít tuổi mà đã 
móm răng. 

móm mémt. Móm rụng hết răng, tới mức 
miệng nhai trêu trạo, khó khăn. Bà lão 
móm mém. Nhai móm mém rất lâu. 
móm xều t. (@ng.). Móm tới mức trông 
méo mó, xấu xí. 

mon men đg. Tiến lại, nhích gần lại từng 
quãng ngắn một cách dè đặt, thận trọng. 
Chỉ mon men ở ngoài. Mon men lại gần. 
Mon men đi vào vấn đề. 

mòn đg. 1 Bị mất dần từng ít một trên 
bề mặt do cọ xát nhiều. Mài mòn. Giày 
mòn hết gót. Nước chảy đá mòn” (tng.). 
Đường mòn*. Trông chờ đến mòn cả mắt 
(b.; trông đợi quá lâu). 2 Bị mất dần, tiêu 
hao dần do không được bổ sung, củng 
cố thường xuyên. Sức lực mỗi ngày một 
mòn. Niến thức mòn dần. Chết dần chết 
mòn. 3 Đã được nhiều người, nhiều nơi 
dùng, đến mức trở thành nhàm (thường 
nói về hình thức diễn đạt). Từ dùng đã 
quá mòn. Cách biểu diễn đã mòn. Sáo 
mòn”. 

mòn mỏi t. Ở trạng thái hao sút dần 
theo thời gian. Ổm đau mòn mỏi. Mòn 
mỗi trông chờ. 


món d. 1 Từ chỉ từng đơn vị những thức 
ăn đã được chế biến theo một quy cách 
nhất định. Làm các món ăn. Món cá rán. 
Bữa cơm lắm món. 2 Tập hợp gồm những 
cái cùng loại, có số lượng đáng kể, làm 
thành một đơn vị. Món quà. Món tiền. 
Trả xong món nợ. 3 (kng.). Môn. Món 
võ. Món toán. 

mọn t. 1 Nhỏ đến mức không đáng kể 
(thường dùng để nói về cái của mình với 
ý khiêm tốn, nhún nhường). Chút quà 
mọn. Đem tài mọn ra giúp nước. 2 (kng.). 
(Vợ) lẽ. Vợ mọn. Làm mọn. 

mong ởg. † Ỏ trạng thái trông ngóng, 
đợi chờ điều gì, việc gì đó xảy ra. Mong 
cho chóng đến Tết. Hạn hán mong mưa. 

Mong như mong mẹ về ầchợ. 2 Có nguyện 
vọng rằng, ước muốn rằng (thường dùng 
không có chủ ngữ, để nói lên điều mong 
ước của mình với người khác). Chỉ mong 
ông bà mạnh khoẻ. Mong anh thông cảm. 
4Mong sớm gặp lại nhau. 3 (dùng không có 
chủ ngữ). Có thể có được hi vọng; hòng. 
Phải nỗ lực nhiều hơn nữa mới mong 
đạt kết quả. 

mong chờ đdg. Như mong đợi. 

mong đợi đg. Đợi chờ với nhiều hi vọng. 
Điều bấy lâu nay mong đợi đã đến. Mong 
đợi nhiều ở thế hệ trẻ. 

mong manh t. 1 Như móng manh (ng. 2). 
Bệnh tình nguy kịch, khả năng sống rất 
mong manh. Chỉ còn chút hï vọng mong 
manh. 2 (Nghe, biết) không có gì là chắc 
chắn, rõ ràng. Nghe mong manh, không 
biết có đúng không? Biết mong manh 
câu chuyện. 

mong mỏi đg. Mong tha thiết đã từ 
lâu. Mong mỏi cho con nên người. Lòng 
mong mỗi. 

mong muốn đg. Muốn và hi vọng có 
được, đạt được. Tổ ý mong muốn. Mong 
muốn hoà bình. Đạt kết quả như mong 
muốn. 

mong ngóng đởg. Trông chồ, mong đợi. 
Đêm ngày mong ngóng. Mong ngóng 
tin tức. 
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mong nhớ đg. Nhớ da diết và mong được 
gặp lại. Mong nhớ người yêu. Được gặp 
cho thoả lòng mong nhớ. 

mong ước đg. (hoặc d.). Mong muốn, ước 
ao. Mong ước một cuộc sống ấm no hạnh 
phúc. Thoả lòng mong ước. Mong ước đã 
trở thành hiện thực. 

mòng, d. Mòng két (nói tất). 

mồng, d. Ruồi lớn hút máu trâu bò. 
mòng, đg. (cũ). Ngóng, tìm. Mòng tín. 
mòng két d. Chim có hình dạng như vịt 
nhưng nhỏ hơn, sống ở phương Bắc, mùa 
đông di cư về miền ấm hơn. 

mòng mọng t. x. mọng (láy). 

mỏng t. 1 Có bề dày nhỏ hơn mức bình 
thường hoặc nhỏ hơn so với những vật 
khác; trái với dày. Vải mỏng. Chuối mỏng 
vỏ. Phận mỏng (b.). 2 Ö trạng thái thưa 
ra, phân tán ra. Dàn móng lực lượng. 
Đám đông tẳn mỏng ra. 

mỏng dính t. (ng.). Mỏng đến mức như 
không còn có thể mỏng hơn được nữa. Tờ 
giấy mỏng dính. Cặp môi mỏng dính. 
mỏng manh t. 1 Rất mỏng, gây cảm giác 
không đủ sức chịu đựng. Tấm áo mỏng 
manh, không đủ ấm. 2 Ö trạng thái có 
rất ít, không bao nhiêu, mà lại không 
bền chắc, dễ mất đi, dễ tan biến đi. Mạng 
sống của người bệnh mỏng manh như sợi 
tóc. Hi vọng mỏng manh, 

mỏng mảnh t. Mỏng và kém độ bần chắc, 
kém sức chịu đựng trước tác động bất 
lợi từ bên ngoài. Làn khói mỏng mảnh. 
Thân hình móng mảnh. 

mỏng môi t. (kng.). Hay mách lẻo, hay 
nói hót. 

mỏng tai t- (xng.). Hay tò mồ nghe ngóng 
chuyện riêng của người khác. 

mỏng tang t. (kng.). Rất mỏng và nhẹ. 
Tấm khăn nyÌlon mỏng tang. 

mỏng tanh t. (kng.). Quá mỏng, không 
được như yêu cầu. Quần áo mỏng tanh 
không đủ ấm. Quyển vở mỏng tanh. 
móng, d. 1 Phần rắn như sừng ở đầu 
ngón chân ngón tay. Móng chân. Móng 
lợn. Vỏ quýt dày có móng tay nhọn (tng.). 


2 Miếng sắt hình vòng cung gắn vào dưới 
móng một số động vật nuôi để lấy sức kéo 
(như ngựa). Đóng móng cho ngựa. 
móng, l d. Bong bóng nhỏ do cá đớp trên 
mặt nước tạo thành. Cá ăn móng (đớp 
trên mặt nước, tạo thành những móng). 
lÏ đg. (Cá) đóp trên mặt nước tạo thành 
những bong bóng nhỏ; ăn móng (nói tắt). 
Cá móng nước. Cá móng đâu buông câu 
đó (tng.). 

móng, d. Lớp vật liệu xây ở dưới cùng, 
thường nằm trong đất, để chịu, đỡ sức 
nặng của công trình xây dựng. Xây 
móng. Đổ móng đắp nền. Đào móng (đào 
để xây móng). Móng cầu. 

móng, d. Dụng cụ gồm lưỡi sắt dài hình 
thang, tra vào cán, dùng để đào xúc. 
móng cóc d. Cá (trong bộ bánh cóc). 
móng giò d. Đoạn ngắn của chân giò lợn 
từ khuỷu đến các móng. 

móng guốc d. Guốc của một số loài động 
vật như trâu, bò, ngựa, v.v. (nói khái 
quát). 

móng mánh t. ád.). Mong manh, không 
đích xác. 

móng rồng d. Cây leo cùng họ với na, lá 
dài, hoa vàng và thơm, cuống hoa uốn 
cong lại như móng con rồng, thường 
trồng làm cảnh. 

móng vuốt d. (d.). Như nanh vuối. 
mọng t. Chứa đầy chất nước, làm căng ra 
(thường nói về quả hay bộ phận khác của 
cây). Quả hông chín mọng. Bắp ngô mọng 
sữa. Đôi môi đỏ mọng. Cái nhọt sưng 
mọng. l[ Lây: mòng mmọng (ý mức độ ít). 
mono d. Kĩ thuật thu và phát lại âm 
thanh chỉ bằng một kênh, nghe tất cả 
âm thanh như đều từ chỉ một nguồn âm; 
phân biệt với stereo. Đĩa nhạc mono. Máy 
quay đĩa mono. 

monome cv. monorner. d. Hợp chất có 
khối lượng phân tử thấp, dùng để tổng 
hợp polymer. 

montage cv. mông¿agiơ. d. Việc lựa chọn 
và tập hợp những cảnh đã quay được cho 
thành một cuốn phim; dựng phim. 
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moóc, d. (kng.). Rơmoóc (nói tắt). 
ImOÓcC, x. morse. 

moóc chê x. moocchê. 

moocchê d. (cũ). Súng cối. 

moong d. Œcng.). Đáy mỏ. 

móp t. 1 Có chỗ bị lõm vào do từng chịu 
tác động của lực ép (nói về vật có hình 
khối). Chiếc chậu thau móp. 2 Bị nhỏ 
đi về thể tích, như bị lõm vào (nói về bộ 
phận cơ thể người, động vật). Đói móp 
bụng. Con ngựa gầy móp. 

móp mép t. (d.). Móp nhiều chỗ (hàm ý 
chê). Cái hộp trông móp mép quá. 

mọp đg. (thường dùng phụ sau một đg. 
khác). Ép, cúi mình thật sát xuống, thu 
nhỏ người lại đến mức tối đa, vì sợ hãi 
hay để tránh tai hoạ. Nằm mọp xuống 
đất để tránh đạn. Cúi mọp đầu, xin tha 
tội chết. 

morat d. (kng.). Bản in thử. Chữa morat 
bài báo. 

morphin d. Ancaloid lấy từ thuốc phiện, 
dùng làm thuốc giảm đau. 

morse cv. moóc. d. Hệ thống những tổ 
hợp chấm và gạch, âm hay là tia loé 
sáng ngắn và dài, biểu thị các chữ cái, 
chữ số, v.v., dùng trong điện báo, trong 
các phương thức truyền tìn. Đánh morse. 
Liên lạc bằng morse. Nhận điện báo 
bằng morse. 

mót, đg. Cảm thấy muốn ỉa, đái đến mức 
rất khó nén nhịn. Đứa bé mót đái, són 
cả ra quần. 

mót, đg. Nhặt nhạnh của để rơi vãi hoặc 
bỏ sót. Mót khoai. Mót lúa. 

mọt l d. 1 Bọ cánh cứng có hàm khoẻ, 
chuyên đục khoét tre, gỗ, hạt ngũ cốc 
khô. Mọt nghiến gỗ ken két. Mọt nào ăn 
được cứt sắt (eng.). 2 (cũ). Mọt dân (nói 
tắt). II t. Bị mọt đục. Ngô mọt. Gỗ mọt. 
Tấm phản mọt. 

mọt dân d. Ví kẻ lợi dụng chức quyền 
đục khoét, bòn rút của dân. Bọn SINH 
lại mọt dân. 

mọt gông t. (kng.). (Bị tù) rất lâu, không 
biết đến ngày nào mới được ra. Ngồi tù 


mọtÈ gông. 

mọt ruỗng t. Mọt đến mức rỗng cả bên 

trong; thường dùng để ví tình trạng thối 

nát từ bên trong của một chế độ, một 

tầng lớp xã hội. Cây gỗ đã mọt ruỗng. 

Triều đình phong kiến mọt ruỗng. 

mọt sách d. (rng.). Ví người không biết 

gì ngoài sách vở, xa rời thực tế. 

mô, d. Tập hợp những tế bào có cùng một 

chức năng. Mô xương. Mô thần kinh. Mô 

thực vật. 

mô, d. Khối đất đá không lớn lắm, nổi 

cao hơn xung quanh. San mô đất. Ngôi 

nghỉ trên mô đá. 

mô, đ. (ph.). 1 Đâu. #¡ mô không ai biết. 
mô?72 Nào. Khi mô. Đứa mô. 

mô bi lét x. mobile. 

mô đéc x. môđec. 

mô đen d. Œng.). Kiểu. Chiếc radio- 

casset mô đen mới nhất. 

mô đưn d. (kng.). x. moduie. 

mô hình d. 1 Vật cùng hình dạng nhưng 

làm thu nhỏ lại nhiều, mô phỏng cấu tạo 

và hoạt động của một vật khác để trình 

bày, nghiên cứu. Mô hình máy bay. Triển 

lãm mô hình nhà ở kiểu mới. 2 Hình thức 

diễn đạt hết sức gọn theo một ngôn ngữ 

nào đó các đặc trưng chủ yếu của một 

đối tượng, để nghiên cứu đối tượng ấy. 

Mô hình của câu đơn. 

mô hình hoá đg. Tạo ra mô hình để trên 

mô hình ấy nghiên cứu một đối tượng 

nào đó. 

mô hình toán học d. Hệ thống các công 

thức, phương trình, kí hiệu toán học diễn 

đạt các đặc trưng chủ yếu của một đối 

tượng để nghiên cứu đối tượng ấy. 

mô phạm t. Mẫu mực để mọi người noi 

theo. Con người rất mô phạm. Nhà mô 

phạm (cũ; nhà giáo, gọi với ý co trọng). 

mô Phật c. Na mô A Di Đà Phật (nói 

tắt). 

mô phỏng đg. Phông theo, lấy làm mẫu 

(để tạo ra cái gì). Từ “boong” mô phỏng 

tiếng chuông kêu. Nội dung mô phỏng 

theo cốt truyện cổ tích. 
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mô tả đg. Như miêu tả. 

mô tê tr. (kng.; dùng phụ sau đg. trong 
câu phủ định). Từ ngữ dùng để nhấn 
mạnh ý phủ định, hoàn toàn không 
hiểu, không hề biết gì cả. Chẳng biết 
mô tê gì. 

mô típ x. môiip. 

mô tô x. môiô. 

mồ d. (thường vch.). Mộ. Nấm mồ. Nhà 
mổ*. 

mồ cha d. Tiếng chửi. Mồ cha con bướm 
khôn ngoan, Hoa thơm bướm đậu, hoa 
tàn bướm bay (cd.). 

mồ côi t. Bị chết cha và/hoặc mẹ khi còn 
nhỏ dại. Mồ côi cả cha lẫn mẹ. 

mồ côi mồ cútt. Mồ côi, không nơi nương 
tựa. 

mồ hóng (ph.). x. bổ hóng. 

mồ hôi d. 1 Chất nước bài tiết qua lỗ 


chân lông ở da. Vã mồ hôi. Sợ toát mồ 


hôi. 2 Mồ hôi đổ ra của con người, được 
co1 là tượng trưng cho công sức lao động 
khó nhọc. Đem mồ hôi đổi lấy bát cơm. 
Đổ mồ hôi trên đồng ruộng. 

mồ hôi mồ kê d. (kng.). Mồ hôi chảy 


nhiều (nói khái quát). Đi nắng về. mồ 


hôi mồ kê nhễ nhại. 

mồ hôi muối d. Mồ hôi trong thành phần 
có nhiều chất muối, khi khô để lại những 
vết loang trắng trên quần áo. 

mồ hôi nước mắt d. Mồ hôi và nước mắt, 
được coi là tượng trưng cho công sức lao 


động hết sức vất vả, khó nhọc. Của mồ 


hôi nước mắt. Đổ mô hôi sôi nước mắt*. 
mồ ma d. (kng.). Thời còn sống của người 
nào đó, chết đã tương đối lâu. Hồi còn 
mồ ma ông cụ. Thời mồ ma chủ nghĩa 
thực dân (bà, 

mồ mả d. Nơi chôn cất người chết (nói 
khái quát). Mồ mả cha ông. 

mồ yên mả đẹp (Người chết) được chôn 
cất một cách chu đáo. 

mổ, dg. Dùng mỏ nhặt thức ăn hoặc 
đánh nhau. Gà mổ thóc. Chim chèo bẻo 
mổ diều hâu. 

mổ, đg. 1 Dùng dao rạch lớp bên ngoài 


của một bộ phận cơ thể rồi mỏ rộng ra. 
Mổ cá. Mổ lấy mảnh đạn ra. Ca mổ (ca 
giải phẫu). Mổ ruột thừa (kng.; mổ bụng 
cắt ruột thừa). 2Mổgia sÚC để giết thịt; 

mổ thịt. Ẩm ï như đám mổ ' bò. Lò mổ". 

Mổ gà đãi khách (kng.). 

mổ cò đg. Ví cách đánh máy chậm từng 
chữ một, chỉ bằng một vài ngón tay. bọc 
cọc mổ cò. 

mổ xẻ đg. 1 Mổ để chữa bệnh (nói khái 
quát). Dụng ‹ cụ mổ xẻ. 2 Phân tích tỉ mỉ, 

cặn kẽ để hiểu thật thấu đáo. Mổxẻ vấn 
đề để tìm ra sự thật. 

mỗ d. 1 (cũ; kng.). Từ dùng để tự xưng; 
ta, tôi. Như mỗ đây... 2 (cũ). Từ dùng 
để thay cho một nhân danh, địa danh 
không biết rõ hoặc không muốn nói rõ. 
Ông Nguyễn Văn Mỗ. Làng mỗ. 

mố d. 1 Công trình xây tựa vào nền 
đường để đỡ rầm cầu. Mố cầu. 2 Công 
trình xây tựa vào nền đường để dẫn 
xuống phà. Mối phà. 

mộ, d. (trtr.). Nơi chôn cất (hoặc chôn cất 
ôn trưng) người chết, được đắp hoặc 
xây cao hơn xung quanh. Đắp mộ. Viếng 
mộ. Mộ người chiến sĩ vô danh. 

mộ, đg. Tìm người từ các nơi, làm cho 
nguời ta tự nguyện đến, để tổ chức thành 
lực lượng làm việc gì, thời trước. Mộ lính. 
Mộ phu đồn điền. 

mộ, đg. (cũ). Mến, thích đến mức muốn 
lãm đến. Mộ tiếng. 

mộ chí d. Phiến đá hoặc tấm gỗ đặt trước 
mộ, ghi tên tuổi, quê quán v.v. của người 
chết. Cắm mộ chí. 

mộ đạo ởg. Tìn và một lòng theo đạo 
(thường nói về đạo Cơ Đốc). Cụ là người 
mộ đạo, rất chăm đi nhà thờ. 

mộ địa d. (cũ). Nghĩa địa. 

mộ phần d. (cũ; trtr.). Ngôi mộ. 

mộ táng d. Mộ từ thời xa xưa. Phát hiện 
một khu mộ táng cổ. 

môbilet x. mobilet. 

mốc, [ d. Tên gọi chung một số loại nấm 
nhỏ huy mọc trên các chất hữu cơ ẩm 
ướt. Mô tương. Gạo đã lên mốc xanh. lÌ 
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t. Có mốc làm cho bẩn hoặc kém phẩm 
chất. Gạo mốc. Quần áo mốc. lÌÌ tr. (thgt.; 
dùng trong câu có ý phủ định.) Từ nhấn 
mạnh ý phủ định, không có hoặc không 
có giá trị. Chẳng kiếm được cái mốc gì 
mà ăn. Có còn xu mốc nào đâu. 

mốc, d. 1 Cọc cắm để đánh dấu ranh giới. 
Cột mốc biên giới. Cắm mốc. 2 Sự kiện 
hay thời điểm quan trọng đánh dấu giai 
đoạn trong một quá trình lịch sử. Cách 
mạng tháng Tám là một cái mốc quan 
trọng trong lịch sử nước Việt Nam. Lấy 
năm 1945 làm mốc. 

mốc giới d. Mốc đánh dấu ranh giới. Mốc 
giới địa chính. 

mốc hoa cau d. Mốc vàng trên mặt của 
vật được ủ, như xôi, ngô, v.v., để làm 
tương. 

mốc meo t. Mốc nhiều, dày đặc (nói khái 
quát). Sách vỏ để mốc meo (.). 

mốc thếch t. Mốc đến mức trông như bạc 
đi, như bị phủ màu trắng xám. Quần 
áo mốc thếch. Da dẻ mốc thếch, nhăn 
nheo. 

mốc xì Ì t. (d.). Mốc nhiều và từ lâu quá, 
đến mức xám đen lại. Để lâu trong kho, 
mốc xì. ÌÌ tr. (thgt.; dùng trong câu có ý 
phủ định). Như mốc, (ng. llÍ; nhưng nghĩa 
mạnh hơn). Có cái mốc xì gì đâu! 

mộc, d. Cây bụi nhỏ, lá có răng cưa, mọc 
đối, hút nhỏ rất thơm, thường dùng để 
ướp chè, thuốc lá. 

mộc, I d. (kết hợp hạn chế). Đồ gỗ (nói 
khái quát). Đồ mộc. Kĩ thuật làm mộc. 
Thợ mộc*. \Ìt. (Đồ gỗ, gạch ngói, vải lụa 
v.v.) ở trạng thái thô sơ, chưa được gia 
công thêm cho đẹp, bóng. Guốc mộc. 
Chiếu mộc. Gạch mộc (chưa nung). Vải 
để mộc, không tẩy. 

mộc, d. Vật cầm tay để che đỡ cho gươm 
giáo khỏi đâm trúng người trong chiến 
trận thời xưa, thường bằng gỗ dày. 

mộc bản d. Bản gỗ có khắc chữ hoặc hình 
để in. Sách chữ nôm in bằng mộc bản. 
mộc hương d. Vị thuốc đông y chế bằng 
rễ một loại cây thuộc họ cúc. 


mộc mạc t. Giản dị, đơn giản, giữ nguyên 
tính chất tự nhiên. Bàn ghế đơn sơ, mộc 
mạc. Lối kể chuyện mộc mạc. Tính tình 
mộc mạc. 

mộc nhĩ d. Nấm hình tai, màu nâu đen, 
thường mọc ở thân cây gỗ mục, dùng 
làm thức ăn. 

Mộc Tỉnh d. (cũ). Sao Mộc. 

mộc tuyển d. Giống lúa nhập nội, cấy vào 
vụ mùa ở miền Bắc Việt Nam. 

môđec t. (Kiểu) mới, hiện đại, hợp thời 
trang (thường nói về đồ đạc, nhà cửa). 
Giường môđec. Kiểu nhà rất môđec. 
môi, d. Nếp thịt mềm làm thành cửa 
miệng. Bĩu môi. Môi hở răng lạnh 
(tng,). ị ¿ 

môi, d. Đồ dùng để múc thức ăn, hình 
dáng gần giống như thìa, nhưng to hơn 
và thường có cán đài. 

môi giới d. Người làm trung gian để cho 
hai bên tiếp xúc, giao thiệp với nhau. 
Làm môi giới hoà giải. 

môi sinh d. (d.). Môi trường sống của 
sinh vật. Phòng chống ô nhiễm môi 
sinh. : 

môi trường d. 1 Nơi xảy ra một hiện 
tượng hoặc diễn ra một quá trình, trong 
quan hệ với hiện tượng, quá trình ấy. 2 
Toàn bộ nói chung những điều kiện tự 
nhiên, xã hội, trong đó con người hay 
một sình vật tổn tại, phát triển, trong 
quan hệ với con người, với sinh vật ấy. 
Thích nghĩ với môi trường mới. Bảo vệ 
môi trường sống. Lớn lên trong một môi 
trường thuận lợi. 

mồi, d. (đùng phụ sau d. trong một số tổ 
hợp). Đổi mồi (nói tắt). Tuổi hạc da mồi. 
Da đã điểm môi. Chén mỗi. 

mồi, Ì d. 1 Con vật bị một loài động vật 
Ehic săn bắt để ăn, nói trong mối ¡quan 
hệ với động vật đó. Hổ rình môi. Rơi 
xuống biển, làm mồi cho cá mập. 2 Thức 
ăn của chim kiếm về nuôi con, hay của 
kiến tha về để dành. Chim tha môi về tổ. 
Chim móm môi cho con. Kiến tha môi. 
3 Thức ăn mắc vào lưỡi câu hay cho vào 


. 
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sã 
mội 


bãy để nhử bắt động vật. Môi giun. Môi 
câu. Cá đớp môi. Chim mắc lưới vì mồi. 
4 Con vật dùng để nhử bắt các con vật 
khác cùng loài. Chim mồi. 5 Cái có sức 
quyến rũ nhử người ta vào tròng. Môi 
phú quý. Dùng vật chất làm môi để lôi 
kéo. lÌt. (ng.). (Quần áo) đẹp, sang nhất, 
chuyên dùng để chưng diện. Chiếc áo 
môi. Bộ cánh mãi. 

mồi, l d. 1 Vật khô, đễ cháy, thường được 
bện lại, dùng để giữ hay dẫn lửa. Mồi 
rơm. Mỗi thuốc súng. Châm môi lửa. 2 
Lượng thuốc lào vê tròn, đủ một lần hút. 
Đặt mồi thuốc vào nõ điếu. Hút hai mồi 
thuốc một lúc. ll dg. Đốt bằng cách tiếp 
cho cháy từ một vật đang cháy. Mồi cây 
đuếc. Môi điếu thuốc lá. 

mỗi chài đg. Œng.). Quyến rũ để đưa vào 
tròng. Dùng tiển tài và gái đẹp để môi 
chài. Giọng môi chài. 

mỗi l d. (đùng phụ trước d.). Từ chỉ một 
phần tử bất kì của một tập hợp những cái 
cùng loại, được xét riêng lẻ, nhưng nhằm 
để qua đó nói chung cho mọi phần tử của 
tập hợp. Mỗi mâm bốn người. Mỗi giờ đi 5 
kilomet. Mỗi năm một lần, năm nào cũng 
vậy. lÍ tr. (ng.). Từ dùng để nhấn mạnh 
thêm về mức chỉ có chừng ấy (thường là 
một) mà thôi, không có hơn. Mỗi mình 
nó đi. Nói được mỗi một câu rồi im. Có 
mỗi từng ấy thôi. Làm cả buổi được mỗi 
vài trăm bạc. 

mỗi... mỗi... (d.). Như mỗi... một... (ng. 
1). Mỗi năm mỗi khác. Nỗi buồn mỗi 
ngày mỗi vơi đi. 

mỗi một Như mỗi (ng. 1; nhưng nghĩa 
mạnh hơn). Mỗi một mâm bốn người. 
Mỗi một lúc một khác. 

mỗi... một... 1 (dùng với một d. thời gian 
sau mỗi và một t. hay đg. sau mội). Tổ 
hợp biểu thị quá trình tăng đều đều và 
liên tục, theo thời gian, của một tính 
chất, trạng thái. Mỗi lúc một nhanh. 
Mỗi tuổi một già. Mỗi ngày một hiểu rõ 
hơn. 2 (dùng với một d. sau mỗi và một 
d. khác sau mội). Tổ hợp biểu thị tính 


chất đa dạng về một mặt nào đó của các 
phần tử trong một tập hợp, không phần 
tử nào giống phần tử nào. Mỗi người một 
ý. Mỗi ngày một chuyện. 

mỗi... một phách Ví hoạt động không 
ăn nhịp, không ăn lhớp với nhau; mỗi... 
một kiểu khác nhau. Mỗi người nói một 
phách, không hiểu thế nào. Mỗi nơi làm 
một phách. 

mỗi tội (kng.). Như chỉ mỗi tội. 

mối, d. Bọ cánh thẳng, sống thành tổ 
dưới đất, thường hay đục khoét đồ gỗ, 
quần áo, sách vở. Tổ mối. Đống mối đùn. 
Quần áo bị mối xông. 

mối, d. (ph.). Thạch sùng. 

mối, d. 1 Đoạn đầu của sợi dây, sợi chỉ 
dùng để buộc, thắt lại với nhau. Cầm các 
mối dây. Gõ mối chỉ rối. Trăm mối tơ vò. 
Quy về một mối (b.). 2 Chỗ nối, chỗ thắt. 
Buộc lại mối lạt. Mối hàn. Mối nối. 3 Chỗ 
từ đó có thể có quan hệ với một tổ chức; 
cơ sở liên lạc. Mất mối liên lạc. Chắp lại 
mối. 4 Chỗ từ đó có thể lần ra sự việc. 
Đầu mối vụ án. Mất mối câu chuyện. 
5 (dùng phụ trước d.). Từ chỉ từng hiện 
tượng, trạng thái riêng lẻ thuộc phạm vì 
tình cảm, quan hệ xã hội của con người. 
Mối sầu. Mối bất bình. Mối đe doạ. Mối 
tình. Mối quan hệ tốt đẹp. 

mối, l d. Người đứng ra làm môi giới 
cho việc hôn nhân, buôn bán. Cây mối 
hỏi vợ. Tìm mối đưa hàng vào. DẮt mối. 
Bà mối. lÌ đg. (kng.). Làm mối. Mối cho 
một đám. 

mối giường d. Như giểng mốt. 

mối hàng d. Khách hàng quen thuộc. 
IMất mối hàng. 

mối lái I đg. Làm mối (nói khái quát). Nhờ 


người mối lái giúp. ll d. Người làm mốt 


(nói khái quát). 

mối manh, d. @d.). Như manh mối,. Tìm 
ra mối manh. Chắp lại mối manh. 

mối manh, đg. (ng.). Làm mối (nói khái 
quát). Nhờ người mối manh. 

mội d. (ph.). Mạch nước ngầm. Giếng 
nước mội. Đào đúng mội. 
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mồng thất 


môm ád.). x. mom,. 

mồm d. (Œ&ng.). Miệng của con người, 
thường được coi là biểu tượng cho việc 
nối năng không hay, không đúng lúc. 
Lắm mồm. Chỗ mồm vào việc của người 
ta làm gì! 

mồm loa mép giải (kng.). To tiếng và lắm 
lời, nói át cả người khác (hàm ý chê). Hơi 
một tí là mồm loa mép giải. 

mồm mép l d. (ng; ¡d.). Mồm và mép, 
dùng để chỉ khả năng ăn nói hoạt bát, 


lém lỉnh (thường hàm ý chê). Mềm mép: ` 


nó khá lắm. Ï t. (kng.). (Ăn nói) hoạt 
bát, lém lỉnh (hàm ý chê). Chỉ khéo 
mồm mép. 

mồm miệng đỡ chân tay (kng.). Lười mà 
khôn ranh, chỉ dùng lời nói khéo mà đỡ 
phải làm. 

mồm năm miệng mười (kng.). Lắm mềm 
lắm miệng. Mổm năm miệng mười, 
không ai cãi lại nổi. 

môn, d. (kng.). Khoai môn (nói tắp. la 
môn ra khoa”. 

môn, d. 1 (kng.). Môn học hoặc bộ môn 
(nói tắt). Môn toán. Môn xạ kích. Thi ba 
môn. Môn châm cứu. 2 (thgt.). Mặt đặc 
biệt (nói về một tính cách, một hoạt động 
nào đó, hàm ý châm biếm hoặc mỉa ma); 
khoa. Chỉ được cái môn nói khoác. Môn 
ăn diện thì nó nhất. 3 (thgt.; kết hợp hạn 
chế). Lũ người, cùng một loại xấu như 
nhau. Chúng nó đều càng một môn cả. 
4 (kết hợp hạn chế). Phương thuốc Đông 
y. Môn thuốc gia truyền. 

môn bài d. Giấy cho phép mỏ cửa hàng 
buôn bán. Có môn bài buôn vải. Thuế 
môn bài (thuế kinh doanh thương 
nghiệp). 

môn đănghộ đối (Gia đình nhà trai, nhà 
gái) tương xứng với nhau về mặt địa vị 
xã hội và tài sản, đều là gia đình quyền 
quý, giàu có như nhau, theo quan niệm 


hôn nhân phong kiến. 
môn đệ d. (cũ). Học trò của một bậc thầy. 
Môn đệ của Khổng Tử. 


môn đồ d. Như môn đệ. 


môn hạ d. Người làm tay chân, giúp 
việc cho người có quyền thế thời phong 
kiến. 

môn học d. Bộ phận của chương trình 
học, gồm những tri thức về một khoa 
học nhất định. 

môn khách d. Người có tài năng được 
một gia đình quý tộc thời phong kiến coi 
trọng và nuôi dưỡng lâu dài trong nhà, 
để dùng đến khi cần thiết. 

môn phái d. (cũ). Trường phái. 

môn sinh d. (cũ). Như môn đệ. 

mồn một t. (kết hợp hạn chế, thường 
dùng sau rỡ). Ở mức như hiện ra từng 
chi tiết một. Nghe rõ mồn một. Trông rõ 
mồn một. Đến nay còn nhớ mồn một. 
mông, d. Khối thịt dày và chắc ở hai bên 
hậu môn. 

mông, t. (dùng phụ sau đg., kết hợp hạn 
chế). (Nhìn) thẳng và xa về phía trước, 
vẻ như đang nghĩ ngợi, trông mong điều 
gì. Nhìn mông về phía trước. Ngó mông 
ra khơi. 

mông lung x. mung lung. 

mông má đg. (kng.). Sửa sang, làm cho 
có vẻ như mới. Chiếc xe cñ rích, mông 
má lại đem bán. Mua nhầm phải hàng 
đã mông má. 

mông mênh t. Như mênh mông. 

mông muội t. 1 Thuộc về giai đoạn hình 
thành và phát triển đầu tiên của xã hội 
nguyên thuỷ, khi đời sống con người 
chưa khác đời sống thú vật. bao nhiêu, 
con người chủ yếu sống bằng hái lượm. 
Thời kì mông muội. 2 (d.). NÑgu đại, tốt 
tăm. Đầu óc mông muội. 

mông quạnh t. (kết hợp hạn chế). (Đồng) 
rộng mênh mông, trống trải, vắng lặng. 
Giữa cánh đồng mông quạnh. Chốn đồng 
không mông quạnh. 

mồng, (ph.). x. mào. 

mồng, d. Từ đặt trước các danh từ chỉ số 
trong những tổ hợp chỉ mười ngày đầu 
của tháng. Ngày mồng một. Mông mười. 
Hôm nay mồng mấy? 

mồng thất d. (kng.). Ngày không có trong 
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lịch, ý nói chẳng bao giờ có ngày đó cả. 
Làm thế thì đến mồng thất mới xong. 
mồng tơi d. Cây trồng thân leo, lá mềm, 
to và dày, có nhiều chất nhớt, lá và ngọn 
thường dùng nấu canh. 

mổng d. Người dắt thầy bói mù. Anh 
mổng. Thằng mổng. 

mống, d. cn. mống cụt. Đoạn cầu vồng 
hiện ra ở chân trời, đối diện với mặt trời. 
ống bên đông, vồng bên tây, chẳng mưa 
dây thì bão giật (tng.). 

mống, d. 1 Mầm mới nhú. Mống khoai. 
2 (thgt.). Từ dùng để chỉ từng cá thể 
người hoặc động vật, thường với khối 
lượng ít ôi (hàm ý coi khinh). Tbán cướp 
bị bắn chết, chỉ sống sót có vài mống. Gà 
toi hết, chẳng còn một mống nào. 
mống, t. (cũ). Dại, không khôn ngoan. 
Khôn sống, mống chết (tng.). 

mống cụt d. x. mống,. 

mộng, d. Mầm mới nhú ra ở hạt. Thóc 
giống ủ đã mọc mộng. 

mộng, d. Tổ chức xơ mọc từ kết mạc, lan 
dần vào giác mạc và có thể che lấp đồng 
tử. Mắt đau có mộng. 

mộng, d. Gờ trên một chỉ tiết khớp vào 
rãnh hay ổ có hình dáng và kích thước 
tương ứng của một chỉ tiết khác, để liên 
kết các chỉ tiết này với nhau. Mộng cửa. 
Mộng duôi én (có hình đuôi én). Khớp 
mộng. 

mộng, Ì d. 1 Hiện tượng thấy người hay 
sự việc hiện ra như thật trong giấc ngủ. 
Bàng hoàng như người trong mộng. 
Giấc mộng. 2 Điều luôn luôn được hình 
đung, tưởng tượng tới và mong muốn trở 
thành sự thật. Ôm ấp mộng văn chương. 
Xây mộng lớn. Võỡ mộng”. lÌ đg. (kng.). 
Thấy trong mộng; chiêm bao. Mộng 
thấy tiên. 

mộng, t. (Trâu bò) to béo (thường đã 
thiến). Trâu mộng. Bò mộng. 

mộng ảo d. (vch.). Như ảo mộng. 

mộng âm dương d. Mộng dưới và mộng 
trên của đô gỗ, khóp với nhau. 

mộng du đg. Nằm mơ thấy đi chơi. Mộng 


du nơi tiên cảnh. 

mộng mẹo d. Œng.). Mộng để lắp, ghép 
cho chặt, khít (nói khái quát). Đục mộng 
mẹo cho khít. Cái bàn cũ kĩ, mộng mẹo 
đã lung lay cả. 

mộng mịI đg. Chiêm bao (nói khái quát). 
Ngủ thường mộng mị. lÌ t. (d.). Hão 
huyền, không thực. Chỉ là những điều 
mộng mị! 

mộng mơ đg. (hoặc t.) (d.). Như mơ 
mộng. Tâm hồn mộng mơ. 

mộng tỉnh d. Chứng xuất tỉnh khi nằm 
mở. 

mộng triệu d. (cũ). Điều thấy trong 
mộng, được coi là điểm báo trước, theo 
mê tín. 

mộng tưởng d. Điều mong ước quá cao 
xa, dường như chỉ thấy được trong mộng. 
Ôm ấp nhiều mộng tưng. 

mộng ước d. Điều luôn mơ ước. Nuôi 
mộng uóc trở thành diễn viên. Mộng ước 
đã thành hiện thực. 

môngtagiơ x. montage. 

mốt, | d. Kiểu sinh hoạt, thường là kiểu 
ăn mặc, được số đông ưa chuộng trong 
một thời gian nào đó. Mốt mới. Mốt áo. 
Chạy theo mốt. Không hợp mối. l\ t. 
(kng.). Đúng mốt, hợp với mốt đang thịnh 
hành. Bộ quần áo rất mối. 

mốt, d. 1 (dùng phụ sau d. chỉ số, trong 
những tổ hợp số đếm hàng chục, từ hai 
mươi trở lên). Một. Sáu mươi mốt. Chín 
mốt (kng.; chín mươi mốt). Hăm mốt 
Œng.). 2 Œng.; dùng phụ sau danh từ 
đơn vị số đếm hàng trăm trở lên, hoặc 
đơn vị đo lường có ước số thập phân). 
Một phần mười đơn vị. Một trăm mốt 
(110). Năm vạn mốt (51.000). Cao một 
mết mốt (1,1 mét). 

mốt, d. (ph.). Ngày kia. Chỉ vài ngày, 
không mai thì mối. 

một l d. 1 Số đầu tiên trong dãy số tự 
nhiên. Một trăm lẻ một. Canh một. Tầng 
một. Vấn đề cấp thiết số một (cấp thiết 
hơn tất cả). 2 (kng.).Tháng mười một 
âm lịch (nói tắt). Tháng một”. (Tiết trời) 
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một chạp*. 3 Tù biểu thị tính chất lần 
lượt của từng đơn vị giống nhau nối tiếp 
nhau. Ghi tên từng người một. Bắn hai 
phát một. Ăn ft một. Gióng một*. 4 (dùng 
làm vị ngữ). Từ biểu thị tính chất toàn 
khối không thể chia cắt, hoặc tính chất 
thống nhất, nhất trí như một khối. Nước 
Việt Nam là một. Triệu người như một. 
Trước sau như một*. 5 (dùng trước một 
số d.). Từ biểu thị tính chất nguyên toàn 
khối, không sót một thành phần nào; cả. 
Một nhà sum họp. Một đời phấn đấu, hï 
sinh. [| t. † (dùng phụ sau d. trong một 
vài tổ hợp). Độc nhất (chứ không phải 
là có nhiều). Con một. 2 (dùng phụ sau 
d. trong một vài tổ hợp). Dùng cho một 
người (chứ không phải cho hai người). 
Giường một. Màn một. 

một bề (dùng phụ sau đg.). Chỉ một cách 
như vậy, không có cách nào khác. Chịu 
lép một bề (không dám đấu tranh). Yên 
phận một bề. 

một cách d. † (dùng sau đg.). Cách thức 
diễn ra như thế nào đó của hành động, 
hiện tượng, sự việc. Nói một cách ngắn 
sọn. Sự việc xảy ra một cách hoàn toàn 
bất ngờ. Trình bày một cách ai nghe 
cũng phải mũi lòng. 2 (dùng sau t.). Về 
biểu hiện ra như thế nào đó của tính 
chất. Màu gạch đỏ một cách cổ kính. 
Đẹp một cách chải chuối. Xấu một cách 
không thể tả. 

một chạp d. (‹ng.). Tháng mười một và 
tháng chạp âm lịch; cuối năm. Hoãn tới 
một chạp năm nay. 

một chiều d. † (dùng phụ sau d.). Chỉ 
một hướng, không có hướng ngược lại. 
Đường một chiều. Dòng điện một chiều. 
2 (dùng phụ sau đg.). Chỉ một phía, một 
mặt, thiếu hẳn những phía khác, mặt 
khác. Nhận thức một chiều. Đoàn kết 
một chiều (không có đấu tranh). Chỉ 
nhấn mạnh một chiều. 

một chín một mười Tương đương, xấp xỉ 
như nhau, hơn kém nhau không đáng 
kể. 


một chốn đôi quê Tả cảnh gia đình sống 
chia ra vài ba nơi, thường phải đi đi về 
về vất vả. 

một chút d. Một mức nào đó thôi, không 
đáng kể. Mầm cây mới nhú lên một chút. 
Có được một chút thành tích. Chờ cho 
một chút. 

một cổ hai tròng Ví cảnh bị hai tầng 
thống trị, áp bức nặng nề. 

một công đôi (ba) việc Cùng một việc, kết 
hợp làm luôn hai ba việc khác, đỡ mất 
thì giồ, đỡ tốn kém. 

„một đằng, ...một nẻo (Làm những việc 
gì) không thống nhất, không ăn khớp với 
nhau một cách trái lẽ thường. Nói một 
đằng, làm một nẻo. 

một đôi d. (kng.). Như một vài. Xin nói 
một đôi điều. Cũng có gặp một đôi khi. 
một đồng một cốt Ví những kẻ cùng một 
bản chất, cùng một loại xấu như nhau. 
một hai d. 1 ád.). Một hoặc hai; một vài. 
Một hai hôm nữa là sẽ hoàn thành. 2 
(dùng như p., trước đg.). Một cách nhất 
quyết, nhất định, không thay đổi ý kiến, 
dự định. Cứ một hai đồi đi. 

một hơi d. (kng.; dùng như p., sau đg.). 
Một cách liên tục từ đầu đến cuối không 
nghỉ chút nào (thường nói về khoảng 
thời gian tương đối ngắn). Lặn một hơi 
rồi lên. Nói một hơi. Làm liền một hơi 
rồi nghỉ. 

một ít d. Một phần rất nhỏ nào đó thôi, 
không đáng kể. Để đành lại một ít. Mới 
chuẩn bị được một ft. 

một khi d. Khi mà. Mộ¿ khi đã làm thì 
phải làm đến nơi đến chốn. Phải thảo 
luận, một khi vấn đề đã được đặt ra. 
một lá mầm d. cn. đơn tử điệp. Lớp thực 
vật gồm những cây mà hạt chỉ có một lá 
mầm, như cây lúa, cây cau, v.v. 

một lèo d. &ng.; dùng như p. sau đg.). 
Như một mạch. Xem một lèo từ đầu đến 
cuối. Nói luôn một lèo. 

một lòng d. 1 Tình cảm trước sau như 
một trong một việc gì. Một lòng hướng về 
Tổ quốc. 2 Tình cảm mọi người như một 


một lòng một dạ 
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trong một việc gì. Đoàn kết một lòng. 
một lòng một dạ 1 Như một lòng (ng. 1; 
nhưng nghĩa mạnh hơn). Một lòng một 
dạ đi theo cách mạng. 2 Tận tuy mang 
hết tâm sức ra làm việc; như toàn tâm 
toàn ý. Một lòng một dạ phục vụ nhân 
dân. 

một lô một lốc x. 1ô lốc. 

một mạch d. (dùng như p. sau đg.). Một 
cách liên tục từ đầu đến cuối, không nghỉ, 
không cách quãng giữa chừng. Nói một 
mạch. Đọc một mạch hết quyển sách. 
Chạy thẳng một mạch. 

một mai d. (cũ; vch.). Một ngày nào đó 
trong tương lai không xa; rồi đây. 

một mặt... mặt khác... Như một mặt... 
một mặt... 

một mặt... một mặt... Biểu thị sự đồng 
thời của hai sự việc có ý nghĩa bổ sung 
cho nhau, thường nhằm cùng một mục 
đích. Một mặt phát triển sẵn xuất, một 
mặt cải thiện đời sống. 

một mất một còn Tả sự đấu tranh gay 
gắt, quyết liệt, không thể thoả hiệp, 
điều hoà. 

một mất mười ngờ Khi mất của thì dễ 
nghi ngờ lung tung (hàm ý không nên 
vội vàng nghi cho an). 

một mình Chỉ một cá nhân mình, không 
cùng với ai. Sống một mình. Cặm cụi 
làm một mình. Một mình quán xuyến 
mọi VIỆC. 

một mực p. (Làm việc gì) trước sau không 
thay đổi ý kiến. Một mực từ chối. Giữ thế 
nào nó vẫn một mực xin về. 

một nắng hai sương Tả cảnh lao động 
ngoài đồng ruộng vất vả, cực nhọc, đãi 
nắng dầm sương từ sáng sớm tới chiều 
tối. 

.„. một nơi, ...một nẻo Không ở cùng một 
chỗ với nhau một cách trái lẽ thường. 
Cảnh chồng một nơi vợ một nẻo. 

một phép p. (kng.). (Làm theo, nghe 
theo) một cách hoàn toàn, không hề có 
chút biểu hiện chống đối, kháng cự. Sợ 
một phép. Nghe theo một phép. 


một sớm một chiều (thường dùng trong 
câu có ý phủ định). Trong khoảng thời 
gian hết sức ngắn (thường hàm ý khó có 
thể đạt kết quả được). Việc đó không thể 
một sớm một chiều mà xong được. 

một tấc đến trời (kng.). Huênh hoang 
khoác lác quá mức. 

một thể p. (Làm việc gì) cùng hoặc liền 
một lúc. Đi với họ một thể cho vui. Đã 
làm thì làm luôn một thể. 

mộttí d. (ng.). Một chút, mộtít thôi. Đợi 
một tí. Cho có mỗi một tí muối. 

một trời một vực Ví sự khác nhau quá 
xa, quá rõ rệt. Khác nhau một trời một 
vực. 

một vài d. Một hoặc vài ba (nói về số 
lượng rất ít, không xác định). Nói một 
vài câu. Đợi một vài ngày xem sao. Đến 
một vài nơi. 

một vừa hai phải Ở mức độ giữ cho vừa 
phải. 

môtip cv. mô ¿íp. d. Yếu tố cơ bản 
trong cấu tạo đề tài của tác phẩm nghệ 
thuật. 

môtô cv. mô ứô. d. Xe hai bánh chạy bằng 
máy nổ, to, nặng, không dùng sức người 
đạp đi được. 

môtô ba bánh cv. mô tô ba bánh. d. Môtô 
có ghép thêm bên cạnh một chỗ ngồi cho 
một người, đặt trên một bánh xe. 

môtơ d. (kng.). Động cơ. Äôtơ điện. 

mơ, d. Cây ăn quả, lá có răng nhỏ, hoa 
màu trắng, quả chín màu vàng lục, có ' 
lông mịn, vị chua. 

mơ, d. Cây leo mọc hoang, lá có lông ở 
cả hai mặt, mùi hôi, thường dùng để 
chữa kiết l¡. 

mơ, đg. 1 Thấy trong khi ngủ người hay 
việc mà thường ngày có thể nghĩ tới. 
Em bé mồ côi mơ thấy mẹ. Giấc mơ. 2 
(kng.). Tưởng tượng và mong trớc (những 
điều tốt đẹp cho mình). Suốt đời chỉ mơ 
có thế: 

mơ hồ t. Không rõ ràng thế này hay thế 
kia. Câu nói mơ hồ. Hiểu còn mơ hồ. Mơ 
hồ về nhận thức. 


mơ màng 
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mơ màng đg. (hoặc t.). 1 Thấy phẳng 
phất, không rõ ràng, trong trạng thái 
mơ ngủ hay tựa như mơ ngủ. Vừa chợp 
mắt, bỗng mơ màng nghe tiếng hát. Mới 
chỉ cảm thấy mơ màng thôi, chưa rõ nét. 
Thấy mơ mơ màng màng. 2 Ö trạng thái 
say mê theo đuổi những hình ảnh xa xôi, 
thoát li thực tại. Đôi mắt mơ màng. Mơ 
màng nhớ lại kỉ niệm xưa. 3 (kng.). Luôn 
luôn nghĩ tới, tưởng tới điều mình mong 
muốn (thường là không thiết thực). Đừng 
mơ màng đến điều đó nữa. 

mơ mòng đg. (và t.). (cũ). Như mơ 
nàng. 

mơ mộng ởg. Say mê theo những hình 
ảnh tốt đẹp nhưng xa vời, thoát l¡ thực 
tế. Tuổi trẻ hay mơ mộng. Tâm hồn mơ 
mộng. 

mơ ngủ đg. Ở trạng thái đang mơ trong 
giấc ngủ. Lúc nào cũng như mơ ngủ 
(không thực tế, không thiết thực). 

mơ tướng đg. Mong mỏi, ước mơ điều 
chỉ có thể có trong tưởng tượng. Chỉ mơ 
tưởng những chuyện đâu đâu. 

mơ ước đg. (hoặc d.). Mong muốn thiết 
tha điều tốt đẹp trong tương lai. Mơ ước 
trở thành phi công vũ trụ. Sống trong mơ 
ước. Mơ ước đã thành hiện thực. 

mờ t. † (Ánh sáng) yếu ót, không đủ sức 
chiếu tỏ các vật chung quanh. Ngọn đèn 
mờ. Mòsáng. 2 (Mắt) kém, không còn đủ 
khả năng nhìn rõ nét các vật xung quanh. 
Mắt đã mờ vì tuổi tác. Nhìn mãi, mờ cả 
mắt. Đồng tiền làm cho nó mờ mắt (b.). 
3 Qự vật) trông không rõ nét. Trên ba, 
nhiều chữ rất mờ. Ra đi từ mờ đất (từ tờ 
mờ đất, từ rất sớm). 4 Không láng bóng 
hoặc không trong suốt. Loại vải mặt bóng 
mặt mờ. Bóng đèn mờ. 

mờ ám t. (Tư tưởng, hành động) không 
minh bạch, có cái gì đó xấu xa giấu giếm 
bên trong. Làm việc mờ ám. Ấn định 
mờ ấm. 

mờ ảo t. Không rõ nét, gây cảm giác như 
không có thật. Ánh sáng mờ ảo. Ánh 
trăng mờ ảo trong sương đêm. 


mờ mịt t. 1 Mờ đi đến mức không còn 
nhìn thấy rõ gì được nữa. Trời mờ mị 
trong cơn dông bão. Sương giăng mờ mịt. 
2 Không có gì sáng sủa, không thấy có hi 
vọng gì. Tương lai mờ m‡t. 

mờ nhạt t. Không rõ, không đậm nét. 
Ánh trăng mờ nhạt. Lối miêu tả nhân 
vật còn mờ nhạt. 

mở đg. 1 Làm cho hoặc ở trạng thái 
không còn bị đóng kín, khép kín, bịt kín, 
mà trong ngoài, bên này bên kia thông 
được với nhau. Mở cửa phòng. Mở nắp 
hộp. Mở một lối đi. Cửa sổ mở ra vườn 
hoa. Một hệ thống mở (không khép kín). 
Mở lượng hải hà (b.). 2 Làm cho hoặc ở 
trạng thái không còn bị thu nhỏ, dồn, 
ép, gấp, v.v. lại, mà được trải rộng, xoè 
rộng ra. Mỏ tờ báo ra xem. Mỏ ví. Cánh 
đồng mỏra bao la. Mỏ hết tốc lực. Mở trí. 
3 Làm cho máy móc không còn bị đóng 
lại nữa mà chuyển sang trạng thái hoạt 
động. Mỏ đài nghe tin. Mỏ quạt điện. 
Mỏ máy. 4 Tổ chức ra cơ sở sản xuất, cơ 
quan văn hoá và làm cho bắt đầu hoạt 
động. Mở xưởng dệt. Bệnh viện, trường 
học được mở khắp nơi. 5 Tổ chức ra và 
bắt đầu tiến hành. Mở cuộc điều tra. Mỏ 
hội. Mô chiến dịch. 6 Làm xuất hiện một 
tình hình, một thời kì mới đây triển vọng. 
Thắng lợi đã mở ra một cục diện mới. 
mở cờ đg. Ví trạng thái hết sức vui sướng, 
hân hoan. Lòng như mở cờ. Vui như mở 
cờ trong bụng. 

mở cửa đg. 1 (Cơ sở kinh doanh, dịch 
vụ) làm việc giao dịch với bên ngoài. 
Cửa hàng mỏ cửa cả ngày chủ nhật. 2 
Không ngăn cản, mà để cho dễ dàng, có 
quan hệ rộng rãi với bên ngoài, về kinh 
tế, xã hội; trái với đóng cửa. Chính sách 
mở cửa. Kinh tế thời mỏ của. 

mở đầu đg. Là sự bắt đầu của cả một quá 
trình, một sự kiện diễn ra liên tiếp sau 
đó. Mỏ đầu đêm biểu diễn là tiết mục 
đồng ca. Chương trình mổ đầu. 

mở đường đg. Tạo ra hướng mới hoặc 
điều kiện thuận lợi cho một quá trình 
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hoạt động nào đó. Việc phóng vệ tính 
nhân tạo đã mỏ đường chỉnh phục vũ 
trụ. 

mở hàng đg. 1 Mua hay bán lần mở đầu 
trong ngày (thường được coi là dấu hiệu 
may hoặc rủi cho việc buôn bán trong 
ngày, theo quan niệm cũ). Bán mở hàng. 
2 Œng,). Cho tiền, quà mừng tuổi trẻ em 
nhân ngày tết năm mới. Bà mở hàng cho 
cháu mấy đồng bạc mồi. 

mở màn đg. 1 (Buổi biểu diễn trên sân 
khấu) bắt đầu. Sắp đến giờ mỏ màn. 2 
(kng.). Như mở đầu. Bài báo mỏ màn cho 
cuộc đấu tranh. 

mở mang đg. Lầm cho rộng lón thêm 
về phạm vi, tầm cỡ, trình độ (nói khái 
quát). Mở mang công nghiệp. Các thành 
phố ngày một mở mang. Đầu óc được mở 
mang ra nhiều. 

mở mày mở mặt đg. Hãnh diện được với 
mọi người. 
mở mắt đg. 1 (kng.). Mới ngủ dậy, buổi 
sáng sớm (đã làm ngay việc gì rồi; thường 
hàm ý phàn nàn, chê trách). Trẻ vừa mở 
mắt đã đòi ăn. Vừa mỏ mắt đã thấy anh 
ta đến rồi. 2 Bắt đầu mở được mắt ra để 
nhìn, sau khi đẻ ra được ít lâu (nói về một 
số loài thú); mới sinh, còn non dại. Chó 
con mới mở mắt. Mới mỏ mắt đã đòi dạy 
khôn (ng.). 3 (kng.). Thấy được nhận 
thức sai lầm; tỉnh ngộ. Thực tế làm cho 
anh ta mở mắt ra. Bây giờ mói mở mắt 
thì đã muộn. 

mở mặt dg. Có thể ít nhiều hãnh diện 
được với mọi người (do đã làm nên). Chịu 
khó làm ăn, chẳng mấy chốc đã mở mặt 
với bà con, làng xóm. 

mở mặt mở mày đg. Như mở mày mở 
mặt. 

mở miệng đg. (kng.). Nói ra điều gì 
đó (nói khái quát). Khó mở miệng. Mở 
miệng ra là kêu ca phàn nàn. 

mở rộng đg. Làm cho có phạm vi, quy 
mô lớn hơn trước. Mở rộng phạm vị hoạt 
động. Tái sản xuất mở rộng. Mở rộng 
tâm mắt. 


mở thầu đg. Tổ chức đấu thầu. 

mở toang dg. Mỏ rộng ra hết mức. Hai 
cánh cửa mỏ toang, thông thống. 

mỡ, d. Cây to mọc ở rừng, cùng loại 
với vàng tâm, gỗ nhẹ màu vàng nhạt, 
thường dùng trong xây dựng và công 
nghiệp gỗ dán. 

mỡ, l d. 1 Chất béo ở cơ thể động vật 
hoặc được chế biến từ thực vật, thường 
dùng làm thức ăn. Thịt mố. Mỗố nước. 
Mỡ thực vật. Trơn như mõ. Quan thấy 
kiện như kiến thấy mố (tng.). 2 cn. mỡ 
máy. Dầu nhờn hoà thêm chất làm đặc, 
thường dùng để làm trơn ổ bi. Bôi mỡ vào 
vòng bĩ. 3 (kng.). Thuốc mỡ (nói tắt). Bôi 
mỡ sulfamid. ÌÌ t. (kng.). (Da thịt, cây 1á) 
mượt mà, có sắc thái tươi tốt. Mầm cây 
non mỡ. Mái tóc xanh mỡ. Bây lợn béo 
tròn, trơn lông mố da. 

mỡcchài d. Mỡ bám vào màng trong bụng 
lợn (trông giống cái chài đánh cá). 

mỡ cơm xôi d. Mõ bao xung quanh ruột 
non và ruột già lợn. 

mỡ để miệng mèo (ng.). Ví trường hợp 
có của mà để hớ hênh, phô bày ra trước 
mắt kẻ bất lương thì khó mà giữ được. 
mỡ gà d. Tả màu vàng nhạt như màu mỡ 
của con gà. bụa mỡ gà. Ráng mỡ gà. 
mỡ khổ d. Mõ thành tấm dày ở dưới bì 
lợn. 

mỡ lá d. Mõ thành tấm ở hai bên sườn 
lợn. 

mỡ màng Ï d. (d.). Mỡ để ăn (nói khái 
quát). lÏ t. Mượt mà, có sắc thái tươi tốt; 
mỡ (nói khái quát). Vườn cây xanh mướt, 
mỡ màng. Người trông mỡ màng. Vùng 
đất mỡ màng (có về mầu mồ). 

mỡ màu t. (vch.). Như màu mỡ. 

mỡ máy d. x. mố, (ng. Ï. 2). 

mỡ phần d. Mõ ở gáy, vai hay mông 
lợn. 

mỡ sa d. (ph.). Mỡ lá. 

mớ, d. 1 Tập hợp gồm một số vật cùng 
loại nhưng hình dáng hoặc kích thước 
khác nhau, được xếp gộp lại với nhau 
thành đơn vị. Mua mấy mó rau. Một mổ 
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cá. 2 Số lượng tương đối nhiều những 
vật, những thứ cùng loại, nhưng khác 
nhau nhiều và ở tình trạng lộn xộn, 
ngổn ngang, không theo một trật tự nào 
cả (hàm ý chê). Rối như mớ bòng bong. 
Một mớ giấy lộn. Chỉ biết một mớ lí luận 
suông. Hàng mồ. 

mớ, d. (cũ; ¡d.). Mười vạn. Trăm nghìn 
vạn mồ (nhiều lắm). 

mớ, đg. (ph.). Nói mê trong khi ngủ. 
Ngủ hay mồ. 

mớ bảy mớ ba (d.). Tả cảnh sống sung 
túc, quần áo thừa thãi, áo trong áo ngoài. 
Người thì mớ bảy mớ ba, Người sao áo 
rách như là áo tơi (cd.). 

mợ d. 1 Vợ của cậu (có thể dùng để xưng 
gọi). 2 Mẹ (dùng để xưng gọi trong một 
số gia đình trung lưu, thượng lưu thời 
trước). 3 Từ người chồng dùng để gọi 
vợ còn trẻ trong một số gia đình trung 
lưu thời trước (gọi theo cách gọi của con 
cái trong gia đình). 4 Từ cha mẹ chồng 
dùng để gọi con dâu trong một số gia 
đình trung lưu, thượng lưu thời trước. 5 
Từ thời trước dùng để chỉ hoặc gọi người 
đàn bà trẻ có chồng là công chức trung 
cấp, với ý coi trọng. Mợ phán. 

mời đg. † Tỏ ý mong muốn, yêu cầu người 
khác làm việc gì một cách lịch sự, trân 
trọng. Mời anh đến chơi. Đưa tay mời 
ngồi. Kính mời. Giấy mời họp. Mời cơm 
thân mật (trbr.; mời ăn cơm). 2 (ph.). Ăn 
hoặc uống (nói về người đối thoại, một 
cách lịch sự). Anh mời nước ởi. Các bác 
đã mời cơm chưa? 

mời lơi đg. (d.). Mời lấy lệ, không thực 
lòng. 

mời mọc đg. Mời (nói khái quát). Mời 
mọc mãi mà chẳng ai chịu ăn. Mời mọc 
ân cần. 

mời rơi (4). x. mời lợi 

mới Ï t. 1 Vừa được làm ra hay là chưa 
dùng hoặc dùng chưa lâu, còn giữ nguyên 
phẩm chất giá trị. Áo mới. Ngôi nhà mới. 
Ăn cơm mới nói chuyện cũ (tng.). 2 Vừa có 


“hay vừa xuất hiện chưa lâu. Hiện tượng 


mới. Không có tin gì mồi. Người bạn mối. 
3 (Người) vừa làm nghề nghiệp, chức 
vụ, v.v. nào đó chưa lâu. Thợ mới. Đôi vợ 
chồng mới. Lính mới (eng.; tân binh). Ma 
cũ bắt nạt ma mới (bng.). 4'Thích hợp với 
thời đại ngày nay, với xu thế tiến bộ. Tư 
tưởng mới. Cách làm ăn mói. Xây dựng 
con người mới. ÌÌ p. † (dùng phụ trước đg. 
một số d. thời gian). Từ biểu thị sự việc 
hoặc thời gian xây ra không lâu trước 
thời điểm nói, hoặc trước một thời điểm 
nào đó trong quá khứ. Ngôi nhà vừa mới 
xây xong. Mấy năm trôi mà tưởng như 
mới hôm qua. Mới hôm nào. Năm ngoái, 
khi ông cụ mới mất. 2 Từ biểu thị tính 
chất quá sớm của thời gian, hoặc quá ít 
của số lượng, mức độ. Đi làm lúc mới mờ 
sáng. Gặp nhau mới một lần. Tuổi mới 
lên năm. Mới nghe tưởng dễ. 3 Từ biểu 
thị sự việc, hiện tượng xảy ra muộn, và 
không sớm hơn thời điểm nào đó. Nửa 
đêm mới về. Đến hôm qua mới xong: Mùa 
đông 6 giò trời mới sáng. II. Từ biểu thị 
điều sắp nói đến chỉ được thực hiện khi 
đã có điều kiện vừa nói trước đó. Làm 
xong việc mới nghỉ. Có thực mới vực được 
đạo (tng.). Nước đến chân mới nhảy. ỊV 
tr. Œng.). Từ biểu thị ý nhấn mạnh mức 
độ, làm ngạc nhiên như vừa mới thấy ra. 
Cảnh mới đẹp làm sao! Giọng nói mới 
khó chịu chứi 

mới cứng t. (kng.). Như mới tỉnh. Bộ 
quần áo mới cứng. Chiếc xe mồi cứng. 
mới đầu Lúc đầu, ban đầu. Mới đầu 
không hiểu, sau dần dần mới hiểu ra. 
mới đây Cách đây không lâu. Mới đây; 
tôi còn gặp anh ta. Chuyện xây ra mói 
đây. 

mới đó Chỉ vừa mới qua một thời gian 
không lâu (hàm ý nhanh quá). Mới đó đã 
đến Tết rồi. Chuyện đã ba năm rồi mà 
tưởng như chỉ mới đó. Mới đó (vừa mới 
thấy đó) mà đã biến đâu mất! 

mới lạ t. Chưa từng thấy, chưa từng biết. 
Biết thêm nhiều điều mới lạ. h 

mới mẻ t. Mới hoàn toàn, khác hắn với 
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những gì trước đó. Công việc mới mẻ. 
Cách nhìn mới mẻ. Một cảm giác mới 
mẻ, chưa từng có. 

mới phải (ng.; dùng ở cuối câu). Tổ hợp 
biểu thị ý nhận định về điều đáng lẽ phải 
được làm hoặc nên làm như thế; lẽ ra. 
Anh đừng đi mới phải. 

mới rồi (kng.). Cách đây không lâu; mới 
đây. Mới rồi còn gặp. 

mới tỉnh t. Còn mới nguyên, chưa hề 
dùng đến. Chiếc xe mới tính. Bộ quần 
Áo mới tĩnh. 

mới toanh t. (kng.). Như mới tỉnh. Chiếc 
xe đạp mới toanh. 

mờm đg. @d.). Phỉnh. 

mớm, đg. † Cho con ăn bằng cách chuyển 
thức ăn trực tiếp từ miệng mình sang 
miệng con. Mớm cơm. Chim móm mồi 
cho con. 2 Gợi cho một cách khéo léo, 
kín đáo những lời nói sẵn để cứ thế mà 
nói theo (hàm ý chề). Mớm cho kẻ khác 
nói. Mồm lời. 

mớm, đg. (dùng phụ sau một đg. khác). 
Làm ướm thử trước. Đóng mớm mũi 
đỉnh. Khâu mớm. 

mớm cung dg. Dùng thủ đoạn khéo léo 
gợi hỏi để lấy lời khai theo ý muốn chủ 
quan của người hồi cung. 

mơn äg. Xoa, vuốt rất nhẹ, gây cảm giác 
dễ chịu. Mơn chỗ đau. Gió mơn trên tóc 
mơn man đg. Lướt nhẹ qua trên bề mặt, 
gây cảm giác dễ chịu. Gió mơn man mái 
tóc. Dòng nước mắt mơn man làn da. 
mơn mởn t. (Cây, lá) non mượt tươi tốt, 
đây sức sống. Rau xanh mơn mỗn. Lúa 
con gái mơn mỗn. Mơn mỏn tuổi xuân 
mơn trớn đg. 1 Vuốt ve nhẹ, cốt để gây 
cảm giác dễ chịu, thích thú. Cử chỉ mơn 
trớn. 2 Vuốt ve, tác động nhẹ nhàng đến 
tình cảm, cốt làm cho vừa lòng. Giọng 
mơn trón. 

mởn t. qd.). Tươi, mượt. Ruộng rau xanh 
mổn. Môn da. l! Lây: mơn mởn (x. mục 
riêng). 


mớn d. Sức chuyên chở của thuyền. 
Thuyền chở đầy món. 

mớn nước d. Phần thân tàu thuyền chìm 
trong nước, tính từ đáy tàu thuyền đến 
mặt nước. 

mu, d. 1 Mai của rùa, cua. Hình mu rùa. 
2 Phần cứng khum khum gồ lên ở bàn 
tay, bàn chân. Mu bàn tay. Đá quả bóng 
bằng mu bàn chân. 

mu, d. Tên một con chữ (u, viết hoa M) 
của chữ cái Hi Lạp. 

mù, d. Sương mù (nói tắt). Mây tạnh mù 
tan. Quá mù ra mưa (tng.). 

mù, t. 1 (Mắt) mất khả năng nhìn. Người 
mù (bị mù cả hai mắt). Bị mù một mắt. 
Có mắt như mù (không hiểu biết gì cả). 
2Ö trạng thái ranh giới với xung quanh 
bị xoá nhoà, không còn nhận biết ra cái 
gì nữa. Bụi mù trời. Rối mù*. Quay tít 
mù”, 

mù, p. (kng.; dùng phụ sau t., trong một 
số tổ hợp). (Mùi khó chịu) đến mức độ 
cao, xông lên mạnh mẽ và lan toả khắp 
xung quanh. Mùi cao su cháy khét mù. 
Khai mù. 

mù chữt. Không biết đọc, biết viết (tuy ở 
tuổi đáng lẽ đã được học). Người mù chữ. 
Xoá nạn mù chữ. 

mù khơi t. (vch.). Rất xa. Xa tít mù 
khơi. 

mù loà t. Mù (nói khái quát). Cảnh mù 
loà. Những người mù loà. 

mù màu t. @d.). Loạn sắc. 

mù mịt +. Ở trạng thái bị bao phủ dày 
đặc trong một khoảng không rộng lón, 
đến mức không nhìn thấy gì. Bụi bay 
mù mịt. Khói đen mù mịt khắp cả một 
vùng. Tương lai mù mịt (b.). 

mù mờ t. 1 Lờ mờ đến mức không nhìn 
rõ được gì. Ánh sáng mù mờ của ngọn 


. đèn dầu. 2 Lơ mơ không có gì rõ ràng. 


Chuyện gì cũng mù mờ. Trả lời mộtcách 
mù mờ. 

mù quáng t. Mất sáng suốt đến mức 
hoàn toàn không còn phân biệt được phải 
trái. Hành động mù quáng. Tìn theo một 
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cách mù quáng. 

mù tạt d. Cây họ cải, hoa vàng, hạt dùng 
chế gia vị. 

mù tịt t. (ng.). Hoàn toàn không biết, 
khổng có kiến thức về cái gì đó. Chỉ biết 
lái máy, còn việc sửa chữa thì mù tịt. 
Mù tặt tin tức. 

mù u d. Cây to cùng họ với măng cụt, lá 
dày, hoa to màu trắng, quả tròn, hạt có 
thể ép lấy dầu để thắp hảy làm thuốc. 
mủ d. 1 Chất nước đặc màu trắng vàng 
hay xanh nhạt ở mụn nhọt hoặc vết 
thương bị nhiễm trùng. Nhọt mưng mủ. 
Vết thương làm mủ. 2 (ph.). Nhựa. Mủ 
cao su. 

mủ mỉ t. (ph.). Hiền lành ít nói. Tính mủ 
mỉ như con gái. 

mũ d. 1 Đồ dùng để đội trên đầu, úp chụp 
sát tóc. Đội mũ. Đan mũ len. 2 Bộ phận 
có hình dáng giống như cái mũ trên đầu 
một số vật. Mũ đính. Mũ nấm. 3 (kng.). 
Số mũ (nói tắt). A mũ ð (a5). 

mũ biên phòng d. Mũ mềm có lót bông, 
lưỡi trai vuông và thẳng đứng dính liền 
với thành mũ, có bộ phận bịt kín tai, gáy, 
thường dùng cho bộ đội biên phòng. 

mũ bình thiên d. Mũ có mặt trên bằng, 
ngày xưa vua đội khi tế lễ. 

mũ bịt tai d. Mũ mềm có lưỡi trai và bộ 
phận che kín tai, gáy. 

mũ cánh chuồn d. Mũ có hai cánh gài vào 
như cánh con chuồn chuồn, dùng cho các 
quan văn thời phong kiến. 

mũ cát d. Mũ cứng, cốt thường làm bằng 
lie hoặc hải đồng, có vành, mặt ngoài 
thường bọc vải. 

mũ chào mào d. (kng.). Calô. 

mũ công nhân d. (kng.). Mũ lưỡi tra. 
mũ lưỡi trai d. Mũ làm bằng vải hoặc đa, 
hình tròn giống mũ nổi, có nhiều múi 
nhăn, phía trước có lưỡi tra. 

mũ mãng d. 1 Mũ áo quan lại. Mũ mãng 
cân đai. 2 (kng.). Mũ, coi như một thứ 
trang phục (nói khái quát). Mũ mãng 
chỉnh tể. 

mũ mão d. (d.). Như mũ mãng. 


mũ mấn d. Mũ bằng vải trắng, hình 
phu, của đàn bà đội khi đưa ma bố mẹ 
hoặc chồng, theo phong tục cổ truyền. 
mũ miện d. Mũ lễ của vua. 

mũnï d. 1 Mũ mềm bằng len, sợi, có diểm 
che kín hai tai và sau gáy, thường dùng 
cho người già. 2 Mũ của sư sãi. 

mũ ni che tai (Thái độ) bàng quan, tiêu 
cực, gác bỏ ngoài tai mọi sự đời. 

mũ nổi d. (kng.). Bêrê. 

mũphớt d. Mũ bằng dạ đúc, thành đứng, 
có vành cong xung quanh. 

mũ tai bèo d. Mũ mềm bằng vải, vành 
có máy nhiều đường chỉ xung quanh, lúc 
đội có chỗ cong, chỗ thẳng, trông giống 
cái tai bèo. 

mũ trụ d. Mũ làm bằng chất liệu có sức 
chống đỡ với binh khí, ngày xưa dùng 
đội khi ra trận. Một viên tướng đội mũ 
trụ, mặc áo giáp. 

mụ, d. 1 Người đàn bà có tuổi (hàm ý coi 
khinh). Mụ chủ cay nghiệt. on mụ đáng 
ghét. 2 (ph.). Từ người chồng già gợi thân 
mật người vợ già khi nói với nhau. 3 Nữ 
thần nặn ra đứa trẻ và che chở cho nó, 
theo mê tín; bà mụ (nói tắt). Bé cười mụ 
đạy (cười tự nhiên, khi ngủ). Cúng mụ. 
Tuổi mụ*. 4 ád.). Người đàn bà đỡ đề ở 
nông thôn ngày trước; bà mụ (nói tắt). 
mụ, t. (hoặc đg.). Trở nên mất sáng suốt, 
mất trí nhớ do đầu óc phải làm việc quá 
nhiều. Nghĩ ngợi lắm mụ người đi. Học 
ngày học đêm đến mụ cả óc. 

mụmẫmt. (hoặc đg.). Mụ (nói khái quát). 
Đầu óc mụ mẫm. Mụ mẫm đi rồi, không 
còn nhồ gì nữa. 

mụ mị t. (hoặc đg.). Mụ mẫm và gần 
như đần độn. Đầu óc mụ mị. Mụ mị đi 
vì lo nghĩ. 

mụ vườn d. Bà mụ đõ đề (hàm ý coi 
mua, d. Cây bụi mọc hoang, thân và lá 
có nhiều lông, hoa to, màu hồng tím, quả 
rắn, khi khô nứt ở đỉnh. 

mua, đg. Í Đổi tiền lấy vật (thường là 
hàng hoá). Mua hàng. Đi chợ mua thức 


mua bán 


820 


So 2/4 
mua rồi 


ăn. 2 (d.). Dùng tiền bạc, lợi lộc để đổi 
cái có lợi cho mình một cách không chính 
đáng. Mua lòng khách. Bán tiếng mua 
danh. 3 Bỏ nhiều công sức để rồi thu về 
cái không hay ngoài ý muốn. Đã mất 
công lại mua thêm cái bực vào người. 
mua bán đg. Mua và bán (nói khái quát). 
Mua bán hàng hoá. Thuận mua vừa bán. 
Kẻ mua người bán. 

mua buôn đg. Mua để kinh doanh bán 
lại lấy lãi; phân biệt với mua lẻ. 

mua chuộc đg. Dùng tiền tài, địa vị làm 
người khác sa ngã làm theo ý mình. Bị 
mua chuộc. Thủ đoạn mua chuộc. 

mua đường đg. (kng.). Đi phải con đường 
xa hơn, vất vả một cách vô ích. Đï vòng 
vèo, mua đường. 

mua lẻ đg. Mua từng cái, từng ít một để 
dùng; phân biệt với mua buôn. 

mua sắm đg. Mua để dùng (nói khái 
quát). Mua sắm đồ đạc. 

mua sỉ đg. 1 Mua buôn. 2 (ph.). Mua lẻ. 
mua việc đg. (kng.). Bày thêm việc ra mà 
làm, vất vả một cách không cần thiết. 
Chó dại mua việc vào người. 

mua vui đg. Tìm cách tiêu khiển. Bày 
trò mua VuI. 

mùa, d. Í ca. mùa thiên văn. Phần của 
năm, phân chia theo những đặc điểm 
về thiên văn thành những khoảng thời 
gian xấp xỉ bằng nhau. Bốn mùa xuân, 
hạ, thu, đông. 2 en. mùa khí hậu. Phần 
của năm, phân chia theo những đặc điểm 
và diễn biến khí hậu, có thể dài ngắn, 
sớm muộn tuỳ nơi, tuỳ năm. Mùa mưa 
năm nay bắt đầu sóm. Mùa khô. Mùa 
gøió chướng. 3 Phần của năm, phân chia 
theo những đặc điểm về sản xuất nông 
nghiệp, có thể dài ngắn, sớm muộn rất 
khác nhau, tuỳ nơi và tuỳ năm. Đã đến 
mùa rau cải. Dứa trái mùa. Mùa gia súc 
sinh sản. Mùa nào thức nấy. 4 Khoảng 
thời gian thường tiến hành một hoạt 
động chung nào đó của con người, đã 
thành thường lệ hằng năm. Mùa ¿hi cử. 
Mùa bơi lội. Mùa cưới. 


mùa, l t. (Lúa) gieo cấy vào đầu hay giữa 
mùa mưa (tháng năm, tháng sáu), thu 
hoạch vào cuối mùa mưa hay đầu mùa 
khô (tháng mười, tháng mười một); trái 
với chiêm. Lúa mùa. Vụ mùa. lÏ d. (kng.; 
kết hợp hạn chế). Lúa mùa (nói tắt). Cấy 
mùa. Cánh đồng mùa. Gặt mùa. 

mùa khí hậu d. x. mùa, (ng. 2). 

mùa màng d. 1 Cây trồng trong vụ sản 
xuất nông nghiệp (nói khái quát). Bảo 
vệ mùa màng. Sâu rầy phá hoại mùa 
màng. 2 Mùa thu hoạch, vụ thu hoạch 
sản phẩm nông nghiệp. Mùa màng bận 
rộn. Mùa màng năm nay được. 

mùa thiên văn d. x. mùa, (ng. Í). 

múa l đg. Làm những động tác mềm mại, 
nhịp nhàng nối tiếp nhau để biểu hiện 
tư tưởng, tình cảm hoặc để rèn luyện 
thân thể. Vừa hát vừa múa. Múa một bài 
quyền. Múa kiếm. II d. Loại hình nghệ 
thuật dùng động tác múa làm phương 
tiện biểu hiện tư tưởng, tình cảm. Điệu 
múa dân tộc. Diễn viên múa. 

múa may đg. 1 Œng.; 1d.). Múa (nói khái 
quát, hàm ý chê). 2 (kng.). Làm những 
động tác tựa như múa (thường trong khi 
nói), gây ấn tượng lố lăng, buồn cười. 
Vừa múa may vừa kể lại trận đấu bóng. 
3 Hoạt động một cách ổn ào nhằm gây 
ảnh hưởng, những vô ích, gây ấn tượng 
lố lăng. Múa may làm trò cười cho thiên 
bạ. Múa may trên vũ đài chính trị. 
múa máy đg. (d.). Cử động liên tiếp chân 
tay, có thể để biểu hiện tâm trạng nào đó. 
Nhảy cẵng lên, giơ tay múa máy. 

múa mép đg. (kng.). Ăn nói ba hoa, khoác 
lác. Chỉ được cá! tài múa mép. Xhua môi 
múa mép”. 

múa mỏ ởg. (thpgt.). Như múa mép. 
múa rìu qua mắt thợ Ví trường hợp làm 
việc mình không thạo trước mặt người 
rất thành thạo (thường dùng để nhận 
xét, phê phán hoặc để tự nói về mình 
một cách khiêm tốn). 

múa rối d. Loại hình nghệ thuật sân 
khấu biểu diễn bằng cách điều khiển các 
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hình mẫu giống như người, vật. 

múa rối nước d. Múa rối biểu diễn trên 
mặt nước. 

múc đg. Lấy chất lỏng hoặc chất đặc 
sánh ra bằng dụng cụ nhỏ cầm tay, như 
môi, thìa, gáo, v.v. Múc nước. Múc canh 
ra bát. Tiền trao cháo múc”. 

mục, d. 1 Phần trên báo, trên đài phát 
thonh dành riêng cho một thể loại. 2 
Phần của sách trình bày trọn vẹn một 
điểm hoặc một vấn đề. 3 Phần trong toàn 
bộ nội dung. Bàn kĩ từng mục một. 
mục, t. (Chất rắn, cây cối hoặc chất có 
nguồn gốc thực vật) bị biến chất trở nên 
mềm, bở, dễ bị rã nát do tác động huỷ 
hoại của môi trường, của vi sinh vật 
trong thời gian dài. Gỗ mục. Gạo mục. 
Ủlá cây cho mục để làm phân. 

mục đích d. Cái vạch ra làm đích nhằm 
đạt cho được. Xác định mục đích học tập. 
Sống có mục đích. 

mục đích luận d. Thuyết duy tâm cho 
rằng mọi vật trong thế giới đều do 
Thượng Đế sáng tạo ra nhằm một mục 
đích nhất định. 

mục đồng d. (cũ; vch.). Trẻ chăn trâu, bồ. 
Tiếng sáo của mục đồng. 

mục hạ vô nhân Dưới mắt không có al; 
ví thái độ hết sức kiêu ngạo, không coi 
a1 ra gì. 

mục kích đg. Thấy tận mắt. Chính tôi đã 
mục kích việc đó. 

mục kỉnh d. (cũ). Kính đeo mắt cho người 
già hoặc người cận thị. 

mục lục d. 1 Bản ghi các đề mục với số 
trang, theo trình tự trình bày trong sách, 
tạp chí (để ở đầu hoặc cuối sách, tạp ch. 
2 Danh mục sách báo, tư liệu, v.v. lập 
theo những quy tắc nhất định. Mục lục 
sách của thư viện. Tra mục lục. 

mục nát t. 1 Mục và hư hỏng đến mức 
không còn nguyên hình. Túp lều xiêu 
vẹo, mục nát, 2 Hư hỏng, suy đổi đến mức 
tôi tệ. Chế độ phong kiến mục nát. 

mục ruỗng t. Mục và ruỗng hết từ bên 
trong, chỉ còn lại cái lớp mồng bên ngoài. 


Cột nhà mục ruỗng vì mối mọi. 

mục sởthị đg. (eng.). (thực mục sở thị, nói 
rút gọn). Nhìn thấy tận mắt. Từng nghe 
nói nhưng chưa có địp mục sở thị. 

mục súc d. (d.). Súc vật chăn thả. Đàn 
mục súc. 

mục sư d. Giáo sĩ đạo Tìĩn Lành. 

mục tiêu d. 1 Đích để nhằm vào. Mục 
tiêu ngắm bắn. Radar phát hiện mục 
tiêu. Lộ mục tiêu. 2 Đích cần đạt tới để 
thực hiện nhiệm vụ. Xây dựng mục tiêu 
đào tạo của nhà trường. Đi chệch mục 
tiêu ban đầu. 

mục trường d. (cũ; ¡d.). Bãi chăn thả 
la SÚC. 

mục từ d. Đơn vị được nêu thành mục 
(thường để giải thích hoặc đối dịch) trong 
từ điển. 

mui d. Mái che thuyền hay xe, thường có 
hình khum khum. Mui thuyền. Mu xe. 
Xe mui trần (không sập mu). 

mùi, d. Rau thơm thuộc họ hoa tán, lá 
nhỏ hình tròn, thường dùng làm gia vị. 
mùi, d. Hơi toả ra từ vật, có thể nhận biết 
được bằng mũi. Mùi thơm. Mùi hương 
ngào ngạt. Thành mùi cá. Thúc ăn đã có 
mùi (đã ôi, thiu, bốc mùi khó ngửi). 
mùi, d. 1 Vị của thức ăn, nói về mặt sự 
cảm nhận của con người. Ăn cho biết 
mùi. 2 Cái nếm trải, hưởng, chịu trong 
cuộc đời, nói về mặt sự cảm nhận của con 
người. Mùi vĩnh hoa phú quý. Nếm mùi 
cay đắng. Biết đủ mùi đời. 

mùi, d. (ph.). Màu. Áo nhuộm mùi nâu 
non. 

mùi, d. Kí hiệu thứ tám (đấy dê làm 
tượng trưng) trong mười hai chi, dùng 
trong phép đếm thời gian cổ truyền của 
Trung Quốc. Giờ mùi (từ 1 giờ trưa đến 
3 giò chiều). Năm Mùi (thí dụ, năm Tân 
Mùi, nói tắt. Tuổi Mùi (sinh vào một 
năm Mùi). 

mùi, t. (ph.; kng.). (Đàn, hát) rất hay, có 
kĩ thuật và có tình cảm, thấm sâu vào 
lòng người. Giọng ca vọng cổ rất mùi. 
Tiếng đàn nghe mùi quá. 
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mùi gì (Œeng.). Có gì đáng kể; thấm vào 
đâu. Chỉ mới chừng ấy thì đã mùi gì. Việc 
ấy chẳng mùi gì đâu với anh ta. 

mùi mẫn t. Có tác dụng làm xúc động 
và gây cảm thương. Giọng ca mùi mẫn. 
Khóc rất mùi mẫn. 

mùi mẽ t. ád.). Mùi vị của thức ăn (hàm 
ý chê). Nhạt thếch, chẳng có mùi mẽ 
gì cả. 

mùi mẽ gì (kng.). Như mùi g? (nhưng 
nghĩa mạnh hơn). 

mùi soa d. Khăn nhỏ và mỏng, thường bỏ 
túi, dùng để hỉ mũi, lau mồ hôi, v.v. 

mùi vị d. Vị (nói khái quát). Nước tỉnh 
khiết, không có mùi vị gì. Món ăn có mùi 
vị quê hương. 

mủi lòng đg. Xúc động vì cảm thương 
đến mức như muốn khóc. Mũi lòng trước 
cảnh ngộ của bạn. Mỗi lòng khóc theo. 
mũi d. 1 Bộ phận nhô lên ở giữa mặt 
người và động vật có xương sống, là cơ 
quan dùng để thở và ngửi. Lỗ mũi. Sống 
mũi*. Hai cánh mũi (vành trên lỗ mũi). 
Ngạt mũi. Nước mũ¡*. 2 (dùng trong một 
số tổ hợp). Nước mũi (nói tắt). Xì mũi. Sổ 
mũi". Mũi dãi*. 3 Chất nhày giống như 
nước mũi, lẫn trong phân của người bị 
bệnh kiết lị. 4 Bộ phận có đầu nhọn nhô 
ra phía trước của một số vật. Mũi tên”. 
Mũi kéo. Đằng mũi và đằng lái. Mũi giày. 
5ecn. mũi đất. Mỏm đất nhô ra biển. Mũi 
Cà Mau. 6 Từ dùng để chỉ từng đơn vị lần 
sử dụng vật có mũi nhọn vào việc gì, hoặc 
kết quả cụ thể của việc ấy. Tiêm ba mũi. 
Mũi khoan không sâu. Đường kim mũi 
chỉ. 7 Bộ phận lực lượng có nhiệm vụ tiến 
công theo một hướng nhất định. Mữi tiến 
công. Cánh quân chia làm hai mũi. 

mũi dãi d. Nước mũi và nước dãi (nói khái 
quát). Mũi đãi nhớt nhát. 

mũi dùi d. Mũi nhọn của cái đùi; dùng để 
tượng trưng cho sự tập trung đã kích. Nó 
luôn luôn chĩa mũi dùi vào ông ta. 

mũi đất d. x. mi (ng. 5). 

mũi giùi d. (cũ; ¡d.): x. mũi đùi. 

mũi nhọn d. Bộ phận lực lượng đi đầu, 


chiến đấu, đấu tranh mạnh mẽ theo một 
hướng nhất định. Mãi nhọn tiến công. 
Chĩa mũi nhọn đấu tranh. Tổ mũi nhọn. 
Ngành sản xuất mũi nhọn (b.). 

mũi tên d. 1 Tên bắn đi bằng cung, nỏ. 
Bắn một mũi tên. Mũi tên hòn đạn*. 2 
Dấu hiệu có hình mũi tên, thường dùng 
để chỉ hướng. Vạch một mũi tên. Theo 
hướng của mũi tên. 

mũi tên hòn đạn Cái tên và viên đạn; 
(vch.). thường dùng để chỉ chiến trường, 
về mặt là nơi dễ bị thương vong. Xông 
pha nơi mũi tên hòn đạn. 

múi, d. 1 Phần của quả, có màng bọc 
riêng rẽ, chứa hạt. Múi buổi. 2 Phần có 
hình giống như các múi quả ở bắp thịt và 
ở một số vật. Múi thịt. Bắp tay nổi múi. 
Múi đèn xếp. 3 (chm.). Phần mặt đất giới 
hạn bổi hai kinh tuyến. Mũi giờ *, 

múi, d. 1 Phần góc của mảnh vải, chăn, 
v.v., hoặc đầu mối của sợi dây. Kéo múi 
chăn đắp kín cổ: Tém múi màn. Thắt 
lưng xanh bỏ múi. 2 (d.). Mãnh nhỏ tách 
ra bừ một tấm lớn. Cổ quấn múi vải dù. 3 
(ph.). Mối buộc, nút buộc. Múi lạt. Thắt 
lại múi đây. Mới bao tượng. 4 (ph). Giáp 
mối của hai đường giao thông. Từ trong 
làng ra đến múi đường cái. 

múi cầu d. Phần mặt cầu nằm giữa hai 
nửa mặt phẳng cùng giới hạn bởi một 
đường kính. 

múi chiếu bản đồ d. Hình chiếu trên mặt 
phẳng của phần mặt đất giới hạn bởi hai 
kinh tuyến. 

múi giờ d. Phần mặt đất nằm giữa hai 
kinh tuyến cách nhau 159, trên đó được 
quy ước dùng chung một giờ, theo giờ của 
kinh tuyến giữa. Trái Đất có hai mươi 
bốn múi giò. Mới giờ0 có kinh tuyến giữa 
là kinh tuyến gốc. 

mui +. (cũ; ¡d.). Có tính chất đồ thừa, 
đồ vụn, không đáng giá. Mâm cỗ mụi. 
Gỗ mụi. 

mủm mỉm đg. (thường dùng kết hợp với 
cười). Từ gợi tả kiểu cười không nghe 
tiếng, chỉ trông thấy dáng đôi môi hơi 
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hé mở và cử động nhẹ. Cười mủm mỉm. 
Không nói gì, chỉ mm mỉm nhìn. 

mũm mĩm t. Béo tròn trĩnh, trông thích 
mắt (thường nói về trẻ em). Thằng bé 
trông mũm mĩm. Chân tay mũm mĩm, 
MMũm mĩm như củ khoai. 

múm mím đg. Từ gợi tả dáng cử động nhẹ 
của đôi môi hơi mím lại. Múm mím cười. 
Miệng nhai trầu múm mím. 

mun l d. Cây lấy gỗ cùng họ với thị, lá 
mềm, mỏng, hoa đơn tính màu vàng, gỗ 
rất cứng, màu đen. Đũa mun. Tóc đen 
như mun. lÌ t. (kết hợp hạn chế). Đen 
như màu gỗ mun. Mèo mun”. 

mùn, d. Hợp chất màu đen hoặc nâu do 
xác vật hữu cơ trong đất phân giải thành. 
Đất nhiều mùn. Mùn ao. 

mùn, d. (dùng trong một số tổ hợp). Chất 
vụn nát. Mùn cưa”. Mùn thớt (tạo ra trên 
mặt thớt do băm, thái). Màn rơm. 

mùn cưa d. Vụn gỗ nhỏ được tạo ra khi 
cưa gỗ. Đun bằng mùn cưa. F 
mũn Ï t. Dễ bị nát vụn ra khi đụng đến, 
do tác dụng của thời gian, của mưa 
nắng. Gốc rạ mủn ra như bùn. Bao tải 
rách mũn. Gạch mửn. lI d. (d.). Mùn. 
Mn rơm. 

mụn, d. Nốt viêm nhỏ nổi trên cơ thể, 
ít đau, khi chín không có ngòi mủ đặc 
ở giữa. 

mụn, d. 1 Mánh vụn nhỏ không đáng 
kể (thường nói về vải). Xé một mụn vải 
để vá áo. 2 (ng.). Đứa con, cháu (hàm 
ý có sự hiếm hoi). Tuổi già mong có được 
mụn cháu bế. Hiếm hoi chỉ được một 
mụn con. 

mung lung t. cn. mông lung. 1 (Khoảng 
không gian) rộng và lờ mờ, không rõ 
nét, gây cảm giác hư ảo. Sương mù 
mung lung. lừng núi mung lung dưới 
ánh trăng mờ. 2 (Ý nghĩ) rộng và tràn 
lan, không tập trung, không rõ nét. Ý 
tứ mung lung. Phần lí luận quá mung 
lung. Suy nghĩ mung lung. 

mùng, d. (ph.). Màn (ngăn ruồi muỗi). 
Ngủ mùng. 


mùng, (ph.). x. mồng,. 

mùng quân d. (ph.). Bồ quân. 

mủng d. 1 Đồ đan sít bằng tre, tròn và 
sâu lòng, nhỏ hơn thúng, dùng để đựng. 
Mng gạo. Cắp mũng đi chợ. 2 (ph.). 
Thuyền thúng. 

muôi x. môi,. 

muổi t. 1 Œng.). Chín muổi (nói tắt). 
Chuối đã muôi. 2 (ph.). (Ngủ) rất ngon, 
rất say (chỉ nói về trẻ con). lu em, em 
ngủ cho muồi. 

muỗi d. Bọ hai cánh, có vòi châm hút, ấu 
trùng sống ở nước. Bị muỗi đối. 

muối! d. 1 Tỉnh thể trắng, vị mặn, thường 
tách từ nước biển, dùng để ăn. 2 Hợp chất 
đo acid tác dụng với base sinh ra. lÏ đg. 
Cho muối vào thịt cá, rau quả để giữ được 
lâu hoặc làm thức ăn chua. Muối dưa. 
Muối thịt để dành. Dưa chuột muối. 
muối acid d. Muối mà trong phân tử còn 
có hydrogen có thể thay thế được bằng 
kim loại. 

muối ăn d. Muối mặn dùng để ăn (phân 
biệt với muối là hợp chất do acid tác dụng 
với base sinh ra). 

muối khoáng d. Muối được tạo thành từ 
chất vô cơ. 

muối mặt đg. Chịu cho người ta khinh 
bỉ mà làm một việc biết là đáng hổ thẹn. 
Muối mặt phản lại bạn cũ của mình. 
Tĩnh chuyện làm thế nào cho đỡ muối 
mặt. 

muối mè d. (ph.). Muối vừng. 

muối mỏ d. Muối ăn lấy ở mỏ, phân biệt 
với muối lấy ở nước biển. 

muối tiêu d. 1 Muối ăn trộn với hạt tiêu, 
giã nhỏ. Thịt gà chấm muối tiêu. 2 Màu 
lốm đốm bạc (của tóc), sợi đen sợi trắng 
như màu muối tiêu. Mới hơn ba rmươi 
tuổi mà tóc đã muối tiêu. 

muối vừng d. Vừng và muối rang chín, 
giã nhỏ, dùng làm thức ăn. 

muội d. Bụi đen mịn do khối sinh ra, 
thường đóng thành mảng, lớp. bau sạch 
muội ở bóng đèn. Muội khói bốc: đen. 
Muội than. Cọ muội nồi (muội đóng ỏ 
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muỗm, d. Bọ cánh thẳng, màu lục, đầu 
nhọn, thường gặp ở ruộng lúa. 

muỗm, d. Cây gỗ to cùng loại với xoài, 
hoa mọc thành cụm ở nách lá, quả giống 
quả xoài nhưng nhỏ hơn và vị hơi chua, 
dùng để ăn. 

muôn d. 1 (cũ). Vạn. 2 (thường dùng phụ 
trước d.). Tờ dùng để chỉ con số lớn lắm 
không sao đếm xuể, hoặc đến bao nhiêu 
cũng được, bao quát toàn bộ. Cảnh đẹp 
muôn hình muôn vẻ. Đường dài muôn 
dặm. 

muôn dân đ. (cũ; ¡d.). Toàn thể dân 
chúng, nói chung. Muôn dân trăm họ. 
Lo cho muôn dân. 

muôn đời d. Thời gian đời này qua đời 
khác, mãi mãi về sau. Lưu danh muôn 
đời. 

muôn màu muôn về Nhiều màu nhiều 
vẻ khác nhau, đa dạng. Cuộc sống muôn 
mnầu muôn vẻ. 

muôn một d. 1 Một phần rất nhỏ, không 
đáng kể trong muôn phần. Báo đền trong 
muôn một. 2 (thường dùng làm phần 
phụ trong câu). Khả năng không hay 
rất hiếm, chỉ là một trong muôn nghìn 
khả năng, nhưng cũng có thể xảy ra; 
điều chẳng may mà xảy ra, tuy biết là 
có rất ít khả năng; vạn nhất. Nếu muôn 


một chuyến này đi mà không trổ về. Đề 


phòng khi muôn một có chuyện gì. 
muôn muốt t. x. muối (láy). 

muôn năm d. Thời gian tồn tại năm này 
qua năm khác, lâu đài, mãi mãi; thường 
dùng trong lời tung hô, chúc tụng để tỏ 
ý hoan nghênh và mong muốn sự bền 
vững, dài lâu. Hoà bình thế giới muôn 
năm! 

muôn ngàn d. (dùng phụ trước d.). Như 
muôn vàn. 

muôn nghìn x. muôn ngàn. 

muôn tâu đg. Từ dùng để mở đầu lời nói 
hoặc trình bày với vua thời phong kiến, 
để tỏ lòng cung kính. Muôn tâu bệ hạ. 
muôn thuở d. Thời gian từ xưa đến nay 


muôn thuở. Chuyện muôn thuở (kng.; 
chuyện thường xảy ra, không có gì lạ). 
muôn trùng d. (vch.). Số lượng nhiều và 
cái này nối tiếp cái kia, không sao kể hết. 
Sông núi muôn trùng. Đạp bằng muôn 
trùng trỏ ngại. 

muôn vàn d. (thường dùng phụ trước 
d.). Số lượng nhiều đến mức không sao 
nói cho hết được. Khắc phục muôn vàn 
khó khăn. 

muốn đg. 1 Cảm thấy có sự đòi hỏi, về 
tâm lí, tình cảm hay sinh lí, làm một việc 
gì hoặc có cái gì. Khát khao muốn hiểu 
biết. Ốm chẳng muốn ăn. Muốn được ngồi 
một mình. Muốn sau này làm cô giáo. 
2 Gó dấu hiệu cho thấy sắp có biến đổi 
chuyển sang một trạng thái khác. Trời lại 
muốn mưa. Cẩm thấy người muốn ốm. 
Chiếc thuyền tròng trành muốn lật. 
muộn, t. (Xây ra, đến hay có được) sau 
thời điểm quy định hay sau thời điểm 
thường lệ tương đối lâu; trái với sớm. Đi 
học muộn. Năm nay rét muộn. Muộn 
thời vụ. Muộn vợ. Sóm hay muộn. Sinh 
sau đẻ muộn *. 

muộn, t. (cũ). Buồn. Uống rượu giải 
muộn. 

muộn màng t. Muộn (nói khái quát; 
thường về đường tình đuyên, con cái). 
Muộn màng về đường gia thất. Cảnh 
hiếm hoi muộn màng. Trận mưa muộn 
màng cuối mùa. 

muộn mẫn t. (kng.). 1 Quá muộn (nói 
khái quát). Ảnh trăng muộn mẫn. Sự hối 
hận muộn mần. 2 Quá muộn về đường 
con cái (nói khái quát). Muộn mần, muốn 
xin một đứa trẻ lầm con nuôi. 

tnuông d. (cũ). † Tên gọi chung động vật 
có bốn chân, ở rừng. Thịt muông. Vào 
rừng săn muông. 2 Chó. Nuôi muông 
giữ nhà. 

muông thú d. Thú rừng (nói khái quát). 
Săn bắt muông thú. 

muồng d. Tên gọi chung một số loài cây 
hoang thuộc họ vang, hoa không đều, 
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màu vàng, nay thường được trồng làm 
phân xanh. 

muỗng d. (ph.). Thìa. 

muống, d. (ng; ¡d.). Rau muống (nói 
tất). 

muống, d. (ph.). Phẫu. 

muốt t. (thường dùng phụ sau t., kết 
hợp hạn chế). (Màu sắc sáng, thường là 
trắng) toàn một màu trên cä một bề mặt 
mịn màng, nhìn thích mắt. Cánh hoa 
vàng muốt, mịn như lụa. Trắng muốt*. 
IJ Lây: muôn muốt (ý mức độ cao). 

múp t. (d.). Tròn, đầy, thường do béo. 
Gáy múp đây. Béo múp*. 

múp míp t. (kng.; thường dùng sau béo). 
Béo múp (nói khái quát). Béo múp míp. 
Chân tay múp míp. Béo múp béo míp. 
mút, d. Vật liệu xốp chế tạo từ cao su, 
thường dùng làm đệm. 

mút, Ï d. Đầu tận cùng của vật có độ dài 
đấng kể. Mặt trời lên mút ngọn tre. Đầu 
mút của sợi dây. Đi đến tận mút đường. 
Ởgân mút xóm. lÌt. Xa đến tận cuối tầm 
nhìn. Cánh đồng trải màu xanh mút 
mắt. Dải đôi chạy mút tới bìa rừng. Ỏ 
mút tận đâu đâu. 

mút, đg. 1 Ngậm vào miệng rồi chúm 
môi lại hút. Em bé mút vú mẹ chùn chụt. 
Mút tay. 2 Ngậm, kẹp giữ lại vật đang 
trong quá trình chuyển động, làm cho 
chuyển động khó khăn. Bùn đặc quánh, 
mút chặt lấy chân. Gỗ mút lưỡi cưa lại, 
rất khó kéo. Xe đạp bị mút côn. 

mụt d. (ph.). 1 Mụn. Nổi mụt. 2 Chồi 
non mới nhú, chưa có lá. Mụt măng. 
Mụt mía. 

mưa d. (hoặc đg.). Hiện tượng nước rơi 
từ các đám mây xuống mặt đất. Cơn 
mưa. Nước mưa. Trời mưa. Đang mưa 
to. Khóc như mưa. 

mưa bay d. Mưa hạt rất nhỏ như hạt bụi 
bay lất phất. 

mưa bóng mây d. Mưa ngắn và thưa 
hạt do một đám mây nhỏ đưa đến, một 
thoáng rồi lại tạnh. 

mưa bụi d. Mưa hạt rất nhỏ như bụi. ˆ 


mưa dầm d. Mưa kéo dài nhiều ngày, 
thường trên một diện tích rộng. 

mưa đá d. Mưa có hạt đông cứng thành 
nước đá. 

mưa gió d. Mưa và gió (nói khái quát); 
thường dùng để chỉ thời tiết. Mưa thuận 
gió hoà. Đời mưa gió (b.; gian khổ, vất 
vả). 

mưa lũ d. Mưa to từ trên rừng núi dồn 
nước xuống miền xuôi làm cho nước 
sông lên cao một cách đột ngột và dễ 
gây ngập lụt. 

mưa móc d. (vch.). Mưa và sương; dùng 
để ví ân huệ trên ban xuống. Đội ơn 
mưa móc. 

mưa nắng d. Mưa và nắng thất thường, 
nói về mặt ảnh hưởng đến sức khoẻ; 
dùng để nói cảnh đau ốm bất thường. 
Phòng khi mưa nắng. Rồi khi sinh gái 
sinh trai, Sớm khuya mưa nắng lấy ai 
bạn cùng (cd.). 

mưa ngâu d. Mưa kéo dài nhiều ngày, 
thành nhiều đợt, thường có ở miền Bắc 
Việt Nam vào tháng bảy âm lịch. 

mưa phùn d. Mưa rất nhỏ nhưng dày 
hạt, có thể kéo dài nhiều ngày, thường 
có ở miền Bắc Việt Nam vào khoảng cuối 
mùa đông, đầu mùa xuân. Mưa phùn 
gió bấc. 

mưa rào d. Mưa hạt to và nhiều, mau 
tạnh, thường do các đám mây dông gây 
ra. Trận mưa rào. 

mưa rươi d. Mưa nhỏ và rất ngắn, thường 
có vào cuối mùa mưa ở miền Bắc Việt 
Nam, khoảng tháng mười, tháng mười 
một dương lịch, trùng với thời kì có rươi 
ở vùng gần biển. 

mưa tuyết d. Hiện tượng những hạt nước 
nhỏ đông đặc vì lạnh họp thành những 
bông trắng, xốp, nhẹ, rơi từ các đám mây 
xuống, thường có ở xứ lạnh hay ở vùng 
cao vào mùa đông. 

mửa đg. (kng.). Nôn ra. Làm như mèo 
mửa (kng.; làm không đến nơi đến chốn, 
bừa bãi, bôi bác). 

mửa mật ởg. (kng.; thường dùng phụ sau 
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đg.). Mửa cả ra nước đắng; dùng để nói 
sự vất vả, nặng nhọc quá sức chịu đựng. 
Làm mửa mật. Đánh cho mửa mật. 
mứa t. (kng.; dùng phụ sau t. hoặc đg.). 
Thừa tới mức không thiết gì đến nữa. 
Bỏ mứa*. Chán mứa cảnh sống nhàn 
rỗi. Thừa mứa*. 

mựa p. (cũ). Chó, đừng. 

mức, d. Cây nhõ, quả dài xếp đôi như đôi 
đũa, gỗ trắng nhẹ, thớ mịn, thường dùng 
làm guốc, khắc con dấu. 

mức, d. Cái được xác định về mặt nhiều 
ít, làm căn cứ để nhằm đạt tới trong hoạt 
động, để làm chuẩn so sánh, đánh giá. 
Vượt mức kế hoạch. Ham chơi đến mức 
quên cả ăn. Đánh giá đúng mức. 

mức độ d. Mức trên một thang độ, được 
xác định đại khái. Mức độ cao. Tuỳ từng 
mức độ. Ăn tiêu có mức độ. Mức độ sâu 
sắc của tình cảm. 

mức nước d. Vị trí của mặt nước theo 
chiều cao so với mặt chuẩn. 

mức nước tuyệt đối d. Vị trí mặt nước so 
với mặt biển. 

mức sống d. Mức đạt được của các điều 
kiện sinh hoạt vật chất và tỉnh thần. 
Nâng cao mức sống của nhân dân. 

mức thiếu hụt d. 1 Mức chênh lệch giữa 
tổng chỉ và tổng thu khi tổng chỉ lớn hơn. 
Mức thiếu hụt của cán cân thanh toán. 
Mức thiếu hụt của ngân sách. 2 Mức 
chênh lệch giữa nhập khẩu và xuất khẩu 
khi nhập khẩu nhiều hơn. Múc thiếu hụt 
của cán cân thương mại. 

mực, d. Động vật ở biển, thân mềm, chân 
ở đầu và có hình tua, có túi chứa chất 
lỏng đen như mực, thịt ăn được. Chả 
mực. Khô mực. 

mực, l d. 1 Chất nước màu đen dùng để 
viết chữ Hán bằng bút lông hoặc để vẽ. 
Giấy trắng mực đen*. Trời tối đen như 
mực. 2 Chất có màu dùng hoà tan trong 
nước để viết, in. Mực xanh. Mực in. Viết 
bút mực. Dây mực”. 3 (kết hợp hạn chế). 
Dây mực (nói tắt). Nấy mực. lÌ t. (Chó) có 
lông màu đen. Chó mực. Con mực (kng.; 


con chó mực). 

mực, d. (cũ; nay thường chỉ dùng trong 
một số tổ hợp). Mức. Mực nước sông. Một 
mực*. Đúng mục*. Rất mực". 

mực tàu d. Mực đen đóng thành thỏi, 
dùng mài vào nước để viết chữ Hán bằng 
bút lông hoặc để vẽ. 

mực thước! d. (cũ). Khuôn phép. lÍt. Theo 
đúng khuôn phép; mẫu mực. Con người 
mực thước. 

mưng, d. Cây gỗ to, lá có dạng tim ở 
phía cuống, có thể ăn được, hoa xếp 
thành bông, màu đỏ, gỗ rắn dùng trong 
xây dựng. 

mưng, đg. (Mụn nhọt, vết thương nhiễm 
trùng) sưng to, đau, nóng và đang sinh 
mủ. Nốt đậu mưng đỏ. Vết thương mưng 
mủ. 

mừng đg. 1 Có tâm trạng rất thích thú 
vì được như mong muốn, như cầu mong. 
Biết anh không hềg), tôi rất mừng. Được 
tin, ai cũng mừng. Thy bắt mặt mừng. 
Mừng thầm”. 2 Bày tỏ bằng lời nói hay 
tặng phẩm tình cảm của mình trước 
niềm vui của người khác. Mừng bạn thĩ 
đỗ. Quà mừng đám cưới. 

mừng công đg. (Tập thể) vui liên hoan 
mừng thành tích, thắng lợi. Đại hội 
mừng công. 

mừng cuống äg. (ph.; kng.). Mừng 
quýnh. 

mừng húm ởg. (ph.; kng.). Mừng rơn. 
mừng hụt đg. Mừng vì tưởng lầm là điều 
may mắn đã xảy ra. 

mừng quýnh đg. (kng.). Mừng quá đến 
mức cuống quýt. 

mừng rỡ đg. (hay t.). Mừng biểu hiện rõ 
ra bên ngoài. Reo lên mừng rõ. Đôi mắt 
sáng lên vì mừng rỡ. Con chó mừng rõ 
vẫy đuôi. 

mừng rơn đg. (kng.). Mừng đến mức có 
cảm giác rộn lên trong lòng. Mừng rơn 
lên, như trẻ được quà. Lòng khấp khỏi, 
mùng rơn.. 

mừng thầm đg. Cảm thấy rất vui nhưng 
để trong lòng, không bộc lộ ra ngoài. 


mừng tuổi 
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Thấy con tiến bộ, mẹ mừng thầm. 
mừng tuổi dg. Mừng người khác thêm 
một tuổi vào dịp năm mới. Mừng tuổi cha 
mẹ. Quà mừng tuổi cho các cháu. 

mứng d. (ph.). Kiểu, điệu. Cứ cái mửng 
này thì còn phải chờ lâu. Quen mửng 
cũ. 
mược (ph.; 1d.). x. mặc,. 

mươi d. 1 (dùng liền sau một d. chỉ số 
hoặc sau mấy). Mười, chục. Hai mươi. 
Bảy mươi lăm. Mấy mươi? 2 Tù chỉ số 
lượng không xác định, khoảng mười hoặc 
trên dưới mười. Đi chừng mươi, mười lăm 
ngày thì về. Đong mươi cân gạo. 

mươi lăm d. Số lượng không xác định, 
khoảng trên mười đến mười lăm. Mới 
mươi lăm tuổi đầu. 

mười d. 1 Số tiếp theo số chín trong dãy 
số tự nhiên. Mười tuổi. Nồi mười (nỗi nấu 
cơm, thường đủ cho mười suất ăn). Hai 
năm rõ mười*. Tầng mười hai. 2 Từ chỉ 
số lượng không xác định, nhưng được coi 
là nhiều hoặc toàn vẹn. Vốn một lãi mười. 
Mười phân vẹn mười. Vàng mười”. 
mười mươi t. Được coi là hoàn toàn, là 
chắc chắn. Được, thua đã rõ mười mươi. 
Biết chắc mười mươi. Sai mười mươi 
còn cố cãi. 

mướn đg. 1 Thuê sức lao động. Mướn 
người làm. Đi làm thuê mà không a1 
mướn. Cày thuê, đuốc mướn. 2 (dùng phụ 
sau đg. trong một số tổ hợp, đi đôi với 
vay). (Cảm nghị) thay cho người khác, vì 
người khác xa lạ, chẳng có quan hệ gì với 
mình. Thương vay khóc mướn. 3 (ph.). 
Thuê. NMướn luật sư. Cho mướn phòng. 
Chào ghe mướn. 

mượn đg. 1 Lấy của người khác để dùng 
trong một thời gian rồi sẽ trả lại, với sự 
đồng ý của người đó. Mượn sách thư viện. 
Cho bạn mượn chiếc xe. Mượn tạm ft 
tiền. 2 Nhờ làm giúp việc gì. Mượn viết 
hộ lá đơn. Không ai mượn anh làm! (mà 
anh lại đi làm; kng.). 3 Nhờ làm rồi trả 
công; mướn. Tiển công mượn thợ. 4 Nhờ, 
dựa vào, dùng làm phương tiện làm việc 


gì. Mượn tay kẻ này lật kẻ khác. Mượn 
có từ chối. Mượn tiếng. Mượn rượu giải 
sầu. 5 Tiếp nhận cái vốn không phải 
của mình để dùng. Từ mượn của tiếng 
THƯỚC ngoài. 

mượn gió bẻ măng Ví hành động lợi dụng 
tình thế để mưu lợi. 

mượn mõ đg. (kng.). Hỏi mượn (nói khái 
quát). Biết mượn mõ ai. 

mương d. Kênh nhỏ để tưới tiêu nước. 
mương máng d. Công trình nhỏ để dẫn 
nước và tưới tiêu nước (nói khái quát). 
Hệ thống mương máng. 

mương phai d. Công trình nhỏ để giữ và 
tưới tiêu nước (nói khái quát). Hệ thống 
mương phai ở miền núi. 

mường d. Khu vực đất đai ở một số vùng 
dân tộc thiểu số miền Bắc Việt Nam, 
tương đương với làng, xã hay huyện, xưa 
là phạm vi cai quản của một chúa đất. 
mường tượng dg. Nhớ lại hoặc tưởng 
tượng ra trong trí hình ảnh gì đó không 
rõ ràng. Mường tượng lại hình ảnh 
người cha đã khuất. Mường tượng về 
một ngày mai tươi sáng. Không mường 
tượng nổi. 

mướp Ï d. Cây trồng thân leo, hoa đơn 
tính màu vàng, quả dài, dùng làm thức 
ăn, khi già thành xơ. Giàn mướp. Mướp 
xào. Xơ như mướp. lÌ t. Rách đến mức 
trông tả tơi, xơ xác. Minh vải mướp che 
thân. Quần áo rách mướp. 

mướp đắng d. Cây leo, quả trông như 
quả mướp, nhưng vỏ sẩn sùi, vị đắng, 
dùng làm thức ăn. 

mướp hương d. Mướp quả có vị thơm. 
mướt, t. 1 Bóng láng và mỡ màng, nhìn 
thấy thích mắt (thường nói về cỏ cây hay 
vật mềm). Bãi ngô non xanh muớt. Mái 
tóc dài óng mướt. Cá mướt vẩy. 2 (d.). 
(Âm thanh) êm dịu, trơn tru và lướt nhẹ. 
Giọng hát êm mướt. 3 (d.; kết hợp hạn 
chế). Có vẻ yếu ớt. Người xanh muới. 
mướt, l đe. (Mồ hôi) toát ra nhiều đến 
mức làm ướt đẫm cả da. Chạy mướt nô 
hôi. II t. (thgt). Vất vả lắm (mới làm 


mướt mồ hôi 
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được); mướt mồ hôi (nói tắt). Theo mướt 
mồi kịp. 

mướt mồ hôi t. (kng.). Vất vả lắm (mới 
làm được). Mướt mồ hôi mới khênh được 
cái tủ. 

mượt t. 1 Bóng láng và mềm mại trên cả 
một bề mặt, nhìn thấy thích mắt. Mặt 
Tụa mượt. Tóc chải mượt. Lông mượt như 
nhung. 2 (đ.). (Âm thanh) rất êm nhẹ. 
Tiếng sáo rất thanh, rất mượt. 

mượt mà t. Mượt (nói khái quát). Mái tóc 
mượt mà. Giọng hát mượt mà. 

mưỡu d. Đoạn mở đầu hoặc kết thúc bài 
hát nói, nêu lên ý nghĩa bao quát của bài, 
làm theo thể lục bát, có nhịp độ khoan 
thai, phong cách nhẹ nhàng. 

mứt d. Món ăn bằng hoa quả rim đường. 
1Mút sen. 

mưul d. Cách khôn khéo nghĩ ra để đánh 
lừa đối phương nhằm đạt mục đích của 
mình. Mưu cao. Mắc mưu gian. ÌÌ äg. Lo 
toan tìm cách này cách khác nhằm thực 
hiện cho được. Mưu cuộc sống tốt đẹp. 
ưu chuyện hại người. Mưu phản. 
mưu cầu đg. Lo làm sao thực hiện cho 
được điều mong muốn. M#ưu cầu danh 
lợi. Mưu cầu hạnh phúc cho con. 

mưu chước d. Cách được coi là khôn khéo, 
có hiệu quả để thoát khỏi thế bí hay để 
cho được việc (nói khái quát). Bày mưu 
chước. 

mưu cơ d. Mưu kế sắp đặt để thực hiện 
việc lớn, thường là về quân sự. Để lộ 
1nưu Cơ. 

mưu đồ I đg. Tính toán, sắp đặt mọi sự 
nhằm thực hiện cho được ý định (thường 
là lớn). Mưu đồ sự nghiệp giải phóng dân 
tộc. Mưu đồ cướp ngôi vua. lÌ d. Sự tính 
toán, sắp đặt nhằm thực hiện cho được 
ý định (thường là lớn). Một mưu đồ đen 
tối. Thực hiện mưu đồ. 

mưu hại đg. Làm hại người bằng mưu kế 
ngầm. Mưu hại người ngay. 


mưu kế d. Cách khôn khéo được tính 
toán kĩ, để đánh lừa đối phương nhằm 
đạt mục đích của mình; mưu (nói khái 
quát). Tìm mưu kế đánh giặc. Bàn mưu 
tính kế. Mưu kế thâm độc: 

mưu lược | d. Mưu trí và sách lược (nói 
khái quát). Mưu lược quân sự. lÌ t. (d.). 
Có nhiều mưu trí. Một chỉ huy quân sự 
mưu lược. 

mưu ma chước quÏ x. mưu ma chước 
quỷ. 

mưu ma chước quỷ d. Mưu chước khôn 
ngoan và xảo quyệt. 

mưu mẹo Ï d. Cách khôn khéo để đánh 
lừa đối phương, thực hiện một ý định nào 
đó (nói khái quát). Dùng mưu mẹo nhử 
địch. lÌt. (kng.). Có nhiều mưu mẹo. Anh 
ta mưu mẹo lắm. 

mưu mô Ï đg. Tính toán, sắp đặt ngầm 
mọi sự nhằm làm việc phi nghĩa. ưu 
mô làm phản. ll d. Sự tính toán, sắp đặt 
ngầm nhằm làm việc phi nghĩa. Mưu mô 
quỷ quyệt. Vạch trần mưu mô. 

mưu sách d. (d.). Mưu kế và sách lược 
(nói khái quát). 

mưu sát đg. Mưu giết người. Vụ mưu sát 
không thành. Tội mưu sát. 

mưu sĩ d. Người bề tôi chuyên bày mưu 
hiến kế thời phong kiến. 

mưu sinh đg. (cũ). Tìm cách sinh sống; 
kiếm sống. Phải nghỉ học để mưu sinh. 

mưu tính đg. Lo tính, sắp đặt nhằm thực 
hiện cho được việc gì. Mưu tính việc lừa 
đảo. 

mưu toan Ï đg. Tính toán, sắp đặt mọi sự 
nhằm thực hiện ý đồ không chính đáng. 
Mưu toan chiếm đoạt tài sản. lÌ d. äd.). 
Sự mưu toan. 

mưu trí I d. Mưu kế và tài trí (nói khái 
quát). Dùng mưu trí thắng giặc. ÌÌ t. 
khôn ngoan, có mưu trí. Cách đánh mưu 
trí, sáng tạo. 

mỹ, ... x. mĩ, mĩ cảm, mĩ dục, v.v. 


n,N[“en-nờ” hoặc “nờ' khi đánh vần] Con 
chữ thứ mười sáu của bảng chữ cái chữ 
quốc ngữ: 1) viết phụ âm “+ 2) tổ hợp 
với một hay hai con chữ khác làm thành 
những con chữ ghép ng, ngh, nh. 

N1 Kí hiệu của newton (nuton). 2 Kí 
hiệu hoá học của nguyên tố nitrogen 
(mo). 

na, d. Cây ăn quả, vỏ quả có nhiều mắt, 
thịt quả trắng, mềm, ngọt, hạt màu đen. 
Na mở mắt (sắp chín, kế giữa các mắt mở 
rộng ra). Răng đen hạt na. 

na, đg. (kng.). Mang theo người một 
cách lôi thôi, vất vả. Na cả một bị nặng, 
không bước đi được. Na theo lắm thứ 
nh tĩnh. 

Na Kí hiệu hoá học của nguyên tốế 
natrium (natr)). 

na mô cn. nam vô. Từ người theo đạo 
Phật dùng trong lời tụng niệm, có nghĩa 
“cung kính”. Na mô Phật. 

na mô ADi Đà Phật (Cung kính đức Phật 
A Di Đà). Lời dùng để niệm Phật. 

na ná t. Hơi giống, gần giống. Hai chị 
em trông na ná như nhau. Nghe na ná 
giọng Huế: 

na pan x. napaÌm. 

nà, d. Bãi cát bổi ở bên sông, trồng trọt 
được. Nà ngô. 

nà, p. (ph.). Riết: Rượt nà theo. 

nà, tr. (ph.; dùng ở cuối câu). Nào. Thôi 
nà! Đâu nà? 


nả d. (ph.; dùng sau bao, mấy với ý phủ 
định). Khoảng thời gian (không bao lâu), 
hay số lượng (không bao nhiêu). Mặc 
mấy nả mà rách. Sức nó được bao nả. 
nã, dg. Nhằm vào mà bắn mạnh. Nã 
pháo vào căn cứ địch. 

nã, đg. 1 (d.). Bắt kể nào đó cho bằng 
được. Nã biệt kích. 2 (cũ, hoặc kng.). 
Lấy ở người khác cho bằng được. Tróc 
sưu, nã thuế. Nã tiền của mẹ để ăn tiêu 
phung phí. 

ná d. (ph.). Nỏ. Dùng ná bắn chim. 

nạ d. (cũ). Mẹ. Quen việc nhà nạ, lạ việc 
nhà chồng (tng.). 

nạ dòng d. Người đàn bà đã có con và 
đứng tuổi (hàm ý coi thường). 

nác (ph.). x. nước,. 

nạc Ï d. Thịt không có mỡ. Hết nạc vạc 
đến xương (tng.). ÏÍ t. (tùng phụ sau d., 
trong một số tổ hợp). Gồm toàn thành 
phần tốt, chắc, hữu ích. Gỗ nạc (toàn lõi, 
không có dác). Đất nạc. Vỉa than nạc. 
nách l d. 1 Mặt dưới chỗ cánh tay nối với 
ngực. 2 Góc, cạnh, chỗ sát liền bên. Nách 
tường. Hai nhà ở sát nách nhau. lÌ đg. 
(ng.). Cắp ở nách để mang theo. Nách 
con đi chơi. Nách theo một gói to. 

nai, d. Thú cùng họ với hươu nhưng lớn 
hơn, lông màu nâu sẫm. 

nai, d. Bình bằng sành, thân phình to, 
cổ dài, thời trước thường dùng để đựng 
rượu. 
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nai, đg. (ph.). Buộc chặt. Nai niệng bao 
gạo. 

nai lưng đg. đng.). Buộc phải đem hết 
sức ra mà làm hoặc chịu đựng. Nai lưng 
làm việc. Nai lưng ra mà chịu. 

nai nịt dg. Thắt, bưộc quần áo hoặc 
những thứ mang theo chặt và gọn vào 
thân. Nai nịt gọn gàng. 

nài, d. Người trông nom và điều khiển 
voi hoặc ngựa. 

nài, d. Vòng dây bắt tréo hình số 8, lồng 
vào chân để trèo cây có thân hình cột như 
cau, dừa, cho khỏi tuột. 

nài, đg. Khẩn khoản xin, yêu cầu. Nài 
mi mới được ởi. 

nài, đg. (cũ). Nề. Gian truân chẳng nài. 
nài ép đg. Khẩn khoản yêu cầu và cố ép 


người khác làm theo ý mình. Nài ép thế ` 


nào cũng không chịu nhận. 

nài nỉ đg. Nài một cách thiết tha, dai 
dẳng đến mức người ta khó lòng bừ chối. 
Nài nỉ mãi mới đồng ý. 

nài xin đg. Khẩn khoản xin, yêu cầu (nói 
khái quát). 

nải, d. Cụm quả chuối xếp thành bai tầng 
trong buông chuối. 

nải, d. Œng,). Tay nải (nói tắt). 

nái, d. (ph.). Bọ nẹt. 

nái, d. 1 Sợi tơ thô, ươm lẫn tơ gốc với 
tơ nõn. #éo nái. 2 Hàng đệt bằng nái. 
Thắt lưng nái. 

nái, [ t. (Súc vật) thuộc giống cái, nuôi 
để cho đẻ. Lợn nái. Trâu nái. IÌ d. (ng). 
Lợn (hoặc trâu, bò, v.v.) nái (nói tắt). 
Đần nát. 

nái sề d. Lợn nái đã đẻ nhiều lần. 

nại, d. Ruộng muối. 

nại, đg. (cũ). Nề. Không nại gian lao. 
nam, l d. Người thuộc nam giới (nói khái 
quát); phân biệt với nữ. Bên nam bên nữ. 
Họoesinh nam. lÏ t. (tùng phụ sau đ.). (Đồ 
dùng) chuyên để cho nam giới dùng. Xe 
đạp nam. 

nam, d. Tước thấp nhất trong bậc thang 
chức tước phong kiến (công, hầu, bá, tử, 
nam). 


nam, d. 1 Một trong bốn phương chính, 
đối diện với phương bắe. Nhà hướng nam. 
2 (viết hoa). Miền phía nam của nước 
Việt Nam, trong quan hệ với miền phía 
bắc (miền Bắc). Các tỉnh miền Nam. Vào 
Nam. Trong Nam ngoài Bắc. 

namai d. Điệu ca Huế có tính chất buồn 
thương, a1 oán. 

nam bán cầu d. Nửa Trái Đất, kể từ xích 
đạo đến Nam Cực. 

nam bằng (d.). x. nam bình. 

nam bình d. Điệu ca Huế có tính chất dịu 
đàng, trìu mến. 

nam cao d. Giọng nam ở âm kbu cao 
nhất, thường bát giai điệu chính trong 
hợp xướng. 

nam châm d. Vật có đặc tính hút sắt và 
hút hay đẩy dây dẫn có dòng điện chạy 
qua. 

Nam Cực d. Cực phía nam của Trái 
Đất. 

nam cực quyền d. Đường tưởng tượng 
vòng quanh Trái Đất ở nam bán cầu, 
cách Nam Cực 289 27' 46”. 

nam giới d. Những người đàn ông, con 
trai (nói tổng quát). 

nam mô x. na mô. 

nam nhỉ d. (cũ; vch.). Đàn ông, con tra, 
thường nói về mặt có chí khí, có tính cách 
mạnh mẽ (nói khái quát). Chí nam nhị. 
nam nữ d. Nam và nữ (nói khái quát). 
Thanh niên nam nữ. Tình yêu nam nữ. 
nam phụ lão ấu (cũ). Mọi người, gồm 
cả nam nữ, già trẻ, nói chung; già trẻ, 
gái trai. 

nam sài hồ d. x. sài hồ (ng. 2). 

nam tính d. Giới tính nam. 

nam trầm d. Giọng nam thấp và khoẻ. 
nam trung d. Giọng nam ở giữa nam cao 
và nam trầm. 

nam tử d. (cũ). Người con trai. 

nam tước d. Người có tước nam (ở các 
nước phương 'Tây). 

nam Vô x. na mô. 

nám đg. (ph.). Rám. Da nám nắng. Lửa 
cháy nám thân cây. 
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nạm, d. (ph.). Nắm. Một nạm gạo. Nạm 
tóc. 

nạm, đg. Gắn kim loại hoặc đá quý lên 
đồ vật để trang trí. Chuôi gươm nạm bạc. 
Cột chùa nạm đá quý. 

nan d. Thanh tre, nứa, v.v. mỏng dùng 
để đan, ghép thành đồ vật. Nan rổ: Quạt 
nan. Mũ nan. 

nan giải t. Khó giải quyết. Vấn đề nan 
gIẢI. 

nan hoa d. Thanh sắt nối trục bánh xe 
với vành bánh xe. Nan hoa xe đạp. 

nan y t. (Bệnh) khó chữa khỏi. Ứng thư 
đang là bệnh nan ÿy. 

nàn d. (cũ; vch.). Nạn. Thoát nàn. Mắc 
nàn. 

nắn đg. Ở trạng thái không muốn làm 
tiếp việc đang làm khi gặp khó khăn, vì 
không tin là có kết quả. Khó quá đâm 
nắn. 

nản chí đg. Không giữ vững được ý chí, 
thiếu kiên trì trước khó khăn, trở ngại. 
Sờn lòng nản chí. Thất bại làm nắn 
chí. 

nản lòng đg. Không còn muốn theo đuổi 
việc đang làm vì mất lòng tin ở kết quả. 
Thoái chí nắn lòng. Chờ lâu quá, đã thấy 
nắn lòng. 

nán đg. Ở lại thêm một ít thời gian ở một 
nơi nào đó khi đáng lẽ đã phải rời đi. Nán 
lại ít hôm để chờ tin. Ngôi nán thêm ít 
phút. Nán chờ anh ta về. 

nạn d. Hiện tượng trong thiên nhiên 
hoặc xã hội gây hại lớn cho người. Nạn 
lụt. Cứu người bị nạn. Nạn đói. Xoá nạn 
mù chữ. Nạn giấy tờ (kng.). 

nạn dân d. (d.). Dân bị tai nạn. Cứu 
giúp nạn dân. 

nạn nhân d. Người bị nạn hoặc người 
phải chịu hậu quả của một tai hoạ xã hội 
hay một chế độ bất công. Đưa nạn nhân 
đi cấp cứu. Nạn nhân chiến tranh. Nạn 
nhân của chính sách apartheid. 

nang d. †1 (cũ). Túi đựng. Một kho vàng 
không bằng một nang chữ (tng.). 2 Bộ 
phận giống như cái bao dùng để bọc, để 


che chổ. Nang mực. 

nàng d. 1 (cũ; vch.). Từ dùng để chỉ hoặc 
gọi người phụ nữ trẻ tuổi được yêu quý, 
tôn trọng. Ước gì anh lấy được nàng... 
(cd.). 2 (dùng trước một d. khác, trong 
một số tổ hợp). Người phụ nữ trẻ tuổi 
được coi trọng. Nàng công chúa. Nàng 
tiên. Nàng dâu. 3 Người con gái nhà lang 
thời phong kiến. 

nàng hầu d. Người vợ lẽ coi như con hầu 
trong gia đình quyền quý thời phong 
kiến. 

nàng thơ d. (cũ; vch.). Nguồn cảm hứng 
cho sáng tác thơ trong tâm hồn thi sĩ. 
náng, d. Cây cùng họ với hành, tỏi, lá 
hình đải dài, hoa mọc thành cụm, lá có 
thể dùng làm thuốc. 

náng, d. Thanh tre, gỗ để đố bắp cày. 
nạng d. Gậy có ngắng ở đầu trên, dùng 
để chống, đỡ cho khỏi ngã, đổ. Lê bước 
trên nạng gỗ. Lấy nạng tre chống buồng 
chuối. : 

nanh d. 1 Răng sắc ở giữa răng cửa và 
răng hàm, dùng để xé thức ăn. Nanh lợn 
rừng. 2 Nốt trắng, cứng, mọc ở lợi trẻ 
sơ sinh hoặc lợn con, gây đau. Trẻ đau 
nanh. Bẻ nanh cho lợn. 3 Mầm trong 
hạt vừa mới nhú ra khỏi vỏ. Hạt giống 
nút nanh. 1 

nanh ác t. Độc ác một cách dữ tợn. Mặt 
mũi nanh ác như mụ yêu tỉnh. Mắm môi 
lại một cách nanh ác. 

nanh nọc t. Đanh đá, hung.ác và hiểm 
độc, thường lộ rõ ra một cách đáng sợ. 
Con người gian ác, nanh nọc. Những lời 
chanh chua, nanh nọc. 

nanh sấu d. Nanh cá sấu, mọc cái ra cái 
vào; dùng để ví cách trồng cây thành 
từng hàng so le với nhau. Trồng theo lối 
nanh sấu. 

nanh vuốt d. 1 Nanh và vuốt của thú đữ; 
dùng để ví những kẻ giúp việc đắc lực, 
tạo nên sức mạnh lợi hại (nói khái quát). 
2 Sự kìm kẹp tần ác, dã man. Thoát khỏi 
nanh vuốt của kẻ thù. 

nánh dg. Tránh sang một bên; né. Nánh 


nạnh 
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ra nhường lối đi. Ngồi nánh người sang 
một bên. 

nạnh, d. Đoạn cây có chạc hai, chạc 
ba, dùng để chống. Chặt cây làm nạnh 
chống. 

nạnh, đg. 5o tính hơn thiệt giữa mình với 
người và không muốn mình bị thua thiệt, 
thường là trước một công việc phải làm. 
Nạnh nhau từng tí một. Hai trẻ nạnh 
nhau, không đứa nào chịu làm. 

nano- Yếu tố ghép trước để cấu tạo tên 
gọi một số đơn vị đo lường, có nghĩa “một 
phần tỲ. Nano-giây: 

nao, đg. (hoặc t.). † @d.). Có cảm giác 
như cơ thể bị chao động nhẹ, khó chịu. 
Mắt hoa lên, người nao đi. 2 Cảm thấy có 
những xao động nhẹ về tình cảm. Tiếng 
trẻ khóc làm nao lòng người. Lòng nao 
nao một nỗi buồn khó tả. 3 (thường dùng 
có kèm ý phủ định). Cảm thấy tỉnh thần, 
ý chí bắt đầu có sự dao động. Gian khổ 
không nao. 

nao, d. (vch.). Nào. ...Nhớai tát nước bên 
đường hôm nao (cd.). 

nao núng ởzg. Thấy có sự lung lay, không 
còn vững vàng nữa. Tĩnh thần nao núng. 
Thế lực nao núng. 

nao nức đg. Như náo nức. Nao nức đi 
xem hội. Lòng nao nức. H 
nào l đ. (thường dùng phụ sau d.). 1 Từ 
dùng để hỏi về cái không biết cụ thể và 
cần xác định trong một tập hợp những 
cái cùng loại. Anh biết người nào trong 
tấm ảnh? Mượn những quyển sách nào? 
Tïn cho biết ngày nào đi. 2 Từ dùng để 
chỉ ra mà không nói cụ thể, vì không thể 
hoặc không cần nói cụ thể. Có người nào 
đó muốn gặp anh. Một nơi nào không 1õ. 
Mới ngày nào. 3 (thường dùng đi đôi với 
cũng, thì hoặc có kèm ý phủ định). Từ 
dùng để chỉ một cái bất cứ trong một tập 
hợp những cái cùng loại. Ngày nào cũng 
như ngày nào. Nơi nào làm tốt thì được 
thưởng. Người nào chả thế. Rau nào sâu 
ấy*. lIp. Từ biểu thị ý phủ định đứt khoát 
về điều người nói cho là không hề có hoặc 


không thể có được, thường nhằm bác bỏ 
hoặc bác bỏ trước ý kiến trái lại. Nhưng 
nào anh ta có biết. Nào thấy ai đâu? lI\ 
tr. † Œ«ng.; dùng ở đầu hay ở cuối câu). 
Từ biểu thị ý nhấn mạnh thêm về điều 
vừa nêu ra với người đối thoại, với hàm ý 
thuyết phục. Chờnó ăn xong đã nào. Thử 
xem nào! Có muốn cũng chẳng được nào. 
2cn. nào là (dùng lặp nhiều lần, trước d., 
đøg.). Từ biểu thị ý nhấn mạnh tính chất 
tập trung vào cùng một nơi, một lúc của 
những sự vật, sự việc nào đó đang được 
liệt kê ra. Nào nổi, nào soong, nào mắm, 
nào muối lỉnh kinh! Nào tắm, nào giặt, 
nào đi chợ, nào thổi cơm, bao nhiêu là 
việc!\V c. Tiếng thốt ra như để gọi người 
đối thoại, có ý thách thức, thúc giục. Nào, 
có giỏi thì đánh đi! Nào, nói đi! 

nào hay (dùng ở đầu câu). Có biết đâu, có 
ngờ đâu. Nào hay sự việc lại ra thế. 
nào là tr. x. nào (ng. II. 2). 

nào ngờ (dùng ở đầu câu). Không ngờ, 
ngoài mọi sự dự tính. Nào ngờ không 
về kịp. 

„„náo,...nao (vch.; dùng xen với một vài d. 
chỉ thời gian ở dạng lặp). Nào đó, thường 
là trong quá khứ. Đêm nảo đêm nao. 
„.nảo, ...nào (kng.; dùng xen với một vài 
d. chỉ thời gian ở dạng lặp). Nào đó trong 
quá khứ. Chuyện đời nảo đời nào. 

não, d. Khối tập trung các thần kinh 
trung ương nằm trong sọ. 

não, đg. (hoặc t.). (kết hợp hạn chế). 
Buôn đau đớn. Tiếng khóc làm não lòng 
người. Não ruột. 

não bạt d. x. chữm choẹ. 

não nề t. Buồn bã làm não lòng người. 
Tiếng khóc than não nề. 

não nùng t. Biểu hiện một nỗi buồn đau 
sâu đậm và day dứt. Lời ca ai oán não 
nùng. 

não nuột t. Buồn thảm đau thương. 
Tiếng thổ dài não nuột. Lời than não 
nuột. 

náo đg. Dậy lên hoặc làm dậy lên sự 
ỗn ào nhốn nháo. Vụ cướp làm cả chợ 


náo động 833 nay mai 
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náo động đg. Xôn xao, ồn ào khắp cả lên. 
Tiếng súng làm cả xóm náo động. Làm 
náo động dư luận. 

náo loạn đg. Ổn ào cả lên một cách hỗn 
loạn. Hò hét làm náo loạn cả phố: 

náo nhiệt t. Rộn ràng, sôi nổi trong hoạt 
động. Không khí tưng bừng náo nhiệt 
của ngày hội. 

náo nức đg. Hăm hỏ, phấn khởi. Náo nức 
chuẩn bị khỏi nghĩa. Không khí náo nức 
ngày khai trường. 

nạo Ì đg. Làm cho lớp mỏng bên ngoài 
bongra thành mắng, thành thỏi hoặc sợi 
nhỏ bằng cách dùng vật có đầu sắc cạo 
sát bề mặt. Nạo đu đủ. Dừa nạo. Nạo cỏ. 
II d. Dụng cụ có đầu sắc dùng để nạo. Vác 
nạo đi làm có. Dùng nạo nạo đu đủ. 
nạo thai đg. Lấy thai còn ít tháng ra bằng 
dụng cụ chuyên môn. 

nạo vét đg. Nạo cho sạch lớp bùn đất 
dưới lòng sông, hồ (nói khái quát). Nạo 
vét lòng sông. 

náp cày d. Bộ phận để điều chỉnh độ nông 
sâu của cày. 

nạp, dg. Đưa vào, lắp vào (dụng cụ, máy 
móc, súng ống, v.v.) làm cho sử dụng 
được, hoạt động được. Nạp ¿huốc vào 
điếu cày. Nạp nguyên liệu vào lò. Súng 
đã nạp đạn. 

nạp, (ph.). x. nộp. 

napalm cv. napan, na pan. d. Hỗn hợp 
nhiên liệu lỏng như xăng, dầu hoả, v.v., 
và muối nhôm của một số acid hữu cơ, 
cháy rất mạnh, dùng cho súng phun lửa, 
bom cháy, v.v. Bom napalÌm. 
naphthalen cv. nap£alen. d. Hợp chất 
hữu cơ rắn, trắng, mùi hăng, lấy từ nhựa 
than đá, dùng làm nguyên liệu chế thuốc 
nhuộm và được phẩm. 

nát, đg. (ph.). Doạ, làm cho sợ. Lê lưỡi 
nát trẻ con. Người nhát nát người bạo 
(tng.). : 

nát, t. 1 Ở trạng thái rời ra thành những 
mảnh nhỏ vụn hoặc bị giập tối mức 
không còn hình thù gì nữa. Gạo giã nát 


Mềm nhão hoặc nhàu tới mức bị biến 
dạng đi. Cơm nát. Quả chín nát. Vò nát 
tờ giấy. 3 Hư hỏng tới mức tôi tệ. Con đò 
nát. Nhà rách vách nát. Tình hình nhà 
máy nát bét (b.). 

nát bàn d. cn. niết bàn. Thế giới tưởng 
tượng, nơi con người thoát khỏi vòng luân 
hồi và mọi sự đau khổ (cái đích của sự tu 
hành theo đạo Phật). Lên cõi nát bàn. 
nát nước t. (kng.). (Suy nghĩ, bàn tính) 
kĩ càng tất cả mọi cách, không có cách 
nào không nghĩ đến. Bàn nát nước rồi, 
chẳng còn cách nào khác. 

nát óc đg. Suy nghĩ rất vất vả để cố tìm 
cách giải quyết một vấn đề khó khăn 
phức tạp nào đó. N4 óc tìm cách đối 
phó. Nghĩ nát óc mà chưa giải được bài 
toán. 

nát rượu t. (kng.). Nghiện rượu rất nặng 
đến mức mất nhân cách, thường hay say 
và nói càn bậy. 

nạt đg. 1 (d.). Như bắt nạt. Thái độ nịnh 
trên nạt dưới. 2 (ph.). Quát to cho phải 
sợ mà nghe theo. Nạt bắt phải im. Nạt 
to một tiếng. 

nạt nộ đg. Quát tháo để doạ đẫm. #a oaï 
nạ¿ nộ om sòm. 

natri cv. natrium. d. Kïm loại mềm, trắng 
như bạc, tác dụng mạnh với nước, chỉ tôn 
tại trong tự nhiên ở dạng hợp chất. 

náu đg. Giấu mình vào nơi kín đáo để 
khỏi lộ ra. Về náu ở quê nhà. Ngôi chùa 
náu dưới bóng cây (b.). 

nay đ. 1 Tờ dùng để chỉ thời gian hiện 
tại, phân biệt với quá khứ hoặc tương 
lai. Từ xưa đến nay. Nay thế này mai 
thế khác. Lớp trước nay không còn ai. 
Đời nay. Chiều nay (chiều của ngày hôm 
nay). Ba hôm nay (ba hôm cho đến ngày 
hôm nay). 2 (dùng trong các văn bản 
chính thức của nhà nước để mỏ đầu lời 
văn nêu một quyết định). Bây giò. Nay 
quyết định... Nay công bố lệnh... 

nay mai d. Trong tương lai gần, trong 
những ngày sắp tới. Sách đã in xong, 
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nay mai sẽ phát hành. 


này l đ. (thường dùng phụ sau d.). Từ” 


dùng để chỉ người, sự vật, địa điểm, 
thời điểm hoặc sự việc được xác định và 
ở ngay hoặc tựa như ở ngay trước mặt 
vào lúc đang nói. Anh này tôi không 
quen. Cái này đẹp. Nơi này. Tháng này 
năm ngoái. Việc này tôi không biết. lÌ tr. 
1 (dùng lặp nhiều lần trước d., hoặc sau 
t., đg.). Từ biểu thị ý nhấn mạnh tính 
cụ thể, có hoặc tựa như có ở ngay trước 
mặt vào lúc đang nói, của những sự vật, 
sự việc, tính chất nào đó đang được liệt 
kê ra. Này kẹo, này bánh, này chè, này 
thuốc lá, đủ cả. Đẹp này, học giỏi này, 
thông minh này, người như thế ai mà 
không ưa. 2 (dùng ở cuối câu cầu khiến). 
Từ biểu thị ý nhấn mạnh thêm về điều 
cụ thể vừa nêu ra, với ý bảo người đối 
thoại hãy chú ý làm theo. Làm thế này 
này! Mày nghe tao nói này!3 (dùng ö cuối 
câu). Từ biểu thị thái độ nghiêm khắc 
của lời nói, có hàm ý đe doạ trước một 
sự chống đối nào đó của người đối thoại. 
Mày có đi không này! Này, mày láo này! 
lll c. Tiếng thốt ra như để gọi người đối 
thoại, bảo hãy chú ý. Này, không được 
làm thế. Này, cầm lấy! Này, anh đã làm 
xong chưa? 

này nọ đ. (kng.). Thế này thế kia (không 
nói cụ thể, vì không muốn hoặc không 
tiện nói cụ thể). Đòi hỏi này nọ. Viện lí 
do này nọ để từ chốt. 

nảy, đg. 1 Bắt đầu nhú ra. Hạt nảy 
mầm. Đâm chổi nảy lộc. 2 Bắt đầu sinh 
T8; phát sinh. Miâu thuẫn nảy ra từ đó. 

Chợt nảyra một ý nghĩ. Tát cho nẫy đom 
đóm mắt. 

nảy, (cũ, hoặc ph.). x. nấy. 

nảy lửa t. Rất kịch liệt, rất dữ dội (tựa 
như làm bật ra lửa). Cuộc đọ sức nảy lửa. 
Đôi mắt nảy lủa. 

nảy nòi đg. (kng.). Tự nhiên ở đâu sinh ra 
(loại người nào đó; hàm ý chê bai, khinh 
ghét). Nhà này mới nảy nòi ra một đứa 
trẻ bướng bình. 


nảy nở đg. Phát sinh và phát triển. Sâu 
bệnh sinh sôi, nảy nổ. Tài năng nảy nổ. 
nảy sinh đg. Sinh ra, xuất hiện trong điều 
kiện, hoàn cảnh nào đó. Sáng kiến nảy 
sinh trong cạnh tranh. Nảy sinh những 
tư tưởng lệch lạc. 

nãy đ. Từ dùng để chỉ khoảng thời gian 
ngắn, trong phạm vi một ngày, vừa mới 
qua. Lúc nãy. Ban nãy*. Từ nãy đến 
giờ. 

nãy giờ đ. (kng.). Từ lúc nãy đến bây giờ. 
Suốt nãy giò vẫn ngồi im. 

nạy đg. cn. nậy: Làm bật ra bằng cách 
dùng vật cứng đặt vào kế hổ rồi bẩy hoặc 
đẩy; cạy. Nạy nắp hòm: Nạy cửa. 

nắc nề d. Tên gọi chung các loài bướm cỡ 
lớn, màu nâu, thường bay về đêm, đập 
cánh phành phạch. 

nắc nỏm, đg. (d.). Ở trạng thái nôn nao, 
hồi hộp vì một việc biết là sắp đến nhưng 
chưa biết cụ thể ra sao. Nắc nỏm không 
sao ngủ được. 

nắc nỏm, đg. (kng.; id.). Như tấm tắc. Ai 
cũng nắc nỏm khen em bé thông mình. 
nặc t. Có mùi hăng, gắt, khó ngửi, bốc 
lên mạnh. Nặc mài dầu xăng. Khê nặc 
mùi thuốc lào. 

nặc danh t. (Thư từ, giấy tờ) giấu không 
ghi tên người viết. Thư nặc danh. 

nặc nô d. 1 Người làm nghề đi đòi nợ thuê 
trong xã hội cũ. 2 (thgt.). Người đàn bà 
đanh đá, lắm lời, thô bỉ (thường dùng 
làm tiếng chửi, tiếng mắng). 

năm, d. † (chm,). Khoảng thời gian Trái 
Đất đi chuyển hết một vòng quanh Mặt 
Trời, bằng 365 ngày 5 giờ 48 phút 40 giây. 
2 Khoảng thời gian mười hai tháng hoặc 
đại khái mười hai tháng. Em bé đã tròn 
một năm. Hoàn thành công trình trong 
ba năm. 3 Khoảng thời gian từ đầu tháng 
một đến cuối tháng mười hai. Đầu năm. 
Vào giữa năm. Năm mối. 

năm, d. Số tiếp theo số bốn trong dãy số 
tự nhiên. Năm người. Học lớp năm. 
năm ánh sáng d. Đơn vị đo độ dài 
dùng trong thiên văn học, bằng đoạn 
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đường mà ánh sáng đi được trong một 
năm, tức là khoảng 9.461 tỉ kilomet 
(9.461.000.000.000 kilomet). Đường 
kính của thiên hà, bằng chừng 10 vạn 
năm ánh sáng. 

năm âmilịch d. Khoảng thời gian quy ước, 
bằng mười hai tháng âm lịch, hoặc mười 
ba tháng nếu là năm nhuận, mỗi tháng 
có 29 hoặc 30 ngày. 

năm ba d. Số lượng ít ỏi, khoảng từ ba 
đến năm. Chỉ còn năm ba người ở lại. 
năm bảy d. Số lượng khá nhiều, không 
phải vài ba. Phải năm bảy ngày nữa mới 
xong. Đi năm lần bảy lượt chưa gặp. 
năm cha ba mẹ (thợt.). Đủ thứ, đủ loại, 
không thuần nhất. 

năm châu bốn biển Khắp mọi nơi, khắp 
thế giới. 

năm cùng tháng tận Sắp hết năm. 

năm dương lịch d. Khoảng thời gian bằng 
365 ngày, hoặc 366 ngày nếu là năm 
nhuận, chia ra làm mười hai tháng, mỗi 
tháng có 30 hoặc 31 ngày (riêng tháng 
hai có 28 hoặc 29 ngày). 

năm học d. Thời gian học tương đương 
một năm ở trường, học xong một lớp. 
Khai giảng năm học. 

năm lúa d. Năm liền trước năm ngoái. 
năm ngoái d. Năm vừa qua, liền trước 
năm hiện tại. 

năm tháng d. Khoảng thời gian thường 
trong quá khứ, không xác định, nhưng 
là nhiều năm. Năm tháng trôi đi. Những 
năm tháng xa nhà. 

năm thì mười hoạ p. Thỉnh thoảng, rất 
hiếm khi. 

năm tuổi d. Năm âm lịch có tên trùng với 
hàng chi trong năm sinh của người nào 
đó, cho là năm đễ xảy ra tai hoạ, theo 
mê tín. Năm nay năm Dần, là năm tuổi 
của anh ta. 

năm xung tháng hạn Thời kì gặp nhiều 
rủi ro, tai hoạ, theo số mệnh. 

nằm đg. 1 Ngả thân mình trên một vật 
nào đó, thường để nghỉ. Nằm nghỉ. Canh 
một chưa nằm, canh năm đã dậy (tng.). 


2 Ö một nơi nào đó, không đi ra khỏi, 
trong một thời gian nhiều ngày trở lên 
và do một yêu cầu nhất định. Nằm bệnh 
viện. Cả tuần lễ nằm nhà. 3 Được đặt ở 
yên một chỗ trên một vật nào đó, với diện 
tiếp xúc tối đa. Gỗ nằm la liệt ngoài sân. 
Chiếc vali để nằm trên bàn. Đặt nằm cái 
thang xuống. 4 Ö trãi ra trên một điện 
rộng, tại một vùng nào đó. làng nằm ven 
sông. 5 Ỏ trong, thuộc trong phạm vị. 
Khoản này không nằm trong kế hoạch. 
nằm bẹp ởg. Ö yên một nơi không dậy 
nổi, không hoạt động nổi. Ổm nằm bẹp 
ở nhà. Chiếc tàu nằm bẹp ở cảng. 

nằm bếp đg. Œng.). Đẻ (chỉ nói về người); 
ở cữ. 

nằm gai nếm mật đg. Chịu đựng mọi gian 
khổ (để mưu việc lớn). 

nằm khàn đg. (kng.). Ở tình trạng quá 
nhàn rỗi, không biết làm gì. Người ta đi 
làm cả, còn mình thì nằm khần ở nhà. 
nằm khểnh đg. đeng.). Nằm ở tư thế hết 
sức thoải mái, trông có vẻ thánh thơi. 
Nằm khểnh hóng mát. 

nằm khoèo đg. (ng.). Ở yên một nơi, 
không làm gì cả. 

nằm mê đg. (kng.). Chiêm bao. 

nằm mộng đg. Chiêm bao. 

nằm mơ đg. Chiêm bao. 

nằm vạ đg. Nằm ì ra để bắt đền, để đòi 
cho kì được. 

nằm vùng đg. Ở lâu dài trong vùng của 
đối phương để bí mật hoạt động chống 
phá. Gián điệp nằm vùng. 

nằm xuống đg. Chết (lối nói trtr. hoặc 
kiêng kị. Sau ngày ông eụ nằm xuống. 
nắm l đg. 1 Co các ngón tay vào lòng bàn 
tay và giữ chặt lại cho thành một khối. 
Nắm tay lại mà đấm. 2 Nén thành khối 
nhỏ, thường bằng cách cho vào trong lòng 
bàn tay rồi bóp chặt lại. Nắm than bỏ lò. 
Mang cơm nắm đi ăn đường. 3 Giữ chặt 
trong bàn tay. Nắm lấy sợi dây. Nắm tay 
nhau cùng ca múa. Ä Làm cho mình có 
được để sử dụng, vận dụng. Nắm vững 
kiến thức. Nắm lấy thời cơ. Nắm chính 
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quyền. ll d. 1 Bàn tay nắm lại thành một 
khối. Cho một nắm đấm. Tb bằng nắm 
tay. 2 Khối nhỏ nén chặt lại bằng động 
tác nắm. Ăn hết một nắm cơm. Bỏ thêm 
mấy nắm than quả bàng vào lò. 3 Lượng 
vật rời có thể nắm được trong lòng bàn 
tay. Bốc một nắm gạo. Vơ đũa cả nắm*. Â 
Lượng nhỏ bé, không đáng kể. Người chỉ 
còn nắm xương, nắm da (rất gầy). 

nắm bắt đg. Nắm được nhanh chóng. Kjp 
thời nắm bắt nhu cầu thị trường. Nắm 
bắt tri thức mới. 

nắm đằng chuôi đg. Nắm phần bảo đảm 
chắc chắn là có lợi cho mình. 

năn d. (kết hợp hạn chế). Cổ năn (nói tắt). 
Năn, lác mọc đây ruộng. 

năn nÍ đg. Nói khẩn khoản để nài xin. 
Năn nỉ mãi mới được phép đi chơi. 

nẵn nì đg. Œeng.). Như năn nỉ. Nẵn nì xin 
cho bằng được. 

nắn đg. 1 Bóp nhẹ vào để biết bên trong 
ra sao. Nắn túi để khám. Nắn quả mít 
xem chín chưa. 2 Uốn sửa lại theo một 
yêu cầu nào đó. Nắn lại con đường cho 
thẳng. Nắn vành xe. Cô giáo nắn tùng 
câu văn cho học sinh (b.). 

nắn gân đg. Œeng.). Tác động đến người 
nào đó nhằm thăm dò xem sức phản 
ứng đến đâu. Bắn doa một phát để nắn 
gân anh ta. 

nắn nót đg. Làm cẩn thận từng li, từng 
tí cho đẹp, cho chỉnh. Nắn nót từng mũi 
kim. Chữ viết nắn nót. 

nặn đg. 1 Tạo nên vật có hình khối theo 
mẫu đã dự định bằng cách dùng lực bàn 
tay làm biến đổi hình dạng của vật liệu 
mềm dẻo. Nặn tượng. Nặn bánh trôi. 2 
Làm cho cái ở trong tời ra bằng cách bóp 
bên ngoài. Nặn mủ. Nặn sữa. 3 Tạo ra 
cái không có cơ sở, cái giả tạo, nhằm mục 
đích nào đó. Nặn chuyện nói xấu. 

nặn óc đg. (kng.). Cố suy nghĩ rất lâu, 
rất vấtvả. Nặn óc mãi không tìm ra cách 
giải bài toán. 

năng p. Hay, thường. Năng lui tới. Năng 
viết thư về nhà. 


năng động t. 1 Có tác động tích cực làm 
biến đổi thế giới xung quanh. Phát huy 
tính năng động chủ quan của con người. 
2 Có năng động tính. Một đứa bé năng 
động. 

năng động tính d. Sự hoạt động tích cực 
do bản thân tự thúc đẩy mình. Phát huy 
năng động tính của học sinh. 

năng khiếu d. Tổng thể nói chung những 
phẩm chất sẵn có giúp con người có thể 
hoàn thành tốt một loại hoạt động ngay 
khi chưa được học tập và rèn luyện trong 
hoạt động đó. Có năng khiếu âm nhạc. 
năng lực d. 1 Khả năng, điều kiện chủ 
quan hoặc tự nhiên sẵn có để thực hiện 
một hoạt động nào đó. Mọi người bình 
thường đều có năng lực suy nghĩ. 2 Phẩm 
chất tâm lí và sinh lí tạo cho con người 
khả năng hoàn thành một loại hoạt động 
nào đó với chất lượng cao. Có năng lực tổ 
chức. Bồi dưỡng năng lực chuyên môn. 
năng lực sản xuất d. Khả năng sản xuất 
tối đa của một thiết bị, một nhà máy, một 
ngành hoặc một nền kinh tế. 

năng lượng d. Đại lượng vật lí đặc trưng 
cho khả năng sinh ra công của một vật. 
Năng lượng điện. Tận dụng các nguồn 
năng lượng. Sự tiêu hao năng lượng. 
năng nhặt chặt bị Chịu khó gom góp, 
nhặt nhạnh thì rồi kết quả sẽ thu được 
nhiều. 

năng nổ t. Tô ra ham hoạt động, hăng 
hái và chủ động trong các công việc 
chung. Một thanh niên năng nổ: Làm 
việc năng nổ. 

năng suất d. 1 Tính hiệu quả của lao 
động trong quá trình sản xuất, làm việc, 
được đo bằng số lượng sản phẩm hay khối 
lượng công việc làm ra được trong một 
đơn vị thời gian nhất định. Tăng năng 
suất lao động. Năng suất vận tải. Năng 
suất thiết bị. 2 Sản lượng đạt được trên 
một đơn vị diện tích gieo trồng, trong một 
đơn vị thời gian nhất định. Đạt năng suất 
cả năm trên mười tấn thóc một hecta. 
Một giống lúa cho năng suất cao. 
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nằng nặc p. (Đòi, xin) một mực, cho kì 
được. Bé nằng nặc đòi đi theo mẹ. 

nắng l d. 1 Ánh sáng trực tiếp từ mặt trời 
chiếu xuống. Nắng trưa hè. 2 Khoảng 
thời gian của một ngày có nắng. Thóc 
phơi độ ba nắng thì sẵn. lÌ t. Có nắng. 
Ngôi chỗ nắng. 

nắng mưa d. Nắng và mưa; dùng trong 
văn học để ví những khó khăn vất vả 
phải trải qua trong cuộc sống. Trải bao 
nắng mưa. 

nắng nôi d. Nắng (nói khái quát, về mặt 
gây nóng bức, vất vả). Không quản mưa 
gió, nắng nôi. 

nắng quái d. Nắng yếu lúc chiều tà, khi 
mặt trời đã hạ xuống dưới đường chân 
trời. Nắng quái chiều hôm. 

nắng ráo t. Có nắng và khô ráo, không 
mưa (nói khái quát). Trời nắng ráo. 
Những ngày nắng ráo. 

nắng xiên khoai d. Nắng to và gay gắt 
chiếu xói ngang vào khoảng 2, 3 giờ 
chiều. 

nặng, d. Tên gọi một thanh điệu của 
tiếng Việt, được kí hiệu bằng dấu “”. 
Thanh nặng. Dấu nặng. 

nặng, †1 Có trọng lượng bao nhiêu đó. 
Bao gạo nặng ð0 kilogram. Cân xem 
nặng bao nhiêu. 2 Có trọng lượng lớn 
hơn mức bình thường hoặc so với trọng 
lượng của vật khác; trái với nhẹ. Nặng 
như chì. Gánh bên nặng bên nhẹ. Cành 
cây nặng trĩu quả. Ăn no vác nặng”. 3 
Gó tỉ trọng lồn. Chì là một kim loại nặng. 
Dầu nặng”. 4 Có tác dụng làm cho cơ thể 
hoặc tỉnh thần phải chịu đựng nhiều, đòi 
hỏi nhiều sự vất vả. Miễn làm công việc 
nặng. Nhiệm vụ rất nặng. Phạt nặng. 5 
Ở mức độ cao, có thể dẫn đến hậu quả 
tai hại, nghiêm trọng. Bệnh nặng. Bị 
thương nặng. Máy hỏng nặng. Phạm tội 
nặng. Hạn nặng quá, lúa khô héo hết cả. 
6 (Đất) có nhiều sét, ít tơi xốp, cày cuốc 
nặng nhọc, vất vả. Chân đất nặng. Bò 
yếu không cày được ruộng nặng. 7 Có 
cảm giác khó chịu, không thoải mái, tựa 


như có cái gì đó đè lên ở một bộ phận nào 
đó của cơ thể. Đầu nặng mắt hoa. Mắt 
nặng trịch vì thức trắng hai đêm liền. Ăn 
phải thức ăn khó tiêu, nặng bụng. Thấy 
nặng trong lòng (b.). 8 Có tác động không 
êm dịu đến giác quan, gây cảm giác khó 
chịu. Giọng miền biển, nặng và khó nghe. 
Mùi tương thối rất nặng. 9 Có sự gắn bó, 
thường là về tình cảm, tỉnh thần, không 
dễ đứt bỏ được. Tình sâu nghĩa nặng. 
Năng lòng với quê hương. Nặng nợ”. 
Nặng tình”. 10 Tỏ ra chú trọng nhiều 
đến một phía nào đó, trong khi ít chú ý 
đến những phía khác. Nặng về lí, nhẹ 
về tình. Nặng về số lượng, không chú ý 
chất lượng. 

nặng cănt. {d.). (Cái xấu) tiêm nhiễm từ 
lâu, khó sửa chữa. 

nặng èt. (kng.). Nặng quá sức chịu đựng. 
Gánh hai sọt đất nặng è. 

nặng kí cv. nặng ký (kng.). Có sức mạnh, 
có ưu thế đáng kể, đáng phải lưu ý. Đối 
thủ nặng kí. Ứng cử viên nặng kí. 

nặng lãi d. (kết hợp hạn chế). (Cho vay) 
tỉ suất lãi rất cao; lấy lãi rất nặng. Nạn 
cho vay nặng lãi. 

nặng lời t. Có những lời lẽ gay gắt quá 
đáng đối với người có quan hệ thân thiết, 
gần gũi. Năng lời với em. Phê bình nặng 
lời. 

nặng mùi t. (ng). Có mùi khắm. Nước 
mắm đã nặng mùi. 

nặng nề t. 1 Nặng, khó mang vác, vận 
chuyển (nói khái quát). Những cỗ máy 
nặng nề 2 Nặng, khó gánh vắc, chịu đựng 
(nói khái quát). Trách nhiệm nặng nề. 
Trận bão tàn phá nặng nề 3 (Vận động) 
có vẻ khó khăn, chậm chạp, do phải khắc 
phục một sức ì tương đối lớn. Béo quá, 
đi đứng nặng nề. Tiếng động cơ nặng nề. 
4 Có tác dụng gây cảm giác khó chịu, 
căng thẳng về tỉnh thần. Không khí 
buổi họp nặng nề. Những lời đay nghiến 
nặng nề. 

nặng nhọc t. Nặng nề và vất vá quá 
sức. Công việc nặng nhọc. Lao động quá 
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nặng nhọc. 

nặng nợ đg. Có mối quan hệ ràng buộc 
mình với cái gì, cảm thấy phiền toái 
nhưng không thể đứt bỏ được. Nặng nợ 
với quá khứ (còn vương vấn với một quá 
khứ nặng nề). Nặng nợ văn chương (hàm 
ý vui đùa). 

nặng tai t. Hơi điếc, nghe không rõ. Bà cụ 
nặng tai, nghe câu được câu ñất. 

nặng tình t. Có tình cảm gắn bó sâu sắc, 
khó dứt bỏ. Trót nặng tình với nhau, 
không bỏ được. 

nặng trịch t. Nặng đến mức như không 
sao nhấc lên nổi. Cối đá nặng trịch. Bước 
đi nặng trịch. hòng nặng trịch những lo 
âu (b.). // Lây: nặng trình trịch (ý mức 
độ nhiều). 

nặng trình trịch t. x. nặng frịch (láy). 
nặng tru t. (Vật mang) nặng đến mức 
như đè hẳn xuống. Balô nặng trĩu trên 
vai. Lúa nặng trĩu bông. Lòng nặng trĩu 
lo âu Œ.). 

nắp d. Bộ phận của một vật, dùng để đậy 
vật ấy. Nắp hộp. Nắp hầm. 

nấc, d. 1 Khoảng cách, thường chia đều, 
làm cữ, được đánh dấu bằng những khấc 
hoặc những hình thức nào đó. Leo lên nấc 
thang cuối cùng. Mực nước đã xuống được 
một nấc. Bật khoá súng về nấc an toàn. 
2 Giai đoạn trong một tiến trình. Công 
việc phải giải quyết làm mấy nấc mối 
xong. 

nấc, đg. Có hơi bật mạnh từ trong cổ 
ra thành từng tiếng cách quãng, do cơ 
hoành co bóp mạnh. Bị mệt vì nấc nhiều. 
Cơn nấc. Khóc nấc lên. 

nấc cụt đg. Nấc thành những tiếng ngắn, 
liên tiếp. 

nầm d. Phần thịt ở giữa bụng lợn, trâu, 
bò. Miếng nầm. 

nấm! d. Thực vật bậc thấp không có diệp 
lục, sống trên chất hữu cơ mục nát hoặc 
kí sinh trên các sinh vật. Nhà máy mọc 
lên như nấm (rất nhanh, rất nhiều). ll d. 
Mô đất được đắp thành hình tròn, nhỏ, 
thấp, trông gần giống như hình cái mũ 


nấm. Nấm mồ. Đắp nấm trồng cây. 
nấm hương d. Nấm có mũ, mùi thơm, 
mọc trên các cây gỗ mục trong rừng, 
ăn được. 

nấm men d. Nấm nhỏ hình trứng hoặc 
hình tròn, sinh sản bằng chổi, thường 
dùng làm men rượu. 

nấm mèo d. (ph.). Mộc nhĩ. 

nấm mốc d. Nấm nhỏ, hình sợi, phân 
nhánh từ những bào tử nảy mầm. 

nấm rơm d. Nấm có mũ màu xám nhạt, 
mọc ở các đống rơm rạ mục nất, ăn 
được. 

nậm d. Bình nhỏ có bầu tròn, cổ dài, dùng 
để đựng rượu. 

nần nẫn t. x. nẫn (láy). 

nẫn t. (thường dùng sau t., trong một số 
tổ hợp). Béo chắc, tròn trịa. Người béo 
nẫn. Cổ chân tròn nẫn. Chân tay múp 
míp, nẫn những thịt. lÍ Láây: nần nân (ý 
mức độ nhiều). 

nấn ná đg. Cố kéo dài thời gian, có ý chờ 
đợi cái gì đó, tuy biết rằng lẽ ra phải rời 
đi ngay hoặc phải làm ngay việc gì. Việc 
khẩn, không thể nấn ná. Nấn ná mãi 
không chịu đi. Nấn ná đợi tín. 

nâng đg. 1 Đưa lên cao (thường bằng tay, 
một cách nhẹ nhàng). Nâng bổng chú bé 
lên. Nâng bóng cho đồng đội đập. Nâng 
như nâng trứng (nâng nu, giữ gìn cẩn 
thận). 2 Làm cho cao hơn trước; đưa lên 
mức cao hơn. Đổ thêm đất nâng cao nền 
nhà. Nâng giá*. Nâng trình độ. Đời sống 
được nâng cao. 3 Đõ đậy. Nâng người ốm 
dậy. Chị ngã, em nâng (tng.). 

nâng cấp đg. Cải tạo, sửa chữa hoặc 
trang bị thêm để nâng chất lượng lên một 
mức. Con đường mới được sửa chữa, nâng 
cấp. Máy tính mói được nâng cấp. 

nâng cốc đg. Cầm cốc rượu nâng lên (để 
chạm cốc, uống chúc mừng nhau). Nâng 
cốc chúc mừng sức khoẻ. Xin mời các vị 
nâng cốc. 

nâng đỡ đg. Giúp đỡ, tạo điều kiện cho 
tiến lên. Nâng đỡ người yếu kém. 

nâng giá đg. 1 Đưa giá bán lên mức cao 
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hơn. Nâng giá một mặt hàng. 2 (Nói về 
nhà nước) nâng tỉ giá đồng tiền so với các 
ngoại tệ và nâng hàm lượng vàng của 
đồng tiền. 3 Định lại giá tài sản, vàng, 
ngoại tệ, do đồng tiền bị sụt giá. 

nâng giấc đg. Chăm nom, săn sóc từng 
li, từng tí. Nâng giấc con thơ. Sớm hôm 
nâng giấc mẹ già. 

nâng khăn sửa túi đg. (cũ; vch.). Chăm 
sóc, phục vụ chồng (coi là nghĩa vụ của 
người làm vợ, theo quan niệm đạo đức 
phong kiến). 

nâng niư đg. 1 Cầm trên tay với tình cảm 
trân trọng, yêu quý. Thy nâng mu bông 
hoa hồng. Nâng nĩu tấm ảnh. 2 Chăm 
chút, giữ gìn cẩn thận với tình cảm đặc 
biệt. Nâng mu cái máy. Được nâng nĩu 
từ tấm bé. Nâng niu vốn văn hoá cổ của 
dân tộc. 

nẵng đg. (thgt.). Lấy cắp một cách nhanh 
gọn, nhẹ nhàng. Vừa quay đi đã bị kẻ 
gian nẵng mất ví tiền. 

nậng (ph.; 1d.). x. nựng. 

nấp đg. Giấu mình vào nơi có vật che 
khuất để trốn, để được che chở. Nấp sau 
bức tường. 

nấp bóng x. núp bóng. 

nâu Ï d. Cây leo ở rừng, rễ củ lớn, sần sùi, 
chứa nhiều chất chát, thường dùng để 
nhuộm vải. lÏ t: Có màu trung gian giữa 
đen và đỏ hoặc giữa vàng và đỏ sẫm, 
tương tự màu nước củ nâu. Áo nâu. Mắt 
màu nâu. 

nâu non t. Có màu nâu nhạt, tươi. 

nâu sồng t. Có màu nâu và màu sông; 
dùng để chỉ quần áo của nhà chùa hay 
của người dân quê. Ăn mặc nâu sông. 
nẫu t. Đã trở thành mềm nhũn đến mức 
như sắp rữa ra (thường nói về hoa quả). 
Quả chín nẫu. Hoa nẫu cánh. Nắng đến 
nẫu người (b.). Buồn nẫu ruột nẫu gan 
(). , 
nẫu nà t. (chỉ dùng với ng. b.). Héo nẫu 
(nói khái quát). Nẵẫu nà gan ruột. hòng 
thêm nẫu nà. 

nấu đg. 1 Làm cho chín hoặc sôi bằng 


cách đun trong nổi. Nấu canh. Nấu nước. 
2 Chế biến bằng cách đun. Nấu rượu. 
Nấu xà phòng. Lò nấu thép. 

nấu ăn đg. Nấu nướng cho bữa ăn. 

nấu bếp đg. Nấu ăn (coi như một nghề). 
Nấu bếp cho cửa hàng ăn. Người nấu 
bếp. 

nấu nung đởg. (vch.). Như nung nấu. Nấu 
nung căm hờn. 

nấu nướng đg. Nấu thức ăn (nói khái 
quát). Đang nấu nướng dưới bếp. Đồ 
dùng nấu nướng. 

nấu sử sôi kinh cn. nấu sử xôi kinh. đg. 
(cũ; vch.). Khổ công học tập để đi thi. 
nậu d. (ph.). Bọn, tụi (thường hàm ý coi 
khinh). Đầu nậu*. 

nây l d. Thịt mỡ bèo nhèo ở bụng lợn. 
Nhiều tiền ăn thịt, ít tiền ăn nây (tng.). 
lI t. Béo hoặc mập tròn, đầy đặn. Người 
tròn nây. Quả mít nây đều. Nây nây 
những thịt. 

nầy (ph.). x. này: 

nẩy, (ph.). x. nẫy,. 

nẩy, đg. Di chuyển rời khỏi nền thẳng lên 
cao một cách đột ngột, nhanh, mạnh, để 
rồi rơi ngay xuống tức khắc. Quả bóng 
nẩy lên. Giật nẩy mình. 

nẩy nở (ph.). x. nảy nở. 

nẫy (ph.). x. nãy. 

nấy đ. 1 (dùng đi đôi với ai, gì đứng 
trước). Từ dùng để chỉ chính cái vừa nói 
đến trước đó, chứ không phải cái nào 
khác; người ấy, cái ấy. Việc ai nấy làm. 
Có gì ăn nấy. Bảo gì làm nấy. 2 (dùng 
phụ cho d. và đi đôi với nào đứng trước). 
Từ dùng để chỉ tính tương ứng tất yếu 
với cái vừa nói đến trước đó. Cha nào 
con nấy (cha thế nào thì tất con thế ấy). 
Thầy nào tó nấy. Mùa nào thức nấy. 3 
(dùng phụ cho một d. Ở dạng lặp lại và 
đi đôi với nào đứng trước). Từ dùng để 
chỉ phạm vi toàn bộ, không có ngoại lệ, 
của những cái được nói đến. Lớp nào lóp 
nấy im phăng phắc. Người nào người 
nấy lo chuẩn bị. 

nậy, x. nạy. 
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nậy, +. (ph.). Lớn. Hòn đá nậy. Người 
nậy. 

ne đg. (ph.). Xua về một bên, một phía. 
Ñe gà vào chuồng. 

Ne Kí hiệu hoá học của nguyên tố 
neon. 

nè, x. này (ng. lI, II). 

nẻ, dg. Nứt ra thành đường, thành kế 
nhỏ trên bề mặt, do khô quá (thường 
nói về da người hoặc mặt ruộng). Mùa 
đông da bị nẻ. Đồng ruộng nẻ toác vì 
nắng hạn. 

nẻ, đg. Œng.). Đánh mạnh, thường bằng 
vật nhỏ, dài. Nề eho mấy phát. Cứ chỗ 
ấy mà nẻ. 

né, d. Dụng cụ bằng phên đan thưa, 
thường có nhét rơm, dùng đặt tằm khi 
đã chín để cho tầm làm kén. 

né, đg. 1 Nghiêng người hoặc đứng nép 
về một bên để tránh. Đứng né sang một 
bên. Né người tránh đạn. 2 (ph.). Trốn, 
tránh. Né vào rừng. Tạm né. 

né tránh đg. Tránh khéo không muốn 
phải đương đầu (nói khái quát). Né tránh 
bạn bè. Đấu tranh trực diện, không né 
tránh. Cái nhìn né tránh. 

nem d. 1 Món ăn làm bằng thịt lợn sống 
giã và bì lợn luộc thái nhỏ, bóp với thính. 
2 Nem rán (nói tắt). 

nem chạo d. Như chạo. 

nem chua d. Nem gói bằng lá để cho lên 
men chua. 

nem công chả phượng d. (cũ). Những 
món ăn ngon, sang và quý (nói khái 
quát). 

nem nép t. Từ gợi tả dáng sợ sệt như 
muốn cố thu nhỏ người lại. Đứng nem 
nép một chỗ. Bé nem nép sợ đòn. 

nem rán d. Nem làm bằng thịt băm nhỏ 
hoặc nạc cua bể, trộn với trứng, miến, gói 
bằng bánh đa mồng, rán vàng giòn. 
ném đg. Bằng sức của cánh tay làm cho 
vật cầm tay rời đột ngột và di chuyển 
nhanh trong không gian đến một đích 
nhất định. Ném lựu đạn. Thi ném xa. 
Máy bay ném bom (thả bom). 


ném đá giấu tay Ví hành động làm điều 
xấu, điều ác mà giấu mặt. 

ném đĩa d. Môn điển kinh luyện tập ném 
một vật hình tròn, dẹt, thường bằng gỗ, 
có vành sắt (gọi là đĩa). 

ném tạ d. Môn điển kinh luyện tập ném 
quả bạ. 

ném tiền qua cửa số Ví cách tiêu pha, 
phung phí tiền của một cách quá đáng. 
Ăn tiêu theo kiểu ném tiền qua cửa sổ. 
nén, d. (trtr.). Que, cây (hương). Thắp 
mấy nén hương. 

nén, d. Đơn vị đo khối lượng, bằng mười 
lạng ta, tức khoảng 375 gram. Nén bạc. 
Nén tơ. Của một đồng, công một nén 
(tng.). 

nén, đg. † Đè xuống, ép xuống cho chặt, 
cho thu nhỏ thể tích. Nấm cơm nén chặt. 
Mưa nhiều đất như bị nén xuống. Bình 
nén khí. 2 Dần nặng cho chìm xuống 
trong nước muối. Nén hành. Nén cà. 
Dưa nén. 3 Eìm giữ lạt những phần ứng, 
những sự bộc lộ tình cảm quá mạnh. Nén 
giận. Nén đau thương. 

nén lòng đg. Kìm giữ tình cảm, cảm xúc, 
không để bộc lộ ra ngoài. Nén lòng chờ 
đợi. Nón lòng tiễn con đi. 

neo, l d. Vật nặng, thả chìm dưới nước 
cho cắm chặt ở đáy để giữ cho tàu, 
thuyền hoặc vật nổi nào đó ở vị trí nhất 
định, khỏi bị trôi. Thả neo. Tàu nhổ neo 
ra khơi. l| đg. Giữ cho ở yên tại vị trí 
nhất định trên mặt nước bằng neo. Neo 
thuyền ngoài bến. 

neo, t. (thường nói neo người). Ö trong 
cảnh gia đình có quá ít người có khả 
năng lao động (nên công việc làm ăn 
rất vất vả). 

neo đơn t. Rất neo người, chỉ có một vài 
người có khả năng lao động, không biết 
nương tựa vào ai. Cảnh nhà neo đơn. 
Giúp đố những gia đình neo đơn. 

nèo đg. (kng.). Cố nài cho được. Nẻo mẹ 
cho tiền. Vẫn còn nèo thêm mấy câu. 
nẻo d. 1 Lối đường đi về một phía nào 
đó. Chỉ nẻo đưa đường. Đi khắp các nẻo 
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đường của đất nước. Ở chỗ khuất nẻo. 2 
(cũ). Lúc, thuở. Néo canh ba. Nẻo xưa. 
néo l d. 1 Dụng cụ dùng để kẹp đon lúa 
đập lấy thóc, làm bằng hai đoạn tre hay 
gỗ nối với nhau bằng sợi dây bền. Tra lúa 
vào néo. 2 Dụng cụ gồm một vòng dây 
bền, chắc, lồng vào một đoạn tre hoặc gỗ, 
dùng để buộc xoắn chặt các vật (thường 
là to, khó buộc bằng tay) vào với nhau. 
II đg. Buộc chặt, chằng chặt, thường bằng 
cái néo. Néo hai ba cây gỗ làm bè. Néo 
nhà chống bão. Già néo đứt dây”*. 

neon d. Khí trơ không màu và không 
mùi, dùng trong kĩ thuật ánh sáng. 
Tèn neon. 

nép đg. Thu nhỏ mình lại và áp sát vào 
vật khác để tránh hoặc để được che chở. 
Nép mình sau cửa để trốn. Bé nép vào 
mẹ, sợ hãi. Đứng nép sang bên, nhường 
lối đi. 

nẹp l d. 1 Vật có hình thanh dài, mỏng 
được đính thêm vào, thường ở mép, để 
giữ cho chắc. Nẹp phên. Hòm gỗ có nẹp 
sắt. Dùng nẹp cố định chỗ xương gãy. 2 
Miếng vải dài, khâu giữ mép quần áo 
cho chắc hay để trang trí cho đẹp. Áo 
nẹp ngoài. Quần soóc đính nẹp đỏ. | đg. 
Làm cho được giữ chắc bằng cái nẹp. 
Nẹp lại cái rá. 

nét, d. 1 Đường vạch bằng bút. Nét bút 
chì. Nét vẽ phác thảo. Một chữ Hán nhiều 
nét. 2 Đường tạo nên hình dáng riêng, 
thường là hình đáng khuôn mặt. Nét lông 
mày đậm. Nét mặt hài hoà. Thành phố 
hiện lên rõ nét. Hình ảnh đậm nét (b.). 
3 Biểu hiện của tình cảm, cảm xúc, tính 
cách con người bằng những nét trên 
mặt vẻ. Nét mặt cương quyết. 4 Điểm 
cơ bản tạo nên, khắc hoạ nên cái chung. 
Nét chính của tác phẩm. Vài nét về tình 
hình. Nét nổi bật. 

nét, t. (eng.). Có đường nét hay âm thanh 
phân biệt rất rõ. Bức ảnh rất nét. Tiếng 
đài nghe nét. 

nẹt đg. (kng.). 1 Quát nạt, răn đe. Bị 
nẹt một trận. 2 (¡d.). Đánh. Nẹt cho 


mẤY roi. 

neuron cv. nơron. d. Tế bào thần kinh. 
neutron cv. nơtron. d. Hạt cơ bản, thành 
phần cấu tạo nên hạt nhân nguyên tử, 
bền, không mang điện, có khối lượng 
bằng 1.838 lần khối lượng electron. 
newton cv. niutơn. d. Đơn vị đo lực của 
hệ đơn vị quốc tế SI, bằng lực gây ra cho 
một vật có khối lượng 1 kilogram gia tốc 
1 mét trên giây bình phương. 

nê d. Cây cùng họ với na, quả giống quả 
na nhưng vỏ nhẫn, không có mắt, ăn 
được. 

nề, d. Sân làm muối chia thành nhiều 
ô đựng nước chạt để phơi cho muối kết 
tỉnh. ‡ 

nề, đg. 6d). Phù. Chân bị nề. 

nề. đg. Xoa, miết vữa cho nhẫn. Trộn 
vữa nề tường. 

nề, đg. (dùng có kèm ý phủ định). Quản, 
ngại. Không nề nguy hiểm. Yêu nhau 
vạn sự chẳng nề... (cd.). 

nề hà đg. (dùng có kèm ý phủ định). 
Quản ngại. Chẳng nề hà việc gì. 

nề nếp x. nền nếp. 

nể đg. Cảm thấy khó có thể làm trái ý, 
làm mất lòng, thường vì tôn trọng. Nể 
bạn. Nể lời phải đi. Nhờ và nhiều sinh 
nể. 

nể mặt đg. (kng.). Như nể (nhưng nghĩa 
mạnh hơn). Phải nể mặt nhau một 
chút. 

nể nả đg. (kng.). Nể nang. 

nể nang đg. Nể không dám nói thẳng sự 
thật (nói khái quát): Nểnang không dám 
nói. Chả nểnang gì ai. Vạch trần cái xấu 
không chút nể nang. 

nể sợ đg. Coi trọng và sợ, không dám trái 
ý. Người cương trực, thẳng tính nên ai 
cũng nể sợ. 

nể trọng đg. Vì nể và kính trọng. Có 
những thành tích xứng đáng được mọi 
người nể trọng. 

nể vì dg. Như vì nể. 

nệ đg. 1 Dựa theo một cách cứng nhắc, 
không biết xử lí linh hoạt. Lối miêu tả còn 
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quá nệ vào người thật, việc thật. 2 (cũ; 
dùng có kèm ý phủ định). Câu nệ. ffượu 
ngon chẳng nệ be sành... (cd.). 

nệ cổ đg. Khư khư theo cái cổ, cái cũ lỗi 
thời. Một nhà nho nệ cổi 

nêm, l d. Mảnh cứng, nhỏ dùng để chêm 
cho chặt. Nêm gài rất chặt. Tháo nêm. 
lI đg. Chêm hoặc lèn cho chặt. Nêm cối. 
Chật như nêm. 

nêm, đg. (ph.). Cho thêm một ít mắm 
muối vào thức ăn khi đã nấu chín. Nêm 
canh. Nêm ít muối. 

nếm dg. † Ăn hay uống một chút để biết 
vị của đồ ăn thức uống. Nếm canh. 2 Biết 
qua (thường là điều không hay). Nếm 
đòn. Nếm mùi thất bại. 

nếm trải đg. (vch.). Trải qua, kinh qua 
(nói khái quát). Nếm trải mùi đời. Bao 
gian nan đã từng nếm trải. 

nệm d. Đệm. Chăn ấm nệm êm. 

nên, Í dg. (hưởng dùng trước d.). Thành 
ra được (cái kết quả cuối cùng). hàm 
nên sự nghiệp. Hai người đã nên vợ nên 
chồng. Cảm động quá, nói chẳng nên 
lời. Nó chẳng làm gì nên tội. Có chí thì 
nên (tng.). lÏk. Từ biểu thị điểu sắp nêu 
ra là kết quả trực tiếp của điều vừa nói 
đến. Vì bận nên không đến. Không ai 
bảo, nên không biết. Cách sông nên phải 
luy đô (tng.,). 

nên, đg. (thường dùng trước đg.). Từ biểu 
thị việc, điều đang nói đến là hay, có lợi, 
làm hoặc thực hiện được thì tốt hơn. 
Nên sống điều độ. Nên giúp đõ anh ta. 
Ăn mặc nên giản dị. Việc đó không nên. 
Hỏi thế sao nên. 

nên chỉ k. (ph.). Vì vậy cho nên. Mưa to 
nên chi ở nhà. 

nên cơm cháo gì (kng.; thường dùng với 
ý phủ định). Đạt được kết quả cụ thể. 
Chẳng nên cơm cháo gì đâu. 

nên người dg. Thành người tốt, có ích. 
Dạy cho con nên người. 

nên thân t. (eng.). 1 (dùng có kèm ý phủ 
định). (Làm) được việc, có kết quả. Chẳng 
làm được việc gì nên thân. 2 Đích đáng. 


Đánh cho một trận nên thân. 

nên thơ t. Có vẻ đẹp, gây nhiều cảm 
hứng. Cảnh nên thơ. 

nền, d. 1 Mặt phẳng bên dưới của các 
buồng, phòng ở. Nền nhà lát gạch hoa. 2 
Lớp đất đá ở bên dưới dùng để đỡ móng 
nhà. Đắp nền xây móng. 3 Lớp đất đá 
cứng, chắc ở sâu bên dưới của ruộng, lòng 
sông, lòng đường. Ruộng bị trôi hết màu 
chỉ còn trở lại nền. Trải một lóp đá dăm 
lên nền đường. 4 Cái đưgc trải ra trên 
một diện rộng và làm nổi lên những gì 
ở trên đó. Vải nền trắng, hoa xanh. Nền 
trời đây sao. 5 Từ dùng để chỉ từng lĩnh 
vực được xây đựng trong hoạt động của 
con người, làm cơ sở cho đời sống xã hội. 
Một nền kinh tế phát triển. Nền văn hoá 
lâu đời. Nền hoà bình lâu dài. 

nền, +. (Ăn mặc) đẹp, nổi, nhưng nhã 
nhặn, đứng đắn. Mặc chiếc áo len màu 
hoa cà rất nền. 

nền móng d. Cái vững chắc được xây 
dựng nên để dựa trên đó xây dựng và 
phát triển những cái khác. Đặt nền móng 
cho một học thuyết mới. 

nền nã t. 1 Nền (nói khái quát). Ăn mặc 
nền nã. 2 (d.). Đứng đắn và thuỳ mị. 
Tính nết nền nã. 

nền nếp cn. nề nếp. l d. Toàn bộ nói chung 
những quy định và thói quen trong công 
việc hoặc sinh hoạt, làm cho có trật tự, 
có kỉ luật, có tổ chức. Xây dựng nền nếp 
làm việc. Nền nếp sinh hoạt. Công việc 
mới, nhưng đã dần dần đi vào nền nếp. 
ll t. Có nền nếp tốt. Con nhà nền nếp. 
Gia đình sống rất nền nếp. 

nền tảng d. Bộ phận vững chắc dựa trên 
đó các bộ phận khác tổn tại và phát triển. 
Công nghiệp nặng là nền tảng của nền 
kinh tế quốc dân. 

nến d. 1 Vật để thắp sáng, hình trụ, làm 
bằng paraffin, sáp hoặc mỡ, ở giữa có bấc. 
Ngọn nến. 2 Đơn vị cũ đo cường độ sáng. 
Bóng đèn 100 nến. 

nến đánh lửa d. Khí cụ làm bật tia lửa 
điện để đốt hỗn hợp cháy trong động cơ 


nên 843 ngà 
đốt trong. gái và phụ nữ còn trẻ). Người con gái 


nên đg. 1 Dùng vật có sức nặng giáng 
mạnh xuống vật khác nhằm mục đích 
nhất định. Nên búa trên đe. Tiếng chày 
nên thình thịch. Nền nhà được nện chặt. 
2 (thgt.). Đánh thật mạnh, thật đau. Nên 
cho một trận nhừ tử. 

nêông x. neon. 

nếp, l d. Loài lúa cho gạo hạt to và trắng, 
nấu chín thì trong và dẻo, thường dùng 
thổi xôi, làm bánh. Gạo nếp. Cơm nếp. 
lÍ t. (dùng sau d., trong một số tổ hợp). 
Từ dùng trong tên gọi để phân loại một 
vài thứ ngũ cốc cho hạt trắng và ăn dẻo, 
một vài thứ cây ăn quả hoặc một vài thứ 
thực phẩm loại ngon; phân biệt với tẻ. 
Ngô nếp. Dừa nếp. Gan nếp. 

nếp, d. 1 Vệt hẳn trên bề mặt nơi bị 
gấp lại của vải, lụa, da, v.v. Quần áo còn 
nguyên nếp. Nếp nhăn trên má. 2 Lối, 
cách sống, hoạt động đã trở thành thói 
quen. Nếp sống văn minh. Thay đổi nếp 
suy nghĩ. 

nếp, d. qd.). Từ dùng chỉ từng đơn vị nhà 
ở không lớn lắm. Nếp nhà mới dựng. 
nếp cái d. Thứ gạo nếp hạt to, trắng, 
ăn dẻo. 

nếp cẩm d. (ng.). Gạo cẩm. 

nếp con d. Thứ gạo nếp hạt nhỏ, không 
được trắng và ăn không dẻo như nếp 
cái, 

nếp tẻ d. (kng). 1 (Con cái sinh ra, có đủ) 
trai và gái. Có đủ nếp tẻ. Đỏ thêm cô con 
gái cho có nếp có tẻ. 2 (Sự việc) thế này 
hay thế kia, phải hay trái, đúng hay sal, 
hay hay đỏ,... Chưa hiểu nếp tẻ ra sao đã 
sừng sộ. Hỏi cho ra nếp tẻ. 

nết d. Đặc tính tâm lí ổn định của mỗi 
người (thường nói về người còn trẻ và 
trẻ con), biểu hiện ở thái độ thường ngày 
đối với người, với việc, ở những cách nói 
năng, cử chỉ đã thành thói quen. Được 
cái nết chăm làm. Thằng bé tốt nết, biết 
nhường nhịn. Hư thân mất nết. Cái nết 
đánh chết cái đẹp (tng.). 

nết na t. Tốt nết, dễ mến (chỉ nói về con 


nết na. 

nêu, d. 1 Cây tre cao, trên thường có 
treo trầu cau và bùa chú để ếm ma quỷ, 
cắm trước nhà trong những ngày Tết âm 
lịch, theo tục lệ cổ truyền. Hạ nêu (ngày 
mùng bảy tháng giêng âm lịch, coi như 
hết Tết). 2 ád.). Cây cắm cao lên để làm 
dấu hiệu. 

nêu, đg. Đưa ra, làm nổi bật lên cho 
mọi người chú ý (thường nói về cái trừu 
tượng). Nêu tên. Nêu vấn đề để thảo 
luận. Nêu một tấm gương. 

nếu k. (dùng ở đầu một vế câu trong 
câu hai vế). 1 (có thể dùng phối hợp với 
thì hay là ở vế sau của câu). Từ dùng để 
nêu một giả thiết hoặc một điều kiện 
nhằm nói rõ cái gì sẽ xảy ra hoặc có thể 
xây ra. Nếu xong sớm thì được thưởng. 
Nếu chậm là hỏng việc. Nếu không bận 
(thì) tôi sẽ đến. Nhờ anh giúp cho, nếu 
có thế. 2 Từ dùng phối hợp với thì vế 
sau của câu để biểu thị quan hệ tương 
ứng giữa hai sự việc có thật, có việc này 
thì mặt khác cũng có việc kia. Nếu việc 
này đỏ thì việc kia cũng chẳng hay gì. 
Nếu nó dốt văn, thì trái lại nó giỏi toán. 
3 Từ dùng phối hợp với ¿hì là, ¿hì tức là 
ở vế sau của câu để biểu thị quan hệ giải 
thích, một khi có việc này thì có nghĩa 
là có việc kia. Nếu giờ này nó chưa về, 
thì tức là có gì bất thường. Nếu mai tôi 
không đến, thì là tôi bận. 

nếu mà k. (dùng phối hợp với thì ỏ vế 
sau của câu, và thường ở dạng tách ra, 
có xen chủ ngữ ở giữa). Tổ hợp dùng để 
nêu một giả thiết ít có khả năng, có gì 
đó không bình thường hoặc trái với hiện 
thực. Nếu anh ấy mà về kịp thì đã không 
đến nỗi. Nếu mà sai thì tôi xin chịu trách 
nhiệm. 

nếu như k. Như nếu (nhưng thường nhấn 
mạnh ý giả thiết). Đành vậy, nếu như 
không có cách nào khác. 

ngà l d. 1 Răng nanh hàm trên của voi, 
mọc chìa dài ra ngoài hai bên miệng. 
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Đũa ngà (đũa làm bằng ngà). 2 (chm.). 
Chất cấu tạo nên răng của thú. ll t. (kết 
hợp hạn chế). Có màu trắng hơi ngả màu 
vàng như màu ngà voi. Ánh trăng ngà. 
Tụa trắng ngà ngà. 

ngà ngà t. Có cảm giác hơi say do uống 
rượu. Nsà ngà say. Rượu đã ngà ngà. 
ngà ngọc d. Như ngọc ngà. 

ngà voi d. Cây cảnh thuộc họ hành tỏi, 
mọc thành những khúc hình trụ nhọn 
đầu trông như ngà con voi. 

ngả, d. Đường đi theo một hướng nào đó, 
phân biệt với những đường đi theo hướng 
khác. Tới đây đường chia làm hai ngả. 
Mỗi người đi một ngả. 

ngả, đg. † Chuyển từ vị trí thẳng đứng 
sang vị trí nghiêng, chếch hay nằm 
ngang. Ngả người trên lưng ghế. Bé 
ngả đầu vào lòng mẹ. Cành cây ngả trên 
mặt nước. Mặt trời ngả xuống đỉnh núi. 
2 Chuyển từ thái độ đứng giữa sang 
thái độ đứng về một bên nào đó. Tầng 
lóp trung gian đã ngả theo cách mạng. 
Ý kiến đã ngả một bề. 3 Có sự biến đổi, 
chuyển sang màu khác, trạng thái, tính 
chất khác. Quần áo đã ngả màu. Đồng 
lúa xanh nay đã ngả vàng. Đêm ngả về 
sáng. Trời đã ngả sang hè. 4 (cết hợp hạn 
chế). Lấy ra, lấy xuống và đặt ngửa ra. 
Ngã mâm dọn bát. Ngả mũ chào. Ngả cỗ. 
5 Làm cho đổ xuống để lấy cây, lấy gỗ, 
hay giết chết gia súc để lấy thịt. Ngả cây 
lấy gỗ. Ngả tre chẻ lạt. Ngả lợn ăn Tết. 
6 Cày ruộng lần đầu sau khi thu hoạch 
vụ trước. Ngả ruộng làm đất cấy mùa. 
Ngả mạ đúng thời vụ. 

ngả lưng đg. Đặt mình xuống nằm tạm 
một lúc. Ngả lưng trên đivăng cho đỡ 
mệt, 

ngả nghiêng đg. Lúc ngả sang bên này, 
lúc nghiêng sang bên kia; thường dùng 
để chỉ sự dao động, không vững vàng. 
Hàng cây non ngả nghiêng trước gió. Ngã 
nghiêng, do dự trước khó khăn. 

ngả ngốn t. (Nằm) không ngay ngắn, 
không nghiêm chỉnh, lộn xộn. Mấy 


người say rượu nằm ngả ngốn ra giữa 
sàn nhà. 

ngả ngớn t. Có dáng điệu cử chỉ không 
nghiêm chỉnh, không đứng đắn. Cười 
đùa ngả ngón, thật chướng mắt. 

ngả vạ đg. Bắt người vi phạm lệ làng phải 
nộp phạt cho làng, theo tục lệ ở nông thôn 
thời phong kiến. Làng ngả vạ người đàn 
bà chửa hoang. 

ngã, d. (dùng trước d. chỉ số). Chỗ có 
nhiều ngả đường, ngả sông toả đi các 
hướng khác nhau. Ngã năm. Ngã ba 
sông. Đứng trước ngã ba cuộc đời (b.). 
ngã, d. Tên gọi một thanh điệu của tiếng 
Việt, được kí hiệu bằng dấu “~”. Thanh 
ngã. Dấu ngã. 

ngã, đg. † Chuyển đột ngột, ngoài ý 
muốn, sang vị trí thân sát trên mặt 
nền, do bị mất thăng bằng. Đường trơn, 
bị ngã. Tuột tay, ngã nhào xuống đất. 
bị đánh ngã. Chị ngã em nâng (tng.). 2 
Chết (lối nói trtr., hoặc kiêng kị). Những 
chiến sĩ đã ngã xuống ngoài mặt trận. 
Đợt rét này trâu bò ngã nhiều. 3 Không 
giữ vững được tình thần, ý chí do không 
chịu nổi tác động từ bên ngoài. Nó bị 
ngã trước những cám dỗ tầm thường. 
Ngã lòng”. Chớ thấy sóng cả mà ngã 
tay chèo (tng.). 4 (dùng trước d., trong 
một vài tổ hợp). Xác định, dứt khoát, rõ 
ràng, không còn phải bàn cãi nữa. Bàn 
cho ngã lẽ. Ngã giá”. 

ngã bệnh đg. Bị bệnh nặng. Ngã bệnh 
một năm thì mất. 

ngã đồng kềnh đg. (kng.). Ngã lăn kềnh 
ra; ngã chống kênh. 

ngã giá đg. Thoä thuận xong với nhau về 
giá, không còn phải mặc cả nữa. Hàng 
đã ngã giá. 

ngã lòng đg. Không còn giữ được ý chí, 
quyết tâm trước khó khăn, thử thách. 
Ngã lòng trước thất bại. 

ngã ngũ ởg. Đi đến một kết luận dứt 
khoát, không còn có gì phải bàn nữa. Ý 
kiến còn chưa ngã ngũ. 

ngã ngửa đg. Hết sức ngạc nhiên, sửng 
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sốt trước sự việc mà chủ quan không thể 
ngờ được rằng lại có thể xảy ra. Đến lúc 
nó trỏ mặt, mọi người mới ngã ngửa ra. 
ngã nước d. 1 Bệnh sốt rét (theo cách gọi 
trong dân gian). Ốm ngã nước. 2 'Tù gọi 
chung những hiện tượng ghẻ lở, la chảy, 
gầy còm ở trâu bò chuyển từ miền núi về 
đồng bằng. Trâu bị ngã nước. 

ngạc d. (cũ). Vòm miệng. 

ngạc nhiên đg. Rất lấy làm lạ, cảm thấy 
là hoàn toàn bất ngờ đối với mình. Một 
việc làm ai cũng phải ngạc nhiên. 
ngách d. Nhánh nhỏ, hẹp, rẽ ra từ hang 
động, hầm hào hay sông suối, Hầm có 
nhiều ngách. Ngách sông. 

ngạch, d. Phần bên dưới ngưỡng cửa, có 
chèn gạch hay đất. 

ngạch, d. Hệ thống sắp xếp có thứ tự theo 
từng loại, do nhà nước quy định. Ngạch 
chuyên viên. Ngạch thuế: 

ngạch bậc d. Thứ bậc trong một ngạch. 
ngạch trật d. (d.). Ngạch bậc. 

ngai d. 1 Ghế có lưng và tay vịn để vua 
ngồi trong các buổi chầu. 2 Đồ thờ bằng 
gỗ có hình giống ngai của vua, dùng để 
đặt bài vị. Ngai thờ, 

ngai ngái t. x. ngái (láy). 

ngai vàng d. Ngai của vua ngồi; dùng để 
chỉ ngôi vua. Lật đổ ngai vàng. 

ngài, đ. 1 Từ dùng để chỉ hoặc gọi với ý 
tôn kính người đàn ông có địa vị cao trong 
xã hội cũ hoặc trong xã hội tư sản. Ngài 
đại sứ. Xin mời ngài. 2 (thường viết hoa). 
Từ người mê tín dùng để chỉ thần thánh 
với ý kính sợ. Ngài thiêng lắm. 

ngài, d. Bướm do tằm biến thành. 

ngài ngại đg. x. ngại (láy). 

ngải d. 1 Cây thân có cùng họ với gừng, 
lá to dài, có cuống ngắn, hoa màu vàng, 
củ dùng làm thuốc. 2 Thuốc có phép mê 
hoặc người khác, theo mê tín. Bỏ bùa 
bỏ ngải. 

ngải cứu d. Cây thân có thuộc họ cúc, lá 
khía sâu, mặt trên nhẫn màu lục sẫm, 
mặt dưới màu tro, dùng làm thuốc. 
ngãi d. (ph.; ¡d.). Nghĩa, tình nghĩa. 


Tham vàng bỏ ngãi (tng.). 

ngái, d. Cây nhỡ cùng họ với sung, lá có 
lông cứng, mọc đối. 

ngái, t. Có mùi vị không dịu, hơi ngang. 
Thuốc mới, hút còn ngái. l! Láy: ngai 
ngái (ý mức độ ít). 

ngái, t. (ph.). Xa. Xa chợ ngái sông. 
ngái ngủ đg. Chưa hết buồn ngủ hoặc 
chưa tỉnh táo hẳn sau khi vừa ngủ dậy. 
Giọng ngái ngủ. 

ngại đg. 1 Cảm thấy có phần muốn tránh 
vì nghĩ đến những gì không hay mà có 
thể mình sẽ phải chịu. Ngại đi xa. Ngại 
va chạm. Ngại tuổi già sức yếu (ngại vì 
nghĩ rằng mình tuổi già sức yếu). 2 Cảm 
thấy không yên lòng vì cho rằng có thể 
xảy ra điều gì đó không hay. Ngại rằng 
trời sắp mưa. Ngại cho sức khoẻ của bạn. 
lJƒ Lây: ngài ngại (ý mức độ ít). 

ngại ngần đg. (d. )- Như ngần ngại. 
ngại ngừng đg. Ở trạng thái có điều e 
ngại (nói khái quát). Mới đến nơi lạ, còn 
ngại ngùng. 

ngàm d. Chỗ có khấc ở đầu thanh gỗ hay 
sắt, để đặt khớp đầu thanh gỗ, sắt khác 
cho gắn chặt vào, không đi động được. 
ngan d. Chim nuôi cùng họ với vịt, nhưng 
lớn hơn, đầu có mào thịt đỏ. 

ngan ngát t. x. ngá£ (láy). 

ngàn, d. (vch.). Rừng. Vượt suối băng 
ngàn. Đốn tre đẫn gỗ trên ngàn... (cd.). 
ngàn, x. nghìn. 

ngàn ngạt, t. Nhiều và rộng khắp đến 
mức như nhìn không thể hết. Hai bân 
bờ dâu xanh ngàn ngạt. Người đông 
ngàn ngạt. 

ngàn ngạt, t. (Tiếng nói) hơi bị tắc như 
người ngạt mũi. Giọng ngàn ngạt như 
người bị cảm. 

ngànthu x. nghìn thu. 

ngàn trùng x. nghìn trùng. 

ngàn xưa x. nghìn xưa. 

ngán đg. 1 Chán đến mức không còn có 
thể ăn nổi, chịu nổi được nữa. Ngán thịt 
mỡ. Tôi đã ngán cái việc đó lắm rồi. 2 
(ph.). Ngại đến mức sợ. Ngán đòn. 
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ngán ngẩm đg. Ở trạng thái không còn 
thấy thích thú, thiết tha gì nữa vì đã 
quá thất vọng. Tâm trạng chán chường, 
ngán ngẩm. 

ngạn ngữ d. Câu nói, lời nói từ xưa 
truyền lại, bao gồm cả tục ngữ. Ngạn 
ngữ cố câu... 3 

ngang, d. Tên gọi một thanh điệu của 
tiếng Việt, được kí hiệu bằng “không có 
dấu”, phân biệt với tất cả các thanh điệu 
khác đều có dấu. Thanh ngang. 

ngang, t. 1 Theo chiều rộng; trái với dọc. 
Dàn thành hàng ngang. Cầu vắt ngang 
sông. Rẽ ngang. 2 Nằm trên mặt phẳng 
song song với mặt nước yên lặng. Nễ 
ăn ngang. 3 Không thấp hơn, mà ở vào 
mức của cái gì đó. Tóc xoã ngang vai. 
Ngang sức nhau. Cơ quan ngang bộ. 
Nâng ngang tâm. 4 (kết hợp hạn chế). Ở 
giữa chừng và làm gián đoạn. Về ngang 
đường bị mưa. Cắt ngang câu chuyện. 
Phá ngang”. 5 Không thuận theo lẽ 
thường, mà cứ theo ý riêng của mình 
trong cách nói năng, đối xử, làm khó 
chịu. Nói ngang”. Bàn ngang. Tính rất 
ngang. Ngang như cua Œng.; rất ngang). 
6 @ng,). (Mùi vị, âm điệu) không bình 
thường, mà có gì đó là lạ, gây cảm giác 
khó chịu, khó nghe. Nước giếng mới đào, 
uống ngang quá. Mùi ngang ngang. Thơ 
gì mà ngang thế. (Nghe) ngang tai". 
ngang bướng t. Không chịu nghe theo ai 
cả mà cứ theo ý mình, đù có biết là sal 
trái đi nữa. Sai rõ ràng, mà còn ngang 
bướng. Đứa bé ngang bưóng. 

ngang cành bứa t. (kng.). Rất ngang 
bướng, không chịu nghe theo lẽ phải. 
ngang đạ t. (kng.). Có cảm giác hơi no, 
không muốn ăn, ăn không thấy ngon (do 
trước đó đã ăn một ít cái gì khác). Ăn 
quà ngang dạ. 

ngang dọc d. Ngang và dọc, đủ các 
hướng. Thuyền đi ngang dọc trên sông. 
ngang ngạnh t. Bướng bỉnh, đã không 
chịu nghe theo người khác mà nhiều 
khi còn cố ý làm khác đi. Đứa bé ngang 


ngạnh. Thái độ ngang ngạnh. 

ngang ngửa t. 1 Lộn xộn, cái nằm ngang, 
cái để ngửa, không theo một hàng lối, 
trật tự nào cả. Cây cối đổ ngang ngửa. 2 
(Nhìn) đảo qua đảo lại, không theo một 
hướng nhất định nào cä. Mắt nhìn ngang 
nhìn ngửa. 

ngang ngược t. Bất chấp lẽ phải, tổ ra 
không kể gì đến bất cứ ai. Hành động 
ngang ngược. Ăn nói ngang ngược. 
ngang nhiên t. Tô ra bất chấp mọi quyền 
lực, mọi chống đối, cứ làm theo ý mình 
mà không chút e sợ. Thái độ ngang nhiên 
trước quân thù. Ngang nhiên cướp của 
giữa ban ngày. 

ngang nối d. (¡d.). Gạch nối. 

ngang tai t. (kng.). Khó nghe vì trái với 
lẽ thường. Lời nói ngang tai. Những điều 
ngang tai trái mắt. 

ngang tàng t. Tổ ra không sợ gì, không 
chịu khuất phục ai. Tĩnh khí ngang tàng. 
Điệu bộ ngang tàng. : 
ngang trái t. 1 Trái với đạo lí, với lẽ 
thường. Việc làm ngang trái. Luận điệu 
ngang trái. 2 Éo le và gây đau khổ. 
Những cảnh đời ngang trái. Mối tình 
ngang trái. 

ngãng, t. (thường nói ngãng ra). 1 Có 
khoảng cách rộng dần ra về cả hai bên. 
Càng xe bò bị ngãng ra. 2 Tổ ra có ý 
không tán thành, muốn từ chối không 
tham dự, hoặc muốn từ bỏ điều đã hứa 
hẹn trước. Nói ngãng ra. Sắp đến ngày 
cưới thì nhà gái tìm cách ngãng ra. 
ngãng, t. (¡d.). Nghễnh ngãng (nói tắt). 
Mắt loà, tai ngãng. 

ngáng l d. Đoạn tre, gỗ đặt nằm ngang 
làm vật cản hoặc chắn đỡ. II đg. Chấn 
ngang, làm cần trở sự hoạt động. Cây đổ 
ngắng đường đi. BỊ ngáng chân, nó loạng 
choạng suýt ngã. 

ngành d. † (d.). Cành nhỏ. Ngành cam. 
2 Bộ phận lớn trong một dòng họ. Ngành 
trưởng. Ngành thứ. 3 (chm.). Đơn vị phân 
loại sinh học, dưới giới, trên lớp. Ngành 
động vật có xương sống. 4 Hệ thống cơ 
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quan chuyên môn của nhà nước từ trung 

ương đến địa phương. Ngành giáo dục. 

Ngành y tế. 5 Tãnh vực hoạt động về 

chuyên môn, khoa học, văn hoá, kinh tế. 

Ngành toán. Ngành cơ khí. 

ngành nghề d. Nghề nghiệp chuyên môn 

(nói khái quát). Lựa chọn ngành nghề. 

ngành ngọn d. (d.). Như ngọn ngành. 

ngảnh x. ngoảnh. 

ngạnh d. 1 Mũi nhọn và sắc chĩa chéo ra 

ngược chiều với mũi nhọn chính để làm 

cho vật bị mắc vào khó giãy ra. Ngạnh 

lưỡi câu. Chông sắt có nhiều ngạnh. 2 

Gai xương cứng ở vây ngực một số loài 

cá. Ngạnh cá trê. 

ngao, d. Hến to, sống ở bãi cất ven 

biển. 

ngao, đg. (hoặc t.). (ng.). Nghêu ngao. 

Hát ngao. 

ngao du ởg. Đi dạo chơi khắp đó đây. 

Ngao du khắp nơi trong vùng: 

ngao ngán t. (hoặc đg.). Buồn rầu chán 

nản, không còn thấy thích thú gì nữa. 

ngào đg. 1 Cho vào trong nước đường 
. đun nhỏ lửa và đảo đều cho thấm đường. 

Khoai lang ngào đường. Bánh ngào. 2 

(d.). Trộn đều với một ít nước rồi làm 

cho dẻo, cho nhuyễn; nhào. Ngào bột. 

Ngào đất. 

ngào ngạt t. Có mùi thơm lan toả rộng 

và kích thích mạnh vào khứu giác. Khói 

hương ngào ngạt. Mùi thơm ngào ngạt. 

Ngào ngạt hương xuân. 

ngáo, d. Dụng cụ bằng sắt hình móc 

câu, thường dùng để móc vào hàng hoá 

khi bốc vác. 

ngáo, (¡d.). x. ngoáo. 

ngáo ộp (d.). x. ngoáo ộp. 

ngạo đg. (kết hợp hạn chế). Xem thường, 

bất chấp. Ngạo phong ba. Ngạo đời. Cười 

ngạo. 

ngạo mạn +. Kiêu ngạo đến mức hỗn 

xược, tô ra khinh thường. Thái độ ngạo 

mạn. Nhếch mép cười ngạo mạn. 

ngạo nghễ t. Tổ ra không chút sợ sệt, 

mà coi thường, bất chấp tất cả. Tư thế 


ngạo nghễ, hiên ngang. Mìm cười ngạo 
nghễ trước cái chết. Tuyên bố một cách 
ngạo nghề. 

ngạo ngược t. Láo xược và ngang ngược, 
bất chấp công lí, đạo lí. Hành động ngạo 
ngược. Giỏ lắm trò ngạo ngược. 

ngáp đg. Há rộng miệng thở ra thật dài 
(thường do cơ thể mệt mỏi, thiếu ngủ). 
Ngáp ngủ. Ngáp ngắn ngáp dài. Chết 
không kịp ngắp”. Cá còn ngáp (há miệng 
hớp không khí), chưa chết. 

ngátt. † (Mùi thơm) dễ chịu và toả lan ra 
xa. (Hương sen) thơm ngát*. Khắp ngõ 
ngát mùi hoa buỏi. Ngát hương xuân. 2 
(Màu sắc, thường là xanh, tím) tươi và 
dịu mát, trải ra rộng khắp. Xanh ngát 
rừng dừa. Hoàng hôn tím ngát. Ngát 
một màu xanh. !¡ Lây: ngan ngát (ý 
mức độ ít). 

ngạt đg. (hoặc t.). Có cảm giác khó thở 
hoặc không thở được do bí hơi, thiếu 
không khí. Ngạt thỏ. Chết ngạt. Hơi 
ngạt”. Giọng ngạt ởi vì xúc động. II Lây: 
ngàn ngạt (x. mục riêng). 

ngạt mũi đg. Cảm thấy khó thổ đằng mũi 
(do mũi bị viêm nhiễm). 

ngạt ngào t. (d.). Như ngào ngạt. 

ngau ngáu t. (d.). Rau ráu. Nhai ngau 
ngáu. 

ngàu (ph.; ¡d.). Ngầu. Đỏ ngàu. Đục 
ngàu. 

ngay t. 1 (ph.). Thẳng. Cây ngay. Đứng 
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cho ngay hàng. 2 Ö tư thế thẳng đò, . 


không cử động. Đứng ngay như tượng. 
Nằm ngay như khúc gỗ. Cổ ngay ra, 
không cử động được. 3 (dùng hạn chế 
trong một số tổ hợp). Thật thà, không 
gian dối. Lòng ngay. Rẻ gian người ngay. 
Tình ngay lí gian. Ăn mặn nói ngay còn 
hơn ăn chay nói dối (tng.). lÍp. Liền sau 
đó, không chậm trễ. Đưa ngay nạn nhân 
đến bệnh viện. Nhận được thư, trả lời 
ngay: Ngay sau đó. Tôi đã biết ngay mà! 
lll tr. 1 Từ biểu thị ý nhấn mạnh tính 
xác định của một địa điểm, thời điểm, 
đúng ở nơi hoặc vào lúc nói đó, chứ không 
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phải ở nơi hoặc vào lúc nào khác. Ô¿ô đỗ 
ngay trước cửa. Nhà Ö ngay cạnh trường. 
Ngay từ đầu. Ngay chiều nay sẽ xong. 2 
(thường dùng đi đôi với cũng). Từ biểu 
thị ý nhấn mạnh mức độ của một sự việc 
đã không loại trừ cả trường hợp được nói 
đến. Nó tàn nhẫn ngay với vợ con. Ngay 
một đồng cũng không có. Ngay cả chủ 
nhật cũng không được nghỉ. 

ngay cán tàu (kng.). (Mặt) ngay đơ ra, 
thuỗn ra. Bị vạch mặt bất ngò, mặt ngay 
cán tàu. 

ngay lập tức p. (kng.). Như lập tức 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). Đi ngay lập 
tức. Làm ngay lập tức. 

ngay lưng t. (kng.). Lười biếng không 
chịu lao động. Quen ngay lưng ăn bám 
bố mẹ. 

ngay ngáy t. (thường kết hợp với lo). 
Ỏ trạng thái lúc nào cũng không yên 
lòng, sợ sẽ xảy ra điều không hay. Lo 
ngay ngáy sợ bị bắt. Lúc nào cũng ngay 
ngáy. 

ngay ngắn t. Được để ở vị trí, được sắp 
xếp tạo thành những đường thẳng đứng 
và những đường ngang dọc thẳng góc, 
không có chỗ nào lệch về bên nào. Xếp 
hàng ngay ngắn. Đồ đạc để ngay ngắn. 
Chữ viết ngay ngắn. 

ngay thẳng t. Chân thật và theo đúng 
lẽ phải, không gian dối, không thiên vị. 
Tĩnh tình ngay thẳng. Người ngay thẳng, 
ai cũng tín. 

ngay thật t. (kng.). Thật thà, không dối 
trá. Ăn ở ngay thật. Sống ngay thật. 
ngay tình t. Không có điều gì gian dối. 
Ngay tình, nhưng không đúng pháp 
luật. 

ngay tức khắc p. (kng.). Như tức khắc 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). Xong ngay 
tức khÁc. 

ngay tức thì p. (kng.; ¡d.). Như tức thì 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). Đi ngay tức 
thì. 

ngày d. † (chm.). Khoảng thời gian Trái 
Đất tự xoay xung quanh nó đúng một 


vòng, bằng 24 giờ. \ột năm dương lịch 
có 36õ ngày. 2 Khoảng thời gian 24 giờ, 
hoặc đại khái 24 giờ. Ở chơi vài ngày. 
Ngày hôm qua. 3 Khoảng thời gian từ 
khi mặt trời mọc đến khi mặt trời lặn; 
trái với đêm. Ngày làm hai buổi. Ngày 
nắng đêm mưa. lạng ngày. Ngủ ngày. 4 
Ngày cụ thể được xác định để ghi nhớ, kỉ 
niệm về một sự kiện nào đó. Ngày Quốc 
Khánh. Ngày Tết. Ngày sinh. 5 Khoảng 
thời gian không xác định, nhưng là nhiều 
ngày, tháng, hoặc năm. Những ngày thơ 
ấu. Ngày trước*. Ngày mai". 

ngày ba tháng tám œn. tháng ba ngày 
tám. Thời kì giáp hạt, vào khoảng tháng 
ba, tháng tám, thường là thóc cao gạo 
kém. 

ngày càng Tổ hợp biểu thị mức độ tăng 
theo thời gian. Công việc ngày càng 
thuận lợi. 

ngày công d. Ngày làm việc được tính 
làm đơn vị trả công căn cứ vào kết quả 
lao động. 

ngày đêm d. Như đêm ngày. 

ngày đường d. (kng.). Ngày đi đường; 
hay quãng đường đi bộ trung bình trong 
một ngày, dùng làm đơn vị đo độ dài 
trong dân gian. Từ đây đến đó phải ba 
ngày đường. 

ngày giờ d. 1 Thời gian, về mặt dành 
cho một công việc cụ thể nào đó. Không 
đủ ngày giò. 2 Thời điểm tiến hành một 
công việc cụ thể nào đó. Định ngày giờ 
lên đường. 

ngày kia d. Ngày liền sau ngày mai. Một 
ngày kĩa (kng.; một ngày nào đó trong 
tương la). 

ngày kìa d. Œng.). Ngày liền sau ngày 
kia. Ngày kia ngày kìa. 

ngày lành tháng tốt d. Ngày, tháng được 
coi là tốt lành để làm việc quan trọng nào 
đó, theo mê tín. Chọn ngày lành tháng 
tốt làm lễ cưồi. 

ngày mai d. Ngày liền ngày hôm nay; 
thường dùng để chỉ những ngày sẽ tới 
(nói khái quát); tương lai. Xây đắp cho 
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ngày mai. 

ngày một (kng.). Như ngày càng. Ngày 
một khoẻ. 

ngày một ngày hai (ng.). Khoảng thời 
gian ngắn, như chỉ trong ít ngày. Việc 
đó không phải ngày một ngày hai mà 
xong được. 

ngày mùa d. Thời kì gặt bái, thu hoạch 
mùa màng (nói khái quát). Công việc 
ngày mùa. Đang giữa ngày mùa. 

ngày nay d. Thời bây giờ. Cuộc sống ngày 
nay. Thời đại ngày nay: 

ngày ngày p. (kng.). Ngày này sang ngày 
khác, ngày nào cũng thế (nói về hành 
động lặp đi lặp lại theo thời gian). Ngày 
ngày cắp sách tồi trường. 

ngày qua tháng lại Thời gian trôi qua 
(tính bằng ngày, bằng tháng). 

ngày rày d. (cũ; vch.). Ngày cách ngày 
hôm nay đúng một (hay một số) tháng, 
một (hay một số) năm. Ngày rày năm 
kia. Ngày rày tháng sau. 

ngày rộng tháng dài Thời gian rộng rãi, 
thư thả. la giêng ngày rộng tháng dài. 

ngày sau d. (¡d.). Ngày tiếp sau đó; thường 
dùng để chỉ tương lai xa; sau này. 


ngày sinh d. Ngày ra đời của một người. 


Kỉ niệm ngày sinh. 

ngày tháng d. 1 Ngày và tháng (nói khái 
quát); dùng để chỉ thời gian. Ngày tháng 
trôi đi rất nhanh. 2 Khoảng thời gian 
trong quá khứ không xác định, nhưng 
là nhiều ngày, nhiều tháng. Những ngày 
tháng khó quên. 

ngày thứ bảy cộng sản d. Hình thức lao 
động tập thể tự nguyện cho xã hội, không 
lấy công, biểu hiện của thái độ lao động 
cộng sản chủ nghĩa, thường được tổ chức 
vào ngày thứ bảy ở Lãên Xô trước đây. 
ngày tiết d. x. ¿iết, (ng. †). 

ngày trước d. Thời đã qua, cách thời nay 
tương đối lâu. 

ngày xưa d. Thời đã qua, cách thời nay 
rất lâu. Chuyện ngày xưa. l/ Láy: ngày 
xửa ngày xưa (nghĩa mạnh hơn). 

ngày xửa ngày xưa d. x. ngày xưa (láy). 


ngáy đg. Thỏ ra thành tiếng trong khi 
ngủ. Ngáy khò khò. Ngáy như sấm. 
ngắc đg. Dừng lại đột ngột giữa chừng vì 
bị vướng, bị cần lại. Tiếng máy tự nhiên 
bị ngắc. Đang nói bỗng ngắc lại. 

ngắc nga ngắc ngứ đg. x. ngắc ngứ 
(áy). 

ngắc ngoải đg. Ở tình trạng chỉ còn chờ 
chết, sắp hấp hối. Người ốm ngắc ngoải 
trên giường bệnh. Sống ngắc ngoải trong 
cảnh cùng khổQ.). 

ngắc ngứ đg. (Nói, đọc) dừng lại nhiều 
lần giữa chừng, không trôi chảy, thông 
suốt. Đọc ngắc ngứ. Ngắc ngứ không trả 
lời được. (l Láây: ngắc nga ngắc ngứ (ý 
mức độ nhiều). 

ngắm, đg. (ph.). Đe, doạ; hăm. Mẹ đánh 
một trăm, không bằng cha ngăm một 
tiếng (tng.). 

ngăm, t. (thường dùng ở dạng láy). Nước 
da) hơi đen. Nước da ngăm đen. Da ngăm 
ngăm bánh mật. 

ngắm đg. 1 Nhìn kĩ, nhìn mãi cho thoả 
lòng yêu thích. Ngắm cảnh. Ngắm con 
ngủ hàng giờ không chán. 2 Nhìn kĩ 
để hướng đúng mục tiêu (thường nheo 
một bên mắt). Ngắm bắn. Máy ngắm 
quang học. 

ngắm nghía đg. Ngắm đi ngắm lại một 
cách chăm chú, kĩ càng (thường là thích 
thú). Ngắm nghía bức tranh. Say sưa 
ngắm nghĩa. 

ngắm vuốt đg. Ngắm miệt trong gương 
để trau chuốt, trang điểm tỉ mỉ, cẩn thận 
(nói khát quát). 

ngăn l d. Khoảng, ô được chia tách ra 
trong lòng một vật nào đó bằng vật che 
chắn. Ngăn tủ. Hộp có nhiều ngăn. Ngăn 
buồng trong. lÌ đg. 1 Chia thành ngăn 
bằng vật che chắn. Ngăn đôi nhà. Căn 
phòng được ngăn tạm bằng tấm liếp. 2 
Chặn lại, giữ lại không cho vượt qua, 
không cho tiếp tục hoạt động. Đắp đê 
ngăn nước lũ. Núi ngăn tầm mắt. Đã 
định làm thì không ai ngăn nổi. 

ngăn cách đg. Làm cho tách riêng ra, 
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không thông liền nhau. Con sông ngăn 
cách hai xã. 

ngăn cản đg. Giữ lại, không cho tiếp tục 
hoạt động, phát triển (nói khái quát). 
Ngăn cần đừng để nó chơi bời lêu lổng 
nữa. Ngăn cần bước tiến. 

ngăn cấm dg. Cấm, không cho phép làm 
việc gì đó (nói khái quát). Ngăn cấm trẻ 
con hút thuốc lá. 

ngăn chặn đg. Chặn lại ngay từ đầu, 
không để cho gây tác hại (nói khái quá). 
Ngăn chặn bệnh dịch. Ngăn chặn việc 
lạm sát trâu bò. 

ngăn kéo d. Bộ phận có thể kéo ra đẩy 
vào bên trong bàn, tủ, v.v. 

ngăn nắp t. (Xếp đặt) có thứ tự, gọn 
gàng, đâu ra đấy. Gian phòng bày biện 
rất ngăn nắp. 

ngăn ngắn t. x. ngắn (láy). 

ngăn ngắt p. x. ngắt (láy). 

ngăn ngừa đg. Làm cho cái xấu, cái 
không hay đang có khả năng xảy ra 
sẽ không xảy ra được (nói khát quát). 
Ngăn ngừa tệ nạn xã hội. Ngăn ngừa 
chiến tranh. 

ngăn sông cấm chợ (kng.). Ngăn cấm việc 
lưu thông hàng hoá từ địa phương này 
- sang địa phương khác (nói khái quát). 
Tệ ngăn sông cấm chợ. 

ngăn trở đg. Làm cho việc nào đó gặp khó 
khăn. Ngăn trở sự tiến bộ. 

ngằn ngặt t. x. ngặ(, (láy). 

ngắn t. 1 Có chiều dài dưới mức bình 
thường, hoặc không bằng so với những 
vật khác; trái với dài. Áo may ngắn quá. 
Cắt tóc ngắn. Năm ngón tay có ngón dài 
ngón ngắn (tng.). 2 (Hiện tượng, sự việc) 
chiếm ít thời gian hơn so với mức bình 
thường, hoặc ít hơn những hiện tượng, sự 
việc khác; trái với đài. Nói ngắn nhưng 
dễ hiểu. Kế hoạch ngắn hạn. Lúa ngắn 
ngày. Íl Lây: ngăn ngắn (ý mức độ ít). 
ngắn gọn t. Không nhiều lời mà đủ ý. Nói 
ngắn gọn. Viết ngắn gọn, dễ hiểu. 

ngắn ngủi t. (Thời gian) quá ngắn, quá 
Ít so với mong muốn, yêu cầu. Chỉ gặp 


nhau mấy phút ngắn ngủi. 

ngắn ngủn t. (kng.). Ngắn quá, trông 
giống như bị hụt, bị cụt đi. Tóc ngắn 
ngủn. Cái áo ngắn ngủn. 

ngắn tun hủn t. @&ng.). Ngắn quá một 
cách không bình thường. 

ngẳng t. Cầy đến mức trông như dài hẳn 
ra, mất.cân đối. Cổ ngắng như cổ cò. Cao 
ngắng như con sào. 

ngẳng nghỉu t. (d.). Như khẳng khiu. 

Gây ngắng nghĩu. 

ngẵng t. (kết hợp hạn chế). Hẹp lại ở 
khoảng giữa. Thắt ngẵng cổ bồng. 

ngắt, dg. 1 Dùng đầu ngón tay bấm cành, 

hoa, lá cho lìa ra, đứt ra. Ngắt một bông 
hoa. Ngắt bỏ lá sâu. Ngắt ngọn. 2 Làm 

cho bị đứt quãng, mất liên tục. Ngắt lời. 

Ngắt mạch điện. 

ngắt, p. (dùng phụ sau t., trong một số 
tổ hợp). Đến mức độ cao và thuần một 
màu, một vị hay một tính chất, thường 
gợi cảm giác không ưa thích. Xanh ngắt*. 

Tái ngắt*. Măng đắng ngắt. Vắng ngắt”. 

Nguội ngắt*. Chán ngắt*. II Láy: ngăn 
ngắt (ý mức độ nhiều). 

ngắt điện d. Dụng cụ để cắt mạch điện 
tại một điểm, làm cho dòng điện không 
chạy qua mạch nữa. 

ngắt quãng đg. (kng.). Ngắt ra thành 
từng quãng, từng đoạn một, không liền 
nhau, không liên tục. Giọng nói ngắt 
quãng. Làm ngắt quãng. 

ngặt, . 1 Chặt chẽ, riết róng, không một 
chút sơ hở, lồng lẻo. Canh gác rất ngặt. 

Cấn ngặt. 2 (kết hợp hạn chế). Khó khăn 
đến mức như không có lối thoát. Tình thế 
rất ngặt. Không muốn ởi, ngặt một nỗi 
đã trót hứa rồi. 

ngặt, t. (thường dùng ở dạng láy). Không 
thành tiếng mà như nghẹt hơi, lặng đi 

(thường nói về tiếng khóc). Giọng ngặt 
dần xuống. l! Láy: ngần ngặt (ý mức độ 
nhiều). Khóc ngần ngặi. 

ngặt nghèo t. 1 Quá ngặt, đến mức gây 
khó khăn, khó chịu. Kiểm soát ngặt 
nghèo. Những quy đỉnh ngặt nghèo. 2 


ngặt nghão 


851 


ngậm bồ hòn (làm ngọt) 


Khó khăn hay nguy hiểm đến mức khó 
mà vượt qua. bàm việc trong hoàn cảnh 
hết sức ngặt nghèo. Ca mổ ngặt nghèo. 
ngặt nghẽo t. Từ gợi tả cách cười (đôi 
khi cách khóc) nghiêng ngả cả người, có 
lúc như đứt hơi không thành tiếng mà 
không sao nín nhịn được. Ôm bụng cười 
ngặt nghẽo. 
ngặt nghẹo t. ád.). Như ngặt nghẽo. Cười 
ngặt nghẹo. 
ngấc đg. (ph.). Ngẩng. Ngấc mặt lên 
nhìn. Ngấc đầu. 
ngâm, ởg. Đọc hoặc hát với giọng ngân 
nga, diễn cảm, nhưng một cách tự do, 
không phải theo khuôn nhịp cố định. 
Ngâm thơ. Ngâm Riều. Ngâm mấy câu 
vọng cổ. 
ngâm, đg. 1 Dìm lâu trong chất lỏng để 
cho thấm, cho tác động vào. Ngâm mạ. 
Su hào ngâm giấm. Ngâm rượu. Tre 
ngâm. 2 (kng.). Để rất lâu không để ý 
xem xét, giải quyết. Việc đã báo cáo lên 
tỉnh, còn bị ngâm lại hàng tháng. 
ngâm khúc d. Bài văn vần theo lối cũ, 
diễn tả nỗi buồn, thường theo thể song 
thất lục bát. 
ngâm nga đg. Ngâm để tự thưởng thức, 
để thoả mãn ý thích (nói khái quát). 
Ngâm nga cho đố buồn. 
ngâm ngẩm t. (Đau) âm ỉ và kéo dài. 
Ngâm ngẩm đau bụng. 
ngâm ngợi đởg. (d.). Như ngâm vịnh, 
hoặc ngâm nga. 
ngâm tôm đg. 1 Trói cong người lại như 
con tôm rồi đem dìm xuống nước (một 
nhục hình thời phong kiến). 2 (thgt.). 
Ngâm lại rất lâu không giải quyết. 
ngâm vịnh đg. (cũ). Làm thơ, ngâm thơ 
_ để thưởng thức, để miêu tả, ca ngợi hoặc 
để biểu lộ một tâm trạng nào đó (nói 
khái quát). 
ngầm I t. 1 Ở sâu bên trong, bên dưới, 
không trông thấy. Hầm ngầm. Tránh 
đá ngầm. 2 (dùng phụ cho đg.). Kín đáo, 
không cho người ngoài biết. Hiểu ngầm 
với nhau. Ngầm báo tin. Nghịch ngầm. 


II d. Đoạn đường ôtô làm ngầm dưới nước 
để vượt qua suối (thường là trong chiến 
tranh). Xe vượt ngầm an toàn. 

ngầm ngấm t. (d.). Như ngấm ngầm. 
Đau khổ ngầm ngấm. 

ngẫm đg. Nghĩ đi nghĩ lại kĩ càng để 
đánh giá, kết luận. Ngẫm ra mới thấy 
là đúng. Ngồi ngẫm sự đời. 

ngẫm nghĩ đg. Suy nghĩ kĩ và sâu. Càng 
ngẫm nghĩ càng thấm thía. 

ngẫm ngợi đg. Như ngẫm nghĩ. Vừa 
đọc vừa ngẫm ngợi. Ngẫm ngợi và dần 
hiểu ra. 

ngấm đg. 1 Đã thấm hoàn toàn một chất, 
lồng nào đó do đã được ngâm lâu, hoặc 
đã chịu đầy đủ tác dụng của nó (có thể 
tan một phần trong đó). Vải đã ngấm 
nước. Ngâm rượu chưa ngấm. Chè pha 
đã ngấm. 2 Đã dần dần chịu một tác 
dụng nào đó đến mức thấy rõ. Ngấm 
thuốc, người khoẻ ra. Giờ mới ngấm mệt. 
Ngấm đòn (kng.). 

ngấm ngầm t. Được giữ kín, không để có 
những biểu hiện cho người ngoài có thể 
thấy được. Đau khổ ngấm ngầm. Ngấm 
ngầm gây chia rếẽ. 

ngấm ngoắy (cũ; ¡d.). x. ngấm nguấy. 
ngấm nguẩy đg. (d.). Có điệu bộ, cử chỉ 
tỏ ra không bằng lòng. Còn ngấm nguấy, 
chưa ng (¡d.). 

ngấm nguýt đg. (kng.). Lườm nguýt tô vẻ 
khó chịu hoặc ghen tức, hậm hực. 
ngậm dg. 1 Giữ hoặc làm cho miệng ở 
trạng thái khép kín; trái với há. Ngậm 
mồm. Ngậm chặt miệng để khỏi bật ra 
tiếng kêu. Bông hồng ngậm nụ. 2 Giữ 
ở miệng hoặc trong miệng. Ngậm điếu 
thuốc lá. Chim ngậm mồi. Mồm ngậm 
kẹo. 3 Nén giữ lại trong lòng, không nói 
ra được (thường là điều uất ức, căm giận). 
Đành ngậm oan, không biết nói với ai. 
Ngậm đắng nuối cay. 

ngậm bồ hòn (làm ngọt) Phải nhẫn nhục 
chịu đựng điều cay đắng (tựa như phải 
ngậm quả bổ hòn, vị rất đắng) mà bề 
ngoài vân tỏ ra vui vẻ. 


HN: 
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ngẩng 


ngậm cười (nơi) chín suối (cũ). Tuy phải 
chết đi, nhưng linh hồn cũng cảm thấy 
được yên vui. ' 

ngậm hột thị đg. Ấp úng, nói không 
thành tiếng, không nên lời. 

ngậm máu phun người Ví hành động 
đặt điều vu khống người lhác một cách 
độc ác. 

ngậm miệng ởg. (‹ng.). Im lặng, không 
dám nói gì. Biết, nhưng sợ nên đành ngôi 
ngậm miệng. 

ngậm ngùi dg. Buồn rầu thương xót. 
Ngậm ngùi thương tiếc. Ngậm ngùi nghĩ 
đến người đã khuất. 

ngậm nước t. Có chứa một số phân tử 
nước (trong phân tử của chất kết tỉnh). 
ngậm tăm đg. (kng.). Tuyệt đối giữ im 
lặng, không há miệng nói một lời. Đội 
trinh sát ngậm tăm đi sát đồn địch. Biết 
mà đành phải ngậm tăm. 

ngân, d. (cũ; chỉ dùng trong một số tổ 
hợp). Tiền do cơ quan nghiệp vụ thu 
vào hay phát ra. Người phát ngân. Giấy 
chuyển ngân. Thu ngân. 

ngân, đg. (Âm thanh) kéo dài và vang xa. 
Tiếng chuông ngân. Tiếng hát ngân xa. 
ngân bản vị d. (cũ). Bản vị bạc. 

ngân hà d. Dải sáng màu trắng nhờ vắt 
ngang bầu trời, do các chấm sao ]¡ ti họp 
thành, thường nhìn thấy trong những 
đêm trời quang. 

ngân hàng d. Tổ chức kinh tế hoạt động 
trong lĩnh vực kinh doanh và quản lí các 
nghiệp vụ tiền tệ, tín dụng. Ngân hàng 
kiến thiết. Ngân hàng ngoại thương. 
ngân hàng dữïliệu d. Tập hợp các đữ liệu 
liên quan tới một lĩnh vực, được tổ chức 
để tiện tra cứu. 

ngân khoản d. Khoản tiền ghi trong 
ngân sách để chỉ dùng cho một công việc 
nhất định. 

ngân khố d. 1 Kho tiền của nhà nước. 2 
x. kho bạc. 

ngânnga ởg. (Âm thanh) kéo dài và vang 
xa mãi như không dứt. Tiếng sáo diều 
ngân nga. Ngân nga tiếng hát. 


ngân ngất t. x. ngất, (áy). 

ngân phiếu d. Phiếu có ghi số tiền, dùng 
làm căn cứ nhận tiền tại ngân hàng hoặc 
nhận tiền gửi qua bưu điện. 

ngân quĩ x. ngân quỹ. 

ngân quỹ d. (d.). Quỹ của nhà nước hay 
của một tổ chức, một đoàn thể. 

ngân sách d. Tổng số nói chung tiền thu 
và chi trong một thời gian nhất định của 
nhà nước, của xí nghiệp hoặc của một cá 
nhân. Dự án ngân sách. Quyết toán ngân 
sách. Ngân sách gia đình. 

ngần d. (thường dùng trước này, ấy, nào). 
Số lượng, mức độ được xác định cụ thể, 
nhưng đại khái, và được đánh giá là 
nhiều hay ít theo yêu cầu chủ quan nào 
đó. Ngần này tuổi đầu mà còn dại. Mới 
ngần ấy tuổi đầu đã biết gì. Ngân ấy năm 
tháng rồi, bao nhiêu chuyện! Sung sướng 
biết ngần nào! 

ngần ngại đg. Có điều e ngại, nên còn đấn 
đo chưa dám. Có điểu muốn nói, những 
còn ngần ngại. 

ngần ngừ đg. Ở trạng thái chưa dứt 
khoát trong hành động, do còn suy tính, 
cân nhắc điều gì. Ngần ngừ mãi rồi 
mới trả lời. Ngần ngừ định đi, nhưng 
lại thôi. 

ngẩn t. Ö trạng thái như ngây người ra, 
do tỉnh thần bị tác động mạnh và đột 
ngột. Nghe tín mà ngẩn cả người. Ngôi 
ngẩn ra như người mất hồn. 

ngẩn ngơ t. Ở trạng thái như không còn 
chú ý gì đến xung quanh, vì tâm trí đang 
để ở đâu đâu. Tiếc ngẩn ngơ. Nhớ ai ra 
ngẩn vào ngơ... (cd.). 

ngẩn tò te ỏg. (thgt.). Ngẩn người ra, 
ngơ ngác. 

ngấn l d. 1 Dấu vết còn để lại thành 
đường nét của chất lỏng đã rút, đã cạn. 
Nước lụt rút đi còn In ngấn trên tường. 2 
Nếp gấp trên da người không phải người 
già. Cổ tay bụ có ngấn. lÌ äg. In, đọng lại 
thành ngấn. Vâng trán ngấn sâu những 
nếp nhăn. Đôi mắt buồn ngấn lệ. 
ngẩng đg. Nâng cao đầu, hướng mặt lên 
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phía trên; trái với cứi. Ngấng mặt lên. 
Ngấng cao đầu. 

ngấp nga ngấp nghé đg. x. ngấp nghé 
đáy). 

ngấp nghé đg. 1 (d.). Đã gần gần đến 
cái mức; mấp mé. Nước ngấp nghé mạn 
thuyền. Ngấp nghé bảy mươi tuổi. 2 Đến 
gần nhìn vào một cách kín đáo, rồi lại lùi 
ra, muốn vào mà chưa dám. Ngấp nghé 
ngoài cổng. 3 Liui lưi tới tới muốn làm 
quen với một người con gái nào đó để 
đặt quan hệ yêu đương, nhưng cồn ngại 
ngùng. Nhiều chàng trai ngấp nghé cô 
ấy. II Lây: ngấn nga ngấp nghé (ý liên 
tiếp). 

ngấp ngó đg. Dòm dòm ngó ngó để nhìn 
một cách kín đáo. Ngấp ngó ngoài cửa 
sổ: 

ngập ởg. 1 (Chất lỏng) tràn lên và phủ 
kín hoàn toàn. Nước Ìã ngập đồng. Đường 
bị ngập. 2 Ö sâu dưới bề mặt một khối 
gì đó, bị phủ lấp hết hoặc gần hết. Lưỡi 
cuốc ngập sâu vào lòng đất. Ngập trong 
đống giấy tờ (b). 3 Có nhiều và khắp cả 
trên một diện tích, đến mức như bao phủ, 
che lấp tất cả. Tuía tốt ngập đồng. Công 
việc ngập đầu (b.). 

ngập lụt dg. Ngập do lũ lụt (nói khái 
quát). Cứu trợ đồng bào vùng bị ngập 
lụt, 

ngập mặn t. Thường bị ngập trong 
nước mặn. lừng ngập mặn. Trồng cây 
ngập mặn (cây thích hợp với rừng ngập 
mặn). 

ngập ngà ngập ngừng đg. x. ngập ngừng 
đáy). 

ngập ngụa t. Đây rẫy, tràn ngập những 
thứ bẩn thỉu. Đường sá ngập ngụa bùn 
lầy. Sân ngập ngụa rác. 

ngập ngừng đg. Tỏ ra do dự, vừa muốn 
lại vừa e ngại, không cả quyết. Ngập 
ngừng không nói hết câu. l! Láy: ngập 
ngà ngập ngừng (ý mức độ nhiều). 
ngập úng ởg. Ngập lâu nên bị úng. Mưa 
lớn gây ngập úng. Túa bị ngập úng. 
ngất, đg. Ở trạng thái bất tỉnh đột ngột, 


tim ngừng đập, phổi ngừng thở trong thời 
gian ngắn, vì thiếu máu trong óc hoặc vì 
ức chế thần kinh quá mạnh. Bị ngất vì 
cảm lạnh. Chết ngất. Khóc ngất đi. Ngất 
lặng ởi (lặng người, tựa như ngất. đì). 
ngất, t. (kết hợp hạn chế). Cao quá tầm 
mắt. Ngày ngày em đứng em trông, 
Trông non, non ngất, trông sông, sông 
đài (cd.). Cao ngất*. Ngất trời”. /I Láy: 
ngân ngất (ý mức độ ít). 

ngất nga ngất nghếu t. x. ngất nghểu 
đáy). 

ngất nga ngất ngưỡng t. x. ngất ngưởng 
đáy). 

ngất ngây t. 4d). Như ngây ngất (ng. 
2). 
ngấtnghếu t. Cao và gây cảm giác không 
vững, dễ đổ. Tbà nhà cao ngất nghều. 
Ngôi ngất nghểu trên cao. l! Láy: ngất 
nga ngất nghểu (ý mức độ nhiều). 

ngất ngư t. Ở thế lắc lư, nghiêng ngả; 
ngất ngưởng. Đi ngất ngư như người 
say rượu. Ngồi ngất ngư trên lưng lạc 
đà. Say ngất ngư. 

ngất ngưởng t. 1 Ở thế không vững, lắc 
lư nghiêng ngả như chực ngã. Say rượu 
đi ngất ngưởng. 2 Như ngất nghấu. II 
Láy: ngất nga ngất ngưởng (ý mức độ 
nhiều). 

ngất trời t. (eng.). Rất cao, tựa như đụng 
tới trời. Lửa cháy ngất trời. 

ngất xỉu đg. Ngất và lả người đi. Làm 
việc kiệt sức đã ngất xỉu. 

ngật đg. (Đầu) ngả hẳn về một phía. 
Thiếp đi, đầu ngật vào thành ghế. Ngật 
đầu ra sau cười lồn. 

ngật ngưỡng t. Ở trạng thái lắc lư, 
nghiêng ngả như chực ngã; như ngất 
ngưởng (nhưng nghĩa mạnh hơn). Ngật 
ngưỡng như người say rượu. 

ngâu, d. Cây cùng họ với xoan, lá nhỏ, 
hoa lấm tấm từng chùm, màu vàng, có 
hương thơm, thường dùng để ướp chè. 
ngâu, t. (Thời gian) có mưa ngâu. Tiết 
ngâu. Tuần ngâu. 

ngầu +. (kết hợp hạn chế). (Nước) có 
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nhiều vấn, nhiều tạp chất nổi lên. Sông 
ngầu những phù sa. Mặt nước ngầu bùn. 
Đục ngầu. 

ngẫu hôn d. x. chế độ hôn nhân đối 
ngẫu. 

ngẫu hứng d. Hứng ngẫu nhiên mà có. 
ngẫu lực d. Hệ gồm hai lực song song 
có cường độ bằng nhau, nhưng hướng 
ngược nhau. 

ngẫunhiên t. Tình cờ sinh ra, xảy ra, chứ 
không phải do những nguyên nhân bên 
trong quyết định; trái với £ất yếu. Hiện 
tượng ngẫu nhiên. Không phải ngẫu 
nhiên mà thành công. 

ngấu, t. 1 (Tương, mắm) đã ngấm kĩ 
muối và nhuyễn ra, đến mức ăn được. 
MMắm tép đã ngấu. 2 (Phân, đất) đã thấm 
nước đều và nát nhuyễn. Ruộng bừa kĩ 
nên bùn ngấu. Mạ già ruộng ngấu. 
ngấu, t. (ng.). Ngấu nghiến (nói tắt). 
Án ngấu. Đọc ngấu. 

ngấu nghiến t. (Ăn hay đọc) rất nhanh 
và mải miết, chỉ cốt cho được nhiều 
trong thời gian ngắn nhất. Đói quá, ăn 
ngấu nghiến một lúc mấy củ khoai. Đọc 
ngấu đọc nghiến quyển truyện trong 
một đêm. 

ngậu t. (thgt.). To tiếng một cách âm 1, 
gây cảm giác khó chịu. Làm gì mà ngậu 
lên thế? Chửi ngậu lên. 

ngậu xị t. (thgt.). Như ngậu. Chửi bới 
ngậu xỊ. 

ngây t. Ở trạng thái đờ người ra, không 
còn biết nói năng, cử động gì. Cẩm động 
quá ngây ra không nói được câu nào. 
Ngồi ngây như pho tượng. 

ngây dại t. Ngây ngô, dại đột không 
biết gì. Khuôn mặt ngây dại. Giả ngây 
giả dại. 

ngây ngất t. 1 Ở trạng thái hơi hoa mắt, 
chóng mặt, khó chịu. Người ngây ngất 
như muốn lên cơn sốt. 2 Ö trạng thái như 
say vì được thoả mãn quá đầy đủ về tình 
cảm. Sung sướng đến ngây ngất. 

ngây ngấy t. x. ngấy, (láy). 

ngâyngô t. Tô ra kém trí khôn hoặc kém 


hiểu biết đến mức như khờ dại. Vẻ mặt 
ngây ngô. Làm ra bộ ngây ngô. 

ngây thơ t. Không hiểu biết hoặc rất ít 
hiểu biết về đời, do còn non trẻ, ít kinh 
nghiệm. Đôi mắt ngây thơ của em bé. Tìn 
một cách ngây thơ. 

ngầy, đg. (ph.). Mắng. Bị mẹ ngây: 
ngầy, t. (ph.). Phiền, rây. 

ngầy ngà t. (ph.). Rây rà. 

ngấy, d. Cây bụi cùng họ với đào, mận, 
thân có gai, lá kép có ba hoặc năm lá chét, 
quả kép khi chín màu đỏ, ăn được. 
ngấy, đg. † Có cảm giác sợ đối với một 
loại thức ăn nào đó (thường là chất béo). 
Ngấy mỡ. Ăn mãi một món đến phát 
ngấy. 2 (kng.). Chán đến mức không 
chịu được (cái vốn không ưa). Rất ngấy 
cái giọng lên lóp của ông ta. 

ngấy, t. ád.). Gấy sốt. // Láy: ngây ngấy 
(ý mức độ ít). 

ngấy sốt t. (d.). x. gấy sốt. 

ngậy t. (Món ăn) rất béo và ngon miệng 
vì có nhiều chất mỡ. Thịt kho tàu béo 
ngậy. 

nghe [ đg. 1 Cảm nhận, nhận biết bằng 
cơ quan thính giác. Nghe có tiếng gõ cửa. 
Không nghe thấy gì cả. Nghe nói rằng... 
Điều tai nghe mắt thấy. 2 (d.). Dùng tai 
chú ý để có thể nghe. Lắng nghe. Nghe 
giảng. Nghe hoà nhạc. 3 Cho là đúng và 
làm theo lời. Nghe lời. Bảo không nghe. 
4 Œng.). Nghe có thể đồng ý, có thể chấp 
nhận được. Anh nói thế khó nghe lắm. 
Đài báo viết nghe được. 5 Có cảm giác 
thấy. Nghe trong người dễ chịu. Mồ hôi 
thấm vào miệng nghe mần mặn. Nghe có 
mùi thối. lÏ tr. (ph.). Nhé. Em nhớ nghe! 
Đi mạnh giỏi nghe con! . 

nghe chừng p. Œ&ng.; dùng ở đầu câu, 
đầu đoạn câu). Tổ hợp biểu thị ý phỏng 
đoán một cách dè dặt, dựa trên những 
gì đã nghe được, biết được. Việc đó nghe 
chừng không xong. 

nghe đâu p. (ng.; dùng ở đầu câu, đầu 
đoạn câu). Tổ hợp biểu thị ý khẳng định 
đè dặt, dựa vào những nguồn tin mà 


nghe đâu - 
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mình không đảm bảo là chắc chắn. Nghe 
đâu anh ta đi rồi. 

nghe hơi nồi chõ đg. (kng.). Chỉ nghe 
qua người khác, nghe đồn đại, không có 
gì chắc chắn. 

nghe lỏm đg. (ng.). Nghe những điều 
người ta nói riêng với nhau. 

nghe lóm (ph.). x. nghe lỗm. 

nghe ngóng äg. Lắng nghe xem sao (để 
qua đó quyết định hành động của mình). 
Nghe ngóng dư luận. Nghe ngóng động 
tĩnh. 

nghe nhìn d. (hoặc t.). Kĩ thuật sử dụng 
cả âm thanh và hình ảnh, vừa tác động 
đến thính giác, vừa tác động đến thị 
giác. Dùng các thiết bị nghe nhìn để dạy 
TiøoạI ngữ. 

nghe ra đg. (⁄ng.). Hiểu được, nhận ra 
được (điều hay, điều phải). Nói mãi nó 
cũng nghe ra. 

nghè, d. Từ dùng trong dân gian để gọi 
người đỗ tiến sĩ thời phong kiến. Chưa đỗ 
ông nghè đã đe hàng tổng (tng.). 

nghè, d. Miếu thờ thần. 

nghé, d. Trâu con. 

nghé, đg. Nghiêng mắt nhìn, không 
nhìn thẳng: Nép vào cửa nghé ra. Nghé 
mắt nhìn. 

nghen tr. (ph.; kng.). Nhé. Cháu đi mạnh 
khoẻ nghen! 

nghèn nghẹn đg. x. nghẹn (láy). 

nghẽn đg. Tắc lại, không thông (thường 
nói về đường sá). Cây đổ, làm nghẽn 
đường. 

nghén d. Dấu hiệu có thai (nói khái 
quát). Có nghén. Ốm nghén”. 

nghẹn đg. 1 Bị tắc trong cổ họng. Đang 
ăn bị nghẹn. Mắc nghẹn. Vui sướng đến 
nghẹn lời, không nói được. 2 (kết hợp hạn 
chế). (Cây) ngừng phát triển, không lớn 
lên được vì điều kiện không thuận lợi. 
Cau nghẹn. Lúa nghẹn vì hạn. fJ Lây: 
nghèn nghẹn (ng. 1; ý mức độ ít). 
nghẹn đòng đg. (Hiện tượng lúa) không 
trỗ được vì thiếu nước hoặc dinh dưỡng. 
nghẹn ngào đg. Ở trạng thái nghẹn lời 


không nói được vì quá xúc động. 

nghèo t. † Ở tình trạng không có hoặc 
có rất ít những gì thuộc yêu cầu tối thiểu 
của đời sống vật chất; trái với giàu. Con 
nhà nghèo. Một nước nghèo. 2 Có rất ít 
những gì được coi là tối thiểu cần thiết. 


Đất xấu, nghèo đạm. Bài văn nghèo về 


⁄ 


ý. 

nghèo đói t. Nghèo đến mức không có ăn 
(nói khái quát). 

nghèo hèn t. Nghèo và ở địa vị thấp kém 
trong xã hội (mói khái quát). 

nghèo khó t. Nghèo, thiếu thốn về vật 
chất (nói khái quát). 

nghèo khổ t. Nghèo đến mức khổ cực 
(nói khái quát). 

nghèo nànt. 1 Nghèo và ở trong cảnh khó 
khăn, thiếu thốn (nói khái quát). Tình 
cảnh nghèo nàn. 2 Thiếu thốn những gì 
cần thiết để làm nên nội dung có ý nghĩa. 
Đời sống bên trong nghèo nàn. Một tác 
phẩm nghèo nàn về nội dung. 

nghèo ngặt t. (d.). Nghèo hoặc khó khăn 
đến mức khó mà tìm thấy lối thoát. Đời 
sống nghèo ngặt. Tình thế nghèo ngặt. 
nghèo rớt ra t. (kng.). Như nghèo rót 
mùng tơi. 

nghèo rớt mùng tơi t. (kng.). Nghèo đến 
cùng cực. 

nghèo túng t. Nghèo và ở trong cảnh 
luôn luôn túng thiếu (nói khái quát). 
nghẻo (d.). x. ngoẻo. 

nghẽo d. (kng.). Ngựa tôi. 

nghẹo (d.). x. T800. 

nghẹt t. (hay đg.). Ở tình trạng bị vướng, 
tắc, không thông, vì chặt quá, sít quá. 
Cửa bị nghẹt, không đóng được. Quấn 
khăn quá chặt làm nghẹt cổ. 

nghẹt thở t. (kng.). Ví tình cảnh sống 
bị o ép, gò bó đến mức hoàn toàn không 
được tự do, thoải mái. Cuộc sống nghẹt 
thỏ dưới chế độ độc tài. 

nghê d. Tên con vật tưởng tượng đầu 
giống đầu sư tử, thân có vẩy, thường 
tạc hình trên các cột trụ hay trên nắp 
đỉnh đồng. 


nghê thường 856 


nghênh ngang 


nghê thường d. (cũ; vch.). Xiêm có nhiều 
màu như sắc cầu vồng. Điệu vũ nghê 
thường (của các tiên nữ mặc nghê thường 
múa trên cung trăng, trong truyện thần 
thoạ)). 

nghề I d. Công việc chuyên làm theo sự 
phân công lao động của xã hội. Nghề dạy 


học. Nghề nông. Lâu năm trong nghề. - 


Nhà nghê*. Tay nghề*. II t. (ng). Giới, 
thành thạo (trong một việc làm nào đô). 
Chụp ảnh rất nghề. 

nghề đời nó thế (kng.; dùng ở đầu câu). 
Tổ hợp biểu thị ý khẳng định điều sắp 
nêu ra chẳng qua cũng là việc thường 
thấy, thường gặp ở đời. Nghề đời nó thế, 
có khổ thì mới có sướng. 

nghề hạ bạc d. (ph.). Nghề đánh cá ở 
sông, hồ. 

nghề nghiệp d. Nghề (nói khái quát). 
Trau dôi nghề nghiệp. Lương tâm nghề 
nghiệp. : 
nghề ngỗng d. (kng.). (thường dùng có 
kèm ý phủ định). Nghề nghiệp (hàm ý 
chê bai). Chẳng có nghề ngỗng gì. 

nghề tự do d. Các nghề làm tư, nói 
chung. 

nghể d. Tên gọi chung một số loài cây 
thân cỏ cùng họ với rau rằm, thân có đốt, 
rỗng, lá dài có bẹ ôm thân, mùi hăng. 
nghể răm d. Nghề có lá thường dùng để 
tắm ghẻ. 

nghệ d. Cây trồng cùng họ với gừng, củ 
có thịt màu vàng, dùng để nhuộm hay 
làm gia vị. Vàng như nghệ. 

nghệ nhân d. Người chuyên nghề biểu 
diễn một bộ môn nghệ thuật hoặc chuyên 
làm một nghề thủ công mĩ nghệ, có tài 
nghệ cao. Nghệ nhân tuồng. 

nghệ sĩ d. Người chuyên hoạt động (sáng 
tác hoặc biểu diễn) trong một bộ môn 
nghệ thuật. Một nghệ sĩ có tài. Nghệ sĩ 
múa. Nghệ sĩ ngâm thơ. Tâm hồn nghệ 
sĩ. Làm việc lối nghệ sĩ (theo cảm hứng 
chủ quan, không theo giồ giấc, nguyên 
tắc nhất định; hàm ý chê). 

nghệ sĩ công huân d. Danh hiệu tặng 


cho nghệ sĩ có công trạng lớn, ở một số 
nước. 

nghệ sĩ nhận dân d. Danh hiệu của Nhà 
nước tặng cho nghệ sĩ có tài năng xuất 
sắc, tiêu biểu cho một hoặc nhiều môn 
nghệ thuật trong cả nước. 

nghệ sĩ ưu tú d. Danh hiệu của Nhà nước 
tặng cho nghệ sĩ có tài năng, có uy tín lớn 
trong từng môn nghệ thuật. 

nghệ thuật d. † Hình thái ý thức xã hội 
đặc biệt, dùng hình tượng sinh động, cụ 
thể và gợi cảm để phản ánh hiện thực 
và truyền đạt tư tưởng, tình cảm. Nghệ 
thuật tạo hình. Xây dựng hình tượng 
nghệ thuật trong tác phẩm văn học. 2 
Phương pháp, phương thức giàu tính 
sáng tạo. Nghệ thuật lãnh đạo. 

nghệ thuật thứ bảy d. (kc.) Điện ảnh (bộ 
môn nghệ thuật tiếp theo âm nhạc, múa 
hội hoạ, điêu khắc, kiến trúc, ca kịch). 
nghệ thuật vị nghệ thuật Xu hướng trong 
văn học nghệ thuật, chủ trương người 
nghệ sĩ chỉ vì bản thân nghệ thuật mà 
sáng tác. 

nghệ thuật vị nhân sinh Xu hướng trong 
văn học nghệ thuật, chủ trương nghệ 
thuật phải gắn liển với đời sống xã hội, 
phải phục vụ con người. 

nghếch đg. Đưa hơi chếch lên cao 
(thường nói về đầu hay bộ phận của đầu). 
Nghếch mắt nhìn. Nghếch tai lắng nghe. 
Nghếch mũi lên đánh hơi. Nòng pháo 
nghếch cao lên. 

nghệch t. cn. nghệt (kng.). Đò ra. Mặt 
nghệch ra, chẳng hiểu gì. Mắt đại 
nghệch. 

nghển đg. Vươn cao cổ lên. Cổnghển lên 
để nhìn. Nghến cổ. Nghển đầu. 

nghênh đg. Đưa cao lên (đầu hay bộ 
phận của đầu) và hướng về phía cần chú 
ý. Nghênh mặt nhìn trời. Nghênh tai lên 
nghe ngóng. 

nghênh chiến đg. Đón đánh mặt đối mặt. 
Dần đội hình nghênh chiến với địch. 
nghênh hôn đg. (cũ). Đón dâu. 

nghênh ngang t. 1 (Để đồ đạc hay làm 


nghênh ngáo 
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việc gì) choán chỗ, bất chấp trật tự, bất 
chấp quy định, gây trở ngại cho việc đi 
lại. Đồ đạc để nghênh ngang giữa lối di. 
Đi xe đạp hàng ba nghênh ngang giữa 
đường. Nghênh ngang như đám rước. 2 
Tô ra .không kiêng sợ gì ai, ngang nhiên 
làm những việc biết rằng mọi người có 
thể phản đối. Tính khí nghênh ngang 
chẳng coi ai ra gì. Nghênh ngang như 
chỗ không người. 

nghênh ngáo t. Vânh váo, kiêu ngạo. Bộ 
mặt nghênh ngáo. 

nghênh tiếp đg. Đón tiếp một cách trọng 
thể. Nghênh tiếp vị nguyên thủ quốc gia. 


- Lễ nghênh tiếp. 


nghênh xuân đg. (cũ). Đón xuân. 
nghếnh đg. @d.). Nghển. 

nghễnh ngãng t. Bị điếc nhẹ, tai nghe 
không được rõ, thường nghe chỗ rõ 
chỗ không. Cụ già nghãnh ngãng. Thi 
nghễnh ngãng. 

nghêu (ph.). x. ngao,. 

nghêu ngao đg. Hát hoặc đọc to một 
mình một cách như để mà hát, mà đọc, 
không chú ý gì đến nội dung. Học chữ 
nho, nghêu ngao suốt ngày. Hát nghêu 
ngao vài câu cho đố buồn. 

nghễu nghện t. Có dáng vẻ hoặc ở vị trí 
cao, trông như vượt lên trên những gì ở 
xung quanh. Chiếc cần cẩu cao nghễu 
nghện. Nghễu nghện trên lưng ngựa. 
nghỉ đg. Nghĩ có thể là người nào đó, là 
đã xảy ra việc nào đó, thường là không 
tốt, nhưng không có đủ cơ sở để khẳng 
định. Nghĩ có kẻ đã lấy cắp. Hết nghĩ 
người này, đến nghỉ người khác. Nghĩ 
oan. Tôi nghỉ là anh ta đã biết rồi. 

nghỉ án d. (d.). 1 Vụ án chưa biết thủ 
phạm, chưa rõ manh mối. 2 (cũ). Vấn đề 
nghiên cứu chưa kết luận được, vì chưa 
đủ chứng cớ. 

nghỉ binh đg. Hành động để đánh lừa đối 
phương trong chiến đấu. Một nhóm chiến 
sĩ làm nhiệm vụ nghỉ binh nhủử địch, Bắn 
nghĩ binh. Đốt khói làm kế nghi bình. 
nghỉ hoặc đg. Có điều nghi ngờ vì không 


rõ, không hiểu sự thật ra sao. Thấy khói, 
nghỉ hoặc không dám tiến quân. Nhìn 
soi mới, vẻ nghĩ hoặc. Còn nghỉ nghỉ 
hoặc hoặc. 

nghỉ kị cv. nghỉ ky. đg. Nghì ngờ và ghen 
ghét. Nghĩ kị lẫn nhau. Gây nghỉ kị và 
chia rễ. 

nghỉ lễ d. Như lễ nghĩ. Mai táng theo 
nghĩ lễ. 

nghỉ môn d. Diềm thêu thời trước dùng 
treo ở cửa chính hoặc trước bàn thờ. 
nghỉ ngại äg. Nghĩ ngờ, e ngại, chưa dám 
có thái độ, hành động rõ ràng. Chưa biết 
rõ, nên còn nghi ngại. : 
nghi ngờ đg. Nghị, không tìn (nói khái 


_ quát). Kiểm tra lại những chỗ còn nghỉ 


nở. 

nghỉ ngút t. (Khói, hơi) nhiều và toả ra 
không ngót. Khói hương nghỉ ngút. Nồi 
cơm bốc hơi nghĩ ngút. 

nghỉ thức d. Toàn bộ nói chung những 
điều quy định, theo quy ước xã hội hoặc 
thói quen, cần phải làm đúng để bảo đảm 
tính nghiêm túc của sự giao tiếp hoặc 
của một buổi lễ. Đón khách nước ngoài 
theo đúng nghi thức ngoại giao. Nghĩ 
thức của lời nói. 

nghỉ tiết d. (cũ). Như nghĩ thức. Nghĩ 
tiết tế thần. 

nghỉ trang đg. (ph.). Như nguy trang. 
Cắm lá nghỉ trang trên trận địa pháo. 
nghỉ trượng d. Vật trang hoàng bày nơi 
cung thất, dinh thự hay dùng khi vua 
quan ởi đường, như tàn, cờ, quạt, binh 
khí, v.v. (nói khái quát). 

nghỉ vấn đg. (hoặc d.). 1 Nghĩ ngờ và thấy 
cần được xem xét, giải đáp. Hiện tượng 
đáng nghỉ vấn. Nêu ra một sốnghi vấn. 
2 (Hình thức câu) đặt ra câu hỏi để, nói 
chung, yêu cầu trả lời. Câu nghĩ vấn. 
nghỉ vệ l d. Như nghĩ trượng. lÍ t. (d.). 
Oai nghiêm và đúng nghỉ thức. 

nghì d. (cũ). Nghĩa, tình nghĩa. Ăn ở có 
nghì. 

nghỉ, d. (ph.) Nó, hắn. 

nghỉ, đg. 1 Tạm ngừng công việc hoặc 
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một hoạt động nào đó. Nghỉ một tí cho 
đỡ mệt. Làm việc ngày đêm không nghỉ. 
Nghỉ tay*. Nghỉ đẻ (nghỉ theo quy định 
trong thời gian sinh đẻ, đối với người làm 
việc ăn lương). Máy chạy lâu cần cho 
nghỉ. 2 Thôi, không tiếp bục công việc 
nghề nghiệp, chức vụ đang làm. Nghỉ 
việc”. Nghỉ hưu (về hưu). Nghỉ chức 
trưởng phòng (Œng.). 3 (kc.). Ñgủ. Khuya 
rồi, mời cụ đi nghỉ. 

nghỉ hè đg. Nghỉ vào mùa hè trong một 
thời gian nhất định, sau khi kết thúc 
một năm học. 

nghỉ mát đg. Nghỉ để dưỡng sức ở nơi có 
khí hậu mát mẻ. Đi nghỉ mát ở bãi biển. 
Nhà nghỉ mát. 

nghỉ ngơi đg. Nghỉ để hồi phục sức khoẻ 
(nói khái quát). Nghỉ ngơi hợp lí. Chế độ 
nghỉ ngơi. Tư tưởng nghỉ ngơi (tình thần 
mệt mỗi, muốn được an nhàn). 

nghỉ phép đg. Nghỉ hằng năm trong một 
thời gian nhất định, theo quy định chung 
của nhà nước đối với cán bộ, công nhân, 
viên chức. 

nghỉ tay đg. (kng.). Tạm ngừng công việc 
chân tay để nghỉ cho khỏi mệt. Mệt rồi, 
nghỉ tay một lúc. 

nghỉ việc đg. Nghỉ hẳn hoặc nghỉ trong 
một thời gian dài, không tiếp tục công 
việc nghề nghiệp đang làm. Xin nghỉ 
việc vì lí do sức khoẻ. Buộc nghỉ việc (một 
hình thức kỉ luật). 

nghĩ đg. 1 Vận dụng trí tuệ vào những 
gì đã nhận biết được, rút ra nhận thức 
mới để có ý kiến, sự phán đoán, thái độ. 
Nghĩ mưu kế. Dám nghĩ dám làm. Anh 
em có ý kiến như vậy, anh nghĩ thế nào? 
Cảm thấy khó nghĩ. (Anh nên) nghĩ 
lại". 2 (thường dùng trước đến, tói, về). 
Œó ở trong tâm trí, nhớ đến, tưởng đến. 
Đi xa, lúc nào cũng nghĩ về quê hương, 
đất nước. Nghĩ đến công ơn cha mẹ. 3 
(thường dùng trước jà, rằng). Cho là, cho 
rằng (sau khi đã nghĩ). Nghĩ là thật, hoá 
ra không phải. Tôi nghĩ thế nào anh ấy 
cũng đến. 


nghĩ bụng đg. Œkng.). Suy nghĩ và có 
nhận định, đánh giá về một vấn đề gì 
đó, nhưng không nối ra. 

nghĩ lại đg. (kng.). Suy nghĩ, xem xét lại 
điều đã nghĩ, đã làm, để có sự thay đổi 
ý kiến, thái độ. Nghĩ lại mới thấy đúng. 
Mong ông nghĩ lại cho. 

nghĩ ngợi đg. (kng.). Nghĩ kĩ và lâu (nói 
khái quát). Mặt thần ra, nghĩ ngợi. Tính 
hay nghĩ ngợi. 

nghĩ suy đg. (vch.). Như suy nghĩ. 

nghí ngoáy đg. (d.). Như hí hoáy. Viết 
nghí ngoáy. 

nghị d. (cũ). Nghị viên, nghị sĩ (gọi tắt). 
Ông nghị. 

nghị án đg. (Toà án) thảo luận riêng để 
quyết định hình thức xử lí về một vụ 
án. 

nghị định d. Văn bản của một cơ quan 
hành chính cấp cao dùng để quy định 
một vấn đề gì. Nghị định của chính 
phủ. 

nghị định thư d. Điều ước do hai hay 
nhiều nước kí kết, thường là để cụ thể 
hoá những vấn đề đã được quy định trong 
các hiệp ước, hiệp ngh1. 

nghị gật d. (cũ; kng.). Đại biểu dân cử 
bầu ra chỉ để làm vì, không có tác dụng 
gì (gọi một cách châm biếm). 

nghị hoà đg. (cũ). Bàn bạc giảng hoà giữa 
các bên đang giao chiến. 

nghị luận đg. Bàn và đánh giá cho rõ 
về một vấn đề nào đó. Văn nghị luận 
(thể văn dùng lí lẽ phân tích, giải quyết 
vấn đề). 

nghị lực d. Sức mạnh tỉnh thần tạo cho 
con người sự kiên quyết trong hành động, 
không lùi bước trước khó khăn. Giàu 
nghị lực. Một nghị lực phi thường. 

nghị quyết d. Quyết định đã được chính 
thức thông qua ở hội nghị, sau khi vấn 
đề đã được tập thể thảo luận. Hội nghị 
thông qua nghị quyết. Chấp hành nghị 
quyết. 

nghị sĩ d. Người được bầu vào nghị viện 
(hay quốc hội ở một số nước dân chủ). 
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Nghị sĩ hạ nghị viện. Nghị sĩ quốc hội. 
nghị trường d. Nơi hội họp của nghị 
viện. 

nghị viên d. (cũ). Nghị sĩ. 

nghị viện d. Cơ quan lập pháp ở nước dân 
chủ, toàn bộ hay một bộ phận được thành 
lập trên nguyên tắc bầu cử. 

nghĩa, d. 1 Điều được coi là hợp lẽ phải, 
làm khuôn phép cho cách xử thế của con 
người trong xã hội. Vì nghĩa lớn. Trọng 
nghĩa khinh tài”. Làm việc nghĩa. 2 
Quan hệ tình cảm thuỷ chung, phù hợp 
với những quan niệm đạo đức nhất định. 
Nghĩa thầy trò. Ăn ở với nhau có nghĩa. 
Trả nghĩa*. 

nghĩa, d. 1 Nội dung diễn đạt của một 
kí hiệu, đặc biệt của kí hiệu ngôn ngữ. 
Những nghĩa của từ “đánh”. Tìm hiểu 
nghĩa của câu. 2 (thường dùng sau có). 
Cái nội dung làm thành giá trị. ao động 
làm cho cuộc sống trở nên có nghĩa. 
nghĩa binh d. (cũ). Nghĩa quân. 

nghĩa bóng d. Nghĩa của từ ngữ vốn chỉ 
một vật hữu sinh hoặc cụ thể, được dùng 
để gợi ý hiểu cái vô sinh hoặc trừu tượng. 
Trong “đường đời”, “đường” được dùng 
với nghĩa bóng. 

nghĩa bộc d. (cũ). Người đầy tớ trung 
thành, có nghĩa với chủ. 

nghĩa cử d. (cũ). Việc làm, hành động 
vì nghĩa. 

nghĩa dũng t. (cũ; kết hợp hạn chế). 
Dũng cảm vì nghĩa lớn. Quân nghĩa dũng 
(nghĩa quân). 

nghĩa đen d. Nghĩa của từ ngữ được coi là 
có trước những nghĩa khác về mặt logic 
hay về mặt lịch sử. Nghĩa đen của từ 
“xuân” là chỉ một mùa trong năm. 
nghĩa địa d. Khu đất chung dùng làm nơi 
chôn người chết. 

nghĩa hiệp t. Có tỉnh thần quên mình vì 
việc nghĩa, cứu giúp người khi gặp khó 
khăn hoạn nạn. Lòng nghĩa hiệp. 

nghĩa khí I d. Chí khí của người nghĩa 
hiệp. Một con người giàu nghĩa khí. ÌÌ t. 
Có nghĩa khí. Những người nghĩa khí. 


nghĩa là Tổ hợp dùng để mở đầu phần 
giải thích nội dung của điều vừa nói đến, 
nêu ra cái ý cơ bản cần suy ra để hiểu; 
tức là. Chiến tranh nghĩa là tàn phá, 
chết chóc. 

nghĩa lí cv. nghĩa jý. d. 1 (cũ; 1d.). Như đạo 
lí.2 (thường dùng có kèm ý phủ định). Ý 
nghĩa quan trọng. Một việc làm chẳng có 
nghña lí gì cả. 

nghĩa quân d. Quân đội được tổ chức nên 
trong cuộc khởi nghĩa. 

nghĩa sĩ d. (cũ). Người có nghĩa khí, dám 
hì sinh vì nghĩa lớn. 

nghĩa thương d. (dùng phụ sau d.). Quỹ 
gồm tiển và chủ yếu là thóc, lập ra ở 
nông thôn thời trước để phòng cứu đói 
khi mất mùa. Thóc nghĩa thương. Quỹ 
nghĩa thương. 

nghĩa trang d. (trtr.). Nghĩa địa. Nghĩa 
trang liệt sĩ. 

nghĩa tứ là nghĩa tận Con người _đối với 
nhau có gì thì đến lúc chết cũng là hết 
(cho nên đối với người đã chết rồi thì 
mọi điều giận ghét thù oán đều nên bỏ 
qua, mà chỉ nên có biểu hiện tình cảm 
địp cuối cùng, phúng viếng, đưa tang...). 
Quên hiểm khích cũ, đến viếng, nghĩa tử 
là nghĩa tận. 

nghĩa vụ d. 1 Việc mà pháp luật hay đạo 
đức bắt buộc phải làm đối với xã hội, đối 
với người khác. Lao động là nghĩa vụ của 
mỗi người. Nghĩa vụ công dân. Thóc nghĩa 
vụ (kng.; thóc nộp thuế nông nghiệp). 
2 Œng.). Nghĩa vụ quân sự (nói tắt). Đi 
nghĩa vụ. Khám nghĩa vụ (khám sức 
khoẻ để thực hiện nghĩa vụ quân sự). 
nghĩa vụ quân sự d. Nghĩa vụ của công 
dân tham gia lực lượng vũ trang. 
nghịch, đg. (Trẻ con) chơi đùa những trò 
đáng lẽ không nên hoặc không được phép 
vì có thể gây hại. Nghịch nước. Không 
cho trẻ nghịch dao. 

nghịch, t. † Không thuận, ngược lại với 
thuận. Chuyển động theo chiều nghịch. 
Phần ứng nghịch. TỶ lệ nghịch”. Năm 
nay thời tiết nghịch. 2 (cũ; kết hợp hạn 
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chế). Hay làm loạn, có hoạt động chống 
đối. Đất nghịch có tiếng. 

nghịch biến t. (Hàm) biến thiên ngược 
chiều với biến (giảm khi biến tăng, tăng 
khi biến giảm). 

nghịch cảnh d. Cảnh ngộ éo le, trắc trở. 
Gia đình gặp phải nghịch cảnh. 

nghịch đảo l t. (Hai số hoặc hai biểu thức) 
nhân với nhau thì bằng 1. c và5 5 là hai 
số nghịch đảo nhau. lÌ d. Số (hoặc biểu 
thức) mà nhân với số (hoặc biểu thức) đã 
cho thì bằng 1. ÿlà nghịch đảo của Š: 
nghịch đề d. @d.). Phản đề. 

nghịch lí cv. nghịch 1ý. d. Điều có vẻ ngược 
với logic thông thường, nhưng vẫn đúng 
hoặc khó bác bỏ. 

nghịch ngợm t. Hay nghịch, thích 
nghịch. Đứa bé nghịch ngợm. 

nghịch phách d. Dấu lặng đặt vào phách 
mạnh hoặc phần đầu của phách mạnh, 
gây cắm giác không ổn định. 

nghịch tặc d. (cũ). Kẻ phản nghịch. 
nghiêm t. 1 Không cho phép có một sự 
vi phạm, dù là nhỏ và bất cứ với ai, đối 
với những điều quy định. Giữ nghiêm 
kỉ luật. Lệnh nghiêm. Tính rất nghiêm. 
2 'Tỏ ra nghiêm, không để thấy biểu lộ 
- tình cảm, gây cảm giác nể sợ. Nét mặt 
nghiêm lại. Nghiêm giọng phê bình. 3 
(Tư thế đứng) thẳng, ngay ngắn, chỉnh 
tế. Đứng nghiêm chào cò. 

nghiêm cách t. (d.). Tỏ ra rất nghiêm 
(từ thường chỉ dùng trong quân đội). 
Nghiêm cách chấp hành điều lệnh. 
nghiêm cấm đg. Cấm ngặt, hoàn toàn 
không cho phép. Pháp luật nghiêm 
cấm. 

nghiêm cẩn t. (cũ; ¡d.). Như nghiêm mật. 
Canh phòng nghiêm cẩn. 

nghiêm chỉnh t. 1 (Ăn mặc, đi đứng) 
theo đúng phép tắc. Ngồi rất nghiêm 
chỉnh. Đội ngũ nghiêm chỉnh. Bộ quân 
phục nghiêm chỉnh. 2 Tổ ra tuân theo 
các nguyên tắc và các quy định, không 
tự cho phép mình làm gì vượt ra ngoài. 
Nghiêm chỉnh chấp hành nội quy. Phát 


biểu ý kiến một cách nghiêm chỉnh. 
nghiêm đường d. (cũ; trtr.). Cha (không 
dùng để xưng gọi). 

nghiêm huấn đg. (cũ; kết hợp hạn chế). 
Dạy bảo nghiêm khắc (nói về cha đối với 
con). Lời nghiêm huấn. 

nghiêm khắc t. Có yêu cầu rất chặt chẽ, 
không dễ dàng tha thứ hoặc bổ qua một 
sai sót nào. Trừng trị nghiêm khắc. Thái 
độ nghiêm khắc. Nghiêm khắc với bản 
thân. 

nghiêm mật t. Hết sức chặt chẽ, cẩn thận 
về mặt tổ chức, không để có sơ hở, dù 
nhỏ. Canh phòng nghiêm mật. Phòng 
thủ nghiêm mật. 

nghiêm minh t. Có những yêu cầu chặt 
chẽ, rõ ràng, áp dụng cho mọi người, ai 
cũng như ai và trong mọi trường hợp. 
Thưởng phạt nghiêm mình. Kỉ luật 
nghiêm minh. Tĩnh chất nghiêm minh 
của pháp luật. 

nghiêm ngặtt. Có yêu cầu chặt chẽ, gắt 
gao đối với những quy định đã đề ra. Nội 
quy rất nghiêm ngặt. Kỉ luật quân đội là 
kỉ luật nghiêm ngặt. 

nghiêm nghị t. Tô ra nghiêm với vẻ 
quả quyết, dứt khoát. Nét mặt nghiêm 
nghị. Đôi mắt nhìn nghiêm nghị. Giọng 
nghiêm nghị. 

nghiêm nhặt (ph.). x. nghiêm ngặt. 
nghiêm phụ d. (cũ; trtr.). Cha (không 
dùng để xưng gọi). 

nghiêm trang t. (Ăn mặc, cử chỉ, nói 
năng) hết sức đứng đắn, biểu thị thái độ 
tôn kính. Hàng ngũ nghiêm trang đứng 
chào cờ. Giọng nghiêm trang. Vẻ mặt 
nghiêm trang. 

nghiêm trị đg. Trừng trị nghiêm khắc 
theo pháp luật. 

nghiêm trọng t. Ở trong tình trạng xấu, 
gay go đến mức trầm trọng, có nguy cơ 
dẫn đến những hậu quả hết sức tai hại. 
Tình hình nghiêm trọng. Tệ lãng phí 
nghiêm trọng. Mất đoàn kết nghiêm 
trọng. 

nghiêm túc t. Có ý thức coi trọng đúng 
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mức những yêu cầu đối với mình, biểu 
hiện ở thái độ, hành động. Thái độ học 
tập nghiêm túc. Thực hiện nghiêm túc 
nhiệm vụ được g1ao. 

nghiễm nhiên l t. ád.). Thần nhiên như 
không trước sự việc nghiêm trọng. Thái 
độ nghiễm nhiên trước cái chết. lÌ p. 
(thường dùng làm phần phụ trong câu). 
(Trỏ thành hoặc làm được) một cách tự 
nhiên, như từ đâu đưa đến, điều mà 
trước đó không ai ngờ tới. Thừa hưởng 
gia tài của người chú, nghiễm nhiên tr 
thành triệu phú. 

nghiệm l đg. Kinh qua thực tế nhận thấy 
điều nào đó là đúng. Ngày càng nghiệm 
thấy anh ấy nói rất đúng. Nghiệm ra 
rằng. II d. 1 Giá trị hoặc hệ thống giá trị 
mà khi thay vào ẩn hoặc các ẩn thì làm 
cho một phương trình, bất phương trình, 
hoặc hệ phương trình, hệ bất phương 
trình trở thành những đẳng thức hoặc 
bất đẳng thức. 2 Hình thoả mãn các yêu 
cầu đề ra trong bài toán dựng hình. lIl 
t. ng.). Có công hiệu. Phương thúc rất 
nghiệm. : 

nghiệm đúng đg. Làm cho trở thành 
đẳng thức hoặc bất đẳng thức đúng. x=3 
nghiệm đúng bất phương trình 2x < 8. 
nghiệm số d. 1 Nghiệm được biểu hiện 
bằng số. 2 Giá trị gán cho biến số của một 
đa thức thì làm cho đa thức triệt tiêu. 
nghiệm thu đg. Kiểm nghiệm để nhận 
hàng hay để tiếp nhận một công trình. 
Nghiệm thu sẳn phẩm. Ngôi nhà vừa 
xây dựng, chưa nghiệm thu. 

nghiên d. Đồ dùng để mài mực hoặc son 
(viết chữ Hán). 

nghiên cứu đg. Xem xét, tìm hiểu kĩ 
lưỡng để nắm vững vấn đề, giải quyết 
vấn đề hay để rút ra những hiểu biết 
mới. Nghiên cứu tình hình. Nghiên cứu 
chính sách. Nghiên cứu khoa học. 
nghiên cứu khả thi đg. (hoặc d.). Nghiên 
cứu tính chất (hay khả năng) có thể thực 
hiện được. Nghiên cứu khả thi về một dự 
án công nghiệp. 


nghiên cứu sinh d. Người đang được đào 
tạo theo chương trình trên bậc đại học 
để trỏ thành người nghiên cứu khoa học 
có học vị. 

nghiên cứu viên d. Người làm công tác 
nghiên cứu có trình độ nghiên cứu độc 
lập. 

nghiền, đg. 1 Làm cho nát vụn ra bằng 
cách vừa ép mạnh vừa chà xát nhiều lần. 
Nghiền thức ăn cho gia súc. Máy nghiền 
đá. Nghiền bột. 2 (kng.). Đọc, học rất kĩ. 
Nghiền sách. Nghiền môn toán. 
nghiền, (ph.). x. nghiện. 

nghiền ngẫm đg. Suy nghĩ lâu và kĩ càng, 
trở đi trở lại nhiều lần để tìm tòi, hiểu 
biết thấu đáo. Nghiền ngẫm từng câu 
từng chữ. Nghiền ngẫm đề tài nghiên 
cứu. 

nghiến, d. Cây gỗ to ở rừng, lá dày, cứng, 
hình trái xoan, quả có năm cánh, gỗ màu 
nâu đỏ, nặng, rắn, thớ mịn, dùng trong 
xây dựng. 

nghiến, đg. 1 Cọ xát đi cọ xát lại rất 
mạnh vào nhau (thường phát ra tiếng 
kêu). Dây võng nghiến kĩu kịt. Nghiến 
răng ken két. Nghiến răng chịu đựng 
(b.). 2 Siết mạnh hoặc lăn đè mạnh 
lên (thường nói về vật sắc, nhọn), làm 
cho đứt hoặc giập nát. Bị máy nghiến 
đút chân. Xích xe đạp nghiến nát gấu 
quần. 

nghiến, t. (kng.). (dùng phụ sau đg,). 
Ngay lập tức và rất nhanh. Ấp đến, trói 
nghiến lại. 

nghiến ngấu t. Như ngấu nghiến. Ăn 
nghiễn ngấu. Đọc nghiến ngấu. 

nghiện đg. Ham thích đến mức thành 
mắc thói quen khó bỏ. Nghiện thuốc lá. 
Nghiện rượu. 

nghiện hút đg. Nghiện và hút ma tuý 
(nói khái quát). Trung tâm cai nghiện 
cho những người nghiện hút. 

nghiện ngập ởg. Nghiện các thứ (nói khái 
quát; hàm ý chê). Chỉ hút chơi, không 
nghiện ngập. 

nghiêng l t. † Có vị trí lệch so với chiều 


nghiêng mình 
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thẳng đứng hoặc với mặt phẳng nằm 
ngang. Viết chữ nghiêng. Xây mặt nền 
hơi nghiêng cho dễ thoát nước. 2 (thường 
dùng phụ sau đg.). Lệch về một bên so 
với hướng thẳng đứng, hướng chính 
diện. Nhìn nghiêng. Nằm nghiêng. 
Quay nghiêng người. ÏÏ äg. 1 Làm cho 
nghiêng về một bên. Nghiêng đầu sang 
bên trái. Nghiêng thùng để gạn nước. 2 
Hơi ngả về một phía. Nghiêng về ý kiến 
tán thành. 

nghiêng mình äg. (trtr.). Cúi đầu tưởng 
nhớ và tỏ lòng kính phục người đã khuất. 
Kính cẩn nghiêng mình trước mộ những 
liệt sĩ vô danh. 

nghiêng ngả dg. Như ngả nghiêng. 
nghiêng nghé đg. (kng.). Như nghiêng 
ngó. 

nghiêng ngó đg. (kng.). Nghiêng đầu 
nhìn, ngó. Nghiêng ngó ngoài cửa một 
lúc rồi đi. 

nghiêng ngửa t. Ỏ trạng thái nghiêng 
qua ngả lại; thường dùng để ví cảnh điêu 
đứng. Chiếc thuyền nghiêng ngửa trước 
sóng gió. Cười nghiêng cười ngửa. Cuộc 
đời nghiêng ngửa. 

nghiệp l d. 1 (kng.; 1đ.). Nghề làm ăn, 
sinh sống. Yên nghiệp làm ăn. Vui 
nghiệp nhà nông. 2 (kng.; 1d.; dùng có 
kèm ý phủ định). Cơ nghiệp (nói tắt). 
Phen này thì mất nghiệp. 3 (cũ; vch.). 
Sự nghiệp (nói tắt). Dựng nghiệp. Nối 
nghiệp*. Làm nên nghiệp lớn. lÌ d. Tổng 
thể nói chung những điều một người làm 
ở kiếp này, tạo thành cái:nhân mà kiếp 
sau người đó phải chịu cái quả, theo quan 
niệm của đạo Phật. 

nghiệp báo d. Như quả báo. 

nghiệp chủ d. Người làm chủ một sản 
nghiệp gồm có nhà cửa, ruộng đất. 
nghiệp chướng d. Hậu quả phải gánh 
chịu ở kiếp này do tội ác ỏ kiếp trước, 
theo quan niệm của đạo Phật. Vòng 
nghiệp chướng. 

nghiệp dĩ t. (cũ). Vốn đã như thế rồi, 
như đã được định sẵn từ trước. Chuyện 


tưởng là nghiệp đĩ, thật ra có nguồn gốc 
sâu xa. 

nghiệp dư t. Không chuyên nghiệp, 
không thuộc nghề nghiệp chính thức. 
Diễn viên nghiệp dư. Đội kịch nghiệp 
dư. ñ 

nghiệp đoàn d. Tổ chức của những người 
cùng nghề để bảo vệ quyền lợi nghề 
nghiệp. Nghiệp đoàn thợ mỏ. 

nghiệp vụ d. Công việc chuyên môn của 
một nghề. Trình độ nghiệp vụ. Bồi dưỡng 
nghiệp vụ. 

nghiệt t. ád.). Khắt khe quá đáng trong 
cách đối xử, làm cho người khác phải đau 
khổ. Đối xử nghiệt. 

nghiệt ngã t. Khắt khe đến mức khó 
chịu đựng nổi; cay nghiệt. Đối xử nghiệt 
ngã. Người mẹ ghẻ nghiệt ngã. Khí hậu 
nghiệt ngã. 

nghỉm p. (kng.; dùng hạn chế trong một 
số tổ hợp). Đến mức hoàn toàn không còn 
thấy dấu vết gì nữa. Chìm nghỉm”. Tắt 
nghỉm. Chết nghỉm (kng.). 

nghìn d. en. ngàn. 1 Số đếm, bằng mười 
trăm. Hai nghìn đông. Mấy trăm nghìn. 
2 Số lượng rất lớn, không xác định. 
Nước non nghìn dặm. Đến nghìn đời 
cũng không quên. Bạc nghìn. Đáng giá 
nghìn vàng. 

nghìn cân treo sợi tóc x. ngàn cân treo 
sợi lóc. 

nghìn nghịt t. x. ngh/¿ Qáy). 

nghìn thu d. cn. ngàn thu. (vch.). Muôn 
đồi; mãi mãi về sau. Chiến công nghìn 
thu chói lọi. 

nghìn trùng d. en. ngàn trùng. (vch.). Nơi 
xa xôi lắm, như cách trổ núi sông trùng 
trùng điệp điệp. Non nước nghìn trùng. 
nghìn xưa d. cn. ngàn xưa. (vch.). Thời 
gian rất xa trong quá khứ, cách đây hàng 
nghìn năm. Những di tích từ nghìn xưa 
để lại. 

nghịt t. (dùng hạn chế trong một số 
tổ hợp). Ở tình trạng như đặc kín hết, 
không còn chen vào đâu được nữa. Đông 
nghịt". Đen nghịt*. JI Láy: nghìn nghịt 
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(ý mức độ nhiều). 

ngo ngoe đg. Cử động một cách khẽ 
khàng, yếu ớt; cựa quậy. Con cua ngo 
ngoe cái càng. Hết dám ngo ngoe (b.; 
kng.; hết dám làm gì). 

ngò d. (ph.) Mùi. Eau ngò. 

ngỏ đg. 1 Để mở, không đóng, không 
đậy kín. Ngỏ cửa. Bỏ ngờ*. Thư ngở*. 
2 Œc.). Bày tỏ tình cảm, ý nghĩ. Ngỏ lời 
cảm ơn. Ngỏ ý. 

ngõ d. 1 Đường nhỏ và hẹp trong làng 
xóm, phố phường. Ngõ phố Đường ngang 
ngõ tắt. 2 (cũ, hoặc ph.). Cổng vào sân 
nhà. Bước ra khỏi ngõ. Trong nhà chưa 
tỏ ngoài ngõ đã tường (Eng.). 

ngõ cụt d. Ngõ chỉ có một lối vào, đến 
cuối ngõ là cùng đường. Bị dồn vào ngõ 
cụt (b.). ì 

ngõ hầu k. (cũ; kc.). Từ biểu thị điều sắp 
nêu ra là mục đích mà việc làm vừa nói 
đến mong sao đạt cho được. Làm việc 
quên mình, ngõ hầu chuộc lại lỗi lầm. 
ngõ hẻm d. Ngõ rất nhỏ và hẹp giữa các 
đường phố. Hang cùng ngõ hẻm”. 

ngõ ngách d. Đường nhỏ, hẹp và ngoắt 
ngoéo (ở trong làng xóm, phố phường; nói 
khái quát). 'Thuộc hết ngõ ngách trong 
khu phố. 

ngó, d. Mầm non của một số loài cây, 
mọc từ dưới bùn, dưới nước lên. Trắng 
như ngó cần. Ngó sen. 

ngó, đg. 1 (ph.). Nhìn. Ngó quanh ngó 
quất. 2 (kng.; thường dùng có kèm ý 
phủ định). Để mắt đến, để ý đến. Bận 
quá, khóng ngó gì đến nhà của. 3 (kết 
hợp hạn chế). Thò đầu hoặc vươn cổ ra 
để nhìn, để quan sát. Kiễng chân ngó cổ 
qua hàng rào. Ngó đầu ra ngoài cửa sổ 
.4 (ph.; dùng không có chủ ngữ). Coi. Nó 
ăn mặc ngó oai quá. Ngồi rung đùi, ngó 
bộ đắc ý lắm. 

ngó ngàng đg. (thường dùng có kèm ý 
phủ định). Quan tâm, để ý. Ít có thì giờ 
ngó ngàng đến việc nhà. 

ngó ngoáy đg. Động đậy, cựa quậy liên 
tiếp (thường nói về bộ phận cơ thể). Chân 


tay ngó ngoáy luôn. 

nøọ d. 1 Kí hiệu thứ bảy (ấy ngựa làm 
tượng trưng) trong mười hai chi, dùng 
trong phép đếm thời gian cổ truyền của 
Trung Quốc. Giờ ngọ (từ 11 đến 13 giờ). 
Năm Ngọ (thí dụ, năm Canh Ngọ, nói 
tắt. Tuổi Ngọ (sinh vào một năm Ngọ). 
2 (kết hợp hạn chế). Lúc giữa trưa. Vừa 
đúng ngọ. Chính ngọ*. 

ngọ ngoạy (ph.). x. ngọ nguậy. 

ngọ nguậy đg. Cựa quậy liên tiếp, không 
chịu nằm yên, không chịu để yên. Cháu 
bé ngọ nguậy trong nôi. Nòng nọc ngọ 
nguậy cá! đuôi, 

ngoa t. (Nói) quá so với sự thật, có sự 
phóng đại hoặc thêm thắt. Nói ngoa. Nói 
thế kể cũng không ngoa. 

ngoa dụ d. Cách nói so sánh phóng đại 
nhằm diễn đạt ý một cách mạnh mẽ. Nói 
“ngáy như sấm” là dùng lối ngoa dụ. 
ngoa ngöoắt t. Lắm lời, hay nói những 
điều quá quất, hỗn hào. 

ngoa ngôn d. (d.). Lời nói ngoa, sai sự 
thật. 

ngoã x. thợ ngoã. 

ngoác đg. (kng.). Há to hết cỡ. Ngoác 
miệng ra ngáp. 

ngoạc đg. (kng.). Như ngoác (nhưng 
thường hàm ý chê). Đã sai còn ngoạc 
mồm ra cãi. 

ngoài l d. 1 Phía những vị trí không thuộc 
phạm vi được xác định nào đó; trái với 
trong. Nhìn ra ngoài. Ai đứng ngoài kla? 
Yếu tố ngoài hệ thống. Dư luận trong 
và ngoài nước. Nước ngoài. 2 Tập hợp 
những vị trí tuy thuộc phạm v1 được xác 
định nào đó, nhưng nằm ở ranh giới và 
hướng ra phía những vật xung quanh. 
Mặt ngoài của cái tủ. Bệnh ngoài da. Áo 
khoác ngoài. Nhìn bềngoài. 3 (dùng phụ 
sau d.). Phía trước so với phía sau, hoặc 
phía những vị trí ở xa trung tâm so với 
phía những vị trí ở gần trung tâm; trái 
với £rong. Nhà ngoài. Vây vòng trong 
vòng ngoài. 4 Vùng địa lí ở vào phía bắc 
so với địa phương được xác định làm mốc, 
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trong phạm vi đất nước Việt Nam; trái 
với trong. la Hà Nội, ăn Tết ủ ngoài ấy: 
Quà của bà con ngoài này gửi biếu trong 
đó. 5 (dùng trước d.). Khoảng thời gian 
sau thời điểm xác định làm mốc không 
bao lâu. la ngoài Tết. Ngoài rằm thì gặt. 
Tuổi ngoài năm mươi. 6 (đùng trước d.). 
Phạm vị những gì không trong phạm vị 
được xác định. Lớp học ngoài giò. Kết 
quả ngoài sức tưởng tượng. Việc làm 
ngoài ý muốn. ? (dùng trước d.). Phạm vì 
những gì khác, không kể những cái được 
xác định. Ngoài báo cáo chính, còn có 
nhiều báo cáo bổ sung. Ngoài tiền lương 
ra, không có khoản thu nhập nào khác. 
Không ai, ngoài anh ta. lI k. Từ biểu thị 
điều sắp nêu ra là nơi sự vật nói đến tổn 
tại hoặc sự việc, hiện tượng nói đến xây 
ra, nơi đó được coi là ở phía ngoài, vùng 
ngoài so với vị trí lấy làm mốc. Trẻ đang 
chơi ngoài sân. Đứng ngoài đường nhìn 
vào nhà. Ngoài Bắc đang mùa mưa. 
Trong nhà chưa tỏ, ngoài ngõ đã tường 
(tng.). : 

ngoài lề Ở phía ngoài, không thuộc 
phạm vi những cái chính thức. Chuyện 
ngoài lề. 

ngoài mặt Ở thái độ bên ngoài, biểu 
hiện bằng nét mặt, cử chỉ, v.v; đối lập 
với những suy nghĩ, tình cảm thật sự có 
trong lòng. Ngoài mặt thì tử tế mà trong 
lòng thì căm thù. Š 

ngoài miệng Ở lời lẽ nói ra; đối lập với ý 
nghĩ thật sự và việc làm thực tế. Ngoài 
miệng thì tán thành, mà thực tế thì hoạt 
động chống đổi. 

ngoài ra Ngoài cái, điều vừa nói đến là 
chính, thì còn có cái, điều khác nào đó 
nữa. Gạo là lương thực chính, ngoài ra 


còn có ngô, khoai, sắn. Ngoài ra, không , 


có cách nào khác. 

ngoài trời (kng.) Ở khoảng trống, không 
có mái che. Biểu diễn ngoài trời. Ngủ 
ngoài trời, 

ngoảắi đ. (h.; kng.). Nơi ở ngoài (đã được 
nói đến) ấy; ngoài ấy. Ở ngoải. 


ngoái đg. Quay lại phía sau lưng. Ngoái 
cổ lại nhìn. Đi thẳng một mạch, không 
ngoái lại. Ngoái tay ra sau lưng. 

ngoại d. 1 (dùng phụ sau một d. khác). 
Nước ngoài (sẵn xuất); phân biệt với 
nội. Hàng ngoại. Vải ngoại. 2 (dùng phụ 
sau một d. khác) 4Đòng họ của mẹ (hoặc 
cũng có khi của vợ). Bà con bên ngoại. 
Ông ngoại. Về chơi quê ngoại. 3 (ph.; 
kng.). Ông ngoại hay bà ngoại (gọi tắt 
một cách thân mật, trong ngôn ngữ của 
trẻ con hoặc dùng với trẻ con). Cháu đưa 
ngoại bế nào! 4 (dùng trước d. số lượng, 
chỉ con số chăn hàng chục từ bốn mươi 
trở lên; nói về tuổi tác). Mức đã quá; 
ngoài. Tuổi đã ngoại bảy mươi. 5 (kng.; 
kết hợp hạn chế). Khoa ngoại (nói tắt). 
-Đác sĩ ngoại. 

ngoại bang d. (cũ). Nước ngoài. Sự giao 
thiệp với ngoại bang. Lệ thuộc vào ngoại 
bang. 

ngoại cảm d. 1 @d.). Bệnh do thời tiết 
tác động đột ngột đến cơ thể (nói khái 
quát). 2 Cảm nhận không qua các kênh 
giác quan. 

ngoại cảnh d. 1 Những điều kiện bên 
ngoài đối với đời sống của sinh vật (nói 
tổng quát). Khí hậu là điều kiện ngoại 
cảnh quan trọng đối với cây trồng. 2 Hoàn 
cảnh, những điều kiện khách quan bên 
ngoài (nói tổng quát; phân biệt với nội 
tâm con người). 

ngoại công d. Thuật rèn luyện gân cốt, 
da thịt; phân biệt với nội công. 

ngoại cỡ d. (thường dùng phụ sau d.). Cỡ 
đặc biệt, lớn hơn tất cả những cỡ thường 
có. Quần áo ngoại cỡ. 

ngoại diên d. Tập hợp tất cả các đối tượng 
có các thuộc tính chung được phản ánh 
trong một khái niệm; phân biệt với nội 
hàm. : 

ngoại đạo d. (thường dùng phụ sau d,). 
4 Tôn giáo khác (nói khái quát), trong 
quan hệ với tôn giáo được nói đến. Bài 
xích người ngoại đạo. 2 (kng.). Lãnh vực 
chuyên môn, nghề nghiệp khác (nói 
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khái quát), trong quan hệ với lĩnh vực 
chuyên môn, nghề nghiệp được nói đến. 
Thông hiểu gì về âm nhạc, vì là người 
ngoại đạo. 

ngoại động t. (Động từ) đòi hỏi phải có 
bổ ngữ đối tượng trực tiếp để cho nghĩa 
được đầy đủ; phân biệt với nội động. 
“Đọc” (dọc thư, đọc báo) là một động từ 
ngoại động. 

ngoại giao Ï d. (thường dùng phụ sau d.). 
Sự giao thiệp với nước ngoài để bảo vệ 
quyền lợi của quốc gia mình và để góp 
phần giải quyết những vấn để quốc tế 
chung. Bộ ngoại giao. Đặt quan hệ ngoại 
giao. Đấu tranh ngoại giao. ÌÌ đg. (kng.). 
Giao thiệp với bên ngoài, người ngoài. Có 
tài ngoại giao nên dễ làm quen. 

ngoại giao đoàn d. x. Đoàn ngoại giao. 
ngoại giao nhân dân d. Sự giao thiệp với 
nước ngoài trên danh nghĩa các tổ chức, 
đoàn thể phi chính phủ. 

ngoại giới d. Thế giới khách quan bên 
ngoài con người. 

ngoại hạng d. (thường dùng phụ sau dL). 
Hạng đặc biệt, trên tất cả các hạng xếp 
theo bình thường. Giải thưởng ngoại 
hạng. 

ngoại hình d. Hình dáng người. Đặc điểm 
ngoại hình. Người có ngoại hình đẹp. 
Ngoại hình cân đối. 

ngoại hoá d. (cũ). Hàng ngoại. 

ngoại hối d. Chứng từ tín dụng và thanh 
toán biểu hiện bằng ngoại tệ, dùng trong 
thanh toán quốc tế (nói khái quát). 
ngoại hôn x. chế độ ngoại hôn. 

ngoại khoa d. x. khoa ngoại. 

ngoại khoá d. Môn học hoặc hoạt động 
giáo dục ngoài giò, ngoài chương trình 
chính thức (nói khái quát); phân biệt 
với nội khoá. 

ngoại kiều d. Người thuộc quốc tịch nước 
ngoài sinh sống ở một nước nào đó, trong 
quan hệ với nước ấy. 

ngoại lai t.:Từ bên ngoài đến, từ bên 
ngoài đưa vào. Nhân tố ngoại lai. Từ 
ngoại lai (mượn của tiếng nước ngoà]). 


ngoại lệ d. Cái nằm ngoài cái chung. 
Trường hợp ngoại lệ. Quy tắc ngữ pháp 
nào cũng có ngoại lệ. 

ngoại lực d. Lực tác dụng từ bên ngoài. 
ngoại ngạch t. (d.). Ngoài ngạch Chung 
Thuế ngoại ngạch. 

ngoại ngữ d. Tiếng nước ngoài. 

ngoại nhập đg. x. nhập ngoại. 

ngoại ô d. 1 Vùng ở rìa nội thành của 
thành phố. Các phố ngoại ô. 2 (cũ; 1d.). 
Ngoại thành. Các làng ở ngoại ô. 

ngoại phạm đg. Ở ngoài mọi khả năng 
và điều kiện phạm tội (nói về người bị 
tình nghĩ trong một vụ án). Bằng chứng 
ngoại ¡ phạm. : 

ngoại quốc d. (cũ; thường dùng phụ: sau 
d.). Nước ngoài. Người ngoại quốc. Ỏ 
nigoại quốc về. 

ngoại suy đg. Mỏ rộng các kết luận có 
được từ sự quan sát một hiện tượng sang 
những hiện tượng ngoài phạm vì đã được 
xem xét. Phương pháp ngoại suy. 

ngoại tệ d. Tiền nước ngoài. 

ngoại tệ mạnh d. Đồng tiền nước ngoài 
có khả năng chuyển đổi dễ dàng trên thị 
trường quốc tế (thường chỉ đồng dollar 
Hoa Rì). 

ngoại thành d. Khu vực bao quanh bên 
ngoài thành phố, nhưng thuộc về thành 
phố về mặt hành chính. Các huyện ngoại 
thành Hà Nội. 

ngoại thất d. Những gì làm thành phía 
bên ngoài của ngôi nhà (nói tổng quát), 


phân biệt với nội thất. Trang trí ngoại 


thất. 

ngoại thị d. Khu vực bao quanh bên ngoài 
thị xã. Dân ngoại thị. Sống ở ngoại thị. 
ngoại thương d. Việc buôn bán của một 
nước với nước ngoài (nói khái quát). 
Chính sách ngoại thương. Phát triển 
ngoại thương. 

ngoại tỉ cv. ngoại tỷ. d. Số hạng thứ nhất 
và thứ tư trong một tỉ lệ thức. 

ngoại tiếp t. 1 (Đường tròn, mặt cầu) 
đi qua tất cả các đỉnh của một đa giác, 
đa diện. Đường tròn ngoại tiếp của một 
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đa giác. Mặt cầu ngoại tiếp của một tứ 
điện. 2 (Đa giác, đa diện) chứa trọn một 
hình tròn (hoặc hình cầu) và có tất cả các 
cạnh (hoặc các mặt) tiếp xúc với đường 
tròn (hoặc mặt cầu). Đa giác ngoại tiếp 
với một hình tròn. Đa diện ngoại tiếp với 
một hình cầu. 

ngoại tiết t. (Tuyến của cơ thể) tiết chất 
ra ngoài bằng ống dẫn. 

ngoại tình đg. Có quan hệ yêu đương bất 
chính khi đã có vợ hay có chồng. 

ngoại tộc d. 1 Người thuộc dân tộc, bộ tộc 
hay thị tộc khác với dân tộc, bộ tộc, thị tộc 
của mình (nói khái quát). 2 Người không 
cùng dòng họ với mình (nói khái quát). 
ngoại trú đg. (Học sinh, người bệnh) 
không ăn ở ngay trong trường, trong 
bệnh viện; phân biệt với nội trú. Điều trị 
ngoại trú. Học sinh ngoại trú. 

ngoại trừ đg. Trừ ra không kể. Mọi 
người đều có mặt, ngoại trừ một vài 
người ốm. 

ngoại trưởng d. Bộ trưởng bộ ngoại giao 
của một số nước. 

ngoại tỷ (d.). x. Ngoại tí. 

ngoại văn d. (dùng phụ sau d.). (Sách 
báo) tiếng nước ngoài (nói khái quát). 
Hiệu sách ngoại văn. 

ngoại vi d. Những phố xa trung tâm của 
một thành phố (nói tổng quát). Ngoại vĩ 
Hà Nội. 

ngoại viện d. Sự viện trợ, giúp đỡ của 
nước ngoài. 

ngoại xâm d. Sự xâm lược lãnh thổ do 
quân đội nước ngoài tiến hành bằng 
chiến tranh. Chống ngoại xâm. Giặc 
ngoại xâm. 

ngoạm! đg. Cắn hoặc cặp lấy bằng miệng 
mở rất to. Bị chó ngoạm vào chân. Trâu 
bò ngoạm có xoàn xoạt. lÌ d. (kng.). Gầu 
ngoạm (nói tắt). Bốc hàng bằng loại 
Tigoạm to. 

ngoan t. 1 Nết na, dễ bảo, biết nghe lời 
(thường nói về trẻ em). Đứa bé ngoan. 
2 (cũ). Khôn và giỏi (thường nói về phụ 
nữ). Gái ngoan. Nước lã mà vã nên hồ, 


Thy không mà nổi cơ đồ mới ngoan (cd.). 
3 d.; kết hợp hạn chế). Khéo trong lao 
động. Cô ấy dệt trông ngoan tay lắm. 
ngoan cố t. Khăng khăng giữ đến cùng, 
không chịu từ bỏ ý nghĩ, hành động sai 
trái của mình, mặc dù bị phản đối, chống 
đối mạnh mẽ. Thái độ ngoan cố: 

ngoan cường t. Kiên quyết và bền bỉ 
chiến đấu đến cùng. Tĩnh thần chiến đấu 
Tigoan cường. 

ngoan đạo t. Có lòng tin và làm theo đạo 
một cách tuyệt đối (từ thường dùng trong 
đạo Cơ Đốc). Con chiên ngoan đạo. 
ngoan ngoãn t. Dễ bảo, sẵn sàng nghe và 
làm theo lời người trên. Đứa trẻ ngoan 
ngoãn, 

ngoạn cảnh đg. Ngắm xem phong cảnh. 
Thanh thần như người đi ngoạn cảnh. 
ngoạn mục t. Đẹp, trông thích mắt. 
Phong cảnh thật ngoạn mục. 

ngoảnh đg. Quay mặt về một phía nào 
đó. Ngoảnh nhìn lại phía sau. Ngoành 
mặt làm ngơ. 

ngoảnh đi ngoảnh lại (kng.). Tả thời gian 
trôi đi rất nhanh, như qua đi lúc nào 
không biết; chỉ mới đó mà. Ngoảnh đi 


ngoảnh lại đã hết năm. 
ngoao đg. Từ mô phỏng tiếng kêu của 
mèo. 


ngoáo d. (kng.) Ngoáo ộp (nói tắt). 
ngoáo ộp d. Tên gọi một quái vật bịa ra 
để doạ trẻ con; thường dùng để ví vật 
đưa ra để doạ dẫm, uy hiếp tỉnh thần. 
Con ngoáo Ôp. 

ngoáp đg. (d.). Ngáp (thường nói về 
cá). 

ngoay ngoảy (cũ, hoặc ph.). x. nguây 
nguấy. 

ngoảy (cũ, hoặc ph.). x. nguấy. 

ngoáy đg. 1 Thọc một vật vào chỗ sâu rồi 
làm cho phía đầu xoay thành những vòng 
tròn. Ngoáy tai. Ngoáy cái thìa trong cốc 
cà phê. 2 (ng.). Viết bằng cách đưa ngồi 
bút rất nhanh. Ngoáy vội bức thư. Viết 
ngoáy la lịa. Chữ ngoáy, khó đọc. 
ngoắc đg. (keng.). Móc, mắc. Ngoắc túi 
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vào ghiđông xe. 

ngoắc ngoải (d.). x. Ngắc ngoải. 

ngoắc ngoặc đg. (kng.; id.). Móc ngoặc. 
ngoặc, Ï d. Ngoặc đơn, hay đôi khi ngoặc 
kép (nói tắt). Đặt trong ngoặc. Mở ngoặc. 
Đóng ngoặc. Ì|Ì äđg. Dùng một dấu móc 
viết thêm vào. Ngoặc thêm vào mấy chữ 
chép thiếu. 

ngoặc, đg. 1 ád.). Như ngoắc. 2 (kng.). 
Thông đồng với nhau. Ngoặc với con 
buôn. \ 
ngoặc đơn d. 1 Dấu () dùng làm dấu câu 
để chỉ ranh giới của thành phần chêm 
vào trong câu, có tác dụng như nói thêm 
vào hoặc chú thích thêm. 2 Dấu () dùng 
làm kí hiệu toán học để tách ra biểu thức 
đại số và cho thấy là phải làm cùng một 
phép toán với toàn bộ biểu thức đó. 
ngoặc kép d. Dấu “” dùng làm dấu câu 
để chỉ ranh giới của một lời nói được 
thuật lại trực tiếp hoặc của một từ ngữ 
được dùng với ý nghĩa không bình thường 
(thường là mĩa ma]). 

ngoặc tay đg. Œng.). Ngoắc ngón tay trỏ 
vào với nhau giữa hai người, coi là làm 
dấu hiệu đã đồng ý cùng nhau giao ước 
một vấn đề gì. 

ngoặc vuông d. Dấu [ ], có giá trị như 
ngoặc đơn. 

ngoằn ngoèo t. Từ gợi tả dáng vẻ cong 
vẹo theo nhiều hướng khác nhau. Chữ kí 
ngoằn ngoèo. Con đường qua núi ngoần 
ngoèo uốn lượn. 

ngoắt, đg. (kng.). Vẫy. Ngoắt tay ra 
hiệu. 

ngoắt, đg. Như ngoặt. Tàu ngoắt lái. 
Quay ngoắt lại. 

ngoắt ngoéo t. (Đường đi) uốn lượn, 
quanh co nhiều. Đường đi ngoắt ngoéo. 
ngoặt đg. Chuyển đột ngột sang hướng 
khác. Ngoặt sang phải. Bẻ ngoặt tay lái. 
Bước ngoặt*. 

ngoặt ngoẹo t. Mầm, yếu, không đứng 
thẳng được. Cành hoa ngoặt ngoẹo. 
ngóc, d. @d.). Như ngách. 

ngóc, đg. Cất cao đầu lên. Ngóc đầu 


lên khỏi mặt nước. Nòng pháo ngóc lên 
trời. Bị chèn ép, không ngóc đầu lên 
được (b.). 

ngóc ngách d. Ngách (nói khái quát); 
thường dùng để ví chỗ sâu kín, lắt léo, 
khó thấy. Hang sâu có nhiều ngóc ngách. 
Những ngóc ngách của vấn đề. 

ngọc d. Đá quý, thường dùng làm vật 
trang sức, trang trí. Chuỗi hạt ngọc. 
ngọc bích d. Đá trầm tích silicium, 
thường có vân màu sắc sặc sỡ, mài nhăn 
rất đẹp, có thể dùng làm đá trang trí, làm 
đồ trang sức. 

ngọc hành d. Cơ quan giao cấu của giống 
đực, của đàn ông. 

Ngọc Hoàng d. Vị chúa tổ của muôn loài 
ngự trị ở trên trời, theo mê tín. 

ngọc lan d. Cây nhõ cùng họ với giối, lá 
hình trái xoan dài, hoa màu trắng ngà, 
hương thơm nồng, thường trồng làm 
cảnh và lấy hoa. 

ngọc lan tây d. Cây to cùng họ với na, 
cành mảnh thõng xuống, hoa màu lục 
vàng, mùi thơm, thường trồng làm 
cảnh. 

ngọc ngà d. Ngọc và ngà; dùng để ví cái 
đẹp của thân thể người phụ nữ. Tấm 
thân ngọc ngà. 

ngọc phả d. Sách ghi chép lai lịch, thân 
thế, sự nghiệp của những người được 
người đời kính trọng, tôn thờ. Ngọc phả 
Hùng Vương. 

ngọc thạch d. Ngọc màu xanh nhạt, nửa 
trong suốt, thường dùng làm đồ trang 
sức, trang trí. 

ngọc thỏ d. Con thỏ bằng ngọc; dùng 
trong văn học cũ để chỉ mặt trăng. 
ngọc trai d. Viên ngọc lấy trong con trai, 
dùng làm đồ trang sức. 

ngoe d. (ph.). Chân con cua. 

ngoe ngoắy (ph.). x. ngoe nguẩy. 

ngoe nguẩy đg. 1 Khế uốn qua uốn lại, 
làm cho cử động một cách mềm mại. Chó 
ngoe nguẩy đuôi. 2 (d.). Ñguây nguẩấy. 
ngoé d. (ph.). ch mình nhỏ và dài, 
thường sống ở bờ ruộng, trong bãi cỏ. Coï 


ngoen ngoẻn 


mạng người như ngoé (coi không ra gì). 
ngoen ngoẻn t. (kng.). Từ gợi tả vẻ nói 
năng trơn tru một cách trơ tráo không 
biết ngượng. Chối ngoen ngon. 

ngoẻo đg. † (d.). Ngoẹo. Ngoẻo đầu ngủ 
thiếp đi. Ngoẻo cổ: 2 (thgt.). Chết (hàm 
ý coi khinh). Hắn ngoẻo rồi. Con chó 
chết ngoẻo. 

ngoéo đg. (kng.; ¡d.). Móc, ngoắc. 
ngoéo tay đg. (kng.). Ngoặc tay. 

ngoeo l đg. 1 Nghiêng hẳn về một bên 
(thường nói về đầu, cổ). Ngoẹo đầu. Cổ 
ngoẹo ởi. 2 (ph.). Rẽ, ngoặt sang đường 
khác. Đến ngã ba ngoẹo về tay trái. II d. 
(ph.). Chỗ rẽ, ngoặt. Qua khúc ngoẹo. 
ngoi đg. 1 Nhô lên một cách khó khăn từ 
trong nước hay trong bùn, đất. Ngoi đầu 
lên khỏi mặt nước. Giống lúa ngoi khoẻ. 
2 Cố sức vươn lên một cách khó nhọc để 
đạt tới vị trí cao (hàm ý khinh). Ngoi lên 
chức thứ trưởng. 

ngoi ngóp đg. Cố ngoi lên, nhưng lại bị 
chìm xuống, liên tiếp nhiều lần một cách 
mệt nhọc. Ngoi ngóp mãi mới vào được 
bờ. Nước ngập, lúa chỉ còn ngoï ngóp (b.). 
Sống ngoi ngóp (b.). 

ngòi, d. Đường nước chảy tự nhiên, thông 
với sông hoặc đầm, hầ. 

ngồi, d. 1 Bộ phận ở cuối phần bụng của 
con ong, hình mũi kim, có thể thò ra rút 
vào được, thường chứa nọc độc. 2 Ngồi bút 
(nói tắt). Bút bị hồng ngòi. 3 Bộ phận dẫn 
lửa để làm nổ, thường nhỏ và dài. Ngòi 
pháo. Ngòi nổ của bộc phá. Châm ngòi 
lửa chiến tranh (b.). 4 Khối tế bào hoại 
tử, màu trắng, ở giữa nhọt. 

ngòi bút d. 1 Vật bằng kim loại có đầu 
nhọn, dùng gắn vào đầu quản bút, để viết 
bằng mực. 2 Lối văn của một cá nhân. 
Ngòi bút tả cảnh của Nguyễn Du. 

ngói, d. x. chim ngói. 

ngói, d. Vật liệu lợp nhà, thường ở dạng 
tấm nhỏ, chế tạo từ đất sét đã nung hay 
từ xImăng. Nhà lợp ngói. Ngói ximăng. 
ngói âm dương d. Ngói lợp hai lớp, một 
lóp ngửa và một lớp úp. 
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ngói bò d. Ngói hình khum để lợp nóc 
hay lợp bờ mái. 

ngói chiếu d. Ngói phẳng để lót ở dưới 
mái ngói. 

ngói mấu cn. ngói móc. d. Ngói có mấu 
để móc vào mè. 

ngói ta d. Ngói lhông có mấu, mũi lượn 
tròn. 

ngỏm, đg. (d.). Nhỏm. Ngỏm dậy. 
ngồm, đg. (thgt.). 1 Như ngóm. 2 Chết 
ngồm (nói tắt). 

ngóm đg. (kng.; thường dùng phụ sau 
một số đg.). Mất hẳn đi, chẳng còn thấy 
một biểu hiện gì (của cái trạng thái trước 
đó). (Bếp) tắt ngóm*. Chết ngóm*. 
ngon t. 1 (Thức ăn, thức uống) gây được 
cảm giác thích thú, làm cho ăn hoặc uống 
không thấy chán. Món ăn ngon. Rượu 
ngon. Gạo ngon cơm. 2 (Ngủ) say và yên 
giấc, đem lại cảm giác dễ chịu cho cơ thể. 
Ngủ ngon. 3 (kng.). (Làm việc gì) có vẻ 
rất dễ dàng, nhanh, gọn, hoặc tỏ ra rất 
giỏi, làm cho người khác thấy phải thích 
thú hoặc thán phục: Bài toán khó thế 
mà nó giải rất ngon. Bắn súng tay trái, 
thế mới ngon! 

ngon ăn t. Œ&ng.). Dễ làm và dễ mang 
lại kết quả tốt. Việc ấy chẳng ngon ăn 
đâu. 

ngon giấc đg. Ngủ say và yên giấc. Đang 
ngon giấc thì bị đánh thức. 

ngon lành t. Ngon (nói khái quát). Ăn 
ngon lành. Ngủ một giấc ngon lành. Việc 
Ấy nó làm ngon lành như không (kng.). 
ngon mắt t. (kng.). Gây được cảm giác 
thích thú, làm cho nhìn không biết 
chán. ' 

ngon miệng t. (Miệng ăn) thấy ngon, biết 
ngon. Ăn trả bữa rất ngon miệng. 

ngon ngót t. x. ngói, (láy). 

ngon ngọt t. 1 (d.). Có vị ngon (nói khái 
quát). 2 (Lời lẽ) khéo léo, dễ lọt tai, dễ 
làm xiêu lòng. Dùng lời ngon ngọt để dụ 
dỗ. Nói ngon nói ngọt (kng.). 

ngon ơ t. (kng.). Có vẻ rất dễ làm. Việc 
ấy làm ngon ở. 


ngon xơi 
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ngon vơi t. (thgt.). Dễ làm và dễ mang 
lại kết quả tốt; ngon ăn. 

ngỏn ngoẻn t. Từ gợi tả cách cười há 
miệng một cách tự nhiên. Cười ngôn 
ngoền. 

ngón, d. Cây leo, lá mọc đối, hoa nhỏ màu 
vàng, lá có chất rất độc, ăn chết người. 
ngón, d. 1 Phần cử động được ở đầu bàn 
tay, bàn chân người và một số động vật. 
Năm ngón tay có ngón dài ngón ngắn 
(tng.).2 Œng.). Tài nghệ, sở trường riêng. 
Ngón võ. Ngón đàn. 3 (kng.). Mánh khoé, 
thủ đoạn riêng. Giở ngón bịp bợm. 
ngón cái d. Ngón to nhất trong các ngón 
tay và ngón chân. 

ngón nghề d. (zng.). Bí quyết hoặc mánh 
khoé nghề nghiệp. Võ sư truyền lại 
những ngón nghề trước nay giữ bí mật. 
Xoay xổ đủ ngón nghề để sinh sống. 
ngón tay trỏ d. Ngón tay ở gần ngay ngón 
cái, thường dùng để chỉ trỏ. 

ngón útd. Ngón nhỏ nhất trong các ngón 
tay, ngón chân. 

ngọn d. 1 Phần cuối của cây, đối lập với 
gốc, thường cũng là phần cao nhất và có 
hình nón. Ngọn tre. Ngắt ngọn bí. 2 Phần 
đầu nhọn hoặc có hình nón của một số 
vật. Ngọn giáo. Thúng thóc đầy có ngọn. 
3 Từ dùng để chỉ từng đơn vị một số cây 
hay một số vật có đầu nhọn hoặc có hình 
nón. Trước nhà trồng mấy ngọn cau. 
Ngọn đèn dầu. Ngọn núi. 4 Từ dùng để 
chỉ từng đơn vị những vật chuyển động 
thành làn, luồng. Ngọn gió. Ngọn khói. 
Ngọn sóng. 

ngọn ngành d. Đầu đuôi cùng với chỉ tiết 
tỉ mỉ của sự việc (nói khái quát). Hỏi cho 
rõ ngọn ngành. Kể ngọn ngành. 

ngọn nguồn d. Nơi bắt đầu của dòng 
nước chảy tự nhiên; thường dùng để chỉ 
nguyên do, gốc tích của sự việc. Hiểu rõ 
ngọn nguồn. 

ngòng ngoèo t. Như ngoần ngoèo. Chữ 
ngòng ngoèo khó đọc. 

ngỏng Í đg. Cất cao đầu, cổ lên. Ngỏng 
cổ nhìn lên. lÍt. Cao quá mức, trông khó 


co. Cao ngỏng. Cao chê ngông, thấp chê 
lòn (tng). 

ngõng d. Mấu hình trụ để tra vào lỗ của 
một vật làm điểm tựa cho vật đó quay. 
Ngõng cối xay. Ngõng cửa. _ 

ngóng đg. Trông chờ, mong đợi một 
cách bổn chồn không yên, thường biểu 
lộ qua thái độ, cử chỉ. la ngõ ngóng con. 
Ngóng tin. 

ngóng chờ đg. Trông đợi đến bồn chôn. 
Ngóng chờ tin người đi xa. 

ngóng đợi đg. Như ngóng chờ. 

ngóng trông đg. Như ngóng chờ. 

ngọng t. 1 Không phát âm được đúng 
một số âm do có tật hoặc do nói chưa sối. 
Nói ngọng. Người ngọng. 2 (kng.; thường 
dùng có kèm ý phủ định). Dại, khờ. Nó 
chẳng ngọng đâu mà phải xui. 

ngọng nghịu t. Ngọng (ng. †1; nói khái 
quát). Giọng nói ngọng nghịu của trẻ 
thơ. 

ngót, t. Có thể tích giảm nhỏ đi rõ rệt, 
thường do mất đi một lượng đáng kể 
chất nước trong quá trình đun nấu. Rau 
muống xào rất ngói. 

ngót, t. Gần đủ một số tròn, chỉ thiếu ít 
thôi. Lớp học có ngót hai mươi em. Sống 
ngót một trăm tuổi. II Láy: ngon ngót ( 
ý mức độ ít). 

ngót dạ đg. (ng,). Hơi đói. Mới ăn mà 
đã thấy ngót dạ rồi. 

ngót nghét t. (kng.). Gần đủ, gần sát 
một số tròn, chỉ thiếu rất ít thôi. Ngót 
nghét tám mươi tuổi. Số tiền ngót nghét 
năm nghìn. 

ngọt t. 1 Có vị như vị của đường, mật. 
Ngọt như mía lùi. Cam ngọt. Mật ngọt 
chết ruồi (tng.).2 Có vị ngon như vị mì 
chính (thường nói về món ăn nước). Cơm 
dẻo canh ngọt. Gà ri ngọt thịt. 3 (Giọng 
nói, lời nói) nhẹ nhàng, dễ nghe, dễ làm 
xiêu lòng. Nói ngọt*. Dỗ ngọt. Trẻ con ưa 
ngọt, không ưa xẵng. 4 (Âm thanh) nghe 
êm tai. Ngọt giọng hò. Đàn ngọt hát hay. 
5 (hay p.). (dùng phụ sau một vài t.). (Sắc, 
rét) ở mức độ cao, gây cảm giác như tác 
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động êm nhẹ nhưng thấm sâu. Dao sắc 
ngọt. Rét ngọt”. 

ngọt bùi t. Có vị ngọt và ngon; dùng để ví 
sự sung sướng, hạnh phúc. Bao nhiêu cay 
đắng ngọt bùi. Chia ngọt sẻ bùi”. 

ngọt lịm t. Ngọt thấm vào người gây cảm 
giác dễ chịu, thích thú. Nước dừa ngọt 
lim. Lời ru ngọt lịm. 

ngọt lừt. Ngọt lắm, vị ngọt như cồn mãi 
ở miệng. ...Dưa khú nấu với cá trê ngọt 
lừ (d.). 

ngọt lự t. Như ngọt lờ (nhưng nghĩa 
mạnh hơn). Rượu nếp ngọt lụ. 

ngọt ngào t. Ngọt, gây cảm giác dễ chịu 
(nói khái quát). Hương vị ngọt ngào. 
Giọng nói ngọt ngào. Những tình cảm 
ngọt ngào. 

ngọt nhạt t. (kng.). (Nói năng) ngọt 
ngào sao cho tin theo, nghe theo, nhưng 
thường là thiếu chân tình. Ngọt nhạt dỗ 
dành. Mồm thì ngọt nhạt, nhưng bụng 
lại hần học. 

ngọt xớt t. Ì (Giọng nói) rất ngọt và dịu 
dàng dễ nghe, nhưng thường có cái gì 
đó không thật. Giọng ngọt xót. Xưng hô 
anh em ngọt xớt. 2 (Đường cắt) sắc và 
gọn, gây cảm giác rất nhẹ nhàng. Lưỡi 
dao đưa ngọt xốt. 

ngô d. Cây lương thực, thân thẳng, quả 
có dạng hạt tụ lại thành bắp ở lưng chừng 
thân, hạt dùng để ăn. Ngô nếp. Ngô tẻ. 
Chuyện nỏ như ngô rang. 

ngô đồng, d. Cây thân to, gỗ nhẹ, thường 
dùng làm đàn. 

ngô đồng, d. Cây nhỏ cùng họ với thầu 
dầu, thân phình to, hoa đỏ, thường trồng 
làm cảnh. 

ngô nghê t. Có vẻ ngớ ngẩn, buôn cười, 
không phù hợp với hoàn cảnh xung 
quanh. Hỏi những câu ngô nghê. Vẻ mặt 
ngô nghê. 

ngồ ngộ t. x. ngộ, (áy). 

ngổ t. (kng.). Tổ ra táo bạo đến mức 
không kiêng nể ai. Tính rất ngổ. Ăn nói 
ngổ quá. ị 

ngổ ngáo t. Có thái độ, hành động ngang 


ngược, liều lĩnh. Tĩnh tình ngổ ngáo, hay 
gây sự. 

ngỗ nghịch t. Bướng bỉnh, ương ngạnh, 
không chịu ghép mình vào kỉ luật. Đứa 
trẻ ngỗ nghịch. 

ngỗ ngược t. Bướng binh, ngang ngược, 
coi thường người trên. Tính tình ngỗ 
ngược. Ngỗ ngược làm càn. 

ngố t. (kng.). Ngốc nghếch, ngây ngô. 
Ngố quá, chẳng biết gì cả. 

ngộ, t. (kng.). Hơi khác lạ, hơi buồn cười 
và gây được sự chú ý, thường là làm cho 
thấy hay hay, có cảm tình. Cô bé có cái 
mũi hếch trông rất ngộ. Cái tên nghe 
thật ngộ. II Láy: ngồ ngộ (ý mức độ ít). 
ngộ, t. (ph.). Dại, điên (thường nói về 
chó). Chó ngộ. 

ngộ, k. (kng.). Từ biểu thị việc vừa nói là 
nhằm phòng trước điều không hay sắp 
nêu ra. Đem theo ít thuốc, ngộ có lúc 
phải dùng đến. 

ngộ biến đg. (cũ). Gặp tai biến bất ngờ. 
ngộ cảm đg. (d.). Nhiễm cảm đột ngột. 
Bị ngộ cẩm. 

ngộ độc dg. Bị nhiễm chất độc; trúng độc. 
Ngộ độc thúc ăn. 

ngộ gió đg. (d.). Cảm vì gặp gió, gặp lạnh 
đột ngột. Say rượu dễ bị ngộ gió. 

ngộ nạn đg. ád.). Bị tai nạn. 

ngộ nghĩnh t. Có những nét hay hay, 
khác lạ, buôn cười một cách đáng yêu. 
Đứa bé trông thật ngộ nghĩnh, đáng yêu. 
Câu hỏi ngây thơ, ngộ nghĩnh. 

ngộ nhận đởg. Hiểu sai, nhận thức sai. Vì 
ngộ nhận nên đã mắc mưu. 

ngộ nhỡk. @ng.). Nhỡ ra. Ngộ nhố xảy 
ra chuyện gì. 

ngộ sát đg. Lỡ làm chết người, không có 
chủ ý. Ngộ sát trong lúc say rượu. 
ngốct. Kém về trí khôn, về khả năng suy 
xét, ứng phó, xử sự. Ngố© quá, có thế mà 
không biết. 

ngốcnghếch t. Ngốc (nói khái quát). Lớn 
người nhưng ngốc nghếch. 

ngộc nghệch t. Có vóc dáng to lớn, nhưng 
vụng dại. Ngộc nghệch như con gà tô. 
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Chừng ấy tuổi mà ngộc nghệch chẳng 
biết gì. 

ngôi, d. 1 Chức vị, địa vị, thường được coi 
là cao nhất trong làng, trong nước, theo 
thể chế phong kiến. Lên ngôi vua. Ngôi 
tiên chỉ. Thay bậc đổi ngôi. 2 Ngôi vua 
(nói tắt). đàm lễ) lên ngôi*. Nhường ngôi 
lại cho con. ướp ngôi. 3 'Từ dùng để chỉ 
từng đơn vị một số loại sự vật nhất định 
có vị trí đứng riêng ra, như nổi bật lên 


trong không gian. Ngôi sao. Ngôi đình ở 


giữa làng. Ngôi mộ cổ. 4 (chm.). Phạm 
trù ngữ pháp gắn với các loại từ như đại 
từ, động từ, v.v., biểu thị vị trí của các 
nhân vật trong giao tiếp: là người nói, 
người nghe hay người hoặc vật được nói 
đến. “Tôi”, “mày”, “nó” là ba đại từ trỏ ba 
ngôi khác nhau trong tiếng Việt. Động từ 
tiếng Nga có ba ngôi. 5 (chm.). Thế nằm 
của thai nhi gần ngày sinh, xét về mặt 
bộ phận nào ở sát nhất lối ra cửa mình. 
Ngôi đầu. Ngôi thuận. Ngôi ngang (thai 
nằm ngang). 

ngôi, d. Đường ngôi (nói tất). Để ngôi 
giữa. Đầu chải không ngôi. 

ngôi báu d. (trtr.). Ngôi vua. Nhường ngôi 
báu. Tranh giành ngôi báu. 

ngôi sao d. Người đạt thành tích nổi bật 
trong biểu diễn nghệ thuật hoặc hoạt 
động thể thao, được công chúng khán 
giả hâm mộ, ví như ngôi sao sáng trên 
bầu trời. Ngôi sao điện ảnh. Ngôi sao 
trên sân cỏ. 

ngôi thứ d. Địa vị và cấp bậc trong xã 
hội phong kiến (nói khái quát). Tranh 
giành ngôi thứ. 

ngồi đg. 1 Ở tư thế đít đặt trên mặt nền 
hoặc chân gập lại để đỡ toàn thân; phân 
biệt với đứng, nằm. Ngôi xuống cho đỡ 
mỏi chân. Hết nằm lại ngồi. Ngôi xổm*. 
2 (cũ, hoặc kng.). Ở nơi, ở vị trí nào đó 
trong thời gian tương đối lâu để làm việc 
gì. Học kém phải ngồi lại lớp ba. Ngôi 
dạy học ở tỉnh. 

ngồi bệt đg. Ngồi sát xuống đất, xuống 
sàn, không kê lót gì ở dưới. 


ngồi bó gối đg. Ngồi co gập chân, hai 
tay vòng ra, ôm lấy đầu gối. Ngôi bó gối 
suy nghĩ. 

ngồi chồm hổm đg. (ph.). Ngồi xổm. 
ngồi chưa ấm chỗ (kng.). Tả trường hợp 
không ngồi yên một chỗ được lâu, mới 
ngôi một lúc đã phải đứng dậy đi, thường 
vì sốt ruột hay bận rộn. Ngồi chưa ấm 
chỗ đã phải vội về. 

ngồi chưa nóng chỗ (kng.). Như ngồi 
chưa ấm chỗ. 

ngồi chưa nóng đít (thgt.). Như ngồi 
chưa ấm chỗ. 

ngồi dãi thẻ đg. Ngồi duỗi thẳng chân, 
không làm việc gì cả (thường nói về phụ 
nữ). Bà ta chỉ việc ngôi dãi thẻ ra mà sai 
đây tó, con hầu. 

ngồi dưng đg. (d.). Không có việc gì để 
làm cả (nói về việc làm ăn sinh sống). 
ngồi đồng đg. Ngôi để lên đồng. 

ngồi không đg. Không có việc gì cụ thể 
để làm cả; nhàn rỗi. Ngồi không buồn 
quá, lại đem truyện ra đọc. 

ngồi lê đôi mách dg. Hay nghe ngóng 
chuyện người này đem mách cho người 
khác, thường là những chuyện riêng tư, 
vặt vãnh. Quen thói ngôi lê đôi mách. 
ngồi lê mách lẻo (kng.). Như ngôi lê đôi 
mách. 

ngồi mát ăn bátvàng Không làm, không 
lao động mà được hưởng mọi sự sung 
sướng (dùng để phê phán lối sống ăn 
bám, dựa vào bóc lột). 

ngồi phệt đg. Như ngồi bệt. 

ngồi tù đg. (kng.). Bị giam trong nhà 
tà. 

ngồi xếp bằng cn. ngồi xếp bằng tròn. 
đg. Ngồi gập hai chân lại, hai gót thu 
vào trong, xoè đầu gối ra hai bên. Ngồi 
xếp bằng trên sập øụ. 

ngồi xổm đg. Ngồi gập hai chân lại, 
mông không chấm chỗ. Ngồi xổm cho 
khỏi bẩn quần. 

ngôn luận đg. Phát biểu, bày tỏ ý kiến về 
những vấn đề chung, xã hội, chính trị, 
v.v. một cách công khai, rộng rãi. Quyển 
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tự do ngôn luận. Cơ quan ngôn luận". 
ngôn ngữ d. 1 Hệ thống những âm, 
những từ và những quy tắc kết hợp 
chúng mà những người trong cùng một 
cộng đồng dùng làm phương tiện để giao 
tiếp với nhau. Tiếng Nga và tiếng Việt 
là hai ngôn ngữ rất khác nhau. 2 Hệ 
thống kí hiệu dùng làm phương tiện để 
diễn đạt, thông báo. Ngôn ngữ điện ảnh. 
Ngôn ngữ hội hoạ. Ngôn ngữ của loài 
ong. 3 Cách thức, nghệ thuật hay trình 
độ sử dụng ngôn ngữ có tính chất riêng. 
Ngôn ngữ Nguyễn Du. Ngôn ngữ trẻ em. 
Ngôn ngữ báo chĩ. 

ngôn ngữ hình thức d. Ngôn ngữ trong 
đó các từ ngữ và quy tắc cú pháp được 
quy định sao cho không có hiện tượng 
nghĩa mơ hồ; phân biệt với ngôn ngữ 
tự nhiên. 

ngôn ngữ học d. Khoa học nghiên cứu 
về ngôn ngữ. 

ngôn ngữ lập trình d. Ngôn ngữ dùng để 
viết chương trình cho máy tính. 

ngôn ngữ tự nhiên d. Tiếng nói con người 
dùng làm phương tiện giao tiếp; phân 
biệt với ngôn ngữ hình thức. 

ngôn ngữ văn hoá d. en. ngôn ngữ văn 
học. Hình thức ngôn ngữ toàn dân tộc, 
có hệ thống chuẩn thống nhất, được sử 
dụng trong mọi lĩnh vực đời sống văn 
hoá, chính trị, xã hội. 

ngôn ngữ văn học d. 1 x.- Ngôn ngữ văn 
hoá. 2 cn. Ngôn nế#ữ văn học - nghệ 
thuật. Hình thức ngôn ngữ sử dụng trong 
sáng tấc văn học. . 

ngôn từ d. Ngôn ngữ được nói hay viết 
thành văn (nói khái quát). Ngôn từ trong: 
sáng, giản dị. 1 

ngồn ngộn t. x. ngôn (láy). 

ngổn ngang t. 1 Ở trạng thái bày #a, 
giăng ra mọi chỗ, mọi nơi một cách không 
có hàng lối, trật tự gì cả. Đồ đạc để nyổn 
ngang. Công việc còn ngổn ngang: 2 (Ý 
nghĩ) lộn xộn và chồng chất, tựa như 
không gõ, không thoát ra được. Ùòng 
dạ ngổn ngang rối bời. Bao ý nghĩ ngổn 


ngang trong óc. 

ngốn đg. (Œng.). † Ăn nhanh và nhiều 
một cách thô tục. Ăn như bò ngốn cỏ. 
Ngốn một lúc hết mấy quả chuối to 
tướng. Đọc ngốn một đêm hết cuốn tiểu 
thuyết (b.). 2 Tiêu thụ mất nhiều và 
nhanh khác thường. Xe ngốn xăng. 
ngốn ngấu äg. (kng.; thường đùng phụ 
cho một đg. khác). Từ gợi tả cách ăn, đọc 
vội vã, liền một mạch, cốt lấy nhanh, lấy 
nhiều. Ăn ngốn ngấu. Ngốn ngấu nhai. 
Đọc ngốn đọc ngất. 

ngộn t. (kng.; thường dùng phụ sau t.). 
Nhiều đến mức đầy ứ lên, nhìn thấy ngợp 
mắt. Mâm cỗ đây ngộn. Béo ngộn. Công 
việc cứ ngộn lên. lJ Lây: ngồn ngộn (ý 
mức độ nhiều). 

ngông t. Tô ra bất cần sự khen chê của 
người đời, bằng những lời nói, việc làm 
khác lẽ thường. Nói ngông. Chơi ngông. 
Ăn mặc rất ngông. 

ngông cuồng t. Có những suy nghĩ, hành 
động ngược với lẽ thường mà không còn 
có đủ lí trí để suy xét đúng sai nữa. Tham 
vọng ngông cuồng. 

ngông nghênh, t. Cao đến mức trông 
chướng. Cao ngông nghênh. 

ngông nghênh, t. Tô ra tự đắc, coi thường 
mọi người, bằng những thái độ, cử chỉ 
gây cảm giác khó chịu. Tĩnh nết ngông 
nghênh. Thái độ ngông nghênh, không 
COI a1 ra gì. 

ngồng Ï d. Thân non của một số cây, như 
cải, thuốc lá, mọc cao vổng lên và mang 
hoa. Ngồng cải. Bấm ngông. lÌ t. (dùng 
phụ sau một sốt.). Cao, lớn vượt hẳn lên, 


._ trông hơi khác thường. Người cao ngồng. 


Tuúa tốt ngông. 
ngỗng d. 1 Chim cùng họ với vịt, nhưng 
mình to và cổ dài hơn. 2 Be cổ dài, thời 


trước dùng đựng rượu. 
ngỗng trời d. Ngỗng sống hoang, biết 
bay. 


ngộp t. (ph.). Ngạt, ngộp. Bị ngộp vì 
thiếu không khí. Ngộp thỏ. 
ngốtt. 1 Cảm thấy ngột ngạt, khó chịu vì 


ngột 


873 


ngợm 


hơi nóng. Tba xe chật, nóng ngốt người. 
Đóng kín của thì phát ngốt. Việc nhiều 
phát ngốt lên (<ng.; đến mức như thấy 
thỏ không nổi). 2 (kng.; kết hợp hạn chế). 
Cảm thấy thèm muốn cái đang nhìn thấy 
trước mắt, đến mức không chịu được và 
không còn thấy cái gì khác nữa. Ngốt 
của. Tiền bạc làm hắn ngốt cả mắt. 
ngột (ph.). x. ngạứ. 

ngộtngạtt. Có cảm giác rất khó thở, ngạt 
(nối khái quát). Không khí trong phòng 
ngột ngạt hơi người. Cuộc sống ngột ngạt 
trong nông thôn thời phong kiến (b.). 
ngơ đg. Làm ra vẻ không biết để bỏ qua 
đi. Ngoành mặt làm ngơ. Ngơ di. 

ngơ ngác ởg. (hoặc t.). Ỏ trạng thái 
không định thần được trước cảnh vật quá 
xa lạ hoặc sự việc diễn biến quá bất ngờ. 
Ngơ ngác như người mất hồn. 

ngơ ngáo t. (kng.). Ngơ ngác, vẻ ngạc 
nhiên, ngỡ ngàng. Ngơngáo nhìn quanh. 
Vẻ mặt ngơ ngáo. 

ngơ ngẩn t. Như ngẩn ngơ. 

ngơ ngơ t. Như ngẩn ngơ. 

ngờ, đg. Cảm thấy khó tin và nghĩ là có 
thể không phải như thế mà là cái gì khác, 
nhưng không có cơ sở để khẳng định. Tôi 
ngờ anh ta không phải là tác giả bài thơ. 
Số liệu đáng ngò. Nửa tin nửa ngờ. 
ngờ, đg. (thường dùng trong câu có ý 
phủ định). Tưởng rằng, nghĩ rằng cũng 
có thể là như thế. Điểu không ngờ tới. 
Tưởng là ai, không ngờ là anh. Nào ngò*. 
Ai ngò”. 

ngờ đâu (kng.). Tổ hợp biểu thị điều sắp 
nêu ra là đã xảy ra trái ngược với những 
suy nghĩ trước đó, là hoàn toàn không 
ngờ tới. Tưởng thua đến nơi tồi, ngờ đâu 
lại thắng. 

ngờngạc t. Như ngøơ ngác (nhưng nghĩa 
mạnh hơn). Đôi mắt ngờ ngạc. Vẻ mặt 
ngỜ ngạc. 

ngờ nghệch t. Dại dột và vụng về trong 
cách ứng phó với hoàn cảnh, do chưa 
từng trải hoặc kém tỉnh khôn. Về mặt 
ngờ nghệch. Giả bộ ngờ nghệch không 


biết gì. 

ngờ ngợ đg. x. ngợ (láy). 

nøờ vực đg. Ỏ trạng thái chưa tin vì cho 
rằng có thể không đúng sự thật. Những 
con số đáng ngờ vực. TỔ vẻ ngờ vực. 
ngỡ đg. Nghĩ là, cho là như thế nào đó 
khi sự thật không phải như thế, nhưng 
vì không kịp suy xét mà đã nhầm hoặc vì 
quá bất ngờ nên không dám tìn. Không 
thấy anh ta nói gì, tôi ngõ là anh ta không 
biết. Ngõ là ai, hoá ra là anh. Hạnh phúc 
bất ngò, cứ ngõ là chiêm bao. 

ngỡ ngàng t. Cảm thấy hơi bàng hoàng 
trước những điều trước đó không nghĩ 
tới, không ngờ tới. Ngỡ ngàng trước 
những đổi thay của quê hương. Vẻ mặt 
ngõ ngàng. 

ngớđg. Ở trạng thái lặng người đi, không 
hoạt động, không phản ứng gì trước một 
sự việc, một hiện tượng đột ngột xảy ra. 
Câu hỏi bất ngò làm nó ngồ ra. 

ngớ ngẩn t. Ở trạng thái tựa như mất 
trí khôn, không hiểu biết gì, lạc lõng với 
hoàn cảnh xung quanh. Sau trận ốm 
nặng sinh ra ngó ngẩn. Làm ra vẻ ngớ 
ngẩn. Hỏi một câu ngớ ngẩn. 

ngợ đg. Hơi ngờ, chưa dám tin hẳn vào 
điều đã nghe, đã thấy. Nhìn mặt thấy 
quen nhưng còn ngg. lÍ Lây: ngờ ngợ (ý 
mức độ ít). 

ngơi đg. (cũ, hoặc ph.). Nghỉ, tạm ngừng 
làm việc, tạm ngừng hoạt động. Làm việc 
không lúc nào ngơi. Ngơi tay. Trận địa 
ngơi tiếng súng. 

ngời t. Sáng và đẹp rực rõ. Phương đông 
ngời ánh bình mĩnh. (Gương mặt) sáng 
ngòi*. Đôi mắt ngời niềm tín (b.). 

ngợi đg. (cũ; vch.). Khen, 

ngợi ca đg. (vch.). Như ca ngợi. 

ngợi khen đg. (d.). Như khen ngợi. 
ngơm ngớp đg. Như nơm nóp. Lo ngơm 
ngớp. 

ngờm ngợp ởg. x. nzợp (lây). 

ngợm d. (¡d.). Vật tưởng tượng, hình 
dạng rất giống người, hình thù xấu xí. 
Nửa người, nửa ngợm, nửa đười ươi. 
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ngợp đe. 1 Có cảm giác như chóng mặt 
và sợ hãi, khi bỗng nhiên ý thức được sự 
nhỏ bé và bất lực của mình trước cái lớn 
quá, cao quá, rộng quá trong không gian. 
Từ đỉnh tháp nhìn xuống thấy ngợp. ao 
vút lên, nhìn ngợp cả mắt. Công việc 
nhiều quá, phát ngợp (b.). 2 Chiếm đầy 
khắp, như bao trùm cả không gian, gây 
cảm giác như ngợp. Cờ xf ngợp đường. 
Thung lũng ngợp nắng. !I Lây: ngờm 
ngợp (ý mức độ ít). 

ngớt đg. Giảm đi một phần về mức độ. 
Gió đã ngớt. Mưa ngót nhưng vẫn nặng 
hạt. Người ra vào không ngớt. Khen 
không ngớt lời. 

ngut. Rất kém về trí lực, chẳng hiểu biết 
gì về cả những điều ai cũng hiểu, cũng 
biết. Ngu quá, để cho trẻ con nó đánh 
lừa. Đồ ngu (tiếng mắng). 

ngu đại t. Vừa ngu vừa dại (nói khái 
quát). Hành động ngu đại. 

ngu dân ởz. (thường dùng phụ sau d., 
trong một vài tổ hợp). Kìm hãm dân 
chúng trong vòng ngu muội, đốt nát để 
dễ bề cai trị. Chính sách ngu dân. Văn 
hoá ngu dân. 

ngu dốt t. Rất kém về trí lực, không 
hiểu biết gì và rất chậm hiểu. Ngu dối 
không biết gì. 

ngu đần t. Rất đần (nói khái quát). Đầu 
óc ngu đần. 

ngu độn t. Như đần độn (nhưng nghĩa 
mạnh hơn). Bộ mặt ngu độn. 

ngu muội t. Ngu dốt, tối tăm không hiểu 
biết gì. Cảnh sống ngu muội. 

ngu ngốc t. Rất ngốc (nói khái quát). 
Việc làm ngu ngốc. Đồ ngu ngốc! (tiếng 
mắng). 

ngu ngơ t. Ngây ngô, khờ dại. hàm bộ 
ngu ngơ không biết gì. 

ngusit. Rất kém về khả năng nhận thức 
và ứng phó. Đầu óc ngu si, đần độn. 
nguxuẩn t. Rất ngu, đến mức như chẳng 
có chút trí khôn nào cả. Hành động điên 
rô, ngu xuẩn. Những lời nói ngu xuẩn. 
ngù, d. Cụm hoa gồm nhiều hoa, có các 


cuống ở gốc cụm rất đài, đưa các hoa lên 
cùng một mức ngang nhau. 

ngù, d. † Vật trang sức hình cất nắp tròn 
chụp lên chóp mũ nón, cán cờ, cán binh 
khí ngày xưa, thường có đính những tua 
màu đẹp rủ xuống hoặc chòm lông dài. 
Ngù cờ. Vua đội mũ có gắn ngù nạm ngọc. 
2 Vật trang sức gồm có những tua màu 
đẹp rủ xuống đính ở vai áo, ngày xưa. 
Vai áo có ngù kim tuyến. 

ngù ngờt. (eng.). Chậm chạp, lờ đờ, thiếu 
tỉnh nhanh. 

ngủ đg. 1 Ở trạng thái ý thức tạm ngừng, 
bắp thịt đãn mềm, các hoạt động hô 
hấp, tuần hoàn chậm lại, toàn bộ cơ thể 
được nghỉ ngơi (một trạng thái sinh lí 
thường có tính chất chu kì theo ngày 
đêm). Nhắm mắt ngủ. Ngủ một giấc đến 
sáng. Quen thói ngủ ngày. Buồn ngủ”. 2 
(Động, thực vật) ở trạng thái giảm hẳn 
hoạt động và phát triển trong một thời 
gian. Chồi ngủ. Thời gian ngủ của mầm. 
(Động vật) ngủ đông”. 3 Ăn nằm, chung 
chạ về xác thịt. 

ngủ đậu đg. Ngủ nhờ nhà người khác, 
có tính chất tạm thời. Lỡ đường xin ngủ 
đậu một đêm. 

ngũ đông đg. Ở trạng thái ngủ kéo dài 
vào mùa đông (một trạng thái sinh lí của 
nhiều động vật ở xứ lạnh). 

ngủ gà đg. Ngủ lơ mơ, mắt nhắm không 
kín, thỉnh thoảng lại choàng tỉnh, giống 
như gà ngủ. 

ngủ gà ngủ gật đg. (kng.). Ngủ ở tư thế 
ngồi hoặc đứng, lơ mơ, không say, đầu 
thỉnh thoảng lại gật một cái. 

ngủ gật đg. Ngủ ở tư thế ngồi hoặc đứng, 
đầu thỉnh thoảng lại gật một cái. 

ngủ kì đg. Œng.). Ngủ rất say, không 
biết gì hết. 

ngủ lang đg. Œ&ng.). Ngủ bậy bạ ở nơi nào 
đó, không phải tại nhà mình. 

ngủ mê đởg. (ph.). 1 Ngủ rất say. 2 Nằm 
mở. 

ngủ ngáy đg. &kng.). Như ngủ nghê. 
ngủ nghê đg. (kng.). Ngủ (nói khái quát). 
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Ồn quá, chẳng ngủ nghê gì được. 

ngủ nhè đg. (Trẻ con) quấy khóc khi 
ngủ dậy. 

ngũ d. Đơn vị cũ đo độ dài, bằng 5 thước 
ta, tức khoảng 2 mét. 

ngũ âm d. 1 Hệ thống âm nhạc có năm 
bậc trong phạm vi một quãng tấm, 
thường gặp ở âm nhạc dân gian. 2 Dàn 
nhạc nhỏ gồm năm thứ nhạc khí, chuyên 
dùng trong hội hè đình đám ngày xưa ở 
miền Nam Việt Nam. 

ngũ cốc d. 1 Tên gọi chung năm loại cây 
có hạt dùng để ăn (kê, đậu, ngô, lúa nếp, 
lúa tế). 2 Tên gọi chung các loài cây có 
hạt dùng làm lương thực. 

ngũ cung d. Hệ thống thang năm bậc 
trong âm nhạc dân gian của một số dân 
tộc. 

ngũ đoản t. (¡d.). (Người) thấp lùn, chân 
tay đều ngắn. Tướng ngũ đoản. 

ngũ gia bì d. 1 Cây nhỡ, thân có gai, lá 
kép có từ ba đến năm lá chét, vỏ rễ dùng 
làm thuốc. 2 Tên gọi chung một số cây 
có lá kép gồm năm lá chét toả ra thành 
hình bàn tay, như cây chân chim, cây 
ngấy, v.V. 

ngũ giác d. (cũ). Đa giác có năm cạnh. 
ngũ giới d. Năm điều răn của đạo Phật: 
không sát sinh, không trộm cắp, không 
tà dâm, không nói càn, không uống rượu 
ăn thịt (nói tổng quát). 

ngũ hành d. Năm nguyên tố cấu tạo 
nên vạn vật, theo quan niệm triết học 
Trung Quốc cổ đại: kim (kim loại), mộc 
(gỗ), thuỷ (nước), hoả (ửa), thổ (đất) (nói 
tổng quát). 

ngũ ldm d. (kết hợp hạn chế). Các thứ 
kim loại như đồng, sắt, nhôm, v.v., dùng 
để chế tạo đồ dùng (nói khái quát). Hàng 
ngũ kim. Công tỉ ngũ kim (công tì hàng 
ngũ kim). 

ngũ kinh d. Năm bộ sách được coi là kinh 
điển của nho giáo: kinh Thi, kinh Thư, 
kinh Lễ, kinh Dịch, kinh Xuân Thu (nói 
tổng quát). 

ngũliên d. Tiếng trống liên tiếp, dần dập, 


mỗi nhịp năm tiếng, để thúc giục hay báo 
động khẩn cấp. Trống đánh ngũ liên. 
ngũ luân d. Năm mối quan hệ trong hệ 
thống đạo đức của nho giáo: vua tôi, cha 
con, vợ chồng, anh em, bè bạn (nói tổng 
quát). 

ngũ ngôn d. Thể thơ mỗi câu có năm 
âm tiết. 


ngũ phúc d. Năm điều sung sướng ở đời 


theo quan niệm cũ: giàu, sang, sống lâu, 
mạnh khoẻ, bình yên (nói tổng quát). 
ngũ quả d. Các thứ hoa quả (ngày trước 
vốn là năm thứ), dùng bày chung với 
nhau trong ngày tết Nguyên Đán (nói 
tổng quát). Mâm ngũ quả trên bàn thờ. 
ngũ quan d. Năm giác quan của con 
người: các cơ quan thị giác, thính giác, 
khứu giác, vị giác, xúc giác (nói tổng 
quát). 

ngũ sắc d. Năm màu chính thường dùng 
trong trang trí: xanh, vàng, đỏ, trắng, 
đen (nói tổng quát). Chỉ ngũ sắc. 

ngũ tạng d. (thường dùng đi đôi với lục 
phủ). Năm cơ quan bên trong cơ thể 
người: tìm, gan, lá lách, phổi, thận (nói 
tổng quát, theo cách gọi của đông y). 
ngũ thường d. Năm đức tính trong hệ 
thống đạo đức của nho giáo: nhân, nghĩa, 
lễ, trí, tín (nói tổng quát). 

ngũ vị d. Năm mùi vị: ngọt, chua, đắng, 
cay, mặn (nói tổng quát). Mú¿ ngũ vị (hỗn 
hợp, nhiều thứ, nhiều vị). 

ngụ, đg. Ở để làm ăn sinh sống tại nơi 
không phải quê của mình. Phiêu bạt mãi 
mới ngụ lại ở làng này. Xin ở ngụ. 

ngụ, đg. Hàm chứa bên trong để người 
ta ngầm hiểu. Lời khen ngụ vẻ mỉa mai. 
Cái nhìn ngụ nhiều ý nghĩa. 

ngụ cư đg. Sinh sống ở một địa phương 
không phải quê hương bản quán của 
mình. Dân ngụ cư. 

ngụ ngôn d. Bài thơ hoặc truyện ngắn 
mượn chuyện loài vật để nói về việc đời, 
nhằm dẫn đến những kết luận về đạo 
lí, về kinh nghiệm sống. Thơ ngụ ngôn. 
Ngụ ngôn của La Fontaine. 
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ngụ ý d. (hoặc đg). Ý kín đáo, ẩn trong 
câu nói, bài văn hay trong cử chỉ, dáng 
điệu để cho người khác có thể tự suy ra 
mà hiểu. Câu nói có nhiều ngụ ý. Cái 
cười mửn đây ngụ ý. Nói thế tức ngụ ý 
rằng... 

nguây nguẩy đg. Từ gợi tả bộ điệu tỏ ý 
không bằng lòng bằng những động tác 
như vung vẩy tay chân, lắc đầu, nhún 
vai, v.v. Nói thế nào cũng nguây nguẩấy 
không chịu. Không nói không rằng, 
nguây nguấy bỏ ởi. 

nguẩy đg. Quay ngoắt đi, biểu thị thái 
độ không bằng lòng. Nguẩy một cái, bỏ 
đi thẳng. Nguấy đầu từ chối. 

ngúc ngắc, đg. Cử động lắc qua lắc lại. 
Ngúc ngắc đầu cho đỡ mỗi. 

ngúc ngắc, t. Có chỗ vấp váp, vướng mắc, 
không trôi chảy. Đọc ngúc ngắc. Công 
việc buổi đầu có ngúc ngắc. 

ngúc ngoắc (d.). x. ngúc ngắc,. 

ngục d. (thường chỉ dùng trong một số tổ 
hợp). Nhà lao. Lính gác ngục. Nơi ngục 
tối. Vượt ngục”. 

ngục thất d. (cũ). Nhà lao. 

ngục tù d. Nhà lao (nói khái quát). 
nguếch ngoác t. (¡d.). Như nguệch 
ngoạc. 

nguệch ngoạc t. (Nét viết hoặc vẽ) xiên 
xẹo, méo mó, do chưa thạo hoặc do vội 
vàng, cẩu thả. Những dòng chữ nguệch 
ngoạc. Nét vẽ nguệch ngoạc. 

ngùi ngùi t. Như bùi ngùi. Ngùi ngùi 
trong dạ. í 
nguÏÌtrum d. Đơn vị tiền 
Bhutan. 

ngủm (ph.). x. ngôm,. 
ngụm d. Lượng chất lỏng trong miệng 
mỗi lần uống. Uống một ngụm nước. 
ngùn ngụt đg. Bốc mạnh lên thành 
ngọn lớn. Khói ngùn ngụt. Lửa cháy 
ngùn ngụt. 

ngún đg. Cháy không bốc thành ngọn. 
Lửa ngún gần hết đám trấu. 

ngúng nghỉnh đg. 1 Từ gợi tả dáng vẻ, cử 
chỉ tỏ ra không ưa, không vừa ý, không 


tệ cơ bản của 


thích có quan hệ. Cái thói ngủng nghỉnh 
làm cao. Con lợn cũng có lúc ngủng 
nghỉnh chê cám. 2 Từ gợi tả dáng vẻ, cử 
chỉ, cách nói năng tỏ ra lạnh nhạt với 
nhau một cách không bình thường, do có 
sự bất hoà. Vợ chồng ngủng nghỉnh với 
nhau mãi, bây giờ mới làm lành. 

ngúng nga ngúng nguẩấy ởg. x. ngúng 
nguấy (lây). 

ngúng nguấy đg. Từ gợi tả bộ điệu tỏ 
ra không bằng lòng hay giận dỗi, bằng 
những động tác như vung vẩy tay chân, 
lắc đầu, quay ngoắt người đi, v.v. Ngúng 
nguấy mãi chưa chịu nhận lời. Làm ra bộ 
giận dỗi, ngúng ngấy bỏ đi. II Lây: ngúng 
nga ngúng nguấy (ý mức độ nhiều). 
nguôi đg. Giảm bớt dần mức độ mạnh 
của một trạng thái cảm xúc hay tình 
cảm. Mãi mới nguôi cơn giận. Nỗi buồn 
khôn nguôi. 

nguôi ngoai đg. Nguôi, khuây (nói khái 
quát). Lâu dần rồi cũng nguôi ngoai đi. 
nguội t. Không còn nóng nữa, trở thành 
có nhiệt độ bình thường. Nước đun sôi 
để nguội. Cơm nguội. Đồ ăn nguội (làm 
sẵn, không cần đun nấu lại). Sự hăng 
hái nguội dần (b.). II d. Phương pháp chế 
tạo, sửa chữa, lắp ráp các sản phẩm kim 
loại theo lối thủ công. Thợ nguội*. Phân 
xưởng nguội. 

nguội lạnh t. Nguội hoàn toàn đến mức 
như lạnh đi. Chờ lâu, cơm canh nguội 
lạnh hết. Để cho lòng nguội lạnh (.). 
nguội ngắt t. Nguội hoàn toàn, không 
còn chút hơi nóng nào. Cơm canh để 
nguội ngắt. 

nguội tanh t. (1d.). Như nguội ngắt. 
nguội tanh nguội ngắt t. Như nguội ngắt 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). 

nguồn d. 1 Nơi bắt đầu cửa sông, suối. 
Nguồn sông. Uống nước nhớ nguồn 
(tng.). 2 Nơi bắt đầu, nơi phát sinh ra 
hoặc nơi có thể cung cấp. Nguồn điện. 
Nguồn hàng. Nguồn lợi lớn. Nguồn bệnh. 
Nguồn động viên. 

nguồn cấp điện liên tục d. x. PS. 
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nguồn cội d. x. cội nguồn. 

nguồn cơn d. Đầu đuôi, ngọn ngành 
của sự việc. Kể lể nguồn cơn. Hỏi cho rõ 
nguồn cơn. 

nguồn gốc d. Nơi từ đó nây sinh ra. 
Nguồn gốc xa xưa của loài người. 

ngụp đg. Tự làm cho mình chìm hẳn 
xuống dưới mặt nước. Nhô lên ngụp 
xuống. Ỷ 
ngụp lặn đg. Ngoi lên ngụp xuống dưới 
nước sâu (nói khái quáÐ). Ngụp lặn dưới 
sông bắt cá. Ngụp lặn trong cuộc sống 
truy lạc (b.). 

ngút đg. 1 Bốc lên liên tục và ngày càng 
cao, như vượt ra ngoài tầm mắt (thường 
nói về lửa, khói). Lửa khói ngút trời. Cao 
ngút (như vượt khỏi tầm mắt). 2 (kết hợp 
hạn chế). Trải rộng và ngày càng xa ra 
như vượt quá tầm mắt. Biển lúa xanh 
ngút mắt. 

ngút ngàn t. Nhiều và trải rộng ra, đến 
mức tựa như vượt quá tầm mắt. Rừng 
cây ngút ngần. 

nguyt. Có khả năng gây ra tai nạn, thiệt 
hại lớn (thường đe doạ sự sống). Bệnh 
nặng nguy đến tính mạng. Tình thế rất 
nguy. Đổi nguy thành an. Cứu nguy. 
nguy biến d. Việc bất ngờ có thể gây ra 
tai hoạ lồn. Cứu giúp nhau khi gặp nguy 
biến. Qua cơn nguy biến. 

nguy cấp t. Rất nguy, đồi hỏi phải hành 
động gấp, không thể chậm trễ. Tình thế 
nguy cấp. 

nguy cơ d. Cái có thể gây ra tai hoạ lớn; 
mối nguy. Nguy cơ chiến tranh. Đứng 
trước nguy cơ phá sản. 

nguy hại t. Nguy hiểm và gây hại lớn. 
Bệnh tật làm nguy bại đến sức khoẻ. 
nguy hiểm t. (hoặc d.). Có thể gây tai hại 
lớn cho con người. Vết thương nguy hiểm 
đến tính mạng. Kẻ thù nguy hiểm. Coi 
thường nguy hiểm. 

nguy khốn t. Nguy hiểm tới mức khó 
tìm ra lối thoát. Lâm vào tình thế nguy 
khốn. 

nguy kịch t. Rất nguy, đe doạ nghiêm 


trọng đến sự sống còn (thường nói về, 
bệnh tật). Bệnh tình nguy kịch. 

nguy nan t. Ở vào tình trạng hết sức gay 
go, hiểm nghèo. Vận nước nguy nan. Gặp 
lúc nguy nan. 

nguy nga t. (Công trình kiến trúc) to 
lớn, đẹp đế và uy nghi. Tbà lâu đài nguy 
nøa. 

nguy ngập t. Rất nguy, khó cứu vãn. 
Tình thế nguy ngập. Bệnh tình trở nên 
nguy ngập. , 

nguy vong t. äd.). Ở trong tình trạng hết 
sức nguy hiểm, có thể bị diệt vong. 
nguy d. (hoặc t.). Nguy quyền hoặc nguy 
quân (nói tắt). 

nguy biện đg. Cố ý dùng những lí lẽ bề 
ngoài có vẻ đúng nhưng thật ra là sai, 
để rút ra những kết luận xuyên tạc sự 
thật. luận điệu nguy biện. Những lí lẽ 
nguy biện. 

nguy bính d. Binh lính nguy quân. 
nguy quân d. Quân đội của nguy 
quyền. 

nguy quyền d. Chính quyển lập ra để 
chống lại chính quyền hợp pháp của 
nhân dân. 

nguy tạo đg. Bày đặt ra cái giả nhằm lừa 
dối. Tài liệu nguy tạo. 

nguy trang đg. 1 Che phủ bên ngoài 
làm cho đối phương không phát hiện 
ra được. Nguy trang súng cao xạ bằng 
lá cây. Nguy trang công sự. 2 Che giấu 
dưới cái vỏ bên ngoài, làm cho người ta 
không thấy được cái thực chất xấu xa. 
Chủ nghĩa cơ hội được nguy trang bằng 
những lời lế cách mạng. 

nguy vận đg. Tuyên truyền, vận động 
những người trong nguy quân, nguy 
quyền. Công tác nguy vận. 

nguyên, l d. (dùng làm phần phụ của 
câu). Cái gốc, lúc ban đầu của sự việc; 
trước kia (hàm ý để thuyết minh cho điều 
về sau). Hai người nguyên là bạn thân 
từ hồi nhỏ. Giám đốc xí nghiệp, nguyên 
là một quản đốc. Nguyên xưa kia ở đây 
là đầm lây. lIt. Được giũ hoàn toàn như 
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thế, không có gì thay đổi, không khác 
đi gì cả. Cái áo còn mới nguyên. Món 
tiển còn nguyên, chưa tiêu đến. Ngôi 
nguyên một chỗ. llÏ p. (kng.). Chỉ có như 
thế, không có gì thêm hoặc không có gì 
khác. Nguyên tiền đã có cũng đủ, chả cần 
vay mượn. Chỗ ấy nguyên một gia đình 
ở cũng chật. IV Yếu tố ghép trước để cấu 
tạo danh từ chỉ chức vụ, có nghĩa “vốn 
là; trước đây không lâu đã từng làm”. 
Nguyên bộ trưng. 

nguyên, d. (kết hợp hạn chế). Bên nguyên 
(nói tắt). Nguyên nói nguyên phải, bị nói 
bị hay (tng.). Xui nguyên giục bị”. 
nguyên âm d. Âm mà khi phát âm, luồng 
hơi từ trong phổi ra không gặp phải trở 
ngại đáng kể; phân biệt với phụ âm. 
Nguyên âm “a”. 

nguyên bản d. Bản gốc của một tác 
phẩm, một tài liệu. Tìm thấy nguyên bản 
một số tác phẩm của nhà văn. Nguyên 
bản búc kí hoạ. 

nguyên canh t. (Ruộng đất) ở nguyên 
tình trạng như đang làm, ai đã làm đám 
ruộng nào thì giữ nguyên đầm ruộng ấy. 
Chia ruộng đất trên cơ sở nguyên canh. 
Giữ nguyên canh. 

nguyên cáo d. Bên nguyên trong một 
vụ án hình. 

nguyên chất t. Thuần một chất, không 
có chất khác lẫn vào hoặc không có pha 
chế. Vàng nguyên chất. Cà phê nguyên 
chất. 

nguyên công công nghệ d. Từng phần 
của quá trình công nghệ chế tạo chi tiết 
máy hoặc sản phẩm, trong đó đối tượng 
sản xuất (chi tiết gia công) và thiết bị 
không thay đổi. 

nguyên cớ d. (d.). Như duyên cớ. 
nguyên dạng d. Dạng gốc. Khôi phục lại 
nguyên dạng của văn bản. Viết nguyên 
dạng tên riêng nước ngoài. 

nguyên do d. Nguyên nhân sâu xa. 
Nguyên do của sự xung đột. Không rõ 
nguyên do. 

nguyên đại d. Đơn vị tuổi lớn nhất của 


'Trái Đất, dài tới hàng nghìn triệu năm. 
Nguyên đại cổ sinh. 

nguyên đán d. @xết hợp hạn chế). Ngày 
đầu năm âm lịch. Tết Nguyên Đán (tết 
vào địp đầu năm âm lịch). 

nguyên động lực d. Lực sản sinh động 
lực. 

nguyên đơn d. Bên nguyên trong một vụ 
kiện dân sự; người đi kiện. 

nguyên hình d. Hình thù vốn có, bộ mặt 
thật (thường được che giấu dưới cái vỏ 
bọc ngoài giả dối). Lộ nguyên hình là 
một kẻ lừa đảo. 

nguyên khai t. (Khoáng sản) vừa được 
khai thác, chưa qua tuyển chọn. Than 
nguyên khai. 

nguyên lai d. (cũ). Nguồn gốc. Nguyên 
lai của vạn vật. 

nguyên lành t. Còn nguyên, không bị sứt 
mẻ, hư hại. 

nguyên lão viện d. (cũ). Thượng nghị 
viện. 

nguyên lí cv. nguyên lý. d. 1 Luận điểm 
cơ bản của một học thuyết. Nguyên lí 
chủ nghĩa Marx-Lenin. 2 Định luật cd 
bản có tính chất tổng quát, chi phối cả 
một loạt hiện tượng. Nguyên ïí bảo toàn 
năng lượng. 

nguyên liệu d. Đối tượng lao động đã được 
con người khai thác hoặc sản xuất. Cung 
cấp nguyên liệu cho nhà máy: 

nguyên liệu chính d. Nguyên liệu tạo 
nên thành phần chính của sản phẩm 
(như quặng sắt để luyện gang, bông để 
đệt vải, v.v.). 

nguyên lý x. nguyên lí. 

nguyên ngữ d. Ngôn ngữ của nguyên 
bản hoặc ngôn ngữ gốc, trong quan hệ 
với ngôn ngữ của bản dịch hoặc với ngôn 
ngữ có những từ mượn. Đối chiếu câu 
dịch với câu trong nguyên ngữ. 

nguyên nhân d. Hiện tượng làm nảy sinh 
ra hiện tượng khác, trong quan hệ với 
hiện tượng khác đó. Nguyên nhân thắng 
lợi. Phân tích nguyên nhân. 

nguyên niên d. Năm đầu tiên mang một 


nguyên phát ' 
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niên hiệu. Hồng Đức nguyên niên. 
nguyên phát đg. (Hiện tượng bệnh ] 
sinh ra tại chỗ, từ chính cơ quan mắc 
bệnh; phân biệt với thứ phát. Ủng thư 
gan nguyên phát. 

nguyên quán d. Quê quán gốc. Trở về 
nguyên quán, 

nguyên sinh, d. Nguyên đại thứ hai trong 
lịch sử Trái Đất, cách ngày nay khoảng 
một tỉ ba trăm triệu năm, dài khoảng 
tám trăm triệu năm, đã bắt đầu có di 
tích sinh vật cổ sơ. 

nguyên sinh, x. chất nguyên sinh. 
nguyên soái d. Cấp quân hàm cao nhất 
của quân đội chính quy, trên cấp đại 
tướng. 

nguyên sơ t. Thuộc về lúc ban đầu, lúc 
mới hình thành, chưa được phát triển 
đây đủ. Con người thuở nguyên sơ. Khôi 
phục dạng nguyên sơ của chữ viết. 
nguyên suý d. (cũ). Nguyên soái. 
nguyên tác d. Tác phẩm gốc. Một văn bản 
trung thành với nguyên tác. 

nguyên tắc d. Điều cơ bản định ra, nhất, 
thiết phải tuân theo trong một loạt việc 
làm. Giữ đúng nguyên tắc. Nguyên tắc 
sử dụng máy mốc. 

nguyên thủ d. (trtr.). Người đứng đầu 
một nước. V7 nguyên thủ quốc gia. 
nguyên thuỷ t. 1 Thuộc về giai đoạn 
hình thành và phát triển đầu tiên của 
loài người, cho đến trước khi bước vào 
xã hội có gia1 cấp và có nhà nước. Người 
nguyên thuỷ. Xã hội nguyên thuỷ. 2 Có 
đầu tiên, thuộc giai đoạn đầu tiên. Sự 
tích luỹ nguyên thuỷ của tư bản. 
nguyên tố d. 1 ád.). Yếu tố. 2 cn. nguyên 
tố hoá học. Chất cơ sở có điện tích hạt 
nhân nguyên tử không thay đổi trong 
các phần ứng hoá học, tạo nên đơn chất 
hoặc hợp chất. Nước là hợp chất gồm 
hai nguyên tố: oxygen và hydrogen. Khí 
oxygen và khí ozon là hai đơn chất tạo 
bởi cùng một nguyên tốoxygen. 

nguyên tố hoá học d. x. nguyên tố (ng. 
2). 


nguyên trạng d. Tình trạng, trạng thái 
vốn có từ trước. Tôn trọng nguyên trạng 
đường biên giới lịch sử giữa hai nước. Giữ 
nguyên trạng. 

nguyên tử d. Phần tử nhỏ nhất của 
nguyên tố hoá học, gồầm một hạt nhân 
ở giữa và một hay nhiều eleetron xung 
quanh. 

nguyên tử số d. Số thứ tự của mỗi 
nguyên tố hoá học trong bảng tuần hoàn 
Mendeleey, và cũng là số proton của một 
hạt nhân nguyên tử của nguyên tố ấy. 
nguyên uỷ d. (d.). Nguồn gốc của sự 
việc. 

nguyên văn d. Bản viết, lời nói hoàn 
toàn đúng như của người đã viết ra, nói 
ra. Đăng nguyên văn. Nhắc lại nguyên 
văn. Trích nguyên văn. 

nguyên vậtliệu d. Nguyên liệu và vật liệu 
(nói gộp). Nguyên vật liệu xây dựng. 
nguyên vẹn t. Hoàn toàn đầy đủ, không 
bị suy suyển, mất mát. Nhà cửa vẫn 


nguyên vẹn như xưa. Giữ nguyên vẹn E% 


tình cảm bạn bè. 

nguyên vị d. (‹c.). Nguyên vị trí, nguyên 
chỗ cũ. Ngồi nguyên vị. 

nguyên xỉ t. (kng.). † Còn nguyên như 
mới, như hoàn toàn chưa dùng đến. 
Chiếc đồng hồ còn mói nguyên xi. Số tiền 
còn nguyên xi, chưa tiêu đồng nào. 2 Y 
như vốn có, không có sự thay đổi, thêm 
bớt. Giữ nguyên xi bản thảo. Bắt chước 
nguyên xi. 

nguyền đg. (vch.). Nguyện. Giữ trọn lời 
nguyền. 

nguyễn rủa đg. Nói những lời độc địa, cầu 
mong tai hoạ, sự trừng phạt đối với kẻ 
mà mình căm tức, căm thù. Tên sát nhân 
đáng nguyền rủa. Nhân dân thế giới 
nguyền rủa những tội ác diệt chủng. 
nguyện đg. (trtr.). Tự nhủ, tự cam kết sẽ 
làm đúng như vậy (nói về điều mà mình 
coi là thiêng liêng, là đáng trân trọng). 
Nguyện làm việc hết sức mình. Nguyện 
suốt. đời sống trung thực. 

nguyện ước dg. Mong muốn thiết tha. 


nguyện vọng 
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Thoả điều nguyện tước. 

nguyện vọng d. Điều mong muốn. Để 
đạt nguyện vọng. Nguyện vọng chính 
đáng. 

nguyệt d. (cũ; vch.). Trăng. Bóng 
nguyệt. 

nguyệt hoa d. (cũ; vch.). Như hoa 
Tiguyệt. 

Nguyệt Lão d. Ông già ngồi dưới trăng, 
chuyên việc xe duyên cho người đời, theo 
một truyền thuyết Trung Quốc. Bắc 
thang lên đến tận trời, Bắt ông Nguyệt 
Lão đánh mười cẳng tay (cd.). 

nguyệt liễm d. (cũ). Nguyệt phí. 

nguyệt phí d. Số tiền mỗi thành viên 
đóng hằng tháng cho đoàn thể theo quy 
định. Thu nguyệt phí. 

nguyệt quế d. Cây bụi, mọc nhiều ở Địa 
Trung Hải, lá mềm có màu sáng như 
đát vàng, được người Roman và người 
Hi Lạp cổ dùng làm biểu tượng của sự 
vinh quang. Vòng nguyệt quế (các dân 
tộc phương Tây cơi là biểu tượng của 
sự vinh quang, thường dành cho người 
chiến thắng). 

nguyệt san d. (cũ). Tập san hoặc tạp chí 
ra mỗi tháng một kì. 

nguyệt thực d. Hiện tượng Mặt Trăng 
bị tối một phần hoặc hoàn toàn trong 
một lúc vì đi vào vùng bóng tối của Trái 
Đất. 

nguýt đg. Đưa mắt nhìn chéo thật nhanh 
rồi quay đi ngay, tỏ ý không bằng lòng, 
tức giận hoặc ghen ghét. f#a lườm vào 
nguýt. Hàng thịt nguýt hàng cá (tng.). 
Nguýt yêu. 

ngư cụ d. Đồ dùng để đánh bắt cá. Cải 
tiến ngư cụ. 

ngư dân d. Người làm nghề đánh cá. 
ngư hộ d. Hộ chuyên sống bằng nghề 
đánh cá. , 

ngư long d. Loài bò sát cổ, cỡ lớn, hình 
giống cá, sống ở nước. 

ngư lôi d. Vũ khí phóng ở đưới nước để 
đánh phá tàu thuyền. Tàu phóng ngư 
lôi. 


ngư nghiệp d. Nghề cá. 

ngư ông d. (cũ; vch.). Ông lão đánh cá. 
ngư phủ d. (cũ; vch.). Người đánh cá. 
ngư trường d. 1 Khu vực biển ở đó cá 
tôm tập trung với mật độ cao, thuận tiện 
cho việc đánh bắt. Thăm đò những ngư 
trường mới. 2 Cơ sở sản xuất chuyên về 
nghề cá. 

ngữ, d. 1 Mức được dùng làm chuẩn, được 
xác định theo thói quen. .ẨÂn tiêu có ngữ. 
Chợ có phiên, tiền có ngữ (tng.). 2 (kng.). 
Khoảng thời gian ước chừng (thường để 
so sánh); cữ. Ngữ này năm ngoái đã thu 
hoạch xong. 

ngữ, d. (kng.). Loại, hạng người hoặc 
vật (hàm ý coi khinh hoặc chê). Ngữ ấy 
chả làm nên trò trống gì. Chẳng có ngữ 
nào ra hồn. 

ngữ, d. Đơn vị ngữ pháp ở bậc trung gian 
giữa từ và câu. “Người ấy” là một ngữ 
gồm có hai từ, “người” và “ấy”. 

ngữ âm d. 1 Hệ thống các âm của một 
ngôn ngữ. 2 Bộ phận của ngôn ngữ liên 
quan tới các âm, các quy tắc kết hợp âm. 
3 Ngữ âm học (nói tắt). 

ngữ âm học d. Bộ môn ngôn ngữ học 
chuyên nghiên cứu về các âm của ngôn 
ngữ. Phòng ngữ âm học thực nghiệm. 
ngữ cảnh d. Tổng thể nói chung những 
đơn vị đứng trước và đứng sau một đơn 
vị ngôn ngữ đang xét, quy định ý nghĩa 
và giá trị cụ thể của đơn vị đó trong chuỗi 
lời nói. Căn cứ vào ngữ cảnh giải thích 
nghĩa của từ. 

ngữ điệu d. Những biến đổi về độ cao của 
giọng khi nói, khi đọc, có liên quan đến 
cả một ngữ đoạn và có thể dùng để biểu 
thị một số ý nghĩa bổ sung. Ngữ điệu hỏi. 
Bằng ngữ điệu, anh ấy tỏ thái độ không 
bằng lòng. 

ngữ đoạn d. 1 Tổ hợp nhiều yếu tố bất kì 
làm thành một đơn vị trong chuỗi lời nói. 
“Giáo viên”, “đời sống xã hột, “anh ấy 
tốt” đều là những ngữ đoạn. 2 Tổ hợp làm 
thành một đơn vị ngữ pháp, và bản thân 
đơn vị này là thành tố của một đơn vị ngữ 


ngữ hệ 
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pháp khác ở bậc cao hơn. Câu “em học 
sinh ấy học rất giỏi” gồm hai ngữ đoạn: 
ngữ đoạn danh từ: “em học sinh ấy”, và 
ngữ đoạn động từ: “học rất giỏi”. 

ngữ hệ d. Tập hợp những ngôn ngữ có 
cùng một nguồn gốc; họ ngôn ngữ. Tiếng 
Việt thuộc ngữ hệ Nam Á. 

ngữ học d. @d.). Ngôn ngữ học. 

ngữ khí d. (cũ; ¡d.). 1 Ngữ điệu biểu lộ thái 
độ, tình cảm. Qua cái ngữ khí ấy đủ biết 
cô ta giận đến đâu!2 Tư tưởng, ý chí hay 
thái độ của người nói, người viết, bộc lộ 
ra qua cách nói, cách viết. Hai bài thơ có 
ngũ khí khác hẳn nhau. 

ngữ liệu d. † Tư liệu ngôn ngữ được dùng 
làm căn cứ để nghiên cứu ngôn ngữ. 


Phân tích ngữ liệu. Ngữ liệu chưa đủ để 


có thể kết luận. 2 (d.). Mặt hình thức 
vật chất của ngôn ngữ, cần thiết cho sự 
tôn tại của mặtn nội dung trừu tượng của 
ngôn ngũ. 

ngữ nghĩa d. 1 Nghĩa của từ, câu, v.v. 
trong ngôn ngữ. Tìm hiểu ngữ nghĩa của 
từ trong câu. 2 Ngũ nghĩa học (nói tắt). 
ngữ nghĩa học d. Bộ môn ngôn ngữ học 
chuyên nghiên cứu về ngữ nghĩa. 

ngữ ngôn d. (d.). Ngôn ngữ. 

ngữ ngôn học d. (cũ). Ngôn ngữ học. 
ngữ pháp d. 1 Hệ thống những phương 
thức và quy tắc cấu tạo từ, cấu tạo câu 
trong một ngôn ngữ. Ngữ pháp tiếng 
Việt. 2 Những quy tắc cần theo để nói 
và viết cho đúng một ngôn ngữ (nói tổng 
quát). Viết đúng ngữ pháp. 3 Ngữ pháp 
học (nói tắt). 

ngữ pháp học d. Bộ môn ngôn ngữ học 
chuyên nghiên cứu hình thái và cấu trúc 
của từ, cấu trúc của câu. 

ngữ tộc d. (d.). Như ngữ hệ. 

ngữ văn d. 1 Sự nghiên cứu ngôn ngữ và 
văn học (nói tổng quát). Khoa ngữ văn. 
Giáo viên ngữ văn. 2 Xu hướng nghiên 
cứu một ngôn ngữ chỉ bằng cách dựa 
vào việc phân tích các văn bản còn lưu 
truyền lại. 

ngữ vựng d. (cũ; ¡d.). Từ vựng. 


ngự, đg. 1 (rtr.). Ngồi ở nơi cao nhất, 
trang trọng nhất. Vua ngự trên ngai 
vàng. Phật ngự toà sen. 2 (kng.). Ngồi 
chễm chệ, đàng hoàng (hàm ý châm 
biếm, hài hước). Ngự trên sập gụ. Lũ trẻ 
ngự ngay trên bàn mà nghịch. 
,9Ư, [t. (đrtr.; dùng phụ sau đ.). (Đồ 
ng) dành riêng cho vua. Thuyền ngự. 
Giường ngự. ÌÌ đg. (trtr.; thường dùng 
phụ trước đg.). Từ dùng riêng để nói với 
ý tôn kính về những hoạt động, thường 
là đi lại, của vua. Vua ngự ra. Vua ngự 
lên lầu. 
ngự giá l d. (cũ). Xe, kiệu của vua. lÍ đg. 
(cũ). (Vua) ngồi xe, ngồi kiệu đi. 
ngự lãm đg. (cũ). (Vua) xem. Dâng lên 
vua ngự lãm. 
ngự sử d. Chức quan có sihlBn vụ can 
ngăn vua, giám sát và hạch tội các quan 
trong triều. 
ngự trị đg. 1 (d.). Chiếm vị trí cao hơn 
hẳn tất cả một vùng xung quanh. Đài 
quan sát ngự trị trên đỉnh cao. 2 Chiếm 
địa vị chỉ phối đối với tất cả những cái 
khác. Trong xã hội cũ, đông tiển ngự trị 
lên tất cả. 
ngự uyển d. (cũ). Vườn hoa trong cung 
vua. 
ngự y d. Chức quan trông coi việc chữa 
bệnh cho vua. 
ngưa ngứa đg. x. ngứa (láy). 
ngừa đg. 1 Giữ gìn không để cho cái xấu, 
cái hại có thể xảy ra. Ngừa trước, không 
để xảy ra tai nạn. Không ngừa được mưu 
gian. 2 (ph.). Như phòng. Ngừa bệnh. 
ngửa It. 1 Ở tư thế mặt và phần trước cơ 
thể ở bên trên, gáy và lưng ở bên đưới; 
trái với sấp. Nằm ngửa. Bơi ngửa. 2 Ö 
vị trí phía mặt hay phía lòng trũng được 
đặt ở bên trên; trái với sấp. Gieo hai đồng 
tiền, đều ngửa cả. Lá bài lật ngửa. Phơi 
ngửa cái bát. lÌ đg. (kết hợp hạn chế). 


Làm cho ở tư thế, ở vị trí ngửa. Ngửa cổ 


nhìn trời. Ngửa tay*. Ngửa cái bát ra. 
ngửa nghiêng t. (¡d.). Như nghiêng 
ngửa. 
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ngưng tụ 


ngửa tay đg. (kng.). Ví hành động tự 
hạ mình để cầu xin. Ngửa tay xin tiền, 
không biết nhục. 

ngứa đg. 1 Có cảm giác khó chịu ở ngoài 
da, cần được xoa, gãi. Ngứa và nổi mẩn. 
Gãi đúng chỗ ngứa*. 2 (kng.; dùng trong 
một số tổ hợp, trước d. chỉ bộ phận cơ thể). 
Cảm thấy khó chịu, muốn làm ngay một 
cử chỉ, động tác nào đó, hay muốn biểu 
thị ngay sự phần ứng. Nó ngồi học suốt cả 
buổi, ngứa tay ngứa chân lắm rồi. Ngứa 
tai”. l[ Láy: ngưa ngứa (ý mức độ ít). 
ngứa gan đg. (kng.). Cảm thấy tức giận 
không chịu được mà phải nén lại trong 
lòng. Thấy thái độ của hắn ta mà ngứa 
cả gan. 

ngứa mắt đg. (cng.). Cảm thấy bực dọc 
khó chịu khi nhìn thấy điều chướng mắt. 
Ăn mặc kệch cõm, trông ngứa cả mắt. 
ngứa miệng đg. (kng.). Có điều thấy 
muốn nói và cảm thấy muốn nói ngay, 
không kìm lại được. Ngứa miệng nói 
xen vào. 

ngứa mồm ởg. (kng.). Như ngứa 
miệng. 

ngứa ngáy đg. Ngứa (nói khái quát). 
Người ngứa ngáy khó chịu. Không được 
hoạt động, tay chân ngứa ngáy. 

ngứa nghề đg. (thgt.). Cảm thấy bị kích 
thích, muốn trổ tài nghệ riêng của mình 
(thường hàm ý chê bai, châm biếm). Bà 
cốt ngứa nghề, đứng lên múa may quay 
cuồng. 

ngứa tai đg. (kng.). Cảm thấy bực dọc khó 
chịu khi nghe thấy điều trái tai. Nghe 
ngứa tai quái 

ngứa tay đg. (kng.). Cảm thấy khó chịu 
muốn làm ngay một động tác nào đó mà 
không suy nghĩ, thường không tính đến 
hậu quả. Ngứa tay bắn bậy một phát. 
ngứa tiết đg. (thgt.).Tức điên lên. Trông 
cảnh tró trêu mà ngứa tiết. 

ngựa, Ï d. 1 Thú có guốc, chân chỉ có một 
ngón, chạy nhanh, nuôi để cưỡi, để kéo 
xe. 2 (cũ). Mã lực. Máy mười ngựa. ll d. 
Dụng cụ thể dục, gồm một bộ phận bọc da 


có chân đứng, hơi giống hình con ngựa, 
dùng để tập nhảy. 

ngựa, d. † (ph.). Mễ dùng để kê ván. 2 Đồ 
dùng để nằm, gồm hai ba tấm ván dày, 
kê trên hai cái mễ. Bộ ngựa gỗ lim. 
ngựa bạch d. Ngựa lông màu trắng. 
ngựa con háu đá Như ngựa non háu 
đá. 

ngựa hồng d. Ngựa lông màu đỏ. 

ngựa nghềo d. Ngựa (nói khái quát, hàm 
ý chê). Ngựa nghẽo gì mà không kéo nổi 
cái xe không. 

ngựa non háu đá Ví người trẻ tuổi hung 
hăng, hiếu thắng, không biết lượng sức 
mình (hàm ý chê). 

ngựa ô d. Ngựa lông màu đen. 

ngựa phản chủ Ví kẻ phần bội người đã 
nâng đố, che chở cho mình. 

ngựa quen đường cũ Ví trường hợp vẫn 
lặp lại hành động sai lầm đã mắc, do thói 
quen khó bỏ. 

ngựa tía d. Ngựa lông màu đồ thẫm. 
ngựa trâu d. (d.). Như trâu ngựa. 

ngựa trời d. (ph.). Bọ ngựa. 

ngựa vằn d. Thú gần với ngựa, lông màu 
vàng có vằn nâu đen trên thân, vốn ở 
châu Phi. 

ngựaxe d. Ngựa và xe; phương tiện đi lại, 
vận tải đường bộ (nói khái quát). Ngựa 
xe như mắc củi. 

ngực d. Phần thân từ cổ tới bụng, chứa 
tim và phối, ứng với bộ xương sườn. Lồng 
ngực*. Tức ngực. Võ ngực *. 

ngửi đg. 1 Hít vào bằng mũi để nhận biết, 
phân biệt mùi. Ngửi thấy mùi thơm. 2 
(thgt.; dùng trong câu có ý phủ định). 
Chịu được, chấp nhận được. Dở quá, 
không ngửi được. 

ngưng, đg. @d.). Chuyển từ trạng thái 
khí sang trạng thái lỏng. Ngưng tụ. 
ngưng, (ph.). x. ngừng. 

ngưng đọng äg. Ở vào tình trạng dồn ứ 
lại, không lưu thông. Nước ngưng đọng 
ở chỗ trũng. 

ngưng trệ đg. (d.). Như ngừng trệ. 
ngưng tụ đg. Chuyển từ trạng thái khí 
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hoặc hơi sang trạng thái lỏng. Gặp lạnh 
hơi nước ngưng tụ lại. 

ngừng đg. Không tiếp tục hoạt động, 
phát triển. Đang nói bỗng ngừng lại. Rét 
quá, cây ngừng phát triển. Ngừng tay. 
Không ngừng nâng cao-trình độ. 

ngừng bắn đg. Tạm ngừng chiến sự, do 
sự thoả thuận giữa hai bên. Hiệp định 
ngừng bắn. 

ngừng trệ đg. Lâm vào tình trạng bị 
ngừng lại, sinh ra ứ đọng, chậm trễ. Trời 
mưa kéo dài, công việc xây dựng bị ngừng 
trệ. Giao thông ngừng trệ. 

ngửng (ph.): x. ngẩng. 

ngước đg. Đưa mắt nhìn lên cao. Ngước 
mắt nhìn trời. Ngước lên. 

ngược Ì t. 1 (Vận động) theo chiều trái 
lại. Hai chiếc xe đi ngược chiều nhau. 
Bơi thuyền ngược dòng. Ngược gió. Đi 
ngược lại trào lưu lịch sử (b.). 2 Có các 
mặt hoặc các phía đảo trái thành mặt, 
dưới lên trên, sau ra trước. Treo ngược 
bức tranh. Lắp ngược chỉ tiết máy. Đẻ 
ngược. Xoay ngược tình thết(b.). 3 (dùng 
phụ sau một số äg.. t.). Ở vị trí dựng đứng 
lên một cách không bình thường. Vách 
núi dựng ngược. Lông mày xếch ngược. 
Tóc búi ngược. 4 (Vùng) ở nơi rừng núi, 
phía phải đi ngược dòng sông mới đến. 
Miền ngược. Đi lên mạn ngược. lÌ đg. 
(Œng.). Đi lên phía miền ngược, hoặc 
theo một hướng thường được coi là ngược 
chiều. Ngược Lào Cai. Tàu Nam Định 
ngược Hà Nội. 

ngược đãi đg. Đối xử tàn nhẫn. Chủ 
ngược đãi đầy tớ. 

ngược đời t. Trái với lẽ thường ở đời. 
Chuyện ngược đời. 

ngược lại (dùng ở đầu câu, đầu phân câu, 
hoặc ở cuối câu). Tổ hợp biểu thị điều 
sắp nêu ra (hoặc hàm ý muốn nói) có nội 
dung trái lại, hoặc có quan hệ đảo ngược 
với điều vừa nói đến. Đã không tăng, mà 
ngược lại còn giảm. 

ngược ngạo t. Trái với lẽ thường, lẽ phải. 
Ăn nói ngược ngạo. 


ngược xuôi đg. Đi theo những hướng 
khác nhau, ngược chiều nhau (nói khái 
quáÐ); thường dùng để nói sự đi lại, chạy 
vạy vất vả. Tàu bè tấp nập ngược xuôi. 
Suy nghĩ ngược xuôi (nhiều bề, nhiều 
mặt). Tất tả ngược xuôi. 

ngươi đ. (cũ). † (dùng trước một tên 
riêng). Từ dùng để chỉ người nào đó, 
với ý coi khinh. Trần Hưng Đạo đánh 
đuổi ngươi Thoát Hoan. 2 Từ dùng để 
gọi người đối thoại, thường là người bề 
đưới, với ý coi thường. T75 truyền gọi các 
ngươi đến. 

người d. 1 Động vật tiến hoá nhất, có 
khả năng nói, tư duy, sáng tạo và sử 
dụng công cụ trong quá trình lao động xã 
hội. Loài người*. Đời sống người nguyên 
thuỷ. Đảm bảo quyền con người. Mặt 
người dạ thú”. 2 Cơ thể, thân thể con 
người, nói chung. Lách người vào. Nổi 
mẩn khắp người. Dáng người cao lồn. 
Đẹp người, đẹp nết. Thấy trong người dễ 
chịu. 3 Con người trưởng thành có đầy 
đủ tư cách. Nuôi con nên người. Chưa 
thành người. 4 Người khác, người xa lạ, 
trong quan hệ đối lập với ta, với mình. 
Đất khách quê người*. Suy bụng ta ra 
bụng người” (tng.). 5 Từ dùng để chỉ 
từng cá thể người thuộc một loại, một 
tầng lớp nào đó. Người thợ. Một người 
lính. Gặp mấy người quen. (Chăm sóc) 
người bệnh*. 6 (viết hoa). Từ dùng để chỉ 
người ở ngôi thứ ba với ý coi trọng đặc 
biệt. Chủ tịch Hồ Chí Minh và sự nghiệp 
của Người. T (thường dùng sau các). Từ 
dùng để gọi người đối thoại với ý thân 
mật hay khinh thường. Người ơi người 
ở đừng về... (cd.). Tôi không nói chuyện 
với các người. 

người bệnh d. Người có bệnh đang được 
chữa, trong quan hệ với thầy thuốc, với 
bệnh viện. Chăm sóc người bệnh. 

người bị hại d. Người bị thiệt hại về 
thể chất, vật chất hoặc tỉnh thần do tội 
phạm gây ra. 

người bình luận d. Người chuyên bình 
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luận về những vấn đề thời sự trên báo, 
đài phát thanh, vô tuyến truyền hình. 
người dưng d. Người không có quan hệ 
họ hàng, thân thích với mình. 

người dưng nước lã d. Người hoàn toàn 
xa lạ, không có quan hệ thân thuộc gì 
(nói khái quát). 

người đời d. Người ta ở đời, nói chung. 
Người đời chê cười. 

người hùng d. Người tài giỏi hơn người, 
làm được những việc phi thường, được 
mọi người chú ý (thường hàm ý mỉa 
ma]). Tự cho mình là người hùng của 
thời đại. 

người làm d. (cũ). Người chuyên làm thuê 
cho tư nhân. Mướn người làm. 

người lớn d. Người đã ở độ tuổi trưởng 
thành, được coi là đứng đắn, đủ tư cách. 
Nhà toàn người lón, không có trẻ con. 
Chuyện người lớn với nhau. 

người máy x. robo¿. 

người mẫu d. Người làm mẫu để vẽ, chụp 


ảnh, nặn tượng... hoặc trình diễn mẫu : 


quần áo. Người mẫu thời trang. Người 
mẫu ảnh. Siêu người mẫu. 

người ngoài d. 1 Người không có quan hệ 
gia đình với mình (nói khái quát); phân 
biệt với người nhà. 2 Người không có liên 
quan gì đến sự việc đang xảy ra, trong 
quan hệ với người trong cuộc (nói khái 
quát). Người ngoài dễ khách quan hơn. 
người ngợm d. Thân hình con người, nói 
chung (hàm ý chê). Người ngợm xất xí. 
Áo quần, người ngợm bẩn thỉu. Người 
với ngợm! (tiếng mắng). 

người người d. Mọi người, không trừ một 
a1. Người người đều một lòng. 

người nhà d. 1 Người trong cùng một gia 
đình, trong quan hệ với nhau (nói khái 
quát). Người nhà từ quê ra thăm. Coi 
nhau như người nhà. 2 (cũ). Người giúp 
việc trong một nhà giàu sang (nói khái 
quát). Saï người nhà ra mỏ cổng. 

người nhái d. Người có trang bị bộ đồ bơi 
hình chân nhái và máy lặn, có thể hoạt 
động lâu dưới nước. 


người ở d. (cũ). Người làm thuê, giúp các 
việc sinh hoạt cho một gia đình. Mướn 
người Ở. 

người phát ngôn d. Người thay mặt chính 
thức cho một cơ quan nhà nước hoặc cho 
một tổ chức, một hội nghị, v.v. chịu trách 
nhiệm tuyên bố hoặc giải thích về những 
vấn đề nhất định. Người phát ngôn của 
bộ ngoại g1ao. 

người quản lí cv. người quản lý. d. † 
Người lãnh đạo một đơn vị sản xuất, kinh 
doanh, hoặc đứng đầu một phòng, ban 
nghiệp vụ hay một chi nhánh của một 
công ti. 2 Người được toà án chỉ định để 
quản lí tài sản của người chết khi người 
chết không để lại di chúc. 

người rừng d. Người sống hoang dã 
trong rừng. 

người ta Ï d. Con người (nói khái quát). 
Người ta là hoa đất (tng.). lÍ đ. &ng.). † 
Từ dùng để chỉ chung những người bất 
kì, ngoài mình hay những người đang 
trong cuộc. Của người ta, không phải 
của mình. Đừng để thiên hạ người ta 
chê cười. 2 Từ dùng để chỉ người nào đó 
mà không muốn nêu rõ ra (thường hàm 
ý giễu cợt hay oán trách). Người ta cần gì 
đến mình. 3 (ng.). Từ dùng để tự xưng 
trong đối thoại (thường với ý thân mật 
hay trịch thượng). Đưa đây cho người ta! 
Người ta đã bảo mà không chịu nghe. 
người thân d. Người có quan hệ ruột thịt 
hoặc gắn bó thân thiết với mình. Tiễn 
người thân đi xa. 

người thương d. (ph.). Người yêu. 
người tình d. (d.). Nhân tình. 

người trần mắt thịt d. Người bình thường 
sống ở trên cối đời, không phải là đấng 
siêu phàm, thần thánh gì. 

người vượn d. Động vật thời xa xưa, còn 
mang nhiều tính chất vượn nhưng đã 
dần dần chuyển hoá thành người, do 
biết sử dụng công cụ để lao động. Di tích 
người vượn nguyên thuỷ. 

người xưa d. Người đời xưa, sống cách 
ngày nay đã lâu đời (nói khái quát; hàm 
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ý tôn kính). Người xưa có nói rằng... 
người yêu d. Người có quan hệ tình yêu 
với một người khác nào đó, trong quan 
hệ giữa hai người với nhau. 

ngường ngượng t. (hay đg.). x. ngượng 
(đáy). : 
ngưỡng, d. 1 ád.). Ngưỡng cửa (nói tắt). 
2 (chm.). Đại lượng xác định của một 
dạng năng lượng (ánh sáng, âm thanh, 
mùi vị...) mà phải vượt qua nó mới gây ra 
được cảm giác tương ứng. Ngưỡng tuyệt 
đối của cảm giác. Ngưỡng nhìn. 
ngưỡng, đg. Nhìn lên một cách chăm chú, 
với lòng thành kính. Ngưỡng trông. 
ngưỡng cửa d. 1 Thanh dưới của khung 
cửa ra vào. 2 Lúc mới đầu của cả một 
quá trình, lúc bước vào một gia đoạn. Ỏ 
ngưỡng cửa cuộc đồi. 

ngưỡng mộ đg. Tôn kính và mến phục. 
Ngưỡng mộ người anh hùng. Tài năng 
được nhiều người ngưỡng mộ. 

ngưỡng vọng đg. Hướng đến với lòng hi 
vọng, trông đợi, hoặc với lòng kính trọng, 
khâm phục. Ngưỡng vọng tương lai. Một 
vĩ nhân được cả thế giới ngưỡng vọng. 
Ngưõng vọng tài năng. 

ngượng t. (hay đg.). 1 Tự cảm thấy cử 
động không được mềm mại, thoải mái, 
tự nhiên như ý muốn. Tay đau, cầm 
bút thấy ngượng. Bỏ nạng ra, bước đi 
vẫn còn ngượng. 2 Tự cảm thấy bối rối 
mất tự nhiên trước những người khác, 
thường vì thấy mình có điều gì đó không 


nên, không phải hoặc không xứng đáng. : 


Phát ngượng vì lời khen quá mức. Nói 
hớ một câu, ngượng chín người. Nói dối 
không biết ngượng. Ngượng mặt*. II Lây: 
ngường ngượng (ý mức độ ít). 

ngượng mặt dg. Cảm thấy có điều xấu 
hổ, không muốn gặp người khác. Trước 
trót huênh hoang, nên giờ ngượng mặt. 
Con hư làm cha mẹ ngượng mặt với mọi 
người. 

ngượng mồm dg. Cảm thấy ngượng, 
khó nói. Nói khoác không biết ngượng 
mồm. 


ngượng ngập t. Có vẻ ngượng, có những 
cử động, cử chỉ không được tự nhiên. 
Dáng điệu rụt rè, ngượng ngập. 
ngượng nghịu t. Tỏ ra không được tự 
nhiên trong các cử chỉ, cách đi đứng, nói 
năng, do còn chưa quen hoặc do cảm 
thấy ngượng. Cầm đũa ngượng nghịu. Vẻ 
ngượng nghịu như người có lỗi. Ngượng 
nghịu trong bộ quần áo mồi. 

ngượng ngùng t. Cảm thấy ngượng, 
biểu lộ ra bằng dáng vẻ, cử chỉ (nói khái 
quát). Thấy ngượng ngùng vì thua kém 
bạn. Nét mặt ngượng ngùng. 

ngứt (ph.). x. ngất,. 

ngưu tất d. Vị thuốc đông y, chế biến từ 
rễ một loài cây gần với cỏ xước. 

nha, d. Cơ quan hành chính cấp cao trong 
tổ chức hành chính trước đây, có chức 
năng, quyền hạn tương đương với tổng 
cục. Nha khí tượng. Nha cảnh sát. . 
nha, d. (cũ; kết hợp hạn chế). Nha lại (nói 
tắt. Quan tha, nha bắt (tng.). 

nha dịch d. Người làm các việc vặt ở cửa 
quan, như chạy giấy, quét tước, v.v. (nói 
khái quát). 

nha khoa d. (kết hợp hạn chế). Khoa 
răng. Bác sĩ nha khoa. 

nha lại d. Người làm công việc văn thư ở 
cửa quan (nói khái quát). 

nha môn d. (cũ). Cửa quan. Chốn nha 
môn. 

nha phiến d. (cũ). Thuốc phiện. 

nha sĩ d. (cũ, hoặc id.). Ÿ sĩ hoặc bác sĩ 
nha khoa. 

nhà, d. 1 Công trình xây dựng có mái, có 
tường vách để ở hay để dùng vào một việc 
nào đó. Nhà ở. Nhà ngói. Nhà cao tầng. 
Nhà kho. Khu nhà của hội chợ. 2 Chỗ ỏ 
riêng, thường cùng với gia đình. Nhà ở 
xa. Dọn nhà đi nơi khác. Mẹ vắng nhà 
(hiện không có mặt ở nhà). 3 Tập hợp 
người có quan hệ gia đình cùng ở trong 
một nhà; gia đình. Nhà có ba người. Việc 
nhà. Nhó nhà. Nhà nghèo. Con nhà lính, 
tính nhà quan (tng.). 4 Tập hợp những 
vua cùng một dòng họ kế tiếp nhau trị vì. 
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Nhà Tí đổ, nhà Trần lên thay. Thời nhà 
Lê. 5 (Œeng.). Từ dùng để chỉ vợ hay chồng 
mình khi nói với người khác, hoặc vợ 
chồng dùng để gọi nhau trong đối thoại. 
Nhà tôi đi vắng. Nhà giúp tôi một tay! 
6 Œng.). Từ dùng trong đối thoại để chỉ 
cá nhân người khác một cách thân mật 
hoặc với ý coi thường. Nhà Xoan mới cho 
ít chè. Ai cho nhà chị vào đây?T (dùng 
phụ sau d.). Người hoặc những gì có quan 
hệ rất gần gũi, thuộc về, hoặc coi như 
thuộc về gia đình mình, tập thể mình. 
Anh em nhà. Xã nhà. Rau vườn nhà. 
8 ád.). (Thú vật) đã được thuần dưỡng, 
phân biệt với (thú vật) sống hoang. Trâu 
rừng dữ hơn trâu nhà. âu 

nhà, d. (dùng trong một số tổ hợp, trước 
d.). Người chuyên một ngành nghề, một 
lĩnh vực hoạt động nào đó, đạt trình độ 
_ nhất định. Nhà khoa học. Nhà quân sự. 
Nhà báo*. Nhà su”. 

nhà ăn d. Nhà dành làm nơi ăn uống của 
một tập thể. Nhà ăn của xí nghiệp. 

nhà bảo sanh d. (ph.). Nhà hộ sinh. 

nhà báo d. Người chuyên làm nghề viết 
báo. 

nhà bạt d. Nhà làm bằng vải bạt, dựng 
để dùng tạm trong thời gian ngắn, có thể 
tháo đỡ dễ dàng. 

nhà băng d. (cũ). Ngân hàng. 

nhà bè d. Nhà lá cất trên một cái bè. 
nhà bếp d. 1 Nhà dùng làm nơi nấu 
ăn. Dụng cụ nhà bếp. 2 Những người 
chuyên làm việc nấu ăn trong một bếp 
hoặc để phục vụ cho một bữa ăn (nói 
tổng quát). : 

nhà binh d. (cũ; dùng phụ sau d.). Quân 
đội. Kỉ luật nhà bình. Xe nhà bính. 

nhà buôn d. Người làm nghề buôn bán 
lớn, thường có cửa hàng. 

nhà cái d. Người làm chủ trong một ván 
bài, đám bạc hay một bát họ. 

nhà cầu d. 1 Lối đi có mái che để nối hai 
ngôi nhà lồn. 2 (ph.). Nhà xí. 

nhà chọc trời d. Nhà rất cao, có tối hàng 
mấy chục tầng. 


nhà chùa d. Nơi thờ Phật, hoặc những 
người tu hành theo đạo Phật (nói khái 
quát). Đất nhà chùa. Nhà chùa đi quyên 
giáo. 

nhà chung d. Nơi ở và làm việc của giáo 
sĩ, đồng thời cũng là trụ sở của một giáo 
phận đạo Thiên Chúa; thường dùng để 
chỉ giáo phận, nói chung. Ruộng đất của 
nhà chung. 

nhà chứa d. Nơi chuyên nuôi gái mại 
dâm, tổ chức cho gái mại dâm hành nghề. 
Chủ nhà chứa. 

nhà chức trách d. Người có trách nhiệm 
đại diện chính quyền để giải quyết công 
việc cho nhân dân (nói khái quát). #2? báo 
nhà chức trách. 

nhà cửa d. Nhà ở (nói khái quát). Xây 
dựng nhà cửa. Dọn dẹp nhà cửa. 

nhà dàn cảnh d. (cũ). Nhà đạo diễn. 
nhà dây thép d. (cũ). Bưu điện. 

nhà dòng d. Nơi ở và làm việc đạo của các 
tu sĩ đạo Thiên Chúa (nói khái quát). 
nhà đá d. (kng.). Nhà tù (nói khái quát). 
Nằm nhà đá. 

nhà đám d. ád.). Nhà đang có việc ma 
chay. 

nhà đèn d. (cũ). Nhà máy điện, cung cấp 
điện cho một thành phố, thị xã. 

nhà điều dưỡng d. Cơ sở điều trị và phòng 
bệnh, chủ yếu bằng những phương tiện 
tự nhiên (khí hậu, nước khoáng, v.v.), lí 
liệu pháp, chế độ ăn uống. 

nhà đoan d. Cơ quan hải quan thời thực 
dân Pháp. 

nhà đương chức d. Người hiện đang giữ 
chức vụ, có thẩm quyền giải quyết đối với 
công việc được nói đến (nói khái quát). 
Xin giấy phép của nhà đương chức địa 
phương. 

nhà đương cục d. Nhà chức trách có cương 
vị phụ trách (nói khái quát; thường chỉ 
dùng để nói về chính quyền cũ). 

nhà ga d. x. øa. 

nhà gác d. Nhà có từ hai tầng trở lên. 
nhà gái d. Những người phía gia đình cô 
dâu ở một đám hỏi, đám cưới, trong quan 
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hệ với nhà trai (nói tổng quát). Nhà gái 
đồng ý làm lễ cưới. 

nhà giam d. Nơi giam giữ những người 
có tội. 

nhà giáo d. (trtr). Người làm nghề dạy 
học. 

nhà giáo nhân dân d. Danh hiệu của 
Nhà nước tặng cho nhà giáo có tài năng 
sư phạm xuất sắc, có nhiều công lao lớn 
trong sự nghiệp giáo dục. 

nhà giáo ưu tú d. Danh hiệu của Nhà 
nước tặng cho nhà giáo có tài năng sư 
.phạm, có nhiều công lao trong sự nghiệp 
giáo dục. 

nhà hàng d. 1 (cũ). Cửa hiệu. 2 (cũ). Quán 
ăn uống. Ăn cơm nhà hàng. 3 (kng.). 
Người bán hàng trong cửa hiệu tư nhân 
(nói khái quát). Nhà hàng chiều khách. 
nhà hát d. 1 Công trình kiến trúc chuyên 
dùng làm nơi trình diễn các tiết mục 
nghệ thuật sân khấu cho công chúng 
xem. Nhà hát thành phố. 2 Đơn vị hành 
chính của ngành sân khấu. Nhà hát 
chèo. 

nhà hát nhân dân d. Nhà hát phục vụ 
đông đảo quần chúng, khu khán giả 
thường để lộ thiên. 

nhà hộ sinh d. Nơi đỡ đẻ và chăm sóc 
người đẻ. 

nhà in d. Nơi chuyên in sách báo, tài 
liệu. 

nhà khách d. Nhà dùng riêng để tiếp 
khách. Nhà khách Chính phủ. 

nhà kho d. Nhà chuyên dùng làm kho. 
nhà kinh doanh d. Người mà nghề chính 
là hoạt động kinh doanh trong các ngành 
sản xuất, buôn bán, tài chính, dịch vụ. 
nhà kính d. Nhà kín bằng kính để trồng 
một số cây về mùa đông hoặc ở vùng giá 
lạnh khắc nghiệt. 

nhà lao d. Nơi giam giữ những người 
phạm tội. 

nhà lầu d. (ph.). Nhà gác. 

nhà lồng d. (ph.). Nơi bán hàng có lợp 
mái trong chg. 

nhà may d. Hiệu may, cửa hàng may. 


nhà máy d. Xí nghiệp của nền đại công 
nghiệp, sử dụng máy móc dùng một 
nguồn năng lượng tương đối lớn. Nhà 
máy cơ khí. Nhà máy ôtô. Nhà máy 
điện. 

nhà mô phạm d. (cũ; trtr.). Nhà giáo. 
nhà mồ d. Nhà xây cất trên mộ, coi là 
nhà ở của người chết ở thế giới bên kia, 
theo mê tín. 

nhà ngang d. Nhà phụ được xây vuông 
góc với nhà ở chính. 

nhà nghề d. (thường dùng phụ sau đ.). 
Người chuyên làm và rất tỉnh thông một 
nghề gì (nói khái quát). Bàn tay nhà 
nghề. Bí mật nhà nghề". 

nhà ngươi d. (cũ). Tổ hợp dùng để gọi 
người dưới quyền (hàm ý coi thường). 
nhà nho d. Người trí thức nho học thời 
phong kiến. 

nhà nòi d. (kng.). Gia đình có truyền 
thống về một nghề nào đó, có người giỏi, 
thạo về nghề ấy. Tướng nhà nòi. Một 
nghệ sĩ con nhà nòi. 

nhà nông d. Người chuyên sống bằng 
nghề làm ruộng (nói khái quát). Công 
việc nhà nông. 

nhà nước d. 1 Tổ chức, đứng đầu là 
chính phủ, quản lí công việc chung của 
một nước. Bộ máy nhà nước. 2 (dùng 
phụ sau d.). Phạm vi cả nước; quốc gia. 
Ngân hàng nhà nước. Đề tài nghiên cứu 
cấp nhà nước. 

nhà ốc d. Nhà to (nói khái quát). Xây 
dựng nhà ốc làm bệnh viện. 

nhà pha d. (cũ). Nhà tù. 

nhà quê l d. (cũ). Nông thôn. Ở nhà quê 
ra tỉnh. Ăn mặc kiểu nhà quê. ÌÌt. (kng.). 
Quê mùa, mộc mạc, kém vẻ thanh tao, 
lịch sự (hàm ý chê). Ăn nói nhà quê lắm. 
Cử chỉ nhà quê. 

nhà rông d. Nhà công cộng của buôn 
làng ở một số vùng dân tộc thiểu số Tây 
Nguyên, dùng làm nơi tiếp khách và hội 
họp, vui chơi chung. 

nhà rường d. Nhà nhỏ, không có cột 
cái. 
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nhà sách d. 1 (cũ). Nhà xuất bản. 2. (ph.). 
Cửa hàng sách, hiệu sách. Khai trương 
nhà sách múi. 

nhà sàn d. Nhà có sàn để ở, làm ở lưng 
chừng cột, cách mặt đất hay mặt nước 
một khoảng, thường thấy ở miền rừng 
núi hay trên các mặt hồ rộng. 

nhà săm d. Nhà có phòng ngủ cho thuê, 
thường dùng làm nơi chứa gái mại 
đâm. 

nhà sư d. (trtr.). Sư. 

nhà táng d. Nhà bằng giấy, có trang trí, 
úp trên quan tài khi đưa đám ma. 

nhà tập thể d. Nhà ở có nhiều căn hộ cho 
gia đình cán bộ, nhân viên các cơ quan, 
xí nghiệp nhà nước. 

nhà thầu d. Người hoặc tổ chức, đu vị 
nhận thầu (thường là các công việc có 
quy mô tương đối lớn). Mời các nhà thầu 
tham gia đấu thầu công trình. 

nhà thổ d. (cũ). 1 Nhà chứa (nói khái 
quát; hàm ý khinh). 2 Gái mại dâm (nói 
khái quát; hàm ý khinh). 

nhà thơ d. Người chuyên sáng tác thơ. 
nhà thờ d. 1 Nơi thờ phụng tổ tiên. Nhà 
thờ tổ. Nhà thờ họ. 2 Nơi thờ chúa Jesus 
để giáo dân đến lễ. Đi lễ nhà thờ. Nhà thờ 
xứ. 3 Tổ chức nắm quyền hành trong đạo 
Thiên Chúa. Thế lực của nhà thờ. 

nhà thương d. (cũ). Bệnh viện. 

nhà tiêu d. (d.). Nhà xí. 

nhà tình nghĩa d. Nhà tặng thương binh, 
gia đình liệt sĩ hoặc gia đình có công với 
cách mạng để tỏ lòng biết ơn. Tặng nhà 
tình nghĩa cho mẹ liệt sĩ. 

nhà tơ d. (cũ; ¡d.). Nhà trò. 

nhà trai d. Những người phía gia đình 
chú rể ở một đám hỏi, đám cưới, trong 
quan hệ với nhà gái (nói tổng quát). Nhà 
trai đi đón dâu. 

nhà trẻ d. Nơi trông nom, nuôi dạy trẻ 
nhỏ dưới ba tuổi trong thời gian bố mẹ 
đi làm. 

nhà trệt d. (ph.). Nhà ngói không có 
gác. 

nhà trò d. † Nơi ả đào hát cho khách đàn 


ông giải trí (nói khái quát). 2 (cũ; kng.). 
Ả đào (nới khái quát). 

nhà trọ d. Nhà có phòng, giường chuyên 
cho khách thuê ngủ trọ. 

nhà trừng giới d. Nhà giam giữ những 
kẻ phạm tội chưa đến tuổi thành niên, 
để giáo dục, cải tạo. 

nhà trường d. 1 Trường học. Xây dựng 
nhà trường tiên tiến. 2 Những người làm 
công tác quản lí, giảng dạy ở trường học 
(nói tổng quát). Tăng cường mối liên hệ 
giữa nhà trường và gia đình. 

nhà tu d. Nơi ở của những người tu theo 
đạo Thiên Chúa. 

nhà tu kín d. Nhà tu trong đó người tu 
hành không liên hệ với bên ngoài. 

nhà tù d. Như nhà lao. 

nhà tưtưởng d. Người có những tư tưởng 
triết học sâu sắc. 

nhà văn d. Người chuyên sáng tác văn 
xuôi. 

nhà văn hoá d. Nhà làm nơi tổ chức sinh 
hoạt văn hoá cho quần chúng đông đảo. 
Nhà văn hoá thanh niên. 

nhà vệ sinh d. Nhà làm nơi đại, tiểu 
tiện. 

nhà việc d. (ph.). Trụ sở của cơ quan 
hành chính xã. 

nhà vua d. (trtr.). Vua. 

nhà vườn d. Nhà (hoặc người có ngôi 
nhà) có vườn chuyên trồng các loại cây 
để bán cây giống, hoa quả. Một nhà vườn 
chuyên trồng cây đặc sản. Theo kinh 
nghiệm nhà vườn. 

nhà xác d. Nơi để xác trong bệnh viện 
trước khi đem chôn. 

nhà xe d. Nhà chuyên dùng để xe. 

nhà xí d. Nhà làm nơi đi đại tiện. 

nhà xuất bản d. Cơ quan xuất bản sách 
báo. 

nhà xưởng d. Nhà đặt máy móc, thiết bị 
để sản xuất. Nhà xưởng của xí nghiệp. 
nhả, d. (ph.; kết hợp hạn chế). Mẻ. Đạp 
một nhả lúa. Rang vài nhả đậu phộng. 
nhả, đg. 1 Làm cho rời ra khỏi miệng, 
không ngậm nữa. Nhả bã trầu. Nhả 
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xương ra kẻo hóc. Tầm nhả tơ. 2 (kết hợp 
hạn chế). Làm cho rời khỏi, tách khỏi, 
không còn bị giữ lại nữa. Nhả đạn. Nhả 
phanh cho xe lao đi. 3 (kết hợp hạn chế). 
Rời ra, không còn kết dính được nữa. Sơn 
nhả. Hồ nhả. 

nhả, t. (Đùa trêu) dai và có phần thiếu 
lịch sự. Đùa nhả. Chơi nhà. 

nhá ngọc phun châu (cũ; vch.). Ví tài văn 
chương đặc biệt, làm văn, làm thơ hay 
một cách dễ dàng. 

nhả nhớt t. (hoặc đg.). Có thái độ đùa cợt 
thiếu đứng đắn, không lịch sự. Nhả nhớt 
với phụ nữ. Cười đùa nhà nhót, khó coi. 
nhã, t. (kng.). (Cơm, bột) nát và ướt vì 
cho quá nhiều nước. Cơm nhã. Bột nhã 
không nắm được. 

nhã, t. 1 Lịch sự, có lễ độ. Ăn nói nhã. Lời 
văn không nhã. 2 Đẹp một cách giản dị, 
lịch sự, không cầu kì, loè lẹt. Ăn mặc rất 
nhã. Màu này trông nhã hơn. 

nhã nhạc d. Nhạc dùng trong các buổi lễ 
trang nghiêm, nơi tôn miếu, triều đình 
thời phong kiến. 

nhã nhặn t. 1 'Tỏ ra có lễ độ, lịch sự, có ý 
thức tôn trọng người khác trong quan hệ 
tiếp xúc. Nhã nhặn với khách hàng. Ăn 
nói nhã nhặn. 2 Đẹp một cách giản dị, 
không phô trương, không cầu kì. Ăn mặc 
nhã nhặn. Hình trang trí nhã nhặn. 
nhã ý d. Ý tốt đẹp, thể hiện sự quan tâm, 
quý mến một cách tế nhị. Có nhã ý đến 
thăm và an ủi. 

nhá, đg. Nhai kĩ cho giập, cho nát một 
vật gì dai, cứng, khó ăn. Nhá lá cây làm 
thuốc. Chó nhá xương. Nhá không nổi 
phải bỏ (ng). 

nhá, tr. (kng.). Nhé. T6i đí nhá. Đấy nhá, 
tôi nói có sai đâu. 

nhá nhem t. Mờ mờ tối, tranh tối tranh 
sáng, khó nhìn rõ mọi vật. Trời đã nhá 
nhem tối. 

nhác, đg. (thường dùng trước frồng, 
thấy). Nhìn thoáng qua rất nhanh, một 
cách không có chủ định. Nhác trông, 
tưởng người quen. Nhác thấy bóng người. 


Nhác mắt nhìn qua. 

nhác, t. (ph.). Lười. Việc nhà thì nhác, 
việc chú bác thì siêng (tng.). 

nhạc, d. Chuông con, trong lòng có hạt, 
khi rung kêu thành tiếng, thường đeo ở 
cổ ngựa. Nhạc ngựa. 

nhạc, d. Âm nhạc (nói tắt). Trường nhạc. 
Nghe nhạc. 

nhạc cảnh d. Cảnh biểu diễn trên sân 
khấu, chủ yếu dựa vào âm nhạc, có thêm 
hát, múa. 

nhạc công d. Người chuyên nghề biểu 
diễn âm nhạc. 

nhạc cụ d. Dụng cụ dùng trong âm nhạc 
(như giá nhạc, âm thoa, v.v.). 

nhạc điện tử d. Nhạc dùng âm thanh tạo 
ra bằng thiết bị điện tủ. 

nhạc điệu d. Nhịp trầm bổng của âm 
thanh trong bài thơ, bản nhạc (nói khái 
quát). Nhạc điệu hào hùng của bài thơ. 
nhạc đồng quê d. Thể loại nhạc có xuất 
xứ từ những vùng nông thôn của dân da 
màu, đặc biệt là vùng Nam Mĩ, có thể đơn 
ca, hợp ca với phần đệm đơn giản, chủ 
yếu là nhạc cụ gõ. 

nhạc gia d. (cũ; trtr.). Cha mẹ vợ. 

nhạc điệu d. Đoạn nhạc dạo đầu, báo 
hiệu cho một chương trình phát thanh 
hoặc truyền hình. 

nhạc khí d. Dụng cụ âm nhạc trực tiếp 
phát ra tiếng nhạc (như đàn, sáo, v.v.). 
nhạc khúc d. Bài nhạc. 

nhạc kịch d.. 1 Loại hình nghệ thuật sân 
khấu chủ yếu dùng âm nhạc (khí nhạc, 
thanh nhạc) để thể hiện. 2 Opera. 

nhạc lễ d. Loại nhạc có tính chất lễ nghỉ, 
thờ cúng, dùng làm nghi thức trong 
triều đình phong kiến hay trong việc tế 
lễ ngày trước. 

nhạc lí cv. nhạc ]ý. d. Lá thuyết về âm 
nhạc. 

nhạc mẫu d. (cũ; trtr.). Mẹ vợ (không 
dùng để tự xưng). 

nhạc nhẹ d. Loại nhạc mang nhiều tính 
chất giải trí, dàn nhạc gọn nhẹ, có thể 
biểu diễn bất cứ nơi nào. 
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nhạc phẩm d. Tác phẩm âm nhạc. 

nhạc phổ d. Bản nhạc. 

nhạc phụ d. (cũ; trtr.). Cha vợ (không 
dùng để tự xưng). 

nhạc sĩ d. Người chuyên sắng tác hoặc 
biểu diễn âm nhạc. 

nhạc sống d. Nhạc do một người hoặc một 
nhóm người biểu điễn, phục vụ các cuộc 
vui, ở hiệu ăn, phòng nhảy, v.v. 

nhạc sư d. (cũ). Thầy dạy âm nhạc. 
nhạc tài tử d. Âm nhạc gồm các bài ca, 
nhạc hoặc trích đoạn các vở ca kịch, phổ 
biến trong quần chúng ở Trung, Nam 
Bộ, được biểu diễn một cách tự do, để 
giải trí. Âm nhạc cải lương bắt nguồn từ 
nhạc tài tử. 

nhạc thính phòng d. Nhạc do một người 
hoặc một nhóm ít người biểu diễn, 
thường ở phòng hoà nhạc nhỏ hoặc 
phòng khách. 

nhạc tính d. Tính chất âm nhạc. Tiếng 
Việt là một ngôn ngũ giàu nhạc tính. 
nhạc trưởng d. 1 Người sắp xếp chuyên 
môn trong dàn nhạc, thường là người 
kéo violon ngồi hàng đầu bên trái, hoặc 
một nhạc công có trình độ độc tấu. 2 Chỉ 
huy dàn nhạc. 

nhạc vàng d. Œng.). Nhạc bi luy. 

nhạc viện d. Viện nghiên cứu âm nhạc 
và đào tạo những người làm công tác 
âm nhạc. 

nhách, I d. Œng.; kết hợp hạn chế). Từ 
dùng để chỉ từng cá thể một số loại động 
vật (thường là động vật nuôi) thuộc thế 
hệ con, khi còn rất nhỏ. Mấy nhách chó 
con. Gà mẹ dẫn mười nhách con ởi tìm 
mồi. lÌ t. (xng.; kết hợp hạn chế). (Động 
vật) còn rất nhỏ. Con chó nhách. 
nhách, (ph.). x. nhếch. 

nhai đg. 1 Nghiền nhỏ, nghiền nát giữa 
hai hàm răng. Nhai kẹo. Miệng bỏm 
bằm nhai trầu. Tay làm hàm nhai (bng.). 
2 (Œng,). Lặp lại nhiều lần ở cửa miệng 
(hàm ý chê). Bài nhai mãi không thuộc. 
Nhai đi nhai lại luận điệu cũ rích. 
nhailại d. (dùng phụ sau d.). Thú có guốc, 


dạ dày gồm nhiều ngăn, có đặc tính g 
thức ăn ra nhai lại lần thứ hai, như trâu, 
bò, v.v. Động vật nhai lại. Loài nhai lại. 
nhai nhải đg. (kng.). Lặp đi lặp lại mãi 
không thôi một điều gì đó, làm người 
nghe khó chịu. Vấn đề chẳng có gì mà cứ 
nhai nhải mãi. Nói nhai nhải cả ngày. 
nhài, d. Cây nhỡ, lá hình bầu dục dài, 
màu lục đậm và bóng, hoa mọc thành 
cụm, màu trắng, rất thơm, nở về đêm, 
thường dùng để ướp chè. 

nhài, d. ảnh kim loại tròn, nhỏ, giữ hai 
đầu chốt quạt giấy. Quạt long nhài. 
nhãi d. &ng.). Bé con hay động vật còn 
nhỏ, chẳng đáng phải chú ý. Sợ gì thằng 
nhãi ấy. Vài con thỏ nhãi không bố công 
đi săn. 

nhãi con d. Œeng.). Trẻ nhỏ, còn rất ít tuổi 
(hàm ý khinh thường). Thua một thằng 
nhãi con. 

nhãi nhép d. (kng.). Người tầm thường, 
đáng khinh (coi tựa như nhãi con; nói 
khái quát). Đồ nhãi nhép, biết gì! 

nhãi ranh d. (kng.). Người còn nhỏ tuổi, 
trẻ tuổi, chưa hiểu biết gì (hàm ý khinh 
thường). Mấy thằng nhãi ranh thì làm 
được việc gì. 

nhái, d. Loài ếch nhái, đầu ngón chân 
nở rộng, thường sống trên cây, trong các 
bụi chuốt. 

nhái, (ph.). x. zhại. 

nhái bén d. Nhái nhỏ, sống trên cây 
thuỷ sinh. 

nhại dg. 1 Bắt chước tiếng nói hay điệu 
bộ của người khác để trêu chọc, giễu cợt. 
Nhại giọng. Nhại dáng đi. Kéo dài giọng 
để nhại lại câu nói của bạn. 2 (chm.). 
Bắt chước, phỏng theo lời bài thơ có sẵn 
để làm ra bài mới, thường để giễu cợt, 
châm biếm. 

nhamd. Món ăn làm bằng hoa chuối hoặc 
một số loại rau ghém thái nhỏ, trộn với 
vừng và khế hoặc chanh. 

nham hiểm t. Độc ác một cách sâu kín, 
không ai lường được. Bụng dạ nham 
hiểm. Con người nham biểm. 
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nham nhở t. Có nhiều vết không đều, 
không gọn đẹp, thường do làm dở dang, 
cẩu thả. Đường sá bị đào bói nham nhỏ. 
Vôi quét nham nhở. Nham nhỏ như 
chuột gặm. 

nham thạch d. Chất cấu tạo nên vỏ cứng 
của Trái Đất, như đá, đất, cát (nói khái 
quát). 

nhàm t. Cảm thấy hoặc gây cảm giác 
__ chán vì lặp đi lặp lại nhiều lần, không có 
gì mới lạ. Nói mãi thành nhàm. Chuyện 
ấy nghe mãi đến phát nhàm. Xem mãi 
một trò cũng nhàm. 

nhàm chán t. Nhàm đến mức phát chán. 
Diễn mãi một chủ đề nhàm chán. 

nhàm tai t. Chán không muốn nghe nữa 
vì đã phải nghe nhiều lần. Nói lắm chỉ 
nhàm tai, 

nhảm t. Bậy, không có căn cứ, không 
theo khuôn phép hoặc trái sự thật. Uống 
thuốc nhằm. Nói nhằm. Tĩn đôn nhằm. 
Ngôi buồn tán nhằm với nhau. 

nhảm nhí t. Nhằm (nói khái quát). Câu 
pha trò nhằm nhí. Chuyện nhằm nhí. 
Sách nhằm nhí, đọc làm gì! 

nhám (ph.). x. ráp,. 

nhám sì t. (ph.). Rất ráp. 

nhan đề d. Tên đặt cho cuốn sách hoặc 
bài viết. 

nhan nhản t. Nhiều đến mức chỗ nào 
cũng thấy, cũng gặp. Hàng quán nhan 
nhắn bên đường. Nhà máy mọc lên nhan 
nhắn. 

nhan sắc d. Sắc đẹp của phụ nữ. Người 
có nhan sắc. Giữ gìn nhan sắc. 

nhàn t. Có ít hoặc không có việc gì phải 
làm, phải lo nghĩ đến. Vất vả mãi mới 
được nhàn thân đôi chút. Công việc rất 
nhàn. Cảnh nhàn. 

nhàn cư đg. (cũ). Ở không, rỗi rãi, không 
có việc gì làm. Cuộc đời nhàn cư, vô vị. 
nhàn cư vi bất thiện Không có việc gì 
làm, quá rỗi rãi thì dễ sinh ra làm điều 
sal trái, bậy bạ. 

nhàn du đg. (d.). Dạo chơi đây đó một 
cách thong dong, thư thả. 


nhàn đàm đg. Bàn những vấn đề không 
quan trọng và không có trọng tâm. 
nhàn hạt. Rỗi rãi, không bận rộn, không 
phải vất vả, mệt nhọc. Việc nhà nông 
không mấy khi nhàn hạ. Cuộc sống 
nhàn hạ. 

nhàn nhã t. Rỗi rãi, thành thơi, nhàn cả 
về thể xác lẫn tinh thần. Sống cuộc đời 
nhàn nhã. Dáng điệu nhàn nhã. 

nhàn nhạt t. x. nhạt (áy). 

nhàn rỗi t. 1 Rỗi rãi, không phải làm việc 
gì. Thời giờ nhàn rỗi. 2 (Sức lao động, vốn 
liếng) ở tình trạng chưa được huy động, 
chưa được sử dụng vào việc gì. Tân dụng 
sức lao động nhàn rỗi. Huy động những 
món tiền nhàn rỗi trong nhân dân. 
nhàn tản t. Rỗi rãi và thảnh thơi trong 
lòng, không bận tâm lo nghĩ gì đến việc 
đời, đến cuộc sống xung quanh. Tìm thú 
vui nhàn tản bên chậu hoa, cây cảnh. 
Thái độ nhàn tản, vô trách nhiệm trước 
cuộc sống. 

nhãn, d. Cây ăn quả, thân to, quả tròn 
mọc thành chùm, có vỏ màu nâu nhạt, 
hạt thường đen, cùi trắng, vị ngọt. 
nhãn, d. Mảnh giấy nhỏ dán ở ngoài một 
vật để ghi tên và ghi tóm tắt những điều 
cốt. yếu cần thiết về vật đó, như loại gì, 
của al, nơi sản xuất, v.v. Dán nhãn vở. 
Bóc nhãn bao thuốc. Mấy thứ hàng đều 
có càng một nhãn của nhà mấy. 

nhãn cầu d. Cầu mắt. 

nhãn hiệu d. Dấu hiệu riêng của nơi sản 
xuất dán hoặc in trên mặt hàng. 

nhãn khoa d. (cũ). Bộ môn y học nghiên 
cứu và chữa bệnh về mắt; khoa mắt. 
nhãn lồng d. Nhãn quả to, cùi dày, mọng 
nước và rất ngọt. 

nhãn lực d. (¡d.). Như ¿h7 lực (nhưng 
thường dùng ở nghĩa bóng, để chỉ khả 
năng nhận thức, xem xét vấn đề). Người 
có nhãn lực. 

nhãn nước d. Nhãn quả nhỏ, cùi mỏng 
và ngọt nước. 

nhãn quan d. Tầm nhìn, tầm hiểu biết, 
khả năng nhận thức, xem xét vấn đề. 
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Nhãn quan chính trị. Nhãn quan khoa 
học. 

nhấn quang d. (d.). Như nhãn quan. 
nhãn tiền t. Rất rõ ràng, như nhìn thấy 
ở ngay trước mắt. TYông thấy nhãn tiền. 
Sự đã nhãn tiên. 
nhạn d. Chim nhỏ di cư, cánh dài nhọn, 
đuôi chẻ đôi, mỏ ngắn, thường bay thành 
đàn. _ 

nhang d. (ph.). Hương. Thắp nhang. Đốt 
nén nhang. 

nhang khói d. (oph.). Hương khói. 

nhàng nhàng t. †1 (Tạng người) không 
béo, không gầy. Người cứ nhàng nhàng. 
2 (@ng.). Ở mức trung bình, không tốt, 
cũng không xấu. Làm ăn nhàng nhàng. 
Trình độ hai người cũng nhàng nhàng 
như nhau. 

nhãng đg. Quên, không để ý đến trong 
chốc lát. Nhãng đi một tí là đã sai mất 
mấy chữ. Nhãng ra là hỏng việc. 

nhãng quên (ph.; 1d.). x. lãng quên. 
nhanh t. 1 (Chường dùng phụ sau đg.). 
€ó tốc độ, nhịp độ trên mức bình thường; 
trái với chậm. Đi nhanh nên về sớm nửa 
giò. Tàu nhanh”. Nhanh như chớp. Phát 
triển nhanh. 2 (Đồng hồ) có tốc độ trên 
mức bình thường nên chỉ giờ sớm hơn so 
với thời điểm chuẩn; trái với chậm. Đồng 
hồ chạy nhanh. Đồng hồ này nhanh 
mỗi ngày năm phút. 3 (dùng trước một 
số d. chỉ bộ phận cơ thể). Có hoạt động 
kịp thời. Nhanh tay giành được cái gậy: 
Nhanh chân chạy thoát. Nhanh mắt 
thấy trước. Nhanh miệng đố lời hộ. 4 
(thường dùng phụ sau đg.). Tô ra có khả 
năng tiếp thu, phản ứng, hoạt động ngay 
tức khắc hoặc liền sau một thời gian rất 
ngắn. Hiểu nhanh. Phản ứng nhanh. 
Nhận thức nhanh. 5 (Việc làm) chỉ diễn 
ra trong thời gian rất ngắn. Lướt đọc 
nhanh tờ báo. Tìn ghi nhanh. 

nhanh chóng t. Nhanh và chóng, không 
để chậm trế (nói khái quát). Giải quyết 
công việc nhanh chóng, kịp thời. 

nhanh nhảu t. Nhanh trong nói năng, 


việc làm, không để người khác phải chờ 
đợi. Nhanh nhấu nói ngay. Môm miệng 
nhanh nhấu. Tính nết nhanh nhầu. 
nhanh nhảu đoảng t. (©ng.). Nhanh, 
nhưng hấp tấp, vội vàng, làm hỏng 
việc. 

nhanh nhạy t. Nhanh và nhạy bén. Rấ? 
nhanh nhạy với cái mới. Đáp ứng nhanh 
nhạy nhu cầu thị trường. 

nhanh nhấu (ph.). x. nhanh nhầu. 
nhanh nhẹn t. Nhanh trong mọi cử chỉ, 
động tác. Tác phong nhanh nhẹn, hoạt 
bát. Làm việc gì cũng nhanh nhẹn. Có 
tuổi nhưng vẫn còn nhanh nhẹn. 
nhanh trí t. Tỏ ra nghĩ nhanh và ứng 
phó nhanh (rước sự việc xây ra bất ngờ). 
Không nhanh trí thì lộ chuyện. Nhanh 
trí ứng khẩu ngay. 

nhành, d. (vch.). Cành nhỏ. Nhành đậu 
xanh mướt. Nâng níu nhành hoa. 
nhành, đg. (d.). Như chành. Nhành 
miệng cười. 

nhảnh đg. (d.). Hơi nhếch mép. Nhẳnh 
miệng cười. 

nhánh d. 1 Cây hoặc củ con mới sinh ra 
thêm từ gốc. Nhánh hành. Nhánh gừng. 
Trúa đề nhánh. 2 Cành nhỏ và mềm mọc 
ra từ thân hay từ cành lớn. Cành đào 
nhiều nhánh. Tỉa bót nhánh hoa. 3 Cái 
nhỏ hơn, phân ra từ cái chính, nhưng vẫn 
nối liền với cái chính. Sông có ba nhánh. 
Hầm có nhiều nhánh thông ra ngoài. 
nhao, đg. 1 Đưa toàn thân di chuyển 
nhanh, mạnh, đột ngột theo một hướng, 
thường là về phía trước. Nhao thẳng 
tối. Xe phanh đột ngột, người nhao về 
phía trước. 2 Ngol lên. Cá nhao lên mặt 
nước. 

nhao, đg. Đám đông) đột nhiên Ổn ào, 
rối rít lên. Dư luận nhao lên một đạo. 
Nghe tiếng nổ ai nấy nhao lên. Nhao 
nhao phần đối. 

nhao nhác dg. Như nháo nhác. Nhao 
nhác như ong vỡ tổ: 

nhao nhao x. nhao,. 

nhào, đg. 1 Rơi nhanh và đột ngột từ 
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trên cao, đầu chúc xuống dưới. Ngã 
nhào xuống đất. 2 Lao vội mình theo 
một hướng nào đó. Máy bay nhào lên 
bổ xuống. Thấy có lợi là nhào đầu vào 
(b.; kng.). 

nhào, đg. Trộn đều với nước rồi làm cho 
đẻo, cho nhuyễn. Nhào bột làm bánh. 
Nhào đất nặn ni. 

nhào lộn đg. Làm động tác nhào xuống 
đảo lên nhiều vòng liên tiếp. Máy bay 
nhào lộn trên không. Tiết mục xiếc 
nhào lộn. — ` 

nhào nặn đg. Nhào và nặn thành một 
vật gì; thường dùng để ví hoạt động, tác 
động làm cho biến đổi dần, hình thành 
nên cái mới. Nhào nặn tài liệu thực tế 
để dựng lên hình tượng nhân vật trong 
tiểu thuyết. 

nhảo đg. Œ&ng.). Đi nhanh, vội; rảo bước. 
Ăn xong, nhảo đi ngay. 

nhão t. 1 Ở trạng thái giống như hồ 
đán, chứa nhiều nước, quá mềm, không 
khô rời mà dính lại với nhau. Bùn nhão. 
Cơm nhão. 2 Mềm, không còn săn chắc 
(thường nói về cơ bắp). Da thịt nhão. Dây 
cuaroa bị nhão. 

nhão nhoétt. (kng.). Nhão đến mức dính 
bết lại với nhau. Cơm nhão nhoét. Đường 
lây lội, bùn đất nhão nhoét. 

nhão nhoẹt t. (kng.). Như nhão nhoét. 
nháo t. (hoặc đg.). Có những hoạt động 
vội vã và thiếu tự chủ, biểu lộ sự hốt 
hoảng. Chạy nháo ởi tìm. Nghe tin, mọi 
người cứ nháo lên. 

nháo nhác t. Hỗn loạn lên, đầy vẻ sợ 
hãi, hốt hoảng. Gà con mất mẹ chạy 
'nháo nhác. 

nháo nhào t. (kng.). 1 Ở tình trạng bị đảo 
lộn lung tung, không theo một trật tự sắp 
xếp nhất định. Lục bới nháo nhào lên. 
2 Nháo cả lên, lung tung, lộn xộn. Chạy 
nháo nhào đi tìm. 

nhạo đg. Nêu ra để cười mỉa mai, tổ ý coi 
thường. Bài thơ nhạo đời. Cười nhạo. 
nhạo báng đg. Chế nhạo nhằm chỉ trích, 
bài bác. Nhạo báng tất cả, không kiêng 


nể ai. Giọng nhạo báng. 

nháp, đg. Viết phác ra để chuẩn bị trước 
khi viết chính thức. Nháp bài toán. Bản 
nháp. Giấy nháp. 

nháp, (ph.; 1d.). x. ráp,. 

nhát, d. 1 Từ dùng để chỉ từng đơn vị 
động tác chặt, cắt, v.v. Chặt mấy nhát 
mới đứt. Một nhát cuốc. Quơ vài nhát 
chối. 2 qd.). Lát. Thái gừng thành những 
nhát mỏng. 

nhát, (ph.; id.). x. lát, 

nhát, đg. (ph.). Doạ, làm cho sợ. Giả ma 
nhát trẻ con. 

nhát, t. Hay sợ sệt, trái với bạo. Tính 
nhát, không dám đi tối. Nhát như cáy. 
nhát gái t. (kng.). Nam thanh niên) có 
tính ngại tiếp xúc với con gái. 

nhát gan t. Thiếu can đảm, hay sợ sệt. 
nhát gừng t. (Cách nói) từng lời hết sức 
ngắn và rời rạc, tỏ ý không muốn nói 
chuyện. Trả lời nhát gừng. Những câu 
đối đáp nhát gừng. 

nhạt t. 1 (Thức ăn uống) có độ đậm (của 
muối, đường, v.v.) thấp, so với khẩu vị 
bình thường; trái với đậm, mặn. Canh 
nấu nhạt. Cho thêm đường rồi mà vẫn 
nhạt. Chè xanh pha nhạt. Chén rượu 
nhạt. 2 (Màu sắc) không đậm bằng màu 
bình thường, tựa như vẽ hoặc nhuộm 
bằng màu pha loãng. Áo màu xanh nhạt. 
Ánh đèn vàng nhạt. Vôi quét chỗ đậm, 
chỗ nhạt. Ánh nắng nhạt dần. 3 (Trò 
vui, chuyện kể) ít gây hứng thú, không 
hấp dẫn. Pha trò nhạt. Chuyện kể nhạt. 
4 Không được mặn mà trong tình cảm, 
trong đối xử. Tình cảm nhạt dần. Tiếp 
đãi nhạt. !J Láy: nhàn nhạt (ng. 1, 2; ý 
mức độ ít). 

nhạt hoét t. (kng.; ¡d.). Nhạt. Nhạứ 
thếch. 

nhạt nhẽo t. 1 Nhạt đến mức gây cảm 
giác vô vị, đáng chán. Món ăn nhạt nhẽo. 
Câu chuyện nhạt nhẽo. 2 Không có một, 
chút biểu hiện nào của tình cảm. Đối xử 
nhạt nhẽo với bạn bè. 

nhạt nhoà t. Mò, không rõ nét, hoặc 


nhạt phai 
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không sáng rõ. Đường phố nhạt nhoà 
trong sương mù. Ánh sáng nhạt nhoà. Dĩ 
vãng nhạt nhoà dần trong kí ức. 

nhạt phai đg. (d.). Như phai nhạt. 
nhạt phấn phai hương (cũ; vch.). Tả 
người phụ nữ nhan sắc đã tàn tạ, không 
còn đẹp như trước nữa. 

nhạt phèo t. (kng.). 1 Rất nhạt, tựa như 
không có chút mùi vị gì cả. Bát canh 
loãng, nhạt phèo. Rượu nhạt phèo. 2 
Không có sức hấp dẫn, không gây được 
chút hứng thú nào. Câu chuyện nhạt 
phèo. Lối pha trò nhạt phèo. 

nhạt thếch t. (kng.). 1 Rất nhạt, thiếu 
bắn cái vị cần thiết. Chè pha loãng nhạt 
thếch. Môm miệng nhạt thếch, không 
muốn ăn. 2 Hoàn toàn vô vị, vô duyên. 
Câu pha trò nhạt thếch. Cái cười nhạt 
thếch. 

nhau, d. Bộ phận đặc biệt ở dạ con, có 
chức năng trao đổi chất dinh dưỡng giữa 
cơ thể mẹ và thai. Cuống nhau. (Nơi 
chôn nhau cắt rốn*. 

nhau, d. Trẻ em làm thuê, nhặt than, đội 
than, đội đá ở mỏ dưới chế độ cũ. 

nhau, d. (chỉ dùng làm bổngỡ). 1 Từ biểu 
thị quan hệ tác động qua lại giữa các 
bên. Xoa hai tay vào nhau. Đánh nhau. 
Giúp đõ nhau. Yêu nhau. 2 Từ biểu thị 
quan hệ tác động của một bên này đến 
bên kia, nhưng giữa các bên có quan hệ 
gắn bó mật thiết. Tiễn đưa nhau. Tìm 
đến thăm nhau. Hai chị em hơn nhau 
ba tuổi. 3 Từ biểu thị quan hệ cùng hoạt 
động giữa nhiều bên. Xúm nhau lại. Họp 
mặt nhau một buổi. Phối hợp chặt chẽ 
với nhau. 

nhàu t. (Giấy, vải, v.v.) có nhiều nếp 
nhăn, không phẳng. Vò nhàu tờ giấy: 
Quần áo nhàu vì không là. 

nhàu nát t. Nhàu đến mức như bị vò 
nát ra. Quần áo nhàu nát. Quyển sách 
nhàu nát. 

nhay đg. 1 Cắn và nghiến đi nghiến lại 
nhè nhẹ. Bé nhay vú mẹ. Chó nhay giả 
rách. 2 Cứa đi cứa lại nhiều lần cho đứt. 


Dao cùn, nhay mãi không đứt. 3 (d.). 
Day. Đưa tay nhay mắt. 

nhay nháy đg. x. nháy (láy). 

nhảy đg. 1 Làm động tác bật mạnh toàn 
thân lên, người trong một lúc không 
tựa vào đâu cả, thường để vượt qua một 
khoảng cách, một chướng ngại nào đó.? 
Nhảy qua hố Nhảy xuống xe. Tập nhảy 
tại chỗ. Cá nhảy. 2 (kng.). (Người) tự di 
chuyển đến một vị trí nào đó một cách 
nhanh, dứt khoát để làm việc gì. Thấy 
đánh nhau, nhảy vào can. Nhảy vào vòng 
chiến. 3 (kng.). Chuyển đột ngột sang 
một vấn đề khác không ăn nhập. Đang 
nói chuyện nọ nhảy sang chuyện kia. 4 
Bỏ qua một vị trí để chuyển thẳng đến 
vị trí liền sau đó. Viết nhảy dòng. Học 
nhảy lóp. 5 Chuyển động thân thể nhịp 
nhàng, uyển chuyển, nối tiếp nhau theo 
nhạc điệu, thường thành từng đôi một, 
trong các cuộc vui; khiêu vũ. Mời nhảy: 
Cô ta nhảy rất đẹp. 6 (kng.). (Súc vật 
đực) giao cấu với súc vật cái. Cho lợn đực 
giống nước ngoài nhảy lợn nái i. 

nhảy bổ đg. Nhảy thẳng tới như lao 
toàn thân mình. Từ trên tàu, nhảy bổ 
xuống đất. 

nhảy cà tưng cn. nhảy cà tửng. đg. (ph.). 
Nhảy cẵng. 

nhảy cao đg. Nhảy bật cao để vượt qua 
một xà ngang (một môn điền kinh). 
nhảy cẵng đg. Nhảy tung người lên vì 
vui sướng. Reo hò, nhảy cẵng lên như 
trẻ con. 

nhảy cầu đg. Nhảy từ trên cao xuống 
nước, có kết hợp làm động tác nhào lộn 
(một môn điền kinh). 

nhảy cóc đg. Œng.). (Làm việc gì) nhảy 
từ cái nọ đến cái kia, bỏ qua từng phần, 
từng đoạn ở giữa. Đọc nhảy cóc vài 
đoạn. 

nhảy cỡn đg. (kng.). Như nhảy cẵng. 
nhảy dây đg. Nhảy với sợi dây, quay dây 
vòng qua đầu, mỗi lần sợi dây chạm đất 
thì nhảy lên cho dây luồn qua dưới chân 
(một trò chơi, thường là của trẻ em). Chơi 


nhảy dù 
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nhảy dây. 

nhảy dù đg. Nhảy bằng dù từ trên máy 
bay xuống. Cho quân nhảy dù. 

nhảy đầm đg. (cũ; kng.). Khiêu vũ. 
nhảy múa dg. Làm những động tác nghệ 
thuật nhảy và múa (nói khái quát). Nhảy 
múa mừng ngày hoà bình. Những dòng 
chữ nhảy múa trước mắt (@.). 

nhảy mũi äg. (ph.). Hắt hơi. 

nhảy nhót đg. Nhảy tung tặng một cách 
vui vẻ, thoải mái. Vừa đi vừa nhảy nhót 
như con sáo. Ngọn lửa như nhảy nhót 
T€0 VUI, 

nhảy ổ đg. (Gà) nhảy tìm ổ để đẻ; sắp đẻ 
trứng. Gà mái đang nhảy ổ. 

nhảy sào đg. Nhảy bằng cách dùng sào 
chống để vượt qua xà ngang (một môn 
điển kinh). 

nhảy tót đg. (@ng.). Nhảy bằng động tác 
nhanh, gọn, thường là lên chỗ cao hơn. 
Nhảy tót lên lưng ngựa. 

nhảy vọt đg. x. bước nhảy vọt. 

nhảy xa đg. Nhảy bằng cách chạy lấy đà 
rồi giậm mạnh để đưa người đi xa (một 
môn điền kinh). 

nhảy xổ đg. Nhảy thẳng tới một cách 
bất ngờ. Từ trong bóng tối nhảy xổ ra 
cướp giật. 

nháy đg. 1 (Mắt) nhắm lại rồi mỏ ra ngay; 
chớp. Mắt nháy lia lịa. 2 Ra hiệu bằng 
cách nháy mắt. Hai người nháy nhau ra 
một chỗ. Đưa mắt nháy bạn. 3 Loé, hoặc 
làm cho loé ánh sáng rổi vụt tắt ngay, 
thường nhiều lần. Chớp nháy. Nháy đèn 
pm. Xe nháy đèn xin đường. 4 Œeng.; 1d.). 
Chụp (ảnh). Nháy một pô ảnh. IJ Láy: 
nhay nháy (ý liên tiếp). 

nháy kép đg. Ấn và thả nhanh hai lần 
liên tiếp một nút bấm trên con chuột của 
máy tính để thực hiện một thao tác. 
nháy mắt d. (ng.). Khoảng thời gian 
rất ngắn (tựa như chỉ kịp nháy mắt). 
Chỉ nháy mắt là làm xong. Trong nháy 
mắt. 

nháy nháy t. Œng.; chỉ nói, không viết). 
Trong ngoặc kép, hàm ý mỉa mai; cái gọi 


là. Dân chủ nháy nháy (cái gọi là “dân 
chủ”, thực chất không phải). 

nhạy t. Có khả năng phản ứng tức thời 
và chính xác trước những kích thích rất 
nhỏ. Xăng rất nhạy lửa. Cân nhạy. Độ 
nhạy của máy. Thanh niên rất nhạy với 
cái mồi. 

nhạy bén t. Có khả năng nắm bắt, phát 
hiện nhanh những yếu tố mới, những 
yêu cầu mới của tình hình và thích ứng 
mau lẹ. Nhạy bén với tình hình. Sự nhạy 
bén về chính trị. 

nhạy cảm t. Có khả năng nhận biết 
nhanh và tỉnh bằng các giác quan, bằng 
cảm tính. Da nhạy cảm với nhiệt độ. 
Nhạy cảm với cái đẹp của thiên nhiên. 
Trái tìm nhạy cảm của người mẹ. 

nhắc, đg. † Nói ra cho người khác nhớ. 
Nhắc bài cho bạn. Nhắc lại chuyện cũ. 
2 Nói lại để người khác ghi nhớ mà thực 
hiện, mà làm đúng. Nhắc anh ấy đến 
đúng giò. Nhắc đi nhắc lại. Nhắc khéo. 3 
Nói đến vì quan tâm, mong nhớ. Thường 
nhắc đến đứa con đi xa. 

nhắc, đg. (ph.). Nhấc. Nhắc ra chỗ 
khác. 

nhắc chừng đg. (ph.). Thỉnh thoảng lại 
nhắc cho khỏi quên. Phải nhắc chừng, 
kẻo nó quên. 

nhắc nhỏm đg. Nhắc đến vì mong nhó, 
vì quan tâm (nói khái quát). Không còn 
ai nhắc nhỏm tới chuyện ấy nữa. 

nhắc nhở đg. 1 Nhắc để cho chú ý (nói 
khái quát). Nhắc nhỏ con học tập. 2 
(Œng.). Phê bình nhẹ bằng cách nhắc 
điều người khác đã quên và vì vậy mà 
đã phạm khuyết điểm. Nó có sai sót thì 
nhắc nhỏ nó. 

nhắc nhủ dg. Nhắc nhở và khuyên nhủ. 
Viết thư động viên, nhắc nhủ. 

nhắc vở đg. Đọc lời trong kịch bản để 
nhắc cho diễn viên đang diễn xuất trên 
sân khấu. 

nhăm d. (ph.; kng.; dùng sau số hàng 
chục từ hai mươi trở lên). Lăm. Hai 
nhăm. Năm bốn nhăm (năm 1948). 
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nhăm nhăm (ph.). x. lắm lăm. 

nhăm nhe (ph.; 1d.). x. lăm le. 

nhằm] dg. 1 Hướng vào một cái đích nào 
đó. Nhằm thẳng mục tiêu mà bắn. Phê 
bình chung chung, không nhằm vào ai 
cả. 2 Hướng sự lựa chọn vào người nào 
đó. Nhằm vào người thật thà để lừa đảo, 


Đã nhằm được người thay mình. 3 Chọn ` 


đúng và khéo léo lợi dụng cơ hội, thời cơ. 
Nhằm lúc sơ hỏ. Nhằm đúng thời cơ. ÌÌ t. 
(cũ; ph.). Đúng, trúng. Đánh nhằm chỗ 
hiểm. Câu nói đó nhằm lắm. IlIk. Từ biểu 
thị điều sắp nêu ra là cái đích hướng vào 
của việc làm vừa nói đến. Nói thêm nhằm 
thanh mình. 

nhằm nhè đg. (ph.; dùng trong câu có 
ý phủ định). Ăn thua. Làm thế này thì 
nhằm nhè gì! 

nhằm nhò ở. (ph.; kng.; dùng có kèm ý 
phủ định). Ăn thua. Vài trăm ngàn đồng 
thì nhằm nhò 8ì. 

nhắm, đẹ. 1 (Mắt) khép kín hai mi, như 
khi ngủ. Nhắm mắt giả vờ ngủ. Hai mắt 
nhắm lại, dáng mệt mỏi. 2 (¡d.). Nhắm 
một bên mắt để tập trung mắt kia nhìn 
cho rõ, cho chính xác mục tiêu; ngắm. 
Nhắm trúng đích. Nhắm bắn. 3 Tìm 
chọn cho một công việc sắp tới. Nhắm 
địa điểm để cắm trại. Nhắm người cử 
vào ban phụ trách. Chưa nhắm được 
đám nào vừa ý (kng.). 

nhắm, đg. Ăn thức ăn kèm khi uống 
rượu. Uống rượu, nhắm với thịt quay: 
Nhắm rượu. Mua đồ nhắm. 

nhắm mắt dg. 1 Bắt đầu ngủ. Vừa nhắm 
mắt đã có người gõ cửa. Nằm mãi không 
sao nhắm mắt được. 2 (trtr.). Chết đi. 
Những lời dặn lại trước khi nhắm mắt. 
3 Œng.; thường dùng có kèm ý phủ định). 
Yên lòng mà chết, không có điều gì ân 
hận. Chưa lo xong việc này thì chết 
không nhắm mắt. 4 Làm như không biết 
gì cả về một sự thật nào đó. Nhấm mắt 


làm liều. Nhắm mắt làm ngơ. Không thể 


nhắm mắt bỏ qua chuyện này. 
nhắm mắt đưa chân Chấp nhận số phận 


một cách tiêu cực, mặc cho sự may rủi, 
đến đâu hay đến đó. 

nhắm mắt xuôi tay đg. (kng.). Chết. Cho 
đến khi nhắm mắt xuôi tay: 

nhắm nghiền đg. Nhắm (mắt) thật chặt. 
Chói quá, nhắm nghiền mắt lại. 

nhắm nháp đg. (cũ; ¡d.). Nhấm nháp. 
nhắm nhe đg. đạng; ¡d.). 1 Nhắm đi nhắm 
lại cho trúng. Nhắm nhe một hồi, rồi mới 
bắn. 2 Nhắm trước đi; nhắm sẵn. Nhắm 
nhe một vài đám. 

nhắm nhía (ph.). x. ngắm nghía. 

nhặm t. Có cảm giác ngứa, xót, khó chịu 
do bị những vật vụn nhỏ nhưng sắc cạnh 
bám vào da thịt. ơm làm nhặm người. 
Bị bụi làm nhặm mắt. 

nhặm lẹ t. (ph.). Mau lẹ, nhanh nhẹn. 
nhăn, đg. (⁄kng.). Nhe (răng). Nhăn răng 
Ta CƯƠI. 

nhăn, Ït. Có nếp nhỏ như gấp lại, không 
phẳng. Quần áo bị nhăn. Mặt có nhiều 
nếp nhăn. lÌ đg. Co các cơ, khiến cho da 
mặt gấp thành những nếp nhăn nhỏ 
(biểu lộ trạng thái suy nghĩ, đau đón hoặc 
xúc động). ?rán nhăn )ại như đang suy 
nghĩ. Nhăn mặt. 

nhăn nheo t. Có nhiều nếp nhăn. Già 
móm mém, đôi má nhăn nheo. 

nhăn nhíu t. (d.). (Mặt) có nhiều nếp 
nhăn (thường là nói về nét mặt khi 
tỏ vẻ không vừa ý). Lông mày cau lại, 
nhăn nhíu. 

nhăn nhó äg. (hay t.). (Mặt) nhăn lại, tô 
vẻ đau khổ, không vừa lòng. Mặt nhăn 
nhó như sắp khóc. Suốt ngày nhăn 
nhó. 

nhăn nhở đg. (hoặc t.). Nhe rằng cười 
một cách trơ trẽn, không biết xấu hổ. 
Cười nhăn nhỏ. Bộ mặt nhăn nhỏ, thật 
đáng ghét. 

nhăn nhúm t. Có nhiều nếp gấp nhỏ 
và co rúm lại, trông méo mó. Chiếc áo 
nhăn nhúm. Vết sẹo làm cho gò má nhăn 
nhúm lại. 

nhăn răng đg. (thgt.). Tổ hợp gợi tả dáng 
vẻ chết hay đói trông thấy rõ, không thể 
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cứu được (thường dùng trong lời rủa, 
mắng). Không làm, có ngày đói nhăn 
Tăng ra. 

nhằn đg. 1 Cắn từng tí một và dùng lưỡi 
lừa, đẩy ra những phần không ăn được. 


Nhần hạt dưa. Nhần xương. 2 (kng.;. 


dùng trỏng câu có ý phủ định). Làm mà 
thu được chút ít kết quả. Việc ấy khó 
nhần lắm. 

nhẫn I t. 1 Có bề mặt không ráp, không 
gồ ghề. Bào cho nhẫn. Cột đình làng 
nhẫn bóng. 2 (eng.; dùng phụ sau t. hoặc 
đøg.). Hoàn toàn chẳng còn gì; sạch. Ăn 
nhẫn nồi vẫn còn thèm. Hết nhăn”. lÌ 
đg. (kng.). Quá quen vì đã qua lại hoặc 
gặp nhiều lần rồi. Vòng này nó đã nhăn 
đường rồi. Nhẫn mặt *. 

nhẫn lì t. Nhẫn đến mức không còn có 
thể hơn được nữa. Mặt bàn bằng đá 
nhẫn lì. ` 

nhẫn mặt đg. (kng.). Quá quen mặt vì 
đã gặp nhiều lần (thường hàm ý coi 
thường). Tưởng ai chứ nó thì đã nhẫn 
mặt ở đây rồi. 

nhẫn nhụi t. Được sửa, dọn cho sạch sẽ, 
trơn tru, không còn lởm chởm, rậm rạp. 
Con đường đã nhẫn nhựụi, phẳng phíu. 
Mày râu nhẫn nhụi. 

nhẫn thín t. (kng.). Nhẫn đến mức như 
trơn bóng, không có chút gợn nào. Tấm 
gỗ bào nhẫn thín. Cầm nhẫn thín không 
một sợi râu. 

nhẫn túi t. (xng.). Hết sạch tiền, không 
còn đồng nào cả. 

nhắn đg. Gửi tin đến người nào đó bằng 
cách nhờ một người khác nói lại hoặc 
chuyển hộ. Nhắn bạn đến chơi. Nhắn 
mấy tin mà chưa thấy trả lời. Nhắn 
miệng. Viết thư nhắn. 

nhắn gửi đg. Nhắn lại cho người khác. 
Lời nhắn gửi. Bức thư nhắn gửi. 

nhắn nhe đg. (kng.). Nhắn (nói khái 
quát). Anh có nhắn nhe gì về nhà không? 
Thư từ nhắn nhẻ. 

nhắn nhủ đg. Gửi lời dặn dò, khuyên nhủ. 
Nhắn nhủ đàn em hãy cố gắng. 


nhắn tìm đg. Tìm hỏi tin tức trên các 
phương tiện thông tin đại chúng. Nhắn 
tìm thân nhân bị lạc nhau trong chiến 
tranh. 

nhăng t. (kng.; dùng phụ sau đg.). 1 ád.). 
Nhảm. Chỉ nói nhăng, làm gì có chuyện 
đó. 2 Lung tung, không đâu vào đâu, 
không được việc gì. Thích chạy nhăng 
hơn là ngôi một chỗ. Vẽ nhăng vào vỏ. 
Sẵn tiền tiêu nhăng. 

nhăng cuội t. (thường dùng ở dạng tách 
đôi ra, xen vào giữa là hình thức lặp của 
một động từ). Nhằm nhí, vu vơ. Chuyện 
nhăng cuội. Hứa nhăng hứa cuội cho qua 
chuyện. Tán nhăng tắn cuội. 

nhăng nhít t. 1 Lung tung, không đâu 
vào đâu, không được việc gì; nhằng (ñói 
khái quát). Đừng nói nhăng nhít, người 
ta cười cho. Viết nhăng nhít mấy dòng. 
Làm nhăng nhít cho xong chuyện. 2 
Không đứng đắn (trong quan hệ nam 
nỡ); lăng nhăng. Nhăng nhít trai gái. 
nhằng, đg. (kng.). Đan xen vào nhau 
không có thứ tự, rất khó gỡ, khó dứt 
ra. Sợi nọ nhằng sợi kia. Nghĩ nhằng 
chuyện nọ sang chuyện kia. Những tra 
chóp nhằng. 

nhằng, t. (1d.; dùng phụ sau đg., kết hợp 
hạn chế). Không đâu vào đâu, không 
được việc gì; nhăng. Không biết gì chỉ nói 
nhằng. Ai lại làm nhằng như thế. 
nhằng nhẵng t. (kng.; dùng phụ sau 
đg.). (Theo, bám) không một lúc nào chịu 
rời ra, chịu dứt ra. Đứa bé bám nhằng 
nhẵng lấy mẹ. 

nhằng nhịt t. Thành nhiều đường đan 
chồng chéo lên nhau một cách không có 
thứ tự; chằng chịt. Dây điện mắc nhằng 
nhịt. Những mối quan hệ họ hàng nhằng 
nhịt. 

nhẳng t. äd.). Gầy và quất lại. Chân tay 
dài và nhẳng. Dáng người gầy nhẳng. 
nhắng t. (kng.). †1 (thường dùng trước 
lên). Rối rít, ồn ào, làm ra bộ quan 
trọng, gây cảm giác khó chịu. Chưa gì 
mà đã nhắng lên. Chạy nhắng cả lên. 
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Đã sốt ruột, lại còn giục nhắng lên. 2 Có 
vẻ nhộn, hơi lố bịch, dễ gây buồn cười. 
Thằng bé trông rất nhắng. Cậu ta dạo 
này nhắng lắm. 

nhắng nhít t. (kng.). Rối rít, làm ra bộ 
quan trọng; nhắng (nói khái quát). Làm 
gì mà nhắng nhít lên thế? 

nhặng, d. Ruổi xanh biếc, mắt đỏ, hay 
đậu ở chỗ bẩn. 

nhặng, t. (kng.; thường dùng trước lên). 
Rối rít, Šn ào quá mức cần thiết đến 
phát ghét. Động một tí là nhặng cả lên. 
Chuyện có thế mà cũng làm nhặng lên. 
nhặng bộ t. Œeng.; 1d.). Như nhặng xỊ. 
nhặng xị t. (kng.). Nhặng lên một cách 
ẩm 1, làm khó chịu. Gắt nhặng xị. Ôtô 
bóp còi nhặng xỊ. 

nhắp, đg. (cũ; vch.). Nhắm (mắt ngủ); 
chợp. Suốt đêm không nhắp mắt. 
nhắp, x. nhấp,. 

nhặt, đg. † Cầm lên vật bị đánh rơi. Nhặt 
chiếc khăn rơi dưới đất. Nhặt của rơi. 2 
Cầm lên cái đã được chọn lựa. Nhặ£ thóc 
lẫn trong gạo. Nhặt rau. 

nhặt, t. 1 Có khoảng cách ngắn hơn nhiều 
so với mức bình thường giữa các phần 
cách đều nhau và nối tiếp nhau. Cây 
tre nhặt mắt. Khâu nhặt mũi. 2 (thường 
dùng ởi đôi với khoan). Có nhịp độ âm 
thanh dày, dồn dập. Nhịp chày giã gạo 
lúc nhặt lúc khoan. 

nhặt nhạnh đg. Thu nhặt để góp lại dần 
từng ít một. Nhặt nhạnh từng mẩu sắt 
vụn. 

nhấc đg. 1 Nâng lên, đưa lên cao một ít. 
Nhấc bút lên hạ bút xuống. Nhấc gánh 
lên vai Mệt không nhấc nổi tay chân. 
2 Nâng để chuyển khỏi vị trí cũ. Nhấc 
cặp kính đeo mắt xuống để nhìn. Nhấc 
bòn đá đi chỗ khác. 3 (eng.). Đưa lên một 
chức vị cao hơn. Nó mới được nhấc lên 
làm đội trưởng. 

nhâm d. Kí hiệu thứ chín trong mười can, 
sau tân. Năm Nhâm Tuất. 

nhâm nhỉ đg. (ph.). Nhấm nháp. 

nhầm dg. Như lầm, (nhưng thường nói về 


cái cụ thể hoặc không quan trọng). Vào 
nhầm nhà. Cầm nhầm mũ của người 
khác. Cộng nhầm. 

nhầm lẫn đg. Như lầm lẫn. Nhầm lẫn 
một con số: 

nhầm nhỡ (ph.; ¡d.). x. lầm lỡ. 

nhẩm đg. Nói, đọc khẽ trong miệng hoặc 
nghĩ thầm trong óc (thường để cho thuộc, 
cho nhớ). Nhẩm bài. Nhấm tính. Nhẩm 
đi nhẩm lại bài hát đến thuộc mới thôi 
Làm tính nhẩm. 

nhấm đg. Cắn nhẹ từng ít một (thường là 
bằng răng cửa). Nhấm tí quế cho nóng. 
Gián nhấm bìa sách nham nhỏ. 

nhấm nháp đg. Ăn hay uống từ từ từng 
chút một, thường là để thưởng thức. 
Nhấm nháp từng hạt cốm thơm dẻo. Vừa 
nhấm nháp chút cà phê vừa nói chuyện. 
Nhấm nháp một tí cho đỗ đói. 

nhấm nhắn x. đấm dẫn. 

nhấm nhẳng t. ád.). Như dấm dẫn. Nói 
nhấm nhẳng. 

nhậm chức ởg. (trtr.). Chính thức nhận 
chức vụ. Nhậm chúc tổng thống. Làm lễ 
nhậm chức. 

nhân, d. 1 Bộ phận ở bên trong một số 
loại hạt. Nhân táo. Nhân hạt sen. Lạc 
nhân (lạc đã bóc vỏ). 2 Phần ở giữa bánh, 
thường là phần ngon nhất, làm bằng các 
chất khác với phần ngoài. Bánh bao nhân 
thịt. Nhân bánh cuốn. 3 qd.). Bộ phận ở 
trung tâm, là cốt lõi của vật. Nhân của 
Trái Đất. Cái nhân của phong trào (b'). 
4 (chm.). Bộ phận ở giữa tế bào, thường 
hình cầu, có chức năng quan trọng trong 
hoạt động sống, sinh sản và di truyền. 
Nhân tế bào, 

nhân, d. (kết hợp hạn chế; dùng đi đôi với 
quả). Nguyên nhân (nói tắt). Nhân sinh 
ra quả. (Quan hệ) nhân quả”. 

nhân, d. Lòng thương người. Ăn ở có 
nhân. 

nhân, đg. 1 Làm phép toán về số mà ở 
trường hợp đơn giản nhất là cộng tắt một 
số (gọi là số bị nhân) với chính nó một số 
lần nào đó (số lần đó gọi là số nhân). Hai 
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nhân ba là sáu (2 x 3 = 6). 2 Làm tăng 
thêm gấp nhiều lần từ cái hiện có. Nhân 
bào hoa dâu. Nhân các điển hình tốt. 

nhân, k. Từ biểu thị điều sắp nêu ra là 
hoàn cảnh thuận tiện trong đó diễn ra 
sự việc nói đến. Nhân đi qua, ghé vào 


thăm. Điện chúc mừng nhân ngày Quốc ' 


Khánh. 

nhân ái đg. (dùng hạn chế trong một 
vài tổ hợp). Yêu thương con người. Giàu 
lòng nhân ất. 

nhân ảnh d. (vch.). Hình bóng của con 
người trong giấc chiêm bao. 

nhân bản, đg. Tạo ra thành nhiều bản 
giống hệt nhau. Pho¿ocopy nhân bản một 
tài liệu. Đánh máy nhân bản. 

nhân bản, t. (cũ). Nhân văn. 

nhân bản chủ nghĩa t. Thuộc về chủ 
nghĩa nhân bản. 

nhân cách d. Tư cách và phẩm chất con 
người. Giữ gìn nhân cách trong sạch. Tôn 
trọng nhân cách. Mất nhân cách. 

nhân cách hoá đg. Gán cho loài vật hoặc 
vật vô trị hình dáng, tính cách hoặc ngôn 
ngữ của con người thật (một biện pháp 
tu từ trong văn học). 

nhân chủng d. Giống người, bộ phận của 
nhân loại. Loại hình nhân chủng Đông 
Nam Á. 

nhân chúng học d. Như dân tộc học. 
nhân chứng d. Người làm chứng. Lời khai 
của nhân chứng. Được mời đến làm nhân 
chứng cho vụ khám nhà. 

nhân công d. Sức lao động của con người 
về mặt được sử dụng vào một công việc 
nào đó. Thiếu nhân công. Sử dụng nhân 
công hợp lí. Lãng phí nhân công. 

nhân dạng d. Những đặ: điểm bề ngoài, 
như dáng người, màu da, vẻ mặt, v.v., 
khiến nhìn thấy có thể nhận ra một 
người, phân biệt với những người khác 
(nói tổng quát). Đối chiếu nhân dạng với 
glấy chứng minh. 

nhân danh, d. Tên người. Từ điển nhân 
danh, địa danh. 

nhân danh, đg. Lấy danh nghĩa để làm 


một việc gì đó. Nhân danh cá nhân. Triệu 
tập cuộc họp, nhân danh ban quản trị. 
nhân dân | d. Đông đảo những người dân, 
thuộc mọi tầng lớp, đang sống trong một, 
khu vực địa lí nào đó (nói tổng quát). 
Nhân dân Việt Nam. Nhân dân thế giói. 
Nhân dân lao động. Tỉnh thần phục vụ 
nhân dân. l|t. Thuộc về nhân dân, nhằm 
phục vụ nhân dân. Quân đội nhân dân. 
Chính quyền nhân dân. 
nhân dân tệ d. Đơn vị tiền tệ của Trung 
uốc. 
nhân dịp k. Từ biểu thị điều sắp nêu ra 
là lí do, điều kiện khách quan thuận tiện 
để làm một việc nào đó. Chúc mừng nhân 
địp năm mi. 
nhân duyên, d. Nguyên nhân có từ kiếp 
trước tạo ra kết quả ở kiếp sau, theo quan 
niệm của đạo Phật. 
nhân duyên, d. (cũ). Duyên vợ chẳng. Kết 
nhân duyên. Tính cuộc nhân duyên. 
nhân đạo l d. Đạo đức thể hiện ở sự 
thương yêu, quý trọng và bảo vệ con 
người. Hành vi trái với nhân đạo. lÌ t. Có 
tính chất nhân đạo. Chính sách nhân đạo 
đối với tà binh. Việc làm rất nhân đạo. 
nhân đạo chủ nghĩa t. (¡d.). Thuộc về chủ 
nghĩa nhân đạo, có tính chất nhân đạo. 
nhân đức t. Có lòng thương người. Con 
người nhân đức. 
nhân gian d. (vch.). Cõi đời, nơi loài 
người ở. 
nhân giống d. (hoặc đg.). Quá trình sinh 
sản và chọn lọc nhằm giữ lại và gây nuôi 
những gia súc giống. 
nhân hậu t. Có lòng thương người và ăn ở 
có tình nghĩa. Con người nhân hậu. Tấm 
lòng nhân hậu. 
nhân hoà d. Sự hoà thuận, đoàn kết nhất 
trí giữa mọi người. 
nhân khẩu d. Người trong một gia đình, 
một địa phương, về mặt tiêu thụ những 
sản phẩm cần thiết trong sinh hoạt. Nhà 
khá đông nhân khẩu. Xã có 700 hộ, 3 000 
nhân khẩu. Bình quân mỗi nhân khẩu 
được 20 kilogram thóc một tháng. 
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nhân khẩu học d. Khoa học thống kê 


nghiên cứu về thành phần, sự phân bố, 


mật độ, sự phát triển, v.v. của dân cư 
trên một địa bàn. 

nhân kiệt d. Người tài giỏi, kiệt xuất. 
nhân loại d. Tổng thể nói chung những 
người sống trên Trái Đất; loài người. 
nhân loại học d. Khoa học nghiên cứu 
sinh học về nguồn gốc và sự tiến hoá 
của loài người. 

nhân luân d. Quan hệ đạo đức giữa con 
người với nhau, như giữa vua tôi, cha 
con, vợ chồng, anh em, bè bạn, v.v., theo 
quan niệm nho giáo. 

nhân lực d. Sức người, về mặt dùng trong 
lao động sản xuất. Huy động nhân lực. 
Nguồn nhân lực đồi dào. 

nhân mãn d. Tình trạng dân số quá 
đông tại một vùng nào đó, so với điều 
kiện thiên nhiên. Nạn nhân mãn tại 
đồng bằng. 

nhân mạng d. Tính mạng con người. 
Thiệt hại về nhân mạng. Cứu được nhiều 
nhân mạng. 

nhân mối d. Người trong hàng ngũ của 
đối phương bí mật hoạt động làm nội 
ứng. Bắt liên lạc với nhân mối. 

nhân ngãi d. (cũ, hoặc ph.). 1 Người tình. 
Già nhân ngãi non vợ chồng (tng.). 2 (d.). 
Nhân nghĩa. 

nhân nghĩa d. Lồng thương người và sự 
đối xử với người theo điều phải. Ăn ở có 
nhân nghĩa. 

nhân ngôn d. cn. ¿hạch tín. Hợp chất 
của arsenie, màu vàng, vị đắng, rất độc, 
dùng làm thuốc. 

nhân nhấn t. (d.). Như nhần nhận. 
nhân nhượng đg. Chịu giảm bớt đòi hồi 
của mình hoặc chấp nhận thêm đòi hỏi 
của đối phương nhằm đạt tới một sự thoả 
thuận. Hai bên nhân nhượng nhau. Đấu 
tranh không nhân nhượng. 

nhân phẩm d. Phẩm chất và giá trị con 
người. Tôn trọng nhân phẩm của trẻ 
em. 

nhân quả d. 1 Nguyên nhân và kết quả 


(nói khái quát). Mối quan hệ nhân quả. 2 
Nguyên nhân có từ kiếp trước tạo ra kết 
quả ở kiếp sau, và ngược lại, kết quả ở 
kiếp sau là do nguyên nhân từ kiếp trước, 
theo quan niệm của đạo Phật. 

nhân quần d. (cũ). Loài người, về mặt là 
tập thể người cùng sống trên đời. Phụng 
sự cho nhân quần, xã hội. 

nhân quyền d. Quyền căn bản của con 
người, như quyền tự do ngôn luận, tự 
do tín ngưỡng, tự do đi lại, v.v. (nói khái 
quát). Bảo vệ nhân quyền. 

nhân sâm d. Cây nhỏ, rễ củ hình người, 
dùng làm thuốc bổ. 

nhân sĩ d. Người trí thức có danh vọng, có 
tư tưởng tiến bộ. Nhân sĩ dân chủ. 
nhân sinh d. (d.). Cuộc sống của con 
người. Vấn để có ý nghĩa nhân sinh. 
Nghệ thuật vị nhân sinh”. 

nhân sinh quan d. Quan niệm thành hệ 
thống về cuộc đồi, về ý nghĩa, mục đích ' 
cuộc sống của con người. Nhân sinh quan 
cộng sản chủ nghĩa. 

nhân số d. (d.). Tổng số người (trong 
một đơn vị). 

nhân sư d. Quái vật trong thần thoại cổ 
Hi Lạp, thường được hình dung trong 
nghệ thuật là có đầu người, mình sư tử; 
pho tượng đá lớn của quái vật đó ở Ai 
Cập, gần Kim Tự Tháp. 

nhân sự d. 1 (cũ). Việc người đời (nói khái 
quát). Ngẫm nhân sự. 2 Việc thuộc về sự 
tuyển dụng, sắp xếp, điều động, quản lí 
người trong tổ chức (nói khái quát). Giải 
quyết vấn đề nhân sự. 

nhân tài d. Người có tài năng xuất sắc. 
ào tạo nhân tài. Phát hiện nhân tài. 
nhân tạo t. Do con người tạo ra, phỏng 
theo cái có trong tự nhiên. Tơ nhân tạo. 
Vệ tỉnh nhân tạo*. 

nhân tâm d. Tình cảm của số đông người 
nói chung đối với những sự việc, những 
vấn đề chung nào đó; lòng người. Thu 
phục nhân tâm. Việc làm thất nhân tâm. 
Tàm xao xuyến nhân tâm. 

nhân thân d. Tổng hợp các đặc điểm về 
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nhân thế, tính cách và cuộc sống của cá 
nhân một con người, về mặt thi hành 
pháp luật. Nhân thân không rõ ràng. 
Nhân thân của bị cáo có tiền án. Quyền 
nhân thân (Quyền, dân sự gắn liền với 
mỗi cá nhân). 

nhân thể, d. Cơ thể con người. Giải phẫu 
nhân thể. 

nhân thể, I p.- (Œng.). Như một thể. Chờ 
một chết, rồi cùng về nhân thể. lÌ k. Như 
nhân tiện. Có anh ở đây, nhân thể nhờ 
anh một việc. 

nhân thọ d. (kết hợp hạn chế). Tuổi thọ 
của con người. Bảo hiểm nhân thọ. 
nhân tiện k. (ng.). Từ biểu thị quan hệ 
đồng thời giữa hai sự việc, nhân làm (hay 
có) việc này thì tiện thể làm luôn việc kia. 
Nhân tiện anh đến chơi, tôi muốn bàn 
với anh một việc. 

nhân tình, d. (cũ). Người tình (thường nói 
về quan hệ yêu đương không đứng đắn). 
Nhân tình nhân ngãi (Œng.). 

nhân tình, d. Tình cảm giữa người với 
người h khái quát); tình người. Thể 
tất nhân tình. Thấu nhân tình. 

nhân tình thế thái d. Lòng người và thói 
đời (nói khái quát). Chuyện nhân tình 
thế thái. 

nhân tính d. Tính chất chung tốt đẹp của 
con người; tính người. Lũ sát nhân man 
rợ mất hết nhân tính. 

nhân tố d. Yếu tố cần thiết gây ra, tạo 
ra cái gì đó. Những nhân tố quyết định 
thắng lợi. 

nhân trung d. Phần lõm từ dưới mũi 
xuống đến giữa môi trên. 

nhân từ t. Có lòng thương người và hiền 
lành. Người mẹ nhân từ. Lòng nhân từ. 
nhân văn t. 1 (d.). Thuộc về văn hoá của 
loài người. 2 Nhân văn chủ nghĩa (nói 
tắt). Những yếu tố nhân văn trong một 
tác phẩm văn học cổ: 

nhân văn chủ nghĩa t. Thuộc về chủ nghĩa 
nhân văn, có tính nhân văn. 

nhân vật d. 1 Đối tượng (thường là con 
người) được miêu tả, thể hiện trong tác 


phẩm văn học, nghệ thuật. Xây dựng 
tính cách của nhân vật. Nhân vật chính 
điện trong vỏ kịch. 2 Người có một vai trò 
nhất định trong xã hội. Nhân vật quan 
trọng. Nhân vật tiếng tăm. 

nhân vị t. (d.). Thuộc về chủ nghĩa 
nhân vị. 

nhân viên d. 1 Người làm việc trong một 
cơ quan, tổ chức, phân biệt với thủ trưởng 
của cơ quan, tổ chức đó. Nhân viên bán 
hàng. Nhân viên đại sứ quán. 2 Ngạch 
cán bộ cấp thấp nhất. Nhân viên đánh 
máy bậc 3. 

nhân vô thập toàn Con người ta không a1 
là vẹn toàn, mặt nào cũng tốt cả. Nhân 
vô thập toàn, ai chả có lúc sai. 

nhần nhận t. Có vị hơi đắng. Nõn cải 
luộc, ăn hơi nhần nhận. Sắn nhần nhận 
đắng. 

nhẩn nha t. (Làm việc gì) tỏ ra không có 
gì phải vội, cứ thong thả, tựa như thời 
gian kéo dài bao nhiêu cũng không quan 
trọng. Còn nhiều thì giờ, nhẩn nha đi dạo 
phố. Đàn trâu nhẩn nha gặm cỏ. 

nhẫn, d. Vòng nhỏ, thường bằng vàng, 
bạc, đeo vào ngón tay làm đồ trang sức. 
nhẫn, đg. ád.; kết hợp hạn chế). Nhịn, 
dẫn lòng xuống. Nếu không nhẫn thì 
sinh chuyện to. 

nhẫn, k. (cũ). Đến, cho đến (thường nói về 
thời gian). Đi biệt từ ấy nhẫn nay. 

nhẫn cưới d. Nhẫn nam nữ trao cho nhau 
khi làm lễ cưới. 

nhẫn nại t. Kiên trì, bền bỉ chịu đựng 
những khó khăn vất vả nào đó để làm 
việc gì. Nhẫn nại luyện tập. Nhẫn nại 
chờ đợi. 

nhẫn nhịn đg. Chịu nhịn, chịu dằn lòng 
xuống. Mọi người nhẫn nhịn một chút. 
Khéo nhẫn nhịn. 

nhẫn nhục đg. Dần lòng chịu đựng những 
điều cực nhục (thường là để đạt được một 
mục đích nào đó). Sống nhẫn nhục đợi 
ngày được minh oan. 

nhẫn tâm đg. (hoặc t.). Nỡ lòng làm 
những điều trái với đạo lí, nhân nghĩa. 
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Nhẫn tâm bỏ bạn lúc gian nguy. 

nhấn đg. 1. Ấn gí nhẹ xuống. Nhấn 
chuông. Nhấn còi. Nhấn ga. Thy nhấn 
phím đàn. 2 Dìm cho ngập vào nước, vào 
bùn; nhận. Nhấn nước cho ướt đều. Vải 
nâu nhấn bùn. 3. Dùng lời lẽ hay giọng 
điệu khác thường làm cho người khác chú 
ý đến điều được coi là quan trọng, đáng 
quan tâm hơn những cái khác. Nhấn rõ 
nhiệm vụ chính. Nói nhấn giọng. 

nhấn chìm đg. Làm cho bị chìm ngập. 
Làng xóm bị nhấn chìm trong nước lũ. 
nhấn mạnh đg. Nêu bật lên để làm cho 
người khác quan tâm, chú ý hơn. Nhấn 
mạnh vấn đề chất lượng sản phẩm. 
nhận, đg. Dìm cho ngập nước. Nhận 
bộ quần áo vào thùng giặt. Nhận chìm 
thuyền. 

nhận, đg. 1 Lấy, lĩnh, thu về cái được 
gửi, được trao cho mình. Nhận quà. 
Nhận thư. Đến cơ quan nhận việc. Nhận 
trách nhiệm nặng nề. Nhận sự giúp đõ.2 
Đồng ý và hứa làm theo yêu cầu. Nhận 
sẽ giúp đỡ. 

nhận, đg. 1 Thấy rõ, biết rõ, nhờ phân 
biệt ra được. Nhận ra tiếng người quen. 
Bị lạc vì không nhận ra đường về. Nhận 
ra lẽ phải. Nhận rõ âm mưu. 2 Chịu là 
có, là đúng; thừa nhận. Nhận lỗi. Tự 
nhận thấy mình vô lí. Phải nhận rằng 
anh ấy nói đúng. 

nhận biết đg. Nhận ra mà biết được. 
nhận chân đg. Nhận thức rõ một sự thật, 
một chân lí nào đó. Nhận chân được giá 
trị của tác phẩm. 

nhận dạng đg. Nhìn hình dáng, đặc điểm 
bên ngoài nhận ra một vật nào đó. Nhận 
dạng các loại xe. Nhận dạng chữ kí. 
nhận diện đg. Nhìn mặt mà nhận ra, chỉ 
ra người đang che giấu tên thật. Đưa hai 
người bị bắt ra cho nhận điện nhau. 
nhận định dg. (hoặc d.). Đưa ra ý kiến 
có tính chất đánh giá, kết luận, dự đoán 
về một đối tượng, một tình hình nào đó. 
Nhận định tình hình. Một nhận định 
thiếu cơ sở thực tế: 


nhận gửi hàng đg. Nhận hàng của người 
bán để chở đến cho người mua. 

nhận lời đg. Đồng ý theo lời yêu cầu hay 
đề nghị. Nhận lời giúp đỡ. Cô ấy vẫn chưa 
nhận lời ai cả (nhận lời cầu hôn). 

nhận mặt đợ. 0d.). Như nhận điện: 
nhận thầu đg. Nhận thiết kế và/hoặc thì 
công một công trình hay làm một loại 
dịch vụ cho người khác, căn cứ vào giá 
và các điều kiện đã thoả thuận trong hợp 
đồng kí kết giữa hai bên. 

nhận thức l d. Quá trình hoặc kết quả 
phản ánh và tái hiện hiện thực vào trong 
tư duy; quá trình con người nhận biết, 
hiểu biết thế giới khách quan, hoặc kết 
quả của quá trình đó. Nâng cao nhận 
thức. Có nhận thức đúng. Những nhận 
thức sai lầm. lÌ đg. Nhận ra và biết được, 
hiểu được. Nhận thức được vấn đề. Nhận 
thức rõ khó khăn và thuận lợi. 

nhận thức luận d. Bộ phận của triết học 
chuyên nghiên cứu về nguồn gốc, hình 
thức, phương pháp và giá trị của nhận 
thức đối với thế giới khách quan. 

nhận thực đg. Xác nhận chính thức là 
đúng, là thật, để có giá trị pháp lí. Nhận 
thực bản sao giấy khai sinh. Nhận thực 
chữ kí. 

nhận vơ äg. (eng.). Nhận về mình cái biết 
rõ là không phải của mình. 

nhận xét đg. (hoặc d.). Đưa ra ý kiến có 
xem xét và đánh giá về một đối tượng nào 
đó. Nhận xét một con người. Nhận xét 
một tác phẩm. Nêu một vài nhận xét. 
nhâng nháo t. Ngông nghênh, không coi 
ai ra gì. Mặt mũi nhâng nháo. Nhâng 
nhâng nháo nháo kéo đến lùng sục. 
nhấp, đg. cn. nhắp. Uống từng chút một 
bằng cách chỉ hớp ở đầu môi, thường là 
để cho biết vị. Nhấp rượu. Chỉ nhấp có 
một ngụm cà phê mà không sao chợp 
mắt được. 

nhấp, (ph,). x. đấp. 

nhấp giọng dg. Uống một ít nước cho 
khỏi khô cổ. 

nhấp nha nhấp nháy đg. x. nhấp nháy 
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đáy). 

nhấp nha nhấp nhô t. x. nhấp nhô 
đáy). 

nhấp nha nhấp nhổm t. x. nhấp nhổm 
(áy). 

nhấp nhánh (ph.). x. lấp lánh. 

nhấp nháy đg. 1 (Mất) mở ra, nhắm lại 
liên tiếp. Mắt nhấp nháy vì chói ánh 
đèn. 2 Có ánh sáng khi loé ra khi tắt, 
liên tiếp. Đèn hiệu nhấp nháy. Ánh lửa 
hàn nhấp nháy. II Láy: nhấp nha nhấp 
nháy (ý liên tiếp). 

nhấp nhem t. Khi sáng khi tối, lúc tô lúc 
mờ, không sáng rõ hẳn. Ngọn đèn mờ tỏ 
nhấp nhem. Ánh đuốc nhấp nhem. 
nhấp nhính (ph.). x. đấp dính (ng. †). 
nhấp nhoáng t. (hoặc đg.). (ph.). Lấp 
loáng. Ánh chóp nhấp nhoáng phía 
chân trời. 

nhấp nhóm (ph.). x. nhấp nhổm. 

nhấp nhô t. Nhô lên thụt xuống liên tiếp, 
không đều nhau. Con thuyền nhấp nhô 
trên sóng. Dãy núi nhấp nhô. !I Lây: 
nhấp nha nhấp nhô (ý mức độ nhiều, 
liên tiếp). 

nhấp nhổm t. Ở trạng thái trong người 
cảm thấy không yên, như hết đứng 
lên lại ngồi xuống, chỉ muốn đi. Nhấp 
nhổm ngôi không yên chỗ. Mới về được 
mấy ngày đã nhấp nhổm muốn đi. II 
Láy: nhấp nha nhấp nhổm (ý mức độ 
nhiều). 

nhấp nhứ đg. Làm đi làm lại động tác 
như chực làm việc gì mà vẫn chưa hoặc 
không làm. Mấy lần nhấp nhứ định 
chạy. Nhấp nhứ sau cánh cửa, không 
dám vào. 

nhập đg. 1 Đưa vào, nhận vào một nơi 
để quản lí, trái với xuất. Nhập tiền vào 


quỹ. Nhập sách vào thư viện. Thóc nhập. 


kho. Sổ xuất, sổ nhập. 2 Đưa hàng hoá từ 
nước ngoài vào. Nhập máy móc. Những 
mặt hàng cấm nhập. 3 Vào, tham gia 
vào một nhóm, một tổ chức, một cộng 
đồng, trở thành một thành viên. Nhập 
vào đoàn diễu hành. Nhập bọn với lưu 


manh. Nhập quốc tịch Việt Nam. 4 Hợp 
chung lại thành một khối, một chỉnh thể. 
Nhập các xã nhỏ thành một xã lón. Nhập 
hai đoàn làm một. Không nhập chung, 
mà tách ra từng khoản để thanh toán. 
5 Œng.; id.). Bí mật và bất ngờ tiến vào 
nơi nào đó. Nhập vào sào huyệt của phỉ. 
6 (ảnh hồn người chết hay ma quỷ) hiện 
vào trong một con người hay một vật nào 
đó, mượn con người hay vật ấy để hiển 
hiện ra với người đời, theo mê tín. Thánh 
nhập vào người ngôi đồng. 

nhập cảng ởg. 1 (cũ). Nhập khẩu. Hàng 
nhập cảng. 2 Đưa từ nước ngoài vào cấi 
vốn không có ở nước mình. Cách mạng 
không thể nhập cảng. 

nhập cảnh đg. Qua biên giới vào lãnh 
thổ của một nước khác. Giấy phép nhập 
cảnh. 

nhập cục đg. (kng.). Gộp vào làm một, 
bất chấp những đặc điểm khác nhau. 
Hai vấn đề khác nhau, không thể nhập 
cục làm một. 

nhập cuộc đg. Tham gia vào một hoạt 
động hay một công việc nào đó. Trước 
đứng ở ngoài, bây giờ mới nhập cuộc. 
nhập cưđg. Đến ở hẳn một nước khác nào 
đó để sinh sống, nói trong quan hệ với 
nước khác đó; trái với dĩ cư. Những người 
gốc châu Âu nhập cư vào Hoa Rì. 
nhập đề đg. Mở đầu trước khi đi vào phần 
chính của một bài viết, một tác phẩm. 
nhập định đg. Ngồi hoàn toàn yên lặng, 
nhắm mắt, gạt bỏ mọi điều suy nghĩ (một 
phép tu của người theo đạo Phật). Nhà 
sư ngồi nhập định. 

nhập gia tuỳ tục Đến nhà nào, nơi nào 
thì phải theo phong tục, tập quán nhà 
đó, nơi đó. 

nhập học đg. Bắt đầu vào học ở trường. 
Ngày nhập học. 

nhập khẩu đg. Đưa hàng hoá hay tư bản 
của nước ngoài vào nước mình. Nhập 
khẩu hàng hoá. Nhập khẩu tư bản. 
nhập môn đg. 1 (cũ). Vào làm học trò. 
Lã nhập môn. 2 äg. (dùng hạn chế trong 
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một số tổ hợp). Mở đầu vào một môn 
học. Phần nhập môn. Những kiến thức 
nhập môn. 

nhập ngoại đg. Nhập hàng hoá từ nước 
ngoài vào. Tận dụng nguyên vật liệu 
trong nước để đố phải nhập ngoại. 
nhập ngũ đg. Vào quân đội. Ngày nhập 
nøũ. 

nhập nhà nhập nhằng t. x. nhập nhằng 
đáy). - 

nhập nhằng l đg. (hoặc t.). Cố ý làm cho 
thành không rành mạch giữa cái nọ với 
cái kia để dễ bề đánh lộn sòng. Nhập 
nhằng của công với của riêng. Sổ sách 
nhập nhằng. lÌ t. Ỏ tình trạng đang còn 
chưa rõ là thế này hay thế kia. Ranh giới 
nhập nhằng. Quan hệ giữa hai người 
còn nhập nhằng. II Lây: nhập nhà nhập 
nhằng (ý mức độ nhiều). 

nhập nhèm Ï t. Nửa tổ nửa mờ, khó mà 
nhìn thấy rõ. Ánh sáng nhập nhèm của 
ngọn lửa sắp tắt. I\ đg. (hoặc t.). (ng.; 
1d.). Như nhập nhằng. Làm ăn nhập 
nhàm. 

nhập nhoà t. (d.). Lúc nhìn thấy rõ, lúc 
mờ mờ. Gương mặt nhập nhoà trong 
bóng tối. 

nhập nhoạng t: Không sáng hẳn, không 
tối hẳn; tranh tối tranh sáng. Trời nhập 
nhoạng tối. 

nhập nhoè t. (d.). Sáng mờ mờ, không 
Tõ. 

nhập nội đg. Đưa sinh vật từ nước ngoài 
vào. Giống bông mới nhập nội. Lợn nhập 
nội. 

nhập quan đg. Đặt xác người chết vào 
quan tài theo nghi thức. 

nhập siêu d. Tình trạng kim ngạch nhập 
khẩu lớn hơn kim ngạch xuất khẩu trong 
cán cân thương mại của một nước; trái 
với xuất siêu. 

nhập tâm đg. Nhớ rất rõ, kĩ, như khắc sâu 
trong lòng. Thuộc nhập tâm. Nhó nhập 
tâm lời dặn dò của người đã khuất. 
nhập thế đg. Dự vào cuộc đời (thường là 
ra làm quan), gánh vác việc đời, không 


đi ở ẩn, theo quan niệm của nho giáo. 
Nhà nho nhập thế: 

nhập tịch dg. Nhập vào làm dân một nơi 
khác. Đi tới xứ nào nhập tịch xứ ấy. Một 
người mói nhập tịch làng văn (b.). 

nhập tràng đg. (Ma quỷ) nhập vào thây 
người chết làm cho biết đi lại nói năng 
như người sống, theo mê tín. 

nhập vai đg. (hoặc t.). (Diễn viên) tự 
đặt mình vào hoàn cảnh của nhân vật, 
đến mức như sống hoàn toàn đời sống 
bên trong của nhân vật, diễn xuất hết 
sức tự nhiên. Diễn viên diễn xuất rất 
nhập vai. 

nhập viện đg. Vào ở bệnh viện để chữa 
bệnh: 

nhấtI d. (kng.; kết hợp rất hạn chế). Một. 
Quần áo chỉ có nhất bộ. ÍÌ t. Ö vị trí trên 
hết trong thứ tự xếp hạng. Hạng nhất. 
Thứ nhất cày nỏ, thứ nhì bỏ phân (tng.). 
Đoạt giải nhất. lÌÏp. Đến mức hơn tất cả 
trong phạm vi được nói đến. Học sinh giỏi 
nhất lớp. Cần nhất là sức khoẻ. Việc có 
ý nghĩa nhất. 

nhất bản vạn lợi (cũ). Vốn một mà lãi một 
vạn; phát đạt trong việc buôn bán, làm 
ăn (dùng làm lời chúc mừng năm mới 
trong giới buôn bán thời trước). 

nhất cửlướng tiện Làm một việc, kết hợp 
giải quyết được luôn cả việc khác. 

nhất cử nhất động d. Mỗi một cử chỉ, 
hành động, dù là nhỏ nhất. Nhất cử nhất 
động của kẻ gian đều bị theo dõi. 


. nhất đán p.:(ád.; dùng làm phần phụ 


trong câu). (Sự việc xảy ra) một cách 
không ngờ, không lường trước được. 
Đang cùng sống yên vui, nhất đán phải 
chia tay nhau. 

nhất đẳng t. (cũ). (Ruộng đất) hạng tốt 
nhất. Ruộng nhất đẳng. 

nhất định [ p. 1 Từ biểu thị ý khẳng định 
chắc chắn, cho là không thể khác được. 
Ngày mai nhất định xong. 2 Từ biểu thị 
ý dứt khoát, không thay đổi ý định. Nó 
nhất định không chịu. Anh ấy nhất định 
không đến. lÌ t. 1 Có tính chất xác định, 
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trong một tương quan nào đó. Đứng ở 
một chỗ nhất định, không đi lại lung 
tung. Họp vào một ngày nhất định trong 
tháng. Làm theo những nguyên tắc nhất 
định. 2 Ỏ một mức nào đó, không cao, 
nhưng cũng tương đối, vừa phải, theo 
sự đánh giá của người nói. Chưa thành 
công, nhưng cũng đạt được những kết 
quả nhất định. Có một số kinh nghiệm 
nhất định. 

nhất hạng t. (xng.). Thuộc về hạng nhất. 
Được như thếthì nhất hạng rồi. Chè nhất 
hạng, ngon lắm. 

nhất hô bá ứng (Gọi một tiếng, có trăm 
người đáp). 1 (cũ). Có uy quyền. Quyển 
cao chức trọng, nhất hô bá ứng. 2 (kng.). 
Trên dưới một lòng, đoàn kết nhất trí. 
Nhất hô bá ứng, việc gì cũng xong. 
nhất là Tổ hợp biểu thị ý nhấn mạnh cái 
được coi là ở hàng đầu, trên tất cả, trước 
tất cả những cái khác trong phạm vi 
được nói đến. Rất thích chơi hoa, nhất 
là hoa hồng. 

nhất loạt p. 1 Hết thảy đều như vậy, 
không có sự khác biệt. Đối xử nhất loạt 
như nhau. Dùng nhất loạt một loại 
nguyên liệu. 2 Cùng một lúc (bắt đầu 
làm việc gì đó). Các máy nhất loạt khỏi 
động. Cả lóp nhất loạt đứng dậy. 

nhất luật p. Hết thầy đều theo những quy 
định như nhau, không có ngoại lệ. 

nhất mực p. (kng.). 1 Khăng khăng một 
mực, không thay đổi ý định. Mưa to, 
nhưng nó vẫn nhất mực đòi về. 2 (dùng 
phụ cho t.). Như rất mực. 

nhất nguyên t. Thuộc về thuyết nhất 
nguyên, 

nhất nguyên luận d. Thuyết nhất 
nguyên. 

nhất nhất p. 1 Hết thảy đều như nhau, 
không có khác biệt, không có ngoại lệ. 
Mọi người nhất nhất phải tuân theo pháp 
luật. Không phải nhất nhất việc gì cũng 
phải đem ra bàn. 2 (kng.; id.). Khăng 
khăng một mực, không thay đổi ý định. 
Ông ta vẫn nhất nhất từ chối. 


nhất phẩm d. Phẩm trật cao nhất trong 
thang cấp bậc quan lại. Làm quan nhất, 
phẩm triều đình. 

nhất quán t. Có tính chất thống nhất từ 
đầu đến cuối, trước sau không trái ngược 
nhau. Chính sách nhất quán. Tư tưởng 
thiếu nhất quán. 

nhất quyết l đg. Œ&«ng.). Quyết định đứt 
khoát. Đã nhất quyết thế rồi, bây giò 
lại ngãng ra. Nó do dự mãi, không nhất 
quyết gì cải! IÌ p. (kng.). Từ biểu thị ý 
dứt khoát; như nhất định (nhưng nghĩa 
mạnh hơn). Nhất quyết phải làm cho 
xong. Nói thế nào, nó vẫn nhất quyết 
không nghe. 

nhất sinh p. (cũ; id.). Suốt. đời. 

nhất tâm l t. (cũ; 1d.). Cùng một lòng. 
Trên dưới nhất tâm. lÌ p. (cũ; 1d.). Trước 
sau như một, một lòng kiên quyết. Nhất 
tâm theo cách mạng. 

nhất tể p. (Nhiều người) cùng bắt đầu 
làm việc gì đó cùng một lúc, có sự phối 
hợp ăn ý. Các nơi nhất tể hưởng ứng. 
Tiếng trống tiếng mõ nhất tề nổi lên. 
nhất thành bất biến t. Có trạng thái giữ 
nguyên một khi đã hình thành, không 
thay đổi, không đổi mới. 

nhất thần t. x. thuyết nhất thần. 

nhất thần giáo d. Tôn giáo chỉ thờ một 
thần, như đạo Cơ Đốc, đạo Islam; trái 
với đa thần giáo. 

nhất thần luận d. Thuyết nhất thần. 
nhất thể hoá đg. Làm cho trở thành 
một thể thống nhất. Nhất thể hoá nền 
kinh tế 

nhất thiếtp. 1 (thường dùng phối hợp với 
phải). Từ biểu thị ý dứt khoát phải như 
thế, không thể khác được. Ngày mai nhất 
thiết phải có. Không nhất thiết đắt tiền 
là hàng tốt. 2 (d.). Trước sau nhất định 
như thế, không thay đổi ý kiến. Nhất 
thiết từ chối không nhận. 

nhất thống đg. (cũ). Thống nhất về một 
mối. Nhất thống sơn hà. 

nhất thời t. Chỉ có trong khoảng thời gian 
nào đó, không lâu đài. Khó khăn nhất 
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thời. Biện pháp nhất thời. 

nhất trí t. (hoặc đg.). Thống nhất, không 
mâu thuẫn nhau. Hội nghị nhất trí thông 
qua nghị quyết. Ý kiến thiếu nhất trí. Tôi 
nhất trí với anh. 

nhất viện chế d. (cũ). x. chế độ một 
viện. 

nhật ấn d. Con dấu có ghi tên bưu cục 
và ngày, tháng, năm của bưu điện đóng 
dấu trên thư. 

nhật báo d. (cũ). Báo hằng ngày. 

nhật dụng t. (cũ; 1d.). Thường được dùng 
đến hằng ngày. Đồ nhật dụng. 

nhật kì cv. nhật kỹ. d. Ngày định trước. 
Nhật kì khổi nghĩa. 

nhật kí cv. nhật ký. d. 1 Những điều ghi 
chép hằng ngày (nói tổng quát). Sổ nhật 
kí công trình. 2 Thể văn ghi theo thứ tự 
thời gian những sự kiện xảy ra và những 
cảm nghĩ hằng ngày của người ghi. Viết 
nhật kí. Tập nhật kí. 

nhật kỳ x. nhật kì. 

nhật ký x. nhật kí. 

nhật lệnh d. Mệnh lệnh của tổng tư lệnh 
ra cho toàn thể lực lượng vũ trang nhân 
địp có ý nghĩa đặc biệt. 

nhật nguyệt d. (cũ; vch.). Mặt trời và 
mặt trăng. 

nhật thực d. Hiện tượng mắt ta thấy 
vâng Mặt Trời tối đi một phần hoặc hoàn 
toàn trong một lúc vì bị Mặt Trăng che 
khuất. 

nhật trình d. (cũ; ¡d.). Báo hằng ngày. 
nhật tụng t. (dùng phụ sau d.). (Kinh) đọc 
hằng ngày. Kinh nhật tụng. 

nhâu đg. (thường dùng ở dạng láy). Châu 
vào, xúm vào (hàm ý chê hoặc khinh). 
Đàn chó nhâu ra sủa. Một lũ nhâu nhâu 
vây quanh. 

nhầu, (ph.). x. nhàu. 

nhầu, t. (ph.). Bừa. Ðút nhầu vào túi. 
nhầu nát (ph.). x. nhàu nát. 

nhầu nhĩ t. (Mặt) có nhiều nếp nhăn. 
Gương mặt nhầu nhĩ. 

nhậu đz. (ph.; kng.). Uống (rượu). Nhậu 
một bữa thật say. Mua đồ nhậu. 


nhậu nhẹt đg. (ph.; kng.). Uống rượu 
(nói khái quát; hàm ý chê). Kéo nhau đi 
nhậu nhẹt. 

nhây t. (ph.; kng.; thường dùng phụ sau 
đg.). Làm việc gì) kéo dài, không chịu 
dứt. Có tật nói nhây. 

nhây nhớp t. (d.). Có nhiều vết bẩn dây 
ra ở nhiều chỗ, gây cảm giác ghê tỏm. 
nhây nhớt t. Nhót nhát và bẩn thỉu. Mũi 
đãi nhây nhớt. 

nhầy t. Dinh dính, thường gây cảm giác 
ghê, bẩn. Chất nhây. Nhây nhầy như 
nhựa chuối. Bàn tay nhầy những mỡ. 
nhầy nhụa t. Dính ướt và bẩn thỉu, gây 
cảm giác ghê tởm. Đường sá nhầy nhụa. 
Mặt nhầy nhụa mồ hôi. Lối sống sa đoạ, 
nhây nhụa (b.). 

nhẩy, (ph.; ¡d.). x. nhảy. 

nhấy, (ph.; kng.). x. nhỉ. 

nhấẩy nhót (ph.). x. nhảy nhóới. 

nhẫy t. Bóng láng như có dầu, mỡ bôi 
lên trên. Trán nhẫy mồ hôi. Cột gỗ lim 
đen nhẫy. Đầu chải bóng nhẫy. Đường 
trơn nhẫy. 

nhậy, d. Bọ nhỏ, đuôi dài, thường cắn 
quần áo, sách vở. 

nhậy, (ph,). x. nhạy: 

nhe đg. Banh môi để lộ ra. Nhe răng ra 
cười. Nhe nanh. Nhe cả lợi ra. 

nhè, đg. Dùng lưỡi đẩy ra khỏi miệng. 
m bé không chịu ăn, cứ nhè cơm ra. 
nhè, đg. Hờn khóc hoặc nói kéo dài giọng 
một cách khó chịu. Mấy hôm nay em bé 
hay nhè, quấy. Khóc nhè. 

nhè, đg. Nhằm vào (chỗ yếu, chỗ bất 
lợi của người khác). Nhè chỗ hiểm mà 
đánh. Nhè lúc người ta đang túng mà 
hỏi vay (kng.). 

nhẻ nhót t. ád.). (Nói năng) nhỏ nhẹ, 
rành rọt và có vẻ khôn ranh. Giọng nhẻ 
nhớt. 

nhề (ph.; kng.). x. lế,. 

nhé tr. (kng.; thường dùng ở cuối câu). Từ 
biểu thị thái độ thân mật đối với người 
đối thoại: 1) với ý mong muốn lời nói của 
mình được chú ý. Mẹ ở nhà, con đi nhé. 
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Tối hôm qua vui lắm nhé. Anh có khách 
nhé. 2) với ý mong muốn người đối thoại 
đồng ý với ý kiến đề nghị của mình. Anh 
chị ở lại xơi cjm nhé. Chúng ta đi chơi 
nhé. 3) với ý dặn dò, giao hẹn. Như vậy 
nhé. Con trông em nhé. Xem xong, trả 
ngay nhé. 4) với ý đe nẹt, bảo ban hoặc 
nói mỉa một cách nhẹ nhàng. Liệu hồn 
đấy nhé! Thôi nhé, chơi thế là đủ rồi. 
Thật là đẹp mặt nhé. Đáng đời nhé. 
nhẹt. 1 Có trọng lượng nhỏ hơn mức bình 
thường hoặc so với trọng lượng của vật 
khác; trái với nặng. Nhẹ như bấc. Mang 
nhẹ. Gánh mười cân thì nhẹ quá. 2 Có 
tỉ trọng nhỏ. Nhôm là một kim loại nhẹ. 
Dầu hoả nhẹ hơn nước. 3 Có cường độ, 
sức tác động yếu, hoặc dùng sức ít, không 
mạnh. Gió nhẹ. Bước chân nhẹ. Thỏ nhẹ, 
4 Không gây cảm giác nặng nề, khó chịu 
cho cơ thể hoặc tình thần. Thức ăn nhẹ, 
dễ tiêu. Làm lao động nhẹ. Phê bình 
nhẹ. Phạt nhẹ. 5 Ö mức độ thấp, không 
dẫn đến hậu guả tai hại, không nghiêm 
trọng. Bệnh nhẹ. Bị thương nhẹ. Lỗi nhẹ. 
6 Gồm những thành phần đơn giản, dễ 
mang đi hoặc dễ chuyển đi, không cổng 
kềnh. Trang bị toàn vũ khí nhẹ. Binh 
chủng nhẹ. Tổ chức gọn nhẹ. Liên hoan 
nhẹ. 7 (Đất) có pha cát, xốp, cày cuốc dễ 
dàng, không nặng nhọc, vất vả. Đất nhẹ. 
Cho bò cày ruộng nhẹ. 8 Có tác động êm 
địu đến các giác quan, gây cảm giác dễ 
chịu. Tiếng nói nhẹ, dễ nghe. Mùi thơm 
nhẹ. Màu vàng nhẹ như màu hoàng yến. 
9 €ó cảm giác thanh thoát, thoải mái như 
vừa trút được gánh nặng. Thử xong, nhẹ 
cả người. Nhẹ được một mối lo. 10 Tô ra 
ít chú ý, không coi trọng (trong khi coi 
trọng cái khác, phần khác hơn). Nặng về 
lí, nhẹ về tình. Phân tích khuyết điểm 
là chính, nhẹ phần nêu thành tích. Coi 
nhạ*, 

nhẹ bỗng t. Nhẹ đến mức gây cảm giác 
như không có trọng lượng, có thể nhấc 
lên cao hết sức dễ dàng. Mỗi người một 
tay, cái tủ nặng trình trịch tự nhiên nhẹ 


bỗng. Ý nghĩ ấy làm anh nhẹ bỗng hẳn 
người (b.). t 

nhẹ dạt. Có tính dễ tin người, thiếu chín 
chắn, nên thường bị lừa. Tró¿ nhẹ dạ mắc 
mưu. Nhẹ dạ cả tin. 

nhẹ lời t. Nói năng dịu dàng khi trách cứ 
hay khuyên bảo. Nhẹ lời khuyên bảo. 
nhẹ miệng t. Có tính hay nói ngay ra 
những điều chưa suy nghĩ kĩ. Nhẹ miệng 
để lộ bí mật. 

nhẹ mồm nhẹ miệng t. (kng.). Như nhẹ 


_miệng. 


nhẹ nhàng t. 1 Tô ra nhẹ, có vẻ nhẹ, 
không gây cảm giác gì nặng nề hoặc khó 
chịu. Cử động nhẹ nhàng. Lao động nhẹ 
nhàng. Phê bình nhẹ nhàng, nhưng sâu 
sắc. 2 Có cảm giác khoan khoái, đễ chịu 
vì không vướng bận gì. Lòng nhẹ nhàng 
thư thái. 

nhẹ nhõm t. 1 (d.). Nhẹ đến mức gây 
cảm giác như không có trọng lượng hoặc 
có trọng lượng nhỏ, không đáng kể (nói 
khái quát). Gánh rơm nhẹ nhõm như 
không. 2 Có hình dáng, đường nét thanh 
thoát, gây cảm giác ưa nhìn. Tbà nhà có 
kiến trúc nhẹ nhõm, thanh thoát. Khuôn 
mặt nhẹ nhõm, sáng sủa. 3 Có cảm giác 
thanh thần, khoan khoái, không còn bị 
ràng buộc, bị đè nặng. Lo xong việc, thấy 
nhẹ nhõm cả người. Thổ phào nhẹ nhõm 
như trút được gánh nặng. 

nhẹ tay t. @kng.). 1 Có sự chú ý giữ cho 
động tác được nhẹ nhàng khi cầm, giữ, 
đụng chạm đến vật nào đó, để khỏi võ, 
khỏi hỏng. Làm nhẹ tay kẻo võ. Khiêng 
nhẹ tay. 2 (1d.). Có sự nương nhẹ trong 
đối xử, trong sự trừng phạt. Anh nhẹ tay 
một chút cho nó được nhờ. 

nhẹ tênh t. Nhẹ như cảm thấy hoàn toàn 
không có gì. Con thuyền nhẹ tênh lướt 
trên mặt nước. Lòng nhẹ tênh, thanh 
thần. 

nhem (ph.). x. lem. 

nhem nhềm (ph.). x. lem lẻm. 

nhem nhép t. Từ mô phỏng tiếng như 
tiếng bước chân giẫm vào chất ướt nhão. 
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Bùn đính nhem nhép dưới chân. 

nhem nhuốếc t. x. lem luốc. 

nhem thèm đg. (kng.). Cho trông thấy 
thức ăn nhưng không cho ăn, để làm 
cho thèm. 

nhèm, t. (kết hợp hạn chế). Ướt đỉnh 
dính và bẩn. Quần áo ướt nhèm. Đôi 
giầy vải bẩn nhèm vì bùn. Mắt nhèm 
những đử. 

nhềm, t. (kng.; 1d.). Kém, không ra gì. 
Nhèm ra cũng là một thiếu uý. 

nhẹm t. Œng.). Rất kín, không để lộ ra 
cho ai biết. Nó giấu nhẹm việc ấy. 

nhen đg. Như nhóm (nhưng thường dùng 
với nghĩa bóng hơn). Nhen lửa. Niềm 
vui đang nhen lên trong lòng. Mối tình 
mới nhen. 

nhen nhóm đg. 1 Nhóm cho dần dân 
cháy lên. Nhen nhóm lại ngọn lửa tàn. 
2 x. nhen nhúm. 

nhen nhúm đg. en. nhen nhóm. Làm cho 
dần dần nảy sinh ra và phát triển, để 
gây dựng nên. Nhen nhúm phong trào 
đấu tranh. 

nhẹn t. Rất nhanh và gọn (thường nói về 
động tác). Nhẹn như sóc. Làm nhẹn tay: 
Tiếng nổ nghe âm và nhẹn. 

nheo đg. Hơi nhíu lại (thường nói về 
mắt). Cười nheo cả mắt. 

nheo nhéo dg. Từ gợi tả tiếng gọi, hỏi 
liên tiếp, gây cảm giác khó chịu. Cứ nheo 
nhéo cả ngày, ai mà chịu được. 

nheo nhóc t. (Số đông, thường là trẻ 
em) ở tình trạng sống thiếu thốn, không 
được chăm sóc. Cảnh một đàn con nheo 
nhóc. 

nhèo nhẽo t. x. nho (láy). 

nhèo nhẹo đg. (hoặc t†.). (Trẻ con) quấy 
khóc dai dẳng, khó chịu. Khóc nhèo 
nhẹo. 

nhẽo t. (Bắp thịt, da thịt) ở trạng thái 
mềm nhũn, mất hết sức co dãn. Đời 
nhẽo. Mới ốm dậy, bắp tay, bắp chân 
mềm nhẽo. lJ Láy: nhèo nhẽo (ý mức 
độ ít). 

nhẽo nhèo t. (kng.). Như nhếo (nhưng 


nghĩa mạnh hơn). 

nhép t. (kng.). Quá nhỏ và không có 
giá trị, tác dụng gì đáng kể (hàm ý coi 
khinh). Câu được vài con cá nhép. 

nhét đg. Cho vào một nơi nào đó, bất kể 
thế nào. Nhét vội vào túi. Nhét gi vào 
mầm. Chiếc xe con mà nhét đến mười 
người (b.). 

nhể đg. 1 Khêu nhẹ bằng mũi nhọn 
nhỏ để lấy ra. Dùng kim nhể cái dầm. 
Nhề gai. Nhể ốc. 2 Chích nhẹ rồi nặn 
lấy máu (một phương pháp chữa bệnh 
dân gian). 

nhễ nhại t. Ở trạng thái chảy thành 
nhiều dòng làm ướt đẫm phần nào đó 
của thân thể (thường nói về mồ hôi). Mồ 
hôi (chảy) nhễ nhại. 

nhếch đg. Khẽ đưa chếch môi, mép sang 
một bên. Nhếch mép cười. 

nhếch nháct. Lôi thôi và bẩn thỉu, không 
ra sao cả. Ăn mặc nhếch nhác. Nhà cửa 
nhếch nhác. 

nhệch, d. x. lệch,. 

nhệch, đg. Đưa lệch môi sang một bên và 
trễ xuống, trông xấu. Đứa bé nhệch mồm 
muốn khóc. Cười nhệch cả mép. _ 

nhện d. Động vật chân đốt, có bốn đôi 
chân, thở bằng phổi, thường chăng tơ 
để bắt môi. _, 

nhênh nhang t. (hay đg.). (kng.). Đẳng 
đỉnh, kéo dài cho hết ngày, hết buổi. 
Nhênh nhang cả ngày, chẳng được việc 
gì. 

nhếu dg. Nhỏ xuống từng giọt dài. NMồ 
hôi nhếu xuống cổ áo. Nến cháy nhếu 
xuống bàn. 

nhếu nháo t. (Ăn) vội vàng, qua loa, nhai 
không kĩ. Ăn nhếu nháo cho xong bữa. 
nhỉ d. (thường kng.; thường dùng phụ 
sau d., trong một số tổ hợp). Nhi khoa 
(nói tắt). Bệnh viện nhi. Bác sĩ nhi. Chủ 
nhiệm khoa nhỉ. 

nhi đồng d. Trẻ em thuộc lứa tuổi từ 
bốn - năm đến tám - chín. Giáo dục nhĩ 
đồng. 

nhi khoa d. Bộ môn y học nghiên cứu 
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phòng và chữa bệnh cho trẻ em. Bác sĩ 
nhĩ khoa. 

nhỉ nhí t. đói) nhỏ trong miệng, nghe 
không rõ. Nói nhỉ nhí. 

nhỉ nữ d. (cũ). Đàn bà, con gái (nói khái 
quát). 

nhí nữ thường tình (cũ). Tình cảm thông 
thường của đàn bà, con gái (cho là yếu 
đuối, uỷ mị, v.v., theo quan niệm phong 
kiến). 

nhì d. (Thứ) hai. Giải nhì. Thứ nhất cày 
nó, thứ nhì bỏ phân (tng.). 

nhì nhằng t. 1 (Tia sáng) ngoằn ngoèo và 
đan chéo vào nhau. Chớp loé nhì nhằng. 
2 Tổ ra không rạch ròi, có sự nhập nhằng. 
Nhì nhằng trong việc thanh toán nợ nần. 
3 Œng,). Ỏ trạng thái không ra tốt cũng 
không ra xấu, chẳng ra sao cả. hàm ăn 
nhì nhằng. Đau ốm nhì nhằng. 

nhì nhèo đg. (kng.). Nói lải nhải, nghe 
bực mình, khó chịu. Cứ nhì nhèo mãi 
điếc cả tai. 

nhỉ, đg. (ph.). Nhỏ chậm chạp từng giọt 
một. Nhỉ mấy giọt nước mắt. Nước mắm 
nhỉ". 

nhỉ, tr. Œng., dùng ở cuối câu). † Từ biểu 
thị ý ý khẳng định nhẹ nhàng về điều vừa 
mới nhận thức ra, và nêu ra để tỏ sự đồng 
ý với người đối thoại hoặc để tranh thủ 
sự đồng ý. Ù nhỉ, thế mà không nghĩ ra. 
Vui quá nhỉ. Hai năm rồi, anh nhỉ. 2 Từ 
biểu thị ý mỉa mai, nêu ra dưới dạng như 
hỏi mà chẳng cần được trả lời. Gớm, mày 
giỏi nhỉ! 3 (dùng cuối câu hỏi). Từ biểu 
thị ý thân mật. Tên em là gì nhỉ? 

nhí d. đxết hợp hạn chế). Tai. Bạt nhĩ*. 
nhĩ châm đg. Châm vào các huyệt ở vành 
tai để chữa bệnh. 

nhí t. (ng.). Bé, nhỏ tuổi. Diễn viên nhĩ. 
Các màn ảo thuật làm say mê các khán 
giả nhí. Bố nhí". 

nhí nha nhí nhảnh t. x. nhí nhẳnh (áy). 
nhí nha nhí nhoẻn đg. x. nhí nhoằn 
đáy). 

nhí nhảnh t. Hay cười nói, nhảy nhót, tổ 
ra hồn nhiên, yêu đời (thường nói về con 


gá1). Cô gái nhí nhảnh, đáng yêu. Điệu 
bộ nhí nhảnh. II Tây: nhí nha nhí nhẳnh 
(ý mức độ nhiều). 

nhí nháy đg. (d.). Ra hiệu ngầm cho 
nhau. 

nhí nhoẻn đg. (1d.). Cười nói luôn miệng 
một cách vô duyên. // Láy: nhí nha nhí 
nhoẻn (ý mức độ nhiều). 

nhí nhố t. (kng.). 1 Từ gợi tả vẻ lăng 


nhăng, không đứng đắn. Điệu bộ nhí 


nhố 2 Từ gợi tả vẻ đứng ngồi lộn xộn 


của một đám đông. Họ kéo đến, ngồi nhí 


nhố đây nhà. 

nhị, d.1cn. nhuy. Bộphậnsinhsảncủa hoa. 
2 en. nhị đực. (chm.). Bộ phận sinh sản 
đực của hoa, thường nằm ngoài nhị cái 
và trong cánh hoa, mang bao phấn chứa 
hạt phấn. 

nhị, d. Nhạc khí có hai dây tơ, kéo bằng vĩ 
làm bằng lông đuôi ngựa, mặt bầu cộng 
hưởng thường bịt da rắn. 

nhị cái d. x. nhuy (ng. 2). 

nhị diện d. Hình tạo nên do hai nửa 
mặt phẳng cùng giới hạn bởi một đường 
thẳng. 

nhị đực d. x. nhị, (ng. 2). 

nhị hí d. (cũ). Lễ lại mặt sau ngày cưới. 
nhị nguyên t. (d.). Thuộc về thuyết nhị 
nguyên. 

nhị nguyên luận d. Thuyết nhị nguyên. 
nhị phân đg. (kết hợp hạn chế). Lấy cách 
chia cho 2 làm cơ sở. Hệ đếm nhị phân 
(có cơ số là 2). 

nhị tâm t. (cũ; 1d.). Hai lòng, không trung 
thành. Ăn ở nhị tâm. 

nhị thể x. mèo nhị thể. 

nhị thức d. Đa thức có hai số hạng. 

nhị viện chế d. (cũ). x. chế độ hai viện. 
nhích, đg. Khẽ chuyển dịch đi một chút. 
Nhích dần từng bước, không chen lên 
được. Năng suất có nhích lên. 

nhích, (ph.; ¡d.). x. nhếch. 

nhiếc đg. Nói bằng lời lẽ sâu cay, moi 
móc cái xấu ra để làm cho phải khổ tâm. 
Nhiếc là đồ ăn hại. 

nhiếc mắng đg. (d.). Như mắng nhiếc. 
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nhiếc móc đg. Nhiếc (nói khái quát). 
Những lời :hiếc móc. 

nhiễm đg. Bị yếu tố bên ngoài (thường 
là độc hại) xâm nhập. Bị nhiễm lạnh. 
Nhiễm chất phóng xạ. Không khí bị 
nhiễm bẩn. Ruộng nhiễm mặn. Nhiễm 
phải thói hư tật xấu. 

nhiễm bệnh đg. Bị yếu tố gây bệnh xâm 
nhập cơ thể. Thời kì nhiễm bệnh. 
nhiễm điện đg. Trở thành có mang điện 
tích. 

nhiễm độc đg. Bị chất độc xâm nhập. 
Nguồn nước bị nhiễm độc. Bị nhiễm độc 
chất. hoá học. 

nhiễm khuẩn đg. (d.). Nhiễm trùng. 
nhiễm sắc thể d. Phần của nhân tế bào, 
khi nhuộm màu thường hình que thẳng 
hay cong, có vai trò chủ đạo về mặt di 
truyền. 

nhiễm thể d. Nhiễm sắc thể. 

nhiễm trùng đg. Bị ví khuẩn gây bệnh 
xâm nhập vào cơ thể. Vết thương bị 
nhiễm trùng. 

nhiễm từ đg. Trở thành có từ tính. 
nhiễm xạ đg. Bị nhiễm tia phóng xạ. 
nhiệm t. (cũ; ¡d.). Có khả năng ứng 
nghiệm một cách thần kì, bằng lẽ thường 
không thể hiểu được. Phép nhiệm. 
nhiệm Ïd cv. nhiệm kỳ. d. Thời hạn làm 
nhiệm vụ theo quy định của luật pháp 
hoặc điều lệ. Nhiệm kì của hội đồng nhân 
dân tỉnh là ba năm. Ban chấp hành đã 
hết nhiệm kì. 

nhiệm mầu t. Như mầu nhiệm. 

nhiệm nhặt t. (¡d). Rất cẩn thận, có ý 
thức tránh không để cho có những sơ 
suất, dù nhỏ. Ăn nói nhiệm nhặt. Tĩnh 
nhiệm nhặt. 

nhiệm sở d. (cũ). Nơi làm việc của cơ 
quan nhà nước. 

nhiệm vụ d. Công việc phải làm vì một 
mục đích và trong một thời gian nhất 
định (thường nói về công việc xã hội): 
Hoàn thành nhiệm vụ. Nhiệm vụ trung 
tâm. Nhiệm vụ công tác. 

nhiên hậu k;. (cũ; ¡d.). Từ biểu thị quan hệ 


nhân quả giữa điều vừa nói đến (nhân) 
và điều sắp nêu ra (quả); (có như vậy) thì 
về sau mới... đó chịu khó học tập, nhiên 
hậu mới nên người. 

nhiên liệu d. Chất đốt. 

nhiễn t. (ph.). Nhuyễn. Bột xay rất 
nhiễn. : 

nhiếp ảnh đg. (dùng phụ sau d., kết hợp 
hạn chế). Chụp ảnh. Nhà nhiếp ảnh. 
Nghệ thuật nhiếp ảnh. 

nhiếp chính đg. Nắm quyển trị nước thay 
vua (thường là khi vua cồn nhỏ). 

nhiệtI d. 1 Hiện tượng vật lí có thể truyền 
đi được, sự tăng lên của nó thể hiện bằng 
sự tăng nhiệt độ, sự dãn nở, những sự 
chuyển hoá (nóng chảy, thăng hoa, bay 
hơi).2 Nhiệt lượng (nói tắt). Cần mặc ấm 
để giữ nhiệt. lÌ t. (Cơ thể) ở tạng nóng, 
biểu hiện: miệng khô, khát nước, mạch 
nhanh, v.v. (theo cách nói của đông y). 
Máu nhiệt. 

nhiệt biểu d. x. nhiệt kế 

nhiệt dung d. Đại lượng vật lí cho biết 
nhiệt lượng cần phải cung cấp cho một 
vật để nhiệt độ của nó tăng một độ. Nước 
có nhiệt dung lồn. 

nhiệt điện d. 1 Điện do nhiệt năng sinh 
ra. Nhà máy nhiệt điện. 2 (chm.). Hiện 
tượng xuất hiện dòng điện trong một 
mạch kín tạo thành bởi hai vật kim loại 
khác nhau và hai chỗ nối các vật đó có 
nhiệt độ khác nhau. Pin nhiệt điện. 
nhiệt độ d. 1 Đại lượng chỉ độ nóng lạnh 
của một vật. Ở nhiệt độ 0C, nước đóng 
băng. 2 Nhiệt độ không khí (nói tắt). 
Hôm nay trời nóng, nhiệt độ thấp nhất 
30G. 

nhiệt độ Celsius x. ¿hang nhiệt độ 
Celsius. 

nhiệt độ Fahrenheit x. thang nhiệt độ 
Fahrenheit. 

nhiệt độ không khí d. Nhiệt độ đo trong 
bóng râm ở nơi thoáng đãng. 

nhiệt độ tới hạn d. Nhiệt độ mà trên đó 
trạng thái khí không thể chuyển thành 
trạng thái lỏng, dù có tăng áp suất. Nhiệt 
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độ tới hạn của nước là 3740C. 

nhiệt động học d. Ngành vật lí nghiên 
cứu quan hệ giữa nhiệt năng và các dạng 
năng lượng khác. 

nhiệt đới d. Đới nằm giữa xích đới và 
cận nhiệt đới, có nhiệt độ cao. Khí hậu 
nhiệt đối. 

nhiệt đới hoá đg. Làm cho những thứ sản 
xuất ở xứ lạnh thích hợp với điều kiện 
khí hậu nhiệt đới. 

nhiệt giai bách phân d. (cũ). Thang nhiệt 
độ bách phân. 

nhiệt hạch t. (Hiện tượng) tổng hợp hạt 
nhân nhẹ thành các hạt nhân nặng hơn, 
nhờ tác đụng của nhiệt độ rất cao. Phản 
ứng nhiệt hạch. 

nhiệt hoá học d. Bộ môn hoá học nghiên 
cứu hiệu ứng nhiệt của các phản ứng 
hoá học. 

nhiệt học d. Bộ môn vật lí học nghiên 
cứu về nhiệt. 

nhiệt huyết d. Lòng sốt sắng, hăng hái 
sẵn có đối với sự nghiệp chung. Thế hệ trả 
đầy nhiệt huyết. Bầu nhiệt huyết. 
nhiệt kế d. cn. nhiệt biển. Dụng cụ đo 
nhiệt độ. 

nhiệt liệt p. (hoặc t.). Với đầy nhiệt tình, 
biểu lộ trong thái độ hoan nghênh. Hoan 
nghênh nhiệt liệt. Lời chào mừng nhiệt 
lệt. 

nhiệt luyện đg. Nung nóng kim loại hay 
hợp kim đến nhiệt độ xác định, rồi làm 
nguội với tốc độ thích hợp nhằm làm biến 
đối tính chất của chúng. Tôi là một cách 
nhiệt luyện tháp. 

nhiệt lượng d. Số lượng nhiệt năng, 
thường được tính bằng calori. 

nhiệt lượng kế d. Dụng cụ đo nhiệt 
lượng. 

nhiệt năng d. Năng lượng thể hiện ra 
dưới dạng nhiệt. 

nhiệt tâm l d. Lòng sốt sắng đối với công 
việc chung, sự nghiệp chung. Có nhiệt 
tâm yêu nước. Mang hết nhiệt tâm đào 
tạo cán bộ trẻ. ÏÌ t. (kng.; 1d.). Có nhiệt 
tâm. Rất nhiệt tâm giúp đỡ những người 


tàn tật. 

nhiệt thán d. Bệnh truyền nhiễm của gia 
súc, gây chảy máu ở mũi, miệng, lỗ đít, 
bụng trướng to. 

nhiệt thành t. Sốt sắng, có tình cảm chân 
thành. Nhiệt thành tham gia công tác xã 
hội. Giúp đố bạn bè rất nhiệt thành. 
nhiệt tình I d. Tình cảm sốt sắng đối với 
người, với việc. Có nhiệt tình đóng góp. 
Sự giúp đố đây nhiệt tình. lÌ t. Œng.). 
Có nhiệt tình. Tham gia công việc rất 
nhiệt tình. 

nhiêu d. Chức vị được miễn tạp dịch, phải 
bỏ tiền ra mua, ở làng xã thời phong kiến. 
Mua nhiêu cho chồng. 

nhiêu khê t. (xng.). Lôi thôi, phức tạp một 
cách không cần thiết. Công việc nhiêu 
khê rắc rối đến thế. 

nhiều t. Có số lượng lớn hoặc ở mức cao; 
trái với ft. Việc nhiều người ít. Đi nhiều 
nơi. Vui nhiều. Nhiều lúc thấy nhó nhà. 
Không ít thì nhiều”. 

nhiều chân d. x. Đa túc. 

nhiều chuyện t. (Œkng.; ¡d.). Như lắm 
chuyện. 

nhiều nhặn t. (+kng.; thường dùng trong 
câu có ý phủ định). Nhiều (nói khái quát). 
Chẳng nhiều nhặn gì. Có nhiều nhặn gì 
cho cam. 

nhiều sãi không ai đóng cửa chùa Như 
lắm sãi không ai đóng cửa chùa. 

nhiễu, d. Crêp. Khăn nhiễu. 

nhiễu, đg. † (kết hợp hạn chế). Gây hết 
chuyện này đến chuyện khác để hạch 
sách, đồi hỏi, làm cho không yên. Quan 
lại nhiễu dân. 2 (hoặc d.). Làm méo 
thông tin truyền đi. Đài bị nhiễu vì thời 
tiết xấu, nghe không rõ. Làm nhiễu sóng 
radar. Khí tài gây nhiễu. 

nhiễu hại đg. (d.). Quấy nhiễu và gây 
thiệt hại. 

nhiễu loạn đg. (hoặc d.). 1 (cũ). Làm 
rối loạn trật tự xã hội. 2 Làm biến đổi, 
sai lệch với quy luật, mất bình thường. 
Đường thông tin bị nhiễu loạn. 

nhiễu nhương t. (cũ; kết hợp hạn chế). 
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Ở tình trạng rối ren, loạn lạc, không yên 
ổn. Thời buổi nhiễu nhương. 

nhiễu sự đg. Bày ra nhiều việc rắc rối vô 
ích. Tĩnh hay nhiễu sự. Đừng có nhiễu 


.sự! 


nhím d. Động vật thuộc loài gặm nhấm, 
thân có nhiều lông hình que tròn nhọn, 
sống trong hang đất ở rừng, thường phá 
hoại hoa màu. 

nhìn đg. 1 Đưa mắt về một hướng nào 
đó để thấy. Nhìn đăm đăm về phía xa. 
Nhìn tận nơi mới thấy rõ. Nhìn nhau 
không chóp mắt. 2 (thường dùng trước 
đến, tới, trong câu có ý phủ định). Để 
mắt tới, quan tâm, chú ý tới. Cứ đi luôn, 
không nhìn đến nhà cửa, con cái. 3 Xem 
xét để thấy và biết được. Nhìn ra sự thật. 
Nhìn rõ trắng đen. Cách nhìn vấn đề. 
Tầm nhìn. 4 (Vật xây dựng hay được bố 
trí, sắp xếp) có mặt chính quay về phía, 
hướng về. Ngôi nhà nhìn về hướng nam. 
Thành phố nhìn ra biển cả. 

nhìn chung (thường dùng ở đầu câu, làm 
phần phụ cho cả câu). Tổ hợp dùng để 
mở đầu một lời nhận xét bao quát, chỉ 
nhìn những cái chính, cái cơ bản. Nhìn 
chung, có tiến bộ. 

nhìn nhận đg. 1 Xem xét, đánh giá về một 
sự vật, sự việc nào đó. Nhìn nhận vấn để 
cho khách quan. Việc đó chưa được nhìn 
nhận đúng mức. 2 Thừa nhận một thực 
tế, một sự việc nào đó. Nhìn nhận một,sự 
thật. Nhìn nhận mình đã sai lầm. 

nhín đg. (ph.). Bớt lại, để dành lại chút 
ít. Nhín lại ít gạo để bữa sau. 

nhịn đg. 1 Tự ý để cho qua, không thoả 
mãn những nhu cầu nào đó của bản 
thân. Nhịn ăn. Nhịn mặc. Nhịn đói, nhịn 
khát. Nhịn thèm. 2 Dần xuống không để 
biểu hiện sự phản ứng ra ngoài. Cốnhịn 
cười. Tức không nhịn được. 

nhịn nhục đg. Dẫn lòng chịu đựng, không 
có biểu hiện phản ứng lại. Sống nhịn 
nhục. 

nhỉnh nhỉnh t. x. nhỉnh (áy). 

nhỉnh t. (kng.). Lớn hơn, trội hơn một 


chút về tâm cỡ, kích thước, khả năng, 
trình độ, v.v. Cô chị nhỉnh hơn cô em. 
Về trình độ anh ta có phần nhỉnh hơn. f! 
Láy: nhinh nhỉnh (% mức độ ít). 

nhíp d. en. díp. 1 Đồ dùng gồm hai thanh 
kim loại nhỏ, mỏng và cứng, có khả năng 
kẹp và giữ chặt, thường dùng để nhổ râu. 
Nhíp nhổ râu. 2 Lò xo bằng thanh kim 
loại cong, dùng để giảm xóc trong xe. 
Nhíp ôtô. Xe bị gẫy nhíp. 

nhịp, d. Khoảng cách giữa hai trụ hoặc 
mố cầu liền nhau. Nhịp cầu. Cầu dài 
ba nhịp. 

nhịp, l d. 1 Sự nối tiếp và lắp lại một 
cách đều đặn, tuần hoàn các độ đài thời 
gian bằng nhau làm nền cho nhạc. Gõ để 
đánh nhịp. Nhịp 2⁄4. 2 Sự nối tiếp và lắp 
lại một cách đều đặn một hoạt động hay 
một quá trình nào đó. Nhịp múa. Nhịp 
thỏ. Nhịp tìm. Hoà vào nhịp sống (b.). II 
đg. đd.). Cùng hoà theo nhịp. Tiếng hát 
nhịp theo bước chân. 

nhịp, (ph; id.). x. địp,. 

nhịp điệu d. 1 Sự lặp lại một cách tuần 
hoàn các âm mạnh và nhẹ sắp xếp theo 
những hình thức nhất định. Nhịp điệu 
khoan thai Bản trường ca giàu nhịp 
điệu. 2 Như nhịp độ. làm việc với nhịp 
điệu khẩn trương. 

nhịp độ d. 1 Độ nhanh của bản nhạc, 
bài hát. 2 Mức độ tiến triển của sự việc. 
Tăng nhanh nhịp độ xây dựng. Xúc tiến 
với nhịp độ khẩn trương. 

nhịp nhàng t. Theo một nhịp đều đặn và 
ăn khớp với nhau. Chân bước nhịp nhàng 
theo tiếng trống. Phối hợp nhịp nhàng. 
Phát triển nhịp nhàng, cân đối. 

nhíu, đg. Cử động khẽ để tạo những nếp 
nhăn ở vùng mắt gần trán khi đang có 
điều khó chịu hoặc đang suy nghĩ đăm 
chiêu. Nhíu cặp lông mày tổ vẻ khó 
chịu. Nhíu trán lại như đang suy nghĩ 
lung lắm. 

nhíu, (ph.; id.). x. díu (ng. ). 

nhịu mồm t. (0d.). Lỡ mồm nói tiếng nọ 
ra tiếng kia. 
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nho, d. Cây thân leo, quả tròn mọc thành 
chùm, vị ngọt, dùng để ăn hay để chế 
rượu vang. 

nho, d. (dùng phụ sau d., kết hợp hạn 
chế). 1 Người trí thức theo nho giáo thời 
phong kiến. Nhà nho. Làng nho. Đạo 
nho (nho giáo). 2 Chữ Hán (theo cách gọi 
thông thường của người Việt Nam thời 
trước). Học chữ nho. Cụ đồ nho. Sách 
nho. 3 Người có biết chút ít chữ nho, 
giúp công việc giấy tờ cho thừa phái và 
lục sự ở các phủ huyện thời trước. Làm 
nho cho thừa phái. 

nho gia d. (cũ). Nhà nho có tên tuổi. 
nho giáo d. Hệ thống các nguyên tắc 
đạo đức, chính trị do Khổng Tử sáng 
lập, nhằm. duy trì trật tự của xã hội 
phong kiến. 

nho học d. Nền học vấn theo nho giáo. 
nho lâm d. (cũ). Giới nho sĩ. 

nho nhã t. Có dáng vẻ tao nhã của người 
có học thức (kiểu nho sĩ thời trước). Dáng 
nho nhã. Con người nho nhã. 

nho nhỏ t. x. nhỏ, (láy). 

nho nhoe đg. (kng.). Lăm le, rục rịch làm 
việc gì đó không nên làm mà cũng quá 
sức mình (hàm ý coi khinh). Nho nhoe 
học đòi. 

nho phong d. (cũ; ¡d.). Phong thái nhà 
nho. 

nho sĩ d. Người theo nho giáo, thuộc tầng 
lớp trí thức trong xã hội phong kiến. 
nhỏ, đg. Rơi hoặc làm cho rơi xuống 
thành từng giọt. Nhỏ thuốc đau mắt. 
Thèm nhỏ dãi (rất thèm). 

nhỏ, Í t. 4 Có kích thước, số lượng, phạm 
vì, quy mô hoặc giá trị, ý nghĩa không 
đáng kể, hay kém hơn so với số lớn những 
cái khác cùng loại; trái với lớn, to. Ngôi 
nhà nhỏ. Mưa nhỏ hạt. Sản xuất nhỏ. 
Khuyết điểm nhỏ. 2 (Âm thanh) có cường 
độ không đáng kể, nghe không rõ so với 
bình thường. Nói rất nhỏ. 3 Còn ít tuổi, 
chưa trưởng thành. Thuở nhỏ. Tuổi nhỏ 
làm việc nhỏ. II Lây: nho nhỏ (ý mức độ 
ít). W d. Đầy tớ còn nhỏ tuổi (thường là 


con trai). Nuôi một thằng nhỏ. 

nhỏ bé t. Như bé nhỏ (nhưng thường 
dùng với nghĩa trừu tượng). Những niềm 
vui nhỏ bế. 

nhỏ con t. (kng.). Có hình thể, vóc người 
nhỏ. Người nhỏ con. 

nhỏ đại t. Bé nhỏ và thơ dại. Đàn con 
nhỏ dại. 

nhỏ giọt đg. Nhỏ từng giọt một; ví cách 
cung cấp nay một ít, mai một ít, từng tí 
một và quá chậm. Cấp tiền nhỏ giọt. 
nhómonrt. 1 Nhỏ bé, khôngcógiá trị, không 
đáng kể. Món quà nhỏ mọn. Việc nhỏ mọn. 
2 qd.). Nhỏ nhen. Tính tình nhỏ mọn. 
nhỏ nhắn t, Nhỏ và trông cân đối dễ 
thương. Thân hình nhỏ nhắn. Bàn tay 
nhỏ nhắn. 

nhỏ nhặt t. Nhỏ bé, vụn vặt không đáng 
chú ý. Chuyện nhỏ nhặt. Những chỉ tiết 
nhỏ nhặt. 

nhỏ nhề t. (Nói năng, ăn uống) thong 
thả, chậm rãi với vẻ giữ gìn, từ tốn. Nói 
năng nhỏ nhẻ như cô dâu mới. Ăn nhỏ 
nhẻ từng miếng. 

nhỏ nhẹ t. (Nói năng) nhỏ giọng và nhẹ 
nhàng, dễ nghe. Tiếng nhỏ nhẹ ấm áp. 
Ăn nói nhỏ nhẹ. 

nhỏ nhen t. Tô ra hẹp hồi, hay chú ý 
đến cả những việc nhỏ nhặt về quyền 
lợi trong quan hệ đối xử. Con người nhỏ 
nhen. Ganh tị nhỏ nhen. Tĩnh toán nhỏ 
nhen, vụ lợi. 

nhỏ nhoi t. (kng.). Nhỏ bé, ít ỏi, gây ấn 
tượng mỏng manh, yếu ót. Sức vóc nhỏ 
nhoi. Căn nhà nhỏ nhoi như cái nấm. 
Món tiền nhỏ nhoi. 

nhỏ thó t. (kng.). Có dáng vóc nhỏ. Người 
nhỏ thó, nhưng khoẻ. 

nhỏ to đg. Œ&ng.). Như £o nhỏ. 

nhỏ tuổi t. Ít tuổi (nói về tuổi thiếu niên). 
Nhỏ tuổi thì làm việc nhỏ. 

nhỏ xíu t. Rất nhỏ, như không còn có thể 
nhỏ hơn được nữa. Cái vít nhỏ xíu. Chữ 
viết nhỏ xíu. 

nhỏ yếu t. (d.). Nhỏ và không có sức 
mạnh. Nước nhỏ yết. 
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nhọ l t. Bị dây vết bẩn màu đen. Mặt nhọ. 
Bắc nồi bị nhọ tay. ll d. (kng.). Vết bẩn 
màu đen. Mặt dính đầy nhọ. 

nhọ mặt (kng.). Nhọ mặt người (nói tắt). 
Lúc tối nhọ mặt. 

nhọ mặt người (kng.). Chập choạng tối, 
không còn trông rõ mặt người. hàm từ 
sáng sóm cho đến khi nhọ mặt người. 
nhọ nhem x. lọ lem. 

nhọ nổi, d. Bụi đen bám ở phía ngoài nồi, 
chảo, v.v. do đun nấu. 

nhọ nồi, d. Cây nhỏ thuộc họ cúc, mọc 
hoang, thân có nhiều lông, hoa trắng, lá 
dùng làm thuốc. 

nhoà t. 1 Trở thành mờ, không còn hiện 
lên rõ đường nét nữa. Hàng cây nhoà dần 
trong ánh hoàng hôn. Xoá nhoà* (ranh 
giới). Kỉ niệm đã phai nhoà (b.). 2 Trỏ 
thành mờ, không còn trong suốt, không 
còn nhìn thấu qua được một cách rõ nét 
nữa. Nước mưa làm nhoà đôi mắt kính. 
Cửa kính nhoà vì hơi sương. 

nhoai đg. Đẩy mạnh thân mình cố di 
chuyển về phía trước một cách vất vả. 
Nhoai người trườn đi. Nhoai dần vào 
bờ. 

nhoài đg. Vươn hẳn thân mình ra phía 
trước theo chiều nằm ngang. Nhoài 
người ra cửa toa xe vẫy chào. Bé nhoài 
ra theo mẹ. P 

nhoáng l đg. Loé lên rồi tắt ngay. Ánh 
chớp nhoáng lên. \| (ph.). x. loáng (ng. 
II). lIl (ph.). x. loáng (ng. lI. 

nhoáng nhoàng t. (thường dùng phụ 
sau đg.). Rất nhanh, chỉ trong một thời 
gian rất ngắn. Làm nhoáng nhoàng một 
lúc là xong. 

nhoay nhoáy t. x. nhoáy (láy). 

nhoáy t. (kng.; dùng phụ sau đg.). Rất 
nhanh, gọn và nhẹ nhàng. Làm nhoáy 
cái đã xong. lI Láy: nhoay nhoáy (ý liên 
tiếp). 

nhóc d. (kng.). Trẻ con (hàm ý thân mật, 
vui đùa). Hai thằng nhóc suốt ngày 
không rời nhau. Bọn nhóc nhà tôi rất 
ngoan. 


nhóc con d. (kng.). Nhóc (hàm ý coi 
thường). Nhóc con mà hỗn với người 
lón. 

nhóc nhách đg. (kng.). Nhúc nhích, cử 
động được chút ít (thường nói về người 
mới ốm dậy). Ổm cả tuần, hôm nay đã 
nhóc nhách ởi lại được. 

nhọc đg. (hay t.). Cảm thấy mệt, khó 
chịu trong người vì đã phải bỏ nhiều sức 
lực, phải vất và. Suốt ngày nấu nướng, 
giặt giũ, rất nhọc. Trời nắng làm việc 
chóng nhọc. 

nhọc lòng t. Ở trạng thái phải lo lắng, 
suy nghĩ nhiều về việc gì. Chả nên nhọc 
lòng về chuyện ấy. 

nhọc nhăn t. Khó nhọc, vất vả. Công việc 
nhọc nhằần. Không quản nhọc nhằn. 
nhoe nhoét t. Có những vết bẩn dây 
loang ra, trông bẩn mắt. Bàn tay nhoe 
nhoét những mực là mực. 

nhoè t. 1 Ổ trạng thái mực loang ra giấy 
làm cho nét chữ nhoà, không rõ. Giấy ẩm 
viết bị nhoà:2:Bj1àm cho nhơà đi, mồ đi, 
không còn rõ nét. Chiếc ảnh bị thấm nước 
nhoè gần hết. Hình ảnh tivi bị nhoè, cần 
chỉnh lại cho nét. 

nhoè nhoẹt t. Nhoè bẩn ra ở nhiều chỗ. 
Mực dây ra, làm nhoè nhoẹt cả trang 
giấy. Đất ướt nhoè ướt nhoẹt. 

nhoen nhoẻn ởg. (hoặc t.). Œeng.). Từ 
gợi tả điệu nói, cười nhiều gần như luôn 
miệng một cách quá tự nhiên, đến mức 
vô duyên, không biết ngượng. Miệng lúc 
nào cũng cứ nhoen nhoẻn, 

nhoèn t. (Mắt) ướt dính nhiều đử. Mắt 
ướt nhoèn. Mắt nhoèn những dữ. 
nhoẻn đg. Mở miệng ra cười một cách 
tự nhiên, thoải mái. Nhoẻn miệng cười. 
Nhoẻn một nụ cười. JI Lây: nhoen nhoẻn 
(x. mục riêng). 

nhoét t. Nhão hay ướt quá mức, dễ dây 
dính nhớp nháp, khó chịu. Người ởi lại 
nhiều, đất nhoét ra. (Cơm) nhão nhoét*. 
Áo quần ướt nhoét. 

nhoẹt t. ád.). Như nhoé£ (nhưng nghĩa 
mạnh hơn). l 
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nhoi đg. Từ dưới nước hay dưới đất di 
chuyển để nhô lên trên bề mặt. Nhơï lên 
mặt nước. Giun nhoi lên khỏi mặt đất. 
Mặt trăng nhoi ra khỏi đám mây (b.). 
nhoi nhói t. x. nhới (láy). 

nhói t. BỊ đau nhức đột ngột, tựa như có 
vật nhọn đâm xói mạnh. Đau nhói tựa 
kim châm. Vết thương lại nhói lên. II Láy: 
nhoi nhói (ý mức độ ít). 

nhomnhem t. (kng.). 1 (xết hợp hạn chế). 
Kém, tôi, không đâu vào đâu cả. Lửa 
cháy nhom nhem. Biết nhom nhem vài 
câu tiếng Pháp. 2 Gây yếu, có vẻ không 
có sức sống. Người nhom nhem. Gây 
nhom nhem. 

nhòm (ph.). x. dòm. 

nhòm ngó (ph.). x. dòm ngó. 

nhòm nhỏ (ph.). x. dòm đỏ. 

nhỏm x. nhổm. 

nhóm, l d. Tập hợp gồm một số ít người 
hoặc sự vật được hình thành theo những 
nguyên tắc nhất định. Chia mỗi nhóm 
năm người. Nhóm hiện vật khảo cổ. 
Nhóm máu A. lÌ äg. (kng.). Tụ tập nhau 
lại để cùng làm một việc gì. Chợ nhóm 
suốt ngày. 

nhóm, đg. 1 Làm cho lửa bắt vào, bén vào 
chất đốt để cháy lên. Nhóm lửa. Nhóm lò. 
Nhóm bếp nấu cơm. 2 Bắt đầu có được cd 
sở để từ đó có thể phát triển lên. Phong 
trào đấu tranh mới nhóm lên. 

nhóm họp đg. Họp nhau lại để bàn công 
việc chung. 

nhon nhón t. Từ gợi tả vẻ chạy hoặc đi 
từng bước ngắn, nhanh và nhẹ. Bước 
chân nhon nhón trên mặt đường. Chạy 
nhon nhón. 

nhón, đg. 1 Lấy vật rời, vụn một cách 
nhẹ nhàng bằng mấy đầu ngón tay chụm 
lại. Nhón mấy hạt lạc cho vào miệng. 2 
(kng.). Lấy cắp món tiền hay vật nhỏ. Kẻ 
gian nhón mất chiếc ví. 

nhón, đg. (kết hợp hạn chế). Nhấc cao 
hẳn gót chân lên, chỉ để các đầu ngón 
chân tiếp xúc với mặt nền. Nhón người 
lên để trông cho rõ. Nhón chân đi rồn rén. 


Nhón gót với lấy quyển sách trên giá. 
nhón nhén (ph.; ¡d.). x. rồón rén. 

nhọn, t. 1 Có phần đầu nhỏ dần lại như 
hình mỡi kim, dễ đâm thủng vật khác. 
Gai nhọn. Dao nhọn. Vót chông cho nhọn. 
Ánh mắt nhọn (b.). 2 (Góc hình học) nhỏ 
hơn một góc vuông. 3 (kng.; 1d.). Nhanh 
nhẹn trong công việc. Còn bé mà nhọn 
việc lắm. 

nhọn, (ph.). x. dọn... 

nhọn hoắtt. Nhọn đến mức gây cảm giác 
ghê sợ. Mũi chông nhọn hoắt. 

nhong nhong Ï t. Từ mô phông tiếng 
nhạc ngựa khi ngựa chạy chậm. Nhong 
nhong ngựa ông đã về... (cd.). lÌ đg. (hoặc 
t.). Œng.). Đi, chạy như kiểu ngựa chạy 
chậm. Chó chạy nhong nhong. Suốt ngày 
nhong nhong ngoài đường. 

nhong nhóng t. Œ‹ng.). † Ở tình trạng 
nhàn rỗi chỉ ngồi chờ ăn hoặc đi lông 
bông, không làm việc gì. Suốt ngày 
nhong nhóng rong chơi. Đã lớn mà vẫn 
nhong nhóng ăn bám vào bố mẹ. 2 Ö 
tình trạng chờ đợi, mong ngóng kéo dài. 
Nhong nhóng ngồi chờ tàu. 

nhỏng nha nhỏng nhảnh t. x. nhỏng 
nhảnh (lây). 

nhỏng nhảnh t. (ph.; 1d). Đồng đảnh. 
Trả lời nhỏng nhẳnh. II Láy: nhỏng nha 
nhỏng nhẳnh (ý mức độ nhiều). 

nhõng nha nhõng nhẽo đg. (hoặc t.). x. 
nhõng nhẽo (lây). 

nhõng nhẽo ởg. (hoặc t.). Làm ra vẻ 
không bằng lòng để đòi hỏi người khác 
phải chiều theo ý mình. Tính nhõng nhẽo 
như trẻ con. Cô vợ trẻ hay nhõng nhẽo với 
chồng. II Lây: nhõng nha nhõng nhẽo (ý 
mức độ nhiều). 

nhóng, đg. (ph.). Vươn cao, nâng cao lên. 
Nhóng cổ. Nhóng người lên. Nhóng tai 
lên để nghe cho rõ. 

nhóng, đg. (ph.). Ngóng. Mắt nhóng ra 
cổng. Nhóng tin nhà. 

nhóng nhánh (ph.; 1d.). x. lóng lánh. 
nhóp nhép t. Từ mô phỏng tiếng như 
tiếng nhai chậm rãi vật mềm, nát. Trâu 
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nhai có nhóp nhép. Tiếng lội bàn nhóp 
nhép. 

nhót, d. Cây nhỡ, cành dài và mềm, lá 
màu lục bóng ở mặt trên, mặt dưới trắng 
bạc, quả hình trứng, vị chua, ăn được. 
nhót, đg. (kng.). Bỏ đi nơi khác một 
cách lặng lẽ, nhanh chóng trong lúc mọi 
người không chú ý đến. Lữ trẻ lại nhót 
đi chơi rồi. 

nhót, đg. Œng.). Lấy cắp, lấy trộm vật 
nhỏ; nhón. Nó nhót mất cái bút. 

nhọt d. Nốt viêm sinh mủ nổi trên cơ thể, 
tương đối to, khi chín thường có ngòi, gây 
đau. Nổi nhọt, 

nhọt bọc d. Nhọt khó võ ra ngoài. 

nhô đg. Đưa phần đầu cho vượt hẳn 
lên phía trên hoặc ra phía trước, so với 
những cái xung quanh. Nhô đầu lên 
quan sát. Mặt trăng nhô lên khỏi ngọn 
tre. Núi đá nhô ra biển. 

nhổ, dg. Làm cho vật đang ngậm trong 
miệng vọt ra ngoài. Nhổ nước bọt. Nhổ bã 
trầu. Nhổ toẹt xuống nền nhà. Nhổ vào 
mặt (b.; tỏ thái độ hết sức khinh bì). 
nhổ, đg. Làm cho một vật rời ra và lìa 
khỏi chỗ nó được cắm vào bằng cách 
lay, kéo, giật mạnh. Nhổ mạ. Nhổ răng. 
Thuyền nhổ sào (rời bến đi nơi khác). 
nhổ cỏ nhổ cả rễ Ví trường hợp muốn 
không còn hậu hoạ thì phải diệt tận 
gốc. 

nhổ neo đg. (Tàu thuyền) kéo neo lên để 
rời bến đi nơi khác. 

nhố nhăng (ph.; ¡d.). x. lố lăng. 

nhốc d. x. cuông. 

nhồi, đg. Đưa vào trong và ấn cho đầy, 
cho căng. Nhồi bông vào gối. Nhôi thuốc 
vào tẩu. Bị nhôi đủ thứ kiến thức (b.). 
nhồi, đg. (ph.). Nhào. Nhồi bột làm 
bánh. 

nhồi, (ph). x. đổi,. 

nhồi, đg. (ph.). Bồi. Nhồi thêm mấy quả 
đấm. 

nhồi nhét đg. (kng.). 1 Dồn chứa một số 
lượng quá nhiều so với vật chứa. Nhồi 
nhét hàng chục người trong căn hộ chật 


hẹp. Cố nhồi nhét cho đầy dạ dày. 2 Bắt 
đầu óc phải tiếp nhận thật nhiều kiến 
thức, tư tưởng, bất kể hiểu hay không 
hiểu. Bị nhồi nhét đủ thứ triết lí lỗi 
thời . 

nhồi sọ đg. 1 Nhồi nhét kiến thức cốt cho 
nhiều, bất kể hiểu hay không hiểu, cần 
thiết hay không cần thiết. Lối dạy nhồi 
sọ. 2 Làm cho thấm dần và ăn sâu vào 
đầu óc để rồi mù quáng tin theo. Bị nhồi 
sọ tư tưởng sôvanh. 

nhội d. Cây to, lá kép lông chỉm có ba lá 
chét, hoa nhỏ màu xanh nhạt, thường 
trông để lấy bóng mát và lấy gỗ. 

nhôm d. Kim loại nhẹ, màu trắng, khó 
gỉ, dễ dát mỏng, dẫn nhiệt và dẫn điện 
tốt, dùng để chế hợp kim dùng trong công 
nghiệp hoặc làm đô dùng hằng ngày. 
nhôm nhoam t. ád.). Nham nhở, bẩn 
thủu. Mặt mũi nhôm nhoam. 

nhồm nhoàm t. (:ng.). Từ gợi tả lối ăn 
uống thô tục, thức ăn đầy mồm. Ăn uống 
nhồm nhoàm. Nhai nhồm nhoàm. 
nhổm đg. cn. nhỏm. Làm động tác để 
ngồi dậy hoặc đứng lên. Ngồi nhổm dậy. 
Đang bò bỗng nhổm lên chạy. Nhổm 
người cao hơn để nhìn cho rõ. 

nhôn nhao t. (d.). Có phần xao động, 
nhốn nháo. Mọi người nhôn nhao lên 
tiếng. Bàn tán nhôn nhao. 

nhônnhốt, t. Có cảm giác vừa ngứa, vừa 
xót như có nhiều kim châm nhẹ lên da. 
Khắp người nhôn nhốt như rôm cắn. 
nhôn nhốt, t. (ph.). Giôn giốt. Bưởi chua 
nhôn nhối. 

nhồn nhột t. x. nhột (láy). 

nhốn nháo đg. Diễn ra cảnh hỗn loạn 
khác thường do hoạt động của một số 
đông bị hoảng sợ. Nhốn nháo như võ chợ. 
Đám đông nhốn nháo tản ra. Cả làng 
nhốn nháo lên về cái tin ấy. 

nhộn t. † (cũ). Có phần không được yên 
ổn, thiếu an ninh. Vùng ấy đang nhộn. 
2 Gó cái vui hơi ồn ào do đông người tạo 
ra. Mỗi người một câu nhộn cả lên. 3 
Có tác dụng tạo không khí vui hơi ồn 
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ào. Biết pha trò rất nhộn. Tính anh ta mặt nhơ bẩn. 

rất nhộn. nhơ nhớp t. Nhơ bẩn đến mức thậm tệ. 
nhộn nhàng t. (i4) Rộn ràng, nhộn nhịp. — Đảng tiển nhơ nhóp(Q.). 


Đường phố nhộn nhàng. Cảnh mua bán 
nhộn nhàng, tấp nập. 

nhộn nhạo ởz. (hoặc †.). † Ở tình trạng 
lộn xộn, ồn ào, không ổn định, không 
yên. Đám đông nhộn nhạo. Khi tàu đến 
cả sân ga nhộn nhạo hẳn lên. Tình hình 
nhộn nhạo. 2 (¡d.). Như rộn rạo. 

nhộn nhịp t. Từ gợi tả không khí đông 
vui, tấp nập, do có nhiều người qua lại 
hoặc cùng tham gia hoạt động. Ngày 
mùa, thôn xóm nhộn nhịp. Tàu xe qua 
lại nhộn nhịp. 

nhông, d. Bò sát cùng họ với thần lằn, 
đầu vuông, thân gầy, đuôi mảnh, sống 
trong hang, trong hốc cây. 

nhông, d. Bánh răng nhỏ liền trục để 
truyền chuyển động từ động cơ đến các 
bộ phận kéo tải khác. Thay nhông xe. 
Nhông trước (nhông ở ổ trục giữa). 
nhông, d. (Đi, chạy) khắp mọi nơi, mọi 
chỗ không nhằm mục đích gì cả. Lỡ trẻ 
chạy nhông khắp xóm. Đi nhông nhông 
cả ngày ngoài đường. 

nhồng d. (ph.). Yếng. 

nhộng d. Hình thái của một số sâu bọ 
trước khi thành bướm. Nhộng tầm. 
nhốt đg. Giữ ở trong chuồng, cũi, hay nơi 
được chắn kín nói chung, không cho tự 
do đi lại, hoạt động. Nhốt chim. Gà nuôi 
nhối. Bị nhốt trong nhà lao. 

nhột t. (ph.). † Buồn (do bị kích thích 
trên da thịt. Cò nhột. Bị nhột không 
nhịn được cười. 2 Chột dạ. Thấy nhột vì 
nghe gọi trúng tên mình. II Láy: nhồn 
nhột (ý mức độ ít). 

nhột nhạt t. (ph.). Bứt rứt, khó chịu. 
Thấy nhột nhạt trong người. 

nhơ :. 1 (cũ). Bẩn. 2 Xấu xa về phẩm 
chất. Một vết nhơ trong đời. Chịu tiếng 
nhơ, 

nhơ bẩn t. Bẩn đến mức đáng ghê tởm 
(nói khái quát); như đơ bẩn (nhưng 
thường dùng với nghĩa bóng hơn). Bộ 


nhơ nhuốc t. Xấu xa nhục nhã. Bộ mặ£ 
nhơ nhuốc của quân lừa đảo. Một hành 
động nhớ nhuốc. 

nhờ, l đg. 1 Yêu cầu người khác làm 
giúp cho việc gì. Nhờ chuyển hộ gói quà. 
2 Œng.). Hưởng sự giúp đỡ. Từ ngày đội 
y tế về, dân bản được nhờ. 3 (dùng phụ 
sau một đg. khác). Từ biểu thị hoạt động 
vừa nói đến được thực hiện với sự giúp 
đỡ phương tiện hoặc điều kiện của người 
khác. Xem nhờ tờ báo. Đi nhờ xe. Ngủ 
nhờ mấy đêm. 4 (kng.). Từ dùng trong 
tổ hợp cho tôi nhờ ở cuối một lời yêu cầu, 


. để nhấn mạnh thêm lời yêu cầu, biểu thị 


ý nài nỉ người đối thoại hãy vì tình cảm 
hay sự nể nang đối với mình mà làm điều 
mình yêu cầu. Khế một tí cho tôi nhờ với. 
Con chịu khó uống thuốc cho mẹ nhờ. ÏÌ 
k. Từ biểu thị điều sắp nói ra là nguyên 
nhân dẫn đến kết quả tốt đẹp, khả quan 
được nói đến. Các cháu ngoan là nhờcông 
dạy dỗ của các thầy. Nhờ có anh giúp đố, 
công việc mới tốt đẹp. 

nhờ, t. (thường dùng ở dạng láy). Có 
màu mờ đục, không được sắng và trong. 
Ánh lửa vàng nhờ. Một thứ ánh sáng 
nhờ nhờ. 

nhờ cậy đg. Dựa vào sự giúp đố của người 
khác (nói khái quát). Lúe khó khăn phải 
nhờ cậy bạn bè. 

nhờ vả đg. (ng.). Dựa vào sự giúp đỡ, 
làm phiền đến người khác (nói khái 
quát). Bà con hàng xóm nhiều lúc phải 
nhờ vả đến nhau. 

nhỡ, | dg. Như lỡ (nhưng thường kng., 
hoặc nói về những sự việc không quan 
trọng lắm). Nhốtay đánh võ cái cố. Nhõ 
một chuyến xe. lIk. Từ biểu thị điều sắp 
nêu là một giả thiết về điều không hay 
có thể xảy ra, cần tính đến để rút ra kết 
luận cần thiết (và thường đó chính là 
lí do của việc vừa nói đến). Cần đánh 
điện, nhõ thư không đến kịp. Photocoby 
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một bản, để nhõ có mất bản chính cũng 
không hề gì. 

nhỡ, t. Có kích thước hay độ lớn vừa phải, 
không lồn, cũng không bé. Nồi nhỡ. 
nhỡ bước (ph.). x. lỡ bước. 

nhỡ nhàng t. Như lố làng (nhưng thường 
kng., hoặc nói về những sự việc không 
quan trọng lắm). Làm nhỡ nhàng công 
việc. Giúp nhau lúc nhốõ nhàng. 

nhỡ ra k. (kng.). Như nhỡ, (ng. ll; nhưng 
nhấn mạnh ý giả thiết hơn). Nhỡ ra 
không phải thì sao? 

nhỡ tàu đg. 1 Không đi kịp chuyến tàu 
vì đến muộn, tàu đã chạy. 2 (Œng.). Lõ 
việc vì không gặp may. Về không kịp, 
thế là nhố tàu. 

nhớ, đg. † Giữ lại trong trí điều đã cảm 
biết, nhận biết để rồi sau đó có thể tái 
hiện được. Nhắc đi nhắc lại cho nhớ, 
Nhớ kĩlời mẹ dặn. Uống nước nhó nguồn 
(tng.). 2 Tái hiện ra trong trí điều trước 
đó đã từng được cảm biết, nhận biết. Bây 
giờ mới nhó ra. Nhớ lại những ngày gian 
khổ. Nhó đến đâu nói đến đấy. Sực nhớ. 
3 Nghĩ đến với tình cảm tha thiết muốn 
được gặp, được thấy người hay cảnh thân 
thiết nào đó hiện đang ở cách xa. Nhớ 
con. Nhớ quê hương. Nỗi nhớ. 

nhớ, tr. (xng.). Nhé (hàm ý thân mật, âu 
yếm). Em ởi nhới 

nhớ đời đg. (kng.). Nhớ mãi suốt đời 
(thường nói về những gì không hay đã 
tác động mạnh mẽ đến mình). Bài học 
nhớ đài. 

nhớ mong đg. Như mong nhớ. 

nhớ nhung đg. Nhớ đến, nghĩ đến một 
cách da diết không nguôi. Nhớ nhung 
da diết. Nỗi nhó nhung. 

nhớ thương đg. Như ¿hương nhớ. 

nhớ tiếc đg. Nhớ đến với nỗi buồn tiếc 
người nào hay những gì đó đáng quý 
mà đã vĩnh viễn mất đi, qua đi. Nhớ tiếc 
người bạn cũ. Nhớ tiếc thời trai trẻ. 
nhợ, d. (ph.). Dây nhỏ và dài. Buộc nhợ 
vào cần câu. Đầu dây mối nhợ*. 

nhợ, (ph,). x. lợ 


nhơi đg. (Trâu, bò, v.v.) nhai lại lần thứ 
hai. 7râu nằm nhơi cỏ. 

nhời (ph,). x. lời. 

nhởi đg. (ph.). Chơi. Đi nhỏi. 

nhơm nhớ (ph.; 1d.). x. nham nhở. 
nhơm nhớp t. x. nhớp (láy). 

nhờm đg. (ph.). Tỏm. 

nhớm đg. Nhấc cao lên một chút so với 
vị trí trước đó. Nhớm gót. Nhóm người 
lên. Nhớm cái bàn để kê lại. 

nhơn, l (ph.; cũ). x. nhân,. lÏ (ph.; cũ). 
Biến thể của nhân (lòng nhân”) trong 
một số từ gốc Hán. Nhơn ái. Bất nhơn. 
nhơn, (ph.; cũ). x. nhân,. 

nhơn, (ph.; cũ). x. nhân,. 

nhơn, (ph.; cũ). Biến thể của nhân 
(“người”) trong một số từ gốc Hán. Nhơn 
dân. Sát nhơn. 

nhơn nhơn t. Tỏ ra trơ l, không có chút 
gì kiêng sợ hoặc xấu hổ. Bị mắng thế mà 
vẫn cứ nhơn nhơn. . 

nhờn, đg. Không giữ được thái độ đúng 
mực, lễ phép như ban đầu, do coi thường 
sau nhiều lần tiếp xúc dễ dãi. Dễ quá, 
bọn trẻ đâm nhờn. Thân mật nhưng 
không nhờn. Nhờn mặt. 

nhờn, t. Trơn và loáng vì có chất dầu, 
mỡ. Thy nhờn những dầu mỡ. Chất nhòn 
(kng.; thức ăn có thịt mỡ). 

nhờn nhợt t. x. nhợt (láy). 

nhờn đg. (ph.). Chơi. Đi nhỏn. 

nhởn nha t. (kng.). Nhỡn nhơ. 

nhớn nha nhởn nhơ t. x. nhởn nhơ 
đáy). 

nhớn nhơ t. Có vẻ thong thả, chậm rãi, 
tựa như không có điều gì phải quan tâm, 
phải lo nghĩ. Mợi người bấn lên, còn anh 
ta thì cứ nhồn nhơ. l! Láy: nhởn nha 
nhởn nhơ (ý mức độ nhiều). 

nhỡn (ph.; cũ). Biến thể của nhãn, trong 
một số từ gốc Hán. Nhốn tiền. Nhõn 
quan. 

nhỡn tiền t. (ph.) x. nhấn tiền. 

nhớn (ph.; kng.). x. lớn. 

nhớn nha nhớn nhác t. x. nhón nhác 


(đáy). 
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nhớn nhác t. Có vẻ sợ hãi, luống cuống 
nhìn chỗ này chỗ khác để tìm lối thoát. 
Nhón nhác như gà con gặp qua. (1! 
Láy: nhớn nha nhớn nhác (ý mức độ 
nhiều). 

nhớn nhao t. (ph.; kng.). Lớn (nói về 
người). Con cái nhồn nhao cả rồi. 

nhớp t. (ph.). Bẩn. // Láy: nhơm nhớp 
(ý mức độ ít). 

nhớp nháp t. Bẩn thỉu và ướt át, gây cảm 
giác khó chịu. Người nhóp nháp mồ hôi. 
Trời mưa đường nhóp nhấp. 

nhớp nhơ t. (d.). Như nhơ nhóp. 

nhớp nhúa t. (ph.). Bản thỉu. 

nhớt Ì t. Có tính chất dễ dính và khó 
chảy. Độ nhớt của dâu. lÌ d. 1 Chất nhầy 
ở ngoài da một số động vật. Da lươn có 
nhớt. 2 (ph.). Dầu nhờn (dầu nhớt, nói 
tắt. Xăng pha nhớt. 

nhớt kế d. Dụng cụ để đo độ nhớt. 

nhớt nhát t. Có chất nhờn dinh dính và 
bẩn (nói khái quát). Mũi dãi nhót nhát. 
Người nhót nhát mô hôi. 

nhớt nhợt t. Rất nhớt nhát. Mồ hôi nhớt 
nhợt. 

nhợt t. (Màu sắc) bạc đi thành nhờ nhờ, 
không tươi. Sắc mặt nhợt đi. Da xanh 
nhọợt. Trắng nhợt. II Láy: nhờn nhợt (ý 
mức độ ít). 

nhợt nhạt t. 1 Nhợt (nói khái quát). Nước 
da nhợt nhạt. Mặt nhợt nhạt, không còn 
chút máu. 2 Nhạt và yếu, không tươi. 
Nắng cuối thu nhợt nhạt. Ánh sáng nhợt 
nhạt. Nụ cười nhợt nhạt. 

nhu t. (thường dùng ởi đôi với cương). 
Mềm mỏng trong cách đối xử. Lúc cương 
lúc nhu. 

nhu cầu d. Điều đòi hỏi của đời sống, tự 
nhiên và xã hội. Nhu cầu về ăn, ở, mặc. 
Nhu cầu vềsách báo. Thoả mãn nhu cầu 
vật chất và văn hoá. 

nhu động dg. Cử động co bóp ống tiêu 
hoá nhịp nhàng theo lối lượn sóng để 
nhào trộn thức ăn. Nhu động ruột. 

nhu hoà t. ád.). Mềm mồng, hoà nhã. 
Tính tình nhu hoà. 


nhu mì t. Hiền lành, dịu dàng, mềm 
mỏng trong quan hệ đối xử với mọi người. 
Cô gái nhu mì. Tính nết nhu mì. 

nhu nhú đg. x. nhứ (láy). 

nhu nhược t. Mềm yếu, không dám có 
những phản ứng khi cần thiết với bất 
cứ a1. Thái độ nhu nhược. 

nhu yếu d. (d.). Nhu cầu cần được thoả 
mãn. 

nhu yếu phẩm d. Vật phẩm cần thiết cho 
đời sống hằng ngày. Gạo, vải, giấy, thuốc 
men là những nhu yếu phẩm. 

nhủ đg. 1 Khuyên (thường là tự khuyên 
mình). Tự nhủ phải cố gắng nhiều hơn. 
Nhủ thầm phải bình tĩnh. 2 (ph.). Bảo. 
Anh nhủ nó ở lại. 

nhũ d. (¡d.). Kim nhũ (nói tắt). Gáy sách 
có chữ In nhũ vàng. 

nhũ danh d. (cũ). Tên lúc mới đẻ; phân 
biệt với tên chính thức trong khai sinh. 
nhũ đá d. Chất đá vôi đọng trong các 
hang đá thành hình búp măng mọc ở 
dưới đất lên (măng đá) và hình bầu vú 
rủ từ trên trần xuống (vú đá). 

nhũ hương d. Chất tiết có mùi thơm 
của một loài cây vùng ôn đới, dùng làm 
thuốc. : 

nhũ mẫu d. (cũ). Người đàn bà đi ở trong 
xã hội cũ, nuôi con chủ bằng sữa của 
mình; vú em. 

nhũ tương d. Hệ những hạt nhỏ chất 
lông lơ lửng trong một chất lỏng khác. 
Sữa tươi là một nhũ tương. 

nhú đg. Mới nhô lên, bắt đầu hiện ra 
cho thấy một phần. Mầm non vừa nhú 
lên. Răng mói nhú. II Lây: nhu nhú (ý 
mức độ ít). 

nhuần t. 1 (Mưa) tưới thấm sâu, đều 
khắp. Gặp trận mưa nhuần, cây cối tốt 
tươi hẳn lên. 2 (¡d.). Nhuần nhuyễn (nói 
tắp. 

nhuần nhị t. Đạt được sự kết hợp hài hoà, 
hết sức tự nhiên giữa các yếu tố. Bài thơ 
kết hợp nhuần nhị tính chiến đấu với 
tính trữ tình. 

nhuần nhuy (d.). Nhuần nhị. 


ú 
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nhuần nhuyễn t. Ở trình độ thành thạo, 
vận dụng một cách rất tự nhiên. Vận 
dụng nhuần nhuyễn lí luận vào thực 
tiễn. 

nhuận t. (Năm, tháng trong lịch) được 
thêm một ngày (theo dương lịch) hoặc 
một tháng (theo âm lịch) để bù lại 
khoảng thời gian hụt đi do cách tính lịch 
không phù hợp với chuyển động của Trái 
Đất xung quanh Mặt Trời. Năm 1984 là 
năm nhuận, tháng hai có 29 ngày. Năm 
Ất Sửu (1985) nhuận hai tháng hai. 
nhuận bút d. Tiền trả cho tác giả các công 
trình văn hoá, nghệ thuật, khoa học được 
xuất bản hoặc được sử dụng. 

nhuận sắc đg. Sửa chữa trau chuốt (một 
tác phẩm) cho thêm hay. 

nhuận tràng t. Có tác dụng làm cho 
phân được thải ra dễ dàng, không bị táo 
bón. Thuốc nhuận tràng. Ăn đu đủ cho 
nhuận tràng. 

nhuận trường (ph.). x. nhuận tràng. 
nhúc nhắc đg. 1 Nhấc từng bước để đi 
một cách khó khăn, chậm chạp. Đã nhúc 
nhắc đi lại được. Bước nhúc nhắc như có 
nhọt ở chân. 2 (cng.). Như nhúc nhích. 
Ngôi không buồn nhúc nhắc. 

nhúc nhích đg. Củ động nhẹ, chuyển 
động một ít. Ngồi im không nhúc nhích. 
Đẩy mãi tảng đá vẫn không nhúc nhích. 
Mọi việc vẫn như cũ, chẳng nhúc nhích 
gì ®). 

nhục l t. Xấu hổ đến mức khó chịu đựng 
nổi, vì cảm thấy mình bị khinh bỉ hoặc 
đáng khinh bỉ, danh dự bị xúc phạm 
nặng nề. Thấy nhục. Đồ không biết nhục! 
(tiếng mắng). II d. Điều làm cho nhục. 
Mang nhục. Rửa nhục. 

nhục cảm d. (hoặc t.). Khả năng khêu 
gợi đòi hỏi về xác thịt ở người khác giới 
(thường nói về nữ giới). Một cơ thể đây 
nhục cẩm. 

nhục dục d. Lòng ham muốn về xác thịt. 
Thoả mãn nhục dục tầm thường. 

nhục hình d. Hình phạt làm cho đau đón 
về thể xác. Lăng trì là một hình thức 


nhục hình thời phong kiến. Dùng nhục 
hình tra tấn. 

nhục mạ đg. Làm nhục bằng cách chửi 
mắng. 

nhục nhã t. Nhục, đáng khinh bỉ, đáng 
xấu hổ (nói khái quát). Sự đầu hàng 
nhục nhã. 

nhục nhằn t. Bị nhục (nói khái quát). 
Kiếp sống nhục nhần của người dân 
mất nước. 

nhuệkhí d. Khí thế hăng hái. Thanh niên 
đầy nhuệ khí. Làm nhụt nhuệ khí. 
nhủi, I d. Đồ đan bằng tre để xúc bắt 
tôm, cá. II đg. Dùng cái nhủi đẩy dưới 
bùn, nước để xúc bắt tôm, cá. Đi nhủi 
tôm ở đầm. 

nhủi, đg. 1 Đưa đầu đẩy tới phía trước, 
cố khắc phục vật chướng ngại để từ từ 
di chuyển. Con đế nhủi xuống đất. Lợn 
vừa ăn vừa nhủi mốm. 2 (ph.). Chui vào 
chỗ kín. Nhỏi vào hang. 3 (ph.). Chúi 
xuống, chúc xuống. Chiếc máy bay nhủi 
đầu xuống. Vấp bờ đất té nhủi. 

nhúi (ph.). x. đái, (ng. †). 

nhúm, l đg. Lấy một ít, một phần vật rời, 
vụn bằng năm đầu ngón tay chụm lại. 
Nhúm ít chè cho vào ấm. lÌ d. 1 Lượng 
nhỏ nhúm lấy trong một lần. Bỏ nhúm 
muối vào nồi canh. 2 (kng.). Số lượng 
nhỏ, ít, không đáng kể. Một nhúm người. 
Mới một nhúm tuổi. 

nhúm, đg. (ph.). x. nhóm,. Nhúm lửa 
thôi cơm. 

nhủn đg. 1 Trở nên mềm nhữn. Giấy 
ngâm nước nhủn ra. 2 (ph.). Rủn. Sợ 
nhủn người. Mệt nhủn đầu gối không 
muốn bước. 

nhữn t. 1 Quá mềm, gần như nhão ra. 
Chuối chín nhũn. Chiếc áo nhàu nhũn 
sắp rách. Mệt nhữn người. 2 Tô ra mềm 
mỏng vì thấy phải chịu nhịn. Đuối ïí 
đành xử nhữn. Chịu nhữn. 

nhữn nhặn t. Tỏ ra khiêm tốn, nhún 
nhường trong quan hệ tiếp xúc với người 
khác. Thái độ nhũn nhặn, nhưng không 
khúm núm. 
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nhũn như con chỉ chỉ (kng.). Hết sức chịu 
nhũn trong quan hệ đối xử. 

nhũn xương d. Chứng mềm xương do 
thiếu muối caleium trong xương. 

nhún đg. † Hơi co chân cho người hạ thấp 
xuống để lấy đà bật lên. Nhún chân để 
nhảy. 2 Tự hạ mình xuống trong một 
hoàn cảnh nào đó nhằm đạt mục đích 
nhất định. Nói nhún để đấu dịu. Chịu 
nhún một bước. 

nhún mình t. (kng.). Tự hạ mình xuống 
để tỏ ra khiêm tốn. Cách nói nhún 
mình. 

nhún nhảy đg. Chuyển động lên xuống 
liên tiếp, nhịp nhàng. Chân nhún nhảy 
như múa. Chiếc đòn gánh dẻo nhún 
nhảy trên vai. 

nhún nhẩy x. nhún nhảy. 

nhún nhường t. Chịu hạ mình một chút, 
tỏ ra khiêm nhường trong quan hệ giao 
tiếp. Lời lẽ nhún nhường. 

nhún vai đg. Co hai vai lên rỗi rụt xuống 
(thường để tỏ ý ngờ vực, ngạc nhiên, 
ma mai). 

nhung, d. Sừng non của hươu, nai dùng 
làm thuốc bổ. 


nhung, d. Hàng dệt bằng tơ hay bằng sợi 


bông, có tuyết mượt phủ kín sợi dọc và sợi 
ngang; cũng thường dùng để ví cái mượt 
mà, êm dịu, gây cảm giác dễ chịu. Áo 
nhung. Đồng lúa non mượt như nhung. 
Đôi mắt nhung. 

nhưng kẻ d. Nhung sợi dọc làm thành 
từng luống nhỏ đều nhau. 

nhung nhăng d. (kng.). (Đi, chạy) một 
cách lộn xộn không theo một hướng hay 
một trật tự nào. Đàn lợn chạy nhung 
nhăng ngoài vườn. Đi nhung nhăng 
khắp xóm. 

nhung nhúc t. Từ gợi tả cảnh có một 
số lớn động vật nhỏ đang chuyển động 
ở khắp một phạm vi nào đó, đâu cũng 
thấy có. Rừng nhung nhúc những muỗi 
và vắt. Cá kéo nhau đi ăn, nhung nhúc 
từng đàn. 

nhung phục d. (cũ). Quần áo của tướng 


mặc khi ra trận thời xưa. 

nhung y d. (cũ). Như nhung phục. 
nhùng nhà nhùng nhằng t. (và đg.). x. 
nhùng nhằng (láy). 

nhùng nhằng I t. 1 Bị lồng quấn vào 
nhau, vướng vít, chằng chịt, khó gõ ra. 
Dây thép gai nhùng nhằng. 2 (d.). Như 
nhì nhằng. Làm ăn nhùng nhằng. II Láy: 
nhùng nhà nhùng nhằng (ý mức độ 
nhiều). lÏ đg. Không có thái độ dứt khoát, 
để thời gian kéo dài mà không chịu giải 
quyết. Nó cứ nhùng nhằng không trả 
nợ. II Lây: nhùng nhà nhùng nhằng (ý 
nhấn mạnh). 

nhủng nhẳng l đg. (kng.). Không thuận, 
không đồng ý, nhưng lại không dứt 
khoát từ chối. Bảo nó, nó cứ nhúng 
nhẳng không chịu làm. ÏÏ t. (Nói năng) 
buông từng lời ngắn cụt, tỏ ý miễn cưỡng. 
Nhủng nhẳng trả lời: “không biết”. 
những đg. d.). Làm rầy rà, phiền hà. 
Hào lí nhũng dân. 

nhũng lạm đg. Lạm dụng quyền hành để 
gây phiền hà và lấy của. Quan lại nhũng 
lạm. Nạn tham ô, nhũng lạm. 

nhũng nha nhũng nhẳng t. x. những 
nhẵng (lây). 

nhũng nhẵng t. 1 Không gọn, làm vướng 
víu. Vai đeo cái túi nhũng nhẵng. 2 Dằng 
dai, không dứt khoát. Việc đang còn 
những nhẵng. 3 (kng.). Hay làm bộ dỗi. 
Tính tình những nhẵng như trẻ con. II 
Láy: nhũng nha nhũng nhắng (ý mức 
độ nhiều), 

những nhiễu đg. Quấy rây, đòi hỏi cái 
này cái khác (nói khái quát). Những 
nhiễu dân. 

nhúng đg. 1 Cho vào trong một chất lỏng, 
rồi-lấy ra ngay. Nhúng bát đĩa vào nước 
sôi. Nhúng ướt. Bàn tay nhúng máu 
(phạm tội ác). 2 (kng.). Dự vào việc gì 
đó không dính dáng gì đến mình. Đừng 
nhúng vào việc đó. ~ 

nhúng tay đg. (kng.). Trực tiếp tham gia 
vào. Nháng tay vào tội ác. Việc gì cũng 
phải nhúng tay vào. 
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nhuốc nhơ t. @d.). Như nhơ nhuốế. 
nhuốm đg. Mới hơi bắt màu. Dung dịch 
đã nhuốm màu đỏ. Mặt như nhuốm 
chàm. 

nhuốm bệnh äg. Bắt đầu mắc bệnh. 
nhuộm đg. Làm cho bắt màu của một 
chất có màu nào đó sẫm hơn, để biến đổi 
mầu sang màu khác ấy. Vải nhuộm màu 
đỏ. Nhuậm tóc. Câu chuyện nhuộm màu 
thân bí (b). 

nhút d. Món ăn làm bằng xơ mít trộn với 
một vài thức khác, muối chua. 

nhút nhát t. Hay rụt rè, sợ sệt. Không 
hiểu, nhưng nhút nhát không dám hỏi. 
Nhút nhát không làm. 

nhụt t. † Kém sắc, kém nhọn. Ñéo đã 
nhụt, nhưng chưa đến nỗi cùn. 2 Bị giảm 
sút đi (về ý chí, tỉnh thần). Làm nhụt tỉnh 
thần đấu tranh. Nhụt chí tiến thủ. Chưa 
gì đã nhụt (ng.). 

nhuy d. † en. nhị. Bộ phận sinh sản của 
hoa. 2 cn. nhỷ cái (chm.). Bộ phận sinh 
sản cái của hoa, nằm chính giữa hoa, 
gồm bầu chứa noãn, phía trên có vời, và 
tận cùng vời là đầu nhuy. 

nhuyễn l t. 1 Nát mềm ra thành những 
hạt nhỏ, mịn, đính chặt vào nhau. Bộ 
nhào rất nhuyễn. Làm đất thật nhuyễn 
để gieo mạ. 2 (d.). Rất thành thục, thành 
thạo. Thuộc nhuyễn bài thơ. Lời hát chưa 
nhuyễn. \Ì đg. (kết hợp hạn chế). Kết hợp 
vào với nhau một cách chặt chế hài hoà, 
tự nhiên. Nội dung tư tưởng nhuyễn vào 
hình thức nghệ thuật. 

nhuyễn thể d. x. thần mầm. 

như k.1'Từ biểu thị quan hệ tương đồng, 
cái, điều này không khác gì cái, điểu kia 
về một mặt nào đó: tính chất, mức độ, 
cách thức, hình thức bên ngoài, v.v. ôm 
nay nóng như hôm qua. Anh ấy vẫn như 
xưa. Trình độ như nhau. Bà cụ coi anh 
như con. Nó nối như thật. Nó làm như 
không biết gì. 2 'T'ừ dùng trong những tổ 
hợp so sánh để biểu thị mức độ rất cao, 
có thể sánh với cái tiêu biểu được nêu 
ra. Đẹp như tiên. Giống nhau như đúc. 


Bõ như ban ngày. Đôi ta như lủa mới 
nhẹn, Như trăng mới mọc, như đèn mới 
khâu (cd.). 3 Từ biểu thị cái sắp nêu ra 
là thí dụ minh hoạ cho cát vừa nói đến. 
Các kim loại quý, như vàng, bạc, v.v. 4 
(dùng ở đầu một phần câu). Từ biểu thị 
điều sắp nêu ra là căn cứ cho thấy điều 
nói đến là không có gì mới lạ boặc không 
có gì phải bàn cãi. Như ai nấy đều biết, 
tháng này thường có bão. Như đài đã 
đưa tin, đợt rét này còn kéo dài. Hôm 
nay tôi đánh điện cho nó, như đã bàn 
với anh hôm qua. 

như ai Chẳng thua kém gì người khác 
(khi nói về mình thì thường hàm ý tự 
đắc hoặc tự an ủì). Cũng có nhà có của 
như ai. 

như chơi p. (ng.). (Có thể thực hiện, có 
thể xảy ra) một cách dễ dàng. Việc này 
làm xong trong vài ngày như chơi. Chết 
như chơi. 

như diều gặp gió Ví trường hợp đang đà 
phát triển rất nhanh do gặp thời cơ. 
như hình với bóng Ví cảnh luôn luôn ở 
bên nhau không lúc nào rời. 

như không p. (&ng.). 1 (Làm việc gì) như 
chẳng có điều gì khác thường xảy ra cả. 
Việc tày trời như thế, mà nó nói như 
không. 2 Như như chơi. Nó nhảy qua 
một mét rưỡi như không. 

như nguyện t. (cũ; 1d.). Được đúng như 
mong muốn. 

như quả k. (d.). Nếu quả thật. 

như thể k. Như, tựa như. Sáng choang 
như thể ban ngày: Tìm em như thể tìm 
chim... (cd.). 

như tuồng k. Œeng.). Như, ra vẻ như. Làm 
như tuồng không biết gì cả. 

nhưvầy (ph.; kng.). Như thế này. Nói như 
vầy. Làm như vây. 

như ý t. Được đúng như ý muốn của 
mình. Chúc mọi sự như ý. 

như ý sở cầu (cũ). Được như mong 
muốn. 

nhừt. 1 (Món ăn) được đun nấu đến mức 
chín kĩ, mềm tơi ra. Cà bung nhờ. Ninh 
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nhừ cả thịt lẫn xương. 2 Nát đến mức dã 
tơi vụn ra. Đám có bị xéo nát nhừ. Đánh 
nhừ xương (b.). 3 (dùng sau t., trong một 
số tổ hợp). (Cơ thể) rã rời, không muốn 
cử động nữa. Đi mỏi nhừ cả chân. Người 
mệt nhừ. 

nhừ đòn t. (kng.). Bị đánh đòn nhiều và 
đau (đến mức như đau nhừ cả cơ thể). 
nhừ tửt. (kng.). Bị đánh nhiều và rất đau 
(đến nhừ nát cơ thể và tưởng như có thể 
chết). Đánh cho nhữ tử. 

nhữ, (ph,). x. đử,. 

nhử, đg. 1 Dùng môi để dụ bắt. Vãi thóc 
nhử gà. 2 Dùng mưu kế dụ đưa vào tròng. 
Nhử địch vào ổ phục kích. 

nhứ (ph,). x. đứ,, 

nhựa d. 1 Dịch lỏng lưu thông trong cây 
để nuôi cây. 2 Chất dính do một số cây 
tiết ra. Nhựa thông. Nhựa trám. 3 Chất 
dẻo. Vải nhựa. Đồ dùng bằng nhựa. 
nhựa đường d. Bitum đặc sệt, màu đen, 
thường dùng để rải mặt đường. 

nhựa mủ d. Chất nhựa trắng như mủ ở 
một số cây như sung, cao su, V.V. 

nhựa sống d. Nhựa nuôi cây; thường 
dùng để biểu trưng cho nguồn sinh lực, 
cho sức sống của con người. Lớp thanh 
niên mới tràn đây nhựa sống. 

nhức t. Đau tập trung ở một điểm, như 
khi có nhọt đang sưng tấy. Nhức răng. 
Vết thương nhức suốt đêm. Nhìn lâu 
nhức mắt. Đầu nhức như búa bổ II Láy: 
nhưng nhức (ý mức độ ít). 

nhức nhói t. Như nhức nhối. 

nhức nhối t. Nhức dai dẳng, khó chịu. 
Vết thương nhức nhối. Nhó thương đến 
nhức nhối (.). 

nhưng k. Từ biểu thị điều sắp nêu ra 
ngược với ý do điều vừa nói đến có thể 
gợi ra. Việc nhỏ, nhưng có ý nghĩa lón. 
Muốn ởi xem, nhưng không có về. 
nhưng mà k. Tổ hợp biểu thị điều sắp 
nêu ra là một sự thật trái ngược với điều 
người ba có thể nghĩ, suy ra từ điều vừa 
nói đến; như nhưng (nghĩa mạnh hơn). 
Làm việc khó nhọc, nhưng mà vui. 


nhưng nhức t. x. nhức (áy). 

những Ï d. (dùng phụ trước d.). Từ dùng 
để chỉ một số lượng nhiều, không xác 
định. Bầu trời chỉ chít những vì sao. 
Những trang giấy dày đặc những con số: 
lI tr. 1 (dùng trước d. số lượng). Từ biểu 
thị ý nhấn mạnh số lượng quá nhiều. 
Ăn những sáu bát cơm. Anh ấy hơn tôi 
những mười lăm tuổi. 2 (ng.; thường 
dùng phối hợp với là, cùng). Từ biểu thị 
ý nhấn mạnh số lượng nhiều như không 
kể xiết. Đường đi, những dốc là dốc. 
Trong chuồng, những gà là gà. 3 (dùng 
trước đg.). Từ biểu thị ý nhấn mạnh tính 
chất của một tâm lí, tình cảm tựa như 
xâm chiếm hết cả tâm hồn. Đêm không 
ngủ được vì những nhó những thương. 
Những mong cho con khôn lồn. 

những ai đ. (thường dùng ở đầu câu). 
Tất cả những người nào. Những ai có 
thành tích đều được khen thung. Có 
mặt những a1? 


những như k. (d.). Nếu như là. Những E 


như nó thì hỏng việc rồi. 

những tưởng đg. Cứ tưởng đâu là. Những 
tưởng sẽ giúp nhau, ai ngờ lại thế: 
nhược t. (kết hợp hạn chế). 1 Rất mệt, 
nhọc. Người nhược ra vì cốTeo lên hết dốc. 
Ra sức cuốc đến nhược người. 2 (Điểm) 
yếu, nếu bị xâm phạm tới thì ảnh hưởng 
nghiêm trọng tới toàn bộ. Đánh trúng 
chỗ nhược. Nắm được cái nhược của đối 
phương. 

nhược bằng k. (d.). Còn nếu như. Ảnh 
đồng ý thì làm, nhược bằng không thì 
thôi. 

nhược điểm d. Chỗ kém, chỗ yếu. Một 
nhược điểm lồn của anh ta là hay tự ái. 
Những nhược điểm của máy. 

nhược tiểu t. (cũ). (Đất nước, dân tộc) nhỏ 
yếu, chậm phát triển. Nước nhược tiểu. 
Dân tộc nhược tiểu. 

nhướn (ph,). x. nhướng. 

nhường, d. x. dường (ng. Ì). 

nhường, äg. Để cho người khác được 
hưởng phần mà mình đang hưởng hoặc 
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lẽ ra mình được hưởng. Nhường chỗ cho 
bạn. 

nhường bước đg. Để cho người khác đi 
trước, vượt lên trước mình. Nhường bước 
người gì. 

nhường cơm sẻ áo đg. Giúp đố nhau 
những thứ tối cần thiết cho đời sống khi 
thiếu thốn, hoạn nạn. 

nhường lời đg. (trtr.). Để cho người khác 
nói, phát biểu ý kiến (thường dùng trong 
lời mời người khác phát biểu ý kiến). Xin 
nhường lời cho ông A. 

nhường nhịn đg. Chịu phần kém, phần 
thiệt về mình, để cho người khác được 
hưởng phần hơn trong quan hệ đối xử 
(nói khái quát). Nhường nhịn bạn bè. 
Làm chị thì phải nhường nhịn em. 
nhướng đg. (Mắt) mở to hết cỡ, lông mày 
cong lên, cố nhìn cho thật rõ. Cốnhướng 
mắt để tìm. Đôi lông mày nhướng cao. 
nhượng đg. Bán lại (thường là cái đang 
dùng). Nhượng lại một số đồ đạc. 
nhượng bộ đg. † Chịu để cho đối phương 
lấn tới, vì yếu thế hay do không kiên 
quyết. T6i phải nhượng bộ trước thái độ 
kiên quyết của anh ta. Không nhượng bộ 
những yêu sách vô lí. 2 (chm.). (Vế câu) 
nêu lí do đáng lẽ ngăn cản, không để cho 
điều nói đến xảy ra (nhưng điều ấy vẫn 
xây ra). Trong câu “Tùy ốm nặng, anh ấy 
vẫn lạc quan”, “tuy ốm nặng” là vế câu 
có ý nghĩa nhượng bộ. 

nhượng địa d. Phần đất của một nước 
thuộc địa hay nửa thuộc địa buộc phải 
cắt nhường vĩnh viễn hoặc trong một thời 
hạn nhất định cho một nước đế quốc. 
nhứtI (ph.). x. nhấ. lÍ (ph.). Biến thể của 
nhấttrong một số từ gốc Hán. Nhứt định. 
Thống nhút. 

nhụt (ph.; cũ). Biến thể của nhật trong 
một số từ gốc Hán. Chủ nhựt. Sinh 
nhựt. 4 

ni d. (ph.). 1 Này. Bên ni, bên tê. 2 Nay. 
Mấy năm m1. 

Ni Kí hiệu hoá học của nguyên tố nickel 
(miken). 


ni cô d. Sư nữ còn trẻ tuổi. 

ni lông x. nyÌon. 

ni sư d. Chức trong Phật giáo, chọn trong 
nữ giới, tương đương với thượng toạ. 

ni trưởng d. Chức trong Phật giáo, chọn 
trong nữ, tương đương với hoà thượng. 
nỉ d. Hàng đệt bằng sợi len chải xơ lên, 
không thấy sợi dọc và sợi ngang. 

nỉ non l đg. TỶ tê chuyện tâm tình. Cô gái 
nỶ non với mẹ. lÌt. (Tiếng) nhẹ nhàng, êm 
ái, gợi buồn thương. Tiếng khóc nỉ non. 
nia d. Đô đan khít bằng tre, hình tròn, 
lòng rộng và nông, to hơn cái mẹt, dùng 
để phơi, đựng. Mia phơi cau. Lọt sàng 
xuống nia*. 

nĩa d. † cn. đĩa. Đồ dùng thường bằng 
kim loại có răng nhọn, cán dẹt, dùng để 
lấy thức ăn. Ăn cơm Âu dùng dao, thìa 
và nĩa. 2 Công cụ có răng, tựa như cái 
nĩa trên bàn ăn, dùng để cào, xúc đá, vôi 
tảng, v.v. Dùng nĩa xúc vôi ra lò. 

ních đg. Œ&ng.). Làm cho thật đầy, thật 
căng bằng cách cố nhồi nhét vào. Hàng 
ních chặt bao. Ních đây túi. 

nickel cv. niken. d. Kim loại màu trắng 
bạc, cứng, khó bị ăn mòn, dùng để mạ các 
vật dễ gỉ, chế hợp kim chống acid. 
nicotin d. Chất độc trong thuốc lá, thuốc 
lào, dùng để chế dược phẩm hoặc thuốc 
trừ sâu. 

niêm, d. Quy tắc tương ứng về bằng trắc 
trong thơ, phú cổ theo Đường luật. 
niêm, đg. đd.). Dán kín lại. Bổ thư vào 
phong bì, niêm lại. 

niêm cất đg. (d.). Cất và niêm phong 
lại. Sử dụng lại những thiết bị đã nhiều 
năm niêm cất. 

niêm dịch d. x. dịch nhây. 

niêm luật d. Quy tắc tương ứng về bằng 
trắc và các quy tắc khác trong thơ, phú 
cổ theo Đường luật (nói khái quát). 
niêm mạc d. x. màng nhầy. 

niêm phong đởg. Đóng kín và ghi dấu hiệu 
để không cho phép tự tiện mở, đảm bảo 
hồ sơ, tài liệu, đồ vật được giữ nguyên, 
đầy đủ, bí mật. Niêm phong đềthi. Niêm 
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niêm yết ninh bợ 
phong tài sản. Đóng dấu niêm phong. ăn được. 
niêm yết đg. Dán giấy công bố cho mọi  niễng, d. (ph.). Mễ. Tấm ván kê trên hai 


người biết. Niêm yết danh sách cử tri. 
niềm d. Từ dùng để chỉ từng tâm trạng, 
trạng thái tình cảm cụ thể (thường vào 
loại hợp ý muốn) mà con người trải qua. 
Niềm vui. Niềm kiêu hãnh. 

niềm nở t. (Tiếp đón) vui vẻ, đầy nhiệt 
tình, tổ ra mến khách. Tiếp đón mềm 
nở. 

niềm tây d. (vch.). Tâm tư, nỗi lòng 
riêng. 

niệm đg. Đọc lẩm nhẩm trong mềm, để 
cầu khẩn hoặc làm phép. Nhà sư niệm 
Phật. Niệm thần chú. 

niên d. (cũ; vch.). Năm. Trong bấy nhiêu 
THIÊN. 

niên biểu d. Bảng ghi các năm xảy ra 
những sự kiện lịch sử đáng chú ý. 

niên đại d. Năm tháng, thời đại liên quan 
đến một sự kiện lịch sử. Xác định niên 
đại thời kì Hùng Vương. 

niên giám d. Sách ghi những sự kiện 
quan trọng xảy ra trong từng năm một. 
niên hạn d. 1 ád.). Thời hạn quy định 
làm việc trong bộ máy nhà nước hoặc 
quân đội, được tính bằng số năm. Hết 
niên hạn thì về hưu. 2 (chm.). Tuổi thọ 
(của một công trình). 

niên hiệu d. Tên hiệu của vua đặt ra để 
tính năm trong thời gian mình trị vì. 
Lâ Thánh Tông đặt niên hiệu là Quang 
Thuận (1460-1469) và Hồng Đức (1470- 
1497). 

niên học d. (d.). Năm học. 

niên khoá d. (cũ). Năm học. 

niên kỉ cv. niên kỷ. d. (d.) Số năm, 
thường dùng (ke.) để chỉ tuổi tác. Niên 
kỉ đã cao. 

niên thiếu t. Ít tuổi, chưa tới tuổi trưởng 
thành. Thời mên thiếu. Thuở còn niên 
thiếu. 

niềng niễng d. x. cà niễng. 

niễng, d. x. cà niễng. 

niễng, d. Cây họ lúa, mọc ở nước, củ màu 
trắng có nhiều đốm đen do nấm kí sinh, 


chiếc niễng. 

niết bàn x. nát bàn. 

niệt I d. Dây buộc ở cổ trâu, bò. Tròng niệt 
vào cổ trâu. lÌ äg. Buộc vào oổ trâu, bò 
bằng cái niệt. Niệt bò sau chuồng. 

niêu d. Nồi đất nhỏ, dùng nấu cơm (cho 
một người ăn), kho cá. Cơm niêu nước 
lọ". 

niệu đạo d. Ống dẫn nước tiểu từ bọng 
đái ra ngoài. - 

niệu quản d. Ống dẫn nước tiểu từ thận 
tới bọng đái. 

niken x. nïckel. 

nilông x. nylon. 

nín đg. 1 Ngừng lại, nén lại (hoạt động phát 
âm, hô hấp). Nín thỏ. Im hơi nín tiếng. 
2 (@0h.). Nhịn. Nín nhục. Người tốt nín. 
nín bặt đg. Im hẳn, nín hẳn một cách đột 
ngột. Đang khóc nín bặt. 

nín khe đg. (ph). Nín lặng hoàn toàn, 
không dám nói hoặc cười, khóc một tiếng 
nào. Sợ quá nín khe. 

nín lặng đg. Im hẳn, không nói một tiếng 
nào. Moï người nín lặng hồi hộp chờ. 
nín nhịn đg. Nén lòng chịu nhịn, chịu 
đựng, không đấu tranh, không chống lại 
(nói khái quát). Nín nhịn lâu rồi, không 
chịu đựng được nữa. 

nín thin thít đợ. x. nín thít (láy). 

nín thính đg. Im không nói gì, không lên 
tiếng. Nín thỉnh một lúc rồi mối trả lồi. 
nín thít đg. (kng.). Im bặt, hoàn toàn 
không nói một điều gì. Bị đuối lí đành 
nín thít. II Lây: nín thin thít (ý mức độ 
nhiều). 

ninh đg. Nấu thức ăn rắn, dai bằng 
cách đun nhỏ lửa và lâu cho nhừ. Ninh 
chân giò. 

ninh đg. Khen quá đáng hoặc khen 
không đúng, chỉ cốt để làm đẹp lòng 
(thường nhằm mục đích cầu lợi). Tĩnh ưa 
nịnh. Nịnh cấp trên. Cười nịnh". 

ninh bợ đg. (kng,). Tự hạ mình, nịnh một 
cách hèn hạ để cầu lợi (nói khái quát). 
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Quen thói luồn cúi, nịnh bợ. 

nịnh đầm đg. (kng.). Hay nịnh và xun 
xoe với phụ nữ để lấy lòng. 

nịnh hót đg. Nịnh nọt và ton hót. 

nịnh nọt đg. Nịnh bằng cách luồn cúi hèn 
hạ (nói khái quát). Quen thói nịnh nọt. 

nịnh thần d. Kẻ bề tôi gian nịnh. 

níp d. Hòm đựng sách vỏ, quần áo thời 
xưa. 

nịt | đg. Buộc chặt một vòng, bó sát lấy. 
Nịt ống quần. Nịt chặt bụng. IÌ d. (ph.). 
Dây thất lưng. 

nịt vú d. (ph.; kng.). Xu chiêng. 

nÍtơ x. nirogen. 

nitrat d. Muối của acid nitric. 

nitrogen cv. zươ. d. Khí không màu, 
không mùi, chiếm bến phần năm thể 
tích của không khí, dùng làm nguyên 
liệu chế phân đạm. 

níu đg. Nắm lấy và kéo lại, kéo xuống. 
Nữu vai, Níu vạt áo. Níu giữ lại, không 
cho đi, 

níu áo đg. (kng.). Ví việc kìm giữ nhau 
lại không muốn cho tiến bộ hơn mình, 
thường là đối với người ngang hàng. Tư 
tưởng níu áo nhau. 

nutơn x. newon. 

nivô d. Dụng cụ để lấy phương nằm 
ngàng. „ 

no t. 1 Ở trạng thái nhu cầu sinh lí về 
ăn uống được thoả mãn đầy đủ. Bữa 
no bữa đói. No cơm ấm áo. Được mùa, 
nhà nào cũng no. 2 Ỏ trạng thái như 
cầu nào đó đã được thoả mãn hết sức 
đầy đủ, không thể chấp nhận thêm 
được nữa. Ruộng no nước. Buồm no gió 
căng phồng. Xe no xăng. Ngủ no mắt. 
3 (kng.; kết hợp hạn chế). Hết mức, 
có muốn hơn nữa cũng không được. 
Khóc no. Được một bữa cười no bụng. 
4 (Dung dịch) không thể hoà tan thêm 
nữa. 5 (Hợp chất hữu cơ) không thể kết 
hợp thêm nguyên tố nào nữa. Methan là 
một carbur no. 

no ấm t. Như ấm no, 

no bụng đói con mắt (kng.). Bụng no rồi, 


mà thấy thức ăn ngon vẫn thèm ăn. 

no đồn đói góp (kng.). Khi no đủ thì ăn 
uống thừa thãi, mà khi nghèo đói thì 
nhiều bữa chẳng có gì ăn; thường dùng 
để tả tình trạng ăn uống, chỉ tiêu không 
có chừng mực, hoặc tình trạng giàu 
nghèo thất thường, lúc thì quá sung túc, 
lúc thì thiếu thốn mọi thứ. 

no đủ t. Đầy đủ về đời sống vật chất. 
Cuộc sống no đủ. 

nơ nê t. No tới mức chân, không còn 
thiết nữa. Ăn uống no nê. Ngủ một giấc 
T0 nê. 

nò (ph). x. lời. 

nỏ, d. Khí giới hình cái cung, có cán làm 
tay cầm và có lẫy, căng bật dây để bắn 
tên. 

nỏ, t. Khô đến mức như không cồn một 
chút chất nước nào cả. Phơi ải cho đất nỏ. 
Quần áo khô nỏ. Củi nỏ, rất dễ bắt lửa. 
nỏ, p. (ph.). Chẳng. Nỏ được. Nó biết. 
nỏ miệng dø. (eng.). Như nổ mồm. 

nổ mồm đg. (kng.). Nói nhiều và lồn 
tiếng, gây cảm giác khó chịu. Nổ mồm 
cãi. 

nõ, d. 1 Cọc đóng vào giữa một vật, 
thường để làm trụ hay để cho chắc. Nõ 
cối xay. Đóng nõ vào chổi. 2 Phần cuống 
ăn sâu vào trong quả. Quả mít chín cây, 
tụt nõ. Nõ nà. 3 Ống nhỏ trong điếu hút 
thuốc lào, để cho thuốc vào đó mà hút, 
Vê thuấc bỏ vào nốõ. 

nõ, d. (thường nói ruộng nổ). Ruộng nhà 
lang giao cho từng gia đình nông dân 
cày cấy không công và nộp toàn bộ thu 
hoạch cho nhà lang (một hình thức bóc 
lột ở vùng dân tộc Mường trước Cách 
mạng tháng Tám). 

nó đ. 1 Từ dùng để chỉ người hay vật 
ở ngôi thứ ba, khi chỉ người thì hàm ý 
không col trọng hoặc thân mật. Töi có 
biết nó. Tôi thích hoa này, hương nó thơm 
lắm. 2 (Œng.). Từ dùng để chỉ người, vật 
hay sự việc vừa nêu ngay trước đó, có tính 
chất như nhắc lại để nhấn mạnh, hoặc 
đệm thêm vào cho lời nói có sắc thái tự 
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nhiên. Thằng ấy nó hỗn láo lắm. Nói thế 
cho nó vui. Cái tính tôi nó quen rồi. 

nọ ở. Từ dùng để chỉ cái không xác định 
cụ thể ở cách xa hay ở trong quá khứ. Đến 
thăm một nhà máy nọ. Việc này việc nọ. 
Điều nọ tiếng kia. Hôm nọ. 

nọ kia đ. (1d.). Thế nọ thế kia; dùng để chỉ 
những điều, những cái mà vì lí do nào đó 
không muốn nói rõ, nói thẳng ra (hàm ý 
chê). Đem lòng nọ kia. 

noãn d. Bộ phận hình trứng ở trong bầu 
nhuy hoa, về sau phát triển thành hạt. 
noãn bào d. (1d.). Tế bào trứng. 

noãn sào d. (d.). Buông trứng. 

nóc d. 1 Chỗ cao nhất của mái nhà, nơi 
tiếp giáp cao nhất giữa các mặt mái. Nhà 
đột nóc. 2 Phần trên cùng cao nhất của 
một số vật. Nóc tủ. Nóc xe. 

nọc, d. Chất độc do tuyến đặc biệt tiết ra 
ö một số loài vật. Nọc rắn. 

nọc, Ì d. 1 Cọc đóng xuống đất để buộc 
người căng ra mà đánh, thi hành một 
hình phạt thời phong kiến. 2 Cọc cắm 
xuống đất để cho cây thân leo bám 
vào. Nọc trầu. Nọc (hồ) tiêu. \Ï đg. Căng 
người ra để đánh đòn. Nọc ra đánh cho 
một trận. 

nọc độc d. Chất độc ở một số loài vật; 
thường dùng để ví cái rất nguy hại về 
văn hoá, tư tưởng. Gieo rắc nọc độc. 
Tiêm nhiễm những nọc độc của văn hoá 
đổi truy. 

Noel cv. Nôen. d. Lễ kỉ niệm ngày Chúa 
Jesus ra đời (25 tháng mười hai dương 
lịch), theo đạo Cơ Đốc. 

noi đg. 1 Đi lần theo một lối, một hướng 
nhất định. Noi theo lối mòn mà xuyên 
qua rừng. Noi gót người xưa (b.). 2 Học 
tập và làm theo điều hay, điều tốt. Noi 
gương bạn. Noi theo. 

nòi d. † (chm.). Đơn vị phân loại sinh 
học, chỉ nhóm động vật (thường là động 
vật nuôi) thuộc cùng một loài, có những 
đặc tính di truyền chung. Nồi gà ri. Nồi 
chó săn. 2 (thường chỉ dùng trong một 
số tổ hợp). Giống nồi (nói tắt). Yêu nước 


thương nòi. Tiệt nòi. 3 (dùng phụ sau d.). 
Giống tốt, có nhiều đặc tính đi truyền ưu 
việt. Gà nòi”. Chó săn nòi. Nhà nòi"*. 
nồi giống d. Như giống nòi. 

nói đg. 1 Phát ra thành tiếng, thành 
lời để diễn đạt một nội dung nhất định 
trong giao tiếp. Nghĩ sao nói vậy. Ăn nên 
đọi, nói nên lời (tng.). Hỏi chẳng nói, gọi 
chẳng thưa. Đã nói là làm. Nói mãi, nó 
mới nghe. 2 Phát âm. Nói giọng Nam Bộ. 
3 Sử dụng một thứ tiếng nào đó, phát 
âm để giao tiếp. Nói tiếng Việt. Đọc được 
tiếng Hán, nhưng không nói được. 4 Có 
ý kiến chê trách, chê bai. Người ta nói 
nhiều lắm vềông ta. Làm đừng để cho ai 
nói. 5 (d.). Trình bày bằng hình thức nói. 
Nói thơ Lục Vân Tiên. Hát nói*. 6 Thể 
hiện một nội dung nào đó. Bức tranh nói 
với người xem nhiều điều. Những con số 
nói lên một phần sự thật. Nói với nhau 
bằng ánh mắt. 

nói bóng đg. (d.). Như nói bóng gió. 


nói bóng gió dg. Nói xa xôi cho người ta 


hiểu ý ở ngoài lời. 

nói bóng nói gió dg. Như nói bóng gió. 
nói cạnh đg. Nói gần nói xa để châm chọc, 
đã kích. Nói cạnh một câu. 

nói cạnh nói khoé đg. Như nói cạnh 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). 

nói chặn đg. Nói trước để ngăn ngừa điều 
người ta sắp nói, sắp làm. 

nói cho phải (kng.; dùng ở đầu câu). 
Đúng sự thật thì như thế này (cho nên 
khuyết điểm thật ra không đến mức như 
đã nói). Nói cho phải, nó cũng không 
muốn như thế: 

nói chơi đg. Nói cho vui, không có mục 
đích gì khác. Nói chơi mà tưởng thật. 
nói chua đg. Nói chanh chua nhằm làm 
cho người ta khó chịu. 

nói chung 1 (dùng làm phần phụ trong 
câu). Nói một cách bao quát, không tính 
đến cái cá biệt, cái chỉ có tính chất bộ 
phận (hàm ý bót khẳng định). Công việc 
nói chung tiến triển tốt. 2 (dùng phối hợp 
với nói riêng). x. nói riêng. 


nói chuyện 
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nói chuyện đg. 1 Nóivớinhau điềunày điều 
khác một cách tự nhiên. Vừa đi vừa nói 
chuyện. Giờ học không nói chuyện riêng. 
2 Trình bày vấn đề gì một cách có hệ 
thống trước đông người. Buổi nói chuyện 
thời sự. Bài nói chuyện. 3 (kng.). Tỏ 
thái độ, cho biết rõ ý kiến (thường dùng 
trong lời răn đe). Rồi tôi sẽ nói chuyện 
với anh! 

nói chữ đg. Sính dùng từ ngữ khó hiểu 
(thường là từ ngữ gốc Hán). Đã dối lại 
hay nói chữ. 

nói có sách, mách có chứng Nói có căn cứ 
chắc chắn, đảm bảo chắc chắn là đúng. 
nói của đáng tội x. của đáng tội. 

nói cứng đg. Nói để tỏ ra vẫn vững vàng, 
không lúng túng, không lo sợ. Rất o, 
nhưng vẫn nói cứng. 

nói đóc đg. (kng.). Nói khoác lác và bịa 
đặt cho vui hay để ra vẻ ta đây. Chỉ được 
cái nói dóc! Chuyện thật lại cứ tưởng 
nói đóc. 

nói dối đg. Nói sai sự thật một cách cố ý, 
nhằm che giấu điều gì. Ăn mặn nói ngay, 
còn hơn ăn chay nói dối (tng.). 

nói điêu đg. Nói những điều không có 
thật, để lừa dối. Đừng nói điêu cho người 
khác. 

nói đớt đg. x. đóớt. 

nói đúng ra (dùng ở đầu câu). Đúng lí ra 
(thì thế này, chứ không phải như người 
ta nghỉ). Nói đúng ra, anh có quyền 
không làm. 

nói gay đg. (ph.). Nói mỉa, nhằm làm cho 
người ta phải khó chịu. 

nói gần nói xa đg. Nói gần gần xa xa, chứ 
không nói thẳng. Nói gần nói xa để dò 
ý tứ. Nói gần nói xa, chẳng qua nói thật 
(chi bằng nói thẳng). 

nói gì (đến) Như huống øì (nhưng chỉ 
dùng trong câu phủ định). Anh em nó còn 
chẳng giúp, nói gì đến người dưng. Cháo 
còn chẳng ăn được, nói gì cơm. 

nói gì thì nói @ng.). Dù như thế nào thì 
sự thật cũng là (và phải thừa nhận như 
vậy). Nói gì thì nói, chuyện đã lỡ rồi. 


nói gở đg. Nói ra những lời cho là có thể 
báo trước hoặc đưa đến điều chẳng lành, 
theo mê tín. Đừng có nói gở. 

nói hớt đg. (d.). Nói trước lời mà người 
khác chưa kịp nói. Đừng nói hót lời 
người khác. 

nói hươu nói vượn đg. Nói khoác lác, 
không thật, không thực tế. 

nói khan nói vã đg. Œkng.). Nói hết lời, đủ 
cách, để cố thuyết phục, nài xin. 

nói kháy đg. Nói xa xôi để khích báe, trêu 
tức. Nói kháy một câu. 

nói khéo đg. Nói bằng những lời lẽ mềm 
mỏng, thích hợp để làm vừa lòng người 
nghe. Nói khéo để cho anh ta đông ý. 
nói khó dg. Nói rõ hết tình cảnh để nài 
xin. Nói khó để vay tiên. Phải nói khó 
mãi người ta mới nhận cho. 

nói khoác đg. Nói những điều quá xa sự 
thật, quá xa những gì mình đã có làm 
hoặc có thấy, để người ta phục mình. 
Làm được một chút mà nói khoác bằng 
trời. Tính hay nói khoác. 

nói lái đg. Nói khác đi một tổ hợp hai ba 
âm tiết bằng cách chuyển đổi riêng phần 
vần hay là phần phụ âm đầu, boặc phần 
thanh điệu, có thể có đổi cả trật tự các 
âm tiết, để bông đùa hoặc chơi chữ, châm 
biếm. Nói “đấu tranh, thì tránh đâu” là 
dùng lối nói lái. 

nói lắng đg. Nói sang chuyện khác, cốt để 


. tránh chuyện đang nói. Khéo nói lắng. 


nói láo đg. 1 Nói nbững chuyện nhảm 
nhí, không đứng đắn. Ngồi nói láo mất 
thì giờ. 2 (ph.). Nói dối. Tính gian, hay 
nói láo. 

nói lắp đg. Nói nhắc đi nhắc lại nhiều 
lần một tiếng, không trơn tru, do có tật. 
Tật nói lắp. 

nói leo đg. Nói chen vào chuyện của 
người trên khi không được hỏi đến. Trẻ 
con biết gì mà nói leol 

nói lịu (ph.). x. nói nhịu. 

nói lóng đg. Nói bằng lối dùng chen một, 
số từ ngữ với nghĩa quy ước mà chỉ một 
nhóm ít người biết riêng với nhau. 


nói lót 
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nói lót đg. Nói đỡ trước. Nhờ ông nói lót 
cho mấy câu. 

nói lối đg. Nói gần như kể trong ca kịch 
cổ truyền, trong cải lương, giọng điệu tự 
đo, thường có nhạc đệm làm nền. 

nói lửng đg. Nói nửa chừng, không hết 
ý, để cho tự hiểu. Buông một câu nói 
lửng. 

nói lưỡng đg. Nói nước đôi để cho hiểu 
thế nào cũng được. Việc gì phải nói lưỡng, 
cứ nói thẳng ra xem. 

nói mát đg. Nói dịu nhẹ như khen, nhưng 
thật ra là mỉa mai, chê trách. Nói mắt 
mấy câu. Lối nói mát, không ai chịu 
được. 

nói mép đg. Nói nhiều và khéo, nhưng 
chỉ là ngoài miệng. Chỉ giỏi nói mép, có 
làm được gì đâu. 

nói mê đg. Nói trong lúc nằm mơ. Lẩm 
nhảm nói mê. 

nói mò đg. Nói một cách hú hoạ, không 
có căn cứ. Thầy bói nói mò. 

nói móc đg. Nói nhằm châm chọc điều 
không hay của người khác một cách cố 
ý. Nói móc mấy câu. 

nói năng đg. Nói để giao tiếp (nói khái 
quát). Nói năng lưu loát. Hòn đất mà 
biết nói năng, Thì thầy địa lí hàm răng 
chẳng còn (cd.). 

nói ngang đg. Nói trái với lẽ phải, thiếu 
thiện ý trong sự bàn bạc, làm cần trở 
công việc. Đã không làm lại hay nói 
ngang. 

nói ngoa đg. Nói một cách phóng đại, 
quá xa sự thật. Lối nói ngoa. Sao nói 
ngoa thế: 

nói ngon nói ngọt đg. Như nói ngọt 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). 

nói ngọt đg. Nói dịu dàng, khéo léo, dễ 
nghe để dỗ dành, thuyết phục. Tựa lời 
nói ngọt. Tính ta nói ngọt. 

nói nhăng nói cuội đg. Nói nhảm nhí, 
VU vở. 

nói nhịu đg. Nói nhầm tiếng nọ ra tiếng 
kia do có tật. 

nói nhỏ đg. Nói riêng với nhau, chỉ đủ 


nghe. Ghé tai nói nhỏ mấy câu. 

nói phách đg. Nói khoác lác, vẻ kiêu căng, 
tự phụ. Được thể nói phách. 

nói phét đg. (kng.). Nói quá xa sự thật 
những điều cho như là mình có thể làm 
được. 

nói quanh đg. Nói không đi thẳng vào 
vấn đề, để tránh nói sự thật. Cứ nói 
thẳng ra, việc gì phải nói quanh. 

nói ra nói vào đg. Nói đi nói lại nhiều ý 
kiến khác nhau, nhưng đều với ý không 
tán thành hoặc chê baI. 

nói rã bọt mép đg. (kng.). Như nói vã 
bọt mép. 

nói rào đg. (d.). Nói chặn trước, rào đón 
trước để tránh sơ suất, tránh bị bắt lỗi. 
Nói rào mấy câu cho kín kế. 

nói riêng Tổ hợp dùng phối hợp với nói 
chung để nêu nhấn mạnh một điều ở 
một bộ phận nào đó, tuy rằng điều ấy 
là chung cho cả toàn thể. Đời sống của 
nhân dân nói chung, của công nhân nói 
riêng. Huyện nói riêng, tỉnh nói chung 
năm nay được mùa. 

nói sảng đg. (ph.). Nói trong cơn mê sảng. 
Bệnh nhân nói sẳng. 

nói sõi đg. Nói rõ ràng và ở mức thông 
thạo (thường nói về trẻ em). Cháu bé 
đã nói sõi. 

nói sòng đg. Nói thẳng, nói thật, không 
giấu giếm. 

nói sùi bọt mép ởz. (thgt.). Như nói vã 
bọt mép. 

nói suông đg. Nói mà không làm. 

nói thách đg. Nói giá cao hơn so với giá 
định bán. 

nói thánh nói tướng đg. (kng.). Như nói 
thánh tướng. 

nói thánh tướng đg. Œng.). Nói huênh 
hoang, tự cho mình là tài, là giỏi. 

nói thẳng đg. 1 Nói trực tiếp với người 
mình muốn nói. Có việc gì cứ nói thẳng 
với anh ấy. 2 Nói hết những điều thấy 
cần nói, muốn nói, không giấu giếm. Tĩnh 
hay nói thẳng, không để bụng. 

nói thầm đg. Nói thật khẽ chỉ đủ cho một 


nói toạc 
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người nghe. Ghé tai nhau nói thầm. 

nói toạc dg. Œng.). Nói thẳng ra mộtcách 
rõ ràng (điều người khác định che giấu, 
điều khó nói, v.v.). Cứ nói toạc ra, việc gì 
phải úp úp mở mổ. 

nói toạc móng heo đởg. (kng.). Như nói 
toạc (nhưng nghĩa mạnh hơn). Bực mình, 
nói toạc móng heo ra tất cả. 

nói toẹt đg. (thgt.). Nói thẳng ra, không 
cần che giấu. 

nói trại đg. Nói trệch sang âm khác gần 
giống với âm gốc. 

nói trạng đg. (kng.). 1 Nói khoác lác, làm 
ra vẻ tài giỏi. Một chữ bẻ đôi không biết, 
mà hay nói trạng. 2 Nói những chuyện 
bông đùa, khoác lác cho vui. Cứ rỗi là 
ngồi nói trạng với nhau. 

nói trắng ra đg. (thường dùng làm phần 
chêm trong câu). Nói rõ sự thật không 
cần che giấu. Hành động đó, nói trắng 
ra, là ăn cướp. 

nói trộm bóng Như nói trộm vía. 

nói trộm vía Lời mở đầu khi nói lời khen 
sức khoẻ trẻ nhỏ để tránh cho lời khen 
khỏi chạm vía và thành điểm gở, theo 
mê tín. Nói trộm vía, cháu bé chóng 
lón đấy. 

nói trổng đg. (ph.). Nói trống không. 
nói trống đg. Nói bâng quơ, không chỉ rõ 
là nói về ai. Nghe nó nói trống mà cũng 
động lòng. 

nói trống không đg. 1 Nói mà không nêu 
rõ đối tượng muốn nói đến. 2 Nói một 
cách vô lễ, thiếu những từ ngữ xưng hô 
cần thiết. 

nói tục đg. Nói những lời thô tục, thiếu 
thanh nhã. Quen miệng nói tục. 

nói tức đg. Nói để châm chọc, trêu tức. 
nói tướng ởg. (eng.). † Nói thật to lên. 
Tức mình nói tướng lên. 2 Nói huênh 
hoang, khoác lác. 

nói vã bọt mép đg. (cng.). Nói đến mỗi 
cả miệng nhằm một điều gì. 

nói vợ đø. (ph.; kng.). Hỏi vợ. Đi nói vợ. 
nói vụng đg. Nói riêng với nhau về 
những điều không hay, không tốt của 


người khác. 

nói vuốt đuôi đg. Nói sau khi sự việc 
đã xảy ra để lấy lòng, chứ không có tác 
dụng gì. 

nói xa nói gần đg. Như nói gần nói xa. 
nói xàm đg. (eng.). Nói tâm bậy. 

nói xấu đg. Nói sau lưng về những điều 
không bay, không tốt của người khác, 
nhằm bôi nhọ, làm giảm uy tín. Nói xấu 
bạn. Đặt điều nói xấu, 

nói xỏ đg. (thgt.). Nói xa xôi, nhằm châm 
chọc một cách ác ý. 

nomđg. Œng.). 1 Trông. Miệng cười nom 
thật có duyên. Ỏ xa, nom không rõ lắm. 
2 Để ý nhìn ngó đến. Nhờ nom hộ nhà 
một lúc. 

nòm d. Vật đễ cháy, dùng để nhóm lửa. 
Nôòm đóm. Dùng vỏ bào làm nòm. 

non, d. (vch.). Núi. Lội suối trèo non. 
im xanh. Một cây làm chẳng nên n0H.. 
(cd.). 

non, t. † Ö giai đoạn mới mọc, mới sinh 
ra, chưa phát triển đầy đủ. Mầm non*. 
Cỏ non. Con chim non. (Vết thương đã 
lên) da non*. 2 (Sự việc xảy ra) sớm hơn 
thường lệ, khi quá trình trước đó diễn ra 
chưa trọn vẹn. Đề non*, Quả chín non, Về 
hưu non. 3 (Làm việc gì) sớm hơn bình 
thường, khi sự việc phát triển chưa đến 
lúc hoặc điều kiện chưa có đầy đủ, chưa 
chín muổi. Lúa gặt non để tránh lụt. 
Đánh bạc ăn non (bỏ đỗ khi đang được). 
Bạo động non. Bán lúa non (khi còn chưa 
thu hoạch, với giá rẻ). 4 Dưới mức chuẩn, 
dưới mức yêu cầu phải đạt được. Âột ta 
thóc cân non. Cơm non lửa. Đậu rắn non. 
Gạch non (nung chưa kĩ). 5 (Œkng.). Gần 
đến một mức cụ thể nào đó, chỉ còn thiếu 
chút ít. Non một nửa. Còn được non một 
lít. Từ sáng đến non trưa. 6 (Cái cân) 
không chính xác, cho số ghi khối lượng 
của vật được cân ít hơn khối lượng thật 
một chút. Cân này hơi non, mỗi tạ thừa 
đi gần 1 kilô. 7 Ö trình độ thấp, do thiếu 
kinh nghiệm hoặc chưa được học tập, 
rèn luyện đây đủ. Thy nghề non. Trình 
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độ nhận thức còn non. 8 (dùng hạn chế 
trong một số tổ hợp). Yếu về bản lĩnh, 
tỉnh thần. Chẳng phải tay non. 

non bộ d. Núi giả để làm cảnh. Hòn 
non bộ, 

non choẹt t. (kng.). (Vẻ mặt, giọng nói) 
quá non trẻ (hàm ý coi thường). Mặt non 
choẹt. Giọng nói còn non choẹt. 

non đại t. {d.). Non nót, thơ dại. 

non gan t. Thiếu can đảm, hay sợ. Trông 
tướng thế mà non gan. Non gan nên dễ 
bị bắt nạt. 

non nớt t. Quá non, quá yếu (nói khái 
quát). Tuổi còn non nớt. Trình độ hiểu 
biết còn non nớt. 

non nước d. (vch.). Như nước non,. 

non sông d. (vch.). Núi và sông (nói khái 
quát); dùng để chỉ đất nước. Non sông 
gấm vóc. Bảo vệ non sông. 

non tay t. Kém về trình độ nghề nghiệp, 
về bản lĩnh. Vở kịch viết còn non tay: 
non trẻ t. 1 Còn rất trẻ, vừa mới lớn. 
Khuôn mặt non trẻ. Tuổi đời còn non trẻ. 
2Ö gia1 đoạn mới xây dựng, chưa phát 
triển đầy đủ. Chính quyền non trẻ. Nền 
công nghiệp còn non trẻ. 

non yếu t. Non trẻ và yếu ót. 

nõn Ïl d. Lá non, còn cuộn hoặc bọc kín, 
chưa mở hết ra, ở một số cây. Nõn tre. 
Cây vừa ra nõn. Màu nõn chuối (màu 
xanh pha vàng nhạt). lÌ t. Mịn và mượt. 
(Nước da) trắng nõn*. (Vải) phin nõn". 
Tôm nõn (tôm đã bóc hết vỏ). 

nõn nà t. Có vẻ đẹp mịn màng và mượt 
mà (như nõn cây). Sợi bông trắng muốt 
nõn nà. Đẹp nõn nà. Nước da trắng nõn 
trắng nà. 

nõn nường t. (cũ). Như nốn nà (nhưng 
thường dùng với ý mỉa mal). Đẹp nõn 
nường. 

nón d. 1 Đồ dùng để đội đầu, che mưa 
nắng, thường bằng lá và có hình một 
vòng tròn nhỏ dần lên đỉnh. Vành nón. 
Quai nón. 2 (ph.). Mũ. Nón nỉ. 

nón bài thơ d. Nón trắng, mỏng và đẹp, 
soi lên thấy rõ hình trang trí bên trong. 


Nón bài thơ Huế. 

nón chóp d. Nón dùng cho đàn ông thời 
trước, có chóp trên đỉnh. 

nón cụt d. Hình nón cụt (nói tắt). 

nón dấu d. Nón bằng tre, có chóp, dùng 
cho binh lính thời xưa. 

nón mê d. Nón cũ và rách nát. 

nón quai thao d. Nón dùng cho phụ nữ 
thời xưa, mặt bằng, vành rộng, thành 
cao, quai có rủ tua. 

nón thúng quai thao d. x. nón quai 
thao. 

nón tu lờ d. Nón dùng cho nhà sư, có 
ngù, quai dài. 

nong, d. Đồ đan khít bằng tre, hình tròn, 
lòng rộng và nông, to hơn nia, dùng để 
phơi, đựng. Phơi thóc bằng nong. Nong 
tầm. 

nong, đg. 1 Cho một vật vào trong một 
vật rỗng để dùng lực ép từ bên trong làm 
cho vật đó rộng ra. Nong giày. Nong ống. 
2 Œng.). Luồn cho vào hẳn bên trong; 
lồng. Nong chân vào giày. Nong kính vào 
khung cửa sổ. 

nong nóng t. x. nóng (láy). 

nòng d. 1 4d.). Lõi của một số vật. 2 Bộ 
phận của súng, hình ống, nơi viên đạn 
được phóng ra. Nông súng. Đạn đã lên 
nòng. 

nòng cốt d. Bộ phận chủ yếu, làm chỗ 
dựa vững chắc cho những bộ phận khác 
xung quanh nó. Lực lượng nòng cốt của 
phong trào. Vai trò nòng cốt. 

nòng cột d. {d.). Như nòng cốt. Lực lượng 
nòng cột. : 

nòng nọc d. Ếch nhái còn non, có đuôi, 
thở bằng mang, sống ở nước. 

nóng t. 1 Có nhiệt độ cao hơn so với nhiệt 
độ cơ thể người, hoặc (nói về trạng thái 
thời tiết) cao hơn mức được coi là trung 
bình; trái với lạnh. Nước nóng. Hâm nóng 
thức ăn. Trời nóng như thiêu như đốt. 
2 Dã nổi cơn tức giận, khó kìm giữ được 
những phản ứng thiếu suy nghĩ do quá 
tức giận. Tính ông ta hơi nóng. 3 (dùng 
phụ trước đg.). Có sự mong muốn thôi 
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thúc cao độ về điều gì. Nóng gặp lại 
người thân. Nóng biết tin tức. 4 (kng.). 
(Vay mượn) gấp, cần có ngay và chỉ tạm 
trong một thời gian ngắn. Vay nóng. Giật 
nóng ít tiền, vài hôm trả. 5 (Màu) thiên 
về đỏ hoặc vàng, gợi cảm giác nóng bức; 
trái với lạnh. J1! Lây: nong nóng (ng. †; 
ý mức độ ít). 

nóng ăn đg. ng.) Nóng vội, muốn được 
hưởng kết quả ngay. Tư tưởng nóng ăn. 
nóng bỏng t. 1 Nóng đến mức tưởng như 
có thể làm rộp da. Bãi cát nóng bỏng 
dưới nắng hè. 2 Có tính chất thời sự và 
cấp thiết. Những vấn để nóng bỏng của 
thời đại. 

nóng bức t. Nóng ngột ngạt, khó chịu. 
Ngày hè nóng bức. 

nóng chảy đg. (Vật chất) chuyển từ 
trạng thái rắn sang trạng thái lỏng do 
nhận nhiệt. Độ nóng chảy. Kim loại 
nóng chảy. 

nóng gáy t. (eng.). Nổi nóng vì bị đụng 
chạm tới quyền lợi, danh dự bản thân. 
Vừa nghe mấy lài phê bình đã nóng gáy 
lên. 

nóng hôi hổi t. x. nóng hối (áy). 

nóng hổi t. 1 Hãy còn nóng nguyên, hãy 
còn ấm nóng. Bát cơm nóng hối. Những 
giọt nước mắt nóng hổi. 2 Còn nguyên 
tính chất thời sự mới mẻ. ??n tức nóng 
hối. Vấn đề thời sự nóng hổi. II Láy: nóng 
hôi hổi (ý mức độ cao). 

nóng lòng t. Có tâm trạng mong muốn 
cao độ làm việc gì. Nóng lòng trở lại quê 
hương. Nóng lòng chờ đợi. 

nóng mắt t. (kng.). Nổi nóng vì thấy việc 
bất bình. 

nóng mặt t. @ng.). Nổi nóng vì bị đụng 
chạm đến danh dự cá nhân. 

nóng nảy t. Dễ nổi nóng, dễ có phản ứng 
mạnh mẽ, thiếu bình tĩnh trong quan hệ 
đối xử. Tĩnh khí nóng nảy. Thái độ nóng 
nảy làm hồng việc. 

nóng nẩy (ph.). x. nóng nẩy. 

nóng như Trương Phi (kng.). Rất nóng 
tính, dễ dàng nổi nóng một cách ghê gớm 


(như nhân vật Trương Phi trong Tam 
Quốc diễn nghĩa của Trung Quốc). 
nóng nực t. Như nóng bức. Đêm hè nóng 
nực. 

nóng ruột t. Nóng lòng, sốt ruột. Nóng 
ruột, không chờ lâu được. 

nóng sốt t. Nóng do mới được đun nấu. 
Ăn ngay cho nóng sốt. Tĩn nóng sốt 
Œng.; b.). $ 

nóng tiết t. (kng.). Tức mình và nổi nóng. 
Nóng tiết chửi um lên. 

nóng tính t. Có tính dễ nổi nóng. 

nóng vội t. Muốn cho xong ngay, được 
ngay, không chịu được sự chờ đợi. Tư 
tưởng nóng vội. Vì nóng vội mà làm ẩu. 
nọng d. Khoanh thịt cắt ra ở cổ trâu, 
bồ, lợn. 

nóp d. Bao lớn đan bằng cói để chui vào 
nằm tránh muỗi. Những ngày kháng 
chiến, ngủ bưng, nằm nóp. 

nô, d. qd.). Nô lệ hay nô tì (nói tát). 

nô, đg. Œng.). Chơi đùa. Cháu bé thích 
nô với ông. 

nô bộc d. Đầy tớ trong xã hội cũ. 

nô dịch Ï đg. Làm cho mất quyền tự do, 
trở thành hoàn toàn phụ thuộc vào mình. 
Chủ nghĩa đế quốc nô dịch các dân tộc 
nhỏ yếu. Ách nô dịch. lÌt. Mang tính chất 
nô lệ, phụ thuộc vào nước ngoài. Nền văn 
hoá nô dịch. 

nô đùa đg. Chơi đùa một cách ồn ào, vui 
vẻ. Trẻ em nô đùòa ngoài sân. 

Nô en x. Noel. 

nô giỡn đg. Như nô đùa. 

nô lệ I d. 1 Người lao động hoàn toàn 
không có tư liệu sản xuất, bị tước mất 
hết quyền làm người, biến thành vật sở 
hữu của chủ nô trong chế độ gọi là chế 
độ chiếm hữu nô lệ. 2 Người bị tước đoạt 
hết mợi quyền tự do, sống dưới một ách 
áp bức. Người dân nô lệ của một nước 
thuộc địa. 3 Người bị phụ thuộc hoàn 
toàn vào một thế lực nào đó. Làm nô lệ 
cho đồng tiển. II đg. (kng.). Phụ thuộc 
hoàn toàn vào. Sống nô lệ đồng tiền. Nô 
lệ vào sách vỏ. 
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nô nức t. Tổ ra hăm hở, phấn khởi cùng 
đua nhau làm một việc gì. Nô nức đi 
xem hội. Không khí nô nức buổi khai 
trường. 

nô tì cv. nô £?. d. Nô lệ hoặc tôi tớ phục 
dịch trong nhà hay trong điền trang thái 
ấp của quý tộc thời phong kiến. Bị bán 
làm nô tì. 

nổ đg. 1 Bật vỡ ra đột ngột và mạnh 
mẽ, nghe thành tiếng động lớn và ngắn, 
thường bắn tung ra các mảnh. Pháo nổ 
giòn. Lốp xe bị nổ. Súng nổ. 2 Làm cho 
nổ ra hoặc cho phát ra tiếng nổ. Nhằm 
mục tiêu nổ luôn mấy phát. Nổ mìn. Xe 
nổ máy (để bắt đầu chạy). 3 Phát sinh đột 
ngột với mức độ mạnh. Nổra cuộc tranh 
luận. (Chiến tranh) bùng nổ". 

nổ cướp đg. (kng.). Nổ sớm khi chưa định 
cho nổ. Quả mìn nổ cướp. 

nổ mìn đg. Làm nổ khối thuốc nạp vào 
những khoảng trống. Nổ mìn phá đá. 
nổ súng đg. Bắn (thường nói về sự bắt 
đầu, mở đầu một cách bất ngờ). Được 
lệnh nổ súng. Đến gần mới nổ súng. 

nỗ lực đg. Ra sức cố gắng. Nỗ lực học 
tập. 

nộ khí d. Khí sắc giận dữ. Mặt đầy nộ 
khí. 

nộ khí xung thiên Cơn giận ghê gớm (tựa 
như khí giận bốc lên tận trời). 

nốc, d. (ph.). Thuyền có mui. 

nốc, đg. (thgt.). Uống nhiều và hết ngay 
trong một lúc một cách thô tục. Nốc một 
hơi hết chai bia. 

nốc ao đg. (kng.). Làm đo ván. Cú nốc 
ao. Bị đánh nốc ao. 

Nôen x. Noel. 

nôi d. 1 Đồ dùng để trẻ nhỏ nằm, có thể 
đưa chao qua chao lại được. Đưa nôi. 
Thuỏ còn trong nôi. 2 (d.). Nơi phát sinh 
ra (cái có ý nghĩa trọng đại trong lịch sử 
dân tộc, lịch sử loài người). Việt Bắc là 
chiếc nôi của cách mạng giải phóng dân 
tộc Việt Nam. 

nổi d. 1 Đồ dùng bằng đất nung hay 
kim loại, lòng sâu, để đun nấu thức ăn. 


Nồi đất. Nồi mười (nồi nấu cơm, thường 
đủ cho mười suất ăn). Ăn trông nổi ngồi 
trông hướng (tng.). 2 Bộ phận giống hình 
cái nổi, để chứa bi trong ổ trục. Lắp nồi 
vào ổ trục xe đạp. 3 Đơn vị dân gian 
dùng để đong chất hạt rời, thường bằng 
khoảng 20 đấu, tức 20 lít. Một nổi thóc. 
nồi áp suất d. Nổi bằng kim loại có nắp 
đặc biệt, có thể đậy rất kín, dùng để hầm, 
nấu bằng hơi nước dưới áp suất cao. 

nổi chõ d. x. chõ. 

nồi cơm điện d. Nồi điện có bộ phận 
đóng ngắt mạch tự động, chuyên dùng 
để nấu cơm. 

nồi da nấu thịt Ví cảnh người trong cùng 
một nhà, một nước sát hại lẫn nhau. 
nổi hầm d. (Œng.). Nồi áp suất. 

nồi hấp d. Nồi áp suất chuyên dùng để 
hấp sát trùng. 

nồi hơi d. Bộ phận chứa nước để đun sôi 
sinh ra hơi có áp suất cao, làm chạy động 
cơ hơi nước. 

nổi niêu d. Nồi nấu ăn (nói khái quát). 
nổi supde d. (kng.). Nồi hơi. 

nổi l đg. 1 Ở trên bề mặt của nước hay 
của một chất lỏng nào đó; trái với chìm. 
Phao nổi lềnh bênh. Đàn cá ăn nổi. 2 
(dùng trước lên). Chuyển từ phía dưới 
lên phía bề mặt của nước hay của một 
chất lỏng nào đó. Chiếc tàu ngầm từ từ 
nổi lên. Xác chết nổi lên. 3 Nhô lên trên 
bề mặt, dễ nhận thấy. Chạm nổi”. Chữ 
nổi cho người mù. Của nổi*. 4 Hiện ra, 
mọc ra hàng loạt trên bề mặt. Rôm nổi 
đầy người. Nổi mẩn. Nổi mốc. 5 Phát ra 
hoặc làm cho phát ra (âm thanh, ánh 
sáng) ít nhiều mạnh mẽ. Tiếng chiêng 
trống nổi lên. Nổi còi bắt đầu trận đấu. 
Các nhà đã nổi lửa (bắt đầu đun nấu). 6 
Phát sinh ra đột ngột, thường thành đợt, 
thành cơn và có tác dụng đáng kể. Trời 
nổi gió. Mặt biển nổi sóng. Nổi giận”. 7 
Vùng lên thành lực lượng đông đảo, gây 
ra biến động. Nổi lên cướp chính quyền. 
Nổi dậy”. 8 Hiện ra rõ rệt, khiến rất dễ 
nhận thấy giữa những cái khác. Nhiệm 
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vụ sản xuất nổi lên hàng đầu. Màu sắc 
khá nổi. ILp. (dùng phụ sau đg.). Từ biểu 
thị khả năng thực hiện của một việc 
khó khăn, nặng nề. Vác nổi ngót tạ gạo. 
Gian khổ mấy cũng chịu nổi. Không sao 
hiểu nổi. 

nổi bật t. Nổi lên rất rõ khiến dễ dàng 
nhận thấy ngay. Màu đỏ nổi bật giữa 
nền xanh. Thành tích nổi bật. 

nổi cộm đg. (hoặc d.). Nổi lên rõ rệt và 
gây khó khăn. Những vấn đề nổi cộm 
cần được giải quyết ngay. 

nổi danh t. Có danh tiếng, được rất nhiều 
người biết đến. Nhà bác học nổi danh. 
Nổi danh một thời. 

nổi dậy dg. Vùng lên thành lực lượng 
đông đảo chống lại trật tự xã hội. Những 
cuộc nốt đậy của nông dân dưới chế độ 
phong kiến. 

nổi doá đg. (ph.; kng.). Nổi cáu, nổi 
giận. 

nổi đình đám đg. (kng,). Trội hẳn lên, 
được nhiều người chú ý. 

nổi đoá đg. (ph.; kng.). Như nổi doá. 

nổi giận đg. Cảm thấy rất giận và có 
những phản ứng mạnh mẽ, thành cơn, 
không kìm lại được. Đàng đùng nổi 
giận. 

nổi khùng đg. Nổi giận đến mức có những 
phản ứng không còn tự chủ được. 

nổi loạn đg. Nổi lên làm loạn. Bỉnh lính 
nổi loạn. Âm mưu nổi loạn. 

nổi nênh đg. (d.). Trôi nổi lênh đênh 
không có hướng, không có đích (thường 
dùng với nghĩa bóng). Nổi nênh như 
chiếc thuyền không lái. 

nổi nóng đg. Tức giận không kìm được, 
để có thái độ phản ứng gay gắt, thiếu suy 
nghĩ. Chạm tự ái, nổi nóng lên. 

nổi sùng đg. (ph.). Nổi khùng. 

nổi tam bành đg. (eng.). Nổi cơn giận ghê 
gầm (thường nói về đàn bà). 

nổi tiếng t. Có tiếng đồn xa, được rất 
nhiều người biết đến. Nổi tiếng là tay 
ngang ngạnh. Tác phẩm nổi tiếng. 

nổi trận lôi đình đg. (kng.). Nổi cơn giận 


đữ đội; đùng đùng nổi giận. 

nổi trội t. (hoặc đg.). Nổi bật, hơn hẳn 
những cái khác. Ưu điểm nổi trội nhất. 
Một vai nổi trội. 

nổi xung đg. Œng.). Nổi giận. 

nỗi d. 1 Sự tình, sự thể không hay xảy 
ra, nói về mặt tác động đến tình cảm con 
người. Chịu bao nỗi bất công. Còn oan ức 
nỗi gì! Kể hết mọi nỗi. 2 Từ dùng để chỉ 
từng tâm trạng, trạng thái tình cảm cụ 
thể (thường vào loại không được như ý 
muốn) mà con người trải qua. Niềm vui 
nỗi buồn. Nỗi nhớ. 

nỗi lòng d. Tâm tư, tình cảm sâu kín. 
Nỗi lòng người mẹ. 

nỗi niềm d. Tâm tư tình cảm riêng. Kể 
hết nỗi niềm. Nỗi niềm tâm sự. 

nối dg. 1 Làm cho cái bị đứt đoạn hoặc 
những phần đang tách rời nhau liển lại 
với nhau. Nối đoạn dây bị đứt. Nối hai 
toa xe. Nối đường dây liên lạc. Nối lại 
cuộc thương lượng. 2 Làm cho tiếp liển 
vào cái khác, tạo ra một sự liên tục. Nói 
dài thêm sợi dây. Viết nối một đoạn vào 
cuối bản báo cáo. Nối bước cha ông. 

nối dõi dg. Tiếp tục dòng dõi của ông cha. 
Có con nối dõi. 

nối đuôi đg. Tiếp liền theo nhau, cái nọ 
sau cái kia. Ôtô nối đuôi nhau qua cầu. 
nối giáo cho giặc Ví hành động tiếp tay 
cho giặc hoặc giúp đố khuyến khích kẻ 
có hành động sai trái. 

nối gót đg. (vch.). Tiếp liền theo sau để 
tiếp tục sự nghiệp của lớp người trước. 
Nội gót cha anh lên đường giữ nước. 
nối kết đg. Nối liền lại, làm cho gắn với 
nhau chặt chẽ. Ghép và nối kết các mảnh 
xương võ. 

nối nghiệp đg. Tiếp tục sự nghiệp người 
trước để lại. Con nối nghiệp cha. 

nối ngôi đg. Lên ngôi để thay vua 
trước. 

nối tiếp dg. Tiếp theo nhau, không để 
ngắt quãng. ba nọ nối tiếp mùa kia. 
nội, d. (cũ; vch.). Cánh đồng. Nội có. 
nội, d. † (dùng phụ sau một d. khác). Trong 
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nước (sản xuất); phân biệt với ngoại. Hàng 
nội. Săm lốp nội. 2 (dùng phụ sau một d. 
khác). Dòng họ của cha (hoặc có khi của 
chồng). Anh em bên nội. Họ nội. Bà nội. 
3 (ph.; kng.). Ông nội hay bà nội (gọi tắt 
một cách thân mật, trong ngôn ngữ của 
trẻ con hoặc dùng với trẻ con). Cháu lại 
đây với nội! 4 (kết hợp hạn chế). Cung 
vua. Quan vào châu trong nội. 5 Từ biểu 
thị phạm vị, thường là thời gian, không 
gian được hạn định nào đó. Nội hai ngày, 
việc phải xong. Nội trong đêm nay. Tìm 
nội trong nhà này. Nội một việc ấy cũng 
đủ rõ. 6 Œng.; kết hợp hạn chế). Khoa nội 
(nói tắt). Bác sĩ nội. Phòng khám nội. 
nội biến d. Tình hình có biến bên trong 
một nước, một tổ chức. 

nội bộ d. Bên trong của tổ chức. Nội bộ 
một đẳng. Đoàn kết nội bộ. 

nội các d. Tên gọi hội đồng chính phủ ở 
một số nước. Cải tổ nội các. 

nội chiến d. Sự xung đột vũ trang giữa 
các miển hoặc các lực lượng xã hội bên 
trong một nước. 

nội chính d. 1 Việc chính trị trong một 
nước (nói khái quát). 2 Lãnh vực hoạt 
động của nhà nước, bao gồm việc quản 
lí trật tự trị an, quân sự, kinh tế, văn 
hoá. 

nội công, d. Người làm nội ứng, đánh 
phá hàng ngũ đối phương từ bên trong 
ra (nói khái quát). 

nội công, d. Thuật rèn luyện các cơ quan 
bên trong thân thể; phân biệt với ngoại 
công. 

nội công ngoại kích Trong đánh ra, ngoài 
đánh vào. 

nội dung d. Mặt bên trong của sự vật, 
cái được hình thức chứa đựng hoặc biểu 
hiện. Nội dung của tác phẩm. 

nội địa I d. Phần đất trong lục địa ở xa 
biển. Tiến sâu vào nội địa. lÌ t. Ỏ trong 
nước, do trong nước làm ra. Hàng nội 
địa. 

nội đô d. Nội thành (của thủ đô hoặc 
thành phố lớn). Hệ giao thông nội đô. 


Nội đô thành phố Hồ Chí Minh. 

nội đồng d. Khu vực bên trong các cánh 
đồng. Hệ thống kênh mương nội đồng. 
nội động t. (Động từ) không đồi hỏi phải 
có bổ ngữ đối tượng trực tiếp để cho nghĩa 
được đây đủ; phân biệt với ngoại động. 
“Sống, “chết” trong tiếng Việt là những 
động từ nội động. 

nội gián d. Gián điệp do đối phương cài 
vào nội bộ để hoạt động phá hoại từ bên 
trong. 

nội hàm d. Tập hợp tất cả các thuộc 
tính chung của các đối tượng được phản 
ánh trong một khái niệm; phân biệt với 
ngoại điên. 

nội hoá d. (cũ). Hàng nội. 

nội khoa d. x. khoa nội. 

nội khoá d. Môn học hoặc hoạt động giáo 
dục trong chương trình chính thức (nói 
khái quát); phân biệt với ngoại khoá. 
nội loạn d. Tình trạng trong nước có 
loạn. 

nội lực d. Lực sinh ra trong nội bộ đối 
tượng được xét. 

nội nhật d. (kng.). Nội trong thời gian 
một ngày. Nội nhật hôm nay. 

nội ô d. (ph.; id.). Nội thành. 

nội phản d. Kẻ làm phần nằm trong hàng 
ngũ của mình. 

nội qui x. nội quy. 

nội quy d. Những điều quy định để bảo 
đảm trật tự và kỉ luật trong một tập thể, 
một cơ quan (nói tổng quát). Chấp hành 
nội quy nhà nghỉ mát. 

nội san d. Tập san chỉ để lưu hành trong 
nội bộ. 

nội sinh t. (thường dùng phụ sau d.). 
Được sinh ra từ bên trong bản thân sự 
vật. 

nội soi d. Phương pháp đưa một ống nhỏ 
vào cơ thể, qua đó có thể quan sát hoặc 
chụp ảnh cơ quan bệnh lí bằng máy ảnh 
đặt ở đầu ống phía ngoài, cũng có thể cắt 
một mảnh nhỏ để chẩn đoán tế bào hay 
thực hiện phẫu thuật qua ống này. Chẩn 
đoán loét dạ dày bằng nội soi. Phẫu thuật 
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bằng nội soi. 

nội tại t. Có ở ngay bên trong bản thân 
sự vật. Những nguyên nhân nội tại. Mâu 
thuẫn nội tại. 

nội tạng d. (d.). x. lục phủ ngũ tạng. 
nội tâm d. Tâm tư, tình cảm riêng của 
mỗi con người (nói tổng quát). Nội tâm 
của nhân vật. Cuộc sống nội tâm phong 
phú. 

nội tệ d. Tiền của một nước, trong quan 
hệ với người nước ấy; phân biệt với ngoại 
tệ. Giữ vững giá trị đồng nội tệ. Nhận gửi 
tiết kiệm bằng nội tệ và ngoại tệ. Thanh 
toán bằng nội tệ. 

nội thành d. Khu vực bên trong thành 
phố; phân biệt với ngoại thành. Các quận 
nội thành Hà Nội. 

nội thất d. Đồ đạc và các loại tiện nghị, 
làm thành phía bên trong của một nhà ở 
(nói tổng quát). Tổ chức nội thất. Trang 
trí nội thất. 

nội thị, d. Hoạn quan hầu trong cung 
vua. 

nội thị, d. Khu vực bên trong thị xã. Các 
phường nội thị. 

nội thuộc đg. Lệ thuộc vào một nước 
khác (tự coi mình là trung tâm, theo 
quan điểm của chủ nghĩa bành trướng 
nước lồn). 

nội thương d. Việc buôn bán trong nội 
bộ một nước (nói khái quát). Ngành nội 
thương. 

nội tiếp t. 1 (Hình tròn, hình cầu) nằm 
trong một đa giác (hoặc đa diện) và tiếp 
xúc với mọi cạnh (hoặc mọi mặt) của đa 
giác (hoặc đa diện) đó. Hình tròn nội tiếp 
của một tam giác. 2 (Đa giác, đa diện) 
có tất cả các đỉnh nằm trên một đường 
tròn hoặc một mặt cầu. Đa giác nội tiếp 
trong hình cầu. 3 (Góc hình học) có đỉnh 
nằm trên một đường tròn và hai cạnh 
cắt đường tròn đó. 

nội tiết Ï d. (kng.). Nội tiết tố (nói tắt). x. 
hormon. ÌÌ t. x. tuyến nội tiết. 

nội tiết tố d. x. hormon. 

nội tiêu đg. (Thường dùng phụ sau đ.). 


'Tiêu dùng trong nước; phân biệt với xuất: 
khẩu. Đáp ứng nhu cầu nội tiêu. Sản 
xuất hàng nội tiêu song song với hàng 
xuất khẩu. 

nội tình d. Tình hình, tình trạng bên 
trong của một nước, một tổ chức chính 
trị, xã hội nào đó. Can thiệp vào nội tình 
của nước khác. Nội tình rối ren. 

nội trị d. Như nội chính. 

nội trợ đg. Lo liệu mọi việc hằng ngày 
trong sinh hoạt gia đình. Công việc nội 
trợ. 

nội trú đg. (Học sinh, người bệnh) ăn ở 
ngay trong trường, trong bệnh viện; phân 
biệt với ngoại trú. Sinh viên nội trú. 
nội tỉnh d. (dùng phụ sau d.). Khu vực 
bên trong tỉnh; phân biệt với ngoại tỉnh. 
Điện thoại nội tỉnh. Bến xe nội tỉnh. 
nội ứng d. Người từ trong hàng ngũ đối 
phương hoạt động phối hợp với lực lượng 
bên ngoài để đánh phá. 

nội vụ [ d. Tên gọi một bộ trong chính 
phủ, thường phụ trách quản lí những 
công tác thuộc lĩnh vực nội chính. Bộ 
nội vụ. lÌ d. Cách sắp xếp nơi ăn ở, cách 
ăn mặc, sắp xếp thì giờ sinh hoạt, v.v. 
của quân nhân trong doanh trại (nói 
tổng quát). Điểu lệnh nội vụ. Nội vụ 
gọn gàng. 

nội tướng d. @&ng.) Người vợ (với hàm 
ý là người nắm quyển quản lí trong gia 
đình). 

nội xâm 'd. (Kết hợp hạn chế). Những 
hiện tượng tiêu cực có tác hại rất lớn 
đối với đất nước, như quan liêu, lãng 
phí, tham nhũng, coi như những tai hoạ 
ngang với ngoại xâm. Giặc nội xâm. 
nôm l d. Tiếng Việt, viết bằng chữ gọi là 
chữ nôm; phân biệt với tiếng Hán, viết 
bằng chữ nho. Tên nôm. Truyện nôm. 
Thơ nôm khuyết danh. Văn nôm. ÌÌ t. 
qd.). Nôm na (nói tắt). Lời lẽ rất nôm. 
nôm na t. (Cách nói, cách diễn đạt) mộc 
mạc, theo cách nói của người dân thường 
không biết chữ nho. Lời lế nôm na. Nói 
nôm na. 
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nồm d. 1 Gió nồm (nói tắt). Mai mưa, 
trưa nắng, chiều nôm... (cd.). 2 Trạng 
thái thời tiết ấm và ẩm ướt ở miền Bắc 
Việt Nam vào cuối mùa đông sang đầu 
mùa xuân. Trời nồm. Thời tiết chuyển 
sang nồm. 

nộm, d. Hình nộm (nói tắt). Con nộm. 


nộm, d. Món ăn làm bằng rau luộc hoặc ˆ 


củ, quả thái nhỏ, trộn với vừng, lạc và 
gia vị. Nôm đu đả. 

nôn, đg. Tống ra ngoài qua đường miệng, 
không cầm giữ được, những gì chứa trong 
dạ dày. Ăn bao nhiêu nôn ra hết. Nôn 
thốc nôn tháo. Buồn nôn”. Nôn khan. 
nôn, t. (ph.). Buồn, khó nhịn được cười. 
Nôn quá, cười sặc sụa. 

nôn, đg. (hay t). (ph.). Vội. Nôn về cho 
kịp tàu. 

nôn mửa ởg. Nôn (nói khái quát). 

nôn nắt. (kng.). Vội vã, do nôn nóng. Nôn 
nả muốn về sớm. 

nôn nao đg. 1 Có cảm giác trong người 
như bị chao đảo, chóng mặt, buồn nôn. 
Người nôn nao, chân tay bủn rủn. Nôn 
nao như người say sóng. 2 Ö trạng thái 
xao động trong tình cảm khi đang mong 
mỏi hoặc gợi nhớ đến điều gì. Nhớ đến 
nôn nao cả người. Những giờ phút nôn 
nao chờ đợi. 

nôn nóng t. Sốt ruột, muốn được làm 
ngay việc chưa thể làm, muốn có ngay 
cái chưa thể có. Tư HH NI nóng. Nôn 
nóng dễ hỏng việc. 

nông, d. Œết hợp hạn chế). 1 Nghề làm 
ruộng. Nghề nồng. 2 Người làm ruộng. 
Nhất sĩ, nhì nông. Nhà nông”. 

nông, t. 1 Có khoảng cách từ miệng hoặc 
bề mặt xuống đáy ngắn hơn so với mức 
bình thường; trái với sâu. Áo nông. Giếng 
đào nông. Bát nông lòng. Rễ cây ăn nông. 
2 (Nhận thức) hời hợt, không sâu sắc. 
Kiến thức nông. Suy nghĩ còn nông. 
nông cạn t. (Nhận thức) quá hời hợt, 
thiếu sâu sắc. Ý nghĩ nông cạn. Hiểu 
biết còn nông cạn. 

nông choèn +. Như nông choẹt. Nông 


choèn choèn. 

nông choèn choeẹt t. x. nông choẹt (láy). 
nông choẹt t. Nông đến mức coi như 
không đáng kể. Khúc sông nông choet. II 
Láy: nông choèn choet (ý mức độ cao). 
nông cụ d. Dụng cụ dùng trong sản xuất 
nông nghiệp. Nông cụ cầm tay. Nông cụ 
cải tiến. 

nông dân d. Người lao động sống bằng 
nghề làm ruộng. 

nông dược d. Thuốc dùng trong sản xuất 
nông nghiệp, như thuốc trừ sâu, thuốc 
trừ có, V.V... 

nông gia d. (cũ). Nhà nông. 

nông giang d. Sông đào phục vụ cho sản 
xuất nông nghiệp. Hệ thống nông giang. 
Nước nông giang. 

nông học d. Khoa học tổng hợp nghiên 
cứu về sản xuất nông nghiệp. 

nông hộ d. Hộ nông dân. Xã có hơn ba 
nghìn nông hộ. 

nông hội d. Tổ chức quần chúng của nông 
dân lao động. 

nông lâm d. Nông nghiệp và lâm nghiệp 
(nói gộp). 

nông lịch d. Lịch có tính các thời vụ sản 
xuất nông nghiệp trong năm, thường là 
một loại âm dương lịch. 

nông nghiệp d. Ngành sản xuất vật chất 
cơ bản của xã hội, cung cấp sản phẩm 
trồng trọt và sản phẩm chăn nuôi. 


nông nhàn t. Rỗi việc đồng áng. Có nghề 


phụ làm những lúc nông nhàn. Tận dụng 
lao động nông nhàn. 

nông nô d. Người nông dân bị phụ thuộc 
vào ruộng đất của địa chủ, bị bóc lột bằng 
địa tô và lao dịch, có thể bị bán theo 
ruộng đất dưới chế độ phong kiến. 
nông nổi t. Nông cạn, hời hợt, thiếu cân 
nhắc suy nghĩ trước khi hành động. 
Tĩnh tình nông nổi. Hành động một cách 
nông nổi. 

nông nỗi d. Tình cảnh, sự thể không 
được như ý muốn. Vì đâu mà ra nông 
nỗi này: 

nông phẩm d. x. nông sản. 


nông phố 938 nốt 


nông phố d. (cũ). Nghề làm ruộng, làm 
vườn. 

nông phud. (cũ). Người làm ruộng, người 
nông dân. 

nông sắn d. en. nông phẩm. Sản phẩm 
nông nghiệp, như gạo, thịt, trứng, rau, 
hoa quả, v.v. (nói khái quát). Thu mua 
nông sẵn. 

nông tang d. (cũ; thường dùng phụ cho 
d.). Nghề làm ruộng và nghề dâu tằm; 
nghề nông (nói khái quát). Việc nông 
tang. 

nông thôn d. Khu vực dân cư tập trung 
chủ yếu làm nghề nông; phân biệt với 
thành thị. Từ nông thôn đến thành thị. 
nông trại d. Trại sản xuất nông nghiệp. 
Nông trại nuôi bò, 

nông trang d. Nông trang tập thể (nói 
tắt). 

nông trang tập thể d. Hình thức tổ chức 
sản xuất nông nghiệp tập thể ở một số 
nước xã hội chủ nghĩa, giống như hợp 
tác xã cấp cao. 

nông trang viên d. Thành viên của nông 
trang. 

nông trường d. Nông trường quốc doanh 
(nói tắt). 

nông trường quốc doanh d. Cơ sở sản 
xuất nông nghiệp thuộc chế độ sở hữu 
toàn dân, do nhà nước tổ chức và trực 
tiếp quản lí. 

nông vận đg. (cũ). Tuyên truyền, vận 
động nông dân đấu tranh và sản xuất. 
Công tác nông vận. 

nông vụ d. (cũ). Mùa làm ruộng; vụ. 
nồng, t. (Trạng thái thời tiết) nóng ẩm, 
lặng gió và nhiều mây, gây cảm giác ngột 
ngạt. Trời nồng. Không khí oi nồng. 
nồng, t. † Có mùi hơi khó ngửi như mùi 
của vôi tôi (thường do nung nấu, ủ kín 
quá kĩ). Chè ủ lâu bị nông. Canh bị nồng 
vì đun quá kĩ. Cơm khê nồng. 2 (kết hợp 
hạn chế). Có độ nóng, độ đậm ở mức rất 
cao. Rượu nông. (Tỉnh) giấc nồng” (b.). 
nồng ấm t. Nồng nàn và ấm áp. Tình cảm 
nồng ấm. Tiếng ru con nông ấm. 


nồng cháy t. Có những biểu hiện mãnh 
liệt của một tình cảm thiết tha. Tình yêu 
nồng cháy. Tâm hồn nồng cháy. ` 

nồng độ d. Độ đậm đặc biểu diễn bằng 
lượng chất tan trong đơn vị thể tích hoặc 
đơn vị khối lượng của dung dịch, 

nồng đượmt. Nồng nàn và sâu đậm. Mối 
tình nồng đượm. 

nồng hậu t. Nông nhiệt và thắm thiết. 
Tình cẩm nồng hậu. Đón tiếp rất nồng 
hậu. 

nồng nã t. Œeng.). Rất nồng, rất đậm. 
nồng nàn t. 1 Đậm mùi một cách dễ chịu. 
Hương buổi thơm nồng nàn. Mùi rượu 
nếp bốc lên nồng nàn. 2 (d.). (Ngủ) say 
và sâu. Giấc ngủ nồng nàn. 3 Tha thiết 
và sâu đậm. Tình yêu nồng nàn. 

nồng nặc t. Có mùi khó ngửi với nồng độ 
cao bốc lên mạnh. Mùi hôi thối nồng nặc. 
Người nồng nặc mùi rượu. 

nồng nhiệt t. Đây nhiệt tình, tổ ra có 
tình cảm thắm thiết. Cuộc đón tiếp nồng 
nhiệt. Cái bắt tay nông nhiệt. Nông nhiệt 
chúc mừng nhau. 

nồng nỗng t. (Ở truồng) quá lộ liễu, tự 
nhiên. Lõ trẻ cỗi truồng nông nỗng. 
nồng nực t. Nóng bức và ngột ngạt. Khí 
trời nồng nực. Sắp mưa dông, trời càng 
nồng nực. 

nồng thắm t. Nông nàn và thắm thiết. 
Tình hữu nghị nông thắm. Mối tình 
nồng thắm. 

nổng d. (ph.). Gò. Nổng cát. 

nống, (ph.). x. nong,. 

nống, đg. 1 Làm cho cao hơn lên bằng 
cách chống, bẩy từ dưới. Nống cột nhà. 
2 Nói rộng, mở rộng ra từ bên trong. 
Nông vành ra một chút. Đưa quân đánh 
nống ra. 

nộp đg. Đưa cho người có trách nhiệm 
thu giữ, theo quy định. Nộp thuế. Nộp 
đơn. Nộp bài thị. Tiền nộp phạt. Nộp 
mạng ®›. 

nốt, d. Chấm nhỏ hiện ra ngoài da. Nối 
tàn nhang. Nốt muỗi cắn. 

nốt, d. Dấu hình bầu dục, có đuôi hoặc 


nốt 
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không đuôi, dùng để ghi âm trên khuông 
nhạc. Nối la. 

nốt, p. (dùng phụ sau đg.). † (Làm việc 
gì) cho hết phần còn lại, không để bỏ đở. 
Nghe nốt câu chuyện. Ăn nốt bát cơm. 
Làm nốt phần việc còn bỏ đỏ. 2 (ng; 
dùng phối hợp với cũng đứng trước). 
(Cũng) như vậy, giống hệt như sự việc, 
hành động vừa nêu trước đó, tựa như 
là có một sự kéo theo nào vậy. Anh đi 
rối, em cũng đi nốt. Nó đã sai, anh cũng 
sai nối. 

nốt đen d. Nốt nhạc “4”, hình bầu dục 
màu đen, có đuôi đơn giản, có giá trị 
tương đối tuỳ theo nhịp: là một phách 
trong các nhịp 2/4, 3/4, 4/4; nửa phách 
trong các nhịp 1/2, 2/2. 

nốt ruồi d. Nốt màu đen hoặc sẫm nổi lên 
tự nhiên trên mặt da. 

nốt trắng d. Nốt nhạc “ }”, hình bầu dục 
để trắng ở giữa, có đuôi đơn giản, có độ 
đài bằng hai nốt đen. 

nốt tròn d. Nốt nhạc “ „”, hình bầu dục 
để trắng ở giữa, không có đuôi, có độ dài 
bằng bốn nốt đen. 

nộtt. (ph). Bí, cùng đường. Nột quá, phải 
liểu mạng. 

nơ d. Vật trang điểm thường tết bằng 
vải, lụa, để cài vào tóc, vào áo, v.v. Tóc 
cài nơ. ThẮt nơ. 

nở l đg. †1 Xoè mở một cách tự nhiên. 
Hoa nở. Nỏ một nụ cười (b.). 2 (Động vật 
con được ấp đủ ngày trong trứng) phá 
vỏ trứng thoát ra ngoài. Gà con mới nở. 
Sâu nở. 3 (ph.). Đẻ, sinh. Chị ấy nở cháu 
gái đầu lòng. 4 Tăng thể tích mà không 
tăng khối lượng. Ngô bung nở. lÏ t. ád.). 
Nổ nang (nói tắt). Ngực nở. 

nở gan nở ruột Như nở ruột nở gan. 
nởhậu đg. (kng.). (Nhà, đất) có bề ngang 
phía sau rộng hơn phía trước. Nhà có 
đất nở hậu. 

nở nang t. (Thân thể hoặc bộ phận thân 
thể) được phát triển một cách đầy đặn. 
Thân thể nở nang, cường tráng. Bộ ngực 
nở nang. 


nở rộ đg. (Hoa) cùng một lúc nở đều 
khắp. Đào nở rộ. Sáng kiến nỏ rộ. 

nở ruột nở gan Sung sướng, thoả mãn 
trong lòng. 

nỡ đg. (thường dùng có kèm ý phủ định). 
Bằng lòng làm cái việc biết rằng người 
có tình cảm không thể làm. Không nỡ 
từ chối. Ép dầu, ép mố, ai nỡ ép duyên 
(tng.). Nỡ lòng nào hại nhau. 

nỡ nào Chẳng nỡ, không thể nào. Nỡ nào 
bỏ bạn lúc hoạn nạn. 

nớở. (ph.). Ấy. Bữa nớ. Ở trong nó. Từng 
nó chuyện. 

nợ d. 1 Cái vay phải trả mà chưa trả. 
Mắc nợ. Trả nợ. Nhất tội nhì nợ (tng.). 
Trang trải xong món nợ. 2 (chm.). Phía 
bên phải của bản tổng kết tài sản, cho 
biết nguồn hình thành vốn bằng tiền 
(vốn đầu tư dài hạn, các khoản nợ ngắn 
hạn); đối lập với có. 3 (trtr.; kết hợp hạn 
chế). Điều mang ơn, phải đền đáp mà 
chưa đền đáp được. Đển nợ nước. 4 (eng.). 
Cái chỉ có tác dụng gây phiền phức và chỉ 
muốn dứt bỏ đi. Đi đâu cũng bám theo, cứ 
như cái nợ. Của nợ*. Đồ nợ! (tiếng mắng). 
II đg. 1 Đang mắc nợ ai. Tôi nợ nó mười 
nghìn đồng. 2 (ng.). Đã hứa với ai việc 
gì đó mà chưa có dịp thực hiện. Tôi còn 
nợ anh một buổi đi xem kịch. 

nợ đìa đg. (thgt.). Nợ rất nhiều; nợ nhiều 
khoản, nhiều món. Nợ đìa ra. 

nợ đọng d. Nợ lưu lại từ trước chưa trả. 
Nợ đọng tiền hàng. 

nợ đời d. 1 Nghĩa vụ đối với đời còn 
chưa làm được. Nợ đời chưa trả được. 
2 Cái coi là nỗi khổ đeo đẳng, chỉ muốn 
đứt bổ mà không dứt bỏ được. Chồng gì 
anh, vợ gì tôi? Chẳng qua là cái nợ đời 
ch¡ đây (cd.). 

nợmáu d. Tội ác giết người, coi đó là món 
nợ phải trả bằng chính máu của kẻ gây 
nên tội ác. 

nợnần d. Nợ (nói khái quát). Thanh toán 
các khoản nợ nần. Nợ nần chồng chất. 
nợ như chúa Chổm Mắc ng rất nhiều và 
nợ nhiều người. 
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núi sông 


nơi Ì d. 1 Phần không gian mà người hay 
vật nào đó chiếm, hoặc ở đấy sự việc gì 
đó xảy ra. Nơi ăn ở. Đến tận nơi xem xét. 
Tìm khắp nơi không thấy. 2 (ng.). Từ 
dùng để chỉ mà không nói rõ ra người đặt 
quan hệ yêu đương để lấy làm vợ hoặc 
chồng. Cháu nó đã có nơi nào chưa? l[k. 
(Œkng.). Như ở. Đặt hï vọng nơi anh. Học 
hỗi nơi họ. 

nơi nơi d. Khắp mọi nơi (nói khái quát). 
Nơi nơi được mùa. 

nới đg. 1 Làm cho lỏng, cho rộng ra chút 
ít để bót căng, bớt chặt, bớt chật. Nói thắt 
lưng. Nói lỏng đai ốc. Áo bị chật, phải nói 
ra. Mọi người đứng nói ra. 2 Làm cho bót 
chặt chế, nghiêm ngặt. Kỉ luật có phần 
nói hơn. 3 (kng.). Hạ bớt giá xuống chút 
ít, so với bình thường. Giá công may ở 
cửa hiệu này có nổi hơn. 

nới tay đg. Bót nghiệt ngã trong hành 
động, trong đối xử với a1. Đối xử có phần 
nói tay hơn. 

nơml d. Đồ đan thưa bằng tre, hình cái 
chuông, dùng để chụp bắt cá. lI đg. Bắt 
cá bằng nơm. Nơm cá. Đi nơm. 
nơmnớp đg. Ổ trạng thái luôn luôn phấp 
phỏng lo sợ về một tai hoạ cho là có thể 
xảy ra bất kì lúc nào. Nơm nớp như cá 
nằm trên thớt. Nơm nớp sợ bị bắt. 

nờm nợp (ph.). x. nườm nượp. 

nỡm d. (thgt.). Tiếng trách mắng thân 
mật khi không vừa ý; khi. Đồ nỡm! Rõ 
nỡm! 

nơron x. neuron. 

nơtron x. neu/ron. 

nt Như trên (trong cùng một tác phẩm 
vừa dẫn), viết tắt (dùng để tránh nhắc 
lại trong chú thích). 

nu, d. Gỗ có vân xoắn đẹp ở bướu to của 
một số cây gỗ quý, dùng làm bàn ghế, 
đồ mĩ nghệ. 

nu, d. Tên một con chữ (0, viết hoa N) của 
chữ cái Hi Lạp. 

nụ d. Bộ phận ở cành cây, hình khum 
tròn, sắp nở thành hoa. Nụ chè. Nụ hoa 
hồng. Hoa đang nụ (còn chưa nở). 


nụ áo l d. Cúc áo tết bằng vải, hình viên 
tròn như cái nụ, theo kiểu thời trước. II d. 
Cây thảo mọc hoang cùng họ với cà, thân 
có nhiều lông, lá hình trái xoan nhọn, 
quả khi chín có hình như nụ áo. 

nụ cười d. (vch.). Cái cười, môi chúm 
lại, không thành tiếng. Nụ cười nổ trên 
môi. 

núc, d. (cũ; ph.). Đầu rau. Hòn núo. Ông 
núc. 

núc, đg. ád.). Xoắn chặt, siết chặt. Hai 
tay núc vào nhau như phù thuỷ bắt 
quyết. Trăn núc mồi. 

núc, x. béo núc. 

núc nác d. Cây to, lá chỉ có ở ngọn, mọc 
đối, quả rất dài, dẹp và rộng, vỏ cây và 
hạt dùng làm thuốc. 

núc nícht. Béo đến mức căng tròn những 
thịt, vẻ rắn chắc. Béo núc ních. Lợn núc 
ních thịt. 

nục, d. Œng.). Cá nục (nói tắt). Mắm 
nục. 

nục, ¡. Chín kĩ, đến mức nhừ nát. Cá kho 
thật nục. Chuối chín nục. 

nục nạc +. 1 (Thịt) toàn nạc, không cố 
xương hoặc mỡ, Miếng thăn nục nạc. 2 
ád.). Như núc ních. 3 Có vẻ mỡ màng và 
không bị lẫn các chất khác vào. Đất sa 
bồi nục nạc, màu mỡ. Những vỉa than 
nục nạc, mố màng. 

nùi d. Mó vật hình sợi hay miếng vải, 
giấy được vò chặt lại. Dàng nùi rơm làm 
mồi lửa. Quơ một nùi cô. Nùi giả rách. 
núi d. Dạng địa hình lỗi, sườn đốc, thường 
cao trên 200 mét. Leo núi. Mặt trời khuất, 
sau núi. Miền núi. Chất cao như núi. 
núi băng d. x. băng sơn. 

núi lửa d. Núi hình chóp nón, có miệng 
ở đỉnh thường xuyên hay từng thời kì 
phun ra những chất nóng chảy từ lòng 
đất sâu. 

núi non d. Núi (nói khái quát). Núi non 
trùng điệp. 

núi rừng d. Núi và rừng (nói khái quát). 
Núi rừng Việt Bắc. 

núi sông d. Như non sông. Tiếng gọi của 
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núi sông. 

núm, d. Bộ phận hình tròn, nhỏ, nhô 
lên ở đầu hay trên bề mặt một số vật. 
Núm cau. Núm đông hồ. Văn núm điều 
chỉnh tivi. 

núm, d. (kng.). Nắm. Một núm gạo. 
núm sửg. (ph.). Túm. Núm áo kéo lại. 
nùn k Cuộn rơm bện chặt, dùng để đốt 
hay để làm vật kê, đậy. Đốt nùn rơm 
hun chuột. 

nung đg. 1 Đốt nóng ở nhiệt độ cao. Nung 
gạch. Nung vôi. Lò nung (lò để nung). 
Nóng như nung. 2 (kết hợp hạn chế). 
(Hiện tượng bệnh) ở thời kì còn đang phát 
triển ngấm ngầm, chưa có triệu chứng 
biểu hiện ra ngoài. Giai đoạn nung sỏi. 
nung bệnh đg. Ủ bệnh. 

nung đúc đg. (vch.). Như hun đúc. Được 
nung đúc trong đấu tranh. 

nung mủ đg. (Mụn, nhọt) đang làm 
mủ. 

nung nấu đg. 1 Làm cho bị nóng nhiều và 
lâu, tựa như nung trong lò. Mặt trời nung 


nấu da thịt. Nắng như nung như nấu. 


suốt ngày. 2 Làm cho bị thôi thúc, dồn 
nén ngày càng nhiều một mong muốn, 
một tình cảm nào đó. Nung nấu một hoài 
bão. Ý định nung nấu từ lâu. Nỗi buồn 
ngày đêm nung nấu ruột gan. 

nung núc x. béo núc (láy). 

nung núng x. núng (lây). 

nũng đg. (kng.). Làm nũng (nói tắt). Con 
Tiũng mẹ. 

nũng nịu đg. Làm nũng (nói khái quát). 
Giọng nói nũng nịu. Nũng nịu như trẻ 
con. 

núng t. † Ở vào trạng thái không còn 
vững chắc nữa, mà dễ đổ, dễ sụt xuống. 
Đúc tường núng, muốn đổ. Đoạn đê bị 
núng, sắp võ. 2 Không còn giữ được sự 
vững vàng trước tác động bên ngoài, 
không còn đủ sức chịu đựng, chống đỡ 


nữa. Núng chí trước khó khăn. Núng thế 


tìm đường tháo lui. lÏ Lây: nung núng (ý 
mức độ ít). 
núng na núng nính t. x. núng nính 


_. 
nuồõi 


(láy). 

núngnính t. (Cơ thể) béo tròn, thịt nhiều 
và đầy đến mức rung rinh khi cử động. 
Cặp má núng nính. Đôi vai tròn núng 
nính. lJj Lây: núng na núng nính (ý mức 
độ nhiều). 

nuộc ÏÌ d. Vòng dây buộc vào một vật. 
Nuộc lạt. Buộc thêm nuộc nữa cho chắc. 
II đg. (&ng.). Buộc thành nuộc cho chắc. 
Nuộc lại chiếc gầu. 

nuôi l đg. 1 Cho ăn uống, chăm sóc để 
duy trì và phát triển sự sống. Nuôi con. 
Nuôi lợn, gà. Nghề nuôi ong. Công tác 
nuôi quân (công tác cấp dưỡng trong 
quân đội). 2 Giữ gìn, chăm sóc để cho 
tôn tại, cho phát triển. Nuôi tóc cho dài. 
Nuôi chí lón. Nuôi nhiều ước mơ. ÌÌ t. 
(dùng phụ sau d., trong một số tổ hợp). 
Được coi như người ruột thịt, tuy không 
có quan hệ dòng máu. Cha mẹ nuôi. Con 
nuôi cũng quý như con đề. 

nuôi báo cô đg. Nuôi người chỉ biết ăn 
hại, không giúp ích được gì cho mình. 
nuôi bộ đg. Nuôi hoàn toàn không phải 
bằng sữa người. Bị mất sữa, con phải 
nuôi bộ. 

nuôi cấy đg. Tạo điều kiện (cho tế bào, vi 
sinh vật, v.v.) tổn tại và phát triển trong 
môi trường thích hợp, thường để nghiên 
cứu. Nuôi cấy tế bào thận trong phòng 
thí nghiệm. Nuôi cấy vi trùng. Công 
nghệ nuôi cấy mô để cung cấp giống cây 
trồng. 

nuôi dưỡng đg. Nuôi (nói khái quát). 
Nuôi dưỡng con cái. Nuôi dưỡng ý chí tự 
lập. Nuôi dưỡng những mầm non nghệ 
thuật @œ.). 

nuôi nấng đg. Nuôi dưỡng với sự chăm 
sóc ân cần. Nuôi nấng con cái. 

nuôi ong tay áo Nuôi dưỡng kẻ xấu, rắp 
tâm phản lại mình, mà không biết. 
nuối đg. 1 (Người sắp chết) có những biểu 
hiện mong ngóng người thân, tựa như 
còn ráng sức chờ, chưa nhắm được mắt. 
2 Iaru luyến thương mến, không muốn 
rời xa. Chia tay còn trông nuối. 
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nuối tiếc đg. Tiếc và ngậm ngùi trước 
những cái cho là tốt đẹp đã qua đi. Nuối 
tiếc những năm tháng của tuổi trẻ. Nuối 
tiếc kỉ niệm xưa. 

nuốm d. (ph.). Núm. Nuốm cau. 

nuông đg. Chiều người dưới, thường là 
con cái, một cách quá đáng, đến mức để 
cho làm hay làm theo cả những điều vô 
lí, sai trái. Nuông con. Nuông quá làm 
hư trẻ. 

nuông chiều đg. Nuông (nói khái quát). 
Được cha mẹ nuông chiều. 

nuốt đg. 1 Làm cho đồ ăn uống từ miệng 
qua thực quản, xuống dạ dày. Nuốt 
miếng cơm. Nuốt viên thuốc. Nghe như 
nuốt từng lời (b.). 2 Cố nén xuống, như 
làm cho chìm sâu vào trong lòng, không 
để lộ ra. Nuối hận. Nuốt giận làm lành. 
Nuốt nước mắt (b.; cam chịu đau đớn 
trong lòng). 3 (kng.). Chiếm đoạt gọn 
bằng quyền thế hay mánh khoé. Chánh 
tổng nuốt không mấy sào ruộng. Nuốt 
không trôi món tiền hối lộ. 4 Làm át 
hẳn đi bằng một sức tác động mạnh 
hơn. Tiếng gọi bị nuốt trong tiếng mưa 
gió. Cặp kính to như nuốt cả khuôn mặt 
(b). 

nuốt chứng đg. Nuốt gọn cả miếng một 
lần, không nhai. Cho vào mồm nuốt 
chứng. Sóng chồm lên như muốn nuốt 
chứng con thuyền (b.). Nuốt chứng lời 
hứa (b.). 

nuốt lời đg. Cố tình không làm đúng theo 
lời đã hứa, đã cam kết. Hứa rồi lại nuốt 
lời được ngay. Nuốt lời hứa. 

nuốt sống äđg. (eng.). Chiếm được, thắng 
được một cách dễ dáng, chóng vánh 
(thường hàm ý mĩa ma). Với lực lượng áp 
đão, tưởng nuốt sống được đối phương. 
nuốt trộng (ph.). x. nuốt chủng. 

nuốt trửng (cũ, hoặc ph.). x. nuốt 
chứng. 

nuốt tươi đg. (d.). Như nuốt sống. 

nuột t. Có bề mặt bóng, mượt và toàn 
một màu, trông đẹp. Mái tóc đài óng 
nuột. (Da) trắng nuột*. Chuốt nan cho 


thật nuột. 

nuột nà t. Nuột (nói khái quát). Mái tóc 
đen nuột nà. Cánh tay nuột nà. 

núp đg. Như nấp (nhưng thường dùng 
với nghĩa trừu tượng hơn). Núp dưới 
chiêu bài. 

núp bóng ởg. Dựa vào uy thế hay vào 
sự che chỗ của ai hay cái gì đó. Núp 
bóng quan thầy. Núp bóng từ bi (cũ; vào 
chùa, đi tu). 


nút, ld. Vật tròn, nhỏ, để đóng vào miệng 


chai lọ cho kín. Mở nút chai. ÌÌ đg. Đóng 
kín miệng chai lọ bằng nút. Nút lọ mực 
lại. Đêm tối như hũ nút. 

nút, d. 1 Chỗ hai đầu dây buộc vào nhau. 
Nút thùng. Duộc thắt nút. 2 Chỗ giao 
nhau của nhiều đoạn đường đi từ các 
hướng lại. Nú‡ giao thông. 3 (xết hợp hạn 
chế). Điểm trọng yếu. Điểm mút của vấn 
đề. Cái nút của câu chuyện. 4 Sự kiện 
quan trọng trong vở kịch, khi các nhân 
vật chính đụng độ với nhau làm bùng nổ 
xung đột kịch. Nú¿ kịch. (Nghệ thuật) 
thắt nút*. 5 (ph.). Cúc. Nút áo. 6 NÑúm 
nhỏ, có tác dụng đóng mở để điều khiển 
ö một số loại máy, động cơ hay hệ thống 
điện. Ấn nút điện. Bấm nút. 

nút, d. (thgt.; kết hợp hạn chế). Tập hợp 
nhiều người, đôi khi động vật cùng loài 
(hàm ý coi thường hoặc thân mật). Không 
nhanh là chết cả nút. 

nút, đg. (ph.). Mút. Trẻ mút sữa. 

nuy t. Œng.). Khoả thân. Tranh thiếu 
nữ nuy: 

nư d. (ph.). (dùng hạn chế trong một số 
tổ hợp). Cơn giận. Miắng một trận cho đã 
nư. Nư giận. 

nữ l d. Người thuộc nữ giới (nói khái 
quát); phân biệt với nam. Quyền bình 
đẳng giữa nam và nữ. Cán bộ nữ. l\ t. 
(dùng phụ sau d.). (Đồ dùng) chuyên 
để cho nữ giới dùng. Xe đạp nữ. Ill Yếu 
tố ghép trước để cấu tạo danh từ, có 
nghĩa “thuộc nữ giới”. Nữ công nhân. 
Nữ nghệ sĩ. 

nữ cao d. Giọng nữ cao nhất, hát bè cao 
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nhất trong hợp xướng. 

nữ công d. 1 Công việc nội trợ của phụ nữ, 
như may. vá, thêu thùa, nấu nướng, v.v. 
(nói khái quát). Giờ học nữ công. Giỏi nữ 
công. 2 Công tác phụ nữ trong cơ quan, 
đoàn thể. Phụ trách nữ công. 

nữ giới d. Những người đàn bà, con gái 
(nói tổng quát. Làm vẻ vang cho nữ 
giói. 

nữ hoàng d. Người phụ nữ làm vua. Nữ 
hoàng nước Anh. 

nữ ldệt d. (cũ). Người phụ nữ có tài năng 
và khí phách khác thường. Trang nữ 
kiệt. 

nữ lưu d. (cũ). Giới phụ nữ trí thức, 
thượng lưu. 

nữ nhỉ d. (cũ; vch.). Đàn bà, con gái, 
thường nói về mặt có tính cách yếu đuối, 
theo quan niệm cũ (nói khái quát). Phận 
nữ nhĩ, 

nữ quyền d. (cũ). Quyển lợi về chính trị 
và xã hội của phụ nữ (nói khái quát). 
Tranh đấu cho nữ quyền. 

nữ sắc d. (cũ). Sắc đẹp của phụ nữ. 

nữ sĩ d. (cũ). Nhà văn, nhà thơ nữ. 

nữ sinh d. Học sinh nữ. 

nữ thần d. Vị thần nữ. Tượng nữ thần. 
nữ tì cv. nữ ty. d. Đây tớ gái trong các gia 
đình quyền quý thời phong kiến. 

nữ tính d. Giới tính nữ. 

nữtrang d. Đồ trang sức của phụ nữ (nói 
khái quát). Mua sắm nữ trang. 

nữtrầm d. Giọng nữ thấp nhất, ngang với 
nam cao nhưng rộng và mượt hơn. 

nữ trung d. Giọng nữ ở giữa nữ cao và 
nữ trầm. 

nữ tướng d. Người phụ nữ làm tướng. 
VỊ nữ tướng. 

nữ tỳ x. nữ tì. 

nữ vương d. (cũ). Như nữ hoàng. 

nưa d. Cây cùng họ với ráy, chỉ có một 
lá, cuống lá lốm đốm, phiến lá xẻ nhiều, 
củ to, ăn hơi ngứa. 

nửa l d. Một trong hai phần bằng nhau 
của một cái gì. Nửa quả cam. Nữa cân. 
Non nửa giờ. Cay đắng như chết nửa 


người. Không rời nhau nửa bước (không 
rời nhau một chút nào). ÏÏ t. (dùng hạn 
chế trong một số tổ hợp, trước một từ 
khác). Không hoàn toàn, vừa như thế, 
vừa khác thế. Nước thuộc địa nửa phong 
kiến. Thực vật nửa kí sinh. Lực lượng 
nửa vũ trang (lực lượng vũ trang không 
thoát l¡ sản xuất). 

nửa buổi d. Khoảng thời gian vào giữa 
buổi sáng, khoảng 9-10 giờ, hoặc vào 
giữa buổi chiều, khoảng 3-4 giờ, trong 
một ngày lao động. Nghỉ uống nước nửa 
buổi. 

nửa chừng d. Khoảng giữa chừng, chưa 
xong, chưa trọn. Làm nửa chừng rồi bỏ. 
nửa dơi nửa chuột t. (d.). Như đỏ đơi 
đỏ chuột. 

nửa đêm d. Khoảng thời gian vào giữa 
đêm. Tỉnh dậy lúc nửa đêm. 

nứa đời d. Khoảng tuổi ba mươi, bốn 
mươi (coi như đã sống một nửa cuộc đời 
con người). Quá nửa đời người rồi mà 
chưa làm được gì. 

nửa đời nửa đoạn t. Dở dang, không Ẽ 
trọn vẹn. 

nửa đường đứt gánh (¡d.). Như giữa 
đường đút gánh. 

nửa mùa t. Œng.). Kém cỏi, dở, trình độ 
chẳng ra gì (hàm ý giễu cợt). Thi sĩ nửa 
mùa. 

nửa nạc nửa mỡ t. Ổm ờ không rõ ràng, 
không dứt khoát. Ăn nói ốm ờ, nửa nạc 
nửa mổ. 

nửa... nửa... Vừa thế này, vừa thế kia, 
không dứt khoát bề nào. Nói nửa đùa 
nủa thật. Dùng dằng nửa muốn ở nửa 
muốn về. 

nửa thành phẩm d. x. bán thành phẩm. 
nửa úp nửa mởit. (Lối nói) không rõ ràng, 
không hết ý. 

nửa vời t. Có tính chất nửa chừng, không 
đứt khoát, không triệt để. Thái độ nửa 
vời. Biện pháp nửa vời. 

nữa Ï p. 1 (thường dùng phụ sau đg.). Từ 
biểu thị sự tiếp tục, tiếp diễn của hành 
động, trạng thái. Hát nữa đi. Còn nữa, 
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Thôi đừng nói nữa!2 Từ biểu thị sự lặp 
lại của hành động, trạng thái. Ma: lại đến 
nữa. Ăn thêm một bát nữa, Một lần nữa. 
3 Từ biểu thị sự gia tăng về mức độ, 
cường độ của hoạt động, trạng thái, tính 
chất. Học cho giỏi hơn nữa. Mắng thế, 
chứ mắng nữa nó vẫn lì ra. Nói khẽ chút 
nữa. Nhiều nữa càng tốt. 4 Từ biểu thị 
ý bổ sung về số lượng, phải thêm một 
khoản hay một khoảng nào đó. Phải trả 
thêm một nghìn đông nữa. Đi một đoạn 
nữa thì đến. Hai ngày nữa mới xong. 
Chốc nữa. Chờ tí nữa. l| tr. Từ dùng để 
nhấn mạnh ý tăng cường, tiếp thêm. 
Đã rẻ lại tốt nữa. Tôi và cả anh nữa đều 
phải đến. 

nữa là Huống chi là. Chuông khánh còn 
chẳng ăn ai, Nữa là mảnh chĩnh bỏ ngoài 
bò tre (cd.). Một năm còn đợi được nữa là! 
(nữa là thời gian ngắn hơn đã nói đến). 
nứa d. Cây cùng họ với tre, mọc thành 
bụi, thân có thành mỏng, gióng dài, 
thường dùng để đan phên, làm giấy. 
nứa ngộ d. Nứa thân to, thành dày, 
cứng. 

nứa tép d. Nứa thân nhỏ, thành mồng, 
thường dùng để đan lát. 

nức, đg. (hoặc t.). (Mùi thơm) bốc mạnh 
và lan toả rộng. Nức mùi hương. (Mùi 
hoa lan) thơm núức*. 

nức, đg. Cạp miệng, vành đồ đan bằng 
tre, nứa. Nức lại cái rổ. 

nức, (ph.). x. nấc,. 

nức danh t. đd.). Nức tiếng. 

nức lòng t. Phấn chấn và hào hứng hẳn 
lên, do một tác động bên ngoài nào đó. 
Tìn thắng lợi làm nức lòng mọi người. 
Nức lòng sản xuất. 

nức nởi đg. Khóc nức lên từng cơn, không 
thể kìm được (thường do quá xúc động). 
Nức nỏ hồi lâu mới nói được. Khóc nức 
nở. Khóc nức khóc nở. ÌÌ p. (eng.). (Khen) 
thông ngớt lời; hết lời. Nức nở khen ngôi 
nhà đẹp. Khen nức khen nổ. 

nức tiếng t. Có tiếng tăm vang xa, a1 


cũng biết; lừng tiếng. Đẹp nức tiếng 
một thời. 

nực t. Nóng bức. Trời nực. Mùa nực. 
nực cười t. Buồn cười vì kì quặc, lố bịch 
hay vì quá vô lí. Chuyện nực cười. Sự đời 
nghĩ cũng nực cười, Một con cá lội mấy 
người buông câu (cd.). 

nựcnội t. Nóng bức đến khó chịu. Những 
ngày hê nực nội. 

nựng đg. Tỏ rõ sự âu yếm trẻ con bằng lời 
nói, cử chỉ. Mẹ nựng con. Nói nựng. 
nựng nịu đg. Nựng (nói khái quát). Vừa 
cho con bú vừa nựng nịu. 

nước, d. 1 Chất lỏng không màu, không 
mùi và trong suốt khi là nguyên chất, tồn 
tại trong tự nhiên ở sông hồ, ở biển. Nước 
mưa. Nước lũ. Nước thuỷ triều. Nước lên 
(nước thuỷ triểu lên). Ăn nước giếng. 2 
Chất lỏng, nói chung. Nước mắt. Nước 
chè. Chanh nhiều nước. Nước thép đầu 
tiên, Thuốc nước*. 3 Lần, lượt sử dụng 
nước, thường là đun sôi, cho một tác dụng 
nhất định nào đó. Pha chè nước thú hai. 
Thang thuốc đông y sắc ba nước. Rau rửa 
mấy nước mới sạch. 4 Lớp quét, phủ bên 
ngoài cho bền, đẹp. Qué¿ hai nước vôi. 
Nước mạ rất bền. Tốt gỗ hơn tốt nước 
sơn (tng.). 5 (kết hợp hạn chế). Vẻ ánh, 
bóng tự nhiên của một số vật, tựa như có 
một lớp mồng chất phản chiếu ánh sáng 
nào đó phủ bên ngoài. Nước ngọc. Gỗ lên 
nước bóng loáng. 

nước, d. Vùng đất trong đó những người 
thuộc một hay nhiều dân tộc cùng sống 
chung dưới một chế độ chính trị - xã hội 
và cùng thuộc về một nhà nước nhất 
định. Nước Việt Nam. Các nước láng 
giềng. 

nước, d. 1 (kết hợp hạn chế). Bước đi, về 
mặt nhanh chậm (của ngựa). Ngựa chạy 
đang được nước. Phi nước đại”. 2 Bước 
đi của quân cờ, về mặt ảnh hưởng đến 
thế cờ. Nước cờ cao. Mách nước". Chơi cờ 
sáng nước. 3 Cách hành động, hoạt động 
để tác động đến tình hình, thoát khỏi thế 
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bí hoặc tạo ra thế thuận lợi. Bị bao vây, 
chỉ còn nước ra đầu thú. (Tính) hết nước*. 
4 (Œ@ng.). Thế hơn kém. Chịu nước lép. 
Đến nước cùng rồi. Được nước, càng làm 
già. Nó thì nước gì! 5 (keng.). Mức độ khó 
có thể chịu đựng hơn. Độc ác đến nước 
ấy là cùng. (Trả đến nghìn đồng là) hết 
nước*. Đã đến nước này thì không còn 
có thể từ chối được. 

nước bọt d. Dịch do tuyến ở miệng tiết 
ra, có tác dụng chính là tẩm ướt thức ăn 
cho dễ nuốt. Thèm nuốt nước bọt (thèm 
lắm). 

nước cất d. Nước tỉnh khiết cất từ nước lã, 
dùng để pha được phẩm, hoá chất. 
nước chạt d. x. chạt,. 

nước chảy bèo trôi Ví thái độ tiêu cực, 
buông trôi, phó mặc cho sự diễn biến, 
phát triển tự nhiên của sự việc. 

nước chảy chỗ trũng Ví hiện tượng của 
cải cứ dễ dàng vào tay kẻ giàu có. 

nước chảy đá mòn Ví trường hợp bền 
bỉ, quyết tâm thì việc dù khó đến mấy 
cuối cùng cũng làm nên (tựa như nước 
chảy lâu ngày thì dù cứng như đá cũng 
phải mòn). . 

nước chấm d. Dung dịch mặn, chế biến 
bằng cách thuỷ phân các nguyên liệu có 
nhiều chất đạm, dùng để chấm hoặc nấu 
các món ăn. 

nước chậm pháttriển d. (cũ). x. nước đang 
phát triển. 

nước chè hai, d. x. nước lợ. 

nước chè hai, d. Nước mía đun sôi và lọc 
sạch để làm đường, chưa cô đặc thành 
mật (trong nghề làm đường thủ công). 
nước chín d. Nước đã được đun sôi, 
thường để nguội. Uống nước chín. 

nước cốt d. Phần nước đậm đặc, tỉnh 
tuý nhất do vắt, ép hoặc ngâm, nấu lần 
đầu mà có. 

nước cứng d. Nước có chứa tương đối 
nhiều muối caleium và magnesium, giặt 
với xà phòng thì xà phòng ra ít bọt, đun 
sôi sinh nhiều cặn trong đáy ấm; phân 


biệt với nước mềm. 

nước da d. Màu sắc của da người. Nước 
da bánh mật. - 

nước dãi d. Nước bọt chảy ra ngoài mép. 
nước dân tộc chủ nghĩa d. Nước phụ 
thuộc, thuộc địa cũ, sau Chiến tranh 
thế giới lần thứ hai đã thoát khỏi ách 
thực dân và đi vào con đường hoà bình, 
trung lập. 

nước dùng d. Nước nấu thịt, xương, 
tôm để chan vào các món ăn như phở, 
bún, v.v. 

nước đá d. Nước đông cứng do được làm 
lạnh. Nhà máy nước đá. 

nước đái d. (kng.). Nước giải. 

nước đại d. Nước ngựa chạy nhanh; phân 
biệt với nước kiệu. Ngựa phi nước đại. 
nước đang phát triển d. Nước có nền 
kinh tế chưa đạt trình độ các nước công 
nghiệp. Các nước đang phát triển ở châu 
Phi. 

nước đến chân mới nhảy (kng.). Ví trường 


.hợp không biết lo xa, để sát nút mới ứng 


phó một cách vội vàng, bị động. 

nước đổ đầu vịt (kng.). Như nước đổ lá 
khoai. 

nước đổ lá khoai (eng.). Ví trường hợp 
những lời dạy bảo, khuyên can đều chỉ 
là hoài công, không có tác dụng gì (tựa 
như nước đổ vào lá khoai không thấm 
ướt được một giọt nào, mà chảy ngay 
đi hết). 

nước đổ lá môn Như nước đổ lá khoai. 
nước độc d. Nước không lành; chỉ khí hậu 
xấu, dễ sinh ốm đau. Vùng nước độc. 


:nước đôi t. Có tính chất lập lờ không đứt 


khoát, để có thể hiểu thế này hay thế 
khác cũng được. Trả lời nước đôi. Thái 
độ nước đôi. 

nước gạo d. Nước vo gạo, màu trắng đục, 
thường được chứa cùng với cơm thừa, 
canh cặn; v.v., dùng để nuôi lợn. 

nước giải d. Chất nước bã do thận lọc và 
thải ra ngoài bằng đường tiểu tiện. 
nước hàng d. Đường được đun cháy rồi 
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cho thêm một ít nước vào, màu nâu sẫm, 
dùng để cho vào đô kho nấu cho thơm 
và có màu. 

nước hoa d. Nước thơm chế từ tinh dầu 
của hoa hay bằng chất hoá học, dùng để 
bôi, xức. Xức nước hoa. 

nước hoãn xung d. Nước nhỏ yếu, bề 
ngoài có tác dụng làm hoà hoãn sự xung 
đột giữa các nước lồn, nhưng thật ra là 
bị các nước lớn cùng chi phối về kinh tế, 
chính trị, quân sự. 

nước javel cv. nước javen. d. Dung dịch 
do chlor tác dụng với xút loãng sinh ra, 
thường dùng để tẩy trắng vải sợi hoặc 
để sát trùng. 

nước khoáng d. Nước dưới đất, chứa 
nhiều chất khí và ion của các nguyên 
tế hoá học và hợp chất của chúng. Suối 
nước khoáng. 

nước kiệu d. Nước ngựa chạy thong thả; 
phân biệt với nước đại. Ngựa đi nước 
kiệu. 

nước lã d. Nước tự nhiên, chưa đun nấu. 
Nước lã mà vã nên hồ (tng.; tay không 
mà làm nên sự nghiệp). 

nước lạnh d. (ph.). Nước lã. 

nước lã ra sông Ví trường hợp bao nhiêu 
công sức đều trỏ thành vô ích. Công sức 
suốt. một tháng trời lại thành nước lã 
Ta sông. 

nước lèo d. (ph.). Nước dùng. 

nước lọ cơm niêu (¡d.). Như cơm niêu 
nước lọ. 

nước lọc d. Nước đã được lọc cho trong 
và khử trùng. 

nước lợ d. Nước pha trộn lẫn nước ngọt 
và nước mặn ở vùng cửa sông và một số 
vùng ven biển. 

nước màu d. (ph.). Nước hàng. 

nước máy d. Nước dùng cho sinh hoạt, do 
nhà máy nước cung cấp qua đường ống, 
chảy quâ»vôi. 

nước mắm d. Dung dịch mặn, có vị ngọt 
đậm, rút từ cá muối ra, dùng để chấm 
hoặc nêm thức ăn. 


nước mắm nhỉ d. Nước mắm từ thùng 
chảy ra từng giọt, loại rất ngon. 

nước mặn d. Nước tự nhiên có vị mặn 
vì chứa nhiều muối, thường ở biển. Cá 
nước mặn. 

nước mắt d. Nước do tuyến ở mắt tiết ra 
khi khóc hay khi mắt bị kích thích mạnh. 
Rơm rồm nước mắt. Khói quá, nước mắt 
chảy giàn giụa. 

nước mắt cá sấu d. Nước mắt thương xót 
giả đối; tình cảm giả nhân giả nghĩa để 
lừa người. 

nước mẹ, d. (cũ; kng.). Như mẫu quốc 
(nhưng hàm ý mỉa mai, châm biếm). 
nước mẹ, d. (thgt.; dùng trước gì, với ý 
phủ định). Cái đạt được, cái có nghĩa lí. 
Làm thế cũng chả nước mẹ gì (cũng chả 
được gì). 

nước mềm d. Nước chứa rất ít muối 
calcium và magnesiIum, giặt với xà phòng 
thì xà phòng ra nhiều bọt, đun sôi không 
có cặn bám ở đáy ấm; phân biệt với nước 
cứng. 

nước miếng d. (ph.). Nước bọt. 

nước mũi d. Chất nước nhầy chảy từ 
trong mũi ra. 

nước nặng d. Biến thể của nước trong đó 
hydrogen thường được thay bằng đồng 
vị nặng của nó là deuterium. 

nước ngầm d. Nước chứa trong các tầng 
đất ở dưới sâu. 

nước ngoài d. Nước không phải là nước 
của mình, trong quan hệ với nước mình. 
Tiếng nước ngoài. Công tác Ö nước 
Thgoài. 

nước ngọt d. 1 Nước tự nhiên, không có 
vị mặn, thường ở sông hề; phân biệt với 
nước mặn. Cá nước ngọt. 2 Nước giải 
khát có vị ngọt, nói chung. Sản xuất bia 
và nước ngọt. 

nước nhà d. Nước của mình (gọi một cách 
thân thiết). Xây dựng nước nhà. 

nước non, d. (vch.). Sông nước và núi non; 
thường dùng để chỉ đất nước, tổ quốc. 
Nước non hùng vĩ. 
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nước non, d. (kng; dùng trước øì, với ý 
phủ định). Cái đạt được, cái có nghĩa lí. 
Tập luyện một tuần, chưa nước non gì. 
Đã biết trước là chẳng nước non gì. 
hước nôi d. Nước dùng trong sản xuất và 
sinh hoạt (nói khái quát). Giải quyết khó 
khăn về nước nôi trong lúc hạn hán. Lo 
cơm cháo, nước nôi. 

nước ót d. Nước còn lại trong ruộng muối 
sau khi muối kết tỉnh, thường dùng chế 
biến phân lân. 

nước ối d. Nước trong màng ối, tạo thành 
môi trường lỏng xung quanh phôi của 
người và một số động vật. 

nước phép d. Nước lã đã được linh mục 
làm phép lành với những nghi thức quy 
định, được coi là linh nghiệm, trong 
Công giáo. 

nước ròng x. ròng,. 

nước rút d. Sự dôn sức để tăng tốc độ lên 
mức cao nhất khi gần về đích trong cuộc 
đua. Gia! đoạn chạy nước rút. Đợt nước 
rút để hoàn thành kế hoạch (b.). 

nước sạch d. Nước không bị nhiễm bẩn và 
các chất độc hại dùng cho đời sống hằng 
ngày của con người. Nguồn nước sạch. 
Cung cấp nước sạch cho vùng cao. 

nước sôi lửa bỏng Ví tình thế nguy kịch, 
đứng trước tai hoạ lớn đang trực tiếp 
đe doa. 

nước thải d. 1 Nước đã qua sử dụng, đã 
loại bỏ sau khi sử dụng. Nước thải công 
nghiệp. Hệ thống xử lí nước thải. 2 (cũ; 
1d.). Nước đã cúng thần thánh có thể trừ 
được tà ma, bệnh tật, theo mê tín. 

nước thánh d. (ph.). Nước phép. 

nước tiểu d. Nước giải. 

nước xuýt d. Nước luộc thịt, luộc lòng. 
Nước xuýt gà. 

nườm nượp :. (Di chuyển) đông, nhiều, 
lớp này tiếp đến lớp khác. Nườm nượp 
người qua lại. Xe cộ nườm nượp như 
mắc củi. 

nương, d. 1 Đất trồng trọt trên đồi núi. 
Phát nương. Lúa nương. 2 Đãi cao ven 


sông. Nương dâu. 

nương, đg. † ád.). Dựa vào để cho được 
vững. Nương mình vào ghế 2 Dựa vào để 
có được sự che chở, giúp đỡ. Nương vào 
nhau mà sống. Nương bóng. 

nương, đg. (kết hợp hạn chế). Giữ gìn 
động tác cho nhẹ nhàng khi cầm nắm, sử 
dụng, không làm mạnh tay để tránh làm 
võ, gẫy, hỏng. Nương nhẹ*. Nương sức. 
nương cậy đg. (d.). Như nương nhờ. 
nương náu đg. Lánh ở nơi có sự che chở. 
Nương náu cửa chùa. 

nương nhẹ đg. 1 Cầm, giữ nhẹ nhàng để 
khỏi võ, khỏi gãy, khỏi hỏng. Nương nhẹ 
đoá hoa trong tay. 2 Phê bình, nhận xét ở 
mức nhẹ hơn mức cần phải có, để tránh 
làm phật ý, tránh sự phản ứng. Vì nể 
nang mà phê bình nương nhẹ. 

nương nhờ đg. Dựa vào sự giúp đõ của 
người khác (nói khái quát). Sống nương 
nhờ bạn bè. 

nương rẫy d. Đất trồng trọt ở miền rừng 
núi (nói khái quát). 

nương tay dg. (d.). Nhẹ tay, cẩn thận. 
Nương tay cho khỏi vỡ. 

nương thân ảg. 0d.). Ở nhờ để tìm sự 
che chỏ, giúp đỡ. Nương thân nơi đất 
khách. 

nương tựa đg. Dựa vào để sống, để tổn tại 
(nói khái quát). Không nơi nương tựa. 
nường d. (cũ; 1d.). Nàng. 

nướng đg. 1 Làm cho chín bằng cách đặt 
trực tiếp trên than đốt hoặc lửa. Nướng 
cá. Ngô nưóng.2 (kng.). Tiêu phí số lượng 
lớn một cách nhanh chóng, vô ích. Nướng 
hết tiền vào canh bạc. 

nứt đg. 1 Bị tách thành vệt, thành khe, 
nhưng chưa rời hẳn ra. Mặt bàn bị 
nứt. Tường nút ngang nút dọc. Béo nút 
(Œng.). 2 (ết hợp hạn chế). Để trồi mầm 
rễ do lớp vỏ bọc bị tách ra. Củ nứt rễ. 
Nứt mầm. 

nút đố đổ vách x. giàu nút đố đổ vách. 
nứt mắt đg. (kng.). Mới mở mắt, vừa mới 
sinh ra; thường dùng để nói người còn 
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quá trẻ (hàm ý khinh thường). Mới nút 
mắt đã lên giọng dạy đời. 

nứt nanh đg. (Hạt thóc giống) có mầm 
bắt đầu lộ ra ngoài vỏ. 

nút nẻ đg. Nứt thành nhiều đường ngang 
dọc chẳng chịt (nói khái quát). Ruộng 
khô cạn, nút nẻ. 

nứt rạn đg. Như rạn nứt. 


nứt toác đg. Nứt thành đường rộng, 
thành mảng lớn. Hạn hán làm đồng 
ruộng khô cạn, nút toác. 

Nxb cv. NXB. Nhà xuất bản, viết tắt. 
nylon cv. nông. d. Chất dẻo dễ kéo 


.sợi, dùng để dệt vải, dệt lưới, làm chỉ 


khâu vết thương, v.v. Sợi nyÌon. Áo mưa 
nylÌon. 


6,O Con chữ thứ mười bảy của bảng chữ 
cái chữ quốc ngữ: 1) viết nguyên âm “0”; 
2) viết nguyên âm “o” ngắn trong BBÙ 
oc ; 3) dùng ở dạng lặp oo viết nguyên 
âm “o” dài trong oong, ooc; 4) viết bán 


K2 


nguyên âm cuối “u” trong ao, eo; 5) viết 
bán nguyên âm - âm đệm “u” trong øa, 
oe, 6) riêng trong một số từ mượn của 
tiếng nước ngoài, thuật ngữ khoa học có 
tính quốc tế viết nguyên dạng, thì có thể 
đọc như ô Œhí dụ: video, photocopy). 
o,d. Cuống họng lợn. 

o, d. (ph.). Cô. Ông chú bà o. 

o, đg. (ph.; kng.). Tán tỉnh (phụ nữ). 
Ö miệo (tán tỉnh để bắt nhân tình; tán 
gá)). 

O Kí hiệu hoá học của nguyên tố oxygen 
(ox)). 

o bế đg. (kng.). Nâng nu, chiều 
chuộng. 

oép đg. Bức bách, dồn ép vào thế bí, làm 
mất tự do. Bị o ép, phải kí. 

o mèo đg. (ph.; kng.). Tán tỉnh, ve vãn 
phụ nữ để bắt nhân tình. 

oot. Từ mô phỏng tiếng gà gáy hay tiếng 
người ngáy. Gà gáy o o. Ngủ ngáy o o. 
ó, d. Chim thuộc loại diều hâu, thường 
gặp về mùa đông ở các sông hay ao hồ. 
Ó bắt gà. 

ó, đg. (ph.). Kêu, la ầm ï. Ó lên như 
giặc. 

ó cá d. Chim ăn thịt cỡ lớn, thường sống Ở 


ự 
vùng biển, trông giống diều hâu, Mười 
bắt cá. 

ọe ỏg. Từ mô phỏng tiếng trẻ sơ sinh 
phát ra khi cựa mình thức giấc. Bé ọ ẹ 
vài tiếng rồi ngủ lại. 

oa oa đg. Từ mô phỏng tiếng khóc của trẻ 
sơ sinh. Óa oa cất tiếng chào đời. 

oa trữ đg. Giữ và cất giấu những thứ 
đo người khác đã lấy được một cách phi 
pháp. Óa trữ của ăn cắp. 

oà,đg. Đột nhiên bật lên thành tiếng 
thật to. Khóc oà lên. Đứa bé oà lên một 
tiếng trêu bạn. 

oà, đg. 4d.). Ùa. 

cách t. Œng.). (Hình thức bề ngoài) tỏ 
ra oai và sang. Diện bộ quần áo mới rất 
oách. Trông oách ra phết. 

oạch t. Từ mô phỏng tiếng người ngã 
mạnh xuống đất. Ngã đánh oạch một cái. 
lJ Lây: oành oạch (ý liên tiếp). 

oai t. (hoặc d.). Có dáng vẻ của người có 
quyền lực khiến cho người ta phải nể sợ. 
Dáng trông rất oai. Nói vài câu cho oal. 
Ra oal*. Sợ oa1. 

oai hùng t. Hào hùng, thể hiện khí 
thế rất mạnh mẽ. Những trang sử oai 
hùng. 

oai linh (cũ, hoặc ph.). x. uy lính, 

oai nghỉ (cũ, hoặc ph.). x. uy nghỉ. 

oai nghiêm t. Như uy nghiêm. 

oai oái c. x. oái (láy). 

oai phong d. (hoặc t.). Dáng vẻ thể hiện 
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một uy lực mạnh mẽ, khiến cho người ta 
phải kính nể. Oai phong lẫm liệt của vị 
tướng trẻ trên mình ngựa. 

oai quyền (cũ, hoặc ph.). x. uy quyền. 
oai vệ t. Có vẻ oai. Đi đứng oai vệ. 

oäi t. (kng.). 1 Ở trạng thái đã bị thẳng 
ra hay trễ xuống, không còn giữ được 
hình dạng uốn cong như trước. Cái móc 
bị oải, không treo được. Luõi câu oäi ra. 
2 Mệt rã rời. Làm oải cả người. 

oái c. (thường dùng ở dạng láy). Tiếng 
thốt to lên khi bị đau hay sợ đột ngột. 
êu oái một tiếng. II Láy: oai oái (ý liên 
tiếp). 

oái oăm t. Trái với bình thường một 
cách kì quái. Cảnh ngộ oái oăm. Thời 
tiết oái oăm. 

oant. Bị quy cho tội mà bản thân không 
phạm, phải chịu sự trừng phạt mà bản 
thân không đáng phải chịu. B/ xử oan. 
Đừng nghỉ oan cho nó. Bị mắng oan. Vu 
oan*, Chết oan. 

oan cừu ởg. (cũ; 1d.). Căm giận và oán 
thù; hận thù. 

oan gia d. 1 (eng.). Tai vạ oan. Cẩn thận 
kếo oan gia có ngày. 2 (cũ; 1d.). Kẻ có 
thù oán. 

oan hồn d. Hồn người chết oan. 

oan khiên t. (cũ; ¡d.). Như oan ức. 
oankhốct. Rất oan uổng và đau khổ. Cái 
chết oan khốc. : 

oan khuất t. Oan mà không giãi bày ra 
được. Nỗi oan khuất. 

oan khúc t. (d.). Như oan khuất. 

oan nghiệt d. Như oan trái. 

oan trái I d. Những điều phải gánh chịu 
trong kiếp này để trả cho những điều ác 
đã làm ở kiếp trước, theo quan niệm của 
đạo Phật (nói tổng quát). lÏ t. (vch.). Bất 
hạnh. Nỗi oan trái. Mối tình oan trái. 
oanuổng t. Như oan (nhưng nghĩa mạnh 
hơn). Bị phạt oan uống. Như vậy thì oan 
uổng quá. 

oan ức t. Oan quá đến mức uất ức không 
thể chịu nổi. Bị kết tội một cách oan 
ức. 


oản d. Xôi hoặc bột bánh khảo được nén 
chặt vào khuôn, đóng thành khối nhỏ 
hình nón cụt để cúng. Đóng oảẳn. Mấy 
phẩm oản lễ Phật. 

oán đg. (hoặc d.). Giận nung nấu trong 
lồng người đã làm điều gây hại cho mình. 
Oán kẻ vu cáo đến tận xương tuỷ. Đền 
ơn báo oán. Gây oán. 

oán cừu d. (cũ; ¡d.). Oán thù. 

oán ghét dg. Căm giận và chán ghét 
đến tột độ. 

oán giận đg. Như căm giận (nhưng nghĩa 
mạnh hơn). 

oán hận đg. Căm giận sâu sắc. 

oán hờn đg. Oán giận sâu sắc đến mức 
như không còn có thể nén được trong 
lòng. Tiếng thét oán hờn. 

oán thán đg. Oán giận, biểu hiện ra bằng 
những lời ta thán. Tệ tham nhũng làm 
dân oán thán. 

oán thù đg. Như căm thù (nhưng nghĩa 
mạnh hơn). 1 

cán trách đg. Oán giận, biểu hiện ra bằng 
những lời trách móc. Tự trách mình, 
không oán trách ai. Giọng oán trách. 
oang t. (hay đg.). (thường dùng ở dạng 
láy). Từ gợi tả âm thanh phát ra to và 
vang xa. êu oang như lệnh võ. Cười nói 
oang oang. 

oanh d. (vch.). Chim vàng anh, về mặt 
có tiếng hót hay. Tiếng oanh (ví tiếng nói 
trong trẻo của người phụ nữ). 

oanh kích đg. (d.). Oanh tạc. 

oanh liệt t. Có tiếng tầm lừng lẫy, vang 
đội khắp nơi. Lập chiến công oanh liệt. 
Oanh liệt một thời. 

oanh tạc đg. Ném bom hoặc bắn pháo lớn 
để đánh phá. Máy bay oanh tạc trận địa. 
Trận oanh tạc bằng trọng pháo. 

oành oạch t. x. oạch (láy). 

Gát x. watf. 

oằn t. (hay đg.). Bị cong vì phải chịu một 
lực quá lớn. Búa nện oằần thanh thép. 
Cành cây trĩu quả oằn xuống. Gánh 
nặng oần cả vai. Oằần lưng vì sưu cao 
thuế nặng (b.). 
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oằn oài đg. Văn mình qua vặn mình lại 
liên tiếp. Vừa ngủ dậy, oần oài mấy cái. 
oằn oại đg. Oằn oài vì đau đón; quần 
quại. Đau bụng, nằm oằn oại suốt đêm. 
Người bệnh oằn oại. 

oắt t. (hoặc d.). en. oắ£ con. Bé, con; bé 
(hàm ý bông đùa hoặc coi thường). Lũ 
oắt con. Thằng oắt nhà tôi. 

oắt con t. (hoặc d.). x. oắt. 

oặt t. (hay đg.). Bị cong gập xuống vì phải 
chịu một lực quá lồn; oằn hẳn xuống. 

Gánh nặng oặt cả đòn gánh. 

óc d. 1 Khối mềm màu trắng đục chứa 
ở trong hộp sọ, cơ sở của hoạt động thần 
kinh cấp cao. Nhức óc. Vắt óc* (suy nghĩ). 
2 Óc của con người, coi là biểu tượng của 
khả năng suy nghĩ, nhận thức (nói khái 
quát). Giàu óc sáng tạo. Óc thẩm mĩ. Có 
óc tổ chức. 3 Ý thức, tư tưởng của mỗi 
người (nói khái quát). Óc địa vị. 

óc ách t. (Bụng) ở trạng thái đầy ứ, có 
cảm giác khó chịu vì chứa nhiều nước. 
bụng óc ách khó chịu. 

óc bè phái d. Khuynh hướng chính trị 
chủ trương hoạt động bè phái, không 
chịu đoàn kết rộng rãi, gây chia rẽ nội 
bộ. 

óc đậu d. 1 Thức ăn làm bằng bột đậu 
nành không đóng thành khuôn như đậu 
phụ. 2 Món ăn làm bằng trứng gà bao 
bột mì và rán giòn. 

ọc đg. Như ộc. Nước ọe ra. 

ọc ạch t. Œng.). Xe cộ, máy móc) xộc 
xệch, sắp hư hỏng, khi chạy phát ra tiếng 
không êm, không đều. Chiếc đồng hồ đã 
ọc ạch lắm rồi. Máy chạy ọc ạch. 

oe t. (thường dùng ở dạng láy). Từ mô 
phỏng tiếng khóc của trẻ sơ sinh. Em bé 
giật mình khóc oe 0e. 

oẻ t. Cong trĩu xuống do bị đề nặng. 
Gánh nặng oẻ cả đòn gánh. 

oẻ hoe đg. (kng.). Chê bai, bắt bẻ hết cái 
này đến cái khác. Tĩnh hay oẻ hoẹ, đòi 
hết cái này đến cái khác. Không còn oẻ 
hoẹ vào đâu được. 

oẹ đg. Œng.). Nôn, mửa. Vừa ăn xong 


đã oe ra hết. 

offset x. /n offset. 

ohm cv. om. d. Đơn vị đo điện trở của 
dây dẫn. 

ohm kế cv. om kế. d. Dụng cụ để đo điện 
trở của dây dẫn. 

oi, d. Giỏ đựng cua, đựng cá đánh bắt 
được. 

oi, t. (Thời tiết) rất nóng và ẩm, lặng 
gió, khiến cơ thể khó toả nhiệt, gây cảm 
giác bức bối khó chịu. Thời oï quá, có lẽ 
sắp có dông. 

oi ảt. Oi (nói khái quất). Những ngày 
hè oi ả. 

oi bức t. Oi một cách ngột ngạt (nói khái 
quát). Trời oi bức. : 

øï khóït. Có mùi hơi hôi và ngang ngang, 
do có khói ùa vào nổi khi đun nấu. Thức 
ăn bị oi khói. 

òi ọp t. ád.). Yếu đuối, hay đau ốm luôn 
(thường nói về trẻ con). 

ỏi t. qd.). Vang to, làm chói tai. Kêu la 
Ỏi tai. 

ói đg: (ph.). Nôn, mửa. Ối vì say sóng. 
Tức ói máu. 

olimpic cv. ojympic. d. Đại hội thể dục 
thể thao quốc tế, dành riêng cho các vận 
động viên nghiệp dư, thường tổ chức bốn 
năm một lần. Vô địch olympic. 

om, d. (ph.). Nồi đất nhỏ. Nấu một om 
cơm cho một người ăn. 

om, x. ohm. 

om, đg. 1 Nấu nhỏ lửa và lâu cho thức ăn 
ngấm kĩ mắm muối, gia vị. Đậu phụ om 
cà chua. Lươn om. 2 (kng.). Giữ lại lâu, 
làm trì hoãn việc đáng lẽ có thể làm xong 
ngay, làm xong sớm được. Mfượn sách cứ 
om mãi không trả. Om cả tháng không 
chịu giải quyết. 

om, t. (kng.). To tiếng một cách ồn ào, 
gây cảm giác khó chịu. Gắtom nhà. Thắc 
mắc om lên. 

om kế x. ohm kế. 

omsòmt. (ng.). Ẩm1, 1, gây náo động. Kêu 
la om sòm. Làm gì mà om sòm lên thế? 
ỏm t. (kng.). Như om,. Cãi nhau ỏm 
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ôm tỏi t. @&«ng.). Âm ï đến hỗn độn, gây 
cảm giác khó chịu. Tiếng chó cắn ỏm tỏi. 
Cãi nhau ôm tỏi. 

omega d. Tên một con chữ (o, viết hoa 
©) của chữ cái Hi Lạp. 

omicron d. Tên một con chữ (o, viết hoa 
O) của chữ cái HI lạp. 

ôn aônên t. x. ồn ên (láy). 

ồn àỏn ẻn t. x. ổn ến (láy). 

ỏn én t. (Cách nói, giọng nói) nhỏ nhẻ và 
uốn éo không được tự nhiên. Ôn ản như 
con gái làm nũng rnẹ. ÍI Lây: ấn a (hoặc 
ổn à) ồn ẻn (ý mức độ nhiều). 

ôn thót đg. (kng.). Nói nhỏ nhẹ, khéo léo 
để nịnh nọt hoặc để gièm pha. Quen thói 
ồn thót với cấp trên. 

ong d. Sâu bọ cánh màng, có ngồi đốt 
ở đuôi, thường sống thành đàn, một số 
loài hút mật hoa để làm mật. Ảo ào như 
ong võ tổ 

ong bắp cày d. Ong lớn, thân màu xanh 
đen, thường đục lỗ và làm tổ trong các 
thân cây khô, đặc biệt là tre, nứa. 

ong bầu d. x. ong bắp cày: 

ong bò vẽ x. ong vò vẽ. 

ong bướm d. (cũ; vch.). Như bướm ong. 
ong chúa d. Con ong cái duy nhất có khả 
năng sinh sản trong một đàn ong. 

ong mật d. Ong: nuôi hoặc sống hoang, 
sắn sinh ra mật và sáp. 

ong nghệ +. cn. ong vàng. Ong thân 
màu vàng, làm tổ hình phễu trên các 
cây bụi nhỏ. 

ong ruồi d. Ong mật, nhỏ như ruồi. 
ong thợ d. Ong cái không có khả năng 
sinh sản, chuyên xây tổ, làm mật và 
nuôi ong con. 

ong vàng d. x. ong nghệ. 

ong về d. x. ong vò vẽ. 

ong vò về d. cn. ong vẽ, ong bò vẽ. Ong 
màu vàng khoang đen, đốt rất đau, tổ 
giống như cái nổi đất ở trên cây. 

òng ọc d. Như ổng ộc. 

ỏng t. (Bụng) phình to không bình 
thường, do có bệnh. Đứa trẻ bụng ông, 


õng eo t. (kng.). Từ gợi tả dáng điệu, 
cách nói năng uốn éo để làm nũng. Đi 
đứng õng eo. 

óng, d. (ph.). Sợi đây giữ ách, vòng dưới 
cổ trâu bò. Dây óng. Tháo óng cho trâu. 
óng, t. Bóng, mượt và đẹp. Chòm râu 
bạc phơ, óng như cước. Mái tóc đen óng. 
Tơ vàng óng. 

óng a óng ánh đg. (hoặc t.). x. Ống ánh 
(láy). 

óng ảt. 1 Bóng mượt và mềm mại. Mái 
tóc dài óng ả. Cây lúa xanh óng ä.2 Mềm 
mại, tha thướt. Dáng đi óng ả. 

óng ánh đg. (hoặc t.). Phản chiếu ánh 
sáng lấp lánh, trông đẹp mắt. Hạt kim 
cương óng ánh. II Lây: óng a óng ánh (ý 
liên tiếp, mức độ nhiều). 

óng chuốt t. Sáng bóng lên như được 
mài, chuốt kĩ. Cặp ngà óng chuối. Lời 
văn óng chuốt (b.). 

óng mượt t. Sáng bóng lên một cách 
mượt mà, mềm mại. Mái tóc óng mượt. 
óp t. Không chắc thịt, không mẩy hoặc 
lép, teo. Cua óp*. Củ lạc óp. 

ọp ẹp t. Ở trạng thái đã hư hồng nhiều, 
đến mức các bộ phận không còn gắn 
chặt với nhau, dễ sụp đổ. Tiúp lểu ọp ep, 
xiêu vẹo. 

opera d. cn. nhạc kịch. Loại hình sân 
khấu tổng hợp gồm ca, múa, nhạc, trong 
đé âm nhạc giữ vai trò chủ chốt và quán 
xuyến từ đầu đến cuối. 

Opset x. in ofset. 

optimal cv. optinan. t. Tối ưu. 

ót, d. (ph.). Gáy. Sờ sau ói. 

ót, t. (ph.). Nương rẫy) đã bạc màu. 
ouguiya [u-guy-a] d. Đơn vị tiền tệ cơ 
bản của Mauritania. 

ounce [aox(ø)] d. Đơn vị đo khối lượng 
của các nước Anh - Mĩ: a) bằng 28,3495 
gram; hoặc b) bằng 31,1085 gram (riêng 
với vàng, đá quý, dược phẩm). Giá một 
ounce vàng. 

output [ao-put] d. x. đầu ra. 

OXỈ x. oxXygen. 


oxid 
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oxid cv. oxi. d. Hợp chất của một nguyên 
tố với oxygen. 

OXÿ x. oXygen. 

oxy hoá đg. (Quá trình một chất) hoá hợp 
với oxygen, biến đổi thành oxid. 

oxy già d. Chất hoá học trong đó có dây 
ôxy dễ bị phá huỷ tạo khả năng oxy hoá, 
có tác dụng sát trùng. Rửa vết thương 
bằng nước oxy già. 

0xygen cv. oxi. d. Khí không màu, không 


mùi, chiếm một phần năm thể tích của 
không khí, hoá hợp được với nhiều chất 
khác, cần cho sự hô hấp, sự cháy. 

oz Ounce, viết tắt. 

0zon cv. ozone. d. Khí màu xanh nhạt, 
có nhiều ở tầng cao của khí quyển, mùi 
nồng, tan trong nước, có tính chất giống 
oxygen nhưng mạnh hơn, thường dùng 
để tẩy trắng, sát trùng nước hoặc không 
khí. : 


ô,Õ Con chữ thứ mười tám của bảng chữ 


cái chữ quốc ngữ: 1) viết nguyên âm “ở” 
(và “ở” ngắn trong ông, ôo); 3) viết yếu tố 
thứ hai của nguyên âm đôi “ua/uô” trong 
UÔI, tôn, V.V. 

ô, d. (cũ; vch.). Kim ô (nói tắt). Vâng ô. 
ô, d. 1 Đồ dùng để che mưa nắng, có cần 
cầm gắn với khung lợp vải có thể giương 
ra cụp vào. Giương ô. 2 (ng.) Kẻ cấp trên 
che chở cho kẻ cấp dưới, nói trong quan 
hệ với kẻ cấp dưới này. Cậy có ô to. 

ô, d. Khoảng nhỏ vuông vấn được phân 
chia ngăn cách ra trên bề mặt của vật. Ô 
cửa số. Giấy kẻ ô vuông. Ruộng lắt nhắt 
như ô bàn cờ. 

ô„ d. (kết hợp hạn chế). Khu ngoại thành 
(của thành Thăng Long thời xưa). Nhà ổ 
đầu ô. Qua ô Cầu Giấy vào Hà Nội. 
ô,c. Như ơ,. ÔJ Sao lại thế: 

Ô. Ông..., viết tắt. 

ô danh t. (cũ). Xấu xa với người đồi; 
phải chịu mang tiếng xấu. Làm ô danh 
cha mẹ. 

ô dù d. Œ&ng.). Kẻ cấp trên che chở cho kẻ 
cấp đưới làm càn, nói trong quan hệ với 
kẻ cấp dưới này; ô (nói khái quát). Có lắm 
ô dù cho nên vẫn không mất chức. 

ô hay c. (dùng ở đầu câu). Tiếng thốt ra 
biểu lộ sự ngạc nhiên, không hài lòng. Ô 
hay! Sao lại làm như thế: 

ô hô c. (cũ; vch.). Tiếng thốt ra tựa như 
biểu lộ sự thương cảm trước một điều bất 


hạnh (thường hàm ý giễu cợt). Hết đời 
kẻ xu nịnh, ô hôi 

ô hợp t. Được tập hợp từ đủ loại người 
táp nham, không có tổ chức. Đoàn quân 
ô hợp. 

ô làa c. (dùng ở đầu câu). Tiếng thốt ra 
biểu lộ sự ngạc nhiên hết sức. Ô kìa! Anh 
làm sao thế? 

ô lại d. (thường dùng kết hợp với ¿ham 
quan). Nha lại tham nhũng thời phong 
kiến, thực dân. Tham quan ô lại”. 

ô mai d. Quả mơ ướp đường hoặc muối 
rồi phơi khô, để ăn hoặc làm thuốc; cũng 
dùng để chỉ một số loại quả được chế biến 
theo cách đó. Ô mai chua. Ô mai sấu. 
ômôi d. Cây thuộc loại cây muỗng, lá kép 


'lông chim, hoa đỏ, quả dài và mồng, bọc 


trong một lớp chất xốp có vị ngọt, có thể 
ngâm rượu làm thuốc. 

ô nhiễm dg. Nhiễm bần tới mức có thể 
gây độc hại. Không khí bị ô nhiễm. Chất 


thải làm ô nhiễm môi trường. 


ônhục t. Xấu xa, nhục nhã. Điểu ô nhục. 
Một kiếp sống ô nhục. Bị làm ô nhục (bị 
hãm hiếp). 

ô rô d. 1 Cây nhỏ cùng họ với dâu tằm, 
mép lá có răng cưa sắc và cứng, cành mọc 
chằng chịt, thường trồng làm hàng rào. 
2 Cây nhỏ, lá cứng, đài, mép lượn sóng có 
gai nhọn, thường mọc ở các bãi nước lợ. 

ô tô x. ô(ô. : 

ô trọc t. (vch.). Xấu xa, nhơ bẩn. Phường 
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ốc đảo 


ô trọc. 

ôuết. Bẩn thỉu, nhơ nhớp. Các thứ ô uễ 

Làm ô uế: 

._ ôvăng d. x. mái hắt. 

ồ, đg. Œ&ng.). Ùa. Nước ổ vào thuyền. 
Chạy ô ra. 

ồ,c. (dùng ở đầu câu). Tiếng thốt ra biểu 
lộ cảm xúc bất ngờ hoặc sự sực nhớ ra 
điều gì. Ồ, tuyệt thật! ỒI Tôi nhớ ra rồi. 

Mọi người ồ lên. 

ồạt t. Mạnh, nhanh, dồn dập, và không 
có trật tự. Tiến quân ô ạt. Tuyển sinh ồ 
ạt. Làm ồ ạt, không có kế hoạch. 

ồềt. Từ gợi tả giọng nói trầm, nặng, 
không rõ, không gọn. Giọng ồề khó nghe. 
Cất giọng ô ề hát. 

ồồt. 1 Từ mô phỏng tiếng nước chảy 
nhiều và mạnh. Nước ồ ồ từ các khe núi 
chảy xuống. 2 Từ gợi tả giọng nói to và 
trầm. Giọng nói ồ ổ. 

ổd. 1 Chỗ có lót và quây rơm rác để nằm 
hay để đẻ, thường là của một số loài vật. 

Ổ rơm. Lót ổ (Gà) nhảy ổ*. 2 Đàn động 
vật con mới sinh trong cùng một ồ ổ. Gà 
cùng một ô (qứa gà ấp). Ổ chó có bốn con. 

3 Nơi tụ tập, ẩn náu của bọn gian phi; 

cũng dùng để chỉ nhóm gian phi có tổ 
chức. Tóm gọn ổ cướp. Ổ buôn lậu. Truy 
tận ổ. 4 Nơi tập, trung chứa đựng nguồn 
gốc bệnh tật. Ổyi trùng. Dập tắt nhiều 
ổ dịch bệnh. 5 Nơi được bố trí tập trung 
lực lượng chiến đấu đánh địch. Ổ chiến 
đấu. Lọt vào ổ phục kích. 6 (ph.). Chiếc 
(bánh mì). 

ổbi d. en. vòng bí. Vòng có đặt bi lắp vào 
trục để quay cho nhẹ. 

ổ bụng d. Khoang bụng nằm dưới cơ 
hoành, chứa dạ dày, ruột và các cơ quan 
tiêu hoá khác. Vết thương ổ bụng. 

ổ cắm d. Bộ phận để cắm phích điện. 

ổ chuột d. Ví nhà ở chui rúc, chật hẹp 
và bẩn thỉu (tựa như hang ổ của chuột). 
Khu nhà ổ chuột của dân nghèo trong 
thành phố 

ổ đề kháng d. Điểm chốt vững chắc để 
chống đánh khi địch thọc sâu vào khu 


vực phòng ngự. 

ổ đĩa d. Thiết bị để ghi và đọc thông tin 
từ các thiết bị nhớ ngoài của máy tính, 
như đĩa mềm, đĩa cứng. 

ổ đĩa cứng d. Thiết bị lưu trữ thông tin 
bên ngoài máy tính, cho phép ghi thông 
tin từ máy tính đưa ra lên đĩa cứng hay 
đọc thông tin đã lưu trữ trên đĩa vào 
máy tính. 

ổ đĩa cứng ngoài d. Loại đĩa cứng có vỏ 
hộp, dây cáp và nguồn nuôi riêng, nằm 
ngoài hộp chứa máy tính. 

ổ gà d. Chỗ lõm sâu xuống (giống như ổ 
của gà) trên mặt đường do bị lổ. Đường 
nhiều ổ gà. Xe chồm qua một ổ gà. 

ổ khoá d. Khoá dùng để lắp chìm vào 
cửa, tủ. Lắp ổ khoá vào cửa. Cho chìa 
vào ổ khoá. 

ổ trâu d. (kng.; ¡d.). Chỗ lõm sâu trên 
mặt đường, lớn hơn ổ gà, khiến đi lại 
khó khăn. Xe nhảy chồm chồm trên con 
đường ổ trâu. 

ổ trục d. Bộ phận trực tiếp đỡ các trục 
quay. 

ốt. Có vết loang lổ và xỉn màu, khó tẩy 
rửa (thường nói về vải). Vải nhuộm bị ố 
Tấm ảnh lâu ngày đã ố vàng. 

ôboa d. Kèn dăm kép, thân bằng gỗ cứng, 
có cần bấm ngón bằng kim loại. 

ốc, d. 1 Động vật thân mềm có vỏ cứng 
và xoắn, sống ở nước hoặc ở cạn, thịt ăn 
được. Nhạt như nước ố (như nước luộc 
ốc). 2 Tù và làm bằng vỏ ốc lớn, thời xưa 
dùng để thổi phát hiệu. Hiệu ốc. Tiếng 
ốc. 

ốc, d. 1 Đinh ốc (nói tắt). 2 (d.). Định 
vít. : 

ốc bươu d. Ốc nước ngọt, vỏ nhẫn, màu 
xanh đen, dài hơn ốc nhồi, sống ở ao, 
ruộng. b 

ốc bươu vàng d. Ốc bươu có nguồn gốc 
từ châu Phi, vô vàng ươm, sinh sản rất 
nhanh trên diện rộng, phá hoại cây trồng 
đặc biệt là lúa và cây trồng trong nước. 
Diệt trừ nạn ốc bươu vàng. 

ốc đảo d. Khoảng đất có nước và cây cối 


ốc hương 
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giữa sa mạc. - 

ốc hương d. Ôc biển tròn và nhỏ bằng 
quả táo, vỏ trắng có vệt nâu, thịt thơm. 
ốc lồi (ph.).x. ốc nhồi. 

ốc nhồi d. Ốc nước ngọt tròn và to, vỏ 
bóng, sống ở ao, ruộng. Mắt ốc nhồi (to 
và như lôi ra). 

ốc sên d. Ốc sống ở cạn, có vỏ, ăn hại 
lá cây. b 

ốc vặn d. Ốc nước ngọt nhỏ, vô có gờ sần 
SÙI, sống ở a0, ruộng, ăn được. 

ốc xà cừ d. Ốc biển loại lớn, vỏ dày có xà 
cừ đẹp. 

ộc ởđg. Trào mạnh, tuôn mạnh ra một 
cách đột ngột. Máu ộc ra từ vết thương. 
Thông được cống, nước ộc ra. 

ôi, t. (Thức ăn) bắt đầu có mùi, không còn 
tươi ngon nữa. Thịt bị ôi. Rau ôi. Của rẻ 
là của ôi (Eng.). 

ôi, c. † (dùng ở đầu câu). Tiếng thốt ra 
biểu lộ sự xúc động mạnh mẽ trước điều 
bất ngờ. Ôi! Đẹp quá. 2 (thường dùng sau 
d.). Tiếng thốt ra biểu lộ ý than thở hoặc 
để bày tỏ tình cảm tha thiết. Chữm lạc 
bầy thương cây nhớ cội, Người xa người 
tội lắm người ôi! (cd.). Thương ôi!* 

ôi chao c. (dùng ở đầu câu). Tiếng thốt 
ra biểu lộ sự xúc động mạnh đến ngạc 
nhiên, sửng sốt. Ôi chao! Phong cảnh 
mới đẹp làm sao! 

ôi thôi c. (dùng ở đầu câu). Tiếng thốt 
ra biểu lộ sự than tiếc, thất vọng trước 


điều không hay vừa xảy ra. Ôi thôi, thế 


là xong! Ôi thôi, hỏng cả rồi! 

ổi d. Cây gỗ nhõ cùng họ với sim, vỏ nhẫn, 
lá mọc đối, quả chứa nhiều hạt nhỏ, thịt 
mềm, ăn được. 

ổi tàu d. Ổi lá nhỏ, quả hình cầu, thịt 
giòn, ít hạt. 

ổi trâu d. Ổi quả to. 

ối, d. (kết hợp hạn chế). Màng ối (nói 
tấp) Võ ði. 

ối, t. (kng.). Nhiều như không kể xiết, 

xihiŸu quá mức dự kiến. Còn ối việc phải 
làm. Mất ối thời gian. Ối người chưa biết 
chuyện. 


ối, Œ. Tiếng thốt ra khi bị đau, bị tai hoạ 


bất ngờ. Ổi! Đau quá. Ối trời đất ơi! 

ối dào c. (Œng., dùng ở đầu câu). Tiếng 
thốt ra biểu lộ sự chán nản, thiếu tin 
tưởng. Ối dào, việc gì phải làm như thết 
Ối dào, họp với chả hành! 

ôkê c. (hoặc đg.). (kng.). Tiếng dùng để 
trả lời tỏ sự đồng tình, đồng ý. 

ôliu d. Cây to hoặc nhỡ mọc ở miền ôn 
đới, thân có nhiều mấu, lá hình ngọn 
giáo, mặt trên lục nhạt, mặt đưới trắng 
nhạt, quả ăn được và cho dầu. 

ôm I đg. 1 Vòng hai tay qua để giữ sát 
vào lòng, vào người. Quàng tay ôm lấy 
cổ mẹ. Ôm hôn nhau thắm thiết. Thân 
cây hai người ôm không xuể. Ôm bụng 
cười. 2 Giữ mãi, nuôi mãi trong lòng; ấp 
ủ.Ôm mộng lồn. Ôm mối hận. II d. Lượng 
vừa nằm gọn trong một vòng tay. Kiếm 
về một ôm củi. 

ôm ấp đg. 1 Ôm vào lòng với tình cảm 
tha thiết, âu yếm. Mẹ ôm ấp con. 2 Nuôi 
giữ trong lòng một cách trân trọng, tha 
thiết. Ôm ấp bao hi vọng. Ôm ấp những 
hoài bão lón. 

ôm chằm (cũ; ¡d.). x. ôm chầm. 

ôm chầm đg. Ôm chặt, ghì chặt lấy vào 
lòng bằng một động tác rất nhanh và 
đột ngột. Cháu bé chạy đến ôm chầm 
lấy mẹ. 

ôm chân đg. Ví hành động luồn cúi, bợ đỡ 
một cách đê hèn. Ôm chân quan thây: 
ôm đồm đg. 1 0d.). Mang theo quá nhiều 
thứ. Đi xa mà ôm đôm làm gì thế. 2 Tự 
nhận làm quá nhiều việc, kể cả những 
việc lẽ ra phải để người khác làm, nên 
làm không xuế. Tác phong ôm đồm. Ôm 
đồm một lúc năm bảy chức. 

ôm rơm rặm bụng (kng.). Ví việc làm 
không đâu, không phải việc của mình, 
nhưng cứ làm, nên không mang lại lợi ích 
mà còn tự gây ra vất vả, phiền phức. 
ồm ồm t. Từ gợi tả giọng nói to và trầm, 
nghe không được rành rọt. Giọng ôm ôm 
như lệnh võ. 

ốm, t. (hay đg.). Ở trạng thái cơ thể bị 
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ổn thoả 


bệnh. Ốm liệt giường (ốm rất nặng). Hay 
ốm vặt. Nghỉ ốm hai ngày (nghỉ vì ốm). 
ốm, t. (ph.). Gây. Người ốm như que 


củi. 
ốm đau t. (hoặc đg.). Như đau ốm. Người 
khoẻ mạnh ít ốm đau. 


ốm đòn t. (ng.). Bị đòn rất đau (thường 
dùng để doa). Bảo không nghe, ốm đòn 
bây giờI Cứ gọi ¡ là ốm đòn. 

ốm nghén t. Ở trạng thái cơ thể mệt 
nhọc, khó chịu, trong thời kì có nghén. 
ốm nhách t. (ph.). Gây đét. Người ốm 
nhách như que củi. 

ốm nhom (. (ph.). Gầy nhom. 

ốmot. Gây yếu một cách thảm hại. Ngày 
một ốm o, quặt quẹo. 

ốmxác t. (thgt.). Cực nhọc, khổ thân mà 
không được lợi ích gì. Làm theo lối ấy, 
chỉ tổ ốm xác. 

ốm yếu %. 1 Có thể lực kém, sức khoẻ kém. 
Ốm yếu thế thì làm được gì. 2 (d.). Như 
đau ốfn. Tuổi già, ốm yếu luôn. 

ôn đg. Học lại hoặc nhắc lại để nhớ điều 
đã học hoặc đã trải qua. Ôn bài. Ôn lại 
động tác đã tập. Học ôn. Ôn chuyện cũ. 
ôn con d. (thgt.). Tổ hợp dùng làm tiếng 
rủa, mắng trẻ con hay người ít tuổi. 
Thằng ôn con! Ôn con mà láo! 

ôn cố tri tân. Ôn cái đã học để có được 
sự hiểu biết và nhận thức mới; rút kinh 
nghiệm lịch sử để nhận thức hiện tại. 
ôn dịch d. Bệnh dịch (nói khái quát); 
thường dùng (kng.) làm tiếng chửi rủa. 
Đồ ôn dịch! 

ôn độ d. (cũ; ¡d.). Nhiệt độ. 

ôn đới d. Đới nằm giữa cận nhiệt đới 
và hàn đới, có nhiệt độ thay đổi rõ rệt 
theo mùa. 

ôn hoà t. 1 (Khí hậu) ấm áp, dễ chịu; 
không nóng quá, cũng không lạnh quá. 
Khí hậu ôn hoà. 2'Tỏ ra điềm đạm, không 
gay gắt, nóng nảy trong quan hệ đối xử. 
Tĩnh nết ôn hoà. Dùng lời lẽ ôn hoà. Thái 
độ ôn hoà. 3 Có tư tưởng, quan điểm 
(thường là chính tr) không tán thành 
đấu tranh quyết liệt, hoặc không quá 


khích. Phái ôn hoà. Phần tử ôn hoà. 

ôn luyện đg. Ôn lại, tập lại nhiều lần để 
nắm chắc, để thành thạo (nói khái quát). 
Ôn luyện để thi tay nghề. 

ôn tập đg. Học và luyện lại những điều 
đã học để nhớ, để nắm chắc. Ôn tập cuối 
khoá. 

ôn tồn t. (Nói năng) nhẹ nhàng, từ tốn, 
khiến dễ tiếp thu. Ôn tôn giải thích. 
Giọng nói ôn tôn. 

ôn vật d. (thgt.). Từ dùng làm tiếng chửi 
rủa trẻ con hay người ít tuổi; như ôn con 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). Đồ ôn vật! 
ồn t. Có nhiều âm thanh, tiếng động lẫn 
lộn, làm cho khó nghe, khó chịu. Ồn quá 
không nghe thấy gì. Làm ôn không cho 
ai ngủ. Tiếng ôn. Ôn lên hết chuyện này 
đến chuyện khác. 

ồn ã t. Có nhiều âm thanh hỗn độn làm 
náo động lên. Cười nói ồn ã. Cảnh ồn ã 
của phiên ‹ chợ. 

ồnà àot.1Ồn (nói khái quát). Đám đông 
ồn ào, hỗn loạn. Khu phố suốt ngày ồn 
ào. 2 (kng.). Thích làm ồn ào cho nhiều 
người chú ý, gây cảm giác khó chịu. Con 
người ôn ào. Lối quảng cáo ồn ào. 

ồnït. Rất ồn; ồn ào. Làm ồn ï lên. Tiếng 
trẻ con hò reo ôn ï. 

ổn t. Yên, không có gì vướng mắc, không 
có gì lôi thôi phải giải quyết. Thu xếp 
công việc cho ổn. Tình hình tạm ổn. Làm 
như vậy không ổn. 

ổn áp d. Biến thế điện đặc biệt, tự động 
giữ cho hiệu điện thế ở đầu ra luôn luôn 
có trị số không đổi, mặc dù hiệu điện thế 
ở đầu vào có thể tăng hay giảm trong một 
khoảng nào đó. 

ổn đáng t. (cũ). Thoả đáng. 

ổn định đg. (hoặc t.). Ở vào hay làm cho ở 
vào trạng thái không còn có những biến 
động, thay đổi đáng kể. Đời sống ngày 
càng ổn định. Ổn định giá cả. Ôn định 
tổ chức. Bệnh đã ổn định. 

ổn thoả t. Yên ổn, êm thấm, không còn 
khúc mắc gì. Thu xếp ổn thoả việc gia 
đình. Giải quyết ổn thoả các mối quan 


ông 
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hệ. 

ông d. † Người đàn ô ông thuộc thế hệ sinh 
ra cha hoặc mẹ (có thể dùng để xưng 89)). 
Ông TỘI. Ông ngoại. Ông chú (chú của 
cha hoặc của mẹ). Hai ông cháu. 2 Từ 
dùng để chỉ hoặc gọi người đàn ông đứng 
tuổi hoặc được kính trọng. Ông giáo. Ông 
lão. 3 (kng.). Từ người đàn ông dùng để 
tự xưng khi tức giận, muốn tổ vẻ trịch 
thượng hoặc hách dịch. Bồi sẽ biết tay 
ông! Định bướng với ông hả? 4 (kng.). 
Từ dùng để gọi người đàn ông hàng bạn 
bè hoặc hàng em (hàm ý thân mật). Ông 
bạn trẻ. Ông giúp mình một tay. 5 (kết 
hợp hạn chế). Từ đùng để gọi tôn vật được 
sùng bái hay kiêng sợ. Ông trời, Ông 
trăng. Ông bếp. Ông ba mươi*. 

ông ba mươi d. (kng.). Con hổ (tên gọi 
kiêng). 

ông bà d. Ông và bà (nói gộp); thường 
dùng (trtr.) để chỉ chung tổ tiên, trong 
quan hệ với con cháu. Mảnh đất của 
ông bà. 

ông bà ông vải d. (kng.). Ông bà, tổ 
tiên. 

ông bầu d. Người làm chủ hoặc đỡ đầu 
một gánh hát, một đội thể thao trong xã 
hội. Ông bầu gánh cải lương. Ông bầu 
đội bóng đá. 

ông cha d. Những người thuộc các thế 
hệ trước, trong quan hệ với những người 
thuộc các thế hệ sau (nói tổng quát); tổ 
tiên. Truyền thống của ông cha. Nối 
nghiệp ông cha. 

ông chẳng bà chuộc (kng.). Mỗi người 
một ý, mỗi người một cách, tạo ra tình 
trạng không ăn khớp với nhau, rất khó 
làm việc. 

ông địa d. 1 Nhân vật thấp béo, bụng 
phệ, mặt tròn, tay cầm quạt, trong đám 
múa sư tử. 2 (ph.; kng.). Thổ địa. Cúng 
ông địa. 

ông gia d. (ph.). Cha vợ. 

ông già d. Người đàn ông đã cao tuổi; 
thường dùng (Œng.) để chỉ cha mình hoặc 
người thuộc bậc cha mình trong cách nói 


thân mật. 

ông già bà cả d. Những người già, cao 
tuổi (nói khái quát). 

ông mãnh d. † Người đàn ông nhiều 
tuổi chết khi chưa vợ. Bà cô, ông mãnh. 
2 (kng.). Người đàn ông hay đứa con 
trai lâu lỉnh, tỉnh quái (dùng để gọi đùa 
hoặc làm tiếng rủa mắng). Thôi đi, ông 
mãnh!. 

ông nhạc d. (trtr., hoặc kc.). Cha vợ. 
ông ổng t. Từ gợi tả tiếng chó sủa hay 
(thgt.) tiếng nói tuôn ra thành chuỗi to, 
trầm, nghe khó chịu. Chó sửa ông ổng. 
Hát ông ổng, đến khó chịu. 

ông phệnh d. Đồ chơi trẻ con có hình một 
người béo phệ ngồi để hở bụng to phình, 
thường làm bằng sành, sứ hoặc gỗ. Ngồi. 
như ông phệnh. 

ông táo d. † (d.). Đầu rau. Đặ¿ nổi trên 
ba ông táo. 2 Thần cai quản việc bếp núc, 
theo mê tín. Cúng đưa ông táo (về trời để 
báo cáo việc thế gian). 

ông tơ d. (cũ; vch.). Người chuyên xe 
duyên cho người đời, theo một truyền 
thuyết Trung Quốc; Nguyệt Lão. 

ông tơ bà nguyệt d. (cũ; vch.). Như ông 
tơ. 

ông tơ hồng d. (d.). Như ông tơ. 

ông trẻ d. (d.). Em trai hoặc em rể của 
ông hoặc bà (nội, ngoại). 

ông từ d. Người trông coi đền, miếu. Lừ 
đờ như ông từ vào đền. 

ông vải d. (@eng.). Ông bà, tổ tiên. (Về) 
chầu ông vải”. 

ông xã d. (kng.; ¡d.).Từ dùng để gọi đùa 
và thân mật người chồng. Ông xã nhà 
tôi. Ông xã nhà chị. 

ông xanh d. (vch.). Trời, ông trời. 

ồng ộc t. Từ mô phỏng tiếng chất lỏng 
tuôn mạnh, chảy dồn mạnh. Nước chẩy 
ông ộ ộc như tháo cống. 

ồng đ. (ph.; kng). Ông (đã nói đến) ã Ấy. 
ống d. Vật rống, hình trụ dài. Ông tre. 
Ống mắng. Ống dẫn hơi đốt. Ö bầu thì 
tròn, ở ống thì dài (tng.). 

ống chân d. Phần của chi dưới từ đầu 
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gối đến cổ chân; cẳng chân. Bị gẫy xương 
ống chân. 

ống đòm (ph. ) X. ống nhòm. 

ống khói d. Ống để dẫn cho khói, bụi 
thoát lên cao. Ống khói nhà máy. 

ống kính d. Hệ thống thấu kính được lắp 
ghép thành hình ống, dùng để thu hình 
ảnh của vật vào phim hoặc để chiếu phim 
lên màn ảnh. 

ống nghed. 1 Bộ phận biến đổi dao động 
điện thành dao động âm để phát thành 
âm thanh nghe được. Ống nghe máy điện 
thoại. 2 Dụng cụ y tế gồm có một ống 
dẫn âm, dùng để nghe tiếng động phát 
ra trong cơ thể. Dàng ống nghe kiểm tra 
tim, phối. L 

ống nghiệm d. Ông thuỷ tỉnh hình trụ có 
đáy, dừng để thử phản ứng hoá học. 
ống nhòm d. Dụng cụ quang học dùng 
để quan sát những vật ở xa. Ống nhòm 
quân sự. 

ống nhổ d. Đồ đựng lòng sâu, miệng 
rộng, dùng để chứa các chất thải nhổ ra. 
Nhổ đờm vào ống nhổ. 

ống nói d. Bộ phận chuyển dao động 
âm thành dao động điện. Ống nói điện 
thoại. 

ống phóng d. (ph). Ống nhổ. 

ống quần d. Phần của quần che chi 
dưới. : 

ống quyển d. (ph.). Ống chân. 

ống tay áo d. (d.). x. tay áo. 

ống thử d. x. ống nghiệm. 

ốp đg. 1 Làm cho áp sát và gắn chặt vào 


bề mặt một vật khác, làm thành thêm 
một lớp bên ngoài. Xây ốp. Tường ốp đá. 
Tóc chải ốp sát gáy (b.). 2 (Thần thánh 
hay hồn người chết) nhập vào người ngôi 
đồng, theo mê tín. Thánh ốp đồng. Oan 
hồn ốp vào người ngồi đồng. 3 Kèm sát 
bên cạnh để đốc thúc. Tính ốp phu đi 
làm đường. 

ôpêra d. x. opera. 

ôplêt d. Món ăn làm bằng trứng rán 
để nguyên lòng trắng, lòng đỏ, không 
đánh. 

ốt dột t. (ph.). Xấu hổ, thấy ngượng 
mặt. 

ôtô cv. ô tô. d. Xe thường có bốn bánh 
caosu, chạy bằng động cơ trên đường bộ, 
để chổ người hoặc chở hàng. 

ôtô con cv. ô tô con. d. Ôtô nhỏ dùng để 
chở từ hai đến tám người và hành lí. 
ôtô du lịch cv. ô tô du lịch. đ. Ôtô con có 
hòm xe. † 

ôtô hòm cv. ô tô hòm. d. (cũ). Ôtô du 
lịch. 

ôtôbuýt cv. ô tô buýt. d. Ôtô lớn chở 
hành khách trên tuyến đường nhất định, 
thường là trong thành phố. 

ôtôca cv. ô tô ca. d. Ôtô lớn chở hành 
khách trên các tuyến đường dài, thường 
là các đường liên tỉnh. 

ôtômat x. automat. 

ôtôray cv. ô tô ray. d. Xe lớn để chở hành 
khách, thường có bánh sắt, chạy bằng 
động cơ trên đường ray. 

ôvăng x. mái hắt. 


ơ,Ơ Con chữ thứ mười chín của bảng chữ 
cái chữ quốc ngữ, viết nguyên âm “ơ”. 
ơ, d. (ph.). Nồi đất nhỏ dùng để kho nấu 
thức ăn. Ở cá. 

ơ, c. (dùng ở đầu câu). Tiếng thốt ra biểu 
lộ sự ngạc nhiên. Ở! Anh cũng ở đây à? 
Ở lên một tiếng. 

ơ hay c. (dùng ở đầu câu). Như ô hay. 

ơ hờ ởg. (hoặc t.). (d.). Tỏ ra hờ hững, 
lạnh lùng, không quan tâm đến. 

ơ kìa c. (dùng ở đầu câu). Như ô kàa. 

ờc. Œng.; dùng ở đầu câu). Tiếng thốt ra, 
biểu lộ sự đồng tình hoặc sực nhớ ra điều 
gì. Ờ, phải đấy. Ò nhỉ, quên mất. 

ởI đg. 1 Sống đời sống riêng thường ngày 
tại một nơi, một chỗ nào đó. Suốt đời ở 
thôn quê. Hai người cùng phối Tôi ởnhà 
số ð. Ở trọ. 2 Có mặt trong một thời gian 
hoặc một thời điểm nhất định, tại một nơi, 
một chỗ nào đó. Anh ấy đang ở nhà. Tối 
hôm qua, nó cũng ở đấy: Ông ta có ở Tbkyo 
một tháng. 3 Tiếp tục có mặt tại một nơi 
nào đó, không rời đi đâu. Kẻ ở người đi. 
Mời khách ở lại chơi. Người ơi, người ở 
đừng về... (cd.). 4 (kết hợp hạn chế). Sinh 
hoạt thường: ngày trong những điều kiện 
nào đó. Ở bẩn. Ở sạch. 5 Đối xử trong đời 
sống hằng ngày. Ö bạc. Ở sao cho người 
ta thương. Ở hiền gặp lành (tng.). 6 Làm 
thuê dưới hình thức ăn ở luôn trong nhà 
chủ, làm các công việc phục dịch thường 
ngày. Đí ở*“. Đứa ở*. Ở đợ. Làm thuê ở 


mướn. lÏ k. 1 Từ biểu thị điểu sắp nêu ra 
là nơi, chỗ, khoảng thời gian sự vật hay 
sự việc được nói đến tôn tại hay diễn ra. 
Sách để ở trên bàn. Hội nghị họp ở Huế. 
Một thanh niên ở tuổi hai mươi. Ở giai 
đoạn cuối của quá trình phát triển. 2 (kết 
hợp hạn chế). Từ biểu thị điểu sắp nêu 
ra là cái hướng vào đó của điều vừa nới 
đến (thường là một hoạt động tâm lí, tình 
cảm). Hi vọng ở lóp trẻ. Đòi hỏi nhiều ỗ 
anh ta. Tuỳ anh. Nhờỏ sự giúp đố. 3 (đ.). 
Từ biểu thị điều sắp nêu ra là căn nguyên 
của điều vừa nói đến. Lỗi ở tôi. 

ởẩn đg. Ö nơi ít người biết để lánh đời 
(nói về nhà nho ngày xưa). Cáo quan về 
ở ẩn nơi rừng núi. 

ở cữ đg. (cng.). Đẻ (chỉ nói về người). Đến 
kì ở cũ. Vừa ở cũ cháu gái. 

ở đậu đg. Ở nhờ nhà người khác, có tính 
chất tạm thời. Ăn nhờ ở đậu. 

ở đợ dg. Đi ở có thời hạn và lấy công 
trước. Nghèo quá phải cho con đi ở đợ. 
ở goá đg. Không lấy chồng (hoặc vợ) 
khác, sau khi vợ (hoặc chồng) chết, tuy 
tuổi đang còn trẻ, mà sống như vậy cho 
đến trọn đời. 

ở không đg. Œeng,). Không làm việc gì 
cả vì không có việc gì làm. Ỏ không mãi 
cũng buồn. 

ở lổ đg. (ph.). Ở truồng. 

ở lỗ x. ăn lông ở lỗ. 

ở mướn äg. @đ.). Ở đợ. 
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ở nể đg. (d.). Không làm việc gì cả vì 
không có việc làm mà cũng chẳng thiết 
làm. 

ở rể đg. («ng.). Ở gửi rể. 

ởriêng đg. Lập gia đình riêng, không còn 
ở chung với cha mẹ nữa. Con cái đều đã 
Ở riêng. Cho con gái đi ở riêng. 

ở trần đg. Không mặc áo, để hở nửa 
mình trên. 

ở truồng đg. Không mặc quần hoặc váy, 
để hở nửa mình dưới. 

ở vậy đg. (kng.). Cứ sống như vậy, độc 
thân hoặc không lấy vợ khác, chồng 
khác. Chồng chết, chị ở vậy nuôi con. 
Anh ta định ở vậy suốt đời. 

ở vú đg. Đi ở làm vú em. 

ớ, đg. (ng.). Như ngớ. Đứng ớra, chẳng 
hiểu gì. 

ớ,c. Œng.; dùng trước từ chỉ đối tượng 
kêu gọi). Tiếng gọi dùng để gọi người ở 
xa, thường là không quen. Ớ đò! Ó anh 
đi đường cái quan... (cd.). 

ợởg. Tống khí hoặc những chất gì đó từ 
đạ dày ra miệng. Đau dạ dày bị ợ chua. 
Bò ợ có lên nhai lại. 

ơi c. † (thường dùng sau từ chỉ đối tượng 
kêu gọi). Tiếng gọi dùng để gọi một cách 
thân mật, thân thiết. Ông ơi! Ai ơi đừng 
bỏ ruộng hoang... (cd.). Thuyền ơi có nhớ 
bến chăng?... (cd.). Ơi quê hương, đất 
nước! 2 (kng.). Tiếng đáp dùng để đáp 
lại tiếng gọi của người ngang hàng hoặc 
người dưới. Ở! Gọi øì ch;?3 (dùng sau từ 
chỉ đối tượng kêu gọi, kết. hợp hạn chế). 
Tiếng gọi dùng để kêu với ý than vãn. 
Trời ơi, hỏng hết rồi! Trời đất ơi! 

ơi là (kng.). (dùng giữa một từ và hình 
thức lặp của nó). Tổ hợp biểu thị một 
cảm xúc mạnh mẽ của người nói, do chịu 
tác động trực tiếp của một tính chất nào 
đó ở mức độ đặc biệt cao. Wét ơi là rét! 
Thương ơi là thương! Chồng ơi là chồng! 


(tiếng kêu than, trách móc). 

ơi ới t. Từ gợi tả tiếng nhiều người gọi 
nhau to và liên tiếp từ nơi khác vọng lại. 
Gọi nhau ơi ối. 

ới | c. (vch.; dùng trước từ chỉ đối tượng 
kêu gọi, và phối hợp với ơi, hoặc ôi sau 
đó). Tiếng gọi dùng để kêu hoặc gọi với 
ý than vãn, nhắn nhủ. Ới chị em ơi! Ới 
người thương ôi! Th nhắn một điều... 
(cd.). II đg. đeng.). Gọi, báo cho biết. Cần 
gì cứ ói một tiếng, tôi ra ngay. 

ỡm ờ t. 1 (Œng.). Ra vẻ ngớ ngẩn như 
không biết gì cả. Cứ ốm ở giả ngây giả 
dại. Biết rồi, còn khéo ốm ờ! 2 Nửa đùa 
nửa thật, có ý trêu cợt (thường nói về cách 
nói năng). Lối nói ốm ờ nửa nạc nửa mố. 
Õm ờ nên dễ bị hiểu lầm. 

ớm t. (ph.). Cớm. Ta bị óm nắng. 

ơn d. Điều làm cho người nào đó, mang 
lại lợi ích, sự tốt đẹp, được bản thân người 
ấy nhận thức như là cần phải đền đáp. 
Mang ơn. Đền ơn. Ơn trời biển (rất to 
lớn). Phụ ơn. Làm ơn”. 

ơn huệ (ph.). x. ân huệ. 

ơn nghĩa (ph.). x. ân nghĩa. 

ơn ớn đg. x. ớn (láy). 

ớn đg. 1 Có cảm giác lạnh từ trong người 
lạnh ra và ghê ghê người. Bị ớn số. Sợ 
quá, ồn lạnh cả xương sống. 2 Chán đến 
phát ngấy. Ăn mãi một thú, ón quá. Nói 
nhiều nghe phát ón. 3 (ph.). Sợ. Bị đòn 
một lần đã ón rồi. /! Láy: ơn ớn (ng. †; ý 
mức độ ít). 

ớt d. Cây nhỏ cùng họ với cà, hoa trắng, 
quả chín có màu đỏ hay vàng, vị cay, 
dùng làm gia vị. Cay như ớt. 

ớt bị d. Ốt quả to, màu đỏ hay vàng. 

ớt cà chua d. Ốt quả tròn, trông giống 
quả cà chua. 

ớt chỉ thiên d. Ốt quả nhỏ, mọc chỉ thẳng 
lên. b 

ớt hiểm d. (ph.). Ốt chỉ thiên. 


lÍ[[[| 


p; P [“pê”, hoặc “pờ” khi đánh vần] Con 
chữ thứ hai mươi của bảng chữ cái chữ 
quốc ngữ: 1) viết phụ âm “p”; 2) tổ hợp với 
con chữ h làm thành con chữ ghép ph. 
P Kíhiệu hoá học của nguyên tốphosphor 
(photpho). 

pa tê x. pa¿ê. 

paanga d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của 
'Tonga. 

palan cv. palăng. d. Hệ thống gồm nhiều 
ròng rọc nối tiếp nhau theo một phương 
thức nhất định; thường dùng để kéo các 
vật nặng lên cao bằng một lực nhỏ hơn 
trọng lượng của vật. 

pan t. Ở tình trạng bị hỏng máy phải 
ngừng hoạt động, ngừng chạy một cách 
bất ngờ. Xe bị pan giữa đường. 

panel cv. panen. d. Tấm bêtông cốt thép 
dùng lắp thành sàn nhà hoặc mái nhà. 
panh d. Dụng cụ ÿ tế bằng kim loại dùng 
để gấp, cặp: 

panô d. Phần được đóng khung trên 
tường hay trên những tấm ván ghép lại, ỏ 
giữa có tranh vẽ hoặc tranh phù điêu. 
parabol cv. parabon. d. Tập hợp tất cả 
các điểm trong mặt phẳng cách đều 
một điểm cho trước (gọi là tiêu điểm) và 
một. đường thẳng cố định (gọi là đường 
chuẩn). Hình parabol. 

paraffin cv. parafin. d. Chất rắn giống 
sáp, màu trắng, dễ nóng chảy, lấy từ dầu 
mỏ, đùng làm nến, làm giấy chống ẩm. 


patent d. x. bằng sáng chế. 

patê d. Món ăn làm bằng thịt hoặc gan 
ướp với đường, rượu rồi nghiền nhỏ, 
bao mỡ lá và hấp chín. Ăn bánh mì với 
patê. 

patinê đg. (Hiện tượng xe cơ giới) không 
di chuyển được mặc dầu bánh xe vẫn 
quay; quay trượt. Ôtô bị patinê. 

Pb Kí hiệu hoá học của nguyên tố chì 
(gếng Latin plưmbum). 

pemanganat kalĩ x. permanganat kal. 
pence [penx(0)] d. x. penny. 

penicillin cv. penixiln. d. Thuốc kháng 
sinh lấy từ môi trường nuôi cấy một số 
loại nấm đặc biệt. 


'penny (số nhiều: pence [penx(ơ)] d. Một 


phần trăm đồng bảng Anh. 

perib‹oa d. Thuyền nhỏ, dài, hai đầu 
nhọn, dùng trong thể thao. 
permanganat kali cv. pemanganat kali. 
d. Chất kết tỉnh màu tím đen, tan trong 
nước, có tính oxy hoá mạnh, dùng làm 
thuốc sát trùng, thường gọi là thuốc 
tím. 

peseta d. Đơn vị tiền tệ của Tây Ban 
Nha. 

peso d. Đơn vị tiền tệ của nhiều nước: 
Chilê, Cuba, Mexico (Mêhicô), Philippm, 
V.V. 

pê đan x. pêđan. 

pêđan cv. pê đan. d. Bộ phận của xe 
đạp, xe máy, v.v., dùng bàn chân để điều 
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khiển. 

pha, d. Đèn pha (nói tắt. Bật pha ôtô. 
Rọi pha. 

pha, d. 1 (chm.). Đại lượng đo bằng đơn 
vị góc, xác định trạng thái của quá trình 
dao động tại mỗi thời điểm. Dao động 
cùng pha. 2 (chm.). Tập hợp các phần 
của một hệ nhiệt động có cùng các tính 
chất vật lí và hoá học. Hệ ba pha. 3 Cảnh 
diễn ra trong chốc lát, cảnh này nối tiếp 
cảnh kia trong toàn bộ một sự kiện. Một 
pha bóng đẹp mắt của trận đấu. Đến pha 
gay cấn của vỏ kịch. 

pha, x. Ía. 

pha, đg. 1 Cho nước sôi vào cho ngấm để 
tạo thành thức uống. Pha cà phê. Chè 
pha loãng. 2 Trộn lẫn vào nhau theo một 
tỉ lệ nhất định để tạo thành một hỗn hợp 
nào đó. Pha màu. Pha nước chấm. Pha 
một cốc nước chanh. 3 Có lẫn vào một ít 
cái khác trong thành phần cấu tạo. Đồng 
pha chì. Đất cát pha*. Vải pha nyÏon. Nói 
tiếng Nam Bộ pha giọng Bắc. Đùa pha 
chút trách móc. 

pha, dg. Cắt, xẻ một khối nguyên ra 
thành từng phần để tiện sử dụng. Pha 
thịt. Pha cây tre. 

pha chế đg. Pha theo những tỉ lệ hoặc 
công thức nhất định. Pha chế thuốc. 
Công thức pha chế: 

pha lê d. Thuỷ tĩnh trong suốt và nặng 
hơn thuỷ tỉnh thường. Trong suốt như 
pha lê. Cố pha lê. 

pha lửng đg. (kng.). Nói hơi pha trò. 
pha phôi đg. 0d.). Như phôi pha. 

pha tạp t. Bị trộn lẫn, pha lẫn nhiều thứ, 
nhiều loại khác nhau, không có được một 
bản sắc riêng. Một kiểu kiến trúc pha 
tạp, đủ màu đông tây, kim cổ. Một nghệ 
thuật lai căng, pha tạp. 

pha trò đg. Làm cho vui bằng cách chêm 
vào câu chuyện những lời nói, cử chỉ 
gây cười. Vừa làm vừa pha trò. Vai hề 
ra pha trò. 

pha trộn đg. 1 Trộn lẫn cho hoà với 
nhau. Pha trộn màu vẽ. Pha trộn vữa. 2 


Có pha lẫn những thứ khác vào, không 
còn thuần chất nữa. Một ngôn ngữ pha 
trộn. 

phà, d. Phương tiện vận chuyển hình 
chữ nhật, lòng phẳng, dùng để chổ xe 
cộ và người qua sông. Cho xe qua phà. 
Bến phà. 

phà, đg. Thỏ mạnh ra qua đường miệng. 

Phà khói thuốc. Phà ra hơi rượu. 

phả đg. 1 Như phà, (nhưng nghĩa mạnh 
hơn). Phả khói thuốc. 2 (Hơi, khí) bốc 
mạnh và toả ra thành luồng. Hơi nóng 
trong lò phả ra hừng hực. Đất phả hơi 
sương. Gió lạnh phả vào phòng. 

phả hệ @d.). x. phổ hệ. 

phá, d. Vùng nước mặn có dải đất, cát 
ngăn cách với biển, thông ra biển bởi một 
dòng nước hẹp. 

phá, đg. 1 Làm cho tan vỡ, hư hỏng, cho 
không còn nữa. Phá bức tường, xây lại. 
Sâu phá lúa. Phá võ kế hoạch. 2 (kết hợp 
hạn chế). Làm cho cái cũ không còn giá 
trị bằng cách tạo ra cái mới, giá trị cao 
hơn. Phá chỉ tiêu cũ. Phá kỉ lục thế giới. 
3 (Vết thương) lở bung ra. Vết thương 
phá miệng. Phá lở. 4 (kết hợp hạn chế). 
Phát ra, bật ra một cách mạnh mẽ, khó 
ngăn giữ được. Phá lên cười. Phá chạy 
(vụt bỏ chạy). Vui như phá (kng.; hết 
sức ổn ào). 5 (kết hợp hạn chế). Làm sơ 
qua lần đầu, phác qua, để còn làm tiếp 
các bước sau. Tiện phá. Câu phá (câu 
mở đầu bài thơ theo luật thơ Đường; 
câu phá đề). 

phá án đg. 1 (Toà án cấp trên) huỷ một 
bản án do toà án cấp dưới đã xử chung 
thẩm và yêu cầu toà án đó xét lại. 2 Kết 
thúc quá trình điều tra bí mật về một vụ 
án, sau khi đã làm rõ đối tượng và các 
tình tiết của vụ án. 

phá bĩnh đg. (kng.). Trực tiếp gây rối 
nhằm làm hỏng công việc hoặc cuộc vui 
của những người khác. Chơi chán rồi phá 
bĩnh. Đến chỉ để phá bĩnh. 

phá cách đg. Bỏ không theo cách luật, 

những quy định của thơ văn cũ. Bài thơ 
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phá cách. 

phá cỗ đg. Cùng nhau ăn các thứ đã bày 
sẵn trong cỗ tết Trung Thu của trẻ em. 
Ngắm trăng và phá cỗ. 

phá đám đg. Quấy rối để làm tan võ, làm 
hồng công việc hoặc cuộc vui của những 
người khác. Phá đám tiệc vui. Không làm 
thì thôi, đừng phá đám. 

phá đề đg. (cũ) x. khai để. 

phá gia đg. (cũ). Làm tan nát tài sản của 
gia đình do chơi bời hư hỏng (thường 
dùng làm tiếng mắng). 

phá gia chỉ tử d. (cũ). Đứa con phá gia; 
cũng dùng để chỉ kể ăn chơi, tiêu pha 
bừa bãi. 

phá giá đg. 1 (Nhà nước) hạ thấp tỉ giá 
chính thức của đồng tiển nước mình so 
với đồng tiền nước ngoài, hay hạ thấp 
lượng vàng bảo đảm chính thức của 
đồng tiền. Đồng f#ane bị phá giá. 2 x. 
bán phá giá: 

phá giới đg. (Người tu hành theo đạo 
Phật) bỏ không theo những điều giới 
luật, những điều ngăn cấm trong đạo 
Phật. Nhà sư phá giới. 

phá hại đg. Làm cho hư hại (thường là 
hoa màu). Sâu bọ phá hại mùa màng. 
phá hoại đg. Cố ý làm cho hồng, cho bị 
thiệt hại nặng. Biệt kích phá hoại cầu. 
Chiến tranh phá hoại”. Phá hoại sự đoàn 
kết. Âm mưu phá hoại. 

phá hoang ởg. Vỡ đất hoang để trồng 
trọt. Đất mới phá hoang. 

phá huỷ đg. Làm cho bị hư hỏng nặng, 
lkchông dùng được nữa hoặc không còn tồn 
tại. Phá huỷ ngôi nhà cũ để làm lại. Trận 
lụt đã phá huỷ nhiều cầu cống. 

phá lưới dg. (xng.) Đá bóng vào lưới đối 
phương, tạo bàn thắng. Phá lưới đối 
phương vào phút chót. Vua phá lưới. 
phángang đg. (ng.). 1 Bỏ đỏ giữa chừng, 
không làm cho trọn (thường nói về việc 
học hành). Đang học thì phá ngang ởi 
làm. 2 Cố ý làm ảnh hưởng, làm hỏng 
công việc đang làm giữa chừng của 
người khác. Bày trò phá ngang. Nói phá 


ngang. 

phá nước đg. Sinh ghẻ lỏ, mụn nhọc vì 
chưa quen thuỷ thể. 

phá phách đg. Phá lung tung, bừa bãi 
(nối khái quát). 

phá quấy đg. Làm rối ren để gây trở ngại. 
Bướng bình, hay phá quấy: 

phá rào đg. Vận dụng linh hoạt các chế 
độ, chính sách (thường trong lĩnh vực 
kinh tế) trái với các quy định hiện hành, 
do nhận thức rằng những quy định này 
không phù hợp với tình hình nhưng chưa 
được sửa đổi. Xf nghiệp phá rào để tự giải 
quyết khó khăn trong sản xuất. 

phá rối đg. Hoạt động làm cho bị rối loạn, 
mất ổn định. Phá rồi trật tự an nĩnh. 
Giấc ngủ bị phá rối. 

phá sản đg. 1 Lâm vào tình trạng tài sản 
chẳng còn gì, và thường là vỡ nợ, do kinh 
doanh bị thua lỗ, thất bại. Khủng hoảng 
kinh tế làm hàng loạt công tỉ phá sản. 
2 @ng,). Thất bại hoàn toàn. Kế hoạch 
bị phá sản. 

phá tán đg. (cũ). Làm cho tan nát hết 
(thường nói về của cải). 

phá thối đg. (thgt.). Phá quấy. 

phá vây đg. Đánh phá vòng vây để thoát 
ra ngoài. 

phác đg. 1 Vạch ra những nét chính, tạo 
ra những đường nét hoặc hình khối sơ 
lược để hình dung được cái toàn bộ theo 
dự định. Phác ra cốt truyện. Vẽ phác. 
Tĩnh phác xem cần chỉ bao nhiêu. 2 Có 
cử chỉ, củ động đơn giản để biểu thị một 
thái độ nào đó. Phác một cử chỉ phản đối. 
Trên môi phác một nụ cười. 

phác đồ d. Trình tự và thao tác vạch 
sẵn để xử lý và điều trị bệnh. Phác đồ 
điều trị. 

phác hoạ đg. 1 Vẽ sơ bộ để thể hiện 
những đường nét cơ bản nhất, trước khi 
vẽ tiếp cho đến hoàn chỉnh bức tranh. 
Phác hoạ chân dung. Bức phác hoạ. 2 
Vạch sơ lược những nét chính, chưa có 
đủ các chỉ tiết. Phác hoạ nhân vật. Phác 
hoạ một kế hoạch. 
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phác thảo đg. (hoặc d.). Viết một bản thảo 
sơ lược hoặc dựng một bản mẫu bằng 
những đường nét cơ bản, nhằm thể hiện 
một dự kiến sáng tác về văn học, nghệ 
thuật. Vừa phác thảo xong bức tranh. 
Phác thảo đề cương. Ở dạng phác thảo. 
phác thực t. ád.). Chất phác và thật 
' thà. 

phách, d. 1 Nhạc khí dân tộc làm bằng 
đoạn tre cứng, thường dùng đệm cho 
hát ca trù. Gõ phách. 2 Đơn vị thời gian 
cơ bản của nhịp. Trong nhịp 2⁄4 có hai 
phách. Hát lạc phách. Mỗi (người nói) 
một phách”. 

phách, d. Phần ghi họ tên và số báo danh 
của người dự thi ở đầu mỗi bài thi, được 
rọc ra trước khi đưa chấm. Rọc phách bài 
thị. Ráp phách. 

phách, d. (vch.; thường dùng đi đôi với 
hồn). Vía, tạo nên sức mạnh tỉnh thần 
của con người, theo mê tín, Hồn xiêu 
phách lạc”. 

phách, t. (ph.). Kiêu, lên mặt ta đây. 
Thằng ấy phách lắm. Làm phách". 
phách lác đg. (ph.). Khoác lác. Thất bại 
rồi, vẫn còn phách lác. 

phách lối đg. (ph.). Lên mặt ra oai cho 
người ta phải nể sợ mình. Bộ tịch phách 
lối. Quen thói phách lối với dân làng. 
phạch t. (thường dùng ở dạng láy). Từ 
mô phỏng tiếng như tiếng của vật nhẹ 


và rộng bản đập vào vật cứng khác. Võ 


phạch một cái. !j Lây: phành phạch (ý 
liên tiếp). Quạt phành phạch suốt đêm. 
phai, d. Công trình nhỏ xây đắp bằng đất 
hoặe các tấm gỗ xếp chồng lên nhau để 
ngăn dòng nước. Đắp phai. Bờ phai. 
phai, đg. 1 Không còn giữ nguyên độ đậm 
của màu sắc, hương vị ban đầu. Vải bị 
phai màu. Chè đã phai hương. 2 Không 
còn giữ nguyên độ đằm thắm sâu sắc như 
ban đầu. Kỉ niệm không thể nào phai. 
phai lạt đg. (ph.). Pha nhạt. 

phai mờ đg. (Hình ảnh, ấn tượng) mờ 
đi, không còn rõ ràng, nguyên vẹn. Ấn 
tượng không thể phai mò. Hình ảnh đã 


phai mờ trong trí nhớ. 

phai nhạt đg. (Tình cảm, ấn tượng) mờ 
nhạt đi, không còn đậm đà, không còn rõ 
nét. Tình yêu không phai nhạt. 

phải, đg. 1 (thường dùng trước đg., t.). 
Ở trong điều kiện bắt buộc không thể 
không làm, nhất thiết không thể khác 
hoặc nhất thiết cần có. Phải đi ngay mới 
kịp tàu. Nhiệm vụ phải làm. Phải bốn 
người mới khiêng nổi. Việc phải thế. 2 
(dùng trước d., đg.). Chịu tác động không 
hay, không có lợi; bị. Phải đòn oan. Rát 
như phải bỏng. Giấy nảy lên như đỉa phải 
vôi. 3 (dùng sau một đg. khác và trước d.). 
(Do một hoạt động nào đó mà) gặp, chịu 
tác động của cái không hay. Giẫm phải 
gai. Mua phải hàng giả. Đi phải chuyến 
tàu chật quá. Chết đuối vó phải bọt (tng.). 
4 (dùng trước d.). Gặp lúc hoặc hoàn cảnh 
nào đó. Phải hôm mưa gió, không đi đâu 
được. Phải khi túng bấn. Phải lúc đẹp trời 
như thế này, ở nhà làm gì? 

phải, t. 1 Ở cùng một bên với tay thường 
đồng để cầm bút, cầm dụng cụ lao động; 
đối lập với trái. Cầm bút tay phải. Đi bên 
phải mặt đường. Rẽ sang phải. 2 (Mặt) 
được coi là chính, thường được bày ra 
ngoài (thường nói về hàng dệt); đối lập 
với trái. Mặt phải tấm vải rất mịn. 
phải, l t. † (dùng trước một d.). Đúng với, 
phù hợp với. Ăn ở phải đạo làm người. 
Khen không phải lối. Bán phải giá, 
không đắt không rẻ. Vừa đôi phải lứa*. 
Mưa nắng phải thì (hợp thời tiết, thuận 
lợi cho nông nghiệp). 2 Đúng, phù hợp với 
đạo lí, với những điều nên làm. Lế phải*. 
Nói chí phải. Đối xử không phải với bạn 
bè. Phải, anh nói có lí. Phải đấy, chúng 
ta đi chơi đi. 3 (thường dùng trong câu 
phủ định, câu nghi vấn). Đúng, hợp với 
sự thật. Không phải nó đâu, anh lầm rồi! 
Anh ta đâu có phải là người xấu. Chuyện 
lâu lắm rồi, có phải không? Phải anh gọi 
tôi không? (eng.). 4 (ph.). Từ (thường là 
người già) dùng để đáp lại lời chào của 
người dưới. (- Chào cụ ạ!) - Phải, chào 
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chị. lÌ k. (kng.; dùng ở đầu câu, thường 


phối hợp với £hì ở vế câu sau). Từ dùng - 


để nêu lên một giả thiết, xem với giả thiết 
ấy thì cái gì xảy ra (nhằm so sánh đánh 
giá về điều trái lại đã xảy ra trong thực 
tế); giả dự, giá như. Phải mẹ nó còn sống 
thì nó cũng không đến nỗi khổ thế. Phải 
như ngày trưóc thì nghèo như nó, làm gì 
học được đến đại học. 

phải biết (kng.). Tổ hợp biểu thị ý nhấn 
mạnh một sự thật và một mức độ cao 
mà dường như người đối thoại không 
thể hình dung nổi. Đẹp phải biết. Mưa 
to phải biết. Cá này mà nấu giấm thì 
phải biết (ngon phải biết). Chuyến đi 
phải biết là vui. 

phải cái (kng.). Tổ hợp biểu thị điều sắp 
nêu ra là một điều hạn chế, một nhược 
điểm đáng tiếc, đáng phàn nàn. Thông 
minh nhưng phải cái lười. Nhà này phải 
cái hơi chật. 

phải cái tội (‹ng,). x. phải tội,. 

phải chăng, t. (eng.). Vừa phải, không có 
gì quá đáng, có thể chấp nhận được. Giá 
cả phải chăng. Đòi hỏi cho phải chăng. 
Ăn nói phải chăng. 

phải chăng, 1 Tổ hợp biểu thị ý nhận định 
có phần dè dặt, người nói nêu ra như 
muốn hỏi để trao đổi ý kiến với người đối 
thoại. Phải chăng nguyên nhân việc đó là 
như vậy. Phải chăng nó không biết, nên 
không đến. 2 Tổ hợp biểu thị ý hỏi mỉa 
mai về một điều biết là người đối thoại 
cũng phải thấy là vô lí và khó trả lời. Phải 
chăng anh không biết gì cả. 

phải chỉ k. (ph.). Giá mà, giá như. Phải 
chỉ tôi biết trước. 

phải gió t. 1 (kng;; id.). Bị trúng gió mà 
sinh bệnh. 2 (thgt.). Tiếng dùng để rủa 
nhẹ nhàng. Cái xe phải gió, hỏng suốt! 
Thằng phải gió, nghịch quá. 

phải lòng đg. (cũ; kng.). Thấy yêu một 
cách khó cưỡng lại nổi. Phải lòng cô hàng 
xóm. Phải lòng nhau. 

phải tội, đg. Mắc tội với thần linh hay với 
tổ tiên và sẽ phải chịu trừng phạt về sau 


này, theo mêtín. Báng bổthần thánh thế 
thì phải tội chết 

phải tội, en. phải cái tội (kng.). Như chỉ 
mỗi tội. Nó nhanh nhẹn, phải tội hơi 
lười. 

phải tội mà (eng.). Tổ hợp biểu thị việc 
sắp nêu ra là không nên làm, vì cho rằng 
làm thì chỉ mang lấy sự vất vả chứ chẳng 
có lợi gì; như tội øì (mà). Trời đang mưa 
to, phải tội mà đi. 

phải vạ mà (Œng.). Như phải tội mà. 
phái, d. Tập hợp người đứng về một phía 
nào đó, trong quan hệ đối lập với những 
người phía khác. Chia làm nhiều phái. 
Phái tả, phái hữu. Phái đối lập. Phái 
đẹp”. 

phái, đg. Cử đi làm việc gì với những 
yêu cầu nhất định, trong một thời gian 
nhất định. Tỉnh phái đoàn cán bộ về giúp 
huyện. Phái người đi điều tra. 

phái bộ d. (cũ). Phái đoàn. 

phái đẹp d. (kng,). Giới người đẹp, giới 
phụ nữ. 

phái đoàn d. Đoàn người được chính thức 
cử đi làm một nhiệm vụ nhất định trong 
thời gian nhất định. Cử một phái đoàn đi 
dự hội nghị. Tiếp phái đoàn ngoại giao. 
phái mày râu d. (kng,). x. mày râu. 

phái sinh t. (Từ hoặc nghĩa từ) được tạo 
ra từ một yếu tố gốc bằng cách thêm, 
bót hay thay một vài thành tố nào đó. 
“Hợp tác hoá”, “bất hợp tác” là những từ 
phái sinh của “hợp tác”. Nghĩa gốc và các 
nghĩa phái sinh của một từ đa nghĩa. 
phái viên d. (trtr.). Người được phái đi 
làm một nhiệm vụ nào đó. Phái viên của 
chính phủ. 

phái yếu d. (kng.). Giới người yếu, giới 
phụ nữ. 

phàm, +. 1 (hoặc d.). (cũ). Thuộc người 
đời, thuộc cõi đời trên mặt đất, phân 
biệt với thuộc cõi tiên. Cối phầm. Người 
phàm. Mắt phàm. Tiên xuống phàm 
(xuống cõi phàm). 2 (d.). (Ăn, nói) thô 
tục, không lịch sự, không thanh nhã. Nói 
phàm. Ăn phàm. 


TẬI 


phàm 


967 


phản biện 


phàm, tr. (dùng ở đầu câu). Từ biểu thị 
ý nhấn mạnh về tính khái quát của 
một nhận định đúng ở đời cho tất cả 
mọi trường hợp sắp nêu ra. Phàm cái 
gì khỏi đầu cũng đều khó. Phàm việc 
mình không muốn cho mình thì đừng 
làm cho người. 

phàm ăn đg. Ăn nhiều và ăn được nhiều 
thứ, nhiều loại thức ăn. Con lợn phầm 
ăn, nên chóng lồn. 

phàm lệ d. (cũ). Phần giới thiệu thể lệ 
biên soạn và nội đung tóm tắt, in ở đầu 
cuốn sách. Phàm lệ của quyển từ điển. 
phàm phu d. (cũ). Kẻ thô lỗ tục tằn. 
phàm trần d. (cũ). Cõi trần tục, cõi đời 
trên mặt đất. 

phàm tục t. Tầm thường, thuộc cõi đời 
trên mặt đất, không có gì là cao siêu. 
Người phàm tục. 


phạm, đg. 1 (Cắt, rạch,...) lấn vào chỗ cần 


tránh. Cắt phạm vào tay: 2 Đụng chạm 
tới, làm tổn hại đến cái cần tôn trọng, giữ 
gìn. Phạm đến danh dự. Than TIỘI quy. 
Phạm luật đi đường. 

phạm, | đg. Mắc phải điều cần tránh. 
Phạm lỗi. Phạm tội tham ô. Phạm sai 
lầm. II d. (cũ; kng.). Phạm nhân (nói 
tắt. 

phạm đồ d. (cũ). Phạm nhân. 

phạm huý đg. Phạm tội nhắc đến tên 
huý của người bề trên, điều phải kiêng 
tránh theo tục lệ thời phong kiến. Đi thí 
hội, làm bài văn sách phạm huý nên bị 
đánh hỏng. 

phạm luật đg. Làm trái với luật lệ, quy 
định. Cầu thủ phạm luật: 

phạm nhân d. Người có tội đã bị xử án 
và đang ở tù. 

phạm pháp đg. Làm điều pháp luật cấm. 
Hành vi phạm pháp. 

phạm phòng đg. (Đàn ông) bị ngất đi khi 
đang giao hợp hoặc bị ốm nặng sau đó. 
phạm thượng đg. Xúc phạm tới người bề 
trên (một tội nặng theo quan niệm phong 
kiến). Tội phạm thượng: 

phạm trù d. 1 Khái niệm khoa học phần 


ánh những thuộc tính và mối quan hệ 
chung, cơ bản nhất của các hiện tượng. 
Vật chất, vận động, không gian là những 
phạm trù của triết học. 2 Khái niệm khoa 
học biểu thị loại sự vật, hiện tượng hay 
những đặc trưng chung nhất của chúng. 
Các phạm trù ngũ pháp. 

phạm vi d. Khoảng được giới hạn của 
một hoạt động, một vấn đề hay một cái 
gì. Mở rộng phạm vi hoạt động. Trên 
phạm vi cả nước. Phạm vi của nhà máy. 
Phạm vi bài viết. 

phàn nàn đg. Nói ra nỗi buồn bực, không 
vừa ý để mong có sự đồng cảm, đồng 
tình. Hay kêu ca, phàn nàn. Điều đáng 
phàn nàn. 

phản, d. (ph.). Ván. Bộ phần gỗ. 

phản, lđg. 1 Thay đổi hẳn thái độ, hành 
động chống lại, làm hại người có quan 
hệ gắn bó với mình. Bị lộ vì có kẻ phần. 
Lrừa thầy phần bạn*. Làm phẳn”*. Ngựa 
phản chủ*. 2 (Cái của chính mình) làm 
hại mình một cách không ngờ. Hắn giả 
trang làm người địa phương, nhưng 
giọng nói lơ ló đã phản hắn. l\ Yếu tố 
ghép trước để cấu tạo tính từ, động từ, 
có nghĩa “ngược lại, ngược trở lại”. Phản 
tác dụng. Phản khoa học. 

phản ảnh đg. Trình bày với cấp có trách 
nhiệm những tin tức về hiện thực khách 
quan với những diễn biến của nó. Phản 
ảnh ý kiến của quần chúng lên cấp 
trên. 

phản ánh đg. 1 Tái hiện những đặc trưng, 
thuộc tính, quan hệ của một đối tượng 
nào đó. Nghệ thuật phần ánh cuộc sống. 
Ý thức con người phản ánh hiện thực 
khách quan. 2 (d.). Phản ảnh. 

phản ánh luận d. Lí luận về nhận thức, 
cho rằng cảm giác, khái niệm của con 
người, kể cả khái niệm khoa học, đều 
phản ánh hiện thực khách quan. 

phản bác đg. Gạt bỏ bằng lí lẽ ý kiến, 
quan điểm của người khác. 

phản biện đg. Đánh giá chất lượng một 
công trình khoa học khi công trình được 
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đưa ra bảo vệ để lấy học vị trước hội 
đồng chấm thi. Phản biện luận án tiến 
sĩ. Người phản biện. 

phản bội đg. Thay đổi hẳn thái độ, đứng 
về phía chống lại người hay cái mà nghĩa 
vụ bắt buộc mình phải trung thành, tôn 
trọng, bảo vệ. Phản bội tổ quốc. Phản bội 
lời cam kết. Hành động phản bội. Phần 
tử phản bội. 
phản cách mạng t. Có hành động hoặc 
tính chất chống lại cách mạng. Hoạt 
động phản cách mạng. 

phản cảm d. (và đg.). Phần ứng tiêu cực, 
cảm thấy bực mình, khó chịu (thường nói 
về người xem biểu diễn nghệ thuật). Diễn 
viên không tạo ra được sự giao cảm, mà 
đã gây phần cảm cho người xem. 

phản chiến đg. Chống lại, không tham 
gia vào hành động chiến tranh phi nghĩa 
(thường nói về binh lính). Bính sĩ phần 
chiến. 

phản chiếu đg. 1 Chiếu hắt ánh sáng 
"trở lại. Mặt nước phản chiếu ánh trăng. 
2 (cũ). Phản ánh. Tác phẩm phản chiếu 
đời sống của nông dân thời trước. 

phản chứng d. Sự chứng minh bằng cách 
đặt một giả thiết ngược lại với điều phải 
chứng minh và vạch rõ rằng giả thiết này 
dẫn đến điều vô lí. 

phản công đg. Tiến công lại khi bị đối 
phương tiến công, hoặc chuyển sang 
tiến công sau một thời kì phòng ngự, 
cầm cự. 

phản cung ởg. Khai ngược lại hoặc phủ 
nhận lời trước đã cung khai. 

phản diện d. (dùng phụ sau d.). Mặt trái, 
có nhiều yếu tố tiêu cực, nêu lên để phê 
phán, đả kích trong tác phẩm văn học - 
nghệ thuật; trái với chính diện. Nhân vật 
phần diện. Chủ đề phản diện. 

phản đề d. Phán đoán đối lập với chính 
đề trong tam đoạn luận. 

phản đế đg. (thường dùng phụ sau d.). 
Chống đế quốc. Cách mạng phản đế: 
phản đối đg. Chống lại bằng hành động, 
lời nói. Phần đối vi phạm nhân quyền. 


Ý kiến phản đối. 
phản động t. Có tính chất chống lại cách 
mạng, chống lại sự tiến bộ. Tư tưởng 
phản động. Các thế lực phản động. 
phản gián đg. 1 (cũ). Dùng mưu gây chia 
rẽ nội bộ đối phương. Kế phản gián. 2 
Chống gián điệp. Công tác phản gián. 
Truyện phản gián. 

phản hồi đg. 1 (cũ). Trở về, quay trở lại. 
Phần hồi cố hương. 2 (chm.). Tác dụng 
trở lại. Tín hiệu phần hồi. Phản hồi âm. 
3 (chm.). x. lên hệ ngược. 

phản kháng đg. Chống lại một cách 
quyết liệt. Hành động phần kháng. Sức 
phản kháng mãnh liệt. 

phản kích dg. Dùng hành động tiến công 
trong quá trình phòng ngự để đánh lại 
đối phương. Đợt phản kích. 

phần loạn đg. (cũ; 1d.). Làm phần, gây rốt 
loạn (hàm ý chê). Âm mưu phản loạn. 
phản lực d. 1 Lực xuất hiện khi một vật 
tác dụng trở lại vào vật đang tác dụng lên 
nó. Phản lực bao giờ cũng bằẰng và ngược 
chiều lực. Máy bay phản lựe*. 2 (kng.). 
Máy bay phản lực (nói tắt). 

phản nghĩa t. x. từ phẳn nghĩa. 

phản nghịch đg. (cũ). Làm phản, chống 
lại (hàm ý chê). 

phản pháo đg. Dùng pháo binh đánh trả 
lại pháo binh của đối phương. 

phản phong đg. (thường dùng phụ sau 
d.). Chống phong kiến. Hai nhiệm vụ 
phản đế và phần phong trong cách mạng 
dân tộc dân chủ. 

phản phúc t. Tráo trở, phản lại người đã . 
tin cậy mình hoặc có ân nghĩa với mình. 
Lòng dạ phản phúc, thay thầy đổi chủ. 
phản quang t. Có khả năng phần xạ ánh 
sáng tốt. Kính phần quang. 

phản quốc đg. Chống lại tổ quốc. Tội 
phản quốc. 

phản tác dụng d. Tác dụng thực tế ngược 
lại tác dụng mong muốn. Muốn cho người 
ta tin, mà nói quá sự thật thì lại thành 
phản tác dụng. 

phản tặc d. (cũ; ¡d.). Kẻ làm phản, làm 
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phản thí dụ d. Thí dụ đưa ra để bác bỏ 
điều gì đó. 

phản thùng đg. (thgt.). Phản lại người 
cùng phe cánh với mình. Hành động 
phản thùng. : 

phản thuyết d. Thuyết chống lại một 
thuyết khác, trong quan hệ với thuyết 
đó. 

phản tỉnh đg. (cũ). Tự kiểm tra tư tưởng 
và hành động của mình trong quá khứ, 
đặc biệt để thấy ra lỗi lầm. 

phản trắc t. Tráo trở, dễ dàng làm phản, 
không thể tin được. Tâm địa phẩn trắc. 
phản tuyên truyền đg. Tuyên truyền 
chống lại sự tuyên truyền của đối 
phương. 

phản ứng l d. 1 Hoạt động, trạng thái, 
quá trình nảy sinh ra để đáp lại một tác 
động nào đó. Phản ứng đữ đội của con 
hổ trước khi bị bắt. Phản ứng đầu tiên 
của nhiều người trước lời tuyên bố đó là 
nghi ngò. 2 Sự đáp lại của cơ thể sinh 
vật trước những kích thích bên ngoài 
hay bên trong nào đó. Phản ứng tự vệ 
của cơ thể. Tiêm dưới da để thử phản 
ứng. 3 Phản ứng hoá học (nói tắt). lI đg. 
1 Có phản ứng trước một tác động, một 
sự việc nào đó. Phản ứng nhanh nhạy 
trước diễn biến của tình hình. Phần ứng 
8ay gắt trước ý kiến phê bình. Nghe nói 
vậy, nhiều người phẳn ứng. 2 Có phân 
ứng trước những kích thích nào đó đối 
với cơ thể. 3 Tham gia vào một phản ứng 
hoá học. Acid phản ứng với base sinh ra 
muối và nước. 

phản ứng dây chuyền d. 1 Dãy các phản 
ứng xảy ra nối tiếp nhau nhờ một phân 
ứng đầu để tạo thành các sản phẩm một 
cách liên tục, cho đến khi toàn bộ chất 
phản ứng đã được sử dụng hết hoặc cho 
đến khi xảy ra sự ngắt mạch. Phần ứng 
hạt nhân dây chuyền. 2 Chuỗi các tác 
động nối tiếp nhau, tác động này dẫn 
theo tác động kia, của một sự việc nào 
đó. 


này thành chất khác, có thành phần và 
tính chất khác với chất ban đầu. 

phản xạ Ì đg. (Hiện tượng) truyền hoặc 
làm cho truyền ngược trỏ lại các sóng hay 
các tia sáng theo một phương khác, do 
gặp mặt phân chia giữa hai môi trường. 
Sự phần xạ của ánh sáng. Mặt kim loại 
nhẫn bóng phản xạ tối. \\ d. Phản ứng 
theo quy luật của cơ thể động vật đối với 
các kích thích bên ngoài và bên trong. 
Khi để thức ăn vào miệng thì tức khắc 
nước bọt tiết ra, đó là do phản xạ. 

phản xạ có điều kiện d. Phản xạ hình 
thành sau khi sinh ra trong đời sống của 
động vật, có liên quan đến hoạt động của 
thần kinh cao cấp. 


phản xạ không điều liện d. Phản xạ có , 


sẵn ở cơ thể động vật, được đi truyền từ 
bố mẹ. 

phán, d. Thông phán (gọi tắt). 

phán, đg. † (trtr.). (Vua chúa, thần thánh) 
truyền bảo, ra lệnh. 2 (kng.). Nhận xét, 
phát biểu với giọng kẻ cả, trịch thượng. 
Tàm thì không làm, chỉ phán là giỏi. 
phán đoán l đg. Dựa vào điều đã biết, 
đã thấy để suy xét rút ra nhận định về 
điều chưa biết, chưa xảy ra. Phán đoán 
tình hình. Phán đoán đúng ý đồ của đối 
phương. Phán đoán một cách có căn cứ. 
lI d. Hình thức tư duy trong đó các khái 
niệm kết hợp với nhau, khái niệm này 
(vị ngữ) vạch rõ nội dung, thuộc tính 
của khái niệm kia (chủ ngữ). Phán đoán 
khẳng định. Phán đoán phủ định. 
phán quyết đg. Quyết định để mọi người 
phải tuân theo. Quyển phán quyết. Nhân 
dân là người phán quyết cuối cùng. 
phán xét đg. Xem xét và đánh giá, có 
tính chất quyết định. Sự phán xét của 
công chúng. 

phán xử đg. (d.). Xét xử (nói về người có 
quyền lực tối cao). 

phạn d. Liễn dùng để đựng cơm. 

phang đg. Dùng vật rắn chắc giơ cao lên 
rồi lấy sức đập thật mạnh. Phang cho 
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phảng d. Dụng cụ có lưỡi bằng sắt to bản, 
cán dài, dùng để phát cỏ. Lưỡi phẳng. 
phảng phất dg. Thoảng qua một cách 
nhẹ nhàng, có lúc tựa như biến mất, 
khiến khó nhận ra ngay được. Mùi quả 
chín phẳng phất đâu đây. Trong cặp mắt 
phẳng phất nỗi buồn. Bài thơ có phẳng 
phất màu sắc anh hùng ca. 

phạng d. (cũ). Phẳng. 

phanh, l d. Bộ phận dùng để làm ngừng 
hoặc làm chậm sự chuyển động của xe cộ, 
máy móc. Đôi phanh xe đạp. lÌ đg. Làm 
ngừng hoặc làm chậm sự chuyển động 
bằng cái phanh. Phanh xe đột ngột. 
phanh, đg. 1 Mỏ rộng, làm lộ phần ở 
bên trong va. Phanh áo ra. Mở phanh 
cửa. Phanh ngực (mỏ vộng áo làm lộ 
ngực ra). 2 Mổ rồi banh rộng ra. Phanh 
con gà ra. 

phanh phui đg. Làm cho lộ hết ra trước 
mắt mọi người sự thật xấu xa, không để 
cho còn che đậy, giấu giếm. Sự lừa đối bị 
phanh phu. 

phanh thây dg. Giết người bằng cách 
buộc chân, tay vào bốn con ngựa hoặc 
voi, rồi cho chúng chạy ra bốn phía làm 
cho người bị xé ra nhiều mảnh (một hình 
phạt nặng thời phong kiến). 

phành phạch t. x. phạch đáy). 

phao, d. Vật thả nổi trên mặt nước để 
làm mục tiêu hoặc để đỡ cho vật khác 
cùng nổi. Cá cắn câu kéo chìm cả phao. 
'Phao bơi. 

phao, d. Bầu đựng dầu trong đèn dầu 
hoä. Rót dầu đây phao. 

phao, đg. 1 Nói một cách không chính 
thức để làm lan truyền ra. Phao tin đồn 
nhắm. Lời phao đồn. Phao tin để thăm dò 
dư luận. 2 (cũ). Phao ra để vu cáo. 
phao câu d. Mầu thịt có mỡ và xương 
mềm ở cuống đuôi các loài chìm (thường 
là các loại gia cầm). Thứ nhất phao câu, 
thứ nhì đầu cánh (tng.; những miếng 
ngon nhất). 

phao phí đg. (d.). Như phung phí. Phao 


phao tiêu d. Phao dùng làm mục tiêu 
trên các tuyến đường sông, đường biển 
để hướng dẫn tàu thuyền đi lại được an 
toàn. 

phào, d. Dải vữa trát thành gờ để trang 
trí ở chỗ tiếp giáp tường và trần nhà. 
phào, đg. ád.). (Hơi) thoảng qua, tạo 
thành tiếng nhẹ và ngắn. Luồng gió 
mát phào. 

pháo, d. Vật cuộn bằng giấy bên trong 
nhồi thuốc nổ, có ngòi, để đốt cho nổ 
thành tiếng kêu. Đốt pháo. Tan như xác 
pháo (tan vụn ra). 

pháo, d. 1 Tiên gọi chung các loại súng 
lớn, nặng, có nòng dày, đường kính 20 
millimet trở lên, thường bắn đạn có chứa 
thuốc nổ trong đầu đạn. Trận địa pháo. 
Pháo cao xạ”. 2 'Tên gọi một quân trong 
cờ tướng, hoặc bài tam cúc, bài tứ sắc. 
pháo binh d. Binh chủng của lục quân, 
chủ yếu dùng các loại pháo để hiệp đồng 
với các binh chủng khác hoặc chiến đấu 
độc lập. 

pháo bông d. (ph.). Pháo hoa. 

pháo cao xạ d. Pháo chủ yếu dùng để bắn 
các mục tiêu trên không. 

pháo cối, d. cn. súng cối. Pháo thường 
để bắn các mục tiêu che khuất với góc 
bắn 4ð° trở lên. 

pháo cối, d. Œ&ng.). Pháo đùng. 

pháo dây d. Pháo làm bằng dải giấy 
bản cuộn tròn thành dây bên trong có 
chứa thuốc súng, khi đốt thì toé sáng 
liên tiếp. 

pháo đài d. Công trình xây dựng vững 
chắc để đặt pháo lớn ở trong khu vực 
phòng thủ lâu dài. 

pháo đài bay d. (kng.). Tên gọi chung các 
loại máy bay ném bơm rất lồn. 

pháo đùng d. Pháo lớn, khi đốt kêu to 
hơn pháo thường. 

pháo hạm d. Tên gọi chung các tàu chiến 
loại lớn. 

pháo hiệu d. Đạn khi bắn lên thì phát ra 
ánh sáng có màu sắc quy định để dùng 
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làm tín hiệu. 

pháo hoa d. Pháo khi bắn lên thì nổ trên 
không tạo thành những chùm tia sáng 
màu sắc rực rỡ, thường dùng trong đêm 
hội. Bắn pháo hoa. 

pháo kích đg. Đánh bằng hoả lực pháo. 
Pháo kích vào sân bay. 

pháo lệnh d. Hiệu lệnh bằng tiếng súng 
nổ. 

pháo sáng d. Phương tiện chiếu sáng thả 
từ máy bay hoặc dùng pháo phóng lên, 
có dù giữ cho lơ lửng trên không trong 
một thời gian nhất định. Máy bay thả 
pháo sáng. 

pháo tép d. Pháo để đốt loại nhỏ. 

pháo thăng thiên d. Pháo khi đốt thì 
phụt thẳng lên trời. 

pháo thủ d. Chiến sĩ trong biên chế của 
khẩu đội pháo. 

pháo thuyền d. Tàu chiến loại nhỏ, có 
trang bị pháo, hoạt động chủ yếu ở sông 
hồ, vùng ven biển. 

pháo tự hành d. Pháo gắn trên xe bọc 
thép, chủ yếu dùng để chỉ viện hoả lực 
cho xe tăng và bộ binh chiến đấu. 

pháo xiết d. Pháo làm bằng chất lân tĩnh, 
khi miết vào chỗ ráp thì nổ lách tách và 
loé tia sáng. 

pháp bảo d. 1 Đạo lí của nhà Phật để dạy 
tín đồ, được coi là phép quý. 2 Đồ thờ quý 
của nhà chùa. 3 (d.). Phương pháp hiệu 
nghiệm quý giá để giải quyết một vấn 
đề lớn nào đó. Chiến tranh nhân dân là 
pháp bảo giữ nước. 

pháp chế d. 1 Chế độ trong đó đời sống 
và hoạt động xã hội được bảo đảm bằng 
pháp luật. Tăng cường pháp chế. 2 Hệ 
thống luật lệ của nhà nước, nói chung, 
hoặc hệ thống luật lệ áp dụng trong một 
ngành nhất định. Nền pháp chế Việt 
Nam. Pháp chế kinh tế: 

pháp danh d. Tên hiệu đặt cho người 
xuất gia làm tăng ni hoặc đạo sĩ. 

pháp điển d. (cũ.): Bộ luật. 

pháp đình d. (cũ.). Toà án. 

pháp định t. Do pháp luật quy định. Vốn 


pháp định*, TỶ giá pháp định của đồng 
Việt Nam. 

pháp giới d. G4). Giới luật. 

pháp lệnh l d. Văn bản do cơ quan đứng 
đầu nhà nước ban hành, có hiệu lực gần 
như luật. Pháp lệnh về bảo vệ, chăm sóc 
và giáo dục trẻ em. lÌ t. Có tính chất bắt 
buộc phải thực hiện, được coi tựa như 
pháp lệnh. Chỉ tiêu pháp lệnh do nhà 
nước g1ao. 

pháp lí cv. pháp Tý. d. Lá luận, nguyên lí 
về pháp luật. Cơ sở pháp lí của một bản 
hợp đồng. 

pháp luật d. cn. luậ¿ pháp. Những quy 
phạm hành vi do nhà nước ban hành 
mà mọi người dân buộc phải tuân theo, 
nhằm điều chỉnh các quan hệ xã hội và 
bảo vệ trật tự xã hội (nói tổng quát). Thân 
thủ pháp luật. Vĩ phạm pháp luật. 
pháp lý x. pháp 1í. 

pháp nhân d. Tập thể người hoặc đơn vị 
tổ chức được pháp luật công nhận có tư 
cách pháp lí, eó quyền lợi và nghĩa vụ 
như một cá nhân. Tư cách pháp nhân 
của một công tỉ. 

pháp qui x. pháp quy. 

pháp quy d. Những quy định có tính chất 
pháp luật (nói tổng quái). Văn bản pháp 
quy về quản lí xí nghiệp. 

pháp quyền d. Hệ thống pháp luật tiêu 
biểu cho quyền lực của một nhà nước, cho 
bản chất của một chế độ. Quan điểm về 
nhà nước và pháp quyền. 

pháp sư d. 1 Từ gọi tôn hoà thượng hoặc 
đạo sĩ. 2 (cũ). Phù thuỷ. 

pháp thuật (cũ). x. phép thuật. 

pháp trị d. Chế độ chính trị của một nước 
trong đó việc quản lí nhà nước, quản lí 
xã hội và điều hành các quan hệ xã hội 
đều căn cứ vào pháp luật. 

pháp trường d. Nơi hành hình những 
người bị kết án tử hình. 

pháp tuyến d. Đường thẳng vuông góc 
với một tiếp tuyến (hay một tiếp điện) 
ngay tại tiếp điểm. 

pháp viện d. (cũ). Toà án. 
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pháp y, d. @d.). Áo mặc khi hành lễ của 
thầy tu. 

pháp y, d. Bộ môn y học chuyên giúp đỡ 
cho cơ quan pháp luật tìm ra sự thật 
trong các vụ án hình sự. 

phát, d. (kết hợp hạn chế). Từ dùng để chỉ 
từng đơn vị động tác hay sự việc diễn ra 
rất nhanh, thường là động tác bắn. Bắn 
hai phát súng. Một phát mìn. 

phát, đg. Đập vào thân mình bằng bàn 
tay mở. Phát đen đét vào lưng. 

phát, đg. Làm đứt ngang ra cả loạt bằng 
cách dùng lưỡi dao dài la mạnh. Phát 
có. Phát bò rào. Phát quang” (một khu 
rừng). 

phát, đg. Đưa cho, cấp cho từng người, 
thường theo một chế độ chung nhất định. 
Phát lương. Phát phần thưởng. Phát 
truyền đơn. 

phát, đg. 1 Truyền đi và làm toả ra tiếng 
nói, âm thanh (thường trên làn sóng 
điện). Đài phát bản tin đặc biệt. Máy 
phát. Phát loa (kng.). 2 Trực tiếp sinh 
ra và làm toả ra ánh sáng, mùi vị, v.v. 
Phát ra mùi thơm. Ngọn đèn phát ra 
ánh sáng trắng. 3 (Bệnh) bắt đầu biểu 
hiện ra bằng những triệu chứng rõ rệt. 
Đệnh mới ủ, chưa phát. Bệnh phát nặng 
thêm. 4 (dùng trước đg., t., trong một 
số tổ hợp). Từ biểu thị sự nảy sinh một 
trạng thái tâm sinh lí nào đó, do tác động 
mạnh mẽ của một nhận thức, một cảm 
xúc. Trông phát khiếp. Phát ngượng cho 
nó. Lo phát ốm. Mừng đến phát khóc. 5 
Gặp nhiều may mắn nhờ mồ mả ông cha 
chôn được chỗ đất tốt, theo mê tín. Má 
nhà ông ta phát, chỉ vài năm mà làm ăn 
giàu có hẳn lên. 

phát, đg. (kng.). Đưa đơn kêu xin việc gì; 
đầu (đơn). Phát đơn kiện. 

phát âm đg. Phát ra các âm thanh của 
một.ngôn ngữ bằng các động tác của môi, 
lưỡi, v.v. Tập phát âm cho đúng. 

phát ban đg. Nổi những nốt đỏ bất 
thường thành từng mảng trên da (triệu 
chứng của một số bệnh). Số? phát ban. 


phát biểu dg. Nói lên, nêu lên ý kiến, 
quan niệm, tình cảm của mình về vấn 
đề gì đó. Phát biểu ý kiến. Phát biểu cảm 
tưởng. Phát biểu trên báo chí. 

phát bóng đg. Đánh quả bóng đầu tiên 
trong một trận, một hiệp. Được phát 
bóng trước. 

phát canh đg. Cho người khác làm ruộng 
của mình để thu tô. Phát canh mười 
mẫu ruộng. 

phát chẩn đg. Phân phát tiền, gạo, v.v. 
cho người nghèo đói hoặc bị tai hoạ để 
cứu giúp (trong xã hội cũ). 

phát dục đg. † (Quá trình) thay đổi không 
ngừng của cơ thể sinh vật, chủ yếu về 
chất lượng, từ bắt đầu cho tới lúc kết 
thúc sự sống. Giai đoạn phát dục của cây 
trồng. Quá trình phát dục của bướm gồm 
bốn giai đoạn: trứng, ấu trùng, nhộng, 
bướm. 2 Có những biểu hiện của tuổi dậy 
thì. Thiếu niên có em phát dục sớm, cố 
em phát dục muộn. 
phát đạt đg. (Làm ăn, buôn bán) phát 
triển thuận lợi, giàu có nhanh, mở mang 
nhanh. Năm nay nhà máy làm ăn phát 
đạt. 

phát điện đg. Sản xuất ra điện. Máy 
phát điện. 

phát động ảg. 1 @d.). Như khởi động. 
Máy đã phát động. 2 Làm cho hiểu rõ 
ý nghĩa, mục đích của một việc làm mà 
cùng nhau bắt đầu tham gia một cách 
tự giác, hăng hái. Phát động quần chúng 
đấu tranh. 

phát giác dg. Phát hiện việc làm phi 
pháp mà chưa ai biết. Vụ tham ô bị 
phát giác. 

phát hành dg. Đưa ra lưu hành những 
gì mới in, mới xuất bản. Phát hành đồng 
tiền mói. Phát hành công trái. Sách mới 
phát hành. Báo phát hành mỗi ngày 
hàng chục vạn số. 

pháthiện đg. (hoặc d.). Tìm thấy cái chưa 
ai biết. Phát hiện những dấu vết mới. 
Phát hiện nhân tài. Âm mưu bị phát 
hiện. Những phát hiện có giá trị. 
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phát hoả đg. Bắt đầu nổ súng. Bộ đội chờ 
lậnh phát hoả. 

phát huy đg. Làm cho cái hay, cái tốt toả 
tác dụng và tiếp tục nảy nở thêm. Phát 
huy ưu điểm. Dân chủ được phát huy. 
Phát huy đây đủ tác dụng. 

phát kiến d. 0d). Cái, điều phát hiện có 
ý nghĩa khoa học. Những phát kiến địa 
lí của thế kỉ XV-XVI. 

phát lộ đg. Bộc lộ ra một cách rõ ràng. Sự 
ghen tức ngấm ngầm bây giò mới có dịp 
phát lộ ra. Tiềm năng chưa phát lộ hết. 
phát lưu đg. cn. phát vãng. Đày đi nơi 
xa (một hình phạt). Bị phát lưu chung 
thân. 

phát mại đg. (cũ; ¡d.). Đem bán công khai. 
Phát mại những tài sản tịch thu được. 
phát minh đg. (hoặc d.). Tìm ra cái có 
cống hiến lớn cho khoa học và loài người. 
Sự phát minh ra lửa thời tiền sử. Những 
phát minh, sáng chế khoa học. 

phát ngôn l đg. Phát biểu ý kiến, quan 
điểm một cách chính thức, thay mặt cho 
một nhân vật hay một tổ chức. Người 
phát ngôn của bộ ngoại giao. lÌ d. Đơn vị 
cơ bản của giao tiếp bằng ngôn ngữ, do 
một lời nói ra trong một hoàn cảnh cụ 
thể, mang một nội dung tương đối trọn 
vẹn, tạo thành. 

phát ngôn nhân d. (cũ). Người phát 
ngôn. 

phát ngôn viên d. (cũ). Người phát 
ngôn. 

phát nguyên đg. (d.). Bắt nguồn. 

phát nguyện đg. Nói lên nguyện ước. 
Phát nguyện ởi tu. 

phát quang, đg. Phát ra ánh sáng ở nhiệt 
độ thường khi chịu một số tác dụng vật 
lí, hoá học, v.v. 

phát quang, đg. Phát sạch cây cối để 
làm cho sáng sủa, không còn bị che chắn 
ánh sáng mặt trời. Phát quang một khu 
rùng. 

phát sinh đg. Bắt đầu sinh ra, nảy sinh 
ra (thường nói về cái không hay). Bệnh 
cúm thường phát sinh vào đầu mùa hè. 


Giải quyết mâu thuẫn mới phát sinh. 
Phát sinh vấn đề. 

phát sóng đg. Phát trên sóng vô tuyến. 
Tăng thời lượng phát sóng. Bộ phim đang 
được phát sóng trên tỉ vị. 

phát tài đg. (Làm ăn, buôn bán) kiếm 
được nhiều tiền. 

phát tán, đg. (Hiện tượng) rải rộng các 
sinh vật hoặc bộ phận sinh sản của sinh 
vật ra xung quanh. Sự phát tán hạt nhờ 
gió, dòng nước, v.v. Từ cái nôi nguyên 
thuỷ, chủng tộc phát tán ra nhiều vàng 
kế cận. 

phát tán, đg. Có tác dụng làm cho ra mồ 
hôi để giải độc (một phương pháp chữa 
bệnh trong đông y). Vị thuốc phát tán. 
phát tang đg. (Lễ) bắt đầu mặc quần áo 
tang và chính thức báo cho bà con, bạn 
bè biết về việc có người chết. 

phát thanh đg. Phát và truyền âm thanh 
bằng sóng vô tuyến điện. Đài phát thanh. 
Phát thanh tin tức. Buối phát thanh ca 
nhạc. 

phátthanh viên d. Người đọc tin, bài trên 
đài phát thanh. 

phát tích đg. Bắt đầu làm nên sự nghiệp 
từ nơi nào đó. Lê Lợi phát tích ở đất 
Lam Sơn. 

phát tiết đg. Lộ hết ra bên ngoài. 

phát triển đg. 1 Biến đổi hoặc làm cho 
biến đổi từ ít đến nhiều, hẹp đến rộng, 
thấp đến cao, đơn giản đến phức tạp. 
Sản xuất phát triển. Phát triển văn hoá. 
Tình hình phát triển một cách thuận lợi. 
Bước phát triển nhảy vọt. 2 (¡d.). x. phát 
dục (ng. †). 

phát tướng đg. (eng.). Da đẻ trở nên hồng 
hào, có vẻ khoẻ mạnh hơn trước rõ rệt. 
Trông cậu dạo này phát tướng quá! 
phát vãng đg. x. phát lưu. 

phát xạ đg. Phát sóng điện từ (thường 
nói về sóng ánh sáng, tia hồng ngoại và 
tia tử ngoạ)). 

phát xít x. fat¿xit. 

phát xuất đg. (d.). Như xuất phát (ng. 
2). 
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phạt, đg. Chém mạnh một nhát cho đứt 
ngang ra. Phạt cành đẫn gố.. 

phạt, đg. Bắt phải chịu một hình thức 
xử lí nào đó vì đã phạm lỗi. Bị phạt vì 
vi phạm luật giao thông. Nộp tiền phạt. 
Phạt vĩ cảnh. 

phạt đền đg. Bắt phạt cầu thủ bóng đá 
phạm lỗi nặng trong khu vực quy định 
trước khung thành của đội mình bằng 
cách cho đối phương đá một quả bóng 
trực tiếp trong khu vực đó, chỉ có thủ 
môn được đố bóng. 

phạt góc đg. Bắt phạt cầu thủ bóng đá 
đưa bóng ra ngoài biên ngang bên sân 
mình bằng cách cho đối phương đặt bóng 
ở góc sân đó đá vào. 

phạt vạ đg. 1 Bắt nộp phạt vì đã làm điều 
trái với tục lệ hay quy ước của làng xã 
thời trước. Làng phạt vạ. 2 Bắt nộp phạt, 
nói chung. Chủ phạt vạ, cúp lương công 
nhân. Tbà phạt vạ. 

phabxit x. fat£xi(. 

phay, d. Hiện tượng đứt gẫy của vỏ Trái 
Đất trong đó có sự đi chuyển một bộ phận 
theo mặt phẳng đứt gẫy. 

phay, | d. Công cụ gồm một hay hai 
hàng lưỡi hoặc răng sắt gắn vào máy 
kéo để làm đất thay cày và bừa. lÌ đg. 
Làm cho đất nhỏ ra, tơi ra hoặc nhuyễn 
ra bằng phay. Máy phay đất vài lần là 
cấy được. : 

phay, đg. Tạo một mặt phẳng hay một 
rãnh trên chỉ tiết máy bằng loại dao quay 
tròn có nhiều lưỡi cắt. Máy phay*. 
phay, t. (ph.). (Thịt) luộc vừa chín tới để 
làm món ăn, không nấu, không xào. Thị 
heo phay. (Thịt gà) xé phay”. 

phảy, (ph.). x. phẩy. 

phảy, (ph.). x. phẩy,. 

phắc t. (dùng phụ sau t., kết hợp hạn 
chế). Hoàn toàn không có một tiếng động. 
Cả lớp ngôi im phắc. Trưa hè lặng phắc. JI 
Láy: phăng phắc (ý mức độ nhiều). 
phăm phăm t. Từ gợi tả đáng vẻ chuyển 
động hoặc làm một động tác nào đó 
nhanh, mạnh, chỉtheo một hướng, dường 


như bất chấp mọi cần trở. Phăm phăm 
chạy đến. Rút con dao ra, cầm phầm 
phăm trong tay. 

phăm phắp t. (ng.). Đúng đến tận các 
chi tiết hay các bộ phận, không hề sai 
chệch. Xe chạy đúng giờ phăm phắp. 
Động tác thể dục đều phăm phắp. 

phăn đg. (cũ). Phăng. 

phăn phắt p. (d.). Một cách nhanh, gọn, 
dứt khoát và liên tục. Gạt phăn phắt. 
Nhảy phăn phắt qua các bờ ruộng. 
phăng, đg. (ph.). Lần để tìm ra mối. 
Phăng ra mồi. 

phăng, p. Ngay lập tức, một cách rất 
nhanh, mạnh, gọn. Nước lũ cuốn phăng 
chiếc cầu tre. Gạt phăng mọi trỏ ngại. Đi 
phăng phăng. Chối phăng ởi. 

phăng phắc t. x. phác (áy). 

phăng teo l d. Con bài đặc biệt trong cỗ 
bài tulơkhơ, khi đánh ra thì cắt bỏ được 
bất kì con bài nào của đối phương. lÌ đg. 
(thgt.). 1 Bỏ đi, cắt bổ đi một cách dứt 
khoát, không thương tiếc. Phăng teo tiết 
mục đó đi, tiếc làm gì. 2 Hồng hết cả; 
chết. Lộ ra thì phăng teo cả lũ. 

phẳng t. 1 Có bề mặt bằng, đều, không lôi 
lõm, nhăn nheo. Phẳng như mặt gương. 
Áo là phẳng nếp. 2 (chm.). Nằm trong 
một mặt phẳng. Hình học phẳng”. 
phẳng lặng t. Lặng lẽ, êm ả, không một 
chút xáo động. Dòng sông phẳng lặng. 
Cuộc sống cứ phẳng lặng trôi đi. 

phẳng lì t. Phẳng và nhẫn h. Đường rải 
nhựa phẳng lì. Mặt bàn bào phẳng lì. 
phẳng phiu t. Phẳng đều, nhìn thích 
mắt. Quần áo là phẳng phiu. Con đường 
rải nhựa thẳng tắp, phẳng phu. 

phắt p. (dùng phụ sau đg.). Một cách 
nhanh, gọn liền ngay lập tức, với thái 
độ dứt khoát. Gạt phắt. Chối phắt. Đứng 
phắt dậy. Làm phắt đi cho xong. 

phầm phập t. x. phập (láy). 

phẩm, d. Tên gợi chung các chất dùng để 
nhuộm màu. Nhuộm phẩm đỏ. 

phẩm, d. Từ dùng để chỉ từng đơn vị 
chiếc oản dùng để cúng. 


phẩm bình 
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phẩm bình äg. (cũ). Như bình phẩm. 
phẩm cách d. Phẩm chất con:người, biểu 
hiện ở tư cách. Mất phẩm cách. Phẩm 
cách đê tiện. 

phẩm cấp d. 1 (cũ). Phẩm trật. 2 Thứ bậc 
về phẩm chất của hàng hoá, sản phẩm. 
Mặt hàng có ghi rõ phẩm cấp. 

phẩm chất d. Cái làm nên giá trị của 
người hay vật. Giữ vững phẩm chất một 
nhà giáo. Hàng kém phẩm chất. 

phẩm giá d. Giá trị riêng của con người. 
Bảo vệ phẩm giá con người. 

phẩm hàm d. Cấp bậc cùng với hàm của 
một viên quan. Được thưởng phẩm hàm. 
Mua phẩm hàm. 

phẩm hạnh d. (cũ). Tính nết tốt, biểu 
hiện phẩm giá con người. 

phẩm loại t. (d.). Các loại hơn kém khác 
nhau (nói tổng quát). 

phẩm phục d. Lễ phục theo cấp bậc của 
quan lại. 

phẩm trật d. Cấp bậc của quan lại. 
phẩm tước d. Phẩm hàm và chức tước 
của quan lại. 

phẩm vật d. Như vật phẩm (thường nói 
về những thứ quý giá). Phẩm vật quý 
của địa phương. 

phân, d. 1 Chất cặn bã do người hoặc 
động vật bài tiết ra theo đường ruột, qua 
hậu môn. Phân bò. Xét nghiệm phân của 
bệnh nhân. 2 Tên gọi chung các chất 
dùng để bón cây. Làm phân. Bón phân. 
phân, d. 1 Đơn vị cũ đo độ dài, bằng 
một phần trăm của thước. 2 Tên gọi 
trong dân gian của centimet. ng quần 
rộng hai mươi phân. 3 Đơn vị cũ đo khối 
lượng, bằng một phần trăm của lạng, tức 
khoảng 0,378 gram. Năm phân vàng. 
4 (kết hợp hạn chế). Một phần trăm 
(thường nói về tỉ suất lãi). Vay lãi hai 
phân (hai phần trăm mỗi tháng). 
phân, đg. 1 Chia ra, tách ra thành các 
phần riêng biệt, từ một chỉnh thể. Phân 
làm ba phần bằng nhau. Con sông phân 
ranh giới giữa hai tỉnh. 2 Chia, cấp cho 
để sử dụng. Được phân nhà mới. 3 (eng.). 


Phân công (nói tắt). Được phân về phòng 
kĩ thuật. 4 (kết hợp hạn chế). Phân biệt 
(nói tắt). Chưa phân thắng bại. Không 
phân phải trái. 

phân ban d. Ban nhỏ nằm trong một 
ban lồn. 

phân bắc d. Phân người đã được ủ, dùng 
để bón cây. 

phân bì đg. So sánh hơn thiệt, cho rằng 
người nào đó được hơn mình và tỏ ý 

không bằng lòng. Em phân bì chị được 
mẹ mua cho chiếc áo mồi. 

phân biệt đg. 1 Nhận, biết được sự khác 

nhau, căn cứ vào đặc điểm, tính chất. 

Phân biệt phải trái. 2 Coi là khác nhau 

để có sự đối xử không như nhau. Tệ phân 
biệt chủng tộc. Phân biệt đối xử. Không 
phân biệt nam nữ. 

phân bón d. Phân dùng để bón cây (nói 

khái quát. Nguồn phân bón. 

phân bổ đg. Chia hết cái phải đóng góp 

hoặc cái được hưởng ra cho mỗi người, 

mỗi đơn vị nhận một phần. Phân bổthuế 
cho các làng. Phân bổ vật tư. 

phân bố đg. Chia ra, rải ra nhiều nơi theo 

nguyên tắc nào đó. Phân bốTực lượng lao 
động. Sự phân bố tài nguyên. 

phân bua đg. Trình bày để cho người ta 

đừng có nghi ngờ mình, đừng có nghĩ 

xấu cho mình. Ai còn lạ gì anh mà phải 
phân bua. 

phân cách dg. (d.). Làm cho tách nhau 

riêng biệt ra. Con sông lón phân cách 
hai làng. 

phân cấp đg. Phân thành nhiều cấp, 

nhiều hạng. Phân cấp vận động viên 
thể thao. 

phân cấp quản lí cv. phân cấp quản lý. 

đg. Giao bớt một phần quyền quản lí cho 

cấp dưới, quy định quyền hạn và nhiệm 

vụ cho mỗi cấp. 

phân câu d. Vế của câu ghép. 

phân chất đg. Phân tích để xác định 

thành phần, tính chất của một chất. 

Phân chất quặng. Phân chất sản phẩm 

trong phòng hoá nghiệm. 
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phân chia dg. 1 Chia thành nhiều phần, 
giao cho từng người, từng đơn vị. Phân 
chia tài sẵn. Phân chia công việc. 2 Chia 
ra thành nhiều bộ phận hoặc nhiều giai 
đoạn. Một xã hội có phân chia gia cấp. 
Lịch sử được phân chia thành nhiều 
thời đại. 

phân chuồng d. Phân gia súc có lẫn 
nước giải và rác độn chuông, dùng để 
bón cây. 

phân công ủg. Giao cho làm một phần 
việc nhất định nào đó. Phân công mỗi 
người một việc. Được phân công làm giáo 
viên chủ nhiệm. 

phân cục d. Chi nhánh của một cục. 
phân cực d. 1 Hiện tượng sóng chỉ có 
một phương dao động. 2 Sự giảm cường 
độ dòng điện đi qua một bình điện phân 
hoặc một cái pin, vì vật do phần ứng điện 
phân gây ra bám vào điện cực. 3 Sự tách 
riêng của điện tích đương và điện tích âm 
trong.một chất điện môi, do tác dụng của 
điện trường. 

phân đạm d. Phân hoá học có thành phần 
chủ yếu là chất đạm. 

phân định đg. Phân chia ra và xác định 


rõ. Phân định trách nhiệm cụ thể cho: 


từng bộ phận. Phân định ranh giới. 
phân đoàn d. Đơn vị tổ chức của đoàn 
thanh niên, dưới chi đoàn. Phân đoàn 
thanh niên trong đội sản xuất. 

phân đoạn d. Phần, đoạn được chia ra 
(thường là của một công trình xây dựng). 
Công trình gồm tám phân đoạn. 

phân độ d. Đơn vị đo trong một thang độ, 
phân chia ra trên một dụng cụ đo lường. 
Trên đòn cân có chia phân độ. 

phân đội d. † Tên gọi chung các đơn vị 
tổ chúc của lực lượng vũ trang, từ tiểu 
đội đến tiểu đoàn. Phân đội chiến xa. 2 
Đơn vị tổ chức của đội thiếu nhi, dưới 
chỉ đội. 

phân giải đg. 1 Giải thích cho thấy rõ 
đúng sai, phải trái, lợi hại. Phân giải sự 
xích mích giữa hai bên. Lựa lời phân giải. 
Hồi sau sẽ phân giải. 2 (Quá trình một 


chất) biến đổi, phân ra thành những chất - 
khác, đơn giản hơn. Chất hữu cơ phân 
giải thành chất vô cơ. 

phân giới đg. Phân chia ranh giới. Đường 
phân giới giữa hai tỉnh. 

phân hạch đg. (Hạt nhân nguyên tử) 
võ ra, thường thành hai mảnh lớn, giải 
phóng neutron và toả ra nhiều năng 
lượng. 

phân hạng đg. Chia ra thành nhiều 
hạng. Phân hạng đất đai. 

phân hiệu d. Chi nhánh của một trường 
học. Phân hiệu đại học tại chức. 

phân hoá đg. 1 Chia ra thành nhiều bộ 
phận khác hẳn nhau. Sự phân hoá giaï 
cấp. 2 Biến đổi dần thành chất khác. Đá 
basalt bị phân hoá thành đất đỏ. 

phân hoá học d. cn. phân vô cơ. Tên gọi 
chung các loại phân bón do công nghiệp 
hoá học sản xuất, chế biến. 

phân hội d. Đơn vị tổ chức dưới hội, trực 
thuộc hội. Hội âm nhạc có nhiều phân 
hội ở các tỉnh. 

phân huỷ đg. (Hiện tượng một chất) phân 
chia thành nhiều chất khác, không mang 
tính chất của chất ban đầu. Nước phân 
huỷ thành hydrogen và oxygen. Phân tử 
phân huỷ thành nguyên tủ. 

phân hữu cơ d. Tên gọi chung các loại 
phân bón có thành phần là chất hữu cơ, 
như phân chuồng, phân bắc, phân xanh, 
v.v; phân biệt với phân hoá học. 

phân kali d. Phân hoá học có thành phần 
chủ yếu là kalium. 

phân khoa d. Bộ phận của một khoa 
trong trường đại học hay trong bệnh 
viện. 

phân khoáng d. Phân bón lấy từ khoáng 
sản, 

phân khối d. (eng.). Centimet khối. 
phân khu d. Đơn vị hành chính hoặc 
quân sự đặc biệt, thành lập tạm thời 
trên phần đất của một khu hành chính 
hoặc khu quân sự, thường là trong thời 
kì chiến tranh. 

phân lì cv. phân ky. đg. 1 (cũ; vch.). Chia 
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tay, mỗi người đi một ngả. 2 (chm.). (Tia 
sáng) càng đi càng tách xa nhau. Chàm 
tia sáng phân kì. Thấu kính phân kì 
(biến một chùm tia sáng song song đi 
qua nó thành một chùm tia phân kì). 3 
Phân chia thành những giai đoạn khác 
nhau, căn cứ vào nội dung và đặc điểm 
phát triển chủ yếu của từng giai đoạn. 
Việc phân kì trong lịch sử văn học. 
phân lân d. Phân hoá học có thành phần 
chủ yếu là phosphor. 

phân lập đg. Chia tách nhau ra thành 
biệt lập với nhau, không phụ thuộc vào 
nhau. 

phân lèn d. Phân lấy ở hang núi đá vôi, 
thành phần chủ yếu là chất lân và vôi. 
phân li cv. phân ly. đg. 1 (vch.). Như chía 
1. 2 (chm.). Phân chia một chất hoá học 
thành nhiều phần, mà những phần này 
có thể tái kết hợp để lại tạo thành chất 
ấy. Phân li phân tử thành các ion. 

phân liệt đg. Chia rẽ thành những tổ 
chức tách riêng ra và đối lập nhau, không 
còn là một tổ chức thống nhất nữa. Sự 
phân liệt trong nội bộ một chính đẳng. 
phân loại đg. Chia ra thành nhiều loại. 
Phân loại thực vật. Tiêu chuẩn phân 
loại. 

phân loại học d. Khoa học nghiên cứu 
cách phân loại sinh vật. 

phân luồng đg. Phân chia các phương 
tiện đi lại theo tuyến nhất định, nhằm 
đảm bảo giao thông thông suốt, có trật 
tự. Phân luồng xe trong thời gian sửa 
đường. 

phân lượng d. Lượng nhiều ít nhất định. 
Phân lượng nước trong cây thường đến 
80-90%. 

phân ly x. phân Ï¡. 

phân minh t. Rõ ràng, rành mạch. Sổ 
sách phân minh. Thưởng phạt phân 
mình. 

phân mục d. Mục nhỏ trong mục lớn của 
bảng phân chia loại hoặc mục lục. 

phân nhiệm đg. Phân chia và xác định 
nhiệm vụ, trách nhiệm giữa nhiều người 


hoặc đơn vị công tác. Sự phân công, phân 
nhiệm giữa các thành viên trong ban 
phụ trách. 

phân nửa d. (ng). Một nửa. 

phân phát đg. Chia ra từng phần rồi phát 
cho. Phân phát quà cho các cháu. 

phân phối đg. 1 Phân chia cho nhiều 
người, nhiều đơn vị, thường theo những 
nguyên tắc nhất định nào đó. Phân phối 
tiền cứu trợ cho các nạn nhân. Phân phối 
lại sức lao động. Lượng mưa phân phối 
không đều trong năm. 2 Phân chia sản 
phẩm xã hội thành những phần khác 
nhau, theo những mục đích khác nhau 
(một khâu của quá trình tái sản xuất xã 
hội). Phân phối thu nhập quốc dân cho 
tích luỹ và tiêu dùng. 3 (hay t.). (chm.). 
(Tính chất của phép nhân) cho phép có 
thể nhân một số lần lượt với từng số 
hạng của tổng rồi cộng các kết quả lại. 
Phép nhân có tính phân phối đối với 
phép cộng. 

phân quyền đg. (kết hợp hạn chế). Phân 
chia quyền hành, chứ không tập trung. 
Chế độ phong kiến phân quyền”. 

phân rã đg. (hoặc d.). (Hiện tượng) biến 
đổi các nguyên tử của một nguyên tố do 
tan vỡ hạt nhân. 

phân rã alpha d. Sự phân rã phóng 
xạ trong đó hạt nhân phát ra các hạt 
alpha. 

phân rã beta d. Sự phân rã phóng xạ 
trong đó hạt nhân phát ra các hạt beta. 
phân rác d. Phân bón chế biến bằng cỏ, 
rác và các sản phẩm thừa trong nông 
nghiệp. 

phân số d. Số biểu thị một hay nhiều 
phần của một đơn vị được chia thành 
những phần bằng nhau và thường được 
viết dưới dạng †-. 

phân số thập phân d. Phân số có mẫu số 
là một luỹ thừa của 10. 

phân tách (ph.). x. phân tích. 

phân tán đg. 1 Chia nhỏ và phân ra, 
đi hoặc đưa đi nhiều hướng, nhiều nơi 
khác nhau. Đơn vị phân tán thành nhiều 
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nhóm. Phân tán tài sản. 2 Hướng vào 
nhiều mục tiêu, nhiều vấn đề khác nhau 
trong cùng một lúc, không tập trung vào 
chủ đích. Phân tán tư tưởng. Sức lực bị 
phân tán. Sự lãnh đạo phân tán. 

phân tâm đg. (d.). Ở trạng thái đang 
phải bận tâm suy nghĩ vào những việc 
khác, tư tưởng không được tập trung. 
phân thân đg. 1 Tự biến ra nhiều thân 
hình để đồng thời xuất hiện ở nhiều nơi, 
theo phép thuật trong truyện cổ. Tể 
Thiên Đại Thánh có phép phân thân. 2 
Tách khỏi bản thân để hoà đồng, thông 
cảm với người khác, hoặc nhân vật nghệ 
thuật. Một tâm hồn nhạy cẩm, đang 
phân thân vào các nhân vật. 

phân thế d. en. chiết áp. Dụng cụ để lấy 
ra một phần của một hiệu điện thế xác 
định. 

phân thức d. Thương của hai biểu thức 
A, B viết dưới dạng -ˆ-. 

phân tích đg. Phân chia, thật sự hay 
bằng tưởng tượng một đối tượng nhận 
thức ra thành các yếu tố; trái với tổng 
hợp. Phân tích nước thành oxygen và 
hydrogen. Phân tích một tác phẩm văn 
học. Phân tích tình hình. Phân tích tính 
chất và nguyên nhân của thất bại. 
phân tranh đg. (cũ). Tranh giành được 
thua giữa các phe phái, lực lượng đổi lập. 
Thời kì Trịnh - Nguyễn phân tranh. 
phân trần đg. Bày tỏ cặn kẽ để mong 
người khác hiểu và thông cảm với mình 
mà không nghĩ xấu cho mình trong sự 
việc nào đó. Cố phân trần là không hề 
có ý làm hại a1. 

phân tử d. Phần tử nhỏ nhất của một 
chất có thể tổn tại độc lập mà vẫn giữ 
nguyên mọi tính chất của chất đó. 
phân tươi d. Phân người hoặc phân súc 
vật không ủ, dùng bón cây. 

phân ước d. Đại lượng chứa đúng một số 
nguyên lần trong một đại lượng khác, 
trong quan hệ với đại lượng ấy. Đường 
chéo và cạnh của một hình vuông không 
có phân ước chung. 


phân ưu đg. (trtr.). Chia buồn về việc 
tang (dùng trong văn viết). Gửi lời phân 
ưu cùng gia quyến. Lời phân ưu trên 
báo. 

phân vai đg. Cắt đặt diễn viên đóng 
các nhân vật trong một vở diễn, một bộ 
phim. 

phân vân đg. Ỏ trong trạng thái đang 
phải nghĩ ngợi nhiều, chưa biết nên 
quyết định như thế nào. Phân vân mãi 
không biết nên chọn nghề gì. 

phân vi lượng d. Phân chứa những 
nguyên tố như đồng, kẽm mà cây chỉ cần 
một lượng rất ít. 

phân viện d. Chi nhánh của một viện 
nghiên cứu khoa học. 

phân vô cơ d. x. phân hoá học. 

phân vua (ph.). x. phân bua. 

phân vùng ởg. Chia thành từng vùng 
theo đặc điểm tự nhiên và xã hội, nhằm 
phát triển kinh tế một cách hợp lí. Phân 
vùng kinh tế nông nghiệp. 

phân xã d. Chi nhánh của một hãng 
thông tấn. 

phân xanh d. Tên gọi chung các cây hoặc 
lá cây tươi được ủ hay vùi thẳng xuống 
đất để bón ruộng. 

phân xử đg. Phân rõ phải trái để giải 
quyết một vụ xích mích hay tranh chấp. 
Đứng ra phân xử. 

phân xưởng d. Đơn vị tổ chức của xí 
nghiệp công nghiệp, thực hiện một phần 
việc hoàn chỉnh nào đó của quá trình 
sản xuất. Phân xưởng đúc. Phân xưởng 
lắp rấp. 

phần I d. 1 Cái được phân chia ra từ một 
khối, trong quan hệ với tổng thể. Bài văn 
chia làm ba phần. Bệnh mười phần bót 
bẩy. Hai phần năm (hai trong năm phần 
chia bằng nhau). 2 Cái thuộc về hay được 
phân cho từng người, từng đơn vị, trong 
quan hệ với những cái thuộc về hay được 
phân cho những người khác, đơn vị khác. 
Được phần hơn. Góp phần. Làm hết phần 
việc của mình. Phải chịu một phần trách. 
nhiệm. Về phần tôi (về những gì có quan 
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hệ đến tôi). 3 (dùng trong một số tổ hợp). 
Mức độ nào đó, không xác định. Nói có 
phần đúng. Có phần chắc là như vậy. 
Phần nào*. Il đg. (ng.). Chia ra, để dành 
cho một phần; để phần (nói tắt). Nhà vẫn 
phần cơm anh đấy! 

phần cứng d. Tên gọi chung phần những 
yếu tố vật chất của một máy tính; phân 
biệt với phần mềm. 

phần đông d. Số lượng không xác định, 
nhưng rõ ràng là đa số trong một tập hợp 
người. Phần đông đều tán thành. 

phần lớn d. Số lượng không xác định, 
nhưng rõ ràng là một số lớn trong tổng 
số. Phần lón công nhân có tay nghề khá. 
Đáp ứng phần lồn nhu cầu. 

phần mềm d. 1 Phân của cơ thể mà 
không phải là xương. Ööị thương phần 
mềm. 2 (chm.). Tên gọi chung các chương 
trình được sử dụng trên máy tính điện 
tử; phân biệt với phần cứng. Phát triển 
phần mềm của máy tính. Máy tính có 
phần mềm cơ bản phong phú. 

phần mộ d. (trtr). Mộ. Sửa sang phần 
mộ liệt sĩ. 

phần nào d. Một mức nào đó, tương đối 
thấp. Mới giải quyết được phần nào thắc 
mắc. Thấy phần nào sự thật. Giáp đỡ 
một phần nào. 

phần nhiều d. Như phần lón. 

phần phật t. Từ mô phỏng tiếng như 
tiếng của mảnh vải bay qua bay lại trước 
làn gió mạnh. Cờ bay phần phật. Lửa 
cháy phần phật. 

phần phò d. Phần cỗ bàn chia cho các 
chức sắc khi có đám cúng tế trong làng 
thời phong kiến. Chia phần phò. 

phần phụ d. Bộ phận sinh dục trong của 
phụ nữ, gồm hai buồng trứng, hai ống 
dẫn trứng. Chưa viêm phần phụ. 

phần thưởng d. Vật tặng để thưởng công 
lao, thành tích. Phát phần thưởng cho 
học sinh. 

phần trăm d. (thường dùng tổ hợp với một 
d. chỉ số lượng đứng trước để tạo thành 
một tỉ lệ). Phần bằng một đơn vị chia 


đều cho một trăm (biểu thị bằng ký hiệu 
%). Tăng năng suất hai mươi phần trăm 
(20%). Năm mươi phần trăm (một nửa). 
Một trăm phần trăm (toàn bộ, không 
kém, không sai một chút nào). Tính tỉ lệ 
phần trăm (tỉ lệ bao nhiêu phần trăm). 
phần tử d. 1 Vật, đối tượng riêng lẻ, với 
tư cách là bộ phận hợp thành, cấu thành 
của một tổng thể nào đó. Những phần tử 
của một tập hợp. 2 Cá nhân, với tư cách 
là thành viên một tổ chức, một tập thể, 
nói về mặt có tính chất nào đó. Phần tử 
tích cực. Phần tử lạc hậu. 

phẫn, d. (cũ). Vung nổi hoặc chụp đèn. 
Nồi nào phẫn ấy (tng.). Phẫn đèn. 
phẫn, đg. (1d.). Uất ức, căm giận đến cao 
độ. Phẫn quá hoá liều. 

phẫn chí đg. Uất hận vì chí không được 
thoả, đến mức thấy không còn lối thoát, 
trở nên bi quan, tiêu cực. Phẫn chí bỏ 
đi tu. 

phẫn khích đg. Căm phẫn cao độ, tỉnh 
thần bị kích động mạnh mẽ. Phẫn khích 
trước một tội ác dã man. 

phẫn kích đg. Như phẫn khích. 

phẫn nộ đg. (hoặc t.). Căm giận đến mức 
có những biểu hiện mạnh mẽ, không kìm 
giữ được. Phẫn nộ trước hành động phản 
bội. Tiếng thét phẫn nộ. 

phẫn uất đg. Căm giận và uất ức đến 
cao độ. 

phấn d. 1 Hạt nhỏ, thường màu vàng, do 
nhị hoa sản sinh ra, chứa mầm mống của 
tế bào sinh dục đực của cây. 2 Chất hạt 
nhỏ như bột ở cánh một số loài sâu bọ 
hay ở lá, quả một số loài cây. Phấn bướm. 
Võ bí đao phủ một lóp phấn. 3 Bột trộn 
lẫn với hoá chất. hoặc chất thơm, dùng 
để trang điểm hoặc bảo vệ mặt da. Đánh 
phấn. Phấn rôm*. 4 Chất trắng, mềm, 
chế từ đá vôi, thạch cao thành từng thôi, 
dùng để viết, vẽ lên bảng. Viên phấn, 
Phấn màu (phấn có nhuộm màu). 

phấn chấn t. Ở trạng thái hăng hái, hứng 
khởi do tác động của một sự việc hoặc ý 
nghĩ làm nức lòng. Nghĩ đến ngày sum 
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họp thấy phấn chấn trong lòng. 

phấn đấu đg. Gắng sức bền bỉ nhằm đạt 
tới mục đích cao đẹp. Phấn đấu trở thành 
một chuyên gia giỏi. 

phấn hứng t. (d.). Phấn khởi và hứng 
thú. Niềm phấn hứng. 

phấn khích t. Ở trạng thái phấn khởi do 
tỉnh thần được kích động. Hết sức phấn 
khích, không biết gì là mệt nữa. 

phấn khởi đg. (hoặc t.). Cảm thấy vui 
vì được cổ vũ, khích lệ. Phấn khởi trước 
những thành tích đã đạt được. Những 
tin tức đáng phấn khởi. 

phấn rôm d. Bột tan có trộn chất sát 
trùng, dùng xoa ngoài da để bảo vệ da, 
chống rôm sảy. 

phấn sáp d. ád.). Như phấn son. 

phấn son d. Đồ trang điểm của phụ nữ, 
như phấn xoa mặt, son bôi môi (nói khái 
quát); cũng dùng (vch.; cũ) để chỉ người 
phụ nữ. Bạn phấn son. 

phận d. 1 Thân phận (nói tắt). Phận 
nghèo. 2 Địa vị và gắn với nó là bổn phận 
của người bề dưới đối với người bề trên, 
trong xã hội cũ. Phận dâu con. 

phận ẩm duyên ôi d. (cũ; vch.). Số phận 
hẩm hiu (thường dùng trong lời than 
thân trách phận). 

phận hẩm duyên ôi (cũ; vch.; ¡d.). x. phận 
ẩm duyên ôi. 

phận mỏng cánh chuồn d. (vch.). Ví thân 
phận móng manh. 

phận sự d. Phần việc thuộc trách nhiệm 
của một người. Làm tròn phận sự. 
phấp phỏng t. Ở trạng thái không yên 
lòng vì đang có điều phải lo lắng chờ đợi. 
Phấp phỏng chờ kết quả thi. Phấp phỏng 
cả đêm không sao ngủ được. 

phấp phới đg. (Vật hình tấm mỏng) bay 
lật qua lật lại trước gió một cách nhẹ 
nhàng. Cờ bay phấp phới. 

phập t. Từ mô phỏng tiếng vật sắc hoặc 
nhọn cắm mạnh, sâu vào vật mềm. Lưỡi 
đao chém đánh phập. Mũi tên cắm phập 
vào thân cây. II Lây: phẩm phập (ý liên 
tiếp). 


phập phà phập phồng đg. x. phập phông 
đáy). 

phập phều đg. (ph.). Phông lên ri lại 
xẹp xuống tuỳ theo một tác động bên 
ngoài nào đó. Củi rều nổi phập phều 
trên sông. 

phập phồng, dg. Phông lên, xẹp xuống 
một cách liên tiếp. Ngực phập phông theo 
nhịp thỏ. II Láy: phập phà phập phồng 
(ý mức độ nhiều). 

phập phồng, t. (d.). Như phấp phỏng. 
phất, dg. Đưa lên cao và làm cho chuyển 
động qua lại. Phất tay làm hiệu. Cò đến 
tay ai, người ấy phất (tng.). 

phất, đg. (kng.). Phát tài nhanh chóng. 
phất, đg. Dán phủ lên để tạo thành hình 
vật gì đó. Phất quạt. Phất đèn lông. 
phất pha phất phơ t. x. phất phơ (áy). 
phất phơ, đg. (Vật mỏng, nhẹ) chuyển 
động qua lại nhẹ nhàng theo làn gió. 
Tà áo dài phất phơ trước gió. Mái tóc 
phất phơ. 

phấtphơ, t. 1 Lang thang, không có mục 
đích. Đi phất phơ ngoài đường. 2 Hồi 
hợt, không nghiêm túc. Làm ăn phất 
phơ. ll Lãy: phất pha phất phơ (ý nhấn 
mạnh). 


phất phới đg. ád.). Như phấp phới. Cờ 


bay phất phói. 

phất trần d. Chối lông để quét bụi. 

Phật d. Người tu hành đã giác ngộ, có đức 
từ bi, quên mình để cứu độ chúng sinh, 
theo giáo lí đạo Phật. 

Phật đài d. Bàn thờ Phật. 

Phật đản d. Ngày sinh của Phật Thích 
Ca Mâu Ni. Lễ Phật đản. 

Phật giáo d. x. đạo Phật. 

Phật học d. Môn học về đạo Phật. 
phậtlòng đg. Bực mình, có ý không bằng 
lòng. Thái độ thiếu niềm nở của người 
bán hàng làm phật lòng khách. 

phật thủ d. Cây thuộc họ cam quýt, quả 
có nhiều khía mọc nhô ra trông như bàn 
tay nắm lại, cùi ăn được. 

Phật tổ d. Người sáng lập ra đạo Phật, 
tức là Thích Ca Mâu Ni. 
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Phật tử d. Người theo đạo Phật. 
phật ý đg. Có ý không vui, không được 
vừa ý. Lời nhận xét đó làm ông ta phật 


ý. 

phẫu đg. (kng.). Phẫu thuật (nói tắt). 
Trạm phẫu. 

phẫu thuật I d. Bộ môn y học dùng 
phương pháp mổ xẻ để chữa bệnh. ll đg. 
Mổ xẻ để chữa bệnh. 

phẫu tích đg. Mổ một vùng cơ thể tách 
riêng ra từng chỉ tiết để nghiên cứu giải 
phẫu. 

phây t. (hường dùng ở dạng láy). (Người) 
béo tốt, hồng hào. Béo phây. Má đỏ phây: 
Trẻ phây phây. Người trông cứ phây 
phây ra. 

phây phẩy đg. (Gió) thổi qua nhè nhẹ, 
gây cảm giác dễ chịu. Gió nồm phây 
phẩy. 

phẩy, d. 1 Dấu “,” dùng để làm dấu câu, 
chỉ một quãng ngắt tương đối ngắn, phân 
ranh giới giữa một số thành phần trong 
nội bộ câu; hoặc dùng làm dấu đặt trước 
số lẻ trong số thập phân (thí dụ: 3,12). 
2 Dấu “””, đặt ở trên và bên phải một 
chữ dùng làm kí hiệu toán học để phân 
biệt nó với kí hiệu không có dấu (thí dụ: 
A' (A phẩy), phân biệt với A). 

phẩy, đg. Cầm đưa qua đưa lại một vật 
mỏng, nhẹ để tạo ra gió hoặc để làm bay 
bụi trên bề mặt. Cầm quạt phẩy mấy cái. 
Phẩy bụi bằng phất trần. 

phe, d. Tập hợp người hoặc tổ chức cùng 
đứng về một phía với nhau, hoạt động đốt 
lập với những người hoặc tổ chức đứng 
về một phía khác. Phe cấp tiến và phe 
bảo thủ. Chia làm mấy phe. 

phe, đg. (kng.). Làm việc mua đi bán lại 
bất cứ hàng hoá gì để kiếm lãi. Đi phe. 
(Mánh khoê) con phe”. 

phe cánh d. Tập hợp người hoặc tổ chức 
câu kết với nhau vì những quyền lợi 
không chính đáng (mói khái quát). 

phe giáp d. Tập hợp gồm những người 
cùng một xóm trong làng thời phong 
kiến. Làng ấy có tất cả bốn phe giáp. 


phe lũ d. ád.). Như bè lũ. 

phe phái d. Phe (nói khái quát). Các phe 
phái đối lập. 

phe phẩy, đg. Đưa qua đưa lại vật mồng, 
nhẹ một cách nhẹ nhàng (nói khái quát). 
Phe phẩy chiếc quạt trong tay. Con voi 
phe phẩy cái tai. 

phe phẩy, đg. (kng.). Phe (nói khái quát). 
Dân phe phẩy. 

phè p. đeng.). (dùng hạn chế sau một số 
t.). Quá lắm, đến mức gây cảm giác khó 
chịu. Cốc nước đầy phè. Chán phè*. Nói 
ngang phè phè. 

phè phốn t. (Lối sống ăn uống chơi bời) 
thoả thuê một cách phung phí, phóng 
túng, chỉ để hưởng lạc. Sống phè phốn. 
Ăn chơi phè phốn. 

phéc mơ tuya x. fecmơtuya. 
phecmơtuya x. fecmơtuya. 

phen d. Lần xảy ra sự việc (thường là 
quan trọng, đáng chú ý). Qua bao phen 
thử thách. Liều một phen. 

phèn d. 1 Tên gọi chung các loại muối 
kép gồm hai muối sulfat. 2 Phèn chua 
(nói tắt). Nước đã đánh phèn. 

phèn chua d. Phàn chứa nhôm và kalium, 
màu trắng hoặc trong suốt, vị chua và 
chát, thường dùng làm cho nước trong, ? 
làm chất cầm màu khi nhuộm. 

phèng la d. Nhạc khí gõ bằng đồng thau, 
hình đĩa tròn, tiếng vang và chói. 

phèo, d. (kng.). Ruột non. Phèo lợn. Phèo 
trâu. BỊ đâm lòi phèo. 

phèo, đg. (kng.; 1d.). Sùi. Phẻo bọt mép. 
phèo, đg. (thgt.). Hỏng cả, mất cả, chẳng 
còn gì. Cẩn thận, không thì phèo. 

phép d. 1 Những quy định chính thức 
có tính chất bắt buộc phải tuân theo 
để bảo đảm trật tự, kỉ cương trong xã 
hội, trong gia đình (nói tổng quát). Giữ 
nghiêm phép nước. Phép vua thua lệ 
làng (tng.). 2 (kết hợp hạn chế). Những 
cách thức đối xử được coi là phải, là hợp 
đạo lí (nói tổng quát). Ăn nói cho phải 
phép. Giữ pháp lịch sự. 3 Những nguyên 
tắc và phương pháp cần theo trong một 
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lĩnh vực hoạt động nào đó (nói tổng quát). 
Phép dùng binh. Âen. phép toán. (chm.). 
Quá trình toán học đi từ một hay nhiều 
đối tượng suy ra những đối tượng lhác 
theo một quy tắc nào đó. Phép cộng. 
Pháp tịnh tiến. 5 (kết hợp hạn chế). Sự 
đồng ý của cấp trên cho làm việc gì đó. 
Xin phép nhà trường cho nghỉ học một 
ngày. Được phép. Cho phép. Nghỉ phép". 
6 eng.; dùng trong một số tổ hợp). Nghỉ 
phép (nói tắt). Đi phép. Về phép (về quê 
trong dịp nghỉ phép). Quá phép ba ngày 
(quá thời hạn được nghỉ phép ba ngày). 
7 Khả năng huyền bí tạo nên những 
điều kì lạ. Pháp tàng hình. Có phép lạ. 
Hoá pháp”. 

phép biện chứng d. Lí luận và phương 
pháp nhận thức các hiện tượng của hiện 
thực trong sự phát triển và sự tự vận 
động của chúng; khoa học về những 
quy luật phát triển chung nhất của tự 
nhiên, xã hội và tư duy; trái với phép 
siêu hình. 

phép biện chứng duy vật d. Phép biện 
chứng dựa trên quan điểm duy vật. 
phép đối xứng d. Phép biến hình trong 
đó mỗi điểm M của hình đã cho được biến 
thành một điểm M' sao cho một điểm cố 
định O cho trước là điểm giữa của đoạn 
MM (đối xứng qua tâm O), hoặc sao cho 
một đường thẳng cố định D cho trước là 
trung trực của đoạn MM' (đối xứng qua 
trục D), hoặc sao cho một mặt phẳng cố 
định P cho trước là mặt phẳng trung 
trực của đoạn MM (đối xứng qua mặt 
phẳng P). 

phép hài thanh d. Phép cấu tạo chữ Hán 
hay chữ Nôm, một bên ghi ý nghĩa, một 
bên ghi cách đọc. 

phép kéo theo d. Phép logic liên kết hai 
phán đoán thành một phán đoán mới 
bằng một kết từ logic, thường được diễn 
đạt trong ngôn ngữ bằng nếu... thì... (P 
Q: nếu P thì Q). 

phép siêu hình d. Phương pháp xem xét 
các hiện tượng của hiện thực được coi 


như bất biến và không phụ thuộc lẫn 
nhau, phủ nhận mâu thuẫn bên trong 
là nguồn gốc sự phát triển của sự vật; 
trái với phép biện chứng. 

phép tắc d. Quy tắc, lề lối phải tuân theo 
(nói khái quát). Làm đúng phép tắc. 
phép thông công x. rút phép thông 
công. 

phép thuật d. Phép sai khiến quỷ thần, 
theo mê tín (nói khái quát). Phép thuật 
của thầy phù thuỷ. 

phép tính d. 1 Quá trình toán học đi từ 
một hay nhiều số hoặc biểu thức chữ 
thay cho số suy ra những số khác, theo 
một quy tắc nào đó. Sáu phép tính cơ 
bản là cộng, trừ, nhân, chia, nâng lên 
luỹ thừa và lấy căn. 2 Tên gọi chung 
một số bộ môn toán học lí thuyết. Phép 
tính vi phân”. R 

phép tính vi phân d. Bộ môn toán học 
nghiên cứu các hàm số bằng đạo hàm 
và vi phân. 


' phép toán d. x. phếp (ng. 4). 


phép vua thua lệ làng Luật của vua, của 
cơ quan quyền lực tối cao là chung cho 
cả nước, nhưng trên thực tế lại không có 
hiệu lực bằng luật lệ, quy định của địa 
phương, làng xã (hàm ý phê phán tình 
trạng pháp luật không nghiêm). 

phét đg. (thgt.). Nói phóng đại hoặc bịa 
đặt để đùa vui. 

phét lác đg. (thgt.). Nói phét (nói khái 
quát). 

phê, đg. † Ghi ý kiến nhận xét, đánh giá. 
Phâ học bạ. Phê bài văn. 2 (kng.; thường 
dùng đi đôi với ¿ự phô). Phê bình (nói tắt). 
Phê và tự phê. 

phê, đg. (ng.). Say (nói về người nghiện 
ma tuý). 

phê bình đg. 1 (d.). Xem xét, phân tích, 
đánh giá ưu điểm và khuyết điểm. Phê 
bình và tự phê bình để rút kinh nghiệm. 
2 Nêu lên: khuyết điểm để góp ý kiến, 
để chê trách. Phê bình sự thiếu trách 
nhiệm. Đấu tranh phê bình. Tiếp thu 
phê bình. 3 Nhận xét và đánh giá, làm 
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công việc gọi là phê bình văn học đối với 
một tác phẩm. Phê bình một cuốn tiểu 
thuyết. Nhà phê bình (chuyên làm công 
tác phê bình văn học). 

phê bình văn học d. Bộ môn nghiên cứu 
chuyên phân tích các tác phẩm văn học 
nhằm mục đích đánh giá và hướng dẫn 
việc sáng tác. 

phê chuẩn đg. Xét duyệt đồng ý cho thi 
hành. Quốc hội phê chuẩn hiệp ước. Kế 
hoạch đã được phê chuẩn. 

phê duyệt đg. Xem xét và đồng ý thông 
qua những văn bản, dự thảo... do cấp 
dưới trình lên. Phê duyệt dự án. Ta nghị 
định phê duyệt chương trình công nghệ 
tin học. 

phê phán đg. Vạch ra cái sai trái để tỏ 
thái độ không đồng tình hoặc lên án. 
Biểu dương cái đúng, phê phán cái sai. 
Phê phán thái độ cửa quyền. 

phề phệ t. x. phệ (áy). 

phế đg. (kết bợp hạn chế). Bỏ, không 
dùng đến nữa. Phế vua. Phế bỏ chế độ 
quân chủ, thiết lập chế độ cộng hoà. Công 
việc bị bỏ phế (không làm). 

phế bào d. Ngăn nhỏ nhất của phổi. 
phế binh d. Thương bình bị tàn tật. 
phế bỏ đg. Phế đi, bỏ di. 

phế đế d. Vua đã bị truất ngôi. 

phế liệu d. Vật bỏ đi từ những nguyên 
liệu đã qua chế biến. Bã mía, vải vụn là 
phế liệu. Tân dụng các phế liệu. 

phế nang d. Túi nhỏ li tỉ của phổi, bao lấy 
những nhánh cuốt của phế quản. 

phế nhân d. (cũ). Người tàn tật, không 
còn làm việc được nữa. 

phế phẩm d. Sản phẩm không đúng quy 
cách, phẩm chất đã quy định. Giảm tỉ lệ 
phế phẩm. Hàng phế phẩm. 

phế quản d. Cuống phổi. Viêm phế 
quản. 

phế tật d. ặd.). Tật làm cho mất khả năng 
lao động bình thường. Bị phế tật. 

phế thải đg. (hoặc d.). (Vật qua quá trình 
sản xuất, sinh hoạt,...) bị loại bỏ, không 
còn dùng đến. Thu gom đồ phế thải. 


Tận dụng kim loại phế thải. Phế thải 


. xây dựng. 


phế tích d. Di tích bỏ hoang không được 
bảo quản, chăm sóc. Một phế tích hoang 
tàn. 

phế truất đg. Truất bỏ. Ông vua bị phế 
truất. 

phế viêm d. (cũ; ¡d.). Viêm phổi. 

phệ t. Béo đến mức bụng chảy xệ xuống. 
Người béo phệ. Bụng phệ. II Láy: nhề phệ 
(ý mức độ fÒ. 

phếch t. (kết hợp hạn chế). (Màu sắc) bị 
phai hẳn đi, ngả sang màu trắng đục 
không đều. Bạc phếch*. Trắng phếch*. 
phên d. Đồ đan bằng tre nứa, ken khít 
thành tấm, dùng để ngăn, chắn, che đậy. 
Tấm phên ngăn. 

phềnh t. (kết hợp hạn chế). Ở trạng thái 
phình to ra, căng to ra (thường nói về 
bụng). Bụng căng phềnh. 

phệnh Ï d. x. ông phệnh. lÌ t. (kng.). To 
phình. Cái bụng phệnh. 

phết, d. (ph.). Phẩy. Dấu phế. 

phết, đg. Bôi thành lớp trên khắp bề mặt. 
Phết hồ lên giấy. Bánh mì phết bơ. Phết 
một lớp sơn dân chủ (b.; kng.). 

phết, đg. Œng.). Đánh bằng roi; quất. 
Phết cho mấy roi. 

phều đg. (kng.; ¡d.). Sùi. Phểu cả bọt 
mếp. 

phều phào t. (Giọng nói) yếu ớt, đứt 
đoạn và bị lẫn trong hơi thổ, nghe không 
rõ. Giọng người bệnh phều phào, ngắt 
quãng. Nói phều phào được mấy câu. 
phẫu d. Đồ dùng có miệng loe, để rót chất 
lỗng vào vật đựng có miệng nhỏ. Lấy 
phẫu rót dầu vào chai. Hình phẫu. 

phi, d. Trai ở bãi cát ven biển, thân dài, 
vỏ mỏng màu tím nhạt, thịt ăn được. 
phi, d. Tên một con chữ (¿, viết hoa ®) 
của chữ cái Hi Lạp. 

phi, d. Vợ lẽ của vua, hay vợ của thái tử 
và các vương hầu. 

phi, đg. (Ngựa) chạy nhanh, bốn vó tung 
lên khỏi mặt đất. Phi nước đại. Rầm rập 
vó ngựa phi. 
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phi, đg. Phóng rất mạnh binh khí có mũi 
nhọn. Phi dao gầm. Phi kiếm. 

phi, đg. 1 Rán hành, tỏi cho dậy mùi 
thơm. 2 (kết hợp hạn chế). Rang cho tan 
thành bột. Phi phèn chua. 

phi, I k. Từ dùng để nêu một giả thiết 
phủ định, rồi nói rõ cái gì sẽ xảy ra với 
giả thiết ấy, nhằm nhấn mạnh một điều 
gì đó; nếu không phải là. Phi nhất thì 
nhì, chứ không chịu kém. Phi ông ta, 
không ai làm được việc này. II 1 Yếu tố 
ghép trước để cấu tạo tính từ, có nghĩa 
“không, không có”. (Vùng) phi nông 
nghiệp. Khu phi quân sự". Phi sản xuất. 
2 Yếu tố ghép trước để cấu tạo tính từ, có 
nghĩa “trái với”. Phi pháp*. Phi nghĩa”. 
Phi lịch sử. 

phi báo đg. (cũ). Báo thật gấp cho biết. 
Eịp thời phi báo trước khi địch tới. 

phi cảng d. Cảng hàng không. Ph¡ cảng 
quốc tế: 

phi chính phủ t. Không phải của chính 
phủ, của nhà nước. Các hội quần chúng 
là những tổ chức phi chính phủ. 

phi công d. Người lái máy bay. 

phi công vũ trụ d. Người lái con tàu vũ 
trụ. 

phi cơ d. (cũ). Máy bay. 

phí dê x. ñzê. 

phi đao d. Dao nhọn dùng để ném, phóng 
(một loại khí giới thời xưa). 

_ phi đoàn d. 1 Đơn vị tổ chức của không 
quân một số nước, thường gồm khoảng 
hai mươi máy bay. 2 Tập hợp người tham 
gia điều khiển, lái một máy bay hay một 
con tàu vũ trụ. 

phi đội d. ád.). Biên đội máy bay. 

phi hành đg. (dùng hạn chế trong một số 
tổ hợp). Đi trên máy bay hoặc tàu vũ trụ 
với tư cách là thành viên trong phi đoàn, 
tham gia lái, điều khiển. Nhân viên phi 
hành. Đoàn phi hành (phi đoàn). 

phi hành đoàn d. Tập hợp phi hành gia 
trong một chuyến bay. 

phi hành gia d. Người đi trên máy bay 
hoặc tàu vũ trụ với tư cách là thành viên 


tham gia lái, điều khiển chuyến bay. Phi 
hành gia vũ trụ. 

phi lao d. Cây gỗ to, lá nhỏ mọc thành 
vòng trên những cành hình sợi chỉ trông 
giống lá thông, thường trồng lấy bóng 
mát hoặc giữ cát ở các vùng ven biển. 
Rừng phi lao. 

phi lí cv. phi lý. t. Trái với lẽ phải thông 
thường. Nói những điều phi lí. 

phi lộ d. (cũ). Lời mào đầu. 

phi lý x. phi lí. 

phi nghĩa t. Trái với đạo nghĩa. Của phi 
nghĩa. Cuộc chiến tranh phi nghĩa. 

phi ngựa đg. Cưỡi ngựa cho phi nước đại. 
Phi ngựa về báo. 

phi phàm t. Hơn hẳn cái bình thường; 
xuất chúng. Một con người phi phàm. 
phi pháo d. Hoả lực của máy bay và 
pháo (nói khái quát). Dùng phi pháo 
bắn phá. 

phi pháp t. Trái với pháp luật. hàm ăn 
phi pháp. Một hành động phi pháp. 

phi tang đg. Làm cho mất tang chứng. 
Đốt hết giấy tờ để phi tang. 

phi tần d. Các vợ lẽ của vua, thời phong 
kiến (nới tổng quá). 

phi thuyền d. (d.). Con tàu vũ trụ. 

phi thực dân hoá đg. Chấm dứt chế độ 
thực dân, để cho nước thuộc địa hoặc phụ 
thuộc được độc lập. 

phi thương bất phú Không buôn bán thì 
không thể giàu có. 

phi thường t. Đặc biệt khác thường, vượt 
xa mức bình thường, đáng khâm phục. 
Sự cố gắng phi thường. Anh dũng phi 
thường. 

phi tiêu d. Vật dài, đầu nhọn, có hình 
như mũi tên, dùng để ném, phóng (một 
loại khí giới thời xưa). 

phi trường d. (cũ). Sân bay. 

phi vô sản t. Không phải của giai cấp vô 
sản (thường nói về tư tưởng). 7 tưởng 
phi vô sản. 

phi vụ d. 1 Chuyến bay của máy bay 
chiến đấu (từ thường dùng trong quân 
đội chính quyền Sài Gòn trước 1975). 2 
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(tiếng lóng). Vụ làm ăn phi pháp. 

phì, dg. Bật mạnh hơi từ trong ra. Nồi 
áp suất phì hơi. Phì khói thuốc. Trâu 
thỏ phì phì. 

phì,t. 1 Béo một cách không bình thường, 
không phải biểu hiện sự khoẻ mạnh. Béo 
phì. Người phát phì. 2 x. độ phì. 

phì cười đg. @&+ng.). Bật ra tiếng cười vì 
không nén nhịn được. 

phì nhiêu t. Màu mỡ, thuận lợi cho việc 
trông trọt. Vàng đất phì nhiêu. 

phì nộn t. Béo phì, gây cảm giác là người 
được ăn uống quá đầy đủ mà ngôi không 
chẳng làm gì. Bộ mặt phì nộn. Thân hình 
phì nộn. 

phì phà (ph.). x. phì phèo. 

phì phèo đg. (kng.). Từ gợi tả dáng vẻ hút 
thuốc lá, hít vào phà ra một cách khoái 
trá. Phì phèo điếu thuốc trên môi. 

phì phi t. x. ph đáy). 

phì phò t. Từ mô phỏng tiếng như tiếng 
hơi thổ mạnh ra cả đằng miệng, mệt 
nhọc, nặng nề. Vừa khiêng vừa thở phì 
phò. Tiếng bễ lò rèn phì phò. 

phi, d. Giặc cướp ở miền rừng núi. Mộứ 
toán phi. Tiễu phỉ". 

phỉ, đg. (cũ; vch.). Thoả mãn nhu cầu 
thuộc về tinh thần. Phỉ chí tang bồng. 
Tung hoành cho phỉ sức. Phỉ nguyền. 
phi, đg. äd.). Nhổ nước bọt nhằm vào cái 
gì. Phỉ vào mặt. 

phỉ báng đg. Chê bai, nói xấu, tổ ý coi 
khinh cái, kể nào đó mà người ta thường 
thấy phải coi trọng. Lời văn phỉ báng 
bọn quyền thế. Tội phỉ báng nhà chức 
trách. 

phỉ nhổ đg. Biểu thị thái độ cực kì khinh 
bỉ (tựa như muốn nhổ vào mặt). Một 
hành động đáng phỉ nhổ. 

phí phưi c. Œng.). Tiếng thốt ra nhằm 
xoá đi lời coi là nói lỡ, nói gở ngay trước 
đó. Sợ câu nói đó vận vào mình, bà phỉ 
phui mãi. 


phí I đg. Để mất đi một cách vô ích do đã - 


dùng không có hiệu quả, dùng quá mức 
cần thiết hoặc đã bỏ không dùng đến. 


Mua phải hàng rồm, phí cả tiền. Ruộng 
đất để hoang, thật phí. Để phí cả tuổi 
xuân. Phí của trời (kng.). lÏ d. (kng.; dùng 
hạn chế trong một số tổ hợp). Phí tổn (nói 
tắt). Phí lưu thông. Phí vận chuyển. Phí 
bảo hiểm, 

phí hoài đg. Để mất đi, qua đi một cách 
vô ích, đáng tiếc. Công sức bỏ ra không 
đến nỗi phí hoài. Hối tiếc vì đã phí hoài 
tuổi trẻ. 

phí phạm đg. Làm hao tốn quá mức cần 
thiết, gây lăng phí. Ăn uống phí phạm. 
Phí phạm sức dân. 

phí tổn d. Các khoản chi tiêu vào công 
việc gì (nói tổng quát). Tính toán mọi phí 
tổn sửa chữa căn nhà. Giảm bót phí tổn 
vận chuyển. 

phị t: Béo đến mức chảy xệ xuống. Người 
báo phị. Mặt phị ra. íl[ Láy: phì phị (ý 
mức độ ít). 

phìa d. Người đứng đầu cai trị một 
mường ở vùng dân tộc Thái thời trước. 
phìa tạo d. Lớp quý tộc thế tập nắm 
quyền thống trị ở vùng dân tộc Thái trước 
Cách mạng tháng Tám. 

phía d. 1 Khoảng không gian mà khi 
đứng ở một vị trí nhất định có thể nhìn 
bao quát được trong một lúc, đối lập với E 
những khoảng không gian khi đó không 
thể nhìn thấy. Nhìn phía trước phía sau. 
Phía ngoài đường. Phía chân trời. Bé 
nhoài người về phía mẹ. 2 Những người 
mà đứng trên một quan điểm nhất định 
có thể xem xét gộp chung vào với nhau, 
dựa trên một tính chất chung nào đó, đối 
lập với những tính chất khác ở những 
người khác (nói tổng quát). Phía nhà trai 
và phía nhà gái. Đứng về phía đổi mới. 
Các phía tham gia hội đàm. 

phịa đg. (kng.). Bịa. Toàn chuyện phịa. 
phích, d. Bình bằng kim loại hoặc thuỷ 
tỉnh tráng thuỷ ngân, có ha lớp vỏ, giữa 
là khoảng chân không cách nhiệt, dùng 
để giữ nguyên nhiệt độ trong nhiều giờ 
của vật chứa đựng trong đó. Phích nước 
đá. Đựng nước sôi trong phích. 
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phích, d. Dụng cụ để cắm vào ổ cắm nối 
dòng điện với đồ dùng điện. 

phích, d. Œng.). Phiếu miêu tả đặc điểm 
sách, báo, tư liệu thường dùng ở các thư 
viện. 

phịch t. Từ mô phỏng tiếng trầm và 
nặng như tiếng của vật nặng rơi xuống 
đất. Buông phịch quang gánh xuống đất. 
Ngồi phịch xuống giường. 

phidê x. ñzâ. 

phiếm t. (Trò chuyện, chơi đùa) không 
thiết thực, không đâu vào đâu. Nói 
chuyện phiếm. Đi chơi phiếm. 

phiếm chỉ đg. Chỉ chung chung, không rõ 
ràng, cụ thể người nào, sự vật nào. Đại 
từ phiếm chỉ. 

phiếm luận đg. (d.). Bàn rộng và chung 
chung, không thiết thực. 

phiếm thần luận d. Thuyết. triết học cho 
rằng thần với giới tự nhiên là một. 
phiên, d. 1 Lần mà mỗi người, theo thứ 
tự, làm cùng một loại việc như người 
trước và sau mình để bảo đảm sự liên 
tục. Đến phiên trực. Cắt phiên gác: Thay 
phiên nhau. 2 Lần họp. Hội nghị họp 
phiên toàn thể. Phiên họp bế mạc. Mỏ 
phiên toà. Phiên chợ. 

phiên, đg. (kng.). Phiên âm (nói tắt). 
phiên âm đg. Ghi lại cách phát âm các 
từ ngữ của một ngôn ngữ bằng hệ thống 
kí hiệu riêng hoặc bằng hệ thống chữ cái 
của một ngôn ngữ khác. Chữ cái phiên 
âm quốc tế. “đơmooc” là phiên âm từ 
tiếng Pháp “temorque”. 

phiên bản d. Bản sao lại từ một bản 
chính của tác phẩm nghệ thuật hoặc tài 
liệu quý, hiếm. Phiên bản của một bức 
tượng. Tập phiên bản các tranh vẽ. 
phiên chế đg. Sắp xếp lực lượng để tổ 
chức thành các đơn vị (thường là trong 
quân đội). Phiên chế đội ngũ. 

phiên dịch l đg. Dịch một văn bản hay 
một lời phát biểu từ một ngôn ngữ hoặc 
một hệ thống kí hiệu này sang một ngôn 
ngữ hoặc một hệ thống kí hiệu khác. II d. 
Người làm công việc phiên dịch từ một 


ngôn ngữ này sang một ngôn ngữ khác. 
Phiên dịch tiếng Pháp. Làm phiên dịch 
cho đoàn khách du lịch. 

phiên hiệu d. Tên gọi bằng con số của các 
đơn vị lực lượng vũ trang. Tiểu đoàn bộ 
binh mang phiên hiệu 7ð. 

phiên phiến t. (kng.). (Làm việc gì) không 
yêu cầu đầy đủ như bình thường, chỉ đạt 
đến mức nào đó cũng cho là xong. Cỗ bàn 
cũng phiên phiến thôi, bày vẽ ra lắm chỉ 
tốn kém. Làm cẩn thận, không thể phiên 
phiến được. 

phiên thuộc d. (cũ). Nước phụ thuộc, 
nước chư hầu của một nước lớn, trong 
quan hệ với nước lớn đó. 

phiên toà d. Lần họp để xét xử của tòa 
án. 

phiên trấn d. Vùng đất xa xôi ở biên giới 
đặt dưới quyền trấn thủ của một tướng 
lĩnh có nhiều quyền hành, phụ thuộc 
lông lẻo vào triều đình nhà vua. 

phiền l t. 1 Có tâm trạng buần, khó chịu 
vì phải lo nghĩ nhiều. Cha mẹ phiển vì 
nỗi con hư. 2 Rây rà, rắc rối, sinh nhiều 
chuyện phải bận lòng. Nhớ tàu thì phiền 
lắm. Nhờ vả nhiều cũng phiền. Làm 
phiền ông ấy nhiều quá. lÌ đg. Quấy rầy 
do nhờ vả điều gì đó (thường dùng trong 
lời yêu cầu một cách lịch sự người khác 
làm việc gì).. Tự làm lấy, không muốn 
phiền đến ai. Phiền anh chuyển hộ bức 
thư. 

phiền hà đg. 1 Làm rầy rà, rắc rối, gây khó 
khăn trởngạichongười khác. Không muốn 
phiền hàai. Nhiều thủ tụcgiấy tờphiền hà. 
2 (ph.). Lấy làm phiền, bực mình, khó 
chịu. Chuyện rủi ro, anh ấy cũng chẳng 
phiền hà gì. 


.phiền lòng t. (hay đg.). &ng.). Buồn và 


cảm thấy không yên lòng. 

phiền luy đg. (d.). Làm người khác vì 
mình mà phải rầy rà, gặp khó khăn. Nhờ 
vả mãi, phiền luy người tả quá. 

phiền muộn t. (hoặc d.). Buồn và cảm 
thấy đau khổ, phải suy nghĩ nhiều. 
Nỗi phiền muộn. Gương mặt đầy phiền 
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phiền não t. (cũ). Buồn phiền và sầu não. 
Vì phiền não mà sinh bệnh. 

phiền nhiễu đg. Quấy rầy nhiều, hết việc 
này đến việc khác, làm cho khó mà chịu 
nổi. Bộ đội đóng quân cả tháng, không 
hề phiền nhiễu dân. 

phiền phức t. Phức tạp và rắc rối, gây trỏ 
ngại khó khăn. Việc làm quá phiền phúc. 
Nhiều giấy tờ phiền phức. 

phiền toái t. Rắc rối, gây cảm giác khó 
chịu vì có lắm cái lặt vặt lẽ ra không cần 
thiết. Những nghi lễ phiền toát. 

phiến d. Từ dùng để chỉ từng đơn vị 
những vật hình khối có bề mặt bằng 
phẳng, vuông vắn. Một phiến đá. Gỗ 
phiến. 

phiến diện t. Chỉ thiên về một mặt, một 
khía cạnh, không thấy đây đủ các mặt, 
các khía cạnh khác của vấn đề. Cái nhìn 
phiến diện. Quan điểm phiến diện. 
phiến động đg. (cũ; ¡d.). Xúi giục nổi 
loạn. 

phiến lá d. Bản thường đẹt, rộng và có 
màu lục, cấu tạo nên phần chính của 
lá cây. 

phiến loạn đg. Bạo động vũ trang làm rối 
loạn trật tự xã hội. Vụ phiến loạn. 
phiến thạch d. (cũ). Đá phiến. 

phiết (ph.; ¡d.). x. phết,. 

phiêu bạt đg. 1 ád.). Bị sóng gió làm 
cho trôi dạt đi. 2 Bị hoàn cảnh bắt buộc 
phải rời bỏ quê nhà nay đây mai đó, đến 
những nơi xa lạ. Phiêu bạt mãi, gần cuối 
đời mới trỏ về quê. Cuộc đời phiêu bạt. 
phiêu dạt đg. (d.). Như phiêu bạt. 
phiêu diêu đg. Lơ lửng và chuyển động 
đây đó một cách nhẹ nhàng. Sương mù 
bay phiêu diêu từng đám. Hồn như đang 
phiêu điêu trong mộng. 

phiêu du đg. (d.). Đi chơi, đi đến những 
nơi xa lạ. 

phiêu lãng đg. (cũ). Sống nay đây mai 
đó một cách tự do, phóng túng, không 
có gì ràng buộc. Cuộc đời phiêu lãng, 
giang hồ. 


đênh. Cuộc đời phiêu linh. 

phiêu lưu l đg. 0d.). Như phiêu bạt. Sống 
phiêu lưu nơi đất khách quê người. Ì| t. 
Có tính chất liều lĩnh, vội vàng, không 
tính toán kĩ trước khi làm, không lường 
đến hậu quả nghiêm trọng có thể có. Chủ 
trương phiêu lưu. Một hành động phiêu 
lưu quân sự. 

phiêu tán đg. (d.). Phiêu bạt đi mỗi người 
một ngả. 

phiếu, d. 1 Tờ giấy rời có cỡ nhất định, ghi 
chép những nội dung nhất định nhằm 
để phân loại, sắp xếp theo một hệ thống 
nào đó. Phiếu thư viện. Phiếu điều tra xã 
hội học. Ghi phiếu để tiện tra cứu. 2 Tò 
giấy ghi nhận một quyền lợi nào đó cho 
người sử dụng. Phiếu nhận tiền. Phiếu 
đi nghỉ mát. 3 Tò giấy biểu thị ý kiến 
trong cuộc bầu cử hoặc biểu quyết, do 
từng cá nhân trực tiếp bỏ vào hòm (gọi 
là hòm phiếu). Bỏ phiếu bầu cử. Kiểm 
phiếu. Phiếu thuận. Phiếu trắng (phiếu 
không tán thành mà cũng không phản 
đối, hoặc không bầu cho ai c3). 

phiếu, đg. Làm cho vải, lụa trắng ra bằng 
cách ngâm vào hoá chất và giặt nhiều 
lần. Phiếu lụa tơ tầm. 

phim d. 1 Vật liệu dùng để chụp ảnh, 
làm bằng chất trong suốt được cần mồng, 
trên bề mặt có tráng lớp thuốc nhạy ánh 
sáng. Phim chụp ảnh. Chụp phim. Quay 
phim”. 2 Mảnh giấy nhựa đã thu được 
ảnh thật sau khi chụp, có thể in rửa 
thành ảnh trên giấy. 3 Tác phẩm điện 
ảnh ghi trên những cuộn phim để chiếu 
lên màn ảnh. Phim truyện”. Xem phim. 
Đóng phim. 

phim ảnh d. Phim để chiếu lên màn 
ảnh (nói khái quát). Giải trí bằng phim 
ảnh. 

phim đèn chiếu d. Đoạn phim không 
đài trên đó có một số ảnh dương đen 
trắng hoặc màu, dùng để chiếu bằng 
đèn chiếu. 

phim điện ảnh d. Phim ảnh được chiếu 
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phim hoạt hình d. Phim quay từng hình 
vẽ, hình cắt giấy, động tác của búp bê, 
v.v. và khi chiếu với tốc độ 24 hình/giây sẽ 
tạo được cảm giác các nhân vật đang hoạt 
động. Phim hoạt hình cho thiếu nhi. 
phim hoạt hoạ d. Phim xây dựng chủ 
yếu bằng cách quay các cảnh được tạo ra 
bằng tranh vẽ hoặc bằng hình mẫu, con 
rối, búp bê, v.v., nhưng trong hình ảnh 
vẫn có sự vận động. 

phim tài liệu d. Phim chuyên ghi lại 
những hình ảnh, sự kiện có thật nhằm 
phản ánh từng mặt hoạt động trong 
cuộc sống. 

phim thời sự d. Phim ngắn giới thiệu 
những hình ảnh thời sự. 

phim truyện d. Phim nghệ thuật có bố 
cục, dựa trên một câu chuyện hoặc trên 
cơ sở một tác phẩm văn học. 

phim trường d. Nơi đóng phim; cũng chỉ 
nơi diễn ra những hoạt động của ngành 
điện ảnh, nói chung. Một phim trường tốt 
tân. Nổi tiếng trên phim trường. 

phím d. 1 Miếng gỗ, nhựa hay kim loại 
chắn dây trên một số loại đàn dây, dùng 
để định cung trên cần đàn. 2 Bộ phận 
bấm ngón của các nhạc khí có bàn phím 
như piano, accordeon, v.v. 

phin, d. Vải mỏng dệt bằng sợi nhỏ và 
đều. 

phin, d. Đồ dùng có hình chiếc cốc, đáy 
có nhiều lỗ nhỏ, để pha và lọc cà phê. Cà 
phê phi (cà phê pha bằng phin). 

phin nõn d. Vải phin mồng và mịn. 
phinh phính t. x. phính (áy). 

phình đg. 1 To ra do chứa quá nhiều bên 
trong. Túi căng phình. Rễ chính phình 
ra thành củ. Ăn no phình bụng. 2 Œng.). 
Phát triển rộng ra, lớn ra quá đáng, gây 
mất cân đối. Bộ máy quản lí phình ra. 
Các khoản chỉ phí phình ra. 

phỉnh đg. Œeng.). Nói khéo để làm cho 
người ta tưởng thật, thích và nghe theo, 
làm theo. Phỉnh cho mấy câu là nghe 
ngay. Phỉnh trẻ con. 


dụng (nói khái quát). 

phỉnh phờ đg. (kng.). Phỉnh (nói khái 
quát). Thủ đoạn phỉnh phờ, mua chuộc. 
phĩnh đg. (thgt.). (Bộ phận cơ thể, thường 
là bụng) to ra một cách quá đáng, trông 
khó coi. Ăn no phĩnh cả bụng. 

phính t. Béo tròn, căng lên (thường nói về 
má). Béo phính má. !J Lây: phinh phính 
(ý mức độ ít). 

phịu đg. (Mặt, môi) hơi trễ xuống, trông 
có vẻ nặng, biểu hiện sự hờn dỗi, không 
vừa lòng. Bị mắng, mặt phịu ra. 

pho d. Từ dùng để chỉ từng đơn vị bộ sách 
hay bức tượng lớn và quý giá. Pho tiểu 
thuyết. Đứng im như pho tượng. 

phò đg. Theo giúp vua, chúa hoặc người 
mà mình tôn sùng. Phò vua giúp nước. 
Một lòng phò chính trừ tà. 

phò mã d. Con rể vua. 

phò tá đg. (cũ). Theo bên cạnh để giúp 
đỡ. 

phó, [ d. §d.). Người trực tiếp giúp việc 
và khi cần thiết có thể thay mặt cho cấp 
trưởng. Quan hệ giữa cấp trưởng và cấp 
phó. lÌ Yếu tố ghép trước hoặc ghép sau 
để cấu tạo danh từ, có nghĩa “người cấp 
phớ”. Phó giám đốc. Phó chủ nhiệm. Đại 
đội phó. Cục phó. 

phó, d. (cũ; thường dùng trước d. chỉ nghề 
thủ công). Người thợ thủ công. Phó mộc. 
Phó nề. Bác phó cả (bác thợ cả). 

phó, đg. (kng.). Giao cho, để cho chịu 
trách nhiệm hoàn toàn. Mọi việc đều phó 
cho mình nó. 

phó bảng d. Học vị của người được lấy đỗ 
thêm trong khoa thi đình, sau tiến sĩ. 
phó chủ khảo d. Người làm phó cho chủ 
khảo. : 
phó giáo sư d. cn. giáo sư cấp I. Học hàm 
của người nghiên cứu khoa học, giảng 
dạy ở bậc đại học, dưới giáo sư. 

phó lãnh sự d. Chức vụ đứng sau lãnh sự 
trong một lãnh sự quán. 

phó lí cv. phó lý. d. Người làm phó cho 
lí trưởng. 
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phó mát d. Món ăn chế biến từ sữa, có 
dạng khối rắn hoặc dẻo. 

phó mặc đg. Giao cho và để mặc làm gì 
thì làm, ra sao thì ra. Việc nhà, anh ta 
phó mặc cho vợ. Mọi việc đều phó mặc 
cho may rủi. 

phó nháy d. (kng.). Người chụp ảnh (hàm 
ý hài hước hoặc coi thường). Cậu phó 
nháy hối hả bấm máy. 

phó phòng d. Phó trưởng phòng. 

phó sứ d. 1 Người làm phó cho chánh sứ 
trong một đoàn đi sứ thời phong kiến. 2 
Người làm phó cho công sứ ở một tỉnh 
của nước bị bảo hộ. 

phó thác đg. Như giao phó. 

phó thường dân d. (kng.). Người dân 
thường, không có địa vị gì hết trong xã 
hội (thường nói đùa hoặc mỉa mai). 

phó tỉ cv. phó ty. d. Phó trưởng ti. 

phó tiến sĩ d. Học vị trên đại học, nhưng 
dưới tiến sĩ, ở một số nước. Phó tiến sĩ 
sử học. 

phó tổng d. Người làm phó cho chánh 
tổng. 

phó từ d. x. phụ từ. 

phó ty x. phó íï. 

phó văn phòng d. Người làm phó cho 
chánh văn phòng. 

phóc p. Từ gợi tả dáng vẻ nhanh gọn của 
động tác nhảy đột ngột; phốc. Nhảy phóc 
qua hàng rào. 

phoi d. Vật liệu được thải ra khi tạo 
hình bằng cách gọt. Phoi bào. Phoi tiện. 
Phoi thép. 

phòi đg. (kng.). (Cái bị nén, ép bên trong) 
lòi một phần ra ngoài qua một lỗ nhỏ. 
Con cá bị bóp phòi ruột. 

phong, d. Bệnh do vi khuẩn gây viêm 
mãn tính da, niêm mạc và thần kinh 
ngoại biên, làm lở loét và cụt dần từng 
đốt ngón tay, ngón chân. 

phong, d. Gói, bọc vuông vắn, thường 
bằng giấy gấp lại và dán kín. Một phong 
bánh khảo. Phong thư. 

phong, đg. † (Nhà vua) ban, cấp chức 
tước, đất đai. Phong tước hầu. Phong ấp. 


Sắc phong. 2 (Nhà nước) tặng chức vị, 
danh hiệu. Phong danh hiệu anh hùng. 
Phong thiếu tướng. 

phong ba d. Gió to và sóng lớn (nói khái 
quát); thường dùng (vch.) để ví những 
khó khăn, hiểm nghèo gặp phải trong 
cuộc sống. Cuộc đời đầy phong ba. Vượt 
qua mọi phong ba, bão tắp. 

phong bao l d. Phong bì đựng tiền hay 
gói tiển nhỏ dùng để cho mừng tuổi hay 
để trả công, trả ơn một cách lịch sự; cũng 
dùng để chỉ món tiền đó. Gói phong bao 
giấy đỏ (quà mừng tuổi, thời trước). Tiển 
phong bao. ÌÌ đg. (kng.). Cho tiền phong 
bao. Ngày mồng một Tết, phong bao cho 
các cháu. 

phong bế đg. 1 ád.). Bao vây chặt, làm 
cắt đứt mọi sự tiếp xúc với bên ngoài. 
Phong bế các cửa biển. 2 (chm.). đây tê 
sâu và rộng để chặn đường dẫn truyền 
thần kinh ở một vùng cơ thể. 

phong bì d. 1 Bao bằng giấy gấp lại để 
đựng thư, thiếp, v.v. 2 đeng.). Tiền thù lao 
về một việc nào đó, đưa một cách lịch sự 
(thường cho vào phong bì). Những người 
dự họp đều có nhận phong bì. 

phong cách d. 1 Những lối, những cung 
cách sinh hoạt, làm việc, hoạt động, xử sự 
tạo nên cái riêng của một người hay một 
loại người nào đó (nói tổng quát). Phong 
cách lao động mói. Phong cách lãnh đạo. 
Phong cách quân nhân. Phong cách sống 
giản dị. 2 Những đặc điểm có tính chất 
hệ thống về tư tưởng và nghệ thuật, biểu 
hiện trong sáng tác của một nghệ sĩ hay 
trong các sáng tác nói chung thuộc cùng 
một thể loại (nói tổng quát). Phong cách 
của một nhà văn. Phong cách văn học 
nghệ thuật. 3 Dạng của ngôn ngữ sử 
dụng trong những hoàn cảnh xã hội điển 
hình nào đó, khác với những dạng khác 
về đặc điểm từ vựng, ngữ pháp, ngữ âm. 
Phong cách ngôn ngữ khoa học. Phong 
cách chính luận. Phong cách ngôn ngữ 
nghệ thuật. 

phong cách học d. Bộ môn ngôn ngữ học 
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nghiên cứu về các phong cách. 

phong cảnh d. Những cảnh thiên nhiên 
bày ra trước mắt, như sông, núi, làng 
mạc, phố xá, v.v. (nói tổng quát). Phong 
cảnh quê hương. Ngắm phong cảnh. 
phong cầm d. x. accordeon. 

phong dao d. Ca dao cổ. 

phong độ d. Những biểu hiện bên ngoài 
tạo nên tính cách riêng (thường là tốt 
đẹp) của con người, như những đặc điểm 
về vẻ mặt, dáng đi, cử chỉ, cách nói năng, 
v.v. (nói tổng quát). Phong độ ung dung. 
Phong độ của nhà giáo. 

phong hàn d. Bệnh cảm nhiễm do gió 
và khí lạnh: 

phong hoá, d. Phong tục, tập quán và 
nếp sống của một xã hội (nói tổng quát). 
Phong hoá suy đôi. 

phong hoá, đg. (Hiện tượng) huỷ hoại các 
loại đá do tác dụng của khí quyển, nước 
và sinh vật. Đá bị phong hoá võ vụn ra. 
phong kế d. Dụng cụ đo tốc độ gió và xác 
định hướng gió. 

phong kiến l d. 1 qd.). Chế độ phong kiến 
(nói tắt). Tư tưởng chống phong kiến. 
2 Những người thuộc giai cấp thống 
trị trong chế độ phong kiến (nói tổng 
quát). Phong kiến câu kết với đế quốc. lÌ 
t. Thuộc về chế độ hoặc giai cấp phong 
kiến, có tính chất phong kiến. Tư tưởng 
phong kiến. Lối bóc lột phong kiến. Anh 
ấy còn phong kiến nặng (kng.; còn nặng 
tư tưởng phong kiến). 

phong lan d. Tên gọi chung các loài lan 
mọc bám trên các thân hay cành cây, 
thường có hoa đẹp và thơm. 

phong lưu t. 1 Có dáng vẻ, cử chỉ lịch sự, 
trang nhã. Con người phong lưu. Làm ra 
dáng phong lưu. 2 Có đồi sống vật chất 
khá giả, dễ chịu. Sống phong lưu. Rủ 
nhau ởi cấy, đi cày; Bây giờ khó nhọc có 
ngày phong lưu (cd.). 

phong nguyệt d. (cũ; vch.). Gió và trăng 
(nói khái quát); thường dùng để chỉ thú 
vu1 du ngoạn hoặc chuyện trai gái yêu 
đương. 


phong nhãt. Lịch sự, tao nhã. Con người 
hào hoa, phong nhã. 

phong phanh t. 1 (Quần áo mặc) mỏng 
manh và ít, không đủ ấm. Rét thế mà 
chỉ mặc phong phanh một chiếc sơmi. 2 
(@ng.). Như phong thanh. Nghe phong 
phanh. 

phong phú t. Nhiều và lắm màu vẻ. Sản 
vật phong phú. Kinh nghiệm phong phú. 
Trí tưởng tượng phong phú. 

phong quang t. Quang đãng và sáng 
sủa. Nhà cửa nơi cao ráo, phong quang. 
Đường đi lối lại phong quang. 

phong sương d. (cũ). Gió và sương (nói 
khái quát); thường dùng để ví những nỗi 
gian nan, vất vả trong cuộc đời phiêu 
bạt. Dầu đãi phong sương. Cuộc đời đây 
phong sương. 

phong tăng ởg. (trtr.). (Nhà nước) tặng 
danh hiệu cao quý. Được phong tặng 
danh hiệu Bà mẹ Việt Nam anh hùng. 
phong thái d. Những nét đặc trưng 
(thường là tốt đẹp) của một người, nhìn 
qua dáng ởi, cử chỉ, điệu bộ (nói tổng 
quát). Phong thái ung dung. Phong thái 
nhà nho. 

phong thanh t. (Tin tức) thoáng nghe 
được, thoáng biết được, chưa lấy gì làm 
chắc lắm. Mới nghe phong thanh, còn 
chưa rõ lắm. 

phong thấp d. x. thấp khớp. 

phong thổ d. Những điều kiện về khí 
hậu của một vùng đối với sinh hoạt con 
người (nói tổng quát). Hợp phong thổ. 
Chưa quen phong thổ. 

phong thuỷ d. (cũ). Thuật xem đất để 
chọn nơi dựng nhà cửa hay đặt mồ mả, 
theo mê tín; địa lí. 

phong tình t. Lắng lơ, tình tứ. Đôi mắt 
phong tình. 

phong toả đg. Bao vây một khu vực hay 
một nước nào đó để cô lập, cắt đứt giao 
thông liên lạc với bên ngoài. Phong toả 
đường biển. Rinh tế bị phong toả. 
phong trào d. Hoạt động chính trị, văn 
hoá, xã hội lôi cuốn được đông đảo quần 
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chúng tham gia. Phong trào cách mạng. 
Phong trào thể dục. 

phong trần d: Gió và bụi (nói khái quát); 
thường dùng để ví sự gian nan, vất vả 
phải trải qua trong cuộc sống. Dày dạn 
phong trần. Chịu cảnh phong trần. 
phong tục d. Thói quen đã ăn sâu vào đời 
sống xã hội, được mọi người công nhận 
và làm theo. Phong tục nấu bánh chưng 
ngày Tết. h 

phong tư d. (cũ; vch.). Dáng người đẹp. 
phong vân d. (cũ; vch.). Gió và mây (nói 
khái quát); thường dùng để ví dịp tốt 
để lập công danh, sự nghiệp. Gặp hội 
phong vân. 

phong vị d. Đặc tính gây hứng thú đặc 
sắc. Phong vị đậm đà của đồng quê. 
Phong vị ca dao. 

phong vũ biểu d. (cũ). Khí áp kế. 
phòng, d. 1 Phần không gian của nhà 
được ngăn riêng bằng tường, vách, có 
một công dụng riêng nào đó; buông. Nhà 
có ba phòng. Phòng (tiếp) khách. Phòng 


họp. 2 Đơn vị công tác chuyên môn, hành : 


chính, sự nghiệp trong một cơ quan hoặc 
một huyện, quận. Phòng hành chính của 
một sở. Phòng giáo dục huyện. 

phòng, đg. Liệu để có biện pháp tránh, 
ngăn ngừa hoặc lâm thời đối phó với điều 
không hay có thể xảy ra. Tiêm phòng 
dịch. Phòng chống bão lụt. Phòng sự bất 
trắc. Dặn phòng trước. 

phòng bệnh đg. Ngăn ngừa bệnh tật, 
giữ gìn và tăng cường sức khoẻ. Vệ sinh 
phòng bệnh. 

phòng bị đg. Đề phòng sẵn. Đánh bất 
ngờ khi địch không phòng bị. 

phòng chống đg. Phòng trước và sẵn 
sàng chống lại. Phòng chống bão lụt. 
phòng gian đg. Đề phòng, ngăn chặn 
hoạt động của kẻ gian. Công tác phòng 
gian, bảo mật. 

phòng hoả đg. Đề phòng hoả hoạn. 
phòng hộ đg. 1 (kết hợp hạn chế). Che 
chắn để bảo vệ. Tác dụng phòng hộ của 
rừng phi lao. 2 (kng.). Bảo hộ lao động. 


Trang bị phòng hộ. Biện pháp phòng 
hộ. 

phòng khám d. Phòng khám và chữa 
bệnh ngoại trú. Phòng khám răng. Mỏ 
phòng khám tư. 

phòng khánh tiết d. Phòng dành cho việc 
tiếp khách long trọng hoặc tổ chức các 
cuộc lễ lớn. 

phòng không ảg. Phòng chống và đánh 
trả, đẩy lui các cuộc tiến công bằng đường 
không của đối phương. Binh chủng 
phòng không. Công tác phòng không 
nhân dân. 

phòng khuê d. x. buồng khuê. 

phòng ngự đe. Phòng chống và đánh 
trả, đẩy lui các cuộc tiến công của đối 
phương. 

phòng ngừa đg. Phòng trước không để 
cho cái xấu, cái không hay nào đó xảy 
xa. Phòng ngừa bệnh. Biện pháp phòng 
ngừa có hiệu quả. 

phòng nhì d. Tổ chức tình báo trong 
quân đội thực dân Pháp. Nhân viên 
phòng nhì. 

phòng ốc d. Phòng, buồng (nói khái 
quát). Sửa sang phòng ốc. Dọn dẹp vườn 
tược, phòng ốc. 

phòng thân đg. Đề phòng sự bất trắc xảy 
ra đối với bản thân. Đi rừng, mang khí 
giới phòng thân. 

phòng the d. x. buồng the. 

phòng thủ đg. Tự bảo vệ chống lại sự tiến 
công của đối phương để giữ vững vị trí, 
trận địa của mình. Phòng thủ đất nước. 
Tuyến phòng thủ. Chiến thuật phòng thủ 
và tiến công trong bóng đá. 

phòng thương mại d. Hiệp hội của các 
nhà doanh nghiệp ở một số nước, thành 
lập nhằm giúp đỡ họ phát triển kinh 
doanh, mở rộng thị trường trong nước 
và ở nước ngoài. 

phòng thường trực d. Nơi xem giấy tờ, 
theo đõi việc vào ra một cơ quan, một 
xí nghiệp. 

phòng tuyến d. Hệ thống bố trí lực lượng 
phòng thủ. Chọc thủng phòng tuyến. Xây 


lui 
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dựng phòng tuyến dọc biên giới. 

phòng vệ đg. Phòng giữ và bảo vệ chống 
lại sự tiến công đánh chiếm. Lực lượng 
phòng vệ. Nơi phòng vệ nghiêm ngặt. 
phòng vệ dân sự d. Tổ chức nửa vũ trang 
do chính quyền Sài Gòn trước 1975 lập 
ra, làm nhiệm vụ canh gác trong ấp xã, 
đường phố. 

phòng xa đg. Có biện pháp để phòng 
trước điều không hay. Mang theo thuốc 
men để phòng xa. 

phỏng, Ï đg. 1 (thường nói phỏng theo). 
Dựa theo cái đã có mà làm giống hoặc 
gần giống như thế. Bài hát phỏng theo 
một điệu dân ca. Phỏng theo đó mà vẽ. 
2 (thường dùng sau một đg. khác). Ước 
lượng trên đại thể, không cần chính xác 
lắm. Tĩnh phỏng xem còn bao nhiêu. Chỉ 
đoán phỏng thôi. 3 (dùng không có chủ 
ngữ, trong câu có hình thức câu nghi 
vấn). Từ biểu thị ý lấy làm ngờ, nêu ra 
như để hỏi, nhưng với hàm ý phủ định; 
thử hỏi, liệu. Làm thế phỏng giải quyết 
được gì? Như vậy phỏng có ích gì? Tôi 
giúp anh phỏng đáng là bao. ll k. (đ.). 
Từ dùng để nêu một giả thiết, với hàm 
ý khẳng định rất dè dặt. Phỏng anh ta 
không đến thì sao? lÌl tr. (ng.; dùng ở 
cuối câu). Từ biểu thị ý như muốn hỏi, 
nhưng thật ra chỉ là để xác nhận điều 
mình đã khẳng định; phải không. Anh 
mệt lắm phỏng? Nó đi rồi phỏng? 
phỏng, t. 1 (Da) ở trạng thái phồng rộp 
lên, do bị bỏng hoặc bị cọ xát mạnh. Vết 
bỏng bị phông nước. Gánh nặng phỏng cả 
vai 2 (ph.). Bỏng. Bị phỏng nước sôi. 
phỏng chừng đg. Ước lượng hoặc đoán đại 
khái, không thật chính xác. Tính phống 
chừng. Con số phỏng chừng. Phỏng 
chừng vài ba ngày nữa mối xong. 
phỏng dịch đg. Dịch lấy ý chính, có lược 
bổ những phần, những ý không quan 
trọng. 

phỏng đoán dg. Đoán phỏng chừng, 
không lấy gì làm chắc. Phỏng đoán diễn 
biến của tình hình. Sự phỏng đoán chủ 


quan. 
phỏng độ (d.). Độ chừng. Anh ấy phỏng 
độ ba mươi tuổi. 
phỏng sinh học d. Khoa học nghiên cứu 
các chức năng đặc biệt phát triển của 
các sinh vật để bắt chước áp dụng trong 
kĩ thuật. 

phỏng tính đg. Tính đại khái. Phỏng tính 
chỉ phí một triệu đồng. 

phỏng vấn đg. Hỏi ý kiến để công bố trước 
dư luận. Phỏng vấn bộ trưởng bộ ngoại 
giao. Cuộc phỏng vấn. Trả lời phẳng vấn 
(những câu hỏi phỏng vấn). 

phóng, đg. Vẽ ra, in ra cho thành to hơn. 
Phóng ảnh. Bản đồ được phóng gấp đôi. 
Phóng to ra. 

phóng, đg. (¡d.). (Viết, vẽ) sao rập từng 
nét theo bản mẫu có sẵn. Mới tập viết, 
viết phóng từng chữ. Vẽ phóng. 

phóng, đg. 1 Làm cho rời ra khỏi mình 
và di chuyển thẳng theo một hướng nào 
đó với một tốc độ lớn. Phóng lao. Phóng 
tên lửa. Phóng tâm mắt ra xa (b.). 2 Di 
chuyển theo một hướng nào đó với một 
tốc độ lớn. Xe phóng như bay. Phóng lên 
phía trước. Phóng xe đạp đuổi theo. Co 
chân phóng một mạch về nhà (keng.). 
phóng đại đg. 1 Tạo một ảnh giống hệt 
vật hay ảnh đã có nào đó, nhưng có kích 
thước lớn hơn. Phóng đại tấm ảnh. Kính 
hiển vi phóng đại một nghìn lần. 2 (eng,). 
Nói quá lên so với sự thật. Phóng đại khó 
khăn. Phóng đại thành tích. 

phóng đãng t. Tự do, buông thả, không 
chút tự kiểm chế mình trong các mặt 
sinh hoạt. Sống phóng đãng sa đoạ. Ăn 
chơi phóng đãng. 

phóng điện đg. 1 Cho dòng điện chạy ra. 
Ác quy phóng điện. 2 Phát ra một dòng 
điện mạnh chạy qua một môi trường. 
Phóng điện trong khí kém. 

phóng hoả đg. (thường dùng trước đối). 
Gây ra đám cháy để thiêu huỷ. Phóng 
hoả đốt căn lều. 

phóng khoáng t. Không bị gò bó, câu 
thúc bởi những cái vụn vặt. Tĩnh tình 
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phóng khoáng. Sống phóng khoáng, 
không câu nệ. 

phóng pháo d. (cũ; 1d). Máy bay ném 
bom. Phi đội phóng pháo. 

phóng sinh đg. 1 Thả những chim, cá bắt 
được hay mua về, vì kiêng sát sinh theo 
giáo lí đạo Phật. 2 (kng.). Bỏ liều không 
đồm ngó gì đến. Nhà cửa lợn gà bỏ phóng 
sinh ra đấy: 

phóng sự d. Thể văn chuyên miêu tả 
những việc thật có tính thời sự xã hội. 
Thiên phóng sự. 

phóng tác đg. Phỏng theo một tác phẩm 
mà viết lại thành một tác phẩm khác 
theo một yêu cầu nhất định. 

phóng tay đg. (kng,). (Làm việc gì) thả 
hết sức, không hề tự kiểm chế, tự hạn 
chế. Phóng tay chỉ tiêu. 

phóng thanh dg. (dùng phụ sau d., trong 
một số tổ hợp). Có tác dụng làm cho tiếng 
nói to ra. Loa phóng thanh. Xe phóng 
thanh (có gắn loa phóng thanh). 

phóng thích đg. 1 (Cơ quan có thẩm 
quyền) thả người đang bị giam. Phóng 
thích tà binh. 2 Làm cho thoát ra một 
chất hay một dạng năng lượng nào đó; 
giải phóng. Phóng thích ra một năng 
lượng. Những độc tố do tảo phóng 
thích. 

phóng túng t. Không chịu khép mình 
vào khuôn phép. S?nh hoạt phóng túng. 
Ăn chơi phóng túng. 

phóng uế dg. Ïa đái không đúng nơi, 
đúng chỗ. 

phóng viên d. Người làm báo chuyên đi 
lấy tin tức, tài liệu để viết bài. 

phóng viên nhiếp ảnh d. Người làm báo 
chuyên đi chụp ảnh lấy tài liệu đăng 
báo. 

phóng viên thường trú d. Phóng viên 
được cử đến ở thường xuyên một nơi xa để 
hoạt động ở đó trong một thời gian dài. 
phóng xạ đg. (thường dùng phụ sau d.). 
(Hiện tượng) phóng ra các tia alpha, 
beta, gamma do sự phân rã của hạt 
nhân. Chất phóng xạ. 


phoóc xếp x. forceps. 

phosphat cv. photphar. d. Muối của một 
trong các acid phosphorie, dùng chủ yếu 
làm phân bón. 

phosphor cv. pho£pho. d. Á kim rắn, tồn 
tại ở dạng hợp chất trong xương, trong 
apatit, màu trắng hoặc đỏ nâu, rất dễ 
cháy, dùng làm thuốc diêm. 
phosphorit cv. pho¿phorit. d. Quặng 
phosphat, có thể dùng làm phân lân. 
phót p. ád.). Phóc. Nhảy phót qua rào. 
phọt dg. Bật mạnh ra ngoài, thường 
thành tia. Máu từ vết thương phọt ra. 
Bùn bắn phọt lên. 

photocopi cv. photocopy: đg. cn. sao chụp. 
Chụp sao lại. Phofocopy một tài liệu. Bản 
photocopy. 

photon d. Hạt ánh sáng có khối lượng 
tính bằng không và có năng lượng tỉ lệ 
với tần số ánh sáng, theo thuyết hạt về 
ánh sáng. _ 

photphat x. phosphat. 

photpho x. phosphor. 

photphorit x. phosphorrt. 

phô đg. 1 Để lộ ra, bày ra. Cười phô 
hàm răng trắng bóng. Hoa phô nhuy. 
2 Chưng ra, nói ra để khoe. Phô tài. Bé 
phô đủ chuyện. Tốt đẹp phô ra, xấu xa 
đậy lại (tng.). 

phô bày đg. Để lộ ra cho nhiều người 
thấy (nói khái quát). Phô bày vẻ đẹp tự 
nhiên. 

phô diễn đg. Thể hiện, diễn đạt bằng 
phương tiện nghệ thuật. Âm nhạc phô 
diễn tâm tư, tình cảm. Lối phô diễn mộc 
mạc. 

phô phang đg. (kng.). Phô ra để khoe 
(nói khái quát; hàm ý chê). Phô phang 
công trạng. Phô phang sự giàu có. Tính 
cách phô phang. 

phô trương ởg. Chưng ra, bày ra cho 
mọi người thấy, để lấy tiếng, lấy oai 
(thường hàm ý chê). Phô trương lực 
lượng. Phô trương thành tích. Tính hay 
phô trương. 

phổ, d. 1 Dải sóng thu được khi phân 
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tích một chùm sóng phức tạp thành các 
chùm đơn sắc. 2x. quang phổ. 

phổ, đg. Soạn thêm phần nhạc hoặc đặt 
thêm phần lời để từ một bài thơ hoặc một 
bản nhạc đã có sẵn làm thành một bài 
hát. Bài thơ được phổ nhạc. Phổ lời cho 
một điệu dân ca. 

phổ biến I t. 1 Có tính chất chung, có thể 
áp dụng cho cả một tập hợp hiện tượng, 
sự vật. Quy luật phổ biến của tự nhiên. 
Nguyên lí phổ biến. 2 Thường có, thường 
gặp ở nhiều nơi, nhiều người. Hiện tượng 
phổ biến. Lối sống mới ngày càng trỏ 
thành phổ biến. lI đg. Làm cho đông đảo 
người biết bằng cách truyền đạt trực tiếp 
hay thông qua hình thức nào đó. Phổ 
biến kinh nghiệm. Sách phổ biến khoa 
học - kĩ thuật. 

phổ cập đg. Làm cho trở thành rộng 
khắp, đến với quần chúng rộng rãi. Phổ 
cập giáo dục phổ thông cho toàn dân. 
Sách phổ cập (dùng để phổ cập kiến 
thức). 

phổ độ đg. Cứu giúp khắp mọi người, 
theo quan niệm của đạo Phật. Phổ độ 
chúng sinh. 

phổ hệ d. Các thế hệ nối tiếp nhau của 
một dòng họ (nói tổng quái). 

phổ niệm d. (d.). Hiện tượng phổ quát 
trong các ngôn ngữ trên thế giới. _, 

phổ quát t. Phổ biến một cách rộng khắp. 
Hiện tượng phổ quát. 

phổ thông l t. 1 Có tính chất thông 
thường, hợp với số đông, không có gì đặc 
biệt, không phải chuyên môn. Kiến thức 
phổ thông. Lối viết phổ thông, dễ hiểu. 
Công cụ lao động phổ thông. 2 ặd.). Như 
phổbiến. Đáp ứng nhu cầu phổ thông của 
nhân dân. l\ d. Bậc học gồm phổ thông 
cơ sở (hoặc tiểu học và trung học cơ sở) 
và phổ thông trung học. Các trường phổ 
thông. 

phổ thông cơ sở d. Cấp học đầu tiên từ 
lớp một đến lớp chín. 12 năm trong bậc 
phổ thông. Trường phổ thông cơ sở. 

phổ thông đầu phiếu d. Chế độ bầu cử 


trong đó mọi người công dân đều có 
quyền tham gia. 

phổ thông trung học d. Trung học phổ 
thông. 

phố d. Đường ở thành phố, thị trấn, dọc 
hai bên có nhà cửa. Phố giăng như mắc 
cửi. Phố huyện. 

phố phường d. Phố và phường (nói khái 
quát); thường dùng để chỉ nơi thành thị. 
Thăng Long có ba mươi sáu phố phường. 
Phố phường đông đúc. 

phố xá d. Các phố (nói khái quát). Phố 
xá đông như hội. 

phốc p. Từ gợi tả dáng vẻ nhanh, gọn 
của một động tác (thường là của chân) 
hết sức mạnh và đột ngột. Nhảy phốc lên 
xe. Đá phốc vào bụng. 

phôi, d. Cơ thể sinh vật ở giai đoạn đầu 
của sự hình thành trong trứng, trong dạ 
con hay trong hạt. 

phôi, d. Bán thành phẩm dùng để gia 
công tiếp tục và chế tạo thành thành 
phẩm hoàn chỉnh. 

phôi pha đg. (vch.). Phai nhạt, mất dần 
vẻ tươi tắn. Má hồng phôi pha. 

phôi sinh học d. Môn học nghiên cứu về 
sự phát triển cơ thể sinh vật từ trứng 
đến giai đoạn nở hoặc sinh ra. 

phôi thai \ d. Cơ thể sinh vật ở giai đoạn 
phát triển đầu tiên. Phôi thai phát triển 
tối. l\ đg. Mới hình thành, mới nảy sinh, 
còn rất non yếu. Phong trào mới phôi 
thai. Một nền công nghiệp trong thời kì 
phôi thai. 

phổi d. Cơ quan hô hấp hình túi của 
người và động vật bậc cao ở cạn. Lá 
phổi. 

phổi bò t. (kng.). Có tính có gì nói ngay 
hoặc làm liền, không suy nghĩ chín 
chấn. 

phối đg. Kết hợp tế bào sinh sản đực với 
tế bào sinh sản cái. Phối giống lợn. Lúa 
là loại cây tự phối. 

phối cảnh d. Phương pháp hội hoạ cho 
phép thể hiện được không gian của đối 
tượng trên mặt tranh. 
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phối chế đg. Chế tạo bằng cách pha trộn 
các nguyên liệu theo một tỉ lệ và bằng 


một phương pháp nhất định. Phối chế 


hương liệu. 

phối hợp đg. Cùng hành động hoặc hoạt 
động hỗ trợ lẫn nhau. Phối hợp tác chiến. 
Phối hợp công tác. Phối hợp đông y và 
tây y (sử dụng đông y và tây y hỗ trợ 
lẫn nhau). 

phối khí đg. Phối hợp các nhạc cụ khi 
diễn tấu. Sử dụng bộ gõ trong hoà âm 
phối khí. 

phối màu đg. Pha trộn các màu khác 
nhau để tạo ra một màu mới. 

phối ngẫu đg. (dùng phụ sau d.) Có quan 
hệ vợ chồng hay quan hệ tính giao, nói 
chung (cách nói sách vở, ý kiêng tránh). 
Hình thức phối ngẫu một vợ một chồng. 
Một trong hai người phối ngẫu thay đổi 
giới tính. 

phối thuộc đg. Giao hẳn hoặc được giao 
hẳn cho đơn vị khác trực tiếp chỉ huy và 
sử dụng trong một thời gian nhất định. 
Phối thuộc xe tăng và pháo cho sư đoàn. 
Tham gia trận đánh với tư cách một đơn 
vị phối thuộc. 

phôm phốp t. (kng.). Từ gợi tả vẻ bếp 
trắng lồ lộ. Trắng phôm phốp như lợn 
cạo. Béo phôm phốp. 

phôn đg. (telephon, nói tắt). đeng.). Gọi 
điện thoại. 

phồn hoa t. (Cảnh sống) náo nhiệt và 
giàu có, xa hoa. Chốn đô thị phồn hoa. 
phồn thịnh t. Ở trạng thái đang phát 
triển tốt đẹp, đổi dào, sung túc. Nển kinh 
tế phồn thịnh. Thời kì phồn thịnh. 
phồn thực đg. (dùng phụ sau d.) Sinh sản 
để duy trì và phát triển giống nồi. 

phồn vinh t. Giàu có, thịnh vượng, tỏ ra 
đang phát triển tốt đẹp. Đất nước phồn 
vinh. 

phông d. 1 Như nền (ng. 4). Tranh có 
phông trắng. 2 Khung cảnh ở cuối sân 
khấu, đối diện với người xem, làm nền 
cho diễn viên biểu diễn. 

phông chữ d. Tập hợp hoàn chỉnh các 


chữ cái, dấu câu, con số và các kí tự đồ 
hoạ theo một kiểu dáng, kích cỡ phù hợp. 
Phông chữ Việt. 
phồng đg. 1 Làm cho hoặc trở nên căng 
đầy ra và to lên. Phồng má. Nhét phông 
túi. Bóng bơm căng phông. 2 (Da) rộp lên, 
trong có nước, do bị cọ xát nhiều. Cuốc 
đất phồng cả tay. 
phống đg. 1 x. lớn phổng. 2 (eng.). (Mũi) 
phông to ra, lộ vẻ hài lòng, đắc chí khi 
được khen ngợi. Được khen mũi càng 
phổng lên. Phổng mũi. 
phổng phao t. Ở trạng thái đang lớn 
phổng, nở nang, có vẻ khoẻ mạnh. Đang 
tuổi dậy thì, người phổng phao trông 
thấy. Đàn lợn phổng phao, múp míp. 
phống, d. 1 Tượng người bằng đất, đá 
đặt ở đền chùa, miếu mạo, được coi là 
người đứng hầu ở nơi thờ cúng. Phỗng 
đá. Đứng ngây như phỗng. 2 Hình người 
ngộ nghĩnh bằng sành, sứ, làm đồ chơi 
cho trẻ em. 
phống, đg. 1 Ăn con bài đánh hoặc bốc ra 
ö bất cứ cửa nào khi trong tay mình có 
được một đôi như thế, trong bài tổ tôm, 
tài bàn. 2 (kng.). Lấy của người khác 
một cách nhanh, gọn. Nợ: tay trên 
(lấy hót trước). 
phốp pháp t. To béo, nhưng có vẻ không 
chắc. Người trông phốp pháp. Chân tay 
phốp pháp. 
phơ t. (kết hợp hạn chế). (Râu, tóc bạc) 
trắng hoàn toàn, không có sợi đen nào. 
(Râu tóc) bạc phoø*. Phơ phơ đầu bạc. 
phơ phất đg. Như phất phơ,. Bay phơ 
phất. 
phờ t. Ở trạng thái rất mệt mỏi, đờ đẫn 
cả người. NMiệt phờ. Thức đêm phờ cả 
người. 
phờ phạc t. Có vẻ ngoài xơ xác, biểu lộ 
trạng thái rất mệt mỏi về thể chất và tỉnh 
thần. Mất ngủ mấy đêm trông người phờ 
phạc. Phờ phạc như kẻ mất hồn. 
phờ răng (¡d.). x. anc. 
phờ râu t. (kng.). Như phờ(nhưng nghĩa 
mạnh hơn). Mệt phờ râu. 
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phở d. Món ăn gồm bánh phổ thái nhỏ 
và thịt, chan nước dùng (phở nước) hoặc 
xào với hành mỡ (phở xào). 

phơi đg. 1 Trải hoặc giăng ra chỗ nắng, 
chỗ thoáng cho khô. Phơi quần áo. Đổ 
thóc ra sân phơi. Phơi nắng suốt ngày 
ở ngoài đồng (b). 2 Để lộ rõ cả ra ngoài 
cho ai cũng thấy. Bộ mặt giả dối bị phơi 
trần. 

phơi bày đg. Để lộ rõ cái xấu xa ra ngoài 
trước mắt mọi người. Phơi bày bản chất 
xấu xa. Âm mưu đen tối bị phơi bày trước 
ánh sáng. 

phơi màu t. (Lúa, ngô) ở giai đoạn mới trổ 
bông, các bao phấn nhị đực mở ra. 

phơi phóng đg. Phơi cho khô (nói khái 
quát). Phơi phóng quần áo. 

phơi phới t. 1 Ở trạng thái mở rộng, tung 
bay trước gió. Cờ bay phơi phới. 2 Từ gợi 
tả vẻ vui tươi đầy sức sống của cái gì 
đang phát triển, đang dâng lên mạnh 
mẽ. Phơi phới tuổi xuân. Trong lòng phơi 
phới niềm vui. 

phơi thây đg. (kng.). Chết giữa chiến 
trường đo bị thua trận, không được chôn 
cất (hàm ý khinh). 

phới đg. (thgt.). Bỏ đi khỏi một cách 
nhanh chóng. Tìm đường mà phối. 
phơn phớt t. 1 (Màu) rất nhạt, tựa như 
chỉ có lót phót một lớp màu rất mồng. Gò 
má phơn phót hồng. Ánh hoàng hôn phơn 
phốt tím. 2 (d.). Như lót phớt. 

phởn t. Œng.). Ỏ trạng thái vui sướng, 
hả hê quá mức, thường biểu lộ ra bằng 
những lời nói, việc làm ngộ nghĩnh. Phỏn 
quá, vừa chạy vừa reo hò. Có gì vui mà 
trông có vẻ phổn thế. Phỏn chí. 

phởn phơ t. Có vẻ ngoài tươi tỉnh, biểu 
lộ sự khoan khoái trong lòng. Mặt mũi 
phổn phơ. Làm ăn khấm khá, phỏn phơ 
hẳn ra. 

phớn phở t. Có vẻ ngoài rạng rõ, biểu 
lộ sự vui sướng, hả hê. Mặt mày phón 
phổ. 

phớt l đg. 1 Chỉ lướt qua rất nhẹ trên 
bề mặt. Xoa phót một lóp phấn mồng. 


Phót một. thoáng lo âu trên nét mặt. 2 
(Œng.). Tổ vẻ lạnh nhạt như không hề 
để ý, không biết đến. Phớt đi như không 
quen biết. Ai nói gì cũng phót hết. lÌ t. 
(Màu) rất nhạt, tựa như chỉ có một lớp 
màu rất mỏng trên bề mặt. Chiếc áo màu 
phớt hồng. Hoa tím phớt. II Láy: phơn 
phớt (x. mục riêng). 

phớót đời đg. (cng.). Phớt tất cả, không 
cần để ý gì đến xung quanh. Bộ mặt phót 
đời. Làm ra vẻ phớt đời. 

phớt lạnh đg. Œng.). Phót hẳn, tỏ thái độ 
rất lạnh lùng. Mặt phớt lạnh. 

phớt lờ đg. Œ&ng.). Phớt hẳn, lờ đi không 
thèm để ý đến. Phớt lờ không chào. 
phóttỉnh đg. (xng.). Phớt hoàn toàn, mặt 
thân nhiên coi như không có gì xảy ra. 
Nói thế mà mặt nó vẫn cứ phót tỉnh. 
phu d. 1 Người lao động bị bắt đi làm lao 
dịch thời phong kiến, thực dân. Phu làm 
đường. Đi phu. Tế trưởng bắt phu (bắt 
người đi phu). 2 Người lao động chuyên 
làm những việc nặng nhọc như khuân 
vác, kéo xe, v.v. để sinh sống dưới thời 
thực dân (gọi theo quan niệm cũ, với ý 
coi khinh). Phu mỏ. Phu kéo xe. Mộ phu 
đồn điền. 

phu la x. fu1a. 

phu nhân d. (trtr). Từ dùng để gợi vợ 
của người có địa vị cao trong xã hội. Phu 
nhân của tổng thống. Ngài bộ trưởng và 
phu nhân. 

phụ phen d. Phu (nói khái quát). Đ7 làm 
phu phen, tạp dịch. 

phu phụ d. (cũ; dùng sau d., kết hợp hạn 
chế). Vợ chồng. Tình phu phụ. 

phu quân d. (cũ; kc.). Từ phụ nữ dùng để 
gọi chồng trong các gia đình quyền quý 
thời phong kiến. 

phu thê d. (cũ; dùng sau d., kết hợp hạn 
chế). Vợ chồng. Nghĩa phu thê. 

phu tửd. (cũ). Từ học trò dùng để gọi tôn 
thầy học của mình, thời phong kiến. 
phù, d. (hoặc t.). Triệu chứng ứ đọng chất 
dịch trong các mô của cơ thể, thường 
thấy ở dưới da, khiến cho da phồng căng 
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lên. Phù chân. Phù não. Người bị phù. 
Sưng phù. 

phù, d. (cũ; id.). Bùa. 

phù, (cũ). x. phò. 

phù, t. Từ mô tả tiếng thổi mạnh ở miệng 
ra. Thổi phù. 

phù chú d. Bùa chú. 

phù dâu đg. (hoặc d.). (Người con gái) đi 
kèm bên cạnh cô dâu trong lễ cưới, theo 
tục lệ cưới xin. 

phù du d. Sâu bọ cánh màng có ấu trùng 
sống ở nơi nước chảy, dạng trưởng thành 
chỉ sống trong một thời gian rất ngắn 
trên không. 

phù dung d. Cây nhỡ, trồng làm cảnh, 
cùng họ với cây bông, lá hình chân vịt, 
hoa to và có màu sắc thay đổi: buổi sáng 
nở thì màu trắng, buổi trưa màu hồng, 
buổi chiều sắp tàn thì màu đỏ.. 

phù điêu d. Hình thức điêu khắc trình 
bày những hình đắp cao hay chạm nổi 
trên nền phẳng. 

phù hiệu d. 1 (d.; kết hợp hạn chế). Kí 
hiệu chữ viết. Phù hiệu ghỉ âm. 2 Dấu 
hiệu quy định để chỉ tổ chức, quân chủng, 
bình chủng, v.v. Phù hiệu măng non của 
Đội thiếu nhĩ. Đeo phù hiệu của ban tổ 
chức hội nghị. Phù hiệu pháo binh. 

phù hoa t. (vch.; id.). Hoa mĩ, chỉ có cái vẻ 
đẹp bề ngoài. Lối văn chương phù hoa. 
phù hộ đg. (Lực lượng siêu tự nhiên) che 
chở. Quỷ thần phù hộ. Cầu khấn xin ông 
bà phù hộ. 

phù hợp dg. Hợp với, ăn khớp với nhau. 
Hình thức phù hợp với nội dung. Công 
tác phù hợp với khả năng. 

phù kế d. Dụng cụ đo tỉ trọng của chất 
lỗng hay nồng độ của dung dịch. 

phù nề d. Phù (nói khái quát). Toàn thân 
bị phù nề. 

phù phép đg. (hoặc d.). Dùng phép thuật 
sai khiến quý thần, làm những điều kì 
lạ (nói khái quát). 

phù phiếm t. Viễn vông, không có nội 
dung thiết thực, không có giá trị thực tế. 
Câu chuyện phù phiếm. Lối văn chương 


phù phiếm. 

phù rể đg. (hoặc d.). (Người con trai) đi 
kèm bên cạnh chú rể trong lễ cưới, theo 
tục lệ cưới xin. 

phù sa d. Đất, cát nhỏ, mịn cuốn trôi theo 
dòng sông hoặc lắng đọng lại ở bờ sông, 
bãi bồi. Phù sa sông Hồng. Bãi phù sa 
mầu mỡ. 

phù sinh d. (vch.; dùng phụ sau d.). Đời 
người coi là vô định và ngắn ngủi không 
có nghĩa lí gì, theo một nhân sinh quan 
yếm thế. Kiếp phù sinh. 

phù thũng d. Bệnh phù làm cho da sưng 
mọng lên. 

phù thuỷ d. 1. Người có phép thuật dùng 
bùa chú để trừ tà, chữa bệnh hoặc sai 
khiến được quỷ thần làm được các việc 
kì lạ khác, theo mê tín. Thầy phù thuỷ. 
Phù thuỷ mà lại sợ ma. 2 Nhân vật tưởng 
tượng trong truyện cổ tích, có nhiều phép 
lạ, thường rất độc ác, hay làm hại người. 
Mụ phù thuỷ độc ác. 

phù trì đg. (cũ). Giúp đỡ, che chở. 

phù trợ đg. (d.). 1 Như phù hộ. Quý 
nhân phù trợ. 2 Như phụ trợ. Tác dụng 
phù trợ. 

phù vân d. (cũ; vch.). Đám mây thoáng 
nổi lên rồi tan ngay; thường dùng để ví 
cái không lâu bền, vừa có được lại mất 
ngay. Áng phù vân. Giấc mộng phù vân. 
Của cờ bạc để ngoài sân, của phù vân để 
ngoài! ngõ (tng.). 


._ phù voi d. Bệnh phù to do một loại giun 


chỉ gây ra. 

phủ, d. Đơn vị hành chính thời phong 
kiến, tương đương với cấp huyện nhưng 
có vị trí quan trọng hơn. 

phủ, d. (dùng trong một số tổ hợp, trước 
d. chỉ chức vụ). Nơi hoặc bộ máy làm 
việc của một vài cơ quan cao nhất của 
nhà nước. Phủ chủ tịch. Phủ thủ tướng. 
Phủ tổng thống. 

phủ, đg. 1 Làm cho kín hoàn toàn bể 
mặt bằng cách trải một vật có bề rộng 
lên trên. Phủ khăn trải bàn. Đỉnh núi 
quanh năm tuyết phủ. Nhiễu điều phủ 


phủ doãn 998 - phụ 


lấy giá gương... (cd.). 2 Giao cấu (chỉ nói 
về một số động vật đực với con cái). Mèo 
phủ. Ngỗng phủ. 

phủ doãn d. Chức quan đứng đầu tỉnh 
nơi có đặt kinh đô. 

phủ dụ äđg. (cũ). Vỗ về, khuyên bảo 
(những người bề dưới). 

phủ đầu đg. Áp đảo tỉnh thần ngay 
từ đầu để giành thế chủ động, khi đối 
phương chưa kịp chuẩn bị. Đánh phủ 
đầu. Mắng phủ đầu. Đòn phủ đầu. 

phủ đệ d. Dinh thự của các vương hầu 
(nói khái quát). 

phủ định đg. (hoặc d.). Bác bỏ sự tồn tại, 
sự cần thiết của cái gì; trái với khẳng 
định. Không thể phủ định chân lí khách 
quan. Tự phủ định ý kiến trước đây của 
mình. Câu phủ định. 

phủ định biện chứng d. Sự bác bỏ sự vật 
cũ, nhưng kế thừa và giữ lại yếu tố tích 
cực của nó trong sự vật mới. 

phủ định của phủ định Một trong những 
định luật cơ bản của phép biện chứng, 
cho rằng sự vật, hiện tượng phát triển 
từ thấp đến cao theo con đường cái mới 
phủ định cái cũ. 

phủ đường d. Nơi làm việc của trì phủ. 
phủ nhận đg. Không thừa nhận là đúng, 
là có thật. Phủ nhận lời khai. Phủ nhận 
thành tích. 

phủ phục đg. Quỳ và cúi đầu xuống sát 
đất. Phủ phục trước bàn thờ. 

phủ quyết đg. Dùng quyền đặc biệt để 
bác bỏ quyết nghị của đa số. Tổng thống 
phủ quyết một dự án luật của quốc hội. 
Sử dụng quyền phủ quyết. 

phủ sóng đg. Tạo sóng điện từ bao phủ 
trong một phạm vi nào đó để các thiết 
bị thu có thể thu được sóng phát trong 
vùng. Mở rộng vùng phủ sóng. Phủ sóng 
qua vệ tỉnh. 

phủ tạng d. Các cơ quan ở trong ngực và 
bụng của người (nói tổng quát). 

phủ thừa d. Chức quan trực tiếp giúp 
việc phủ doãn. 

phũ t. (Lời nói, hành động) thô bạo đến 


mức tàn nhẫn. Mắng rất phũ. Nói phũ. 
Đánh phũ tay. 

phũ phàng t. Tàn nhẫn, gây đau khổ mà 
không hề có chút thương cảm. Nói những 
lời phũ phàng. Đánh đập một cách phũ 
phàng. Mưa gió phũ phàng (b.). 

phú, d. Thể văn vần hoặc xen lẫn văn vần 
và văn xuôi, câu thường kéo dài, chia làm 
hai vế bằng nhau đối nhau, để tả phong 
cảnh, kể sự việc, bàn chuyện đời. 

phú, đg. (Tạo hoá) cho sẵn có một tính 
chất, một khả năng đặc biệt nào đó. Trời 
phú cho anh ta giọng hát hay. 

phú bẩm ởg. (d.). (Tạo hoá) cho sẵn có 
một khả năng đặc biệt nào đó ngay từ 
lúc mới sinh ra. 

phú cường t. (cũ). Giàu mạnh. Đất nước 
phú cường. 

phú hào d. Những người giàu và có thế 
lực ở nông thôn thời phong kiến (nói 
tổng quát). 

phú hộ d. (cũ). Nhà giàu. 

phú nông d. Người có nhiều ruộng đất, 
bản thân có lao động nhưng sống và làm 
giàu chủ yếu bằng thuê mướn sức lao 
động trong nông nghiệp và cho vay nặng 
lãi, dưới chế độ cũ. 

phú ông d. Người đàn ông giàu có ở nông 
thôn thời trước. 

phú quí x. phú quý. 

phú quý t. Giàu có và sang trọng. Phú 
quý sinh lễ nghĩa (tng.). 

phú thương d. (cũ). Người buôn bán 
giàu có. 

phụ, đg. 1 Làm trái với điều đã hẹn ước, 
đã thể nguyền, hoặc phản lại công ơn, 
sự tin cậy. Phụ lời thể. Phụ công nuôi 
dưỡng. Phụ lòng tin. 2 Đối xử bạc với 
người đã có quan hệ yêu đương gắn bó. 
Chồng phụ vợ. 

phụ, Ì t. 1 Không quan trọng so với cái 
chính; thứ yếu. Vai (rò rất phụ. Sản 
phẩm phụ. 2 (dùng sau d.). ó tác dụng 
giúp thêm, góp phần thêm cho cái chính. 
Lái phụ. Kinh tế phụ gia đình. Diện tích 
phụ”. lÏ äg. 1 (xng.). Giúp thêm vào một 
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công việc nào đó. Phụ một tay cho chóng 
xong. 2 (Góc hay cung) cộng với một góc 
hay một cung thì thành 90°. Góc phụ 
nhau. 

phụ âm d. Âm mà khi phát âm luồng hơi 
từ phổi đi lên qua thanh hầu, gặp phải 
cần trở đáng kể trước khi thoát ra ngoài. 
%, “ở, “đ”, “K, v.v. là những phụ âm 
trong tiếng Việt. 

phụ bạc đg. Đối xử tệ bạc, không kể gì 
đến tình nghĩa (thường nói về tình nghĩa 
yêu đương, vợ chồng). Phụ bạc người yêu. 
Bị chồng phụ bạc. 

phụ bản d. 1 Tài liệu in kèm thêm của 
một tờ báo hoặc tạp chí. Tờ báo hôm nay 
có phụ bản. 2'Tờ tranh ảnh in riêng kèm 
thêm trong sách hoặc tạp chí. Sách có 
bốn phụ bản in màu. 

phụ cận t. (Khu vực) gần sát xung quanh 
khu vực được nói đến. Vùng phụ cận 
thành phố: 

phụ cấp Ï đg. Cấp thêm ngoài khoản cấp 
chính (thường bằng tiền). Tiển phụ cấp 
làm thêm giờ. II d. Khoản tiền phụ cấp. 
Hưởng phụ cấp khu vực (phụ cấp cho 
người làm việc ở những khu vực nhất 
định). 

phụ chính d. Đại thần trông nom việc 
nước thay cho vua còn nhỏ tuổi. 

phụ chú d. @d.). Lời chú giải thêm. 

phụ đạo dg. Giúp đỡ cho học sinh hiểu 
thêm bài, ngoài giờ lên lớp. Giáo viên phụ 
đạo cho học sinh kém. 

phụ đề d. Dòng chữ đề dưới từng hình 
ảnh để ghi nội dung lời thoại đang phát 
trong phim, hoặc để dịch lời thoại sang 
ngôn ngữ khác. Phim có phụ đề tiếng 
Việt. 

phụ động d. Người ngoài biên chế làm 
những việc có tính chất nhất thời, không 
ổn định, trong cơ quan, xí nghiệp. Làm 
phụ động ở cơ quan. : 

phụ gia đg. (dùng phụ sau d.). Thêm 
vào, với tư cách một thành phần phụ. 
Chất phụ gia. 

phụ giảng d. Người phụ giúp giảng dạy 


ở trường đại học. 

phụ giúp đg. Giúp thêm vào. Phụ giúp 
gia đình. Phụ giúp việc bán hàng. 

phụ hệ d. Chế độ gia đình thời đại thị tộc 
nguyên thuỷ, trong đó quyền thừa kế của 
cải và tên họ thuộc đồng của người cha. 
phụ hoạ đg. Hùa theo, hưởng ứng một 
cách không có suy nghĩ. Phụ hoạ theo 
những ý kiến sai trái. Không biết gì, 
cũng phụ hoa. 

phụ huynh d. Cha mẹ hoặc người thay 
mặt, đại diện cho gia đình học sinh trong 
quan hệ với nhà trường. Họp phụ huynh 
học sinh. 

phụ khoa d. Bộ môn y học chuyên nghiên 
cứu phòng và chữa những bệnh của cơ 
quan sinh dục nữ. 

phụ kiện d. Bộ phận hoặc chỉ tiết phụ 
nhưng cần thiết để đảm bảo cho máy 
mốc, thiết bị làm việc bình thường. Còn 
thiếu các phụ kiện điện, như đuôi đèn, 
cầu dao, sứ cách điện, v.v. 

phụ lão d. Người già cả, người cao tuổi 
(nói khái quát). Các cụ phụ lão. 

phụ liệu d. Vật liệu phụ để làm nên sản 
phẩm. Phụ liệu hàng may mặc. Phụ liệu 
nhập ngoại. 

phụ lục d. Phần tài liệu kèm thêm để bổ 
sung cho nội dung của tài liệu chính. 
phụ lực đg. (d.). Giúp thêm sức. Mọi 
người phụ lực vào khiêng cái tủ. 

phụ mẫu d. (cũ; trtr.). Cha mẹ. Các bậc 
phụ mẫu. 

phụ nữd. (thường trtr.). Người lớn thuộc 
nữ giới. Một phụ nữ đứng tuổi. Giải 
phóng phụ nữ. 

phụ phẩm d. Sản phẩm phụ. Phụ phẩm 
nông nghiệp. 

phụ phí d. Chi phí phải trả thêm ngoài 
chì phí chính. 

phụ quyền d. Hình thái xã hội thị tộc 
nguyên thuỷ trong đó quan hệ huyết 
thống và quan hệ thừa kế tính theo dòng 
của người cha. 

phụ tá d: Như trợ 1í. Phụ tá của tổng 
thống. 
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phụ tải d. 1 Công suất điện tổng cộng 
tiêu thụ bởi tất cả các thiết bị dùng điện 
nối vào các mạng lưới phân phối của hệ 
thống điện. 2 Các thiết bị dùng điện, như 
đèn, bàn là, bếp điện, v.v. được nối vào các 
mạng lưới phân phối của hệ thống điện 
(nói tổng quát). Cầu chì bị đứt, nên các 
phụ tải đều mất điện. 

phụ thân d. (cũ; trtr.). Cha (không dùng 
để tự xưng). 

phụ thu đg. (hoặc d.). (thường dùng phụ 
sau d. trong một số tổ hợp). (Nhà nước) 
thu thêm vào ngoài phần thu chính. 
Thuế phụ thu. 

phụ thuộc đg. Chịu sự chi phối của cái 
khác, không thể tổn tại, phát triển nếu 
thiếu tác động nhất định của cái khác. 
Sống phụ thuộc vào gia đình. Nông 
nghiệp phụ thuộc nhiều vào thiên nhiên. 
Ta vị phụ thuộc. Nước phụ thuộc. 

phụ tình đg. ád.). Như phụ bạc. 

phụ tố d. 1 Bộ phận của từ, mang ý nghĩa 
ngữ pháp, làm biến đối ít nhiều ý nghĩa 
của căn tố, được ghép vào căn tố để cấu 
tạo từ mới hoặc cấu tạo dạng thức của 
từ. “Hoá” trong “hợp tác hoá” là một phụ 
tố trong tiếng Việt. 2 (d.). Thành tố phụ, 
trong quan hệ với thành tố chính (gọi là 
chính tố). 

phụ trách đg. 1 Đảm nhận và chịu trách 
nhiệm về công việc nào đó. Phụ trách sản 
xuất. Cán bộ phụ trách. Phân công phụ 
trách. 2 Phụ trách công tác thiếu niên, 
nhi đồng ở cơ sổ. Phụ trách đội. Anh chị 
phụ trách (d.; kng.). 

phụ trợ đg. Giúp thêm vào cái chính. Môn 
học phụ trợ. Các phân xưng phụ trợ. 
phụ trương d. Phần in riêng phụ thêm 
ngoài số trang thường lệ của báo hoặc tạp 
chí. Phụ trương chủ nhật của báo. 

phụ tùng d. Chi tiết máy có thể thay thế 
được khi hỏng. Phụ tùng xe đạp. 

phụ từ d. cn. phó từ. Từ chuyên bổ túc 
nghĩa cho một động từ, tính từ hoặc một 
phụ từ khác. “Sẽ? “đã”, ®+ất”, lắm” trong 
tiếng Việt đều là phụ từ. 


phụ tử, d. (cũ; vch.; dùng hạn chế trong 
một số tổ hợp). Cha con. Tình phụ tử. 
phụ tử, d. Cây loại thảo, lá xẻ ba thuy, 
hoa to màu xanh lam, mọc thành chùm, 
củ chứa chất độc, dùng làm vị thuốc 
trong đông ÿ. 

phụ vận đg. (cũ; dùng phụ sau d.). Tuyên 
truyền, vận động phụ nữ. Công tác phụ 
vận. Cán bộ phụ vận. 

phụ vương d. Từ con vua dùng để gọi 
cha, tỏ ý tôn kính. 

phúc l d. Điều may lớn, điều mang lại 
những sự tốt lành lớn; trái với hoạ. Con 
hơn cha là nhà có phúc (tng.). Phúc nhà 
anh ta còn to lắm (ng.; gặp hoạ, nhưng 
vẫn còn may). lÍ t. @ng.; thường dùng 
trong câu biểu cảm). May mắn. Thật 
phúc cho nó, tai qua nạn khỏi. Như vậy 
là phúc lắm rồi! 

phúc án d. (cũ). Phúc thẩm. 

phúc ấm d. (cũ). Phúc đức của tổ tiên 
để lại. 

phúc bất trùng lai (cũ; dùng đi đôi với hoạ 
vô đơn chị. Điều may mắn lớn thường 
không đến liền nhau, mà chỉ gặp một 
lần. 

phúc đáp đg. (trtr.). Trả lời bằng thư từ, 
công văn. Viết thư phúc đáp. Xin phúc 
đáp để ông 1õ. 

phúc đức l d. Điều tốt lành để lại cho con 
cháu do ăn ở tốt, theo một quan niệm duy 
tâm (nói khái quát). Đểphúc đức cho con. 
lI t. 1 Hay làm những điều tốt lành cho 
người khác (thường với hi vọng để phúc 
lại cho con cháu). Bà mẹ phúc đức. Ăn ở 
phúc đức với bà con xóm giềng. 2 (kng.). 
May mắn, tốt lành lắm. Phúc đức lắm 
mới qua khỏi tai nạn. 

phúc hạch đg. (hoặc d.). (cũ). Thị vòng 
cuối cùng của kì thi hương để được phân 
hạng đỗ cử nhân hay tú tài. Được vào 
phúc hạch. 

phúc hậu t. Hay làm những điều tốt 
lành cho người khác, có lòng nhân hậu 
(thường được biểu hiện trên khuôn mặt). 
Nụ cười phúc hậu. Khuôn mặt phúc hậu. 


.. 
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Ăn ở phúc hậu. 

phúc khảo đg. Chấm lại sau khi đã 
sơ khảo trong các khoa thi thời phong 
kiến. 

phúc lợi d. Lợi ích công cộng mà người 
dân được hưởng không phải trả tiền hoặc 
chỉ phải trả một phần. Nâng cao phúc 
lợi của nhân dân. Các công trình phúc 
lợi (như nhà trẻ, lớp mẫu giáo, v.v.). Quỹ 
phúc lợi của xí nghiệp. 

phúc mạc d. Màng bụng. Viêm phúc 
mạc. 

phúc phận d. (d.). Phần phúc được 
hưởng, theo quan niệm cũ. 

phúc thẩm đg. (Toà án cấp trên) xét xử lại 
một vụ án do cấp dưới đã xử sơ thẩm mà 
có chống án. Tbà phúc thẩm y án. 

phúc thần d. Thần chuyên làm những 
điều tốt lành (thường là người có công 
đức đã chết đi, được nhân dân tôn thờ). 
Được dân làng thờ làm phúc thần. 
phúc tỉnh d. (cũ). Như cứu tĩnh. 

phúc tra đg. Xem xét lại bằng phương 
pháp khác và do người khác tiến hành. 
Đã điều tra xong, đang phúc tra kết quả. 
Thí sinh yêu cầu phúc tra bài thị. 

phúc trạch d. (cũ). Như phúc ấm. 

phúc trình đg. (trtr.). Trình bày để cấp 
trên biết. Tiểu ban phúc trình trước 
Quốc hội, 

phục, đg. 1 Cúi gập người xuống sát đất. 
Phục xuống lạy. 2 Ấn nấp sẵn để chờ 
thời cơ hành động. Phục trong ngõ đón 
bắt kẻ gian. 

phục, đg. Cho là tài, giỏi, là đáng tôn 
trọng. Lòng người chưa phục. Phục tài. 
“Phục sát đất (kng.; phục hết sức). 

phục binh d. (cũ; ¡d.). Quân mai phục. 
phục chế đg. Làm lại đúng hình dáng 
ban đầu của hiện vật. Phục chế pho 
tượng cổ: 

phục chức dg. (cũ). Phong lại cho chức 
vụ cũ. 

phục cổ đg. Khôi phục cái cũ đã lỗi thời, 
trong văn hoá, văn nghệ. Khuynh hướng 
phục cổ. 


phục dịch đg. Làm công việc chân tay vất 
vả để phục vụ người khác (thường là chủ 
hoặc nói chung người bề trên). Phục địch 
cơm nước suốt ngày. 

phục hiện dg. Thể hiện ra bằng hình 
ảnh điều hồi ức hoặc tưởng tượng. Đoạn 
phục hiện cảnh thời thơ ấu của nhân vật 
trong phim. 

phục hoá đg. Trồng trọt trở lại ở những 
ruộng đất trước đây bỏ hoang. Ruộng bỏ 
hoang nay được phục hoá. 

phục hồi đg. Khôi phục cái đã mất. đi. 
Sức khoẻ được phục hồi. Phục hồi nhân 
phẩm. Âm mưu phục hồi chủ nghĩa 
quân phiệt. : 

phục hưng đg. Làm cho hưng thịnh trở 
lại cái đã bị suy tàn. Phục hưng nền văn 
hoá cổ. Thời kì phục hưng. 

phục kích đg. Bí mật bố trí lực lượng chờ 
sẵn để đánh úp khi đối phương đi ngang 
qua. Lọt vào ổ phục kích. Bị phục kích 
ngang đường. 

phục lăn đg. @ng.). Phục lắm. Người xem 
cứ phục lăn. 

phục linh d. Nấm mọc kí sinh thành khối 
trên rễ cây thông, dùng làm vị thuốc 
đông y. 

phục nguyên dg. Khôi phục lại, trong 
thực tế hoặc bằng ý nghĩ, trạng thái vốn 
có của một sự vật đã mất đi, dựa trên cơ 
sở những dấu vết còn để lại. Phục nguyên 
một số hiện vật vừa khai quật được. Phục 
nguyên một ngôn ngữ cổ. 

phục phịch +. Từ gợi tả dáng vẻ béo quá 
đến mức trông nặng nề. Dáng người phục 
phịch. Béo phục phịch. 

phục quốc đởg. (cũ). Khôi phục nền độc 
lập quốc gia; giành lại độc lập. 

phục sinh đg. (d.). Sống lại. 

phục sức đg. Ăn mặc và trang sức theo 
lối riêng của một lớp người nào đó. Lồi 
phục sức của điễn viên múa. Phục sức 
cho cô đâu. 

phục thiện đg. Chịu nghe theo điều phải, 
điều đúng. Biết phục thiện khi phạm 
gai lầm. 


phục thù 
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phục thù đg. Trả mối thù sâu, lớn. 
phục thuốc đg. (d.). Cho uống thuốc để 
chữa bệnh. Phải phục thuốc cả tháng 
mới khỏi. 

phục tòng (ph.). x. phục tùng. 

phục tội đg. (cũ). Chịu tội. 

phục trang d. Quần áo và đồ trang sức 
của diễn viên khi đóng vai (nói khái 
quát). 

phục tùng đg. Tuân theo, không làm trái 
lại. Phục tùng chỉ huy. Tuyệt đối phục 
tùng mệnh lệnh. Phục tùng cá nhân. 
phục viên đg. Trở về địa phương sau khi 
đã hết hạn phục vụ trong quân đội. Bộ 
đội phục viên. 

phục vụ đởg. 1 Làm phần việc của mình, 
vì lợi ích chung (nói khái quát). Hết lòng 
phục vụ nhân dân. Quan điểm phục vụ 
đúng đắn. 2 Làm việc nhằm giúp ích 
trực tiếp cho cái gì (nói khái quát). Sản 
xuất nông cụ phục vụ nông nghiệp. 3 


Làm những công việc giúp ích trực tiếp - 


cho sinh hoạt vật chất hoặc văn hoá 
của người khác. Phục vụ người ốm. Thư 
viện mỏ cửa phục vụ bạn đọc. Nhân viên 
phục vụ. 

phủi đg. Gạt nhẹ cho rơi hết bụi bẩn. 
Phủi bụi trên áo. Phủi đất cát đính trên 
đầu. Phủi trách nhiệm (.). 

phủi tay đg. (kng.). Coi như là mình 
chẳng có trách nhiệm gì cả (trước việc 
không hay do chính mình gây ra). 
phula x. fula. 

phun đg. 1 Làm cho chất lỗng hoặc chất 
hơi bị đẩy mạnh ra ngoài thành tia nhỏ 
qua lỗ hẹp. Phun thuốc trừ sâu. Súng 
phun lửa. Giếng phun nước. Ngậm máu 
phun người”. 2 (kng.). Nói ra (hàm ý 
khinh). Phun ra những lời thô bỉ. Phun 
ra hết mọi điều bí mật. 

phùn phụt t. Từ gợi tả tiếng phụt ra liên 
tiếp thành từng luồng rất mạnh. Ngọn 
lủa phùn phụt bốc cao. 

phún nham d. x. phún thạch. 

phún thạch d. Đá nóng chảy trong lòng 
Trái Đất do núi lửa phun ra. 


phung (ph.; 1d.). x. phong;. 

phung phí đg. Sử dụng quá nhiều một 
cách lãng phí, vô ích. Phung phí tiền 
của. Ăn uống phung phí. Phung phí thì 
giờ vào những việc không đâu: 

phùng (ph.). x. phồng. 

phúng đg. Đem tiền hay đồ lễ đến viếng 
người chết. Phúng đám ma. 

phúng dụ d. Sự diễn đạt tư tưởng, khái 
niệm trừu tượng bằng ngụ ý, thông qua 
những hình ảnh cụ thể. Thơ ngụ ngôn 
thường sử dụng phúng dụ. 

phúng phính t. Từ gợi tả vẻ béo căng tròn 
của mặt, má (thường nói về trẻ em). Đôi 
má phúng phính trông rất đáng yêu. 
phúng viếng dg. Đem đồ lễ đến nhà có 
tang để thăm hỏi và tỏ lòng thương tiếc 
đối với người chết. 

phụng (ph.). x. phượng,. 

phụng chỉ đg. (cũ; trtr.). Vâng lệnh 
VUA. 

phụng dưỡng đg. Chăm sóc và nuôi 
dưỡng với lòng tôn kính. Phụng dưỡng 
mẹ gìà. 

phụng hoàng (ph.). x. phượng hoàng. 
phụng mệnh đg. (cũ; trtr.). Tuân lệnh. 
phụng phịu dg. Từ gợi tả vẻ mặt xị xuống 
tỏ ý hờn dỗi, không bằng lòng (thường nói 
về trẻ con). Miệng phụng phịu. Phụng 
phịu cái mặt. 

phụng sự đg. (trtr.). Phục vụ hết lòng. 
Phụng sự tổ quốc. Phụng sự lí tưởng. 
phụng thờ đg. 1 Như thờ cúng. Hương 
khói phụng thờ. Lập miếu phụng thờ. 
2 Tôn thờ và phụng sự. Phụng thờ lí 
tưởng. 

phút d. f1 Đơn vị đo thời gian, bằng 60 
giây. Tàu về chậm hai phút. 2 Khoảng 
thời gian hết sức ngắn, coi là ngắn nhất. 
Một phút tan ra mây khói. Cho đến phút 
chót. Chờ tôi ít phút. Ông tiên phút biến 
mất. 3 Đơn vị đo góc phẳng, góc quay, 
bằng một phần sáu mươi độ. Ba độ hai 
mươi phút (3°20). 

phút chốc d. Khoảng thời gian rất ngắn 
như chỉ trong ít phút (nói khái quát). 


phút giây 
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Ngôi nhà phút chốc chỉ còn là đống 
gạch vụn. : 

phút giây d. đd.). Như giây phút. 

phụt l đg. 1 Bật mạnh từ bên trong ra 
thành tia, thành luồng do tác dụng 
của lực đẩy. Mạch nước ngầm phụt lên. 
Một luồng lửa phụt ra. 2 (thgt.). Bật nói 
ra. Tức quá phụt ra một tiếng chửi. Lõ 
miệng phụt nói ra. ÌÌ p. (Tắt) nhanh và 
đột ngột như bị thổi mạnh. Đèn phụt tắt. 
Thối tắt phụt ngọn nến. 

phuy d. Thùng sắt to, thường dùng để 
đựng xăng, dầu. 

phứa t. (thgt.). Bừa. Cãi phứa. Làm 
phứa. 

phứa phựa t. (thợt.). Như bừa phứa. 
phức t. Có cấu tạo gầm nhiều thành 
phần; phân biệt với đơn. Thành tố 
phúc. 

phức điệu d. Sự kết hợp nhiều bè với 
nhau trong một tác phẩm âm nhạc. 
phức hệ d. Hệ thống phức tạp, hệ thống 
lớn gồm nhiều hệ thống nhỏ. Phức hệ 
sinh thái. 

phức hợp t. Gồm hai hay nhiều thành 
phần hợp thành. Cấu tạo phức hợp. Từ 
phức hợp. 

phức tạp t. 1 Có nhiều thành phần hoặc 
nhiều mặt, không đơn giản. Máy móc 
'tỉnh vi, phức tạp. 2 Có nhiều sự rắc rối 
khó nắm, khó hiểu, khó giải quyết. Vấn 
đề phúc tạp, khó giải quyết. Tư tưởng 
phức tạp. 

phừng dg. (ph.). Như bừng. Ngọn lửa 
phừng lên. Mặt đỏ phùng. 

phước (ph.). x. phúc. 

phưỡn đg. (kng.). (Bụng) phình to và 
đưa ra phía trước một cách khó col. No 
phưỡn bụng. Bụng phun ra. Nằm phưỡn 
(bụng) ra. 

phướn d. Cờ của nhà chùa, hình dải hẹp, 
phần cuối xẻ như đuôi cá. Cột phướn. 
phương, d. Đồ dùng để đong chất hạt 
rời, dung tích khoảng 30 lít. Một phương 
thóc, 

phương, d. 1 Một trong bốn hướng chính 


nhìn về chân trời (đông, tây, nam, bắc), 
làm cơ sở xác định những hướng lkkhác. 
Bốn phương trời (khắp mọi nơi). 2 Nơi xa, 
ở về một hướng nào đó. Mỗi người một 
phương. Đi học ö phương xa. 3 (chm.). 
Thuộc tính về vị trí mà mỗi đường thẳng 
có chung với tất cả các đường thẳng 
song song với nó. Hai đường thẳng song 
song thì cùng một phương. Phương nằm 
ngang. Phương thẳng đứng. 

phương, d. 1 (thường nói phương thuốt). 
Bài thuốc chữa bệnh Đông y. Thuốc nam 
có nhiều phương hay. Phương thuốc gia 
truyền. 2 (kết hợp hạn chế). Cách để giải 
quyết một khó khăn nào đó trong đời 
sống. Bệnh hết phương cứu chữa. Trăm 
phương nghìn kế: 

phương án d. Dự kiến về cách thức, trình 
tự tiến hành công việc trong hoàn cảnh, 
điều kiện nhất định nào đó. Lập phương 
án tác chiến. Phương án dự bị. 

phương cách d. Cách, cách thức. Phương 
cách kiếm sống. Thay đổi phương cách 
hoạt động. 

phương châm d. Tư tưởng chỉ đạo hành 
động, thường được diễn đạt bằng câu 
ngắn gọn. Phương châm học kết hợp 
với hành. Nắm vững đường lối, phương 
châm, phương hướng. 

phương chỉ k. (cũ). Như huống chi. Việc 
nhỏ làm còn không xong, phương chỉ 
việc lớn. 

phương diện d. Một mặt nào đó xét riêng 
ra của vấn đề, sự việc. Nghiên cứu trên 
phương diện lí thuyết. Nói về phương 
diện cá nhân. Có lợi về mọi phương 
diộn. 

phương diện quân d. Đơn vị tổ chức cao 
nhất của quân đội một số nước, bao gồm 
một số tập đoàn quân. 

phương hại đg. Gây tổn hại đến cái gì 
đó. Phương hại đến sản xuất, Phương 
hại đến thanh danh. 

phương hướng d. 1 Hướng được xác định 
(nói khái quát). bạc mất phương hướng. 
Dùng la bàn để tìm phương hướng. 2 


phương kế 
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Những điều được xác định để nhằm theo 
đó mà hành động (nói tổng quát). Vạch 
phương hướng phấn đấu. Nắm vững 
phương hướng sản xuất. 

phương kế d. Cách để giải quyết một vấn 
đề khó khăn nào đó trong đời sống. Tìm 
phương kế sinh nhai. 

phương ngôn d. 1 Như tục ngữ. Phương 
ngôn có câu: Một con ngựa đau cả tàu 
không ăn có. 2 (cũ). Phương ngữ. 
phương ngữd. Biến thể theo địa phương 
hoặc theo tầng lớp xã hội của một ngôn 
ngữ. Phương ngũ Nam Bộ của tiếng Việt. 
Các phương ngữ xã hội. 

phương pháp d. 1 Cách thức nhận thức, 
nghiên cứu hiện tượng của tự nhiên và 
đời sống xã hội. Phương pháp biện chứng. 
Phương pháp thực nghiệm. 2 Hệ thống 
các cách sử dụng để tiến hành một hoạt 
động nào đó. Phương pháp học tập. Làm 
việc có phương pháp. 

phương pháp luận d. 1 Học thuyết về 
phương pháp nhận thức khoa học và 
cải tạo thế giới. Phương pháp luận duy 
vật biện chứng. 2 Tổng thể nói chung 
những phương pháp nghiên cứu vận 
dụng trong một khoa học. Phương pháp 
luận của sử học. 

phương phi t. Béo tốt, biểu hiện ở mặt 
mày đầy đặn, nở nang, trông khoẻ và 
đẹp. Người phương phi. Mặt mũi phương 
phi. 

phương sách d. Cách thức và những biện 
pháp để giải quyết một vấn đề xã hội - 
chính trị cụ thể (nói tổng quát). Dùng 
phương sách mềm dẻo về chính trị. Tìm 
phương sách đối phó. 

phương sai d. Số đặc trưng sự phân tán 
của một đại lượng ngẫu nhiên xung 
quanh giá trị trung bình của nó. 
phương thuật d. Phép lạ, khó tin; ma 
thuật. 

phương thuốc d. x. phương, (ng. 1). 
phương thức d. Cách thức và phương 
pháp (nói tổng quát). Phương thức đấu 
tranh. Phương thức trả lương theo sản 


phẩm. 

phương thức sản xuất d. Phương thức 
làm ra của cải vật chất; sự thống nhất 
sức sản xuất và quan hệ sản xuất. 
phương tích (của một điểm đối với một 
đường tròn) d. Hiệu số giữa bình phương 
khoảng cách từ điểm đã cho đến tâm 
đường tròn và bình phương bán kính 
đường tròn. 

phương tiện d. Cái dùng để làm một việc 
gì, để đạt một mục đích nào đó. Phương 
tiện giao thông. Văn học là một phương 
tiện truyền bá tư tưởng. 

phương tiện thông tin đại chúng d. x. 
medha, 

phương trình d. Đẳng thức diễn tả mối 
liên hệ giữa một hay nhiều số chưa biết 
(gợi là ẩn) với những số được xem như 
biết rồi. Giải phương trình. 

phương trình hoá học d. Hệ thức biểu 
diễn số và lượng những chất tham gia và 
sinh ra trong một phản ứng hoá học. 
phương trình vi phân d. Phương trình 
chứa các hàm số chưa biết, các đạo hàm 
của chúng và các biến số độc lập. 
phương trưởng t. (cũ). Khôn lớn, trưởng 
thành. Các con đã phương trưởng. 
phương trượng d. Sư trụ trì trong 
chùa. 

phường d. 1 Khối dân cư gồm những 
người cùng một nghề, và là đơn vị hành 
chính thấp nhất ở kinh đô Thăng Long 
và một số thị trấn thời phong kiến. Ba 
mươi sáu phường của Thăng Long. 2 Tổ 
chức gồm những người (thường là thợ 
thủ công) cùng một nghề thời phong 
kiến. Phường vải. Phường cấy. Phường 
săn. Phường chèo. 3 Bọn người đáng 
khinh cùng có một đặc điểm chung nào 
đó. Phường trộm cướp. Một phường vô 
dụng. 4 Đơn vị hành chính cơ sở ở nội 
thành, nội thị, tổ chức theo khu vực dân 
cư ở đường phố, dưới quận. UJÿ ban nhân 
dân phường. 

phường bát âm d. Đội nhạc cổ, thường 
gồm tám người biểu diễn những nhạc 


phường hội 
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khí khác nhau, trong các địp ma chay, 
đình đám. 

phường hội d. Tổ chức của thợ thủ công 
cùng một nghề liên kết lại để bảo vệ 
quyền lợi nghề nghiệp của mình đưới chế 
độ phong kiến (nói khái quát). 

phướng d. Máng cho lợn ăn. 

phượng, d. cn. phượng hoàng. Chim 
tưỡng tượng có hình thù giống chim trĩ, 
được coi là chúa của loài chim. Rồng bay, 
phượng múa. 

phượng, d. cn. phượng tây. Cây to cùng 
họ với cây vang, lá kép lông chim, hoa 
mọc thành chùm, màu đỏ, nở vào mùa 
hè, thường trồng lấy bóng mát. Mùa hoa 
phượng (mùa hè). 

phượng hoàng d. x. phượng,. 

phượng tây d. x. phượng,. 

phượng vĩ d. cn. kim phượng. Cây nhõ 
cùng họ với vang, muồng, hoa màu đỏ 
hay vàng, có nhị mọc thò ra ngoài như 
đuôi phượng, thường trồng làm cảnh. 
phút (ph,). x. phắt. 

pi d. 1 Tên một con chữ (p, viết hoa P) 
của chữ cái Hi Lạp. 2 Tỉ số giữa độ dài 
của đường tròn và đường kính của nó, 
xấp xỉ bằng 3,1416; thường được kí hiệu 
bằng chữ Hi Lạp. 

pỉ a nô x. piano. 

bỉ gia ma x. pama. 

piano cv. p¡ a nô. d. Đàn cỡ lồn, có bàn 
phím, trên mặt cộng hưởng có mắc một 
hệ thống dây kim loại, khi các búa nhỏ 
ở bàn phím đập vào thì rung lên thành 
tiếng. Đánh piano. Đệm piano. 

picnic d. Buổi đi chơi có mang theo thức 
ăn để tổ chức bữa ăn ngoài trời. 

pÏjama cv. pi gia ma. d. Bộ quần áo mặc 
ngủ hay mặc ở nhà của đàn ông, may 
rộng, vải mỏng nhẹ, theo kiểu Âu. 

pin, d. Vật chống đỡ nóc lò chợ, gồm 
những đoạn gỗ vuông cạnh xếp thành 
hình giống như cũi nhốt lợn. 

pin, d. Nguồn điện một chiều trong đó 
hoá năng biến đổi thành điện năng. 
Đèn pin. 


pint d. Đơn vị dung tích của các nước 
Anh - Mĩ, bằng một phần tám gallon, tức 
là: a) 0,68 lít (ở Anh, Canada); hoặc b) 
0,473 lít (ở M?). 

pirit d. x. pyrứ, 

pít tông cv. pi¿ông. d. Chỉ tiết hình trụ 
chuyển động lưi tới trong xilanh. 
plasma, d. Vật chất ở trạng thái ion hoá 
cao độ, có mật độ điện tích dương và 
âm bằng nhau. Bất kì chất nào ở nhiệt 


_ độ trên hàng chục triệu độ đều ở trạng 


thái plasma. 

plasma, d. @ng.). Huyết tương. 

platin d. Kim loại quý màu trắng xám, 
có ánh kim, không gỉ vả rất ít bị ăn mồn 
trong nhiều môi trường. 

plây d. Đơn vị dân cư nhỏ nhất ở một số 
vùng dân tộc thiểu số miền Nam Việt 
Nam, tương đương với làng. 

polietylen x. polyethylen. 

polime x. polymer: 

polivitamin x. polyvitamim. 

polyethylen cv. poletylen. d. Chất cao 
phân tử trùng hợp từ ethylen, mềm, chịu 
được nhiều hoá chất, cách điện tốt, dùng 
làm bao bì, vật cách điện, chế sợi. 
polymer cv. poiime. d. Hợp chất có khối 
lượng phân tử cao, do nhiều monomer 
tạo thành, dòng để chế chất dẻo, cao su, 
sợi tổng hợp. 

polyvitamin cv. polivitamin. d. Thuốc bổ, 
tổng hợp nhiều loại vitamin. 

pom mát cv. pomrnat. d. Thuốc mổ. 

pop d. Thể loại nhạc dân gian có đặc 
điểm dễ hát, dễ chơi và dễ biến thành 
bài ca nhiều người cùng hát. 
pound[paon] d. 1 Đơn vị đo trọng lượng 
trong hệ đo lường Anh - Mĩ: a) (Kí hiệu 
Lb) bằng 0,4536kg; b) (Kí hiệu Lb.t) bằng 
378,24gr (riêng với vàng, bạc, đá quý). 
2x. bằảng,. 

positron d. Hạt cơ bản có khối lượng 
bằng khối lượng electron nhưng điện tích 
nguyên tố dương. 

pound [paonđ(@)] d. x. bằng.. 

pô d. Lần lên phim và bấm máy để chụp 


pô pơ lin 
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ảnh. Chụp ba pô ảnh. 

pô pơ lin cv. pôpơÏïin. d. Vải dệt bằng sợi 
dọc nhỏ theo dạng vân điểm, mặt nhẫn 
bóng. 

pơ luya x. pơluya. 

pơ mu d. Cây gỗ to, thuộc loại hạt trần, 
mọc ở núi cao, lá hình vẩy, mặt dưới 


trắng, gỗ quý, màu nâu vàng nhạt, nhẹ,. 


thơm. 

pơluya cv. pơluya. d. Giấy mỏng, mịn 
và hơi trong mờ, thường dùng để đánh 
máy. 

protein d. Hợp chất hữu cơ, chứa nitrogen 
có khối lượng phân tử cao, thành phần 
chủ yếu của các tế bào động vật, thực 
vật, vi sinh vật. 

protid cv. pro. d. Tên gọi chung nhóm 
chất hữu cơ có nhiều trong thịt, cá, trứng, 
cùng với glucid và lipid tạo nên cơ thể của 
mọi động vật và thực vật. 

proton d. Hạt cơ bản, có khối lượng bằng 


1 836 khối lượng electron, có điện tích 
nguyên tố dương, cùng với neutron cấu 
tạo nên hạt nhân nguyên tử của tất cả 


các nguyên tố hoá học. 
psỉ d. Tên một con chữ (v, viết hoa W) của 
chữ cái Hi Lạp. 


Pt Kí hiệu hoá học của nguyên tố 
platin. 

pụa d. x. cuông. 

pula d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của 
Botswana. 

puli d. 1 Ròng rọc. 2 Bánh đai. 

puốc boa cv. puôcboa. d. Tiền của khách 
thưởng công riêng cho người trực tiếp 
phục vụ ở cửa hàng ăn uống, khách sạn, 
nói chung các cơ sở dịch vụ. Cho bồi bàn 
puôcboa. 

pyjama x. pÿama. 

pyrit cv. pr7. d. Tên gọi chung nhóm 
khoáng sulfur, nguyên liệu chủ yếu để 
sản xuất acid sulfuric. 


q, Q [“cu”] Con chữ thứ hai mươi mốt 
của bảng chữ cái chữ quốc ngữ, viết phụ 
âm “%&” trước bán nguyên âm “ưu” (viết 
bằng u). 

qua, đg. 1 Di chuyển từ phía bên này 
sang phía bên kia của một sự vật nào đó. 
Bơi qua sông. Qua cầu. Qua nhiều nơi, 
thấy nhiều điều lạ. Ghé qua Hà Nội. 2 
Đi đến một nơi nào đó, sau khi vượt một 
khoảng không gian nhất định. Qua nhà 
bên cạnh. Qua Pháp dự hội nghị. 3 (dùng 
sau đg.). Từ biểu thị hoạt động theo 
hướng từ phía bên này sang phía bên 
kia của sự vật, hoặc chuyển sang một 
đối tượng khác, một hướng khác. Nhảy 
qua hố: Nhìn qua của sổ. Kể qua chuyện 
khác. Lật qua trang sau. Nghiêng qua 
bên trái. 4 Sống hết một quãng thời gian 
nào đó. Qua những ngày thơ ấu ở nông 
thôn. Đã qua ba cái Tết xa nhà. Qua 
bước khó khăn. Bệnh khó qua khỏi (khó 
sống được). 5 (Thời gian) trôi đi hoặc 
(công việc) trở thành thuộc về quá khứ. 
Qua một năm. Mấy tháng đã trôi qua. 
Việc đã qua. Trẻ chưa qua, già chưa tới 
(tng.). Năm học qua (năm học vừa qua). 
6 Bước vào một thời gian nào đó sau khi 
đã qua một quãng thời gian nhất định. 
Qua năm mới. Đời này qua đời khác. 7 
Chịu tác động trực tiếp của cả một quá 
trình nào đó. Đã qua kiểm tra. Giống đã 
qua chọn lọc. Qua thử thách. Qua một 


lóp huấn luyện. 8 (dùng trong một số 
tổ hợp, trước d. và có kèm ý phủ định). 
Tránh được sự chú ý. Cử chỉ đó không 
qua được mắt mọi người. Nói chuyện rất 
nhỏ, mà vẫn không qua được tai bọn trẻ. 
lÏp. (dùng phụ sau đg.). Làm việc gì) một 
cách nhanh, không dừng lại lâu, không 
kĩ. Quét qua cái nhà. Tạt qua hiệu sách. 
Chỉ dặn qua mấy câu rồi đi. lIIk. Từ biểu 
thị sự vật, sự việc sắp nêu ra là môi giới, 
phương tiện của hoạt động được nói đến. 
Iiểm nghiệm qua thực tế. Học tập qua 
sách vỏ. Qua anh, tôi gửi lời hỏi thăm 
cả tổ. IV tr. Œng.; dùng trong câu phủ 
định). Từ biểu thị ý nhấn mạnh sự phủ 
định. Không thấy qua một bóng người. 
hông có qua lấy một giọt mưa. Chẳng 
nói qua một lời nào. 

qua, đ. (ph.; kng.). Từ người lớn tuổi 
dùng để tự xưng một cách thân mật khi 
nói với người vai em, vai dưới. Qua đây 
là bạn của má. 

qua đời đg. (trtr.). Chết. Bà cụ vừa qua 
đời. 

qua lại đg. 1 Đi qua ởi lại liên tục (nói 
khái quát). Đường phố tấp nập người qua 
lại. Xe cộ qua lại như mắc cửi. 2 (Quan 
hệ, tác động) có tính chất hai chiều, trở đi 
và trỏ về. Mối quan hệ qua lại. Tác động 
qua lại giữa hai hiện tượng. 

qua loa t. (thường dùng phụ sau đg.). Chỉ 
sơ qua gọi là có. Ăn qua loa để còn đi. Hỏi 
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qua loa vài câu. Việc ấy, tôi chỉ biết qua 
loa. Tác phong qua loa, đại khái (kng.). 
qua lọc d. Vĩ sinh vật rất nhỏ, có thể qua 
được lỗ mịn của các dụng cụ lọc. 

qua mặt đg. (‹ng.). Lờ đi không hỏi ý kiến 
hoặc không cho biết, tỏ ra coi thường. 
Cậy được cấp trên che chỏ, qua mặt tổ 
trưởng. 

qua ngày đg. Sống chỉ cầu cho được hết 
ngày này qua ngày khác. Bữa cơm bữa 
cháo qua ngày. 

qua ngày đoạn tháng Sống tạm bợ, qua 
ngày. 

qua quÍt x. qua quýt. 

qua quýt p. (kng.). Một cách sơ sài, gọi 
là có, cho xong. Ăn uống qua quýt. Làm 
qua quýt cho xong. 

qua sông (phải) luy đò Ví trường hợp vì 
gặp khó khăn, vì có việc cần đến nên bắt 
buộc phải nhờ cậy, quy luy. 

quà d. 1 Thức mua để ăn thêm, ăn chơi 
ngoài bữa chính (nói khái quát). Quà 
sáng: Hay ăn quà vặt. 2 Vật tặng, biếu 
để tỏ lòng quan tâm, quý mến. Quà mừng 
đám cưới. Quà sinh nhật cho con. 

quà bánh d. Bánh trái để ăn thêm ngoài 
bữa chính. Hàng quà bánh. 

quà cáp d. Quà biếu (nói khái quát). Quà 
cấp ngày tết. 

quả, d. † Bộ phận của cây do bầu nhuy 
hoa phát triển mà thành, bên trong chứa 
hạt. Ăn quả nhớ kẻ trồng cây (tng.).2 Từ 
dùng để chỉ từng đơn vị những vật có 
hình giống như quả cây. Quả bóng. Quả 
trứng gà. Quả lựu đạn. Quả tim. Đấm 
cho mấy quả (kng.). 3 Đô để đựng bằng 
gỗ, hình hộp tròn, bên trong chia thành 
nhiều ngăn, có nắp đậy. Quả £rầu. Bưng 
quả đồ lễ 4 (kết hợp hạn chế; dùng đi đôi 
với nhân). Kết quả (nói tắt). Có nhân thì 
có quả. Quan hệ giữa nhân và quả. 
quả, tr. Từ biểu thị ý xác nhận dứt khoát; 
đúng như vậy. Quả như dự đoán, Nói quả 
không sai. Quả là anh ta có lỗi thật. Thật 
quả là tôi không biết. 

quả báo d. Sự đáp lại điều ác hay điều 


thiện đã làm trong kiếp trước bằng điều 
ác hay điều thiện trong kiếp sau, theo' 
đạo Phật. 

quả cảm t. Có quyết tâm và có đũng khí, 
dám đương đầu với nguy hiểm để làm 
những việc nên làm. Hành động quả 
cảm. Tĩnh thần quả cảm. 

quả cân d. Vật có khối lượng nhất định, 
dùng để xác định khối lượng của những 
vật khác bằng cái cân. 

quả đấm d. 1 Bàn tay nắm lại để đánh. 
Giáng cho mấy quả đấm. Giơ quả đấm 
lên doạ. 2 Bộ phận của một loại khoá cửa, 
hình quả trứng, dùng để cầm vặn khi mỏ, 
đóng cửa. Quả đấm cửa ra vào. 

quả đất d. đeng;). Trái Đất, về mặt nơi có 
cuộc sống của loài người. 

quả lắc d. (kng.). Con lắc đồng hồ. Đồng 
hồ quả lắc. 

quả lừa d. (thgt.). Vố lừa bịp. Cho ăn 
quả lừa. 

quả nhân d. Từ vua thời phong kiến dùng 
để tự xưng, tỏ ý khiêm tốn. 

quả nhiên t. (thường dùng làm phần phụ 
trong câu). Đúng như vậy, như đã đoán 
biết trước. Quả nhiên anh ta không đến. 
Sự đã quả nhiên. 

quả phụ d. (cũ; vch.). Người đàn bà goá. 
Cô nhi quả phụ. 

quả phúc d. Kết quả của sự làm phúc, sự 
cứu giúp người, theo đạo Phật. 

quả quyết Ì đg. Khẳng định chắc chắn, 
không chút do dự. Quả quyết rằng mọi 
việc sẽ chu toàn. Không dám quả quyết. 
ll t. (hường dùng phụ sau d.). Tổ ra 
không do dự, có đủ quyết tâm. Vẻ mặt 
quả quyết..Một hành động quả quyết. 
quả tang p. (Bị bắt gặp, bị phát hiện) 
ngay khi đang làm việc vụng trộm phạm 
pháp. Mang hàng lậu bị bắt quả tang. Kẻ 
trộm bị bắt quả tang đang bẻ khoá. 
quả thật p. (dùng làm phần phụ trong 
câu). Sự thật là đúng như vậy, không có 
gì còn phải nghi ngờ cả. Quả thật anh 
ta không biết. 

quả thực, d. Kết quả vật chất thu được 


quả thực 
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của một cuộc đấu tranh trong cải cách 
ruộng đất. 

quả thực, (ph.). x. quả thật. 

quả tình p. (dùng làm phần phụ trong 
câu). Đúng sự thật là như vậy (hàm ý bảo 
người đối thoại không nên có gì nghĩ ngờ). 
Quả tình lúc đó tôi không nhớ ra. 

quả vậy p. (dùng ở đầu câu). Quả đúng 
như vậy. 

quá Ì đg. Vượt qua ngoài một giới hạn 
quy định hoặc một điểm lấy làm mốc. Đi 
phép quá ngày: Quá tuổi đi học, Tóc dài 
quá mang tai. |Ï p. 1 Đến mức độ vượt ra 
ngoài giới hạn cho phép. 7b quá, không 
vừa. Dài quá, phải cắt bót. Ít quá, không 
đủ. 2 Đến mức độ được đánh giá là cao 
hơn hẳn mức bình thường. Vuï quá. Dạo 
này bận quá. Quá say mê với công việc. 
Nói như vậy thì hơi quá. 

quá bán Quá một nửa (trong tổng số 
phiếu bầu cử hoặc biểu quyết, hay trong 
tổng số thành viên một tổ chức). Số phiếu 
tán thành chựa quá bán. Quá bán hội 
viên yêu cầu bầu lại ban quản trị. 

quá bộ đg. (kc.). Ghé bước (nói một cách 
lễ phép, nhún nhường, thường là trong 
lời mời người khác đến nhà mình). Mời 
ông quá bộ lại chơi. 

quá bữa t. (Ăn uống) muộn hơn nhiều 
so với bữa ăn thường ngày. Quá bữa, 
ăn mất ngon. Quá bữa, không còn thấy 
đói nữa. 

quá cảnh đg. (Vận chuyển hàng hoá, 
hành khách) đi qua lãnh thổ của một 
hay nhiều nước nào đó để tới nước khác, 
trên cơ sở Riệp định đã kí giữa các nước 
hữu quan. Vận chuyển hàng hoá cho Lào 
quá cảnh Việt Nam. Cước phí vận chuyển 
hàng quá cảnh. 

quá chén đg. (cng.). Uống rượu nhiều 
quá, đến mức say. Không nhớ đã nói gì 
trong lúc quá chén. 

quá chừng p. (kng.). Hơn hẳn mức bình 
thường. Hay quá chừng. 

quá cố đg. (trtr.). Chết rồi. Người bạn đã 
quá cố“ Tưởng nhó người quá cố. 


quá đáng t. Quá mức độ cần thiết hoặc 
quá mức độ có thể chấp nhận. Những đời 
hỏi quá đáng. Nghiêm khắc quá đáng. 
quá đi chứ &ng.; dùng ở cuối câu). Tổ hợp 
biểu thị ý khẳng định đứt khoát, bác bỏ 
ý kiến trái lại của người đối thoại. Bây 
giờ đi còn kịp quá đi chứ. 

quá độ, dg. Chuyển tiếp từ trạng thái 
này sang trạng thái kia, trong quá trình 
vận động và phát triển của sự vật. Giai 
đoạn quá độ. Một tổ chức quá độ. 

quá độ, p. Quá mức độ bình thường. Chơi 
bời quá độ. Làm việc quá độ. 

quá đối p. Quá mức bình thường. Mừng 
quá đỗi. Quá dỗi thật thà. 

quá giang, d. Rầm vượt qua phương 
ngang của nhà để đỡ kết cấu mái. 

quá giang, đg. 1 (d.). Đi đò ngang qua 
sông. Đò đưa khách quá giang. 2 (ph.). 
Đi nhờ một phương tiện vận tải nào đó. 
Vẫy xe xin quá giang một đoạn. 

quá giấc t. (Đi ngủ) muộn hơn nhiều so 
với thường ngày (nên khó ngủ). Quá giấc, 
trần trọc mãi không ngủ được. 

quá khích t. Mạnh mẽ và quyết liệt 
quá mức trong đấu tranh xã hội (hàm 
ý chê). Hành động quá khích. Phần tử 
quá khích. 

quá khổ t. Có kích thước quá mức bình 
thường, hoặc quá mức cho phép. Quần 
áo rộng quá khổ Trạm kiểm soát xe quá 
khổ, quá tải. 

quá khứ d. Thời gian đã qua. Nhìn lại 
quá khứ. 

quá lắm p. (kng.). Quá mức bình thường, 
khó có thể chịu nổi. Nói nhiều quá lắm. 
Thật là quá lắm! 

quá lắm (cũng) chỉ (ng.). Tổ hợp biểu thị 
ý đánh giá chỉ đến thế là cùng, không thể 
hơn. Trông anh ta quá lắm chỉ ba mươi 
tuổi. Việc đó quá lắm cũng chỉ ba ngày 
là làm xong: 

quá lời đg. Nói những lời quá đáng, làm 
xúc phạm đến người khác. Tró£ quá lời 
trong lúc tức giận. Nói quá lời. 

quá lửa t. Chịu tác động sức nóng của lửa 


quá lứa lỡ thì 
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quá mức cần thiết. Cơm quá lửa bị khê. 
Nấu quá lửa. 

quá lứa lỡ thì t. Đã lớn tuổi, quá tuổi lấy 
chồng mà vẫn chưa có chồng. 

quá quắt t. Quá cái mức mà người ta có 
thể chịu nổi. Một việc làm quá quắt. Con 
người quá quắt. 

quá sá (cũ). x. quá xá. 

quá sức t. Vượt quá sức lực, khả năng. 
Làm việc quá sức. Công việc đó quá sức 
đối với anh ta. 

quá tải t. Quá sức chuyên chỏ, sức chịu 
đựng cho phép. Xe chở quá tải. Cầu dao 
bị nổ vì quá tải. 

quá tay t. Quá mức cần thiết, vì lỡ tay. 
Tra muối quá tay nên canh mặn. Trót 
đánh quá tay. 

quá thể p. Œng.). Quá cái mức bình 
thường có thể có. Giàu quá thể. Chậm 
quá thể. 

quá tội (⁄ng.). Như cũng quá tội. 

quá trình d. Tổng thể nói chung những 
hiện tượng nối tiếp nhau trong thời gian, 
theo một trình tự nhất định của một sự 
việc nào đó. Quá trình sinh trưng của 
cây lúa. Những tiến bộ trong quá trình 
công tác. Quá trình diễn biến tư tưởng. 
quá trình công nghệ d. Quá trình sử dụng 
công cụ lao động tác động vào đối tượng 
lao động để chế biến thành sản phẩm. 
quá trời p. (ph.; kng.). Quá mức một cách 
đáng ngạc nhiên. Vuiï quá trời! 

quả trớn t. Quá cái mức, cái giới hạn 
cho phép. Nô đùa quá trón. Dân chủ 
quá trồn. 

quá ưp. (kng.; dùng phụ trước t. có nghĩa 
tiêu cực, phủ định). Quá sức tưởng tượng, 
khó có thể nghĩ là đến như vậy. Quá ư 
cẩu thả. Chuyện xảy ra quá ư đột ngột. 
Một con người quá ư tầm thường. 

quá vãng ởg. (cũ). Như quá cố. 

quá xá p. (ph.; kng.). Quá lắm, quá thể. 
Nhiều quá xá. Lâu quá xá. 

quạ d. Chim lông đen, cánh dài, mỏ dài, 
hay bắt gà con. 

quác đg. (ád.; thường dùng ở dạng láy). 


"Từ mô phỏng tiếng kêu của gà, ngỗng và 
một số loại chim lớn. // Láy: quang quác 
(x. mục riêng). 

quạc đg. 1 (thường dùng ở dạng láy). 
Từ mô phỏng tiếng kêu của vịt, ngỗng. 
2 (thgt.). Há to mỗm ra mà nói. Quạc 
mồm ra cãi. ll Láy: quàng quạc (x. mục 
riêng). 

quách, d. Hòm bọc ngoài quan tài. 
quách, p. (:ng.). (Làm việc 8ì) ngay đi 
cho xong, cho khỏi vướng bận. Vứt quách 
đi. Nhận quách cho xong. 

quạch d. Cây leo cùng họ với cà phê, lá 
màu nâu đậm, vỏ cây rất đắng, dùng để 
ăn trầu kèm với cau. 

quai, | d. Bộ phận gắn vào vật, hình cong, 
dùng để xách hay mang vào người. Quai 
túi. Quai xanh. Guốc đứt quai. Dép quai 
hậu (có quai sau). II đg. Đắp cho bao 
quanh một khu vực. Quai đê lấn biển. 
quai, đg. Vung theo hình vòng cung rồi 
giáng mạnh xuống. Quai búa tạ. 

quai bị d. Bệnh lây do một loại virus gây 
ra, làm sưng tuyến nước bọt mang tai. 
quai chèo d. Vòng dây để mắc mái chèo 
vào cọc chèo. 

quai hàm d. Phần nhánh của xương hàm 
dưới, ở bên và phía dưới mặt. 

quài đg. Vươn tay ra để với tới. Quài tay 
rút dao đeo bên hông. Quài tay ra sau. 
quải, đg. (ph.). Rải, vãi. Quải phân xuống 
ruộng. Quải thóc cho gà ăn. 

quải, đg. (ph.). Cúng người chết. Quải 
cơm. 

quái Ï d. (d.). Con vật tưởng tượng theo 
mê tín, hình thù kì đị, có thể làm hại 
người. lÏ t. Œ&ng.; thường dùng ở đầu 
câu). Lạ, rất đáng ngạc nhiên, có gì đó 


. khó hiểu. Quái, sao bây giờ nó vẫn chưa 


về. Quái thật! Quái nhỉ!Ill tr. (eng.). Từ 
biểu thị ý nhấn mạnh sắc thái phủ định. 
Cần quái gì. Việc quái gì phải sợ. Làm 
xong thế quái nào được. 

quái ác t. Quỷ quái và độc ác. Căn bệnh 
quái ác. Cơn lũ quái ác bất ngờ ập đến. 
Đùa một cách quái ác. 


quái dị 
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quái dị t. Rất khác với những gì thường 
thấy, gây cảm giác không thích thú. Hình 
thù quái dị. Chuyện quái dị. 

quái đản t. Rất kì quái đến mức khó tin 
là có thật. Kể toàn những chuyện quái 
đản. 

quái gở t. Rất kì quái, gây ấn tượng 
không tốt. Chuyện quái gổ. Làm những 
điều quái gở. 

quái lạ t. Lạ lùng khó hiểu, rất đáng ngạc 
nhiên. Điểu quái lạ. Lấy làm quái lạ. 
Quái lạ, trời đang mưa lại nắng. 

quái quỉ x. quái quỷ. 

quái quỷ t. Như quỷ quái. 

quái thai d. Thai phát triển không bình 
thường, có hình thù kì quái. Đồ quái thaï! 
(tiếng mắng). 

quái vật d. Con vật do trí tưởng tượng 
tạo ra, có hình thù quái dị, ghê sợ. Quái 
vật đầu người, mình sư tử. 

quại đg. (thgt.). Đánh rất mạnh. Quại 
cho võ quai hàm. 

quan, d. Viên chức có quyền hành trong 
bộ máy nhà nước phong kiến, thực dân. 
Quan văn. Quan tham. Thăng quan. 
Tiển vào cửa quan như than vào lò 
(tng.). 

quan, d. 1 en. quan tiền. Đơn vị tiền tệ cũ, 
thời phong kiến, bằng 10 tiền. 2 đng.). 
Đông franc. 

quan ải d. (cũ). Cửa ải. 

quan cách t. Có cái kiểu cách như quan 
lại trước dân, cố làm cho ra vẻ là kẻ bề 
trên có quyền hành. Một thủ trưởng 
quan cách. 

quan chức d. Người có chức vụ cao trong 
bộ máy nhà nước của chế độ phong kiến 
hoặc tư bản. Một quan chức của bộ ngoại 
g1ao. 

quan dạng t. Có dáng điệu như quan lại, 
cố làm cho ra vẻ oal vệ. 

quan điểm d. 1 Điểm xuất phát quy định 
phương hướng suy nghĩ, cách xem xét và 
hiểu các hiện tượng, các vấn để. Quan 
điểm giai cấp. Quan điểm luyến ái. Có 
quan điểm đúng đắn. 2 Cách nhìn, cách 


suy nghĩ; ý kiến. Trình bày quan điểm 
về vấn đề nêu ra. 

quan điểm lao động d. Quan điểm cho 
rằng lao động làm ra mọi của cải vật 
chất, tỉnh thần và sáng tạo ra con người, 
do đó phải coi trọng lao động và những 
người lao động. 

quan điểm lịch sử d. Quan điểm cho rằng 
phải xem xét và đánh giá sự vật, sự việc 
trong quá trình biến đổi, phát triển. 
quan điểm quần chúng d. Quan điểm 
dựa vào lực lượng quần chúng và hành 
động vì lợi ích của quần chúng. 

quan hà d. (cũ; vch.). Cửa ải và sông; 
dùng để nói sự xa xôi cách trỏ. Muôn 
đặm quan hà. 

quan hệ l d. Sự gắn liền về mặt nào đó 
giữa hai hay nhiều sự vật khác nhau, 
khiến sự vật này có biến đổi, thay đổi 
thì có thể tác động đến sự vật kia. Quan 
hệ giữa cung và cầu. Quan hệ vợ chồng. 
Có quan hệ họ hàng với nhau. Quan hệ 
hữu nghị giữa hai nước. Cắt đứt quan hệ 
ngoại giao. lÌ đg. (cũ). Liên hệ. Quan hệ 
chặt chẽ với nhau bằng thư từ. ll| t. (cũ). 
Quan trọng, hệ trọng. Việc quan hệ. 
quan hệ sản xuất d. Quan hệ giữa người 
với người trong quá trình sản xuất ra của 
cải vật chất, bao gồm các mặt sở hữu, 
quản lí và phân phối. 

quan họ d. Dân ca trữ tình vùng Bắc 
Ninh (tỉnh Hà Bắc), làn điệu du dương, 
biểu diễn dưới hình thức đối giọng, đối 
lời. Điệu quan họ. Hát quan họ. 

quan hoài đg. (cũ; vch.). Như quan tâm. 
Nỗi quan hoài. 

quan khách d. (trtr.). Khách mời đến dự 
lễ (nói khái quát). 

quan lại d. Quan (nói khái quát). Hàng 
ngũ quan lại. 

quan lang d. Người thuộc tầng lớp quý 
tộc ở vùng dân tộc Mường trước Cách 
mạng tháng Tám. 

quan liêu l d. (cũ). Như quan lại. Bộ máy 
quan liêu phong kiến. lÌ t. (Cách lãnh 
đạo, chỉ đạo) thiên về dùng mệnh lệnh, 


quan ngại 
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giấy tò, xa thực tế, xa quần chúng. Tác 
phong quan liêu. Bệnh quan liêu. 

quan ngại đg. Quan tâm và lo ngại. Quan 
ngại về mức thâm hụt trong cán cân 
thanh toán. Bày tổ mối quan ngại. 
quan nha d. †1 (cũ). Nơi làm việc của 
quan (nói khái quát). Đến chỗ quan 
nha. 2 Quan lại và nha lại. Quan nha 
sách nhiễu. 

quan niệm l dg. Hiểu, nhận thức như thế 
nào đó về một vấn đề. Chúng ta quan 
niệm như thế là đúng. l\ d. Sự nhận 
thức như thế nào đó về một vấn đề, một 
sự kiện. Một quan niệm sai lầm. Những 
quan niệm đúng đắn về cuộc sống. 
quanôn d. Ác thần gây ra bệnh dịch, theo 
mê tín. Cúng tiễn quan ôn. 

quan phụ mẫu d. Quan cai trị (coi như là 
bậc cha mẹ của dân, theo quan niệm nho 
giáo, thường hàm ý châm biếm). 

quan phương t. Thuộc về nhà nước, 
chính thống. Văn học quan phương. 
quan quân d. (cũ). Quân đội của nhà nước 
phong kiến. 

quan quyền d. (cũ; ¡d.). Quyền thế, quyền 
hành của quan lại. 

quan san d. cn. quan sơn. (cũ; vch.). Cửa 
ải và núi non; dùng để chỉ đường sá xa 
xôi, núi non cách trở. Quan san muôn 
dặm. 

quan sát đg. Xem xét để thấy, để biết 
rõ sự vật, hiện tượng nào đó. Quan sát 
địa hình. Đài quan sát. Óc quan sát 
tịnh tế. 

quan sát viên d. Đại diện của một quốc 
gia bên cạnh một tổ chức quốc tế hoặc 
hội nghị quốc tế, được tham gia, phát 
biểu ý kiến và hưởng đầy đủ các quyền 
ưu đãinhư những thành viên chính thức, 
song không có quyền biểu quyết, kí kết 
các văn bản. 

quan sơn x. quan san. 

quan tài d. Áo quan. 

quan tâm đg. Để tâm, chú ý thường 
xuyên đến. Quan tâm đến việc chăm 
sóc, giáo dục thiếu nhi. Vấn đề đáng 


được quan tâm. 

quan thầy d. Kẻ có thế lực, dùng kẻ khác 
làm tay sai để làm những việc phi nghĩa, 
trong quan hệ với tay sai của mình. Bọn 
bù nhìn vâng lệnh quan thầy. 

quan thiết t. (d.). Có quan hệ mật thiết. 
Những vấn đề quan thiết đến đời sống 
của nhân dân. 

quan thuế d. (cũ). Thuế quan. Hàng rào 
quan thuế: 

quan tiền d. x. quan, (ng. †). 

quan toà d. (cũ). Người làm nhiệm vụ xét 
xử ở toà án; thẩm phán. 

quan trọng t. Có ý nghĩa, tác dựng hoặc 
ảnh hưởng lớn, đáng được coi trọng. 
Chăm sóc, giáo dục thiếu nhi là một 
nhiệm vụ quan trọng của toàn xã hội. 
Biện pháp quan trọng. Vai trò quan 
trọng. 

quan trọng hoá đg. Làm cho có vẻ quan 
trọng trong khi thật ra không có gì quan 
trọng cả. Quan trọng hoá vấn đề. 

quan trường d. (cũ). Giới quan lại. 
quan viên d. 1 (d.). Người làm quan, 
phân biệt với những người dân thường 
(mói khái quát). 2 Người có địa vị ở làng 
xã, được miễn phu phen, tạp dịch dưới 
thời phong kiến, thực dân, phân biệt với 
những người dân đen (mói khái quát). 
Các quan viên trong làng. 3 Người chơi 
hát ä đào, trong quan hệ với các ả đào. 
A đào chuốc rượu quan viên. 

quan yếu t. (cũ). Như quan trọng. 

quàn đg. 1 Đặt tạm linh cữu ở một nơi để 
làm lễ trước khi mai táng. [Lĩnh cữu quàn 
tại nhà. 2 Chôn tạm một thời gian trước 
khi đưa đi mai táng, theo một phong tục 
thời trước. Xác quàn một tháng mới làm 
lễ mai táng. 

quản, ! đg. (kng.). Trông coi, điểu khiển. 
Quản được lũ trẻ cũng đến mệt. lÌ d. † 
Chức vụ trong quân đội thời thực dân 
Pháp, trên cấp đội. Quản khố xanh. 2 
Quản cơ (gọi tắt). 

quản, đg. (dùng có kèm ý phủ định). Tĩnh 
đến và ngại. Không quản nắng mưa. 
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quản bút d. Cán để cắm ngời bút vào 
mà viết. 

quản ca d. (d.). Người điều khiển và 
huấn luyện một nhóm hát. 

quản chế đg. Bắt kẻ phạm tội phải chịu 
một số ràng buộc về đi lại, làm ăn, cư trú 
(một hình phạt nhẹ, không giam giữ). 
quản cơ d. Chức vụ trong quân đội thời 
phong kiến, chỉ huy một cơ lính. 

quản đốc d. Người đứng đầu quản lí một 
phân xưởng hay một xưởng trong nhà 
máy, xí nghiệp. Quản đốc phân xưởng 
cơ điện. 

quản gia d. Người làm thuê trông coi việc 
nhà cho một gia đình giàu sang trong xã 
hội cũ. Lão quản gia. 

quản giáo d. Người trực tiếp quản lí và 
giáo dục phạm nhân. Cán bộ quản giáo. 
Làm quản giáo ở trại giam. 

quản lí cv. quản ]ý. | đg. † Trông coi và 
giữ gìn theo những yêu cầu nhất định. 
Quản lí hồ sơ. Quản lí vật tư. 2 Tổ chức 
và điều khiển các hoạt động theo những 
yêu cầu nhất định. Quản lí lao động. 
Người quản 1í Í d. 1 Sự quân lí. Cải tiến 
quản lí. Quản lí vĩ mô. 2 Người quản lí 
công việc phục vụ ăn uống cho một tập 
thể. hàm quản lí cho đơn vị. 

quản lí nhà nước cv. quản lý nhà nước. 
đg. Tổ chức điều hành các hoạt động kinh 
tế - xã hội theo pháp luật. 

quản lý x. quản 1í. 

quản lý nhà nước x. quản lí nhà nước. 
quản ngại đg. (dùng có kèm ý phủ định). 
Ngại ngần, coi là đáng kể. Chẳng quản 
ngại gian lao vất vả. Nào quản ngại gì. 
quản thúc đg. (cũ). Quản chế. 

quản trang d. (d.). Người quản lí nghĩa 
trang. Làm quản trang ở nghĩa trang 
liệt sĩ. 

quản trị đg. (thường dùng phụ cho d. 
trong một số tổ hợp). Quản lí và điều 
hành công việc thường ngày (thường về 
sản xuất, kinh doanh hoặc về sinh hoạt). 
Ban quản trị hợp tác xã. Hội đồng quản 
trị của công ti. Phòng quản trị. 


quản tượng d. Người trông nom và điều 
khiển voi. 

quán d. Nhà nhỏ dùng để bán hàng. 
Quán nước. Quán bán báo. Dọn quán 
bán hàng. 

quán cóc d. Œng.). Quán nhỏ, có tính 
chất tạm bợ. 

quán ngữ d. Tổ hợp từ cố định đã dùng 
lâu thành quen, nghĩa có thể suy ra từ 
nghĩa của các yếu tố hợp thành. “Lên 
lóp”, “lên mặt”, “lên tiếng” đều là những 
quán ngữ trong tiếng Việt. 

quán quân d. (cũ). Người chiếm giải nhất 
trong một cuộc thi đấu thể thao đặc biệt. 
Quán quân về bơi lội. Chiếm giải quán 
quân. 

quán tính d. †1 (chm.). Tính chất không 
tự thay đổi trạng thái chuyển động hoặc 
đứng yên của vật. Đã tắt máy, nhưng 
theo quán tính xe vẫn còn chạy thêm một 
quãng nữa. 2 Phản ứng đã trở thành tự 
nhiên, theo thói quen của cơ thể. Giơ tay 
lên đố, theo quán tính. 

quán triệt đg. Hiểu thấu đáo và thể 
hiện đầy đủ trong hoạt động. Quán triệt 
đường lối. Quán triệt phương châm. 
quán trọ d. Nhà trọ loại nhỏ. 

quán từ d. (d.). Như mạo từ. 

quán xuyến đg. 1 Trông coi, đảm đương 
được hết cả. Một mình quán xuyến công 
việc gia đình. 2 (Quan điểm, tư tưởng) 
bao trùm và chỉ phối toàn bộ. Tư tưởng 
nhân đạo quán xuyến trong toàn bộ tác 
phẩm. 

quang, d. Đồ dùng tết bằng những sợi 
dây bền để đặt vật gánh đi hoặc treo lên. 
Đôi quang mây. 

quang, t. Sáng sủa, không bị che chắn 
ánh sáng mặt trời. Trời quang mây tạnh. 
Đường quang, không một bóng cây. Phát 
quang”. 

quang âm d. (cũ). Ánh sáng (ban ngày) 
và bóng tối (ban đêm); dùng (vch.) để 
chỉ thời gian, ngày giờ. Quang âm thấm 
thoắt. 

quang cảnh d. Cảnh bày ra trước mắt. 


quang cầu 
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Quang cảnh đông vui của phiên chợ. 
Quang cảnh nông thôn đổi mới. 

quang cầu d. Lớp thấp của khí quyển 
Mặt Trời, nguồn gốc của toàn bộ bức xạ 
Mặt Trời quan sát được. 

quang dẫn d. Hiện tượng tăng độ dẫn 
điện của một số chất khi nó được chiếu 
sáng. 

quang dầu l d. Chất liệu trong và bóng, 
chế từ nhựa thông, dùng quét lên đồ vật 
để tăng độ bền và vẻ đẹp. II đg. Quét lên 
một lớp quang dầu để làm tăng độ bền 
và vẻ đẹp. Quang đầu chiếc nón. 

quang đãng t. Sáng sủa và có vẻ rộng 
rãi. Bầu trời quang đãng. 

quang điện d. Điện tích (điện tử, ion 
dương) xuất hiện dưới tác dụng của ánh 
sáng và do đó vật trở nên dẫn điện. Bộ 
biến đổi quang điện. Sẳn phẩm quang 
điện. 

quang gánh d. Quang và đòn gánh (nói 
khái quát). Đặ quang gánh xuống nghỉ. 
Chuẩn bị quang gánh. 

quang học d. Bộ môn vật lí học nghiên 
cứu về ánh sáng và tương tác của ánh 
sáng với vật chất. 

quang hợp d. Quá trình tạo thành các 
chất hữu cơ trong thực vật và vi khuẩn 
nhờ carbon của các hợp chất vô cơ và dưới 
tác dụng của ánh sáng. 

quang minh t. qd.). Rõ ràng, sáng tỏ. 
quang minh chính đại t. Ngay thẳng, rõ 
ràng, không chút mờ ám. Việc làm quang 
manh chính đại. 

quang phổ d. Dải sáng nhiều màu thu 
được khi phân tích chùm ánh sáng phức 
tạp bằng một dụng cụ thích hợp (như 
lăng kính, v.v.). 

quang quác đg. 1 Từ mô phỏng tiếng 
kêu liên tiếp của gà, ngỗng và một số 
loại chim lồn. Tiếng gà vịt quang quác. 
2 (thgt.). Nói, la rất to, gây cảm giác 
khó chịu. Mồm cứ quang quác như quạ. 
Quang quác cái mồm, ai chịu nổi. 

quang quềt. Quang (nói khái quát). Bầu 
trời quang quẻ. Đường sá quang quẻ. 


quang sai d. Sai sót của một hệ quang 
học (gương, thấu kính, v.v.) khiến cho 
ảnh do chúng tạo ra không hoàn toàn 
giống như vật. 
quang tuyến d. (cũ). Tia. Quang tuyến 
X : 

quang vinh t. Như vinh quang. Sự 
nghiệp quang vĩnh. 

quàng, đg. 1 Vòng cánh tay ôm qua người 
hay qua vai, qua cổ người khác. Ezm bé 
quàng lấy cổ mẹ. Quàng tay nhau. Ôm 
quàng. 2 Mang vào thân mình bằng 
cách quấn hoặc vòng qua người, qua 
đầu. Quàng khăn. Quàng tấm nylon 
che mưa. Súng quàng vai. 3 (d.). Vướng 
phải, mắc phải khi đang đi. Đi đâu mà 
vội mà vàng, Mà vấp phải đá mà quàng 
phải dây (cd.). 

quàng, p. X Œng,). Một cách nhanh, vội, 
cốt cho xong để làm việc khác. Ăn quàng 
mấy lưng cơm rồi đi. Làm quàng lên!2 
(kết hợp hạn chế). Không kể gì đúng sai. 
Nói quàng. Vơ quàng. Thấy người sang 
bắt quàng làm họ (tng.). 

quàng quạc đg. 1 Từ mô phỏng tiếng kêu 
liên tiếp của vịt, ngỗng. 2 (thgt.). Như 
quang quác (ng. 2). 

quàng xiên t. Bậy bạ, không chút gì đúng 
đắn cả (thường nói về sự nói năng). Ăn 
nói quàng xiên. Chuyện mê tín quàng 
xiên. 

quảng bá đg. ád.). Phổ biến rộng rãi bằng 
các phương tiện thông tin. 

quảng canh đg. (Phương thức canh 
tác) dựa chủ yếu vào việc mở rộng diện 
tích trồng trọt để tăng sản lượng nông 
nghiệp; trái với thâm canh. 

quảng cáo đg. (hoặc d.). Trình bày để 
giới thiệu rộng rãi cho nhiều người biết 
nhằm tranh thủ được nhiều khách hàng. 
Quảng cáo các mặt hàng. Dán áp phích 
quảng cáo phim. Đăng quảng cáo trên 
báo. 

quảng đại t. 1 (Quần chúng, nhân dân) 
đông đảo, rộng lớn. Quảng đại quần 
chúng. 2 (cũ). (Tấm lòng) rộng rãi, độ 
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quảng giao quạnh hiu 
lượng. xa gần gần, tránh không đi thẳng vào 
quảng giao äg. (cũ; ¡d.). Giao thiệp vấn đề. Chối quanh. Giấu quanh, không 
rộng. chịu nói. 


quảng trường d. Khu đất trống, rộng 
trong thành phố, xung quanh thường có 
những kiến trúc thích hợp. 

quãng d. 1 Phần không gian hoặc thời 
gian tương đối ngắn được xác định giữa 
hai điểm hoặc hai thời điểm. Quãng 
đường. Đi cách nhau một quãng. Quãng 
đời xưa. Làm cách quãng. 2 (kng.). Phần 
không gian hoặc thời gian tương đối ngắn 
được xác định đại khái. Vào quãng năm 
giờ chiều. Em bé quãng năm-bảy tuổi. 3 
(chm.). Khoảng cách giữa hai nốt nhạc, 
tính bằng cung và nửa cung, và gọi theo 
số bậc giữa hai nết đó. 

quáng t. Ở trạng thái thị giác bị rối loạn, 
trông không rõ do tác động của một sự 
thay đổi quá đột ngột cường độ ánh sáng. 
Sáng quá làm quáng cả mắt. Mắt bị 
quáng đèn. Đang ở ngoài nắng bước vào 
buồng tối, bị quáng chẳng nhìn thấy gì. 
quáng gà t. (Mắt) ở tình trạng nhìn 
không rõ lúc tranh tối tranh sáng. Mắc 
bệnh quáng gà. 

quáng quàng t. (kng.; thường dùng phụ 
cho đg.). Vội vàng, hấp tấp. Nhảy quáng 
quàng xuống đất. Ăn quáng ăn quàng 
mấy miếng rồi đi ngay. 

quanhI d. 1 (hường dùng trước d.). Phần 
bao phía ngoài của một vị trí, nơi chốn 
nào đó. Rào giậu quanh vườn. Luỹ tre 
quanh làng. Ngôi vây quanh bếp lửa. 
Vòng quanh”. 2 (thường dùng phụ sau 
đg.). Những nơi ở gần, làm thành như 
một vòng bao phía ngoài (nói tổng quát). 
Nhìn quanh xem có thấy ai không. Tìm 
quanh đâu đó. Chắc chỉ ở quanh đây thôi 
(ở chỗ nào đó quanh đây). Dạo quanh. 
ll đg. Di chuyển theo đường vòng. Xe 
đang quanh theo chiều quy định. I\| t. 
1 (Đường sá, sông ngòi) vòng lượn, uốn 
khúc. Quãấng đường quanh quanh. Khúc 
quanh của dòng sông. Đường đi quanh. 
2 (thường dùng phụ sau đg.). (Nó) xa 


quanh co t. (hoặc đg;). 1 (Đường sá, sông 
ngòi) vòng lượn, uốn khúc nhiều, không 
thẳng. Đường núi quanh co khúc khuỷu. 
Dòng suối lượn quanh co theo ghềnh đá. 
2 Loanh quanh mãi, có ý giấu giếm. Thái 
độ quanh co. Chối cãi quanh co. Nhận đi, 
đừng quanh co nữa! 

quanh năm d. Suốt từ đầu năm đến cuối 
năm. Có hoa quanh năm. 

quanh quẩn đg. (hoặc t.). 1 Loanh quanh 
ở một chỗ, không rời đi đâu xa. Chơi 
quanh quẩn ngoài sân. Quanh quẩn 
ở nhà suốt ngày. Nhìn quanh quẩn. 2 
(Suy nghị) trỏ đi trở lại như cũ, không 
dứt, không thoát ra được. Những ý nghĩ 
cứ quanh quần trong đầu. Nghĩ quanh 
quấn mãi mà vẫn chưa quyết định được. 
3 (dùng không có chủ ngữ). Trỏ đi trở lại; 
rốt cuộc. Quanh quẩn chỉ có bấy nhiêu 
việc. Quanh đi quấn lại vẫn thế. 

quanh quất! d. Quanh nơi nào đó, không 
xa. Nhìn quanh quất như tìm cái gì. Ngó 
quanh ngó quất. Ở quanh quất đâu đây: 
lIt. ád.). Quanh co, không thẳng. Đường 
đi quanh quất trong làng. 

quanh quéo t. (hoặc đg.). (kng.). 1 Ở 
quanh đâu đó. Tìm quanh quéo. Quanh 
quéo chỗ này, không đi đâu. 2 Như 
quanh co. Đường đi quanh quéo. Nói 
quanh quéo. 

quành đg. Không theo hướng thẳng 
mà vòng lại, hoặc quanh sang một bên. 
Quành ra sau nhà. Bay quành trở lại. 
Quành xe. Khúc đường quành. 

quánh t. Ỏ trạng thái đặc sệt như dính 
lại với nhau thành khối. Hồ quánh. Đặc 
quánh. Khô quánh. 

quạnh t. Vắng và yên lặng đến mức gây 
cảm giác trống trải, buồn bã. Có thêm 
người, nhà cũng đỡ quạnh. Vắng đàn 
ông quạnh nhà, vắng đàn bà quạnh bếp 
(tng.). 

quạnh hiu t. Như hïu quạnh. 


quạnh quế 


1016 


quay cóp 


quạnh quẽt. Quạnh (nói khái quát). Nhà 
quạnh quế, chỉ có hai mẹ con. Đêm càng 
về khuya càng quạnh quế. 

quạnh vắng +. Rất vắng vẻ, tạo nên 
cảm giác trống trải, hiu quạnh. Bến đò 
quạnh vắng. 

quào đg. Cào bằng các móng nhọn. Mèo 
quào. 

quart [quat(ơ)] d. Đơn vị dung tích của 
các nước Anh - Mĩ, bằng một phần 
tư gallon, tức là: a) 1,136 lít (ở Anh, 
Canada); hoặc b) 0,9464 lít (ở Mỹ). 

quát đg. Lớn tiếng mắng hoặc ra lệnh. 
Bị quát một trận nên thân. 

quát lác đg. Quát (nói khái quát). Tĩnh 
khí nồng nảy, hay quát lác. 

quát mắng đg. Lớn tiếng mắng mỏ. Quát 
mắng con cái. 

quát tháo đg. Quát mắng với vẻ giận 
đữ hay hách dịch. Làm gì mà quát tháo 
ầm ï thế. 

quạt I d. Đồ dùng để làm cho không khí 
chuyển động tạo thành gió. Quạt giấy: 
Quạt nan. Quạt bàn”. lÍ đg. 1 Làm cho 
không khí chuyển động tạo thành gió 
bằng cái quạt. Quạt cho mát. Thóc đã 
phơi khô, quạt sạch. 2 Khoát mạnh vào 
nước bằng mái chèo, cánh tay, v.v. để đẩy 
thuyền, người tiến lên. Mái chèo quạt 
nước rào rào. 3 (eng.). Bắn liền một loạt 
đạn một cách đữ dội. Quạt một băng tiểu 
liên. 4 Œeng.). Phê bình, khiển trách một 
cách mạnh mẽ, gay gắt. Bị quạt một trận 
nên thân. 

quạt bàn d. Quạt điện loại nhỏ, thường 
đặt trên bàn. 

quạt cây d. Quạt điện có thân cao đặt 
đứng ở dưới đất. 

quạt điện d. Tên gọi chung các loại quạt 
có cánh quay bằng động cơ điện, như 
quạt bàn, quạt trần. 

quạt hòm d. Dụng cụ gầm một hòm to, ở 
trong lắp cánh quạt, quay bằng tay, làm 
bay bụi và hạt lép cho sạch thóc lúa. 
quạt kéo d. Quạt lớn bằng vải hình chữ 
nhật, treo trên trần nhà, kéo bằng dây 


luồn qua ròng rọc, thời trước thường 
dùng. 

quạt lúa d. (ph.). Quạt hòm. 

quạt máy d. (kng.). Quạt điện. 

quạt trần d. Quạt điện treo trên trần 
nhà. 

quàu quạu t. (ph.). Như càu cạu. Mặt 
quàu quạu. Nhìn quàu quạu. 

quạul đg. (ph.). Cáu. Nối quạu. Đổuau. 
II t. (ph,. (Tính người) dễ cáu gắt, hay gây 
gổ. Thằng nhỏ quạu lắm. II Láy: quàu 
quạu (xem mục riêng). 

quạu quọ đg. (hoặc t.). (ph.). Cau có. 
quay | đg. 1 Chuyển động hoặc làm cho 
chuyển động quanh một trục hay một 
điểm ở trung tâm một cách đều đều, 
liên tục. Cánh quạt quay. Trái Đất quay 
quanh Mặt Trời. Quay tơ.2 Chuyển động 
hoặc làm cho chuyển động để đổi hướng, 
để hướng về phía nào đó. Ngồi quay mặt 
đi. Quay sang phải. Quay cái quạt bàn 
sang phía khác. Quay 180 độ (thay đổi ý 
kiến thái độ đột ngột, trái hoàn toàn với 
trước). Mưa to, đành quay về. 3 Chuyển 
tiếp sang hoạt động khác, việc khác. Cấy 
hái xong thì quay ra làm màu. Quay lại 
nghề cũ. 4 (thường nói quay vòng). Sử 
dụng luân chuyển tiền bạc, phương tiện 
sản xuất hết vào việc này tiếp luôn vào 
việc khác. Quay vòng vốn nhanh. Trồng 
xen canh gối vụ, bắt ruộng đất quay 
vòng nhiều lượt. Đất rau có thể quay ba 
bốn lần trong một vụ. 5 Làm chín vàng 
cả khối thịt bằng cách xoay đều trên lửa 
hoặc rần trong chảo mỡ đậy kín. Quay 
nguyên cả con ngỗng. Thịt lợn quay. 6 
Quay phim (nói tắt). Bộ phím mới quay: 
7 Œng.). Hỏi vặn vẹo cặn kẽ (thường nói 
về việc hỏi bài, thi cử). Quay thí sinh. lÏ 
đ. en. con quay. Đồ chơi của trẻ em, bằng 
gỗ, khi chơi thì đánh cho quay tít. Đánh 
quay. Chơi quay. 

quay cóp ởz. (kng.). Nhìn, sao chép bài 
làm của người khác hoặc tài liệu lén lút 
mang theo, khi dự kiểm tra học tập hoặc 
thi cử (nói khái quát). 
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quay cuồng ởg. 1 Quay tròn rất nhanh 
như bị lôi cuốn mạnh mẽ, không còn 
biết gì nữa. Múa may quay cuồng. Đầu 
óc quay cuồng (b.). 2 Hoạt động ráo riết 
ở trong thế hoàn toàn bị động. 

quay đĩa d. (kng.). Máy quay đĩa (nói 
tát. 

quay lơ đg. (kng.). Lăn ra, lăn quay ra. 
Bị đánh quay lơ ra. Chết quay lơ. 

quay phim đg. Cho máy hoạt động để thu 
hình ảnh vào phim. 

quay quắt, t. Xảo trá, tráo trỏ, hay lừa 
lọc. Con người quay quẮ. 

quay quắt, t. (ph.). (dùng phụ sau một 
số đg.). Ở mức độ đứng ngồi không yên. 
Nhớ quay quắt. Lo quay quắt. 


quay tít đg. Quay rất nhanh đến mức . 


không còn nhìn rõ đường nét của vật 
quay. Cánh quạt quay tít. 

quay vòng đg. Lặp lại nhiều lần một hoạt 
động, một quá trình trong sản xuất. Tăng 
số lần quay vòng phương tiện sẵn xuất. 
Quay vòng vốn. 

quày, d. (ph.). Buồng. Quày chuối chín. 
Một quày dừa rất sai quả. 

quày, đg. (ph.). Quay lại. Quày bước đi 
thẳng. Quày xe. 

quày quả t. Có dáng điệu vội vã như quá 
bận. Nói xong quày. quả bỏ đi. 

quày quạy qd.). x. quầy quậy. 

quảy x. quấy,. 

quắc đg. Giương to mắt nhìn với ánh mắt 
khác thường, biểu thị thái độ giận dữ, bất 
bình hay đe doạ. Quắc mắt, không thèm 
trả lời. Mắt quắc lên, giận dữ. 

quắc thước t. Mạnh khoẻ và nhanh 
nhẹn, có vẻ còn dồi dào sức lực, tuy tuổi 
đã già (thường nói về đàn ông). Một cụ 
già quắc thước. 

quặc đg. (kng.). Móc vào, ngoắc vào. 
Quặc chiếc nón vào móc. Quặc chiếc áo 
lên giá. 

quăm quắm t. Từ gợi tả vẻ gườm gườm 
của mắt, trông dễ sợ. Cặp mắt quăm 
quắm. Nhìn quăm quắm. 

quằm quặm t. Từ gợi tả vẻ mặt, cái 


nhìn lạnh lùng, thâm hiểm đáng gờm. 
Mặt quằm quặm. Cặp mắt nhìn quầm 
quặm. 

quắm d. Dao quắm (nói tắt). Vác quắm 
đi nương. 

quặm Ï t. Cong xuống và quặp trở lại. 
Quặm như mỏ điều hâu. Mũi quặm. lÌ d. 
Lông quặm (nói tắt). Mổ quặm. 

quăn t. Ỏ trạng thái bị cong hay bị cuộn 
lại không thẳng. Mũi đời bị quăn. Vỏ 
quăn mép. Tóc quăn. 

quăn queo t. Bị quăn nhiều (nói khái 
quát). Thanh sắt quăn queo. 

quần t. 1 (Vật sắc, nhọn) ở trạng thái bị 
quăn lại do đâm, chém mạnh phải vật 
cứng hơn. Dao chém phải đá bị quần lưỡi. 


Mũi dùi bị quần. 2 Ö trạng thái bị cong 


xuống do bị đè quá nặng. Nặng quần cả 
đòn gánh. Làm quần lưng. 

quằn quại đg. Vặn mình, vật vã vì quá 
đau đón. Lên cơn đau quần quại-trên 
giường. Sống quần quại dưới ách áp 
bức (b.). 

quằn quặn t. (hoặc đg.). x. quặn (láy). 
quằn quèo t. (d.). Cong ở nhiều đoạn, 
theo nhiều hướng khác nhau. 

quắn, d. (kng.; thgt.). Lần làm việc gì đó 
(thường là việc ăn chơi, thiếu đứng đắn). 
Chơi một quắn. Làm một quấn. 

quắn, t. 1 (ng.). Rất quăn. Tóc quấn tít. 
2 (thgt.; dùng trước d., trong một số tổ 
hợp). Ỏ trạng thái co rúm lại. Quắn ruột. 
Đánh cho quắn đít (vất đau). 

quặn t. (hoặc đg.). Có cảm giác đau như 
ruột bị thắt, bị xoắn lại. Đau quặn trong 
bụng. Cơn đau lại quặn lên. Lòng quặn 
đau. JI Láy: quần quặn (ý mức độ ít). 
quặn thắt t. /d.). Quặn đau, có cảm giác 
như ruột thắt lại. Lòng quặn thắt. 
quăng ởg. 1 Ném ngang và mạnh ra xa. 
Quăng chài, kéo lưới. 2 (ph.). Vút bỏ đi. 
Quăng vũ khí bỏ chạy. 

quẳng đg. 1 Thẳng tay quăng đi, ném đi. 
Quảng qua của sổ. 2 (kng.). Vứt bỏ đi một 
cách không thương tiếc. Quẳng vào sọt 
rác. Quẳng tiền của vào cái trò vô bổ. 
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quặng d. Chất lấy từ dưới đất lên, chứa 
nguyên tố có ích mà hàm lượng đủ lớn để 
có thể khai thác được. Quặng sắt. 

quắp đg. 1 Co, gập cong vào phía trong. 
Chó quắp đuôi. Râu quấp. 2 Co, gập vào 
để ôm, giữ cho chặt. Quắp chặt miếng 
mồi. Nằm quắp lấy nhau. 3 Bắt, lấy đi 
bằng cách quắp. Diểu hâu quắp mất 
gà con. Trộm vào quắp hết đồ đạc (b.; 
thøt.). 

quặp đg. 1 Quắp hẳn lại. Bẻ quặp vào. 
Chó quặp đuôi. Mũi quặp. 2 Quắp hẳn lại 
để giữ chặt (thường nói về chân). Chân 
quặp chặt cành cây. 

quắt +. Ỏ trạng thái bị teo lại, nhỏ hẳn 
đi do khô héo hoặc gầy mòn. Hoa đã héo 
quắt, Ốm một trận, người quắt lại. 

quắt queo +. Quắt (nói khái quát). Bị 
hạn, lúa héo quắt queo. Người gây bé 
quắt queo. 

quắt quéo t. (d.). Gian dối, không ngay 
thẳng. Tính nết quắt quéo. Lời lẽ quắt 
quéo của con buôn. 

quặt đg. 1 Bẻ gập theo hướng ngược với 
bình thường. Thới quặt tay ra sau lưng. 
2 Rẽ sang hướng khác. Rế trái quặt phải. 
Xe đang đi bỗng quặt ngang. 

quặt quẹo i. Hay đau yếu (thường nói về 
trẻ .Con), Ốm quặt quẹo. 

quấc (cũ). Biến thể của quốc trong một 
số từ gốc Hán. Quấc gia. Ái quấc. 

quân d. 1 Quân đội (nói tắt). Quân với 
dân như cá với nước. Rút quân về nước. 
Tuổi quân. 2 (d.). Người trong quân đội 
(nói khái quát). Có ba vạn quân. 3 (kết 
hợp hạn chế). Quân sự (nói tắt). Việc 
quân. 4 (kng.). Hạng người đáng khinh 
(từ dùng để mắng nhiếc, nguyền rủa); 
lũ, đồ, bọn. Quân lờa đảo. 5 Con bài, 
con cờ. Bài thiếu một quân. Đi quân tối. 
Quân bài. 

quân bản bộ d. (cũ). Quân dưới quyền chỉ 
huy trực tiếp của một viên tướng. 

quân báo d. Tình báo của quân đội. 
Chiến sĩ quân báo. 

quân bị d. Các phương tiện để tiến hành 


chiến tranh (nói tổng quát). Tăng quân 
bị. Giải trừ quân bị”. 

quân bình t. (rết hợp hạn chế). Cân bằng, 
ngang nhau. Lực lượng hai bên ở thế 
quân bình. 

quân bưu d. Bưu chính trong quân đội. 
quân ca d. Bài hát chính thức của quân 
đội. 

quân cảng d. Cảng dùng cho quân sự. 
quân cảnh d. Cảnh sát trong quân đội 
một số nước. 

quân cấp đg. Cấp ruộng đất theo đầu 
người (một chính sách ruộng đất của nhà 
nước phong kiến). Quân cấp công điền. 
Nhận ruộng quân cấp. 

quân chính d. Quân sự và chính trị (nói 
tắt). Hội nghị quân chính. 

quân chủ t. Theo chế độ quân chủ, có vua 
đứng đầu nhà nước. Nước quân chủ. 
quân chủ chuyên chết. (Chế độ) quân chủ 
trong đó quyền của vua không có giới hạn 
và không chịu một sự kiểm tra nào cả; 
phân biệt với quân chủ lập hiến. 

quân chủ lập hiến t. (Chế độ) quân chủ 
trong đó các quyền do hiến pháp quy 
định, được chia sẻ giữa vua và một nghị 
viện; phân biệt với quân chủ chuyên 
chế 

quân chủng d. Bộ phận quân đội dùng 
để tác chiến trong một môi trường địa lí 
nhất định, trên bộ, trên biển hoặc trên 
không. Quân chủng lục quân. Quân 
chủng hải quân. 

quân công d. Công trạng lập được trong 
sự nghiệp xây dựng lực lượng vũ trang 
và đấu tranh vũ trang. Huân chương 
quân công (huân chương cao nhất của lực 
lượng vũ trang nhân dân Việt Nam). 
quân cơ d. (cũ). Việc quân sự.quan trọng 
và tuyệt mật. Tiết lộ quân cơ. Việc quân 
cơ. 

quân dân d. Quân đội và (hoặc với) nhân 
dân (nói tắt). Quân dân nhất trí. Tình 
quân dân. 

quân dân chính d. (dùng phụ sau d. trong 
một số tổ hợp). Quân sự, dân sự và chính 
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quyển (nói tắt). Các cơ quan quân dân 
chính. 

quân dịch d. Nghĩa vụ công dân tham 
gia quân đội; như nghĩa vụ quân sự 
(nhưng thường nói về quân đội các nước 
tư bản). 

quân dụng t. Dùng cho quân đội. Hàng 
quân dụng. 

quân được d. Ngành dược trong quân 
đội. 

quân điền đg. (Quân cấp điền thổ, nói 
tắt). Chia cấp ruộng đất công theo đầu 
người (một chính sách ruộng đất của nhà 
nước phong kiến). 

quân đoàn d. Đơn vị tổ chức của quân 
đội chính quy, trên sư đoàn. 

quân đội d. Lực lượng vũ trang tập trung. 
Phục vụ trong quân đội. 

quân đội thường trực d. Như quân đội 
(thường dùng khi cần phân biệt với lực 
lượng hậu bị). 

quân gia d. (cũ). Quân lính. 

quân giới d. Vũ khí của quân đội. Xưởng 
quân giói. 

quân hàm d. 1 Cấp bậc trong quân đội. 
Quân hàm thiếu uý. Phong quân hàm. 
2 Phù hiệu quân hàm. Ðeo guân hàm 
đại tá. 

quân hạm d. (cũ). Tàu chiến. 

quân hành đg. (cũ; dùng hạn chế trong 
một số tổ hợp). Hành quân. Bước quân 
hành. Khúc quân hành. 

quân hiệu d. Dấu hiệu của quân đội, 
quân chủng, đeo ở trước mũ. 

quân hồi vô lệnh (kng.). Quân đội bại 
trận tháo chạy, không cần có lệnh rút 
quân; thường dùng để ví cảnh hàng ngũ 
rối loạn, không còn có trật tự, có tổ chức 
gì nữa. 

quân hồi vô phèng (thgt.). Như quân 
hồi vô lệnh. 

quân huấn d. (cũ). Việc huấn luyện quân 
sự, chính trị trong quân đội. 

quân khí d. 1 Vũ khí, khí tài, trang bị 
chiến đấu của quân đội (nói khái quát). 
Kho quân khí. 2 Ngành công tác của 


quân đội chuyên làm nhiệm vụ bảo 
quản, cấp phát và sửa chữa nhỏ các thứ 
quân khí. 

quân khu d. Tổ chức quân sự theo từng 
khu vực chiến lược, đứng đầu là một bộ 
tư lệnh và trực tiếp dưới quyền bộ tổng 
tư lệnh. 

quân kì cv. quân kỳ. d. Cờ chính thức 
của quân đội. 

quân kỉ cv. quân kỷ. d. (d.). Kỉ luật 
quân đội. 

quân kỳ x. quân kì. 

quân kỷ x. quân kỉ. 

quân lệnh d. Mệnh lệnh của quân đội. 
Chấp hành quân lệnh. 

quân lính d. Lính, nói chung. 

quân luật d. Quy chế đặc biệt do chính 
quyền nhà nước cấp cao nhất đưa ra, áp 
dụng cho toàn bộ lãnh thổ hay một phần 
đất nước, nhằm dựa vào lực lượng vũ 
trang để giải quyết những vấn đề khẩn 
cấp, vì lợi ích quốc phòng hoặc vì trật tự 
an ninh xã hội. 7rừng trị theo quân luật. 
Thiết quân luật (cũ; giới nghiêm). 

quân lực d. Lực lượng quân đội, bao gầm 
số quân và trang bị vũ khí. 

quân lương d. Lương thực của quân 
đội. 

quân ngũ d. Hàng ngũ quân đội. Trở lại 
quân ngũ. 

quân nhạc d. 1 Nhạc của quân đội. 2 
(ng.). Đội quân nhạc (nói tắt). 

quân nhân d. Người thuộc hàng ngũ 
quân đội. 

quân nhu d. Những thứ cần dùng cho 
việc ăn và mặc của quân đội (nói khái 
quát). Kho quân nhu. 

quân pháp d. Luật pháp thi hành trong 
quân đội. 

quân phí d. (ád.). Kinh phí quân sự. 
quân phiệt I d. Kẻ theo chủ nghĩa quân 
phiệt. lÏ t. Có tính chất của chủ nghĩa 
quân phiệt, dựa vào vũ lực để hành động 
một cách độc đoán nhằm áp chế người 
khác. Tư tưởng quân phiệt. 

quân phục d. Quần áo đồng phục của 


P— 


quân quản 1020 quần đông xuân 
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quân quản đg. x. uỷ ban quân quản. 
quân sĩ d. (cũ). Bình sĩ. 

quân số d. Số người trong quân đội. Tăng 
quân số 

quân sưd. 1 Người bày mưu tính kế, vạch 
các kế hoạch quân sự giúp cho người chỉ 
huy quân đội thời xưa. Nguyễn Trãi là 
quân sư của Lê Lợi. 2 (kng.). Ñgười bày 
mưu kế, mách nước cho người khác. 
quân sư quạt mo d. (thgt.). Người mách 
nước tôi (hàm ý châm biếm). 

quân sự Ì d. Những vấn đề về xây dựng 
lực lượng vũ trang và đấu tranh vũ trang 
(nói tổng quát). Đường lối quân sự. Quân 
sự và chính trị đi song song với nhau. 
Kiến thức quân sự. lÏ t. 1 Thuộc về quân 
đội. Cơ quan quân sự. Xe vận tải quân 
sự. 2 Œng.). Khẩn trương, nhanh nhẹn, 
gọn gàng, như trong quân đội. Tác phong 
rất quân sự. 

quân thần d. (cũ). (Quan hệ) vua và bầy 
tôI. 

quân thù d. Những kẻ gây hại lớn cho đất 
nước, dân tộc của mình, mà mình căm 
thù sâu sắc (nói tổng quát). 

quân tình nguyện d. Đội quân tổ chức 
trên cơ sở tự nguyện để giúp một dân tộc 
khác chiến đấu chống kẻ thù chung. 
quân trang d. Trang phục dùng cho 
quân nhân. 

quân tử d. 1 ád.). Người có tài, có đức 
trong thời phong kiến cổ đại ở Trung 
Quốc. 2 Người có nhân cách cao thượng 
thời phong kiến, theo quan điểm của nho 
giáo; đối lập với tiểu nhân. 3 (cũ; vch.). 
Từ phụ nữ dùng để gọi tôn người chồng, 
người yêu hoặc người đàn ông nói chung. 
Trách người quân tử bạc tình, Có gương 
mà để bên mình biếng soi (cd.). 

quân tửnhất ngôn Người quân tử chỉ nói 
một lời; ví một lời đã nói, đã hứa là giữ 
đúng, không thay đổi. 

quân uỷ d. (kng.). Quân uỷ trung ương 
(nói tắt). Bí thư quân uỷ. 

quân uỷ trung ương d. Cơ quan lãnh đạo 


trong lực lượng vũ trang ở một số nước. 
quân vụ d. (cũ). Việc quân sự. 

quân vương d. (cũ; vch.). Nhà vua. 
quân y d. Ÿ tế trong quân đội. Trạm 
quân y. : 

quân y sĩ d. (cũ). Y sĩ quân y. 

quân y viện d. (cũ). Bệnh viện quân y. 
quần, d. Đồ mặc từ thắt lưng trổ xuống, 
có hai ống che chân hoặc đùi. 

quần, đg. Hành động, hoạt động liên tục 
tác động mạnh mẽ đến một đối tượng nào 
đó, làm cho phải mệt mỗi, thần kinh luôn 
luôn căng thẳng. Hết tra tấn lại dụ dỗ, 
chúng thay nhau quần anh suốt đêm. 
Du kích quần nhau với giặc. 

quần áo d. Đồ mặc, như quần, áo (nói 
khái quát). Quần áo may sẵn. 

quần bò d. en. quần jean [jin]. Quần kiểu 
Âu may bằng một loại vải riêng rất dày 
(vải bò, vải “Jean”). Quần bò thụng. 
quần chúng l d. 1 Những người dân 
bình thường trong xã hội (nói tổng quát 
và trong quan hệ với lực lượng lãnh 
đạo). Cách mạng là sự nghiệp của quần 
chúng. 2 Số đông người ngoài đảng và 
là đối tượng lãnh đạo trực tiếp của một 
tổ chức đảng (nói trong quan hệ với tổ 
chức đảng ấy). Quần chúng công nhân 
trong nhà máy. Quan hệ giữa đẳng viên 
và quần chúng. Đi sát quần chúng. 3 
(kng.). Người ngoài đảng (nói trong quan 
hệ với đảng lãnh đạo). Một quần chúng 
cảm tình của đảng. lI t. Thuộc về quần 
chúng, để phục vụ quần chúng hoặc 
hợp với quần chúng rộng rãi. Hoạt động 
văn hoá quần chúng. Tác phong quần 
chúng (kng.; dễ hoà vào với quần chúng 
rộng rãi). 

quần cụt d. (ph.). Quần đùi. 

quần cư đg. Tụ họp ở một nơi để cùng 
sinh sống. Nhiều người chạy loạn đã đến 
quần cư ở đây. 

quần đảo d. Tập hợp nhiều đảo ở gần 
nhau trong một khu vực nhất định. 
quần đông xuân d. x. quần nị:. 
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quần đùi d. Quần ống ngắn đến nửa 
đùi. 

quần hôn x. chế độ quần hôn. 

quần hồng d. (cũ). Hồng quần. 

quần jean [jin] d. x. quần bò. 

quần lá toạ d. Quần đàn ông ngày trước, 
không có dải rút, cạp quần rất rộng, 
khi mặc để một phần cạp quần vắt qua 
thắt lưng và rủ xuống, trông có vẻ như 
cầu thả. 

quần ngựa d. Trường đua ngựa. 

quần nịt d. en. quần đông xuân. Quần 
mỏng, đệt bằng sợi, dùng mặc sát vào 
người. 

quần phăng d. Quần dài của phụ nữ, may 
theo kiểu Âu. 

quần quật t. (Lao động) nặng nhọc, vất 
và liên tục và kéo dài, tựa như không có 
lúc nghỉ. Đào đất quần quật. Làm quần 
quật suốt ngày. 

quần soóc d. Quần kiểu Âu, ống ngắn 
trên đầu gối. 

quần thảo đg. (d.). Đọ sức nhau, thường 
là giữa nhiều người, để giành phần 
thắng. Một mình quần thảo với ba bốn 
tên cướp. 

quần thần d. Các quan trong triều, trong 
quan hệ với vua (nói tổng quát). 

quần thể d. 1 Tập hợp các cá thể sinh vật 
cùng loài, sống cùng một nơi. 2 Tổ hợp 
kiến trúc không gian nhất quán, gồm 


những nhà cửa, công trình, tượng đài bố 


trí một cách hợp lí, xây dựng với một ý đồ 
tư tưởng - nghệ thuật nhất định. Quần 
thể quảng trường Ba Đình ở Hà Nội. 
quần thoa d. (cũ; vch.). Quần và trâm cài 
đầu; dùng để chỉ người phụ nữ. Khách 
quần thoa. 

quần tụ đg. Tụ họp lại cùng làm ăn sinh 
sống ở một nơi. Dân chài quần tụ thành 
những làng ven sông. 

quần vợt d. Môn thể thao hai hoặc bốn 
người chơi, dùng vợt có cán dài, đánh quả 
bóng nhỏ qua lại trên lưới căng ở giữa 
sân. Chơi quần vợt. Sân quần vợi. 
quần xà lồn d. (ph.). Quần đùi. 


quấn l đg. 1 Vận động theo đường vòng 
quanh một điểm, không rời xa ra được. 
Khói quần trong phòng. Gió xoáy cuốn 
quần bụi trên mặt đường. Thuyền bị dìm 
trong nước quẩn (nước xoáy). Gà què ăn 
quấn cối xay (tng.). 2 (thường nói guẩn 
chân). Đị cản trỏ trong sự vận động đi 
chuyển; bị vướng víu. Mấy đứa bé vây 
quanh làm quẩn chân ông : ta. Lập gia 
đình sóm làm gì cho nó quẩn chân (b.). 
lÍ t. Ở trạng thái không còn có khả năng 
suy nghĩ sáng suốt để tìm ra lối thoát 
tích cực. Nghĩ nhiều đâm quần. Chỉ tính 
quần. Nghĩ quấn, chỉ muốn làm liều. 
quần quanh đg. (hoặc t.). Như quanh 
quấn. 

quẫn t. 1 Ở vào tình trạng khó khăn 
bế tắc (thường là về đời sống vật chất), 
chưa có cách nào giải quyết được. Quẫn 
quá làm càn. Túng quẫn*.2 Ö vào trạng 
thái rối trí đến mức thiếu sáng suốt để 
tìm ra cách giải quyết. Quẫn quá nghĩ 
không ra. 

quẫn bách t. Khốn đốn ngặt nghèo đến 
mức hết đường giải quyết. Cảnh nhà 
quẫn bách. Tình thế quẫn bách. 

quẫn trí t. Ở vào trạng thái bị rối trí và 
mất sáng suốt, đến mức có thể dẫn đến 
những ý nghĩ và hành động sai trái. Lo 
nghĩ quá sinh quẫn trí. Hành động như Ï 
một kẻ quẫn trí. 

quấn đg. 1 Lấy sợi hoặc dải mỏng, tấm 
mỏng bao quanh vật gì nhiều vòng. Quấn 
chỉ vào lõi. Tay quấn băng. Quấn chăn 
vào người. 2 Lúc nào cũng ở bên cạnh 
người nào đó, không chịu rời, vì yêu mến, 
quyến luyến. Trẻ quấn hơi mẹ. Chị em 
quấn lấy nhau. 

quấn quít x. quấn quýt. 

quấn quýt dg. 1 ád.). Quấn vào nhau 
nhiều vòng. Dây leo quấn quýt. 2 Luôn 
luôn ở bên nhau như không thể rời ra, vì 
yêu mến, quyến luyến. Quấn quýt nhau 
như bóng với hình. Lũ trẻ quấn quýt 
bên cô giáo. 

quận, d. Œng.). Quận công (nói tắt). 
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quận, d. 1 Khu vực hành chính dưới 
thời phong kiến Trung Quốc đô hộ. Chia 
thành nhiều quận, huyện. Quận Giao 
Chỉ. 2 Đơn vị hành chính ở nội thành 
thành phố gồm nhiều phường, ngang với 
huyện. Ủy ban nhân dân quận. 3 Đơn 
vị hành chính dưới tỉnh, tương đương 
huyện, ở miền Nam Việt Nam dưới chính 
quyền Sài Gòn trước 1975. 

quận chúa d. Con gái quận vương. 
quận công d. Tước công bậc thứ hai, sau 
quốc công. 

quận lị cv. quận ly. d. Thị trấn, nơi cơ 
quan quận đóng, ở miền Nam Việt Nam 
dưới chính quyền Sài Gòn trước 1975. 
quận trưởng d. Viên chức đứng đầu một 
quận trong tổ chức của chính quyền Sài 
Gòn trước 1975. 

quận vương d. Tước vương phong cho đại 
quý tộc trong hoàng tộc. 

quầng d. 1 Vòng tròn sáng nhiều màu 
sắc bao quanh các nguồn sáng, sinh ra 
do ánh sáng nhiễu xạ trên các hạt nhỏ 
cùng kích thước. 2 Quầng của mặt trời 
hay mặt trăng, thường xuất hiện khi 
có đám mây mỏng bay qua, những hạt 
nước nhỏ của đám mây gây ra nhiễu xạ 
ánh sáng. Quầng hạn, tán mưa (tng.). 3 
Vùng sáng toả rộng quanh vật gì trong 
đêm. Quầng sáng trên vòm trời thành 
phố. Quầng sáng của ngọn đèn dầu. 4 
Vùng da màu sẫm bao quanh mắt. Mắt 
thâm quầng. 

quẩng t. Ở trạng thái bị kích thích hứng 
thú khiến cho có những động tác chạy 
nhảy, tung chân cao lên khác thường 
(thường nói về thú vật). Nghé con chạy 
quẩng. 

quẩng mỡ đg. (thgt.). Như rửng mỡ. 
quất, d. Cây nhõ thuộc họ cam quýt, quả 
tròn nhỏ mọc chỉ chít, vỏ mịn màu vàng 
đỏ khi chín, trồng làm cảnh và lấy quả 
làm mứt. Chậu quất. Mút quất. 

quất, dg. Vụt bằng roi hoặc bằng dây 
._ cứng. Quất mấy roi cho ngựa lồng lên. 
Roi quất đen đét. Mưa như quất vào 


mặt. 

quất hồng bì d. x. hồng bì. 

quật, đg. 1 Vụt mạnh từ trên xuống bằng 
gậy. Vung gậy quật túi bụi. 2 Dùng sức 
mạnh làm cho vật đang ở thế đứng vững 
phải đổ, ngã. Bão quật đổ cây. Quật ngã 
đối thủ. 

quật, đg. Đào lấy từ dưới sâu lên. Quậ£ 
gốc cây lên. Quật mả. Quật đất đắp 
vườn. 

quật cường đg. Cứng cỏi, sẵn sàng vùng 
lên, không chịu khuất phục. Tĩnh thần 
quật cường. Truyền thống quật cường 
của dân tộc. 

quật khởi đg. (thường dùng phụ sau d.). 
Vùng dậy đấu tranh với tất cả khí thế 
mạnh mẽ. Phong trào quật khởi của 
quần chúng. Tĩnh thần quật khỏi. 
quây đg. 1 Làm thành một lớp bao 
quanh, ngăn cách với bên ngoài. Quây 
cót đựng thóc. 2 (Ngồi, đứng) làm thành 
một vòng xung quanh. Ngồi quây quanh 
đống lửa. Người xem quây vòng trong 
vòng ngoài. 

quây quần đg. Tụ tập, xúm xít lại trong 
một không khí thân mật, đầm ấm. Ngồi 
quây quần quanh bà, nghe kể chuyện. 
Sống quây quần bên nhau. 

quầy d. 1 Tủ thấp ở các cửa hàng, cửa 
hiệu, v.v. mặt trên dùng như mặt bàn, 
đặt trước người bán hàng hoặc thu tiền. 
Đặt hàng trên quầy cho khách chọn. 
Quầy rượu. Ra quầy trả tiền. Quầy bán 
vé. 2 Bộ phận của cửa hàng, cửa hiệu, 
chuyên bán một loại hàng nhất định; 
gian hàng. Quầy bán đồ sứ. Quầy hàng 
vải. Tổ chức quầy hàng lưu động. 

quầy quả (ph,). x. quày quả. 

quầy quậy đg. Œng.). Như nguây nguấy 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). Lắc đầu quầy 
quậy. 

quấy, d. Món ăn làm bằng bột mì vắt 
thành thỏi dài, rán phông. 

quấy, đg. en. quảy. 1 Mang đi bằng quang 
gánh. Quấy gánh hàngra chợ. Quấy nước 
tưới rau. 2 (d.). Mang đi bằng cách móc 
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trên một đầu đòn đặt trên vai. Quẩy 
khăn gói lên đường. 

quẫy đg. 1 Vận động mạnh cơ thể hoặc 
bộ phận cơ thể theo nhiều hướng khác 
nhau ở trong nước. Có tiếng cá quấy dưới 
ao. Đàn cá quẫy đuôi trên mặt nước. 
Trẻ nghịch, quấy dưới nước. 2 Ta sức cũ 
động mạnh theo nhiều hướng khác nhau 
nhằm thoát khỏi một tình trạng nào đó. 
Đứa trẻ quẫy đạp trong nôi. 

quấy, đg. 1 Dùng dụng cụ như đũa, 
thìa... khoắng cho tan đều trong chất 
lồng. Quấy đều cho tan đường. 2 Nấu 
chín một dung dịch bằng cách vừa đun 
vừa quấy liên tục. Quấy bột. Quấy bánh 
đúc. Quấy hồ dán. 

quấy, | đg. † (Trẻ em) hay khóc, không 
chịu chơi, làm phiền người lớn. Bé ấm 
đầu, quấy khóc suốt đêm. Về đến nhà 
là quấy mẹ. 2 Gây điều rây rà, cần trở, 
không để cho yên ổn. Đang bận học, nó 
lại còn đến quấy: Quấy nơi này, phá nơi 
kĩa. lÌ t. @íng.). Nghịch ngợm một cách 
vui nhộn. Tính nó rất quấy. Tiết mục 
khôi hài rất quấy. 

quấy, t. (ph.). Sai, trái với lẽ phải. Chưa 
biết ai phải, ai quấy. Nói quấy. Biết việc 
quấy nhưng vẫn cứ làm. 

quấy đảo đg. (d.). Quấy rối, không để 
cho yên. : 

quấy nhiễu đg. Hoạt động gây hại gần 
như thường xuyên, không để cho sống 
yên ổn. Phỉ quấy nhiễu các bản làng. 
quấy phá đg. Phá phách và quấy rối, làm 
cho không yên. Quấy phá giấc ngủ của 
hàng xóm. 

quấy quả đg. (:ng.). Quấy, làm phiền, 
làm rầy (nói khái quát). Không dám 
quấy quả. 

quấy quá t. (‹ng.). Qua loa gọi là có, cốt 
cho xong. Làm ăn quấy quá. Nói quấy 
quá vài câu chiếu lệ. Ăn quấy ăn quá 
cho xong bữa. 

quấy rầy đg. Làm ảnh hưởng đến công 
việc hoặc sự nghỉ ngơi của người khác, 
khiến người:ta phải bực mình; bằng sự có 


mặt và những yêu cầu, hoạt động không 
đúng chỗ, đúng lúc của mình. 

quấy rối đg. Gây rối loạn, không để cho 
yên. Du kích quấy rối hậu phương địch. 
Quấy rối giấc ngủ. 

quậy, đg. (ph.). 1 Quẫy. Cá quậy đục nước. 
2 Khuấy. Quậy cho đường tan trong 
nước. 

quậy, đg. (ph.; kng.). Phá quấy, không để 
cho yên. Thằng nhỏ quậy hết cỡ. 

quậy phá đg. (ph.). Quấy phá. 

que d. Vật cứng, dài và nhỏ, có thể cầm 
được dễ dàng để dùng vào việc gì. Que 
diêm. Gây như que củi. 

que đan d. (kng.). Kim đan. 

que hàn d. Que bằng hợp kim, dùng để 
hàn điện. 

quèt. Mất khả năng cử động bình thường 
của tay chân, do bị thương tật. Ngã què 
chân. Câu quê (câu thiếu thành phần 
cần thiết, không chuẩn). 

què quặt t. 1 @d.). Què (nói khái quát). 
Thân hình què quặt. 2 Thiếu hẳn một 
hoặc một số bộ phận quan trọng, làm cho 
mất cân đối. Nền kinh tế què quặt. 

quẻ d. Dấu hiệu hiện ra khi bói toán, cầu 
khấn, từ đó có thể đoán ra điều lành dữ, 
may rủi, theo mê tín. Xin một quẻ bói. 
Thầy bói gieo quẻ rồi đoán. 

quẻ âm dương d. Quẻ gieo hai đồng tiền 
xuống đĩa, nếu một ngửa một sấp thì là 
quẻ tốt, theo mê tín. Xin một quẻ âm 
dương. 

quen ởg. (hoặc t.). 1 Do có tiếp xúc hoặc 
có quan hệ mà đã hiểu biết, thông thuộc. 
Người quen. Con đường quen. Biết mà 
chưa quen. Trước lạ sau quen. Trông 
quen lắm (có vẻ quen). 2 Đã làm nhiều 
lần trong sinh hoạt đến mức thành nếp, 
hoặc đã tiếp xúc nhiều lần trong đời sống 
đến mức hoàn toàn thích nghi. Quen 
dậy sớm. Ăn vặt quen mồm. Quen với 
khí hậu. 

quen biết đg. Biết nhau và có quan hệ, 
có giao thiệp với nhau. Hai người quen 
biết nhau từ lâu. Chỗ quen biết. 
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quen hơi bén tiếng đg. (Đôi nam nỡ) bắt 
đầu quen và gắn bó với nhau trong quan 
hệ tình cảm. 

quen mặt t. Có nét mặt trông quen, nhận 
ra được ngay là đã có lần gặp (nhưng 
không nhất thiết là đã biết người và tên 
tuổi). Khách hàng quen mặt. Quen mặt 
đắt hàng (ng.). 

quen mưi đg. (kng.). Đã làm ít lần, thấy 
dễ dàng và có lợi nên cứ muốn làm nữa. 

Ăn cắp quen mui. Quen mui thấy mùi 
ăn mãi (tng.). 

quen thân đg. (kng.). Như quen thói 
(nhưng thường dùng ở cuối câu làm tiếng 
mắng). Nói đối quen thân! 

quen thói đg. (kng.). Đã thành thói xấu 
lâu ngày, khó sửa được (hàm ý chê). Quen 
thói làm ăn dối trá. 

quen thuộc t. Rất quen đến mức biết 
rất rõ, vì thường gặp, thường thấy đã từ 
lâu. Chỗ bạn bè quen thuộc. Nét chữ rất 
quen thuộc. 

quèn, d. Đèo ở vùng núi đá vôi. 

quèn, t. ng. ). Thuộc vào hạng tầm 
thường, chẳng có giá trị gì. Chức phó lí 
quèn. Mấy khẩu súng quèn. Biết dăm 
ba chữ quên. 

queo t. Cong một cách không đều đặn, 
làm biến dạng. Thanh sắt queo. Chiếc lá 
khô queo. Nằm queo một góc (kng.). Bẻ 
queo câu chuyện (b.; kng.). 

queo quắt t. Như quắt queo. Lá héo 
queo quắt. 

quèo dg. Như khoèo. Quèo ổi. Đá mèo, 
quêo chó (tng.). 

quéo d. Cây ăn quả cùng loại với xoài, 
hoa mọc thành chùm ở đầu cành, quả 
giống quả xoài, nhưng nhỏ hơn. 

quẹo lt. Bị làm cho cong hẳn về một bên, 
gần như gập lại. Cái đính quẹo. Bẻ quẹo. 
Ngã quẹo chân. lÌ đg. (ph.). Ngoặt, rẽ 
sang một phía khác. Xe quẹo sang phải. 
Khúc sông quẹo. 

quét đg. 1 Làm cho sạch rác, bụi bằng 
cách đưa nhẹ chổi trên bề mặt. Quét sân. 
Bói ra ma quét nhà ra rác (tng.).2 Dùng 


chổi phết đều sơn, vôi, v.v. lên bề mặt để 
tạo một lớp phủ ngoài. Quét sơn. Tường 
quét vôi. 3 Bắn lia từng loạt đạn trên 
một phạm vì rộng. Các cỡ súng quét xốt 
xả. Trung liên quét là là mặt đất. 4 Tiêu 
diệt trên một phạm vị rộng. Đưa quân 
đi quét bọn phi. 

quét dọn dg. Quét và dọn cho sạch, cho 
gọn (nói khái quát). Quét dọn nhà cửa. 
quét tước ởg. Quét cho sạch rác, bụi 
(nói khái quát). Nhà cửa được quét tước 
sạch sẽ. 

quẹt đg. (kết hợp hạn chế). Như quệt. 
Quẹt diêm. Quẹt nước mắt. 

quetzal d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của 
Guatemala. 

quê l d. 1 Nơi gia đình, dòng họ đã qua 
nhiều đời làm ăn sinh sống, thường đối 
với mình có sự gắn bó tự nhiên về tình 
cảm. Vềthăm quê. Quê mẹ. Chính quê ở 
tỉnh A. Tình quê (tình cảm quê hương). 2 
Nông thôn, nơi có đồng ruộng làng mạc. 
Ở quêra tỉnh. Dân quê. lÍt. Có tính chất 
quá mộc mạc, kém vẻ thanh lịch. Cách 
ăn mặc còn hơi quê. 

quê cha đất tổ d. Quê từ rất lâu đời, về 
mặt có sự gắn bó tình cảm sâu sắc. 

quê hương d. †1 Quê của mình, về mặt 
là nơi có sự gắn bó tự nhiên về tình 
cảm. Tình yêu quê hương. Trở về quê 
hương. 2 Nơi đầu tiên sản sinh ra cái gì 
để từ đó phổ biến rộng ra đến những nơi 
khác. Nam Bộ là quê hương của điệu lí 
ngựa Ôô. 

quê kệch t. Có vẻ mộc mạc, thô thiển 
(hàm ý chê). Lời nói quê kệch. 

quê kiểng t. (ph.; ¡d.). Dân dã mộc mạc. 
quê mùa t. Có tính chất, dáng vẻ như của 
người dân quê chất phác và ít hiểu biết. 
Con người quê mùa. 

quê quán d. Quê, về mặt là nơi gốc rễ của 
gia đình, dòng họ. Khai rõ quê quán. Rời 
bỏ quê quán đi làm ăn xa. 

quế d. Cây lớn thuộc họ long não, lá to, vỏ 
có mùi thơm, vị cay, dùng làm thuốc. 
quế chỉ d. Vỏ của cành cây quế, dùng 
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làm thuốc. 

quế hoè d. (cũ; vch.). Cây quế và cây 
hoè; dùng để nói cảnh con cháu làm nên, 
hiển đạt. 

quệch quạc t. (¡d.). Như nguệch ngoạc. 
quên đz. 1 Không còn nhớ, không lưu giữ 
lại trong trí nhớ. Học dễ thuộc, những 
cũng chóng quên. Quên lời hứa. Quên cả 
đường về. Cố quên đi chuyện cũ. 2 Không 
nghĩ đến, không để tâm đến (điều thường 
hoặc lẽ ra không thể như vậy). Làm việc 
quên mệt. Lo quên ăn quên ngủ. Quên cả 
ngày tháng. Quên mình”. 3 Không nhớ 
mang theo. Quên mang bút. Bỏ quên ví 
nhà. 4 Không nhớ làm. Quên bỏ bức thư. 
Ngủ quên (quá giờ đáng lẽ phải dậy). 
quên bằng đg. Quên hẳn đi, hoàn toàn 
không nhớ gì hết trong thời gian khá lâu. 
Anh không nhắc, mà tôi cũng quên bằng 
đi. Quên bẵng việc đã hứa. 

quên béng đg. (kng.). Quên hẳn đi điều 
mà lẽ ra phải nghĩ đến, phải nhớ làm. 
Hẹn rồi mà quên béng đi. Có bức thư mà 
quên béng không gửi. 

quên khuấy đg. (kng.). Quên hẳn đi, 
không nghĩ đến vì mải chú ý cái khác. 
Vui quá quên khuấy là có cuộc hẹn. Tự 
nhiên quên khuấy di. 

quên lãng đg. Như lãng quên. 

quên lửng đg. Quên ngay, nhưng không 
quên hoàn toàn, khi được gợi đến là 
nhớ lại. 

quên mình đg. Không nghĩ đến bản thân, 
kể cả trong trường hợp có thể mất mát, 
hisinh. bao động quên mình, Quên mình 
cứu bạn. 

quên (ph.). x. quyện. 

quềnh quàng, t. Từ gợi tả vẻ tay chân 
cử động một cách vụng dại, không hoàn 
toàn tự điều khiển được. Đứa bé bò 
quềnh quàng. 

quềnh quàng, t. 0d.). Vội vàng, cẩu thả, 
cho chóng xong. Ấn quềnh quàng vài bát. 
Làm quềnh quàng cho xong chuyện. 
quết, đg. Giã cho nhuyễn, cho dính 
quyện vào nhau. Quết giò. Quết bột 


làm bánh. 

quết, đg. Làm cho chất dính bám thành 
một lớp lên bề mặt. Quết sơn lên vải. 
quết trầu d. Nước màu đỏ ứa ra khi nhai 
trâu. Nhổ quết trầu. 

quệt l đg. 1 Chạm vào và đưa sát trên bề 
mặt theo một đường dài. Quệt ngón tay 
vào má. Xe quệt vào tường. 2 Làm động 
tác quệt để lấy riêng ra một ít chất dính, 
để bôi, phết chất đính vào hay chùi lấy 
sạch đi. Quệt một ít thuốc mỡ bôi vào vết 
thương. Quệt hồ lên giấy. Quệt vôi vào 
lá trâu. Lấy tay quệt nước mắt. \Ì d. Từ 
dùng để chỉ hình một đường dài, giống 
như hình chất dính bôi lên một vật gì 
bằng một lần động tác quệt; vệt. Những 
quệt mực trên giấy. Một quệt ánh sáng. 
quều quào t. Từ gợi tả vẻ chân tay cử 
động một cách khó khăn, thiếu tự nhiên, 
do quá ốm yếu hoặc ngượng ngập, vụng 
về. 

qui, quì, quí, quĩ, quí, qui, v.v. x. guy; gu}, 
quỷ, quỹ, quý, quy, v.v: 

quinacrin cv. kinacrin. d. Thuốc phòng 
và chữa sốt rét, trị sắn. 

quinin cv. kinm. d. Thuốc lấy từ vỏ cây 
canhkina, dùng để trị sốt rét. 

quít x. quý:. 

quịt x. quy. 

quota [cô-ta] cv. co¿a. d. Số lượng hoặc 
tỉ lệ tối đa cho phép, như về hàng hoá 
xuất khẩu, nhập khẩu trong một thời 
gian nhất định, v.v.; giấy phép cấp trong 
trường hợp nói trên. Xin được một quota 
xuất khẩu 100 tấn gạo. 

quốc âm d. (cũ). Tiếng nước nhà; dùng 
để chỉ tiếng Việt ghi bằng chữ nôm, đối 
lập với tiếng Hán ghi bằng chữ nho. Thơ 
quốc âm của Nguyễn Trãi. 

quốc ca d. Bài hát chính thức của một 
nước, dùng khi có lễ nghi trọng thể. 
quốc cấm t. (cũ). Bị pháp luật cấm. Hàng 
quốc cấm. 

quốc công d. Tước công, cao hơn quận 
công. 

quốc dân d. (d.). Nhân dân trong nước. 
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Thư gửi quốc dân đồng bào (cũ). Nền 
kinh tế quốc dân. 

quốc dân đại hội d. (cũ). Quốc hội. 

quốc doanh t. (thường dùng phụ sau d,). 
Do nhà nước kinh doanh. Thành phần 
kinh tế quốc doanh. Xí nghiệp quốc 
doanh. Mậu dịch quốc doanh. 

quốc gia l d. 1 Nước. Các quốc gia độc 
lập. Chủ quyền quốc gia. Nguyên thủ 
quố©gïa. Ngân hàng quốc gĩa (ngân hàng 
nhà nước). 2 (cũ). Nước nhà. Phụng sự 
quốc gia. l[t. Theo chủ nghĩa quốc gia. 
Tư tưởng quốc gia hẹp hồi. 

quốc giáo d. Tôn giáo được coi là chính 
thức của một nước. Dưới triều Lá, Trần, 
đạo Phật là quốc giáo của Việt Nam. 
quốc hiệu d. Tên gọi chính thức của một 
nước. Đời Tlấ, nước Việt Nam lấy quốc 
hiệu là Đại Việt, 

quốc học d. (cũ). Nền học thuật của 
nước nhà. 

quốc hội d. Cơ quan dân cử có quyền lực 
cao nhất trong một nước, làm ra pháp 
luật và quyết định các công việc lớn của 
nhà nước. 

quốc hồn d. (cũ). Tỉnh thần đặc biệt 
của dân tộc, do lịch sử lâu đời kết tình 
lại mà thành, tạo nên sức sống của một 
quốc gia (thường nói theo quan điểm 
của chủ nghĩa quốc gia, chủ nghĩa dân 
tộc hẹp hò)). 

quốc huy d. Huy hiệu tượng trưng cho 
một nước. 

quốc hữu hoá đg. Chuyển thành của nhà 
nước (tư liệu sản xuất, xí nghiệp, đất đai 
v.v.). Quốc hữu hoá các hầm mỏ. 

quốc kế dân sinh d. Những vấn đề lớn có 
ý nghĩa quan trọng đối với sự củng cố, 
phát triển của nhà nước và nâng cao đời 
sống nhân dân (nói tổng quát). 

quốc khánh d. Lễ chính thức lớn nhất 
của một nước (thường kỉ niệm ngày có 
sự kiện được coi là trọng đại nhất trong 
lịch sử). 

quốc ld cv. guốc kỳ. d. Cờ tượng trưng 
cho một nước. 


quốc lập t. (dùng phụ sau d., trong một 
số tổ hợp). Do nhà nước lập ra và đài thọ 
các khoản chỉ phí; phân biệt với dân lập. 
Trường quốc lập. 

quốc lộ d. Đường lớn liên tỉnh do chính 
phủ quản lí; phân biệt với tỉnh lộ. 

quốc nạn d. Nạn lón,,gây ảnh hưởng, 
thiệt hại nghiêm trọng cho đất nước. 
Tham nhũng là một quốc nạn. 

quốc ngữ d. 1 (d.). Tiếng nói chung của 
cả nước. 2 (kng.). Chữ quốc ngữ (nói tắt). 
Sách quốc ngữ. 

quốcnộit. (¡d.; kết hợp hạn chế). Ở trong 
nước. Tổng sản phẩm quốc nội”. 

quốc phòng d. Những việc về giữ gìn 
chủ quyền và an ninh của đất nước (nói 
khái quát). Xây dựng quốc phòng. Quan 
hệ giữa kinh tế và quốc phòng. 

quốc phục d. Quần áo theo kiểu riêng 
từ xưa truyền lại của dân tộc một nước, 
thường mặc trong những ngày lễ, ngày 
hội. 

quốc sách d. Chính sách lớn, quan trọng 
của nhà nước. Coi giải phóng phụ nữ là 
một quốc sách. 

quốc sắc d. (cũ). Sắc đẹp nổi tiếng trong 
cả nước. 

quốc sỉ d. Điều sỉ nhục chung cho cả 
nƯỚc. 

quốc sĩ d. (cũ). Người tài nổi tiếng trong 
cả nước. 

quốc sư d. † Chức phong cho thầy dạy 
học của thái tử. 2 Chức phong cho mưu 
sĩ của vua, thời phong kiến. 

quốc sử d. (1d.). Lịch sử nước nhà. 

quốc sử quán d. Cơ quan biên soạn lịch 
sử các triều đại phong kiến thời trước 
và ghi chép các sự kiện lịch sứ của triều 
đại đương thời. 

quốc sự d. (cũ). Việc lớn của đất nước; 
việc nước. 

quốc tang d. Tang chung của cả nước. Tổ 
chức quốc tang. 

quốc táng d. Việc chôn cất theo nghi lễ 
trọng thể của nhà nước. Lễ quốc táng. 
quốc tết d. (thường dùng phụ sau d.). Các 
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nước trên thế giới trong quan hệ với nhau 
(nói tổng quát). Thời sự quốc tế. Sự chỉ 
viện của quốc tế. Phong trào công nhân 
quốc tế II t. 1 Thuộc về quan hệ giữa các 
nước trên thế giới. Mậu dịch quốc tế. Sân 
bay quốc tế: Hội nghị quốc tế bảo vệ hoà 
bình. 2 Thuộc về chủ nghĩa quốc tế, theo 
chủ nghĩa quốc tế. Tư tưởng quốc tế Một 
chiến sĩ cách mạng quốc tế. 

quốc tế ca d. Bài hát chính thức chung 
cho các đảng của giai cấp công nhân các 
nước trên thế giới. 

quốc tế hoá đg. Làm cho có tính chất 
quốc tế. Quốc tế hoá một cuộc chiến 
tranh. 

quốc tế ngữ d. Ngôn ngữ đặt ra nhằm 
mục đích dùng chung cho các nước trên 
thế giới. Esperanto là một quốc tế ngữ. 
quốc thể d. Danh dự của một nước. Làm 
nhục quốc thể. 

quốc thiều d. Nhạc của bài quốc ca. Đội 
quân nhạc cử quốc thiểu. 

quốc thư d. Công hàm của nguyên thủ 
quốc gia này gửi cho nguyên thủ quốc 
gia khác để giới thiệu đại sứ hay công 
sứ đặc mệnh toàn quyền. Đại sứ trình 
quốc thư. 

quốc tịch d. Tư cách là công dân của 
một nước nhất định. Nhập quốc tịch (trö 
thành công dân của một nước khác nước 
quê quần của mình). 

quốc trái d. 1 Nợ mà nhà nước vay (trong 
hoặc ngoài nước), dưới hình thức phát 
hành một loại phiếu nhận nợ ngắn hạn 
hoặc dài hạn, nhằm thu hút vốn cho 
ngân sách nhà nước (nói khái quát). 2 
Công trái. 

quốc trạng d. (¡d.). Người đỗ trạng 
nguyên. 

quốc trưởng d. Người đứng đầu một 
nước. 

quốc tuý d. (cũ). Cái tỉnh hoa trong nền 
văn hoá của một dân tộc, một quốc gia 
(nhưng thường nói theo quan điểm của 
chủ nghĩa dân tộc hẹp hòi, bảo thủ hoặc 
sùng bái mù quáng). Bảo tồn quốc tuý. 


quốc văn d. 1 (dùng phụ sau d.). (Sách 
báo) tiếng nước nhà, phân biệt với tiếng 
nước ngoài. Báo chí quốc văn. Hiệu sách 
quốc văn. 2 (cũ). Ngôn ngữ và văn học 
nước nhà. Môn quốc văn. 

quốc vụ khanh d. Bộ trưởng ngoại giao 
hay bộ trưởng không bộ ở một số nước. 
quốc vương d. Vua một nước. 

quơ đg. 1 Đưa qua đưa lại trong khoảng 
không, hướng không xác định. Đứa bé 
quơ tay đòi mẹ bế. Quơ sào đuổi chim 
ăn thóc. 2 (kng.). Vơ lấy vội vàng. Trộm 
quơ hết quần áo. 

quờ đg. 1 Quơ đi quơ lại tay, chân theo 
nhiều hướng, thường để tìm khi không 
thể nhìn thấy. Quờ diêm châm đèn. Quờ 
chân tìm dép. 2 (¡d.). Quơ vội, chỉ cốt lấy 
được một ít cho nhanh. Quờ một ít cành 
lá khô để nhóm bếp. 

quờ quạng đg. Quờ hết chỗ này đến chỗ 
khác theo đủ các hướng, thường để tìm 
kiếm. Quờ quạng như người mù. Quờ 
quạng trong bóng tối. 

quở đg. †1 (cũ). Nhận xét trực tiếp một 
cách nghiêm khắc lỗi của người bề dưới. 
Lí trưởng bị quan quỏ vì thu thuếchậm. 
2 Œng.). Nhận xét có ý chê bai về người 
nào đó, nhằm làm cho người ta chú ý. 
Ai cũng quở là anh ấy dạo này gầy quá. 
3 Nhận xét có ý khen ngợi, thường là về 
trạng thái sức khoẻ của trẻ con, trong 
khi đó là việc mà người ta kiêng kị, coi 
là nói gỏ, theo mê tín. Đừng quở là cháu 
béo tối. 

quở mắng đg. (d.). Quở trách bằng 
những lời nói nặng. 

quở phạt đg. Mắng và phạt lỗi (nói khái 
quát). Thầy giáo quỏ phạt học sinh. 
quở quang đg. Nói gở bằng những lời 
khen ngợi mà người ta kiêng kị; quở (nói 
khái quát). Chị rất mê tín, cố tránh cho 
con những tiếng quở quang. 

quớ trách đg. Nhận xét trực tiếp một 
cách nghiêm khắc lỗi của người bề dưới; 
quở (nói khái quát). Quở trách học trò. 
Lời quỏ trách. 
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quớ t. (d.). Lúng túng, vụng về trong các 
động tác, cử chỉ, do một tác động mạnh 
mẽ nào đó. Càng giục nó càng quớ. Mừng 
quớ lên. 

quy đg. 1 Dựa trên những đặc điểm 
chung cơ bản nào đó mà đưa về, gom lại 
trong nhận thức thành một cái gì đơn 
giản hơn. Quy về một mối. Có thể quy 
thành ba loại. Được quy trung nông 
(Œng.; quy là thành phần trung nông). 
2 Chuyển thành một loại nào đó tương 
đương về giá trị để tiện cho việc tính 
toán. Hoa màu quy ra thóc. Tất cả tài 
sản được quy thành tiền. 3 Cho đó là cái 
phần trách nhiệm, công lao, tội lỗi thuộc 
về người nào đó. Quy trách nhiệm cho 
anh ta. Quy công. Quy tội. Chưa chỉ đã 
quy cho là thế này thế nọ! (kng.). 

quy bản d. Yếm rùa, dùng nấu cao trong 
đông y. Cao quy bản. 

quy cách d. Những yêu cầu về kĩ thuật 
đối với một sản phẩm (nói tổng quát). 
Sản phẩm sai quy cách. Bảo đảm quy 
cách và chất lượng. 

quy chế d. Tổng thể nói chung những 
điều quy định thành chế độ để mọi người 
thực hiện trong những hoạt động nhất 
định nào đó. Quy chế khu phi quân sự. 
Quy chế tuyển sinh. 

quy chuẩn d. (hoặc đg.). Tiêu chuẩn đã 
quy định (nói khái quát). Sản phẩm đạt 
quy chuẩn. 

quy chụp đg. (Œkng.). Quy lỗi theo kiểu 
chụp mũ. Lối phê bình quy chụp. 

quy củ Ì d. Toàn thể nói chung những quy 
định nhằm làm cho một việc làm nào đó 
thành có nền nếp, có tổ chức. Công việc 
có quy củ. ÍI t. (kng.). Có quy củ (nói tắt). 
Làm ăn rất quy củ. 

quy định đg. (hoặc d.). Định ra để phải 
theo, phải thực hiện. Quy định chế độ 
báo cáo. Xong trước thời gian quy định. 
Những quy định cụ thể. 

quy đổi đg. Chuyển đổi sang một hệ đơn 
vị khác. Quy đối dollar Mĩ sang đồng Việt 
Nam để tính lãi. Hệ số quy đổi. 


quy đồng mẫu số dg. Làm cho mẫu số 
bằng nhau mà không thay đổi giá trị 
của các phân số. 

quy hàng đg. (cũ). Đầu hàng, không 
chống lại nữa. Cởi giáp quy hàng. 

quy hoạch đg. (hoặc d.). Bố trí, sắp xếp 
toàn bộ theo một trình tự hợp lí trong 
từng thời gian, làm eơ sở cho việc lập kế 
hoạch dài hạn. Quy hoạch các vàng kinh 
tế Quy hoạch trị thuỷ một con sông. Quy 
hoạch đào tạo cần bộ. 

quy hoạch đô thị d. Quy hoạch xây dựng 
các thành phố. 

quy hoạch vùng d. Dự án thiết kế sử 
dụng tổng hợp lãnh thổ của từng vùng 
riêng biệt của đất nước, dự kiến phân bố 
hợp lí công nghiệp, nông nghiệp, các công 
trình giao thông vận tải và liên lạc, v.v. 
quy kết đg. Kết luận nhận định về người 
nào đó một cách chủ quan, thiếu căn cứ 
(và thường là đánh giá nặng nề). Quy kết 
vội vã. Chỉ có thế mà cũng quy kết này 
nọ cho anh ta. 

quy lát x. quyiat. 

quy luật d. Mối liên hệ bản chất, ổn định, 
được lặp đi lặp lại giữa các hiện tượng 
trong tự nhiên và xã hội. Quy luật của 
tự nhiên. Quy luật phát triển xã hội. Quy 
luật kinh tế. Tính quy luật. 

quy mô l d. Độ rộng lớn về mặt tổ chức. 
Xây dựng theo một quy mô rộng lớn. Quy 
mô của xí nghiệp. Phong trào lan rộng 
trên quy mô cả nước. lÌ t. Có quy mô lớn. 
Một công trình rất quy mô. Trường sở 
xây dựng khá quy mô. 

quy nạp đg. (Suy lí, suy luận) đi từ những 
hiện tượng, sự kiện riêng đến những kết, 
luận chung; trái với suy diễn. Phương 
pháp quy nạp. Trình bày theo lối quy 
nạp. 

quy phạm d. Điều quy định chặt chẽ phải 
tuân theo. Quy phạm đạo đức. 

quy phục đg. Như hàng phục. 

quy tắc d. 1 Những điều quy định mọi 
người phải tuân theo trong một hoạt 
động chung nào đó (nói tổng quát). Tôn 
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trọng quy tắc thì đấu. Chấp hành quy 
tắc an toàn lao động. 2 Công thức, hình 
thức ngắn gọn nêu lên những điều cần 
phải làm theo trong những trường hợp 
nhất định. Quy tắc ngữ pháp. Quy tắc 
quy đồng mẫu số: 

quy tắc tam suất d. Quy tắc mà nhờ đó 
khi biết hai giá trị tương ứng nào đó của 
hai đại lượng tỉ lệ và một giá trị bất kì 
của đại lượng này thì tìm được giá trị 
tương ứng của đại lượng kia. 

quy tập đg. (trtr.). Tập trung về một chỗ 
(nói về mồ mả, hài cốt). Quy tập hài cốt 
liệt sĩ về nghĩa trang. Quy tập mồ mả. 
quy thuận đg. Chịu về theo đối phương, 
không hoạt động chống đối lại nữa. 

quy tiên đg. (cũ; trtr.). Chết (nói về người 
già, coi như về cõi tiên). 

quy trình d. Trình tự phải tuân theo để 
tiến hành một công việc nào đó. Quy 
trình kĩ thuật sản xuất. 

quy tụ đg. (Từ nhiều nơi, nhiều hướng) 
quy về, tụ về một chỗ, một điểm. Thủ 
đô thường là nơi quy tụ các đường giao 
thông quan trọng. Nội dung thảo luận 
quy tụ vào một vài vấn đề. 

quy ước | d. Những điều quy định đã 
thoả thuận với nhau về một vấn đề gì 
(nói tổng quát). Quy ước quốc tế về hệ 
thống đo lường. Theo quy ước xã hội. lÌ 
đg. Thoả thuận với nhau mà quy định. 
Kí hiệu quy ước. 

quy y đg. Thụ lễ theo đạo, theo cách nói 
của những người theo đạo Phật. 

quỳ, d. (cũ). Hướng dương. 

quỳ, d. Vàng lá dát mỏng, thường dùng 
để thếp câu đối, hoành phi, v.v. Vàng 
quỳ. : 

quỳ, d. Chất chỉ thị màu, chuyển thành 
đỏ khi tiếp xúc với acid và chuyển thành 
xanh khi tiếp xúc với base. 

quỳ, đg. Ö tư thế gập đầu gối và đặt sát 
mặt nền để đỡ toàn thân. Quy bắn. Quỳ 
xuống lạy. (Tủ) chân qu}"”. 

quỷ d. 1 Con vật tưởng tượng ở dưới âm 
phủ, hình thù kì dị và dữ tợn, hay hiện 


lên quấy nhiễu và làm hại người, theo 
mê tín. Quỷ tha, ma bẮt*. Con quỷ dâm 
dục (b.). 2 (kng.). Kẻ tỉnh nghịch, quái 
ác hay quấy phá (thường dùng làm tiếng 
mắng). Đồ quỷ! 

quỷ kế d. Mưu kế quỷ quyệt. Lắm âm 
mưu quỷ kế: 

quỷ quái t. cn. quái quỷ. † Tai ác, ranh 
mãnh một cách ít thấy. Giở trò quỷ quái. 
Đồ quỷ quái! 2 (ng.). Như quái. Quỷ 
quái thật, mói thấy đó mà biến đi đâu 
mất. Làm xong cái quỷ quái nào được. 
quỷ quyệt t. Gian giảo, có nhiều mánh 
khoé hiểm độc, khó lường trước được. Con 
người quỷ quyệt. Âm mưu quỷ quyệt. 
quỷ sứ d. 1 Quỷ dưới âm phủ, chuyên 
hành hạ linh hồn những người có tội, 
theo mê tín. 2 Œng.). Như quỷ (ng. 2). 
Đồ quỷ sứ! 

quỷ tha ma bắt (thgt.). Lời chửi rủa đối 
với kẻ mình cho là có hành động tổi tệ 
không chịu được. Đồ quỷ tha ma bắt. Quỷ 
tha ma bắt mày đi! 

quỷ thần d. Các vị thần linh (nói khái 
quát). Có quỷ thần chứng giám. 

quỷ thuật d. (cũ). Áo thuật. 

quỹ d. 1 Số tiền hoặc nói chung những 
tiền của dành riêng cho những khoản 
chi tiêu nhất định. Quỹ tiền lương. Quỹ š 
phúc lợi của xí nghiệp. Gây quỹ. 2 (dùng 
trong một số tổ hợp). Tổ chức làm nơi 
nhận gửi và chi trả tiền. Quỹ tiết kiệm”. 
Quỹ tín dụng”. 

quỹ đạo d. 1 Đường mà một chất điểm 
vạch ra trong quá trình chuyển động. 
Quỹ đạo của Trái Đất quanh Mặt Trời. 
2 Vòng ảnh hưởng, phạm vi tác động của 
cái gì. Đưa hoạt động khoa học vào quỹ 
đạo của đổi mới. 

quỹ đen d. Quỹ dành riêng cho những 
khoản chi được giữ bí mật, thường là 
bất hợp pháp. 

quỹ tích d. Tập hợp tất cả các điểm có 
cùng một tính chất xác định cho trước. 
Mặt cầu có tâm O, bán kính F là quỹ tích 
các điểm trong không gian cách O một 
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khoảng bằng R. 

quỹ tiết kiệm d. Quỹ nhận gửi tiền tiết 
kiệm, có trả lãi. 

quỹ tín dụng d. Quỹ làm dịch vụ nhận 
tiền gửi có trả lãi, và cho vay. 

quý, d. Kí hiệu cuối cùng trong mười can. 
Năm Quý Hợi. 

quý, d. Khoảng thời gian bằng một phần 
tư thời gian của một năm, tính ba tháng 
một, từ tháng một trở đi. Kế hoạch sản 
xuất quý một. Lãnh lương cả quý. 

quý, Ì t. 1 Có giá trị cao. Của quý. Quyển 
sách quý. Người là vốn quý nhất. 2 (kxc.). 
Từ dùng trước một d. trong những tổ hợp 
dùng để gọi một cách lịch sự một số người 
hay một tổ chức nào đó nói chung, khi 
nói với những người hay tổ chức ấy. Quý 
ngài. Yêu cầu quý cơ quan giúp đỡ. Xin 
quý bộ lưu ý. lÌ äg. Coi là quý. Cụ già rất 
quý con quý cháu. Biết quý thời gian. 
quý báu t. Có giá trị lớn, đáng được coi 
trọng. Di sản văn hoá quý báu. Đóng góp 
nhiều ý kiến quý báu. 

quý danh d. (cũ; trtr.). Từ dùng để gọi 
tôn tên của người khác mà mình cần 
hỏi, khi nói với người ấy. Xin ngài cho 
biết quý danh. 

quý giá t. Có giá trị lớn. Tài liệu quý giá. 
Cuộc sống vô cùng quý giã. 

quý hiếm t. Quý giá và hiếm có. Bảo vệ 
động thực vật quý hiếm. Mặt hàng quý 
hiếm. 

quý hoá Ï t. Đáng quý, đáng coi trọng, 
thường là về tỉnh thần. Một món quà 
quý hoá. Tấm lòng quý hoá của bà con. 
II đg. ád.). Coi là quý. Anh ở đó, được gia 
đình quý hoá như con. 

quýhồk. Miễn sao, chỉ cần một điều kiện 
là (chứ không đồi hỏi gì hơn). Nhiều ít 
cũng được, quý hồ có đóng góp. 

quý hồ tỉnh, bất quý hồ đa Chỉ cần tốt, 
chứ không cần gì nhiều, nhiều hay ít 
không quan trọng. 

quý khách d. (trtr.). Tổ hợp dùng để gọi 
chung các khách đi tàu xe, khách hàng, 
khách trọ, v.v. một cách lịch sự. 


quý mến đg. Yêu mến và rất quý. Cô giáo 
được học sinh quý mến. 

quý nhân d. 1 (cũ; ¡d.). Người ở bậc cao 
sang và được kính trọng. 2 Người khi 
cần sẽ che chở, giúp đỡ cho, như đã định 
trong số mệnh, theo lối nói của thầy bói. 
Nhờ có quý nhân phù trợ, nên sẽ tai qua 
nạn khỏi. : 

quý phái t. 1 Thuộc dòng dõi quý tộc. Con 
nhà quý phái. 2 Ra vẻ con nhà quý phái. 
Điệu bộ quý phãi; kênh kiệu. 

quý phi d. Vợ lẽ của vua ở địa vị cao, liền 
sau hoàng hậu, thường được vua yêu. 
quý quốc d. (cũ; kc.). Từ dùng để gọi 
tôn nước của người khác, khi nói với 
người ấy. 

quý quyến d. (cũ; kc.). Từ dùng để gọi 
tôn gia quyến của người khác, khi nói 
với người ấy. 

quý tộc d. Người thuộc tầng lớp có đặc 
quyền, đặc lợi trong giai cấp thống trị 
thời phong kiến hay chiếm hữu nô lệ. 
Tầng lớp quý tộc phong kiến. Thuộc dòng 
dõi quý tộc. 

quý trọng đg. Quý và rất coi trọng. Quý 
trọng thầy cô giáo. 

quý tử d. 1 (cũ). Đứa con trai sau này làm 
nên sự nghiệp. Có phúc sinh quý tử. 2 
Œng.; id.). Người con trai được gia đình 
nuông chiều (hàm ý châm biếm). Cậu 
quý tử muốn gì được nấy. 

quý tướng d. Tướng của người sẽ làm 
nên, theo mê tín. 

quy đg. 1 Khuyu xuống, gối gập lại, 
không gượng lại nổi. Người bủn rủn, 
bước vài bước đã chực quy xuống. Ngã 
quy. 2 (kng.). Mất hết sức lực, không còn 
có thể gắng gượng gì được nữa. Làm cố 
mãi, khéo quy mất. 

quy luy đg. Tự hạ mình chịu nhục trước 
người khác để cầu xin, nhờ vả điểu gì. 
Thái độ quy luy. Suốt đời không quy 
luy a1. 

quých t. (thgt.). Khờ khao. 

quyên, d. (cũ; vch.). Chim cuốc; đỗ quyên 
(nói tắt). Tiếng quyên gọi hè. 
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quyên, đg. Đóng góp hoặc vận động mọi 
người đóng góp tiền của để làm việc 
nghĩa, việc có ích chung. Quyên tiền giúp 
gia đình bị nạn. 

quyên giáo x. khuyên giáo. 

quyên góp đg. Quyên hoặc góp tiền của 
để làm việc nghĩa (nói khái quát). Quyên 
góp ủng hộ những người bị nạn. 

quyên sinh đg. (cũ; vch.). Tự tử. 

quyền, d. Môn võ đánh bằng tay không, 
không dùng khí giới. Đi một đường 
quyền. 

quyền, I d. 1 Điều mà pháp luật hoặc 
xã hội công nhận cho được hưởng, được 
làm, được đòi hỏi. Quyển công dân”. 
Quyền bầu cử và ứng cử. Cầu thủ bị 
tước quyền thi đấu. Quyền sống của 
con người. 2 Những điều do địa vị hay 
chức vụ mà được làm (nới tổng quát). Có 
chức có quyền. Lạm dụng quyền. Cầm 
quyền”. Mất quyền chủ động trong trận 
đấu. ll đg. (thường dùng trước d. chỉ 
chức vụ). Tạm giữ một chức vụ lãnh đạo 
nào đó trong khi người phụ trách chính 
thức vắng mặt hoặc chưa được chỉ định. 
Quyển giám đốc. Chủ tịch đi vắng thì 
phó chủ tịch quyền (kng.). 

quyền Anh d. x. box. 

quyền biến đg. Ứng phó linh hoạt khi có 
biến, khi có việc bất thường. lúc nguy 
cơ, biết quyền biến. 

quyền bính d. (cũ.). Như guyền hành. 


quyền cao chức trọng d. Như chức trọng ` 


quyển cao. 

quyền công dân d. Quyền của người 
công dân, bao gồm những quyền tự do 
dân chủ và các quyền lợi cơ bản về kinh 
tế, văn hoá, xã hội, v.v. được hiến pháp 
công nhận. 

quyền cước d. Lối đánh bằng chân tay 
không trong võ thuật. 

quyền dân tộc tự quyết d. Quyền của dân 
tộc tự định đoạt vận mệnh của mình, 
có thể lập thành một nước riêng hay là 
cùng với (các) dân tộc khác lập thành 
một nước hoặc một liên bang trên cơ sở 


bình đẳng. 

quyền hạn d. Quyền được xác định về nội 
dung, phạm vi, mức độ. Quyết định trong 
phạm vi quyền hạn của mình. 

quyền hành d. Quyền định đoạt và điều 
hành công việc. Sử dụng đúng quyền 
hành được giao. Lạm dụng quyền 
hành. 

quyền lợi d. Quyền được hưởng những lợi 
ích nào đó về vật chất, tỉnh thần, chính 
trị, xã hội, v.v. Quyển lợi và nghĩa vụ. 
Bảo vệ quyền lợi của phụ nữ. 

quyền lực d. Quyền định đoạt mọi công 
việc quan trọng về mặt chính trị và sức 
mạnh để bảo đảm việc thực hiện quyền 
ấy. Quốc hội là cơ quan quyền lực cao 
nhất. Nắm quyền lực trong tay. 

quyền môn d. (cũ). Chỗ có quyền thế. 
Tôn lọt chốn quyền môn. 

quyền năng d. Khả năng định đoạt, chỉ 
phối những cái khác. Quyển năng đặc 
biệt của tự nhiên. Không thừa nhận 
quyển năng của đồng tiền. 

quyền quý t. Có quyền thế và sang trọng. 
Con nhà quyền quý. 

quyền rơm vạ đá (kng.). Quyền hành thì 
chẳng có gì mà trách nhiệm lại nặng, 
khi nhỡ xây ra việc gì thì tội nặng phải 
gánh chịu. 

quyền sinh quyền sát d. Quyền hành rất 
lớn, tựa như muốn giết ai thì giết, muốn 
làm gì thì làm, tha hồ tác oai tác quái. 
quyền sở hữu d. Quyền chiếm giữ, sử 
dụng và định đoạt đối với tài sản của 
mình. Quyền sở hữu ruộng đất. 

quyền thần d. Kẻ bây tôi lấn quyền 
vua. 

quyền thế d. Quyền hành và thế lực (nói 
khái quát). Rẻ có quyền thế: 

quyền thuật d. Phép đánh võ bằng tay 
không. 

quyền tự do dân chủ d. Những quyền tự 
do chính trị và cá nhân cho quần chúng 
nhân dân rộng rãi, như tự do ngôn luận, 
tự do hội họp, tự do đi lại, tự do tín 
ngưỡng, v.v. (nói tổng quát). 


quyền uy 
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quyết sinh 


quyền uy d. Như uy quyền. 

quyển, d. (cũ). Ống sáo. 

quyển, d. 1 Từ dùng để chỉ từng đơn vị 
những sách vở đóng thành tập. Quyển 
vỏ. Quyển tiểu thuyết. 2 (cũ). Bài thi. 
Nộp quyển. 

quyến, d. Lrụa đặc biệt mỏng và mịn, thời 
trước thường dùng. 

quyến, đg. (d.). 1 Rủ rê, dụ dỗ đến với 
mình, đi theo cùng với mình. Chúng 
quyến nhau bỏ nhà đi. 2 Có sự gắn bó về 
tình cảm, không muốn rời nhau. Quyến 
lấy nhau như hình với bóng. 

quyến dỗ đg. (d.). Dụ dỗ, làm cho theo 
mình. 

quyến luyến đg. Biểu thị tình cảm gắn 
bó, không muốn rời nhau. Quyến luyến 
nhau, không chịu rời nhau nửa bước. 
Quyến luyến lúc chia tay. 

quyến rũ đg. Làm cho người ta mê mẩn 
mà theo. Một sắc đẹp quyến rũ. 

quyến thuộc d. (cũ). Họ hàng thân thuộc. 
quyện đg. Cùng với nhau làm thành một 
khối không còn có thể tách rời, tựa như 
xoắn chặt lấy nhau, hoà lẫn vào nhau. 
Cát bụi quyện lẫn mồ hôi. Tiếng hát 
ølong nam và nữ quyện lấy nhau. Hai 
vấn đề quyện với nhau (b.). 

quyết, d. Nhóm thực vật có thân, rễ, lá 
thật sự, nhưng không có hoa, sinh sản 
bằng bào tử. 

quyết, | đg. 1 Định dứt khoát làm việc 
gì, sau khi đã cân nhắc. Chí đã quyết. 
Đang cần suy nghĩ thêm, chưa quyết 
được. 2 Nhất định thực hiện bằng được 
điều đã định, không kể khó khăn, trở lực. 
Quyết không lùi bước. Tỉnh thần quyết 


thắng. 3 (d.). Khẳng định dứt khoát việc 


gì. T6öi quyết với anh như vậy. Chưa thể 
nói quyết được. lÌ tr. (eng.). Từ dùng để 
nhấn mạnh thêm ý phủ định dứt khoát. 
Sự thật quyết không phải như vậy. 
quyết chí đg. Có chí và quyết làm bằng 
được. Quyết chí thì nên (tng.). 

quyết chiến đg. 1 Kiên quyết chiến đấu. 
Tĩnh thần quyết chiến, quyết thắng. 2 


(chm.). Tác chiến nhằm giành thắng lợi 
có ý nghĩa quyết định. Trận quyết chiến 
chiến lược. Chọn khu rừng làm điểm 
quyết chiến. 

quyết chiến điểm d. (cũ): Điểm quyết 
chiến. 

quyết định | đg. 1 Định ra một cách đứt 
khoát việc sẽ làm. Quyết định hạ giá 
hàng. 2 Tà nguyên nhân trực tiếp của 
những thay đổi, của những gì cuối cùng 
diễn ra hay không diễn ra ở sự vật, hiện 
tượng nào đó. Các dân tộc tự quyết định 
vận mệnh của mình. lÌ t. Quan trọng 
nhất, có ý nghĩa quyết định đối với tất cả 
những gì sẽ xảy ra sau đó. Giành thắng 
lợi quyết định. Giờ phút quyết định. II d. 
1 Điều đã được quyết định. Hội nghị đã 
thông qua nhiều quyết định quan trọng. 
2 Văn bản hành chính về quyết định của 
một cấp có thẩm quyền. f quyết định. 
Ta quyết định. 

quyết định luận d. Thuyết thừa nhận 
hiện tượng tự nhiên và xã hội có tính 
quy luật, tính tất nhiên và quan hệ 
nhân quả. 

quyết đoán đg. 1 (d.). Phán đoán một 
cách quả quyết. Chưa có đủ căn cứ để 
quyết đoán về tình hình. 2 (hoặc t.). Có 
những quyết định nhanh chóng và dứt 
khoát, mạnh bạo, không do dự, rụt rè. 
Dám quyết đoán và chịu trách nhiệm. 
Tĩnh quyết đoán. 

quyết liệt t. Hết sức mạnh mẽ, tỏ ra 
kiên quyết đến cùng trong hoạt động 
đấu tranh, chống đối. Cuộc chiến đấu 
quyết liệt. Chống cự quyết liệt. Thái độ 
rất quyết liệt. 

quyết nghị | đg. Tập thể quyết định sau 
khi đã bàn bạc, thảo luận. Quốc hội 
đã nhất trí quyết nghị. lI d. qd.). Nghị 
quyết. 

quyết nhiên p. (d.). Từ biểu thị ý khẳng 
định dứt khoát. Việc ấy quyết nhiên 
không thành. 

quyết sinh đg. (dùng đi đôi với quyết 
tủ, cảm tử). Nhất định phải sống còn. 


quyết tâm 
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quyt 


Các chiến sĩ quyết tử cho Tổ quốc quyết 
sinh. 

quyết tâm đg. (hoặc d.). Có tỉnh thần thực 
hiện bằng được điều đã định, tuy biết là 
có nhiều khó khăn, trở ngại. Quyết tâm 
sửa chữa lỗi lầm. Có quyết tâm cao trong 
học tập. Biểu thị quyết tâm. 

quyết tâm thư d. Thư gửi lên cấp trên tỏ 
rõ quyết tâm thực hiện một chủ trương 
nào đó. 

quyết thắng dg. Quyết giành thắng lợi 
trong chiến đấu. 

quyết toán đg. Tổng kết trên cơ sở tổng 
hợp các khoản thu chỉ để làm rõ tình hình 
thực hiện dự án nhận vốn và sử dụng 
vốn của một cơ quan nhà nước, một xí 
nghiệp, hay cho một công trình xây dựng 
cơ bản nào đó. 

quyết tử đg. Sẵn sàng hi sinh tính mạng 
vì nhiệm vụ cao cả. Đội quyết tử. 

quyệt t. ád.). Xão trá. Mưu quyệt. 
quylat cv. quy iá¿. d. † (kng.). Khoá nòng 
(ổ súng). Lên đạn, tiếng quylat lách 
cách. 2 Nắp đậy kín xilanh của động cơ 
đốt trong. 


quỳnh, d. Cây thuộc họ xương rồng, thân 
hình dẹt trông như lá, hoa to, màu trắng, 
nở về đêm, thường trồng làm cảnh. 
quỳnh, d. Ngọc quý, màu đỏ. 

quỳnh tương d. (cũ; vch.). Rượu ngon. 
quỷnh t. (thgt.). Ngốc, ngốc nghếch. Rõ 
quỷnh! 

quýnh đg. Có những động tác, cử chỉ vội 
vàng và lúng túng, tỏ ra không tự chủ 
được, do tác động của một tình cảm mạnh 
và đột ngột. Quýnh lên, không mỏ được 
cửa. Sợ quýnh lên. Mừng quýnh. 

quýnh quáng t. (ph.). Cuống lên, lúng 
túng, không còn làm chủ được động tác, 
cử chỉ của mình. Sợ hết hồn, chạy quýnh 
quáng lao đầu vào bụi. 

quýnh quýu t. (ph.). Cuống lên, có những 
động tác, cử chỉ rối ra rối rít. Mừng 
quýnh quýu. 

quyp (ph.). x. cụp. 

quýt d. Cây ăn quả cùng họ với cam, lá 
nhỏ, quả trồn đẹt, vỏ dễ bóc. 

quyt đg. Cố tình không chịu trả cái lẽ ra 
phải trả. Quyt nợ. Chủ quyt tiền công 
của thợ. Ăn quyt*. 


R[“e-rờ”, hoặc “rờ” khi đánh vần] Con 
chữ thứ hai mươi hai của bằng chữ cái 
chữ quốc ngữ: 1) viết phụ âm quặt lưỡi 
“” của tiếng Việt; 2) viết phụ âm 
rung đầu lưỡi trong những từ mượn của 
tiếng nước ngoài, viết phiên âm hoặc viết 
nguyên dạng (thí dụ: cari, radio/radiô, 
rôiI, carate, v.v.). 
ra đg. 1 Di chuyển đến một vị trí ở phía 
ngoài, ở nơi rộng hơn, ở nơi có điều kiện 
đi xa, hoặc ở về phía Bắc trong phạm vi 
nước Việt Nam. Ra đi. Ra đồng. Đi ra ga. 
Từ Đà Nẵng ra Huế. Mô hôi ra như tắm. 
la ứng cử (b.). 2 Tách đi khỏi, không 
còn sinh hoạt, hoạt động, v.v. Ỏ trong 
một môi trường nào đó nữa. Bệnh nhân 
ra viện. la trường, đang xin việc. Ra ỏ 
riêng. Một hội viên ra hội. 3 (Cây cối) này 
sinh bộ phận nào đó. Cây ra hoa, ra quả. 
Vườn chè đang ra búp. 4 Nêu cho người 
khác biết, thường với yêu cầu phải chấp 
hành, phải thực hiện. Ra đề thi. Ra điều 
kiện. Ra câu đố la thông cáo. 5 Thành, 
thành hình, hoá thành. Ăn cho ra bữa. 
Nói lằng nhằng, dây cà ra dây muống. 
Chẳng ra gì cả. 6 (dùng xen giữa một từ 
và hình thức lặp lại của nó). Biểu hiện 
cho thấy thật đúng với tính chất, ý nghĩa. 
Sống cho ra sống. Làm ra làm, chơi ra 
chơi. Nhà không ra nhà, cứ như cái quán 
trọ. 7 (kết hợp hạn chế). Qua lkhỏi một 
thời gian nào đó, bước sang một đơn vị 


tứ ” 


. thời gian mới (thường là năm). a năm. 


Ta giêng (sang tháng giêng). Ra Tết 
(ngay sau Tết). la tháng (đầu tháng tới). 
8 (dùng phụ sau đg.). Từ biểu thị hướng 
của hoạt động từ trong đến ngoài, từ hẹp 
đến rộng, từ không đến có, từ bị kìm giữ 
đến được tháo gỡ, tự do. Nhìn ra biển. 
Mỏ ra. Buông ra. Vạch rõ ra. Việc xây 
ra. Đứng ra chịu trách nhiệm. 9 (dùng 
sau đg.). Từ biểu thị tính hiệu quả của 
hoạt động đạt được kết quả như mong 
muốn. Tìm ra. Tính không ra. Nhận ra 
khuyết điểm. Nghe ra. Lấy đâu ra. 10 
(dùng phụ sau t.). Từ biểu thị xu hướng 
phát triển tăng thêm của một tính chất, 
trạng thái, từ có thể không thấy rõ trỏ 
thành có biểu hiện rõ rệt. Béo ra. Ngày 
càng đẹp ra. Bệnh nặng ra. Ngôi ngẩn 
ra. Cứ trơ ra không biết xấu hổ: †1 Từ 
dùng trong một số tổ hợp sau t. để biểu 
thị một điều kiện giả thiết mà nội dung 
do t. biểu đạt. Xoàng ra (nếu có xoàng thì) 
năng suất cũng được ð tấn. Đằng thằng 
ra nó đã tốt nghiệp đại học. Đúng lí ra. 
Ít ra*, 12 (thường dùng trong một số tổ 
hợp làm phần phụ trong câu). Từ biểu 
thị sự đột nhiên nhận thấy, đột nhiên 
nhận thức điều trước đó không ngờ tới. 

À, ra thế! Ra nó chỉ hứa để đánh lừa 
(€Œng,). Tế ra*. 

Ra Kí hiệu huá học của nguyên tốradium 
(rađium). 
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ra bộ đg. (eng.). Làm ra về như là. Ngồi 
1m, ra bộ không nghe thấy gì. 

ra cái điều (kng.). Như ra điều. Ra cái 
điều học giỏi! 

ta cái về (kng.). Làm ra vẻ một cách giả 
tạo. la cái vẻ thật thà lắm! 

ra chiều Ra vẻ, tỏ vẻ. Gật gù, ra chiều vừa 
ý lắm. Làm ra chiều xúc động. 

ra công (đg.). Đem hết công sức ra làm 
việc gì. la công chăm bón lúa. la công 
luyện tập đêm ngày. 

ra dáng 1 Có dáng vẻ giống như (trong 
khi chưa phải đã hoàn toàn như thế). 
Trông đã ra dáng một thiếu nữ. Nói ra 
dáng người lớn lắm. 2 (kng.). Quá mức 
bình thường. Trông đẹp ra dáng. 

ra đa x. radar. 

ra đầu ra đũa (kng.). (Cách ăn nói) rành 
mạch, cặn kẽ, có đầu có đuôi. 

ra đi ô x. radio. 

ra đi ô cát xét x. radio-casset. 

ra điều (kng.). Làm ra vẻ là. Ra điều 
mình là người lồn. 

ra đời đg. Sinh ra trên đời. Đứa bé mới ra 
đời. Sự ra đời của một học thuyết (.). 
ra gì (thường dùng trong câu phủ định). 
Có được một chút giá trị nào đó. Không 
coi ai ra gì cả. Làm có ra gì thì hãy làm. 
Nào có ra gì. 

ra hiệu đg. Làm dấu hiệu, thường bằng 
củ chỉ, để báo cho biết. Giơ tay ra hiệu 
cho xe đỗ lại. Nháy mắt ra hiệu. 

ra hồn (kng.). Có được cái giá trị cần phải 
có để có thể gọi được là như vậy. Đã mời 
khách thì phải dọn cho ra hồn một mâm 
cơm. Nói một câu cũng không ra hồn. 
ra lệnh đg. Đưa ra mệnh lệnh. 

ra lò đg. Vừa mới được sản xuất ra. Gạch 
mới ra lò. 

ra mắt đg. Xuất hiện lần đầu tiên trước 
ai, thường là số đông, có tính chất để cho 
người ta biết mình. Ứng cử viên ra mắt 
cử tri. Cuốn sách ra mắt bạn đọc. Buổi 
biểu diễn ra mắt của đoàn nghệ thuật. 
ra mặt đg. Tỏ rõ ra, không che đậy giấu 
giếm gì. Ea mặt chống đối. Khinh ra 


mặt. 

ra môn ra khoai (kng.). Ví làm việc gì rõ 
ràng, rành mạch, đâu ra đấy. 

ra ngô ra khoai (kng.). Như ra môn ra 
khoai. 

rangôi dg. Nhổ cây non đã phát triển đến 
mức nhất định ở nơi ươm ra trồng lại ở 
một chỗ khác. Đánh cây ra ngôi. 

raoai đg. Cố ý tỏ ra là có sức mạnh, quyền 
thế để cho người khác phải nể sợ. Ra oai 
nạt nộ. Bắn mấy phát súng ra oai. 

ra phết p. (eng.). Đến mức tương đối cao. 
Đẹp ra phết. Làm ăn khá ra phết. 

ra quân đg. Đưa quân ra trận để chiến 
đấu. Trận đầu ra quân đã thắng lớn. 

ra rả t. Từ gợi tả những âm thanh cao và 
lặp đi lặp lại, kéo dài mãi, nghe khó chịu. 
Tiếng ve kêu ra rả. Nói ra rả suốt ngày. 
ra ràng đg. (Chim non) vừa mới đủ lông, 
đủ cánh, bắt đầu có thể bay ra khỏi tổ. 
Bồ câu mồi ra ràng. 

ra rìa đg. (kng.). Bị gạt ra một bên, không 
còn được chú ý đến nữa. 

ra sức đg. Đem hết sức ra làm việc gì. lửa 
sức học tập. 

ra tay đg. Œng.). Bắt đầu làm, bắt đầu 
hành động để tỏ rõ khả năng, tài trí của 
mình. Chờ có thời cơ mới ra tay: 

ra trò p. (kng,). Ở cái mức thật đáng kể. 
Được một bữa vui ra trò. Chẳng làm được 
việc gì ra trò. : ` 
ra tuồng (eng.; 1d.). † Ra vẻ, có cái vẻ như. 
Điệu bộ ra tuồng dân ăn chơi. 2 Như ra 
trò. Khoẻ ra tuồng. 

ra vẻ † Có vẻ như là. Fa vẻ thành thạo. 
Làm ra vẻ rất tự nhiên. 2 (kng.). Có 
được cái vẻ, cái hình thức bên ngoài. 
Sửa sang nhà cửa cho ra vẻ một tí. Ăn 
nói ra vẻ lắm. : 
rà đg. 1 @d.). Di chuyển theo sát một bên 
hay sát trên bề mặt, thường với ý thăm 
dò, tìm kiếm. Rà theo người lạ mặt khả 
nghĩ. Máy bay rà thấp trên mặt nước. 
2 Đưa từ từ theo khắp bề mặt cái gì, 
thường để tìm kiếm. Rà ngón tay theo cột 
các con số. Dụng cụ rà mìn. Sờ chẳng ra, 


P 
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rách việc 


rà chẳng thấy (tng.). 3 Xem lại kĩ từng 


chỉ tiết xem có gì sai sót không. Bà lại sổ 


sách. Rà đi rà lại kế hoạch. Rà xét toàn 
bộ thiết bị. 

rà rẫm đg. (ng.). Loay hoay làm việc gì 
đó một cách hết sức chậm chạp. Cứ rà 
rẫm mãi đến bao giờ mới xong việc. 

rà soát đg. Xem xét. kĩ lưỡng lại toàn bộ. 
Bà soát lại kế hoạch. Rà soát từng chữ, 
không để sai sót. 

rả rích t. Từ gợi tả những âm thanh 
không to, không cao lặp đi lặp lại đều 
đều và kéo dài như không dứt. Mưa rả 
rích suốt đêm. Chuyện trò rả rích. 

rã đg. 1 Mất tính toàn khối, các thành 
phần rời nhau ra, không còn liên kết với 
nhau. Gạo hẩm rã ra như bột. Hoa rã 
cánh. Xách nặng rã tay (mỗi như rã tay 
ra). Thức trắng đêm, người như rã ra. 2 
(thường dùng trong những tổ hợp trước 
d.). Không còn có tổ chức nữa, các thành 
viên phân tần ra, không còn có quan hệ 
với nhau. #ã hội. Rã cuộc cờ. Đám bạc 
rã sòng. Phá rã hàng ngũ. 

rã đám đg. 1 (d.). x. giã đám. 2 Tỏ ra uể 
oäi, rời rạc, như tình trạng của số đông 
khi sắp tàn cuộc. Tư tưởng rã đám. 

rã họng đg. (thgt.). (Nói hoặc đói đến 
mức) rã rời, không còn chịu nổi. Ẩêu rã 
họng mà không thấy ai lên tiếng. Nghe 
thầy bói, đói rã họng (tng.). 

rã ngũ đg. (Binh s1) bỏ trốn hàng loạt 
khỏi tổ chức quân đội, làm tan rã hàng 
ngũ. lính rã ngũ. 

rã rời đg. T Rã ra thành từng phần, từng 
mảnh tách rời, không còn có quan hệ gì 
với nhau. Rã rời như cơm nguội gặp nước 
lã. Hàng ngũ. rã rời. 2 Ö trạng thái rất 
mỏi mệt, có cảm giác các bộ phận cơ thể 
như muốn rời nhau ra, cử động không 
nổi. Tbàn £hân rã rời. Chân mỏi rã rồi. 
rã rượi t. Có vẻ rũ xuống, rã ra do quá 
mệt mỏi hoặc buồn bã. Rã rượi cả chân 
tay. Buồn rã rượi. 

rá d. Đồ đan bằng tre hay làm bằng 
nhôm, có nhiều lỗ nhỏ thoát nước, thường 


dùng để vo gạo. 

rạ, d. Phần thân của cây lúa còn lại sau 
khi gặt. Gốc rạ. Nhà mái rạ (lợp bằng ra). 
Chết như (ngả) rạ (chết rất nhiều). 

rạ, d. (ph.). Thuỷ đậu. Trẻ lên rạ. 

rạ, (ph.). x. rựa. 

rác l d. Những thứ vụn vặt bị vứt bỏ 
vương vãi và làm bẩn (nói tổng quát). 
Quét rác. Đổ rác. Coi như rác (cơi như 
hoàn toàn không có giá trị, coi không ra 
gì. Hói ra ma, quét nhà ra rác (tng.). 
lI t. Bẩn vì có nhiều rác. Làm rác nhà. 
ác tai", 

rác rến d. (ph.). Rác rưởi. 

rác rưởi d. Rác (nói khái quát). Rác rưởi 
đây nhà. 

rác tai t. (xng.). Nghe khó chịu vì toàn là 
những chuyện không có nghĩa lí gì. Lái 
nhải toàn những chuyện rác tai. 

rác thải d. Như chất thải. 

rạc t. 1 Ở trạng thái gây đi trông thấy, 
đến mức xơ xác. Người rạc đi như xác ve. 
Gây rạc. 2 (dùng trước d.). Cảm thấy như 
rã rời, vì quá mệt mỏi. Đi rạc cẳng. Nói 
rạc cả cổ. Cối nặng, quay rạc tay. 3 (Cây 
cốt) ở trạng thái tàn lụi đi, trông xơ xác. 
Bèo rạc. Rét quá, rau rạc hết lá. 

rạc rài t. Gây rạc (nói khái quát). Thân 
thể rạc rài. Cuộc sống đói khát rạc rài 
œb).s= 

rách t. Ở trạng thái không còn thành 
nguyên mảnh, có những chỗ bị tách ra 
mà không phải do có đường cắt; trái với 
lành. Chiếc chiếu rách. Xé rách áo. Cào 
rách mặt. Lá lành đàm lá rách (tng.). 
rách bươm t. Rách thành nhiều mảnh 
tả tơi. Quần áo rách bươm. Điêu lá chuối 
rách bươm. 

rách nátt. Rách nhiều chỗ, gần như nát 
ra (nói khái quát). Mái tranh rách nát. 
®á tai mèo cứa rách nát bàn chân. 

rách rưới t. Rách nhiều do quá nghèo 
túng (nói khái quát). Ăn mặc rách rưới. 
Túp lều tranh rách rưới. 

rách tươm t. Như rách bươm. 

rách việc t. (kng.). Chẳng được việc gì, 


rạch 
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ràn rạt 


mà chỉ phiền phức rắc rối. Đi với nó chỉ 
rách việc. 

rạch, d. Đường dẫn nước từ sông vào đồng 
ruộng, thuyền bè có thể đi lại. Hệ thống 
kênh, rạch. 

rạch, Ï đg. Làm cho đứt thành đường trên 
bề mặt, bằng vật sắc. Dùng dao rạch 
thủng bao tải. Rạch mủ cao su (vạch 
thân cây cao su để lấy mủ). Chóp rạch 
bầu trời (b.). Il d. Đường rãnh nhỏ, nông, 
xẻ trên mặt ruộng để gieo hạt, trồng cây. 
Xẻ rạch. Đánh rạch. Cày rạch (đánh rạch 
bằng đường cày). 

rạch, đg. Ngược dòng nước, cố ngoi lên 
chỗ cạn (thường nói về cá rô). Bắt cá rô 
rạch. 

rạch ròi t. Rành mạch, có sự phân biệt rõ 
ràng, đâu ra đấy. Ăn nói có lí lẽ rạch rồi. 
Phân biệt rạch ròi cái đúng cái sai. 
radar cv. raởa, ra đa, d. Máy xác định 
vị trí và khoảng cách của vật cần phát 
hiện bằng sự phần xạ của sóng radio khi 
gặp vật đó. Radar của hệ thống tên lửa. 
Trạm radar. 

radian cv. rađïan. d. Đơn vị đo góc, bằng 
một góc nhọn có đỉnh là tâm của một 
đường tròn và chắn trên đường tròn một 
cung dài bằng bán kính. 

tadio cv. rađiô, ra đi ô. d. 1 cn. vô tuyến 
điện. Phương thức truyền tín hiệu đi 
xa bằng sự bức xạ sóng điện từ. 2 Máy 
thu sóng vô tuyến truyền thanh. Nghe 
radio. 

radio-casset cv. rađiô catxet. d. Tổ hợp 
radio và máy ghi âm. 

radium cv. rađium. d. Kim loại trắng như 
bạc, rất mềm, có tính phóng xạ mạnh, 
dùng để chữa ung thư. 

rađa d. x. radar. 

rađian d. x. radran. 

rađiô d. x. radio. 

rađium d. x. radium. 

rải đg. Làm cho phân tán ra tương đối 
đều khắp trên một phạm vi nhất định. 
BÀI truyền đơn. Đường rải đá. Công việc 
làm rải ra trong nhiều ngày: 


rải mành mành đg. Ví sự bố trí lực lượng 
rải ra trên một diện rộng, không tập 
trung. Rải quân mành mành. 

rải rác t. Ö trạng thái phân tán ra nhiều 
nơi, tương đối cách xa nhau. Cây mọc rải 
rác trên đôi. Dân cư sống rải rác. Rải rác 
đâu cũng có. 

rải thảm dg. (Thả bom) rải xuống nhiều 
và đều trên một diện tích rộng, trong 
cùng một thời gian. 

rái, d. Rái cá (nói tắt). 

tái, (cũ; 1d.). x. đái,. 

rái cá d. Thú ăn thịt, sống ở bờ nước, chân 
có màng da, bơi lặn rất giỏi, bắt cá ăn. 
ram, d. Tập hợp 500 tờ giấy mỏng hay 
20 thếp giấy thường, làm thành đơn 
vị để tính số lượng giấy. Một ram giấy 
pơÌuya. 

ram, d. (ph.). Nem rán. 

ram, đg. Nung lam loại hay hợp kim đã 
tôi đến nhiệt độ nhất định, nhằm làm 
giảm độ giòn. 

RAM d. (tiếng Anh Random Access 
JMemory, “bộ nhó truy nhập tuỳ ý”, viết 
táo. Bộ nhớ của máy tính mà nội dung 
có thể sửa đổi được trong việc sử dụng 
thông thường; phân biệt với ROM. 

tam ráp t. x. ráp, đáy). 

rám đg. (Da hoặc vỏ quả cây) chuyển 
thành màu sẵm hơn do chịu tác động 
của ánh nắng hay của lửa. Da rám nắng 
sạm đen. Quả cam rám. 

rạm d. Cua nhỏ thân dẹp có nhiều lông, 
sống ở nước lợ. 

ran đg. 1 (Âm thanh) nổ ra liên tiếp, 
vang xa và kéo dài. Sấm ran. Pháo nổ 
ran khắp nơi. Tiếng vỗ tay ran lên. Cười 
ran,. 2 (thường dùng phụ sau đg., t.). Cảm 
thấy có một cảm giác cụ thể nào đó đang 
từ một vùng của cơ thể lan truyền dần 
dần ra khắp cả một khu vực hoặc khắp 
cả người. Đau ran cả bụng. Mặt nóng 
ran. Ngứa ran. Sướng ran người. 

ran tát t. x. rát, đáy). 

ràn d. (ph.). Chuông. Bàn trâu. 

ràn rạt t. Từ gợi tả tiếng như tiếng khua 


ràn rụa 
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rành , 


động mạnh đều và liên tiếp từng loạt 
trong không khí, trong nước. Mưa ràn 
rạt. Mái chèo khua nước ràn rạt. Gió thổi 
rần rạt vào những vòm cây: 

ràn rụa x. giàn g1ụa. 

rán, đg. Làm cho chín trong dầu mỡ đun 
sôi. Đậu phụ rán vàng. Cá rán. Rán mỡ 
(làm cho thành mỡ nước chín). 

rán, đø. (cũ; 1d.). Ráng. lián sức. 

rán sành ra mỡ Tô ra hết sức keo kiệt, 
bủn xỉn (hàm ý châm biếm). 

rạn, d. Đá ngầm ở biển, không nhô lên 
khỏi mặt nước. Hòn rạn. Bạn đá. 

rạn, đg. (hay t.). Ỏ trạng thái không còn 
hoàn toàn lành lặn, mà có những chỗ hơi 
nứt ra thành những đường nhỏ hoặc hơi 
rách ra. Bát bị rạn. Mặt tường phẳng lì 
không một vết rạn. Áo rạn vai. Rạn chân 
chim (vết tạn chụm vào nhau như hình 
chân chim). 

rạn nứt đg. 1 Có vết rạn (nói khái quát). 
Bức tường bị rạn nứt. 2 Không còn được 
nguyên vẹn, mà có dấu hiệu bắt đầu 
đã có những sự tổn thương (thường nói 
về quan hệ tình cảm). Tình bạn bị rạn 
nứt. 

rạn vỡ đg. Không còn được nguyên vẹn, 
mà có những dấu hiệu của một sự tan vỡ 
đã bắt đầu. Hạnh phúc bị rạn vỡ. 

tand [ranđ(Ø)] d. Đơn vị tiền tệ của Nam 
Phi. 

rang đg. Làm cho chín bằng cách đảo đi 
đảo lại trong chảo nóng, không cho nước. 
Rang lạc. Chuyện nỗ như ngô rang. 
ràng đg. Buộc chặt bằng nhiều vòng. 
Ràng gói hàng sau yên xe. 

ràng buộc ởg. (hoặc d.). Đặt trong tình 
trạng có những điều bắt buộc phải làm 
trong quan hệ với người khác, làm cho 
hành động mất tự do. Hợp đông có giá trị 
ràng buộc đối với hai bên. Những ràng 
buộc của lễ giáo phong kiến. 

ràng ràng (ph.). x. rành rành. 

tàng rịt đg. (ph.). Buộc nhiều vòng chằng 
chéo. Ràng rịt cánh tay bị thương. Mối 
dây tình cảm ràng rịt (b.). 


ráng, d. Hiện tượng ánh sáng mặt trời lúc 
mọe hay lặn phần chiếu lên các đám mây, 
làm cho cả một khoảng bầu trời sáng rực 
rõ, nhuộm màu vàng đỏ hay hồng sẫm. 
Náng chiều. Ráng vàng thì gió, ráng đỏ 
thì mưa (tng.). 

ráng, đg. (ph.). Cố. Ráng học cho giỏi. 
Ráng sức chịu đựng. Ngủ ráng thêm ít 
phút. 

rạng t. (hoặc đg.). 1 Ở trạng thái trời 
chuyển dần từ tối sang sáng. Trời đã 
rạng dần. Rạng sáng ngày hôm sau. Đêm 
mồng một rạng ngày mồng hai.2 Ö trạng 
thái sáng lên, sáng tỏ lên. Ánh lửa chiếu 
rạng cả căn nhà. Nét mặt rạng lên. Làm 
rạng danh (b.). 

rạng đông d. Khoảng thời gian trước lúc 
mặt trời mọc, bầu trời ở phía đông hửng 
sáng. Dậy từ lúc rạng đông. 

rạng rỡ t. 1 Sáng rực rõ. Nắng ban mai 
rạng rõ. Nát mặt rạng rõ hẳn lên @®). 
2 Vẻ vang, được nhiều người biết đến. 
Chiến công rạng rõ. Làm rạng rõ cho 
dân tộc. 

ranh, d. ád.). Chỗ được ngăn làm giới hạn 
giữa hai vùng đất. Đường ranh. Giáp 
ranh". 

ranh, l d. x. con ranh. lÏ t. 1 Nhỏ, bé, 
chẳng được việc gì. Bọn trẻ ranh. Mấy 
con cá ranh. Ba tuổi ranh. 2 (&ng.). Khôn 
một cách tỉnh quái. Con bé ấy ranh lắm. 
Nghịch ranh. 

ranh con d. (kng.). Trẻ con tỉnh quái 
(thường dùng làm tiếng chửi mắng). Đồ 
ranh con! 

ranh giới d. Đường phân giới hạn giữa 
hai khu vực, hai địa hạt liền nhau. Con 
sông làm ranh giói giữa hai tỉnh. Ranh 
giới giữa cái đúng và cái sai, 

ranh ma t. Như tính quái. Con người 
ranh ma quỷ quyệt. Trò đùa ranh ma. 
ranh mãnh t. Tĩnh khôn và nghịch 
ngợm. Đứa bé ranh mãnh. Cái nhìn 
ranh mãnh. 

rành l đg. (ph.). Biết rõ, thạo, sành. Mới 
đến, chựa rành đường đất. Rành nghề. 


rành mạch 
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Âm nhạc, tôi không rành. II t. (ph.). 1 
(d.). Rõ. Nói rành từng tiếng. Cắt nghĩa 
không rành. 2 Chỉ có một loại mà thôi, 
không có loại nào khác. Cửa hàng chỉ 
bán rành hàng mĩ nghệ. 

rành mạch t. Rõ ràng từng điều, từng 
khoản. Trả lời rành mạch. Sổ sách rất 
rành mạch. 

rành rành t. Hết sức rõ ràng, không ai 
không thấy. Chứng có rành rành ra 
đấy. Sự thật đã rành rành, hai năm rõ 
mười. 

rành rẽ t. Như rành rọi. 

rành rõ t. Rõ ràng và rành mạch. Trả lời 
rành rõ. Rể lại rành rõ từ đầu đến cuối. 
rành rọt t. Rõ ràng đến tận chi tiết, 
không có một chỗ nào không rõ. Trả lời 
rành rọt từng vấn đề. Phân công, phân 
nhiệm rành rọi. 

rảnh t. 1 Ở trạng thái không có công việc 
gì thúc bách phải làm ngay, không bận 
bịu. Lúc rẳnh việc. Không được rảnh lấy 
một phút. Rảnh tay đối phó. 2 (kng.). 
Khỏi vướng víu, bận bịu. Vứ quách đi 
cho rảnh! Đi đi cho rảnh mắt! 

rảnh rang t. Rảnh, đỡ bận bịu (nói khái 
quát). Lúc rảnh rang ngồi uống với nhau 
chén nước. Đầu óc rảnh rang. 

rảnh rỗi t. Ở trạng thái không phải làm 
việc gì hoặc không có việc gì thúc bách 
phải làm ngay (nói khái quát). Những 
khi rảnh rỗi ngồi ôn lại chuyện xưa. 
rãnh d. 1 Đường thoát nước, dẫn nước, 
nhỏ hẹp và lộ thiên. Khơi rãnh. Đánh 
tãnh. 2 Đường hẹp và lõm xuống trên 
bề mặt một số vật. Rãnh bàn. Rãnh 
đai ốc. 

rao đg. Làm cho ai cũng có thể biết bằng 
cách nói to lên ở nơi công cộng hoặc 


đăng báo. Mõ rao mời làng ra đình bổ 


thuế. Rao hàng. Bán rao. Mục rao vặt 
trên báo. 

rào, d. (ph.). Sông nhỏ. 

rào, [ d. Vật dùng ngăn hẳn lối đi, thường 
là để bao quanh và bảo vệ một khu vực. 

Cắm rào. Leo rào. Hàng rào*. Phá rào*. 


lÍ đg. Ngăn hẳn lối đi, thường là để bảo 
vệ một khu vực, không cho ra vào tự do. 
ào vườn rau. Ngõ tắt đã bị rào lại. Ăn 
cây nào rào cây ấy (tng.). 

tào chắn d. Rào để ngăn, không cho vượt 
qua, dùng để ví trở ngại lớn ngăn cách, 
cần trở việc giao lưu, thông thương. 

rào đón đg. Nói có tính chất để ngừa 
trước những sự hiểu lầm hay phản ứng 
về điều mình sắp nói. Nói thẳng vào câu 
chuyện, không cần rào đón. 

rào giậu d. (hoặc ởg.). Rào ngăn vườn, 
ngăn sân (nói khái quát). Vườn tược 
chẳng có rào giậu gì cả. 

tào rào t. Từ mô phỏng nhiều tiếng động 
nhỏ xen lẫn vào nhau đều đều, liên tiếp. 
Tầm ăn lá rào rào. Mưa tuôn rào rào. 
Tiếng nói chuyện rào rào. 

rào rạo t. Từ mô phỏng tiếng những vật 
nhỏ khô và giòn nghiến vào nhau. Nhai 
miếng sụn rào rạo. Chân bước rào rạo 
trên sỏi. 

rào rạt (ph.). x. dào dạt. 

rào trước đón sau đg. (kng.). Nói nhiều 
lời rào đón. Có gì cứ nói, rào trước đón 
sau mãi! 

rảo đg. Đi bằng những bước nhanh, gấp 
và liền một mạch. Rảo bước về nhà. Rảo 
qua các phố. 

tão t. T1 Ở tình trạng bị dãn ra, lỏng ra, 

không còn chặt, còn chắc nữa do đã được 
dùng quá lâu. Xích đã rão. Dây thừng 
rão. 2 Ở trạng thái mệt mỗi, người rã rời, 
gân cốt như lỏng ra. Nệt rão người. 

ráo Ì t. Ở tình trạng đã khô hoặc đã được 
lấy hết nước. Mưa từ sáng, đường đã ráo. 
Chắt cho ráo nước. Nghỉ cho ráo mồ hôi. 
Nói lâu ráo cả họng. ÌÌ p. (éng.; dùng phụ 
sau đg., t.). Hết tất cả, không chừa một 
ai, một cái gì. Đi vắng ráo cả. Lấy đi hết 
ráo. Chẳng biết gì ráo. Gặp mưa, quần 
áo, đồ đạc ướt ráo cả. 

ráo hoảnh t. (kng.). 1 Ráo, khô đến mức 


không còn, không có lấy một chút nước . 


nào. Nó không khóc, mắt ráo hoảnh. Ấm 
nước ráo hoảnh, không còn lấy một giọt. 


ráo riết 
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2 (Giọng nó!) khô, gọn, tổ ra không có lấy 
một chút cảm xúc, tình cảm nào, tựa như 
chẳng có gì xảy ra với mình cả. Giọng ráo 
hoảnh. Trả lời ráo hoảnh như không. 
ráo riết t. 1 (d.). Khắt khe, không chút 
nhân nhượng, vì nể trong quan hệ đối 
xử. Ăn ở ráo riết. 2 (thường dùng phụ 
cho đg.). Làm việc gì) khẩn trương, căng 
thẳng một cách liên tục. Ráo riết luyện 
tập. Hoạt động ráo riết. 

ráo trọi tr. (ph.; kng.). Hết sạch, không 
còn tí gì. Có bao nhiêu cũng lấy ráo trọi. 
4Mong ởi ráo trọi. 

rạo d. Hàng cây cắm giữa dòng nước để 
đóng đáy bắt cá. 

rạo rực đg. † (cũ; 1d.). Có cảm giác nôn 
nao, khó chịu trong người. Người rạo rực, 
buồn nôn. 2 Ö trạng thái có những cảm 
xúc, tình cảm làm xao xuyến trong lòng, 
như có cái gì thôi thúc, không yên. Tìn 
vui làm rạo rực lòng người. Rạo rực một 
niềm vui khó tả. 

rap d. Lối hát dân gian có nguồn gốc từ 
châu Mĩ và châu Phi, có nhạc cụ đệm, 
tiết tấu nhanh và hấp dẫn. 

ráp, đg. 1 Đặt cho khớp vào với nhau. 
Tráp các bộ phận máy. áp cánh cửa vào 
khung. Ráp các tin lại thấy không khóp. 
2 Œng,). Tụ tập nhau lại để cùng làm một 
việc gì. Ráp vào khiêng cỗ máy. Ráp lại 
hỏi chuyện. 

ráp, đøg. Bao vây bất ngờ để bắt người 
hàng loạt. Giặc đi ráp. 

ráp, (ph.; 1d.). x.nháp,. 

ráp, . Có nhiều đường hoặc nốt rất nhỏ 
lôi lên trên bề mặt, sờ vào thấy không 
mịn. Mặt gỗ bào còn ráp. Mài dao vào 
đá ráp. Giấy ráp”. II Lây: ram ráp (ý 
mức độ ít). 

táp nối đg. Nối các bộ phận bằng cách 
đặt cho khớp vào nhau. Quy trình ráp 
nổi. Ráp nối từng phần. 

rạp, d. 1 Mái làm tạm để che mưa nắng 
khi có hội hè, đình đám. Dựng rạp. 2 
Công trình chuyên dùng làm nơi trình 
diễn các tiết mục nghệ thuật trước công 


chúng. Rạp hát. Rạp xiếc. 

rạp, đg. Áp sát, gần như nằm xuống. Cúi - 
rạp sát đất. Rạp mình trên lưng ngựa. 
Lúa chín rạp cả xuống bờ ruộng. 

rát,t. 1 Có cảm giác khó chịu ở da, như 
khi bị bỏng. Rát như phải bỏng. Mưa 
quất rát mặt. Nói rát cổ bỏng họng. Rát 
luõi. 2 (d.). Có tác dụng gây ra cảm giác 
rát. Nắng rát. Bãi cát nóng rát. 3 (eng.). 
(Hoạt động) dữ dội và dồn dập tới mức 
gây cảm giác khó chịu đựng được. Bắn 
rát. Bị theo dõi rát. Nợ đòi rát quá. l Lây: 
ran rát (ng. 1, 2; ý mức độ ít). 

rát, (ph.; ¡d.). x. nhát,. 

rát mặt t. (kng.). Ngượng mặt, cảm thấy 
xấu hổ khi điều xấu xa của mình bị vạch 
ra. Nói cho rát mặt. Tính chuyện làm cho 
đố rát mặt. 

rát ràn rạt t. x. rát rạt (láy). 

rát rạt t. (kng.). Rất rát, rất đữ đội và dồn 
dập. Bắn rát rạt. !I Láy: rát ràn rạt (ý 
mức độ nhiều). 

rau, d. Tên gọi chung các thứ cây, thường 
thuộc loại thân cỏ, có thể dùng làm thức 
ăn cho người. Vườn rau. Rau cải. Cửa 
hàng rau. Rau nào, sâu ấy” (tng.). 

rau, (ph.). x. nhau,. 

rau cần d. x. cần,. 

rau câu d. Tảo đỏ mọc ở ven biển, hình sợi 
chỉ, dùng để nấu thạch, làm rau ăn. 
rau cháo d. Thức ăn thường ngày của 
người cùng khổ, dưới xa mức sống tối 
thiểu (nói khái quát). Rau cháo cho qua 
ngày. 

rau cỏ d. Các thứ rau ăn (nói khái 
quát). 

rau đền cv. rau giền. d. Tên gọi chung ' 
một số cây thân cỏ, lá đơn nguyên, hoa 
tập hợp thành bông dài ở ngọn, thường 
trồng lấy ngọn non làm rau ăn. Canh 
rau đền. 

rau diếp d. Cây cùng họ với cúc, lá to, 
mỏng và không phẳng, dùng làm rau 
sống. 

rau dưa d. Thức ăn chỉ có rau và dưa; 
dùng để tả cảnh ăn uống rất đạm bạc. 


rau đay 


1041 


răm rắp 


Dùng bữa cơm rau dưa với gia đình. 
rau đay d. Cây gần với cây đay, quả dài, 
trồng lấy ngọn để ăn. Canh rau đay: 
rau giền x. rau đền. 

rau khủ khởi d. x. củ khỉ. 

rau khúc d. Cây thân cỏ thuộc họ cúc, 
thân có lông trắng như bông, hoa mầu 
xám, lá dùng làm bánh. 

rau lấp d. Cây thân cỏ, mọc bò, lá thuôn 
nhỏ, có bẹ, thường trồng dùng làm thức 
ăn cho lợn. ' 

rau má d. Cây thân bò, phiến lá tròn có 
khía tai bèo, cuống lá dài, dùng để ăn 
hoặc làm thuốc. Uống nước rau má. 

rau màu d. (d.). Rau và hoa màu, dùng 
làm lương thực phụ (nói khái quát). Sản 
lượng rau mầu. 

rau mơ d. Tảo nâu mọc ở biển, có tản 
dạng bụi. 

rau muối d. Cây thân cổ mọc hoang, 
ngoài mặt có nhiều tuyến chứa nước làm 
cho cây trông như có phủ một lớp muối, 
lá có thể dùng làm rau ăn. 

rau muống d. Cây thân rỗng, lá hình mũi 
mác, trồng ở nước hay trên cạn, ngọn và 
lá dùng làm rau ăn. 

rau nào sâu ấy Cha mẹ thế nào, con thế ấy 
(nói về mặt xấu). Rau nào sâu ấy, thằng 
này lại đến giống bố nó thôi! 

rau ngót d. Cây nhỏ cùng họ với thầu 
dầu, lá nhỏ hình trứng dài, màu xanh 
sẵm, thường dùng để nấu canh. 

rau ngổ d. Cây sống ở nước, lá mọc từng 
ba cái một, dùng làm rau thơm. Rau ngổ 
nấu canh cá. 

rau ráu t. Từ mô phỏng tiếng nhai vật 
giòn một cách ngon lành. 

rau rằm d. Cây thân cỏ mọc bò ở phía gốc, 
ngọn ngóc lên, lá nhọn có vị thơm, mùi 
cay, dùng làm gia vị. 

rau rút d. Cây ở nước, thân nổi nhờ có 
những phao xốp màu trắng, lá kép lông 
chim, hoa màu vàng, dùng làm rau ăn. 
rau sạch d. Rau không bẩn, không độc 
hại, do được bón, tưới theo đúng tiêu 
chuẩn vệ sinh. Sản xuất rau sạch. 


rau sam d. Cây thân cỏ mọc hoang, thân 


. càình mập màu tía, lá dày hình trứng, có 


thể dùng làm rau ăn. 

rau sắng d. Cây mọc hoang ở rừng, hình 
dạng gần giống với rau ngót, có thể dùng 
để nấu canh. 

rau sống d. Rau chỉ dùng để ăn sống, 
như xà lách, rau diếp, mùi, v.v. (nói khái 
quát). l 
rau thơm d. 1 Cây thân cỏ cùng họ với 
bạc hà, lá mọc đối, có mùi thơm, thường 
dùng làm gia vị. 2 Tên gọi chung các thứ 
rau có mùi thơm dùng làm gia vị, nhự 
húng, mùi, v.v. 

ray d. Thanh thép hoặc sắt ghép nối lại 
với nhau thành hai đường thẳng song 
song, làm thành đường (gọi là đường ray) 
cho xe lửa, xe goòng chạy. Đặt ray: 

ray rút (ph.; 1d.). x. day dứt. 

rày d. (cũ, hoặc ph.). Nay. Từ rày về sau. 
Mấy bữa rày. Lâu rày: 

rẫy x. rấy. l 

tãy (cũ, hoặc ph.). x. rẪy,. 

táy, d. Cây thân cỏ mọc hoang, phiến lá 
hình mũi tên, cặạm hoa có mo bao phía 
ngoài, củ ăn ngứa. Đới lòng ăn ráy, ăn 
khoai... (cd.). 

ráy, d. (thường nói ráy £a?). Chất nhờn 
mầu vàng do ống tai ngoài tiết ra. Ngoáy 
tai lấy rầy. 

tắc đg. Làm cho vật có dạng hạt nhỏ rơi 
xuống đều khắp trên một bề mặt. Eắc 
hạt tiêu vào thức ăn. Rắc phân ra ruộng. 
Mưa rắc hạt. 

rắc rối t. Có nhiều yếu tố mà mối quan 
hệ với nhau phức tạp, khó nắm, khiến 
cho trở nên khó hiểu, khó giải quyết. 
Việc rắc rối giải quyết mãi chưa xong. 
Bài toán rắc rối. 

rặc đg. (Nước thuỷ triều) rút xuống. Con 
nước rặc. Nước đã rút cạn rặc. 

răm d. (d.). Rau răm (nói tắt). Mất lá 
răm (hình lá rau răm, có đuôi nhọn, 
trông đẹp). 

răm rắp t. Đều một loạt, không có hiện 
tượng hành động khác đi. Hàng ngũ răm 


rằm 
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rắp, chỉnh tế. Răm rắp làm theo. Răm 
rắp theo lệnh của chỉ huy. 

rằm d. Ngày thứ mười lăm trong tháng 
âm lịch. Trăng rằm. 

tắm d. Œng.). Hơi trong ruột thoát ra qua 
hậu môn. Đánh rắm”*, 

rặm x. nhặm. 

răn, dg. Chỉ cho những điều sai trái và 
tác hại của nó để biết mà tránh làm việc 
xấu. Phạt một người để răn những người 
khác. Tự răn mình. 

răn, (ph.; id.). x. nhăn,. 

răn đe đg. Ngăn cấm, kèm theo có ý đe 
doa. 

văn rắn t. x. rắn, (láy). 

rằn t. (kết hợp hạn chế). Có nhiều sọc 
khác màu. Rhăn rằn. Tôm rần. 

rằn rên t. (eng.; id.). Như rần rí. 

rằn rỉ t. Có nhiều vệt khác màu xen lẫn 
một cách lộn xộn, trông rối mất. Quần 
áo rần ri. 

rắn, d. Động vật thuộc lớp bò sát, thân 
dài, có vẩy, không chân, di chuyển bằng 
cách uốn thân. Rắn độc (rắn có tuyến 
nọc độc). Đánh rắn phải đánh giập đầu 
(tng.). 

rắn, t. 1 Có khả năng chịu đựng tác dụng 
của lực cơ học mà không bị biến dạng, 
không bị mất tính toàn khối. Rắn như 
kim cương. Mềm nắn, rắn buông” (tng.). 
2 €ó khả năng chịu đựng tác động bất lợi 
về tâm lí mà tinh thần, tình cảm không 
bị ảnh hưởng. Nén xúc động, lòng rắn 
lại. Khuôn mặt rắn đanh. 3 (chm.). (Vật 
chất) ở trạng thái luôn luôn có hình dạng 
và thể tích nhất định, không tuỳ thuộc 
vào vật chứa. Chất rắn. !! Lây: răn rắn 
(ng. 1; ý mức độ ít). 

rắn cấc t. Rắn đến mức như khô cứng lại. 
Đất đồi rắn cấc. 

rắn câng t. Như rắn cấc. 

rắn chắc t. Có khả năng chịu đựng tác 
động bất lợi từ bên ngoài mà vẫn giữ 
nguyên trạng thái, tính chất (nói khái 
quát). Thân hình rắn chắc. 

rắn giun d. Rắn nhỏ, trông giống con 


giun, màu nâu đen bóng, sống trong 
đất ẩm. 

rắn lục d. Rắn độc cỡ nhỏ, đầu hình tam 
giác, vấy nhỏ, thân thường màu xanh lá 
cây, bụng màu vàng. 

rắn lửa d. Rắn lành, màu xanh, riêng 
phần trước thân có màu đỏ như lửa. 
rắn mặt t. Œng.). (Trẻ con) không chịu 
nghe theo những lời dạy dỗ, bất chấp cả 
sự răn đe; bướng bỉnh, khó bảo. 

rắn mối d. (ph.). Thần lần. 

rắn nước d. Rắn lành sống ở nước, thân 
màu vàng nhạt có đếm đen, ăn ếch 
nhái, cá. 

rắn ráo d. Rắn lành cỡ trung bình, lưng 
màu nâu, bụng màu vàng, ăn ếch nhái. 
rắn rết d. Vật bò dưới đất, có nọc độc, có . 
thể gây hại cho người, như rắn, rết (nói 
khái quát). 

rắn rồi t. Tỏ ra có khả năng chịu đựng 
những tác động bất lợi từ bên ngoài mà 
không thay đổi thái độ. Vẻ mặt rắn rồi. 
Lời lẽ rắn rồi. Qua thủ thách, anh ta trở 
nên rắn rỏi hơn. 

rặn đg: 1 Nín hơi, cố sức để đẩy từ trong 
người ra qua đường hậu môn hoặc cơ 
quan sinh dục. Rặn đẻ. 2 (thgt.). Cố hết 
sức để từ cửa miệng nói ra, tạo ra được 
một cách gượng gạo. lặn mãi mới được 
rnột câu. 

răng, d. 1 Phần xương cứng, màu trắng, 
mọc trên hàm, dùng để cắn, giữ và nhai 
thức ăn. Hàm răng đều. Mọc răng. 
Không hé răng (giữ kín, không chịu 
nói ra điều gì). 2 Bộ phận chìa ra, đầu 
thường nhọn, sắp đều nhau thành hàng 
trong một số đề dùng, dụng cụ. Răng 
lược. lăng bừa. 

răng, đ. (ph.). Sao. Biết nói răng. Mần 
răng (làm sao). 

răng cấm d. 0d.). Răng hàm. 


` răng cưa d. Những hình nhọn nhô ra 


một cách đều đặn ở phần rìa, trông tựa 
như răng lưỡi cưa (nói tổng quát). Lá 
Tăng cưa. 

răng cửa d. Răng đẹp và sắc ở phía trước 


răng hàm 
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rậm rật 


hàm, dùng để cắn thức ăn. 

răng hàm d. Răng lớn, mặt nhai rộng, 
ở phía trong hàm, dùng để nghiền thức 
ăn. 

răng khôn d. Răng hàm mọc sau cùng, ở 
người lớn tuổi. 

răng nanh d. Răng nhọn, sắc, ở giữa 
các răng cửa và răng hàm, dùng để xé 
thức ăn. 

răng tắc t. x. rắc, (láy). 

răng sữa d. Răng mọc ở trẻ con và thú 
nhỏ, khi lớn lên thì rụng đi và được 
thay. 

rằng I đg. (cũ). Nói ra điều gì đó với ai. 
Chẳng nói chẳng rằng. ll k. Từ biểu thị 
điều sắp nêu ra là nội dung thuyết minh 
điều vừa nói đến. Tôi tĩn rằng anh ấy làm 
việc tốt. Có ý kiến rằng. Thà rằng”. 
rặng d. Tập hợp nhiều vật cùng loại 
(thường là cây hoặc núi) đứng tiếp liền 
nhau thành dãy dài. Eặng tre xanh. 
Rặng phi lao chắn gió. Rặng núi. 

rắp đg. (cũ; id.). Toan (làm việc gì). 

rắp ranh đg. Sắp sẵn, mưu mô làm việc 
gì; lăm le. Cánh hữu rắp ranh làm đảo 
chính. 

rắp tâm đg. Nuôi ý định làm bằng được 
(thường là việc xấu). lắp tâm chiếm 
đoạt. 

rặt t. (kng.). Chỉ toàn một thứ, một loại, 
không xen lẫn thứ khác. Ăn rặt một 
món. Nói rặt giọng địa phương. Chỉ có 
rặt đá là đá. 

râm t. Không có bóng nắng, do trời đầy 
mây, hoặc do không bị nắng chiếu. Trời 
râm mát. Ngôi nghỉ ở chỗ râm. Bóng 
râm. t 

râm bụt d. Cây nhố, lá răng cưa, hoa to, 
nhị hoa dính liền nhau thành một ống 
dài ở giữa, thường trồng làm cảnh hay 
làm hàng rào. Hàng rào râm bụt. 

râm ran t. 1 (Tiếng cười nói của đám 
đông) rộn rã liên tiếp thành từng đợt, 
khi to khi nhỏ. Vừa đi vừa trò chuyện 
râm ran. Tiếng cười nói râm ran. 2 Ö 
trạng thái cảm thấy có một cảm giác 


nào đó như đang dần dần lan truyền 
rộng ra khắp cơ thể hoặc bộ phận cơ thể. 
Ngúa râm ran như kiến bò. Mặt nóng 
râm ran lên. 

râm rấp (ph.). x. dâm dấp. 

rầm, d. Thanh vật liệu cứng chắc, đặt 
ngang trên một số điểm tựa để đỡ các bộ 
phận bên trên của công trình xây dựng. 
Rầm nhà. Lao rầm cầu. 

rầm, t. (hoặc đg.). 1 Từ mô phỏng tiếng 
động to, rền, làm rung chuyển cả xung, 
quanh. Đổ đánh rầm một cái. Súng nổ 
rầm trời. Tàu chạy rầm rầm. 2 Ổn à ào 
náo động cả xung quanh. Đồn rầm lên. 
ầm rầm kéo đến. 

rầm rập t. Từ mô phỏng tiếng như tiếng 
chân bước của cả một đoàn người theo 
nhịp đều và nhanh, mạnh, dồn dập. 
Kéo nhau đi rầm rập. Xe chạy rầm rập. 
Không khí rầm rập trên công trường. 
râm rì t. Như rì rầm. 

trầm rĩ t. ád.). Như ầm ï. Nô đùa rầm rĩ. 
trầm rộ t. Từ gợi tả vẻ hoạt động mạnh mẽ, 
có khí thế của một số đông lôi cuốn nhau. 
Quần chúng rầm rộ xuống đường. Phong 
trào phát triển rầm rộ khắp nước. 

rấm đg. 1 Ủ nóng cho chóng chín hay 
chóng mọc mầm. Rấm na. Rấm thóc 
giống. Chuối rấm. 2 Ủ bếp để giữ lửa. 
ấm bếp bằng trấu. Rấm lò. Đống rấm 
cháy âm ỉ. 3 (kng.). Chuẩn bị sẵn một 
cách kín đáo, nhắm trước cho một việc 
gì đó. Rấm sẵn một đám cho con trai 
đang ở bộ đội. 

rấm rút t. (thường dùng phụ sau đg,). 
(Tiếng khóc) nhỏ, khẽ, nhưng kéo dài mãi 
không dứt. Tủi thân, khóc rấm rút. 
rậm t. Gồm có rất nhiều những yếu tố 
giống nhau (như cành lá, sợi, lông, v.v.) 
khít vào nhau, không theo một trật tự 
nào, nhưng không để có một kẽ hở, mà 
phủ kín tất cả. Rừng rậm. Bụi rậm. Tóc 
quá rậm. 

rậm rạp t. Rậm (nói khái quát). Cây cối 
rậm rạp. 

rậm rật đg. Cảm thấy có nhu cầu phải 


P 


rậm rì 
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hoạt động do một đòi hỏi bên trong nào đó 
của cơ thể. Chân tay rậm rật muốn chạy 
nhảy. Thấy rậm rật trong người. 

rậm rì :. Rậm đến mức như chỉ còn thấy 
một khối dày đặc. Vườn cỏ rậm rì. Râu 
mọc rậm rì. 

rậm rịch t. Từ gợi tả những tiếng động 
trầm, nặng, liên tục, nhưng không đều, 
do sự chuyển động hay hoạt động khẩn 
trương, nhưng không ồn ào của nhiều 
người. Tiếng chân đi rậm rịch. Rậm rịch 
xay giã suốt đêm. Xóm làng rậm rịch 
vào mùa gặt. 

rậm rịt t. Rậm và nhằng nhịt vào nhau 
(nói khái quát). Cây cối và dây leo rậm 
rịt. 

rân đg. (thường dùng ở dạng láy). Như 
ran(ng. 2). Cười rân. Sướng rân. Má rân 
rân nóng. Cảm thấy như máu nóng chạy 
rân rân khắp người. 

rân rấn đg. (Nước mắt) ứa ra một ít trong 
tròng mắt. Rân rấn nước mắt. Mắt rân 
rấn chực khóc. 

tần rật t. 1 @d.). Từ gợi tả những tiếng 
động to nối tiếp nhau với một nhịp 
nhanh, mạnh, gấp. Tiếng chân người 
chạy rần rật ngoài đường. Gió thổi rần 
rật. 2 Ỏ trạng thái đang bừng bừng và 
lan toả ra mạnh mẽ. Iaửa cháy rần rật. 
Hai tai rần rật đỏ. Mặt nóng bừng, máu 
như chảy rần rật khắp người 

rần rộ (cũ; ph.). x. rầm rộ. 

rấn (d.). x. dấn,. 

rận d. Sâu bọ nhỏ, thân dẹp, không cánh, 
hút máu, sống trong quần áo người hay 
trên cơ thể một số súc vật. 

rấp, đg. (kng.). 1 Bít lối đi một cách tạm 
bợ bằng cành rào, cành gai. Kéo cành rào 
rấp cổng. Lối đi đã bị rấp kín. 2 (¡d,). Tìm 
cách giấu, bưng bít. lấp vụ tham ô. 
rấp, | đg. Gặp phải liên tiếp (điều không 
hay). Qua trận lụt lại rấp ngay đến trận 
bão. lÏt. qdđ.). Rủi, không may. Đầu năm 
đã rấp. Đen rấp. : 

tập đg. 1 Phóng theo, làm hoàn toàn 
giống với một cái mẫu có sẵn. Rập cùng 


một khuôn mà ra. 2 (Nhiều người) làm 
việc gì cùng một lúc và cùng một kiểu, 
hoàn toàn giống nhau, khớp với nhau. 
Cùng hô rập một tiếng. Bước rập đi 
đều. 

rập khuôn đg. Làm hoàn toàn theo một 
kiểu có sẵn nào đó một cách máy móc, 
không suy nghĩ vận dụng một cách 
thích hợp và có sáng tạo. Rập khuôn 
thẻo kinh nghiệm nước ngoài. Áp dụng 
rập khuôn. 

rập ràng t. (ph.). 1 (Động tác) nhịp nhàng. 
Bước chân rập ràng của đoàn quân. 2 
(Âm thanh) rập rình. Tiếng trống ếch 
rập rằng. 

rập rềnh đg. (ád.). Như dập đềnh. 

rập rình, đg. 1 (d.). Láng vắng tới gần 
để rình (nói khái quát). Kẻ gian vẫn rập 
rình ngôi nhà ấy. 2 (kng.). Muốn làm 
mà còn lưỡng lự, có những hoạt động 
tiến tiến lùi lùi ở vòng ngoài, chờ thời cơ. 
Không làm thì thôi, rập rình mãi! 

rập rình, t. 1 Từ gợi tả tiếng nhạc nhịp 
nhàng, khi trầm khi bổng. Tiếng trống 
rập rình. 2 Từ gợi tả dáng chuyển động 
lên xuống nhịp nhàng. Ngồi rập rình 
trên lưng ngựa. Con thuyền rập rình 
trên làn sóng. 

rập rờn x. dập dòn. 4 
rất p. (dùng phụ trước t. và một số đg.). Ở 
mức độ cao, trên hẳn mức bình thường. 
Cảnh rất đẹp. Hát rất hay. Rất có tác 
dụng. Việc ấy rất có thể. Rất không nên 
nghĩ thế: 

rất chỉ là p. (kng.). Như rất (nhưng nghĩa 
mạnh hơn). Rất chỉ là đẹp. 

rất đỗi p. (dùng phụ trước t. và một số 
đg.). Đến mức được đánh giá là hết sức, 
không thể hơn. Bất đỗi ngạc nhiên. Rất 
đỗi vui mừng. Nụ cười rất đỗi thơ ngây. 
rất mực p. (dùng phụ cho t. và một số đg.). 
Đến mức dường như không thể hơn được 
nữa (thường nói về phẩm chất, tính cách 
của con người). #ất mực hiếu thảo. Rất 
rực khiêm tốn. Khôn ngoan rất mực. 
râu d. † Lông cứng mọc phía trên môi trên 
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và ở cằm, thường ở đàn ông. lâu mép. 
Râu ông nọ cắm cằm bà kĩa (tng.). 2 Cơ 
quan xúc giác, hình râu, mọc ở đầu một 
số sâu bọ, tôm, cá. âu tôm. Râu cá trê. 
3 Bộ phận của hoa ở một số cây, hình 
râu. âu ngô. 

râu quai nón d. Râu mọc suốt từ cằm lên 
tận ha1 bên thái dương. 

râu ria d. 1 Râu của người (nói khái quát). 
Tâu ria mấy ngày không cạo. 2 (kng.). 
Những cái phụ, cái thứ yếu, không quan 
trọng (nói tổng quát). Bỏ bớt râu ria, đi 
vào vấn đề chính. 

rầu t. Buồn trong lòng. Nghĩ mà rầu. hầu 
thối ruột (kng.). 

râu rĩt. Có vẻ bên ngoài biểu lộ tâm trạng 
buồn bã, đau khổ. Nét mặt rầu rĩ như 
người đi đưa đám. Giọng nói rầu rĩ. 

rây I d. Đồ dùng làm bằng lụa thưa hoặc 
lưới kim loại, căng vào một cái khung để 
qua đó lấy riêng ra những hạt nhỏ nhất 
trong một chất đã tán vụn. lÏđg. Cho chất 
đã tán vụn vào rây rồi bằng động tác lắc, 
làm cho những hạt nhỏ nhất rơi xuống 
để lấy riêng ra. Rây bội. 

rây, d. Bọ rầy (nói tất). 

tây, (ph.). x. rày: 

rầy, đg. (ph.). Mắng. Cha rây con. 

rây,t. (kng.). Phiển. m thì rầy đấy. Làm 
rầy bạn. Quấy rây*. 

rầy la đg. Trách mắng, tỏ ý không bằng 
lòng. 

rầy nâu d. Côn trùng nhỏ, màu nâu, có 
cánh, sống và chích hút nhựa trên thân 
cây lúa, phá hại lúa. 

tây rà t. Lôi thôi, phiền phức, gây khó 
khăn, rắc rối. Làm rầy rà. Chuyện này 
võ lỏ thì rẦy rà to. 

tẩy đg. cn. rấy: Vấy nhẹ, làm cho nước 
toé ra thành những hạt nhỏ rơi đều 
khắp. tẩy nước quét nhà. Rẩy cho hoa 
Ít nước. 

tẫy, d. Đất trồng trọt ở miền rừng núi, 
có được bằng cách phá rừng, đốt cây rồi 
trông tỉa. Phát rẫy. Mùa làm rẫy. Rây 
sắn. 


rẫy, đg. Bỏ một cách không chút lòng 
thương, coi như chẳng còn có quan hệ 
và trách nhiệm gì với nhau (thường nói 
về quan hệ vợ chồng). Ấy vợ. 

rẫy, đg. (kng.; kết hợp hạn chế). Như giấy 
(ng. 2). Trưa hè, đường nhựa nóng rẫy: 
rẫy chết x. giấy chết. 

re, x. de. 

re, [rê] cv. rê. d. Tên nốt nhạc thứ hai, 
sau do, trong gam do bảy âm. 

tèt. Có lẫn tiếng rung của những âm pha 
tạp, nghe không trong. Chuông rè. Tiếng 
loa bị rè. Giọng rè rè khó nghe. 

rẻ, d. Vật có hình giống như một nan 
trong tập hợp các nan quạt được xoè rộng 
ra (làm thành hình gọi là hình rẻ quạt). 
Một rẻ sườn (rẻ xương sườn). 

rẻ,t. T Có giá thấp hơn mức bình thường; 
trái với đắt. Mua rẻ bán đắt. Rẻ như bèo 
(quá rẻ). Của rẻ là của ôi (tng.). 2 (kết hợp 
hạn chế). Không có giá trị gì bao nhiêu. 
Nó coi mạng người rất rẻ. Xem tẻ. 

tẻ mạt t. Quá sức rẻ. Mua với giá rẻ mạt. 
Tiền công rẻ mạt. 

rẻ quạt Ï d. cn. hình rẻ quạt. Hình các nan 
quạt xoè rộng ra. Các tia nắng rẻ quạt. 
Giường rẻ quạt. lÌ d. Cây cùng họ với 
chuối, lá mọc thành hai dãy toả ra thành 
hình rẻ quạt, thường trồng làm cảnh. 
rẻ rúng đg. Coi rẻ, đối xử như đối với một 
vật vô giá trị. BỊ rẻ rúng, khinh miệt. 

rẻ thối t. (chgt.). Rẻ mạt, không đáng kể. 
Rau rẻ thối ra. 

rẻ tiền t. 1 Rẻ, tốn ít tiền. Vận tải bằng 
đường thuỷ rẻ tiền. 2 (ng.). Không có 
giá trị, không đáng được coi trọng. Thứ 
lí luận rẻ tiền. 

rẽ đg. 1 Tách ra, gạt ra hai bên để có 
được một khoảng trống ở giữa. lẽ ngôi. 
Rế đám đông lách vào. Tàu rễ sóng. 2 
Đi ngoặt sang đường khác. Rẽ tay phải. 
Tế vào ngõ. Lối rẽ. 3 (dùng phụ sau đg., 
trong một số tổ hợp). Tách ra một phần 
thu hoạch, một phần lợi thu được để nộp 
cho người chủ của tư liệu sản xuất (một 
hình thức bị bóc lột thời trước). Cấy rẽ 
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ruộng cho địa chủ. Làm rẽ. Nuôi rẽ bò. 
rẽ ràng t. (Nói năng) nhẹ nhàng nhưng 
rạch ròi, dễ hiểu. Rẽ ràng giảng giải. 
Phân tích rẽ ràng. 

rẽ ròi t. (d.). Như rạch ròi. 

rẽ rọt t. Rõ từng tiếng và vừa đủ nghe. 
Giọng rễ rọt. Nói rẽ rọt từng câu. 

rẽ thuý chia uyên đg. (cũ; vch.). Chia rẽ 
lứa đôi, làm cho phải ha nhau. 

ré, d. Thứ lúa mùa hạt nhỏ, ngon cơm. 
Cơm gạo ré. 

ré, đg. 1 (Voi) kêu. Voi ré. 2 Phát ra tiếng 
kêu to, rít lên đột ngột, nghe chói tai. 
Tiếng còi ré lên. 

real [ri-an] d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của 
ĐrazIl. 

rèm d. Vật hình tấm, bằng vải hoặc đan 
bằng tre, trúc, dùng để treo che cửa. Rèm 
cửa. Buông rèm. Rèm the. 

ren, d. Đồ mĩ nghệ đan bằng chỉ, chỗ dày 
chỗ thưa, tạo thành những hình trang 
trí, mép thường có hình răng cưa. Hàng 
ren. Đường viền bằng ren. 

ren, | d. Rãnh xoắn ốc sít liền nhau trên 
các vật hoặc chi tiết máy hình trụ tròn 
hoặc hình nón. Ren đỉnh ốc. lÌ đg. Tạo 
thành ren; làm cho có ren. 

ren rén p. x. rén (láy). 

rèn đg. 1 Đập khối kim loại đã nung mềm 
thành đồ dùng. Rèn con đao. Thợ rèn. Lò 
rèn. 2 Tayyện cho có được và ở mức thuần 
thục những thói quen, đức tính tốt. Rèn 
tay nghề. Rèn tính cẩn thận. 

rèn cặp đg. Chỉ bảo, uốn nắn một cách 
sát sao. Thợ già rèn cặp thợ trẻ. Được 
rên cặp từ nhỏ. 

rèn đúc đg. (d.). Đào tạo, bồi dưỡng qua 
thử thách. 

rèn giũa đg. Rèn luyện, dạy dỗ rất cẩn 
thận, nghiêm khắc. Rèn giữa con cái 
đến nơi đến chốn. Được rèn giữa trong 
quân ngũ. 

rèn luyện đg. Luyện tập nhiều trong thực 
tế để đạt tới những phẩm chất hay trình 
độ vững vàng, thông thạo. Fèn luyện 
thân thể. Được rèn luyện trong thực tế 


đấu tranh. 

rén p. Một cách rất nhẹ, rất khẽ, cố giữ 
không gây ra tiếng động có thể làm ảnh 
hưởng đến người khác. Đi rén cho con 
khỏi thức giấc. Rén bước vào. ! Lây: ren 
rén (ý mức độ nhiều). ì 

reo đg. † (thường nói reo lên). Kêu lên tỏ 
sự vui mừng, phấn khởi. Mừng quá reo 
lên. Tteo lên sung sướng. 2 Phát xa những 
tiếng đều, liên tục, nghe vui tai. Thông 
reo. Chuông điện thoại reo. 

reo hò đdg. Như hò reo. 

rẻo, d. 1 Miếng nhỏ, vụn, thường có hình 
dài, được cắt xén ra từ một mảnh vải, 
giấy, v.v. Một rẻo vải. Giấy rẻo. Cưa gỗ, 
thừa một số rẻo vụn. 2 Khoảnh ruộng 
đất có hình dài, hẹp. Rẻo ruộng giữa hai 
chân đôi. Rẻo đất ven sông. 

rẻo, đg. (kng.). Men theo, đi dọc theo một 
lượt. Rẻo theo bờ ruộng. Rẻo hết một 
vòng các xóm. Vừa đi rẻo đông về. 

rẻo cao d. Vùng trên núi cao có những 
rẻo đất trồng trọt nhỏ. Người Mèo vùng 
To cao. 

réo đg. † Gọi từ xa bằng những tiếng cao 
giọng, gay gắt, kéo dài. Néo từ ngoài ngõ 
réo vào. léo tên tục ra mà chửi. 2 Phát 
ra tiếng nghe như tiếng réo. Nước xoáy 
réo ầm ầm. 

réo rắt t. (Tiếng nhạc) cao và thanh, lúc 
to lúc nhỏ, lúc nhanh lúc chậm, nghe êm 
tai. Tiếng sáo réo rắt. 

rét t. 1 (Thời tiết) có nhiệt độ thấp đến 
mức cơ thể cảm thấy khó chịu. Mùa rét. 
Trời trỏ rét. Quần áo rét (mặc mùa rét). 
2 Có cảm giác lạnh trong người, thường 
run lên. Rét run cầm cập. Lên cơn rét. 
rét buốt t. Rét đến mức như thấm sâu 
vào xương tuỷ. 

rét đài t. Rét vào khoảng tháng giêng âm 
lịch ở miền Bắc Việt Nam. Tháng giêng 
rết đài, tháng hai rét lộc (tng.). 

rét lộc t. Rét vào khoảng tháng hai âm 
lịch ở miền Bắc Việt Nam. 

rét mướt t. Rét và có mưa gió nhớp nháp 
(nói khái quát). Mòa đông rét mướt. Mưa 
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g1ó rét muướt. 
rét nàng Bân t. Rét trỏ lại vào khoảng 
tháng ba âm lịch ở miền Bắc Việt Nam, 
sau khi trời đã chuyển ấm một thời 
gian. 
rétngọtt. Rét đậm và khô, khi trời không 
gió, cảm thấy như thấm vào người, rất 
khó chịu. 
rê, d. (ph.). Bánh (thuốc lá sợi, thuốc 
lào). 
tê, x. re... 
rê, dg. 1 Kéo lê trên mặt nền. Rê chiếc 
bàn sang bên. Xe rê bánh vài mớt trên 
mặt đường, rồi đứng lại. 2 Di chuyển 
chậm đều đều, liên tục trên bề mặt hay 
theo phương nằm ngang. Rê bút chì trên 
tấm bản đồ. Cầu thủ rê dắt bóng. Rê 
nòng súng theo mục tiêu. Câu rê (bằng 
cách kéo rê lưỡi câu trên mặt nước). 
rê, đg. Làm sạch thóc bằng cách để cho 
rơi chậm và đều từ trên cao xuống, trước 
g1ó, cho những hạt lép, trấu, bụi bay đi. 
ê thóc. 
tề rà t. Dềnh dàng, chậm chạp, làm mất 
nhiều thời gian, gây cảm giác khó chịu. 
Giọng rề rà. Cố ý rề rà để bắt phải đợi. 
rê rề t. 1 Chậm chạp đến mức để mất 
quá nhiều thời gian, không biết lúc nào 
kết thúc. Làm rề rề thế, bao giờ cho 
xong. Chậm rề rề. 2 (ph.). Ở trong tình 
trạng đau ốm kéo dài, không trầm trọng, 
những không khỏi. Bệnh rể rề. Đau tới 
đau lui, rề rề không dút. 
rể d. Người đàn ông đã lấy vợ, trong quan 
hệ với cha mẹ vợ và gia đình nhà vợ. Con 
rể. Làm rể. Cháu rể. Cô dâu, chú rể. 
rễ d. 1 Bộ phận của cây, thường đâm sâu 
xuống đất, giữ cho cây đứng thẳng và 
hút chất dinh dưỡng nuôi cây. Lúa cấy 
đã bén rễ. Cây đâm rễ. 2 (kng.). Tên gọi 
.chung các thứ rễ cây dùng để ăn trầu, 
như rễ chay, rễ quách, v.v. 3 Người nông 
dân cốt cán trong cải cách ruộng đất. Bồi 
dưỡng rễ. Bắt rễ". 
rễ chùm d. Bộ rễ cây gồm một cạm những 
rễ to gần bằng nhau, mọc từ các mắt 


chấm đất ở một số cây như lúa, tre, v.v. 

rễ cọc d. Bộ rễ cây có rễ cái to đâm thẳng 
xuống và nhiều rễ con nhỏ hơn, đâm 
nghiêng vào đất. 

rễ củ d. Rễ phông to lên thành củ, chứa 
nhiều chất đinh dưỡng dự trữ, như ở cây 
khoai lang, cây cà rốt, v.v. 

tế d. Đồ đan bằng mây, tre, v.v., để lót 
nổi niêu. 

rệ, d. (ph.). Vệ. Rệ đường. Rệ có. 

rệ, dg. (Hiện tượng xe cơ giới) có một 
bên bánh bị trượt ngang sang một bên 
lề đường. Xe bị rệ bánh, nghiêng hẳn 
sang một bên. 

rếch t. Bẩn, chưa rửa, chưa quét (thường 
nói về bát đĩa, nhà cửa). Mấy cái bát rếch. 
Nhà rếch. 

rếch rác t. Rếch (nói khái quát); bẩn thu. 
Nhà của rếch rác. 

rêm t. (ph.). Ê ẩm, đau nhức. Ngực đau 
rêm. Rêm cả người. 

rên đg. 1 Phát ra những tiếng khẽ, kéo 
dài, biểu lộ sự đau đớn của cơ thể. Sốf rét 
rên khừ khừ. Bệnh nhân rên suốt đêm. 2 
(kng.). Kêu ca, than phiền. Mới khó khăn 
một chút đã rên đữ quá. 

rên la đg. Vừa rên vừa kêu la to vì quá 
đau đón (nói khái quát). 

rên rẩm đg. Rên kéo dài, vẻ đau đớn, khổ 
sở (nói khái quát). Người bệnh rên rẩm 
suốt đêm. Nói giọng rên rẩm, không ai 
chịu được. 

rên rỉ đg. Rên nho nhỏ, kéo dài, vẻ thiểu 
não (nói khái quát). tên rỉ suốt đêm. Lúc 
nào cũng rên rỉ! 

rên siết (cũ). x. rên xiết. 

rên xiết đg. Than thổ một cách a1 oán vì 
bị đè nén, áp bức, cực khổ, không chịu 
đựng nổi. Rên xiết dưới ách nô lệ. 

rên, t. † (Âm thanh) trầm và vang vọng 
từng hồi đều đều, liên tục như không 
dứt. Sấm rền. Súng nổrền.2 (kng.). Liên 
tục, quá lâu hoặc quá nhiều so với bình 
thường. Trời nắng rển mấy tháng liền. 
Đi chơi rển. 

rên, t. (Xôi, bánh) dẻo mềm đều, do 
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được nấu kĩ. Xôi rển. Bánh chưng luộc 
rất rền. 

rên rĩ, t. (thường dùng phụ cho đg.). (Kêu 
la, than khóc) dai dẳng và sầu thảm. 
Tiếng khóc than rền rĩ. Giọng nức nở 
rền rĩ. 

rên rĩ, t. (d.). Vang rền và kéo dài từng 
hồi. Tiếng còi rúc lên, rền rĩ. 

rềnh ràng (ph.). x. đểnh dàng. 

rệp d. 1 Bọ cánh nửa, thân dẹp, tiết chất 
hôi, hút máu người, chuyên sống ở khe 
giường, phản. 2 Tên gọi chung các loại 
sâu bọ nhỏ, có cánh hoặc không có cánh, 
thường hút nhựa cây. Phun thuốc trừ rệp 
cho cây trồng. 

rết d. Động vật có thân dài gồm nhiều 
đốt, mỗi đốt có một đôi chân, có nọc độc. 
Bị rết cắn. 

rêu d. Nhóm thực vật bậc cao có thân và 
1á, không có rễ thật sự, sinh sản bằng bào 
tử, thường mọc ở chỗ ẩm ướt, lây lội. 
rêu phong d. Rêu phủ dày, kín, gợi vẻ 
cổ xưa. Mái ngói rêu phong. Rêu phong 
thành cổ. 

rêu rao đg. Nói to công khai cho nhiều 
người biết, nhằm mục đích xấu. Thù 
oán người ta, đem chuyện xấu đi rêu 
rao khắp làng. 

rều d. Vật nhỏ vụn như có, rác, củi, v.v. 
trôi nổi thành từng đám trên mặt sông, 
mặt nước khi có lũ, lụt (nói khái quát). 
Vớt củi rêu. 

rêu t. Œng.). Ỏ trạng thái các bộ phận, 
các thành tố không còn kết hợp chặt với 
nhau, mà như muốn rời ra, rã ra. Nhà 
rệu quá. Ðu đủ chín rệu. 

rêu rãt. Rệu đến mức như sắp rời ra từng 
mảnh, sắp tan rã (thường dùng với nghĩa 
bóng). Máy móc cũ kĩ, rệu rã. Tĩnh thần 
rêu rã (b.). 

rêu rạo t. (kng.). Quá rệu. Chiếc ghế rệu 
rạo lắm rồi. 

rho cv. rhô [rô] d. Tên một con chữ (p, viết 
hoa P) của chữ cái Hi Lạp. 

rỉ, d. ád.). Chim ri (nói tắt). 

rỉ, đ. (ph.). Thế này. Như ri. 


rỉ đô x. rrđô. 

rỉ rỉ Ì đg. Chảy ra từng tí một, nhưng 
liên tục. Máu ri rỉ. Vòi nước chảy ri rỉ. lÌ 
+. (Tiếng kêu, khóc) nhỏ, đều đều và dai 
dẳng, Dế kêu rỉ rỉ. Khóc ri rỉ. 

rỉ rí t. (kng.). Nhỏ tiếng, khẽ, như bị kìm 
giữ lại. Cười ri rí. 

rỉ vê x. rivê. 

rì rà rì rầm t. x. rì rầm (láy). 

rì rào t. Từ mô phông những âm thanh 
nhỏ, êm nhẹ, phát ra đều đều liên tiếp. 
Gió thổi rì rào qua khóm lá. Nước suối 
chảy rì rào. Tiếng nói chuyện rì rào. 

rì rầm t. Từ gợi tả tiếng chuyện trò nho 
nhỏ, nghe không rõ lời, cứ đều đều như 
không đứt. Rì rầm nói chuyện. Sóng 
biển rì rầm (b). !I Láy: rì rà rì rầm (ý 
liên tiếp). 

rì rì t. (thường dùng phụ sau đg., kết hợp 
hạn chế). Từ biểu thị vẻ chậm chạp, gây 
cảm giác sốt ruột. Xe lên đốc bò rì rì. Vòi 
nước chảy rì rì. 

rỉ, dg. 1 Chảy ra, thấm ra từng tí một qua 
kẽ hở hoặc lỗ thủng rất nhỏ. Nước rỉ ra ở 
đáy thùng. Vết thương rỉ máu. Mô hôi rỉ 
ra. 2 (kng.). Nói riêng rất nhỏ với người 
nào đó để người khác khỏi nghe thấy. Rỉ 
nhỏ vào tai. Không dám rỉ ra với ai. Rỉ 
tai". II Lây: ri ri (x. mục riêng). 

rÏ, x. gỉ. 

rÏ rả t. 1 Từ gợi tả những âm thanh 
không to, không cao, lặp đi lặp lại một 
cách cách quãng nhưng đều đều và kéo 
dài như không đứt. Mưa rỉ rả suốt đêm. 
Côn trùng kêu rỉ rã. Chuyện trò rỉ rả. 2 
d.). Không nhiều, mỗi lúc một ít, nhưng 
đều đều và kéo dài như không dứt. Ăn 
rỉ rả cả ngày. 

rỉ răng đg. (kng.; thường dùng có kèm ý 
phủ định). Hé miệng nói rất khẽ. Không 
dám rỉ răng nửa lời. 

rỉ tai đg. (ng.). Nói rất khẽ chỉ để cho 
nhau biết. 

rí rách t. Từ mô phỏng tiếng dòng nước 
chảy hoặc mưa rơi. Mưa rí rách. 

rị đg. (ph.). Kéo ngược lại, kéo giữ lại. R 
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lại, không để cho đi. 

ria, d. † qd.). Rìa, ven. Ria làng. Ria sông. 
2 Râu mọc ở mép. Đẩria. Bộ ria. 

rỉa, đg. (d.). Bằng động tác đưa ngang 
thật nhanh, làm cho rải ra trên phạm 
vì rộng. Ea một loạt đạn. 

rìa d. Phần ở ngoài cùng của một vật, 
sát với cạnh. Nhà ở rìa làng. Rìa đường. 
Phần rìa của chiếc bánh. Chuyện ngoài 
rìa hội nghị (b). 

rỉa đg. 1 Dùng miệng hoặc mỏ để mổ và 
rút dần ra từng miếng nhỏ. Cá rỉa mồi. 
Quả bị chim rỉa. 2 Dùng mỏ để mổ và 
vuốt cho sạch, cho mượt lông. Gà rỉa 
lông. Đôi bồ câu rỉa cánh cho nhau. 3 
đd.). Nhiếc móc làm cho phải đau khổ, 
day dút. 

tỉa rói đg. Nói đi nói lại dai đẳng để nhiếc 
móc, làm cho phải đau khổ, day dứt. 

rịa đg. (ph.). Rạn. Bát rịa. 

tial [ri-an] d. Đơn vị tiền tệ của Iran, 
Oman. 

rích p. (ng.; kết hợp hạn chế). Quá lắm 
(hàm ý chê). Cũ rích”. Chuột chù hôi 
Tích, 

riđô cv. rï đô. d. Màn gió. 

riel cv. riên. d. Đơn vị tiền tệ của 
Campuchia. 

riềm (ph,). x. điềm. 

riên x. rrel. 

riêng I t. 1 Chỉ thuộc về cá nhân hay về 
một sự vật, bộ phận nào đó; phân biệt với 
chung. Của riêng. Con riêng của chồng. 
Đời sống riêng của mỗi người. Đặc điểm 
riêng. 2 Có tính chất tách biệt, tách 
khỏi cái chung. Xét riêng từng trường 
hợp. Chọn riêng ra. lÌ tr. Từ biểu thị ý 
nhấn mạnh về sự vật, sự việc nói đến, 
được tách ra, đối lập với những sự vật, 
sự việc khác, với cái chung. Niêng anh 
ta không đồng ý. Riêng đi đường cũng 
đã mất hai giờ. 

riêng biệt t. 1 Riêng của một sự vật, làm 
cho nó khác với những sự vật khác. Đặc 
điểm riêng biệt của một vùng. Bút pháp 
riêng biệt. 2 (thường dùng phụ sau đg.). 


Ỏ trạng thái tách riêng ra một mình, 
không có quan hệ với những cái khác 
cùng loại. Sống riêng biệt một nơi. Ngôi 
nhà ở riêng biệt trên đỉnh đôi. 

riêng lẻ t. 1 Từng cái một, tách riêng 
khỏi những cái khác cùng loại. Xét từng 
trường hợp riêng lẻ. 2 ó tính chất cá 
thể, không phải tập thể. Lâm ăn riêng 
lẻ, không vào hợp tác xã. 

riêng rẽ ¿. Có tính chất tách rời với nhau 
hoặc tách rời với cái chung. Từng nhà 
riêng rẽ. Hoạt động riêng rẽ, không phối 
hợp với nhau. 

riêng tây t. (cũ). Riêng tư. Chuyện riêng 
tây. 

riêng tư t. Riêng của cá nhân. Tình cảm 
riêng tư. Những suy nghĩ riêng tư. 
riểng, t. Cây cùng họ với gừng, thân 
ngầm hình củ, vị cay và thơm, dùng 
làm gia vị. 

riêng, đg. (thgt.). Trách mắng gay gắt, 
nặng lời. Riểng cho một trận nên thân. 
riết | đg. Làm cho vòng thắt thu nhỏ lại 
để buộc, ôm thật chặt. Riết mối lạt. Riết 
chặt trong vòng tay. lÏp. (dùng phụ sau 
đg.). Làm việc gì) với sự chú ý tập trung, 
theo dõi tối đa, quyết không rời công việc, 
không rời đối tượng, cho kì đạt kết quả. 
Bám riết. Canh phòng riết lắm. Làm riết 
cho xong. Nói riết phải nghe. 

riết róng t. Quá chặt chẽ, khắt khe trong 
quan hệ đối xử. Thái độ riết róng. Những 
lời riết róng không ai chịu được. 

riệt p. 1 x. đổ riệt. 2 (ph.). x. rj£ (ng. ll). 
riêu d. Món ăn nước nấu bằng cua hoặc 
cá với chất chua. Riêu cua. Bún riêu. 
riễu (ph.). x. giễu. 

rìm đg. Đun nhỏ lửa cho thức ăn thấm 
mắm muối hoặc đường và rắn lại. im 
đậu. Nồi thịt rìm. Rim mút. 

rin rít, t. Ở trạng thái có bụi bẩn bám 
dính vào gây khó chịu. Người đầy bụi, 
rin rít mồ hôi. 

rin rít, t. Từ mô phỏng tiếng phát ra 
khi hai vật cứng cọ xát hay nghiến vào 
nhau, nghe chói tai. Bánh sắt nghiến 
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rin rít trên đường tàu. Giọng rin rít qua 
kẽ răng. 

rĩn (ph.). x. dĩn. 

rịn đg. Thấm ra ngoài từng ít một. Trán 
rịn mồ hôi. 

rỉnggit [rinh-gh¡t] d. Đơn vị tiền tệ của 
Malaysia (Malalxia). 

rỉnh, đg. (ph.; kng.). Mang đi nơi khác. 
Tinh thúng lúa di. 

rinh, p. &ng.; thường dùng phụ sau đg.). 
Âm lên, ¡nh lên. Cười nói rinh nhà. Gắt 
rĩnh cả lên. 

rình đg. † Quan sát kĩ một cách kín đáo 
để thấy sự xuất hiện, để theo dõi từng 
động tác, từng hoạt động. Rình bắt kẻ 
gian. Mèo rình chuột. Rình nghe trộm. 
2 Œeng.; ¡d.). Chực. Ngọn đèn leo lắt chỉ 
rình tắt. 

rình mò đg. Rình lén lút (nói khái quát). 
Đề phòng kẻ trộm rình mò. 

rình rang t. (ph.). Có nhiều hình thức 
phô trương. Đám cưới rình rang. Quảng 
cáo rình rang. 

tình rập đg. Rình (nói khái quát). ế gian 
rình rập trong bóng đêm. 

rít, (ph.). x. rết. 

rí, đg. 1 (Âm thanh) phát ra thành hồi 
đặt, tiếng to và cao, nghe chói tai. Tiếng 
còi rít lên lanh lảnh. Gió rít từng cơn. 2 
(Œng.). Hít mạnh một hơi thuốc dài. Cầm 
điếu rít ,SÒng sọc. 

rít, đg. Ö trạng thái có chất bụi, bẩn, gỉ, 
v.v. bám vào ở khe hở giữa hai bộ phận, 
làm cho sự chuyển động của một bộ phận 
nào đó trổ nên khó khăn. Cánh cửa bị rít, 
kêu kèn kẹt. Khoá rít, rất khó mỏ. Ngòi 
bút máy bị rít, không xuống mực. 

rịt l đg. Đắp (thuốc) vào chỗ đau. R/£ 
vết thương. lịt thuốc. lÏ p. (tùng phụ 
sau một số đg.). Nhất thiết không chịu 
buông, không chịu rời ra. Đám rịt lấy 
mẹ. GIữ rị£*. 

riu Ì d. Dụng cụ đan bằng tre, dùng đẩy 
dưới nước để bắt tép. lI đg. Bắt tép bằng 
cái riu. #/ ríu tép. 

riu riu t. (Lửa cháy) để rất nhỏ ngọn, 


theo yêu cầu đun nấu thức ăn. Để lửa 
TU T1u. 

riu ríu p. (dùng phụ cho đg.). Từ gợi tả 
vẻ sợ sệt chịu tuân theo mà làm việc gì 
đó một cách lặng lẽ, không có một biểu 
hiện nào muốn chống lại. Bị mắng, riu 
ríu bước vào nhà. 

tìu d. Dụng cụ để đếo và chặt, gồm một 
lưỡi sắc hình thang tra thẳng góc vào 
cán. Múa rìu qua mắt thợ*. 

ríu đg. 1 Rối và thắt chặt vào nhau thành 
những nút khó tháo gõ. Chỉ mảnh quá 
nên dễ bị ríu. Cắt bỏ những chỗ ríu. 2 
(Bộ phận cơ thể) chạm, chập vào nhau và 
vướng lẫn nhau, làm cho không cử động 
được bình thường, tự nhiên, thường do 
vội vàng, luống cuống. Mừng quá, chân 
tay cứ ríu cả lại. Gà con chạy ríu cả cẳng. 
Tíu luõi, không nói được. Buồn ngủ ríu 
mắt lại. 

ríu ra ríu rít t. x. ríu rít (láy). 

tíu tan t. Từ mô phỏng những âm thanh 
rộn rã như tiếng chìm hót. Chim hót ríu 
ran. Tiếng trẻ ríu ran. 

ríu rít t. Từ mô phỏng những tiếng cao, 
trong và tiếp liền nhau, nghe không rõ 
từng tiếng, giống như tiếng chim kêu. 
Tiếng chim ríu rít. Bây trẻ ríu rít đến 
trường. Cười đùa ríu rít. lÌ Lây: ríu ra 
ríu rít (ý mức độ nhiều). 

rivê d. đeng.). Đình tán. 

riyal [ri-an] d. Đơn vị tiền tệ của Ả Rập 
Saudl, Qatar, Yemen. 

ro ro t.Từ mô phỏng những tiếng động 
nhỏ, đều đều, êm, tròn tiếng và kéo dài. 
Tiếng máy chạy ro ro. 

ro ró đg. (d.). Như ru rú. Ro ró xó nhà. 
rò, d. (cũ). Dò. Một rò lan. 

rò, đg. (Vật đựng chất lỏng) có kẽ nứt 
hoặc lỗ thủng rất nhỏ, làm chất lỏng rÏra 
ngoài. Thùng nước bị rò. Bịt lỗ rò. 

rỏ (ph.). x. nhỏ,. 

rõ l đg. Biết tường tận, cụ thể. Ai nấy đều 
rõ sự thể. Không rõ thực hư thế nào. lÌ t. 
Ở trạng thái tách bạch hẳn ra, khiến có 
thể phân biệt được hoàn toàn với những 


rõ khéo 


1051 


rón rén 


cái khác. Nói to, nghe rất rõ. Biết không 
rõ lắm. Rõ môn một. Nó thua đã rõ rồi. 
Trời đã sáng rõ (đến mức có thể nhìn thấy 
rõ mọi sự vật). lÍÏ tr. (kng.; dùng trước t.). 
Từ biểu thị ý khẳng định về một mức 
độ cho là thấy rất rõ, vì hơn hẳn bình 
thường. Dậy rõ sớm. Làm rõ nhanh. Rõ 
thật buồn cười. 

rõ khéo (cng.). Tổ hợp biểu thị ý mỉa mai 
hay trách móc một cách nhẹ nhàng. Jõ 
khéo! Đùa một tí mà đã giận. 

rõ ràng t. Rất rõ đến mức ai cũng có thể 
nhận biết được một cách dễ dàng. Chứng 
córõ ràng, không thể chối cãi. Có thái độ 
rõ ràng. Nói như vậy rõ ràng là sa. 

rõ rành t. Như rành rõ. 

rõ rệt t. Rõ đến mức có những biểu hiện 
cụ thể, nhận thấy được một cách dễ 
dàng. Có tiến bộ rõ rệt. Sản lượng giảm 
Tố rệt. 

ró d. Đồ đựng đan bằng cói, lác, giống 
cái bị, nhưng không có quai, mà có buồm 
đậy. Ró thóc. 

rọ d. Đồ đan bằng tre nứa, hình thuôn 
dài, dùng để nhốt súc vật khi vận 
chuyển. Bắt lợn cho vào rọ. 

rọ mõm d. Đồ dùng giống cái rọ nhỏ, 
thường đan bằng tre nứa, buộc úp vào 
mõm một số súc vật để ngăn không cho 
chúng cắn hoặc ăn các cây trồng. 

rọ rạy đg. (kng.). Động đậy, cựa quậy luôn. 
Ngôi không yên, cứ rọ rạy tay chân. 
robot d. cn. người máy. Máy thường có 
hình dạng giống người, có thể thay cho 
con người làm một số việc lao động, thực 
hiện một số thao tác kĩ thuật phức tạp. 
robotic d. Môn khoa học và kĩ thuật về 
thiết kế và chế tạo robot. 

róc, đg. Tách bỏ bằng lưỡi sắc phần bên 
ngoài của vật cứng, thường là cả phần 
vỏ. lóc mía. Tre chưa róc mất. 

róc, t. (kng.). Hết sạch (thường nói về 
nước). Ruộng mới róc nước, đất quánh 
lại. Giếng khô róc. 

róc, t. (kng.). Rất khôn trong quan hệ đối 
xử, không bao giờ để cho mình chịu thua 


thiệt. Ông ta róc lắm. Khôn róc đời. 

róc rách t. Từ mô phỏng tiếng nước 
chảy nhẹ qua kẽ đá. Tiếng suối chảy 
rốc rách. 

rọc đg. Đưa lưỡi sắc theo đường gấp để 
làm cho đứt rời ra. Rọc giấy. Dùng kéo 
rọc đôi mảnh vải. Rọc phách. 

rock d. Thể nhạc dân gian hiện đại, sử 
dụng guitar điện, có tiết tấu mạnh mẽ. 

toclet cv. rôcket, rốc kết. d. Tên lửa. 
Phóng rocket. 

roentgen cv. rơnghen. d. (kng.). Tia 
roentgen (nói tắt). Chụp roentgen. 

roi, d. Cây to vừa, cùng họ với ổn, lá to, 
hoa trắng, quả mọng hình quả lê, màu 
trắng hồng, thịt xốp, ăn được. 

roi, [ d. Vật hình que dài, dẻo, dùng 
để đánh. Roi mây. Roi ngựa. Quất cho 
mấy roi. lÌ d. Bộ phận hình sợi của chất 
nguyên sinh, dùng làm cơ năng chuyển 
vận của động vật đơn bào. 

roi cặc bò d. x. cặc bò. — ` 

roi rói t. x. rói (láy). 

roi vọt d. Roi để đánh (nói khái quát); 
thường dùng để chỉ sự đánh đập nói 
chung. Nô lệ làm việc dưới roi vọt. 

rõi đg. (d.). Dõi. Rõi bước cha ông. 

rói t. Có vẻ tươi mới lộ rõ ra ngoài. Hoa 
cúc vàng rói. Mái ngói đỏ rói. Tươi rói”. 
JJ Lây: roi rói (ý mức độ nhiều). 

rọi đg. Hướng luồng ánh sáng chiếu 
thẳng vào. Rọi đèn pha. Ánh nắng TỌI 
qua khung cửa. 

ROM d. (tiếng Anh Read Only Memory, 
“bộ nhớ chỉ đọc”, viết tắt). Bộ nhớ của 
máy tính mà nội dung không thể sửa đổi 
được trong việc sử dụng thông thường; 
phân biệt với RAM. 

ròn (ph.). x. g7òn. 

ròn rã (ph.). x. giòn giã. 

rồn đg. (thường nói đi rồn). Đi tuần, tuần 
tra (nói về quân đội thực dân). 

rón, (ph.; 1d.). x. nhón,. 

rón, (ph.). x. nhón,. 

rón rén p. Từ gợi tả dáng điệu của động 
tác (thường là đi đứng) cố làm cho thật 
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nhẹ nhàng, thong thả vì sợ gây tiếng 
động hoặc điều thất thố. Đi lại rón rén 
vì sợ mọi người thức giấc. Rón rén bước 
vào. Ăn rón rén từng hạt một. Rón rén 
thưa. 
rondo cv. rôngđô. d. Thể nhạc vưi, náo 
nhiệt trên một chủ đề quay đi quay lại 
đoạn chính nhiều lần. Các rondo của 
Mozart. 
roneo cv. rônêô, rô nê ô. d. Máy gồm có 
một trục tẩm mực để¡n những bản đánh 
máy trên giấy sắp. In roneo. Quay roneo 
một trăm bản. 
rong, d. 1 Tên gọi chung những thực 
vật bậc cao sống ở nước, thường có thân 
mảnh, hình đải dài mọc chi chít vào 
"nhau. Vớt rong cho lợn. Rong biển. 2 
Gd.). Tảo. 
rong, đg. 1 Đi đây đó hết chỗ này đến chỗ 
khác, không dừng lại lâu ở đâu cả. Suối 
ngày chỉ rong chơi. Đi rong phố. Bán 
hàng rong. Gánh hát rong. 2 (cũ; id.). Đi 
miết một mạch. Thắng rong. 
rong huyết d. Bệnh chảy máu đường sinh 
dục nữ, ít nhưng kéo dài. 
rong rêu d. Rong và rêu (nói khái quát). 
rong ruổi đg. Đi liên tục trên chặng 
đường dài, nhằm mục đích nhất định. 
ong ruổi hàng tháng trên đường. 
ròng, d. Lõi của cây. 
ròng, đg. (Nước thuỷ triều) rút xuống. 
Nước ròng. 
ròng, đe. Chảy thành dòng, thành vệt 
(thường là trên cơ thổ). Mấy giọt mồ hôi 
ròng xuống má. Nước mắt tuôn ròng. 
Nước mưa chảy ròng trên mặt. 
ròng, t. 1 (kết hợp hạn chế). Nguyên chất 
(thường nói về kim loại). Vàng ròng. Sắt 
ròng. 2 (cũ; chm.; dùng sau d., trong một 
số tổ hợp). Thuần tuý. Thu nhập ròng 
của ngân sách. Sẵn lượng ròng. 3 (dùng 
phụ trước d., kết hợp hạn chế). Chỉ toàn 
là, không có xen một thứ nào khác. Mặc 
ròng nâu sông. Nói ròng những chuyện 
không đâu. 
ròng, t. (dùng phụ sau d. chỉ thời gian và 


sau một số đg.). Liên tục trong suốt cả 
một khoảng thời gian dài. Đĩ một đêm 
ròng. Suốt mấy năm ròng. Thức ròng 
mấy đêm. 

tòng rã t. Liên tục trong suốt một thời 
gian bị coi là quá đài. Mưa ròng rã mấy 
ngày đêm. Một tháng trời ròng rã. Cuộc 
chiến đấu ròng rã mười năm. 

ròng rọc d. Dụng cụ gồm một bánh xe 
con có vành ngoài bằng hoặc trũng lòng 
máng, dùng để vắt dây kéo vật nặng 
lên cao. 

ròng rọc kép d. Hệ thống nhiều rồng rọc 
ghép lại để có thể dùng sức nhỏ mà kéo 
được vật rất nặng. 

ròng ròng t. Ở trạng thái chảy tuôn ra 
thành dòng, không dứt (thường là trên 
cơ thể). Mồ hôi ròng ròng trên lưng. Hai 
hàng nước mắt chảy ròng ròng. 

róng d. (d.). Gióng. Róng chuồng trâu. 
rontgen x. roentgen. 

rót đg. 1 Làm cho chất lỏng chảy thành 
đòng qua vòi của một vật chứa vào vật 
chứa khác. Ró§ nước sôi vào phích. Rót 
nước chè ra chén. Nói như rót vào tai 
(êm tai, dễ nghe). 2 (eng.). (Pháo) bắn 
tập trung, tựa như trút đạn, vào một 
điểm nào đó. Đạn đại bác rót như mưa. 
Các khẩu pháo rót đạn rất chính xác. 
3 Œeng.). Cấp cho kinh phí, vật tư, v.v. 
Rót kinh phí cho công trình. Rót thêm 
mấy triệu. 

rọt rẹt t. Từ mô phỏng những âm thanh 
rè, không vang, không đều, lúc có lúc 
không. Loa hỏng, nghe có tiếng rọt rẹt 
một lúc, rồi im hẳn. 

roto cv. rofor. d. Phần quay trong các 
máy điện và động cơ điện. Fotor của 
quạt điện. 

rô d. (kng.). Cá rô (nói tắt). 

rô nê ô x. roneo. 

rô tỉ x. rôí. 

rồ, đg. Œe cơ giới) phát ra tiếng động to, 
nghe nh tai, thành đợt ngắn, khi động cơ 
khởi động hoặc khi tăng tốc độ đột ngột. 
Tiếng máy rồ lên nghe chối tai. Đoàn xe 
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rồ máy ầm ầm. 

rồ, t. Ö trạng thái không kiểm chế được 
bánh vi hoặc có biểu hiện hoạt động 
như người điên. Phát rồ. Nói năng như 


thằng rô. 
rồ dại t. Tó ra mất trí khôn. Một hành 
động rồ dại. 


rổ d. 1 Đồ đan thưa bằng tre hay làm 
bằng nhựa, tròn và sâu lòng, có nhiều lỗ 
nhỏ, dùng để đựng. Rổ rau. 2 Vòng sắt 
tròn có mắc lưới, gắn vào mặt bảng, dùng 
làm đích để ném bóng vào trong môn thể 
thao gọi là bóng rổ. Ném bóng vào rổ. 
rổ rá cạp lại (kng.). Ví việc người đàn ông 
goá vợ và người đàn bà goá chồng kết 
hôn với nhau. 

rỗ, (ph.). x. trổ 

rõ, t. 1 (Da) có nhiều sẹo nhỏ lỗ chỗ, 
thường do bệnh đậu mùa. Mặt rỗ. Hà 
ăn rỗ gót chân. 2 Có nhiều lỗ nhỏ lỗ chỗ 
trên bề mặt. Mặt bê tông bị rỗ. Nồi cơm 
rỗ tổong. Mưa rỗ mặt cát. 

rỗ hoa t. (Mặt) có những nốt rỗ thưa và 
nông. Mặt lấm tấm rỗ hoa. 

rộ t. (hay đg.). (Hiện tượng xảy ra) rất 
nhiều một cách mạnh mẽ và đều khắp 
một lượt. Hoa nỏ rộ. (Lúa) chín rộ”. Cười 
rộ*. Phong trào rộ lên ö khắp nơi. 

rốc, t. ád.). Như rộc. Người rốc hẳn đi 
sau trận ốm. 

rốc, p. (dùng phụ sau đg., kết hợp hạn 
chổ). Thẳng tới không dừng, một cách 
mạnh mẽ. Kéo rốc cả đội quân đi. Đánh 
rốc tới. 

rốc kết x. rocket. 

rộc, d. 1 Ngòi nước nhỏ, hẹp. bội qua rộc. 
2 Đất trũng ven các cánh đồng, hoặc giữa 
hai sườn đổi núi. Ruộng rộc*. 

rộc, t. Ở trạng thái gầy sút đi một cách 
trông thấy. Nó ốm mấy ngày, người rộc 
hẳn đi. Gây rộc. 

rộc rạc t. Gây rộc, hốc hác. Mới ốm mấy 
ngày mà rộc rạc hẳn đi. 

rôckcet x. rocket. 

rồi, I đg. (cũ, hoặc ph.). Xong. Nhiệm vụ 
chưa rồi. lÌ p. † (dùng phụ sau đg., t.). 


Từ biểu thị điều vừa nói đến là đã được 
thực hiện, là thuộc về thời gian đã qua. 
Nó đến rồi. Anh ấy đã có vợ rồi. (Làm) 
việc đã rồi*. Lâu rồi không gặp. Đã hai 
đêm rồi không ngủ. 2 (dùng phụ sau đg., 
t.). Từ biểu thị điều vừa nói đến sẽ được 
thực hiện xong, sẽ kết thúc ngay trước 
mắt. Xong rồi, chỉ ít phút nữa thôi. Sắp 
đến giò rồi. Chỉ qua vài ga nữa là đến nơi 
rồi. 3 Từ biểu thị điều sắp nêu có nhiều 
khả năng sẽ xảy ra trong một tương lai 
gần. Việc đó rồi hãy hay. Hồi trước sau 
người ta cũng biết. Kết quả rồi sẽ ra sao? 
4 đeng.; dùng phụ sau một số d. chỉ thời 
gian). Vừa rồi (nói tắt). Hôm rồi họ có 
đến chơi. Đêm rồi. Tết rồi mới có dịp về 
qua nhà. lÌl k. 1 Từ biểu thị quan hệ nối 
tiếp về thời gian, điều sắp nêu xảy ra liền 
ngay sau điều vừa nói đến. Làm xong rồi 
đi chơi. Chờ một lúc rồi bỏ về. 2 Từ biểu 
thị một loại quan hệ kéo theo, điều vừa 
nói đến có thể sẽ dẫn tới điều sắp nêu ra. 
Chóng ngoan rồi mẹ yêu. Không nghe rồi 
có ngày hối tiếc. Đi đâu rồi cũng nhớ quê 
hương. IV tr. (thường dùng ở cuối câu). 
Từ biểu thị ý nhấn mạnh về điều coi như 
đã có thể khẳng định dứt khoát. Đẹp lắm 
rỒI. Tất nhiên rồi. Phải rồi. Chậm mất 
rồi còn gì. 

rồi, t. (cũ; thường đắng đi đôi với không). 
Ỏ toabie thái PHPES.¿ có việc gì để làm cả. 
Ăn không ngôi rồi* 

rồi đây Œng.). 'ivane thời gian sắp tới đây 
(thường dùng trong lời dự đoán). Vấn đề 
đó rồi đây còn phức tạp hơn nhiều. 

rồi đời đg. (ph.; thgt.). Hết đời; chết. 

rồi ra Trong thời gian về sau này (thường 
dùng trong lời dự đoán). Cuộc sống rồi ra 
sẽ tốt đẹp hơn. 


Ệ 


rỗi t. 1 Ở trạng thái ít hoặc không có việc - 


phải làm. Tranh thủ lúc rỗi đọc truyện. 


Hỗi việc. Rỗi tay. Gửi (quỹ) tiết kiệm số 


tiền đểrỗi (kng.; tiền chưa phải dùng đến). 
2 (ảnh hồn) được cứu vớt khỏi mợi sự 
ràng buộc tội lỗi, được giải thoát, theo 
quan niệm của một số tôn giáo. Từ cho 


rỗi hơi 
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được rỗi phần hồn. Cứu rỗi linh hồn. 

rỗi hơi t. (kng.; thường dùng trong câu có 
ý phủ định). Có thời gian và sức lực để 
làm việc coi là vô ích, là không có quan 
hệ gì đến mình. Ai rỗi hơi đâu mà bàn 
chuyện đó. 

rỗi rãi t. Rỗi (nói khái quát). Những lúc 
rỗi rãi, đi thăm bạn bè. 

rối, d. 1 (kng.). Múa rối (nói tắt). Biểu 
diễn rối. 2 Con rối (nói tắt). Rối que (điều 
khiển bằng que). 

rối, đg. (hoặc t.). † Ö trạng thái bị mắc, 
vướng vào nhau nhằng nhịt, khó gỡ. Tơ 
rối. Đầu bù tóc rốt. Gõ đoạn chỉ bị rối. 
Trông rối cả mắt. 2 Ö tình trạng bị xáo 
trộn, không yên, không bình thường. 
Lòng rối như tơ vò. Gây rối trật tự trị an. 
Chỉ mói thế mà đã rối cả lên. 

rối beng t. Œ&ng.). Rất rối, rất khó giải 
quyết (hàm ý chê). Công việc rối beng. 
rối bét t. (kng.). Rối đến mức tôi tệ, rất 
khó giải quyết. Tình hình rối bát. 

rối bòng bong t. Ở tình trạng rất rối ren, 
lộn xộn, khó giải quyết. 

rối bời t. Rối và bề bộn ngốn ngang, làm 
cho khó tháo gỡ hoặc khó sắp xếp, giải 
quyết. Tóc rối bời. Những ý nghĩ rối bời 
trong óc. Ruột gan rối bời bời. 

rối loạn t. Ở tình trạng lộn xộn, không 
còn có trật tự nào cả. Đội hình rối loạn. 
Rối loạn tiêu hoá. 

rối mù t. (@ng.). Rối lung tung đến mức 
không còn nhận biết ra cái gì nữa. Bận 
cứ rối mù lên. Đầu óc rối mù. 

rối nước d. Loại hình múa rối cổ truyền 
của Việt Nam, biểu diễn trên sân khấu 
- mặt nước. Biểu diễn rối nước. Các con 
rối nước cổ truyền đất Winh Bắc. 

rối ra rối rít t. x. rối rít (láy). 

rối rắm t. Rối lằng nhằng, không rõ ràng, 
mạch lạc. Cách diễn đạt rối rắm. Tư duy 
rối rắm. 

rối ren t. Ở tình trạng lộn xộn, có nhiều 
sự rắc rối khó giải quyết. Tình hình xã 
hội rối ren. Những chuyện rối ren trong 
cuộc sống. 


rối rít t. (thường dùng phụ cho đg.). Từ gợi 
tà vẻ vội vã, tổ ra mất bình tĩnh. Giục rối 
rít. Van xin rối rít. Rối rít cảm ơn. II Láy: 
rối ra rối rít (kng.; ý mức độ nhiều). 

rối rít tít mù t. (kng.). Như rối rít (nhưng 
nghĩa mạnh hơn). 

rối ruột t. (kng.). Ở tình trạng hết sức 
lo lắng, đến mức mất bình tĩnh. Bà mẹ 
đang rối ruột vì con ốm. 

rối tỉnh t. @ng.). Rối lung tung, mọi cái 
nhằng nhịt vào nhau làm cho không 
còn biết đằng nào mà lần. Mọi việc cứ 
rối tỉnh lên. Đầu óc rối tỉnh, chẳng biết 
trả lời thế nào. 

rối tỉnh rối mù t. (kng.). Như rối tỉnh 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). Công việc rối 
tỉnh rối mù. 

rối tung t. Rối nhằng nhịt vào nhau, khó 
tháo gỡ hoặc khó nắm, khó giải quyết. 
Đầu óc rối tung. Dây dợ rối tung. Mọi 
việc rối tung cả lên. 

rôm, d. Mụn nhỏ lấm tấm mọc thành 
từng đám ở ngoài da người vì nóng nực. 
Người đứa trẻ mọc đây rôm. Nổi rôm. 
Phấn rôm*. : 
rôm, t. (kng.). Rôm rả (nói tắt). 

rôm rả t. (kng.). Có nội dung phong phú 
và tạo được không khí sôi nổi, vui vẻ. 
Buổi liên hoan văn nghệ rôm rả. Ý kiến 
thảo luận rất rôm rả. 

rôm sảy d. Rôm (nói khái quát). 

rổn rảng t. Từ gợi tả tiếng va chạm mạnh, 
vang và khô của những vật cứng và giòn. 
Bát đĩa khua rổn rảng. Tiếng ngói võ 
rổn rắng. : 

rốn, d. 1 Ống dẫn máu từ nhau vào bào 
thai. Cuống rốn. Cắt rốn. 2 Sẹo tròn và 
nhỏ ở giữa bụng, vết tích còn lại của rốn 
đã cắt. 3 Chỗ lõm sâu ở giữa hoặc đáy một 
số vật. Rốn biển. Rốn quả bầu. 

rốn, đg. (thường dùng phụ cho đg.). Cố 
kéo dài thêm một ít thời gian ở lại nơi 
nào đó hoặc làm việc gì đó, khi đáng lẽ 
phải rời đi hoặc phải thôi. Rốn lại ít phút 
nghe nốt câu chuyện. Ngủ rốn tí nữa. 
Làm rốn cho xong. 


rộn 
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rộn đg. 1 (Âm thanh, thường là tiếng 
người) nổi lên liên tiếp, sôi nổi. Tiếng cười 
nói rộn lên. Rộn tiếng hoan hô. Gà gáy 
rộn trong thôn. 2 Ö trạng thái cảm xúc 
cuộn dâng lên mạnh mẽ. Trong lòng rộn 
lên niềm vui. Rộn lên niềm tự hào. 

rộn rã (. 1 Có nhiều âm thanh sôi nổi, 
vui vẻ và liên tiếp. Tiếng cười nói rộn 
rã. Rộn rã tiếng đàn, tiếng hát. 2 Có 
nhiều cảm xúc phấn khởi, sôi nổi. Rộn 
rã niềm vui. 

rộn ràng t. † Có cái vưi dậy lên từ nhiều 
phía, nhiều hướng do có tác động cùng 
một lúc của nhiều loại âm thanh, màu 
sắc. Người, xe đi lại rộn ràng. Rhúc 
nhạc rộn ràng. 2 Có nhiều cảm xúc vui 
mừng dậy lên bên trong. Lòng rộn ràng 
niềm vui. 

rộn rạo đg. † Ỏ trạng thái có những xao 
động trong tình cảm, khiến trong lòng 
nao nao không yên. Fiộn rạo trong lòng, 
không ngủ được. 2 (hoặc t.). (ph. ). Nhộn 
nhạo. Đám đông rộn rạo. 

rộn rịch t. Từ gợi tả không khí hoạt động 
sôi nổi, có nhiều tiếng động, tấp nập, 
khẩn trương. Tiếng chân người chạy rộn 
rịch. Từng đoàn xe rộn rịch lại qua. 

rộn rịp t. Như nhộn nhịp. 

rộn rực đg. Như rạo rực. Thấy rộn rực 
trong lòng. 

rônêô x. roneo. 

rông, đg. (Nước thuỷ triểu) dâng lên. 
Con nước rông. 

rông, t. Tròn và đậm nét (một kiểu viết 
chữ). Chữ rông. Ngòi bút rông (để viết 
chữ rông). 

rông, t. (dùng phụ cho đg.). Ở tình trạng 
buông thả, không bị ràng buộc, có thể đi 
lung tung.khắp nơi. Trâu bò thả rông. 
Chạy rông khắp xóm. : 

rông, t. 4d.). Giông. Bị rông cả năm. 
rông đen x. rôngđen. 

rồng d. 1 Động vật tưởng tượng theo 
truyền thuyết, mình dài, có vẩy, có chân, 
'biết bay, được coi là cao quý nhất trong 
loài vật. 2 (cũ; trtr.; dùng phụ sau d., 


trong một số tổ hợp). Từ dùng để chỉ cơ 
thể hoặc đổ dùng của vua thời phong 
kiến. Mình rồng. Mặt rồng. Ngai rồng. 
Sân rồng”. 

rồng đến nhà tôm Ví trường hợp người 
cao quý đến thăm kẻ thấp hèn (thường 
dùng Œc.) trong lời nói nhún nhường của 
chủ nhà đối với khách là chỗ bạn bè). 
rồng rắn d. Tổ hợp gợi tả cảnh đám đông 
nối đuôi nhau thành hàng dài, uốn khúc. 
Xếp hàng rồng rắn. 

rồng rồng d. Cá quả, cá sộp con mới nở 
sống thành đàn. 

rỗng t. 1 Không có phần lõi, phần ruột ở 
bên trong, mà chỉ có lớp vỏ ngoài. Cây tự o 
rỗng ruột. Ống rỗng lòng. Khoáét rỗng. 2 
Không chứa đựng gì ở bên trong. Bụng 
rỗng. Rỗng túi không còn một xu. Thùng 
rỗng kêu to (tng.). Đầu óc rỗng (b.). 
rỗng không t. Rỗng hoàn toàn, không có 
chút gì. Ti rỗng không. 


rỗng tuếch t. (kng.). Hoàn toàn trống 


rỗng (hàm ý chê). Nhà cửa rỗng tuếch. 
Đầu óc rỗng tuếph. II Láy: rỗng tuếch 
rông toác (ý mức độ nhiều). 

rỗng tuếch rỗng toác t. x. rỗng tuếch 
(áy). 

rống đg. 1 Kêu to (nói về một số loài thú). 
Đò rống. Sư tử rống. 2 Rêu lên những 
tiếng to, vang và kéo dài, thường nghe 
thẳm thiết. Lợn rống lên đòi ăn. Rống lên 
như bò bị cắt tiết. Khóc rống lên. 

rộng t. 1 Có khoảng cách bao nhiêu đó 
từ đầu này đến cuối đầu kia, theo chiều 
đối lập với chiều dài (và gọi là chiều rộng) 
của vật. Khổ vải rộng 90 phân. Đường 
rộng 20 mét. 2 Có diện tích bao nhiêu đó. 
Cánh đồng rộng hàng trăm hecta. Một 
cao nguyên rộng 3 000 kilomet vuông. 
3 Có chiều rộng hoặc diện tích lớn hơn 
mức bình thường, hoặc lớn hơn so với yêu 
cầu. Vải khổ rộng. Căn phòng rất rộng. 
Hai người ở căn hộ này thì rộng quá. 4 
Có kích thước lớn hơn so với vật cần bọc 
hoặc cần chứa bên trong. Đôi giày rộng. 
Quần áo rộng thùng thình.'5 Có phạm 
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vi lớn hơn mức bình thường. Hiểu biết 
rộng. Phong trào phát triển rộng khắp. 
Nhìn xa trông rộng. 6 Có lòng bao dung, 
có độ lượng, hào phóng trong quan hệ 
đối xử. Ăn ở rộng. Tính rộng. Rộng lòng 
thương. 

rộng cẳng t. (kng.). Không bận bịu, 
vướng víu, không có gì ràng buộc, muốn 
đi đâu tuỳ ý. 

rộng huếch t. (kng.). Rộng và mở to ra 
quá cỡ (hàm ý chê). Miệng rộng huếch. 
J Lây: rộng huếch rộng hoác (ý mức 
độ nhiều). 

rộng huếch rộng hoác t. x. rộng huếch 
(qáy). 

rộng lớn t. Có diện tích hoặc phạm vì rất 
lớn (nói khái quát). Cả một vùng rộng 
lớn. Vấn đề rộng lớn. Tình thương yêu 
rộng lón (b.). 

rộng lượng t. Có độ lượng, dễ cảm thông 
với người có sai sót, lầm lỡ và dễ tha 
thứ. 

rộng mở t. Rộng rãi và cởi mở. Tấm lòng 
rộng mỏ. 

rộng rãi t. Rộng, không chật, Thờ hẹp 
(nói khái quát). Nhà cửa rộng rãi. Dư 
luận rộng rãi. Tính tình rộng rãi. 

rộng rinh t. (ph.; kng.). Có diện tích rất 
rộng. Căn phòng rộng rinh. Vườn tược 
rộng rỉnh nhìn ngút mắt. 

rông đen d. Œ&ng.). Vành đệm. 

rông đô x. rondo, 

rộp đg. (hay t.). Lớp da hoặc lớp vỏ mỏng 
bên ngoài) phồng lên, thường vì nóng 
quá. Da bị rộp. Tay bỏng rộp. Phơi nắng, 
mặt bàn gỗ đán rộp cả lên. 

rốt t. (kng.; kết hợp hạn chế). Ở vị trí 
cuối cùng trong một trật tự sắp xếp, sau 
đó không còn ai nữa cả. Đứa con rốt. Đi 
sau rốt. Đỗ rốt bảng. 

rốt cục (d.). x. rốt cuộc. 

rốt cuộc p. (dùng làm phần phụ trong 
câu). Từ biểu thị ý kết quả cuối cùng rồi 
cũng dẫn đến của sự việc. Bàn cãi mãi, 
rốt cuộc mọi người cũng đồng ý. Rốt cuộc 
anh ta phải nhượng bộ. 


rốt ráo t. (kng.). Triệt để. Giải quyết rối: 
ráo những vấn đề tôn đọng. 
rôti cv. rô tí. đợ. Quay. Thịt gà rôt. 
rơ t. (Bộ phận trong máy móc dụng cụ) 
không còn khớp chặt với chỉ tiết khác 
nữa (thường do bị mòn nhiều). Ốc đã rơ. 
Xe đạp bị rơ. 
FƠơ mOÓC x. rởmooc. 
rờ (ph.). x. sở. 
tờ mó (ph.). x. sờ mó. 
rờ rẫm đg. Sờ chỗ này chỗ khác, hướng 
không xác định, để nhận biết hoặc tìm 
kiếm khi mắt không thể nhìn thấy. Rờ 
rẫm đi trong đêm. Bà mẹ mù rờ rẫm 
khắp mặt đứa con đi xa mới về. 
rờ rỡ t. x. rỡ (láy). 
rỡ t. (cũ; nay thường dùng ở dạng láy). 
Sáng ngời một cách đẹp đẽ. Nắng chiều 
vàng rõ. II Lây: rờ rỡ (ý mức độ cao). 
Gương mặt sáng rờ rỡ. 
rỡ ràng t. Sáng ngời một cách đẹp đẽ; rõ 
(nói khái quát). Niềm vui làm rõ ràng 
gương mặt. Vẻ đẹp rõ ràng. 
rớ,  d. (ph.). Vó. Cất rớ. IÍ đg. (ph.; kng,). 
Bắt tôm, cá bằng vó. Đi rớ cá. 
rớ, dg. (kng.). 1 Sờ đến, động đến. Không 
Tớ tay vào việc gì.2 Gặp được, có được một 
cách ngẫu nhiên. ớ được cuốn sách hay. 
Rớ được món hồi. 
rợ, d. † Tiên gọi chung các bộ tộc nguyên 
thuỷ có đời sống và văn hoá lạc hậu (hàm 
ý khinh miệt, theo quan điểm kì thị đân 
tộc thời phong kiến). ợ Hung Nô. 2 (d.). 
Những kẻ chuyên làm việc dã man, tàn 
bạo, trong quan hệ đối với các dân tộc 
xin (nói tổng quát). Rợ fatxit. 

ợ, (ph,). x. nhợ,. 
= t. Màu SẮC: quá sặc số, trông không 
nhã, không hợp với thị hiếu thông 
thường. Ăn mặc rất rợ. Màu hơi rợ. 
rơi đg. 1 Di chuyển xuống mặt đất một 
cách tự nhiên khi không có gì giữ lại ở vị 
trí trên cao. Thột tay rơi xuống đất. Máy 
bay bị rơi. Lá rơi. Rơi nước mắt. 2 Lâm 
vào tình trạng, hoàn cảnh không hay, _ 
thường là một cách đột ngột. Rơi vào tay 
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kẻ cưóp. Rơi vào thế bị động. 

rơi rớt đg. Còn rớt lại, sót lại (nói khái 
quát). Những hủ tục còn rơi rót lại. 

rơi rụng đg. Bị mất dần đi nay một ít, mai 
một ít, không còn giữ được nguyên vẹn 
(nói khái quát). Sốthóc rơi rụng, hao hụt 
trong chuyên chở. Không sử dụng đến, 
kiến thức rơi rụng dần (b')). 

tơi vãi đg. Bị mất dần đi mỗi nơi, mỗi 
lúc một ít (nói khái quát). Thu nhặt thóc 
TƠI Vẫi. 

rời | đg. 1 Di chuyển khỏi chỗ. Tâu rời 
khỏi ga. Rời ghế nhà trường. Tên lửa 
rời bệ phóng. Mắt không rời mục tiêu. 
2 Tách ha khỏi. Lá rời cành. Sống chết 
không rồi nhau. ILt. Ở trạng thái từng bộ 
phận, từng đơn vị được tách riêng ra, độc 
lập với nhau. Viết trên những tờ giấy rời. 
Tháo rời cái máy. Cơm rời (hạt rời, không 
dính vào nhau). Mối rời chân tay (chân 
tay có cảm giác như muốn rời ra). 

rời rã đg. (d.). Như rã rời. Mệt rời rã 
chân tay. 

rời rạc t. Rời ra thành từng phần, từng 
bộ phận riêng rẽ, không liên tục, không 
gắn kết với nhau. Tiếng gà gáy rời rạc. 
Từng tốp đi lẻ tẻ, rời rạc. Không khí buổi 
họp rất rời rạc (b.). 

rơle d. Dụng cụ đặt xen trong một mạch 
điện để tự động ngắt mạch điện theo một 
điều kiện định trước. Rơle điện từ. 

rơm d. Phần trên của thân cây lúa đã gặt 
và đập hết hạt. Chổi rơm. Lửa rơm (cháy 
to nhưng chóng tàn). 

rơm rác d. Rơm và rác (nói khái quát); 
dùng để ví cái không có giá trị, đáng bỏ 
đi. Rơm rác độn chuồng. Bỏ ngoài tai 
những chuyện rơm rác. 

rơm rớm đg. x. róm (láy). 

rờm (ph.). x. rườm. 

rờm rợp t. x. rợp (láy). 

rởm t. 1 Cố làm ra vẻ khác đời nhưng lại 
dở, khiến trở nên lố lăng. Ăn mặc rổm. 
Đài các rổm. Bệnh thông thái rằm. Rồm 
đời. 2 (Hàng) giả, kém chất lượng. 


rớm đg. (Nước mắt, máu) ứa ra một ít, . 


chưa thành giọt, thành dòng. Cảm động 
đến rớm nước mắt. Vết thương róm máu. 
lJ Lây: rơm rớm (ý mức độ ít). 

rơmooc cv. rơ moóc. d. Phương tiện vận 
tải, không có động cơ, dùng nối vào sau 
một phương tiện có động cơ để chở được 
nhiều thêm hoặc chở các kiện hàng đặc 
biệt. Xe tải có rơmoóc. 

rờn rợn đg. (hay t.). x. rợn (láy). 

rởn (ph.). x. sởn. 

rỡn (ph.). x. giốn. 

rợn đg. (hay t.). Có cảm giác lạnh người, 
hơi rùng mình, thường do quá sợ. Đêm 
vắng, đi qua bãi tha ma rợn cả người. Mỗi 
lần nghĩ đến, lại thấy rợn. Sướng đến rợn 
người. Rợn tóc gáy (sỗn tóc gáy). II Láy: 
rờn rợn (ý mức độ ít). 

rợn ngợp đg. (d.). Vừa ngợp, vừa sợ. Rợn 
ngợp trước cái bao la của biển cả. 
rơnghen [rơn-ghen] x. roentgen, 

rỚp x. đóp. 

rợp t. 1 Có nhiều bóng mát. Vào chỗ rợp 
tránh nắng. Đường làng rợp bóng tre. 2 
Nhiều, dày đặc đến mức như phủ kín cả. 
Cò bay rợp trời. Thuyền rợp bến sông. I! 
Láy: rờm rợp (ng. 2; ý mức độ nhiều). 
rớt đg. 1 Rơi ra một vài giọt. fót nước 
để rớt cả ra bàn. Thương rớt nước mắt. 
2 Cồn sót lại của một cái gì đã qua đi, đã 


không còn nữa. Đi chậm, không theo kịp SE 


đoàn, bị rót lại. Tĩa nắng cuối cùng rót 
lại sau làm cây. Tàn tích cũ còn rớt lại. 3 
(ph). Rơi. Làm rớt cái chai. Máy bay bị 
rót. 4 (ph.). Hỏng, không đỗ. Thi rớt. 

ru, đg. Hát nhẹ và êm nhằm tác động cho 
trẻ dễ ngủ. Ru con. Ẩm như ru. 

ru, tr. (cũ; dùng ở cuối câu). Từ biểu thị ý 
nghỉ ngờ về điều mình tin là không thể 
có, không thể được, nêu ra ở dạng như 
muốn hỏi để được sự đồng tình của người 
đối thoại. Sự đời chẳng lẽ cứ thế ru? 

tu hời đg. Ru (nói khái quát). Tiếng ru 
hời của mẹ. 

ru lô x. rulô. 

ru ngủ đg. Làm mê muội tỉnh thần và tê 
liệt ý chí đấu tranh. 
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.ru tú đg. Từ gợi tả cảnh sống chỉ quanh 
quần ở nơi chật hẹp nào đó, không đi ra 
ngoài, không đi đâu xa. Tối đến chỉ ru 
rú trong nhà. Sống ru rú mãi trong cái 
xóm nhỏ. 
rù t. 1 (Gà) mắc bệnh dịch ỉa chảy, phân 
trắng, điều căng (thường đứng xù lông, 
ủ rũ). Đàn gà bị rù, chết dần. Ủ rũ như 
gà rù. 2 Có dáng điệu co ro, ủ rũ, thiếu 
linh lợi. Ngồi rò một chỗ. 
rù rì t. ád.). Có vẻ chậm chạp, ít nói. 
rù rờt. Có vẻ chậm chạp, thiếu linh hoạt. 
Điệu bộ rù rờ. 
rủ, đg. Bảo cho người khác nghe theo 
để cùng làm với mình. Rủ nhau đi xem 
phim. Rủ bạn đi học. 
rủ, đg. (d.). Buông thống từ trên cao 
xuống một cách tự nhiên. Liễu rủ trên 
mặt hồ. Cả nước để tang, treo cờ rủ. 
rủ lòng đg. Nghĩ đến mà ban cho một 
điều nào đó, coi như ân huệ. Rủ lòng 
thương. 
rủrê đg. Rủ làm việc xấu (nói khái quát). 
Nghe lời rủ rê. 
rủ rỉ đg. Nói nhỏ nhẹ, thong thả, vừa đủ 
để cho nhau nghe, vẻ thân mật. Mẹ rủ rỉ 
kể chuyện cho con nghe. Rủ rỉ với nhau 
điều hơn lẽ thiệt. l! Lây: rủ rỉ rù rì (ý 
mức độ nhiều). 
rủ rỉ rù tì đg. x. rủ rỉ (áy). 
rũ, đg. (hoặc t.). Bị gục xuống, lả xuống, 
thường vì kiệt sức. Cành lá héo rũ xuống. 
Cây chết rũ. Mệt rũ người. 
rũ, đg. (vch.). Trút sạch khỏi mình những 
gì coi là vướng víu. Rñ xiểng xích. Rũ 
sạch lo âu. Rũ hết nợ đời (chết). 
rũ rợi (ph.). x. rữ rượi. 
rũ rượi t. 1 (Tóc) rối bù và xoã xuống. 
Đầu tóc rũ rượi. 2 Có vẻ ngoài mệt mỏi, 
bơ phờ, người như rũ xuống. Mệt rõ rượi. 
Cơn ho rũ rượi (làm mệt rũ rượi). Ôm 
bụng cười rũ rượi. 
rũ tù đg. Œeng.). Bị giam cho đến khi có 
thể chết rũ ở trong tù. Tội ấy chỉ có mà 
rũ tùi 
rú, d. (ph.). Núi có rừng già. 


rú, đg. 1 Bật lên tiếng kêu to và dài, 
thường vì bị tác động quá bất ngờ. Rú lên 
một tiếng khủng khiếp. Mừng rú lên. 2 
Phát ra tiếng to và dài. Còi báo động rú 
lên từng hồi. Xe rú ga vượt dốc. 

rua đg. Tạo ra các hình trang trí trên đồ 
vải bằng cách rút bớt sợi vải ra và buộc 
các sợi còn lại, hoặc luồn thêm các sợi 
màu vào. Rua áo gối. Rua khăn. Rua 
bông hoa trên ngực áo. 

rùa d. Động vật thuộc lớp bò sát, có mai 
bảo vệ cơ thể, di chuyển chậm chạp. 
Chậm như rùa. 

rủa đg. Dùng lời độc địa cầu cho người 
mình căm ghét gặp những điều không 
lành. Rúa độc miệng. Rủa thầm. 

rủa táy đg. (kng.; 1d.). Rủa (nói khái 
quát). ' 

rubi d. Khoáng vật trong suốt, màu đỏ, 
cứng, dùng làm đồ trang sức. Mặt nhẫn 
gán rubi. 

ruble cv. rúp. d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của 
Nga, Belarus, Tajikistan. 

rủa sả đg. (d.). Rủa (nói khái quát). 

rũa t. (cũ; ¡d.). Rữa. 

rúc, dg. † Chui vào chỗ hẹp hoặc kín. 
Con cáo rúc vào bụi cây. Em bé rúc đầu 
vào lòng mẹ. 2 Dùng mỏ hoặc mõm để 
mò, rỉa thức ăn. Vĩ rúc ốc. Lợn rúc mõm 
xuống máng. . 

rúc, đg. Kêu to thành hồi dài. Còi rúc lên 
inh ỏi. Tù và rúc liên hồi. Tiếng chuột 
rúc trong đêm. 

rúc ráy đg. (d.). Chui rúc vào chỗ chật 
hẹp, tối tăm. 

túc rích t. Từ mô phỏng tiếng cùng cười 
với nhau khe khẽ và thích thú. Nhìn 
nhau cười rúc rích. 

rục t. 1 Chín tơi ra, nhừ ra. Thịt kho rục. 
(Quả) chín rục”. 2 (kết hợp hạn chế). Rũ. 
Tù rục xương. Chết rục. 

rục rịch đg. † Œng.). Có những hoạt động 
chuẩn bị cụ thể để sắp sửa làm việc 
gì. Mua gạch ngói rục rịch làm nhà. 2 
(ph.). Cựa quậy. Ngồi im, không được 
rục rịch.` 
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rufiyaa d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của 
Maldives. 

rui d. Thanh tre hay gỗ đặt theo chiều dốc 
của mái nhà để đỡ những thanh mè. 

rủi I d. Điều không lành, không tốt bất 
ngờ xảy đến. Gặp rủi. May ft rủi nhiều. Ì| 
t. Ở trong tình hình gặp rủi; không may. 
ủi cho nó, sắp đến ngày thi thì bị ốm. 
Bủi có bề gì thì khổ. 

rủi ro t. Rủi (nói khái quát ). Điều TÚI ro. 
Tránh sự rủi ro. 

rụi, đg. † (d.). (Cây, cỏ) chết đẳng vì già; 

lai Khóm gừng rụi. 2 Ngã gục xuống, đổ 
sập xuống. Kiệt sức, rụi xuống rồi ngất 
đi. Ngã rụi. Cắn nhà đổ rụi xuống. 

rụi, (ph.). x. trụi. 

rulô cv. ru lô. d. Vật hình trụ dùng để 
lăn, cuốn, v.v. Dùng rulô lăn mực. Quấn 
vào rulô, 

rum, d. cn. hồng hoa. Cây thân cỏ, lá dài 
không có cuống, hoa màu đỏ cam, dùng 
để nhuộm hay làm thuốc. 

tum, d. Rượu mạnh, cất bằng mật mía. 


- fùm xÃ (ph.). Ẩm. Chưa gì đã ràm lên. 


khoe rùm xóm. Khóc rùm. 

rùm beng t. (ng.). Ẩmïcả lên, làm cho 
to chuyện (thường để phô trương thanh 
thế). Khua chiêng gõ trống rùm beng. 
Tuyên truyền rùm beng. Quảng cáo 
rùm beng. 

rúm t. Ở trạng thái bị thu nhỏ thể tích 
và méo mó, biến dạng đi. Cái nón bị bẹp 
rúm. Co rúm”*, 

rúm ró t. Rúm lại một cách xấu xí (nói 
khái quát). Quả bóng xì hơi nằm rúm 
ró. Chiếc xe đổ bẹp rúm ró bên đường. 
Sợ sệt, người rúm tó lại. 

rụm ởg. (ph.). Rụi. Ngã rụm. 

rumba d. Điệu nhạc múa Cuba. 

run đg. 1 Bị rung động nhẹ chân tay hoặc 
cơ thể do hàng loạt những co giật khẽ của 
các cơ, gây ra bởi một nguyên nhân sinh 
lí(như lạnh, sốt rét) hay tâm lí (cảm xúc). 
Rét run cầm cập. Già run tay không cầm 
được kim. Sướng run người. 2 (Giọng nói, 
nét chữ) có trạng thái không bình thường 


do khi nói, khi viết bị run. Nét chữ hơi 
run. Giọng nói run lên vì xúc động. 

run như cầy sấy Run nẩy người lên, run 
lẩy bẩy. 

run rấy đg. Run mạnh và liên tiếp. Hai 
gối run rẩy đi không vũng. Đôi môi run 
rấy nói không thành lồi. 


run rủi đg. Xui khiến nên, do một nguyên _ 


nhân thần bí nào đó. Sự đời run rủi cho 
họ lại gặp được nhau. Cầu Trời Phật 
run rủi. 

run sợ đg. Bun lên vì sợ, tỏ ra rất sợ (nói 
khái quát). Run sợ trước họng súng. 
rùn đg. (ph.). Co rụt làm cho thấp 
xuống. Rùn cổ Rùn chân đặt gánh hàng 
xuống. 

rủn đg. Trở nên rã rời, không tự điều 


_khiển được nữa vì mệt mỗi hay sợ hãi 


quá mức. Sợ rủn người. Đói quá chân 
tay cữ rủn ra. 

rủn chí đg. Ngã lòng, nhụt chí. 

rún (ph.). x. nhún. 

rún rẩy (ph.). x. nhún nhảy. 

rung đg. Làm chuyển động qua lại liên 
tiếp với nhịp độ nhanh, không theo một 
hướng xác định. Ngồi rung đùi. Gió rung 
cây. Động đất làm rung cửa kính. 

rung cảm đg. Cảm thấy hoặc làm cho 
rung động trong lòng. Rung cảm trước 
cảnh đẹp của thiên nhiên. Bài thơ có sức 
rung cảm lón. 

rung chuyển đg. Rung động mạnh cái 
có nền tảng vững vàng, đến mức có thể 
làm lay chuyển. Bom nổrung chuyển cả 
ngôi nhà. Xe chạy làm rung chuyển mặt 
đường. Cách mạng tháng Mười làm rung 
chuyển cả thế giới. 

rung động đg. 1 Chuyển động qua lại liên 
tiếp không theo một hướng xác định, do 
một tác động từ bên ngoài. Giữ không 
cho súng rung động khi ngắm bắn. 2 Tác 
động đến tình cảm, làm nảy sinh cảm 
xúc. Bài thơ rung động lòng người. 
rung rỉnh đg. 1 Rung động nhẹ và liên 
tiếp. Cành hoa rung rỉnh trước gió. Mặt 
hồ rung rinh gọn sóng. 2 (d.). Như rung 
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chuyển. thường do quá mệt mỏi hoặc khiếp sợ. 


rung rúc t. (d.). (Quần áo) đã cũ, có thể 
hơi sờn nhưng chưa rách. Chiếc áo dạ 
đã rung rúc. 

rùng, d. Lưới hình chữ nhật dài dùng 
để đánh cá biển. Kéo rùng. Đánh rùng. 
Một mẻ rùng. 

rùng, đg. 1 Bất ngờ rung lên một cái, do 
bị chấn động hay bị một tác động mạnh 
đột ngột. Mìn nổ, mặt đất rùng lân. Máy 
rùng mạnh một cái rồi tắt hẳn. Lạnh 
rùng cả người. 2 Lắc nhẹ để làm cho vật 
rời chứa đựng ở trong dồn vào giữa. ùng 
sàng lựa thóc ra. Rùng rây bột. 

rùng mình đg. Rung nhanh, mạnh toàn 
thân một cách bất ngờ, do sợ hãi hoặc bị 
lạnh đột ngột. Lạnh rùng mình. Rùng 
mình sợ hãi. Chuyện khủng khiếp quá, 
nghĩ lại vẫn còn rùng mình. 

rùng rợn t. Có tác dụng gây cảm giác 
sợ hãi đến rùng mình, rợn người. Câu 
chuyện l]¡ kì rùng rợn. Cảnh giết chóc 
thật là rùng rợn. 

rùng rùng t. Từ gợi tả vẻ chuyển động 
mạnh mẽ cùng một lúc của số đông. Đoàn 
biểu tình rùng rùng tiến lên. Đoàn xe 
rùng rùng chuyển bánh. 

rủng rẻng t. Từ mô phỏng tiếng va chạm 
của những vật nhỏ bằng kim loại. Sợi 
xích sắt khua rủng rẻng. Trong túi rằng 
rẻng toàn tiển xu. 

rủng rỉnh t. † đd.). Như rúng rẻng(nhưng 
thường nói về tiền). Tiển xu rủng rỉnh 
trong túi. 2 (Tiền bạc, của cải vật chất) 
có ở mức đầy đủ, sung túc. Đồng ra 
đồng vào rủng rỉnh. Thóc lúa rủng rỉnh 
quanh năm. 

rúng đg. (ph.). Núng, nao núng. Bị rúng 
tỉnh thần. 

rúng động ởg. (ph.). Náo động và nao 
núng. 

rúng ép đg. (ph.). Ðe doạ và ép buộc. 
rụng đg. Rời ra, la ra và rơi xuống. Tóc 
rụng. Lá rụng. Trẻ sơ sinh vừa rụng 
rốn. 

rụng rời đg. Cảm thấy chân tay rã rời, 


Mỗi rụng rời chân tay. Tìn dữ làm mọi 
người rụng rời. 

ruốc, d. Tép nhỏ ở biển, mình tròn và 
trắng, thường dùng làm mắm. Mắm 
ruổc. 

ruốc, d. Món ăn làm bằng thịt nạc, cá 
hoặc tôm luộc, rim với nước mắm rồi giã 
nhỏ và rang khô. Ruố thịt. 

ruốc bông d. Ruốc làm bằng thịt nạc, 
tơi như bông. 

ruồi d. Bọ hai cánh, có vời hút, râu ngắn, 
thường mang vi trùng truyền bệnh 
đường ruột. 

ruồi lằng d. (ph.). Nhặng. 

ruồi trâu d. Ruôi to, có vòi hút khoẻ, 
thường đốt và hút máu trâu, bò. 

ruồi xanh d. 1 Ruồi có màu xanh biếc, cỡ 
nhỏ hơn nhặng. 2 Nhặng. 

ruổi đg. Đi nhanh, chạy nhanh trên 
đường dài. Đội kị binh từ xa ruổi tới. Ruối 
ngựa đuối theo. 

ruổi rong đg. (¡d.). Như rong ruổi. 

ruối (ph.). x. duối. 

ruôn ruốt t. ád.). Hết sức bảnh bao, chải 
chuốt. Đầu chải mượt, quần áo trắng 
ruôn ruối. 

ruồng đg. (ph.). Cần. Giặc đi ruồng.. 
tuồng bỏ đg. Ghét bỏ, không ngó ngàng 
gì đến nữa. Bị gia đình ruồng bỏ. Ruồng 
bỏ vợ con. 

ruồng bố đg. (ph.). Càn quét. 

ruồng rẫy đg. Hắt hủi, tỏ ra muốn ruồng 
bỏ. Có nhân tình, nên ruồng rẫy vợ. 
ruống t. Đã bị một quá trình huỷ hoại 
từ bên trong làm cho trỏ thành thực tế 
chỉ còn có lớp bên ngoài. Khúc gỗ mọt 
ruông. Thối ruỗng. 

ruỗng nát t. Ruỗng hết ra, chỉ cần tác 
động nhẹ là gẫy vụn. Cây gỗ mục, ruỗng 
nát. Ruỗng nát từ bên trong. Một chế độ 
ruỗng nát (.). 

ruộng d. Đất trồng trọt ở ngoài đồng, 
xung quanh thường có bờ. Ruộng lúa. 
ruộng bậc thang d. Ruộng ở sườn đổi núi 
đã được san phẳng thành nhiều tầng. 


ruộng cả ao liền 
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rút 


ruộng cảao liền Tả cơ ngơi giàu có ở nông 
thôn thời trước (có ruộng rộng bát ngát, 
nhiều ao cá liền bờ). 

ruộng đất d. Đất trồng trọt, về mặt là tư 
liệu sản xuất (nói khái quát). Cải cách 
ruộng đất”. Vấn đề ruộng đất. 

ruộng muối d. Khoảng đất có ngăn thành 
ô, đưa nước biển vào phơi cho bốc hơi để 
lấy muối. 
ruộng nõ d. x. nõ,. 

ruộng nương d. Đất trồng trọt (nói khái 
quát). Vùng này đổi núi nhiều, ruộng 
nương ít. 

ruộng rẫy d. (d.). Như ruộng nương. 
ruộng rộc d. Ruộng trũng và hẹp nằm 
giữa hai sườn đổi núi hoặc ven các cánh 
đồng. 

ruột [ d. 1 Phần của ống tiêu hoá từ 
cuối dạ dày đến hậu môn. 2 Bộ phận 
bên trong của một số vật. Ruột phích. 
Thuột bút bị. Ruột bánh mì. 3 (kết hợp 
hạn chế). Ruột của con người, được coi 
là biểu tượng của sự chịu đựng về tình 
cảm. Xót ruột*. Ruột đau như cắt. Tức 
lộn ruột. Ruột rối như tơ vò. Nóng ruột*. 
lÏ (dùng phụ sau d. chỉ quan hệ gia đình 
thân thuộc). Từ dùng để chỉ mối quan hệ 
có cùng cha mẹ hoặc mối quan hệ giữa 
những người có cùng cha mẹ với con cái 
của họ. Anh em ruột. Dì ruột. Cháu ruột 
gọi bằng bác. 

ruột để ngoài da Œng.). Tả tính người 
thật thà, trong bụng nghĩ gì đều nói ra 
hết. 

ruột gà d. (kng.). Lò xo có hình dây xoắn 
thành nhiều vòng bằng nhau. Ruột gà 
bật lủa. 

ruột gan d. Ruột và gan của con người, coi 
là biểu tượng của sự chịu đựng về tình 
cảm, hay sự quan tâm của con người được 
giữ kín, không bộc lộ ra, nói chung. Ruột 
gan nóng như lửa đốt. Giận tím ruột tím 
gan. Ruột gan rối bời. Không còn có ruột 
gan nào ngôi lại nữa. 

ruột già d. Đoạn ruột to từ sau ruột non 
tới hậu môn, là nơi hình thành phân. 


ruột nghé d. (ph.). Ruột tượng. 

ruộtnon d. Đoạn ruột nối dạ dày với ruột 
già, có chức năng tiêu hoá và hút chất 
dinh dưỡng nuôi cơ thể. 

ruột rà t. Có quan hệ ruột thịt hoặc thân 
thiết như ruột thịt. Bà con ruột rà. Tình 
nghĩa ruột rà Bắc Nam. 

ruột thịt t. Có quan hệ cùng máu mủ 
hoặc thân thiết như những người cùng 
máu mủ. Ánh em ruột thịt. Đồng bào 
ruột thịt. 

ruột thừa d. Mẩu ruột nhỏ hình giun chìa 
ra ở đầu trên ruột già, không có tác dựng 
gì trong việc tiêu hoá. Viêm ruột thừa. 
MMổ cắt ruột thừa. 

ruột tượng d. Bao vải dài dùng để đựng 
tiển hay gạo, đeo quanh bụng hoặc ngang 
lưng. 

rúp d. Đơn vị tiền tệ của Nga và một 
số nước trong Liên bang Xô Viết trước 
đây. 

FỤP x. cái rụp. 

rupee[ru-pi] d. Đơn vị tiền tệ của một số 
nước: Ấn Độ, Nepal, Pakistan, Sri Lanka 
ri Lanka), v.v. 

rupiah [ru-pi-a] d. Đơn vị tiền tệ của 
Indonesia (Inđônêxia). 

rút đg. 1 Lấy ra khỏi vật bao chứa hoặc 
khỏi một tập hợp. Rút tiền trong ví. Rút 
súng. Rút quân bài. Rút lên tỉnh một cán 
bộ huyện. 2 Lấy trở về, thu trở lại cái đã 
đưa ra. Rút tay về. Rút tiền ngân hàng. 
Xin rút ý kiến. 3 Lấy ra từ những yếu tố 
nào đó cái nội dung mình cần, qua một 
quá trình so sánh, phân tích, suy luận. 
Rút kinh nghiệm. Rút được bài học. Rút 
ra kết luận. 4 Nắm một đầu (thường là 
dây) kéo cho di chuyển trượt qua một 
điểm, một vật cố định nào đó. Bút thòng 
lọng. Rút quần áo phơi trên dây. Rút 
bấc đèn. Rút ngược lên (rút một đầu sợi 
dây xuống để kéo ngược lên vật buộc ở 
đầu kia). 5 Chuyển đến vị trí ở phía sau, 
phía trong, phía kín đáo. Rút quân. Rút 
khỏi một vị trí. Rút chạy. Rút vào hoạt 
động bí mật. 6 (kết hợp hạn chế). Làm 


rút cục 


1062 


giảm bớt. Báo rút số trang. Rút ngắn 
thời hạn. Rút chỉ tiêu. Rút bớt yêu cầu. 
7 Tăng nhịp độ hoạt động để làm giảm 
thời gian hoàn thành việc gì. Vận động 
viên chạy rút khi sắp về đến đích. Làm 
rút cho kịp. Nước rút”. 

rút cục p. (d.). x. rốt cuộc. 

rút dây động rừng Ví trường hợp làm một 
việc nào đó sẽ động chạm, ảnh hưởng đến 
nhiều việc khác có liên quan. 

rút gọn đg. Làm cho có hình thức ngắn 
gọn, đơn giản hơn. Rú¿ gọn bản báo cáo. 
Ttút gọn một phân số (thay bằng một 
phân số bằng nó nhưng có các số hạng 
nhỏ hơn). 

rút lui đg. 1 Rời bỏ vị trí, trở về phía sau. 
Chặn đường rút lui của địch. 2 (kết hợp 
hạn chế). Rút về, thôi không đưa ra nữa. 
Rút lui ý kiếp. 

rút phép thông công đg. Khai trừ khỏi 
giáo hội (một hình thức trừng phạt đối 
với tín đồ đạo Thiên Chúa). 

rút rát (ph.). x. nhút nhát. 

rút tiền đg. Lấy ra một phần hay toàn bộ 
số tiền đã gửi ở một quỹ nào đó. Jầú¿ tiền 
ngân hàng. Rút tiền tiết kiệm (kng.; rút 
tiển gửi ở quỹ tiết kiệm). 

rụt đg. Co lại, thụt lại. Ruứ tay lại như 
phải bỏng. Cay rụt lưỡi. So vai rụt cổ. 
rụt rè t. Tỏ ra e dè không mạnh dạn làm 
điều muốn làm. Tĩnh rụt rè, nhút nhát. 
Rụt rè không dám nói. 

rưa rứa t. (ph.). Gần gần như thế; na 
ná. 

rửa dg. 1 Dùng nước hoặc chất lông làm 
cho sạch. Rửa chân tay. Rửa rau. Dùng 
côn rửa vết thương. 2 Làm cho tiêu tan 
nỗi sỉ nhục, oan ức, v.v. bằng hành động 
trừng trị đích đáng kẻ đã gây ra. Rửa 
nhục. Rửa hận. 

rửa ảnh đg. Dùng một dung địch hoá 
học làm cho ảnh đã chụp hiện rõ lên 
giấy ảnh. 

rửa ráy đg. Rửa (nói khái quát). Rửa ráy 
sạch sẽ. 

rửa tiền Hợp pháp hoá khoản tiền bất 


rừng đặc dụng 


chính. 

rửa tội đg. Làm lễ nhận một người vào 
đạo Thiên Chúa. Ị 
rữa t. Nát nhủn ra đến mức dễ rời, dễ 
rã ra khi đụng đến, do quá chín hoặc 
quá thối. Quả chín rữa. Thịt thối rữa 
ra. Nát rữa. 

rứa ở. (ph.). Thế. Đi mô rứa? Ra rứa. 
rựa d. cn. dao rựa. Dao to, sống dày, mũi 
bằng, dùng để chặt, chẻ. 

rức (ph.). x. nhức. Rức đầu. 

rực t. 1 Ở trạng thái đang bừng lên, toả 
mạnh hơi nóng hoặc ánh sáng ra xung 
quanh. Than cháy rực. Khói lửa rực trời. 
Đang sốt, người nóng rực. Mắt rực sáng. 
2 Có màu (đỏ, vàng) tươi đậm và chói. 
Cò đỏ rực. Đồng lúa vàng rực. !I Láy: 
rừng rực (ng. 1; ý mức độ cao). Lửa cháy 
Từng rực. 

rực rỡ t. Có màu sắc tươi sáng đẹp đế và 
nổi bật hẳn lên, làm cho ai cũng phải chú 
ý. Nắng vàng rực rõ. Đẹp rực rõ. Tương 
lai rực rõ (b.). 

rưng đg. (thường dùng ở dạng láy). Nước 
mắt) ứa ra đọng đầy tròng, tuy chưa chảy 
thành giọt. Mừng rưng nước mắt. Nước 
mắt rưng rưng. 

rưng rức ¿. Từ gợi tả tiếng khóc không 
to, nhưng kéo dài không ngót. Ôm mặt 
khóc rưng rức. 

rừng d. 1 Vùng đất rộng có nhiều cây cối 
mọc lâu năm. Vào rừng hái củi. Trồng cây 
gây rừng. Rừng già”. 2 Tập hợp rất nhiều 
vật san sát nhau, dày đặc. Rừng cờ, hoa, 
biểu ngữ. Cả một rừng người. 3 (hay t.). 
(dùng trong một số tổ hợp, sau d.). (Thú. 
vật, cây cối) sống hoặc mọc hoang, thường 
là trong rừng. Gà rừng. Lợn rừng*. Hoa 
chuối rừng. . 

rừng cấm d. Rừng không cho khai phá, 
thường vì mục đích sản xuất hay mục 
đích khoa học. 

rừng chồi d. Rừng hình thành lại do chỗi 
mọc lên từ các gốc cây đã chặt. 

rừng đặc dụng d. Rừng có công dụng 
đặc biệt đối với môi trường, nghiên cứu 


rừng già 
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rượu cẩm 


khoa học, v.v. 

rừng già d. Rừng phát triển tới giai đoạn 
ổn định, các cây gỗ hầu như đã ngừng 
tăng trưởng, một số bắt đầu tàn. 

rừng núi d. Như núi rừng. 

rừng phòng hộ d. Rừng được dùng để bảo 
vệ nguồn nước, bảo vệ môi trường sinh 
thái, chắn sóng, v.v., nói chung phòng 
chống các diễn biến có hại của tự nhiên. 
Rừng phòng hộ đầu nguồn. Trồng thêm 
rừng phòng hộ ven biển. 

rừng sản xuất d. Rừng dành cho các mục 
đích nuôi trồng, khai thác loại lâm sản. 
rừng rú d. Rừng tự nhiên (nói khái quát). 
Rừng rú bạt ngàn. 

rừng rực t. x. rực (áy). 

rừng thiêng nước độc d. (d.). Như ma 
thiêng nước độc. 

rừng vàng biển bạc Tả nguồn tài nguyên 
thiên nhiên phong phú, giàu có. 

rừng xanh núi đỏ d. Vùng rừng núi xa 
xôi, hiểm trỏ. 

rửng mỡ đg. cn. dứửng mỡ. (thgt.). Có cử 
chỉ đùa bỡn quá trồn, tựa như là thừa 
dư sức lực mà không biết làm gì (thường 
dùng để mắng). Ăn no rửng mỡ. 

rựng t. (ph.; kết hợp hạn chế). 1 Như lựng 
(ng. 2). Đỏ rựng. Chín rựng. 2 Rang. Trời 
rựng sáng. 

rước đg. †1 Đi thành đoàn có cờ trống, đèn 
đuốc, v.v. để làm lễ đón về, nói chung để 


biểu thị sự vui mừng trong ngày hội. 


Bước ông nghè vinh quy về làng. Rước 
thần. Vận động viên thể thao rước đuốc. 
Đám rước đèn Trung Thu của thiếu nhi. 
2 Đón về một cách trân trọng. ước dâu. 
ước thầy về chữa bệnh (cũ). Rước cái 
của nợ ấy về làm gì (kng.; hàm ý mỉa 
ma). 3 (ph.). Đón. Xe rước công nhân đi 
lầm. Â (cũ; kc.; dùng trong lời mời mọc). 
Mùi. Tước cụ xơi nước. 

rước xách đg. Rước với đầy đủ các nghi 
thức (nói khái quát, thường hàm ý Nhập, 
ước xách linh đình. 

rươi d. Giun đốt, thân có nhiều tơ nhỏ, 
sinh theo mùa, ở vùng nước lợ, có thể 


ăn được. Mắm rươi. Trộm cắp như rươi 
(rất nhiều). 

rưởi d. (¡d.). Như rưỡi kiiưng thường 
chỉ dùng sau số đơn vị từ hàng trăm trỏ 
lên). Vạn rưởi. 

tưỡi d. Một nửa của đơn vị. Một đồng 
rưỡi. Hai tháng rưõi. Năm trăm ruối. 
Tăng gấp ruõi (tăng 50%). 

rưới đg. Đổ cho thấm đều từng ít một lên 
khắp bề mặt. Rưới hành mỡ lên đĩa xôi. 
Rưới xăng đối. 

rượi t. (dùng sau t., trong một số tổ hợp). 
Có tác dụng gây cảm giác dịu mát, dễ 
chịu. Hoa vàng rượi. Ánh trăng sáng 
rượi. Mát rượi”. 

rườm t. Dài dòng, có nhiều chỗ thừa, 
lôi thôi mà không rõ ý. Văn viết rườm. 
Rườm lời. Cắt bỏ mấy đoạn cho đố rườm. 
Nói lắm, rườm tai (chán tai, không muốn 
nghe). 

tườm rà t. 1 Có nhiều cành lá xoè toả 
ra xung quanh (nói khái quát). Cây cối 
rườm rà. 2 Có nhiều phần thừa, nhiều chỉ 
tiết vô ích. Những tình tiết rườm rà. 
rướm (ph.). x. rớm. 

rướn đg. Cố vươn thẳng ra phía trước hay 
vươn cao lên. Cốrướn cổ nuốt. Rướn cong 
mình lên, Đứng rướn người lên. 

rượn đg. (cũ; ¡d.). Ham quá. Rượn chơi. 
rương d. Hòm gỗ để đựng đồ dùng. ương 
quần áo. 

rường d. Xà ngang nhỏ trong phần trên 
của vì kèo để đỡ các trụ nhỏ hay các 
đấu 

rường cột d. Rường và cột (nói khái quát); 
dùng để chỉ chỗ dựa vững chắc nhất của 
một cơ cấu tổ chức. 

rượt đg. (ph.). Đuổi theo. Rượt kẻ trộm. 
rượu d. 1 Chất lỏng, vị cay nồng, thường 
cất từ chất bột hoặc trái cây đã ủ men. 
Rượu mơ. Cất rượu*. Say rượu. Rượu vào 
lời ra. 2 (chm.). Tên gọi chung những hợp 
chất hữu cơ có tính chất như rượu. 

rượu bia d. (kng.). Bia. 

rượu cẩm d. Rượu cất bằng gạo cẩm, màu 
vàng sẫm, mùi thơm. 


rượu cần 
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rứt ruột ` 


rượu cần d. Rượu đựng trong hũ, khi 
uống thì dùng cần để hút, theo phong 
tục một số dân tộc miền núi. 

rượu chát d. (ph.). Rượu vang. 

rượu chè đg. (kng.). Hay uống rượu, 
nghiện rượu đến mức bê tha. Rượu chè 
be bết, 

rượu chổi d. Rượu cất bằng cây chối, dùng 
để xoa bóp. 

rượu cồn d. (kng.). Cồn. 

rượu đế d. (ph.). Rượu lậu. 

rượu lậu d. Rượu nấu lậu, thường cất 
bằng gạo, nồng độ cao. 

rượu mạnh d. Tên gọi chung các loại rượu 
có nông độ cao. 

rượu mùi d. Rượu pha chế với đường và 
tỉnh dầu thơm của các trái cây, thường 
có màu. 

rượu nếp d. Rượu làm bằng cơm nếp ủ 
với men, ăn cả cái lẫn nước. 


tượu ngang d. Rượu do tư nhân làm trốn 
thuế, có nồng độ cao. 

rượu ngọn d. Rượu cất từ nước thứ 
nhất. 

rượu ngọt d. Tên gọi chung các loại rượu 
có nông độ thấp và vị ngọt. 

rượu nho d. x. rượu vang (ng. †). 

rượu tăm d. Rượu có nồng độ cao, ngon, 
khi rót ra thường sủi tăm. 

rượu thuốc d. Rượu có ngâm các vị thuốc 
đông y, dùng để uống hoặc xoa bóp. 
rượu vang d. 1 cn. rượu nho. Rượu chế 
bằng nước của quả nho ép và để cho lên 
men. Rượu vang đỏ. Rượu vang trắng. 2 
Rượu chế bằng nước các loại quả (táo, lê, 
đứa v.v.) ép và để cho lên men. 

rứt đg. Giật mạnh cho rời ra, đứt ra. Rứt 
chỉ. Rút tóc. Đau như rút thịt. 

rút ruột đg. Tổ hợp gợi tả nỗi đau xót cực 
độ. Đau rứt ruột. 


S [*ét, hoặc “sờ” khi đánh vần] Con 
chữ thứ hai mươi ba của bảng chữ cái 
chữ quốc ngữ: 1) viết phụ âm “s”; 2) riêng 
trong những từ mượn của tiếng nước 
ngoài, thuật ngữ khoa học có tính quốc 
tế viết nguyên dạng, thì thường đọc như 
x (thí dụ: sida, stress). 

Š Kí hiệu hoá học của nguyên tố lưu 
huỳnh, sulfur (sunfua). 

S.O.S.x. SOS. ` 

sa, d. (cũ; 1d.). Cát. Đất sa. Bãi sa mới 
bồi. 

sa, d. Hàng đệt bằng tơ rất mỏng và 
thoáng. 

sa, đg. † (cũ; vch.). Từ từ rơi thẳng xuống. 
Sương sa. Hạt mưa sa. Mấy hàng châu 
sa. 2 (kết hợp hạn chế). Ở vị trí xuống 
quá thấp so với bình thường (thường 
nó; về một số bộ phận bên trong cơ thể). 


- 8a dạ dày. 3 Rơi vào, mắc vào một tình 


trạng không hay nào đó. Sa lưới pháp 
luật. Sa vào vòng truy sh Đa. vào chủ 
nghĩa hình thức. 

sa bàn d. Hình mẫu một khu vực địa 
hình đắp theo tỉ lệ thu nhỏ để trình bày, 
nghiên cứu. Đắp sa bàn. Thảo luận trận 
đánh trên sa bàn. 

sa bồi d. Đất do phù sa lắng đọng lại mà 
tạo nên. Bãi sa bồi. Đất sa bôi. 

sa chân đg. Bước lõ chân vào chỗ thấp, bị 
hãng và ngã; thường dùng để ví trường 
hợp bị rơi vào cảnh không hay. Sa chân 


xuống hố. Sa chân vào cảnh sống đổi 
truy. 

sa cơ đg. Rơi vào tình thế rủi ro, không 
may. Cứu giúp người sa cơ lõ bước. 

sa đà đg. Bị cuốn hút theo đà vào việc nào 
đó đến mức không tự kiềm chế được. Sa 
đà vào rượu chè, cờ bạc. Ăn chơi sa đà. Kể 
chuyện sa đà, quên mất giờ giấc. 

sa đì d. Hiện tượng sa bìu dái, do nhiều 
nguyên nhân khác nhau. 

sa đoạ t. Hư hỏng đến mức tổi tệ về lối 
sống, về tỉnh thần. Ăn chơi sa đoạ. Lối 
sống sa đoa. 

sa khoáng d. Quặng giàu khoáng vật 
quý, được hình thành trong quá trình 
trầm tích biển hoặc phong hoá, nóng 
chảy, chuyển dòng mà lắng đọng thành. 
Mỗ sa khoáng, vàng sa khoáng. 

sa lầy đg. Sa vào chỗ lây; thường dùng để 
ví cảnh rơi vào tình thế khó khăn, khó gỡ, 
khó thoát. Xe bị sa lây. Hội nghị bị sa lầy 
trong những cuộc tranh cãi vô vị. 

sa lệch d. Điệu hát chèo thiết tha, ý nhị, 
lời theo thể thơ lục bát. 

sa mạc, d. Vùng rộng lón có khí hậu rất 
khô, không có cây cối, trừ ở một sốốc đảo. 
Sa mạc Sahara. 

sa mạc, d. Điệu dân ca du dương, êm 
đềm, lời theo thể thơ lục bát. 

sa môn d. Từ dùng để gọi chung người 
xuất gia tu đạo Phật. 

sa ngã đg. Không còn tự giữ mình được 
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sách đỏ 


trước những sự cám dỗ vật chất, để trở 
nên hư hỏng. Sa ngã trước tiền tài, sắc 
đẹp. 

sa nhân d. Cây cùng họ với gừng, mọc 
hoang ở rừng, quả có gai mềm, hạt dùng 
làm thuốc. 

sa sả p. Từ gợi tả lối nói năng, mắng chửi, 
kêu khóc to tiếng, không ngắt lời và bằng 
một giọng làm người nghe rất khó chịu. 
Nắng sa sả vào mặt. Cãi nhau sa sả. 
Thằng bé khóc sa sả suốt ngày: 

sa sâm d. Cây thân có thuộc họ cúc, 
sống lâu năm, lá hình trứng, rễ dùng 
làm thuốc. 

sa sầm đg. (Bầu trời, vẻ mặt) bỗng nhiên 
chuyển thành u ám, nặng nề. Trời sa sầm 
muốn mưa. Mặt sa sầm xuống, không 
nói không rằng. 

sa sẩy dg. † Mất mát, rơi rụng đi. Thóc 
lúa bị sa sấy trong khi vận chuyển. 2 
d.). Mắc phải sai sót, lầm lỡ. 

sa sút đg. Trở nên sút kém dần. Cảnh 
nhà sa sút. Sa sút vềphẩm chất, đạo đức. 
Tình trạng sẵn xuất bị sa sút. 

sa thạch d. Cát kết. 

sa thải đg. Thải người làm, không dùng 
nữa. Chủ nhà máy sa thải hàng loạt 
công nhân. 

sa trường d. (cũ). Chiến trường. Bãi sa 
trường. 

sà đg. 1 Bay thấp hẳn xuống hướng đến 
một chỗ nào đó. Bầy chim sà xuống cánh 
đồng. Chiếc máy bay sà xuống đường 
băng. 2 Di chuyển thân mình bằng 
động tác nhanh và gọn thẳng đến chỗ 
nào đó một cách thích thú. Đứa trẻ sà 
vào lòng mẹ. 

sà lan d. Phương tiện vận chuyển hàng 
hoá trên sông và trong các vũng tàu, có 
đáy bằng, thành thấp. 

sà lúp d. (cũ). Xuồng máy. 

sả, (ph,). x. trả, 

sả, d. Cây cùng họ với lúa, mọc thành 
bụi, lá dài, hẹp và thơm, dùng chiết lấy 
dầu. Dầu sả. 


sả, (ph.). x. xả,. 


sã đg. (d.). Buông rũ xuống, không còn 
giữ được-ở tư thế bình thường. Chim sã 
cánh. Cánh tay sã xuống. 

sá, d. cn. xá. Phần đất tạo thành một 
đường dài, đã được cày lật lên hoặc bừa 
cho nhỏ, nhuyễn. Còn vài sá cày nữa 
là xong thửa ruộng. Cày nhỏ sá. Bừa 
thẳng sá. 

sá,Ì đg. (cũ; vch.; dùng có kèm ý phủ 
định, hạn chế trong một số tổ hợp). Kể 
đến. Sá øì gian lao. Sá chi. Sá nào. lÏ p. 
(cũ; vch.; dùng phụ trước đg. trong một số 
tổ hợp). Từ biểu thị ý phủ định dứt khoát, 
nghĩa như đâu. Sá kể. Sá quản. 

sạ đg. Gieo thẳng cho lúa mọc bự nhiên, 


không cấy. Sạ lúa. Lúa sạ ngầm (gieo 


thẳng dưới mặt nước). Ruộng sạ. 

sạc đg. Nạp điện vào khí cụ trữ điện 
năng để sử dụng dần. Sạc điện cho bình 
ác quy: 

sacarin d. x. saccharin. 

sacaroza d. x. saccharos. 

saccharin cv. sacarin. d. Bột trắng rất 
ngọt, ít tan trong nước, chế từ nhựa than 
đá, thường dùng làm dược phẩm. 
saccharos cv. sacaroza. d. Chất kết tỉnh 
từ nước mía hoặc củ cải đường, vị ngọt, 
dùng làm thực phẩm. 

sách, d. đd.). Dạ lá sách (nói tắt). 

sách, d. Tập hợp một số lượng nhất định 
những tờ giấy có chữ in, đóng gộp lại 
thành quyền. Sách khoa học - kĩ thuật. 
Sách giáo khoa. Nói có sách, mách có 
chứng (tng.). 

sách, d. Œng.). Mưu, kế. Giở hết Sinh, 
sách. công cụ d. Sách chuyên dùng để 
tra cứu. Từ điển là sách công cụ thường 
dùng. 

sách đen d. Sách do chính phủ hay bộ 
ngoại giao công bố nhằm tố cáo trước 
dư luận quốc tế những hành động coi 
là tội ác của nước khác xâm phạm đến 
lợi ích của quốc gia hoặc của nhân dân 
nước mình. 

sách đỏ d. Sách ghi tên động vật, thực 
vật hoặc những giá trị vật chất, tỉnh thần 


sách giáo khoa 
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sai lệch 


quý hiếm, với yêu cầu phải bảo vệ, ngăn 
ngừa nguy cơ tuyệt diệt. 

sách giáo ldhoa d, Sách soạn theo chương 
trình giảng dạy ở trường học. 

sách gối đầu giường d. Sách cần đọc 
thường xuyên, không thể thiếu. Một cuốn 
sách gối đầu giường của thanh niên. 
sách lược d. Những hình thức tổ chức và 
đấu tranh để giành thắng lợi trong một 
cuộc vận động chính trị (nói tổng quát). 
Sách lược mềm dẻo. 

sách nhiễu đg. Gây chuyện lôi thôi để đòi 
hối lộ. Lạm dụng quyền hành để sách 
nhiễu nhân dân. 

sách trắng d. Sách do chính phủ hay bộ 
ngoại giao công bố, nhằm trình bày trước 
dư luận quốc tế một cách có hệ thống và 
có dẫn chứng một vấn đề chính trị, kinh 
tế, văn hoá quan trọng. 

sách vở d. Sách và vở; tài liệu học tập, 
nghiên cứu (nói khái quát). Chuẩn bị 
sách vỏ cho ngày khai trường. Vùi đầu 
trong sách vỏ. \Ìt. Lệ thuộc vào sách vỏ, 
thoát li thực tế. Kiến thức sách vỏ. Con 
người sách vỏ. 

sạch t. 1 Không có bựi bặm, rác rưởi, cáu 
ghét, hoặc không bị hoen ố. Quần áo 
sạch. Ăn ở sạch. Rủa sạch. Nhà sạch thì 
mát, bát sạch ngon cơm (tng.). 2 (hay p.). 
Hết đi tất cả, không còn sót lại chút nào. 
Mất sạch. Hết sạch cả tiền. Quần áo ướt 
sạch. lJ Láy: sạch sành sanh (kng.; ng. 2; 
ý mức độ nhiều). Mất sạch sành sanh. 
sạch bong t. Sạch đến mức không có một 
chút bụi bặm, rác bẩn nào. Nhà cửa sạch 
bong. Lau chùi bàn ghế sạch bong. 
sạch bóng t. Như sạch bong. 

sạch mắt t. (eng.). Trông được, dễ coi. Cô 
gái trông cũng sạch mắt. 

sạch nước cản t. 1 (eng.). Có trình độ chỉ 
mới gọi là tạm được (nói về người chơi cờ, 
hay nói chung người làm một công việc 
nào đó). 2 (thgt.). Có nhan sắc tạm gọi 
là coi được. 

sạch sành sanh :. x. sạch (áy). 

sạch sẽ t. Sạch (nói khái quát). Nhà cửa 


sạch sẽ. Ăn ở sạch sẽ. 

sạch trơn +. (ph.; kng.). Hết sạch. Mất 
sạch trơn. 

sai, đg. Bảo người dưới làm việc gì đó cho 
mình. Sai con pha chè mời khách. Sai vặt 
(sai làm việc lặt vặt). 

sai, t. (Cây cối) có hoa quả hoặc củ nhiều 
và sít vào nhau. Vườn cam sai quả. Sắn 
sai củ. Quả sai chỉ chít. 

sai, t. f Không phù hợp với cái hoặc 
điều có thật, mà có khác đi. Nói saï sự 
thật. Đánh máy sai (so với bản gốc). 
Tin đồn sai. Đoán không sai. 2 Chệch 
đi so với nhau, không khớp với nhau. 
Sai khớp xương. Hai con số sai với 
nhau. 3 Không phù hợp với yêu cầu 
khách quan, lẽ ra phải khác. Đồng hồ 
chạy sai. Đáp số sai. Chủ trương sai. 
4 Không phù hợp với phép tắc, với những 
điều quy định. Viết sai chính tả. Phát âm 
sai. Việc làm sai nguyên tắc. 

sai bảo đg. Sai (nói khái quát). Sai bảo 
con cái. 

sai biệt t. ád.). Khác nhau nhiều. Quan 
điểm hai bên còn sai biệt nhau. 

sai dị t. (d.). Khác nhau. 

sai dịch d. 1 Việc lao động có tính chất 
bắt buộc, phục dịch ở cửa công thời phong 
kiến. 2 Người làm sai dịch. 

sai khiến đg. Bắt phải làm theo lệnh 
(nói khái quát). Sai khiến đây tó. Mật 
rã người, không còn sai khiến nổi chân 
tay. 

sai lạc t. Không phù hợp với thực tế khách 
quan hoặc với lẽ phải. Hiểu sai lạc nghĩa 
của câu văn. Quan điểm sai lạc. Trình 
bày sai lạc ởi. 

sai lầm t. (hoặc d.). Trái với yêu cầu khách 
quan hoặc với lẽ phải, dẫn đến hậu quả 
không hay. Việc làm sai lầm. Một nhận 
định sai lầm. Phạm sai lầm nghiêm 
trọng (d.). 

sai lệch t. 1 Chệch đi so với cái được coi là 
chuẩn. Sự sai lệch của âm phương ngữ so 
với âm chuẩn. 2 Sai, không đúng. Cách 
nhìn nhận sai lệch. Ý nghĩ sai lệch. 


sai một li đi một dặm 


1068 san 


sai một li đi một dặm cv. sa¡ một ly... Sa1 
lầm nhỏ mà tác hại lại có thể lớn không 
thể lường được (hàm ý phải cẩn thận). 
sai ngoa t. (cũ; 1d.). Không thật, dối trá. 
Ăn nói sai ngoa. 

sai nha d. Người làm các việc vặt hoặc 
các công việc văn thư ở cửa công thời 
phong kiến (nói khái quát); nha dịch và 
nha lại. 

sai phái đg. Sai đi làm việc này việc nọ 
(nói khái quát). Bị sai phái làm những 
việc vặt. : 

sai phạm đg. (hoặc d.). Vi phạm các quy 
định. Một việc làm sai phạm chính sách. 
Sai phạm về kĩ thuật. 

sai sót d. Khuyết điểm không lớn, do 
sơ suất. Sai sót về chính tả. Khắc phục 
những sai sót về kĩ thuật. 

sai số d. Hiệu số giữa trị số đúng và trị 
số gần đúng. Sai số trong điều tra, thống 
kê. Sai số cho phép. 

sai trái t. Không đúng, không phù hợp 
với lẽ phải, lẽ ra không nên làm, không 
nên có. Một việc làm sai trái. Những biểu 
hiện sai trái của tính vô kỉ luật. 

sài d. 1 (hoặc t.). Tên gọi chung các bệnh 
nội khoa lâu khỏi của trẻ em. Trẻ bị sài. 
2 qd.). Bệnh chốc lở trên đầu trẻ em. 
sài đất d. Cây thân có thuộc họ cúc, dùng 
làm thuốc. 

sài đẹn t. (Trẻ em, thường là dưới một 
tuổi) bị nhiều thứ bệnh lâu khỏi; ốm yếu, 
quặt quẹo. Đứa bé sài đẹn, khó nuôi. 
sài giật d. Như sài kinh. 

sài hồ d. 1 en. bắc sài hồ. Cây nhỏ cùng 
họ với cà rốt, thân thẳng, lá mọc cách, 
hoa vàng, rễ dùng làm thuốc. 2 cn. nam 
sài hồ. Cây thảo mọc hoang cùng họ với 
cúc tần, thân phân cành ở ngọn, lá thuôn, 
phiến nhẫn, rễ dùng làm thuốc. 

sài kinh d. Bệnh trẻ em có triệu chứng 
chân tay co giật. 

sài lang d. Chó sói hung dữ; thường dùng 
để ví hạng người độc ác, tàn bạo. 

sải, d. cn. xải. Đồ đan bằng tre nứa, hình 
tròn, lòng sâu, trất sơn ở mặt ngoài, 


thường dùng để đựng chất lỏng. Sải 
dầu. 

sải, | d. Độ dài bằng khoảng cách từ đầu 
bàn tay này đến đầu bàn tay kia khi dang 
thẳng cánh tay. Một sải dây. Đứng cách 
nhau một sải tay. Nước sâu chừng năm 
sải. lI đg. Œ&ng.). Dang, duỗi thật hết cỡ. 
Sải tay ra đo. Sải chân bước. Chim sải 
cánh bay. 

sãi d. 1 Người đàn ông giữ chùa. Lắm 
sãi không ai đóng cửa chùa (tng.). 2 
đd.). Sư ông. 

sãi vãi d. Tăng mi. 

sái,t. (kng.). (Bộ phận cơ thể) bị sai, 
không khớp. Ngã sái tay. Sái gân. Ngáp 
sái quai hàm. 

sái, t. Gỏ, có thể đưa đến điều chẳng lành, 
theo mê tín. Sợ sái, không dám nói. 
sam, d. Động vật chân đốt ở biển, thân 
lớn, có vỏ giáp cứng, đuôi dài và nhọn, 
sống thành đôi, con đực và con cái không 
bao giờ rời nhau. Quấn quýt như đôi 
sam. 

sam, d. x. rau sam. 

sàm báng đởg. (cũ; ¡d.). Gièm pha. Lời 
sàm báng. 

sàm nịnh đg. (cũ; ¡d.). Đặt điều nói xấu 
người khác để nịnh nọt bề trên. Kẻ sàm 
nịnh. 

sàm sỡ t. Suồng sã đến mức gần như 
thô bỉ trong quan hệ giao tiếp giữa nam 
và nữ. Ăn nói sàm sỡ. Có những củ chỉ 
sầm số. 


sám hối đg. Ăn năn, hối hận về tội lỗi của. 


mình. Một lời nói dối, sám hối bẩy ngày 
(tng.). Đọc kinh sám hồi. 

sạm t. (Nước da) ở trạng thái chuyển 
thành màu nâu sẫm, thường do chịu tác 
động của nắng gió. Da sạm đen. Khuôn 
mặt sạm nắng. - 

samovar cv. xamôva. d. Ẩm có vòi nước, 
để đun nước sôi pha chè, ở Nga thường 
dùng. 

san đg. 1 Làm cho bề mặt bằng phẳng 
bằng cách gạt đất đá từ chỗ cao xuống 
chỗ trũng. San nền nhà. Bạt núi, san đôi. 
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San bằng mọi trỏ lực (b.). 2 Chuyển bót 
từ chỗ có nhiều sang chỗ chưa có hoặc có 
ít. San bao gạo ra hai túi. San bèo sang 
ruộng khác. San đều. 

san định đg. Sửa sang lại một văn bản 
cổ bằng cách bỏ đi những đoạn cho là 
không hợp, xác định những chỗ còn có 
nghi ngờ và sắp xếp lại. Khổng Tử san 
định ngũ kinh. 

san hô d. Động vật ruột khoang sống ở 
biển nhiệt đới, có bộ xương đá vôi dạng 
cánh hoa, nhiều màu sắc. 

san lấp đg. Lấp chỗ trũng và san cho 
phẳng, nói chung. San lấp một khu đất 
rộng. San lấp mặt bằng. 

san sát | t. Rất nhiều và liền sát vào 
nhau, như không còn có khe hở. Nhà 
cửa san sát hai bên đường. Thuyền đậu 
san sát ở bến. lI t. Từ gợi tả tiếng phát 
ra to, nhiều và liền nhau như không có 
lúc nào ngơi, nghe chối tai. Nói san sát 
cả ngày. Giọng san sát. 

san sẻ đg. Chia bớt cho nhau để cùng 
hưởng, cùng chịu (nói khái quát); chia 
sẻ. San sẻ cho nhau từng bát cơm, manh 
áo. San sẻ gánh nặng. Vui buồn càng 
nhau san sẻ. 

sàn d. Mặt bằng có láng ximăng hoặc lát 
gạch, gỗ, v.v. để làm mặt nền của một 
tầng nhà, tầng tàu. Lau sàn nhà. Gỗ lát 
sàn. Nhà sàn”. 

sàn diễn d. Sàn để trình diễn nghệ thuật; 
cũng chỉ lĩnh vực nghệ thuật sân khấu 
nói chung. Thể hiện hết mình trên sàn 
diễn. Đề tài lịch sử còn vắng bóng trên 
sàn diễn. 

sàn sàn t. Gần ngang bằng nhau, suýt 
soát nhau. Hai người sàn sàn tuổi nhau. 
Trình độ sàn sàn nhau. Sàn sàn một 
lúa. 

sản Ï đg. 1 d.). Làm sinh ra. 2 Œng.; 
dùng hạn chế trong một số tổ hợp). Đỡ đẻ. 
Khoa sản. Bác sĩ sản (bác sĩ sản khoa). 
II d. Œ&ng.; dùng hạn chế trong một số tổ 
hợp). Phần thuế nông nghiệp bằng sản 
phẩm từng hộ nông dân phải nộp cho 


nhà nước. Thu sản. Nộp sản. 

sản giật d. Chứng co giật từng cơn của 
sản phụ. 

sản hậu d. x. hậu sản. 

sản khoa d. Bộ môn y học chuyên việc 
đỡ đẻ và chăm sóc sức khoẻ của phụ nữ 
trong thời kì chửa đẻ. Bác sĩ sản khoa. 
sản lượng d. Số lượng sản phẩm sản 
xuất ra trong một thời gian nhất định. 
Sản lượng của ngành công nghiệp. Tăng 
sản lượng. 

sản nghiệp d. (cũ; ¡d.). Tổng thể nói 
chung những tài sản để sinh sống hoặc 
kinh doanh. Sản nghiệp của ông cha 
để lại. 

sản phẩm d. 1 Cái do lao động của con 
người tạo ra. Sản phẩm nông nghiệp. Hạ 
giá thành sẵn phẩm. Sản phẩm văn hoá. 
2 Gái được tạo ra, như là một kết quả tự 
nhiên. Giai cấp công nhân là sản phẩm 
của nền đại công nghiệp. 

sản phụ d. Người phụ nữ trong thời kì 
chửa đẻ, trong quan hệ với thầy thuốc, 
bệnh viện. 

sản sinh đg. Sinh ra, tạo ra. Sản sinh ra 
năng lượng. 

sản vật d. Vật được làm ra hoặc được khai 
thác, thu nhặt từ trong thiên nhiên. Sản 
vật thiên nhiên. 

sản xuất | đg. Tạo ra của cải vật chất, nói 
chung. Sản xuất lương thực. Sản xuất 
vật phẩm tiêu dùng. lÌ d. Hoạt động sản 
xuất, tạo ra vật phẩm cho xã hội bằng 
cách dùng tư liệu lao động tác động 
vào đối tượng lao động. Sản xuất nông 
nghiệp. Sản xuất công nghiệp. 

sán, d. Nhóm giun kí sinh ở người và 
động vật, có thân dẹp, gồm một hay 
nhiều đốt. 

sán, đg. Œng.). Do bị thu hút mà đến 
ngay gần, đến sát một bên. Mấy chú bé 
tò mò sán đến gần chiếc xe lạ. Đứa cháu 
nhỏ sắn lại đứng cạnh bà. 

sán dây d. (¡d.). x. sán xơ mít. 

sán lá d. Sán hình lá dẹp, sống kí sinh 
trong cơ thể động vật và người. 


sán xơ mít 


1070 


sáng 


sán xơ mít d. Sán hình dây dài màu 
trắng, gồm nhiều đốt dẹp và dài hình xơ 
mít, truyền từ lợn sang người. 

sạn d. 1 Mảnh sỏi, đá rất nhỏ lẫn vào 
cơm gạo hay thức ăn. Cơm có sạn. Nhặt 
sạn khi vo gạo. 2 Hạt cát, bụi bám trên 
đồ đạc. Giường chiếu đây sạn. 

sạn mặt t. (kng.). Như ngượng mặt. 
sang, đg. 1 Di chuyển đến một nơi khác 
nào đó được coi là đơn vị khu vực cùng 
loại, ngang cấp với nơi mình đang ở và 
thường là ở bên cạnh (có ranh giới trực 
tiếp và rõ ràng). Sang nhà hàng xóm. 
Sang làng bên. Sang sông (sang bên 
kia sông). Đi từ Pháp sang Liên Xô. 2 
Chuyển qua một giai đoạn, một trạng 
thái khác nào đó trong quá trình vận 
động, phát triển. Tiết trời đã sang xuân. 
Từ chế độ phong kiến sang chủ nghĩa tư 
bản. Lịch sử đã sang trang (b.). 3 (kết 
hợp hạn chế). Chuyển cho người khác 
quyền sở hữu. Sang nhà cho em. Sang 
tên”. 4 Tạo ra những băng, đĩa mới giống 
hệt băng, đĩa gốc. Sang băng video. 5 
(thường dùng sau một đg. khác). Từ biểu 
thị hướng của hoạt động nhằm một phía 
khác, một đối tượng khác. Nhìn sang bên 
cạnh. Chuyển sang vấn đề khác. Gọi với 
sang. 6 (dùng trước d. chỉ đơn vị thời 
gian). Đến khoảng thời gian tiếp liền 
theo sau thời gian hiện tại hoặc đang 
nói đến. Sang tuần sau. Sang tháng mới 
xong. Sang thế kỉ thứ XXI. 

sang, t. 1 (cũ). Có tiển tài và danh vọng, 
được nhiều người trong xã hội kính trọng; 
trái với hèn. Người sang kẻ hèn. Thấy 
người sang bắt quàng làm họ (tng.). 2 
€ó giá trị cao và đắt tiền, trông lịch sự. 
Đồ dùng sang. Ăn diện rất sang. Khách 
sạn vào loại sang. 

sang cát đg. (trtr). Bốc mộ. Sang cát cho 
các cụ. 

sang chấn t. (hoặc d.). Tình trạng thương 
tổn ở bộ phận cơ thể do va chạm. Sưng 
tấy do sang chấn. Vết sang chấn nhẹ. 
Những sang chấn tâm lí. 


sang đoạt đg. (cũ; ¡d.). Cướp đoạt, chiếm 
đoạt. Sang đoạt tiển bạc. 

sang năm d. Năm sắp tới. Sang năm cháu 
sẽ tốt nghiệp. 

sang nhượng đg. Bán lại, thường là bất 
động sản và sang tên. Lô đất mới sang 
nhượng. Sang nhượng lại cửa hàng. 
sang sảng t. (Giọng nói) khoẻ, to và vang. 
Giọng sang sảng. 

sang sửa đg. ád.). Như sửa sang. 

sang tên đg. Làm các thủ tục giấy tờ 
chuyển quyển sở hữu tài sản cho người 
khác. Sang tên ngôi nhà cho con. 

sang trọng t. Sang, làm cho người ta phải 
cơi trọng (nói khái quát). Ăn mặc sang 
trọng. Nhà cửa sang trọng. 

sàng l d. 1 Đồ đan bằng tre, hình tròn, 
lòng nông có lỗ nhỏ và thưa, thường dùng 
để làm cho gạo sạch thóc, trấu và tấm. 
Lọt sàng xuống ma (tng.). 2 Bộ phận 
hình tấm đột lỗ hoặc hình lưới trong 
những máy (gọi là máy sàng) dùng để 
tách các hạt ngũ cốc hay hạt, cục vật liệu 
rời thành từng loại theo kích thước to 
nhỏ. lÏ đg. Dùng sàng hoặc máy sàng làm 
cho gạo sạch thóc và trấu, hay phân loại 
các hạt ngũ cốc hoặc hạt, cục vật liệu rời 
theo kích thước to nhỏ. Sàng gạo. Sàng 
than. Sàng đá dăm. 

sàng lọc đg. Lựa chọn kĩ lưỡng để loại bỏ 
cái xấu, cái không đạt tiêu chuẩn (nói 
khái quát). 

sàng sảy đg. Sàng và sảy, làm cho thóc 
gạo sạch trấu, bụi, rác (nói khái quát). 
sảng đg. Mê man, hoảng loạn. Mê sảng”. 
Nói sảng”. 

sảng khoái t. Ỏ trạng thái khoan khoái, 
thoả mãn về tình thần, làm cho đầu óc 
thấy tỉnh táo, sáng suốt. Tĩnh thần sẳng 
khoái. Tiếng cười thật sảng khoái. 

sảng sốt (ph.). x. thẳng thối. 

sáng l t. 1 Có ánh sáng toả ra trong 
không gian khiến cho có thể nhìn thấy 
mọi vật. Đèn bật sáng. Chỗ tối chỗ sáng. 
Sáng trăng. Sáng rõ như ban ngày. Trời 
đã sáng (hết đêm, bắt đầu ngày). 2 Có 


sáng bạch 


1071 


sáng tác 


khả năng phản chiếu ánh sáng, do có 
bề mặt nhẫn, bóng. Vấy cá sáng như 
bạc. Đôi mắt sáng. Nụ cười làm sáng cả 
khuôn mặt. 3 (Màu) tươi nhạt, không 
sâm, không tối. Chiếc khăn màu sáng. 
Màu xanh sáng. Nước da sáng. 4 (Lối 
diễn đạt) rõ ràng, dễ hiểu. Câu văn gọn 
và sáng. Lối diễn đạt không được sáng. 5 
Có khả năng cảm biết, nhận thức nhanh, 
rõ. Mắt cụ vẫn còn sáng. Càng bàn càng 
thấy sáng ra. Việc người thì sáng, việc 
mình thì quáng (tng.). lÌ d. † Khoảng 
thời gian từ lúc mặt trời mọc cho đến gần 
trưa. Buổi sáng. Gà gáy sáng. Từ sáng 
đến chiều. Sáng sớm. Thâu đêm suốt 
sáng (cho đến tận sáng). Tổng sáng*. 
2 (thường dùng sau những tổ hợp chỉ 
đơn vị giờ). Khoảng thời gian từ lúc coi 
như bắt đầu một ngày cho đến gần trưa 
(từ sau 12 giờ đêm cho đến trước 11 giờ 
trưa). Dậy từ 1 giờ sáng. Lúc 4 giò sáng 
trời hãy còn tối. 

sáng bạch t. (‹ng.). (Trời) đã sáng rõ. 
Sáng bạch mới dậy. 

sáng bảnh mắt (kng.). (Trời) đã sáng rõ. 
Sáng bảnh mắt ra rồi, vẫn còn ngủ. 
sáng chế đg. (hoặc d.). Nghĩ và chế tạo 
ra cái trước đó chưa từng có. Sáng chế 
ra loại máy mới. Bằng sáng chế và phát 
mình. Một sáng chế có giá trị. 

sáng choang t. Sáng đến mức mọi vật 
được ánh sáng chiếu tới đều như ánh lên. 
Đèn nến sáng choang. Căn phòng sáng 
choang ánh điện. 

sáng dạ t. (kng.). Mau hiểu, mau nhớ, 
thông minh. Đứa trẻ sáng dạ, học rất 
nhanh. 

sáng kiến d. Ý kiến mới, có tác dụng làm 
cho công việc tiến hành tốt hơn. Sáng 
kiến cải tiến kĩ thuật. Phát huy sáng 
kiến. Một sáng kiến có hiệu quả kinh 
tế cao. 

sáng láng t. 1 ád.). Có nhiều ánh sáng, 
rất sáng. Đôi mắt sáng láng đây vẻ tự 
tin. 2 Có khả năng nhận thức rõ ràng; 
minh mẫn. Trí óc sáng láng. 


sáng lập đg. Xây dựng những cơ sở đầu 
tiên để lập nên cái trước đó chưa hề có. 
Sáng lập một học thuyết. 

sáng loáng t. Sáng lấp lánh trên khắp cả 
một bề mặt. Lưỡi dao sáng loáng. Mặt hồ 
sáng loáng dưới ánh nắng. 

sáng mai d. Buổi sáng ngày mai. Sáng 
mai tôi đi. 

sáng mắt t. 1 Có mắt tình, nhìn được rõ. 
Đã già nhưng còn sáng mắt. 2 (kng.). 
Thấy ra, nhận ra lẽ phải, sự thật mà 
trước đó mê muội không thấy. Lúc sáng 
mắt ra thì đã muộn. 

sáng nghiệp đg. (cũ). Dựng nên cơ nghiệp 
cho một triều đại. 

sáng ngời t. 1 Sáng trong và ánh lên về 
đẹp. Đôi mắt sáng ngời. 2 Đẹp rực rõ, tựa 
như có cái gì toả sáng ra. Chân lí sáng 
ngời. Tấm gương sáng ngời khí tiết. 
sáng qua d. (kng.). Sáng hôm qua (nói 
tắt). 

sáng quắc t. Có ánh sáng phản chiếu 
mạnh đến mức như làm chói mắt. Lưỡi 
gươm sáng quắc. Đôi mắt sáng quắc. 
sáng rực t. Có ánh sáng bừng lên, toả 
mạnh ra xung quanh. Lửa cháy sáng 
rực một góc trời. 

sáng sủa t. 1 (Nhà cửa) có nhiều ánh 
sáng tự nhiên chiếu vào, gây cảm giác 
thích thú. Nhà ở cao ráo, sáng sủa. Căn 
phòng mới quét vôi trông sáng sủa hẳn 
ra. 2 (kng.). Có nhiều nét lộ vẻ thông 
minh (thường nói về trẻ nhỏ). Mặt mũi 
sáng sủa. 3 (Cách diễn đạt) rõ ràng, 
rành mạch, dễ hiểu. Văn viết sáng sủa. 
Lòồi lễ sáng sủa, mạch lạc. 4 Tốt đẹp và 
cho thấy có nhiều triển vọng. Tình hình 
ngày một sáng sủa. 

sáng suốt t. Có khả năng nhận thức rõ 
ràng và giải quyết vấn đề đúng đắn, 
không sai lầm. Đầu óc sáng suối. Sáng 
suốt lựa chọn người để bầu. Sự lãnh đạo 
sáng suối. 

sáng tác đg. (hoặc d.). Làm ra tác phẩm 


= 


văn học, nghệ thuật. Sáng tác kịch bản. . 


Sáng tác nhạc. Một sáng tác có giá trị. 
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sáng tạo đg. 1 Tạo ra những giá trị mới 
về vật chất hoặc tình thần. Sáng tạo ra 
chữ viết. Những điển hình văn học do 
nhà văn sáng tạo ra. 2 (hoặc t.). Tìm ra 
cái mới, cách giải quyết mới, không bị 
gò bó, phụ thuộc vào cái đã có. Óc sáng 
tạo. Áp dụng có sáng tạo kinh nghiệm 
của nước ngoài. 

sáng tỏ t. 1 @d.). Sáng, trông thấy rõ. Trời 
đã sáng tỏ. 2 Rõ ràng, không còn nghi 
vấn gì nữa. Làm sáng tỏ sự việc. Vấn đề 
đã được sáng tỏ. 

sáng trưng t. Sáng đến mức có thể thấy 
rõ mổn một mọi vật tựa như ban ngày, 
nhờ có ánh đèn, ánh lửa. Đèn măngsông 
sáng trưng. Đường phố sáng trưng dưới 
ánh điện. 

sáng ýt. (kng.). Có khả năng hiểu nhanh, 
tiếp thu nhanh và một cách thông minh. 
Sáng ý nên chỉ thấy một lần đã làm theo 
được. 

sanh, d. Cây cùng loại với sung, si, rễ 
mọc thống từ cành xuống, lá đơn nguyên, 
thường trồng làm cảnh. 

sanh, (ph.). x. sênh,. 

sanh, (ph.). x.sinh,, 

sanh sánh t. x. sánh, (áy). 

sành, d. Gốm rất rắn, chế từ đất sét thô, 
có tráng men, nung ở nhiệt độ khoảng 
1.000°. Chén sành. tán sành ra mỡ”. 
sành, đg. (hoặc t.). Am hiểu sâu sắc, biết 
đánh giá hoặc biết làm với nhiều kinh 
nghiệm. Sành đồ cổ: Ăn, mặc đều rất 
sành. Việc đó anh ta không sành. 

sành điệu t. (ng.). Rất sành, biết thưởng 
thức, đánh giá. Người chơi hoa sành 
điệu. Thính giả trẻ sành điệu với các ca 
khúc quốc tế: 

sành sỏi t. Thành thạo, nhiều kinh 
nghiệm, biết nhiều mánh khoé (thường 
hàm ý chê). Sành sỏi trong nghề buôn 
bán. Ra mặt sành sỏi. 

sảnh d. (cũ). Phòng lớn dùng làm nơi 
tiếp khách. 

sảnh đường d. (1d). 1 Như công đường. 
2 Nhà ở của quan to, thời trước. 


sánh, đg. 1 (d.). So. Sánh với họ thì còn 
thua xa. 2 Đạt mức độ bằng khi so với 
cái làm chuẩn. Không thể sánh được với 
ông ấy. Ít người sánh kịp. 

sánh, đg. (Chất lỏng) tràn ra ngoài vật 
chứa vì bị chao động. Chén nước đầy 
sánh cả ra ngoài. 

sánh, :. Ở trạng thái gần như đặc quánh 
lại. Dầu lạc sánh. Cháo sánh. II Láy: sanh 
sánh (ý mức độ ít). 

sánh bước đg. Đi kề nhau, giữ đều bước 
cho ngang hàng với nhau. Sánh bước 
nhau ởi dạo. 

sánh đôi đg. (cũ; ¡d.). Kết duyên với 
nhau. 

sánh vai đg. Kề vai đi ngang nhau. Sánh 
vai nhau dạo chơi. 

santonin d. Hoạt chất lấy ở nụ hoa một 
thứ cây, dùng làm thuốc trị giun. 

sao, d. 1 Tên gọi chung các thiên thể 
nhìn thấy như những điểm sáng lấp 
lánh trên bầu trời ban đêm. Trời đây 
sao. Sao Hôm*. MẮt sáng như sao. 
Trăng mờ còn tỏ hơn sao... (cd.). 2 Hình 
tượng trưng cho ngôi sao, thường có 
nhiều cánh nhọn toả ra từ một điểm 
trung tâm. Ngôi sao năm cánh. Cờ đỏ 
sao vàng. Gắn sao lên mũ. 3 Váng dâu, 
mỡ có hình tròn, nhỏ, lóng lánh trên 
mặt chất lỏng. Bát canh béo nổi đây sao. 
4 (dùng phụ sau d., trong một số tổ hợp). 
Chấm trắng nổi lên trên bộ lông một số 
động vật. Hươu sao. 

sao, d. Cây gỗ to cùng họ với chò, vỏ cây 
màu vàng, lá hình trứng, quả có hai cánh 
dài, thường dùng đóng thuyền. 

sao, đg. Làm cho thật khô và có sự biến 
đổi về chất bằng cách đảo trong chảo 
nóng. Sao chè. Sao mấy thứ rễ cây làm 
thuốc. 

sao, đg. Chép lại hoặc tạo ra bản khác 
theo đúng bản gốc (thường nói về giấy tờ 
hành chính). Sao đúng nguyên văn một 
tài liệu. Sao y bản chính. Bản sao*, 
sao, | đ. 1 Từ dùng để chỉ cái không biết 
cụ thể như thế nào (thường dùng để hỏi). 
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Sao, có chuyện gì xảy ra không? Anh 
nghĩ sao? Trời mưa hay sao thế? Có sao 
không? Người sao một hẹn thì nên, Người 
sao chín hẹn thì quên cả mười (cd.). 2 
Từ dùng để chỉ nguyên nhân không biết 
rõ của điều đã xảy ra (thường dùng để 
hỏi). Sao không đi nữa? Sao lâu thế? Sao 
lại như thế được? Không hiểu vì sao. 3 
Từ dùng để chỉ một phương thức, cách 
thức nào đấy được xác định đại khái. 
Nghĩ sao nói vậy. Lo sao cho ổn thoả. lÌ 
tr. 1 thường dùng ở đầu câu biểu cảm 
hoặc trước bộ phận vị ngữ của câu). Từ 
biểu thị ý ngạc nhiên trước một mức độ 
cảm thấy không bình thường; và như tự 
hỏi nguyên nhân. Điệu nhạc sao nghe 
buồn thế! Ngày vui sao mà ngắn ngủi! 
2 (thường dùng sau bộ phận vị ngữ của 
câu biểu cảm). Từ biểu thị ý nhấn mạnh 
mức độ làm ngạc nhiên, thán phục. Đồng 
lúa mượt mà saol Đáng yêu sao những 
trẻ thơi 

sao Bắc Cực d. Ngôi sao sáng nhất của 
chòm Tiểu Hùng, ở gần sát cực bắc của 
thiên cầu nên không thay đổi vị trí suốt 
ngày đêm, thường được căn cứ vào để 
định phương bắc. 

sao Bắc Đẩu d. Chòm sao ở về nửa bắc 
thiên cầu, có bảy ngôi sáng thành hình 
giống cái gáo, còn được gọi là Đại Hùng 
Tĩnh. 

sao băng d. Hiện tượng loé sáng thành 
một vệt trông thấy trên nền trời ban đêm 
do những vật thể vũ trụ bốc cháy hoặc 
nóng sáng lên khi bay vào khí quyển 
Trái Đất, làm cho ta tưởng như một 
ngô sao rơi. 

sao chép đg. Chép lại đúng y như bản 


.gốc. Văn bản sao chép. Sao chép kinh 


nghiệm nước ngoài (b.). 

sao chế đg. Chế biến bằng cách sao lên. 
Sao chế vị thuốc nam. 

sao chổi d. Thiên thể chuyển động quanh 
Mặt Trời theo một quỹ đạo rất dẹt, có một 
đuôi sáng hình giống cái chổi. 

sao chụp đg. x. phoứocopy: 


sao Diêm Vương d. Hành tĩnh trong Hệ 
Mặt Trời, đứng hàng thứ chín kể từ sao 
Thuỷ ra, không nhìn thấy được bằng 
mắt thường. 

sao đổi ngôi d. (d.). Sao băng. 

sao Hải Vương d. Hành tinh trong Hệ 
Mặt Trời, đứng hàng thứ tám kể từ sao 
Thuỷ ra, không nhìn thấy được bằng 
mắt thường. 

sao Hoả d. Hành tỉnh trong Hệ Mặt 
Trời, đứng hàng thứ tư kể từ sao Thuỷ 
ra, nhìn thấy được bằng mắt thường, có 
màu hung đỏ. 

sao Hôm d. Tên gọi thông thường của sao 
Kim khi nhìn thấy nó vào lúc chiều tối. 
sao Kim d. Hành tỉnh trong Hệ Mặt Trời, 
đứng hàng thứ hai kể từ sao Thuỷ ra, có 
màu sắng xanh, thường thấy vào chiều 
tối hoặc sáng sớm, nên còn có tên là sao 
Hôm hoặc sao Mai. 

sao lãng x. sao nhấng. 

sao lục đg. (cũ). Chép lại đúng y như bản 
gốc; sao (thường nói về giấy tờ). Sao lục 
giấy khai sinh. 

sao Mai d. Tên gọi thông thường của 
sao Ñim khi nhìn thấy nó vào buổi sáng 
sớm. 

sao Mộc d. Hành tỉnh trong Hệ Mặt Trời, 
đứng hàng thứ năm kể từ sao Thuỷ ra, 
nhìn thấy được bằng mắt thường. 

sao nhãng ổg. Quên đi, không để tâm, 
không dồn công sức vào công việc chính 
phải làm, do bị lôi cuốn vào những cái 
khác. Mãi chơi sao nhãng việc học hành. 
Sao nhãng nhiệm vụ. 

sao sa d. (kng.). Sao băng. 

sao tẩm đg. Tẩm rượu hoặc một chất nào 
đó rồi sao khô (một cách chế biến chè, 
thuốc đông y). Sao tẩm chè. 

sao Thiên Vương d. Hành tỉnh trong Hệ 
Mặt Trời, đứng hàng thứ bảy kể từ sao 
Thuỷ ra, không nhìn thấy được bằng 
mắt thường. 

sao Thổ d. Hành tinh trong Hệ Mặt Trời, 
đứng hàng thứ sáu kể từ sao Thuỷ ra, 
nhìn thấy được bằng mắt thường. 
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sao Thuỷ d. Hành tinh trong Hệ Mặt 

Trời, gần Mặt Trời nhất, chỉ nhìn thấy 

được bằng mắt thường vào buổi sáng 

sớm hoặc chiều tối, nhưng khó thấy hơn 

sao Km. 

sao y bản chính đg. Sao y như bản chính, 

có thị thực của cơ quan có thẩm quyền. 

sào, d. Đoạn tre, nứa... thẳng, dài và 

cứng, thường dùng để chống thuyền, để 

phơi quần áo, v.v. Chống sào đẩy thuyền 

đi. Đứng mũi chịu sào*. Nước sâu hai 

con sào. 

sào, d. Đơn vị cũ đo diện tích ruộng đất, 

bằng một phần mười mẫu hoặc 15 thước, 

tức bằng 360 mét vuông (sào Bắc Bộ) hay 

497 mét vuông (sào Trung Bội). 

sào huyệt d. Nơi tụ tập, ẩn náu của bọn 

trộm cướp, bọn người nguy hiểm; Bdko 
ổ. Sào huyệt của phỉ. 

s§o d. Rổ nan to, mắt rất thưa, nông 

lòng. 

sáo, d. Chim nhỏ, lông đen có điểm trắng 

ở cánh, thường sống thành đàn. 

sáo, d. Nhạc khí thổi bằng hơi, hình ống 

nhỏ và dài, phần dưới có nhiều lỗ tròn 

để định cung. 

sáo, t. (Cách nói, cách viết) theo một 

khuôn mẫu có sẵn, nghe kêu nhưng rỗng 

và nhàm, không chân thật. Văn viết sáo. 

Dùng những lời nói sáo. 

sáo mép t. (kng.). Ba hoa những lời bóng 

bẩy nhưng rỗng tuếch. 

sáo mòn t. (Hình thức diễn đạt) đã được 

nhiều người dùng lặp đi lặp lại quá 

nhiều, đến mức trở thành nhàm. Những 

lời lẽ sáo mòn. Hình ảnh sáo mòn. 

sáo ngữ d. Từ ngữ, câu văn đã thành 

nhàm vì đã được nhiều người dùng đi 

dùng lại quá nhiều. 

sáo rỗng t. (Lời văn) sáo, không có nội 

dung. Văn chương sáo rỗng. 

sáo sậu d. Sáo đầu trắng, cổ đen, lưng 

màu nâu xám, bụng trắng, kiếm ăn từng 

đôi ở các nương bãi. 

sạo sục đg. (¡d.). Như sục sạo. 

sáp d. 1 Chất mềm lthông thấm nước do 


một số sâu bọ tiết ra để xây tổ hoặc làm 
vỏ bọc ngoài bảo vệ. Sáp ong*. 2 Chất 
mềm không thấm nước, trông giống 
như sáp ong, thường màu trắng ngà, có 
nhiều công dụng khác nhau. Sáp nến. 
Mặt trắng như sáp. Giấy sáp*. 3 Chất 
mềm và dẻo, màu hồng hay đỏ, dùng để 
trang điểm. Sáp bôi môi. Phấn sáp”. 4 
Chất mềm và trơn, dùng để bôi tóc cho 
bóng mượt. Sáp bôi đầu. 

sáp nhập đg. Nhập vào với nhau làm một 
(thường nới về các đơn vị tổ chức hành 
chính). Sáp nhập hai tỉnh làm một. Sáp 
nhập thêm mấy xã vào thành phố: 

sáp ong d. Chất do ong mật tạo ra để làm 
tổ, thường mềm và dẻo, dùng làm thuốc 
cầm máu hoặc làm tá dược. : 
sạp d. 1 Sàn trong khoang thuyền. 2 
Sàn ghép bằng tre, nứa, gỗ để nằm hay 
để bày hàng hoá. Sạp giường. Sạp hàng. 
Sạp vải. 

sát, đg. (kết hợp hạn chế). 1 (Có tướng số) 
làm chết sớm vợ, hay chồng. Có tướng sát 
chồng. Sốanh ta sát vợ. 2 Có khả năng, 
tựa như trời phú, đánh bắt được chim, 
thú, cá, v.v. dễ dàng. Đi câu sát cá. Một 
người thợ săn sát thú. 

sát, t. 1 Gần đến mức như tiếp giáp, 
không còn khoảng cách ở giữa. Tủ kê sát 
tường. Ngồi sát vào nhau. Nổsát bên tai. 
Sát Tết. 2 Có sự tiếp xúc, theo dõi thường 
xuyên, nên có những hiểu biết kĩ càng, 
cặn kẽ về những người nào đó, việc gì đó. 
Đi sát quần chúng. Chỉ đạo sát. Theo dõi 
rất sát phong trào. 3 (kết hợp hạn chế). 
Ö trạng thái bị đính chặt một cách tự 
nhiên, khó bóc ra. Trứng bị sát vỏ, khó 
bóc. Sản phụ bị sát nhau. 4 (kết hợp hạn 
chế). (Làm việc øì) theo đúng những yêu 


- cầu của một thực tế khách quan nào đó, 
. không sai chút nào. Tĩnh toán rất sát. 


Dịch sát nguyên bản. 5 (ph.). (Nước) rất 
cạn, khi thuỷ triều xuống. Đi bắt cá khi 
nước sắt. 

sát cánh đg. Hợp sức với nhau chặt chẽ 
trong một công việc chung. Làm việc sắt 


sát hạch 
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say 


cánh bên nhau. WNề vai sát cánh”. 

sát hạch đg. Kiểm tra xem tri thức hay 
khả năng có đáp ứng yêu cầu hay không. 
Thị sát hạch. Phải qua sát hạch mới được 
nhận vào làm. 

sát hại đg. Giết hại. Ném bom sát hại 
dân thường. 

sát hợp t. Sát với tình hình thực tế. Đểra 
chủ trương sát hợp với tình hình. 

sát khí d. Vẻ dữ tợn, như muốn đánh 


giết người. Mặt đầy sát khí. Sát khí 


đằng đằng. 

sát nách t. (kng.). Kề ngay bên cạnh. 

Ö sát nách nhau. Hoạt động sát nách 
địch. 

sát nhân đg. (dùng phụ sau d.). Giết 
người một cách cố ý. Kẻ sát nhân. 

sát nhập x. sáp nhập. 

sát nút t. (kng.). Chỉ cách nhau một 
khoảng không đáng kể. Đuổi sát nút. 
Thắng với tỉ số sát nút. Kế hoạch hoàn 
thành sát nút. 

sát phạt đg. 1 (cũ). Đánh giết. 2 (kng.). 
Tranh phần hơn thua một cách quyết 
liệt, cay cú. Các con bạc sắt phạt nhau. 

sát sàn sạt t. x. sát sạt (láy). 

sát sao t. Sát (nói khái quát). Chỉ đạo 
sát sao. Theo dõi sát sao. Tĩnh toán sát 
Sao. 

sát sạt t. (kng.). 1 Rất sát, như liền với 
nhau. Đứng sát sạt bên cạnh. Con bói 
cá sà xuống sát sạt mặt nước. 2 Rất sát, 
không sai một chút nào. Tiển nong tính 
sát sạt, không thừa một đồng. 3 (d.). 
(Làm việc gì) không chút kiêng nể. Nói 
trắng trợn, sát sạt. II Láy: sát sàn sạt (ý 
mức độ nhiều). 

sát sinh đg. †1 Giết sinh vật (nói khái 
quát). Nhà ứu hành đạo Phật kiêng sát 
sinh. 2 (dùng phụ sau d.). Giết súc vật 
để làm thịt (nói khái quát). Lò sát sinh*. 
Thuế sát sinh. 

sát sườn t. (cng.). Có quan hệ trực tiếp 
đến lợi ích của bản thân. Quyển lợi sát 
sườn. 

sát thủ d. (d.). Kẻ giết người. 


sát thương ởg. Giết chết hoặc làm bị 
thương trong chiến đấu. Bị mảnh bom 
sát thương. Vũ khí sát thương hàng 
loạt. 

sát trùng đg. Giết vi khuẩn. Thuốc sát 
trùng. 

sạt, đg. Lỏ, sụt mất đi từng mảng lớn. 
Đê bị sạt một đoạn. Cờ bạc đến sạt cả 
gia tài (b). 

sạt, đg. Bay vụt qua thật sát, gần như 
chạm vào. Hòn đá ném sạt qua đầu. Viên 
đạn sạt qua tai. 

sạt lở đg. (Đất, đá) nứt vỡ và sụt từng 
mảng lớn. Quãng đê bị sạt lỏ. Núi sạt lỗ 
trong mùa mưa lũ. 

sạt nghiệp đg. (eng.). Tiêu tán hết cả cơ 
nghiệp. Ăn tiêu thế thì chẳng mấy chốc 
mà sạt nghiệp. 

sau d. 1 Phía đối lập với phía trước mặt, 
khi mặt nhìn thẳng không thể thấy 
được. Quay đầu nhìn ra sau. Đuổi theo 
sau. Sau lưng. 2 Phía những vị trí bị 
sự vật xác định nào đó che khuất, hoặc 
phía những vị trí không ỏ mặt chính 
của sự vật, không phải thường bày ra 
cho người ta nhìn thấy. Mắc áo treo sau 
cánh cửa. Nấp sau một cây to. Mặt trời 
khuất sau ngọn núi. Mặt sau tấm ảnh. 3 
Phía những vị trí tương đối xa vị trí lấy 
làm mốc nào đó, tính từ vị trí mốc ấy trở 
lại. Vé ngồi những hàng ghế sau (xa sân 
khấu). Xếp hàng sau cùng. 4 Khoảng của 
những thời điểm kể từ thời điểm lấy làm 
mốc nào đó trở đi. Sau hôm anh đi vài 
ngày. Đến sau mọi người. Trước lạ sau 
quen. Tháng sau. Mãi mãi về sau. 

sau rốt d. (kng.). Sau cùng, sau tất cả. 
Đi sau rối. 

sáu d. Số tiếp theo số năm trong dãy số 
tự nhiên. Sáu trang. Hai trăm lẻ sáu. 
Sáu chín (kng.; sáu mươi chín). Trăm 
sáu (kng.; sáu mươi chẵn). Mộ¿ cân sáu 
(Œng.; sáu lạng). Tầng sáu. 

say | đg. 1 Ở trạng thái bị ngây ngất, 

choáng váng, nôn nao do tác động của 
rượu, thuốc hay những yếu tố có tác 


say đắm 
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sắc luật 


dụng kích thích nào đó. Say nắng. Nôn 
nao như người bị say sóng. Rượu lạt uống 
lắm cũng say... (cd.). 2 Yêu thích đến mức 
bị cuốn hút hoàn toàn, không còn nhớ gì, 
biết gì đến những cái khác. Say việc quên 
cả ăn. Tiếng hát làm say lòng người. lÌ t. 
(Giấc ngủ) rất sâu, không còn hay biết 
gì cả. Ngủ say như chết. 

say đắm đg. Say mê đến mức như đã 
mất lí trí và không còn biết gì đến xung 
quanh nữa. Tình yêu say đắm. Đôi mắt 
nhìn say đắm. 

say hoa đắm nguyệt đg. (cũ). Say đắm 
sắc đẹp. 

say khướt t. Say rượu đến mức không còn 
biết gì nữa cả. Uống đến say khưốt. 

say máu đg. Hăng máu đánh giết đến 
mức như điên cuồng, không còn biết gì 
nữa. Lũ quỷ giết người say máu như 
những con thú dữ. 

say mèm t. (kng.). Say rượu đến mức 
như bủn rủn cả chân tay, không gượng 
được nữa. 

say mê đg. Ham thích đặc biệt và bị cuốn 
hút liên tục vào công việc nào đó, đến 
mức như không còn thiết gì khác nữa. 
Say mê với công việc. Ngồi đọc say mê 
suốt cả buổi. 

say như điếu đổ (kng.). Yêu, thích đến 
mức mê mẩn, không còn biết gì nữa. 
say sưa đg. 1 Say rượu (nói khái quát). 
Hay rượu chè say sưa. 2 Ö trạng thái bị 
tập trung, cuốn hút hoàn toàn vào một 
công việc hứng thú nào đó. Say sưa trò 
chuyện. Cất tiếng hát say sưa. Làm việc 
say sưa. 

say xin Œeng.). Say rượu, bia. 

sảy, d. cn. sấy. (ph.). Rôm. Nối sảy. 

sảy, đg. Dùng mẹt, nia làm sạch chất hạt 
bằng động tác hất nhẹ cho bay về phía 
trước hạt lép, rác bẩn, v.v. Sẩy gạo. 

sắc, | d. Lệnh bằng văn bản của vua. lÍ 
đg. (Vua) ra lệnh bằng văn bản. Vua sắc 
cho lập đền thờ. 

sắc, d. Tên gọi một thanh điệu của tiếng 
Việt, được kí hiệu bằng dấu “/”. Thanh 


sắc. Dấu sắc. 

sắc, d. 1 Màu (trừ đen, trắng). Hoa khoe 
sắc. Bảy sắc cầu vồng. 2 Nước da và 
những biểu hiện trên mặt con người, 
phần ánh tình trạng sức khoẻ hay trạng 
thái tâm lí, tình cảm nhất định (nói tổng 
quát). Sắc mặt hồng hào. Nghiêm sắc 
mặt. (Mặt) biến sắc*. 3 (kết hợp hạn chế). 
Vẻ đẹp của người phụ nữ. Cô gái có sắc. 
Trai tài gái sắc”. 

sắc, d. Cái có hình dạng, con người có thể 
nhận biết được, theo quan niệm của đạo 
Phật (nói khái quát); trái với không. 
sắc, dg. Đun dược liệu với nước và để sôi 
lâu cho ra hết chất. Sắc thuốc bắc. 

sắc, . 1 Có cạnh rất mỏng, dễ làm đứt các 
vật được chặt, cắt. Dao sắc. Mảnh chai 
có cạnh sắc. Sắc như nước (rất sắc, vừa 
chạm đến đã đứt). 2 (Âm thanh) quá cao, 
nghe không êm tai. Giọng gọn và sắc. 3 
Tô ra rất tỉnh và nhanh. Đôi mắt rất sắc. 
Nhận định sắc. Sắc nước cờ. 

sắc bén t. 1 Rất tỉnh, nhanh, nhạy (nói 
khái quát). Cái nhìn sắc bén. Sự chỉ đạo 
sắc bén. 2 Có hiệu lực, có tác dụng tư 
tưởng mạnh mẽ. lí lẽ sắc bén. 

sắc cạnh t. Sắc sảo và sành sỏi. Con người 
sắc cạnh. 

sắc chỉ d. Lệnh bằng văn bản của vua 
(nói khái quát). 

sắc dục d. Lòng ham muốn quá đáng về 
tình dục với phụ nữ. 

sắc đẹp d. Vẻ đẹp của phụ nữ. 

sắc độ d. Độ đậm nhạt của màu sắc. 

sắc lẻm t. Sắc đến mức như đụng vào là 
đứt ngay. Lưỡi dao sắc lẻm. Mắt sắc lẻm 
như đao cau (b). 

sắc lẹm t. ád.). Như sắc lẻm. 

sắc lệnh d. Văn bản do người đứng đầu 
nhà nước ban hành, quy định những 
điều quan trọng, có giá trị như một đạo 
luật. 

sắc luật d. Văn bản pháp luật do người 
đứng đầu nhà nước kí, quy định những 
vấn đề thuộc quyền lập pháp của quốc 
hội trong thời gian quốc hội không họp. 


sắc mắc 
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săn bắt 


sắc mắc đg. Hay soi mói, bắt bẻ một cách 
khó chịu. Tĩnh sắc mắc. Nhận xét sắc 
mắc về mọi người, mọi việc. 

sắc nước t. (¡d.) Sắc nước hương trời, nói 
tắt, có nhan sắc đẹp. Người đàn bà sắc 
nước. 

sắc nước hương trời Ví nhan sắc tuyệt 
đẹp. Thật là sắc nước hương trời. 

sắc phong äg. (Nhà vua) ra sắc chỉ phong 
phẩm tước. 

sắc phục d. 1 Quần áo màu, nói chung. 
Sắc phục rực rỡ của người dân tộc thiểu 
số 2 Quần áo màu sắc khác nhau để 
phân biệt phẩm trật của quan lại. Bộ 
sắc phục võ tướng. 

sắc sảo t. Tỏ ra có khả năng nhận xét, 
ứng phó nhanh và thông minh. Con 
người sắc sảo. Một cây bút sắc sảo. Ý 
kiến sắc sảo. 

sắc sắc không không Có cũng như không, 
không cũng như có, tất cả trên đời chỉ là 
hư ảo, theo quan niệm của đạo Phật. 
sắc thái d. Nét tỉnh tế làm phân biệt 
những sự vật về cơ bản giống nhau. Sắc 
thái nghĩa của từ đồng nghĩa. 

sắc tố d. Chất có màu, thấm vào các thể 
hữu cơ hay các chất lỏng trong cơ thể. 
sắc tộc d. Như ¿tộc người (thường hàm 
ý miệt thị, theo quan điểm kì thị dân 
tộc). 

sặc đg. Bị có vật gì đột ngột làm tắc khí 
quản, làm cho ho mạnh hoặc hắt hơi liên 
tục. Ăn vội nên bị sặc. Sặc nước. Sặc khói 
thuốc lá. Cười sặc*. 

sặc gạch đg. (thgt.). Như sặc máu. 

sặc máu đg. (thgt.). Hộc máu mồm, máu 
mũi, do bị một tác động mạnh mẽ nào 
đó quá sức chịu đựng. Bị đánh sặc mắu. 
Làm sặc máu (rất vất vả, nặng nhọc). 
Tức sặc máu (uất ức cao độ). 

sặc mùi đg. Toả ra và xông lên một mùi 
rất khó chịu. Người sặc mùi rượu. Quần 
áo sặc mùi băng phiến. Những lồi lẽ sặc 
mùi dối trá (b.). 

sặc sỡ t. Có nhiều màu sắc sáng, chói 
xen lẫn nhau. Những cánh bướm sặc số 


đủ màu. 

sặc sụa đg. 1 Sặc liên hồi thành cơn dài. 
Ho sặc sụa vì khói thuốc. Cười sặc sụa. 
2 Xông lên mạnh và khắp một phạm vi 
nào đó một mùi rất khó chịu. Góc chợ sặc 
sụa mùi cá. Sặc sụa mùi thuốc lá. 

sặc tiết đg. (thgt.). Như sặc máu. 

săm, d. Ông cao su tròn khép kín, dùng 
để chứa khí nén, đặt trong lốp bánh xe 
ôtô, môtô, xe đạp. 

săm, d. (cũ; id.). 1 Phòng ngủ ở khách 
sạn. 2 Nhà săm (nói tắt). 

săm sắn x. xăm xắn. 

săm se đg. (ph.). Như săm soi. 

săm soi đg. Ngắm đi ngắm lại một cách 
thích thú. Em bé săm soi mãi con búp bê. 
Đúng trước gương săm soi mái! tóc. 

sắm đg. Mua để có sẵn mà dùng. Sắm bộ 
đồ nghề. Sắm Tết. 

sắm nắm x. xắm nắm. 

sắm sanh đg. Mua sắm các thứ. Chẳng 
may mặc sắm sanh gì. Sắm sanh lễ 
vật. 

sắm sửa đg. Mua sắm để cho có đủ các 
thứ cần thiết đối với một việc nào đó. 
Sắm sửa sách vở đến trường. Sắm sửa 
cho cô dâu. 

sắm vai đg. (kng.). Đóng vai. Sắm vai 
chính trong vỏ kịch. 

sặm (cũ; ph.). x. sâm. 

săn, đg. 1 Đuổi bắt hoặc tìm giết muông 
thú. Săn nai. Súng săn (dùng vào việc 
săn bắn). 2 &ng.). Lùng bắt, lùng kiếm. 
Phóng viên ởi săn tĩn. 

săn, t. † (Sợi xe) được xoắn rất chặt vào 
nhau. Thừng bện săn. Chỉ săn. 2 (kết 
hợp hạn chế). Rắn chắc. Cánh tay săn 
chắc. Săn da, săn thịt. Hạt thóc phơi một 
nắng đã săn giòn. 3 (ph.). (Mưa rơi, nước 
chảy) mau, mạnh. Mưa càng ngày càng 
săn hạt. Nước chảy săn. 

săn bắn đg. Săn muông thú (nói khái 
quát). Nghề săn bắn. 

săn bắt đg. 1 Tìm bắt, đuổi bắt muông 
thú để ăn thịt, sinh sống (một hình thái 
kinh tế nguyên thuỷ). 2 Œng.). Làng bắt. 


săn đón 
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Săn bắt thủ phạm, 

săn đón đg. Tỏ thái độ niềm nỏ, vô vập 
khi gặp mặt để lấy lòng. Săn đón khách 
hàng. Chào mời săn đón. 

săn lùng đg. Lùng kiếm khắp nơi. Săn 
lùng tội phạm. Săn làng mua đồ cổi 
săn sắt d. Œeng.). Cá săn sắt (nói tắt); cá 
đuôi cờ. Thả con săn sắt, bắt con cá rô*. 
săn sóc đg. Chăm nom chu đáo, tận tình. 
Săn sóc người ốm. Săn sóc con cái. 

sẵn It.1 Ở trạng thái có thể sử dụng hoặc 
hành động được ngay, do đã được chuẩn 
bị. Bán quần áo mây sẵn. Cơm đã có sẵn. 
Đứng sẵn, chờ lệnh. Cứ sẵn nếp cũ mà 
làm. 2 Có nhiều đến mức cần bao nhiêu 
cũng có thể có ngay bấy nhiêu. Dạo này 
hàng hoá sẵn lắm. Mùa hè sẵn hoa quả. 
Sẵn tiền trong tay, muốn mua gì chẳng 
được. lÏ k. @&ng.). Nhân tiện có. Sẵn có 
anh ở đây, ta bàn một số việc. Sẵn có xe, 
mời anh cùng ởi. 

sẵn lòng đg. Sẵn sàng làm việc gì đó vì 
người khác một cách vui vẻ. Ai nhờ cũng 
sẵn lòng giúp. Sẵn lòng tha thứ. 

sẵn sàng t. Ở trạng thái có thể sử dụng 
hoặc hành động được ngay do đã được 
chuẩn bị đầy đủ. Xe cộ đã sẵn sàng. Sẵn 


sàng ứng phó với mọi tình hình. Tư thế 


sẵn sàng. 

sắn d. Cây cùng họ với thầu dầu, thân 
thẳng mang nhiều sẹo lá, lá có cuống dài, 
phiến xẻ hình chân vịt, rễ củ chứa nhiều 
tình bột, dùng để ăn. Củ sắn. Bột sắn. 
sắn dây d. Cây leo cùng họ với đậu, đố, 
lá có ba lá chét rộng, rễ củ dài giống như 
củ sắn, chứa nhiều bột, dùng để ăn hay 
làm thuốc. 

sắn thuyền d. Cây nhỡ mọc ở rừng, lá nhỏ 
nhọn đầu, vỏ thân chứa nhiều chất chát, 
dùng nhuộm chài lưới, xảm thuyền. 
săng, d. x. có tranh. 

săng, d. (Œng.). Áo quan. 

sằng sặc x. cười sằng sặc. 

săngta d. Thủ đoạn tống tiền bằng cách 
doa sẽ tiết lộ việc làm gây tai tiếng hoặc 
sẽ vu khống. Làm săngta. 


sắp, đ. (ph. ). Bọn (từ người lớn dùng 
để nói về trẻ con, về lớp trẻ). Sắp nhỏ. 
Sấp trẻ. 

sắp, d. Làn điệu trong hát chèo, có tính 
chất vui vẻ, phấn khởi, dùng để đối đáp 
hay để hát tập thể. 

sắp, đg. 1 Đặt, xếp vào đúng chỗ, theo 
hàng lối, thứ tự. Sắp hàng. Sắp chữ. 2 
Bày ra theo một trật tự nhất định, chuẩn 
bị sẵn để làm việc gì. Sắp thức ăn ra 
mâm. Sắp quang gánh đi chợ. 

sắp,p. (dùng trước đg.). Từ biểu thị sự 
việc, hiện tượng xảy ra vào thời gian tới, 
rất gần. Trời sắp sáng. Sắp đến nơi. Sắp 
đến tuổi đi học. 

sắp đặt đg. Đặt, xếp cho có thứ tự (nói 
khái quát). Sắp đặt nhà cửa cho gọn 
gàng. Sắp đặt công việc. 

sắp sửa, đg. (d.). Sắp cho sẵn (nói khái 
quát). Sắp sửa hành lí. 

sắp sửa, D. (dùng phụ trước đg.). Từ biểu 
thị sự việc sắp xây ra, ngay trước mắt. 
Tôi sắp sửa đi thì anh tới. Cuộc họp sắp 
sửa bắt đầu. 

sắp xếp đg. Xếp theo một trật tự coi là 
hợp lí nhất. Sắp xếp tài liệu. Khéo sắp 
xếp. Sắp xếp lao động một cách hợp lí. 
sắt, d. 1 Kim loại màu xám xanh, dễ đát 
mồng và kéo sợi, dễ bị gỉ trong không khí 
ẩm, là thành phần chính của gang và 
thép. Cố công mài sắt, có ngày nên kim 
(tng.). 2 (dùng phụ sau d.). Sắt, dùng để 
ví cái cứng rắn về tỉnh thần. Con người 
sắt, Kỉ luật sắt. 

sắt, t. † Ö trạng thái trở nên khô cứng 
và rắn chắc. Rim cho thịt sắt lại. Da thịt 
sắt lại vì mưa nắng. 2 'Tvỏ nên có vẻ cứng 
rắn và tựa như đanh lại. Nét mặt sắt lại. 
Giọng sắt lại. 

sắt cầm d. đd.). Như cầm sắt. 

sắt đá t. Cứng cỏi, kiên quyết đến mức 
không gì lay chuyển được (tựa như sắt và 
đá). Ý chí sắt đá. Lòng dạ sắt đá. 

sắt non d. Thép mềm ít carbon, bị nam 
châm hút rất mạnh. 

sắt son t. Như son sắt. 


sắt tây 
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sắt tây d. Thép lá, mềm, có tráng mạ 
thiếc. Thùng sắt tây: 

sặt, d. (kng.). Cá sặt (nói tất). Mắm sặt. 
Khô sặt. 

sặt, d. Cây thuộc loại tre, thân nhỏ rất 
thẳng, dùng làm sào, gậy hoặc để đan 
lát. Rừng sặt, 

sâm d. Tên gọi chung một số cây có củ 
và rễ dùng làm thuốc bổ, như nhân sâm, 
đẳng sâm, v.v. 

sâm banh x. sâmbanh. 

sâm cầm d. Chim sống ở nước, lông đen, 
mỏ trắng, sống ở phương Bắc, trú đông ở 
phương Nam, thịt ngon và thơm. 

sâm nhung d. Sâm và nhung; những 
vị thuốc bổ nhất trong đông y (nói khái 
quát). 

sâm sẩm t. x. sẩm (láy). 

sầm, t. 1 (Bầu trời) tối lại một cách đột 
ngột. Trời tối sầm lại, muốn mưa. 2 (Vẻ 
mặt) bỗng nhiên mất tươi, có vẻ như 
tối lại và trở nên Đằng nề. Mặt sầm lại. 
Sầm nét mặt. . 

sầm, +. Từ mô phỏng tiếng rất to và đột 
ngột, như tiếng va đập rất mạnh của 
những vật lớn, nặng. Đóng sầm cánh 
cửa lại. ˆ 

sầm sập t. Từ mô phỏng tiếng như tiếng 
mưa to đổ xuống dồn dập. Tiếng mưa 
sầm sập. Tiếng chân bước sầm sập trên 
cầu thang gỗ. 

sầm sì t. (d.). (Trời u ám, nặng nề như 
sắp mưa. 

sâm uất t. Có nhiều nhà cửa, đông đúc và 
nhộn nhịp. Phố xá buôn bán sầm uất. 
sẩm t. (Khoảng thời gian) bắt đầu tối, mọi 
vật trông không rõ nữa. Trời sẩm tối. Lúc 
tối sẩm. II Láy: sâm sẩm (ý mức độ ít). 
sâm t. (Màu sắc) đậm và hơi tối. Sẫm 
màu. Đỏ sẫm. Tím sẫm. 

sấm, d. Tiếng nổ rền do hiện tượng phóng 
điện trên bầu trời có dông gây ra. Sấm 
rền. Vỗ tay như sấm dậy. 

sấm, d. Lời dự đoán có tính chất bí ẩn về 
sự kiện lớn trong tương lai có quan hệ 
đến đời sống của một xã hội, một dân tộc, 


theo mê tín. Sấm Trạng Trình. 

sấm kí cv. sấm ký. d. Sách chép những 
lời sấm. 

sấm ngữ d. (d.). Lời sấm. 

sấm sét d. Sấm và sét (nói khái quát); 
thường dùng để ví tác động mạnh khủng 
khiếp. Mưa to, sấm sét dữ dội. Đòn sấm 
sốt. 

sậm t. (Màu sắc) đậm và tối; như sẫm 
(nhưng nghĩa ơn hơn). Sâm màu. 
Đỏ sậm. 

sâmbanh cv. sâm banh. d. Rượu vang 
trắng, có nhiều bọt. 

sân d. 1 Khoảng đất trống dùng làm 
phần phụ của nhà. Sân gạch. Sân đình. 
2 Khoảng đất phẳng có kích thước và 
những thiết bị nhất định, dùng để chơi 
một số môn thể thao. Sân bóng. Sân 
cầu lông. - 

sân bay d. Bãi rộng có thiết bị chuyên 
dùng để máy bay đỗ và lên xuống. 

sân cỏ d. (kng.). Sân có trồng cỏ; thường 
dùng để chỉ môn bóng đá. Nổi tiếng trên 
sân có. Giới hâm mộ sân cổ. 

sân khấu d. 1 Sàn dùng cho diễn viên 
trình bày tiết mục. Màn sân khấu. Sân 
khấu ngoài trời. Trên sân khấu chính 
trị (b.). 2 Nghệ thuật biểu diễn trên sân 
khấu; nghệ thuật sân khấu (nói tắt). 
Nghệ sĩ sân khấu. Sân khấu chèo. 

sân quần d. Sân để chơi quần vợt. 

sân rồng d. Sân chầu trước cung vua. 
sân sau d. Sân nhỏ phía sau nhà; dùng 
để ví khu vực thuộc vào và phục vụ cho 


lợi ích của một thế lực lớn. Các nước đế 


quốc sử dụng thuộc địa như một cái sân 
sau. 

sân sỉ đg. (cũ). Nổi giận. 

sân sướng d. Sân của nhà ở (nói khái 
quát). Nhà cửa, sân sướng. 

sân thượng d. Mái bằng của nhà. Lân 
sân thượng ngắm cảnh. 

sân vận động d. Sân rộng xây dựng theo 
quy cách nhất định để tập luyện và thi 
đấu thể dục, thể thao. 

sần t. 1 Có nhiều nốt nổi xù xì trên bề 
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mặt, không nhẫn. Da sần. Mặt vải thô, 
sần. Thy chai sân. 2 (Quả cây) bị khô, 
không có nước. Quả cam sần. 

sần sùi t. Có những nốt to nhỏ không đều 
nổi lên khắp bề mặt, trông không đẹp. 
Da cóc sân sùi. Sần sùi như vỏ cam sành. 
Bàn tay chai sạn, sân sùi. 

sần sượng t. (ph.). Sân sùi. Da dẻ sân 
SƯỢng. 

sẩn t. (hoặc d.). (d.). Mẩn. Sẩn ngứa. 
sấn, d. Phần thịt có nạc nằm tiên mỡ 
phần ở lưng, mông và vai lợn. Thịt sấn. 
Mông sấn. 

sấn, | đg. Xông thẳng tới, không kể gì 
xung quanh. Sấn vào mà đánh. Thích 
quá sấn ngay lại. Sấn đến gạt mọi người 
ra. lIt. (eng.). lành động) bừa đi, bất 
chấp tất cả. Làm sấn tới. 

sấn số t. Từ gợi tả đáng bộ hung hăng, 
lấn tới một cách trắng trợn. Sấn sổ chen 
vào. Ăn nói sấn sổ' 

sấp t. 1 Ở tư thế gáy và lưng ở bên trên, 
mặt và phần trước cơ thể ở bên dưới; 
trái với ngửa. Nằm sấp. 2 Ö vị trí phía 
mặt hay phía lòng trũng được đặt bên 
dưới; trái với ngửa. Gieo hai đông tiển, 
một sấp, một ngửa. Bát úp sấp. Thuyền 
bị lật sấp. 

sấp bóng d. Quay lưng về phía có ánh 
sáng, làm cho phía trước mặt bị che tối. 
Ngồi sấp bóng khó đọc. 

sấp mặt t. Có thái độ trở mặt, bội bạc với 
người đã làm điều tốt cho mình (dùng 
làm tiếng chửi). Quân sấp mặt! 

sấp ngửa l d. Lối đánh bạc thời trước, 
đoán đồng tiền gieo úp trong bát là sấp 
hay ngửa mà ăn tiền. lÏ t. (ng.). Dáng 
vẻ) vội vàng, tất tả. Sấp ngửa chạy đi mời 
thầy thuốc. Ăn sấp ăn ngửa vài bát, để 
còn đi cho kịp tàu. 

sập, d. Đồ dùng để nằm, bằng gỗ, mặt 
liền với chân, xung quanh có điềm. Sập 
gu. Sập chân quỳ. 

sập, đg. 1 Bị đổ ập cả một khối lớn (nói 
về công trình xây dựng). Nhà bị sập mái. 
Cầu sập. 2 Đổ chụp xuống một cách đột 


ngột trên phạm vi rộng. Trời sập mưa. 
Bóng tối sập xuống. 3 Đóng mạnh cho 
thật khớp vào. Sập bẫy chuột. Đóng 
sập cửa. 

sập sùi t. Từ gợi tả cảnh trời lúc mưa nhỏ 
lúc tạnh, kéo dài không ngót. Mưa sập 
sùi. Trời đất sập sùi rất dễ ốm. 
sập tiệm đg. Œng.). Phá sản phải đóng 
cửa. Làm ăn thua lỗ, có cơ sập tiệm. 

sất tr. (thgt.; dùng ở cuối câu phủ định). 
Từ biểu thị ý nhấn mạnh sự phủ định 
hoàn toàn. Chả sợ gì sất. Không có gì 
sất. 

sâu, d. Dạng ấu trùng của sâu bọ, 
thường ăn hại cây cối. Bắt sâu cho cây. 
Con sâu làm rầu nồi canh (tng.). lI t. Bị 
sâu ăn, hay bị hư hỏng tựa như sâu ăn. 
Ma sâu. Făng bị sâu. Tóc sâu”. 

sâu, t. † Có khoảng cách bao nhiêu đó 
tính từ miệng hoặc bề mặt đến đáy. Lỗ 
khoan sâu hàng chục mét. Chiều sâu 
lòng đất. Đo độ sâu. 2 Có độ sâu lớn hơn 
mức thường hoặc lớn hơn so với những 
vật tương tự; trái với nông, cạn. Cày sâu 
cuốc bẫm. Rễ cây ăn sâu. Nếp nhăn hần 
sâu trên trán. Khắc sâu vào lòng (b.). Ơn 
sâu (b.). 3 Có chỗ tận cùng bên trong cách 
xa miệng hoặc xa mặt ngoài. Hang sâu 
trong núi. Rừng sâu. Nhà ở sâu trong 
ngõ. 4 Có tính chất đi vào phía bên trong 
của sự vật, phía những cái phức tạp, 
thuộc về nội dung cơ bản, về bản chất. 
Đi sâu vào chỉ tiết. Hiểu biết sâu. Nhận 
thức sâu. Phát triển theo chiều sâu. 5 
Đạt đến độ cao nhất của một trạng thái 
nào đó. Giấc ngủ sâu. Hôn mê sâu. 

sâu bệnh d. Sâu và bệnh làm hại cây 
trông (nói khái quát). Giống lúa mới có 
sức chống sâu bệnh. 

sâu bọ d. cn. côn tròng. Động vật chân 
đốt, cơ thể chia thành ba phần, có một đôi 
râu, ba đôi chân, phần lớn có cánh. 

sâu cay t. Đau đớn hoặc làm cho đau đớn 
thấm thía. Thất bại sâu cay. Lời châm 
biếm sâu cay. 

sâu cắn gié d. Sâu màu nâu, cánh có hai 
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sây sát 


vệt tròn, chuyên cắn đứt gốc bông lúa 
và lá lúa. 

sâu cuốn lá d. Sâu chuyên hại lá cây, 
thường nhả tơ cuốn lá lại để làm tổ. 

sâu đậm t. Sâu sắc và đậm đà. Tình 
nghĩa sâu đậm. 

sâu đo d. Sâu di chuyển bằng cách gập 
cong mình lại rồi duỗi dài ra liên tiếp 
(giống như người ta đo gang tay). 

sâu độc t. Nham hiểm và độc ác. Mưu 
mô sâu độc. 

sâu đục thân d. Sâu chuyên dục phía 
trong thân cây. 

sâu gai d. Sâu mình có gai, chuyên cắn 
phá lá lúa. 

sâu hoắmt. Sâu hõm vào, tựa như không 
thấy đáy, trông đáng sợ. Vực sâu hoắm. 
Mắt sâu hoắm. Vết thương sâu hoắm. 
sâu keo d. Sâu ban ngày ẩn ở dưới đất, 


đêm lên mặt đất phá hoại lúa và một số 


hoa màu. 

sâu kín t. Sâu sắc và kín đáo. Tình cảm 
sâu kín. Ý nghĩ sâu kín. 

sâu lắng t. Sâu sắc và lắng đọng trong 
lòng. Mối cẩm tình sâu lắng. 

sâu mọt d. Sâu và mọt (nói khái quát); 
dùng để chỉ những kẻ chuyên đục khoét 
của dân. Quan lại sâu mọt. 

sâu nặng t. (Tình cảm) sâu sắc, không 
thể quên. Tình cảm sâu nặng đối với quê 
hương. Tình sâu nghĩa nặng. 

sâu quảng d. Bệnh loét sâu ở chân do vĩ 
khuẩn ăn vào phần mềm, khó lành. 
sâu răng d. Bệnh làm huỷ một hay nhiều 
lốp của răng, có khi làm thủng vào tới 
tuỷ, thường do vi trùng gây nên. 

sâu róm d. Sâu có lông rậm, tiết chất 
làm ngứa. 

sâu rộng t. Vừa rộng vừa có chiều sâu 
(nói khái quát). Phong trào phát triển 
sâu rộng. Ảnh hưởng sâu rộng. Sự hiểu 
biết sâu rộng. 

sâu sát t. (kng.). (Tác phong chỉ đạo) đi 
sâu vào thực tế và đi sát quần chúng. Tác 
phong sâu sát. Một cán bộ sâu sát. 

sâu sắc t. 1 Có tính chất đi vào chiều 


sâu, vào những vấn đề thuộc bản chất, 
có ý nghĩa nhất. Sự phân tích toàn điện 
và sâu sắc. Ý kiến sâu sắc. Sự kiện có ý 
nghĩa sâu sắc. 2 Có tính chất cơ bản, có ý 
nghĩa quan trọng và lâu dài. Biến đổi sâu 
sắc. Có ảnh hưởng sâu sắc. Mâu thuẫn 
sâu sắc. 3 (Tình cảm) rất sâu trong lòng, 
không thể nào phai nhạt. Tình yêu sâu 
sắc. Kỉ niệm sâu sắc, khó quân. 

sâu vòi voi d. x. câu cấu. 

sâu xa t. Có tính chất cơ bản, quan trọng, 
nhưng không trực tiếp nhận thức được 
mà phải qua phân tích mới thấy. Nguồn 
gốc sâu xa và nguyên nhân trực tiếp. Bài 
học có ý nghĩa sâu xa. 

sâu xám d. Sâu có màu sẫm, ban ngày 
ở dưới đất, ban đêm lên cắn ngọn và lá 
cây, chuyên phá hoại hoa màu và cây 
công nghiệp. 

sầu đg. (cũ; vch.). Buồn sâu trong lòng 
(thường vì nhớ thương, xa cách). Ôm 
nặng mối sầu. Ai đi muôn dặm non sông, 
Để ai chứa chất sầu đong vơi đầy (cd.). 
sầu bi t. (d.). Buôn thương. Khúc hát 
sầu bi. 

sầu đâu d. (ph.). Xoan. 

sầu đông d. (ph.). Xoan. 

sầu muộn t. (d.). Buồn rầu trong lòng 
(thường vì nhớ tiếc). 

sầu não t. Buồn rầu đau khổ. Vẻ mặt 
sầu não. 

sầu riêng d. Cây ăn quả cùng họ với cây E 
gạo, quả có gai to trồng như quả mít nhỏ, 
vị ngọt, nồng và béo. 

sầu thảm t. Buồn rầu thảm thương. Về 
mặt sâu thẩm. Những lời khóc than sầu 
thẳm. 

sầu tư t. (d.). Buồn rầu thương nhớ 
(thường là trong yêu đương). 

sấu, d. (kng.). Cá sấu (nói tắt). 

sấu, d. Cây to cùng họ với xoài, lá kép 
lông chim, quả có vị chua, ăn được. 

sây t. (d.). (Cây) có nhiều hạt, nhiều quả. 
Túa sây hạt. Vườn cam sây quả. 

sây sátt. Bị sầy, xước nhiều chỗ. Ngã sây 
sát cả mặt mày. Bàn ghế mới tỉnh, chưa 
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sầy t. Bị mất đi một ít da hoặc vỏ mỏng, 
do cọ xát. Ngã sẩy da, róm máu. Củ khoai 
bị sây vỏ. 

sẩy, (ph.). x. sảy,. 

sẩy, đg. 1 (dùng trong một số tổ hợp, 
trước d.). Sơ ý, làm một động tác (tay, 
chân, miệng...) biết ngay là không cẩn 
thận mà không kịp giữ lại được, để 
xảy ra điều đáng tiếc. Sẩy tay đánh 
võ cái chén. Sẩy chân ngã xuống ao. 
Sẩy chân còn hơn sẩy miệng (tng.). 
2 Để sống mất đi, do sơ ý. Để sẩy mồi. 
Sẩy tù. 3 (d.; kết hợp hạn chế). Mất đi 
người thân. Sẩy cha còn chú, sẩy mẹ bú 
đì (tng.). 4 (Tha)) ra ngoài tử cung khi 
đang còn ít tháng. Thai bị sẩy lúc mới 
ba tháng. Sẩy thai*. Chị ấy bị sẩy (ng. 
sẩy thai). 

sẩy, (ph.). x. sẩy,. 

sẩy đàn tan nghé Ví hoàn cảnh gia đình 
bị chia ha, tan tác mỗi người một nơi. 
sẩy thai (Hiện tượng) thai ra ngoài bụng 
mẹ một cách tự nhiên, không giữ lại 
được, khi đang còn rất ít tháng. 

sấy đg. Làm cho khô bằng khí nóng. Sấy 
cau trên bếp. Thịt sấy. 

sấy tóc đg. Bằng khí nóng làm cho tóc 
khô và giữ nếp. 

sậy d. Cây thân có cùng họ với lúa, thân 
cao, lá dài, thường mọc ven bờ nước. 
Thy chân như ống sậy (gầy guộc, khẳng 
khu). 

Sb Kí hiệu hoá học của nguyên tố 
antimon (tiếng Latin stibium). 

scaner cv. scanơ. d. Máy quét. 

sđd Sách đã dẫn, viết tắt. 

schilling [si-linh] d. Đơn vị tiền tệ của Áo 
và Somalia (Xômall). 

se đg. (hoặc t.). 1 Hơi khô đi, không còn 
thấm nhiều nước nữa. Phơi ra gió cho se 
nước. Mặt ruộng đã se lại Nắng hanh 
lầm se môi. 2 (Khí trời) khô và hơi lạnh. 
Trời đã se lạnh. 3 Cảm thấy đau xót, 
xúc động. Nhìn cảnh mấy đứa bé mồ 
côi, lòng se lại. 


người, muốn ốm (lối nói kiêng tránh). 
Ông cụ se mình. 

se sắt t. † đd.). Khô và héo quắt. 2 Đau 
buồn đến héo hắt, tái tê. Lòng se sắt một 
nỗi cô đơn. 3 Khô lạnh. Gió heo may về 
se sắt. 

se sẻ d. (ph.). Chim sẻ. 

se thắt đg. Đau đón quặn thắt trong 
lòng. Trái tim se thắt trước cảnh đáng 
thương. 

sè đg. (ph.). Ngửa (tay) ra. 

sè sè t. (Vật có hình khối nổi lên) rất 
thấp, không đáng kể so với mặt bằng 
xung quanh. Thấp sè sẻ. 

sẻ, d. (kng.). Chim sẻ (nói tắt). 

sẻ, đg. Chia bớt ra, lấy ra một phần 
(thường để cùng hưởng). Sẻ bát nước làm 
hai. Sẻ thức ăn cho con. Sẻ bốt gánh nặng . 
cho nhau. Nhường cơm sẻ áo”. 

sẽ,t. Như khẽ. Nói sẽ. Đi sẽ. hi 

sẽ, p. (dùng phụ trước đg., t.). Từ biêu thị 
sự việc, hiện tượng xảy ra trong tương 
lai, sau thời điểm nói, hoặc xảy ra trong 
thời gian sau thời điểm nào đó trong quá 
khứ được lấy làm mốc. Mai sẽ bàn tiếp. 
Tình hình sẽ tốt đẹp. Anh ấy có hẹn là 
sẽ về trước chủ nhật vừa rồi. 

sẽ sàng t. Như khế khàng. 

se d. Tình dịch của cá. 

séc d. Lệnh viết của chủ tài khoản 
để ngân hàng trích tài khoản trả cho 
người nào đó. Séc chuyển khoản. Séc 
tiền mặt. 

sém đg. Bị cháy phớt qua ở mặt ngoài. 
Cúi gần lủa, bị sém tóc. Chiếc áo là bị 
sém một chỗ. Nắng sém da. 

seminar cv. xemina. d. Buổi sinh hoạt để 
thảo luận vấn đề chuyên môn học thuật 


_bậc đại học hoặc trên đại học. 


sen, d. Đầy tớ gái trong các gia đình ở 
thành thị thời trước. Thằng nhỏ, con 
Sen. 

sen, d. Cu sen (chim). 

sen, d. Cây mọc ở nước, lá to tròn, hoa 
màu hồng hay trắng, nhị vàng, hương 


sen đầm 
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thơm nhẹ, hạt dùng để ăn. Đầm sen. Mứt 
sen. Chè ướp sen. 

sen đầm d. Lực lượng vũ trang đặc biệt 
chuyên giữ gìn an ninh chính trị ở các 
nước đế quốc, thuộc địa. Lính sen đầm. 

sẻn đg. (thường dùng phụ sau đg.). Giảm 
sự tiêu dùng đến mức thấp nhất theo 
cách tính toán rất chặt chẽ, vì sợ hết, sợ 
tốn. Tiêu sẻn từng đồng. Ăn sẻn ra cũng 
chỉ được mấy ngày. Nói sẻn lời (b.). 

sên so t. Sẻn (nói khái quát). Ăn tiêu sẻn 
so. Con người sẻn so. 

seo, d. (cũ; ¡d.). Đuôi của gà trống, dài 
và cong lên. 

S©O, X. X©O,. 

seo, t. (1d.). Săn lại, co lại và nhăn nheo. 
Seo da. Mặt lụa seo. 

sẹo, d. 1 Dấu tích vết thương hay mụn 
nhọt để lại trên da, sau khi khỏi. Vết 
thương đã thành sẹo. Seo lá (vết do lá 
rụng để lại trên cành). 2 (¡d.). Mấu. Tấm 
ván có sẹo. 

sẹo, d. Lỗ thủng xoi ở vách mũi trâu bò 
để xỏ dây vào mà điều khiển. Xổ sẹo. 
Trâu đút sẹo. 

serenata cv. xerenat. d. † Bài hát có đệm 
đàn biểu thị tình cảm ở phương Tây. 2 
Bản nhạc loại tổ khúc, viết cho dàn nhạc 
gọn nhẹ. 

sét, d. Hiện tượng phóng điện giữa đám 
mây và mặt đất, gây tiếng nổ to và có 
thể làm chết người, đổ cây, cháy nhà. 
Sét đánh gẫy cây. Tĩn sét đánh (tin dữ 
đến bất ngờ). 

sét, d. (kết hợp hạn chế). Đất sét. Đất 
nhiều sét. 

sét, d. Lượng vừa đến sát miệng của vật 
đựng. Ăn sét bát com. Qánh được vài sét 
rổ đất. 

sét, d. (hoặc đg.). (ph.). Gỉ sắt. Cao sét. 
Lưỡi cuốc sét. 

sét đánh ngang tai Ví tin dữ bất ngờ, làm 
choáng váng. 

sex d. (Kết hợp hạn chế). Sự khêu gợi 
ham muốn tình dục bằng phim ảnh một 
cách lộ liễu. Phim sex. Băng video sex. 


sề, d. Đồ đan mắt thưa, nan thô, rộng, to 
hơn rổ, dùng đựng bèo, khoai, v.v. Gánh 
đôi sề khoai. Rổ sề (rổ to và chắc). 

sề +. 1 (Lợn cái) đã để nhiều lứa. Lợn 
số. Ni sẽt 2 (the). (Đãn bà) đã sinh 
để nhiều lần, thân thể không còn gọn 
gàng. Mẹ sề. Gái sể. 

sề sệ x. xể xệ. 

SỆx.xệ. _ 

sên d. 1 Ốc sên (nói tắt). Chậm như sên 
(chậm quá). 2 Động vật thân mềm ở cạn, 
có dạng giun, không có vỏ, tiết nhiều chất 
nhờn để tự bảo vệ, ăn thực vật và các chất 
mùn bã. 3 (ph,). Vắt. 

sền sệt, t. Hơi quánh lại. Khuấy bột sần 
sệt. Đặc sền sệt. 

sền sệt, t. 1 Từ mô phỏng tiếng như tiếng 
của vật bị kéo lê đi trên mặt đất. Trếng đi 
dép sền sệt. Chim vỗ cánh sền sệt. 2 Từ 
gợi tả dáng chuyển động gần như luôn 
luôn kéo lết trên mặt nền. Lôi đi sển sệt 
trên mặt đường. 

sến d. Cây lấy gỗ mọc ở rừng, thân thẳng, 
lá đài, gỗ có lõi nâu đỏ, thớ mịn, nặng và 
bền, thuộc loại gỗ quý. 

sênh, d. Nhạc khí cổ làm bằng hai thỏi 
gỗ cứng, dùng để điểm nhịp. Gõ sênh. 
Nhịp sênh. 

sênh, d. 1 Nhạc khí thổi bằng hơi có bầu 
chứa không khí để chuyển cho một hệ 
thống ống trúc, khi biểu diễn dùng ngón 
tay bịt hoặc mở các lỗ thoát hơi. 2 Đàn 
ống nhỏ, thổi bằng miệng. 

sênh tiền d. Sênh có đính cọc tiền đồng, 
dùng để đệm nhịp trong các dàn bát 
âm. 

sểnh đg. 1 Để thoát khỏi, để mất đi cái 
mình đã nắm được hoặc coi như đã nắm 
được. Sểnh một tên cướp. Con thú bị sếnh 
mồi. Để sểnh món lợi lớn (kng.). 2 Lơi ra, 
không chú ý, không trông nom đến. Mới 
sếnh ra một tí đã hỏng việc. Sểnh mắt 
là tai nạn xảy ra như chơi. 

sếp d. (cũ, hoặc kng.). Người chỉ huy, 
người cai quản. Sếp bối. 

sệt t. Ở vị trí chạm sát mặt nền khi 
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chuyển động. Thủ môn bắt bóng sệt, 
bóng bổng đều giỏi. 

sêu đg. (Nhà trai) đưa lễ vật đến biếu nhà 
gái trong những dịp tết, khi chưa cưới, 
theo tục lệ cũ. Øi sêu. Lễ sêu. 

sêu tết đg. Sêu (nói khái quát). Một năm 
hai lần sêu tết. 

sều (ph.). x. sùi. 

sếu d. Chim lớn, cổ và mỏ dài, chân cao, 
kêu rất to, sống ở phương Bắc, trú đông 
ở phương Nam. Người cao như sếu. Gió 
bấc hiu híu, sếu kêu thì rét (tng.). 
shekel [se-ken] d. Đơn vị tiền tệ của 
Israel (Ixraen). 

shilling [si-linh] d. Đơn vị tiền tệ của 
Kenya, Tanzania, Uganda, Somalia 
(Xômalì). 

sỉ, d. Cây nhõ cùng họ với cây đa, lá nhỏ, 
thân phân nhiều cành và có nhiều rễ phụ 
thõng xuống đất, thường trồng để lấy 
bóng mát hay làm cây cảnh. 

sỉ, d. Lối hát giao duyên, trữ tình của 
dân tộc Nùng. 

sỉ, [xi] d. Tên nốt nhạc thứ bảy, sau la, 
trong thang âm phương Tây. 

sỉ, t. Mê mẩn, ngây dại, thường vì say 
đắm. 6ï về tình. 

Sĩ Kí hiệu hoá học của nguyên tố siliecium 
(silie). 

sỉ mê t. Mê mẩn đến mức không còn 
biết gì nữa, vì quá say đắm. Yêu đến 
nổi sĩ mê. 

sỉ tình t. Mê mẩn, ngây dại vì tình yêu 
đắm đuối. Rẻ sĩ tình. Cặp mắt sĩ tình. 
sì p. (dùng phụ sau một số t.). Ở mức độ 
cao, thường trông xấu hoặc gây cảm giác 
khó chịu. Đen sì”. Thâm sì. Hôi sì. Nhám 
sì“. Ẩm sì sì. 

sì sụp đg. Từ gợi tả động tác cúi xuống 
ngấng lên liên tiếp khi vái lạy. Sì sụp 
khấn vái. 

sỉ t. † (Mua hay bán) cả số Tượng lớn trong 
một lần (để người mua sau đó bán lẻ cho 
người tiêu dùng). Bán sỉ cả tấn cho con 
buôn. Buôn sử. 2 (ph.). (Mua hay bán) lẻ, 
từng món nhỏ một, cho người tiêu dùng. 


Bán sỉ giấy, bút cho học sinh. 

sỉ nhục l t. Xấu xa, nhục nhã, đáng hổ 
thẹn. Làm những điều sỉ nhục. Không 
biết sỉ nhục. lÌ đg. Làm cho phải thấy 
nhục nhã. Bị sỉ nhục trước đám đông. 
Những lời sỉ nhục. 

sỉ vả (cũ). x. xỉ vả. 

sĩ, d. 1 Người trí thức thời phong kiến (nói 
khái quát). Kẻ sĩ. Các tầng lớp sĩ, nông 
(nông dân), công (thợ thủ công), thương 
(người buôn bán). 2 Tên gọi quân cờ hay 
quân bài đứng hàng thứ hai, sau tướng, 
trong cờ tướng hay bài tam cúc, bài tứ 


sắc. Ghểnh sĩ. Bộ ba tướng, sĩ, tượng. 


sĩ, đg. (kng.). ĩ diện (nói tắt. Đừng có 
sĩ, cứ nhận ởi. 

sĩ diện I d. Thể diện cá nhân. Giữ sĩ diện 
cho nhau. Sợ mất sĩ điện trước đầm đông. 
II đg. đeng.). Muốn làm ra vẻ không thua 
kém ai cho người ta coi trọng, hoặc muốn 
che giấu sự thua kém của mình cho người 
ta khỏi coi thường. Đua đòi ăn mặc, thích 
sĩ điện với bạn bè. Vì sĩ điện nên giấu 
dốt. Sĩ diện hão. 

sĩ hoạn d. (cũ). Quan lại. 

sĩ khí d. 1 Lòng khí khái của kẻ sĩ, của 
nhà nho. 2 Tỉnh thần, khí thế của quân 
đội. Nâng cao sĩ khí trước giò ra quân. 
sĩ phu d. Người trí thức có danh tiếng 
trong xã hội phong kiến. Các sĩ phu yêu 
nước. 

sĩ quan d. Quân nhân có quân hàm từ cấp 
uý trở lên. Một sĩ quan cấp tá. 

sĩ số d. (cũ). Số học sinh của một trường 
hay một lớp. 

sĩ tốt d. (cũ). Binh lính. 

sĩ tử d. Người đi thi thời phong kiến. 

sỉa đg. (ph.). Thụt xuống hố hay chỗ bùn 
nước khi đang ởi. Sỉa lầy. Bánh xe sỉa 
xuống hố. 

sia d. Đồ đan bằng tre, nứa, lòng nông, 
mắt thưa, nhỏ hơn cái nia, dùng để phơi, 
sấy. Dùng sa sấy cau. 

sỉc t. Tỳ dùng trong ngoặc đơn, đặt sau 
một từ ngữ hay một câu, để chỉ rằng 
nguyên văn là đúng như thế, nhằm nhấn 
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mạnh tính chất kì quặc của từ ngữ hay 
câu được dẫn ra ấy, hoặc nhằm biểu thị 
ý mỉa mai của bảni thân người viết. 
SIDA cv. sida [xi-đa] d. (tiếng Pháp 
Syndrome Immuno-Defcitaire Acquis, 
“hội chứng suy giảm miễn dịch mắc 
phẩT, viết tắt). cn. AIDS. Bệnh mất khả 
năng miễn dịch, gây tử vong. 

siếc đg. (ph.). Kể lể và kêu ca. 

siểm nịnh đg. cn. xiểm nịnh. Ton hót, 
nịnh nọt người có chức quyền để làm hại 
người khác, mưu lợi cho mình. Nghe lời 
siểm nịnh. Rẻ siểm nịnh. 

siêng t. Có sự chú ý thường xuyên để 
làm việc gì đó một cách đều đặn. Siêng 
học. Siêng tập thể dục. Siêng viết thư 
về nhà. 

siêng năng t. Siêng (nói khá! quát). Tĩnh 
siêng năng, cần mẫn. Làm lụng siêng 
năng. 

siết đg. 1 Nắm lại hoặc ôm lấy cho thật 
chặt. Tay siết chặt tay. Ôm siết con vào 
lòng. 2 Làm cho ôm giữ lấy thật chặt. 
Siết thòng lọng vào cổ. Siết đỉnh ốc. Siết 
chặt hàng ngũ (b.). 

siêu, d. Âm bằng đất nung, có tay cầm, 
dùng để đun nước hoặc sắc thuốc. Siêu 
sắc thuốc. Đun siêu nước. 

siêu, d. cn. siêu đao. Bình khí thời xưa, 
có cán dài, lưỡi to, sắc, mũi hơi quặp lại, 
dùng để chém. 

siêu, Yếu tố ghép trước để cấu tạo danh 
từ, tính từ, động từ, có nghĩa “cao hơn, 
vượt lên trên, vượt ra ngoài”. Siêu 
cường”. (Sóng) siêu cao. (Công tì) siêu 
quốc gia. Siêu thoát”. 

siêu âm l d. Sóng âm có tần số trên 20 
000 hertz, tai người không nghe được. lÌ 
t. dùng phụ sau đ.). Có tốc độ lớn hơn 
tốc độ âm thanh. Máy bay phản lực siêu 
âm. 

siêu cường d. Cường quốc lớn trên thế 
giới về chính trị, quân sự, kinh tế. 

siêu dẫn đg. Truyền điện qua dây dẫn có 
điện trỏ bằng không. Chất siêu dẫn. 
siêu đao d. x. siêu,. 


siêu đẳng t. @d.; thường dùng phụ sau 
đ.). Thuộc vào loại đặc biệt, vượt ra ngoài 
bậc thường trong xếp loại. Nghệ thuật 
siêu đẳng. 

siêu độ đg. Cầu cho linh hồn người chết 
được lên cõi cực lạc, theo đạo Phật. Cầu 
kinh siêu độ. Lập đàn chay để siêu độ. 
siêu hạng d. (Thường dùng phụ sau d.). 
Hạng cao vượt lên trên về tài nghệ. Cầu 
thủ siêu hạng. Trình độ siêu hạng. 

siêu hiện thực t. x. chủ nghĩa siêu thực. 
siêu hình t. 1 Không có hình thể, vượt 
ra ngoài thế giới vật chất. Thế giới siêu 
hình. 2 Thuộc về phép siêu hình, dựa 
trên phép siêu hình. Quan điểm siêu 
hình. Cách lập luận siêu hình. 

siêu hình học d. 1 Học thuyết triết học 
về những nguồn gốc siêu kinh nghiệm 
của thế giới, của tổn tại. 2 x. phép siêu 
hình. 

siêu lợi nhuận d. Lợi nhuận vượt xa lợi 
nhuận bình quân mà các tổ chức độc 
quyền chiếm đoạt được. 

siêu ngạch t. (kết hợp hạn chế). Vượt 
xa trên mức bình quân. Lợi nhuận siêu 
ngạch. 

siêu ngôn ngữ d. Ngôn ngữ dùng để miêu 
tả một ngôn ngữ khác. 

siêu người mẫu d. Người mẫu siêu hạng. 
Cuộc trình diễn của siêu người mẫu thế 
giới. 

siêu nhân d. Người được coi là siêu đẳng, 
là vượt lên hẳn so với giới hạn khả năng 
của con người. Anh hùng không phải là 
siêu nhân. 

siêu nhiên t. en. siêu 6ự nhiên. Vượt ra 
ngoài, ở bên trên bự nhiên, không thể 
giải thích bằng các quy luật tự nhiên. 
Lực lượng siêu nhiên trong truyện thần 
thoại. 

siêu phàm t. Vượt lên trên người thường 
hoặc những điều thường thấy. Hành 
động siêu phàm. Nhân vật siêu phàm, 
siêu quần t. (¡d.). Vượt lên trên mọi 
người về khả năng, trình độ. Tài năng 
siêu quần. 
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siêu sao d. Ngôi sao vượt cao hẳn lên 
trong biểu diễn nghệ thuật, hoạt động 
thể thao. Siêu sao điện ảnh. Một siêu 
sao nhạc nhẹ thế giới. 

siêu sinh tịnh độ đg. Thoát vòng sống 
chết, tới cõi cực lạc, theo quan niệm của 
đạo Phật. 

siêu tần t. Có tần số cao vượt mức giới hạn 
thông thường đối với các sóng vô tuyến 
ứng với dạng sóng cực ngắn, tần số lớn 
hơn 300Mhz hoặc âm thanh tương ứng 
với tần số lớn hơn 20Khz, tai người không 
nghe được. Sóng siêu tần của máy điện 
thoại di động. Âm thanh siêu tần. 

siêu thanh t. Như siêu âm. Máy bay phản 
lực siêu thanh. . 

siêu thăng đg. Như siêu thoát (ng. †). 
siêu thị d. Cửa hàng tự phục vụ lớn, bán 
thực phẩm và hàng bách hoá đủ loại. 
siêu thoát đg. 1 (ảnh hồn người chết) 
được lên cõi cực lạc, theo quan niệm của 
đạo Phật. Cầu cho linh hồn người quá cố 
được siêu thoát. 2 Vượt lên trên những 
cái thực tế được coi là tầm thường. 

siêu thực t. Theo chủ nghĩa siêu thực. 
Trường phái siêu thực. Tranh siêu 
thực. 

siêu tốc t. Có tốc độ rất cao, vượt xa tốc độ 
bình thường. Tàu hoả siêu tốc. Camera 
siêu tốc. 

siêu tự nhiên t. x. siêu nhiên. 

siêu vi khuẩn d. Virus. 

siêu vỉ trùng d. Virus. 

siêu việt t. Ở mức vượt lên trên hẳn 
những cái thông thường. Một con người 
giêu việt. Tài năng siêu việt. 

siêu xa lộ thông tin d. Xa lộ thông tin với 
khả năng truyền dữ liệu cực lớn và tốc 
độ truyền đữ liệu cực cao. 

sigma [xíc-ma] d. Tên một con chữ (G, 
viết hoa >) của chữ cái Hi Lạp. 

silic cv. s1l7erum[si-]i-x1-um, xi-l-xi-um] 
d. Á kim ở dạng bột màu nâu hoặc tỉnh 
thể màu xám, có nhiều trong cát, dùng 
làm nguyên liệu chế tạo các dụng cụ 
bán dẫn. 


sim d. Cây bụi nhỏ cùng họ với ổi, quả 
chín màu tím đen, chứa nhiều hạt, ăn 
được. 

sin d. Hàm số lượng giác của một góc, mà 
đối với một góc nhọn của một tam giác 
vuông thì bằng tỉ số giữa cạnh đối điện 
góc nhọn ấy và cạnh huyền. 

sin sít t. 1 Rất sít. Hàm răng đều sin sít. 
2 Từ gợi tả tiếng nói cười nghe như rít 
qua kẽ răng. Giọng nói sIn sít, nghiệt ngã 
của người dì ghẻ. 

sinh, x. sênh,. 

sinh, đg. 1 Đề ra (chỉ nói về người). Sinh 
con gái đầu lòng. Em bé mới sinh. Ngày 
sinh. Hai chị em sinh đôi. 2 Tạo ra, làm 
nảy nở. Sinh hoa kết quả. Vốn sinh lời. 
Chuyển động sinh ra nhiệt. Nguyên 
nhân sinh bệnh. 3 (dùng trong một số 
tổ hợp). Chuyển thành có một trạng thái 
khác trước và không hay. Trẻ được chiều, 
sinh hư. Sinh nghĩ. 

sinh bình d. ád.). Như bình sinh. 

sinh chuyện đg. (kng.). 1 Làm sinh ra 
chuyện lôi thôi, rắc rối. Nói làm gì sinh 
chuyện. 2 liếm chuyện gây rắc rối cho 
người khác. Đừng có sinh chuyện! 

sinh cơ lập nghiệp đg. Sinh sống và xây 
dựng cơ nghiệp ổn định ở một nơi nào 
đó. Đi sinh cơ lập nghiệp ở vùng kinh 
tế mồi. 

sinh dục đg. (kết hợp hạn chế). Thực hiện 
chức năng sinh sản. Cơ quan sinh dục. 
sinh dưỡng đg. (cũ; ¡d.). Sinh đề và nuôi 
dưỡng. Công sinh dưỡng. Cha sinh mẹ 
dưỡng. 

sinh đề đg. Sinh con (nói khái quát). Sinh 
đề có kế hoạch. 


_ sinh địa d. Củ sống chưa chế biến của cây 


địa hoàng, dùng làm thuốc. 

sinh đồ d. Học vị ở đời Lê (tương đương 

với tú tài ở đời Nguyễn). : 
sinh động t. 1 @d.). Đây sự sống, với 

nhiều dạng, nhiều vẻ khác nhau. Cảnh 

vật rất sinh động. Thực tế sinh động. 2 

Có khả năng gợi ra những hình ảnh hợp 

với hiện thực của đời sống. Một tác phẩm 
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nghệ thuật sinh động. Những dẫn chứng 
sinh động. Cách kể chuyện sinh động. 
sinh hạ đg. (cũ; trtr.). Sinh ra, đề ra. Cụ 
sinh hạ được một con trai. 

sinh hoá, d. 1 (và t.). x. hoá sinh. 2 (cũ). 
Vacem. 

sinh hoá, đg. (cũ; 1d.). (Hiện tượng trong 
tự nhiên) nảy nở và biến hoá. Vạn vật 
sInh hoá không ngừng. 

sinh hoá học d. x. hoá sinh học. 

sinh hoạt | d. † Những hoạt động thuộc 
về đời sống hằng ngày của một người 
hay một cộng đồng người (nói tổng quát). 
Sinh hoạt vật chất và tĩnh thần. Tư liệu 
sinh hoạt. Sinh hoạt gia đình. Giá sinh 
hoạt*. 2 Những hoạt động tập thể của 
một tổ chức (nói tổng quát). Sinh hoạt 
câu lạc'bộ. Sinh hoạt của đoàn thanh 
niên. II đg. 1 Sống cuộc sống riêng hằng 
ngày (nói khái quát). Sinh hoạt giản dị. 
Tác phong sinh hoạt. 2 (kng.). Họp để 
tiến hành những hoạt động tập thể. Lớp 
đang sinh hoạt văn nghệ. 

sinh hoạt phí d. Tiền chi tiêu vào đời sống 
hằng ngày do nhà nước cấp, theo chế độ 
cung cấp trong thời kì chiến tranh. Cấp 
sinh hoạt phí cho sinh viên. 

sinh họcI d. Tổng thể các khoa học về thế 
giới hữu sinh và về các quá trình sống. 
lI t. Thuộc về sinh học, có tính chất của 
sinh học. Đặc tính sinh học. 

sinh kế d. Việc làm để kiếm ăn, để mưu 
sống. Tìm sinh kế. Vất vả vì sinh kế: 
sinh khí d. Sức lực được biểu hiện ra 
của sự sống; sức sống. Gió biển đem lại 
sinh khí dồi dào cho cơ thể. Tràn đây 
sinh khí. 

sinh khoáng học d. x. kim sinh học. 

sinh li tử biệt cv. sinh jy tử biệt. Phải 
sống xa cách nhau, không được cùng 
nhau chung sống, chết không thấy mặt 
nhau. 

sinh lí cv. sính 1ý. d. (hoặc t.). Hoạt động 
và tính chất của các cơ quan, các bộ phận 
của cơ thể sinh vật (nói tổng quát). Cách 
giáo dục hợp với sinh lí và tâm lí từng 


lứa tuổi. Đặc điểm sinh lí. Chức năng 
sinh lí. 

sinh lí học cv. sinh lý học. d. Môn học về 
hoạt động và tính chất của các cơ quan, 
các bộ phận của cơ thể sinh vật. 

sinh linh d. (cũ; vch.). Những người dân 
trong xã hội (nói tổng quát). Chiến ¿ranh 


cướp đi hàng vạn sinh linh. 
sinh lợi đg. Làm cho có lời lãi. Tiển cất 
một chỗ không sinh lợi. 


sinh lực d. 1 Sức sống, sức hoạt động. Tuổi 
trẻ có nhiều sinh lực. 2 Lực lượng người 
trực tiếp chiến đấu và phục vụ chiến đấu. 
Tiêu hao sinh lực. 

sinh ly tử biệt x. sinh li tử biệt. 

sinh lý x. sinh lí. 

sinh lý học x. sinh 1í học. 

sinh mạng cn. sinh mệnh d. Sự sống của 
con người, về mặt đối lập với sự chết. Bảo 
vệ sinh mạng con người. 

sinh ngữ d. 1 Ngôn ngữ ngày nay đang 
được dùng để nói; phân biệt với tử ngữ. 
Tiếng Anh là một sinh ngữ. 2 (cũ). Ngoại 
ngữ, về mặt là ngôn ngữ đang được học 
tập, sử dụng. Giờ học sinh ngữ. Người 
biết nhiều sinh ngữ. 

sinh nhai đg. Làm ăn sinh sống (hàm ý 
khó khăn, chật vật). Sinh nhai bằng nghề 
cày thuê cuốc mướn. Kế sinh nhai. 

sinh nhật d. Ngày sinh. Ăn mừng sinh 
nhật. 

sinh nở đg. 1 Đẻ (nói về người, và nói khái 
quát). Sắp đến ngày sinh nở. 2 Sinh ra 
và phát triển (nói khái quát). Mùa hè, 


ruồi sinh nở rất nhanh, 
sinh phần d. Mộ xây sẵn khi còn sống của 
những nhà giàu sang. 


sinh quán d. Nơi sinh. 

sinh sản đg. 1 Đẻ, về mặt chức năng duy 
trì và phát triển nồi giống của sinh vật 
(nói khái quát). Loài ong sính sản rất 
nhanh. Cây đang trong thời kì sinh sản 
(ra hoa). Tế bào sinh sản. 2 (cũ). Sản 
xuất. Công cụ sinh sản. 3 qd.). Như sản 
sinh. Khả năng sinh sản của một kiểu 
cấu tạo từ. 
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sinh sản hữu tính d. Sự sinh sản có sự 
tham gia của tế bào sinh dục đực và cái; 
phân biệt với sinh sản vô tính. 

sinh sản vô tính d. Sự sinh sản không có 
sự tham gia của tế bào sinh dục đực và 
cái, mà bằng một bộ phận dinh dưỡng 
của cơ thể (thí dụ, bằng giâm hom, chiết 
cành); phân biệt với sinh sản hữu tính. 

sinh sát đg. (Quyền) tự ý quyết định sự 
sống chết của những người khác. Nắm 
quyền sinh sát. 

sinh sau đẻ muộn đg. Thuộc thế hệ sau, 
ra đời sau (hàm ý phải chịu thua kém 
hoặc thiệt thòi). Vì sinh sau để muộn 
nên không biết. 

sinh sắc d. (vch.). Vẻ sinh động, sống 
động. Sinh sắc của thiên nhiên. Nhân 
vật miêu tả có sinh sắc. 

sinh sôi đg. Sinh nở và phát triển ngày 
một nhiều. Thời tiết nóng ẩm khiến sâu 
bệnh sinh sôi, nảy nổ. 

sinh sống đg. Sống, về mặt tổn tại trên 
đời (nói khái quát). Làm đủ mọi nghề để 
sinh sống. Hoàn cảnh sinh sống. 

sinh sự đg. Gây ra chuyện lôi thôi, rắc rối 
trong quan hệ giữa các cá nhân với nhau. 
Sinh sự cãi nhau. Hay sinh sự. 

sinh sự, sự sinh Gây ra chuyện lôi thôi thì 
sẽ có chuyện lôi thôi xảy đến cho mình. 

sinh thái d. Quan hệ-giữa sinh vật, kể 
cả người, và môi trường (nói tổng quát). 


Điều kiện sinh thái tự nhiên. Vùng khí 


hậu phù hợp với đặc tính sinh thái của 
cây lúa. 

sinh thái học d. Môn học về quan hệ giữa 
sinh vật với môi trường sống. 

sinh thành đg. 1 (cũ). Sinh ra và nuôi 
nấng, dạy dỗ cho thành người. Công ơn 


sinh thành của cha mẹ. 2 (d.). Được tạo. 


ra và dần dần hình thành. Quá trình 
sinh thành của quặng. 

sinh thời d. (trtr.). Thời còn sống của 
người nào đó đã qua đời. Sïnh thời, cụ 
không hề làm việc gì hại ai. 

sinh thực khí d. Khí quan phổn thực của 
sinh vật (thường nói về của người). Một 


số dân tộc có tín ngưỡng thờ sinh thực 
khí. 

sinh tiền, d. x. sênh tiền. 

sinh tiền, d. 4d.). Như sinh thời. 

sinh tố d. 1 Vitamin. 2 (dùng hạn chế 
trong một vài tổ hợp). Chất chứa nhiều 
vitamin. Nước sinh tố (nước hoa quả, 
dùng làm nước giải khát). Gối xay sinh 
tố(xay nước sinh tố). 

sinh tồn đg. Sống còn, không để bị diệt 
vong. Sự sinh tôn của một dân tộc. Đấu 
tranh sinh tôn". 

sinh trưởng đg. 1 (Cơ thể) lớn lên, tăng 
thêm dần về thể tích và khối lượng. 
Quá trình sinh trưởng của cây trồng. 
Sự sinh trưởng của con tằm. 2 Ra đời 
và lớn lên. Sinh trưởng trong một gia 
đình giàu có. 

sinh tửI đg. (xết hợp hạn chế). Sống chết. 
Sĩnh tử là lẽ tự nhiên ở đời. Thể sinh tử có 
nhau. Vào sinh ra tử*. II t. (kng.). Cực kì 
quan trọng, có ý nghĩa quyết định đối với 
sự sống còn. Những vấn đề sinh tử. 
sinh vật d. Tên gọi chung các vật sống, 
bao gồm động vật, thực vật và vi sinh vật, 
có trao đổi chất với môi trường ngoài, có 
sinh đẻ, lớn lên và chết. 

sinh vật học d. (và t.). x. sinh học. 

sinh viên d. Người học ở bậc đại học. 
sình, d. (ph.). Lây. Lội qua bãi sình. 
sình, đg. (ph.). Trương. Xác súc vật chết 
sình lên. Cơm sình. 

sình lầy d. (ph.). Bùn lây. 

sính đg. Thích, chuộng đến mức quá 
đáng, thường để tổ ra hơn người. Bệnh 
sính nói chữ. Sính thành tích. 

sính lễ d. Lễ vật của nhà trai đem đến 
nhà gái để xin cưới. 

sính nghỉ d. (cũ; ¡d.). Như sính lễ. 
siphon cv. xưông. d. Ống hình cong với 
hai nhánh so le, dùng để chuyển chất 
lông từ một nơi này qua một nơi khác có 
mực nước thấp hơn. 

sít, d. Chim cỡ bằng con gà, chân cao, 
mỏ đỏ, lông đen ánh xanh, hay phá hoại 
lúa. 
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sít, t. Thật sát vào nhau, tựa như không 
có khe hở ở giữa (thường nói về những 
vật cùng loại và cùng kích thước). Chữ 
viết sít. Hàm rằng trắng, sít, đều đặn. 
Bèo sít cánh. Kế hoạch bố trí rất sít. I/ 
Láy: sin sít (x. mục riêng). 

sít sao t. † (d.). Sát sao, chặt chẽ. Chỉ 
đạo sít sao. Sự phối hợp sít sao. 2 Thhẩn 
trương, liên tục, không có khoảng thời 
gian trống. Chương trình làm việc rất sít 
sao. Thời gian bố trí st sao quá. 

sít sịt t. (kng.). Rất sít. 

sịt mũi đg. Bị nghẹt mõi, phải thở, hít 
mạnh. 

Šn Kí hiệu hoá học của nguyên tố thiếc 
(tiếng Latin stannium). 

so, đg. 1 Đặt kề nhau, song song với nhau 
để xem hơn kém nhau bao nhiêu. 6o với 
bạn thì nó cao hơn. So đũa*. Sản lượng 
tăng so với năm trước. Chưa đủ so với 
yêu cầu. 2 (kết hợp hạn chế). So sánh 
điều chỉnh cho có được sự phù hợp nhất 
định. So lại dây đàn. So mái chèo. 3 Làm 
cho (đôi vai) nhô cao lên, tựa như so với 
nhau. Ngồi so vai. So vai rụt cổ. 

so,t. (kết hợp hạn chế). Được thai nghén 
hoặc được đẻ ra lần đầu tiên. Chửa con 
so, Trứng gà so. 

so hì đg. So sánh hơn thiệt để suy bì tị 
nạnh. 6o bì việc nọ việc kia. So bì về 
đãi ngộ. 

so đo đg. So sánh để tính toán chỉ li hơn 
thiệt. Giao cho việc gì cũng làm, không 
so đo, tính toán. 

so đọ đg. (kng.). Như so đo. 

so đũa Ï đg. Cầm dựng đứng cả nắm đũa, 
so lấy ra từng đôi bằng nhau. lÍ d. Cây 
gỗ, lá kép lông chim, hoa to, màu trắng 
hay hồng, hình bướm, xếp thành chùm 
thống, thường trồng làm cảnh. 

so găng đg. (cng.). Đấu quyền Anh. 
Cuộc so găng giữa hai võ sĩ giành chức 
vô địch. 

so kè đg. Tính toán hơn thiệt từng li từng 
tí (thường nói về mặt chỉ tiêu). So kè đắt 
rẻ. So kè từng xu. 


solet. Cao thấp, dài ngắn không đều khi 
đặt cạnh nhau, hoặc không thẳng hàng 
với nhau về vị trí. Đũa so le. Răng mọc 
so le. Hàng cây trồng so le. 

so sánh đg. Nhìn vào cái này mà xem 
xét cái kia để thấy sự giống nhau, khác 
nhau hoặc sự hơn kém. 6o sánh với bản 
gốc. So sánh lực lượng hai bên. Lập bằng 
so sánh, 

sò d. Tên gọi chung các loài trai biển 
nhỏ và tròn, vỏ dày có khía xù xì, thịt 
ăn được. 

sò huyết d. Sò biển, thịt có chất địch màu 
đồ như huyết. 

số d. (kng.). Thủ. Số lợn. 

sọ d. 1 Hộp xương đựng bộ não. Hộp sọ. 
2 Tập hợp các xương đầu. Sọ người. Bị 
đánh vỡ sọ (võ đầu). 

sọ dừa d. 1 Vỏ cứng bên trong quả dừa 
đựng cùi và nước dừa. Cưa sọ dừa làm 
gáo. 2 (Œeng.). Đầu người (hàm ý coi 
soái d. (dùng hạn chế trong một số tổ 
hợp). Tướng tổng chỉ huy quân đội thời 
phong kiến; chủ soái (nói tắt). Lá cờ 
SOÁI. 

soái phủ d. en. suý phủ. 1 Chỗ tướng tổng 
chỉ huy quân đội thời phong kiến đóng 
khi đưa quân đi đánh trận; tổng hành 
dinh. 2 Dinh của thống đốc Nam Rì, thời 
thực dân Pháp. 

soàn soạt t. x. soạ£ (láy). 

soán đoạt (d.). x. thoán đoạt. 

soạn đg. 1 Đem ra, chọn lấy những thứ 
cần thiết và sắp xếp cho việc gì đó. Soạn 
hàng. Soạn giấy tờ. Soạn hành lí để 
chuẩn bị đi xa. 2 Chọn tài liệu và sắp 
xếp để viết thành bài, sách, bản nhạc, 
vỏ kịch. Soạn bài. Soạn sách. Nhà soạn 
nhạc. Soạn một vỏ kịch. Soạn tuồng. 
soạn giả d. Người biên soạn. 

soạn sửa đg. (d.). Như sửa soạn. 

soạn thảo đg. (trtr). Thảo ra văn kiện 
quan trọng, có tính chất chính thức. Uỷ 
ban soạn thảo hiến pháp. 

soát đg. 1 Xem kĩ để có gì không đúng 


soát xét 
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hoặc bất thường thì sửa hoặc xử lí. Soá£ 
lại bản đánh máy. Soát danh sách. Soát 
vé hành khách. 2 (ph.). Khám, xét. Soát 
nhà. 

soát xét đg. (ád.). Soát kĩ, tỉ mỉ. Soát xét 
lại bản kế hoạch. 

soạtt. Từ mô phỏng tiếng như tiếng của 
một vật cứng chuyển động mạnh và đột 
ngột, cọ xát với vật khác. Rút kiếm khỏi 
vỏ đánh soạt một cái. Xé rách soạt một 
đường. II Láy: soàn soạt (ý mức độ nhiều, 
liên tiếp). 

sóc, d. Thú gặm nhấm lón hơn chuột, 
sống trên cây, mõm tròn, đuôi xù, chuyền 
cành rất nhanh, ăn quả hạt và búp cây. 
Nhanh như sóc. 

sóc, d. Đơn vị dân cư nhỏ nhất ở vùng dân 
tộc thiểu số Khmer tại Nam Bộ, tương 
đương với làng. 

sóc vọng d. Ngày mông một và ngày 
rằm âm lịch. 

sọc d. Vệt màu chạy dọc hoặc ngang trên 
mặt vải hay trên mặt một số vật. Vải kẻ 
sọc. Áo xanh sọc đỏ. Quả dưa gang sọc 
đen sọc trắng. 

soda cv. xôđa. d. Nước chứa acid carbonic, 
thường có thêm xirô hoa quả, dùng làm 
nước giải khát. 

soi, d. Dải phù sa nổi giữa sông. Soi cát. 
Soi dâu. Bãi soi. 

soi, đg. 4 Chiếu ánh sáng vào làm cho 
thấy rõ. Soi đèn. Đốt đuốc soi ếch (để bắt). 
Ánh trăng soi. Vấn đề đã được soi sáng 
(b.). 2 Nhìn vào mặt gương hoặc vật tựa 
như gương để thấy bóng mình. Soï gương 
chải tóc. Soi vào mắt nhau. Cây soi bóng 
xuống mặt hồ. Làm gương cho mọi người 
soi chung (b.). 3 Nhìn cho rõ hơn bằng 
cách giơ lên phía có ánh sáng để nhìn khi 
có ánh sáng chiếu xuyên qua. Soï trứng. 
Soi tờ giấy bạc xem bạc thật hay giả. 
4 Nhìn cho rõ hơn bằng dụng cụ quang 
học cho thấy ảnh phóng to nhiều lần. Soï 
kính hiển vi. Soi kính lúp. 

soi mói đg. en. xơi mói. Chú ý tìm moi móc 
những sai sót, kể cả sai sót nhỏ nhất của 


người khác, với dụng ý xấu. Người hay soi 
mới. Cái nhìn soi mới thiếu thiện cảm. 
soi rọi đg. Soi rõ (nói khái quát). 

soi xét đg. ád.; trtr.). Xem xét kĩ để thấy 
rõ. Soi xét nỗi oan uổng. Nhờ đèn trời 
soi xét (cũ). 

sòi d. Cây nhõ cùng họ với thầu dầu, lá 
nhỏ hình củ đậu, dùng để nhuộm, hạt có 
thể ép lấy dầu dùng trong công nghiệp. 
sỏi d. 1 Đá vụn nhỏ, tròn và nhẵn, thường 
ở lòng sông, lòng suối, có kích thước từ 
2 đến 10 millmet. 2 Khối rắn như đá, 
sinh ra trong một vài cở quan phủ tạng 
có bệnh. Sối mật. Sỏi thận. 

sối t. † (Trẻ nhỏ phát âm) rõ, đúng, rành 
rọt từng tiếng, từng lời. Cháu bé nói sối 
lắm. Còn bé nói chưa sõi. 2 (kng.). (Nói) 
đúng, thành thạo một ngôn ngữ nào đó 
khác với ngôn ngữ của dân tộc mình. Nói 
sõi tiếng Thái. 3 (kng.). Sành, thạo. Sốï 
việc. Có vẻ sối đời lắm. 

sói, d. (kết hợp hạn chế). Chó sói (nói 
tắt). 

sói, d. cn. hoa sói. Cây nhỏ, hoa nhỏ và 
trắng như hạt gạo, có mùi thơm, thường 
dùng để ướp chè. Chè ướp hoa sói. 

sói, t. (ph.). Hói. Đầu sói. 

sói lang d. Gd.). Như lang sói. 


.sol,[xon] d. Đơn vị tiền tệ của Peru. 


sol, [xon] d. Tên nốt nhạc thứ năm, sau 
fa, trong thang âm phương Tây. 
solenoid cv. xolenoit. d. Ống hình trụ 
dài quấn nhiều vòng dây dẫn bọc cách 
điện. 

som d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của 
Kyrgyzstan. 

som t. Gây hom hem. Lo đến sọm người. 
Thức đêm nhiều, người sọm ởi trông 
thấy. Mặt hốc hác già sọm. 

son, l d. 1 Đá đỏ, mài ra làm mực viết, vẽ 
bằng bút lông. Mài son. Nét son. 2 Sáp 
thường màu đỏ, phụ nữ dùng để tô môi. 
Má phấn môi son. Bôi son. lÌt. 1 6 màu 
đồ như son. Sơn son thếp vàng. Đũa son. 
Gác tía lầu son”. 2 (cũ; vch.; kết hợp hạn 
chế). (Lòng) ngay thẳng, trung trinh, 


son 


song song 


trước sau không phai nhạt, đổi thay. Tấm 
lòng son. Lòng son dạ sắt*. 

son, đd.). x. sol,. 

son, t. T Còn trẻ và chưa có con cái, tuy 
đã có vợ, có chồng. Đôi vợ chồng son. 
2 qd.). Cồn trẻ, chưa có vợ, có chồng. on 
gái son, đang còn ở với bố mẹ. 

son phấn d. (d.). Như phấn son. 

son rỗi t. Rỗi rãi vì chưa có con, không 
phải bận bịu vì con cái (thường nói về 
phụ nữ). Tranh thủ học hành khi còn 
son rỗi. 

son sắt t. Thuỷ chung, không bao giờ đổi 
thay, không bao giờ phai nhạt (tựa như 
lúc nào cũng rắn như sắt, đỏ như son). 
Lời thể son sắt. Tấm lòng son sắt, thuỷ 
chung. 

son sẻ t. {d.). † Còn trẻ, chưa vướng víu 
chuyện chồng con. Những cô gái còn son 
sẻ. 2 Như thon thả. Dáng người son sẻ. 
son trẻ 1. Còn trẻ và không phải bận bịu 
việc gia đình, con cái. Cặp vợ chồng son 
trẻ. Thời son trẻ. 

sòn sòn t. (eng.). (Người phụ nữ) mắn 
đẻ (hàm ý chê). Sòn sòn năm một (đẻ 
năm một). 

són đg. † Đái hay ỉa chút ít ra quần, do 
không tự chủ được. Ïa són. Đái són. Són 
ướt quần. 2 (thgt.). Đưa ra, bỏ ra quá ít 
một cách khó khăn (hàm ý chê). Xin mãi 
mới són ra được mấy đồng. 

sonata cv. xona¿. d. Bản nhạc gồm ba 
hoặc bốn chương khác nhau về nhịp điệu 
và tính chất, nối tiếp hữu cơ với nhau. 
Các sonata của Beethoven. 

song, d. Cây thân leo dài, cùng họ với 
mây, lá kép lông chim, có bẹ, thân dùng 
làm bàn ghế, gậy chống, v.v. Gậy song. 
song, d. † (cũ; vch.). Cửa số. Tựa án bên 
song. 2 Chấn song (nói tắt). Song sắt. Gió 
lùa qua song cửa. 

song, k. (vch.). Như nhưng (nghĩa mạnh 
hơn). Tuổi nhỏ, song chí lón. 

song âm tiết t. (d.). x. song tiết. 

song ca đg. Hát hai người (một hình thức 
biểu diễn nghệ thuật). Tiết mục song ca. 
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Song ca nam nữ. 

song đường d. (cũ; vch.). Cha và mẹ; song 
thân. Báo đáp song đường. 

song hành đg. Cùng sóng đôi với nhau, 
song song với nhau. Hai dãy núi song 
hành. 

song hỉ d. Hai chữ Hán “hử” (điều vui 
mừng) đứng liền nhau, tượng trưng cho 
hôn nhân hạnh phúc, thường dùng để 
trang trí trong lễ cưới. 

song hỷ (cũ; 1d.). x. song hỉ. 

song kiếm d. Đôi kiếm giống nhau làm 
thành một bộ, sử dụng cùng một lúc. 
Múa song kiếm. 

song le k. (cũ; vch.). Nhưng mà. 

song loan d. Mõ nhỏ làm bằng gỗ cứng 
có đính cần gỗ, thường dùng để điểm 
nhịp trong các dàn nhạc tài tử. Gõ song 
loan. Ị 

song mã d. (kng.; 1d.). Xe song mã (nói 
tát. 

song ngữ t. (kết hợp hạn chế). 1 (Hiện 
tượng) sử dụng ngang nhau hai ngôn ngữ 
trong giao tiếp. Hiện tượng song ngữ ỏ 
một vùng dân tộc thiểu số 2 Được viết 
bằng hai ngôn ngữ. Từ điển song ngữ 
Anh-Việt. 

song phi đg. (Miếng võ) nhảy lên đá một 
chân này rồi tiếp liền theo đá chân kia. 
Đá song phi. 

song phương t. Có tính chất của cả đôi 
bên, có sự thoả thuận hoặc sự tham 
gia của cả hai bên; phân biệt với đơn 
phương. Thực hiện một sự ngừng bắn 
song phương. 

song sinh t. (d., thường dùng phụ sau 
d.). Sinh đôi. Trẻ song sinh. 

song song t. † (thường dùng phụ sau 
đg.). Sóng đôi với nhau. Hai xe chạy song 
song. Hai tay để song song về phía trước. 
Ghế xếp song song hai dãy. 2 (thường 
dùng phụ sau đg.). Xảy ra, tiến hành) 
cùng trong một thời gian. Thực hiện song 
song hai nhiệm vụ. Phát triển chăn nuôi 
song song với trồng trọt. 3 (chm.). Không 
cắt nhau (nói về hai đường thẳng trên 


song tấu 
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sóng thần 


cùng một mặt phẳng) hoặc không có một 
điểm nào chung (nói về một đường thẳng 
và một mặt phẳng, hay nói về hai mặt 
phẳng). Hai đường thẳng song song. Hai 
mặt phẳng song song. 

song tấu Ï đg. Hoà nhạc hai người. II d. 
Bản hoà tấu cho hai nhạc khí. 

song thai d. (d,). (Hiện tượng) hai bào 
thai cùng phát triển trong bụng mẹ. 
Trường hợp song thai dính nhau. 

song thân d. (cũ; vch.). Phụ thân và mẫu 
thân; cha mẹ. Phụng dưỡng song thân. 
song thất lục bát Thể văn vần, mỗi đoạn 
gồm hai câu bảy âm tiết rồi đến một câu 
sấu và một câu tám âm tiết. Thơ song 
thất lục bát. 

song tiếtt. Gồm hai âm tiết. Từ song tiết. 
Tổ hợp song tiết. 

song toàn t. 1 (cũ; kc.). (Cha mẹ hoặc vợ 
chồng) còn sống đủ cả hai. Các cụ còn 
song toàn cả. 2 (cũ; dùng hạn chế trong 
một số tổ hợp). Vẹn toàn cả hai. Văn võ 
song toàn. Trí dũng song toàn. 

song tử diệp d. x. hai lá mầm. 

sòng, d. Nơi gá bạc. Mở sòng bạc. Sòng 
xóc đĩa. 

sòng, d. äd.). Gầu sòng (nói tắt). 

sòng, t. (cũ; 1d.). Phân minh và ngay 
thẳng. Nói sòng. Ăn đều tiêu sòng (công 
bằng và phân minh với nhau). 

sòng phẳng t. Tỏ ra phân minh, rõ ràng 
và ngay thẳng. Mua bán sòng phẳng. 
Sòng phẳng với nhau. 

sòng sọc, t. (Mắt) ở trạng thái mở to, 
không chớp và đưa đi đưa lại rất nhanh. 
Tức giận mắt long lên sòng sọc. 

sòng sọc, t. Từ mô phỏng tiếng như 
tiếng nước kêu giòn ở trong vật đựng 
kín khi bị khuấy động. R# một hơi điếu 
cầy sòng sọc. 

sõng d. Thuyền nan nhõ. 

sõng soài t. (d.). Như sóng sượi. 

sóng, Í d. ? Hiện tượng mặt nước dao 
động, dâng lên hạ xuống trông tựa như 
đang di chuyển, chủ yếu do gió gây nên. 
Mặt hồ gợn sóng. 2 Hiện tượng cả một 


khối lớn vận động, di chuyển trên một 
phạm vi rộng theo kiểu làn sóng. Sóng 
người trùng điệp. Sóng lúa nhấp nhô. 
Làn sóng đấu tranh (b.). 3 (chm.). Dao 
động truyền đi trong một môi trường. 
Sóng âm”. Sóng vô tuyến điện. lÌ đg. (d.). 
Sánh ra. Bưng bát nước đầy mà không 
để sóng ra một g1of.. 

sóng, đg. (d.). Sánh cho ngang, cho bằng 
với nhau. Sóng hàng cùng ởi, Sóng hai 
vạt áo cho cân. 

sóng, t. (d.). (Vật hình sợi) trơn, óng, 
không rối. Chỉ sóng. Tóc sóng mượt. 
sóng âm d. Dao động cơ học truyền trong 
môi trường đàn hồi, kích thích được thần 
kinh thính giác. 

sóng điện từ d. Sự lan truyền trong 
không gian của trường điện từ với một 
vận tốc hữu hạn. 

sóng đôi đg. Song song thành một đôi 
với nhau. ÖỞ/ sóng đôi. Hai cặp thơ lục 
bát sóng đôi với nhau. 

sóng gió d. Sóng và gió (nói khái quát); 
thường dùng để ví những khó khăn lớn 
và bất ngờ phải vượt qua trong công việc, 
trong cuộc đời. Cuộc đời đầy sóng gió. 
sóng lừng d. Sóng rất lớn, đầu tròn, sườn 
thoai thoải, thường gặp ở ngoài khơi khi 
có gió mạnh. 

sóng ngầm d. Sóng ở dưới đáy biển, do 
động đất ngầm gây nên. 

sóng radio cv. sóng raởiô. d. Sóng điện 
từ để truyền thông tin, không dùng dây 
hoặc có dùng dây. 

sóng sánh đg. (Chất lỏng trong đồ đựng) 
chao qua chao lại như sắp tràn ra vì bị 
lắc động mạnh. Nước gánh trong thùng 
sóng sánh. 

sóng soài t. Như sóng sượi. 

sóng soải t. q4). Như sóng sượt. 

sóng sượt t. Ở tư thế nằm thẳng dài 
người ra, không động đậy. Người nằm 
sóng sượt, không biết ai chết, ai bị 
thương. 

sóng thần d. Sóng rất to, rất cao, do 
động đất ngầm dưới biển gây ra, nổi lên 


sóng vô tuyến 
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số sàng 


ở biển rồi đổ ập vào đất liền, có sức phá 
hoại rất lớn. 

sóng vô tuyến d. Sóng điện từ dùng trong 
kĩ thuật vô tuyến điện để truyền thông 
tin mà không dùng dây dẫn. 

sonnet [xo-nét, xo-nê] d. Thể thơ dùng 
phổ biến ở nhiều ngôn ngữ châu Âu, 
gồm mười bốn câu, bai đoạn bốn câu 
và hai đoạn ba câu, theo những quy tắc 
chặt chẽ. 

soóc d. Quần kiểu Âu ngắn trên đầu gối, 
có hai túi dọc hai bên sườn và túi sau. 
Mặc soóc. Quần soóc. 

soong d. en. xoong. Đồ dùng để đun nấu, 
thường hình trụ, có tay cầm hoặc quai. 
SOS cv. S.O.6. d. † Tín hiệu quốc tế dùng 
đánh radio kêu cứu khi mắc nạn. Chiếc 
tàu sắp đắm đã phát tín hiệu SOS. 2 (xết 
hợp hạn chế). Tiếng kêu cứu. 

sót đg. Không hết tất cả, mà còn lại hoặc 
thiếu đi một số, một phần nào đó, do sơ 
ý hoặc quên. Viết sót một chữ. Chẳng để 
sót một ai. Còn sót lại mấy kiện hàng. 
sọt d. Đồ đựng đan thưa, sâu lòng. Sọt 
cam. Cho vào sọt rác (vút bỏ đi). 

soum d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của 
Uzbekistan. 

sô, d. Vải thô, dệt thưa, thường dùng để 
may màn hoặc làm khăn, áo tang. Màn 
sô. Khăn sô. 

sô, d. (kng.). Buổi trình diễn nghệ thuật. 
Ông bầu sô nhạc nhẹ. Chạy sô*. 

sô cô la x. sôc6Ïa. 

sô vanh x. sôvanh. 

sổ sề t. (eng.). Từ gợi tả dáng vóc to béo 
một cách mất cân đối, không gọn gàng 
(thường nói về phụ nữ). Người sổ sể, sau 
hai lần sinh nở. 

sổ, d. Tập hợp những tờ giấy đóng thành 
quyển, có bìa, dùng để ghi chép. Đóng sổ. 
Sổ điểm. Sổ nhật kí. 

sổ, đg. 1 Tạo nên nét gạch thẳng từ trên 
xuống dưới, trong lối viết chữ Hán, chữ 
Nôm. Ngang bằng, sổ thẳng. 2 Gạch 
thẳng ỏlầ, biểu thị ý chê là dỏ, trong cách 
chấm bài chữ Hán thời trước. Câu hay 


được khuyên, câu đỏ bị sổ. 3 (cũ). Gạch 
bỏ, xoá bỏ. Sổ tên đi. 

sổ, đg. † Tuột ra hoặc tháo cho tuột ra cái 
đã tết, đã buộc lại. Nút lạt sổ' Sổ tung ra. 
Sổ tóc ra búi lại. Vải sổ lông. Áo sổ gấu 
(được tháo gấu để mặc trong thời gian 
có đại tang, theo phong tục cũ). 2 (dùng 
trước d., trong một số tổ hợp). Thoát ra 
khỏi nơi giam giữ. Chim sổ lồng. Ngựa 
số chuồng. Người tù sổ ngục. 3 cn. sổ 
lòng. Œng.). Vừa ra khối bụng mẹ hoặc 
vừa đẻ ra. Đứa trẻ mới sổ Chị ấy sổ lòng 
đêm qua. 

sổ, t. (kng.). To béo ra một cách nhanh 
chóng và thiếu cân đối. Thằng bé sổ 
người. Bà ta càng già càng béo sổ ra. 

số đen d. Sổ bí mật ghi chép về những 
người bị tình nghỉ để theo dõi. 

sổ lòng đg. Œng.). x. số, (ng. 3). 

sổ mũi đg. Chảy nhiều nước mũi do niêm 
mạc bị viêm. 

số sách d. Số để ghi chép (nói khái quát). 
Riểm tra sổ sách. Vào sổ sách. 

số tay d. 1 Số nhỏ, dễ mang theo người, 
dùng để ghi chép những điều cần nhớ. 
Sổ tay công tác. Ghi sổ tay. 2 Sách cõ 
nhỏ, dễ sử dụng, dùng để tra cứu những 
điều chỉ dẫn cần thiết về một ngành 
chuyên môn nào đó. Sổ tay toán học. Sổ 
tay chính tả. 

sổ thiên tào d. Sổ ghi số phận mỗi người 
do trời định, theo mê tín. 

sổ toẹt đg. (eng.). Xoá bỏ hết, coi là không 
có giá trị gì. Bài viết bị sổ toẹt. 

số vàng d. Sổ dùng để ghi trang trọng 
tên những người có công lao hoặc những 
ý kiến, cảm tưởng của những người rất 
được coi trọng đối với một tổ chức, một cơ 
quan. Ghi tên vào sổ vàng của viện bảo 
tàng. Ghi cẩm tưởng vào sổ vàng. 

số t. (Nói năng, cử chỉ) quá tự nhiên 
đến mức không có ý tứ, thiếu nhã nhặn, 
thậm chí thô lỗ. Giọng rất sỗ. Đùa thế 
thì sỗ quá. 

số sàng t. Tỏ ra thiếu lịch sự một cách 
trắng trợn đến mức thô lỗ. Ăn nói sỗ 
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số đo 


sàng. Cái nhìn sỗ sàng. Đôi trai gái đùa 
nhau sỗ sàng. 

số, d. 1 Từ hoặc tổ hợp từ dùng để đếm 
(gọi là những số tự nhiên). Đếm từ số 
một đến số hai mươi. Đến số trăm. 2 
Kí hiệu viết các số tự nhiên; chữ số (nói 
tắt). 9ố4. Cộng sai một con số. 3 Khái 
niệm trừu tượng của toán học, suy rộng 
khái niệm số tự nhiên. Số không”. Số 
âm*. Số ảo*. Số vô tỉ”. 4 Tập hợp những 
vật cùng loại, về mặt đếm được nhiều 
hay ít. Số học sinh tăng nhanh. Số sách 
đã có. Một số tiền lớn. Có một số (người) 
đã đến rồi. 5 Số gán cho một vật làm kí 
hiệu phân biệt nó với những vật cùng 
loại, hoặc phân biệt tiểu loại của nó với 
những tiểu loại khác trong toàn bộ hệ 
thống phân loại. Tìm số nhà. Vé có ghi 
số ghế ngồi. Đánh số trang. Kính lão số 
4. 6 (chm.). Con số dùng trong hộp tốc độ, 
ứng với tỉ số vòng quay giữa trục đầu và 
trục cuối. Sang số cho xe tăng tốc độ. † 
Số khác nhau ghi trên vé trong một trò 
chơi may rủi, vé nào trúng giải thì được 
thưởng. Quay số. Xổ số*. Trúng số độc 
đắc. 8 Bản báo hoặc tạp chí ra vào một 
ngày, một kì nào đó, được ghi rõ bằng 
một con số thứ tự nhất định. Số báo chủ 
nhật. Tạp chí một năm ra bốn số. Báo 
ra số đặc biệt. 9 Phạm trù ngữ pháp của 
danh từ, tính từ, động từ, đại từ trong 
một số ngôn ngữ, biểu thị bằng phương 
tiện hình thái học ý “có một” (gọi là số 
ít) hoặc “có trên một” (gọi là số nhiều). 
Danh từ, tính từ, động từ, đại từ trong 
tiếng Pháp đều biến đổi theo số. 

số, d. Những sự may rủi gặp phải trong 
cuộc đời của mỗi người, đã được định 
sẵn từ trước một cách thần bí, theo quan 
niệm duy tâm (nói tổng quát). Cái số 
long đong. Tốt số*. Xấu số”. Số đỏ. Xem 
số tử vị. 

số ảo d. Số có dạng bi trong đó i=v-1 
(gọi là đơn vị ảo), và b là một số thực khác 
0. v—1, x/-9, là những số ảo. 

số âm d. Số bé hơn số không; đối lập với 


số dương. -3, -7 là những số âm. 

số báo danh d. Số thứ tự trong danh sách 
những người dự kì thi. 

số bị chia d. Số đem chia cho một số khác; 
phân biệt với số chia. Trong 48 : 6 = 8, 
48 là số bị chia. 

số bị nhân d. Số được đem nhân với một 
số khác; phân biệt với số nhân. Trong 
12xõð= 60, 12 là số bị nhân. 

số bị trừ d. Số được đem trừ với một số 
khác; phân biệt với số trừ. Trong 1õ - 7 
=8, 1õ là số bị trừ. 

số bình quân d. Số trung bình cộng của 
nhiều con số. 

số cào d. Loại xổ số cho biết kết quả 
ngay bằng cách dùng vật cứng cào nhẹ 
trên vị trí quy định của vé số để bóc đi 
lớp che chắn. : 

số chẵn d. Số nguyên chia hết cho 2; 
đối lập với số lẻ. 4, 12, 140 là những số 
chẵn. 

số chia d. Số mà nhân với thương thì được 
số bị chia. Trong 48: 6 = 8, 6 là số chia. 
số dách d. (ph.; kng.). Nhất hạng. Giới 
số dách. 

số dư d. 1 Số còn lại sau khi lấy số bị 
chia trừ đi tích của số chia với thương. 
18 chia cho 4 được 3, còn số dư là 1. 2 Số 
còn lại sau khi đã đối chiếu số tăng và 
số giảm, hoặc số tiền gửi vào và số tiền 
lấy ra. Số dư của tài khoản. Số dư của 
quỹ tiết kiệm. 

số dương d. Số lồn hơn số không; đối lập 
với số âm. 3, 7 (cũng có thể viết +3, +7) 
là những số dương. 

số đại số d. Số là nghiệm của một đa 
thức với các hệ số nguyên; trái với số 
siêu việt. 

số đề d. Lối chơi đề, dựa vào việc đoán 
trước những con số nào đó. Chơi số đề. 
số đo d. 1 (chm.). Số chỉ kết quả của phép 
đo một đại lượng nhất định bằng hệ đơn 
vị xác định nào đó. Số đo vận tốc chuyển 
động. Số đo của bước sóng ánh sáng là 
ñ00 nanomet. 2 Số ghi độ dài chiều cao, 
vòng ngực, vòng bụng, .... (nói tổng quát). 
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Ghi lại số đo để cắt quần áo. Có số đo lí 
tưởng (có cơ thể cân đối, đẹp). 

số đối d. Số có giá trị tuyệt đối bằng nhau 
nhưng dấu ngược nhau với một số khác. 
-ð là số đối của +3. +õ và -õ là một cặp 
số đối. 

số gia d. Hiệu giữa giá trị mới và giá trị 
cũ của một biến số. 

số hạng d. Một trong các thành phần 
của một tổng, miột phân số, một tỉ số hay 
một dãy số. 

số hiệu d. Kí hiệu phân loại bằng chữ số. 
Số hiệu chiếc tàu. 

số hoá đg. Chuyển cách biểu diễn tín 
hiệu (âm thanh, hình ảnh, xung điện...) 
sang dạng số. 

sốhọcd. Ngành toán học chuyên nghiên 
cứu tính chất của các số và các phép tính 
về các số. h 

số hữu tỉ cv. số hữu tỷ. d. Tên gọi chung 
các số nguyên và các phân số (dương, âm 
hoặc bằng không). Các số 1, -8, ©, 0 là 
những số hữu tỉ. : 
số ít d. 1 Số lượng nhỏ. Hạng người đó 
là số í¿. 2 Phạm trù ngữ pháp số trong 
một số ngôn ngữ, biểu thị ý “eó một”; 
đối lập với số nhiều. Một danh từ tiếng 
Anh, sốt. Một động từ tiếng Nga ở ngôi 
thứ ba, số ít. 

số không d. Số mà đem cộng với bất kì số 
nào cũng không làm thay đổi số ấy. 

số kiếp d. Số phận một đời người. Số kiếp 
long đong. 

số là k. (kng.; dùng ở đầu câu). Tổ hợp 
biểu thị điều sắp nêu ra là nguyên do 
của tình hình không hay nói đến, nêu lên 
để thanh minh hoặc phân bua; nguyên 
do là. Số là không tính toán kĩ nên mới 
nhố việc. 

số lẻ d. 1 Sốnguyên lchông chia hết cho 2; 


đối lập với sốchẫn. 3, 11, 127 là những số 


lẻ. 2 (ng.). Số lẻ thập phân (nói tắt): 
số lẻ thập phân d. Số ở phần sau dấu 
phẩy trong một số thập phân. 7ð trong 
8,75 là số lẻ thập phân. 

số liệt d. (cũ). Dãy số. 


số liệu d. Tài liệu bằng những con số. Số 
liệu thống kê. Tập hợp số hiệu. 

số lượng d. 1 Con số biểu thị sự có nhiều 
hay cóít. Số lượng học sinh. Số Tượng sẵn 
phẩm. 2 (chm.; ¡d.). Như lượng, (ng. 2). 
số mệnh d. Những điều may rủi, hoạ 
phúc đã định sẵn một cách thần bí 
cho đời sống của mỗi người, theo quan 
niệm duy tâm (nói tổng quát). Thuyết 
số mệnh. 

số một d. (dùng phụ sau d.). Vị trí đứng 
trên hết, được coi là quan trọng hơn hết 
trong thứ tự xếp loại. Nhiệm vụ số một. 
số mũ d. Số chỉ bậc của luỹ thừa. 

số nguyên d. Tên gọi chung các số tự 
nhiên, số đối của các số tự nhiên và số 
không (0). 

số nguyên tố d. Số tự nhiên chỉ có hai ước 
số, chỉ có thể chia hết cho 1 và cho bản 
thân nó; phân biệt với hợp số. 3, 8, ð, 7, 
11 là những số nguyên tố. 

số nhân d. Số được đem nhân với số bị 
nhân trong một phép nhân. Trong 12x 
5 =60, õ là số nhân. 

số nhiều d. 1 @d.). Số lớn, số đông. 2 
Phạm trù ngữ pháp sốtrong một số ngôn 
ngữ, biểu thị ý “có trên một”; đối lập với 
số ít. Một danh từ tiếng Nga, số nhiều. 
Một động từ tiếng Pháp ở ngôi thứ nhất, 
số nhiều. 

số phận d. † Phần hoạ phúc, sướng khổ, 
thường là hoạ nhiều hơn phúc, dành 
riêng cho cuộc đời của mỗi người, đã được 
định đoạt từ trước một cách thần bí, theo 
quan niệm duy tâm. Số phận hẩm hìu. 
Cùng chung một số phận. 2 Sự sống, sự 
tổn tại dành cho mỗi người, mỗi sự vật. 
Kết liễu số phận tên tướng cướp. Số phận 
cuốn sách. Số phận của một dân tộc. 

số phức d. Tổng của một số thực với một 
số ảo. 2+xj-3 là một số phức. 

số siêu việt d. Số không thể là nghiệm của 
bất kì đa thức nào với các hệ số nguyên; 
trái với số đại số x là một số siêu việt. 
số thành d. Số cho kết quả của một phép 
tính. 


EE== 
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số thập phân d. Phân số thập phân viết 
dưới hình thức không có mẫu số và vạch 
ngang phân số, mà dùng một dấu phẩy 
đặt ở vị trí thích hợp trong tử số. 8,7ð 
(-TS] là một số thập phân. 

số thực d. Tên gọi chung số hữu tỉ và số 
vô tỉ; phân biệt với số ảo. 

số trừ d. Số được đem trừ vào số bị trừ 
trong một phép trừ. 7rong 1ỗ - 7= 8, 7 
là số trừ. 

số từ d. Từ chuyên biểu thị số lượng 
hoặc thứ tự (trong tiếng Việt là danh 
từ số lượng). “Một”, “ha?, “nhất”, “nhì” 
đều là số từ. 

số tự nhiên d. Tên gọi chung các số đếm 
1,2,8,4,5, 6,.. 

số tương đối d. 1 Số biểu hiện kết quả 
so sánh giữa các hiện tượng với nhau. 2 
Tên gọi chung các số dương, số âm và 
số không. 

số vô tỉ cv. số vô ¿ÿ. d. Số được viết dưới 
dạng phân số thập phân vô hạn không 
tuần hoàn; phân biệt với số hữu tỉ. Số pi 
ít = 3,1415926555...) là một số vô tỉ. 
sốc d. † cn. choáng. Tình trạng toàn 
thân suy sụp đột ngột do rối loạn các 
chức năng sinh lí quan trọng, có thể 
dẫn tới tử vong. Chấn thương nặng gây 
sốc. 2 (kng.). Tình trạng tỉnh thần suy 
sụp đột ngột do tác động mạnh mẽ của 
những điều bất lợi đối với bản thân. Bị 
cú sốc nặng quá. 

sôcôla cv. sô cô la. d. Bột cacao đã được 
chế biến, vị ngọt và béo. Kẹo sôcôïla. Màu 
sôc6la (mầu nâu sẵm). 

sôi đg. 1 Chuyển nhanh từ trạng thái 
lỏng sang trạng thái khí ở một nhiệt độ 
nhất định, dưới một áp suất nhất định, 
biểu hiện bằng hiện tượng có bọt sủi và 
hơi bốc mạnh. Nước sôi ở 100Œ. Uống 
nước đun sôi. 2 (Bụng) có hiện tượng chất, 
hơi chuyển động bên trong nghe thành 
tiếng, do đói hoặc rối loạn tiêu hoá. Ăn 
vào sôi bụng. 3 Chuyển trạng thái đột 
ngột, trở thành có những biểu hiện rõ rệt, 
mạnh mẽ, tựa như có cái gì đang bừng 


lên, đang nổi lên. Không khí hội nghị sôi 
hẳn lên. Giận sôi lên. 

sôi động đg. Ở trạng thái có nhiều biến 
động không ngừng. Biển ầm âm, sôi động 
vì sóng gió. Cuộc sống thật sôi động. Con 
người sôi động. 

sôi gan đg. Œng.). Giận dữ đến tột độ. 
Giận sôi gan. Nghĩ tới lại sôi gan. 

sôi máu đg. (thgt.). Như sôi gan. 

sôi nổi t. 1 Tỏ ra có khí thế mạnh mẽ, hào 
hứng. Phát biểu rất sôi nổi. Mọi người sôi 
nổi bàn tán. Phong trào sôi nổi khắp nơi. 
2 Tỏ ra hăng hái, đầy nhiệt tình trong 
các hoạt động (thường nói về tuổi trẻ). 
Tuổi thanh niên sôi nổi. 

sôi sục đg. Có biến động dâng lên mạnh 
mẽ. Lòng sôi sục căm thù. Khí thế đấu 
tranh sôi sục. 

sổi, d. Tên gọi chung một số cây to cùng 
họ với đẻ, cành non có lông, lá hình trái 
xoan dài nhọn đầu, gỗ rắn, dùng trong 
xây dựng. Cửa gỗ sồi. 

sồi, d. Hàng dệt bằng tơ ươm không đều, 
BợÏ: có đoạn to đoạn nhỏ nên mặt xù xì. 
Áo sồi. 

sổi t. (Súc vật cái) không có khả năng 
chửa đẻ. Trâu sối. 

sồn sồn, t. (kng.). (Nói năng, hoạt động) 
ôn ào, vội vã, có vẻ nóng nảy. Động một 
tí là sôn sồn lên. Giục sồn sồn. 

sồn sồn, t. (ph.). Đã nhiều tuổi, nhưng 
chưa phối già. Tuổi sồn sồn, trên dưới 
năm mươi. Một ông sôn sôn. 

sồn sột t. Từ mô phỏng tiếng khô, giòn, 
liên tiếp phát ra như khi gặm vào vật 
tươi, cứng. Lợn gặm khoai sống sồn sột. 
Gãi sồn sột. 

sông d. Dòng nước tự nhiên tương đối 
lớn, chảy thường xuyên trên mặt đất, 
thuyền bè thường đi lại được. Sông có 
khúc, người có lúc (tng.). (Cảnh) gạo chợ 
nước sông”. 

sông cái d. Sông lớn tiếp nhận nhiều sông 
con đổ vào và thường chảy ra biển. 
sông cạn đá mòn Thiên nhiên thay đổi 
nhiều (nhưng lòng người vẫn không đổi 


sông con 
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thay; thường dùng trong lời thể). 

sông con d. Sông nhỏ chảy vào sông 
cái. 

sông đào d. Sông do người đào để 
dẫn nước tưới tiêu, để làm đường vận 
chuyển. 

sông máng d. (ph.). Sông đào. 

sông ngòi d. Sông, về mặt là đường giao 
thông, vận chuyển (nói khái quát). Sông 
ngòi chỉ chít. Hệ thống sông ngòi. 

sông núi d. Như núi sông. 

sông nước d. Sông, về mặt là cảnh vật 
thiên nhiên, hoặc điều kiện sinh sống 


của con người (nói khái quát). Thạo nghề 


sông nước. Cảnh sông nước nên thơ. 
sồng d. Cây có lá dùng nhuộm vải màu 
nâu sẫm. Nâu sồng*. Khăn sồng. 

sống đg. Thoát ra khỏi nơi bị nhốt, bị 
giam cầm, bị giữ lại. Gà sống. Tù sống. 
Để sống con mồi. 

sống sểnh t. 1 Ở trạng thái cài buộc lỏng 
lẻo, không kĩ, không cẩn thận. Cửa ngõ 
sống sểnh thì có gì mất hết. Chuông gà 
để sổng sểnh. 2 Ö trạng thái không bị gồ 
bó, kiểm chế, cấm đoán, mà được tự do, 
không phải giữ gìn. Tĩnh ưa sống sểnh. 
Ăn nói sổng sểnh, không chút giữ gìn. 
sống, d. 1 Cạnh dày của vật, ở phía đối 
lập với lưỡi, răng. Sống dao. Sống cưa. 
Trở sống cuốc đập tơi đất. 2 (dùng trước 
d., trong một số tổ hợp). Phần nổi gồ lên 
theo chiều dọc ở giữa một số vật. Sống 
lá. Sống lưng”. Sống mũi". 

sống, đg. 1 Tôn tại ở hình thái có trao 
đổi chất với môi trường ngoài, có sinh 
đẻ, lớn lên và chết. Cây cổ thụ sống hàng 
trăm năm. Người sống hơn đống vàng 
(tng.). Sự sống của muôn loài. Cứu sống 
(cứu cho được sống). 2 Ở thường xuyên 
tại nơi nào đó, trong môi trường nào đó, 
trải qua ở đấy cuộc đời hoặc một phần 
cuộc đời của mình. Sống ở nông thôn. 
Cá sống dưới nước. Sống lâu năm trong 
nghề. 3 Duy trì sự sống của mình bằng 
những phương tiện vật chất nào đó. Sống 
bằng nghề nông. Kiếm sống. 4 Sống kiểu 


nào đó hoặc trong hoàn cảnh, tình trạng 
nào đó. Sống độc thân. Sống những ngày 
hạnh phúc. Sống thừa. Lẽ sống. 5 Cư xủ, 


ăn ở ở đời. Sống thuỷ chung. Sống tử tế 


với mọi người. 6 Tên tại với con người, 
không mất đi. Một sự nghiệp sống mãi 
với non sông, đất nước. ÌÌ t. † Ỏ trạng thái 
còn sống, chưa chết. Bắt sống đem về. 
Tế sống. 2 Sinh động, như là thực trong 
đời sống. Vai kịch rất sống. Bức tranh 
trông rất sống. 

sống, (ph.). x. trống,. 

sống,t. 1 Chưa được nấu chín. Thịt Sông 
chưa luộc. Khoai sống. (Ăn) rau sống. 
Cơm sống. 2 (Nguyên liệu) còn nguyên, 
chưa được chế biến cho tốt hơn. Vôi 
sống. Cao su sống. Da sống chưa thuộc. 
3 Œng.). Chưa thuần thục, chưa đủ độ 
chín. Câu văn còn sống. 4 Chưa tróc hết 
vỏ hoặc chưa võ hết hạt khi xay. Mẻ gạo 
còn sống, lẫn nhiều thóc. Gối tốt, gạo 
không sống, không nát. 5 (kng.; dùng 
phụ sau đg., trong một số tổ hợp). (Chiếm 
đoạt) trắng trợn. Cướp sống. 

sống chết đg. 1 (thường đi đôi với cũng). 
Sống hay chết, trong bất cứ hoàn cảnh 
nào, dù thế nào chăng nữa. Sống chết có 
nhau. Sống chết cũng bám lấy mảnh đất 
này (kng.). 2 Có thái độ quyết liệt, một 
mất một còn; sống mái. Quyết sống chết 
với kẻ thù. Liều sống chết một phen. 


sống chết mặc bay (kng.). Tả thái độ E 


bỏ mặc một cách hoàn toàn vô trách 
nhiệm. 

sống cònt. Có tính chất quan trọng quyết 
định đối với sự sống, sự tổn tại. Những 
lợi ích sống còn của dân tộc. 

sống dở chết dở (kng.). Lâm vào tình 
cảnh khó khăn đến mức điêu đứng. 
sống động t. Sinh động, có những biểu 
hiện mạnh mẽ của sự sống. Nét vế sống 
động. 

sống lâu lên lão làng (kng.). Chỉ nhờ làm 
việc lâu năm mà được cất nhắc, có địa vị, 
chứ không có tài năng gì. 

sống lưng d. Đường nổi gồ ở giữa lưng 


sống mái 
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theo dọc xương sống. Thấy lạnh sống 
lưng. 

sống mái đg. Đấu tranh một mất một 
còn. Một phen sống mái. Quyết sống mái 
với quân thù. 

sống mũi d. Phần nổi cao ở giữa mũi, 
chạy từ giữa hai mắt tới đầu mũi. Sống 
mũi dọc dừa. 

sống nhăn, đg. (kng.). Còn sống sờ sờ, 
chưa chết (hàm ý mỉa mai, hài hước). Nó 
vẫn còn sống nhăn. 

sống nhăn, t. (kng.). Còn sống rõ ràng, 
chưa chín chút nào cả (hàm ý chê). Cơm 
sống nhăn, còn nguyên hạt gạo. 

sống sítt. (kng.). (Thức ăn, hoa quả) chưa 
chín (nói khái quát; hàm ý chê). Cơm nấu 
sống sít, ăn đau bụng. Ăn sống ăn sít. 
sống sót đg. Còn sống sau một biến cố, 
một tai nạn lớn, trong khi những người 
cùng hoàn cảnh đã chết cả. Một ft người 
sống sót sau vụ đắm tàu. 

sống sượng t. 1 Thiếu sự nhuần nhuyễn, 
không tự nhiên. Câu văn có nhiều yếu 
tố ngoại lai sống sượng. 2 (Củ chỉ, nói 
năng) thiếu sự tế nhị, sự nhã nhặn tối 
thiểu. Cái nhìn sống sượng. Ăn nói sống 
sượng. 

sống tết chết giỗ (ng.). Còn sống thì biếu 
quà những ngày tết, mà chết đi thì nhớ 
cúng giỗ; tỏ ra nhớ ơn mãi mãi. 

sống thác đg. 1 ád.). Sống hay chết. Sống 
thác có nhau. 2 (cũ; vch.). Chết đi; chết. 
Sống thác quản chỉ. 

sống trâu d. (dùng phụ sau d.). Ví những 
chỗ gồ cao lên theo chiều dọc của đường 
đất, hình như sống lưng con trâu. Đường 
sống trâu. Vành sống trâu. 

sốp phơ x. sôpphơ. 

sộp t. (kng.). Sang, tỏ ra nhiều tiền và 
hào phóng. Khách sộp. Vớó được món 
sỐp. 

sônphơ cv. sốp phơ. d. (cũ). Người làm 
nghề lái xe ôtô; tài xế. 

sốt, | dg. Tăng nhiệt độ cơ thể lên quá 
mức bình thường, do bị bệnh. Bị sốt cao. 
Dứt cơn sốt. Hâm hấp sốt. lÌt. (¡d.; thường 


dùng đi đôi với nóng). (Cơm, canh) còn 
đang nóng, vừa mới bắc ở bếp xuống. 
Cơm nóng canh sốt. 

sốt, tr. (ng.; dùng ở cuối câu phủ định). 
Từ biểu thị ý nhấn mạnh sự phủ định 
hoàn toàn; sất. Không có gì sốt. 

sốt dẻo t. đeng.). (Tìn tức) rất mới, vừa 
mới nhận được. Tĩn sốt dẻo. Tĩnh chất 
thời sự sốt dẻo. 

sốt rét d. Bệnh lây do một loại kí sinh 
trùng truyền qua muỗi anophel gây nên 
những cơn rét, nóng có chu kì, làm huỷ 
hoại nhiều hồng cầu. 

sốt ruột đg. Ở trạng thái nôn nóng, không 
yên lòng. Sốt ruột chờ tin. Phải bình tĩnh, 
đừng sốt ruột. 

sốt sắng +. Tỏ ra có nhiệt tình với công 
việc nào đó, không tính thiệt hơn. Sốt 
sắng giúp đỡ bạn. Sốt sắng hưởng ứng. 
Sốt sắng với công việc chung. 

sốt sột p. (thgt.; dùng phụ sau đg.). Ñgay 
lập tức. Làm sốt sột. Í 
sốt vó t. (kng.; thường dùng sau lo). Ở 
trạng thái cuống lên. Lo sốt vó vì thời 
hạn sắp hết. 

sốt xuất huyết d. Bệnh dịch do một loại 
virus gây nên, triệu chứng là sốt và 
chảy máu. 

sột sệt t. (ád.). Sền sệt, hơi quánh lại 
(thường nói về bùn). Đất sột sệt như 
bùn ao. 

sột soạt t. Từ mô phỏng tiếng khua động 
nhẹ của những vật khô, mỏng, cứng khi 
chạm nhau. Ngòi bút sột soạt trên giấy: 
Gió thổi, tiếng lá khô sột soạt. Chuột 
chạy sột soạt trên mái nhà. 

sôvanh cv. sô vanh. t. Thuộc về chủ 
nghĩa sôvanh, có tính chất của chủ nghĩa 
sôvanh. Tư tưởng sôvanh nước lón. 

sơ, đg. (kng.). Dùng đũa khuấy qua cho 
đều nổi cơm đang sôi. Sơ cơm. 

sơ, t. 1 (Làm việc gì) lướt qua một lượt, 
không kĩ càng, đầy đủ. Nắm sơ tình hình. 
Nói sơ qua. Làm sơ. 2 (d.; thường dùng 
đi đôi với thân). Không thân, thường là 
mới quen biết. Trước sơ sau thân. Kẻ 
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thân người sơ. 


sơ, t. (cũ; kết hợp hạn chế). Ở vào giai 


đoạn đầu, mới hình thành. Thời Lê sơ. 
sơ bộ t. Có tính chất bước đầu, trước cái 
khác hoặc chuẩn bị cho việc khác đầy đủ 


- hơn, quan trọng hơn. Theo ước tính sơ bộ. 


Sơ bộ rút ra một số kinh nghiệm. 

sơ cấp t. 1 Thuộc cấp thấp nhất, dưới 
trung cấp. Tbán học sơ cấp. Cán bộ sơ 
cấp. 2 x. cuộn sơ cấp. 

sơ chế đg. Chế biến qua cho nguyên liệu 
thành ra bán thành phẩm. Sơ chế chè 
búp trước khi đưa về nhà máy. 

sơ cứu đg. Cấp cứu bước đầu. Sơ cứu 
người bị nạn. 

sơ đẳng t. 1 (cũ). Thuộc bậc học thấp 
nhất. Trường sơ đẳng. 2 Ö mức thấp 
nhất. Những kiến thức sơ đẳng. Nguyên 
tắc pháp lí sơ đẳng. 

sơ đồ d. Hình vẽ quy ước, sơ lược, nhằm 
mô tả một đặc trưng nào đó của sự vật 
hay một quá trình nào đó. Sơ đồ mạng 
điện. Lập sơ đồ. 

sơgiân t. (đ.). Sơ lược và đơn giản. Một 
định nghĩa sơ giản. 

sơ giao t. (cũ). Mới quen nhau. Bạn sơ 
giao. 

sơ học d. (thường dùng phụ sau d.). Cấp 
học thấp nhất trong hệ thống giáo dục 
thời thực dân Pháp. Trường sơ học. Bằng 
sơ học. 

sơ học yếu lược d. Những năm học dưới 
cùng trong cấp sơ học, trong hệ thống 
giáo dục thời thực dân Pháp (nói tổng 
quát). 

sơ hở äg. (hoặc d.). Sơ ý, không đề phòng 
cẩn thận. Sơ hở một chút là hỏng việc. 
Lợi dụng sơ hở. - 

sơ kết đg. Nhìn lại một phần hoặc một 
thời kì nào đó công việc đã làm để có sự 
đánh giá, rút ra những kết luận bước 
đầu. Sơ kết học kì. Sơ kết công tác sáu 
tháng. 

sơ khai t. Thuộc vào buổi đầu mới hình 
thành, mới được lập ra. Thời kì sơ khai 
của xã hội. 


sơ khảo đg. Chấm lần thứ nhất trong các 
khoa thi thời phong kiến. 

sơ là cv. sơ kỳ. d. Giai đoạn đầu của một 
thời kì lịch sử hay của một chế độ xã hội. 
Sơ kì đồ đá cũ. Xã hội phong kiến sơ kì. 

sơ ldến đg. (cũ). Gặp nhau lần đâu. Buổi 
sơ kiến. 

sơ kỳ x. sơ kì. 

sơ lược t. † Chỉ trên những nét lớn, nét 
chính, bỏ qua các chỉ tiết. Dàn ý sơ lược. 
Tiểu sử sơ lược. Giới thiệu sơ lược nội 
dung tác phẩm. 2 Rất chung chung, 
thiếu chỉ tiết cụ thể, không kĩ, không 
sâu. Còn sơ lược về nội dung, nghèo nàn 
về hình thức. 

SƠ mi x. sØim1. 

sơ nhiễm đg. Bị tổn thương ban đầu ở 
một bộ phận cơ thể (thường nói về bệnh 
lao ở trẻ em). Sơ nhiễm lao. 

sơ sài t. 1 Đơn sơ và ít ỏi. Đồ đạc sơ sài. 
Nhà lá sơ sài. 2 Qua loa, không kĩ, Bài 
làm sơ sài. Công tác chuẩn bị quá sơ 
Sằ!. ` 

sơ sinh t. Mới đẻ ra. Trẻ sơ sinh. 

sơ sót d. (d.). Như sai sói. 

sơ sơ t. ng.; thường dùng phụ sau đg.). 
Chỉ một phần nào, một chút ít thôi, 

không đáng kể. Bị thương sơ sơ ở phần 
mềm. Chỉ biết sơ sơ thôi. 

sơ suất đg. (hoặc d.). Không cẩn thận, 
không chú ý đứng mức để có sai sót. Sơ 
suất trong cư xử. Do sơ suất mà hỏng 
sơ tán đg. Tạm di chuyển người và của 
ra khỏi khu vực không an toàn để tránh 
tai nạn, thường là tai nạn chiến tranh. 

Sơ tán người già và trẻ em. Sơ tán về 
nông thôn. Tạm thời sơ tán khi nước 
sông lên ¿o. 

sơthảo đg. (hoặc d.). Thảo ra lần đầu, còn 
phải được sửa chữa cho hoàn chỉnh. 

sơ thẩm đg. Xét xử một vụ án với tư cách 
là toà án ở cấp xử thấp nhất. 

sơ tuyển đg. Tuyển chọn vòng đầu theo 

những yêu cầu tối thiểu. Phải qua sơ 
tuyển mới được thi chính thức. Bị loại 
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ngay Ở vòng sơ tuyển. 

sơ ý đg. Không để tâm, để ý đến trong 
chốc lát để xảy ra điều đáng tiếc. Sơ ý 
một tí là hỏng việc. Sơ ý nói lố lời. 

sơ yếu d. (kết hợp hạn chế). Bản tóm tắt. 
Sơ yếu lí lịch. 

sờ đg. 1 Đặt và di động nhẹ bàn tay trên 
bề mặt của vật để nhận biết bằng xúc 
giác. Sờ xem nóng hay lạnh. 2 (kng.). 
Động đến, bắt tay làm. Không bao giờ 
sờ đến việc nhà. 

sờ lên gáy Tự mình nhìn lại chính mình 
(cũng có thể thấy cái xấu mà mình tưởng 
chỉ người khác mới có). 

sờ mó đg. Sờ vào (nói khái quát). Sờ mó 
lung tung, làm hỏng hết! Chẳng chịu sờ 
mó việc gì cả (kng.). ` 

sờ sẫm (ph.). x. rờ rẪm. 

sờ soạng đg. Sờ chỗ này chỗ khác để tìm, 
do mắt không nhìn thấy (nói khái quát). 
Sờ soạng trong đêm tối. Đèn tắt, sờsoạng 
tìm điêm. 

sờ sờ L. (kng.). Quá rõ ràng như bày 
ra trước mắt. Sự thật sờ sờ trước mắt. 
Khuyết điểm sờ sờ, còn cãi! 

sờ sợ đg. x. sợ (láy). 

sờ sững t. Như sững sờ. 

sở, d. Cây nhõ cùng họ với chè, lá hình 
trái xoan, có răng, hoa trắng, hạt ép lấy 
dầu dùng trong công nghiệp và để ăn. 
sở, d. 1 Cơ quan quản lí một ngành 
chuyên môn của nhà nước ở cấp tỉnh và 
thành phố. Sở giáo dục. Giám đốc sỏ. 2 
'Tổ chức kinh doanh của nhà nước hay tư 
nhân thời trước. Sở xe lửa. Sở cao su. Sở 
tư. 3 (cũ). Công sở hoặc sở tư (nói tắt), 
trong quan hệ với nhân viên làm việc. 
Đến sở làm việc. Bị đuổi khỏi sỏ. 

sở cầu d. (hoặc đg.). (cũ). Điều hằng 
mong muốn cho mình. Tbại sở cầu. Như 
ý sở cầu”. 

sở cậy đg. (cũ; ¡d.). Trông cậy vào. 

sở chỉ huy d. en. chỉ huy sở. Nơi bố trí để 
tiện cho người chỉ huy và cơ quan giúp 
việc ở đó trực tiếp chỉ huy tác chiến. 

sở cứ d. (¡d.). Căn cứ (của điều nói đến). 


Tời đồn không có sở cứ. 

sở dĩ k. (thường dùng đi đôi với vì, là vì 
). Từ biểu thị điều sắp nêu ra là nguyên 
nhân, lí do giải thích tại sao có điều sẽ 
nói đến ngay sau đó. Cuộc họp sở dĩ hoãn 
lại, là vì việc chuẩn bị chưa tốt. 

sở đắc d. (hoặc đg.). Điều đã thu hoạch 
được, nhận thức được qua một quá trình 
hoạt động nào đó. Trao đổi với nhau 
những sở đắc sau chuyến đi du lịch. Điều 
sở đắc nhất. 

sở đoản d. Chỗ kém, chỗ yếu vốn có; phân 
biệt với sở trường. Bộc lộ sở đoản. 

sở giao dịch d. Trung tâm buôn bán 
chứng khoán, hàng hoá lớn và sức lao 
động. Sở giao dịch chứng khoán. 

sở hữu Ì đg. (dùng hạn chế trong một số 
tổ hợp). Chiếm hữu, sử dụng và hưởng 
thụ của cải vật chất tròng xã hội. Quyền 
sở hữu*. Chế độ sở hữu”. lÌ d. (kng.; 1d.). 
Quyền sở hữu, sự sở hữu (nói tắt). Căn 
nhà này thuộc sở hữu của ông ta. 

sở hữu cá nhân d. (kng.). Chế độ sở hữu 
cá nhân (nói tắt). 

sở hữu tập thể d. (ng.). Chế độ sở hữu 
tập thể (nói tắt). 

sở hữu toàn dân d. (kng.). Chế độ sở hữu 
toàn dân (nói tắt). 

sở hữu trí tuệ d. Quyền sở hữu đối với 
sản phẩm do hoạt động trí tuệ mang lại, 
được pháp luật bảo hộ, như quyền tác giả, 
quyền sáng chế, phát minh,... 

Sởikhanh d. Nhân vật trong Truyện Kiều 
của Nguyễn Du dùng để chỉ người đàn 
ông chuyên gạ gẫm, lừa gạt phụ nữ. Mắc 
lừa tên Sở Khanh. Đồ Sở Khanh! 
sởnguyện d. Điều hằng mong muốn. Đạứ 
được sở nguyện. 

sở quan t. (cũ; dùng phụ sau d.). Hữu 
quan. 

sở tại t. (dùng phụ sau d.). Thuộc nơi 
đang ở hoặc thuộc nơi xảy ra sự việc đang 
nói tới. Ở nơi khác đến, có quan hệ tốt 
với dân sở tại. Nước sỏ tại. 

sở thích d. Ý thích riêng của mỗi người. 
Sở thích cá nhân. Tôn trọng sở thích 
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của nhau. 

sở thuộc t. (dùng phụ sau d., trong một 
số tổ hợp). Phạm trù ngữ pháp biểu thị 
mối quan hệ giữa chủ thể và cái thuộc 
về chủ thể đó. Quan hệ sở thuộc. Định 
ngũ sở thuộc. 

sở trường d. (hoặc t.). Chỗ mạnh, chỗ 
giỏi, sự thành thạo vốn có. Có sở trường 
vềâm nhạc. Công việc hợp với sở trường. 
Miếng võ sở trường. 

sớ, (ph,). x. thớ. 

sớ, d. 1 Tò trình dâng lên vua, thường để 
báo cáo, đề nghị việc gì. 2 Bài văn cầu 
xin thần thánh phù hộ, đọc trong khi 
cúng lễ. Đối sớ. 

sợ đg. †Í Ö trong trạng thái không yên 
lòng khi cho rằng có cái gì đó trực tiếp gây 
nguy hiểm hoặc gây hại cho mình, mà tự 
thấy không thể chống lại hoặc tránh khỏi. 
Sgnhư sợ cọp. Sợxanh mắt. Sợ khó khăn 
nguy hiểm. Điếc không sợ súng” (tng.). 2 
Không yên lòng do lường trước khả năng 
không hay nào đó. Sợ con mong, vội về 
sớm. Sợ ốm. 3 Từ dùng trong đối thoại 
để biểu thị ý khẳng định có phần dè dặt 
về điều ít nhiều không hay. Trời mưa, sợ 
anh ấy không về kịp. Ít quá, sợ không đủ. 
JJ Lâáy: sờ sợ (ng. 1; ý mức độ ít). 

sợhãi t. Tỏ ra rất sợ. Sợ hãi bó chạy. Tròn 
xoe mắt sợ hãi. 

sợ sệt đg. Sợ tới mức trở nên mềm yếu, 
tỏ ra bất lực. Dáng điệu sợ sệt. Sợ sệt 
nhìn nhau. 

sởi d. Bệnh lây do virus, gây sốt phát 
ban. Lên sổi. 

sới d. Khoảng đất được bố trí làm nơi 
đấu vật hoặc chọi gà, chọi chim để tranh 
giải trong ngày hội. Đô vật biểu diễn 
trên sói. Thả gà chọi ra giữa sói. Sới vật. 
Sối chọi. 

sợi d. 1 Nguyên liệu để dệt, thêu..., làm 
bằng xơ bông, lông thú, v.v. dài và mảnh. 
Sợi bông. Sợi nyÌon. Nhà máy sợi. 2 Tùừ 
chỉ chung những vật dài, nhỏ và mảnh. 
Sợi gai. Sợi tóc. Thuốc lá sợi. 

sợi chỉ đỏ d. Ví cái quán triệt từ đầu đến 


cuối và nổi bật (thường nói về tư tưởng, 
và với nghĩa tốt). Chủ nghĩa nhân đạo là 
sợi chỉ đỏ xuyên qua toàn bộ tác phẩm. 
sợi tóc chẻ làm tư x. chẻ sợi tóc làm tư. 
sơm sớm t. x. sớm (láy). 

sờm sỡ (1d.). x. sàm số. 

sớm I d. Khoảng thời gian lúc mặt trời 
mới mọc. la đi từ sớm. lÏ t. QXảy ra, đến, 
có được) trước thời điểm quy định hay 
trước thời điểm thường lệ tương đối lâu; 
trái với muộn. Đi sớm về muộn. Đi ngủ 
sớm hơn mọi ngày. Lúa chín sớm. ll Láy: 
sơm sớm (ý mức độ ít). 

sớm chiều d. (d.). Khoảng thời gian từ 
sáng sớm đến chiều tối; cả ngày, lúc nào 
cũng vậy. Sớm chiều vất vả. 

sớm hôm d. Như hôm sớm. 

sớm khuya d. cn. khuya sớm. Thời gian 
không kể lúc khuya khoắt hoặc lúc sáng 
sớm; thường xuyên, luôn luôn. Sớm 
khuya vất vả. Xóm giêềng sớm khuya 
có nhau. 

sớm muộn t. Không sớm thì muộn, thế 
nào cũng sẽ xảy ra. Sớm muộn trong 
ngày hôm nay phải xong. Sớm muộn rồi 
nó cũng về. 

sớm sủa t. Sớm (nói khái quát). Đi ngay 
cho sớm sủa. Mười giờ rồi, chứ sớm sủa 
gì 

sớm tối d. Sóm cũng như tối; suốt ngày. 
Sốm tối có nhau. 

sớm trưa d. (cũ; vch.). Như sớm tối. 
sơmi cv. sơ mi. d. 1 Áo kiểu âu, cổ đứng 
hoặc cổ bẻ, có tay, xẻ sườn phía dưới 
hoặc may kín. 2 qd.). Cặp đơn giản bằng 
cactông hoặc polyethylen để đựng giấy 
tờ, hồ sơ. 3 (chm.). Chi tiết máy có dạng 
ống mỏng, có tác dụng bảo vệ. Sơmi 
xilanh của động cơ đốt trong. Võ sơmi. 
sơn d. 1 Cây cùng họ với xoài, lá kép lông 
chim, thân có nhựa dùng để chế một chất 
cũng gọi là sơn. 2 Tên gọi chung nhựa 
lấy từ cây sơn hoặc hoá chất dạng lỏng, 
dùng để chế biến chất liệu hội hoạ, hoặc 
để quét lên đồ vật cho bần, đẹp. Quét một 
lóp sơn. Tốt gỗ hơn tốt nước sơn (tng.). lÌ 


lúi 
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đg. Quét sơn lên bề ngoài của đồ vật. Sơn 
cửa. Xe đạp sơn màu xanh. Thợ sơn. 
sơn ca d. (1d.). Chiền chiện; thường dùng 
ví giọng hát hay. Giọng sơn ca. 

sơn chín d. Chất liệu hội hoạ, do nhựa cây 
sơn được đánh chín lên mà thành. 

sơn cốc d. Chỗ đất bằng ăn sâu vào núi. 
sơn cùng thuỷ tận Tả nơi xa xôi, được coi 
như chỗ tận cùng của đất nước. 

sơn cước d. (dùng phụ sau d.). 1 Chân 
núi. Miển sơn cước. 2 Miền núi, nói 
chung. Dân sơn cước. Lính sơn cước. 
sơn dã d. (cũ). Nơi rừng núi hoặc đồng 
ruộng, trong quan hệ đối lập với nơi 
thành thị. Cảnh sơn dã. 

sơn dầu d. 1 Chất liệu hội hoạ, nhão, 
hơi quánh, không hoà tan trong nước, 
chế từ màu bột và dầu ép, thường dùng 
vẽ tranh. Vẽ sơn đầu. 2 (kng.). Tranh vẽ 
bằng sơn dầu; tranh sơn dầu (nói tắt). 
Bức sơn dầu. 

sơn dương d. Dê rừng, sừng và đuôi 
ngắn, lông màu đen, sống trên núi đá, 
chạy rất nhanh. 

sơn hà d. (cũ; vch.). Núi sông; đất nước. 
Dải sơn hà. Nhất thống sơn hà. 

sơn hào d. ád.). Thức ăn quý chế biến 
bằng sản phẩm lấy ở rừng núi. 

sơn hào hải vị d. Thức ăn ngon và lạ, như 
sơn hào và hải vị (nói khái quát). 

sơn hệ d. Tập hợp nhiều núi có quan hệ 
mật thiết với nhau về mặt địa hình và 
địa chất, tạo thành một hệ thống. 

sơn thê d. (cũ; vch.). Núi và khe (nói khái 
quát); chỉ miền núi non hiểm trỏ. Chốn 
sơn khê. Cách trở sơn khê. 

sơn lam chướng khí d. Chướng khí (nói 
khái quát). Nơi sơn lam chướng khí. 
sơn lâm d. (cũ). Núi rừng. Sống cuộc đời 
ẩn dật chốn sơn lâm. Chúa sơn lâm”. 
sơn mạch d. Dải núi chạy kéo dài theo 
một hướng. 

sơn mài d. 1 Chất liệu hội hoạ, trong và 
bóng, chế từ nhựa sơn, thường dùng vẽ 
tranh. Vẽ sơn mài. 2 (‹ng.). Tranh vẽ 
bằng sơn mài; tranh sơn mài (nói tắt). 


Búc sơn mài. 

sơn nữ(vch.; id.). Người con gái miền núi. 
Cô sơn nữ áo chàm. 

sơn pháo d. Pháo hạng nhẹ, dễ đi chuyển, 
tiện sử dụng ở địa hình rừng núi. 

sơn phòng đởg. (dòng phụ sau d., trong 
một số tổ hợp). Phòng thủ miền rừng núi. 
Đồn sơn phòng. 

sơn sống d. Nhựa cây sơn chưa pha chế, 
dùng để gắn, trám các đồ vật bằng tre gỗ 
hoặc để chế chất liệu hội hoạ. 

sơn thần d. Thần núi. 

sơn then d. Chất liệu chế từ nhựa cây 
sơn, đen và bóng, thường dùng trong mĩ 
nghệ sơn mài. 

sơn thuỷ d. Núi và nước (nói khái quát); 
chỉ cảnh đẹp thiên nhiên. Cảnh sơn thuỷ 
hữu tình. Tranh sơn thuỷ”. 

sơn trại d. Trại lập ra ở vùng rừng núi, 
thường là nơi tập hợp những người chống 
lại triều đình phong kiến, hoặc nói chung 
chống lại trật tự xã hội cũ thời trước. 
sơn tràng d. Nghề khai thác rừng theo 
lối thủ công. Thợ sơn tràng. 

sơn xì đg. Sơn bằng cách dùng không khí 
nén mà phun sơn vào. 

sơn xuyên d. (cũ; vch.). Núi sông; chỉ sự 
xa xôi, cách trở. Sơn xuyên cách trỏ. 
sờn đg. 1 BỊ xơ ra một ít trên bề mặt, 
có dấu hiệu sắp rách. Cuốn sách đã sờn 
gáy. Vai áo đã sờn. Sờn gấu. 2 (thường 
dùng trong câu có ý phủ định). Ở trạng 
thái tỉnh thần, ý chí bị lung lay trước khó 
khăn, thử thách. Gian khổ không sờn. 
sờn lòng đø. (thường dùng trong câu có 
ý phủ định). Lung lay, dao động trước 
khó khăn, thử thách. Thất bại không 
sờn lòng. 

sởn đg. Có cảm giác gai ốc nổi lên hay tóc 
gáy dựng đứng lên do bị lạnh hoặc quá 
sợ. Lạnh sản gai ốc. Nghe mà sổn cả tóc 
gáy. Lạnh sốn cả người. 

sởn gáy đg. (kng.). Sợ đến mức có cảm 
giác như tóc gáy dựng lên; sởn tốc gáy 
(nói tắt). Nghe mà sốn gáy: 

sởn sơ t. Rất tươi tắn. Trẻ sởn sơ, lớn 
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trông thấy. Vẻ mặt sỏn sơ. Cây cối sồn 
sơ sau trận mưa. 

sớn sác (ph.). x. nhón nhác. 

sớt, đg. (ph.). Sẻ. Sót cơm. 

sớt, đg. (ph.). Rơi ra một vài giọt; rớt. Jót 
nước để sót ra bàn. 

stacte cv. starter. d. Bộ phận để mổi đèn 
huỳnh quang. 

stato cv. s¿afor. d. Phần bất động của loại 
máy quay. Stator của turbin thuỷ lực. 
stereo [xtê-rê-ô] d. Kĩ thuật thu và phát 
lại âm thanh qua nhiều kênh, khi phát 
tạo ra cảm giác phân biệt được các nguồn 
âm khác nhau trong không gian; phân 
biệt với mono. Thu sứereo. Máy quay 
đĩa stereo. 

stop đg. Dừng lại. Đến đây, stop! 
streptomixin cv. s¿reptomycmn. d. Tên 
một thuốc kháng sinh mạnh. 

stress [xtrex(ơ)] d. Tổng thể nói chung 
những sự rối loạn tâm sinh lí xảy ra đột 
ngột do nhiều nguyên nhân khác nhau 
(sốc, xúc động mạnh, lao lực quá sức, v.v.). 
BỊ một stress rất nặng. 

strichnin cv. s¿rychnin[xtric-nin] d. Hoạt 
chất lấy từ hạt mã tiền, dùng làm thuốc 
kích thích thần kinh. 

studio d. (d.). Xưởng vẽ, trường quay 
hoặc xưởng phim. Studio ảnh. Phim quay 
tại một studio lón. 

su, (ph.). x. sử su. - 

su, d. (ph.; kng.). Cây cao su (nói tắt). 
Rừng su. 

su hào d. Cây trồng cùng họ với cải, thân 
phình to thành hình củ tròn, dùng làm 
thức ăn. 

su sẽ d. Bánh làm bằng bột nếp lọc trong 
và quánh, màu hổ phách, có nhân đường 
hoặc nhân đậu xanh. 

su su d. Cây thân leo cùng họ với bầu, quả 
màu lục nhạt, hình quả lê, ngoài mặt có 
gai mềm, dùng làm thức ăn. 

sù x. x,. 

sử SÌ x. xù xì. 

sù sụ t. Từ mô phỏng tiếng ho trầm, thành 
cơn dài. Ông già ho sù sụ cä đêm. 


sú, d. Cây bụi, lá dày, quả hình lưỡi liềm, 
hạt mọc rễ khi quả còn ở trên cành, 
thường mọc ở vùng bùn lầy nước lợ ven 
biển. Bãi sú. 

sú, đg. (ph.). Trộn với nước rồi khuấy 
đều hoặc nhào kĩ. Sú bột quấy hồ. Sú 


- cám heo. 


sụ t. (kng.; kết hợp hạn chế). To, lớn quá 
cỡ. Một vali sụ. To sụ*. Giàu sụ”". 

sủa đg. (Chó) kêu to, thường khi thấy có 
người hay vật lạ. 

suất d. Phần chia cho từng người theo 
mức đã định. Bệnh nhân ăn hết suất 
cơm. Nộp một suất sưu. 

suất điện động d. Đại lượng đặc trưng 
cho khả năng sinh công của các nguồn 
dòng điện. 

suất vốn d. Số vốn đầu tư cần thiết để 
tạo ra một đơn vị sản phẩm. 

súc, d. 1 đxết hợp hạn chế). Khối to còn 
nguyên, chưa xẻ hoặc pha ra. Súc gỗ. 
Súc thịt. 2 Khối gầm nhiều tấm vải hay 
nhiều buộc sợi. Một kiện vải có nhiều 
súc. Súc sợi. 

súc, đg. Làm cho sạch bằng cách cho 
nước vào và làm cho nước chuyển động 
mạnh theo đủ các hướng. Súc chai lọ. 
Súc miệng. 

súc sắc d. cn. xúc xắc. 1 Khối vuông nhỏ 
có sáu mặt, chấm số từ một đến sáu, 
dùng trong một số loại trò chơi, cờ bạc. 
Con súc sắc. Gieo súc sắc. 2 Đồ chơi của 
trẻ em gồm một cán cầm gắn với một bầu 
kín có chứa hạt cứng ở trong, lắc nghe 
thành tiếng. 

súc sinh d. Súc vật (chỉ dùng làm tiếng 
chửi). Đồ súc sinh! 

súc tích l đg. (cũ). Tích luỹ, dồn góp lại. 
Súc tích lực lượng. lÏ t. 1 (¡d.). Có chứa 
nhiều tài nguyên của cải; giàu có. Mỏ 
khoáng sản súc tích. 2 Có chứa nhiều ý 
trong một hình thức diễn đạt ngắn gọn. 
Những câu thơ súc tích. Tục ngũ có nội 
dung súc tích. 

súc vật d. Thú vật nuôi trong nhà (thường 
dùng làm tiếng chửi). Chăn nuôi súc vật. 
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Đồ súc vật! 

sục đg. 1 Thọc sâu vào nơi nào đó, làm 
khuấy lộn lên. Lưỡi cày sục sâu vào lòng 
đất. Lợn sục mõm vào máng. 2 Xông vào 
bất cứ đâu, kể cả những chỗ kín đáo, bất 
cứ chỗ nào cảm thấy khả nghỉ để tìm 
kiếm. Cảnh sát sục khắp các ngả. Sục 
vào tận nhà. 

sục bùn đg. Làm cho bùn bị khuấy lên 
để đất được thoáng, giúp lúa đẻ nhánh 
nhanh, sinh trưởng tốt. Làm cổ sục 
bùn. 

sục sạo đg. Sục hết chỗ này đến chỗ khác 
để tìm kiếm. Lính mật thám sục sạo 
từng nhà. Cho chó bẹc giê sục sạo khắp 
khu rùng. 

sục sôi đg. (d.). Như sôi sục. Sục sôi lòng 
căm thù. 

sucre [xu-cre] d. Đơn vị tiển tệ cơ bản 
của Ecuado. 

sui, d. Cây to ở rừng, thân tròn thẳng, có 
nhựa độc, gỗ nhẹ, vỏ cây có thể dùng làm 
chăn đắp. Chăn sui. 

sui, d. (ph.). Thông gia (gui gia, nói tắt). 
Làm sui. Ông sui. 

sui gia d. (ph.). Thông gia. 

sùi đg. † Nổi bọt lên thành từng đám. 
Sóng biển sùi bọt trắng xoá. Cốc bia gùi 
bọt. Nói sùi bọt mép*. 2 Nổi lên thành 
những nốt nhỏ trên bề mặt. Mặt sùi 
trứng cá. Thanh sắt sùi gỉ. 

sùi sụt đg. Như sụ¿ sùi. 

sủi đg. Nổi tăm hoặc nổi bọt trên bề mặt, 
Nước sủi tăm sắp sôi. Chai rượu sủi tăm. 
Sửi bọt. 

sulfamid cv. sunfaämr¿. d. Tên gọi chung 
những thuốc kháng sinh chế bằng tổng 
hợp hoá học. 

sulfat cv. sunfa£. d. Muối của acid 
sulfuric. 

sulfur cv. sunfa. d. Hợp chất của lưu 
huỳnh với một nguyên tố khác. 

sum họp đg. Tụ họp tại một chỗ một 
cách vui vẻ, sau một thời gian phải sống 
xa nhau. Hết chiến tranh, gia đình sum 
họp đông vui. 


sum sê t. (Cây cối) có nhiều cành lá rậm 
rạp, tươi tốt. Cây cổ thụ, cành lá sum sê. 
Vườn quả sum sê. 

sum suê (d.). x. sưm sê. 

sum vầy đg. (vch.). Như sưm họp. 

sùm sụp t. (kết hợp hạn chế). Ở trạng thái 
hạ xuống hoặc cụp xuống quá thấp, khó 
coi. Đội mũ sùm sụp. Mĩ mắt sùm sụp. 
Nhà thấp sùm sụp. 

sụm đg. (ph.). Sụp xuống. Mái đình cũ 
bị sụm xuống. Gánh nặng muốn sụm 
cả lưng. 

sun đg. (d.). Co lại, chun lại. Sun vai rụ£ 
cổi | 
sún, đg. (ph.). Mớm. Chím mẹ sún mồi 
cho con. 

sún, t. (Răng ở trẻ em) bị gẫy, rụng mà 
chưa thay răng mới, để trống một chỗ. 
Răng sún. Em bé bị sún răng. 

sụn, d. Xương ở giai đoạn phát triển chưa 
đầy đủ, mềm và giòn. Xương sụn. 

sụn, đg. @ương) đau mỏi đến mức như 
muốn sụp xuống, không gượng nổi. Gánh 
nặng đến sụn vai. Ngồi cúi suốt buổi sụn 
cả lưng. 

sunfamit x. sulfam¡d. 

sunfat x. sulífaứ. 

sunfua x. sulftr. 

sung, d. Cây to cùng họ với đa, không có 
rễ phụ, quả mọc từng chùm trên thân và 
các cành to, khi chín màu đỏ, ăn được. 
Há miệng chờ sung”. 

sung, đg. 1 Nhận một chức vụ hoặc cương 
vị nào đó như một thành viên của tổ chức. 
Sung làm sứ thần. Sung làm lính. Sung 
vào đội bóng đá. 2 (¡d.). Nhập vào làm 
của công. Số tiển đó sung vào quỹ phúc 
lợi của xí nghiệp. 

sung công đg. Nhập vào làm của công 
do quyết định của một cơ quan nhà 
nước. Của rơi không có người nhận thì 
sung công. 

sung huyết đg. Ứ máu một cách bất 
thường do mạch máu bị dãn ở một vùng 
nào đó của cơ thể. Sung huyết não. 
sung mãn t. (vch.; ¡d.). Ở trạng thái 
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phát triển đầy đủ nhất. Sức lực còn 
sung mãn. 

sung sức t. Có sức lực dồi dào. Một võ sĩ 
sung sức. Đang tuốt sung sức. Một ngòi 
bút sung sức (b.). 

sung sướng t. Ở trong trạng thái vui vẻ, 
thích thú, cảm thấy được thoả mãn về 
vật chất hoặc tỉnh thần. Người mẹ sung 
sướng có đứa con khoẻ mạnh. Nỏ nụ cười 
sung sướng. Ăn sung mặc sướng. 

sung túc t. Đây đủ về vật chất. Đời sống 
sung túc. 

sùng, d. Sâu sống ở dưới đất, thường 
phá hoại hoa màu. Khoai lang bị sùng 
(bị sùng ăn). 

sùng, đg. (kết hợp hạn chế). Chuộng 
và kính trọng, tin theo. Tư tưởng sùng 
ngoại. Sùng cổ. 

sùng bái đg. Kính phục đến mức như tôn 
thờ. Tệ sùng bái cá nhân. 

sùng đạo đg. Có lòng tin tuyệt đối đối với 
một tôn giáo nào đó. Một gia đình Thiên 
Chúa giáo sùng đạo. 

sùng kính đg. (vch.). Hết sức tôn kính. 
Sùng kính người anh hùng. 

sùng sục t. 1 Từ gợi tả tiếng như tiếng 
nước đang sôi mạnh. Nước sôi sùng sục. 
Cá quẫy sùng sục. 2 Từ gợi tả khí thế 
mạnh mẽ của một hoạt động như không 
có gì ngăn cản được. bàn sóng công phẫn 
sùng sục dâng cao. Nó sùng sục bỏ ra 
về (kng.). 

sùng tín đg. Tìn theo hoàn toàn một tôn 
giáo nào đó. Sùng tín đạo Phật. 

sủng ái đg. Hết sức yêu (thường nói về 
quan hệ của vua chúa đối với cung phì). 
Được vua súng ái. 

sủng soảng t. Như xúng xoảng. 

sũng t. Ướt đầy nước đến mức nước chảy 
cả ra ngoài vì không thấm vào được nữa. 
Áo ướt sũng. Đất bị sũng nước. 

súng, d. Cây mọc dưới nước, lá nổi trên 
mặt nước, hoa to, thường màu tím, củ 
có thể ăn được. Hoa súng. Đen như củ 
súng. 

súng, d. Tên gọi chung các vũ khí có nòng 


hình ống. Bắn súng. Một phát súng. 
súng cối d. x. pháo cối. 

súng đạn d. Vũ khí, như súng, đạn, v.v. 
(nói khái quát).. 

súng hơi d. Súng bắn đạn chì bằng lực 
đẩy của không khí bị nén trong xilanh ở 
thân súng. Bắn chim bằng súng hơi. 
súng khai hậu d. Súng trường loại cũ nạp 
đạn rời từng viên một từ đuôi nòng. 
súng kíp d. Súng trường loại cũ chế tạo 
theo phương pháp thủ công, nạp thuốc 
phóng và đạn từ miệng nòng, gây hoả 
bằng một kíp kiểu va đập đặt ở đuôi 
nòng. 

súng liên thanh d. x. súng máy. 

súng lục d. Súng ngắn cầm tay nửa tự 
động, có ổ quay hoặc hộp đạn để nạp sẵn 
sáu viên đạn hoặc nhiều hơn. 

súng máy d. Tên gọi chung các súng tự 
động bắn liên thanh, từ tiểu liên đến 


trọng liên. 
súng ngắn d. Súng nhỏ, nhẹ, cầm bắn 
một tay. 


súng ngựa trời d. Vũ khí thô sơ có hình 
giống con bọ ngựa, dùng để phóng các 
mảnh sắt, đá vụn. 

súng ống d. Súng các loại (nói khái 
quát). Trang bị súng ống đây đủ. Súng 
ống tối tân. : 

súng phun lửa d. Vũ khí chứa chất cháy, 
dùng áp suất cao phun ra luồng lửa để 
đốt mục tiêu. 

súng sáu d. (ph.). Súng lục. 

súng trường d. Súng trang bị cho cá nhân 
có nòng tương đối dài, bắn từng phát một, 
có loại có thể bắn liên thanh. 

súng tựđộng d. Súng có bộ phận tự động 
lên đạn trong khi bắn. 

suối d. Dòng nước tự nhiên ở miền đồi 
núi, chảy thường xuyên hoặc theo mùa, 
do nước mưa hoặc nước ngầm chảy ra 
ngoài mặt đất tạo nên. 

suối vàng d. (cũ; vch.). Âm phủ. 

suôn t. 1 Thẳng liền một đường dài và 
trơn tru. Cặp giò suôn như ống sậy. Vuốt 
tóc cho thật suôn. 2 (d.). Trôi chảy, không 


suôn sẻ 
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có khó khăn, vấp váp. Nói không suôn 
lời. Công việc suôn chảy. 

suôn sẻ t. Trôi chảy, không có khó khăn, 
vấp váp; suôn (nói khái quát). Công việc 
suôn sẻ. Trả lời suôn sẻ các câu hỏi. 
suông t. 1 (Làm việc gì) thiếu hẳn đi cái 
thật ra là nội dung quan trọng, nên gây 
cảm giác nhạt nhẽo, vô vị. Uống rượu 
suông (không có thức nhắm). Nấu canh 
suông. Nghèo quá, ăn Tết suông. 2 (Ánh 
trăng) sáng mà không tỏ, không trông 
thấy mặt trăng, gây cảm giác lạnh lẽo, 
buồn tẻ. Bầu trời bàng bạc ánh trăng 
suông. 3 Chỉ nói mà không làm. Hứa 
suông. Lí thuyết suông. Chỉ được cái tài 
nói suông. 

suồng sãt. Có lời nói, cử chỉ, thái độ tổ ra 
thân mật, gần gũi quá trớn, thiếu đứng 
đắn, lễ độ. Bông đùa suồng sã. Thái độ 
suồng sã với phụ nữ. 

suốt, d. Ống nhỏ bằng tre, gỗ hoặc giấy, 
đăng quấn sợi để cho vào thoi dệt. 

suốt, đg. (ph.). Tuốt. Suối lúa. 

suốt, t. 1 Liền một mạch trong không 
gian, nối tiếp từ đầu này cho tới đầu 


kia, từ nơi này cho đến nơi khác. Đầu đề 


bài báo chạy suốt trang nhất. Cưa đứt 
đục suốt (tng.). Nhìn suốt lượt. 2 Tiên 
tục trong thời gian, từ lúc bắt đầu đến 
lúc kết thúc. Bận suốt từ sáng đến tối. 
Suốt cả một đời người. Thức thâu đêm 
suốt sáng. 

súp de x. nổi supde. 

súp lơx. supÏơ. 

sụp đg. 1 Tự hạ thấp thân mình xuống 
một cách đột ngột. Sụp lạy. Quy sụp. Ngồi 
sụp xuống khóc. 2 Bước hụt và sa chân 
xuống. Sụp hầm. Sụp ổ gà. 3 (Đội mũ) hạ 
thấp xuống. Mũ sụp tận trán. Kéo sụp 
bêrê xuống. 4 (Mi mắt) cụp hẳn xuống. 
Đôi mắt buồn rầu sụp xuống. 5 (ph.). 
Sập. Đánh sụp cầu. Trời sụp tối. 

sụp đổ dg. Đổ sập xuống, đổ hẳn xuống. 
Chế độ fatxit sụp đổ(b). 

supde d. x. nổi supde. 

suplơ cv. súp Ìơ. d. cn. cải hoa. Cải trồng, 


hoa non mọc tập trung thành một khối 
nạc, màu trắng, dùng làm thức ăn. 

sút, đg. Đá mạnh quả bóng vào khung. 
sút, đg. Giảm đi, kém hơn so với trước. 
Mức thu nhập bị sút. Học ngày càng sút. 
Người sút đi trông thấy (gầy sút đi). 
sút, đg. (ph. ). Long ra, rời ra; tuột. Dao 
Re; cán. Áo bị sút chỉ. 

sút cân đg. (Cơ thể) cân không nặng bằng 
trước, chứng tổ sức khoẻ có kém đi. Ôm 
một trận, sút mấy cân. 

sút kém đg. Giảm thấp và kém trước 
(nói khái quát). Sản xuất sút kém. Học 
hành sút kém. 

sụt đg. 1 (Khối đất đá) nứt võ và rơi thắng 
xuống từng mảng, từng phần. Chân đê bị 
nước xói, dễ gây sụt, lỏ. Trần nhà bị sụt 
một mắng. 2 Sa xuống chỗ sâu. Sut hầm 
chông. Sụt bùn. 3 Giảm xuống đến mức 
thấp hẳn. Hàng bán bị sụt nhiều so với 
trước. Điện thế sụt hẳn xuống. 

sụt giá d. (hoặc đg.). 1 Tình trạng giá cả 
trên thị trường sụt xuống với mức độ 
tương đối lớn và đột ngột. 2 Tình trạng 
giảm sút giá trị hoặc giá cả. Sụt giá tiền 
tệ. Sụt giá chứng khoán. 

sụt sỉt ¡. Từ gợi tả tiếng hít, thở, tiếng 
khóc khi mũi có nước. Khóc sụt sịt. Sụt 
S1 mũi, 

sụt sùi +. 1 Từ gợi tả tiếng khóc nhỏ kéo 
đài, vẻ ngậm ngùi như cố giấu, cố nén 
nỗi đau lòng. 2 Từ gợi tả cảnh trời mưa 
nhỏ, rả rích, kéo dài không dứt. Mưa 
GIÓ SỤ SÙI. 

suy, đg. 1 (kết hợp hạn chế). Nghĩ. Con 
người vụng suy. 2 Vận dụng trí tuệ để từ 
cái đã biết đi đến cái chưa biết hoặc đoán 
cái chưa xảy ra. Từ đó suy ra. Suy đến 
cùng. Suy bụng ta ra bụng người (tng.). 
suy, đg. † Ở trạng thái đang ngày một sút 
kém đi; trái với thịnh. Vận suy. Cơ nghiệp 
đã đến lúc suy. 2 (Cơ thể hay bộ phận cơ 
thể) ở trạng thái đang ngày một yếu đi, 
thực hiện chức năng ngày một kém. Thận 
suy. Suy tìm. Suy dinh dưỡng": 

suy bại đg. (d.). Suy yếu đến lụn bại. 


suy bì 
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suy bì đg. So sánh hơn thiệt từng tí một 
với người mình cho là được hưởng có 
phần nhiều hơn mình. Suy bì đãi ngộ. 
Suy bì hơn thiệt. 

suy bụng ta ra bụng người Chủ quan cho 
rằng mình nghĩ hoặc mong muốn điều gì 
(thường là điều không tốt) thì người khác 
ắt cũng nghĩ hoặc mong muốn như thế. 
suy diễn đg. 1 (Suy lí, suy luận) đi từ 
những nguyên lí chung đến những kết 
luận riêng; trái với quy nạp. Phương 
pháp suy diễn. Trình bày theo lối suy 
diễn. 2 (kng.). Suy ra điều này điều nọ 
một cách chủ quan. Hay suy diễn lung 
tung. Suy diễn ra đủ chuyện. 

suy dinh dưỡng d. Trạng thái sự dinh 
dưỡng không thoả mãn yêu cầu phát 
triển của cơ thể, thường do ăn uống 
không đầy đủ. 

suy đoán đg. Đoán ra điều chưa biết, 
căn cứ vào những điều đã biết và những 
điều giả định. Suy đoán về nguồn gốc 
Trái Đất. 

suy đồi đg. (hoặc t.). Ở tình trạng suy tàn 
và đôi bại. Nền văn hoá suy đâi. 

suy đốn t. Ở tình trạng bị sa sút đến mức 
khốn đốn. Cảnh nhà suy đốn. 

suy gẫm đ. (ph.). Suy ngẫm. 

suy giảm äg. Bị giảm sút. Sức khoẻ suy 
giảm. Làm suy giảm lòng tín. 


' suy kiệt đg. Suy yếu đến mức kiệt sức. 


Cơ thể suy kiệt. 

suy lÍ cv. suy lý. đg. (hoặc d.). Suy nghĩ) 
rút ra một phán đoán mới (gọi là kết 
luận) từ một hay nhiều phán đoán sẵn có 
(gọi là tiền đề). Các quy tắc suy lí. 

suy lí gián tiếp cv. suy ]ý gián tiếp. d. Suy 
lí dựa trên hai tiền đề trở lên; phân biệt 
với suy lí trực tiếp. 

suy lí trực tiếp cv. suy lý trực tiếp. d. Suy 
lí chỉ dựa trên một tiền đề; phân biệt với 
suy lí gián tiếp. 

suy luận đg. (hoặc d.). f (Suy nghị) liên 
hệ các phán đoán với nhau và bằng một 
chuỗi suy lí, từ một số phán đoán sẵn có 
rút ra một hay nhiều phán đoán mới về 


một chủ đề nào đó. Có óc suy luận. Sự suy 
luận hợp logic. 2 (eng.). Suy ra điểu này 
điều nọ một cách không có căn cứ, không 
thực tế, không logic. Phải căn cứ vào thực 
tế không nên suy luận lung tung. 

suy lý,... x. suy lí, ... 

suy ngẫm đg. Như ngẫm nghĩ. Càng suy 
ngẫm càng thấm thía. 

suy nghĩ đg. Vận dụng sự hoạt động của 
trí óc để tìm hiểu và giải quyết vấn đề, 
từ một số phán đoán và ý nghĩ này đi 
đến những phán đoán và ý nghĩ khác có 
chứa tri thức mới. Suy nghĩ kĩ. Ăn nói 
thiếu suy nghĩ. Một vấn đề đáng phải 
suy nghĩ. Suy ởi nghĩ lại. 

suy nhược +. Ở tình trạng bị suy yếu 
nhiều về sức lực, tinh thần. Suy nhược 
cơ thể 

suy nhược thần kinh d. Trạng thái thần 
kinh bị suy nhược, biểu hiện ở sự mệt mỏi 
chung về thể chất cũng như tỉnh thần, 
sự rối loạn một số chức năng (tiêu hoá, 
nội tiết), v.v. 

suy sụp đg. Ở tình trạng suy yếu trầm 
trọng, khó gượng nổi. Sức khoẻ bị suy 
sụp. Tĩnh thần suy sụp. 


suy suyển đg. (thường dùng có kèm ý . 


phủ định). Bị mất mát hay có đổi khác 
đi theo hướng xấu. Đồ đạc còn nguyên 
không suy suyển. Lòng tin không hề bị 
suy suyển. 

suy tàn đg. Ở trạng thái suy yếu và tàn 
lụi, không còn sức sống. Chế độ phong 
kiến suy tàn. Những thế lực suy tàn. 
suy thoái đg. Ở tình trạng suy yếu và 
sút kém dần, có tính chất kéo dài. Tình 
trạng suy thoái của nền kinh tế. Quá 


trình suy thoái và tuyệt diệt của một số 


sinh vật, 

suy tị đg. Suy bì, tị nạnh. Suy tj thiệt 
hơn. 

suy tính đg. Suy nghĩ, tính toán để cân 
nhắc lợi hại, thiệt hơn. Suy tính đắn đo. 
Suy ởi tính lại. 

suy tôn dg. Đưa lên địa vị cao quý. Suy 
tôn là bậc thầy. 


suy tư 
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suy tư đg. (hoặc d.). Suy nghĩ sâu lắng. 
Trầm ngâm suy tư. Vẻ mặt đây suy tư. 
Những suy tư về cuộc sống. 

suy tưởng đg. (hoặc d.). Suy nghĩ sâu 
lắng về những vấn đề chung, vấn đề có ý 
nghĩa lớn. Suy tưởng về cuộc đời. Những 
suy tưởng triết học. 

suy ty (d.). x. suy ứ. 

suy vi đg. Ở tình trạng đi xuống, sút kém 
dân. Vận nhà suy vi. 

suy vong đg. Ở tình trạng suy yếu và đi 
đến diệt vong. Sự suy vong của một triều 
đại phong kiến. 

suy xét đg. Suy nghĩ và xem xét kĩ càng. 
Nhận định thiếu suy xét. Suy xét cẩn 
thận. | 

suy yếu đg. (hoặc t.). Yếu dần đi. Cơ thể 
suy yếu. Làm suy yếu lực lượng. 

SUÝ (cũ). X. soát. 

suý phủ (cũ). x. soái phủ. 

suyễn d. Œ«ng.). Hen. Lên cơn suyễn. 
suýt p. (dùng phụ trước đg.). Chỉ còn 
thiếu chút nữa là đã xảy ra (điều cho là 
không hay). Trượt chân suýt ngã. Bị một 
phen suýt chết. Suýt bật tiếng khóc. 
suýt nữa Như suý¿ (nhưng làm phần 
phụ cho cả câu). May quá, suýt nữa thì 
vỡ cốc. Suýt nữa thì nhõ tàu. Suýt nữa 
họ không gặp nhau. 

suýt soát t. Gần bằng, chỉ hơn kém một 
ít; xấp xÌ. Suýt soát tuổi nhau. Mấy đứa 
trẻ suýt soát bằng đầu nhau. Suýt soát 
bảy mươi tuổi. 

suyt Ì đg. Phát ra tiếng gió ở miệng để 
xua và khiến chó. Suy£ chó ra đuổi. lÌ c. 
Tiếng gió thốt ra nho nhỏ để nhắc người 
khác im lặng. Suyt! Khã chứ! 

sư, d. Người tu hành theo đạo Phật ở 
chùa. Nhà sư. 

sư, d. (kng.). Sư đoàn (nói tắt). Chỉ huy 
một sư. 

sư bà d. Sư nữ cao tuổi đã tu hành lâu 
năm. 

sư bác d. Sư trẻ thuộc bậc sơ cấp. 

sư cô d. (d.). Ni cô. 

sư cụ d. Sư cao tuổi đã tu hành lâu năm, 


thuộc bậc cao cấp. 

sư đệ d. † Từ dùng giữa tăng-ni để gọi 
thân mật người có tuổi đạo thấp hơn 
mình. 2 (cũ, id.). Thầy và trò (đệ tử), 
trong quan hệ với nhau. 

sư đoàn d. Đơn vị tổ chức của lực lượng 
vũ trang gồm hai trung đoàn trở lên. Sư 
đoàn bộ binh. 

sư hổ mang d. Œ&ng.). Kẻ đội lốt sư làm 
những việc gian ác, bậy bạ. 

sưhuynh d. Từ trong sư sãi dùng để gọi sư 
nam với ý tôn trọng như bậc đàn anh. 
sư mô d. (kng.). Sư (nói khái quát; hàm 
ý coi khinh). Sư mô gì cái ông ấy: 

sư nỉ d. Sư thuộc giới nữ. 

sư ông d. Sư đứng tuổi, tu hành tương 
đối lâu năm, thuộc bậc trung cấp. 

sư phạm d. Khoa học về giảng dạy và 
giáo dục trong nhà trường. Nguyên tắc 
sư phạm. Trường sư phạm (chuyên đào 
tạo giáo viên). 

sưphụd. Từ học trò thời phong kiến dùng 
để gọi tôn thầy dạy mình. 

sư sãi d. Sư và sãi ở chùa (nói khái 
quát). 

sư thầy d. Sư nữ tu hành đã tương đối 
lâu năm, thuộc bậc trung cấp. 

sư trưởng d. (kng.). Sư đoàn trưởng nói 
tắt. 

sư tử d. Thú dữ lớn cùng họ với hổ, lông 
màu vàng hung, con đực có bờm. 

sử, d. Lịch sử hoặc sử học (nói tắt). Sử 
Việt Nam. Khoa sử. 

sử, d. Lối hát nói có tiết tấu, làn điệu 
tương đối tự do, tuỳ thuộc ít nhiều vào 
sự diễn cảm của người hát. 

sử ca d. Văn vần kể về những sự kiện và 
nhân vật lịch sử. 

sử dụng đg. Đem dùng vào mục đích nào 
đó. Sử dụng vật liệu để làm nhà. Sử dụng 
quyền hạn. 

sử gia d. Nhà nghiên cứu và biên soạn 
lịch sử; nhà sử học. 

sửhọc d. Khoa học nghiên cứu lịch sử của 
xã hội loài người nói chung, hay của một 
quốc gia, một dân tộc nói riêng. 
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sử kí cv. sử ký d. (cũ). Lịch sử. 

sử liệu d. Tài liệu, cứ liệu lịch sử. 

sử quan d. Viên quan chuyên việc chép 
Sử. 

sử quán d. x. quốc sử quán. 

sử quân tử d. Cây thân leo thuộc họ bàng, 
quả dùng làm thuốc. 

sử sách d. Sách ghi chép về lịch sử (nói 
khái quát). Sự tích anh hùng được ghi 
vào sử sách, 

sử thi d. 1 Tác phẩm lớn thuộc loại văn tự 
sự, miêu tả sự nghiệp của những người 
anh hùng và các sự kiện lịch sử lớn. 
Thiên sử thi. 2 Tên gọi chung loại văn 
tự sự trong đó tính cách và sự kiện được 
phát triển toàn điện trong một giai đoạn 
trọn vẹn nhất định của cuộc đời nhân vật, 
của lịch sử xã hội. 

sử xanh d. (vch.). Sách lịch sử (nói khái 
quát). 

sứ, d. 1 Chức quan được vua phái đi giao 
thiệp với nước ngoài. Ö¡ sứ. 2 Công sứ ở 
tỉnh thời thực dân Pháp (nói tắt). Tbà sứ 
(nơi làm việc của công sứ). 

sứ, d. (ph.). Đại. Cây sứ. Bông sứ. 

sứ, d. Gốm trắng, không thấm nước, chế 
từ kaolin. 

sứ bộ d. Phái đoàn đi sứ thời phong 
kiến. 

sứ giả d. 1 Người được vua phái đi giao 
thiệp với nước ngoài. 2 (trtr.). Người được 
coi là đại diện tiêu biểu cho nhân dân 
một nước đến các nước khác nói lên tiếng 
nói và tình cảm của nhân dân mình với 
nhân dân các nước. Các sứ giả của hoà 
bình. Sứ giả của tình hữu nghị giữa hai 
dân tộc. 

sứ mạng cn. sứ mệnh d. (trtr.). Nhiệm vụ 
quan trọng, coi như thiêng liêng. hàm 
tròn sứ mạng lịch sử. Sứ mạng vẻ vang 
của nhà giáo. 

sứ quán d. Tên gọi chung các cơ quan 
ngoại giao ở nước ngoài, như đại sứ quán, 
công sứ quán. 

sứ quân d. Tướng lĩnh hay quý tộc có thế 
lực nổi dậy chiếm cứ một địa phương 


trong thời kì loạn lạc cuối đời nhà Ngô ở 
Việt Nam. Đẹp loạn mười hai sứ quân. 
sứ thần d. Người thay mặt cho vua một 
nước đi giao thiệp với nước ngoài. 

sứ vệ sinh d. Đồ sứ chuyên dùng làm 
dụng cụ vệ sinh, như bồn rửa, bệ xí, ... 
Hàng sứ vệ sinh cao cấp. 

sự d. 1 Việc, chuyện (nói khái quát). Sự 


'đời. Sự đạo. Quên hết mọi sự. Trăm sự 


nhờ anh. Gây sự”. 2 (thường dùng ghép 
trước đg., t. để làm thành một tổ hợp có 
chức năng d.). Từ có tác dụng danh hoá 
(sự vật hoá) một hoạt động, một tính 
chất. Sự sống. Sự ủng hộ. Sự giàu có. 
Sự xấu xa. 

sự biến d. Sự việc không hay bất ngờ 
xảy ra, có tác động lớn đến đời sống xã 
hội hoặc cá nhân. Những sự biến lớn lao 
trong lịch sử. 

sự chủ d. (cũ). Người bị thiệt hại trong 
một vụ án hình sự. 

sự cố d. Hiện tượng bất thường và không 
hay xây ra trong một quá trình hoạt động 
nào đó. Máy có sự cố. Xe cộ dừng lại vì có 
sự cố trên đường giao thông. 

sự đời d. Sự việc xảy ra ở đời (nói khái 
quát; thường hàm ý không phải bao giờ 
cũng như ý muốn). Sự đời éo le. Sự đời 
không trôi chảy như ý muốn. 

sự kiện d. 1 Sự việc có ý nghĩa ít nhiều 
quan trọng đã xảy ra. Những sự kiện ¡ 
lịch sử đáng ghỉ nhớ. 2 (chm.). x. biến 
cốtng. 2). 

sự lòng d. (cũ; vch.). Nỗi niềm, tâm sự 
thầm kín. Sự lòng biết ngỏ cùng ai. 

sự nghiệp d. 1 Những công việc to lớn, có 
ích lợi chung và lâu dài cho xã hội (nói 
tổng quát). Sự nghiệp xây dựng đất nước. 
Thân thế và sự nghiệp của Nguyễn Trãi. 
2 Các hoạt động có tính chất nghiệp vụ 
riêng biệt, phục vụ cho sản xuất kinh 
doanh và cho sinh hoạt (nói tổng quát). 
Cơ quan hành chính sự nghiệp. Cơ quan 
văn hoá sự nghiệp. 

sự thật d. † Cái có thật, cái có trong thực 
tế. Uớc mơ đã thành sự thật. Nhìn thẳng 
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vào sự thật. Bưng bít sự thật. 2 Điều 
phản ánh đúng hiện thực khách quan; 
chân lí. Tìm ra sự thật. Sự thật về một 
vụ án. 3 (dùng ở đầu câu). Tổ hợp biểu thị 
điều sắp nêu ra là một sự thật cần được 
nói rõ. Sự thật, tôi không có ý đó. 

sự thể d. Tình hình cụ thể của sự việc xây 
ra. Đến tận nơi xem sự thể ra sao. 

sự thế d. Tình hình và xu thế của sự 
việc. Sự thế tất phải vậy. Sự thế đã khác 
trước rồi. 

sự thực (ph.). x. sự thật. 

sự tích d. Câu chuyện của một thời xưa 
còn được truyền lại, kể lại. Sự tích trầu 
cau. Sự tích Mai An Tiêm. Những sự 
tích anh hùng. 

sự tình d. Tình hình của sự việc đã xảy 
ra với nỗi uấn khúc bên trong. Hiểu rõ 
sự tình. Kể hết sự tình. 

sự trạng d. (d.). Sự việc đã xảy ra với 
những diễn biến của nó. Một sự trạng 
đã kéo dài trong nhiều năm. 

sự vật d. Cái tổn tại được nhận thức có 
ranh giới rõ ràng, phân biệt với những 
cái tôn tại khác. Những sự vật mới. Nhìn 
sự vật trong quá trình phát triển. 

sự việc d. Cái xảy ra được nhận thức có 
ranh giới rõ ràng, phân biệt với những 
cái xây ra khác. Nguyên nhân sâu xa 
của sự việc. Xem xét sự việc một cách 
khách quan. 

sự vụ t. 1 (Công tác) có tính chất lặt vặt 
và cụ thể phải giải quyết hằng ngày, giữa 
các việc thường không có liên quan với 
nhau, không có tính chất chuyên môn. 
Làm công tác sự vụ ở phòng hành chính. 
2 (Tác phong công tác) chỉ lo giải quyết 
những công việc sự vụ, không nắm được 
những vấn đề chính, không có sự suy 
nghĩ, nghiên cứu. Làm việc một cách 
Sự vụ. 

sự vụ chủ nghĩa t. Như sự vụ (ng. 2). 
Một cán bộ lãnh đạo quan liêu, sự vụ 
chủ nghĩa. 

sưa (ph.). x. thưa,. 

sửa, đg. 1Làm cho khôngcòn những chỗhư 


hỏng, sai sót hoặc không thích hợp, để trỏ 
thành bình thường hoặc tốt hơn. Sửa câu 
văn cho hay hơn. Sửa lại vài điểm trong 
bản quy định. Soi gương sửa lại đầu tóc. 
2 Thay đổi, thêm bớt cho trở thành thích 
hợp với yêu cầu; chữa. Sửa áo dài thành 
áo cánh. 3 (keng.). Trị để làm cho sợ. Sửa 
cho một trận nên thân. 

sửa, đg. (cũ). Lo liệu, sắm sửa lễ vật, 
mâm cỗ. Sửa lễ ăn hỏi. Sửa một mâm 
cỗ mời khách. 

sửa chữa đg. Sửa những chỗ hư hỏng, sai 
sót (nói khái quát). Sửa chữa nhà cửa. 
Sửa chữa lỗi lầm. 

sửa chữa lớn đg. Sửa chữa các phần của 
thiết bị, nhà cửa, thường là sau khi đã 
sử dụng một thời gian dài, để khôi phục 
hoàn toàn như ban đầu; phân biệt với 
sửa chữa vừa, sửa chữa nhỏ. 

sửa chữa nhỏ đg. Sửa chữa những hỏng 
hóc, hư hại lặt vặt của thiết bị, nhà cửa; 
phân biệt với sửa chữa lớn, sửa chữa 
vừa. 

sửa chữa vừa đg. Sửa chữa từng phần 
của thiết bị, nhà cửa sau một thời gian 
sử dụng; phân biệt với sửa chữa lớn, sửa 
chữa nhỏ. 

sửa đổi đg. Thay đổi, thêm bót cho phù 
hợp với yêu cầu đã khác trước. Sửa đổi 
bản thiết kế. Sửa đổi hiến pháp. 

sửa mình đg. Sửa chữa khuyết điểm để 
thành người tốt. 

sửa sai đg. Sửa chữa sai lầm (thường 
nói về sai lầm về chính sách). Công tác 
sửa sai. 

sửa sang dg. Sửa lại ít nhiều cho tốt hơn, 
đẹp hơn (nót khái quát). Ngôi nhà cũ đã 
được sửa sang lại. 

sửa soạn đg. Lo liệu và sắp đặt các thứ 
để làm việc gì đó. Sửa soạn hành lí để lên 
đường. Sửa soạn một bữa ăn. 

sữa, d. Cây to, lá mọc vòng, hoa nở vào 
chiều tối, mùi thơm hắc, quả đài như 
chiếc đũa, thường trồng lấy bóng mát. 
sữa, d. 1 Chất lỏng màu trắng đục do 
tuyến vú của phụ nữ hoặc động vật có 
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vú giống cái tiết ra để nuôi con. Bú sữa 
mẹ. Vắt sữa bò. Sữa hộp (sữa bò đã được 
chế biến và đóng hộp). 2 Chất đặc có màu 
trắng đục trong hạt ngũ cốc non. Lúa 
đang kì ngậm sữa. 

sữa chua d. Sữa được kết tủa do một loại 
men đặc biệt, vị hơi chua. 

sữa đậu nành d. Thức ăn lỏng, màu trắng 
đục như sữa, làm bằng đậu nành xay với 
nước và đun sôi. ; 

sữa ong chúa d. Chất của ong thợ tiết 
ra để nuôi ong chúa, có nhiều chất dinh 
dưỡng và chất kháng sinh, dùng làm 
thuếc. 

sữa tươi d. Sữa bò nguyên chất được tiệt 
trùng không qua khâu chế biến. 

sứa d. Động vật ruột khoang, sống ở 
biển, thân hình tán, có nhiều tua, thịt 
dạng keo trong suốt, chứa nhiều nước, 
ăn được. 

sức, l đg. (Quan lại) truyền lệnh bằng văn 
-_ bản cho dân, cho cấp dưới. Tri huyện sức 
lí trưởng đốc thuế  ÌÌ d. (¡d.; thường nói tờ 
sức). Giấy sức; trát. 

sức, d. 1 Hiệu năng của gân cốt, có thể 
tạo ra tác động làm biến đổi vị trí, sự 
chuyển động hoặc hình dạng của các vật. 
Sức hai người khiêng không nổi. Dùng 
'hết sức đè lên. Ngủ lấy sức. Đọ sức. 2 
Khả năng hoạt động, làm việc, tác động 
;hoặc chịu tác động đến đâu. Sức làm việc 
dẻo dai. Sức học trung bình. Sức mua”. 
Sức người, sức của. Sức chịu đựng. Sức 
gØ1ó mạnh. 

sức bật d. Sức nẩy lên mạnh mế; thường 
dùng để ví khả năng phản ứng nhanh và 
mạnh trong một thời gian ngắn hoặc khả 
năng phát triển vươn lên mạnh mẽ, có 
tính chất nhảy vọt. Sức bật của dây cao 
su. Một vận động viên có sức bật tốt. Sức 
bật của tuổi trẻ. 

sức bền d. Sức chịu đựng của vật liệu đối 
với tác dụng cơ học. Sức bền vật liệu. 
sức dài vai rộng (kng.). Sức lực dồi dào, 
sức ép d. Sức dồn ép rất mạnh; thường 
dùng để ví sự cưỡng ép bằng sức mạnh. 


Bị sức ép của bom. Gây sức ép chính 
sức kéo d. Tên gọi chung súc vật dùng để 
kéo cày bừa, kéo xe, và máy kéo. Chống 
rét cho trâu bò, bảo vệ nguồn sức kéo. 
Vấn đề sức kéo cho nông nghiệp. 

sức khoẻ d. Trạng thái không có bệnh tật, 
cảm thấy thoải mái về thể chất, thư thái 
về tinh thần. Kiểm tra sức khoẻ. Có sức 
khoẻ (sức khoẻ tốt). Sức khoẻ được hồi 
phục. Chúc sức khoẻ. 

sức lao động d. Năng lực lao động của 
con người, bao gồm thể lực và trí lực. 
Bồi, dưỡng sức lao động. Bóc lột sức lao 
động. 

sức lực d. Sức của con người (nói khái 
quát). Sức lực dẻo dai. Cống hiến sức 
lực. 1 

sức mạnh d. Khả năng tác động mạnh 
mẽ đến những người khác, đến sự vật, 
gây tác dụng ở mức cao. Đoàn kết là sức 
mạnh. Sức mạnh của tình yêu. BỊ sức 
mạnh của đồng tiền cám dỗ. 

sức mấy (kng.). 1 Có được bao nhiêu hơi 
sức mà làm việc gì đó (hàm ý coi thường). 
Sức mấy mà dám chống lại? Nó thì sức 
mấy? 2 (dùng trước mà ở đầu câu hoặc 
đầu đoạn câu). Tổ hợp biểu thị ý phủ định 
về việc cho là không có khả năng xảy ra; 
làm gì mà. Sức mấy mà bảo được nó? 
sức mua d. 1 Khả năng mua sắm hàng 
hoá. Sức mua của nhân dân. 2 Khả năng 
mua hàng của một đơn vị tiền tệ. Giữ 
vững sức mua của đồng tiền. 

sức sản xuất d. x. lực lượng sản xuất. 
sức sống d. Khả năng tổn tại và phát 
triển được biểu hiện ra một cách mạnh 
mẽ. Tuổi thanh xuân tràn đầy sức 
sống. 

sức vóc d. Sức lực biểu hiện ra ở dáng 
vóc. Sức vóc có là baol 

sực, đg. (Mùi) xông mạnh và lan toả 
ra, rất dễ nhận biết. Sực mùi nước hoa. 
Thơm sục. 

sực, p. (dùng phụ trước một số đg.). Như 
chợt (nhưng chỉ nói về hiện tượng tâm 


sực nức 
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sinh lí từ trạng thái ngủ hoặc không 
nhận thức chuyển sang trạng thái tỉnh 
hoặc nhận thức). Sực tỉnh. Sực nhớ ra 
điều gì. Sực nảy ra một ý kiến. 

sực nức đg. (Mùi thơm) xông lên mạnh 
mẽ và lan toả khắp nơi. Sực nức mùi 
nước hoa. 

sưng đg. (Bộ phận cơ thể) phổng to lên 
do máu dồn đến chỗ bị chấn thương hay 
viêm. Vết thương sưng tấy. Khóc sưng 
cả mẮ. 

sưng húp đg. x. húp,. 

sưng sỉa t. (Mặt) nặng ra, và như sưng 
lên, lộ rõ vẻ không bằng lòng. Mặt sưng 
sỉa như đang chửi nhau. 

sưng vều t. (kng.). Như sưng vò. 

sưng vếu t. (kng.). Như sưng vù. 

sưng vù t. Sưng lên rất to. Bị ong đốt 
sưng vù mặt mũi. Đầu gối sưng và. 
sừng d. Phần cứng mọc nhô ra ở đầu 
một số loài thú có guốc. Sừng bò. Lược 
sừng. 

sừng số t. Hung hăng, ngang bướng, 
không hề chịu thua ai. Tên.tướng cướp 
sừng sỏ. 

sừng sộ đg. Có vẻ mặt, điệu bộ, lời nói 
hung hăng, dữ tợn, đầy vẻ đe doạ với 
người nào đó. Sừng sộ định đánh người 
ta. Sừng sộ doaạ dẫm. Nó sừng sộ với 
em. 

sừng sững t. Từ gợi tả dáng đứng ìm như 
bị chôn chặt một chỗ, chắn ngang tầm 
nhìn. Ngọn núi sừng sững trước mặt. 
Đứng sừng sững như trời trồng. 

sửng t. (d.). Như sững. Sửng người khi 
nghe tín. 

sửng cồ đg. Œng.). Phân ứng mạnh mẽ, 
hung hăng khi gặp điều trái ý. Vừa nói 
chạm đến là sửng cồ lên ngay: 

sửng sốt đg. Ngạc nhiên tới mức ngẩn 
người ra. Hành động bất ngờ khiến mọi 
người sửng sốt. Giật mình sửng sối. 
sững Ì đg. Dừng lại một cách đột ngột 
do một tác động bất ngờ. Đang đi bỗng 
sững lại. II t. Ở vào trạng thái bất động, 
đờ người ra trong giây lát, do chịu một 


tác động tỉnh thần mạnh đột ngột. Đứng 
sững như bị sét đánh. Sững người khi 
nghe tin. Nhìn sững. 

sững sờ t. Ở trạng thái lặng người đi vì 
ngạc nhiên hay xúc động. Mừng quá, 
đứng sũng sờ. Sững sờ nhìn nhau. 

sựng (ph.). x..sững. 

sưởi đg. Tiếp xúc với hơi nóng cho ấm. 
Sưởi bên bếp lửa. Sưởi nắng. Lò sưởi”. 
sườn d. 1 Các xương bao quanh lồng ngực 
từ cột sống đến vùng ức (nói tổng quát). 
Xương sườn. Miếng sườn lợn. 2 Phần thân 
ứng với xương sườn. Hích vào sườn. 3 Bề 
cạnh của một số vật có hình khối và chiều 
cao. Sườn núi. Sườn tàu. 4 Bộ phận chính 
làm nòng, làm chỗ dựa để tạo nên hình 
dáng của vật. Sườn nhà. Sườn xe đạp (ph.; 
khung). Sườn của bản báo cáo. 

sườn sượt t. x. sượt (láy). 

sương, d. 1 cn. sương mù. Hơi nước 
ngưng tụ lại thành hạt màu trắng rất 
nhỏ bay lơ lửng trong lớp không khí gần 
mặt đất. Trời nhiều sương. Sương mù 
dày đặc. Sáng sóm sương mù tan. 2 cn. 
sương móc. Hơi nước ngưng tụ đọng lại 
thành hạt trên cành cây ngọn cỏ. Từng 
øTot sương long lanh. Sương rơi lộp độp. 
3 (vch.). (Tóc) màu trắng như sương. Da 
mồi tóc sương. Tóc đã điểm sương. 
sương, đg. (ph.). Gánh. Sương phân. 
sương giá d. Sương rất giá lạnh nhưng 
chưa đông thành những hạt băng. 
sương giáng d. Tên gọi một trong hai 
mươi bốn ngày tiết trong năm, theo lịch 
cổ truyền của Trung Quốc, ứng với ngày 
28 hoặc 24 tháng mười dương lịch. 
sương gió d. (vch.). Sương và gió (nói khái 
quát); thường dùng để ví những cảnh 
gian truân vất vả trong cuộc đời. Cuộc 
đời sương gió. Trải nhiều sương gió. 
sương móc d. x. sương, (ng. 2). 

sương mù d. x. sương, (ng. †). 

sương muối d. Sương đông thành những 
hạt băng trắng xoá phủ trên mặt đất và 
cây có, trông như muối. Sương muối hại 
cây cối. 


sương phụ 


1113 


syndicat 


sương phụ d. (cũ; trtr.). Người đàn bà 
goã. 

sướng t. 1 Được đây đủ, thoả mãn như 
ý muốn về đời sống; trái với khổ. Sống 
sướng. Khổ trước, sướng sau. 2 (kng.). 
Có cảm giác thích thú, thoả mãn đến 
cao độ. Nghe thật sướng tai. Nói cho 
sướng mồm. 

sướng mạ d. Ruộng gieo mạ. 

sướng rơn t. (kng.). Cảm thấy sung sướng 
đến mức như rộn lên trong lòng. 

sượng t. 1 Ở trạng thái nấu, nung chưa 
được thật chín, hoặc bị kém phẩm chất, 
không thể nào nấu cho chín mềm được. 
Bánh luộc còn sượng. Gạch sượng. Khoai 
sượng. Đậu sượng. 2 Thiếu sự nhuần 
nhuyễn, sự mềm mại. Câu văn còn sượng. 
Đoạn múa rất sượng. 3 (kng.). Như 
ngượng. Nghe nịnh đến phát sượng. 
sượng mặt t. Xấu hổ đến mức cảm thấy 
trơ trẽn, lộ rõ trên vẻ mặt. Bị chất vấn 
đến sượng mặt. Sượng mặt, không dám 
huênh hoang nữa. 

sượng sùng t. Ngượng ngùng, lúng túng. 
Nhu cười sượng sùng, e lệ. 

sướt | đg. Bay sát qua, gần như chạm 
hẳn vào. Viên đạn sướt qua đầu. lIt. Có 
vệt xước. Cào sướt hai bên má. Mũi giày 
bị sướt. 

sướt mướt t. 1 (Khóc) nhiều và lâu không 
đứt, nước mắt đầm đìa. Khóc sướt mướt. 
2 Có tác dụng gây tâm trạng buồn bã, 


yếu đuối và dai dẳng không dút. Giọng 


ca sướt mướt. Câu chuyện tình lâm li, 
sướt mướt. 

sượt, đg. (và t.). Như sướ¿ (nhưng nghĩa 
mạnh hơn). Bắn sượt qua tai. Bị sượt 
da. 


bất động. Nằm sượt ra, vẻ chán chường. 
2 Từ gợi tả tiếng thở dài buông ra, biểu 
lộ tâm trạng chán chường. Thở đài đánh 
sượt. II Lây: sườn sượt (ý nhấn mạnh). 

sứt đg. (hoặc t.). (Vật rắn) bị mất đi một 
bộ phận nhỏ hay một mảnh tương đối 


sượt, t. 1 Từ gợi tả dáng nằm dàira, tựa như 


lớn ở cạnh, ở rìa. Làm sứt vòi ấm. Răng 
sút. 

sứt mẻ t. Bị mất đi một phần đáng kể, 
không còn nguyên như trước (nói khái 
quát). Dao sứt mẻ nhiều chỗ. Tình bạn 
bị sứt mẻ. 

sứt sẹo t. Có nhiều vết sứt, vết sẹo, không 
còn được nguyên vẹn (nói khái quát). Bàn 
tay sút sẹo. Những viên gạch sứt sẹo. 
sưu d. † Công việc lao động nặng nhọc mà 
người đàn ông dân thường từ mười tám 
đến sáu mươi tuổi phải làm cho nhà nước 
phong kiến. Đi sưu. 2 Khoản tiển mà 
người đàn ông dân thường từ mười tám 
đến sáu mươi tuổi buộc phải nộp hằng 
năm cho nhà nước phong kiến, thực dân 
(một loại thuế thân). Nộp sưu. 

sưu dịch d. Việc sưu (nói khái quát). Sưu 
dịch nặng nề. 

sưu tầm đg. Tìm kiếm, thu thập một cách 
có hệ thống. Sưu tầm các cây thuốc nam. 
Sưu tầm tài liệu. 

sưu tập l đg. Tìm kiếm và tập hợp lại. 
Văn thơ Nguyễn Trãi đã được sưu tập. 
Sưu tập tài liệu. || d. Tập hợp những cái 
đã sưu tập được. Một sưu tập có giá trị. 
Bộ sưu tập trống đồng. 

sưu thuế d. Tiền sưu và các khoản tiền 
thuế dưới thời phong kiến, thực dân (nói 
khái quát). Sưu thuế nặng nề. Sưu cao 
thuế nặng. 

sửu d. Kí hiệu thứ hai (ấy trâu làm tượng 
trưng) trong mười hai chỉ dùng trong 
phép đếm thời gian cổ truyền của Trung 
Quốc. Giờ Sửu (từ 1 đến 3 giờ sáng). Năm 
Sửu (thí dụ, năm Ất Sửu, nói tắt). Tuổi 
Sửu (sinh vào một năm Sửu) 
symposium [xim-pô-zi-um] d. 1 Hội nghị 
khoa học, thường có tính chất quốc tế, về 
một chuyên đề nào đó; hội nghị chuyên 
đề. 2 Tập tiểu luận. 

syndicat cv. xanhdica. d. Tổ chức độc 
quyền gồm một số công t¡ hoặc xí nghiệp 
tư bản liên hiệp lại để thực hiện việc tiêu 
thụ chung hàng hoá. 


t,T[“tê', hoặc “tờ” khi đánh vần] Con chữ 
thứ hai mươi bốn của bảng chữ cái chữ 
quốc ngữ: 1) viết phụ âm “; 2) tổ hợp 
với một con chữ khác tạo thành những 
con chữ ghép th, tr. 

t cv. T Tấn (1.000 kilogram), viết tắt. 
ta, đ. 1 (cũ). Từ dùng để tự xưng khi nói 
với người khác, thường với tư cách người 
trên. Th bảo để các người biết. 2 (vch.). 
Từ dùng để tự xưng khi nói thân thiết 
với người ngang hàng hoặc khi tự nói 
với mình. Mình về, mình nhớ ta chăng, 
Ta về, ta nhớ hàm răng mình cười (cd.). 
Cũ người mới ta (tng.). 3 Từ dùng để chỉ 
gộp chung mình và người đối thoại với ý 
thân mật, gần gũi (hàm ý coi nhau như 
chỉ là một). Anh với tôi, ta cùng đi. Em 
ơi chua ngọt đã từng, Non xanh nước 
bạc, ta đừng quên nhau (cd.). Dân tộc 
ta. 4 (hay t.; dùng phụ sau d.). Từ người 
Việt Nam dùng để chỉ cái của dân tộc, 
của đất nước mình, phân biệt với Tây, 
Tàu. Tết ¿a. Quần áo ta. Thuốc ta. Quả 
táo ta. 5 (kng.; dùng phụ sau một số d. 
hoặc đ. chỉ người. Từ dùng trong đối 
thoại để chỉ người đã được nói đến trước 
đó với ý không coi trọng. Ông ta. Chị ta. 
Hắn ta. 

ta, tr. 1 Œng.; dùng ở cuối câu hỏi, sau 
đâu). Từ dùng trong lời hỏi thăm quê 
quán để biểu thị ý thân mật. Ông quê 
ở đâu ta? 2 (ph.; kng.; dùng ở cuối câu 


biểu cảm hoặc câu nghi vấn). Từ biểu 
thị ý thân mật. Giới quá ta! Có gì ăn 
không ta? 

ta đây (kng.). Chỉ có ta mới được thế hàm 
ý phê phán châm biếm thái độ vỗ ngực, 
hợm mình). Ra cái điều ta đây. Tổ vẻ ta 
đây hơn người. 

ta luy d. Mái đất vạt ñghiêng của một 
hố đào, một nền đắp hay một công trình 
dựng đứng để tăng độ vững chắc. Bạt 
taluy trên sườn dốc. 

ta thán đg. Than thở và oán trách. Nhân 
dân ta thán về nạn tham nhũng. 

tà, d. † Đường nẹp nhỏ ở dọc hai bên vạt 
áo ¡bà ba, áo dài. Áo anh sứt chỉ đường 
tà... (cd.). 2 Phần dưới của thân áo dài. 
Tà áo phất phơ trước gió. 

tà, d. Ma quỷ làm hại người. Trừ tà yểm 
quỷ. Đuổi như đuổi tà. 

tà, t. (kết hợp hạn chế). Không ngay 
thẳng, không đúng đắn về mặt đạo đức, 
trái với chính. Lòng tà. Phân biệt chính 
với tà. 

tà,t. (Ánh mặt trời, mặt trăng) chếch hẳn 
về một phía, khi ngày hoặc đêm đã quá 
muộn, đã sắp hết. Ánh chiều tà. Mặt trời 
tà. Trăng lên khỏi núi trăng tà... (cd.). 
Trời đã tà tà. 

tà, t. đd.). Không còn nhọn nữa, đã bị 
mòn ở đầu mũi. Môi kim dùng mãi 
cũng tà. 

tà dâm t. Như g1an dâm. Tội tà dâm. 
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tà dương d. (cũ; vch.). Mặt trời lúc sắp 
lặn. Bóng tà dương. 

tà đạo d. Đạo xằng bậy (từ một số người 
sùng tín một đạo nào đó, đặc biệt là đạo 
chính thống, dùng để gọi những đạo 
khác. - 

tà gian t. (cũ). Gian tà. 

tà giáo d. Như £à đạo. 

tà khí d. 1 Nhân tố gây bệnh tật cho con 
người, theo quan niệm của đông y. Chống 
tà khí xâm nhập cơ thể.2 (d.). Không khí 
không lành mạnh, gây tác hại về mặt tư 
tưởng trong xã hội. 

tà ma d. Ma quỷ làm hại người. 

tà tà p. (ng.). Một cách từ từ, tổ ra không 
có gì phải vội. Làm tà tà thôi. 

tà tâm d. (d.). Lòng không ngay thẳng. 

tà thuật d. Thủ đoạn lợi dụng mê tín để 
lừa bịp. Tà thuật của phù thuỷ. 

tà thuyết d. Học thuyết xằng bậy. 

tà vẹt d. Thanh gỗ, sắt hoặc bêtông dùng 
để kê ngang dưới đường ray. Bắt đường 
ray vào tà vẹt. 

tà ý d. (cũ; ¡d.). Ý đô xấu, không ngay 
thẳng. 

tả, d. Œng.). Dịch tả (nói tắt). Tiêm 
phòng tả. 

tả,I d. † kết hợp hạn chế). Bên trái, trong 
mối quan hệ đối lập với hữu là bên phải. 
Bên tả bên hữu. Cửa tả của thành. 2 
(thường dùng phụ sau d.). Bộ phận thiên 
về tiến bộ, về cách mạng trong nghị viện 
hoặc trong các tổ chức chính trị ở một 
số nước tư bản, trong mối quan hệ đối 
lập với hữu là bộ phận thiên về bảo thủ, 
thoả hiệp hay phần cách mạng. Phái tả 
lên cầm quyền. Cánh tả của một chính 
đẳng. lÍt. Có chủ trương, hành động quá 
mạnh, quá sớm, không thích hợp với điều 


kiện thực tế. Khắc phục khuynh hướng 


tả. Những khẩu hiệu quá tả. 

tả, đg. Diễn đạt bằng ngôn ngữ cho người 
khác có thể hình dung ra được một cách 
rõ nét. Tả lại cuộc đi chơi. Tả người. Tả 
cảnh. Đông không thể tả được. Niềm 
vui khó tả. 


tả, t. Ở trạng thái không còn kết thành 
khối nữa, mà rời ra thành những mảnh 
vụn nhỏ. Vôi tả thành bột. Chiếc áo 
rách tả. 

tả biên d. Cầu thủ bóng đá, bóng rổ thuộc 
hàng tiền đạo, thường hoạt động ở cánh 
trái của đội mình. 

tả chân đg. Tả đúng như sự thật. Một tác 
phẩm tả chân về phong tục. 

tả dực d. (cũ). Cánh quân bên trái. 

tả đạo d. (cũ). Tà đạo. 

tả hữu d. Bên trái và bên phải; thường 
dùng để chỉ tổng thể nói chung những 
người thân cận giúp việc vua quan thời 
trước. 

tả khuynh t. Có khuynh hướng chính trị 
thiên về tả. Tư tưởng tả khuynh. Đường 
lối tả khuynh. 

tả ngạn d. Bờ bên trái của sông, nhìn 
theo hướng nước chảy từ nguồn xuống. 
TẢ ngạn sông Hồng. 

tả thực đg. Như tả chân. 

tả tơi t. Ở tình trạng bị rách, bị rời ra 
thành nhiều mảnh nhỏ, trông lôi thôi, 
thảm hại. Quần áo rách tả tơi. Bị đánh 
cho tả tơi. 

tả xung hữu đột đg. Đánh bên trái, đánh 
bên phải, mạnh mẽ chống đỡ khắp các 
phía. Một mình tả xung hữu đột giữa 
Vòng vây. 

tã, d. Mảnh vải dùng để quấn, lót cho 
trẻ mới đẻ cho đến dưới một năm. Quấn 
tã cho con. 

tã, t. (ng.). Quá cũ, đã rách nát hoặc 
hư hỏng nhiều, trông chẳng ra gì nữa. 
Bộ quần áo đã tã. Đôi giày tã. Chiếc xe 
tã quá rồi. 

tã lót d. Tã dùng cho trẻ sơ sinh (nói 
khái quát). 

tá, d. Cấp quân hàm của sĩ quan trên cấp 
uý, dưới cấp tướng. 

tá, d. Số gộp chung mười hai đơn vị làm 
một. Một tá kim băng. Nửa tá bút chì. 
tá, đg. (ph.). Tạo ra cái cớ để vin vào. Tá 
chuyện để đòi tiền (hối lộ). 

tá, tr. (cũ; vch.; dùng ở cuối câu nghĩ vấn). 
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Từ biểu thị ý thương cảm khi hỏi. Người 
xưa đâu tá? 

tá dược d. Tiên gọi chung những chất được 
dùng phụ vào để chế được phẩm, không 
có tác dụng chữa bệnh (như than, bột, 
sáp ong, v.v.). Dùng tá dược thích hợp. 
tá điền d. Người nông dân làm ruộng 
thuê, nộp tô cho địa chủ, trong quan hệ 
với địa chủ. 

tá hoá đg. Œeng.; ¡d.). Sửng sốt biết điều 
không hay trước đó không hề ngờ đến. 
Thấy của đóng im im suốt ngày, mọi 
người mới tá hoả là ông ta đã bỏ trốn 
tôi. 

tá lả d. Một lối chơi bài bằng con bài 
culdkhơ. Đánh tá lả. 

tá tràng d. Đoạn đầu của ruột non, tiếp 
theo dạ dày. 

tá túc đg. Ngủ nhờ, ở nhờ. Tá túc một 
đâm. 

tạ, d. 1 Dụng cụ thể thao, gồm hai khối 
kim loại lắp ở hai đầu đòn, dùng để tập 
nâng, nhấc. Cử tạ. 2 Dụng cụ thể thao 
hình tròn, bằng kim loại, có khối lượng 
quy định, dùng để tập đẩy đi xa. Đẩy 
tạ. 

tạ, d. Nhà làm ở trong vườn hay bên 
hồ nước, xung quanh không có tường, 
dùng làm nơi giải trí, thời trước. Xây 
đình, xây tạ. 

tạ, d. Đơn vị đo khối lượng, bằng 100 
kilogram. Một tạ thóc. Nặng nửa tạ. 
tạ, đg. Tỏ lòng biết ơn hay xin lỗi một 
cách trân trọng. Tạ ơn. Tạ lỗi. Mang lễ 
vật tạ quan. 

tạ sự đg. (cũ). Mượn cớ để làm việc gì 
(thường là không chính đáng). 

tạ thế đg. (trtr). Chết, từ giã cõi đời. Cụ 
đã tạ thế: 

tạ từ đg. (cũ; trtr.). Chào từ biệt. 

tabu d. Điều kiêng kị. 

tác, d. (cũ). Tuổi. Tác đã cao. 

tác, đg. (Hươu, nai) kêu. Tiếng nai tác 
trong đêm. 

tác chiến đơ. (Lực lượng vũ trang) đánh 
địch. Kế hoạch tác chiến. 


tác dụng l d. Kết quả của tác động. Một 
sáng kiến có tác dụng thúc đẩy sản xuất. 
Tác dụng giáo dục của văn học. Mất tác 
dụng. Phát huy tác dụng. lÌ dg. Tác động 
đến, làm cho có những biến đổi nhất định 
(thường nói về tác động giữa các hiện 
tượng tự nhiên). Đase tác dụng với acid 
sinh ra muối và nước. Tác dụng vào vật 
một lực làm cho nó chuyển động. 

tác động đg. (hoặc d.). Làm cho một đối 
tượng nào đó có những biến đối nhất 
định. Văn học, nghệ thuật tác động mạnh 
mẽ đến tư tưởng, tình cảm. Tác động của 
con người đối với tự nhiên. 

tác gia d. Người sáng tác những công 
trình, tác phẩm có ảnh hưởng lớn. Các 
tác gia kinh điển. Tuyển tập các tác gia 
văn xuôi trước Cách mạng tháng Tám. 
tác giả d. Người sáng tạo ra một tác phẩm 
văn học, nghệ thuật hoặc khoa học nào 
đó. Tác giả quyển truyện. Tác giả bức 
tranh. Quyền tác giả. 

táchại lđg. Gây ra điều hại đáng kể. Một 
sai lầm tác hại đến toàn bộ công việc. lÌ 
d. Điều hại đáng kể gây ra. Tác hại của 
thuốc lá. 

tác hợp đg. (cũ). Làm cho kết đôi với nhau 
thành vợ chồng. Duyên trời tác hợp. 

tác nghiệp đg. Tiến hành những hoạt 
động có tính chất nghiệp vụ, kĩ thuật. Kế 
hoạch tác nghiệp của phân xưởng. Động 
tác và tư thế tác nghiệp của công nhân. 
tác nhân d. Nhân tố gây ra một tác động 
nào đó. Các tác nhân gây bệnh. Tác nhân 
kích thích. 

tác oai tác quái đg. Làm những điều 
ngang ngược, mặc sức hoành hành. 

tác phẩm d. Công trình do nhà văn hoá, 
nghệ thuật hoặc khoa học sáng tạo ra. 
Tác phẩm văn học. Tác phẩm nghệ 
thuật. 

tác phong d. Lối làm việc, sinh hoạt hằng 
ngày của mỗi người. Tác phong giản dị. 
Tác phong chậm chạp. Tác phong cẩn 
thận. 

tác quyền d. Quyền tác giả, theo luật 
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định. Bảo vệ tác quyền. Vĩ phạm tác 
quyền. 

tác thành đg. (cũ; ¡d.). Gây dựng nên cho 
thành đạt. Ơn tác thành. 

tạc đg. 1 Tạo ra một hình dạng mĩ thuật 
theo mẫu đã dự định bằng cách đếo, gọt, 
chạm trên vật liệu rắn. Tạc tượng. Tạc 
bia. Con giống mẹ như tạc. 2 (vch.). Ghì 
sâu trong tâm trí, không bao giờ quên. 
Ghi lòng tạc dạ. Trăm năm ghi tạc chữ 
đồng... (cd.). 

tạc đạn d. (cũ.). Lựu đạn. 

tách, d. Đồ dùng để uống nước, thường 
bằng sứ, miệng rộng, có quai cầm. T'ách 
cà phê. Bộ ấm tách. 

tách, dg. Làm cho rời hẳn ra, không còn 
gắn liển với nhau thành một khối nữa. 
Tách quả bưởi thành các múi. Tách riêng 
từng vấn đề. Hiện tại không thể tách 
khỏi quá khứ. 

tách bạch đg. (hoặc t.). Tách riêng hẳn ra 
từng cái một cách rõ ràng. Tách bạch ra 
từng phần. Tính tách bạch từng khoản. 
tách biệt đg. (hoặc t.). Tách rời hẳn ra, 
như không có quan hệ gì với nhau cả. 
Tách biệt ra hai phần, ưu điểm và khuyết 
điểm. Sống tách biệt với mọi người. Căn 
nhà nằm tách biệt khỏi khu phố. 
taelwondo d. Môn võ Hàn Quốc dùng 
để tự vệ, kết hợp thuật đánh bằng chân 
với karate. 

tai,l d. 1 Cơ quan ở hai bên đầu người 
hoặc động vật, dùng để nghe. Điểu tai 
nghe mắt thấy. Cái tên nghe lạ tai. 2 Bộ 
phận của một số vật, có hình dáng chìa 
ra giống như cái tai. Thï ấm. Thị cối xay: 
II đg. Œng.). Bạt tai (nói tắt). Thi cho nó 
mấy cái. 

tai, d. (kết hợp hạn chế). Điều rủi ro lớn 
bất ngờ xảy tới. Phải ai, tai nấy (tng.). 
tai ác t. Có tác dụng gây nhiều tai hại, 
đáng nguyền rủa. Trận mưa đá tai ác 
làm dập nát hoa màu. 

tai áchd. Tai hoạ nặng nề phải chịu đựng. 
Thoát khỏi một tai ách. - 

tai bay vạ gió d. Tai vạ bất ngờ từ đâu 


tới. 

tai biến d. Biến cố bất ngờ, gây tai hoạ. 
Gặp cơn tai biến. Để phòng tai biến khi 
mổ: Tai biến đứt mạch máu não. 

tai chua d. Cây cùng loại với bứa, thân 
thẳng, lá to hình trứng, quả hình cầu, vị 
chua, dùng để nấu canh. 

tai hại t. (hoặc d.). Có tác dụng gây ra 
nhiều mất mát, thiệt hại. Hậu quả tai 
hại của việc làm ẩu. Những tai hại do 
trận bão gây ra. 

tai hoạ d. Điều không may, mang lại 
những đau khổ, tổn thất lớn. Gieo tai 
hoạ. Thi hoạ diệt chủng. 

tai hồng d. Đai ốc có hai cánh để vặn. Thï 
hồng xe đạp. 

tai mắt d. 1 Tai và mắt (nói khái quát); 
thường dùng để ví người chuyên nghe 
ngóng, tìm hiểu, cung cấp tin tức giúp 
cho người khác nắm bắt tình hình. Nhân 
dân là tai mắt của cơ quan an nĩnh. 2 
(cũ). Người có danh vọng. Nhân vật tai 
mắt ở tỉnh. 

tai nạn d. Việc rủi ro bất ngờ xảy ra, 
gây thiệt hại lớn cho con người. T37 nạn 
giao thông. Thi nạn chết người. Thĩ qua 
nạn khỏi. 

tai ngược t. Ngang ngược quá đáng. 

tai quái t. Tĩnh ranh một cách độc ác, 
làm cho người khác phải khốn khổ. Trò 
chơi tai quái. 

tai tiếng d. Tiếng xấu, dư luận xấu. Con 
hư làm cha mẹ phải chịu tai tiếng. Mang 
tai mang tiếng. 

tai to mặt lớn d. Chỉ người có quyền thế, 
địa vị trong xã hội (hàm ý không coi 
trọng). Những kẻ tai to mặt lớn. 

tai ương d. Như ¿a¡ hoạ. Gieo rắc tai 
ương. Chịu tai ương. 

tai vạ d. Việc không may lớn phải gánh 
chịu. Thi vạ ập đến. 

tai vách mạch rừng Chuyện gì nói riêng 
với nhau cũng có thể lọt đến tai người 
khác, không cẩn thận thì dễ lộ bí mật. 
tài, d. (eng.). Tài xế (gọi tắt). Bác tài. 
tài, I d. Khả năng đặc biệt làm một việc 


T 


tài ba 1118 


tài sản lưu động 


nào đó. Một nhà văn có tài. Tài ngoại 
giao. Cậy tài. Hội thị tài của thợ trẻ. ÌÌ t. 
Có tài. Người tài. Bắn súng rất tài. Tài 
nhớ thật! (ng). 

tài ba t. (và d.). (kng.). Tài (nói khái quát). 
Một nghệ sĩ trẻ tài ba. Trổ hết tài ba. 
tài bàn d. Lối chơi bài lá dùng 120 quân 
của cỗ bài tổ tôm, do ba người chơi. 

tài bồi đg. (cũ; ¡d.). Vun trồng, vun đắp. 
Tài bồi cho văn hoá nước nhà. 

tài cán d. (và t.). (ng.; thường dùng có 
kèm ý phủ định). Tài (nói khái quát). 
Anh ta chẳng có tài cán gì đâu. Có giỏi 
giang, tài cán gì cho cam. 

tài chính d. 1 Việc quản lí của cải xã hội 
tính bằng tiền, theo những mục đích 
nhất định. Công tác tài chính. Cán bộ 
tài chính. Tài chính xí nghiệp (việc quản 
lí số vốn hiện có của xí nghiệp dùng cho 
sản xuất và kinh doanh). 2 Tiền nong 
và sự thu chi (nói khái quát). Tài chính 
eo hẹp. 

tài chủ d. (cũ). Người có nhiều tiền của 
để cho vay lấy lãi. 

tài danh d. (cũ). Người có tài và có tiếng 
tăm. Bậc tài danh. 

tài đức d. Tài năng và đức độ (nói khái 
quát). Những bậc tài đức. 

tài giảm đg. (cũ). Giảm bớt đi. Tài giảm 
binh bị. 

tài giỏi t. Có tài (nói khái quát). Người 
chỉ huy tài giỏi. 

tài hoa t. Tỏ ra có tài về nghệ thuật, văn 
chương. Người hoạ sĩ tài hoa. Nét chạm 
trổ tài hoa. Bút pháp tài hoa. 

tài khoá d. Thời gian quy định có hiệu 
lực cho một dự án ngân sách. Tài khoá 
1991-1992. 

tài khoản d. Số kế toán dùng để phản 
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vốn và nguồn vốn. Tài khoản tiền gửi 
ngân hàng. 

tài khoản kí quỹ cv. tài khoản ký quỹ. d. 
Tài khoản trong đó công ty môi giới cho 
khách hàng vay tiền mua chứng khoán 
hoặc vay chứng khoán để khách hàng 


bán tạm thời và phải được thanh toán 
lại sau một thời gian ngắn kể từ ngày 
giao dịch. 

tài khoản vãng lai d. Tài khoản thời hạn 
không cố định trong ngân hàng, thường 
không hưởng lãi. 

tài liệu d. 1 Văn bản giúp cho việc tìm 
hiểu một vấn đề gì. Tài liệu học tập. Tài 
liệu tham khảo. 2 Như tư liệu. Thu thập 
tài liệu để viết lịch sử. 

tài lực d. 1 Khả năng về vốn dùng cho 
một mục đích nhất định. Động viên 
nhân lực, vật lực, tài lực. Nguồn tài lực. 
2 (cũ). Tài năng và sức lực. Đem hết tài 
lực ra làm. 

tài nào mà chẳng (kng.). Không thể 
nào không, khó có thể không làm việc 
nói đến. Một mình như thế tài nào mà 
chẳng sợ. 

tài năng d. 1 Năng lực xuất sắc, khả năng 
làm giỏi và có sáng tạo một công việc 
gì. Phát triển tài năng. Tài năng nghệ 
thuật. Một. kĩ sư có tài năng. 2 Người có 
tài năng. Phát hiện và bồi dưỡng những 
tài năng trẻ. 

tài nghệ d. Tài năng điêu luyện trong 
nghề nghiệp. Người thợ thủ công có tài 
nghệ. Tài nghệ của diễn viên. Đưa hết 
tài nghệ ra thi đấu. 

tài nguyên d. Nguồn của cải thiên nhiên 
chưa khai thác hoặc đang tiến hành khai 
thác. Thăm dò tài nguyên. Khai thác tài 
nguyên. 

tài phán đg. Phân định phải trái và xử lí 
theo luật. Cơ quan tài phán. 

tài phiệt d. Tư bản tài chính có thế lực, 
nắm quyền chi phối kinh tế - chính trị ở 
các nước tư bản. Giới tài phiệt. 

tài sản d. Của cải vật chất dùng vào mục 
đích sản xuất hoặc tiêu dùng. Bảo vệ 
tài sẵn công cộng. Kiểm kê tài sản. Tịch 
thu tài sản. 

tài sản cố định d. Tư liệu sản xuất chuyên 
dùng trong sản xuất kinh doanh dùng 
được vào nhiều chu kì sản xuất. 

tài sản lưu động d. 1 Tư liệu sản xuất chỉ 
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dùng được trong một chu kì sản xuất. 
2 Tổng thể nói chung tiền mặt, tiền 
gửi ngân hàng và những khoản có thể 
chuyển ngay thành tiền mặt, như thương 
phiếu, v.v. 

tài sắc t. (cũ). Có tài năng và nhan sắc. 
Nổi danh tài sắc. 

tài tình t. Giỏi giang và khéo léo đến mức 
đáng khâm phục. Nét vẽ tài tình. Đường 
bóng tài tình. 

tài trí d. Tài năng và trí tuệ (nói khái 
quát). Tài trí hơn người. Đem hết tài trí 
ra phục vụ. 

tài trợ đg. Giúp đỡ về tài chính. 

tài tử Ï d. (cũ). †1 (vch.; thường dùng đi 
đôi với giai nhân). Người đàn ông có tài. 
Người tài tử, khách giai nhân. 2 Diễn 
viên sân khấu, xiếc hay điện ảnh có tài. 
Tài tử điện ảnh. Gánh xiếc gồm những 
tài tử nổi tiếng. IÏ t. † Không phải chuyên 
nghiệp, chỉ do thích thú mà chơi hoặc 
trau đổi một môn thể thao, văn nghệ 
nào đó. Một nhóm diễn viên kịch tài tử. 
2 Œng.). (Phong cách, lối làm việc) tuỳ 
hứng, tuỳ thích, không có sự chuyên tâm. 
Cách học tài tử. Anh chàng làm việc còn 
tài tử lắm. 

tài vụ d. Công việc thu tiền, chi tiền, sử 
dụng vốn được cấp để thực hiện nhiệm 
vụ được giao ở một cơ quan nhà nước, 
một xí nghiệp, v.v. Công tác tài vụ. Quản 
lí tài vụ. 

tài xế d. (cũ). Người làm nghề lái ôtô 
hoặc xe lửa. 

tải, d. Œng.). Bao tải (nói tắt). Một tải 
Sạo. 

tải, | đg. Vận chuyển đi xa. Tải quân nhu. 
Tải hàng về kho. Xe tải”. l[ d. Tải trọng 
(nói tắt). Xe chở vượt tải. Quá tải”. 

tải điện đg. Truyền điện năng đi bằng 
đường dây. 

tải thương đg. Chuyên chở người bị 
thương. Đội tải thương. Xe tải thương. 
tải trọng d. 1 Lae (hay ngẫu lực) từ bên 
ngoài tác động lên một vật, xét về mặt 
sức bần cơ học của vật đó. Kim loại chịu 


được tải trọng lón. 2 x. trọng tải. 

tãi đg. Làm cho rải mỏng ra trên bề mặt 
rộng. Tãi thóc ra phơi. Mặt sông tãi đầy 
ánh trăng (b.). 

tái, t. 1 (Thức ăn, thường là thị) chưa 
được làm cho chín hẳn, nhưng cũng 
không phải còn sống. Thịt bò tái. Giá 
chân tái. Phỏ tái (phỏ thịt tái). 2 (Một 
số quả, củ) chưa được làm cho khô hẳn, 
nhưng cũng không phải còn tươi. Cau 
phơi tái. 3 (Nước da) đã mất sắc, trỏ 
nên xám. Nước da tái. Sợ tái mặt. Giận 
tái người. 

tái, Yếu tố ghép trước để cấu tạo động từ, 
có nghĩa: “lại, trở lại lần nữa”. Tái diễn”. 
Tái phát*. Tái sinh". 

tái bản đg. (Sách) in lại lần nữa theo bản 
cũ. Sách tái bản lần thứ hai. Tái bản có 
bổ sung. 

tái bút đg. (thường viết tắt TB). Viết 
thêm vào cuối bức thư, sau chữ kí. Đoạn 
tái bút. 

tái chế đg. Chế tạo lại từ những sản 
phẩm cũ, hỏng, hoặc từ đồ phế thải. Cao 
su tái chế. 

tái cử đg. Bầu lại lần nữa vào chức vụ vừa 
giữ trước đây. Được tái cử tổng thống. 
tái diễn đg. 1 (d.). Diễn lại lần nữa vào 
địp khác. Vỏ kịch được tái diễn nhiều lần. 
2 Lại xảy ra lần nữa (thường nói về việc 
không hay). Ngăn ngừa tai nạn tái diễn. 
Tái diễn hành động phạm pháp. 

tái đăng đg. (cũ). Đăng kí để tiếp tục phục 
vụ trong quân đội, sau khi đã giải ngũ 
hoặc mãn hạn. 

tái giá dg. 1 (Đàn bà goá) lấy chồng lần 
nữa. 2 (Láia) cấy lại sau khi lúa cấy lần 
trước bị hỏng. Lúa tái giá. Cấy tái giá. 
tái giảng đg. Bắt đầu giảng dạy và học 
tập trở lại, sau khi nghỉ ở giữa năm 
học. 

tái hiện đg. Thể hiện lại hiện thực một 
cách chân thật, bằng sáng tạo nghệ 
thuật. Tác phẩm tái hiện lại cả một thời 
kì lịch sử. 

tái hồi đg. (cũ; vch.). Trở về lại nơi cũ hoặc 


tái hợp 
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với người cũ. 

tái hợp đg. Sum họp, đoàn tụ trở lại 
sau thời gian xa cách. Cảnh vợ chồng 
tái hợp. 

tái lập đg: @4.). Lập lại, xây dựng lại. 
tái mét t. Tái đến mức nhợt nhạt như 
không còn chút máu. Sau cơn ốm, da tái 
mét. Tái mét mặt vì sợ. 

tái ngắt t. Tái như không còn chút máu 
nào. Hoảng sợ, mặt tái ngắt. 

tái ngộ đg. (cũ). Gặp lại nhau. Hẹn ngày 
tái ngộ. 

tái ngũ đg. (Quân nhân đã xuất ngũ) trỏ 
lại phục vụ trong quân đội. Có lệnh gọi 
tái ngũ một số quân nhân phục viên. Một 
Sĩ quan vừa tái ngũ. 

tái nhập đg. Nhập khẩu trở lại những 
hàng hoá trước đây đã xuất khẩu ra 
nước ngoài mà không qua gia công chế 
biến gì ở nước ngoài. Tái nhập những 
hàng xuất khẩu không đúng hợp đông. 
Hàng tái nhập. 

tái nhiễm dg. Mắc bệnh lại do một nguyên 
nhân gây bệnh giống như lần trước. 

tái nhợt t. Tái và nhợt nhạt hẳn đi. Da 
tái nhợt vì thiếu máu. 

tái phạm đg. Phạm lại tội cũ, sai lầm cũ. 
Trường hợp tái phạm thì bị xử nặng hơn. 
Tái phạm khuyết điểm. 

tái phát đg. (Bệnh cũ) lại phát ra sau 
một thời gian đã khỏi. Bệnh sốt rét tái 
phát. 

tái sản xuất đg. Sản xuất lặp lại, tiếp diễn 
không ngừng. Tái sản xuất giản đơn (lặp 
lại với quy mô như cũ). Tái sắn xuất mở 
rộng (lặp lại với quy mô lón hơn). 

tái sinh đg. 1 Sinh lại một kiếp khác, theo 
thuyết luân hồi của đạo Phật. Kiếp tái 
sinh. 2 Làm cho hoặc được làm cho sống 
lại, sinh sôi nảy nở lại. Cổ dại tái sinh 
nhanh. Khai thác rừng và tái sinh rừng. 
3 (dùng phụ sau một số d.). Làm ra trở lại 
thành một nguyên liệu từ các phế liệu. 
Sản xuất giấy tái sinh từ giấy loại. Cao 
su tái sinh. Nhựa tái sinh. 

tái tạo đg. † Tạo ra lại, làm ra lại. Ơn tái 


tạo (ơn cứu sống). Tái tạo cuộc đời cho 
một kẻ hư hỏng. 2 Phân ánh hiện thực 
có hư cấu, tưởng tượng, nhưng chân thật 
và sinh động đến mức như làm sống lại 
hiện thực. Tác phẩm nghệ thuật tái tạo 
cuộc sống. Sự tái tạo nghệ thuật. 

tái tê t. (d.). Như“‡ê tái” 

tái thẩm đg. Xét lại một bản án đã xử. 
tái thế đg. (cũ; ¡d.). Trở lại sống ở cối đời 
sau khi đã chết, theo mê tín. 

tái thiết đg. Kiến thiết lại, xây dựng lại. 
Tái thiết đất nước sau chiến tranh. 

tái vũ trang đg. (Nước đã bị giải giáp) tự 
vũ trang trỏ lại. 

tái xanh t. Tái đến mức như ngả sang 
màu xanh. Mặt tái xanh như chàm đổ. 
tái xuất đg. Xuất khẩu ra nước ngoài 
những hàng hoá đã nhập khẩu từ nước 
ngoài mà không qua gia công chế biến gì 
ở trong nước, hoặc những hàng hoá nhập 
lậu từ nước ngoài tịch thu được. 

tại, k. Từ biểu thị điều sắp nêu ra là nơi, 
chỗ xác định mà sự việc nói đến điễn ra 
hoặc sự vật nói đến tồn tại; như đ(nhưng 
thường hàm ý trang trọng hoặc nhấn 
mạnh). Hội nghị họp tại Hà Nội. Ra đón 
tại sân bay. 

tại, k. Từ biểu thị điều sắp nêu ra là 
nguyên nhân của việc không hay được 
nói đến. Tại chủ quan nên thất bại. Con 
hư tại mẹ, cháu hư tại bà (tng.). Đổ tại 
khách quan. 

tại chỗ t. Ở ngay nơi sự việc đang diễn 
ra, nơi đang nói đến. Mang hàng đến 
bán tại chỗ. Mở cuộc điều tra tại chỗ. 
Nghỉ tại chỗ. 

tại chức t. (thường dùng phụ cho d.). † 
(d.). Hiện đang làm việc, đang giữ chức 
vụ. Cán bộ tại chức. 2 (Hình thức lớp 
học tập) không phải tập trung, mà người 
theo học vẫn vừa công tác hoặc lao động 
sản xuất như bình thường vừa tham gia 
học tập. Mở lớp học tại chức cho cán bộ. 
Theo học hệ tại chức. Chương trình đại 
học tại chức. 

tại gia t. (Tu hành) ở nhà mình, không ở 


tại ngoại 
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chùa. Th tại gia. 

tại ngoại t. &ng.). Tại ngoại hậu cứu 
(nói tắt). 

tại ngoại hậu cứu t. (Bị can) không bị 
giam trong thời gian chờ điều tra và 
xét xử. 

tại ngũ t. Hiện đang phục vụ trong quân 
đội. Quân nhân tại ngũ. 

tại trận t. (xng.). Ỏ ngay nơi và ngay giữa 
lúc sự việc diễn ra. Bị bắt tại trận. 
taiga d. Rừng cây thuộc loại thông, mọc 
thành miền rộng lớn tại các xứ lạnh 
ở Bắc Á, Bắc Âu, Bắc Mĩ. Rừng taiga 
vùng Sib1r. 

taka d. Đơn vị tiền tệ của Bangladesh 
(Băngla đét). 

tala d: Đơn vị tiền tệ cơ bản của Tây 
Đanoa. 

tam d. (kết hợp hạn chế). Ba. Lúc tam 
canh (cũ; canh ba). Nhất nước, nhì phân, 
tam cần, tứ giống (tng.). 

tam bản d. Thuyền nhỏ một chèo dùng 
trên sông và ven biển. 

tam bành x. nổi tam bành. ' 

tam bảo d. (“Ba cái quý báu”). Từ đạo 
Phật dùng để chỉ gộp Phật, pháp (giáo 
lí Phật nêu ra) và tăng (thầy tu, kế thừa 
hoặc tuyên truyền cho giáo lí ấy). 

tam cấp d. (thường dùng phụ sau d.). Ba 
bậc. Xây mộ tam cấp. Bậc tam cấp (thềm 
thường có ba bậc để bước lên nền nhà). 
tam cúc d. Lối chơi bài, dùng ba mươi hai 
quân như quân cờ tướng. Chơi tam cúc. 
Cỗ bài tam cúc. 

tam cương d. Ba quan hệ cơ bản: vua-tôi, 
cha-con, chồng-vợ, trong hệ thống đạo 
đức của nho giáo (nói tổng quát). 

tam đại l d. Ba đời (đời cha, đời ông và 
đời cụ). Lôi đến tam đại ra mà chửi. ÌÌ t. 
(Œkng.; kết hợp hạn chế). Đã xưa lắm, cũ 
lắm. Mối thù tam đại. 

tam đoạn luận d. Phép suy lí logic gồm ba 
vế, từ hai mệnh đề (gọi là tiền đề) rút ra 
miệnh để thứ ba (gợi là kết luận). 

tam giác d. Hình tạo nên do một đường 
gấp khúc khép kín có ba cạnh. 


tam giác cân d. Tam giác có hai cạnh 
bằng nhau. 

tam giác cầu d. Hình ba cạnh tạo nên do 
ba đường tròn lớn trên mặt cầu cắt nhau 
từng đôi một. „ 

tam giác đều d. Tam giác có ba cạnh 
bằng nhau. 

tam giác vuông d. Tam giác có một góc 
vuông. 


.tam giáo d. (d.). Ba thứ đạo ở Trung 


Quốc thời trước: đạo Khổng, đạo Phật, 
đạo Lão (nói tổng quát). 

tam giáp d. Ba bậc học vị: bậc trạng 
nguyên, bảng nhãn, thám hoa, bậc hoàng 
giáp và bậc tiến sĩ, trong thi hội và thì 
đình thời phong kiến (nói tổng quát). 
tam hợp d. Chất vữa gồm có vôi, cát, 
nước. 

tam khoanh tứ đốm (thgt.). Đủ mọi cách. 
Xoay xở tam khoanh tứ đốm. 

tam khôi d. Ba học vị cao nhất của 
kì thi đình thời phong kiến, là trạng 
nguyên, bảng nhãn và thám hoa (nói 
tổng quát). ụ 

tam nguyên d. Người đỗ đầu cả ba kì 
thị: thi hương, thi hội và thi đình thời 
phong kiến. 

tam quan d. Cổng có ba lối vào ở trước 
chùa. : 

tam quyền phân lập d. Nguyên tắc tổ 
chức nhà nước dân chủ, quy định ba 
quyền lập pháp, hành pháp và tư pháp 
độc lập với nhau và giám sát lẫn nhau. 
tam sao thất bản t. Ở tình trạng sao đi 
chép lại nhiều lần, làm cho không còn 
đúng với nguyên văn. 

tam sinh d. Ba con vật: bò, lợn, dê, dùng 
giết để tế thần thời trước (nói tổng 
quát). 

tam suất x. quy tắc tam suất. 

tam tài d. (dùng phụ sau d.; kết hợp hạn 
chế). Ba màu: xanh, trắng và đỏ. Cờ tam 
tài (cờ nước Pháp). 


tam tam chế d. (cũ). Hình thức biên chế ` 


ba đơn vị nhỏ thành một đơn vị lớn hơn: 
ba người thành một tổ, ba tổ thành một 
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tiểu đội, ba tiểu đội thành một trung 
đội, v.v. 

Tam Tạng d. Sách kinh của Phật giáo 
(chia làm 3 bộ: Kinh, Luật, Luận) nói 
chung. 

tam tấu l đg. Hoà nhạc ba người. II d. Bản 
hoà tấu cho ba nhạc khí. 

tam thất d. Cây nhỏ mọc ở vùng núi cao, 
rễ củ màu đen dùng làm thuốc. Đen như 
củ tam thất. 

tam thể d. (dùng hạn chế trong một số 
tổ hợp). Ba màu. Mèo tam thể(ông đen, 
tÝắng, vàng). 

tam thừa d. (cũ). Luỹ thừa bậc ba. 

tam thức d. Đa thức có ba số hạng. 

tam toạng t. (thgt.). Bừa bãi, lĩnh tĩnh, 
không có căn cứ, không có chủ đích. Ăn 
nói tam toạng. 

tamtòng d. Nguyên tắc của lễ giáo phong 
kiến bắt người đàn bà khi ở nhà phải theo 
cha, khi lấy chồng phải theo chồng, khi 
chồng chết phải theo con. 

tam trường d. Vòng thi thứ ba trong kì thi 
hương thời phong kiến. Đỗ tam trường. 
tàm tạm t. x. tạm (láy). 

tám, d. Tên gọi chung một số thứ lúa tẻ, 
gạo hạt nhỏ và dài, cơm có mùi thơm, 
ngon. Cơm gạo tám. 

tám, d. Số tiếp theo số bảy trong dãy số tự 
nhiên. Tám chiếc. Một trăm lẻ tám. Tám 
bảy Œng.; tám mươi bảy). Một nghìn tám 
(Œng.; tám trăm chẵn). Một thước tám 
(Œng.; tám tấc). Tầng tám. 

tám đời (kng.). Đã lâu lắm, như từ bao 
đời trước. Nó đi từ tám đời rồi. Chị em 
cùng khúc ruột rà. Rẻ giàu người khó, 
họ xa tám đời (cd.). 

tám hoánh d. (thgt.). Thời gian đã lâu 
lắm. Đi từ đời tám hoánh nào rồi. 

tám thơm d. Thứ lúa, gạo hạt nhỏ, thon 
và dài, màu trắng xanh, cơm có mùi 
thơm đặc biệt. 

tám xoan d. Thứ lúa, gạo hạt nhỏ, trắng, 
cơm rất dẻo và thơm. 

tạm t. 1 (dùng phụ cho đg.). (Làm việc 
gì) chỉ trong một thời gian nào đó, khi có 


điều kiện thì sẽ có thay đổi. Tạm thay 
làm giám đốc. Tạm lánh đi nơi khác. 
Hội nghị tạm hoãn. 2 Thật ra chưa đạt 
yêu cầu như mong muốn, nhưng chấp 
nhận, coi là được. Làm tạm đủ ăn. Bài 
thơ nghe tạm được. Công việc tạm gọi là 
ổn. Ăn tạm cho đố đói. II Lây: tàm tạm 
(ng. 2; ý mức độ thấp). 

tạm biệt đg. Chia tay nhau với hi vọng 
sớm gặp lại (có thể dùng làm lời chào khi 
chia tay). Tạm biệt quê hương ởi học xa. 
Tạm biệt nhét 

tạm bợt. Chỉ có tính chất nhất thời, chứ 
không nhằm tới một cái gì lâu dài. Ăn ở 
tạm bợ. Tư tưởng tạm bợ. 

tạm quyền đg. (d.). Tạm thời quyền (một 
chức vụ lãnh đạo cao cấp) trong một thời 
gian ngắn. Khi Chủ tịch từ trần hay từ 
chức thì Phó Chủ tịch tạm quyền Chủ 
tịch. 


_ tạm thời t. Chỉ có tính chất trong một 


thời gian ngắn trước mắt, không có tính 
chất lâu dài. Biện pháp tạm thời. Chỗ ở 
tạm thời. Tạm thời chưa nói đến. 

tạm trú đg. Ở tạm thời, không ở thường 
xuyên một cách chính thức. Đăng kí hộ 
khẩu tạm trú. 

tạm tuyển đg. (thường dùng phụ sau d.). 
Tạm nhận vào làm việc trong cơ quan, xí 
nghiệp nhà nước, không phải trong biên 
chế chính thức. Nhân viên tạm tuyển. 
tạm ứng đg. Ứng trước, sẽ thanh toán 
sau. Tạm ứng tiền công. 

tạm ước d. Điều ước do hai hay nhiều 
nước tạm thời kí kết để hoà hoãn xung 
đột, tạo điều kiện đi đến điều ước chính 
thức giải quyết toàn bộ sự tranh chấp. 
tan đg. 1 (Chất rắn) hoà lẫn vào trong 
một chất lỏng làm thành một chất lỏng 
đồng tính. Muối tan trong nước. Quấy 
cho đường tan hết. 2 Chuyển từ trạng 
thái rắn sang trạng thái lỏng. Thyết tan. 
3 Võ vụn ra thành mảnh nhỏ, không còn 
nguyên vẹn như trước. Võ tan. Tần như 
xác pháo. Đập tan âm mưu (b.). 4 Tân 
dần ra xung quanh để như biến mất dần 


tan cửa nát nhà 
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đi và cuối cùng không còn tổn tại nữa. 

Sương tan. Cơn bão tan. 5 (kết hợp hạn 
chế). (Hoạt động tập hợp đông người) kết 
thúc, số đông tần ra các ngả. Tan học. Tan 
cuộc họp. Tan tầm*. Cảnh chợ tan. 

tan cửa nát nhà Tả cảnh gia đình bị tan 
nát, chia la. 

tan hoang t. Tan nát hoàn toàn, không 
còn gì. Cổ cây xơ xác, nhà cửa tan 
hoang. 

tan nát t. Ở trạng thái bị phá huỷ hoàn 

toàn đến mức như chỉ còn là những 

mảnh vụn. Nhà cửa tan nát sau trận 
động đất. Gia đình tan nát (b.). Thn nát 
trong lòng (b.). 

tan rã đg. Bị rời ra từng mảng, không 
còn là một khối có tổ chức, có lực lượng 
nữa. Hàng ngũ tan rã. Hệ thống thuộc 
địa tan rã ra từng mảng. 

tan tác t. Rời rã, tả tơi mỗi nơi một mảnh. 

Bị đánh chạy tan tác. Thn tác mỗi người 
một ngả. 

tan tành t. Tan nát hoàn toàn, không 
còn mảnh nào nguyên vẹn. Đập phá 

tan tành. Chiếc thuyền bị sóng đánh võ 
tan tành. 

tan tầm đg. Hết giờ làm việc ở các xí 
nghiệp, cơ quan. Còi tan tầm. Đường phố 
đông nghịt lúc tan tâm. 

tan vỡ đg. Ỏ trạng thái như bị võ tan ra, 

hoàn toàn chẳng còn gì (thường nói về 
cái trừu tượng). Hï vọng ấp ủ bấy lâu bị 
tan võ. Hạnh phúc tan võ. Tan vỡ như 
bọt xà phòng. 

tan xương nát thịt đg. Bị chết một cách 

thê thảm. Dù tan xương nát thịt cũng 
cam lòng. 

tàn, d. 1 Đồ dùng để cầm che cho bậc vua 

chúa thời trước, hoặc để che kiệu trong. 
các đám rước, có cán đài và có khung để 

bọc một tấm hàng nhiễu, vóc, hình tròn, 

xung quanh rủ dài xuống. Tần vàng. Mặt 
ngay cán tàn (kng.; ngay đơ). 2 Cành lá 

của cây xoè ra trên cao như hình cái tàn 

(nói tổng quát). Cắm trại dưới các tàn 

cây trong rừng. 


tàn, Ï đg. 1 (Hoa) ở trạng thái héo khô 
dần, biểu hiện sắp kết thúc sự tôn tại. 
Cánh hoa tàn. 2 (Lửa) ỗ trạng thái yếu 
dần, biểu hiện sắp tắt. Bếp lửa tàn. Ngọn 
đuốc tàn. Tro tần (tro của lửa tàn). 3 Ö 
vào giai đoạn cuối cùng của sự tôn tại, có 
những biểu hiện suy dần, yếu dần. Sức 
tàn lực kiệt. Hội vui sắp tàn. l\ d. Phần 
còn lại của vật sau khi cháy hết. Tàn 
thuốc lá. Theo đóm ăn tàn”. 

tàn ác t. Độc ác và tàn nhẫn. Hành động 
tàn ác. Thủ đoạn tàn ác. 

tàn bạo t. Độc ác và hung bạo. Hành động 
khủng bố tàn bạo. 

tàn binh d. Như tàn quân. 

tàn canh đg. (cũ; ¡d.). Gần hết đêm. T„úc 
tàn canh. 

tàn dư d. Cái cũ đã lỗi thời còn rơi rớt lại 
(nói khái quát). Tàn dư của xã hội cũ.  -. 
tàn hại đg. (d.). Gây nên những thiệt 
hại nặng nề, giết hại hàng loạt một cách 
dã man. 

tàn hương d. en. tàn nhang. Nốt nhỏ sẫm 
màu, thường nổi trên da mặt. Mặt lấm 
tấm tàn hương. 

tàn khốc t. Tàn bạo và khốc liệt. Cuộc 
chiến tranh tàn khốc. Những cực hình 
tàn lụi đg. Ở trạng thái tàn dân, lụi dần 
(nói khái quát). Cổ cây tàn lụi vì giá rét. 
Hi vọng cứ tàn lụi dần. 
tàn ngược t. (d.). Tàn ác một cách hết 
sức ngang ngược; bạo ngược. 

tàn nhang d. x. tàn hương. 

tàn nhẫn t. Độc ác đến thậm tệ, không 
chút xót thương. Đánh đập tàn nhẫn. Đối 
xử tàn nhẫn. Hành động tàn nhẫn. 

tàn phá đg. Phá hoại nặng nề trên phạm 
vì rộng. Trận bão tàn phá mùa màng. 
Nền kinh tế bị chiến tranh tàn phá. 

tàn phế t. Bị thương tật nặng đến mức 
mất khả năng lao động bình thường. 
Bị tai nạn lao động trở thành tàn phế: 
Những người tàn phế vì chiến tranh. 
tàn quân d. Quân lính sống sót sau khi 
thua trận. 


tàn sát 
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tàn sát đg. Giết hại một cách đã man 
hàng loạt người không có khả năng tự 
vệ. Tàn sát dân lành. Một cuộc tàn sát 
man rợ. _ 

tàn tạ đg. Ở giai đoạn cuối của quá trình 
suy tàn. Nhan sắc đã tàn tạ. Thời kì tàn 
tạ của chế độ phong kiến. 

tàn tán d. (d.). Đồ nghi trượng dùng để 
che, như tàn, tán, v.v. (nói khái quát). 
tàn tật t. Có một cơ quan quan trọng nào 
đó trong cơ thể bị tật nặng, mất khả năng 
lao động, hoạt động bình thường. Giúp 
đố người tàn tật. # it” 

tàn tệ t. (Quan hệ đối xử) hết sức tệ, 
không có chút lòng thương. Bị mẹ ghẻ 
đối xử tàn tệ. Bóc lột tàn tệ. 

tàn tích d. Dấu vết, vết tích của cái cũ 
còn sót lại. Xoá bỏ tàn tích cũ. 

tán, d. Bộ máy dinh dưỡng của nấm và 
tảo chưa phân hoá thành thân, rễ, lá 
hẳn hoi, mà chỉ gồm một khối tế bào 
đơn giản. 

tân, đg. Di chuyển ra nhiều phía, làm cho 
sự phân bố thưa đi và ở trên một diện 
tích rộng hơn. Đám đông tản ra hai bên 
đường. Tản ra nhiều hướng. Ánh sáng 
tản ra. 

tản bộ đg. (d.). Dạo chơi thong thả từng 
bước. Đi tản bộ trong vườn. 

tản cư đg. Tạm rời nơi đang ở đến ở nơi 
xa chiến sự hơn để tránh tai nạn chiến 
tranh. Tin cư về nông thôn. Giúp đố 
đồng bào tắn cư. 

tản mác (ph.). x. tản mát. 

tản mạn t. 1 Ở tình trạng rời rạc, không 
có sự hên hệ với nhau, không tập trung. 
Trình bày tản mạn, thiếu tập trung. 
Những ý nghĩ tắn mạn, không đâu vào 
đâu. 2 äd.). Như tắn mát. Sách vở để tắn 
mạn nhiều nơi. 

tản mátt. (hoặc đg.). Rải rác mỗi nơi một 
ít, không tập trung. Thu nhặt những phế 
liệu tắn mát khắp nơi. Đám đông giải 
tán, tần mát đi các ngả. 

tán thực vật d. Tên gọi chung các ngành 
tảo, nấm và địa y, cơ thể chỉ là một khối 


đơn giản chưa phân hoá thành thân, rễ, 
lá như ở các thực vật bậc cao. 

tản văn d. 1 (cũ). Văn xuôi. 2 Loại văn 
gồm các thể kí và các thể văn khác, ngoài 
truyện, thơ và kịch. 

tán, d. † Tàn lớn. Tán che kiệu. 2 Vật có 
hình dáng như cái tán. Tần đèn. 3 Vòng 
sáng mờ nhạt nhiều màu sắc bao quanh 
mặt trời hay mặt trăng do sự khúc xạ 
và phản chiếu ánh sáng qua màn mây. 
Trăng quầng thì hạn, trăng tán thì mưa 
(tng.). 4 Bộ lá của cây, có hình giống cái 
tán. Cây thông có tán hình tháp. Tán 
lá. Tán rừng. Hàng chè rộng tán. 5 Kiểu 
cụm hoa có các nhánh cùng xuất phát từ 
một điểm chung trên trục chính, trông 
như cái tán. Cây mùi có hoa tán. Cuống 
tán. 

tán, d. Thể văn cổ, nội dung ca ngợi công 
đức, sự nghiệp một cá nhân nào đó. 
tán, đg. (kng.). † Nói với nhau những 
chuyện linh tĩnh, không đâu vào đâu, 
cốt để cho vui. Ngồi tán chuyện. Tán hết 
chuyện này đến chuyện khác. Tán láo. 
2 Nói thêm thắt vào. Có một tán thành 
năm. Tần rộng ra, viết thành một bài 
báo. 3 Nói khéo, nói hay cho người ta 
thích, chứ không thật lòng, cốt để tranh 
thủ, lợi dụng. Tán gái. Tán mãi mới vay 
được tiền. 

tán, đg. Đập bẹt đầu đỉnh ra để cho bám 
giữ chặt. Tán rivê. Định tán”. 

tán, I đg. Nghiền cho nhỏ vụn ra. Tán 
thuế. II d. qd.). Thuốc đông y ở dạng bột; 
thuốc bột. Cao đơn hoàn tán”. 

tán dóc đg. (ng.). Nói khoác lác và bịa 
đặt những chuyện linh tinh để cho vui. 
Chỉ giỏi tán dóc. 

tán dương đg. Khen ngợi để đề cao. Ra 
sức tán dương. 

tán đồng đg. (cũ). Tán thành ý kiến và 
ủng hộ. Gật đầu tỏ ý tán đồng. 

tán gẫu đg. (kng.). Nói toàn những 
chuyện không đâu chỉ để vui đùa. Ngồi 
tán gẫu với nhau. 

tán hươu tán vượn (kng.). Tần chuyện 


tán loạn 
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linh tính, toàn những chuyện không 
đâu. 

tán loạn đg. (Số đông) phân tán rất 
nhanh và hỗn loạn ra mọi phía (thường 
do hốt hoảng). Đàn gà tán loạn mỗi con 
một ngả. Bỏ chạy tán loạn. 

tán phát đg. (cũ). Phân phát rộng rãi. 
Tán phát truyền đơn. 

tán phẫu đg. (thgt.). Như tán đóc. 

tán phiệu đợ. (thợt.). Như tán dóc. 

tán sắc đg. (Hiện tượng chùm ánh sáng 
phức tạp) tách thành nhiều chùm đơn 
sắc. Chàm ánh sáng tán sắc khi đi qua 
một lăng kính. 

tán thành đg. Đồng ý và chấp nhận. Gật 
đầu tán thành. Ý kiến được đa số tán 
thành. 

tán thưởng đg. Tỏ thái độ đồng tình, 
khen ngợi. Vỗ tay tán thưởng. Ý kiến 
được nhiều người tán thưởng. 

tán tỉnh đg. Dùng lời nói ngon ngọt tìm 
cách làm cho người khác xiêu lòng nghe 
theo mình để đạt mục đích riêng. Đi theo 
cô gái để tán tỉnh. 

tán tụng đg. Khen ngợi, ca tụng quá 
đáng, nhằm mục đích riêng. Hết lời tán 
tụng, nịnh hót. 

tán xạ đg. (Hiện tượng chùm ánh sáng 
hoặc chùm hạt) bị hắt ra mọi phía khi 
gặp một vật khác hoặc khi truyền qua 
một chất trong suốt. Ánh sáng tán xạ. 
tananh x. ¿annin. 

TAND. Toà án nhân dân (viết tất). 
tang, d. Thân hoặc thành bầu cộng 
hưởng của trống. Trống thủng còn tang 
(tng.). 

tang, d. (kết hợp hạn chế). Vật làm chứng 
cho việc làm sai trái, phi pháp. Đốt đi 
cho mất tang. 

tang, d. 1 Sự đau buồn có người thân mới 
chết. Nhà đang có tang. 2 (dùng hạn chế 
trong một số tổ hợp). Lễ chôn cất người 
chết. Đám tang*. Lễ tang. 3 (kết hợp 
hạn chế). Dấu hiệu (thường ở áo, mũ, 
đầu, theo phong tục) để tỏ lòng thương 
tiếc người mới chết. Đeo băng tang. Đội 


khăn tang. Đểtang”. 4'Thời gian để tang. 
Chưa hết tang mẹ. Mãn tang. 

tang, d. (kng.). Loại, hạng người hoặc 
vật (hàm ý không coi trọng). Cái tang 
thuốc này hút nặng lắm. Tang ấy thì 
biết làm ăn gì. 

tang, d. TỈ số của sin của một góc với 
cosin của góc Ấy. 

tang bồng d. (cũ; vch.). Cung bằng gỗ dâu 
và mũi tên bằng cỏ bổng: dùng trong văn 
học cổ nói về chí làm trai. Phỉ chí tang 
bồng. Nợ tang bồng. 

tang bồng hồ thỉ d. (cũ; vch.). Như tang 
bồng. 

tang chếd. ád.). 1 Phép tắc quy định việc 
đưa đám và để tang người chết. Tang chế 
phiền phúc. 2 (eng.). Tang, việc để tang 
(nói khái quát). Chưa hết tang chết 
tang chủ d. Người chủ gia đình có tang. 
Chia buồn cùng tang chủ. 

tang chứng d. Vật chứng tỏ có hành động 
phạm pháp; tang vật (nói khái quát). 
Bị bắt có tang chứng. Tang chứng rành 
rành, không thể chối cãi. 

tang gia d. (d.). Nhà có tang. 

tang gia bối rối Bối rối vì có việc tang; 
thường dùng (Œkng.) để ví hoàn cảnh 
đang rối lên vì có việc bất ngờ (nên dễ 
có sơ suất). Lúc tang gia bối rối, chẳng 
còn nhồ gì cả. 

tang lễ d. (rtr.). Các nghĩ lễ chôn cất 
người chết (nói tổng quát); lễ tang. Tang 
lễ được cử hành trọng thể. 

tang phục d. Quần áo tang. 

tang sự d. (cũ; 1d.). Việc tang. 

tang tảng sáng t. x. tảng sáng (láy). 
tang thương l d. (cũ; vch.). Bể dâu. II t. 
Tiểu tuy, khổ sở đến mức gợi sự đau 
xót, thương tâm. Cảnh nghèo đói tang 
thương. Trông tang thương lắm. 

tang tích d. ád.). Dấu vết còn để lại của 
hành động phạm pháp. Lau sạch những 
vết máu để mất tang tích. 

tang tóc t. Ở trong cảnh đau buồn vì 
có người thân chết. Những ngày tang 
tóc. Chiến tranh gây tang tóc cho bao 


tang vật 
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gia đình. 

tang vật d. Vật cụ thể chứng tỏ có hành 
động phạm pháp. Bị bắt với đây đủ tang 
vật. 

tàng t. Œng.). Đồ dùng) quá cũ, trông 
không ra gì, vì dùng đã lâu ngày. Chiếc 
xe đạp tàng. Mặc bộ quần áo đã tàng. 
Chiếc áo khoác tàng tàng. 

tàng hình đg. Dùng phép lạ tự làm cho 
mình như biến mất đi, không ai có thể 
nhìn thấy được. 

tàng tàng, t. Hơi say; ngà ngà. Uống đến 
lúc đã tàng tàng. 

tàng tàng, t. (kng.). (Tính người) hơi gàn 
dở. Tĩnh tàng tàng, ăn nói dó dấn. 

tàng trữ đg. Cất giữ khối lượng lớn. Tăng 
trữ sách báo. Tàng trữ hàng lậu. 

táng, d. 1 Khối chất rắn tương đối lớn. 
Tng đá. Băng trôi cả tẳng. 2 (thường nói 
đá tảng). Hồn đá to đếo thành hình khối 
đều, dùng kê chân cột nhà. 

tảng, đg. (kng.). Giả tảng (nói tắt). Tảng 
như không biết. 

tảng lờ đg. (kng.). Lồ đi, làm như không 
hay, không biết gì. Tng lờ như không 
nghe thấy. Tẳng lờ nhìn đi chỗ khác. 
tảng sáng t. Vừa mới bắt đầu sáng. Trời 
đã tảng sáng. la đi vào lúc tảng sáng. 
II Lây: tang tẳng sáng (vừa mới mờ mờ 
sáng). 

- táng, đg. (trtr.). Chôn người chết. Mộ 
táng ở chân đổi. 

táng, đg. (thgt.). Đánh, nện. Táng cho 
mấy gậy: 

táng đớm đg. (d.). Rất sợ, sợ mất mật. 
Bị một đòn táng đổm. 

táng đớm kinh hồn đg. Như táng đổm 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). 

táng tận lương tâm đg. Mất hết lương 
tâm. Một hành động táng tận lương 
tâm. 

tạng d. †1 (d.). x. lục phủ ngũ tạng. 2 
Tính chất cơ thể của mỗi người. Tạng 
người khoẻ. Người tạng gầy. 3 (kng.). Sở 
trường, sở thích riêng của mỗi người (nói 
tổng quát). Mỗi người viết văn đều có cái 


tạng riêng của mình. 

tạng phủ d. (d.). x. lục phủ ngũ tạng. 
tango cv. ¿ăngøgô. d. Điệu vũ chậm, nhịp 
2/4 hoặc 4/4. 

tanh, d. Vòng dây thép chịu lực nằm 
trong mép lốp xe. Lốp xe đạp bị đứt 
tanh. 

tanh, :. Có mùi và vị khó chịu, dễ gây lợm 
giọng, như mùi tôm, cá sống. Taành như 
cá mè. Tanh mùi bùn. 

tanh, p. (dùng phụ sau t., trong một số tổ 
hợp). (Có tính chất phủ định) đến mức độ 
cao, như không thể hơn được nữa, thường 
gây cảm giác không vừa lòng. (Cơm canh 
đề) nguội tanh*. (Nhà của) vắng tanh*. 
Lạnh tanh*. Mỏng tanh”. 

tanh banh (ph.). x. tanh bành. 

tanh bành t. Ở tình trạng các thứ bị mở 
tung, xáo tung cả ra, trông ngổốn ngang, 
bừa bãi. Gà bới tanh bành bếp núc. Mỏ 
tanh bành. Phá tanh bành. Nhà cửa 
tanh bành. 

tanh hôi t. Như hôi tanh. 

tanh tao t. (d.). Tanh (nói khái quát). 
tanh tưởi t. Tanh và gây cảm giác tởm, 
lợm (nói khái quát). Mùi tanh tưổi của 
những đống rác bẩn. Xông lên mùi tanh 
tưởi khó chịu. 

tánh (ph.). x. tính, (ng. Ì). 

tạnh đøg. (Mưa, gió) ngừng hoặc đứt hẳn. 
Đã tạnh mưa. Trời quang mây tạnh. 
Tạnh gió. 

tạnh ráo t. Khô ráo vì đã hết mưa. Trời 
tạnh ráo. Những ngày tạnh ráo. 

tannin cv. tananh. d. Chất bột màu hơi 
vàng, vị chát, lấy từ vỏ cây, dùng làm tá 
dược hoặc làm chất keo. 

tao, d. Sợi dây thắt thành quang, võng 
hay buộc nôi, thường bện bằng đay, mây. 
Quang có bốn tao. Tho võng. Tho nôi. 
tao, d. 1 ád.). Lân, lượt. Buộc mấy tao 
dây. 2 Phen, lần xảy ra việc nào đó 
không may. Qua tao đói năm 1945. Gặp 
tao loạn lạc. 

tao, đ. 1 Từ dùng để tự xưng khi nói với 
người ngang hàng hay người dưới, tô ý 


tao đàn 
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tạo 


coi thường, coi khinh. Lại đây tao bảo! 
Tho nói thì phải nghe. 2 (kng.). Từ dùng 
để tự xưng một cách thân mật khi nói 
với người có quan hệ rất gần gũi, ngang 
hàng hoặc hàng dưới (thường dùng trong 
lớp người trẻ tuổi, nhỏ tuổi). Hôm nào rỗi 
đến nhà tao chơi. 

tao đàn d. (cũ). Nhóm nhà văn nhà thơ. 
tao khang d. (cũ; vch.). Người vợ lấy từ 
thuở hàn vi; cũng dùng để chỉ tình nghĩa 
vợ chồng gắn bó từ thuở còn nghèo hèn. 
Đôi ta là nghĩa tao khang, Xuống khe 
bắt ốG, lên ngàn hái rau (cd.). 

tao loạn đg. (cũ). Như loạn lạc. Thời tao 
loạn. 

tao ngộ đzg. (cũ). Gặp gõ tình cờ. Duyên 
tao ngộ. : 

tao ngộ chiến đg. (cũ). Đụng độ bất ngò, 
bất thần gặp nhau mà giao chiến. Trận 
tao ngộ chiến. 

tao nhã t. Thanh cao và lịch sự, dễ được 
cảm tình, yêu mền. Phong độ tao nhã. 
Lời văn tao nhã. 

tao nhân mặc khách d. (cũ). Người sành 
về sáng tác hoặc thưởng thức văn chương 
(nói khái quát). 

tao phùng ởg. (cũ; vch.). Như ¿ao ngộ. 
tao tác t. (d.). Như xao xác. Tiếng gà 
tao tác. 

tào lao t. (Lời nói, câu chuyện) không có 
nội dung gì đứng đắn, chỉ nói ra cho có 
chuyện, cho vui. Chuyện tào lao. Tán tào 
lao dăm ba câu. Chỉ hứa tào lao. 

tào phở d. Món ăn làm bằng sữa đậu 
nành chế cho đông lại và pha nước 
đường. 

táo, d. Tên gọi chung những ngành thực 
vật bậc thấp, phần lớn sống ở nước, cơ 
thể là một tản có điệp lục, có đời sống 
tự dưỡng. 

tảo, đg. (eng.). Kiếm ra bằng cách chạy 
Vạy, xoay xở; xoay. Tảo được món tiền 
khá. Tảo cái ăn. 

tảo hôn đg. Lấy vợ, lấy chồng khi còn 
chưa đến tuổi thành niên, chưa đến tuổi 
được pháp luật cho phép kết hôn. Nạn 


tảo hôn. 

tảo mộ đg. Thăm viếng và sửa sang mồ 
mả hằng năm theo phong tục cổ truyền. 
Đi tảo mộ. Tảo mộ vào tiết Thanh 
4Minh. 

tảo tần dg. Như ¿ần tảo. 

tảo thanh đg. Quét sạch quân địch trong 
một khu vực (từ quân đội của chính 
quyền Sài Gòn trước 1975 thường dùng). 
Mỏ chiến dịch tảo thanh. 

tảo trừ đg. Tìm diệt, quét cho hết sạch 
quân địch. T3o trừ giặc cướp. 

táo, d. 1 Tên gọi chung một số cây có quả 
tròn, da nhẫn, thịt mềm, ăn được, như 
táo tây, táo ta, táo tàu. 2 Táo ta. 

táo, t. (kng.). Táo bón (nói tắt). Đi ngoài 
bị táo. 

táo bạo t. Tỏ ra bất chấp mọi nguy hiểm. 
Việc làm táo bạo. Ý nghĩ táo bạo. Táo bạo 
luồn vào tận sào huyệt bọn cướp. 

táo bón t. (Bệnh) đi đại tiện khó vì phân 
khô và vón thành cục rắn. Bị táo bón. 
Chữa táo bón. 

táo gan t. (kng.). Cả gan một cách liều 
lĩnh, không kể gì nguy hiểm. Táo gan 
cướp súng của bộ đội. 

táo quân d. (vch.). Ông táo (thần bếp). 
Táo quân về chầu trời. 

táo ta d. Cây to, lá hình bầu dục, mặt dưới 
trắng bạc, quả khi chín màu lục vàng, ăn 
được, nhân hạt dùng làm thuốc; phân 
biệt với táo tàu, táo tây. 

táo tác t. Nhón nhác và hỗn loạn. Đàn 
8à chạy táo tÁc. 

táo tàu d. Cây cùng loại với táo ta, quả 
khi khô nhăn nhúm, màu đen, dùng để 
ăn và làm thuốc. 

táo tây d. Cây ăn quả cùng họ với đào, 
1ê, quả to, da nhăn, khi chín có màu đỏ 
hoặc vàng lục. 

táo tợn t. Mạnh bạo một cách liều lĩnh, 
lộ rõ về thách thức, coi thường mọi nguy 
hiểm, trở ngại. Ăn nói táo tợn. Táo tợn 
cướp giật giữa ban ngày: 

tạo, d. Chức có nguồn gốc quý tộc, cai trị 
một bản ở vùng dân tộc Thái trước Cách 
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tạp vụ 


mạng tháng Tám. 

tạo, đg. Làm cho từ không có trở thành có 
và tổn tại. Tạo ra giống lúa mới. Tạo điều 
kiện. Tạo sơ hỏ cho kẻ xấu lợi dụng. 
tạo dựng đg. Tạo nên, dựng nên. Tạo 
dựng cơ nghiệp. 

tạo hình đg. Tạo ra các hình thể bằng 
đường nét, màu sắc, hình khối. Nghệ 
thuật tạo hình. 

tạo hoá d. Đấng tạo ra muôn vật với mọi 
sự biến hoá, đổi thay, theo quan niệm 
duy tâm. Bàn tay của tạo hoá. 

tạo lập đg. (d.). Tạo ra, gây dựng nên. 
Tạo lập cơ nghiệp. 

tạo tác đg. (d.). Làm ra, tạo ra (nói khái 
quát). 

tạo vật d. (d.). Như £ạo hoá. 

táp, d. Từ dùng để chỉ từng đơn vị lần 
đánh máy chữ, từ lúc đưa giấy vào máy 
đến lúc đánh xong lấy giấy ra. Mỗi táp 
năm bản. Mỗi ngày đánh hai chục táp. 
táp, đg. 1 Ngoạm, đớp mạnh, nhanh 
bằng miệng há rộng. Cá táp môi. Bị chó 
táp. Lợn táp cám. 2 (kết hợp hạn chết. 
Vỗ mạnh, đập mạnh vào. Lửa táp vào 
mặt. Bị mưa táp ướt hết người. Gió táp 
mưa sa". - 

táp, đg. Ốp thêm, đắp thêm vào bên 
ngoài cho vững chắc hơn. Táp mấy đoạn 
tre vào thân cây. Buộc táp. 

táp, đg. (Cây lá) héo úa vì điều kiện sinh 
trưởng bất thường. Cà chua bị tấp vì 
sương muối. Rét quá, mạ táp hết. 

táp nham t. Lĩnh tĩnh, nhiều loại, nhiều 
thứ và ít có giá trị. Vườn trồng táp nham 
đủ loại cây. Căn nhà làm bằng đủ thứ táp 
nham ghép lại. Làm ăn táp nham. 

tạp t. (xết hợp hạn chế). Lẫn lộn nhiều 
thứ và chất lượng không tốt. Tbàn loại 
cá tạp, làm nước mắm không ngon. Gỗ 
tạp”. 

tạp ăn đg. Ăn ngon lành bất cứ loại thức 
ăn gì, không kén chọn. Con lợn này tạp 
ăn nên chóng lón. 

tạp âm d. Âm thanh khác lạ xen lẫn vào, 
gây khó khăn cho việc nghe nhận âm 


thanh chính. Lọc bót tạp âm. 

tạp chất d. Chất phụ thường vô ích hoặc 
có hại lẫn vào trong chất chính. Loại 
bông có nhiều tạp chất. Loại bỏ tạp chất 
trong quặng. 

tạp chí d. Xuất bản phẩm định kì, đăng 
nhiều bài do nhiều người viết, đóng 
thành tập, thường có khổ nhỏ hơn báo. 
tạp chủng d. (d.; thường dùng phụ cho 
d.). Giống đã được lai. Lợn tạp chủng. 
tạp đề d. Tấm vải có dây buộc dùng đeo 
phía trước người để giữ cho quần áo khỏi 
bẩn khi làm một số việc lao động. 

tạp dịch d. 1 Việc lao động mà người dân 
phải làm không công dưới thời thực dân, 
phong kiến (nói khái quát). Làm tạp 
dịch. 2'@đ}. Như tạp vụ: 

tạp giao đg. Giao phối hoặc thụ tỉnh 
giữa những nòi khác nhau về mặt di 
truyền học. 

tạp hoá d. Hàng hoá lặt vặt, thường dùng 
hằng ngày. Cửa hàng tạp hoá. 

tạp hôn x. chế độ tạp hôn. 

tạp lĩ cv. tạp kỹ. d. Các loại biểu diễn 
nghệ thuật bằng động tác khéo léo của 
tay, chân, đầu, các trò ảo thuật, tiết mục 
xiếc, v.v., nói tổng quát. Sân khấu tạp kĩ. 
Những tiết mục tạp kĩ. 

tạp nham t. (d.). Như táp nham. Đủ thứ 
tạp nham. 

tạp nhạp t. Có nhiều nhưng lặt vặt, linh 
tỉnh, ít có giá trị hoặc không đáng kể. 
Trăm thứ việc tạp nhạp. Nhà toàn đồ 
tạp nhạp, không có gì đáng giá. 

tạp phẩm d. Hàng hoá lặt vặt, gồm 
những đồ dùng cho trang điểm, cho 
sinh hoạt cá nhân hằng ngày (như son 
phấn, khăn mùi soa, bít tất, v.v.). Quầy 
tạp phẩm. 

tạp văn d. Loại văn bao gồm nhiều thể tài 


Tình hoạt và có tên gọi khác nhau, như: 


đoản bình, tiểu phẩm, tuỳ bút. 

tạp vụ d. (kết hợp hạn chế). Công việc 
lao động lặt vặt (như quét tước, dọn 
đẹp, v.v.) ở các cở quan, công sở. Nhân 
viên tạp vụ. 


tarô 
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tàu tốc hành 


tarô [r rung đầu lưỡi] I d. Dụng cụ làm 
ren trong lỗ, nguyên tắc làm việc tương 
tự như mũi khoan. Mĩõï tarô. lÌ đg. Làm 
ren trong lỗ bằng tarô. 

tát, đg. (hoặc d.). Đánh vào mặt bằng bàn 
by: xoè. Tát đánh bốp vào mặt. Cho mấy 
cái tát. Tát tai”. 

tát, dg. Đưa chuyển bớt nước từ nơi nọ 
sang nơi kia, thường bằng gầu. T4 nước 
chống hạn. Tát ao bắt cá. Mắng như tát 
nước (vào mặt). 

tát tai đg. (kng.). Bạt tai. Cho mấy cái 
tát tai. 

tạt đg. 1 Chuyển động hoặc làm cho 
chuyển động mạnh lệch theo một hướng 
khác. Mưa tạt vào nhà. Lửa tạt vào mặt 
nóng ran. Cầu thủ tạt bóng vào trước 
khung thành. 2 Ghé vào, rẽ ngang vào 
một thời gian trên đường đi. Tạt vềthăm 
nhà ft ngày. Cho xe tạt vào lề đường. 
tatăng d. Hàng dệt bằng tơ theo dạng 
vân chéo. 

tau d. Tên một con chữ (, viết hoa T) của 
chữ cái HI Lạp. 

tàu, d. Lá to và có cuống dài của một số 
loài cây. Tàu chuối. Tàu dừa. Xanh như 
tàu lá, 

tàu, d. Tên gọi chung các phương tiện 
vận tải lớn và hoạt động bằng máy móc 
phức tạp. Tàu thuỷ*. Bến tàu. Đường 
tàu. Tàu vũ trụ”. 

tàu, d. Máng đựng thức ăn trong chuồng 
ngựa; cũng dùng để gọi chuồng ngựa. 
Ngựa vục mõm ăn thóc trong tầu. 
Một con ngựa đau, cả tàu không ăn cỏ 
(ng.). 

tàu, t. Có nguồn gốc Trung Quốc; theo 
kiểu Trung Quốc. Chè tàu*. Mực tàu”. 
(Thịt) kho tàu*. 

tàu bay, d. Cây thân cỏ mọc hoang, lá có 
mùi thơm, quả có lông trắng dễ bay đi 
theo gió. lau tàu bay. 

tàu bay, d. (cũ; hoặc ph.). Máy bay. 

tàu bè d. Phương tiện vận tải đưới nước, 
như tàu, thuyền, v.v. (nói khái quát). 
tàu biển d. Tàu chạy đường biển. 


tàu bò d. (cũ; kng.). Xe tăng. 

tàu chậm d. Xe lửa chở khách và hàng 
hoá, đỗ ở tất cả các ga dọc đường. 

tàu chiến d. Tàu thuỷ có trang bị vũ khí 


.để chuyên làm nhiệm vụ chiến đấu. 
. tàu chở máy bay d. (cũ). Tàu sân bay. 


tàu chợ d. (kng.). Xe lửa chở khách 
và hàng hoá, đỗ ở hầu hết các ga dọc 
đường. 

tàu con thoi d. Tàu hàng không vũ trụ, 
bay được nhanh và nhiều lần giữa Trái 
Đất và quỹ đạo quanh Trái Đất. Tàu con 
thoi chỏ hàng lên trạm quỹ đạo. 

tàu cuốc d. Tàu chuyên dùng để nạo vét 
lòng sông và cửa biển. 

tàu điện d. x. xe điện. 

tàu điện ngầm d. x. xe điện ngầm. 

tàu đổ bộ d. Tàu chuyên làm nhiệm vụ 
chở quân đổ bộ lên bờ. 

tàu há mồm d. (ng.). Tàu đổ bộ. 

tàu hoả d. (kng.). Xe lửa. 

tàu khu trục d. Tàu chiến loại lớn có 
trang bị ngư lôi, pháo cỡ lớn hoặc tên 
lửa, chuyên làm nhiệm vụ trinh sát, 
tuần tiễu, hộ tống, tập kích, phong toả 
đường biển. 

tàu lặn d. (cũ, hoặc ph.). Tàu ngầm. 

tàu ngầm d. Tàu biển có thể chạy dưới 
mặt nước. 

tàu nhanh d. (kng.). Tàu tốc hành; phân 
biệt với tàu chậm. 

tàu ô d. Tàu sơn đen; thường dùng để chỉ 
bọn cướp biển thời xưa. Giặc tàu ô. 

tàu sân bay d. Tàu chiến loại lớn chuyên 
dùng để chở máy bay, có sân bay để cho 
máy bay lên xuống. 

tàu suốt d. Xe lửa chạy đường dài, không 
đỗ lại ở một số ga dọc đường. Tàu suốt Hà 
Nội - Thành phố Hồ Chí Minh. 

tàu tàu t. Œng.). (Quần áo cũ) cũ, tàng 
tàng. Khoác chiếc áo tàu tàu. 

tàu thuỷ d. Phương tiện giao thông vận 
tải, hoạt động trên mặt nước bằng sức 
động cơ. 

tàu thuyền d. Như ¿âu bè. 

tàu tốc hành d. Xe lửa chạy với tốc độ 
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nhanh và chỉ đỗ dọc đường ở một số ga 
lớn. 

tàu tuần dương d. Tàu chiến loại lớn, 
trang bị vũ khí nặng, chuyên làm nhiệm 
vụ tuần tiễu trên biển xa, tập kích tàu 
và các mục tiêu ven biển của đối phương, 
bảo vệ các đoàn tàu, yểm hộ đổ bộ. 

tàu tuần tiễu d. Tàu chiến chuyên làm 
nhiệm vụ tuần tiễu ven biển và trên 
sông. 

tàu vét d. (kng.). Chuyến xe lửa cuối 
cùng trong ngày, thường dừng lại ở tất 
cả các ga. 

tàu vũ trụ d. Phương tiện vận tải dùng 
để bay trong vũ trụ. 

táu d. Cây lấy gỗ, thường mọc ở rừng, 
quả có hai cánh, gỗ nặng, màu nâu nhạt, 
thuộc loại gỗ quý. 

taxi cv. tăcxi. d. Xe ôtô con chở khách 
thuê. 

tay d. 1 Bộ phận phía trên của cơ thể 
người, từ vai đến các ngón, dùng để cầm, 
nắm; thường được coi là biểu tượng của 
lao động cụ thể của con người. Cánh 
tay*. Túi xách tay. Tay làm hàm nhai* 
(tng.). Nhanh tay lên! Nghỉ tay ăn cơm. 
2 Chi trước hay xúc tu của một số động 
vật, thường có khả năng cầm, nắm đơn 
giản. Thy vượn. Thy gấu. Thy bạch tuộc. 3 
(dùng hạn chế trong một số tổ hợp). Tay 
của con người, coi là biểu tượng của hoạt 
động tham gia vào một việc gì. Giúp một 
tay. Nhúng tay* (vào việc người khác). 
(Tác phẩm) đầu tay*. 4 (dùng hạn chế 
trong một số tổ hợp). Tay của con người, 
coi là biểu tượng của khả năng, trình độ 
nghề nghiệp, hay khả năng hành động 
nói chung. Tay nghề*. Non tay*. (Cho) 
biết tay*. 5'Tay của con người, coi là biểu 
tượng của quyền sử dụng, định đoạt. 
Chính quyền về tay nhân dân. Sa vào 
tay bọn cướp. Có đủ phương tiện trong 
tay. 6 (kng.). Từ dùng để chỉ con người, 
về mặt có khả năng hoạt động nào đó 
(thường hàm ý chê). Tay anh chị. Một tay 
không vừa. Thy ấy khá đấy. 7 (kng.; dùng 


trước một số d. chỉ công cụ). Người giỏi 
về một môn, một nghề nào đó. Thy búa 
thạo. Tiểu đội có ba tay súng giỏi. 8 (dùng 
trước một số d. số lượng). Bên tham gia 
vào một việc nào đó, trong quan hệ giữa 
các bên với nhau. Hội nghị tay tư. Thy 
đôi”. 9 Bộ phận của vật, tương ứng với 
tay hay có hình dáng, chức năng như cái 
tay. Vịn vào tay ghế. Thy đòn. 

tay áo-d. Phần của áo, che cánh tay. Xắn 
cao tay Áo. 

tay ấn d. Thuật của phù thuỷ dùng tay 
làm phép; ấn quyết. Phù thuỷ non tay 
ấn. 

tay ba d. Ba bên với nhau. Hiệp ước tay 
ba. 

tay bắt mặt mừng Tả cảnh gặp gõ vui vẻ, 
mừng rỡ. Gặp nhau tay bẮt mặt mùng. 
tay cầm d. Bộ phận để cầm của một số 
dụng cụ, thường tròn và ngắn. 

tay chân d. Kẻ giúp việc đắc lực và tin cẩn 
cho người làm việc phi nghĩa (nói khái 
quát). Thy chân thân tín. Đưa tay chân 
vào nắm giữ các chức vụ quan trọng. 
tay chơi d. (@kng.) Người chơi bời sành 
sỏi. Ra dáng tay chơi. Một tay chơi nổi 
tiếng. 

tay đấy d. (d.). Như tay nải. Khoác tay 
đẫy. 

tay đôi d. Hai bên với nhau. Cuộc nói 
chuyện tay đôi. Kí hiệp ước tay đôi. 

tay hòm chìa khoá Quyền quản lí việc 
chỉ tiêu trong gia đình. Nắm tay hòm 
chìa khoá. 

tay lái d. Bộ phận có dạng thuận tiện cho 
việc cầm và chuyển động bằng tay, dùng 
để điều khiển hướng đi của tàu, xe. Đảo 
tay lái tránh ổ gà. Vũng tay lái. 

tay làm hàm nhai (kng.). Tự làm lụng để 
tự nuôi sống. 

tay mặt d. (ph.). Tay phải. 

tay nải d. Túi vải có quai đeo, dùng đựng 
đồ mang đi đường. Buộc lại tay nải. Đeo 
tay nải, 

tay ngang d. (ng.). Người làm một nghề 
nào đó mà vốn không thành thạo, không 
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chuyên. Thợ mộc tay ngang. 

tay nghề d. Trình độ thành thạo về nghề 
nghiệp. Bồi dưỡng tay nghề cho thợ trẻ. 
tay phải d. Tay bên phải; thường dùng để 
chỉ phía bên phải. Rẽ tay phải. 

tay quay d. Dụng cụ để quay bằng tay các 
công cụ như mũi khoan, chìa vít, v.v. 
tay sai d. Kẻ chịu cho kẻ khác sai khiến 
làm những việc phi nghĩa. Làm tay sai 
cho giặc. 

tay thước d. Thanh gỗ chắc, vuông cạnh, 
dùng làm vũ khí tuỳ thân thời trước. 
tay trái d. Tay bên trái; thường dùng để 
chỉ phía bên trái, hoặc để ví công việc 
phụ, thứ yếu. Rẽ tay trái. Nghề tay 
trái. 

tay trắng d. Ở tình trạng không có chút 
vốn liếng, của cải gì. Từ tay trắng mà làm 
nên.-Tay trắng vẫn hoàn tay trắng. 

tay trong d. Œng.). Người ở bên trong một 
tổ chức nào đó mà giúp đỡ cho người bên 
ngoài, trong quan hệ với người bên ngoài 
ấy. Nhờ có tay trong cho biết tình hình. 
tay vịn d. Bộ phận để vịn tay khi lên 
xuống. Thy vịn cầu thang. Bám tay vịn 
leo lên tàu. 

tay xách nách mang Tả cảnh mang vác 
lắm thứ, vất vả, tất bật. 

tày, đg. Có thể sánh với. Cây lớn tày 
ôm. Học thầy không tày học bạn (tng.). 
Tày tròi”. 

tày, x. tâ ly;- 

tày đình t. Œng.). Lớn lắm, có thể có hậu 
quả rất nghiêm trọng. Chuyện tày đình. 
Tội tày đình. 

tày liếp x. gương tày liếp. 

tày trời t. Hết sức lớn và có những hậu 
quả không sao lường hết được. Tội ác tày 
trời. Mưu đồ những chuyện tày trời. 

táy máy đg. Sờ mó để thử, để xem (thường 
vì tò mò hay nghịch ngợm). Đừng táy 
máy mà làm hỏng đài. Tây máy tháo 
tung cỗ máy ra xem. 

tắc đg. Ở tình trạng có vật bị mắc lại, làm 
cho không lưu thông được. Rác rưởi làm 
tắc cống. Đường tắc nghẽn. 


tắc họng đg. (thgt.). Im bặt, không nói 
được điều gì nữa, như thể bị tắc lại trong 
họng (thường do đuối lí đến mức không 
thể đối đáp được). Bị hỏi dồn, tắc họng, 
không nói được câu nào. 

tắc kè d. Bò sát giống thằn lằn, sống 
trên cây to, thường kêu “tắc kè”, dùng 
làm thuốc. 

tắc lưỡi đg. 1 Bật lưỡi thành những tiếng 
kêu. Tắc lưỡi làm ám hiệu. Tắc lưỡi kêu 
trời. 2 (d.). Như tặc luõi. 

tắc nghẽn đg. Tắc, không thông. Tắc 
nghẽn động mạch. Giao thông bị tắc 
nghẽn. 

tắc ráng d. (ph.) Thuyền nhỏ. Chiếc tắc 
ráng gắn má . 

tắc tị đg. Œng.). Tắc hoàn toàn, không 
thông, không thoát ra được. Cống nước 
tắc tị. Công việc tắc tị. Tắc tị, không nói 
được câu nào. 

tắc trách t. (Làm việc gì) chỉ cốt cho xong, 
không chú ý đến kết quả, do thiếu tỉnh 
thần trách nhiệm. Làm ăn tắc trách. 
Thái độ tắc trách. 

tặc lưỡi đg. Bật lưỡi một cái thành tiếng, 
biểu lộ ý không bằng lòng nhưng đành 
bố qua cho xong việc. 

tắcte (kng.). Starter. 

tặcxỈ x. taxi. : 

tăm, d. 1 Que nhỏ và ngắn, dùng để xỉa 
răng. 2 (kết hợp hạn chế). Que tre, gỗ 
nhỏ và dài, dùng để đan mành, làm que 
hương, v.v. Tăm mành. Tăm hương. 
tăm, d. 1 Bọt nhỏ từ trong nước nổi lên. 
Tăm cá (do cá ở dưới nước thở, làm nổi 
lên). Nước đun đã sủi tăm. Rượu mạnh 
lên tăm. 2 (thường dùng có kèm ý phủ 
định). Dấu hiệu nhìn thấy, nghe thấy 
được, nhờ đó có thể biết về sự có mặt của 
một người nào hoặc một cái gì. (Bỏ làng 
đi) biệt tăm". (Biến) mất tăm*. 

tăm, đg. (thgt.) Tìm, săn tìm. 

tăm dạng d. (thường dùng có kèm ý phủ 
định). Dấu vết, hình dáng nào đó của 
người hoặc cái đang tìm kiếm, đang 
mong đợi. Mất hút, chẳng còn thấy tăm 
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dạng đâu. Đi mãi vẫn chưa thấy tăm 
dạng con sông. 

tăm hơi d. (thường dùng có kèm ý phủ 
định). Dấu hiệu nhờ đó có thể biết về sự 
có mặt của một người nào hoặc một cái 
gì đó đang tìm kiếm, đang mong đợi (nói 
khái quát). Hẹn đến, mà chờ mãi chẳng 
thấy tăm hơi. Bặt tăm hơi. 

tắm tắp p. x. ¿ắp, (láy). 

tăm tích d. (thường dùng có kèm ý phủ 
định). Tìn tức hay dấu vết nào đó để lại. 
Đi biệt tăm tích. Tìm mãi chẳng thấy 
tăm tích. 

tăm tiếng d. (d.). Như tiếng tăm. 

tăm tối t. Như tối tăm. 

tằm d. Âu trùng của một loài bướm, ăn 
lá dâu hoặc lá sắn, nuôi để lấy tơ. Trồng 
dâu nuôi tằm. Lụa tơ tằm. Ăn như tầm 
ăn rỗi (ăn khoẻ, nhiều). 

tằm tang d. Việc trồng đầu nuôi tằm (nói 
khái quát). Nghề tằm tang. 

tằm tơ d. (d.). Việc nuôi tằm và ươm tơ 
(nói khái quát). 

tắm đg. 1 Giội nước lên người hoặc ngâm 
mình trong nước cho sạch sẽ, mát mẻ 


hoặc để chữa bệnh. Ăn no tắm mát. Tắm ` 


biển. Tắm suối nước nóng. Tắm cho em 
bé. Làng quê tắm trong ánh trăng (Q.). 2 
Phơi mình dưới ánh nắng hoặc làm cho 
toàn thân chịu tác động của một loại tia 
sáng (theo phương pháp vật l9 để chữa 
bệnh. Tắm nắng. Tắm điện. 3 Làm cho 
đồ vàng bạc sáng bóng lại bằng cách 
nhúng trong một loại nước chua. Tắm 
vàng. Tắm đôi hoa tai. 

tắm giặt đg. Tắm rửa và giặt giũ. 

tắm gội đg. Tắm và gội, làm sạch cơ thể 
(nói khái quát). 

tắm rửa đg. Tắm cho sạch (mói khái 
quát). 

tắm táp đg. (ng.). Tắm (nói khái quát). 
tằn tiện đg. Tự hạn chế việc chi dùng đến 
cả những món nhỏ nhặt. Tần tiện lắm 
mới đủ ăn. Ăn tiêu tần tiện. 

tẳn mẫn (ph.). x. tấn mẩn. 

tăng, d. (kết hợp hạn chế). Người đàn ông 


tu hành theo đạo Phật và ở chùa. V7 tăng 
cao niên. Chư tăng”. 

tăng, d. Œng,). Xe tăng (nói tắt). Pháo 
chống tăng. 

tăng, d. Tấm vải bạt hoặc nylon dùng 


để căng làm mái che mưa nắng khi ngủ, - 


nghỉ ở ngoài trời; lều. Căng tăng bên bờ 
suối. Mang tăng đi cắm trại. 

tăng, dg. Làm cho nhiều hơn lên, hoặc 
trở nên nhiều hơn về số lượng, mức độ; 
trái với giảm. Tăng năng suất gấp đôi. 
Giá hàng tăng. Tăng tốc độ. Khai tăng 
thêm hai tuổi. 

tăng âm đg. Làm cho âm thanh trở nên 
nghe to hơn. Máy tăng âm. 

tăng bo x. tăng bo. 

tăng cường đg. Làm cho mạnh thêm, 
nhiều thêm. Tăng cường lực lượng. Đê 
đập được tăng cường để chống bão. 
tăng đồ d. Các nhà sư (nói tổng quát). 
tăng gia đg. 1 (cũ; ¡d.). Làm cho tăng 
thêm. Tăng gia sưu thuế. 2 (kng.). Tăng 
gia sản xuất (nói tắt). Tăng gia để tự cải 
thiện. Vườn rau tăng gia của cơ quan. 
tăng gia sản xuất đg. Làm cho sản xuất 
tăng để có thêm lương thực, thực phẩm 
(thường nói về việc trồng trọt, chăn nuôi 
trong các cơ quan, xí nghiệp, v.v.). 

tăng giá đg. Tăng giá hàng trên thị 
trường so với trước. 

tăng lữd. Những người tu hành theo một 
tôn giáo nào đó (nói tổng quát). Tầng lớp 
tăng lũ. 

tăng nỉ d. Các nhà sư, nam và nữ (nói 
tổng quát). Các tăng mị, phật tử. 

tăng sản đg. (thường dùng phụ sau d.). 
Chăm sóc, áp dụng kĩ thuật nhằm tăng 
sản lượng hơn hẳn bình thường. Đám 
ruộng tăng sản. Lợn tăng sản. 

tăng sê x. tăngsê. 

tăng tả (ph.). x. £ong tả. 

tăng tiến đg. Trở nên hơn trước rõ rệt. 
Công việc làm ăn tăng tiến. 

tăng tốc đg. Œng.). Tăng tốc độ. Ôtô rú 
øa tăng tốc. 

tăng trọng đg. (Vật nuôi) tăng trọng 
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lượng. Lợn tăng trọng nhanh. Mức tăng 
trọng hàng tháng. 

tăng trưởng đg. 1 (Vật nuôi, cây trồng) 
lớn lên, tăng thêm về trọng lượng, kích 
thước. Đàn trâu tăng trưởng nhanh. Quá 
trình tăng trung của cây trồng. 2 (d.; 
kết hợp hạn chế). Phát triển lớn mạnh 
lên. Kinh tế tăng trưởng chậm. 

tăng viện đg. Đưa thêm người, thêm của 
để giúp sức cho bộ phận khác đang gặp 
khó khăn (thường là trong chiến đấu). 
Quân tăng viện. 

tằng hắng (ph.). x. đằng hắng. 

tằng tịu đg. (kng.). Có quan hệ nam nữ 
bất chính. : 

tằng tổ d. (trtr.; id.). Người sinh ra ông, 
bà; cụ. 

tặng đg. (trtr). Cho, trao cho để khen 
ngợi, khuyến khích hoặc tỏ lòng quý mến. 
Tặng hoa. Tặng sách làm kỉ niệm. Bài 
thơ đề tặng bạn. 

tặng phẩm d. Vật dùng để tặng. Mua 
tặng phẩm mừng đám cưới. Một tặng 
phẩm quý giá. 

tặng thưởng đg. Tặng để khen thưởng. 
Tặng thưởng huân chương. 

tặng vật d. Vật cụ thể dùng để tặng; như 
tặng phẩm (nhưng thường không trang 
trọng bằng). Trao tặng vật cho nhau 
làm kỉ niệm. 

tăngbo cv. tăng bo. đg. Chuyển sang 
tàu khác, xe khác để đi tiếp, vận chuyển 
tiếp khi đường giao thông bị gián đoạn. 
Tàu chạy đến chỗ cầu hỏng thì tăngbo 
qua sông. 

tănggô x. tango. 

tăngsê cv. tăng sê. d. (cũ; kng.). Hầm 
trú ẩn. 

tắp, đg. (ph.). Trôi dạt vào; tấp. Thuyền 
gặp bão tắp vào bờ. 

tắp, p. † (dùng phụ sau t., trong một số tổ 
hợp). Thành một đường, một vệt rất rõ. 
Thẳng tắp“. Cặp lông mày nhỏ tắp như 
hai sợi chỉ. Hàm răng đều tắp. 2 (ng. 
dùng phụ sau đg.). Liền ngay một cách 
rất nhanh. Nghe tiếng quát, đứa bé bỗng 


nín tắp. Nghiêm tắp mặt lại. Chạy tắp 
đi. II Lây: tăm tắp (ý mức độ cao). 

tắp lự p. Œ&ng.). Như tấp (nhưng nghĩa 
mạnh hơn). Đường thẳng tắp lự. Ngay 
tắp lự (ngay lập tức). 

tắt, dg. 1 Làm cho hoặc thôi không còn 
cháy, không còn sáng nữa. Thổi tắt bếp. 
Tắt đèn điện. Đèn tắt. Sắp tắt nắng. 2 
Làm cho máy móc ngừng hoạt động, 


ngừng chạy. 7t quạt (điện). Tắt máy. 3: 


(kết hợp hạn chế). Mất đi, không còn nữa. 
Gào đến khẩn cổ tắt tiếng. Nụ cười vụt 
tắt. Niềm tin không bao giờ tắt. 

tắt, t. (thường dùng phụ sau đg.). 1 (Đi 
lại) không theo đường chính, thông 


- thường, mà theo một lối ngắn hơn cho 


nhanh hơn. Đi tắt qua vườn. Rẽ tắt qua 
rừng. Con đường tắt. Học tắt (b.). 2 (Nói, 
viết) không đầy đủ các âm, các chữ như 
bình thường, mà cắt bót đi một số cho 
nhanh hơn, gọn hơn. “Công nghiệp, nông 
nghiệp”, nói tắt là “Công nông nghiệp”. 
“Kilomet, viết tắt là “km”. 

tắt hơi đg. ád.). Như tắt thở. 

tắt kinh đg. Ngừng thấy kinh trong thời 
gian thường phải có. Thấy tắt kinh, đoán 
lath thai, 

tắt lửa tối đèn Nói lúc trong nhà có việc 
riêng, lúc túng, cần có người giúp đỡ. 
Tình hàng xóm láng giềng, tắt lửa tối 
đèn có nhau. 

tắt mắt đg. Ăn cắp vặt. Thấy cái gì hay 
hay là tắt mắt. Có tính hay tắt mắt. 

tắt ngấm đg. (kng.). Tắt hẳn, tắt hoàn 
toàn. Bếp lửa tắt ngấm từ bao giò. Tiếng 
máy rộ lên rồi tắt ngấm. 

tắt ngấm tắt ngầm (kng.). Như tắt ngấm 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). 

tắt nghỉ đg. (ph.; trtr.). Tắt thỏ. 

tắt ngóm đg. (kng.). Tắt hẳn đi một cách 
đột ngột. Điện tắt ngóm, làm cả phố tối 
om. 

tắt thở đg. Ngừng thở hoàn toàn; chết. 
Bệnh nhân đã tắt thỏ. 

tấc d. 1 Đơn vị cũ đo độ dài, bằng một 
phần mười thước mộc (0,0425 mét) hoặc 


m 


tấc gang 


1134 


tâm linh 


bằng một phần mười thước đo vải (0,0645 
mét). 2 Đơn vị cũ đo diện tích ruộng 
đất, bằng một phần mười thước, tức 
bằng 2,4 mét vuông (tấc Bắc Bộ), hoặc 
3,3 mét vuông (tấc Trung Bộ). Tấc đất, 
tấc vàng (tng.). 3 Tên gọi thông thường 
của decimet. 4 (cũ; vch.; dùng hạn chế 
trong một số tổ hợp). Tấm lòng (thường 
dùng với ý khiêm nhường). Tấc lòng. Tấc 
riêng (tấm lòng riêng). Tấc thành (tấm 
lòng thành). 

tấc gang d. Như gang tấc. 

tâm, d. 1 Điểm cách đều tất cả các điểm 
trên một đường tròn hoặc trên một mặt 
cầu; điểm chính giữa. Tâm vòng tròn. 
Tâm mặt cầu. Tâm Trái Đất. 2 (chm.). 
Tâm đối xứng (nói tắt). Tâm hình chữ 
nhật. Tâm hình lập phương. 

tâm, d. @kết hợp hạn chế). Mặt tình cảm, 
ý chí của con người; lòng. Bận tâm”. 
Không nố tâm. Vững tâm”. 

tâm bão d. Khu vực có áp suất thấp 
nhất ở giữa vùng bão, thường lặng gió 
và quang mây, không mưa. Vùng tâm 
bão ởi qua. 

tâm bệnh d. (0d). Trạng thái tỉnh thần 
không bình thường do có điều phải lo 
nghĩ, buồn bực. Hiểu rõ tâm bệnh. 

tâm can d. Tìm và gan, coi là biểu tượng 
của những tình cảm sâu kín tận đáy lòng 
của con người, nói chung. Thấu hiểu tâm 
can. Thổ lộ tâm can. 

tâm đắc đg. 1 Hiểu được sâu sắc, nên 
đã thu nhận được. Đọc quyển sách, tâm 
đắc nhiều điều. Điều tâm đắc nhất. 2 
Hiểu lòng nhau, thích thú, thấy rất hợp 
với nhau. Một già một trẻ, mà rất tâm 
đắc. Chuyện trò với nhau rất tâm đắc. 
Bạn tâm đắc. 

tâm đầu ý hợp t. Hợp ý với nhau, cùng 
có những tình cảm và cách suy nghĩ 
như nhau. Chủ và khách tỏ ra rất tâm 
đầu ý hợp. 

tâm địa d. Lòng dạ con người (thường là 
xấu xa). Tâm địa độc ác. Nói cho hả giận 
chú không có tâm địa gì. 


tâm đối xứng d. Điểm qua đó tất cả các 
điểm của một hình đều là đối xứng từng 
đôi một với nhau. 

tâm giao t. Có quan hệ bạn bè thân 
thiết với nhau. Rế? bạn tâm giao. Tổ 
tâm g1ao. 

tâm hồn d. Ý nghĩ và tình cảm, làm 
thành đời sống nội tâm, thế giới bên 
trong của con người (nói tổng quát). Tâm 
hồn trong trắng của trẻ thơ. Có tâm hồn 
nghệ sĩ. Một tâm hồn nồng cháy. Để hết 
tâm hồn vào. 

tâm huyết l d. Lòng nhiệt tình đối với 
một cái gì cao cả, xuất phát từ tình cảm, 
nguyện vọng thiết tha, chân thật. Người 
có tâm huyết. Đem hết tâm huyết ra 
phụng sự tổ quốc. l\ t. Đầy tâm huyết, 
xuất phát từ tình cảm, nguyện vọng thiết 
tha, chân thật. Những lời tâm huyết. 
tâm khảm d. Nơi đáy lòng, chứa đựng 
những tình cảm sâu kín nhất. Hình ảnh 
khắc sâu trong tâm khẳm. 

tâm lí cv. tâm lý. I d. 1 Toàn bộ nói chung 
sự phản ánh của hiện thực khách quan 
vào ý thức con người, bao gồm nhận thức, 
tình cảm, ý chí, v.v., biểu hiện trong hoạt 
động và cử chỉ của mỗi người. T'â4m lí các 
lứa tuổi. Tâm lí chung của thanh niên 
là thích vận động, bay nhảy. Khắc phục 
tâm 1í tự ti. Những biến đổi của tâm lí. 2 
Nguyện vọng, ý thích, thị hiếu, v.v. riêng 
của mỗi người, trong một hoàn cảnh cụ 
thể nào đó. Đoán trúng tâm lí. Hiểu tâm 
lícủa khách hàng. llt. 1 Thuộc về tâm lí. 
Hiện tượng tâm 1í. 2 (kng.). Hiểu tâm lí 
của người khác để có sự đối xử phù hợp. 
Anh mắng trẻ trước mọi người, chẳng 
tâm lí gì cả. 

tâm lí chiến cv. tâm lý chiến. d. x. chiến 
tranh tâm lí. 

tâm lí học cv. ¿âm lý học. d. Khoa học 
nghiên cứu các hiện tượng tâm lí của 
con người với những quy luật và cơ chế 
của nó. 

tâm linh d. 1 Khả năng biết trước một 
biến cố nào đó sẽ xảy ra đối với mình, 
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theo quan niệm duy tâm. 2 (d.). Tâm 
hồn, tỉnh thần. 

tâm lực d. Sức mạnh của ý chí, tỉnh 
thần con người. Mang hết tâm lực ra 
làm việc. 

tâm lý, ... x. tâm lí, ... 

tâm não d. Như tâm trí. Khắc sâu vào 
tâm não. 

tâm ngẩm t. (eng.). Lầm lì, ít nói. Tâm 
ngẩm thế chứ cái gì cũng biết. 

tâm nhĩ d. Phần ngăn trên của quả tìm, 
chứa máu từ các cơ quan trong cơ thể 
về tìm. 

tâm niệm đg. Thường xuyên nghĩ tới 
và tự nhắc mình để ghi nhớ và làm 
theo. Luôn luôn tâm niệm lời căn dặn 
của người quá cố“ Tâm tâm niệm niệm 
điều đó. 

tâm phúc t. Thân thiết, gần gũi và tin 
cẩn. Bạn tâm phúc. Người giúp việc 
tâm phúc. 

tâm phục đg. (d.). Phục tự trong lòng. 
Người trung nghĩa thì ai cũng tâm 
phục. 

tâm phục khẩu phục Phục tự trong lòng, 
chứ không phải chỉ ngoài miệng. Thưởng 
phạt công minh, nên mọi người tâm phục 
khẩu phục. 

tâm sinh lí cv. tâm sĩnh lý. t. Tâm lí và 
sinh lí (nói tắt). Đặc điểm tâm sinh lí 
của trẻ. 

tâm sựI d. Nỗi niềm riêng tư, sâu kín (nói 
'khái quáÐ. Thổ lộ tâm sự. Niềm tâm sự. 
Bài thơ phản ánh tâm sự của tác giả. lÌ 
đg. Nói chuyện tâm sự với nhau. Tâm sự 
về chuyện gia đình. 

tâm sức d. Như tâm lực. Cống hiến toàn 
bộ tâm sức. 

tâm thần d. 1 Tâm trí, tỉnh thần. Tâm 
thần bị cuốn hút theo câu chuyện. Mê 
mẩn tâm thần. Tâm thần bất định. 2 
(kết hợp hạn chế). Bệnh tâm thần (nói 
tắt. Khoa tâm thần. 

tâm thất d. Phần ngăn dưới của quả tìm, 
có chức năng co bóp, chuyển máu từ tìm 
tới các cơ quan trong cơ thể. 


tâm thuật d. (cũ). Như tâm địa. Tâm 
thuật xảo quyệt. 


tâm thư d. đd.). Thư bày tỏ tâm sự hoặc 


nói những lời tâm huyết. 

tâm thức d. (d.). Tình cảm và nhận thức 
đã ăn sâu và bền vững. 

tâm tình Ï d. Chuyện tình cảm riêng tư, 
thầm kín của mỗi người (nói khái quát). 
Thổ lộ tâm tình. Câu chuyện tâm tình. lÌ 
đg. (kng.). Nói chuyện tâm tình với nhau. 
Hai người tâm tình thủ thỉ với nhau. lÌÌ 
t. Thân thiết đến mức có thể cho nhau 
biết những chuyện tâm tình. Người bạn 


.tâm tình. 


tâm tính d. Tính nết riêng của mỗi người. 
Mỗi người một tâm tính. Thay đổi tâm 
tính. 

tâm trạng d. Trạng thái tâm lí có cảm xúc 
tuy không mạnh, nhưng thường kéo dài 
và không có ý thức rõ rệt. Tâm trạng vui 
vẻ, phấn chấn. Tâm trạng sảng khoái lúc 
ban mai, Có tâm trạng hoài nghĩ, chán 
nắn của kẻ liên tiếp bị thất bại. 


tâm trí d. Tình cảm và sự suy nghĩ của . 


con người trong một hoàn cảnh cụ thể 
nào đó (nói tổng quát). Công việc bề bộn 
xâm chiếm hết tâm trí. Tâm trí đang để 
ở đâu đâu. 

tâm tư d. Những điều đang suy nghĩ 
trong lòng (nói tổng quát). Hiểu thấu 
tâm tư, nguyện vọng. 

tâm tưởng d. Ý nghĩ và tình cảm. Trong 
tâm tưởng, thấy mừng và Ìo. 

tầm, d. 1 Khoảng cách giới hạn phạm vi 
có hiệu lực của một hoạt động nào đó. 
Cao quá tầm tay, với không tới. Tầm nhìn 
xa*, 2 Độ, cỡ, thường ở mức coi là chuẩn 
hoặc mức tương đối cao. Cao như thế là 
vừa tâm. Tâm quan trọng của vấn đề. 
Một tác phẩm ngang tầm thời đại. 

tầm, d. Thời gian làm việc theo quy định, 
từ mấy giờ đến mấy giờ, hằng ngày trong 
cơ quan hay mỗi ea trong nhà máy. Nghỉ 
giữa tầm. Kíp công nhân đổi tầm. Thông 
tâm *. Tan tầm”. 

tầm, (cũ). x. tìm . 
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tầm bậy t: (kng.). Bậy bạ, vớ vấn. Nói 
tầm bậy. 
tầm chương trích cú đg. (Lối học hoặc lối 
viết) thiên về tìm tòi câu chữ, hình thức 
văn chương, mà xem nhẹ nội dung. 
tầm cỡ d. Cõ (nói khái quát). Tầm cỡ 
trung bình. Tác phẩm có tầm cỡ quốc tế. 
Một nhà văn có tầm cố (ng.; cõ lồn). 
tầm gửi d. Cây có lá dày, màu lục sẫm, 
sống nửa kí sinh trên cành các cây khác. 
Cuộc sống tầm gửi (b.). 
tầm mắt d. Tâm nhìn xa của mắt; thường 
dùng để chỉ khả năng nhìn xa trông rộng. 
Phóng tầm mắt nhìn ra xung quanh. Mở 
rộng tầm mắt. 
tầm mức d. Mức (nói khái quát). Thấy 
được tầm mức quan trọng của vấn đề. 
tầm nã đg. Tìm bắt khắp nơi người 
đang trốn tránh nào đó. Tầm nã tên tội 
phạm. 
tầm nhìn xa d. Khoảng không gian có 
thể nhìn thấy được vật ở xa trên mặt 
đất, mặt biển, tuỳ thuộc vào độ trong 
suốt của khí quyển. Tầm nhìn xa trên 
mười kilomet. 
tầm phào t. Vu vơ không nhằm mục đích 
gì cả. Chuyện tầm phào. Dặn tầm phào 
vậy mà nó nhớ. 
tầm phơ t. Œng.). Như tầm phào. Nói 
chuyện tầm phơ. 
tầm quất (d.). x. ¿ẩm quất. 
tầm sét d. Lưỡi búa tưởng tượng theo 
truyền thuyết, thiên lôi dùng giáng 
xuống gây ra sét đánh. Lưỡi tầm sốt 
(đòn sấm sét). 
tầm súng d. Khoảng không gian bắn có 
hiệu quả của súng. Lọ vào tầm súng. 
tầm sư học đạo (cũ). Tìm thầy, tìm người 
giỏi để theo học. 
tầm tã t. Từ gợi tả vẻ trời mưa Tủy nước 
mắt tuôn rơi nhiều và kéo dài mãi không 
đút. Mưa tầm mưa tã suốt mấy ngày liền. 
- Nước mắt tuôn ra tầm tã. 
tầm tầm, l d. Nơi bán đấu giá đổ vật bị 
tịch thu hoặc đồ cũ, thời trước. Nhà tầm 
tâm. Bán hàng tầm tầm. lÌ t. (kng.). (Đồ 


dùng) đã cũ. Đội chiếc mũ tầm tâm. 
tầm tầm, t. (d.). Thuộc loại, cỡ trung 
bình, không cao, không thấp, không 
lớn, không nhỏ. Rặng cây tầm tâm trồng 
làm giậu. Làm những việc tầm tầm vừa 
SỨC. 

tầm thước t. (Vóc người) vừa phải, 
không cao không thấp. Đáng người tầm 
thước. l 
tầm thường t. 1 Hết sức thường, không 
có gì đặc sắc (hàm ý chê). Thị hiếu tầm 
thường. Một người bình thường, nhưng 
không tầm thường. 2 (cũ). Bình thường, 
không có gì đặc sắc. Việc tầm thường 
hằng ngày. 

tầm vóc d. 1 Vóc dáng và cỡ người. Người 
có tầm vóc trung bình. 2 Như tâm cỡ. Hội 
nghị có tầm vóc quốc ga. 

tầm vông d. Tre thân nhỏ, cứng, không 
có gai, thường dùng làm gậy. Gậy tầm 
vông vát nhọn. 

tầm xích d. Gậy của nhà sư dùng làm lễ, 
đầu có vòng bằng đồng, treo lá phướn 
nhỏ. 

tầm xuân d. Cây thường mọc hoang, cùng 
loại với hoa hồng. Bụi tầm xuân. 

tẩm, đg. 1 Làm cho một chất lỏng ngấm 
vào. VỊ thuốc có tẩm rượu. Giỏ tẩm dầu. 
2 Làm cho bột hay đường dính phủ lên 
mặt ngoài của thức ăn. Thịt ếch tẩm bột 
để rán. Bánh mì tẩm đường. 

tẩm, t. (thgt.). Quê kệch, kém khôn 
ngoan, kém hiểu biết. Anh chàng tẩm 
quá. 

tẩm bổ đg. Làm tăng thêm sức khoẻ cho 
cơ thể bằng các thức ăn có nhiều chất 
dinh dưỡng hoặc thuốc bổ. Tẩm bổ cho 
người chóng lại sức. Ăn uống tẩm bổ. 
tẩm ngẩm t. (kng.; id.). Như tâm ngẩm. 
tầm quất đg. Đấm bóp, xoa nắn các cơ bắp 
để làm cho cơ thể đỡ nhức mỏi. 

tấm, d. Mảnh vỡ nhỏ của hạt gạo do xay, 
giã. Nhỏ như hạt tấm. Cơm tấm 

tấm, d. 1 Từ dùng để chỉ từng đơn vị một. 
số Yvật có mặt phẳng mỏng và dài. Xẻ gỗ 
thành tấm. Tấm vải. Tấm thảm. Tấm 


tấm bé 
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ảnh. (Buôn bán) hàng tấm”*. 2 (vch.). Từ 
dùng để chỉ từng đơn vị một số vật tuy 
bé nhỏ hoặc không đáng giá bao nhiêu, 
nhưng đáng được trân trọng. Tấm áo 
manh quần. Đồng quà tấm bánh. Mẹ già 
ở tấm lều tranh... (cd.). 3 (vch.). Từ dùng 
để chỉ từng cá nhân hay từng tình cảm 
con người đáng trân trọng. Tấm thân. 
Lấy chồng cho đáng tấm chồng... (cd.). 
Tấm lòng vàng. Tấm thịnh tình. 
tấm bé d. (kết hợp hạn chế, không dùng 
làm chủ ngữ). Tuổi thơ, tuổi nhỏ, Mồ côi 
từ tấm bé. 
tấm lợp d. Vật liệu có mặt phẳng, mỏng, 
dùng để lợp mái. Tấm lợp bằng tôn. 
tấm tắc đg. (thường dùng trước khen). 
Tmôn miệng buột ra những tiếng tỏ ý 
khen ngợi, khâm phục. Tấm tắc khen 
hay. Ai nấy đều gật gù, tấm tắc mãi. 
tấm tức đg. (thường dùng với khóc). 
. Không nén nổi những tiếng cứ bật ra 
do bực tức hoặc cảm thấy oan ức. Tấm 
tức khóc, không trả lời. Giọng nói vẫn 
còn tấm tức. h 
tậm tịt t. (kng.). Ỏ tình trạng hay tắc, 
hỏng, không chạy, vì không hoạt động 
được đều. Chiếc đài tậm tịt, cứ phải sửa 
chữa luôn. 
tân, d. Kí hiệu thứ tám trong mười can. 
Năm Tân Dậu. 
tân, It. 1 ád.; kết hợp hạn chế). Mới, trong 
quan hệ đốt lập với cựu là cái cũ, cái đã 
có trước. Kẻ cựu người tân. 2 (Người đã 
ở tuổi trưởng thành) chưa hề có quan hệ 
tình dục với a1. Trai tân. Gái tân. lÌ (cũ). 
Yếu tố ghép trước để cấu tạo từ (thường 
là danh từ), có nghĩa “mới, đối lập với cũ”. 
Tân nội các. Tân tổng thống. Tân học*. 
. tân binh d. Chiến sĩ mới nhập ngũ; lính 
mới. Huấn luyện tân binh. 
tân được d. (cũ). Thuốc tây y; thuốc tây. 
Cửa hàng tân dược. Pha chế tân dược. 
tân gia d. (Kết hợp hạn chế). Nhà mới 
(dùng trong lễ mừng có nhà mới). Mời 
dự lễ tân gia. Quà mừng tân gia. 
tân học d. Nền học vấn mới dưới thời thực 


dân Pháp, lấy tư tưởng, học thuật của 
phương Tây làm cơ sở, trong quan hệ đối 
lập với cựu học. Phái tân học. 

tân hôn d. (rtr.; dùng phụ sau d.). Lúc 
vừa mới làm lễ cưới. Đêm tân hôn. Đôi 
tân hôn (đôi vợ chồng vừa mới làm lễ 
cưới). 

tân khách d. (cũ; trtr.). Khách đến dự lễ 
(nói khái quát). Tân khách đã đến đủ. 
tân khoa d. (cũ; thường dùng phụ sau 
đ.). Người mới thi đỗ. Thầy cử tân khoa. 
Các vị tân khoa. 

tân khổt. (cũ). Cay đắng. 

tân kì cv. tân kỳt. (cũ). Mới lạ. Một kiểu 
kiến trúc tân kì. 

tân lang d. (cũ; vch.). Chàng rể mới. 

tân ngữ d. (cũ). Bổ ngữ. 

tân sinh d. Nguyên đại thứ năm trong 
lịch sử địa chất của Trái Đất, bao gồm 
cả kỉ hiện đại. 

tân tạo đg. (cũ). Mới làm ra, mới tạo nên. 
Kiểu nhà tân tạo. 

tân thời t. Theo kiểu mới, mốt mới. Phòng 
khách bày biện theo kiểu tân thời. Ăn 


. mặc rất tân thời. 


tân tiến t. (Ý thức, lề lối) mới và tiến bộ. 
Có đầu óc tân tiến. Người tân tiến. 

tân toan t. (cũ; vch.). Chua cay. 

tân trang đg. Sửa sang lại, làm cho có vẻ 
như mới. Ngôi nhà vừa được tân trang. 
Tân Ước d. Bộ sách thứ hai, sau Cựu Ưốc, 
trong Kinh Thánh Kitô giáo, do các tông 
đồ ghi lại tất cả những lời nói, việc làm 
của Chúa Jêsu. 

tân văn d. (cũ). † (d.). Báo chí. 2 (thường 
dùng phụ sau d.). Tìn tức, thời sự. Ảnh 
tân văn và ảnh nghệ thuật. 

tần đg. Hấp cách thuỷ cho chín nhừ. Tần 
vịt với nấm hương. Gà tần. 

tần mần, đg. Sờ mó, mân mê vật không 
phải của mình. 

tần mần, t. (thường dùng phụ trước đg.). 
(Làm việc gì) chậm chạp, tỉ mỉ, như 
không còn có ý thức về thời gian. Ngồi 
tần mần tính toán. 

tần ngần đg. Tỏ ra còn đang mải nghĩ 


tần phiền 
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ngợi chưa biết nên làm gì hoặc nên quyết 
định như thế nào. Hai người nhìn nhau 
tần ngần trong giây lát. Đứng tần ngần 
hồi lâu mới bỏ đi. Vẻ mặt tần ngần. 

tần phiền đg. (@d.). Gây phiền nhiễu. 
Cố gắng tự giải quyết, khỏi tần phiền 
đến ai. 

tần số d. 1 Số chu kì của một hiện tượng 
đao động trong một đơn vị thời gian (một 
giây). Dòng điện xoay chiều có tần số ð0 
hertz. 2 x. tân suất. 

tần suất d. Số lần xuất hiện của một hiện 
tượng trong một khoảng, một đơn vị thời 
gian nhất định nào đó. Từ “ai” trong 
Truyện Kiểu có tần suất 108, từ “người” 
có tần suất 214. 

tần tảo đg. (Phụ nỡ) làm lụng vất vả, 
đảm đang việc nhà trong cảnh sống khó 
khăn. Một mình mẹ tân tảo nuôi cả đàn 
con. Sớm khuya tần tảo. 

tần tiện x. tằn tiện. 

tẩn đg. (thgt.). Đánh đòn. Tấn cho một 
trận. 

tấn mẩn t. (Làm việc gì) quá tỉ mỉ, vụn 
vặt, như không còn có ý thức về thời gian. 
Tấn mẩn xếp lại các tờ báo cũ. Dặn dò tẩn 
mẩn. Ngồi tẩn mẩn gọt bút chì. 

tấn, d. 1 Đơn vị đo khối lượng: a) bằng 
1000 kilogram, trong hệ đơn vị đo lường 
quốc tế 8Ï; b) ở Mĩ, Canada và một số 
nước, bằng 2.000 pound, tức 907,18 
kilogram; c) ở Anh, bằng 2.240 pound, 
tức 1.016,06 kilogram. 2 Đơn vị đo dung 
tích của tàu bè, bằng 100 foot khối, tức 
2.8317 mét khối. 3 Đơn vị đo lượng có 
thể chở của tàu bè, bằng 40 foot khối, 
tức 1.1827 mét khối. 

tấn, d. (vch.). Lớp có tính chất cao trào 
của vở tuồng, vở kịch; thường dùng để chỉ 
từng cảnh ngộ có nhiều kịch tính ở đời. 
Tấn bi kịch gia đình. Thật là một tấn hài 
kịch! Tấn trò đồi, 

tấn, d. Thế võ, đứng chùng xuống và 
dồn lực vào hai chân cho vững chắc. 
Xuống tấn. 

tấn, đg. ád.). Dồn, đẩy về một phía. Bị 


tấn vào một góc. 

tấn, đg. (ph.). Chặn hoặc chèn cho chặt. 
Lấy bàn tấn cửa. Tấn màn cho con 
ngủ. 

tấn công x. tiến công. 

tấn phong đg. (trtr.). Phong (chức vị 
vào loại cao nhất). Lễ tấn #Hosgg hoàng 
hậu. 

tấn sĩ (ph.; cũ). x. tiến sĩ. 

tấn tới đg. (eng.). (Học hành, làm ăn) 
ngày càng tiến bộ, đạt nhiều kết quả. Học 
hành tấn tới. Làm ăn đang hồi tấn tới. 
tận It. ád.; thường dùng đi đôi với cùng). 
(Chỗ hoặc lúc) đến đấy là hết, là giới 
hạn kết thúc. Năm cùng tháng tận”. 
Thế cùng lực tận. ll k. Từ biểu thị điều 
sắp nêu ra là nơi hay lúc mà hành động 
nói đến đã đạt tới được, và đó chính là 
cái giới hạn cuối cùng có thể hướng tới. 
Ra đón tận cửa. Tìm đến tận nơi. Nước 
trong nhìn suốt tận đáy. Nhó đến tận 
bây giờ. 

tận cùng t. (hay đg.). Kết thúc, đến đấy 
là hết, là chấm đút. Ở vị trí tận cùng. Âm 
tiết tận cùng bằng phụ âm tắc. 

tận diệt đg. (d.). Diệt sạch. Tận diệt ốc 
bươu vàng để bảo vệ cây trồng. 

tận dụng đg. Sử dụng đến hết mọi khả 
năng có được, không bỏ phí. Tận dụng 
thời gian để làm việc. Tận dụng thức ăn 
thừa cho chăn nuôi. 

tận hưởng đg. Hưởng cho hết cái được 
hưởng (thường nói về cảm giác sung 
sướng). Say sưa tận hưỏng hương vị của 
đồng quê. Tận hưởng những giây phút 
sung sướng. 

tận lực t. Bằng tất cả sức lực; hết sức. 
Làm việc tận lực. Tận lực giúp đố bạn. 
tận mắt t. Bằng mắt nhìn trực tiếp. Nhìn 
thấy tận mắt. 

tận số t. (Ngày, giò) kết thúc số phận; hết 
đời. Hắn đã đến ngày tận số. 

tận tay t. Trực tiếp đến tay, không qua 
trung gian. Trao thư tận tay. 

tận tâmt. Bằng tất cả tấm lòng; hết lòng. 
Tận tâm cứu chữa người bệnh. 
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tận thế t. (Ngày) tận cùng của thế giới, 
theo quan niệm của một số tôn giáo. 
Ngày tận thế. 

tận thu đg. Thu cho kì hết, không bỏ sót 
hoặc để lãng phí. Tận thu phụ phẩm 
nông nghiệp để chăn nuôi. 

tận tình t. (thường dùng phụ cho đg,). 
Với tất cả nhiệt tình; hết lòng. Giúp đố 
tận tình. 

tận tuy t. Tỏ ra hết lòng hết sức với trách 
nhiệm, không nề gian khổ, không ngại hi 
sinh. Làm việc tận tuy. Tĩnh thần tận tuy 
với công việc. Cúc cung tận tuy". 

tận từ t. đđ.). (Nói) hết lời, hết lẽ. 

tâng đg. 1 Đưa lên cao, tung cao lên một 
cách nhẹ nhàng, đột ngột. Tâng bóng qua 
đầu thủ môn. Mừng quá nhảy tâng lên. 
2 Œng.). Đề cao người nào đó ngay trước 
mặt người ấy một cách quá mức. Tâng 
anh ta lên để lấy lòng. 

tâng bốc đg. Œkng.). Nói hay, nói tốt, đề 
cao người nào đó, thường là người đối 
thoại, một cách quá đáng. Họ tâng bốc 
anh ta lên tận mây xanh. Tâng bốc nhau 
hết lời. 

tâng công đg. Làm việc gì đó cho người 
bề trên, tỏ ra tích cực để nịnh bợ, lấy 
lòng. Mách tin để tâng công. Tâng công 
lấy thưởng. 

tâng hãng (ph.). x. chưng hủng. 

tâng tâng t. Từ gợi tả dáng vẻ liên tiếp 
bật lên rơi xuống một cách nhẹ nhàng. 
Nhảy tâng tâng như đứa trẻ được quà. 
Chân bước tâng tâng. Xe xóc nấy tâng 
tâng. 

tầng d. 1 Mặt phẳng ngang ngăn chia 
không gian thành những phần trên 
dướt khác nhau về độ cao. Mấy tầng 
mây. Tầng khí quyển. Nhà ba tầng. Lớp 
học ở tầng hai. Mấy tầng áp bức (b.). 2 
(chm.). Bậc tạo thành do quá trình bóc 
đất đá và khai thác khoáng sản của mỏ 
lộ thiên. Lên tầng. 

tầng lớp d. Tập hợp người thuộc một hoặc 
nhiều giai cấp trong xã hội, có địa vị kinh 
tế, xã hội và những lợi ích như nhau. 


Tầng lóp lao động. Tầng lớp trí thức. 
tầng ozon d. Lớp Oxygen ở dạng phân tử 
O, bọc quanh trái đất, có tác dụng bảo vệ 
sinh vật trên trái đất khỏi sự bức xạ của 
tia tử ngoại Mặt Trời. Bảo vệ tầng ozon. 
Lỗ thủng trên tầng ozon. 

tấp đg. (ph.). Dạt vào, thường nhiều và 
lộn xộn. Bác rưởi tấp vào bờ. 

tấp nập +. Từ gợi tả quang cảnh đông 
người hoạt động qua lại không ngót. Chợ 
Tết ôn ào, tấp nập. 

tấp tếnh đg. (thường dùng trước đg.). Có 
những cử chỉ, điệu bộ tổ ra muốn làm 
ngay việc gì đó khi thật ra chưa đủ điều 
kiện, chưa đến lúc (hàm ý chê bai). Tấp 
tổnh học đòi. Ngôi học bài mà chỉ tấp 
tếnh đi chơi. 

tập, d. 1 Chồng nhỏ giấy tờ, sổ sách, v.v. 
cùng loại. Tập báo. Tập ảnh. Xếp tài liệu 
thành từng tập. 2 Phần làm thành từng 
cuốn riêng của tác phẩm, có nội dung 
tương đối trọn vẹn. Bộ tiểu thuyết hai 
tập. Phim nhiều tập. 3 Cuốn sách gồm 
nhiều tác phẩm. Tập thơ. Tập truyện 
ngắn nhiều tác giả. 

tập, đg. Làm đi làm lại nhiều lần cho 
quen, cho thạo. Bé tập nói. Tập hát. Tân 
binh tập bắn. Tập thể dục*. 

tập ấm đg. (Con cháu quan lại cao cấp) 
được cấp danh vị ấm sinh để thừa hưởng 
danh vọng của cha, ông. Cha làm án sát, 
con được tập ấm. 

tập dượt dg. Tập đi tập lại các động tác 
cho thành thạo (nói khái quát). Tập 
dượt các tiết mục văn nghệ. Ngày đêm 
tập dượt. 

tập đại thành d. (hoặc đg.). Kết quả tập 
hợp những cái hay, cái đẹp cổ kim, đúc lại 
thành cái hay, cái đẹp hoàn toàn. Sách đó 
là tập đại thành của nền văn học cổ. 
tập đoàn l d. 1 Tập hợp những người có 
chung những quyển lợi kinh tế, xã hội 
hoặc có cùng một xu hướng chính trị, đốt 
lập với những tập hợp người khác. Tập 
đoàn thống trị. Tập đoàn tư bản tài chính. 
2 Tập hợp những người có cùng một nghề 
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làm ăn chung với nhau, với quy mô nhỏ. 
Tập đoàn đánh cá. Tập đoàn sản xuất. 
3 Tập hợp nhiều sinh vật cùng loại sống 
quây quần bên nhau. Tập đoàn san hô. 
Tập đoàn châu chất. II t. (¡d.). Tập thể. 
Làm ăn tập đoàn. Tát nước tập đoàn. 
tập đoàn cứ điểm d. Khu vực phòng ngự 
hoàn chỉnh gồm nhiều cụm cứ điểm. 
tập đoàn quân d. Đơn vị tổ chức lớn của 
quân đội một số nước, dưới phương diện 
quân, bao gồm một số quân đoàn hoặc 
sư đoàn. _ 

tập hậu đg. Đánh bất ngờ vào phía sau 
quân đối phương. 

tập hợp I đg. 1 Từ nhiều chỗ, nhiều nơi 
khác nhau tập trung lại để làm một việc 
gì (nói về một số đồng). Quần chúng tập 
hợp tại quảng trường, dự mít tính. Tập 
hợp lực lượng. 2 Lấy từ nhiều chỗ khác 
nhau, gộp chung lại để làm việc gì. Tập 
hợp tài liệu để nghiên cứu. Bản báo cáo 
tập hợp đầy đủ tình hình. lI d. Cái gồm 
những đối tượng (gọi là phần tử của tập 
hợp) được liệt kê ra hoặc được mô tả bằng 
một đặc trưng chung nào đó. Tập hợp các 
học sinh nữ của trường. Tập hợp các số 
tự nhiên. Lí thuyết tập hợp*. 

tập hợp con d. Tập hợp mà mỗi phần tử 
là phần tử của một tập hợp khác, trong 
quan hệ với tập hợp khác đó. 

tập huấn đg. Hướng dẫn luyện tập. Lớp 
tập huấn xạ kích. Tập huấn cho cán bộ 
phụ trách. 

tập kết đg. 1 Tập trung vào một vùng, 
một khu vực theo quy định (thường nói 
về việc tập trung bộ đội và cán bộ hoát 
động ở miền Nam ra miền Bắc Việt Nam 
sau hiệp nghị Genève 1954). Tập kết ra 
Bắc. Cán bộ tập kết. 2 Tụ tập tại một khu 
vực để làm nhiệm vụ trong chiến đấu. 
Bí mật tập kết quanh cứ điểm địch. Kéo 
pháo đến địa điểm tập kết. 

- tập kích đg. Lợi dụng chỗ sơ hở mà tiến 
công bất ngờ, sau khi bí mật đến gần; 
đánh úp. Tập kích sân bay. 
tập luyện đg. Như luyện tập. Tập luyện 


quân sự. Tập luyện nâng cao tay nghề. 
tập nhiễm đg. 1 Do dần dần thành quen 
mà thấm sâu, nhiễm phải (thường là cái 
không hay). Tập nhiễm từ bé thói chây 
lười. 2 (chm.). x. tiếp thu (ng. 3). 

tập quán d. Thói quen đã thành nếp 
trong đời sống xã hội, trong sản xuất và 
sinh hoạt thường ngày, được mọi người 
công nhận và làm theo. Tập quán canh 
tác ở miền núi. Xoá bỏ những tập quán 
lạc hậu. 

tập quyền äg. (dùng phụ sau d., kết hợp 
hạn chế). Tập trung quyền hành; trái 
với phân quyền. Chế độ phong kiến tập 
quyền”. 

tập san d. Tạp chí nghiệp vụ của một 
ngành chuyên môn. Tập san y học thực 
hành. 

tập sự đg. † Làm với tính chất học nghề. 
Tập sự nghề viết văn. Tập sự làm thầy 
thuốc. 2 (thường dùng phụ cho d.). Tập 
làm một thời gian cho quen việc trước khi 
được chính thức tuyển dụng. ĩ sư tập 
sự. Thời kì tập sự. Lương tập sự. 

tập tàng t. Gồm hỗn hợp rất nhiều thứ 
không có giá trị mấy. Canh rau tập tàng 
(nấu với nhiều loại rau rẻ tiền). Cóp nhặt 
những đồ tập tàng. 

tập tành đz. (kng.). Tập các động tác cho 
thành thạo (mói khái quát). Bộ đội tập 
tành vất vả. Tập tành qua loa. 

tập tễnh t. (Dáng đi) không cân, bên cao 
bên thấp, ngả nghiêng, dễ ngã. Chân đau 
phải đi tập tễnh. Mới tập tễnh biết đi. 
tập thể! d. Tập hợp những người có quan 
hệ gắn bó, cùng sinh hoạt hoặc cùng làm 
việc chung với nhau. Tập thể nhà máy: 
Tập thể ban lãnh đạo. Sự giúp đố của tập 
thể. lÌ t. Thuộc về tập thể, có tính chất 
tập thể. Khu nhà tập thể. Hát tập thể. 
Tĩnh thần tập thể. 

tập thể dục đg. Làm những động tác 
thể dục hằng ngày. Sáng nào cũng tập 
thể dục. 

tập thể hoá đg. Làm cho sản xuất từ cá 
thể trở thành tập thể, tổ chức cho những 
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người lao động tham gia các hợp tác xã. 
Tập thể hoá nông nghiệp. 

tập tính d. Đặc tính, thói quen hoạt động 
có tính chất tự nhiên (nói tổng quát). 
Tập tính thích ngược nưốc của loài cá. 
Muốn săn bẫy thú rừng, phải hiểu tập 
tính của chúng. 

tập tọng t. (kng.). Tổ ra còn vụng về, 
lúng túng, vì mới biết, mới học, chưa 
thành thạo. Tập tọng nói mấy câu tiếng 
nước ngoài. Thy nghề tập tọng. Tập tọng 
làm thơ. 

tập trận đg. Diễn tập quân sự. 

tập trung đg. 1 Dồn vào một chỗ, một 
điểm. Nơi tập trung đông người. Tập 
trung hoả lực. Một biểu hiện tập trung 
của tình đoàn kết. 2 Dồn sức hoạt động, 
hướng các hoạt động vào một việc gì. Tập 
trung sản xuất lương thực. Tập trung 
suy nghĩ. Hội nghị tập trung thảo luận 
một vấn đề. Tư tưởng thiếu tập trung. 
tập trung dân chủ d. Nguyên tắc tổ chức, 
quy định sự lãnh đạo tập trung, dựa trên 
cơ sở tôn trọng và phát huy dân chủ. 
tập trung tư bản đg. Tăng thêm tư bản 
do hợp nhất nhiều tư bản lại hoặc một tư 
bản này thu hút một tư bản khác; phân 
biệt với tích tụ tư bản. 

tập tục d. Phong tục và tập quán (nói 
khái quát). Mỗi dân tộc có những tập tục 
riêng. Tập tục thờ cúng tổ tiên. 

tập vở d. (ph.) Vở học sinh (nói khái 
quát). 

tất, d. &ng.). Bít tất (nói tắt). Đi tất. 
tất, đ. (kng.). Tất cả (nói tất); hết cả. 
Kéo nhau ởi tất. Mua tất. Làm tất mọi 
việc. Sẽ xong tất. Tất tất việc gì cũng 
nhờ nó cả. 

tất, p. Như ắt. Cái gì phải đến tất sẽ đến. 
Có làm tất có ăn. 

tất bật t. Từ gợi tả dáng vẻ vội vàng, căng 
thẳng vì quá bận bịu, vất vả. Tất bật bán 
hàng. Tất bật làm cơm thết khách. 

tất cả d. Từ dùng để chỉ số lượng toàn 
bộ, không trừ một cái gì hoặc không trừ 
một ai. Mua tất cả. Tất cả đều đồng ý. 


Tất cả chúng ta. 

tất nhiên t. (có thể dùng làm phần phụ 
trong câu). Hẳn phải như vậy, không 
thể khác được. Bước đầu tất nhiên còn 
bỡ ngõ. Tất nhiên, ai cũng có lúc sai lầm. 
Lễ tất nhiên. 

tất niên d. (dùng phụ sau một số d., đg.). 
Vào lúc sắp hết năm, có ý nghĩa đưa 
năm cũ đi, chuẩn bị đón năm mới. Tiệc 
tất niên. 

tất ta tất tưởi. t. x. tất tưổi (láy). 

tất tả t. Từ gợi tả dáng đi lại có vẻ vội vã, 
lật đật, trông vất vã. Tất tả đi mời bác sĩ. 
Tất tả chạy ngược chạy xuôi. 

tất tần tật đ. x. ¿ấ: tật (áy). 

tất tật đ. Œng.). Hết tất cả. Mua tất tật. 
II Lây: tất tần tật (ý nhấn mạnh). Xong 
tất tần tật. 

tất thảy đ. @d.). Như ¿ất cả (nhưng 
thường chỉ nói về người). Tất thảy mọi 
người. 

tất thắng đg. (thường dùng phụ sau d.). 
Nhất định sẽ chiến thắng, không thể 
khác được. Thế tất thắng. 

tất tưởi t. Như tất tả. !! Láy: tất ta tất 
tưởi (ý nhấn mạnh). 

tất yếu t. 1 Tất phải như thế, không thể 
khác được (nói về những cái có tính quy 
luật); trái với ngẫu nhiên. Có áp bức thì 
tất yếu có đấu tranh. 2 Nhất thiết phải 
có, không thể thiếu để có được một kết 
quả, một tác dụng nào đó. Điểu kiện 
tất yếu. 

tật d. 1 Trạng thái bất thường, nói chung 
không chữa được, của một cơ quan trong 
cơ thể, do bẩm sinh mà có hoặc đo tai 
nạn hay bệnh gây ra. Tật nói lắp. Gẫy 
tay thành tật. Có tật giật mình*. 2 (cũ). 
Bệnh. Thuốc đắng dã tật (tng.). Tiền mất 
tật mang (tng.). 3 (kng.). Trạng thái có 
điều gì đó không được bình thường, ít 
nhiều khó chữa, ở vật liệu, dụng cụ, máy 
móc. Tấm ván có tật, hơi vênh ở giữa. 
Vali có tật, phải ấn mạnh một bên nắp 
mới mở được. 4 Thói quen, thường là xấu, 


` khó sửa. Tật nói khoác. Quen ngủ trưa 
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thành tật. Thói hư tật xấu. 

tật bệnh d. Như bệnh tật. 

tật nguyền l d. Tật tương đối lồn, nghiêm 
trọng (nói khái quát). Cam chịu tật 
nguyền. lÌ t. Như tàn tật. Đứa con tật 
nguyền từ lúc mới sinh. 

tâu đg. 1 (cũ). Trình với vua hoặc hoàng 
hậu. 7âu lên vua. Tâu hoàng hậu. 2 
Œng.). Mách người trên để tâng công 
(hàm ý chê). Tâu hết với chủ. 

tâu bày đg. Trình bày với vua. 

tầu, (ph.). x. tàu,. 

tầu, (ph.; ¡d.). x. tầu,. 

tầu, (ph.). x. ¿àu,. 

tầu, (ph.). x. £àu,. 

tầu bay d. (ph.) Tàu bay. 

tấu, d. Đồ dùng gồm một ống nhỏ và dài, 
đầu gắn thông với bộ phận giống như cái 
chén rất nhỏ để bỏ thuốc phiện, thuốc 
lá sợi vào mà hút. Miệng ngậm tẩu. Dọc 
tấu. Nạo tấu lấy xái. 

tấu, đg. (kng.). 1 Chạy trốn. Thấy động, 
tẩu mất. 2 (¡d.). Đem giấu nhanh đi nơi 
khác. Rẻ gian chưa kịp tấu tang vật. 
tẩu cẩu d. (cũ). Chó săn, dùng để ví kẻ 
làm tay sai chính trị đáng khinh bỉ. 

tẩu mã d. 1 Điệu hát rất linh hoạt kết 
thúc các bản tấu của ca Huế. 2 Điệu hát 
trong tuồng, dùng khi diễn viên làm động 
tác cưỡi ngựa. 

tấu tán đg. 1 ád.). Chạy trốn tần đi nhiều 
nơi. Bọn cướp tẩu tán vào rừng. 2 Phân 
tán nhanh đi nhiều nơi để giấu. Tẩu tán 
của ăn trộm. 

tấu thoát dg. (kng.). Chạy trốn thoát, 
không để bị bắt. Tìm đường tẩu thoát. 
tấu, Ï đg. (cũ; vch.). Tâu với vua. Qu} tấu 
trước ngai vàng. Ì\ d. Tò trình dâng lên 
vua. Dâng tờ tấu. 

tấu, | đg. 1 Biểu diễn một bản nhạc trước 
công chúng. Tấu một khúc nhạc. Tấu 
đàn bầu một bài dân ca. 2 (keng.). Biểu 
điễn một bài độc tấu. Tiết: mục tấu. lÌ d. 
(kng.). Bài độc tấu. 

tậu đg. Mua để dùng lâu dài vật có giá trị 
tương đối lớn. Tâu ngôi nhà. Tậu trâu. 


tây, I d. 1 Một trong bốn phương chính, ở 
về phía mặt trời lặn, đối diện với phương 
đông. Mặt trời đã ngả về tây. Gió tây. 
2 (thường viết hoa). Phần đất của thế 
giới, nằm về phía tây châu Âu. Văn minh 
phương Tây. lÌt. Theo kiểu phương Tây, 
hoặc có nguồn gốc từ phương Tây; đối 
lập với ta. Giường tây: Ăn mặc kiểu tây: 
Thuốc tây. Táo tây. 

tây, t. (cũ; vch.). (dùng hạn chế trong một 
số tổ hợp). Riêng. Niềm tây. 

tây học d. @d.). Nền học vấn, học thuật 
phương Tây, trong quan hệ đối lập với 
nho học, thời trước. Mộ¿ trí huyện theo 
tây học. 

tây riêng t. ád.). Như riêng tây. 

tây vị đg. (d.). Như ¿hiên vị. 

tây y d. Y học các nước phương Tây. Kết 
hợp Đông y và Tây ÿy' 

tây, (ph.). x. tày,. 

tẩy, t. Bằng đầu, không nhọn. Gậy tẩy. 
Đầu tây, đầu nhọn. 

tẩy đình (ph,). x. tày đình. 

tầy trời (ph.). x. tầy trời. 

tẩy, d. Quân bài được úp sấp để giấu kín 
cho đến cuối cùng, quyết định thắng bại 
trong ván bài ích xì; thường dùng (Œng.). 
để chỉ mưu đồ xấu xa được che giấu kĩ. 
Có tẩy con át. Đoán trúng tẩy. Lật tẩy”. 
Lộ tẩy*. 

tẩy, Ï đg. 1 Làm cho mất đi các chất bám 
sâu, ăn sâu vào, thường bằng cách cọ xát 
một vật bằng cao su trên bề mặt hoặc 
bằng tác dụng hoá học của một chất nhất 
định, để cho sạch, cho trắng ra hoặc cho 
mất đi mùi, vị. Tẩy vết mực. Tấy gỉ. Dùng 
chlor tẩy màu. Giặt tẩy quần áo. TẨy 
bóng bì. Tẩy sạch vết nhơ (b.). 2 Dùng 
thuốc tống ra khỏi ruột các chất bẩn, chất 
độc nói chung, giun sắn nói riêng, làm 
cho sạch đường ruột. Tẩy giun. lI d. Đồ 
dùng làm bằng cao su để tẩy trên giấy. 
Hồn tẩy. Bút chì có tẩy. 

tẩy chay đg. Coi như không biết gì đến, 
không mua, không dùng, không tham 
gia, không có quan hệ, để tỏ thái độ phản 
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đối. Tẩy chay bộ phim tuyên truyền 
chiến tranh. Tẩy chay hội nghị. 

tẩy não dg. Tác động đến tâm lí của 
người nào đó, thường là một cách thô 
bạo, nhằm làm cho người ấy từ bỏ boàn 
toàn những quan điểm chính trị đối lập 
và thay đổi quan điểm như mình mong 
muốn. 

tẩy oan đg. (d.). Làm cho hết nỗi oan; 
giải oan. 

tẩy rửa đg. 1 Rửa thật sạch, thường bằng 
dung dịch hoá chất (nói khái quát). Chất 
tẩy rủa. Vết nhơ khó tẩy rửa (b.). 2 Như 
gột rửa. Tẩy rửa tư tưởng coi khinh phụ 
nữ. 

tẩy rửa tiền Rửa tiền (nói khái quát). Bộ 
luật chống tẩy rửa tiền. 

tẩy trang đg. Làm sạch các chất đã hoá 
trang. TS 

tẩy trần đg. (cũ; vch.). Rửa sạch bụi bặm; 
dùng để nói về tiệc mừng người đi xa mới 
đến hay mới về. Chén rượu tấy trần. Tiệc 
tẩy trần. 

tẩy trừ đg. Xoá bỏ, làm cho hết sạch đi cái 
xấu, cái có hại nào đó. Tẩy trừ văn hoá 
đôi truy. Tẩy trừ tệ nạn mê tín. 

tẩy uế đg. Làm cho sạch mọi nhơ bẩn, 
mầm mống gây bệnh. Tẩy uế chuồng 
trại. TẨy uế phòng của người chết bệnh 
lây. 

tẩy xoá đg. Xoá và tẩy sạch đi. Không 
được phép tẩy xoá trên tờ khai. Bản 
photocopy có dấu vết tẩy xoá. 

tấy đg. 1 (Mụn nhọt, vết thương) đang 
cương to làm cho đau phức nhối. Nhọt 
tấy lên, đau phát sốt. Sưng tấy. Vết 
thương tấy mủ. 2 (thgt.). Phát tài, gặp 
vận may. Vận (ấy. 

te, d. Dụng cụ thô sơ đan bằng tre, như 
cái nhủi, để xúc bắt tôm cá. Đánh te 
(đánh cá bằng te). \\ đg. Xúc bắt tôm cá 
bằng te. Tb cá trên sông. Đi te tôm. 
te,t. (d.). Rách nhiều đường xuôi. Gió 
đánh te tàu chuối. Vạt áo rách te. 

te tái t. Œng.). Có vẻ vội vã, nhanh 
nhấu. Te tái chạy đến. Te tái đi trước 


dẫn đường. Tiếng người te tái từ ngoài 
gõ gọi vào. 

te te, đg. Từ mô phỏng tiếng gà gáy to 
và liên hồi. 

te te t. Œng.). (Đi, chạy) nhanh, một 
mạch. 7e te đi tìm. 


'te tua t. (ph.). Ở trạng thái rách tua ra 


thành nhiều đải, nhiều mảnh. Thy áo 
rách te tua như xơ mướp. Chiếc nón lá 
te tua. 

tè, đg. (ng.). Đái (thường nói về trẻ em). 
Bé tè ra quần. 

tè, t. (dùng phụ sau t.). (Thấp, lùn) quá 
mức, trông thiếu cân đối. Bàn ghế thấp 
tè. Làn tè như cái nấm. Thấp tè tè. 

tè he t. † (Cách ngồi) gập đầu gối, xếp 
hai chân ra đằng sau. Ngồi ¿è he trên 
sập. Ngôi xếp chân tè he. 2 (Cách ngồi) 
bệt xuống, duỗi thẳng và dạng hai chân 
ra (thường hàm ý chê bai). Con bé ngồi 
duỗi tè he ra nghịch búp bê. 

tẻ,[ d. Loài lúa cho gạo hạt nhỏ và dài, ít 
nhựa, thường dùng để thổi cơm. Gạo tẻ. 
Cơm tẻ. l|t. (đùng sau d., trong một số tổ 
hợp). Từ dùng trong tên gọi để phân loại 
một vài thứ ngũ cốc cho hạt ăn hơi cứng, 
một vài thứ cây ăn quả hoặc một vài thứ 
thực phẩm loại không được ngon; phân 
biệt với nếp. Ngô tẻ. Gan tẻ. ' 
tẻ,t. 1 Buồn, chán do vắng vẻ. Ở nhà 
một mình, hát nghêu ngao cho đỡ tẻ. 
Chợ càng về chiều càng tẻ. 2 Không có 
sức hấp dẫn, lôi cuốn do đơn điệu, thiếu 
sinh khí. Gương mặt trông rất tẻ. Câu 
chuyện tẻ quá. Kịch diễn tẻ. 

tẻ ngắt t. Tẻ đến mức hoàn toàn không 
có một chút sức lôi cuốn, hấp dẫn nào, 
khiến hết sức buồn chán. Phố xá tẻ ngắt. 
Chuỗi ngày tẻ ngắt, vô vị. Câu chuyện 
tẻ ngắt. 

tẻ nhạt t. Tẻ, không có sức hấp dẫn, lôi 


cuốn (nói khái quát). Câu chuyện tẻ - 


nhạt. Giọng đều đều, tẻ nhạt. Cuộc sống 
tẻ nhạt. 

tế đg. 1 Làm cho rời ra, tách ra. Tế ngô. 
Tế đôi ra. Tế đám đông chạy đến. 2 
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(ph.). Rẽ (theo đường khác). Tế ngang. 
Đường tế. 

té, đg. 1 Hắt nước từng ít một ra khỏi chỗ 
chứa. Tế nước tưới rau. Tế nước trong 
chậu ra ngoài mà rửa. Đùa té nhau ướt 
hết quần áo. 2 (ph.). Vãi ra một ít. Đổ 
gạo vào thùng tế ra ngoài. 

té, đg. (ph.). Ngã. Vấp té. 

té nước theo mưa (Œeng.,). Ví hành động lợi 
dụng cơ hội để làm việc kiếm lợi. 

té ra (kng.; dùng ở đầu câu hoặc đầu 
phân câu). Tổ hợp biểu thị điều sắp nêu 
ra là điều bỗng nhiên nhận thức được, 
có phần bất ngờ, khác với điều trước kia 
tưởng; như hoá ra. Tưởng ai lạ, té ra 
người quen. Tế ra vấn đề phức tạp hơn 
mình tưởng. 

té re đg. (thợt.). Ïa chảy. 

té tát t. † đd.). (Nước) hắt mạnh ra các 
phía. 2 (kng.). (Mắng, chửi) đồn dập, tới 
tấp, như tát nước vào mặt. Mắng té tát 
một chập. Nói té tát mấy câu rồi bỏ đi. 
tec d. (Thường nói xe¿éc). Thùng lớn, 
có nắp kín để chứa chất lỏng như dầu, 
nước,... Một téc dầu. Chỗ nước sạch bằng 
xe téc. : 

Tel (Số) telephon, viết tắt. 

telephon d. (hoặc đg.). Điện thoại. Nói 
chuyện qua telephon. Telephon cho 
biết. 

teletyp d. Máy điện báo tự dịch mã để 
in chữ trực tiếp. 

telex d. Mạng lưới điện báo thuê bao 
quốc tế dùng cho việc đàm thoại bằng 
điện báo. 

tem d. Ìcn. (em thư. Miếng giấy nhỏ, 
thường hình chữ nhật, có in tranh ảnh 
và giá tiền, do bưu điện phát hành, dùng 
để dán lên các bưu phẩm làm chứng từ 
cước phí. 2 Miếng giấy nhỏ hình chữ nhật 
giống như tem thư, do nhà nước phát 
hành, dùng để dán vào một số giấy tờ 
chính thức hoặc hàng hoá, chứng nhận 
đã nộp thuế hoặc lệ phí. 3 Nhãn hiệu dán 
trên các mặt hàng để chứng nhận phẩm 
chất. Hàng chưa bóc tem (kng.; còn mới 


nguyên, chưa sử dụng bao giờ). 4 Miếng 
giấy nhỏ hình chữ nhật giống như tem 
thư, do nhà nước phát hành, có giá trị 
mua hàng hoá chỉ bán cung cấp theo 
định lượng. Tem lương thực. 

tem thư d. x. tem (ng. f1). 

tèm lem t. (ph.). Lem luốc. Mặt mũi tèm 
lem. 

tèm nhèm t. (d.). Như tẹp nhẹp. 

tém đg. 1 Thu dồn lại một chỗ cho gọn. 
Tém rác vào một góc. Tém gọn đống thóc. 
Mái tóc chải tém ra phía sau. 2 Nhét các 
mép chăn, màn, v.v. xuống để cho phủ kín 
hoặc gọn gàng hơn. Tếm màn. Tém các 
múi chăn, góc tã cho cháu. 

ten đg. (hoặc d.). (ph.). (Đồng, thau) gỉ. 
Chậu đồng bị ten hết. Tên đồng. 

ten nÍt x. tennis. 

tẽn t. (kng.). Ngượng, xấu hổ trước mọi 
người vì bị hãng đi hay nhầm lẫn một 
cách bất ngờ. Bị tến vì pha trò mà chẳng 
ai cưỒi. 

tẽn tò t. @&ng.). Tẽn (nói khái quát). 
tenge d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của 
Eazakhstan. 

tennis cv. £enn7¿. Quần vợt. Đánh 
tenm1s. Ẹ 
teo đg. Thu nhỏ lại, bé dần lại. Ống 
chân teo lại như ống sậy. Quả để khô, 
đã teo đi. 

teo tóp t. (d.). Teo nhỏ và nhăn nheo. 
Chân tay teo tóp. 

tẻo teo t. Œng.; id.). Nhỏ bé đến mức 
như không đáng kể. Con chim bé tảo teo. 
Mấy hạt thóc tẻo teo. II Láy: tẻo têo teo 
(ý nhấn mạnh). 

tẻo tèo teo t. x. ¿eo teo (láy). 

téo d. Œ(ng.; 1d.). Như tẹo. Một téo. Nhỏ 
téo. 

tẹo d. (kng.). Lượng hết sức nhỏ, ít ôi, coi 
như không đáng kể. Mỗi người lấy một 
tẹo. Đợi một tẹo. Không khác tẹo nào. 
tép, I d. 1 Động vật cùng họ với tôm, 
nhưng nhỏ và không có càng. 2 Œng.). 
Tôm, cá nhỏ (nói khái quát). Xúc tép. Mó 
tép vụn. lÏ t. (dùng hạn chế trong một số 
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tổ hợp). Thuộc loại nhỏ. Pháo tép. Cây 
nứa tép. 

tép, d. † Sợi mọng nước trong múi bưởi, 
cam, quýt, v.v. Tép chanh. 2 (ph.). Nhánh 
nhỏ. Tếp tôi. Tép hành. Tách từng tép 
luá. 

tép riu d. †1 Tép loại nhỏ. 2 (kng.). Loại 
hèn kém, coi như không đáng kể. Sợ gì 
bọn tép riu ấy: 

tẹp nhẹp t. (kng.). Nhỏ nhen, vụn vặt 
(hàm ý khinh thường). Tĩnh tẹp nhẹp. 
Chuyện tẹp nhẹp, để ý làm gì. 

ter t. (cũ). Thứ ba, lặp lại lần thứ ba, sau 
bis (thường dùng trong các số nhà). Nhà 
số 8 ter (số 8C). 

test d. 1 Việc sử dụng một nhóm câu hỏi 
hoặc bài làm để qua các lời đáp xác định 
những đặc trưng tâm sinh lí và cá tính, 
những hiểu biết, năng khiếu, thói quen, 
v.v. của những cá nhân nào đó. 2 Việc 
thử nghiệm một tác dụng trên cơ thể để 
nghiên cứu các quá trình sinh lí khác 
nhau của cơ thể, hoặc để xác định trạng 
thái chức năng của những cơ quan nào 
đó hay của cả cơ thể nói chung. 

tét đg. (ph.). 1 Cắt bánh bằng sợi dây 
vòng qua rồi kéo thẳng ra. Té£ từng 
khoanh bánh tét. Tét bánh chưng. 2 
Rách một đường dài hoặc đứt dọc ra. 
Gai cào tét da. 

tẹtt. Không nhô cao nhử thường thấy, mà 
như bị ép sát xuống. Mũi tẹt. Cái nhọt 
đã tẹt xuống, gần khỏi. 

tetanos cv. ¿ê¿anð¿. d. Uốn ván. 
tetracyclin cv. éetraxiclin. d. Tên một 
thuốc kháng sinh. 

tê, d. Tê giác (nói tắt). Sừng tê. 

tê, t. Ở trạng thái mất hết cảm giác ở 
một bộ phận nào đó của cơ thể. Ngồi lâu 
quá, tê cả chân. Thuốc gây tê. Sướng tê 
người (b.; kng.). 

tê, đ. (ph.). Kia. Nhà bên tê sông. 

tê :dại t. (Bộ phận cơ thể) ở trạng thái 
tạm thời hầu như mất hết cảm giác và 
khả năng hoạt động bình thường. Xách 
nặng đến tê dại cả tay. Lòng tê dại vì 


đau đồn. 

tê giác d. Thú có guốc ngón lẻ, chân có ba 
ngón, da dày, có một hay hai sừng mọc 
trên mũi, sống ở rừng. 

tê liệt t. 1 (Bộ phận cơ thể) ở trạng thái 
mất cảm giác và khả măng hoạt động. 

Hai chân bị tê liệt. 2 Ö tình trạng mất 
hoàn toàn khả năng hoạt động. Trận lụt 
làm tê liệt giao thông đường bộ. Ý chí đấu 
tranh bị tê liệt. 

tê mê t. Ở trạng thái tạm thời mất hết 
cảm giác do chịu một tác động nào đó. 
Tê mê như người say thuốc phiện. Sung 
sướng đến tê mê. 

tê ngưu d. (¡d.). Tê giác. 

tê ta nốt x. (etanos. 

tê tái t. Ở trạng thái có một cảm giác, 
cảm xúc nào đó quá mạnh, quá sâu sắc 
đến mức làm cho như không còn có khả 
năng cảm giác, cảm xúc gì khác nữa. 
Rét tê tái. Buồn tê tái cả ruột gan. Lòng 
đau tê tái, 

tê tê d. Thú cỡ trung bình, mõm nhọn, 
không có răng, thân có vấy sừng, đào 
hang trong đất để ăn kiến, mối. 

tê thấp d. x. thấp khớp. 

tề, d. 1 Nguy quyển ở làng xã vùng bị 
chiếm đóng trong thời kì Việt Nam 
kháng chiến chống Pháp, chống Mĩ. 
Xây bốt lập tể. Phá tể. 2 (kng.). Vùng bị 
chiếm đóng, có lập tể. bàng tể. Liên lạc 
với người trong tể. 

tể, đg. Chặt, cắt bớt cho bằng, cho đều 
nhau. Tể lá lợp nhà. Tể xung quanh 
cho gọn. 

tề, đ. (ph.). Kìa. Tể, hắn đó. Hay chưa 
tể. 

tế chỉnh t. Như chỉnh tể. Ăn mặc tê 
chỉnh. 

tế điệp d. Tề và (gián) điệp ở vùng bị 
chiếm đóng trong thời kì Việt Nam 
kháng chiến chống Pháp, chống Mĩ (nói 
khái quát). 

tề gia đg. (cũ). Coi sóc việc nhà. 

tề gia nội trợ đg. (cũ). Đảm đang việc 
nhà. 


tề nguy 
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tề nguy d. Những kẻ làm tề (nói khái 
quát). 

tề tựu đg. Đến và có mặt đông đủ. Học 
sinh tể tựu trước sân trường, dự lễ khai 
giảng. 

tế tướng d. Chức quan đầu triều, thay 
mặt vua trông coi việc nước. 

tễ d. Thuốc đông y ở dạng những viên 
tròn, nhỏ. Thuốc tễ. Uống một tễ thuốc 
(Œng.; một liều thuốc tễ). 

tế, d. x. guội. 

tế, đg. Cúng dâng lễ vật theo nghỉ thức 
trọng thể (thường có đọc bài văn và có 


chiêng trống). Lập đàn tế trời đất. Tế 


thần. Mâm tế. Văn tế*. Lạy như tế sao 
(kng.; sụp lạy liên tục). 

tế, đg. Phi nước đại hoặc chạy nhanh như 
ngựa phi nước đại, bốn vó tung lên khỏi 


rnặt đất. Ngựa tế. Tế ngựa chạy. Trâu tế 


lồng lên, chạy thẳng ra đồng. 


tế, đg. (thgt.). uy chửi âm 1. Bị tế 


một trận. 

tế bào d. Đơn vị cơ sở cấu tạo nên cơ 
thể sinh vật. Gia đình là tế bào của xã 
hội (b.). 

tế bần đg. (cũ; dùng sau đ., trong một số 
tổ hợp). Cứu giúp người nghèo khổ (để 
làm việc từ thiện thời trước). Hội tế bần. 
Trại tế bần. 

tế độ đg. Cứu vớt chúng sinh ra khỏi bể 
khổ, theo đạo Phật. Ra tay tế độ. 

tế lễ đg. Làm lễ tế (nói khái quát). Ngày 
hội hè, tế lễ. 

tế nhịt. 1 Tỏ ra khéo léo, nhã nhặn trong 
quan hệ đối xử, biết chú ý đến cả những 
điểm rất nhỏ thường dễ bị bỏ qua. Xử sự 
rất tếnh. Tếnhị không nhắc đến chuyện 
cũ. Con người tếnhj. 2 Có những tình tiết 
tỉnh tế, sâu kín, thường khó hoặc không 
nói ra được. Những xúc cảm tế nhị. Vấn 
đề rất tế nhị. 

tế nhuyễn x. đồ tế nhuyễn. 

tế tự đg. (cũ). Thờ cúng. 

tế tửu d. Chức quan trông coi việc dạy 
học ở trường Quốc tử giám. 

tế vi. ad.). Rất nhỏ, cực kì nhỏ. 


tệ I d. Thói quen tương đối phổ biến 
trong xã hội, xấu xa và có hại. Tệ nghiện 
rượu. Tệ quan liêu. lÌ t. Tỏ ra không tốt, 
không có tình nghĩa trong quan hệ đối 
xử. Xử tệ với nhau. Một người chồng rất 
tệ. l\ p. Œng.; dùng phụ sau t.). Lắm, 
quá. Cô bá hôm nay đẹp tệ. Vui tệ. Học 
hành dốt tệ. 

tệ bạc t. Tỏ ra không nhớ gì ơn nghĩa, 
không giữ trọn tình nghĩa trước sau 
trong quan hệ đối xử (nói khái quát). Ăn 
Ỏ tệ bạc. Con người tệ bạc. 

tệ đoan d. (1d.). Mối tệ, điều tệ hại xã hội. 
Bài trừ các tệ đoan. 

tệ hại Ï d. Cái có tác dụng gây hại lớn cho 
con người, cho xã hội. Trộm cướp, mại 
đâm là những tệ hại xã hội. lÌ t. Có tác 
dụng gây những tổn thất lồn lao. Chính 
sách diệt chủng tệ hại. Tình hình rất tệ 
hại. lÍÍ p. (kng.; dùng phụ sau t.). Quá 
đáng lắm. Bẩn tệ hại. Xấu tệ hại. 

tệ lậu d. Thói quen tương đối phổ biến 
trong xã hội, xấu xa và hủ bại. Tệ lậu ăn 
uống trong ma chay, cưới xin. 

tệ nạn d. Thói quen tương đối phổ biến 
trong xã hội, xấu xa và có tác hại lớn. 
Rượu chè, cờ bạc là những tệ nạn của 
xã hội cũ. 

tệ tục d. Phong tục tập quán xấu, không 
phù hợp với xã hội đương thời. Tệ tục tảo 
hôn. Những tệ tục của xã hội cũ trong ma 
chay, cưồi xin. 

tệ xá d. (cũ; kc.). Từ dùng để chỉ nơi ở 
của mình với ý khiêm tốn khi nói với 
người khác. Xin mời bác quá bộ đến 
thăm tệ xá. 

tếch, d. Cây to, lá mọc đối, cành và mặt 
dưới của lá có lông hình sao, hoa màu 
trắng, gỗ màu vàng ngả nâu, rắn và bền, 
thường dùng đóng tàu biển. 

tếch, đg. (thøt.). Đi, bỏ đi. Ở chán thì 
tếch. 

têm đg. Làm thành những miếng trầu 
để ăn, bằng cách quệt vôi lên lá trầu rồi 
cuốn lại và gài chặt bằng cọng lá. Têm 
trầu. Trầu têm cánh phượng. 
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tên, d. Đoạn tre hoặc gỗ dài, mảnh, một 
đầu nhọn, có thể có ngạnh, được phóng 
đi bằng cung, nỏ để sát thương. Tên rơi; 
đạn lạc. Trúng tên. 

tên, d. 1 Từ hoặc nhóm từ dùng để chỉ 
một cá nhân, cá thể, phân biệt với những 
cá nhân, cá thể khác cùng loại. Đặt tên. 
Ghi rõ họ và tên. Kí tên. Tên nước. Tên 
cuốn sách. 2 Từ dùng để chỉ từng cá 
nhân người thuộc hạng bị coi thường, 
coi khinh. Tên cướp. 

tên chữ d. (kng.). Tên tự. 

tên cúng cơm d. (kng.). Tên hèm. 

tên hèm d. Tên vốn có của một người, 
phân biệt với các tên đã đặt thêm ra khi 
còn sống hay với tên đặt cho trước khi 
chết theo một tục lệ thời trước, dùng để 
khấn khi cúng giỗ. 

tên hiệu d. Tên của trí thức thời phong 
kiến tự đặt thêm cho mình bên cạnh tên 
vốn có, thường là một từ ngữ Hán-Việt 
có nghĩa đẹp đẽ. Ức trai là tên hiệu của 
Nguyễn Trãi. 

tên huý d. Tên do cha mẹ đặt từ thuở nhỏ, 
sau khi trưởng thành thường được thay 
bằng tên khác và kiêng không nhắc đến, 
theo tục lệ cũ. 

tên lửa d. Vật chứa chất cháy gây ra 
một phản lực dùng để đẩy đi rất xa một 
viên đạn hoặc một vật chở nào đó (tàu 
vũ trụ, máy thám không, v.v.). Bệ phóng 
tên lửa. 

tên lửa đạn đạo d. Tên lửa được phóng 
thẳng đứng lên cao nhờ lực đẩy của động 
cơ, khi lực này hết tác động thì chuyển 
sang bay theo quán tính đến mục tiêu 
như một đầu đạn thông thường. Phóng 
tên lửa đạn đạo. Tên lửa đạn đạo xuyên 
lục địa (vượt đại châu). 

- tên lửa vũ trụ d. Tên lửa có liều chất cháy 
gây ra một phản lực đủ để đẩy một vật 
chở thoát khỏi sức hút của Trái Đất để 
bay vào khoảng không vũ trụ. 

tên riêng d. Tên gọi của từng cá nhân, cá 
thể, phân biệt với những cá nhân, cá thể 
khác cùng loại. Viết hoa các tên riêng. 


tên rơi đạn lạc Tả những tai hoạ bất ngờ 
đối với những người dân thường trong 
chiến tranh. 

tên thánh d. Tên lấy theo tên của một 
vị Thánh, đặt thêm trong đạo cho người 
theo đạo Thiên Chúa khi làm lễ rửa 
tội. 

tên thuy d. Tên thời phong kiến dùng đặt 
cho người có địa vị sau khi chết đi. 

tên tục d. Tên cha mẹ đặt cho khi mới 
sinh, chỉ dùng để gọi khi còn nhỏ, dùng 
từ nôm (thuần Việt) và thường xấu xí, 
không đẹp, để tránh sự chú ý của ma quỷ, 
theo mê tín. Gọi tên tục ra mà chửi. 
tên tuổi d. Tên của một người được nhiều 
người biết đến và kính trọng; danh tiếng. 
Nhân vật có tên tuổi. 

tên tự d. Tên của trí thức thời trước 
thường tự đặt thêm cho mình, dùng từ 
Hán-Việt và thường là dựa vào nghĩa 
của tên vốn có. 

tênh p. (kết hợp hạn chế). Đến mức như 
cảm giác thấy hoàn toàn trống không, 
trống trải. Nhà cửa trống tênh. Nhẹ 
tênh*. Buồn tênh”. 

tênh hênh t. Ở trạng thái nằm phơi ra 
một cách lộ liễu, thiếu kín đáo, thiếu 
ý tứ. Nằm ngửa tênh hênh giữa nhà. 
Xe không nguy trang, cứ để tênh hênh 
ngoài bãi. 

tênh tênh +. Rất nhẹ, có cảm giác như 
không có chút sức nặng nào. Thuyền 
tênh tênh lướt sóng. Nhẹ tênh tênh. 
tềnh toành x. tuềnh toàng. 

tệp d. 1 (kng.). Xấp. Một tệp giấy. 2 cn. 
tệp tin. Tập hợp có tổ chức của một số 
dữ liệu, được coi là một đơn vị thông 
tin trong các mục tiêu xử lí, lưu trữ của 
máy tính. 

tết, I d. 1 Ngày lễ hằng năm, thường có 
cúng lễ, vui chơi, hội hè, theo truyền 
thống dân tộc. Tế? Đoan Ngọ. Tết Trung 
Thu. 2 (thường viết hoa). Khoảng thời 
gian có cúng lễ, vui chơi, hội hè, để đón 
mừng năm mới, theo truyền thống dân 
tộc; tết Nguyên Đán. Năm hết Tết đến. 


tết. 
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thà là 


Ăn Tết. Đi chúc Tết. Vui như Tết (vui 
lắm). II đg. &ng.). Biếu quà nhân dịp tết. 
Tết thầy giáo. Đi tết nhà bố mẹ vợ. 

tết, đg. Đan, thắt nhiều sợi với nhau 
thành dây dài hoặc thành hình vật gì. 
Tết tóc. Tết túi lưới. Con cá tết bằng lá 
đùa. 

Tết dương lịch d. Ngày lễ đón mừng năm 
mới theo dương lịch. 

tết nhất d. Ngày tết, về mặt là thời gian 
nghỉ ngơi, vui chơi (nói khái quát). Tết 
nhất đến nơi rồi. 

Tết ta d. đ⁄ng.). Tết Nguyên Đản, phân 
biệt với Tết dương lịch. 

Tết tây d. Œ&kng.). Tết dương lịch, phân 
biệt với tết Nguyên Đán. 

têtanôt x. /etanos. 

tếu t. 1 Có cử chỉ, lồi nói vui nhộn, cố 
tình gây cười một cách nghịch ngợm, 
nhiều khi thiếu nghiêm chỉnh. Tếếu với 
nhau cho vui. Anh chàng tếu nhất bọn. 
Nói tếu. Đùa tếu quá. 2 (kng.; kết hợp 
hạn chế). Có tính chất nông nổi, thiếu 
nghiêm chỉnh, không có cơ sở thực tế. 
Tạc quan tếu”, 

tếu táo t. (kng.). Tỏ ra tếu, không được 
nghiêm túc. 

tha, đg. 1 (Loài vật) giữ chặt bằng miệng, 
bằng mỏ mà mang đi. Hổtha mồi. Chim 
tha rác về làm tổ: 2 (kng.). Mang theo, 
mang đi một cách lôi thôi. Chị cống em 
tha nhau đi chơi. Tha về nhà đủ thứ 
lỉnh kinh. 

tha, đg. 1 Thả người bị bắt giữ. Ở tù mới 
được tha. 2 Đỗ qua, không trách cứ hoặc 
trừng phạt. Tha lỗi. Tha tội chết. Tội ác 
trời không dung, đất không tha. . 

tha bổng đg. Tha hẳn, không kết án gì cả 
sau khi xét xử. Không đủ chứng có nên 
toà tha bổng. 

thahoá đg. 1 (Con người) biến chất thành 
xấu đi. Bị tha hoá trong môi trường tiêu 
cực. Một cán bộ đã tha hoá. 2 Biến thành 
cái khác đối nghịch lại (thí dụ: kết quả 
hoạt động của con người biến thành cái 
thống trị lại và thù địch với bản thân con 


người). Trong chế độ tư bản, lao động bị 
tha hoá. 

tha hồ p. 1 Một cách hoàn toàn không bị 
hạn chế, ngăn trở. 7ha hồ vui chơi. Sách 
vỏ nhiều, tha hồ mà đọc. Đất tốt, cây tha 
hồ mọc. 2 (ng.). (thường dùng phụ trước 
t.). Rất, hết mức. Ao ấy tha hồ ấm. Được 
đi tham quan, tha hồ vui nhé! 

tha hương d. Nơi xa lạ không phải quê 
hương mình, nhưng bắt buộc phải sinh 
sống ở đó. Sống tha hương. 

tha ma d. Đất hoang dành để chôn người 
chết. Bãi tha ma. 

tha phương d. Như ¿ha hương. Sống tha 
phương. Đi tha phương. 

tha phương cầu thực đg. Đi làm ăn kiếm 
sống ở nơi xa lạ. 

tha thẩn t. (Đi) thong thả và lặng lẽ, có 
vẻ như không chú ý mình đang ở đâu và 
đang đi đâu. Đi tha thấn hết chỗ này đến 
chỗ khác. Em bé tha thấn chơi một mình 
ngoài vườn. Đàn bò tha thần gặm cỏ. 
tha thiết t. 1 Có tình cảm thắm thiết làm 
cho gắn bó hết lòng, luôn luôn nghĩ đến, 
quan tâm đến. Lòng yêu tổ quốc nồng 
nàn, tha thiết. Tha thiết với quê hương. 
Tha thiết với công việc chung. 2 Cảm 
thấy là cấp thiết đối với mình và hết sức 
khẩn cầu để được đáp ứng. Yêu cầu tha 
thiết. Nguyện vọng tha thiết. Tha thiết 
cầu xin. 

tha thủi t. Tha thần và lủi thủi. Đi tha 
thủi. Tha thủi chơi một mình. 

tha thứ đg. Bỏ qua không trách cứ hoặc 
trừng phạt; tha (nói khái quát). Tội 
không thể tha thứ. Sẵn lòng tha thứ cho 
bạn mọi lỗi lầm. 

tha thướt t. Như thướt tha. 

thà k. (dùng ở đầu câu hoặc đầu phân 
câu). Từ biểu thị điều sắp nêu ra biết 
rõ là không hay, nhưng sẵn sàng chấp 
nhận chỉ để tránh một điều khác, và như 
vậy để nhấn mạnh tính chất hoàn toàn 
không thể chấp nhận được của điều khác 
đó. Thà chết, không chịu làm nô lệ. 

thà là k. Như £hà (nhưng thường có sắc 
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thách 


thái kng.). Thà là bạn phụ mình, chứ 
mình không thể phụ bạn. 

thà rằng k. (kng.). Như ¿hà. Chồng con 
như vậy thì thà rằng không có chồng còn 
hơn. Thà rằng không biết. 

thả đg. 1 Để cho được tự do hoạt động, 
không giữ lại một chỗ nữa. Thả gà. Thả 
trâu. Thả tù binh. Thả thuyền xuống 
nước. Thả mình theo sở thích riêng (b.). 2 
Cho vào môi trường thích hợp để có thể tự 
do hoạt động hoặc phát triển. Thả diều. 
Thả bèo hoa dâu. Tận dụng hồ ao để thả 
cá. 3 Để cho rơi thẳng xuống nhằm mục 
đích nhất định. Thả mành cửa. Thả dù. 
Thả bom. Thả lưới. 

thả bộ đg. Đi bộ thong thả một cách thoải 
mái. Thả bộ trên phố sau một ngày làm 
việc căng thẳng. 

thả con săn sắt bắt con cá rô Ví thủ đoạn 
hi sinh món lợi nhỏ hòng thu về món 
lợi to. 

thả con săn sắt bắt con cá sộp ád.). Như 
thả con săn sắt bẮt con cá rô. 

thả cửa t. («ng.). (Hành động) hết sức tự 
do, hoàn toàn theo ý muốn không aingăn 
cân mà cũng không bự kiểm chế. Tiêu xài 
thả cửa. Chơi bời thả cửa. 

thả hổ về rừng Ví hành động vô tình lại 
tạo điều kiện cho kẻ dữ hoành hành ở 
môi trường quen thuộc. 

thả lỏng dg. 1 Để cho các cơ bắp hoàn 
toàn tự nhiên, thoải mái, không có một 
biểu hiện dùng sức nào cả, đù rất nhỏ. 
Thả lỏng gân cốt cho đỡ mỏi. 2 Để cho 
được tự do làm gì thì làm, hoàn toàn 
không có sự bó buộc hay ngăn cản. Trẻ 
em được nuông chiều, thả lỏng dễ sinh 
hư. 3 ád.). Không giam giữ nữa, để cho 
được tự do, nhưng vẫn dưới một sự giám 
sát nhất định. Thả lỏng một tù chính 
trị. 

thả mồi bắt bóng Ví trường hợp bỏ đi cái 
đã nắm chắc trong tay để chạy theo cái 
chỉ là hi vọng viễn vông, không thực tế. 
thả nổi đg. Không nắm lấy, không tác 
động gì đến, mà để mặc cho hoạt động, 


phát triển một cách tự nhiên với mọi 
điễn biến bất thường tuỳ theo tình hình 
(thường nói về hiện tượng kinh tế). Giá 
thả nổi ngoài thị trường tự do. Đồng 
tiền được thả nổi (để cho tỉ giá hối đoái 
biến đổi hoàn toàn tự do theo tình hình 
cung cầu). 

thả sức t. (kng.). (Hoạt động) hết sức tự 
do theo ý muốn, không bị kìm hãm, ngăn 
cản. Ăn thả sức. 

thá d. (thgt.; thường dùng trước gì ). Thứ, 
loại người hay sự việc (hàm ý phủ định, 
khinh miệt). Nó là cái thá gì mà nói ngưòi 
ta? Thá mày thì làm nên trò trống gì. Đến 
đây làm cái thá gì? 

thác, d. Chỗ dòng nước chảy vượt qua 
một vách đá cao nằm chắn ngang lòng 
sông, suối. Lên thác xuống ghềnh*. Dòng 
thác người (b.). 

thác, đg. Bịa ra lí do, viện có. Thác ốm 
xin nghỉ. Nói thác bận việc để không 
đi họp. 

thác, đg. (cũ; vch.). Chết. Sống gửi thác 
về (tng.). Sống đục sao bằng thác trong 
(tng.). „ 

thác loạn t. Ở trạng thái hỗn loạn không 
còn theo nền nếp, trật tự bình thường. 
Cảnh sống điên cuồng, thác loạn. Tâm 
thần thác loạn. 

thạc sĩ d. Học vị cấp cho người được công 
nhận có trình độ giảng dạy ở bậc trung 
học hay đại học ở một số nước. 

thách, dg: 1 Nói kích nhằm làm cho người 
khác dám làm một việc gì đó có tính 
chất đương đầu hoặc thi tài với mình. 
Thách đấu gươm. Thách nhau giải được 
bài toán. 2 Nêu lên để yêu cầu giá, mức 
cao hơn hẳn bình thường. Tệ thách tiền 
cưới. Nói thách”. 

thách, đg. (ph.). Tung mạnh thân mình 
lên đột ngột. Nhảy thách. Lồng thách 
lân. 

thách, đg. (hay t.). kết hợp hạn chế). 
Có phần bên dưới nhô ra, rộng ra so với 
phần bên trên. Cột nhà thách ra phía 
ngoài. Thượng thu hạ thách (trên hẹp 
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thái cực 


lại, dưới rộng ra). 

thách cưới đg. Ra điều kiện cho nhà trai 
về sính lễ để gả con gái cho. Nhà gái 
thách cưới rất cao. 

thách đố đg. Đố làm điều gì (nói khái 
quát). 

thách thức đg. (hoặc d.). Thách làm điều 
gì (nói khái quát). Thách thức thi đấu. 
Giọng thách thức. Đưa ra những thách 
thức mồi. 

thạch, d. Chất keo lấy từ rau câu dùng 
làm đồ giải khát hoặc dùng trong công 
nghiệp. 

thạch, d. Đơn vị đo dung tích của Trung 
Quốc thời xưa, bằng khoảng 10 lít. 
thạch anh d. Khoáng vật do silicium 
kết tĩnh theo hình lăng trụ sáu mặt tạo 
thành, có chóp nhọn, rắn và trong suốt, 
màu trắng, tím hoặc vàng. 

thạch bàn d. (cũ). Tầng đá to, mặt 
phẳng. 

thạch bản d. Phiến đá đã viết chữ vào 
dùng để in. In thạch bản”. 

thạch cao d. Khoáng vật gồm chủ yếu 
sulfat calelium, mềm, màu trắng, dùng 
để chế ximăng, nặn tượng, bó xương 
gầy, V.V. 

thạch học d. Khoa học chủ yếu xác định, 
mô tả các loại đá. 

thạch lựu d. x. lựu,. 

thạch nhũ d. Nhũ đá. 

thạch quyển d. Lớp vỏ cứng bên ngoài 
của Trái Đất. 

thạch sùng d. Bò sát cùng họ với tắc kè, 
nhỏ bằng ngón tay, thân nhẫn, thường bò 
trên tường nhà, bắt muỗi, sâu bọ nhỏ. 
thạch tín d. x. nhân ngôn. 

thạch xương bồ d. Cây loại thảo, lá hình 
dải, hoa màu đỏ nhạt mọc thành cụm 
trên cuống dài, có mo bao bọc, thân và 
rễ thơm, dùng làm thuốc. 

thai d. Thể sống đang hình thành và lớn 
lên trong bụng mẹ. Thai đã cựa quậy. 
thai nghén đg. 1 Mang thai (nói khái 
quát). Thời kì thai nghén. 2 (vch.). Nuôi 
dưỡng trong lòng, chuẩn bị cho sự ra đời. 


Nhà văn thai nghén tác phẩm mới. 
thai nhỉ d. Đứa con còn trong bụng mẹ. 
thai phụ d. Người đàn bà có thai. 

thai sản đg. (cũ). Thai nghén và sinh để 
(nói khái quát). Thời kì thai sản. 

thai sinh đg. † (cũ). (Phụ nữ có tha1) sinh 
nổ; đẻ. Đến kì thai sinh. 2 (chm.). (Loài 
động vật) đẻ con (phân biệt với loài động 
vật đẻ trứng). 

thài lài d. Cây thân có mọc hoang ở những 
nơi ẩm, lá hình trái xoan nhọn, hoa màu 
xanh lam. 

thải đg. Loại bỏ đi cái không cần thiết, 
không có tác dụng. Những chất cơ thể 
thải ra ngoài qua mồ hôi. Nước thải của 
nhã +nấy: Chủ thải bớt thợ, 

thải hồi đg. (cũ). Cho nghỉ việc ở cơ quan 
nhà nước; buộc thôi việc. Một công chức 
bị thải hôi. 

thải loại đg. Thải ra, thải đi những thứ 
cần loại bỏ. Quá trình hấp thu và thải 
loại của cơ thể. Thải loại máy móc quá 
cũ. 

thải trừ đg. Loại bỏ đi cái không còn tác 
dụng (nói khái quát). Thải trừ chất cặn 
bã. 

thái, dg. Cắt thành miếng mỏng hoặc 
nhỏ bằng dao. Thái thịt. Băm bèo, thái 
khoa1., 

thái, t. (d.). (Thời vận, hoàn cảnh) 
thuận lợi, may mắn. Vận thái. Hết bĩ 
đến thái. 

thái ấp d. Phần ruộng đất của quan lại, 
quý tộc hay công thần được nhà vua 
phong cấp. 

thái bình t. Yên ổn không có loạn lạc, 
chiến tranh. Thiên hạ thái bình. 

thái cổ t. 1 Thuộc thời kì xa xưa nhất 
trong lịch sử loài người. Thời thái cổi 
Cuộc sống ăn lông ở lỗ của con người 
thái cổ. 2 (chm.). Thuộc nguyên đại xa 
xưa nhất trong lịch sử Trái Đất, cách đây 
khoảng ba tỉ năm. 

thái cực d. 1 Trạng thái trời đất khi chưa 
phân, nguyên khí còn hỗn độn, theo quan 
niệm triết học xưa của phương Đông. 


thái cực quyền 
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2 Điểm cùng cực, trong quan hệ đối lập 
tuyệt đối với một điểm cùng cực khác. 
Quan điểm đối lập nhau như hai thái 
cực. Từ thái cực này chuyển sang thái 
cực kia. 

thái cực quyền d. Quyền thuật Trung 
Quốc có động tác mềm mại và rất khoan 
thai, vừa là võ thuật vừa có tác dụng tăng 
cường thể lực và phòng trị bệnh tật. 
thái dương, d. Phần của mặt ở khoảng 
giữa đuôi mắt và vành tai phía trên. 
thái dương, d. (cũ). Mặt trời. 

Thái Dương Hệ d. Hệ Mặt Trời. 

thái độ d. 1 Tổng thể nói chung những 
biểu hiện ra bên ngoài (bằng nét mặt, cử 
chỉ, lời nói, hành động) của ý nghĩ, tình 
cảm đối với ai hoặc đối với sự việc nào đó. 
Thái độ hống hách. Có thái độ niềm nở. 
Tỏ thái độ không bằng lòng. Giữ thái độ 
im lặng. 2 Cách nghĩ, cách nhìn và cách 
hành động theo một hướng nào đó trước 
một vấn đề, một tình hình. Xây dựng thái 
độ lao động mới. Thái độ học tập đúng 
đắn. Thái độ hoài nghĩ, thiếu tin tưởng. 
Xác định thái độ. 

thái giám d. Chức hoạn quan hầu hạ 
trong cung cấm. 

thái hậu d. Hoàng thái hậu (nói tắt); 
mẹ vua. 

thái hoà t. (cũ; vch.). Như ¿hái bình. 
thái miếu d. Miếu thờ tổ tiên của vua. 
thái quá p. Quá mức. Đừng để mệt mỏi 
thái quá. Sự say mê thái quá. 

thái sư d. Chức quan đầu triều thời phong 
kiến xưa. 

thái thú d. Chức quan cai quản một quận 
thời nhà Hán Trung Quốc đô hộ. 

thái thượng hoàng d. Vua đã nhường 
ngôi cho con và đang còn sống. 

thái tử d. Hoàng tử được chọn để sau này 
nối ngôi vua. 

thái uý d. Chức quan võ cao nhất thời Lí, 
Trần. Thái uý Lí Thường Riệt. 

_ thái y d. Chức quan coi việc chữa bệnh 
trong cung vua. 

tham, d. (kng.). Tham biện hoặc tham tri 


(gọi tắt). Quan tham. Ông tham. 

tham, đg. 1 Ham muốn một cách thái quá, 
khôngbiếtchán. Tham ăn. Tham của. Lòng 
tham không đáy. Tham thì thâm (tng.). 
2 (dùng phụ sau đg.). Làm việc gì) cố 
cho được nhiều mà không biết tự kiểm 
chế, do đó làm quá nhiều, quá mức. Ăn 
tham. Bài viết tham quá. 

tham bác đg. (cũ). Tham khảo cho được 
sâu, rộng. Tham bác sử sách đời xưa. 
Tham bác kiến thức đông tây, kim cổ. 
tham biện d. cn. tham tá. Viên chức 
cao cấp trong các công sở thời thực dân 
Pháp. 

tham chiến đg. 1 Tham gia chiến tranh. 
Các nước tham chiến. 2 (d.). Tham gia 
chiến đấu. 

tham chính đg. Tham gia chính quyền ở 
một cương vị nào đó. 

tham công tiếc việc đg. Ham làm việc, 
hết việc này thì làm việc khác, không 
chịu ngồi rỗi. 

tham dự đg. (trtr.). Dự vào một hoạt động 
cụ thể nào đó. Tham dự hội nghị. Lớp 
học có nhiều người tham dự. Tham dự 
một trận đánh. 

tham đó bỏ đăng Ví kẻ say mê người 
này đi đến ruông bỏ người khác; phụ 
bạc, không chung thuỷ trong tình yêu, 
tình vợ chồng. 

tham gia đg. Góp phần hoạt động của 
mình vào một hoạt động, một tổ chức 
chung nào đó. Tham gia kháng chiến. 
Tham gia đoàn chủ tịch. Báo cáo gửi đến 
để tham gia hội nghị. Tham gia ý kiến. 
tham khảo đg. Tìm đọc thêm tài liệu, 
nghe ngóng thêm ý kiến có liên quan để 
biết rõ hơn về vấn đề. Tham khảo sách 
vỏ. Tham khảo ý kiến nhiều người. Sách 
tham khảo. 

tham lam t. Có lòng tham đến mức muốn 
lấy hết về cho mình. Con người tham 
lam. Tính tham lam. 

tham luận l đg. Phát biểu ý kiến đã 
chuẩn bị trước để tham gia hội nghị. Ý 
kiến tham luận tủa các đại biểu. lI d. Bài 
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tham luận. Đọc tham luận. Gửi tham 
luận đến hội nghị. 

tham mưu đg. 1 Giúp người chỉ huy trong 
việc đặt và tổ chức thực hiện các kế hoạch 
quân sự và chỉ huy quân đội. Công tác 
tham mưu. Sĩ quan tham mưu. 2 (ng.). 
Giúp góp những ý kiến lớn, có tính chất 
chỉ đạo. Tham mưu cho lãnh đạo. 

tham mưu trưởng d. Người đứng đầu cơ 
quan tham mưu. 

tham nghị Ï đg. (cũ). Dự bàn những công 
việc chung quan trọng. lÏ d. Chức quan 
cấp phó ở bộ, ở tỉnh thời phong kiến. 
tham nhũng đg. Lợi dụng quyền hành để 
nhũng nhiễu dân và lấy của. Quan lại 
tham nhũng. Nạn tham nhũng. 

tham ô đg. Lợi dụng quyền hạn hoặc chức 
trách để ăn cắp của công. Tham ô công 
quỹ. Tệ tham ô, lãng phí. 

tham quan đg. Xem thấy tận mắt để mỏ 
rộng hiểu biết hoặc học tập kinh nghiệm. 
Tham quan di tích lịch sử. Tham quan 
nhà máy. Tổ chức đi tham quan. 

tham quan ô lại d. Quan lại tham 
nhũng. 

tham quyền cố vị đg. Cố giữ quyền hành, 
địa vị, không chịu rời bỏ. 

tham sinh uý tử đg. Tham sống sợ chết 
đến mức hèn nhát. 

tham số d. 1 Hằng số tuỳ ý, có giá trị xác 
định cho từng phần tử của một hệ thống 
đang xét, nhưng có thể thay đổi từ phần 
tử nọ sang phần tử kia. Tham sốcủa một 
phương trình. 2`Yếu tố quan trọng cần 
biết để hiểu một vấn đề nào đó. 

tham tá d. x. tham biện. 

tham tàn t. Tham lam và tần ác. 

tham tán d. 1 Chức quan văn giúp trông 
coi việc quân dưới quyền một viên tướng, 
thời phong kiến. 2 Chức vụ ngoại giao ở 
sứ quán, sau đại sứ, công sứ và trên các 
bí thư, thường phụ trách một công tác 
quan trọng của sứ quán, như chính trị, 
văn hoá, thương vụ, quân sự, v.v. 

tham tán công sứ d. Cán bộ ngoại giao 
giữ chức vụ tham tán nhưng có cấp bậc 


ngang hàng công sứ. 

tham trí d. Chức quan dưới chức thượng 
thư ở các bộ của triều đình Huế. 

tham tụng d. Chức quan đầu triều thời 
Lê-Trịnh. 

tham vấn đg. Hỏi hoặc phát biểu ý kiến 
để tham khảo (thường nói về vấn đề quan 
trọng). Tổ chức một hội nghị làm diễn 
đàn tham vấn. Trung tâm y tế đã tham 
vấn cho nhiều bà mẹ trẻ. Cơ quan tham 
vấn cho Chính phủ. 

tham vọng d. Lòng ham muốn, mong ước 
quá lớn, vượt quá xa khả năng thực tế, 
khó có thể đạt được. Tham vọng làm bá 
chủ hoàn cầu. Bài viết không có tham 
vọng giải quyết mọi vấn đề. Có tham 
vọng lớn. 

thảm, d. 1 Hàng dệt bằng sợi to, thường 
có hình trang trí, dùng trải trên lối đi, 
trên sàn nhà. 2 Lớp cây lá dày phủ trên 
mặt đất. Thảm có. Thảm mục (cành lá 
mục) của rừng. Thảm thực vật”. } 
thảm, t. Đau thương đến mức làm ai 
cũng phải động lòng. Chết rất thảm. 
Cảnh tình trông thảm quá. Khóc nghe 
rất thẩm. Gió thảm mưa sầu (b.). 

thảm bại đg. (hoặc d.). Bị đánh bại một 
cách nặng nề, thảm hại. 

thảm cảnh d. Cảnh tượng thê thảm, đáng 
thương. Thẩm cảnh chiến tranh. 

thảm đạm t. Buồn thảm, lạnh lẽo. Né£ 
mặt thẳm đạm. Những ngày thảm 
đạm. 

thảm hại t. 1 Có vẻ khổ sở, đáng thương. 
1Mặt mũi trông thảm hại. 2 Nặng nề và 
nhục nhã. Sự thất bại thảm hại. 

thám hoạ d. Tai hoạ lớn, gây nhiều cảnh 
đau thương. Thảm hoạ chiến tranh. F 
thảm khốc t. Hết sức tàn khốc, gây ra 
những cảnh thảm thương. Hình phạt 
thẳm khốc. Sự tàn sát thẩm khốc. 
thảm kịch d. Việc, cảnh diễn ra hết sức 
đau thương, bi thảm. Thẩm kịch chiến 
tranh. Một tấn thảm kịch gia đình. 
thám sát đg. Giết hại hàng loạt người một 
cách tàn ác. Vụ thảm sát cả một làng. 


-_ thắm sầu 
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thảm sầu t. (vch.). Như sầu thẩm. Gió 
thảm mưa sầu (.). 

thảm thê t. ád.). Như thê thẩm. 

thảm thiết t. Thê thẳm, thống thiết. Khóc 
lóc thảm thiết. 

thảm thực vật d. Tập hợp thực vật mọc ở 
một vùng. Thảm thực vật nhiệt đối. 
thảm thương t. Thâm (nói khái quát). 
Câu chuyện thảm thương. Chết thảm 
thương. 

thảm trạng d. Tình trạng bi thảm đến 
đau lòng. Thẩm trạng xã hội. 

thám báo d. Lính trinh sát phục vụ 
chiến đấu. 

thám hiểm đg. Đi vào vùng xa lạ ít ai đặt 
chân tới, để khảo sát. Thám hiểm Bắc 
Cực. Nhà thám hiểm. 

thám hoa d. Học vị của người đỗ thứ ba, 
sau bảng nhãn, trong khoa thi đình thời 
phong kiến. 

thám sát đg. Quan sát để phát hiện 
(vật hay tình hình chưa biết, chưa rõ). 
Nhà vua vị hành thám sát tình hình 
dân chúng. Máy bay thám sát địa hình. 
Thám sát bằng vệ tỉnh. Thám sát các 
dĩ chỉ. 

thám thính đg. Dò xét, nghe ngóng để 
thu thập tình hình. Đi thám thính tình 
hình. Máy bay thám thính. 

thám tử d. (cũ). Người làm việc do 
thám. 

than, d. Tên gọi chung các chất rắn, 
thường màu đen, dùng làm chất đốt, do 
gỗ hoặc xương cháy không hoàn toàn 
tạo nên, hoặc do cây cối chôn vùi ở dưới 
đất phân huỷ dần qua nhiều thế kỉ biến 
thành. Đối than trên rừng. Mỏ than. 
than, đg. Thốt ra lời cảm thương cho nỗi 
đau khổ, bất hạnh của mình. Than thân 
trách phận. 

than béo d. x. than mỡ. 

than bùn d. Than màu nâu thẫm, mềm, 
chứa ít carbon, nhiều nước, thường dùng 
làm chất đốt hoặc làm phân bón. 

than cám d. Than vụn, hạt nhỏ. 

than chì d. Tên gọi thông thường của 


graphit. 

than cốc d. Than đá đã được chưng, xốp 
và cứng, chuyên dùng làm chất đốt trong 
các lò cao. 

than củ d. Than hòn, cỡ từ 6 đến 8 
millimet trỏ lên. 

than đá d. Tên gọi chung một số loại 
than mỏ. 

than gầy d. Than đá có ít chất bốc, nhiệt 
lượng cao, cháy có ngọn lửa ngắn. 

than khóc đg. Như khóc than. 

than luyện d. Than cám trộn với chất 
dính kết, đóng thành bánh, thường dùng 
chạy máy hơi nước. 

than luyện cốc d. Than mỏ nhiều chất 
bốc, dùng chưng thành than cốc. 

than mỏ d. Tên gọi chung các loại than 
do cây cối chôn vùi lâu ngày ở dưới đất 
biến thành. 

than mỡ d. Than đá chứa nhiều chất 
bốc, cháy có ngọn lửa dài, có thể chưng 
thành than cốc. 

than nâu d. Than mỏ màu nâu đen, chứa 
ít carbon, nhiều chất bốc. 

than ôi c. (vch.). Từ biểu lộ sự đau buồn, 
thương tiếc. 

than phiền đg. Phàn nàn, kêu ca về 
điều phiền muộn nào đó. Than phiền 
về con cái. ‹ 

than quả bàng d. Than cắm trộn với chất 
dính kết ép thành hình quả bàng. 

than thở đg. Kêu than, thổ lộ nỗi buồn 
rầu đau khổ của mình. 

than tổ ong d. Than cám trộn với chất 
kết dính, ép thành khối hình trụ, có 
nhiều lỗ tròn. 

than trắng d. Năng lượng của các thác 
nước cung cấp. 

than van đg. (¡d.). Kêu than thống 
thiết. 

than vãn đg. Than thở và kể lễ, mong có 
sự đồng cảm, xót thương. 'hông một lời 
than vấn. 

thản nhiên t. Có dáng vẻ tự nhiên như 
thường, coi như không có gì xảy ra. Thản 
nhiên trước nguy hiểm. Giả vờ thản 
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nhiên như không. 

thán khí d. (cũ). Khí carbonmic. 

thán phục đg. Khen ngợi và cảm phục. 
Thái độ thán phục. Nhìn bằng con mắt 
thần phục. 

thán từ d. Như từ cẩm. 

thang, d. 1 Dụng cụ để leo, thường bằng 
tre, gỗ, gồm hai thanh dài song song nối 
liền với nhau bằng nhiều thanh ngang 
ngắn, cách đều nhau thành bậc. Bắc 
thang. Dựa thang vào tường. Thang 
danh lợi (b.). 2 Thanh ngang ở khung 
giường, chống hay ở thuyền nan. Giường 
tám thang. Thuyền ba thang. 3 Hệ thống 
gồm những cấp, độ phân từ thấp lên cao, 
dùng để xác định giá trị, mức độ. Thang 
nhiệt độ. Thang lương. 

thang, d. 1 Tập hợp những vị thuốc đông 
y dùng để sắc chung với nhau trong một 
lần thành một liều thuốc uống. Bốc vài 
thang thuốc. Uống ba thang bệnh mới đỡ. 
2 Vị thuốc đông y dùng phụ cho những 
vị thuốc khác. Chén thuốc này lấy kính 
giới làm thạng. 

thang âm d. Chuỗi âm thanh lên hoặc 
xuống từng bậc. 

thang độ d. Thang giá trị hay mức độ, 
từ thấp lên cao. 

thang gác d. ád.). Cầu thang. 

thang máy d. Máy đưa người lên xuống 
các tầng gác trong nhà nhiều tâng. 
thang nhiệt độ bách phân d. x. ¿hang 
nhiệt độ Celsius. 

thang nhiệt độ Celsius [xen-xi-ux(Ø)]. d. 
Thang nhiệt độ thông dụng, trong đó 
điểm chuẩn dưới là điểm tan chảy của 
nước đá và điểm chuẩn trên là điểm sôi 
của nước và một độ là bằng 1/100 của 
khoảng giữa hai điểm chuẩn đó (Nhiệt 
độ đo theo thang nhiệt độ này gọi là nhiệt 
độ Celsius, kí hiệu là °C, thí dụ, 18°C: 
18° Celsius). 

thang nhiệt độ Fahrenheit d. Thang nhiệt 
độ trong đó điểm đông đặc của nước (0°Œ) 
được định nghĩa là nhiệt độ 32 và điểm 
sôi của nước được định nghĩa là nhiệt độ 


212 (nhiệt độ đo theo thang nhiệt độ này 
gọi là nhiệt độ Fahrenhett, kí hiệu là °E, 
thí dụ, 50°E: 50° Fahrenhert = 10°Q). 
tháng hoặc Í p. Chỉ thỉnh thoảng, hoạ 
hoằn lắm (việc ấy mới xảy ra). Đường 
vắng tanh, thẳng hoặc mới có một người 
đi qua. II k. Từ biểu thị điều sắp nêu ra 
là một giả thiết rất hiếm khi xảy ra; vạn 
nhất. Thẳng hoặc có việc gì thì đã có bà 
con xóm giềng, anh yên tâm. 

thắng thốt đg. (hoặc t.). Có về như hoảng 
hốt do bị chấn động mạnh về tĩnh thần. 
Tiếng kêu thẳng thốt. Giật mình thẳng 
thối. 

tháng d. 1 Khoảng thời gian bằng một 
phần mười hai năm dương lịch, thường 
gồm ba mươi hoặc ba mươi mốt ngày 
(tháng dương lịch). Ngày Quốc tế Lao 
động mồng một tháng năm. Lương lĩnh 
đầu tháng. 2 Khoảng thời gian gần đúng 
với độ dài một tuần trăng, có hai mươi 
chín hoặc ba mươi ngày (tháng âm lịch). 
Năm nay nhuận hai tháng bảy. Tuần 
trăng cuối tháng. 3 Khoảng thời gian 
ba mươi ngày hoặc đại khái ba mươi 
ngày. Sau một vài tháng. Nghỉ phép một 
tháng, kể từ ngày 10 tháng ba. 4 Khoảng 
thời gian từ ngày đầu tháng đến ngày 
cuối tháng. Đầu tháng sau sẽ về. Vào 
giữa tháng. 

tháng âm lịch d. Tháng của năm âm lịch; 
phân biệt với tháng dương lịch. 

tháng ba ngày tám x. ngày ba tháng 
tám. 

tháng chạp d. Tháng thứ mười hai, và 
cũng là tháng cuối của năm âm lịch. 
tháng củ mật d. (cũ). Tháng cuối năm âm 
lịch, nói về mặt phải cần thận đề phòng 
trộm cướp. 

tháng dương lịch d. Tháng của năm 
dương lịch; phân biệt với tháng âm 
lịch. 

tháng đủ d. Tháng âm lịch có ba mươi 
ngày; phân biệt với tháng thiếu. 

tháng giêng d. Tháng đầu của năm âm 
lịch (hoặc dương lịch). 
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tháng một d. 1 Tháng đầu của năm 
dương lịch. 2 (kng.). Tháng mười một 
âm lịch. 

tháng mười ba d. x. lương tháng mười 
ba. 

tháng ngày d. Như ngày tháng. 

tháng thiếu d. Tháng âm lịch có hai mươi 
chín ngày; phân biệt với tháng đủ. 
thanh, d. Từ dùng để chỉ từng đơn vị 
những vật có hình dài, mỏng, nhỏ bản. 
Thanh gươm. Thanh núa. Thanh sắt. 
thanh, d. (kết hợp hạn chế). Thanh điệu 
(nói tắt). Thanh huyền. 

thanh, t. 1 Rất trong, không lẫn một chút 
gì làm cho đục, mờ, cho bợn cái bản sắc 
riêng, gây cảm giác thích thú, dễ chịu. 
Tiếng chuông thanh, không rè. Giọng nói 
thanh. Trời thanh (trong trẻo, không có 
bóng mây). Trăng thanh (trong, tỏ). Đêm 
thanh (không có tiếng ồn). Vƒ thanh. 2 
Œó hình dáng, đường nét mảnh mai, dễ 
trông. Dáng thanh. Nét rất thanh. Chiếc 
nón thanh. 3 (d.). Lịch sự, không thô tục. 
Lời ăn tiếng nói thanh. 

thanh âm d. Như âm thanh. 

thanh bạch t. Trong sạch trong lối sống, 
giữ phẩm chất của mình không để cho sự 
giàu sang cám dỗ. Nhà nho thanh bạch. 
Cuộc đời thanh bạch. 

thanh bần t. (cũ). Nghèo mà trong 
sạch. 

thanh bình t. Yên vui trong cảnh hoà 
bình. Đất nước thanh bình. Cuộc sống 
thanh bình. Khúc nhạc thanh bình. 
thanh cảnh t. (Ăn uống) không chuộng 
nhiều, không thô tục. Ăn uống thanh 
cảnh. 

thanh cao t. Trong sạch và cao thượng. 
Tâm hồn thanh cao. 

thanh danh d. Tiếng tăm, về mặt cần 
được giữ gìn nguyên vẹn. Giữ trọn thanh 
danh. Bôi nhọ thanh danh. 

thanh đạm t. 1 (Ăn uống) giản đị, không 
có những món cầu kì hoặc đắt tiền. Bữa 
ăn thanh đạm. 2 (d.). (Cuộc sống) giản 
dị và trong sạch; thanh bạch. 


thanh điệu d. Sự nâng cao hoặc hạ thấp 
giọng nói trong một âm tiết, có tác dụng 
khu biệt vỏ âm thanh của từ hoặc hình 
vị ở một số ngôn ngữ. Tiếng Việt có sáu 
thanh điệu. 

thanh đới d. (cũ). Dây thanh. 


thanh giằng d. Thanh kéo giữ các thanh ' 


khác hoặc các bộ phận khác của kết cấu 
xây dựng với nhau. 

thanh hao d. x. chổi, (ng. f). 

thanh khí d. (cũ; vch.). Sự đồng cảm sâu 
sắc do hợp nhau về tư tưởng, tình cảm. 
thanh khiết t. (d.). Trong sạch, thuần 
khiết. 

thanh la d. x. phêng 1a. 

thanh lâu d. (cũ; vch.). Nhà chứa gái 


điếm; lầu xanh. Gái thanh lâu. 


thanh lí cv. thanh lý. đg. 1 Bán hoặc huỷ 
bồ tài sản cố định không dùng nữa. Thiết 
bị đã quá cũ, cần thanh lí. 2 Hoàn tất 
việc thực hiện một hợp đồng giữa những 
bộ phận liên quan. Làm nhanh gọn việc 
thanh lí hợp đông. Các bên kí hợp đồng 
tiến hành thanh lí với xí nghiệp. 

thanh lịch t. Thanh nhã, lịch sự. Ăn mặc 
thanh lịch. Trai thanh gái lịch*. 

thanh liêm t. (cũ). (Quan lại) êm khiết. 
Tàm quan, được tiếng là thanh liêm. 
thanh lọc đg. Loại bỏ ra để làm cho tổ 
chức được trong sạch. Thanh lọc những 
phần tử thoái hoá. Thanh lọc hàng 
ngũ. 

thanh long d. Cây cùng họ xương rồng, 
thân ba góc, hoa màu trắng, quả chín 
mầu đỏ, ăn được. 

thanh lý x. thanh 1í. 

thanh mai d. (1d.). Dâu rừng. 

thanh mảnh t. Thon và cao, mảnh mai, 
trông hơi yếu, nhưng ưa nhìn. Dáng 
người thanh mảnh. Nét chữ thanh 
mảnh. 

thanh minh, d. Tên gọi một trong hai 
mươi bốn ngày tiết trong năm theo lịch 
cổ truyền của Trung Quốc, ứng với ngày 
4, 5 hoặc 6 tháng tư dương lịch, thường 
vào khoảng tháng hai, tháng ba âm lịch, 
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có tục đi thăm viếng sửa sang mồ mã. 
thanh minh, đg. Giải thích cho người ta 
hiểu để không còn quy lỗi hoặc nói chung 
nghĩxấu cho mình hay cho ai đó, trong sự 
việc nào đó. Thanh minh để tránh mọi sự 
hiểu lầm. Khuyết điểm rành rành, còn cố 
thanh mình. Thanh minh cho bạn. 
thanh nhã t. Có vẻ đẹp nhã nhặn, lịch 
sự, ưa nhìn. Màu sắc thanh nhã. Trang 
trí thanh nhã. 

thanh nhạc d. Âm nhạc biểu hiện bằng 
giọng hát; phân biệt với khí nhạc (do 
nhạc khí phát ra). 

thanh nhàn t. Thánh thơi, nhàn nhã, 
không có việc gì bận bịu. Có vất vả mới 
thanh nhàn... (cd.). 

thanh niên l d. Người còn trẻ, đang ở độ 
tuổi trưởng thành. Thanh niên nam nữ. 
Thế hệ thanh niên. lÌ t. Có đặc điểm, 
thuộc tính của thanh niên. Tính rất 
thanh niên. 

thanh nữ d. (d.). Nữ thanh niên. 

thanh quản d. Phần trên của khí quản, 
có thể phát ra tiếng khi không khí đi 
qua từ phổi. 

thanh quang t. (cũ). Như phong quang. 
Bầu trời thanh quang. 

thanh sạch t. Trong sạch, không một vết 
nhơ. Một cuộc đời thanh sạch. 

thanh sát đg. (d.) Thanh tra và giám 
sát. 

thanh sắc d. ád.). Giọng nói cùng với sắc 
đẹp (nói khái quát); dùng để chỉ giọng 
hát hay và sắc đẹp của phụ nữ. Ham 
mê thanh sắc. 

thanh tao t. Tao nhã và thanh thoát, 
trong sáng. Về đẹp thanh tao. Lời thơ 
thanh tao. Phong độ thanh tao. 

thanh tân t. (cũ). 1 Tươi trẻ. Dáng người 
yếu điệu, thanh tân. 2 Trong trắng, còn 
tân. Gái thanh tân. Trai thanh tân. 
thanh thả t. (d.). Thong thả, ung dung. 
thanh thản +. Ở trạng thái nhẹ nhàng, 
thoải mái, vì trong lòng không có điều 
gì phải áy náy, lo nghĩ. Đầu óc thanh 
thần. 


thanh thế d. Thế mạnh được nhiều người 
biết đến. Gây thanh thế. Thanh thếngày 
một lón. 

thanh thiên d. (cũ). 1 Trời xanh; thường 
dùng để chỉ màu xanh da trời nhạt. Màu 
thanh thiên. 2 (d.). Ban ngày ban mặt. 
Giữa thanh thiên. 

thanh thiên bạch nhật d. (cũ). Ban ngày 
ban mặt; giữa ban ngày, trước mắt mọợi 
người. 

thanh thiếu niên d. Thanh niên và thiếu 
niên (nói gộp). 

thanh thoắt. (ád.). Rất thanh thần, thoải 
mái. Thấy thanh thoả trong lòng. 
thanh thoát t. 1 (Dáng điệu, đường nét) 
mềm mại, không gò bó, gây cảm giác nhẹ 
nhàng, dễ ưa. Dáng người thanh thoát. 
Đường nét chạm trổ thanh thoát. 2 (Lời 
văn) lưu loát, nhẹ nhàng, không gò bó, 
không khúc mắc. Lời thơ thanh thoát. 
Văn dịch thanh thoát. 3 Thanh thần, 
nhẹ nhõm, không có gì vướng mắc. Tâm 
hồn thanh thoát. Nói hết ra cho lòng được 
thanh thoát. 

thanh tịnh t. Hoàn toàn yên tĩnh, không 
có gì làm xao động, xao xuyến. Cảnh 
thanh tịnh của chùa. Lòng thanh tịnh 
®.. 

thanh toán đg. 1 Chi trả bằng tiền giữa 
các bên trong những quan hệ kinh tế 
nhất định. Thanh toán các khoản nợ. Cơ 
quan thanh toán tiền đi công tác. Chứng 
từ thanh toán. 2 Giải quyết cho xong cái 
còn tổn tại, gây vướng mắc, trở ngại. 
Thanh toán hậu quả của chiến tranh. 
Thanh toán mối thù riêng. 3 (kng.). Diệt 
trừ nhau. Bọn cướp tìm cách thanh toán 
lẫn nhau. 

thanh tra I đg. Kiểm soát, xem xét tại 
chỗ việc làm của địa phương, cơ quan, xí 
nghiệp. lÏ d. (kng.). Người làm nhiệm vụ 
thanh tra. Đoàn thanh tra của bộ. 
thanh trà, d. Cây to cùng họ với xoài, lá 
mọc đối, quả hình trứng, khi chín màu 
vàng, vị chua, dùng để ăn. 

thanh trà, d. Bưởi quả nhỏ nhưng ngọt 


thanh trùng 1157 thành kiến 
và thơm. ` (nói khái quát). Trận đánh quyết định 


thanh trùng đg. Diệt vi trùng để có thức 
uống sạch (một khâu trong quá trình chế 
biến bia, sữa,...) 

thanh truyền d. Thanh có tác dụng 
truyền chuyển động giữa hai vật trong 
mấy. 

thanh trừ đg. Loại bỏ ra khỏi tổ chức. 
Thanh trừ những phần tử cơ hội. _ 
thanh trừng đg. Gạt bỏ ra khỏi hàng ngũ. 
Các phe phái cầm quyền thanh trừng 
lẫn nhau. 

thanh tú t. Có vẻ đẹp thanh nhã. Dáng 
người thanh tú. Khuôn mặt thanh tú. 
thanh vắng t. Yên tĩnh và vắng vẻ. Đêm 
khuya thanh vắng. Nơi thanh vắng. 
thanh vận đg. (cũ; dùng phụ sau d.). 
Tuyên truyền, vận động thanh niên. 
Công tác thanh vận. 

thanh xuân t. (vch.; dùng phụ sau d.). 
Trẻ, đang nhiều sức sống. Tuổi thanh 
xuân. 

thanh yên d. Cây nhõ cùng họ với cam, 
quả to, có vị chua. 

thành, d. 1 Công trình xây đắp kiên cố 
bao quanh một khu vực dân cư trọng yếu 
(thủ đô, thành phố lớn, v.v.) để phòng 
thủ. Thành Huế. Thành cao hào sâu. 
Xây thành đấp luy. 2 Thành phố (rới 
tắt). Vào công tác trong thành. Khắp các 
tỉnh, thành. 3 Phần bao kín các mặt bên 
của một đô đựng, hoặc nói chung của một 
vật rỗng ở giữa. Thành vại. Thành giống. 
Thành giường. 

thành, đg. 1 Trở nên là (cái trước đó 
không phải, chưa phải). Vết thương 
thành sẹo. Thành vợ thành chồng. 
Chuyển bại thành thắng. Học đã thành 
nghề (thành có nghề). 2 (Công việc) đạt 
được kết quả dự định; trái với bại. Công 
việc thành hay bại, còn chưa rõ. Việc 
không thành. 

thành, t. (dùng hạn chế trong một vài tổ 
hợp). (Tình cảm) chân thật, xuất phát tự 
đáy lòng. Lễ bạc, nhưng lòng thành. 
thành bại đg. Thành công hay thất bại 


sự thành bại của chiến dịch. 

thành bộ d. Tên gọi cấp bộ thành của 
một số chính đảng, đoàn thể chính trị. 
Thành bộ Việt Minh. 

thành chung d. (cũ). (Tốt nghiệp) cao 
đẳng tiểu học. Thi đỗ thành chung. Bằng 
thành chung. 

thành công đg. (hoặc d.). Đạt được kết 
quả, mục đích như dự định; trái với £hất 
bại. Thí nghiệm thành công. Chúc mừng 
thành công của hội nghị. 

thành danh đg. Thành đạt, có tiếng tăm 
tốt. Nhiều học trò cũ đã thành danh. 
thành đạt đg. Đạt kết quả tốt đẹp, đạt 
mục đích về sự nghiệp; làm nên. Con cái 
đều thành đạt cả. 

thành đoàn d. Cấp bộ thành của tổ chức 
đoàn thanh niên. 

thành đội d. (cũ). Ban chỉ huy quân sự 
thành phố. 

thành đồng d. Bức thành bằng đồng; 
dùng để tượng trưng cho lực lượng bảo vệ 
vững chắc. Vững như thành đông. 
thành hình đg. Được tạo thành ở mức 
chỉ mới có những nét chính. Ngôi nhà đã 
thành hình, nhưng chưa có cửa. 

thành hoàng d. Vị thần được thờ ở một 
làng. : 

thành hội d. Cấp bộ thành của một hội. 
thành hôn đg. (trtr.). Chính thức thành 
vợ chồng. Lễ thành hôn. 

thành khẩn t. Hết sức thành thật trong 
tự phê bình và tiếp thu phê bình. Thành 
khẩn nhận khuyết điểm. Thái độ thành 
khẩn. 

thành khí t. (Gỗ xẻ) đã được gia công 
thêm theo những quy cách nhất định để 
sử dụng vào những công việc nào đó, như 
làm nhà cửa, đóng đô đạc, v.v. Gỗ xẻ đạt 
tỉ lệ thành khí cao. Gỗ thành khí. 
thành kiến l d. Ý kiến nhận xét không 
hay đã thành cố định, khó thay đổi. Có 
thành kiến với ai. II đg. (eng.). Có thành 
kiến. Không nên thành kiến với người 
phạm khuyết điểm. 
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thành kính t. Thành tâm, kính cẩn. Tấm 
lòng thành kính. Thành kính tưởng nhó 
các liệt sĩ. 

thành lập đg. Chính thức lập nên, bắt 
đầu xây dựng thành (thường nói về một 
tổ chức quan trọng). Thành lập chính 
quyền. Thành lập một công tì. 

thành luỹ d. Công trình xây đắp kiên cố 
để phòng thủ một vị trí (nói khái quát). 
Thành luỹ kiên cố: Tiến công vào thành 
luỹ của chủ nghĩa thực dân (b.). 

thành ngữ d. Tập hợp từ cố định đã 
quen dùng mà nghĩa thường không thể 
giải thích được một cách đơn giản bằng 
nghĩa của các từ tạo nên nó. “Hai sương 
một nắng”, “Rán sành ra mổ” là những 
thành ngữ. ˆ 

thành niên t. Đến tuổi được pháp luật 
công nhận là công dân với đầy đủ các 
quyền lợi và nghĩa vụ. Đến tuổi thành 
niên. 

thành nội d. Khu vực cung điện của vua 
có thành xây bảo vệ, nằm bên trong 
một thành khác. Các cung điện trong 
thành nội. 

thành phẩm d. Sản phẩm đã được chế 
tạo xong hoàn toàn, không còn phải qua 
khâu gia công nào nữa; phân biệt với bán 
thành phẩm. Kiểm tra thành phẩm trước 
khi xuất xưởng. 

thành phần d. 1 Yếu tố, bộ phận không 
thể tách rời những yếu tố, bộ phận khác 
để tạo nên một sự vật, một tổ chức. 
Thành phần hoá học của nước gồm có 
oxygen và hydrogen. Các thành phần 
của câu. Thành phần hội nghị gồm các 
giám đốc xí nghiệp. 2 Tập hợp người có 
cùng một tiêu chí nào đó, nằm trong một 
tập hợp người lớn hơn. Thành phần nữ 
trong ban chấp hành. Các thành phần 
giai cấp trong xã hội. 3 Thành phần giai 
cấp (nói tắt). Một cán bộ thành phần 
công nhân (thuộc thành phần giai cấp 
công nhân). Thành phần xuất thân là 
tiểu tư sản (sinh ra trong một gia đình 
tiểu tư sản). 


thành phố d. Khu vực tập trung đông dân 
cư quy mô lớn, thường có công nghiệp và 
thương nghiệp phát triển. 

thành quả d. Kết quả quý giá đạt được 
của cả một quá trình hoạt động, đấu 
tranh. Thành quả lao động. Bảo vệ thành 
quả cách mạng. 

thành quách d. Thành xây, có lớp trong 
lớp ngoài, để bảo vệ. Di tích của một 
thành quách cổ. 

thành ra k. (kng.). Như thành thử. 
thành tạo đg. Được hình thành, tạo nên 
trong quá trình biến đổi của tự nhiên. 
Quá trình thành tạo vỏ Trái Đất. Những 
điều kiện thành tạo các mỏ khoáng 
sản. 

thành tâmt. Có tình cảm chân thật, xuất 
phát tự đáy lòng. Thành tâm giúp bạn. 
thành tấm thành món (kng.). Có số 
lượng giao nhận thành một món đáng kể 
(thường nói về tiền). Tiển đưa lắt nhắt, 
không thành tấm thành món. 

thành thạo t. Rất thạo, do đã quen làm 
và có kinh nghiệm. Thao tác thành thạo. 
Thành thạo tay nghề. Nói thành thạo 
nhiều thứ tiếng. 

thành thân, đg. (cũ; vch.). Bắt đầu sống 
với nhau thành vợ chồng; thành hôn. 
thành thân, đg. (cũ; id.). Nên người. 
thành thậtt. Có lời nói, hành vi đúng như 
ý nghĩ, tình cảm có thật của mình, không 
có gì giả dối. Một con người thành thật. 
Tìn vào lòng thành thật của bạn. Thành 
thật muốn xin lỗi. Thành thật mà nói, 
tôi không thích anh ta. 

thành thị d. Thành phố, thị xã, nơi tập 
trung đông dân cư, công nghiệp và 
thương nghiệp phát triển (nói khái quát); 
phân biệt với nông thôn. Cuộc sống Ở 
thành thị. Người thành thị. 

thành thục t. 1 Đạt đến mức thành thạo 
về kĩ thuật qua một quá trình trau dồi, 
luyện tập. Động tác thành thục. Được 
huấn luyện thành thục. 2 (Cơ thể sinh 
vật) đạt đến giai đoạn có thể sinh sản 
được. Một giống lợn thành thục sớm. 
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thành thử k. Œ&ng.). Từ biểu thị điều sắp 
nêu ra là kết quả tự nhiên dẫn đến của 
điều vừa nói. Bận việc, thành thử không 
đến được. Đêm qua có mưa, thành thử 
đường trơn, khó đi. 
thành thực (ph,). x. thành thật. 
thành tích d. Kết quả được đánh giá tốt 
do nỗ lực mà đạt được. Thành tích công 
tác. Lập thành tích xuất sắc. 
thành tích bất hảo (kng.). Hành động 
xấu, đáng chê trách. 
thành tố d. Bộ phận trực tiếp “ấu thành 
của một chỉnh thể. Thành tố của ngữ 
là từ. 
thành trì d. 1 Thành có hào sâu bao 
quanh để phòng thủ một vị trí. 2 Lực 
lượng bảo vệ vững chắc. 
thành tựu l đg. (Quá trình hoạt động) 
thành công một cách tốt đẹp. Công việc 
trong bao nhiêu năm đã thành tựu. lÌ 
d. Cái đạt được, có ý nghĩa lớn, sau một 
quá trình hoạt động thành công. Những 
thành tựu của khoa học. 
thành uỷ d. Ban chấp hành đảng bộ 
thành phố. 
thành uỷ viên d. Uỷ viên ban chấp hành 
đảng bộ thành phố. 
thành vănt. (dùng phụ sau d.). Được ghi 
lại bằng chữ viết, thành văn bản. Pháp 
luật thành văn. Lịch sử thành văn. 
thành viên d. Người hoặc đơn vị, với tư 
cách là thành phần của một tổ chức, một 
tập thể. Các thành viên của hội đồng 
khoa học. Các nước thành viên trong 
Liên hiệp quốc. 
thành ý t. ád.). Có ý định tốt, chân thành. 
Thành tâm thành ý giúp đố nhau. 
thánh thơi t. Ở trạng thái nhàn nhã, dễ 
chịu, hoàn toàn không phải bận bịu, lo 
nghĩ gì. Sống thẳnh thơi. Đầu óc thảnh 
thơi. Nhân lúc thẳnh thơi đi thăm bè 
bạn. ï 
thánh l d. 1 (cũ). Danh hiệu người đời 
tặng cho bậc có vốn hiểu biết rộng, có 
phẩm chất đạo đức cao, vượt lên hẳn 
người cùng thời; thường dùng để chỉ 


người sáng lập ra nho giáo. Nho giáo 
tôn Khổng Tử là bậc thánh. Đạo thánh 
(nho giáo). 2 (cũ; kết hợp hạn chế). Từ 
dùng để gọi tôn vua. Ơn nhờ lượng 
thánh. 3 (cũ). Thần linh hoặc nhân vật 
truyền thuyết, nhân vật lịch sử, được 
tôn thờ ở đền chùa. Thánh Tản Viên. 
Thánh Gióng. Đức Thánh Trần. 4 (eng.). 
Người có tài, có khả năng hơn hẳn người 
thường trong một nghề hoặc một việc gì. 
Thánh thơ. Thánh chữ. Thánh cờ. Có 
tài thánh cũng chịu. 5 Đấng tạo ra trồi, 
đất, chúa tế của muôn loài, theo một 
số tôn giáo. Hồi giáo thờ thánh Allah. 
6 Từ đạo Cơ Đốc dùng để gọi Chúa Jesus 
và những cái thuộc về Chúa. Tượng 
thánh. Ngày lễ thánh. Kinh thánh". 
Toà thánh”. lÌ t. (kng.). Tài, giỏi khác 
thường. Thánh thật, loáng một cái là 
xong tôi. Sao thánh thế, đoán câu nào 
trúng câu Ấy. 

thánh ca d. Bài hát ca ngợi, cầu nguyện 
thần thánh trong các buổi lễ. 

thánh chỉ d. (trtr.). Từ dùng để gọi lệnh 
của vua, chúa với ý tôn kính. Vâng 
thánh chỉ. 

thánh địa d. (cũ). Đất thánh. 

thánh đường d. (trtr.). Nhà thờ của đạo 
Cơ Đốc. Làm lễ nơi thánh đường. 

thánh giá, d. (trtr; ¡d.). Xe vua đi thời 
phong kiến; xa giá. 

thánh giá, d. Giá hình chữ thập, tượng 
trưng cho sự hi sinh vì đạo của Jesus. 
Cây thánh giá. 

thánh hiền d. Người được các đời sau 
trong xã hội phong kiến tôn sùng, coi là 
có tài đức, trí tuệ hơn hẳn người đời, theo 
quan điểm và truyền thống của nho giáo 
(nói khái quát). Các nhà nho gọi Khổng 
Tủ, Mạnh Tử là những bậc thánh hiển. 
Đọc sách thánh hiền. 

thánh kinh d. x. kính thánh. 

thánh mẫu d. 1 Tên những người mê tín 
gọi tôn một số nữ thần. 2 (viết hoa). Tên 
những người theo đạo Thiên Chúa gọi 
Đức Bà Maria. 
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thánh nhân d. Bậc thánh. 

thánh sống d. Người có tài đức khác 
thường, được người đương thời khâm 
phục, tôn sùng như một vị thánh. 
thánh sư d. Người sáng lập ra một học 
thuyết hay một nghề, được người đời 
sau tôn thờ như bậc thánh. Khổng Tử 
là thánh sư của nho giáo. Lập đền thờ 
vị thánh sư nghề dệt. 

thánh tha thánh thót t. x. thánh thót 
đáy. Ị 

thánh thân d. Như £hần thánh. 

thánh thất d. Nhà thờ của đạo Cao Đài. 
Thánh thất Tây Ninh. 

thánh thể d. Từ dùng để gọi thân thể 
của vua, chúa với ý tôn kính. Thánh thể 
bất an. 

thánh thót t. (Âm thanh) cao, trong, lúc 
to lúc nhỏ, ngân vang một cách êm ái. 
Tiếng đàn bầu thánh thót. Chim hót 
thánh thót. Giọng thánh thót. II Láy: 
thánh tha thánh thót (ý liên tiếp). 
thánh thượng d. Từ thời phong kiến 
dùng để gọi vua với ý tôn kính. Tâu lên 
thánh thượng. 

thánh tướng t. (kng.; thường dùng có 
kèm ý phủ định). Tài giỏi, có khả năng 
hơn người. Nó gặp may thôi, chứ chả 
thánh tướng gì. Nói thánh tướng*. 
thạnh (ph.; cũ). Biến thể của thịnh trong 
một số từ gốc Hán. Thạnh vượng. Hưng 
thạnh. 

thao d. 1 'Tơ thô, to sợi, không sạch gút. 
Sợi thao. 2 Hàng dệt bằng thao. Thắt 
lưng thao. 3 Tua kết bằng tơ, chỉ. Nón 
quai thao. 

thao diễn đg. Trình diễn các thao tác 
kĩ thuật để trao đổi kinh nghiệm. Thao 
diễn kĩ thuật, chọn thợ giỏi. Hội thao 
diễn bán hàng. 

thao láo t. (ng.). (Mắt) mở to, không 
chớp. Mắt mở thao láo. Giương cặp mắt 
thao láo nhìn. 

thao luyện đg. Luyện tập để nâng cao kĩ 
năng. Thao luyện võ nghệ. 

thao lược Ï d. (cũ). Phép dùng binh. Tài 


thao lược. ÌÌ t. (cũ; 1d.). Có tài thao lược. 
Một viên tướng thao lược. 

thao tác đg. (hoặc d.). Thực hiện những 
động tác nhất định để làm một việc gì đó 
trong sản xuất. Thao tác vận hành máy 
dệt. Thao tác nhanh, chính xác, không 
có động tác thừa. Thao tác máy. Cải tiến 
thao tác. 

thao thao t. 1 (d.). (Dòng nước) cuồn 
cuộn chảy không ngừng. Dòng sông chây 
thao thao. 2 Tù gợi tả cách nói sôi nổi, 
liên tục, không ngừng. Nói thao thao. 
thao thao bất tuyệt t. (ng.). Nói thao 
thao tưởng như không dứt. 

thao thức đg. Ở trạng thái không ngủ 
được vì có điều phải suy nghĩ, không yên. 
Thao thức suốt đêm. 

thao trường d. Bãi tập quân sự hoặc thể 
thao. Diễn tập trên thao trường. 

thao túng dg. Nắm và chỉ phối, bắt phải 
hành động theo ý của mình. Các tổ chức 
độc quyền thao túng thị trường. 

thào đg. Nói rất nhỏ, nghe như hơi gió 
thoảng qua. Nói thào qua tai. 

thảo, d. đd.). Cây thân oỏ. 

thảo, đg. 1 Viết ra cho thành bài, bản có 
một nội dung nhất định, để sau đó còn 
xem lại, có thể sửa chữa, hoàn chỉnh. 
Thảo bài diễn văn. Thảo bức thư gửi 
đăng báo. Tiểu ban thảo nghị quyết của 
đại hội. Bản thảo*. 2 (kết hợp hạn chế). 
Viết tháu chữ Hán, chữ nôm, nét nọ liền 
nét kia và bỏ bớt nét. Kiểu chữ thảo rất 
đẹp. Chữ viết thảo rất khó đọc. 

thảo, t. † Có lòng tốt, hay chia sẻ, nhường 
nhịn cho người khác. Tùy nghèo, nhưng 
ở với bà con rất thảo. Con bé thảo ăn. 
2 Biết ăn ở phải đạo, quan tâm chăm 
sóc cha mẹ và nói chung người bề trên 
trong gia đình. Dâu hiển, rể thảo. Đứa 
em thảo. 

thảo cầm viên d. Vườn công cộng trồng 
nhiều loài cây có và nuôi nhiều loài chim 
muông để làm nơi tham quan và nghiên 
cứu. Đi chơi thảo cầm viên. 

thảo dã t. (cũ). Thuộc nơi đồng quê hoang 
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dã. Ấn dật nơi thảo đã. 
thảo hèn k. (ph.). Thảo nào. _ 
thảo lảo t. Œcng.). Thảo, hay chia sẻ, 
nhường nhịn (nói khái quát). Tĩnh nết 
thảo lảo. 
thảo luận đg. Trao đổi ý kiến về một vấn 
đề, có phân tích lí lẽ. Thảo luận kế hoạch 
công tác. Thảo luận rất sôi nổi. 
thảo mộc d. Cây cỏ, cây cối nói chung. 
Dầu thảo mộc (dầu lấy từ nguồn thực 
vật). 
thảo nào k. Tổ hợp biểu thị điểu vừa 
nói đến là cái lẽ giải thích, làm cho điều 
sắp nêu ra không còn có gì phải ngạc 
nhiên nữa cả. Nó ốm, thảo nào không 
thấy đi học. Tiêu pha như thế, thảo nào 
mà không mắc nợ (không mắc nợ sao 
được). 
thảo nguyên d. Vùng đất bằng rộng lớn, 
chỉ có cổ mọc vì rất ít mưa, thường ở miền 
khí hậu tương đối khô. 
thảo quả d. Cây thân có cùng họ với gừng, 
quả mọc thành cụm, khi chín màu đỏ 
nâu, dùng làm thuốc hoặc gia vị. 
thảo quyết minh d. Cây thân có thuộc họ 
vang, hạt dùng làm thuốc. 
tháo đg. 1 Làm cho các chi tiết, bộ phận 
được lắp ghép rời ra khỏi chỉnh thể. Tháo 
săm xe đạp ra vá. Tháo tung máy. Tháo 
rời từng mảnh. 2 Lấy ra, bỏ ra khỏi người 
'cái đang mang. Tháo cặp kính để lên bàn. 
Tháo nhẫn. Vết thương mới tháo băng. 
3 (kết hợp hạn chế). Làm cho thoát ra 
khỏi tình trạng bị ngăn giữ. Tháo nước 
sông vào ruộng. Nước chảy như tháo 
cống. Đánh tháo*. 4 (Chất bài tiết) thoát 
ra ngoài cơ thể nhiều và mạnh. Mồ hôi 
tháo ra như tắm. Mệt tháo mồ hôi hột. 
Ma tháo ra. 
tháo chạy đg. Chạy thật nhanh cho thoát 
khỏi tình trạng bị bao vây, nguy hiểm. 
Cuống cuồng tháo chạy. Tháo chạy thục 
mạng. 
tháo cũi sổ lồng Ví trường hợp làm cho 
thoát cảnh bị giam hãm, tù túng và 
được tự do. 


tháo dạ đg. Ïa chảy (ối nói lịch sự). 
tháo dỡ đg. Tháo ra, lần lượt lấy ra từng 
bộ phận, từng thứ (nói khái quát). Máy 
móc đã tháo dỡ xong. Tháo dõ hàng hoá 
trên xe xuống. 

tháo gỡ đg. Tháo bỏ, gõ bỏ đi, làm cho 
không còn là cái vướng mắc, nguy hiểm 
nữa. Tháo gõ mìn. Khó khăn đã được 
tháo gỡ (b.). 

tháo khoán đg. (kng.). Cho được tự do 
làm điều mà trước đây bị hạn chế, ngăn 
giữ, kiểm soát. 

tháo lui đg. 1 Rút chạy để thoát khỏi tình 
trạng nguy ngập. Lểu chết chạy tháo 
lui vào rừng. Tiêu diệt địch trên đường 
tháo lui. 2 (eng.). Rút lui để trốn tránh. 
Hơi khó khăn đã chực tháo lui. Kiếm có 
tháo lui. 

tháo thân đg. Trốn chạy để thoát khỏi 
nguy hiểm. Tìm cách tháo thân. Chạy 
tháo thân. 

tháo tỏng đg. (thợt.). la chảy. 

tháo vát t. Có khả năng tìm cách này 
cách khác giải quyết nhanh, tốt những 
công việc khó khăn. Một con người tháo 
vát. Cử chỉ nhanh nhẹn, tháo vát. 
thạo t. Biết tới mức có thể làm, thực hiện, 
sử dụng một cách nhanh nhẹn, không có 
gì lúng túng. Thạo tiếng Nga. Buôn bán 
thạo. Lái xe không thạo đường. Thạo 
nghề sông nước. 

thạo đời t. Sành sỏi việc đời, cư xử khéo 
và đối phó nhanh trong mọi việc (thường 
hàm ý chê). 

tháp, d. 1 Công trình xây dựng có chiều 
cao lớn hơn nhiều so với chiều ngang 
(thường trên đỉnh là hình chóp). Tháp 
chuông. Tháp vô tuyến truyền hình. 2 
Bộ phận thon tròn dần lên của một số 
vật. Tháp bút. 

tháp, đg. 1 ád.). Chắp thêm, lắp thêm 
vào. Chiếc đèn lông tháp kính đỏ. 2 (ph.). 
Ghép. Tháp cành cam lên gốc buổi. 
tháp canh d. Chòi xây cao để quan sát, 
canh gác, chiến đấu. Tháp canh ở ven 
đường quốc lộ. d. (vch.). Ví thế giới- của 
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thay thế 


những tri thức sách vở và ý nghĩ chủ 
quan, trong đó người trí thức náu mình, 
thoát li thực tế đời sống. Sống trong 
tháp ngà. 

tháp ngà d. (vch.). Ví thế giới cao siêu 
của những trí thức sách vở và ý nghĩ chủ 
quan, trong đó người trí thức, văn nghệ 
sẽ náu mình, thoát l¡ thực tế đời sống. 
Sống trong tháp ngà. 

tháp nước d. en. đài nước. Bể chứa nước 
đặt trên tháp cao để điều hoà, dự trữ 
nước và tạo áp lực đưa nước đến nơi sử 
dụng. 

tháp tùng đg. (cũ; trtr.). Cùng đi để giúp 
việc cho một nhân vật lãnh đạo cao cấp 
nào đó. Tháp tùng tổng thống có bộ 
trưởng bộ quốc phòng. 

thạp d. Đồ đựng loại lớn thường bằng 
sành, miệng tròn và rộng, bụng phình, 
đáy hơi thót. Thạp gạo. 

thau, d. 1 Hợp kim đồng với kẽm, màu 
vàng, dễ dát mỏng, thường dùng để làm 
mâm, làm chậu rửa mặt. Chiếc mâm 
thau. 2 (ph.). Chậu thau; chậu. Mộ 
thau nước. 

thau, đg. Cọ rửa sạch đồ chứa đựng 
nước, như chum, vại, bể, v.v. trước khi 
chứa đựng nước mới. Thau bể để hứng 
nước mưa. 

thau, đg. ád.). Tan ra dễ dàng (thường 
nói về thức ăn cho vào miệng). Chiếc kẹo 
ngậm trong miệng thau dần. 

thau chua rửa mặn Làm giảm độ chua 
mặn của ruộng phèn bằng cách đưa nước 
ngọt vào, làm đất, để lắng rồi tháo hết 
nước ra, xong lại đưa nước ngọt mới vào, 
có thể làm đi làm lại nhiều lần. 

thau tháu t. (d.). Nhanh, lẹ. Viết thau 
tháu. Làm thau tháu. 

tháu, t. (Lối viết chữ) nhanh, không đầy 
đủ và rõ ràng từng nét. Chữ viết tháu 
khó đọc. 

tháu, t. 0d.; kết hợp hạn chế). Không còn 
bé, nhưng cũng chưa lón. Trâu tháu. 
tháu cáy đg. 1 Đánh lừa bằng cách làm ra 
vẻ như bài của mình tốt lắm (một mánh 


khoé cờ bạc trong bài ích xì). 2 (kng,). 
Đánh lừa bằng mánh khoé xảo trá; bịp. 
thay, đg. 1 Bỏ ra, dùng thế vào đó một 
cái khác, người khác thực hiện cùng một 
chức năng (nhưng thường tốt hơn, thích 
hợp hơn). Thay bộ quần áo mới. Thay một 
chỉ tiết máy. Thay người giúp việc.2 Đảm 
nhiệm chức năng vốn trước đây là của 
người khác, cái khác. Thay mẹ chăm sóc 
các em. Thay phiên nhau canh gác. Của 
đi thay người (tng.). 3 (dùng phụ sau đg.). 
Làm phần việc mà đáng ra người khác 
làm. Nhờ người kí thay. Làm thay. 
thay, c. (vch.; thường dùng sau t.). Từ 
biểu thị sự tác động mạnh mẽ đến tình 
cảm người nói của một điều đạt đến mức 
độ rất cao. May thay! Đẹp thay! Đau đón 
thay! Thật là mỉa mai thay! 

thay da đổi thịt Œng.). Ví sự biến đổi khác 
trước rõ rệt và trở nên tốt đẹp hơn. Sau 
hoà bình chỉ mấy năm, thành phố đã 
thay da đối thịt. 

thay đổi đg. 1 Thay cái này bằng cái khác 
(nói khái quát). Mang theo mấy bộ quần 
áo đểmặc thay đổi. Thay đổi tên họ. Thay 
đổi ý kiến. 2 Đổi khác đi; trở nên khác 
trước (nói khái quát). Tĩnh tình hay thay 
đổi. Cảnh vật đã thay đổi. 

thay lảy (cũ; ph.). x. thây lấy: 

thay lòng đổi dạ đg. Không giữ được lòng 
chung thuỷ, ăn ở phụ bạc. 

thay mặt đg. (Làm việc gì) lấy tư cách 
của (những) người khác hoặc của một 
tổ chức nào đó. Kí thay mặt giám đốc. 
Thay mặt gia đình cảm ơn. Thay mặt 
chính phủ. 

thay ngựa giữa dòng Ví việc đổi tay sai 
giữa chừng, giữa cuộc. 

thay thầy đổi chủ Tả thái độ của kẻ 
chuyên làm tay sai, dễ dàng bỏ chủ cũ, 
theo chủ mới khi thấy có lợi hơn. 

thay thế đg. Thay vào chỗ cái, người 
không có, không còn hoặc không thích 
hợp nữa (nói khái quát). Dùng nguyên 
liệu trong nước thay thếnguyên liệu mua 
của nước ngoài. Phụ tùng thay thế. Đào 


thay vì 
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tạo lóp người thay thế. 

thay vì đg. (thường dùng ở đầu câu 
hay đầu phân câu). Thay cho. Thay vì 
những bãi hoang là những cánh đồng 
bát ngát. 

thày (ph.). x. thầy: 

thày lay đg. Xen vào việc của người khác, 
không dính dáng đến mình. Thày lay hót 
lêo. Ai mượn thày lay. 

thảy, đg. (ph.). Ném. Thảy xuống sông. 
thảy, đ. (cũ). Tất cả, không trừ một ai, 
một cái gì. Bàn ghế, đồ đạc thảy đều 
gọn gàng. 

thắc mắc đg. (hoặc d.). Có điều cảm thấy 
không thông, cần được giải đáp. Thắc 
mắc vềchính sách. Thắc mắc không được 
lên lương. Nêu thắc mắc để thảo luận. 
Những thắc mắc cá nhân. 

thắc thỏm đg. Như thấp thỏm. Thắc 
thôm chờ đợi. Lo thắc thôm. 

thăm, d. 1 Vật quy ước quyết. định phần 
mỗi người được nhận trong một sự phân 
phối, phân chia dựa vào may rủi. Rút 
thăm xem đội nào giao bóng trước. Thí 
sinh rút thăm câu hỏi. 2 (ph.). Phiếu bầu 
cử: Thùng thăm, Đi bộ thăm. 

thăm, đg. † (Đến với ai, đến nơi nào đó) 
hỏi han để biết tình hình, tỏ sự quan 
tâm. Đi thăm người ốm. Về thăm quê. 
Thăm hữu nghị một số nước. Viết thư hỏi 
thăm. 2 (Đến nơi nào đó) xem xét để biết 
qua tình hình. Đi thăm đông. Thăm lúa. 
Thăm lớp của một giáo viên dạy giỏi. Bác 
sĩ đi thăm các giường bệnh.3 (ph.). Khám 
(bệnh). Thăm thai. Thăm sức khoẻ. 
thăm dò đg. 1 Tìm hiểu để biết ý kiến 
thái độ, sự phản ứng của người khác 
bằng cách dò hỏi, dò xét kín đáo. Thăm 
dò dư luận. Đưa mắt nhìn thăm dò. Đưa 
đường bóng thăm dò. 2 Tìm hiểu để đánh 
giá trữ lượng và chất lượng khoáng sản 
bằng phương pháp khảo sát cấu trúc địa 
chất của vỏ Trái Đất. Thăm dò địa chất. 
Công tác thăm dò sơ bộ. 

thăm hỏi đg. Thăm và hỏi han tình hình, 
tổ sự quan tâm (nói khái quát). Thăm hỏi 


người ốm. Thăm hỏi ân cần từng người. 
thăm nom đg. Thăm và trông nom, săn 
sóc (nói khái quát). Thăm nom các gia 
đình thương binh liệt sĩ. 

thăm nuôi đg. Thăm và tiếp tế cho người 
tù. Mang thức ăn vào nhà tù thăm nuôi 
con. 

thăm thẳm t. x. thẩm (áy). 

thăm thú đg. Thăm để biết (nói khái 
quát). Thăm thú phong cảnh làng quê. 
Đi nghe ngóng, thăm thú tình hình. 
thăm viếng đg. Đi thăm (nói khái quát). 
Thăm viếng bạn bè. Thăm viếng khu di 
tích lịch sử. 

thẳm t. Sâu hay xa đến mức hút tầm 
mắt, nhìn như không thấy đâu là cùng, 
là tận. Núi cao vực thẳm. Đường xa dặm 
thẳm. Sâu thẳm. Xa thẳm*. Đôi mắt 
buồn thẳm. (b,). !I Láy: thăm thẳm (ý 
mức độ nhiều). 

thắmt. 1 Có màu sắc đậm và tươi (thường 
nói về màu đỏ). Má hồng môi thắm. Chỉ 
thắm. Hoa tươi thắm. Cánh đồng thắm 
một màu xanh. 2 Có tình cảm đậm đà. 
Duyên thắm. Thắm tình quê hương. 
thắm thiết t. (Tình cảm) rất sâu sắc, đậm 
đà. Thắm thiết như tình mẹ con. Tình 
bạn thắm thiết. Yêu nhau thắm thiết. 
thăn d. 1 Phần thịt toàn nạc ở lưng súc 
vật (thường là lợn) mổ thịt. Miếng thăn 
nõn. 2 (d.). Bắp thịt tròn, chắc. Thân 
hình vạm võ với những thăn thịt nây 
lắn. 

thằn lằn d. 1 Động vật thuộc nhóm bò 
sát, thân và đuôi dài phủ vẩy, bốn chỉ 
khoẻ, sống ở bờ bụi, ăn sâu bọ. 2 (ph.). 
Thạch sùng. 

thăng đg. 1 (cũ, hoặc kng.). Đưa lên một 
chức vụ, cấp bậc cao hơn. Được thăng 
chúc. Thăng vượt cấp. 2 Thôi không còn 
lên đồng nữa, thần linh xuất ra khỏi 
người ngồi đồng và trở về trời, theo mê 
tín. Thánh phán mấy câu rồi thăng. 
Thăng đông. lÌ d. Dấu “#° đặt trước nốt 
nhạc để biểu thị nốt nhạc được nâng cao 
lên nửa cung. Dấu thăng. Fa thăng. 
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thẳng đứng 


thăng bằng l d. 1 Thế của một vị trí tự 
giữ được không bị ngã. Loạng choạng 
mất thăng bằng. Giữ cho người thăng 
bằng không bị ngã. 2 Trạng thái tâm 
lí tự giữ được không có sự nghiêng ngả 
không bình thường. Tâm trạng hoang 
mang mất thăng bằng. lL đg. (hoặc t.). 

(@ng.). Làm cho trở thành ngang bằng, 

các mặt đối lập tương đương nhau, có tác 
dụng bù trừ lẫn nhau; cân bằng. Thăng 
bằng thu chỉ. 

thăng bình (cũ). x. thanh bình. 

thăng hà đg. (trtr.). (Vua chúa) chết; 

băng hà. 

thăng hoa đg. Chuyển trực tiếp từ trạng 
thái rắn sang trạng thái khí, không qua 
trạng thái lông. Sự thăng hoa của băng 
phiến. 

thăng quan tiến chức đg. (cũ). Được lên 
chức (thường nói về quan lại, viên chức 
thời phong kiến, thực dân). 

thăng thiên đg. (Nhân vật thân thoại) 

lên trời, bay lên trời. Ngày ông táo thăng 
thiên. 

thăng thưởng ởg. (cũ; 1d.). Thăng chức 
và thưởng công (nói khái quát). 

thăng tiến đg. (thăng quan tiến chức, nói 
tắt). Được thăng chức, nói chung. Thăng 
tiến nhanh qua nhiều chức vụ. Có cơ hội 
thăng tiến. 

thăng trầm t. (Việc đời) có nhiều biến đổi 
lớn, khi thịnh khi suy, khi thành khi bại, 

không có được sự bình ổn, yên vui. Thế 
sự thăng trầm. Những bước thăng trầm 
của lịch sử. 

thằng d. Từ dùng để chỉ từng cá nhân 
người đàn ông, con trai thuộc hàng dưới 
hoặc ngang hàng, với ý thân mật hoặc 
không tôn trọng. Thằng bé. Thằng bạn. 

Thằng lưu manh. 

thằng cha d. (thgt.). Tổ hợp dùng để chỉ 
người đàn ông nào đó với ý coi thường. 

Thằng cha ấy chả làm nên trò trống gì. 

thằng thúc đg. 1 (cũ). Trói buộc. 2 (d.). 

Thúc bách, không: cho trì hoãn. Bị chủ 
nợ thằng thúc. 


thẳng t. 1 Theo một hướng nhất định 
không một chỗ, một lúc nào chệch về 
một bên, không cong, không gẫy gập. 
Cứ thẳng một đường mà đi. Thanh sắt 
cong, uốn lại cho thẳng. Cây mọc thẳng. 
Thẳng như kẻ chỉ (như một đường kẻ). 
Nhìn thẳng vềphía trước. 2 Không kiêng 
nể, che giấu, dám nói lên sự thật hoặc 
nói đúng những điều mình nghĩ. Người 
rất thẳng. Lời nói thẳng. 3 (Làm việc gì) 
liên tục từ đầu đến cuối, không một lúc 
nào bị gián đoạn. Đi thẳng một mạch về 
nhà. Ngủ thẳng giấc. 4 (dùng phụ sau 
đg.). (Làm việc gì) trực tiếp, không qua 
một khâu trung gian nào cả. Lúa gieo 
thẳng không qua khâu làm mạ. Bảo 


` thẳng anh ta. 5 (dùng phụ sau đg.). Làm 


việc gì) ngay và đứt khoát. Bị mắng, hắn 
cút thẳng. Nói xong đi thẳng, không 
quay đầu lại. 

thẳng băng t. 1'Thẳng một đường, một 
mạch, không bị cong vẹo hay bị cản trỏ. 
Con đường thẳng băng. Công việc tiến 
hành một cách thẳng băng. 2 (kng:). 
Thẳng thắn, ngay thật, nghĩ sao nói vậy, 
không quanh co. Tĩnh thẳng băng. Nói 
thẳng băng. 

thẳng cánh t. (kng.; dùng phụ cho đg.). 
Tổ ra không chút nương nhẹ. Trừng frị 
thẳng cánh. Mắng thẳng cánh. 

thẳng cánh cò bay x. cò bay thẳng 
cánh. 

thẳng cẵng t. (kng.). Ở trạng thái nằm 
ngay đơ ra, không động đậy. Nằm thẳng 
cẳng. Chết thẳng cẳng. 

thẳng đuồn đuột t. x. thẳng đuột (áy). 
thẳng đuốn t. kng.). Thẳng và cứng 
đờ, không mềm mại. Dáng người thẳng 
đuỗn. Lưng thẳng đun. 

thẳng đuột t. (xng.). Thẳng một đường, 
không có chỗ nào cong queo. Chân thẳng 
đuột như chân voi. Nói thẳng đuột. Tính 
thẳng đuột như ruột ngựa. II Láy: thẳng 
đuồn đuột (ý mức độ cao). 

thẳng đứng t. Thẳng theo chiều dựng 
đứng, vuông góc với mặt đất. Vách núi 
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thẳng góc t. x. vuông góc. 

thẳng ruột ngựa t. (kng.). Tả tính người 
có sao nói vậy, không giấu giếm, kiêng 
nể. 

thẳng tay t. (dùng phụ cho đg.). Mạnh 
mẽ, không chút nương nhẹ hoặc thương 
hại. Thẳng tay đàn áp. Trị thẳng tay: 
thẳng tắp t. Thẳng thành một đường 
dài. Con đường thẳng tắp. Hàng cây 
thẳng tắp. 

thẳng thắn t. Rất thẳng (nói khái quát). 
Hàng lối thẳng thắn. Tính người thẳng 
thắn. Thẳng thắn phê bình. 

thẳng thớmt. (kng.). Thẳng, không cong, 
không lệch (nói khái quát). Réo vạt áo 
cho thẳng thóm. Vuốt mái tóc thẳng 
thớm. 

thẳng thừng t. (kng.; dùng phụ cho đg.). 
Tỏ ra không chút vì nể. Phê bình thẳng 
thừng, không khoan nhượng. Thẳng 
thừng bác bỏ. 

thẳng tính +. Có tính thẳng thắn, hay 
nói thẳng. 

thẳng tuổn tuột t. x. thẳng tuột (áy). 
thẳng tuột t. Œ&ng.). Thắng một đường, 
hoàn toàn không có chỗ nào quanh co. #ï 
thẳng tuột một mạch. Nói thẳng tuột. II 
Láy: thẳng tuồn tuột (ý mức độ cao). 
thắng, d. (hoặc đg.). (ph.). Phanh. Bóp 
thắng. Thắng xe lại. 

thắng, đg. 1 Nấu cho đường tan vào 
nước. Thắng đường làm mứt. Thắng nước 
hàng. 2 (ph.). Rán (mỡ). 

thắng, đg. 1 Đóng yên cương vào ngựa 
hoặc buộc ngựa vào xe. Thắng yên cho 
ngựa. Thắng xe. 2 (kng.). Mặc, diện quần 
áo đẹp. Thắng bộ cánh đi phố 

thắng, đg. 1 Giành được phần hơn trong 
cuộc đọ sức giữa hai bên đối địch; trái 
với bại, thua. Chuyển bại thành thắng. 
Thắng đối thủ. Thắng điểm. Ghi bàn 
thắng. 2 Vượt qua, khắc phục được khó 
khăn thử thách. Thắng nghèo nàn lạc 
hậu. Thắng cơn bệnh hiểm nghèo. 
thắng cảnh d. Cảnh đẹp có tiếng. Đi 


cảnh*. 

thắng cử đg. Giành phần thắng trong 
một cuộc tranh cử. 

thắng địa d. (cũ). Nơi phong cảnh đẹp 
nổi tiếng. 

thắng lợi đg. (hoặc d.). Giành được phần 
thắng trong đấu tranh, hoặc đạt được kết 
quả tốt đẹp trong một hoạt động đòi hỏi 
phải nỗ lực nhiều. Kháng chiến thắng 
lợi. Vụ mùa thắng lợi. Kết thúc năm học 
thắng lợi. Những thắng lợi giành được. 
thắng phụ đg. Được hay thua, thắng hay 
bại (nói khái quát). Cuộc đọ sức không 
phân thắng phụ. 

thắng thế đg. Giành được thế trội hơn đối 
phương. Thắng thế trong cuộc tranh cử. 
Trực lượng hoà bình đang thắng thế. 
thắng tích d. Di tích lịch sử có tiếng. 
thặng t. (thường dùng phụ sau đg. và 
trước lên hoặc ra). Không đúng như mức 
có thật hoặc cần có, mà đã được đưa tăng 
lên. Nói thặng lên. Khai sinh thặng lên 
một tuổi. Lấy thặng ra một số tiền. 
thặng dư t. (dùng hạn chế trong một số 
tổ hợp). (Phần) ở trên mức cần thiết. Sản 
phẩm thặng dư. Lao động thặng dư". Giá 
trị thặng du”. 

thắp dg. Châm lửa làm cho cháy lên. 
Thắp đèn. Thắp mấy nén hương. Thắp 
sáng. 

thắt đg. 1 Làm cho hai đầu mối dây vòng 
qua nhau và kết giữ vào với nhau, tạo 
thành nút. Thất khăn quàng đỏ. Buộc 
thắt nút. Thắt võng bằng dây dù. 2 Rút 
các đầu mối dây đã thắt cho chặt hoặc 
cho vòng buộc hẹp lại. Thắt miệng túi 
lại. Thắt chặt vòng vây (b.). Thắt chặt 
tình hữu nghị (b.). Ruột đau như thắt 
(b.). 3 Có dạng thu hẹp hẳn lại trông như 
bị thắt. Quả bầu thắt eo ở giữa. Dòng 
sông rộng bỗng thắt lại một quãng. Thắt 
hình phấu. 

thắt buộc đg. (cũ). Ràng buộc, o ép. 
thắt cổ dg. Thắt chặt cổ bằng sợi dây cho 
chết nghẹt. Thắt cổ tự tử. 


mì 
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thắt cổ bồng t. Có hình eo lại ở giữa thân 
như hình cái trống bồng. 

thắt đáy lưng ong t. (Thân hình phụ nữ) 
thon đẹp, eo lại ở lưng như con ong. 
thắt lưng d. 1 Vùng giữa lưng và mông 


của cơ thể người. Đau thất lưng. Đứa - 


bé cao đến thắt lưng mẹ. 2 Dải vải, da 
hay nhựa dùng thắt ngang lưng để giữ 
quần áo. 

thắt lưng buộc bụng đg. Cam chịu thiếu 
thốn, hết sức hạn chế tiêu dùng để tiết 
kiệm trong hoàn cảnh khó khăn. 

thắt ngặt t. (ph.). Ngặt nghèo. Tình 
huống thắt ngặt. 

thắt nút đg. Bắt đầu hoặc làm cho bắt 
đầu hình thành xung đột có kịch tính. 
Đoạn thắt nút của vỏ kịch. Nghệ thuật 
thắt nút và mỏ nút của tác giả. 

thâm, đg. Lạm vào một khoản tiền khác. 
Tiêu thâm tiền quỹ. Thâm vốn. Tham 
thì thâm (tng.). 

thâm, t. (Vật có chất liệu mềm) có màu 
đen hoặc ngả về đen. Vải thâm. Rét thâm 
môi. Ngã thâm tím cả mặt mày. 

thâm, t. 1 (vch.; kết hợp hạn chế). Sâu 
(chỉ dùng với nghĩa bóng). Nghĩa nặng 
tình thâm. 2 Sâu độc và kín đáo. Mưu 
thâm. Con người rất thâm. 

thâm canh đg. (Phương thức canh tác) 
dựa chủ yếu vào việc đầu tư thêm tư liệu 
sản xuất và lao động trên đơn vị diện tích 
không mở rộng, nhằm đạt năng suất cao 
hơn để tăng sản lượng nông nghiệp: trái 
với quảng canh. 

thâm căn cố đết. Đã ăn rất sâu, khó thay 
đổi. Thói xấu thâm căn cố đế. 

thâm cung d. Cung của vua chúa, là nơi 
ít người được lui tới. 

thâm độc t. Độc ác một cách thâm hiểm; 
sâu độc. Thủ đoạn thâm độc. 

thâm giao t. (cũ; ¡d.). Có quan hệ tình 
cảm bạn bè gắn bó từ lâu. Bạn thâm 
Giao. 

thâm hiểm t. Ác một cách sâu độc, lòng 
dạ khó lường. Con người thâm hiểm, 
chuyên ném đá giấu tay. 


thâm hụt đg. Bị hụt đi do chi tiêu quá 
mức. Vốn liếng bị thâm hụt dần. Thâm 
hụt ngân sách. 

thâm nghiêm t. Sâu kín, gợi vẻ uy 
nghiêm. Nơi cung cấm thâm nghiêm. 
thâm nhập đg. 1 Đi sâu, hoà mình hoạt 
động trong một môi trường nào đó. Nhà 
văn thâm nhập đời sống thực tế 2 (Từ 
bên ngoài) ăn sâu vào thành nhân tố tác 
động bên trong. Bệnh thâm nhập cơ thể. 
Sự thâm nhập lẫn nhau giữa các ngành 
khoa học. 

thâm nhiễm đg. 1 Bị nhiễm sâu. Thâm 
nhiễm thói hư tật xấu. 2 (chm.). Bị vi 
khuẩn hoặc tác nhân gây bệnh xâm 
nhập. Bệnh thuộc thể thâm nhiễm. 
thâm nho d. (hoặc t.). Nhà nho có tri 
thức sâu sắc. Một vị thâm nho. Cụ già 
thâm nho. 

thâm niên d. Khoảng thời gian, tính 
bằng đơn vị năm, làm việc liên tục trong 
cơ quan nhà nước, đặc biệt là thời gian 
làm việc liên tục trong một nghề, một 
ngành hoạt động. Tiển phụ cấp thâm 
niên. Thâm niên phục vụ trong ngành 
giáo dục. Cán bộ thâm niên (kng.; lâu 
năm). 

thâm quầng t. (Mắt) có quầng thâm ở 
xung quanh, thường do thiếu ngủ. 
thâm sâu t. (d.). (Tư tưởng, tình cảm) 
rất sâu sắc. 

thâm sơn cùng cốc d. (cũ). Núi sâu hang 
cùng; chỉ nơi núi rừng hẻo lánh, xa xôi. 
thâm tâm d. Nơi tâm tư sâu kín trong 
lòng (không bộc lộ ra ngoài). Trong thâm 
tâm không muốn. 

thâm thấp t. x. thấp (áy). 

thâm thù đg. (hoặc d.). Căm thù sâu 
sắc. 

thâm thủng ởg. (kng.). Như thâm hụt. 
Thâm thủng ngân sách. 

thâm thuý t. Rất sâu sắc về tư tưởng. 
Phê bình một cách thâm thuý. Ý kiến 
thâm thuý. Một học giả thâm thuý. Nụ 
cười thâm thuý. 

thâm trầm t. Sâu sắc, kín đáo, không 
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dễ dàng bộc lộ ra bên ngoài những tình 
cảm, ý nghĩ của: mình. Bản tính thâm 
trầm. Nét mặt thâm trầm. Nghĩ ngợi 
thâm trầm. 

thâm ưu t. Sâu và tối, gợi vẻ huyền bí. Nơi 
rừng núi thâm u. 

thâm uyên t. (d.). Như uyên thâm. 
thâm ý d. Ý kín đáo, không nói ra. Không 
hiểu hết thâm ý của người nói. 

thầm t. 1 (Tiếng nói phát ra) rất khẽ, 
không để người ngoài nghe thấy. Nói 
thầm. Hát thầm một mình. 2 Kín đáo, 
không biểu lộ ra ngoài. Thầm yêu trộm 
nhớ. Mừng thầm. Nghĩ thầm trong bụng. 
Có duyên thầm. 3 (kng.). (Làm việc gì) ở 
trong tình trạng không nhìn thấy gì cả, 
vì xung quanh là bóng tối, không có ánh 
sáng. Xe tắt đèn chạy thầm. Đi khuya 
về thầm. Đèn đóm không có, đành ngồi 
thầm. 

thầm kín t. Được giữ sâu kín trong lòng, 
không bộc lộ ra ngoài. Ý nghĩ thầm kín. 
Uớc mơ thầm kín. 

thầm lặng t. Âm thầm, lặng lẽ, ít ai biết 
đến. Cuộc chiến đấu thầm lặng. Sự hi 
sinh thầm lặng. 

thầm lén t. Lén lút, không muốn cho 
người khác biết. Việc làm thầm lén vụng 
trộm. 

thầm thì đg. (hoặc t.). Như ¿hì thầm. 
Thầm thì to nhỏ. Giọng thầm thì. 

thầm thĩ đg. (hoặc +). (d.). Như ¿hì 
thâm. 

thầm vụng t. (d.). Giấu giếm, vụng trộm. 
Yêu nhau thầm vụng. 

thẩm, đg. (kết hợp hạn chế). Xét kĩ (việc 
thuộc về toà án). Thẩm lại vụ án. 
thẩm, (ph.). x. thấm. 

thẩm âm đg. (d.). (Khả năng) cảm thụ 
âm thanh. Khiếu thẩm âm. 
thẩm cứu đg. đd.). Xét một vụ án. 

thẩm định đg. Xem xét để xác định, quyết 
định. Thẩm định giá trị tác phẩm. 
thẩm lậu đg. 1 (Hiện tượng chất lỏng) 
ngấm qua và rỉ ra, chảy đi nơi khác. Nước 
sông thẩm lậu qua đê. 2 (eng.; kết hợp 


hạn chế). Lọt ra ngoài từng ít một. Hàng 
mậu dịch thẩm lậu ra chợ đen. 

thẩm mĩ cv. thẩm mỹ. đg. Cảm thụ và 
hiểu biết về cái đẹp. Khiếu thẩm mĩ. 
Giá trị thẩm mĩ. Chức năng thẩm mĩ 
của văn học. 

thẩm phán d. Người của toà án có nhiệm 
vụ điều tra, hoà giải, truy tố hay xét xử 
các vụ án. Thẩm phán toà án nhân dân 
huyện. Ngôi ghế thẩm phán. 

thẩm quyền d. 1 Quyền xem xét để kết 
luận và định đoạt một vấn đề theo pháp 
luật. Thẩm quyền xét xử của một cấp toà 
án. Đề án được cơ quan có thẩm quyền 
phê duyệt. 2 Tư cách về chuyên môn được 
thừa nhận để có ý kiến có tính chất quyết 
định về một vấn đề. Có thẩm quyền về 
kĩ thuật. Hỏi ý kiến những nhà chuyên 
môn có thẩm quyền. 

thẩm thấu đg. (Hiện tượng một chất, 
thường là dung môi) khuếch tán qua một 
màng mỏng ngăn cách dung môi nguyên 
chất với dung dịch hoặc ngăn cách hai 
dung địch có nồng độ khác nhau, màng 
mỏng này chỉ cho dung môi thấm qua mà 
thôi. Tĩnh thẩm thấu của nước. 

thẩm tra dg. Điều tra, xem xét lại xem 
có đúng, có chính xác không. Thẩm tra 
lílịch. Thẩm tra tư cách đại biểu đại hội. 
Thẩm tra một việc đã xử lí. 

thẩm vấn đg. Xét hỏi trong vụ án. Chánh 
án thẩm vấn bên nguyên và bên bị. 
thẩm xét đg. Xem xét lại một cách kĩ 
càng. Thẩm xét một vụ án. Thẩm xét 
những đề nghị khen thưởng. 

thẫm +. Như sẫm. Đỏ thẫm. Áo thẫm 
mầu. 

thấm đg. 1 (Chất lỏng) chuyển động vào 
trong một môi trường xốp hoặc qua một 
màng mỏng. Mực thấm vào viên phấn. 
Mưa xuân thấm đất. Mồ hôi thấm áo. 
Bông không thấm nước (nước không 
thấm vào được). 2 Làm cho thấm vào. 
Dùng phấn thấm mực. Lấy bông thấm 
máu trên vết thương. 3 Cảm giác hoặc ý 
thức một cách đầy đủ, sâu sắc, sau một 
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quá trình dần dân chịu tác dụng. Jượu 
đã thấm say. Uống trà nghe thấm giọng. 
Thấm đòn. Thấm mệt. Thấm tình đồng 
đội. 4 Œeng.; dùng có kèm ý phủ định). Có 
tác dụng đáng kể. Khó khăn chưa thấm 
vào đâu. Sức ấy đã thấm gì. 

thấm đượm đg. (vch.). Thấm rất sâu và 
như quyện chặt vào nhau. Câu thơ thấm 
đượm tình yêu quê hương. 

thấm nhuần đg. Hiểu kĩ và chịu tác 
dụng, ảnh hưởng sâu sắc. Thấm nhuần 
tư tưởng mồi. 

thấm tháp đg. (kng.; dùng có kèm ý phủ 
định). Có một tác dụng nào đó. hàm thế 
thì đã thấm tháp gì. Chừng ấy chẳng 
thấm tháp vào đâu. 

thấm thía đg. 1 Thấm sâu vào tư tưởng, 
tình cảm. Thấm thía lời dạy bảo. Nỗi 
buồn thấm thía. Lời phê bình thấm thía. 
2 Œ@ng.; id.). Như thấm tháp. Thế cũng 
chưa thấm thía vào đâu. 

thấm thoát x. thấm thoắt. 

thấm thoát t. (Thời gian) đã đi qua một 
cách nhanh chóng bất ngờ (bây giờ nhìn 
lại mới thấy). Thấm thoắt mới đó mà đã 
mười năm. Tháng ngày thấm thoắt. 
thậm p. Œng.). Đến mức độ cao quá hẳn 
mức bình thường. Nói thì dễ, mà làm thì 
thậm khó. Tôi thậm ghét cái thói đó. 
thậm cấp chí nguy t. (cũ). Hết sức nguy 
cấp. ĩ 
thậm chí p. Từ biểu thị mức bao gồm cả 
những trường hợp không bình thường, 
nêu ra để nhấn mạnh làm nổi bật một 
điều nào đó. Mi làm, thậm chí có lúc 
quên cả ăn. Loại hàng này thậm chí 
vừa bán vừa cho cũng không ai mua. 1)ã 
không giúp, thậm chí còn phá. 

thậm tệ t. Tệ tới mức không còn có thể 
hơn nữa. Nói những câu thậm tệ. Bị bóc 
lột thậm tệ. Ghét thậm tệ. 

thậm thà thậm thụt đg. x. ¿hậm thụt 
(qáy). 

thậm thịch t. Từ mô phỏng tiếng trầm, 
đều như tiếng bước chân người nện trên 
mặt đất. Tiếng chân người thậm thịch. 


thậm thọt đg. Như ¿hậm thụt. 

thậm thụt đg. Ra vào nhiều lần một cách 
lén lút (thường để làm việc bất chính). 
Thậm thụt với kẻ xấu. Thậm thụt đi đêm 
về hôm. II Láy: thậm thà thậm thụt (ý 
mức độ nhiều). 

thậm xưng đg. (cũ). Nói ngoa; thường 
nhằm mục đích hài hước. Thậm xưng 
trong ca đao. 

thân, l d. 1 Phần chính về mặt thể tích, 
khối lượng, chứa đựng cơ quan bên trong 
của cơ thể động vật, hoặc mang hoa lá 
của cơ thể thực vật. hân người. Thân 
tre. Thân lúa. 2 Cơ thể con người, về mặt 
thể xác, thể lực, nói chung. Quần áo che 
thân. Tuần thân mỗi nhừ. Thân già sức 
yếu. 3 Phần giữa và lớn hơn cả, thường 
là nơi để chứa đựng hoặc mang nội dung 


chính. Thân tàu. Thân lò. Phần thân bài 


bốcục chặt. 4 Bộ phận chính của áo, quần, 
được thiết kế theo kích thước nhất định. 
Thân áo. Thân quần. 5 (kết hợp hạn chế). 
Cái cá nhân, cái riêng tư của mỗi người. 
Chỉ biết lo cho thân mình. Thiệt thân. 
Tủi thân. Hư thân*. (Cho) biết thân”. 
II đ. @d.). Đích thân (nói tắt). Tổng tư 
lệnh thân chỉ huy trận đánh. 

thân, d. Kí hiệu thứ chín (ấy khi làm 
tượng trưng) trong mười hai chi dùng 
trong phép đếm thời gian cổ truyền của 
Trung Quốc. Giờ thân (từ 3 giờ đến 5 giò 
chiều). Năm Thân (thí dụ, năm Canh 
Thân, nói tắt). Tuổi Thân (sinh vào một 
năm Thân). 

thân, t. (hoặc đg.). 1 Có quan hệ gần gũi, 
gắn bó mật thiết. Đôi bạn thân. Tình 
thân. Thân nhau từ nhỏ. Phái thân Nhật 
làm đảo chính. 2 (Người) có quan hệ họ 
hàng, ruột thịt; trái với (người) dưng. 
Người thân trong gia đình. Sống giữa 
người thân. 

thân ái t. 'Tỏ ra có tình cảm yêu mến, gần 
gũi. Lời chào thân ái. Phê bình một cách 
thân ái. Thân ái đoàn kết với nhau. 
thân bại danh liệt (d.). Thanh danh tiêu 
tan, chẳng còn. Chơi bời trác táng thì tan 


¬.-ồ `. ` 


thân bằng cố hữu 
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cửa nát nhà, thân bại danh liệt. 

thân bằng cố hữu d. (cũ, hoặc trtr.). Bạn 
bè thân thuộc. 

thân bằng quyến thuộc (trtr.; ¡d.). Bà. 
con, bạn bè. Gửi lời cảm ơn thân bằng 
quyến thuộc. 

thân binh d. Quân hộ vệ của quan to, 
tướng to thời phong kiến. 

thân cận t. Gần gũi. Bạn bè thân cận. 
Đồng mĩïnh thân cận. 

thân chinh I đg. (Vua) tự mình cầm quân 
ra mặt trận. lÍ t. (kc.; dùng phụ trước 
đg.). Tự mình trực tiếp đi làm một việc 
nào đó mà đáng lẽ có thể giao cho người 
dưới làm. Vĩ tướng thân chính đi quan 
sát trận địa. 

thân chủ d. (cũ). Khách hàng (của những 
người làm nghề tự do). Thân chủ của 
một trạng sư. 

thân cô thế cô Tình cảnh đơn độc, yếu 
thế, không có chỗ dựa. 

thân củ d. Thân cây phồng to thành củ 
(như ở cây su hào, v.v.). 

thân danh d. (cũ). Cái danh mà mình 
đang mang (hàm ý mỉa mai). Thân 
danh là một nhà giáo mà không biết tự 
trọng. 

thân hành t. (dùng phụ trước đg.). Làm 
việc gì) tự mình trực tiếp làm, không để 
hoặc không sal người đưới làm. Vua thân 
hành đến thăm. Bác sĩ thân hành tiêm 
thuốc cho bệnh nhân. 

thân hào d. Người có địa vị và thế lực 
trong xã hội cũ. Các thân hào, thân sĩ 
trong huyện. 

thân hình d. Thân thể con người, về mặt 
hình dáng. Thân hình vạm vỡ. Thân 
hình tiểu tuy. 

thân hữu d. Bạn bè thân thuộc (thân 
bằng cố hữu, nói tắt). Các thân hữu. 
Tình thân hữu. 

thân làm tội đời Tự mình làm khổ 
mình. 

thân mật t. Có những biểu hiện tình cảm 
chân thành, gắn bó với nhau. Nói chuyện 
thân mật. Bầu không khí thân mật. Mời 


cơm thân mật (kng.). 

thân mẫu d. (trtr.). Mẹ đẻ (không dùng 
để xưng gọi). 

thân mềm d. cn. nhuyễn thể. Động vật 
không xương sống, cơ thể là khối thịt 
mềm ẩn trong một vỏ cứng hoặc có mai 
cứng, sống ở trên cạn và đưới nước, gồm 
các loại trai, ốc, mực, v.v: Ngành thân 
mềm. 

thân mến t. Có quan hệ tình cảm quý 
mến. Các bạn thân mến! 

thân nhân d. Người thân, người nhà, 
thường là của người chết, người bệnh, 
người gặp nạn (nói khái quát). Thân 
nhân của người bị nạn. Cho phép thân 
nhân của người bị giam vào thăm. 

thân nhiệt d. Nhiệt độ cơ thể của người 
và động vật. Đo thân nhiệt của người 
bệnh. 

thân oan đg. (cũ; ¡d.). Như mĩnh oan. 
thân phận d. Địa vị xã hội thấp hèn và 
cảnh ngộ không may mà con người, do 
số phận định đoạt, không sao thoát khỏi 
được, theo quan niệm duy tâm. Tân 
phận tôi đòi. Than thân trách phận. 
thân phự d. (trtr.). Cha (không dùng để 
xưng gọ)). 

thân quyến d. (cñ). Bà con họ hàng, nói 
chung. 

thân sĩ d. Người có học thức thuộc tầng 
lớp trên trong xã hội cũ. Thân sĩ dân 
chủ. 

thân sinh đg. (trtr.). (Người) sinh ra. Cụ 
thân sinh ra ông ấy. Cụ thân sinh vốn 
là một nhà nho. 

thân sơ t. Thân hay sơ (nói khái quát). 
Bè bạn thân sơ. 

thân tàn ma dại Thân hình tiểu tuy, ốm 
yếu, trông thảm hại. 

thân thể d. Cơ thể của người. Rèn luyện 
thân thể. 

thân thế d. Cuộc đời riêng của một người 
(thường là người có danh tiếng). Thân thế 
và sự nghiệp nhà thơ, 

thân thích d. Người có quan hệ họ hàng 
gần (nói khái quát). Bà con thân thích. 


lmị 


thân thiện 
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thân thiện t. Tỏ ra tử tế và có thiện cảm 
với nhau. Quan hệ thân thiện giữa hai 
nước. Cái bắt tay thân thiện. 

thân thiết t. Có quan hệ tình cảm gần 
gũi, gắn bó chặt chẽ với nhau. Bạn bè 
thân thiết như ruột thịt. 

thân thuộc Ï d. Những người có quan hệ 
họ hàng (nói khái quát). Giúp đố thân 
thuộc. lÏ t. Có quan hệ thân thiết, gần 
gũi. Người cán bộ thân thuộc của bản 
làng. Những xóm làng thân thuộc. Giọng 
nói thân thuộc. 

thân thương t. Thấm đượm tình cảm 
yêu thương thân thiết. Sống trong tình 
thân thương của cô bác. Mảnh đất thân 
thương của quê hương. Những kỉ niệm 
thân thương thời thơ ấu. 

thân tín t. Gần gũi và tin cậy. Người bạn 
thân tín. 

thân tình l d. Tình cảm thân mật, chân 
thành. Lấy thân tình mà đối xử với nhau. 
lÍ t. Có những biểu hiện tình cảm thân 
mật, chân thành. Câu chuyện thân tình. 
Buổi tiếp đón thân tình. 

thân tộc d. Những người bà con trong 
cùng một dòng họ (nói tổng quát). 

thân từ d. Phần mang ý nghĩa từ vựng 
của từ trong các ngôn ngữ biến hình, 
cũng tức là phần còn lại sau khi tách ra 
phần đuôi từ. 

thân vương d. Người hoàng tộc được 
phong tước vương. 

thân xác d. Phần xác của con người, 
phân biệt với phần hồn; thể xác. Hành 
hạ thân xác. 

thân yêu t. Yêu quý và thân thiết. Quê 
hương thân yêu. Người đồng chí thân 
yêu. 

thần, d. Người bề tôi, trong quan hệ với 
vua (thường chỉ dùng để tự xưng khi bề 
tôi nói với vua). 

thần, l d. Laƒc lượng siêu tự nhiên được 
tôn thờ, coi là linh thiêng, có thể gây hoạ 
hoặc làm phúc cho người đời, theo quan 
niệm duy tâm hoặc theo quan niệm của 
tôn giáo. Tục thờ thần. Thần chết. Thần 


đất. Thần cây đa, ma cây đề (tng.). lÌ t. 
(Vật) có phép lạ của thần. Thuốc thần. 
Cây gậy thần trong truyện cổ tích. 
thần, d. @&ết hợp hạn chế). Phần linh hồn, 
yếu tố vô hình tạo nên sức sống của cái 
gì. Cặp mắt đã mất hết thần. Nét vẽ có 
thần. Diễn viên thể hiện được cái thần 
của vai kịch. 

thần, t. Ổ trạng thái đờ đẫn như không 
biết gì đến xung quanh. Mặt thần ra như 
người mất hồn. 

thần bí t. Thuộc về thần linh, không thể 
hiểu được, theo quan niệm duy tâm. Lực 
lượng thần bí. Thế giới thần bí. Quan 
niệm thần bí về thiên nhiên, 

thần bí hoá đg. Làm cho trở nên thần bí. 
Quan điểm thần bí hoá triết học. 

thần chủ d. (cũ). Bài vị. 

thần chú d. Lời bí ẩn dùng để sai khiến 
quỷ thần, theo mê tín. Niệm thần chú. 
thần công d. Súng đại bác thời xưa. 
thần dân d. Người dân ở một nước quân 
chủ, trong quan hệ với vua (nói khái 
quát). 

thần diệu t. Có khả năng đưa lại hiệu quả 
tốt đẹp khác thường đến mức đáng kinh 
ngạc, không cắt nghĩa nổi. Kếthần diệu. 
Phương pháp chữa bệnh thần diệu. 
thần đồng d. Đứa trẻ thông minh khác 
thường, có năng khiếu đặc biệt. Nối tiếng 
thần đồng. Một thần đông về âm nhạc. 
thần giao cách cảm d. Sự truyền đạt các 
hiện tượng tâm lí (cảm giác, cảm xúc, ý 
nghĩ, hình ảnh, v.v.) từ người này sang 
người khác qua một khoảng rất xa mà 
không nhờ tới một phương tiện thông 
tin kĩ thuật nào (không phải bằng thư 
từ, điện báo, điện thoại, v.v.). 


. thần hiệu t. Hiệu nghiệm một cách đặc 


biệt. Phương thuốc thần hiệu. 

thân học d. Môn học về thần linh, làm cơ 
sở triết học cho tôn giáo. 

thần hôn d. (cũ; vch.). Sớm tối (thăm hỏi 
cha mẹ). 

thần hồn d. (dùng hạn chế trong một số 
tổ hợp). Phần hồn, tỉnh thần (thường nói 


thần hồn nát thần tính 
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ở trạng thái không bình thường). 

thần hồn nát thần tính (kng.). Do sẵn 
có tâm lí sợ sệt nên tự mình dễ làm cho 
mình hốt hoảng. 

thần kì cv. thân ky. t. Tài tình một cách 
kì lạ tới mức như không thể tưởng tượng 
nổi. Sức mạnh thần kì. Những bước tiến 
thần kì của khoa học. 

thần kinh, d. (cũ). Kinh đô. 

thần kinh, d. Bộ máy của cơ thể động vật, 
có khả năng dẫn truyền kích thích và 
điều khiển các phản ứng đối với những 
kích thích đó, giúp động vật sống và 
hoạt động bình thường trong môi trường 
xung quanh. Thần kinh căng thẳng. Suy 
nhược thần kinh. 

thần kinh ngoại biên d. Bộ phận của hệ 
thần kinh, chủ yếu gồm các dây thần 
kinh, nhận các kích thích từ bên ngoài 
rồi dẫn về thần kinh trung ương. 

thần kinh trung ương d. Bộ phận của hệ 


thần kinh, gồm não bộ và tuỷ sống, nơi . 


tập trung phân tích các kích thích từ 
bên ngoài tới và phát lệnh hoạt động tới 
các cơ quan. 

thần kỳ x. thân kì. 

thần linh d. Thần (nói khái quát). Cầu 
xin thần linh che chở. 

thần lực d. ád.). Sức mạnh kì diệu. 

thần nông d. Vị thần chuyên trông coi 
nghề nông, theo quan niệm dân gian. 
thần phả d. Sách ghi chép gốc tích, sự tích 
của các thần trong đền thờ, miếu mạo. 
thần phục đg. Chịu phục tùng và tự nhận 
làm bề tôi (của vua) hoặc chư hầu (của 
nước lồn). 

thần quyền d. Uy quyền của thần thánh, 
theo mê tín. 

thần sa d. Khoáng vật màu đỏ chứa thuỷ 
ngân, dùng làm thuốc. 

thần sắc d. Sắc mặt, biểu hiện trạng thái 
sức khoẻ hoặc tĩnh thần của con người. 
Mặt người bệnh tái mét, không còn thần 
sắc. Sợ mất thần sắc. 

thần thái d. Những biểu hiện bên ngoài: 
vẻ mặt, dáng đi, điệu bộ, cử chỉ của con 


người (nói tổng quát). Thần thái một tên 
lừa đảo. Diễn viên lột tả đúng thần thái 
của nhân vật. 

thần tài d. Thần phù hộ cho việc làm ăn 
buôn bán thuận lợi, phát tài, theo quan 
niệm dân gian. Thờ thần tài. 

thần thánh I d. Lực lượng siêu tự nhiên 
theo mê tín, như thần, thánh (nói khái 
quát). lÏ t. Có tính chất thiêng liêng, vĩ 
đại. Cuộc kháng chiến thần thánh. 
thần thánh hoá đg. Làm cho trở thành có 
tính chất như thần thánh. Thần thánh 
hoá lãnh tụ. 

thần thế d. (hoặc t.). Chỗ dựa mạnh, có 
quyền uy. Quen biết nhiều quan trên, có 
thần thế lắm. Một gia đình giàu có, thần 
thế nhất vùng. 

thần thoại d. Truyện kể dân gian về các 
vị thần, phản ánh những khát vọng của 
con người thời cổ trong đấu tranh chinh 
phục thiên nhiên. Truyện thần thoại Sơn 
Tình, Thuỷ Tĩnh. Nhân vật thần thoại. 
thần thông t. Có khả năng hiểu thấu mọi 
sự và biến hoá khó lường, theo mê tín. 
Có phép thần thông. 

thần tích d. Sự tích của các thần thánh 
được ghi chép, lưu truyền lại. Thần tích 
Thánh Gióng. 

thần tiên t. Thuộc về thế giới của thần 
và tiên; ví sự tốt đẹp tuyệt vời không gì 
sánh nổi. Cảnh đẹp thần tiên. Những 
giây phút thần tiên. 

thần tình t. Tài tình tới mức không thể 
giải thích nổi. Nét vẽ thần tình. Thật là 
thần tình. 

thần tính x. thần hồn nát thần tính. 
thần tốc t. Nhanh chóng phi thường, 
trong phép dùng binh. Cuộc hành quân 
thần tốc. Lối đánh thần tốc. 

thần trí d. ád.). Tỉnh thần và trí tuệ, nói 
chung. Thần trí sáng suối. 

thần tử d. (cũ). Tôi con. 

thần tượng d. Tượng thần; thường dùng 
để ví cái được tôn sùng, chiêm ngưỡng. 
thần xác d. (xng.). Phần thể xác của con 
người (thường hàm ý chê bai). Bây giờ 
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mới dẫn thần xác đến. Chỉ được cái to 
thần xác. 

thẩn thơ t. Như ¿hơ thẩn. 

thẫn thờ t. Ở trạng thái như đồ ra, mất 
hết vẻ linh hoạt, nhanh nhẹn. Đôi mắt 
thẫn thờ nhìn về phía xa. Thẫn thờ như 
người mất hồn. 

thận d. Bộ phận cơ thể động vật, hình hạt 
đậu, màu nâu đó, ở hai bên cột sống, có 
chức năng lọc nước tiểu. Quả thận. 
thận trọng t. Có đấn đo, suy tính cẩn 
thận trong hành động, để tránh sai sót. 
Thận trọng trong công việc. Cử chỉ thận 
trọng. Nói năng thiếu thận trọng. 
thấp, d. (@‹ng.). Thấp khớp (nói tắt). 
Bệnh thấp. 

thấp, t. 1 Có chiều cao dưới mức bình 
thường hoặc nhỏ hơn so với những vật 
khác; có khoảng cách gần đối với mặt 
đất, so với những cái khác. Cây thấp 
lè tè. Quần ống cao ống thấp. Cúi thấp 
người xuống. Chuồn chuồn bay thấp thì 
mưa (tng.). 2 Ở dưới mức trung bình về 
số lượng, chất lượng, trình độ, giá cả, 
v.v. Sản lượng thấp. Lương thấp. Nhiệt 
độ thấp. Trình độ văn hoá còn rất thấp. 
Nước cờ thấp. 3 (Âm thanh) có tần số 
- rung động nhỏ. Nốt nhạc thấp. Hạ thấp 
giọng. Íl Lây: thâm thấp (ng. 1; ý mức 
độ í0). 

thấp cổ bé họng (kng.). Không có địa 
vị quyền thế thì có kêu ca khi bị oan ức 
cũng vô ích. 

thấp cổ bé miệng (kng;; id.). Như ¿hấp 
cổ bé họng. 

thấp hèn t. Quá tầm thường, đáng khinh. 
Những ham muốn thấp hèn. Sống thấp 
hèn. 

thấp kém t. Kém hẳn so với mức bình 
thường. Trình độ thấp kém. Địa vị thấp 
kém. l 
thấp khớp d. Bệnh làm các khớp xương 
bị viêm và đau nhức. 

thấp thoáng đg. Thoáng hiện rồi lại mất, 
lúc rõ lúc không. Cánh buồm thấp thoáng 
trên sông. Thấp thoáng bóng người. 


thấp thỏm đg. Ở trạng thái không yên 
lòng khi không biết chắc chắn sự việc 
có xây ra không hoặc xảy ra có đúng lúc 
không. Thấp thỏm chờ mong. Lòng thấp 
thôm lo âu. 

thập ác, d. (kng.). Thánh giá. 

thập ác, Ỉ. Mười tội nặng nhất theo đạo 
Phật hoặc theo pháp luật phong kiến 
(nói tổng quát). Theo đạo Phật, sát sinh 
là tội lớn nhất trong thập ác. 

thập cẩm t. 1 (Mứt, nhân bánh, v.v.) gầm 
nhiều loại chất thơm, chất béo, hoa quả, 
v.v., trộn lẫn với nhau. Mứt thập cẩm. 
Bánh nướng nhân thập cẩm. 2 (‡ng.). 
Gồm nhiều thứ rất khác loại gộp chung 
vào với nhau. Bày la hệt những món 
hàng thập cẩm. Bó hoa thập cẩm. 

thập kỉ cv. thập ký. d. Từng khoảng thời 
gian mười năm của một thế kỉ, tính từ 
năm đầu của thế kỉ trỏ đi. Thập kỉ 70 của 
thế kỉ XX (từ năm 1971 đến năm 1980). 
Những năm đầu của thập kỉ 80. 

thập lục d. (ng.). Đàñ thập lục (nói tắt). 
Đệm thập lục. 

thập niên d. Khoảng thời gian 10 năm, 
thường tính từ thời điểm nói. Sự phát 
triển trong thập niên tới. Mấy thập 
niên qua. 

thập phân ỏg. (kết hợp hạn chế). Lấy 
cách chia cho 10 làm cơ sở. Hệ đếm thập 
phân”. 

thập phương d. Mười phương (đông, tây, 
nam, bắc, đông nam, tây nam, đông bắc, 
tây bắc, trên, dưới) theo quan niệm của 
đạo Phật; khắp mọi nơi. Khách thập 
phương. Người thập phương. 

thập thành t. Œeng.). Đã đạt đến mức 
hoàn toàn thông thạo (thường nói về 
những thói xấu). Ăn chơi thập thành. 
thập thò đg. Từ gợi tả dáng vẻ nhô ra, 
hiện ra rồi lại lui đi, khuất đi ngay, nhiều 
lần như vậy, có ý e sợ, rụt rè. Thập thò 
ngoài cổng, không dám vào. Làm ra vẻ 
thập thò, e lệ. 

thập thõm t. @d.). (Dáng đi) loạng 
choạng, không vững. Bàng hoàng, thập 
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thõm bước đi như người mất hồn. 

thập toàn t. (cũ; ¡d.). Trọn vẹn, đầy đủ. 
thập tử nhất sinh Mười phần chết, một 
phần sống; rất nguy kịch. Ổm thập tử 
nhất sinh. 

thập tự chỉnh d. Chiến tranh kéo dài của 
các tín đồ Thiên Chúa giáo ở châu Âu 
thời Trung Cổ liên minh lại tiến hành 
nhằm giải phóng vùng đất thánh khỏi 


những người Hồi giáo; thường dùng để 


ví những cuộc chiến tranh được đề xướng 
ra, thực hiện những liên minh nhằm 
chống lại cái gì. 

thất đg. (d.; kết hợp hạn chế). Mất. Làm 
việc thất nhân tâm. 

thất bại đg. (hoặc d.). 1 Không đạt được 
kết quả, mục đích như dự định; trái với 
thành công. Âm mưu thất bại. Công việc 
thí nghiệm bị thất bại. Thất bại là mẹ 
thành công (tng.). 2 Không giành được 
phần thắng, phải chịu thua đối phương; 
trái với thắng lợi. Trận đánh bị thất bại. 
Những thất bại trên chiến trường. 

thất bảo d. (d.). Bảy thứ quý theo quan 
niệm của người xưa, như vàng, bạc, san 
hô, hổ phách, v.v., dùng làm đồ trang 
sức hoặc để khảm các đồ dùng (nới khái 
quát). Giường thất bảo. 

thất bát đg. (Mùa màng) mất, thu hoạch 
kém hơn nhiều so với mức bình thường 
(nói khái quát). Mùa màng thất bát. Vụ 
chiêm thất bát. 

thất cách t. (Làm việc gì) trái với cách 
thức thông thường, không hợp lí, nên gây 
ra những sự bất tiện, kết quả không như 
ý muốn. Bàn kệ thất cách, làm chật lối 
đi. Nhà làm thất cách, không tận dụng 
được ánh sáng thiên nhiên. 

thất chí t. (cũ). Không được thoả chí; trái 
với đắc chí. 

thất cơ đg. (cũ; vch.). Sai lầm về mưu kế 
(nên phải thua đối phương). 

thất cơ lỡ vận đg. Lâm vào cảnh rủi ro, 
bị mất mát, thua thiệt lón. 

thất cử dg. Không trúng cử; trái với đắc 
cử. Thất cử tổng thống. 


thất đảm đg. Sợ đến mức hoảng hốt. Bị 
một phen thất đảm. Bộ mặt thất đảm. 
Sợ thất đảm. 

thất đảm kinh hồn dg. Như thất đảm 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). 

thất điên bát đảo t. Ở tình trạng bối rối, 
hoảng loạn đến cực độ. Đánh cho thất 
điên bát đảo. 

thất đức đg. Làm tổn hại đến cái đức 
mình hưởng được của ông bà, và do đó 
cũng không để lại được cái đức cho con 
cháu. Việc làm thất đức. Ăn ở thất đức. 
thất gia d. (cũ; vch.). Như gia thất. Sum 
vây thất gia. 

thất hiếu đg. Lỗi đạo làm con đối với cha 
mẹ. Chịu thất hiếu với cha. 

thất học t. Ở hoàn cảnh không có điều 
kiện được học. W? nghèo mà thất học. 
Một thanh niên thất học. 

thất hứa đg. Không giữ đúng lời hứa. 
Không đến được, đành chịu tiếng là 
thất hứa. 

thất kinh đg. Sợ đến mức mất hết tỉnh 
thần, hồn vía. Bj một trận đòn thất 
thất lạc đg. Lạc mất, không tìm thấy. Tài 
liệu để thất lạc. Tìm trẻ em bị thất lạc 
trong chiến tranh. 

thất lễ đg. Không giữ đúng được phép cư 
xử; thiếu lễ phép. Thất lễ với khách. 
thất lộc đg. (Œ&c.). Chết. 

thất luật t. Không đúng niêm luật. Bài 
thơ thất luật. 

thất nghiệp đg. Không có việc làm để 
sinh sống. Bị thất nghiệp. Nạn thất 
nghiệp. 

thất ngôn d. Bảy chữ hay tiếng (trong 
một câu thơ; nói về một số thể thơ cổ). 
Thơ thất ngôn. 

thất ngôn bát cú Tám câu thơ thành một 
bài, mỗi câu có bảy chữ hay tiếng (nói về 
một thể thơ làm theo luật thơ Đường). 
thất niêm t. Không đúng quy tắc tương 
ứng về bằng trắc trong luật thơ Đường. 
Câu thơ thất niêm. 

thất phu d. (cũ). Người đàn ông thường 


" 
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dân tầm thường (hàm ý coi khinh, theo 
quan niệm cũ). Hạng thất phu. Đồ thất 
phu! (tiếng mắng). 

thất sách t. Sai lầm trong sự mưu tính, 
trong cách giải quyết (nên hỏng việc). 
Một việc làm thất sách. Làm như vậy 
là thất sách. 

thất sắc đg. Thay đổi sắc mặt một cách 
đột ngột, từ bình thường trở thành tái đi, 
vì sợ hãi hoặc quá mệt mỏi. Sợ thất sắc. 
Người lâ đi thất sắc. 

thất súng đg. (cũ). Không còn được người 
bề trên yêu mến, tin dùng nữa. Viên 
quan thất sủng. Bị thất súng. 

thất tán đø. Tan tác, thất lạc đi nhiều nơi. 
Gia tài bị thất tán. Gia đình chạy loạn, 
thất tán mỗi người một nơi. 

thất tha thất thểu t. (hoặc đg.). x. thất 
thểu (láy). 

thất thanh t. (Kêu, hét) to đến lạc giọng, 
không thành tiếng, vì quá sợ hãi. Hoảng 
hốt kêu thất thanh. 

thất thân đg. (cũ). (Người phụ nữ) không 
giữ được trình tiết, theo quan niệm 
phong kiến. 

thất thần đg. Mất hết cả thần sắc do 
quá sợ hãi. Thất thần, ngôi lặng đi. Sợ 
thất thần. 

thất thế đg. 1 ád.). Không có được hoặc bị 
mất đi vị trí, chỗ tựa thuận lợi, làm cho 
không có sức chống đỡ. Ngôi thất thế, bị 
ngã. Đô vật thất thế. 2 Mất địa vị, quyền 
hành hay ảnh hưởng to lớn vốn có. Nhà 
nho thất thế. Sa cơ thất thế. 

thất thểu t. (hoặc đg.). Từ gợi tả dáng đi 
không vững, chân bước chậm chạp không 
đều, tổ ra mệt mỏi, chán nản. Người ăn 
xin thất thểu trên vỉa hè. II Láy: thất tha 
thất thểu (ý mức độ nhiều). 

thất thiệt, đg. (kng.). Tổn thất. Mùa 
màng thất thiệt do thiên tai nặng. 

thất thiệt, t. Không đúng sự thật, không 
đáng tin (nói về tìn tức đưa ra với dụng 
ý xấu). Tung tin thất thiệt. Nói những 
điều thất thiệt. 

thất thoát dg. Mất đi số lượng lớn, gây 


thiệt hại đáng kể (nói khái quát). Làm 
thất thoát công quỹ. Giảm thất thoát 
điện năng. J 

thất thố t. Có sự sơ suất, sai phạm, thiếu 
giữ gìn ý tứ trong hành vi hoặc nói năng. 
Ăn nói thất thố. Có điều gì thất thố, xin 
lượng thứ. 

thất thu đg. Thu không đạt mức, ở dưới 
mức coi là bình thường trong sản xuất, 
kinh doanh. Mùa màng bị thất thu do 
sâu bệnh. Thất thu thuế. 

thất thủ đg. (cũ). (Vị trí phòng thủ quan 
trọng) bị mất về tay đối phương. Kinh 
thành thất thủ. 

thất thường t. Ở tình trạng hay thay đổi, 
khi thế này, khi thế khác. Ăn uống thất 
thường. Tính khí thất thường. Mưa gió 
thất thường ` T 

thất tiết đg. (cũ). Không giữ được trọn tiết 
với chồng theo quan niệm phong kiến. 
thất tín đg. Không giữ lời hứa, làm phụ 
lòng tin. Thất tín với bạn. 

thất tình t. Buồn chán, đau khổ vì thất 
vọng trong tình yêu. Ngơ ngẩn như người 
thất tình. 

thất trận đg. (cũ; 1d.). Thua trận. 

thất truyền đg. Bị mất đi, không được 
truyền lại cho đời sau. Phương thuốc 
thất truyền. Một số tác phẩm cổ đã thất 
truyền. . 

thất ước đg. ád.). Không giữ đúng lồi đã 
hẹn ước với nhau. 

thất vọng đg. Mất hi vọng. Thất vọng về 
đứa con hư. 

thật I t. 1 Hoàn toàn đúng với nội dung 
của khái niệm hoặc đúng với tên gọi; 
không giả. Hàng thật. Bắn đạn thật. Tên 
thật, không phải bí danh. Thật vàng, 
chẳng phải thau đâu, Đừng đem thử lửa 
mà đau lòng vàng (cd.). 2 Đúng y như 
tồn tại, như đã hoặc thường vẫn xảy ra 
trong thực tế, không thêm, không bớt, 
không bịa ra. Sự việc có thật. Người thật, 
việc thật. Giống y như thật. Nói thật, 
cứ tưởng đùa. Thật đấy, không sai đâu. 
3 (thường dùng trước d.). Ngay thẳng, 


thật lực 
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có thế nào bộc lộ thế ấy, không dối trá, 
không giả tạo. Ăn ở thật lòng. Thật bụng 
thương người. lÌ p. (dùng phụ trước t., 
một số đg.). Từ biểu thị mức độ hoàn toàn 
đây đủ để có thể thấy rất rõ, không có gì 
còn phải nghi ngờ. Tình hình thật căng 
thẳng. Gọi thật to. Nghĩ thật kĩ hãy nói. 
Chờ cho nước thật sôi. lÌl tr. 1 (dùng sau 
t., một số đg.). Từ biểu thị ý khẳng định 
về một mức độ tác động đến người nói, 
người nói nhận thấy rất rõ và như muốn 
trao đổi, thông báo cho người đối thoại. 
Hát hay thật. Đẹp thật. Tệ thật, thế mà 
nó không cho tôi biết. Tôi nghĩ chán thật. 
2 (dùng ở cuối câu). Từ biểu thị ý khẳng 
định về một việc qua thực tế thấy đúng 
như vậy, phải thừa nhận, không có gì còn 
phải nghi ngờ. Đúng thế thật. Tôi nhầm 


thật. Anh ởđi thật ư? Tưởng nó doaạ thế 


thôi, ai ngờ nó làm thật. 
thật lực p. Œng.). 1 Bằng tất cả sức lực, 
khả năng của mình, không còn có thể hơn 
nữa. Làm thật lực cũng phải mấy ngày 
mới xong. Chạy thật lực cho kịp. 2 Đến 
mức độ không còn cớ thể nào hơn được 
nữa; hết sức. Vui thật lực. Rét thật lực. 
- Ngủ say thật lực. 
thật ra cñ. thực ra. Tổ hợp biểu thị điều 
sắp nêu ra mới là sự thật và nó có phần 
trái với điều vừa nói đến, điều người ta 
thường nghĩ. Tưởng đơn giản, thật ra rất 
phức tạp. Trông nó đữ thế, chứ thật ra 
lại rất hiền. Thật ra, đó chỉ là hai hình 
thức biểu hiện của một nội dung. 
thật sự 1. (thường dùng phụ cho đg., t.). 
Thật, có thật, với mức độ đầy đủ hoặc 
với đầy đủ ý nghĩa. Bắt tay làm thật sự. 
Một nhà văn thật sự có tài năng. Một 
nền dân chủ thật sự. Thật sự ngạc nhiên. 
Rét thật sự. 
thật tâm x. thực tâm. 
thật thà t. 1 (Tính người) tự bộc lộ xinh 
một cách tự nhiên, không giả dối, không 
giả tạo. Nó rất thật thà, nghĩ sao nói vậy: 
Giọng thật thà. 'Tính nết thật thà như 
đếm (rất thật thà). 2 (Tính người) không 


tham của người khác. Con người thật 
thà, không tắt mắt của ai bao giờ. 

thật tình x. ¿hực tình. 

thâu, (cũ; vch.). x. £hu,. 

thâu, (ph). x. thu,. 

thâu, t. Suốt cả, từ đầu đến cuối (khoảng 
thời gian, thường là đêm). hàm thâu 
đêm suốt sáng. Mưa thâu canh: Trần 
trọc đêm thâu. 

thâu thái đg. Thu lượm, góp nhặt lại 
(thường nói về mặt văn hoá, tri thức). 
Thâu thái kiến thức. Thâu thái vốn văn 
hoá dân tộc. 

thâu tóm đg. 1 Tập trung lại để nắm 
giữ, sử dụng. Thâu tóm mọi quyền bính 
trong tay. 2 Bao quát và nắm được. Tác 
phẩm thâu tóm những đặc trưng cơ bản 
của thời đại. 

thầu đg. Œng.). Nhận thầu (nói tắt). 
Thầu xây dựng nhà ở. 

thầu dầu d. Cây nhỡ, lá hình chân vịt, 
hoa đơn tính, quả có gai, hạt ép lấy 
dầu. 

thầu khoán d. Người chuyên làm nghề 
nhận thầu (thường là các công việc xây 
dựng) thời trước, 

thấu d. (ph.). Lọ thuỷ tỉnh miệng rộng, 
cổ ngắn. Thẩu mút. 

thấu t. 1 Suốt qua hết chiều dày, chiều 
dài hoặc chiều sâu. Đạn xuyên thấu bức 
tường. Nước trong nhìn thấu đáy. Tiếng 
oan kêu thấu trời. Lạnh thấu xương. 2 
(hoặc đg.). Đạt đến mức tường tận. Hiểu 
thấu vấn đề: Còn nhỏ dại, ăn chưa no lo 


_ chưa thấu. Thấu lòng nhau. 3 (ph.; dùng 


có kèm ý phủ định, kết hợp hạn chế). Nổi. 
Cực chịu không thấu. 

thấu đáo t. (Hiểu biết, suy nghĩ) tường , 
tận đến nơi đến chốn. Suy nghĩ rất thấu 
đáo. Hiểu thấu đáo sự việc. 

thấu hiểu đg. Hiểu một cách sâu sắc, 
tường tận. Thấu hiểu nỗi lòng người 
mẹ. Thấu hiểu hoàn cảnh khó khăn 
của bạn. 

thấu kính d. Khối đồng tính của một chất 
trong suốt (thuỷ tỉnh, thạch anh, v.v.) 


thấu suốt 
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thầy lí 


giới hạn bởi hai mặt cong đều đặn hoặc 
một mặt cong và một mặt phẳng, có tác 
dụng làm cho các tia sáng song song đi 
qua nó thay đổi phương và gặp nhau tại 
một điểm. 

thấu suốt đg. Hiểu kĩ và thông suốt. Thấu 
suốt một chủ trương. 

thấu thị t. ád.). Có khả năng nhìn thấu 
qua vật cản, bất kể khoảng cách trong 
không gian hay thời gian. 

thấu tình đạt lí cv. ¿hấu tình đạt lý. Như 
đạt lí thấu tình. 

thấu triệt l t. Đạt đến mức tường tận, 
sâu sắc, hoàn toàn ở các khía cạnh. Hiểu 
thấu triệt vấn đề. II đg. Hiểu hoặc thực 
hiện một cách đây đủ, triệt để. Thấu 
triệt tính thần của nghị quyết. Thấu 
triệt đường lốt. 

thây, d: Xác người. Chết phơi thây. 
Phanh thây. 

thây, đg. (thgt.; kết hợp hạn chế). Mặc, 
muốn ra sao thì ra. Nó không nghe thì 
thây nó. AI nói gì cũng thây. 

thây kệ đg. (thgt.). Mặc kệ. Thây kệ nó, 
nó muốn làm gì thì làm. 

thây lẩy t. Ở trạng thái chìa ra, nhô hẳn 
ra. Ngón tay thừa mọc thây lấy cạnh 
ngón cái. Con trâu ăn no, bụng tròn 
thây lẩy. 

thây ma d. Xác chết (hàm ý coi khinh). 
thầy d. 1 Người đàn ông dạy học hoặc nói 
chung người dạy học, trong quan hệ với 
học sinh (có thể dùng để xưng gọi). Thầy 
chủ nhiệm. Tình thầy trò. Chào thầy ạ! 
2 Người có trình độ hướng dẫn, dạy bảo 
(hàm ý coi trọng). Bậc thầy. 3 Từ dùng 
để gọi tôn người làm một số nghề đòi hỏi 
có học thức, hoặc viên chức cấp thấp thời 
phong kiến, thực dân. Thầy lang*. Thây 
đề. Thầy cai. Làm thầy nuôi vợ, làm thợ 
nuôi miệng (tng.). 4 (kết hợp hạn chế). Từ 
cấp trên dùng để gọi cấp đưới một cách 
lịch sự trong giới quan lại thời phong 
kiến, thực dân. Thầy phủ. Thầy thừa. 5 
(dùng hạn chế trong một số tổ hợp). Chủ, 
trong quan hệ với tớ trong xã hội cũ. Đạo 


thây nghĩa tó. Thay thầy đổi chủ*.6 Cha 
(dùng để xưng gọi trong gia đình ở nông 
thôn hoặc gia đình trung lưu, thượng lưu 
lớp cũ ở một số địa phương). - 

thầy bà d. Œ&ng.). Thây giáo hoặc nói 
chung người vẫn thường được xã hội 
gọi tôn là thầy (nói khái quát; hàm ý coi 
thường). Thầy bà gì như vậy! 

thầy bói d. Người làm nghề bói toán. 
Thây bói nói dựa (tng.). 

thầy cả d. Lĩnh mục, trong quan hệ với 
con chiên khi làm lễ (theo cách gọi của 
người theo đạo Thiên Chúa). 

thầy cãi d. (cũ). Luật sư. 

thầy chùa d. 1 Người ở chùa trông nom 
việc cúng Phật nhưng không tu hành. 
2 ( h,. Sư. 

thầy cò d. Người chuyên nghề viết thuê 
đơn từ, lo việc kiện tụng cho người khác 
trong xã hội cũ. Thầy cò xui nguyên 
giục bị. 

thầy cúng d. Người làm nghề cúng bái 
cầu thần thánh theo mê tín. 

thầy dòng d. Thầy tu đạo Thiên Chúa 
mà không phải là linh mục. 

thầy dùi d. (ng.). Người chuyên đi xúi 
giục người này người khác gây xích mích, 
mâu thuẫn với nhau, để mình ở giữa 
kiếm lợi. Bọn thầy dùi chuyên đâm bị 
thóc, chọc bị gạo. 

thầy địa d. Œeng.). Thầy địa lí (nói tắt). 
thầy địa lí cv. thầy địa lý. d. Người làm 
nghề xem đất để tìm chỗ đặt mô mã, 
dựng nhà cửa cho được may mắn, theo 
mê tín. 

thầy đồ d. Người làm nghề dạy chữ nho 
thời trước. 

thầy giáo d. Người đàn ông làm nghề dạy 
học; cũng dùng để chỉ người làm nghề 
dạy học nói chung. 

thầy giùi (cũ; ¡d.). x. thầy dài. 

thầy kí cv. thầy ký. d. 1 Viên chức cấp 
thấp làm việc văn phòng ở các công sỞ 
thời thực dân Pháp. 2 Từ dùng để gọi 
tôn viên chức cấp thấp ở các công SỞ. 
thời thực dân Pháp, nói chung. Thầy kí 


thầy kiện 1177 thẻ vàng 
nhà thương. Thấy được khuyết điểm. Phân tích cho 


thầy kiện d. (cũ). Luật sư. 

thầy ký x. thây kí 

thầy lang d. Œng.). Thầy thuốc đông ÿy. 
thầy mo d. Thầy cúng trong một số dân 
tộc thiểu số miền Bắc Việt Nam. 

thầy pháp d. Người có pháp thuật trừ 
được ma quỷ; phù thuÿ. 

thầy quyền d. Từ dùng thời trước trong 
dân gian để gợi tôn người lính Việt Nam 
phục vụ trong bộ máy chính quyền phong 
kiến - thực dân. 

thầy số d. Người làm nghề xem số 
(thường là xem số tử vì). 

thầy tào d. Thầy cúng theo đạo giáo trong 
một số dân tộc thiểu số. 

thầy thợ d. ád.). 1 Dân thầy và dân thợ 
trong xã hội cũ (nói khái quát). Một hãng 
đông thây thợ. 2 Người được thuê mượn 
để lo chạy việc, thường là giấy tờ, ở cửa 
công trong xã hội cũ (nói khái quát). 
Mượn thầy thợ lo việc kiện tụng. Chạy 
thầy chạy thợ mãi mới xong việc. 

thầy thuốc d. Người làm nghề chữa 
bệnh. 

thầy thuốc nhân dân d. Danh hiệu của 
Nhà nước tặng cho thây thuốc giỏi, có 
đạo đức, có nhiều cống hiến và có uy tín 
lớn trong nhân dân. 

thầy thuốc ưu tú d. Danh hiệu của Nhà 
nước tặng cho thầy thuốc giỏi, có đạo 
đức, có thành tích xuất sắc, được nhân 
dân tín nhiệm. 

thầy tớ d. @d.). Chủ và tớ (nói khái 
quát). 

thầy tu d. Người đàn ông tu hành. 

thầy tướng d. Người làm nghề xem tướng 
để đoán số mệnh. 

thấy đg. 1 Nhận biết được bằng mắt 
nhìn. Điểu mắt thấy tai nghe. Nhìn trước 
nhìn sau chẳng thấy ai. Tìm chưa thấy. 
2 (thường dùng sau một số đg.). Nhận 


biết được bằng giác quan nói chung. . 


Ngửi thấy thơm. Nói nhỏ quá, không 
nghe thấy gì. Thấy động, hiển bỏ chạy. 3 
Nhận ra được, biết được qua nhận thức. 


thấy rõ vấn đề. Thấy bé thật thà, ai 
cũng mến. Tự thấy mình sai. 4 Có cảm 
giác; cảm thấy. Thấy vui. Thấy khó chịu 
trong người. 

thấy bà (eng.; dùng phụ sau t., một số 
đg.). Quá lắm. Mệt thấy bà. 

thấy kinh đg. (kng.). Đang có kinh 
nguyệt. 

thấy mồ (ph.; kng.). Như thấy bà. Nóng 
thấy mồ. 

thấy tháng đg. (kng.). Đang có kinh 
nguyệt (lối nói kiêng tránh). 

the, d. Hàng dệt bằng tơ nhỏ sợi, mặt 
thưa, mỏng, không bóng, thời trước 
thường dùng để may áo dài hoặc màn. 
Áo the. Màn the. 

the, t. Có vị hơi cay cay, tê tê như vị của 
vỏ cam, bưởi. Bưởi non, còn the lắm.. 
the thé t. x. ¿hé (láy). 

thè đg. (ph.). Lè. Thè lưỡi ra liếm. 

thè lè đg. (hoặc t.). 1 Đưa lưỡi thật dài ra 
ngoài miệng. Lưỡi thè lè. 2 Ö trạng thái 
chìa hẳn ra ngoài so với những cái khác 
cùng hàng. Bãi cát thè lè ra biển. Quán 
nước ở thè lè bên mép đường. 

thẻ d. 1 Mãnh tre, gỗ... dẹp và mỏng, 
dùng để ghi nhận hay đánh dấu điều gì. 
Người xưa chưa biết dùng giấy, viết trên 
thẻ tre. Jắm thẻ nhận ruộng. Vào đền 


'xin thẻ (quê thẻ để bói điều lành đỡ). 2 


Giấy chứng nhận một tư cách nào đó, 
thường có dạng nhỏ, gọn. Thẻ nhà báo. 
Thẻ đọc sách ở thư viện. Thẻ cử tri. 3 
(kết hợp hạn chế). Vật nhỏ có hình dẹp 
và mỏng như cái thẻ tre. Thể hương. Thẻ 
mạ. Thẻ xương sườn. Đường thẻ. 

thẻ bài d. Thẻ bằng gỗ sơn dùng để viết 
trát của quan. Thẻ bài đòi lí trưởng lên 
huyện hầu. 

thẻ đồ d. Thẻ màu đỏ, trọng tài dùng để 
phạt đuổi khỏi sân đối với cầu thủ bóng 
đá phạm lỗi nặng. Phạt thẻ đỏ, đuổi ra 
khỏi sân. 

thẻ ngà d. (d.). Bài ngà. 

thê vàng d. Thẻ màu vàng, trọng tài dùng 


thế thọt 
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theo 


để phạt cảnh cáo cầu thủ bóng đá phạm 
lỗi ở một mức độ nào đó trên sân. 

thế thọt t. Từ gợi tả lối nói khẽ, nhẹ 
nhàng, thong thả, cố tranh thủ cảm tình 
của người nghe. Giọng thế thọt. Thế thọt 
kể lể chuyện mình. 

thé t. (Tiếng người) cao và thường rít 
lên đột ngột, nghe chối tai. Gào thé lên. 
Khóc thé. Giọng hơi thé. II Lây: the thé 
(ý liên tiếp, mức độ cao). Giọng the thé 
như xế vải. 

thèm äg. 1 Có cảm giác muốn được hưởng 
cái hoặc điều gì đó trong sinh hoạt, do 
nhu cầu thôi thúc của cơ thể. Thêm 
của chua. Hút cho đã thèm. Thèm nhỏ 
đãi (rất thèm). Thèm ngủ. 2 Tha thiết 
mong muốn được hưởng, được có cái gì. 
Trẻ thèm con bupbê. Thèm không khí 
gia đình. Thèm được bay nhảy tự do. 
3 @cng.; dùng kèm ý phủ định, hàm ý 
coi thường). Muốn, cần, do có nhu cầu. 
Không thèm nói nữa. Chẳng ai thèm để 
ý. Nó có thèm khóc đâu! 

thèm khát đg. Muốn có đến mức thiết 
tha, thôi thúc vì đang cảm thấy rất thiếu 
(thường nói về nhu cầu tình cảm, tỉnh 
thần). Thèm khát hạnh phúc. Sự thèm 
khát tự do. 

thèm muốn đg. (hoặc d.). Muốn được 
thoả mãn nhu cầu nào đó của bản 
thân (thường về vật chất, bị coi là tầm 
thường). Thêm muốn tiền tài, địa vị. Cái 
nhìn thèm muốn. Những thèm muốn 
thấp hèn. 

thèm nhạt đg. (ng.; dùng có kèm ý phủ 
định). Thèm (nói khái quát). Chẳng 
thèm nhạt gì. 

thèm thuồng đg. Thèm đến mức để lộ 
rõ ra. Về thèm thuồng. Nhìn một cách 
thèm thuồng. 

thèm vào (thgt.). Không thèm (hàm ý 
đằn dỗi hoặc coi khinh). Thèm vào chơi 
nữa. Của ấy thì thèm vào. 

then, I d. 1 Thanh gỗ hay sắt dùng để cài 
ngang phía trong cánh cửa. Then cửa. 
Của đóng then cài. 2 Thanh gỗ, sắt, được 


đóng bắc ngang ở một số vật để giữ cho 
chắc. Để chân lên then ghế. Đóng thêm 
then ngang cho chắc. 3 (chm.). Chi tiết 
máy đặt trong rãnh dọc giữa trục và lỗ 
của vật lắp trên trục để không cho chúng 
xoay được với nhau. 4 Tấm gỗ dài bắc 
ngang từ hông thuyền bên này sang hông 
thuyền bên kia. Chiếc thuyền gỗ bé, chỉ 
có ba then để ngồi. lÌ đg. (d.). Cài giữ 
bằng cái then. Then cửa cho chặt. 
then, d. 1 Lực lượng siêu tự nhiên sáng 
tạo ra thế giới, theo quan niệm của một 
số dân tộc thiểu số miền Bắc Việt Nam. 
2 Người làm nghề cúng bái (thường là 
nỡ) ở vùng các dân tộc thiểu số nói trên. 
Bà then. Làm mo, làm then. 3 Loại hình 
nghệ thuật tổng hợp gồm đàn, hát, múa, 
gắn liền với tín ngưỡng của các dân tộc 
thiểu số nói trên. Hát then. Múa then. 
then, t. Có màu đen và bóng. Đôi âu đối 
sơn then. Hòm sơn then. 

then chốt d. (thường dùng phụ sau d.). 
Cái quan trọng nhất, có tác dụng quyết 
định đối với toàn bộ. Vị trí then chốt. Vấn 
đề then chốt. 

thèn thẹn đg. x. ¿hẹn (láy). 

thẹn đg. 1 Tự cảm thấy bối rối, mất tự 
nhiên khi tiếp xúc với đám đông hay 
người khác giới cùng lứa tuổi (thường nói 
về người trẻ tuổi). Nói đến lấy vợ là thẹn 
đỏ mặt. Tính hay thẹn, không dám lên 
sân khấu. 2 Tự cảm thấy mình có điều 
gì đó không nên, không phải hoặc không 
xứng đáng. Không thẹn với lương tâm. 
Thẹn mặt với bạn bè. Cười chữa thẹn. II 
Láy: thèn thẹn (ng. 1; ý mức độ ít). 
thẹn thò đg. (hay t.). Tổ ra mất tự nhiên, 
rụt rè, e lệ vì thẹn. Theẹn thò như cô dâu 
mái. Dáng điệu thẹn thò. 

thẹn thùng đg. (hay t.). Thẹn, thường 
lộ qua dáng vẻ bề ngoài (nói khái quát). 
Vẻ thẹn thùng. Thẹn thùng nép sau 
cánh cửa. ' 

theo đg. 1 Đi liền ở phía sau, không rời 
ra. Lếo đẽo theo sau. Theo hút kẻ gian. 
Đuổi theo. Đâm lao phải theo lao* (bng.)- 
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2 Đi cùng với, thường là đi kèm với. Theo 
cha mẹ đi nghỉ mát. Hành lí mang theo 
người. 3 Bỏ nhà đi chung sống với người 
khác như vợ chồng mà không có cưới hồi 
chính thức (hàm ý chê). Theo trai. Bỏ vợ 
con đi theo gái. Theo không về nhà chồng 
(kng.). 4 Làm đúng như. Theo gương 
những người tiên tiến. Làm theo lời dặn. 
Nối theo sách. 5 'Tìn vào, hướng suy nghĩ, 
hành động của mình cho phù hợp với 
yêu cầu của một tổ chức, một tôn giáo, 
v.v. nào đó. Theo đạo. Lầm đường theo 
giặc. Một lòng theo cách mạng. 6 Hoạt 
động liên tục trong một công việc nào đó 
nhằm đạt một mục đích nhất định. Theo 
học lớp ngoại ngữ. Theo kiện. 7 (thường 
dùng phụ sau một đg. khác). Từ biểu 
thị lối, hướng đi chuyển hoặc hoạt động. 
Lần theo dấu vết. Nhìn theo. Dọc theo bờ 
biển. Theo cửa sau chạy thoát ra ngoài. 8 
(dùng phụ sau một đg. khác). (Làm việc 
gì) chịu tác động việc làm của một người 
khác, làm như người ấy làm. Đứng lên 
theo. Nhẩm hát theo. Chị khóc, làm em 
cũng khóc theo. 9 (dùng phụ cho một 
đg. khác). (Làm việc gì) dựa vào, căn cứ 
vào. Hát theo tiếng đàn. Phân phối theo 
lao động. Uống thuốc theo đơn. Cứ theo 
nguyên tắc mà làm. 10 Dựa vào, căn cứ 
vào nguồn tin hay ý kiến nào đó. Theo 
các báo. Theo tin nước ngoài. Theo anh, 
tôi có nên đi hay không? 

theo dõi đg. Chú ý theo sát từng hoạt 
động, từng diễn biến để biết rõ hoặc có 
sự ứng phó, xử lí kịp thời. Theo dõi kẻ lạ 
mặt. Theo dõi những diễn biến của cơn 
bệnh. Theo dõi tin trên báo. 

theo đòi đg. 1 (cũ). Chuyên chú, miệt 
mài với một công việc có tính chất lâu 
đài nào đó. Theo đòi việc bút nghiên. 2 
Cố bắt chước, làm theo (việc thường là 
không hay). Theo đòi chúng bạn. 

theo đóm ăn tàn Ví hành động hùa theo 
để hòng kiếm chác. 

theo đuôi đg. (kng.). Làm theo một cách 
thụ động, thiếu suy nghĩ riêng. Theo đuôi 


quần chúng. 

theo đuổi đg. Kiên trì, gắng sức trong 
những hoạt động nhằm vào một đối 
tượng, một công việc nào đó, mong đạt 
cho được mục đích (thường là tốt đẹp). 
Theo đuổi chính sách hoà bình. Theo 
đuổi cô gái đã nhiều năm (kng.). Mỗi 
người theo đuổi một ý nghĩ riêng. 

theo gót đg. Làm theo, noi theo người đi 
trước. Theo gót cha anh, đi chiến đấu. 
theo rỗi (d.). x. 6heo dõi. 

theo voi ăn bã mía Như theo đóm ăn 
tàn. 

thèo đảnh t. (kng.). Ở vị trí chênh vênh 
hoặc nhô, chìa ra, không có chỗ dựa, chỗ 
bám, gây cảm giác sắp đổ, ngã. Cây đèn 
để thào đẳnh ở mép bàn. Ngôi thèo đảnh 
trên lan can. 

thẻo l đg. (ph.). Xẻo. Thẻo từng miếng 
thịt. II d. Miếng nhỏ và dài như được xẻo 
ra ở rìa, cạnh. Một thẻo bánh. Mấy thẻo 
ruộng ven đồng. 

thẹo, d. ád.). Mánh đất, ruộng nhỏ, hẹp, 
không ra hình thù gì. Một thẹo đất. Đầu 
thừa đuôi thẹo*. 

thẹo, (ph.). x. sẹo,. 

thép d. Hợp kim bền, cứng, dẻo của sắt 
với một lượng nhỏ carbon. Luyện thép. 
Cứng như thép. Con.người thép (b.). 
thép gang t. (d.). Như gang thép. 

thép hợp lim d. Thép có pha thêm những 
nguyên tố đặc biệt, tốt hơn so với thép 
thường. 

thép không gỉd. Thép hợp kir› bền, không 
bị ăn mồn trong điều kiện thường. 

thét, đg. Cất lên những tiếng nói, tiếng 
kêu rất to và cao thé giọng, thường để 
biểu thị sự tức tối, căm giận hay hăm 
doạ. Thét lên, ra lệnh. Thét mắng để ra 
oai. Tiếng thét căm hờn. Khóc thét lên. 
thét, đg. Nung (vàng, bạc) cho mềm ra. 
thét, p. (ph.). Mãi. Làm thét rồi cũng 
quen. 

thét lác đg. x. hét lác. 

theta cv. thêta. d. Tên một con chữ (9, viết 
hoa ©) của chữ cái Hi Lạp. 
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thê đội d. Bộ phận của đội hình chiến 
đấu, bố trí theo hình bậc thang thành 
nhiều tuyến trước sau. 

thê lương t. (vch.). Có tác dụng gợi lên 
cảm giác buôn lạnh lẽo. Cảnh thê lương 
tang tóc. Bản nhạc thê lương. 

thê nhỉ d. (cũ; vch.). Vợ con. 

thê thảm t. Rất thảm thương. Cái chết 
thê thẳm. Cảnh tượng thê thẳm. Tiếng 
kêu thê thẩm. 

thê thiếp d. (cũ). 1 Vợ cả (thê) và vợ lẽ 
(thiếp) trong các gia đình giàu sang thời 
phong kiến. Trai năm thê bảy thiếp (năm 
bảy vợ). 2 Vợ (nói khái quát). Xem bói 
đường thê thiếp. 

thê thiết t. (vch.). Buồn thương thảm 
thiết. Tiếng kêu thương thê thiết. 

thê tử d. (cũ; trtr.). Vợ con. 

thề đg. Nói chắc, hứa chắc một cách trịnh 
trọng, viện ra vật thiêng liêng hay cái 
quý báu nhất (như danh dự, tính mạng) 
để đảm bảo. Lời thể danh dự. Thề yêu 
nhau đến trọn đời. Tôi thề là tôi không 
biết gì cả. Thể có quỷ thần chúng giám. 
Xin thể! 

thể bồi đợ. (cũ). Thể (nói khái quát). 
thể nguyền đg. Thể để nói lên lời nguyện 
với nhau (nói khái quát). Thể nguyền 
chung thuỷ. 

thề sống thề chết đg. (kng.). Thể bằng lời 
lẽ độc địa, cốt để cho người ta tin. 

thề thốt đg. Nói lên lời thề (nói khái 
quát). Năng lời thề thối. 

thề ước đg. (d.). Thề nguyền và ước hẹn 
với nhau. 

thể, Id. 4 Trạng thái tồn tại của vật chất, 
được phân biệt theo hình dạng và thể tích 
tuy thuộc hay không tuỳ thuộc vào vật 
chứa. Thểrắn. Thể lỏng. Thể khí.2 Hình 
thức sáng tác văn, thơ. Thể thơ lục bát. 
Thể tuỳ bút. 3 Hình thức biểu hiện của 
sự vật, hiện tượng, nhìn tổng quát. Con 
người là một thể thống nhất. Bệnh ở thể 
cấp tính. ll đg. (cũ; ¡d.). Là, vẫn là. Chẳng 
thơm cũng thể hoa nhài... (cd.). 

thể, d. ád.; kết hợp hạn chế). Thế. Gái 


thể không đừng được, phải làm. Được 


thể, càng làm già. ¬ 
thể, đg. ad.). 1 Œc.). Thể tất (nói tắt). Ổm 
không đến được, xin bà con thể cho. 2 
(vch.). Có sự chiếu cố đến để làm y theo; 
thể theo. Thể lòng dân. 

thể cách d. (cũ; 1d.). Cách thức. 

thể chất d. Cơ thể con người, về mặt sức 
khoẻ. Thể chất cường tráng. Đẹp cả tâm 
hồn lẫn thể chất. 

thể chế d. Những quy định, luật lệ của 
một chế độ xã hội, buộc mọi người phải 
tuân theo (nói tổng quát). Thi hành đúng 
thể chế của nhà nước. Xây dựng các thể 
chế về quản lí kinh tế: 

thể diện d. Những cái làm cho người ta 
coi trọng mình khi tiếp xúc (nói tổng 
quát). Vì dối trá mà mất thể diện trước 
bạn bè. Giữ thể diện cho gia đình. 

thể dục d. 1 Hệ thống các động tác tập 
luyện, thường được sắp xếp thành bài, 
nhằm giúp cho sự phát triển hài hoà của 
cơ thể, tăng cường và giữ gìn sức khoẻ. 
Tập thể dục*. Bài thể dục buổi sáng. 2 
Bộ phận của sự nghiệp giáo dục nhằm 
giúp cho sự phát triển hài hoà của cơ 
thể, nâng cao thể lực và sức khoẻ của 
con người. 

thể dục chữa bệnh d. Môn thể dục nhằm 
chữa bệnh và phục hồi khả năng hoạt 
động của cơ thể sau khi ốm đau. 

thể dục dụng cụ d. Môn thể dục luyện tập 
các động tác bằng dụng cụ như xà đơn, 
xà kép, vòng treo, v.v. 

thể dục nhịp điệu d. Môn thể dục có 
tính nghệ thuật, theo nhịp điệu của âm 
nhạc. 

thể dục thẩm mĩ d. Môn thể dục luyện 
tập hình thể bằng các nhóm bài tập tay 
không hoặc tập với đụng cụ nhằm phát 
triển cơ bắp toàn thân, làm đẹp cơ thể, 
nâng cao sức khoẻ và nguồn sinh lực hoạt 
động của con người. 

thể dục thể hình d. Môn thể thao nhằm 
phát triển hình thái cơ thể (mẫu người) 
biểu hiện ở sự nở nang của các nhóm cở 
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bắp, dáng hình phát triển cân đối. 

thể hiện đg. 1 Làm cho thấy rõ nội dung 
trừu tượng nào đó bằng hình thức cụ thể. 
Hành động thể hiện sự quyết tâm. Đường 
lối thể hiện ở các chính sách. 2 Tình bày, 
miêu tả bằng phương tiện nghệ thuật. 
Bài hát do một ca sĩ nổi tiếng thể hiện. 
Tính cách nhân vật được thể hiện bằng 
những hình tượng sinh động. 

thể hình d. Cơ thể con người, nói về mặt 
tỉ lệ giữa các bộ phận. Một thể hình cân 
đối. Một thể hình đẹp. 

thể lệ d. Những điều quy định chung về 
cách thức làm một việc nào đó (nói tổng 
quát). Thể lệ bầu cử. 

thể loại d. Hình thức sáng tác văn học, 
nghệ thuật, phân chia theo phương thức 
phản ánh hiện thực, vận dụng ngôn ngữ, 
v.v. Văn học có nhiều thể loại: tự sự, trữ 
tình, kịch, v:v. 

thể lực d. Sức của cơ thể con người. Tăng 
cường thể lực. Có thể lực dôi dào. 

thể nào d. (ng). (thường dùng trước 
cũng, chẳng, chả). Tình huống bất cứ ra 
sao; dùng để biểu thị ý khẳng định rằng 
điều gì đó chắc chắn sẽ xảy ra. Mai thể 
nào tôi cũng đi. Thể nào bạn cũng đến 
nhá! Mưa thế này, thể nào họ chả ở lại. 
Thể nào mà chẳng có người biết. 

thể nghiệm đg. Qua kinh nghiệm, qua 
thực tiễn mà xét thấy điều gì đó là đúng 
hay không đúng. Sự thểnghiệm của bản 
thân. Một đường lối đã được thể nghiệm 
là đúng. Cần thể nghiệm thêm một thời 
gian mới có thể kết luận. 

thể nhân d. Chủ thể pháp luật là con 
người; phân biệt với pháp nhân. 

thể nhiễm sắc x. nhiễm sắc thể. ` 

thể nữ d. Người hầu gái trong cung vua 
chúa. 

thể phách d. ád.). Thân thể, phần xác 
của con người. 

thể sợi d. Tập hợp các sợi cấu tạo nên 
một cơ thể nấm. 

thể tài d. Hình thức, thể loại của tác 
phẩm nghệ thuật được xác định bằng để 


. tài hoặc bằng những đặc trưng khác về 


chủ đề, phong cách. Thể tài kí sự. 

thể tất đg. Thông cảm mà lượng thứ. Nên 
thể tất cho người ta. 

thể thao d. Những hoạt động nhằm nâng 
cao thể lực con người, thường được tổ 
chức thành các hình thức trò chơi, thi 
đấu theo những quy tắc nhất định (nói 
khái quát). Các môn thể thao. 

thể theo đg. (Cấp trên có thẩm quyền) 
có sự chú ý quan tâm để y theo yêu cầu, 
nguyện vọng của (những) người nào đó 
(mà làm việc gì). Thể theo nguyện vọng 
của nhiều người. Thể theo lời yêu cầu. 
thể thống d. Khuôn phép, nền nếp khiến 
người ta phải coi trọng. Giữ thể thống 
con nhà gia giáo. Chẳng còn ra thể thống 
øì (kng.). 

thể thức d. Cách thức và thể lệ (nói tổng 
quát). Thể thức bầu củ. Bỏ những thể 
thúc phiền hà. 

thể tích d. Phần không gian mà một vật 
thể chiếm. Thể tích một khối đá. 

thể tình đg. Thông cảm với tình cảnh 
mà chiếu cố hoặc lượng thứ. Mong ông 
thể tình cho. 

thể trạng d. Trạng thái chung của cơ thể 
người hoặc súc vật. Có thể trạng khoẻ 
mạnh. Nâng cao thể trạng của bệnh 
nhân. 

thể trọng d. Trọng lượng của cơ thể người 
hoặc súc vật. Sức khoẻ sút, thể trọng 
giảm. Tăng thể trọng. 

thể xác d. Phần vật chất, phần xác của 
con người, phân biệt với phần tinh thần, 
phần hồn. Đau đón vềthểxác, nhưng thư 
thái về tỉnh thần. 

thế, d. (vch.; kết hợp hạn chế). Đời, thế 
gian. Cuộc thế. Miệng thế mỉa mai. 
thế, d. Tổng thể nói chung các quan hệ 
về vị trí tạo thành điều kiện chung có 
lợi hay không có lợi cho một hoạt động 
nào đó của con người. Thế núi hiểm trỏ, 
tiện cho phòng thủ. Cò đang thế bí. Thế 
mạnh. Cậy thế làm càn. Thế không thể 
ở được, phải ra đi. 
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thế, đg. 1 Đưa cái khác vào chỗ của cái 

hiện đang thiếu để có thể coi như không 

còn thiếu nữa; thay. Thiếu phân đạm thì 
tạm thế phân xanh vào. Bố bận, con đi 
thế. 2 Giao cho làm tin để vay tiền. Thế 
ruộng. Thế vợ đợ con. 

thế, I đ. Từ dùng để chỉ điểu như hoặc 

coi như đã biết, vì vừa được nói đến, sắp 

được nói đến hay đang là thực tế ở ngay 

trước mắt. Cứ thế mà làm. Nghĩ như thế 
cũng phải. Bao giò chả thế. Thế này thì 
ai chịu được. Giỏi đến thế là cùng. l\ tr. 

1 (thường dùng ở đầu hoặc cuối câu hay 

đầu phân câu, và thường là trong câu 

nghỉ vấn). Từ dùng để nhấn mạnh tính 

chất cụ thể gắn liền với hiện thực đã biết 

hoặc hiện thực trước mắt, của điều muốn 

nói, muốn hỏi. Thế bao giờ thì xong? Thế 
tôi đi nhé! Ai bảo cho nó biết thế? Nó đồng 
ý tồi, thế còn anh?2 (thường dùng ở cuối 

câu biểu cảm). Từ biểu thị ý ngạc nhiên 

khi nhận thức ra mức độ cao của một 

thuộc tính trực tiếp tác động đến mình 

hoặc của một trạng thái tình cảm của 

bản thân mình. Ở đây nóng thế! Sao mà 

vui thế! Giỏi thế! Ghét thế không biết! 
(Œng.). Yêu sao yêu thế (eng.). 

thế chấp đg. (Tài sản) dùng làm vật bảo 

đảm, thay thế cho số tiền vay nếu không 

có khả năng trả đúng lì hạn. Tài sản thế 
chấp. Ngôi nhà đã thế chấp cho ngân 

hàng để vay tiền. 

thế chiến d. (cũ, hoặc ph.). Chiến tranh 

thế giới. 

thế cục en. thế cuộc. d. (vch.). Cuộc đời. 

Am hiểu thế cục. 

thế đạo d. (cũ). Cái đạo sống ở đời. Thế 
đạo nhân tâm. 

thế gia d. Nhà dòng dõi quý tộc thời 

phong kiến. 

thế gian d. 1 Cõi đời, nơi người đời ở. 

Đi khắp thế gian. Sống trên thế gian. 

2 Người ta ở đời nói chung: người đời. 

Miệng thế gian. Che mắt thế gian. 

thế giới d. 1 Tổng thể nói chung những 

gì tồn tại; thường dùng để chỉ tổng quát 


những sự vật vật chất và hiện tượng tôn 

tại bên ngoài và độc lập với ý thức, nói 
trong mối quan hệ với nhận thức của con 
người. Thế giới vật chất. Nhận thức và 
cải tạo thế giới. 2 Trái Đất, về mặt là nơi 
con người sinh sống; thường dùng để chỉ 
toàn thể loài người nói chung đang sinh 
sống trên Trái Đất. Bản đồ thế giới. Đi 
vòng quanh thế giới. Một hành động bị cả 

thế giới lên án. 3 Xã hội, cộng đồng người 
có những đặc trưng chung nào đó, phân 
biệt với những xã hội, cộng đồng người 

khác. Thế giới tư bản. Thế giới phương 
Tây. 4 Khu vực, lĩnh vực của đời sống, 

của các sự vật, hiện tượng có những đặc 

trưng chung nào đó, phân biệt với các 

khu vực, lĩnh vực khác. Tìm hiểu thế giới 
động vật. Thế giới âm thanh. Đi sâu vào 
thế giới nội tâm. 

thế giới quan d. Quan niệm thành hệ 

thống về thế giới, về các hiện tượng tự 

nhiên và xã hội. Thế giới quan khoa học. 

Thế giới quan của nhà văn. 

thế giới thứ ba d. Tổng thể nói chung 
những nước gọi là nước đang phát 

triển. 

thế giới vi mô d. Một thế giới nhỏ, hình 
ảnh thu nhỏ của một thế giới lớn, của vũ 
trụ (gọi là thế giới vĩ mô); đặc biệt: a) con 

người, coi là hình ảnh thu nhỏ của thế 
giới; b) một cộng đồng, coi là hình ảnh 

thu nhỏ của toàn xã hội. 

thế giới vĩ mô d. 1 Thế giới lớn, vũ trụ. 

2 Một thực thể lớn, phức tạp, phân biệt 

với thế giới vi mô là hình ảnh thu nhỏ 

của nó. 

thế hệ d. Lớp người hoặc sinh vật đại 

khái cùng một lứa tuổi, phân biệt với 

lớp trước đã sinh ra mình và với lớp sau 

do mình (sẽ) sinh ra. Bồi dưỡng thế hệ 
trẻ. Noi gương thế hệ cha anh. Các thế 
hệ lợn lai giống. 

thế hiệu x. hiệu thế: 

thế kỉ cv. thế kỷ. d. 1 Khoảng thời gian 

một trăm năm. Một thế kỉ đã qua. Cách 

nhau hàng bao thế kỉ. 2 Từng khoảng 


_ thếlà 
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thế vận 


thời gian một trăm năm, tính từ năm 1 
sau công nguyên trở đi (hoặc từ năm 1 
trước công nguyên trỏ về trước). Thế kỉ 
XX (từ năm 1901 đến năm 2000). Nửa 
đầu thế kỉ. 
thế là k. Tổ hợp biểu thị điều sắp nêu ra 
là kết quả của tình hình vừa nói đến. Thế 
là nó đã bỏ nhà ra đi. Thế là xong. 
thế lực d. 1 Sức mạnh, ảnh hưởng dựa 
vào địa vị xã hội, cương vị mà có. Tuy 
không có quyền hành, nhưng rất có thế 
lực. Gây thế lực. 2 Trực lượng xã hội ít 
nhiều mạnh mẽ. Thế lực phong kiến đã 
sụp đổ. Các thế lực phản cách mạng. 
__ thếmàk. Tổhợp biểu thị điều sắp nêu ra 
là có gì đó bất thường, trái với điều đáng 
lẽ xảy ra. Chứng có rành rành, thế mà 
còn chối. Thế mà tôi chẳng biết gì cả. 
thế mạng đg. Chết thay cho người khác. 
Bắt phải thế mạng. 
thế nào đ. 1 Tổ hợp dùng để chỉ một tình 
trạng, trạng thái, tính chất, cách thức 
không biết được cụ thể nào đó (thường 
dùng để hỏi). Công việc thế nào rồi? Sức 
khoẻ thế nào? Luống cuống không biết 
làm thế nào. 2 (kng.). Tổ hợp dùng để 
chỉ một tình trạng, tính chất có gì đó 
không hay, không bình thường, nhưng 
khó nói cho rõ. Trông nó thế nào, không 
đẹp. Dạo này cậu ta thế nào ấy. 3 (dùng 
ở đầu câu). Tổ hợp biểu thị có một điều 
muốn hỏi (chỉ dùng nói với người ngang 
hàng hoặc người dưới). Thế nào, anh lại 
không đi à? Thế nào, mày có chịu nói 
không?4 (dùng đi đôi với cũng). Từ dùng 
để chỉ bất cứ một tình trạng, trạng thái, 
tính chất, cách thức, mức độ nào. Thế 
nào rồi anh ấy cũng đến. Nói thế nào 
cũng không nghe. Khó khăn thế nào 
cũng không ngại. 
thế năng d. Năng lượng do vị trí tương 
đối hoặc cấu trúc mà có, chứ không phải 
do chuyển động, thí dụ như ở một lò xo 
bị ép. 
thế phẩm d. Vật hay chất dùng thay thế 
vật khác, chất khác đang không có hoặc 


khan hiếm. Cao su thế phẩm. Dùng thế 
phẩm để giảm nguyên liệu nhập của 

nước ngoài. 

thế phiệt d. Lớp quý tộc, quan lại có thế 
lực lớn trong xã hội cũ. Con nhà thế 
phiệt. 

thế ra k. Tổ hợp biểu thị điều sắp nêu ra 

là một sự thật bây giờ mới biết, mới rõ 

và do đó có phần ngạc nhiên. Thếra anh 

là người ở địa phương này? 

thế sự d. Việc đời (nói khái quát). Bàn 

chuyện thế sự. 

thế tập đg. Có quyền được hưởng tước 

vị của cha ông truyền lại, dưới chế độ 

phong kiến. Mấy đời thế tập làm quan. 

Con cháu thế tập xưng vương. _ 

thế tất p. Từ biểu thị ý khẳng định, lẽ 

đương nhiên là phải như vậy. Tức nước 
thế tất võ bờ. 

thế thái nhân tình d. Như nhân tình thế 
thÁI. 

thế thần d. 1 Viên quan thuộc một gia 

đình đã mấy đời làm quan to. Một bậc 
thế thần. 2 (hoặc t.). (d.). Như thần thế: 

Thế thần lắm mới được như vậy. 

thế thì k. Tổ hợp biểu thị điều sắp nêu 

ra là kết luận về việc cần làm, nên làm, 

rút ra từ tình hình vừa nói đến. Thế thì 
chúng ta đi thôi. 

thế thường d. (cũ; kết hợp hạn chế). Thói 

thường ở đời. Thế thường cười chê. Thế 
thường là như vậy. 

thế tình d. (cũ). Lòng người và thói đời; 

thế thái nhân tình (nói tắt). 

thế trận d. Cách bố trí các lực lượng tác 

chiến trong một trận đánh. Bản đồ thế 
trận thay đổi từng giờ. 

thế tục d. † (cũ; ¡d.). Tập tục ở đời (nói 


. khái quát). Ăn ở theo thế tục. 2 (hoặc t.). 


Đời sống trần tục, đối lập với đời sống tu 
hành, theo quan niệm tôn giáo. Ngoài thế 
tục. Những nỗi vui buồn thế tục. 

thế tử d. Con trai được chọn để sẽ nối 
nghiệp chúa. 

thế vận d. (cũ). Thế vận hội (nói tắt); 
Olympic. 


thế vận hội 
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thi ca 


thế vận hội d. (cũ). Olympic. 

thệ hải minh sơn đg. (cũ; vch.). Thề có núi 
và biển chứng giám; chỉ lời thể nguyền 
trước sau như một, lòng dạ quyết không 
thay đổi. 

thệ sư đg. Họp tướng sĩ trước khi xuất 
quân để trên nói rõ và giao nhiệm vụ, 
dưới hạ quyết tâm (một hình thức động 
viên chính trị trong quân đội thời xưa). 
Làm lễ thệ sư. 

thếch p. (dùng phụ sau một số t.). Đến 
mức độ như chẳng còn có mùi vị, màu sắc 
hay trọng lượng gì nữa cả. Nhạt thếch*. 
Mốc thếch*. Bạc thếch. Nhẹ thếch. 
thêm đg. Làm cho hoặc trở nên nhiều lên 
một phần về số lượng, mức độ. Thêm bạn 
bớt thù. Mặc thêm áo. Góp thêm ý kiến. 
Ngày càng vui thêm. 

thêm bớt đg. Thêm hoặc bớt (nói khái 
quát). Nói đúng sự thật, không thêm 
bớt. 

thêm thắt đg. Thêm vào, thường là cái 
phụ, nhỏ nhặt (nói khái quát). Món tiển 
ấy cũng chẳng thêm thắt được bao nhiêu. 
Thêm thắt tình tiết cho câu chuyện. 
thềm d. Phần nền trước cửa nhà, có mái 
che nhưng thường không có cột đỡ. Bước 
lên thêm nhà. 

thềm lục địa d. Phần đất chìm dưới mực 
nước biển viền quanh lục địa, ở độ sâu 
khoảng dưới 500 mét. 

thênh thang t. Rộng rãi, gây cảm giác 
không có gì làm cho các hoạt động bị 
vướng. Gan nhà rộng thênh thang. 
Con đường được mỏ rộng, xe đi lại thênh 
thang. 

thênh thênh t. Rộng rãi hoặc nhẹ nhàng 
đến mức gây cảm giác ung dung, thanh 
thản (thường nói về cái trừu tượng). Lòng 
nhẹ thênh thênh. Trời cao đất rộng thênh 
thênh... (cd.). 

thếp, d. Từ dùng để chỉ từng đơn vị tập 
giấy học sinh chưa sử dụng hoặc tập 
giấy vàng bạc dùng đốt để cúng, có một 
số lượng tờ nhất định (với giấy học sinh, 
thường là hai mươi tờ). Thếp giấy kẻ. 


Thấp vàng lá. : 

thếp, d. Đĩa bằng đất đựng dầu hoặc mỡ, 
làm đèn để thấp. Thếp đèn mỡ cá. Thắp 
hết một thếp dầu đầy. 

thếp, đg. Làm cho vàng, bạc dát thành 
lớp rất mỏng bám chặt vào mặt gỗ, đá 
nhờ một chất kết, đính, để trang trí. Đôi 
câu đối sơn son thếp vàng. 

thết đg. Đãi ăn uống một cách đặc biệt 
để tỏ sự quý trọng, thân thiết. Thết tiệc. 
Thất rượu. Làm cơm thết bạn. 

thết đãi đg. Mời ăn uống hậu hĩ để tỏ 
lòng quý trọng (nói khái quát). Mở tiệc 
thết đãi. 

thêta x. ¿he¿a. 

thêu đg. Dùng kim và chỉ tạo nên các 
hình trên mặt vải. Thêu cành hoa. Thêu 
tên vào áo. Thêu gối cưới. Chỉ thêu (chỉ 
dùng để thêu). 

thêu dệt dg. Thêu và dệt; dùng để ví 
hành vi bịa đặt, thêm thắt một cách 
khéo léo, tạo thành chuyện y như có thật. 
Không có gì cũng thêu dệt thành chuyện. 
Có một thêu dệt thành mười. 

thêu thừa đg. Thêu (nói khái quát). Khéo 
may vá, thêu thùa. 

thêu thào đg. (hoặc t.). Nói rất nhỏ và 
yếu ớt, qua hơi thở, nghe không rõ lời. 
Cụ thêu thào điều gì, nghe không rõ. Nói 
thểu thào như sắp đút hơi. 

thi đg. 1 Tham gia những cuộc đọ hơn 
kém về tài năng, sức lực, v.v. để tranh 
nhau một số giải nhất định. Thị há. Thị 
vẽ quốc tế. Thi cử tạ. Đoạt giải nhất cuộc 
thi viết truyện ngắn. 2 Dự những hình 
thức kiểm tra theo quy định về kiến thức, 
kĩ năng để xét chính thức công nhận có 
đầy đủ một tư cách nào đó. Thi tốt nghiệp. 
Thi tay nghề. Thi đỗ. Ôn thi. Chấm thí. 
3 đđ). (thường nói thi nhau). Làm như 
nhau cùng một lúc, không ai chịu kém 
ai; đua. Thĩ nhau làm. 

thi ân đg. (cũ). Làm ơn cho người dưới. 
thi bá d. (cũ; ¡d.). Nhà thơ được tôn là bậc 
đàn anh trong nghề thơ. 

thi ca d. Như ¿hơ ca. 


thí công 
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thì 


thi công đg. Tiến hành xây dựng một 
công trình theo thiết kế. Thi công khu 
nhà ở cao tầng. Bảo đâm kĩ thuật thi 
công. Tiến độ thi công. 

thi cử đg. Thị ra trường, vào trường hay 
để nhận bằng cấp, học vị (nói khái quát). 
Thể lệ thi cử. Mùa thi cử. 

thi đấu đg. Đấu để tranh giải về thể thao. 
Thi đấu bóng đá. 

thi đình d. Khoa thi mở ở sân điện nhà 
vua cho những người đã đỗ khoa thi 
hội. : 

thi đua đg. Cùng nhau đem hết tài năng, 
sức lực ra làm nhằm thúc đẩy lẫn nhau 
đạt thành tích tốt nhất trong chiến đấu, 
sản xuất, công tác hoặc học tập. Thi đua 
với đơn vị bạn. Phong trào thï đua sản 
xuất. Chiến sĩ thi đua”. 

thi gan đg. Đương đầu chống chọi một 
cách bền bỉ, quyết liệt. Quyết thï gan với 
kẻ thù. Thi gan cùng nắng lửa (b.). 

thi gan đấu trí đg. Đọ gan và đọ trí với 
nhau, đấu tranh một cách quyết liệt. 
thi gan đọ sức đg. Đọ gan và đọ sức với 
nhau, đấu tranh một cách quyết liệt. 
thi gia d. (cũ; id.). Nhà thơ. 

thi hài d. (trtr). Xác người chết. 

thi hành đg. Làm cho thành có hiệu lực 
điều đã được chính thức quyết định. Thĩ 
hành nghị quyết. Thĩ hành nhiệm vụ. Bị 
thi hành kỉ luật. Hiệp định được thĩ hành 
nghiêm chỉnh. 

thi hào d. Nhà thơ lớn. 

thi hội d. Khoa thi thời phong kiến mở 
ở kinh đô cho những người đã đỗ cử 
nhân. 

thi hứng d. Cảm xúc khiến nảy sinh hứng 
làm thơ. Tìm nguồn thi hứng ngay trong 
cuộc sống. Tâm hồn dạt dào thi hứng. 
thi hương d. Khoa thi thời phong kiến 
mở ở một số tỉnh, người đỗ được cấp học 
vị cử nhân hay tú tài. 

thi hữu d. @d.). Bạn thơ. Các thỉ hữu 
trong hội thơ. 

thi lễ đg. Œxc.). Chào một cách cung kính 
theo phong tục xưa. Chủ khách đều cúi 


đầu thị lễ 

thi liệu d. @d.). Tài liệu dùng để làm 
thơ. 

thi nhân d. (cũ; trtr.). Nhà thơ. 

thi pháp d. Phương pháp, quy tắc làm 
thơ (nói tổng quát). 

thi phẩm d. (cũ; ¡d.). Tác phẩm thơ. 

thi phú d. Thơ và phú (nói khái quát); 
thường dùng để chỉ thơ văn theo niêm 
luật, nói chung. 

thi sĩ d. (trtr.). Nhà thơ. Có tâm hồn thi 
Sĩ. 

thi tập d. (cũ; thường dùng trong tên gọ!). 
Tập thơ. Hồng Đức quốc âm thi tập. 

thi thể d. Xác người chết. Khám nghiệm 
thi thể. 

thi thoảng p. Chỉ thỉnh thoảng. Công tác 
xa, thi thoảng mới về thăm nhà. 

thi thố đg. Đem hết tài năng hoặc thủ 
đoạn ra dùng vào một công việc nào đó. 
Thị thố tài năng với đời. Mọi thủ đoạn 
đã được đem ra thi thố nhưng đều thất 
bại. 

thi thư d. Kinh Thị và kinh Thư, hai bộ 
sách kinh điển của nho giáo; dùng để chỉ 
nền học nho giáo. Con nhà thi thư. 

thi tứ d. (cũ). Tứ thơ. 

thí vị d. @d.). 1 Cái có tính chất gợi cảm 
và gây hứng thú trong thơ. 2 (hoặc t.). 
Cái hay, đẹp, nên thơ của sự vật. Phong 
cảnh đây thị vị. 

thi vị hoá đg. Làm cho trở thành đẹp hơn 
trong trí tưởng tượng của mình. Thỉ vị 
hoá cuộc sống. 

thì, d. kết hợp hạn chế). 1 Thời kì cơ thể 
phát triển mạnh, bắt đầu có khả năng 
sinh sản. Lúa đang thì con gái. Quá lứa 
lỡ thì*. 2 (¡d.). Thời điểm tốt nhất, có 
điểu kiện thuận lợi nhất để hoạt động 
thu được kết quả. Đúng lúc đúng thì. 
Mưa nắng phải thì (hợp thời tiết, thuận 
lợi cho nông nghiệp). Nhất thì nhì thục 
(tng.). 3 Từng phần chiếm một khoảng 
thời gian nhất định của một động tác, 
một thao tác kĩ thuật hay một chu trình 
vận động. Thì hít vào, thì thỏ ra của động 
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tác tập thở. Chu trình làm việc của máy 
chia làm bốn thì. 4 (chm.; cũ). Thời. Thì 
quá khứ. 

thì, Ik. † (thường dùng kết hợp với nếu, 
hễ, giá, mà ở vế trước của câu). Từ biểu 
thị điều sắp nêu ra là điều sẽ, có thể hoặc 
tất yếu xảy ra với giả thiết hay điều kiện 
đã nói đến. Nếu mưa thì ở nhà. Nó mà 
biết thì sinh chuyện. Bây giờ mới đi thì 
muộn mất. Tham thì thâm (tng.). 2 Tù 
dùng phối hợp với nếu ở vế trước của câu 
để biểu thị quan hệ tương ứng giữa hai 
sự việc có thật, có việc này thì mặt khác 
cũng có việc kia. Nếu nó dại, thì em nó 
lại rất khôn. 3 (thường dùng phối hợp với 
vừa ở vế trước của câu). Từ biểu thị quan 
hệ tiếp nối giữa hai sự việc, sự việc này 
xảy ra xong là tiếp ngay đến sự việc kia. 
Vừa về đến nhà thì trời đổ mưa. Anh đi 
được một lúc thì tôi đến. 4 Từ biểu thị 
điều sắp nói có tính chất thuyết minh cho 
điều vừa nêu ra. Có ba người con thì đều 
ở xa cả. Công việc thì nhiều mà thời gian 
lại ít. Của mình thì giữ bo bo, Của người 
thì thả cho bò nó ăn (cd.). 5 Œeng.). Từ 
biểu thị ý phủ định - mỉa mai đối với điều 
sắp nêu ra ở người đối thoại, dưới hình 
thức tựa như thừa nhận điều đó, đem 
so sánh với điều ngược lại mà người đối 
thoại vừa nhận định ở một người khác, 
nhằm tỏ ý không đồng tình với người đối 
thoại. Vâng, con nó hư, còn con chị thì 


ngoan! Mày thì giỏi!\[ tr. (kng.). Từ biểu - 


thị ý nhấn mạnh về điều sắp nêu ra. Thì 
ai chẳng biết vậy? Tôi thì tôi không ngại. 
Thì cũng được chứ sao? 

thì chớ Œng.; dùng ở cuối vế đầu của câu). 
Tổ hợp biểu thị ý phủ định về điều cho 
là nếu như vậy thì có thể chẳng nói đến 
làm gì, nhằm nhấn mạnh thực tế xảy ra 
lại hơn thế hoặc không hoàn toàn như 
thế. Không giúp đố thì chớ, lại còn đến 
quấy rầy. Quên đi thì chớ, nghĩ đến lại 
thấy giận. 

thì chớkể (kng.; dùng ở cuối câu). Tổ hợp 
biểu thị ý khẳng định với người đối thoại 


là sẽ không sao tránh được điều không 
hay như vừa nói đến hoặc như đã biết rõ 
(hàm ý đe doạ, cảnh cáo). Dầm mưa như 
thế mà không ốm thì chớ kể. Nó mà bắt 
được thì chớ kể. 

thì có 1 (dùng chen giữa một t. và dạng 
lặp của nó). Tổ hợp biểu thị ý thừa nhận 
một điều nào đó, nhưng để nói lên một sự 
hạn chế có ý nghĩa phủ định. Hàng này 
đẹp thì có đẹp, nhưng đắt quá. 2 (kng.; 
dùng ở cuối câu, cuối đoạn câu). Tổ hợp 
biểu thị ý khẳng định một điều ngược lại 
nhận định người đối thoại vừa nêu trước 
đó, nhằm để phủ định - phản bác. (- Báo 
cáo viết hơi ngắn.). - Hơi dài thì có, chứ 
ngắn gì. (- Muộn mất rôi.). - Muộn gì, có 
phần sớm thì có. 

thì giờ d. Thời gian, về mặt sử dụng có 
ích cho con người. Mất thì giờ. Bỏ phí thì 
giờ. Không có thì giờ đọc sách. 

thì là @&ng.). x. thìa là. 

thì phải (kng.; dùng ở cuối câu). Tổ hợp 
biểu thị ý khẳng định dè đặt, người nói 
như còn muốn kiểm tra lại trí nhớ hoặc 
nhận định của mình, hoặc muốn có được 
sự xác nhận của người đối thoại đối với 
điều mình vừa nói. Chuyện xảy ra đâu 
hôm chủ nhật thì phải. Hình như anh 
là người Hà Nội thì phải. Vào khoảng 
cuối năm ngoái thì phải. Chị mệt lắm 
thì phải. 

thì ra Œng.; dùng ỏ đầu câu). Tổ hợp biểu 
thị điều sắp nêu là sự thật vừa mới nhận 
ra, nhờ ở một điều vừa mới biết. Mọi 
người cười ầm lên: thì ra chưa ai ngủ cả. 
Thì ra anh vẫn chưa quên tôi. 

thì thà thì thầm đg. (hoặc t.). x. ¿hì thầm 
(áy). 

thì thà thì thụt đg. x. ¿h? thụt (láy). - 
thì thào đg. (hoặc t.). Từ gợi tả tiếng nói 
chuyện với nhau rất nhỏ, nghe tựa như 
hơi gió thoảng qua tai. Thì thào như gió 
thoảng. Nghe có tiếng thì thào. 

thì thầm đg. (hoặc t.). Nói thầm với nhau, 
không để người ngoài nghe thấy (nói khái 
quát). Thì thầm vào tai bạn. Thì thầm 


„ thì... thật 
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to nhỏ. Nói chuyện thì thầm. II Láy: thì 
thà thì thầm (ý mức độ nhiều). 

„.. thì... thật (dùng xen kế với một t. và 
dạng lặp của nó). Như ¿hì có (ng. †). Hay 
thì hay thật, nhưng nghe buồn quá. 

thì thòm t. Từ mô phỏng tiếng trầm, gọn 
và vang đều như tiếng trống nghe từ 
xa. Tiếng trống ếch thì thòm. Thì thòm 
tát nước. 

thì thọt đg. (ng). Như thì thụt. 

thì thôi (xng.; dùng ở cuối câu, cuối đoạn 
câu). Tổ hợp biểu thị ý đành chấp nhận 
cái thực tế vừa nêu ra, coi như không 
có gì cần nói nữa. Nói đến thế mà nó 
không chịu nghe thì thôi. Anh không đi 
thì thôi, tôi đi. 

thì thùng t. Từ mô phỏng tiếng trống 
đánh nhịp nhàng khoan thaI. 

thì thụt đg. Ra vào, lui tới luôn một cách 
lén lút, không đàng hoàng. Thì thụt tới 
sở mật thám. !J Lây: thì thà thì thụt (ý 
mức độ nhiều). 

thí, đg. Œng.). 1 Cho một cách khinh 
bỉ. Thí cho mấy đông. Thí cho một nhát 
đao. 2 (dùng phụ sau d., trong một số tổ 
hợp). Cho làm phúc, không lấy tiền. Nhà 
thương thí (bệnh viện chữa bệnh không 
lấy tiền cho người nghèo thời trước). Bát 
cháo thí. ` 

thí, đg. Chịu mất, chịu bỏ quân để cứu 
gõ trong chơi cờ. Thí pháo cứu xe. Thí 
bồ con mã. ` 

thí bỏ đg. (&kng.). Chịu mất đi những 
người, lực lượng nào đó một cách không 
thương tiếc để cứu lấy cho mình cái quý 
giá hơn. Thí bỏ một tay sai đắc lực. 
thí dụ l d. 1 Trường hợp cụ thể nêu ra để 
minh hoạ, để chứng minh. Một thí dụ 
điển hình. Nêu thí dụ. 2 (dùng làm phần 
chêm trong câu). Từ dùng để báo cho biết 
là liền sau đó sẽ dẫn thí dụ. Có gì bất 
thường, thí dụ đau ốm, thì tin ngay cho 
biết. II k. (dùng ở đầu câu). Như giả sử. 
Thí dụ nó ốm thì anh làm thế nào? 

thí điểm đg. (hoặc d.). Thử thực hiện 
trong phạm vi hẹp để rút kinh nghiệm. 


Dạy thí điểm. Xã thí điểm cấy giống lúa 
mới. Xây dựng một số thí điểm. 

thí mạng ởg. (kng.). 1 Thí bỏ, chịu mất 
đi những người, lực lượng nào đó để làm 
việc gì. Thí mạng một tiểu đoàn để giải 
vây cho cứ điểm. Bị thí mạng. 2 Tiều 
mạng với ai để quyết làm việc gì. Thí 
mạng với giặc, không để cho chúng đốt 
nhà. 3 (dùng phụ sau đg.). Làm việc gì) 
bỏ hết sức ra, bất kể rồi sẽ ra sao. Làm thí 
mạng. Chạy thí mạng. Nói thí mạng. 
thí nghiệm đg. (hoặc d.). 1 Gây ra một 
hiện tượng, một sự biến đổi nào đó trong 
điều kiện xác định để quan sát, tìm hiểu, 
nghiên cứu, kiểm tra hay chứng minh. 
Thí nghiệm trên cơ thể chuột. Phòng thí 
nghiệm vật lí học. 2 (1d.). Làm thử để rút 
kinh nghiệm. Ruộng thí nghiệm. 

thí sinh d. Người dự kì thi để kiểm tra 
sức học. Danh sách thí sinh thỉ tuyển 
vào đại học. 

thị, d. Cây ăn quả, hoa màu trắng, quả 
tròn và mọng, khi chín màu vàng, mùi 
rất thơm. Mùi thị chín thơm nức. Lúng 
búng như ngậm hột thị. 

thị, d. 4 (thường viết hoa). Tiếng lót giữa 
họ và tên nữ để phân biệt với tên nam. 
Đoàn Thị Điểm. 2 (thường viết hoa). Từ 
dùng đặt trước một tên riêng để chỉ hoặc 
gọi người phụ nữ ở tầng lớp dưới trong 
xã hội cũ. Thị Mầu. Đóng vai Thị Hến. 
3 Œng.). Từ dùng để chỉ người phụ nữ ở 
ngôi thứ ba với ý coi khinh. Thị bị bắt 
khi buôn lậu. 

thị, d. (ng.). Thị xã (nói tắt). Các huyện, 
thị trong tỉnh. 

thị chính d. Việc hành chính của thành 
phố, thị xã ở một số nước. Toà thị 
chính. 

thị dân d. Người dân thành thị thời 
phong kiến, chuyên sống bằng nghề thủ 
công và thương nghiệp. Tầng lóp thị dân. 
Lõi sống thị dân. 

thị dục d. (cũ; ¡d.). Điều ham muốn về vật 
chất. Những thị dục tầm thường. 

thị giác d. Cảm giác phân biệt ánh sáng, 


thị hiếu 
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màu sắc, hình dạng. 

thị hiếu d. Xu hướng ham thích một 
lối, một kiểu nào đó đối với những thứ 
sử dụng hoặc thưởng thức hằng ngày. 
Thị hiếu của khách hàng. Thị hiếu của 
người đọc. Những thị hiếu thẩm mĩ lành 
mạnh. 

thị hùng đg. (cũ). Cậy mạnh mà ức hiếp; 
ÿ mạnh. 

thị lang d. Chức quan ở triều đình phong 
kiến, dưới tham tri. 

thị lực d. Độ nhìn rõ của mắt; sức nhìn. 
Thị lực giảm sút. Kiểm tra thị lực. 

thị nữ d. Người hầu gái trong cung vua 
hoặc trong gia đình quý tộc lớn thời 
phong kiến. 

thị oai (ph.). x. thị uy. 

thị phạm đg. Làm động tác mẫu cho 
người khác xem mà bắt chước, học tập. 
Diễn thị phạm một vai tuồng. Làm động 
tác thị phạm. 

thị phần d. Phần chiếm lĩnh thị trường 
về một loại sản phẩm nào đó của.một cơ 
sở sản xuất. Nâng cao chất lượng sản 
phẩm để giành thị phần lớn hơn. Chiếm 
50% thị phần (50% tổng sản phẩm tiêu 
thụ trên thị trường). 

thị phi | t. (cũ). Phải trái. Cho rõ thị phi. 
lÍ đg. (Người đời) bàn tán chê bai. Miệng 
đời thị phi. Tiếng thị phi. Những lời thị 
phi. 

thị sảnh d. (cũ). Trụ sở cơ quan hành 
chính của thành phố, thị xã. 

thị sát đg. (Người chỉ huy, chỉ đạo) xem 
xét tại chỗ để nắm biết tình hình. Tham 
mưu trưởng thị sát trận địa. 

thị thành d. Như thành thị. Chốn thị 
thành. 

thị thần d. Quan hầu cận của vua. 

thị thực đg. (Cơ quan có thẩm quyền) 
xác nhận nội dung để làm cho tài liệu 
được công nhận về pháp lí. Thị thực 
xuất cảnh. 

thị tì cv. £hƒ ¿ÿ. d. Người hầu gái trong gia 
đình quyền quý thời phong kiến. 

thị tộc d. 'Tổ chức cơ sở của xã hội nguyên 


thuỷ bao gồm nhiều gia đình lớn cùng 
một tổ tiên và có kinh tế chung. Thị tộc 
mẫu quyền. Tbtem thị tộc. 

thị trấn d. Khu vực tập trung dân cư, 
sinh hoạt chủ yếu là sản xuất thủ công 
nghiệp, thương nghiệp, quy mô nhỏ hơn 
thị xã. 

thị trường, d. 1 Lãnh vực lưu thông hàng 
hoá, tổng thể nói chung những hoạt động 
mua bán. Giá cả ngoài thị trường. Mỏ 
rộng thị trường. Trên thị trường quốc 
tế. 2 Nơi thường xuyên tiêu thụ hàng 
hoá. Thị trường thuộc địa. Tranh giành 
thị trường. 

thị trường, d. Phần không gian mà mắt 
có thể nhìn bao quát được. 

thị trường tiền tệ d. Hoạt động mua bán, 
trao đổi chứng khoán, tiền tệ, kim loại 
đá quý trên thị trường. 

thị trưởng d. Người đứng đầu cơ quan 
hành chính thành phố ở một số nước. 
thị tứ d. Thị trấn nhỏ, giáp ranh vùng 
nông thôn. Hình thành những thị tứ 
quanh khu vực nhà máy. 

thị tỳ x. thị tì. 

thị uy đg. Phô trương sức mạnh nhằm 
làm cho đối phương sợ. Bắn thị uy: Cuộc 
biểu tình thị uy: 

thị uỷ d. Ban chấp hành đẳng bộ thị xã. 
thị vệ d. Lính hộ vệ vua. 

thị xã d. Khu vực tập trung đông dân cư, 
sinh hoạt chủ yếu là sản xuất thủ công 
nghiệp, thương nghiệp, quy mô nhỏ hơn 
thành phố nhưng lớn hơn thị trấn. 

thia lia đg. Ném nghiêng cho mảnh sành, 
mảnh ngói, v.v. bay sát mặt nước và nẩy 
lên nhiều lần (một trò chơi của trẻ em). 
Chơi thĩa la. Ném thiĩa la. 

thia thia d. (kng.). Cá thia thia (nói 
tắt). 

thìa d. Đồ dùng để múc thức ăn. 

thìa cà phê d. Thìa nhỏ, thường dùng để 
quấy đường uống cà phê. 

thìa canh d. Thìa lớn, thường dùng để 
múc canh. 

thìa là d. Rau trồng, phiến lá xẻ thành 


thìa lìa 
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bản hình sợi, mùi thơm, dùng làm gia vị 
hay nấu canh. 

thìa lìa t. Ở trạng thái nằm chìa ra ngoài, 
gây vướng víu. 

thích, đg. 1 @d.). Dùng vũ khí có mũi 
nhọn mà đâm. Thích lưỡi lê vào bụng. 2 
Dùng mũi nhọn mà châm vào da thành 
dấu hiệu, chữ viết, rồi bôi chất mực cho 
nổi hình lên. Thích chữ vào cánh tay. 3 
Thúc vào người. Đưa khuýu tay thích 
vào sườn bạn để ra hiệu. Thích đầu gối 
vào bụng. 

thích, đg. Có cảm giác bằng lòng, dễ chịu 
mỗi khi tiếp xúc với cái gì hoặc làm việc 
gì, khiến muốn tiếp xúc với cái đó hoặc 
làm việc đó mỗi khi có dịp. Thích cái 
mới lạ. Thích nhạc cổ điển. Thích sống 
tự lập. Rất thích được khen. Nhìn thích 
mắt (thấy muốn nhìn). 

thích chí t. Tỏ ra rất bằng lòng, vui về vì 
hợp với ý muốn. Thích chí cười khanh 
khách. 

thích dụng t. Thích hợp để dùng vào việc 
gì. Kiến thức quá cũ, không còn thích 
dụng nữa. 

thích đáng t. Thích hợp và thoả đáng. 
Biện pháp thích đáng để giải quyết vấn 
đề. Câu trả lời thích đáng. Có sự chú ý 
thích đáng. 

thích hợp t. Hợp với yêu cầu, đáp ứng 
tốt các đòi hỏi. Loại cây trồng thích hợp 
với đất đai và khí hậu. Hình thức biểu 
hiện thích hợp với nội dung. Những điều 
kiện thích hợp. : 

thích khách d. Người mang vũ khí tới gần 
để ám sát nhân vật trọng yếu thời xưa. 
thích nghi đg. Có những biến đổi nhất 
định cho phù hợp với hoàn cảnh môi 
trường mới. Làm cho động vật xứ lạnh 
dần dần thích nghỉ với khí hậu nhiệt đói. 
Thích nghĩ với nền nếp sinh hoạt mới. 
thích thú đg. (hoặc t.). Có cảm giác bằng 
lòng, cảm thấy một đòi hỏi nào đó được 
thoả mãn. Câu chuyện làm mọi người 
thích thú. Cái cười thoả thuê, thích thú. 
Một việc làm không thích thú gì. 


thích ứng đg. 1 Có những thay đổi cho 
phù hợp với điều kiện mới, yêu cầu mới. 
Lõi làm việc thích ứng với tình hình mới, 
Một nền kinh tế thích ứng với hoàn cảnh 
chiến tranh. 2 (d.). Như thích nghĩ. 
thịch t. Từ mô phỏng tiếng trầm và nặng, 
như tiếng của vật nặng rơi xuống trên 
nền mềm. Rơi đánh thịch một cái. Đặt 
thịch xuống. II Lây: thình thịch (ý liên 
tiếp). Tiếng chân chạy thình thịch. Trống 
ngực đánh thình thịch. 

thiếc d. Kim loại trắng dễ nóng chảy, dễ 
dát mỏng, không gỉ, dùng để mạ, làm 
giấy gói chống ẩm mốc, chế hợp kim. 
Giấy thiếc. 

thiếc hàn d. Hợp kim chì với thiếc, dùng 
để hàn. 

thiêm thiếp đg. x. thiếp, (áy). 

thiểm t. (cũ; ¡d.). Thâm độc. Bụng 
thiểm. 

thiên, d. 1 Từng phần lớn của quyển sách 
(thường là sách cổ), thường gồm nhiều 
chương. 2 (trtr.). Từ dùng để chỉ từng 
đơn vị những bài viết, tác phẩm có giá 
trị. Thiên phóng sự. Thiên tiểu thuyết. 
Thiên anh hùng ca. 

thiên, đg. (cũ). Dời đi. Thiên đi nơi 
khác. 

thiên, đg. Nghiêng lệch về một phía nào 
đó trong nhận xét, đánh giá, hoạt động. 
Bản báo cáo thiên về nêu thành tích, ít 
nói khuyết điểm. Thiên về hình thức. Đội 
bóng có lối đá thiên về tiến công. 

thiên bẩm d. (cũ). Như thiên tư. 

thiên biến vạn hoá đg. Biến hoá vô cùng, 
không biết đâu mà lường. 

thiên binh thiên tướng t. (kng.). Ba hoa 
khoác lác, làm ra vẻ tài giỏi lắm. 

thiên can d. x. can,. 

thiên cầu d. Mặt cầu tưởng tượng trên 
đó có các thiên thể và có tâm là người 
quan sát. 

Thiên Chúa d. (¡d.). Chúa Trời. Đạo Thiên 
Chúa”. 

Thiên Chúa giáo d. (¡d.). Đạo Thiên 
Chúa. ' : 


" 
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thiên chức d. Phần việc tự nhiên, thiêng 
liêng của con người. Thiên chức làm mẹ 
của phụ nữ. Thiên chức của nhà văn. 
thiên cổ d. (vch.). Ngàn đời. Lưu danh 
thiên cổ. Ra người thiên cổ (trtr.; chết). 
thiên cơ d. Phép huyền bí, mầu nhiệm 
của trời, sắp đặt mọi việc trong trời đất, 
theo quan niệm duy tâm. Tiết lộ thiên 
cơ. 

thiên cung d. Cung điện tưởng tượng trên 
trời theo truyền thuyết. 

thiên cư đg. (d.). Dời đến ở địa phương 
khác để sinh sống. Đoàn người mới thiên 
cư đến. 

thiên di đg. Di cư cả khối cộng đồng 
người đến một vùng khác. Những bộ tộc 
thiên di từ phương Bắc xuống. Những 
cuộc thiên di lớn trong lịch sử ở châu 
Âu, châu Á. 

thiên duyên d. (cũ; vch.). Duyên vợ chồng 
do trời định, theo quan niệm duy tâm. 
thiên đàng (ph,). x. thiên đường. 

thiên đầu thống d. Tên gọi thông thường 
của glaucom. 

thiên địa d. (cũ). Trời đất. Khẩn cầu 
thiên địa. 

thiên địch d. Loại động vật chuyên bắt 
để ăn thịt hoặc chuyên làm hại một loại 
động vật khác, nói trong mối quan hệ 
với loại động vật ấy. Mèo là thiên địch 
của chuột. 

thiên đình d. Triều đình tưởng tượng ở 
trên trời, nơi Ngọc Hoàng ngự trị. 
thiên đỉnh d. Điểm gặp nhau tưởng 
tượng giữa đường thẳng đứng đi qua vị 
trí người quan sát và vòm trời. Mặt Trời 
đi qua thiên đỉnh. 

thiên định đg. ád.). Do trời: đá định trước, 
theo quan niệm duy tâm. 

thiên đường d. Nơi linh hồn những người 
gọi là rửa sạch tội lỗi được hưởng sự cực 
lạc vĩnh viễn sau khi chết, theo một số 
tôn giáo. Lên thiên đường. Xây dựng 
thiên đường trên Trái Đất (b.). 

thiên hà d. Tập hợp rất nhiều sao (hàng 
trăm tỶ), trong đó Hệ Mặt Trời chỉ là một 


bộ phận rất nhỏ. ˆ 

thiên hạ d. 1 Mọi nơi nói chung trên trái 
đất. Đi khắp thiên hạ. Thiên hạ thái 
bình. 2 (keng.). Người đời, trừ mình và 
những người thân ra (nói khái quát). 
Thiên hạ lắm người tài. Che mắt thiên 
hạ. Làm trò cười cho thiên hạ. 

thiên hình vạn trạng d. Muôn hình, muôn 
vẻ, rất đa dạng. Cuộc sống thiên hình 
vạn trạng. 

thiên hướng d. Khuynh hướng thiên 
lệch. Thiên hướng chạy theo số lượng, 
coi thường chất lượng. 

thiên kỉ cv. thiên kỷ. d. en. thiên niên kỉ. 
1 Khoảng thời gian một nghìn năm. 2 
Từng khoảng thời gian một nghìn năm, 
tính từ năm 1 sau công nguyên trở đi 
(hoặc từ năm 1 trước công nguyên trổ về 
trước). Nhân loại sắp bước sang thiên kỉ 
thứ ba (từ năm 2001 đến năm 3000). 
thiên kiến d. Ý kiến thiên lệch, không 
đúng, thiếu khách quan. 

thiên kinh địa nghĩa d. (cũ). Cái lẽ rất 
đúng xưa nay, không có gì phải nghi ngờ 
(nói khái quát). 

thiên kỷ x. thiên kỉ. 

thiên la địa võng d. Lưới giăng khắp trên 
trời dưới đất; ví sự bủa vây khắp mọi phía 
không thể nào thoát được. Thế trận thiên 
la đĩa võng, chạy đâu cho thoát. 

thiên lệch t. (Cách nhìn) lệch về một 


- phía, không thấy đủ các mặt, thiếu 


khách quan. Hiểu thiên lệch. 

thiên lí, cv. thiên lý. d. x. lí. 

thiên lí, cv. ¿hiên 1ý. d. (cũ). Lẽ trời, lẽ 
thiên nhiên, theo một quan niệm duy 
tâm thời xưa. Thuận theo thiên lí. 
thiên lí, cv. thiên lý. d. (cũ; kết hợp hạn 
chế. Nghìn dặm; thường dùng để tả 
đường đi rất xa. Đường trường thiên lí. 
thiên lí mã cv. thiên lý mã. d. (¡d.). Ngựa 
hay, chạy rất nhanh. Tốc độ thiên lí mã 
(tốc độ rất lớn). 

thiên lôi d. Thần làm ra sấm sét theo 
tưởng tượng của người xưa. Đùng đùng 
như thiên lôi. Như thiên lôi, chỉ đâu đánh 


thiên lương 
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đấy (kng.; chỉ biết bảo gì làm nấy một 

cách máy móc). 

thiên lương d. (cñ). Bản tính tốt tự nhiên 

của con người; lương tâm. 

thiên lý x. thiên 1í. 

thiên lý mã x. ¿hiên !í mã. 

thiên mệnh d. (cũ). Mệnh trời. 

thiên nga d. Chim ở nước, cỡ lớn, cùng 

họ với ngỗng nhưng đẹp hơn, lông trắng 

hoặc đen, sống ở phương Đắc. 

thiên nhan d. (cũ; vch.). Mặt vua (ví 

như mặt của trời); cũng dùng để gọi 

tôn vua. 

thiên nhiên d. Tổng thể nói chung những 

gì tồn tại xung quanh con người mà 

không phải, do con người tạo ra. Những 

quy luật của thiên nhiên. Cảnh thiên 

nhiên hùng vĩ. 

thiên niên kỉ x. thiên kỉ. 

thiên niên kiện d. Cây thân có thuộc họ 

ráy, thân rễ dùng làm thuốc. 

thiên niên kỷ x. thiên kỉ. 

thiên phú t. Được trời:phú cho sinh ra đã 

có. Tài năng thiên phú. 

thiên sứ d. Sứ nhà trời, theo tưởng tượng 
_ của người xưa. 

thiên tai d. Hiện tượng thiên nhiên tác 

hại lớn đến sản xuất và đời sống, như 

bão, lụt, hạn hán, giá rét, động đất, v.v. 

Khắc phục thiên tai. Đề phòng thiên 

tại. 

thiên tài d. Tài năng nổi bật, hơn hẳn mọi 

người, dường như là được trời phú cho. 

Thiên tài xuất chúng. Thiên tài quân sự. 

Nhà bác học thiên tÀi. 

thiên táng đg. Xử lí thi hài bằng cách 

làm lễ khiêng ra đặt tại một nơi dành 

riêng hoặc đặt giữa cánh đồng để cho 

chim ưng, điều hâu, quạ, v.v. mổ ăn (theo 

phong tục của một số dân tộc và của tín 

đồ một số tôn giáo). 

thiên tào d. &ng.). Thiên đình. 

thiên tạo t. Do thiên nhiên, chứ không 

phải con người tạo ra. Hang thiên tạo. 

thiên thạch d. Vật thể, phần lớn bằng đá 

hoặc kim loại, từ khoảng không vũ trụ 


rơi vào Trái Đất. 

thiên thai d. (cũ; vch.). Nơi tiên ở, theo 
một tích cũ. 

thiên thanh d. (kng.). (Màu) thanh 
thiên. 

thiên thần d. Thần ở trên trời. Đẹp như 
thiên thần. Sức mạnh thiên thần. 

thiên theo t. (kng.). Xiên xẹo. Chữ viết 
thiên thẹo. Mạch cưa thiên thẹo. Mảnh 
đất thiên thẹo. 


thiên thể d. Tên gọi chung các ngôi sao 


và các hành tỉnh. 

thiên thời d. (cũ). Điều kiện thời tiết, khí 
hậu. Thiên thời là một yếu tố quan trọng 
trong phép dùng binh. 

thiên thu d. (vch.). Nghìn thu, nghìn 
năm; thường dùng để chỉ thời gian vĩnh 
viễn. Giấc ngủ thiên thu (chết). 

thiên tính d. Tính vốn có, do trời phú cho. 
Thiên tính thông minh. 

thiên triều d. Triều đình Trung Quốc, 
trong quan hệ với các nước láng giềng 
phụ thuộc thời phong kiến ngày xưa (gọi 
theo quan điểm của tư tưởng nước lớn 
phong kiến). 

thiên truy d. (d.). Sa đì. 

thiên tuế d. Tuế có lá hình lông chim rất 
đài, lá chét mỏng, cuống lá có hai dãy 
gai, thường trồng làm cảnh. 

thiên tư, d. Phẩm chất tự nhiên giúp 
người ta đạt kết quả tốt trong một loại 
hoạt động nhất định. Cháu bé có thiên 
tư về ca hát. Thiên tư thông mỉnh. 
thiên tư, đg. ád.). Như thiên vị. Ăn ở 
thiên tư. 

thiên tử d. Từ dùng để gọi tôn vua (coi 
như “con trời”) thời phong kiến. Lên ngôi 
thiên tử. 

thiên tướng d. Tướng nhà trời, theo mê 
tín. 

thiên uy d. (cũ). Ủy của trời; thường dùng 
để chỉ uy của vua. Phạm thiên uy. 
thiên văn d. 1 Hiện tượng xảy ra trên 
bầu trời liên quan đến sự vận động của 
các thiên thể. Quan sát thiên văn. 2 
Thiên văn học (nói tắt). Nhà thiên văn. 


" 


thiên văn học 
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Đài thiên văn. 

thiên văn học d. Khoa học nghiên cứu về 
các thiên thể. 

thiên vị đg. (Cách đối xử) nghiêng về 
một phía, không công bằng, không vô tư. 
Trọng tài thiên vị. Đối xử thiên vị. Vô tư, 
không thiên vị ai cả. 

Thiên Vương Tỉnh d. (cũ). Sao Thiên 
Vương. 

thiền d. (cũ; vch.; thường dùng phụ sau 
d.). Từ vốn có nghĩa là “tĩnh”, dùng để 


chỉ cái thuộc đạo Phật, nói chung. Đạo. 


thiền. Cửa thiển. 

thiền định đg. (Nhà sư) ngồi yên lặng để 
ngẫm nghĩ về giáo lí đạo Phật. 

thiền môn d. (cũ). Cửa thiền, cửa Phật. 
Nương mình chốn thiển môn. 

thiển sư d. Từ dùng để gọi tôn hoà 
thượng. 

thiền tông d. Phái trong đạo Phật lấy 
thanh tịnh làm gốc, lấy việc ngồi yên 
lặng để ngẫm nghĩ đạo lí (thiền định) 
làm phép £u. 

thiển cận t. Nông cạn, chỉ nhìn thấy cái 
gần, cái trước mắt, không biết nhìn xa 
trông rộng. Đầu óc thiển cận. Cách tính 
toán rất thiển cận. 

thiển kiến d. (d.). Như ¿hiển ý. 

thiển nghĩ đg. (chỉ dùng với chủ ngữ 
ngôi thứ nhất hoặc không có chủ ngữ, 
ở đầu câu hoặc đôi khi làm phần chêm 
trong câu). Từ biểu thị điều sắp nêu ra 
chỉ là một ý kiến riêng phát biểu đè dặt 
với người đối thoại, hàm ý rất khiêm 
nhường, có phần kiểu cách; có nghĩa 
như: “theo tôi nghĩ (một cách nông cạn) 
thì có lẽ là”. Tôi thiển nghĩ việc ấy anh 
cũng nên bỏ qua. Tôi không dám khẳng 
định, nhưng thiển nghĩ cũng sẽ không 
lâu đâu. 

thiển ý d. (c.). Ý nghĩ, ý kiến nông cạn 
(dùng để tự nói về mình với ý khiêm 
nhường). Theo thiển ý của tôi. 

thiến đg. 1 Cắt bỏ tỉnh hoàn hay buồng 
trứng để súc vật thuần tính và dễ nuôi 
béo. Thiến trâu. Gà trống thiến. 2 (kng.). 


Cắt bỏ hẳn một bộ phận quan trọng. 
Thiến cụt ngọn cây. Tưng hửng như chó 
bị thiến đuôi. 

thiện, t. (kết hợp rất hạn chế). Phẩm 
chất con người, hành vì) tốt, lành, hợp với 
đạo đức (nói khái quát). Làm điều thiện. 
Vươn tới cái chân, cái thiện, cái mĩ. Tận 
thiện, tận mĩ (hoần toàn tốt đẹp). 
thiện, t. Œng.; ¡d.). Giỏi, thành thạo. 
Không thiện nghề văn chương lắm. 
thiện cảm d. Tình cảm tốt, ưa thích đối 
với ai. Gây được thiện cảm. Cái nhìn đầy 
thiện cảm. Thái độ có thiện cắm. 

thiện chí d. Ý định tốt, muốn đi đến kết 
quả tốt khi giải quyết việc gì. Thái độ 
thiếu thiện chí. Việc làm đây thiện chĩ. 
thiện chiến t. Giỏi chiến đấu. Quân thiện 
chiến. 

thiện nam tín nữ d. Nam nữ tín đồ Phật 
giáo (nói khái quát). 

thiện nghệ t. (kng.). Giỏi nghề, lành 
nghề. Một tay lái thiện nghệ. Làm có vẻ 
rất thiện nghệ. 

thiện tâm d. (d.). Lòng tốt; hảo tâm. 
Người có thiện tâm, thiện chí. 

thiện xạ t. Giỏi bắn. Thy thiện xạ. 

thiện ý d. Ý định tốt lành trong quan hệ 
với người khác. 7ö rõ ¿hiện ý. Câu nói 
đầy thiện ý. 

thiêng t. 1 Có phép lạ làm được những 
điều khiến người ta phải kính sợ, theo 
mê tín. Sống khôn chết thiêng. Ngôi 
miếu rất thiêng. Chẳng thiêng ai gọi là 
thần... (cd.). Khí thiêng của sông núi. 2 
(€kng.). (Lời dự đoán) rất đúng, rất hiệu 
nghiệm. Lời anh nói thiêng thật. 
thiêng liêng t. 1 (d.). Thiêng. Thần rất 
thiêng liêng. 2 Được coi là cao quý, đáng 
coi trọng hơn hết. Nghĩa vụ thiêng liêng 
bảo vệ Tổ quốc. Lời thề thiêng liêng. 
thiếp, d. 1 (kết hợp hạn chế). Vợ lẽ trong 
các gia đình giàu sang thời phong kiến. 
Làm hầu làm thiếp. 2 (vch.). Từ người 
phụ nữ ngày trước tự xưng một cách 
khiêm nhường khi nói với chồng hoặc 
với người đàn ông nói chung. Chàng đi 
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cho thiếp đi cùng... (cd.). 

thiếp, d. 1 Tấm giấy nhỏ có nội dung 
ngắn gọn, thường được in sẵn để báo tin, 
chúc mừng, mời khách, v.v. Gửi thiếp 
chúc Tết. Thiếp mời dự lễ cưới. 2 Danh 
thiếp (nói tắt). 

thiếp, d. Bản chữ Hán viết đẹp dùng làm 
kiểu mẫu để phỏng theo đó mà học cách 
viết chữ Hán. 

thiếp, đg. Ở vào tình trạng toàn thân 
hầu như bất động vì không còn sức lực, 
tri giác, thường do quá mệt mỏi. Kiệt 
sức nằm thiếp đi. Thiếp đi mãi mới tỉnh. 
Mệt quá, ngủ thiếp. II Lây: thiêm thiếp 
(ý mức độ ít). 

thiếp, (d.). x. thếp, à 

thiếp danh d. (cũ; id.). Danh thiếp. 
thiệp, d. (ph.). Thiếp. Thiệp mời. 

thiệp, t. Œng.). Tỏ ra từng trải, lịch sự 
trong cách giao thiệp. Người rất thiệp. 
Thy thiệp đời. 

thiệp liệp đg. (cũ; ¡d.). Biết sơ qua, không 
kĩ, không sâu. Thiệp liệp sử sách. 

thiết, đg. (kết hợp hạn chế). Bày ra, sắp 
đặt cho thành. Thiết bài vị, lập bàn thờ. 
Thiết tiệc. Vua thiết đại triều. 

thiết, (ph.). x. thít,. 

thiết, đg. (dùng trong câu có ý phủ định). 
Tỏ ra có nhu cầu, ham thích, mong muốn. 
Buồn rầu, chẳng thiết gì cơm nước. 
Không thiết địa vị. Không thiết sống. 
thiết, +. (d.; kết hợp hạn chế). Rất gần 
gũi, rất thân. Người bạn thiết. 

thiết bì t. (Da) dày, thô và đen xỉn, giống 
như màu sắt. Da thiết bì. 

thiết bị I d. Tổng thể nói chung những 
máy móc, dụng cụ, phụ tùng cần thiết 
cho một hoạt động nào đó. Thiết bị của 
nhà máy. Thiết bị của phòng thí nghiệm. 
Thiết bị quân sự. Thiết bị điện. Đổi mới 
thiết bị. l đg. (d.). Cung cấp thiết bị; 
trang bị. Thiết bị cho nhà máy. 

thiết bị đầu cuối d. x. đầu cuối. 

thiết bị hiển thị d. Thiết bị cho phép hiện 
hình nội dung của thông tin. 

thiết bị ngoại vi d. Thiết bị được nối với 


máy tính, do máy tính điều khiển, nhưng 
là bộ phận tách rời khỏi bộ phận chứa 
CPU của máy. Lắp thêm các thiết bị 
ngoại vi như máy in, ổ đĩa cứng. 

thiết chế d. (cũ; ¡d.). Thể chế. 

thiết cốt, t. 4d.). Gấn bó với nhau hết sức 
thân thiết. Người bạn thiết cối. 

thiết cốt, t. (d.). Cần thiết và quan trọng 
nhất. Điều thiết cối. 

thiết diện (d.). x. £iết điện. 

thiết dụng t. @d.). Rất cần dùng. Đồ 
thiết dụng. 

thiết đãi (cũ). x. thết đãi. 

thiết đoàn d. Đơn vị thiết giáp của quân 
đội chính quyền Bài Gòn trước 1975, có 
gần một trăm xe tăng, xe bọc thép. 
thiết đồ d. Hình vẽ một vật theo một mặt 
cắt tưởng tượng nào đó để nhằm làm rõ 
cấu trúc bên trong của nó; mặt cắt. Thiết 
đồ của thân máy bay. 

thiết giáp d. 1 Vỏ bọc bằng thép dày; 
thường dùng để gọi xe bọc thép. Xe £hiết 
giáp. Một đoàn xe tăng và thiết giáp. 2 
Tên gọi chung xe tăng và xe bọc thép. 
Binh chủng thiết giáp. Đơn vị thiết 
giáp. 

thiết giáp hạm d. Tàu chiến lớn có vỏ 
thép. 

thiết kế đg. Lập tài liệu kĩ thuật toàn 
bộ, gồm có bản tính toán, bản vẽ, v.v., để 
có thể theo đó mà xây dựng công trình, 
sản xuất thiết bị, sản phẩm, v.v. Thiết kế 
một công trình. Thiết kế kiểu máy mới. 
Thiết kế kĩ thuật. Bản vẽ thiết kế“ Thiết 
kế và thi công. 

thiết lập đg. Lập ra, dựng nên. Thiết lập 
quan hệ ngoại giao. Trật tự mới được 
thiết lập. 

thiết mộc d. Tên gọi chung các loại gỗ quý 
rất cứng (ví như sắt). Đỉnh, lim, sến, táu 
là hạng thiết mộc. Dùng toàn thiết mộc 
để làm cột, kèo. 

thiết nghĩ đg. (dùng không có chủ ngữ 
hoặc với chủ ngữ ở ngôi thứ nhất, ở đầu 
câu hoặc làm phần chêm trong câu). Từ 
biểu thị điều sắp nói ra chỉ là một ý kiến 
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riêng trao đổi với người đối thoại, hàm ý 
khiêm nhường, có nghĩa như: “theo tôi 
nghỉ”. Tôi thiết nghĩ cũng nên tin cho 
ông ta biết. Vấn đề này thiết nghĩ chưa 
nên kết luận. 

thiết quân luật đg. (cũ; hoặc kng.). Giới 
nghiêm. 

thiết tha t. Như ¿ha thiết. 

thiết thạch t. (cũ; vch.). Sắt đá, dùng để ví 
tỉnh thần cứng cỏi, kiên quyết, không gì 
lay chuyển được. Tim lòng thiết thạch. 

thiết thân t. Có quan hệ mật thiết về mặt 
lợi ích đối với bản thân đối tượng được 
nói đến. Việc thiết thân đối với anh ta. 
Quyền lợi thiết thân. 

thiết thực t. 1 Sát hợp với yêu cầu, với 
những vấn đề của thực tế trước mắt. 
Việc làm thiết thực. Thiết thực giúp đỡ. 
Những quyền lợi thiết thực. 2 O6 óc thực 
tế, thường có những hành động thiết 
thực. Con người thiết thực. 

thiết tưởng đg. (dùng không có chủ ngữ 
hoặc với chủ ngữ ở ngôi thứ nhất, ở đầu 
câu hoặc làm phần chêm trong câu). Từ 
biểu thị ý khẳng định về ý kiến mình sắp 
nêu ra, nhưng là khẳng định một cách tế 
nhị, hàm ý khiêm nhường, có nghĩa như 
“tôi cho là, theo tôi thì”. Thiết tưởng vấn 
đề đã rõ, không cần bàn thêm. (Nói thế có 
thừa không?). Thiết tưởng không. 

thiết yếu t. 1 Rất cần thiết, không thể 
thiếu được. Hàng tiêu dùng thiết yếu. 
Nhu câu thiết yếu. 2 (d.). (Oách nói) tô 
ra thiết tha, quan tâm tới tính chất quan 
trọng của điều mình nói. Thấy anh ấy nói 
thiết yếu quá, không ai đùa nữa. 

thiệt, t. Bị mất đi, thường là một phần 
và về tay người khác, cái mình cho là có 
quyền được hưởng. Chịu phần thiệt về 
mình. Suy hơn tính thiệt, 

thiệt, (ph.). x. thật. 

thiệt hại t. (hoặc d.). Bị tổn thất hư hao 
về người và của. Mùa màng bị thiệt hại 
vì trận bão. Không có thiệt hại về người. 

Gây ra thiệt hại. Hạn chế thiệt hại ở mức 
thấp nhất. 


thiệt hơn t. (Cân nhắc, tính toán) có lợi 
hay phải chịu thiệt (nói khái quát). Bàn 
lẽ thiệt hơn. Tính toán thiệt hơn. 

thiệt mạng đg. Chết (thường do tai nạn). 
Vụ nổ làm nhiều người thiệt mạng. 
thiệt thà (ph,). x. thật thà. 

thiệt thân dg. Thiệt hại đến bản thân 
mình một cách vô ích. Có chống lại cũng 
chỉ thiệt thân. 

thiệt thòi t. (hoặc d.). Phải chịu điều 
thiệt, thường là lớn và do hoàn cảnh (nói 
khái quát). 

thiêu đg. Đốt cháy bằng ngọn lửa mạnh. 
Nhà cửa bị thiêu trụi. Bị chết thiêu trong 
đám cháy. Tục thiêu xác (hoả táng). 
thiêu đốt đg. Thiêu cháy (nói khái quát). 
Nắng như thiêu như đối. 

thiêu hoá đg. Đốt cháy thành tro (thường 
nói về đồ vàng mã hoặc thi hài người 
chết). Tục thiêu hoá thi hài. 

thiêu huỷ đg. Đốt cháy, làm cho không 
còn tổn tại (nói khái quát). Thiêu huỷ 
giấy tờ. Nhà cửa bị đám cháy thiêu 
huỷ. 

thiêu thân d. 1 Tên gọi chung loài bọ 
cánh nửa và cánh giống nhỏ, ban đêm 
thường bay vào đèn. Lao vào chỗ chết 
như những con thiêu thân. 2 (¡d.). Tên 
gọi thông thường của phù du. 

thiểu quang d. (cũ; vch.). Ánh sáng đẹp, 
dùng để chỉ ngày mùa xuân. Chín chục 
thiểu quang (ba tháng mùa xuân). 
thiểu não t. 1 (cũ). Buồn rầu, đau khổ. 2 
Œó dáng vẻ khổ sở, trông đáng thương. 
Trông ủ rũ, thiểu não. Vẻ mặt thiểu 
não. 

thiểu năng d. Trạng thái cơ quan trong 
cơ thể không thực hiện được đây đủ chức 
năng. Có triệu chứng thiểu năng thận. 
thiểu số d. 1 Phần nhỏ, số ít trong một 
tập hợp, thường là tập hợp người. Dưới 
chế độ phong kiến, một thiểu số địa chủ 
nắm trong tay phần lón ruộng đất. Dân 
tộc thiểu số". 2 Số lượng phiếu bầu cử 
hoặc biểu quyết về một phía nào đó chỉ 
đạt dưới một nửa tổng số phiếu; tổng 
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thể nói chung những người đã bỏ những 
phiếu ấy, trong quan hệ đối lập với đa 
số. Chỉ một thiểu số tán thành. Khi biểu 
quyết, bị thiểu số. 3 (kng.). Dân tộc thiểu 
số (nói tắt). Đồng bào thiểu số. 

thiếu t. (hay đg.). Có hoặc chỉ đạt số 
lượng hay mức độ dưới mức cần thiết, 
dưới mức yêu cầu. Trả thiếu một nghìn 
đồng. Cân do thiếu chính xác. Nói năng 
thiếu suy nghĩ. Trẻ sinh thiếu tháng. 
Tháng thiếu *. F 

thiếu điều (kng.). (Làm việc gì) hết mức 
rồi, như chỉ còn thiếu có điều thật ra là 
quá đáng lắm, không thể có được, nêu ra 
để nhấn mạnh. Năn nỉ thiếu điều lạy nó 
mà nó cũng chẳng chịu. Tôi thiếu điều 
phải khóc với nó. 

thiếu đói đg. Thiếu lương thực cho nhu 
cầu tối thiểu (nói khái quát). Nạn thiếu 
đói giáp hạt. 
thiếu gì Œ&ng.). Tổ hợp biểu thị ý khẳng 
định số lượng rất nhiều, cần bao nhiêu 
cũng có. Thiếu gì việc còn phải làm. Hàng 
hoá đầy ra, thiếu gì! 

thiếu hụt t. Bị thiếu mất đi một phần, 
không đủ (nói khái quát). Chỉ tiêu thiếu 
hụt. Quân sốbị thiếu hụt. Bổsung những 
chỗ thiếu hụt của ngân sách. 

thiếu nhi d. Trẻ em thuộc các lứa tuổi 
thiếu niên, nhi đồng. Giáo dục thiếu nhi. 
Câu lạc bộ thiếu nhi. 

thiếu niên d. Trẻ em thuộc lứa tuổi từ 
mười - mười một đến mười bốn - mười 
lăm. Giáo dục thiếu miên, nhi đồng. 
thiếu nữ d. Người con gái còn rất trẻ, ở 
vào tuổi dậy thì. 

thiếu phụ d. Người phụ nữ đã có chồng, 
còn trẻ. 

thiếu sinh quân d. Thiếu niên học ở 
trường của quân đội để được đào tạo 
thành quân nhân phục vụ lâu dài trong 
quân đội. Trường thiếu sinh quân. 
thiếu sót d. Điều còn thiếu, còn sai sót. 
Những thiếu sót trong bản báo cáo. Thấy 
được thiếu sót của bản thân. Bổ khuyết 
kịp thời những thiếu sót. 


thiếu tá d. Bậc quân hàm thấp nhất của 
cấp tá, dưới trung tá. 

thiếu thốn t. (hay đg.). Có quá ít so với 
nhu cầu (nói khái quát). Ăn uống thiếu 
thốn. Thiếu thốn về mặt tình cẫm. Cơ sở 
vật chất còn thiếu thốn. 

thiếu thời d. Thời kì còn ở tuổi thiếu niên. 
Thuở thiếu thời. 

thiếu tướng d. Bậc quân hàm thấp nhất 
của cấp tướng, dưới trung tướng. 

thiếu uý d. Bậc quân hàm thấp nhất của 
cấp uý, dưới trung uý. 

thiếu vắng t. Thiếu, không có cái vốn là 
cần thiết. Thiếu vắng những tác gia tên 
tuổi trên văn đàn. Sống trong cảnh thiếu 
vắng tình thương của người mẹ. 

thím d. 1 Vợ của chú (có thể dùng để xưng 
gọì). Hai thím cháu. Mời thím vào chơi. 
2 (ph.). Từ người đàn ông (và vợ) dùng 
trong đối thoại để gọi em dâu hoặc để 
gọi thân mật người phụ nữ đã có chồng 
và coi như em dấu mình (theo cách gọi 
của con mình). 

thìn, d. Kí hiệu thứ năm (lấy rồng làm 
tượng trưng) trong mười hai chỉ dùng 
trong phép đếm thời gian cổ truyền 
của Trung Quốc. Giờ Thìn (từ 7 đến 9 
giờ sáng). Năm Thìn (thí dụ, năm Mậu 
Thìn, nói tắt). Tuổi Thìn (sinh vào một 
năm Thìn). 

thìn, đg. (cũ). Giữ gìn (thường nói về tính 
nết, lòng dạ). 

thỉnh không, d. (cũ). Không trung, nơi 
hoàn toàn vắng lặng. Tiếng chim ăn đêm 
vọng vào thĩnh không. 

thỉnh không, p. (ph.). Bỗng dưng đàm 
việc gì), không có lí do nào cả; khi không. 
Đang ngôi chơi, thỉnh không bỏ đi. 
thỉnh lặng t. (d.). Ở trạng thái hoàn toàn 
yên lặng, không một tiếng động. Trong 
không gian yên lặng hoàn toàn. 

thình t. Từ mô phỏng tiếng to và rên như 
tiếng của vật nặng rơi xuống hay tiếng 
va đập mạnh. Rơi đánh thình một cái. 
Tiếng đập cửa thình thình. 

thình lình p. (dùng làm phần phụ trong 
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câu). Một cách hết sức bất ngờ, không thể 
lường trước được. Thình lình bị tiến công. 
Trời đang nắng, thình lình đổ mưa. 
thình thịch t. x. thích (láy). 

thỉnh, đg. (cũ; trtr.). Mời rước về. Thỉnh 
khách vào nhà. Thỉnh thầy về dạy học. 
thỉnh, đg. (trtr). Đánh (chuông). Thỉnh 
một hồi chuông. Nhà chùa thỉnh 
chuông. 

thỉnh cầu đg. (cũ; trtr.). Xin điều gì với 
người bề trên có quyền thế. 

thỉnh giảng t. (xết hợp hạn chế). Được 
mời giảng dạy ở một nơi khác, trường 
khác. Giáo sư thỉnh giảng. 

thỉnh giáo đg. (cũ; kc.). Xin dạy bảo 
cho. 

thỉnh kinh đg. (cũ). Đi xin kinh Phật ỏ 
nước ngoài đưa về. d 

thỉnh nguyện đg. (cũ; trtr.). Bày tô 
nguyện vọng với chính quyền về một việc 
chung. Đưa đơn thỉnh nguyện. 

thỉnh thị đg. Xin ý kiến, chỉ thị của cấp 
trên để giải quyết việc gì. Việc này quan 
trọng, cần thỉnh thị cấp trên. 

thỉnh thoảng p. Đôi khi xảy ra. Thỉnh 
thoảng mới ghé thăm. Đồng hồ thỉnh 
thoảng lại hỏng. 

thính, d. 1 Bột làm bằng gạo hoặc ngô 
rang giã nhỏ, có mùi thơm, thường dùng 
để chế biến thức ăn đàm mắm, trộn 
nem, v.v.). Rang thính làm nem. Mắm 
thính (mắm đặc có pha thính). 2 Cám 
rang, có thể ăn thay cho cơm gạo trong 
lúc đói kém. 

thính, t. Có khả năng nhận biết các âm 
thanh và các mùi nhanh và tỉnh. Tài 
thính. Con chó săn rất thính hơi. Rất 
thính với tình hình (b). 

thính giả d. Người nghe biểu diễn ca 
nhạc hoặc diễn thuyết, v.v. Thính giả của 
đài phát thanh. Diễn thuyết trước hàng 
trăm thính giả. 

thính giác d. Cảm giác nhận biết được 
các âm thanh. 

thính lực d. Độ nghe rõ của tai; khả 
năng nghe. Máy do thính lực. Suy giảm 


thính lực. 

thính phòng d. (Kết hợp hạn chế). Phòng 
hoà nhạc nhỏ. Nhạc thính phòng”. Hoà 
tấu thính phòng. N 

thịnh đg. (hoặc t.). @d.) Ở trạng thái đang 
ngày một phát triển tốt đẹp; trái với suy. 
Dân giàu nước thịnh. Đang thời thịnh. 
thịnh đạt đg. (hoặc t.). &đ.). Ở trạng thái 
đang phát triển mạnh mẽ và tốt đẹp. 
Công việc làm ăn thịnh đạt. 

thịnh hành t. lạ) trạng thái đang ngày 
càng được nhiều người biết đến và 
chuộng. Thời nhà Lí, đạo Phật rất thịnh 
hành. Kiểu quần áo đang thịnh hành. 
thịnh nộ đg. Nổi giận rất dữ. Cơn thịnh 
nộ. Đùng đùng thịnh nộ. 

thịnh soạn t. (Bữa ăn) có nhiều món ngon 
và được chuẩn bị chu đáo, lịch sự. Làm 
cơm rượu thịnh soạn đãi khách. 

thịnh suy đg. Thịnh vượng hay suy vong 
(nói khái quát). Sự thịnh suy của một 
triều đại. 

thịnh tình d. (cũ; kc.). Nhiệt tình trong 
đối xử, tiếp đón (thường là với khách lạ). 
Cảm tạ tấm thịnh tình của chủ nhà. 
thịnh trị t. (cũ). Thịnh vượng và yên ổn, 
vững vàng. Thời kì thịnh trị của chế độ 
phong kiến. _ 

thịnh vượng t. Ở trạng thái đang phát 
đạt, giàu có lên. Làm ăn thịnh vượng. 
thít, đg. (ph.). Thất chặt vào. Thứ chặt 
bó rạ. Dây thòng lọng đã thít lại. Chiếc 
áo bó thít lấy người. 

thít, đợ. (d.). Bật thành tiếng nhỏ nhưng 
cao, do không kìm nén nổi. Tiếng khóc 
cố nén lại nhưng vẫn thít lên. 

thịt! d. 1 Phần mềm có thó, bọc quanh 
xương trong cơ thể người và động vật. 
Thịt lợn. Thịt nửa nạc nửa mỡ. Có da 
có thịt*. 2 Phần chắc ở bên trong lớp vỏ 
quả, vỏ cây. Quả xoài dày thịt. Loại gỗ 
thịt mịn. II đg. (kng.). Làm thịt (nói tắt). 
Bắt gà để thịt. 

thịt thà d. Œng.). Thịt để ăn (nói khái 
quát). Thịt thà dạo này dễ mua. 

thiu, đg. (và t.). (thường dùng ở dạng láy). 
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thoả thuận 


Ö trạng thái mơ màng sắp ngủ. Vừa thíu 
ngủ, chợt tình giấc. Bé mới thiu thiu, 
chưa ngủ say. 

thiu, t. (Thức ăn uống đã đun nấu chín) 


bị biến chất và có mùi khó chịu. Cơm để 


thíu. Nước chè thĩu. 
thìu d. Xà dọc, xà ngang, cây gỗ dài dùng 
trong vì chống của mỏ hầm lò. 


thỉu đg. Lễ người đi vì kiệt sức. Mệt thíu - 


người. Thỉu đi vì đói. 

tho đg. (ph.; kng.; kết hợp hạn chế. 
Thua. Đành chịu tho. 

thò dg. 1 Đưa một bộ phận nào đó ra hẳn 
phía ngoài vật che chắn, qua một chỗ hỏ, 
để cho lộ hẳn ra. Thò đầu ra cửa sổ. Thò 
tay ra. Áo trong để thò ra ngoài. Suốt 
ngày không dám thò mặt đi đâu (kng.). 
2 (ng.; kết hợp hạn chế). Đưa vào sâu 
bên trong của một vật đựng qua miệng 
của nó, thường để lấy cái gì. Thò tay vào 
túi định lấy cắp. Thò đũa vào nồi. 

thò lò, d. Lối đánh bạc thời trước, bằng 
con quay có sáu mặt số. Đánh thò lò. 
(Quay) tít thò ]ò*. 

thò lò, đg. (Nước mũi) chảy dài lòng 
thòng ra. Thò lò mũi. 

thỏ d. 1 Thú gặm nhấm tai to và dài, 
đuôi ngắn, lông dày mượt, nuôi để lấy 
thịt và lông. Nhát như thỏ. 2 (cũ; vch.). 
Từ dùng để chỉ mặt trăng; ngọc thỏ (nói 
tắt). Bóng thỏ. 

thỏ đế d. Thỏ hoang, thường dùng để ví 
người nhút nhát. Nhát như thỏ đế: 

thỏ thẻ t. Từ gợi tả tiếng nói nhỏ nhẹ, 
thong thả, dễ thương. Thỏ thẻ như trẻ lên 
ba. Giọng oanh thỏ thẻ (giọng con gá]). 
thó đg. (thgt.). Lấy cắp. Bị kẻ gian thó 
mất ví. 

thọ Ï đg. 1 Sống lâu (nói về người già). 
Cụ thọ tám mươi tuổi. Ông anh không 
thọ bằng ông em. 2 Œeng.). Sử dụng được 
lâu, tồn tại được lâu. Cách làm đó không 
thể thọ được. II d. (kết hợp hạn chế). Tuổi 
thọ (nói tắt). Tăng thọ. Làm giảm thọ. 
jMừng thọ. 

thọ chung đg. (cũ; trtr.). Chết (chỉ nói về 


người già). Cụ đã thọ chung. 

thọ đường d. (cũ; trtr.). Quan tài đóng 
sẵn lúc còn sống. Cỗ thọ đường. 

thọ giáo đg. (ph.). Thụ giáo. 

thọ giới đg. (ph.). Thụ giới. 

thoa, d. (cũ). Trâm cài đầu của phụ nữ 
thời xưa. 

thoa, (ph.). x. xoa. 

thoả vn Ở trạng thái hoàn toàn hài lòng 
khi được đúng như đã mong muốn, ước 


- ao. Vui chơi vài ngày cho thoả. Hỏi cho 


thoả trí tò mò. Thoả lòng mong đợi. Được 
vậy thì có chết cũng thoả. 

thoả đáng t. Đúng đắn và hợp lí. Giải 
quyết thoả đáng nguyện vọng. Tìm được 
giải pháp thoả đáng. Hình thức kỉ luật 
thoả đáng. 

thoả hiệp đg. Nhượng bộ để có đựợn sự 
dàn xếp nhằm kết thúc cuộc đấu tranh, 
cuộc xung đột. Đấu tranh không thoả 
hiệp chống cường quyền. 

thoả mãn đg. 1 Hoàn toàn bằng lòng với 
những cái đạt được, coi là đầy đủ rồi, 
không mong muốn gì hơn. Tự thoả mãn 
với mình. Không thoả mãn với những 
thành tích đạt được. 2 Đáp ứng đầy đủ 
yêu cầu, điều kiện đặt ra. Thoả mãn 
nhu cầu về nhà ỏ. Chủ buộc phải thoả 
mãn yêu sách của thợ. Thoả mãn các 
điều kiện. 

thoả nguyện đg. @d.). Đáp ứng đây đủ 
điều hằng mong muốn. 

thoả thê (kng.). x. thoả thuê. 

thoả thích t. Hoàn toàn được như ý 
thích, không bị hạn chế. Một ngày vui 
chơi thoả thích. Trò chuyện với nhau 
cho thoả thích. 

thoả thuận khung d. Thoả thuận của hai 
hoặc nhiều bên về những điều cơ bản, có 
tính định hướng chung, từ đó xây dựng 
những cam kết cụ thể ở từng lĩnh vực, 
trong từng giai đoạn. Hai bên đã kí thoả 
thuận khung. 

thoả thuận đg. Đồng ý với nhau về điều 
nào đó có quan hệ đến các bên, sau khi 
đã bàn bạc. Thoả thuận về ngày họp. 
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thoáng khí 


Bán hàng theo giá thoả thuận. Hai nước 
thoả thuận lập quan hệ ngoại giao ở cấp 
đại sứ. 

thoả thuê t. Thoả lắm (nói khái quát). Ăn 
uống thoả thuê. Thoả thuê vẫy vùng. 
thoả ước d. (cũ). Như điều ước. 

thoá mạ đg. Thốt ra những lời xúc phạm 
nặng nề để sỉ nhục. Phạm tội thoá mạ 
nhà chức trách. 

thoai thoải t. x. thoải (áy). 

thoải t. Hơi đốc và thấp dần xuống trên 
một khoảng dài. Vùng đôi thoải. Bờ sông 
bên đốc đứng, bên thoải. !/ Lây: thoai 
thoải (ý mức độ ít). 

thoải mái t. 1 Ở trạng thái hoàn toàn 
dễ chịu, được hoạt động tự nhiên theo ý 
muốn, không bị gò bó, hạn chế. Tư thế 
ngôi thoải mái. Vui đùa thoải mái. Tỉnh 
thần được thoải mái hơn trước. 2 (kng.). 
Dễ dãi, tự nhiên trong quan hệ tiếp xúc. 
TÝính anh ta thoải mái, dễ gần. 

thoái, đg. (thường dùng đi đôi với tiến). 
Làn trước sự tiến đánh của đối phương 
(nói khái quáÐ; trái với tiến. Biết tiến, 
biết thoái. Tiến không được, thoái cũng 
không xong. 

thoái, äg. Œết hợp hạn chế). Hoàn trả lại. 
Địa chủ phải thoái tô cho nông dân. 
thoái bộ đg. (d.). Thụt lòi, trở thành 
ngày một kém đi; trái với tiến bộ. 

thoái chí đg. Mất hết ý chí, không còn 
muốn theo đuổi việc đang làm vì gặp 
khó khăn, trở ngại. Thoái chí nắn lòng 
trước thất bại. 

thoái hoá đg. 1 (Bộ phận của cơ thể động 
vật) biến đổi theo hướng teo đi do kết quả 
của một quá trình lâu đời không hoạt 
động;không có chức năng gì trong cơ thể. 
Ruột thừa ở người là cơ quan thoái hoá. 
2 Biến đổi theo hướng mất dần đi những 
phẩm chất tốt. Giống lợn bị thoái hoá. 
Đất trông đã thoái hoá. Chế độ phong 
kiến thoái hoá và suy vong. Sự thoái hoá 
về tư tưởng. Một cán bộ thoái hoá. 
thoái hôn đg. Huỷ bỏ giao ước sẽ lấy nhau 
làm vợ chồng; không còn đính hôn nữa. 


thoái lui đg. Lui lại, quay trỏ lại phía sau. 
Tìm đường thoái lui. Chạy thoái lui. Một 
bước thoái lui về chiến lược. 

thoái ngũ đg. (cũ). Xuất ngũ. 

thoái thác đg. Kiếm có từ chối. Thoái thác 
là ốm không dự họp. Một nghĩa vụ không 
thể thoái thác. 

thoái thủ đg. @d.). Rút lui để tự bảo vệ. 
thoái trào d. Phong trào giảm sút, suy 
yếu. Thời kì thoái trào của cách mạng. 
thoái vị đg. Từ bỏ ngôi vua. Nhà vua 
thoái vị. 

thoại d. (hoặc đg. ). (kết hợp hạn chế). Lời 
nói (nói khái quát). Đoạn thoại của nhân 
vật trong vở kịch. 

thoại kịch d. (cũ; ¡d.). Kịch nói. 

thoán đoạt đg. (cũ). Cướp ngôi vua. 
thoán nghịch đg. (cũ). Làm phân, chiếm 
đoạt ngôi vua. 

thoang thoảng đg. x. thoảng (láy). 
thoảng đg. Lướt qua một cách nhẹ nhàng 
trong thời gian rất ngắn, chỉ đủ để cảm 
nhận được. Cơn gió thoảng qua. Thoảng 
mùi hương. lI Lây: thoang thoảng (ý mức 
độ ít). Thoang thoảng mùi hoa cau. 
thoáng, I d. Khoảng thời gian rất ngắn 
trong đó xảy ra một hoạt động, một trạng 
thái nào đó. Chỉ một thoáng là đến nơi. 
Thoáng cái đã đâu mất (kng.). lÌ äg. Diễn 
ra và qua đi rất nhanh trong khoảng 


_thời gian rất ngắn. Ý nghĩ thoáng qua. 


Thoáng nghe đã hiểu. Nét mặt thoáng 
vẻ ngạc nhiên. 

thoáng, t. 1 Ở trạng thái không khí dễ 
lưu thông. Mở hết cửa cho thoáng nhà. 
Loại vải móng, mặc thoáng. Thoáng gió. 
Năng vun xói cho đất thoáng. 2 (kng.). 
Không có đường nét, chi tiết rườm rà. 
Nét vẽ thoáng. Cách trình bày thoáng. 
3 Rộng rãi, không bảo thủ, dễ dàng tiếp 
nhận cái mới. Tư tưởng thoáng. 

thoáng đăng t. Thoáng và rộng rãi, tạo 
cảm giác dễ chịu. Căn nhà thoáng đãng. 
Nơi đồng quê thoáng đãng. 

thoáng khí t. Thoáng, có nhiều không khí 
lưu thông. Luyện tập ở nơi thoáng khí. 


thoát 
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thọc gậy bánh xe 


thoát đg. 1 Ra khỏi nơi bị vây hãm, nơi 
đe doạ sự an toàn, hoặc khỏi tình trạng 
bị ràng buộc, kìm hãm. Thoát vòng vây. 
Sa vào đường hầm không lối thoát. Thoát 
chết. Thoát cảnh đói nghèo. Thoát nợ. 
Chạy thoát. 2 Làm cho ra khỏi tình trạng 
bị tắc nghẽn, ứ đọng hoặc bị ràng buộc, 
kìm hãm. Quần áo mỏng, dễ thoát mồ 
hôi. Cống thoát nước. 3 Thể hiện được 
nội dung một cách rất tự nhiên, không 
có gì là gò bó, gượng ép (nói về cách diễn 
đạt, cách biểu hiện bằng văn học, nghệ 
thuật). Bài thơ dịch chưa thoát. Nghệ sĩ 
tuồng diễn rất thoát vai. 
thoát lỉ cv. £hoá£ ly. đg. 1 Xa rời, tách 
khỏi đối tượng vốn có quan hệ gắn bó 
mật thiết. Thoát lí gia đình. Thoát li 
quần chúng. Lá luận thoát lỉ thực tiễn. 
2 thường dùng phụ sau d.). Rời khỏi gia 
đình, địa phương, công việc sản xuất để 
tham gia công tác cách mạng (và thường 
sống thoát li gia đình). Cán bộ thoát Hi. 
Tổ du kích thoát li. Thoát li từ năm hai 
mươi tuổi (kng.). 

thoát thai đg. (vch.). Được sinh ra từ một 
cái cũ nào đó. Những con người thoát thai 
từ xã hội cũ. 

thoát thân đg. Thoát khối tình trạng 
nguy hại đến tính mạng. Tìm kế thoát 
thân. Mong được thoát thân. 

thoát tục đg. Sống thoát ra ngoài cối đời 
trần tục, theo quan niệm của đạo Phật 
(thường nói về những người tu hành). Tư 
tưởng thoát tục. 

thoát vị đg. (Bộ phận bên trong cơ thể) ra 
ngoài khoang chứa nó qua một lỗ (một 
hiện tượng bệnh lộ. Thoát vị rốn. 

thoát xác đg. (d.). Lột xác. 

thoát y vũ d. Điệu vũ trong đó vũ nữ cởi 
bỏ dân quần áo, múa khoả thân. 

thoạt p. 1 (dùng phụ trước đg., thường là 
đg. cảm biết). Vừa mới làm gì đó (thì đã 
có ngay nhận thức, tình cảm, hoặc xảy 
ngay ra sự việc sẽ nói đến). Thoạt nghe 
đã biết. Thoạt nhìn, tưởng là dễ. Thoạt 
về, chưa hiểu gì đã gắt ầm ï lên. 2 (d.; 


dùng ở dạng lặp thoạt... thoạt...). Từ biểu 
thị sự nối tiếp nhanh chóng của những 
hoạt động trái ngược nhau, điều này vừa 
xảy ra đã tiếp ngay đến điều kia; vừa mới 
thế này, đã ngay thế khác rồi. Thoạt đến 
thoạt đi, không sao biết trước được. 
thoạt đầu d. (dùng làm phần phụ trong 
câu). Lúc ban đầu (nhưng sau đó khác 
đi). Thoạt đầu vắng, sau đông dần. 
thoạt kì thuỷ cv. thoạt kỳ thuỷ. d. (cũ; 
1d.; dùng làm phần phụ trong câu). Như 
thoạt tiên, Thoạt kì thuỷ, vàng này chỉ 
có mươi gia đình. L 
thoạt tiên d. (dùng làm phần phụ trong 
câu). Lúc mới đầu (nhưng sau đó khác 
đì). Thoạt tiên tưởng đơn giản, về sau 
mới thấy phức tạp. 

thoăn thoắt t. Từ gợi tả dáng cử động tay 
chân rất nhanh nhẹn, nhịp nhàng trong 
một động tác liên tục. Bước đi thoăn 
thoắt. Lên xuống thoăn thoắt. Đôi tay 
cô thợ dệt thoăn thoắt. 

thoắng t. @d.). (Lối nói, cách viết) rất 
nhanh, làm cho khó nhận ra từng chỉ 
tiết. Nói thoắng. Chữ kí thoắng. 

thoắt t. Rất nhanh chóng, đột ngột. Thoắt 
hiện ra. Thoắt cái đã làm xong. Bước 
thoắt ra của. Thoắt ẩn thoắt hiện. 

thóc d. Hạt lúa còn nguyên cả vỏ trấu. 
Hạt thóc hạt vàng (tng.). 

thóc gạo d. Thóc và gạo, về mặt là lương 
thực chủ yếu (nói khái quát). Thóc cao 
gạo kém. 

thóc lúa d. Thóc (nói khái quát). 

thóc mách đg. Thích nghe chuyện riêng 
của người khác để đem đi nói chỗ này 
chỗ kia. Tính hay tò mò, thóc mách. Thóc 
mách những chuyện đâu đâu. 

thọc đg. 1 Đưa mạnh vào sâu bên trong 
một vật khác. Thọc tay vào túi. Thọc gậy 
xuống nước xem nông sâu. Thọc sâu*. 
2 @ng,). Xen ngang vào, can thiệp vào 
một cách thô bạo. Đừng thọc vào chuyện 
của người khác. 

thọc gậy bánh xe Ví hành động đâm 
ngang, làm ngăn trở công việc đang tiến 


thọc léc 
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triển của người khác. 

thọc léc đg. (ph.). cn. chọc léc. Cà vào 
người cho cười. 

thọc lét x. chọc lóc. 

thọc sâu dg. Tiến vào tiêu diệt một số 
mục tiêu nằm sâu trong trận địa hoặc đội 
hình đối phương. Đánh thọc sâu. 

thoi, d. Bộ phận của khung cửi hay máy 
dệt, ở giữa phình to, hai đầu thon dần 
và nhọn, trong có lắp suốt để luôn sợi 
ngang qua các lớp sợi dọc khi dệt. Chạy 
như con thoi. Ngày tháng thoi đưa (qua 
rất nhanh). 

thoi, d. Thỏi nhỏ. Thoi mực tàu. Thoi 
vàng. 

thoi, dg. (ng). Đánh bằng cách thúc 
mạnh nắm đấm hoặc cùi tay. Thoi cho 
mấy quả vào ngực. 

thoi loi t. Có vị trí nhô lên và trơ trọi 
giữa khoảng trống, rộng. Túp lều thoi 
loi giữa cánh đồng. Một cây mọc thoi loi 
giữa đôi trọc. 

thoi thóp đg. Thỏ rất yếu và không đều 
một cách mệt nhọc, biểu hiện sắp chết. 

Người bệnh chỉ còn thoi thóp. Sống thoï 
thóp (b.). 

thòi đg. Nhô ra, P hẳn ra ngoài lớp bao 
bọc. Đầu bút máy thòi ra khỏi miệng 
túi. Bít tất rách, thòi cả ngón chân ra 
ngoài. 

thòi lòi đg. (kng.). Lòi ra ngoài một cách 
lôi thôi. Khăn tay thòi lòi ra ngoài túi 
quần. 

thỏi d. Từ dùng để chỉ từng đơn vị những 
vật hình thanh nhỏ và ngắn, có thể cầm 
gọn trong bàn tay, thường được đúc 
thành. Thỏi sắt. Thỏi mực. Lương khô 
được đóng thành thỏi. Vàng thỏi. 

thói d. Lối, cách sống hay hoạt động, 
thường không tốt, được lặp lại lâu ngày 
đã trỏ thành quen. Thói hư tật xấu. Giỏ 
thói du côn. Mãi mới bỏ được thói nghiện 
ngập. Đất có lề, quê có thói (tng.). 

thói đời d. (kng.). Cách ăn ở, cư xử không 
tốt thường thấy ở nhiều người. Thói đời 
trâu buộc ghét trâu ăn. Thói đời đen 


bạc. 

thói phép d. @d.). Cách ăn ở, cư xử đã 
quen từ lâu, trở thành phép tắc (nói khái 
quát). Thói phép vùng này rất nghiêm. 
thói quen d. Lối, cách sống hay hoạt động 
do lặp đi lặp lại lâu ngày đã trở thành 
quen, khó thay đổi. Có thói quen dậy 
sớm. Thói quen nghề nghiệp. 

thói thường d. Điều thường thấy, thường 
có ở nhiều người, không có gì phải ngạc 
nhiên hoặc đáng phải chê trách. Ghen 
tuông là thói thường của người đời. 
thói tục d. Thói quen và tập tục (nói 
khái quát). Xoá bỏ đần thói tục xấu còn 
rớt lại. 

thomthóp đơ. ád.). Như nơm nóp. Thom 
thóp lo sợ. 

thòm thèm đg. Vẫn còn tiệm muốn nữa 
vì cảm thấy chưa đủ, chưa thoả mãn. Ăn 
hết rồi mà vẫn thòm thèm. 

thỏm p. (dùng phụ sau đg.; kết hợp hạn 
chế). (Lọt) sâu và dễ dàng vào giữa lòng 
một vật khác lớn hơn gấp bội. Đút thỏm 
miếng bánh vào mồm. 

thon t. 1 Có hình dài, tròn và nhỏ dần 
về phía đầu. Ngón tay thon hình búp 
măng. Chiếc thuyền hình thon đài như 
con thoï, 2 Có hình dáng nhỏ gọn, tròn 
trăn (thường nói về cơ thể người phụ nữ). 
Dáng người thon. Khuôn mặt thon. 
thon lồn t. Gọn thon lỏn (nói tắt). Ngồi 
thon lỏn trong ghế. Trả lời thon lồn mỗi 
một câu. 

thon thả t. Thon và có vẻ xinh xắn (nói 
khái quát). Dáng người thon thả. Những 
ngón tay mềm mại, thon thả. 

thon thót đg. x. thói, (láy). 

thong dong t. (cũ; id.). x. “hung dung. 
thong manh t. (Mắt) bị mù hoặc nhìn 
không rõ, nhưng trông bề ngoài vẫn gần 
như bình thường. 

thong thả t. 1 (Làm việc gì) chậm rãi, 
không tổ ra vội vàng. Thong thả bước 
từng bước. Nói thong thả từng tiếng một. 
Con đò thong thả sang ngang. 2 Không 
bận bịu gì; rảnh rang. Khi nào thong thả 


thòng 
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mời anh đến chơi. Fiết việc nọ đến việc 
kia, chẳng lúc nào được thong thả. 3 Từ 
từ, không vội (thường dùng trong lời đề 
nghị hoặc can ngăn). Thong thả đã, tạnh 
mưa rồi hãy đi. Chuyện ấy hãy thong 
thả, sẽ bàn sau. 

thòng đởg. 1 Thả cho buông từ trên cao 
xuống. Thòng dây xuống giếng. Ngồi 
thòng hai chân xuống, đung đưa. 2 
@ng.). (thường nói thòng ra). Thòi ra 
ngoài và buông xuống. Buộc không gọn, 
dây dợ thòng cả ra ngoài. 

thòng lọng d. Đoạn dây có một đầu buộc 
lồng thành vòng để có thể mắc vào vật 
và thít chặt lại khi rút mạnh đầu kia, 
thường dùng để ném bắt thú vật. Quàng 
thòng lọng. Chui đầu vào thòng lọng (b.; 
đại đột tự đưa mình vào bẫy). 

thống, d. @d.). Hũ nhỏ và dài. Thõng 
mắm. 

thông, đg. Được để buông thẳng xuống 
một cách tự nhiên, không tựa vào đâu. 
Những quả bầu thõng xuống. Tóc buông 
thống sau lưng. Ngôi bỏ thõng chân. 
Buông thống một câu (buông lửng). 
thống theo t. Ỏ trạng thái buông thống 
xuống, đung đưa một cách yếu ớt. Hai tay 
thõng thẹo vung vẩy theo nhịp bước. 
thõng thượt t. Từ gợi tả dáng vẻ dài 
thượt, tựa như chỉ trải ra trên chiều dài. 
Người cao gầy, chân tay thống thượt. 
Nằm thống thượt. Buông một câu thõng 
thượt (b). 

thóp d. 1 Khe hở ở sọ động vật còn non, 
do các mảnh xương sọ chưa phát triển 
đây đủ. 'Thóp của trẻ sơ sinh. 2 (kết hợp 
hạn chế). Nhược điểm, chỗ yếu mà người 
khác biết và có thể lợi dụng được. Nắm 
được thóp là non gan nên càng doa g]À. 
Biết thóp". 

thót, đg. Thu nhỏ hoặc làm cho thu nhỏ 
thể tích ở một bộ phận nào đó. Khi thở 
ra bụng thót lại. Chiếc lọ giữa phình to, 
hai đầu thót lại. 

thót, đg. (kết hợp hạn chế). Nẩy mạnh 
người lên một cách đột ngột. Thót người 


như bị điện giật. Giật thót. Giật mình 
đánh thót. II Lây: thon thót (ý liên tiếp). 
Giật mình thon thót. 

thót, đg. (kng.). Làm động tác di chuyển 
rất nhanh, đột ngột. Lách cửa thót ra 
ngoài. Tàu vừa cập bến đã thót ngay lên 
bờ. Nhảy thót xuống đất. 

thọt, t. Có một chân teo lại và ngắn hơn 
chân kia do bị tật. Người thọt. Chân trái 
bị thọt. 

thọt, p. Chạy thẳng một mạch vào bên 
trong; tọt. Chạy thọ‡ vào nhà. 

thô t. 1 Có hình dáng không gọn, đường 
nét thiếu mềm mại, nhìn không thích 
mắt. Dáng người thô. Bàn tay thô. Chiếc 
xe đạp rất tốt, nhưng trông thô, không 
đẹp. Loại vải thô. 2 Thiếu tế nhị, không 
thanh nhã. Lời diễn đạt còn thô. Cái 
cười rất thô. 3 Chưa qua tỉnh chế, chỉ 
được gia công sơ sài, chế biến một cách 
đơn giản. Dầu thô. Loại đường thô, sản 
xuất lối thủ công. Tơ thô. (Nuôi lợn bằng) 
thức ăn thô*. 

thô bạo t. Có những hành vi, cử chỉ xúc 
phạm đến người khác một cách trắng 
trợn. Cách đối xử thô bạo. Ăn nói sỗ 
sàng, thô bạo. Vĩ phạm thô bạo quyền 
con người. 

thôbi t. Thô lỗ và bỉ ổi, đáng khinh. [Luận 
điệu vu cáo thô bỉ. Hạng người thô bỉ. 
thô chế đg. Chế biến ở giai đoạn đầu tiên, 
chưa gia công nhiều; trái với tĩnh chế: 
Thô chế tỉnh dầu từ các nguyên liệu. 
thô kệch t. Quá thô, không thanh, không 
nhã. Dáng người thô kệch. Cử chỉ vụng 
về, thô kệch. Ăn nói thô kệch. 

thô lậu t. Quê mùa, kém văn minh. Con 
người thô lậu. 

thô lỗ t. Thiếu lịch sự, thiếu tế nhị trong 
quan hệ giao tiếp, đối xử. Ăn nói thô lỗ. 
thô lố t. Œng.). 1 (Mắt) to và như lồi ra. 
Mắt trố lên, thô lố 2 To khác thường, 
trông thô. Quả bí to thô lố: 

thô sơ t. Đơn giản, sơ sài, chưa được 
nâng cao về mặt kĩ thuật. Vũ khí thô sơ. 
Phương tiện vận tải thô sơ. 
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thô tháp t. (ád.). Thô, to, khó coi. Dáng 
người thô tháp. 

thô thiển t. Đơn giản và nông cạn, kém 
tỉnh tế, sâu sắc. Lời lẽ thô thiển. Hiểu 
một cách thô thiển. 

thô tục t. Thiếu lịch sự, thiếu tế nhị đến 
mức tục tằn. Lời chửi rủa thô tục. Cách 
ăn uống rất thô tục. 

thồ I d. Đồ dùng chất hàng, bắc lên lưng 
súc vật để chuyên chở. Mỗi thồ đóng 
được mấy bì gạo. Nhấc cái thô ra khỏi 
lưng ngựa. lÌ đg. Chuyên chở trên lưng 
súc vật hoặc trên xe đạp do người đẩy. 
Dùng ngựa, voi để thô hàng. Đoàn xe 
đạp thô gạo. Ngựa thồ (ngựa dùng để 
thổ hàng). 

thổ, d. (kết hợp hạn chế). Đất để làm 
vườn, xây dựng nhà ở hay để trồng trọb 
nhưng không phải là ruộng để trồng lúa 
(nói khái quát). Được cấp ba sào thổ ở. 
thổ, d. (kết hợp hạn chế). Gái mại dâm 


trong xã hội cũ (hàm ý khinh). Làm nghề 


chứa thổ. Nhà thổ". 
thổ, đg. &ng.). Nôn, mửa. Thổ ra máu. 
Ăn được chút ít lại thổ ra hết. 
thổ âm d. Giọng nói đặc trưng của một 
thổ ngữ. 
thổ canh d. Đất dùng-để trồng trọt mà 
không phải là ruộng (nói khái quát). 
thổ cẩm d. Hàng mĩ nghệ của một số dân 
tộc thiểu số, đệt bằng sợi nhiều màu sặc 
số tạo thành những hình đa dạng. Túi 
thổ cẩm. : 
thổ công d. Vị thần coi giữ đất đai một 
khu vực; thường dùng để ví người am 


hiểu tường tận một vùng. Đất có thổ 


công, sông có hà bá (ng. , 

thổ cư d. Đất dùng để dựng nhà ở (nói 
khái quát). 

thổ dân d. Người dân từ lâu đời sinh 
sống ở một địa phương nào đó, thường 
ở tình trạng lạc hậu, trong quan hệ với 
người dân văn minh hơn từ nơi khác 
đến. Thổ dân da đỏ. Nhờ một thổ dân 
dẫn đường. 

thổ địa d. 1 (cũ). Ruộng đất. 2 Œ‹ng.). 


Thổ công. 

thổhào d. Địa chủ, phú hào có quyền thế 
ở một địa phương thời phong kiến. 

thổ huyết đg. Nôn ra máu. 

thổ lộ đg. Nói ra với người khác những 
điều thầm kín của mình. ThổÌộ tâm tình. 
Thổ lộ tình yêu. Giữ kín tận đáy lòng, 
không thổ lộ cho ai biết. 

thổ mộ x. xe thổ mộ. 
thổ mộc d. (d.; dùng phụ sau d.). Việc 
xây dựng nhà cửa (nói khái quát). Công 
việc thổ mộc. 

thổ nghỉ d. Tính chất đất đai và khí hậu 
của một vùng, về mặt thích hợp hay 
không với giống cây trồng, vật nuôi. Điểu 
kiện thổ nghĩ. 

thổ ngơi (ph.). x. thổ nghĩ. 

thổ ngữ d. Biến thể của một ngôn ngữ 
dùng ở một địa phương nhỏ hẹp. 

thổ nhưỡng d. Đất đai về mặt có sinh 
vật (động vật, thực vật, vi sinh vật) sinh 
sống. Bản đô thổnhuõng. Điều kiện thổ 
nhưõng, thuỷ văn. 

thổ nhưỡng học d. Khoa học nghiÊn cứu 
về thổ nhưỡng. 

thổ phi d. Giặc phỉ vốn người địa phương, 
chuyên quấy phá địa phương mình. Tiễu 
trừ thổ phỉ. 

thổ phục linh d. Cây leo thuộc họ hành 
tỏi, củ dùng làm thuốc. 

thổ quan d. Từ dùng chỉ chung các viên 
quan nhỏ người địa phương được cử ra 
cai trị ở các châu huyện, thường là vùng 
dân tộc thiểu số thời phong kiến. 

thổ sản d. Sản vật có nhiều ở một địa 
phương. 

thổ tả I d. @eng.). Dịch tả. Bệnh thổ tả. lÌ 
t. đhgt.). Quá tôi tệ, đáng ghét. Chiếc xe 
đạp thổ tả. Cứ phải nghe mãi câu chuyện 
thổ tả ấy. 

thổ thần d. Thần đất. Miếu thổ thần. 
thổ tỉ cv. ¿hổ ty. d. Quý tộc thế tập ở một 
số vùng dân tộc Tày, Nùng thời trước. 
Thổ Tinh d. (cũ). Sao Thổ. 

thổ trạch d. (cũ; kết hợp hạn chế). Nhà 
cửa và đất cát thuộc khu vực nhà ở. Thuế 


thổ trước 
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thổ trạch. 

thổ trước d. @d.). Thổ dân. 

thổ tù d. Thổ ti hay tù trưởng cai trị một 
địa phương ở miền núi thời phong kiến. 
thổ ty x. thổ ti. 

thố d. (ph.). Liễn nhỏ. Thố đựng cơm. 
thốcl đg. Ào tới rất nhanh, mạnh (thường 
nói về gió). Gió thốc vào nhà. Từng đợt 
sóng thốc vào thân đê. lÌ p. (dùng phụ 
sau đg.). Một cách nhanh, mạnh và một 
mạch. Chạy thốc về nhà. Đánh thốc vào 
đội hình địch. Bế thốc lên chạy ra khỏi 
nhà. lÍ Lây: thông thốc (x. mục riêng). 
thốc tháo p. Một cách rất nhanh, mạnh, 
như không có sức gì kìm giữ được. 
Cơn dông đang thốc tháo ập đến. Nôn 
mửa thốc tháo hết, Bán thốc bán tháo 
(@ng.). 

thộc p. (d.). Như ¿hốé. Chạy thộc vào 
nhà. 

thôi, d. (thường dùng sau một). Khoảng 
thời gian hoặc không gian tương đối dài 
và liên tục trong đó diễn ra một hoạt 
động nào đó. Đi một thôi đường. Kể lể 
một thôi một hồi. 

thôi, I đg. 1 Ngừng hẳn lại, không tiếp tục 
làm việc gì đó nữa. Thôi học. Thôi không 
nói nữa. Thôi chức chủ nhiệm. Làm kì 
được mói thôi. Thôi đi, đừng đùa nữa. 2 
(dùng không có chủ ngữ). Cũng đành coi 
như là không có chuyện gì nữa, không có 
gì phải nói nữa. (Không đông ý) thì thôi”. 
Thôi vậy, để cho nó đi. Nhỡ có hỏng cũng 
thôi. |Ï tr. 1 Từ biểu thị ý nhấn mạnh sự 
hạn chế về phạm vi, mức độ của điều 
vừa nói đến. Chỉ một ngày thôi. Nói thế 
thôi cũng đủ hiểu. Bài văn ấy ngắn thôi, 
nhưng rất hay. Ngày mai thôi là mọi việc 
xong cả. 2 Từ biểu thị ý nhấn mạnh sự 
miễn cưỡng đồng ý hoặc chấp nhận điều 
được nói đến, vì người nói thấy cũng khó 
có ý kiến gì thêm được nữa. Làm thế 
cũng tốt thôi. Đành vậy thôi. Được thôi, 
tôi sẽ làm. Thôi được! 3 (eng.). Từ biểu 
thị ý nhấn mạnh sự khẳng định nhằm 
thuyết phục người đối thoại không nên 


băn khoăn gì nữa. Cần đến là có ngay 
thôi mà. Sớm muộn rồi nó cũng về thôi. 
IIlc. (dùng ở đầu câu). † Từ biểu thị ý tiếc 
trước điều không hay đang xảy ra. Thôi, 
hỏng mất rồi! Thôi, thế là hết!2 Từ biểu 
thị ý can ngăn hoặc từ chối, không muốn 
để cho một hành động nào đó xảy ra hoặc 
tiếp diễn. Thôi, nín đi! Thôi, tôi không đi 
đâu! Thôi thôi, đủ rồi, đừng nói nữa! 
thôi, đg. Nhả bớt chất màu nhuộm ra 
làm lan sang vật khác khi bị ướt, bị ẩm. 
Phẩm nhuộm thôi ra tay. Vải màu đẹp, 
nhưng giặt xà phòng thì dễ bị thôi. 

thôi miên l đg. Tác động vào tâm lí đến 
người nào đó, gây ra trạng thái tựa như 
ngủ, làm cho dễ dàng chịu sự ám thị 
của mình. Thuật thôi miện. Ngồi ngây 


người nghe từng lời như bị thôi miên. Ì\ d... 


Những thủ thuật để thôi miên (nói khái 
quát). Chữa bệnh bằng thôi miên. 

thôi sơn t. (kng.). (Quả đấm) mạnh như 
trời giáng. Cho một quả thôi sơn. 

thôi thì (xng.) † (dùng ở đầu câu). Tổ hợp 
dùng để mỏ đầu một lời kết thúc sự cân 
nhắc, bàn bạc, biểu thị điều sắp nêu ra 
là cách giải quyết sự việc mà cuối cùng 
thấy là đành phải chấp nhận vì không 
còn cách nào khác. Thôi £hì trăm sự nhờ 
anh. Thôi thì cũng đành chịu, chứ biết 
làm sao. 2 Tổ hợp dùng ở cuối một sự liệt 
kê, biểu thị ý còn có lắm thứ không sao 
kể ra hết, đành phải kết thúc để nói một 
cách tổng quát. Nào cam, chuối, buổi, 
mít, đu đủ, thôi thì đủ các loại hoa quả. 
thôi thối t. x. thối, (áy). 

thôi thúc đg. Thúc đẩy, giục giã. Trống 
giục liên hôi, thôi thúc. Nguồn cẩm xúc 
thôi thúc trong lòng. Nhiệm vụ thôi 
thúc. 

thôi việc đg. Nghỉ việc, không làm nữa. 
Xín thôi việc. Cơ quan buộc thôi việc (một 
hình thức kỉ luật), 

thổi, đg. † Làm cho luông hơi bật mạnh 
từ trong miệng ra. hổi tắt ngọn nến. 
Thổi lửa (thổi cho lửa cháy). Miệng thối 
phù phù. Lớn như thổi (keng.; lồn lên rất 


thổi 
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nhanh, như trông thấy được). 2 Làm cho 
nhạc khí phát thành tiếng bằng cách 
thổi. Thổi sáo. Thổi kèn. 3 (Không kh?) 
chuyển động thành luông, gây ra một 
tác động nhất định. Gió thối mát rượi. 4 
(ng.). Thêm thắt, nói cho thành quá sự 
thật. Thổi thành tích lên. Thổi to vấn đề 
để tâng công. . 

thổi, đg. (ph.). Nấu (cơm, xôi). Thổi 
cơm. 

thổi nấu đg. Nấu nướng. 

thổi ngạt đg. Hà hơi cho người đang bị 
ngạt thở để cấp cứu. 

thổi phồng đg. (kng.). Thêm thắt hoặc 
nhấn mạnh quá sự thật. Thổi phồng 
khuyết điểm. Thổi phông thành tích. 
thối, (ph.). x. thoái,. 

thối, đg. (ph.). Trả lại tiền thừa. Thối 
lại tiền cho khách. Không có tiển lẻ để 
thối lại. 

thối, Ít. Có mùi khó ngửi như mùi phân 
tươi hoặc mùi xác chết lâu ngày. Thói 
như cóc chết. Nói thối lắm, không ai nghe 
được Œng.). IÏ Lây: thôi thối (ý mức độ ít). 
lI đg. 1 (Chất hữu cơ) bị biến chất, có mùi 
thối, do tác dụng huỷ hoại của vi sinh vật. 
Trứng thổi. Rễ cây bị thối. Xác chuột thối 
rữa ra. Lo thối ruột (b.). 2 (Bom, đạn...) bị 
hỏng, không dùng được, thường do bị ẩm 
ướt. Đạn thối không nổ. Bom thối. 

thối chí (ph.). x. thoái chí. 

thối hoắc t. Thối quá và bốc lên mạnh. 
thối hoăng t. Thối quá và lan rộng ra. 
thối hôn (ph.). x. thoái hôn. 

thối nát t. Ở tình trạng đã mục, thối đến 
mức nát mủn ra (nói khái quát); thường 
dùng để ví tình trạng xấu xa, hư hỏng 
đến mức tổi tệ, không cách cứu chữa. 
Triều đình phong kiến thối nát. 

thối tai d. (ng.). Bệnh viêm phía trong 
tai mãn tính, chảy mủ có mùi thối. 

thối tha t. 1 (d.). Thối (nói khái quát). 
Bãi rác thối tha, đầy ruồi nhặng. 2 Xấu 
xa, tôi tệ đến mức khó có thể chấp nhận. 
Tư tưởng thối tha, đồi truy. 

thối thây t. (thgt.). Quá lười biếng 


(thường dùng trong lời mắng). Đồ lười 
thối thây: 

thồm lồm d. (kng,). Bệnh lở loét ổ vành 
tai. 

thôn d. Khu vực dân cư ở nông thôn, 
gồm nhiều xóm và là một phần của làng 
hoặc xã. 

thôn dã d. (cũ; vch.). Nông thôn, trong 
quan hệ đối lập với thành thị. Sống ẩn 
đật nơi thôn dã. 

thôn dân d. (cũ; ¡d.). Dân quê. 

thôn nữd. (vch.). Người con gái thôn quê. 
Cô thôn nữ. 

thôn ổ d. (cũ; vch.). Làng xóm, nơi xa 
thành thị, 

thôn quê d. (cũ). Nông thôn. Từ thành 
thị đến thôn quê. 

thôn tính đg. Xâm chiếm đất đai của 
nước khác, sáp nhập vào lãnh thổ nước 
mình. 

thôn trang d. (cũ). Làng xóm, ấp trại. 
thôn trưởng d. (cũ). Trưởng thôn. 

thôn xóm d. (d.). Như làng xóm. 

thồn đg. @d.). Nhét, ấn vào trong vật 
chứa kín; thuồn. Thồn gạo vào bao. 


` thốn thức đg. 1 Khóc thành những tiếng 


ngắt quãng như cố nén mà không được, 
do quá đau đón, xúc động. Gục đầu thốn 
thức. Cố nén những tiếng thổn thức. 2 
(4.). Ở trạng thái có những tình cảm làm 
xao xuyến không yên. Thổn thức trong 
lòng. Trái tim đập rộn rã, thốn thức. 
thôn thên t. (kng.). (Bộ ngực người phụ 
nữ) quá to và để hở hang, bày ra một cách 
lộ hễu, khó coi. Vú vê thỗn thện. 

thốn, d. (cũ). Một phần mười của thước; 
tấc. 

thốn, đg. Nhói lên. Vết thương đau thốn. 
Có một cái gì thốn lên trong lòng. 

thôn t. (kng.). Ngây ngô, có vẻ đần độn. 
Trông mặt có vẻ thôn. Một anh chàng 
thôn. Bị hỏi dồn, mặt cứ thôn ra. 
thông, d. Cây hạt trần, thân thẳng, có 
nhựa thơm, tán lá hình tháp, lá hình 
kim. Rừng thông. Nhựa thông. 

thông, d. Thông phán (gọi tắt). Thây đề, 
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thầy thông. thông dâm đg. Có quan hệ tình dục bất 


thông, đg. 1 Nối liển với nhau một mạch 
trong không gian từ nơi nọ đến nơi kia, 
không bị cản trỏ, ngăn cách. Làm xong 
chiếc cầu, tuyến đường sẽ thông. Hầm lò 
có lối thông với bên ngoài. Trổ một cửa 
ăn thông sang phòng bên. 2 Làm cho 
thông được từ đầu nọ đến đầu kia, không 
bị tắc nghẽn, không bị dồn ứ. Thông 
ống dẫn nước. Thông cống. Chữa cầu để 
thông đường, thông xe. Ông thông khói. 
Hệ thống của thông gió của nhà máy. 3 
(kết hợp hạn chế). Liền suốt một mạch, 
không gián đoạn. Được thông luôn ba 
ván. Máy làm việc thông ca. 4 Hiểu rõ 
và chấp thuận, không còn gì thắc mắc, 
băn khoăn. Bàn kĩ cho thông. Thông 
chính sách. Phải chấp hành, nhưng chưa 
thật thông. 5 (d.). Nắm thành thạo. Học 
thông các môn võ. 

thông bạch d. Thông báo trong nội bộ 
giới tu hành đạo Phật. Hoà thượng tuyên 
đọc thông bạch. 

thông báo I đg. Báo cho mọi người biết 
tình hình, tin tức bằng lời nói hoặc văn 
bản. Thông báo tình hình thực hiện kế 
hoạch. Thông báo kết quả nghiên cứu. 
Thông báo giờ tàu. lÌ d. Bản thông báo. lửa 
thông báo. Gửi thông báo cho các cơ sở. 
thông bệnh d. (d.). Thói xấu hoặc khuyết 
điểm chung, phổ biến ở nhiều người. 
thông cảm đg. Hiểu thấu khó khăn riêng 
và chia sẻ tâm tư, tình cảm. Thông cảm 
với hoàn cảnh khó khăn của nhau. Người 
cùng cảnh ngộ nên dễ thông cảm. Vì ốm 
nên tôi đã thất hứa, mong anh thông 
cảm. 

thông cáo d. Văn bản, thường là của 
tổ chức, cơ quan nhà nước, báo cho mọi 
người biết tình hình, sự việc có một tầm 
quan trọng nhất định nào đó. Thông cáo 
của quốc hội. 

thông cáo chung d. Văn bản thông báo 
kết quả của cuộc gặp gõ và thảo luận giữa 
hai hay nhiều đại diện chính phủ, chính 
đảng hay đoàn thể quần chúng. 


chính giữa một người đã có vợ hoặc có 
chồng với một người khác. Tội ¿hông 
đâm. 

thông dịch đg. (cũ). Phiên dịch thông dịch 
viên. d. (cũ) Người phiên dịch. 

thông dụng t. Thường dùng, được nhiều 
người dùng đến. Các mặt hàng thông 
dụng. 

thông điệp d. 1 Công văn ngoại giao 
quan trọng do nước này gửi cho một hay 
nhiều nước khác. 2 Báo cáo do tổng thống 
gửi cho quốc hội để trình bày tình hình 
và chính sách. Thông điệp của tổng thống 
Mĩ gửi quốc hội. 

thông đồng đg. Thoả thuận ngầm với 
nhau để làm việc trái phép. Kế toán và 
thủ quỹ thông đồng với nhau tham ô 
quỹ công. 

thông đồng bén giọt t. (kng.). Suôn sẻ, 
trôi chảy, không mắc.phải khó khăn, trở 
ngại. Việc làm thông đồng bén giọt. 
thông gia d. Gia đình có con cái kết hôn 
với nhau, trong quan hệ với nhau. bàm 
thông gia với nhau. Thông gia với người 
cùng làng (Œng.; làm thông gia với người 
cùng làng). Ông thông gia. 

thông gian đg. (d.). Như ¿hông đâm. 
thông hành x. giấy thồng hành. 

thông hiểu đg. Hiểu thấu đáo, cặn kẽ. 
Thông hiểu tình hình. Thông hiểu luật 
pháp. 

thông hiếu đg. (cũ). Đặt quan hệ ngoại 
giao hữu nghị với nhau. Phái sứ giả 
thông hiếu với nước láng giềng. 

thông hiệu d. (cũ). Hiệu để thông báo cho 
biết. Thổi kèn làm thông hiệu rút quân. 
Lãnh thông hiệu (làm nhiệm vụ truyền 
thông hiệu). F 

thông kim bác cổ x. bác cổ thông kim. 
thông lại d. Viên chức nhỏ làm việc bàn 
giấy trong các công đường ở phủ huyện 
thời thực dân Pháp. 

thông lệ d. (id.). Lệ thường. 

thông lệnh d. (cũ). Văn bản để truyền 
mệnh lệnh của nhà nước cho các cơ quan 


thông lưng 
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và nhân dân biết. 

thông lưng đg. (ng.). Như thông đồng. 
thông minh t. 1 Có trí lực tốt, hiểu 
nhanh, tiếp thu nhanh. Một cậu bé thông 
mình. Cặp mắt ánh lên vẻ thông minh. 2 
Nhanh trí và khôn khéo, tài tình trong 
cách ứng đáp, đối phó. Câu trả lời thông 
manh. Một việc làm thông minh. 

thông ngôn Ï đg. (cũ). Phiên dịch miệng. 
Í[ d. (cũ). Nhân viên phiên dịch. 

thông phán d. 1 Chức quan nhỏ, thường 
là ở tỉnh, thời phong kiến. 2 Viên chức 
trung cấp làm việc trong các công sở 
thời thực dân Pháp. Thông phán toà 
khâm sứ. 

thông phong d. Thới đèn dầu hoả. 
thông qua ởg. †1 (Cơ quan hoặc người 
có thẩm quyền) đồng ý chấp thuận cho 
được thực hiện, sau khi đã xem xét, thảo 


luận. Quốc hội thông qua hiến pháp. Đề 


án mới đã được thông qua. 2 Nhờ vào, 


dựa vào làm trung gian để thực hiện. 


một công việc nào đó, trong khi không 
thể trực tiếp. Thông qua thực tiễn mà 
kiểm nghiệm lí luận. 

thông số d. 1 x. tham số“2 Đại lượng đặc 
trưng cho một tính chất nào đó của một 
quá trình, hiện tượng, hệ thống, thiết. bị 
kĩ thuật. Các thông số kĩ thuật của một 
quạt máy. 

thông suốt đg. 1 Thông từ đầu đến cuối, 
không bị gián đoạn. Tuyến đường giao 
thông đã thông suốt. Đảm bảo thông tín 
thông suối. 2 Hiểu rõ và tần thành hoàn 
toàn, không còn điều gì băn khoăn, thắc 
mắc. Tư tưởng đã thông suốt. Thông suốt 
nhiệm vụ. 

thông sửd. Lịch sử trình bày có hệ thống 
mọi mặt sinh hoạt xã hội từ xưa đến nay 
của một nước, một dân tộc. 

thông sức ởg. (cũ). Sức cho các nơi thi 
hành. 

thông tầm t. Liền một mạch thành một 
buổi, chứ không chia làm hai buổi (nói 
về thời gian làm việc hằng ngày theo quy 
định ở các cơ quan). Làm thông tầm, trưa 


nghỉ một tiếng. 
thông tấn đg. (kết hợp hạn chế). Thu 
thập và biên tập tin tức để cung cấp cho 
các nơi. Cơ quan thông tấn. Phóng viên 
thông tấn. 

thông tấn xã d. Cơ quan chuyên làm 
nhiệm vụ thông tấn; hãng thông tấn. 
thông thái t. Có kiến thức rộng và sâu. 
Nhà thông thái. 

thông thạo đg. Hiểu biết tường tận và 
làm được một cách thành thạo. Sử dụng 
thông thạo nhiều loại máy. Rất thông 
thạo tình hình đường sá. Đọc thông viết 
thạo. 

thông thoáng t. Có nhiều khoảng trống 
để không khí lưu thông dễ dàng. Nhà có 
nhiều cửa, thông thoáng. 

thông thốc p. (kết hợp hạn chế). Một 
cách nhanh, mạnh, liên tiếp, như không 
gì ngăn giữ nổi. Gió thông thốc thổi vào 
nhà. 

thông thống t. Trống trải tới mức có thể 
nhìn thông từ ngoài vào, không có gì 
ngăn che. Nhà cửa thông thống như nhà 
hoang. Cổng ngõ để thông thống. 
thông thuộc đg. Biết tường tận và nhớ 
rõ. Thông thuộc mọi đường ngang ngõ 
tắt. Mới về, chưa thông thuộc tình hình 
địa phương. 

thông thương đg. †1 Buôn bán qua lại 
giữa các nước với nhau. Quan hệ thông 
thương giữa các nước. 2 (¡d.). Thông suốt 
từ vùng nọ sang vùng kia, không bị ngăn 
cách. Hết chiến tranh, sự ởi lại đã thông 
thương. 

thông thường t. 1 Thường có, thường 
thấy, không có gì đặc biệt. Bệnh thông 
thường. Đồ dùng thông thường. Kinh 
nghiệm thông thường cho biết. 2 (dùng 
làm phần phụ trong câu). Theo lệ 
thường. Thông thường, mới bắt tay vào 
việc bao giờ cũng khó. 

thông tin I đg. Truyền tin cho nhau để 
biết. Thông tin bằng điện thoại. Buổi 
thông tín khoa học. Chiến sĩ thông tin 
(lầm công tác thông tin). II d. † Điều 
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được truyền đi cho biết, tin truyền đi 
(nói khái quát). Bài viết có lượng thông 


tin cao. 2'Tìn (khái niệm cơ bản của điều 


khiển học). 

thông tin đại chúng đg. (dùng phụ sau 
d.). Thông tin rộng rãi bằng các phương 
tiện media (báo chí, tỉ v, radio...). 
thông tỉn học d. Khoa học nghiên cứu 
về thông tin. 

thông tín viên d. Người làm nhiệm vụ 
cung cấp tin tức hoặc viết bài cho một 
tờ báo hoặc tạp chí, nhưng không thuộc 
biên chế toà soạn. 

thông tỏ đg. Biết rất kĩ và rõ ràng (nói 
khái quát). Thông tỏ tình hình. Thông 
tỏ mọi luông lạch trên sông. 

thông tri | đg. Báo cho cấp dưới biết 
(thường bằng văn bản). Thông trï cho 
các đơn vị cơ sở. lÌ d. Bản thông tri. Ra 
thông tri. Nhận được thông tri. 

thông tục t. 1 @d.). Phù hợp với trình độ 
của quần chúng đông đảo, quần chúng 
dễ hiểu, dễ tiếp thu. Lời văn thông tục. 
2 Quá thông thường, tự nhiên, thuộc từ 
ngữ chỉ quen dùng trong lớp người gọi 
là kém văn hoá. Dùng những từ thông 
tục. 

thông tuệ t. (cũ; 1d.). Có trí tuệ, thông 
minh. 

thông tư d. Văn bản hành chính dùng 
để truyền đạt, giải thích và hướng dẫn 
việc thi hành các chủ trương, chính 
sách của nhà nước. Thông tư của bộ. a 
thông tư. 

thống d.: Đồ bằng sành sứ, hình tròn, 
phình ở giữa, dùng để chứa nước hay 
trồng cây cảnh. 

thống chế d. 1 Chức quan võ cao cấp thời 
phong kiến. 2 Như nguyên soái (nhưng 
thường chỉ dùng nói về quân hàm trong 
quân đội các nước tư bản). 

thống đốc d. 1 Viên chức người Pháp 
đứng đầu bộ máy cai trị ở Nam Rì thời 
thực dân Pháp. 2 Người đứng đầu một 
bang trong bộ máy chính quyền một 
số nước liên bang. 3 (kết hợp hạn chế). 


Người đứng đầu (một ngân hàng). 
thống kê I đg. Thu thập số liệu về một 
hiện tượng, sự việc, tình hình nào đó. 
Những thiệt hại do cơn bão đã thống 
kê được. Theo con số thống kê chưa đây 
đủ. II d. Thống kê học (nói tắt). Cán bộ 
thống kê. 

thống kê học d. Ngành toán học nghiên 
cứu về sự thu thập, tổ chức và giải thích 
các số liệu. Phương pháp thống kê học. 
thống khoái t. @d.). Có cảm giác thích 
thú, thoả mãn đến cực độ. Tiếng cười 
thống khoái. 

thống khổ t. Đau đón, khổ sở đến cực độ. 
Nỗi thống khổ của người nô lệ. 

thống lãnh đg. (ph.). Thống lĩnh. | 
thống lí cv. thống lý. d. Người đứng đầu 
chính quyền ở bản làng vùng dân tộc 
Mèo, dưới thời thực dân Pháp. 

thống lĩnh đg. Lãnh đạo và chỉ huy một 
bộ phận lớn hoặc toàn bộ lực lượng vì vũ 
trang của một nước. 

thống lý x. thống lí. 

thống mạ đg. (¡d.). Chửi mắng thậm tệ. 
Lời thống mạ. 

thống nhất l dg. 1 Hợp lại thành một 
chỉnh thể cùng có chung một cơ cấu tổ 
chức, một sự lãnh đạo duy nhất. Thống 
nhất đất nước. Thống nhất các lực lượng 
đấu tranh cho hoà bình. 2 Làm cho phù 
hợp với nhau, không mâu thuẫn nhau. 
Cần thống nhất ý kiến trước đã. Thống 
nhất đồng hồ trước trận đất. lÌ t. Có sự 
phù hợp, nhất trí với nhau, không mâu 
thuẫn nhau. Ý kiến không thống nhất. 
thống nhút đg. (ph.). Thống nhất. 
thống soái d. (cũ). 1 Người thống lĩnh lực 
lượng vũ trang; tổng chỉ huy. 2 (d.). Cái 
giữ vai trò chủ đạo, chi phối tất cả. Trong 
thế giới tư bản, đông tiền là thống soái. 
thống suất đg. (cũ). Chỉ huy, đốc suất 
toàn quân đội. 

thống sứ d. Viên chức người Pháp đứng 
đầu bộ máy cai trị ở Bắc Kì thời thực 
dân Pháp. 

thống thiết t. Rất đau xót, gợi lòng 
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thương cắm. Hời chia buôn thống thiết. 
Rêu gào thống thiết. (Giọng văn nghe lâm 
H thống thiết. 

thống trị đg. 1 Nắm và sử dụng bộ máy 
chính quyền để điều khiển, quản lí, chi 
phối tất cả. Giai cấp thống trị. Ách thống 
trị. 2 Giữ vai trò chủ đạo, chi phối tất 
cả. Một quan điểm đã thống trị trong 
nhiều năm. 

thống tướng d. (cũ; ¡d.). Tướng tổng chỉ 
huy. 

thộp đg. (kng.). Tóm giữ bằng một động 
tác nhanh, gọn và đột ngột. Tên gian bị 
cảnh sát thộp ngực lôi ởi. 

thốt, đg. 1 (cũ). Nói. 2 Bật ra thành tiếng, 
thành lời một cách tự nhiên, thình lình. 
Hốt hoảng thốt lên. Tiếng nói thốt tự 
đáy lòng. 

thốt, p. (dùng trước đg.). Xảy ra) thình 
lình và một cách rất nhanh, chỉ trong 
thời gian rất ngắn (nói về hoạt động, 
trạng thái tâm lí - tình cảm). Nghe nói 
thốt động lòng. Thốt giật mình. Thốt 
kêu lân. 

thốt nhiên p. (dùng làm phần phụ trong 
câu). Thình lình và một cách rất nhanh 
(nói về sự xảy ra của một hiện tượng tâm 
lộ. Đang ngủ, thốt nhiên choàng dậy: 
Thốt nhiên nhớ lại. 

thốt nốt d. Cây cùng họ với dừa, thân 
thẳng và cao, lá hình quạt, chặt cuống 
cụm hoa thì hứng được một chất nước 
ngọt dùng để chế đường. Đường thốt 
nổi. 

thơ, l d. Hình thức nghệ thuật dùng ngôn 
ngữ giàu hình ảnh và có nhịp điệu để thể 
hiện nội dung một cách hàm súc. Bài ¿hơ 
lục bát. Ngâm thơ. Vỏ kịch thơ. lÌ t. Có 
vẻ đẹp, giàu sức gợi cảm; nên thơ. Phong 
cảnh rất đẹp, rất thơ. 

thơ, (ph,). x. thư,. 

thơ, t. Còn nhỏ tuổi, còn bé dại (nói khái 
quát). Con thơ. Tuổi thơ. 

thơ ấu t. (thường dùng phụ sau d.). (Thời) 
rất ít tuổi, còn bé dại. Thời thơấu. Những 
ngày thơ ấu. 


thơ ca d. Sáng tác văn học bằng văn vần 
(nói khái quát). Tuyển tập thơ ca. 

thơ đại t. Rất ít tuổi, chưa biết gì (nói 
khái quát). Con còn thơ dại. 

thơ lại x. thư lại. 

thơ liên hoàn d. Thể thơ gồm nhiều bài, 
câu cuối (hoặc mấy từ cuối) của bài trên 
được nhắc lại làm thành câu đầu (hoặc 
mấy từ đầu) của bài dưới. 

thơ mộng t. Có vẻ đẹp gợi lên những cảm 
giác dịu dàng, những cảm xúc đẹp đẽ, 
những ước mơ. Cảnh sắc thơ mộng của 
thiên nhiên. Một mối tình thơ mộng. 
thơ ngây t. Như ngây thơ. Đôi mắt thơ 
ngây. 

thơ phú @d). x. thí phú. 

thơthẩn t. Lặng lế và như đang có điều gì 
suy nghĩ vấn vơ, lan man. Thơ thẩn dạo 
chơi một mình. Em bé thơ thẩn trước cửa 
mong mẹ về. Cẩm thấy buồn thơ thần. 
thơ thới (ph.). x. ¿hư thái, 

thơ trẻ t. @d.). Còn nhỏ tuổi (nói khái 
quát). Thời thơ trẻ. 

thờ đg. 1 Tỏ lòng tôn kính thần thánh, 
vật thiêng hoặc linh hồn người chết bằng 
hình thức lễ nghi, cúng bái theo phong 
tục hoặc tín ngưỡng. Thờ tổ tiên. Thờ 
Phật. Thờ thần. Bàn thờ*. Đền thờ. 2 
(cũ). Tôn kính và coi là thiêng liêng. Thờ 
cha kính mẹ. 

thờ cúng đg. Thờ và cúng (nói khái quát). 
Thờ cúng tổ tiên. 

thờ ơ t. (hoặc đg.). Không hề quan tâm 
tới, không hề có chút tình cảm gì. Thờ ơ 
với bạn bè. Thái độ thờ ơ với thời cuộc. 
thờ phụng đg. 1 Như ¿hờ cúng. Thờ 
phụng tổ tiên. 2 (trtr). Chăm sóc, nuôi 
dưỡng một cách tôn kính. Hết lòng thờ 
phụng cha mẹ già. 3 (d.). Tôn thờ và 
phụng sự. Thờ phụng lí tưởng. 

thờ thẫn t. Như thấn thờ. 

thờ tự đg. (cũ). Thờ cúng. 

thở đg. 1 Làm động tác đưa không 
khí vào lồng ngực, vào cơ thể rồi đưa 
trở ra, qua mũi, miệng (điều kiện và 
biểu hiện của sự sống). Thở không khí 
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trong lành. Người bị nạn vẫn còn thỏ. 
Tắt thở*. 2 (chm.). (Cơ thể sinh vật) 
thực hiện chức năng hấp thụ oxygen 
và thải khí carbonic (điều kiện của 
sự sống). Cây thở chủ yếu bằng lá. 
3 (thgt.). Nói ra những điều không hay. 
Thỏ ra những lời bất mãn. 

thở dài đg. Thổ ra một hơi dài khi có điều 
phiền muộn. Tiếng thỏ dài não nuột. 
thở dốc đg. Thở mạnh, đồn dập vì quá 
mệt sau khi làm một việc nặng nhọc. 
Khiềng nặng quá, ngồi thỏ dốc một hồi. 
thở hắt đg. Thở mạnh ra, thường là trước 
khi chết. Người bệnh thỏ hắt ra. 

thở phào đg. Thổ ra một hơi dài, khoan 
khoái vì đã trút được điều đề nặng trong 
lòng. Được tin người bị nạn không hề gì, 
mọi người thỏ phào. 

thở than đg. Như than thỏ. 

thớ d. 1 Đường dọc có hình sợi trong cấu 
tạo của thịt, gỗ, đất đá, v.v. Thịt bò to thớ. 
Chẻ theo thớ gỗ. Đục theo thó đá. Thó 
lụa nhỏ và mịn. 2 (‡ng.). (thường dùng 
có kèm ý phủ định). Tư thế, cốt cách con 
người, biểu hiện qua dáng vóc, dáng điệu. 
Người thấp bé, không có thớ quân sự. Cái 
thó người như nó thì làm gì được. 

thớ lợ t. Khéo léo bề ngoài, thiếu chân 
thật. Một con người màu mè, thớ lợ. Ăn 
nói thớ lợ. 

thợ d. Người lao động chân tay làm một 
nghề nào đó để lấy tiền công. Quan hệ 
giữa chủ và thợ. Thợ hàn. Thợ cắt tóc. 
Thợ cấy. 

thợ bạc d. Thợ làm đồ trang sức hay nói 
chung đồ quý giá bằng vàng, bạc. 

thợ bạn d. Thợ thủ công cùng làm việc 
với một thợ cả. 

thợ cả d. Thợ thủ công giỏi tay nghề, 
đứng đầu một nhóm thợ, nhận khoán 
công việc và phân công, đôn đốc thợ bạn, 
thợ học nghề. 

thợ cạo d. (cũ; kng.). Thợ cắt tóc. 

thợ đấu d. Thợ đào đất. ' 

thợ điện d. Thợ lắp ráp, sửa chữa các 
thiết bị và dụng cụ điện. 


thợ hồ d. 1 Người chuyên làm công việc 
trộn và chuyên chở vôi vữa trong xây 
dựng. 2 (ph.). Thợ nề. 

thợmáy d. Thợ lắp ráp, bảo đưỡng và sửa 
chữa các máy móc. 

thợ mộc d. Thợ đóng đồ gỗ hoặc làm các 
bộ phận bằng gỗ trong các công trình xây 
dựng, chế tạo. 

thợ nề d. 0d). Thợ xây gạch, đá trong các 
công trình xây dựng. 

thợ ngoã d. (d.). Thợ nề. 

thợ nguội d. Thợ chế tạo, sửa chữa, lắp 
rấp các sản phẩm kim loại theo lối thủ 
công. 

thợ rào d. (ph.). Thợ rèn. 

thợ rèn d. Thợ làm nghề rèn sắt thành 
dụng cụ. 

thợ săn d. Người làm nghề săn bắn thú 
rừng và chm. 

thợ thủ công d. Người sản xuất thủ công 
nghiệp, sử dụng công cụ của mình để sản 
xuất ra hàng hoá. 

thợ thuyền d. (cũ). Công nhân (nói khái 
quát). Giai cấp thợ thuyền. Đoàn kết giữa 
thợ thuyền và dân cày. 

thời, d. 1 Khoảng thời gian dài được xác 
định một cách đại khái về mặt có những 
đặc điểm lớn, những sự kiện lớn nào đó. 
Thời thơ ấu. Thời cổ đại. Thời nay. Lừng 
lẫy một thời. 2 (thường dùng sau đg., 
trong một số tổ hợp). Khoảng thời gian 
thuận lợi hoặc thích hợp để làm một việc 
gì. Làm ăn gặp thời. Lối sống chờ thời, 
tiêu cực. Giải quyết khó khăn kịp thời. 
3 (chm.). Phạm trù ngữ pháp của động 
từ trong một số ngôn ngữ, biểu thị mối 
quan hệ giữa hành động, sự việc xảy ra 
với thời gian lúc đang nói. Thời quá khứ. 
Thời tương lai. 

thời, (cũ, hoặc kng.). x. £hì,. 

thời bệnh d. đd.). 1 Bệnh dịch phát sinh 
theo mùa, do điều kiện thời tiết; bệnh 
thời khí. 2 Tệ hại phổ biến trong xã hội 
ở một thời kì nhất định (ví như một loại 
bệnh địch). 

thời bình d. Thời kì đang có hoà bình; 


thời buổi 
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trái với thời chiến. Chuyển từ thời chiến 
sang thời bình. 

thời buổi d. Œ‹ng.). Khoảng thời gian 
được xác định đại khái về mặt có những 
điều kiện sinh hoạt chung nào đó trong 
xã hội. Sống trong thời buổi chiến tranh. 
Thời buổi nào cũng vậy, có làm mới có 
ăn. 

thời chiến d. Thời kì đang có chiến tranh. 
Nghĩa vụ lao động thời chiến. Tác phong 
thời chiến. 

thời cơ d. Hoàn cảnh thuận lợi đến trong 
một thời gian ngắn, đảm bảo một việc 
nào đó có thể tiến hành có kết quả. Nắm 
vững thời cơ để hành động. Tranh thủ 
thời cơ. Bỏ lõ thời cơ. 

thời cục (cũ). x. thời cuộc. 

thời cuộc d. Tình hình xã hội - chính trị 
chung trong một thời gian cụ thể nào đó. 
Nhạy bén với thời cuộc. Bàn về thời cuộc. 
Đoán trước thời cuộc. 

thời đại I d. Khoảng thời gian lịch sử dài 
được phân chia ra theo những sự kiện 
có đặc trưng giống nhau. Thời đại đồ 
đá. Thời đại tin học. lÌ t. Có tính chất 
tiêu biểu cho một thời đại. Thắng lợi có 
ý nghĩa thời đại. Người anh hùng thời 
đại. 

thời đại đồ đá d. Giai đoạn lịch sử đầu 
tiên của loài người, trong đó các công cụ 
sản xuất chủ yếu làm bằng đá. 

thời đại đồ đồng d. Giai đoạn lịch sử sau 
thời đại đồ đá, trong đó các công cụ sản 
xuất chủ yếu làm bằng đồng. 

thời đại đồ sắt d. Giai đoạn lịch sử sau 
thời đại đồ đồng, trong đó các công cụ 
chủ yếu làm bằng sắt. 

thời đàm đg. (cũ). Bàn luận về thời sự. 
Mục thời đàm trên báo. 

thời điểm d.1 Khoảng thời gian cực ngắn 
được hạn định một cách chính xác, coi 
như một điểm trên trục thời gian. Ởthời 
điểm 9 giờ 30 phút. 2 hoảng thời gian 
ngắn được hạn định tương đối chính xác 
về mặt nào đó. Thời điểm gay cấn của 
trận đấu. Vào thời điểm kết thúc. 


thời giá d. Giá cả hàng hoá trong một 
khoảng thời gian nhất định nào đó. 
Mua theo thời giá. Tính theo thời giá 
lúc bấy giờ. 

thời gian d. 1 Hình thức tổn tại cơ bẩn 
của vật chất (cùng với không gian), trong 
đó vật chất vận động và phát triển liên 
tục, không ngừng. Thời gian và không 
gian đều là vô tận. 2 Khoảng thời gian 
nhất định xét về mặt dài ngắn, nhanh 
chậm của nó. Đi lại mất nhiều thời gian. 
Thời gian qua rất nhanh. Trong thời 
gian gần đây. Thời gian ủng hộ chúng 
ta. 3 Khoảng thời gian trong đó diễn ra 
sự việc từ đầu cho đến cuối. Trong suốt 
thời gian hội nghị. Gặp lại sau thời gian 
xa cách. 

thời gian biểu d. Bản kê thời gian và 
trình tự làm các công việc khác nhau 
theo quy định (thường là trong ngày, 
trong tuần lễ). Thời gian biểu của hội 
nghị. \ 
thời gian phân chia d. Kiểu làm việc của 
máy tính, trong đó thời gian được chia 
thành những khoảng nhỏ xen kẽ, mỗi 
khoảng dành để thực hiện một bài toán 
riêng. 

thời gian thực d. Phương thức xử lí tin 
trên máy tính cho phép nạp dữ liệu vào 
một thời điểm bất kì và nhận được tức 
thời các kết quả. 

thời giờ x. ¿hì giờ. 

thời hạn d. Khoảng thời gian quy định để 
làm một công việc nào đó. Hoàn thành 
công trình đúng thời hạn. Thời hạn nộp 
đơn đã hết. | 

thời hiệu d. Thời gian có hiệu lực của một 
văn bản pháp luật, một quyết định hành 
chính, một bản án, một hợp đồng, v.v. 
thời khắc d. ád.). 1 Thời gian, về mặt nối 
tiếp nhau qua đi. Thời khắc trôi đi chậm 
chạp. 2 Thời điểm có một ý nghĩa nào đó. 
Vào thời khắc đứa trẻ chào đời. 

thời khắc biểu d. (cũ). Thời gian biểu. 
thời khí d. @d.). Điều kiện thời tiết trong 
một khoảng thời gian nào đó trong năm. 


thời khoá biểu 
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Bệnh thời khí". 

thời khoá biểu d. Bản kê ngày giờ học các 
môn khác nhau trên lớp, trong tuần lễ. 
thời kì ev. ¿hời kỹ. d. Khoảng thời gian 
được phân chia ra theo một sự việc hay 
sự kiện nào đó. Thời kì Việt Nam kháng 
chiến chống Pháp. Hết thời kì tập sự. 
thời lượng d. Lượng thời gian dành cho 
một việc nhất định nào đó. Chuyên mục 
được phát sóng mỗi tuần hai lần, thời 
lượng 1õ phút. Được mời đến thuyết 
trình, với thời lượng tự định. Vay tiền 
ngân hàng, cần tính kĩ thời lượng. 

thời sự I d. Tổng thể nói chung những 
sự việc ít nhiều quan trọng trong một 
lĩnh vực nào đó, thường là xã hội - chính 
trị, xảy ra trong thời gian gần nhất và 
đang được nhiều người quan tâm. Theo 
dõi thời sự. Bình luận thời sự. Thời sự 
bóng đá. Phim thời sự". lÌ t. (kng.). Có 
tính chất thời sự, đang được nhiều người 
quan tâm. Những vấn đề nóng hổi, thời 
sự nhất. 

thời thế d. Tình thế, hoàn cảnh chung 
của xã hội trong một thời kì. Thời thế đổi 
thay. Thời thế tạo anh hùng. 

thời thượng d. Sự ưa chuộng của số đông 
đối với những kiểu sinh hoạt nào đó và 
trong một thời gian nào đó. Cách ăn mặc 
có tính chất thời thượng. Chạy theo thời 
thượng. 

thời tiết d. Trạng thái của khí quyển ở 
một nơi vào một lúc nào đó. Thời tiết 
xấu, có mưa. Thời tiết ấm áp. Dự báo 
thời tiết. 

thời trang d. Cách ăn mặc, trang điểm 
phổ biến trong xã hội trong một thời gian 
nào đó. Ăn mặc hợp thời trang. 

thời vận d. Vận may rủi trong một thời 


gian nào đó. Thời vận đen đủi. Gặp thời - 


vận (kng.; gặp vận may). 

thời vụ d. Thời gian thích hợp nhất trong 
năm để tiến hành một hoạt động sản 
xuất trong nông, lâm, ngư nghiệp. Thời 
vụ gieo trông. Cấy đúng thời vụ. Thời vụ 
đánh bắt cá. 


thơm, d. (ph.). Dứa. 

thơm, đg. Hôn (nói về trẻ em). Thơm nhẹ 
má bé. Bé thơm mẹ. 

thơm, t. 1 Có mùi như hương của hoa, 
dễ chịu, làm cho thích ngửi; trái với 
thối. Hoa thơm. Cuốn sách mới in, còn 
thơm mùi mực. 2 (Tiếng tăm) tốt, được 
người đời nhắc đến, ca ngợi. Tiếng thơm 
muôn thuở. Đói cho sạch, rách cho thơm 
(tng.). 

thơm lây t. (kng.). Được hưởng một phần 
vinh dự của người khác do có quan hệ 
gần gũi. Con nổi tiếng, cha mẹ cũng được 
thơm lây. 

thơm lừng t. Có mùi thơm toả ra mạnh 
và rộng. Hương hoa buổi thơm lừng. 
thơm lựng t. Có mùi thơm đậm đà, tác 
động mạnh nhưng dễ chịu. Mùi xào nấu 
thơm lựng. Quả mít chín thơm lựng. 
thơm ngát t. Có mùi thơm dễ chịu toả 
lan ra xa. Hương trầm thơm ngát. Thơm 
ngát mùi hoa sen. 

thơm nức t. Có mùi thơm bốc lên mạnh 
và lan toả rộng. Mùi hoa lan thơm nức. 
thơm phức t. Có mùi thơm bốc lên mạnh, 
hấp dẫn. Hành phi thơm phức. Mùi nước 
hoa thơm phức. lÍ Láy: thơm phưng phức 
(ý mức độ cao). 

thơm phưng phức t. x. thơm phức (láy). 
thơm thảo t. Tốt bụng, sẵn sàng đem của 
mình cho người khác. Tấm lòng thơm 
thảo của người chị hiền đối với các em. 
thơm tho t. Thơm, tạo cảm giác dễ chịu 
(nói khái quát). Chăn màn mới, sạch sẽ, 
thơm tho. 

thơn thớt t. (Nói cười) có vẻ tử tế, ngọt 
ngào, nhưng chỉ ở ngoài miệng, không 
thật lòng. Thơn thớt nói cười. Chỉ thơn 
thót cái mồm. 

thờn bơn d. cn. lờn bơn. Cá nước ngọt 
sống ở tầng đáy, thân dẹp như lá cây, 
miệng và mắt lệch về phía trên. Lươn 
ngắn lại chê chạch dài, Thờn bơn méo 
miệng chê trai lệch mồm (cd.). 

thớt d. 1 Đồ dùng bằng gỗ rắn có mặt 
phẳng để kê đồ ăn lên mà thái, chặt, 
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băm. Tiếng dao thớt lách cách. Trơ như 
mặt thớt. 2 (kết hợp hạn chế). Từ dùng 
để chỉ từng đơn vị những vật hình tảng 
hay khối với bề mặt phẳng. Thới trên 
của cối xay. Đội tượng bình gồm hàng 
chục thớt voi. 

thu, d. Œ&ng.; id.). Cá thu (nói tắt). 

thu, d. 1 Mùa chuyển tiếp từ hạ sang 
đông, thời tiết dịu mát dần. Thu gua 
đông tới. Gió $nùa thu. Vụ thu (gieo 
trồng vào mùa thu). 2 (vch.). Năm, dùng 
để tính thời gian con người đã thấy trôi 
qua. Đã mấy thu qua. ...Một ngày đằng 
đãng xem bằng ba thu (cd.). 

thu, đg. † Nhận lấy, nhận về từ nhiều 
nguồn, nhiều nơi. Thu thuế. Thu lợi 
nhuận. Tăng thu, giảm chi. 2 Tập trung 
vào một chỗ từ nhiều nơi. Rơm được thu 
lại thành đống. Thu dụng cụ bỏ vào hộp. 
Non sông thu vào một mối (b.). Người 
bệnh thu hết hơi tàn, trối lại mấy câu 
(b.). 3 Đạt được, có được kết quả nào đó 
sau một quá trình hoạt động. Hội nghị 
thu được kết quả tốt đẹp. Thu được một 
bài học lớn. 4 Ghi lại âm thanh, hình 
ảnh nào đó bằng máy. Bài hát được thu 
vào băng. Thu vào ống kính những hình 
ảnh đẹp. 5 Làm cho nhỏ lại hoặc gọn lại. 
Diện tích đất hoang thu hẹp dần. Năm 
chương thu lại còn ba. 6 Làm cho thân 
mình gọn lại, choán ít chỗ hơn và thường 
khó nhận thấy hơn. Ngôi thu ở một góc. 
Thu hai tay vào lòng. 

thu ba d. (cũ; vch.). Sóng nước mùa thu; 
dùng để ví đôi mắt sáng lóng lánh của 
người con gái đẹp. Khoé thu ba. 
thu chỉ đg. Thu và chỉ tiền nong (nói khái 
quát). Cân đối kế hoạch thu chỉ. 

thu dọn dg. Sắp xếp lại cho gọn gàng, 
cho khỏi ngốn ngang. Thu dọn nhà cửa. 
Thu dọn dụng cụ. 

thu dung đg. Đón nhận và cho ở. Trạm 
thu dung thương bính. 

thu dụng đg. Nhận người về và sử dụng. 
Thu dụng nhân tài. 

thu giữ đg. Dùng quyền lực giữ lại đồ 


vật, hàng hoá để chờ xử lí theo pháp 
luật. Thu giữ tang vật vụ án. Thu giữ 
hàng nhập lậu. 

thu gom đg. Lấy từ nhiều nơi, nhiều 
nguồn rải rác để tập trung lại. Thu gom 
phế liệu. Thu gom rác thải để xử lí. 

thu hẹp đg. Làm cho hẹp lại hoặc hạn chế 
lại trong một phạm vi hẹp hơn. Diện tích 
đất hoang thu hẹp lại. Thu hẹp phạm vĩ 
hoạt động. 

thu hình, đg. Thu nhỗ thân mình lại 
làm cho khó nhận thấy hơn. Mèo ngồi 
thu hình rình chuột. Ngôi thu hình ở 
một góc. 

thu hình, x. máy thu hình. 

thu hoạch I đg. 1 Thu về những sản 
phẩm nông nghiệp do kết quả lao động 
làm ra. Thu hoạch vụ mùa. Thu hoạch 
trên mười tấn một hecta. 2 Thu nhận 
kiến thức, tri thức, do kết quả học tập, 
tìm hiểu mang lại (thường nói về nhận 
thức xã hội - chính trị). Thu hoạch được 
nhiều trong chuyến đi khảo sát. Đọc 
nhiều, nhưng thu hoạch không được bao 
nhiêu. ll d. †1 @d.). Tổng thể nói chung 
những sản phẩm thu hoạch được, những 
gì làm ra được bằng lao động sản xuất 
nông nghiệp. Trồng cây ăn quả để tăng 
thu hoạch. 2 Kết quả thu được sau quá 
trình học tập, tìm hiểu. Trao đổi thu 
hoạch cuối lớp nghiên cứu chính trị. 
thu hồi đg. Thu về lại, lấy lại cái trước đó 
đã đưa ra, đã cấp phát hoặc bị mất vào 
tay kẻ khác. Thu hồi vốn đầu tư ban đầu. 
Thu hồi giấy phép kinh. doanh. Thu hồi 
những vùng bị chiếm đóng. 

thu hút đg. Lôi cuốn, làm đồn mọi sự chú 
ý vào. Một vấn đề có sức thu hút mạnh 
mẽ. Phong trào thu hút được đông đảo 
quần chúng tham gia. Thu hút hoả lực 
về phía mình (để đánh lạc hướng). 

thu không đg. (Tiếng trống, chuông) báo 
hiệu đóng cửa thành vào lúc gần tối, thời 
xưa. Hồi trống thu không. 

thu lôi d. Thiết bị gồm thanh kim loại 
nhọn đặt trên cao. nối với đất bằng dây 
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dẫn để bảo vệ công trình khỏi bị sét đánh. 
Cột thu lôi. 

thu lu t. (kng.; dùng phụ sau đg., t., trong 
một số tổ hợp). Từ gợi tả dáng thu tròn 
lại thật nhỏ, gọn. Ngồi thu lu bó gối ở 
một góc. Tròn thu Ìu. 

thu lượm đg. 1 Lượm lặt, gom góp lại. 
Thu lượm sắt vụn. Tìn tức mới thu lượm 
được. 2 Lấy những cái sẵn có trong thiên 
nhiên làm nguồn sống, như hái lượm, săn 
bắn, đánh cá, v.v. (nói khái quát; hình 
thái kinh tế ở thời đại nguyên thuỷ). 
thu mua đg. Mua theo hình thức tập 
trung của một tổ chức kinh tế nhất 
định. Thu mua lương thực. Thu mua 
phế liệu. 

thu nạp đg. Thu nhận vào, thường là 
trong một tổ chức. Thu nạp hội viên mới. 
Thu nạp nhân tài. 

thu ngân đg. Thu tiền của khách hàng ở 
các cửa hàng kinh doanh, dịch vụ. Quầy 
thu ngân. Nhân viên thu ngân của cửa 
hàng. 

thu nhặt dg. Nhặt nhạnh gom góp lại. 
Thu nhặt phế liệu. Thu nhặt giấy vụn. 
thu nhận đg. 1 Nhận vào, nhận lấy từ 
nhiều nguồn khác nhau. Thu nhận sản 
phẩm. Thu nhận học sinh mới. 2 (d.). 
Nhận biết bằng giác quan. Có những 
âm thanh tai người không thể thu nhận 
được. 

thu nhập l đg. Nhận được tiền bạc, của cải 
vật chất từ một hoạt động nào đó. Hằng 
năm thu nhập được những khoản lón 
từ ao cá. lÌ d. Các khoản thu nhập được 
trong một khoảng thời gian nhất định, 
thường tính theo tháng, năm (nói tổng 
quát). Tăng thu nhập. Thu nhập bình 
quân của mỗi gia đình. 

thu nhập quốc dân d. Phần giá trị mới 
sáng tạo ra trong khu vực sản xuất vật 
chất của một nước, trong một thời gian 
nhất định (thường là một năm). 

thu nhập thuần tuý d. Giá trị mới được 
sáng tạo ra, bao gồm giá trị lao động sống 
và giá trị thặng dư, không bao gồm lao 


động quá khứ. 

thu phân d. Ngày Mặt Trời đi qua xích 
đạo, có ngày và đêm dài bằng nhau 
trên khắp Trái Đất, và ở bắc bán cầu 
được coi là giữa mùa thu, vào ngày 22, 
28 hoặc 24 tháng chín dương lịch; cũng 
là tên gọi một trong hai mươi bốn ngày 
tiết trong năm theo lịch cổ truyền của 
TrungQuốc. ` 

thu phong d. (cũ; vch.). Gió mùa thu. 
thu phục, đg. Làm cho người ta cảm 
phục mà theo về với mình. Thu phục 
nhân tâm. 

thu phục, đg. (cũ). Thu hồi đất đai đã bị 
mất. Thu phục vùng đất bị chiếm. Thu 
phục lại giang sơn. 

thu quân đg. Rút quân về. Hồi còi thu 
quân. 

thu thanh đg. 1 (d.). Thu âm thanh vào 
để khi cần thì có thể phát ra; ghi âm. 
Bài hát đã được thu thanh vào đĩa. 2 x. 
máy thu thanh. 

thu thập đg. Góp nhặt và tập hợp lại. 
Thu thập tài liệu. Thu thập ý kiến của 
nhân dân. 

thu tóm đg. (d.). Như thâu tóm. 

thu va thu vén đg. (kng.). Như £hu vén 
(ng. 2; nghĩa mạnh hơn). 

thu vén đg. 1 Dọn dẹp, sắp xếp cho gọn 
gàng. Thu vén dụng cụ để nghỉ. 2 Góp 
nhặt, gom góp để gây dựng. Lo thu vén 
cho con cái. Chỉ biết thu vén cho bản 
thân. 

thu xếp đg. Sắp đặt, xếp dọn cho ổn. Thu 
xếp đồ đạc. 'Thu xếp chỗ nghỉ cho khách. 
Công việc đã thu xếp xong. 

thù l d. 1 Lòng căm ghét sâu sắc đối với 
kẻ đã từng gây hại lớn cho mình, kèm 
theo ý muốn nung nấu bắt kẻ đó phải 
chịu sự trừng phạt tương ứng. Mối thù 
quân cướp nước. Trả thù cho cha. 2 Rẻ 
đã gây thù cho mình. Phân biệt bạn và 
thù. Thù trong giặc ngoài. Quân thù”. lÌ 
đg. Œeng.). Có thù với kẻ nào đó. Nó thù 
anh ta ra mặt. 

thù địch I d. (d.). Kẻ ở phía đối lập, có 


m 


thù ghét 
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hành động, tư tưởng chống đối lại một 
cách quyết liệt (nói khái quát). Những 
phần tử thù địch. Coi nhau như thù địch. 
ll đg. Chống đối lại một cách quyết hệt 
vì lẽ sống còn. Hành động thù địch. Có 
thái độ thù địch với nhau. 

thù ghét đg. Rất căm ghét. 

thù hằn đg. (hoặc d.). Thù rất sâu. Hai 
bên thù hằn nhau đã lâu. Xoá bỏ thù hần 
giữa các dân tộc. 

thù lao I đg. Trả công để bù đắp vào lao 
động đã bỏ ra, căn cứ vào khối lượng công 
việc hoặc theo thời gian lao động. Có chế 
độ thù lao thích đáng. lÌ d. Khoản tiền 
trả thù lao. Thanh toán thù lao. Hưởng 
thù lao. 

thù lù t. @ng). Từ gợi tả hình khối to 
lớn như trồi hẳn lên, đập vào mắt và 
làm vướng mắt. Đống cát thù là giữa 
đường. 

thù nghịch đg. @d.). Chống đối lại vì lẽ 
sống còn. 

thù oán đz. (hoặc d.). Thù rất sâu nhưng 
giữ kín trong lòng, không để biểu lộ ra. 
Chẳng thù oán ai. Gây nhiều thù oán. 
thù tạc đg. (cũ). (Chủ và khách) mời nhau 
uống rượu (nói khái quát). Chuyện trò, 
thù tạc cä buổi. Chén thù chén tạc. Thơ 
thù tạc (thơ đối đáp trong bữa rượu). 
thù tiếp đg. (cũ). Tiếp đãi lịch sự. Thù 
tiếp khách khúa. 

thù ứng đg. (cũ; id.). Như ¿hò tiếp. 

thủ, d. Đầu của gia súc (thường là lợn) 
đã giết thịt. Thủ lợn. Thịt thủ. Giò thủ. 
Thủ bò. 

thủ, đg. 1 (kng.). Đảm nhiệm một vai 
trò cụ thể nào đó trong một công việc 
có nhiều người tham gia. Đứng thủ mai 
trong buổi đào mương. Thủ vai chính 
trong vỏ kịch. 2 (eng.). Mang, giấu sẵn 
trong mình để phòng khi phải đối phó 
thì dùng đến. Thủ lựu đạn trong túi. Can 
phạm có thủ dao găm. 3 (thgt.). Lấy cắp. 
Bị kẻ gian thủ mất ví. 

thủ, đg. (kết hợp hạn chế). Giữ gìn lực 
lượng, chỉ chống đỡ để tự bảo vệ trước 


sự tiến công của đối phương; trái với 
công. Thế thủ. 

thủ bạ d. Hương chức giữ sổ sách ở làng 
thời phong kiến, thực dân. 

thủ bút d. Văn bản, chữ do tự tay người 
nào đó (thường là một danh nhân) viết 
ra. 

thủ cấp d. (cũ). Đầu người bị chết 
chém. 

thủ chỉ d. ád.). Như tiên chỉ. 

thú công Ï đg. (thường dùng phụ cho d.). 
Lao động sản xuất bằng tay với công 
cụ giản đơn, thô sơ. Thợ thủ công. Làm 
việc theo lối thủ công. lÌ d. Môn học dạy 
làm những vật đơn giản bằng tay để rèn 
luyện kĩ năng lao động. Giờ thủ công. 
thủ công nghiệp d. Công nghiệp làm 
bằng tay, sử dụng công cụ giản đơn để 
sản xuất ra hàng hoá. 

thủ cựu t. Chỉ biết khư khư giữ cái cũ, 
không chịu tiếp thu cái mới. Nặng đầu 
óc thủ cựu. Tư tưởng thủ cựu. 

thủ dâm đg. Dùng tay kích thích cơ quan 
sinh dục để tạo cảm giác thoả mãn tình 
dục. & ã 

thủ đoạn l d. Cách làm khôn khéo, 
thường là xảo trá, chỉ cốt sao cho đạt 
được mục đích riêng của mình. Thủ đoạn 
làm giàu. Không từ một thủ đoạn nào. 
Mưu mô xảo quyệt và thủ đoạn tĩnh vi. 
lIt. (ng.). Có nhiều thủ đoạn. Con người 
thủ đoạn. 

thủ đô d. Thành phố đứng hàng đầu của 
một quốc gìa, nơi làm việc của chính phủ 
và các cơ quan trung ương. 

thủ hạ d. (cũ). Kẻ làm tay chân giúp việc 
cho người có thế lực. 

thủ hiểm đg. (d.). Chiếm giữ nơi hiểm 
trở để bảo toàn lực lượng. Nghĩa quân 
rút về thủ hiểm nơi rừng núi. 

thủ hiến d. Chức quan đứng đầu một xứ 
thời thực dân Pháp. Thủ hiến Bắc Rì. 
thú lho d. Người làm công tác giữ kho. 
thủ khoa d. 1 Người đỗ đầu khoa thi 
hương. 2 (kng.). Người thi tốt nghiệp 
đỗ đầu. 


thủ lãnh 
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thủ lãnh (ph.). x. thủ lĩnh. 

thủ lĩnh d. Người đứng đầu một tập đoàn 
người tương đối lớn, một đoàn thể chính 
trị, v.v. Thủ lĩnh của bộ lạc. 

thủ môn d. en. thủ thành. Cầu thủ đứng 
ở khung thành, trực tiếp bảo vệ khung 
thành. 

thủ mưu d. Người cầm đầu lập mưu kế 
(thường nói về hành động xấu xa). Kẻ 
thủ mưu vụ ám sát. 

thủ phạm d. Kẻ trực tiếp gây ra vụ phạm 
pháp. 

thủ pháo d. Lượng thuốc nổ ném tay 
dùng khi đánh gần, chủ yếu để sát 
thương bằng sức ép tạo ra. Ném xảu pháo 
vào xe tăng. 

thủ pháp d. Cách để thực hiện một ý 
định, một mục đích cụ thể nào đó. Tác 
giả dùng thủ pháp miêu tả. Thủ pháp 
phóng đại. 

thủ phận đg. Cam chịu cái phận của 
mình, không dám đời hỏi gì khác. 

thủ phủ d. @d.). Thành phố quan trọng 
nhất của một khu vực, một vùng. 

thủ quân d. Người đứng đầu một đội 
bóng. 

thủ quí x. thủ quỹ. 

thủ quỹ d. Người giữ quỹ của một cơ 
quan, một tổ chức: 

thủ thành d. x. thủ môn. 

thử thân đg. äd.). Giữ mình nhằm tránh 
những nguy hiểm, bất lợi. 

thủ thế đợ. Giữ mình ở thế thủ. Đứng 
thủ thế. 

thủ thỉ đg. Nói nhỏ nhẹ, thong thả, vừa 
đủ để oho nhau nghe, thường là để thổ 
lộ tình cảm, tâm tình. Cô gái thủ thi với 
mẹ chuyện riêng tây. 

thủ thuật d. 1 Phép dùng tay đòi hỏi phải 
có kĩ thuật hoặc kinh nghiệm, thực hiện 
những động tác để tiến hành một chỉ tiết 
công việc nào đó có hiệu quả. Thủ thuật 
nhà nghề. 2 (kng.). Thủ thuật mổ xẻ để 
chữa bệnh. Giải quyết bằng thủ thuật. 
thủ thư d. Người quản !í sách của thư 
viện. 


thú tiết đg. (Người đàn bà goá) giữ tiết 
hạnh với người chồng đã chết, không tái 
giá, theo quan điểm đạo đức phong kiến. 
Thủ tiết thờ chồng. 

thủ tiêu đg. 1 Làm cho mất hẳn đi, không 
còn tôn tại. Thủ tiêu tang vật. Thủ tiêu 
giấy tò. 2 Giết chết đi một cách lén lút. 
Thủ tiêu một nhân chứng để bịt đầu mối. 
3 (kết hợp hạn chế). Từ bỏ hoàn toàn 
những hoạt động nào đó. Thủ tiêu đấu 
tranh. Thủ tiêu phê bình. 

thủtrưởng d. Người đứng đầu lãnh đạo 
một cơ quan, một. đơn vị công tác. 

thủ túc d. (cũ). Tay chân. 

thủ tục d. Những việc cụ thể phải làm 
theo một trật tự quy định, để tiến hành 
một công việc có tính chất chính thức 
(nói tổng quát). Làm thủ tục đăng kí kết 
hôn. Hội nghị khai mạc đúng thủ tục. Bỏ 
những thủ tục giấy tờ phiền hà. 

thủ từ d. Người trông nom việc hương 
khói và coi giữ đình, đền. 

thủ tự d. Người trông nom việc hương 
khói và coi giữ chùa. 

thủ tướng d. Người đứng đầu chính phủ 
ở một số nước. 

thủ vĩ ngâm d. Thể thơ thất ngôn có câu 
cuối bài lặp lại câu đầu. 

thủ xướng đg. (cũ). Như khởi xướng. 
thú, d. Động vật có xương sống bậc cao, có 
lông mao, tuyến vú, nuôi con bằng sữa. 
Thú rừng. Mặt người dạ thú*. 

thú, ! d. Điều làm cho người ta vui thích. 
Thú đọc sách. Thú riêng. Vui thú điền 
viên. l|t. (hay đg.). (kng.). (Làm việc gì 
đó) cảm thấy vui thích. Cuốn sách có 
nhiều đoạn đọc rất thú. Đi dạo phố thú 
hơn là ngôi ở nhà. 

thú, đg. 1 Nói ra việc đã làm không tốt 
nào đó của mình mà thâm tâm muốn 
giấu, không muốn cho ai biết. Nó tự thú 
hết tội lỗi. 2 (kng.). Đầu thú (nói tắt). êu 
gọi toán phỉ ra thú. 

thú, đg. (cũ; kết hợp hạn chế). Đóng đồn 
phòng giữ vùng biên giới. Đi thú biên 
thuỷ. 


thú dữ 
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thú dữ d. Loài thú lớn, rất dữ, có thể làm 
hại người; thường dùng để ví những kẻ 
hung đỡ, độc ác. 
thú nhận đg. Nói ra và nhận là có điều 
không hay nào đó của mình. Thú nhận 
tội lỗi. Thú nhận sự thất bại. Lời thú 
nhận. Ẳ 
thú phục đg. (cũ; 1d.). Thú nhận và xin 
chịu tội. 
thú thật đg. 1 Nói ra với người nào đó 
khuyết điểm, tội lỗi của mình một cách 
thành thật, không chút giấu giếm. Cháu 
đã thú thật hết với mẹ. Thú thật với anh, 
tôi đã nhõ làm việc đó. 2 (thường nói thú 
thật là; dùng không có chủ ngữ, ở đầu câu 
hoặc phân câu). Tổ hợp biểu thị điều sắp 
nêu ra là ý nghĩ, tình cảm có gì đó không 
hay, khó nói, mình nói ra và muốn người 
đối thoại tin rằng đó là sự thật. Thứ thật 
là lúc ấy tôi rất lo. Việc ấy thì thú thật 
tôi xin chịu. 

- thú thực (ph.). x. thú thật. 
thú tính d. Tính của thú vật; thường dùng 
để chỉ khái quát những ham muốn xác 
thịt bẩn thỉu, hoàn toàn buông thả, hoặc 
những hành động cực kì man rợ, độc ác, 
mất hết tính người. Phim ảnh khiêu 
đâm, khêu gợi thú tính. Hành động giết 
người thú tính. 
thú tội đg. Tự nhận tội lỗi đã gây ra. Lời 
thú tội của thủ phạm. 
thú vật d. Loài thú nói chung; thường 
dùng để ví kẻ có hành động dã man, độc 
ác, mất hết tính người. Bộ mặt thú vật. 
Đồ thú vật! (tiếng mắng). 
thú vị t. (hoặc đg.). Có tác dụng làm cho 
người ta hào hứng, vui thích. Một trò 
chơi thú vị. Câu chuyện nghe thật thú 
vị. Không có gì thú vị bằng. 
thú vui d. Điều gây được hứng thú, làm 
cho vui thích. Tìm thú vui trong công 
việc. Thú vui tỉnh thần. 
thú y d. Môn phòng bệnh và trị bệnh 
cho gia súc, gia cầm và kiểm nghiệm 
sản phẩm chăn nuôi. Bác sĩ thú y. Công 
tác thú y. 


thụ án đg. (Đương sự, thường là người 
phạm tội) chấp hành bản án mà toà đã 
tuyên. 

thụ bệnh đg. (cũ; ke.). Mắc bệnh (nói 
khái quát). Thụ bệnh không bao lâu 
thì mất. ị 
thụ cảm đg. Như cẩm thụ. Cơ quan thụ 
cảm. Thụ cảm nghệ thuật. 

thụ động t. Ở trạng thái chỉ chịu sự chỉ 
phối, tác động của bên ngoài, không hề 
có phản ứng tích cực trở lại. Thái độ thụ 
động. Tiếp thu bài học một cách thụ 
động. 

thụ giáo đg. (cũ; kc.). Chịu sự dạy bảo. 
thụ giới đg. Chịu theo những điều ngăn 
cấm của đạo Phật để tu hành. 

thụ hình đg. (cũ). Chịu hình phạt. 

thụ hướng đg. Được hưởng (nói về những _ 
gì không phải bản thân mình làm ra). 
Được thụ hưởng thành quả của công cuộc 
đối mói. Thụ hưởng các ưu đãi. Các đơn 
vị thụ hưởng ngân sách nhà nước (đơn 
vị hành chính sự nghiệp). 

thụ mệnh đg. (cũ; trtr.). Vâng theo 
mệnh lệnh (thường nói về mệnh lệnh 
của vua). 

thụ phấn đg. (Hiện tượng đầu nhuy hoa) 
tiếp nhận hạt phấn. Hoa thụ phấn. Thụ 
phấn cho ngô (làm cho ngô thụ phấn). 
thụ phấn nhân tạo d. Sự thụ phấn do 
con người thực hiện, bổ sung cho sự thụ 
phấn tự nhiên, nhằm đạt sản lượng cao 
về quả, hạt ở cây trồng. 

thụ phong đg. (cũ). Nhận tước vị được 
phong. Làm lễ thụ phong. 

thụ thai đg. Bắt đầu có thai. 

thụ tỉnh đg. (Hiện tượng tế bào sinh sản 
cái) tiếp nhận tế bào sinh sản đực để 
thành tế bào trứng hoặc hợp tử. 

thụ tỉnh nhân tạo d. Sự thụ tỉnh ở động 
vật do con người thực hiện bằng cách đưa 
tỉnh trùng của con đực vào cơ quan sinh 
dục của con cái. 

thua đg. 1 Để cho đối phương giành được 
phần hơn, phần thắng trong cuộc tranh 
chấp hoặc đọ sức giữa hai bên; trái với 
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được và thắng. Thua kiện. Thua trận. 
Thua hai bàn trắng. 2 Ö mức không bằng 
cái đưa ra để so sánh; trái với hơn. Phép 
vua thua lệ làng (tng.). 

thua chị kém em đg. Không được bằng 
chị em, bạn bè, thua kém mọi người (chỉ 
nói về phụ nỡ). 

thua kém đg. Không bằng, kém hơn tới 
khái quát). Thua kém bạn bè. 

thua lỗ đg. (Kinh doanh, buôn bán) bị 
lỗ vốn (nói khái quát). hàm ăn thua lỗ. 
Buôn thùa bán lỗ. 

thua thiệt đg. Bị thiệt, bị chịu những mất, 
mát (nói khái quát). Chịu thua thiệt mọi 
bề. Không để cho thua thiệt. 

thùa đg. Khâu móc từng mũi chỉ để 
viền kín các mép của lỗ khuyết. Thùa 
khuyết. 

thủa (ph.). x. thuở. 

thuần, t. 1 Dễ bảo, chịu nghe theo, chịu 
sự điểu khiển vì đã được dạy bảo, tập 
luyện. Tĩnh tình cậu bé đã thuần, không 
còn bướng bỉnh như trước. Con ngựa 
chưa thuần. 2 Quen, thạo một loại công 
việc nào đó vì đã được luyện tập nhiều. 
Thy chân cử động còn khó, chưa được 
thuần. Viết mãi sẽ thuần tay. 

thuần, p. (hay t.). Chỉ toàn một thứ, một 
loại, không xen lẫn thứ khác, loại khác. 
Làm thuần bằng máy. Thuần một màu 
xanh. Chỉ thuần nghĩ đến tiền. 

thuần chất 1 t. @d.). Chỉ nguyên mỗi 
một chất, không lẫn chất khác, nguyên 
chất. Vàng thuần chất. 2 Vẫn giữ được 
bản chất vốn có, không bị pha tạp. Một 
tổ chức cách mạng thuần chất. 

thuần chủng t. (Giống sinh vật) còn giữ 
được nguyên vẹn bản chất của dòng 
giống, không bị lai tạp. Đàn lợn thuần 
chủng. Giống cây thuần chủng. Giống 
thuần chủng thường không khoẻ bằng 
giống lai. 

thuần dưỡng đg. Làm cho thú sống 
hoang dần dân trở thành thú nuôi. 
Thuần dưỡng voi. 

thuần hậu t. Chất phác, hiền hậu. Về mặt 


địu dàng, thuần hậu. 

thuần hoá đg. 1 Làm cho thực vật đem 
từ nơi khác đến trở nên thích nghỉ với 
điều kiện khí hậu và đất đai ở nơi trồng 
mới. Thuần hoá giống cây trồng. 2 Như 
thuần dưỡng. Thuần hoá voi rừng thành 
voi nhà. 


thuần khiết t. 1 ád.). Như ¿huần chất. 2. 


Hoàn toàn trong sạch. Khuôn mặt ngời 
lên vẻ thuần khiết (b.). 

thuần lí cv. thuần lý. t. Chỉ dựa vào lí 
tính, không xuất phát từ thực tế. Lối 
suy luận thuần lí. Rơi vào những suy 
tưởng thuần lí. 


. thuần nhất t. Chỉ toàn một loại, không 


pha tạp. Nông dân không phải là một 
giai cấp thuần nhất. 

thuần phác t. Hiền lành, chất phác. Né¿£ 
mặt thuần phác. Người nông dân thuần 
phác. 

thuần phong d. Phong tục tốt. 

thuần phong mĩ tục cv. thuần phong mỹ 
tục. d. Phong tục tốt đẹp, lành mạnh (nói 
khái quát). 

thuần phục đg. Chịu hoặc làm cho phải, 
chịu nghe theo, tuân theo sự điều khiển. 
Thuần phục voi rừng. Con ngựa bất 
kham đã chịu thuần phục. 

thuần thục t. Thành thạo vì đã được tập 
luyện nhiều. Động tác thuần thục, gọn 
gàng. Điều khiển thuần thục các loại 
máy. 

thuần tính t. Hiền lành, dễ bảo, không 
hay nổi nóng hoặc ương bướng. Con trâu 
thuần tính. Đứa bé thuần tính. 

thuần tuý t. 1 Ở tình trạng còn giữ 
nguyên bản sắc riêng, không bị lai tạp, 
pha trộn. Một nghệ thuật dân gian thuần 
tuý. 2 Hoàn toàn chỉ có một thứ, một mặt; 
đơn thuần. Vấn đề thuần tuý lí thuyết. 
Quan điểm nghệ thuật thuần tuý. 
thuẫn d. Vật dùng để cầm che đố cho 
gươm, giáo khỏi đâm trúng người trong 
chiến trận thời xưa, hình thon dần về 
một đầu, như nửa hình cái thoi. Hình 
thuẫn. 


li 
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thuận t. 1 Theo đúng chiều chuyển động, 
vận động bình thường của sự vật. Thuận 
chiều kim đồng hồ. Buồm thuận gió. Thời 
tiết không thuận. Tình hình phát triển 
theo chiều thuận. 2 (dùng trước d. chỉ bộ 
phận hoạt động hoặc cảm nhận của cơ 
thể). Hợp với, tiện cho hoạt động, hoặc sự 
cảm nhận tự nhiên. Thuận tay lấy giúp 
quyển sách trên kệ. Thuận miệng nói 
cho vui. Nghe không thuận tai. Thuận 
tay trái (quen sử dụng tay trái). 3 Bằng 
lòng, đồng tình. Thuận lấy nhau. Bỏ 
phiếu thuận. 

thuận buồm xuôi gió Ví công việc trôi 
chảy, trót lọt, không gặp trắc trỏ. 

thuận cảnh d. (cũ; ¡d.). Hoàn cảnh thuận 
lợi, không có gì trắc trổ. 

thuận chèo mát mái (d.). Như xuôi chèo 
mắt mái. 

thuận hoà t. † (Thời tiết) ở trạng thái 
diễn biến bình thường, đúng quy luật, 
thuận lợi cho việc trồng trọt. Thời tiết 
thuận hoà. Mưa thuận gió hoà. 2 Như 
hoà thuận. Gia đình thuận hoà, êm ấm. 
Trên thuận dưới hoà. 

thuận lợi t: (hoặc d.). Có nhiều sự dễ 
dàng, không hoặc ít có khó khăn, trỏ 
ngại. Điều kiện thuận lợi. Công việc tiến 
hành thuận lợi. Tạo mọi thuận lợi. 
thuận mua vừa bán Bên mua bên bán 
hoàn toàn thoả thuận với nhau. 

thuận tiện t. Tiện lợi và dễ dàng, không 
có khó khăn, trở ngại. Giao thông thuận 
tiện. 

thuận vợ thuận chồng Vợ chồng hoà 
thuận, hợp ý nhau. Thuận vợ thuận 
chồng, tát biển Đông cũng cạn (tng.). 
thuật, d. Cách thức, phương pháp khéo 
léo cần phải theo để đạt kết quả trong 
một lĩnh vực hoạt động nào đó. Thuật 
đánh võ. Thuật thôi miên. Thuật dùng 
người. 

thuật, đg. Nói, viết lại câu chuyện, sự 
việc nào đó một cách tỉ mỉ, tường tận 
theo đúng như trình tự xảy ra. Thuật 
lại trận đấu bóng đá. Thuật lại những ý 


kiến tại hội nghị. 

thuật ngữ d. Từ, ngữ biểu đạt các khái 

niệm chuyên môn khoa học, kĩ thuật. 

“Âm vị”, “hình vị”, “từ” là những thuật 
ngữ ngôn ngũ học. Hệ thống thuật ngữ 
hoá học. 

thuật sĩ d. (cũ; ¡d.). Người có phép 

thuật. 

thuật số d. Cách bói toán dựa vào bát 

quái và ngũ hành để suy đoán sự lành 

đữ, may rủi. 

thuật toán d. cn. a]gorithm. Bản chỉ 

dẫn cụ thể trình tự các bước cần thực 

hiện để đi tới lời giải cuối cùng của một 

bài toán. ị 

thúc, đg. 1 Dùng tay, chân hoặc một vật. 
không nhọn đưa ngang cho chạm mạnh 

vào một cái. Thúc khuÿu tay vào sườn 

bạn. Thúc báng súng vào lưng. Thúc 

ngựa phi nhanh (thúc chân vo bụng 

ngựa giục chạy nhanh). 2 Giục liên tiếp, 

không cho để chậm trễ. Thúc nợ. Thời 
vụ thúc sau lưng. 3 Làm cho quá trình 

phát triển của cây trồng diễn ra nhanh 

hơn. Cắt sát gốc để thúc cho chổi gốc 
phát triển. Thúc nụ nở sồm vài ba ngày. 

Bón thúc". 

thúc, đg. Dùng chày trộn đều nước mắm 

hoặc các thức khác vào thịt đã giã đểlàm - 
giò. Thúc giò. 

thúc bá x. anh em thúc bá. 

thúc bách đg. (hoặc t.). Thúc giục gắt gao, 
ráo riết. BỊ thúc bách quá nên phải nhận 
lời. Công việc thúc bách. Yêu cầu thúc 
bách, không cho phép chậm trễ. 

thúc béo đg. Như vỗ béo. 

thúc đẩy đg. Làm cho hoạt động, phát 
triển mạnh hơn theo một hướng nhất 
định nào đó, thường là hướng tốt. Sự cải 
tiến đã thúc đẩy sản xuất phát triển. 
Động cơ thúc đẩy: 

thúc ép đg. Ép buộc và thúc giục, bắt 
phải làm, phải chấp nhận. Bị thúc ép 
phải nghe theo. 

thúc giục đg. Như giục giã (nhưng nghĩa 
mạnh hơn). Tiếng trống đổ hồi thúc 


thúc thủ 
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giục. 

thúc thủ đg. (cũ). Bó tay. Đành chịu 
thúc thủ. 

thục, d. Thục địa (nói tắt). - 

thục, (ph.). x. thọc. 

thục, t. (Đất) đã được khai phá, cày bừa 
qua nhiều năm canh tác, thành ruộng 


đất trồng trọt. Ruộng thục. Biến đất. 


hoang thành đất thục. Nhất thì, nhì 
thục (tng.). 


thục địa d. Vị thuốc đông y màu đen, chế - 


biến từ củ của cây địa hoàng. 


thục luyện t. ád.). Thành thạo, có nhiều. 


kinh nghiệm do đã được rèn luyện nhiều. 
Thy nghề thục luyện. 

thục mạng p. (Œkng.). 1 (Chạy) nhanh và 
không kể gì hết, miễn sao thoát khỏi 
nguy hiểm. Cắm cổ chạy thục mạng. 2 
(Làm việc gì) bừa và liều lĩnh đến mức 
không kể gì đến nguy hiểm. Đánh nhau 
thục mạng. 

thục nữ d. (cũ; vch.). Người con gái dịu 
dàng, hiền hậu. 

thuê đg. 1 Dùng người hay vật nào đó 
trong một thời gian nhất định, với điều 
kiện thoả thuận trả một khoản tiền trong 
thời gian sử dụng. Thuê thợ chữa nhà. 
Thuê xe. Cho thuê nhà. Tiền thuê phòng 
ở khách sạn. 2 (dùng sau đg.). Làm việc 
gì đó cho người khác để lấy tiển công. 
Làm thuê*. Cày thuê cuốc mưồn. Lính 
đánh thuê". 

thuê bao đg. Thuê để dùng, chỉ tính thời 
gian, chứ không tính số lần sử dụng 
(nhưng thường có hạn chế trong một mức 
quy định). Thuê bao máy điện thoại. Hộ 
thuê bao. 

thuê mướn đg. Mướn người làm (nói khái 
quát). Thuê mướn nhân công. 

thuế d. Khoản tiền hay hiện vật mà 
người dân hoặc các tổ chức kinh doanh, 
tuỳ theo tài sản, thu nhập, nghề nghiệp, 
v.v. buộc phải nộp cho nhà nước theo mức 
quy định. Nộp thuế. Thuế nông nghiệp. 
Đánh thuế hàng nhập khẩu. 

thuế biểu d. Biểu thuế. 


thuế doanh thu d. Thuế đánh vào doanh 
thu của doanh nghiệp. 

thuế đỉnh d. Thuế thân đánh vào từng 
người dân đỉnh thời phong kiến. 

thuế giá trị gia tăng d. Thuế tính trên 
khoản giá trị tăng thêm của hàng hoá, 
dịch vụ phát sinh trong quá trình từ sản 
xuất, lưu thông đến tiêu dùng. 

thuế gián thu d. Khoản tiền thuế mà 
người sản xuất và kinh doanh phải nộp, 
nhưng lại được tính vào giá hàng bán ra 


_ để thật ra là người mua phải trả; phân 


biệt với thuế trực thu. 


- thuế khoá d. Các thứ thuế (nói khái 


quát). Chế độ thuế khoá. 

thuế má d. (ng.). Như thuế khoá (nhưng 
thường hàm ý phê phán). Thuế má nặng 
nề. 

thuế môn.bài d. Khoản tiền mà người 
kinh doanh phải nộp cho nhà nước để 
được phép mở cửa hàng. 

thuế quan d. Thuế đánh vào hàng hoá 
xuất khẩu, nhập khẩu. 

thuế quan bảo hộ d. Thuế đánh vào hàng 
hoá nhập khẩu nhằm bảo vệ hàng hoá 
trong nước. 

thuế suất d. Tỉ lệ phần trăm dùng để 
tính số thuế phải nộp vào ngân sách, 
căn cứ vào giá trị sản lượng hàng hoá 
tiêu thụ. 

thuế thân d. Thuế đánh vào từng người 
dân; thường dùng để chỉ khoản tiền thuế 
mà mỗi người đàn ông dân thường từ 
mười tám đến sáu mươi tuổi phải nộp 
hằng năm thời thực dân Pháp. 

thuế thu nhập d. Thuế đánh vào thu nhập 
trên một mức nào đó của cá nhân. 
thuế trực thu d. Thuế trực tiếp đánh vào 
doanh thu của người sản xuất và kinh 
doanh; phân biệt với thuế gián thu. 
thuế trước bạ d. Thuế đánh vào giá trị tài 
sản khi làm thủ tục chuyển dịch sở hữu 
hoặc chuyển quyền sử dụng. 

thuế vụ d. (thường dùng phụ sau d.). 
Công việc thu thuế. Chính sách mới về 
thuế vụ. Cơ quan thuế vụ. 


thui 
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thui, đg. Đốt cho cháy hết lông và cho 
chín ngoài da súc vật giết thịt. Thui bò. 
Thịt thui. Đen như chó thui. Chết thui 
(kng.; chết vì lửa cháy). 

thui, đg. (Mầm, nụ hoa, quả non) lựi đi, 
không phát triển được. Gặp gió bấc, hoa 
bị thui. 

thui chột t. (Cây trồng) mất khả năng 
phát triển bình thường hoặc chết đi, 
do bị tác động của điều kiện bên ngoài 
không thuận lợi. Ré¿ đột ngột làm thui 
chột hoa màu. Chăm sóc để năng khiếu 
của trẻ không bị thui chột (b.). 

thui thủi t. Cô đơn, một mình lặng lẽ, 
không có ai bầu bạn. Bà mẹ già một 
mình thui thủi ở nhà. Sống thui thủi 
như chiếc bóng. 

thúi (ph.). x. thối. 

thụi đg. (kng.). Đấm. Thụi vào lưng. 
thum d. 1 Chòi cao cất ở trong rừng để 
ngồi rình thú trong săn bắn. 2 (d.). Lầu 
nhỏ dựng lên để ở tạm. 

thum thủm t. x. thủm (láy). 

thùm thụp t. x. thụp, (áy). 

thủmt. (thường dùng ở dạng láy). Có mùi 
hôi thối. Nước mắm thủm. II Láy: thum 
thủm (ý mức độ ít). Mùi thum thủm. 
thun I d. Hàng đệt mềm mại, đệt bằng 
loại sợi có khả năng co giãn. Chiếc áo 
thun bó sát người. Vải thun. IÌ (ph.). x. 
chun,. 

thun lủn t. (thường dùng phụ sau t., trong 


một số tổ hợp). Ngắn đến mức trông như ' 


bị cụt hẳn đi một đoạn, khó coi. Ngắn 
thun lủn. Cụt thun lắn*. 

thun thút t. Từ gợi tả đáng vẻ di chuyển 
rất nhanh và nối tiếp nhau không ngớt, 
đến mức như không còn kịp nhìn thấy rõ. 
Đạn bay thun thút. Gió lùa thun thút. 
thung d. Thung lũng (nói tắt). Triển 
thung. 

thung dung t. Có vẻ thánh thơi, tổ ra 
không có gì phải vội vàng. Bước từng 
bước thung dung. 

thung huyên d. (cũ; vch.). Như xuân 
huyền. 


thung lũng d. Dải đất trũng và kéo đài 
nằm giữa hai sườn dốc. Thung lững sông 
(thung lũng do sông tạo nên). 

thung thăng t. Từ gợi tả dáng đi lại thong 
thả, nhỏn nhơ. Đi thung thăng. Cá lội 
thung thăng. 

thung thổ d. Đất đai, địa thế của một 
vùng. Ỏ lâu, thuộc thung thổ như lòng 
bàn tay. 

thùng d. 1 Đề đựng bằng kim loại hoặc 
bằng gỗ, hình trụ hoặc hình hộp. Thùng 
nước. Thùng sữa. Thùng không đáy (ví 
nơi đổ bao nhiêu của cải vào cũng không 
đủ). 2 Đơn vị cũ đo dung tích, bằng 
khoảng 20 lít. Một thùng thóc. 

thùng đấu d. Hố đào sâu, thường là 
vuông vức, để lấy đất. 

thùng thình t. (Quần áo) quá rộng so 
với khổ người. Chiếc áo thùng thình 
như áo tế 

thùng thùng t. Từ mô phỏng tiếng trống 
đánh dồn dập. Thùng thùng trống đánh 
ngũ liên... (cd.). 

thùng xe d. Bộ phận hình hộp lớn dùng 
để chứa hàng hoá trên xe vận tải. Chất 
hàng lên thùng xe. 

thủng t. 1 Có chỗ bị rách, bị chọc thành 
lỗ xuyên qua vật. Nồi thủng. Ánh nắng 
xuyên qua lỗ thủng trên vách. Chọc 
thủng phòng tuyến (b.). 2 (kng.). Ở 
trạng thái đã hiểu được thông suốt một 
chuyện hay một vấn đề gì. Chưa nghe 
thủng chuyện. Bàn cho thủng mới thực 
hiện được. 

thủng thẳng t. Chậm rãi, từ từ, như 
không có gì cần vội. Đï thủng thẳng từng 
bước. Nói thủng thẳng từng tiếng một. 
thủng thỉnh t. Như thủng thẳng. 

thũng d. (kng.). Bệnh phù. 

thúng d. 1 Đồ đan khít bằng tre, hình 
tròn, lòng sâu, dùng để đựng. Thúng 
gạo. 2 Đơn vị dân gian đong các chất hạt 
rời, bằng dung tích của một cái thúng 
quy định. Một thúng gạo. 3 Thuyền 
thúng (nói tắt). Đồng ngập nước, phải 
đi thúng. 
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thúng múng d. Đồ đựng đan khít bằng 
tre (nói khái quát). 

thúng thắng p. Như húng hắng. Ho 
thúng thắng. 

thuốc, | d. 1 Chất được chế biến dùng để 
phòng hoặc chữa bệnh. Viên thuốc cảm. 
Thuốc ho. Thuốc ngủ*. Đơn thuốc. Đứt 
tay hay thuốc (tng.). Một phương thuốc 
hiệu nghiệm. 2 (cũ; kng.). Y khoa hoặc 
dược khoa. Sinh viên trường thuốc. 3 
(dùng trong một số tổ hợp, thường trước 
đg.). Chất được chế biến có đạng như 
một loại thuốc, dùng để gây một tác 
dụng nhất định (do từ đứng sau trong 
tổ hợp biểu thị). Thuốc trờ sâu”. Thuốc 
nhuộm”. Thuốc đánh răng. Thuốc vẽ. lÌ 
đg. † đeng.). Giết bằng thuốc độc. Dàng 
bả thuốc chuột. Kẻ gian thuốc chết chó. 2 
(kng.; ¡d.). Phỉnh nịnh, làm mê hoặc. 
thuốc, d. Lá hay nhựa một số cây đã 
được chế biến, dùng để hút. Hút một điếu 
thuốc. Say thuốc. 

thuốc bắcd. Thuốc chữa bệnh chế biến từ 
thảo mộc nhập khẩu từ Trung Quốc. 
thuốc bổ d. Thuốc có tác dụng tăng thêm 
chất nuôi dưỡng, tăng thêm sức khoẻ 
cho cơ thể. 

thuốc chén d. Thuốc đông y chế bằng 
cách sắc dược liệu với nước để uống. 
thuốc cốm d. Thuốc ở dạng hạt như hạt 
cốm rang. 

thuốc dấu d. Thuốc đông y chế bằng 
được liệu lấy từ thực vật, dùng chữa vết 
thương ngoài da. # thuốc dấu. 

thuốc đạn, d. (d.). Đạn được. 

thuốc đạn, d. Thuốc ở dạng rắn, đễ tan 
trong cơ thể, có hình giống viên đạn, 
thường đùng để đưa vào hậu môn. 
thuốc đặc hiệu d. Thuốc có hiệu quả đặc 
biệt trong việc điều trị một loại bệnh 
nào đó. 

thuốc đỏ d. Thuốc ở dạng lỏng, màu đỏ, 
chế bằng hợp chất hoá học eó chứa thuỷ 
ngân, dùng để sát trùng bên ngoài. 
thuốc độc d. 1 Chất độc dùng để giết 
người hay các loài vật. Bỏ thuốc độc. Tự 


tử bằng thuốc độc. 2 Thuốc chữa bệnh 
có chất độc. 

thuốc lá d. Cây họ cà, hoa màu hồng 
nhạt, lá to, mềm và có lông, dùng làm 
thuốc để hút. Trồng thuốc lá. Hút thuấc 
1á. 

thuốc lào d. Cây cùng họ với thuốc lá, lá 
ủ rổi thái ra để hút bằng điếu hoặc để 
ăn trầu. Bánh thuốc lào. Nghiện thuốc 
lào. 

thuốc men d. Thuốc dùng để phòng hoặc 
chữa bệnh (nói khái quát). 

thuốc mê d. Thuốc dùng để gây mê. 
thuốc mỡ d. Thuốc ở dạng đặc, mềm, 
nhờn, dùng để bôi lên da hay niêm 
mạc. 

thuốc muối d. Thuốc chế từ một thứ muốt 
kim loại kết tinh thành hạt nhỏ, dùng để 
làm cho thức ăn ở dạ dày dễ tiêu hoá. 
thuốc nam d. Thuốc chữa bệnh chế biến 
từ thảo mộc ở Việt Nam, dùng theo kinh 
nghiệm của nhân dân. 

thuốc ngủ d. Thuốc dùng để gây trạng 
thái ngủ. 

thuốc nhuộm d. Hợp chất màu hữu cơ, 
dùng để nhuộm. 

thuốc nổ d. Hoá chất có tác dụng phá 
hoại và sát thương bằng sức ép của nó 
khi bị gây nổ. 

thuốc nước d. 1 Thuốc chế bằng cách 
cho dược chất hoà tan trong chất lỏng, 
để uống hoặc dùng ngoài da. 2 Chất liệu 
màu dùng trong hội hoạ, dễ hoà tan 
trong nước, có thể pha loãng tuỳ ý để 
tạo nên các màu đậm nhạt khác nhau. 
Tranh thuốc nước (vẽ bằng chất liệu 
thuốc nước). 

thuốc phiện d. Cây trồng ở vùng cao, 
lá mọc so le, khía răng không đều, hoa 
nhiều màu sắc, thân và quả cho một thứ 
nhựa dùng để chế morphin, codein hay 
để hút. Bàn đèn thuốc phiện. Nghiện 
thuốc phiện. 

thuốc rê d. (ph.). Thuốc lá sợi sản xuất 
theo lối thủ công, khi hút vấn thành điếu. 
Vấn điếu thuốc 1ê. 
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thuốc sát trùng d. Chất hoá học có tác 
dụng diệt trừ các loại vi trùng. 

thuốc sắc d. Thuốc chế bằng tác dụng của 
dung môi vào dược liệu ở 100°C trong thời 
gian tương đối lâu. 

thuốc súng d. Hỗn hợp các thuốc nổ ở 
dạng rắn, mịn, thường dùng trong đạn 
súng và vào việc nổ mìn phá đá. 

thuốc ta d. (kng.). Tên gọi thông thường 
của thuốc nam. 

thuốc tây d. Thuốc phòng và chữa bệnh 
được điều chế và sử dụng theo phương 
pháp của tây y; phân biệt với thuốc nam 
và thuốc bắc. 

thuốc tẩy d. Thuốc dùng để tẩy, làm sạch 
đường ruột. 

thuốc thang l d. @d.). Như thuốc men 
(nhưng thường nói về thuốc đông y). 
li đg. Chữa bệnh bằng thuốc (nói khái 
quát). Cố gắng thuốc thang cho chóng 
lại người. 

thuốc thử d. Hoá chất tính khiết dùng 
để phát hiện hoặc định lượng một chất 
khác bằng phản ứng hoá học. 

thuốc tiêm d. Thuốc ở dạng dung dịch 
hay nhũ tương, dùng bơm tiêm để đưa 
vào cơ thể. 


thuốc tím d. Tên gọi thông thường của 


thuốc sát trùng permanganat kali. 
thuốc trừ sâu d. Chất hoá học có tác dụng 
diệt trừ các loại sâu bọ có hại. 

thuốc trứng d. Thuốc ở dạng hình bầu 
dục dễ tan trong cơ thể, dùng để đặt 
vào âm hộ. 

thuộc, đg. Chế biến da súc vật thành 
nguyên liệu dai và bền để dùng trong 
công nghiệp. Xưởng thuộc da. 

thuộc, đg. Ghi nhớ trong trí óc đến mức 
có thể nhắc lại hoặc nhận ra dễ dàng và 
đây đủ. Em bé thuộc nhiều bài hát. Học 
thuộc. Ở lâu, thuộc hết tính nết từng 
TI8ƯỜi. 

thuộc. đg. Í Ở trong phạm vi sở hữu, điều 
khiển, chi phối của một đối tượng nào 
đó. Ngôi nhà thuộc về chủ mới. Tương 
lai thuộc về tuổi trẻ. 2 Là một bộ phận, 


phần tử, yếu tố hợp thành của một sự 
vật, đối tượng, phạm vi nào đó. Những 
người thuộc đủ các tầng lóp: Học sinh 
thuộc loại giỏi. Câu chuyện thuộc về 
quá khứ. 

thuộc, (ph.). x. thục,. 

thuộc‹ cấp d. Người dưới quyền, nói trong 
quan hệ với người lãnh đạo trực tiếp, nói 
chung. a lệnh cho thuộc cấp. Thái độ 
đối xử với thuộc cấp. 

thuộc địa d. Nước hoặc vùng bị một nước 
tư bản, đế quốc chiếm đoạt, mất chủ 
quyền, trong quan hệ với nước tư bản, 
đế quốc ấy. Cuộc đấu tranh giải phóng 
của các dân tộc thuộc địa. 

thuộc hạ d. Người cấp dưới trực tiếp dưới 
quyền một viên quan, trong quan hệ với 
viên quan ấy. Tổng đốc khiển trách các 
thuộc hạ. 

thuộc làu đg. Thuộc đến mức có thể nói 
lại hoặc kể ra hoàn toàn chính xác và một 
cách trôi chảy, không ngắc ngứ. Thuộc 
làu bài học. Thuộc làu tình trạng của 
từng cỗ máy. Thuộc làu làu, 

thuộc lòng đg. Thuộc đến mức bất cứ 
lúc nào cũng có thể nhắc lại hoặc nhận 
ra ngay rất dễ dàng và đầy đủ. Thuộc 
lòng bằng cửu chương. Bài học thuộc 
lòng. Thuộc lòng các đường ngang ngõ 
tắt trong xóm. 

thuộc như lòng bàn tay (kng.). Biết rất 
rõ, rất kĩ. Thuộc như lòng bàn tay tất cả 
các nhà trong xóm. 

thuộc quốc d. Nước bị mất chủ quyền, 
trong quan hệ với nước mà nó phải lệ 
thuộc. 

thuộc tính d. Đặc tính vốn có của một sự 
vật, nhờ đó sự vật tần tại và qua đó eon 
người nhận thức được sự vật, phân biệt 
được sự vật này với sự vật khác. Màu , 
sắc là một thuộc tính của mọi vật thể. 
Thuộc tính vật lí. 

thuộc viên d. (cũ). Viên chức cấp dưới 
không ở cương vị lãnh đạo. Các thuộc 
viên trong bộ. 

thuôn, đg. Nấu thành canh cùng với 
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hành, răm. Thuôn thịt bò. 

thuôn, (ph.). x. £hon. 

thuồn đg. 1 Dồn vào, nhét dần vào qua 
một miệng nhỏ. Thuồn quần áo vào túi. 
Thuồn gạo vào bao. 2 (kng.). Như tuần. 
Thuồn của ăn cắp cho đồng bọn. 

thuồn thuỗn t. x. thuốn (láy). 

thuốn t. 1 (Vẻ mặt, dáng đứng) đồ ra, 
bất động. Mặt thuỗn ra, ngơ ngác. Đứng 
ngay thuỗn như phỗng. 2 (dùng phụ sau 
một vài t.). Dài quá mức, trông không 
đẹp mắt (thường nói về bộ phận cơ thể). 
Cánh tay dài thuỗn. Mặt dài thuỗn. !I 
_Láy: thuồn thuôn (ý mức độ nhiều). 
thuốn [ d. Đồ dùng bằng kim loại, thường 
hình ống, nhọn đầu, dùng xiên vào trong 
lòng vật gì để thăm dò. Dùng thuốn lấy 
gạo trong bao ra xem. Xăm hầm bằng 
thuốn sắt. ll đg. Xiên bằng cái thuốn hoặc 
bằng vật tương tự. Thuốn lò. Mũi khoan 
thuốn sâu vào lòng đất. 

thuồng luồng d. Vật dữ ở nước, hình 
giống con rắn to, hay hại người, theo 
truyền thuyết. Bị thuồng luồng ăn thịt. 
thuổng d. Dụng cụ để đào đất, gồm một 
lưỡi sắt nặng, hơi uốn lòng máng, tra 
vào cán dài. 

thuở d. Khoảng thời gian không xác 
định đã lùi xa vào quá khứ, hoặc đôi 
khi thuộc về tương lai xa. Thuở xưa. Từ 
thuỏ mới lên chín lên mười. Cá cắn câu 
biết đâu mà gõ, Chim vào lồng biết thuở 
nào ra? (cd:). 

thụp, đg. Hạ mình thấp xuống một cách 
đột ngột. Ngồi thụp xuống. 

thụp, t. Từ mô phỏng tiếng như tiếng 
đấm tay vào vật mềm. Đấm đánh thụp 
một cái vào lưng bạn. lJ Lây: thùm thụp 
(ý liên tiếp). Đấm nhau thùm thụp. . 
thút đg. Xuyên sâu vào trong một cách 
nhanh chóng, dễ dàng. Viên đạn cắm 
thút vào gốc cây. ` 
thút thít t. Từ gợi tả tiếng khóc nhỏ và 
rời rạc, xen với tiếng xịt mũi. Khóc thút 
thít. 

thụt, đg. 1 Rụt vào, di chuyển nhanh 


vào nơi kín đáo. Rùa thụt đầu vào mai. 
Thấy người lạ, thụt ngay vào buông. 2 
8a xuống chỗ trũng, chỗ thấp một cách 
bất ngờ. Thụt chân xuống bùn. Bước 
thụt xuống hố 3 Ö sâu vào phía bên 
trong, không ngang hàng với những cái 
khác. Ngôi nhà ở thụt sâu trong ngõ. Vỏ 
không kẻ lề, các dòng chữ thò ra thụt 
vào. 4 (¡d.). Tụt lại phía sau hoặc tụt 
thấp xuống. Đang ởi, thụt lại sau. Khai 
thụt đi một tuổi. 

thụt, đg. 1 Đẩy chất lỏng hoặc chất khí 
qua ống dẫn, bằng sức ép. Thụt bễ lò 
rèn. Ống thụt. 2 Đẩy nước hoặc thuốc 
vào cơ thể qua hậu môn hoặc cửa mình. 
Bị táo bón, phải thụt mới đi ngoài được. 
Thụt rửa ruột. 

thụt, đg. &ng.). Lấy cắp của công mà 
mình có trách nhiệm coi giữ. Thụt tiền 
công quỹ. Thụt của nhà nước hàng tấn 
gạo. 

thụt két đg. Lấy cắp tiền trong quỹ công 
do mình giữ. Thụt két mấy triệu đồng. 
thụt lùi dg. 1 (thường dùng phụ sau đg.). 
Chuyển động lùi dần về phía sau. Đi ¿hụt 
lùi. Bò thụt lùi. 2 Sút đi so với trước, về 
mặt cố gắng và thành tích đạt được. Ham 
chơi, học càng ngày càng thụt lùi. Một 
bước thụt lùi về tư tưởng. 

thuỳ d. Phần tròn và lỗi của một số cơ 
quan ở sinh vật. Cắt bỏ một thuỳ phổi. 
Các thuỳ não. Lá xẻ thành năm thuy. 
thuỳ dương d. Liễu có cành lá rủ xuống, 
trồng làm cảnh. 

thuỳ mị t. Dịu dàng, hiển hậu, biểu hiện 
ở nét mặt, cử chỉ, cách nói năng (thường 
nói về người con gái). Tĩnh tình thu} mị. 
Vẻ đẹp thu} mị, kín đáo. 

thuỷ, d. (dùng hạn chế trong một số tổ 
hợp). Nước. Giao thông đường thuỷ. 
thuỷ, d. (d.; kết hợp hạn chế). Thuỷ 
ngân (nói tắt). Gương mờ nước thuỷ. 
Ông thuỷ. 

thuỷ binh d. Như ¿huỷ quân (thường nói 
về quân đội thời xưa). Đội thuỷ bính với 
năm trăm chiến thuyền. 


" 


thuỷ canh 
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thuỷ tai 


thuỷ canh d. Phương pháp trồng cây 
không đất, cho cây trực tiếp hút các chất 
dinh dưỡng hoà tan trong nước, cho năng 
suất cao. 

thuỷ chiến đg. Chiến đấu trên sông, biển. 
Trận thuỷ chiến trên sông Bạch Đằng. 
thuỷ chung t. Trước sau vẫn một lòng, 
vẫn có tình cảm gắn bó không thay đổi. 
Tình nghĩa thuỷ chung. Ăn ở có thuỷ có 
chung. 

thuỷ chung như nhất t. Trước sau như 
một, trong hoàn cảnh nào cũng không 
thay lòng đổi dạ. 

thuỷ công d. (thường nói công trình thuỷ 
công). Công trình thuỷ lợi, như đập nước, 
âu tàu, nhà máy thuy điện, v.v. Công 
trình thuỷ công. Kĩ sư thuỷ công. 

thuỷ cung d. Cung điện tưởng tượng dưới 
nước, theo truyền thuyết. 

thuỷ đạo d. (cũ). Đường giao thông trên 
sông, biển; đường thuỷ. 

thuỷ đậu d. Bệnh lây, do một loại virus 
gây sốt, da nổi những nốt phỏng như 
đậu mùa. 

thuỷ điện d. Điện do thuỷ năng sinh ra. 
Trạm thuỷ điện. Nhà máy thuỷ điện. 
thuỷ động t. Thuộc về sự chuyển động 
của các chất lông. Lực thuỷ động. 

thuỷ động lực học d. Bộ phận cơ học 
nghiên cứu chuyển động của các chất 
lỏng dưới tác dụng của các lực. 

thuỷ lôi d. Mìn chuyên thả dưới nước, có 
sức phá hoại mạnh. 

thuỷ lợi d. 1 Việc lợi dụng tác dụng của 
nước và chống các tác hại của nó. Công 
trình thuỷ lợi.2 Ngành khoa học nghiên 
cứu về thuỷ lợi. Học viện thuỷ lợi. 

thuỷ luyện đg. Luyện kim trong môi 
trường có nước, thường tiến hành ở nhiệt 
độ thấp. 

thuỷ lực d. 1 Lực do nước chuyển động 
tạo ra; sức nước. 2 (kng.). Thuỷ lực học 
(nói tắt). 

thuỷ lực học d. Môn khoa học nghiên cứu 
những quy luật cân bằng và chuyển động 
của các chất lỏng. 


thuỷ mạc d. Lối vẽ chỉ dùng mực tàu. 
Tranh thuỷ mạc. 

thuỷ mặc (cũ). x. “huỷ mạc. 

thuỷ năng d. Năng lượng của nước. 
thuỷ ngân d. Kim loại lỏng, trắng như 
bạc, thường dùng để nạp vào nhiệt kế, 
áp kế. 

thuỷ nông d. Thuỷ lợi phục vụ nông 
nghiệp. Công trình thuỷ nông. 

thuỷ phân đởg. (Hiện tượng một hợp 
chất) phân huỷ do tác dụng của nước. 
Xà phòng thuỷ phân khi giặt. 

thuỷ phận d. Phạm vi sông hồ ở biên 
giới giữa hai nước, có chiều rộng cách 
bờ được quy định, thuộc chủ quyền của 
mỗi nước. 

thuỷ phi cơ d. Máy bay hạ cánh được 
trên mặt nước. 

thuỷ phủ d. Nơi ở của thuỷ thần. 

thuỷ quái d. Quái vật sống ở dưới nước, 
theo tưởng tượng của người xưa. 

thuỷ quân d. Quân chủng có nhiệm vụ 
hoạt động ở sông, biển. 

thuỷ quân lục chiến d. (cũ). Hải quân 
đánh bộ. 

thuỷ quyển d. Lớp vỏ nước không liên 
tục của Trái Đất, nằm giữa khí quyển 
và thạch quyển, và gồm toàn bộ biển, 
đại dương, ao hồ, sông ngòi cũng như 
nước ngầm. 

thuỷ sản d. Động vật và thực vật ở dưới 
nước có giá trị kinh tế, như cá, tôm, hải 
sâm, rau câu, v.v. (nói khái quát). Khai 
thác nguồn thuỷ sản. 

thuỷ sinh đg. (dùng phụ sau d.). Sống 
ở nước, mọc trong nước. Thực vật thuỷ 
sinh. Loại cây thuỷ sinh. Động vật thuỷ 
sinh. ' 

thuỷ sư d. (cũ; id.). Như thuỷ quân. Đội 
thuỷ sư. 

thuỷ sư đô đốc d. Cấp quân hàm cao nhất 
trong hải quân ở một số nước. 

thuỷ tạ d. Nhà xây trên mặt nước, dùng 
làm nơi vui chơi, giải trí. Giữa hồ sen có 
thuỷ tạ. 

thuỷ tai d. Tai hoạ do nước sông, biển gây 


thuỷ táng 
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thuyền rồng 


ra, như lũ, lụt, sóng thần, v.v. 
thuỷ táng dg. Thả thi hài xuống nước 


sông, nước biển... theo nghỉ thức tang lễ. . 


Thuỷ táng thị hài. Lễ thủy táng. 

thuỷ thần d. Thần nước. 

thuỷ thổ d. Điều kiện khí hậu của một 
vùng, về mặt ảnh hưởng đến sức khoẻ 
con người. Mới đến, chưa quen thuỷ thổ 
miền núi. Hợp thuỷ thổ nên khoẻ ra. 
thuỷ thủ d. Nhân viên làm việc trên tàu 
thuỷ. 

thuỷ tiên d. Cây cảnh cùng họ với huệ, 
củ trắng, hoa có cuống dài, bao hoa màu 
trắng, rất thơm. 

Thuỷ Tỉnh, d. (cũ). Sao Thuỷ. 

thuỷ tỉnh, d. Chất rắn, giòn, trong suốt, 
chế từ cát, dùng làm kính, chai lọ, v.v. 
Cốc thuỷ tĩnh. 

thuỷ tỉnh thể d. Khối chất keo trong suốt 
có vỏ bọc hình thấu kính hội tụ, nằm 


trong cầu mắt, có chức năng phông lên - 


hay dẹt xuống để mắt có thể nhìn gần 
hoặc xa được rõ. F 

thuỷ tĩnh học d. Bộ phận cơ học nghiên 
cứu sự cân bằng của các chất lỏng đứng 
yên và áp suất mà chúng tác dụng lên 
các thành vật chứa. 

thuỷ tổ d. Ông tổ đầu tiên; thường để 
. gọI người sáng lập ra cái gì trong lịch 
sử. Aristophanees được coi là thuỷ tổ 
của hài kịch. 

thuỷ tộc d. (cũ). Các loài vật sống ở dưới 
nước (nói khái quát). 

thuỷ triều d. Hiện tượng nước biển dâng 
lên rút xuống một hai lần trong ngày, chủ 
yếu do sức hút của Mặt Trăng và Mặt 
Trời. Thuỷ triều lên. Nước thuỷ triều. 
thuỷ trúc d. Cây thân có, thuộc họ cói, 
mọc đứng thành cụm, thân cao có nhiều 
đường vân đọc, lá mọc tập trung ở đỉnh 
thân và xoè rộng, trồng làm cảnh. 

thuỷ văn d. Các hiện tượng biến hoá và 
vận động của nước trong tự nhiên (nói 
tổng quát). 

thuỷ văn học d. Khoa học nghiên cứu về 
nước trong tự nhiên. 


thuý d. (cũ; vch.; kết hợp hạn chế). Chim 
trả, lông màu xanh biếc, thời xưa dùng 
làm đồ trang sức của phụ nữ quý tộc. 
Tông thuý. 

thuy d. Tên thuy (nói tắt). 

thuyên đg. @d.). Thuyên giảm (nói tắt). 
Bệnh chưa thuyên. 

thuyên chuyển đg. 1 (d.). Đổi nơi ở, 
chuyển đi nơi khác. Cơ quan đã thuyên 
chuyển đi nơi khác. 2 Đổi đi làm công tác 
khác, ở nơi khác. Thuyên chuyển cán bộ. 
Thuyên chuyển công tác. 

thuyên giảm đg. (Bệnh) có giảm nhẹ; đỡ, 
bớt. Bệnh đã thuyên giảm. 

thuyền d. Phương tiện giao thông nhỏ 
trên mặt nước, hoạt động bằng sức người, 
sức gió. Chèo thuyền. Thuyền buồm. 
thuyền bè d. Thuyền và nói chung các 
phương tiện giao thông nhỏ trên mặt 
nước (nói khái quát). Thuyền bè đậu 
san sát ở bến. 

thuyền bồng d. Thuyền có mui, mình 
bầu, mũi bằng và đuôi cao. 

thuyền buồm d. 1 Thuyền có gắn buồm, 
chạy bằng sức gió. Thuyền buồm chở 
khách 2 Thuyền thể thao nhỏ hình thơi 
dài, khi dùng phải điều khiển buồm cho 
thuyền chạy. Câu lạc bộ thuyền buồm. 
thuyền chài d. 1 @d.). Thuyền nhỏ để 
đánh cá bằng chài lưới. 2 Người làm nghề 
đánh cá bằng chài lưới (nói khái quát). 
Gia đình thuyền chài. 

thuyền đỉnh d. Thuyền lớn bằng gỗ có 
mũi nhọn, thân và đuôi hình lăng trụ. 
thuyền mành d. Thuyền buồm lớn chạy 
ở vùng ven biển (có buồm trông tựa cái 
mành). 

thuyền nan d. Thuyền nhỏ đan bằng nan 
tre, có ken sơn. 

thuyền nhân d. Người vượt biển nhằm 
di tắn ra nước ngoài một cách bất hợp 
pháp. 

thuyền quyên d. (cũ; vch.). Người con 
gái đẹp. Trai anh hùng sánh gái thuyền 
quyên. 

thuyền rồng d. Thuyền của vua, có chạm 


t 


thuyền tán 
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hình rồng. 

thuyền tán d. Dụng cụ gồm một bộ phận 
có hình cái thuyền nhỏ và một bộ phận 
như đĩa lăn, dùng để tán thuốc đông y. 
thuyền thoi d. Thuyền nhỏ và dài, hai 
đầu nhọn, có hình giống cái thoi. 
thuyền thúng d. Thuyền nan nhỏ, hình 
giống như cái thúng to, chở được một 
người. 
thuyền trưởng d. Người chỉ huy cao nhất 
của một chiếc thuyền lớn hay một chiếc 
tàu thuỷ. 

thuyền viên d. Nhân viên làm việc trên 
thuyền lớn, tàu thuỷ. 

thuyết d. Hệ thống những tư tưởng, kiến 
giải về mặt lí luận trong một lĩnh vực, 
một khoa học. Đềxướng một thuyết mồi. 
lÏ đg. 1 (cũ; ¡d.). Giảng giải, nói lí lẽ nhằm 
làm người ta nghe theo. Giảng đạo đức, 
thuyết nhân nghĩa. Thuyết giặc hàng. 2 
(Œng.). Giảng giải, nói nhiều lí lẽ suông, 
dài dòng. Lên mặt thuyết đạo đức. 
thuyết bất biến d. Thuyết cho rằng sinh 
vật trên Trái Đất từ trước tới nay không 
hề thay đổi, không có quá trình tiến hoá, 
trước có bao nhiêu loài thì nay vẫn chỉ có 
bấy nhiêu; đối lập với thuyết tiến hoá và 
thuyết biến hoá. 

thuyết bất khả tri d. Thuyết triết thụ cho 
rằng con người không thể nhận thức 
được bản chất của thế giới khách quan 
và những quy luật của nó. 

thuyết biến hình d. x. thuyết biến hoá. 
thuyết biến hoá d. Thuyết cho rằng sinh 
vật có thể biến đổi qua một thời gian dài 
mà hình thành những loài mới. 

thuyết Darwin [đa-ruyn] d. Học thuyết 
do Ch. Darwin sáng lập, về sự phát triển 
lịch sử của thế giới sinh vật, về nguồn gốc 
của các giống loài động vật và thực vật 
qua chọn lọc tự nhiên. 

thuyết domino cv. thuyết đôminô. d. 
Thuyết cho rằng những kết quả nào đó sẽ 
xảy ra tiếp theo một nguyên nhân nhất 
định, tựa như một hàng quân domino để 
dựng đứng sẽ đổ nếu thúc vào quân đầu 


tiên; đặc biệt cho rằng sự sụp đổ của một 
chế độ xã hội - chính trị ở nước này sẽ 
gây ra những sự sụp đổ tương tự ở các 
nước láng giềng. 

thuyết duy danh d. Khuynh hướng triết 
học thời Trung Cổ cho rằng chỉ những 
sự vật riêng biệt mới có thật, còn những 
khái niệm chung chẳng qua chỉ là tên gọi 
của những sự vật đó, do trí tuệ con người 
đặt ra; đối lập với thuyết duy thực. 
thuyết duy ngã d. Khuynh hướng triết 
học duy tâm chủ quan cực đoan, cho 
rằng chỉ có chủ thể có ý thức là hiện 
thực không nghi ngờ gì, cồn lại tất cả 
chỉ là tổn tại trong ý thức của chủ thể 
đó mà thôi. | 

thuyết duy thực d. Khuynh hướng triết 
học thời Trung Cổ cho rằng các khái niệm 
chung tổn tại thật sự và độc lập với ý 
thức; đối lập với thuyết duy danh. 
thuyết duy ý chí d. x. Ý chí luận. 

thuyết đa nguyên d. 1 Quan niệm triết 
học cho rằng các hiện tượng đa đạng 
của thế giới có nhiều nguồn gốc đầu tiên 
độc lập với nhau; trái với thuyết nhất 
nguyên. 2 Quan niệm cho rằng cần có 
nhiều quan điểm, ý kiến hoặc nhiều đẳng 
phái chính trị khác nhau trong nội bộ 
một quốc gia, một xã hội. 

thuyết đa thần d. Thuyết tôn giáo cho 
rằng trong vũ trụ có nhiều thần. 
thuyết địa lí chính trị cv. thuyết địa lý 
chính trị. d. Thuyết chính trị dựa vào 
những lí do địa lí để bào chữa cho chính 
sách bành trướng của các nước đế quốc. 
thuyết định mệnh d. Quan niệm cho 
rằng số mệnh là đã định trước, con người 
không cưỡng lại được. 

thuyết đôminô x. thuyết domino. 
thuyết giáo đg. 1 Giảng giải về giáo lí, 
về đạo lí. 2 Giảng giải lí luận dài dòng, 
một cách xa thực tế (thường là về đạo 
đức), nhằm làm cho người ta nghe theo. 
Những lời thuyết giáo về “lòng bác ái” 
chung chung. 

thuyết hỗ trợ d. Thuyết cho rằng hỗ trợ 


thuyết hỗ trợ - 


thuyết hữu thần 
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thuyết vô thần 


là tính có sẵn của động vật cùng loài, 
động vật tổn tại và tiến hoá được là nhờ 
biết hỗ trợ nhau. l 
thuyết hữu thần d. Thuyết tôn giáo cho 
rằng vũ trụ là do thần tạo ra, xếp đặt, 
._ điều khiến. 

thuyết khách đg. Dùng tài ăn nói để 
thuyết phục người khác nghe theo 
(thường nói về một loại hoạt động ngoại 
giao thời phong kiến). Vùa cử người đi 
thuyết ikhách. 
thuyết không thể biết d. (ád.). x. ¿huyết 
bất khả trị. Í 
thuyết lí cv. thuyết ]ý. đg. Dùng lí luận 
thuần tuý để giảng giải về một vấn đề. 
Lối thuyết lí dài dòng. 
thuyết luân hồi d. Quan niệm của đạo 
Phật cho rằng cơn người chết ở kiếp này 
rối lại sinh ra ở kiếp khác, cứ quay vòng 
kiếp trước kiếp sau như vậy. 
thuyết lý x. thuyết lí. 
thuyết Malthus d. Học thuyết do T.R. 
Malthus đề xướng, cho rằng theo quy 
luật tự nhiên thức ăn trên thế giới tăng 
(theo cấp số cộng) chậm hơn nhiều so 
với dân số (tăng theo cấp số nhân), do đó 
không thể tránh khỏi tai hoạ đói nghèo, 
trừ phi có sự giảm dân số do chiến tranh, 
nạn đói, dịch bệnh hoặc có sự hạn chế 
sinh đẻ. 
thuyết minh đg. (hoặc d.). Nói hoặc chú 
thích cho người ta hiểu rõ hơn về những 
sự vật, sự việc hoặc hình ảnh đã đưa 
ra. Thuyết minh ảnh triển lãm, Người 
thuyết minh phim. Bản vẽ thiết kế có 
kèm thuyết minh. 
thuyết nhân quả d. Lí luận của chủ nghĩa 
duy vật về tính nhân quả, cho rằng mỗi 
hiện tượng trong thế giới khách quan đều 
là kết quả của một nguyên nhân nhất 
định, nguyên nhân sinh ra kết quả và 
kết quả tác động lại nguyên nhân. 
thuyết nhất nguyên d. Quan niệm triết 
học cho rằng các hiện tượng đa dạng của 
thế giới chỉ có một nguồn gốc đầu tiên, 
hoặc là vật chất (đối với các nhà duy 


vật) hoặc là tỉnh thần (đối với các nhà 
duy tâm); trái với thuyết đa nguyên và 
thuyết nhị nguyên. 

thuyết nhất thần d. Thuyết tôn giáo cho 
rằng trong vũ trụ chỉ có một thần; trái 
với thuyết đa thần. 

thuyết nhị nguyên d. Quan niệm triết 
học cho rằng các hiện bượng đa dạng của 
thế giới có hai nguồn gốc đầu tiên đối lập 
nhau, là vật chất và tỉnh thần; trái với 
thuyết nhất nguyên. 

thuyết pháp đg. Giảng giáo lí cho tín đô 
trong những địp nào đó (từ dùng trong 
đạo Phật). Nhà sư thuyết pháp. 

thuyết phiếm thần d. (d.). x. phiếm ¿hần 
luận. 

thuyết phục đg. Làm cho bản thân người 
ta thấy đúng, hay mà tin theo, làm theo. 
Lấy lẽ phải thuyết phục. Hành động 
gương mẫu có sức thuyết phục. 

thuyết thần bí d. x. chủ nghĩa thần bí. 
thuyết tiền định d. Thuyết cho rằng mọi 
việc đều đã được tạo hoá quyết định và 
sắp xếp từ trước. 

thuyết tiến hoá d. Thuyết cho rằng do kết 
quả của sự phát triển tự nhiên và có tính 
chất lịch sử mà các sinh vật thay đổi và 
tiến hoá không ngừng. 

thuyết trình đg. Trình bày rõ ràng một 
vấn đề trước nhiều người. Thuyết trình 
một đề tài khoa học. Thuyết trình dự án 
xây dựng mới. Bản thuyết trình trước 
hội nghị. 

thuyết trình viên d. Người đứng ra thuyết 
trình, 

thuyết tự sinh d. Thuyết cho rằng các 
sinh vật có thể tự nhiên sinh ra từ vật 
chất vô cơ. 

thuyết tương đối d. Lá thuyết vật lí học 
do A. Einstein đề xướng, cho rằng sự vận 
động, tốc độ, khối lượng, v.v. có tính chất 
tương đối chứ không phải tuyệt đối, và 
vật chất, không gian, thời gian phụ thuộc 
lẫn nhau. 

thuyết vô thần d. en. vô thần luận. Quan 
niệm triết học phủ định sự tổn tại của 
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thần, của Thượng Đế, và do đó phủ định 
tôn giáo. 

thư, d. Giấy viết gửi cho người nào đó, 
mang nội dung những điều mình muốn 
nói với người ấy. Viết thư cho bạn. Lá thư 
tình. Gửi thư qua bưu điện. 

thư, +. Ở trạng thái công việc đã bót thúc 
bách. Hôm nay thư việc, mới đi chơi. Để 
lúc nào thư thư hãng làm. lI đg. Đồng ý 
cho hoãn lại ít lâu, không đòi hỏi thúc 
bách phải làm việc gì (thường dùng trong 
lời cầu xin). Thư cho món nợ ít lâu. Xin 
thư cho ít hôm. 

thư bảo đảm d. (cũ, hoặc kng.). Thư ghi 
số. 

thư chuyển tiền d: Giấy chuyển tiền qua 
bưu điện. 

thư dẫn cv. ¿hư giấr.. đg. Làm cho cơ 
bắp ở trạng thái thả lỏng, tạo nên cảm 
giác tỉnh thần thư thái, thoải mái (một 
phương pháp luyện tập để giữ gìn và 
tăng cường sức khoẻ). Luyện tập thư dãn 
làm cho giấc ngủ ngon hơn. 

thư điếm d. (cũ). Cửa hàng sách. 

thư điện tử d. cn. e-mail. Thư được gửi 
và nhận qua mạng máy tính. 

thư ghi số d. Thư do bưu điện chuyển, 
có ghi số, bảo đảm phát tận tay người 
nhận. 

thư giãn x. thư dẫn. 

thưhiên d. (cũ; vch.). Mái hiên được ngăn 
làm nơi đọc sách. 

thư hoạ d. Hình thức nghệ thuật vẽ kết 
hợp với phép viết chữ Hán của Trung 
Quốc. Triển lãm thư hoạ. 

thư hùng t. (vch.). Sống mãi. Trận thư 
hùng. 

thư hương d. (cũ; vch.). Nhà dòng dõi 
có học. 

thư kí cv. thư ký. d. † Người giúp việc 
biên chép, viết lách, nói chung làm các 
công việc về giấy tờ. Thư kí văn phòng. 
Tàm thư kí cho một hãng buôn. Ban thư 
kí của hội nghị. 2 Người làm nhiệm vụ 
soạn thảo những giấy tờ, văn bản quan 
trọng, điều hành các công việc hằng ngày 


của một số tổ chức, cơ quan, đoàn thể. Uÿ 
viên thư kí của hội đông. Thư kí khoa 
học của viện. Thư kí công đoàn. 3 (cũ). 
Bí thư. Thư kí của một đẳng. 

thư kí riêng cv. ¿hư ký riêng. d. Người 
giúp việc một nhân vật cao cấp trong 
các công việc về giấy tờ, giao thiệp, sắp 
xếp và chuẩn bị nội dung công việc hằng 
ngày. Thư kí riêng của bộ trưng. ' 

thư kí toà soạn cv. thư ký toà soạn. d. 
Người chịu trách nhiệm tập hợp bài 
vở trong công tác biên tập của một toà 
soạn. 

thư ký,... x. thư kí, ... 

thưlại d. en. £hơ lại. Viên chức nhỏ trông 
nom việc văn thư ở công đường (thường là 
phủ, huyện) thời phong kiến, thực dân. 
thư lưu d. Œeng.). Thư lưu kí (nói tắt). 
Hồòm thư lưu. 

thư lưu kí cv. thư lưu ký. d: Thư gửi để 
tại bưu cục, người có thư phải tự đến bưu 
cục hỏi và nhận. 

thư mục d. 1 Danh mục các sách báo, tài 
liệu viết về một vấn đề. Thư mục tài liệu 
tham khảo. 2 Tài liệu giới thiệu vắn tắt 
những đặc điểm và nội dung cơ bản của 
các sách báo để giúp bạn đọc tìm và sử 
dụng. Biên soạn thư mục chuyên đề. 
thư ngỏ d. Bài báo viết dưới hình thức 
một bức thư, thường có tính chất luận 
chiến hoặc yêu sách. 

thưnhàn t. Được thư thả, nhàn rỗi. Công 
việc luôn tay, không mấy lúc thư nhàn. 
thư pháp d. Nghệ thuật dùng bút lông 
viết chữ Hán. 

thư phòng d. (cũ; vch.). Phòng đọc sách 
trong gia đình. 

thư quán d. (cũ). Như thư điếm. 

thư sinh I d. Người học trò trẻ tuổi thời 
trước. lÍ t. (kng.). (Thanh niên) có đáng 
mảnh khánh, yếu ớt của người ít lao động 
chân tay, như một thư sinh thời trước. 
thư thả t. Như thong thả. (ng. 2, 3). Ít 
có dịp thư thả. Hãy thư thả ít lâu xem 
sao đã, 

thư thái t. Ở trạng thái cảm thấy nhẹ 
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nhàng, dễ chịu, không có điều gì phải suy 
nghĩ căng thẳng. Dạo chơi cho đầu óc thư 
thái. Vẻ ung dung, thư thái. 

thư tịch d. (cũ). Sách và các tài liệu thành 
văn khác (nói khái quát). Sưu tầm thư 
tịch cổ. 

thư tín d. Thư từ gửi qua bưu điện. Giữ 
bí mật thư tín. Trao đổi thư tín. 

thư tín điện tử d. Dịch vụ máy tính cho 
phép cung cấp, phân phát, tra cứu từ xa 
các thông báo. 

thư trai d. (cũ; vch.). Như ¿hư phòng. 
thư từ l d. Thư gửi cho nhau (nói khái 
quát). Không có thư từ gì. II đg. (kng.). 
Giửi thư cho nhau (nói khái quát). Chẳng 
thư từ cho ai cả. 

thưiện d. Nơi tàng trữ, giữ gìn sách báo, 
tài liệu và tổ chức cho bạn đọc sử dụng. 
Thẻ thư viện (thẻ đọc sách ở thư viện). 
thư xã d. (cũ). Nhà xuất bản vừa tổ chức 
1n sách vừa mở cửa hàng bán sách. 

thừ t. Ở trạng thái đờ đẫn, như không 
còn buồn cử động, không còn có khả năng 
cảm giác nữa. Mệt thừ người. Mặt thừ 
ra. Ngôi thừ như tượng gỗ. 

thử đg. 1 (thường dùng sau đg.). Làm 
như thật, hoặc chỉ dùng một ít hay trong 
thời gian ngắn, để qua đó xác định tính 
chất, chất lượng, đối chiếu với yêu cầu. 
Sản xuất thử. Tổ chức thi thủ. Nếm thử 
xem vừa chưa. Hỏi thử anh ta, xem trả lời 
thế nào. Thử máy. Thử áo.2 Dùng những 
biện pháp kĩ thuật, tâm lí để phân tích, 
xem xét đặc tính, thực chất của sự vật 
hoặc con người cần tìm hiểu. Thử vàng. 
Thử máu. Đấu một trận thử sức. Hỏi 
để thử lòng. 3 (thường dùng trước đg.). 
Làm một việc nào đó (mà nội dung cụ 
thể do đg. đứng sau biểu thị) để xem kết 
quả ra sao, may ra có thể được (thường 
dùng trong lời khuyên nhẹ nhàng). Thử 
vặn bằng kìm, nhưng không được. Thử 
hỏi anh ta xem, may ra anh ta biết. Thử 
nhớ lại, xem có đúng không. Cứ thử xem, 
biết đâu được. 

thử hỏi (dùng không có chủ ngữ, trong 


câu có hình thức câu nghi vấn). Tổ hợp 
biểu thị ý nêu ra như muốn hỏi, nhằm để 
cho người đối thoại tự trả lời (bằng phủ 
định) và tự rút ra kết luận (và kết luận 
đó là ý của người nói muốn nói). Thử hỏi 
làm như vậy có đúng không? Được thế, 
thử hỏi ai mà không thích? 

thử lửa đg. Đưa vào lửa để xem xét phẩm 
chất của vàng; thường dùng để ví sự thử 
thách qua khó khăn, nguy hiểm. Qua thử 
lửa, con người trở nên vững vàng. Cuộc 
thử lủa khốc liệt. ị 

thử nghiệm đg. (hoặc d.). Làm thử, coi 
như một thí nghiệm để xem xét kết quả 
thế nào. Trồng thử nghiệm giống cây 
mới. Qua thử nghiệm mà chứng minh. 
thử thách đg. (hoặc d.). Đặt vào tình 
huống khó khăn, nguy hiểm để qua đó 
thấy rõ tỉnh thần, khả năng của con 
người. Thử thách lòng chung thuỷ. Được 
thủ thách trong đấu tranh. Vượt qua 
thử thách. 

thứ, d. 1 Tập hợp những sự vật giống 
nhau về một hay những mặt nhất định 
nào đó, phân biệt với những tập hợp khác 
trong cùng loại. Thứ vải hoa mỏng. Đầu 
đã hai thứ tóc (đã có tóc bạc; đã đứng tuổi, 
nhiều tuổi). 2 Sự vật, điều cụ thể nào đó 
(nói khái quát). Nhà không thiếu thứ 
gì. Dặn dò đủ thứ. Những thú cần thiết 
tối thiểu. 3 (kng.). Loại người được coi là 
thấp kém, đáng khinh. Ai thèm đếm xỉa 
đến cái thứ ấy. Thứ người gì mà ăn nói lạ 
vậy!4 (chm.). Đơn vị phân loại sinh học, 
chỉ những nhóm thuộc cùng một loài, có 
những đặc điểm riêng biệt thứ yếu. 
thứ, I d. 1 Từ dùng trước d. số lượng để chỉ 
thứ tự trong sắp xếp. Đứng thứ ba trong 
lớp. Đại hội lần thứ sáu. Ngồi hàng ghế 
thứ mấy?2 Từ dùng trước d. số lượng để 
chỉ ngày trong tuần. Thứ haï*. Hôm nay 
thứ mấy?l +. † (dùng hạn chế trong một 
vài tổ hợp). (Vợ, con) ở hàng thứ hai, sau 
người cả. Vợ thứ. Con thứ. 2 (cũ). Trung 
bình (trong hệ thống phê điểm để xếp 
hạng: ưu, bình, thứ, liệt, dùng trong học 
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tập, thi cử ngày trước). Đỗ hạng thứ. 
thứ ba d. Ngày thứ hai trong tuần lễ (với 
ngày đầu tuần gọi là thứ hai). 

thứ bảy d. Ngày thứ sáu trong tuần lễ 
(với ngày đầu tuần gọi là thứ hai) thường 
được coi như là ngày cuối tuần, trước chủ 
nhật (coi là ngày nghỉ, ngày đặc biệt). 
thứ bậc d. Trật tự sắp xếp cao thấp, trên 
dưới (trong quan hệ xã hội). Xét theo thứ 
bậc, thuộc loại đàn anh. 

thứ cấp t. x. cuộn thứ cấp. 

thứ dân d. Những người dân thường 
không có chức vị gì trong xã hội phong 
kiến (nói tổng quát). Tầng lớp thứ dân. 
thứ dân viện d. Hạ nghị viện ở nước 
Anh; phân biệt với viện quý tộc (thượng 
nghị viện). 

thứ hai d. Ngày coi là ngày đầu tiên 
trong tuần lễ (sau chủ nhật của tuần 
lễ trước). 

thứ hạng d. Trật tự sắp xếp cao thấp, 
trên dưới theo trình độ. Thï đấu để xếp 
thứ hạng. 

thứ lỗi đg. (kc.). Tha lỗi cho (chỉ dùng 
trong lời xin lỗi). Mong ông thứ lỗi. 

thứ nam d, (cũ; kc.). Con trai thứ. 
thứnăm d. Ngày thứ tư trong tuần lễ (với 
ngày đầu tuần gọi là thứ hai). 

thứ nữ d. (cũ; kc.). Con gái thứ. 

thứ phát đz. (Hiện tượng sinh lí, bệnh 
l0 phát sinh ra sau giai đoạn thứ nhất. 
Nhiễm trùng thứ phát. 

thứ phẩm d. Sản phẩm không đúng quy 
cách, không đạt đây đủ yêu cầu về phẩm 
chất; phân biệt với chính phẩm. Hàng 
thứ phẩm. 

thứ phi d. Vợ lẽ của vua. 

thứ sáu d. Ngày thứ năm trong tuần lễ 
(với ngày đầu tuần gọi là thứ hai). 

thứ sinh t. 1 Được sinh ra từ một cái đã 
có trước. 2 (Rừng) tự mọc lại, sau khi đã 
khai thác. 

thứ sử d. Chức quan của chính quyền 
phong kiến Trung Quốc thời xưa, trông 
coi một hay một số quận hoặc đứng đầu 
bộ máy cai trị ở một nước phụ thuộc. Thứ 
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thứ thiệt t. (ph.; kng.; dòng phụ sau 
d.). Thuộc loại thật, không phải là giả. 
Chuyên bán hàng thứ thiệt. 

thứ trưởng d. Người giúp việc và có thể 
thay bộ trưởng lãnh đạo một bộ. Thứ 
trưởng bộ quốc phòng. 

thứ tư d. Ngày thứ ba trong tuần lễ (với 
ngày đầu tuần gọi là thứ hai). 

thứ tự d. Sự sắp xếp lần lượt trên dưới, 
trước sau một cách hợp lí, theo một 
nguyên tắc nhất định. Số thứ tự. Đồ đạc 
để có thứ tự. Danh sách xếp theo thứ 
tự a, b, c. 

thứ vị d. (cũ). Ngôi thứ. Thứ vị trong 
làng. : 

thứ yếu t. Ở bậc dưới, theo tầm quan 
trọng. Vấn đề thứ yếu. Địa vị thứ yếu. 
thưa, đg. 1 Đáp lại lời gọi. Gọi mãi không 
ai thưa. 2 Trình bày với người trên một 
cách trân trọng, lễ độ. Thưa chuyện 
với cha mẹ. Xin thưa vài lời. 3 Từ đùng 
trước một từ hoặc tổ hợp từ xưng gọi 
để mở đầu khi nói với người trên hoặc 
trước đám đông, tỏ thái độ trân trọng, 
lễ phép. Thưa bác, cháu hiểu rồi. Thưa 
các vị đại biểu. : 

thưa, t. 1 Do một số lượng yếu tố, số 
lượng đơn vị tương đối ít và cách xa nhau 
tạo thành. Rào thưa. Bừng thưa. Mái 
tóc thưa. Đất rộng người thưa. 2 (Hoạt 
động) không nhiều và mỗi lần cách nhau 
một khoảng thời gian tương đối dài. Để 
thưa. Thưa đến chơi nhà. Tiếng súng 
thưa dần. 

thưa gửi đg. Xưng gọi, nói năng một cách 
có lễ độ, khiêm tốn. Quen ăn nói cộc lốc, 
chẳng thưa gửi gì. 

thưa kiện đg. Đưa đơn kiện trước toà án 
hay cơ quan có thẩm quyền (nói khái 
quát). 

thưa thốt đg. Bày tỏ, nói ra ý kiến của 
mình (nói khái quát). Biết thì thưa thối, 
không biết thì dựa cột mà nghe (tng.). 
thưa thớt t. Ít và phân bố không đều ra 
nhiều nơi, nhiều lúc, gây cảm giác rời 
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rạc. Dân cư thưa thót. Cây cối thưa thói. 
Chợ chiều thưa.thớt người. Tiếng súng 
thưa thớt dần. ` 

thừa, d. Thừa phái (gọi tắt). Thầy thừa. 
thừa, đg. (kết hợp hạn chế). Theo, tuân 
theo. Thừa lệnh của bộ trưởng. Thừa 
uỷ quyền. 

thừa, đg. @kết hợp hạn chế). Lợi dụng 
một dịp tốt, một điều kiện thuận lợi nào 
đó. Thừa lúc không ai để ý, lên ra ngoài. 
Thừa dịp. 

thừa, t. 1 Có hoặc đạt số lượng trên mức 
cần thiết; trái với thiếu. Mảnh vải này 
may áo thì thừa. Thừa thì giờ. Sức có 
thừa. Nhà giàu có, thừa ăn, thừa tiêu. 2 
Còn lại, sau khi đã dùng đủ rồi. Rẻo vải 
thừa. Trả lại tiền thừa cho khách. Cơm 
thừa canh cặn”. 3 Có một cách vô ích, 
không cần thiết. Bài viết có nhiều đoạn 
thừa. Động tác thừa. Câu hỏi thừa. Sống 
thừa. 4 (kng.). Ö mức quá đây đủ, khiến 
trở thành như hiển nhiên, không có gì 
phải nói nữa. Việc ấy thì thừa sức làm. 
Anh thừa hiểu điều đó. Biết thừa đi rồi, 
hỏi làm gì. Khôn ngoan có thừa. 

thừa cơ đg. Lợi dụng ngay cơ hội, nắm 
lấy cơ hội. Thừa cơ nhà đi vắng cả, lẻn 
vào lấy trộm. 

thừa giấy vẽ voi Ví việc làm hoàn toàn 
vô ích, vô nghĩa. 

thừa hành đg. Làm theo chức trách, theo 
mệnh lệnh của cấp trên. Thừa hành 
phận sự. Một viên chức thừa hành. 
thừa hưởng đg. Hưởng của người khác 
để lại. Thừa hưởng gia tài. Thừa hưởng 
kinh nghiệm của người đi trước. 

thừa kế đg. 1 Hưởng của người chết để 
lại cho. Thừa kế gia sản của cha mẹ. 
Quyền thừa kế. 2 (¡d.). Như kế thừa (ng. 
2). Thừa kế truyền thống tốt đẹp. 

thừa lương đg. (cũ; vch.). Hóng mát. Thú 
thừa lương. 

thừa mứa t. (xng.). Nhiều đến mức không 
thể nào dùng hết được, gây cảm giác 
lãng phí. Thức ăn thừa mứa. Hàng hoá 
thừa mứa. 


thừa nhận đg. 1 Chịu nhận là có thật, là 
mình đã có phạm khuyết điểm, sai lầm 
nào đó. Thừa nhận khuyết điểm của 
mình. Thừa nhận mình đã sai lầm. 2 
Đồng ý nhận là đúng với sự thật, hợp lẽ 
phải, hợp pháp, không hoặc không còn 
phủ nhận hay nghỉ ngờ. Thừa nhận khả 
năng to lón của phụ nữ. Phải thừa nhận 
rằng việc ấy không đơn giản. Thừa nhận 
quyền tự quyết của các dân tộc. 

thừa phái d. Viên chức làm việc bàn giấy 
trong các công sở của chính phủ Nam 
triều thời thực dân Pháp. 

thừa số d. Một trong các thành phần 
của một tích. a và b là hai thừa số của 
tích ab. 

thừa sống thiếu chết (kng.). Chỉ còn một 
chút nữa là chết, suýt chết. Ốm một trận 
thừa sống thiếu chết. 

thừa thãi t. Thừa nhiều vì có đổi đào (nói 
khái quát). Thóc gạo thừa thãi. Mưa to, 
thừa thãi nước cấy chiêm. 

thừa thắng đg. Thừa lúc đang ở thế 
thắng. Thừa thắng xông lên. 

thừa thế đg. Thừa lúc đang ở vào thế 
mạnh hoặc thuận lợi. Thừa thế làm 
càn. 

thừa tiếp đg. (cũ; kc.). Đón tiếp. 

thừa trừ đg. (cũ). San sẻ, bù trừ cho 
ngang đều nhau; thường dùng để nói 
rằng lẽ thường hã được cái nọ tất phải 
mất cái kia. Lế thừa trừ. 

thừa tự đg. Hưởng tài sản ông cha để lại 
và lo việc thờ cúng, theo tục lệ cũ. Đứa 
con thừa tự. Không có con, nên cháu gọi 
bằng bác được ăn thừa tự. 

thừa tướng d. Như ¿ể tướng. 

thửa, d. Từ dùng để chỉ từng đơn vị mảnh 
ruộng đất có diện tích đáng kể và được 
giới hạn rõ ràng. Nhà cất trên thửa đất 
ruộng. Ruộng liền thửa. Đắp bờ vùng 
bờ thửa. 

thửa, đg. Đặt làm một vật theo những 
yêu cầu riêng. Thửa một đôi giày thật 
vừa ý. 

thức, d. (kết hợp hạn chế). Thứ, món 
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(thường là đồ ăn, mặc), nói chung. Mùa 
nào thức nấy, đủ loại hoa quả. Thức uống. 
Đồ ăn, thức đựng. 

thức, đg. † Ở trạng thái không ngủ, chưa 
ngủ, trong thời gian thông thường dùng 
để ngủ. Thức suốt đêm. Thức khuya dậy 
sớm. Thức trắng đêm (thức suốt đêm, 
không ngủ chút nào). 2 Tỉnh dậy hoặc 
làm cho tỉnh dậy, không ở trạng thái ngủ 
nữa. Giật mình thức dậy. (Đánh) thức em 
dậy. Đồng hồ báo thức”. 

thức ăn d. 1 Chất có thể tiêu hoá được, 
dùng để nuôi sống người và động vật, nói 
chung. Chế biến thức ăn. Nguồn thúc 
ăn cho gia súc. 2 Các thứ dùng để ăn với 
cơm, nói chung. Bữa cơm nhiều thức ăn. 
Ăn vã thức ăn. 

thức ăn hỗn hợp d. Thức ăn cho vật nuôi, 
gồm nhiều thành phần, sản xuất theo 
quy trình nhất định. 
thức ăn thô d. Thức ăn cho vật nuôi chứa 
nhiều chất xơ, chất nước, giá trị dinh 


dưỡng thấp. 
thức ăn tỉnh d. Thức ăn cho vật nuôi, có 
giá trị dinh dưỡng cao. 


thức ăn ủ d. Thức ăn cho vật nuôi, để 
trong một môi trường nhất định và giữ 
được tính chất dinh dưỡng như khi còn 
tươi. 
thức giả d. (cũ). Người có học vấn, có kiến 
thức rộng. Bậc thức giả. 
thức giấc đg. Tỉnh dậy, không cồn ở trạng 
thái ngủ nữa. Tiếng động làm em bé thức 
giấc. Giật mình thức giấc. 
thức thời t. Hiểu biết thời thế và có 
những hành động phù hợp, trong lúc 
xã hội đang có nhiều biến đổi. Đầu óc 
thức thời. 
thức tỉnh đg. 1 ád.). Tỉnh ra, nhận ra lẽ 
phải và thoát khỏi tình trạng mê muội 
sai lầm. 2 Gợi ra, làm trỗi dậy cái vốn 
tiểm tàng trong con người. Thức tỉnh 
lương trí con người. Bài thơ thức tỉnh 
lòng yêu nước. 
thực l t. Có thật, có thể nhận biết trực 
tiếp bằng giác quan. Cảnh vật như thực, 


như hư. Không biết là thực hay mơ. lÌ 
(ph.). x. thật. ï 

thực chất d. Cái sự thật bên trong của sự 
vật, hiện tượng; nội dung chủ yếu, cơ bản 
nhất. Đi vào thực chất của vấn để. 

thực chỉ đg. Đã chỉ trong thực tế; phân 
biệt với dự chỉ. Thực chi ít hơn dự ch1. 
thực chứng luận d. x. chủ nghĩa thực 
chứng. 

thực dân d. 1. Chủ nghĩa thực dân (nói 
tắt). Ách thực dân. Chính sách thực 
dân. 2. (kng.). Người nước tư bản, thuộc 
tầng lớp bóc lột, thống trị ở nước thuộc 
địa, trong quan hệ với nhân dân nước 
thuộc địa (nói khái quát). Một thực dân 
cáo gìÀà. 

thực dân địa d. (cũ). Thuộc địa. 

thực dụng t. 1 @d.). Có giá trị thiết thực, 
mang lại lợi ích thực tế. Hệ mét có tính 
thực dụng cao. 2en. thực dụng chủ nghĩa. 
Chỉ nhằm vào những gì có thể mang lại 
lợi ích vật chất thiết thực và trước mắt 
cho mình, không quan tâm đến những 
mặt khác; theo chủ nghĩa thực dụng. Đầu 
óc thực dụng. Con người thực dụng. 
thực dụng chủ nghĩa l d. ád.). Chủ nghĩa 
thực dụng. lÏ t. x. thực dụng (ng. 2). 
thực địa d: Địa bàn, đất đai trên thực tế, 
phân biệt với sự phản ánh trên giấy tờ, 
bản đồ, v.v. Khảo sát thực địa. So sánh 
bản đồ với thực địa. 

thực đơn d. Bản liệt kê các món dùng 
trong một bữa ăn (thường trong bữa tiệc, 
trong các hiệu ăn). Thay đổi thực đơn. 
thực hành đg. 1 Làm để áp dụng lí thuyết 
vào thực tế (nói khái quát). lí thuyết 
đi đôi với thực hành. Giờ thực hành về 
thực vật học. 2 (d.). Như thực hiện. Thực 
hành tiết kiệm. 

thực hiện đg. 1 Bằng hoạt động làm cho 
trỏ thành sự thật. Thực hiện một chủ 
trương. Thực hiện lời hứa. ưóc mơ đã 
được thực hiện. 2 Làm theo trình tự, 
phép tắc nhất định. Thực hiện phép 
tính. 

thực học d. (cũ). Học thức đúng với nghĩa 
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của nó. Người có thực học (thật sự có 
học thức). 

thực hư t. (Sự việc) có hay không, và nếu 
có, thì có đến mức nào (nói khái quát). 
Nghe đồn thế, chưa rõ thực hư thế nào. 
thực khách d. †1 Quý tộc thất thế ở nhờ 
(làm “khách ăn” thường xuyên) một nhà 
giàu có hào hiệp, thời phong kiến xưa, 
trong quan hệ với chủ nhà. Chứa hàng 
trăm thực khách. 2 Khách ăn của cửa 
hàng ăn. 

thực lòng Tổ hợp biểu thị điều sắp nói là 
thành thực, từ đáy lòng. Thực lòng, khi 
mới gặp, tôi không ưa anh ta. Nói thực 
lòng, tôi không thích. 

thực lợi d. Kinh doanh tư bản chủ nghĩa 
bằng cách đầu tư tử bản thu lợi tức mà 
không trực tiếp quản lí kinh doanh. Tư 
bản thực lợi. Tầng lớp thực lợi (chuyên 
sống bằng lợi tức). 

thực lực d. Sức mạnh có thật của bản 
thân, không phải trên danh nghĩa hoặc 
đựa vào kẻ khác. Không có thực lực. Bồi 
bổ thực lực. 

thực mục sở thị đg. (cũ). Nhìn thấy tận 
mắt. Mới nghe nói chứ chưa được thực 
mục sở thị. 

thực nghiệm đg. Tạo ra những biến đổi 
nào đó ở sự vật để quan sát nhằm nghiên 
cứu những hiện tượng nhất định, kiểm 
tra một ý kiến hoặc gợi ra những ý kiến 
mới (nói khái quát). Phương pháp thực 
nghiệm (bằng thực nghiệm quan sát, 
phân loại, nêu và xác minh giả thuyết). 
Hoá học là một khoa học thực nghiệm. 
thực nghiệp d. (cũ). Nghề nghiệp mang 
lại lợi ích thiết thực cho đời sống con 
người; đối lập với hư văn. Trọng thực 
nghiệp, không chuộng hư văn. 


thực phẩm d. Các thứ dùng làm món ăn, : 


như thịt, cá, trứng, v.v. (nói khái quát); 
phân biệt với lương thực. Chế biến thực 
phẩm. - 

thực quản d. Ống dẫn thức ăn bừ miệng 
vào dạ dày. 

thực quyền d. Quyền hành có thật, không 


phải trên danh nghĩa. Nắm thực quyền 
trong tay. 

thực ra x. thật ra. 

thực sựt. Như £hậ£ sự (nhưng thường có 
sắc thái kng.). Thực sự tự do. 

thực sự cầu thị đg. Xuất phát từ tình hình 
thực tế, không thêm bớt, coi trọng sự thật 
nhằm xử lí vấn đề một cách đúng đắn. 
Lối làm việc thực sự cầu thị. 

thực tài d. Tài năng có thật. Người có 
thực tài. 


. thực tại d. Tổng thể nói chung những gì 


hiện đang tổn tại xung quanh chúng ta. 
Mãi nghĩ, quên hết thực tại. Sống trong 
mộng ảo, quay lưng lại thực tại. Thực tại 
của cuộc sống. 

thực tại khách quan d. x. hiện thực khách 
quan. 

thực tâm d. Thật lòng, chứ không giả 
dối. Thực tâm hối cải. Thực tâm giúp 
đố bạn. 

thực tập đg. Tập làm trong thực tế để áp 
dụng và củng cố kiến thức lí thuyết, trau 
dôi thêm về nghiệp vụ, chuyên môn. Sĩnh 
viên Trường đạ! học bách khoa thực tập 
ở nhà máy. 

thực tập sinh d. Người được cử đi làm 
việc ở các cơ quan nghiên cứu, các trường 
đại học để trau dồi thêm về nghiệp vụ. 
chuyên môn. Cử thực tập sinh ra nước 
Tig0ài. 

thực tế! d. 1 Tổng thể nói chung những gì 
đang tôn tại, đang diễn ra trong tự nhiên 
và trong xã hội, về mặt có quan hệ đến 
đời sống con người. Một chủ trương sát 
thực tế. Thực tế nước ta. Thực tế cuộc 
sống. Đi thực tế(đi để hiểu biết rõ hơn về 
cuộc sống). 2 Tổng thể nói chung những 
gì cụ thể xảy ra xung quanh một sự việc, 
một vấn đề nào đó. Thực tếcho thấy làm 
vậy là đúng. Trên thực tế, năng suất rất 
cao. Bài học thực tếsinh động. Thực tế sẽ 
trả lời. 3 Trên thực tế, trong thực tế (nói 
tắt). Quyết tâm làm, và thực tế đã làm 
được. Thực tế không ai nghĩ thế. II t. 
Có giá trị, có ý nghĩa thiết thực. Một việc 


thực thà 
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làm rất thực tế. Những khó khăn thực 
tế: 2 Có ý thức coi trọng thực tế và tỏ ra 
thiết thực trong các hoạt động của mình. 
Óc thực tế. Con người rất thực tế. 

thực thà (ph,). x. thật thà. 

thực thể d. Cái có sự tôn tại độc lập. Con 
người là một thực thể xã hội. Những 
thuộc tính như màu sắc không phải là 
những thực thể. 

thực thi đg. (kết hợp hạn chế). Thi hành. 
Thực thi một mệnh lệnh. Thực thi nhiệm 
vụ. 

thực thu đg. Đã thu trong thực tế; phân 
biệt với dự thu. Con số thực thu. 

thực thụ t. 1 (cũ). (Viên chức) đã được 
vào ngạch, được chính thức công nhận 
trong biên chế. Một tham tá thực thụ. 
2 Có đầy đủ tư cách, thật sự chứ không 
phải chỉ trên danh nghĩa. Một người thợ 
máy thực thụ. Cấy thạo như một nông 
dân thục thụ. 

thực tiễn I d. Những hoạt động của con 
người, trước hết là lao động sản xuất, 
nhằm tạo ra những điều kiện cần thiết 
cho sự tổn tại của xã hội (nói tổng quát). 
Sự thống nhất giữa lí luận và thực tiễn. 
Thực tiễn sản xuất. lÌ t. Có ý thức coi 
trọng thực tiễn trong các hoạt động. 
Quan điểm thực tiễn. Con người thực 
tiễn. Đầu óc thực tiễn. 

thực tình t. 1 Thành thật, đúng với thực 
tế của tình cảm, ý nghĩ, không giả dối. 
Yêu thực tình. Thực tình muốn giúp đố 
bạn. 2 (hay p.; thường dùng ở đầu câu). 
Đúng như vậy, sự thật là như vậy. Thực 
tình, tôi vẫn chưa hiểu ý anh. Lúc đầu, 
thực tình tôi hơi ngại. 

thực tình mà nói (kng.). (dùng ở đầu câu). 
Tổ hợp biểu thị ý nhấn mạnh điều sắp 
nói là điều nói lên sự thật. Thực tình mà 
nói, nó không muốn thế. 

thực trạng d. Tình trạng (thường là 
không tốt) đúng với sự thật, có khác với 
tình hình nhìn thấy bên ngoài. Thực 
trạng của xã hội tư bản. 

thực túc binh cường Ăn uống có đầy đủ 


thì quân đội mới mạnh, mới chiến đấu 
giỏi. Thực túc bình cường, lương thực là 
vấn đề chiến lược. 

thực từ d. Từ có ý nghĩa từ vựng độc lập 
và có khả năng làm thành phần câu. 
Danh từ, tính từ, động từ là những thực 
từ. 

thực vật d. Tên gọi chung các cây cỏ và 
những sinh vật bậc thấp khác có tính 
chất như cây cỏ, trong các tế bào cơ thể 
thường có màng bằng cellulos. Vườn 
thực vật. 

thực vật bậc thấp d. Thực vật có cấu tạo 
đơn giản, cơ thể chưa phân hoá thành 
thân, lá, rễ hẳn hoi. 

thực vật học d. Môn khoa học nghiên cứu 
về thực vật. 

thưng, d. Dụng cụ đong lường cũ, dung 
tích không xác định, thường khoảng một 
lít, dùng trong dân gian để đong chất hạt 
rời. Một thưng đỗ. 

thưng, đg. Làm thành vách ngăn để che 
kín bằng cách ghép tạm những vật liệu 
đơn giản. Nhà thưng bằng nứa. Căn 
buồng thưng ván kín mít. 

thừng d. Dây to, chắc, thường bện bằng 
đay, gai, dùng để buộc. Chắp lạt, đánh 
thừng. Đôi quang thừng. 

thước d. 1 Đơn vị cũ đo độ dài, bằng 
khoảng 0,425 mét (thước mộc) hoặc 
0,645 mét (thước đo vải). 2 Đơn vị cũ đo 
điện tích ruộng đất, bằng 24m? (thước 
Bắc Bộ), hoặc 33m? (thước Trung Bội. 
Nhà có dăm thước đất. 3 Tên gọi thông 
thường của mét. 4 Dụng cụ để đo, vẽ 
hoặc tính toán, trên mặt có chia độ, ghi 
số, hình dài hoặc có những đường hình 


- học nhất định. 
“thước cặp d. x. thước kẹp. 


thước cong d. Thước để tô, vẽ đường 
cong. ˆ 

thước cuộn d. Thước đo độ dài có thể 
cuộn tròn lại. 

thước dây d. Thước đo độ dài bằng vật 
liệu mềm, thường dùng để đo người khi 
cắt may. 


thước đo 
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thước đo d. Cái được dùng làm chuẩn 
để xác định giá trị của những cái khác 
có tính chất trừu tượng. Năng suất lao 
động là thước đo trình độ phát triển của 
lực lượng sản xuất xã hội. 

thước đo góc d. Dụng cụ dùng để đo góc, 
thường có hình nửa vành tròn. 

thước gấp d. Thước đo độ dài bằng gỗ 
hoặc kim loại, có thể gấp lại từng khúc. 
thước lẻ d. Thước dài và thẳng, dùng để 
kẻ đường thẳng trên giấy. 

thước kẹp d. Thước đo độ dài có hai mép 
đặc biệt để kẹp lấy vật khi đo. 

thước khối d. (cũ). Mét khối. 

thước mộc d. Đơn vị cũ đo độ dài, bằng 
0,425 mét. 

thước nách d. x. thước thợ: 

thước ngắm d. Bộ phận ở đầu nòng súng, 
thường có khe, cùng với đầu ruồi tạo 
thành đường ngắm. 

thước ta d. @ng.). Thước mộc; phân biệt 
với mét (thước tây). 

thước tây d. (cũ). Mét; phân biệt với thước 
mộc (thước ta). 

thước thợ d. Thước của thợ mộc dùng để 
đo góc vuông. 

thước tỉ lệ d. Thước để tính tỉ lệ giữa độ 
đài trên hình vẽ một vật với độ dài thật 
trên vật đó. : 

thước tính d. Thước có chia độ, để làm 
các phép tính nhất định. 

thước tỷ lệ ád.). x. thước tỉ lệ. 

thước vuông d. (cũ). Mét vuông. 

thược dược d. Cây cùng họ với cúc, lá 
to, mềm, có khía răng, cạm hoa xoè to 
mọc ở ngọn một cuống dài, thường trồng 
làm cảnh. 

thưỡi đg. (hoặc t.). (kng.). Trề dài ra, 
dài thượt ra (thường nói về môi, mặt). 
Thưỡi môi ra mắng. Mặt thuõi ra như 
cái lưỡi cày. 

thườn thưỡn t. (hoặc đg.). x. thưỡn 
(đáy). 

thườn thượt t. x. thượt (láy). 

thưỡn t. (hoặc đg.). Ngay và cứng đờ, có 
vẻ như dài ra, trông khó coi. Mặt thưỡn 


ra như phông. Đứng thưỡn lưng. Nằm 
thuốn trên giường. II Lây: thườn thưỡn 
(ý mức độ nhiều). 

thưỡn thà thưỡn theo t. x. £hưỡn thẹo 
(đáy). 

thưỡn theo t. (id.). Như ưỡn eo. Đi đứng 
thưỡn thẹo khó coi. lJ Lây: thưỡn thà 
thưỡn thẹo (ý nhấn mạnh). 

thương, d. Binh khí cổ, cán dài, mũi 
nhọn, giống như ngọn giáo. 

thương, d. Kết quả của phép chia. 
thương, d. Œng.; id.). Thương binh ở 
chiến trường (nói tắt). Cáng thương về 
tuyến sau. 

thương, đz. 1 Có tình cảm gắn bó và 
thường tỏ ra quan tâm săn sóc. Mẹ 
thương con. Tình thương. 2 (ph.). Yêu. 
Người thương. 3 Cảm thấy đau đón, xót 
xa trong lòng trước cảnh ngộ không may 
nào đó. Thương người bị nạn. Động lòng 
thương. Tình cảnh thật đáng thương. 
thương binh d. Quân nhân bị thương 
trong khi chiến đấu hoặc phục vụ chiến 
đấu. Cáng thương binh. Trại thương 
bình. 

thương cảm đg. Thương xót sâu xa trước 
tình cảnh nào đó. Thương cảm cho cảnh 
mẹ goá con côi. Lòng đầy thương cắm. 
thương cảng d. Cảng chủ yếu dùng 
vào việc buôn bán. Thương cảng Hải 
Phòng. 

thương chính d. (cũ). Hải quan. Thuế 
thương chính. 

thương cục d. (cũ). Hãng buôn lón. 
thương đau t. (d.). Như đau thương. 
thương điếm d. (cũ). Hiệu buôn. Mở 
thương điếm. 

thương đội d. (cũ; id.). Tập hợp các 
thương thuyền của một nước. 

thương gia d. (cũ). Người làm nghề buôn 
bán lón; nhà buôn. 

thương giới d. (cũ). Giới nhà buôn. 
thương hại đg. Rủ lòng thương xót. 
thương hàn d. Bệnh lây do một loại vi 
khuẩn gây viêm ruột và sốt phát ban. 
thương hồ đg. (ph.; kết hợp hạn chết. 


thương lái 
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Buôn bán trên sông. Ghe thương hồ. 
thương lái d. (ph.). Lái buôn. Bị thương 
lái ép giá. 

thương lượng đg. Bàn bạc nhằm đi đến 
thoả thuận giải quyết một vấn đề nào 
đó giữa hai bên. Thương lượng đổi nhà 


ở cho nhau. Chấm dút chiến tranh bằng - 


thương lượng. 

thương mãi d. (cũ; ¡d.). Thương mại. 
thương mại d. (kết hợp hạn chế). Thương 
nghiệp. Hiệp ước thương mại. 

thương mến đg. (hoặc t.). Như mến 
thương. 

thương nghị đg. (cũ). Bàn bạc để đạt tới 
một giải pháp, một sự thoả thuận chung 
(thường nói về việc lớn của nhà nước hoặc 
việc giữa các nước với nhau); đàm phán. 
Củ sứ thần đi thương nghị. 

thương nghiệp d. Ngành kinh tế quốc 
dân thực hiện lưu thông hàng hoá bằng 
mua bán. 

thương nhân d. Người làm nghề buôn 
bán. 

thương nhớ g. Nhớ đến, nghĩ đến người 
đi xa hay người đã khuất nào đó với tình 
cảm thương yêu tha thiết, đượm nỗi 
buồn. Không nguôi nỗi thương nhớ. 
thương ôi c. Tiếng than biểu lộ sự xót 
xa, thương tiếc. Thương ôi! Nước mất 
nhà tan. 

thương phẩm d. Sản phẩm hàng hoá, 
làm ra để bán. Một mặt hàng có giá trị 
thương phẩm cao. 

thương phiếu d. Chứng từ lập ra trong 
giao dịch buôn bán (như séc, hối phiếu, 
V.V.). 

thương quyền d. Quyền kinh doanh 
trong một lĩnh vực nào đó. Thương quyền 
khai thác. 

thương số d. Kết quả của phép chia một 
số với một số khác. 

thương tá d. Chức quan trực tiếp giúp 
việc tổng đốc hay tuần phủ ở một tỉnh 
thời thực dân Pháp. 

thương tâm t. Đau lòng; làm cho đau 
lòng. Cảnh thương tâm. Câu chuyện 


thương tâm. 

thương tật d. Vết thương đã thành 
tật trên cơ thể (nói khái quát). Khám 
thương tật cho thương bình. Trợ cấp 
thương tật. 

thương thảo đg. Thảo luận, thương 
lượng. Thương thảo với một đối tác nước 
ngoài. Cuộc thương thảo kéo dài giữa 
các phe phÁi. 

thương thuyền d. Tàu, thuyền chuyên 
dùng để chở hàng hoá, hành khách. Đội 
thương thuyền quốc gia. 

thương thuyết đg. (cũ). Đàm phán. 
thương tích d. Dấu vết để lại trên thân 
thể do bị đánh đập hoặc bị bom đạn, v.v. 
Mình mẩy đây thương tích. Bị đánh có 
thương tích. 

thương tiếc đg. Thương và tiếc (nói 
khái quát). Vô cùng thương tiếc người 
đã khuất. 

thương tình đg. Cảm thấy đau đón xótxa 
trước tình cảnh đáng thương của người 
nào đó. Thấy cảnh côi cút, thương tình 
đem về nuôi. 

thương tổn đg. (hoặc d.). Như tổn 
thương. 

thương trường d. Nơi diễn ra hoạt động 
thương nghiệp. Dày dạn kinh nghiệm 
trên thương trường. Thương trường như 
chiến trường. k 
thương ước d. (cũ). Điều ước về việc 
buôn bán. 

thương vong ởg. (hoặc d.). Bị thương 
và bị chết do bom đạn, vũ khí (nói khái 
quát). Cả đơn vị không ai bị thương vong: 
Con số thương vong. Hạn chế thương 
vong. 

thương vụ d. Công việc liên lạc về kinh 
tế với nước sở tại. Đặt cơ quan thương 
vụ ở nước ngoài. 

thương xót đg. Cảm thấy đau lòng vì nỗi 
bất hạnh của người khác. Thương xót 
người xấu số: 

thương yêu đg. Như yêu thương. Anh em 
thương yêu nhau. Được bà con thương 
yêu, đàm bọc. 


thường 
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thường, đg. (ph.). Đền. Đòi thường 
mạng. 

thường, [Ï t. 1 Không có gì khác lạ, không 
có gì đặc biệt so với số lớn những cái cùng 
loại. Chuyện thường. Hơn hẳn người 
thường. Ngày thường chứ không phải 
ngày lễ. Đứng trước nguy hiểm vẫn coi 
là thường. 2 (kng.). Ở mức trung bình, 
không có gì đáng chú ý. Sức học thường. 
Thành tích thường, không xuất sắc. Bài 
thơ thường quá, không hay. lÌ p. † (dùng 
phụ trước đg.). Một cách lặp lại nhiều 
lần, và lần này cách lần khác không 
lâu. Bộ quần áo thường mặc. Người bạn 
thường gặp. Thiên hạ thường nói rằng. 
Chỗ này thường hay xảy ra tai nạn. 2 
(dùng làm phần phụ trong câu). Theo 
như thường thấy, theo lẽ thường. Việc 
này thường phải mất vài tháng mới 
xong. Thường ít ai nghĩ như thế. Thường 
thường cứ năm giờ sáng là dậy. 

thường dân d. 1 Người dân thường, phân 
biệt với quân nhân, tăng lữ, nói chung 
với những tầng lớp đặc biệt trong xã hội. 
Cảnh sát mặc giả thường dân. 2 Người 
dân thường, không có địa vị, không có 
chức vụ. Con nhà thường dân. 

thường khi (d.). Nhiều lúc, nhiều khi. 
Thường khi chưa thấy hết vấn đề. 
thường kì cv. thường kỳ. t. Theo kì hạn 
đã định trước một cách đều đặn. Hội nghị 
thường kì. Khám sức khoẻ thường kì. 
thường lệ d. Lệ thường, theo thói quen 
hoặc theo quy định từ lâu. Hồm nay 
dậy sớm hơn thường lệ. Cơm chiều 
xong, theo thường lệ, anh ngồi xem báo. 
Công việc vẫn như thường lệ, không có 
gì thay đổi. 

thường ngày t. (hoặc p.). Hằng ngày. Đồ 
dùng thường ngày. Thường ngày vẫn đi 
làm đúng giờ. 

thường nhật t. (cũ; ¡d.). Thường ngày. 
Công việc thường nhật. 

thường niên t. (cũ; ¡d.). Hằng năm. Đại 
hội thường niên. 

thường phạm d. Người ở tù vì các tội về 


trật tự an ninh xã hội, như giết người, 
trộm cướp, buôn lậu, v.v.; phân biệt với 
chính trị phạm. 

thường phục d. Quần áo như của mọi 
người mặc thường ngày, không phải quân 
phục, lễ phục hay loại y phục đặc biệt nào 
khác. Công an mặc thường phục. 
thường sơn d. Cây nhõ, thân nhắn màu 
tím, lá dài có khía răng, lá và rễ dùng 
làm thuốc. 

thường thức d. Tri thức phổ thông về 
một vấn đề, một chuyên ngành nào đó 
(nói khái quát). Thường thức về cây lúa. 
Những thường thúc về quản lí kinh tế: 
Khoa học thường thức. 

thường tình t. Thông thường, không có 
gì lạ. Mẹ thương con là chuyện thường 
tình. Thường tình ai cũng muốn sống 
sung sưống. 

thường trú đg. Ở thường xuyên, lâu dài 
tại một nơi. Nơi thường trú. Phóng viên 
thường trú. 

thường trực | đg. Có mặt thường xuyên 
để theo dõi, giải quyết công việc. Ngày 
và đêm thường trực trên mặt đê. Nhân 
viên thường trực. Quân đội thường trực". 
lÏ d. ng.). Nhân viên phòng thường trực, 
xem xét giấy tờ, theo dõi việc vào ra một 
cơ quan, một xí nghiệp. Xuất trình giấy 
tờ cho thường trực. 

thường vụ d. Tập thể những người do 
ban chấp hành bầu ra để giải quyết công 
việc hằng ngày của một chính đảng, một 
đoàn thể. Uỷ viên thường vụ. 

thường xuyên t. (thường dùng phụ 
cho đg.). Đều đặn, không gián đoạn. 
Thường xuyên có thưvề. Giúp đỗ thường 
xuyên. 

thưởng đg. Cho tiền, hiện vật, v.v., để tỏ ý 
khen ngợi và khuyến khích vì đã có công, 
có việc làm tốt. Thưởng tiền. Thưởng 
huân chương. Thưởng vượt năng suất. 
Có thưởng có phạt. 

thưởng hoa đg. (vch.). Ngắm hoa đẹp để 
thưởng thức. 

thưởng lãm đg. (¡d.). Ngắm nhìn để 
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thưởng thức vẻ đẹp. Thưởng lãm một kì 
quan thế giới. 

thưởng ngoạn dg. (kc). Ngắm xem để 
thưởng thức. Thưởng ngoạn cảnh đẹp. 
thưởng nguyệt đg. (cũ; vch.). Thưởng 
trăng. 

thưởng phạt đg. Khen thưởng người có 
công và xử phạt người có tội (nói khái 
quát). Thưởng phạt nghiêm minh. 
thưởng thức đg. Nhận biết và cảm thụ 
một cách thích thú. Thưởng thức các 
món đặc sẵn. Thưởng thức nghệ thuật. 
Được dịp thưởng thức vẻ đẹp của thiên 
nhiên. 

thưởng trăng đg. (vch.). Ngắm trăng để 
thưởng thức cái đẹp của đêm đầy ánh 
trăng. Ỉ 

thượng, d. Thượng thư (gọi tắt). Cụ 
thượng. 

thượng, l t. (dùng phụ sau d.; kết hợp hạn 
chế). Ở vị trí cao; ở phía trên, phía trước; 
đối lập với hạ. Gác thượng”. Xóm thượng. 
Quyển thượng (quyển T trong bộ sách 
gồm hai quyển, hai tập). lŨ đg. Œng.). 
Đưa lên, đặt lên trên cao cái không đáng 
đưa lên. Cái gì qũng thượng lên bàn. Ngôi 
thượng cả hai chân lên ghế. 

thượng cẳng chân hạ cẳng tay (kng.). Tả 
hành động đấm đá một cách thô bạo, 
vũ phu. 

thượng cấp d. (cũ). Cấp trên. Lệnh của 
thượng cấp. 

thượng cổ t. (hoặc d.). Thuộc về thời xa 
xưa nhất trong lịch sử thế giới, thời kì 
đầu của thời cổ đại. Con người thượng cổ: 
Từ thời thượng cổ tới giờ chưa thấy trận 
lụt nào lớn như thế: 

thượng du d. Miền rừng núi ở vùng 
thượng lưu các sông. Các tỉnh thượng 
du. 

thượng đài đg. Thi đấu trên võ đài. 
Thắng trong lần thượng đài dầu tiên. 
Trận thượng đài tranh chúc vô địch. ` 
thượng đẳng t. Thuộc bậc cao, hạng cao. 
Thực vật thượng đẳng. 

Thượng Đế d. (thường viết hoa). Đấng 


sáng tạo ra thế giới và loài người, làm chủ 
vạn vật theo quani niệm tôn giáo. 
thượng điền d. Lễ cúng thần nông sau 
khi đã cấy xong, theo phong tục thời 
trước. 

thượng đỉnh d. (1d.). Đỉnh cao nhất, tột 
đỉnh. Leo lên đến thượng đỉnh. Hội nghị 
thượng đỉnh (hội nghị cấp cao nhất). 
thượng giới d. Thế giới của thần tiên trên 
trời; đối lập với hạ giới. 

thượng hạ d. (cũ; id.). Trên dưới. 
thượng hạng t. Thuộc hạng nhất. Vé 
thượng hạng. Tốt thượng hạng. Cậu bé 
nghịch thượng hạng (kng.). 

thượng hảo hạng t. Thuộc loại tốt nhất, 
đặc biệt tốt. Thứ nước hoa thượng hảo 
hạng. 
thượng hoàng d. Như ¿hái thượng 
hoàng. 

thượng huyền d. Thời gian vào khoảng 
giữa của nửa đầu tháng âm lịch, khi 
mặt trăng có hình bán nguyệt (thường là 
các ngày 7, 8, 9 âm lịch). Trăng thượng 
huyền. 

thượng lhách d. Khách quý, được tiếp 
đãi đặc biệt (thường nói về khách của nhà 
nước). Đón tiếp như một thượng khách. 
thượng khẩn t. Rất khẩn cấp, không thể 
để chậm trễ. Công văn thượng khẩn. 
thượng liên d. (d.). Súng trung liên hạng 
nặng, thường trang bị cho đại đội. Khẩu 
thượng liên. 

thượng lộ đg. (cũ). Lên đường (thường 
dùng trong lời chúc người đi xa). Chúc 
thượng lộ bình an. 

thượng lương l d. (cũ). Thanh xà dùng 
làm nóc nhà. lÌ đg. Đặt thanh xà dùng 
làm nóc để dựng nhà mới (thường chọn 
ngày lành và có làm lễ theo phong tục cổ 
truyền). Chọn ngày thượng lương. 
thượng lưu d. 1 Đoạn sông ở gần nguồn 
sông, thường kể cả vùng phụ cận. Thượng 
lưu sông Hồng. 2 (chm.). Vùng sông ở 
phía trên theo hướng đồng chảy, nhìn từ 
một công trình thuỷ lợi hay cầu. 3 Tầng 
lóp được coi là cao sang trong xã hội, theo 
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quan niệm cũ. Giới thượng lưu. - 
thượng nghị sĩ d. Thành viên của thượng 
nghị viện. 

thượng nghị viện d. Một trong hai viện 
của quốc hội hay nghị viện ở một số nước 
cộng hoà, được bẩu ra theo nguyên tắc 
hạn chế hoặc được chỉ định; phân biệt 
với hạ nghị viện. 

thượng nguồn d. Khúc sông ở gần nguồn. 
Nước lũ từ thượng nguồn đổ về. 
Thượng Nguyên d. Tết rằm tháng giêng 
âm lịch. 

thượng phong t. Ở vào thế mạnh áp đảo 
đối phương. Chiếm thế thượng phong 
trên thị trường. Giành ngay thế thượng 
phong khi vừa bắt đầu cuộc đấu. 
thượng quan d. (cũ). Quan cấp trên; 
quan trên. 

thượng quốc d. (cũ). Tiếng gọi tôn nước 
lớn, trong quan hệ với nước nhỏ, phụ 
thuộc. 

thượng sách d. Phương kế coi là hay nhất 
trong các phương kế; đối lập với hạ sách. 
hông đánh mà buộc địch phải ra hàng 
là thượng sách. 

thượng sĩ d. Bậc quân hàm cao nhất của 
hạ sĩ quan. 

thượng tá d. Bậc quân hàm trên trung tá, 
dưới đại tá trong quân đội một số nước. 
thượng tằng (cũ). x. thượng tầng. 
thượng tầng d. 1 Tầng trên, lớp trên. 
Thượng tầng khí quyển. 2 Kiến trúc 
thượng tầng (nói tắt). 

thượng tầng kiến trúc x. kiến trúc thượng 
? tầng. 

thượng thặng t. (ng.). Được xếp loại, 
xếp bậc cao nhất về chất lượng, hoặc tài 
năng, v.v. Thứ rượu thượng thặng. Gỗ 
pơmu thượng thặng. Đầu bếp thượng 
thăng. 

thượng thẩm x. toà án thượng thẩm. 
thượng thận x. tuyến thượng thận. 
thượng thọ d. Lễ mừng sống được đến 
bảy mươi hoặc tám mươi tuổi (ngày trước 
được coi là vào loại thọ ở bậc trên). Lễ 
thượng thọ. Ăn thượng thọ. 


thượng thư d. Chức quan đứng đầu một 
bộ trong triều đình phong kiến, 

thượng toạ d. Chức sư cao cấp sau hoà 
thượng. 

thượng tuần d. Khoảng thời gian mười 
ngày đầu tháng. Thượng tuần tháng 
ba. 

thượng tướng d. Bậc quân hàm trên 
trung tướng, dưới đại tướng trong quân 
đội một số nước. 

thượng uý d. Bậc quân hàm trên trung 
uý, dưới đại uý trong quân đội một số 
nước. ` 

thượng uyển d. Vườn hoa của nhà vua. 

thượng vàng hạ cám (kng.). Đủ các thứ, 
từ cái quý nhất đến cái tầm thường 
nhất. 

thượng vị d. Vùng bụng nằm sát dưới 
mũi xương ức, tương ứng với phần trên 
của đạ dày ở phía trong bụng. Đau vòng 
thượng vị. 

thượng viện d. Thượng nghị viện (nói 
tắt). 

thượng võ đg. 1 Ham chuộng võ nghệ. 
Truyền thống thượng võ. Một dân tộc 
thượng võ. 2 (hay t.; kết hợp hạn chế). Tỏ 
ra có khí phách và lòng hào hiệp. 7ïnh 
thần thượng võ. 

thướt tha t. Có dáng cao rủ dài xuống, 
chuyển động một cách mềm mại, uyễn 
chuyển. Dáng điệu thướt tha. Hàng liễu 
thướt tha trước gió. 

thượt t. (thường dùng phụ sau đg., †.). 
Thẳng ngay ra, tựa như trải dài hết cỡ 
(thường nói về vẻ mệt mỏi của cơ thể). 
Nằm thượt ra. Mặt chảy thượt ủ ê. Thỏ 
dài đánh thượt một tiếng. II Láy: thườn 
thượt (ý mức độ nhiều). 

tỉ, cv. ty. d. (cũ). Sở. Tï giáo dục. Tỉ thương 
nghiệp tỉnh. 

tỉ, cv. éy. d. Đại lí bán lẻ rượu và thuốc 
phiện của công tỉ độc quyền Pháp dưới 
thời thực dân Pháp. Tỉ rượu. 

tỉ, d. Tên gọi chung những chi tiết máy 
hay dụng cụ có dạng thanh, cần, ống, 
đòn hình trụ. Tï choòng của máy khoan. 
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Dùng tỉ lợp mái tôn. 

tỉ, d. (cũ; vch.; thường đi với trúc). Tơ 
(dùng để chỉ dây đàn). Tiếng tỉ tiếng 
trúc. : 

Tỉ Kí hiệu hoá học của nguyên tố titanium 
(titan). 

tỉ hí t. (Mắt) quá nhỏ, không mở to ra 
được. Đôi mắt tỉ hí. Tï hí mắt lươn. 

ti thể d. Thể sợi. 

tỉ tỉt. Từ gợi tả tiếng khóc nhỏ, lâu và kéo 
dài. Khóc ti tỉ suốt đêm. 

tỉ tiện t. Nhỏ nhen, hèn hạ. Hành động 
tỉ tiện. Kẻ tỉ tiện. 

tỉ toe đg. Œng.). Có những cử chỉ, hành 
động tổ ra muốn làm những việc quá sức 
mình với vẻ đáng ghét. Tỉ toe học đòi. Mới 
mấy tuổi đầu đã tỉ toe lên mặt dạy đời. 
tỉ trưởng cv. £y trưởng. d. (d.). Trưởng 
tũ. 

tì, cv. ý. d. Lá lách, theo cách gọi trong 
đông y. Thuốc bổ tì. 

tì, d. Vết trên một vật nào đó, làm cho 
xấu đi. Cốc pha lê có tì. 

tì, đg. Đè mạnh xuống hoặc áp mạnh 
vào một chỗ tựa vững chắc, để có được 
một thế vững. Ngồi viết không tì ngực 
vào cạnh bàn. Tì báng súng vào bả vai. 
Bệ tì. 

tì bà cv. ¿ bà. d. Đàn kiểu cổ có bốn dây, 
hình quả bầu, mặt phẳng, cổ dài. Đệm 
tì bà. 

tì ố t. @d.). Ở trạng thái có vết bẩn. Tẩy 
sạch vết tì ố: 

tì thiếp cv. ¿y thiếp. d. Nàng hầu. 

tì tìp. ng.). Từ gợi tả đáng vẻ ăn, uống, 
ngủ mãi không chịu thôi, không biết gì 
đến xung quanh. Ngồi chén tì tì. Rượu 
ngon, cứ uống tì tì. Đắp chăn ngủ tì tì. 
tì tướng cv. £} tướng. d. Tướng dưới 
quyền của một tướng chỉ huy, của một 
chủ tướng thời phong kiến, trong quan 
hệ với chủ tướng của mình. 

tì vết d. Vết. bẩn, vết xấu đáng tiếc trên 
một cái gì rất đẹp (nói khái quát). Viên 
ngọc có tì vết. 

tì Vị cv. £y v7. d. Lá lách và dạ dày, theo 


cách gọi trong đông y. Tì vị yếu.. 

tỉ d. Số đếm, bằng một nghìn triệu. Giàu 
bạc tỉ. 

tỉ dụ d. 1 (cũ; ¡d.). Thí dụ. Đơn cử một tỉ 
dụ. 2 Phép so sánh để làm nổi bật một 
tính chất nào đó. Nói “trắng như trứng 
gà bóc” là dùng phép tỉ dụ. 

tỉ giá d. Quan hệ so sánh các mức giá của 
các loại hàng hoá khác nhau có liên quan 
trong sản xuất và tiêu dùng. TỶ giá trao 
đổi hàng công nông nghiệp. 

tỉ giá hối đoái d. TỶ lệ so sánh giá trị trong 
trao đổi tiển giữa các đồng tiền của các 
nước khác nhau, hoặc tính toán giá trị 
hàng hoá trong buôn bán. 

tỉ giá thả nổi d. Giá cả mua bán các 
đồng tiền của các nước trện thị trường 
ngoại hối được hình thành tự do trên 
thị trường, không có sự can thiệp của 
nhà nước. 

tỉ lệ! d. 1 Tỉ số (thường nói về tỈ số giữa 
các phần của một tổng thể, hay giữa một 
phần nào đó với tổng thể). TỶ lệ nữ so với 
nam trong công nhân nhà máy là 3⁄2. TỶ 
lệ khá cao. Tăng tỉ lệ. 2 TỶ số giữa các kích 
thước của vật trên hình vẽ, ảnh chụp, 
bản đồ với kích thước thật của nó. lI t. Tỉ 
lệ thuận (nói tắt). Trong chuyển động 
đều, quãng đường tỉ lệ với thời gian. 

tỉ lệ bản đồ d. Tỉ số cho biết mức độ thu 
nhỏ của mặt đất lên bản đồ, được biểu 
thị bằng một phân số mà tử số bằng 1. 
Tỉ lệ bản đồ 1/500.000. 

tỉ lệnghịch t. Có quan hệ phụ thuộc nhau 
giữa hai đại lượng, sao cho khi đại lượng 
này tăng lên bao nhiêu lần thì đại lượng 
kia giảm đi bấy nhiêu lần. Áp suất của 
một khối khí tỉ lệ nghịch với thể tích 
của nó. 

tỉ lệ phần trăm d. TỶ số hay phân số với 
mẫu số cố định là 100. 

tỉ lệ thuận t. Có quan hệ phụ thuộc 
nhau giữa hai đại lượng, sao cho khi đại 
lượng này tăng giảm bao nhiêu lần thì 
đại lượng kia cũng tăng giảm bấy nhiêu 
lần. Chu vi hình tròn tỉ lệ thuận với bán 
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kính của nó. 

tỉ lệ thức d. Đẳng thức giữa hai tỉ số. : 
= là một tỉ lệ thức. 

tí lệ xích d. (cũ). Thước tỉ lệ. 

tỉ mẩn t. Tỉ mỉ, kiên nhẫn, chú ý từng chi 
tiết nhỏ trong một công việc bằng chân 
tay. Ngồi tỉ mẩn nhặt từng hạt thóc lẫn 
trong gạo. Gọt tỉa công phu, tỉ mẩn. 

tỉ mỉ t. Kĩ đến từng chỉ tiết nhỏ. Tính 
toán tỉ mỉ các khoản chỉ. Thảo luận tỉ 
mỉ từng vấn đề. 

tỉ như Œ&kng.). Ví như; ví dụ như. 

tỉ phú d. Người rất giàu, có bạc tỉ. 

tỉ số d. Thương số các số đo của hai đại 
lượng cùng loại với cùng một đơn vị đo. 
Tỉ số hai đoạn thẳng. Đội A thắng đội B 
với tỉ số ð - 3 (tỉ số bàn thắng). 

tỉ suất d. TĨ lệ phần trăm so sánh một 
đại lượng với một đại lượng khác có liên 
quan để thể hiện mức cao thấp của đại 
lượng đó. TỶ suất khấu hao. TỶ suất lãi 
hằng năm. 

tỉ tê t. Từ gợi tả giọng nói nhỏ nhẹ, đều 
đều, liên tục trong thời gian dài, thường 
dễ gây được tình cảm thân mật ở người 
nghe. Giọng nói tỉ tê. Suốt đêm tỉ tê 
tâm sự. 

tỉ thí đg. (cũ; 1d.). Thi đấu về võ nghệ hay 
tài trí. Nhận tỉ thí với võ sĩ nổi tiếng. Hai 
tay cao cờ bước vào trận tỉ thí. 

tỉ tỉ t. Từ gợi tả tiếng khóc nhỏ, kéo dài dai 
dẳng, không dứt. Khóc tỉ tỉ suốt buổi. 

tỉ trọng d. 1 Tỉ số giữa trọng lượng của 
một thể tích chất nào đó với trọng lượng 
nước có cùng thể tích. 2 Giá trị so sánh 
của một phần nào đó so với tổng thể. Tỉ 
trọng của hoa mầu trong tổng sản lượng 
lương thực. 

tí, cv. £ý. d. Kí hiệu thứ nhất (ấy chuột 
làm tượng trưng) trong mười hai chỉ 
dùng trong phép đếm thời gian cổ truyền 
của Trung Quốc. Giờ tí (từ 11 giờ đêm đến 
1 giờ sáng). Năm Tí (thí dụ năm Giáp Tí, 
nói tắt). Tuổi TY (sinh vào một năm T0. 
tí, d. (thường kng.). Lượng rất nhỏ, rất ít, 


gần như không đáng kể; chút. Bớt một. 


tí. Đợi một tí. Chú ý từng lï từng tí. Tí 
nữa thì xong. 

tí chút d. (kng.). Như chút ft. Có tí chút 
của cải. 

tí đỉnh d. (kng.). Như chút đỉnh. 

tí hon t. Rất bé, nhỏ hơn rất nhiều lần 
so với bình thường. Những con ngựa gỗ 
tí hon. 

tí nhau d. (ng.). Con, trẻ con còn nhỏ dại 
(hàm ý vui đùa hay thân mật). Cậu ¿a có 
vợ và hai tí nhau rồi. 

tí ta tí toét đg. x. tí toét (láy). 

tí tách t. Từ mô phỏng tiếng động nhỏ, 
liên tiếp, không đều nhau. Mưa rơi tí 
tách ngoài hiên. Tiếng củi khô cháy tí ` 
tách. 

tí teo d. (&ng.). Như tí tẹo. 

tí tẹo d. (kng.). Một tí, một tẹo, rất nhỏ, 
rất ít. Thừa một tí tẹo. Tí tẹo nữa thì 
hỏng việc. Bé tí tẹo. 

tí tỉ d. &ng.). Lượng hết sức nhỏ, hết 
sức ít. Thêm một tí tỉ nữa. Không có tí 
t¡ nào. 

tí tị d. Œng.). Như £í tỉ. 

tí tỉnh d. (kng.; id.). Chút ít, tí chút. Có 
tí tỉnh. 

tí toáy t. Từ gợi tả dáng vẻ của tay luôn 
luôn cử động, sờ mó, như không lúc nào 
để yên. Tí toáy vặn từng cái ốc. TY toáy 
nghịch súng. 

tí toe tí toét đg. (d.) x. tí ta tí toét. 

tí toét đg. (kng.). Cười nói luôn miệng 
(hàm ý chê). Miệng cười tí toét. II Láy: tí 
ta tí toét (ý mức độ nhiều). 

tí tổn I đg. ng.) Vui đùa một cách không 
đứng đắn (thường nói về đàn bà, con gái). 
Quen thói tí tổn. lÌ t. (d.). Tổ vẻ sung 
sướng, phấn khỏi ra mặt. TY tổn chạy về 
khoe với mẹ. 

tí xíu l d. @&ng.; 1d.). Như chú¿ xíu. Còn 
tí xíu nữa. 

lÍ t. &ng.). Rất nhỏ bé, nhưng xinh xắn. 
Chiếc đông hồ tí xíu. Viên ngọc tí xíu. 
tị,cv. ¿y. d. Kí hiệu thứ sáu (ấy rắn làm 
tượng trưng) trong mười hai chỉ dùng 
trong phép đếm thời gian cổ truyền của 
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Trung Quốc. Giờ £j (từ 9 giờ sáng đến 11 
giờ trưa). Năm Tï (thí dụ năm Ki Tị, nói 
tắt). Tuổi TỊ (sinh vào một năm TT). 

tị, d. (ng; id). Như 6#. Chờ một tị 

tị, đg. Tỏ ra không bằng lòng trước cái 
người khác được hưởng, vì so sánh và 
cho rằng mình bị thiệt. Chia đều kẻo 
trẻ tị nhau. 

tị địa đg. Rời bỏ vùng đã bị giặc chiếm, 
lánh ở vùng còn tự do để biểu thị thái 
độ bất hợp tác với giặc (thường nói về 
các sĩ phu yêu nước ở Nam Bộ hồi cuối 
thế kỉ XIX, khi thực dân Pháp chiếm 
Nam Bội. ụ 

tị hiểm đg. 1 (cũ; ¡d.). Sợ dễ bị nghĩ ngờ, 
hiểu lầm, nên tránh trước đi, không 
làm việc gì đó. Sợ hiểu lầm, nên tị hiểm 
không hỏi. 2 Nghì ngờ, không tìn nhau, 
nên tránh các quan hệ với nhau. Xoá bỏ 
mọi sự tị hiểm giữa các dân tộc. 

tị nạn đg. Lánh đi ở nơi khác để khỏi bị 
những nguy hiểm, đe doạ do chiến tranh 
hoặc tình hình chính trị gây ra cho mình. 
Xin tị nạn chính trị ở nước ngoài. Trại tị 
nạn (cho những người tị nạn). 

tị nạanh đg. So tính hơn thiệt giữa mình 
với người, không muốn cho mình bị thiệt 
(nói khái quát). T7 nạnh về đãi ngộ. Mỗi 
người một việc, không ai tị nạnh ai. Suy 
bì tị nạnh. 

tỉa [d. 1 Khối chất lỗng có dạng những 
sợi chỉ, như khi được phun mạnh ra 
qua một lỗ rất nhỏ. Tĩa nước. Mắt hằn 
lên những tia máu. 2 Ánh sáng, bức xạ 
truyền theo một đường nào đó. Tĩa sáng. 
Tìa hi vọng (b.). lÏ đg. (kng.; 1d.). Phun ra, 
chiếu ra thành tia. Ôtô cứu hoả tỉa nước 
vào đám cháy. Một vệt đèn pin tia vào 
trong góc tối. 

tia alpha cv. ta ạnpha. d. Bức xạ gầm 
các hạt alpha do một số chất phóng xạ 
phát ra. 

tỉa beta d. Bức xạ gồm các hạt beta do 
một số chất phóng xạ phát ra. 

tỉa cực tím d. Ta tử ngoại. 

tỉa gamma d. Bức xạ điện từ có bước sóng 


rất ngắn, do hạt nhân nguyên tử bị kích 
thích phát ra. 

tia hồng ngoại d. Bức xạ hồng ngoại. 
tỉa roentgen cv. £a rơnghen [rdn-ghen] 
d. x. tia X. 

tỉa tía t. x. tía, (láy). 

tỉa tử ngoại d. Bức xạ tử ngoại. 

tia vũ trụ d. Luông hạt nhân và hạt cơ 
bản, có khi có năng lượng rất lớn, từ 
không gian vũ trụ rơi vào Trái Đất, gây 
ra nhiều phản ứng hạt nhân trong khí 
quyển. 

tỉa X d. Bức xạ điện từ có bước sóng rất 
ngắn, có thể xuyên qua nhiều chất mà 
ánh sáng không qua được, như giấy, gỗ, 
Vi, V.V. 

tỉa, đg. 1 Nhổ bớt, cắt bớt ở chỗ quá dày 
rậm để cho thưa, cho gọn. Tỉa những 
cây ở chỗ dày để giặm vào chỗ thưa. Tỉa 
bót cành. TỶa tóc. Tỉa lông mày. 2 (kết 
hợp hạn chế). Loại đi, bắt đi từng cá thể 
trong một số đông. Bắn tỉa. Đánh tỉa cá 
lón, giữ lại cá con. 3 Sủa chữa lại từng 
chì tiết chưa đạt trên các hình khối của 
một tác phẩm mĩ thuật. 

tỉa, (ph.). x. tría. 

tỉa tót đg. Tỉa từng chi tiết nhỏ một cách 
tỉ mỉ, công phu (nói khái quát). Người 
trồng hoa tỉa tót từng lá cây. Những nét 
chạm tỉa tót rất tỉnh tế. Câu văn tỉa tót, 
cầu kì (b.). 

tía, d. (ph.). Cha (chỉ dùng để xưng gọi). 
tía,t. Có màu tím đỏ tương tự như màu 
mận chín. Giận đỏ mặt tía tai. lÍ Lây: tỉa 
tía (ý mức độ ít). 

tía lia t. (hoặc đg.). (ph.). (Nói) ha lịa, liến 
thoắng. Nói tía lia, không ai nghe kịp. 
IMiệng cứ tía lia. !J Lây: tía lia tía lịa (ý 
mức độ nhiều). 

tía lia tía lịa t. (hoặc đg.). x. tía la (láy). 
tía tô d. Cây thân cỏ cùng họ với bạc hà, 
lá mọc đối, màu tía, dùng làm gia vị và 
làm thuốc. 

tích, d. (eng.). Âm tích (nói tắt). HHãm một 
tích nước chè. - 

tích, d. Kết quả của phép nhân. 
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tích, d. Truyện hoặc cốt truyện đời xưa, 
thường có liên quan tới lịch sử, được 
dùng làm đề tài cho sáng tác nghệ thuật 
hoặc dẫn ra trong tác phẩm. Tích Lưu 
Bình Dương Lễ. Có tích mới dịch nên 
tuồng (tng.). 

. tích, đg. Dồn chứa từng ít một vào một 
chỗ cho thành số lượng đáng kể. Của cải 
tích lại từ nhiều năm. Nỗi đau khổ như 
tích lại trong lòng (b.). 

tích cóp đg. (kng.). Như góp nhặt. Tích 
cóp từng đồng. 

tích cực t. 1 Có ý nghĩa, có tác dụng 
khẳng định, tác dụng thúc đẩy sự phát 
triển; trái với tiêu cực. 2 Tỏ ra chủ động, 
có những hoạt động nhằm tạo ra sự biến 
đổi theo hướng phát triển. Đấu tranh tích 
cực. Phương pháp phòng bệnh tích cực. 3 
Hăng hái, tỏ ra nhiệt tình đối với nhiệm 
vụ, với công việc. Tích cực học tập. Công 
tác rất tích cực. 

tích góp dg. Dành dụm, gom góp từng 
ít một. Tích góp mãi mới đủ vốn để mỏ 
cửa hàng. 

tích hợp đg. Lắp ráp, nối kết các thành 
phần của một hệ thống theo quan điểm 
tạo nên một hệ thống toàn bộ. 

tích luỹ đg. (hoặc d.). 1 Góp nhặt dần lại 
cho nhiều lên, phong phú lên. Tích luỹ 
của cải. Tích luỹ kiến thức. Tích luỹ vốn 
sống. 2 Dành ra một phần sản phẩm xã 
hội dưới hình thức tiền tệ hoặc hiện vật 
để thực hiện tái sản xuất mở rộng. Tích 
luỹ tiền tệ. Tích luỹ nguyên thuỷ tư bẳn 
chủ nghĩa. 

tích phân d. 1 Phép toán để tìm một hàm 
khi đã biết vi phân của nó; phép giải một 
phương trình vi phân. 2 Kết quả của một 
phép tích phân. 

tích số d. Kết quả của phép nhân hai 
hay nhiều số. 

tích sự d. (kng.; dùng trong câu có ý phủ 
định). Việc làm có ích lợi, kết quả. bo lắng 
quá cũng chả được tích sự gì. 

tích tắc l t. Từ mô phỏng tiếng kêu đều 
đặn của máy đồng hồ. Tiếng tích tắc 


đều đều của chiếc đồng hồ. II d. (kng.). 
Khoảng thời gian rất ngắn, tựa như chỉ 
vừa đủ cho hai tiếng tích tắc của đồng hồ. 
Chậm một tích tắc là hỏng việc. 

tích tiểu thành đại Góp nhặt nhiều món 
nhỏ lại, dần dần thành món lón. 

tích trữ đg. Góp dần và trữ lại với số lượng 
lớn để nhằm mục đích nào đó. Tích trữ 
lương thực phòng khi mất mùa. Tích trữ 
hàng hoá để đầu cơ. 

tích tụ đg. Dồn lại và dần dần tập trung 
vào một nơi. Hơi nước tích tụ thành 
mây. 

tích tụ tư bản đg. Tăng thêm tư bản dựa 
vào tích luỹ giá trị thặng dư, biến một 
phần giá trị thặng dư thành tư bản; phân 
biệt với tập trung tư bản. 

tịch, đg. (cũ; kng.). Tịch thu (nói tắt). Cho 
lính về bắt người, tịch trâu. 

tịch, đg. † (trtr.). Chết (nói về những bậc 
tu hành trong đạo Phật). Sư cụ đã tịch. 
2 (thgt.). Chết. Tịch cả nút. 

tịch biên đg. Lập danh mục và niêm 
phong tài sản của một người nào đó, để 
phát mại hoặc tịch thu. Võ nợ, tài sản 
bị tịch biên. 

tịch cốc đg. (Người tu đạo Phật) bỏ 
không ăn cơm để chuyên chú vào việc 
tu hành. : 

tịch diệt đg. (trtr.; kết hợp hạn chế). Chết, 
chẳng còn dính gì ở đời, theo cách nói của 
đạo Phật. Phật Thích Ca đã tịch diệt. 
tịch dương d. (cũ; vch.; dùng phụ sau dL). 
Mặt trời lúc sắp lặn. Bóng tịch dương. 
tịch điền d. Ruộng nhà vua tự mình cày 
hằng năm theo một tục thời phong kiến, 
để biểu thị sự quan tâm đối với nghề 
nông. Lễ cày tịch điền. 

tịch kí cv. ¡ch ký. đg. (cũ). Tịch thu. 
tịch liêu t. (cũ; vch.). Tịch mịch và hoang 
vắng. Cảnh tịch liêu. 

tịch mịcht. Vắng lặng không có một tiếng 
động nào. Cảnh chùa tịch mịch. Bốn bề 
tịch mịch, lặng lẽ. 

tịch thâu (ph.). x. tịch thu. 

tịch thu đg. (Cơ quan nhà nước) tước 
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quyền sở hữu tài sản của một người, 
thường là do phạm tội, sung làm của 
công. Phạm tội tham ô, bị tịch thu tài 
sản. Tịch thu hàng lậu. 

tichkê cv. ¿zckê. d. Mảnh bìa hoặc giấy cho 
được hưởng một quyền lợi nhất định nào 
đó. Phát tichkê lên máy bay cho khách. 
tiếc đg. 1 Cảm thấy day dứt trong lòng 
vì đã mất đi. Tiếc của. Tiếc ngơ ngẩn. 
2 Cảm thấy không muốn rời bỏ, không 
muốn mất đi. Tiếc tiền nên không mua. 
Tham công tiếc việc. Hi sinh không tiếc 
xương máu. 3 Cảm thấy không vui vì đã 
trót làm hoặc không làm việc gì đó. Rất 
tiếc đã để xảy ra việc đó. Lấy làm tiếc 
không đến dự hội nghị. II Láy: tiêng tiếc 
(ng. 1; ý mức độ ít). 

tiếc hùi hụi t. (ph.). Tiếc lắm. 

tiếc nuối đg. Như nuối tiếc. Tiếc nuối 
quá khứ. 

tiếc rẻ đg. (kng.). Tiếc vì cảm thấy phí, 
uống (thường là cái không cần, không 
đáng). Định vứt đi, nhưng tiếc rẻ, lại 
thôi. 

tiếc thương đg. Như thương tiếc. 

tiệc d. Bữa ăn đặc biệt có nhiều món 
ngon và có đông người dự, nhân một dịp 
vui mừng. Mở tiệc chiêu đãi khách. Dự 
tiệc cưới. 

tiệc mặn d. Tiệc có cơm và các món ăn 
mặn. 

tiệc rượu d. Tiệc có rượu và các thức 
nhắm. 

tiệc trà d. Tiệc nhỏ chỉ có nước chè và 
bánh kẹo, hoa quả, món ăn nhẹ. Bữa tiệc 
trà thân mật. 

tiệc tùng d. Việc ăn uống linh đình (có 
ý chê trách). Tiệc tùng mãi đến tận 
khuya. 

tiêm, I d. Đồ dùng hình cái dùi có đầu 
nhỏ, nhọn để cho thuốc phiện vào tẩu. 
II đg. Cho thuốc phiện vào tấu bằng cái 
tiêm. Tiêm thuốc phiện. 

tiêm, đg. Đưa thuốc nước vào cơ thể bằng 
ống bơm qua kim rỗng. Tiêm thuốc bổ. 
tiêm chích đg. 1 ád.). Tiêm (nói chung). 


Học cách tiêm chích, băng bó. 2 Tầm 
chích ma tuý. Nhiễm HTV qua con đường 
tiêm chích. 

tiêm chủng đg. Tiêm và chủng để phòng 
bệnh (nói khái quát). Tiêm chủng phòng 
dịch. 

tiêm kích d. (ng.). Máy bay tiêm kích 
(nói tắt). 

tiêm mao d. Sợi ngắn và mọc dày ở phía 
ngoài cơ thể đơn bào hoặc ở tế bào biểu 
bì của động vật bậc cao. 

tiêm nhiễm đg. Để cho cái xấu thâm nhập 
vào và gây tác hại. Tiêm nhiễm những 
thói hư tật xấu. 

tiêm tất t. (cũ). Tươm tất. 

tiểm ẩn t. Ở trạng thái ngầm ẩn ở bên 
trong, chưa bộc lộ ra ngoài. Khoáng 
sản tiểm ẩn trong lòng đất. Sức sống 
tiềm ẩn. 

tiềm lực d. Sức mạnh tiểm tàng. Nâng 
cao tiềm lực kinh tế: 

tiểm lực quân sự d. Khả năng tiểm tàng 
về sức người, sức của có thể huy động để 
tiến hành chiến tranh. 

tiềm năng d. Khả năng, năng lực tiềm 
tàng. Phát huy tiểm năng của lớp người 
trẻ. 

tiềm nhập đg. Bí mật lọt vào trận địa 
của đối phương. Trỉnh sát tiềm nhập 
đần địch. 

tiểm tàng t. Ở trạng thái ẩn giấu bên 
trong dưới dạng khả năng, chưa bộc lộ 
ra, chưa phải là hiện thực. Nguồn sức 
mạnh tiềm tàng. Khai thác những khả 
năng tiểm tàng. 

tiềm thức d. Hoạt động tâm lí của con 
người mà bản thân người ấy không có ý 
thức. Tư tưởng coi thường phụ nữ đã ăn 
sâu vào tiềm thức của ông ta. 

tiềm tiệm t. (ph.; kng.). Tàm tạm. Cũng 
tiểm tiệm đủ. 

tiềm vọng kính d. (cũ). Kính tiềm vọng. 
tiếm đg. (cũ). Chiếm lấy chức, quyền, 
địa vị của người bể trên mình một cách 
ngang ngược. Tiếm quyền. Ngôi vua bị 
tiếm. 
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tiếm đoạt đg. (cũ). Chiếm đoạt chức, 
quyền, địa vị của người bề trên mình 
một cách ngang ngược; tiếm. Gian thần 
tiếm đoạt ngôi vua. 

tiếm vị đg. (cũ). Chiếm đoạt ngôi vua; 
tiếm ngôi. 

tiệm d. (cũ). Cửa hàng. Tiệm ăn. Tiệm 
may. Tiệm buôn. Ăn cơm tiệm. 

tiệm cận đg. (äd.). Tiến sát dần đến. Nhận 
thức ngày càng tiệm cận chân lí. 

tiệm tiến đg. Tiến triển dần dần. Vận 
động tiệm tiến từ thấp đến cao. Giai đoạn 
tiệm tiến của phong trào cách mạng. 
tiên, l d. Nhân vật tưởng tượng trong 
truyện thần thoại, đẹp khác thường, có 
những phép mầu nhiệm, sống rất yên 
vui. Đẹp như tiên. Sướng như tiên. Phép 
tiên. Cõi tiên. lÌ t. Thuộc về tiên, có phép 
mầu nhiệm. Quả đào tiên. Thuốc tiên. 
tiên, d. (cũ; vch.; kết hợp hạn chế). Giấy 
thường có vẽ sen thời xưa dùng để viết 
thư hay đề vịnh. 

tiên cảnh d. Nơi tiên ở, có cảnh đẹp và 
cuộc sống sung sướng; cảnh tiên. 

tiên chỉ d. Người đứng đầu ngôi thứ trong 
làng thời phong kiến, làm chủ các cuộc 
tế lễ, hương ẩm. Ăn tiên chỉ (giữ ngôi 
tiên chỉ). 

tiên cung d. (vch.). Cung tiên ở. Người 
tiên cung (tiên). 

tiên đề d. 1 Mệnh đề được thừa nhận 
mà không chứng minh, xem như là xuất 
phát điểm để xây dựng một lí thuyết 
toán học nào đó. Các tiên đề hình học. 
2 Điều chân lí không thể chứng minh, 
nhưng là đơn giản, hiển nhiên, dùng 
làm xuất phát điểm trong một hệ thống 
lí luận nào đó. 

tiên đế d. Từ dùng để gợi một cách tôn 
kính vua đời trước, thuộc cùng một triều 
đại. 

tiên đoán đg. Đoán trước điều sẽ xảy 
ra. Tiên đoán sự thất bại của đế quốc 
xâm lược. Lời tiên đoán đã trở thành 
sự thật. 

tiên đồng d. Người con trai nhỏ tưởng 


tượng trong truyện thần thoại theo hầu 
các vị tiên. 

tiên giới d. (d.). Như tiên cảnh. 

tiên hiển d. Người có tài cao đức lồn đời 
trước. 

tiên kiến d. (cũ; ¡d.). Điều thấy trước, 
đoán trước được, do có tầm nhìn xa. 
tiên liệt d. Người đời trước có công lớn, 
đã hi sinh vì nước. Noi gương các bậc 
tiên liệt. 

tiên liệu đg. Tính trước mọi khả năng 
để liệu cách ứng phó. Nhờ tiên liệu sáng 
suốt nên không bị động. 

tiên linh d. (cũ; trtr.). Lĩnh hồn người 
đã chết. 

tiên lượng l đg. ád.). Đoán trước sự diễn 
biến. II d. Dự đoán của thầy thuốc về 
khả năng diễn biến của một bệnh. Vấết 
thương bị nhiễm trùng, có tiên lượng 
không tối. 

tiên nga d. (vch.). Nàng tiên. Đẹp như 
tiên nga. 

tiên nghiệm p. (hoặc t.). x. a priori. 

tiên nhân d. 1 (cũ; ¡d.). Những người 
thuộc thế hệ trước trong gia tộc (nói khái 
quáÐ; tổ tiên. Thờ phụng tiên nhân. 2 
(thgt.). Từ dùng làm tiếng chửi; như £iên 
sư (ng. 2). 

tiên nho d. Từ nhà nho dùng thời trước 
để gọi tôn những học giả nho học có danh 
tiếng các đời trước mình, nói chung. Lời 
bàn của các bậc tiên nho. 

tiên nữ d. (vch.). Nàng tiên. 

tiên ông d. (vch.). Ông tiên. 

tiên phong t. 1 (Đạo quân) ở vị trí đi đầu 
để ra mặt trận. Quân tiên phong. 2 Ở vị 
trí dẫn đầu, hăng hái, tích cực nhất. Đi 
tiên phong trong phong trào. 

tiên phong đạo cốt d. (cũ). Cốt cách, 
phong thái của tiên. 

tiên quyết t. Cần phải có trước, được giải 
quyết trước thì mới có thể làm được các 
việc khác. Điểu kiện tiên quyết. 

tiên sinh d. (cũ). 1 Từ học trò dùng để 
gọi tôn thầy dạy nho học thời trước. 2 
(thường dùng trong tổ hợp sau từ chỉ 
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họ). Từ dùng để gọi tôn bậc lớn tuổi có 
học thức và tài đức, tỏ ý kính trọng. Phan 
(Bội Châu) tiên sinh. Xin tiên sinh chỉ 
giIÁáo. 

tiên sư d. 1 (cũ). Người lập ra một trường 
phái hoặc bày ra và dạy lại một nghề, 
trong quan hệ với những người theo 
trường phái hoặc nghề của mình ở các 
đời sau. Thời xưa, làm nghề gì phải thờ 
tiên sư nghề ấy. 2 (thgt.). Từ dùng làm 
tiếng chửi. Tiên sư nhà nó! 

tiên sư cha (thgt.). Tiếng chửi. Tiên sư 
cha nó! 

tiên thiên t. Đã sẵn có ngay từ trước lúc 
sinh ra. Những tính chất tiên thiên của 
con người. Câm điếc tiên thiên. 

tiên thiên bất túc t. (cũ). Ở trạng thái 
ngay khi sinh ra đã không được khoẻ 
mạnh một cách không bình thường. Đứa 
bé tiên thiên bất túc. 

tiên tiến t. 1 Ở vị trí hàng đầu, vượt hẳn 
trình độ phát triển chung. Nển sản xuất 
tiên tiến. Tư tưởng tiên tiến. Đấu tranh 
giữa cái tiên tiến và cái lạc hậu. 2 (dùng 
trong một số danh hiệu). (Người, đơn vị) 
đạt thành tích cao, có tác dụng lôi cuốn, 
thúc đẩy. Lao động tiên tiến. 

tiên tổ d. ád.). Như ¿ổ tiên. 

tiên tri đg. Biết trước được những việc 
sẽ xảy ra. Bậc tiên trí. Những điều tiên 
tri. 

tiền, d. 1 Vật đúc bằng kim loại hay in 
bằng giấy do ngân hàng phát hành, dùng 
làm đơn vị tiền tệ (nói khái quát). Tiển 
giấy”. Tiền đúc*. Ngân hàng phát hành 
tiền mới. 2 Số tiền cụ thể nhận hay trả. 
Tiển công. Tiền thưởng. Tiền thuê nhà. 
Thanh toán tiền. 3 Đơn vị tiền tệ cũ thời 
phong kiến, bằng sáu mươi đồng tiền 
kẽm. Một quan hai tiền. 

tiền, d. (cũ). Đồng cân. 

tiền, l t. (dàng hạn chế trong một số tổ 
hợp). Ở phía trước; trái với hậu. Cửa tiền. 
Mặt tiền. II Yếu tố ghép trước để cấu tạo 
đanh từ, tính từ, có nghĩa “trước, ở phía 
trước, thuộc thời kì trước”. Tiển lệ*. Tiền 


đồn*. Tiền tư bản chủ nghĩa. Tiền khỏi 
nghĩa. 

tiền án d. Án về một vụ phạm pháp đã 
được xử trước đó. Bị cáo đã có tiền án. 
tiền bạc d. Tiền để sử dụng, chỉ tiêu (nói 
khái quát). Tiền bạc eo hẹp. 

tiền bối d. Người thuộc lớp trước, được 
kính phục, trong quan hệ với những 
người lớp sau, gọi là hậu bối (nói khái 
quát). Noi gương các bậc tiền bối. Nhà 
văn tiền bối. 

tiền cảnh d. Cảnh ở phía trước, gần ống 
kính hoặc gần mắt người xem nhất. Bức 
ảnh sử dụng tiền cảnh khá đẹp. Tiền 
cảnh là hàng cây, phía xa là cánh đồng 
bao la. 

tiền của d. Tiền bạc và của cải. Đóng góp 
tiền của. Hao tiền tốn của. 

tiền duyên, d. Khu vực ở ven phía trước 
nhất của trận địa. Hệ thống phòng ngự 
tiền duyên. 

tiền duyên, d. Duyên nợ có với nhau 
từ kiếp trước, theo quan niệm của đạo 
Phật. 

tiền đạo d. 1 Cầu thủ hoạt động ở hàng 
đầu trong đội bóng, có nhiệm vụ chủ yếu 
là tiến công. Chuyển bóng cho tiền đạo 
sút vào khung thành. 2 (cũ). Đạo quân 
đi trước mở đường. 

tiền đề d. 1 Mỗi vế trong hai vế đầu của 
tam đoạn. luận, từ đó rút ra kết luận. 2 
Điều kiện cần thiết có trước để làm việc 
gì. Dám nghĩ dám làm là tiền đề của 
mọi sáng tạo. 

tiền đình d. 1 Khoang nhỏ ở phần trước 
một khoang lớn nào đó trong cùng một bộ 
phận của cơ thể. Tiển đình miệng. Tiền 
đình mũi. 2 Tiền đình ở tai trong, nơi có 
cơ quan cảm thụ sự thăng bằng của eở 
thể. Bị rối loạn tiền đình. 

tiền định t. Đã được tạo hoá định sẵn từ 
trước, theo quan niệm duy tâm. Số phận 
tiển định. 

tiền định luận d. x. thuyết tiền định. 
tiền đồ d. Con đường phía trước; dùng 
để chỉ tương lai, triển vọng. Tiển đồ rộng 
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lón. Chỉ lo cho tiền đồ cá nhân. 

tiền đồn d. Vị trí ö phía trước nhất, gần 
đối phương nhất, có nhiệm vụ canh giữ 
và trực tiếp đương đầu với những cuộc 
tiến công của đối phương. 

tiền đúc d. Tiền bằng kim loại được đúc 
theo những hình dáng nhất định. 

tiền đường d. Gian nhà chính ở phía 
trước của đinh thự thời trước, thường 
làm nơi thờ phụng. 

tiền giấy d. Tiền bằng giấy do ngân hàng 
phát hành. 

tiền hậu bất nhất (Lời nói, việc làm) trước 
và sau mâu thuẫn, không thống nhất. 
Nói năng lung tung, tiền hậu bất nhất. 
tiền hô hậu ủng (cũ). Tả cảnh vua quan 
đi có cả đoàn người đi trước đẹp đường, 
theo sau hộ vệ, uy nghi, rầm rập. 

tiền khả thi t. (thường phụ sau d.). Có 
tính chất tổng quát các luận điểm về khả 
năng và điều kiện thực tế thực hiện được 
(một dự án). Lập dự án tiền khả thí. 
tiền khởi nghĩa t. Thuộc thời kì trước cuộc 
Tổng khởi nghĩa tháng Tám 1945 ở Việt 
Nam. Cán bộ tiền khỏi nghĩa. 

tiền khu đg. (cũ). Khởi xướng và đi tiên 
phong trong một phong trào chính trị, 
văn hoá có ý nghĩa to lớn. Các bậc tiền 
khu. 
tiền kiếp d. Kiếp trước, theo thuyết luân 
hồi của đạo Phật. Nợ tiền kiếp. 

tiền lẻ d. Những tiền nhỏ, dùng cho 
những khoản chỉ tiêu lặt vặt hoặc để trả 
khoản lẻ ngoài số tròn (nói khái quát). 
Đổi tiền lẻ đi xe. Trả lại tiền lẻ cho khách 
hàng. 

tiền lệ d. Việc xảy ra từ trước, tạo thành 
cái lệ cho những việc về sau. Có những 
việc đã thành tiền lệ, phải theo. Tạo 
thành một tiền lệ cho sau này. 

tiền liệt tuyến x. tuyến tiền liệt, 

tiền lương d. Tiền công trả định kì, 
thường là hằng tháng, cho công nhân, 
viên chức. Cải tiến chế độ tiền lương. 
tiền lương danh nghĩa d. Tiền lương biểu 
hiện bằng tiền; phân biệt với tiền lương 


thực tế. 

tiền lương thực tế d. Số lượng tư liệu sinh 
hoạt trên thực tế có thể mua được bằng 
tiển lương; phân biệt với tiền lương danh 
nghĩa. Giá sinh hoạt tăng làm tiền lương 
thực tế giảm. 

tiền mãi lộ d. Tiền phải nộp cho bọn cướp 
đón đường để chúng cho đi qua (coi như 
là “tiền mua đường”). Chặn đường đòi 
tiên mãi lộ. 

tiền mãn kinh d. Giai đoạn sắp mãn kinh, 
thường có những biểu hiện rối loạn kinh 
nguyệt, rối loạn tâm sinh lí, sức khoẻ. 
Quan tâm đến sức khoẻ của phụ nữ thời 
kì tiền mẫn kinh. 

tiền mặt d. Tiền kim khí hoặc tiền giấy 
dùng trực tiếp làm phương tiện mua bán, 
chi trả trong lưu thông. Trả điển mặt. 
Thưởng bằng tiền mặt và hiện vật. 

tiền mất tật mang Ví trường hợp mất 
công, mất của mà vẫn không khỏi bệnh, 
không được việc gì. 

tiền nào của ấy cn. tiển nào của nấy 
(kng.). Của có được. thường có giá trị 
tương ứng với số tiền bỏ ra mua (thường 
dùng như một lời khuyên hoặc an ủi). 
Tiền nào của ấy, tuy đắt một tí nhưng 
dùng lại bền. Đúng là tiền nào của ấy, 
chưa dùng đã hỏng. . 

tiền nghìn bạc vạn (kng.). Tiền bạc nhiều 
vô kể (thường hàm ý tuy vậy cũng chẳng 
có nghĩa gì). Tiển nghìn bạc vạn cũng 
không thể mua được lòng tín. 

tiền nhân d. (cũ). Người thuộc các thế hệ 
đã qua, trong quan hệ với lớp người đang 
sống (nói khái quát). Sự nghiệp của tiền 
nhân để lại. 

tiền nhiệm t. Đã giữ chức vụ quan trọng 
nào đó trước đây, nói trong quan hệ với 
người đương nhiệm. Thủ tướng mới tán 
thành các chủ trương lớn của người tiền 
nhiệm. 

tiền nong d. Tiền, về mặt dùng trong 
các mối quan hệ giữa người này với 
người khác, hoặc để chỉ tiêu (nói khái 
quát). Tiển nong sòng phẳng. Quan hệ 
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tiển nong. Tiền nong chỉ tiêu không có 
kế hoạch. 

tiền oan nghiệp chướng d. Điều ác đã 
phạm ở kiếp trước thành cái nợ phải trả, 
cho nên kiếp này phải chịu khổ để đền 
lại, theo quan niệm của đạo Phật. 

tiền phong lt. Như tiên phong (ng. 2). Đi 
tiền phong. lI d. Cầu thủ bóng rổ thuộc 
hàng tiền đạo, khi tiến công thường hoạt 
động ở bên cánh của sân. 

tiền phong chủ nghĩa t. Có tư tưởng thích 
đi đầu trong phong trào, nên thường có 
những chủ trương, hoạt động thoát li 
thực tế, thoát li quần chúng. 

tiền phương d. Vùng đang diễn ra những 
trận chiến đấu trực tiếp với địch. Bộ chỉ 
huy tiền phương: 

tiền quân d. Đạo quân ở phía trước, theo 
cách tổ chức quân đội thời xưa. 

tiền sảnh d. Phòng lớn ở khu cửa vào của 
một nhà công cộng, phải đi qua để vào 
các phòng khác. 

tiền sử d. 1 Thời kì xa xưa trong lịch sử, 
trước khi có sử viết thành văn. 2 Toàn bộ 
nói chung tình hình sức khoẻ và bệnh tật 
đã qua của một người bệnh. Bệnh nhân 
có tiền sử ho lao. 

tiền sựd. Hành vi phạm pháp đã có trước 
đó. Tội phạm có tiền sự. 

tiền tài d. Như tiền củđ (nhưng nghĩa 
khái quát hơn). Chạy theo tiền tài, danh 
vọng. 

tiền tệ d. Vật ngang giá chung dùng để 
đo lường giá trị hàng hoá, làm phương 
tiện dùng mua hàng, tích luỹ và thanh 
toán. 

tiền thân d. 1 Bản thân mình ở kiếp 
trước, trong quan hệ với thể xác kiếp 
sau, gọi là hậu thân, theo thuyết luân 
hồi của đạo Phật. 2 Hình thức tổ chức 
ban đầu, trong qúan hệ với hình thức tổ 
chức phát triển về sau. 

tiền tiến t. Như tiên tiến. Nền sản xuất 
tiền tiến. 

tiền tiêu d. (dùng phụ sau d.). Nơi có bố trí 
canh gác ở phía trước khu vực trú quân, 


hướng về phía địch. Vị trí tiền tiêu. Trạm 
gác tiền tiêu. 

tiền tố d. Phụ tố đứng trước căn tố. 

tiền trảm hậu tấu Chém người trước, tâu 
lên vua sau (một quyền đặc biệt vua ban 
cho bề tôi thời phong kiến); thường dùng 
(Œng.) để ví trường hợp tự ý làm xong 
rồi mới báo cáo với cấp trên, không xin 
ý kiến trước. 

tiền trạm d. Bộ phận nhỏ được phái đến 
trước để chuẩn bị điều kiện ăn ở cho bộ 
phận lớn đến sau. Đội tiển trạm. Làm 
nhiệm vụ tiền trạm. Đi tiền trạm (đi 
trước, làm tiền trạm). 

tiền trao cháo múc Chỉ quan hệ mua bán, 
trao đổi sòng phẳng, đứt khoát, không để 
dây dưa, chậm trễ. 

tiền trình d. (cũ). Con đường trước mắt; 
dùng để chỉ tương lai. Tiển trình còn 
đài. 

tiền tuất d. Tiền trợ cấp cho thân nhân 
liệt sĩ hoặc cho thân nhân của người 
làm việc nhà nước chết trong khi làm 
nhiệm vụ. 

tiền túi d. (kng.). Tiền của cá nhân; tiền 
riêng. Phải bỏ tiền túi ra mà làm. 

tiền tuyến d. Tuyến trước, nơi trực tiếp 
tác chiến với địch. Ra tiển tuyến đánh 
giặc, giữ nước. 

tiền vận d. Số phận con người trong thời 
kì còn trẻ; phân biệt với hậu vận. Thầy 
bói đoán tiền vận, hậu vận. 

tiền vệ d. 1 Bộ phận đi ở đầu đội hình 
hành quân, có nhiệm vụ bảo đảm an toàn 
phía trước. Đơn vị tiển vệ. 2 Câu thủ hoạt 
động ở giữa hàng tiền đạo và hậu vệ, có 
nhiệm vụ vừa tiến công vừa phòng thủ. 
“Tiển vệ chuyền bóng cho tiển đạo. 

tiễn đg. 1 Đưa đi một đoạn để tỏ tình lưu 
luyến. Tiễn khách ra tận của. 2 Tỏ tình 
lưu luyến chia tay với người ra đi. Tiễn 
bạn lên đường. 

tiễn biệt đg. ád.). Tiễn đưa người đi xa. 
tiễn chân đg. (Œng.). Như £zễn (ng. 1). 
tiễn đưa đg. Tiễn (nói khái quát). Buổi 
tiễn đưa. : 


tiễn hành 
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tiễn hành đg. (cũ; vch.). Tiễn lên đường. 
Bày tiệc tiễn hành. 

tiến, đg. 1 Di chuyển theo hướng thẳng 
về phía trước. Tiến lên vài bước. Tiến đến 
gần. 2 Phát triển theo hướng đi lên, mức 
ngày càng cao hơn. Miền núi tiến kịp 


_miền xuôi. Phong trào tiến vững chắc. 


Một bước tiến quan trọng. 

tiến, đg. (cũ). 1 Dâng vật phẩm, lễ vật 
lên vua hoặc thần thánh. Đem hải sản 
quý tiến vua. Vào chùa dâng hương tiến 
Phật. 2 Tiến cử (nói tắt). Tiến người 
hiển. 

tiến bộ I đg. (hoặc t.). † Phát triển theo 
hướng đi lên, trở nên tốt hơn trước. Giúp 
đỡ nhau cùng tiến bộ. Học tập tiến bộ. 
2 Phù hợp với xu hướng phát triển của 
lịch sử, của thời đại. Nền văn học tiến 
bộ. Dư luận tiến bộ trên thế giới. II d. Sự 
tiến bộ. Có nhiều tiến bộ. Những tiến bộ 
trong ngành y. 

tiến công đg. cn. tấn công. 1 Tiến đánh. 
Tiến công một cứ điểm. Đọt tiến công. 2 
Hoạt động với khí thế mạnh mẽ, khắc 


' phục khó khăn trổ ngại nhằm đạt mục 


đích nhất định. Tiến công vào nghèo nàn 
và lạc hậu. 

tiến cống đg. (trtr.). Dâng nộp vật phẩm 
cho vua chúa hoặc nước mà mình chịu 
thần phục, thời phong kiến. 

tiến cử đg. (trtr.). Giới thiệu người có tài 
năng để được sử dụng. Tiến cử nhân 
tài. 

tiến độ d. Nhịp độ tiến hành công việc. 
Đẩy nhanh tiến độ thĩ công. 

tiến hành đg. 1 Làm, thực hiện (việc 
đã được dự tính, chuẩn bị trước). Tiến 
hành tổng kết cuối năm. Tiến hành thảo 
luận. Tiến hành cuộc điều tra. 2 (Sự việc) 
được thực hiện, điễn ra (trong điều kiện, 
hoàn cảnh nào đó). Công việc tiến hành 
thuận lợi. 

tiến hoá đg. Biến đổi dần theo hướng 
phát triển đi lên; trái với thoái hoá. Quá 
trình tiến hoá của lịch sử. 

tiến hoá luận d. x. thuyết tiến hoá. 


tiến quân đg. Đưa quân đội tiến lên phía 
' trước, hướng về đích. Nguyễn Huệ tiến 
quân ra Bắc. 

tiến sĩ d. 1 Học vị của người đỗ khoa 
thi đình. Bïa các tiến sĩ triều Lê. 2 Học 
vị cao nhất ở bậc trên đại học. Tiến sĩ 
toán học. 

tiến thân đg. Làm cho mình có được địa vị 
nào đó trong xã hội (thường hàm ý chê). 
Tìm cách tiến thân. Tiến thân bằng con 
đường khoa cử. 

tiến thoái đg. Tiến và lui (nói khái quát). 
Bao vây, chặn hết các đường tiến thoái. 
tiến thoái lưỡng nan Tiến cũng khó mà 
lui cũng khó; tả tình thế bế tắc, khó xử. 
tiến thủ đg. (dùng phụ sau d.). Vươn lên 
không ngừng để ngày một tiến bộ. Chí 
tiến thủ. Có tĩnh thần tiến thủ. 

tiến triển đg. Diễn biến và phát triển 
theo một hướng nào đó. Công việc tiến 
triển khá thuận lợi. Bệnh tình tiến triển 
xấu đi. 

tiến trình d. 1 Quá trình tiến triển. Tiến 
trình của lịch sử. 2 Quá trình tiến hành. 
Tiến trình của hội nghị. Tiến trình thï 
công. 

tiện, đg. Cắt bao quanh cho đứt hoặc tạo 
thành mặt xoay, mặt trụ, mặt xoắn ốc. 
Tiện tấm mía thành từng khẩu. Tiện một 
chi tiết máy. Máy tiện*. Thợ tiện. 
tiện, t. 1 Dễ dàng, thuận lợi cho công việc, 
không hoặc ít gặp phiền phức, khó khăn, = 
trỏ ngại. Đun than tiện hơn đun củi Nhà 5 
ở cách sông, đi về không tiện. Tiện cho 
việc học tập, nghiên cứu. Tiện dùng. 2 
(thường dùng có kèm ý phủ định). Phải 
lẽ, hợp lẽ thông thường, dễ được chấp 
nhận. Bắt anh ấy phải chờ, e không tiện. 
Làm thế, coi sao tiện? Nói ở đây không 
tiện. 3 Có điều kiện, hoàn cảnh thuận lợi 
để kết hợp làm luôn một việc gì đó. Tiện 
có ôtô, về luôn. Tiện đây xin góp một vài 
ý kiến. Tiện tay, lấy hộ cuốn sách! Tiện 
đường, rẽ vào chơi. 

tiện dân d. (cũ). Người dân nghèo, thuộc 
tầng lớp thấp nhất trong xã hội thời trước 


tiện dụng 
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(thường hàm ý bị khinh rẻ). Đám tiện 
dân. Kẻ tiện dân. 

tiện dụng t. Tiện lợi cho việc sử dụng; 
tiện dùng. Sản phẩm vừa đẹp vừa tiện 
dụng. 

tiện ích d. Cái phục vụ cho một lợi ích 
hoặc tạo ra một sự tiện lợi nào đó (nói 
khái quát). Công trình tiện ích xã hội 
(cung cấp điện, nước, v.v.). 

tiện lợi t. Tiện (nói khái quát). Đường 
giao thông tiện lợi. Điểu kiện tiện lợi. 
Sử dụng tiện lợi. 

tiện nghỉ, [ d. Những trang bị cần thiết để 
làm cho sinh hoạt hằng ngày được thuận 
tiện, thoải mái (nói tổng quát). Tiện nghỉ 
sinh hoạt. Nhà có đây đủ tiện nghỉ. ÌÌ t. 
(kng.). Thích hợp và thuận tiện cho sinh 
hoạt vật chất hằng ngày. Đồ dùng vừa 
đẹp vừa tiện nghĩ. 

tiện nghi, t. (cũ; dùng phụ trước đg.). 
Được phép tuỳ theo tình hình mà tự 
quyết. định cách xử lí, không cần phải 
chờ lệnh của trên. Cho được tiện nghĩ làm 
việc. Trao quyền tiện nghĩ hành sự. 
tiện nữ d. (cũ; kc.). Từ dùng để gọi con 
gái mình một cách khiêm tốn khi nói 
với người khác. 

tiện tặn đẹ. (ph.). Tần tiện. 

tiện thể p. (kng.; dùng ở đầu câu, đầu 
phân câu, hoặc dùng phụ trước đg.). 
Nhân có được dịp thuận tiện (nên làm 
một việc gì đó). Đi qua, tiện thể ghé vào. 
Anh đi, tiện thể tôi nhờ anh việc này. 
tiện thiếp d. (cũ; kc.). Từ người phụ nữ 
dùng để tự xưng một cách khiêm tốn khi 
nói với người đàn ông. 

tiện y d. (d.). Quần áo mặc thường ngày 
trong gia đình khi nghỉ ngơi. Bộ tiện y. 
tiêng tiếc t. x. tiếc (ng. †; láy). 

tiếng, d. 1 Cái mà tai có thể nghe được. 
Tiếng đàn. Tiếng cười. Ba tiếng trống. 
Tiếng nước chảy róc rách. 2 Âm tiết trong 
tiếng Việt, về mặt là đơn vị thường có 
nghĩa, dùng trong chuỗi lời nói. Câu ¿hơ 
Tục bát gồm mười bốn tiếng. Nói dằn từng 
tiếng một. Nghe không rõ, tiếng được 


tiếng mất. 3 Ngôn ngữ cụ thể nào đó. 
Tiếng Việt. Biết nhiều thứ tiếng. 4 Giọng 
nói riêng của một người hay cách phát 
âm riêng của một vùng nào đó. Nghe có 
tiếng ai rất quen ở buồng bên. Tiếng trầm 
trầm. Tiếng người miền Nam. Chửi cha 
không bằng pha tiếng (tng.). 5 Lời nói của 
một cá nhân nào đó. Có tiếng ai kêu cứu. 
Nói giúp cho một tiếng. 6 Lời bàn tán, 
khen chê; sự đánh giá trong dư luận xã 
hội nói chung. Được tiếng là người thẳng 
thắn. Bưởi ngon có tiếng. Tiếng lành đôn 
xa, tiếng dữ đồn xa (tng.). 

tiếng, d. (ng.). Khoảng thời gian một giờ 
đồng hồ. Độ nửa tiếng thì xong. Đi mất 
hai tiếng đông hồ. 

tiếng bấc tiếng chì d. Lời dần vặt, tiếng 
nặng tiếng nhẹ rất khó chịu. 

tiếng cả nhà không Mang tiếng là giàu 
có, phong lưu, nhưng thật ra là túng 
thiếu, không có gì. 

tiếng địa phương d. Phương ngữ địa lí. 
Tiếng địa phương miền Nam của tiếng 
Việt. 

tiếng động d. Tiếng phát ra do sự va 
chạm, nói chung. Giật mình vì nghe có 
tiếng động. 

tiếng là đeng.). Như tiếng rằng. Tiếng là 
anh em, mà chẳng nhờ cậy được gì. 
tiếng lóng d. Cách nói một ngôn ngữ 
riêng trong một tầng lớp hoặc một nhóm 
người nào đó, nhằm chỉ để cho trong nội 
bộ hiểu được với nhau mà thôi. Tiếng 
lóng của kẻ cắp. 

tiếng mẹ đẻ d. Ngôn ngữ dân tộc mình, 
trong quan hệ đối lập với các ngôn ngữ 
khác. Dòng tiếng mẹ đẻ trong nhà 
trường. 

tiếng nói d. 1 Ngôn ngữ, về mặt là công 
cụ giao tiếp. Sự khác nhau về màu da 
và tiếng nói. Nghiên cứu tiếng nói của 
trẻ con. 2 Ý kiến, quan điểm được phát 
biểu về một vấn đề cụ thể nào đó (nói 
tổng quát). Nói lên tiếng nói của mình. 
Trong việc này, ông ấy có tiếng nói quyết 
định. 


tiếng phổ thông 
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tiếng phổ thông d. Ngôn ngữ dùng phổ 
biến trong cả nước, phân biệt với các 
ngôn ngữ dân tộc thiểu số, ở nước có 
nhiều dân tộc. 

tiếng rằng (kng.). (thường dùng ở đầu 
câu). Gọi là, mang tiếng là... (thì đáng 
lẽ phải như thế nào đó, nhưng thực tế 
lại không phải như vậy). Tiếng rằng 
ngày nghỉ, nhưng không lúc nào được 
thành thơi. 

tiếng tăm d. Lời nhận định, đánh giá, 

thường là hay, là tốt, đã được lan truyền 
rộng, xa trong xã hội. Tiếng tăm lừng lây. 

Nhà văn có tiếng tăm. 

tiếng thế (kng.). Tiếng rằng thế. Ông ấy 
tiếng thế nhưng cũng vất vả. Tiếng thế 
những có đến nổi nào. 

tiếng thơm d. Tiếng tốt được lưu truyền 
rộng và mãi về sau. Tiếng thơm muôn 

thuở. 

tiếng vang d. Tác động tốt của một việc 

làm được dư luận rộng rãi chào đón và 
hoan nghênh. Tác phẩm ra đời đã gây 
được tiếng vang lồn. 

tiếp đg. 1 (cũ). Liền với, trong không 
gian; giáp. Phía đông tiếp núi. 2 Tiền 
theo sau, làm thành sự liên tục trong 
thời gian. Ngày nọ tiếp ngày kia. Làm 

tiếp công việc. Ngừng một lát rồi kể tiếp. 

Tiếp lời. 3 (ph.). Ghép. Tiếp cành cam. 4 
Đưa thêm vào để cho có đủ, bảo đảm hoạt 

động được liên tục. Tiếp sức”. Tiếp máu 

(truyền máu). 5 (ph.). Nhận (thư từ, tin 

tức). Tiếp thơ (nhận thư). Tiếp được báo 
cáo. 6 Gặp và chuyện trò. Tiếp khách. 

Đại biểu quốc hội tiếp dân. 

tiếp âm đg. Phát tiếp một chương trình 

phát thanh đang thu được để truyền đi 

xa hơn. Đài tiếp âm. 

tiếp cận đg. 1 @d.). Ở gần, ở cạnh, sát 

nhau. Vùng tiếp cận thành phố. 2 Đến 

gần, đến sát cạnh. Bí mật tiếp cận trận 

địa địch. 3 Đến gần, có sự tiếp xúc. Tìm 

cách tiếp cận với bộ trưởng. Thanh niên 

ra đời, tiếp cận với thực tế. 4 Từng bước, 

bằng những phương pháp nhất định, tìm 


hiểu một đối tượng nghiên cứu nào đó. 
Cách tiếp cận vấn đề. 

tiếp chuyện đg. Nói chuyện để tiếp người 
nào đó. Tiếp chuyện khách. 

tiếp cứu đg. Cứu nguy. Đánh SOS gọi 
máy bay đến tiếp cứu. 

tiếp diễn đg. Tiếp tục xảy ra, diễn ra, 
chưa chấm dứt. Ngăn ngừa không cho 
những hành động đó tiếp diễn. Chiến 
sự vẫn tiếp diễn. 

tiếp diện d. Mặt phẳng đi qua một điểm 
của một mặt và chứa tất cả các tiếp tuyến 
của những đường cong nằm trong mặt 
đó tại điểm nói trên. Tiếp điện của mặt 
cầu ở điểm A. 

tiếp đãi đg. Đón tiếp và mời ăn uống (nói 
khái quát). Khách được tiếp đãi tử tế: 
tiếp điểm d. Điểm tiếp xúc. Tiếp điểm 
trong contact điện cần phải thật khít. 
tiếp đón ảg. (d.). Như đón tiếp. Tiếp đón 
niềm nổ. 

tiếp giáp đg. Liền kể nhau, giáp nhau. 
Con đường tiếp giáp với biên giới. Nơi 
tiếp giáp giữa ba tỉnh. 

tiếp kiến đg. (trtr.). Gặp mặt và tiếp 
chuyện. Chủ tịch nước tiếp kiến đoàn 
ThgOạI g1ao. 

tiếp liệu đg. Cung cấp nguyên vật liệu cho 
nhà máy, xí nghiệp, v.v. Phòng tiếp liệu 
của xí nghiệp. Nhân viên tiếp liệu. 

tiếp lời đg. đxng.). Nói tiếp theo để làm 
rõ thêm hoặc phát triển ý của người 
trước. 

tiếp nhận đg. Đón nhận cái từ người 
khác, nơi khác chuyển giao cho. Tiếp 
nhận tặng phẩm. Tiếp nhận một bệnh 
nhân từ bệnh viện khác gửi đến. 

tiếp nối đg. (d.). Như nối tiếp. 

tiếp phẩm! đg. Cung cấp thực phẩm cho 
cơ quan, xí nghiệp, v.v. lÍ d. (kng.). Nhân 
viên làm công tác tiếp phẩm. 

tiếp phòng đg. Thay thế để tiếp tục 
nhiệm vụ đóng quân phòng thủ (thường 
nói về quân đội nước này thay thế quân 
đội nước khác ở một khu vực chiếm đóng 
nào đó). 
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tiếp quản đg. Thu nhận và quản lí cái 
của đối phương giao lại. Bộ đội tiếp quản 
thành phố Tiếp quản nhà máy. 

tiếp sức đg. 1 Giúp sức vào làm tăng 
thêm sức mạnh. Đến tiếp sức cho đồng 
đội. 2 (dùng trong một số tổ hợp). Làm 
tiếp vào công việc người khác đang làm. 
Chạy tiếp sức (nối nhau từng quãng trên 
chặng đường thì đấu). 

tiếp tay đg. Giúp thêm sức vào để 
công việc, thường là của kẻ xấu, tiến 
hành thuận lợi hơn. Tiếp tay cho gian 
thương. 

tiếp tân đg. (trtr.). Đón tiếp khách (nói 
khái quát). Buổi tiếp tân. Ban tiếp tân 
của hội nghị. ï 

tiếp tế đg. Chuyển đến để cung cấp 
lương thực và những thứ cần thiết. Tiếp 
tế lương thực và thuốc men cho vùng bị 
động đất. Nguồn tiếp tế. 

tiếp theo đg. Tiếp liền theo sau. Phần 
tiếp theo của chương trình. Bao nhiêu 
chuyện xảy ra tiếp theo. 

tiếp thị đg. 1 Tìm cách tiếp cận và chiếm 
lĩnh thị trường. Đẩy mạnh công tác tiếp 
thị. Phụ trách tiếp thị của công tỉ. 2 
(Œng.). Tìm khách hàng để giới thiệu, 
bán hàng. Nhân viên tiếp thị. Đi tiếp 
thị tối từng nhà. 

tiếp thu đg. 1 Nhận lại cái do người khác 
để lại, trao lại. Tiếp thu toàn bộ gia tài. 2 
'Tiếp nhận và biến thành nhận thức của 
mình. 7ïếp thu tư tưởng mới. Tiếp thu 
bài giảng. Khả năng tiếp thu của học 
sinh. Tiếp thu phê bình. 3 cn. tập nhiễm. 
(chm.). (Cơ thể sinh vật) nhận được đặc 
tính nào đó trong đời sống cá thể, do tác 
động của hoàn cảnh sống chứ không phải 
là vốn có do đi truyền. 

tiếp thụ đg. đd.). Như tiếp thu (ng. 2). 
'Tiếp thụ tư tưởng tiến bộ. 

tiếp tục đg. Không ngừng hoặc không 
ngừng hẳn, mà có sự nối tiếp, sự liên 
tục trong hoạt động, trong quá trình. 
Tuửa vẫn tiếp tục cháy. Nghỉ một lát lại 
tiếp tục làm. Tiếp tục chương trình. Trận 


đấu tiếp tục. 

tiếp tuyến d. Đường thẳng là vị trí giới 
hạn của một đường thẳng cắt một đường 
cong cho trước ở một điểm cố định và một 
điểm di động, khi điểm đi động tiến dần 
tới điểm cố định. 

tiếp ứng đg. Giúp thêm sức để có thể đối 
phó được với tình hình đang khó khăn 
(thường là trong chiến đấu). Có lực lượng 
đến tiếp ứng. Quân tiếp ứnh. 

tiếp vận đg. 1 Vận chuyển để tiếp tế 
phục vụ cho chiến đấu. Tiếp vận quân 
Tương. Dân công tiếp vận. 2 Phát tiếp một 
chương trình vô tuyến truyền hình đang 
thu được để truyền đi xa hơn. 

tiếp viên d. Nhân viên tiếp đón, phục vụ 
khách trên máy bay, trong các nhà hàng, 
khách sạn,... Nghề tiếp viên hàng không. 
Đội ngũ tiếp viên của khách sạn. 

tiếp viện đg. Tăng thêm lực lượng để giúp 
sức cho bộ phận đang chiến đấu. Øi tiếp 
viện cho chiến trường. Quân tiếp viện. 
tiếp xúc đg. 1 Chạm vào nhau và gây 
nên tác dụng. Chỗ đầu đây dẫn tiếp xúc 
không tối. 2 Thường xuyên có sự đụng 
chạm hoặc ở gần đến mức có thể trực 
tiếp chịu tác động không hay. Tiếp xúc 
với hoá chất độc. Bị lây do tiếp xúc với 
người mắc bệnh. 3 Gặp gõ làm cho trở 
nên có quan hệ. Cuộc tiếp xúc giữa hai bộ 
trưởng ngoại giao. Tiếp xúc rộng rãi với 
quần chúng. 4 (chm.). (Hai đường) cùng 
có chung một tiếp tuyến ở một điểm nào 
đó hay (hai mặt) cùng có chung một tiếp 
diện ở một điểm nào đó. 

tiệp đg. ád.). (Màu sắc) hợp với nhau tạo 
nên sự hài hoà. Màu chiếc khăn tiệp với 
mầu áo. 

tiệp báo d. (cũ; ¡d.). Tin báo thắng trận. 
tiết, d. 1 Máu của một số loài động vật 
có xương sống, dùng làm món ăn. Tiết 
gà. Tiết lợn. Đỏ như miếng tiết. 2 (thợt.). 
(dùng sau t., đg., trong một số tổ hợp). 
Máu của con người, coi là biểu trưng của 
tình cảm tức giận sôi sục. Điên tiết*. Cáu 
tiết*. Nóng tiết”. 
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tiết, d. † cn. ngày tiết. Ngày cách nhau 
nửa tháng trong năm, ứng với một trong 
hai mươi bốn vị trí của Mặt Trời trên 
đường hoàng đạo, được đưa vào lịch cổ 
truyền của Trung Quốc nhằm xác định 
khí hậu, thời vụ cho phù hợp với điều 
kiện tự nhiên. Tiết lập xuân. Tiết hạ 
chí. 2 (cũ; 1d.). Khoảng thời gian giữa hai 
ngày tiết kề nhau (15 - 16 ngày), được 
xem là có đặc điểm khí hậu gần giống 
nhau. 3 Thời tiết, về mặt có đặc điểm 
không thay đổi nào đó trong khoảng 
thời gian nhất định trong năm. Trời đã 
chuyển sang tiết thu. Tiết trời ấp áp. Tiết 
tháng bẩy mưa dầm. 

tiết, d. 1 Phần tương đối trọn vẹn của 
chương trong tác phẩm. Chương đầu 
có ba tiết. 2 (thường nói tiết nhạc). Câu 
nhạc. Dạo tiết cuối cùng của bản nhạc. 
tiết, d. Khoảng thời gian lên lớp tương 
đương với một giờ. Tiết học. Buổi sáng 
học bốn tiết. Tiết toán. 

tiết, d. (cũ; vch.). Lòng ngay thẳng, trong 
sạch, giữ trước sau như một. Giữ tiết 
trọn đời. 

tiết, đg. (Bộ phận cơ thể) sản sinh chất 
dịch. Dạ dày tiết dịch vị. Tiết nước bọt. 
Tiết sữa. Cây cao su tiết nhựa. 

tiết canh d. Món ăn làm bằng tiết sống 
trộn với gan, sụn luộc chín thái nhỏ và 
gia vị, để cho đông lại. Đánh tiết canh 
vịt. 

tiết chế đg. 1 (cũ). Chỉ huy, điều khiển 
việc quân. Tiết chế binh nhung. 2 (cũ; 
1d.). Hạn chế, giữ không cho vượt qua một 
hạn độ nào đó. Tiết chế dục vọng. 

tiết diện d. Hình phẳng có được do cắt 
một hình khối bằng một mặt phẳng; 
mặt cắt (thường nói về mặt có một hình 
hay một độ lớn nào đó). Tiết diện của 
mặt cầu bao giờ cũng là một đường tròn. 
Loại dây dẫn có tiết điện lớn. Tiết diện 1 
mmÌhimet vuông. 

tiết dục đg. Tự hạn chế tình dục. 

tiết điệu d. ád.). Như nhịp điệu. 

tiết độ sứ d. Chức quan ở Trung Quốc 


cuối đời Đường, đứng đầu một vùng lớn 
ở biên giới. 

tiết giảm đg. Giảm bớt đi một cách có ý 
thức để cho có lợi hơn. Tiết giảm chỉ phí 
đầu tư. Tiết giảm lượng điện cung cấp 
cho nhà máy. 

tiết hạnh d. (cũ). Lòng chung thuỷ và nết 
ăn ở của người phụ nữ đối với chẳng, theo 
quan điểm của đạo đức phong kiến. 

tiết kiệm đg. 1 Giảm bót hao phí sức lực, 
của cải, thời gian, v.v. trong sản xuất 
hoặc sinh hoạt. Tiết kiệm nguyên vật 
liệu. Sản xuất phải đi đôi với tiết kiệm. 
2 Dành dụm được do chi tiêu đúng mức. 
Hằng tháng tiết kiệm được năm bảy 
nghìn đồng. Quỹ tiết kiệm*. Gửi tiết 
kiệm (ng.; gửi quỹ tiết kiệm). 

tiết lậu đg. (cũ). Tiết lộ. Tiết lậu bí mật. 
tiết liệt t. (cũ). Kiên trinh, đám chết để 
giữ trọn lòng trong sạch (thường nói về 
phụ nữ). 

tiết lộ đg. Để lộ điều đang cần phải giữ 
bí mật. Tiết lộ bí mật quốc g1a. 

tiết mao d. (cũ; id.). Cờ mao. 

tiết mục d. Một trong những hình thức 
nghệ thuật không kể dài ngắn, không 
kể thể loại, được đem ra trình diễn trong 
một chương trình. Biểu diễn các tiết mục. 
Tiết mục đơn ca. Tiết mục thể thao. 

tiết nghĩa d. Lòng trung thành, thuỷ 
chung, quyết giữ trọn đạo nghĩa theo 
quan niệm đạo đức phong kiến. Hi sinh 
để bảo toàn tiết nghĩa. 

tiết niệu đg. Bài tiết và đào thải nước tiểu 
ra ngoài. Bộ máy tiết niệu. Khoa tiết niệu 
(điều trị các bệnh đường tiết niệu). 

tiết phụ d. (cũ). Người đàn bà goá không 
tái giá để giữ trọn trinh tiết với chồng 
theo quan niệm đạo đức phong kiến. 
tiết tấu d. Nhịp điệu của âm nhạc. Bản 
nhạc có tiết tấu dồn dập, mạnh mẽ. 

tiết tháo d. Khí tiết vững vàng. Tiết tháo 
của nhà nho. 

tiết trinh t. (hoặc d.). Như ¿rinh tiết. 
tiết túc d. x. chân đối. 

tiệtI đg. (kng.). Hết hẳn đi. Bị tiệt đường 
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sinh đề (mất khả năng sinh đề). lÏt. (ng.; 
thường dùng phụ sau đg.). Hoàn toàn, 
hết tất cả. Rủ nhau đi tiệt. Quên tiệt mất. 
Hết tiệt thức ăn rồi. Cấm tiệt*. 

tiệt nọc dg. Œng.). Như tuyệt nọc. Trị 
bệnh cho tiệt nọc. 

tiệt trùng đg. (d.). Diệt hoàn toàn vi 
trùng gây bệnh ở dụng cụ, thuốc men. 
Bộ đồ mổ đã được tiệt trùng. 

tiêu, d. Hồ tiêu (nói tắt). Hạt tiêu. 

tiêu, d. (cũ; vch.). Cây chuối. 

tiêu, d. Vật làm mốc để đánh dấu vị trí, 
giới hạn. Hàng cột tiêu ven đường. Cắm 
tiêu. Phao tiêu”*. 

tiêu, d. Nhạc cụ hình ống nhỏ và dài, có 
nhiều lỗ tròn để định cung, thổi bằng 
hơi theo chiều dọc, tiếng trầm. Tối tiêu. 
Tiếng tiêu. 

tiêu, đg. 1 Dùng tiển vào việc mua sắm. 
Đi phố tiêu hết cả tiền. Tiền tiêu vặt. 2 
(Thức ăn) được tiêu hoá trong dạ dày. 
Thức ăn dễ tiêu. Ăn không tiêu. Nghỉ 
cho tiêu cơm đã!3 Thoát nước thừa, nước 
thải. Công trình tưới nước và tiêu nước. 
Nước tiêu nhanh. 4 (kết hợp hạn chế). 
Mất hẳn đi hoặc làm cho mất hẳn đi 
(thường nói về cái có hại). Cái nhọt nhỏ 
dần rồi tiêu hẳn. Thuốc tiêu độc. Tiêu 
sầu. Tiêu mạng (kng.). Mất tiêu (ph.; 
mất hẳn đi). 5 (Œ&ng.; dùng trong một 
số tổ hợp). ỉa (lối nói lịch sự). Đi tiêu”. 
Cầu tiêu”. 

tiêu âm đg. Làm giảm hoặc làm mất tiếng 
ồn. Ông tiêu âm của ôtô. 

tiêu bản d. Mẫu vật còn bảo tổn nguyên 
dạng dùng để nghiên cứu. Sưu tầm tiêu 
bản thực vật. Tiêu bẳn khoáng sản. 
tiêu biểu đg. (hoặc t.). Là hình ảnh cụ 
thể qua đó có thể thấy được đặc trưng 
rõ nét nhất của một cái gì có tính chất 
trừu tượng hơn, bao quát hơn, chung 
hơn (thường nói về cái tốt đẹp). Một 
thanh miên tiêu biểu cho lớp người mới. 
Chọn tuyển những bài thơ tiêu biểu của 
thế kỉ XI. 

tiêu chảy d. Tính chất, dấu hiệu làm căn 


cứ để nhận biết, xếp loại một sự vật, một 
khái niệm. Tiêu chí phân loại. 

tiêu chí d. Tính chất, dấu hiệu làm căn 
cứ để nhận biết, xếp loại một sự vật, một 
khái mệm. Tiêu chí phân loại. 

tiêu chuẩn l d. 1 Điều quy định làm căn 
cứ để đánh giá. Tiêu chuẩn để xét khen 
thưởng. Sản phẩm đạt tiêu chuẩn quốc 
gia. 2 Mức quy định được hưởng, được 
cung cấp theo chế độ. Bảo đảm tiêu 
chuẩn ăn hằng ngày cho bộ đội. Tiêu 
chuẩn nghỉ phép hằng năm. ll t. (cũ). 
Chuẩn. Cách phát âm tiêu chuẩn. 

tiêu chuẩn hoá đg. 1 Xây dựng và áp 
dụng các tiêu chuẩn thống nhất trong 
sản xuất, trong công tác. Tiêu chuẩn hoá 
sản phẩm. Tiêu chuẩn hoá cán bộ giảo 
dục các cấp. 2 (cũ). Chuẩn hoá. 

tiêu cự d. Khoảng cách từ tiêu điểm đến “ 
tâm một thấu kính hoặc đến đỉnh một 
gương cầu. 

tiêu cực l t. 1 Có ý nghĩa, có tác dụng 
phủ định, làm trở ngại sự phát triển; 
trái với fích cực. 2 Chỉ chịu tác động mà 
không có phản ứng, hoặc phản ứng yếu 
ớt, không có những hoạt động có tính 
chất chủ động. Sự phẳn ứng tiêu cực. 
Thái độ tiêu cực, không đấu tranh. Giải 
pháp tiêu cực, có tính chất đối phó. 3 
Không lành mạnh, có tác dụng không tốt 
đối với quá trình phát triển của xã hội. 
Những hiện tượng tiêu cực trong xã hội. 
lÍ d. (kng.). Hiện tượng tiêu cực, không 
lành mạnh. Có nhiều tiêu cực. Đấu tranh 
chống tiêu cực. 

tiêu dao đg. (cũ; vch.). Đi chơi đây đó với 
tâm hồn thảnh thơi, không vương vấn 
chuyện đời. 

tiêu diệt đg. Làm cho chết hoặc mất hẳn 
khả năng hoạt động (thường trên phạm 
vi rộng hoặc với số lượng lớn). Tiêu diệt 
cả đại đội địch. Tiêu diệt nạn nghèo đối 
®œ›. 

tiêu diệt chiến d. (cũ). Lối đánh tiêu diệt 
(x. đánh tiêu diệt). * 

tiêu diêu (ph.). x. £zêu dao. 
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tiêu dùng đg. Sử dụng của cai vật chất 
để thoả mãn các nhu cầu của sản xuất và 
đời sống. Tiêu dùng cho sản xuất. Quan 
hệ giữa tích luỹ và tiêu dùng. Hàng tiêu 
dùng”. 
tiêu đề d. 1 Lời đề để gợi sự chú ý. Quyển 
`. có tiêu đề “Tiểu thuyết tâm lí - xã 
ôi”. 2 Phần in sẵn ở bên trên các giấy tờ 
Mi, chính, giấy tờ giao dịch thương mại. 
Giấy viết thư có tiêu đề ghi rõ địa chỉ. 
tiêu điểm d. 1 Điểm hội tụ chùm tia hình 
nón hình thành sau khi khúc xạ hoặc 
phản xạ các tỉa song song. Tiêu điểm 
của gương cầu. 2 Nơi tập trung cao độ 
các hoạt động khác nhau và từ đó toả 
ảnh hưởng lớn ra các nơi khác. Vùng 
này là một tiêu điểm của phong trào 
cách mạng. 
tiêu điều t. † (Quang cảnh) xơ xác, vắng 
lặng và buồn tẻ, gây cảm giác hoang tàn. 
Thôn xóm tiêu điều sau trận bão lụt. 
Vườn tược bỏ tiêu điều. 2 Ö tình trạng 


suy tàn; trái với phồn vĩnh. Nền kinh tế 


tiêu điều. 

tiêu hao, d. (cũ; vch.). Tìn tức. 

tiêu hao, đg. Làm cho hao mòn dần, mất 
dần. Tiêu hao năng lượng. 

tiêu hoá đg. (Quá trình) biến thức ăn 
thành chất nuôi dưỡng trong cơ thể người 
và động vật. Vận động giúp cho việc tiêu 
hoá dễ dàng. Bộ máy tiêu hoá: Rối loạn 
tiêu hoá. Tiêu hoá kiến thức (b.). 

tiêu huỷ đg. Làm cho chịu tác động huỷ 
hoại đến mức mất hẳn đi, không để lại 
dấu vết gì. Tiêu huỷ tài liệu. Tiêu huỷ 
sức lực. 

tiêu khiển đg. Làm cho thoải mái tỉnh 
thần bằng những hình thức vui chơi 
nhẹ nhàng. Đánh cờ để tiêu khiển. Thú 
tiêu khiển. 

tiêu ma đg. (kng.). Mất đi một cách vô 
ích, không có nghĩa lí, làm cho chẳng 
còn gì nữa. Tiêu ma chí khí. Sự nghiệp 
tiêu ma. 

tiêu mòn đg. @d.). Mất đi dần dân do 
một tác động nào đó từ bên ngoài. Dao 


động căng thẳng kéo dài làm tiêu mòn 
sức khoẻ. 


tiêu ngữ d. ád.). Lời ngắn gọn nêu lên 


mục tiêu cơ bản trước mắt. 

tiêu pha đg. Chi tiêu cho các nhu cầu 
sinh hoạt cá nhân hoặc gia đình. Tiêu 
pha tần tiện. 

tiêu phí đg. Dùng một cách hoang phí, 
vô ích. Tiêu phí thì giờ vào những việc 
vô bổ. 

tiêu phòng d. (cũ; vch.). Buồng ngủ của 
vợ vua chúa thời phong kiến. 

tiêu sái t. (cũ; vch.). Phóng khoáng, thanh 
cao. Tĩnh cách tiêu sÁi. 

tiêu sọ d. Hạt tiêu già đã được bỏ lớp 
vỏ đen. 

tiêu sơ t. (Cảnh vật tự nhiên) đơn sơ và 
tê nhạt. Cảnh tiêu sơ. 

tiêu tan đg. Tan biến; mất đi hoàn toàn, 
không còn tí gì. Nhà cửa cháy tiêu tan. 
Tiêu tan mọi hi vọng. Làm tiêu tan nỗi 
đau đón. 

tiêu tán đg. (ád.). Như tiêu tan. Cønghiệp 
tiêu tán. 

tiêu tao t. (cũ; vch.). Buôn bã đến não 
nuột. Khúc tiêu tao. 

tiêu thổ đg. Phá dõ nhà cửa, phá hoại 
vườn tược, không để cho đối phương có 
thể sử dụng (một chiến thuật rút lui 
phòng ngự trong kháng chiến chống xâm 
lược). Thành phố tiêu thổ kháng chiến. 
tiêu thụ đg. 1 Bán ra được, bán đi được 
(nói về hàng hoá). Hàng tiêu thụ rất 
nhanh. Thị trường tiêu thụ. 2 Dùng dần 
dần hết đi vào việc gì. Xe tiêu thụ nhiều 
xăng. Tiêu thụ năng lượng. 

tiêu thuỷ đg. Rút nước đi cho khỏi úng. 
tiêu trừ đợ. Trừ bỏ, làm cho bị tiêu diệt, bị 
mất hẳn. Tiêu trừ nạn mê tín dị đoan. 
tiêu vong đg. Bị mất đi hẳn sau một quá 
trình suy tàn dần. Chế độ phong kiến đã 
tiêu vong. 

tiêu xài đg. Tiêu pha một cách rộng rãi. 
Tiêu xài hoang phí. 

tiểu d. (cũ). Tiểu phu (nói tắt). Bác tiểu. 
tiểu phu d. (cũ). Người đàn ông chuyên 
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nghề kiếm củi trong rừng núi. 

tiều tuy t. Có dáng vẻ tàn tạ, xơ xác đến 
thảm hại. Thân hình tiểu tuy. Mái lều 
cũ nát, tiểu tuy. 

tiểu, d. Người còn ít tuổi đi tu theo đạo 
Phật. Chú tiểu. Cô tiểu. 

tiểu, d. Hòm nhỏ bằng sành để đựng 
xương người chết sau khi bốc mộ. 

tiểu, đg. (Œkng.). Đái (lối nói lịch sự). Đi 
tiểu. 

tiểu, l t. (dùng phụ sau d., trong một số 
tổ hợp). Thuộc loại nhỏ. Gạch tiểu. Cưa 
tiểu. II Yếu tố ghép trước để cấu tạo danh 
từ, có nghĩa “nhỏ, thuộc loại nhớ”. Tiểu 
ban*. Tiểu thương”. Tiểu sản xuất”. 
tiểu ban d. Tập thể gồm một số ít người 
được cử ra để chuyên nghiên cứu, theo 
dõi một vấn đề. Tiểu ban soạn thảo các 
nghị quyết của hội nghị. 

tiểu cao d. Pháo cao xạ cỡ nhỏ, có 
đường kính miệng nòng từ 20 đến 60 
millimet. 

tiểu câu d. Mương nhỏ, trực tiếp dẫn nước 
vào ruộng. 

tiểu cầu d. Huyết cầu trong máu, có chức 
năng làm đông mấu. 

tiểu chủ d. Người chủ một xưởng sản xuất 
hoặc sửa chữa thủ công nhỏ. 

tiểu công nghệ d. (cũ). Nghề thủ công. 
tiểu công nghiệp d. Công nghiệp quy 
mô nhỏ. 

tiểu dẫn d. (¡d.). Lời tựa ngắn ở đầu cuốn 
sách. 

tiểu dị t. đd.). (thường dùng đi đôi với 
đại đồng) Khác nhau ở chỉ tiết. Đại đồng 
tiểu đị. 

tiểu đăng khoa đg. (cũ). (Việc) cưới vợ 
(của người đã đại đăng khoa, tức là thi 
đỗ; thường hàm ý đùa vu). 

tiểu đệ d. (cũ; kc.). Em trai (dùng để tự 
xưng, tô ý khiêm nhường). 

tiểu đoàn d. Đơn vị tổ chức của lực lượng 
vũ trang, thường gồm ba hoặc bốn đại 
đội, nằm trong biên chế của trung đoàn 
hay được tổ chức độc lập. 

tiểu đoàn bộ d. Ban chỉ huy tiểu đoàn. 


tiểu đoàn trưởng d. Cán bộ chỉ huy một 
tiểu đoàn. 

tiểu đội d. Đơn vị tổ chức nhỏ nhất của 
lực lượng vũ trang, thường gồm từ sáu 
đến mười hai người và nằm trong biên 
chế của trung đội. 

tiểu đội trưởng d. Cán bộ chỉ huy một 
tiểu đội. 

tiểu đồng d. Đứa con trai nhỏ đi ở để 
theo hầu những người quyền quý thời 
phong kiến. 

tiểu đường d. Đái đường (lối nói kiêng 
tránh). Bệnh tiểu đường. 

tiểu gia súc d. Súc vật nuôi loại nhỏ, như 
lợn, đê, v.v. (nói tổng quát). Chăn nuôi 
tiểu gia súc. 

tiểu hàn d. Tên gọi một trong hai mươi 
bốn ngày tiết trong năm theo lịch cổ 
truyền của Trung Quốc, ứng với ngày 5, 
6 hoặc 7 tháng giêng dương lịch. 

tiểu hoạ d. Tranh cõ nhỏ hoặc hình vẽ 
trang trí trong các sách chép tay thời 
cổ. 

tiểu học d. Cấp học thấp nhất trong bậc 
học phổ thông. 

Tiểu Hùng Tỉnh d. Chòm sao phương 
Bắc có hình dáng giống chòm sao Bắc 
Đẩu nhưng bé và mờ hơn, trong đó có 
sao Bắc Cực. 

tiểu khí d. Tĩnh khí hay tự ái, tức giận vì 
những điều nhỏ nhặt. 

tiểu khí hậu d. Khí hậu trong một khu 
vực nhỏ, như một cánh đồng, một thung 
lũng, v.v., chịu ảnh hưởng nhiều của 
các điều kiện địa lí địa phương. Có hồ 
chứa nước, tiểu khí hậu của vùng sẽ 
thay đổi. 

tiểu khu d. 1 (cũ). Đơn vị hành chính cơ 
sở ở thành phố, dưới khu phố (quận); 
phường. 2 Đơn vị hành chính - quân sự 
tương đương với tỉnh của chính quyền 
thực dân Pháp thời Việt Nam kháng 
chiến chống Pháp và của chính quyền 
Đài Gòn trước 1975. 

tiểu liên d. Súng máy loại nhỏ, dùng 
trang bị cho cá nhân. 
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tiểu loại d. Loại nhỏ trong hệ thống phân 
loại. Phân các loại và tiểu loại. 

tiểu luận d. 1 Bài báo nhỏ chuyên bàn 
về một vấn đề văn học, chính trị, xã hội, 
v.v. 2 Bài viết nhỏ có tính chất bước đầu 
tập nghiên cứu. Hướng dẫn sinh viên 
viết tiểu luận. 

tiểu mạch d. (d.). Lúa mì. 

tiểu mãn d. Tên gọi một trong hai mươi 
bốn ngày tiết trong năm theo lịch cổ 
truyền của Trung Quốc, ứng với ngày 20, 
21 hoặc 22 tháng năm dương lịch. 

tiểu mục d. {d.). Phần nhỏ của một mục, 
trình bày một ý nhỏ, một khía cạnh nhỏ 
của vấn đề. 

tiểu não d. Phần của bộ não nằm ở phía 
sau đại não, giữ nhiệm vụ điều hoà sự 
vận động thăng bằng của cơ thể. 

tiểu nhân d. 1 Người dân thường, có nhân 
cách tầm thường, theo quan điểm của 
nho giáo; đối lập với quân tử. 2 Kẻ bụng 
dạ nhỏ nhen, hèn hạ, đáng khinh. Bụng 
dạ tiểu nhân. 

tiểu nông d. 1 Người nông dân làm chủ 
một ít ruộng đất, tự mình sản xuất lấy. 2 
Nông nghiệp ở trạng thái sản xuất hàng 
hoá nhỏ theo lối từng người nông dân làm 
chủ một ít ruộng đất và tự mình sản xuất 
lấy. Nền kinh tế tiểu nông. 

tiểu phẩm d. 1 Bài báo ngắn về vấn đề 
thời sự, có tính chất châm biếm. 2 Màn 
kịch ngắn mang tính chất hài hước, 
châm biếm:- hoặc đã kích. 

tiểu qui mô x. tiểu quy mô. 

tiểu quy mô t. Có quy mô nhỏ. Công trình 
thuỷ lợi tiểu quy mô. 

tiểu sán d. (cũ). Sẩy thai. 

tiểu sản xuất d. Sản xuất nhỏ. 

tiểu sử d. Thân thế và sự nghiệp một 
người, trình bày một cách tóm tắt. Tiểu 
sử các danh nhân. 

tiểu táo d. Chế độ ăn uống của cán bộ cao 
cấp trong quân đội; phân biệt với trung 
táo, đại táo. Ăn tiêu chuẩn tiểu táo. 
tiểu thặng d. (d.). x. tiểu thừa. 

tiểu thị dân d. Dân nghèo thành thị thời 


phong kiến. Tầng lớp tiếp thị dân. 
tiểu thủ công d. (d.). Tiểu sản xuất thủ 


_ công nghiệp. 


tiểu thuỷ nông d. Thuỷ nông nhỏ, gồm 
việc đào giếng, khai mương nhỏ, v.v. để 
tiêu nước và tưới nước cho ruộng. Công 
trình tiểu thuỷ nông. 

tiểu thuyết d. Truyện dài bằng văn xuôi 
có dung lượng lớn, với nhiều nhân vật 
hoạt động trong phạm vi lịch sử, xã 
hội rộng lớn. Quyển tiểu thuyết gồm 
ba tập. 

tiểu thư d. 1 Con gái nhà quan, nhà 
quyền quý thời phong kiến. 2 (kng.). 
Người con gái đài các (hàm ý châm biếm). 
Trông có vẻ tiểu thư lắm. 

tiểu thử d. Tên gọi một trong hai mươi 
bốn ngày tiết trong năm theo lịch cổ 
truyền của Trung Quốc, ứng với ngày 6, 
7 hoặc 8 tháng bảy dương lịch. 

tiểu thừa d. Tên những người theo phái 
đại thừa trong đạo Phật gọi phái chủ yếu 
của Phật giáo thời kì đầu. 

tiểu thương d. Người buôn bán nhỏ. 
tiểu tiện đg. Đái (lối nói lịch sự). 

tiểu tiết d. Việc nhỏ nhặt, điều lặt vặt 
trong nội dung một sự việc lớn, một vấn 
đề lớn. Không sa vào tiểu tiết. 

tiểu tỉnh d. (cũ; vch.). Ngôi sao nhỏ, đàng 
để chỉ vợ lẽ. 

tiểu tổ d. Đơn vị tổ chức nhỏ nhất, chỉ 
gồm một số rất ít người, thường là tổ nhỏ 
hoặc một phần của tổ. 

tiểu truyện d. (d.). Như ¿iểu sử. 

tiểu tu đg. (cũ). Sửa chữa nhỏ. 

tiểu tuần hoàn d. Vòng tuần hoàn của 
máu từ tìm đến phổi rồi trở về tìm; phân 
biệt với đại tuần hoàn. 

tiểu tuyết d. Tên gọi một trong hai mươi 
bốn ngày tiết trong năm theo lịch cổ 
truyền của Trung Quốc, ứng với ngày 22 
hoặc 23 tháng mười một dương lịch. 
tiểu tư sản Ì d. Tầng lớp những người sản 
xuất nhỏ có tư liệu sản xuất riêng và 
không bóc lột người khác. Thành phần 
tiểu tư sản. lI t. Thuộc tầng lóp tiểu tư 
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sản, có tính chất của tầng lớp tiểu tư sản. 
Tâm lí tiểu tư sản. 

tiểu xảo t. (hoặc d.). Khéo vặt (trong 
một công việc đòi hỏi phải có tài năng, 
có sáng tạo). Chỉ được cái tài tiểu xảo. 
Ngón tiểu xảo. 

tiểu yêu d. (kng.). Kẻ chuyên làm những 
việc trộm cắp, việc gian ác, thường dưới 
sự điều khiển của kẻ khác. Bầy tiểu 
yêu. 

tiểu đg. (ád.; kết hợp hạn chế). Dẹp, trừ. 
Tiễu giặc. Tiễu phỉ". 

tiểu phỉ đg. Dẹp giặc cướp ở vùng rừng 
núi. Tiểu phỉ ở biên giói. 

tiếu trừ đg. Như diệt trừ. 

tiếu lâm d. Chuyện kể dân gian dùng 
hình thức gây cười để mua vui hoặc phê 
phán, đả kích. Kể chuyện tiếu lâm. 
tigôn d. Cây bụi leo, cành non có hai ba 
tua cuốn ở tận cùng, lá hình bầu dục 
nhọn, hoa màu hồng nhạt, trồng làm 
giàn cảnh. : 
tim d. 1 Bộ phận trung tâm của hệ tuần 
hoàn, có chức năng điều khiển việc vận 
chuyển máu trong cơ thể. Quả tim hơi to. 
Tim đập bình thường. Thủ đô là trái tim 
của cả nước (b.). 2 (thường nói trái tim). 
Tim của con người, coi là biểu tượng của 
tình cảm, tình yêu. Trái tim yêu thương. 
Chỉnh phục trái tìm. Một người không có 
trái tim. 3 Phần điểm ở chính giữa của 
một số vật. Bom rơi trúng tim đường. 4 
(ph.). Tâm (sen). 5 (ph.). Bấc (đèn). Khêu 
tim đèn. 

tìm đen d. Ý nghĩ, ý đồ xấu xa và thầm 
kín nhất. Nhìn thấu tim đen. Nói trúng 
tim đen. l 

tim la d. (cũ; kng.). Giang mai. 

tìm tím t. x. ¿m (ng. 1; láy). 

tìm đg. 1 Cố làm sao cho thấy ra được, 
cho có được (cái biết là có ở đâu đó). Tìm 
trẻ lạc. Khán giả tìm chỗ ngôi. Tìm người 
cộng tác. Tìm ra manh mối. Vạch lá tìm 
sâu”. 2 Cố làm sao nghĩ cho ra. Tìm đáp 
số bài toán. Tìm cách giải quyết. Tìm lời 
khuyên nhủ. 


tìm hiểu đg. 1 Xem xét, điều tra để 
biết rõ, hiểu rõ. Tìm hiểu tình hình địa 
phương. Tìm hiểu một vấn đề 2 (Nam 
nữ) gần gũi, trao đổi tâm tình với nhau 
để hiểu rõ về nhau trước khi yêu nhau và/ 
hoặc kết hôn. Hai anh chị đang tìm hiểu 
nhau. Tìm hiểu kĩ rồi hãy cưới. 

tìm kiếm đg. Tìm cho thấy, cho có được 
(nói khái quát). Tìm kiếm người quen. 
Mất công tìm kiếm. 

tìm tòi đg. (hoặc d.). Bỏ nhiều công phu 
để thấy ra, nghĩ ra (nói khái quát). Suy 
nghĩ, tìm tòi để có sáng kiến. Tìm tòi 
trong các sách cổ. Những tìm tòi trong 
khoa học. 

tímt. 1 Có màu do xanh và đó hợp thành, 
như màu quả cà dái đê. Mực tím. Tím 
hoa cà. 2 (Da, thịt) có màu tím thẫm do 
máu bị dồn ứ đột ngột. Ngã tím đầu gối. 
Giận tím mặt. II Lây: tim tím (ng. †; ý 
mức độ ít). 

tím gan t. (kng.). Tức giận lắm mà phải 
nén chịu. 

tím than t. Màu tím xanh sẫm. Quần 
mầu tím than. 

tin,I d. 1 Điều được truyền đi, báo đi cho 
biết về sự việc, tình hình xảy ra. Báo tin. 
Mong tín nhà. Tìn thế giới. Tìn vui. Tín 
đồn nhằm. 2 Sự truyền đạt, sự phản ánh 
dưới các hình thức khác nhau, cho biết về 
thế giới xung quanh và những quá trình 
xảy ra trong nó (một khái niệm cơ bản 
của điều khiển học). Thu nhận tỉn. Xử lí 
tin. II đg. Œng.). Báo tin (nói tắt). Đã tin 
về nhà. Có gì sẽ tin ngay cho biết. 

tin, đg. 1 Cho là đúng sự thật, là có thật. 
Có nhìn thấy tận mắt mới tin. Nửa tín 
nửa ngờ. Không đủ chứng cổ, nên không 
tin, Chuyện khó tín. 2 Cho là thành thật. 
Đừng tin nó mà nhầm. Tìn ở lời hứa. 3 
Đặt hoàn toàn hi vọng vào người nào 
hay cái gì đó. Tïn ở bạn. Tìĩn ở sức mình. 
Tìn ở tương lai. Lòng tin. Vật để lại làm 
tin (để cho tin). 4 (thường nói tin rằng, 
tin là). Nghĩ là rất có thể sẽ như vậy. 
Tôi tin rằng anh ấy sẽ đến. Không ai tin 


tin 
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rằng nó sẽ thành công. Tôi tin là không 
ai biết việc đó. 

tin, t. (xế hợp hạn chế). Đạt đến độ chính 
xác cao; đúng, trúng. Bắn rất tin. Cái cân 
tin (lúc nào cũng chính xác). 

tin buồn d. Tin về việc có người thân chết. 
Đăng tin buồn trên báo. 

tin cẩn đg. Tin tới mức có thể cho biết 
hoặc giao cho những việc quan trọng. 
Người giúp việc tin cẩn. 

tin cậy đg. Tin tới mức có thể dựa hẳn 
vào, trông cậy vào. Được cấp trên tin 
cậy giao cho trọng trách. Những số liệu 
đáng tín cậy. 

tỉn dùng đg. Tìn cậy và giao cho công việc 
quan trọng. 

tin đồn d. Tin được truyền miệng cho 
nhau một cách không chính thức, không 
rõ nguồn gốc và không được đảm bảo là 
chính xác. Phao tín đồn nhằm. Nghe tin 
đồn vậy, không biết thực hư thế nào. 
tin hin t. (kng.). Quá bé. Cái mũi tin 
hi 


tin học d. Khoa học nghiên cứu về việc 
xử lí thông tin trên máy tính. 

tin mừng d. Tin về việc có chuyện vui 
(thường là trong đời sống gia đình). 

tin tức d. Tìn (nói khái quát). Tĩn tức thế 
giói. Nhận được tin tức của gia đình. 
tin tưởng đg. Tìn ở cái gì hoặc ở ai đó 
một cách chắc chắn, có cơ sở. Tĩn tưởng 
vào ngày mai. Có thể tin tưởng ở anh ta. 
Luôn luôn lạc quan, tin tưởng (kng.). 
tin vắn d. Tin tóm tắt hết sức ngắn gọn 
đăng trên báo. 

tin vịt d. Œng.). Điều bịa đặt tung ra 
tinh tín, 2Thng-lin tt.” 

tin vui d. Tìn có tác dụng mang lại niềm 
vui. Báo một tin vui cho bạn. Tĩn vui đến 
với mọi nhà. 

tin yêu đg. Tin tưởng và yêu mến. Được 
bạn bè tin yêu. 

tín d. Hũ có bụng phình to, thường dùng 
để đựng chất lỏng. Tĩn nước mắm. 

tín d. (cũ; kết hợp hạn chế). Đức tin của 
con người biết trọng lời hứa và biết tin 


nhau. Sống với nhau cốt ở chữ tín. 

tín chấp dg. (Hình thức vay tiền ngân 
hàng) đảm bảo bằng sự tín nhiệm, không 
có tài sản thế chấp. Vay tín chấp. Hội 
nông dân đứng ra tín chấp cho hội viên 
vay tiền ngân hàng. 

tín chỉ d. Giấy đặc biệt dùng để viết văn 
tự, văn khế. ; 

tín chủ d. Người tín ngưỡng Phật hoặc 
thần thánh và đứng chủ trong một lễ 
cúng, trong quan hệ với nhà chùa, với 
thầy cúng. 

tín dụng d. Sự vay mượn tiền mặt và vật 
tư, hàng hoá. 7ín dụng ngân hàng. Quỹ 
tín dụng”. 

tín điều d. 1 Điều do tôn giáo đặt ra để 
tín đồ tuân theo. Những tín điều của đạo 
Phật. 2 Điều được tin theo một cách tuyệt 
đối. Những tín điều của nho giáo. 

tín đồ d. Người theo một tôn giáo. Những 
tín đồ Cao Đài. 

tín hiệu d. Dấu hiệu quy ước để báo cho 
biết điều gì, để truyền đi một thông báo. 
Bắn pháo sáng làm tín hiệu. Tín hiệu 
đường sắt. 

tín hữu d. Tín đồ của một tôn giáo 
(thường nói về đạo Kitô). 

tín nghĩa d. Đức tính của người biết trọng 


lời hứa, trọng đạo nghĩa trong quan 


hệ với những người khác. Người có tín 
nghĩa. Lấy tín nghĩa làm trọng. 

tín ngưỡng ởg. (hoặc d.). Tìn theo một 
tôn giáo nào đó. Tôn trọng tự do tín 
ngưỡng. 

tín nhiệm đg. Tìn cậy trong nhiệm vụ cụ 
thể nào đó. Được cử tri tín nhiệm bầu 
vào quốc hội. Mất tín nhiệm. 

tín nữ d. Người phụ nữ theo một tôn giáo; 
nữ tín đồ. 

tín phiếu d. Giấy nợ ngắn hạn do các cơ 
quan tín dụng phát ra. 

tín phong d. Gió thổi đều quanh năm 
về phía xích đạo trên một vùng rộng lớn 
giữa vĩ tuyến 30° bắc và 30° nam, hướng 
đông bắc - tây nam ở bắc bán cầu và đông 
nam - tây bắc ở nam bán cầu. 


E== 


tín phục 
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tín phục đg. (d.). Tìn và phục. 

tỉnh, d. Vật tưởng tượng theo mê tín, sống 
lâu năm trở thành yêu quái chuyên hại 
người; thường dùng ng.) để ví kẻ lão 
luyện đến mức ranh mãnh, xảo quyệt. 
tỉnh, d. Phần xanh ở ngoài vỏ cây loài tre, 
nứa. Cao tĩnh tre. 

tỉnh, d. @d.). Tĩnh dịch (nói tắt). Lấy tính 
bò giống. 

tỉnh, d. (cũ; 1d.). Tĩnh kì (nói tắt. Bóng 
tính rợp đường: 

tỉnh, t. 1 Có khả năng nhận biết nhanh 
cả những cái rất nhỏ, phức tạp, tế nhị. 
Luyện mắt cho tỉnh. Đôi tai tỉnh. Trẻ 
con thường rất tĩnh. Nhận xét tính, 2 
Đạt đến trình độ cao, nắm vững, thành 
thạo. Học cho tỉnh một nghề. 

tỉnh, t. Hoàn toàn chỉ có mỗi một thú, 
một loại, không xen lẫn thứ khác, loại 
khác. Chọn tính thứ tốt. Bàn ghế làm 


tinh bằng gỗ quý. Tình những người lao 


động khoẻ. Muối tĩnh. 

tỉnh anh I d. Phần tỉnh tuý, tốt đẹp nhất 
(thường nói về tỉnh thần). lÏt. (Mắt) sáng 
và có vẻ thông minh, lanh lợi. Cặp mắt 
tỉnh anh. 

tỉnh binh d. (cũ). Quân tỉnh nhuệ. Dưới 
trướng, có hàng vạn tĩnh bình. 

tỉnh bột d. Chất bột trắng và mịn có 
nhiều trong hạt ngũ cốc và trong một số 
loại củ, quả. Thức ăn có tỉnh bột. 

tỉnh cầu d. Ngôi sao. 

tỉnh chất d. Chất đã được làm cho sạch 
các tạp chất. Tỉnh chất bạc hà. Lọc lấy 
tĩnh chất. 

tỉnh chế đg. Lấy ra ở dạng nguyên chất, 
hoặc nói chung làm cho tỉnh khiết bằng 
cách loại bỏ những tạp chất. Tĩnh chế 
đồng. Muối tỉnh chế 

tỉnh dầu d. Chất nước có mùi thơm, dễ 
bay hơi, lấy từ thực vật hay động vật, 
thường dùng chế nước hoa hoặc làm 
thuốc. Tĩnh dầu bạc hà. Cất tính dầu. 
tỉnh dịch d. Chất lỏng chứa tỉnh trùng 
do tuyến sinh dục ở đàn ông hoặc động 
vật đực tiết ra. 


tỉnh diệu t. @d.). Tĩnh vi và huyền điệu. 
tỉnh đời t. Tĩnh trong việc nhận xét, đánh 
giá con người, việc đời. Có con mắt tỉnh 
đời. Con người tĩnh đời. 

tỉnh giảm đg. (kng.). Tỉnh giản. Tĩnh 
giảm biên chế: 

tỉnh giản đg. Giảm bớt cho tỉnh, gọn. Tĩnh 
giản chương trình học. Tĩnh giản bộ máy: 
Tĩnh giản biên chế: 

tỉnh gọn t. Có số lượng người tham gia ở 
mức thấp nhất, hợp lí nhất, nhưng vẫn 
đảm bảo hoạt động tốt. Bộ máy hành 
chính tĩnh gọn. Làm tĩnh gọn đội ngũ. 
tỉnh hoa d. Phần tinh tuý, tốt đẹp nhất. 
Kế thừa tỉnh hoa của dân tộc. Tiếp thu 
tỉnh hoa của văn hoá thế giới. 

tỉnh hoàn d. cn. dịch hoàn. Cơ quan sinh 
ra tế bào sinh dục đực.. 

tỉnh khí d. (ád.). Tĩnh dịch. 

tình khiết t. Rất sạch, không lẫn một 
tạp chất nào. Thức ăn tỉnh khiết. Màu 
trắng tính khiết. Một tấm lòng tỉnh 
khiết (b.). 

tỉnh khôi t. (kng.; thường dùng phụ sau 
t., kết hợp hạn chế). Hoàn toàn tỉnh 
khiết, thuần một tính chất nào đó, tạo 
cảm giác tươi đẹp. Mới tĩnh khôi. Màu 
trắng tỉnh khôi. 

tỉnh khôn t. Khôn và lanh lợi (thường nói 
về trẻ con hoặc loài vật). Thằng bé sớm 
tình khôn. Con chó rất tính khôn. 

tỉnh kì cv. ¿nh kỳ. d. (cũ). Cờ xí. Tĩnh kì 
rợp đất. : 

tỉnh lọc đg. Loại bỏ tạp chất, làm cho 
thành tỉnh khiết. Bộ tĩnh lọc không khí. 
Sản xuất nước tỉnh lọc. 

tinh luyện, đg. Khử các tạp chất để có 
được kim loại hoặc hợp kim có độ sạch 
cao. Tĩnh luyện thiếc. 

tỉnh luyện, t. ád.). Được rèn luyện đạt đến 
trình độ cao. Đội quân tính luyện. Giọng 
hát tĩnh luyện. 

tỉnh lực d. Tỉnh thần và sức lực. Đem 
hết tỉnh lực ra làm việc. Phí bao nhiêu 
tĩnh lực. 

tỉnh ma t. Tỉnh ranh, ma mãnh. Giở trò 


tỉnh mơ 
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tĩnh ma. Bọn người quỷ quái tỉnh ma. 
tỉnh mơ d. (hoặc t.). Khoảng thời gian 
mới chuyển từ đêm sang ngày, trời còn 
mờ mờ. Mới tỉnh mơ, chưa tỏ mặt người. 
12 làm từ sớm tình mơ.- 

tỉnh mũi d. (ph.). Sống mũi. 

tỉnh nghịch t. Hay đùa nghịch một cách 
láu lĩnh, ranh mãnh. Đứa trẻ tỉnh nghịch. 
Đôi mắt ánh lên vẻ tỉnh nghịch. 

tỉnh nhanh t. Có vẻ thông minh và nhanh 
nhẹn. Chú bé tính nhanh. Đôi mắt tính 
nhanh, sắc sảo. 

tình nhuệ t. (Quân đội) được trang bị đầy 
đủ và có sức chiến đấu cao. Lực lượng 
tình nhuệ. Đội quân tĩnh nhuệ. 

tỉnh quái t. Tình ranh, quỷ quái. Cái cười 
tỉnh quái. Đứa trẻ nghịch ngợm, nhưng 
không tĩnh quái. 

tỉnh quặng d. Quặng đã được làm sạch, 
chứa ít đất đá và chất tạp. 

tỉnh ranh t. Tĩnh lchôn và có vẻ láu lỉnh, 
ranh mãnh. Tĩnh ranh như cáo. 

tỉnh sương d. (hoặc t.). Khoảng thời gian 
mới chuyển từ đêm sang ngày (còn nhìn 
thấy sao và còn mù sương); tình mơ. Lúc 
tỉnh sương. Từ sớm tỉnh sương. 

tỉnh tế t. Tĩnh vi và tế nhị. Nhận xét 
tỉnh tế: 

tỉnh thạch d. (cũ). Thiên thạch. 

tỉnh thành t. (cũ; ¡d.). Có lòng thành hết 
mực. 

tỉnh thần d. 1 Tổng thể nói chung những 
ý nghĩ, tình cảm, v.v., những hoạt động 
thuộc về đời sống nội tâm của con người. 
Đời sống tỉnh thần phong phú. Sức mạnh 
tĩnh thần. Nền văn minh vật chất và tỉnh 
thần. Sách báo là món ăn tỉnh thần. 2 
Những thái độ, ý nghĩ định hướng cho 
hoạt động, quyết định hành động của 
con người (nói tổng quát). Tĩnh thần đấu 
tranh kiên quyết. Tĩnh thần chịu đựng. 
Mất tỉnh thần. Tĩnh thần bạc nhược. 
Tác động đến tỉnh thần. 3 Sự quan tâm 
thường xuyên trên cơ sở những nhận 
thức nhất định; ý thức. Tĩnh thần trách 
nhiệm. Có tỉnh thần lo lắng đến nhiệm 


vụ. 4 Cái sâu sắc nhất, cốt yếu nhất của 
một nội dung nào đó. Theo tỉnh thần của 
nghị quyết. Hành động hợp với tỉnh thần 
và lời văn của hiệp định. 

tỉnh thể d. Vật rắn có những dạng hình 
học xác định. Tỉnh thể muối. Tĩnh thể 
thạch anh. 

tỉnh thể học d. Khoa học nghiên cứu các 
tỉnh thể và trạng thái kết tỉnh của vật 
chất. : 

tinh thông đg. Hiểu biết tường tận, thấu 


' đáo và có khả năng vận dụng thành thạo. 


Tĩnh thông nghiệp vụ. Tĩnh thông nhiều 
Trigoại ngữ. 

tỉnh thục t. (cũ). Tỉnh thông đến mức 
nhuần nhuyễn. Tỉnh thục đường cung 
mũi kiếm. 

tỉnh tỉnh d. x. hắc tỉnh tính. 

tỉnh trùng d. Tế bào sinh dục đực được 
hình thành trong tỉnh hoàn, có khả năng 
vận động. 

tỉnh tú d. Sao trên trời (nói khái quát). 
tỉnh tuý d. Phần thuần khiết và quý báu 
nhất. Giữ gìn cái tỉnh tuý của văn hoá 
dân tộc. 

tỉnh tươm t. Gọn gàng và tươm tất. Ăn 
mặc tỉnh tươm. Chuẩn bị tỉnh tươm 
tôi. 

tỉnh tường t. 1 Có khả năng nhận biết 
nhanh nhạy và rõ ràng đến tận chi tiết; 
tỉnh (nói khái quát). Cặp mắt tính tường. 
Sáng dậy, đầu óc còn tỉnh tường. 2 Rõ 
ràng, xác đáng đến từng chi tiết nhỏ. 
Sự nhận xét tỉnh tường. Hiểu biết tỉnh 
tường về nghề nghiệp. 

tỉnh vân d. Vệt sáng lờ mồ trên bầu trời 
ban đêm do ánh sáng của những cụm sao 
mờ dày đặc hoặc của những đám khí lẫn 
bụi phát sáng trong vũ trụ tạo nên. 
tỉnh vệ d. (cũ; vch.). Chim nhỏ trong 
một truyện thần thoại Trung Quốc (vốn 
là người con gái chết đuối ở biển hoá 
thành, ngày ngày ngậm đá lấp biển cho 
hả giận), dùng để tượng trưng cho nỗi 
uất ức sâu sắc. 

tỉnh vi t. 1 Được cấu tạo bởi những chỉ tiết 
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nhỏ phức tạp và có độ chính xác cao. Máy 
mốc tình vị. Bản vẽ rất tĩnh vĩ. 2 Có nội 
dung hoặc hình thức biểu hiện hết sức 
phức tạp, kín đáo, khó mà nhận ra. Thủ 
đoạn bóc lột tình vị Những khía cạnh 
tỉnh vi của chủ nghĩa cá nhân. 

tỉnh xác t. Có độ chính xác hết sức cao, 
đến tận những chi tiết nhỏ. Dụng cụ đo 
lường tĩnh xác. 

tình xảo t. Rất tính vi và khéo léo. Máy 
móc tĩnh xảo. Hàng mĩ nghệ tỉnh xảo. 
tỉnh ý t. Có khả năng nhận ra rất nhanh 
những cái kín đáo, khó thấy. Giấu kĩ, 
tính ý lắm mới thấy. Thiếu tỉnh ý một 
chút là nhầm. 

tình, I d. 1 Sự yêu mến, gắn bó giữa người 
với người. Tình cha con. Tình bạn. Tình 
thân ái. 2 Sự yêu đương giữa nam và 
nữ. Mối tình chung thuỷ. Câu chuyện 
tình. Lá thư tình. 3 Tình cảm nói chung. 
Có tình, có lí. Thấy cảnh sinh tình. lÌt. 
(Œng.). Có vẻ duyên dáng, đễ gợi tình cảm 
yêu thương. Nụ cười rất tình. Trông cô 
ấy tình lắm. 

tình, d. (kết hợp hạn chế). Tình cảnh, 
hoàn cảnh. Có thấu tình chăng? Đạt lí 
thấu tình”. Thương tình”. 

tình ái d. Như ái tình. 

tình báo l đg. Điều tra, thu thập bí mật 
quân sự và bí mật quốc gia của đối 
phương. Cơ quan tình báo. Công tác 
tình báo khoa học. lÌ d. Tình báo viên 
(nói tắt). Huấn luyện tình báo. Mạng 
lưới tình báo. 

tình báo viên d. Người chuyên làm công 
việc tình báo. 

tình ca d. Bài hát về tình yêu. Bản tình 
Ca. 

tình cảm Ï d. 1 Sự rung động trước một 
đối tượng có liên quan đến sự thoả mãn 
những nhu cầu của bản thân. Tình cảm 
đi đôi với lí trí. Hiểu thấu tâm tư tình 
cảm. Một người giàu tình cảm. 2 Sự yêu 
mến gắn bó giữa người với người. Tình 
cảm mẹ con. Tình cảm bạn bè. lÌt. Tô ra 
giàu tình cảm và dễ thiên về tình cảm. 


Sống tất tình cảm. 

tình cảm chủ nghĩa t. @ng.). Thiên về 
tình cảm trong quan hệ đối xử. 

tình cảnh d. Cảnh ngộ và tình hình đang 
phải chịu đựng. Tình cảnh đáng thương. 
Tình cảnh mẹ goá con côi. Hiểu rõ tình 
cảnh từng người. 

tình chung d. (vch.). Mối tình chung thuỷ 
đành cho một người duy nhất. Giữ trọn 
tình chung. Nhớ người tình chung. 

tình cờ t. Không liệu trước, không dè 
trước mà xảy ra. Cuộc gặp gõ tình cờ. 
Tình cờ biết được chuyện. Sự tình cờ. 
tình dục d. Quan hệ tính giao. 

tình duyên d. Quan hệ yêu đương hướng 
tới hôn nhân. Cuộc tình duyên. Tình 
duyên trắc trỏ. 

tình đầu d. Œng.). Đầu đuôi của sự việc. 
Nói cho biết rõ tình đầu. 

tình địch d. Những người cùng yêu một 
người, trong quan hệ với nhau. Rẻ tình 
địch. 

tình điệu d. Những yếu tố tình cảm được 
thể hiện ra bằng ngôn ngữ, củ chỉ, v.v. 
(nói tổng quát). Tình điệu của bài hát. 
Những tình điệu sôi nổi. 

tình hình d. Tổng thể nói chung những 
sự kiện, hiện tượng có quan hệ với nhau, 
diễn ra trong một không gian, thời gian 
nào đó, cho thấy một tình trạng hoặc 
xu thế phát triển của sự vật. Tình hình 
chính trị. Tình hình gia đình. Tình hình 
thời tiết. Phân tích tình hình. Những 
diễn biến của tình hình. 

tình huống d. Sự diễn biến của tình 
hình, về mặt cần phải đối phó. Dự kiến 
hết mọi tình huống có thể xảy ra. Xử trí 
lỉnh hoạt khi gặp những tình huống phức 
tạp bất ngờ. 

tình khúc d. Bài hát về tình yêu. Tình 
khúc mùa thu. 

tình lang d. (cũ; vch.). Từ người phụ nữ 
dùng để gọi người yêu của mình. 

tình ngay lí gian cv. tình ngay lý gian. 
Sự thật là không làm gì sai trái, tội lỗi, 
nhưng khách quan lại có những điều có 


tình nghỉ 


1263 


tỉnh 


thể làm căn cứ cho người ta nghỉ ngờ, rất 
khó thanh minh. 

tình nghỉ đg. Nghi ngờ là có hành động 
phạm tội. Bị tình nghi là có dính líu vào 
vụ án. Những người tình nghĩ (bị tình 
ngh)). 

tình nghĩa d. Tình cảm thuỷ chung hợp 
với lẽ phải, với đạo lí làm người. Tình 
nghĩa vợ chồng. Sống có tình nghĩa. _ 
tình nguyện đg. Tự mình nhận lấy trách 
nhiệm để làm (thường là việc khó khăn, 
đòi hỏi hi sinh), không phải do bắt buộc. 
Tình nguyện đi chiến đấu. 

tình nhân d. 1 (cũ). Người yêu. Một cặp 
tình nhân. 2 Ngườicó quan hệ yêu đương 
không đứng đắn với một người khác, 
trong quan hệ với người khác ấy. Có vợ 
tôi, nhưng vẫn ởi chơi với tình nhân. 
tình nương d. (cũ; vch.). Người yêu (của 
người con tra). 

tình phụ đg. Phụ bạc, ruông bỏ vợ, chồng 
hoặc người yêu. Người vợ bị chồng tình 
phụ. 

tình quân d. (cũ; vch.). Tờ người phụ nữ 
dùng để gợi người yêu của mình; tình 
lang. 

tình sỉ d. Tình yêu đấm đuối làm mê mẩn, 
ngây dại. Mối tình sĩ. 

tình sử d. (cũ). Câu chuyện tình có nhiều 
tình tiết éo le, phức tạp. Một thiên tình 
Sử. 

tình tang đg. (kng.). Có quan hệ yêu 
đương (thường là không lâu bền). 
Chuyện tình tang, bồ bịch. 

tình thâm d. (cũ; ¡d.). Tình cảm sâu sắc, 
đậm đà. 

tình thật ád.). x. tình thực. 

tình thế d. Tình hình xã hội cụ thể, về 
mặt có lợi hay không có lợi cho những 
hoạt động nào đó của con người. Tình thế 
đã thay đổi. Tình thế thuận lợi. Lâm vào 
tình thế hiểm nghèo. Cứu văn tình thế. 
tình thực t. 1 @d.). Thật chà, đúng với 
sự thật. Tôi cứ tình thực kể anh nghe. 
2 (thường dùng ở đầu câu). Đúng sự 
thật là như vậy. Tình thực, tôi không 


hiểu gì cả. 

tình thương d. (ph.). Tình yêu. 

tình tiết d. Sự việc nhỏ trong quá trình 
diễn biến của sự kiện, tâm trạng. Câu 
chuyện có nhiều tình tiết hấp dẫn. 
Những tình tiết nghiêm trọng trong 
vụ án. 

tình trạng d. Tổng thể nói chung những 
hiện tượng không hoặc ít thay đổi, tổn 
tại trong một thời gian tương đối dài, 
xét về mặt bất lợi đối với đời sống hoặc 
những hoạt động nào đó của con người. 
Khắc phục tình trạng lạc hậu về kinh tế 
Lâm vào tình trạng khủng hoảng. Tình 
trạng chiến tranh. 

tình trường d. (cũ). Cuộc tình ái. Đắm 
đuối trong tình trường. 

tình tứt, Có ý tổ tình cắm, biểu lộ tình 
cảm một cách tế nhị, đáng yêu. Đôi mắt 
tình tứ. Nụ cười tình tứ. Lời ca tình tú, 
thiết tha. 

tình tự | d. (cũ). Tâm tình, tâm sự. Kể 
hết tình tự. ÌI đg. Bày tỏ với nhau tình 
cảm yêu đương. Đôi trai gái tình tự dưới 
bóng trằng. 

tình xưa nghĩa cũ d. Tình nghĩa vốn có 
từ xưa. 

tình ý d. 1 Ý định ấp ủ trong lòng, người 
khác chưa biết. Dò tình ý. Xem tình ý 
anh ấy vẫn không thay đổi. 2 Tình cảm 
yêu đương đang được giữ kín, chưa bộc 
lộra. Hai người có tình ý với nhau từ lâu. 
3 đd.). Tư tưởng, tình cảm (trong văn 
nghệ). Cái tình ý của bài thơ. 

tình yêu d. 1 Tình cảm nồng nhiệt làm 
cho gắn bó mật thiết và có trách nhiệm 
với người, với vật. Tình yêu quê hương. 
2 Tình cảm yêu đương giữa nam và nữ. 
Tình yêu son sắt, thuỷ chung. 

tỉnh, d. 1 Đơn vị hành chính, gồm nhiều 
huyện và thị xã, thị trấn. 2 (kng.). Tỉnh 
lị (nói tắt). Ra tỉnh. Lên tỉnh. 

tỉnh, t. 1 Ở trạng thái không say, không 
mê, không ngủ, mà cảm biết và nhận 
thức được hoàn toàn như bình thường. 
Bệnh nhân đã tỉnh lại sau cơn mê. Nửa 
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say nủa tỉnh. Uống cốc cà phê tỉnh cả 
người ra. Trót lõ lầm, đến lúc tỉnh ra thì 
đã muộn (b.). 2 (hay đg.). Ở trạng thái đã 
thức hẳn dậy, không còn ngủ nữa. Tỉnh 
ra mới biết là nằm mơ. Tỉnh dậy lác 6 
giờ. 3 (kng.; ¡d.). Có những biểu hiện bề 
ngoài hoàn toàn như bình thường, như 
không có việc gì xảy ra. Mọi người lo 
lắng, nhưng anh ta vẫn cứ tỉnh đi. Mặt 
tỉnh như không. 

tỉnh bộ d. (cũ; 1d.). Tên gọi cấp bộ tỉnh của 
một số chính đảng, đoàn thể chính trị. 
tỉnh bơ t. Œ&ng.). Tỏ ra như hoàn toàn 
không có gì xảy ra, trước việc lẽ ra phải 
chú ý, phải có phản ứng. Mọi người cười 
ầm lên, mà anh ta thì cứ tỉnh bơ. 

tỉnh đoàn d. Cấp bộ tỉnh của tổ chức đoàn 
thanh niên. 

tỉnh đội d. (cũ). Ban chỉ huy quân sự 
tỉnh. 

tỉnh đường d. Nơi làm việc của tổng đốc 
hoặc tỉnh trưởng. 

tỉnh giảm đg. (cũ; 1d.). Giảm bớt chỉ tiêu 
trong những việc như cưới xin, ma chay, 
v.v. cho đố lãng phí. Cần tỉnh giảm trong 
cưới xin. 

tỉnh giấc đg. Tỉnh dậy khi đã ngủ đẫy 
giấc. Tỉnh giấc thì tròi cũng vừa sáng. 
tỉnh hội d. Cấp bộ tỉnh của một hội. 
tỉnh khô t. (eng.). Tĩnh như không, hoàn 
toàn không tỏ một thái độ hay tình cảm 
gì trước điều lẽ ra phải có tác động đến 
mình. Chuyện tày trời mà nó vẫn tỉnh 
khô. Nét mặt tỉnh khô. Giọng nói tỉnh 
khô. 

tỉnh lẻ d. Tỉnh nhỏ, xa các trung tâm kinh 
tế, văn hoá. 

tỉnh lị cv. tỉnh ïy. d. Thị xã hoặc thành 
phố, nơi các cơ quan tỉnh đóng. 

tỉnh lộ d. Đường nối các huyện trong 
tỉnh, do địa phương quản lí; phân biệt 
với quốc lộ. 

tỉnh lược đg. (d.). Lược bỗ bót cho gọn 
(thường nói về bộ phận của câu). Câu 
tỉnh lược. 

tỉnh ly x. tính 1. 


tỉnh mộng đg. (d.). Thấy ra được rằng 
điểu mình mơ tưởng là không thể đạt 
được. 

tỉnh ngộ đg. Hiểu ra và nhận thấy lỗi lầm 
của mình. Sóm tỉnh ngộ. 

tỉnh ngủ t. 1 Tỉnh táo, không còn buồn 
ngủ nữa. Rửa mặt cho tỉnh ngủ. 2 Dễ 
dàng tỉnh dậy giữa giấc ngủ khi có 
những gì bất thường. Người già thường 
tỉnh ngủ. 

tỉnh queo t. (ph.; kng.). Tỉnh khô. Giọng 
tỉnh queo. Mặt cứ tỉnh queo. 

tỉnh táo t. 1 Ở trạng thái tỉnh, không 
buồn ngủ (nói khái quát). Thức khuya 
mà vẫn tỉnh táo. Uống cốc cà phê cho 
tỉnh táo. 2 Ö trạng thái vẫn minh mẫn, 
không để cho tình hình rắc rối, phức tạp 
tác động đến tư tưởng, tình cảm. Tỉnh 
táo trước âm mưu. Đầu óc thiếu tỉnh táo. 
Người ngoài cuộc thường tỉnh táo hơn. 
tỉnh thành d. Nơi thành thị, trong quan 
hệ với thôn quê (nói khái quát). Ăn mặc 
lối tỉnh thành. 

tỉnh trưởng d. Viên chức đứng đầu một 
tỉnh trong tổ chức của chính quyền Sài 
Gòn trước 1975. 

tỉnh uỷ d. Ban chấp hành đảng bộ tĩnh. 
tỉnh uỷ viên d. Uỷ viên ban chấp hành 
đảng bộ tỉnh. 

tĩnh, d. 1 Bàn thờ thần thánh. Lập tĩnh 
thờ. 2 Œng,). Bàn đèn thuõc phiện. 
tĩnh, +. † Ö trạng thái im ắng, yên lặng, 
không ê ồn ào. Tìm chỗ tĩnh để học. 2 Ö vị 
trí, trạng thái hoặc có tính chất không 
thay đổi theo thời gian. Trạng thái tĩnh. 
Công tác tĩnh (kng.; tĩnh tại). 

tĩnh dưỡng đg. Ở tại một chỗ để nghỉ ngơi 
và dưỡng sức. Về thôn quê tĩnh dưỡng. 
Tĩnh dưỡng tuổi già. 

tĩnh điện d. Điện do ma sát gây ra. 

tĩnh điện kế d. Khí cụ dùng để đo điện 
thế của các vật nhiễm điện. 

tĩnh học d. Bộ phận của cơ học nghiên 
cứu sự cân bằng của các lực. 

tĩnh lặng t. Hoàn toàn yên ắng, dường 
như không có một tiếng động hoặc một 
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hoạt động nào diễn ra. Rừng khuya tĩnh 
lặng. Đồng quê tĩnh lặng sau vụ gặt. 
tính mạc t. (d.). Yên lặng, êm ả. Khu 
vườn tĩnh mạc. 

tĩnh mạch d. Mạch máu dẫn máu từ các 
cơ quan trong cơ thể về tìm. Tiêm tĩnh 
mạch. : 

tĩnh mịch t. Yên lặng và vắng vẻ, không 
có những biểu hiện hoạt động. Cảnh 
chùa tĩnh mịch. Không khí tĩnh mịch 
của buổi trưa hè. 

tĩnh tại t. Ở cố định một nơi, một chỗ, 
không hoặc rất ít đi lại, chuyển dịch. 
Tàm công tác tĩnh tại. 

tĩnh tâm đg. Giữ hoặc làm cho lòng mình 
thanh thản, không xao xuyến, xúc động. 
Tĩnh tâm tụng kinh, niệm Phật. Ngôi 
tĩnh tâm suy nghĩ. Hãy cố tĩnh tâm lại. 
tĩnh thổ d. Cõi cực lạc, theo đạo Phật; 
như tịnh độ. 

tĩnh toạ đz. Ngồi yên lặng để ngẫm nghĩ 
về giáo lí của đạo Phật. Sư cụ tĩnh toạ. 
tĩnh trí đg. Bình tĩnh và tỉnh táo để suy 
xét, xử trí. Phải tĩnh trí để đối phó. Lúc 
tĩnh trí mới thấy hối hận. 

tĩnh từ d. (cũ). Tính từ. 

tính vật d. Vật không có khả năng tự 
chuyển dịch hoặc dao động trong không 
gian, về mặt là đối tượng thể hiện trong 
tác phẩm hội hoạ. Vẽ tĩnh vật. Tranh 
tĩnh vật. 

tính, [ d. 1 Những đặc điểm tâm lí riêng 
ổn định của mỗi người, thường biểu hiện 
ra trong thái độ, hành vi, cử chỉ (nói tổng 
quát). Tĩnh nóng như lửa. Tính chịu khó, 
hay làm. Người lồn, mà tính rất trẻ con. 2 
(dùng trước một từ khác làm thành một 
tổ hợp). Đặc điểm làm nên cái cơ bản của 
sự vật, khiến cho sự vật này khác với sự 
vật khác về bản chất; tính chất. Tĩnh dẫn 
điện của kim loại. Cao su có tính đàn hồi. 
Tính giai cấp”. Tĩnh ưu việt của chế độ 
mới. 3 Từ dùng sau một tính từ để tạo 
thành một tổ hợp biểu thị một thuộc tính 
bản chất, thường là một tính cốhữu ởcon 
người. Lành tính”. Nóng tính*. Kĩ tính *, 


Một người cục tính. lÌ Yếu tố ghép sau 
để cấu tạo danh từ, có nghĩa “những tính 
chất đặc trưng (nói tổng quát)”. Nhạc 
tính”. Kịch tính”. Độc tính”. 

tính, đg. 1 Thực hiện các phép cộng, trừ, 
nhân, chia, v.v. để tìm ra một số cần biết 
nào đó. Tĩnh tổng của hai số. Tĩnh lỗ lãi. 
Thu nhập tính theo đầu người. Học tính. 
2 Suy nghĩ, cân nhắc để tìm cho ra cách 
giải quyết. Bàn mưu tính kế. Tính sai 
nước cờ. Đang tính, không biết có nên 
đi không. 3 Kể đến, coi là thuộc phạm vi 
những gì cần xét tới. Chỗ đó bỏ ra, không 
tính. Tính đến mọi khả năng. Chưa tính 
những chuyện bất ngờ có thể xảy ra. 4 
(kng,). Có ý định, dự định làm việc gì đó. 
Đang tính mai mới ởi. Tôi cũng đã tính 
viết thư cho nó. 8 (ph.). Tưởng là, nghĩ là. 
Ôm tính chết. Tính thua đến nơi rồi lại gỡ 
được. 6 (keng.). Từ dùng với chủ ngữ ở ngôi 
thứ hai, làm thành tổ hợp có dạng câu, 
đặt ở đầu câu thường có hình thức như 
câu nghi vấn, để biểu thị ý như muốn 
bảo người đối thoại thử nghĩ xem ý kiến 
mình nêu ra có đúng không, nhằm tranh 
thủ một sự đồng tình với mình. Anh tính, 
tôi không đi thế nào được? Các bác tính, 
thế thì còn trời đất nào nữa! 

tính cách d. 1 Tổng thể nói chung những 
đặc điểm tâm lí ốn định trong cách xử 
sự của một người, biểu hiện thái độ điển 
hình của người đó trong những hoàn 
cảnh điển hình. Mỗi người một tính cách. 
Tĩnh cách của nhân vật. 2 (thường dùng 
sau có). Như tính chất. Vấn đề có tính 
cách bao quát. 

tính chất d. Đặc điểm riêng của sự vật, 
hiện tượng, làm phân biệt nó với những 
sự vật hiện tượng khác loại. Phân tích 
tính chất và mức độ của một khuyết 
điểm. Một hiện tượng có tính chất tạm 
thời. 

tính chuyện đg. (kng.). Suy tính và dự 
định làm một việc gì đó. Gặp khó khăn, 
có người đã tính chuyện bỏ. 

tính danh d. (cũ). Họ và tên: Cho biết 
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tính dục d. Biểu hiện tâm sinh lý giới tính nhân quả d. Mối liên hệ nguồn gốc 
tính giữa các hiện tượng của thế giới khách 


tính đảng d. Khuynh hướng trong công 
tác, hoạt động, v.v, thấm nhuần hệ tư 
tưởng của đẳng. Tĩnh đẳng vô sản. 

tính đố d. Như toán đố: 

tính đồng nhấtd. Phạm trù triết học biểu 
thị trạng thái của một sự vật ngang bằng 
bản thân nó. Tĩnh đồng nhất của sự vật 
là tạm thời, còn sự vận động, biến hoá 
là vĩnh viễn. 

tính giai cấp d. Khuynh hướng trong 
công tác, hoạt động, v.v, thấm nhuần hệ 
tư tưởng của giai cấp. Một nền giáo dục 
mang tính giai cấp. 

tính giao d. Sự giao cấu giữa đực và cái, 
giữa nam và nữ. 

tính hạnh d. (cũ). Như tính nết. 

tính hướng d. Vận động của cây do ảnh 
hưởng của điều kiện ngoại cảnh tác động 
từ một hướng làm cho cây không mọc 
thẳng mà nghiêng về một phía nhất 
tính khí d. Tính tình và khí chất của con 
người. Tĩnh khí nóng nảy. Tính khí thất 
thường. 

tính liệu đơ. Œeng.). Lo liệu. Cứ đi đi rồi 
sẽ tính liệu sau. 

tính mạng d. Mạng sống của con người. 
Hi sinh tính mạng. Nguy hiểm đến tính 
mạng. 

tính mệnh d. (cũ). Tính mạng. 

tính năng d. Những đặc điểm về khả 
năng, tác dụng của một vật (nói tổng 
quát). Phát huy hết tính năng. Tính 
năng của thép không gỉ. 

tính nết d. Tính và nết (nói khái 
quát). Tính nết hiển lành. Tính nết dễ 
thương. 

tính ngữ d. Tổ hợp từ có quan hệ chính 
phụ, do tính từ làm chính tố. “Rất cao” 
là một tính ngữ. 

tính nhân dân d. Sự phản ánh tư tưởng, 
tình cảm, nguyện vọng, lợi ích của nhân 
dân trong tác phẩm văn học, nghệ 


quan, làm cho trong những điều kiện 
nhất định hiện tượng này (nhân) tất yếu 
làm nảy sinh ra hiện tượng kia (quả). 
tính sổ đg. 1 Tính toán và thanh toán 
các khoản (thường nói về việc làm ăn). 
Tính sổ cuối năm. 2 (kng.). Diệt trừ kẻ 
thù địch với mình. Tên tướng cướp chờ 
địp tính sổ đối thủ. 

tính tẩu d. x. đàn tính,. 

tính tình d. Tổng thể nói chung những 
đặc điểm tâm lí - tình cảm của mỗi người, 
thể hiện trong cách đối xử với người, với 
việc. Tính tình cởi mở. Hai chị em tính 
tình khác hẳn nhau. 

tính toán đg. † Làm các phép tính để biết, 
để thấy ra (nói khái quát). Tĩnh toán sổ 
sách. Tính toán chi ii 2 Suy tính, cân 
nhắc trước khi làm việc gì. Làm ăn có “ 
tính toán. Việc làm có tính toán trước. 
3 Suy tính thiệt hơn cho cá nhân mình. 
Một tình yêu có tính toán. Tính toán 
thiệt hơn. 

tính trạng d. Đặc tính hình thái và sinh 
lí phân biệt các cá thể sinh vật cùng loài 
hoặc cùng thứ với nhau. 

tính tư tưởng d. Sự gắn bó một cách tự 
giác với một hệ tư tưởng nhất định, biểu 
hiện trong tác phẩm văn học, nghệ thuật 
và trong các lĩnh vực hoạt động văn hoá, 
xã hội. 

tính từ d. Từ chuyên biểu thị ý nghĩa tính 
chất, thuộc tính, thường có thể trực tiếp 
làm vị ngữ trong câu. “Tốt”, xanh”, “tích 
cực” là những tính từ trong tiếng Việt. 
tịnh, đg. Tính tổng số khối lượng của 
hàng, không kể bao bì. Tĩnh lương thực 
đã vào bao trước khi cho vào kho. 
tịnh, t. qd.). Im, im lặng. 

tịnh, tr. Œng.). Từ biểu thị ý nhấn mạnh 
sự phủ định nêu ra sau đó; hoàn toàn, 
tuyệt nhiên. Tôi tnh không biết một tí 
gì. Trên đường tịnh không có một bóng 
người. 


tịnh độ 
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tịnh độ d. Cõi cực lạc, theo đạo Phật. Siêu 
sinh tịnh độ". 

tịnh giới đg. Theo đúng những điều răn 
cấm của đạo Phật để giữ cho mình được 
thanh tịnh. 

tịnh thổ @d.). x. tĩnh thối 

tịnh tiến đg. Dời chỗ sao cho mễi đường 
thẳng nối hai điểm bất kì của vật luôn 
luôn song song với chính nó. Chuyển 
động tịnh tiến. 

tịnh vôÏ p. (kng.). Hoàn toàn không, tuyệt 
đối không. Tĩnh vô tín tức. lÌ tr. (kng.). 
Như tịnh,. Tịnh vô không ai biết cả. 

típ d. (kng.; 1d.). Loại, hạng người có đặc 
điểm chung nào đó (hàm ý coi thường). 
Nó là típ người rất giỏi xu nịnh. 

tỉpô x. In ¿ypo. 

tít, d. Đầu để bài báo, thường in chữ lớn. 
Tít lớn chạy dài suốt bốn cột. Chỉ đọc 
lướt qua các tít. 

tít t. Œết hợp hạn chế. (Mất) ở trạng 
thái khép gần như kín lại. Nhắm tít cả 
hai mắt. Tít mắt*. Nằm xuống là ngủ 
tít đằi. 

tít,p. (hường dùng phụ sau đg., t.). 1 
(Ở cách xa) đến mức như mắt không 
còn nhìn thấy rõ được nữa. Bay tít lên 
cao. TÝt tận phía chân trời. Rơi tít xuống 
dưới đáy. 2 (Chuyển động quay nhanh) 
đến mức không còn nhìn thấy rõ hình 
thể của vật chuyển động nữa, mà trông 
nhoà hẳn đi. Quay t*, Múa tít cái gậy 
trong tay. 3 (Quăn, xoắn) đến mức khó 
có thể nhận ra hình dáng, đường nét của 
vật nữa. Tóc xoăn tít. Giấy vở quăn tít. 
Chỉ rối tít. 

tít mắt t. (ng.). Mắt khép gần như kín 
lại; thường dùng Œng.) để ví trạng thái 
say mê, thích thú đến mức không cồn 
thấy được gì khác nữa. Thích chí, cười tít 
mắt. Chưa chỉ đã tít mắt lại rồi! 

tít mù p. (ng.). Như ít, (nhưng nghĩa 
mạnh hơn). Xa tt mù. Bay tít mù ở trên 
cao. Chong chóng quay tít mù. Làm rối 
tất mù lên. Bận tít mù. 

tít mù tắp +. (ng.). Như £f£ tắp (nhưng 


nghĩa mạnh hơn). Xa tít mù tắp. 

tít tắp t. (dùng phụ sau đg. hoặc t.). Rất 
xa, rất dài, đến hết tầm nhìn của mắt. 
Ở tít tắp ngoài khơi. Cánh đồng trải dài 
tít tắp. Tít tắp trên mấy tầng mây. Xa 
tít tắp. 

tít thò lò t. @&ng.). Như ứ, (ng. 2, 3; 
nhưng nghĩa mạnh hơn). Quay tít thò 
lò. Rối tít thò lò. 

tịt, d. Nốt đó nổi trên mặt da, thường 
gây ngứa; mẩn. Ngứa nổi tjt khắp người. 

Muỗi đốt tịt cả chân (kng.; nổ tịt cả 
chân). 

tịt,t. (&ng.). 1 (dùng phụ sau đg.). Ở 
trạng thái bị bịt kín, hoàn toàn không 
có chỗ hở thông ra với bên ngoài. Lấp 
tịt lỗ hang. Đóng tịt cửa lại, nhốt trong 
phòng. 2 (thường dùng phụ sau đg.). Ở 
trạng thái bị làm cho hoàn toàn không 
có phần nào nhô lên, thò ra trên bề mặt 
cả. Đóng tặt cái đính vào tường. Ấn cho 
tịt xuống, bẹp gí. 3 (dùng phụ sau t.. kết 
hợp hạn chế). Ở trạng thái sát hẳn xuống 
dưới, tưởng như không còn thấy có chiều 
cao. Mái nhà thấp tịt. Lần tịt*. 4 (hoặc 
đg.). Ö trạng thái không có hoặc không 
còn khả năng nào đó theo như bình 
thường, hoạt động hoặc có tác dụng tựa 
như bị chặn hẳn lại. Vòi nước đang chảy 
thì tịt. Pháo tịt ngòi, không nổ. Nói được 
hai câu thì tịt. Quên tịt, không nhớ tí gì. 
5 (dùng phụ sau đg.). Từ biểu thị mức 
độ triệt để của một hành vi nhằm tự tạo 
cho mình một trạng thái hoàn toàn tiêu 
cực, không có chú¿ biểu hiện của hành vi 
tích cực ngược lại. Nhắm tịt mắt, không 
mổ. Ö tịt trong nhà, không ra khỏi cửa 
một bước. Lờ tịt*, 

tịt mít t. (ng.). Hoàn toàn không hiểu 
nổi, không nghĩ ra. 1t mít, không trả lời 
được. Đầu óc tịt mít học không vào. 

tịt ngòi t. (thgt.). Tịt hẳn, không còn nói 
gì được nữa. Hỏi trúng chỗ yếu, làm anh 
ta tịt ngòi luôn. 

tỉtan cv. £tanïum. d. Kim loại màu xám 
thẫm, rất cứng, dùng để chế hợp kim 
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chống mòn và chống gỉ. 

tiu, d. Nhạc khí gõ bằng đồng, hình cái 
bát úp, thường đánh cùng với cảnh. 
tiu, đg. (kng.). Vụt (bóng). 

tiu nghỉu t. Tô ra cụt hứng hoặc buồn bã, 
thất vọng vì điều xảy ra trái với dự tính 
ban đầu. Bị thua đành tíu nghỉu rút lui. 
Tĩu nghỉu như chó cụp đuôi. 

tiu nguỷu (d.). x. u nghỉu. 

tíu t. (&ng.; ¡d.). Tất bật, tíu tít. Bận tíu 
lại. Chạy tấu lên như đèn cù. 

tíu tít t. 1 Từ gợi tả những tiếng cười 
nói, hỏi han liên tiếp không ngót, ríu 
rít, ồn ào. Tiếng chào hỏi tíu tít. Cười 
nói tíu tít luôn miệng. 2 Từ gợi tả vẻ 
bận rộn, tất bật của nhiều người. Bận 
tíu tít suốt ngày. Mọi người tíu tít lao 
vào chuẩn bị. 

tivi d. 1 Vô tuyến truyền hình. Xem tvi. 
2 Máy thu sóng vô tuyến truyền hình. 
Chiếc tivi màu. : 

to t. 1 Kích thước, số lượng đáng kể hoặc 
hơn hẳn so với bình thường hay so với số 
lớn những cái cùng loại; trái với nhỏ, bé. 
Nhà to. Quả to. Mở to mắt. Bé xé ra to*. 
Tb tiền. 2 (Âm thanh) có cường độ mạnh, 
nghe rõ hơn bình thường. Nói to. Đọc to 
lên cho mọi người cùng nghe. 3 Có mức 
đáng kể về sức mạnh, sức tác động, phạm 
vi, quy mô hay tầm quan trọng. Gió #o. 
Nước sông lên to. Lập công to. Thua to. 4 
(kng.). (Người) có địa vị, quyền hạn cao, 
đáng kể. Làm quan to. Tb chúc. 

to chuyện t. (kng.). Thành chuyện to ra, 
gây lôi thôi, phiền phức. Đừng làm to 
chuyện ra nữa. 

to con t. (kng.). (Người) có vóc to, cao. 
to đầu t. (kng.). 1 (Người) đã lớn tuổi 
(hàm ý coi thường). Tb đầu mà dại. 2 
(Người) thuộc loại cầm đầu, cố lớn (hàm 
ý coi khinh hoặc hài hước). Bắt những 
đứa to đầu. 

to đùng t. (kng.). Rất to, to quá mức 
tưởng tượng (ý nhấn mạnh). Cái cây to 
đùng. Người to đùng. 

to gan t. Có gan làm những việc nguy 


hiểm mà không hề sợ. 

to hó t. Ở vị trí sâu bên trong, nhưng 
hướng thẳng ra phía ngoài. Khăn che 
kín gần hết mặt, chỉ để to hó có hai con 
mắt. Ngôi to hó trong góc nhìn ra. Ghé 
cặp mắt to hó nhìn ra ngoài. 

to kếch t. (kng.). To quá mức, trông xấu, 
mất cân đối. Cái balô to kếch. 

to kềnh t. (kng.). To quá mức và kềnh 
càng, không gọn. Chiếc xe to kênh chiếm 
hết nửa đường. 

to lớn t. To và lớn (nói khái quát). Người 
to lồn như hộ pháp. Ý nghĩa to lồn. Sức 
mạnh to lồn. 

to mồm t. (¿ng.). Lớn tiếng và tranh lấy 
nói nhiều, tổ ra chẳng kiêng nể gì ai. Chỉ 
được cái to mồm cãi. 

to nhỏ đg. (kng.). Nói nhỏ với nhau 
chuyện nọ chuyện kia, vẻ bí mật (nói 
khái quát). Thì thào to nhỏ. TỶ tê to nhỏ 
với nhau suốt buổi. 

to sù x. £o xù. 

to sụ t. Œng.). To quá mức, vẻ nặng nề. 
eo chiếc balô to sụ. Con lợn to sụ, nặng 
trên một tạ. 

to tát t. (kng.). To (nói khái quát). Công 
việc to tát. Ngôi nhà không lấy gì làm 
to tát. 

to tiếng t. Lớn tiếng cãi cọ nhau. Hai 
người to tiếng với nhau. 

to tổ bố t. (thgt.). x. tổ bố 

to tướng t. (kng.). Rất to, hơn hẳn mức 
bình thường. Quả dưa to tướng. Một dấu 
hỏi to tướng. 

to xù t. (kng.). To quá cỡ và thô, không 
đẹp. Sợi £o xù. Bàn tay to xù. 

tò he d. Đồ chơi của trẻ em, hình các con 
vật làm bằng bột hấp chín, có nhuộm 
màu. Cái fò he. 

tò mò t. (hoặc đg.). Thích tìm tồi, đò hỏi 
để biết bất cứ điều gì, có quan hệ hay 
không quan hệ đến mình. Cặp mắt tò 
mò. Tò mò chuyện riêng của người khác. 
Tính hay tò mò. 

tò te,t. Từ mô phỏng tiếng kèn thổi. Kèn 
thối tò te. 
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tò te, p. (kng.; dùng hạn chế trong một 
vài tổ hợp). Tỏ ra rất ngơ ngác. Lính mới 
tò te. Ngẩn tò te". 

tò vò d. 1 Loài ong nhỏ có cuống bụng dài, 
làm tổ bằng đất nhão bám trên vách hay 
mái nhà, thường bắt nhện và các sâu bọ 
khác làm thức ăn dự trữ cho con non. Tổ 
tò vò. 2 (dùng sau d., hạn chế trong một 
số tổ hợp). Hình cung, giống như hình 
tổ tò vò. Cửa tò vò*. Cổng tò vò. Lỗ tò vò 
để thông hơi. 

tỏ | t. 1 Sáng rõ, soi rõ (thường nói về 
ánh trăng, ánh đèn). Trăng ¿ó. Khêu 
tỏ ngọn đèn. Sáng chưa tỏ mặt người. 2 
(đ.). Mắt, tai người già c3) vẫn còn tĩnh, 
còn nhìn, nghe được rõ. Mắt ông cụ còn 
tỏ lắm. Còn tỏ tai nên cứ nghe rõ mồn 
một. ll đg. 1 Hiểu rõ, biết rõ. Chưa tường 
mặt tỏ tên. Trong nhà chưa tỏ ngoài ngõ 
đã tường (tng.). 2 Bộc lộ, giãi bày cho 
người khác biết rõ. Tổ nỗi niềm tâm sự. 
Tỏ tình. 3 Biểu hiện ra bằng cử chỉ, nét 
mặt, v.v., cho người khác thấy rõ. Tổ thái 
độ đồng tình. 

tỏ bày đg. Như bày tỏ. Tỏ bày tâm sự. 
tỏ tường l đg. Biết tường tận. Tổ tường 
thực hư. lÌt. Rõ ràng, tường tận. Biết rất 
tỏ tường. Kể lại tỏ tường. 

tỏ vẻ đg. Biểu hiện ra bề ngoài một thái 
độ hay một trạng thái tình cảm nào đó 
cho người khác thấy rõ. Gật đầu tỏ vẻ 
bằng lòng. Tỏ vẻ hăng hái. 

tó, d. (ph.). Nạng hoặc giá để chống, đỡ 
tạm thời. Chống tó vào càng xe. 

tó, d. (ph.; 1d.). Gùi nhỏ. 

toa, d. Phương tiện vận tải chạy trên 
đường ray, do đầu máy xe lửa hay xe 
điện kéo, để chở người hoặc hàng hoá. 
Tba xe lửa. 

toa, d. 4 Bộ phận hình phễu đặt ngược ở 
bên trên bếp để dẫn khói vào ống khói. 
2 Bộ phận hình phễu ở quạt hòm để đổ 
thóc cho chảy xuống từ từ khi quạt. 
toa, d. (cũ, hoặc ph.). Đơn (của thầy 
thuốc). Tba thuốc. 

toa lét cv. £oï le¿. d. Buông có các thiết bị 


như gương, lavabo, bệ xí,... chuyên dùng 
cho nhu cầu vệ sinh cá nhân. 

toa rập đg. Œng.). Ăn cánh, câu kết với 
nhau. 7ba rập với nhau vu cáo người 
ngay: 

toà, d. 1 Từ dùng để chỉ từng đơn vị 
những công trình xây dựng có quy mô 
lớn. Tbà lâu đài. Tbà thành cổ. Tbà nhà 
quốc hội. 2 ậNơi làm việc của một số cơ 
quan cấp cao thời phong kiến, thực dân. 
Toà đô sát. Toà sứ. Toà khâm (toà khâm 
sứ). 

toà, d. 1 Toà án (nói tắt). la toà. Tà mở 
phiên xử đông khai. 2 Toàn thể nói chung 
những người ngồi xét xử trong phiên toà. 
Tbà tuyên án. 

toà, d. Toà sen (nói tắt). Bụt trên toà, gà 
nào mổ mắt (tng.). 

toà án d. Cơ quan nhà nước có nhiệm vụ 
xét xử các vụ phạm pháp, kiện tụng. Tbà 
án dân sự. Tbà án hình sự. Trước toà án 
dư luận (b.). : 

toà án thượng thẩm d. Toà án cấp cao 
có chức năng xử lại những vụ của các 
toà án cấp dưới đã xử nhưng có người 
chống án. 

toà báo d. (cũ). Nơi làm việc của một cơ 
quan báo. 

toà giám mục d. Nơi ở và làm việc của 
giám mục phụ trách giáo phận. 

toà giảng d. Nơi linh mục đứng giảng 
đạo trong nhà thờ. 

toà sen d. Chỗ ngồi tôn nghiêm của Phật 
tạc hình hoa sen; cũng dùng để chỉ Phật, 
theo cách gợi của những người theo đạo 
Phật. 

toà soạn d. 1 Ban phụ trách biên tập của 
một tờ báo hoặc tạp chí. 2 Nơi làm việc 
của một cơ quan báo. 

toà thánh d. Nơi giáo hoàng ở và làm việc, 
và cũng là nơi đặt cơ quan cao nhất của 
đạo Thiên Chúa. Tbà thánh Vatican. 
toà thượng thẩm d. (ng.). Toà án thượng 
thẩm (nói tắt). 

toả đg. 1 (Từ một điểm) lan truyền ra 
khắp xung quanh. Hoa cau toả hương 


toả chiết 


1270 


toàn bích 


thơm ngát. Khói toả ngút trời. Đèn toả 
sáng. Hơi nóng toả ra khắp phòng. 2 (Từ 
một điểm) phân tán ra về các phía, các 
hướng khác nhau. Thn học, các em toả 
về các ngõ xóm. Tìïn vui toả đi khắp nơi 
(b.). 3 (kết hợp hạn chế). Buông trùm 
xuống. Cây đa toả bóng mát xuống 
đường làng. 

toả chiết đg. (cũ; vch.). Làm cho tiêu tan 
mất đi (nói về yếu tố tỉnh thần). Tả chiết 
ý chí đấu tranh. 

toả nhiệt đg. (Hiện tượng) toả nhiệt 
lượng ra môi trường xung quanh. Phản 
ứng hoá học có toả nhiệt. Sự toả nhiệt 
của cơ thể. 

toá đg. Như túa. Mồ hôi toá ra. Chạy 
tOÁ ra. 

toạ chỉ đg. Giữ tổn quỹ tiền mặt vượt 
quá mức do ngân hàng quy định để chỉ 
tiêu. 

toạ đàm đg. Họp mặt để cùng nhau trao 
đổi ý kiến về một vấn đề nào đó. Tổ chức 
cuộc toạ đàm về công tác thanh niên. 
toạ đăng d. Đèn để bàn loại to, thấp 
bằng dầu hoäả. 

toạ độ d. Mỗi số trong một hệ thống số 
dùng để xác định vị trí của một: điểm 
trên một đường, một mặt hay trong 
không gian. Xác định toạ độ bắn. Ném 
bom toa độ (lối ném bom theo đúng toạ 
độ đã định, không cần biết mục tiêu bên 
dưới là gì). 

toạ hưởng đg. (cũ). Ngồi không mà 
hưởng. 

toạ hưởng kì thành cv. toạ hưởng kỳ 
thành. đg. (cũ). Ngồi không mà hưởng 
thành quả của người khác. 

toạ lạc đg. (cũ). (Nhà cửa, ruộng đất) ở 
tại nơi nào đó. Mảnh ruộng toạ lạc gần 
đường cái. ˆ 
toạ thiển đg. Ngôi im lặng theo kiểu 
riêng, giữ cho thân và tâm không động, 
theo đạo Phật; ngôi thiển. Nơi toạ thiển 
thật yên tĩnh. Sư ông đang toạ thiển. 
Luyện tập dưỡng sinh theo kiểu toạ 
thiền. 


toác đg. 1 Nút, vỡ thành đường, thành 
mảng lớn. Cây tre toác làm đôi. Mặt bàn 
nút toác. 2 (kng.). (Môm, miệng) mở ra 
quá rộng, trông không đẹp mắt. Töác 
miệng ra cười hề hề. Miệng toác ra đến ` 
tận mang tai. 

toác hoác t. Như toang hoác. Cửa mỏ 
toác hoác. 

toạc đg. Rách to, thường theo chiều dài. 
Áo toạc vai. Gai cào toạc da. Nén bạc đâm 
toạc tờ giấy (tng.). Rách toạc. 

toài đg. 1 Nằm sấp áp sát mặt đất, dùng 
sức hai khuỷu tay và hai mũi bàn chân 
đẩy người đi. Bò toài. 2 (d.). Như nhoài. 
Cầu thủ toài người đố bóng. 

toại đg. (kết hợp hạn chế). Được đầy đủ 
như mong muốn. Có đi có lại mới toại 
lòng nhau (tng.). Toại chí. Toại ý. 

toại nguyện đg. Được thoả mãn nguyện 
vọng, được như ý mong muốn. 

toan, d. (ng.; kết hợp hạn chế). Acid. 


- Chất toan. Độ toan của dịch vị. 


toan, đg. 1 Có ý định thực hiện ngay điều 
gì đó (nhưng đã không làm được). Anh 
toan nói lại thôi. Hai người toan đánh 
nhau nhưng đã kịp ngăn lại. 2 (cũ). Tính 
toán, lo liệu việc gì. ban chuyện làm ăn 
lâu dài. 

toan lo đg. (cũ; id.). Như lo toan. 

toan tính đg. Suy nghĩ, tính toán nhằm 
thực hiện việc gì. Tban tính việc làm ăn 
lâu dài nơi đây. 

toàn Ï d. (dùng phụ trước d.). Tất cả, bao 
gồm mọi thành phần tạo nên chỉnh thể. 
Tbàn trường. Toàn xã. Nội dung toàn 
bài. Tbàn dân. lÌt. (cũ; kết hợp hạn chế). 

Nguyên vẹn, không mảy may suy suyển, 
mất mát. Giữ cho toàn danh tiết. Được 
toàn tính mạng. lÍl p. Từ biểu thị mức 
độ nhiều và chỉ thuần một loại, không 
có loại khác lẫn vào. Phân xưởng gồm 
toàn nữ. Vườn trồng toàn chuối. Tbàn 
hoa là hoa. 

toàn bích t. (vch.). Hay, đẹp hoàn toàn, 
không thể chê trách một chỗ nào (tựa hòn 
ngọc đẹp, nguyên vẹn, không có chút tì 
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vết). Bài thơ toàn bích. 

toàn bộ d. Tất cả các phần, các bộ phận 
của một chỉnh thể. Tập trung toàn bộ lực 
lượng. Cấy toàn bộ diện tích. Cống hiến 
toàn bộ cuộc đời. 

toàn cảnh d. Toàn bộ nói chung những 
sự vật, hiện tượng có thể bao quát nhìn 
thấy được ở một nơi, một lúc nào đó. Trên 
mmàn ảnh hiện lên toàn cảnh công trường. 
Đức tranh toàn cảnh. 

toàn cầu d. (thường dùng sau một số d.). 
Cả thế giới, trên phạm vi toàn thế giới. 
Nổi tiếng khắp toàn cầu. Chiến lược 
toàn cầu. 

toàn cục d. Toàn bộ tình hình chung. 
Đứng về toàn cục mà xét. Chỉ thấy bộ 
phận mà không thấy toàn cục. 

toàn diện t. Đây đủ các mặt, không thiếu 
mặt nào. Sự phát triển toàn diện. Nghiên 
cứu vấn đề một cách toàn diện. 

toàn gia d. (1d). Cả gia đình, cả nhà. 
toàn lực d. Toàn bộ sức lực có được. DốG 
toàn lực ra làm. 

toàn mĩ cv. toàn mỹ. t. (¡d.). Hoàn toàn 
tốt đẹp. Kết quả toàn mĩ. 

toàn năng +. Có khả năng làm thành 
thạo mọi việc trong phạm vi một nghề 
nào đó. Pháo thủ toàn năng. Thi thợ giỏi 
toàn năng. 

toàn phần t. (d.). Đủ cả các phần. Nguyệt 
thực toàn phần. 

toàn quốc d. (trtr.). Cả nước. Tổng tuyển 
cử trong toàn quốc. Ngày toàn quốc để 
tang. 

toàn quyền d. 1 Quyền hành, quyền lực 
đây đủ để giải quyết công việc. Mỗi dân 
tộc có toàn quyền định đoạt vận mệnh 
của mình. Cho được toàn quyền hành 
động. Đại diện toàn quyền (có toàn 
quyền). 2 Người đứng đầu bộ máy cai 
trị, đại diện cho chính quốc ở một nước 
thuộc địa hoặc phụ thuộc. Toàn quyền 
Pháp ỏ Đông Dương. 

toàn tài t. (cũ). Có tài năng về mọi mặt. 
Văn võ toàn tài. 

toàn tâm toàn ý t. (Làm một công việc 


chung gì) hoàn toàn để hết tâm trí, tỉnh 
lực vào. Toàn tâm toàn ý làm việc từ 
thiện. 

toàn tập d. Bộ sách in tất cả tác phẩm của 
một tác gia. Hồ Chí Minh toàn tập. 
toàn thắng đg. Thắng hoàn toàn. Giành 
toàn thắng. 

toàn thân d. Toàn bộ cơ thể con người. 
Toàn thân đau nhừ. Suy nhược toàn 
thân. 

toàn thể d. 1 Tất cả mọi thành viên. Tbàn 
thể đông bào. Hội nghị toàn thể. 2 Cái 
chung, bao gồm tất cả các bộ phận có 
liên quan chặt chẽ với nhau trong một 
chỉnh thế. Chỉ thấy bộ phận mà không 
thấy toàn thể. 

toàn thiện t. Hoàn toàn tốt đẹp. Mơ ước 
những điều toàn thiện. 

toàn thiện toàn mĩ cv. toàn thiện toàn mỹ. 
t. Hoàn toàn tốt đẹp; đạt tới đỉnh cao của 
cái tốt, cái đẹp. 

toàn thịnh t. Cực kì thịnh vượng (thường 
nói về giai đoạn phát triển). Thời kì toàn 
thịnh của một triều đại. 

toàn tòng t. (Địa phương) có tất cả các 
gia đình đều theo đạo Thiên Chúa. Vùng 
công giáo toàn tòng. Xứ đạo toàn tòng. 
toàn văn d. Toàn bộ văn bản; văn bản ở 
dạng đầy đủ, trọn vẹn. Đăng toàn văn 
bản tuyên bố. 

toàn vẹn t. Ở trạng thái có được đây đủ 
các thành phần, không thiếu hụt, không 
mất mát. Sự toàn vẹn lãnh thổ. 

toán, d. Tập hợp gồm một số người cùng 
làm một việc gì. Toán thợ. 

toán, d. 1 Phép tính (nói khái quát). Làm 
toán. 2 Toán học (nói tắt). Khoa toán. 
Giáo viên dạy toán. 

toán đố d. Bài toán đòi hỏi phải làm 
những phép tính để từ những đại lượng 
đã cho tìm ra đại lượng chưa biết. Giải 
toán đố: 

toán học d. Khoa học nghiên cứu các 
quan hệ số lượng và hình dạng trong thế 
giới khách quan. 

toán kinh tế d. Ngành khoa học dùng 
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các phương pháp toán học và điều khiển 
học để nghiên cứu các đối tượng kinh 
tế và tìm biện pháp cải tiến việc quản 
lí kinh tế. 

toán loạn (ph.). x. tán loạn. 

toán pháp d. (cũ). Môn học về các phép 
tính. Dạy toán pháp. 

toán trưởng d. Người đứng đầu, chỉ huy 
một toán. 

toán tử d. 1 Kí hiệu chỉ một phép toán 
để thực hiện trên một đối tượng toán học 
(số, hàm số, vectơ,...). 2 Khái niệm toán 
học, biểu thị sự tương ứng giữa các phần 
tử của hai tập hợp X và Y, mỗi phần tử x 
của X ứng với một phần tử y của Ÿ. 
toang t. 1 (kng.; thường dùng phụ sau 
một số đg., t.). Có độ mở, độ hở trông 
như banh cả ra. Cửa mở toang. Áo rách 
toang. Nhà cửa chưa có phên vách, trống 
toang. 2 Ö tình trạng tan ra từng mảnh, 
không còn chút nguyên vẹn. Chiếc bát võ 
toang ra. Nổ toang. 3 (d.). Như toáng. 
Nói toang ra. 

toang hoác t. (kng.; thường dùng phụ 
sau một số đg., t.). Có độ mở, độ hở quá 
mức cần thiết, để lộ cả ra ngoài, trông 
chướng mắt. Cửa mở toang hoác. Thủng 
toang hoác. 

toang hoang t. 1 (@kng.). (Cửa ngõ) để 
mở toang, do thiếu cẩn thận. Nhà cửa 
để toang hoang thế này mà đi chơi. Trời 
lạnh mà cửa mở toang hoang. 2 (kng.; 
1d.). Như tan hoang. Đập phá toang 
hoang. 

toang toác t. 1 Từ mô phỏng tiếng nứt, 
võ mạnh của vật rắn, nghe to, chói tai. 
Đạn nổ toang toác. Gỗ nứt toang toác. 2 
(kng.). Từ gợi tả tiếng nói to, nói nhiều, 
nghe chói tai, khó chịu. Cứ toang toác 
suốt ngày. Nói toang toác. 

toang toang t. (kng.). Từ gợi tả lối nói 
năng lớn tiếng và không chút giữ gìn, 
nghe khó chịu. Kể £oang toang mọi 
chuyện. 

toáng t. Œng.; thường dùng phụ sau 
một số đg.). Âm ï lên cho nhiều người 


biết, không chút giữ gìn, giấu giếm. Nói 
toáng ra. Chửi toãng cả lên. Làm toáng 
mọi chuyện. 

toát, đg. 1 (Từ bên trong) thoát ra bên 
ngoài nhiều và khắp trên một diện rộng, 
qua những lỗ rất nhỏ (thường nói về mồ 
hôi). Mồ hôi toát ra như tắm. Sợ toát mồ 
hôi. 2 (Yếu tố tinh thần) biểu hiện rõ 
ra bên ngoài. Đôi mắt sáng toát lên vẻ 
thông minh. Bài thơ toát lên tĩnh thần 
lạc quan, yêu đời. 

toát, đg. Œng.). Quát, mắng. Tbát cho 
một trận nên thân. 

toát yếu đg. (hoặc d.). (cũ). Tóm tắt 
những điểm chính của một nội dung 
được trình bày. 

toáy t. Œeng.). (thường nói toáy lên). 
Cuống lên. Vội gì mà cứ toáy lên thế: 
Giục toáy lên. 

tóc d. 1 Lông mọc ở phần trên và sau của 
đầu người từ trần vòng đến gáy. 2 Œng.). 
Dây tóc (nói tắt). Bóng đèn đút tóc. 

tóc đuôi gà d. en. tóc seo gà. Tóc để đuôi 
8à; x. đuôi gà. 

tóc mai d. Tóc mọc ở hai bên thái 
dương. 

tóc máu d. Tóc của trẻ từ lúc mới để đến 
khi cắt lần đầu. 

tóc mây d. Tóc xanh, mềm, đẹp của phụ 
nữ. 

tóc ngứa d. Như (óc sâu. 

tóc rễ tre d. Tóc sợi to, cứng. 

tóc sâu d. Tóc trắng hoặc nửa đen nửa 
trắng, mọc lẻ tẻ trên đầu người còn trẻ, 
cứng và gây ngứa. Nhổ tóc sâu. 

tóc seo gà d. x. ¿óc đuôi gà. 

tóc sương d. (vch.). Tóc bạc trắng; 
chỉ người già cả, tuổi già. Da mổi, tóc 
sương. 

tóc tai d. Tóc (nói khái quát; hàm ý chê). 
Tóc tai bù xù. 

tóc tang t. (d.). Như tang tóc. 

tóc thể d. Tóc của thiếu nữ mới chấm 
ngang vai. 

tóc tiên d. Cỏ có lá nhỏ và dài như lá hẹ, 
thường trồng làm thuốc hoặc làm cảnh 
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ở rìa các bồn hoa. 

tóc tơ l d. (cũ; vch.). Sợi tóc và sợi tơ (nói 
khái quát), dùng để ví những phần, 
những điểm rất nhỏ trong nội dung sự 
việc hoặc hiện tượng. Kể hết tóc tơ. II d. 
(cũ; vch.). Việc kết tóc xe tơ; tình duyên 
vợ chồng. Trao lời tóc tơ. II d. 'Tóc của trẻ 
nhỏ, rất mềm và sợi mảnh như td. 

tóc xanh d. (vch.). Tóc còn đen; chỉ người 
còn trẻ, tuổi trẻ. 

tọc mạch đg. (kng.). Như thóc mách. 
toe, dg. (Miệng) mở rộng sang hai bên 
khi cười nói. Tbe miệng cười. 

toe, t. Từ mô phỏng tiếng còi, tiếng kèn 
thổi. Tiếng kèn rúc toe lên. Còi thổi toe 
toe. : 
toe toét, đg. (Miệng) mở rộng quá cỡ sang 
hai bên khi cười nói. Lúc nào cũng cười 
nói toe toết. 

toe toét, t. Ö trạng thái bị dây nhiều chất 
dính bết lại với nhau, trông bẩn mắt. Gót 
chân toe toét bùn. 

toè đg. (Đầu nhọn) ở trạng thái xoè, chẽ 
rộng ra, thường do bị sức đè mạnh, đập 
mạnh. Ấn toè ngòi bút. Cọc tre bị đóng 
toè đầu. Ngón chân cái toè ra. 

toẻ đg. Như toè. Gậy chống toẻ đầu. 
toẽ đg. Tách nhau ra để từ một điểm 
phân ra thành nhiều hướng. Ngã ba 
đường toẽ ra như hình đuôi cá. Đoàn 
người toế ra các ngả. 

toé đg. 1 Bắn vung ra, văng mạnh ra 
khắp các phía. Nước toé ra, ướt hết 
người. Bùn toé lên áo. Cuốc chạm vào 
đá làm toé lửa. 2 Bật mạnh, tản nhanh 
ra nhiều phía, thường do hốt hoảng. Bị 
lộ, bọn gian chạy toé ra. Đàn chim bay 
toé lên. 

toé khói p. (thgt.; kết hợp hạn chế). 
Đến mức như không chịu đựng nổi. Phê 
bình cho một trận toé khói. Đuổi chạy 
toé khói. 

toé loe đg. (kng.). Vung toé ra trên phạm 
vi rộng. Bùn đất toé loe khắp người. Đồ 
đạc rơi toé loe. Sự việc toé loe ra, ai cũng 


biết (b.). 


toé phở t. (thgt.). Khó nhọc, vất vả đến 
mức như không chịu đựng nổi. Theo 
kịp được họ còn là toé phỏ. Đi bộ xa toé 
phổ. 

toen hoẻn t. (kng.). Nhỏ hẹp đến mức 
coi như không đáng kể. Cái sân nhỏ 
toen hoẻn. Phố xá gì mà chỉ toen hon 
vài căn nhà. 

toèn toẹt t. x. ¿oeứ (ng. l; láy). 

toét, dg. Mỏ rộng miệng ra cười một cách 
tự nhiên. Thấy mẹ, em bé toét miệng 
cười. Cười toét cả miệng. 

toét, ‡. (Mắt) bị đau, hai bờ mi sưng đỏ, 
luôn luôn ướt. Mắt toét. Thức toét cả 
mắt. 

toét, t. Ö trạng thái giập nát đến mức 
không còn rõ hình thù gì nữa. Cọc tre bị 
đóng mạnh, toét cả đầu. 

toét nhèm t. (kng.). (Mắt) toét và dính 
ướt, khó nhìn. 

toẹt lt. Từ mô phỏng tiếng nhổ hoặc 
tiếng hắt nước mạnh. Nhổ toẹt xuống 
đất. Hắt toẹt bát nước. II Láy: toèn toẹt 
(ý liên tiếp). lÍ p. &ng.; dùng phụ sau 
một số đg.). Một cách không chút dè 
dặt, lưỡng lự, không có gì giữ gìn cả. Nói 
toẹt ra, chẳng nể nang gì. Gạch toẹt đi. 
Sổ toẹt*, 

toi đg. 1 (Gia súc, gia cầm) chết nhiều 
một lúc vì bệnh dịch lan tràn nhanh. 
Bệnh toi gà. Thịt lợn toi. 2 (thgt.). Chết 
(hàm ý coi khinh). Lại toi một thằng 
nữa. 3 (thgt.). Mất một cách uống phí, 
chỉ mất đi mà không được gì. Công toï”. 
Tbi tiền. Mất toi*. 

toi cơm đg. (thgt.). Phí cả cơm đã ăn mà 
không được việc gì. Nuôi nó chỉ toi cơm. 
Đồ toi cơm! (tiếng mắng). 

toi dịch d. Hiện tượng có dịch làm chết, 
nhiều gia súc, gia cầm cùng một lúc (nói 
khái quát). Phòng toi dịch cho gà. 

toi mạng đg. (kng.). Chết một cách vô ích 
(hàm ý coi khinh). Tên cướp bị toi mạng. 
Đừng có đụng vào mà toi mạng. 

tòi đg. (eng.) † Thò ra bên ngoài vật bao 
bọc. Góc chăn tòi ra ngoài màn. Cây đã 
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tòi nốn. 2 Đưa ra, để lộ ra một cách bất 
đắc dĩ. Mãi mới tòi ra được mấy đồng bạc. 
Hỏi một lúc lại tòi ra một chuyện. 

tôi d. Cây thân cỏ, củ có nhiều nhánh, 
vị cay, mùi hăng, dùng làm gia vị và 
làm thuốc. 

tỏi gà d. Đùi gà chặt ra (giống hình củ 
tỏi). 

tỏi tây d. Cây thuộc loại tỏi, lá và củ lớn 
hơn, dùng làm gia vị. 

toilet x. ¿oa lét. 

tolar d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của 
Đlovenia. 

tom t. (dùng đi đôi với chái). Từ mô 
phỏng tiếng trống chầu trong hát ả đào. 
Tom tom tom chát. 

tom góp đg. (1d.). Như gom góp. Tbm góp 
mãi mới đủ. 

tòm t. Từ mô phỏng tiếng như tiếng vật 
nặng rơi xuống nước. Nhảy tòm xuống 
sông. Rơi tòm xuống giếng. 

tòm tem đg. (thgt.). Gạ gầm chuyện tình 
đục (nói về người đàn ông). 

tòm tõm t. x. (ốm (láy). 

tõm t. Từ mô phỏng tiếng vật nhỏ và 
nặng rơi gọn xuống nước. Quả sung 
chín rụng tõm xuống ao. lJ Lây: tòm 
tõm (ý liên tiếp). Ech nhái nhảy tòm 
tốm xuống ao. 

tóm đg. 1 Nắm chặt một cách mau lẹ để 
giữ lấy, để giữ lại. Tóm được con gà sổng. 
Tóm lấy thời cơ (kng.). 2 (kng.). Bắt giữ, 
bắt lấy. Tóm gọn toán phỉ. Kẻ gian bị 
tóm. 3 Rút gọn, thu gọn lại cho dễ nắm 
điểm chính, ý chính. Tóm lại bằng một 
câu cho dễ nhớ. Nói tóm lại. 

tóm cổ đg. (ng). Bắt giữ. Tên trộm bị 
tóm cổ: 

tóm lược đg. (và t.). Nêu lại những điểm 
chính, quan trọng nhất, bỏ qua các chỉ 
tiết, để có được cái nhìn tổng thể. Bản 
tóm lược thành tích. Tóm lược nội dung 
phim. Phát thanh viên tóm lược cấc sự 
kiện lón trong tuần. 

tóm tắt đg. Rút ngắn, thu gọn, chỉ nêu 
những điểm chính. Tóm tắt nội dung 


tác phẩm. Tóm tắt ý kiến. Trình bày 
tóm tắt: 

tóm tém đg. Từ gợi tả dáng vẻ cử động 
đôi môi khẽ và liên tiếp như để thu lại, 
chúm lại. Cháu bá tóm tém tìm vú mẹ. 
Ông cụ tóm tém cười. 

tóm thâu đg. (d.). Như ¿hầu tóm. 

ton hót đg. Nói cho biết một cách khéo 
léo nhằm tâng công, lấy lòng người đối 
thoại và làm hại người khác. Nghe được 
chuyện gì là đem ton hót ngay với chủ. 
ton tả ád.). x. tong tả. 

ton ton t. Từ gợi tả dáng đi, chạy nhanh 
với vẻ vội vàng, lật đật. Tbn ton chạy về 
trước báo tin. Chân bước ton ton. 

tòn ten x. /oòng teng. 

tong đg. (thgt.). Mất đứt đi, không còn 
tí gì. Chỉ một trận bão mà tong hết cơ 
nghiệp. Chờ mất tong cả buổi. Làm dối 
trá, danh dự đi tong. 

tong tả t. Từ gợi tả đáng đi nhanh, vội. 
Hết giờ làm việc, tong tả về nhà với 
con. " 

tong teo t. (ph.). Gầy đét. Ổm tong teo. 
Người tong teo, lòi xương sườn. 

tong tong, t. (d.). Nhanh nhầu, có vẻ sốt 
sắng. Tbng tong chạy trước dẫn đường. 
Vừa hỏi, đã tong tong trả lồi. 

tong tong, t. Từ gợi tả tiếng như tiếng 
nước nhỏ nhanh, đều đều từ trên cao 
xuống. 

tong tỏng t. Từ gợi tả tiếng như tiếng 
nước nhỏ liên tiếp từ trên cao xuống. 
Nước mưa từ mái nhà nhỏ xuống tong 
tông. 

tòng x. chữ tòng. 

tòng chỉnh đg. (cũ). Vào quân đội, đi 
chinh chiến. 

tòng ngũ ởg. (cũ). Nhập ngũ. 

tòng phạm d. Người cùng tham gia một 
hành động phạm pháp. Thủ phạm bị 
trừng trị nặng hơn tòng phạm. 

tòng phu đg. Theo chồng, hoàn toàn phục 
tùng chồng (một nguyên tắc của lễ giáo 
phong kiến ràng buộc người phụ nổ). 
Xuất giá tòng phu. Đạo tòng phu. 


tòng quân 
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tòng quân đg. Vào quân đội. 

tòng quyền đg. (cũ). Ứng phó linh hoạt 
tuỳ theo hoàn cảnh, không cố chấp, 
không câu nệ. 

tòng sự đg. (cũ). Làm việc tại một công 
sở nào đó. 

tòng tọc t. (kng.). (Máy móc, xe cộ) cũ, 
hay hỏng, chạy xộc xệch. Chiếc xe đạp 
tòng tọc. 

tòng vong đg. Theo vua lưu vong chạy 
ra sống ở nước ngoài. 

tọng đg. 1 Œng.). Cho vào một nơi nào 
đó và dồn xuống cho thật đầy, thật chặt. 
Tọng gạo vào bao. 2 (thgt.). Ăn một cách 
thô tục, tham lam, chỉ cốt cho được nhiều. 
Tọng đầy dạ dày. 

toòng teng t. Từ gợi tả trạng thái lủng 
lắng, dễ đu đưa qua lại. Gánh toòng 
teng vài mớ rau. Xách toòng teng cái 
túi nhỏ. 

tóp Ìt. Ở trạng thái trỏ thành bé đi và 
nhăn nhúm, do khô héo hoặc do gây. Quả 
dưa háo tóp đi. Lợn đói ăn tóp hẳn. Ốm 
đến nỗi gây tóp lại. Má tóp. lÌ đg. Ép bên 
ngoài cho lỗ của một vật rỗng nhỏ lại; trái 
với nong. Tóp ống. Tóp khung xe đạp. 
topten Mười sản phẩm, thứ, loại được 
bình chọn là đứng đầu về mặt chất 
lượng, được nhiều người ưa chuộng, 
hoan nghênh. Được xếp vào topten năm 
1998. 

top lt. Ở trạng thái trổ thành bé đi và 
nhăn nhúm, do khô héo hoặc do sầy. Quả 
dưa hép tóp đi. Lợn đói ăn tóp hẳn. Ốm 
đến nỗi gầy tóp lại. Má tóp. \\ đg. Ép bên 
ngoài cho lỗ của một vật rỗng nhỏ lại; trái 
với nong. Tóp ống. Tóp khung xe đạp. 
tóp mỡd. Phần còn lại của miếng mỡ lợn 
(@ị tóp lạ), sau khi đã rán lấy mỡ. 

tóp tép t. Từ mô phỏng tiếng như tiếng 
nhai thong thả vật mềm. Nhai trầu tóp 
tép. Cá đóp tóp tép vào chân bèo. 

tóp tọp t. Như £ợp (nhưng nghĩa mạnh 
hơn). 

tọp t. Ở trạng thái gầy tóp hẳn đi. Ốm 
mấy hôm, người tọp hẳn đi. Gây tọp. 


topo l d. Topo học (nói tắt). IÍ t. Thuộc về 
topo học. Các tính chất topo. 

topo học d. Ngành toán học nghiên cứu 
các tính chất còn được giữ nguyên của các 
hình qua các phép biến dạng không làm 
rách hình và không làm dính lại những 
bộ phận vốn không liền nhau của hình. 
tót dg. (thường dùng phụ sau đg.). Di 
chuyển bằng động tác rất nhanh, gọn, 
đột ngột tới một nơi khác. Thoắt một 
cái đã tót đi đâu mất. Leo tót lên cây. 
Xe chưa đỗ, đã nhảy tót xuống. Chạy 
tót về nhà. 

tót vời t. (cũ; vch.). Tuyệt vời. Tài cao 
tót vời. 

tọt Ï đg. (thường dùng phụ sau đg.). Di 
chuyển bằng động tác rất nhanh, gọn vào 
nơi kín đáo. Con chuột tọt vào hang. Chui 
tọt xuống đất. Chạy tọt vào buồng. Ì p. 
(d.; dùng phụ sau một số đg.). Bằng một 
động tác nhanh, mạnh, đột ngột. Vứ: tọt 
xuống đất. Quăng tọt ra sân. 

totem cv. ứô¿em. d. Động vật, cây, vật 
hoặc hiện tượng bự nhiên mà tộc người 
nguyên thuỷ tỉn là có mối liên hệ siêu 
tự nhiên với mình, là biểu tượng thiêng 
liêng của mình. 

totem giáo cv. tôtem giáo. d. (d.). Tín 
ngưỡng totem, một hình thái tôn giáo 
nguyên thuỷ. 

tô, d. Địa tô (nói tắt). Nộp tô. Đấu tranh 
đồi giảm tô. 

tô, d. (ph.). Bát ô tô. Tô phổ. Tô canh. 
tô, đg. 1 Dùng mực hoặc màu làm cho 
nổi thêm các đường nét, mảng màu đã 
có sẵn. Tô đậm mấy chữ hoa. Tô bản đồ. 
Tranh tô màu. Tô môi son. 2 (cũ; 1d.). 
Nặn. Tượng mới tô. 

tô điểm đg. Làm cho có thêm màu sắc, 
cho đẹp hơn. Xuân về tô điểm cho đất 
nước. Tô điểm cho cuộc đời (b.). 

tô giới d. Phần đất (thường là trong một 
thành phố) của một nước buộc phải cắt 
nhường cho một nước đế quốc. Tô giới 
Anh ở Thượng Hải trước 1949. 

tô hô t. (kng.). (Cơ thể) ở trạng thái để 


m 
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tổ dân phố 


phơi bày ra một cách lộ liễu những chỗ 
cần được che kín. Gởi truồng tô hô. 

tô hồng đg. Mô tả hoặc trình bày một 
cách tô vẽ thêm, nhằm làm cho tốt đẹp 
hơn sự thật; trái với bôi đen. Tô hồng 
cho chế độ. 

tô mộc d. Cây nhõ có gai, lá kép lông 
chim, quả hoá gỗ, hình dẹt, gỗ màu đỏ, 
dùng để nhuộm và làm thuốc. 

tô nhượng đg. (1d.). Cắt nhường đất cho 
một nước đế quốc (nói khái quát). 

tô nô x. tônô. 

tô son điểm phấn đg. 1 Tô điểm bằng son 
phấn cho đẹp. 2 Như fô son trát phấn. 
tô son trát phấn đg. Làm cho có được một 
vẻ đẹp bên ngoài để hòng che đậy thực 
chất xấu xa, nhằm lừa dối, lừa bịp. Tô son 
trát phấn cho chính quyền bù nhìn. 

tô tức d. Những hình thức bóc lột của địa 
chủ đối với nông dân dưới chế độ phong 
kiến, như địa tô và lợi tức (nói khái quát). 
Tô tức nặng nề. 

tô vẽ đg. Bịa đặt để thêm thắt vào nhằm 
làm cho có được cái vẻ hay hơn, tốt đẹp 
hơn. Tô vẽ cho câu chuyện có vẻ hấp dẫn. 
Thật khéo tô vẽ. 

tổ, t. (ng.). Tỏ ra vụng về, khờ khạo, 
thiếu hẳn sự nhanh nhẹn, linh hoạt, 
không tương xứng với tuổi hay vóc người. 
Lồn người nhưng tổ lắm. 

tổ, t. Œng.; thường dùng ở dạng láy). 
Từ mô phỏng tiếng nước chảy nhiều và 
mạnh thành dòng. Nước chảy tô tổ. 

tổ tổ x. ¿ồ, (áy). 

tổ, d. Nơi được che chắn kín của một số 
loài vật làm để ở, để, nuôi con, v.v. 7ổ 
chim. Ong võ tổ. Kiến tha lâu cũng đây 
tổ(ng.). 

tổ, d. Tập hợp có tổ chức của một số người 
cùng làm một công việc. Tổ kĩ thuật.. Tổ 
sản xuất. 

tổ, d. 1 Người được coi như là người đầu 
tiên, lập ra một dòng họ. Giỗ tố. Nhà thờ 
tổ. Ngôi mộ tổ. 2 Người sáng lập, gây 
dựng ra một nghề (thường là nghề thủ 
công). Ông tổ nghề rèn. 


tổ, tr. Œng;; thường dùng sau chỉ, càng). 
Từ biểu thị ý nhấn mạnh mức độ của 
một hậu quả tất yếu không tránh được. 
Chiều lắm chỉ tổ hư. Khôn cho người dái, 
dại cho người thương, Dỏ dở ương ương, 
tổ người ta ghét (cd.). 

tổ ấm d. Ví cảnh đầm ấm, hoà thuận, 
thương yêu gắn bó với nhau (thường là 
trong gia đình). Tổ ấm gia đình. 

tổ bố t. (thgt.). (thường nói to tổ bố). To 
quá mức bình thường. Vác một bao tổ bố: 
Cuộn dây to tổ bố 

tổ cha (kng.). Tiếng chửi yêu, thường 
dùng với trẻ con. Tổcha mày, lại còn biết 
hôn ông nữa! 

tổ chức l đg. 1 Làm cho thành một chỉnh 
thể, có một cấu tạo, một cấu trúc và 
những chức năng chung nhất định. Tổ 
chức một đoàn thám hiểm. Tổ chức bộ 
máy giúp việc. Từ được tổ chức thành 
câu. 2 (kết hợp hạn chế). Làm cho thành 
có trật bự, có nền nếp. Tổ chức đời sống 
gia đình. 3 Làm những gì cần thiết để 
tiến hành một hoạt động nào đó nhằm 
có được hiệu quả tốt nhất. 7ổ chức hội 
nghị. Tổ chức đi tham quan. 4 (dùng phụ 
cho d.). Làm công tác tổ chức của cơ quan 
và công tác cán bộ; tổ chức cán bộ (nói 
tất). Phòng tổ chúc. Cán bộ tổ chức của 
xí nghiệp. Công tác tổ chức. 5 (ng.). Đưa 
vào, kết nạp vào một tổ chức nào đó. Được 
tổ chức vào Đoàn thanh niên. 6 (kng.). 
Tổ chức lễ cưới (nói tất). Hai anh chị dự 
định sẽ tổ chức vào cuối năm. l\ d. 1 Tập 
hợp người được tổ chức lại, hoạt động vì 
những quyền lợi chung, nhằm một mục 
đích chung. Tổ chức công đoàn. Các tổ 
chúc quần chúng. Một tổ chúc khoa học. 
2 Tổ chức chính trị - xã hội có kỉ luật chặt 
chẽ, trong quan hệ với các thành viên 
của nó. Phát biểu trong tổ chức. Theo sự 
phân công của tổchúc. Có ý thức tổ chức. 
3 (cũ). Mô (tế bào). 

tổ dân phố d. Đơn vị dân cư ở thành 
phố, dưới phường, gồm một số ít hộ ở 
gần nhau. 
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tổ đĩa d. (kng.). Ví tình trạng rách rưới, 
lôi thôi, nham nhở. Áo quần như tổ đỉa. 
tổ đổi công d. Hình thức tổ chức sản xuất 
nông nghiệp gồm một số hộ nông dân 
hợp nhau lại để giúp lẫn nhau trong lao 
động sản xuất. 

tổ hợp l đg. ád.). Kết hợp hoặc được kết 
hợp với nhau thành một, theo những 
quy tắc nhất định. II d. 1 Bộ phận của 
máy điện thoại, dùng để nghe và nói. 
Cầm lấy tổ hợp để nghe điện thoại. 2 
Cái gồm nhiều thành phần kết hợp với 
nhau theo những quy tắc nhất định. Tổ 
hợp âm thanh. “Nước mắt” là một tổ hợp 
danh từ với danh từ. 3 Tổ hợp sản xuất 
(nói tắt). Tổ hợp đánh cá. 

tổ hợp sản xuất d. Hình thức tổ chức sản 
xuất có quy mô nhỏ của nhữn§ người 
lao động góp chung vốn và cùng lao 
động trong một ngành sản xuất hoặc 
dịch vụ. 

tổ khúc d. Hình thức âm nhạc gồm nhiều 
khúc nhạc nối tiếp nhau. 

tổ nghiệp d. (cũ). Cơ nghiệp của tổ tiên 
để lại. Giữ gìn tổ nghiệp. 

tổ phụ d. (cũ). Ông; cũng thường dùng để 
chỉ ông bà, tổ tiên, nói chung. Phần đất 
do tổ phụ để lại. 

tổ quốc d. Đất nước, được bao đời trước 
xây dựng và để lại, trong quan hệ với 
những người dân có tình cảm gắn bó với 
nó. Xây dựng và bảo vệ tổ quốc. 

tổ sư d. 1 Ông tổ lập ra một giáo phái 
hoặc lập ra một nghề (thường được người 
đời sau tôn thờ). Các tổ sư phái Trúc 
Lâm. Tổ sư nghề gốm. 2 (thgt.). Từ dùng 
làm tiếng chửi. Tổ sư chúng nó! 

tổ thành đg. (d.). Hợp những cái khác 
nhau lại mà làm thành. 

tổ tiên d. 1 Tổng thể nói chung những 
người coi là thuộc những thế hệ đầu tiên, 
qua đời đã lâu, của một dòng họ hay một 
dân tộc, trong quan hệ với các thế hệ về 
sau này. Thờ cúng tổ tiên. 2 Sinh vật cổ 
đại đã biến hoá thành một loại sinh vật 
hiện đại, trong quan hệ với những sinh 


vật hiện đại này (nói tổng quát). 

tổ tôm d. Trò chơi bằng bài lá có một trăm 
hai mươi quân, do năm người chơi. Đánh 
tổ tôm. Cỗ bài tổ tôm. 

tổ tông d. (cũ; vch.). Như ¿ổ tiên (ng. 1). 
tổ truyền t. (d.). Do ông cha lưu truyền 


lại đời này sang đời khác. Nghề tổ 


truyền. 

tổ trưởng d. Người đứng đầu điều hành 
công việc của một tổ. 

tổ viên d. Thành viên không ở cương vị 
phụ trách của một tổ. 

tố, d. Gió mạnh đổi chiều đột ngột xảy ra 
trong cơn dông. Trời nổi cơn tố. 

tố, đg. Œng.). Nói công khai cho mọi 
người biết việc làm sai trái, phạm pháp 
của người khác. Tố tội ác của một cường 
hào. Tốnhau trong cuộc họp. 

tố cáo dg. † Báo cho mọợi người hoặc cơ 
quan có thẩm quyền biết người hoặc 
hành động phạm pháp nào đó. Tố cáo 
kẻ gian. Tố cáo một vụ tham ô. 2 Vạch 
trần hành động xấu xa hoặc tội ác cho 
mọi người biết nhằm lên án, ngăn chặn. 
Tố cáo trước dư luận. Tố cáo chính sách 
phân biệt chủng tộc. Giá trị tố cáo của 
tác phẩm. 

tố chất d. ád.). Yếu tố cơ bản có trong con 
người. Một vận động viên có đây đủ các 
tố chất thể lực và tính thần. 

tố cộng đg. Từ của chính quyền Sài Gòn 
trước 1975 dùng để chỉ việc gọi là “tố cáo 
cộng sản”, bắt ép người dân phải làm, 
thật ra là nhằm vu khống những người 
cộng sản, những người kháng chiến 
chống Pháp, chống Mi. 

tố giác đg. Báo cho cơ quan chính quyền 
biết người hoặc hành động phạm pháp 
nào đó. Thư tố giác. Tố giác một vụ tham 
nhũng. 

tố hộ đg. (Con công) kêu. 

tố khổ đg. Vạch cái khổ của bản thân 
mình nhằm kết tội, lên án kẻ đã gây 
ra. 

tố nga d. (cũ; vch.). Người con gái đẹp. 
tố nữ d. (cũ; kết hợp hạn chế). Người con 


lmị 
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gái đẹp. Tranh tố nữ. 

tố tụng đg. (hoặc d.). Thưa kiện tại toà án 
(nói khái quát). Xét xử các việc tố tụng. 
tộ d. (ph.). Bát ô tô. Tộ canh. 

tốc, đg. Lật tung lên, lật ngược lên cái 
đang che phủ. Gió bão làm tốc mái nhà. 
TØc chăn chồm dậy. 

tốc, | đg. (kng.; ¡d.). Đi hoặc chạy rất 
nhanh đến nơi nào đó để cho kịp. Nghe 
tin dữ, tốc thẳng về nhà. Chạy tốc đến 
chỗ đám cháy. ll d. (ng.; kết hợp hạn 
chế). Tốc độ (nói tắt). Máy bay tăng tốc. 
tốc chiến tốc quyết đg. Đánh nhanh 
nhằm giải quyết nhanh chiến tranh. 
Chiến lược tốc chiến tốc quyết. 

tốc chiến tốc thắng đg. Đánh nhanh 
nhằm thắng nhanh trong chiến tranh. 
tốc độ d. 1 Độ nhanh, nhịp độ của quá 
trình vận động, phát triển. Xe chạy hết 
tốc độ. Tốc độ phát triển mạnh mẽ của 
khoa học. 2 x. vận tốc. 

tốc hành t. (Phương tiện vận tải) chạy 
tuyến đường dài với tốc độ nhanh và ít 
đỗ dọc đường. Tàu tốc hành”. 

tốc kí cv. tốc ký. đg. Ghi nhanh theo kịp 
lời nói bằng hệ thống kí hiệu đơn giản. 
Ghi tốc kí bài phát biểu. Bản tốc kí. 

tốc lực d. Sức chạy nhanh (thường của 
máy móc). Máy chạy hết tốc lực. Mở hết 
tốc lực. 

tốc tả, đg. (d.). Mô tả bằng những nét 
ghi nhanh. Tranh tốc tả. Sáng tác theo 
lối tốc tả. 

tốc tả, p. ád.). Từ gợi tả dáng đi, chạy cố 
cho hết sức nhanh, cầu cho kịp; hộc tốc. 
Tốc tả chạy đến báo tin. 

tộc d. (thường nói tộc người). Cộng đồng 
người có tên gọi, địa vực cư trú, ngôn ngữ, 
đặc điểm sinh hoạt và văn hoá riêng (có 
thể là một bộ lạc, một bộ tộc hay một 
dân tộc). 

tộc biểu d. Người thay mặt cho một họ 
trong hương hội thời thực dân Pháp. 
tộc danh d. Tên gọi của một tộc người. 
tộc người d. x. tộc. 

tộc phả d. Sách ghi chép lai lịch của một 


dòng họ, thân thế và sự nghiệp của mỗi 
người trong họ theo thứ tự các đồi. 

tộc trưởng d. Người đàn ông là trưởng 
của ngành trưởng một dòng họ. 

tôi, d. 4d.) 1 Người đi ở hầu hạ cho chủ 
trong xã hội cũ. Làm tôi cho một nhà 
giàu. 2 Quan, phục vụ cho vua, trong 
quan hệ với vua. Phận làm tôi. Người 
tôi trung. 

tôi, đg. 1 Nung hợp kim đến nhiệt độ 
nhất định, rồi làm nguội thật nhanh để 
tăng độ rắn và độ bền. Thép đã tôi. 2 
Đổ nước vào để làm cho tan (vôi sống). 
Vôi đã tôi. 

tôi, đ. Từ cá nhân dùng để tự xưng với 
người ngang hàng hoặc khi không cần tỏ 
thái độ tình cảm gì. T6i rất quý anh. Đây 
là quyển sách của tôi. Quê tôi. 

tôi con d. (cũ). Bề tôi, đầy tó, trong quan 
hệ trung thành với vua chúa, với chủ, 
theo quan niệm phong kiến (nói khái 
quát). Phận tôi con. 

tôi đòi d. Người đi ở, phải đem thân ra 
hầu hạ, phục dịch kẻ khác (nói khái 
quát). Thân phận tôi đòi. Kiếp sống tôi 
đồi. 

tôi luyện đg. Làm cho tỉnh thần, ý chí 
trải qua những thử thách gay go trong 
thực tiễn hoạt động và đấu tranh mà trở 
nên kiên định, vững vàng. Gian nan tôi 
luyện thêm khí phách. Được tôi luyện 
trong đấu tranh. 

tôi mọi d. Người bị tước đoạt mọi quyền 
tự do, sống lệ thuộc vào chủ, phải phục 
vụ chủ và bị ngược đãi, khinh rẻ như nô 
lệ (nói khái quát). Kiếp sống tôi mọi. 
tôi ngươi d. Đầy tớ, trong quan hệ với 
chủ, và bề tôi, trong quan hệ với vua 
chúa, theo quan niệm phong kiến. Nghĩa 
tôi ngươi. Đạo tôi ngươi. 

tôi rèn đg. @d.). Như tôi luyện. 

tôi tối t. x. tối (ng. I. 1,2, láy). 

tôi tớ d. Người đi ở, trong quan hệ với 
chủ; đầy tớ (nói khái quát). Thân phận 
tôi tớ. 

tồi t. 1 Kém nhiều so với yêu cầu, về năng 


tồi tàn 
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tối ngày 


lực, chất lượng hoặc kết quả. Tay ¿hợ tôi. 
Tại bắn kém, chứ súng không phải tôi. 
Cuốn truyện có nội dung tốt, nhưng viết 
tôi quá. 2 Xấu, tệ về tư cách, trong quan 
hệ đối xử. Con người tôi. Đối xử tôi với 
bạn. Đồ tôi! (tiếng mắng). 

tồi tàn t. Tổi quá đáng đến mức thảm 
hại. Ăn mặc tôi tàn. Căn nhà tôi tàn 
rách nát. 

tồi tệ t. Tôi đến mức như không còn có 
thể nào hơn thế nữa. Điểu kiện sinh hoạt 
tôi tệ. Tình hình sức khoẻ ngày càng tôi 
tệ. Đối xử với nhau tôi tệ. 

tối, I t. 1 Không có hoặc có ít ánh sáng 
chiếu toả ra trong không gian, khiến cho 
không hoặc khó nhìn thấy sự vật xung 
quanh. Trời tốt như mực. Đèn cạn dầu, 
tối dần. Trong ngục tối. 2 (Màu) sẫm, 
không tươi, không sáng. Bức tranh dùng 
màu rất tối. 3 Không sáng sủa, không 
rõ ràng, khó hiểu. Bỏ bớt vài chỉ tiết cho 
bản đồ đố tối: Câu văn vừa rườm, vừa tối 
nghĩa. 4 Œng.). Tô ra hiểu biết rất chậm; 
kém thông minh. Đầu óc tối, nói mãi mà 
vẫn chưa hiểu. l! Táy: tôi tốt (ng. 1, 2; ý 
mức độ ít). II d. 1 Khoảng thời gian kể 
từ khi không còn ánh sáng mặt trời đến 
lúc mọi người, nói chung, thường đi ngủ. 
Sáng di, tối về. Bữa cơm tối. Lóp học buổi 
tối. Từ 7 đến 9 giờ tối, có khi đến 10 giờ 
đêm. 2 (kng.). Đêm. Ngủ trọ một tối. 
tối,p. (dùng phụ trước t.). Cực kì, hết 
sức. Điều kiện tối cần thiết. Việc tối quan 
trọng. Tối khẩn”. 

tối cao t. Cao nhất, cao hơn hết về ý 
nghĩa, tầm quan trọng. Lợi ích tối cao 
của dân tộc. Mục đích tối cao. Tbà án 
nhân dân tối cao. 

tối dạ t. (ng.). Chậm hiểu, kém về khả 
năng tiếp thu kiến thức. Tối dạ nên nghe 
giảng mãi vẫn chưa hiểu. 

tối đa t. Nhiều nhất, không thể hơn được 
nữa; trái với tối thiểu. Điểm tối đa. Cố 
gắng đến mức tối đa. Tối đa là một tuần 
lễ phải xong. 

tối đất t. (kng.). (Trời) rất tối khi tuy đã 


gần hết đêm, nhưng chưa rạng sáng. Đi 
làm từ khi còn tối đất. 

tối giản t. (Phân số) không thể giản ước 
được nữa. 

tối hậu t. (kết hợp hạn chế). Cuối cùng, 
không còn có thể có gì khác nữa. Quyển 
tối hậu quyết định. 

tối hậu thư d. Văn bản nêu ra những điều 
kiện buộc đối phương phải chấp nhận, 
nếu không sẽ dùng biện pháp quyết 
liệt. Gửi tối hậu thư, đòi phải đầu hàng 
không điều kiện. 

tối hù t. (ph.; kng.). Tối đen, tối như 
mực. 

tối huệ quốc d. Nước được một nước khác 
cho được hưởng những ưu đãi nhất định 
về mặt kinh tế, trong quan hệ với nước 
khác đó. Hưởng chế độ tối huệ quốc. 

tối khẩn t. Hết sức khẩn cấp. Điện tối 
khẩn. Việc tối khẩn. 

tối kị cv. tối ky. t. Kị nhất, cần hết sức 
tránh. Đối với lái xe, uống rượu là điều 
tối kị. 

tối lửa tắt đèn Ví lúc gặp hoạn nạn, khó 
khăn. ; 

tối mày tối mặt Bận túi bụi, như không 
còn biết trời đất gì nữa. 

tối mắt t. Œ«ng.). Ở trạng thái mắt như 
chẳng còn nhìn thấy gì được nữa. Đánh 
cho tối mắt lại. Ngày mùa, bận tối mắt 
(.). Thấy tiền là tối mắt lại, còn nghĩ 
đến ai nữa! @.). 

tối mắt tối mũi t. @&ng.). Như tối mắt E 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). 

tối mật t. Hết sức mật. Mệnh lệnh tố 
mật. Tài liệu tối mật. 

tối mịt t. (kng.). Tối đến mức như bóng 
đen bao phủ tất cả, xa gần chẳng nhìn 
thấy gì. Từ mờ sáng đến tối mịt. 

tối mò t. (kng.). Tối đến mức không nhìn 
thấy gì, phải mò mẫm. Trong hang tối 
mồ. 

tối mù t. (kng.). Tối đến mức chẳng trông 
thấy gì. Tối mù như đêm ba mươi. 

tối ngày d. Suốt từ sáng sớm đến tối mịt. 
Vất vả tối ngày. 


tối om 
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tối om t. (⁄ng.). Tối đến mức có cảm giác 
như mọi nguồn ánh sáng đều bị bịt kín từ 
mọi phía. Trong hang tối om. Mất điện, 
trong nhà tối om om. 

tối qua d. (ng.). Tối hôm qua (nói tắt). 
tối sầm t. Trở nên tối và u ám khắp cả 
một cách đột ngột. Trời đang quang 
bỗng tối sầm như sắp đổ mưa. Mặt tối 
sầm lại (b.). 

tối tăm t. 1 Tối, thiếu ánh sáng (nói 
khái quát); thường dùng để ví cảnh sống 
không có hi vọng, không có tương lai. 
Nhà của tối tăm. Cuộc đời tối tăm. 2 Tối, 
không được thông mình hoặc không được 
sáng sủa (nói khái quát). Đầu óc tối tăm. 
Lời lẽ tối tăm, không ai hiểu nổi. 

tối tăm mày mặt t. (kng.). Như tối tăm 
mặt mũi. 

tối tăm mặt mũi t. (kng.). Ở trạng thái 
tưởng như không còn nhìn thấy gì ở 
xung quanh do chịu một tác động mạnh 
mẽ nào đó. Tiếng nổ to làm tối tắm mặt 
mỗI, 

tối tân t. Mới nhất, hiện đại nhất. Vũ khí 
tối tân. Những thiết bị tối tân nhất. 

tối thiểu t. Ít nhất, không thể ít hơn được 
nữa; trái với tối đa. Lương tối thiểu. 
Giảm đến mức tối thiểu. Tối thiểu phải 
ba ngày. Yêu cầu tối thiểu. 

tối thượng t. Cào nhất, cao hơn tất cả. 
Mục tiêu tối thượng của chính sách tiền 
tệ là ổn định tiền tệ, kiểm soát lạm phát. 
Quyền lực tối thương của pháp luật. 

tối trời t. (eng.). Tối vì không có ánh sáng 
của trăng, sao. Đêm tối trời. 

tối ư p. (cũ; kng.; dùng trước t. có nghĩa 
phủ định). Cực kì, không còn có thể hơn. 
Nói như vậy là tối ư vô lí. 

tối ưu t. Tốt nhất, đưa lại hiệu quả tốt 
nhất. Phương án tối ưu. Mô hình tối ưu. 
Giải pháp tối ưu. 

tội, d. 1 Hành vi phạm pháp, đáng bị xử 
phạt. Mắc tội tham ô. Phạm tội phẩn quốc. 
Công tố viên buộc tội. Lập công chuộc tội. 
2 Hành vi phạm vào những điều răn cấm 
của đạo đức, tôn giáo, v.v. Tội loạn luân. 


hông làm tròn bổn phận làm con, có 
tội với bố mẹ. (Đến nhà thờ ) xưng tội”. 
3 Œng.). Khuyết điểm đáng khiển trách. 
Bị mắng vì tội nói láo. 

tội, t. Khổ một cách đáng thương, làm 
cho người khác phải xót xa, ái ngại. 
Cảnh mẹ goá, con côi, thật tội. Trông tội 
lắm. Thân làm tội đời (tự mình làm khổ 
mình). Cháu bà nội, tội bà ngoại (tng.). 
tội ác d. Tội rất nghiêm trọng, cả về mặt 
pháp luật và đạo đức. Tội ác giết người 
cướp của. Diệt chủng là tội ác tày trời. 
tội danh d. Tên gọi hành vi phạm pháp 
đã được quy định trong bộ luật hình sự. 
Quy vào tội danh cướp tài sản công dân. 
Tội danh trốn thuế. Loại tội chưa có tội 
danh. 

tội đồ d. (cũ). Hình phạt giam nhiều năm 
tù; cũng dùng để chỉ người bị hình phạt 
ấy. Bị án tội đôi : 

tội gì (mà) (kng.). Không nên (làm việc, 
nào đó), làm là không có lợi gì, mà có khi 
còn có hại. Tội gì mà đi mất công. 

tội lệ d. (cũ; 1d.). Tội trước pháp luật (nói 
khái quát). 

tội lỗi d. Tội phạm phải (nói khái quát). 
Cố tình che giấu tội lỗi. Con đường tội 
lỗi. 

tội nghiệp t. 1 Đáng thương vì gặp phải 
cảnh ngộ đau khổ, không may. Tội 
nghiệp cho đứa trẻ mồ côi cả cha lẫn mẹ. 
Trông chị ta thật tội nghiệp. 2 (dùng như 
c.). Từ biểu thị ý thương hại, thông cảm. 
Tội nghiệp! Trông anh ấy vẫn còn yếu 
lắm. Đừng đánh nó, tội nghiệp. 

tội nhân d. Kẻ phạm tội. 

tội nợ d. (+kng.). Cái chỉ mang lại những 
sự phiển phức, khổ cực mà đành phải 
gánh chịu, khó bề đứt bỏ (nói khái quát). 
Chiếc xe mới mua đã hỏng lên hỏng 
xuống, thật là tội nợ! 

tội phạm d. 1 Vụ phạm pháp coi là một 
tội. Hành động phản quốc là tội phạm 
nghiêm trọng nhất. 2 Kẻ phạm tội; tội 
nhân. Giam giữ các tội phạm. 

tội phạm chiến tranh d. Kẻ phạm tội tổ 


tội tình 
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chức, lãnh đạo, thực hiện những hành 
động tội ác trong chiến tranh, chống hoà 
bình và chống nhân loại. 

tội tình d. (thường dùng có kèm ý phủ 
định). Tội lỗi phạm phải, đáng phải trừng 
phạt. Nó có tội tình gì mà mắng nó. 

tội trạng d. Cứ liệu và những tình tiết 
của một tội phạm. Tội trạng của bị can 
đã rõ. 

tội vạ d. (kng.). Tội lỗi và những sự trừng 
phạt phải gánh chịu. Cứ làm ởi, tội vạ 
đâu tôi chịu. Chẳng tội vạ gì mà làm 
không công cho nó (tội gì mà làm không 
công cho nô). 

tôm, d. Động vật thân giáp, không có 
mai cứng, bụng dài, có nhiều chân bơi, 
sống dưới nước. Đắt như tôm tươi (kng.; 
rất đất). 

tôm, đg. (thgt.). Bắt gọn (kẻ chống đối, 
phạm pháp). Tôm được cả lũ. Tên gian 
đã bị tôm cổ. 

tôm bông d. Ruốc làm bằng tôm, tơi 
như bông. 

tôm càng d. Tôm nước ngọt cố trung bình, 
có đôi càng dài. 

tôm he d. Tôm cỡ trung bình, sống thành 
đàn ởven biển và vùng nước lg, thân rộng 
bản và đẹt, râu ngắn. 

tôm hùm d. 1 Tôm biển có đôi càng rất 
lớn. 2 en. tôm rồng. Tôm biển cỡ lớn có 
hai râu rất to, dài và cong, mai có gai, 
đuôi xoè to. 

tôm rảo d. Tôm nhỏ, cùng họ với tôm 
he, sống ở vùng nước lợ ven biển, thân 
hẹp và dài. 

tôm rồng d. x. tôm hùm (ng. 2). 

tôm sú d. Tôm biển cỡ lớn, thuộc họ tôm 
he, vỏ dày màu xám nhạt, phần bụng 
màu sẵẫm. 

tôm tép d. Tôm và tép (nói khái quát); 
thường dùng để ví hạng người bị coi là 
thấp kém, không có địa vị trong xã hội. 
Phận tôm tép. 

tôm thẻ d. Tôm biển thuộc họ tôm he, 
mình hơi dẹp, vỏ hơi vàng. 

tôn, d. Thép tấm, ít carbon, có tráng mạ 


kẽm ở bề mặt. Chậu tôn. Nhà lợp tôn. 
tôn, đg. † Đắp thêm vào để cho cao hơn, 
vững hơn. Tôn nền. Tôn cao các đoạn đê 
xung yếu. 2 Nổi rõ lên ưu thế, vẻ đẹp, nhờ 
có sự tương phản với những cái khác làm 
nền. Hình thức đẹp làm tôn nội dung lên. 
Màu áo đen càng tôn thêm nước da trắng. 
3 Coi là xứng đáng và đưa lên một địa vị 
cao quý. Tôn làm thầy. Được nghĩa quân 
tôn làm chủ tướng. 

tôn chỉ d. Nguyên tắc chính chi phối mục 
đích hoạt động của một tổ chức, một đoàn 
thể. Tôn chỉ của tờ báo. 

tôn giáo d. 1 Hình thái ý thức xã hội 
gồm những quan niệm dựa trên cơ sở 
tin và sùng bái những lực lượng siêu tự 
nhiên, cho rằng có những lực lượng siêu 
tự nhiên quyết định số phận con người, 
con người phải phục tùng và tôn thờ. Tôn 
giáo nảy sinh rất sớm, từ trong xã hội 
nguyên thuỷ. 2 Hệ thống những quan 
niệm tín ngưỡng một hay những vị thần 
linh nào đó và những hình thức lễ nghĩ 
thể hiện sự sùng bái ấy; đạo. Ở Việt Nam 
có nhiều tôn giáo: đạo Phật, đạo Thiên 
Chúa, đạo Cao Đài, v.v: 

tôn huynh d. (cũ; kc.). Từ dùng để gọi tôn 
người mình kính trọng, coi như vai anh 
của mình, khi nói với người ấy. 

tôn kính đg. Hết sức kính trọng. Tôn kính 
thầy giáo. Lòng tôn kính. 

tôn miếu d. cn. tông miếu. Nơi thờ tổ 
tiên của vua. 

tôn nghiêm t. (Nơi) trang nghiêm, được 
mọi người hết sức coi trọng. Nơi thờ cúng 
tôn nghiêm. 

tôn ông d. (cũ; kc.). Từ dùng để gọi tôn 
rigười đàn ông lớn tuổi hơn mình khi nói 
với người ấy. 

tôn quân đg. (Tư tưởng) cho rằng chỉ có 
chế độ có vua mới là tốt. 

tôn sùng đg. Kính trọng đến mức gần 
như sùng bái. Tôn sùng cá nhân. 

tôn sư d. (cũ). Từ dùng để gọi tôn người 
thầy dạy, nói trong quan hệ đối với học 
trò. 


" 
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tôn sư trọng đạo đg. Kính trọng thầy và 
coi trọng những kiến thức, cái đạo của 
thầy truyền lại, theo nho giáo. 
tôn tạo đg. Sửa chữa, làm lại những chỗ 
hư hỏng để bảo tổn một di tích lịch sử. 
Tôn tạo một ngôi chùa cổ. 
tôn thất d. Dòng họ nhà vua. 
tôn thờ đg. Coi trọng đến mức cho là 
thiêng liêng đối với mình. Tôn thờ một. 
lí tưởng. 
tôn tỉ d. đ@ết hợp hạn chế, không dùng 
làm chủ ngỡ). Trên dưới (nói về thứ bậc, 
trật tự, thường là trong xã hội cũ). Xoá 
bỏ mọi tôn tỉ đẳng cấp phong kiến. Một 
xã hội có tôn ti trật tự. 
tôn trọng đg. Tỏ thái độ đánh giá cao 
và cho là không được vi phạm hoặc xúc 
phạm đến. Tôn trọng kỉ luật. Tôn trọng 
phụ nữ. Tôn trọng chủ quyền của mỗi 
nước. 
tôn vinh đg. Đưa lên vị trí, danh hiệu cao 
quý vì ngưỡng mộ hoặc ví có năng lực, 
phẩm chất đặc biệt. Một ca sĩ đang được 
tôn vinh. Cái thiện luôn được tôn vĩnh. 
Được tôn vinh là bậc thầy. 
tôn xưng đg. Gọi tôn lên một cách kính 
trọng. Được tôn xưng là đại ca. 
tồn dg. Đang còn lại, chưa được giải 
quyết, xử lí, v.v. Hàng tồn của hôm trước. 
Còn tôn lại một chuyện, chưa giải quyết 
được. 
tồn căn d. (cũ; id.). Cuống biên lai. 
tồn cổ đg. (d.). Giữ gìn những cái cổ xưa 
trong văn hoá, không muốn có sự thay 
đổi. Đầu óc tôn cổ: 
tồn dư đg. Còn thừa lại (cái độc hại) do 
chưa được xử lí hết. Kiểm tra phát hiện 
mức độ tôn dư của thuốc trừ sâu ở quả 
_ cây cao hơn mức cho phép nhiều lần. 
tồn đọng đg. Còn đọng lại. Hàng tôn 
đọng, chưa bán được. Giải quyết đơn từ 
tôn đọng. 
tồn giữ đg. Còn giữ lại, không để mất đi, 
hoặc không giao nộp. Khu rừng còn tồn 
giữ nhiều chỉm thú quý hiếm. Tịch thu 
những vũ khí tôn giữ bất hợp pháp. 


tồn kho đg. (Hàng hoá) đang còn lại 
trong kho, chưa dùng đến, tính đến một 
thời điểm nào đó. Hàng tồn kho. 

tồn khoản d. Số tiền chưa sử dụng thuộc 
một khoản tiền nào đó, được phản ánh , 
trên sổ sách kế toán. Tồn khoản của 
quỹ tiền mặt. Tôn khoản của tiền gửi 
ngân hàng. 

tồn nghỉ t. Có điểm, có chỗ đang còn 
nghi ngờ, chờ được xác minh (thường 
nói về vấn đề nghiên cứu). Tên ¿ác giả 
của cuốn sách cổ này đang còn là vấn 
đề tôn nghĩ. 

tồn quĩ x. tồn quỹ. 

tồn quỹ d. Số tiền quỹ còn lại. 

tồn tại l đg. 1 Ở trạng thái có thật, con 
người có thể nhận biết bằng giác quan, 
không phải do con người tưởng tượng 
ra. Sự tồn tại và phát triển của xã hội. 
Không cái gì có thể tôn tại vĩnh viễn. 
2 (Œết hợp hạn chế). Còn lại, chưa mất 
đi, chưa được giải quyết. Đang tồn tại 
nhiều khuyết điểm. Những vấn đề tôn 
tại chưa được giải quyết. lÌ d. 1 Thế giới 
bên ngoài có một cách khách quan, độc 
lập với ý thức của con người. Tư duy và 
tôn tại. 2 (kng.). Vấn đề tổn tại (nói tắt). 
hắc phục các tổn tại. 

tồn tại xã hội d. Toàn bộ nói chung sinh 
hoạt vật chất của xã hội. 

tồn trữ đg. (d.). Cất giữ để dùng về sau. 
Tôn trữ lương thực. 

tồn vong đg. (vch.). Tổn tại hay diệt vong, 
còn hay mất (nói về số phận của dân tộc, 
đất nước). Sự tồn vong của dân tộc. 

tổn đg. 1 ng; ¡d.). Tốn mất nhiều. Đi 
một chuyến tổn hàng trăm nghìn đồng. 
Tổn nhiều công sức mà chẳng được việc 
øì. 2 (kết hợp hạn chế). Làm mất mát, 
làm thiệt hại đến. Làm những việc tổn 
đức. 

tổn hại đg. (hoặc d.). Làm mất mát, hư 
hại lớn. Tổn hại thanh danh. 

tổn hao đg. @d.). Như hao tổn. 

tổn phí d. {d.). Như phí tổn. 

tổn thất đg. (hoặc d.). Mất mát, thiệt 
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hại lồn. Mùa màng bị tổn thất nặng nề. 
Những tổn thất về người và của trong 
chiến tranh. 

tổn thọ đg. (kng.). Làm giảm tuổi thọ. Lo 
lắm chỉ tổn thọ. 

tổn thương đg. (hoặc d.). Hư hại, mất 
mát một phần, không còn được hoàn 
toàn nguyên vẹn như trước (thường nói 
về bộ phận của cơ thể hoặc về tình cảm 
con người). Não bị tổn thương. Làm tổn 
thương lòng tự trọng. Các tổn thương do 
bỏng gây ra. 

tốn đg. 1 Phải dùng vào công việc gì 
một số lượng nào đó. Tốn ft nguyên liệu. 
Công trình này tốn hàng vạn gạch. Tốn 
nhiều công tập luyện. 2 Dùng mất nhiều, 
không tương xứng với kết quả. Biết cách 
ghi chép đố tốn giấy. Ăn tiêu như vậy, rất 
tốn. Đi làm gì cho tốn công (vô ích). 

tốn kém đg. Tốn mất nhiều tiền của (nói 
khái quát). Xây dựng ngôi nhà tốn kém 
hàng chục triệu đồng. Ăn tiêu tốn kém. 
Cũng chẳng tốn kém bao nhiêu. 

tốn phí đg. @d.). Như tốn kém. Đỡ tốn 
phí. 

tông, d. Cán (của một số dụng cụ). Tông 
đục. 

tông, d. (cỡ). Dòng dõi. Con nhà tông 
chẳng giống lông cũng giống cánh 
(ng). _ 

tông, đg. (ph.). Đâm Eiệnây vào. Hai xe 
tông nhau. Tông cửa chạy ra. 

tông, d. Giọng hát, thường gồm nhiều 
loại: giọng trưởng, giọng thứ, giọng cao, 
giọng trung và giọng trầm. 

tông, d. Mảng màu trong hội hoạ, phân 
biệt được với nhau nhờ sắc độ chủ đạo 
đậm nhạt, hay nóng lạnh. Dùng tông 
màu đen, trắng. Tông màu nóng. 

tông chỉ d. ád.). Các chỉ trong một họ (nói 
tổng quát). Biết rõ tông chỉ họ hàng. 
tông đồ d. 1 Một trong mười hai tín đồ 
đạo Cơ Đốc, được Jesus chọn để giao cho 
giảng Phúc âm. 2 Tín đồ tích cực truyền 
bá một tín ngưỡng tôn giáo. 

tông đơ x. tôngởơ. 


tông đường d. Nhà thờ họ; thường dùng 
để chỉ dòng họ. Nối dõi tông đường. 
tông miếu x. (ôn miết. 

tông môn d. (cũ). Dòng họ. Làm rạng rõ 
tông môn. 

tông phái d. Ngành trong một họ hoặc 
phái trong một học thuyết, một tôn giáo. 
Các tông phái của họ Nguyễn. Phật giáo 
chia ra nhiều tông phái. 

tông tích d. 1 Nguồn gốc, lai lịch của một 
người. Hỏi cho rõ tông tích, quê quán. 
hông ai biết tên tuổi, tông tích của 
ông ta. 2 (d.). Như tung tích (ng. 1). Bị 
lộ tông tích. 

tông tốc p. Œng.). (Nói) liền một mạch 
hết mọi điều, không suy tính, cân nhắc gì 
cả. Bộc tuệch, chuyện gì trong nhà cũng 
tông tốc kể ra. Mánh mung làm ăn mà 
tông tốc khai ra hết. 

tông tộc d. Tập hợp những gia đình có 
chung một ông tổ về bên nội, có liên hệ 
với nhau về kinh tế, về thờ cúng, v.v. 
tồng ngồng, t. (thgt.). Không mặc quần 
áo, mà trần truồng, để lộ hết các chỗ kín 
của thân thể ra. Ở truồng tông ngồng. 
tồng ngồng, t. (kng.). (thường nói lớn 
tông ngồng). Có vóc dáng như người lớn, 
không còn bé nhỏ gì nữa (hàm ý chê). Lớn 
tông ngồng rồi mà còn ham chơi. 

tồng tộc, t. (ng.). Từ gợi tả lối nói năng 
có gì cũng đem nói ra hết một cách nhanh 
nhảu, dễ dàng. Có gì tông tộc nói ra hết, 
dại quát 

tổng tộc, t. (kng.). Như tòng tọc. 

tổng, d. Đơn vị hành chính ở nông thôn 
thời phong kiến, gồm một số xã. Chưa đỗ 
ông nghè đã đe hàng tổng (tng.). 

tổng, l d. Kết quả của phép cộng. ll Yếu 
tố ghép trước để cấu tạo danh từ, động 
từ, có nghĩa “tất cả”, “gồm tất cả”. Tổng 
số*. Tổng chí*. Tổng kiểm kê. 

tổng bãi công đg. Bãi công nhất loạt 
trong một hoặc nhiều ngành. Công nhân 
mỏ tổng bãi công. Cuộc tổng bãi công hai 
mươi bốn tiếng đồng hồ. 

tổng bí thư d. Người đứng đầu ban bí thư 


1Ì 
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trung ương, hoặc đứng đầu uỷ ban trung 
tương trong một số chính đảng. 

tổng biên tập d. Người đứng đầu ban 
biên tập một tờ báo, tạp chí, đài phát 
thanh hoặc cơ quan thông tấn. 

tổng binh d. Chức quan võ cầm đầu một 
đạo quân hoặc chỉ huy quân đội trong 
một tỉnh thời phong kiến. 

tổng bộ d. Cơ quan chỉ huy trung ương 
của một số đoàn thể chính trị. Tổng bộ 
Việt Minh. 

tổng chỉ d. Tổng số chỉ. 

tổng chỉ huy d. Người đứng đầu ban chỉ 
huy ở cấp cao nhất. Tổng chỉ huy quân 
đặt 

tổng cộng (ph.). x. tổng cộng. 

tổng công đoàn d. (cũ). Tổng liên đoàn 
lao động. 

tổng công hội d. (cũ). Tổng liên đoàn 
lao động. 

tổng công kích đg. (cũ). Tiến công ở khắp 
các mặt trận. 

tổng công tỉ cv. tổng công ty. d. Tổ chức 
kinh doanh gồm nhiều công ti trong 
cùng một ngành kinh tế. Tổng công tỉ 
bách hoá. 

tổng công trình sư d. Công trình sư lãnh 
đạo việc thiết kế và/hoặc thi công một 
công trình lớn. 

tổng công ty x. tổng công ti. 

tổng cộng đg. Cộng tất cả lại. Tổng cộng 
các khoản. Con số tổng cộng. 

tổng cục d. Cơ quan trung ương quản lí 
một ngành chuyên môn thuộc một bộ hay 
trực thuộc hội đồng bộ trưởng. Tổng cục 
đường sắt. Tổng cục thống kê. 

tổng cục trưởng d. Người đứng đầu lãnh 
đạo một tổng cục. 

tổng diễn tập dg. Diễn tập với quy mô 
lớn, có tính chất toàn diện. 

tổng dũng d. lính dõng ở tổng. Tháp 
canh tổng dũng. 

tổng duyệt đg. Trình diễn để duyệt toàn 
bộ lần cuối cùng trước khi công diễn. 
tổng dự toán d. Bản dự toán chung của 
ngân sách trong một thời kì, thường một 


năm (tổng dự toán ngân sách), hoặc bản 
dự án chung các khoản chi cho toàn bộ 
các hạng mục công trình (thí dụ: tổng dự 
toán công trình xây dựng cơ bản). 

tổng đài d. Máy nối nhiều máy điện thoại 
để dùng chung một đường dây. Gọi điện 
thoại qua tổng đài. 

tổng đại diện chính phủ d. Chức vụ thấp 
hơn chức đại sứ và công sứ đặc mệnh 
toàn quyển, thay mặt chính phủ nước 
mình bên cạnh chính phủ nước khác. 
tổng đình công d. (cũ). Tổng bãi công. 
tổng đoàn d. Người chỉ huy tuần tráng 
trong một tổng thời thực dân Pháp. 
tổng đốc d. Chức quan đứng đầu bộ 
máy cai trị một tỉnh lớn thời phong kiến, 
thực dân. 

tổng đội d. Tổ chức gồm nhiều đội cùng 
làm một nhiệm vụ. 

tổng động viên đg. Động viên toàn bộ 
lực lượng của cả nước. Lệnh tổng động 
viên. 

tổng giám đốc d. Người đứng đầu một vài 
cơ quan quan trọng hoặc xí nghiệp lớn. 
tổng giám mục d. Chức trong đạo Thiên 
Chúa, trông nom nhiều địa phận. 

tổng hành dinh d. Nơi tướng chỉ huy và 
cơ quan tổng tham mưu đóng. 

tổng hoà d. Sự tổng hợp, tổng thể. 

tổng hội d. Tổ chức gồm nhiều hội thuộc 
cùng một ngành hoạt động. Tổng hội 
sinh viên. 

tổng hợp l dg. 1 Tổ hợp, bằng tưởng tượng 
hay thật sự, các yếu tố riêng rẽ nào đó 
làm thành một chỉnh thể; trái với phân 
tích. Tổng hợp các ý kiến thảo luận. Tổng 
hợp tình hình. 2 (chm.). Điều chế hợp 
chất phức tạp từ các chất đơn giản hơn. 
II t. 1 Được chế tạo ra từ những chất đơn 
giản bằng phản ứng hoá học. Sợi tổng 
hợp. 2 Bao gồm nhiều thành phần có 
quan hệ chặt chẽ với nhau, làm thành 
một chỉnh thể. Môn kĩ thuật tổng hợp. 
Sức mạnh tổng hợp của chiến tranh nhân 
dân. Nghệ thuật sân khấu là một nghệ 
thuật tổng hợp, gồm văn học, hội hoạ, âm 
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nhạc, v.v. 3 Bao gồm nhiều loại, nhiều 

thứ khác nhau. Cửa hàng bách hoá tổng 

hợp. Thư viện khoa học tổng hợp. 

tổng kết đg. Nhìn lại toàn bộ việc đã làm, 

khi đã kết thúc hoặc sau mỗi năm, để có 

sự đánh giá chung, rút ra những kết luận 

chung. Tổng kết năm học. Tổng kết kinh 
_ nghiệm. Báo cáo tổng kết cuối năm. 

tổng kho d. Kho chính có lượng chứa 

lớn. 

tổng khởi nghĩa đg. (hoặc d.). Khởi nghĩa 

trong cả nước. Tổng khởi nghĩa tháng 

Tám 194õ. 

tổng khủng hoảng d. Khủng hoảng toàn 

diện. 

tổng kim ngạch d. Quy định về mặt giá 

trị thể hiện bằng tiền tệ đối với tổng số 

hàng hoá chu chuyển xuất nhập khẩu 

của một nước hay một khu vực trong một 

thời kì nhất định. 

tổng lãnh sự d. Chức vụ ngoại giao cao 

hơn lãnh sự, đứng đầu một tổng lãnh 

sự quán. 

tổng lãnh sự quán d. Cơ quan lãnh sự ở 

cấp cao hơn lãnh sự quần. 

tổng lí cv. tổng lý. d. Chánh tổng và lí 

trưởng (nói khái quát). Tổng lí, kì hào 

trong làng. 

tổng liên đoàn (ao động) d. Tổ chức liên 

hiệp các công đoàn ở một số nước. 

tổng loại d. (¡d.). Loại lớn, bao gồm nhiều 

loại nhỏ. 

tổng luận d. Bài viết bàn một cách khái 

quát về một vấn đề gì đó. 

tổng lực d. (thường dùng phụ cho d.). 

Toàn bộ các lực lượng được sử dụng một 

cách tổng hợp. Cuộc chiến tranh tổng lực 

(về quân sự, kinh tế, chính trị). Lố? chơi 

tổng lực của đội bóng. 

tổng lý x. tổng 1í. 

tổng ngân sách d. Toàn bộ ngân sách 

của nhà nước. 

tổng nha d. Như nha, (từ dùng trong 

bộ máy của chính quyền Sài Gòn trước 

1975). Tống nha cảnh sát. 

tổng phản công đg. Phản công trên toàn 


bộ các mặt trận nhằm giành thắng lợi 
quyết định trong chiến tranh. 

tổng phát hành đg. Phát hành ấn phẩm 
trong phạm vi cả nước. 

tổng phổ d. Bản nhạc ghi cho dàn nhạc 
nhiều bè với nhiều loại nhạc cụ cùng chơi. 
Bản tổng phổ: 

tổng quan t. (d.; kết hợp hạn chế). Có 
tính chất nhìn chung. Một báo cáo tổng 
quan. 

tổng quát đg. (thường dùng phụ cho 
đg., d.). Nhìn chung toàn bộ, không chú 
ý đến chỉ tiết. Nhìn tổng quát. Đánh 
giá một cách tổng quát. Một nhận định 
tổng quát. 

tổng quân uỷ d. (cũ). Quân uỷ trung 
Ương. 

tổng sản lượng d. Toàn bộ sản lượng 
trong một năm. Tổng sản lượng công 
nghiệp. 

tổng sản phẩm d. Toàn bộ của cải vật 
chất sản xuất ra trong một thời gian 
nhất định. 

tổng sản phẩm nội địa d. x. tổng sản 
phẩm quốc nội. 

tổng sản phẩm quốc gia cv. GNP. d. Chỉ 
tiêu kinh tế tổng hợp của một nước, bao 
gồm những sản phẩm tạo ra từ đầu tư 
bên ngoài lãnh thổ, khác tổng sản phẩm 
quốc nội. 

tổng sản phẩm quốc nội cv. GDP. d. Chỉ 
tiêu kinh tế tổng hợp phản ánh kết quả 
hoạt động của nền kinh tế trên lãnh 
thổ một nước (bao gồm sản xuất hàng 
hoá và dịch vụ); phân biệt với tổng sản 
phẩm quốc gia. 

tổng sản phẩm xã hội d. Toàn bộ của 
cải vật chất do xã hội sản xuất ra trong 
một thời gian nhất định, thường là trong 
một năm. 

tổng sắp x. bảng tổng sắp. 

tổng số d. Số cộng chung tất cả. Tổng số 
học sinh của trường. 

tổng tài d. 1 Chức quan đứng đầu một cơ 
quan biên soạn của nhà nước phong kiến. 
Quốc sử quán tổng tài. 2 qd.). Chức của 


" 


tổng tấn công 
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những người được giao nắm quyền hành 
pháp trong lịch sử một số nước. Các tổng 
tài của đế quốc La Mã. 

tổng tấn công (d.). x. tổng tiến công. 
tổng tập d. Tuyển tập tác phẩm của 
nhiều tác giả. Tổng tập văn học Việt 
Nam thế kỉ XIX. 

tổng tham mưu d. Cơ quan tham mưu 
của lực lượng vũ trang cả nước. 

tổng tham mưu trưởng d. Người đứng 
đầu cơ quan tham mưu của lực lượng vũ 
trang cả nước. 

tổng thanh tra d. Người đứng đầu lãnh 
đạo công tác thanh tra trong phạm vi 
cả nước. 

tổng thành d. Cụm đồng bộ các bộ phận 
trong máy mốc, đảm bảo một chức năng 
hoạt động chính nào đó. Không sửa chữa 


thay thế từng phần động cơ, mà thay thế 


tổng thành. Phân xưởng lắp tổng thành 
của nhà máy. 

tổng thểt d. Tập hợp nhiều sự vật có quan 
hệ chặt chế với nhau, làm thành một thể 
thống nhất có những đặc trưng chung. 
Một tổng thể kiến trúc. Các ngành kinh 
tế quốc dân hợp thành một tổng thể. lÌ 
+. đd.). Có tính chất của tổng thể. Quy 
hoạch tổng thể. 

tổng thống d. Người đứng đầu nhà nước 
ở một số nước cộng hoà. 

tổng thu d. Tổng số thu. 

tổng thuật đg. Thuật lại một cách khái 
quát những nội dung cơ bản. Tổng thuật 
tình hình kinh tế thế giới. Bài tổng thuật 
chương trình thể thao hàng tuần. Tổng 
thuật các bài báo. 

tổng thư kí cv. tổng thư ký. d. Người đứng 
đầu ban thư kí phụ trách công việc chung 
của một tổ chức, một đoàn thể lớn. 
tổng tiến công đg. Tiến công có tính chất 
chiến lược nhằm giành thắng lợi quyết 
định trong chiến tranh. 

tổng trấn d. Chức đứng đầu cơ quan 
hành chính một địa hạt lớn dưới một số 
triều đại phong kiến. Tổng trấn Gia Định 
thành thời Gia Long. 


tổng trưởng d. (cũ). Bộ trưởng. Tổng 
trưởng nội vụ. 

tổng tuyển cử d. Cuộc bỏ phiếu của 
toàn thể nhân dân trong nước để bầu 
cử quốc hội. 

tổng tư lệnh d. Người chỉ huy cao nhất 
của lực lượng vũ trang một nước. 

tổng vệ sinh đg. (hoặc t.). Quét dọn, làm 
vệ sinh chung ở mọi chỗ cùng một lúc. 
Tổng vệ sinh hằng tuần khu vực nhà ở. 
tống, đg. Œng.). Đánh mạnh và thẳng, 
thường bằng nắm tay. Tống cho một quả 
đấm. Tống báng súng vào ngực. 

tống, đg. 1 Làm cho ra khỏi bằng một tác 
động mạnh. Rửa ruột để tống chất độc 
ra. 2 (kng.). Dùng quyền lực đuổi đi, đưa 
đi, bằng hành động mạnh mẽ, đứt khoát. 
Tống ra khỏi nhà. Tống vào nhà lao. Bị 
tống đi xa. 3 (thgt.). Đưa đến, gửi đến 
mà bất chấp có đồng ý nhận hay không. 
Tống thêm một bức thư đòi nợ. 4 (thgt.). 
Cho vào bên trong cho bằng được, bất kể 
như thế nào. Tống một quả lựu đạn vào 
hầm. Tống hết quần áo vào vali. 

tống biệt đg. (cũ; 1d.). Tiễn đưa người đi 
xa. Mấy lời tống biệt. 

tống chung đg. (cũ; trtr.). Đưa người chết 
đến nơi chôn cất. Lễ tống chung. 

tống cổ đg. (Œ&ng.). Đuổi ra khỏi bằng 
hành động mạnh mẽ, dứt khoát. Tưng 
cổ ra khỏi nhà. 

tống cựu nghênh tân đg. (cũ; ¡d.). Đưa 
tiễn cái cũ đi, đón rước cái mới về (thường 
dùng trong dịp đón năm mới). Tiếng pháo 
tống cựu nghênh tân. 

tống đạt đg. (cũ). Chuyển đến đương sự 
giấy tờ của cơ quan hành pháp. Giấy 
tống đạt. 

tống giam dg. Bắt giam. Lệnh tống 
giam. 

tống khứđg. (kng.). Đuổi đi xa. Tống khứ 
cái của nợ ấy đi cho rảnh mắt. 

tống táng Ì đg: † (cũ). Chôn cất. Do liệu 
việc tống táng. 2 (eng.; ¡d.). Bỏ hẳn, dứt 
bỏ hẳn, coi như không còn nữa. Cái đồ 
cổ lỗ đó đã được tống táng từ lâu. lÌ p. 


tống tiền 
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(kng.). Một cách vội vã, chỉ cốt cho chóng 
hết. Ăn tống táng trong hai ba bữa liền. 
Đán tống táng”. 

tống tiền đg. Hăm doạ hoặc hành hung 
để bắt phải nộp tiền. Bắt cóc để tống tiền. 
Doa tố giác để tống tiển. 

tống tiễn đg. (cũ, ¡d.). Tiễn đưa người vốn 
từ nơi khác đến, nay lại ra đi. Tống tiễn 
một viên quan. 

tống tình đg. (kng,). (Mắt) liếc đưa tình. 
Liếc mắt tống tình. 

tông đơ cv. tông đơ. d. Dụng cụ gồm hai 
bàn lưỡi sắc chuyển động qua lại đều 
đặn, dùng để cắt tóc ngắn sát chân. 
tônô cv. £ô nô. d. Thùng gỗ lớn, hình 
trụ, bụng phình, hai mặt đáy được đóng 
kín, dùng để đựng một số mặt hàng khi 
chuyên chở. Tônô rượu. Tb như thùng 
tônô (rất to béo, hàm ý vui đùa). 

tốp, d. Tập hợp gồm một số ít người hoặc 
vật có người điều khiển, cùng đi với nhau 
hoặc cùng có một hành động chung. Đi 
thành từng tốp ba bốn người. Sáu chiếc 
máy bay chia làm hai tốp. 

tốp, đg. (kng.). Hãm máy lại. Tầu tốp 
mấy. 

tốp ca d. Hình thức biểu diễn nghệ thuật, 
do một tốp năm bảy người cùng hát. Tiết 
mục tốp ca nữ. 

tốt, d. Quân có giá trị thấp nhất trong 
bàn cờ tướng hoặc bộ tam cúc. Thí con 
tối. 

tốt, l t. 1 Có phẩm chất, chất lượng cao 
hơn mức bình thường. Giấy tốt. Vải tố. 
Tàm việc tốt. 2 ó những biểu hiện đáng 
quý về tư cách, đạo đức, hành vi, quan hệ, 
được mọi người đánh giá cao. Tính tối. 
Người bạn tốt. Đối xử tốt với mọi người. 
Gương người tốt, việc tốt. 3 Vừa ý, không 
có gì làm cho phải phàn nàn. Kết quả tối. 
Máy chạy tốt. Đoàn kết tốt với nhau. 4 
Thuận lợi, có khả năng mang lại nhiều 
điều hay. Thời tiết tốt. Không khí trong 
lành tốt cho sức khoẻ. Triệu chứng tốt. 
5 (kết hợp hạn chế). Ở tình trạng phát 
triển mạnh, biểu hiện có nhiều sức sống 


(thường nói về cây cỏ). Lúa tốt ngập bờ. 
Có mọc tốt. Tóc chóng tốt. 6 (kết hợp hạn 
chế). Đẹp. Văn hay chữ tối. lÌ p. (kng.). Từ 
biểu thị điều vừa nêu ra, theo người nói 
nghĩ, là hoàn toàn có khả năng (dùng để 
trả lời ý hoài nghi, không tin của người 
đối thoại), nghĩa như “được lắm chứ”. 
Chua thì có chua, nhưng ăn tối. 

tốt bụng t. Có lòng tốt, hay thương người 
và sẵn sàng giúp đố người khác. Con 
người tốt bụng. Tốt bụng với bạn. 

tốt đen d. Con bài có giá trị thấp nhất 
trong các con bài tam cúc; thường dùng 
để ví kẻ bị người khác sai khiến, coi 
không ra gì. 

tốt đẹp t. Được đánh giá là làm hài lòng, 
được như mong muốn. Kết quả tốt đẹp. 
Lời chúc mừng tốt đẹp. Truyền thống 
tốt đẹp. 

tốt đôi t. (Đôi thanh niên nam nỡ) có sự 
tương xứng, hoà hợp để làm thành hoặc 
có thể trở thành cặp vợ chồng hạnh phúc. 
Trông họ thật tốt đôi. 

tốt giọng t. (‹ng.). Có giọng hát hoặc 
giọng nói hay, dễ nghe. 

tốt giống t. (d.). Thuộc giống tốt. Gà 
tốt giống. 

tốt lành t. Chỉ mang lại toàn những sự 
yên vui, không có điều gì không hay. 
Chúc mọi sự tốt lành. Nhông khí tốt 
lành. 

tốt mã t. Có cái vẻ bên ngoài đẹp đẽ 
(thường hàm ý chê). Con gà trống tốt 
mã. Giẻ cùi tốt mã”. 


- tốt nái t. &ng.). Có khả năng sinh đẻ 


nhiều (thường nói về lợn nái). 

tốt nếtt. Có tính nết tốt, dễ mến, không 
để mất lòng ai. Con bé được cái tốt nết. 

tốt ngày t. (Ngày) tốt lành, có khả năng 
mang lại nhiều may mắn, theo mê tín. 
Chọn hôm tốt ngày mói dựng nhà. 

tốt nghiệp đg. Được công nhận đã đạt 
tiêu chuẩn kiểm tra kiến thức hoặc 
trình độ nghiệp vụ sau khi học xong một 
trường hoặc một bậc học, một cấp học. 
Thi tốt nghiệp. Luận văn tốt nghiệp đại 


tốt nhịn 
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học. Bác sĩ mới tốt nghiệp. 

tốt nhịn t. (eng.). Biết nén giận, không 
gây cãi vã, không phản ứng lại khi gặp 
điều trái ý. May mà nó tốt nhịn chứ 
không thì lôi thôi to. 

tốt phúc t. đeng.). Có nhiều phúc, thường 
gặp may mắn. Tố phúc nên thoát được 
nạn. 

tốt số +. (kng.). Có số phận may mắn, 
thường gặp những điều như ý. Nó tốt số, 
lấy được người vợ rất đảm đang. 

tốt tươi t. Như £ươi tốt. Cây cối tốt tươi. 
tột p. (kết hợp hạn chế). Đến mức cao 
nhất, không thể hơn. Cao tột. Sướng 
tột. 

tột bậc l d. (không dùng làm chủ ngữ). 
Bậc cao nhất. Căng thẳng đến tột bậc. 
lÍ t. Ở bậc cao nhất, không còn có thể 
hơn. Niềm vui tột bậc. Tình cảnh khốn 
khổ tột bậc. 

tột bực (ph.). x. tộứ bậc. 

tột cùng t. Tới giới hạn cuối cùng, không 
thể hơn được nữa. Niềm vui sướng tột 
cùng. 

tột đỉnh d. (không dùng làm chủ ngũ). 
Đỉnh cao nhất, mức độ cao nhất. Phong 
trào phát triển đến tột đỉnh. 

tột độ d. «không dùng làm chủ ngữ). Mức 
độ cao nhất, không còn có thể hơn được 
nữa của một trạng thái (thường nói về 
trạng thái tình cảm). Căm ghét đến tột 
độ. Đầu óc căng thẳng đến tột độ. Lòng 
ham muốn tột độ. 

tôtem x. ứotem. 

tôtem giáo x. (otem giáo. 

tơ,l d. 1 Sợi rất mảnh, mượt, do tầm, 
nhện nhả ra. Tầm nhả tơ làm kén. Nhận 
chăng tơ. 2 'Td tằm dùng làm sợi để dệt. 
Uơm tơ. Quay tơ. 3 Sợi rất mảnh và mượt 
như tơ tằm. Tơ dứa. Tơ chuối. 4 (cũ; vch., 
kết hợp hạn chế). Dây đàn; cũng dùng để 
chỉ cây đàn. Tiếng tơ. 5 (cũ; vch.; kết hợp 
hạn chế). Sợi dây, dùng để biểu trưng cho 
mối tình gắn bó đôi nam nữ. Tơ hồng”. 
Mối tơ vương. Kết tóc xe tơ*. II t. (Lông, 
tóc) rất mảnh sợi, mềm và mượt như td. 


Em bé tóc còn tơ. Còn trẻ măng, má đây 
lông tơ. 

tơ, t. 1 (Động vật, thực vật) còn non, mới 
vừa lớn lên, mới vừa sinh trưởng. Gà mái 
tơ. Con trâu tơ mới hai tuổi. Cây dừa tơ. 
Rễ tơ.2 (eng.). (Thanh niên) mới lớn lên 
chưa có vợ, có chồng. Trai tơ. Gái tơ. 

tơ duyên d. (cũ; vch.). Sợi tơ hồng ràng 
buộc đôi trai gái; chỉ tình yêu nam nữ, 
tình duyên vợ chồng. Vương mối tơ 
duyên. Tơ duyên lố làng. 

tơ gốc d. x. Áo kén. 

tơ hào đg. (dùng có kèm ý phủ định). 
Lấy một phần rất nhỏ, không đáng kể 
của công hay của người khác làm của 
riêng. Không bao giờ tơ hào một đồng 
xu của ai. 

tơ hoá học d. Sợi tổng hợp, mảnh và mượt 
như tơ tầm. 

tơ hồng, d. Cây kí sinh có thân hình dây 
nhỏ, màu vàng hay trắng lục, không có 
lá, quấn chằng chịt vào cây chủ. 

tơ hồng, d. (cũ; vch.). 1 Sợi chỉ đỏ, dùng 
để biểu trưng cho tình duyên do trời định 
theo một truyền thuyết Trung Quốc. Lễ 
tơ hồng (lễ kết hôn). 2 (¡d.). Ông tơ hồng 
(nói tắt); nguyệt lão. Tế tơ hồng. 

tơ lòng d. (cũ; vch.). Nỗi thương nhớ 
người yêu vương vấn trong lòng, vấn 
vít như tơ. 

tơ lơ mơt. @d.). x. lơ mơ (láy). 

tơ màng đg. (thường dùng có kèm ý phủ 
định). Nghĩ đến và mong muốn có được. 
Không tơ màng của ai một thứ gì. Chẳng 
tơ màng đến danh lợi. 

tơ mành d. (cũ; vch.). Sợi tơ nhỏ, dùng để 
ví tình yêu vương vấn của đôi trai gái. 
tơ mơ, đg. (eng.). Tơ tưởng đến một cách 
không đứng đắn (trong quan hệ nam nữ). 
Tơ mơ cô hàng xóm. 

tơ mơ, t. đd.). Như tờ mờ. Sáng tơ mở 
đã dậy. 

tơ mơ, t. d.). Như lơ mơ. Hiểu tơ mơ 
mà đã nói. 

tơ tình d. (cũ; vch.). Tình yêu vương vấn 
như tơ. 


tơ tóc 
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tơ tóc d. (cũ; vch.). Như óc £ơ (ng. Ì). 
Chân tơ kẽ tóc*. _ 

tơtưởng đg. (eng.). Nghĩ liên miên không 
dứt đến người hoặc cái mà mình nhớ 
mong, ước muốn. Nhớ ai hết đứng lại 
ngồi, Ngày đêm tơ tưởng một người tình 
nhân (cd.). Tơ tưởng chuyện làm giàu. 
tơvò d. Tơ bị vò rối; dùng để ví tình hình 
rối rắm khó nghĩ ra cách giải quyết. Lòng 
rối như tơ vò. Gõ mối tơ vò. 

tơ vương d. (hoặc đg.). Tơ bị dính vào 
nhau; dùng để ví tình cảm vương vấn, 
khó dứt bỏ (thường nói về tình yêu). 
Tơ vương mối tình đầu. Thôi đừng tơ 
vương nữa. 

tờ d. 1 Từ dùng để chỉ từng đơn vị riêng 
lễ những mảnh giấy được cắt, xén vuông 
vắn. Một thếp giấy hai mươi tờ. Mỏng 
như tờ giấy. 2 (thường dùng trước đg., 
d., trong một số tổ hợp). Tờ giấy có viết 
hay in một nội dung nhất định, theo một 
kiểu, một mẫu xác định nào đó. Viết tờ 
khai. Bóc tờ lịch. Tờ truyền đơn. Tờ báo. 
3 Mặt tờ giấy rất phẳng, dùng để ví trạng 
thái cảnh vật hoàn toàn yên tĩnh, không 
có chút động. Biển lặng như tờ. Im như 
tờ. Phẳng lặng như tờ. 

tờ mờ t. (Trời) mới vừa bắt đầu sáng, còn 
mờ mờ, chưa nhìn thấy rõ nét cảnh vật. 
Mới tờ mờ sáng đã dậy. 

tờ mờ đất t. (kng.). (Lúc) tờ mờ sáng, 
đường đi nhìn còn mờ mờ, chưa rõ. Ra 
đi lúc tờ mờ đất. 

tờ rơi d. Tờ giấy nhỏ có nội dung vận 
động, tuyên truyền cho một vấn đề chính 
trị, xã hội nào đó, được rải, thả ở chỗ đông 
hoặc phân phát rộng rãi. 

tờ rời d. Bản tài liệu, thường bằng tờ giấy 
rời gấp lại hoặc bằng tập mỏng, giới thiệu 
hoạt động của một tổ chức, hay sản phẩm 
của một cơ quan kinh doanh. Quảng cáo 
bằng tờ rồi. 

tờ trình d. Văn bản mang những thông 
tin và yêu cầu cụ thể về một vấn đề trình 
cấp trên xem xét, phê duyệt. 

tở dg. Rời ra hoặc làm cho rời nhau ra, 


không còn kết dính vào với nhau nữa. 
Đám mây tỏ ra. Tổ sợi. 

tở mở t. (ph.). Hón hở, phấn khởi. Tiếng 
reo hò tở mở. 

tới d. &ết hợp hạn chế). Đây tớ (nói tắt). 
Thầy nào tớ ấy (tng.). II đ. Từ dùng để tự 
xưng một cách thân mật giữa bạn bè còn 
ít tuổi. Tớ mang giúp cậu. 

tợ (ph,). x. tựa.. 

tơi, d. (kng.). Áo tơi (nói tắt. Mang tơi, 
đội nón. 

tơi, +. Ö trạng thái rời ra thành những 
hạt hoặc sợi nhỏ, không còn đính vào với 
nhau nữa. Đập tơi đất. Đánh cơm cho tơi. 
Khoai bở tơi. Khô tơi ra. 

tơi bời t. Tan tành không còn ra hình thù 
gì nữa, do bị tàn phá mạnh mẽ và dồn 
dập. Khu vườn tơi bời sau cơn bão. Đánh 
cho tơi bời. Lòng đau đồn tơi bời (b.). 

tơi tả t. Như tả tơi. 

tơi tới p. (kng.; dùng phụ sau đg.). Một 
cách nhanh, mạnh và liên tục, như 
không ngừng, không nghỉ. Lúa được 
nước, lên tơi tới. Ai nấy phấn khỏi, thĩ 
nhau làm tơi tói. 

tời d. Thiết bị có trục quay, trên trục có 
cuốn dây, dùng để kéo vật nặng. 

tới I đg. † (ph.). Đến một nơi nào đó. 
Mời tới nhà chơi. Chuyện tới tai anh 
ta. 2 (ph.). Đến khoảng thời gian cụ thể 
nào đó. Định tới hè sẽ đi nghỉ. Tới lượt 
anh. Cho tới bây giờ. Trẻ chưa qua, già 
chưa tới. 3 (dùng phụ sau đg.). Từ biểu 
thị hướng của hoạt động thẳng lên phía 
trước. Bước tới một bước. Lấn ti. Thẳng 
tới trước. Làm tói*. 4 (dùng phụ sau đg.). 
Đến được đích của hoạt động. Về tới nhà 
rồi. Xa quá, bắn không tới. Với gần tới. 
Ăn chưa no, lo chưa tới (còn nhỏ, cồn trẻ, 
chưa biết lo). 5 (dùng phụ sau d.). Đến 
liển ngay sau cái hiện nay. Xuống ở ga 
tới. Phiên họp tới sẽ bàn. Thời gian tới. 
Triển vọng trong vài chục năm tới. lÌ k. 
1 Từ biểu thị điều sắp nêu ra là giới hạn, 
mức độ của sự việc vừa nói đến; như đến 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). Chờ tới nửa 


m 


tới lui 
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đêm. Làm tới bao giờ xong mối nghỉ. 
Mắng tới thế mà nó vẫn trơ trơ. 2 (ph.). 
Đến (một đối tượng nào đó). Đừng động 
tới nó. Nhớ tối chuyện cũ. Tác động tới 
tĩnh thần. II tr. (dùng trước d. số lượng). 
Từ biểu thị ý nhấn mạnh số lượng cao. 
Báo cáo dài tới mấy chục trang. Sản 
lượng tới trên hai mươi tấn một hecta. 
Đồng hồ chậm tới mười phút. 

tới lui đg. 1 ád.). Như !ưi tới. 2 Tiến tới, 
tiến lên hay lùòi lại (nói khái quát). Tới 
lui đều khó. Biết lẽ tới lui, biết đường 
tiến thoái. 

tới số đg. (ph.; kng.). Đến ngày tận số, 
đến lúc phải chết (hàm ý khinh). Hắn 
đã tới số rồi. 

tới tấp t. Liên tiếp, dồn dập, cái này chưa 
qua cái khác đã đến. Công việc tới tấp. 
Xe ởi lại tới tấp. 

tới tới p. &ng.; dùng phụ sau đg.). Một 
cách liên tục, như không ngừng, không 
nghỉ. Làm tới tồi. 

tởm đg. Có cảm giác rất khó chịu và 
muốn tránh xa cái bẩn thỉu khiến buồn 
nôn. Trông phát tổm. 

tớm lợm t. (kng.). Có cảm giác ghê tổm 
đến lợm giọng, buồn nôn. Thấy tởm lợm 
quá. 

tởn đg. (eng.). Sợ mà chừa đi. Tổn đến 
già. 

tớn tác t. (d.). Như nhớn nhác. Chạy tớn 
tác tìm chỗ trốn. 

tợn t. (ph.). 1 Dữ. Con chó trông rất tợn. 
Hai con mắt gườm gườm trông đến tọn. 
2 Œng.). Bạo đến mức liều lĩnh, không 
biết sợ hãi là gì. Thằng bé tợn lắm, dám 
đi vào rừng một mình. 3 Œ&ng.; thường 
dùng phụ sau đg., t.). Ở mức độ cao một 
cách khác thường (thường hàm ý chê). 
Sâu phá tợn quá. Càng trêu tợn. Năm 
nay rét tợn. Trông có vẻ nghệ sĩ tợn. 
tợn tạo t. (kng.). Tổ ra không biết sợ, 
không kiêng nể, không e đè (nói khái 
quát). Dáng về nghịch ngợm tợn tạo lắm. 
Tợn tạo nói ngay. 

tớp [ đg. (kng.). Như tợp. Tóp một hơi 


cạn hết cốc rượu. Cá tốp mồi. ÌÏ p. (kng.). 
(Làm việc gì) ngay lập tức và rất nhanh, 
cốt cho xong việc. Làm tốp đi vài ngày 
cho xong. 

tợp | đg. (kng.). † Uống nhanh một 
ngụm. Tợp một chút rượu. 2 Há miệng 
đớp nhanh lấy (thường nói về động vật). 
Tợp gọn con mồi. Ì\ d. (kng.). Ñgụm. Làm 
một tợp nữa. 

tơrơt x. trusí. 

tơrưng x. đàn torưng. 

tr.CN Trước công nguyên, viết tắt. 

tra ;đ8. 1 Cho từng hạt giống vào chỗ đất 
đã cuốc xới để cho mọc mầm, lên cây. Tra 
ngô. Tra hạt vừng. 2 Cho một chất nào 
đó vào trong một vật để tạo ra tác dụng 
mong muốn. Tra muối vào canh. Tra 
thuốc đau mắt. Tra dầu mỡ cho máy. 
Tra gạo vào nôi thổi cơm. 3 Cho một vật 
nào đó vào cái được làm ra rất khóp để 
giữ chặt, ôm chặt lấy nó. Tra gươm vào 
vỏ. Tra mộng tủ. Tra cán dao. Tra chân 
vào càm. 4 Lắp, đính một bộ phận phụ 
nhưng quan trọng nào đó để một vật trở 
thành hoàn chỉnh. Tra kíp nổ. Áo chưa 
tra cổ. 

tra, đg. Truy hỏi gắt gao hoặc doạ dẫm, 
đánh đập nhằm buộc phải khai ra sự 
thật. Phải tra cho ra. Tra bắt phải 
khai. 

tra, đg. Tìm một số liệu, một điều cần 
biết nào đó trong sách chuyên dùng hoặc 
trong tài liệu được ghi chép, sắp xếp có 
hệ thống. Tra nghĩa từ trong từ điển. Tra 
thư mục. Tra số: Bảng tra theo vần. 
tra,t. (ph.). Già. Ông tra bà lão. 

tra cứu đg. Tra ở chỗ này chỗ khác để tìm 
hiểu đích xác một điều nào đó. Tra cứu hồ 
sơ. Ta cứu nhiều tài liệu để xác minh. 
tra hỏi đg. Truy hỏi gắt gao nhằm buộc 
phải nói ra sự thật. Tra hỏi những người 
tình nghĩ. Tra hỏi đủ chuyện. 

tra khảo, đg. Tra một cách gắt gao, 
thường có đánh đập. Bị tra khảo mấy 
cũng không khai. 

tra khảo, đg. äd.). Như íra cứu. Sách báo - 


tra tấn 
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dùng để tra khảo. 

tra tấn đg. Bắt chịu cực hình nhằm buộc 
phải cung khai. Bị tra tấn dã man, chết 
đi sống lại. 

tra xét đg. (d.). Xét hỏi để kiểm tra. Tra 
xét giấy tờ người lạ. 

trà, d. Lá cây chè đã sao, đã chế biến, để 
pha nước uống. Pha trà. Ẩm trà ngon. 
Hết tuần trà. 

trà, d. Cây cảnh cùng loại với chè, hoa 
đẹp màu trắng, hồng hay đỏ. 

trà, d. † Tập hợp những cây cùng loại 
cùng gieo trồng và thu hoạch trong một 
thời gian, một đợt. Trà lúa sớm. Trà lúa 
cấy cuối vụ. Trà khoai muộn. 2 (ph.). 
Lứa tuổi. Hai đứa cùng trà, cùng trật 
với nhau. Lõ trà con gái. 

trà dư tửu hậu Chỉ lúc rỗi rãi (như lúc 
ngồi nhàn, vừa thưởng thức xong chén 
chè, chén rượu). Câu chuyện phiếm lúc 
trà dư tửu hậu. 

trà lá đg. (eng.). Uống nước chè, hút thuốc 
lá, tiêu phí thời gian vào những thú vui 
nhỏ (nói khái quát). Tụ tập nhau trà lá 
hết ngày. 

trà mi d. Cây thuộc loại hoa hồng, hoa 
trắng hoặc đỏ, không thơm, trồng làm 
cảnh. 

trà trộn đg. Lần vào đám đông nào đó để 
khỏi bị phát hiện. Rẻ gian trà trộn vào 
hành khách ởi tàu. 

trả, d. Chim nhỏ, lông xanh biếc, mỏ lớn 
và thẳng, màu đỏ, chuyên bắt cá. 

trả, đg. 1 Đưa lại cho người khác cái 
đã vay, mượn của người ấy. Trả nợ. Trả 
sách cho thư viện. Có vay có trả (tng.). 
2 Đưa lại cho người khác cái đã lấy đi 
hoặc đã nhận được của người ấy. Trả lại 
tiền thừa. Trả tự do cho người bị bắt. Trả 
hàng cho người gửi. Không nhận quà, mà 
gửi trả lại. 3 Đưa cho người khác số tiền 
hoặc, nói chung, vật ngang giá để đổi lấy 
cái gì đó của người ấy, ở người ấy. Trả tiền 
mua hàng. Trả tiền nhà. Trả công. Trả 
lương. 4 Làm trở lại cho người khác điều 
tương xứng với những gì người ấy đã làm 


cho mình. Trả ơn. Trả lễ. Trả thù*. Đánh 
trả. Bắn trả quyết liệt. 5 Trả giá (nói tắt). 
Trả thấp quá họ không bán. 

trả bài đg. (ph., hoặc cũ). (Học sinh) trình 
bày trước giáo viên bài đã học để giáo 
viên kiểm tra. 

trả bữa x. ăn trả bữa. 

trả đũa đg. Chống trả lại một cách đích 
đáng cho hả nỗi căm tức. Đánh trả đũa. 
Trả đũa bằng một câu đích đáng. 

trả giá đg. 1 (d.). Đưa ra một giá theo ý 


. mình để đề nghị với người bán. 2 Phải 


chịu mất mát, do hành động của mình 
gây ra. Trả giá cho hành động liều lĩnh 
của mình. 

trả góp đg. (Phương thức mua bán) trả 
trước một phần tiền, phần còn lại trả 
dần trong một thời gian nhất định và 
theo mức lãi suất quy định. Mua nhà 
theo lối trả góp. 

trả lời đg. 1 Nói cho người khác biết điều 
người ấy hỏi hoặc yêu cầu. Hỏi câu nào, 
trả lời câu ấy. Viết thư trả lời. Đúng sai 
thế nào, thời gian sẽ trả lời (b.). 2 'Tỏ thái 
độ đối phó lại. Trả lời sự khiêu khích 
bằng sự im lặng khinh bỉ. 

trả miếng đg. Đối đáp, đối phó lại lời nói, 
hành động xúc phạm đến mình bằng lời 
nói, hành động tương tự (thường hàm ý 
chê). Bốp chát trả miếng ngay. 

trả nghĩa đg. Đền đáp lại ơn nghĩa. Đển 
ơn trả nghĩa. 

trả nủa (ph.). x. trả đũa. 


trả phép đg. Về tiếp tục làm việc sau thời. 


gian đi nghỉ phép. Trả phép đúng hạn. 
trả thù đg. Làm cho kẻ đã gây hại, gây tai 
hoạ cho bản thân mình hoặc người thân 
phải chịu điều tương xứng với những gì 
người ấy đã gây ra. Trả thù cho vợ con 
bị giết hại. Thù chưa trả. Một hành động 
trả thù nhỏ nhen. 

trả treo đg. (ph.). Đôi co cãi lại với người 
trên. Hay nói trả treo với anh chị trong 
nhà. 

trã d. Nồi đất rộng miệng, nông đáy, 
thường dùng để kho nấu. 7ã cá kho. 
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trá đg. Đánh rửa đồ vàng bạc cho sáng 
và bóng. Trá đôi hoa tai. 

trá hàng đg. Giả vờ đầu hàng. Lập mưu 
trá hàng để làm nội ứng. 

trá hình đg. 1 Đóng giả hình dạng một 
loại người khác để không bị nhận ra. Mặc 
quần áo trá hình. Trá hình là người đi 
buôn để lẩn trốn. 2 (thường dùng phụ 
sau d.). Mang một hình thức giả để che 
giấu thực chất. Trại tập trung trá hình. 
Lối bóc lột trá hình. 

trác đg. (ph.). Đánh lừa để đùa chơi cho 
vui. 

trác táng đg. Chơi bời truy lạc đến mức 
không còn kể gì nữa. Ăn chơi trác táng. 
Lõi sống trác táng. Những cuộc trác táng 
thâu đêm. 

trác tuyệt t. Cao vượt hắn lên, không có 
gì sánh kịp. Lời thơ trác tuyệt. Những 
thiên tài trác tuyệt. 

trác việt t. (1d.). Siêu việt, cao hơn hẳn 
những cái bình thường. 

trạc, d. Đồ đan bằng tre rộng miệng, nông 
lòng, thường dùng để khiêng đất. 

trạc, d. Khoảng, độ (nói về tuổi). Bà cụ 
trạc gần tám mươi. Hai người cùng trạc 
tuổi. 

trách, d. (ph.). Trã nhỏ. Trách cá. 
trách, đg. Tỏ lời không bằng lòng về 
người có quan hệ gần gũi nào đó, cho là 
đã có hành vị, thái độ không đúng, không 
hay, không tốt đối với mình hoặc có liên 
quan đến mình. Trách bạn không giúp 
mình. Trách khéo. Tự trách mình. Than 
thân trách phận. 

trách cứ đg. Tỏ lời không bằng lòng về 
người nào đó, cho là phải chịu trách 
nhiệm về điều không hay, không tốt đã 
` xảy ra. Lỗi ở mình, đừng trách cứ ai. 
trách mắng đg. (d.). Trách người dưới 
bằng những lời nói nặng. 

trách móc đg. Tỏ cho người có quan hệ 
gần gũi nào đó biết là mình không bằng 
lòng về những điều không đúng, không 
hay, không tốt mà người đó đã làm đối với 
mình hoặc có liên quan đến mình. Trách 


móc chồng chẳng chăm sóc con. Giọng 
trách móc. Cái nhìn trách móc. 

trách nào (mà) chẳng (hoặc chả) (kng.). 
Tổ hợp biểu thị điều không hay sắp nêu 
ra là hậu quả tất yếu của thái độ, hành 
vi vừa được nói đến, cho nên không có gì 
phải ngạc nhiên cả. hàm vội làm vàng, 
trách nào mà chẳng có sơ suất. 

trách nhiệm d. 1 Phần việc được giao cho 
hoặc coi như được giao cho, phải bảo đảm 
làm tròn, nếu kết quả không tốt thì phải 
gánh chịu phần hậu quả. Trách nhiệm 
làm cha mẹ. Trách nhiệm của một giám 
đốc xí nghiệp. Ý thức trách nhiệm. 2 Sự 
ràng buộc đối với lời nói, hành vi của 
mình, bảo đảm đúng đắn, nếu sai trái 
thì phải gánh chịu phần hậu quả. Chịu 
trách nhiệm về lời khai của mình. Một 
việc làm có trách nhiệm. 

trai, d. Động vật thân mềm, sống ở đáy 
nước, có vỏ cứng gồm hai mảnh. Mò trai. 
Tủ khẩm trai. 

trai, d. Cây to cùng họ với chò, gỗ tốt, mịn, 
nhựa dùng để xảm thuyền. 

trai, d. 1 Người thuộc nam tính (thường 
nói về người còn ít tuổi; nói khái quát). 
Súc trai. Làm trai cho đáng nên trai. Em 
trai. Bác trai. Họ nhà trai (bên phía chú 
rô). Sinh được một trai, một gái. 2 (kng.; 
kết hợp hạn chế). Người đàn ông nhân 
tình. Theo trai. 

trai gái Ï d. Con trai và con gái (hái khái 
quát). Đôi trai gái. Trai gái nô nức đi dự 
hội. lÏ đg. (kng.). Có quan hệ yêu đương 
không chính đáng. Rượu chè trai gái. 
Trai gái với nhau. 

trai giới đg. Tắm gội sạch sẽ, ăn chay, 
không uống rượu, v.v., để gọi là giữ mình 
cho trong sạch trước khi cúng lễ, theo 
nghi lễ thời trước. 

trai lơ t. Œng.). Lắng lơ, tổ ra dễ đãi trong 
quan hệ nam nữ. Có tính trai lơ. Người 
đàn ông trai Ìơ. 

trai phòng, d. (cũ). Phòng tăng ni ở. 
trai phòng, d. đd.). Phòng đọc sách; thư 
phòng. 
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trai tài gái sắc (cũ). Trai gái đẹp đôi, kẻ 
có tài, người có sắc. 

trai thanh gái lịch (cũ; vch.). Trai gái đều 
thanh lịch. 

trai tráng d. (hoặc t.). Người đàn ông 
trai trẻ, khoẻ mạnh (nói khái quát). 
Hàng loạt trai tráng tòng quân. Thời 
trai tráng. 

trai trẻ d. (hoặc t.). Người con trai trẻ tuổi 
(nói khái quát). Sức trai trẻ. 

trải, d. Thuyền nhỏ và dài, dùng trong 
các cuộc thì bơi thuyền. Hội bơi trải. 


trải, đg. Mỏ rộng ra trên mặt phẳng. Trải. 


chiếu. Trải rộng bản đồ ra bàn. Bãi biển 
trải ra rất rộng. 

trải, đg. (thường nói trải qua). Đã từng 
qua, từng biết, từng chịu đựng. Cuộc 
đời trải nhiều đắng cay. Trải qua thử 
thách. 

trải đời t. Già dặn kinh nghiệm trong 
cuộc sống do đã từng qua nhiều hoàn 
cảnh sống khác nhau. Dáng điệu vừa 
lịch lãm vừa trải đời. Một con người đã 
trải đời. 

trải nghiệm đg. (hoặc d.). Trải qua, kinh 
qua. Sự trải nghiệm trên trường đời. Một 
con người đã trải nghiệm. 

trái, d. (ph). 1 Quả. Trái cây. Trái lựu 
đạn. Trái núi. 2 (kng.). Mìn. Gài trái, 
trái, d. (ph.). Đậu mùa. Tên trái. 

trái, +. 1 Ở cùng một bên với quả tim; 
đối lập với phải. Bên trái. Rế trái. Việc 
tay trái (việc làm phụ, không phải việc 
chính). 2 (Mặt) không được coi là chính, 
thường trông thô, xấu và không được 
bày ra ngoài (thường nói về hàng dệt); 
đối lập với phải. Mặt trái của tấm vải. 
Lộn trái quần áo để phơi. Mặt trái của 
xã hội (bì. 

trái, t. 1 Không thuận theo, mà ngược lại. 
Hành động trái với pháp luật. Trái lời mẹ 
dặn. Làm trái ý. Trái ngành trái nghề. 2 
(d.; thường dùng đi đôi với phải). Ngược 
với lẽ phải. Phân rõ phải trái, đúng sai. 
3 &kết hợp hạn chế). Không bình thường, 
ngược lại với thói thường, với quy luật. 


Nắng trái tiết. luồng gió trái. 

trái cây d. (ph.) Hoa quả. Kẹo trái cây. 
trái chứng t. Có những thay đổi bất 
thường về tính tình, trở nên khó tính. 
Dạo này trái chứng, hay cầu gắt. 

trái cựa t. (kng.). (Làm việc gì) trái ngược 
hẳn với thói thường (hàm ý chê). Làm 
trái cựa. Nói trái cựa, không ai nghe 
được. 

trái đào d. Mớ tóc trông như hình quả 
đào, để chừa lại hai bên đầu cạo trọc 
của trẻ em theo kiểu để tóc thời trước. 
Tóc để trái đào. 

trái đất d. (viết hoa khi nói về mặt là một 
thiên thể). Hành tỉnh trong hệ Mặt Trời, 
trên đó loài người chúng ta đang sống. 
Loài người trên trái đất. Mặt Trăng là 
một vệ tỉnh của Trái Đất. 

trái gió giở giời (ph.). x. trái gió trở trời. 
trái gió trở trời 1 (Khoảng thời gian) thời 
tiết thay đổi bất thường, dễ sinh đau ốm. 
Rhi trái gió trỏ trời, vết thương cũ lại đau 
nhức. 2 Đau ốm (lối nói kiêng tránh). 
Được chăm sóc cả khi khoẻ lẫn khi trái 
gió trỏ tròi. 

trái khoán d. x. trái phiếu. 

trái khoáy t. (kng.). Ngược với lẽ thường; 
theo cách không bình thường (hàm ý 
chê). hàm ăn trái khoáy. Thời tiết thật 
trái khoáy, đang nắng lại đổ mưa. 

trái lại Tổ hợp biểu thị điều sắp nêu ra có 
nội dung trái với điều vừa nói đến hoặc 
trái với điều vừa phủ định. Nó giàu, trái 
lại em nó rất nghèo. Năng suất không 
tăng, trái lại giảm. 

trái mùa t. 1 (Hoa quả, thời tiết) không 
đúng mùa như bình thường. Cà chua trái 
mùa. Hoa nổ trái mùa. Mưa trái mùa. 2 
Œng.). Lỗi thời. Ăn mặc trái mùa. Thứ 
luân lí phong kiến trái mùa. 

trái nắng trở trời (d.). Như trái gió trở 
trời. 

trái nết t. (kng.). Như trái tính. 

trái nghĩa t. Có nghĩa trái ngược nhau. 
“Sống - chết”, “tốt - xấu”, “nam - nữ” là 
những cặp từ trái nghĩa. 
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trái ngược t. Trái hẳn lại (nói khái quát). 
Ý kiến trái ngược. Kết quả trái ngược với 
mong muốn. 

trái phá d. (cũ; kng.). Đạn pháo. 

trái phép t. Trái với điều được pháp luật 
cho phép. Hành động trái phép. Buôn 
bán trái phép. Nghỉ trái phép. 

trái phiếu d. cn. trái khoán. Phiếu chứng 
nhận khoản tiền vay tư nhân của nhà 
nước hoặc công ti tư bản, người chủ 
của phiếu được hưởng lợi tức hằng năm 
cho đến khi hoàn lại vốn vay theo quy 
trái rạ d. (ph.). Thuỷ đậu. 

trái tai t. (eng.). Trái lẽ thường, khó nghe. 
Câu chuyện trái tai. Nghe trái tai quá. 
trái tai gai mắt t. Như chướng tai gai 
mắt. 

trái tim d. (vch.). Tìm của con người, coi là 
biểu tượng của tình cảm. Trái tim nhân 
hậu. Tiếng gọi của trái tim. 

trái tính t. Có tính nết khác với bình 
thường, trở nên khó tính, khó chiều. 
Người già dễ sinh trái tính. 

trái tính trái nết t. Như trái tính (nhưng 
nghĩa mạnh hơn). 

trái vụ t. (Cây trồng) trái thời vụ. Lúa 
trái vụ. 

trái xoan d. (dùng phụ sau d.). Khuôn 
mặt) hình bầu dục, giống hình quả xoan. 
Mặt trái xoan. 

trại, d. 1 Lểu dựng để ở tạm tại một nơi 
chỉ đến một thời gian rồi đi. Cắm trại 
bên bò suối. Bộ đội nhổ trại, tiếp tục 
hành quân. 2 Khu dân cư mới lập ra 
hoặc khu nhà xây cất riêng, có tính chất 
biệt lập, để khẩn hoang, chăn nuôi, v.v. 
Dựng trại, lập ấp để khai hoang. Xóm 
trại. Trại chăn nuôi. Trại nhân bò giống. 
3 Nơi tổ chức để nhiều người đến ở tập 
trung trong một thời gian theo một yêu 
cầu nhất định. Nghỉ ở trại an dưỡng. 
Trại giam. 

trại,t. (Nói) chệch âm đi một chút một 
cách có ý thức. Nói trại tiếng Huế. 
“Bình” được nói trại thành “bường” do 


kiêng huý. ì 
trại hè d. Hình thức trại để vui chơi giải 
trí hay để tập trung làm một công tác 
đặc biệt, tổ chức trong dịp hè. Trại hè 
của thiếu niên. Trại hè bồi dưỡng nghiệp 
vụ cho giáo viên. 

trại mồ côi d. Nơi nuôi tập trung trẻ mồ 
CÔI. 

trại tập trung d. Trại giam tập trung, 
thường để đàn áp phong trào cách 
mạng. : 
tràm d. Cây to cùng họ với ổi, vỏ xốp, lá 
hình bầu đục nhọn, có mùi thơm, dùng để 
cất tỉnh dầu, làm thuốc, vỏ cây dùng để 
xảm thuyền. Dầu tràm. Rừng tràm. 
trảm đg. (cũ; kết hợp hạn chế). Chém 
đầu. Xử trắm. 

trảm quyết đg. (cũ). Chém đâu để thi 
hành án tử hình. Đưa ra pháp trường 
trầm quyết. 

trám, d. Tên gọi chung nhiều cây to cùng 
họ, có nhựa thường dùng để làm hương, 
một số loài có quả ăn được. Rừng trám. 
trám, đg. 1 Miết nhựa hoặc nói chung 
chất kết dính để làm cho kín, cho gắn 
chặt lại với nhau. Trám thuyền. Trám 
khe hở bằng ximăng. Đút lót tiền để 
trám miệng lại (kng.; b.). 2 (ph.). Chặn 
bít lại các ngả đường. Công an trám hai 
đầu đường lùng bắt tội phạm. 

trạm d. 1 Nhà làm ở từng chặng trên dọc 
đường cái quan, làm nơi nhận chuyển 
công văn thời phong kiến. Phu trạm. 
Ngựa chạy trạm (chạy giữa các trạm). 2 
Nhà, nơi bố trí ở dọc đường giao thông 
để làm một nhiệm vụ nhất định nào đó. 
Trạm giao liên. Trạm gác. Trạm kiểm 
soát. 3 Cơ sở của một số cơ quan chuyên 
môn đặt ở các địa phương. Trạm biến 
thế điện. Trạm khí tượng. Trạm cứu 
thương. 

trạm trưởng d. Người đứng đầu một 
trạm. Trạm trưởng trạm máy kéo. 
trạm xá d. Cơ sở chữa bệnh nhỏ ở xã hoặc 
cơ quan. 

tràn, d. Khoảng đất có những đặc điểm 
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chung nào đó, có thể trồng trọt, chăn 
nuôi. Các tràn ruộng bậc thang. Tràn 
đôi. Khai phá các tràn đất hoang. 

tràn, d. (xết hợp hạn chế). Nơi chứa hàng. 
Trần than. 

tràn, d. Đồ đan thưa bằng tre, tròn, mặt 
phẳng, thường để đặt bún, bánh tráng 
lên cho khô. 

tràn, I đg. 1 Chảy một phần qua miệng 
hoặc bờ vì đầy quá. Nước lũ tràn qua đê. 
Nước tràn bờ. Đây tràn. 2 Di chuyển từ 
nơi khác đến với số lượng lớn, trên một 
diện rộng, bất chấp mọi chướng ngại. 
Giặc tràn qua biên giới. Gió lạnh tràn về. 
lÏp. &ng.). (Làm việc gì) cứ thế mà làm, 
không chút tự hạn chế mình, vì không 
nghĩ gì đến đúng hay sai, nên hay không. 
Không muốn làm việc, cáo ốm nghỉ tràn. 
Không hiểu gì mà cũng cứ ừ tràn. 

tràn cung mây p. (kng.). Một cách không 
chút tự hạn chế, bất kể đúng hay sai, 
nên hay không nên. Chơi tràn cung 
mây. Uống tràn cung mây. Tán tràn 
cung mây: 

tràn đầy t. Ở trạng thái có nhiều đến mức 
không còn có thể chứa đựng thêm một 
chút nào nữa. Vào mùa mưa nước sông 
tràn đây. Cái tuổi tràn đầy sức sống (b.). 
Hạnh phúc tràn đây (b.). 

tràn lan t. 1 (Nước chảy) ở tình trạng 
tràn ra, lan ra khắp mọi chỗ, đâu cũng 
có. Nước chảy tràn lan. 2 Mỏ rộng ra một 
cách không có giới hạn. Phong trào phát 
triển tràn lan. Làm tràn lan, không có 
trọng tâm. 

tràn ngập đg. Có rất nhiều trên khắp bề 
mặt, đến mức như không thể còn thêm 
được. Ao hồ tràn ngập nước trong mùa 
mưa. Hàng hoá tràn ngập thị trường. 
Tràn ngập ánh sáng. Lòng tràn ngập 
niềm vui (b.). 

tràn trề t. Có nhiều đến mức thấy như 
không sao chứa hết được mà phải để tràn 
bót ra ngoài. Nước mương chảy tràn trề 
khắp cánh đồng. Cây cỏ mùa xuân tràn 
trề nhựa sống (b.). Khuôn mặt tràn trề 


hạnh phúc (b.). 

trán d. Phần trên của mặt từ chân tóc 
đến lông mày. 

trang, d. (ph.). Đơn. Cây trang. Bông 
trang. 

trang, Ì d. cn. bàn trang. Đồ dùng gồm 
một miếng gỗ tra vào cán dài, để san 
hoặc cào dồn lại thành đống. lÏ đg. San 
đều bằng cái trang. Trang thóc. 

trang, d. Mỗi mặt của từng tờ giấy trong 
sách, báo, vỏ. Quyển vở năm mươi trang. 
Đọc mấy trang sách. Một trang lịch sử 
vẻ vang (b.). 

trang, d. (cũ; vch.; dùng trước d.). Từ 
dùng để chỉ người thuộc hàng có tài đức, 
đáng được nêu gương sáng cho người 
đời. Một trang hào kiệt. Trang nam nhi. 
Trang thục nữ. 

trang, d. (ph.; 1d). Bàn thờ nhỏ đặt trên 
cao. 

trang bị Ï đg. Cung cấp cho mọi thứ cần 
thiết để có thể hoạt động. Trang bị vũ 
khí. Trang bị máy móc. Những kiến thức 
được trang bị ở nhà trường. lÌ d. Những 
thứ được trang bị (nói tổng quát). Kiểm 
tra lại trang bị trước khi hành quân. Các 
trang bị hiện đại. 

trang chủ d. (¡d.). Chủ trang trại. 

trang điểm đg. Làm cho vẻ người đẹp hẳn 
lên bằng cách dùng son phấn, quần áo, đồ 
trang sức, v.v. frang điểm cho cô dâu. 


trang hoàng đg. Làm cho một nơi nào đó =— 


đẹp hẳn lên bằng cách bày thêm những Ễ 
vật đẹp mắt một cách hợp thẩm mi. 
Trang hoàng phòng cưới. Trang hoàng 
nhà cửa để đón Tết. 

trang kim đg. (thường dùng phụ sau d., 
trong một vài tổ hợp). Phủ trên mặt một 
lớp kim loại mỏng. Chỉ trang kim óng 
ánh. Giấy trang kim*. 

trang lứa d. Lớp người cùng một lứa tuổi 
và trong cùng một môi trường sống, 
nói chung. Cao hơn hẳn đám bạn cùng 
trang lứa. Gặp các trò cũ thuộc nhiều 
trang lứa. 

trang mục d. Phần chuyên dành cho một 
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chủ đề, thể loại, trên báo chí. Mở trang 
mục “Giải đáp pháp luật”. Trang mục 
“Thường thức gia đình” 

trang nghiêm t. Có những hình thức biểu 
thị thái độ hết sức coi trọng, tôn kính. Lễ 
truy điệu trang nghiêm. Không khí trang 
nghiêm. Lời thể trang nghiêm. 

trang nhã t. Lịch sự và thanh nhã. Cử 
chỉ trang nhã. Lời văn trang nhã. Căn 
buồng bày biện rất trang nhã. 

trang phục Ï d. Quần áo dùng riêng cho 
một ngành, một nghề nào đó. Trang 
phục của ngành y tế: Sửa lại trang phục. 
Trang phục đông bộ. lÏ đg. (d.). Ăn mặc 
theo lối riêng trong một ngành, một 
nghề nào đó. Lối trang phục trên sân 
khấu tuồng. 

trang sức đg. Làm tôn vẻ đẹp hình thức 
của con người bằng cách đeo, gắn thêm 
những vật quý, đẹp. Trang sức lộng lây. 
Đồ trang sức bằng vàng bạc. 

trang thiết bị d. Trang bị và thiết bị 
(nới tắt). Trang thiết bị của phòng thí 
nghiệm. 

trang trải đg. Thu xếp để trả các khoản 
cho hết, cho xong. Trang trải nợ nần. Lo 
trang trải mọi khoản. 

trang trại d. Trại lớn sản xuất nông 
nghiệp (nói khái quát). 

trang trí đg. Bố trí các vật thể có hình 
khối, đường nét, màu sắc khác nhau sao 
cho tạo ra một sự hài hoà, làm đẹp mắt 
một khoảng không gian nào đó. Trang trí 
phòng cưới. Treo tranh ảnh trang trí. Kẻ 
hoa văn trang trí đồ gốm. 

trang trọng t. Có những yếu tố biểu 
hiện sự hết mực coi trọng. Sự đón tiếp 
trang trọng. Những lồi trang trọng. Bài 
đăng ở vị trí trang trọng trên trang đầu 
tờ báo. 

trang viên d. Trang trại, ruộng vườn của 
quan lại, quý tộc, địa chủ phong kiến; 
điền trang. 

tràng, d. Bộ phận của hoa nằm phía 
trong đài, gầm nhiều cánh hoa. 

tràng, d. 1 Chuỗi gồm nhiều vật nhỏ 


cùng loại xâu hoặc buộc lại với nhau 
thành vòng, thành dây dài. Tràng pháo. 
2 (thường kng.). Chuỗi âm thanh phát 
ra liên tục. Một tràng vỗ tay vang khắp 
hội trường. Súng bắn thành tràng. Nói 
một tràng dài. 

tràng, d. (cũ). Vạt trước của áo dài. Níu 
lấy tràng áo mẹ. 

tràng, d. (cũ). Trường. Tràng học. Vào 
tràng thị. 

tràng giang đại hải t. Ví lời lẽ rất đài dòng 
và lan man (tựa như nước ở sông dài, biển 
rộng). Bài viết tràng giang đại hải. Nói 
tràng giang đại hải hàng giờ. 

tràng hạt d. Chuỗi hạt dài người theo đạo 
Phật dùng lần từng hạt khi tụng kinh. 
Lần tràng hạt niệm Na mô Phật. 

tràng kỉ cv. ràng ký. d. Ghế dài, thường 
bằng gỗ, có lưng tựa và tay vịn ở hai 
đầu. 

tràng nhạc, d. Bệnh lao hạch ở hai bên 
cổ. 

tràng nhạc, d. Xâu nhạc buộc quanh cổ 
ngựa. Ngựa đeo tràng nhạc kêu leng 
keng. 

trắng d. Khoảng đất rộng giữa rừng hoặc 
giữa hai khu rừng. Trắng có. Trắng cát 
mênh mông. Ra tới bìa trắng. 

tráng, d. Trai tráng khoẻ mạnh không có 
chức vị gì trong làng xã thời phong kiến. 
Về làng bắt tráng đi phu. 

tráng, dg. 1 Nhúng qua hoặc giội qua 
một lần nước (thường là sau khi đã cọ 
rửa) để làm cho sạch. Tráng bát. Tráng 
ấm chén bằng nước sôi trước khi pha 
chè. 2 Đổ nước bột, trứng, v.v. thành một 
lớp mỏng trên mặt khuôn, chảo để hấp 
hoặc rán. Tráng bánh cuốn. Tráng trứng. 
3 Phủ một lớp mỏng có công dụng đặc 
biệt, như chống gỉ, chống ăn mòn, v.v., 
trên khắp bề mặt. Sắt éráng men. Mặt 
kính có tráng chất nhạy sáng. Sân tráng 
ximăng. Ä Dùng dung dịch hoá chất làm 
cho hình ảnh hiện lên trên mặt phim đã 
tráng. Tráng phim ảnh. Phim đã chụp, 
chưa tráng. 
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tráng, t. (ph.). Trống, quang. Trận địa 
rất tráng, gần như trơ trụi. Phơi chỗ 
tráng gió. 

tráng ca d. Bài ca hùng tráng, thường 
ca ngợi những sự tích anh hùng. Khúc 
tráng ca. 

tráng đỉnh d. (cũ). Như đính tráng. 
tráng khí d. (cũ; vch.). Khí phách mạnh 
mẽ. Câu thơ đây tráng khí. 

tráng kiện t. Khoẻ mạnh, có sức lực dồi 
dào (thường chỉ nói về nam giới). Một cơ 
thể tráng kiện. Tĩnh thần tráng kiện. 
tráng lệ t. Đẹp lộng lẫy (thường nói về 
công trình kiến trúc). Những cung điện 
tráng lệ. Một thành phố tráng lệ. 

tráng miệng đg. Ăn một ít hoa quả hoặc 
đồ ngọt liền ngay sau bữa cơm. Ăn quả 
chuối tráng miệng. 

tráng niên d. (cũ). Tuổi đang trẻ, khoẻ 
mạnh, sung sức (thường chỉ nói về nam 
giới). Thuở tráng niên. Đến tuổi tráng 
niên, 

tráng sĩ d. (cũ). Người đàn ông có sức lực 
cường tráng và chí khí mạnh mẽ. Tráng 
sĩ mài gươm giết giặc. 

trạng d. 1 Trạng nguyên (gọi tắt). Đỗ 
trạng. Ông trạng. 2 (kng.). Người có tài 
đặc biệt, trội hẳn về mặt nào đó (thường 
hàm ý vui đùa). Trạng vật. Trạng rượu. 
trạng huống d. Tình trạng có tính chất 
đặc biệt trong một lúc nào đó, gặp phải 
trong cuộc sống thực tế hay trải qua 
trong đời sống nội tâm. Gặp phải trạng 
huống éo le. Miêu tả kĩ những trạng 
huống tâm lí nhân vật. 

trạng mạo d. (cũ; ¡d.). Dáng vẻ, diện mạo. 
Trạng mạo văn nhân. 

trạng nguyên d. Học vị của người đỗ đầu 
trong khoa thi đình thời phong kiến. Đố 
trạng nguyên. 

trạng ngữ d. Thành phần phụ trong 
câu, biểu thị ý nghĩa tình huống: thời 
gian, địa điểm, nguyên nhân, mục đích, 
phương tiện, v.v. Trong câu “Hôm qua 
anh ấy đến”, “hôm qua” là trạng ngữ. 
trạng sư d. (cũ). Luật sư. 


trạng thái d. 1 Tình trạng của một sự 
vật hoặc một con người, coi như không 
có gì thay đổi trong một khoảng thời gian 
nào đó. Các thiên thể ở trạng thái không 
ngừng chuyển động. Người bệnh ở trạng 
thái hôn mê. Trạng thái tâm lí. 2 Cách 
tổn tại của một vật do mức độ liên kết 
giữa các phân tử của nó. Nước có thể ở 
vào trạng thái rắn, lỏng hoặc khí. 

trạng từ d. (cũ). Phụ từ. 

tranh, d. 1 (thường nói cỏ tranh). x. cổ 
tranh. 2 Tấm kết bằng cỏ tranh, rạ, 
v.v. để lợp nhà. Cắt rạ đánh tranh. Túp 
lều tranh (lợp bằng tranh). Nhà tranh, 
vách đất. 


tranh, d. Tác phẩm hội hoạ phản ánh 


hiện thực bằng đường nét và màu sắc. 
Tranh phong cảnh. Tranh Tết*. Tranh 
cổ động. Đẹp như tranh (rất đẹp). 
tranh, đg. 1 Tìm cách giành lấy, làm 
thành của mình. Tranh môi. Tranh 
công. Tranh giải vô địch. 2 Tìm cách làm 
nhanh việc gì đó trước người khác, không 
để cho người khác kịp làm. Äua tranh 
hàng. Tranh nhau hỏi. 

tranh ảnh d. Tranh và ảnh (nói khái 
quát). Triển lãm tranh ảnh. 

tranh bá đồ vương đg. Tranh giành nhau 
quyền làm vương, làm bá thời phong 
kiến; cũng dùng (cũ) để nói việc tranh 
giành nhau quyền cao chức trọng, nói 
chung. 

tranh biện đg. (cũ). Tranh luận phải trái; 
tranh cãi. ⁄ 
tranh cãi đg. Bàn cãi để phân rõ phải trái. 
Tranh cãi về lí luận. Một vấn đề đang 
tranh cãi. 

tranh chấp đg. 1 (kết hợp hạn chế). 
Giành nhau một cách giằng co cái không 
rõ thuộc về bên nào. Vùng tranh chấp 
giữa hai nước. 2 Đấu tranh giằng co khi 
có ý kiến bất đồng, thường là trong vấn 
đề quyền lợi giữa hai bên. Tranh chấp 
ý kiến. Giải quyết các vụ tranh chấp 
quốc tế 

tranh cử đg. Ra ứng cử trong một cuộc 
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vận động bầu củ, đối lập với những 
ứng cử viên khác. Tranh cử tổng thống. 
Thắng trong cuộc tranh cử. 

tranh cường đởg. (cũ; 1d.). Như tranh 
hùng. 

tranh dân gian d. Thể loại tranh phản 
ánh cảnh sinh hoạt trong đời sống hằng 
ngày của nhân dân, thiên về lối cách điệu 
hoá, được lưu truyền lâu đời và rộng rãi 
trong dân gian. 

tranh đầu d. Tranh vẽ bằng chất liệu 
màu đầu. 

tranh đấu dg. (cũ). Đấu tranh. Tranh đấu 
giành lợi quyền. 

tranh đoạt đg. Tranh giành để chiếm hẳn 
về mình. Tranh đoạt quyền hành. Tranh 
đoạt thị trường. ` 

tranh đồ hoạ d. Thể loại tranh có thể làm 
thành nhiều phiên bản. 

tranh đua đg. (cũ). Đua tranh. 

tranh giành đg. Tranh nhau để giành lấy 
(nói khái quát). Tranh giành quyền lợi. 
Tranh giành thị trường. 

tranh hoành tráng d. Tranh có kích thước 
lớn, mang tính chất trang trí kết hợp với 
kiến trúc, phần ánh các đề tài rộng lớn. 
tranh hùng đg. Đọ sức với nhau để giành 
vị trí của kẻ mạnh (giữa hai hoặc nhiều 
thế lực lớn). Hai đế quế tranh hùng. 
tranh lhhảm màu d. Tranh thể hiện bằng 
các mảnh vật rắn có màu sắc như gạch 
men, đá, kim loại, v.v. ghép với nhau. 
tranh khắc đồng d. Tranh đồ hoạ in theo 
một bức tranh mẫu đã khắc lên mặt bản 
đồng. 

tranh khắc gỗ d. Tranh đồ hoạ in theo 
một bức tranh mẫu đã khắc trên bản 
gỗ. 

tranh lụa d. Tranh vẽ trên lụa bằng màu 
nước. 

tranh luận đg. Bàn cãi để tìm ra lẽ phải. 
Tranh luận về học thuật. Kết thúc cuộc 
tranh luận. 

tranh sơn thuỷ d. Tranh dân gian chuyên 
vẽ phong cảnh thiên nhiên như núi sông, 
cây có, thường mang tính chất ước lệ hơn 


là tả thực. 

tranh Tết d. Tranh để trang trí trong nhà 
vào địp tết Nguyên Đán, có màu sắc vui 
tươi, rực rõ, mang nội dung chúc tụng, 
thường được sáng tác theo thể tranh 
dân gian. 

tranh thần thoại d. Tranh phản ánh theo 
lối cách điệu hoá những sự tích được kể 
trong các truyện thần thoại. 

tranh thờ d. Tranh dân gian phản ánh 
các tập bục tín ngưỡng trong nhân dân. 
tranh thủ đg. 1 Giành lấy về cho mình sự 
đồng tình và ủng hộ. Tranh thủ dư luận. 
Tranh thủ sự đồng tình của bạn bè. 2 
Cố gắng tận dụng một cách tích cực cái 
bình thường có thể không sử dụng đến. 
Tranh thủ giờ nghỉ để học thêm. Tranh 
thủ thời cơ. 

tranh thuỷ mạc d. Tranh vẽ bằng mực 
tàu. 

tranh thuỷ mặc (cũ). x. éranh thuỷ mạc. 
tranh tối tranh sáng Nhá nhem tối, chưa 
tối hẳn, mà đang còn ánh sáng lờ mờ. 
tranh tôn giáo d. Tranh chuyên phản ánh 
các sự tích có liên quan đến tôn giáo, tín 
ngưỡng, dùng để trang trí trong các nhà 
thờ, chùa chiền. 

tranh truyện d. Tranh kể lại một câu 
chuyện, có chua lời. 

tranh tụng đg. (cũ). Kiện tụng. 

tranh tứbình d. Bộ tranh bốn bức, thường 
vẽ phong cảnh bốn mùa xuân, hạ, thu, 
đông, hình chữ nhật dài, khổ bằng nhau, 
dùng treo song song đối xứng với nhau. 
tranh tường d. Tranh vẽ trên tường, có 
kích thước lồn, mang tính chất của tranh 
hoành tráng. 

tranh vui d. Tranh gây cười, có tác dụng 
giải trí lành mạnh. 

trành, d. (ph.). Larỡi gươm, lưỡi dao cùn 
và đã mất cán. Gươm linh sứt cần còn 
trành... (cd.). Đao trành (dao cùn). 
trành, đg. Nghiêng hẳn về một bên, mất 
thăng bằng (thường nói về thuyền). Chiếc 
thuyền trành đi như sắp bị lật úp. 
tránh đg. 1 Tự đời chỗ sang một bên để 
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khỏi làm vướng nhau, khối va vào nhau. 
Đứng tránh sang bên đường cho xe đi. 
Ngồi tránh sang bên phải. Hai xe tránh 
nhau. 2 Bằng biện pháp chủ động, làm 
cho mình khỏi phải tiếp xúc hoặc khỏi 
phải chịu tác động trực tiếp của cái gì 
đó không hay, không thích. Ông ta tránh 
hắn, không cho gặp. Vào quán tránh 
mưa. Tránh đòn. Quay đi để tránh cái 
nhìn. 3 Bằng biện pháp chủ động, làm 
cho điều không hay nào đó không xảy ra 
với mình. Tránh lãng phí. Tránh những 
hi sinh không cần thiết. Thất bại không 
tránh khỏi. 4 (dùng trước một đg. khác). 
Tự giữ không làm điều gì đó. Phê bình, 
tránh đả kích. Tránh không nói đến vấn 
đề đó. Tránh làm cho người bệnh xúc 
động mạnh. 

tránh mặt đg. Tránh không gặp hoặc 
không để cho gặp. Xấu hổ với bạn nên 
tránh mặt. 

tránh né đg. Như né tránh (nhưng có ý 
chủ động hơn). Nói thẳng, không tránh 
né øì hết. 


tránh tiếng đg. Tránh cho mình khỏi 


mang tiếng. Tránh tiếng nên không 
dám ra mặt giúp. Không tham dự để 
tránh tiếng. 

tránh trớ đg. Œng.). Tránh đi để khỏi bị 
phiền phức, rắc rối (nói khái quát). Lựa 
lời tránh tró cho qua chuyện. 

tránh vỏ dưa gặp vỏ dừa (kng.). Tránh 
điều có thể gây tai hoạ này thì lại gặp 
phải điều tệ hại khác, đằng nào cũng 
không thoát.. 

tránh voi chẳng xấu mặt nào Tránh 
không dám đương đầu với kẻ có thế 
mạnh cũng chẳng có gì là xấu cả (í lẽ để 
tự an ủi của kẻ yếu, hay để tự bào chữa 
của kẻ hèn nhát). 

trạnh, d. Rùa biển. 

trạnh, d. (ph.). Diệp. Trạnh cày. 

trạnh, x. chạnh,. 

transistor cv. tranzito. d. 1 Dụng cụ bán 
dẫn có ba cực, có chức năng và đặc trưng 
giống triod dùng để khuếch đại. 2 Œng.). 


Máy thu thanh dùng transistor, có thể 
chạy bằng pin. 

trao đg. 1 Đưa tận tay cho người khác 
với thái độ tin cậy, trân trọng. Trao giải 
thưởng. Trao vật kỉ niệm. Trao tay. 2 
Giao cho người khác một cách trân trọng 
nhiệm vụ, quyền lợi nào đó. Trao nhiệm 
vụ. Trao quyền. 

trao đổi đg. 1 Chuyển qua lại cho nhau 
những vật tương đương nào đó (nói khái 
quát). Trao đổi thư từ. Trao đối hàng 
hoá. Trao đổi tù binh. Trao đổi ý kiến. 2 
(Œng,). Trao đổi ý kiến (nói tắt). Có vấn 
đề cần trao đổi. 

trao tặng đg. Trao cho một phần thưởng 
nào đó một cách trang trọng. LỄ trao tặng 
huân chương. 

trao trả đg. Trao để trả, theo thoả thuận. 
Trao trả tù binh. Trao trả quyền độc lập 
cho nước thuộc địa. 

trao tráo t. (Mắt) ở trạng thái mở to và 
nhìn thẳng, không chớp. Không ngủ, mắt 
cứ trao tráo. 

trào, (ph.; cũ). x. triểu,. 

trào, đg. 1 Tràn ra, do dâng lên quá 
miệng của vật đựng. Nước sôi trào. Nồi 
cháo trào. Nước mắt trào ra (b.).2 Cuộn 
dâng lên một cách mạnh mẽ. Sóng biển 
trào lên. Dất úc trào lên tận cổQ.). 
trào lộng +. Có tính chất chế giễu để 
đùa cợt, gây cười. Giọng văn trào lộng. 
Truyện có tính chất trào lộng. 

trào lưu d. Xu hướng đang được đông 
đảo người theo trong một lĩnh vực tư 
tưởng, văn hoá, v.v. nào đó. Trào lưu tư 
tưởng mới. Trào lưu văn học hiện thực 
phê phán. 

trào phúng t. Có tác dụng gây cười để 
châm biếm, phê phán. Thơ trào phúng. 
Ngòi bút trào phúng. 

trảo nha d. (cũ; vch.). Nanh vuối. 

tráo, dg. 1 Đưa cái nọ vào thay thế cho 
cái kia để đánh lừa. Tráo hàng xấu lấy 
hàng tối. Đánh tráo*. 2 Đổi ngược vị trí 
đầu, đuôi hoặc trên, dưới của các vật 
cùng loại xếp cạnh nhau. Gỗ xếp tráo đầu 
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đuôi. Tráo cỗ bài trước khi cha. 

tráo, (ph.). x. trố(ng. Ì). 

tráo chác t. (hay đg.). (d.). Như tráo 
trở. 

tráo trở t. (hay đg.). Dễ dàng thay đổi, 
làm trái lại điều đã nói, đã hứa, đã cam 
kết. Lòng dạ tráo trở khôn lường. Đề 
phòng sự tráo trỏ. 

tráo trưng đg. (hoặc t.). (Mắt) giương to 
lên nhìn, đảo qua đảo lại. 

tráp d. Đồ dùng hình hộp nhỏ bằng gỗ, 
thời trước dùng để đựng các vật nhỏ, quý 
hay giấy tò, trầu cau. Tráp bạc. Cắp tráp 
theo hầu. 

trát, d. Lệnh bằng văn bản của quan lại 
truyền xuống cho dân, cho cấp dưới. 
trát, dg. Làm cho kín hoặc phẳng bằng 
cách phủ và xoa một lớp dính và mịn lên 
bề mặt. Trát vữa. Mặt trát đây phấn. 
Trát các kẽ hỏ. 

trạt d. cn. frạt vôi. Vôi bẩn pha lẫn với 
sạn, sỏi ở đáy hố tôi vôi. Sản xuất gạch 
bằng trạt vôi. 

trau đg. ád.). Làm cho bóng, cho đẹp lên 
bằng cách mài, giũa. Trau ngọc. 

trau chuốt đg. Sửa sang, tô điểm cho hình 
thức đẹp hơn. Ăn mặc trau chuốt. Trau 
chuốt câu văn. 

-_ trau đổi đg. Làm cho ngày càng trở thành 
tốt đẹp hơn, có chất lượng hơn. Trau dôi 
vốn hiểu biết. Trau dôi đạo đức. 

trau giồi (cũ; ¡d.). x. trau đồi. 

trâu (cũ; ph,). x. trẩu. 

trầy, (cũ; ph.). x. trẩy,. 

trầy, dg. Róc cho sạch. Trảy mắt tre. 
trắc, d. Cây to ở rừng thuộc họ đậu, gỗ 
màu đỏ, về sau đen, thớ rất mịn, thuộc 
loại gỗ quý dùng để đóng đồ đạc. 

trắc, t. (Âm tiết) có thanh hỏi, ngã, sắc 
hoặc nặng; trái với bằng. Vần trắc. Tuật 
bằng trắc trong thơ. 
trắc ẩn đg. (Tình cảm) thương xót. Động 
lòng trắc ẩn. Niềm trắc ẩn. 

trắc bá d. x. trắc bách diệp. 

trắc bách diệp d. cn. trắc bá. Cây hạt 
trần, cành mọc đứng, lá dẹp, hình vẩy, 


thường trồng làm cảnh. 

trắc diện d. Mặt bên; trái với chính 
điện. 

trắc đạc đg. (kết hợp hạn chế). Khảo sát, 
đo đạc, vẽ chi tiết một vùng đất đai nào 
đó. Trắc đạc ruộng đất. Đội trắc đạc. 
Dụng cụ trắc đạc. 

trắc địa l đg. Nghiên cứu hình dáng, kích 
thước Trái Đất và dùng phương pháp đo 
chính xác vẽ bản đồ một phần hoặc toàn 
bộ bề mặt Trái Đất. Đoàn trắc địa. ll d. 
Trắc địa học (nói tắt). Ngành trắc địa. 
hoa trắc địa. 

trắc địa học d. Khoa học nghiên cứu hình 
dáng, kích thước Trái Đất và cách vẽ 
hình thế mặt đất lên bản đồ. 

trắc địa mỏ d. Ngành trắc địa học phục 
vụ công tác thăm đò, xây dựng và khai 
thác mỏ. 

trắc lượng đg. (d.). Trắc địa. 

trắc nghiệm đg. (d.). Khảo sát và đo 
lường khi làm các thí nghiệm khoa học 
trong phòng. 

trắc thủ d. Người sử dụng một loại khí 
tài nào đó để đo lường hoặc định vị. Trắc 
thủ radar. 

trắc trở t. (hoặc d.). Có trở ngại, làm cho 
không tiến hành được dễ dàng, thuận 
lợi. Lũ lụt làm giao thông trắc trỏ. Công 
việc gặp nhiều trắc trở. 

trặc (ph.). x. treo (ng. †). 

trăm d. 1 Số đếm, bằng mười chục. Năm 
trăm đồng. Trăm hai (kng.; một trăm 
hai mươi, nói tắt). Bạc trăm (có số lượng 
nhiều trăm). 2 Số lượng lớn không xác 
định, nói chung. Bận trăm việc. Trăm 
mối bên lòng. Khổ trăm đường. Trăm 
nghe không bằng một thấy (tng.). 3 (kết 
hợp hạn chế). Số lượng nhiều, không xác 
định, nhưng đại khái là tất cả. Trăm sự 
nhờ anh. . 
trăm cay ngàn đắng cn. trăm cay nghìn 
đắng. t. Đau khổ đủ mọi điều. Cuộc đời 
trăm cay ngàn đắng của người phụ nữ 
thời xưa. 

trăm dâu đổ đầu tằm Dồn mọi công việc, 


trăm họ 
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đổ mọi trách nhiệm cho một người phải 
chịu. 

trăm họ d. (cũ). Mọi người dân thường 
(nói tổng quát). Đất nước thanh bình, 
trăm họ yên vui. 

trăm năm d. (cũ; vch.). 1 Khoảng thời 
gian trọn vẹn của một đời người, nói 
chung. Trăm năm ai chớ quên ai, Chỉ 
thêu nên gấm sắt mài nên kim (cd.). 2 
(dùng phụ cho d., trong một số tổ hợp). 
Suốt cả đời người (nói về tình nghĩa 
vợ chồng). Chọn bạn trăm năm. Tính 
chuyện trăm năm. 

trắm ngàn cn. frăm nghìn. d. (thường 
dùng tách ra và xen kẽ với hai yếu tố 
cũng tách đôi ra của một từ ghép hoặc tổ 
hợp từ đẳng lập). Cả trăm cả nghìn; chỉ 
số lượng rất nhiều và đủ thứ. Khắc phục 
trăm ngàn khó khăn. Bận trăm công 
ngàn việc. Trăm cay ngàn đắng”. 

trăm sự d. Œ&ng.). Hết thảy mọi điều, 
thường là rắc rối, khó khăn. Việc này 
trăm sự nhờ anh giúp cho. 

trăm thứ bà giằn d. (eng.). Nhiều thứ linh 
tỉnh, lôi thôi. 

trăm tuổi d. 1 Khoảng thời gian sống 
bằng một trăm năm, được coi là rất thọ 
(thường dùng trong lời chúc thọ các cụ 
già). Chúc cụ sống trăm tuổi. 2 (Người 
già) chết (lối nói kiêng tránh). Sau này 
khi mẹ trăm tuổi. 

trằm d. (ph.). Hoa tai. 

trằm trồ (cũ, hoặc ph.). x. trầm trồ. 

trăn d. Rắn lớn sống ở rừng nhiệt đới, 
không có nọc độc, còn di tích chân sau, có 
thể bắt ăn cả những thú khá lớn. 

trăn trở đợ. 1 (d.). Trở mình luôn, không 
nằm yên ở một tư thế. Trăn trở suốt đêm, 
không sao chợp mắt được. 2 Băn khoăn 
không yên lòng vì đang có điều khiến 
phải suy đi nghĩ lại nhiều. Vấn để đó cứ 
trăn trở mãi trong đầu óc. 

trằn đg. 1 Vùng mạnh, trườn mạnh để 
cố di chuyển đi chỗ khác. Bé trần khỏi 
tay bà, tụt xuống đất. 2 Căng hết sức va 
làm việc gì. Trần ra mà làm. Trần lưng 


gánh vác công việc. 

trằn trọc đg. Trở mình luôn, cố ngủ mà 
không ngủ được vì có điều phải lo nghĩ. 
Nằm trần trọc chờ trời sáng. Trần trọc 
mãi mới chợp mắt được một lúc. 

trăng d. 1 Mặt trăng nhìn thấy về ban 
đêm. Trăng tròn rồi lại khuyết. Bóng 
trăng chênh chếch. Đêm trăng (đêm có 
trăng sáng). Trăng rằm. 2 (vch.). Tháng 
âm lịch. Ngày về hẹn cuối trăng. 

trăng già d. (cũ; vch.). Như nguyệt lão 
(hàm ý trách móc). Trách duyên lại 
giận trăng già, Xe tơ lầm lỗi hoá ra chỉ 
mành (cả). 

trăng gió d. Chỉ quan hệ yêu đương lăng 
nhăng, hồi hợt (nói khái quát). Buông lời 
trăng gió. Phường trăng gió. 

trăng hoa d. Chỉ quan hệ trai gái lăng 
nhăng, không đứng đắn (nói khái quát). 
Thói trăng hoa. 

trăng khuyết d. Trăng vào những đêm 
hạ tuần tháng âm lịch, mỗi đêm một 
khuyết dần. 

trăng lưỡi liềm d. Trăng hình cong như 
cái lưỡi liểm, vào những đêm đầu hay 
cuối tháng âm lịch. 

trăng mật d. Những ngày đầu tiên sau lễ 
cưới, về mặt là những-ngày đằm thắm, 
hạnh phúc nhất (nói tổng quát). Những 
ngày trăng mật. Tuần trăng mật”. 
trăng non d. Trăng vào những đêm 
thượng tuần tháng âm lịch, chưa tròn, 
nhưng mỗi đêm một đầy dần. 
trăng trắng t. x. trắng (láy). 

trăng treo d. Trăng nửa cuối tháng âm 
lịch, đêm đến đã thấy sẵn trên trời. 
trăng tròn d. Trăng rất tròn, vào những 
đêm giữa tháng âm lịch. 

trăng trối đg. Như trối trăng. Lời trăng 
trốt. 

trắng t. 1 Có màu như màu của vôi, của 
bông. Vải rất trắng. Để trắng, không 
nhuộm. Nước da trắng. Trời đã sáng 
trắng. 2 Có màu sáng, phân biệt với 
những cái cùng loại mà sẫm màu hoặc 
có màu khác. Đường cát trắng. Rượu 
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trắng. Kính trắng. Người da trắng. 3 (kết 
hợp hạn chế). Hoàn toàn không có hoặc 
không còn gì cả. Chỉ có hai bàn tay trắng. 
(Mùa màng bị) mất trắng*. Không làm 
được bài, bỏ trắng. Bị thua hai bàn trắng 
(không gõ được bàn nào cả). Thức trắng 
hai đêm liền (hoàn toàn không ngủ). 4 
(Nó) rõ hết sự thật, không cần che giấu 
gì cả. Tuyên bố trắng với mọi người. Nói 
trắng ra*. 5 (chm.). (Nốt nhạc) có độ dài 
bằng hai nốt đen hoặc một nửa nốt tròn. 
La trắng. II Lây: trăng trắng (ng. †; ý 
mức độ ít). 

trắng án t. Được toà án xử là vô tội. bà 
tuyên bố Nguyễn Văn A trắng án. 
trắng bạch t. Trắng thuần một màu. 
trắng bệch t. Trắng nhợt nhạt. Mặt 
trắng bệch. 

trắng bóc t. Trắng nõn nà, phô ra vẻ đẹp. 
Nước da trắng bóc. 

trắng bong t. Trắng đến mức như hoàn 
toàn không có một vết ố bẩn nào. Quần 
áo bệnh viện trắng bong. 

trắng bốp t. (eng.). (Quần áo) rất trắng 
và sạch, như mới hoàn toàn. Áo sơmi 
trắng bốp. 

trắng dã t. (Mắt) như chỉ nhìn thấy có 
tròng trắng, thường trông dễ sợ. Mắt 
trắng dã như mắt lợn luộc. Trợn mắt 
trắng dã. 

trắng đen t. Phải hay trái, đúng hay sai, 
về mặt cần phân biệt rạch ròi. Lẫn lộn 
trắng đen. Làm cho rõ trắng đen. 

trắng hếu t. Trắng một màu và như trơ 
hết cả ra, trông không đẹp mắt. Đầu cạo 
trọc trắng hếu. Cá chết nổi, phơi mình 
trắng hếu. 

trắng lôm lốp t. x. trắng lốp (láy). 

trắng lốp t. Œng.). Trắng nổi hẳn lên, 
đập vào mắt mọi người. Quần áo phơi 
trắng lốp. I! Láy: trắng lôm lốp (ý mức 
độ cao). 

trắng mắt t. (kng.). Sững sờ, nhận thấy 
ra một sự thật đau xót nào đó. Bảo không 
nghe, bây giờ mới trắng mắt ra. 

trắng muốtt. Trắng và mịn màng, trông 


đẹp. Đông hoa huệ trắng muốt. Hàm 
răng trắng muối. 

trắng ngàt. Trắng màu ngà voi, hơi vàng, 
trông đẹp. Tấm lụa trắng ngà. 

trắng ngần t. Trắng và bóng, vẻ tỉnh 
khiết, sạch sẽ. Hạt gạo trắng ngần. Cổ 
tay trắng ngần. 

trắng nhớn t. Trắng hơi đục, gây cảm giác 
ghê sợ (thường nói về răng). Con chó nhe 
hàm răng trắng nhỏn ra gầm gừ. 

trắng nõn t. Trắng mịn và mượt, trông 
tươi đẹp. Nước da trắng nốn. Áo vải phin 
trắng nõn. 

trắng nuộtt. Trắng và bóng, mượt, trông 
đẹp. Tấm vải lanh trắng nuộit. 

trắng ởn t. (ng.). Như trắng nhỏn. Hàm 
răng trắng ổn. 

trắng phau t. Trắng hoàn toàn, không 
có lấy một vết nào của màu khác. Bãi 
cát dài trắng phau. Đàn cò trắng phau 
phau. 

trắng phếch t. Bị ngả sang màu trắng 
đục, nhợt nhạt, không đều, trông không 
đẹp mắt. Cánh đồng khô trắng phếch. 
trắng tay t. (kng.). Bị mất hết tất cả tiền 
bạc của cải, hoàn toàn không còn gì. Đã 
từng trắng tay, bây giờ mới xây dựng lại 
được cơ nghiệp. 

trắng tỉnh t. Rất trắng và đều một màu, 
gây cảm giác rất sạch. Tờ giấy trắng tỉnh. 
Gạo trắng tỉnh. 

trắng toát t. Trắng lắm, đập mạnh vào 
mắt mọi người. Đầu quấn băng trắng 
toát. 

trắng trẻo t. (Da dẻ) trắng và đẹp (nói 
khái quát). Mặt mũi trắng trẻo. Người 
nhỏ nhắn, trắng trẻo. 

trắng trong t. (vch.; id.). Như trong 
trắng. 

trắng trợn t. Ngang ngược đến mức bất 
chấp luật pháp, lẽ phải. Luận điệu vu 
cáo trắng trợn. 'Trắng trợn cướp giật giữa. 
ban ngày. Vi phạm trắng trợn những 
điều cam kết. 

trắng xoá t. Trắng đều khắp trên một 
diện rất rộng. Màn sương mù trắng xoá. 
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Hoa ban nỏ trắng xoá cả rừng. 

trâm, d. Cây to ở rừng cùng họ với sim, 
lá thuôn đài, mọc đối, có gân nổi rõ, quả 
nhỏ, ăn được, gỗ dùng đóng đồ đạc, làm 
nhà. 

trâm, d. Vật trang sức của phụ nữ thời 
xưa, dùng để cài tóc cho khỏi sổ ra, cũng 
dùng để cài mũ vào mái tóc. 

trâm anh d. Trâm cài đầu và dải mũ; 
dùng (vch.) để chỉ dòng dõi quyền quý, 
cao sang trong xã hội phong kiến. Con 
nhà trâm anh. Dòng dõi thế phiệt trâm 
anh. 

trâm bầu d. Cây nhõ cùng họ với bàng, lá 
mọc đối, mặt dưới có nhiều lông, quả có 
bốn cánh mỏng, có thể dùng làm thuốc. 
trầm, d. Trầm hương (nói tắt). Đối trầm. 
Hương trầm. Gỗtrầm. . 

trầm, I đg. (ph.). Chìm, hoặc làm cho 
chìm ngập dưới nước. Thuyền bị trầm. 


"Trầm người dưới nước đến ngang ngực. ÌÌ - 


†. (ph.). Ruộng) trũng, ngập nước. Cánh 
đồng trầm. 
trầm, t. 1 (Giọng, tiếng) thấp và ấm. 
Giọng trầm. Tiếng nhạc khi trầm 'khi 
bổng. Hát ở bè trầm. 2 Có biểu hiện kém 
sôi nổi, kém hoạt động. Phong trào của 
đơn vị còn trầm. Người trầm tính. 

trầm bổng t. (Âm thanh) lúc trầm lúc 
bổng; nghe êm tai. Tiếng hát du dương, 
trầm bổng. Tiếng khèn trầm bổng réo 
rắt. 

trầm hà đg. @d.). Dìm xuống sông, xuống 
nước cho chết. Bị trầm hà cho mất tích. 
trầm hùng t. Có tính chất vừa tha thiết 
vừa mạnh mế, làm thôi thúc lòng người. 
Tiếng nhạc trầm hùng. 

ˆ trầm hương d. Cây to, lá dài, gỗ màu 
vàng nhạt có xen những thớ màu đen, 
dùng để đốt lấy hương thơm và làm 
thuốc. 

trầm kha t.(Bệnh) Kéo dài và nghiêm 
trọng; thường dùng Œng.) để ví tình 
trạng không hay trầm trọng và kéo dài. 
Mắc phải bệnh trầm kha, vô phương cứu 
chữa. Nạn tham nhũng đã trở thành một 


căn bệnh trầm kha. 

trầm lắng t. Có tính chất lắng đọng, đi 
vào chiều sâu tâm hồn. Chất thơ trầm 
lắng, tha thiết. Dòng suy nghĩ trầm 
lắng. ` 

trầm lặng t. Lặng lẽ, ít hoạt động, không 
có biểu hiện sôi nổi bên ngoài. Tĩnh trầm 
lặng, ít nói. Vẻ ưu tư, trầm lặng. Không 
khí trang nghiêm, trầm lặng của buổi 
lễ truy điệu. 

trầm luân đg. Chìm đắm trong cảnh khổ, 
theo quan niệm của đạo Phật. Kiếp trầm 
luân. Bể trầm luân. 

trầm mặc t. 1 Có dáng vẻ đang tập trung 
ngẫm nghĩ điều gì. Ngôi lặng nghe với vẻ 
trầm mặc. Đôi mắt trầm mặc. 2 (vch.). Im 
lìm, gợi cảm giác thâm nghiêm, sâu lắng. 
Khu thành cổ uy nghĩ, trầm mặc. Cảnh 
rừng chiều hiu quạnh và trầm mặc. 
trầm mình (ph.). x.trẫm mình. 

trầm ngâm t. Có dáng vẻ đang suy nghĩ 
nghiền ngẫm điều gì. Về mặt trầm ngâm. 
Ngồi trầm ngâm một mình. 

trầm tích d. Chất do các vật thể trong 
nước sông hồ, biển lắng đọng lâu ngày 
kết lại mà thành. Trầm tích của các hồ 
nước mặn. Lớp trầm tích dưới đáy đại 
dương. Đá trầm tích*. 

trầm tĩnh t. Tô ra làm chủ được tình cảm 
và hành động của mình, không để cho có 
những biến đổi đột ngột, không bối rối, 
nóng nảy. Con người trầm tĩnh. Có thái. 
độ trầm tĩnh trước mọi tình huống. 
trầm trọng t. Ở tình trạng có thể dẫn 
tới hậu quả hết sức tai hại. Bệnh tình 
trầm trọng, có thể tử vong. Cuộc khủng 
hoảng trầm trọng. Mắc khuyết điểm 
trầm trọng. 

trầm trồ đg. Thốt ra lời khen ngợi với vẻ 
ngạc nhiên, thán phục. Những bức tranh 
rất đẹp làm mọi người trầm trổ. 

trầm tư t. Có dáng vẻ đang hết sức tập 
trung suy nghĩ điều gì. Nét mặt trầm tư. 
Tắm dim đôi mắt, dáng trầm tư. 

trầm tư mặc tưởng t. Ô trạng thái đang 
yên lặng, tập trung suy nghĩ một mình. 


trầm uất 
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Nhà sư ngồi trầm tư mặc tưởng. 

trầm uất đg. (d.). Buôn u uất trong 
lòng. 

trẩm đg. 1 Không mọc lên được sau khi 
gieo. Rét đậm hạt giống bị trẩm nhiều. 
2 Giấu để lấy đi, không giao cho người 
có quyền nhận. Trẩm thư. Trẩm món 
tiền thưởng. 

trẫm d. Từ vua dùng để tự xưng khi nói 
với bề tôi. 

trẫm mình đg. Gieo mình xuống nước để 
tự tử. Trẫm mình ở sông. 

trậm trầy trậm trật t. (ng.). Như trầy trật 
(với ý nhấn mạnh). Trậm trầy trậm trật 
mãi vẫn không xong. 

trân t. (thường dùng ở dạng láy). Ngây 
ra, không thấy có một cử động, một 
phản ứng gì cả. Đứng chết trân, lặng 
người. Không biết xấu hổ, mặt cứ trân 
trân ra. Nhìn trân trân (thẳng và lâu 
không chóp). : 

trân châu d. 1 Ngọc trai quý. Chuỗi hạt 
trân châu. 2 Bột sắn viên tròn, sấy khô, 
dùng làm thức ăn, khi nấu chín thì trong 
suốt như hạt ngọc. 

trân châu lùn d. Lúa tẻ thấp cây, nhập nội 
từ Trung Quốc, trước đây được gieo cấy 
trong vụ xuân ở miền Bắc Việt Nam. 
trân trọng đg. Tỏ ý quý, coi trọng.. Trần 
trọng tiếng nói dân tộc. Tấm ảnh được 
giữ gìn trân trọng như một báu vật. Xin 
gửi lồi chào trân trọng. 

trân trối t. Œng.). (Nhìn) thẳng và lâu, 
không chớp mắt; trân trân. 

trần, d. Mặt phẳng nằm ngang giới hạn 
phía trên cùng của gian phòng hoặc toa 
xe. MẮc quạt vào trần nhà. 

trần, d. (vch.). Trần gian (nói tắt); cối đời. 
Sống ở trên trần. Từ giã cõi trần. Người 
trần mắt thịt”. 

trần, I t. 1 Ở trạng thái không mặc áo, 
để lộ nửa phần trên của thân thể. Mình 
trần. Cổi trần. Ở trần”. 2 Ö trạng thái 
không được che, bọc, để lộ cả ra. Đi đầu 
trần giữa trời nắng. Cánh tay trần. Lưỡi 
lâ tuốt trần. Dây điện trần (không bọc 


chất cách điện). Ôtô mui trần. 3 (dùng 
phụ sau đg.). (Cái xấu xa) ở trạng thái 
không còn được che đậy nữa mà để lộ rõ 
nguyên hình, chân tướng. (Âm mưu bị) 
bóc trần*. Lột trần mặt nạ. Vạch trần 
sự dối trá. 4 Ö trạng thái không có cái 
thường đi kèm theo, mà chỉ độc có như 
thế mà thôi. Cưỡi ngựa trần (không có 
yên). Nằm trần, không chăn chiếu, mùng 
màn. ll đg. ád.). Đem hết sức lực, và chỉ 
độc có sức lực, của thân thể ra mà làm 
một cách vất vả. Trần ra đào đất. Trần 
lưng ra làm. Trần thân mới có hạt cơm. 
Xoay trần”. lÌl p. Chỉ độc như thế mà 
thôi, không còn gì khác nữa cả. Đi hết, 
chỉ còn trần lại có ba người. Trên người 
chỉ trần một chiếc áo lót. 

trần ai I d. (cũ; vch.). Cõi đời vất vã gian 
truân. Cảnh địa ngục trần ai. lÏ t. (kng.). 
Vất và, khổ sở. Phải trần ai mới có miếng 
cơm ăn. 
trần bì d. Vị thuốc đông y chế bằng vỏ 
quýt phơi khô để lâu năm. 

trần duyên d. Những điều ràng buộc con 
người vào cõi đời trần tục, theo quan 
niệm của đạo Phật (nói khái quát). Dứt 
bỏ trần duyên. 

trần đời d. Œng.). Đời, trên đời (nói khái 
quát; thường dùng để nhấn mạnh ý 
khẳng định về một mức độ tuyệt đối nào 
đó). Đẹp nhất trần đời. Trần đời chưa 
thấy ai gan thế bao giờ. 

trần gian d. Cõi trần, thế giới của con 
người trên mặt đất (thường đối lập với 
tiên giới hoặc với âm phủ). Kiếp trần 
gian. Còn nặng nợ trần gian. Địa ngục 
trần gian. 

trần giới d. (cũ; ¡d.). Như trần gian. 
trần hoàn d. (cũ; vch.). Như trần gian. 
trần thế d. Như trần gian. Cõi trần thế: 
trần thiết đg. Bày đồ đạc và trang trí sao 
cho đẹp mắt. Gian nhà trần thiết một 
cách giản dị. 

trần thuật đg. Kể lại, thuật lại một câu 
chuyện hoặc sự việc với các ch tiết và 
diễn biến của nó. Văn trần thuật. 


trần tình 
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trần tình đg. (cũ). Trình bày với bề trên 
việc riêng hoặc ý kiến riêng của mình. 
Trần tình nỗi oan ức. Dâng biểu trần 
tình. 

trần trùi trụi t. x. trần trụi (láy). 

trần trụi t. 1 (Thân thể hoặc bộ phận thân 
thể) ở trạng thái phơi bày ra gần như 
toàn bộ, không được che đậy gì. Thân 
mình trần trụi. Tấm lưng trần trụi bóng 
loáng mồ hôi. 2 Ö trạng thái hoàn toàn 
không có gì che phủ hoặc trang sức, mà 
phơi bày cả ra. Ngọn đổi trọc trần trụi. 
Đoạn đường trần trụi, không một bóng 
cây. Sự thật trần trụi (b.). !! Lây: trần 
trùi trụi (ý mức độ nhiều). 

trần truồng t. Ở trạng thái hoàn toàn 
không mặc quần áo, để lộ toàn thân thể. 
Đứa trẻ trần truồng. 

trần tục | d. (vch.; 1d.). Cõi đời trên mặt 
đất, cối trần. Thoát vòng trần tục. ÌÌ t. 
Thuộc về cuộc sống trên cõi trần, coi là 
vật chất, tầm thường, không có gì thanh 
cao. Khát vọng trần tục. Tâm hôn trần 
tục. 

trấn, d. Đơn vị hành chính thời xưa, 
thường tương đương với một tỉnh. 

trấn, đg. 1 Ỏ trụ tại nơi nào đó để ngăn 
giữ, VN vệ. Bộ đội trấn các vùng xung 
yếu ở biên giới. Đứng trấn ở cửa, không 
cho ai vào. 2 Ngăn chặn bằng phù phép 
không cho ma quỷ đến làm hại. Thầy 
phù thuỷ vẽ bùa trấn quỷ. 

trấn, đg. (ph.). (thường nói trấn nước). 

Dìm xuống nước để cho bị ngạt. 

trấn an đg. Làm cho yên lòng, hết hoang 
mang lo sợ. Trấn an tính thần. 

trấn áp dg. 1 Dẹp sự chống đối bằng cách 
dùng bạo lực hoặc uy quyển (thường 
nói về hành động chính đáng). Trấn áp 
cuộc bạo loạn. 2 §d.). Nén xuống, dẹp đi 
những xúc cảm của nội tâm bằng sự tự 


chủ của bản thân. Cốtrấn áp những tình' 


cảm nhỏ nhen. 

trấn át đg. ád.). Át đi để ngăn chặn không 
cho hoạt động. Trấn át ý kiến của người 
khác. Nói trấn át. 


trấn giữ đg. Bảo vệ nơi xung yếu chống 
mọi sự xâm chiếm, xâm nhập. Đóng quân 
trấn giữ ở của ngõ biên thu. 

trấn lột đg. (kng.). ÐĐe doạ trực tiếp làm 
cho khiếp sợ để cướp của. Gí dao găm vào 
sườn để trấn lột. Bị trấn lột chiếc ví. 
trấn ngự đg. (d.). Chặn lại không cho gây 
tác hại. Trấn ngự dòng sông. 

trấn nhậm đg. (cũ). Đảm nhiệm chức vụ 
trông coi một địa phương. Trấn nhậm 
một tỉnh. 

trấn thú l đg. (cũ). Như trấn giữ. lÌ d. Chức 
quan thời phong kiến, trông coi và trấn 
giữ một địa phương xung yếu. 

trấn tĩnh đg. Lấy lại bình tĩnh hoặc giữ 
cho khỏi mất bình tĩnh. Hơi hốt hoảng, 
những trấn tĩnh được ngay. Cố trấn tĩnh 
cho khỏi mất tự nhiên. 

trận d. 1 Cuộc chiến đấu diễn ra trong 
một thời gian và ở một khu vực nhất 
định. Một trận đánh hay. Thắng trận. 
Thế trận. 2 Cuộc thi đấu quyết liệt để 
giành hơn thua. Trận đấu bóng. Vào 
trận đấu. Thị đấu ba trận liển. 3 Lần, đợt 
diễn ra mạnh mẽ, dữ dội của một hiện 
tượng tự nhiên, xã hội hoặc sinh lí, tâm 
lí nào đó (thường là không hay), trong 
một thời gian nhất định. Trận bão. Mưa 
từng trận. Trận đói. Ốm một trận. Nổi 
trận lôi đình (nổi giận dữ dội). Bị một 
trận đòn đau. 

trận địa d. Khu vực địa hình dùng để bố 
trí lực lượng chiến đấu. Trận địa pháo. 
Lọt vào trận địa. 

trận địa chiến d. (cũ). Lối đánh trận địa 
(x. đánh trận địa). 

trận đồ d. Bản đồ trận địa cùng với sự bố 
trí lực lượng của hai bên. Xem lại trận 
đồ trước giờ nổ súng. 

trận đồ bát quái d. Bản vẽ một thế trận 
ngày xưa, có tám cửa tương ứng với tám 
quẻ bát quái; thường dùng để ví tình thế 
rắc rối, bế tắc, không có lối ra. 

trận mạc d. Nơi diễn ra các cuộc chiến 
đấu (nói khái quát); cũng dùng để nói 
chung về việc đánh trận. Xông pha nơi 


trận tiền 1306 trầy vi tróc vẩy 
trận mạc. có trật tự. 2 Tình trạng ổn định, có tổ 


trận tiền d. (cũ; ¡d.). Nơi trận địa đang 
diễn ra các cuộc chiến đấu. Hi sinh tại 
trận tiền. 

trận tuyến d. 1 Hệ thống bố trí lực lượng 
chiến đấu, có phân rõ ranh giới giữa hai 
bên giao chiến. Giữ vững trận tuyến. 
Chọc thủng trận tuyến. 2 Tổ chức rộng 
rãi tập hợp những lực lượng cùng đấu 
tranh cho một mục đích chung. Thành 
lập một trận tuyến chống chiến tranh. 
trận vong äg. (cũ). Chết trận. Các tướng 
Sĩ trận vong. 

trâng tráo t. Ngang ngược, láo xược, 
không kể gì đạo lí và dư luận xã hội, trơ 
trơ trước sự chê cười, khinh bỉ của người 
khác. Thái độ trâng tráo. Trâng trâng 
tráo tráo, chẳng còn biết xấu hổ là gì. 
trập đg. (d.). Cụp xuống. Mĩ mắt trập 
xuống. 

trập trùng t. Có lớp nọ tiếp với lớp kia 
thành dãy dài và cao thấp không đều 
nhau. Đổi núi trập trùng. 

trật, d. Cấp bậc phẩm hàm thời phong 
kiến. Thăng trật. Giáng một trật. 

trật, d. &ết hợp hạn chế). Đợt, lứa. Hái 
chè đúng trật, đúng lứa. Gà đẻ một trật 
được hai chục trứng. 

trật l đg. Œng.). Lật ngược để bỏ ra đồ 
đang đội, đang mặc, bằng một động tác đột 
ngột. Trật khăn. Trật mũ. Trật vai áo ra. 
lÏ t. (ph.). Trơ. Bổ mũ để trật cái đầu 
trọc lốc. Cả đoàn đi hết còn trật lại hai 
anh chị. 

trật, đg. Ra ngoài vị trí, không còn khớp 
chặt vào nhau nữa với một vật khác nào 
đó. Xe lủa bị trật bánh. Trật đường ray. 
Trật khóp xương. ÌÌ t. (ph.). Không đúng, 
không trúng. Làm trật một bài toán. 
Đoán trật. Bắn trật. 

trật lất t. (ph.; kng.). Sai hoàn toàn, trượt 
hoàn toàn. Đoán trật lất. Bắn trật lất. 
trật trưỡng (cũ). x. chật chưỡng. 

trật tự d. 1 Sự sắp xếp theo một thứ tự, 
một quy tắc nhất định. Bàn ghế kê có 
trật tự. Trật tự các từ trong câu. Rút lui 


chức, có kỉ luật. Làm mất trật tự. Giữ 
gìn trật tự an ninh. Thiết lập trật tự xã 
hội mới. 

trâu d. Động vật nhai lại, sừng rỗng và 
cong, lông thưa và thường đen, ưa đầm 
nước, nuôi để lấy sức kéo, ăn thịt hay lấy 
sữa. Khoẻ như trâu. 

trâu buộc ghét trâu ăn Ví thái độ ganh 
ghét về quyền lợi. 

trâu gié d. Giống trâu nhỏ. 

trâu ngố d. Giống trâu lớn. 

trâu ngựa d. Trâu và ngựa (nói khái 
quát); thường dùng để ví kiếp tôi đời phải 
làm việc nặng nhọc, sống vất vả, đoạ đày 
ngày trước. Thân trâu ngựa. Kiếp sống - 
trâu ngựa. 

trâu nước d. (kng.). Hà mã. 

trầu d. 1 Trầu không (nói tắt. Lá trầu. 

2 Lá trầu đã têm, dùng để nhai cùng với 
cau cho thơm miệng, đỏ môi, theo phong 
tục từ xưa. Ăn trầu. Miếng trầu là đầu 
câu chuyện (tng.). 

trầu không d. Cây leo, thường trồng 
thành giàn, lá hình tìm, có mùi hăng, 
thường dùng để ăn trầu. 

trẩu d. Cây cùng họ với thầu dầu, hoa 
đơn tính, màu trắng, quả phía ngoài có 
nhiều gân nổi, hạt cho dầu dùng để chế 
sơn. Dầu trẩu. 

trấu d. Lớp vỏ cứng đã tách ra của hạt 
thóc. Bếp đun trấu. Muỗi như trấu 
(nhiều vô kể). 

trây đg. (kng.). Cố tình không làm việc 
biết là lẽ ra phải làm, mặc dù có ý kiến 
yêu cầu hoặc phản đối của người khác. 


` đrây nợ. Trây ra, không chịu đi. 


trây lười (cũ). x. chây lười. 

trầy t. Như sẩy: Trầy da. 

trầy trật t. Vất vả, phải mất nhiều công 
sức và trải quá nhiều lần vấp váp, thất 
bại. Trầy trật mãi mới thí đỗ. Làm trây 
trật mãi không xong. 

trầy trụa t..(ph.). Sây sát. Vết trầy trụa 
trên da. Mũi giày bị trầy trụa. 

trầy vi tróc vấy Œng.). Ví trường hợp bị 
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tổn thất nhiều trong một việc làm nào 
đó. 

trấy, đg. (kết hợp hạn chế). Đi đến nơi xa 
(thường nói về một số đông người). Đoàn 
quân trẩy ra tiền tuyến. TYấy hội”. 
trẩy, đg. Hái, ngắt (quả). Trẩy cau. Hái 
đậu trẩy cà. Trẩy măng. 

trẩy hội đg. Đi dự ngày hội hằng năm 
(thường nói về một số đông người). Trẩy 
hội chùa Hương. Dòng người đi như 
trẩy hội. 

tre d. Cây thân cứng, rỗng ở các gióng, 
đặc ở mấu, mọc thành bụi, thường dùng 
để làm nhà và đan lát. Luỹ tre. Thuyền 
san sát như lá tre. 

tre ấm bụi d. Tre mọc thành khóm dày, 
có nhiều gốc trong cùng một bụi; thường 
dùng để ví cảnh gia đình đông vui. 

tre đằng ngà d. cn. ¿re là ngà. Tre có thân 
và cành màu vàng tươi, kế sọc xanh, 
thường trồng làm cảnh. 

tre già măng mọc Ví lớp người trước già 
đi thì có lớp sau lớn lên thay thế. 

tre là ngà d. x. £ze đằng ngà. 

tre pheo d. Tre (nói khái quát). 

trẻ |t. 1 Ở vào tuổi đang phát triển mạnh, 
đang sung sức. Thời trẻ. Thế hệ trẻ. Một 
người trẻ lâu. Sức còn trẻ. 2 Còn mới, tồn 
tại, hoạt động chưa lâu như những cái, 
những người cùng loại. Nền công nghiệp 
trẻ. Những cây bút trẻ. Trẻ tuổi nghề II d. 
Đứa bé, đứa nhỏ (nói khái quát). Có tiếng 
trẻ khóc. Lũ trẻ. Yêu trẻ. Nuôi dạy trẻ. 
trẻ chẳng tha già chẳng thương Như trẻ 
không tha già không thương. 

trẻ con ld. Những đứa trẻ (nói khái quát). 
Bọn trẻ con. Nô đùa với trẻ con hàng xóm. 
lÌ t. Có tính chất của trẻ con. Tính tình 
còn trẻ con quá. Chuyện trẻ con. 

trẻem d. Như frẻ con (nhưng hàm ý thân 
mật). Giáo dục trẻ em. Chăm sóc bà mẹ 
và trẻ em. 

trẻ hoá đg. Làm cho thành phần gồm có 
nhiều người trẻ hơn, để có được nhiều 
nhân tố tích cực hơn. Trẻ hoá đội ngũ cán 
bộ quản lí. Trẻ hoá một đội bóng. 


trẻ không tha già không thương Quá 
quắt, không kiêng nể, không trừ bất 
kể ai. 

trẻ măng t. Rất trẻ, chỉ vừa mới đến tuổi 
trưởng thành. Gương mặt trẻ măng. Tuổi 
còn trẻ măng. Một kĩ sư trẻ măng, vừa 
rời ghế nhà trường. 

trẻ mỏ d. (kng.). Trẻ con. Nhà đông trẻ 
mỏ. 

trẻ người non dạ Còn trẻ, chưa từng trải, 
chưa có kinh nghiệm. 

trẻ ranh d. (kng.). Trẻ con, không đáng 
coi ra gì. Đồ trẻ ranh. 

trẻ thơ d. (hoặc t.). Trẻ con (hàm ý còn 
dại, ngây thơ). Đàn trẻ thơ. Khuôn mặt, 
trẻ thơ. Tâm hồn trẻ thơ. 

trẻ trung t. Tổ ra trẻ, có những biểu hiện 
của tuổi trẻ. Năm mươi tuổi, chứ còn trẻ 
trung gì. Tâm hồn trẻ trung. 

trễ (ph.; id.). x. rế (ng. 2). 

trèm đg. (d.). (Ngọn lửa) tạt qua làm 
cháy sém. Lửa trèm vào mái tranh. 
trên t. (ph.). Ngượng, xấu hổ. Cười cho 
đỡ trến. 

treo đg. 1 Làm cho được giữ chặt vào một 
điểm cố định, thường là ở trên cao, và để 
cho buông thõng xuống. Móc áo treo vào 
tủ. Các nhà đều treo cờ. Chó treo mèo 
đậy (tng.). 2 Làm cho được cố định hoàn 
toàn ở một vị trí trên cao, dựa vào một 
vật khác. Treo bảng. Treo biển. Tường 
treo nhiều tranh ảnh. 3 Nêu giả thưởng. 
Treo giải. Treo tiên thưởng lớn cho ai 
bắt được hung thủ. 4 (eng.; kết hợp hạn 
chế). Tạm gác, tạm đình lại trong một 
thời gian. Treo bằng (tạm thời chưa cấp 
hoặc tạm thời thu lại). Vấn đề treo lại, 
chưa giải quyết (kng.). 

treo cổ đg. Thắt cổ để hành hình bằng 
cách tròng thòng lọng vào cổ và treo 
trên cao. 

treo đầu dê bán thịt chó Ví hành động 
bịp bợm, dùng nhãn hiệu đẹp đẽ để 
đánh lừa. 

treo giò đg. (thgt.). Đình chỉ không cho 
tham gia thi đấu thể thao. Cầu thủ bj 
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treo giò một năm. 

treo mõm ởg. (thgt.). Như ứ6reo miêu. 
treo niêu đg. Œeng.). Lâm vào cảnh phải 
nhịn đói, ăn đói. 

trèo đg. Di chuyển thân thể lên cao bằng 
cử động kết hợp của tay níu, bám và chân 
đẩy, di chuyển từng nấc một trên một vật 
khác. Trèo cây. Trèo tường. 

trèo đèo lội suối Tả cảnh gian nan vất vả 
trên chặng đường xa. 

trèo treo t. Từ mô phỏng tiếng hai vật 
cứng nghiến mạnh vào nhau. Nghiến 
răng trèo trẹo. Xích xe tăng nghiến trèo 
trẹo trên mặt đường đá. 

tréo t. (thường dùng phụ sau đg.). (Chân, 
tay) ở tư thế gác, vắt cái nọ lên cái kia, 
làm thành hình những đường xiên cắt 
nhau. Hai tay bắt tréo trước ngực. Nằm 
vắt tréo chân. 

tréo giò t. (kng.). Có tình trạng hoàn toàn 
không ăn khớp, trái ngược nhau một cách 
không hợp lí trong công việc. Làm việc 
tréo giò nhau nên hiệu quả không cao. 
Đố trí công tác tréo giò. 

tréo khoeo t. Từ gợi tả kiểu ngồi, nằm ở 
tư thế hai chân gấp lại, chân nọ vắt lên 
chân kia. Nằm tréo khoeo. 

tréo mảy t. (ph.). (Ngồi) tréo khoeo. Ngồi 
tréo mảy. 

tréo ngoảy t. (ph.). Tréo khoeo. 

tréo ngoe t. (ph., hoặc kng.). Rất ngược 
đời. Chuyện tréo ngoe. 

trẹo t. † Ö trạng thái bị trật khớp xương. 
Ngã trẹo chân. Trẹo khổp. Bị bẻ trẹo 
tay. 2 (kng.; 1d.). Chệch đi, không trúng 
với vấn đề đang nói đến. Cố tình hiểu 
trẹo đi. 

trét đg. Làm cho kín bằng cách nhét một 
chất dính vào chỗ hở, rồi miết kĩ. Trét kín 
các kẽ hỏ. Trét thuyền. 

trẹt t. (ph.). Nông lòng, đáy. Rổ trẹt. Đĩa 
trẹt lòng. 

trê d. (kết hợp hạn chế). Cá trê (nói tắt). 
âu ngạnh trê. : 

trề đg. Chìa môi dưới ra. Môi dưới trề dài 
thượt. Trề môi. Miệng trể ra. 


trễ, t. Ở vị trí thấp hơn so với vị trí bình 
thường do bị sa xuống, tụt xuống. Kính 
trễ dưới sống mũi. Quần trễ rốn. Môi 
trễ xuống. 

trễ, t. (ph.). Chậm, muộn. Đến trễ. Cấy 
trễ thời vụ. 

trễ nải t. Tỏ ra thiếu cố gắng, ít để tâm 
tới, khiến công việc chậm trễ, ít kết quả. 
Học hành trễ nải. Trễ nải công tác. 

trễ phép đg. Œng.). Trả phép muộn, đi 
nghỉ phép về quá thời gian quy định. 
trễ tràng, t. Œng.). Trễ xuống một cách 
lỏng lẻo và tự nhiên. Mái tóc cặp trễ 
tràng. Chiếc khăn quàng trễ tràng nửa 
trước ngực nửa sau lưng. 

trễ tràng, t. (d.). Như trễ nải. Việc vội, 
không trê tràng được. 

trệ, đg. (kết hợp hạn chế). Ứ đọng, không 
lưu thông. Huyết trệ (theo lối nói của 
đông y). 

trệ, đg. 4d.). Như xệ. Hai má trệ xuống. 
trệch t. 1 Trật ra ngoài, không khớp. Xe 
lủa trệch bánh. Viết trệch dòng. 2 (cũ). 
x. chệch. 

trên l d. Từ trái với dưới. † Phía những 
vị trí cao hơn trong không gian so với 
một vị trí xác định nào đó, hay so với 
các vị trí khác nói chung. Máy bay lượn 
trên thành phố. Trên bến dưới thuyền. 
Đứng trên nhìn xuống. Nhà anh ấy ủ 
trên tầng năm. 2 Vùng địa lí cao hơn 
so với một vùng xác định nào đó, hay so 
với các vùng khác nói chung. Trên miền 
núi. Từ trên Lạng Sơn về Hà Nội. Mạn 
trên. 3 Phía những vị trí ở trước một vị 
trí xác định nào đó, hay so với các vị trí 
khác nói chung, trong một trật tự sắp xếp 
nhất định. Hàng ghế trên. Đọc lại mấy 
trang trên. Như đã nói ở trên. Trên phố. 
Làng trên xóm dưới. 4 Phía những vị trí 
cao hơn so với một vị trí xác định nào đó, 
hay so với các vị trí khác nói chung, trong 
một hệ thống cấp bậc, thứ bậc. Học sinh 
các lớp trên. Các tầng lớp trên trong xã 
hội. Thừa lệnh trên. Công tác trên tỉnh. 
5 Mức cao hơn hay số lượng nhiều hơn 
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một mức, một số lượng xác định nào đó. 
Súc khoẻ trên trung bình. Một người trên 
bốn mươi tuổi. Sản lượng trên mười tấn. 
lÍk. 1 (dùng sau lên). Từ biểu thị điều 
sắp nêu ra là đích nhắm tới của một hoạt 
động theo hướng từ thấp đến cao; trái 
với dưới. Trèo lên trên ngọn cây. Nhìn 
lên trên trần nhà. Bay vút lên trên trời 
cao. 2 Từ biểu thị điều sắp nêu ra là vị 
trí của vật được nói đến ở sát bề mặt của 
một vật nào đó đỡ từ bên dưới, hay sát 
bề mặt ở phía có thể nhìn thấy rõ. Sách 
để trên bàn. Ảnh treo trên tường. Thạch 
sùng bò trên trần nhà. Vết sẹo trên trán. 
Tn trên trang đầu của báo. 3 'Từ biểu thị 
điều sắp nêu ra là nơi điễn ra của hoạt 
động, sự việc được nói đến. Gặp nhau 
trên đường về. Nghe giảng trên lóp. 
Tranh luận trên báo. Phát biểu trên 
tivi. 4 Từ biểu thị điều sắp nêu ra là cơ 
sở quy định phạm vi, nội dung, tính chất 
của hoạt động, nhận thức, ý kiến được 
nói đến. Phê bình trên tình bạn. Nhận 
thấy trên thực tế. Đồng ý trên nguyên 
tắc. Đứng trên quan điểm. Dựa trên cơ 
sở. Điểm 3 trên 10. 

trên dưới d. 1 Cả người trên và người 
dưới, hết thảy, không trừ một ai. Trên 
dưới một lòng. Anh em trên dưới hoà 
thuận. 2 (thường dùng trước d. số lượng). 
Số lượng trên chút ít hoặc dưới chút ít; 
khoảng. Vượt mức trên dưới 10%. Cuộc 
mittinh trên dưới hai nghìn người. 

trên đe dưới búa Ví tình thế bị dồn ép từ 
cả hai phía đối lập mà mình phải tuân 
theo, nên làm thế này không được mà 
làm trái lại cũng không xong, rất khó xử. 
Tiên kính dưới nhường (Cách ăn ở) biết 
kính người trên, nhường người dưới. 
trên kính dưới nhường (Cách ăn ở) biết 
kính người trên, nhường người dưới. 
trển đ. (ph.; kng.). Nơi ở trên (đã được nói 
đến) ấy; trên ấy. Ở trển. 

trết dg. (kng.). Dính bết chặt vào. Nhựa 
trết đây áo. 

trệt Ï t. (ph.; kết hợp hạn chế). Ở dưới 


cùng, sát đất. Tầng trệt. Nhà trệt*, 
Thấp trệt. lÌ p. (ph.). Bệt. Ngồi trệt 
xuống sàn. 

trêu đg. Dùng lời nói, cử chỉ làm cho bực 
tức, xấu hổ, nhằm đùa vui. Trêu cho em 
khóc. BỊ trêu ngượng đỏ mặt. Trêu tức. 
trêu chọc đg. Trêu (nói khái quát). Trêu 
chọc trẻ con. Giọng trêu chọc. 

trêu chòng đg. (kng.). Như trêu chọc. - 
trêu gan đg. (kng.; 1d.). Trêu tức, chọc 
tức. 

trêu ghẹo đg. Trêu để đùa vui hoặc để tán 
tỉnh (nói khái quát). Trêu ghẹo phụ nữ. 
trêu ngươi đg. Trêu tức một cách rõ 
ràng và cố ý, tỏ ra không kiêng nề. Càng 
bảo thôi càng làm già như muốn trêu 
ngươi. 

trếu tráo p. (d.). Như trêu trạo. 

trêu l t. (ng.). Như trẹo. Mỗi trệu đầu 
gối. lÏ đg. (ng.; 1d.). Bỏ sót mất đi. Không 
trêu một đồng nào. 

trêu trạo p. Từ gợi tả lối nhai qua loa hoặc 
nhai có vẻ khó nhọc, như của người móm 
răng hoặc đau răng. Nhai trệu trạo cố 
nuốt cho xong bát cơm. 

trỉ âm d. Người bạn thấu hiểu được lòng 
mình. Bạn tri âm. Gặp gố tri âm. 

tri ân đg. (cũ). Biết ơn. 

tri châu d. Chức quan đứng đầu bộ máy 
cat trị một châu dưới thời phong kiến, 
thực dân. 

tri giác d. (hoặc đg.). Hình thức của nhận 
thức cao hơn cảm giác, phản ánh trực 
tiếp và trọn vẹn sự vật, hiện tượng bên 
ngoài với đầy đủ các đặc tính của nó. 

tri hô đg. (cũ). Hô hoán. Thấy động vội 
tri hô lên. Tri hô làng nước. 

tri huyện d. Chức quan đứng đầu bộ máy 
cai trị một huyện dưới thời phong kiến, 
thực dân. 

tri kỉ cv. trí kỷ. l d. Bạn tâm tình. Trở 
thành đôi trí kỉ. IÏ t. (eng,). Có tính chất 
tri kỉ. Chuyện trò rất tri kỉ. 

tri năng d. (d.). Năng lực hiểu biết. Con 
người có tri năng. 

tri ngộ đg. (trtr.; kết hợp hạn chế). Biết 


m 
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giá trị của người nào đó mà người đời 
ít biết đến, và coi trọng, giúp đỡ, đối 
đãi xứng đáng. Ơn trí ngộ. Tấm lòng 
tri ngộ. 

tri phủ d. Chức quan đứng đầu bộ máy 
cai trị một phủ đưới thời phong kiến, 
thực dân. 

trï thức d. Những điều hiểu biết có hệ 
thống về sự vật, hiện tượng tự nhiên hoặc 
xã hội (nói khái quát). Trĩ thức khoa học. 
Nắm vững tri thức nghề nghiệp. 

trì đg. (ph.). Níu giữ. Nặng như có ai trì 
phía dưới. Kẻ trì người kéo. 

trì độn t. ád.). Chậm chạp và đần độn. 


trì hoãn đg. Để chậm lại, làm kéo dài thời . 


gian. Việc gấp phải làm ngay, không thể 
trì hoãn. Trì hoãn đến mai. 

trì trệ t. Lâm vào tình trạng phát triển 
chậm chạp đến mức như ngừng lại, 
không tiến lên được. Công việc trì trệ. 
Xã hội trì trệ. Năng vận động làm cho 
người khỏi trì trệ. | 

trĩ, d. Chim cùng họ với gà, sống ở rừng, 
con trống có bộ lông đẹp, đuôi dài. 

trí, d. Bệnh giãn tĩnh mạch hậu môn, 
thường sinh ra chứng đi ngoài ra máu. 
trĩ mũi d. Bệnh viêm, teo và thối niêm 
mạc mũi. 

trí d. Khả năng nhận thức, ghi nhớ, suy 
nghĩ, phán đoán, v.v. của con người (nói 
khái quát). Nhớ như in trong trí. Gợi trí 
tò mò. Trí tưởng tượng phong phú. Sáng 
trí. Rối trí. Người mất trí. 

trí dục d. Sự giáo dục, bồi dưỡng về mặt 
tri thức. 

trí giả d. (trty.). Người có trình độ học vấn 
uyên thâm, hiểu biết sâu rộng. Có phong 
thái của một bậc trí giả. Tham khảo ý 
kiến của các bậc trí giả. 

trí khôn d. Khả năng suy nghĩ và hiểu 
biết. 

trí lự d. (hoặc t.). qd.). Khả năng suy xét, 
suy tính. Người có trí lự. 

trí lực d. Năng lực trí tuệ. Phát triển trí 
lực của học sinh. Tập trung trí lực vào 
công việc. 


trí mạng t. Có thể nguy hiểm đến tính 
mạng. Giáng một đòn trí mạng. Đánh 
nhau trí mạng (ng; không kể gì nguy 


hiểm đến tính mạng). 
trí não d. Như trí óc. Mở mang trí não. 


trí năng d. Năng lực hiểu biết và suy nghĩ. 

Phát triển trí năng của con người. 

trí nhớ d. Khả năng giữ lại và tái hiện ra 
trong trí những điều đã biết, đã trải qua. 

Có trí nhớ tốt. Rể lại theo trí nhớ. 

trí óc d. Óc của con người, coi là biểu 
trưng của khả năng nhận thức, tư duy. 

Mỏ mang trí óc. Trí óc minh mẫn. Lao 
động trí óc. 

trí sĩ đg. Thôi làm quan, về nghỉ. Nguyễn 
Trãi về trí sĩ tại Côn Sơn. 

trí thức d. 1 Người chuyên làm việc lao 
động trí óc và có tri thức chuyên môn 
cần thiết cho hoạt động nghề nghiệp 
của mình. Tầng lớp trí thức. 2 (cũ). Tri 
thứ@; :.° 

trí trá t. Gian dối, có ý lừa lọc. Thái độ trí 
trá. Trả lời trí trá cho qua chuyện. 

trí tuệ d. Khả năng nhận thức lí tính 
đạt đến một trình độ nhất định. Trí tuệ 
mình mẫn. 

trí tưệ nhân tạo d. (Việc nghiên cứu) khả 
năng của các máy tính và các chương 
trình thực hiện một số quá trình tư 
duy như con người, thí dụ học tập, suy 
luận. 

trí tưởng d. Như trí nhớ. Một hình ảnh 
ăn sâu vào trong trí tưởng. 

trị I đg. 1 Chữa, làm cho lành bệnh. 
Thuế: trị sốt rét, Trị bệnh. 2 Làm cho 
mất khả năng gây hại bằng cách diệt 
trừ, cải tạo. Trị sâu cắn lúa. Trị lụt 
(bằng cải tạo sông ngòi...). 3 (kng.). 
Trừng phạt, đưa vào khuôn khổ. Trị 
bọn lưu manh, côn đô. Cái thói ấy mà 
không trị thì hỏng. Trị tội”. 4 Cai trị (nói 
tắt). Trị dân. (Chính sách) chia để trị". 
II t. (cũ; kết hợp hạn chế). Yên ổn, thái 
bình. Nước trị nhà yên. Loạn rồi lại trị. 

trị an đg. Giữ gìn an ninh và trật tự xã 
hội. Công tác trị an. Bảo vệ trị an. 
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trị giá đg. Được tính thành giá tiền bao 
nhiêu đó. Ngôi nhà trị giá một trăm 
triệu đồng. Số ngày công trị giá bằng 
hai tạ gạo. 

trị liệu đg. (thường dùng phụ sau d.). 
Chữa bệnh. Phương pháp trị liệu. Kết 
quả trị liệu. 

trị ngoại pháp quyền d. Chế độ quy định 
người ngoại quốc ở một nước nào đó 
không bị pháp luật của nước này ràng 
buộc, mà chỉ lệ thuộc vào pháp luật của 
nước mình. : 

trị số d. Giá trị cho bằng số. Cho biến sốx 
trị số ð thì hàm y = x° có trị số bằng 25. 
trị sở d. Nơi cơ quan chính quyền thời 
phong kiến đóng để cai trị. 

trị sự d. Bộ phận chịu trách nhiệm việc 
quản lí của một tờ báo. Ban frị sự. 

trị thuỷ đg. Cải tạo sông ngòi, điều tiết 
dòng chảy để ngăn ngừa nạn lũ lụt, đồng 
thời sử dụng được sức nước. Công tác trị 
thuỷ. Trị thuỷ sông Hồng. 

trị tội đg. Trừng trị kể có tội. 

trị vì đg. Ở ngôi vua cai trị đất nước. 
trỉa đg. Gieo trồng bằng cách tra hạt 
giống vào từng hốc và lấp đất lên. Trỉa 
đậu. Đốt rẫy trỉa ngô. 

trích, d. Chim lông xanh biếc, mỏ đỏ, hay 
ăn ở đồng ruộng. 

trích, đg. Lấy ra, rút ra một phần của 
toàn bộ. Trích tiền quỹ. Trích một đoạn 
văn. Trích nguyên văn. 

trích, đg. Phạt tội quan lại bằng cách 
giáng chức và đày đi xa. Viên quan bị 
trích. 

trích dẫn đg. Dẫn nguyên văn một câu 
hay một đoạn văn nào đó. Trích dẫn tác 
phẩm kinh điển. Trích dẫn thơ. 

trích đoạn d. Đoạn trích ra từ một tác 
phẩm văn học, một vỏ kịch, v.v. Trích 
đoạn tiểu thuyết. Trích đoạn tuồng. 
trích lục đg. (cũ). Rút ra từng phần và sao 
lại. Trích lục văn thơ trào phúng. 

trích ngang đg. Chọn ghi một số điểm 
quan trọng (trong lí lịch). lý lịch trích 
ngang. 


trích yếu đg. (hoặc d.). (cũ). Trích những 
phần cốt yếu. 

trịch thượng t. Ra vẻ như kẻ bề trên, tự 
cho mình là hơn và tỏ ra khinh thường 


' người khác trong đối xử. Nói giọng trịch 


thượng. Nhìn bằng con mắt trịch thượng. 
Thái độ trịch thượng, hách dịch. 

triển d. Dải đất thoai thoải ở hai bên bờ 
sông hoặc hai bên sườn núi. Triển sông. 
Triển núi. 

triển miên t. Ở một trạng thái nào đó kéo 
dài, dai dẳng, khó chấm dứt. Suy nghĩ 
triển miên. Khủng hoảng triền miên. 
triển đg. (ph.). Lên (gân). Triển gân 
lên. 

triển khai đg. Mỏ rộng ra trên một phạm 
vi, quy mô lớn. Triển khai công việc. 
Triển khai đội hình. 

triển lãm đg. (hoặc d.). Trưng bày vật 
phẩm, tranh ảnh để mọi người đến xem. 
Triển lãm thành tựu kinh tế quốc dân. 
Phòng triển lãm. Xem triển lãm tranh 
SƠN mÀI, 

triển vọng d. Khả năng phát triển trong 
tương lai (thường nói về khả năng tốt 
đẹp). Triển vọng của nền kinh tế. Tình 
hình rất có triển vọng. Triển vọng sẽ thế 
nào, còn phải chờ xem. 

triện d. 1 Lối viết chữ Hán thời cổ có 
hình vuông vức, thường dùng để khắc 
vào khuôn dấu hay để trang trí. Mâm 
chữ triện. 2 (cũ). Con dấu (thường khắc 
chữ triện). Triện đồng. Triện lí trưởng. 
Áp triện. 

triêng d. (ph.). Quang, gióng. Gánh đôi 
triêng đi chợ. Đòn triêng. 

triểng (ph.). x. trành,. 

triết d. (kng.). Triết học (nói tắt). Học 
triết. 

triết gia d. Nhà triết học. 

triết học d. Khoa học nghiên cứu về 
những quy luật chung nhất của thế giới 
và sự nhận thức thế giới. 

triết lí cv. triết lý. l d. † 1á luận triết học. 
Triết lí đạo nho. 2 Quan niệm chung của 
con người về những vấn đề nhân sinh 


" 
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và xã hội. Bài thơ chứa đựng một thứ 
triết lí bi quan, yếm thế. Anh ta có một 
triết lí riêng về cuộc sống. lÌ đg. (kng.). 
Thuyết lí về những vấn đề nhân sinh 
và xã hội. Thích triết lí. Đừng triết lí 
dài dòng nữa! 

triết nhân d. ád.). Như triết gia. 

triệt đg. Trừ bỏ hoàn toàn, không để cho 
tiếp tục tôn tại. Triệt ổ dịch. Triệt đường 
tiếp tế. Triệt tận gốc nạn cờ bạc. : 
triệt để t. (thường dùng phụ cho đg,). Ở 
mức độ cao nhất không còn có thể hơn, 
và về tất cả các mặt. Lợi dụng triệt để. 
Tìn tưởng triệt để. Triệt để chấp hành 
mệnh lệnh. 

triệt hạ đg. Phá huỷ hoàn toàn trên cả 
một vùng. Bị giặc triệt hạ cả làng. 

triệt hồi đg. (cũ). Rút về nước, không để 
cho tiếp tục nhiệm vụ đang làm ở nước 
ngoài nữa. Viên bại tướng bị giáng chức 
và triệt hồi. 

triệt phá đg. Phá huỷ hoàn toàn. Triệt 
phá một căn cứ quân sự. Triệt phá khu 
nhà làm trái phép. 

triệt sản đg. Làm mất hẳn, bằng phẫu 
thuật, khả năng sinh sản. 

triệt thoái đg. Rút khỏi trận địa hoặc khu 
vực đang chiếm đóng. Triệt thoái quân 
đội chiếm đóng ở nước ngoài. 

triệttiêu đg. Làm cho trở thành số không, 
hoàn toàn không còn nữa. Đao động bị 
triệt tiêu. Ẳ 

triều, d. (kng.). Thuỷ triều (nói tắt). Nước 
triều lên. 
triều, d. 1 Triều đình (nói tắt). Giữ trọng 
trách trong triều. 2 Triều đại (nói tắt). 
Triều Nguyễn. 

triều chính d. Công việc cai trị của triều 
đình. Tham dự triều chính. 

triều cống đg. (Vua nước chư hầu) đem 
cống phẩm nộp cho vua của nước mà 
mình chịu thần phục. 

triều cường d. Hiện tượng thuỷ triều 
dâng lên cao nhất, xảy ra vào thời kì 
trăng non hoặc trăng tròn. Con nước 
triểu cường. 


triều đại d. Thời gian trị vì của một ông 
vua hay một dòng vua. Triểu đại Quang 
Trung. Triều đại nhà Trần. Các triều đại 
phong kiến. 

triều đình d. Nơi các quan vào chầu vua 
và bàn việc nước; thường dùng để chỉ cơ 
quan trung ương, do vua trực tiếp đứng 
đầu, của nhà nước quân chủ. TYiểu đình 
nhà Nguyễn. 

triều đường d. ád.). Nơi nhà vua mở các 
phiên chầu. 

triểu kiến đg. Vào chầu ra mắt nhà 
vua. 

triểu nghỉ d. (d.). Nghỉ lễ của triều 
đình. 

triều phục d. Lễ phục các quan mặc khi 
vào châu vua. 

triểu suy d. Hiện tượng thuỷ triều có 
biên độ yếu, thường xảy ra vào lúc trăng 
thượng huyển và hạ huyền. 

triểu thần d. Các quan lại trong triều 
đình (nói tổng quát). 

triệu, d. Số đếm, bằng một trăm vạn. Một 
triệu đông. Bạc triệu (có số lượng nhiều 
triệu). Triệu người như một: ` 
triệu, d. (cũ; ¡d.). Dấu hiệu báo trước việc 
gì sẽ xảy ra, thường theo mê tín; điềm. 
Triệu lành. Triệu đã: 

triệu, đg. (trtr.). Ra lệnh gọi. Vua triệu 
quần thần đến bàn kế chống giặc. Triệu 
sứ thần về nước. 

triệu chứng d. 1 Dấu hiệu báo trước điều 
gì đó sắp xảy ra. Triệu chứng có dông. 
Chiếc máy có triệu chứng sắp hỏng. 2 
Biểu hiện của bệnh. Triệu chứng của 
bệnh sưng phổi. 

triệu hồi đg. (trtr.). Ra lệnh gọi về 
(thường nói về đại diện ngoại giao). Triệu 
hồi đại sứ: 

triệu phú d. Người rất giàu, có bạc triệu. 
Nhà triệu phú. 

triệu tập đg. Gọi, mời mọi người đến 
tập trung tại một địa điểm (thường là 
để tiến hành hội nghị hoặc mỏ lớp học). 
Triệu tập đại hội. Triệu tập học sinh. 
Giấy triệu tập. 
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trinh, d.: Đồng tiền bằng nửa xu, dùng 
thời trước. Tĩnh từng đồng trinh một. Hết. 
sạch, không còn một trinh dính túi. 
trinh, t. Người con gái) còn tân, chưa 
giao hợp lần nào. Gái £rinh. Mất trinh. 
2 (kết hợp hạn chế). (Người phụ nữ) giữ 
trình tiết với chồng. Giữ lấy chữ trinh. 
trinh bạch t. Trong trắng, không một 
chút nhơ bẩn, xấu xa. Tấm lòng trinh 
bạch. 

trinh nguyên t. (d.). Trinh tiết; Ví sự 
hoàn toàn trong trắng. 

trinh nữ, d. Người con gái còn trinh. 
trinh nữ, d. Cây xấu hổ. 

trinh sát | đg. Dò xét, thu thập tình hình 
để phục vụ tác chiến. Đi trinh sát trận 
địa. II d. Người làm nhiệm vụ trinh sát. 
Cử ba trinh sát đi trước. 

trính sát viên d. (cũ). Trinh sát. 

trinh thám Ì đg. (cũ). Dò xét, thám thính. 
Máy bay trinh thám. Trinh thâm tình 
hình địch. lÌ d. (cũ). Mật thám hoặc thám 
tử. Lính trình thám. Nhà trinh thám. llÌ 
t. Có nội dung kể những vụ án hình sự 
li kì và hoạt động của các thám tử điều 
tra tìm ra thủ phạm. Tiểu thuyết trinh 
thám. Phim trinh thám. 

trinh thục t. (cũ). đÑgười phụ nữ) MS 
trắng, thuỳ mị và đứng đắn. 

trinh tiếtt. (hoặc d.). (Người phụ nỡ) còn 
tân, còn trong trắng khi chưa có chồng, 
hoặc giữ được trọn lòng chung thuỷ với 
chông. Người đàn bà trinh tiết. Giữ tròn 
trinh riết. 

trinh trắng t. (d.). Như trinh bạch. Cuộc 
đời trinh trắng. 

trình đg. (trtr.). 1 (cũ). Báo cáo cho người 
cấp trên biết để xem xét. lý trưởng đi 
trình quan. 2 Đưa ra cho người cấp trên 
hoặc cấp có thẩm quyền thấy, biết để xem 
xét, thông qua, giải quyết, v.v. Trình dự 
án lên quốc hội. Trình bộ truỏng kí. Lễ 
trình quốc thư. Trình giấy tờ. 3 (cũ; dùng 
trước một từ xưng hô). Từ dùng để mở 
đầu lời nói với cấp trên, tỏ ý tôn kính, lễ 
phép; bẩm. Trình cụ lón, có khách. 


trình báo đg. Báo cho cơ quan chính 
quyển hoặc người có trách nhiệm biết 
việc xảy ra có liên quan đến trật tự, trị 
an. Trình báo hộ khẩu. Trình báo công an 
vụ mất trộm. Trình báo lên cấp trên. 

trình bày đg. 1 Nói ra một cách rõ ràng 
và đầy đủ cho người khác (thường là cấp 
trên hoặc số đông) hiểu rõ. fình bày 
nguyện vọng. Trình bày bản báo cáo. Vấn 


đề đã được trình bày rõ. 2 Biểu diễn một ` 


tác phẩm nghệ thuật trước mọi người. 
Trình bày tiết mục mới. Trình bày bài 
thơ. Bài hát do tác giả tự trình bày. 3 Xếp 
đặt, bố trí cho đẹp và nổi bật. ïrình bày 
hàng mẫu. Trình bày bìa cuốn sách. 
trình chiếu đg. (trtr.). Đưa ra chiếu trước 
công chúng. Bộ phim đang được trình 
chiếu tại thủ đô. 

trình diễn đg. (trtr). Đưa ra diễn trước 
công chúng. Trình diễn vỏ kịch. 

trình diện đg. 1 Đến để cho cơ quan hoặc 
người có trách nhiệm biết là mình có mặt. 
Bị quản chế, mỗi tháng một lần phải đến 
trình diện với nhà chúc trách. 2 (eng.). 
Ra mắt mọi người. Chú rể ra trình diện 
họ nhà gái. 

trình dược viên d. Người chuyên đi chào 
hàng, giới thiệu sản phẩm cho một công 
t¡ dược phẩm. 

trình độ d. 1 Mức độ về sự hiểu biết, 
về kĩ năng được xác định hoặc đánh 
giá theo tiêu chuẩn nhất định nào đó. 
Trình độ văn hoá lớp mười. Trình độ kĩ 
thuật tiên tiến. Nâng cao trình độ nhận 
thức. 2 (kng.). Trình độ khá cao trong 
một lĩnh vực nào đó. Người có trình độ. 
Biểu diễn nhào lộn rất trình độ (tỏ va có 
trình độ cao). 

trình làng đg. (kng.). Đưa ra giới thiệu 
chính thức trước công chúng. Loại sản 
phẩm mới trình làng. Bài hát được trình 
làng cách đây không lâu. 

trình soạn thảo d. Chương trình máy tính 
cho phép soạn thảo hoặc sửa đổi văn bản, 
đồ thị hay chương trình thông qua. một 
thiết bị hiển thị. 
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trình tấu đg. (trtr.). Diễn tấu âm nhạc 
trước công chúng. Buổi trình tấu bản 
giao hưởng. 

trình thức d. Mẫu chung nhất của một 
loại người, một loại động tác, v.v., trong 
nghệ thuật sân khấu, có phạm vi co 
giãn rộng rãi để diễn viên có thể sáng 
tạo thêm. Những trình thức cổ điển của 
tuồng. 

trình tự d. Sự sắp xếp lần lượt, thứ tự 
trước sau. Wể lại trình tự diễn biến trận 
đấu. Theo trình tự thời gian. 

trịnh trọng t. Tỏ ra rất nghiêm trang, 
biểu thị thái độ hết sức coi trọng điều 
mình đang nói, việc mình đang làm. 
Trịnh trọng tuyên bố: Giới thiệu một 
cách trịnh trọng. Vẻ mặt trịnh trọng. 
triod cv. £riot, d. Đèn điện tử có ba điện 
cực: cathod, lưới và anod. 

trít Ì đg. Làm cho chỗ hở bị bịt kín hoặc 
lỗ thông bị tắc đi. T># chõ đô xôi. Kim 
tiêm bị trít lại. ÌÌ t. (ph.). (Mắt) ở trạng 
thái nhắm nghiền lại. Mắt nhắm trít. 
- Cười trít cả mắt. 

trịt t. đd.). Sát tịt xuống mặt đất, mặt 
nền. Để trị: cái túi xuống đất. Ngôi trịt 
xuống. 

trìu mến đg. (hay t.). Biểu lộ tình yêu 
thương tha thiết. Vuốt ve trìu mến. Ánh 
mắt trìu mến. Giọng trìu mến. 

trìu trñu t. x. trĩu (láy). 

tru t. Ở trạng thái bị sa thấp hoặc cong 
oằn hẳn xuống dưới sức nặng. Lúa trấu 
bông. Cành cây trĩu quả. Lòng trĩu nặng 
ưu phiền (b.). II Lây: trìu trĩu (ý mức độ 
nhiều). 

tiĩu trịt t. Trĩu xuống. Cành cam tru trịt 
những quả. 

tríu đg. (ph.). Quấn lấy không chịu rời. 
tro d. Chất còn lại của một số vật sau 
khi cháy hết, nát vụn như bột và thường 
có màu xám. Tro bếp. Cháy ra tro. Màu 
tro. 

trò, d. 1 Hoạt động diễn ra trước mặt 
người khác, trước đám đông để mua vui. 
Trò ảo thuật. Diễn trò. Phường trò. Bày 


đủ trò mà con bé vẫn khóc. 2 Việc làm 
bị coi là không ngay thẳng hoặc thiếu 
nghiêm chỉnh. Giở trò lừa bịp. Làm cái 
trò xấu xa. I 

trò, d. Học trò (nói tắt). Tình thầy trò. 
trò chơi d. Hoạt động bày ra để vui chơi, 
giải trí. Ngày hội có nhiều trò chơi. Coi 
việc đó như một trò chơi (kng.; không 
đáng phải bận tâm). 

trò chuyện đg. Như chuyện trò. 

trò cười d. Trò bày ra để cười cho vui, 
thường dùng để chỉ việc làm lố lăng, đáng 
chê cười. Làm trò cười cho thiên hạ. 

trò đời d. (kng.). Tổ hợp biểu thị điều sắp 
nêu ra (thường là xấu) là việc thường 
tình ở đời, không có gì đáng ngạc nhiên. 
Trò đời xưa nay vẫn thế, trâu buộc ghét 
trâu ăn. Trò đời, dốt lại hay nói chữ. 
trò đùa d. Trò bày ra để đùa vui; thường 
dùng để chỉ việc không coi là quan trọng, 
đáng kể (do thái độ thiếu‹nghiêm túc 
trong công việc). Bom đạn đâu phải trò 
đùa! 

trò hề d. Trò bày đặt ra để mua vui; 
thường dùng để ví việc làm giả dối, 
nhưng không lừa bịp được ai và đáng 
khinh bỉ. Trò hể bầu cử của chính phủ 
bù nhìn. 

trò trống d. (kng.; dùng có kèm ý phủ 
định). Việc có giá trị, đáng kể (nói khái 
quát). Chưa làm nên trò trống gì. Đểxem 
nó giỏ những trò trống gì. ˆ 

trò về d. (kng.). 1 Trò tiêu khiển (nói khái 
quát, hàm ý chê). Trò vẻ gì thế kia? 2 
(d.). Như trò trống. 

trồ đg. (ph.). Chỉ. Trỏ đường. 

trọ đg. Ở tạm, ngủ tạm một thời gian 
tại nhà người khác. Ở trọ nhà người bạn 
mấy hôm. Trọ ở khách sạn. Trọ học (ỗ 
trọ để đi học). 

trọ tre t. Có giọng nói khó nghe, khác 
nhiều so với chuẩn, do phát âm đặc biệt 
địa phương hoặc do chỉ mới biết một ít 
(đối với tiếng nước ngoài). 

tróc, đg. 1 Mất đi mảng da, vỏ, v.v. phủ 
bên ngoài. Vỏ cây tróc từng mảng. Xe tróc 
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sơn. Cá tróc vấy. 2 (ph.). Rời ra, không 
còn dính nữa. Tờ yết thị đã tróc ra. 
tróc, đg. (cũ, hoặc kng.). Bắt hoặc lấy 
bằng được bằng sức mạnh. Bị tróc đi 
phu. Tróc tiền sưu thuế. Tróc cổ tên 
gián điệp. 

tróc, đg. Bật mạnh lưỡi hoặc hai đầu 
ngón tay vào nhau cho phát ra tiếng kêu 
giòn, gọn (thường dùng để làm hiệu). 
Tróc lưỡi gọi chó. Tróc tay làm nhịp. 
tróc nã đg. Tìm bắt kẻ có tội ở mọi nơi, 
cho bằng được. óc nã hung thủ. 

trọc t. 1 (Đầu) không có tóc như thường 
thấy. Đầu cạo trọo. Trọc đầu. 2 (Đồi, núi) 
không có cây cối mọc như thường thấy. 
Đổi trọc. 

trọc hếu t. (thgt.). (Đầu) trọc hoàn toàn, 
đến mức như trắng hếu. 

trọc lóc (cũ, hoặc ph.). x. trọc lốc. 

trọc lốc t. @eng.). Trọc hoàn toàn, nhẫn 
thín, trơ trụi. Đầu trọc lốc. Đôi trọc lốc. II 
Láy: trọc lông lốc (ý mức độ nhiều). 
trọc lông lốc t. x. trọc lốc đáy). 

trọc phú d. Người giàu có mà đốt nát, ít 
hiểu biết. 

trọc tếch t. (ng.; ¡d.). Như trọc tếu. 
trọc tếu t. đŒeng.). (Đầu) trọc đến mức 
không còn sợi tóc nào, trông trơ, xấu. 
Đầu cạo trọc tếu. 

tròi đg. (ph.). Lòi ra, trồi ra. 

trói đg. Buộc chặt để cho không thể cử 
động, vận động tự do được nữa. Trói gô 
tên côn đồ. Trói chặt vào cọc. Bị trối tay, 
không làm được việc gì (b.). 

trói buộc đg. Bị kìm giữ chặt chẽ, làm 
cho hoạt động bị gò bó, mất tự do. Sự trói 
buộc của lễ giáo phong kiến. 

trói gà không chặt Tả người quá ốm yếu, 
chẳng làm được việc gì. 

trói giật cánh khuỷu đg. Trói quặt hai 
cánh tay ra đằng sau. 

trói voi bỏ rọ Ví việc làm quá gò ép, quá 
mức cho phép, không thực tế. 

trọi (ph.). x. trụi. 

tròm trèm t. (ph.). Xấp xỉ. Tiêu tròm 
trèm mười nghìn bạc. Tuổi tròm trèm 


sáu mươi. 

trõm t. Œng.). (Mắt) trũng sâu xuống, 
lõm vào một cách khác thường. Thức 
khuya trõm mắt. Mắt trõm sâu, đờ 
đẫn.. 

trompet d. Kèn đẳng có tiếng cao và khoẻ 
nhất trong dàn nhạc. 

tròn t. 1 Có hình dáng, đường nét giống 
như hình tròn, đường tròn. Khuôn mặt 
tròn. Trăng rằm tròn vành vạnh. Mắt 
mỏ tròn. Ngồi quây tròn quanh bếp lửa. 
Chạy vòng tròn. 2 Có hình khối giống 
như hình cầu hoặc hình trụ. Trái Đất 
tròn. Tròn như hòn bị. Vo tròn. Khai 
thác gỗ tròn. Người béo tròn (béo đến 
mức trông như tròn ra). 3 (Âm thanh) 
có âm sắc tự nhiên, nghe rõ từng tiếng, 
dễ nghe. Giọng tròn, ấm. 4Có vừa đúng 
đến số lượng nào đó, không thiếu, không 
thừa hoặc không có những đơn vị lẻ. Tròn 
mười tám tuổi. Đi mất một ngày tròn. 
Tính ra vừa tròn một trăm. 8.357, lấy 
tròn đến nghìn là 8 nghìn. 5 (Làm việc 
gì) đây đủ, trọn vẹn, không có gì phải chê 
trách. Làm tròn nhiệm vụ. Lo tròn bổn 
phận. 6 (kng3. (Cách sống) tự thu mình 
lại để không va chạm, không làm mất 
lồng a1. Tĩnh tròn, vào đâu cũng lọt. Sống 
tròn. 7 (chm.). (Nốt nhạc) có độ dài bằng 
bốn nốt đen hoặc hai nốt trắng. 

tròn bóng t. (kng.). (Lúc) đứng bóng. Đi 
làm, tròn bóng mới về. 

tròn trặnt. Tròn đều và đầy đặn (nói khái 
quát). Khuôn mặt tròn trặn. Thân hình 
tròn trặn. Bó thành từng bó tròn trặn. 
tròn trịa t. 1 Tròn đều, vẻ gọn đẹp (nói 
khái quát). Chân tay tròn trịa. 2 (1d). 


(Âm thanh) tròn, dễ nghe (nói khái quát). 


Tiếng hát tròn trịa, ngân vang. 

tròn trĩnh t. Tròn và đầy đặn, trông đẹp, 
gọn. Khuôn mặt tròn trĩnh. Đứa bé tròn 
trĩnh. Chữ viết tròn trĩnh. 

tròn vo t. (kng.). Rất tròn. Em bá giương 
đôi mắt tròn vo say sưa nhìn. Người tròn 
vo như hạt mít. 

tròn xoay t. (eng.). Tròn đều cả mọi phía. 


m 
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TLúm đồng tiền tròn xoay. Người tròn 
Xoay như con quay. 

tròn xoet. (kng.). Rất tròn, tựa như được 
căng đều ra mọi phía. Mắt tròn xoe, vẻ 
ngạc nhiên. 

trọn t. 1 Đầy đủ, đến tận cùng một giới 
hạn, phạm vi nào đó. Thức gần trọn 
đêm. Đi trọn một vòng quanh hồ. Nghĩ 
cho trọn mọi đường. 2 Đây đủ tất cả, 
không có gì khiếm khuyết. Giữ trọn lời 
thề. Sống trọn tình trọn nghĩa. Niềm vui 
chưa trọn. 

trọn gói t. (Hình thức dịch vụ) bao gầm 
toàn bộ các khâu phục vụ khách hàng từ 
đầu đến cuối. Chuyến du lịch trọn gói. 
Giá trọn gói. 

trọn vẹn t. Hoàn toàn đầy đủ, không 
thiếu mặt nào. Thực hiện trọn vẹn nhiệm 
vụ. Niềm hạnh phúc trọn vẹn. 

trong, [ d. † Phía những vị trí thuộc phạm 
vi được xác định nào đó; trái với ngoài. 
Ngồi trong nhà. Mời vào trong này nói 
chuyện. Ý kiến trong cuộc họp. 2 Phía 
sau, so với phía trước, hoặc phía những 
vị trí ở gần trung tâm, so với những vị 
trí ở xa trung tâm; trái với ngoài. Nhà 
trong. Đi sâu vào trong. Người đứng chật 
vòng trong vòng ngoài. 3 Vùng địa lí ở 
vào phía nam so với địa phương xác định 


nào đó lấy làm mốc, trong phạm vi đất - 


nước Việt Nam; trái với ngoài. Quê miền 
trong. Vào Nam Bộ, định ở chơi trong ấy 
vài tháng. Người Hà Nội vào công tác 
trong Vĩnh. 4 (dùng trước d., kết hợp hạn 
chế). Khoảng thời gian trước không bao 
lâu một thời điểm xác định nào đó, coi 
là mốc. Về quê từ hồi trong Tết. Trong 
năm (trước cuối năm vừa mới qua không 
bao lâu) tôi có viết thư cho anh ấy. lÌ k. † 
Từ biểu thị điều sắp nêu ra là điều kiện, 
hoàn cảnh, môi trường của hoạt động, sự 
việc được nói đến. Sống trong cảnh nghèo 
đói. Làm việc trong điều kiện thuận lợi. 
Lớn lên trong đấu tranh. Hoà bình trong 
danh dự. 2 Từ biểu thị điều sắp nêu ra 
là giới hạn về thời gian của hoạt động, 


sự việc được nói đến. Hoàn thành công 
trình trong ba năm. Sẽ gặp lại nhau 
trong vài ba ngày tới. Trong vòng một 
tháng. Trong thời kì đó. 

trong, t. 1 Tỉnh khiết, không có gợn, 
mắt có thể nhìn thấu suốt qua; trái với 
đục. Nước suối rất trong. Bầu trời trong. 
Trong như pha lê. Sống đục sao bằng 
thác trong (b.). 2 (Âm thanh) không có 
tạp âm, không lẫn tiếng ồn, nghe phân 
biệt rất rõ các âm với nhau. Tiếng hát 
trong. Giọng rất trong. 

trong lành t. Trong sạch và có tác dụng 
tốt đối với cơ thể con người. Thở hít không 
khí ban mai trong lành. Dòng nước suối 
trong lành. 

trong ngoài d. Cả trong lẫn ngoài (nói 
khái quát), khắp mọi nơi, mọi chỗ. Người 
chen chúc trong ngoài, 

trong sạch t. 1 Trong và không có chất 
bần lẫn vào (nói khái quát). Giữcho nước 
giếng trong sạch. Bầu không khí trong 
sạch. 2 Oó phẩm chất đạo đức tốt đẹp, 
không bị một vết nhơ bẩn nào. Sống cuộc 
đời trong sạch. Một tâm hồn trong sạch. 
Làm trong sạch đội ngũ. 

trong sáng t. 1 Trong và sáng (nói khái 
quát), không một chút vẩn đục, không 
một vết mờ. Mây đen tan, bầu trời lại 
trong sáng. Cặp mắt trong sáng. 2 Ỏ 
trạng thái giữ được bản sắc tốt đẹp, 
không có hiện tượng pha tạp. Giữ gìn sự 
trong sáng của tiếng Việt. 3 Hoàn toàn 
lành mạnh, vô tư, không một chút mồ 
ám. Tình cảm trong sáng. 

trong suốt t. Trong đến mức có thể nhìn 
xuyên suốt qua. Dòng suối trong suối, 
nhìn thấy đáy. Thuỷ tỉnh trong suốt. 
trong trắng t. Còn giữ được nguyên bản 
chất tốt đẹp ban đầu, chưa hề bợn vết 
nhd. Tuổi thanh xuân trong trắng. Tình 
cảm trong trắng của trẻ thơ. Một con 
người trong trắng. 

trong trẻo t. Rất trong, gây cảm giác 
dễ chịu. Bầu trời trong trẻo. Tiếng cười 
trong trẻo. 
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trong vắt t. Như írong veo. Nước suối 
trong vắt. 

trong veo t. Rất trong, không một chút 
vấn đục. Nước hồ mùa thu trong veo. 
tròng, d. † Phần nằm trong ổ mắt. Nước 
mắt lưng tròng. 2 (ph.). Lòng. Tròng đỏ 
trứng gà. 

tròng, ‹ d. 1 Thòng lọng buộc vào đầu gậy, 
dùng để mắc vào cổ chó, lợn mà bắt. Vác 


tròng đi bắt chó. 2 Kế bày sẵn để Từa cho - 


mắc vào (khi đã mắc thì khó bề gỡ ra). 
Dụ vào tròng. lÌ đg. Mắc vật có hình cái 
vòng vào một vật khác, sao cho vật này 
nằm lọt vào giữa nó. Tròng dây mà kéo. 
Tròng ách nô lệ vào cổ(b.). 

tròng đen d. Phần trước màng mạch của 
cầu mắt, có màu đen. Đôi mắt to, có tròng 
đen trong suốt. 

tròng đỏ x. lòng đỏ. 

tròng ngao d. (ph.). Thuyền nhỏ. 

tròng trành t. Ở trạng thái nghiêng qua 
nghiêng lại, không giữ được thăng bằng. 
Thuyền tròng trành trên sóng dữ. Qua 
cầu treo tròng trành. 

tròng trắng d. 1 Phần trước màng cứng 
của cầu mắt, màu trắng, bao quanh 
tròng đen. 2 x. lòng trắng (trứng). 

trỏng ở. (ph.; kng.). Nơiö ở trong (đã được 
nói đến) ấy; trong ấy. Ở trồng. 

tróng d. (cũ). Cùm. Gông đóng tróng 
mang. 

trọng Í đg. 1 Cho là có ý nghĩa, tác dụng 
lớn, cần phải chú ý. Trọng chất hơn 
lượng. Trọng kỉ luật. Trọng tình bạn:2 
Đánh giá cao và tránh làm trái ý, tránh 
xúc phạm đến. Được mọi người trọng. 
Trọng nhau vì tài. lIt. (đùng hạn chế sau 
một số d.). Ở mức độ rất cao, rất nặng, 
đáng lưu ý. Bệnh trọng, khó qua khỏi. 
Phạm tội trọng. 

trọng án d. (cũ; ¡d.). Án nặng. Bị trọng 
án. 

trọng âm d. Sự nhấn mạnh làm nổi bật 
khi phát âm một âm tiết nào đó trong từ 
đa tiết, trong một tổ hợp từ hoặc trong 
ngữ lưu, bằng cách tăng cao độ, cường 


độ, trường độ. Trọng âm của từ trong 
tiếng Anh. 


trọng bệnh d. (cũ; ¡d.). Bệnh nặng. 
trọng dụng đg. Tìn cậy và giao cho những 


- công việc, chức vụ quan trọng, xứng 


đáng. Trọng dụng nhân tài. Được cấp 
trên trọng dụng. 

trọng đãi đg. Đối đãi rất hậu, biểu thị 
thái độ col trọng. Trọng đãi khách quý. 
Người có công lao được trọng đãi. 

trọng đại t. Có tầm quan trọng lớn lao. Sự 
kiện trọng đại. Nhiệm vụ trọng đại. 
trọng điểm d. Điểm, nơi được xác định là 
có vai trò quan trọng so với những điểm, 
những nơi khác. Vàng trọng điểm lúa 
của huyện. Công trình trọng điểm trong 
kế hoạch. Thảo luận, nắm vững trọng 
tâm, trọng điểm. 

trọng hậu t. (cũ). Hậu hịĩ, tổ ra coi trọng 
(đối với người bề dưới). Mở tiệc đón tiếp 
trọng hậu. Khen thưởng trọng hậu. 
trọng hình d. Hình phạt nặng. 

trọng liên d. Súng máy hạng nặng, có 
tầm bắn xa. 

trọng lực d. Lực hút các vật về tâm Trái 
Đất. 

trọng lượng d. †1 Trọng lực tác dụng vào 
một vật. Cảm thấy người nhẹ bỗng đi 
như mất trọng lượng. 2 Từ thường dùng 
để chỉ khối lượng của một vật cụ thể nào 
đó. Tăng trọng lượng gia súc. Cân xem 
trọng lượng hòm bao nhiêu kilogram. 3 
Đức thuyết phục cao. Tiếng nói có trọng 
lượng. Một luận chứng có trọng lượng. 
trọng nể đg. Như nể trọng. 

trọng nghĩa khinh tài đg. Coi trọng đạo 
nghĩa và không chú ý gì đến tiển tài. 
trọng nhậm ởg. (cũ). Nhận chức vụ quan 
trọng. 

trọng phạm đg. Phạm tội nặng. Kể trọng 
phạm. 

trọng pháo d. Pháo cỡ lớn, pháo hạng 
nặng. 

trọng tài d. 1 Người điều khiển và xác 
định thành tích của cuộc thi đấu trong 
một số môn thể thao. ïrọng tài bóng đá. 
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2 Người được cử ra để phân xử, giải quyết 
những vụ tranh chấp. Đóng vai trọng tài 
trong cuộc tranh luận. Hội đồng trọng 
tài kinh tế. - 

trọng tải d. Khối lượng có thể chỏ được 
của phương tiện vận tải. Trọng tải của 
xe là năm tấn. 

trọng tâm d. 1 (chm.). Điểm đặt của 
trọng lực. ê lệch trọng tâm, dễ đổ. 2 
(chm.). Giao điểm của ba đường trung 
tuyến trong một tam giác. 3 Cái chủ yếu, 
quan trọng nhất, đòi hỏi phải tập trung 
sự chú ý. Lương thực là trọng tâm của 
sản xuất nông nghiệp. Trọng tâm của 
vấn đề. Công tác trọng tâm. Thảo luận 
lệch trọng tâm. 

trọng thần d. (cũ). Người bề tôi quan 
trọng, giữ chức vụ lớn. 

trọng thể t. Được tiến hành với những 
hình thức nêu bật tính chất quan trọng. 
Cuộc mittinh trọng thể. Tổ chúc lễ đón 
tiếp trọng thể. 

trọng thị đg. (cũ). Coi trọng. Thái độ 
trọng thị. 

trọng thương t. Bị thương nặng. Đánh 
trọng thương. Bị trọng thương bên mắt 
phải. 

trọng thưởng đg. Thưởng to, trên hẳn 
mức bình thường. Trọng thưởng người 
có công lớn. 

trọng tội d. Tội phạm pháp nặng. Phạm 
trọng tội. 

trọng trách d. Trách nhiệm lớn, nặng, 
quan trọng. G1ữ một trọng trách trong 
tỉnh, Trọng trách của nhà giáo. 

trọng trấn d. (cũ). Vị trí xung yếu. 
trọng trường d. Khoảng không gian 
chung quanh một vật và chịu sức hút của 
vật đó. Trọng trường của Trái Đất. 
trọng vọng dg. Hết sức coi trọng và 
ngưỡng mộ (nói về số đông). Có tài đức, 
được xã hội trọng vọng. 

trọng yếu t. Hết sức quan trọng. Vị rí 
trọng yếu. Nhiệm vụ trọng yếu của kế 
hoạch. 

trót, đg. Làm ra hoặc làm xảy ra điều 


không hay, không thích hợp mà sau đó 
lấy làm tiếc, nhưng đành chịu. Thót đánh 
võ cái gương. Trót nói quá lời. Trót hẹn 
nên dà mưa cũng phải đi. Đã trót thì 
phải trét (kng.; đã trót làm thì dù sao 
cũng phải làm cho đến cùng). 

trót, !. (Làm việc gì) trọn vẹn cả quá 
trình, suốt cả thời gian. Đã ¿hương thì 
thương cho trót. Làm trót buổi. Cho đến 
trót đời. 

trót dại đg. Trót làm điều dại đột. Cháu 
trót dại, anh tha lỗi cho cháu. 

trót lọt t. (Làm việc gì) qua được các 
bước khó khăn, không bị cản lại, mắc lại, 
làm xong được một cách trọn vẹn. Mang 
hàng lậu đi trót lọt. Trả lời trót lọt các 
câu hỏi thi. 

trô trố đg. (hay p.). x. trố(láy). 

trổ, đg. 1 Nây ra, nhú lên từ thân cây, 
cành cây (nói khái quát). Cây đã trổ hoa. 
Lúa sắp trổ đòng. Cau trổ buồng. 2 Đưa 
ra thi thố cho thấy rõ. Dịp tốt để trổ hết 
tài năng. Trổ mọi ngón bịp. 

trổ, I đg. Mở lối thông ra bằng cách phá 
thủng đi một mảng. Trổ thêm cửa sổ. 
Trổ hàng rào lấy một lối đi. Trổ nước vào 
ruộng (ph.). Id. (ph.). Lối thông nhỏ được 
đào ra, khoétra. Chó chui qua trổở hàng 
rào. Đào một trổ nước. 

trổ, đg. Tạo nên những hình khối nghệ 
thuật bằng cách đục, gọt, khắc sâu vào 
chất liệu. Chân cột có trổ hình bông sen. 
Quả đu đủ được trổ thành một đoá hoa. 
trổ tài dg. đŒeng.). Tổ ra cho mọi người 
thấy cái tài của mình (thường hàm ý 
chê hoặc đùa vui). Được địp trổ tài hùng 
biện. Trổ tài nấu nướng. 

trỗ đg. (Lúa, ngô) bắt đầu ra hoa. Lúa 
đang kì trỗ. Ngô trỗ cờ. 

trố l đg. (Mắt) giương to ra để nhìn, biểu 
lộ sự ngạc nhiên hoặc sợ hãi. Thấy lạ trố 
mắt nhìn. II Lây: trô trố (ý nhấn mạnh; 
hàm ý chê). Nhìn trô trố. lÏ t. (d.). (Mất) 
quá to và trông như lỗi ra. Mắt hơi trố 
trộ, d. (ph.). Trận mưa, gió. Trộ mưa 
rào. 
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trộ, đg. 1 đeng.). Doạ cho sợ. Trộ trẻ con. 
2 (thgt.). Cố ý tô ra như là mình tài giỏi 
hơn người, hòng làm cho người khác phải 
nể phục. Trộ nhau bằng những từ ngữ 
chuyên môn rất kêu. 

trốc, d. (ph.). Đầu. Đỉnh trốc. Bạc trốc. 
Trên trốc giường. 

trốc, đg. Làm cho bật rời đi cả mảng, cả 
khối. Bão trốc mái nhà. Cây bị đổ trốc 
cả gốc. 

trôi l đg. 1 Di chuyển một cách tự nhiên 
theo dòng nước. Khúc gỗ bập bềnh trôi 
trên sông. Buông chèo cho thuyền trôi 
xuôi. Bị nước cuốn trôi. 2 Di chuyển một 
cách tự nhiên theo một hướng nhất định. 
Dòng sông lững lờ trôi. Mây trôi. 3 (Thầi 
gian) qua đi một cách tự nhiên, ngoài sự 
để ý của con người. Ngày tháng trôi đi 
nhanh chóng. lÏ t. (kng.). Xong xuôi một 
cách thuận lợi, không bị trắc trở. Giao 
việc gì, nó cũng làm trôi hết. Nuốt không 
trôi được khoản tiền đó. _ 

trôi chảy t. 1 (Công việc) được tiến hành 
thuận lợi, không bị vấp váp, trở ngại gì. 

Mọi việc đều trôi chảy, êm đẹp. Hoàn 
thành công việc một cách trôi chảy. 2 
(Hoạt động nói năng) được tiến hành một 
cách dễ dàng, không có vấp váp. Trả lời 
trôi chảy. Đọc không được trôi chảy lắm. 
Tời văn trôi chảy. 

trôi dạt cv. ¿rôi gạt. đg. 1 Bị cuốn đi theo 
sóng gió hoặc theo dòng chảy đến một 
nơi nào đó trên mặt nước. Mưa làm bèo 
trôi dạt khắp nơi. Thuyền bị bão, trôi dạt 
vào hoang đảo. 2 Bị hoàn cảnh sinh sống 
xô đẩy làm cho phải lưu lạc đến nơi xa 
lạ. Những người nghèo trôi dạt từ bốn 
phương đến. 

trôi nổi đg. 1 @d.). Nổi trên mặt nước 
và trôi lênh đênh, không có hướng nhất 
định. Chiếc phao trôi nổi trên mặt biển. 
2 Sống vất vưởng nay đây mai đó, không 
ổn định. Cuộc đời trôi nổi. 3 Để cho tồn 
tại và biến động một cách tự nhiên trên 
thị trường, không có sự kiểm soát. Các 


loại hàng trôi nổi trên thị trường. Để 


đồng tiền trôi nổi. 

trôi sông lạc chợ Tả cảnh người không 
nhà cửa, không nơi nương tựa, sống nay 
đây mai đó (hàm ý coi khinh). 

trồi đg. Từ bên trong hoặc từ dưới nhô 
ra và nổi hẳn lên trên bề mặt. Người thợ 
lặn trồi lên mặt nước. Mầm cây trồi lên. 
Xương trồi ra. 

trổi (cũ, hoặc ph.). x. trội. 

trỗi đg. 1 (ph.). (thường nói trỗi đậy). 
Nhổm dậy không nằm nữa, thường là 
sau khi thức giấc. Trỗi dậy từ lúc gà gáy. 
Mỏi ê ẩm, gương lắm mới trỗi dậy được. 
2 Dấy lên, nổi lên mạnh mẽ. Khó khăn 
bất ngờ lại trỗi lên. Làm trỗi dậy mối tình 
sâu lắng. 3 (ph.). Cất lên, vang lên. Âm 
nhạc trỗi lên. Trỗi giọng hát. 

trối, d. Đốt ở sát mặt đất của cây mạ, có 
vòng rễ ăn vào đất. Mạ nhổ bị đút trối. 
trối, đợ. Dặn dò lại trước khi chết. Chết 
không kịp trối. Những điều trối lại cho 
con cháu. 

trối chết t. (⁄ng.). Hết sức, quá sức chịu 
đựng. Làm trối chết mà vẫn không kịp. 
Chạy trối chất. 

trối già đg. (kng.; dùng phụ sau đg.). 
(Làm việc gì) nhằm cho thật thoả mãn 
lúc tuổi già, coi là lần cuối trong đồi. Đi 
chơi trối già một chuyến. 

trối kệ đg. (thợt.). Như mặc kệ. Trối kệ 
nó muốn làm gì thì làm. 

trối trăng đg. Trối lại (nói khái quát). Lời 
trối trăng. Không kịp trối trăng. 

trội t. 1 Cao hơn, tốt hơn ở một mức rõ 
rệt so với những cá) khác cùng loại. Năng 
suất lúa trội nhất xóm. Học trội hơn các 
bạn cùng lớp. Ưu điểm trội nhất của anh 
ta. 2 Nhiều hơn lên, tăng thêm lên. Tĩnh 
trội mấy trăm đông. Khai trội tuổi. 

trội bật t. @d.). Nổi bật. Một thành tích 
trội bật. 

trộm Ï đg. (thường dùng sau một đg. 
khác). 1 Lấy của người một cách lén lút, 
nhân lúc đêm hôm hoặc lúc vắng người. 
Lấy trộm. Bắt trộm bò. Hái trộm quả. 
Bị mất trộm. 2 Làm việc gì đó lén lút, 
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thầm vụng. Đọc trộm thư. Nghe trộm 
điện thoại. Nhìn trộm. Thầm yêu trộm 
nhớ. II d. (ng.). Kẻ trộm. Có trộm. Bắt 
được trộm. 

trộm cắp l đg. Lấy trộm, lấy cắp của cải 
(nói khái quát). Phạm tội trộm cắp. lI d. 
Kẻ trộm, kẻ cắp (nói khái quát). Trộm 
cắp như rươi. 

trộm cướp Ï dg. Lấy trộm và cướp giật 
của cải (nói khái quát). Quen thói trộm 
cướp. Nạn trộm cướp. lÌ d. Kẻ trộm, kế 
cướp (nói khái quát). 

trộm nghe đg. (cũ). (dùng ở đầu câu, 
không có chủ ngữ hoặc có thể có chủ ngữ 
ở ngôi thứ nhất). Tổ hợp biểu thị điều sắp 
nói ra là một điều mình đã từng được 
nghe, được biết, nay xin mạn phép đem 
ra trao đối với người đối thoại là người bề 
trên (hàm ý rất khiêm nhường). 

trộm nghĩ đg. (cũ; kc.). Như thiết nghĩ. 
Tôi trộm nghĩ, việc ấy không nên. 

trộm phép đg. (kng.). Chưa được phép 
của ai mà đã làm việc gì đó (dùng trong 
lời xin lỗi một cách lịch sự hoặc lời phân 
trần với ý khiêm nhường). Tôi đã trộm 
phép ông xem trước. 

trộm vía 1 (ng.). Tổ hợp dùng chêm vào 
trong câu, biểu thị ý khiêm nhường rằng 
việc làm của mình vốn là chưa được phép 
của người nào đó, mà mình muốn tỏ ý 
kính nể. Chúng tôi đã trộm vía anh bàn 
qua việc đó. 2 (thường nói nói trộm vía). 
x. nói trộm vía. 

trôn d. 1 (hgt.). Đít. Miệng quan trôn trẻ 
(tng.). 2 Phần dưới cùng ở phía bên ngoài 
một số quả, đối lập với cuống; hoặc ở phía 
bên ngoài một số vật đựng, đối lập với 
miệng. Cà đỏ trôn. Trôn bát. Trôn niêu. 
trôn kim d. Đầu có lỗ để xâu chỉ của kim 
khâu. 

trôn ốc d. (kết hợp hạn chế). Hình xoáy 
tròn liên tiếp nhiều vòng giống như 
đường xoắn quanh vỏ con ốc. Cầu thang 
xoáy trôn ốc. Con đường lên núi xoắn 
hình trôn ốc. 

trốn đg. † Giấu mình vào chỗ kín đáo 


để khỏi bị trông thấy, bị bắt gặp. Chơi 
đi trốn, đi tìm, Trốn trong rừng. 2 Bỏ 
đi, tránh đi nơi khác một cách bí mật để 
khỏi bị giữ lại, khỏi bị bắt. Trốn mẹ đi 
chơi. Chạy trốn. Bị làng bắt, phải trốn 
đi. 3 Tìm cách lắng tránh một nhiệm 
vụ nào đó. Trốn việc nặng. Trốn trách 
nhiệm. Trốn học. Trốn thuế: 4 (kết hợp 
hạn chế). (Trẻ em) bỏ qua một giai đoạn 
tập vận động ban đầu nào đó. TYẻ trốn 
lẫy. Trốn bò. 

trốn chúa lộn chồng (cũ). Chỉ hạng đàn 
bà hư hỏng, lừa đảo, bỏ chồng theo trai 
(thường dùng làm tiếng chửi). 

trốn lính đg. Bỏ trốn để khỏi bị bắt đi 
lính. 

trốn nắng đg. Tránh vào một chỗ để khỏi 
phải chịu nắng. 

trốn phu đg. Bỏ trốn để khỏi bị bắt đi 
phu. 

trốn tránh đg. Trốn để khỏi phải gặp, 
phải làm hoặc phải chịu điều không 
hay, không thích nào đó (nói khái quát). 
Trốn tránh không chịu gặp. Trốn tránh 
nghĩa vụ. 

trộn đg. 1 Làm cho đảo lộn vị trí để cho 
các thành phần lẫn vào nhau. Trộn vữa 
xây nhà. Trộn lên cho đều. 2 Cho thêm 
thứ khác vào và làm cho lẫn đều vào 
nhau. Cơm trộn ngô. Trộn muối với ót. 
trộn trạo đg. (d.). Xen lẫn vào trong. 
Trộn trạo vào đám đông. 

trông đg. 1 Nhìn để nhận biết. Trông 
thấy tận mắt. Trông trời đoán thời tiết. 
Nhìn xa trông rộng. Đứng núi này trông 
núi nọ*. Ăn trông nổi, ngồi trông hướng 
(tng.). 2 Để ý nhìn ngó, coi sóc, giữ gìn 
cho yên ổn. Trông nhà. Trông em. 3 (ph.). 
Mong. Trông tin nhà. Trồng cho mau đến 
ngày con khôn lồn. 4 (thường nói trông 
vào). Hướng đến với lòng hi vọng, mong 
đợi được giúp đố. Trồng vào bạn bè lúc 
khó khăn. Việc này biết trông vào ai. 
5 Œ&ng.). Quay về phía, hướng về phía; 
nhìn. Cửa sổ trông ra vườn. 

trông cậy đdg. Hi vọng dựa được vào, hi 


trông chờ 


1321 


trống bộc 


vọng được giúp đỡ. Trông cậy vào bạn. 
Trông cậy vào tập thể, trông cậy vào con 
lúc tuổi già. 

trông chờ đg. Chờ đợi với nhiều hi vọng. 
Trông chờ ngày gặp mặt. Trông chờ cấp 
trên giải quyết. Tư tưởng trông chờ, ÿ 
lại. 

trông chừng đg. 1 Để ý nhìn ngó đến để 
đề phòng, ngăn chặn điều không hay. 
Trông chừng nồi cơm, kẻo khê. Trông 
chừng kẻ gian. Trông chừng em bé. 2 
(Œng.). Như xem chừng. Trông chừng 
được mùa. Trông chừng trời sẽ mưa 
đấy. 

trông coi đg. Để ý nhìn ngó đến, xem xét, 
giữ gìn cho yên ổn, cho mọi việc được bình 
thường. Trông coi việc đắp đê. Đi vắng, 
nhờ người trông coi giúp nhà cửa. 

trông đợi đg. Như frông chờ. Trông đợi 
ngày về. 

trông gà hoá cuốc Ví sự việc lầm lẫn sự 
vật nọ ra sự vật kia, do không tĩnh hoặc 
không tỉnh táo. 

trông giỏ bỏ thóc Ví thái độ thực tế, 
biết tùy đối tượng mà có cách giải quyết 
thích hợp. 

trông mặt mà bắt hình dong Nhìn vẻ 
mặt, nhìn cái bên ngoài mà đoán biết cái 
bên trong, đoán biết những ý nghĩ, tình 
cảm thật của con người. 

trông mong đg. Mong đợi và hi vọng. 
Trông mong vào con cái. 

trông ngóng đg. Mong đợi thiết tha 
được thấy, được gặp. Trông ngóng mẹ 
về. Trông ngóng tin tức. Trông ngóng 
từng giây phút. 

trông nom đg. Để ý nhìn ngó đến, chăm 
sóc, giữ gìn cho mọi việc được tốt đẹp. 
Trông nom người bệnh. Trông nom việc 
học hành của con. 

trông vời đg. (vch.). Nhìn ra phương xa, 
vẻ nghĩ ngợi, suy tư. 

trồng đg. 1 Vùi hay cắm cành hoặc gốc 
cây giống xuống đất cho mọc thành cây. 
Trồng rau. Trồng dâu nuôi tằm. Đánh 
luống trồng khoai. Ăn quả nhớ kẻ trồng 


cây (bng.). 2 Chôn phần chân xuống đất 
để giữ vững ở tư thế đứng thẳng. Trồng 
cây nêu. Hàng cột điện mới trồng. 

trồng cây chuối x. trồng chuối. 

trồng chuối đg. Làm cho thân mình ở 
tư thế thẳng đứng, đầu lộn xuống dưới, 
chân chống lên trời. 

trồng răng đg. Lắp cố định răng giả vào 
hàm, thay cho răng thật. 

trồng tỉa đg. Như ¿rồng trọt (nhưng 
thường nói về cây lương thực, hoa màu). 
Kĩ thuật trồng tỉa. Trồng tỉa hết diện 
tích. 

trồng trỉa đg. @d.). Như trồng tỉa. 

trồng trọt đg. Trồng cây cung cấp sản 
phẩm nông nghiệp (nói khái quát). Kĩ 
thuật trồng trọt. Đẩy mạnh chăn nuôi 
và trồng trọt. Thích có mảnh vườn để 
trồng trọt. 

trống, d. Nhạc khí gõ hình ống, thân 
bằng gỗ hoặc kim loại có một hoặc hai 
mặt bịt da, đùng dùi gõ thành tiếng. 
Tiếng trống điểm canh. Trống giong cờ 
mổ. Đánh trống bỏ dùi”. 

trống, t. (Chim, gà) thuộc giống đực. Gà 
trống. Chim trống. 

trống, t. 1 Không có gì ở trong, khác với 
điều thường thấy. Khoảng đất trống, 
không một bụi cây. Cánh đồng trống 
hoang. Vườn không nhà trống”. 2 Để hỗ 
hoàn toàn, không được ngăn, che như 
thường thấy. Cửa hầm để trống. Nhà 
đang xây, mái hỏ và vách còn trống. 3 
(Khoảng, vị tr không được dùng đến 
hoặc chưa được dùng đến. Căn buồng 
bỏ trống, không có ai ở. Điền vào chỗ 
trống trên bản khai. Rạp không còn chỗ 
trống. Giờ trống (không có tiết học như 
thường lệ). 

trống bản d. Trống nhỏ, ngắn tang, có 
đây đeo, thường dùng trong các đám 
rước, đám ma. 

trống bỏi d. Đồ chơi cho trẻ con, giống 
hình cái trống, làm bằng giấy. Già còn 
chơi trống bồi”. 

trống bộc d. Trống một mặt, nhỏ nhất 
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trong các loại trống, thường dùng trong 
dàn nhạc cổ. 

trống bồng d. Trống dài một mặt, có 
dây đeo cổ, thường dùng trong dàn nhạc 
ngũ âm. 

trống cái d. cn. £rống đại. Trống lớn, 
tang ghép bằng gỗ, hai mặt bịt da thuộc, 
thường treo ngang. 

trống canh d. Trống đánh để cầm canh; 
thường dùng để chỉ khoảng thời gian 
một canh, ngày trước. Lúc trống canh 
vừa điểm. Vài trống canh. 

trống chầu d. Trống đánh theo nhịp 
hát để tỏ ý khen chê khi nghe hoặc xem 
hát, trong các buổi hát tuồng, hát ả đào 
thời trước. 

trống cơm d. Trống nhỏ, tang dài và múp 
đầu, giữa mặt da có miết cơm nghiền để 
định âm, khi biểu diễn lấy tay vỗ. 
trống đại d. x. trống cái. 

trống đánh xuôi, kèn thổi ngược (kng.). 


Ví tình trạng mỗi người làm một cách - 


trái ngược nhau, không có sự phối hợp 
nhịp nhàng, thống nhất. 

trống đồng d. Nhạc khí gõ thời cổ, hình 
cái trống, đúc bằng đồng, trên mặt có 
khắc chạm những hoạ tiết trang trí. 
Trống đông Đông Sơn. 

trống ếch d. Trống có tang bằng đồng và 
dây đeo vào cổ, thiếu nhi thường dùng 
trong ngày hội. 

trống hoác t. (kng.). Như trống hố 
(nhưng nghĩa mạnh hơn). Mái nhà trống 
hoác. II Lây: trống hơ trống hoác (ý mức 
độ nhiều). 

trống hốc t. @Œng.). Trống một khoảng 
rộng, không được che chắn gì, để lộ hết 
bên trong. Không có cánh cửa, nhà trống 
hốc. II Lây: trống hông hốc (ý mức độ 
nhiều). 

trống hông hốc t. x. trống hốc (áy). 
trống hơ trống hoác t. x. trống hoác 
(láy). 

trống huếch t. (kng.). Trống rỗng và hở 
rộng ra, hoàn toàn không thấy có gì bên 
trong. Nhà cửa trống huếch. II Lây: trống 


huếch trống hoác (ý mức độ nhiều). 
trống huếch trống hoác t. x. trống huếch 
đáy). 

trống khẩu d. en. trống lệnh. Trống nhỏ 
có chuôi cầm, đánh ở cả hai mặt. 

trống không t. † Trống hoàn toàn, không 
có gì ở trong. Mọi người đã về hết, căn 
phòng trống không. Bãi đất trống không. 
2 (Cách nói năng) thiếu những từ ngữ 
xưng hô cụ thể để cho rõ ai nói và nói với 
ai, như thường đòi hỏi (biểu lộ một thái 
độ nhất định). Giận quá, toàn nói trống 
không. Đứa bé vô lễ chỉ nói trống không 
với khách. Hỏi một câu trống không: có 
đi không? 

trống lệnh d. x. trống khẩu. 

trống lốc t. (kng.). Trống hoàn toàn, 
không có gì che phủ. Con đường trống 
lốc, không cây cối. 

trống lổng t. (ph.). Trống đến mức chẳng 
thấy có một cái gì cả (trong khi đáng lẽ 
phải có ít nhiều). Nhà cửa trống lổng. Túi 
trống lổng chẳng còn lấy một đông. 
trống mái đg. (cũ; ¡d.). Sống mái. 

trống mảnh d. Trống ngắn tang, có một 
mặt da, dùng trong nhạc xẩm. 

trống ngực d. Nhịp đập mạnh, gấp của 
quả tim khi sợ hãi, hồi hộp hay dùng 
sức quá nhiều. Sợ quá, trống ngực đập 
thình thịch. 

trống phách d. (d.). Tiếng trống, tiếng 
nhạc trong các cuộc vui, hội hè (nói khái 
quát). 

trống quân d. Điệu hát dân gian đối đáp 
giữa trai và gái, nhạc phổ theo thơ lục 
bát, có tiếng đánh nhịp khi dứt câu. 
trống rỗng t. 1 Hoàn toàn không có gì ở 
trong. Kho tàng trống rỗng. Túi trống 
rỗng, không còn một xu. 2 Hoàn toàn 
không có chút nội dung kiến thức, tư 
tưởng nào có giá trị. Lời văn trống rỗng. 
Đầu óc trống rỗng. 

trống trải t. 1 Không có được những gì có 
tác dụng che chắn ở chung quanh. Nhà ở 
giữa cánh đồng trống trải. Địa hình trống 
trải, không có cây cối. 2 Có cảm giác thiếu 
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đi những tình cảm thân thiết đầm ấm. 
Xa con, nỗi trống trải tràn ngập trong 
lòng. Sống một mình thấy trống trải. 
trống trếnh x. chống chếnh. 

trống trơn t. Hoàn toàn không có gì ở 
trên đó, trong đó như thường thấy. Đổi 
trọc trống trơn. Chung quanh trống trơn, 
chẳng có rào giậu gì. 

trống tuếch t. (kng.; ¡d.). Trống hoàn 
toàn, không thấy có gì trên đó cả. Khu 
đất trống tuếch. !J Lây: trống tuếch 
trống toác (ý mức độ nhiều). 

trống tuếch trống toác t. x. trống tuếch 
đáy). 

trống tuềnh trống toàng t. cng.). Trống 
đến mức như hoàn toàn không được che 
chắn gì hoặc thiếu hẳn những gì cần có 
bên trong, gợi vẻ thiếu thốn. Nhà cửa 
trống tuềnh trống toàng. 

trống vắng t. Vắng vẻ, trống trải. Một 
mình trong ngôi nhà trống vắng. 

trộng t. (ph.). Khá lớn, khá to. Khoai 
trộng củ. 

trốt d. (ph.). (thường nói con (rối). Gió 


trơ t. 1 Có khả năng không biến đổi hình 
dạng, trạng thái, tính chất trước mọi tác 
động từ bên ngoài. Bổ mấy nhát toé lửa 
mà mặt đá vẫn trơ ra. Trơ như đá. Cây 
cổ thụ đứng trơ trơ trong bão táp. Ngôi 
trơ như pho tượng. 2 (chm.). Không hoặc 
rất khó tác dụng hoá học với chất khác. 
Khí trd*. Độ trơ hoá học của một nguyên 
tố 3 'Tỏ ra không biết hổ thẹn, không biết 
ngượng trước sự chê bai, phê phán của 
người khác. Người trơ không biết thẹn. 
Mặt trơ ra như mặt thớt (thợt.). Nói thế 
nào nồ cũng cứ trơ trơ ra. 4 Ở vào trạng 
thái phơi bày ra, lộ trần ra do không còn 
hoặc không có được sự che phủ, bao bọc 
thường thấy. Những cành cây trơ ra, 
không còn một chiếc lá. Cánh đồng mới 
gặt chỉ còn trơ gốc rạ. Ngôi nhà nẦm trơ 
giữa đổi trọc. 5 Ö vào tình trạng chỉ còn 
lẻ loi một mình. Mọi người bỏ về cả, chỉ 
còn trơ lại một mình anh ta. Đồ đạc dọn 


đi hết, chỉ còn trở mấy chiếc ghế. Nằm 
trơ một mình ở nhà. 6 (kng.). Sượng mặt 
vì ở vào tình trạng lẻ loi khác biệt quá 
so với chung quanh, không có sự gần gũi 
hoà hợp. Một mình giữa toàn người lạ, 
cảm thấy trơ lắm. Người không biết trơ. 
Ăn mặc thế này trông trơ lắm. 7 (kết hợp 
hạn chế). (Quả) có hạt to, cùi mồng và 
dính vào hạt. Nhấn trơ. 8 (kết hợp hạn 
chế). Cùn, mòn đến mức không còn tác 
dụng nữa. Dao trơ. Lấp trơ. 

trơ khấc t. (kng.). Trơ lại một mình, 
không còn ai, không còn gì bên cạnh. 
Ngôi trơ khấc một mình. Cái lô cốt trơ 
khấc giữa đông. 

trơ lì t. (1d.). Trợ ra một cách bướng bỉnh, 
h lợm. : 

trơ mắt t. (ng.). Ngẩn người ra trước 
điều không hay bất ngờ xảy đến cho 
mình, và chỉ còn biết nhìn, không biết 
làm gì hơn. 

trơ mắt ếcht. (kng.). Như ¿rơ mắt (nhưng 
nghĩa mạnh hơn). 

trơ thổ địa t. (thgt.). Trơ ra kbông nhúc 


nhích hoặc phản ứng gì. Nómắng cho thế 


mà vẫn cứ ngôi trơ thổ địa ra. 

trơ tráo t. Trơ ra một cách lì lợm, ngang 
ngược, không hề biết hổ thẹn. Đã phạm 
lỗi còn trơ tráo cãi. Trơ tráo vu khống. 
Thái độ trơ tráo. 

trơ trên t. Trơ đến mức lố bịch, đáng 
ghét. Ăn mặc kệch cỡm, trơ trẽn. Thái 
độ trơ trến. 

trơ trọi t. Lẻ loi một mình, không có ai, 
không có gì bên cạnh. Ngôi nhà trơ trọi 
giữa cánh đông. Sống một mình trd 
trỌI. 

trơ trụi t. (kng.). Trơ ra, hoàn toàn không 
còn gì. Cành cây trơ trụi, không còn một 
chiếc lá. Chỉ còn trơ trụi một thân một 
mình. 

trơ vơ (d.). x. chơ vơ. 

trờ tới đg. (ph.). Tiến ngay đến. Chiếc xe 
chạy trờ tới, đậu bên cạnh. 

trờ trờ t. (ph.; ¡d.). Sờ sờ. Trờ trờ ngay 
trước mặt mà không thấy. 
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trở, d. (ph.). Tang. Nhà có trỏ. Để trở. 
trở, dg. 1 Làm đảo ngược, đầu thành 
đuôi, trên thành dưới, và ngược lại. Trở 
bánh chưng cho chín đều. Trở đầu đũa. 
2 Di chuyển, biến đổi ngược lại hướng, 
trạng thái ban đầu. Trở về nhà. Quay 
trở vào. Trở gót. 3 (Diễn biến) chuyển 
sang chiều hướng khác, thường là xấu đi. 
Trời trỏ gió. Bệnh đã trỏ. 4 (dùng trước 
ra, vào, lên, xuống,...). (Từ cái mốc xác 
định) hướng về một phía nào đó để tính 
phạm vi thời gian, không gian, số lượng. 
Từ Huế trỏ vào. Chừng mươi cân trở lên. 
Hai năm trỏ về trước. Từ giờ trở ởi. 

trở chứng đg. (kng.). Bỗng nhiên sinh ra 
tật xấu hoặc thay đổi theo chiều hướng 
xấu, gây trở ngại khó.khăn. Con trâu trở 
chứng chạy lồng lên. Đồng hồ trỏ chúng, 
chạy chậm. Xe đang đi thì trở chứng, 
chết máy luôn. 

trở dạ đg. Như chuyển dạ. 

trở lại đg. 1 Quay về, quay lại nơi bắt đầu, 
nơi xuất phát. Trở lại nơi cũ. Tác động 
trở lại. 2 Chuyển về trạng thái, tính chất 
(thường là tốt đẹp) ban đầu. Không gian 
trở lại yên tĩnh. Vui trỏ lại. Trở lại làm 
người lương thiện. 3 Lấy đó làm mốc tối 
đa, không thể hơn. Chừng hai mươi tuổi 
trỏ lại. Trăm cân trở lại. 

trở lực d. Trỏ ngại lớn, làm cản trở. Vượt 
qua mọi trổ lực. 

trở mặt đg. (kng.). Đang tử tế quay ra 
có thái độ chống lại; lật lọng. T>ở mặt 
nói xấu bạn. Trở mặt chống lại bản thoả 
thuận đã kí. Trỏ mặt như trở bàn tay 
(rất dễ dàng). 


trở mình đg. Xoay người để đổi thế nằm. 


Không ngủ được, trở mình cả đêm. 

trở mùi đg. 0d.). Đồ ăn) bắt đầu có mùi 
thiu thối, hỏng. Nước mắm trở mùi. 

trở nên đg. 1 Chuyển sang trạng thái 
khác. Mọi người đi hết, căn phòng trổ nên 
yên tĩnh. Công việc trở nên khó khăn. 
Hai người ngày càng trỏ nên thân thiết. 
2 Như trở thành. Trở nên giàu có. 

trở ngại d. Cái gây khó khăn, làm cản 


trỏ. Công việc gặp nhiều trở ngại. Gây trở 
ngại cho việc thực hiện kế hoạch. 

trở quẻ (ph.; ¡d.). x. giở quẻ. 

trở tay đg. (dùng trong câu có ý phủ 
định). Hành động đối phó trước tình hình 
xấu đi đột ngột. Gặp tình huống bất ngò, 
không kịp trỏ tay: 

trở thành đg. Thành ra là. Trở thành 
người có ích. 

trở trời (kng.). Thời tiết thay đổi, xấu đi. 
IMấy hôm nay trở trời, muốn mưa. Trở 
trời, người đau ê ẩm. 

trớ, đg. (Trẻ sơ sinh) nôn. 

trớ, đg. (ph.; kết hợp hạn chế). Tránh. 
Nói tró đi. 

trớ trêu t. Có vẻ như trêu cợt, làm phiển 
muộn, rắc rối một cách oái oăm. Cảnh 
ngộ tró trêu. Số phận trớ trêu. 

trợ bút d. Người ngoài toà soạn viết bài 
cho báo, đài. ï 

trợ cấp đg. Cấp tiền để giúp đố khi khó 
khăn. Trợ cấp cho người bị tai nạn lao 
động. Tiền trợ cấp hằng tháng. 

trợ chiến đg. Chi viện hoả lực cho bộ 
binh. Đại đội pháo trợ chiến cho tiểu 
đoàn bộ bình. 

trợ động từ d. Động từ chuyên dùng phụ 
thêm cho một động từ khác. “Cần, “phả, 
“muốt?, v.v. là những trợ động từ trong 
tiếng Việt. 

trợ giá đg. (Nói về nhà nước) cấp thêm 
cho người sản xuất một khoản tiền bù 
đấp cho thiệt hại do phải bán sản phẩm 
với giá thấp. 

trợ giáo d. † Giáo viên dạy tiểu học thời 
thực dân Pháp. 2 (cũ; 1d.). Người giúp 
việc giảng dạy, thường là phụ cho giáo sư 
trong trường đại học; trợ lí giảng dạy. 
trợ giúp đợ. (cũ). Giúp đỡ. 

trợlícv. trợ lí. d. Người trực tiếp giúp việc 
trong một lĩnh vực chuyên môn nào đó. 
Trợ lí giảng dạy. Trợ lí nghiên cứu khoa 
học. Trợ lí tác chiến của sư đoàn. Trợ lí 
của bộ trưởng. 

trợ lực đg. Giúp để tăng thêm sức mạnh, 
sức lực. Bắn trợ lực. Tiêm thuốc trợ lực. 
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trợ lý x. trợ lí 

trợ sản đg. (dùng phụ sau d.; kết hợp hạn 
chế). Giúp đỡ lchi sinh đẻ. Tổ trợ sản của 
hội phụ nữ. 

trợ tá d. (d.). Như trợ lí. 

trợ thì (1d.). x. trợ thời. 

trợ thính x. máy trợ thính. 

trợ thời (. ád.). Tạm trong một thời gian 
để cho qua bước khó khăn. Nơi trú chân 
trợ thời. 

trợ thủ d. Người giúp sức trong công việc. 
Một trợ thủ đắc lực. 

trợ tim đg. (xết hợp hạn chế). Làm tăng 
sức hoạt động của tìm. Tiêm thuốc trợ 
tim, 

trợ từ d. Từ chuyên dùng để thêm vào 
cho câu, biểu thị thái độ của người nói, 
như ngạc nhiên, nghi ngờ, mỉa mai, vui 
mừng, v.v. “À”, “", “nh, v.v. là những 
trợ từ trong tiếng Việt. 

trời I d. 1 Khoảng không gian vô tận ta 
nhìn thấy như một hình vòm úp trên 
mặt đất. Sao trên trời. Bốn phương trời. 
Màu xanh da trời. 2 Trạng thái của 
khí quyển, của khoảng không gian bao 
quanh con người ở một nơi, vào một lúc 
nào đó. Trời đang mưa. Trời trỏ rét. Trời 
tối như mực. Trời đã về chiều. 3 Thiên 
nhiên, về mặt đối lập với con người. Mưa 
nắng nhờ trời. Tại trời, chẳng tại ai. Phí 
của trời. 4 (dùng sau d., kết hợp hạn chế). 
(Động, thực vật) hoang đại, có sẵn trong 
tự nhiên, không phải do con người nuôi, 
trồng. Vjt trời”. Cải trời*. 5 Lực lượng 
siêu tự nhiên, coi như ở đâu trên trời cao, 
sáng tạo và quyết định số phận muôn 
loài trên mặt đất, theo mê tín. Cầu trời 
khấn Phật. Số trời đã định. Duyên trời 
xe. Kêu trời không thất. lÌ tr. (dùng hạn 
chế sau một số d. chỉ thời gian). Từ biểu 
thị ý nhấn mạnh mức độ là rất lâu, rất 
đài của khoảng thời gian đã qua. Suối 
mấy ngày trời. Gần ba tháng trời. IÌ| c. 
(ng.). Tiếng thốt ra để biểu lộ sự ngạc 
nhiên hay để than thỏ. ?vời! Sao lại có 
thể như vậy được! 


trời bể (ph.). x. trời biển. 

trời biển d. Trời và biển (nói khái quát); 
thường dùng để ví cái rộng lớn, bao lạ. 
Trời biển một màu. Công ơn trời biển. 
trời có mắt Trời bao giờ cũng sáng suốt, 
công bằng, theo mê tín (cho nên ở hiển 
thì gặp lành, ở ác thì gặp đữ). Thật là 
trời có mắt! 

trời đánh không chết (kng.). Ngang 
ngược, bướng bỉnh, không ai trị nổi 
(thường dùng làm tiếng chửi mắng). 
trời đánh thánh vật (kng.). Đáng phải tội 
chết một cách khổ sở, nhục nhã (thường 
dùng để nguyền rủa kẻ độc ác). 

trời đất ¡ d. Trời và đất (nói khái quát). 
Tiếng nổ vang trời đất. Có trời đất chứng 
giám. Ì| c. (eng.). Như trời đất ơi. 

trời đất ơi c. (eng.). Tiếng thốt ra biểu lộ 
sự ngạc nhiên hay để than thỏ. Trời đất 
ơi! Sao lại thế này nhỉ? 

trời giáng (kng,). Trời đánh, sét đánh; 
dùng để ví tác động mạnh mẽ, bất ngờ, 
làm đau đón dữ dội. Đòn trời giáng. Tát 
cho một cái như trời giáng. 

trời ơi I+. (xng.; dùng sau d.). † (Của) tình 
cờ mà có được, không phải do bỏ sức làm 
ra. Của trời di. 2 Vụ vơ, không có căn cứ. 
Nói toàn chuyện trời ơi. lÏ c. (kng.). Như 
trời (ng. II). 

trời ơi đất hỡi t. (kng.). Vu vơ, không có 
căn cứ, không ra đâu vào đâu; như trời 
ơi (ý nhấn mạnh hơn). Nói toàn chuyện 
trời ơi đất hỡi. Làm những việc trời ơi đất 
hối ở tận đấu đâu. 

trời sinh voi (trời) sinh có Đã sinh ra thì 
tất sẽ có cái ăn; thường dùng để biểu thị 
ý cho rằng có đẻ nhiều cũng không có gì 
phải lo, theo quan niệm cũ. 

trời trồng đeng.). Ví trạng thái đứng ngây 
ra như bị chôn chân tại chỗ. Ngây người 
đứng như trời trồng. 

trời tru đất diệt Trời đất trừng phạt, trời 
đất không dung được (đùng làm tiếng 
rủa). 

trơn t. 1 Có bề mặt rất nhắn, làm cho vật 
khác khi chạm lên thì dễ bị trượt, bị tuột 
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đi. Đường trơn. Sàn đánh xi rất trơn. 2 
(kng.). Lưu loát, trôi chảy, không vấp 
vấp. Đọc không trơn. Nói trơn như cháo 
chảy. 3 (kết hợp hạn chế). Có bề mặt được 
giữ nguyên ở trạng thái đơn giản, không 
có trang trí. Vải trơn. 4 (kng.). Chỉ làm 
nhiệm vụ bình thường, không có cấp bậc, 
chức vụ gì. Lính trơn. Nhân viên trơn. 
5 (ph.; kng.). Nhẫn, hết nhẫn. Cửi cháy 
trơn cả. Hết trơn. Sạch trơn*. 

trơn nhẫy t. Trơn và bóng lắng như có 
dầu, mỡ bôi lên trên. Da lươn trơn nhẫy. 
Đường trơn nhẫy. 

trơn tru t. 1 ád.). Có bề mặt bằng, nhẫn, 
không gồ ghề, không lỗi lõm. Mặt bàn 
trơn tru. 2 Trôi chảy, lưu loát, không 
vấp váp. Đọc trơn tru cả bài. Trả lời rất 
trơn tru. Nói tiếng Anh khá trơn tru. 
3 (eng.). Êm thấm, không vướng mắc. 
Công việc trơn tru. 

trơn tuột t. (kng.). Trơn tối mức không 
bám được, không giữ lại được. Sân rêu 
trơn tuột. 

trớn, d. (ph.). Đà. Lấy trớn để chạy. Lõ 
trồn. Quá trón”*. 

trớn, đg. (d.). Như trợn. Trón mắt lên. 
trợn, đg. (Mắt) mỏ căng ra hết cõ. Mắt 
trợn ngược lên. Trợn tròn mắt. Phông 
má trợn mắt. 

trợn, x. chợn. 

-_ trợn trạo | đg. (Mắt) trợn lên vẻ càn rỡ, dữ 
tợn. Cặp mắt trắng dã trợn trạo đẳo nhanh, 
lI t. ád.). Xấc láo, tổ vẻ không cơi a1 ra 
gì. 

trợn trừng đg. (Mắt) trợn lên nhìn thẳng 
không chớp, lộ rõ vẻ tức giận hùng hổ, 
hoặc khiếp sợ. Mắt trợn trừng đầy vẻ 
tức giận. II Lây: trợn trừng trợn trạo (ý 
nhấn mạnh). 

trợn trừng trợn trạo đg. x. (rợn trừng 
(áy). - 

trớt t. (ph.; dùng phụ sau đg.). Quách. 
Bán trót. Bỏ trới. 

trợt (ph.). x. trượt. 

trợt lớt đg. (ph.). Trượt hết cả. Trợ: lớt, 
chẳng được gì. 


tru đg. Kêu rú lên thành tiếng to và kéo 
dài. Chó tru lên từng hồi. Khóc tru lên. 
tru di đg. Giết người bị án tử hình và cả 
nhà (một hình phạt thời phong kiến). 
Thảm hoa tru di. 

tru di tam tộc Giết cả nhà người bị án tử 
hình, gồm ba đời: cha, con, cháu (hoặc 
giết cả nhà người ấy và gia đình bên mẹ, 
gia đình bên vợ) (hình phạt nặng nhất 
thời phong kiến). 

tru tréo đg. Kêu la, làm ầm lên một cách 
quá đáng. Có thế mà cũng tru tréo lên. 
Nhóc tru tréo. 

trù, đg. 1 (cũ, hoặc ph.). Rủa. Trà cho 
chết. 2 Lợi dụng quyền lực đối xử thô 
bạo hoặc bất công với người dưới quyền 
mình để trả thù một cách nhỏ nhen. Vì 
phê bình thẳng thắn mà bị trù. 

trù, Úg. (@ng.). Tính toán trước, lo liệu. 
Trù sẵn một món tiền. Trù kế đối phó. 
Trù một tháng mới làm xong. 

trù bị đg. 1 Chuẩn bị, sắp xếp trước cho 
một công việc chung quan trọng (thường 
là hội ngh) nào đó. Hội nghị trù bị (cho 
hội nghị chính thức). Ban trù bị đại hội.. 
2 6d.). Như dự bị. Quân trù bị. Lực lượng 
trù bị. 

trù đập đg. Trù và vùi dập (nói khái 
quát). Trùò dập người đã tố cáo mình. 
trù ẻo đg. (ph.). Trù (nói khái quát). Thủ 
đoạn trù ẻo. 

trù hoạch đg. (1d.). Tính toán, vạch ra và 
xếp đặt. Mọi việc đã trù hoạch xong. 
trù liệu đg. Tính toán, lo liệu. 7rù liệu các 
khoản trước khi khởi công. Bữa tiệc được 
trù liệu cho hai mươi khách. 

trù mật t. Đông đúc, người ở dày đặc và 
làm ăn có vẻ thịnh vượng. Dân cư trù 
mật. Xóm làng trà mật ở ven sông. 

trù phú t. Đông người ở và giàu có. Làng 
mạc trù phú. Vàng đất đai trù phú. 

trù tính đg. Tính toán trước một cách cụ 
thể. Trù tính sản lượng thu hoạch. 

trù trừ đg. Ỏ trạng thái còn e ngại, do dự 
chưa đủ quyết tâm để quyết định ngay. 
Trù trừ một lúc rồi mới quyết định. Cứ 
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trù trừ thì lỡ mất cơ hội. 

trù úm đg. (kng.). Trù người đưới quyền 
mình (nói khái quát). 

trủ d. Hàng dệt thưa bằng tơ gốc, tơ 
thô, thường dùng để làm lưới đánh cá 
ở biển. 

trú đg. 1 Ở tạm nơi không phải nhà 
mình. Trú ở nhà người quen. Trú nhờ 
một đêm. 2 Lãnh tạm vào nơi được che 
chắn. Trú mưa. Tàu thuyền vào vịnh trú 
bão. Trú nạn. 

trú ẩn đg. Ân giấu mình ở nơi có vật che 
chắn để được an toàn. Vào hang trú ẩn. 
Tàu bè tìm chỗ trú ẩn. Hầm trú ẩn”. 
trú chân đg. (kng.). Dừng lại nghỉ tạm, 
ở tạm, trước khi đi tiếp. Trú chân một 
_ đêm tại quán trọ. 

trú ngụ đg. Ở, sinh sống tại một nơi nào 
đó không phải quê hương mình. Tìm nơi 
trú ngụ. Trú ngụ ở nước ngoài. 

trú phòng đg. (cũ). Đóng quân để phòng 
giữ. 

trú quán d. Nơi thường ở và đang ở của 
một người nào đó. Anh ta quê ở Thanh 
Hoá, trú quán ỏ Hà Nội. 

trú quân đg. Tạm dừng lại đóng quân để 
nghỉ ngơi trước khi hành quân tiếp. Trú 
quân cạnh rừng. Chọn vị trí trú quân. 
trú sở d. (hoặc đg.). (cũ; 1d.). Nơi ở tạm, 
nơi trú ngụ. 

trụ Ï d. Cột vững chắc để đỡ vật nặng. 
Cầu có ba trụ. Dùng gỗ tốt làm trụ mỏ 
(trụ lò ở mỏ). II đg. Ö chắc hoặc làm cho 
ở chắc tại một vị trí, không để cho bị bật 
đi nơi khác. Du kích trụ lại để đánh địch. 
Đứng trụ chân. 

trụ cột d. Người, lực lượng làm chỗ dựa 
chủ yếu và vững chắc. Trụ cột của gia 
đình. Cầu thủ trụ cột của đội tuyển. 

trụ sinh đg. (ph.). Kháng sinh. Thuốc 
trụ sinh. 

trụ sở d. Nơi làm việc hằng ngày của 
một cơ quan. Trụ sở uỷ ban nhân dân 
xã. Chuyển trụ sỏ. 

trụ trì đg. Chủ trì, trông nom công việc ở 
chùa. Nhà sư trụ trì chùa này. 


truân chiên x. truân chuyên. 

truân chuyên t. (cũ; vch.). Gian nan, vất 
và. Gặp bước truân chuyên. 

truất đg. 1 Tước bỏ không cho giữ, không 
cho hưởng địa vị, chức vụ, quyền lợi nào 
đó. Vua bị truất ngôi. Truất chức (cũ; 
cách chức). Truất quyền thi đấu. 2 (cũ; 
¡d.). Giáng xuống. Đáng đỗ tiến sĩ, nhưng 
bị truất xuống hàng phó bảng. 

truất phế đg. (d.). Như phế truất. 

trúc, d. 1 Tên gọi chung của nhiều loài 
tre nhỏ, gióng thẳng. Gậy trúc. Mành 
trúc. 2 (cũ; vch.). Ống sáo bằng trúc. 
Tiếng trúc. 

trúc, đg. (d.). Đổ nhào xuống. Giật mnìn 
đánh trúc đoàn tàu. 

trúc bâu d. Vải trắng mịn, khổ rộng. 
trúc chẻ ngói tan (cũ; vch.). Ví thế quân 
mạnh như chẻ tre, đánh đến đâu, quân 
đối phương tan rã đến đó. 

trúc đào d. Cây nhõ, hoa gần giống hoa 
đào, lá có hoạt chất dùng làm thuốc. 
trúc mai d. (cũ; vch.). Cây trúc và cây ma, 
hai cây thường trồng hoặc vẽ cạnh nhau; 
dùng để chỉ tình nghĩa chung thuỷ, thân 
thiết, bền chặt, khăng khít giữa bạn bè, 
vợ chồng. Trúc mai sum họp. 

trúc trắc t. (Lời văn) có nhiều chỗ đọc nghe 
không xuôi, không trôi chảy. Câu thơ trúc 
trắc khó đọc. Đặt câu trúc trắc. 

trúc sênh d. Đàn làm bằng nhiều thanh 
tre dài ngắn khác nhau đặt trên một giá, 
gõ bằng dùi đôi. 

trục, I d. 1 Thanh tròn quay được hoặc 
mang các vật quay. Trục bánh xe. Trục 
giữa xe đạp. 2 Trục lăn (nói tắt). 3 Đường 
tưởng tượng quanh đó một vật quay. Trục 
của Trái Đất. 4 Đường thẳng trên đó đã 
chọn một chiều gọi là chiều dương. Trục 
toạ độ. Trục thời gian (b.). 5 Tuyến chính 
trong một hệ thống giao thông, thuỷ lợi, 
v.v. Trục giao thông. Trục đường sông. ÌÌ 
đg. (ph.). Dùng trục lăn làm nhỏ đất hoặc 
làm cho hạt lúa rụng khỏi bông. Trục đất. 
Dùng trâu kéo xe trục lúa. 

trục, đg. Nhấc vật nặng từ dưới lên, 
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thường bằng máy hoặc bằng tời. Trục 
một chiếc tàu đắm. 

trục, đg. (cũ). Đuổi, buộc phải rời bỏ. 
trục hoành d. Một trong hai trục toạ 
độ (thường là trục ngang), dùng để xác 
định hoành độ của các điểm trong mặt 
phẳng. 

trục lăn d. Khối nặng hình trụ tròn 
dùng để lăn cho rụng hạt lúa hoặc làm 
nhỏ đất. 

trục lợi dg. Kiếm lợi riêng một cách không 
chính đáng. Nịnh bợ để trục lợi. Đầu cơ 
trục lợi. 

trục quay d. Đường thẳng đứng yên trong 
chuyển động quay. 

trục trặc t. (hoặc d.). 1 (Máy móc) ở trạng 
thái hoạt động không bình thường do có 
bộ phận bị sai, hông. Máy bay trục trặc 
trước lúc cất cánh. Xe mới chạy vài hôm 
đã thấy trục trặc. Những trục trặc về 
kĩ thuật. 2 (kng.). Ở tình trạng gặp khó 
khăn, vướng mắc, không được trôi chảy. 
Công việc trục trặc. Trục trặc về mặt thủ 
tục, giấy tò. 

trục tung d. Một trong hai trục toạ độ 
(thường là trục dọc) dùng để xác định 
tung độ của các điểm trong mặt phẳng. 
trục vít d. Trục có ren, dùng để truyền 
chuyển động. 

trục vớt đg. Đưa vật nặng chìm dưới 
nước lên bằng máy móc, thiết bị. Trục 
vót tàu đắm. 

trục xuất đg. Đuổi ra khỏi (thường là lãnh 
thổ một nước). J>ục xuất một người nước 
ngoài hoạt động tình báo. 

trục xuất cảnh ngoại đg. Trục xuất một 
người nước ngoài ra khỏi lãnh thổ nước 
mình. 

trui đg. (ph.). Tôi. Thép đã trui. 

trui rèn đg. (ph.). Tôi luyện. Được trui 
rên trong chiến đấu, 

trụi t. 1 Ở trạng thái bị mất hết sạch lớp 
lá hoặc lông bao phủ, để trơ ra thân hoặc 
bộ phận của thân. Giống cây trụi lá về 
mùa đông. Vặt trụi lông con gà. 2 (dùng 
sau đợ.). Hết mất sạch (cái có số lượng 


tương đối nhiều), chỉ còn trơ ra những 
gì không thể bị tác động đến. Lửa thiêu 
trụi khu rừng. Nhà của cháy trụi. Hái 
trụi hết quả. Đánh bạc thua trụi. 

trụi lủi t. (+kng.). Trụi đến mức sạch 
quang, nhìn trơ ra không còn gì. ừng 
cây cháy trụi lủi. Đầu cạo trọc trụi lủi. II 
Láy: trụi thui lủi (ý nhấn mạnh). 

trụi thui lủi t. x. trụi lỏi (áy). 

trụi thùi lụi t. (kng.; 1d.). Như £rụi thui 
lỗi. Cháy trụi thùi lụi. 

trùm, d. 1 Người đứng đầu một phe giáp 
hoặc một phường hội, thời phong kiến. 
Các ông trùm trong làng. Tràm phường 
mộc. Trùm hát chèo. 2 Người đứng đầu 
giáo dân trong một họ đạo. 3 Kẻ cầm đầu 
một nhóm, một tổ chức có mục đích xấu. 
Tràm kẻ cướp. Trùm buôn lậu. 

trùm, đg. Phủ lên trên và che kín các 
phía. Tràm khăn lên đầu. Bóng tối trùm 
xuống (b.). 

trùm chăn đg. (kng.). Ví thái độ chính trị 
nằm yên chờ thời, tuy không hợp tác với 
các thế lực đang cầm quyền, nhưng cũng 
không dám hoạt động chống lại. Một trí 
thức tràm chăn. 

trùm số d. Œng.; id.). Như đầu sỏ. Tròm 
sỐ fatxit. 

trúm d. Đồ đan bằng tre, hình ống, hai 
đầu có hom, dùng để bắt lươn. 

trụm t. (ph.; dùng sau đg.). Hết tất cả 
trong một lần. Tóm trụm nhóm buôn 
lậu. Chết trụm cả lũ. 

trùn (ph.). x. g1un. : 
trung, t. 1 (kết hợp hạn chế). Ö vào 
khoảng giữa của hai cực, không to mà 
cũng không nhỏ, không cao mà cũng 
không thấp. Thường thường bậc trung. 
Hạng trung. 2 (viết hoa). Miền) ở khoảng 
giữa của nước Việt Nam, trong quan hệ 
với miền ở phía bắc (miền Bắc) và miền 
ở phía nam (miền Nam). Miền Trung. 
Bắc, Trung, Nam liền một dải. 

trung, t. Một lòng một dạ với vua, theo 
đạo đức nho giáo. Bề ¿ôi trung. Chữ 
trung, chữ hiếu. 
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trung bình t. 1 Ở vào khoảng giữa của hai 
cực trong bậc thang đánh giá, không khá 
cũng không kém, không cao cũng không 
thấp. Sức học trung bình. Tầm vóc trung 
bình. Cố trung bình. 2 Tính tổng cộng lại 
và chia đều ra, lấy con số chung. Lượng 
mưa trung bình hằng năm. Tốc độ trung 
bình của tàu. Tuổi thọ trung bình. 
trung bình chủ nghĩa t. Có quan niệm 
sống và làm việc chỉ cần đạt mức trung 
bình, vừa phải, không có ý thức vươn lên. 
Tư tưởng trung bình chủ nghĩa trong 
công tác, học tập. 

trung bình cộng d. Số có được bằng cách 
lấy tổng tất cả các số trong tập hợp được 
xét rồi chia cho số các số ấy. Trung bình 
cộng của 3, 4, 8 là ð. 

trung bình nhân d. Số có được bằng cách 
lấy căn của tích tất cả các số trong tập 
hợp được xét (có bao nhiêu số thì lấy căn 
bậc bấy nhiêu). 6 là trung bình nhân 
của 4 và 9. 

trung can t. (cũ; vch.). Trung thành bất 
khuất. 

trung cảnh d. Cảnh vừa. 

trung cao d. Pháo cao xạ cỡ vừa, có đường 
kính miệng nòng 100 millimet. 
trung cấp t. Thuộc cấp giữa, dưới cao cấp, 
trên sơ cấp. Trường kĩ thuật trung cấp. 
Cán bộ trung cấp. 

trung châu d. Miền ở giữa miền núi và 
miền đồng bằng. Vùng trung châu Bắc 
Bộ. 

trung chính t. (cũ; id.). Trung thực và 
: ngay thẳng. Ũ 

trung chuyển đg. (dùng sau d.). Làm 
khâu trung gian, nhận để chuyển đi 
tiếp trong quá trình vận chuyển. Trạm 
trung chuyển hàng hoá. Giảm bớt thời 
gian trung chuyển. 

trung cổ d. (thường viết hoa). Thời đại 
giữa cổ đại và cận đại trong lịch sử châu 
Âu, về cơ bản tương ứng với thời phong 
kiến..Những tàn tích thời Trung Cổ. Tra 
tấn đã man lối trung cổ: 

trung du d. Miền đất ở khoảng trung lưu 


của sông, giữa thượng du và hạ du. 
trung dung t. Không thiên về một bên 
nào, mà luôn giữ thái độ đứng giữa, 
không thái quá cũng không bất cập trong 
quan hệ đối với người, với việc (một chủ 
trương của nho giáo). Tư tưởng trung 
dung. 

trung dũng t. Trung thành và dũng 
cảm. 

trung đại d. @d.). Thời Trung Cổ. 

trung điểm d. (cũ). Điểm giữa một đoạn 
thẳng. 

trung đoàn d. Đơn vị tổ chức của lực 
lượng vũ trang, thường gồm một số tiểu 
đoàn nằm trong biên chế của sư đoàn 
hay được tổ chức độc lập. 

trung đoàn bộ d. Ban chỉ huy trung 
đoàn. 

trung đoàn trưởng d. Cán bộ chỉ huy một 
trung đoàn. 

trung đoạn d. 1 Đoạn thẳng góc vạch từ 
tâm của một đa giác đều tới cạnh của 
nó. 2 Đoạn thẳng góc hạ từ đỉnh của 
một hình chóp đều xuống một cạnh của 
đa giác đáy. : 

trung độ d. Khoảng giữa của một khu 
vực, không phải đi lại nơi nào xa lắm. 
Họp ở nơi trung độ, tiện cho việc đi lại. 
trung đội d. Đơn vị tổ chức của lực lượng 
vũ trang, thường gồm ba tiểu đội và nằm 
trong biên chế của đại đội. 

trung đội trưởng d. Cán bộ chỉ huy một 
trung đội. 

trung gian t. 1 Ở khoảng đứng giữa, có 
tính chất chuyển tiếp hoặc nối liền giữa 
hai cái gì. Lực lượng trung gian ngả về 
phe cách mạng. Cấp trung gian. Thương 
nghiệp là khâu trung gian giữa sẵn xuất. 
và tiêu dùng. 2 (hoặc d.). Ö giữa, giữ vai 
trò môi giới trong quan hệ giữa hai bên. 
Làm trung gian hoà giải. Liên lạc qua 
một trung gian. 

trung hạn t. Có thời hạn trung bình (được 
quy định dành cho một loại hoạt động), 
phân biệt với ngắn hạn và dài hạn. Cho 
vay vốn trung hạn. Tập trung đầu tư 
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trung hạn và dài hạn. 

trung hậu t. Có những tình cảm tốt đẹp 
và thành thật, trước sau như một, trong 
quan hệ đối xử với mọi người. Người 
phụ nữ trung hậu. Ăn ở trung hậu với 
bà con. 

trung hoà đg. Làm mất hoặc giảm bớt 
tính acid hoặc base. Trung hoà một acid 
bằng một base. Phản ứng trung hoà. 
trung học d. 1 Bậc học dưới đại học và 
trên tiểu học trong hệ thống giáo dục 
thời thực dân Pháp và ở một số nước. 2 
(dùng trong tên gọi trường học). Trung 
học chuyên nghiệp (nói tắt). Trường 
trung học sư phạm mẫu giáo. 

trung học chuyên nghiệp d. Tổ chức giáo 
dục nghề nghiệp dành cho người có bằng 
tốt nghiệp trung học cơ sở hoặc trung học 
phổ thông. 

trung học cơ sở d. Cấp học trên tiểu học, 
dưới phổ thông trung học trong bậc học 
phổ thông gồm ba cấp. 

trung học phổ thông (cũ). x. phổ thông 
trung học. 

trung hưng đg. (Triều đại) hưng thịnh 
trỏ lại sau một thời kì suy yếu. Thời nhà 
TLâ trung hưng. 

trung khu d. Vùng của bộ não, có cấu tạo 
gồm các nhân tế bào thường phụ trách 
một chức năng điều khiển các hoạt động 
của cơ thể. 

trung kiên t. Có tỉnh thần giữ lòng trung 
thành đến cùng, không gì lay chuyển 
được. Tấm lòng trung kiên. Rhí tiết của 
một chiến sĩ trung kiên. II d. (cũ). Cốt 
cán trong một tổ chức, một hoạt động 
xã hội, chính trị, văn hoá, v.v. Bồi dưỡng 
trung kiên. 

trung lập l t. Đứng ở giữa hai bên đối 
lập, không theo hoặc không phụ thuộc 
vào bên nào. Nước trung lập. Chính sách 
hoà bình trung lập. Đứng trung lập. lÌ äg. 
Trung lập hoá (nói tắt). 

trung lập hoá đg. Làm cho trở thành 
đứng trung lập. 

trung liên d. Súng máy loại vừa, tầm bắn 


của thước ngắm tới hai nghìn mét. 
trung liệt t. Có tỉnh thần giữ trọn lòng 
trung nghĩa, đã khẳng khái hi sinh. Tấm 
gương trung liệt. 

trung lộ d. Khu vực ở ngay phía trước 
khung thành trên sân bóng đá. 

trung lưu d. 1 Đoạn giữa một dòng sông, 
thường kể cả vùng phụ cận. Vùng trung 
Tưu sông Hồng. 2 Tầng lớp giữa trong xã 
hội cũ. Lớp trí thức trung lưu. 

trung nghĩa t. Hết mực trung thành, một 
lòng vì việc nghĩa. Người trung nghĩa. 
Lòng trung nghĩa. 

trung nguyên, d. Miền đồng bằng ở giữa 
một nước. 

trung nguyên, d. (cũ). Rằm tháng bảy 
âm lịch, một trong những ngày tết trong 
năm theo phong tục cổ truyền (thường 
viết hoa). Tết Trung Nguyên. 

trung niên t. Đã quá tuổi thanh niên, 
nhưng chưa đến tuổi già. Lớp trung niên. 
Một cán bộ trung miên. 

trung nông d. Nông dân có đủ ruộng đất, 
trâu bò, công cụ để tự mình lao động sinh 
sống, dưới chế độ cũ. 

trung nữ d. (cũ). Phụ nữ trung niên. 
trung phần d. (d.). Miền đất ở giữa một 
nước. 

trung phẫu d. Phẫu thuật loại vừa, không 
đồi hỏi các kĩ thuật phức tạp và tiến hành 
trong thời gian tương đối ngắn. Ca rung 
phẫu cắt ruột thừa. 

trung phong d. Cầu thủ thuộc hàng tiền 
đạo, thường hoạt động ở khu vực giữa 
bên sân đối phương. 

trung quân, d. Đạo quân ở giữa, theo 
cách tổ chức quân đội thời xưa. 

trung quân, đg. Trung với vua. Tư tưởng 
trung quân. 

trung sĩ d. Bậc quân hàm trên hạ sĩ, dưới 
thượng sĩ. 

trung tá d. Bậc quân hàm trên thiếu tá, 
dưới đại tá (hoặc dưới thượng tá, trong tổ 
chức quân đội của một số nước). 

trung táo d. Chế độ ăn uống của cán bộ 
trung cấp trong quân đội; phân biệt với 
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tiểu táo và đại táo. Ăn trung táo. 

trung tâm I d. 1 Nơi ở giữa của một vùng 
nào đó. Trung tâm của thành phố“ Khu 
trung tâm. 2 Nơi tập trung những hoạt 
động trong một lĩnh vực nào đó, có ảnh 
hưởng lớn đối với những nơi khác. Thủ 
đô là trung tâm chính trị, văn hoá của 
cả nước. Trung tâm công nghiệp. 3 Cơ 
quan tập trung, phối hợp những boạt 
động nghiên cứu, dịch vụ trong một lĩnh 
vực nào đó. Trung tâm nghiên cứu bệnh 
ung thư. Trung tâm giới thiệu việc làm 
cho thanh niên. lÌ t. Quan trọng nhất, 
có tác dụng quyết định, chì phối đối với 
những cái khác. Nhiệm vụ trung tâm. 
Công tác trung tâm. 

trung tần t. (kết hợp hạn chế). Có tần số 
trung gian giữa tần số cao của sóng và 
tần số thấp. Khuếch đại trung tần. 
trung thành t. 1 Trước sau một lòng một 
dạ, giữ trọn niềm tin, giữ trọn những 
tình cảm gắn bó, những điều đã cam kết 
đối với ai hay cái gì. Trung thành với tổ 
quốc. Trung thành với lời hứa. Người bạn 
trung thành. 2 (kng.). Đúng với sự thật, 
không thêm bớt, thay đổi. Dịch trung 
thành với nguyên bản. Phần ánh trung 
thành ý kiến của hội nghị. 

trung thần d. Bề tôi trung thành với 
vua. 

trung thế kỉ cv. trung thế kỷ. d. (cũ). 
Trung Gổ. 

-trung thu d. Rằm tháng tám âm lịch; 
ngày tết của trẻ em, theo phong tục cổ 
truyền (thường viết hoa). Trăng Trung 
thu. Phá cỗ Trung Thu. 
trung thực t. 1 Ngay thẳng, thật thà. Con 
người trung thực. Tính tình trung thục. 
2 Đúng với sự thật, không làm sai lạc đi. 
Đáo cáo trung thực sự việc xảy ra. Tác 
phẩm phần ánh trung thực cuộc sống: 
trung tiện dg. Đánh rắm (lối nói kiêng 
tránh). Bệnh nhân bí trung tiện. 
trung tín t. (cũ). Trung thành với lời hứa, 
đáng tin cậy. 
trung tính t. Có tính trung gian giữa hai 


tính đối kháng, không có tính này mà 
cũng không có tính kia. 

trung tố d. Phụ tố đứng bên trong thân 
từ trong một số ngôn ngữ. 

trung trinh t. (cũ; vch.). Trung thành và 
ngay thẳng, trong sạch. 

trung trực, Í t. Vuông góc với một đoạn 
thẳng tại điểm giữa của đoạn thẳng ấy. 
Đường trung trực. Mặt phẳng trung trực. 
II d. 1 Đường trung trực (nói tắt). 2 Mặt 
phẳng trung trực (nói tắt). 

trung trực, t. @d.). Ngay thẳng, đám nói 
lên sự thật, nói theo lẽ phải trong bất cứ 
trường hợp nào. Tĩnh khí trung trực. 
trung tu đg. Sửa chữa vừa. Trung tu 
chiếc ôtô. 

trung tuần d. Khoảng thời gian mười 
ngày giữa tháng. 

trung tuyến d. 1 Khu vực nối liền giữa 
hậu phương và tiền tuyến. Chuyển 
thương binh về trung tuyến. 2 (chm.). 
Khu vực giữa của sân bóng đá. 3 (chm.). 
Đường thẳng nối một đỉnh của tam giác 
với điểm giữa của cạnh đối diện. 

trung tướng d. Bậc quân hàm trên thiếu 
tướng, dưới đại tướng (hoặc dưới thượng 
tướng trong tổ chức quân đội của một 
số nước). 

trung uý d. Bậc quân hàm trên thiếu uý, 
dưới đại uý (hoặc dưới thượng uý trong tổ 
chức quân đội của một số nước). 

trung ương lt. 1 (kết hợp hạn chế). Thuộc 
bộ phận chính, quan trọng nhất, có tác 
dụng chi phối các bộ phận xung quanh có 
liên quan. Thần kinh trung ương*. Máy 
phát điện trung ương. 2 Thuộc cấp lãnh 
đạo cao nhất, chung cho cả nước. Chính 
phủ trung ương. Uỷ ban trung ương. Cơ 
quan trung ương. 3 Thuộc quyền quản 
lí của các cơ quan trung ương. Xí nghiệp 
trung ương. Phát triển công nghiệp 
trung ương và công nghiệp địa phương. 
ll d. (thường viết hoa). Ban chấp hành 
trung ương, uỷ ban trung ương, hoặc cơ 
quan trung ương (nói tắt); cấp lãnh đạo 
cao nhất của cả riước. Trung ương Đảng. 
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Phân cấp quản lí giữa trung ương và địa 
phương. 

trung ương tập quyền d. Chế độ chính 
trị trong đó chính quyền tập trung vào 
chính phủ trung ương. 

trung vệ d. Câu thủ thuộc hàng hậu vệ, 


có nhiệm vụ chính là bảo vệ khu vực giữa . 


phía trước khung thành. 

trùng, d. 1 Tên gọi chung một số động 
vật bậc thấp. Đêm mưa tiếng trùng kêu 
ra rả. 2 Vi trùng (nói tắt). Trùng sốt rét. 
Trùng lao. Khử trùng”. 

trùng, l đg. † Ở vào, xảy ra vào cùng một 
thời gian. Ngày Quốc tế lao động năm 
nay trùng với ngày chủ nhật. Hai hội 
nghị trùng với nhau một ngày. 2 Giống 
như nhau, tựa như là cái này lặp lại cái 
kia. Những ý kiến trùng nhau. Hai người 
trùng tên. ll d. (vch.). Tầng, lớp giống 
nhau chồng chất lên nhau. Vượt qua 
trùng bão lửa. Trời cao mấy trùng. 
trùng dương d. (vch.). Biển cả liên tiếp 
nhau. Con tàu vượt tràng dương. 

trùng điệp t. Liên tiếp nhau, lớp này lại 


lớp khác như không bao giờ hết. Núi ' 


rừng trùng điệp. Đội ngũ trùng trùng 
điệp điệp. 

trùng hợp, đg. 1 Xảy ra vào cùng một 
thời gian với nhau. Sự trùng hợp ngẫu 
nhiên. 2 (d.; kết hợp hạn chế.). Giống 
nhau, phù hợp với nhau. Quan điểm của 
hai bên trùng hợp nhau. 

trùng hợp, đg. Hợp nhiều phân tử của 
cùng một chất thành một phân tử có 
phân tử khối lớn hơn nhiều. 

trùng khơi d. (vch.). Biển xa mênh mông. 
Hòn đảo nhỏ giữa trùng khơi. Tàu lướt 
sóng trùng khơi. 

trùng lắp đg. (kng.). Như trùng lặp. 
trùng lặp đg. Lặp lại một cách thừa, vô 
ích. Ý trùng lặp. Dùng từ trùng lặp. Công 
việc trùng lặp nhau. 

trùng phùng đg. (vch.). Gặp lại nhau sau 
thời gian dài xa cách. 

trùng phương t. (Phương trình) có ẩn số 
chỉ ở bậc hai và bậc bốn. 


trùng roi d. Nhóm sinh vật có cấu tạo- 
đơn bào đơn giản nhất, cơ thể có chất 
nguyên sinh, kéo dài thành hình cái roi 
để di động trong nước. 

trùng triềng (ph.; 1d.). x. ròng trành. 
trùng trình x. chùng chình. 

trùng trục, d. Động vật cùng loại với trai 
nhưng cõ nhỏ hơn, vỏ dài, sống ở sông hồ 
nước ngọt, thịt ăn được. 

trùng trục, t. Œng.). † Từ gợi tả dáng vẻ 
to tròn quá cỡ, trông hơi thô. Người tròn 
trùng trục. Thanh gỗ to trùng trục. 2 Ö 
trần hoàn toàn, để lộ ra thân hình béo, 
khoẻ. Mình trần trùng trục. 

trùng tu đg. Tu sửa lại công trình kiến 
trúc. Ngôi chùa được trùng tu nhiều 
lần. 

trùng vi d. (cũ). Vòng vây dày đặc. Vượt 
qua trùng v1. 

trũng Ï t. Lm sâu so với xung quanh. 
Đất trũng. Cánh đồng chiêm trũng. Mắt 
trũng sâu. Nước chảy chỗ trũng (tng.). 
II d. ád.). Chỗ đất trũng. Một trũng sâu 
đây nước. 

trúng l't. 1 Đúng vào một đối tượng, một, 
chỗ nào đó (thường là mục tiêu). Bắn 
trúng mục tiêu. Đòn điểm trúng huyệt. 
Bóng ném trúng đích. 2 Đúng với thực 
tế, với đòi hỏi cụ thể. Đoán trúng ý của 
anh ta. Nói trúng tim đen. Vấn đề đặt ra 
đúng và trúng. 3 (kng.). Đúng vào dịp, 
vào thời gian nào đó một cách tình cờ. Về 
quê trúng vào dịp ngày mùa. Ra đi trúng 
vào hôm trời mưa. lÌ đg. 1 Bị tốn thương, 
tổn thất, do tác động của cái nhằm trực 
tiếp vào mình. Trúng mìn. Trúng đạn. 
Trúng phải kế độc. 2 (kết hợp hạn chế). 
(Cơ thể) chịu tác động làm tổn thương 
của chất ăn uống độc hại hoặc của yếu tố 
thời tiết bất thường. Trúng độc*. Trúng 
gió”. Trúng cảm. 3 Đạt được một danh 
hiệu, một giải thưởng, v.v. nào đó do kết 
quả một sự tuyển chọn trong số đông, 
hoặc do một sự may mắn. Thi trúng 
giải nhì. Trúng số độc đắc. Trúng chủ 
tịch công đoàn (ng.; trúng cử, nói tất). 


trúng cách 


1333 


truy điệu 


4 (Œng.). (Làm ăn, buôn bán, v.v.) gặp 
may mắn, thuận lợi lớn và thu được kết 
quả tốt. Vụ mùa này trúng lón. Đi buôn, 
trúng liền mấy chuyến. 

trúng cách đg. (cũ). Đạt tiêu chuẩn quy 
định. Đi ¿h¡ hội trúng cách. Bài văn 
trúng cách. 

trúng cử đg. Được bầu trong một cuộc 
bầu cử, đắc cử. Trúng cử đại biểu quốc 
hội. Trúng cử với số phiếu cao. 

trúng độc đg. Ỏ trong tình trạng các 
hoạt động của cơ thể bị rối loạn do bị 
nhiễm độc. 

trúng gió đg. Bị luồng gió đột ngột tác 
động đến cơ thể, làm sinh bệnh. 

trúng mánh đz. (kng.). (Làm ăn) gặp 
may, thu khoản lợi lớn. ần này trúng 
mánh, hi vọng giàu to. 

trúng phóc t. (ph.; kng.). (Nói, đoán) rất 
trúng, rất đúng một cách dễ dàng. Đoán 
trúng phóc. 

trúng phong đz. Từ dùng trong y học 
cổ truyền để chỉ trường hợp bị các bệnh 
như: xuất huyết não do cao huyết áp, co 
thắt mạch máu não, liệt dây thần kinh 
số 7 ngoại biên, v.v. 

trúng quả t. Œng.). May mắn có được 
món lợi lớn một cách dễ dàng (thường 
trong buôn bán, làm ăn). Chuyến này 
trúng quả, bạc triệu dễ như bốn. 

trúng thầu đg. Được chọn nhận thầu 
trong một cuộc đấu thầu. 

trúng thực đg. l9) trong tình trạng các 
hoạt động tiêu hoá của cơ thể bị rối loạn 
do ăn uống phải thức ăn có chất độc hoặc 
đã mất phẩm chất. Trúng thực vì ăn phải 
nấm độc. 

trúng thương ởg. (ph.). Bị thương. 
trúng tủ đg. (Œeng.). 1 Trúng vào những 
gì mình đã đoán trước và đã đặc biệt học 
kĩ, nắm vững để đi thi. Trúng tủ đề thi. 
2 Trúng vào những điều mình giữ riêng 
cho mình, tưởng không ai biết và cũng 
không muốn cho ai biết. Nói trúng tủ, 
làm hắn ta giật mình. 

trúng tuyển đg. 1 Thi đỗ. Trúng tuyển kì 


thi hết cấp. 2 Được tuyển. Trúng tuyển 
(đàm) diễn viên điện ảnh. 

trụng ởg. (ph.). Nhúng vào nước sôi. 
Trụng bát đũa trước khi dùng. 

truông d. Vùng đất hoang, rộng, có nhiều 
cây có. Vượt qua truông cỏ. 

truồng t. (dùng sau đg.). Ở trạng thái 
không mặc quần, mặc váy, để lộ cả phần 
nửa dưới của cơ thể. Ở truồng*. Gởi 
truồng. Lột truồng. 

trust cv. £ơrơt. d. Hình thức liên minh 
nhiều xí nghiệp để giảm cạnh tranh, nắm 
thị trường, định giá cả, v.v. 

trút, d. (ph.). Tê tê. 

trút, đg. 1 Làm cho thoát ra ngoài vật 
đựng và chảy xuống, rơi xuống nhiều 
bằng cách nghiêng vật đựng. Trút gạo 
vào bao (cho vào bao). Mưa như trút 
nước. 2 Làm cho thoát ra, rời ra khỏi 
người, không mang trong mình hoặc trên 
người nữa (thường nói về cái trừu tượng). 
Nói để trút nỗi uất ức trong lòng. Trút hơi 
thở cuối cùng. Thái độ trút trách nhiệm. 
Trút sạch nợ đời (chết. đì). 

trụt, (ph.). x. £uứ. 

trụt, (ph.). x. sụ¿. 

truy đg. 1 (rết hợp hạn chế). Đuổi theo, 
không để cho thoát. Truy địch. 2 Tìm, 
hỏi, xét cho kì ra sự thật về một sự việc 
nào đó. Truy nguyên nhân. Truy cho ra 
kẻ lấy cắp. 3 (kết hợp hạn chế). Hỏi bài 
nhau để xem đã thuộc chưa (một hình 
thức học sinh giúp nhau học tập). Truy 
bài. 4 (dùng trước đg.). Từ biểu thị hành 
động nói đến là việc lẽ ra đã phải làm, 
phải thực hiện trước đây hoặc khi đương 
sự còn sống. Truy nộp tiền thuế thiếu. 
Truy tặng”. 

truy bức đg. Dồn ép, tác động mạnh đến 
tỉnh thần, buộc phải nhận. Bị #a hỏi, 
truy bức. 

truy cứu đg. Tìm hiểu đầy đủ các cứ liệu, 
các tình tiết về một vụ phạm pháp. 

truy điệu đg. (Làm lễ) tỏ lòng thương tiếc, 
tưởng nhớ công lao người đã chết. Lễtruy 
điệu các liệt sĩ. 
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truy đuổi đg. Đuổi theo ráo riết. Truy 
đuổi tên cướp có vũ khí. Bị truy đuổi gắt 
phải ra đầu thú. 

truyép đg. Như fruy bức. Truy ép tư 
tưởng. 

truy hoan đg. Theo đuổi thú ăn chơi, 
hưởng lạc. Vài đầu vào những cuộc truy 
hoan. 

truy hoàn đg. (d.). Như bồi hoàn. 

truy hỏi đg. Hỏi vặn, hỏi ráo riết, buộc 
phải nói ra sự thật. 

truy hô đg. Vừa rượt đuổi vừa hô hoán. 
Thoáng thấy kẻ trộm, vội truy hô lên. 
truy kích đg. Đuổi đánh quân địch đang 
rút chạy. Truy kích đến cùng. Trận truy 
kích. : 

truy lãnh (ph.). x. ruy lĩnh. 

truy lĩnh đg. Lãnh hoặc lĩnh thêm khoản 
tiền lẽ ra phải được lĩnh trước đây. Được 
truy lĩnh kể từ ngày kí quyết định tăng 
lương. 

truy lùng đg. Đuổi theo và sục tìm. Truy 
làng bọn phi. 

truy nã đg. Lùng bắt ráo riết kẻ đang 
chạy trốn, đang trốn tránh. Truy nã tù 
vượt ngục. Lệnh truy nã gửi đi khắp 
các nơi. 

truy nguyên đg. Tìm đến tận nguồn gốc, 
nguyên nhân của sự việc. Truy nguyên 
ra thì anh ấy không có lỗi. 

truy nhận đg. Công nhận một danh hiệu 
nào đó cho người đã chết. 

truy nhập đg. Ghi dữ liệu vào hay đọc dữ 
liệu từ bộ nhớ của máy tính. 

truy phong ởg. Phong tặng chức tước cho 
người đã chết, thời phong kiến. 

truy quét đg. Truy lùng nhằm tiêu diệt 
sạch trên một phạm vì rộng. Truy quét 
thổ phi. 

truy tặng đg. (trtr.). Tặng thưởng cho 
người đã chết. Truy tặng danh hiệu anh 
hùng. Truy tặng huân chương. 

truy tầm x. truy tìm. 

truy thu đg. Thu hoặc thu thêm khoản 
tiển lẽ ra đã phải nộp trước đó. 

truy tìm đg. cn. £ruy tầm. Dò xét tìm 


cho ra. Truy tìm tung tích. Truy tìm 
hung thủ. 

truy tố đg. Đưa người coi là phạm tội ra 
toà để xét xử. Bị truy tố về tội lừa đảo. 
truy vấn đg. (d.). Truy hỏi. 

truy xét đg. Tìm hiểu, xét hỏi để tìm cho 
ra. Truy xét, bắt được kẻ phạm pháp. 
truy xuất đg. Lấy thông tin cần thiết từ 
máy chủ thông qua máy tính cá nhân. 
Truy xuất thông tin từ mạng Internet. 
truy lạc đg. (hoặc t.). Sa ngã vào lối sống 
ăn chơi thấp hèn, xấu xa. Sống truy lạc. 
Đi vào con đường truy lạc. Làm truy lạc 
thanh niên. 

truy thai đg. Có hiện tượng đe doạ bị sẩy 
thai. Ngã truy thai. 

trụy tỉm mạch đg. (Tình trạng) suy 
sụp hệ tuần hoàn, tim đập nhanh, khả 
năng đưa máu đến các bộ phận cơ thể 
kém, mạch nhanh, yếu, rời rạc. Hiện 
tượng truy tim mạch. Hội chứng truy 
tim mạch. 

truyền đg. 1 Để lại cái mình đang nắm 
giữ cho người khác, thường thuộc thế 
hệ sau. ?ruyển kiến thức cho học sinh. 
Truyền nghề. Vua truyền ngôi cho con. 
Cha truyền con nổi”. 2 (Hiện tượng vật l0 
đưa dẫn từ nơi này đến nơi khác. Nhiệt 
truyền từ vật nóng sang vật lạnh. Thiết 
bị truyền động. 3 Lan rộng ra hoặc làm 
lan rộng ra cho nhiều người, nhiều nơi 
biết. Câu chuyện truyền đi khắp nơi. 
Truyền mệnh lệnh. Truyền tin. 4 Đưa 
vào trong cơ thể người khác. Truyền 
máu cho bệnh nhân. Muỗi truyền vi 
trùng sốt rét. 5 (cũ). Ra lệnh. Lệnh vua 
truyền xuống. Quan truyền lính gọi lí 
trưởng vào hầu. 

truyền bá đg. Phổ biến rộng rãi cho nhiều 
người, nhiều nơi. Truyền bá kiến thức 
khoa học. 

truyền bảo đg. (cũ). Ra lệnh, chỉ bảo. 
truyền cảm đg. Làm cho người nghe, 
xem, đọc thấy rung động trong lòng, có 
những cảm xúc mạnh mẽ. Bài thơ có 
sức truyền cảm mạnh mẽ. Giọng đọc 
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truyền cảm. 

truyền dẫn đg. Truyền thông tin từ điểm 
này đến điểm khác hoặc ngược lại bằng 
các công nghệ khác nhau như dây, cáp, 
vệ tình, vô tuyến, v.v. 

truyền đạo đg. (ng.). Truyền giáo. 
truyền đạt đg. Làm cho người khác nắm 
được để chấp hành (nghị quyết, chỉ 
thị, v.v. của cấp trên). Truyền đạt nghị 
quyết. 

truyền đơn d. Tò giấy nhỏ có nội dung 
tuyên truyền đấu tranh chính trị, dùng 
để phân phát rộng rãi. Truyền đơn chống 
bắt lính. Bải truyền đơn. 

truyền giáo đg. Truyền bá tôn giáo 
(thường nói về đạo Cơ Đốc). Nhà truyền 
giáo. 

truyền hình đg. Truyền hình ảnh, thường 
đồng thời có cả âm thanh, đi xa bằng 
radio hoặc bằng đường dây. Truyền hình 
tại chỗ trận bóng đá. Vô tuyến truyền 
hình*. Đài truyền hình*. h 
truyền khẩu đg. cn. truyền miệng. 
(thường dùng sau đg., d.). Truyền lại 
bằng lời, không có văn bản viết, từ người 
này sang người khác, từ đời này sang 
đời khác. Văn học truyền khẩu. Dạy 
truyền khẩu. Bài về được phổ biến bằng 
truyền khẩu. 

truyền kì cv. truyền kỳ. t. (cũ). Có tính 
chất những chuyện kì lạ, được lưu truyền 
lại. Sự tích truyền kì. Chuyện truyền kì 
về thành Cổ Loa. 

truyền kiếp t. Rất lâu đời, tựa như truyền 
lại từ kiếp này sang kiếp khác, mãi mãi 
vẫn còn (chỉ nói về cái không hay). Mối 
thù truyền kiếp. Nợ truyền kiếp. 
truyền kỳ x. truyền kì. 

truyền miệng đg. x. truyền khẩu. 
truyền nhiễm đg. Lây (nói khái quát). 
Bệnh truyền nhiễm. Một thói xấu dễ 
truyền nhiễm (b.). 

truyền tải đg. Truyền đi qua phương tiện 
nào đó (nói khái quát). Mạng truyền tải 
thông tin điện tử. 

truyền thanh đg. Truyền âm thanh đi xa 


bằng radio (vô tuyến truyền thanh) hoặc 
bằng đường dây. Truyền thanh buổi lễ tại 
chỗ. Loa truyền thanh. 

truyền thần đg. (Vẽ, chụp ảnh) miêu tả 
chân dung một người như thật, có thần 
sắc như sống. Vẽ truyền thần. Ảnh 
truyền thần. 

truyền thống l d. Thói quen hình thành 
đã lâu đời trong lối sống và nếp nghĩ, 
được truyền lại từ thế hệ này sang thế 
hệ khác. Truyền thống đoàn kết chống 
ngoại xâm của dân tộc Việt Nam. Kế 
tục và phát huy những truyền thống tốt 
đẹp. lÌt. Có tính chất truyền thống, được 
truyền lại từ các đời trước. Nghềthủ công 
truyền thống của làng. 

truyền thụ đg. Truyền lại tri thức, kinh 
nghiệm cho người nào đó. Truyền thụ 
kiến thức cho học sinh. Truyền thụ nghề 
nghiệp cho thợ trẻ. 

truyền thuyết d. Truyện dân gian truyền 
miệng về các nhân vật và sự kiện có liên 
quan đến lịch sử, thường mang nhiều 
yếu tố thần kì. Truyền thuyết về nguồn 
gốc dân tộc. Truyền thuyết về Thánh 
Gióng. 

truyền tụng đg. Truyền miệng cho nhau 
rộng rãi và ca ngợi. Bài thơ hay được 
truyền tụng. Người đời truyền tụng công 
đức của bậc anh hùng. 

truyện d. 1 Tác phẩm văn học miêu tả 
tính cách nhân vật và diễn biến của 
sự kiện thông qua lời kể của nhà văn. 
Truyện dài*. Truyện cổ tích*. 2 (thường 
dùng đi đôi với kinh). Sách giải thích 
kinh nghĩa do các nhà triết học của 
Trung Quốc thời cổ viết. 

truyện cổ d. Sáng tác văn học thuộc loại 
tự sự, có từ thời cổ. 

truyện cổ tích d. Truyện cổ dân gian phản 
ánh cuộc đấu tranh trong xã hội, thể hiện 
tình cảm, đạo đức, mơ ước của nhân dân, 
về hình thức thường mang nhiều yếu tố 
thần kì, tượng trưng và ước lệ. Truyện 
“Tấm Cám” là một truyện cổ tích. 
truyện cười d. Chuyện kể dân gian dùng 
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hình thức gây cười để giải trí, hoặc để phê 
phán nhẹ nhàng. 

truyện dài d. Truyện bằng văn xuôi, có 
dung lượng lớn, số trang nhiều, miêu tả 
hàng loạt sự kiện, nhân vật với sự phát 
triển phức tạp trong một phạm vi thời 
gian và không gian tương đối rộng lớn. 
truyện kí cv. truyện ký. d. Truyện ghi lại 
đời sống và sự nghiệp của một người có 
tiếng tăm trong lịch sử, trong xã hội. 
truyện ngắn d. Truyện bằng văn xuôi, có 
dung lượng nhỏ, số trang ít, miêu tả một 
khía cạnh tính cách, một mẩu trong cuộc 
đời của nhân vật. 

truyện nôm d. Truyện dài viết bằng chữ 
nôm, thường theo thể thơ lục bát. 
truyện phim d. Truyện viết để dựng 
thành phim. 

truyện thơ d. Truyện viết bằng thơ. 
truyện tranh d. Truyện kể bằng tranh, 
thường có thêm lời, thường dùng cho 
thiếu nhĩ. : 
truyện vừa d. Truyện bằng văn xuôi, có 
dung lượng vừa phải, thường phản ánh 
một số sự kiện xã hội và tính cách nhân 
vật diễn biến trong một phạm vi không 
rộng lắm. 

trừ đg. 1 Bót đi một phần khỏi tổng số. ð 
trừ 8 còn 2. Cho tạm ứng rồi trừ dần vào 
lương. 2 Để riêng ra, không kể, không 
tính đến trong đó. Tất cả phải có mặt, 
trừ người ốm. Cửa hàng mỏ cửa cả chủ 
nhật, chỉ trừ ngày lễ. 3 Làm cho mất đi, 
không còn tổn tại để gây hại được nữa. 
Thuốc trừ sâu”. Trừ hậu hoạ. 4 (kng.; 
kết hợp hạn chế). Thay cho bằng cái 
khác tương tự. Ăn khoai trừ cơm. Lấy 
đồ đạc trừ nợ. 

trừ bì đg. Tính trừ bót đi trọng lượng của 
bao bì. Mười cân chưa? Chuyện nó kế, 
phải trừ bì đi (b.; kng.; trừ bớt đi những 
điều thêm thắt). 

trừ bị t. (kết hợp hạn chế). Dành sẵn để 
khi cần là có ngay. Quân trừ bị. 

trừ bồ đg. Làm cho mất.hẳn đi, cho không 
còn tôn tại để gây tác động xấu được nữa 


(nói khái quát). frừ bỏ mê tín dị đoan. 
trừ bữa đg. (Ăn thức gì đó) thay cho bữa 
cơm hằng ngày. Luộc khoai ăn trừ bữa. 
trừ diệt đợ. ád.). Như diệt trừ. 

trừ gian đg. Diệt trừ kẻ gian. Công tác 
phòng gian và trừ gian. 

trừ hao đg. Trừ trước đi phần có thể bị 
thiếu hụt, hao hụt, mất mát. Cân đôi ra 
chút ít để trừ hao. Tính trừ hao. Nghe 
anh ta nói thì phải trừ hao đến một nửa 
(b.; kng.). Ũ Noi 

trừ khử đg. Diệt trừ để loại bỏ hắn đi. 
trừ phi k. Từ biểu thị điều sắp nêu ra là 
một giả thiết mà chỉ trong trường hợp đó 
điều được nói đến mới không còn là đúng 
nữa. Thần sau sẽ lên đường, trừ phi trời 
mưa bão. Trừ phi có thiên tai, năm nay 
chắc chắn được mùa. Bệnh không qua 
khỏi được, trừ phi có thuốc tiên. 

trừ tà đg. Diệt trừ tà ma. 

trừ tịch x. đêm trừ tịch. 

trữ đg. Cất, chứa vào một chỗ để dành 
sẵn cho lúc cần. Bể trữ nước. Trữ đồ ăn: 
khô phòng lúc nhõ. Nuôi tằm trữ dâu, 
nuôi trâu trữ có (Eng.). 

trữ kim d. Vàng dự trữ tại ngân hàng 
phát hành để bảo đảm cho tiền tệ được 
ổn định và làm quỹ dự trữ cho thanh 
toán quốc tế. Quỹ trữ kim. 

trữ lượng d. Lượng khoáng sản hoặc nói 
chung những gì có ích trong thiên nhiên 
mà còn chưa khai thác, dự tính có trong 
một vùng. Trữ lượng của mỏ than. Trữ 
lượng gỗ của khu rừng. 

trữ tình t. Có nội dung phản ánh hiện 
thực bằng cách biểu hiện những ý nghĩ, 
xúc cảm, tâm trạng riêng của con người, 
kể cả bản thân người nghệ sĩ, trước cuộc 
sống. Thơ trữ tình. Một tác phẩm giàu 
chất trữ tình. 

trứ danh t. 1 Rất nổi tiếng, ai cũng biết. 
Nhà điêu khắc trứ danh. Một tác phẩm 
trứ danh. Câu nói trứ danh. 2 (kng.). 
Tuyệt, tuyệt vời. Trông trứ danh đấy chứ. 
Trứ danh hết chỗ nói. 

trứ tác (cũ). x. trước tác. 
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trự d. (ph.). Đồng tiền, chữ. Không còn 
lấy một trự. 

trưa | d. Khoảng thời gian giữa ban ngày, 
vào lúc mặt trời lên cao nhất. 12 giờ 
trưa. Bữa ăn trưa. Nghỉ trưa. ll t. Muộn 
trong buổi sáng. Ngủ dậy trưa. Trời đã 
trưa lắm. 

trưa trậtt. đeng.). Trưa lắm, mặt trời đã 
lên cao. Trưa trật rồi mà chưa dậy. Trời 
đã trưa trật. 

trực, đg. Có mặt thường xuyên tại nơi và 
trong thời gian quy định để giải quyết 
những việc có thể xảy ra. Đến phiên bác 
sĩ A trực. Trực bên người bệnh. Ngôi trực 
tổng đài điện thoại. 

trực, p. (ph.). Chợt. Trực nhớ. Trực nhìn 
lên. 

trực ban l đg. Trực theo phiên làm việc để 
bảo đảm công tác liên tục. hàm nhiệm 
vụ trực ban. Cán bộ trực ban. lÌ d. Ñgười 
làm nhiệm vụ trực ban. Đưa khách vào 
gặp trực ban. 

trực cảm đg. (và d.). Nhận thức trực tiếp 
bằng cảm giác. 

trực chỉ đg. ád.). Hướng thẳng tới, nhằm 
thẳng hướng. Trực chỉ phương đông mà 
tiến. 

trực chiến đg. Thường trực ở vị trí chiến 
đấu để sẵn sàng chiến đấu. Dân quân 
trực chiến. Ngày đêm trực chiến trên 
mâm pháo, 

trực diện t. Có tính chất trực tiếp, mặt 
đối mặt. Đấu tranh trực diện. 

trực giác d. (hoặc đg.). Nhận thức trực 
tiếp, không phải bằng suy luận của lí 
trí. Hiểu bằng trực giác. 

trực giác luận d. x. chủ nghĩa trực giác. 
trực giao đg. Vuông góc với nhau. Hai 
đường thẳng trực giao. 

trực hệ d. Quan hệ họ hàng theo dòng 
thẳng, trong đó người này sinh ra người 
kia kế tiếp nhau, gồm ông, cha, con, 
cháu, v.v. 

trực khuẩn d. x. trực trùng. 

trực nhật Ï dg. Làm nhiệm vụ theo dõi, 
đôn đốc việc thực hiện nội quy, giữ gìn 


trật tự, vệ sinh, v.v. của cơ quan, trường, 
lớp, v.v. trong một ngày. Phân công trực 
nhật. Tổ trực nhật. \Ì d. Người trực nhật. 
Tàm trực nhật. 

trực quan đg. 1 (cũ). Như trực giác. 
Giai đoạn trực quan của nhận thức. 2 
(Phương pháp giảng dạy) dùng những 
vật cụ thể hay ngôn ngữ cử chỉ làm cho 
học sinh có được hình ảnh cụ thể về 
những điều được học. Phương pháp giáo 
dục trực quan. 

trực tâm d. Giao điểm của ba đường cao 
trong một tam giác. 

trực thăng d. (kng.). Máy bay trực thăng 
(nói tắt). Chuyên chở bằng trực thăng. 
trực thăng vận đg. Cơ động lực lượng 
bằng máy bay trực thăng. 

trực thu x. thuế trực thu. 

trực thuộc đg. Chịu sự lãnh đạo trực 
tiếp của một cấp nào đó. Thành phố trực 
thuộc trung ương. 

trực tiếp t. Có quan hệ thẳng với đối 
tượng tiếp xúc, không qua khâu trung 
gian; trái với gián tiếp. Nói chuyện trực 
tiếp với nhau. Công nhân trực tiếp sản 
xuất. Sự chỉ đạo trực tiếp. 

trực tính t. Có tính hay nói thẳng, không 
để bụng. Người trực tính. 

trực tràng d. Đoạn cuối ruột già, gần như 
thẳng, ngay trước hậu môn. 

trực trùng d. Vi trùng hình que thẳng. 
Trục trùng kiết Ïj. 

trưng, dg. Để ở vị trí dễ thấy nhất, sao 
cho càng nhiều người nhìn thấy rõ càng 
tốt. Trưng cờ và khẩu hiệu. Trưng mặt 
hàng mới để quảng cáo. 

trưng, đg. (cũ). 1 Trưng khẩn (nói tắt). 
Trưng đất lập đồn điền. 2 Trưng thầu 
(nói tắt). Trưng thuế chợ. 

trưng bày đg. en. chưng bày. Đày ở nơi 
trang trọng cho công chúng xem để tuyên 
truyền, giới thiệu. Trưng bày các hiện vật 
khảo cổ. Phòng trưng bày tranh. 

trưng binh đg. Triệu tập những người 
dân đến tuổi vào lính, dưới chế độ phong 
kiến. 
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trưng cầu đg. Hỏi ý kiến của số đông 
người một cách có tổ chức. Trình bày bẳn 
dự thảo để trưng cầu ý kiến. 

trưng cầu dân ý cn. trưng cầu ý dân. Hỏi 
ý kiến nhân dân bằng tổ chức bỏ phiếu, 
để nhân dân trực tiếp quyết định về một 
vấn đề quan trọng của đất nước. 

trưng dụng äg. (Cơ quan nhà nước) tạm 
lấy đi (vật hoặc người thuộc quyền sở hữu 
hay quyền quản lí của tư nhân, tập thể 
hay cơ quan, xí nghiệp cấp dưới) để sử 
dụng trong một thời gian vào một công 
việc nào đó, do yêu cầu đặc biệt. Trưng 
dụng ôtô và lái xe vào việc chống bão lụt. 
Uỷ ban nhân dân tỉnh trưng dụng một số 
cần bộ đi làm công tác đặc biệt. 

trưng khẩn dg. Nhận đất hoang không có 
chủ để khai khẩn theo pháp luật, đưới 
thời phong kiến, thực dân. 

trưng mua đg. (Cơ quan nhà nước) buộc 
tư nhân phải bán cho nhà nước theo giá 
quy định. ?rưng mua ruộng đất của địa 
chủ. Trưng mua lương thực. 

trưng tập đg. (Cơ quan nhà nước) buộc 
một người nào đó phải làm việc cho nhà 
nước trong một thời gian. Trưng tập bác 
sĩ phục vụ quân đội. 

trưng thầu dg. Nhận thầu với cơ quan 
nhà nước để kinh doanh. 

trưng thu đg. (Cơ quan nhà nước) buộc tư 
nhân hoặc tập thể phải giao tài sản thuộc 
quyền sở hữu của mình cho nhà nước. 
trừng dg. Mở to mắt và tập trung nhìn 
xoáy vào, thường để biểu lộ sự bực tức 
hoặc ý hăm doạ. Trừng mắt đe con. 
Trừng mắt ra hiệu. 

trừng giới x. nhà trừng giói. 

trừng phạt đg. Dùng hình phạt trị kẻ có 
tội. Trừng phạt kẻ cố tình vi phạm pháp 
luật. Đòn trừng phạt. 

trừng trị đg. Dùng hình phạt đích đáng 
trị kẻ có tội lớn. Trờng trị kẻ chủ mưu. 
Hành động kẻ cướp bị trừng trị đích 
đáng. 

trừng trộ đg. Trừng mắt tỏ thái độ (nói 
khái quát). Bọn lính trừng trộ, quát 


tháo ầm ï. 

trừng trừng t. (thường dùng phụ cho đg.). 
Từ gợi tả lối nhìn thẳng và lâu không 
chớp mắt, thường biểu lộ sự ngạc nhiên 
hoặc căm giận. Nhìn trừng trừng. Mắt 
mở trừng trừng. 

trứng d. 1 Khối hình bầu dục hoặc hình 
cầu do một số động vật cái đề ra, sau có 
thể nở thành con. Trứng chỉm. Trứng 
tầm. Cá đẻ trứng. Gà ấp trứng. 2 Trứng 
gà hoặc trứng vịt (nói tắt). Mua một chục 
trứng. Món trứng rán. 3 (chm.). Tế bào 
sinh dục cái. Buồng trứng. Rụng trúng. 
Trứng đã thụ tỉnh. 

trứng cá d. Nốt nhỏ trông tựa trứng cá, 
thường thấy trên da mặt người đang 
tuổi dậy thì. 

trứng chọi với đá Ví trường hợp đối chọi 
không cân sức với một lực lượng mạnh 
hơn gấp bội, chắc chắn bị thất bại. 
trứng cuốc (Chuối) chín tới mức vỏ 
chuyển sang màu vàng sẫm và lốm đốm 
chấm nâu, trông tựa như màu vỏ trứng 
chim cuốc. Chuối tiêu trứng cuốc. 
trứng để đầu đẳng (thường nói như 
trứng để đầu đẳng). Ÿ{ tình thế rất hiểm 
nghèo, sự mất còn bị đe doạ từng giờ 
từng phút. 

trứng gà trứng vịt (kng.). Ví tình trạng 
suýt soát bằng nhau, không hơn kém 
nhau bao nhiêu. Bầy trẻ nhỏ lên năm, 
lên bảy, trứng gà trứng vịt. 

trứng khôn hơn rận (kng.). Như ¿trứng 
(mà đòi) khôn hơn vịt. 

trứng lộn d. Trứng vịt, trứng gà đã ấp 
đỏ, bắt đầu thành hình con, dùng để luộc 
làm món ăn. Trứng vịt lộn. 

trứng (mà đòi) khôn hơn vịt (kng,). Ví 
trường hợp con cái, nói chung người ít 
tuổi, mà lại muốn tỏ ra khôn hơn cha 
mẹ, hơn người lớn tuổi (thường dùng để 
nói mia). 

trứng nước (vch.). (Trẻ con) ở thời kì mới 
sinh ra chưa được bao lâu, đang còn non 
nót, thơ dại, cần được chăm chút, giữ gìn. 
Dạy bảo con từ khi còn trứng nước. 
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trứng sáo d. Tả màu xanh nhạt, trông 
tựa như màu vỏ trứng chim sáo (thường 
nói về vải, lụa). Vải xanh trứng sáo. 
trước l d. 1 Phía những vị trí mà mắt 
nhìn thẳng có thể thấy được. Nhìn trước 
ngó sau. Đằng trước. Trước mặt, sau 
lưng đều có người. Thẳng tới trước. 2 
Phía những vị trí không bị sự vật xác 
định nào đó che khuất, hoặc những vị 
trí ở mặt chính của sự vật, thường bày 
ra cho người ta thấy. Ảnh chụp đứng 
trước cây cổ thụ. Xe đỗ ngay trước nhà. 
Đi cổng trước. 3 Phía những vị trí tương 
đối gần vị trí lấy làm mốc hơn, tính từ vị 
trí mốc đó trở lại. Ngồi ở hàng ghế trước, 
gần sân khấu. 4 Khoảng của những thời 
điểm đã đến rồi, khi thời điểm lấy làm 
mốc nào đó còn chưa đến. Đi kịp trước 
khi trời mưa. Không chò, ăn cơm trước. 
Được báo cho biết trước vài ngày. Hôm 
trước. Từ trước đến nay. ll k. Từ biểu thị 
điều sắp nêu ra là thực tế, tình hình tác 
động trực tiếp, làm cho có thái độ, hoạt 
động, sự phản ứng được nói đến. Trước 
cảnh đó, ai cũng thương tâm. Trước bằng 
chứng không thể chối cãi, nó phải nhận. 
Trước nguy hiểm, vẫn bình tĩnh. Đứng 
trước tình hình. 

trước bạ đg. (cũ; thường dùng sau d., 
trong một số tổ hợp). Ghi văn tự, khế 
ước vào số sách của cơ quan chính quyền 
quản lí, để có được đầy đủ giá trị trước 
pháp luật. Sổ trước bạ. Thuế trước bạ. 
trước hết d. Trước tất cả những cái khác, 
vì quan trọng hơn cả. Trước hết, phải xác 
định mục đích của công việc. 

trước kia d. Khoảng thời gian nói trong 
quá khứ; đối lập với ngày nay, sau này. 
Trước kia khác, ngày nay khác. 

trước mắt d. Hiện nay và trong thời gian 
ngắn sắp tới. Nhiệm vụ trước mắt. Trước 
mắt, vấn đề đó chưa đặt ra. 

trước nay d. Từ trước kia cho đến bây giờ. 
Chuyện trước nay chưa từng có. 

trước nhất d. (d.). Như trước hết. 

trước sau d. 1 (d.). Cả phía trước, cả 


phía sau; khắp các phía. Nhìn trước sau 
chẳng thấy ai. 2 (cũ; vch.). Cả về trước, 
cả về sau; đầu đuôi, cặn kẽ. Hỏi chuyện 
trước sau. 3 Trước cũng như sau, lúc nào 
cũng thế. Trước sau giữ vững lời nguyền. 
4 Không trước thì sau, dù trước dù sau. 
Trước sau cũng phải làm. 

trước sau như một Trước cũng như sau, 
trong hoàn cảnh nào cũng không thay 
lòng đổi dạ. 

trước tác Ì đg. (cũ). Viết thành tác phẩm. 
II d. đrtr.). Tác phẩm viết. Trước tác của 
một văn hào. 

trước thuật đg. (cũ). Viết sách (nói 
khái quát). Công việc trước thuật, dịch 
thuật. 

trước tiên d. Trước tất cả những người 
khác, việc khác; đầu tiên. Người về 
đích trước tiên. Việc trước tiên cần phải 
làm. 

trườn đg. Nằm sấp áp sát mặt đất, dùng 
sức đẩy thân mình về phía trước. Con 
rắn trườn ra khỏi hang. Tân binh tập 
bò, tập trườn. 

trương, (ph.). x. trang... 

trương, đg. cn. chương. Ở trạng thái căng 
phình lên vì hút nhiều nước. Cơm trương. 
Chết trương. Trương phềnh phềnh. 
trương, đg. † (cũ). Giương. Trương buồm 
ra khơi. Trương cung. Trương mắt nhìn, 
2 Giương cao, căng rộng ra để trưng cho 
mọi người nhìn thấy. Đoàn tuần hành 
trương cờ và biểu ngữ. 

trương mục d. Mục ghi số tiền gửi của 
một người và sự thu chi của người đó 
tại ngân hàng. Mở trương mục trong 
ngân hàng. 

trương tuần d. Người điều khiển tuần 
đỉnh ở thôn xã thời phong kiến, thực 
dân. 

trường, d. 1 (dùng trước đg., hạn chế 
trong một số tổ hợp). Khoảng đất rộng 
và bằng phẳng, chuyên dùng làm nơi 
tiến hành một loại hoạt động nhất định 
có đông người tham gia, thường là thi 
đấu hay luyện tập. Trường đua”. Trường 
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bắn*. 2 (dùng trước một số d.). Nơi diễn. 
ra các hoạt động chính trị, xã hội, v.v. sôi 


nổi. Trường ngôn luận. Trường danh lợi. 
Có uy tín trên trường quốc tế: 3 (chm.). 
Khoảng không gian trong đó một đại 
lượng nào đó có một trị số xác định tại 
mọi điểm. Trường vận tốc. Trường nhiệt 
độ. 4 (chm.). Dạng vật chất tồn tại trong 
một khoảng không gian mà vật nào 
trong đó cũng chịu tác dụng của một lực. 
Trường hấp dẫn. Trường điện từ. 5(chm). 
Vị trí được nằm riêng trong máy tính để 
lưu giữ các phần tử đữ liệu đặc biệt trên 
thiết bị nhớ ngoài hay nhớ trong. 
trường, d. Như frường học (nhưng 
thường dùng với nghĩa cụ thể). Học sinh 
đến trường. Dưởi mái trường. Trường 
đại học. 

trường, t. 1 đd.). Có bề dài đo được bao 
nhiêu đó (thường nói về gỗ). Khúc gỗ 
trường ð thước, khoát 1 thước. 2 (kết hợp 
hạn chế). Dài. Giống lợn mình trường. 
Giọng hát rất trường. 3 (Khoảng không 
gian, thời gian) có cảm giác rất dài, rất 
lâu. Đường trường”. Dặm trường. Mấy 
chục năm trường. Canh trường. 

trường bách nghệ d. Trường đào tạo 
nhân viên kĩ thuật sơ cấp thời thực dân 
Pháp. 

trường bay d. (cũ). Sân bay. 

trường bắn d. 1 Khu vực địa hình có 
thiết bị cần thiết chuyên dùng để bắn 
đạn thật. 2 Nơi bắn những người bị án 
tử hình. 

trường ca d. Tác phẩm dài bằng thơ, có 
nội dung ý nghĩa xã hội rộng lớn. Bản 
trường ca. 

trường chỉnh đg. (vch.). Đoàn đông người) 
làm cuộc hành trình dài lâu vì mục đích 
lớn. Vạn dặm trường chỉnh, đánh giặc 
cứu nước. Cuộc trường chỉnh. 

trường cửu t. (vch.). Lâu dài và vững bần. 
Sự nghiệp trường cửu. 

trường đấu d. (d.). Như đấu trường. 
trường đoản cú d. x. từ. 

trường đoạn d. Phần của tác phẩm điện 


ảnh có kết cấu tương đối hoàn chỉnh 
và độc lập, thể hiện một vấn đề của nội 
dung tác phẩm. Trường đoạn cuối của 
bộ phim. 

trường độ d. Độ dài (thường nói về âm 
thanh). 

trường đời d. Xã hội, về mặt là nơi 
con người tiếp nhận kiến thức và kinh 
nghiệm thực tế. Đã từng trải trong 
trường đời. Kinh nghiệm trường đời. 
trường đua d. Nơi luyện tập và đua ngựa, 
xe đạp, môtô, v.v. Ïrường đua ngựa. 
trường học d. 1 Nơi tiến hành công tác 
giảng dạy, đào tạo toàn diện hay về một 
lĩnh vực chuyên môn nào đó cho những 
tập thể học sinh, học viên. Các trường 
học chuẩn bị khai giảng. 2 Nơi rèn luyện, 
bồi dưỡng con người về mặt nào đó. Công 
trường xây dựng này là trường học lớn 
của thanh niên. 

trường hợp d. 1 Việc xảy ra hoặc giả định 
xây ra, nói về mặt tính chất cụ thể của: 
nó, lần này khác những lần khác. Một 
trường hợp gặp gõ bất ngờ. Đừng để xảy 
ra những trường hợp mất mát tương tự. 
2 Tình hình cụ thể trong đó sự việc nói 
đến xảy ra hoặc giả định xảy ra, trong 
quan hệ với mọi tình hình khác có thể 
có. Trong trường hợp có bão. Dự kiến mọi 
trường hợp. 

trường kì cv. trường kỳ. t. Lâu dài, suốt 
một thời gian dài. Cuộc kháng chiến 
trường kì. 

trường lử cv. trường kỷ. (cũ). x. tràng 
kỉ. 

trường Ìcỳ x. trường kì. 

trường kỷ x. trường kỉ. 

trường ốc d. † Nơi thi cử thời phong kiến. 


_-2(Œng). Như trường. 


trường phái d. Nhóm nhà khoa học hoặc 
văn nghệ sĩ có chung một khuynh hướng 
tư tưởng, một phương pháp luận hoặc 
phương pháp sáng tác (thường có một 
người tiêu biểu đứng đầu). Các trường 
phái triết học. Trường phái ngôn ngữ học 
Praha. Trường phái chủ nghĩa lập thể. 
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trường quay d. Nơi được thiết. kế theo 
yêu cầu đặc biệt để có đủ mọi tiện nghỉ 
cần thiết chuyên dùng cho việc diễn xuất 
và quay phim. 

trường qui x. trường quy. 

trường quy d. (cũ). Nội quy trường ốc. 
Phạm trường quy. 

trường sinh đg. (cũ; kết hợp hạn chế). 
Sống lâu, sống mãi. Thuốc trường sinh. 
trường sinh bất tử đg. Sống mãi không 
bao giờ chết. 

trường sinh học d. Trường năng lượng 
tổn tại trong mỗi cơ thể sống, toả ra 
thành lớp sóng điện bao trùm quanh 
cơ thể, có khả năng ảnh hưởng đến các 
thực thể sống khác khi tiếp xúc. Chữa 
bệnh bằng phương pháp trường sinh học. 
Trường sinh học của lá cây. 

trường sở d. Trụ sở của một trường học. 
Xây dựng trường sở. Trường sở khang 
trang. 

trường thành d. Bức thành dài và vững 
chắc. 

trường thi d. (cũ). Như trường ốc. (ng. 
4). 

trường thiên t. (d.). (Tác phẩm văn học) 
dài, gồm nhiều chương, nhiều tập hoặc 
có số lượng câu thơ không hạn chế.. Tiểu 
thuyết trường thiên. Bài thơ trường 
thiên. 

trường thọ ởg. (cũ; trtr.). Thọ lâu, sống 
lâu. Chúc trường thọ. 

trường tồn đg. (vch.; trtr.). Tồn tại lâu 
dài, mãi mãi. Giữ cho đất nước trường 
tồn. 

trường vốn t. Có nhiều vốn để làm ăn 
lâu dài. 

trưởng l d. (d.). Người phụ trách chính, 
người đứng đầu một đơn vị tổ chức. 
Cấp trưởng. Trưởng tiểu ban văn nghệ. 
l t. (Con trai hoặc anh) được coi là 
đứng đầu trong gia đình (theo quan 
niệm cũ, thường là người con trai cả 
của vợ cả). Để lại phần lón gia tài 
cho con trưởng. Anh trưởng. Chị dâu 
trưởng (vợ của người anh trưởng). 


lll Yếu tố ghép trước hoặc ghép sau để 
cấu tạo danh từ, có nghĩa “người cấp 
trưởng”. Trưởng phòng”. Trưởng ban. 
Hội trưởng”. Đại đội trưởng*. Kế toán 
trưởng. 
trưởng đoàn ngoại giao d. Người đứng 
đầu đoàn ngoại giao, là người giữ chức 
vụ lâu nhất ở nước sở tại trong số những 
người đứng đầu các sứ quán. 

trưởng giả | d. Người xuất thân bình 
dân nhờ buôn bán, kinh doanh mà giàu 
có, trong xã hội cũ. Trưởng giả học làm 
sang. lÌt. (d.). (hường dùng phụ sau d.). 
Giàu có và chỉ thiên về hưởng thụ. Lối 
sống trưởng giả. 

trưởng lão d. † (d.). Người đàn ông cao 
tuổi có uy tín trong làng thời phong 
kiến. 2 Người đàn ông đã có một quá 
trình tu lâu năm theo đạo Phật, thời 
phong kiến. 

trưởng nam d. (trtr.). Con trai đầu lòng 
đã lớn tuổi. 

trưởng nữ d. (trtr.). Con gái đầu lòng đã 
lớn tuổi. Làm lễ thành hôn cho trưởng 
nữ. 

trưởng phòng d. Người đứng đầu điều 
khiển công việc một phòng. 

trưởng thành đg. 1 (Người, sinh vật) phát 
triển đến mức tương đối hoàn chỉnh, 
đầy đủ về mọi mặt. Con cái đã đến tuổi 
trưởng thành. Cây lúa đang độ trưởng 
thành. 2 Trở nên lớn mạnh, vững vàng, 
qua quá trình thử thách rèn luyện. Tiểu 
đội du kích đã trưởng thành trong chiến 
đấu. 

trưởng thôn d. Người đứng đầu phụ 
trách một thôn về mặt hành chính. 
trưởng tỉ cv. trưởng ty: d. (cũ). Người đứng 
đầu lãnh đạo một tì; giám đốc sở. Trưởng 
tỉ giáo dục. 

trưởng tộc (d.). x. tộc trưởng. 

trưởng tràng d. Người đứng đầu một 
nhóm học trò cùng học một thầy, thời 
phong kiến. 

trưởng ty x. trưởng tí. 

trướng, d. 1 Bức lụa, vải, trên có thêu 
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chữ hoặc hình, dùng làm lễ vật, tặng 
phẩm. Đi phúng một bức trướng. Bức 
thrướng mừng thọ. 2 Bức màn che có hình 
thêu, thời xưa thường dùng. Trướng rủ 
màn che. 

trướng, t. (Bụng) ở trạng thái căng 
phình, đầy ứ, gây cảm giác khó chịu. 
Bụng trướng lên. Đầy bụng trướng hơi. 
trượng, d. (dùng hạn chế trong một số 
tổ hợp). Gậy bằng gỗ, thời trước dùng để 
đánh người bị xử phạt. Đánh một trăm 
trượng. Phạt trượng (phạt đánh bằng 
trượng). 

trượng, d. 1 Đơn vị đo độ dài, bằng mười 
thước Trung Quốc cổ (tức 3,33 mét). 
Thành dài nghìn trượng. Cao muôn 
trượng (rất cao): 2 (d.). Đơn vị cũ đo độ 
đài, bằng bến thước mộc (tức là bằng 
1,70 mét). 

trượng, (ph.; cũ). x. trọng (ng. Ì). 

trượng phu d. 1 Người đàn ông có khí 
phách, theo quan niệm của xã hội phong 
kiến. Đấng trượng phu. 2 (cũ; vch.; ¡d.). 
Từ người vợ dùng để gọi chồng. 

trượt | đg. Di chuyển liên tục trên một 
mặt phẳng trơn hoặc dọc theo vật gì, một 
cách vô tình hay cố ý, theo đà được tạo 
ra bởi một chuyển động mạnh đột ngột 
ban đầu. Đường trơn như mỗ, cứ trượt 
chân là ngã. Trượt nhanh xuống dốc. 
Trượt băng”. Trượt dài trên con đường 
tội lỗi (b.). II t. (hoặc đg.). 1 Không trúng 
vào chỗ nhằm tới. Bắn trượt đích. Con 
hổ vô trượt môi. Trượt mất rồi. 2 (kng.). 
(Thi cử) hỏng, không đỗ. Thí trượt. Bị 
đánh trượt. 

trượt băng đg. Trượt trên băng bằng một 
loại giày riêng (một môn thể thao). 
trượt giá d. 1 Hiện tượng đồng tiền bị mất 
giá do lạm phát. Vì frượt giá nên tiền 
lương thực tế giảm. 2 TÌ lệ lạm phát (tăng 
giá) trong một thời kì nhất định. 

trượt tuyết đg. Trượt trên tuyết bằng 
hai thanh gỗ và hai cây gậy chống (một 
môn thể thao). : 

trừu tượng t. 1. (Thuộc tính, quan hệ) 


được tách ra, trong tư duy của con người, 
khỏi các thuộc tính, các quan hệ khác 
của sự vật; trái với cụ thể. “Màu trắng”, 
“hình tròn”, “số”, “lượng”, “nhân quả” 
đều là những khái niệm trừu tượng. 2 
Khó hiểu, khó hình dung vì không có gì 
cụ thể cả. Không có chân lí trừu tượng, 
chân lí bao giờ cũng cụ thể. 

trừu tượng hoá đg. Tách ra trong tư duy 
một thuộc tính, một quan hệ nào đó khỏi 
những thuộc tính, những quan hệ khác 
của sự vật, để nhận thức một cách sâu sắc 
hơn. Những khái niệm như “vật chất”, 
“năng lượng”, “vận động” đều là kết quả 
của sự trừu tượng hoá khoa học. 

tu, đg. Sống theo những quy định chặt 
chẽ nhằm sửa mình theo đúng giáo lí của 
một tôn giáo nào đó. 7ù đạo Phật. Cắt tóc 
đi tu. Tu tại gia. 

tu, đg. (kng.). Uống nhiều liền một mạch 
bằng cách ngậm trực tiếp vào miệng chai 
hay vòi ấm mà hút. Tù nước ừng ực. Tu 
một hơi hết chai bia. 


. tu, đg. (và £). Từ gợi tả tiếng khóc to bật 


ra và kéo dài từng lời. Khóc tu tu. 

tu bổ đg. Sửa chữa và làm thêm ít nhiều 
cho tốt, cho hoàn chỉnh hơn. 7ù bổ lại nhà 
cửa. Bảo vệ và tu bổ đê điều. 

tu chí đg. Có ý thức tự sửa mình để sống 
tốt hơn. Tù chí làm ăn. 

tu chỉnh đg. Sửa sang lại cho tốt hơn. 
Tu chỉnh cầu cống. Tu chỉnh giáo trình 
trước khi đưa 1n. 

tu chính đg. (cũ; ¡d.). Sửa lại cho đúng. 
tu dưỡng đg. Rèn luyện, trau dồi để nâng 
cao phẩm chất. Tù dưỡng đạo đức. 

tu hành đg. Rời bỏ đời sống bình thường 
để tu theo một tôn giáo nào đó. Nhà £u 
hành. 

tu hú d. Chim lón hơn sáo, lông màu đen, 
hoặc đen nhạt có điểm nhiều chấm trắng, 
thường đề trứng vào tổ sáo sậu hay ác là 
và kêu vào đầu mùa hè. Tù hú gọi hè. 
tu huýt d. (ph.). Còi nhỏ, thổi bằng 
mồm. 

tu kín đg. Tu đạo Cơ Đốc ở một nơi riêng 
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biệt, không giao thiệp với người đời. 

tu lí cv. £u lý. đg. (cũ). Sửa sang những 
chỗ hư hỏng. 

tu luyện dg. Tu hành và luyện tập công 
phu (thường chỉ nói về Đạo giáo). Đạo sĩ 
khổ công tu luyện. 

tu lý x. £u l. 

tu mỉ d. (cũ; vch.). Mày râu. Tù mỉ nam 
tử. 

tu nghiệp đg. (d.). Trau dồi nghiệp vụ. 
tu nhân tích đức đg. Ăn ở có nhân, làm 
nhiều việc thiện, để cái đức lại cho con 
châu hay cho mình được hưởng phúc 
ở kiếp sau, theo quan niệm của đạo 
Phật. 

tu sĩ d. Người đàn ông tu hành (thường 
nói về đạo Cơ Đốc). 

tu sửa đg. Sửa chữa lại những chỗ bị 
hư hỏng. Tu sửa nhà cửa. Tu sửa máy 
mốc. _ 

tu tạo đg. Sửa chữa và xây dựng lại hoặc 
xây dựng thêm. Tù tạo nhà cửa. Tu tạo 
chùa chiền. : 

tu thân đg. (cũ). Tu dưỡng về đạo đức. 
Quyết chí tu thân. 

tu thư t. (cũ; thường dùng phụ sau d.). 
Biên soạn sách giáo khoa. Ban tu thư. 
tu tỉnh đg. Nhận ra lỗi lầm của bản thân 
và tự sửa chữa. Anh ta đã biết tu tỉnh, 
chịu khó làm ăn, không chơi bời nữa. 
tu từ t. Thuộc về tu từ học, có tính chất 
của tu từ học. Những biện pháp tu từ. 
Giá trị tu từ của một lối diễn đạt. 

tutừ học d. Bộ môn ngôn ngữ học nghiên 


ˆ cứu những thuộc tính biểu cảm của các 


phương tiện ngôn ngữ để sử dụng làm 
cho lời văn hay hơn, đẹp hơn. 

tu viện d. Nhà tu của đạo Cơ Đốc. 

tù, 1d. 1 Người phạm tội bị giam giữ. Dẫn 
tù về trại. Tù chính trị. 2 Nơi giam giữ 
người phạm tội; nhà tù. Bỏ tà*. Pa tù. lÌ 
đg. Bị giam giữ ở trong tù vì phạm tội. 
Phạt ba tháng tù. Bị tù. II t. Nước) bị 
ứ đọng lại một chỗ, không chảy thoát đi 
đâu được. Vũng nước tù. Áo tù”. 

tù, t. Không nhọn, mà hơi tròn đầu; tẩy. 


Dùng lâu ngày, mũi dùi bị tù. 

tù binh d. Người của lực lượng vũ trang 
đối phương bị bắt trong chiến tranh. Trao 
đổi tù binh. 

tù cẳng t. (ng.). Cảm thấy tù túng, khó 
chịu vì bị bó buộc ở lâu một chỗ, ít được 
đi lại, hoạt động. Ngồi nhà mãi, tù cẳng 
không chịu được. 

tù đày đg. Giam giữ trong nhà tù, bất 
chịu mọi điều khổ sở, cực nhục. Cảnh 
tù đầy. 

tù đầy (ph.). x. tờ đày: 

tù hãm t. 1 {d.). Nước ao hồ) ở tình trạng 
bị đọng lâu ngày không thoát ra nơi khác 
được. Nước ao tù hãm. 2 Ở hoàn cảnh 
sống tù túng không có lối thoát. Cuộc 
sống tà hãm. ` 

tù mù t. @d.). Như là mà. Ánh đèn tù 
mù. 

tù ngồi đg. (kết hợp hạn chẽ). (Án tù) bị 
giam thật sự; phân biệt với án treo. Bị 
xử ba năm tù ngồi. 

tù nhân d. Người bị cầm tù; người tù. 
tù phạm d. (cũ). Phạm nhân. 

tù tì x. liển tù tì. 

tù tội t. Ở tù, về mặt chịu khổ cực (nói 
khái quát). Bị tù tội trong bao nhiêu 
năm. 

tù treo đg. (kng.). Tù án treo. 

tù trưởng d. Người đứng đầu một bộ 
lạc. 

tù túng t. Ö trạng thái các hoạt động bị 
hạn chếtrong một phạm vi chật hẹp, cảm 
thấy gò bó, không thoải mái. Cuộc sống 
tù túng, bế tắc. 

tù và, d. (&ng.). Dạ dày ếch dùng làm 
món ăn. 

tù và, d. Dụng cụ để báo hiệu ở nông thôn 
thời trước, làm bằng sừng trâu, bò hoặc 
vỏ ốc, dùng hơi để thổi, tiếng vang xa. 
Thổi tù và. Hồi tù và rúc lên. 

tủ, d. Đồ đựng, thường bằng gỗ, hình hộp 
để dựng đứng, có ngăn và cánh cửa khép 
kín, dùng để cất chứa quần áo, sách vở, 
v.v. Tủ quần áo. 

tủ, d. địng.). 4 Cái cho là có giá trị nhất, 
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có tác dụng lồn, chỉ riêng mình có và biết, 
khi cần mới đưa ra để giành ưu thế. Giở 
ngón tủ. Giữ tủ không nói cho ai biết. Hát 
bài tủ.2 Vấn đề đoán là sẽ được hỏi đến 
khi thi cử, nên tập trung học hoặc dạy 
vào đó để chuẩn bị. Lối học tủ và dạy tủ. 
Trúng tủ*. Lệch tủ. 

tủ, đg. (ph.). Phủ. Tủ rơm rác vào gốc 
cây: 

tủ chè d. Tủ dài và thấp dùng để đựng ấm 
chén và bày các đồ vật đẹp, quý. 

tủ chữa cháy d. x. hộp chữa cháy. 

tủ đá d. Tủ lạnh có khả năng tạo nhiệt độ 
thấp, chuyên dùng để làm nước đá. 

tủ đứng d. Tủ hình chữ nhật, cao quá 
đầu người. 

tủ lạnh d. Tủ có thiết bị làm lạnh để giữ 
cho các thứ đựng bên trong (thường là 
thực phẩm) lâu bị hư hỏng. 

tủ lệch d. Tủ có một bên cao và một bên 
thấp. 

tủ li cv. £ủ ly. d. Tủ dài và thấp, giống 
như tủ chè, mặt trước có cửa bằng kính, 
dùng bày các loại cốc chén, đồ trang trí 
nhỏ, v.v. 

tủ sách d. 1 Tập hợp sách, báo dùng cho 
cá nhân, gia đình hay một tập thể nhỏ. 
Tủ sách gia đình. 2 Những sách cùng 
một loại của cùng một nhà xuất .bản, giới 
thiệu từng vấn đề khác nhau, nhưng có 
thể cùng theo một chủ đề nhằm phục vụ 
một đối tượng nhất định (nói tổng quát). 
Tủ sách thiếu nhi. 

tủ sắt d. (cũ). Két (đựng tiền hay đựng 
vật quý, tài liệu quan trọng...). 

tủ sấy d. Tủ có thiết bị để sấy, làm bay 
hơi ẩm. 

tủ tường d. Tủ lớn, gồm nhiều khối liên 
kết với nhau, kích cỡ và hình dáng các 
ngăn đa dạng, dùng để đựng đồ và bày 
biện trang trí. 

tú d. Tú tài (gọi tắt). Cụ tú. 

tú hụ t. Như tứ ự. 

tú lơ khơ d. (kng.). Tuldkhơ. 

tú tài d. 1 Học vị của người đỗ khoa thi 
hương, dưới cử nhân. 2 Học vị của người 


tốt nghiệp trường trung học thời thực 
dân Pháp và thời chính quyền Sài Gòn 
trước 1975. 

tú ụ t: @eng.). Đầy, nhiều đến mức như 
chồng chất lên thành ụ, thành ngọn, 
không thể chứa thêm được nữa. Mâm 
cỗ tú ụ. Bát cơm đầy tú ụ. 

tụi đg. Tập trung dần lại, đọng dần lại 
một nơi, làm cho đông thêm, nhiều thêm. 
Người tụ đông như họp chợ. Bàn chân tụ 
máu. Hơi nước tụ lại thành mây. lÏ d. Tụ 
điện (nói tắt). 

tụ bạ đg. Tụ tập nhau lại làm những 
việc xấu. Tụ bạ nhau lại chè chén, đánh 
bạc. 

tụ cư đø. Tập trung sinh sống tại một 
khu vực. Sống tụ cư ở đông bằng. Điểm 
tụ cư của người Thái. 

tụ điểm d. Điểm tập trung của nhiều 
đầu mối hoạt động. Các tụ điểm giao lưu 
lương thực. Một tụ điểm hoạt động của 
bọn đầu cơ, buôn lậu. Tụ điểm ca nhạc. 
tụ điện d. Dụng cụ dùng để tích điện, 
gồm hai vật dẫn cách nhau bởi một môi 
trường cách điện. 

tụ họp đg. Tập hợp nhau lại một nơi với 
mục đích nhất định, tuy không ai bảo 
al. Mọi người tụ họp quanh bếp lửa trò 
chuyện. 

tụ hội dg: (vch.). Từ khắp nơi về họp 
lại với nhau một chỗ. Đại biểu từ bốn 
phương về đã tụ hội đông đủ. Cuộc tụ 
hội nhân tài. 

tụ huyết trùng d. Bệnh dịch của gia súc, 
gây tụ máu, xuất huyết ở các khí quan, 
phủ tạng. 

tụnghĩa đg. (cũ). Tụ họp nhau lại từ khắp 
nơi để làm việc đại nghĩa. Hào kiệt bốn 
phương tìm đến tụ nghĩa. 

tụ tập đg. Tụ họp nhau lại thành đám 
đông. Các em tụ tập để học hát, học 
múa. 

tụ xoay d. Tụ điện dùng để điều chỉnh độ 
lớn của điện dung. 

tua, d. 1 Vật trang trí gồm nhiều sợi 
nhỏ, mềm, có màu sắc, thường viền xung 
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quanh hoặc để rủ xuống cho đẹp. Tua cờ. 
Tua đèn lông. Tua nón. 2 Vật nhỏ, mềm 
có hình giống như cái tua. Tua cá mực. 
Tua cau. ' 
tua, Id. Œng.). 1 Vòng, lượt. Đĩ dạo một 
tua quanh hồ. Cắt tua nhau mỗi người 
gác hai giờ. 2 (d.). Hồi, trận. Bị mắng 
một tua nên thân. lÌ äg. Làm cho băng 
(hình hoặc nhạc) quay đến đúng vị trí cần 
sử dụng. Tua lại băng để xem từ đầu. 
tua, p. (cũ). Hãy, nên. Tua gắng sức. 

tua rua d. Cụm sao nhỏ kết thành một 
đám lờ mờ, thấy được vào lúc sáng sớm 
đầu tháng sáu dương lịch. 

tua tủa t. Từ gợi tả dáng chĩa ra không 
đều của nhiều vật cứng, nhọn, gây cảm 
giác ghê sợ. Râu mọc tua tủa. Cành cây 
tua tủa những gai. Chông cắm tua tủa. 
tủa đg. 1 (Nhiều vật cứng, nhọn) đâm 
thẳng ra nhiều phía. Cây xương rồng 
tủa gai. Râu quai nón mọc đâm tủa ra. 
2 Œeng.). Kéo nhau ra khắp các ngả cùng 
một lúc rất đông, không có trật tự. Mọi 
người tủa ra đồng. Người tủa ra khắp 
“đường, khắp ngõ. 

túa đg. 1 Chảy ra, tuôn tràn ra. Chiếc 
. thùng bị thủng nước túa ra ngoài. Mồ 
hôi túa ra ướt đẫm vai áo. 2 (eng.). Kéo 
nhau ra đến nơi nào đó cùng một lúc 
rất đông, không có trật tự. Người túa ra 
đường đông nghịt. 

tuabin x. turbim. 

tuavit d. (kng.). Chìa vít. 

tuân đg. Làm đúng theo một cách có ý 
thức điều đã định ra hoặc coi như đã được 
định ra. Tuân lệnh. Tuân theo kỉ luật. 
Tuân theo quy luật tự nhiên. 

tuân hành đg. (d.). Làm theo điều cấp 
trên nêu ra. Tuân hành mệnh lệnh. 
tuân thủ đg. Giữ và làm đúng theo điều 
đã quy định. Tuân thủ nguyên tắc. Pháp 
luật được tuân thủ một cách nghiêm 
ngặt. 

tuần, d. (ng.). Tuần phủ (gọi tắt). Quan 
tuần. 

tuần, d. 1 Tuần lễ (nói tắt). Được nghỉ 


một tuần. Hẹn đến tuần sau. Ngày cuối 
tuần. 2 (kết hợp hạn chế). Khoảng thời 
gian, thời kì. Gặp tuần trăng sáng. Tuần 
trăng mật*. Đất có tuần, dân có vận 
(tng.). 3 (kết hợp hạn chế). Đợt, lượt. 
Thắp một tuần hương. Mời khách vài 
tuần trà. Gà đã gáy đủ ba tuần. Cúng 
một tuần chay. 4 Lễ cúng người mới 
chết, sau bảy ngày hoặc một số lần bảy 
ngày (hai mươi mốt ngày, bốn mươi chín 
ngày), và khi tròn một trăm ngày, theo 
tục lệ cổ truyền. Cúng tuần. Làm tuần 
hai mươi mốt ngày. 

tuần, I đg. Đi để quan sát, xem xét trong 
một khu vực nhằm giữ gìn trật tự, đề 
phòng bất trắc. Dân quân đi tuần ven 
biển. Xe tuần đường. lI d. Tuần đỉnh hoặc 
tuần phiên (nói tắt). 

tuần báo d. Báo hằng tuần. 

tuần du đg. (Vua) đi xem xét tình hình 
các nơi trong nước. 

tuần duyên đg. (kết hợp hạn chế). Tuần 
phòng vùng ven biển hoặc gần bờ biển. 
Tàu tuần duyên. Tbán tuần duyên. 
tuần dương hạm d. Tàu tuần dương. 


. tuần đỉnh d. Người dân trai tráng được 


cắt cử làm công việc tuần phòng ởxã thôn 
thời phong kiến, thực dân. 

tuần hành đg. Diễu hành trên các đường 
phố để biểu dương lực lượng và biểu thị 
thái độ chính trị đối với những vấn để 
quan trọng. Cuộc tuần hành lớn bảo vệ 
hoà bình. Tuần hành thị uy. 

tuần hoàn đg. 1 Lặp đi lặp lại đều đặn 
sau những khoảng thời gian bằng nhau 
(gọi là chu kì). Thuỷ triều lên xuống một 
cách tuần hoàn. 2 (Máu) chuyển vận từ 
tim đi khắp cơ thể rồi lại trở về tim. Bộ 
máy tuần hoàn. 

tuần lễ d. 1 Khoảng thời gian bảy ngày 
theo dương lịch, từ thứ hai đến chủ nhật. 
Tuần lễ đầu tháng. 2 Khoảng thời gian 
bảy ngày. Nghỉ một tuần lễ, đến thứ năm 
tuần sau. 

tuần lộc d. Hươu sống ở vùng cực, sừng 
lớn có nhiều nhánh, nuôi để kéo xe. 


tuần phiên 
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tuần phiên d. Người dân trai tráng được 
cắt phiên làm công việc tuần phòng ở xã 
thôn, thời phong kiến, thực dân; tuần 
đinh; 

tuần phòng đg. Tuần tra và canh phòng. 
Tuần phòng nghiêm ngặt. 

tuần phu d. Như tuần đĩnh. 

tuần phủ d. Chức quan đứng đầu bộ máy 
cai trị một tỉnh nhỏ thời phong kiến, 
thực dân. 

tuần san d. Tập san hoặc tạp chí ra mỗi 
tuần một kì. 

tuân thám đg. äd). Tuần tra, do thám. 
Máy bay tuần thám. 

tuần thú đg. (Vua) đi xem xét tình bình 
các nơi xa kinh đô. 

tuần tỉ cv. tuần ty. d. Việc kiểm soát và 
đánh thuế hàng hoá vận chuyển từ nơi 
này đến nơi khác, thời phong kiến. Thuế 
tuần ti. Sở tuần tỉ. 

tuần tiễu đg. Tuần tra để phát hiện địch 
nếu có, giữ gìn an ninh. Đội tuần tiễu. 
Tàu hải quân tuần tiễu trên mặt biển. 
tuần tra đg. Đi tuần. Thần tra biên giới. 
Đội tuần tra ban đêm. 

tuần tráng d. Như ¿uần đính. 

tuần trăng d. Chu kì thay đổi hình dạng 
nhìn thấy của Mặt Trăng, từ ngày không 
trăng này đến ngày không trăng sau, 
cũng tức là từ đầu tháng âm lịch này đến 
đầu tháng âm lịch sau; cũng dùng để chỉ 
tháng âm lịch. Đi đã mấy tuần trăng. 
tuần trăng mật d. Khoảng thời gian ngay 
sau ngày cưới, thường là một tháng, của 
một đôi vợ chồng, về mặt là những ngày 
đằm thắm, hạnh phúc nhất. 

tuần tự p. Theo một trình tự nhất định 
lần lượt trước sau. Thần tự giải quyết 
công việc. Tiến hành tuần tự qua các 
giai đoạn. 

tuần tựnhi tiến đg. (kng.). Tiến hoặc tiến 
hành theo đúng một trình tự nhất định. 
Công việc vẫn tuần tự nhi tiến. 

tuần ty x. tuần tr. 

tuần vũ (ph.). x. tuần phủ. 

tuẫn nạn đg. (cũ; trtr.). Chết, hi sinh do 


giặc giã, loạn lạc. 

tuẫn táng đg. Chôn sống (thường là tì 
thiếp, nô lệ) theo người chết, theo một 
tục lệ thời xưa. Tuẫn táng nô lệ. 

tuẫn tiết đg. (cũ; trtr.). Tự tử để bảo 
toàn khí tiết. Tuẫn tiết để khỏi rơi vào 
tay giặc. 

tuấn kiệt d. (vch.). Người có tài trí hơn 
hẳn người thường. Một trang tuấn 
kiệt, 

tuấn mã d. Ngựa đẹp và khoẻ, phi 
nhanh. 

tuấn tú t. (Người thanh niên, con trai) 
có vẻ mặt đẹp và sáng sủa, thông minh. 
Chàng trai tuấn tú. Khôi ngô tuấn tú. 
tuất, d. Kí hiệu thứ mười một (lấy chó 
làm tượng trưng) trong mười hai chỉ, 
dùng trong phép đếm thời gian cổ truyền 
của Trung Quốc. Giờ tuất (từ 19 đến 
21 giờ). Năm Tuất (thí dụ, năm Nhâm 
Tuất, nói tắt). Tuổi Tuất (sinh vào một 
năm Tuất). 

tuất, x. ¿iển tuất. 

túc, đg. (ph.). Đánh, thổi cho kêu. Túc 
chiêng. Tiếng tù và túc vang núi rừng. 
túc, đg. (thường dùng ở dạng láy). Từ mô 
phỏng tiếng gọi gà hoặc tiếng gà mái gọi 
con. Tiếng gà mẹ túc túc gọi con. 

túc hạ d. (cũ). Từ dùng, thường là khi viết 
thư, để gọi tôn người đàn ông hàng bạn 
bè, khi nói với người ấy. 

túc học d (cũ; id.). Học vấn cao, uyên 
thâm. Bậc túc học. 

túc khiên d. Tội lỗi từ kiếp trước, theo 
đạo Phật. 

túc nho d. (cũ). Nhà nho có học vấn uyên 
thâm. 

túc tắc p. (eng.) (Làm việc gì) thong thả, 
không vội vàng nhưng đều đặn. Buôn 
bán túc tắc cũng đủ sống. Ngày ngày túc 
tắc vác cần đi câu. 

túc trái d. Nợ từ kiếp trước, theo đạo 
Phật. 

túc trực đg. Có mặt thường xuyên ở bên 
cạnh để trông nom hoặc sẵn sàng làm 
việc gì. Túc trực ngày đêm bên giường 
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bệnh. Thay nhau túc trực bên linh cữu 
(biểu thị lòng tôn kính và tiếc thương đối 
với người đã khuất). 

túc vệ đg. (thường dùng phụ sau d.). 
(Quân lính) bảo vệ trong cung vua. Được 
sung vào quân túc vệ. Đội túc vệ. ` 
tục, d. Thói quen đã trở thành lâu đời 
trong đời sống nhân dân, được mọi người 
nói chung công nhận và làm theo. Tục 
đốt pháo mừng xuân. Tục cúng bái. 
tục, | d.  @&ết hợp hạn chế). Cõi đời trên 
mặt đất, coi là vật chất, tầm thường, 
không thanh cao, đối lập với thế giới 
thần tiên hoặc nói chung một thế giới 
tưởng tượng nào đó. Thoát tục". 2 (dùng 
hạn chế trong một số tổ hợp). Người đời; 
trong dân gian, phân biệt với trong sách 
vỏ. Làng Phù Đồng, tục gọi là làng Gióng. 
II t. Thô bỉ, tổ ra thiếu lịch sự, thiếu văn 
hoá. Nói tục. Chửi tục. Ăn tục nói phét. 
tục bản đg. (cũ). (Báo hoặc tạp ch) được 
xuất bản tiếp tục sau một thời kì gián 
đoạn. 

tục biên đg. (cũ). (Sách) được biên soạn 
tiếp để bổ sung cho tác phẩm đã có 
trước. 

tục danh d. (trtr.). Tên tục. 

tụchôn đg. (cũ). Lấy vợ hay lấy chồng lại, 
sau khi chồng hay vợ trước chết. 

tục huyền đg. (cũ; vch.). Lấy vợ lại, sau 
khi vợ trước chết. 

tục lệ d. Điều quy định có từ lâu đời, đã 
trở thành thói quen trong đời sống xã 
hội (nói khái quát). Tục lệ cổ truyền của 
dân tộc. Một tục lệ có từ lâu đời. Bỏ bót 
những tục lệ phiền phức. 

tục luy d. (vch.). Mối ràng buộc ở cối đời 
làm con người phải chịu nhiều khổ ải. 
tục ngữ d. Câu ngắn gọn, thường có 
vần điệu, đúc kết tri thức, kinh nghiệm 
sống và đạo đức thực tiễn của nhân dân. 
Tục ngũ có câu “đói cho sạch, rách cho 
thơm”. 

tục tác đg. (d.). Như cục tác. 

tục tằn +. Tục, thô lỗ (nói khái quát). Ăn 
nói tục tần. Chủi rủa tục tần. 


tục tĩu t. Tục một cách quá đáng và lộ 
liễu, trắng trợn. Chửi bới tục tĩu. Những 
hình vẽ tục tĩu. 

tục truyền dg. Truyền khẩu lại từ xưa 
trong dân gian (thường dùng ở đầu lời 
kể một truyền thuyết). Tục truyền rằng 
vùng này xưa kia là biển. 

tục tử d. (cũ). Kẻ tầm thường, thô tụ, 
Phường tục tử. 

tuế d. Tên gọi chung một số cây hạt trần 
(như thiên tuế, vạn tuế), có thân hình cột 
ngắn, đầu thân có nhiều lá to, hình lông 
chim, thường trồng làm cảnh. 

tuế cống đg. Nộp cống hằng năm. 

tuế nguyệt d. (cũ). Năm và tháng; dùng 
(vch.) để chỉ sự vận động của thời gian, 
nói chung. 

tuế toá t. (kng.). (Nói năng) có vẻ dễ dãi, 
cốt. cho xong, cho qua. Thế toá cho qua 
chuyện. Cười tuế toá, đánh trống lẳng. 
tuế toái t. Qua loa, sơ sài. Làm tuế toái 
cho xong. Trả lời tuế toái. 

tuệ tỉnh d. (cũ). Sao chối. 

tuếch toác t. (kng.; ¡d.). Rỗng tuếch, 
trống tuếch (nói khái quát). Nhà cửa 
tuếch toác. 

tuệch toạc t. (kng.). Bộc tuệch (nói khái 
quát). Ăn nói tuộch toạc. Tĩnh người 
tuệch toạc. 

tuềnh toàng +. (kng.). 1 Đơn sơ, trống 
trải, vẻ tạm bợ. Nhà cửa tuềnh toàng. 
Đồ đạc tuểềnh toàng vài thứ. 2 (Tính 
người) đơn giản và dễ dãi đến mức thiếu 
cẩn thận, thiếu chu đáo. Ăn zmặc tuềnh 
toàng. Tính nết tuềnh toàng, để đâu 
quên đấy. 

tugrik [tugrích] d. Đơn vị tiền tệ của 
Mông Gổ. 

tui d. (ph.). Tôi. Bầy tui (chúng tôi, bọn 
tôi). 


. tủi đg. Tự cảm thấy thương xót và buồn 


cho mình. Thấy tủi vì thua chị kém em. 
Lâu ngày gặp lại con, vừa mừng vừa tủi. 
Tủi phận. 

tủi cực t. Tự cảm thấy xót xa cho nỗi cực 
khổ của mình. Nỗi tủi cực của người dân 


tủi hổ 1348 túm tụm 
mất nước. tum húp. 


tủi hổt. Tự lấy làm hổ thẹn và buồn cho 
mình. Thấy tủi hổ trong lòng. 

tủi hờn đg. (và d.). Cảm thấy buôn bã, xót 
xa cho thân phận và có ý như oán trách. 
Khóc vì uất ức, tủi hòn. Mang nặng tủi 
hồn vì bị bỏ rơi. 

tủi nhục t. Tự thấy nhục nhã một cách 
xót xa. Cuộc sống tủi nhục. 

tủi thân đg. Tủi cho bản thân mình. Mồ 
côi sớm nên hay tủi thân. Tủi thân tủi 
phận. Khóc tấm tức mãi vì tủi thân. 

túi d. 1 Bộ phận may liền vào áo hay 
quần, dùng để đựng vật nhỏ đem theo 
người. Túi áo. Thọc tay vào túi. Cháy 
túi*,2 Đồ đựng bằng vải hoặc da, thường 
có quai xách. Ti thuốc. Xách túi đi làm. 
Túi gạo. Túi tham không đáy (b.). 

túi bụi t. Dồn dập, chưa hết cái này đã 
tiếp đến cái khác, làm cho không kịp ứng 
phó hoặc đối phó. Công việc túi bụi. Bận 
túi bụi. Bị đánh tứi bụi. 

túi dết d. Túi bằng vải dày hoặc da, có 
quai dài để đeo. 

túi du lịch d. Túi xách loại lớn, đáy rộng, 
miệng thường có khoá, dùng để mang 
hành lí theo mình khi đi đường xa. 

túi mật d. Túi chứa mật, hình quả trứng, 
nằm ở dưới gan. 

túi tiền d. (eng.). Số tiền đại khái có trong 
tay để có thể chỉ tiêu. Loại hàng hợp với 
túi tiền của nhiều người: 

túi xách d. Túi dùng để xách tay. 

tụi d. &ng.). Như bọn (ng. 2; nhưng hàm 
ý coi thường hơn hoặc thân mật hơn). 
Tụi lưu manh. Ti chúng nó. Tụi mình. 
tuylip x. Tuy líp. 

tulơkhơ d. Bài lá gồm năm mươi bốn 
quân, dùng cho nhiều lối chơi bài khác 
nhau. 

tum d. 1 Lều nhỏ, dựng sơ sài bằng cây, 
lá, buộc túm lại. Che tum ở tạm giữa 
đồng. 2 Buồng nhỏ trên nóc nhà mái 
bằng, dùng để che cầu thang dẫn lên 
sân thượng. 

tum húp t. Œng.). Như húp,. Mắt sưng 


tùm, d. @d.). Đám cành lá hay cây nhỏ 
liền sát vào nhau thành một khối. Con 
chĩm đậu giữa tàm lá. 

tùm,t. Từ mô phỏng tiếng vật to và nặng 
rơi xuống nước. Nhảy tùm xuống sông. 
tùm hum, t. (d.). Rậm rạp và lộn xộn. 
Cây có tàm hum. 

tùm hum, t. {d.). Như tàm hụp. 

tùm hụp t. Thấp sụp xuống sát phía đưới 
và như che kín cả. Chiếc khăn vuông 
đen tàm hụp che kín mặt. Mũ kéo tầm 
hụp xuống tận mắt. Mái nhà tranh tùm 
hụp. ` 

tùm lum t. (kng.). l9) trạng thái lan rộng 
ra một cách lộn xộn và tựa như không có 
giới hạn, chỗ nào cũng thấy có. Cổ mọc 
tùm lum. Bàn tán tàm lum. 

tùm tũm t. x. tñm (láy). 

tủm tỉm đg. (thường dùng kết hợp với 
cười). Từ gợi tả kiểu cười không mở 
miệng, chỉ thấy cử động đôi môi một 
cách kín đáo. Không nói, chỉ tắm tim cười 
thâm. Cười tủm tỉm một mình. : 
tũm t. Từ mô phỏng tiếng vật nhỏ và 
nặng rơi gọn xuống nước. Rơi đánh tăm 
xuống giống. II Láy: tàm tăm (ý liên tiếp). 
ch nhái nhảy tùm tũm dưới ao. 

túm l đg. 1 Nắm giữ chặt trong tay. Túm 
áo kéo lại. Túm lấy tóc. Túm chặt, không 
chịu buông ra. Gặp nó, anh ta liền túm 
lấy hỏi (nắm ngay lấy, không buông). 2 
Nắm hay buộc gộp các mép, các góc lại 
với nhau cho kín, cho gọn. Tứm bốn góc 
khăn lại. Buộc túm ống quần. Quần ống 
túm (ống thu nhỏ lại). 3 @ng.). Bắt gọn 
(hàm ý coi thường); tóm. Túm được một 
toán côn đồ. 4 (kng.;1d.): Như xúm. Túm 
lại xem. lÏ d. Lượng những vật đài cùng 
loại có thể túm lại và nắm gọn trong bàn 
tay. Một túm lá. Túm nhãn. Buộc thành 
từng túm. 

túm năm tụm ba (kng.). Xúm nhau lại 
thành những nhóm nhỏ. 

túm tụm đg. (cng.). Từ gợi tả trạng thái 
xúm nhau lại, dồn thật sát vào nhau trên 


tụm 
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tùng hương 


một khoảng hẹp. Túm tụm ngồi nghe. 
Đám người túm tụm trước cửa. Đi tản 
ra, đừng túm tạm lại. 

tụm đg. Tụ lại, họp lại vào một chỗ với 
nhau. Đứng tụm cả lại một chỗ. 

tun hủn x. ngắn tun hủn. 

tun hút t. Sâu tít mãi vào thành một 
đường hẹp và dài. Đường hầm tun hút. 
Nhà ở tun hút trong ngõ. Xoáy nước sâu 
tun hút. 

tủn mủn t. Quá vụn vặt và nhỏ mọn đến 
mức gây cảm giác khó chịu. Tính toán 
tủn mủn. Làm ăn tủn mùũn, thiếu nhìn 
xa trông rộng. 

tung đg. 1 Làm cho đi chuyển mạnh và 
đột ngột lên cao. Tung quả bóng. Gió tung 
bụi mù mỹt. 2 Làm cho đột ngột mỏ rộng 
mạnh ra, gần như ở tất cả mọi hướng. 
Tung chăn vùng dậy. Cờ tung bay trước 
gió. Mỏ tung cửa số. 3 Đưa ra cùng một 
lúc, nhằm mọi hướng. Tung truyền đơn. 
Bọn đầu cơ tung tiền ra mua hàng. Tung 
tin đôn nhằm. 4 (thường dùng phụ sau 
đg.). Làm cho rời ra thành nhiều mảnh 
và bật đi theo mợi hướng. Mìn nổ tung. 
Gió bật tung cánh cửa. 5 (thường dùng 
phụ sau đg.). Làm cho các bộ phận tách 
rời ra một cách lộn xộn, không còn trật 
tự nào cả. Lục tung đống sách. Tháo tung 
đài ra chữa. Làm rối tung lên. 

tung độ d. Số thứ hai trong cặp số dùng 
để xác định vị trí của một điểm trong 
mặt phẳng toạ độ (bằng số đo vector đi 
từ gốc toạ độ đến hình chiếu của điểm ấy 
trên trục tung). 

tung hê đg. 1 ád.). Tung cao lên. 2 (kng.). 
Ném vứt đi, vứt bỏ đi. Giận quá, đá tung 
hê tất cả. 

tung hoành đg. Hoạt động một cách 
mạnh mẽ và ngang dọc theo ý muốn, 
không gì ngăn cản nổi. Mặc sức tung 
hoành. 

tung hô đg. 1 Cùng hô to lên những tiếng 
chúc tụng vua chúa. Tung hô vạn tuế: 2 
(d.). Càng hô to những lời chào mừng 
kèm theo những cử chỉ biểu thị sự hoan 


nghênh nhiệt liệt. Dân chúng hai bên 
đường tung hô đoàn quân giải phóng. 
tung hứng đg. Tung lên rồi đón bắt 
một cách khéo léo. Diễn viên xiếc biểu 
diễn tung hứng với một chồng bát. Trở 
thành vật tung hứng (b.). Kẻ tung người 
hứng” (b). 

tung lưới đg. (kng.). (Quả bóng đưa 
mạnh) lọt vào khung thành của đối 
phương để tạo bàn thắng trong bóng đá. 
Sút tung lưới. 

tung tăng đg. (thường dùng phụ cho một 
đg. khác). Di chuyển không ngừng từ 
chỗ nọ đến chỗ kia với những động tác 
biểu thị sự vui thích (thường nói về trẻ 
con hoặc con vật nhỏ). Lũ trẻ tung tăng 
chạy trên bãi có. Bướm lượn tung tăng. 
Cá lội tung tăng. 

tung tẩy đg. 1 (Bộ phận cơ thể hoặc vật 
thể có chiều đài) chuyển động lên xuống, 
qua lạt một cách tự nhiên, liên tiếp, trông 
vui mắt. Vừa đi vừa tung tẩy đôi tay. Đôi 
quang gánh tung tẩy trên vai. Bím tóc 
dài tung tẩy theo nhịp bước. 2 (ng). 
Đi lại, hoạt động một cách tự do, thoải 
mái, tuỳ theo ý thích. Tùng tẩy nay chỗ 
này mai chỗ khác. Được tự do tung tẩy 
khắp nơi. 

tung thâm d. Chiều sâu của trận địa. 
Luôn sâu vào tung thâm phòng thủ của 
địch. Đánh tung thâm”. 

tung tích d. 1 Dấu vết giúp cho việc xác 
minh, tìm ra đối tượng. Không để lộ tung 
tích. Tìm cho ra tung tích kẻ gian. 2 (d.). 
Như tông tích (ng. 1). Biết rõ tung tích 
gia đình anh ta. 

tung toé đg. Văng ra lung tung khắp 
mọi phía. Gạo đổ tung toé. Bùn bắn 
tung toé. 

tùng d. (vch.). Cây thông. Sống hiên 
ngang như tùng như bách. 

tùng bách d. (cũ; vch.). Các cây thuộc loài 
thông (nói khái quát); thường dùng để ví 
lòng kiên trinh. 

tùng hương d. Tên gọi thông thường của 
colophan. 


tùng phèo 
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tùng phèo x. lôn tùng phèo. 

tùng san d. (cũ). Như đập san (nhưng 
thường ra không định kì). 

tùng thư d. (cũ). Tủ sách phục vụ một 
loại đối tượng nhất định. 

tùng tiệm đg. Dè sẻn và tạm cho là đủ 
trong việc chi dùng. Số tiển ít ổi nhưng 
tùng tiệm cũng đủ ăn. Ăn tiêu tùng 
tiệm, 

tùng xẻo đg. (kng.). Lăng trì. 

túng t. † Ổ vào hoàn cảnh thiếu thốn tiền 
nong, gặp khó khăn trong sinh hoạt vật 
chất hằng ngày. Túng tiền tiêu. Túng 
ăn, túng mặc. Đói ăn vụng, túng làm 
liểu (tng.).2 Ở vào thế gặp khó khăn mà 
chưa tìm được cách giải quyết. Cờ túng 
nước. Túng thì phải tính (tng.). 

túng bấnt. Túng quá đến mức không còn 
biết xoay xở, giải quyết ra sao (nói khái 
quát). Cảnh nhà túng bấn. Dành dụm 
chút ít phòng khi túng bấn. 

túng quấn t. Túng quá tới mức cùng quẫn 
(nói khái quát). Tình cảnh túng quẫn. 
túng thế t. Ở vào tình thế rất khó khăn, 
không có cách nào khác. Những kẻ túng 
thế làm càn. 

túng thiếu t. Ở vào hoàn cảnh khó khăn, 
thiếu thốn về đời sống vật chất (nói khái 
quát). Cảnh nhà túng thiếu. Đố đần 
nhau trong lúc túng thiếu. 

tụng đg. Đọc to, giọng đều đều. Tụng 
k¡ĩnh. 

tụng đình d. (cũ). Nơi xử kiện. Vô phúc 
đáo tụng đình (tng.; dính vào việc kiện 
tụng phải đến tụng đình là điểu không 
may). 

tụng niệm đg. Tụng kinh và niệm Phật 
(nói khái quát). 

tuôcbin (cũ). x. ¿urbin. 

tuôcnăng d. Bộ phận làm cho quạt máy 
có thể quay qua quay lại theo một vòng 
cung. Quạt bàn có tuôcnăng. 

tuổi đg. Vận động tự di chuyển ở tư thế 
áp sát thân mình trên bề mặt, dọc theo 
vật gì. Tuổi ra khỏi hang như con rắn. 
Từ trên lưng tuôi xuống. 


tuổi d. 1 Năm, dùng làm đơn vị để tính 
thời gian sống của người. Cụ đã bảy mươi 
tuổi. Mỗi năm thêm một tuổi. (Quà) 
mừng tuổi*. 2 Năm, dùng làm đơn vị để 
tính thời gian hoạt động liên tục trong 
một nghề, một tổ chức. Mười năm tuổi 
nghề. Có hai mươi năm tuổi Đẳng. Tuổi 
quân. 3 Khoảng thời gian đã tổn tại từ 
khi ra đời cho đến một thời điểm xác định 
nào đó (thường là hiện tạ1). Mạ đã mười 
lăm ngày tuổi. Tuổi thai hơn bảy tháng. 
Lợn con hai tháng tuổi. Tính tuổi của 
Trái Đất. 4 Năm sinh tính theo âm lịch 
và gọi theo địa chi, thường dùng trong 
việc xem số, bói toán. 7hổi Sửu (sinh vào 
một năm Sửu). Xem tuổi*. 5 Thời kì nhất 
định trong đời người, về mặt có những 
đặc trưng tâm sinh lí nào đó. Đến tuổi 
trưởng thành. Tuổi dậy thì. Hết tuổi lao 
động. Trẻ đang tuổi ăn, tuổi ngủ (eng.). 
6 Hàm lượng kim loại quý (vàng, bạc, 
platin) trong hợp kim dùng để làm đồ 
trang sức và đúc tiển. Thổối vàng của 
chiếc nhẫn là 750 (tỉ lệ 70 gram vàng 
trong 1 000 gram hợp kim). Vàng mười 
tuổi (kng.; vàng ròng, mười phần mười 
là vàng). 

tuổi bền d. ád.). Tuổi thọ (của một sản 
phẩm). 

tuổi chanh cốm d. ád.). Thời kì người con 
gái mới lớn lên, sắp đến tuổi dậy thì. 
tuổi đầu d. (&ng.). Tuổi của một người, 
về mặt là tuổi đáng lẽ như thế nào đó 
(nhưng thực tế lại không thế; hàm ý chê 
trách hoặc cảm thương). Ngần ấy tuổi 
đâu rồi mà còn dại. Mói mười mấy tuổi 
đầu đã phải làm đủ mọi việc. 

tuổi đời d. Tuổi, nói về mặt thời gian con 
người đã sống trên đời và trong sự so 
sánh với cái gì đó. Tuy tuổi đời còn trẻ, 
nhưng tỏ ra rất từng trải. Ông đã năm 
mươi năm tuổi đời và ba mươi năm tuổi 
nghề. 

tuổi hạc d. (cũ; vch.). Tuổi thọ, tuổi cao 
(ví sống lâu như chim hạc). 

tuổi hồi xuân d. x. hồi xuân (ng. 2). 


tuổi mụ 
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tuổi mụ d. Tuổi coi như có ngay từ lúc 
mới sinh ra, tính năm sinh ra đã là một 
tuổi rồi, theo cách tính tuổi cổ truyền. 
Năm nay mười tám tuổi, tính tuổi mụ 
là mười chín. 

tuổi ta d. (ng.). Tuổi tính theo năm âm 
lịch và có cộng thêm một tuổi mụ, theo 
cách tính tuổi cổ truyền; phân biệt với 
tuổi tây. 

tuổi tác d. Tuổi đã lớn, đã cao (nói khái 
quát). Tuổi tác không chênh nhau bao 
nhiêu. Già nua tuổi tác. 
tuổi tây d. Œeng.). Tuổi tính theo năm 
dương lịch và không tính tuổi mụ; phân 
biệt với tuổi ta. Tuổi tây lên mười, nhưng 
tuổi ta đã là mười một. 

tuổi thọ d. 1 Thời gian sống được của 
một người, một sinh vật. Tuổi thọ trung 
bình của con người ngày càng nâng cao. 
2 Thời gian sử dụng được của một sản 
phẩm, thường được tính bằng khoảng 
thời gian từ lúc bắt đầu sử dụng cho đến 
lúc hư hỏng không thể dùng được nữa. 
Kéo dài tuổi thọ của máy. Tuổi thọ của 
một công trình xây dựng. 

tuổi thơ d. Độ tuổi còn nhỏ, còn non dại. 
Những kỉ niệm của tuổi thơ. Tiếng cười 
tuổi thơ. 

tuổi tôi d. Tuổi tính từ ngày sinh đến 
khi vừa tròn mười hai tháng. Vừa đầy 
tuổi tôi. 

tuổi trẻ d. Độ tuổi thanh niên, thiếu 
niên. Tuổi trẻ sôi nổi. Tĩnh bông bột của 
tuổi trẻ. 

tuổi xanh d. (vch.). Như tuổi trẻ. Tuổi 
xanh tràn đầy sức sống. 

tuôn đg. 1 Di chuyển từ trong ra thành 
dòng, thành luồng, nhiều và liên tục. 
Nước suối tuôn ra. Mô hôi tuôn ròng 
ròng. Nước mắt tuôn như mưa. Khói tuôn 
nghĩ ngút. 2 (kng.). Đưa ra, cho ra nhiều 
và liên tục. Tuôn ra những lời thô bỉ. 
tuồn đg. 1 Vận động tự di chuyển đến 
nơi khác một cách mau lẹ, thường là áp 
sát thân mình trên bề mặt hoặc đọc theo 
vật gì. Con rắn tuồn qua hàng rào. Tên 


gian tuồn ra lối sau tẩu thoát. 2 (kng.). 
Chuyển cho người khác một cách kín đáo. 
Tuôn hàng cho bọn buôn lậu. 

tuồn tuột t. (thường dùng phụ cho đg.). 
Thẳng một mạch, như không thể giữ 
lại, cản lại được. Xe đứt phanh, lao tuồn 
tuột xuống đốc. Tuồn tuột lôi đi. Nói tuồn 
tuột ra hết. 

tuốn đg. (ng; id.). Tuôn mạnh. Dòng 
người tuốn về các ngả. 

tuông đg. (ph). 1 Xông bừa tới trước, 
vượt bừa qua, bất chấp trỏ ngại. Tuông 
gai góc chạy nhào. Tuông qua rào. 2 Rơi 
hoặc làm cho rơi mạnh xuống liên tục. 
Đất cát tuông xuống rào rào. 

tuồng, d. Kịch hát dân tộc cổ truyền, 
mang tính chất tượng trưng và ước lệ, 
lời viết theo các thể văn vần cổ, thường 
chuyên về đề tài lịch sử. Vở tuồng. Đi 
xem tuông. Diễn viên tuồng. 

tuồng, d. Œng.). 1 Vẻ bề ngoài. Xem 
tuồng mọi việc đã ổn. Tuồng chữ này 
đúng là của anh ta. 2 Hạng người cùng 
có một đặc điểm chung nào đó (hàm ý coi 
thường); lũ. Cũng một tuồng như nhau. 
Tuồng bất nhân. 

tuồng đồ d. Tuông dùng hình thức gây 
cười để phê phán những thói hư tật xấu 
trong xã hội. : 

tuồng luông t. (d.). Như buông tuồng. 
Tĩnh nết tuồng luông. 

tuồng như Có vẻ như là; dường như. 
Tuồng như đang có điều gì phải nghĩ 
ngợi. Khó khăn tuông như không thể 
khắc phục nổi. 

tuốt, | đg. 1 Vuốt mạnh một vật theo suốt 
chiều dài và khắp cả các phía, để làm cho 
những gì bám vào nó phải rời ra. Tuốt 
bỏ lá. Dùng tro tuốt lươn. Máy tuốt lúa. 
2 Œết hợp hạn chế). Rút mạnh một vật 
dài ra khỏi vỏ (thường là gươm, kiếm). 
Tuốt gươm. Luõi lê tuốt trần. lÌt. (kng.; 
dùng phụ cho đg.). Thẳng một mạch cho 
đến tận nơi. Đi tuốt ra tỉnh. Leo tuốt lên 
ngọn cây. 

tuốt, đ. (kng.; không dùng làm chủ ngỡ). 


m 
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Tất cả không chừa, không trừ một cái gì 
hoặc một a1. đòn bao nhiêu cho tuốt. Mất 
tuốt. Như nhau tuối. 

tuốt luốt đ. (ph.). Tuốt tuột. Đoán trật 
tuốt luối. 

tuốt tuồn tuột x. tuốt tuột (láy). 

tuốt tuột đ. Œng.; không dùng làm chủ 
ngữ). Như £uốí, (nhưng nghĩa mạnh 
hơn). Mọi dự đoán đều sai tuốt tuột. II 
Láy: tuốt tuồn tuột (ý nhấn mạnh). Đem 
mọi chuyện ra nói tuốt tuồn tuột. 

tuột l dg. 1 Không còn giữ lại được nữa, 
cứ tự nhiên rời ra khỏi. Thột tay nên bị 
ngã. Xe đạp tuột xích. Buộc không chặt, 
tuột dây. 2 (Da) bong ra một mảng. Bỏng 
tuột da. 3 (ph.). Tháo, cởi ra khỏi người. 
Tuột đôi giày ra. Â (ph.). Tụt từ trên cao 
xuống. Thuột từ trên ngọn cây xuống. lÌ t. 
(dùng phụ sau đg.). Dứt khoát và mau 
lẹ làm cho rời bỏ, rời khỏi đi. Lôi tuột đi. 
Đổ tuột cả xuống đất. Vỗ tuột nợ. II Láy: 
tuồn tuột (x. mục riêng). 

túp d. Từ dùng để chỉ từng đơn vị những 
nhà nhỏ, thấp, che lợp sơ sài. Túp lẩu 
tranh. 

turbin cv. tuabin. d. Động cơ gầm một 
bánh xe quay do sức đẩy của dòng nước 
hoặc khí, làm sinh ra công. 

tút, d. Gói đóng sẵn gồm một số lượng 
nhất định (thường là mười) bao thuốc lá 
cùng loại. Một tút thuốc lá. 

tút, d: (ng.; 1d.). Vỏ (đạn). 

tụt đg. 1 Di chuyển từ trên cao xuống, 
bằng cách bám vào một vật và tự buông 
mình xuống dần dần. Bám dây thừng 
tụt xuống giếng. Tụt từ trên cây xuống. 


Đứa trẻ tụt khỏi lòng mẹ. 2 Rồi hoặc . 


làm cho rời khỏi một vị trí và di chuyển 
xuống một vị trí khác thấp hơn một cách 
tự nhiên. Gọng kính tụt xuống tận mũi. 
Hãng chân, tụt xuống hố lim bé tụt quần 
ra. 3 (ng.). Giảm xuống, hạ thấp xuống 
một cách rõ rệt về số lượng, mức độ, trình 
độ, v.v. Số người tụt đi một nửa. Nhiệt 
độ tụt xuống dưới không. Tĩnh thần tụt 
xuống. 4 Rồi hoặc làm cho rời khỏi một 


vị trí để lùi lại phía sau. Tụt lại sau hàng 
quân. Ngồi tụt vào góc phòng. Nhà xây 
tụt sâu trong ngõ. 

tụt hậu đg. Tụt lại phía sau so với mọi 
người. Yếu sức, nhưng cố gắng để không 
tụt hậu. 

tuy k. Từ biểu thị điều sắp nêu ra là một 
sự thật đáng lẽ làm cho điều được nói đến 
không thể xảy ra, nhằm nhấn mạnh ý 
nghĩa của điều vẫn xảy ra ấy. Tuy mệt 
nhưng vui. Vẫn làm hết sức mình, tuy 
không thích. 

tuy líp cv. tulip. d. Cây trồng làm cảnh 
ở xứ lạnh, mọc bừ củ về mùa xuân, hoa 
to hình cốc mọc trên một thân cao, màu 
sắc rực rõ. : 
tuy nhiên k. Từ biểu thị điều sắp nêu ra 
là một nhận xét có phần nào trái với điều 
nhận xét vừa đưa ra trước đó, nhưng cần 
nêu để bổ sung. Có cố gắng, tuy nhiên 
kết quả vẫn chưa nhiều. Vấn đề đã rõ 
rồi, tuy nhiên cũng cần nói thêm một 
vài điểm. 

tuy rằng k. Như ¿uy (nhưng nghĩa mạnh 
hơn). Nó không nói gì, tuy rằng nó biết 
rất rõ. 

tuy thế k. Như tuy vậy: 

tuy vậy k. Tổ hợp biểu thị điều sắp nêu 
ra là trái với những gì mà điều vừa nói 
đến làm cho người ta có thể nghĩ. Nó lại 
thất bại lần nữa, tuy vậy nó vẫn không 
nản lòng. Tôi không dám hứa chắc, tuy 
vậy mai mời anh cứ đến. 

tuỳ đg. 1 Dựa theo cái có thể thay đổi nào 
đó mà làm sao cho phù hợp. Làm tuỳ 
sức. Tuy hoàn cảnh riêng mỗi người. Tu 
lúc. Việc ấy giải quyết như thế nào còn 
tuỷ (kng.). 2 Để cho người nào đó theo ý 
muốn của mình mà quyết định. Việc đó 
là tuỳ anh. 

tuỳ bút d. Thể kí ghi lại một cách tương 
đối tự do những cảm nghĩ của người 
viết, kết hợp với việc phản ánh thực tế 
khách quan. 

tuỳ cơ ứng biến đg. Tuỳ theo tình hình cụ 
thể mà có cách ứng phó cho thích hợp. 
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tuỳ hứng t. Có tính chất tuỳ theo cảm 
hứng, thích thú của cá nhân. Một việc 
làm tuỳ hứng. Sáng tác tuỳ hứng. 

tuỳ nghi t. Chỉ tuỳ theo hoàn cảnh, làm 
thế nào cho thích hợp. Anh hãy tuỳ nghỉ 
mà làm. 

tuỳ phái d. Người chuyên chạy giấy và 
làm những công việc lặt vặt ở công sở 
thời thực dân Pháp. 

tuỳ táng t. (dùng phụ sau d.). (Đồ vật) 
được chôn theo cùng với người chết theo 
phong tục thời xưa. Đồ tuỳ táng trong 
các ngôi mộ cổ 

tuỳ tâm đg. (d.). Tuy theo lòng thảo của 
mình, không có gì bó buộc. Giúp nhiều 
hay ft là tuỳ tâm. 

tuỳ thân t. (dùng phụ sau d.). Thường 
được mang theo người. Giấy tờ tuy thân. 
Đồ đạc tuỳ thân, 

tuỳ thích đg. Tuỳ theo ý thích của mình, 
không bị gò ép, hạn chế. Muốn đi đâu 
thì tuỳ thích. 

tuỳ thuộc l đg. Là như thế nào, ra sao 
là tuỳ ở cái gì đó. Kết quả thi cử tuỳ 
thuộc quá trình học tập. IÌ d. (cũ; 1d.). 
Thuộc hạ. 

tuỳ tiện t. 1 Thiện đâu làm đó, không có 
nguyên tắc nào cả. Làm việc tuỳ tiện. 
Phát ngôn tuỳ tiện. Sử dụng của công 
một cách tuỳ tiện. 2 (¡d.). Như tuỳ nghỉ. 
Đến nơi, cứ tuỳ tiện mà giải quyết công 
VIỆC. ˆ 

tuỳ tòng (ph.). x. tuy tùng. 

tuỳ tùng l đg. (dùng phụ sau d.). Đi 
theo để giúp việc. Nhân viên tu} tùng. 
Sĩ quan tuỳ tùng. lI d. Người đi theo để 
giúp việc. Truyền lệnh cho tuỳ tùng. Một 
đoàn tu} tùng. 

tuỳ tướng d. Tướng giúp việc trực tiếp 
một tướng cấp cao hơn trong chế độ 
phong kiến. 

tuỳ viên d. 1 Chức vụ thấp nhất trong 
một sứ quán, sau bí thư thứ ba, thường 
được giao nhiệm vụ thực hiện từng công 
việc nhỏ của sứ quán. 2 (kết hợp hạn 
chế). Chức vụ cao cấp trong một sứ quán, 


thường là hàng tham tán, phụ trách công 
tác văn hoá hoặc quân sự. Tuy viên văn 
hoá. Thiếu tướng tuỳ viên quân sự. 

tuỳ ý đg. Theo ý mình muốn, muốn thế 
nào cũng tược. Việc đó tu) ý anh. Muốn 
đi đâu tuỳ ý: 

tuỷ d. † Phần giữa, mềm của xương. 2 
Phần giữa, mầm của răng. 

tuỷ sống d. Chất tuỷ màu trắng đục, 
dạng ống dài ở trong cột xương sống. 
tuý luý t. (kng.). Say rượu đến mức hoàn 
toàn không còn biết gì nữa. Uống một 
bữa tuý luý. Say tuý luý. 

tuy d. Tuyến tiêu hoá, thường hình 
lá liễu, nằm bên dưới dạ dày, tiết ra 
chất dịch tiêu hoá các chất đạm, chất 
đường. 

tuyên đg. Œng). Tuyên án (nói tắt). Án đã 
tuyên. Bị tòa tuyên tịch thu gia sản. 
tuyên án đg. Công bố bản án trước phiên 
toà. Toà tuyên án ba năm tù. 

tuyên bố l đg. 1 Trịnh trọng và chính 
thức nói cho mọi người biết. Chủ toa 
tuyên bố bế mạc hội nghị. Tuyên bố kết 
quả kì thi. 2 (cũ; kng.). Tuyên bố kết hôn 
(nói tất), tổ chức lễ cưới. Hai người định 
tháng sau tuyên bố. lÏ d. Bản tuyên bố. 
Tuyên bố gồm năm điểm. Chính phủ ra 
tuyên bố“ Ì 

tuyên bố chung d. Văn bản do hai hay 
nhiều chính phủ, chính đảng, v.v. kí kết, 
công bố những quan điểm về các vấn đề 
quốc tế hoặc về quan hệ giữa các bên. 
tuyên cáo ởg. (cũ; ¡d.). Trịnh trọng và 
chính thức báo cho mọi người biết về một 
sự kiện lớn nào đó. Thyên cáo với quốc 
dân. Chính phủ lâm thời ra tuyên cáo sẽ 
tổ chức tổng tuyển cử. 

tuyên chiến đg. Tuyên bố với một nước 
khác là bắt đầu tiến hành chiến tranh 
chống nước đó. 

tuyên dương đg. Trịnh trọng và chính 
thức biểu dương, khen ngợi. Tuyên 
dương công trạng. Được tuyên dương là 
anh hùng. 

tuyên đọc đg. (trtr.). Đọc to lên một cách 
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trịnh trọng cho mọi người nghe. Tuyên 
đọc sắc lệnh của chính phủ. 

tuyên độc (cũ). x. tuyên đọc. 

tuyên giáo, đg. (cũ). Truyền giáo. 

tuyên giáo, đg. (dùng phụ sau d.). Tuyên 
truyền và giáo dục (nói tắt). Ban tuyên 
giáo. Cán bộ tuyên giáo. 

tuyên huấn đg. (dùng phụ sau d.). Tuyên 
truyền và huấn luyện (nói tắt). Ban 
tuyên huấn. Công tác tuyên huấn. 
tuyên ngôn d. Bản tuyên bố có tính chất 
cương lĩnh của một chính đảng, một tổ 
chức. Bản tuyên ngôn độc lập. 

tuyên phạt đg. Công bố hình phạt tại 
phiên tòa. Nghe tòa tuyên phạt. Tòa 
tuyên phạt một nằm. 

tuyên thệ đg. (trtr.). Trịnh trọng đọc lời 
thể (thường trong buổi lễ). Tuyên thệ 
suốt đời trung thành với Tổ quốc. Lễ 
tuyên thệ nhậm chức tổng thống. 

tuyên truyền đg. Giải thích rộng rãi để 
thuyết phục mọi người tán thành, ủng 
hộ, làm theo, Tuyên truyền đường lối, 
chính sách. Tuyên truyền cho cuộc bầu 
cử. Tuyên truyền kiến thức vệ sinh phòng 
bệnh. Tuyên truyền xuyên tạc. 

tuyên truyền viên d. Người chuyên làm 
công tác tuyên truyền. 

tuyên uý d. Sĩ quan là người tu hành, 
chuyên làm công việc tôn giáo trong tổ 
chức quân đội một số nước. Cha tuyên 
uý. Sĩ quan tuyên uý. 

tuyền t. 1 (cũ; ph.). x. toàn (ng. ll). 2 (dùng 
sau t. màu sắc). Thuần một màu, không 
có màu khác xen vào. Màu đen tuyển. Bộ 
lông trắng tuyển. 

tuyển đài d. (cũ; vch.). Âm phủ. 

tuyển đg. Chọn lấy một số theo yêu 
cầu, trong một số đông, số nhiều cùng 
loại. Thï tuyển nghiên cứu sinh. Tuyển 
cầu thủ cho đội bóng. Lai tạo và tuyển 
giống. 

tuyển chọn đg. Tuyển (nói khái quát). 
Tuyển chọn giống lúa. 

tuyển cử đg. (trtr.). Bầu cử. Tuyển cử đại 
biểu quốc hội. 


tuyển dụng đg. Chọn và nhận vào làm 
việc ở cơ quan, xí nghiệp. Tuyển dụng 
công nhân. 

tuyển khoáng đg. Chọn riêng các loại 
khoáng sản khác nhau và loại bỏ chất 
vô ích để làm tăng tỉ lệ chất có ích trong 
khoáng sản. 

tuyển lựa đg. Tuyển theo tiêu chuẩn 
(nói khái quát). Tuyển lựa được nhiều 
giống lúa tốt. Việc tuyển lựa và đề bạt 
cán bộ. 

tuyển mộ đg. Tuyển chọn người một cách 
rộng rãi để tổ chức thành lực lượng làm 
gì. Tuyển mộ công nhân mỏ. Tuyển mộ 
lính đánh thuê. 

tuyển quân đg. Tuyển người vào quân 
đội. Công tác tuyển quân. Đợt tuyển 
quần. 

tuyển sinh đg. Tuyển học sinh, sinh viên 
vào trường học. T7¡ tuyển sinh vào một 
trường đại học. 

tuyển tập d. Sách tập hợp nhiều bài, 
nhiều tác phẩm được tuyển chọn (của 
một hay nhiều tác gia). Tuyển tập thơ 
Việt Nam hiện đại. 

tuyển thủ d. Người được tuyển chọn để 
tham gia thi đấu thể thao. Tuyển thủ 
bóng bàn. Tuyển thủ quốc gia. 

tuyển trạch đg. (cũ; id.). Như tuyển lựa. 
tuyến, d. Bộ phận chuyên tiết các chất 
giúp cho hoạt động sinh lí của các cơ quan 
trong cơ thể hay của toàn cơ thể. Tuyến 
nước bọt. Tuyến nội tiết. 

tuyến, d. 1 Đường, về mặt có vị trí xác 
định, phân ranh giới rõ ràng. Vạch 
tuyến. Cắm tuyến. Đơn vị phụ trách một 
tuyến dài 30 kilomet trên đường quốc 
lộ. 2 Đường, về mặt là bộ phận của một 
mạng lưới giao thông, thuỷ lợi, v.v. nào 
đó. Ôtô chạy trên tuyến Hà Nội - Hải 
Phòng. Tuyến đường sắt Hà Nội - Lao 
Cai. Tuyến đê xung yếu. Tuyến điện 
thoại. 3 Phần đường dành riêng cho từng 
loại xe cộ. Tuyến ôtô. Tuyến xe đạp. 4 Hệ 
thống bố trí lực lượng trên từng khu vực 
của mặt trận, từ sát hậu phương đến nơi 


tuyến giáp 


1355 


tuyệt đích 


trực tiếp tác chiến với địch. Tuyến phòng 
ngự. Hành quân lên tuyến trước. Đưa 
thương binh về tuyến sau. Trên tuyến 
đầu của Tổ quốc (b.). 5 Hệ thống bố trí 
các cơ quan, thường là trong tổ chức y 
tế, theo từng cấp từ trung ương đến các 
địa phương. Khám bệnh theo tuyến. Đưa 
bệnh nhân lên bệnh viện tuyến trên. 6 
(kết hợp hạn chế). Tập hợp sự vật được 
liên kết lại theo một đặc điểm chung 
nào đó, trong quan hệ đối lập với những 
tập hợp khác. Hai tuyến nhân vật trong 
tác phẩm. 

tuyến giáp d. Tuyến nội tiết ở phía trước 
cổ. 

tuyến nội tiết d. Tuyến mà chất tiết ra 
của nó được ngấm thẳng vào máu. 
tuyến thượng thận d. Tuyến nội tiết nằm 
ở cực trên của thận. 

tuyến tiền liệt d. Tuyến phụ thuộc đường 
dẫn tỉnh, nằm ở dưới bàng quang. 
tuyến tính d. 1 Tính chất nối tiếp nhau 
theo đường thẳng. 2 (chm.; dùng phụ sau 
d.). Bậc nhất. Phương trình tuyến tính. 
Hàm số tuyến tính. Ánh xạ tuyến tính. 
tuyến yên d. Tuyến nội tiết nằm ở mặt 
dưới của não, có tác dụng điều hoà các 
tuyến nội tiết khác. 
tuyết, d. Tình thể băng nhỏ và trắng kết 
thành khối xốp, nhẹ, rơi ở vùng có khí 
hậu lạnh. Thyết rơi. Tuyết tan. Trắng 
như tuyết. Bão tuyết”. 

tuyết, d. 1 Lớp xơ ngắn đều, mịn và mượt 
trên mặt hàng dệt. Tuyết nhung. Áo dạ 
đã sờn tuyết. 2 Lớp mịn màu trắng ngà 
phủ trên búp, lá non, cánh hoa một số 
cây. Lá chè già đã mất tuyết. Chè tuyết 
(chè có tuyết). Hoa mất tuyết. ' 

tuyệt, l đg. @ết hợp hạn chế). Bị mất đi 
hoàn toàn mọợi khả năng có được sự tiếp 
nối, sự tiếp tục (thường nói về sự phát 
triển của nòi giống). Một loài thú rừng 
đã bị tuyệt giống. Tuyệt đường con cái. 
Tuyệt đường tiếp tế. lÌ p. (kng.; dùng 
trước một p. phủ định). Từ biểu thị mức 
độ hoàn toàn, triệt để của sự phủ định; 


như tuyệt nhiên. Tuyệt không để lại dấu 
vết gì. Tuyệt chẳng CỐ aI. 

tuyệt, Ï t. (kng.). Đẹp, hay, tốt đến mức 
làm cho thích thú tột bậc, coi như không 
còn có thể đòi hỏi gì hơn. Khí hậu vùng 
biển thật tuyệt. Văn như thế thì tuyệt 
thật. lÍ p. (dùng phụ cho t.). (Đẹp, hay, 
tốt) đến mức coi như không còn có thể 
hơn. Món ăn ngon tuyệt. Hát hay tuyệt. 
Phong cảnh tuyệt đẹp. 

tuyệt bút, d. (cũ; ¡d.). Bài văn, bài thơ 
viết lần cuối cùng trong đời, để lại trước 
khi chết. 

tuyệt bút, d. (cũ; hoặc kng.). Tác phẩm 
văn học, hội hoạ hay, đẹp tột bậc. Thơ đến 
thế thì thật là một tuyệt bút. 

tuyệt chiêu d. (hoặc t.). Ngón võ (chiêu) 
riêng rất hiếm, thường có tính chất quyết 
định để giành phần thắng; thường dùng 
(&ng.) để chỉ hình thức, cách thức hoạt 
động riêng, hoặc bất cứ cái gì ở người 
khác không có, mà khi đem sử dụng đặc 
biệt có hiệu quả. Đòn tuyệt chiêu. Công 
ty đưa ra những tuyệt chiêu của mình. 
Nhà hàng đặc sản có những tuyệt chiêu 
hấp dẫn khách. 

tuyệt chủng đg. Bị mất hẳn nồi giống. 
Những sinh vật đã tuyệt chủng. Một tộc 
người có nguy cơ bị tuyệt chủng. 

tuyệt cú, d. (cũ). Tứ tuyệt. Lối thơ tuyệt 
cú. 

tuyệt cú, t. (kng.; id.). (Câu thơ, câu văn) 
hay tột bậc. 

tuyệt diệt đg. Bị mất hẳn, nòi giống 
không còn tên tại. Một loài thú đã tuyệt 
diệt. 

tuyệt diệu t. Hay, tốt đến mức kì lạ, khiến 
người ta phải khâm phục. Một áng văn 
tuyệt diệu. Phương pháp tuyệt diệu. Một 
người có trí nhớ tuyệt diệu. 

tuyệt đại bộ phận d. Bộ phận cực kì lớn, 
phần còn lại là không đáng kể. 
tuyệt đại đa số d. Đa số cực kì lớn, số còn 
lại là không bao nhiêu. 

tuyệt đích d. (¡d.). Mức cao tột cùng, 
không thể hơn được nữa. Hạnh phúc đạt 
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đến tuyệt đích. 

tuyệt đỉnh d. Điểm cao nhất, mức cao 
nhất, không còn có thể hơn. Tuyệt đỉnh 
của vinh quang. Lòng căm thù lên đến 
tuyệt đỉnh. 

tuyệt đối t. 1 Hoàn toàn, không có một 
sự hạn chế hay một trường hợp ngoại lệ 
nào cả. Tuyệt đối giữ bí mật. Phục tùng 
tuyệt đối. Tuyệt đối cấm không cho người 
ngoài vào. 2 Không phụ thuộc vào hoàn 
cảnh, vào quan hệ với cái khác nào cả; 
trái với tương đối. Đa số tuyệt đối*. Chân 
lí tuyệt đối”. 

tuyệt giao đg. Cắt đứt mọi quan hệ, 
không còn đi lại, giao thiệp với nhau 
nữa. Vì hiểm khích, hai nhà tuyệt giao 
với nhau. 

tuyệt hảo t. Có chất lượng, phẩm chất 
cao nhất, khó có thể. Chất lượng tuyệt 
hảo. Những sản phẩm tuyệt hảo. IMọi 
việc diễn ra một cách tuyệt hảo. 

tuyệt lú cv. £uyệt kỹ. d. (d). Kĩ thuật đặc 
biệt khéo léo, tỉnh vi. Thị thố những 
tuyệt kĩ của môn võ thuật. 

tuyệt luân t. (cũ; ¡d). Thuộc vào loại giỏi 
nhất. Tài múa kiếm tuyệt luân. 

tuyệt mật t. Cần được tuyệt đối giữ bí 
mật. Tài hệu tuyệt mật. 

tuyệt mệnh đg. (dùng phụ sau d.). 
(Những lời) để lại trước khi tự tử. Bức 
thư tuyệt mệnh. 

tuyệt mĩ cv. tuyệt mỹ. t. Đẹp đến mức 
không còn có thể hơn; tuyệt đẹp. Phong 
cảnh tuyệt mĩ. Pho tượng tuyệt mĩ. 
tuyệt nhiên p. (dùng trong câu phủ 
định). Từ biểu thị mức độ hoàn toàn, 
triệt để của sự phủ định. Tuyệt nhiên 
không có tin túc gì. Tuyệt nhiên không 
nói một lời. 

tuyệt nọc dg. Bị diệt trừ hoàn toàn, 
không còn có khả năng lại phát sinh để 
gây hại. Làm tuyệt nọc bệnh đậu mùa. 
tuyệt phẩm d. (cũ; id.). Vật. đẹp, tốt đến 
mức không còn có thể có cái hơn. 

tuyệt sắc d. (d.). Nhan sắc tuyệt đẹp, 
không ai có thể sánh được. 


tuyệt tác d. (thường dùng phụ sau d.). 
Tác phẩm văn học, nghệ thuật hay, đẹp 
đến mức coi như không còn có thể có cái 
hơn. Bài thơ đó là một tuyệt tác. Một bức 
tranh tuyệt tác. 

tuyệt thế t. (cũ, thường chỉ dùng hạn chế 
trong tổ hợp tuyệt thế giai nhân). Nhất 
trên đời, không ai sánh bằng. 

tuyệt thực đg. Nhịn đói không chịu ăn 
(một hình thức đấu tranh chính trị). 
tuyệt tích đg. (cũ; ¡d.). Mất hẳn, không 
còn để lại một dấu vết nào cả. Tbà lâu 
đài cổ nay đã tuyệt tích. 

tuyệt tình đg. (cũ; ¡d.). Cắt đứt mọi quan 
hệ tình cảm, không còn tình nghĩa gì. 
tuyệt trần t. (ng.). Nhất trên đời, không 
có gì sánh bằng. Đẹp tuyệt trần. 

tuyệt tự t. Không có con trai nối dõi, 
coi là một sự bất hạnh theo quan niệm 
phong kiến. 

tuyệt vọng đg. Mất hết mọi hi vọng. 
Tình thế tuyệt vọng. Một hành động 
tuyệt vọng. 

tuyệt vô âm tín t. (d.). Như biệt vô âm 
tín. Không có một chút tin tức gì. 
tuyệtvời t. Đạt đến mức coi như lí tưởng, 
không gì có thể sánh được. Anh đũng 
tuyệt vời. Đẹp tuyệt vời. 

tuyệt xảo t. ád.). Hết sức tỉnh xảo. 

tuyn d. Hàng dệt mỏng thành một mạng 
những mắt lưới rất nhỏ, tròn hoặc hình 
đa giác đều. Màn tuyn. 

tuynen d. Công trình ngầm có dạng ống 
nằm trong lòng đất, xuyên qua sông, biển 
hay núi để phục vụ cho giao thông vận 
tải hay các mục đích khác. 

tuýp d. (kng.). Ống nhỏ bằng kim loại. 
Tuýp thuốc viên. Tuýp đèn neon. Quần 
ống tuýp (ống hẹp). 

tuýt xo cv. tuytxo. d. Hàng dệt bằng tơ 
theo dạng vân điểm, sợi ngang to gấp 
nhiều lần sợi dọc. 

tư, d. (dùng sau d., một vài đg,). Bốn 
(không dùng để đếm). Đứng thứ tư. 
Tháng tư. Một phần tư. Gấp tư tờ giấy. 
Sáu tư (kng.; sáu mươi bốn). Một nghìn 
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tư (Œng.; một nghìn bốn trăm chẵn). 
tư, đg. (cũ). (Cơ quan chính quyển) gửi 


công văn cho nhau. Huyện tư giấy về 


làng. Tư lên tỉnh. 

tư, t. Thuộc về cá nhân, riêng của một 
người. Đời tư. Học tư. Việc công, việc 
tư. 

tư bản l d. 1 Giá trị mang lại cho kẻ 
chiếm hữu nó giá trị thặng dư, có được 
bằng cách bóc lột lao động làm thuê. 
2 Người chiếm hữu tư bản, bóc lột lao 
động làm thuê, trong quan hệ với lao 
động làm thuê (nói khái quát). Nhà #ư 
bắn. lI+. Tư bản chủ nghĩa (nói tắt). Các 
nước tư bản. 

tư bản bất biến d. Bộ phận tư bản tồn 
tại dưới hình thức tư liệu sản xuất (nhà 
xưởng, máy móc, thiết bị, nguyên liệu, 
vật liệu, v.v.) và không thay đổi lượng giá 
trị trong quá trình sản xuất. 

tư bản chủ nghĩa t. Thuộc về chủ nghĩa tư 
bản, có tính chất của chủ nghĩa tư bản. 
Nước tư bản chủ nghĩa. 

tư bản cố định d. Bộ phận của tư bản 
bất biến (chi vào nhà xưởng, máy móc, 
thiết bị, v.v.) mà giá trị được chuyển dần 
vào giá trị sản phẩm và trở về tay nhà 
tư bản từng phần một bằng cách trích 
khấu hao. 

tư bản khả biến d. Bộ phận tư bản dùng 
để mua sức lao động và tăng thêm trong 
quá trình sản xuất, do sức lao động tạo 
ra giá trị thặng dư. 

tư biện đg. Chỉ suy luận đơn thuần, 
không dựa vào kinh nghiệm, thực tiễn. 
Triết học tư biện. 

tư cách d. 1 Cách ăn ỏ, cư xử, biểu hiện 
phẩm chất đạo đức của một người. Người 
đứng đắn, có tư cách. Tư cách hèn hạ. 2 
Toàn bộ nói chung những điều yêu cầu 
đối với một cá nhân để có thể được công 
nhận ở một vị trí, thực hiện một chức 
năng xã hội nào đó. Có giấy uỷ nhiệm, 
nên có đủ tư cách thay mặt cho giám đốc 
xí nghiệp. Kiểm tra tư cách đại biểu. 3 
Một mặt nào đó trong các mặt chức năng, 


cương vị, vị trí của một người, một sự vật. 
Phát biểu ý kiến với tư cách cá nhân. 
Nghiên cứu từ với tư cách là đơn vị cơ 
bản của ngôn ngữ. 

tư cách pháp nhân d. Tư cách của một 
đơn vị kinh doanh có tổ chức, có cơ sở 
giao dịch, tài khoản, v.v. đã được pháp 
luật thừa nhận. 

tư cấp đg. (cũ). Giúp đố về vật chất. Nhờ 
bạn bè tư cấp. 

tư chất d. Tính chất có sẵn của một người, 
thường nói về mặt trí tuệ. Tư chất thông 
minh. 

tư chức d. (1đ). Người làm việc cho một cơ 
sở tư nhân, phân biệt với công chức. 

tư dinh d. (trtr.). Dinh thự riêng. 

tư doanh t. (thường dùng phụ sau d.). Do 
tư nhân kinh doanh; phân biệt với quốc 
doanh. Xí nghiệp tư doanh. 

tư duy d. (hoặc đg.). Giai đoạn cao của 
quá trình nhận thức, đi sâu vào bản chất 
và phát hiện ra tính quy luật của sự vật 
bằng những hình thức như biểu tượng, 
khái niệm, phán đoán và suy lí. Phát 
triển tư duy. Tư duy trừu tượng. Khả 
năng tư duy. 

tư điền d. Ruộng thuộc quyền sở hữu của 
tư nhân thời trước; ruộng tư; phân biệt 
với công điền. 

tư đồ d. Chức quan to thời xưa, có nhiệm 
vụ khác nhau tuỳ triều đại. 

tư đức d. (cũ; id.). Đạo đức trong đời sống 
của cá nhân; phân biệt với công đức. 

tư gia d. (cũ). Nhà riêng. 

tư hiểm d. (cũ; ¡d.). Mối hiềm khích riêng 
giữa cá nhân hoặc gia đình. 

tư hữu t. Thuộc quyền sở hữu của cá 
nhân; phân biệt với công hữu. Chế độ tư 
hữu. Quyền tư hữu tài sản. 

tư kỉ cv. tư kỷ. t. (cũ. id.). Như ích kỉ. 
Đầu óc tư kỉ. 

tưiập t. (cũ; 1d.). (Trường học) do tư nhân 
mở ra; phân biệt với quốc lập. 

tưlệnh d. Người chỉ huy quân sự cao nhất 
của một đơn vị từ lữ đoàn hoặc tương 
đương lữ đoàn trở lên. 
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tư lệnh trưởng d. Người đứng đầu bộ tư 
lệnh. 

tưiiệu d. 1 Những thứ vật chất con người 
sử dụng trong một lĩnh vực hoạt động 
nhất định nào đó (nói khái quát). Đất 
đai là tư hiệu quan trọng nhất trong sẳn 
xuất nông nghiệp. Tư liệu sinh hoạt. 2 
Tài liệu sử dụng cho việc nghiên cứu (nói 
khái quát). Thu thập tư liệu. Xử lí tư liệu. 
Công tác thông tin, tư liệu. 

tư liệu lao động d. Những thứ như công 
cụ sản xuất, nhiên liệu, v.v., mà con người 
dùng trong khi lao động để tác động vào 
đối tượng lao động (nói tổng quát). 

tư liệu sản xuất d. Những thứ dùng làm 
điều kiện vật chất của sản xuất, gồm 
đối tượng lao động (như ruộng đất, hầm 
mỏ, nguyên liệu, v.v.) và công cụ sản 
xuất (như nông cụ, mây móc, v.v.) (nói 
tổng quát). 

tư lợi d. Lợi ích riêng của cá nhân, về mặt 
đem đối lập với lợi ích chung. Chạy theo 
tư lợi. Làm việc vì tư lợi. 

tư lự đg. Có vẻ đang phải nghĩ ngợi, bận 
tâm về điều gì. Về mặt tư lự, trầm ngâm. 
Chẳng bao giờ tư lự điều gì. 

tư lương đg. (cũ). Tưởng nhớ da diết. 
Năng lòng tư lương. 

tư mã d. Chức quan lớn thời xưa, trông 
nom việc quân sự. 

tư nhân d. Một cá nhân nào đó (chứ 
không phải nhà nước hay hợp tác xã). 
Cơ sở sản xuất tư nhân. Xí nghiệp do tư 
nhân quản 1í. Hiệu may tư nhân. 

tư pháp d. (thường dùng phụ sau d.). Việc 
xét xử các hành vi phạm pháp và các 
vụ kiện tụng trong nhân dân (nói khái 
quát). Cơ quan tư pháp. Bộ tư pháp. 

tư pháp quốc tế d. Tổng thể nói chung 
những nguyên tắc và quy phạm pháp, 
lí quy định quan hệ giữa công dân nước 
này với các nước khác hay với công dân 
các nước khác. 

tư sản l d. Người thuộc giai cấp chiếm 
hữu các tư liệu sản xuất chủ yếu, sống 
và làm giàu bằng cách bóc lột lao động 


làm thuê. Nhà tư sản. Giai cấp tư sản. lÌ 
t. Thuộc giai cấp tư sản, có tính chất của 
giai cấp tư sản. Lối sống tư sản. 

tư tâm d. (cũ; ¡d.). Sự suy tính vì lợi ích 
riêng của cá nhân. 

tư thái d. Dáng điệu và cử chỉ của một 
người trước sự việc gì (nói tổng quát). Tư 
thái hiên ngang. Tư thái ung dung. 

tư thất d. Nhà riêng của quan lại bên 
cạnh công đường. 

tư thế d. 1 Cách đặt toàn thân thể và các 
bộ phận của thân thể như thế nào đó ở 
yên tại một vị trí nhất định. Tư thế đứng 
nghiêm. Ngôi với tư thế thoải mái. Tập 
bắn ở các tư thế nằm, quỳ, đứng. 2 Cách 
đi đứng, ăn mặc, nói năng, v.v. của một 
người, phù hợp với cương vị của người đó 
(nói tổng quát). Tư thế của người chỉ huy. 
Ăn mặc chỉnh tê cho có tư thế. 

tư thông đg. 1 Có quan hệ tình dục bất 
chính lén lút với nhau. 2 Liên hệ, tiếp 
xúc ngấm ngầm với đối phương để mưu 
làm phản. Tư thông với giặc. 

tư thù d. Mối thù riêng. 

tư thục d. (thường nói trường tư thụo). 
(cũ). Trường học do tư nhân mở; trường 
tư. 

tư thương d. Người buôn bán cá thể. 
tưtình d. (cũ; ¡d.). 1 Tình cảm riêng, thiên 
vị. 2 Tình yêu vụng trộm. 

tư trang d. 1 Những đồ trang sức và của 
quý của người con gái mang theo khi về 
nhà chồng (nói tổng quát). T7 trang của 
cô dâu. 2 Các thứ quý giá mang theo 
người của một cá nhân (nói tổng quát). 
Trả lại cho gia đình tư trang của người 
bị nạn. 

tư trào d. (cũ). Trào lưu tư tưởng. Tư trào 
dân chủ. Tư trào văn nghệ tiến bộ. 

tư túi đg. 1 (d.). Giúp đỡ tiền của một 
cách thầm kín cho người nào đó, do có 
tình cảm riêng. 2 (kng.). Lấy của công 
làm của riêng một cách lén lút. Tư túi 
mấy khoản tiền quyên góp. 

tư tưởng d. 1 Sự suy nghĩ hoặc ý nghĩ. 
Tập trung tư tưởng. Có tư tưởng sốt ruột. 


tư văn 
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từ điển học 


2 Quan điểm và ý nghĩ chung của con 
người đối với hiện thực khách quan và 
đối với xã hội (nói tổng quát). Tư tưởng 
tiến bộ. Tư tưởng phong kiến. Đấu tranh 
tư tưởng. 

tư văn d. Chức sắc, chức dịch và nói 
chung quan viên trong làng thời trước 
(mói khái quát). Hội tư văn ở các làng. 
tư vấn đz. (dùng hạn chế trong một số 
tổ hợp). Phát biểu ý kiến về những vấn 
đề được hỏi đến, nhưng không có quyền 
quyết định. Hội đồng tư vấn. Cơ quan tư 
vấn. Chức năng tư vấn. 

tư vị đg. đd). Như thiên vị. Không tư 
VỊ AI, 

từ, d. x. ông từ. 

từ, d. Đơn vị ngôn ngữ nhỏ nhất có nghĩa 
hoàn chỉnh và cấu tạo ổn định, dùng để 
đặt câu. Từ đơn. Từ ghép. Cách dùng 
từ. 

từ, d. cn. trường đoản cú. Thể thơ thường 
dùng làm lời của các khúc nhạc, không 
hạn định số chữ, số câu, câu ngắn xen 
kẽ với câu đài tuỳ theo tiết tấu, và vần 
thường ở cuối câu. 

từ, d. x. từ tính. 

từ, đg. † Bỏ không nhìn nhận, tự coi là 
không có quan hệ, không có trách nhiệm 
gì nữa đối với người nào đó. Từ đứa con 
hư. 2 (kết hợp hạn chế). Thôi không nhận 
làm một chức vụ nào đó nữa. Từ quan về 
ở ẩn. 3 (dùng trong câu có ý phủ định; 
kết hợp hạn chế). Không chịu nhận lấy 
về mình. Có phải hi sinh cũng không từ. 
4 (dùng trong câu có ý phủ định; kết hợp 
hạn chế). Chừa ra, tránh không đụng đến 
hoặc không dùng đến. Phê bình không từ 
một ai. Không từ một thủ đoạn nào. 

từ, k. 4 Từ biểu thị điều sắp nói là điểm 
xuất phát, điểm khởi đầu hay là nguồn 
gốc của việc được nói đến. Đi từ Hà Nội 
đến Hải Phòng. Dậy từ sáng sớm. Từ 
già chí trẻ. Từ xưa đến nay. Tìn lấy từ 
nhiều nguồn. Từ đó, có thể kết luận rằng. 
2 Từ biểu thị điều sắp nói là điểm xuất 
phát rất thấp, để hàm ý rằng mức độ 


được nói đến là rất cao, ít nhiều triệt để. 
So kè từ đồng xu. Giống từ cái mắt, cái 
mũi cho đến cả tính nết. Kiểm tra kĩ, từ 
các chỉ tiết. 

từ A đến Z (ng.). Từ đầu đến cuốt, toàn 
bộ một công việc nào đó. Nhận làm từ 
A đến Z. 

từ bi, d. (ph.). Đại bi. 

từbi, t. Có lòng yêu và thương người theo 
quan niệm của đạo Phật. Đức Phật từ bị. 
Nương nhờ cửa từ bi (của Phật). —. 

từ biệt đg. Chào để đi xa. Từ biệt bạn bè, 
đi tỉnh khác công tác. Gửi lời từ biệt. 

từ bỏ đg. 1 Bỏ đi không nhìn nhận, tự coi 
là không có quan hệ gì nữa. Từ bỏ đứa 
con hư. Từ bỏ quốc tịch. 2 Thôi không 
tiếp tục theo đuổi nữa. Từ bỏ con đường 
tội lỗi. Từ bỏ một âm mưu. 

từ căn d. (cũ). Căn tố. 

từ chối đg. Không chịu nhận cái được 
dành cho hoặc được yêu cầu. Từ chối sự 
giúp đố. Từ chối nhiệm vụ. 

từ chức đg. Xin thôi không làm chức vụ 
hiện đang giữ. Đệ đơn từ chúc. 

từ chương d. 1 Các thứ văn cổ như 
thơ, phú, từ, v.v. (nói khái quát). 2 Lối 
văn chương phổ biến thời trước, chỉ coi 
trọng hình thức, kĩ xảo, không chú trọng 
nội dung, không thiết thực. Lối học từ 
chương. Nạn từ chương. 

từ dịch đg. ád.). Xin thôi không làm chức 
dịch nữa. Tế trưởng xin từ dịch. 

từ điển d. Sách tra cứu tập hợp các đơn 
vị ngôn ngữ (thường là đơn vị từ vựng) 
và sắp xếp theo một thứ tự dễ tra tìm, 
cung cấp một số kiến thức cần thiết. đối 
với từng đơn vị. Từ điển tiếng Việt. Từ 
điển thành ngữ. Từ điển Pháp - Việt. 
Tra từ điển. 

từ điển bách khoa d. Sách tra cứu về 
nhiều lĩnh vực kiến thức, được sắp xếp, 
trình bày theo kiểu từ điển. 

từ điển giải thích d. x. từ điển tường 
giới 

từ điển học d. Bộ môn ngôn ngữ học 
nghiên cứu kĩ thuật biên soạn các loại 


lÌ 


từ điển song ngữ 1360 từ tốn 
từ điển. tính từ, v.v. 


từ điển song ngữ d. Từ điển hai thứ 
tiếng. 

từ điển tường giải d. Từ điển giải thích 
các nghĩa của từ. Từ điển tường giải 
tiếng Việt. 

từ đồng âm d. Từ có vỏ ngữ âm giống 
nhau, nhưng khác nhau về nghĩa. 
“Đường” (để ăn) và “đường” (để đi) là hai 
từ đông âm. 

từ đồng nghĩa d. Từ có nghĩa giống nhau, 
nhưng có vỏ ngữ.âm khác nhau. “Đến” 
và “tới” là hai từ đồng nghĩa. 

từ đường d. Nhà thờ tổ tiên của một 
họ. 

từ giã đg. Chào người có quan hệ gắn bó 
thân thiết để đi xa, thường với ý nghĩ 
rằng có thể không có dịp quay trở về gặp 
nhau lại nữa. Từ giã gia đình đi chiến 
đấu. Từ giã cuộc đời (vch.; chết). 

từ hàn d. (cũ). Giấy tờ. 

từ hoá đg. Làm cho trở thành có từ tính. 
Lõi thép đã được từ hoá. 

từ học d. Môn học về các vật liệu có từ 
tính. 

từ hôn đg. Huỷ bỏ cuộc đính hôn với 
nhau. 

từ hư x. hư từ. 

từ khoá d. 1 Từ đặc trưng cho nội dung 
của một đoạn văn. 2 (chm.). Từ có ý nghĩa 
đặc biệt trong một ngôn ngữ lập trình 
của máy tính. 

từ khuynh d. Góc giữa phương từ trường 
Trái Đất ở một nơi với phương nằm 
ngang Ở nơi ấy. 

từ khước đg. (d.): Như khước từ. 

từ kiêng kị cv. ¿ừ kiêng ky. d. Từ dùng 
thay cho một từ khác do kiêng tránh. 
từ láy d. Từ song tiết trong đó một âm tiết 
có hình thức là láy âm của âm tiết kia. 
“Thần lần”, “úng túng”, “chậm chạp”là 
những từ láy. 

từ lấp láy d. (cũ; ¡d.). Từ láy. 

từ loại d. Phạm trù ngữ pháp bao gồm 
các từ có chung đặc điểm ngữ pháp và ý 
nghĩa khái quát, như danh từ, động từ, 


từ mẫu d. (cũ). Mẹ hiển. Lương y như 
từ mẫu. 

từ nan đg. (thường dùng trong câu có ý 
phủ định). Từ chối, thoái thác việc khó 
khăn. Biết là nguy hiểm, nhưng không 
từ nan. 

từ nguyên d. Nguồn gốc của bừ ngữ. Giải 
thích từ nguyên. Nghĩa từ nguyên. 

từ nguyên học d. Bộ môn ngôn ngữ học 
nghiên cứu nguồn gốc của từ ngữ. 

từ ngữ d. Từ và ngữ (nói khái quát). Các 
từ ngũ khoa học - kĩ thuật. Vốn từ ngữ 
của nhà văn. 

từ phản nghĩa d. Từ có nghĩa không 
những trái ngược nhau (như “tốt” và 
“xấu”), mà còn đối lập với nhau, nghĩa 
từ này là sự phủ định của nghĩa từ kia, 
và ngược lại. Sống chết là hai từ phần 
nghĩa. 

từ pháp d. d.). Hình thái học (trong 
ngôn ngữ học). 

từ tạ đg. (cũ; kc.). Tỏ lời cảm ơn và xin 
ra về. 

từ tâm d. (cũ; ¡d.). Lòng tốt, lòng thương 
người. 

từ thạch d. Nam châm thiên nhiên. 

từ thiên d. Góc giữa phương từ trường 
Trái Đất ở một nơi với phương bắc-nam 
ở nơi đó. 

từ thiện t. (Người có của) có lòng thương 
người, sẵn sàng giúp đỡ người nghèo khó 
để làm phúc. Làm việc từ thiện. Hội từ 
thiện. 

từ thông d. Đại lượng có trị số bằng tích 
của cảm ứng từ với diện tích của mặt 
phẳng vuông góc với phương của cảm 
ứng từ. 

từ thực x. thực từ. 

từ tính d. Đặc tính hút được sắt (và một 
sốkim loại khác) và hút hay đẩy dây dẫn 
có dòng điện chạy qua. 

từ tổ d. Tổ hợp từ có một quan hệ cú pháp 
và quan hệ ý nghĩa nhất định. 

từ tố d. Như hình vị. 

từ tốn t. Có lời nói hay cử chỉ thong thả, 


từ trái nghĩa 
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tử tội 


dịu dàng, tổ ra khiêm tốn, hoà nhã. Nói 
năng từ tốn. Tác phong từ tốn. 

từ trái nghĩa d. Từ có nghĩa trái ngược 
nhau. “Mất” và “còn”, “+tốt”và “xấu” là 
những cặp từ trái nghĩa. ; 
từ trần đg. (trtr.). Từ biệt cối trần; chết 
(thường nói về những người có tuổi, 
đáng kính). 

từ trong trứng Ngay từ khi đang còn là 
phôi thai, là mầm mống; ngay từ trước 
khi nảy sinh, trước khi xuất hiện. Đập 
tan âm mưu từ trong trúng. 

từ trường d. Vùng không gian trong đó 
một vật có từ tính, như nam châm, phát 
huy tác dụng. 

từ từ (. (dùng phụ cho đg.). Thong thả, 
châm chậm. Từ từ đứng dậy. Làm từ từ. 
Văn định ốc từ từ. 

từ vị d. 1 (cũ). Từ vựng. 2 (chm.). Đơn vị 
cơ bản có nghĩa, và là yếu tố cấu trúc của 
ngôn ngữ, thường tương đương với từ. 
từ vựng d. Toàn bộ nói chung các từ vị, 
hoặc các từ, của một ngôn ngữ. Từ vựng 
tiếng Việt. 

từ vựng học d. Bộ môn ngôn ngữ học 
nghiên cứu về từ vựng. 

tử, d. Tước liền sau tước bá trong bậc 
thang chức tước phong kiến. 

tử, đg. (kết hợp hạn chế). Chết. Vượt qua 
cửa tử (kng.). Vào sinh ra tử”. 

tử biệt đg. (trtr.) Chia tay vĩnh viễn với 
người vừa chết. Trong giờ phút tử biệt 
thiêng liêng. Nỗi đau tử biệt. 

tử biệt sinh li cv. tử biệt sinh ïy. x. sinh 
l tủ biệt. 

tử chiến đg. Chiến đấu rất quyết liệt, 
không kể gì sống chết. Trận tử chiến. 
tử cung d. Dạ con. 

tử đệ d. (cũ). Những người thân tín trực 
tiếp dưới quyền (coi như con em trong 
nhà; nói khái quát). 

tử địa d. Nơi rất nguy hiểm đến tính 
mạng: chỗ chết. Lừa giặc vào tử địa. 

tử hình d. Hình phạt phải chịu tội chết. 
Bản án tử hình. 
-tử khí d. @d.). Hơi lạnh lẽo từ thi thể 


người chết toát ra. Bãi tha ma đầy tử 
khí. 

tử nạn đg. (cũ; ¡d.). 1. (cũ) Chết do chiến 
tranh. Nhiều người tử nạn khi Kinh 
thành thất thủ. 2. Chết do tai nạn. Xác 
những người tử nạn trong vụ máy bay 
TƠI. : 

tửngoại Í t. Thuộc về quang phổ tiếp cận 


với miền phổ mắt thường nhìn thấy được, ' 


về phía màu tím. Tïa tử ngoạ?. II d. ád.). 
Tia tử ngoại (nói tắt). 

tử ngữ d. Ngôn ngữ xưa, ngày nay 
không ai dùng để nói nữa; phân biệt với 
sinh ngữ. Tiếng Latin, tiếng Sanscrit là 
những tử ngữ. 

tử sĩ d. 1 (cũ). Người chết trận. 2 Quân 
nhân chết khi đang tại ngũ. 


.tử sinh đg. (d.). Như sinh tử. 


tử số d. Số viết trên vạch ngang của 
phân số, chỉ rõ phân số chứa bao nhiêu 
phần bằng nhau của đơn vị, phân biệt 
với mẫu số. Trong phân số-ˆ , 3 là tử 
số, ð là mẫu số“ 

tử tết. 1 Có được tương đối đầy đủ những 
gì thường đòi hỏi phải có để được coi 
trọng, không phải sơ sài, lôi thôi hoặc 
thiếu đứng đắn. Đi ra đường phải ăn mặc 


.tử tế Lấy nhau có cưới xin tử tế. Con 


nhà tử tế 2 Tô ra có lòng tốt trong đối 
xử với nhau. Ăn ở tử tế với nhau. Được 
đối xử tử tế. 

tử thần d. Thần chết, theo thần thoại. 
tử thi d. Thân thể người đã chết. Khám 
nghiệm tử thi. 

tử thù d. Thù một mất một còn. Mối tử 
thù. Kẻ tử thù. 

tử thủ đg. ád.). Liều chết cố giữ một nơi 
nào đó, không để cho đối phương chiếm 
lĩnh. Ẹ 

tử thương đg. Chết hoặc bị thương nặng 
trong chiến đấu. - 

tử tiết đg. Chết để giữ tròn tiết nghĩa. 
Người anh hùng tử tiết vì nghĩa cả. 
tử tô (id.). x. tía tô. 

tử tội d. Người mang án tử hình. Kẻ tử 
tội.Đơn xin ân xá của các tử tội. 
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tử trận đg. Chết trong lúc đánh nhau 
ngoài mặt trận; chết trận. 

tử tù d. Người tù bị án tử hình. 

tử tức d. (cũ; ¡d.). Con cái sinh ra. Đường 
tử tức muộn mần. 

tử tước d. Người có tước tử (ở các nước 
phương Tây). 

tử vận d. Vần chỉ có ở một hoặc vài từ duy 
nhất (nói về mặt làm thơ). 

tử vi, d. Cây nhỡ, cành có bốn cạnh, lá 
hình bầu dục dài, hoa màu đỏ hay màu 
hồng, mọc thành cụm ở ngọn cành, 
thường trồng làm cảnh. 

tử vi, d. Thuật đoán số, dựa vào ngày giờ, 
năm sinh và vào các ngôi sao. Xem tử vĩ. 
Lấy số tử vĩ. 

tử vì đạo đg. (Người sùng đạo) chịu chết 
vì đạo. 

tử vong dg. Chết (thường nói về bệnh 
nhân). TỶ lệ tử vong thấp. Trường hợp 
mổ bị tử vong. 

tứ, d. Ý của bài thơ nảy ra trong quá 
trình nhận thức, cảm thụ và phản ánh 
hiện thực. Bài thơ có những tứ mới. Tứ 
thơ nghèo nàn. 

tứ, d. (dùng trước d., kết hợp rất hạn chế. 
Bốn. (chỉ dàng để đếm). Tứ mùa. 

tứ bề d. (vch.). Bốn bề, xung quanh. Tứ 
bề núi non. 

tứ bình x. ¿ranh tứ bình. 

tứ chỉ d. Hai tay và hai chân của cơ thể 
người, hoặc bốn chân của cơ thể động vật 
(nói tổng quát). Liệt tứ chỉ. 

tứ chiếng d. (kng.; dùng phụ sau d.). 
(Người) khắp bốn phương, khắp mọi 
nơi, không thuần nhất về mặt thành 
phần, khác với cư dân nơi sở tại. Dân 
tứ chiếng đến ngụ cư. Gái giang hồ, trai 
tứ chiếng. 

tứ cố vô thân t. (Cảnh sống) đơn độc, 
không họ hàng thân thích, không nơi 
nương tựa. 

tứ diện d. Đa diện có bốn mặt. Khối tứ 
diận. 

tứ đại đồng đường d. Bốn đời: cha, con, 
cháu, chắt cùng đang sống trong một nhà 


(được coi là phúc rất lớn thời trước). 

tứ đổ tường d. (cũ; kng.). Bốn điều ham 
mê tệ hại “giữa bốn bức tường” (uống 
rượu, chơi gái, đánh bạc, hút thuốc 
phiện), làm hư hỏng con người (nói tổng 
quát). 

tứ đức d. Bốn đức của con người theo đạo 
đức phong kiến: hiếu, đễ, trung, tín đối 
với đàn ông, và công (nữ công), dung (nét 
mặt), ngôn (nói năng), hạnh (tính nết) 
đối với phụ nữ (nói tổng quát). 

tứ giác d. Đa giác có bốn cạnh. Hình tứ 
giÁc. 

tứ kết d. Lần đấu để chọn bốn đội hoặc 
bốn vận động viên vào bán kết. Đội bóng 
được vào tứ kết. 

tứ linh d. Bốn con vật: rồng, kì lân, rùa 
và phượng, được coi là linh thiêng theo 
quan niệm cũ (nói tổng quát). Bức chạm 
tứ lĩnh. 

tứ lục d. Thể văn chữ Hán, câu bốn chữ và 
câu sáu chữ xen nhau, có đối mà không 
có vần, thời trước thường dùng trong các 
bài chiếu, biểu, tấu, sớ. 

tứ ngôn d. Thể thơ mỗi câu có bốn âm 
tiết. 

tứ phía d. (kng.). Bốn phía, xung quanh. 
Bị bao vây tứ phía. 

tứ phương d. Bốn phương: đông, tây, 
nam, bắc; khắp mọi nơi. Người từ tứ 
phương họp lại. Đi tứ phương. 

tứ quí x. tứ quý. 

tứ quý d. 1 (cũ; dùng hạn chế trong một 
số tổ hợp). Bốn mùa trong năm: xuân, 
hạ, thu, đông. Bộ tranh tứ quý. 2 (cũ; kết 
hợp hạn chế). Bốn loại cây, tiêu biểu cho 
bốn mùa trong năm: mai, thông, cúc, trúc 
(nói tổng quát). Chạm tứ quý. 

tứsắc d. Trò chơi bằng bài lá có một trăm 
mười hai quân, bốn màu xanh, vàng, đỏ, 
trắng khác nhau có bốn người chơi. Đánh 
tứ sắc. Một bộ (bài) tứ sắc. 

tứ tán đøg. Tản ra khắp mọi phía. Gia đình 
tứ tán mỗi người một phương. 

tứ thiết d. Bốn loại gỗ tốt, cứng, không 
mối mọt: định, lim, sến, táu (nói tổng 


tứ thời 


1363 


tự cường 


quát). 

tứ thời d. (cũ). Bốn mùa, suốt cả năm. 
Quanh năm tứ thời. Cau tứ thời (có quả 
quanh năm). 

tứ thời bát tiết d. (cũ). Bốn mùa và tám 
ngày tiết quan trọng trong năm; quanh 
năm. 

tứ thư d. Bốn bộ sách được coi là kinh 
điển của nho giáo: Đại học, Trung dung, 
Luận ngữ và Mạnh Tử (nói tổng quát). 
tứ trụ d. Bốn chức quan đại học sĩ to 
nhất trong triều đình phong kiến (nói 
tổng quát). 

tứ tuần d. (cũ; kc.). Bốn mươi tuổi. Tuổi 
trạc tứ tuần. 

tứ tung t. (kng.). 1 Ở bất cứ chỗ nào, khắp 
mọi nơi. Nhà dột tứ tung. Vãi tứ tung. 2 
Lộn xôn, bừa bãi, để bất cứ đâu một cách 
hoàn toàn không có trật tự (thường nói về 
đồ đạc). Làm xong, dụng cụ vút tứ tung, 
mỗi nơi một chiếc. Vali bị lục tứ tung. 
tứ tuyệt d. Thể thơ mỗi bài gồm bốn câu, 
mỗi câu có năm hoặc bảy âm tiết. Bài tứ 
tuyệt. Thơ tứ tuyệt. 

tứ vi d. (cũ). Tứ phía. Vây chặt tứ vi. 

tứ xứ d. (eng.). Khắp mọi nơi. Người tứ 
xứ tụ họp về đây. Đi kiếm ăn tứ xứ. 

tự, d. Người giữ chùa. Ông tự. 

tự, d. (cũ). Tên tự (nói tắt). Nguyễn Du 
tự là Tố Như. 

tự, đ. 1 Từ dùng để chỉ bản thân chủ thể 
nhằm biểu thị việc nói đến là do chính 
chủ thể làm hoặc gây ra, chỉ bằng sức 
lực, khả năng của riêng mình. Nó tự đan 
lấy chiếc áo. Tự tay mình làm ra. Tôi 
tự biết sức mình. 2 Từ dùng để chỉ bản 
thân chủ thể nhằm biểu thị chủ thể đồng 
thời cũng chính là khách thể chịu sự chi 
phối của hành động, hoạt động do mình 
làm hoặc gây ra. Tự làm khổ mình. Tôi 
tự hỏi tại sao. Tự phê bình. Nó tự mâu 
thuẫn với nó. 

tự,k. 1 (vch.). Như £ừ. (ng. 1; nhưng 
nghĩa mạnh hơn). Ngay tự phút đầu. 
Tự đâu đến. 2 (mg). Tại, tại vì. Tự anh 
nên hồng việc. 


tự ải đg. (cũ; ¡d.). Tự tử bằng cách tự 
thất cổ. 

tự ái đg. Do quá nghĩ đến mình mà sinh 
ra giận dõi, khó chịu, khi cảm thấy bị 
đánh giá thấp hoặc bị coi thường. Mới nói 
đùa một tí đã tự ái. Tính hay tự ái. Tự ái 
ngầm. Chạm tự ái (chạm lòng tự ái). 
tựbiên đg. (Người không chuyên nghiệp) 
tự mình biên soạn lấy tiết mục văn nghệ 
để biểu diễn. Vở kịch do đội văn nghệ 
nghiệp dư tự biên. Tiết mục tự biên. 

tự biên tự diễn Tự sáng tác và biểu diễn 
một cách không chuyên nghiệp. Tiết mục 
tự biên tự diễn trong phong trào văn 
nghệ quần chúng. 

tự cảm đg. (Hiện tượng) xuất hiện dòng 
điện cảm ứng trên một mạch do sự biến 
thiên của chính dòng điện trên mạch 
ấy gây ra. 

tự cao t. Tự cho mình là hơn người và tỏ 
ra coi thường người khác. Tĩnh tự cao. 
Tuởng mình giỏi nên sinh ra tự cao. 

tự cao tự đại Tự đánh giá mình quá cao, 
coi những người khác là thấp kém. 
tựcấp đg. Tự đảm bảo việc cung cấp nhu 
cầu tiêu dùng nào đó cho mình. Sản xuất 
để tự cấp một phần lương thực. 

tự cấp tự túc đg. Sản xuất ra nhằm mục 
đích tự tiêu dùng, không trao đổi rộng 
rãi trên thị trường. Nền kinh tế tự nhiên, 
mang tính chất tự cấp tự túc. 

tự cấp vốn đg. Tự trang trải các nhu cầu 
tiền vốn trong sản xuất, kinh doanh. 

tự chủ đg. † (hay t.). Tự điều hành, quản 
lí mọi công việc của mình, không bị ai 
chi phối. Quyền độc lập, tự chủ. 2 Tự 
làm chủ tình cảm, hành động của mình, 
không để bị hoàn cảnh chỉ phối. Giận 
quá, không tự chủ nổi. Không tự chủ 
được nên sa ngã. 

tự cổ chí kim (cũ). Từ xưa đến nay; xưa 
nay. 

tự cung tự cấp đg. Như tự cấp tự túc. 

tự cường ởz. Tự làm cho mình ngày một 
mạnh lên, không chịu thua kém người. 
Ý thức tự cường dân tộc. Tỉnh thần tự 
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lập, tự cường. 

tự dạng d. Dáng chữ viết riêng của mỗi 
người. So tự dạng tìm ra kẻ viết thư giả 
.mạo. 

tự do I d. 1 Phạm trù triết học chỉ khả 
năng biểu hiện ý chí, làm theo ý muốn 
của mình trên cơ sở nhận thức được quy 
luật phát triển của tự nhiên và xã hội. 
Tự do là cái tất yếu được nhận thức. 2 
'Trạng thái một dân tộc, một xã hội và các 
thành viên không bị cấm đoán, hạn chế 
vô lí trong các hoạt động xã hội - chính 
trị. Đấu tranh cho độc lập, tự do của dân 
-tộc. Các quyền tự do dân chủ. Tự do ngôn 
luận. Phát huy tự do tư tưởng. 3 Trạng 
thái không bị giam cầm hoặc không bị 
làm nô lệ. Người tù được trả lại tự do. Đòi 
tự do cho những người nô lệ. 4 Trạng thái 
không bị cấm đoán, hạn chế vô lí trong 
việc làm nào đó. Sống gò bó, mất hết tự 
do. lÌt. 1 (kết hợp hạn chế). Có các quyền 
tự do về xã hội - chính trị. Một dân tộc 
độc lập, tự do. 2 Không bị lực lượng ngoại 
xâm chiếm đóng. Mỏ rộng vùng tự do. 3 
Rhông bị cấm đoán, hạn chế vô lí trong 
việc làm cụ thể nào đó. Cho trẻ được tự 
do muốn đi chơi đâu thì đi. 4 Không có 
những sự ràng buộc, hạn chế về những 
mặt nào đó, đối lập với những trường 
hợp thông thường khác. Triển lãm mở 
cửa cho vào xem tự do. Thị trường tự do. 
Thí sinh tự do. 

tự do chủ nghĩat. Tỏ ra không muốn chịu 
sự ràng buộc nào của nguyên tắc tổ chức, 
chỉ muốn làm theo ý riêng. Hành động 
tự do chủ nghĩa, vô tổ chức. 

tự dưng t. (<ng.; thường dùng phụ trước 
đg.). Tự nhiên không rõ vì sao. Thï vạ ở 
đâu tự dưng xảy đến. Nét mặt tự dựng 
đổi khác. Không phải tự dưng anh ta 
hỏi câu Ấy. 

tự dưỡng đg. (Sinh vật) có khả năng tự 
chế tạo được chất dinh dưỡng hữu cơ từ 
chất vô cơ lấy trong môi trường ngoài để 
nuôi cơ thể; trái với dị dưỡng. Cây xanh 
là sinh vật tự dưõng. 


tự đắc t. Tó ra thích thú về một thành 
công nào đó của mình, tự cho mình là 
hay, là giỏi. Thành tích chưa có gì đã tự 
đắc. Dương dương tự đắc*.. 

tự điền d. Ruộng để làm lấy hoa lợi dùng 
vào việc cúng tế. 

tự điển d. (cũ). Từ điển. 

tự động t. 1 (Làm việc gì) tự mình làm, 
không chờ có người bảo. Hàng xóm tự 
động kéo nhau đến giúp. 2 (Máy móc) có 
khả năng, sau khi đã được khởi động, tự 
hoạt động mà không cần có người tham 
gia trực tiếp. Máy tự động. Điện thoại tự 
động. Trạm tự động nghiên cứu vũ trụ. 

tự động hoá đg. Sử dụng rộng rãi và có hệ 
thống những máy móc, thiết bị tự động 
để làm nhiều chức năng điều khiển, kiểm 
tra mà trước đây phải do con người thực 
hiện. Tự động hoá sản xuất. 

tự giác t. 1 (Làm việc gì) tự mình hiểu 
mà làm, không cần nhắc nhỏ, đốc thúc. 
Tự giác học tập. Tự giác ghép mình vào 
*kỉ luật. 2 (Giai cấp, tầng lớp xã hội) có ý 
thức về quyền lợi của mình và về vai trò, 
vị trí của mình trong xã hội, đấu tranh 
có tổ chức, có lãnh đạo. Giai cấp vô sản 
đã trở thành một giai cấp tự giác. Phong 
trào đấu tranh tự giác. 

tự hành t. (Thiết bị máy-móc) có thể tự di 
chuyển để vận hành. Cần cẩu tự hành. 
Pháo tự hành. - 

tự hào t. (hoặc đg.). Lấy làm hài lòng, 
hãnh diện về cái tốt đẹp mà mình có. Tự 
hào về thành tích. Lòng tự hào dân tộc. 
Giọng nói tự hào. 

tự hoại đg. (Chất hữu cơ) bị hoại đi dần 
dần qua một quá trình tự nhiên. Phân ủ 
lâu sẽ tự hoại. Hố xí tự hoại (có hố chữa 
phân, để cho phân tự hoại). 

tự khắc p. Từ biểu thị ý khẳng định về 
điều (thường là hay, là lành) tự nó sẽ đến, 
sẽ xảy ra, như là kết quả tự nhiên của 
điều nào đó vừa được nói đến. Làm nhiều 
tự khắc thạo. Cứ nghỉ ngơi vài hôm là tự 
khắc thấy khoẻ. 

tự kỉ ám thị cv. tự kỷ ám thị. đg. Bằng tác 
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động tâm lí, tự làm cho mình tiếp nhận 
một cách thụ động những ý nghĩ, ý định 
nào đó. Do tự kỉ ám thị, lúc nào cũng 
tưởng là mình có bệnh. 

tự kiêu t. Như tự cao. Tính tự kiêu. 

tự kỷ ám thị x. tự kỉ ám thị. 

tự lập đg. Tự xây dựng lấy cuộc sống cho 
mình, không ÿ lại, nhờ vả người khác. 
Mồ côi từ nhỏ, phải sống tự lập. Tĩnh 
thần tự lập. 

tự lực t. (Làm việc gì) bự sức mình, với 
sức lực của bản thân, không nhờ cậy a1. 
Tự lực giải quyết khó khăn. Tĩnh thần 
tự lực, tự cường. 

tựlực cánh sinh đg. Dựa vào sức lực mình 
để tự giải quyết những vấn đề khó khăn 
về đời sống, về kinh tế. Tự lực cánh sinh 
khắc phục khó khăn. Ý thức tự lực cánh 
sinh. 

tự mãn t. Tự lấy làm thoả mãn về những 
gì mình đã đạt được, mà không tự đòi 
hỏi gì hơn nữa. Mới có vài thành tích 
đã tự mãn. 

tựnguyện đg. Tự mình muốn làm, không 
phải bị thúc ép, bắt buộc. Tự nguyện 
nhường cho bạn. Việc làm tự nguyện. 
tự nhiên Ï d. Tất cả nói chung những gì 
tổn tại mà không phải do có con người 
mới có. Quy luật của tự nhiên. Cải tạo tự 
nhiên. Khoa học tự nhiên". |Ï t. 1 Thuộc 
về tự nhiên hoặc có tính chất của tự 
nhiên, không phải do có con người mới 
có, không có tác động hoặc sự can thiệp 
của con người. Con sông này là ranh giới 
tự nhiên giữa hai miền. Cao su tự nhiên. 
Quy luật đào thải tự nhiên. 2 (Củ chỉ, 
nói năng, v.v.) bình thường như vốn có 
của một người, không có gì là gượng gạo, 
kiểu cách hoặc gò bó, giả tạo. Tác phong 
tự nhiên. Trước người lạ mà cười nói 
rất tự nhiên. Xin anh cứ tự nhiên như Ở 
nhà. Mặt nó vẫn tự nhiên như không. 3 
(thường dùng làm phần phụ trong câu). 
(Sự việc xảy ra) không có hoặc không rõ lí 
đo, tựa như là một hiện tượng thuần tuý 
trong tự nhiên vậy. Tự nhiên anh ta bỏ 


đi. Quyến sách vừa ở đây, tự nhiên không 
thấy nữa. Không phải tự nhiên mà cố. 
Hôm nay tự nhiên thấy buồn. 4 Theo lã 
thường ở đời, phù hợp với lẽ thường của 
tự nhiên. Ăn ở như thế, tự nhiên ai cũng 
ghét. Lế tự nhiên ở đòi. 

tự nhiên chủ nghĩa t. Có tính chất của 
chủ nghĩa tự nhiên, theo chủ nghĩa tự 
nhiên. 

tự nhiên học d. Khoa học quan sát, 
nghiên cứu về các sinh vật và các vật thể 
trong tự nhiên. 

tự nhủ đg. Tự bảo mình. Tự nhủ phải cố 
gắng nhiều hơn nữa. 

tự phát t. Phát sinh ra một cách tự nhiên, 
không có ý thức tự giác hoặc không có 
lãnh đạo. Hành động tự phát. Cuộc đấu 
tranh tự phát của nông dân chống sưu 
thuế: 

tự phê đg. (kng,). Tự phê bình (nói tắt). 
tự phê bình đg. 1 (d.). Tự nêu ra, phân 
tích và đánh giá ưu điểm, khuyết điểm 
của mình. Phần tự phê bình của ban 
lãnh đạo trong báo cáo tổng kết. 2 Tự 
nhận, phân tích và đánh giá khuyết 
điểm. Tự phê bình đã thiếu tính thần 
trách nhiệm. 

tự phụ t. (hoặc đg.). Tự đánh giá quá cao 
tài năng, thành tích, do đó coi thường 
mọi người, kể cả người trên mình. Còn 
trẻ mà rất tự phụ. Tự phụ là thông minh, 
học giỏi. 

tự phục vụ đg. 1 Tự mình làm lấy những 
việc phục vụ cho nhu cầu sinh hoạt hằng 
ngày của mình, không cần có người giúp, 
có người phục vụ. Tập dân cho các em 
biết tự phục vụ. 2 (Khách hàng) tự mình 
phục vụ cho mình (lối tổ chức của một 
số cửa hàng buôn bán và cửa hàng dịch 
vụ). Cửa hàng ăn tự phục vụ. Siêu thị là 
những cửa hàng tự phục vụ lón. 

tự quản đg. Tự mình trông coi, quản lí với 
nhau công việc của mình, không cần có 
ai điều khiển. Buổi lao động do học sinh 
tự quản. Nâng cao tính thần tự quản 
cho thiếu niên. 
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tự quân d. (cũ). Vua kế vị. Lập tự quân. 
tự quyền đg. (kng.). Tự cho mình có 
quyền làm điều gì đó. 

tự quyết đg. 1 (kng.). Tự mình quyết 
định lấy. Phải đưa ra bàn, không dám 
tự quyết. 2 (Dân tộc) tự mình định đoạt 
những công việc thuộc về vận mệnh của 
mình (như lập thành một nước riêng, 
hay là cùng với dân tộc khác lập thành 
một nước trên cơ sở bình đẳng). Quyền 
dân tộc tự quyết. 

tự sát đg. Tự giết mình một cách cố ý 
(thường bằng khí giới). Rút gươm tự 
sắt. 

tự sản tự tiêu Tự sản xuất và tiêu thụ 
(một hình thức sản xuất nhỏ). 

tự sự d. Thể loại văn học trong đó nhà văn 
phản ánh thế giới bên ngoài bằng cách 
kể lại sự việc, miêu tả tính cách, thông 
qua một cốt truyện tương đối hoàn chỉnh. 
Truyện và kí là loại văn tự sự. 

tự tại t. Thư thái, không có điều gì phải 
phiền muộn. Ứng dung tự tại. 

tự tạo t. (d.). (Thiết bị, thường là vũ kh? 
tự chế tạo lấy để tự trang bị, vì không 
có điều kiện mua sắm. Sử dụng vũ khí 
tự tạo. 

tự tận đg. (cũ). Tự tử. 

tự thân d. Tự bản thân. Việc này tự thân 
nó có ý nghĩa lồn. 

tự thị đg. (hoặc t.). Tự đánh giá mình 
quá cao và coi thường người khác. Tự thị 
mình giỏi. Con người rất tự thị. 

tự thiêu đg. Tự châm lửa đốt cháy mình. 
Nhà sư tự thiêu. 

tự thú đg. Tự mình nhận tội và khal ra 
các hành động phạm pháp của mình. Kẻ 
phạm tội đã tự thú. 

tự thuật đg. Tự kể về mình. Một tiểu 
thuyết viết lối tự thuật. 

tự tỉ t. Tự đánh giá mình kém và thiếu 
tự tin. Tự ứi với khả năng của mình. Tư 
tưởng tự tì. 

tự tích d. (d.). Như bút tích. 

tự tiện t. (Làm việc gì) theo ý thích của 
mình, không xin phép, không hỏi ai cả. 


Tự tiện lục sách của bạn. 

tự tin đg. Tìn vào bản thân mình. Một 
người rất tự tin. Thiếu tự tín. 

tự tín đg. (cũ). Tự tin. 

tự tình đg. Như tình tự. 

tự tôn t. (hoặc đg.). Có ý thức không để 
cho ai coi thường, coi khinh mình. Lòng 
tự tôn dân tộc. 

tự trang tự chế đg. (kng.). Tự chế tạo 
và tự trang bị lấy. Những máy móc tự 
trang tự chế 

tự trào đg. Tự châm biếm, chế giễu (một 
hình thức văn trào phúng). Bài thơ tự 
trào. 

tự trị đg. (thường dùng phụ sau d.). Có 
quyền tự quản lí lấy công việc nội bộ của 
mình (thường nói về một bộ phận trong 
một quốc gia). Quyền tự trị. Khu tự trị. 
Nước cộng hoà tự trị trong liên bang. ` 
tự trọng đg. Coi trọng và giữ gìn phẩm 
cách của mình. Một người biết tự trọng. 
Chạm lòng tự trọng. 

tự truyện d. Truyện tác giả viết về chính 
bản thân mình. 

tự tu đg. (cũ). Tự kiểm điểm hằng ngày 
để tu dưỡng về mặt tư tưởng. 

tự túc | đg. Tự đảm bảo cho mình những 
nhu cầu vật chất nào đó, không dựa vào 
bên ngoài. Tự túc lương thực. Kinh tế tự 
túc. lÏ t. (thường dùng đi đôi với tự mãn). 
Có.tư tưởng cho rằng những gì mình đã 
cố gắng đạt được là đủ rồi, không tự đòi 
hỏi gì hơn nữa. Thái độ tự túc, tự mãn. 
tự tung tự tác (kng). Tự do hành động 
ngang ngược, không sợ gì ai. 

tự tư tự lợi đg. Chỉ tính toán lợi ích vật 
chất cho riêng mình, không nghĩ đến 
lợi ích chung. Từ tưởng cá nhân, tự tư 
tự lợi. 

tự tử đg. Tự giết chết mình một cách cố ý. 
Thắt cổ tự tủ. Tự tử bằng thuốc độc. 

tự vẫn đg. 1 (cũ). Tự tử bằng cách tự 
cắt cổ. 2 Như tự tử. Nhảy xuống sông 
tự vẫn. 

tự vấn đg. Tự hỏi mình để xem xét lại 
mình. Tự vấn lại lương tâm. Nghiêm 
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khắc tự vấn mình. 

tự vệ l đg. Tự bảo vệ mình chống lại mọi 
sự xâm phạm từ bên ngoài. Mang theo 
vũ khí để tự vệ. Cuộc chiến đấu để tự 
vệ. Quyền tự vệ. Phản xạ tự vệ. II d. Lực 
lượng vũ trang địa phương không thoát 
li sản xuất, được tổ chức ở cơ quan, xí 
nghiệp, đường phố, v.v. để chiến đấu tại 
chỗ, bảo vệ cơ sở. 

tự vị d. (cũ). Từ điển. 

tự xưng đg. 1 (d.). Tự giới thiệu tên họ, 
nghề nghiệp, chức vị của mình khi tiếp 
xúc với người khác. Anh ấy tự xưng là 
Nguyễn Văn A, kĩ sư ở nhà máy X. 2 Tự 
gán cho mình một danh nghĩa, một tư 
cách nào đó. Một tổ chúc tự xưng là dân 
chủ. 3 Tự nhận cho mình một danh hiệu 
cao quý nào đó và tuyên bố cho mọi người 
biết. Lê Lợi tự xưng Bình Định Vương. 
tự ý t. (thường dùng phụ cho đg.). Làm 
việc gì) theo ý riêng của mình, không kể 
gì những điều ràng buộc đối với mình. 
Tự ý bỏ việc. Tự ý thay đổi kế hoạch. 
Việc làm tự ý. 

tưa, d. Bệnh ở trẻ nhỏ đang bú, có những 
vết loét nhỏ ở màng nhầy miệng, ở lưỡi 
do một loại nấm sinh ra. : 
tưa, t. (ph.). Rách bươm, rách mướp. Ống 
quần tưa ra. Hai vạt áo rách tưa. 

tứa đg. Chảy ra thành giọt trên một diện 
tương đối rộng. Mồ hôi tứa ra. Cánh tay 
sây sát, tứa máu. Nhựa cây tứa ra từ 
vết cắt. 

tựa, d. cn. lời tựa. Bài viết ở đầu sách để 
trình bày một số điều cần thiết về cuốn 
sách đó. Đề tựa cho tác phẩm. 

tựa, Ì đg. Áp sát vào vật gì để nhờ vào 
đó mà giữ ở nguyên một tư thế nhất 
định. Đứng tựa cửa. Tựa lưng vào gốc 
cây. Tựa xe đạp bên bờ rào. lÌ d. Bộ phận 
của ghế dùng để tựa lưng vào khi ngôi. 
Ghế có tựa. 

tựa, đg. Giống như cái rất điển hình 
nào đó, (so sánh để nêu bật mức độ của 
một tính chất). Coi cái chết nhẹ tựa lông 
hồng. Sáng tựa trăng rằm. 


tựa hồ đg. Giống như là, có vẻ như là. 
Hai chân mỗi ròi, tựa hồ muốn khuyu 
xuống. 

tựa nương đg. (cũ; vch.). Như nương 
tựa. 

tức, d. @ết hợp hạn chế). Lãi (cho vay). 
Hình thức bóc lột tô, tức. Giảm tô, giảm 
tức. 

tức, đg. (hoặc t.). 1 Ở trạng thái có vật 
chứa đựng bên trong bị dồn nén quá chặt 
đến mức như muốn phá bung ra. Tức 
hơi bình bị võ. Tức nước võ bờ (tng.). 2 
Ö trạng thái cảm giác có cái gì bị dồn ứ, 
nén chặt ở bộ phận nào đó của cơ thể, làm 
rất khó chịu. Ăn no quá, tức bụng. Ngực 
tức không thở được. Tức sữa. 3 Có cảm 
giác rất khó chịu khi có điều sai trái, vô 
lí nào đó tác động đến mình, mà mình 
thấy đành chịu, không làm gì được. Nghe 
chuyện ai cũng tức. Nói cho đõ tức. Tức 
lộn ruột (eng.; tức lắm). J Láy: tưng tức 
(ng. 2, 3; ý mức độ ít). 

tức, k. Từ biểu thị điểu sắp nêu ra với 
điều vừa nói đến chỉ là một, tuy cách 
nói có khác, nêu thêm để nói rõ một khía 
cạnh nào đó. Thứ hai tuần sau, tức ngày 
ba mươi mốt, anh ấy sẽ về. 

tức cảnh đg. (cũ). Ngắm cảnh mà có cảm 
xúc, nảy ra tứ thơ, lời thơ. Tức cảnh một 
bài thơ. 

tức cảnh sinh tình đg. (cũ). Ngắm cảnh 
mà có cảm xúc, muốn làm thơ. 

tức cười đg. (ph.). Buồn cười, nực cười. 
Tức cười mà cố nhịn. Chuyện tức cười. 
tức giận đg. Vừa tức vừa rất giận (nói 
khái quát). Vẻ mặt hầm hầm túc giận. 
tức khắc p. Liền ngay sau đó. Tức khắc có 
phần ứng. Ngay tức khắc" (kng.). 

tức khí đg. Tức vì bị chạm tự ái. Vì tức 
khí mà làm hồng việc. 

tức là đg. Tổ hợp biểu thị điều sắp nêu ra 
là nhằm giải thích làm sáng tỏ điều vừa 
được nói đến; có nghĩa là, cũng chính là. 
Im lặng tức là đồng ý. 

tức mình ỏg. Tức trong lòng, khó chịu 
trong lòng. Chờ mãi không được, tức 
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tức thì p. 1 Liên ngay lúc đó. Thấy có 
bóng người, tức thì bỏ chạy. Ngay tức 
thì (kng.). 2 Liền ngay trước đó. Nó vừa 
đến tức thì. 

tức thị đg. (cũ; kng.). Như ¿ức là. Im lặng 
tức thị đồng ý rồi. 

tức thời p. (hoặc t.). Liên ngay lúc đó; 
tức thì. Sự biến đổi xảy ra tức thời. Phản 
ứng tức thời. 

tức tốc p. (kng.). (Làm việc gì) ngay lập 
tức, vì rất gấp. Báo động tức tốc. Tức tốc 
chạy đi cứu đê. 

tức tối đg. (hoặc t.). † @d.). Có cảm giác 
tức, khó chịu (nối khái quát). Tức tối ở 
ngực. 2 Tức trong lòng (nói khái quát). 
Thấy người ta hơn mình thì tức tối. Giọng 
nói tức tối. 

tức tưởi t. Từ gợi tả tiếng nấc lên thành 
từng cơn của người đang chất chứa 
nhiều đau khổ, uất ức trong lòng. Khóc 
tức tuổi. 

tức vị đg. (cũ). Lên ngôi vua. 

tưng (ph.). x. tâng. ˆ 

tưng bừng t. 1 (cũ). Ôn ào, làm náo động 
cả xung quanh. Cười nói tưng bừng. 2 
(Quang cảnh, không kh? nhộn nhịp, 
vui vẻ. Khai giảng trong không khí tưng 
bừng phấn khởi. Tưng bừng như ngày 
hội. 3 (d.). (Ánh sáng, màu sắc) có những 
biểu hiện rõ rệt, nạnh mẽ như bừng lên. 
Ánh nắng ban mai tưng bừng. Mặt đỏ 
tưng bừng. 

tưng hứng x. chưng hủng. 

tưng tức đg. (hoặc t.). x. tức, (áy). 

tưng tưng (ph.). x. tâng tâng. 

tưng tửng t. Ra vẻ như không có gì, nửa 
như đùa nửa như thật. Giọng tưng tửng, 
nửa như đùa cợt nửa như châm chọc. Mặt 
cứ tưng tửng như không. 

từng, (ph.). x. tầng. 

từng, Ï d. (dùng trước đại từ ấy, nầy, V.V.). 
Một lượng, một chừng mực cụ thể nhất 
định nào đó. Từng ấy tiền là đủ. Từng 
ấy năm vẫn không quên. Từng này tuổi 
đầu rồi. II đ. Từ dùng để chỉ đối tượng 


vật được nói tới, hết đơn vị này đến đơn 
vị khác. Nhớ từng câu từng chữ. Phân 
công từng người phụ trách từng việc. Lo 
từng Ìï từng tí. 

từng, p. Từ biểu thị hành động, hoạt 
động nói đến đã diễn ra, hoặc điều nói 
đến đã trải qua trong một thời gian nào 
đó, không cần xác định cụ thể, trong 
quá khứ. Tôi đã từng đến đấy. Một quy 
mô chưa từng thấy. Em ơi chua ngọt đã 
từng... (cd.). 

từng khạo d. Người cai quản một số 
người lao động làm thuê cho chủ thời 
phong kiến, thực dân. 

từng lớp (ph.). x. tầng lớp. 

từng... một Từng đơn vị, cá thể riêng lẻ 
trong tập hợp, sau đơn vị, cá thể này đến 
đơn vị, cá thể khác cho đến hết. Kiểm tra 
từng cái một. Cho vào từng người một. 
Từng ít một. 

từng trải đg. Đã trải qua nhiều nên có 
kinh nghiệm và hiểu biết nhiều. Đã từng 
trải việc đời. Một người từng trải. 

tước, d. Danh vị nhà vua phong cho các 
quan to hoặc cho những người có công 
lớn. Phong tước hầu. 

tước, đg. Tách nhỏ ra dọc theo thó của 
vật. Tước bẹ ngô bên thừng. Tước day. 
Sợi dây tước đôi. 

tước, đg. Dùng sức mạnh hay quyền thế 
lấy mất đi, không cho sử dụng. Tước khí 
giói. Bị tước quyền công dân. 

tước đoạt đg. Tước và chiếm lấy. Ruộng 
đất. bị cường hào tước đoạt. 

tước hiệu d. Tên gọi chức vị được vua ban 
cho. Được phong tước hiệu. Kế thừa tước 
hiệu của ông cha. 

tước lộc d. Phẩm tước và bổng lộc của 
quan lại. 

tước vị d. Chức tước và danh vị của quan 
lại. Phong tước vị. 

tược d. (ph.). Lộc. Đâm chồi nảy tược. 
tươi, t. 1 (Hoa lá, cây cối đã cắt, hái, đẫn 
xuống) đang còn mới, còn giữ chất nước, 
chưa úa, chưa héo, chưa khô. Rau tươi. 


tươi 
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Hoa tươi. Củi còn tươi không cháy. 2 (Thịt 
đã làm, tôm cá đã đánh bắt) còn mới, còn 
giữ nguyên chất, chưa ươn, chưa bị biến 
chất. Miếng thịt còn rất tươi. Cá tươi. 3 
(kết hợp hạn chế). Còn rất mới, chưa ráo 
nước, chưa khô. Còn ¿ươi vết mực. Công 
sự mối đắp còn tươi đất. 4 (Màu sắc) đẹp, 
sáng, ưa nhìn. Bìa sách dày, màu tươi. 
Tươi màu ngói đỏ. Lúa chín vàng tươi. 
5 (Nét mặt) có biểu hiện vui vẻ, phấn 
khởi. Mặt tươi như hoa. Nụ cười tươi. 6 
(kng.). Khá hơn bình thường về đời sống 
vật chất, và vui về hơn. Ăn một bữa tươi. 
Đời sống ngày một tươi hơn. 
tươi, t. (Cân) có một tỉ lệ nhỏ của khối 
lượng được thêm vào, nhưng không tính. 
Cân tươi một chút để trừ hao. Miếng thịt 
2 kilô tươi, gần bằng 2 kilô nủa lạng. 
tươi bưởi t. (kng.). Có vẻ tươi vui. Mặt 
mày tươi bưỏi như ởi hội. 
tươi cười t. (Vẻ mặt) vui vẻ, hồ hổi. Lúc 
nào cũng tươi cười, niềm nở. 
tươi hơn hớn t. x. tươi hón (láy). 
tươi hớn t. (d.). Tươi một cách rạng rõ, 
hồn hở. Gương mặt tươi hồn. II Lây: tươi 
. hơn bớn (ý tức độ nhiều); 
tươi mátt. Tươi và dịu mát, gây cảm giác 
dễ chịu, ưa thích. Màu sắc tươi mát. Tình 
cảm hồn nhiên, tươi mát của trẻ thơ. 
tươi mưởi t. Như tươi bưởi. Mặt mũi 
tươi muổi. 
tươi nhuận t. (¡d.). Rất tươi, tựa như 
thấm đây chất nước ở bên trong. Da đẻ 
tươi nhuận. 
tươi roi rói t. x. tươi rói (láy). 
tươi rồi t. Rất tươi với vẻ sinh động, hấp 
dẫn. Bông hoa tươi rói. Cá tươi rói. Nụ 
cười tươi rói. II Lây: tươi roi rói (ý mức 
độ nhiều). 
tươi sáng t. Tươi đẹp và sáng sủa. Bức 
tranh vẽ bằng những màu tươi sáng. 
Tương lai tươi sáng. 
tươi sống t. (Thực phẩm, như rau, thịt, 
cá) được để nguyên, ở dạng còn tươi, chứ 
không chế biến. Cửa hàng thực phẩm 
tươi sống. Mặt hàng tươi sống. 


tươi tắn t. Tươi, nhìn thấy thích mắt 
(nói khái quát). Màu sắc tươi tắn. Nét 
mặt tươi tắn. 

tươi thắm t. Rất tươi với những màu sắc 
đẹp đẽ. Bó hoa tươi thắm. 

tươi tỉnh t. (Nét mặt) tươi tắn và vui vẻ, 
hồn hở. Nét mặt tươi tỉnh. 

tươi tốt t. (Cây cối) xanh tốt do được phát 
triển trong điều kiện thuận lợi. Mùa 
màng tươi tốt. Cây cối tươi tối. 

tươi trẻ t. Tươi tắn và trẻ trung. Khuôn 
mặt tươi trẻ. Tâm hồn tươi trẻ (b.). 

tươi vui t. (d.). Như vui £ươi. 

tưới đg. Làm cho thấm ướt đều bằng cách 
đổ nước, phun nước trên bề mặt. Đào 
kênh lấy nước tưới ruộng. Tưới rau. 
tưới tắm đg. (kng.). Tưới cho cây trồng 
(nói khái quát). Suốt ngày chăm bón, 
tưới tắm cho cây. 

tưới tiêu đg. Đưa nước vào và làm thoát 
nước đi theo nhu cầu sinh trưởng của 
cây trồng (nói khái quát). Tưới tiêu kịp 
thời vụ. Hệ thống kênh tưới tiêu trên 
đồng ruộng. 

tươm, dg. Chảy ra nhiều từ trong cơ thể 
qua những lỗ rất nhỏ. Mồ hôi tươm ướt 
đẫm áo. Tươm máu. Vết cây bị chặt còn 
tươm mủ. 

tươm, t. Ö trạng thái rách nát đến mức 
như không còn hình thù gì nữa; như 
bươm. (Quần áo) rách tươm*. Mảnh đất 
bị cày xới nát tươm. 

tươm, t. (kng.). Có thể coi là được, thậm 
chí là tốt rồi, về mặt sinh hoạt vật chất 
trong hoàn cảnh khó có thể đòi hỏi hơn. 
Từng ấy là tươm rồi. Áo tuy cũ, nhưng 
còn tươm chán. Được căn hộ như thế này 
cũng đã là tươm rồi. 

tươm tất t. Có đủ những gì để tương đối 
đáp ứng được yêu cầu, thường về sinh 
hoạt vật chất, tạo cảm giác hài lòng. Bữa 
cơm tươm tất. Ăn mặc tươm tất. 


-_ tương, d. Nước chấm, cái và nước lẫn lộn, 


làm từ gạo nếp (hoặc ngô), đậu nành và 
muối. Thịt kho tương. Nát như tương. 
tương, đg. (thgt). Ném hoặc đưa ra một 
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cách bừa bãi, bất kể thế nào. Hắn tương 
ra những câu thật khó nghe. 

tương ái đg. (cũ; 1d.). (thường dùng đi đôi 
với tương thân). Thương yêu nhau. bòng 
tương ái. Giúp nhau trên tỉnh thần tương 
thân tương ái. 

tương can ởg. (cũ; id.). Có quan hệ, có 
liên can với nhau. Việc chẳng tương can 
gì nhau. 

tương đắc t. Hợp ý nhau. Hai người nói 
chuyện rất tương đắc. Đôi bạn tương 
đắc. 

tương đối t. 1 Ở một mức nào đó, trong 
quan hệ so sánh với những cái khác cùng 
loại. Trong các bài toán đã cho, có bài này 
tương đối khó. Dạo này tương đối rỗi. Đa 
số tương đối*. 2 (keng.). Ö mức đại khái 
trên trung bình, có thể tạm hài lòng. Sức 
khoẻ dạo này cũng tương đối. 

tương đối luận d. (d.). Thuyết tương 
đối. 

tương đồng t. Giống nhau (bên cạnh 
những cái khác nhau). Ý kiến tương 
đồng. Những nét tương đồng. 

tương đương t. † Có giá trị ngang nhau. 
Trình độ tương đương đại học. Từ và 
những đơn vị tương đương. Cấp tương 
đương bộ. 2 (chm.). (Hai biểu thức đại 
số) có trị số bằng nhau với mọi hệ thống 
giá trị gán cho các số. 3 (chm.). (Hai 
phương trình hoặc hệ phương trình) có 
nghiệm hoàn toàn như nhau. 4 (chm.). 
(Hai mệnh đề) có quan hệ cái này là hệ 
quả của cái kia và ngược lại. 

tương giao đg. (cũ; id.). Giao thiệp, kết 
thân với nhau. Miếng trầu là nghĩa 
tương giao... (cd.). 

tương hỗ t. (dùng phụ sau một số d.). 
Qua lại lẫn nhau. Quan hệ tương hỗ. Tác 
dụng tương hỗ. 

tương hợp dg. 1 @d.). Phù hợp với nhau. 
Hình thức không tương hợp với nội dung. 
2 (hoặc d.). (chm.). (Từ phụ thuộc về ngữ 
pháp) có giống, số, cách, ngôi của từ mà 
nó phụ thuộc vào, biểu thị sự liên hệ cú 
pháp giữa các từ trong ngữ và câu ở một 


số ngôn ngữ. Trong các tiếng như Anh, 
Pháp, Nga, động từ tương hợp về ngôi và 
số với chủ ngữ. 

tương kế tựu kế dg. Lợi dụng kế của đốt 
phương mà lập kế đối phó. 

tương khắc t. Có tính chất xung khắc 
nhau, không hợp nhau. Hai anh em 
tương khắc. 

tương kị cv. ¿ương kj. t. Có tính chất kị 
nhau. Hai vị thuốc này tương kị, không 
nên dùng cùng một lúc. 

tương kiến đg. (cũ; ¡d.). Trông thấy nhau, 
gặp nhau. 

tương ky x. tương kJ. 

tương lai d. 1 Thời gian về sau này; phân 
biệt với hiện tại và quá khứ. Trong tương 
lai. Tương lai, nơi đây sẽ xây dựng một 
nhà máy. Cô ấy là một kĩ sư tương lai. 
2 Đời sống về sau này. Lo cho tương lai 
của con. Vì tương lai và hạnh phúc của 
tuổi trẻ. 

tương lai học d. Khoa học dựa vào tình 
hình và những xu thế hiện tại nghiên 
cứu dự báo hoặc dự đoán sự phát triển 
của xã hội trong tương lai. 

tương liên t. 1 (cũ). Liền nhau, liên tiếp 
nhau. 2 qd.). Có mối quan hệ liên kết với 
nhau, tương ứng với nhau. Mối tương 
liên, 

tương ngộ đg. (cũ; kết Hợp hạn chế). Gặp 
nhau. Anh hàng tương ngộ. 

tương ớt d. Ớt nghiền nhỏ, nhuyễn như 
tương. 

tương phản t. Có tính chất trái ngược, đối 
chợi nhau rõ rệt. Đen và trắng là những 
mầu tương phản. Thế tương phản. Đưa 
ra hình ảnh tương phản để đối chiếu. 
tương phùng ởg. (cũ; vch.). Gặp nhau. 
Mấy khi tương phùng. 

tương quan t. Có quan hệ qua lại với 
nhau. Vạn vật tương quan. Mỗi tương 
quan giữa công nghiệp và nông nghiệp. 
tương quan lực lượng d. Quan hệ so sánh 
lực lượng giữa ha1 bên. 

tương tác dg. Tác động qua lại lẫn nhau. 
Quan hệ tương tác giữa hai vật. Sự tương 
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tác giữa ánh sáng với môi trường. lÌ t. 
(Thiết bị hay chương trình máy tính) có 
sự trao đổi thông tin qua lại liên tục giữa 
máy với người sử dụng. 

tương tàn đg. (kết hợp hạn chế). Tàn 
sát lẫn nhau. Cuộc nội chiến tương tàn. 
Cảnh huynh đệ tương tàn. 

tương tế đg. (cũ; ¡d.). Cứu giúp lẫn nhau. 
Tổ chức tương tế. Hội tương tế. 

tương thân đg. (cũ; kết hợp hạn chế). 
Œó tình cảm thân yêu, gắn bó với nhau. 
Kết nghĩa tương thân. Tình thần tương 
thân tương ái. 

tương thích t. Phù hợp, thích hợp, tương 
ứng với nhau. 

tương tri đg. (cũ; vch.). Hiểu nhau, biết 
rõ lòng nhau. Bạn tương tri. 

tương trợ đg. Giúp đỡ lẫn nhau. Tĩnh 
thần đoàn kết, tương trợ. Quỹ tương 
trợ. 

tương truyền đg. (dùng không có chủ 
ngỡ). Truyền miệng nhau trong dân gian 
từ đời nọ qua đời kia. Tương truyền rằng 
Thánh Gióng cưỡi ngựa sắt đánh giặc. 
tương tư đg. Nhớ da diết (thường là người 
yêu). Tấm lòng tương tư. Ốm tương tư. 
tương tự t. Giống như thế, về những mặt 
được nói đến nào đó. Hơi độc, chất độc 
hoá học và những thứ giết người tương 
tự. Trong trường hợp tương tự. 

tương ứng đg. Có mối quan hệ phù hợp 
với nhau. Thay một từ bằng từ đồng 
nghĩa tương ứng. 

tương xứng t. Có mối quan hệ phù hợp 
với nhau về mức độ. Kết quả đạt được 
tương xứng với công sức bỏ ra. Năng lực 
không tương xứng với chức vụ. 

tường, d. Bộ phận xây bằng gạch, đá, 
vữa để chống đố sàn gác và mái, hoặc 
để ngăn cách. 

tường, đg. (vch.; ¡d.). Biết rõ, hiểu rõ. 
Chưa tường thực hư. Hỏi cho tường gốc 
ngọn. 

tường giải x. từ điển tường giải. 

tường hoa d. Tường thấp để ngăn sân 
với vườn. 


tường minh t. (Diễn đạt) rõ ràng và minh 
bạch. Giải thích một cách tường minh. 
tường tận t. Rõ đến từng chỉ tiết. Biết 
rất. tường tận. Trả lời tường tận từng 
vấn đề một. 

tường thuật đg. Kể lại rõ ràng, tường 
tận. Bài tường thuật buổi lễ. Phát thanh 
tường thuật trận đá bóng. 

tường trình đg. Trình bày, báo cáo lại đầy 
đủ, rõ ràng một vấn đề nào đó trước cấp 
trên hoặc trước tổ chức. Bản tường trình 
trước quốc hội. 

tường vi d. Cây nhỡ, cành có bốn cạnh, 
lá hình bầu đục dài, mọc đối, hoa mọc 
thành từng chùm, màu hồng hay đỏ. 
Hoa tường vị. 

tưởng đg. †1 (Chường dùng có kèm ý phủ 
định). Nghĩ đến nhiều một cách cụ thể 
và với tình cảm ít nhiều thiết tha. Chẳng 
tưởng gì đến công việc. Lúc nào cũng chỉ 
tưởng đến đá bóng. 2 Nghĩ và tin chắc 
(điều thật ra không phải). Tôi tưởng anh 
đi vắng nên sáng nay tôi không đến. Nó 
cứ tưởng là nó giỏi. Việc khó khăn hơn 
chúng ta tưởng. Việc ấy tưởng không ai 
biết. 3 (kng.; dùng với chủ ngữ ở ngôi 
thứ nhất hoặc không có chủ ngữ). Từ 
dùng chêm vào trong câu để làm nhẹ bớt 
ý khẳng định và cho có sắc thái khiêm 
nhường. Việc đó tưởng cũng dễ thôi. 
Muốn biết rõ, tôi tưởng không gì bằng 
hỏi ngay ông ta. 

tưởng bở đg. (kng.). Tưởng lầm rằng 
đây là dịp tốt, có nhiều thuận lợi để 
làm việc gì đó có lợi cho mình. Đừng có 
tưởng bởi 

tưởng chừng đg. (dùng không có chủ 
ngữ). Tưởng như là, nghĩ như là (nhưng 
thật ra không phải). Mới xem tưởng 
chừng đơn giản, nhưng hoá ra lại rất 
phức tạp. Khắc phục những khó khăn 
tưởng chừng không thể vượt qua nổi. 
tưởng lệ đg. (cũ; trtr.). Khen thưởng để 
khuyến khích. Tưởng lệ người có công. 
Tặng huân chương để tưởng lệ công lao. 
tưởng nhớ đg. Nhớ đến, nghĩ đến (thường 


tưởng niệm 
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tượng trưng 


là người đã chết) với tình cảm thiết tha. 
Tưởng nhồ người đã hi sinh. 

tưởng niệm ởg. (trtr.). Tưởng nhớ đến 
người đã chết với lòng tôn kính và biết ơn. 
Tưởng niệm các liệt sĩ. Đài tưởng niệm. 
tưởng thưởng đg. Thưởng, khen thưởng. 
Tưởng thưởng người có công. 

tưởng tượng đg. Tạo ra trong trí hình 
ảnh những cái không có ở trước mắt hoặc 
chưa hề có. Tưởng tượng ngày con khôn 
lón. Giàu óc tưởng tượng. Một việc làm 
quá sức tưởng tượng. 

tưởng vọng đg. (d.). 1 Tưởng nhớ người 
đã chết với tình cảm thiết tha. Tưởng 
vọng các liệt sĩ. 2 Tưởng đến, hướng về 
với lòng tôn kính sâu sắc. 

tướng, l d. Quan võ cầm đầu một đạo 
quân thời trước. Bính hùng tướng mạnh. 
2 Cấp quân hàm trên cấp tá. 3 Tên gọi 
quân cờ hay quân bài cao nhất trong cờ 
tướng hay trong bài tam cúc, bài tứ sắc. 
Chiếu tướng. Đi quân tướng. 4 (kng.). 
Từ dùng để gọi những người ngang hàng 
hoặc người dưới còn ít tuổi (hàm ý vui 
đùa, suông sã). Nhanh lên các tướng: 
ơi! Mấy tướng này là chúa nghịch. ÌÌ t. 
(kng.). Rất to. Gánh một gánh tướng. 
Món tiền tướng. I\ p. (kng.). Từ biểu thị 
mức độ cao của tính chất, trạng thái. Cái 
bát to tướng. Lớn tướng. Mặt sưng tướng 
lên. Chưa chi đã kêu tướng lên. 

tướng, d. Vẻ mặt và dáng người (nói tổng 
quá£), thường được coi là sự biểu hiện 
của tâm tính, khả năng hay số mệnh 
của một người. Cô ta có tướng đàn ông. 
Trông tướng có vẻ phúc hậu. Tưởng nó 
vất vả. Xem tướng”. 

tướng công d. Từ dùng để gọi một cách 
tôn kính người làm quan to thời phong 
kiến. 

tướng cướp d. Tràm số của toán cướp. 
tướng lĩnh d. Tướng chỉ huy quân đội (nói 
khái quát). Hội đồng tướng lĩnh. 

tướng mạo d. Vẻ mặt và dáng người. 
Tướng mạo dị thường. 

tướng quân d. Từ dùng để gọi một cách 


tôn kính vị tướng chỉ huy thời trước. 
tướng quốc d. (cũ; ¡d.). TỂ tướng. 

tướng sĩ, d. (cũ). Tướng và nói chung 
những người chỉ huy, cùng với binh lính 
(nói tổng quát). Các tướng sĩ trận vong. 
tướng sĩ, d. (cũ; ¡d.). Thầy tướng. 

tướng soái d. (cũ). Như tướng lĩnh. 
tướng số d. Thuật xem tướng và xem số 
để đoán vận mệnh con người (nói tổng 
quát). 

tướng tá, d. Cấp tướng và cấp tá, các 
sĩ quan cao cấp của quân đội (nói khái 
quát). 

tướng tá, d. (ph.). Tướng mạo. Một người 
tướng tá hung dữ. 

tướng thuật d. (cũ). Thuật xem tướng. 
tượng, d. † đd.). Voi. 2 'Tên gọi một quân 
trong cờ tướng hay trong bài tam cúc, bài 
tứ sắc. Lên tượng. 

tượng, d. Hình khối nổi trong không gian 
tạo nên bằng một chất liệu rắn để mô tả 
người hay vật. Tạc tượng. Đứng ngay 
như tượng gỗ. Pho tượng đồng. 

tượng binh d. Quân cưỡi voi chiến đấu, 
thời xưa. Đội tượng binh. 

tượng đài d. Tượng lớn đặt tại địa điểm 
thích đáng để biểu trưng cho một dân tộc, 
một địa phương, đánh dấu một sự kiện 
lịch sử hoặc tưởng niệm những người có 
công lao. Tượng đài Quang Trung. 
tượng hình đg. 1 @d.). Hình thành một 
cách cụ thể. 2 (Từ) có tác dụng gợi lên 
những hình ảnh, dáng điệu, dáng vẻ cụ 
thể. “ung linh”, “nguây nguấy, “nem 
nép” là những từ tượng hình trong tiếng 
Việt. 3 Có những nét mô phỏng theo hình 
dáng sự vật (một kiểu cấu tạo chữ viết). 
Chữ Ai Cập cổ là một thứ chữ tượng hình. 
Pháp tượng hình trong chữ Hán. 

tượng thanh đg. (Từ) mô phỏng, gợi tả 
âm thanh trong thực tế. “Tích tắc”, “lộp 
bộp” trong tiếng Việt là những từ tượng 
thanh. 

tượng trưng l đg. Dùng một sự vật cụ 
thể có hình thức hoặc tính chất thích 
hợp để gợi ra sự liên tưởng đến một cái 
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trừu tượng nào đó. Chim bồ câu tượng 
trưng cho hoà bình. lÌ d. Sự vật cụ thể 
được dùng để tượng trưng cho cái trừu 
tượng nào đó. Xiểng xích là tượng trưng 
của sự nô lệ. II t. Có tính chất để tượng 
trưng, có tính chất hình thức, ước lệ, 
không phải đầy đủ như thật. Một cử chỉ 
tượng trưng. Đặt tượng trưng mấy viên 
gạch để xây móng cho toà nhà. 

tướp Ì t. Xơ, nát ra thành từng mảnh. 
Tướp như tàu lá rách. Vườn tược xơ tướp 
sau trận bão. Quần áo rách tướp. \\ đg. 
(d.). (Máu) chảy ra, tươm ra ở vết da 
rách nát. Bàn tay toạc ra, tướp mấu. lÌ\ 
d. Cái đã bị xơ ra, tướp ra. Tướp cói khô. 
Giũ tướp đay. 

tướt, d. Bệnh ỉa chảy nhẹ ở trẻ em. Trẻ 
mọc răng hay ởi tướt. 

tướt, t. (thgt.). Tướt bơ (nói tắt). Xong 
được, còn là tướt! 

tướt, (ph.). x. sướt (ng. l). 

tướt bơ t. (thgt.). Vất vả, raất nhiều công 
sức để làm một việc gì đó. Được một bữa 
cuốc bộ tướt bơ. Còn tướt bơ mới xong. 
tượt, đg. (ph.). Trượt. Tượt chân ngã. 
tượt, t. (ph.). Sướt. Ngã tượt đầu gối. Củ 
khoai bị tượt vỏ. 

tườu d. (thgt.). Con khỉ; dùng làm tiếng 


rủa. Trò con tườu, chỉ làm mất thì giờ. 
tửu d. (ng.). Rượu. Bữa ăn có tí tửu. 
tửu điếu d. (cũ; ¡d). Quán rượu. 

tửu lượng d. Sức uống rượu được nhiều 
hay ít. Tửu lượng của anh ta kém lắm. 
tửu quán d. (cũ). Quán rượu. 

tửu sắc d. (cũ). Rượu và gái, về mặt là 
những thú ham mê có hại. Ham mê 
tửu sẮc. 

tựu nghĩa đg. qd.). Chết vì nghĩa lớn. 
tựu trung k. Từ biểu thị điều sắp nêu 
ra là cái chung, cái chính trong những 
điều vừa nói đến. Nhiểu ý kiến nêu ra, 
tựu trung chỉ có một vấn đề. Mỗi người 
nói một kiểu, nhưng tựu trung đều tán 
thành cả. 

tựu trường đg. (Học sinh) tập trung tại 
trường vào ngày khai giảng. Ngày tựu 
trường. 

TW x. TƯ. 

ty,...x. tú, t1, tỉ trưởng. 

tỳ, ... x. tì, tì bà, tì thiếp, tì tướng, tì vị. 
tỷ, ... (d.). x. tỉ, tỉ dụ, tỉ giá, tỉ lệ, tỉ nhiệt, 
tỉ như, tỉ phú, tỉ số, tỉ suất, tỉ thí, tỉ 
trọng. 

tý x. tí, 

ty x. tủ. 

typo x. Im typo. 


u,U Con chữ thứ hai mươi lăm của bảng 
chữ cái chữ quốc ngữ: 1) viết nguyên âm 
“u” (và “u” ngắn trong ung, uo); 9) viết 
bán nguyên âm cuối “u” trong iu, êu, au, 
âu, v.v.; 3) viết bán nguyên âm - âm đệm 
“u” trong uy, uê, qua, que, v.v. 

u, l d. 1 Khối thịt nổi hẳn lên trên cơ thể, 
do tự nhiên hoặc do bị va chạm mạnh mà 
có. Có cái u trên trán. Gánh nhiều, vai 
nổi u. Giống bò u cao, yếm to. 2 Khối u 
(nói tắt). Ư ác tính. II đg. Sưng thành u do 
bị va chạm mạnh. Va vào cửa u đầu. 

u, d. (ph.). Mẹ (chỉ dùng để xưng gọi, ở 
một số vùng nông thôn). 

U Kí hiệu hoá học của nguyên tố uranium 
(uran)). 1 

uám t. 1 (Bầu trời) mờ, tối, không sáng 
sủa, do có nhiều mây đen bao phủ. Trời 
u ám sắp mưa. 2 Mồ mịt, đen tối, không 
nhìn thấy có hi vọng gì. Những ngày u 
ám dưới chế độ fatxit. 

uẩn t. Thầm kín, không bộc lộ ra (thường 
nói về tình cảm đau buôn). Nỗi buồn u 
ẩn. Tâm sự u ẩn của tác giả. 

u buồn t. Buồn âm thầm, lặng lẽ. Tâm 
trạng u buồn. Nét mặt phẳng phất vẻ 
u buồn. 

u già d. Người đàn bà già đi ở trong xã 
hội cũ; vú già. 

u hoài t. Buôn nhớ một cách âm thầm, 
lặng lẽ. Tâm trạng u hoài. Nỗi u hoài. 
ulinh d. (cũ). Linh hồn người chết (nói 


khái quát). Cõối u linh. Thế giới u linh. 
umêt. Mê muội đến mức không còn hiểu ˆ 
biết gì. Có thế mà u mê không nhận ra. 
u minh, d. (cũ; vch.). Âm phủ và dương 
gian (nói khái quát). Ư mĩnh đôi ngả. 

u minh, t. 1 @d.; thường dùng ở dạng 
láy). Tối tăni, mờ mịt, không hiểu biết gì. 
Nghe cứu u minh minh, chẳng biểu gì cả. 
2 (cũ; vch.). (Thế giới) của linh hồn người 
chết. Thế giới u minh. Gối u mĩnh. 

u nang d. U có bọc chứa chất lỏng. 

u nhã t. Thanh tịnh, thanh nhã và đẹp 
đẽ. Cảnh chùa u nhã. 

u sầu t. (vch.). Như u buồn. Nỗi u sâu. 
u tịch t. (vch.). Vắng vẻ và tĩnh mịch. 
Cảnh hoàng hôn u tịch. Chốn thâm 
cung u tịch. 

u tối t. 1 Mò tối, gợi lên sự buần bã. Gian 
nhà u tối lạnh lẽo. Cặp mắt u tối. 2 Ngu 
đốt, tối tăm do bị kìm hãm. Thoát khỏi 
cuộc sống u tối. 

u trầm t. U buôn sâu lắng. Gương mặt u 
trầm. Nét nhạc u trầm. 

uuẩn :. Như u ẩn. Nỗi niềm u uẩn trong 
lòng. : 
uuất t. Buôn bực và tức tối trong lòng, 
không nói ra được. Niềm tâm sự u uất. 
Một tâm hồn u uất. 

uxơ d. U lành, có dạng khối tròn, tổ chức 
bên trong là sợi cơ, thường có một hoặc 
nhiều nhân. xơ tử cung. 

ù, đg. Thắng ván bài khi gặp được đúng 
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quân mình đang chờ trong bài tổ tôm 
tài bàn, v.v. Ù hai ván liền. 

ù, t. (Tai) ở trạng thái nghe như có tiếng 
vang đều đều liên tục đập vào màng nhĩ, 
làm cho không phân biệt được rõ các âm 
thanh. Tiếng nổ làm ù cả tai. Ốm dậy, tai 
cứ ù đặc, ai nói gì cũng không nghe rõ. 
ù, t. (kng.; thường dùng phụ cho đg.). 
Nhanh, liển một mạch. Ù chạy về nhà. 
Làm ù đi cho xong. 

ù cạc t. (kng.; thường dùng ở dạng láy). 
Ngó ngẩn, không hiểu biết một chút gì. 
Ù cạc như vịt nghe sấm. Hỏi nó, nó cứ 
ù ù cạc cạc. 

ùlì t. đ@ng.). Có vẻ trơ lì như không biết, 
như muốn ỳ ra. Ngồi ù lì không nói, 
không rằng. 

ùờt. Œeng.; 1d.). (Trả lời) không rõ ràng, 
dứt khoát, tổ ra lúng túng, do không biết 
hoặc không muốn cho biết. Hỏi mãi, nó 
chỉ trả lời à ờ cho qua chuyện. 

ù té t. Œng.; thường dùng phụ trước đg. ). 
Rất nhanh, một cách khẩn trương. Ù té 
chạy bán sống bán chết. 

ù xoe t. (thgt.). Bừa cho xong chuyện, 
không bảo đảm đúng nguyên tắc, không 
có quy củ. Quen thói ù xoe. 

ủ, đg. 1 Phú kín, trùm kín để giữ lửa, 
giữ nhiệt độ. Ủ bếp lò. Ủ hễn cơm. Lấy 
chăn ủ cho con. Ủ ấm. 2 Phủ kín để tạo 
ra nhiệt độ thích hợp nhằm làm cho 
nguyên liệu chế biến lên men hay phân 
huỷ do hoạt động Của v1 sinh vật. Ủm 
làm tương. Ủ rượu nếp. Ủ phân xanh. 
3 (chm.). Nung nóng kim loại hay hợp 
kim, rồi làm nguội dần dần để làm tăng 
độ dẻo. Ủ thép. 

ủ, đg. @d.). (Còi) rúc lên thành hổi dài. 
dồi tâm đã ủ rồi. 

ủ, đg. (cũ; vch.; kết hợp hạn chế. 1 (Cây 
có, hoa lá) héo rũ xuống, không tươi. Liễu 
ủ đào phai. 2 (Nét mặt) lộ vẻ buồn bã, rầu 
vĩ. Mặt ủ mày chau. 

ủ ấp đg. Như ấp ủ. Ủấp trong lòng. 
ủ bệnh đg. Ở trong quá trình từ khi 
nhiễm đến khi phát bệnh. Thời gian ủ 


bệnh kéo dài nhiều ngày. 

ủ dộtt. 1 ád.). (Bầu trời) âm u, âm đạm, 
gây ấn tượng buồn, chán. Trời ủ đột, lất 
phất mưa bay. 2 (Nét mặt hoặc dáng 
điệu) lộ rõ vẻ buồn bã, rầu rĩ. Vẻ mặt 
ủ dột. 

ủêt. Buồn rầu âm thầm-và kéo dài. Bộ 
mặt ủ ê. Đau buồn ủ ê hàng tháng trời. 
ủ rũ +. 1 Ở trạng thái cành lá héo rũ 
xuống, hầu như không còn sức sống. Cây 
cối ủ rũ dưới trời nắng gắt. 2 Buồn rầu 
đến mức như rũ xuống không còn hơi sức 
nữa. Dáng đi ủ rũ. Nét mặt ủ rũ. Ngôi ủ 
rũ một chỗ, không buồn cử động. 
úaúớt.x. Ứớ(áy). - 

ú ớ t. 1 Từ mô phỏng tiếng thốt ra từ 


trong cổ, nghe không rõ tiếng gì khi mê - 


sảng, khi cổ bị chẹn hoặc khi quá sợ hãi. 
Úó nói mê. Ú như có ai ¡ bóp cổ: Sợ quá, 
líu lưỡi ú ó kêu. 2 (kng.). (Nói năng) lơ 
mơ, không có gì rõ ràng, do lúng túng 
không biết hoặc làm a bộ không biết. 


Trả lời ú ó mấy câu. !I Láy: ú a ú ớ (ng. . 


2; ý mức độ nhiều). 

ú tim d. Trò chơi đi trốn, đi tìm của trẻ 
em. Chơi ú tim. 

ụ d. Mô, đống (thường là đất đá) nổi cao 
hẳn lên so với xung quanh. U đất. Đắp 
ụ. Ù rơm. 

ụ pháo d. Công sự đắp nổi hoặc nửa 
nổi nửa chìm, dùng để bố trí một khẩu 
pháo. 

ụ súng d. Công sự để bố trí một hoặc vài 
khẩu súng bắn thẳng. 

ụ tàu d. Công trình có cửa thông với sông, 
biển, có thể tháo nước vào và bơm nước 
ra, dùng làm nơi đưa tàu thuyền vào để 
sửa chữa. 

ùa l đg. Di chuyển với số lượng nhiều 
cùng một lúc, một cách rất nhanh, mạnh. 
Nước ùa vào thuyền. Mọi người ùa ra 
đường. Không khí ban mai ùa vào phòng. 
lÏ t. &ng.; dùng phụ sau đg.). Như ào. 
Làm ùa đi. Nhảy ùa xuống nước. 


ủa c. (ph.). Tiếng thốt ra biểu lộ sự sửng. 


sốt, ngạc nhiên. a, có chuyện gì vậy? 
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úm ba la 


úa đg. 1 (Lá cây) ngả sang màu vàng và 
héo dần, không còn xanh tươi nữa. Rau 
úa. Áo màu cỏ úa. Được mùa lúa úa mùa 
cau (tng.). 2 Trở nên có màu vàng xỉn, 
trông không tươi, không sáng. Trăng úa. 
Trần nhà đã úa vàng như ám khói. 

uẩn khúc d. Điều rắc rối, éo le còn giấu 
kín, chưa được làm sáng tỏ hoặc chưa 
bày tỏ ra. Việc này có nhiều uấn khúc 
ở bên trong. Còn nhiều nổi uẩn khúc 
trong lòng. 

uẩn súc t. (cũ). 1 Hàm súc, súc tích. Lời 
thơ uẩn súc. 2 Sâu rộng, uyên bác. Học 
vấn uẩn súc. 

uất đg. Có điều tức giận lắm mà phải nén 
lại trong lòng đến mức cảm thấy không 
còn chịu nổi nữa. Uất quá vì bị nghỉ oan. 
Uất lên tận cổ: 

uất hận d. Nỗi căm giận sâu sắc chất 
chứa trong lòng. Lòng đầy uất hận. 

uất nghẹn đg. Uất lắm mà vẫn phải cố 
kìm nén lại trong lòng. 

uất ức đg. Uất lắm mà không làm gì được, 
cảm thấy không sao chịu đựng nổi nữa. 
Uất ức đến phát điên lên. 

ục, dg. (thgt.). † Nắm tay lại mà đánh 
mạnh. ccho mấy quả. c vào mạng mỡ. 
2 Đánh nhau. Hai bên đang ục nhau. 
ục, | . Từ mô phỏng tiếng vang, trầm 
như của một vật gì nổ hay võ bung ra. 
TLrựu đạn nổ đánh ục một cái. ll Láy: ùng 
ục (ý liên tiếp). Lựu đạn nổ ùng ục. Nồi 
cơm sôi ùng ục. ll đg. (éng.). Bục mạnh 
ra, võ bung ra. Bể nước bị ục. Ục mất 
một đoạn đê. 

ục jch t. 1 Béo quá, đến mức trông nặng 
nề, vận động khó khăn. Người béo ục 
ch. Đàn lợn ục jch. 2 (Dáng ởi lạ) nặng 
nề, khó khăn. Con voi bước từng bước, 
ục ch, nặng nề. 

uể oải t. (Hoạt động) chậm chạp, gượng 
gạo, thiếu nhanh nhẹn, hăng hái (dỏ mệt 
mỏi hoặc không có hứng thú). Làm việc 
uể oải. Uể oải bước từng bước một. Nói 
giọng uể oải. 

uế khí d. Hơi bốc lên từ nơi bẩn thỉu, có 


mùi hôi thối. 

uế tạp t. Dơ bẩn, ở nơi đáng lẽ phải được 
giữ thật sạch sẽ, tinh khiết. Quét dọn 
các thứ uế tạp, rác rưởi. Làm uế tạp nơi 
thờ cúng. 

ui ui t. (ph.). (Tiết trời) không nắng hoặc 
nắng dịu, nhưng oi oi khó chịu. Trời uï 
ui như muốn mưa. 

ủi, đg. Đảo xới đất đá lên và đẩy đi nơi 
khác (thường là để san lấp cho phẳng). 
Máy ủi. Xe ủi đất. 

ủi, đg. (ph.). Là (quần áo). 


„ úi, đg. (Cá) nổi lờ đồ trên mặt nước, do 


mệt hay vì một lí do nào đó. Nước hồ bẩn, 
cá úi chết hàng loạt. 

úi, c. Như ối,. Úi, đau quá! 

úi chà c. (kng.). Tiếng thốt ra, biểu thị sự 
ngạc nhiên. Úi chà, đẹp quá! 

úi đào c. (xng.). Như ối dào. 

um, (ph.). x. om.. 

um, t. 1 Dày đặc và lan ra trên một 
khoảng rộng (thường nói về khói). Củi 
ướt không cháy, khói bốc um lên. Ngọn 
đèn hoa kì khói um. 2 (Cây cối) nhiều 
và dày, rậm rạp. Vườn um những cỏ. 
Tốt um. 

um, t. (kng.). Như om,. Gắt um nhà. Thắc 
mắc um lên. 

um sùm (ph.; kng.). x. om sòm. 

um tùm t. (Cây cối) rậm rạp, sum sê. Ởây 
cối m tùm. Cỏ mọc um tùm. 

ùm t. Từ mô phỏng tiếng vang, trầm của 
một vật nặng rơi xuống chỗ nước sâu. 
Tẳng đá lăn àm xuống sông. Nhảy ùm 
xuống nước. 

úm, đg. † (d.). Đọc thần chú làm phép. 
Thầy phù thuỷ úm. 2 (thgt.). Lợi đụng 
người ta không biết để đánh lừa, để bịp. 
Bị úm một vỐ cay. : 

úm, đg. (d.). Ấp, ủ cho ấm. Ủm con 
trong lòng. 

úm ba la I Những tiếng dùng trong câu 
thần chú của thầy phù thuỷ; thường 
dùng với ý đùa vui, như những tiếng làm 
phép cho một điều lạ nào đó xảy ra (như, 
chẳng hạn, trong trò chơi ảo thuật). Úm 


un 
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ba la, ba đồng thành bảy. lÌ đg. (thgt.). 
Đánh lừa, úm. 

un (ph.). x. hun,. 

un đúc (ph.). x. hun đúc. 

ùn đg. 1 Đùn lên thành lớp dày đặc. Cộ£ 
khói ùn lên. Đám mây đen đang ùn lên. 
2 Dồn, đọng lại thành khối lớn. Đoàn 
người ùn lại chờ thông đường. Công việc 
cuối năm ùn lên. 3 (ph.). Đùn, đẩy cho 
người khác. Ùn việc cho nhau. 

ùn tắc đg. Ùn lại làm tắc nghẽn giao 
thông. Đường sá ùn tắc vào giờ tan 
tâm. 

ùn ùn t. Từ gợi tả đáng vẻ tuôn ra, kéo 
đến liên tiếp và với số lượng nhiều, mật 
độ dày đặc. Mây ùn ùn kéo đến. Người 
kéo ra đường ùn ùn. 

ủnÏn đg. Từ mô phỏng tiếng kêu nhỏ của 
lợn. Đàn lợn ủn ỉn đồi ăn. 

ung, d. Nhọt lớn, thường gây đau nhiều 
hoặc nguy hiểm cho tính mạng. Nặn ung. 
Cái sảy nảy cái ung” (tng.). 

ung, t. (Trứng) bị hỏng, bị thối. Trứng 
gà ung. 

ung dung t. 1 Có dáng điệu, cử chỉ tỏ ra 
bình tĩnh, không hề có gì nôn nóng, vội 
vàng hay lo lắng bận rộn. Phong thái 
ung dung. Trước nguy hiểm mà cứ ung 
dung như không. 2 (kng.). Dễ chịu, thoải 
mái, không phải vất vả lo lắng gì về điều 


kiện vật chất. Sống ung dung. Với số 


tiền đó, có thể ăn tiêu ung dung trong 
một tháng. 

ung độc d. (ád.). Như ung nhọt. 

ung nhọt d. 1 Nhọt lớn (nói khái quát). 
Người đầy ung nhọt. 2 Ví hiện tượng xấu 
xa, thối nát từ bên trong, gây tác hại lớn 
cho một xã hội. Nạn tham nhũng là ung 
nhọt của xã hội. 

ung thư d. U ác tính, thường có di căn, 
dễ gây tử vong. Ung thư phổi. 

ùng oàng t. Từ mô phỏng tiếng nổ vang 
to và đều, liên tiếp của bom đạn. Đại bác 
ùng oàng lúc gần lúc xa. 

ùng ục t. x. ực, (ng. l; láy). 

ủng, d. 1 (cũ). Giày cao cổ, mũi cong của 


các quan võ thời xưa. 2 en. giày ủng. Giày 
cổ cao đến gần hoặc quá đầu gối, dùng 
để đi trong mưa, nước, lội bùn, v.v. Cưỡi 
ngựa đi ủng. Giày ủng bảo hộ lao động. 
ủng, t. (Quả) mềm nhũn ra và có mùi 
khó ngửi, do chín quá hoặc để quá lâu. 
Cam ủng. 

ủng hộ đg. Tỏ thái độ đồng tình, góp 
phần bênh vực hoặc giúp đỡ. Ủng. hộ 
phong trào đấu tranh giành độc lập. Ủng 
hộ một sáng kiến cải tiến kĩ thuật. Tranh 
thủ sự ủng hộ. 

úng đg. Úng thuỷ (nói tắt). Chiêm khê, 
mùa úng. Chống úng cho các ruộng 
trũng. Ể 

úng ngập đg. Úng thủy cả một khu vực, 
không tiêu thoát được. Đồng ruộng úng 
ngập sau cơn bão. Nạn úng ngập vào 
mùa mưa. 

úng thuỷ đg. (Hiện tượng) ứ đọng nhiều 
nước ở nơi ruộng trũng. Cánh đồng bị 
úng thuỷ. Mùa màng bấp bênh vì úng 
thuỷ hoặc hạn hán. 

uốn đg. 1 Làm cho một vật dài nào đó có 
hình dáng (thường là cong) như ý muốn. 
Uốn lưỡi câu. Tóc uốn làn sóng. Uốn lưỡi 
trước khi nói (b.). Uốn cho thẳng. Con 
suối uốn mình lượn qua chân núi. 2 Dạy 
dỗ, chỉ bảo, đưa dần vào khuôn phép. Trẻ 
hư phải uốn dần. 3 (kng.). (Trẻ con) làm 
nũng, đòi được chiều chuộng. Bé bốn tuổi 
rồi mà còn uốn quá lên hai. 

uốn ba tấc lưỡi Trổ tài ăn nói để làm việc 
gì (hàm ý chê). 

uốn câu đg. (Bông lúa) vào mẩy, nặng 
hạt, cong trĩu xuống như cần câu. Lúa 
đã uốn câu. 

uốn dẻo đg. Làm động tác uốn mình một 
cách rất mềm mại, khéo léo. Tiết mục 
xiếc uốn dẻo. 

uốn éo đg. 1 (d.). Uốn, lượn từng khúc, 
từng đoạn liên tiếp, không thẳng. Con 
đường đèo uốn óo như rắn lượn. 2 Cố ý 
làm cho ra mềm mại, dịu dàng, nhưng 
một cách quá đáng, gây cảm giác không 
tự nhiên. Đi đứng uốn éo, kiểu cách. 


ÑN 


uốn khúc 
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Giọng: uốn éo như con gái. 3 (kng.). Nũng 
nịu để được chiều chuộng. Lớn rồi mà 
còn hay uốn éo. 

uốn khúc đg. Uốn thành từng khúc, từng 
đoạn. Hình rồng uốn khúc trên bức chạm 
cổ. Con đường quanh co uốn khúc. 

uốn lượn đg. Uốn thành đường cong, 
lượn qua lượn lại liên tiếp với vẻ mềm 
mại (nói khái quát). Dòng sông uốn lượn 
như một dải lụa. 

uốn nắn đg. 1 Nắn lại cho thẳng (nói khái 
quát). Uốn nắn lại đoạn khúc khuỷu. 2 
Hướng dẫn sửa chữa lại cho đúng, cho 
tốt. Uốn nắn từng động tác. Uốn nắn 
những tư tưởng lệch lạc. 

uốn tóc đg. Làm cho tóc quăn và giữ nếp. 
Cửa hàng uốn tóc. 

uốn ván d. Bệnh cấp tính do một loại vi 
khuẩn vào cơ thể qua vết thương, gây 
nên những cơn co cứng, khó thỏ, thường 
dẫn đến tử vong. 

uống đg. Mất đi một cách đáng tiếc do 
đã không được dùng một cách có ích. Bỏ 
đi thì uổng quá. Chờ chẳng được gì, thật 
uống công. Chết uống mạng. 

uống phí đg. Bỏ phí mất ổi (nói khái 
quát). Uổng phí công sức. Sống những 
ngày uống phí. 

uống ởg. Đưa chất lỏng vào miệng rồi 
nuốt. Uống bia. Uống nước nhớ nguồn 
(tng.). Nghe như uống từng lời (b.). 

úp đg. 1 Để phía mặt xuống dưới hoặc 
sát vào vật khác. Ứp chén vào khay. 
Thuyền bị lật úp. Úp mặt vào hai bàn 
tay. 2 Che, đậy lên trên bằng một vật 
trũng lòng. Mâm cơm úp lồng bàn. Nồi 
nào úp vung ấy (tng.). 3 Chụp bắt, vây 
bắt một cách nhanh gọn, bất ngồ. Nơm 
úp cá. Đánh úp". 

úp mở äg. Từ gợi tả cách nói nửa kín nửa 
hở, mập mờ không rõ ràng. Nói toạc ra 
không cần úp mở. Có thế mà cứ úp úp 
mổ mở không chịu nói thẳng ra. 

úp súp t. (d.). Như ïlụp xụp. Căn nhà 
Úp SÚP. 

úp thìa đg. Œng.). (Tư thế nằm, ngồi) 


ôm sát lưng nhau. Ôm nhau nằm úp 
thìa cho ấm. 

ụp ủg. Lật đổ xuống cả khối một cách 
nhanh, mạnh, đột ngột. Nhà xiêu vẹo đổi 
up. Thuyền chao nghiêng muốn up. Mưa 
ụp xuống như thác. Thi hoạ ụp xuống 
đầu @œ.). 

UPS{[u-pê-et] (tiếng Anh Uninterruptible 
Power Supply, “nguồn cung cấp điện liên 
tục”, viết tắt. d. Khí cụ sử dụng acquy 
làm nguồn cấp điện cho máy tính, tiếp 
tục cấp điện cho máy trong một ít phút 
khi thình lình mất điện, nhờ vậy có thể 
tắt máy một cách bình thường, không bị 
mất dữ liệu. 

upsilon d. Tên một con chữ (v, viết hoa 
Y) của chữ cái Hi Lạp. 

urani cv. uranium [r xung đầu lưỡi] d. 
Kim loại nặng, màu trắng như kển, có 
tính phóng xạ, dùng để sản xuất năng 
lượng hạt nhân. 

urê [r rung đầu lưỡi] d. Chất kết tỉnh 
không màu, dễ tan trong nước, có nhiều 
trong nước tiểu. 

USD[ u-et-đê] Dollar Mũ (United States 
Dollar, viết tắt). 

útt. Sau cùng hoặc nhỏ tuổi nhất trong 
hàng các con hoặc em trong nhà. Con úứ. 
Em út. Nó là út trong nhà. 

út ítt. Œeng.). Như ứt (hàm ý âu yếm). Cô 
con gái út ít. Chỉ có mình nó là út ít nên 
aI cũng thương. 

ụtịt, đg. 'Từ mô phỏng tiếng lợn kêu nhỏ 


.và ngắn, liên tiếp. Đàn lợn u jt trong 


chuồng. 

ụt ít, t. &d.). Như ục ¡ch. Béo ut ít. 

uy d. (cũ; vch.). 1 Oai. Ủy trời. fa uy. 
2 Như uy quyền. Dùng uy. Có cä uy và 
đức. 

uy danh d. Uy quyền và danh tiếng. Ủy 
danh lừng lẫy. 

uy hiếp đg. Dùng uy lực đe doạ, ép buộc 
làm cho phải khiếp sợ và khuất phục. 
Khủng bố để uy hiếp tính thần. 

uy linh d. (hoặc +. Đức mạnh thiêng 
liêng. Ủy linh của trời đất. Ủy linh tổ 


uy lực 
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tiên. 

uy lực d. Sức mạnh to lớn có khả năng 
làm cho phải nể sợ, phải khuất phục. 
Dùng uy lực của chính quyền. Ủy lực của 
đồng tiền trong xã hội tư bản. 

uy nghỉ t. Có dáng vẻ rất:tôn nghiêm, gợi 
sự tôn kính. Đển Hùng uy nghĩ. 

uy nghiêm t. Có dáng vẻ rất trang 
nghiêm, gợi sự tôn kính. Không khí 
uy nghiêm của buổi lễ. Nơi thờ tự uy 
nghiêm. 

uy phong x. oa! phong. 

uy quyền d. Quyền lực khiến người ta 
phải tôn kính, nể sợ. Ủy quyền của toà 
án. : 

uy thế d. Thế mạnh do quyền lực tạo nên, 
làm cho người khác phải kính nể, e dè. 
Ủy thế chính trị. 

uy tín d. Sự tín nhiệm và mến phục của 
mọi người. Một nhà khoa học có uy tín. 
Gây uy tín. hàm mất uy tín. 

uy vũ d. Sức mạnh của vũ lực, quyền lực. 
Không khuất phục trước uy vũ. 

uỷ đg. (cũ; trtr.). Giao cho thay mặt làm 
một việc gì đó. Được cấp trên uỷ cho một 
nhiệm vụ nặng nề. 

uỷ ban d. 1 Tổ chức gồm một nhóm 
người được bầu hoặc cử ra để làm một 
nhiệm vụ quan trọng nhất định nào đó. 
Uỷ ban khỏi nghĩa. Uỷ ban hoà giải. Uỷ 
ban dự thảo hiến pháp. 2 Ởd quan nhà 
nước đứng đầu là một chủ nhiệm, lãnh 
đạo và quản lí một ngành công tác nào 
đó. Uỷ ban kế hoạch nhà nước. Uỷ ban 
khoa học - kĩ thuật của tỉnh. 3 (kng.). 
Uỷ ban nhân dân (nói tắt). Uỷ ban tỉnh. 
Uỷ ban xã. 


uỷ ban hành chính d. (cũ). Uy ban nhân , 


dân. 

uỷ ban nhân dân d. Cơ quan chấp hành 
có nhiệm vụ tổ chức thực hiện các nghị 
quyết của hội đồng nhân dân, quản lí 
công tác của nhà nước ở địa phương. Uỷ 
ban nhân dân thành phố: 

uỷ ban quân quản d. Cơ quan có tính 
chất quân sự, lâm thời lập ra để điều 


hành mọi công việc ở những trung tâm 
quan trọng vừa mới chiếm được của đối 
phương. Uỷ ban quân quản thành phố: 
uỷ lạo (cũ). x. uý lạo. 

uỷ mị t. Có những biểu hiện yếu đuối 
về tình cảm, về tỉnh thần. Tình cảm 
uỷ mị. Lời thơ uỷ mị. Giọng hát uỷ mị, 
sướt mướt. 

uỷ nhiệm đg. Giao cho người khác làm 
thay một nhiệm vụ thuộc trách nhiệm 
của mình. Được uỷ nhiệm đến dự hội 
nghị. Giấy uỷ nhiệm lĩnh tiền ở ngân 
hàng. Thư uỷ nhiệm. 

uỷ nhiệm thư lãnh sự d. Thư của bộ 
trưởng ngoại giao nước này uỷ nhiệm 
lãnh sự nước mình với bộ trưởng ngoại 
giao nước tiếp nhận lãnh sự. 

uỷ quyền đg. Giao cho người khác sử 
dụng một số quyền mà pháp luật đã 
giao cho mình. Bộ trưởng uỷ quyền cho 
thứ trung. 

uỷ thác đg. Giao phó việc quan trọng nào 
đồ cho người tin cậy làm thay mình. Vua 
uỷ thác việc nước cho viên đại thần. 

uỷ trị đg. Giao cho một nước thắng trận 
quyền cai trị có thời hạn một vùng lãnh 
thổ nào đó vốn là thuộc địa của một nước 
bại trận, theo quyết định của Hội quốc 
liên sau Đại chiến thế giới lần thứ nhất. 
Nước uỷ trị (nước dưới quyền uỷ trị của 
một nước khác). 

uỷ viên d. Thành viên của một ban hay 
uỷ ban. Uỷ viên ban quản trị. Uỷ viên 
trung ương. 

uý d. Cấp quân hàm dưới cấp tá. Sĩ quan 
cấp uý. 

uý lạo đg. Thăm hỏi để an ủi, động viên 
những người làm việc vất vả, khó nhọc 
hoặc bị tai nạn vì sự nghiệp chung. Uý 
lạo thương binh. 

uych I t. Từ mô phóng tiếng động to, 
trầm, gọn, như tiếng vật nặng rơi xuống 
đất. Ngã đánh uych. Đấm uych vào lưng. 
lJ Láy: uỳnh uych (ý liên tiếp). lÏ đg. 
(thgt.). Đánh mạnh bằng quả đấm hoặc 
khuỷu tay. Uych cho nó một trận. 
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uyên d. @d.). Uyên ương (nói tắt). Rẽ 
thuý chia uyên”. 

uyên bác t. (Kiến thức) sâu rộng. Học vấn 
uyên bác. Nhà sử học uyên bác. 

uyên thâm t. (Kiến thức) rất sâu về một 
lĩnh vực chuyên môn nào đó. Nhà nghiên 
cứu triết học uyên thâm. 

uyên ương d. Chim trời cùng họ với vịt, 
sống ở nước, con đực và con cái sống 
không bao giờ vời nhau; thường dùng 
(vch.) để ví cặp vợ chồng đẹp đôi, gắn bó. 


Cặp uyên ương. 

uyển chuyển t. Có dáng điệu, đường nét 
mềm mại, nhịp nhàng, gây cảm giác địu 
dàng, ưa thích. Dáng đi uyển chuyển. 
Lời thơ uyển chuyển. Tiếng hát uyển 
chuyển, mượt mà. 

uyển ngữ d. Phương thức nói nhẹ đi, thay 
cho lối nói có thể bị coi là sỗ sàng, làm xúc 
phạm, làm khó chịu. Nói “qua đời” thay 
cho “chết” là dùng uyến ngữ. 

uỳnh uych t. x. uych (ng. Ï; láy). 


ư, Ư Con chữ thứ hai mươi sáu của bảng 
chữ cái chữ quốc ngữ, viết nguyên âm “ư” 

(và “ư” ngắn trong ưn, ư, ưng, to). 

ư, tr. (thường dùng ở cuối câu). † Từ biểu 

thị ý hỏi, tỏ ra có điều hơi lấy làm lạ hoặc 

còn băn khoăn. Mai anh đi thật u? Chả lẽ 
chịu bó tay u?2 Từ biểu thị thái độ ngạc 

nhiên trước điều mình có phần không 
ngờ tới, nêu ra như muốn hỏi lại người 
đối thoại hoặc tự hỏi lại mình. Anh đã về 
đấy ư? Bác ấy mất thật rồi ư? Người ấy 
mà cũng lừa dối ? Nghèo đến thế la tr? 
3 Œng.). Từ biểu thị thái độ không được 

bằng lòng, không được vừa ý về điều nêu 
ra nhẹ nhàng dưới dạng như muốn hỏi để 

cho người đối thoại tự suy nghĩ lấy. Làm 

ăn thế ư? Học hành thế ư con? 

ư, tr. (ng.; dùng sau p. mức độ, kết hợp 

hạn chế). Từ biểu thị ý nhấn mạnh mức 

độ hết sức cao, như không còn có thể hơn. 

Con người rất ư xảo quyệt. Quá ư cẩu 

thả. Việc tối ư cần thiết. 

ừIc. Tiếng dùng để trả lời người dưới hay 

người ngang hàng, tỏ sự đồng ý, sự nhất 

trí ý kiến. (- Th đi nhé? - Ù! Ù phải! 
nhỉ, suýt nữa quên! lÌ dg. (kng.). Tỏ sự 

đồng ý. Anh ấy ừ rồi. Quan tám cũng ừ, 

quan £ư cũng gật (tng.). 

ừ ào đg. (kng.). Trả lời đồng ý một cách 

cho qua chuyện, không để ý lắm. Mải đọc 
sách, hỏi gì cũng chỉ ừ ào. 

ừ hữ đg. (kng.). Trả lời không có gì rõ 


vàng, không ra đồng ý cũng không ra từ 
chối. Nó chỉ ừ hữ mà không trả lời đứt 
khoát. Ù hữ cho qua chuyện. 

ứ, đg. † Dồn tắc nhiều lại một chỗ, không 
lưu thông được. Nước ứ lại, dềnh lên. Ứ 
đọng”. 2 (kng.). Ö trạng thái không còn 
có chỗ nào chứa thêm được nữa. Chiếc 
xe ca ứ khách. Ăn mãi một thứ, chán ứ. 
3 đd.). Như ứa. Vết thương ứ máu. 

ứ,c. ng.; thường dùng ở đầu câu). Tiếng 
thốt ra tỏ ý không bằng lòng, hay phản 
đối nhẹ nhàng với ý hơi nũng nịu. Ứ/ con 
không đi đâu! 

ứ đọng đg. Dồn tắc lại một chỗ (nói khái 
quát). Cống tắc, nước mưa ứ đọng trên 
mặt đường. Hàng ứ đọng trong kho. Ứ 
đọng vốn. Công việc bị ứ đọng. 

ứ hơi đg. (kng.). 1 Bực tức, nghẹn ngào 
không nói ra được. Giận ứ hơi. 2 Quá 
sức chịu đựng, không chịu đựng nổi 
được nữa. Chừng ấy công việc đã ứ hơi. 
To ứ hơi. 

ứhự c. Từ gợi tả tiếng phát ra như bị tắc 
lại từ trong cổ họng, nghe nặng, thường 
tỏ ý không bằng lòng. 

ứ tắc đg. d.). Ứ lại, làm cho tắc, không 
lưu thông được. „ 

ứ trệ đg. (1d.; kết hợp hạn chế). Ở vào 
tình trạng bị ứ lại, không lưu thông được. 
Hàng hoá ứ trệ. 

ứ ừ c. (kng.). Tiếng thốt ra ở đầu câu nói 
(thường là của trẻ con), biểu lộ ý nũng 
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nịu. Ứ ờ, con thích đồ chơi này cơ! 

ưa đg. Cảm thấy có sự thích thú đối 
với cái gì đó, việc gì đó. Tính kiêu ngạo, 
chẳng ai ưa. Ủa của ngọt. Ưa nịnh 
(thường thích được nịnh). Thằng bé 
ưa nhẹ (thường thích được đối xử nhẹ 
nhàng). Không ưa thì dưa có dòi (tng.). 
Loại cây ưa đất cát (hợp với đất cát). 

ưa chuộng đg. Chuộng hơn những cái 
khác, nói chung (thường nói về số đông 
đối với một vật phẩm nào đó). Mặt hàng 
được nhiều người ưa chuộng. 

ưa nhìn t. Có vẻ ngoài tuy không đẹp lắm, 
nhưng càng nhìn càng có cảm giác ưa 
thích. Cô gái có vẻ mặt ưa nhìn. 

ưa thích đg. Thích hơn những cái khác, 
nói chung. Bóng đá là môn thể thao được 
nhiều người ưa thích. Bài hát ưa thích 
nhất của anh ta. 

ứa đg. † Tiết ra nhiều và chảy thành giọt. 
Sung sướng ứa nước mắt. Vết thương ứa 
máu. Thân cây gẫy ứa nhựa. 2 (hoặc t.). 
(€ng.). Có nhiều đến mức như thừa ra, 
không dùng hết, chứa hết được. Vụ này 
tốt, đến mùa ứa thóc. Của cải thừa ứa. 
ưa đg. Tống chất gì đó từ dạ dày ra 
miệng. a ra một tí nước chua. Bị đánh 
tựa cơm. 

ức, d. 1 Mỏ ác. 2 Phần ngực của chim, 
thú. Giống gà chân cao, ức nỏ. Con trâu 
ức rộng. 

ức, d. (cũ). Số đếm, bằng mười vạn. 

ức, đg. 1 (d.). Đè nén, hà hiếp. Nó cậy 
quyền ức người ta. 2 Có điều rất lấy làm 
tức mà ở trong thế đành phải chịu, không 
làm gì được. Bị oan mà không nói được, 
ức lắm. Ức đến cổ mà vẫn phải chịu. 
Nói cho hả cái úức. II Tây: ng ức (ng. 2; 
ý mức độ ít). ì 

ức chế đg. 1 (d.). Ngăn cần hoặc kìm hãm 
hoạt động. Chính sách ức chế thương 
nghiệp của chính quyền phong kiến. 
2 (chm.). (Tác dụng của hệ thần kinh) 
ngăn cần hoặc làm giảm hoạt động của 
một cơ quan nào đó. 3 (chm.). (Tác dụng 
của hiện tương tâm l) ngăn cần các hiện 


tượng khác làm cho không xảy ra hoặc 
không thành là có ý thức. 

ức đoán đg. (hoặc d.). Đoán phỏng chừng. 
Điều ức đoán. Một ức đoán không có cơ 
sở. 

ức hiếp dg. Cậy có quyền lực, quyền thế 
bắt người khác phải chịu những điều bất 
công, oan ức. Thói cửa quyền, ức hiếp 
quần chúng. 

ức thuyết d. ád.). Như giả thuyết. 

ực t. Từ mô phỏng tiếng nuốt mạnh chất, 
lỏng. Nuốt đánh ực một cái. !I Láy: ừng 
ực (ý liên tiếp). Uống ừng ực. 

ưng, d. Chim lớn, ăn thịt, chân cao, cánh 
đài, thường nuôi làm chim săn. 

ưng, đg. Bằng lòng hoặc thích vì hợp với 
ý mình. Chọn mãi mà không ưng cái nào. 
Con ưng gì mẹ cũng cho. 

ưng chuẩn đg. (cũ). Như chuẩn y. 

ưng thuận đg. Đồng ý với yêu cầu nào 
đó của người khác. Nói mãi ông ấy mới 
ưng thuận. 

ưng ức đg. x. ức, (láy). 

ưng ý đg. Lấy làm bằng lòng vì hợp với 
ý của mình. Chọn được thứ tặng phẩm 
ưng ý. Việc làm ưng ý. 

ừng ực t. x. ực (láy). 

ng t. Ở trạng thái bắt đầu hơi đỏ lên. 
Bình minh vừa ửng lên ở chân trời. Má 
ứng hông. Lúa vàng ủng. Đỏ ủng". 

ứng, đg. Cho nhận trước để chỉ dùng 
hoặc trả thay cho người khác, rồi thanh 
toán sau. Ứng công tác phí. Ứng tiền mua 
sách cho bạn. Tiền tạm ứng. 

ứng, đg. 1 ặd.; kết hợp hạn chế). Đáp lại, 
lên tiếng đáp lại lời kêu gọi. Người hô, kẻ 
ứng. Ứng theo cờ nghĩa. 2 Có mối quan 
hệ phù hợp tương đối với nhau. Lời hát 
ứng với câu nhạc. 

ứng, đg. Báo trước điều lành dữ, theo mê 
tín. Thần linh ứng mộng. Bói một quẻ 
không thấy ứng. 

ứng biến đg. Ứng phó linh hoạt với 
những điều bất ngờ. Tài ứng biến của 
một chỉ huy quân sự. 

ứng chiến đg. 1 Chiến đấu đối phó lại 


ứng cử 
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với đối phương. Sẵn sàng ứng chiến. 
Đưa quân ra ứng chiến. Đưa quân ra 
ứng chiến. 2 (dùng phụ sau đg.). (Đơn vị 
quân đội) sẵn sàng cơ động để tham gia 
tác chiến. Lực lượng ứng chiến. 

ứng cử đg. Tự ghi tên trong danh sách 
để chọn bầu trong cuộc bầu cử. Ứng cử 
vào hội đồng nhân dân. Quyền ứng cử 
và bầu cử của công dân. 

ứng cử viên d. Người ứng cử. Các ứng cử 
viên tiếp xúc với cử tri. 

ứng cứu dg. Cứu giúp để giải nguy cho 
nhau. Ứng cứu cho đội quân bị bao vây. 
Hàng tiền đạo chạy về ứng cứu cho 
khung thành. 

ứng dụng đg. (hoặc d). Đem lí thuyết 
dùng vào thực tiễn. Ứng dụng nguyên 
tắc đòn bẩy. Những ứng dụng toán học 
vào thực tiễn sản xuất. Khoa học ứng 
dụng”. 

ứng đáp đg. (d.). 1 Như đối đáp. Ứng 
đáp trôi chảy. 2 Như đáp ứng. Ứng đáp 
những yêu cầu của nhiệm vụ mới. 

ứng đối đg. Đối đáp nhanh. Cð tài ứng 
đối như Trạng Quỳnh. 

ứng khẩu đg. Nói ngay thành văn, không 
có chuẩn bị trước. Bài diễn văn ứng khẩu. 
Ứng khẩu mấy câu thơ. 

ứng lực d. Lực sinh ra trong một vật khi 
vật này chịu tác dụng của ngoại lực. 
ứng mộ ởz. (cũ). Tình nguyện để cho 
người ta mộ đi làm việc gì. Ứng mộ đi 
phu đồn điền cao su. 

ứng nghiệm đg. (Lời cầu nguyện, thần 
chú hoặc tiên đoán) có hiệu nghiệm, được 
thực hiện. Lời thần chú ứng nghiệm. Sự 
ứng nghiệm của lời thể. 

ứng phó đg. Chủ động đối phó một cách 
kịp thời. Ứng phó với những diễn biến 
phức tạp của cơn bão. 

ứng tác đg. Sáng tác và biểu diễn ngay 
tại chỗ, không có chuẩn bị trước. Tời ca 
do nghệ nhân ứng tác. 

ứng thí đg. (cũ). Đi thi. 

ứng tiếp đg. (cũ). Tiếp đãi. 

ứng trực đg. Trực sẵn để kịp giải quyết 


khi sự cố xảy ra. Cử người ứng trực trên 
đê trong mùa lũ. Cảnh sát ứng trực tại 
điểm nút giao thông. 

ứng trước đg. Trao cho người nào đó một 
phần hay toàn bộ số tiền phải trả trước 
khi người ấy thực hiện nghĩa vụ của 
mình. Đặt hàng, ứng trước một phần 
ba tiền. 

ứng viên d. Người tham dự cuộc thi 
tuyển. Một số ứng viên đã được tuyển 
dụng. 

ứng viện đg. (d.). Cứu viện theo yêu 
cầu. 

ứng xử đg. Có thái độ, hành động, lời nói 
thích hợp trong việc xử sự. Có khả năng 
ứng xử tốt. Cách ứng xử trong cuộc sống. 
Chưa biết cách ứng xử. 

ước, d. Đại lượng chia hết một đại lượng 
khác. a - 1 là ước của a? - 2a + 1. 

ước, đg. Cầu mong điều biết là rất khó 
hoặc không hiện thực. óc được đi du lịch 


vòng quanh thếgiới. Uóc gì có đôi cánh để 


bay ngay về nhà. Cầu được ước thấy". 
ước, đg. (kết hợp hạn chế). Cùng thoả 
thuận với nhau sẽ thực hiện, tuân giữ 
điều quan trọng gì đó trong quan hệ với 
nhau. Phụ lời ước. 

ước, đg. (thường dùng không có chủ 
ngữ). Đoán định một cách đại khái. Thửa 
ruộng ước khoảng hai sào. ốc cự l bằng 
mắt. Một người ước bốn mươi tuổi. 

ước ao đg. Như ao ước. 

ước chung d. Ước đồng thời của nhiều 
đại lượng. 

ước chừng ởg. (thường dùng không có 
chủ ngữ). † Ước vào khoảng. Cấy ước 
chừng hai mẫu. Em bé ước chừng mười 
tuổi. 2 (dùng phụ sau đg.). Đại khái, 
không thật chính xác. Nhớ ước chừng. 
Vẽ ước chừng. 

ước định đg. (d.). 1 Định trước, theo thoả 
thuận với nhau. Gặp nhau vào ngày giờ 
đã ước định. 2 Định chừng. Ước định 
khoản chỉ phí. 

ước hẹn đg. (vch.). Như hẹn ước. 

ước lệ d. (hoặc t.). Quy ước trong biểu 


ước lược 
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ướt 


hiện nghệ thuật. Nghệ thuật tuồng có 
tính ước lệ rất cao. Sân khấu ước lệ. 
ước lược đg. Rút gọn. Ước lược các số 
hạng đồng dạng. 

ước lượng dg. Đoán phỏng số lượng, dựa 
trên sự quan sát và tính toán đại khái. 
Ước lượng số người dự hội nghị. Chưa 
ước lượng được hết thiệt hại do cơn bão 
gây ra. 

ước mong đg. (hoặc d.). Như mong ước. 
ước mơ ởg. (và d.). Như mơ ước. 

ước muốn đg. (hoặc d.). Mong muốn 
thiết tha. 

ước nguyện đg. Như nguyện ước. 

ước số d. Số chia hết một số khác. 1, đ, 7 
là các ước số của 21. 

ước số chung d. Ước số đồng thời của 
nhiều số. 3 là ước số chung của 12 và 30. 
Uớóc sốchung lồn nhất (lồn hơn tất cả các 
ước số chung khác). 

ước thúc đg. (cũ). Bó buộc, kìm hãm. 
ước tính đg. Tính áng chừng. Ước tính 
trữ lượng của mỏ. Con số ưốc tính. Theo 
ước tính, 

ước vọng d. (hoặc đg.). Điều mong muốn 
rất thiết tha. Ước vọng hoà bình của 
nhân dân thế giới. 

ươm, đg. Làm cho mọc thành cây non 
để đem đi trồng ở nơi khác. Ưỡm hàng 
nghìn cây phi lao. Vườn ươm*. UƠm bèo 
hoa dâu. 

ươm, đg. Kéo sợi tơ từ kén cho vào nước 
đang sôi. Lò ươm. Uơm tơ. 

ướm đg. 1 Đặt thử vào để xem có vừa, 
có hợp không. Uớm giày. Mặc ướm thử. 
Ướm cánh cửa vào khung. 2 Nói thủ để 
thăm dò ý kiến xem có thuận không. 
Chưa dám nói thẳng ra, mới ướm ý. Chỉ 
mới ướm, đã gắt âm lên. Câu hỏi ướm. 
ươn t. 1 (Tôm, cá) không còn tươi nữa, 
bắt đầu có mùi hôi. Ở4 không ăn muối 
cá trơn (tng.). 2 (kết hợp hạn chế). Không 
được khoẻ, hơi ốm (lối nói kiêng tránh). 
Cháu bé ươn mình. Anh thấy khó ở, ươn 
người. 3 (ph.). Hèn, kém. Đồ ươn, chẳng 
làm được việc gì. 


ươn hèn t. Thấp kém về bản lĩnh đến 
mức đáng khinh. Thái độ ươn hèn. Sống 
ươn hèn. 

ươn ướt t. x. ướt (láy). 

ườn t. (hoặc đg.). Nằm) ở tư thế duỗi dài 
người ra. Nằm ườn suốt ngày, chẳng làm 
øì. Uồn người ra. 

ưỡn đg. Làm cho ngực hay bụng nhô ra 
phía trước bằng cách hơi ngửa người về 
đằng sau. Uõn người. Uõn ngực. Bụng 
ưỡn ra. 

ưỡn eo t. Từ gợi tả dáng điệu uốn mình 
qua lại, cố làm ra vẻ mềm mại duyên 
dáng, nhưng thiếu tự nhiên, thiếu đứng 
đắn. Dáng đi ưỡn ẹo. 

ương, ởg. 1 x. ươm,. 2 Làm cho trứng 
cá nở hoặc nuôi cá bột thành cá con để 
đem thả nuôi nơi khác. Áo ương cá. Vớt 
cá bột về ương. 

ương, t. (Quả cây) ở trạng thái gần chín. 
Quả ổi ương. Chọn hái mấy quả ương 
ương. 

ương, t. Gàn, cứ theo ý mình, không chịu 
nghe a1. Người đâu mà ương như thế Dỏ 
đỏ ương ương”. 

ương bướng t. Bướng, cứ làm theo ý 
mình (nói khái quát). Tĩnh ương bướng. 
Đứa bé ương bướng. 

ương gàn t. Gàn, không chịu nghe a1 
(nói khái quát). Thói ương gàn của ông 
đồ nho. 

ương ngạnh t. Bướng, không chịu nghe 
lời ai. Đứa con ương ngạnh. 

ướp đg. 1 Làm cho mắm muối hay gia 
vị ngấm vào thịt hoặc cá sống để giữ 
cho được lâu hoặc để cho thêm ngon khi 
làm món ăn. Ưốp thịt. Cá ướp muối. 2 
(Œng.; dùng phụ sau d.). Ướp lạnh (nói 
tắt). Thịt ướp. 3 Làm cho hương thơm 
chuyển sang và thấm vào thức ăn uống. 
Chè ướp hoa nhài. - 

ướp lạnh đg. Cho vào tủ nước đá hoặc 
môi trường nước đá để giữ cho khỏi hỏng 
hoặc để cho thêm ngon.: Dứa ướp lạnh. 
Thịt ướp lạnh. 

ướtt. 1 Ở tình trạng có thấm nước hay có 


ướt át 
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ưu việt 


nước trên bề mặt. Trời mưa ướt áo. Mình 
mẩy ướt đẫm mồ hôi. Củi ướt không 
cháy. Đôi mắt ướt (đẫm lệ). 2 (kng.; 1d.). 
Có chứa nhiều tình cảm uỷ mị, yếu ớt 
(thường nói về văn thơ). Giọng văn rất 
ướt. IÍ Láy: ơn ướt (ng. †; ý mức độ ít). 

ướt át t. Ướt nhiều và gây cảm giác khó 
chịu (nói khái quát). Mưa dầm, đường sá 
ướt át. Tình cảm ướt át. 

ướt đầmt. Ưót nhiều và đều khắp. Quần 
áo ướt đầm. 

ướt mèm t. (ng). Ướt đẫm và dính bết 
vào nhau. Đầu tóc ướt mèm. 

ướt nhèm t. (ph.). Ướt đẫm. 

ướt rượt t. (ph.). Ướt đầm đến mức còn 
đọng lại nhiều nước. Đất còn ướt rượt. 
Đôi mắt ướt rượt. 

ướt sũngt. Ướt do bị ngâm lâu trong nước 
hoặc thấm đẫm nước. Quần áo ướt sũng. 
Đầu tóc ướt sũng. 

ướt sườn sượt t. x. ướt sượt (lây). 

ướt sượt t. (ph.; thường dùng ở dạng láy). 
Ướt sũng. /! Láy: ướt sườn sượt (ý mức 
độ nhiều). Quần áo ướt sưòn sượi. 

ưu Ì t. (cũ). Giỏi (trong hệ thống phê điểm 
để xếp hạng: ưu, bình, thứ, liệt, dùng 
trong học tập, thi cử ngày trước). Đỗ hạng 
ưu. lÌ d. (kng.; kết hợp hạn chế). Ưu điểm 
(nỗi tắt). Nêu rõ cả ưu lẫn khuyết. 

ưu ái đg. Thương yêu và lo lắng. Lớn 
lên trong sự ưu ái của gia đình. Tấm 
lòng ưu ái của người thầy thuốc đối với 
người bệnh. 

ưu du t. (cũ). Thư thả, nhàn hạ. 

ưu đãi đg. Dành cho những điều kiện, 
quyền lợi đặc biệt hơn, so với những 
đối tượng khác. Chính sách ưu đãi trí 


thúc. Một vùng đất được thiên nhiên 
ưu đãi (b.). 

ưu điểm d. Chỗ tốt, chỗ hay. Máy cải tiến 
có nhiều ưu điểm. Phát huy ưu điểm. 


- ưu khuyết điểm d. Œ&ng.). Ưu điểm và 


khuyết điểm (nói gộp). 

ưu phiền đg. (cũ). Lo buồn. Nỗi ưu 
phiển. 

ưu sầu đg. (cũ; ¡d.). Như io buồn (nhưng 
nghĩa mạnh hơn). 

ưu thắng +. @d.). Ở thế hơn hẳn. Địa vị 
ưu thắng. 

ưu thế d. Thế mạnh hơn. Giành ưu thế 
Chiếm ưu thế Uu thế quân sự. 

ưu thời mẫn thế dg. (cũ). Lo lắng việc đời 
và đau lòng trước thời thế. Một nhà nho 
ưu thời mẫn thế: 

ưu tiên Ì t. (thường dùng phụ trước đg.). 
Đặc biệt trước những đối tượng khác, vì 
được coi trọng hơn. Ủù tiên nhận công 
nhân lành nghề vào làm. Được hưởng 
quyển ưu tiên. Ìl đg. (kng.). Cho được 
hưởng quyền ưu tiên trong một việc cụ 
thể nào đó. Ưu tiên cho gia đình liệt sĩ. 
ưu trương t. Có áp suất thẩm thấu cao 
hơn (thường nói về dung địch có áp suất 
thẩm thấu cao hơn áp suất thẩm thấu 
của huyết thanh). 

ưu tú t. Vào loại có phẩm chất tốt đẹp, 
được đánh giá cao hơn cả. Phần tử ưu tú. 
Tác phẩm ưu tú. Nghệ sĩ ưu tú”. 

ưu tư đg. Lo nghĩ. Vẻ mặt ưu tư. Lúc nào 
cũng ưu tư sầu não. 

ưu việt t. Tốt đẹp hơn hẳn, vượt lên trên 


những cái khác về giá trị tính thần và E 
hiệu quả mang lại. Tĩnh ưu việt của chế 


độ dân chủ. 


v,V[*vê”, hoặc “vờ” khi đánh vần] Con 
chữ thứ hai mươi bảy của bảng chữ cái 
chữ quốc ngữ viết phụ âm “v”. 

V1 Volt (von), viết tắt. 2 Chữ số La Mã: 
5. 

V.A.Cx. VẠC. 

V.V, cv. v.v... (vân vân, viết tắt; dùng sau 
một sự liệt kê). Và còn nữa, không thể 
kể ra hết. Các đồ dùng gia đình như bàn, 
ghế, giường, tủ, v:v. 

va, đg. Đụng mạnh (thường là đột nhiên, 
không cố ý). Đầu va vào tường. Đụng 
người nọ, va người kia. Hai hàm răng 
va vào nhau lập cập. 

va, d. (ph.; kng.). Như vả,. 


va chạm đg. 1 Va vào nhau (nói khái. 


quát). Tiếng bàn ghế va chạm nhau 
lộc cộc. 2 (hoặc d.). Có những biểu hiện 
không nhất trí, mâu thuẫn trong quan 
hệ tiếp xúc với nhau. Va chạm về quan 
điểm. Những va chạm trong công tác. 3 
Như động chạm. Quyền lợi bị va chạm. 
va đập đg. (và d.). Va chạm mạnh. Hàng 
dễ võ, tránh va đập. Có va đập với thực 
tế mới có kinh nghiệm. 

va gông x. vagông. 

va lỉ x. vali. l 

va quệt đg. (Phương tiện giao thông) va 
chạm nhẹ, thường không gây thiệt hại 
nặng. Vụ va quệt xe máy. 

va vấp đg. 1 Đụng mạnh vào khi đang 
đi, do không chú ý (nói khái quát). Trời 


tốt, đi lại hay va vấp. 2 (hoặc d.). Gặp trỏ 
ngại, khó khăn trong hoạt động, công 
tác, do còn non nớt, thiếu kinh nghiệm 
nên đã không lường trước được. Còn trẻ 
nên hay va vấp. Gặp nhiều va vấp trong 
cuộc sống. 

và, d. (cũ). Vài. Ai về tôi gửi thư ra, Gửi 
dăm câu nhó, gửi và câu thương (cd.). 
và, đg. Dùng đũa đưa cơm và thức ăn từ 
bát vào miệng. 

và, I k. 1 Từ biểu thị quan hệ liên hợp 
giữa hai sự vật, hiện tượng, quá trình, 
tính chất cùng loại, cùng phạm trù. Tôi 
và nó. Nó biết tiếng Hán và tiếng Nhật. 
Mưa to và gió lón. Nói và làm đi đôi với 
nhau. Nhà rộng và mát. 2 (dùng ở đầu 
phân câu sau). Từ biểu thị điều sắp nêu 
ra là điều nói thêm để nhấn mạnh mức 
độ cao hoặc ý nghĩa khẳng định của 
điều vừa nói đến. Nó biết tiếng Thái, và 
nói khá thạo. Nó thi đỗ, và đỗ rất cao. 
Tôi nhắc anh, và đây là lần cuối cùng. 
3 (dùng ở đầu phân câu sau). Từ biểu 
thị điều sắp nêu ra là điều xảy ra, diễn 
ra tiếp theo điều vừa nói đến, nhiều khi 
là kết quả, hậu quả. Lắng nghe, và khế 
gật đầu. Mưa to, và đường sá ngập hết. 
lÏ tr. (thường dùng ở đầu câu hoặc đầu 
phân câu). Từ biểu thị ý nhấn mạnh vào 
ý nghĩa kết luận của điều nêu ra. Và rồi 
anh đồng ý chứ? Và thế là hết. Và do vậy 
cần phải thận trọng hơn. 
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và/hoặc 
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vạ vật 


và/hoặc k. Và hay là hoặc. Những trẻ mồ. 


côi cha và/hoặc mẹ (mồ côi cha và mẹ, hay 
là mồ côi cha hoặc mồ côi mẹ). 

vả, d. Cây cùng họ với sung, lá to, quả 
lớn hơn quả sung, ăn được. Lòng vả cũng 
như lòng sung”. 

vả, đg. Tát mạnh (thường vào miệng). 
Và cho mấy cái. 

vả, đ. (ph.; kng.). Anh ta, ông ta (chỉ 
người đàn ông ngang hàng hoặc hàng 
trên không bao nhiêu, với ý không coi 
trọng, cũng không coi khinh). Tôi vừa 
gặp và hôm qua. 

vả, k. äd.). Như vả lại. Tôi không thích, 
vả cũng không có thì giồ, nên không đi 
xem. Không ai nói gì nữa, vả cũng chẳng 
còn có chuyện gì để nói. 

vả chăng k. 1 Từ biểu thị điều sắp nêu 
ra là thêm một lẽ thuyết minh điều vừa 
nói đến là phải, vì với giả thiết không thế 
thì cũng chẳng hơn gì. Tôi không đi, vả 
chăng có đi cũng vô ích. Đánh nó làm gì 
tội nghiệp, vả chăng việc cũng đã rồi (có 
đánh nó cũng thế thôi). 2 Như vả lại. 
vả lại k. Từ biểu thị điều sắp nêu ra là 
thêm một lẽ thuyết minh khẳng định cái 
ý chính muốn nói. Khuya rồi, vả lại anh 
đang mệt, nên đi ngủ thì hơn. Tôi không 
đi, và lại cũng đã muộn rồi. Trời muốn 
mưa, vả lại nắng cả tháng rồi còn gì. 
vã, đg. Vỗ nhẹ, đập nhẹ cho thấm ướt. Vố 
nước vã lên mặt cho tỉnh ngủ. 

vã, đg. Toát ra, đổ ra nhiều (thường nói 
về mô hôi). Mô hôi vã ra như tắm. Sợ vã 
cả mồ hôi. Nói vã bọt mép”. 

vã, t. (dùng phụ sau đg., kết hợp hạn 
chế). † (Ăn) chỉ toàn thức ăn, không 
kèm theo cơm. Ăn vã rau. 2 (Đi lại) trên 
bộ và không có phương tiện (thường 
là đường dài, vất vả). Đi vã hàng chục 
cây số“ Không có xe nên phải gánh vã. 
3 (Nói năng) kéo dài mà không có nội 
dung, không có mục đích thiết thực. Nói 
chuyện vã suốt đêm. Chửi vã. Nói khan 
nói vã". 

vá, d. (ph.). Cun cút. Đầu để vá. 


vá, d. 1 Đồ dùng để xúc đất đá, thường 
làm bằng sắt, hình giống cái xẻng. 2 
(ph.). Môi. Cái vá múc canh. 

vá, | đg. Làm kín chỗ bị rách, bị thủng, bị 
hở bằng cách phủ lên một mảnh, một lớp 
và làm cho dính chặt, gắn chặt vào. Áo 
rách khéo vá hơn lành vụng may (tng.). 
Săm xe đạp thủng, phải vá. Vá đường. 
Cấy vá đồng. Ì\ t. (Súc vật) có một vài 
mảng lông khác màu với lông toàn thân. 
Mèo vá. Chó vàng vá trắng. 

vá, (ph.; 1d.). x. goá. 

vá chằng vá đụp đg. Vá đắp chồng chéo 
nhiều lớp, miếng nọ lên miếng kia. 

vá quàng đg. (ph.). (Áo dài kiểu cũ) đã vá 
thay vai và một phần ống tay bằng vải 
khác. Áo vá quàng. 

vá víu l đg. Vá nhiều chỗ và không cẩn 
thận (nói khái quát). Vá víu chiếc áo 
rách. Ì\ t. Gồm nhiều phần không khớp 
với nhau, không đồng bộ, có tính chất 
chắp vá để đối phó tạm thời. Nhà cửa cũ 
nát, vá víu. Những kiến thức vá víu. 
vạ, d. † Tai hoạ bỗng dưng đến với một 
người nào đó. Bỗng dưng rước vạ vào 
thân. Sợ vạ lây. Mang vạ. 2 (kết hợp hạn 
chế). Điều tội lỗi phải gánh chịu. Quan 
cả thì vạ to (tng.). Tội tạ, vạ lạy (tng.). 
Quyền rơm vạ đá*. Đổ vạ. 3 Hình phạt, 
thường bằng tiền, đối với người đã vi 
phạm tục làng thời phong kiến. Nộp vạ. 
Phạt vạ”. Ngã vạ”. 

Vạ, x. bạ, 

vạ gì (mà) Œng.). Tổ hợp biểu thị ý phủ 
định đối với điều sắp nêu ra, cho rằng 
đó là việc không nên làm, vì chỉ có thể 
mang lại điều không hay, không lợi cho 
bản thân. Vạ gì sinh sự với nó. 

vạ miệng d. Œ&ng.). Tai vạ do nói năng 
không thận trọng gây nên. Đừng nóng 
nảy mà mắc vạ miệng. 

vạ mồm vạ miệng d. (kng.). Như vạ 
miệng (nhưng nghĩa mạnh hơn). 

vạ vật t. 1 (kng.; dùng phụ sau đg.). Ở 
trạng thái để bừa bãi, không được bảo 
quản chu đáo. Dụng cụ làm xong để vạ 
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vật ngoài mưa nắng. Vút vạ vút vật mỗi 
thứ một nơi. 2 Ö trạng thái bạ đâu ngồi 
(hoặc nằm) đó, gặp đâu hay đó, do không 
được chú ý, chăm nom đến hoặc do điều 
kiện vật chất quá thiếu thốn. Nằm vạ 
vật. Ngôi vạ ngôi vật chờ tàu. Sống vạ 
vật nơi đầu đường xó chợ. 

vạ vịt d. (kng.). Tài vạ không ngờ, tự đâu 
đến. Bỗng dưng phải cái vạ vịt. 

VACcv. VA.C[vê-a-xê] (Vườn Ao Chuồng, 
viết tắt). Mô hình phát triển kinh tế gia 
đình trong nông nghiệp, kết hợp một 
cách khoa học trồng trọt với chăn nuôi. 
vác | đg. 1 Mang; chuyển (thường là vật 
nặng hoặc công kềnh) bằng cách đặt lên 
vai. Vác cuốc ra đồng. Vai vác bó củi. Ăn 
no vác nặng”. 2 (kng.). Mang ra, đưa ra 
để làm việc gì đó. Vác rá đi chợ. Vác sách 
ra đọc. 3 (thgt.). Tự mang thân mình đến 
(hàm ý mỉa mai, khinh bì). Sao lại còn vác 
xác về đây. Đến bữa lại vác mồm về ăn. 
II d. Tập hợp những vật rời, thường là 
vật dài, được bó lại để vác trong một lần. 
MMột vác nứa. 

vác mặtđg. † (thợt.). Tự mình đi đến một 
nơi nào đó (hàm ý khinh bì). Đừng có mà 
vác mặt đến đây. Đi đâu mà giờ mới thấy 
vác mặt về?2 (kng.). Vênh mặt lên, tổ ý 
coi thường người khác. Bỏ thói vác mặt 
lên với mọi người. 

vạc, d. Chim có chân cao, cùng họ với 
diệc, cò, thường đi ăn đêm, kêu rất to. 
vạc, d. 1 Đồ dùng để nấu, giống cái chảo 
lớn và sâu. Vạc dầu*. 2 Đỉnh lớn. Đúc 
vạc đồng. (Thế) chân vạc”. 

vạc, d. (ph.). Giát (giường); cũng dùng 
để chỉ giường có giát tre, gỗ. Vạc giường. 
Bộ vạc tre. 

vạc, dg. (Than, củi) ở trạng thái cháy đã 
gần tàn, không còn ánh lửa. Than trong 
lò đã vạc dần. Bếp đã vạc lửa. 

vạc, đg. Làm cho đứt, lìa ra bằng cách 
đưa nhanh lưỡi sắc theo chiều nghiêng 
trên bề mặt. Vạc cổ. Thân cây bị vạc 
nham nhỏ. Hết nạc vạc đến xương”. 
vạc dầu d. Vạc đựng dầu đang sôi để thả 


người có tội vào, thi hành một hình phạt 
thời phong kiến. 

vaccin cv. vacxin. d. Yếu tố gây bệnh 
đã giảm độc tính, đưa vào cơ thể để tạo 
miễn dịch, chủ động phòng bệnh. Chúng 
vaccin đậu mùa. Uống vaccm bại liệt. 
Tiêm vacein tả. 

vách d. 1 Bức làm bằng vật liệu nhẹ 
như tre, gỗ, v.v., để che chắn hoặc ngăn 
cách trong nhà. Trát vách. Vách gỗ. Nhà 
tranh vách đất. 2 Bề mặt dựng đứng 
bằng đất, đá, v.v., thường có tác đạng che 
chắn, ngăn cách. Vách núi. Vách hầm. 
Vách giếng. 

vạch | đg. † Tạo thành đường, thành nét 
(thường là khi vẽ, viết). Vạch một đường 
thẳng. Vạch phấn đánh dấu. 2 Gạt sang 
một bên để có được một khoảng trống, để 
làm lộ ra phần bị che khuất. Vạch rào 
chui ra. Vạch vú cho con bú. Vạch một 
lối đi qua rừng rậm. 3 Làm lộ ra, làm 
cho thấy được (thường là cái không hay, 
muốn giấu kín). Vạch tội. Vạch ra sai 
lầm. 4 Nêu ra, làm cho thấy rõ để theo 
đó mà thực hiện. Vạch kế hoạch. Vạch 
chủ trương. lI d. 1 Đường nét (thường là 
thẳng) được vạch ra trên bề mặt. Những 
vạch chì xanh đỏ. Vượt qua vạch cấm. 
2 Dụng cụ của thợ may, thường bằng 
xương, dùng để kẻ đường cắt trên vải. 
vạch áo cho người xem lưng Ví hành 
động tự để lộ cái không tốt, không hay 
trong nội bộ cho người ngoài biết. 

vạch lá tìm sâu Như bới lông tìm vết. 
vạch mặt đg. Làm cho lộ rõ bộ mặt thật 
xấu xa, để mọi người khỏi lầm. Vạch mặt 
bọn làm ăn phi pháp. Vạch mặt kẻ ném 
đá giấu tay: 

vạch trần đg. Làm cho mọi người thấy rõ, 
làm lộ ra hết cái sự thật xấu xa đang được 
che giấu. Vạch trần bộ mặt giả nhân giả 
nghĩa. Vạch trần âm mưu thâm độc. 
VacXin x. vaccin. 

vagông cv. va gông. d. (cũ). Toa (xe 
lửa). 

vai d. 1 Phần cơ thể nối liền hai cánh tay 
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(hoặc hai chân trước ở thú vật) với thân. 
Khoác túi lên vai. Miếng thịt vai (của 
lợn, bò, v.v.). 2 Vai của con người, coi là 
biểu tượng của thứ bậc trên dưới trong 
quan hệ gia đình, họ hàng. Ít tuổi, nhưng 
là vai chị. Vai cháu. Vai trên. 3 (kết hợp 
hạn chế). Vai của con người, coi là biểu 
tượng của sức lực. Chung vai gánh vác 
công việc. Rề vai chiến đấu. Sức dài vai 
rộng*. 4 Bộ phận của áo, che hai vai. Áo 
vá vai. 5 Bộ phận của một số vật, giống 
như hình cái vai hoặc có tác dụng gánh, 
đố như cái vai. Vai lọ. Vai cày”. 6 Nhân 
vật trong kịch bản được diễn viên thể 
hiện trên sân khấu hoặc trong phim. 
Vai chính trong vở kịch. Đóng vai hề 
trong vỏ chèo. 

vai cày d. (ng.). Ách (mắc trên vai trâu 
bò). 

vai trò d. Tác dụng, chức năng trong sự 
hoạt động, sự phát triển của cái gì đó. 
Vai trò của người quản lí. Giữ một vai 
trò quyết định. 

vai u thịt bắp Cơ thể to khoẻ, nhưng thô 
kệch, do lao động nhiều và nặng: thường 
dùng để chỉ hạng người chỉ biết có lao 
động chân tay, không có trì thức (hàm ý 
coi khinh, theo quan niệm cũ). 

vai vế d. (kng,). 1 dd.). Thứ bậc trên dưới 
trong quan hệ gia đình, họ hàng. 2 Vị trí 
cao, quan trọng trong xã hội, do chức vụ, 
cấp bậc hay quyền lực mà có (nói khái 
quát). Các nhân vật có vai vế trong tỉnh. 
Những người vai vế trong làng. Có vai 
có vế {sng,). 

vài d. Số ước lượng không nhiều, khoảng 
hai, ba. Nhà có vài người. Nói vài câu. 
vài ba d. Hai hoặc ba (nói về số lượng 
ít, không xác định). Nói vài ba câu 
chuyện. 

vải, d. Cây ăn quả, lá kép lông chim, quả 
có vỏ sần sùi màu đỏ nâu, hạt có cùi màu 
trắng, nhiều nước. 

vải, d. 1 Hàng dệt bằng sợi bông, thường 
thô, phân biệt với hàng tơ lụa. Vải mộc. 
Những người quần nâu áo vải (nông dân, 


người lao động nghèo thời trước).2 Hàng 
dệt bằng các loại sợi (nói khái quát). Cửa 
hàng vải. Vải pha nylon. Vải bố Tiếng 
the thé như xé vải. 

vải bò d. Vải rất dày, chuyên dùng để 
may quần bò, áo bò. 

vải giả da d. Hàng chế biến bằng hoá chất, 
có cốt bằng vải, trông giống như da, dùng 
thay cho da. Chiếc vali vải giả da. 

vải nhựa d. (ng). Vải nylon. 

vải thiều d. Vải hạt nhỏ, cùi dày và 
ngọt. 

vải thưa che mắt thánh Ví trường hợp 
che giấu chỉ là uổng công trước người 
nhận xét tỉnh. 

vải vóc d. Hàng dệt để may mặc; vải (nói 
khái quát). Nhu cầu về vải vóc. 

vãi, d. 1 Người đàn bà có tuổi chuyên đi 
chùa lễ Phật. 2 Người đàn bà theo đạo 
Phật, ỏ giúp việc cho nhà chùa. 3 (ph,). 
Sư nữ. 

vãi, đg. 1 Ném rải ra nhiều phía trên 
một diện tích nhất định (thường nói về 
vật có dạng hạt nhỏ). Vãi hạt giống. Vãi 
ngô cho gà ăn. Muỗi nhiều như vãi trấu. 
2 Ö trạng thái rơi lung tung ở nhiều chỗ 
(thường nói về vật có dạng hạt nhỏ). 
Nhặt cơm rơi vãi dưới đất. Không để vãi 
một hạt thóc, cọng rơm. 3 (kng.). Để rơi 
ra, chảy ra do cơ thể không điều khiển, 
không kiềm chế được. Cười vãi nước mắt. 
Em bé sợ vãi ra quần (vãi đái ra quần). 
vái đg. (hoặc d.). Chắp tay giơ lên hạ 
xuống, đồng thời cúi đầu, để tỏ lòng 
cung kính theo nghi lễ cũ hoặc để cầu 
xin thánh, Phật. Vái chào từ biệt. Vái 
trời khấn Phật. Vái lấy vái để. Lễ đủ 
bốn lạy, hai vái. 

vại d. 1 Đồ đựng bằng sành, gốm, hình 
trụ, lòng sâu. Vại nước. Vại cà. 2 (kng.). 
Cốc vại (nói tắt). Uống một vại bia. 

vali cv. va 1¡. d. Đồ đựng hành lí, thường 
làm bằng da, hình khối chữ nhật có quai 
xách. 

valse cv. van. d. Điệu vũ, nhịp 3/4 uyễn 
chuyển, mỗi cặp nhảy vừa quay vòng 
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tròn vừa đi chuyển. 

vam d. Dụng cụ chuyên dùng với cấu trúc 
thích hợp có thể bám vào các chỉ tiết để 
tạo lực khi tháo hoặc lắp các chỉ tiết máy 
gắn với nhau bằng trục và lỗ. Dùng vam 
để tháo vòng bi. Vam phá khóa. 

vàm d. Ngã ba sông rạch, nơi rạch chảy 
ra sông hoặc sông con chảy ra sông lón. 
'Vàm sông. 

vạm vỡt. To lớn, nỏ nang, rắn chắc, toát 
lên vẻ khoẻ mạnh. Thân hình vạm vỡ. 
Đôi cánh tay vạm vỡ. 

van, d. Chỉ tiết hay kết cấu để điều chỉnh 
lưu lượng khí, hơi hay chất lỏng trong 
máy móc và ống dẫn. 

van, x. vaÌse. 

van, đg. 1 Nói khẩn khoản, thiết tha và 
nhún nhường để cầu xỉin sự đồng ý, đồng 
tình. Van tha tội. Van mãi mới vay được 
fttiển.2.(phà. Kẽu. Gặp khá khăn không 
van. Van ầm lên. 

van an toàn d. Van tự động điều chỉnh áp 
suất trong bình hoặc hệ thống kín, như 
nổi hơi, thiết bị khí nén, v.v. 

van lạy đg. Tự hạ mình cầu xin một cách 
nhẫn nhục. Van lạy xin tha tội chết. 
van lơn đg. Câu xin một cách khẩn 
khoản. Giọng van lơn. Nhìn bằng đôi 
mắt van lơn. 

van nài đg. Cầu xin một cách tha thiết, 
dai dẳng. 

van vái đg. (d.). Như van lạy.. 

van vỉ đg. Cầu xin một cách khẩn khoản, 
tha thiết. 

van xin đg. Cầu xin một cách khẩn 
khoản, nhẫn nhục. 

vàn t. (Ruộng) ở độ cao trung bình, ít bị 
hạn hoặc úng, dễ canh tác. Chân ruộng 
vàn. 

vãn, d. Điệu hát giọng buồn, thường để 
than khóc. Hát vấn. 

vãn, đg. (hay t.). Có số lượng đã giảm đi 
dần đến mức chỉ còn lại không đáng kể, 
không còn đông, nhiều như lúc đầu. Chợ 
đã vãn người. Đến chiều cửa hàng mới 
vãn khách. Công việc đã vẫn. 


vãn ca d. (cũ; ¡d.). Bài ca để than khóc 
người chết. 

vãn cảnh, d. (cũ; vch.). Cảnh về già. 

vãn cảnh, dg. Đến ngắm cảnh đẹp. Văn 
cảnh chùa Hương. Khách vẫn cảnh. 
vãn hồi đg. Làm cho trở lại tình trạng 
bình thường như trước. Văn hồi trật tự. 
Văn hồi hoà bình. 

ván, d. 1 Tấm gỗ phẳng và mỏng. Tấm 
ván. Xẻ ván đóng thuyền. 2 (kng.). Quan 
tài. Cỗ ván. Đóng ván. 3 Đồ gỗ làm bằng 
mấy tấm ván ghép lại kê trên mễ, dùng 
để nằm. Bộ ván. 

ván, d. Từ dùng để chỉ từng lần được thua 
trong một số trò chơi hoặc môn thể thao. 
Bỏ dỏván bài. Thua ba ván cờ. Đánh hai 
ván bóng bàn. 

ván đã đóng thuyền (cũ). Ví người con gái 
đã lấy chông (hàm ý không còn cố khả 
năng có quan hệ tình yêu, hôn nhân với 
ai khác nữa). 

ván khuôn d. (cũ). Copfa. 

ván ngựa d. (ph.). Ván để nằm. 

ván thiên d. Tấm ván làm nắp quan 
tài. 

ván thôi d. Ván quan tài bỏ ra sau khi 
cải táng. 

vạn, d. 1 Số đếm, bằng mười nghìn. Một 
vạn bạc. Hàng vạn. 2 Số lượng rất lồn, 
không xác định được. Trăm người bán 
vạn người mua. Đường dài vạn dặm. 
vạn, d. † Làng của những người làm nghề 
đánh cá, thường ở trên mặt sông. Vạn 
chài. 2 (ph.). Tổ chức gồm những người 
cùng làm một nghề. Vạn buôn. Vạn xe. 
Vạn cấy: 

vạn bất đắc dĩ t. Như bất đắc đĩ (nhưng 
nghĩa mạnh hơn). Biện pháp vạn bất 
đắc dĩ. 

vạn bội d. (cũ; trtr.). Muôn lần, không 
kể xiết (thường dùng trong lời cảm ơn). 
Đội ơn vạn bội. 

vạn cổ d. (cũ). Muôn đời. [ưu danh vạn 
cổ: 

vạn đại d. (cũ). Muôn đời. Mối thù vạn 
đại. 
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vạn hạnh t. (cũ; kc.). Rất may mắn. Gặp 
được ngài, thật là vạn hạnh. 

vạn năng t. Có nhiều công dụng, có thể 
dùng vào nhiều việc khác nhau. Dụng 
cụ vạn năng. Một con người vạn năng 
Œng.). 

vạn nhất k. Từ biểu thị điều sắp nêu ra 
là giả thiết về điều không hay nào đó 
mà biết là rất ít có khả năng xảy ra. Vạn 
nhất có điều gì thì đánh điện ngay về. 
vạn niên thanh d. Cây thuộc họ ráy, lá 
luôn luôn xanh tốt, thường trồng trong 
nước để làm cảnh. 

vạn sự khởi đầu nan Mọi việc lúc bắt đầu 
làm đều có khó khăn (hàm ý vượt qua 
được thì sẽ làm được). 

vạn sự như ý Mọi việc đều như ý muốn, 
đều tốt lành (thường dùng trong lời 
chúc). 

vạn thọ, đg. (cũ). Sống lâu muôn tuổi 
(thường dùng làm lời chúc mừng tuổi 
thọ vua chúa). Lễ vạn thọ (ễ mừng thọ 
vua). 

vạn thọ, x. các vạn thọ. 

vạn toàn t. (cũ). Hoàn toàn về cả mọi mặt. 
Đó mới là kế vạn toàn. 

vạn tuế, d. Tuế có lá hình lông chim dài, 
lá chét cứng và nhọn đầu, thường trồng 
làm cảnh. 

vạn tuế, d. (cũ). Muôn năm, muôn tuổi 
(thường dùng trong lời tung hô, chúc 
tụng). Tung hô vạn tuế. 

vạn vật d. Mọi vật trong tự nhiên (nói 
khái quát). Vạn vật biến chuyển không 
ngừng. 

vạn vật học d. (cũ). Tự nhiên học. 

vang, d. Cây nhỡ có nhiều gai, hoa vàng, 
quả cứng, gỗ màu đỏ, thường dùng để 
nhuộm. Đỏ như vang, vàng như nghệ. 
vang, d. (kng.). Rượu vang (nói tắt). Vang 
trắng. Vang đỏ. 

vang, dg. (hoặc t.). Có âm thanh to 
truyền đi dội lại mạnh và lan toả rộng 
ra xung quanh. Tiếng cười vang khắp 
gian phòng. Giọng hát trầm mà vang. 
Sấm nổ vang trời. 


vang dậy đg. Vang lên mạnh mẽ, như 
làm rung chuyển cả không gian. Tiếng 
hò reo vang dậy. Tiếng vỗ tay vang dậy 
khắp hội trường. Lời kêu gọi vang dậy 
núi sông (b.). 

vang dội đg. Vang và dội lên mạnh mẽ, 
truyền đi rất xa, rất rộng. Tiếng hoan 
hô vang dội quảng trường. Chiến công 
vang dội (b.). 

vang động đg. Vang lên và làm náo động. 
Tiếng trống, tiếng mõ vang động khắp 
thôn xóm. 

vang lừng đg. Vang lên và truyền đi rất 
xa, như ở đâu cũng nghe thấy. Tiếng hát 
vang lừng. Tiếng tăm vang lừng khắp 
thế giới. 

vang mình sốt mẩy x. Váng mình sốt 
mấy. 

vang vọng đg. Vang tối, vọng tới từ xa. 
Núi rừng vang vọng tiếng sấm. 

vàng, d. † Kim loại quý, màu vàng óng 
ánh, không gỉ, dễ đát mỏng và kéo sợi 
hơn các kim loại khác, thường dùng làm 
đồ trang sức. Nhẫn vàng. Quý như vàng. 
2 (dùng phụ sau d., trong một số tổ hợp). 
Cái rất đáng quý, ví như vàng. Tấm lòng 
vàng. Ông bạn vàng. 3 Đồ làm bằng giấy 
giả hình vàng thoi, vàng lá để đốt cúng 
cho người chết theo phong bục mê tín (nói 
khái quát). Đố vàng. Hoá vàng. 

vàng, t. 1 Có màu như màu của hoa 
mướp, của nghệ. Lá vàng. Lúa chín vàng. 
2 (kết hợp hạn chế). x. công đoàn vàng, 
nhạc vàng. 

vàng anh d. cn. hoàng anh. Chim thuộc 
bộ sẻ, cỡ lớn bằng chim sáo, lông màu 
vàng, hót hay. 

vàng bạc d. Vàng và bạc (nói khái quát); 
thường dùng để chỉ những thứ quý giá. 
Vàng bạc châu bầu. 

vàng choé t. Có màu vàng tươi, trông 
loá mắt. 

vàng cốm d. Vàng ở dạng hạt, mảnh 
vụn. 

vàng diệp d. (cũ). Vàng lá. 

vàng đá d. (cũ; vch.). Như đá vàng. T'ấm 
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lòng vàng đá. vàng rộm t. Có màu vàng sẫm, pha sắc 


vàng đen d. Than, hoặc dầu mỏ (hàm ý 
là những thứ rất quý). 

vàng ệch t. Có màu vàng đục nhợt nhạt, 
trông rất xấu. Nước da vàng ệch. Ngọn 
đèn dầu tù mù, vàng ệch. Nắng chiều 
vàng ệch. 

vàng hoa d. Vàng để đốt cúng cho người 
chết, có dán hình hoa bằng giấy kính. 
vàng hoe t. Có màu vàng nhạt, nhưng 
tươi và ánh lên. Nắng vàng hoe. 

vàng hồ d. Vàng để đốt cúng cho người 
chết. 

vàng hực t. Có màu vàng đậm, tươi ánh 
lên. Con cá nướng vàng hực. Ánh nắng 
vàng hực lúc hoàng hôn. 

vàng hươm t. Có màu vàng tươi và đều, 
nhìn đẹp mắt. Sợi thuốc lá vàng hươm. 
vàng hườm t. Như vàng hươm. 

vàng khèt. Có màu vàng sẫm, tối, không 
đẹp mắt. Tờ giấy cũ vàng khè. 

vàng khé t. (kng.). Có màu vàng chói 
mắt, nhìn khó chịu. Vải nhuộm mầu 
vàng khé như nghệ. 

vàng lá d. 1 Vàng nguyên chất ở dạng lá 
rất mỏng. 2 Giấy giả hình vàng lá để đốt 
cho người chết. 

vàng lụi d: Bệnh virus hại lúa do một 
loại rầy xanh truyền bệnh, làm cho lá 
lúa vàng dần và khóm lúa lụi đi. 

vàng lưới d. Bộ lưới gồm nhiều tấm, có 
phao, chì, dùng để đánh bắt cá và các 
hải sản khác. 

vàng mã d. Vàng và mã, đồ làm bằng 
giấy để đốt cúng cho người chết theo 
phong tục mê tín (nói khái quát). Đố 
vàng mã. 

vàng mười d. Vàng nguyên chất. 

vàng ngọc d. Vàng và ngọc; dùng để ví 
cái hết sức quý giá. Thì giờ là vàng ngọc. 
Những lời vàng ngọc. 

vàng ối t. Eó màu vàng đậm và đều khắp. 
Cánh đông lúa chín vàng ối. 

vàng ròng d. Vàng có độ tỉnh khiết cao, 
trước kia được dùng để chế tạo đồ trang 
sức. 


đỏ, đều và khắp cả. Nong kén vàng rộm. 
Mẻ bánh rần vàng rộm. 

vàng son d. Chất liệu trang trí làm cho 
đẹp và bền, như vàng và sơn (nói khái 
quát); thường dùng (vch.) để ví sự đẹp 
đẽ rực rõ. Đẹp vàng son, ngon mật mỡ 
(tng.). 

vàng tâm d. Cây to mọc ở rừng, cùng họ 
với giối, gỗ màu vàng, thớ mịn, không bị 
mối mọt. Chiếc quan tài vàng tâm. 
vàng tây d. Hợp kim của vàng với một 
ít đồng. 

vàng võt. Có sắc da vàng trên gương mặt 
hốc hác, trông ốm yếu, bệnh tật. Nước da 
vàng võ vì sốt rét. đương mặt vàng võ. 
vàng vọt t. Có màu vàng nhợt nhạt, vẻ 
yếu ót. Nắng chiều vàng vọt. Người xanh 
xao vàng vọt. 

vàng xuộm t. Như vàng ối. Lúa chín 
vàng xuộm. 

vãng đg. (kết hợp hạn chế). Đến thăm 
nơi nào đó. Đi vãng cảnh chùa Hương. 
Khách vãng chùa. 

vãng lai đg. (Người) qua lại (thường để 
thăm viếng). Khách vãng lai. 

váng, d. 1 Lớp mỏng kết đọng trên bề mặt 
của một chất lỏng. Váng dầu. Mỡ đóng 
váng. Mặt ao nổi váng. 2 (ph.). Mạng 
(nhện). Qué£ váng nhện. 

váng, t. Ở trạng thái hơi chóng mặt, khó 
chịu trong người. Đầu váng mắt hoa. 
Váng mình khó ở. Bị váng đầu, sổ mũi. 
váng, t. 1 (thường dùng phụ cho đg.). 
Vang to lên đến mức làm chói tai, khó 
chịu. Hét váng lên. Tiếng chó sủa váng 
lên. 2 Có cảm giác như không còn nghe 
được gì, do bị tác động của âm thanh có 
cường độ quá mạnh. Tiếng gào thét nghe 
váng cả tai. 

váng mình sốt mấy t. cn. vang mình sốt 
mấy. Mệt mỏi, đau ốm, cảm thấy khó 
chịu trong người. Con lành con ở cùng 
bà, Váng mình sốt mẩy con ra ngoài 
đường (cd.). 

váng vất t. Ở trạng thái hơi chóng mặt, 
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khó chịu trong người; váng (nói khái 
quát). Ngủ dậy, thấy đầu váng vất. Váng 
vất cả người. 
vanh vách t. (dùng phụ sau đg.). (Nói, 
đọc) thông thạo, rõ ràng, trôi chảy một 
cách đáng ngạc nhiên. Kể vanh vách 
tên từng người trong các nhà. Em bé 
cầm quyển sách đọc vanh vách. Nhớ 
vanh vách (nhớ đến mức có thể nói ra 
vanh vách). 
vành, I d. Vòng tròn bao quanh miệng 
hay ở phần ngoài cùng của một số vật để 
giữ cho chắc. Vành thúng. Vành nón. 2 
Bộ phận vòng tròn bằng gỗ hoặc kim loại 
của bánh xe. Vành bánh xe bò. Nắn lại 
vành xe đạp. 3 Bộ phận ngoài cùng bao 
quanh một số vật. Mũ rộng vành. Vành 
_ tai. Những lôcôt ở vành ngoài một vị 
trí. 4 (kết hợp hạn chế). Từ dùng để chỉ 
một số loại vật có hình tròn. Vành khăn 
trắng trên đầu. Vành trăng (vch.). II đg. 
(kết hợp hạn chế). Căng tròn ra, mở tròn 
ra. Vành mắt ra để tra thuốc. Vành tai 
ra mà nghe. 
vành, d. Œng.). Cách, mánh khoé. Đủ 
mọi vành. 
vành đai d. Dải đất bao quanh một khu 
vực, về mặt quan hệ đối với khu vực 
ấy. Vành đai thực phẩm của thành phố 
(vành đai cung cấp thực phẩm cho thành 
phố). Vành đai cây chắn gió. Lập vành 
đai phòng thủ. 
vành đai dư kích d. Cơ sở du kích bao vây 
căn cứ đối phương. 
vành đai trắng d. Vùng quân đội đuổi hết 
dân hoặc phá trụi quanh đôn bốt để dễ 
kiểm soát, bảo vệ. 
vành khuyên d. en. chim khuyên. Chim 
nhỏ thuộc bộ sẻ, lông màu xanh nhạt, 
mắt có vành lông trắng hình khuyên, 
ăn sâu bọ. 
vành móng ngựa d. Cái chắn hình móng 
ngựa đặt trong phòng xử án để bị cáo 
đứng khai trước toà. Bị đưa ra trước vành 
móng ngựa (bị đưa ra xét xử). 
vành vạnh t. Từ gợi tả dáng vẻ tròn đều 


và đầy đặn. Trăng rằm vành vạnh. Mặt 
em bé tròn vành vạnh. 

vảnh (ph.). x.vểnh. 

vani d. Cây leo thuộc họ lan, trồng để lấy 
quả chế bột thơm dùng trong việc làm 
bánh kẹo. Kẹo van. 

vào Ì đg. 1 Di chuyển đến một vị trí ở 
phía trong, ở nơi hẹp hơn, hoặc ở phía 
nam trong phạm vi nước Việt Nam. 
Vào nhà. Rời đảo vào đất liền. Xe đi 
vào trung tâm thành phố. Từ Hà Nội 
vào Huế. 2 Bắt dầu trở thành người ở 
trong một tổ chức nào đó. Vào hội. Vào 
biên chế nhà nước. Vào tù. 3 Bắt đầu 
tiến hành, tham gia một loại hoạt động 
nào đó, hoặc (kết hợp hạn chế) bước sang 
một đơn vị thời gian mới. Vào tiệc. Vào 
đám. Vào việc mới thấy lúng túng. Vào 
năm học mới. Vào hè. 4 Tỏ ra đã theo 
đúng, không ra ngoài các quy định. Vào 
quy củ. Vào khuôn phép. Công việc đã 
vào nền nếp. 5 (dùng trước d., trong 
một vài tổ hợp làm phần phụ của câu). 
Ö trong khoảng thời gian xác định đại 
khái nào đó. Vào dịp Tết. Vào lúc đang 
gặp khó khăn. 6 Thuộc một loại nào đó 


-trong một hệ thống phân loại, đánh giá 


đại khái. Một người thợ vào loại giỏi. 
Học vào loại trung bình. Vào loại biết 
điều. 7 (kng.; dùng sau đg.). (Học tập) 
thu nhận được, tiếp thu được. Có tập 


trung tư tưởng thì học mới vào. Đầu óc . 


rối bời, đọc mãi mà không vào. lÏ k. Từ 
biểu thị sự vật hoặc điều sắp nêu ra là 
cá1 hướng tới, cái làm căn cứ cho hoạt 
động, cho điều vừa nói đến. Nhìn vào 
trong nhà. Quay mặt vào tường. Trông 
vào sự giúp đố của bạn. Nô lệ vào sách 
vỏ. Dựa vào. Hướng vào. lÌl tr. 1 (kng.; 
dùng ở cuối câu hoặc cuối phân câu). Từ 
biểu thị ý yêu cầu người đối thoại hãy 
làm việc gì đó với mức độ cao hơn, nhiều 


'hơn. bàm nhanh vào! Mặc thật ấm vào 


kẻo lạnh. 2 (kng.; thường dùng sau lắm 
hay nhiều, ở cuối câu hoặc cuối phân 
câu). Từ biểu thị ý phê phán, chê trách 


li 
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về một việc làm thái quá, với hàm ý dẫn 

đến hậu quả không hay là đĩ nhiên. Chơi 
lắm vào, bây giờ thi trượt. Ăn kẹo cho 
lắm vào để bị đau bụng. 

vào cầu đg. (kng). Ví việc gặp may, có 

được mối làm ăn tốt, kiếm tiền dễ dàng. 

Gặp lúc vào cầu, phất lên nhanh chóng. 

Có được mối làm ấy là vào cầu rồi. 

vào đề đg. Mở đầu vấn đề định nói. Bắt 
đầu nói là vào đề ngay. Lúng túng mãi, 

không biết nên vào đề như thế nào. 

vào hùa đởg. (kng.). Còng theo nhau làm 

việc gì đó không tốt. Vào hùa với nhau 

để bắt nạt thằng bé. 

vào khoảng (dùng trước tổ hợp từ chỉ số 
lượng). Khoảng được xác định đại khái, 

gần đúng. Tàu đến ga vào khoảng tám 

giờ tối. Có vào khoảng năm trăm người 
đựzniitinh, 

vào lỗ hà ra lỗ hổng Tả cảnh túng thiếu, 

có được đồng nào lại tiêu hết ngay, không 

sao dành dụm được. 

vào luồn ra cúi đg. Luôn cúi, quy luy (nói 

khái quát). Vào luồn ra cúi để mong được 
cất nhắc. 

vào mẩy đg. Bắt đầu đọng sữa để kết hạt 

(thường nói về lúa). Lúa đã trỗ, một số 
đang vào mấy. 3 

vào sinh ra tử đg. (vch.). Xông pha nơi 

trận mạc nguy hiểm, trải qua những 

hoàn cảnh hiểm nghèo giữa cái sống và 

cái chết. Đã từng vào sinh ra tử, đổ máu 
nơi chiến trường. 

vào sổ đg. Ghi thành mục trên sổ sách 

để làm bằng, để tiện theo dõi. Vào sổ 
một công văn gửi đi. Khoản thu chưa 

vào số. 

vào tròng đg. Mắc mưu, sa vào bẫy. Dụ 

vào tròng. 

vào tù ra tội đg. (kng.). Bị tù hết lần này 

đến lần khác, liên tiếp chịu cảnh khổ 
cực. Hoạt động cách mạng, phải vào tù 

ra lỘI. 

varơi d. Áo khoác ngoài, ngắn trên đầu 

gối, thường bằng vải dày. Khoác chiếc 
varơi bằng dạ. 


vaselin cv. vazơlin. d. Hợp chất hữu cơ 
giống mỡ đặc, lấy từ dầu mỏ, dùng làm 
chất bôi trơn hay làm thuốc nẻ. 

vát | t. Lệch sang một bên, tạo thành 
đường xiên chéo. Đẽo vát đầu gậy. Lưỡi 
rìu mài vát một mặt. Cho thuyền chạy 
vát. l[ đg. (d.). Như vạt,. Vát nhọn đầu 
gậy. 

vạt, d. † Thân áo. Sửa lại vạt áo. Vạt 
trước. Vạt sau. 2 Mảnh đất trồng trọt 
hình dải dài. Vạ¿ ruộng. Mạ gieo thành 
từng vạt. Vạt đất trồng rau. Vạt rừng 
non. 

vạt, (ph.). x. vạc,. 

vạt, đg. Đẽo xiên. Vạt nhọn chiếc đòn xóc. 
Dùng dao vạt dừa. 

vata d. Đơn vị tiền tệ cơ bản của 
'Vanuata. 

vay, đg. 1 Nhận tiền hay vật của người 
khác để sử dụng với điều kiện sẽ trả lại 
bằng cái cùng loại ít nhất có số lượng 
hoặc giá trị tương đương. Vay tiển. Vay 
gạo. Cho vay vốn. Cho vay lấy lãi. Vay. 
nên nợ, đợ nên ơn (tng.). 2 (dùng phụ sau 
đg., trong một số tổ hợp, đi đôi với mướn). 
(Cảm nghĩ) thay cho người khác, vì người 
khác, là người xa lạ chẳng có quan hệ gì 
với mình. Thương vay khóc mướn. Nghĩ 
mướn Ìo vay. 

vay, tr. (cũ; vch.; dùng ở cuối câu). Từ 
biểu thị ý than tiếc, có hàm ý nghỉ vấn, 
vay lãi đg. Vay với điều kiện khi trả phải 
thêm một khoản theo tỉ lệ phần trăm, gọi 
là lãi. Cho vay lãi. Vay nặng lãi. 

vay mượn ởg. 1 Vay (nói khái quát). Tuy 
túng thiếu nhưng chưa đến nỗi phải vay 
mượn ai. 2 Lấy cái đã có sẵn của người 
khác dùng làm của mình, thay cho việc 
tự mình sáng tạo ra (nói khái quát). Cốt 
truyện vay mượn. Hiện tượng vay mượn 
giữa các ngôn ngữ. 

vày, d. Dụng cụ để cuộn tơ hay chỉ. Vày 
quay tơ. 

vày, d. Bộ phận gắn ở đuôi mũi tên để giữ 
thăng bằng cho tên bay thẳng. 

vày, (ph.). x. vì,. 
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vày, (cũ; ph.). x. vầy,. 

vày cầu (ph.). x. vì cầu. 

vày vò (cũ; ph.). x. vầy vò. 

vảy, d. 1 Mảnh nhỏ và cứng bằng chất 
sừng hay xương úp lên nhau ở ngoài da 
một số động vật có xương sống, có chức 
năng bảo vệ cơ thể. Đánh vảy cá, vảy 
tê tê. 2 Vật mông và nhỏ có hình vảy. 
Mụn tróc vảy, vảy ngô. Dùng vảy mica 
để đánh đàn. 

vảy, (cũ, hoặc ph.). x. vấy,. 

vảy nến d. Bệnh ngoài da mãn tính, có 
những nốt tròn và ngứa, có lớp vảy che 
phủ, thường ở chân tóc. 

váy, d. Đồ mặc che nửa thân dưới của phụ 
nữ, không chia làm hai ống như quần. 
váy, đg. (ph.). Ngoáy (đa). 

váy áo d. Đồ mặc của phụ nữ, váy và 
áo nói chung. Sắm sửa váy áo. Váy áo 
rực rổ. 

váy đầm d. Váy kiểu Âu. 

vạy, d. (ph.). Ách. Vay cày. 

vạy, t. (cũ; ph.). Cong, không thẳng. Con 
sông khúc vạy khúc ngay... (cd.). 
vazolin x. vasolin. 

vặc đg. (thgt.). Tổ sự không đồng ý bằng 
lời lẽ gay gắt, thái độ thô bạo. Vừa nghe 
nói đã vặc lại ngay. Vặc nhau. 

vặc vặc t. (cũ). Vằng vặc. 

vằm đg. Chặt, bổ liên tiếp bằng vật sắc 
cho nát vụn ra. Dùng cuốc vằm đất cho 
kĩ để gieo hạt. Đồ chết vầm! (thgt.; tiếng 
rủa). 

văn, d. 1 Hình thức ngôn ngữ được trau 
chuốt cho hay, đẹp. Câu văn. Văn hay 
chữ tốt. Văn viết. Nghề viết văn. 2 Lối 
viết riêng của một tác giả văn học. Văn 
Hồ Xuân Hương: 3 (kng.). Văn học (nói 
tắt). Học khoa văn. Ngành văn. 4 (kết 
hợp hạn chế). Việc văn chương, chữ 
nghĩa; việc của người trí thức thời phong 
kiến (nói khái quát); trái với võ. Quan 
văn. Bên văn, bên võ. 

văn, d. Hoa văn (nói tắt). Trang trí bằng 
văn khắc chìm. Tạo văn trên đô gốm. 
văn, đg. (1d.). Vê cho xoăn lại. Văn tờ 


giấy. 

văn bài d. (cũ). Bài văn, bài làm văn. 
văn bản d. 1 Bản viết hoặc in, mang nội 
dung là những gì cần được ghi để lưu lại 
làm bằng. Nghiên cứu văn bản cổ. Viết 
thành văn bản. Văn bản tiếng Việt của 
hiệp định kí kết giữa hai nước. 2 (chm.). 
Chuỗi kí hiệu ngôn ngữ hay nói chung 
những kí hiệu thuộc một hệ thống nào 
đó, làm thành một chỉnh thể mang một 
nội dung ý nghĩa trọn vẹn. Ngôn ngữ 
học văn bản. 

văn bản học d. Môn học nghiên cứu xác 
định nguồn gốc và tính chính xác của 
các văn bản cũ. 

văn bằng d. (trtr.). Giấy chứng nhận tốt 
nghiệp hoặc chứng nhận học vị; bằng 
cấp. Cấp văn bằng. 

văn bia d. Văn bản khắc trên bia đá, nói 
chung. 

văn cảnh d. Như ngữ cảnh. 

văn chỉ d. Nền và bệ xây để thờ Khổng 
“Tử ở các làng xã thời trước. 

văn chương d. 1 (cũ). Văn học. Bàn luận 
về văn chương. 2 Lời văn, câu văn (nói 
khái quát). Văn chương, chữ nghĩa. Văn 
chương của Nguyễn Du. 

văn công d. 1 Công tác biểu diễn nghệ 
thuật sân khấu. Đoàn văn công. Diễn 
viên văn công. 2 (kng.). Diễn viên văn 
công (nói tắt). Cô văn công. 

văn dốt vũ dátt. (ng.). (Người) vô dụng, 
tài không có mà chí cũng không. 

văn đàn d. (cũ). Diễn đàn văn học; giới 
văn học. Nổi tiếng trên văn đàn. 

văn đoàn d. (cũ). Nhóm văn học, gồm 
những người sáng tác, phê bình có chung 
một khuynh hướng nghệ thuật. 

văn giai d. Các bậc của quan văn nhỏ (nói 
khái quát). Bá phẩm văn giai. 

văn giới d. (cũ). Giới văn học. Nổi tiếng 
trong văn giới. 

văn hào d. Nhà văn có tài năng lỗi lạc. 
văn hiến d. Truyền thống văn hoá lâu 
đời và tốt đẹp. Một nước văn hiến (có 
văn hiến). 
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văn hoa t. (Lời nói, câu văn) có hình thức 
bóng bẩy, hoa mĩ, nhưng thường ít có nội 
dung. Lời lẽ văn hoa. 

văn hoá d. 1 Tổng thể nói chung những 
giá trị vật chất và tỉnh thần do con người 
sáng tạo ra trong quá trình lịch sử. Kho 
tàng văn hoá dân tộc. Văn hoá phương 
Đông. Nền văn-hoá cổ. 2 Những hoạt 
động của con người nhằm thoả mãn nhu 
cầu đời sống tỉnh thần (nói tổng quát). 
Phát triển văn hoá. Công tác văn hoá. 3 
Tri thức, kiến thức khoa học (nói khái 
quát). Học văn hoá. Trình độ văn hoá. 4 
Trình độ cao trong sinh hoạt xã hội, biểu 
hiện của văn minh. Sống có văn hoá. Ăn 
nói thiếu văn hoá. 5 (chm.). Nền văn hoá 
của một thời kì lịch sử cổ xưa, được xác 
định trên cơ sở một tổng thể những di vật 
tìm thấy được có những đặc điểm giống 
nhau. Văn hoá rìu hai vai. Văn hoá gốm 
màu. Văn hoá Đông Sơn. 

văn hoá phẩm d. Sản phẩm phục vụ đời 
sống văn hoá (nói khái quát). Cửa hàng 
văn hoá phẩm. 

văn hoá quần chúng d. Các hình thức 
sinh hoạt văn hoá phục vụ cho quần 
chúng đông đảo, và quần chúng đông đảo 
có thể tham gia (nói tổng quát). 

văn học d. Nghệ thuật dùng ngôn ngữ và 
hình tượng để thể hiện đời sống và xã hội 
con người. Tác phẩm văn học. Trào lưu 
văn học. Công tác phê bình văn học. 
văn học dân gian d. Những sáng tác văn 
học truyền khẩu lưu truyền trong dân 
gian (nói tổng quát). 

văn học sử d. Bộ môn khoa học nghiên 
cứu quá trình hình thành và phát triển 
của văn học trong từng giai đoạn lịch 
sử. 

văn học thành văn d. Những sáng tác 
của các nhà văn đã được ghi lại bằng 
chữ viết (nói tổng quát); phân biệt với 
văn học truyền khẩu. 

văn học truyền khẩu d. Văn học dân gian, 
phân biệt với văn học thành văn. 

văn học truyền miệng d. x. văn học 


truyền khẩu. 

văn khế d. (cũ). Văn tự (trong mua bán). 
Văn khế bán ruộng. 

văn khoa d. (cũ). Khoa văn học. Cử nhân 
văn khoa. 

văn kiện d. Văn bản có ý nghĩa quan 
trọng về xã hội - chính trị. Công bố các 
văn kiện của hội nghị. 

văn liệu d. Tư liệu văn học. Từ điển văn 
hậu. 

văn miếu d. Miếu thờ Khổng Tủ. 

văn minh I d. Trình độ phát triển đạt đến 
một mức nhất định của xã hội loài người, 
có nền văn hoá vật chất và tỉnh thần với 
những đặc trưng riêng. Văn mĩnh Ai cập. 
Ánh sáng của văn minh. Nền văn mình 
của loài người. lÌ t. 1 Có những đặc trưng 
của văn minh, của nền văn hoá phát 
triển cao. Một xã hội văn minh. Nếp sống 
văn minh. 2 (chm.). Thuộc về giai đoạn 
phát triển thứ ba, sau thời đại dã man, 
trong lịch sử xã hội loài người kể từ khi có 
thuật luyện kim và chữ viết (theo phân 
kì lịch sử xã hội của L. H. Morgan). Lịch 
sử thời đại văn minh. 

văn nghệ d. 1 Văn học và nghệ thuật (nói 
tắt. Hội văn nghệ. Tác phẩm văn nghệ. 
2 Các hoạt động biểu diễn nghệ thuật 
như ca, múa, nhạc, v.v. để vui chơi, giải 
trí (nói khái quát). Đêm liên hoan văn 
nghệ. Đội văn nghệ nghiệp dư. Tập văn 
nghệ (kng.). 

văn nghệ sĩ d. Người chuyên làm công 
tác văn học, nghệ thuật. 

văn nghiệp d. (cũ). † Nghề viết văn. Theo 
đuổi văn nghiệp. 2 Sự nghiệp văn học. 
Văn nghiệp của Nguyễn Trãi. 

văn ngôn d. Ngôn ngữ sách vở, dựa trên 
tiếng Hán cổ, thông dụng ở Trung Quốc 
trước cuộc vận động Ngũ Tứ (1919); đối 
lập với bạch thoại. 

văn nhã t. (cũ; 1d.). Nhã nhặn, lịch sự. 
văn nhân d. (cũ). Người có học thức, biết 
làm văn, làm thơ. Khách văn nhân. 
văn ôn võ luyện Phải ôn tập, luyện tập 
nhiều thì mới giỏi được. 
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văn phái d. (cũ; 1d.). Trường phái văn học; 
nhóm nhà văn cùng một khuynh hướng 
nghệ thuật. Văn phái lãng mạn. 

văn phạm d. (cũ). Ngữ pháp. 

văn pháp d. (cũ). 1 Cú pháp. 2 qd.). Cách 
viết văn của mỗi người; bút pháp. 

văn phẩm d. Tác phẩm văn học. Để lại 
nhiều văn phẩm xuất sắc. Các văn phẩm 
của một tác giả. 

văn phong d. Phong cách viết văn của 
mỗi người. Ïtau đổi văn phong. 

văn phòng d. Bộ phận phụ trách công 
việc giấy tờ, hành chính trong một cơ 
quan. 

văn phòng phẩm d. Đồ dùng cho công 
tác văn phòng, như giấy, bút, v.v. (nói 
khái quát). 

văn quan d. (cũ). Quan văn. 

văn sách d. Bài văn trong các khoa thi 
thời phong kiến, trả lời những câu hỏi 
về chính trị, thời cuộc để trình bày mưu 
kế, sách lược. 

văn sĩ d. (cũ). Nhà văn. 

văn tài d. (d.). Tài năng văn học. Nổi 
tiếng là một văn tài. 

văn tập d. (cũ; ¡d.; thường chỉ dùng trong 
tên gọi). Sách tập hợp tác phẩm của một 
hay nhiều nhà văn. 

văn tế d. Loại văn thường có vần để đọc 
trong lễ cúng tế. Đọc văn tế: 

văn thân d. Nhà nho có tiếng tăm trong 
xã hội cũ. 

văn thể, d. (cũ). Thể loại văn học; thể 
văn. 

văn thể, d. (&ng.). Văn nghệ và thể dục, 
thể thao (nói gộp). Xây dựng phong trào 
văn thể. 

văn thơ, d. Văn xuôi và văn vần (nói tổng 
quát). Văn thơ của Tần Đà. 

văn thơ, (ph.). x. văn (hư. 

văn thư d. 1 (¡d.). Công văn, giấy tờ 
(nói khái quát). Lưu trữ văn thư. 2 Bộ 
phận của văn phòng phụ trách việc giao 
nhận và quản lí công văn, giấy tờ. Cán 
bộ văn thư. Công tác văn thư. 3 (kng.). 
Người làm công tác văn thư. Làm văn 


thư ở bộ. 

văn tuyển d. (d.). Tập sách gồm những 
bài văn, bài thơ chọn lọc (thường dùng 
trong nhà trường). Văn tuyển lóp sáu. 
văn tự d. 1 (cũ). Chữ viết. 2 Giấy tờ do 
hai bên thoả thuận kí kết trong việc mua 
bán. Văn ¿tự bán nhà. Đán trời không 
văn tự". 

văn uyển d. (cũ). Vườn văn; thường dùng 
làm tên gọi cho mục chuyên đăng thơ 
trên báo chí thời trước. 

văn vần d. Loại văn viết bằng những câu 
có vần với nhau, như thơ, ca, phú. 7ruyện 
Kiểu là một tiểu thuyết bằng văn vần. 
văn vật d. 1 Truyền thống văn hoá tốt 
đẹp, biểu hiện ở nhiều nhân tài trong 
lịch sử và nhiều di tích lịch sử. Hà Nội 
là đất nghìn năm văn vật. 2 (d.). Công 
trình, hiện vật có giá trị nghệ thuật và 
lịch sử. Nhà bảo tàng văn vật. 

văn vẻ t. (Cách nói, cách viết) chải chuốt, 
bóng bẩy. Nói một cách văn vẻ. 

văn võ d. Văn và võ (nói gộp). Đá quan 
văn võ. Văn võ song toàn. 

văn vũ (cũ; ph.). x. văn võ. 

văn xuôi d. Loại văn viết bằng ngôn ngữ 
thông thường, không có vần; phân biệt 
với văn vần. Tiểu thuyết thường viết 
bằng văn xuôi. 

vằn Ï d. Những vệt màu hình cong lượn 
song song trên lông một số loài thú (nói 
tổng quát). Đường vằn trên da hổ: lÌ đg. 
(Mắp) nổi lên những tia máu đỏ, trông có 
vẻ hung dữ. Mắt vằn lên, giận dữ. 

vằn thắn d. Œng.). Mằn thắn. Mì vằn 
thắn. 

vằn vèo t. (kng.). Như ngoằn ngoèo. 
Đường lên núi quanh co, vằn vèo. Chạy 
vần vèo. 

vằn vện t. (Quần áo) có nhiều vệt màu 
trông tựa như những đường vằn trên bộ 
lông một số loài thú. Bộ quần áo lính dù 
vần vện như da hổ. 

vắn t. (cũ, hoặc ph.; kết hợp hạn chế). 
Ngắn. Sông sâu sào vắn khó dò... (cd.). 
Giấy vắn tình dài. 
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vắn tắtt. Ngắn gọn, chỉ nói những điểm 
chính. Nói vắn tắt mấy lời. Rể lại vắn 
tắt tình hình. 

vặn đg. 1 Làm cho chuyển động theo 
một chiều nào đó của vòng quay. Văn 
chìa khoá. Vặn lại đồng hồ (vặn lại kim 
đồng hồ). Đèn dầu vặn nhỏ ngọn. Vặn 
mình cho đỡ mỏi. Vặn cổ (kng.; thường 
dùng trong lời đe doa). 2 Vặn hai đầu của 
những vật hình sợi hay vật mềm hình 
thanh đài, theo chiều ngược với nhau, 
cho xoắn chặt vào nhau, kết thành một 
vật nhất định. Văn thừng. Văn chổi. Vặn 
nùn rơm. 3 (kng., hoặc ph.). Làm cho máy 
móc làm việc bằng động tác vặn một bộ 
phận nào đó, hoặc bằng động tác giống 
như vặn (hay là vốn bằng động tác như 
thế trước kia). Vặn đài. Vặn máy hát. 
Vặn đèn điện. Vặn ôtô vào gara (ph.). 
4 Hỏi và yêu cầu phải trả lời vào điều 
biết là láng túng, khó trả lời. Tìm mọi 
cách để vặn lại. Hỏi vặn mãi. Vặn hỏi 
từng người. 

vặn vẹo | đg. 1 Uốn qua uốn lại, nghiêng 
qua ngả lại theo nhiều hướng khác nhau. 
Ngôi vặn vẹo trên ghế. Bão làm rừng cây 
vặn vẹo răng rắc. Đường gồ ghề, xe vặn 
vẹo nghiêng: ngả. 2 Bẻ gập qua lại theo 
nhiều hướng khác nhau. Vặn vẹo hai tay: 
Văn vẹo chiếc mũ vải trong tay. 3 Hỏi 
vặn đi vặn lại. Văn vẹo mãi không tha. 
Hỏi vặn hỏi vẹo. II t. Không thẳng, mà 
có nhiều chỗ uốn qua uốn lại theo nhiều 
hướng khác nhau. Thân cây vặn vẹo. Lối 
đi vặn vẹo giữa các môm đôi. Vặn vẹo như 
vỏ đỗ khô (ng.). 

văng, d. † Thanh tre có gắn đinh ghim ở 
hai đầu, dùng để căng mặt vải, mặt hàng 
trên khung dệt thủ công. Cắm văng. 2 
'Thanh chêm giữa hai vì chống trong hầm 
mỏ để giữ cho khỏi bị xô đổ. 

văng, Ï đg. 1 Thình lình ha khỏi chỗ và 
đi chuyển nhanh một đoạn trong khoảng 
không để rơi xuống một chỗ khác nào 
đó, do bị tác động đột ngột của một lực 
mạnh. Trượt ngã, văng kính. Chiếc lò xo 


bật ra, văng đâu mất. 2 (kng.). Bật nói, 
như ném ra (những tiếng thô tục, chửi 
rủa, v.v.). Văng ra một câu chửi. ÌÌp. (ph.; 
kng.). Phắt. Làm văng ởi. 

văng mạng. (kng.; thường dùng phụ sau 
đg.). (Làm việc gì) không kể gì hết, bất kể 
cả hậu quả ra sao. Nói văng mạng. Chơi 
bời văng mạng. 

văng tê p. (thgt.). Bừa đi, không kể gì 
hết. Nói văng tê. ⁄ 
văng tục đg. Œ&ng.). Văng ra lời tục tĩu. 
Tính hay chửi bậy và văng tục. 

văng vẳng đg. (Âm thanh) nghe từ xa 
vọng lại, lúc cao lúc thấp, không thật rõ 
lắm. Tiếng hát văng vắng đâu đây. 
văng vắng t. x. vắng (láy). 

vằng, d. Nông cụ dùng để cắt lúa, giống 
như cái hái, nhưng lưỡi cắt lắp ở phía 
ngoài. Lưỡi vằng. 

vằng, đg. 1 (Trâu, bò) dùng đầu và sừng 
hất quặt ngang để đánh. Bị trâu vằng 
phải. Con bò bị hổ vô dám vằng lại chống 
cự. 2 Cố dùng sức toàn thân hất mạnh 
người sang hai bên để thoát ra khỏi sự 
níu giữ. Giữ chặt thế mà vẫn vằng ra 
được. Vằng mạnh người làm đứt tung 
dây trói. 3 (thgt.). Phản ứng bằng lời nói 
gay gắt; vặc. Bảo không nghe lại còn 
vằng lại. Vằng nhau. 

vằng vặct. Rất sáng, không một chút gợn 
(thường nói về ánh trăng). Vâng trăng 
vằng vặc. Trăng sáng vằng vặc như ban 
ngày. Tấm gương vằng vặc (b.). 

vẳng đg. (Âm thanh) đưa lại từ xa. Tiếng 
sấm từ xa vắng lại. Vẳng nghe một tiếng 
đàn. II Láy: văng vắng (x. mục riêng). 
vắng t. 1 Không có mặt ở một nơi nào 
đó như bình thường. Chủ nhà đi vắng. 
Thông vắng buổi chợ nào. Vắng bóng 
người thân. Vắng nhà (không có mặt ở 
nhà). 2 Không thấy hoặc ít thấy có người 
qua lại, lui tới hoạt động. Quãng đường 
vắng người qua lại. Cửa hàng vắng 
khách. Chợ hôm nay vắng. 3 Yên ắng, 
không hoặc rất ít có biểu hiện của hoạt 
động con người. Đêm vắng. Đêm thanh, 


. 
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cảnh vắng. I! Láy: văng vắng (ng. 2; ý 
mức độ ít). 

vắng bặtt. Vắng nhà đi xa lâu mà không 
có tin tức gì. Đi đâu vắng bặt, Vắng. bặt 
tăm hơi, 

vắng hoe t. Vắng và rất im ắng. Đường 
phố vắng hoe. Nhà cửa vắng hoe. 


vắng lặng t. Vắng vẻ và lặng lẽ. Bốn bể 


vắng lặng. Quang cảnh hoang tàn, vắng 
lặng đến rợn nguời. 

vắng mặt đg. Không có mặt. Cuộc họp 
vắng mặt một số người. Xin phép được 
vắng mặt. 

vắng ngắtt. Vắng không một bóng người. 
Con đường về khuya vắng ngắt. 

vắng như chùa Bà Đanh Rất vắng, không 
một bóng người. 

vắng tanh :. Rất vắng, không có một biểu 
hiện nào của hoạt động con người. Phốxá 
vắng tanh. Chợ tan lâu rồi, vắng tanh. 
vắng tanh vắng ngắtt. Như vắng tanh (ý 
nhấn mạnh). Đêm về đường vắng tanh 
vắng ngắt. 

vắng teo t. Như vắng tanh. Cảnh chùa 
vắng teo. 

vắng tiếng t. Không nghe thấy tiếng 
nói hoặc không thấy tăm hơi, không 
thấy có dấu hiệu.hoạt động trong thời 
gian tương đối lâu. Một nhà thơ lâu nay 


: vắng tiếng. 


vắng tỉn :. Không có tin tức gì của người 


_thân ở xa, trong thời gian tương đối lâu. 


Vắng tin nhà. 

vắng vẻt. Vắng, không có người (nói khái 
quát). Quãng đường vắng vẻ. Cảnh nhà 
vắng vẻ. 

vắt, d. Đỉa nhỏ sống trên cạn ở rừng Ẩm 
nhiệt đói. 

vắt, | đg. † Bóp mạnh hoặc vặn xoắn bằng 
lều tay để làm chảy ra nước ở vật có 
chứa nước. Vắt chanh. Vắt quần áo cho 
Yáo nước. VẮt sữa bò. 2 (ïd.). Rút lấy cho 
kiệt những gì mà người khác hay ruộng 
đất có thể mang lại cho mình. Bị vắt kiệt 
sức. Vắt đất đến bạc màu. 3 Bóp mạnh 
cơm trong lòng bàn tay cho nhuyễn lại 


để nắm chặt thành khối. Vất cơm thành 
từng nắm. Cơm vắt. lÌ d. Lượng cơm, xôi 
được vắt thành nắm; nắm nhỏ. Có vắt 
cơm mang đi ăn đường. Một vắt xôi. 
vắt, đg. Đặt ngang qua một vật khác và 
để cho buông thõng xuống. Vắt quần áo 
lên dây phơi. Khăn vắt vai. Vắt tay lên 
trán. Con đường mòn vắt ngang sườn 
núi (b.). 

vắt, cn. vặ¿. Tiếng hô cho trâu, bò đi ngoặt 
sang trái; trái với diệt. 

vắt chanh bỏ vỏ Ví thái độ tàn nhẫn, 
dùng người đến khi thấy không còn dùng 
vào việc gì được nữa thì ruồng bỏ ngay, 
không chút thương tiếc. 

vắt thân chữ ngũ x. bắt chân chữ ngũ. 
vắt chân lên cổ (mà chạy) (kng.). Cố hết 
sức mà chạy để mong cho kịp hoặc thoát 
khỏi cho nhanh. 

vắt cổ chày ra nước (kng.). Ví tính người 
keo kiệt quá đáng. 

vắt mũi chưa sạch cn. hỉ mũi chưa sạch. 
(kng.). Nói người cồn quá non trẻ chưa 
biết gì (hàm ý khinh). Vất mũi chưa sạch 
mà cũng đòi dạy khôn người khác. 

vắt óc đg. (kng.). Vận dụng trí óc một 
cách hết sức căng thẳng. Vắ£ óc suy 


_ nghĩ 


vắt sổ đg. Khâu mép vải để sợi vải khỏi sổ 
ta. Quần may có vắt sổ. Máy vắt sổ. 

vắt va vắt vẻo t. x. vắt vẻo (láy). 

vắt vẻo t. 1 Từ gợi tả dáng vẻ người hay 
vật ở vị trí trên cao nhưng không có thế 
và chỗ dựa vững chắc, tựa như chỉ vắt 
ngang qua cái gì. Ngôi vắt vẻo trên ngọn 
cây. Chiếc cầu tre vắt vẻo bắc qua dòng 
suối. 2 Từ gợi tả dáng vẻ của vật dài 
buông thõng xuống từ một vị trí nào đó 
và đong đưa qua lại. Dải đuôi sam vắt 
vẻo sau lưng. Lúa đã vắt vẻo đuôi gà. 3 
(cũ; ¡d.). Từ gợi tả điệu bộ ngồi vẻ dương 
dương tự đắc. Chánh tổng ngồi vắt vẻo 
ở chiếu trên. JJ Lây: vắt va vắt vẻo (ng. 
1; ý nhấn mạnh). 

vặt, đg. Làm cho lông, lá đứt rời ra bằng 
cách nắm giật mạnh. Vặt lông gà. Cành 


vặt 1400 
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cây bị vặt trụi lá. Vặt từng nhúm cỏ. 
vặt, t. (dùng phụ sau d., đg., t.). Nhỏ, bé, 
không quan trọng, nhưng thường có, 
thường xảy ra. Chuyện vặt. Tiển tiêu vặt. 
Ăn cắp vặt. Khôn vặt. Hay ốm vặt. 

Vặt, x. vắt, 

vặt vãnh t. (thường dùng phụ sau d.). Vặt, 
không đáng kể (nói khái quát). Mua mấy 
thứ vặt vãnh. Chuyện vặt vãnh, chẳng 
đáng bận tâm. 

vâm d. (cũ, hoặc ph.). Voi. Khoẻ như 
vâm. l 

vậm vạp t. To lớn và khoẻ. Người vậm 
vạp như đô vật. 

vân d. 1 Những đường cong lượn song 
song hình thành tự nhiên trên mặt gỗ, 
trên mặt đá hay ở đầu ngón tay (nói tổng 
quát). Đánh bóng mặt gỗ cho nổi vân. 
Loại đá có vân. Lấy vân tay. 2 Hàng dệt 
bằng tơ trên mặt có những đường tựa 
như vân. 

vân chéo d. Dạng dệt sợi dọc ở mặt phải 
tạo thành những đường nổi có rãnh xiên 
xiên từ biên bên phải sang biên bên trái. 
Dệt lụa vân chéo. 

vân du đg. (cũ). Ngao du đây đó. 

vân điểm d. Dạng dệt sợi dọc lẻ với sợi 
ngang lẻ, sợi dọc chẵn với sợi ngang 
chẵn. 

vân đoạn d. en. vân xatanh. Dạng dệt sợi 
dọc ở mặt phải che kín sợi ngang, làm cho 
mặt hàng bóng và mịn. 

vân mẫu, d. (cũ). Mica. 

vân mẫu, d. 0d.). Xà cừ dùng để khảm. 
Khay vân mẫu. 

vân mòng d. (cũ; 1d.). Tăm hơi, tin tức. Dò 
tìm mãi, vẫn chưa thấy vân mòng gì. 
vân vân, d. (cũ). Như vân vi. Kể hết vân 
vân sự tình. 

vân vân, (thường chỉ viết tắt là v.v., hoặc 
V.V...). X. V.V. 

vân vê đg. Vo nhẹ, vê nhẹ trên các đầu 
ngón tay. Vân vê tà áo. Vân vê mấy sợi 
rầu. 

vân vi d. (cũ). Đầu đuôi mọi lẽ, đầu đuôi 
sự tình. Giãi bày vân vi. Suy nghĩ vân 


vì. : 

vân vũ d. ád.). Mây và mưa (nói khái 
quát). Trời đầy vân vũ. 

vân vụ d. (d.). Mây mù. Trời vân vụ. 
vân xatanh d. x..vân đoạn. 

vần, d. 1 Bộ phận chủ yếu của âm tiết 
trong tiếng Việt, là âm tiết trừ đi thanh 
điệu và phụ âm đầu (nếu có). “An”, “bạn”, 
“làn”, “tản” có cùng một vần “an”. 2 Hiện 
tượng lặp lại vần hoặc có vần nghe giống 
nhau giữa những âm tiết có vị trí nhất 
định trong câu (thường là câu thơ), được 
tạo ra để làm cho lời có nhịp điệu và tăng 
sức gợi cảm. Gieo vần". Thơ không vần. 
Vần hơi ép. 3 (kng.). Câu thơ. Mấy vần 
thơ chúc Tết. 4 Bộ phận cần và đủ để tạo 
thành âm tiết trong tiếng Việt, là âm tiết 
trừ đi phụ âm đầu (nếu c6). “Oán”, “oán”, 
“quán” có cùng một vần “oán”. Vần bằng. 
Vần trắc. 5 Tổ hợp các con chữ phụ âm 
với con chữ nguyên âm, ghép lại với nhau 
để viết các âm tiết trong tiếng Việt. Vần 
quốc ngữ. Ghép vần. (Tập) đánh vần”. 
6 Œng.). Chữ cái đứng đầu khi viết một 
từ, về mặt là căn cứ để xếp các từ trong 
một danh sách. Danh sách xếp theo vần. 
Vần V của quyển từ điển. 

vần, đg. 1 Làm di chuyển vật nặng trên 
mặt nền bằng cách lăn, xoay. Vần chiếc 
cối đá. Vần các kiện hàng từ trên xe 
xuống. 2 Xoay nổi quanh lửa, than để 
thức ăn nấu trong nổi chín đều. Vần 
cơm trên bếp. 3 Xoay chuyển mạnh theo 
nhiều hướng. Gió vần như bão. Mây vần 
gió chuyển. Bị vần cho đến mệt lử (kng.). 
4 Œng.; dùng trong câu phủ định). Tác 
động đến một cách đáng kể, tác hại; 
thấm. Bão lụt cũng chẳng vần gì. Rát thế 
chứ rét nữa cũng chẳng vần gì. 

vần chân d. Vần ở vào âm tiết cuối cùng 
của các câu thơ. 

vần công đg. (ph.). Đổi công. Tổ vần 
công. : 

vần lưng d. Vần ở giữa câu. “Người ta, 
hoa đất”, “tốt danh hơn lành áo” là những 
câu có vần lưng. 


vần ngược 
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vần ngược d. Vần ghép con chữ phụ âm 
sau các con chữ nguyên âm trong chữ 
quốc ngữ; phân biệt với vần xuôi. AM, 


ĂM, ÂM là những vần ngược. 
vần vật t. äd.). Như quần quật. Làm vần 
vật suốt ngày. 


vần vè t. (kng.). Có vần với nhau, tựa như 
trong thơ. Lối nói vần vè của tục ngữ. 
vần vò đg. Liên tục xoay trổ, vò nắn trong 
tay. Bối rối, vần vò chiếc mũ trong tay. 
vần vũ đg. (Trời mây) chuyển động cuồn 
cuộn báo hiệu cơn mưa. Mây đen vần vũ 
đây trời. Trời vần vũ đổ mưa. 

vần vụ (ph.). x. vần vũ. 

vần xoay đg. (d.). Như xoay vần. 

vần xuôi d. Vần ghép con chữ phụ âm 
trước các con chữ nguyên âm trong chữ 
quốc ngữ; phân biệt với vần ngược. BA, 
BE, BÊ, BI là những vần xuôi. 

vẩn, đg. Cuộn nổi lên chất bẩn làm 
mất sự trong lắng. Cá quẫy nước làm 
bùn vẩn lên. Bầu trời trong không vấn 
một gợn mây (b.). Lòng vẩn lên một nỗi 
buồn (b.). 

vần, t. (cũ; ¡d.). Quần, không đâu. Nghĩ 
vân. 

vẩn đục t. Ở trạng thái có nhiều gợn bẩn 
nổi lên, không trong lắng. Nước bị vẩn 
đục. Mây đen làm vẩn đục bầu trời. Lòng 
không hề vấn đục (.). 

vẩn vơ t. (thường dùng phụ cho đg.). Ở 
trạng thái suy nghĩ, nói năng hay đi lại 
mà không có ý thức rõ mình muốn gì, 
nhằm cái gì, tại sao. Vấn vơ nghĩ những 


chuyện không đâu. Hỏi vẩn vơ đủ thứ 


chuyện. Đi vẩn vơ ngoài đường. 

vẫn p. 1 Từ biểu thị sự tiếp tục, tiếp diễn 
chứ không có gì thay đổi, vào thời điểm 
nói đến, của một hành động, trạng thái, 
tính chất nào đó. Tôi vẫn ở chỗ cũ. Trời 
vẫn mưa to. Vẫn ông ấy làm chủ nhiệm. 
Vẫn chứng nào tật ấy. Vẫn thế. 2 (dùng 
phụ trước đg.. t.). Từ biểu thị ý khẳng 
định về điều xảy ra, diễn ra như thường, 
mặc dù điều kiện là không bình thường. 


Mưa thì mưa, vẫn ởi. Trước nguy hiểm, . 


vẫn bình tĩnh. Chủ nhật, thư viện vẫn 
mổ của. 3 Từ biểu thị ý khẳng định về 
một sự đánh giá, cho là hơn (hay là kém) 
cái đưa ra để đối chiếu, so sánh, tuy rằng 
cái này (hay là bản thân cái nói đến) đã 
được đánh giá là tốt. Vở kịch này hay 
thật, nhưng vở trước vẫn hay hơn. Năm 
nay nó học khá, nhưng vẫn không bằng 
năm ngoái. Có chuẩn bị trước vẫn hơn. 

vẫn thạch d. (4). Thiên thạch. 

vấn, đg. (kết hợp hạn chế). Quấn thành 
vòng. Vấn điếu thuốc lá. Vấn khăn. Tóc 
vấn trần. 

vấn, đg. (kết hợp hạn chế). Hỏi. Vấn tội. 
Tự vấn lương tâm. 

vấn an đg. (cũ; trtr.). Hỏi thăm sức khoẻ 
người bề trên. Vấn an cha mẹ. 

vấn danh đg. (trtr). (Nhà trai) đưa lễ 
vật đến hỏi tên tuổi người con gái (một 
trong các lễ của tục lệ cưới xin thời xưa). 
LÃ vấn danh. 

vấn đáp đg. 1 (kết hợp hạn chế). Hỏi và 
trả lời (nói khái quát). Bài viết trình 
bày dưới hình thúc vấn đáp. Thi vấn 
đáp (giám khảo hỏi, thí sinh trả lời bằng 
miệng). 2 (ng.). Thi vấn đáp (nói tắt). 
Vào vấn đáp. 

vấn đề d. Điều cần được xem xét, nghiên 
cứu, giải quyết. Vấn đề đời sống. Vấn đề 
dân tộc. Nêu vấn đề. Giải quyết vấn đề. 
Có vấn đề (kng.; có mâu thuẫn, có điều 
nào đó cần được giải quyết). 

vấn nạn d. Vấn đề khó khăn lớn có tính 
chất xã hội, đang phải đương đầu đối 
phó. Giải quyết vấn nạn. Tham nhũng 
là một vấn nạn trong xã hội. 

vấn vít dg. 1 Quấn xoắn lại với nhau 
nhiều vòng. Những sợi dây leo vấn vít. 2 

Vương vấn trong trí, trong lòng. Mối sầu 
vấn vít. Điều vấn vít trong trí. 

vấn vương đg. Như vương vấn. Bao suy 
nghĩ vấn vương. 

vận, d. Sự may rủi lớn gặp phải, vốn đã 

được định sẵn đâu từ trước một cách thần 

bí theo quan niệm duy tâm. Vận may: 

Vận rủi. Gặp vận (kng.; gặp vận may) 


vận 
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vận trù học 


thì chẳng mấy chốc mà làm nên. 

vận, l d. (d.; kết hợp hạn chế). Vần (trong 
thơ ca). Câu thơ ép vận. lÏ đg. (kng.; ¡d.). 
Đặt thành câu có vần. Vận ra câu ca 
dao. 

vận, đg. (d.). 1 Mang đi, chở đi, chuyển 
đến nơi khác. Vận khí giới và lương thực. 
2 Đưa hết sức lực ra làm việc gì. Vận hết 
gân sức ra kéo mà không nổi. Vận hết lí 
lẽ để biện bác. 

vận, đg. Gán vào, cho như là có quan hệ 
đến. Chuyện đâu đâu cũng cứ vận vào 
mình. Đem chuyện nắng mưa vận vào 
chuyện đời. 

vận, đg. (ph.). Mặc (quần áo). Vận bộ bà 
ba đen. 

vận chuyển đg. 1 Mang chuyển đồ vật 
nhiều, nặng từ nơi này đến nơi khác 
tương đối xa, bằng phương tiện hoặc 
bằng sức loài vật. Vận chuyển hàng. 
Phương tiện vận chuyển. 2 (chm.). x. 
chuyển vận (ng. 2). 

vận dụng ởg. Đem trị thức lí luận dùng 
vào thực tiễn. Vận dụng lí luận. Vận 
dụng kiến thức khoa học vào sản xuất. 
vận động đg. 1 (Hiện tượng vật thể) 
không ngừng thay đối vị trí trong quan 
hệ với những vật thể khác. 2 (chm.). Từ 
rất khái quát, dùng để chỉ hình thức tồn 
tại của vật chất, bao hàm chuyển động, 
biến đổi, phát triển. Vật chất vận động 
trong không gian, thời gian. Chuyển 
động cơ học là dạng vận động đơn giản 
nhất của vật chất. 3 Hoạt động thay 
đổi tư thế hay vị trí của thân thể hoặc 
bộ phận thân thể (nói khái quát, và về 
mặt tác dụng đến giữ gìn và tăng cường 
sức khoẻ). Ít vận động nên người không 
được khoẻ. 4 Di chuyển, thay đổi vị trí 
trong chiến đấu. Vận động bằng cơ giới. 
Đánh vận động”. 5 Tuyên truyền, giải 
thích, động viên làm cho người khác tự 
nguyện làm việc gì, thường là theo một 
phong trào nào đó. Vận động nhân dân 
quyên góp. Vận động bầu cử. 

vận động chiến d. (cũ). Lối đánh vận 


động. 

vận động viên d. Người hoạt động thể 
thao đã đạt tới một trình độ nhất định. 
Vận động viên bơi lội. Vận động viên 
điền kinh. Đạt danh hiệu “Vận động 
viên cấp ưu tú”. 

vận đơn d. Chứng từ cấp cho người gửi 
hàng, xác nhận trách nhiệm chuyên chở 
hàng tới cảng quy định và giao cho người 
nhận hàng. 

vận hạn d. Điều không may lớn gặp phải 
do số phận (nói khái quát). Giúp đỡnhau 
trong cơn vận hạn. Gặp vận hạn. 

vận hành đg. Hoạt động, làm việc hoặc 
làm cho hoạt động, làm việc (nói về 
máy móc, thiết bị). Quy tắc vận hành 
máy. Bảo đảm cho máy móc vận hành 
an toàn. : 

vận hội d. Bước may rủi, thịnh suy lớn 
được định sẵn đâu từ trước một cách thân 
bí, theo quan niệm duy tâm. Vận hội đất 
nước đến lúc thịnh.. 

vận khí d. Chiều hướng phát triển tốt, 
xấu,.. của sự vật, sự việc theo quy luật 
tự nhiên, tại một thời điểm cụ thể, theo 
thuật phong thủy. Xem vận khí để bố 
thuốc. Vận khí đang suy. 

vận mạng (ph.). x. vận mệnh. 

vận mệnh d. † (d.). Như số mệnh. 2 Cuộc 
sống nói chung, về mặt những điều hay 
dở, được mất đang đón chờ. Một dân tộc 
làm chủ vận mệnh của mình. 

vận số d. Toàn bộ những điều may rủi lớn 
đã được định sẵn một cách thần bí, theo 
mê tín. Tiên đoán vận số của một quốc 
gia. Bốc một quẻ xem vận số thế nào. 
vận tải đg. Chuyên chở người hoặc đồ vật 
trên quãng đường tương đối dài. Vận tải 
hàng hoá. Vận tải đường thuỷ. Máy bay 
vận tải. Công tỉ vận tải. 

vận tốc d. Đại lượng vật lí có trị số bằng 
quãng đường đi được trong đơn vị thời 
gian. 

vận trù đg. Tính toán theo vận trù học. 
Phương án vận trù. 

vận trù học d. Ngành khoa học vận dụng 


vận văn 
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vật 


phương pháp toán học và các phương 
pháp khoa học khác để nghiên cứu 
và phân tích các vấn đề về sắp xếp, tổ 
chức. 

vận văn d. (cũ; ¡d.). Văn vần. 

vận xuất đg. Đưa chuyển ra khỏi nơi khai 
thác. Vận xuất gỗ bằng trâu kéo. Chọn 
đường vận xuất ngắn nhất, 

vâng l đg. Nghe theo, tuân theo lời sai 
bảo, dạy bảo. Vâng lời cha mẹ. Vâng lệnh. 
lÍ c. Tiếng dùng để đáp lại lời người khác 
một cách lễ phép, tỏ ý nghe theo, ưng 
thuận hoặc thừa nhận điều người đối 
thoại hỏi đến. (- Con ở nhà nhé!) - Vâng! 
(- Mai mới đi?) - Vâng! 

vâng dạ đg. Đáp lại lời sai bảo bằng 
những tiếng lễ phép, như “vâng”, “dạ”, 
tỏ ý nghe theo, vâng theo (nói khái quát). 
Chỉ vâng dạ rồi bỏ đấy. 

vầng d. Từ dùng để chỉ từng đơn vị một 
số vật thể hình tròn. Vầng mặt trời. 
Vâng trăng. Vâng hào quang. Vâng trán. 
Vâng cỏ. 

vầng dương d. (vch.). Vầng mặt trời. 
Chói lọi như vầng dương. 

vầng đông d. (vch.). VÂng sáng ở phương 
đông; dùng để chỉ mặt trời buổi sáng 
sớm. 

vấp đg. 1 Va mạnh chân vào một vật, 
do vô ý lúc đang đi. Vấp phải mô đất, 
suýt ngã. 1) đâu mà vội mà vàng, Mà 
vấp phải đá mà quàng phải dây? (cd.). 2 
Bị ngắc ngứ, không lưu loát, trôi chảy. 
Mới học tiếng Nhật, nói còn vấp. Đọc còn 
vấp nhiều chỗ. 3 Gặp phải trở ngại hoặc 
thất bại một cách bất ngờ. Vấp phải sự 
chống cự mãnh liệt. Bị vấp nhiều trong 
công tác. 

vấp váp l đg. 1 Bị ngắc ngứ, không lưu 
loát, trôi chảy; vấp (nói khái quát). Nói 
một hơi, không hề vấp váp. 2 Vấp phải trỏ 
ngại hoặc thất bại (nói khái quát). Mới ra 
trường, tránh sao khỏi vấp váp. ll d. Trỏ 
ngại, thất bại vấp phải (nói khái quát). 
Những vấp váp trong đời sống. 

vập đg. Đập mạnh (thường là đầu, mặt) 


vào vật cứng. Ngã vập mặt xuống. Vập 
đầu gối vào tường. 

vất, G4). x. vứt. 

vất, t. (kng.). Vất vả (nói tắt). Công việc 
rất là vất. Vất lắm! 

vất va vất vưởng t. x. vất vưởng (láy). 
vấtvả t. Ở vào tình trạng phải mấtnhiều 
sức lực hoặc tâm trí vào một việc gì. àm 
ăn vất vả. Công việc vất vả. Phải vất vả 
lắm mới tìm ra được nhà anh ta. Vất vả 
về đường chồng con. 

vất vơ t. (d.). Như vất vưởng. 

vất vướng t. 1 Ở vào tình trạng bị bỏ trở 
trọi một nơi không ai ngó ngàng đến, 
gây cảm giác bị vứt bỏ. Chiếc xe hỏng 
nằm vất vưởng bên đường. 2 Ö vào tình 
trạng đời sống không có gì bảo đảm, 
không ổn định, sống ngày nào biết ngày 
ấy. Thất nghiệp mấy năm liền, sống vất 
vưởng. Cuộc sống vất vưởng, lang thang 
trên hè phố II Lây: vất va vất vưởng (ý 
nhấn mạnh). 

vật, d. 1 Cái có hình khối, tổn tại trong 
không gian, có thể nhận biết được. Vật 
báu. Tặng vật kỉ niệm. Mẫu vật. Của 
ngon vật lạ. 2 (kết hợp hạn chế). Thú vật 
(nói tắt). Giống vật. Con vật. 

vật, đg. Í Ôm lấy nhau và dùng sức cố 
làm cho đối phương ngã xuống. Chơi vật 
nhau. Xem đấu vật. Nổi tiếng giỏi vật. 
2 Ngã mạnh như đổ cả thân thể xuống: 
Ngã vật xuống, chết ngất. Mệt quá, nằm 
vật xuống giường. 3 Đưa lên rồi quật 
mạnh xuống hoặc lăn đi lộn lại nhiều 
lần (thường nói về cơ thể hoặc bộ phận 
cơ thể). Vật chân vật tay xuống giường. 
Vật mình than khóc. Vật chết con cá. 4 
Làm nghiêng mạnh, ngả hẳn sang một 
bên. Gió vật ngọn cây. Sa vào ổ gà, xe 
hết vật lại lắc. 5 (Cá) vật vã, quẫy mạnh 
khi đẻ trứng. Cá vật đẻ. Mùa cá vật. 6 
(Œng.). Giết thịt (súc vật loại lớn). Vật 
bò khao quân. Vật một con lợn. 7 (Thần 
linh) làm cho đau ốm hoặc chết đột ngột, 
theo mê tín. Trời đánh, thánh vật. Báng 
bổ, bị thần vật chết tươi. 8 (kng.). Như 
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vật lộn. Vật nhau với sóng gió. Đánh vật 
với bài toán. 

vật, dg. Đào xúc lên để đem đắp vào chỗ 
khác. Vật đất đắp nền nhà. 

vật bất li thân cv. vật bất ly thân. Của 
quý thì không thể rời khỏi người, lúc nào 
cũng phải mang theo bên mình. 

vật chất d. 1 Hiện thực khách quan tôn 
tại ở bên ngoài ý thức của con người và 
độc lập đối với ý thức. Sự vận động của 
vật chất. Vật chất quyết định tỉnh thần. 
2 Những gì thuộc về nhu cầu ăn ở, mặc, 
đi lại, nói chung nhu cầu về thể xác của 
con người (nói khái quát). Đời sống vật 
chất. 

vật chủ d. cn. kí chủ. Sinh vật mang các 
loài kí sinh, 

vật chứng d. Vật được dùng làm công cụ, 
phương tiện phạm tội, có giá trị chứng 
minh tội phạm. 

vật chướng ngại d. Như chướng ngại 
vật. 

vật dục d. (cũ; 1d.). Lòng ham muốn tầm 
thường về vật chất. 

vật dụng d. (d.). Đồ dùng thường ngày 
(nói khái quát). Mua sắm thức ăn, vật 
dụng. 

vật đổi sao dời (ch. ). Mọi vật đổi thay. 
vật giá d. Giá cả của các loại hàng hoá và 
dịch vụ. Ổn định vật giá. 

vật kính d. Bộ phận chủ yếu của dụng cụ 
quang học, hướng về phía vật quan sát và 
tạo nên một ảnh thật của vật đó. 

vật lí cv. vậứ ý. I d. Vật lí học (nói tắt). 
Môn vật 1í. II t. Thuộc về vật lí học, có 
tính chất vật lí học. vê động vật lí. Tính 
chất vật lí. 

vật lí cổ điển cv. vật lý cổ điển. d. Vật lí 
học từ đầu cho đến cuối thế kỉ XIX, không 
dựa trên lí thuyết tương đối và lí thuyết 
lượng tử; phân biệt với vật lí hiện đại. 
vật lí hạt nhân cv. vật lý hạt nhân. d. 
Ngành vật lí hiện đại, nghiên cứu các hạt 
nhân nguyên tử, các hạt cấu tạo nên hạt 
nhân, các phân ứng hạt nhân, các bức xạ 
do hạt nhân phát ra, v.v. 


vật lí hiện đại cv. vật lý hiện đại. d. Vật lí 
học từ đầu thế kỉ X%X, dựa trên lí thuyết 
tương đối và lí thuyết lượng tử; phân biệt 
với vật lí cổ điển. 

vật lí học cv. vật lý học. d. Khoa học 
nghiên cứu về cấu trúc và các dạng 
chuyển động của vật chất. 

vật lí khí quyển cv. vật lý khí quyển. d. 
Ngành vật lí học nghiên cứu cấu tạo của 
khí quyển, tính chất và những quá trình 
xảy ra trong khí quyển. 

vậtlí phân tử cv. vật lý phân tử. d. Ngành 
vật lí học nghiên cứu tính chất vật lí của 
các vật tuỳ thuộc vào cấu tạo của chúng, 
vào lực tương tác giữa các phân tử trong 
vật và đặc tính chuyển động nhiệt của 
các phân tử đó. 

vật lí sinh vật cv. vật lý sinh vậ¿. d. Khoa 
học về các hiện tượng vật lí và hoá lí 
xảy ra trong các cơ thể sống, các tế bào, 
các mô. 

vật lí Trái Đất cv. vật jý Trái Đất. d. x. 
địa vật lí 

vật lí trị liệu cv. vật lý tr; liệu. d. (kng.). 
Lí hiệu pháp. 

vật liệu d. Vật dùng để làm cái gì (nói 
khái quát). Vật liệu xây dựng. Vật liệu 
đan lát, 

vật linh giáo d. Hình thái tín ngưỡng 
cho rằng mọi vật đều có một phần hồn 
và một phần xác, phần hồn quyết định 
hoạt động của phần xác. 

vật lộn đg. 1 (kng.). Vật nhau loạn xạ. 
Hai đứa bé vật lộn nhau. 2 Đem hết sức 
chống chọi, đối phó lại một cách vất vả. 
Con thuyền vật lộn với sóng gió. Vật lộn 
mãi với bài toán khó (kng.). 

vật lực d. Những phương tiện vật chất 
dùng vào một công cuộc nào đó (nói tổng 
quát). Tập trung nhân lực, vật lực cho 
một công trình xây dựng. 

vật lý,... x. vật lí, ... 

vật mang d. Vật thể lưu giữ một dạng 
vật chất nào đó. Vật mang thông tin. Vật 
mang năng lượng. 

vật nài đg. (ng). Cố nài xin. Vật nài mãi 


vật nuôi 
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nó vẫn không cho. 

vật nuôi d. Gia súc hoặc gia cầm. 

vật phẩm d. Vật được làm ra (nói khái 
quát). Vật phẩm tiêu dùng. 

vật thể d. Vật tụ thể, về mặt có những 
thuộc tính vật lí nhất định. Khi nóng, 
mọi vật thể đều giãn nở. 

vật tổ d. (cũ; ¡d.). Totem. 

vật tư d. Các thứ nguyên vật liệu, máy 
móc, phụ tùng, v.v. dùng cho sản xuất, 
xây dựng (nói tổng quát). Cung ứng vật 
tư. 

vật tự nó d. Khái niệm triết học chỉ cái 
tự nó tôn tại, khác với cái như ta nhận 
thức được. 

vật vã đg. †1 Vật mình lăn lộn vì đau đón. 
Bệnh nhân vật vã, rên rỉ. Vật vã than khóc. 
2 qd). Đối phó, chống chọi một cách vất 
vả; vật lộn. Con thuyền vật vã với sóng 
to, gió lồn. 

vật vờ Ì đg. Lay động, ngả nghiêng một 
cách yếu ớt tuỳ theo chiều gió, dòng nước. 
Lần khói vật vờ trên không trung. Chiếc 
lá trôi vật vờ trên mặt nước. Có cây vật 
vờ trước g1ó. ÌÌ t. (Cuộc sống) không có gì 
ổn định, không dựa được vào đâu, hoàn 
toàn tuỳ theo sự đưa đẩy của hoàn cảnh. 
Sống vật vờ nơi xó chợ đầu đường. 

vầu d. Cây cùng họ với tre, thân to, 
mình mỏng nhưng rắn, thường dùng để 
làm nhà. 

vấu t. (Răng cửa hàm trên) nhô ra, chìa 
ra phía trước. Răng vấu. 

vấu, (ph.; 1d.). x. vuối,.. 

vấu, d. 1 (ph.). Mấu. Vấu tre. 2 (chm.). 
Miấu làm chỗ tựa cho chỉ tiết máy. Mâm 
cặp ba vấu. 

vấu, d. Chảo bằng đất nung. 

vây, d. 1 Bộ phận dùng để bơi của cá, có 
dạng lá. 2 Món ăn làm bằng sợi lấy ở vây 
một số loài cá biển. 

vây, đg. 1 Tạo thành một lớp bao lấy xung 
quanh. Vây màn. Những ngọn núi vây 
quanh thung lũng. Tường vây. 2 Xúm 
lại thành vòng xung quanh. Nsồi vây 
quanh đống lửa. Lãũ trẻ vây lấy cô giáo. 


3 Bố trí lực lượng thành một vòng chắn 
xung quanh, không cho thoát ra ngoài, 
làm cho cô lập. Vây bắt. Vây đồn. Thoát 
khỏi vòng vây: 

vây, đg. (thgt.). Làm ra vẻ hơn người cho 
có vẻ 0a1. 

vây bọc đg. Vây kín bốn phía, không 
để hở chỗ nào. Tường cao vây bọc xung 
quanh, Vây trong bọc ngoài. 

vây bủa đg. Như búa vây. 

vây cánh d. Người cùng phe cánh (nói 
khái quát). Vây cánh đông. Tìm thêm 
vây cánh. 

vây ép đg. Bao vây và tấn công mãnh liệt, 
liên tục khiến cho khả năng hoạt động 
của đối phương mỗi lúc bị hạn chế. Cho 
quân vây ép cứ điểm địch. 

vây hãm đg. Bao vây dài ngày làm cho 
khốn đốn về mọi mặt, tạo điều kiện để 
tiêu diệt hoặc buộc phải đầu hàng. Vây 
hãm một cứ điểm. 

vây ráp đg. Vây chặn các ngả đường và 
lùng hắt. 

vây vo ởg. (thgt.). Vây, lên mặt (nói khái 
quát). Hay vây vo với bạn bè. 

vầy, đg. Dùng tay, chân quấy hoặc vò, 
giãm nhẹ, theo hướng này hướng khác, 
làm cho bẩn, nhàu, nát. Trẻ con vầy nước. 
Suốt ngày nghịch vầy đất vây cát. Đám 
cô bị trâu vầy nát. 

vầy, đg. (cũ; vch.). Sum họp, đoàn tụ. Vầy 
duyên cá nước. 

vầy, (ph.). x. vậy (ng. Ì). 

vây vậy t. Œeng.). Tạm được không hoàn 
toàn như ý nhưng cũng Ì không có gì phải 
phần nàn. Công việc vẫn vầy vậy thôi. 
vầy vò đg. Vậy bằng tay (nói khái 
quát). 

vấy, d. 1 Mảnh nhỏ và cứng bằng chất 
sừng hay xương úp lên nhau ở ngoài da 
một số động vật có xương sống, có chức 
năng bảo vệ cơ thể. Đánh vẩy cá. Vẩy 
tê tê. 2 Vật mỏng và nhỏ có hình vẩy. 
Mụn tróc vẩy. Vẩy ngô. Dùng vẩy mica 
để đánh đàn. 

vấy, đg. 1 Đưa tay hoặc vật cầm trong 
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tay từ trên xuống bằng một động tác 
rất nhanh, mạnh, để làm bắn đi chất 
lỏng đang bám vào. Vẩy mực. Vấy rổ 
rau sống cho ráo nước. Vấẩy nước quét 
nhà. 2 (kng.). Bắn súng ngắn bằng động 
tác rất nhanh. Vấy luôn mấy phát vào 
mục tiêu. 

vẫy đg. Đưa lên đưa xuống hay đưa qua 
đưa lại bằng một động tác đều và liên 
tiếp, thường để ra hiệu hay biểu lộ tình 
cảm. Vẫy tay chào tạm biệt. Vẫy hoa 
hoan hô đoàn đại biểu. Chó vẫy đuôi 
mừng rố. 

vẫy gọi đg. (vch.). Kêu gọi và giục giã 
tiến lên phía trước. Tương lai huy hoàng 
đang vẫy gọi. 

vẫy vùng đg. Hoạt động một cách tự do, 
tuỳ thích, không chịu một sự kiểm chế 
nào cả. Cá vẫy vùng trong nước. Như 
chim sổ lồng, tha hồ mà vẫy vùng. 

vấy đg. 1 Dính chất dơ bẩn hoặc đáng 
ghê tởm. Quần áo vấy đầy bùn: Bàn tay 
vấy máu của tên sát nhân. 2 (dùng phụ 
sau một vài đg.). Trút bừa tội lỗi sang cho 
người khác để trốn hoặc nhẹ bót trách 
nhiệm. Đổ vấy trách nhiệm cho bạn. 
Rhai vấy lung tung để nhẹ tội. 

vấy vá đg. (¡d.). Vấy bẩn nhiều chỗ (nói 
khái quát). 

vậy l đ. 1 Từ dùng để chỉ điều như (hoặc 
coi như) đã biết, vì vừa được (hoặc đang) 
nói đến, hoặc đang là thực tế ở ngay trước 
mắt; như thế, nhưng nghĩa cụ thể hơn. 
Anh nói vậy, nó không nghe đâu. Gặp 
sao hay vậy. Năm nào cũng vậy, nghỉ hè 
là tôi về thăm quê. Bỏi vậy. Đúng như 
vậy. 2 (đùng ở đầu câu hoặc đầu phân 
câu). Từ dùng để chỉ điều vừa được nói 


đến để làm xuất phát điểm cho điều sắp ` 


nêu ra. Vậy anh tính sao. Muộn rồi, vậy 
tôi không đi nữa. lÏ tr. 1 (đàng ở câu hỏi, 
và đi đôi với một đ. phiếm chỉ ai, gì, sao, 
nào, đâu). Từ dùng để nhấn mạnh tính 
chất cụ thể, gắn liền với hiện thực đã 
biết, của điều muốn hỏi. Nó nói ai vậy? 
Anh đang nghĩ gì vậy? Sao có chuyện 


lạ vậy!2 (cũ; dùng ở cuối câu). Từ dùng 
để nhấn mạnh ý khẳng định về điều có 
tính chất một kết luận rút ra từ những 
gì đã nói đến. Thật xứng đáng là bậc anh 
hùng vậy. 3 (dùng ở cuối câu). Từ biểu 
thị ý khẳng định về điều kết luận là phải 
thế, không còn cách nào khác. Hàng xất, 
nhưng cũng đành phải mua vậy. Việc này 
nhờ anh vậy. Thôi vậy. 

vậy mà Như thế mà. Ai cũng biết, vậy 
mà nó còn chối. 

ve, d. cn. ve sầu. Bọ có cánh trong suốt, 
con đực kêu “ve ve” về mùa hè. Mình gầy 
xác ve (rất gây, tựa như xác con ve). 

ve, d. Bọ có chân đốt, sống kí sinh ngoài 
da, hút máu của động vật có xương sống 
như trâu, bò, v.v. 

ve, d. Sẹo nhỏ ở mi mắt. Mắt có ve. 

ve, d. Œng.). Ve áo (nói tắt). 

ve, d. (ph.). Lọ nhỏ, chai nhỏ. Ve thuốc 
đỏ. Ve rượu. 

ve, đg. (cũ, hoặc ph.). Tán tỉnh, tán (trong 
quan hệ traI gái). Ve gái. 

ve, t. (kết hợp hạn chế). Có.màu tựa như 
màu xanh lá mạ. Xanh ve. Quét vôi ve. 

ve áo d. Phần kéo dài cổ áo kiểu Âu, bẻ 
lật ra hai bên trước ngực. 

ve chai d. (ph. kng). Chai lọ và đồ phế 
thải như giấy vụn, sắt, thép,.. nói chung, 
được thu gom để bán lại; đồng nát. Mua 
ở hàng ve chai. 

ve sầu d. x. ve,. 

ve vẫn đg. (kng.). Tán tỉnh. Buông lời 
ve vấn. 

ve vẩy đg. Đưa đi đưa lại theo hướng này 
hướng khác một cách uyển chuyển, mềm 
mại. Chó ve vẩy đuôi mừng rõ. Gánh 
thùng nước, tay đưa ve vẩy. Chiếc roi ve 
vấy trong tay. 

ve ve | t. Từ mô phỏng tiếng kêu của ve 
sầu hoặc tiếng đập cánh của một số côn 
trùng nhỏ. Ve sầu kêu ve ve. Muỗi ve ve 
bên tai. ÌÌ d. (ph.). Ve sầu. 

ve vuốt đg. (d.). Như vuốt ve. 

vè, d. (d.). Nhánh cây. Ngày đi lúa chủa 
chia về, Ngày về lúa đã đỏ hoe ngoài 
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đồng (củ.). 
về, d. Que cắm để làm mốc ở nơi ngập 
nước. Cắm vê. 
vè, d. Bài văn vần dân gian kể lại chuyện 
người thật, việc thật để ca ngợi hay chê 
bai, châm biếm. Đặt vẻ. Kể vẻ. 
về, d. (ph.). Chắn bùn. Về xe đạp. 
vè, đg. (1d.). Liếc nhìn. Vẻ ngang nhìn 
trộm. Đôi mắt cứ về về nhìn. 
vẻd. 1 Những nét lớn bề ngoài nhìn trên 
đại thể, thường được đánh giá là xinh, 
đẹp của người hay cảnh vật (nói tổng 
quát). Mỗi người một vẻ. Vẻ đẹp của 
thiên nhiên. Muôn màu muôn vẻ. 2 Cái 
biểu hiện bên ngoài, trên nét mặt, cử chỉ, 
ở cách nói năng, v.v., cho thấy trạng thái 
tỉnh thần - tình cảm bên trong. Ngơngác 
nhìn tô vẻ chưa hiểu. Giọng nói đượm vẻ 
lo âu. Lầm ra vẻ ta đây (kng.). Một đứa 
bé có vẻ thông minh. 
vẻ vang t. Có tác dụng đem lại vinh dự 
lớn và niềm tự hào chính đáng. Những 
trang sử vẻ vang. Sự nghiệp vẻ vang. 
vẽ, đg. † Tạo hoặc gợi ra hình ảnh sự vật 
trên một mặt phẳng bằng các đường nét, 
màu sắc. Hoa sĩ vẽ tranh. Vẽ bản đồ. Vã 
truyền thần. Hình vẽ. Nét vẽ. 2 (ph.). 
Chỉ, bày cho. Vẽ cho làm. Vẽ đường chỉ 
lối. 3 (Œeng.). Bày đặt thêm cái không 
cần thiết. Vẽ, quà với cáp làm gì! Chỉ 
hay vẽ! 
vẽ, đg. (ph.). 1 Gỡ phần nạc ra khỏi 
xương (cá). Dùng đũa vẽ khúc cá. 2 'Tẽ. 
Vẽ ngô. 
vẽ chuyện đởg. (kng.). Bày đặt thêm 
_cái không cần thiết, sinh ra phiền toái 
(thường dùng trong lời chê trách). Thật 
khéo vẽ chuyện! 
vẽ đường cho hươu chạy Ví N động 
dung túng, bày vẽ cho kẻ khác làm việc 
không tốt. 


vẽ rắn thêm chân Ví việc bịa đặt thêm ra ' 


những điều không có trong thực tế. 

về trò đơ. (kng.; 1d.). Như vẽ chuyện. 

vẽ vời đg. (kng.). 1 Vẽ (nói khái quát). 
Được cái vẽ vời cũng khá. 2 Tô vẽ, làm 


tăng thêm vẻ đẹp hình thức vốn không 
có, Thêm thắt, vẽ vời cho nhân vật. Thích 
vẽ vời, phô trương hình thức. 3 Bày vẽ 
thêm ra. Vẽ vời ăn uống làm gì. 

vé d. Giấy nhỏ có một cõ nhất định, 
chứng nhận đã trả tiền cho một suất đi 
tàu xe, xem giải trí, v.v., thường chỉ dùng 
được một lần. Vé xe. Mua vé vào rạp xiếc. 
Soát vé vào cửa. Vé khứ hồi. Vé tháng 
(dùng cho cả tháng). 

vé số d. Vé xổ số (nói tắt). Mua vé số. 
Nghề bán vé số: 

VéC NỈ x. vecn1. 

vẹc d. Khỉ đuôi dài, thân gầy, sống thành 
đàn trên cây, chuyên ăn lá và quả cây. 
vẹc bông lau x. bạc mày. 

Vecni cv. véc n¡. d. Dung dịch nhựa dùng 
phết lên đồ gỗ thành một lớp mỏng để 
chống ẩm hoặc làm cho bóng đẹp. Tủ 
đánh veerni. 

vector cv. vecfơ. d. Đoạn thẳng có định 
hướng. 

vẹm d. Trai to ở ven biển, vỏ màu xanh 
đen. 

ven, I d. Phần đất chạy dọc theo sát một 
bên. Nhà ở ven sông. Ven rừng. Ven 
đường quốc lộ. Vùng ven”. ll đg: (d.). 
Men theo, dọc theo. Ven theo bờ biển. 
Đi ven ngọn đi. 

ven, d. (kng.). Tĩnh mạch. Tiêm ven. 
vên vẹn t. (thường dùng phụ cho đg.). Có 
số lượng tất cả chỉ chừng ấy thôi (hàm 
ý quá ít ởi). Trong túi chỉ còn vẻn vẹn có 
mấy hào. Cả xóm vẻn vẹn có mấy nóc 
nhà. Chỉ nói được vên vẹn một câu. 

vén đg. 1 Thu gọn phần buông xuống 
lên phía trên hoặc sang một bên. Vén 
mành bước vào. Vén quần lội qua suối. 
Vén mồ tóc loà xoà sang hai bên. 2 (ph.). 
Dôn gọn lại, tập trung vào một chỗ. Vén 
đống thóc. Vén luống. Bát đũa ăn xong, 
chẳng buồn vén lại. 

vẹn t. (vch.). 1 Còn giữ được nguyên, 
không bị mất mát, không biến đổi chút 
nào. G7ữ vẹn lời thể. 2 Đầy đủ; không 
thiếu sót chút nào. Vẹn cả đôi đường. 


vẹn toàn 
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vẹn toàn t. Ở trạng thái có được đầy đủ 
các mặt, không bị thiếu đi một mặt nào. 
Tình nghĩa vẹn toàn. 

vẹn tròn t. (vch.). Như trọn vẹn. Vẹn tròn 
trung hiếu. Hạnh phúc vẹn tròn. 

vẹn tuyền (cũ, hoặc ph.). x. vẹn toàn. 
vẹn vẽ t. (cũ; 1d). Vẹn (nói khái quát). 
veo Ï t. (thường dùng ở dạng láy). Từ gợi 
tả tiếng phát ra của một vật nhỗ bay vút 
ngang qua bên cạnh rất nhanh. Viên đạn 
sướt qua tai, nghe veo một cái. Đạn bay 
veo veo qua đầu. lÌ p. (ng.; kết hợp hạn 
chế). (Hết sạch, mất sạch đi) một cách 
hết sức nhanh và không để lại dấu vết gì. 
Bán hết veo số hàng. Quay ra quay vào 
đã hết veo buổi sáng. Bụng đói veo. 

veo veo Ì t. x. veo (ng. Ì). lÏ p. Từ gợi tả 
vẻ di chuyển một cách hết sức nhanh, dễ 
dàng, không có gì vướng mắc. Thuyền 
lướt veo veo trên mặt nước. 

vèo Ì đg. (kng.). Lướt qua rất nhanh rồi 
biến mất, không nhìn thấy kịp. Đạn vẻo 
qua bên tai. llp. (kng.). (Di chuyển hoặc 
biến đổi trạng thái) một cách rất nhanh, 
chỉ trong khoảnh khắc, đến mức như có 
muốn làm gì cũng không thể kịp. Lá khô 
vừa cho vào lửa đã cháy vèo. Vèo một cái, 
đã thấy biến đi đâu mất. 

vẻo d. (d.; kết hợp hạn chế). Phần đầu 
nhọn nhô ra. Vẻo tre. Vẻo đất ăn ra 
sông. 

véo đg. Kẹp giữa hai đầu ngón tay một 
phần của vật mềm nào đó rồi vừa xoắn 
vừa giật. Tức quá véo cho bạn một cắi 
thật đau. Véo má. Véo một ít xôi. 

véo von t. (Âm thanh) cao mà thanh, 
lên xuống nhịp nhàng, nghe êm tai. 
Chim hót véo von. Tiếng đàn giọng hát 
VÓO VOH. 

vẹo t. Bị nghiêng, bị lệch hẳn về một 
phía, không thẳng, không cân đối như 
bình thường. Xách nặng vẹo cả người. 
Chân đi xiêu bên nọ, vẹo bên kia. Cây 
mọc vẹo. 

vẹo vọ t. (kng.). Từ gợi tả hình đáng vẹo, 
lệch, mất cân đối. Bàn ghế vẹo vọ, xộc 


xệch hết cả. 

verst cv. vers£a [ve-xta] d. Đơn vị đo độ 
dài của nước Nga, bằng 1,067 kilomet. 
vét, d. .Áo ngắn kiểu Âu, tay dài, cổ bẻ, 
đăng để mặc ngoài. Áo vét nữ. 

vét, dg. † Lấy cho kì hết ghững gì còn. 
chút ít ở sát đáy. Vét sạch niêu cơm. Tàu 
vét bùn ở cảng. 2 Thu nhặt cho kì hết 
không chừa lại chút nào. Vé túi chỉ còn 
mấy đồng. Mua vét để bán đầu cơ. Tổ 
chức đợt thi vét (kng.). 

vét tông x. vettông. 

VÉ XỈ X. V©tXI. 

vẹt, d. Chim thường có lông màu xanh 
biếc, mỏ quặp, cánh và đuôi nhọn, có 
thể bắt chước tiếng người. Nói như vẹt 
(nói rất trôi chảy, nhưng không hiểu gì). 
Học vẹt”. 

vẹt, d. Cây sống ở rừng nước mặn, thân 
có rễ mọc chống xuống bùn, lá dày và 
nhẫn, vỏ chát, dùng để nhuộm hoặc 
thuộc da. Bãi vet. 

vẹt, +. Bị mòn hẳn đi, thiếu hẳn đi một 
mảng. Đôi giày vẹt gót. Lưỡi cuốc mòn 
vẹt. 

vẹt, đg. (ph.). Gạt, đẩy sang hai bên; 
so ra. Vẹt người lấy lối đi. Vẹt mớ tóc 
xoà xuống trán. 

vettông cv. vét tông. d. Áo ngắn kiểu Âu 
của nam giới, có ve, cổ bẻ, dài tay, dùng 
để mặc ngoài sơmi. 

vetxi cv. vét xi. d. Bộ phận bên trong quả 
bóng da hay bên trong bút máy, bằng cao 
su, dùng để bơm phông lên hay để hút 
và chứa mực. 

vê đg. 1 Xoay, vo nhẹ cho tròn, cho xoắn 
lại bằng đầu ngón tay cái và ngón tay 
trỏ. Vê điếu thuốc lào. Tay vê gấu áo. 
Vê vê chòm râu. 2 (chm.). Diễn tấu một 
nốt nhạc hoặc một hợp âm nhiều lần 
rất nhanh. 

về! đg. 1 Di chuyển trở lại chỗ của mình, 
nơi ở, nơi quê hương của mình. Thầy giáo 
cho học sinh về chỗ. Tan học về nhà. Về 
thăm quê. Kiều bào về nước. 2 Di chuyển 
đến nơi mình có quan hệ gắn bó coi như 


về vườn 
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vệ tinh địa tính 


nhà mình, quê hương mình, hoặc nơi 
mình được mọi người đối xử thân mật, 
coi như người nhà, người cùng quê. Lâu 
lắm tôi mới có địp về thăm cụ. Về nhà 
bạn ăn Tết. Ông ta về công tác ở huyện 
này đã ba năm. Đại biểu các tỉnh về Hà 
Nội dự hội nghị. 3 (dàng phụ sau một đg. 
khác). Từ biểu thị hướng của hoạt động 
nhằm trỏ lại chỗ cũ hoặc nhằm đưa đến 
phía, nơi của bản thân mình. Bồ chạy 
về. Quay trở về. Mua về lắm thứ. Lấy về. 
Rút tay về. 4 Di chuyển hoặc được vận 
chuyển đến đích cuối cùng. Xe ca đã về 
đến bến. Tàu này chạy về Vĩnh. Hàng 
chưa về, không có để bán cho khách. 5 
Chết (lối nói kiêng tránh). Cụ đã về tối 
hôm qua. 6 @đ.). Trở thành thuộc quyền 
sở hữu của người nào đó. Chính quyền về 
tay nhân dân. T (kết hợp hạn chế). Ở vào 
trong khoảng thời gian nào đó. Trời đã 
về chiều. Bệnh nhân hay sốt về sáng. Về 
mùa hè hay có dông. Từ nay về sau. Ba 
năm về trước. Về cuối. Về già. l\ k. 1 Từ 
biểu thị điều sắp nêu ra là phạm vi hay 
phương hướng của hoạt động, phạm vi 
của tính chất được nói đến. Bàn về vấn đề 
nông nghiệp. Nhìn về bên phải. Giỏi về 
toán. Về chuyện đó, còn có nhiều ý kiến. 
2 (cũ, hoặc ph.). Vì. Người đẹp về lụa, lúa 
tốt về phân (tng.). Chết về bệnh lao. 

về vườn äg. (kng.). (Người có chức vị cao) 
nghỉ việc về nhà, không còn giữ chức vụ 
gì nữa (thường hàm ý châm biếm). Một 
vị bộ trưởng về vườn. 

vế d. 1 (Œng.). Bắp đùi. 2 Một trong 
những phần (thường là hai) có cấu trúc 
giống nhau, có quan hệ đối với nhau từng 
cặp, cấu tạo nên một thể hoàn chỉnh. 
Ta một vế câu đối. Câu ghép song song 
có nhiều vế. Chú ý đây đủ cả hai vế: coi 
trọng chất lượng và bảo đảm số lượng. 3 
(chm.). Toàn bộ biểu thức viết ở một bên 
dấu bằng (trong một phương trình hoặc 
đẳng thức) hoặc dấu lớn hơn, dấu nhỏ 
hơn (trong một bất phương trình hoặc 
một bất đẳng thức). 4 (kết hợp hạn chế). 


Thế đứng, thế lực của một người trong xã 
hội. Một người ngang vế Lép vế”. 

vệ, d. Phần đất làm thành rìa, mép. Vệ 
đường. Vệ đê. Ngôi trên vệ cỏ. Vệ sông. 
vệ, d. Đơn vị quân đội thời phong kiến, số 
quân thường khoảng 500 người. 

vệ, d. (cũ; kng.). Vệ quốc quân (gọi tắt). 
vệ binh d. Bộ đội chuyên làm nhiệm vụ. 
canh gác, hộ vệ. 

vệ quốc l đg. (dùng phụ sau d., kết hợp 
hạn chế). Bảo vệ tổ quốc. Cuộc chiến 
tranh vệ quốc. Ìl d. (kng.). Vệ quốc quân 
(nói tắt). Gia nhập vệ quốc. Anh vệ 
quốc. 

vệ quốc đoàn d. (cũ). Vệ quốc quân. 

vệ quốc quân d. Quân đội bảo vệ tổ quốc 
chống xâm lược (thường dùng để gọi 
quân đội nhân dân Việt Nam thời kì đầu 
sau Cách mạng tháng Tám). Chiến sĩ vệ 
quốc quân. 

vệ sĩ d. Người chuyên làm nhiệm vụ bảo 
vệ nhân vật quan trọng. 

vệ sinh l d. Những biện pháp phòng bệnh, 
giữ gìn và tăng cường sức khoẻ (nói khái 
quát). Phép vệ sinh. Ăn ở hợp vệ sinh. Vệ 
sinh ăn uông. Vệ sinh lao động. Giữ vệ 
sinh chung. ÌlÌ t. (kng.; thường dùng có 
kèm ý phủ định, kết hợp hạn chế). Hợp 
vệ sinh (thường nói về mặt sạch sẽ). Nhà 
cửa chật chội, bẩn thỉu, thiếu vệ sinh. 
Bát đĩa không được vệ sinh lắm. Làm vệ 
sinh nhà cửa (quét dọn cho sạch sẽ). IIÏ 
đg. (dùng hạn chế trong một số tổ hợp). 
Đại tiện (lối nói kiêng tránh). Đi vệ sinh. 
Nhà vệ sinh”. Giấy vệ sinh*, 


vệ sinh viên d. Người chuyên làm công EEE 


tác tuyên truyền vệ sinh phòng bệnh ở 
khu dân cư nhỏ. 

vệ tỉnh d. 1 Thiên thể nhỏ quay xung 
quanh một hành tỉnh. Mặt Trăng là vệ 
tỉnh của Trái Đất. 2 (thường dùng phụ 
sau d.). Cái phụ cho cái khác và ở vùng 
xung quanh cái khác đó. Một thành phố 
vệ tĩnh của thủ đô. Nhà máy có một số 
xí nghiệp vệ tĩnh. 

vệ tỉnh địa tĩnh d. Vệ tỉnh nhân tạo của 


vệ tỉnh nhân tạo 
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Trái Đất, có quỹ đạo nằm trong mặt 
phẳng xích đạo, có vận tốc góc bằng vận 
tốc góc của trái đất. Vệ tĩnh địa tĩnh liên 
lạc viễn thông. Phát sóng truyền hình 
qua vệ tính địa tĩnh. 

vệ tỉnh nhân tạo d. Khí cụ bay trong vũ 
trụ được đưa vào quỹ đạo quanh một 
hành tình (Trái Đất) hay quanh một vệ 
tỉnh thiên nhiên (Mặt Trăng). 

vệ uý d. Chức quan võ thời phong kiến, 
thường chỉ huy một vệ. 

vếch đg. Đưa chếch lên (thường nói đầu, 
mặt). Mặt nó vếch lên. Trâu vếch sừng. 
vên vên d. Cây gỗ lớn cùng họ với chò, gỗ 
màu trắng hơi vàng, mịn mặt, dùng làm 
nhà, đóng đồ đạc hoặc có thể bóc thành 
lá mỏng để làm gỗ dán. 

vện t. (Chó) có vằn trên lông màu vàng 
xám. Chó vện. Con vện (kng.; chó vện). 
vênh lt. Cong ở một bên, một phía nào đó, 
chứ không được phẳng, hoặc không có tất 
cả các vị trí cùng ở trên một mặt phẳng. 
Tấm ván phơi nắng nên bị vênh. Nắn lại 
vành xe đạp bị vênh. ÌÌ äg. † (kng.). Đưa 
chếch (mặt) cao lên. Vênh mặt lên cãi. 
2 (thgt.). Từ gợi tả vẻ mặt kiêu ngạo, tự 
đắc, thường vênh lên một cách đáng ghét. 
Mới làm được một chút đã vênh. Trông 
vênh vênh đến ghét. 

vênh vác đg. (kng). Từ gợi tả vẻ mặt hợm 
hĩnh, đáng ghét. Mặt mày vênh vác. Lúc 
nào cũng vênh vác, lên mặt dạy đời. 
vênh vang t. Tỏ ra kiêu ngạo, khoe 
khoang tự đắc một cách đáng ghét. Vênh 
vang tự đắc làm ai cũng khó chịu. Bộ 
mặt vênh vang. 

vênh váo t. (kng.). † Bị vênh nhiều chỗ 
(nói khái quát). Mấy tấm ván phơi ngoài 
trời vênh váo cả. 2 Có vẻ mặt kiêu ngạo, 
hợm hĩnh, tỏ ra không coi ai ra gì. Chưa 
gøì đã vênh váo, hách dịch. Bộ mặt vênh 
váo. : 

vếnh dg. Chìa ra và cong lên. Hai bứm 
tóc tết vềnh ra. Vềnh tai lên nghe. Vềnh 
râu (kng.). 

vết d. Hình hiện ra trên bề mặt một vật, 


do một vật khác nào đó đã đi qua hoặc 
đã tác động đến nó tạo ra và để lại. Thấy 
còn vết chân trên cát. Vết xe đổ. Vết mực. 
Vấết sẹo. Viên ngọc có vết. Một vết nhơ 
trong cuộc đời (b.). 

vết chàm d. Vết xanh xám trên da người, 
có từ lúc mới đẻ. 

vết thương d. Chỗ bị thương trên cơ thể. 
Băng vết thương. Vết thương lòng (b.). 
Hàn gắn vết thương chiến tranh (b'). 
vết tích d. Cái còn để lại của cái đã qua, 
đã thuộc về quá khứ. Vết tích thành cổi 
vệt d. Hình đài nổi rõ trên bề mặt một: 
vật, do tác động của một vật khác đi qua. 
Vệt đèn pha quét đi quét lại trên nền trời. 
Mồ hôi chảy thành vệt trên mặt. 

vêu, t. ñd.). Gây hốc hác. Ổm lâu mặt 
yêu ra. Gầy vêu. 

vêu, t. ng.). Có dáng vẻ trơ ra vì không 
biết làm gì. Hàng ế ngồi vêu suốt cả 


.?‹ 
. buổi. 


vêu vao t. Hốc hác, gầy guộc. Mặt mũi 
vêu vao như người ốm dậy: 

vều t. (Môi) sưng; phồng to lên. Ngã vều 
môi. Môi sưng vều. 

vếu x. sưng vết. 

vi, d. (ph.). Vây cá. Trầy vi tróc vấy. 

vi,l đg. (ph.; cũ; thường chỉ dùng hạn chế 
trong một vài tổ hợp). Vây quanh. Giải vị. 
II d. Khu đất trong trường thi thời xưa, 
có tường xây bọc xung quanh. Trường thi 
chia làm bốn vi. 

vi, d. Yếu tố ghép trước để cấu tạo danh 
từ, có nghĩa “cực nhở”. Vĩ sinh vật*. Vĩ 
điện tử học”. 

vibad x. vi sóng. 

vi cảnh đg. (kết hợp hạn chế). Vi phạm 
luật lệ sinh hoạt ở nơi công cộng. Phạt 
vi cảnh. 

vi chất d. Chất chỉ cần một lượng rất nhỏ 
nhưng có tác dụng lớn đến sự phát triển 
của cơ thể. Chống các bệnh như mù, bướu 
cổ... do thiếu vi chất. 

vi điện tử t. Thuộc về vi điện tử học. ĩ 
thuật vi điện tử. 

vị điện tử học d. Ngành điện tử học 


vi hành 
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nghiên cứu các vấn đề chế tạo những 
thiết bị điện tử vi tiểu hình hoá có độ tin 
cậy cao và có tính chất kinh tế. 

vỉ hành đg. (cũ; trtr.). Cải trang đi ra khỏi 
nơi ở, không cho ai biết (nói về nhân vật 
quan trọng). Nhà vua vi hành xem xét 
dân tình. : 

vi khuẩn d. Vi sinh vật đơn bào, gây 
bệnh hoặc không gây bệnh, chưa có 
nhân phân hoá, sinh sản chủ yếu bằng 
lối phân đôi. 

vỉ la x. v1la. 

vi lệnh đg. (cũ). Làm trái lệnh trên. 

vi lô d. (cũ; vch.). Cây lau. 

vi lượng d. (thường dùng phụ cho d.). 
Lượng chỉ cần rất nhỏ (của một chất nào 
đó) cũng đủ để có một tác dụng quan 
trọng. Bón phân vi lượng. Các nguyên 
tố vi lượng cần thiết cho sự sinh trưởng 
của cây trồng. 

vi mạch d.cn. chíp. Mạch điện tử siêu nhỏ 
được bố trí trên một mảnh silic mỏng. 
vi mô Ï d. Đối tượng có quy mô nhỏ trong 
hệ thống, được coi là cấp thấp nhất (nói 
khái quát); phân biệt với vĩ mô. Thế giới 
vi mô”. l| t. Thuộc cấp xí nghiệp và đơn 
vị kinh tế cơ sở, nói chung; phân biệt với 
vĩ mô. Quản lí (cấp) vi mô. 

vi nấm d. Tên gọi chung các loài nấm 
men, nấm sợi.. nhiều loài có ích trong 
công nghiệp thực phẩm, dược phẩm... 
một số loài kí sinh gây bệnh cho người, 
động thực vật. 

vi phạm đg. Không tuân theo hoặc làm 
trái lại những điều quy định. Đi trái 
đường là vĩ phạm luật lệ giao thông. Vĩ 
phạm nội quy. Vĩ phạm công ước quốc 
tế 

vi phân l d. Phần chính bậc nhất trong 
số gia của một hàm số. lÌ t. Thuộc về vi 
phân. Phép tính vi phân”. 

vi phẫu d. vi phẫu thuật (nói tắt). Kĩ 
thuật vi phẫu mạch máu. 

vi phẫu thuật d. Phẫu thuật tiến hành 
trên cấu trúc sống rất nhỏ bằng sử dụng 
kính hiển vi và tia laser. 


vỉ sinh d. Vi sinh vật (nói tắt). Sản xuất 
phân vỉ sinh. 

vỉ sinh vật d. Sinh vật rất nhỏ bé thường 
phải dùng kính hiển vi mới thấy được 
(nói khái quát). 

vỉ sinh vật học d. Khoa học nghiên cứu 
về vi sinh vật. 

vỉ sóng d.cn. viba. Sóng điện từ có bước 
sóng cực ngắn. Lò vi sóng. 

vi thể d. Thể rất nhỏ trong chất nguyên 
sinh của tế bào. 

vi thiểng I d. (cũ). Lòng thành của kẻ nhỏ 
mọn; dùng để chỉ lễ vật mình coi là nhỏ 
mọn mang đến biếu, khi nói với người 
trên. Gọi là có chút vị thiểng, mong ngài 
nhận cho. lÌ äg. (cũ; kng.). Như đút lót 
(hàm ý châm biếm). Không có gì vi thiểng 
quan thì việc này không xong đâu. 

vi tỉ t. (d.). Hết sức nhỏ. 

vi tỉ huyết quản d. (cũ). Mao quản. 

vi tiểu hình hoá đg. (Phương pháp) giảm 
đáng kể khối lượng và kích thước các 
thiết bị điện tử bằng cách giảm kích 
thước các phần tử riêng rẽ của nó, xây 
dựng kết cấu và công nghệ chế tạo hợp lí 
hoá, áp dụng các mạch tích hợp, v.v. 

vi tính d. (ng.). Máy vi tính (nói tắt). 

vỉ trùng d. Vi sinh vật thường gây bệnh. 
Cống rãnh là ổ vĩ trùng. 

vỉ ước đg. (cũ; 1d.). Bội ước. 

vi vu, đg. (kng.). Đi khắp đó đây một 
cách tự do, thoải mái. Xe chạy vi vu qua 
khắp các phố. Không ngờ lại vi vu lên 
tận đây. 

vivu, t. Từ mô phỏng tiếng như tiếng gió 
thổi nhè nhẹ qua cành lá. Gió vi vu qua 
rặng thông. Tiếng sáo diều vi vu. 

vỉ vút t. Từ mô phỏng tiếng như tiếng 
gió rít. Gió thổi vi vút như roi quất. Đạn 
réo vĩ vút. 

vỉ xử lí cv. vi xử lý. đg. Xử lí tin bằng kĩ 
thuật vi điện tử. 

vì, d. Bộ phận gồm những thanh cứng, 
chắc, dùng để chống đỡ trong công trình 
xây dựng, trong hầm lò. Hầm đào đến 
đâu, dựng vì gỗ chống đến đó. Vì kèo*. 
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vì, d. 1 (vch.). Từ dùng để chỉ từng ngôi 
sao. Một vì sao. Vì tĩnh tú. 2 (trtr.). Từ 
dùng để chỉ từng ông vua. Một vì vua 
chăm lo việc nước. 

vì, đg. (cũ; vch.). Nể. 

vì, k. 1 Từ biểu thị điều sắp nêu ra là 
lí do hoặc nguyên nhân của điều được 
nói đến. Vì bận nên không đến được. Vì 
không ai bảo, nên không biết. Yêu vì nết, 
trọng vì tài. Vì lẽ gì?2 Từ biểu thị điều 
sắp nêu ra là đối tượng phục vụ hoặc 
mục đích nhằm tới của hoạt động được 
nói đến. Việc làm vì lợi ích chung. Vì con, 
mẹ sẵn sàng làm tất cả. Một người suốt 
đời vì nước vì dân. 

vì cầu d. Kết cấu nối hền nhịp giữa hai 
mố cầu và tựa lên các mố đó. 

vì chống d. Công trình dựng trong hầm 
lò để ngăn ngừa không cho đất đá xung 
quanh sập xuống hay lấn ra, bảo đảm 
cho người làm việc dưới hầm lò được 
an toàn. 

vì chưng k. (cũ). Như vì, (ng. 1). 

vì kèo d. Bộ phận ghép bằng vật liệu 
cứng, chắc, đặt ngang trên đầu tường, 
đầu cột để đố mái. 

vì nể đg. Nể và trọng. Được bạn bè vì 
nể. 

vì thế k. Từ biểu thị điều sắp nêu ra có 
lí do hoặc nguyên nhân là điều vừa được 
nói đến. Nó cho biết chậm quá, vì thế tôi 
không giúp gì được. 

vì vậy k. Như vì thế: 

vỉ d. 1 Vật hình tấm có nhiều lỗ nhỏ, 
thường đan bằng tre, dùng để lót giữtrong 
nổi, vại, v.v. Gài vỉ cho cà muối không bị 
nổi lên. Vỉ lót chõ đồxôi. Đặt vỉ hấp bánh. 
2 Vỉ buồm (nói tắt). Lấy vỉ đậy thúng 
xôi. 3 Tấm nhỏ, thường bằng giấy có gài 
hoặc gắn một số lượng nhất định những 
vật nhỏ cùng loại (như thuốc viên, kim 
khâu, cúc, v.v.). Vỉ thuốc. Mỗi vỉ có sáu 
cái cúc bấm. 

vỉ buồmd. Tấm cói đan dùng để đậy hoặc 
lót rổ, thúng. 

vỉ ruồi d. Đồ thường đan bằng nan, hình 


tam giác, có cán dài, dùng để đập ruồi. 
vĩ d. Cung nhỏ có căng nhiều sợi dây 
cước hoặc lông đuôi ngựa chập lại, dàng 
kéo trên dây nhạc khí để làm phát ra 
tiếng nhạc. 

vĩ cầm d. 1 (d.). Tên gọi chung các nhạc 
khí đây kéo bằng vĩ. 2 (cũ). Violon. 

vĩ đại t. (trtr.). Có tầm cỡ và giá trị to lớn, 
đáng khâm phục. Một công trình vĩ đại. 
Sự nghiệp vĩ đại. 

vĩ độ d. Khoảng cách tính bằng độ cung 
kể từ xích đạo đến một vĩ tuyến nào đó 
theo hai chiều, lên Bắc Cực hoặc xuống 
Nam Cực. Vĩ độ của Hà Nội là 2001" 
Bắc. 

vĩmôI d. Đối tượng quy mô lớn nhất, bao 
quát toàn hệ thống; phân biệt với vĩ mô. 
Thế giới vĩ mô. Ì| t. Thuộc phạm vi toàn 
bộ nền kinh tế; phân biệt với vi mô. Quản 
lí (cấn) vĩ mô. 

vĩ nhân d. Người có tài đức vượt hẳn mọi 
người và có sự nghiệp, công lao đặc biệt 
lớn đối với xã hội. Những vĩ nhân trong 
lịch sử thế giới. Bậc vĩ nhân. 

vĩ tố d. x. đuôi từ. 

vĩ tuyến d. Đường tròn tưởng tượng trên 
bề mặt Trái Đất, có mặt phẳng song song 
với xích đạo. 

ví, d. Đồ dùng bỏ túi hoặc cầm tay, 
thường bằng da, có nhiều ngăn để đựng 
tiền, giấy tờ và các thứ lặt vặt cần mang 
theo người. Mở ví lấy tiền. Ví xách tay. 
ví, Ï đg. So sánh sự giống nhau về một 
tính chất nhất định với cái cụ thể nào 
đó để tạo thành một hình ảnh gợi tả. 
Công ơn ví như trời biển. Ì\ d. (d.). Hát 
ví (nói tắt). 

ví, k. (cũ; vch.). Từ dùng để nêu một 
giả thiết, thường về điều không thể có 
hoặc khó có thể có. Ví đổi phận làm trai 
được. 

ví bằng k. (vch.; id.; thường dùng phối 
hợp với thì). Tổ hợp dùng để nêu một giả 
thiết về trường hợp khác với trường hợp 
vừa được nói đến; còn nếu như. 

ví dặm d. Hát ví và hát dặm, thể loại hát 


ví dù 
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dân gian của vùng Nghệ Tĩnh. 

ví dù k. (vch.; thường dùng phối hợp 
với thì). Tổ hợp dùng để nêu một giả 
thiết, thường về trường hợp không bình 
thường để khẳng định nhấn mạnh một 
ý nào đó. Ví dù có phải hi sinh, thì cũng 
cam lòng. 

ví dụ d. Như £hí dụ. 

ví như ád.). † Nếu như. 2 Œ&ng.). Ví dụ 
như. 

ví phỏng k. (thường dùng phối hợp với 
thì. Tổ hợp dùng để nêu một giả thiết 
về trường hợp rất có khả năng xảy ra. Ví 
phỏng có người lạ mặt vào làng, thì vài 
giờ sau mọi người đã biết. 

ví thử k. (thường dùng phối hợp với ¿hì). 
Tổ hợp dùng để nêu một giả thiết trái 
với thực tế làm căn cứ để lập luận, chứng 
minh; như giả sử. Ví thử không có anh 
giúp thì việc đã thất bại rồi. Nói ví thử 
ngày mai ông ta thôi làm giám đốc. 

ví von đg. Ví để tạo hình ảnh gợi tả (nói 
khái quát). Lối ví von của ca đao. 

vị, d. Từ dùng để chỉ từng người có danh 
hiệu hoặc chức vị, với ý tôn kính. Những 
vị đứng đầu các nước. Các vị đại biểu. 
vị, d. Dạ dày (theo cách gọi trong đông 
y). Thuốc bổ vị. 

vị, d. † Thuộc tính của sự vật nhận biết 
được bằng lưỡi. Vị cay. Chanh có vị chua. 
2 Từ dùng để chỉ từng loại dược liệu dùng 
trong thang thuốc đông y. Thay vài vị 
trong thang thuốc. 

vị, k. (cũ; kết hợp hạn chế). Vì. Vị tình, 
vị nghĩa, ai vị đĩa xôi đầy (tng.). 

vị chỉ đg. (eng.). Từ dùng để mở đầu một 
lời tính gộp tất cả các khoản vừa nói; tất 
cả là. Năm cân, một cân, ba cân, vị chỉ 
chín cân tất cả. 

vị chủng t. Chỉ chú ý, tôn trọng chủng tộc, 
dân tộc mình, coi thường, col khinh các 
chủng tộc, dân tộc khác; sôvanh. 

vị giác d. Cảm giác nhận biết được các 
vị của thức ăn. Lưỡi là cơ quan của vị 
giác. 

vị hôn phu d. (cũ). Chồng chưa cưới. 


vị hôn thê d. (cũ). Vợ chưa cưới. 

vị kỉ cv. vị kỷ. t. Chỉ biết chăm lo đến lợi 
ích của cá nhân mình, đặt trên lợiích của 
người khác, của xã hội; trái với vị tha. Lất 
sống vị kỉ. Đầu óc vị kỉ. 

vị lai x. chủ nghĩa vị lai. 

vị lợi t. đd.). Chỉ biết; chỉ vì lợi ích của 
cá nhân mình. 

vị nể đg. Như vì nể. 

vị ngã t. Gd.). Như vị kỉ. 

vị ngữ d. 1 Thành phần chính yếu của 
một câu đơn, nói rõ hoạt động, tính chất, 
trạng thái của đối tượng được nêu ở chủ 
ngữ. 2en. vị từ. Điều khẳng định hay phủ 
định về chủ ngữ trong phán đoán. 

vị tất p. (cũ). Từ biểu thị ý nghĩ ngờ; chắc 
gì. hàm như thế vị tất đã tốt hơn. 

vị tha t. Có tỉnh thần chăm lo một cách 
vô tư đến lợi ích của người khác, có thể vì 
người khác mà hi sinh lợi ích của cá nhân 
mình. Lòng vị tha. Chủ nghĩa vị tha*. 
vị thành niên t. Chưa đến tuổi được pháp 
luật công nhận là công dân với đầy đủ 
các quyền và nghĩa vụ. 

vị thế d. Vị trí, địa vị trong quan hệ xã 
hội, về mặt có vai trò, ảnh hưởng đến 
những đối tượng khác, những mặt khác. 
Có vị thế cao trong xã hội. VỊ thế của mỗi 
dân tộc trên trường quốc tế. Vị thế của 
tiếng Việt được nâng cao. 

vị toan d. Thành phần acid trong địch 
VỊ. 

vị trí d. 1 Chỗ được xác định dành riêng 
cho người nào, vật nào đó. Đứng vào vị 
trí trong hàng ngũ. Không rời vị tríchiến 
đấu. Treo lại bức ảnh đúng vị trí của nó. 
2 Nơi đóng quân được bố trí tương đối 
cố định, có công sự chiến đấu. Một vị trí 
kiên cố. 3 Địa vị, vai trò trong tổ chức. 
Vị trí của công nghiệp trong nền kinh tế 
quốc dân. Vị trí và trách nhiệm của mỗi 
người trong xã hội. 

vị từd. † Phạm trù từ loại bao gồm động 
từ và tính từ, thường có khả năng trực 
tiếp làm vị ngữ trong câu. 2 x. vị ngữ 
(ng. 2). 
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vỉa, d. Lớp khoáng sản hay đất đá thường 
nằm chạy dài và có độ dày tương đối 
không đổi, do quá trình trầm tích ổn định 
tạo nên. Vỉa than. 

vỉa, d. Phần chạy dọc theo rìa hoặc xung 
quanh một bề mặt, thường được xây lát 
để giữ cho chắc. Mặt nền được bó vỉa 
bằng đá ong. 

vỉa, d. Câu mở trước khi vào điệu chính 
trong chèo. Hát vía. 

vỉa hè d. Phần dọc thẹo hai bên đường 
phố, thường được xây lát, đành riêng cho 
người đi bộ. 

vía d. 1 Yếu tố vô hình phụ vào thể xác 
mà tổn tại, được coi là tạo nên phần tỉnh 
thân của mỗi người, khi người chết thì 
cũng mất đi (khác với hôn, độc lập với 
thể xác), theo quan niệm duy tâm của 
người xưa. Ba hồn bảy vía (phần hồn của 
người đàn ông, theo mê tín). Ba hồn chín 
vía (phần hồn của người đàn bà, theo mê 
tín). Sợ mất vía. Người nhát gan yếu vía. 
Cúng vía. 2 Cái vía của mỗi người, coi 
là yếu tố thần bí có thể ảnh hưởng đến 
vận may rủi, đến sự lành dữ của người 
khác, theo mê tín. Người lành vía. Người 
nhẹ vía (đem lại may mắn). Người có 
vía độc. Tránh người xấu vía. 3 Yếu tố 
vô hình thần bí chuyên gây ra tai hoạ, 
theo mê tín. Chạm vía, nhà có người ốm 
nặng. Giải vía. Trừ vía. 4 Vật dùng đeo 
trên người hoặc để đốt đi, cho là có phép 
lạ trừ được vía, tránh tai hoạ, bệnh tật, 
theo mê tín. Đứa bá đeo vòng vía. Buộc 
chỉ tay làm vía. Đốt vía. 5 (dùng phụ sau 
đ., trong một số tổ hợp). Vật thường bằng 
giấy dùng trong lễ tang ngày trước, giả 
làm những thứ đưa linh hồn người chết 
bay lên trời, theo mê tín. Cờ vía. Chạy 
như ngựa vía. 6 Lễ ngày sinh (thường 
là của thần thánh, trời Phật). Ngày vía 
Phật. 

vía van d. Œng.; 1d.). Vía (nói khái quát). 
Sợ vía van. 

vích d. Rùa biển, lớn hơn đổi môi, có vấy 
sừng cứng ghép sát với nhau. 


video cv. viđêô. d. 1 Máy chiếu băng 
truyền hình (băng video). 2 Máy ghi 
hình đồng thời với ghi âm trên băng để 
phát lại. Quay video. 3 Nội dung ghi trên 
băng video. Phím video. Chiếu video. 
Xem video. 

video-casset cv. viđêô-catxet, d. Casset 
đựng băng video. 

viđêô x. video. 

viđêô-catxet x. video-cassef. 

việc d. 1 Cái phải làm, nói về mặt công 
sức phải bỏ ra. Việc nhà. Việc nước. Mỗi 
người một việc. Bận nhiều việc. Việc 
người thì sáng, việc mình thì quáng 
(tng.). 2 Cái làm hằng ngày theo nghề và 
được trả công. Thợ học việc. Bị mất việc. 
Ốm phải nghỉ việc mấy tháng nay. Nó bỏ 
việc, ởnhà đi buôn. 3 Chuyện xảy ra, đòi 
hỏi phải giải quyết. Việc lôi thôi. Việc bá 
xé ra to. Tôi có chút việc, cần nhờ anh. 4 
(dùng trước đg. hoặc cấu trúc chủ ngữ - vị 
ngữ). Từ có tác dụng danh hoá (sự vật 
hoá) một hoạt động, một. sự việc xây ra 
(cùng với từ, hoặc tổ hợp từ hay cấu trúc 
chủ ngữ - vị ngữ đứng sau làm thành một 
tổ hợp có chức năng d.). Việc học hành 
của con cái. Việc chăm sóc người bệnh. 
Việc hôm qua anh ấy vắng mặt. 

việc đã rồi d. Việc đã giải quyết xong, 
không thể trở lại được nữa, mặc dù có 
thể có ý kiến không tán thành cách giải 
quyết. Đứng trước việc đã rồi. Muốn làm 
việc đã rồi, không hỏi ý kiến ai cả. 

việc gì (‹ng.). 1 (Sự việc xảy ra) có thiệt 
hại gì. Xe đổ, nhưng không ai việc gì. Có 
việc gì không? 2 Có can hệ gì đến, dính 
líu gì đến. Chuyện này việc gì đến nó? 
Không việc gì đến anh. 3 Chẳng có gì mà 
cần phải. Việc gì anh phải lo. 

việc làm d. 1 Hành động cụ thể. Lời nói 
đi đôi với việc làm. Một việc làm vô ý 
thức. 2 Công việc được giao cho làm và 
được trả công. Đã ra trường, nhưng chưa 
có việc làm. 

viêm d. Hiện tượng tổn thương ở một bộ 
phận cơ thể, biểu hiện bằng triệu chứng 
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sưng đỏ, nóng và đau. Viêm họng. Viêm 
khóp cấp tính. 

viêm nhiễm d. (hoặc đg.). Viêm do nhiễm 
trùng. Viêm nhiễm đường hô hấp. 

viêm nhiệt t. (kết hợp hạn chế). Nóng 
bức. Mùa viêm nhiệt. 

viên, I d. Từ dùng để chỉ từng đơn vị 
những vật được làm bằng cùng một 
chất liệu, có hình khối giống nhau, kích 
thước bằng nhau, thường là nhỏ và 
tròn. Viên thuốc. Viên đạn. Viên gạch. lÌ 
đg. Vê thành từng viên tròn. Ngồi viên 
thuốc tếễ. 

viên, Ï d. (đùng trước d. chỉ chức vụ, cấp 
bậc). “Từ dùng để chỉ từng người giữ chức 
vụ nào đó trong xã hội cũ, với ý không col 
trọng. Viên thư kí. Viên tri phủ. lÌ Yếu 
tố ghép sau để cấu tạo danh từ, có nghĩa 
“người ở trong một tổ chức hay chuyên 
làm một công việc nào đó”. Hội viên”. Xã 
viên*. Diễn viên*. Mậu dịch viên”. 

viên chức d. Người làm việc trong một 
cơ quan của nhà nướe hay trong một 
sở tư. 

viên mãn t. (cũ; ¡d.). Đây đủ, trọn vẹn. 
Kết quả viên mãn. 

viên ngoại d. 1 Chức quan nhỏ thuộc các 
bộ trong triều đình phong kiến. 2 Người 
giàu có trong xã hội Trung Quốc thời 
phong kiến. 

viên phân x. hình viên phân. 

viên tịch đg. (trtr.). Chết (nói về các nhà 
sư). 

viền đg. Khâu thêm vào một miếng vải 
cho kín và làm nổi rõ lên một đường mép. 
Cổ áo viền đăngten. Đường viền. 

viển vông t. Rất xa rời thực tế, không 
thiết thực. Mơ ước viển vông. Chuyện 
viển vông. 

viễn t. (kng.; kết hợp hạn chế). Viễn thị 
(nói tắt). Kính viễn”. 

viễn ảnh d. Hình ảnh tưởng tượng về 
tương lai; viễn cảnh. 

viễn cảnh d. 1 Cảnh xa; trái với cận cảnh. 
2 Cảnh tượng trong tương lai xa, theo 
tưởng tượng. Viễn cảnh đẹp đế của ngày 


mai. Viễn cảnh một thế giói đại đồng. 
viễn chí d. Cây nhỡ cùng họ với bồ hòn, 
rễ dùng làm thuốc. 

viễn chinh đg. Đi đánh nhau ở phương xa, 
ngoài bờ cối nước mình. Đạo quân viễn 
chỉnh. Rút quân viễn chỉnh về nước. 
viễn cổ t. (d.). Rất xa xưa trong lịch sử. 
Thời viễn cổ. 

viễn du đg. Đi chơi phương xa. Khách 
viễn du. Cuộc viễn du qua các đại 
dương. 

viễn dương t. (Tàu thuyền) dùng vào việc 
đi biển xa. Tàu viễn dương. 

viễn khách d. (cũ; vch.). Khách từ phương 
xa tới. 

viễn kính d. Kính viễn vọng (nói tắt). 
viễn phương d. (cũ; vch.). Phương xa. 
Khách viễn phương. 

viễn thám đg. Quan sát đối tượng từ 
rất xa bằng các phương tiện kĩ thuật 
hiện đại. Viễn thám Trái Đất từ trong 
vũ trụ. 

viễn thị t. (Mắt) chỉ nhìn thấy rõ được 
những vật ở xa, do bị tật; trái với cận thị. 
Mắt viễn thị. Người viễn thị. Đeo kính 
viễn thị (kính dùng cho người viễn thị). 
viễn thông d. Sự liên lạc giữa hai điểm 
cách xa nhau, có khoảng cách thực tế 
không giới hạn, bằng mọi phương thức. 
Hiệp định bưu điện và viễn thông giữa 
hai nước. Vệ tỉnh viễn thông. 

viễn tiêu đg. Quan sát địch từ xa. Trạm 
viễn tiêu. 

viễn tưởng t. Có tính chất tưởng tượng 
về một tương lai xa xôi. Việc con người 
bay lên vũ trụ trước đây là viễn tung, 
ngày nay đã thành hiện thực. Khoa học 
viễn tưởng”. 

viễn tượng d. (d.). Như viễn cảnh (ng. 
2). 

viễn vọng đg. † (d.). Nhìn xa về tương 
lai. 2 x. kính viễn vọng. 

viễn xứ d. (vch.). Nơi hoàn toàn xa xôi, 
cách biệt. Người viễn xứ. Lá thư từ viễn 
xứ. 

viện, d. 1 Cơ quan nghiên cứu khoa học. 


viện 


1416 


vinh dự 


Viện sử học. 2 Tên gọi một số cơ quan đặc 
biệt. Viện kiểm sát nhân dân. Viện bảo 
tàng”. 3 (kng.; kết hợp hạn chế). Bệnh 
viện (nói tắt). Nằm viện. la viện. 
viện, Ï đg. 1 đng.; ¡d.). Nhờ đến sự giúp 
sức để giải quyết khó khăn. Phải viện 
đến người ngoài mới xong. 2 Đưa ra làm 
cái lẽ dựa vào để làm một việc khó hoặc 
không thể nói rõ lí do. Viện hết lí do này 
đến lí do khác để từ chối. Viện có ốm. lÌ 
d. (kết hợp hạn chế). Viện binh (nói tắt). 
Xm viện. Diệt viện. 

viện bảo tàng d. Cơ quan sưu tầm, cất 
giữ, trưng bày những tài liệu, hiện vật 
có ý nghĩa lịch sử. Viện bảo tàng lịch sử. 
Viện bảo tàng mĩ thuật. 

viện binh d. Quân cứu viện. Xin £hêm 
viện binh. Cầm cự để chờ viện binh. 
viện dân biểu d. Cơ quan gọi là dân cử, 
chỉ có tính chất tư vấn, dưới thời thực dân 
Pháp. Viện dân biểu Trung Rì. 

viện dẫn đg. Đưa ra, dẫn ra để minh hoạ 
hoặc làm chỗ dựa cho lập luận. Viện dẫn 
sách kinh điển. Viện dẫn nhiều số liệu. 
viện đô sát d. Cơ quan ngang bộ trông coi 
việc thanh tra các quan lại thời phong 
kiến. 
viện hàn lâm d. 1 Tổ chức mà thành viên 
là những nhà khoa học hoặc những văn 
nghệ sĩ nổi tiếng ở một số nước. Viện 
hàn lâm khoa học Liên Xô. Viện hàn lâm 
Pháp. Viện hàn lâm mĩ thuật. 2 Tên gọi 
của một số học viện ở một số nước. 

viện kiểm sát d. Cơ quan chuyên kiểm 
tra và giám sát việc chấp hành pháp 
luật nhà nước. 

viện phí d. Khoản tiền phải nộp cho bệnh 
viện về chi phí nằm điều trị. 

viện quí tộc x. viện quý tộc. 

viện quý tộc d. Thượng nghị viện ở nước 
Anh; phân biệt với thứ dân viện. 

viện sĩ d. Thành viên viện hàn lâm 
(thường là viện hàn lâm khoa học). 
viện trợ Ì đg. Giúp đỡ về vật chất (thường 
là giữa các nước). Viện trợ kinh tế cho 
một nước đang phát triển. Hàng viện trợ. 


Viện trợ khẩn cấp cho vùng bị bão lụt. I\ 
d. Khoản viện trợ. Tiếp nhận viện trợ. 
viện trưởng d. Người đứng đầu lãnh đạo 
một viện. 

viếng đg. 1 Tổ lòng thương tiếc người đã 
chết trước linh cữu hoặc trước mộ. Mang 
vòng hoa đến viếng. Viếng mộ liệt sĩ. Lễ 
viếng. 2 (cũ; 1d.; kết hợp hạn chế). Thăm. 
Viếng cảnh chùa. 

viếng thăm đg. Như £hăm viếng. 

viết | đg. † Vạch những đường nét tạo 
thành chữ. Tập viết. Viết lên bảng. 2 Viết 
chữ ghi ra nội dung muốn nói đã được 
sắp xếp. Viết thư. Viết bài báo. Viết sách. 
II d. (ph.). Bút. Cây viết. Viết chì. 

viết lách đg. (kng.). Viết (nói khái quát). 
Hí hoáy viết lách suốt ngày. Gần đây 
không nghiên cứu, viết lách gì. 

viết tay đg. (thường dùng phụ sau d.). 
Viết bằng bút, trên giấy; phân biệt với 
đánh máy, in. Tài liệu viết tay. 

việt dã x. chạy việt dã. 

việt vị d. Lỗi của cầu thủ bóng đá khi 
nhận bóng để tiến công ở sân đối phương 
mà phía trước không có hai cầu thủ của 
phía đối phương. Cầu thủ bị việt vị. Phạt 
việt:tj. 

villa cv. ví la. d. (cũ). Biệt thự. 

vịm d. (ph.). Liễn (đựng thức ăn). 

vin đg. † Với tay mà níu (cành cây) xuống. 
Vĩín cành hái quả. 2 Dựa vào một lí do 
không chính đáng nào đó để làm việc tự 
biết là không nên. Vïín vào hoàn cảnh : 


'khách quan để tự bào chữa. 


vịn đg. 1 Đặt bàn tay tựa vào để có được 
thế vững. Người còn yếu, phải vịn vai bạn 
mà ởi. 2 (ph.). Vĩn vào. Vĩn cớ. 

vinh t. đ‹ết hợp hạn chế). Được dư luận 
xã hội đánh giá cao và rất kính trọng. 
Chết vinh còn hơn sống nhục. 

vinh diệu d. (hoặc t.). (cũ; id.). Như vĩnh 
dự. 

vinh dựd. 1 Biểu hiện cụ thể của sự kính 
trọng của tập thể, của xã hội đối với một 
cá nhân nào đó, thường do đánh giá cao 
phẩm chất hoặc cống hiến của cá nhân 
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ấy. Nhận vinh dự được tặng thưởng huân 
chương. 2 (hoặc t.). Sự sung sướng về tỉnh 
thân khi được hưởng một vinh dự. Niềm 
vinh dự. Lấy làm vĩnh dự. 

vinh hạnh l d. Điều mang lại vinh dự. 
Có vinh hạnh được nhận giải thưởng. ÌÌ 
t. Sung sướng có được vinh dự. Chúng 
tôi rất lấy làm vinh hạnh được đón tiếp 
ngài (kc.). 

vinh hiển t. (cũ; vch.). Như hiển vỉnh. 
vinh hoa t. (hoặc d.). (cũ; vch.). Vẻ vang 
và được hưởng sung sướng về vật chất, 
theo quan niệm cũ. Bả vĩnh hoa. Tham 
phú quý vĩnh hoa. 

vinh quang t. (hoặc d.). Có giá trị tĩnh 
thần cao, đem lại niềm tự hào chính 
đáng. Nhiệm vụ vinh quang của nhà 
giáo. 

vinh qui x. vĩnh quy: 

vinh quy đg. (cũ). Trở về làng một cách vẻ 
vang (thường nói về người thi đỗ khoa thi 
đình). Ông nghè vinh quy bái tổi 

vinh thăng ởg. (cũ). Được thăng chức. 
vinh thân phì gia Bản thân và gia đình 
được danh giá, giàu sang (hàm ý không 
còn nghĩ gì khác nữa). Mộng làm quan 
để được vinh thân phì gia. 

vĩnh biệt đg. Xa lìa nhau mãi mãi, không 
bao giờ còn gặp lại. Vĩnh biệt người bạn 
đã qua đời. Chào vĩnh biệt. 

vĩnh cửu t. Rất lâu dài, tựa như sẽ còn 
mãi mãi. Những giá trị vĩnh cửu. Động 
cơ vĩnh cửu", 

vĩnh hằng t. Có tính chất tổn tại mãi 
mãi như thế. 

vĩnh quyết dg. (cũ). Vĩnh biệt người đời 
(để chết). Để lại bức thư vĩnh quyết. 
vĩnh viễn t. 1 Có sự tôn tại ngoài thời 
gian hoặc trong mọi thời gian, không 
có bắt đầu cũng không có kết thúc. 
Người đạo Cơ Đốc cho rằng Chúa Trời 
là vĩnh viễn. Vật chất vĩnh viễn tồn tại. 
2 (thường dùng phụ cho đg.). Từ đây cho 
đến mãi mãi về sau. Cái thời đó đã vĩnh 
viễn qua rồi. 

vịnh, d. Phần biển, đại dương hoặc hồ lớn 


ăn sâu vào đất liền. Vịnh Bắc Bộ. 

vịnh, đg. 1 (cũ; ¡d.). Ngâm đọc. 2 Làm 
thơ về phong cảnh hoặc sự vật trước 
mắt (một lối làm thơ phổ biến thời 
trước). Vịnh phong cảnh. Bài thơ vịnh 
cái quạt. 

vinilông cv. vinylon. d. Sợi làm bằng hoá 
chất tổng hợp. Vải vinylon. 

violon cv. viôlông. d. Đàn bốn dây, nhỏ 
và nhẹ, khi chơi cặp giữa vai và cằm, 
kéo bằng vĩ. Bản sonata cho piano và 
violon. 

violoncello cv. viôlôngxen. d. Đàn bốn 
dây giống như violon nhưng kích thước 
lớn hơn, để dựng đứng xuống sàn khi 
biểu điễn. 

viôlông x. violon. 

viôlôngxen x. violoncello. 

VỊP d. [vip] (Tiếng Anh Very Important 
Person “nhân vật rất quan trọng”, viết 
tấu. Người khách đi tàu xe, máy bay 
được đối xử đặc biệt, được hưởng đặc 
quyền miễn kiểm soát khi qua thủ tục 
hải quan. 

virus cv. viru¿ d. † Vĩ sinh vật nhỏ nhất, 
không thể nhìn thấy cả bằng kính hiển 
vi, phần lớn có thể gây bệnh. Virus bệnh 
dại. 2 Chương trình cài vào máy tính, rất 
khó phát hiện, có tác dụng phá hoại tổ 
chức đữ liệu trong bộ nhớ. 

visa [vi-da] d. Dấu thị thực của cơ quan 
đại điện một nước ngoài đóng trên một 
hộ chiếu, cho phép người mang hộ chiếu 
vào, đi qua hoặc rời khỏi nước đó. 


Visco cv. viscos[vi-xcôd(Q)] d. Tơ, sợi nhân _ 


tạo chế biến từ thảo mộc. =1 
vít, d. Vật bằng kim loại hình trụ hoặc 
hình côn, có ren, thường dùng để kẹp 
chặt các mối ghép tháo được. Bắt vít 
cho chặt. 

vít, đg. (ng.; 1d.). Bít kín. Vít khe hỏ. Vít 
hết. các lối ra. 

vít, đg. Kéo mạnh cho cong hẳn một đầu 
xuống. Vít cành hái quả. Vít cổ: 

vịt d. 1 Gia cầm mỏ dẹp và rộng, chân 
thấp có màng da giữa các ngón, bơi giỏi, 
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bay kém. Chạy như vịt. 2 Đồ đựng có 
hình dáng giống con vịt hoặc có bộ phận 
giống như mô con vịt. V7 đựng cá. Vịt 
dầu. Vịt nước mắm. 

vịt bầu d. Vịt nuôi, to con, chân thấp. 
vịt cỏ cn. vj¿ đàn. d. Vịt nuôi, nhỏ con, 
chân cao, thường nuôi thành đàn. 

vịt trời d. Vịt sống hoang, bay giỏi, mùa 
rét di cư về các vùng nhiệt đói. 

vịt xiêm d. (ph.). Ngan. 

vitamin d. Chất hữu cơ thường có trong 
thức ăn, cần thiết cho sự trao đổi chất và 
hoạt động bình thường của cơ thể. 


víu đg. qd.). Bíu lấy, níu lấy. Thy víu cành, ' 


tay bút quả. Víu áo. 

vo, đg. 1 Làm cho tròn bằng cách đặt vào 
giữa hai lòng bàn tay mà xoa theo vòng 
tròn. Vothuốc viên. Vo tròn bóp bẹp.2 Làm 
cho sạch gạo, đỗ, v.v. bằng cách cho vào 
rá và xát kĩ trong nước. Vo gạo thổi cơm. 
3 Œng.). Xắn bằng cách cuộn tròn lên. 
Quần vo đến gối. 

vo, p. (kng.; dùng phụ sau một số đg.). 
(Lầm việc gì) một cách gọn, đơn giản, 
không có những phương tiện vốn thường 
phải dùng. Không có khí tài lặn, mà lặn 
vo cũng được ba bốn phút. Diễn viên hát 
vo một bài (không có đệm đàn). Không 
chăng dây, cấy vo cũng thẳng hàng. 

vo ve đg. Từ mô phỏng tiếng kêu nho 
nhỏ kéo dài của một số côn trùng có cánh 
phát ra khi bay. Ong bay vo ve. Tiếng 
muỗi vo ve. 

vo viên đg. (¡d.). Vo tròn trong lòng bàn 
tay. Vo viên mảnh giấy vút đi. 

vo vo t. 1 Từ mô phỏng tiếng như tiếng 
một đàn côn trùng có cánh phát ra khi 
bay. Đàn muỗi đói kêu vo vo. 2 (kng.; 
dùng phụ sau đg.). Từ gợi tả vẻ chuyển 
động một cách rất nhanh và dễ dàng. 
Máy điện chạy vo vo. Xe đạp lăn vo vo 
trên đường nhựa. 

vò, d. Hũ lớn. Vò rượu. 

vò, dg. Chà đi xát lại giữa hai lòng bàn 
tay hay bàn chân, làm cho nhàu, nát, rối 
hoặc làm cho sạch. Vò nhầu tờ giấy. Vò 


lúa. Vò quần áo. Rối như tơ vò. 

vò đầu bóp trán Gợi tả vẻ cố suy nghĩ một 
cách vất vả để tìm cách giải quyết. 

vò đầu bứttai Gợi tả vẻ bối rối, láng túng 
vì chưa tìm được cách giải quyết hoặc 
vì thấy ân hận, tự trách mình có điều 
không phải. 

vò võ t. Từ gợi tả cảnh sống lẻ loi, đơn độc 
kéo dài. Sống vò võ một mình 

vò xé đg. Vò, xé, làm cho tan tành, tan 
nát (nói khái quát); thường dùng để ví 
việc làm cho đau đón, day đứt, khổ sở về 
tỉnh thần, tình cảm. Nỗi lo sợ vò xé tâm 
can. Sự hối hận đang vò xé trong lòng. 
vỏ d. † Lớp mỏng bọc bên ngoài của cây, 
quả. Vỏ cây. Vỏ quả chuối. Tước vỏ. Quả 
cam đã bóc vỏ. Vỏ quýt dày có móng tay 


_ nhọn (tng.). 2 Phần cứng bọc bên ngoài cơ 


thể một số động vật nhỏ. Vỏ ốc. Vỏ hến. 
3 Gái bọc bên ngoài hoặc làm thành bao 
đựng của một số đề vật. Vỏ chăn. Vỏ đạn. 
Tra kiếm vào vỏ. Nấp dưới cái vỏ (b.; nấp 
sau cái chiêu bài). 4 Vỏ hoặc rễ của một số 
cây, dùng để ăn trầu. Vỏ chay. Vỏ quạch. 
5 (ph,). Lốp xe. Thay vỏ xe. 

vỏ bào d. Những mảnh mỏng và nhỏ do 
bào từ gỗ ra (nói khái quát). Nhóm bếp 
bằng vỏ bào. 

vỏ chai d. Chai không, không có đựng gì 
ở bên trong. 

vỏ não d. Lớp vỏ ngoài của bán cầu não, 
tập trung các tế bào thần kinh. 

võ, d. 1 Thuật đánh nhau bằng tay không 
hay bằng binh khí (như côn, kiếm, v.v.). 
Có võ*. Múa võ. Võ dân tộc. Miếng võ 
hiểm. 2 (kết hợp hạn chế). Quân sự; trái 
với văn. Quan võ. 

võ, t. Gây hốc. Mặt võ ra sau mấy đêm 
thức trắng. Mặt gầy võ, xanh xao. 

võ bị d. (cũ). (kết hợp hạn chế). Việc 
quân sự (nói khái quát). Chăm lo võ bị. 
Trường võ bị. 

võ biền d. (cũ). Quan võ (nói khái quát; 
thường hàm ý kém về học thức). Con 
nhà võ biền. 

võ công d. (cũ). Công lao, sự nghiệp về 


võ cử 
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quân sự; chiến công. Lập nhiều võ công 
hiển hách. 

võ cử d. Danh vị cấp cho người đỗ khoa 
thì võ ở các tỉnh thời phong kiến. 

võ đài d. 1 Đài đấu võ. Các đấu thủ bước 
lân võ đài. 2 (ph.; 1d.). Vũ đài. Võ đài 
chính trị. 

võ đoán t. †1 (Phán đoán) chỉ dựa vào 
ý riêng chủ quan, không có căn cứ nào 
cả. Một kết luận võ đoán. Nhận xét một 
cách võ đoán. 2 Không có lí do, có tính 
chất tuỳ tiện. Tính chất võ đoán của kí 
hiệu ngôn ngữ. 

võ đường d. Trường dạy võ thuật. Mở 
võ đường. 

võ khí (ph,). x. vũ khí. 

võ lâm d. Nhóm những người cùng 
trường phái võ thuật, thường có khu vực 
hoạt động riêng biệt nơi rừng núi. Giới võ 
lâm giang hồ. Một cao thủ võ lâm. 

võ lực (ph.). x. vũ lực. 

võ nghệ d. Nghề võ, nghệ thuật đánh võ. 
Võ nghệ cao cường. Luyện tập võ nghệ. 
võ phư (ph.).x. vũ phu _ 

võ phục d. Quần áo ra trận của sĩ quan 
thời xưa hoặc của võ sĩ khi thi đấu 

võ quan d. (cũ). Sĩ quan. ` 

võ sĩ d. Người giỏi võ. Võ sĩ quyển Anh. 
võ sĩ đạo d. Cái đạo của võ sĩ Nhật thời 
trước, theo quan điểm phong kiến, coi 
trọng tinh thần thượng võ, tuyệt đối 
trung thành với vua chúa, sẵn sàng hi 
sinh cả tính mạng của mình. 7ïnh thần 
võ sĩ đạo. 

võ sinh d. Người học võ. Chiêu mộ võ 
sinh. Huấn luyện võ sinh. 

võ sư d. Thầy dạy võ. 

võ thuật d. Thuật đánh võ. Tập võ thuật. 
Giỏi võ thuật. 

võ trang (ph.). x. vũ trang. 

võ tướng d. Tướng chỉ huy quân đội 
thời xưa. 

võ vàng t. Gây yếu hốc hác. Gương mặt 


võ vàng vì lo âu, mất ngủ. Người võ vàng _ 


sau trận ốm. 
võ vẽ t. Ở trình độ mới biết qua một ft, 


chưa thông thạo. Võ vẽ biết đọc biết viễ 
Nói võ vẽ được mấy câu tiếng Pháp. Bi 
võ vẽ nghề mộc. 

vó, d. Bàn chân của một số thú có guốc, 
như trâu, bò, ngựa. Vố ngựa. Vó trâu. 
Ngựa cất vó. 

vó, d. Dụng cụ bắt cá, tôm gồm có một 
lưới, bốn góc mắc vào bốn đầu gọng để 
kéo. Kéo vó. Vó tôm. 

vó câu d. (cũ; vch.). Vó ngựa; bước chân 
ngựa. 

vọ, d. (kng.). Cú vọ (nói tắt). 

vọ, đg. (cũ; 1d.). Chhẹ. Ăn vọ. 

voan d. Hàng dệt rất mỏng bằng tơ, sợi 
đọc và sợi ngang xe tương đối săn. 
voan. Khăn voan.. 

vóc, d. Thân người, về mặt to nhỏ, cao 
thấp. Vóe người to lớn. Vóc nhỏ nhắn, 
thon gọn. 

vóc, d. Hàng đệt bằng tơ, bóng mịn, có 
hoa. Áo vóc. Yếm vóc. 


ết. 
ết 


. vóc đạc d. Vóc người (nói khái quát). Vóc 


dạc to lớn. Vốc dạc tầm thước. 

vóc dáng d. Như dáng vóc. Vóc dáng 
cao lớn. 

vóc hạc d. (cũ; vch.). Hình dáng cao, gầy 
(ví như chim hạc). 

vóc vạc d. ‹ng.). Như vóc dạc. Một người 
vóc vạc hơi lùn. 

vọc, đg. Thò tay, chân vào và bốc, quấy, 
làm những động tác chỉ để chơi, nghịch. 
Trẻ vọc đất. Vọc nước để nghịch. 

vọc, đợ. đd.). Nhỏm (dậy). Người mệt, 
nhưng cố vọc dậy. 

vọc vạch t. (kng.). Như võ vẽ. Biết vọc 
vạch dăm ba chữ Hán. 

voi d. Thú rất lớn sống ở vùng nhiệt đới, 
mũi dài thành vòi, răng nanh dài thành 
ngà, tai to, da rất dày, có thể nuôi để tải 
hàng, kéo gỗ, v.v. Khoẻ như voi. Cưỡi 
voi ra trận. 

vòi, d. † Phần mũi rất dài của con voi, 

có thể cuộn tròn lại để lấy và giữ đồ vật. 

2 Phần miệng của một số sâu bọ, dùng 
để hút thức ăn. Vòi bướm. Vòi muỗi. 3 
Bộ phận của nhụy hoa, thường hình ống 
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dài, tiếp trên bầu. 4 Bộ phận của một số 
vật, có hình giống như cái vòi. Vòi ấm. 
Vòi bơm. 

vòi, đg. Oố đòi cho bằng được, ép người 
khác phải cho cái mình muốn, làm khó 
chịu. Trẻ vòi quà. Vòi mẹ cho tiền. Chưa 
làm được gì đã vòi (kng.). Quan còn vòi 
tiền, chưa xử vụ kiện (kng.). 

vòi hoa sen d. Vòi nước có hình như gương 
sen, khi mở nước phun ra thành chùm tia 
nhỏ. Buồng tắm có vòi hoa sen. 

vòi nước d. Vòi lắp ở ống hay bể nước để 
lấy nước, có van khoá, mở. Mỏ vòi nước. 
vòi rồng d. 1 Hiện tượng gió xoáy với tốc 
độ rất lớn, có thể cuốn thẹo nhiều vật 
trên đường đi của nó, như nước, đất, đá, 
v.v. 2 Dụng cụ gồm một ống cao su dài 
dẫn nước, dùng để tạo ra một tia nước 
mạnh, chụm hoặc xoè, thường để phun 
nước chữa cháy. Xe vòi rồng chữa cháy. 
Cảnh sát dùng vòi rồng xịt nước vào 
đoàn biểu tình. 

vòi sen d. Vời hoa sen (nói tắt). 

vòi vĩnh đg. (kng.). Vòi một cách quấy 
rầy (nói khái quát). Vòi vĩnh hết thứ này 
đến thứ khác. 

vòi voi d. Cây mọc hoang, thân có, lá có 
lông nhám, cụm hoa dài và cuộn lại ở 
đầu ngọn trông giống vòi của con voi, 
dùng làm thuốc. 

vòi vọi t, Ở quá tầm nhìn của mắt, như 
không thấy đâu là tận cùng. Đỉnh núi 
cao vòi vọi. Ngôi sao vòi vọi trên bầu trời. 
Đường xa VÒI VỌI. 

với (ph.). x. với, (ng. Ì). 

volfram x. wolfram. 

volt cv. von. d. Đơn vị đo hiệu thế, điện 
thế, thế điện động. 

volt kế cv. von kế d. Dụng cụ đo hiệu thế, 
đơn vị tính là volt. 

vòm d. † Vật có hình cong, khum và úp 
xuống như hình mu rùa. Vòm nhà. Vòm 
trời”. Vòm cây. Vòm miệng”. 2 Bộ phận 
hình cong xây dựng vượt qua không gian 
giữa hai tường, cột hoặc móng. Vờm nhà 
thờ. Vòm cuốn. 


vòm miệng d. Thành trên của khoang 
miệng, ngăn miệng với lỗ mũi. 

vòm trời d. (d.). Nền của bầu trời. Vòm 
trời đây sao. 

von, d. Bệnh nấm hại lúa, làm cho cây 
lúa phát triển quá cao, có màu xanh 
nhạt, không đẻ nhánh và không có bông. 
Lúa von. 

von,x. voÏi. 

von kế x. vol¿ kế: 

von vót t. x. vớ£ (ng. ÍÏ; láy). 

vòn t. (ph.). Beo. Bụng ông đít vòn. 

vòn vọt t. Rất nhanh và liên tiếp, gây 
cảm giác không gì cân lại được. Đạn 
bay vòn vọt ra khỏi nòng. Giá cả tăng 
vòn vọi. 

vỏn vẹn t. (kng.). Như vẻn vẹn. 

vón dg. Kết lại thành hòn, thành cục từ 
trạng thái tơi, rời. Bột bị vón. Gạo ẩm 
vồn lại từng nắm. 

vonfam x. wol#am. : 

vong d. (kết hợp hạn chế). Vong hồn 
(nói tắt). Cúng vong. Chiểu như chiều 
vong'. 

vong ân đg. (thường đi đôi với bội nghĩa). 
Quên ơn. Kẻ vong ân bội nghĩa. Đồ vong 
ân. 

vong bản đg. (thường dùng phụ cho 
d.). Quên gốc rễ của mình, không nghĩ 
gì đến tổ tiên, nòi giống, tổ quốc. Hạng 
người vong bản. Nền văn hoá nô dịch, 
vong bản. 

vong gia thất thổ đg. (vch.; 1d.). Lâm vào 
cảnh mất hết nhà cửa ruộng vườn. 
vong hồn d. Như vong linh. Nghiêng 
mình trước vong hồn người đã khuất. 
vong linh d. Linh hồn người đã chết. 
Tưởng nhồ vong lĩnh người đã khuất. 
vong mạng t. (kng.). Như bạt mạng. Nói 
vong mạng. Thua chạy vong mạng. 
vong nhân d. (cũ; id.; kết hợp hạn chế). 
Người đã chết (nói khái quát). 

vong niên x. bạn vong niên. 

vong quốc đg. (cũ; thường dùng phụ 
sau d., kết hợp hạn chế). Mất nước. Hận 
vong quốc. 


vong quốc nô 
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vong quốc nô d. (cũ). Người dân mất 
nước, ví như một kẻ nô lệ. 

vòng Ïl d. 1 Đường cong khép kín. Cầm 
bút chì khoanh một vòng. 2 Vật được tạo 
ra có hình một đường tròn, thường dùng 
làm đồ chơi, đồ trang sức, trang trí, v. v. 
Đôi vòng đeo tai. Vòng bạc. Vòng hoa”. 
3 Œng.). Vòng tránh thai (nói tắt). Đặt 
vòng. Â Lần chuyển động, di chuyển từ 
một điểm nào đó để rồi quay trở về chính 
điểm ấy. Quay mấy vòng. Vòng lượn của 
máy bay. Đi dạo một vòng quành hồ. Đi 
một vòng thăm bà con trong xóm. 5 Chu 
vi của một vật được coi như là có hình 
tròn. Số đo vòng ngực. Vòng bụng. 6 
Phạm vi, về mặt giới hạn không thể vượt 
qua của hoạt động, sự việc nào đó. Việc 
xảy ra chỉ trong vòng một phút. Trong 
vòng vài cây số. Vòng luẩn quẩn. Vòng 
danh lợi. Sống ngoài vòng pháp luật. 7 
Tần thi đấu hoặc bỏ phiếu trong một cuộc 
thi đấu hoặc bầu cử phải qua nhiều lần. 
Bị loại ngay từ vòng đầu. Vòng bán kết. 
Trúng cử trong vòng hai của cuộc bầu 
cử. lÌ đg. 1 (kết hợp hạn chế). Làm cho 
có hình cong, hình vòng cung, thường 
để ôm lấy vật gì. Vòng hai cánh tay ra, 
ôm chặt con vào lòng. Vòng hai dải đuôi 
sam ra sau gáy. 2 Di chuyển không theo 
đường thẳng mà theo một đường cong, 
đường vòng cung. Không vào làng, mà 
vòng ra phía chân đê. Xe vòng lại phía 
sau. II t. Không theo đường thẳng, lối 
đi thẳng, mà theo đường cong, quanh 
co, uốn khúc. Không biết đường, đi vòng 
nên đến muộn. Việc này phải làm lại, đi 
đường vòng (b.). 

vòng bỉ d. x. ổ bi. 

vòng cung d. Hình cong như một phần 
đường tròn. Lông mày vòng cung. 

vòng đai d. † x. đaï, (ng. Ï. 3). 2 d.). Như 
vành đai. Lập vòng đai bảo vệ. 

vòng đệm d. Miếng đệm có dạng một 
vòng phẳng, đưới đai ốc hoặc dưới đầu 
đỉnh ốc. 

vòng hoa d. Hoa được kết thành vòng. 


Viếng một vòng hoa. 

vòng kiểng d. (Kiểu đi) bàn chân bước 
vòng vào trong. Chân đi vòng kiểng. 
Chân vòng kiểng. 

vòng nguyệt quế x. nguyệt quế: 

vòng quanh đg. 1 Di chuyển thành một 
vòng tròn xung quanh. Ö bộ vòng quanh 
hồ. Nước mắt vòng quanh. 2 (thường 
dùng phụ sau đg.). Không đi thẳng, trực 


- tiếp vào vấn đề, mà chỉ loanh quanh. Nói 


vòng quanh. 

vòng tay Ï đg. (ph.). Khoanh tay (trước 
ngực). lI d. Vòng của hai cánh tay ôm; 
thường dùng (vch.) để chỉ sự yêu thương, 
che chở của người thân. Lớn lên trong 
vòng tay ưu ái của gia đình. 

vòng tránh thai d. Dụng cụ, vốn hình 
vòng, đặt ở đáy tử cung để làm cần trở 
sự thụ thai. 

vòng tròn d. Vòng hình tròn; đường 
tròn. Chuyển động vòng tròn. Đấu vòng 
tròn”. 

vòng vây d. Vòng khép kín của những lực 
lượng được bố trí bao bọc lấy đối phương 
không cho thoát ra ngoài. Phá vỡ vòng 
vây. Siết chặt vòng vây: 

vòng vèo t. (+ng.). Có nhiều chỗ, nhiều 
đoạn vòng qua vòng lại theo nhiều hướng 
khác nhau. Đường lên núi vòng vèo. 
vòng vo t. (kng.). (Nói) vòng quanh, 
không đi thẳng ngay vào vấn đề. Nói 
vòng vo, dài dòng. 

vỏng t. Đầy nước, lõng bỗng. Cơm chan 
VÔng. 

võng l d. Đồ dùng bện bằng sợi hoặc 
làm bằng vải, bai đầu mắc lên cao, ở 
giữa chùng xuống, để nằm, ngồi và có 
thể đưa đi đưa lại. Võng đay: Mắc võng. 
Đưa võng. Ì đg. Khiêng người đi bằng 
võng. Võng thương bính. Võng người ốm 
đi bệnh viện. lÌÌ t. Ỏ trạng thái bị cong 
xuống hoặc chùng xuống ở giữa, tựa như 
hình cái võng. Rầm nhà võng xuống. Dây 
điện võng. 

võng giá d. (vch.). Võng và giá để khiêng 
(nói khái quáÐ); dùng để chỉ phương tiện 


võng lọng 
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đi đường của quan lại hay người quyền . 
quí thời xưa. Võng giá nghênh ngang. 
võng lọng d. Võng và lọng (nói khái 
quát); dàng để chỉ phương tiện và nghi 
trượng đi đường của quan lại thời xưa. 
võng mạc d. Màng lưới (của mắt). 

võng vãnh t. (kng.). (Nước) ở trạng thái 
chỉ có chút ít và chỗ có chỗ không, nhưng 
rải rác khắp trên bề mặt. Mặt ruộng võng 
vãnh nước. 

vóng, đg. (d.). Rướn cao lên và dõi, 
hướng về phía xa. Vóng mắt nhìn theo. 
Nhìn vóng lên núi. Vóng cổ lên nhìn 
bốn phía. 

vóng, t. 1 (Cây) có thân, lá vươn cao và 
đài hơn so với bình thường, không cứng 
cây. Cải vồng. Lúa mọc vóng dễ đổ'2 Cao 
vượt hẳn lên, nhưng gầy, mảnh. Người 
Cao vồng. 

vọng, d. @d.). Chỗ bố trí để quan sát và 
canh gác. Vọng quan sát phòng không. 
Vọng gác”. 

vọng, đg. (vch.). Nhìn, hướng về nơi mà 
tâm trí đang tưởng nhó, trông chờ. Vọng 
về thủ đô. Vọng cố hương. Vọng nhìn. 
vọng, đg. Nộp tiền hay lễ vật theo lệ cho 
làng để được ngôi thứ thời phong kiến. 
Vọng quan viên. 

vọng, đg. (Âm thanh) từ xa đưa lại. Tiếng 
hát từ xa vọng lại. Đứng ngoài cổng nói 
vọng vào. ụ 

vọng canh d. (cũ). Vọng gác. 

vọng cổ d. Điệu hát cải lương, giọng kéo 
dài nghe như tiếng thở than, ai oán. Ca 
vọng cổ. 

vọng gác d. Chỗ có bố trí người làm 
nhiệm vụ canh gác. 

vọng lâu d. Chỗ xây đựng trên cao, trên 
cổng thành, trên nóc lâu đài hay ở đuôi 
thuyền lớn thời xưa, để quan sát từ xa. 
vọng tiêu d. (d.). Như vọng gác. 

vọng tộc d. Dòng họ có danh tiếng trong 
xã hội cũ. 

vọp d. Động vật thân mềm sống ở biển, 
hình dạng giống như ngao. 

vọp bẻ d. (ph.). Chuột rút. 


vót | đg. Làm cho nhẫn, tròn hoặc nhọn 
bằng cách đưa nhẹ lưỡi dao nhiều lần 
trên bề mặt. Vót đũa. Vót chông. Một 
đầu được vót nhọn. ll t. (dùng phụ sau 
+.). Nhọn và cao vượt hẳn lên. Đỉnh núi 
cao vót. Cây mọc thẳng vót. Cong vót. II 
Láy: von vót (ý nhấn mạnh). 

vọt, d. (cũ). Như roi. Vọứ tre. 

vọt, đg. 1 Phun ra mạnh, đột ngột. Máu 
vọt ra. Mạch nước vọt lên. 2 Di chuyển 
đột ngột và rất nhanh. Chạy vọt qua 
đường. Xe vọt lên phía trước. 3 (hoặc t.). 
Tăng lên đột ngột và rất nhanh. Mạch 
đập từ 70 vọt lên 120. Giá cả tăng vọt. 
Cao vọt. 4 (ph.). Buột (miệng). Vọt miệng 
HỐI ngay: 

vô, (ph.). x. vào. 

vô, Yếu tố ghép trước để cấu tạo tính từ, 
phụ từ, có nghĩa “không, không có”. Vô 
cùng”. Vô dụng". Vô địch*. Vô luận”. 
(Con nhà) vô giáo dục. 

vô bào t. (Chất sống) chưa tổ chức thành 
tế bào. 

vô biên t. (vch.). Rộng lớn đến mức như 
không có giới hạn. Niềm hạnh phúc vô 
biên. Tình thương vô biên. 

vô bổ t. Không mang lại ích lợi gì. Làm 
một việc vô bổ. 

vô bờ t. Rộng lớn đến mức cảm thấy 
như không có giới hạn (nói về cái thuộc 
phạm vi tình cảm, tỉnh thần). Niềm sung 
sướng vô bờ. 

vô can t. 1 Được coi như không dính líu 
đến vụ án đang xét. Những người vô can 
đều đã được thả. 2 Thông có quan hệ trực 
tiếp gì. Mới nhìn tưởng vô can, thực ra 
có quan hệ chặt chế. : 

vô chính phủ t. 1 Không có tổ chức, hỗn 
loạn. Tình trạng vô chính phủ. 2 (ng.). 
Vô tổ chức, vô kỉ luật. Tư tưởng tự do vô 
chính phủ. 3 Theo chủ nghĩa vô chính 
phủ. Một phần tử vô chính phủ. 

vô chủ t. Không thuộc quyển sở hữu của 
ai cả, không được ai trông coi, chăm sóc. 
Ngôi nhà vô chủ. 

vô chừng t. (kng.). Không có mức độ, 
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giới hạn. Khó khăn vô chừng. Thương 
nhó vô chừng. 

vô cố (cũ). x. vô cớ. 

vô công rồi nghề t. Ở tình trạng thường 
xuyên không có việc gì để làm hoặc 
không phải bận bịu, lo lắng gì (nên 
thường làm những việc không có quan 
hệ gì đến mình hoặc không hay; hàm 
ý chê). Những kẻ vô công rồi nghề, chỉ 
thích ngôi lê mách lẻo. 

vô cơt. 1 (d.). Không thuộc giới sinh vật, 
không phải là vật có sự sống; vô sinh. 
Giới vô cơ. 2 x. chất vô cơ. 

vô cớ t. Không có cớ, không có lí do 
(thường nói về sự việc, hành động đã xảy 
ra). Vô có bị bắt giam. Đánh người một 
cách vô có. Nổi giận vô cớ. 

vô cùng lt. Không có chỗ tận cùng, không 
có giới hạn. Khoảng không vũ trụ là vô 
cùng. Nói thế thật vô cùng (kng.). lÏ p. 
Đến mức độ cao nhất, không thể diễn tả 
nổi. Đẹp vô cùng. Khó khăn phức tạp vô 
cùng. Vô càng phẫn nộ. 

vô cùng'tận t. (kng.). Như vô càng, hoặc 
vô tận (nhưng nghĩa mạnh hơn). Nỗi đau 
đón vô cùng tận. 

vô cực t. Có giá trị tuyệt đối lớn hơn bất 
kì số nào cho trước. Vô cực âm. Vô cực 
dương. 

vô danh t. 1 Không có tên tác giả, không 
biết cụ thể là của ai. Tác phẩm vô danh. 
2 Không ai hoặc không mấy ai biết đến 
tên tuổi. Người anh hùng vô danh. 

vô danh tiểu tốt d. Người tầm thường, 
hèn mọn, không ai kể đến. 

vô dụng t. Không dùng được vào việc gì 
cả, không ích lợi gì. Một người vô dụng: 
Bao nhiêu thứ đã trỏ thành vô dụng. Đồ 
vô dụng! (tiếng mắng). 

vô duyên, +. Không có duyên, thiếu 
những øì tế nhị, đáng yêu, làm cho không 
có gì hấp dẫn. Vô duyên chưa nói đã cười. 
Người đẹp mà vô duyên. Câu chuyện vô 
duyên, nhạt nhão. 

vô duyên, t. † (cũ). Không có duyên 
trời định để có thể có được quan hệ 


tình duyên gắn bó với nhau. 2 Không 
có duyên số tốt, số phận dành cho toàn 
những chuyện không may. Phận người 
vô duyên. 

vô đạo t. 1 Tàn bạo, ngang ngược, không 
kể gì đạo lí. Làm những việc vô đạo. Hôn 
quân vô đạo. 2 (d.). Theo một tôn giáo, 
nhưng tỏ ra coi thường giáo lí nên coi 
cũng như không có đạo (từ người trong 
cùng một tôn giáo dùng để chê trách 
nhau). 

vô địch Ï t. Không đối thủ nào địch nổi. 
Sức mạnh vô địch. lÌ d. Người hoặc đội đã 
thắng tất cả các đối thủ trong một cuộc 
thi đấu thể thao đặc biệt. Nhà vô địch. 
Vô địch bóng bàn thế giới. Chiếm giải vô 
địch đồng đội. 

vô điều kiện t. Không kèm theo điều kiện 
nào cả. Đầu hàng vô điều kiện. Chấp 
nhận vô điều kiện. 

vô định t. 1 Không có định hướng, không 
được xác định rõ. Cuộc đời phiêu lưu vô 
định. Tương lai vô định. 2 (chm.). Ôó vô 
số nghiệm. Phương trình vô định. 

vô độ t. Không có chừng mực, mức độ. 
Ăn chơi vô độ. Lòng tham vô độ, 

vô gia cư t. @d.). Không có nhà ở, không 
có gia đình. Cuộc đời vô gia cư. 

vô giát. Rất quí đến mức không thể định 
một giá nào cho xứng đáng. Bài học vô 
giá. Những kinh nghiệm vô giá. 

vô giá trị t. Không có giá trị. 

vô hại t. Không gây tác hại gì. Loại sâu 
bọ vô hại, Trò đùa vô hại. 

vô hạn t. Không có giới hạn (thường 
dùng để nhấn mạnh mức độ lớn lao của 
cái thuộc phạm vì tình cảm, tỉnh thần). 
Lòng biết ơn vô hạn. Trí tuệ con người 
là vô hạn. 

vô hậu t. Không có con trai nối dõi (coi 
là một điều bất hiếu hoặc bất hạnh lớn, 
theo quan niệm phong kiến). 

vô hiệu t. Không có hiệu lực, không có 
hiệu quả; trái với hữu hiệu. Bệnh quá 
nguy kịch, mọi cố gắng của thầy thuốc 
đều vô hiệu. 
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vô hiệu hoá đg. Làm cho trở nên vô hiệu. 
Vô hiệu hoá hoả lực của đối phương. 
Dùng hối lộ vô hiệu hoá ban thanh tra. 

vô hình t. Không có hình thể, không nhìn 
thấy được (nhưng lại hoàn toàn có tác 
động). Một sợi dây vô hình ràng buộc họ 
với nhau. Một sức mạnh vô hình. 

vô hình trung p. Tuy không có chủ định, 
không cố ý, nhưng tự nhiên là. Anh 
không nói gì, vô hình trung đã làm hại 
nó. 

vô họct. Không có học thức, không được 
giáo dục (hàm ý chê). Kẻ vô học. Hạng 
người vô học. 

vô hồi p. (cũ, hoặc kng.). Đến mức không 
sao nói hết được. Sung sướng vô hồi. 
Nhớ vô hồi. 

vô hồi kì trận cv. vô hổi kỳ trận (Œng.). 
Nhiều và liên tiếp, dồn dập, không thôi, 
không dứt. Súng bắn vô hồi kì trận. Mưa 
vô hồi kì trận. 

vô hồn t. Đò đẫn như người mất hồn, 
như không còn biểu hiện của sự sống. 
Đôi mắt vô hồn nhìn sững sờ thi hài của 
người mẹ. Đờ đẫn bước đi từng bước như 
một cái xác vô hồn. 

vô ích t. Không có ích lợi gì, không được 
việc gì. Một việc làm vô ích. Tốn công 
vô ích. 

vô kể p. (dùng phụ sau t., đg.). Đến mức 
không sao kể hết được. Nhiều vô kể. 
Mừng vô kế. 

vô kế khả thi (äd.). Không có hoặc không 
tìm ra được cách giải quyết. Đã đến nước 
này thì đành bó tay, vô kế khả thị. 

vô khối t. (eng.). Nhiều đến mức như 
không thể đếm xiết. Mất vô khối thì giờ. 
Còn vô khối ra đấy. 

vô kỉ luật cv. vô kỷ luật t. Không tuân 
theo kỉ luật. Hành vi vô kỉ luật. Thái độ 
vô kỉ luật. 

vô lại d. Kẻ du đãng, bất lương, mất 
hết phẩm cách. Quân vô lại. Đồ vô lại! 
(tiếng chửi). 

vô lễ t. Thiếu lễ phép. Học trò vô lễ với 
thầy giáo. Cử chỉ vô lễ. 


vô lí cv. vô ïí. t. Không có lí, không hợp 
lẽ phải. Chuyện vô lí. Những đòi hỏi rất 
vô lí. 

vô liêm sỉt. Mất nhân cách tới mức không 
còn biết hổ thẹn là gì. Nói láo một cách 
vô liêm sỉ. 

vô lo t. (kng.). Không biết. hoặc không có 
gì phải lo nghĩ. Tuổi vô lo. 

vô loài t. Hoàn toàn mất hết nhân phẩm. 
Lũ vô loài bất nhân. 

vô loại t. (d.). Như vô loài. 

vô lối t. (kng.). (Làm việc gì) không theo 
một cái lẽ nào cả; trái lẽ. Sao lại đánh 
người vô lối như vậy? 

vô luân t. Không kể gì luân thường, đạo 
lí. Lối sống đôi bại vô luân. 

vô luận p. Từ biểu thị ý không loại trừ 
trường hợp nào cả; bất kể. Việc gì cũng 
làm, vô luận lớn hay nhỏ. ˆ 

vô lực t. (¡d.). (Cơ thể) ở tình trạng không 
có sức lực. Tbàn thân suy nhược, vô lực. 
vô lương t. Độc ác, tỏ ra không còn có 
lương tâm. Kẻ vô lương. 

vô lượng t. (cũ). Nhiều đến mức không 
lấy gì đo được. Công đức vô lượng. 

vô lý x. vô lí. 

vô mưu t. (cũ; ¡d.). Không có mưu trí. 
vô năng t. (cũ; 1d.). Không có năng lực 
gì. 

vô ngầnt. (vch.). Cực kì, không có gì sánh 
kịp. Đẹp vô ngần. Trắng vô ngần. 

vô nghĩa, t. Không có nghĩa, không có 
ý nghĩa, giá trị. Câu văn vô nghĩa. Việc 
làm vô nghĩa. 

vô nghĩa, t. (d.). Không có tình nghĩa, 
đạo nghĩa. Kẻ bất nhân vô nghĩa. 

vô nghiệm t. Không có nghiệm. Phương 
trình vô nghiệm. 

vô nguyên tắc t. Không có hoặc không 
theo đúng nguyên tắc. Lối làm việc vô 
nguyên tắc. Đấu tranh vô nguyên tắc. 
vô nhân +. (cũ; ¡d.). Như bất nhân. 

vô nhân đạo t. Tàn ác, dã man, không có 
chút gì lòng thương yêu, quý trọng con 
người. Đánh đập một cách vô nhân đạo. 
Đối xử vô nhân đạo. 


vô ơn 


1425 


vô thức 


vô ơn t. (kng.). Tỏ ra không nghĩ gì đến 
công ơn người khác đối với mình, coi như 
không có. Thái độ vô ơn. 

vô phép l t. ád.). Như vô lễ. Con nhà vô 
phép. lÌ đg. (kc.). Không phải phép đối 
với người nào đó (thường dùng trong lời 
nói tổ ý xin lỗi một cách lịch sự trước khi 
nói hoặc làm điều gì mà bản thân cảm 
thấy không được lịch sự, lễ phép lắm). 
Anh ngôi chơi, tôi vô phép ăn nốt bát 
cơm. Nói vô phép bác, hễ mở miệng ra 
là nó văng tục. 

vô phúc t. 1 Không có, không được hưởng 
phúc đức của ông cha để lại, nên không 
tử tế hoặc không được may mắn, theo 
quan niệm cũ. Con nhà vô phúc. Đứa 
con vô phúc bỏ mặc bố mẹ già. 2 (kng.). 
Không may xảy ra việc gì đó. 'Trẻo cây, vô 
phúc mà ngã thì què chân quà tay. 

vô phước (ph.). x. vô phúc. 

vô phương t. Không có cách gì. Căn bệnh 
vô phương cứu chữa. Chứng có rành 
rành, vô phương chối cãi. 

vô sản Ì d. 1 Người thuộc giai cấp công 
nhân dưới chế độ tư bản (nói khái quát). 
2 Người lao động không có tư liệu sản 
xuất, phải làm thuê và bị bóc lột, nói 
chung. Cố nông là những người vô sản 
ở nông thôn. ll t. † Thuộc giai cấp công 
nhân, có tính chất của giai cấp công 
nhân. Cách mạng vô sản. Tĩnh thần quốc 
tế vô sản. 2 (kng.). Hoàn toàn không có 
tài sản gì cả. Anh ta nghèo lắm, là một 
người vô sản hoàn toàn. 

vô sản chuyên chính d. (cũ). Chuyên 
chính vô sản. 

vô sản hoá đg. 1 Làm cho người lao 
động bị tước đoạt hết tư liệu sản xuất, 
trở thành vô sản. Chủ nghĩa tư bản làm 
cho nhiều nông dân bị vô sản hoá. 2 Làm 
cho (người không thuộc thành phần công 
nhân) qua lao động và sinh hoạt cùng 
với quần chúng công nhân mà trỏ thành 
có lập trường tư tưởng và tác phong 
sinh hoạt của giai cấp vô sản (một chủ 
trương rèn luyện đẳng viên của một số 


đẳng cộng sản các nước thuộc địa trước 
đây). Làm việc trong nhà máy, hầm mỏ 
để được vô sẵn hoá. 

vô sỉ t. Vô liêm sỉ (nói tắt), 

vô sinh, t. Không có sự sống; trái với hữu 
sinh. Thế giới vô sinh. Đất, đá là những 
chất vô sinh. 

vô sinh, t. Không có khả năng sinh đẻ. 
vô song t. Có một không hai, không gì 
sánh kịp. Tài vô song. Sức mạnh vô 
SOng. 

vô số t. Nhiều lắm, đến mức không thể 
đếm hết, tính hết được. Kể vô số chuyện 
vui. Vô số công việc đang chờ. 

vô sự t. Không việc gì, không gặp rủi ro, 
tai nạn (như đã lo ngại). Đường nguy 
hiểm, nhưng chuyến đi bình yên vô sự. 
vô tài t. (d.). Như bất tài. 

vô tâm t. Không hay để ý, cả đến những 
gì người khác thường chú ý. Người vô 
tâm nói trước quên sau. Cười nói một 
cách vô tâm. 

vô tận t. Không bao giờ hết được. Không 
gian vô tận. Nguồn vui vô tận. 

vô thanh t. (Phụ âm) trong quá trình cấu 
tạo không có sự tham gia của dây thanh 
(các dây thanh không rung lên khi phát 
âm). p, È, k là những phụ âm vô thanh. 
vô thần t. Theo thuyết vô thần, không tin 
có Thượng Đế. Một người vô thần. 

vô thần luận d. x. thuyết vô thần. 

vô thiên lủng t. (thgt.). Nhiều lắm, nhiều 
không kể xiết. Cá ở ao này thì vô thiên 
lủng. 

vô thời hạn t. Không có thời hạn nào cả. 
Hội nghị hoãn vô thời hạn. 

vô thuỷ vô chung t. (d.). Không có chỗ 
bắt đầu và cũng không có chỗ tận cùng. 
Vũ trụ vô thuỷ vô chung. 


- vô thừa nhận t. Không có ai nhận là của 


mình. Của vô thừa nhận. Đứa trẻ vô 
thừa nhận. 

vô thức Ìt. Ở ngoài ý thức của con người. 
Cử chỉ vô thức. lÌ d. Những gì ở mình mà 
bản thân con người hoàn toàn không ý 
thức được (nói tổng quát). 


vô thưởng vô phạt 
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vô thưởng vô phạt t. (kng.). Chẳng ích lợi 
nhưng cũng chẳng hại, chẳng có tác dụng 
gì. Thang thuốc vô thưởng vô phạt. Lối phê 
bình khen một ít, chê một ít, vô thưởng 
vô phạt. 

vô thượng t. (cũ; ¡d.). Không có quyền lực 
nào ở trên nữa; tối cao. Vua chúa tự cho 
mình có quyền vô thượng. 

vô tỉ x. số vô tỉ. 

._ Vô tích sự t. (xng.). Không được việc gì, 
không có tác dụng, ích lợi gì. Việc làm vô 
tích sự. Con người vô tích sự, suốt ngày 
chỉ ăn với chơi. 

vô tiền khoáng hậu t. (cũ). Không tiền 
khoáng hậu. 

vô tình +. 1 Không có tình nghĩa, không 
có tình cảm. on người vô tình. 2 Không 
chủ định, không cố ý. Vô tình làm hỏng 
việc. Dù vô tình hay cố ý, cũng vẫn đáng 
trách. 

vô tính x. sinh sản vô tính. 

vô tổ chức t. Không có tổ chức hoặc coi 
thường nguyên tắc tổ chức. Ăn nói vô tổ 
chức. Mạnh ai nấy làm, rất vô tổ chức. 
vô tội t. Không có tội (nhưng bị đối xử 
như người phạm tội). Xử oan người vô 
tội. BẮt người vô tội. : 

vô tội vạ t. (&ng.). Hành động) bừa bãi, 
tuỳ tiện, bất chấp nguyên tắc, luật lệ. Ăn 
nói vô tội vạ. Bắt người một cách vô tội 
vạ, không cần chứng cố. 

vô trách nhiệm t. Không có tinh thần 
trách nhiệm. Thái độ thờ ơ, vô trách 
nhiệm. Vô trách nhiệm đối với con cái. 
vô trỉ t. Không có khả năng nhận biết. 
Cây cỏ, đất đá là vật vô tri. 

vô tri vô giác t. Như vô trr (nhưng nghĩa 
mạnh hơn). 

vô trùng l t. Không có hoặc đã làm cho 
không còn vi trùng. Bông băng vô trùng. 
lÏ đg. Làm cho thành vô trùng. Vô trùng 
dụng cụ phẫu thuật. Vô trùng chỗ 
tiêm, 

vô tuyến d. 1 Vô tuyến điện (nói tắt). 
2 (kng.). Vô tuyến truyền hình (nói 
tắt; tivi. Xem vô tuyến. Chiếc vô tuyến 


màu. 

vô tuyến điện d. x. radïo (ng. †). 

vô tuyến truyền hình d. (thường dùng 
phụ sau d., trong một số tổ hợp). Việc 
truyền hình bằng radio. Hãng vô tuyến 
truyền hình. Chương trình vô tuyến 
truyền hình. 

vô tư, t. Không hoặc ít lo nghĩ. Sống hồn 
nhiên và vô tư. 

vô tư, t. 1 Không nghĩ đến lợi ích riêng. 
Sự giúp đỡ hào hiệp, vô tư. 2 Không thiên 
vị ai cả. Một trọng tài vô tư. Nhận xét 
một cách vô tư, khách quan. 

vô tư lự t. Không phải lo nghĩ gì. Con 
người vô tư lự. 

vô uý t. ád.). Có dũng khí, không hề sợ 
những đe doa, nguy hiểm để làm những 
việc nên làm. Tỉnh thần dũng cẩm, vô 
uý. 

vô ước t. (Hai đại lượng) cùng loại nhưng 
không có phân ước chung. Cạnh và 
đường chéo của hình vuông là hai đoạn 
thẳng vô ước. 

vô vàn p. (thường dùng phụ trước t., d.). 
Từ biểu thị mức độ cao hoặc số lượng 
nhiều đến nỗi không thể nói cụ thể là 
bao nhiêu được. Tương lai vô vàn rực rố. 
Gặp vô vàn khó khăn. 

vô vi đg. Cứ để mặc mọi việc theo tự 
nhiên (một thái độ xử thế và tư tưởng 
chính trị của đạo giáo ở Trung Quốc 
thời cổ). Thái độ vô vi. Tư tưởng vô vi ˆ 
của Lão Tủ. 

vô vị t. 1 Nhạt nhão, không có mùi vị gì 

cả. Món ăn vô vị. 2 Không có ý nghĩa, ý vị 

gì cả, gây cảm giác chán, không có gì thú 

vị. Cuộc đời nhàn rỗi, vô vị. Câu chuyện 

vô vị, nhạt phèo. 

vô vọng t. Không có thể có hi vọng gì. 

Một tình yêu âm thầm, vô vọng. : 
vô ý t. 1 Không để ý, do sơ suất. Mải 

nhìn, vô ý vấp vào cầu thang. Do vô ý 
để xảy ra tai nạn. Giả vò vô ý, chạm vào 

vai anh ta. 2 (d.). Không có ý tứ, không 

biết giữ gìn ý tứ. Vô ý nói bô bô giữa chỗ 
đông người. 


vô ý thức 
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vôi hoá 


vô ý thức t. Không có chủ định (làm việc 
sai trái), không nhận biết rõ ý nghĩa của 
việc (sai trá]) mình đang làm. Giúp đỡ 
một cách vô ý thức cho bọn buôn lậu. 
vô ý vô tứ t. (eng.). Không biết giữ gìn ý 
tứ gì cả. Nói năng vô ý vô tứ. 

vồ, d. Dụng cụ để nện, đập, gồm một 
đoạn gồ nặng có tra cán vào chính giữa. 
Vồ đập đất. 

vồ, đg. 1 Lao mình tới rất nhanh để tóm 
lấy, bắt lấy một cách bất ngờ. Mèo vồ 
chuột. Vồ hụt. 2 (eng.). Lao người tới ôm 
chặt lấy. Mừng quá, đứa bé vô lấy mẹ. 3 
(thgt.). Nắm ngay, giành ngay lấy một 
cách vội vã. Thấy tờ báo mới là vô lấy. 
Vồ lấy dịp may. 

vồ, (ph.). x. đô. 

vồ ếch đg. (thgt.). Ví trường hợp đang đi 
thình lình bị ngã, tay chống xuống đất. 
Đường trơn, vồ ếch mấy lân. 

vồ vập t. Tỏ thái độ rất niềm nở, ân cần 
khi gặp. Vồ vập thăm hỏi người bạn ở xa 
về. Thấy lợi thì vô vập (b.; kng.). 

vố (ph.). x. vẩu. 

vỗ, đg. f Đập bàn tay lên bể mặt. Võ 
vai bạn. Thích quá, vỗ đùi đánh đét một 
cái. Võ trống. Mẹ vỗ vỗ cho con ngủ. 2 
Đập liên tiếp vào một vật khác và gây 
thành tiếng. Chim vỗ cánh. Sóng vỗ 
mạn thuyền. 3 Làm cho ướt, dính một 
lớp mỏng bằng động tác võ nhẹ nhiều 
lần lên bề mặt. Vỗ nước lên mặt cho tỉnh 
ngủ. Vỗ bùn vào gốc cây. 4 (thường nói 
vỗ yên). Võ về cho yên, cho không còn có 
sự xao xuyến, rối loạn (nói về nhà nước 
phong kiến đối với dân chúng). Vỗ yên 
trăm họ. 5 (dùng phụ sau một số đg.). 
(Làm việc gì) nhằm tác động thẳng vào 
đối phương một cách mạnh mẽ, quyết 
liệt. Đánh vỗ vào lưng địch. Nói vỗ vào 
mặt, Chiếu tướng vỗ mặt (thẳng trước 
mặt). Đánh vỗ mặt*. 

vỗ, đg. Trắng trợn coi như không có 
điều ràng buộc nào đó đối với mình. Vỗ 
nợ. Vỗ trách nhiệm. Võ tuột lời cam kết. 
Võ ơn. 


vỗ, đg. Cho ăn dồn nhiều thức ăn hoặc 
chăm bón đặc biệt trong thời gian ngắn 
để cho chóng béo, chóng phát triển. Vỗ 
cho gà chóng lớn. Nuôi vỗ trâu bò. Bón 
vỗ cho lúa. : 

vỗ béo đg. Vỗ cho chóng béo. Vỗ báo 
đần lợn. 

vỗ ngực đg. (ng.). Tỏ ra tự khẳng định 
mình trước mọi người một cách kiêu 
ngạo, huênh hoang. Vỗ ngực ta đây. 

vỗ tay đg. Đập hai lòng bàn tay vào nhau 
cho phát thành tiếng (thường liên tiếp, 
để tỏ ý hoan nghênh, tán thành). Vỗ tay 
ra hiệu. Vỗ tay hoan nghênh. 

vỗ về đg. 1 (d.). Vỗ nhẹ vào người, tỏ tình 
cảm âu yếm để làm cho có được cảm giác 
êm dịu. Mẹ vừa vỗ về, vừa ru cho con ngủ. 
2 Làm yên lòng, làm dịu đi những nỗi 
buồn phiền hay bất bình, thường bằng 
những lời lẽ địu đàng, biểu lộ sự thông 
cảm. Võ về người bị nạn. Không doạ nạt 
được thì quay ra dùng thủ đoạn vỗ về. 
vố d. 1 Dụng cụ giống như cái vồ hoặc 
cái búa nhỏ, quản tượng dùng để dạy và 
điều khiển voi. 2 (thgt.). Lần bị đòn đau 
hay bị một việc không hay gì đó bất ngờ 
do người khác gây ra. Quật cho nó một 
vố. Bị lừa mấy vố liền. 

vốc | đg. Lấy vật rời vụn hoặc chất lỏng 
lên bằng bàn tay khum lại, để ngửa và 
chụm khít các ngón, hoặc bằng hai bàn 
tay như vậy ghép lại. Vốc gạo cho gà. Vốc 
nước rửa mặt. Ì d. Lượng chứa trong lòng 
bàn tay khi vốc. Vốe một vốc gạo. Con gà 
vừa bằng vốe tay. 

vôi d. Chất nung từ đá vôi, màu trắng, 
thường dùng làm vật liệu xây dựng. 
Nung vôi. Trắng như vôi. Tường vừa 
quết vôi. 

vôi bột d. Vôi ở dạng đã tơi ra thành 
bột. 

vôi chín d. x. vôi tôi. 

vôi hoá đg. (Hiện tượng) lắng đọng chất 
caleium ở một bộ phận nào đó ngoài hệ 
thống xương của cơ thể. Bệnh vôi hoá 
cột sống. 


vôi sống 
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vồng 


vôi sống d. Vôi chưa tôi. 

vôi tôi d. cn. vôi chín. Vôi hợp với nước 
thành dạng nhuyễn. 

vối d. Cây to cùng họ với sim, lá mọc đối, 
hoa nhỏ màu trắng, lá và nụ hoa phơi 
khô để pha nước uống. 

vội t. † (Làm việc gì) cảm thấy có sự 
thúc bách về thời gian, phải làm hết sức 
nhanh cho kịp. Ăn vội vài bát cơm rồi 
đi ngay. Việc gấp lắm, phải làm vội mới 
kịp. Còn sớm, không cần vội. Tôi đang 
vội. Vội quá, không kịp đến chào trước 
khi đi. 2 (Làm việc gì) sớm hơn bình 
thường vì không muốn chờ hoặc sợ để 
chậm (cho nên thường không cần thiết 
hoặc không tốt). Chưa nghe hết đã vội 
cướp lời. Chưa cần thì mua làm gì vội. 
Kết luận hơi vội. Vì vội, nên hồng việc. 
Chưa chi đã vội mừng. ` 

vội vã t. 1 Tô ra rất vội, hết sức muốn 
tranh thủ thời gian cho kịp. Bước chân 
vội vã. Vội vã lên đường. 2 Tỏ ra vội, 
không kịp có sự suy nghĩ, cân nhắc. 
Quyết định vội vã. Cân nhắc cho kĩ, 
không nên vội vã. 

vội vàng t. Tổ ra vội. Vội vàng đi ngay. 
Ăn vội ăn vàng để còn kịp đi ra ga. Lúc 
nào cũng vội vội vàng vàng. Vấn đề chưa 
rõ, không nên kết luận vội vàng. 
vôlăng d. 1 (cũ). Bánh đà. 2 (eng). Tay lái 
ôtô, tàu thuỷ, v.v., có đạng vành tròn. 
vồn vã. Từ gợi tả thái độ niềm nở, nhiệt 
tình khi tiếp xúc. Thái độ vồn vã. Chuyện 
trò vồn vã. Vồn vã chào hỏi. 

vốn, d. 1 Tổng thể nói chung những tài 
sản bỏ ra lúc đầu, thường biểu hiện bằng 
tiền, dùng trong sản xuất, kinh doanh, 
nói chung trong hoạt động sinh lợi. 
Chung vốn mỏ một cửa hàng. Đi buôn lỗ 
vốn. Bán vốn (bán với giá vốn, giá mua 
vào, không lấy lãi). Vốn đầu tư. 2 Tổng 
thể nói chung những gì sẵn có hay tích 
luỹ được, dùng trong một lĩnh vực hoạt 
động nào đó, nói về mặt là cần thiết để 
hoạt động có hiệu quả. Vốn kiến thức 
sâu rộng. Vốn từ ngữ của một nhà văn. 


Người là vốn quý nhất. 

vốn, p. (dùng làm thành phần phụ của 
câu). Nguyên từ trước hoặc nguyên trước 
kia (hàm ý so sánh để thuyết minh cho 
điều về sau). Anh ấy vốn ít nói. Vốn thân 
nhau từ ngày còn đi học. Công viên này 
xưa kia vốn là bãi đất hoang. 

vốn đĩ p. Như vốn, (nhưng nghĩa mạnh 
hơn). Người vốn dĩ thật thà. Tính vốn dĩ 
vẫn chăm chỉ. 

vốn điều lệ d. Vốn do thành viên góp được 
ghi trong điều lệ của công ty. 

vốn liếng d. Vốn (nói khái quát). Vốn 
liếng chẳng có là bao. Vốn liếng hiểu 
biết về văn học. 

vốn lưu động d. Bộ phận vốn đầu tư vào 
mua vật tư, nguyên liệu trả lương nhân 
công,... và được hoàn lại toàn bộ sau khi 
tiêu thụ hàng hóa. 

vốn pháp định d. Số vốn được quy định 
ban đầu khi công tỉ đăng kí thành lập 
với nhà nước. 

vốn sống d. Tổng thể nói chung những 
kinh nghiệm về cuộc sống tích luỹ được 
của một người. 

vốn tự có d. Vốn do đơn vị sản xuất, 
kinh doanh tự tạo ra trong quá trình 
hoạt động. 

vông d. Cây to có gai, thuộc họ đậu, gỗ 
xốp và nhẹ, hoa màu đỏ, lá dùng gói nem 
và làm thuốc. Đồ như hoa vông. 

vông vang d. Cây thân có cùng họ với 
bông, lá hình tim, có lông, hoa màu vàng, 
hạt chứa tinh dầu có mùi xạ. 

vồng, Ì đg. (hoặc t.). Cong lên như hình 
cung. Sóng cuốn vồng lên. lÌ d. † Luống 
đất đắp cao, hình khum khum. Vồng 
khoai. 2 (¡d.). Cầu vông (nói tắt). Vồng 
rạp mưa rào, vông cao gió táp (tng.). 
vồng, | đg. Lớn vượt hẳn lên một cách 
nhanh chóng. Cải đang độ vông. Lớn 
vồng lên trông thấy. \Ì d. (ph.). Ngồng. 
Vồng cải. 

vồng đg. 1 Chống ngược lên cao. Đòn cân 
vổng. Tóc buộc vổng. 2 (ph.; 1d.). Phổng. 
Lồn vổng. 
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vống t. (d.). Vóng. Cải vống. Cao vống 
lên. 

vơ, đg. 1 Thu lại một chỗ những thứ ở 
rải rác nhiều nơi, để lấy hết cho nhanh, 
gọn, không lựa chọn, sắp xếp. Vơ bèo. Vơ 
sạch cỏ. Vơ gọn cả đám củi vụn. 2 Lấy 
bằng động tác mau lẹ, vội vàng, không 
lựa chọn, chỉ cốt cho nhanh. Vơ vội cái 
đòn gánh, đuổi bắt kẻ trộm. 3 (eng.). Lấy 
hết, nhận hết về mình không kể như thế 
nào, nên hay không nên. Việc gì cũng vơ 
lấy làm cả. Vơ hết thành tích về mình. 
Vơ quàng vơ xiên. 

vơ, t. (dùng phụ sau một số đg.). Làm 
việc gì) biết là có thể không đúng, không 
có cơ sở gì cả, nhưng vẫn cứ làm. Đoán 
vơ. Nhận vơ”. 

vơ đũa cả nắm Ví thái độ đánh giá xô bô, 
không phân biệt người tốt với người xấu, 
việc hay với việc đỏ. 

vơ váo Ì đg. (kng.; ¡d.). Lấy về cho mình 
một cách vội vàng, không lựa chọn, chỉ 
cốt cho nhanh hoặc eho được nhiều (nói 
khái quát). Thấy cái gì cũng muốn vơ 
váo. Ï[ t. ng.; id.; dùng phụ sau một số 
đg.). Làm việc gì) vội vàng, chỉ cốt lấy 
có, còn thì bất kể như thế nào. Ăn vơ 
váo mấy bát cơm rồi đi ngay. Ghi chép 
vơ váo. 

vơ vẩn t. Như vẩn vơ. Nghĩ vơ vấn. Đứng 
vơ vấn một mình. 

vơvấtt. Như vất vưởng. Sống lang thang 
vơ vất. 

vơ vét đg. Lấy đi cho bằng hết, không 
chừa một thứ gì. Còn bao nhiêu vở vét 
hết. Vơ vét cho đây túi tham. 

vờ, d. Tên gọi thông thường của phù du. 
Xác như và. 

vờ, d. Cành cây có nhiều nhánh nhỏ, thả 
dưới nước cho cá đến ở; chà. 

vờ, đg. Làm ra vẻ như là... nhằm cho 
người ta tưởng thật như thế; như giả 
vờ. Nằm im vờ ngủ. Vờ như không biết. 
Chỉ khóc vời 

vờ vẫn đg. (kng.). Như vờ vĩnh. Vờ vẫn 
hỏi cho có chuyện. 


vờ vĩnh đg. Giả vờ (nói khái quát). Vờ 
vĩnh làm như không trông thấy. Đã biết 
rồi còn vờ vĩnh! 

vờ vịt đg. (kng.). Giả vờ để che giấu điều 
gì đó, thường là không tốt (nói khái quát). 
Biết rõ rồi còn hỏi, rõ khéo vờ vịt! 

vở, d. Chỗ mé sông rất sâu. Vở sông. 
Thuyền đậu ở vở. 

vở, d. 1 Tập hợp giấy đóng lại để viết, 
thường có bìa bọc ngoài, Vở học sinh. 
Vỏ tập viết. Đóng vỏ. 2 Từ dùng để chỉ 
từng đơn vị những tác phẩm sân khấu. 
Vỏ chèo, Một vỏ kịch hay: 

vỡ, đg. 1 (Vật cứng, giòn) rời ra thành 
nhiều mảnh do tác động của lực cơ học. 
ánh vỡ bát. Hòn gạch võ. hành làm gáo 
vỡ làm môi (tng.). 2 Không còn là nguyên 
khối vững chắc nữa, mà có những mảnh, 
những mảng lớn bị tách rời ra do không 
chịu nổi tác động mạnh của các lực cơ 
học. Võ đê. Tức nước võ bò(tng.). 3 Không 
còn là một khối có tổ chức nữa, mà bị tan 
rã do một tác động từ bên ngoài nào đó. 
Đội hình bị võ. Cơ số bí mật bị võ. Võ mặt 
trận. 4 (kng.). (Câu chuyện) không còn 
giấu giếm được nữa, mà bị lộ ra, nhiều 
người biết. Chuyện vỡ ra thì rất lôi thôi. 
Không may vỡ chuyện. 5 Bắt đầu hiểu 
ra. Càng học càng võ dần ra. Võ nghĩa 
những chữ khó. Bây giờ mọi người mới 
võ chuyện. : 

vỡ, đg. Võ hoang (nói tắt). Vỡ đổi trồng 
sắn. Võ được 5 hecta. 

vỡ chợ (kng.). Ví cảnh ồn ào, ầm ï, hỗn 
loạn. Ổn ào như võ chợ. Cười như võ 
chợ. 


vỡgiọng đg. (Hiện tượng sinh l0 có giọng =ˆ 


nói thay đổi và không ổn định, lúc trong 
trẻo, lúc ô ổ, khi đến tuổi dậy thì. 

vỡ hoang đg. Làm cho đất hoang trở 
thành đất trồng trọt. Đất vỡ hoang. 

vỡ lẽ đg. Hiểu ra được thực chất điều 
mà trước đó chưa biết rõ, chưa hiểu rõ. 
Võ lẽ đầu đuôi câu chuyện. Bàn cãi mãi 
mới võ lẽ. 

vỡ lòng đg. (dùng phụ sau d., đø., trong 
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một số tổ hợp). 1 (cũ). Bắt đầu học chữ 
(nói về trẻ em). Lớp vỡ lòng. Sách vần võ 
lòng. Dạy võ lòng. 2 (&ng.). Bắt đầu học 
một môn học hay một nghề nào đó. Trình 
độ võ lòng về toán học đại cương. 

vỡ lở đg. Bị lộ ra làm nhiều người biết, 
không còn giấu giếm được nữa (nói về 
chuyện không hay có quan hệ đến nhiều 
người). Chuyện đã vỡ lỏra rồi, có che giấu 
cũng không được. 

vỡ mộng đg. (kng.). Thất vọng trước thực 
tế trái với điều mình mơ ước. Vỡ mộng 
làm giàu. 

vỡ nợ đg. Lâm vào tình trạng bị thua lỗ, 
thất bại liên tiếp trong kinh doanh, phải 
bán tài sản để trang trải công nợ, mà 
cũng có thể không trang trải được hết. 
Bị võ nợ chỉ còn hai bàn tay trắng. 

vỡ tiếng đg. (d.). x. vỡ giọng: 

vỡ vạc đg. 1 (kng.). Võ hoang (nói khái 
quát). Mảnh đất mới võ vạc. 2 Võ ra, bắt 
đầu hiểu ra (nói khái quát). VØ vạc ra 
nhiều điều trước kia chưa hiểu. 

vỡ vai đg. (Trâu bò) bị rách da ở chỗ mắc 
ách vì bị ách cọ xát. Mới cày được vài 
buổi, con trâu đã bị võ vai. 

vớ, d. (ph,). Bít tất. 

vớ, đg. † (eng.). Nắm lấy cái gì đó ở tầm 
tay một cách rất nhanh. Vớ lấy cái gậy, 
đánh trả lại. Ăn xong, vớ ngay lấy tờ báo 
đọc. 2 (thgt.). Có được một cách không 
ngờ. Vớ được quyển truyện, đọc ngấu 
nghiến. Vớ được địp tối. 

vớ bở đg. (thgt.). Kiếm được món lợi một 
cách may mắn, không ngờ. Đến sau mà 
lại vó bỏ. 

vớ va vớ vẩn t. x. vớ vẩn (ng. l; láy). 

vớ vẩn l t. Hoàn toàn không có nghĩa 
lí gì, không có tác dụng gì thiết thực. 
Hạng người vó vấn. Mua những thứ vớ 
vấn. Chuyện vớ vấn, bận tâm làm gì. 
Hay nghĩ vớ vấn. Hỏi vớ hỏi vấn. II Láy: 
vớ va vớ vẩn (kng.; ý nhấn mạnh). lÌ đg. 
(kng.). Suy nghĩ, nói năng hay làm việc 
gì vớ vấn. Đừng có vớ vấn. 

vợ d. Người phụ nữ đã kết hôn, trong 


quan hệ với chồng. Cưới vợ. Thuận vợ 
thuận chồng. 

vợbé d. (ph.). Vợ lẽ. 

vợ cả d. Vợ được công nhận là ở hàng thứ 
nhất của người đàn ông nhiều vợ dưới chế 
độ phong kiến. 

vợ chồng d. Vợ và chồng, về mặt thành 
một đôi với nhau. Nột cặp vợ chồng hạnh 
phúc. Hai vợ chồng ông X. Tình nghĩa 
vợ chồng. 

vợ chưa cưới d. Người phụ nữ đã đính 
hôn, trong quan hệ với người đàn ông 
đính hôn với mình. 

vợ con d. Vợ và con, gia đình riêng của 
người đàn ông (nói khái quát). Lo liệu 
đường vợ con. Chưa có vợ con. 

vợ kế d. Vợ lấy sau khi người vợ trước 
chết (hoặc vợ cả lấy sau khi người vợ cả 
trước chết, ở người đàn ông nhiều vợ dưới 
chế độ phong kiến). 

vợ lẽ d. Vợ ở hàng thứ, sau vợ cả, của 


_ người đàn ông nhiều vợ dưới chế độ 


phong kiến. 

vợ mọn d. (kng.). Vợ lẽ. 

vợ nhỏ d. (ph.). Vợ lẽ. 

vơi | t. Không đầy, mà còn thiếu một ít 
nữa. Bát cơm vơi. Bể nước còn vơi. Đong 
đầy bán vơi. lÌ äg. Bót dần đi, không còn 
chứa đây nữa. Có thóc vơi đi một nửa. 
Tòng thương nhóồ không vơi (b.). 

vời, | d. Vùng nước rộng ngoài xa trên 
mặt sông hay mặt biển. Thuyền ra đến 
giữa vòi. lÏ t. (kết hợp hạn chế). Xa lắm. 
Nam Bắc cách vời. Đưa mắt trông vời. 
Xa vời". 

vời, đg. † (cũ; trtr.). Cho mời một người 
dưới nào đó đến. Vua cho vời một cận 
thần vào cung. Một danh sĩ được vời ra 
làm quan. 2 (cũ, hoặc ph.; kc.). Đưa tay 
ra hiệu mời làm việc gì. Vời ngồi. 

vời vợi +. Từ gợi tả mức độ cao, xa hoặc 
sâu như không sao có thể tới được. Xa 
vời vợi. Nhó thương vòi vợi. 

với, | đg. 1 Vươn tay ra cho tới một vật ở 
hơi quá tầm tay của mình. Cành cây cao 
quá không với tới. Vấn tay với chẳng tới 
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kèo... (cd.). Với tay tắt ngọn đèn. 2 Đạt 
tới được cái khó vươn tới. Chỉ tiêu cao 
quá, không ai với tới. 3 (dùng phụ sau 
đg.). Từ biểu thị hướng của hành động, 
hoạt động nhằm tới một đối tượng ở một 
khoảng cách hơi quá tầm. Gọi với qua cửa 
số. Nhìn với cho đến lúc đi khuất. Bắn 
với theo mấy phát. l| d. Chiều cao bằng 
một người bình thường đứng giơ thẳng 
cánh tay lên. Cây cao một với. Giếng 
sâu một với. 

với, | k. 1 Từ biểu thị quan hệ liên hợp 
giữa hai sự vật, hiện tượng kết thành 
đôi, có chức năng giống nhau hay có 
những quan hệ qua lại chặt chẽ. Tôi với 
anh cùng đi. Như hình với bóng, không 
tời nhau một bước. Xung khắc như nước 
với lửa. Hai với ba là năm. 2 (dùng sau 
đg.). Từ biểu thị người sắp nêu ra là đối 
tượng cùng có chung hành động, trạng 
thái vừa nói đến. Tôi sẽ đi với anh. Cãi 
nhau với bạn. Sống chung với nhau. 3 
(dùng sau đg.). Từ biểu thị sự vật sắp 
nêu ra là đối tượng nhằm tới của hoạt 
động hay của mối quan hệ vừa nói đến. 
Đề nghị với anh ta. Tôi sẽ đến với cụ để 
an ủi cụ. Trứng chọi với đá. Liên lạc với 
nhau. So với trước kía. 4'Từ biểu thị điều 
sắp nêu ra là điều kiện hay phương thức 
của hoạt động được nói đến. Được bầu 
với số phiếu cao. Ăn cơm với thịt kho. 
Với tốc độ chậm. Với hai bàn tay trắng. 
Với ý thức trách nhiệm cao. 5 Từ biểu thị 
người hay sự vật sắp nêu ra là đối tượng 
có quan hệ trực tiếp đến điều nói đến. Với 
nó, việc này dễ dàng. Với bài toán này, 
cách giải có khác. Ý nghĩ đó đã đến với 
tôi. Một tai hoạ đã ập đến với vùng này. 
6 (dùng sau đg., t.). Từ biểu thị người, sự 
vật sắp nêu ra là nguyên nhân trực tiếp 
của trạng thái không hay vừa nói đến. 
hổvới nó. Còn mệt với chuyện này. Mày 
chết với tao! (lời doa). 7 'Từ biểu thị điều 
sắp nêu ra là đặc điểm của sự vật vừa nói 
đến. Căn hộ với đây đủ tiện nghĩ. Thành 
phố với một triệu dân. Một người với nước 


da ngăm đen. ÌÌ tr. (kng.). 1 (dùng ở cuối 
câu). Từ biểu thị ý yêu cầu thân mật hoặc 
tha thiết một việc gì đó cho mình hay cho 
người có quan hệ thân thiết với mình. 
Chờ tôi với! Cứu tôi với! Anh cho nó đi 
với! 2 (thường dùng xen giữa hai thành 
tố bị tách rời ra của một từ song tiết hoặc 
một tổ hợp). Từ biểu thị nhấn mạnh ý chê 
bai, trách móc, không hài lòng. Con với 
cái, chán quá! Học với hành gì mà lười 
thế? Làm với ăn như thế này à? Cần thì 
mua cho rồi, còn đắt với rẻ! 

với lại k. Tổ hợp biểu thị điều sắp nêu ra 
là thêm một lẽ, bổ sưng cho lí do vừa nói 
đến để càng có thể khẳng định điểu muốn 
nói. Anh đừng lo cho cháu, đi đâu cũng 
có bạn bè, với lại nó cũng khôn rồi. Việc 
khó lắm, với lại cũng không nên. 

vợi đg. 1 Lấy bớt ra một phần ở đồ đựng 
này chuyển sang đồ đựng khác. Vợi nước 
trong chum ra chậu thau. 2 Ởtình trạng 
giảm bót đi so với trước. Đến trưa, chợ đã 
vợi người. Đống củi vợi đi một nửa. Nói 
ra cho vợi nỗi đau khổ trong lòng. 

vờn đg. Lượn qua lại trước mặt một đối 
tượng nào đó với những động tác tựa như 
đùa giốn, lúc thì áp vào, chụp lấy, lúc thì 
buông ra ngay. Mèo vờn chuột. Bướm vờn 
hoa. Hai đô vật đang vờn nhau. 

vớt đg. † Lấy từ dưới nước lên. Vớ¿ bèo. 
Vót cá bột. Vót người chết đuối. 2 Lấy 
thêm cho đỗ, mặc dù còn thiếu điểm chút 
ít trong thì cử. Với hai thí sinh. Đỗ vớt. 3 
(thường dùng phụ sau đg.). Từ biểu thị ý 
cố làm thêm để được chút nào hay chút 
ấy. Cấy vớt một vụ lúa. Nói vót mấy câu E 
để chữa thẹn. 

vớt vát đg. Lấy, giữ lại một phần nào, 
không để bị mất mát hết. Nhà cháy sạch, 
may mà vót vát được ít quần áo. Nói vài 
câu vớt vát để giữ thể diện. 

vợt l d. 1 Đồ dùng làm bằng tấm lưới 
hoặc vải thưa khâu vào một cái vòng có 
cán, để bắt cá, tôm, bướm, v.v. Vợt bắt 
bướm. Bắt cá bằng vợt. 2 Dụng cụ thể 
thao gồm một mặt hình bầu dục gắn vào 
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quần vợt. Vợt bóng bàn. II đg. Bắt bằng 
vợt. È)ï vợt cá. 

vu đg. Bịa ra rằng người khác đã làm 
điều xấu, việc xấu nào đó để làm hại 
người ta. Bị vu là ăn cắp. Vu cho tội tham 
ô. Nói vu. 

vu cáo đg. Bịa đặt chuyện xấu để buộc tội 
người nào đó. Bác bỏ lời vu cáo. 

vu hồi đg. 1 (d.). Vòng qua, đi vòng qua. 
Đường vu hồi. 2 Đánh vòng. Thế trận 
vu hồi. Những mũi vu hồi chặn địch 
rút chạy. 

vu khoát t. (d.). Viển vông, không thực 
tế. Điểu vu khoát, 

vu khống đg. Bịa đặt chuyện xấu vu cho 
người nào đó để làm mất danh dự, mất uy 
tín. Thủ đoạn xuyên tạc và vu khống. 
vu oan đg. Vụ cho người nào đó làm cho 
người ta bị oan. 

vu oan giá hoạ đg. Vu oan nhằm gây tai 
hoạ cho người nào đó. 

Vu QUỈ x. vu quy. 

vu quy ởg. (cũ). Về nhà chồng khi làm lễ 
cưới; đi lấy chồng. 

vu vạ äg. Vu oan làm hại, 

vu vơ t. Không có căn cứ hoặc không 
nhằm cái gì rõ ràng cả. Tbàn chuyện vu 
vơ. Bắn vu vơ mấy phát. 

vu vu t. Như vi vu,. Gió thổi vu vu qua 
khe cửa. Tiếng sáo điều vu vu. 

vù t. 1 Từ mô phỏng tiếng như tiếng vật 
gì bay vụt qua rất nhanh, cọ xát mạnh 
vào không khí. Đạn bắn vù qua đầu. 
Quạt máy quay và và. 2 (eng.; dùng phụ 
sau một số đg.). (Di chuyển) nhanh đến 
mức như phát ra tiếng gió. Bay vù lên. 
Chạy vù về nhà. 

vũ, d. (kết hợp hạn chế). Múa. Điệu vũ 
dân gian. Chương trình ca, vũ, nhạc. 
vũ, (cũ, hoặc ph.). x. vố,. 

vũ bão d. Mưa và bão; dùng để ví sự việc 
diễn ra với khí thế mạnh mẽ và dồn dập 
trên quy mô lớn. Cuộc tiến công vũ bão. 
Thế như vũ bão. 

vũ dũng t. (cũ). Có sức mạnh và dũng 


cảm. Một viên tướng vũ đũng. 

vũ đài d. 1 đd.). Nơi dành riêng để biểu 
diễn các tiết mục sân khấu, tiết mục xiếc; 
sân khấu. Vũ đài xiếc. 2 (kết hợp hạn 
chế). Nơi diễn ra các hoạt động, những 
cuộc đấu tranh công khai trong một lĩnh 
vực nào đó (thường là chính trị). Bước lên 
vũ đài chính trị. Vũ đài quốc tế: 

vũ đạo d. Động tác khoa trương cách 
điệu trong kịch hát do diễn viên thể hiện, 
gần với múa ước lệ. Kĩ thuật vũ đạo. Vũ 
đạo tuồng. 

vũ điệu d. Điệu múa. 

vũ đoán (cũ, hoặc ph.). x. võ đoán. 

vũ hội d. Cuộc vui có khiêu vũ. 

vũ kế d. Dụng cụ dùng để đo lượng mưa 
ở một nơi. l 

vũ khí d. 1 Phương tiện dùng để sát 
thương và phá hoại. Trang bị bằng vũ 
khí hiện đại. 2 Phương tiện để tiến hành 
đấu tranh. Vũ khí tư tưởng. 

vũ khí hạt nhân d. Tên gọi chung bom 
nguyên tử, bom khinh khí và những đầu 
đạn có chất nổ hạt nhân, cùng những 
phương tiện để đưa chúng đến mục tiêu 
và phương tiện điều khiển. 

vũ ldhí hoá học d. Tên gọi chung các vũ 
khí sát thương bằng chất hoá học. 

vũ khí lạnh d. Tên gọi chung các vũ khí 
chuyên dùng để đánh giáp lá cà, để chém 
(gươm, mã tấu), đâm (lưỡi lê, giáo mác) 
hoặc vừa đâm vừa chém (dao găm, kiếm 
ngắn). 

vũ khí tên lửa d. Tên gọi chung các vũ khí 
trong đó phương tiện phá huỷ được đưa 
đến mục tiêu bằng tên lửa. 

vũ lchí vỉ trùng d. Tên gọi chung các vũ 
khí chứa các loại vi khuẩn, nấm gây 
bệnh, gây độc. 

vũ khúc d. Tác phẩm âm nhạc miêu tả 
một quang cảnh, phong cách, sắc thái 
múa của một tộc người, một địa phương 
nào đó. Vũ khúc Tây Nguyên. 

vũ kịch d. †1 Loại hình sân khấu chủ 
yếu dùng động tác múa để thể hiện nội 
dung và hành động của nhân vật. 2 Kịch 
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múa; balê. 

vũ lực d. 1 Sức mạnh của quân đội. Dùng 
vũ lực xâm chiếm. Chính sách vũ lực. 
2 Sức mạnh dùng để cưỡng bức. Dùng 
vũ lực bắt phải phục tùng. Khuất phục 
trước vũ lực. 

vũ nữ d. Người phụ nữ chuyên làm nghề 
nhảy múa trong xã hội cũ. 

vũ phư t. (Người đàn ông) có thái độ, 
hành động thô bạo đối với người khác, 
thường là với phụ nữ. Người chồng vũ 
phu. Hành động vũ phu. Đồ vũ phu! 
(tiếng chửi). 

vũ sĩ (cũ, hoặc ph.). x. võ sĩ. 

vũ sư d. Người làm nghề dạy khiêu vũ. 
vũ thuật x. võ thuật. 

vũ thuỷ d. Tên gọi một trong hai mươi 
bốn ngày tiết trong năm theo lịch cổ 
truyền của Trung Quốc, ứng với ngày 18, 
19 hoặc 20 tháng hai dương lịch. 

vũ trang Ì đg. Trang bị vũ khí để chiến 
đấu. Phát súng đạn, vũ trang cho đội tự 
vệ. lÌ t. Có tính chất quân sự và có trang 
bị vũ khí. Lực lượng vũ trang. Đấu tranh 
vũ trang. 

vũ trang đến tận răng (:ng.). Được vũ 
trang rất đầy đủ, được vũ trang từ đầu 
đến chân (thường hàm ý chê bai, châm 
biếm). 

vũ trụ d. Khoảng không gian vô cùng 
tận chứa các thiên hà. Nhà du hành 
Vũ trụ. 

vũ trụ quan d. Như £hế giới quan. 

vũ trường d. Nơi có chỗ dành riêng để 
khiêu vũ; nhà khiêu vũ. 

vú d. † Bộ phận cơ thể ở ngực của người 
hay ở bụng của thú, có núm nhỏ nhô lên, 
ở phụ nữ hay thú giống cái là cơ quan 
tiết sữa để nuôi con. 2 Bộ phận có hình 
cái vú ở một số vật. Vú dừa. Vú chiêng. 3 
Người đàn bà đi ở nuôi con cho chủ trong 
xã hội cũ. Mướn vú. Đi ỏ vú. 

vú bõ d. Người đầy tớ già trong xã hội cũ 
(nói khái quát). . 

vú cao sucv. vú caosu. d. Vật bằng cao su, 
hình núm vú, dùng lắp vào miệng chai 


sữa cho trẻ con bú. 

vú đá d. Chất đá vôi đọng ở trần các hang 
đá, có hình giống bầu vú. 

vú em d. Người đàn bà đi ở dùng sữa 
mình để nuôi con chủ, trong xã hội cũ. 
vú già d. Người đàn bà đi ở đã có tuổi 
trong xã hội cũ. 

vú sữa d. Cây to ăn quả, mặt dưới lá có 
lông óng ánh màu vàng sẫm, quả tròn, 
có nhựa, khi chín màu tím nâu hay lục 
nhạt. 

vú vê d. (thgt.). Vú đàn bà (nói khái quát, 
hàm ý chê). Vú vê thỗn thện. 

vụ, d. Thời kì trong một năm tập trung 
vào một công việcnào đó về lao động sản 
xuất nông nghiệp hoặc gắn với sản xuất. 
Vụ gặt. Vụ chiêm. Ruộng ba vụ. Rau cuối 
vụ. Vụ thuế 

vụ, d. Sự việc không hay và rắc rối xảy 
ra. Giải quyết vụ đánh nhau. Xảy ra vụ 
cháy nhà. Phát hiện một vụ phá hoại. 
Vụ án. 

vụ, d. Đơn vị công tác thuộc các bộ hoặc 
cơ quan ngang bộ có chức năng giúp lãnh 
đạo nghiên cứu và quản lí việc thi hành 
các chế độ, chính sách. Vụ tổ chức - cán 
bộ. Vụ kế hoạch. 

vụ, d. (ph.). Con quay. 

vụ, đg. (kết hợp hạn chế). Ham chuộng, 
mưu cầu (hàm ý chê). Vụ danh lợi. Vụ 
thành tích. 

vụ lợi đg. Chỉ mưu cầu lợi ích riêng cho 
mình. hàm việc không vụ lợi. Mục đích 
vụ lợi. 

vụ trưởng d. Người đứng đầu lãnh đạo 
một vụ. 

vua d. 1 Người đứng đầu nhà nước quân 
chủ, thường lên cầm quyền bằng con 
đường kế vị. Ngôi vua. Phép vua thua lệ 
làng (tng.). 2 (kng.; dùng trước d., trong 
một số tổ hợp). Nhà tư bản độc quyền 
trong một ngành nào đó. Vua dầu hoả. 
Vua ôtô. 3 (kng.; thường dùng trước đg., 
t., trong một số tổ hợp). Người được coi 
là nhất, không ai hơn. Một cầu thủ vua 
phá lưới. Vua cò. 
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vua bếp d. (ng; ¡d.). Táo quân. 

vua chúa d. Người đứng đầu một nước 
thời phong kiến (nói khái quát). 

vua quan d. Những người nắm quyền 
thống trị trong nhà nước phong kiến (nói 
khái quát). 

vua tôi d. Vua và bề tôi (nói khái quát). 
Vua tôi nhà Nguyễn. 

vùa, d. (ph.). Đồ dùng để đựng, hình 
giống cái bát. Đong mấy vùa gạo. Vùa 
hương (dùng để cắm hương). 

vùa, đg. (ph.; id.). Vơ hết. 

vúc vắc t. (d.). Nhâng nháo, vênh vang. 
Dáng điệu vúc vắc. 

vục đg. 1 Úp nghiêng miệng vật đựng và 
ấn sâu xuống để múc, xúc. Vục đầy hai 
thùng nước. Vục bát xới cơm. Vục tay 
xuống cát. 2 Chúi hẳn đầu xuống cho 
nhúng ngập vào. Vục mặt vào thau nước 
cho mát. Lợn vục mốm vào chậu cám. 3 
(kng.). Bật mạnh dậy đến mức như chúi 
người xuống. Tùng chăn vục dậy. Vấp 
ngã, rồi lại vục lên chạy tiếp. 

vui t. (hay đg.). † Có tâm trạng tích cực, 
thích thú của người đang gặp việc hợp 
nguyện vọng hoặc điều làm cho mình hài 
lòng. Vui cảnh gĩa đình đoàn tụ. Lòng vui 
hư mã hội, Niệm: ai, Chia với. '2 Q6 
tác dụng làm cho vui. Tìn vui. Vở kịch 
vui. Nói vui, 

vui chân t. Cảm thấy thích thú khi đi 
nên cứ thế bước chân đi, không chú ý 
đến đoạn đường và thời gian. Vui chân 
đi liền một mạch. Vui chân đi đến nơi lúc 
nào không biết. 

vui chơi đg. Hoạt động giải trí một cách 
thích thú (nói khái quát). Tổ chức vui 
chơi ngày chủ nhật. 

vui lòng t. Vui vẻ trong lòng. bàm vui 
lòng cha mẹ. Vui lòng nhận làm giúp. 
vui mắt t. Làm cho ưa thích khi nhìn. 
Những dãy đèn nhiều màu nhấp nháy 
trông vui mẮ. 

vui miệng t. Cảm thấy thích thú khi nói 
chuyện hoặc ăn. Vui miệng kể hết mọi 
chuyện. 


vui mừng đg. Rất vui vì được như mong 
muốn (nói khái quát). Vui mừng trước 
thắng lợi. Vui mừng gặp lại bạn cũ. 

vui nhộn t. Vui một cách ồn ào, có tác 
dụng làm cho mọi người cùng vu (nói 
khái quát). Trò vui nhộn. Tĩnh tình vui 
nhộn. 

vui sướng t. Vui vẻ và sung sướng. Vưi 
sướng đón nhận phần thưởng. 

vui tai t. Cảm thấy thích thú khi nghe. 
Tiếng chĩm hót thật vui tai. 

vui thích t. Vui vẻ và thích thú. Vui thích 
tham dự trò chơi. 

vui thú t. Vui vẻ và hứng thú. Đi chơi một 
mình chẳng vui thú gì. 

vui tính t. Có tính luôn luôn vui vẻ. Con 
người vui tính, hay nói đùa. 

vui tươi t. Vui vẻ phấn khởi. Cuộc sống 
vui tươi. Không khí vui tươi, lành 
mạnh. 

vui vầy đg. Vui cùng nhau trong cảnh 
đầm ấm (nói khái quát). Bè bạn bốn 
phương vui vầy quanh lửa trại. 

vui về t. Có vẻ ngoài lộ rõ tâm trạng rất 
vui. Cười vui vẻ. Buổi họp mặt vui vẻ. Vui 
vẻ nhận lời. Con người vui vẻ, hoạt bát. 
vùi Ï đg. Cho vào trong đất, tro hoặc một 
chất hạt rời nào đó, rồi phủ cho kín. Vùi 
củ sắn vào bếp. Hầm sập, có mấy người 
bị vùi. Lấm như vùi. Vùi sâu trong lòng 
nỗi đau thương (.). l[t. äd.; thường dùng 
phụ sau đg.). Ỏ trạng thái mê mệt kéo 
dài. Ngủ vùi. Mệt quá cứ nẦm vùi. 

vùi dập đg. Vùi và dập (nói khái quát); 
thường dùng để ví hành động đè nén, 
chèn ép một cách thô bạo khiến cho 
không phát triển được. Tài năng bị vùi 
dập. 

vùi đầu đg. Để hết tâm trí vào một việc 
nào đó, không còn biết. gì những việc 
khác. Vài đầu vào học thi. Vùi đầu vào 
công việc. : 

vũm t. đd.). Trũng dần vào giữa lòng. 
Chiếc đĩa vũm lòng. Đục vũm vào. 

vun Í đg. Làm cho đất hay nói chung các 
vật rời dồn lại một chỗ thành đống. Quét 
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vun rác vào một góc sân. Vun gốc cho 


cây (vun đất vào gốc). Vun luống rau. lÏ 
t. (ph.). Đầy có ngọn. Bơ gạo đong vun. 
Đĩa thức ăn đầy vun. 

vun bón đg. Vun xới và chăm bón. Vưn 
bón vườn tược. 

vun đắp đg. Làm cho ngày một thêm bền 
vững và phát triển tốt đẹp hơn (nói khái 
quát). Vun đắp tình hữu nghị. Vun đắp 
cho hạnh phúc của con cái. 

vun quén đg. Chăm lo vun bón hoặc vun 
đắp, gây dựng. Vun quén cho vườn cây: 
To vun quén gia đình. 

vun trồng đg. Trồng và chăm sóc (nói 
khái quát). Vun trồng hoa màu. Vun 
trồng những tình cẩm tốt đẹp (b.). 

vun vào đg. (kng.). Tác động đến tâm lí 
người khác làm cho khắc phục sự lưỡng 
lự trong việc riêng tư nào đó (thường 
là việc hôn nhân), giúp cho việc chóng 
thành. Vun vào cho hai bạn thành đôi. 
Mỗi người một câu, vun vào. 

vun vén ởg. 1 Thu xếp lại cho gọn. Vun 
vén bếp núc. 2 Chăm lo gây dựng, về 
mặt đời sống riêng. Lo vun vén cuộc sống 
riêng. Vun vén cho hạnh phúc của con. 
vun vút, đg. x. vúí, (láy). 

vun vút, t. x. vúí, (ng. Ï; láy). 

vun xới đg. 1 Xói đất và vun gốc cho cây 
(nói khái quát). Vun xới ruộng vườn. Vun 
xói cho ngô. 2 Chăm nom, sẵn sóc, tạo 
điều kiện cho phát triển. Chăm nom vun 
xói cho thế hệ trẻ. Vun xói nhân tài. 
vùn vụtt. Từ gợi tả tốc độ di chuyển hoặc 
tăng tiến rất nhanh, đến mức như không 
kịp nhận biết được. Con tàu vùn vụ lao 
tói. Thời gian vùn vụt trôi qua. 

vụn Ï t. 1 Ở trạng thái là những mảnh, 
mẩu nhỏ, hình dạng, kích thước khác 
nhau, do bị cắt xé hoặc gẫy võ ra. Đống 
gạch vụn. Mảnh vải vụn. Xé vụn tờ giấy. 
Nát vụn ra như bột. 2 Ö trạng thái là 
những đơn vị nhỏ bé, những cái nhỏ 
nhặt không có giá trị đáng kể. Mớcá vụn. 
Món tiền vụn. Tán chuyện vụn (kng.). 
II d. @xết hợp hạn chế). Những mảnh, 


mẩu vụn (nói khái quát). Vụn bánh. 
Vụn thuỷ tĩnh. 

vụn vặt t. Nhỏ nhặt, không đáng kể. 
Những chi tiết vụn vặt. Chuyện vụn 
vặt. 

vung, d. Nắp đậy nồi hay một số đồ dùng 
để đun nấu khác, thường có hình chỏm 
cầu dẹt. Đây vung. Nồi nào úp vung nấy 
(tng.). Coi trời bằng vung”. 

vung, đg. † Giơ lên và làm động tác 
rất nhanh, mạnh theo một đường tròn, 
hướng tới phía trước hoặc sang một 
bên. Vùng tay ném mạnh. Vung kiếm 
chém. 2 Ném mạnh ra các phía bằng 
động tác vung tay. Vung nắm thóc cho 
gà. Vung tiền không tiếc tay (tiêu nhiều 
và bừa bãi). 3 (kng.; dùng phụ sau đg.). 
Từ biểu thị hành động, hoạt động lung 
tung, theo hướng này hướng khác bất 
kể. Thắc mắc thì nói vung lên. Tìm vung 
lên khắp xóm. 

vung phí đg. ạd.). Như phung phí. Vung 
phí tiền bạc. Ăn tiêu vung phí. 

vung tàn tán p. (kng.). Lung tung khắp 
các hướng. Sợ quá bắn vung tàn tán. 
vung tay quá trán (kng.). Tiêu tiền quá 
mức, quá khả năng cho phép một cách 
không suy nghĩ. 

vung thiên địa p. (kng.). Lung tung, 
không kể gì cả. Chửi vung thiên địa. 
vung tiền qua cửa sổ Ví việc tiêu tiền rất 
hoang phí một cách không tiếc và không 
suy tính. 

vung vãi đg. Vung ra một cách bừa bãi 
(nói khái quát). Vùng vãi tiền của. Bắn 
vung vãi. 

vung vảy (cũ, hoặc ph.). x. vung vấy. 
vung văng đg. (¡d.). Từ gợi tả bộ điệu tỏ 
ra giận dõi, vung tay vung chân. Vung 
văng bỏ ra về. 

vung vẩy đg. Đưa qua đưa lại một cách 
tự nhiên (thường nói về tay, chân). Thầy 
vung vấẩy. Ngồi vung vấy hai chân. Bím 
tác vung vấy theo nhịp bước. 

vung vinh t. (d.). Có dáng về nghênh 
ngang, đắc ý. Đi đứng vung vinh. 


tị 
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vung vítt. Lung tung, bừa bãi. Nước bắn 
vung vít. Chi tiêu vung vít. 

vùng, d. 1 Phần đất đai hoặc, nói chung, 
không gian tương đối rộng, có những 
đặc điểm nhất định về tự nhiên hoặc xã 
hội, phân biệt với các phần khác ở xung 
quanh. Vùng đồng bằng. Vùng mỏ. Vùng 
chuyên canh lúa. Vùng địch tạm chiếm. 
2 (kết hợp hạn chế). Cánh đồng lớn gồm 
nhiều thửa ruộng cùng một độ cao. Bờ 
vùng”. Ruộng liền vùng liền thửa. 3 
Phần nhất định của cơ thể phân biệt 
với các phần xung quanh. Đau ở vùng 
thắt lưng. 

vùng, đg. 1 Dùng sức vận động mạnh 
và đột ngột toàn thân hoặc một bộ phận 
cơ thể nào đó cho thoát khỏi tình trạng 
bị níu giữ, buộc trới. Bị ôm chặt, nó vẫn 
vùng ra và chạy thoát. Vùng đút dây 
trói. 2 Chuyển mạnh và đột ngột bừ một 
trạng thái tĩnh sang một trạng thái rất 
động. Vùng tỉnh dậy. Thấy bóng cảnh 
sát, nó vùng bỏ chạy. Vùng lên lật đổ 
ách áp bức (b.). 

vùng biển d. x. lãnh hải. 

vùng cao d. Vùng rừng núi, về mặt là khu 
dân cư, phân biệt với vùng đồng bằng. 
Dân tộc thiểu số vùng cao. 

vùng đất d. (id.). Địa phận (của một 
nước). 

vùng kinh tế mới d. Vùng đất mới được 
dân ở nơi khác đến khai phá theo quy 
hoạch chung của nhà nước. Đi xây dựng 
vùng kinh tế mới. 

vùng trời d. cn. không phận. Phạm vi 
trên không thuộc chủ quyền của một 
nước. 

vùng và vùng vằng đg. x. vùng vằng 
(đáy). 

vùng vằng đg. Từ gợi tả bộ điệu tổ ra 
giận dỗi, không bằng lòng, bằng những 
động tác như vung tay vung chân, lúc lắc 
thân mình, v.v. Vàng vằng không chịu 
đi. Vùng vằng bỏ ra về. Động một tí là 
vùng vằng. /! Láy: vùng và vùng vằng 


(ý nhấn mạnh). 


vùng vẫy đg. 1 Vùng mạnh liên tiếp cho 
thoát khỏi tình trạng bị giữ rất chặt (nói 
khái quát). Càng vùng vẫy cá càng mắc 
sâu vào lưới. Bị ghì giữ rất chặt, không 
vùng vẫy gì được. 2 Như vẫy vùng. Thoả 
sức bơi lội, vùng vẫy trong nước. Chí 
giang hồ vùng vẫy. 

vùng ven d. (ph.). Ngoại ô. Các đô ¿hị và 
vùng ven. 

vũng d. 1 Chỗ trũng nhỏ có chất lỗng 
đọng lại. Vững nước trên mặt đường. Sa 
vũng lây. Vũng máu. 2 Khoảng biển ăn 
sâu vào đất liền, ít sóng gió, tàu bè có thể 
trú ẩn được. Vũng Cam Ranh. 

vũng tàu d. Vùng nước giáp bờ, dùng 
làm nơi neo đậu hoặc chuyển tải của 
các tàu thuỷ. 

vụng, d. ád.). Như võng (ng. 2). Vụng 
biển. 

vụng, t. 1 Không khéo, không biết làm 
những động tác thích hợp trong hoạt 
động chân tay, nên kết quả cụ thể đạt 
được thường không tốt, không đẹp. Thợ 
vụng. Nấu nướng vụng. Vụng múa. 
Vụng tay. 2 Không khéo, không biết 
cách nói năng, cư xử thích hợp để làm 
người khác vừa lòng. Vụng ăn, vụng nói. 
Ăn ở vụng. 

vụng, t. (dùng phụ sau một số đg.). Lén 
lút, không để người khác biết. Ăn vụng. 
Nói vụng. Yêu vụng nhớ thầm. 

vụng chèo khéo chống Làm kém, dở, 
nhưng lại khéo chống chế, biện bạch. 
vụng đại t. 1 (d.). Vụng về, không được 
nhanh nhẹn. Tay chân vụng dại. 2 Dại 
đột, không được khôn ngoan. Cháu còn 
vụng dại lắm, nhờ các chị bảo ban. 
vụng trộm t. Lén lút, giấu giếm, không 
dám để cho người khác biết. Làm điểu 
vụng trộm. Bàn tán vụng trộm. Yêu 
nhau vụng trộm. 

vụng về t. Tỏ ra vụng (nói khái quát). 
Đôi bàn tay vụng về. Nói năng vụng về. 
Con người vụng về. 

vuông lt. 1 Có bề mặt là một hình giống 
như hình vuông. Khăn vuông. Chiếc hộp 


vuông góc 
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vuông. Mảnh vườn vuông. Mặt vuông 
chữ điền. 2 Từ dùng ghép sau d. tên 
đơn vị đo độ dài để tạo thành một tổ hợp 
tên đơn vị đo diện tích. Nét vuông (m?). 
Rộng mấy nghìn kilomet vuông (km). 
3 (chm.). (Góc hình học) bằng nửa góc 
bẹt, tức là bằng 90°. Góc vuông. 4 (chm.). 
(Tam giác hay hình thang) có một góc 
vuông. Tam giác vuông. lÏ d. 1 Đơn vị dân 
gian dùng để đo vải, dùng phổ biến thời 
trước, bằng bề ngang (hoặc khổ) của tấm 
vải. Một vuông vải. 2 (ng.). (dùng trước 
d., trong một số tổ hợp). Vật có bề mặt 
giống như hình vuông. Nhìn qua vuông 
của số. Một vuông sân rộng. Vuông cỏ. 
Vuông (rừng) tràm. 

vuông góc t. Làm thành một góc vuông 
(nói về các đường thẳng) hoặc một nhị 
điện vuông (nói về hai mặt phẳng). 
vuông tre d. Hàng rào tre xanh trồng 
xung quanh một miếng đất tương đối 
vuông vấn. Nhà ở giữa một vuông tre 
cuối xóm. 

vuông tròn t. (cũ; vch.). Tốt đẹp về mọi 
mặt (thường nói về việc sinh đẻ hay 
việc tình duyên). Sinh nở được vuông 
tròn. Tính cuộc vuông tròn (tính cuộc 
hôn nhân). 

vuông vắn t. 1 Vuông và trông đẹp mắt 
(nói khái quát). Gian phòng vuông vắn. 
Những thửa ruộng vuông vắn như bàn 
cờ. 2 Có đường nét gẫy góc, đều đặn và 
rõ ràng. Khuôn mặt vuông vắn, cương 
nghị. Nét chữ vuông vắn. 

vuông vứct. Vuông, với những cạnh, góc 
rõ ràng. Xắn những tầng đất vuông vức. 
Gói quà vuông vức. 

vuốt, d. Móng nhọn, sắc và cong của một 
số loài vật như hổ, báo. 

vuốt, đg. † Áp lòng bàn tay lên vật gì và 
đưa nhẹ xuôi theo một chiều. Vuốt má em 
bé. Vuốt nước mưa trên mặt. Vuối râu. 2 
(d.; dùng sau một số đg.). Như vuốt đuôi. 
Nói vuốt một câu lấy lòng. 

vuốt đuôi đg. Nói hoặc làm điều gì sau 
khi sự việc đã xong xuôi, chỉ cốt cho gọi là 


có nói, có làm hoặc để lấy lòng. Lúc ngặt 
nghèo không thấy đến, việc xong rồi mới 
hỏi vuốt đuôi. Tên cướp chạy mất rồi, còn 
bắn vuốt đuôi. 

vuốt giận đg. (d.). Làm cho nguôi bớt 
cơn giận. 

vuốt mắt đg. Vuốt cho mắt của người vừa 
mới chết nhắm hẳn lại (thường là việc 
làm dành cho người thân thiết nhất, biểu 
thị sự vĩnh biệt). Không kịp về vuốt mắt 
cho bà mẹ g1À. 

vuốt mặt không kịp Œng.). Không kịp nói 
gì, làm gì cho đố xấu hổ, mà đành phải 
chịu nhục. Trước mọi người, mắng cho 
một trận vuốt mặt không kịp. 

vuốt mặt không nể mũi Đả kích, mắng 
nhiếc một người nào đó mà không kiêng 
nể, để động chạm đến một người khác 
mà lẽ ra phải coi trọng. 

vuốt râu hùm Ví làm việc dại dột, nguy 
hiểm, chọc tức người có sức mạnh, có 
quyền lực. 

vuốt ve đg. 1 Vuốt nhẹ nhiều lần để tỏ 
tình cảm yêu thương, trìu mến. Người 
mẹ vuốt ve, âu yếm con. Vuốt ve mái 
tóc. 2 Bằng lời nói, việc làm, tỏ vẻ quan 
tâm, thông cảm nhằm chiếm cảm tình 
và lôi kéo, mua chuộc. Giọng tán tỉnh, 
vuốt ve. Đe doạ không được, thì quay 
sang vuốt ve. 

vuột đg. (ph.). Tuột. Vuột khỏi tay. Bị 
phỏng vuột da, 

vút, đg. Di chuyển rất nhanh, thẳng một 
đường và như mất hút ngay đi. Lao vút 
đi như tên bắn. Tiếng sáo vút lên cao. /! 
Láy: vun vút (ý nhấn mạnh). 

vút, đg. (ph.). Vo. Vúứ gạo nấu cơm. 
vút, | t. Từ mô phỏng tiếng như tiếng roi 
quất mạnh rít trong không khí. Quất 
roi nghe đánh vút. II Lây: vun vút (ý 
liên tiếp). Đạn bay vun vúi. ÌÌ đg. Œeng.). 
Đánh mạnh bằng roi; quất mạnh. Vút 
cho một roI. 

vụt đg. † Dùng roi, gậy đánh bằng động 
tác rất nhanh, mạnh. Vụt cho mấy đòn 
gánh. 2 Đập bóng bằng động tác rất 


vụt một cái 


1438 vừa ý 


nhanh, mạnh, trong bóng bàn, quần 
vọt, cầu lông, v.v. Vụ một quả dứt điểm. 
3 (ph). Quăng mạnh. Vụt mấy trái lựu 
đạn. 4 (thường dùng sau một số đg. 
chuyển động). Di chuyển rất nhanh đến 
mức không nhìn rõ hình dạng. Bóng 
người vụt qua cửa. Chim bay vụt lên. 
Xe phóng vụt đi. 5 (thường dùng trước 
một đg. khác). Từ biểu thị sự chuyển đổi 
trạng thái diễn ra rất nhanh và đột ngột. 
Đèn vụt tắt. Vụt đứng đậy. Vụt nảy ra 
sáng kiến. Lúa tốt vụt lên. II Láy: vùn 
vụ£ (x. mục riêng). 

vụt một cái (kng.). Thình lình và một 
cách rất nhanh (diễn ra sự biến đổi). Vụt 
một cái, biến đâu mất. 

vừa, t. Thuộc cỡ không lớn, tuy không 
phải cỡ nhỏ, hoặc ở mức độ không cao, 
không nhiều, tuy không phải mức độ 
thấp, ít. Xí nghiệp loại vừa, không lón 
lắm. Bài thơ hay vừa thôi. Nó chẳng phải 
tay vừa (vào loại sừng sỏ, vào loại không 
chịu thua kém a1). Nói vừa thôi, không 
cần nói nhiều. Nghịch vừa vừa chứ! 
vừa, t. 1 Khóp, đúng, hợp với, về mặt 
kích thước, khả năng, thời gian, v.v. Đôi 
giày đi rất vừa, không rộng cũng không 
chật. Việc làm vừa sức. Vừa với túi tiền. 
Ăn cơm xong, đi là vừa. Vừa đúng một 
năm. 2 Ö mức đủ để thoả mãn được yêu 
cầu. Vừa rồi, không cần nữa. Nó tham 
lắm, mấy cũng không vừa! 

vừa. p. † (dùng phụ trước đg.). Từ biểu 
thị sự việc xảy ra liền ngay trước thời 
điểm nói hoặc trước một thời điểm nào 
đó trong quá khứ được xem là mốc, hay 
là chỉ trước một thời gian ngắn, coi như 
không đáng kể. Nó vừa đi thì anh đến. 
Tìn vừa nhận được sáng nay. 2 x. vừa... 
vừa... 

vừa ăn cướp vừa la làng Ví hành động 
của kẻ làm điều xằng bậy, nhưng lại kêu 
la âm ï như chính mình là nạn nhân để 
hòng lấp liếm tội lỗi. 

vừa đánh trống vừa ăn cướp Như vừa ăn 
cướp vừa la làng. 


vừa đấm vừa xoa Ví thủ đoạn quỷ quyệt, 
vừa đã kích, doạ đẫm, vừa phỉnh nịnh, 
dụ dỗ. 

vừa đôi phải lứa (Cặp trai gái, vợ chồng 
trẻ) xứng đôi với nhau. 

vừa lòng t. Bằng lòng vì hợp với ý của 
mình. Làm vừa lòng khách. 

vừa mắt t. (kng.). Ưng ý khi nhìn thấy. 
Thứ hàng này vừa mắt. 

vừa miệng +. (Thức ăn) có vị đúng mức, 
không nhạt quá, cũng không mặn quá 
hoặc ngọt quá. Món canh vừa miệng. 
vừa mồm t. (kng.). Nói vừa phải, không 
nhiều lời, không quá lời. Vừa mồm chứ, 
kẻếo mất lòng nhau. 

vừa mới p. Ngay trước đây (hoặc trước 
đấy) không lâu. Hội nghị vừa mới bế 
mạc hôm qua. 

vừa nãy (kng.; ¡d.; dùng làm thành phần 
tình huống của câu). Vừa mới rồi, ban 
nãy. Vừa nấy anh ấy có đến. 

vừa phải t. Ö mức thoả đáng, hợp lí; 
không quá đáng. Bón phân vừa phải, 
không nên nhiều quá. Phạt như thế là 
vừa phải. 

vừa qua (có thể dùng làm thành phần 
tình huống của câu). Gần nhất so với thời 
điểm hiện tại. Thời gian vừa qua. Chủ 
nhật vừa qua. Vừa qua, nó về quê. 

vừa rồi (có thể dùng làm thành phần tình 
huống của câu). Trước đây chỉ một lát, 
một thời gian rất ngắn; như vừa qua. 
Hôm vừa tôi. Trận ốm vừa rồi. Chuyện 
vừa rồi khiến nó phải suy nghĩ. Vừa rồi 
có người đến tìm anh. 

vừa vặn t. Vừa khóp, vừa đúng. Đi đôi đép 
vừa vặn. Lá thư rất ngắn, vừa vặn nửa 
trang giấy. Mua xong vừa vặn hết tiền. 
Đến ga thì vừa vặn gặp tàu. 

vừa... vừa... Thế này, đồng thời lại thế 
kia; biểu thị có hai sự việc cùng xảy ra 
hoặc hai tính chất cùng tổn tại trong thời 
gian được nói đến. Vừa đi đường vừa kể 
chuyện. Vừa mừng vừa lo. Áo vừa ngắn 
vừa chật. Một túi vừa bánh vừa kẹo. 
vừa ýt. 1 Bằng lòng, thấy hợp với ý muốn 


vữa 


ũ 1439 


vươn 


của mình. Chọn mãi, không vừa ý cái nào 
cả, Có bao nhiêu cũng chưa vừa ý. Tìm 
được một nơi vừa ý. 2 Hợp với ý muốn 
của người nào đó; làm vừa lòng. Anh nói 
vậy, tất vừa ý tôi. Người khó tính, ít ai 
ăn ở vừa ý được. 

vữa, d. Hỗn hợp chất kết đính (vôi, 
#htông, thạch cao, v.v.) với cất và nước 
để xây, trát. Thợ hồ trộn vữa. Vữa 
ximăng, 

vữa, t. Ö trạng thái không còn là chất 
đẻo tuänh nữa, mà bị phân rã ra và chảy 
nước, trong quá trình bị biến chất, bị 
phân huỷ (thường nói về thức ăn). Cháo 
vữa. Trứng vữa lòng. Hồ dán bị vữa. 
vữa bata d. Vữa gồm vôi, ximăng, cát 
và nước. 

vựa d. 1 Nơi được quây kín để cất trữ thóc 
lúa. Thóc đầy vựa. 2 Nơi cất chứa một 
số sản phẩm để bán dần, ỏ một số vùng 
nông thôn. Vựa cá. Vựa củi. 

vựa lúa d. Vùng sản xuất nhiều thóc 
gạo. 

vực, d. 1 Chỗ nước sâu nhất trong sông, 
hồ bai biển. Lặn xuống vực sâu. 2 Chỗ 
thung lũng sâu trong núi, hai bên có 
vách dựng đứng. Rơi xuống vực thẳm. 
Một trời một vực*. 

vực, d. [uiợng đựng vừa đầy đến miệng 
đồ đong. Một vực bát cơm. 

vực, đg. 1 Nâng, đố cho ngồi dậy, đứng 
dậy. Vực người bệnh ngôi lên. 2 Giúp đồ 
cho khắc phục tình trạng yếu kém để 
vươn lên. Vực học sinh kém. Vực phong 
trào dậy. 3 Tập, luyện cho con vật còn non 
hoặc chưa quen biết làm việc. Nghé chưa 
vực, chưa biết cày. Vực ngựa kéo xe. 
vừng, d. Cây nhỏ, hoa màu trắng, quả 
đài có khía, khi chín tự nứt ra, hạt nhỏ 
có nhiều dầu, dùng để ăn. Kẹo vừng. 
Muối vừng. 

vừng, (ph.). x. vầng. 

vững t. Í Có khả năng giữ nguyên vị 
trí trên một mặt nền hoặc giữ nguyên 
tư thế mà không đã dàng bị lung lay, bị 
ngã, bị đổ. Bàn kê vững. Em bé đứng 


chưa vững. 2 Có khả năng chịu những 
tác động bất lợi từ bên ngoài mà vẫn giữ 
nguyên trạng thái, không suy yếu, không 
biến đổi, không mất đi. Giữ vững trận 
địa. Giữ vững giá cả. Lập trường vũng, 
không đao động. 3 Có năng lực đương đầu 
với những hoàn cảnh bất lợi để thực hiện 
như bình thường nhiệm vụ, chức năng 
của mình. Thy lái vững. Vững tay nghề. 
Học lực vững. 

vững bền t. Như bển vững. Cơ nghiệp 
vững bần. 

vững bụng t. (kng.). Như vững tâm. 
vững chãi t. Có khả năng chịu tác động 
mạnh từ bên ngoài mà không lung lay, 
đổ ngã. Tbà nhà vững chãi: Bước đi vững 
chãi. 

vững chắc t. Có khả năng chịu tác động 
mạnh từ bên ngoài mà vẫn giữ nguyên 
trạng thái, tính chất, không bị phá huỷ, 
đổ võ. Tường xây vững chắc. Căn cứ địa 
vững chắc. Khối liên minh vững chắc. 
vững dạ t. Cảm thấy có được chỗ dựa để 
không có gì phải lo sợ, mặc dù có nguy 
hiểm. Đi đêm trong rừng, nhưng có hai 
người cũng vững dạ. 

vững lòng t. (kng.). Như vững tâm. 
vững mạnh t+. Có khả năng chịu đựng 
mọi thử thách và phát huy tác dựng một 
cách mạnh mẽ. Nền kinh tế vững mạnh. 
Xây dựng tổ chức vững mạnh. 

vững tâm t. Cảm thấy có được điều kiện 
để yên tâm làm việc gì, không có gì phải 
lo ngại, mặc dù có khó khăn lớn. Được 
động viên và giúp đồ, nên vững tâm. 
vững vàng t. Vững trước mọi tác động bất 
lợi từ bên ngoài, trước mọi thử thách (nói 
khái quát). Ngồi vững vàng trên lưng 
ngựa. Thy lái vững vàng. Bản lĩnh vững 
vàng. Tỏ ra vững vàng trước thử thách. 
vững tập d. Tài liệu giới thiệu tóm tắt 
toàn bộ những tài liệu, hiện vật có ý 
nghĩa lịch sử trong một lĩnh vực nào 
đó đã được sưu tầm. Vựng tập viện bảo 
tàng. 

vươn đởg. 1 Tự làm cho một bộ phận thân 
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thể nào đó giãn dài ra. Vươn tay ra vồi. 
Vươn vai đứng dậy. Con gà trống vươn cổ 
lên gáy. 2 Phát triển dài theo một hướng 
nào đó. Ngọn cây vươn về hướng mặt trời. 
Ống khói nhà máy vươn cao. Con đường 
đang đắp vươn dài qua ngọn núi. 3 Cố 
gắng tiến tới, đạt tới cái tốt hơn, đẹp hơn. 
Vươn tới đỉnh cao của nghệ thuật. Vươn 
lên hàng đầu. 

vươn mình đg. Chuyển mình vươn lên 
hoạt động, đấu tranh mạnh mẽ. Khí thế 
vươn mình của quần chúng. 

vườn l d. Khu đất thường rào kín và ở 
sát cạnh nhà ở, để trồng cây cỏ có ích 
hoặc cây cảnh. Vườn cam. Vườn rau. 
Vườn hoa. Nhà có vườn. Làm vườn”. lÌ 
t. (ng.; dùng phụ sau d., trong một số 
tổ hợp). (Người làm một nghề nào đó) 
không chuyên nghiệp và ở nông thôn 
(thường hàm ý coi thường). Thợ vườn. 
Lang vườn”. Mụ vườn”. 

vườn bách thảo d. Vườn công cộng tập 
hợp nhiều loài cây cỏ khác nhau để làm 
nơi tham quan và nghiên cứu. 

vườn bách thú d. Vườn công cộng tập hợp 
nhiều loài động vật khác nhau để làm nơi 
tham quan và nghiên cứu. 

vườn địa đàng d. (“Vườn thiên đường trên 
trái đất). Vườn được nói đến trong Kinh 
Thánh nơi Adam và Eva sống hạnh phúc 
khi chưa phạm tội ăn quả cấm; thường 
dùng (Vch.) để chỉ nơi con người sống 
sung sướng, hạnh phúc. 

vườn không nhà trống Tả nhà cửa, vườn 
tược bỏ trống ở nơi quân địch đang kéo 
đến chiếm đóng (một phương thức đấu 
tranh chống xâm lược). Làm vườn không 
nhà trống. 

vườn quốc gia d. Khu vực rừng thiên 
nhiên do nhà nước trực tiếp quản lí, được 
bảo vệ để giữ nguyên vẹn cho mọi người 
đến tham quan và nghiên cứu. 

vườn trẻ d. (cũ). Nhà trẻ. 

vườn trường d. Khu vườn của trường 
học, trồng cây để học sinh học và làm 
thực nghiệm. 


vườn tược d. Vườn riêng của nhà ở (nói 
khái quát). Trông nom vườn tược. 

vườn ươm d. Nơi gieo trồng các hạt cây 
giống cho đến khi cây mọc đủ sức thì 
bứng đi trồng hẳn ở nơi khác. , 

vượn d. Khi có hình dạng giống như 
người, không có đuôi, hai chỉ trước rất 
đài, có tiếng hót hay. Chim kêu vượn 
hót. 

vượn người d. cn. khỉ dạng người. Tên gọi 
chung bốn loài khỉ có cấu tạo gần người 
nhất, là vượn, đười ươi, hắc tỉnh tỉnh và 
gorrlla. 

vương, d. 1 (cũ; kết hợp hạn chế). Vua. 
Xưng vương. 2 Tước cao nhất trong bậc 
thang chức tước phong kiến. Phong tước 
VƯƠNG. 

vương, đg. (kết hợp hạn chế). 1 Mắc vào, 
dính vào. Nhận vương tơ. Còn vương 
nợ. Bỏ thì thương, vương thì tội (tng.). 2 
(vch.). Còn rơi rớt lại một ít. Ánh nắng 
chiều còn vương trên các ngọn cây. Một 
thoáng buồn vương trên nét mặt. 
vương, đg. đd.). Rơi vãi ra mỗi nơi một 
ít. dạo vương ra đất. Lối đi vương đây 
rơm Tạ. 

vương bá d. (d.). Như vương hầu. 
vương đạo d. Chính sách của kẻ làm vua 
dựa vào nhân nghĩa để thống trị thiên 
hạ ở thời phong kiến Trung Quốc cổ đại; 
phân biệt với bá đạo. 

vương giả d. (cũ). Người làm vua. Các bậc 
vương giả. Sống cuộc đời vương giả. 
vương hầu d. Tước vương và tước hầu; 
dùng để chỉ tầng lớp quí tộc cấp cao 
nhất. 

vương miện d. 1 Mũ của vua đội khi làm 
lễ. 2 Mũ tặng cho người đoạt giải nhất 
trong cuộc thi thường là thi người đẹp. 
vương phi d. Vợ của vua, chúa. 

vương quốc d. 1 Nước quân chủ. 2 Nơi 
coi là vùng dưới sự ngự trị, chi phối hoàn 
toàn của một cá nhân, một tổ chức, một 
cái gì đó. Địa phương chủ nghĩa, biến 
tỉnh mình. thành như một vương quốc 
riêng. Vương quốc của trí tưởng tượng. 
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vương quyền d. Chính quyền nhà nước 
đứng đầu là vua. 

vương tôn d. Con cháu nhà quyền quí 
thời phong kiến. Vương tôn công tử. 
vương triều d. Triều đại hoặc triều 
đình. 

vương tướng d. Vương và tướng, những 
chức tước cao nhất trong triều đình 
phong kiến (nói khái quát); thường dùng 
(ng.) có kèm ý phủ định để chỉ sự nghiệp 
lớn, chức vụ cao (hàm ý mỉa mai). Chẳng 
làm nên vương tướng gì. 

vương vãi đg. Rơi rải rác mỗi chỗ một ít. 
Gạo rơi vương vãi. 

vương vấn đg. Thường cứ phải nghĩ 
đến, nhớ đến trong khi làm bất cứ việc 
nào khác, không thể đứt đi được. Lòng 
còn vương vấn. Vương vấn chuyện yêu 
đương. 

vương vất t. Vương lại chút ít, chưa mất 
hẳn. Sương sớm còn vương vất trên ngọn 
cây. Nỗi buồn vương vất trong lòng. 
vương vướng đg. x. vướng (láy). 

vướng đg. BỊ cái gì đó cần lại, giữ lại, 
khiến cho không hoạt động dã dàng, tự do 
được như bình thường. Vướng phải dây bị 
ngã. Xắn tay áo cho đã vướng. Tầm mắt 
bị vướng. Vướng công việc, chưa đi được. 
/J Lây: vương vướng (ý mức độ ít). 
vướng mắc đg. 1 Bị cái gì đó cần trở trong 
quá trình hoạt động (nói khái quát). 
Trả lời lưu loát, không hề vướng mắc. 2 
(hoặc d.). Có điều làm phải băn khoăn, 
suy nghĩ, tư tưởng không thoải mái. Còn 
vướng mắc vềtư tưởng. Giải quyết những 
vướng mắc cụ thể(đ.). 

vướng vất đg. Cảm thấy như có cái gì 
đó làm vướng mắc trong lòng. Chuyện 
không có gì, nhưng cứ vướng vất. 
vướng vít dg. Như vướng víu. Dây leo 
vướng vít, chắn lối đi. Vướng vít với 
chuyện cũ. 

vướng víu đg. Vướng nhiều, làm cần trổ 
(nói khái quát). Để fóc dài vướng víu. 
Vướng víu như gà mắc tóc. Vướng víu 


một đàn con, không đi đâu được. 

vượng ởg. (kết hợp hạn chế). 1 Ở trạng 
thái đang phát triển theo hướng đi lên. 
Làm ăn đang lúc vượng. 2 (Cơ thể hay bộ 
phận cơ thể) ở trạng thái đang ngày một 
mạnh lên, thực hiện chức năng ngày một 
tốt hơn; trái với suy. Sức đã vượng lân. 
Thận còn suy, nhưng gan đã vượng. . 
vượng khí d. Khí đất tết, mang lại nhiều 
may mắn về danh hay lợi, theo thuật địa 
lí thời trước. Vượng khí của non sông. 
vượt, đg. 1 Di chuyển qua nơi có khó 
khăn, trở ngại để đến một nơi khác. 
Vượt đèo. Vượt biển. Vượt hàng rào dây 
thép gai. Vượt qua thử thách (b.). 2 Tiến 
nhanh hơn và bỏ lại phía sau. Xe sau đã 
vượt lên trước. Đi vượt lên. Vượt các tổ 
bạn về năng suất. 3 Tìa khỏi giới hạn nào 
đó. Hoàn thành vượt mức kế hoạch. Công 
việc vượt quá phạm vi quyền hạn. Vượt 
quyền. Thành công vượt xa sự mơ ước. 
vượt, đg. (d.). Đắp cho cao lên so với xung 
quanh. Vượt nền nhà. 

vượt bậc đg. (dùng phụ sau đg.). Đạt một 
tốc độ nhanh không bình thường trong 
quá trình tiến lên, tựa như đang từ bậc 
thấp nhảy thẳng lên bậc cao. Tiến bộ 
vượt bậc. Trưởng thành vượt bậc. 
vượtbiên đg. Vượt qua biên giới để di tản 
ra nước ngoài một cách bất hợp pháp. 
vượt cạn đg. (ph.; kng.). (Phụ nữ) sinh 
đẻ. 

vượt ngục dg. Trốn khỏi nhà tù. Tờ vượt 
ngục. 

vượt rào đg. x. phá rào. 

vứt đg. 1 Ném bỏ đi; bỏ đi vì cho là không 
còn có giá trị, có tác dụng gì nữa. Vứt 
súng bỏ chạy. Vứt vào sọt rác. Vứt cái cũ 
đi để mua cái mới. Đồ vút đi (không có 
chút giá trị nào c3). 2 (kng.). Để bừa, để 
vội vào bất kì đâu. Làm xong, dụng cụ 
vút lung tung. Vút tất cả vào tủ. 

vưu vật d. (cũ). Vật hiếm; thường dùng 
để chỉ người đàn bà đẹp (thường hàm ý 
châm biếm). 


w, W [*vê đôi, “vê đúp”] Con chữ của 
bảng chữ cái Latin, dùng trong một số 
từ mượn của tiếng nước ngoài, thuật ngữ 
khoa học có tính quốc tế; đọc như o (viết 
bán nguyên âm “u”) (thí dụ: waf) hoặc 
như y (thí dụ: wolfram). 

W †1 Kí hiệu hoá học của nguyên tố 
wolfram (vonfram, vonfam). 2 Watt, 
viết tắt. 

watt cv. oá¿. d. Đơn vị công suất, bằng 
công suất khi một công (1 Joule) được 
sinh ra trong thời gian 1 giây. 

watt-giờ cv. oát-grở. d. Đơn vị công và 
năng lượng, bằng công mà một máy có 


công suất không đổi 1 watt sinh ra trong 
Tờ. . 

watt kế cv. oát kế. d. Dụng cụ đo công 
suất của dòng điện tiêu hao ở một phần 
xác định của mạch điện, theo đơn vị 
watt. 

Wh Watt-giò, viết tắt (h: kí hiệu của giỏ). 
wolfram cv. vonfam, vonfam. d. Kìm loại 
hiếm, màu xám, sẫm, cứng, giòn, rất khó 
nóng chảy, dùng làm dây tóc bóng đèn. 
won [“oan”, “von”] d. Đơn vị tiền tệ của 
Tiệp, 5lovakia. 

wushu d. Môn võ Trung Quốc dùng để 
tự vệ. 
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X„X[*ích-xì”, hoặc “xờ” khi đánh vần] Con 
chữ thứ hai mươi tám của ng chữ cái 
chữ quốc ngữ, viết phụ âm “+” 
x. Xem, viết tắt (dùng trong các lời ghi 
chú, trích dẫn). ˆ 
xí hiệu của ấn số trong đại số. - 
X1 Kí hiệu thay cho một tên riêng không 
biết rõ hoặc không muốn nêu rõ (thí dụ: 
Ông bà X. Trường đại học X). 2 Chữ số 
La Mã: 10. 
X-quang d. (kng.). Tia X. Chiếu X-quang 
(để soi các bộ phận bên trong thân thê). 
xa, d. Dụng cụ thô sơ dùng để kéo sợi, 
đánh ống, đánh suốt. Quay xa. Xa kéo 
sợi. 
xa, Ï t. † Ở một khoảng cách tương đối 
1mm, trong không gian hoặc thời gian; trái 
với gần. Nhà ở xa nơi làm việc. Đi chợ 
xa. Trong tương lai xa. Con số còn xa sự 
thật (b.). 2 (dùng phụ sau một sốt., đg.). 
một mức độ tương đối lớn. Thua xa. 
Còn kém xa. Khác nhau xa. 3 (dùng phụ 
sau một số đg.). Hướng về những sự việc 
còn lâu mới xảy ra. Nhìn xa trông rộng. 
Biết lo xa. 4 (dùng hạn chế trong một số 
tổ hợp). Có quan hệ họ hàng phải ngược 
lên nhiều đời mới xác định được; trái với 
gần. Có họ xa với nhau. l\ äg. Rời khỏi để 
đi xa. Xa nhà đã mấy năm. Không chịu 
xa mẹ lấy nửa bước. 
xa cách dg. † Ö cách xa nhau hoàn toàn. 
Gặp lại sau bao năm xa cách. 2 thông có 


sự gần gũi, mà có sự cách biệt nhau. Sống 
xa cách với những người xung quanh. 
xa cảng d. (ph.). Bến xe ôtô. 

xa chạy cao bay x. Cao chạy xa bay. 

xa gần t. Như gần xa. Bè bạn xa gần. 
xa giá Ì d. (txtr.). Xe vua đi thời phong 
kiến; cũng dùng để chỉ nhà vua khi đi lại 
bằng xe ở ngoài cung. Theo hầu xa giá. 
lÍ đg. (trtr.). (Nhà vua thời phong kiến) 
dùng xa giá đi lại khi ra khỏi cung. Vũa 
xa giá hồi loan. 

xa hoa t. Quá sang trọng và có tính chất 
phô trương một cách lãng phí. Cuộc sống 
xa hoa truy lạc. Ăn mặc xa hoa. 

xa khơi t. (vch.). Xa tít tận ngoài khơi; 
rất xa. Thuyền ra xa khơi. Nơi ngàn 
dặm xa khơi. 

xa lạ t. 1 Hoàn toàn lạ, không hề quen 
biết, không có quan hệ. Đến một nơi xa 
lạ. Người xa lạ. 2 Hoàn toàn không thích 
hợp, vì trái với bản chất. Một lối lập luận 
xa lạ với nhà khoa học. 

xa lánh đg. Tránh xa, tránh mọi sự tiếp 
xúc, mọi quan hệ. Quen thói lừa đảo, 
bị bạn bè xa lánh. Sống cô độc; xa lánh 
mọi người. 

xa lắc t. (Œng.). Rất xa, tưởng chừng 
không thể xa hơn được. Ỏ một nơi xa lẮc. 
Ngày về còn xa lắc. II Lây: xa lắc xa lơ 
en: xa lơ xa lắc (ý nhấn mạnh). 

xa lắc xa lơ t. x. xa lắc (láy). 

xalìa đg. Lầa bỏ, rời xa hẳn cái vốn gắn bó 
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mật thiết. Cảnh mẹ phải xa lìa con. 

xa lộ d. Đường lón, rộng, dành riêng cho 
ôtô, không bị cắt ngang và thường phân 
đôi, mỗi bên cho một chiều, với tốc độ cao. 
Xa lộ Sài Gòn - Biên Hòa. 

xa lộ thông tin d. Mạng các đường truyền 
thông tin có tốc độ cao và dung lượng lớn 
giữa các máy tính. 

xa lông x. xalông. 

xa lơ xa lắc t. x. xa lắc (láy). 

xa ngái t. (ph.). Xa xôi. 

xa phí t. Có tính chất lãng phí. Ăn tiêu 
xa phí. 

xa rời đg. Tự tách khỏi, không còn giữ mối 
quan hệ mật thiết nữa (nói khái quát). 
Quan liêu, xa rời thực tế. 

xa tanh x. xatanh. 

xa tắp t. Xa và kéo dài đến hết tầm mắt. 
Chân trời xa tắp. 

xa thẳm t. Xa đến mức như mờ đi, chìm 
sâu vào khoảng không. Núi rừng xa 
thẳm. 

xa tít t. Xa đến mức mắt thường không 
thể nhìn tới được. Xa tít ngoài khơi. Xa 
tít tận chân trời. 

xa tít mù tắp t. (kng.; ¡d.). Như xa tt 
tắp. : 

xa tít tắp t. (kng.). Như xa £# (nhưng 
nghĩa mạnh hơn). Dải núi lờ mò, xa tít 
tấp. 

xa trưởng d. (cũ). Trưởng tàu. 

xa vắng t. 1 Xa xôi và vắng vẻ. Nơi xa 
vắng, ft người qua lại. 2 Xa cách, không 
gặp mặt nhau. Gặp lại người thân lâu 
ngày xa vắng. 

xa vời t. 1 Xa đến mức trở nên cách biệt, 
khó có thể tới được. Những vì sao xa vời. 
Nhắc lại một kỶ mệm xa vời (b.). 2 Quá 
xa xôi, viễn vông. Những mơ ước xa vời. 
Nghe xa vời quá, biết bao giờ có được. 
xa vời vợi t. Như xa vời (ng. 1; nhưng 
nghĩa mạnh hơn). 

xa xa t. 1 Hơi xa. Đứng xa xa nhìn lại. 
Ngồi xa xa ra một chút. 2 Ö phía đằng 
xa. Những cánh buồm xa xa. Xa xa, đàn 
cò trắng bay: 


Xa Xả x. sa sả. 

xa xăm t. 1 Rất xa (nói khái quát). Thế 
giói những vì sao xa xăm. Thuở xa xăm 
trong lịch sử. Những kỉ niệm xa xăm. 
2 Có vẻ như đang mơ màng, chìm đắm 
vào một nơi nào đó rất xa. Cái nhìn xa 
xăm. Đôi mắt trỏ nên xa xăm. Giọng xa 
xăm hẳn đi. 

xa xẩn (ph.). x. tha thẩn. 

xa xỉ t. Tốn nhiều tiền mà không thật 
cần thiết hoặc chưa thật cần thiết. Nhà 
nghèo mà sắm nhiều thứ xa xỉ. Ăn tiêu 
xa xỉ. 

xa xỉ phẩm d. Hàng tiêu dùng đắt tiền 
mà không thật cần thiết cho đời sống 
bình thường. 

xa xôi t. † Xa và đi lại cách trỏ (nói khái 
quát). Đường sá xa xôi lắm. Đến tận 
những miền xa xôi. 2 Thuộc về cái chưa 
tới, mà cũng không biết bao giờ mới tới. 
Việc trước mắt không lo, mà chỉ bàn 
chuyện xa xôi. Hay nghĩ xa xôi. 3 (Lối 
nói) không đi thẳng vào vấn đề, mà chỉ 
có tính chất gợi ý để tự suy ra mà hiểu 
lấy. Những lời chỉ trích xa xôi, bóng gió. 
Tối nói ÿ tứ xa xôi. 

xa xưa t. Thuộc về một thời đã qua rất 
lâu. Kỉ niệm xa xưa. Di tích của một thời 
xa xưa trong lịch sử. 

xà d. † Thanh vật liệu cứng, chắc, có kích 
thước nhỏ hơn rầm, đặt ngang trên một, 
số điểm tựa để đỡ các bộ phận bên trên 
của công trình xây dựng. Xà nhà. 2 Xà 
đơn, hoặc xà kép (nói tắt). Tập xà. Huấn 
luyện viên về xà. 

xà beng d. Thanh sắt dài có một đầu 
nhọn hay bẹt, dùng để đào lỗ hoặc nạy, 


bẩy vật nặng. 


xà bông (ph.). x. xà phòng. 

xà cạp d. Miếng vải dài dùng quấn quanh 
ống chân hay quấn ngoài ống quần cho 
gọn và tránh xây xát. Quấn xà cạp ởi 
cấy. 

xà cột (‹ng.). x. xắc cối. 

xà cừ, d. Lớp có màu sắc óng ánh ở mặt 
trong vỏ con trai. Khẩm xà cờ. 


Xà cừ 
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xà cừ, d. Cây gỗ to cùng họ với xoan, lá 
kép lông chim, quả tròn, hạt có cánh, gỗ 
màu nâu đỏ, rắn, thớ xoắn, thường dùng 
để đóng thuyền và làm gỗ dán. 

xà đơn d. Dụng cụ thể dục gồm một 
thanh tròn cứng, chắc, đóng chặt vào 
hai cột. 

xà gồ d. Thanh vật liệu cứng, chắc, đặt 
trên vì kèo để đỡ cầu phong, litô, rui, mè 
hoặc tấm mái. 

xà ích d. Người điều khiển xe ngựa. 

xà kép d. Dụng cụ thể dục gồm hai thanh 
gỗ song song, nằm ngang, cao bằng nhau, 
được đóng chặt vào bốn cột. 

xà lách d. Cây cùng họ với rau diếp, 
nhưng lá nhỏ và quăn hơn, dùng để ăn 
sống. 

xà lan (d.). x. sà lan. 

xà lệch d. Dụng cụ thể dục gồm hai thanh 
gỗ song song, nằm ngang, cái cao cái 
thấp, được đóng chặt vào bốn cột. 

xà lim d. Buồng hẹp để giam riêng từng 
người tù. Bị nhốt vào xà lim. 

xà lồn x. quần xà lồn. 

xà mâu d. Vũ khí cổ có cán dài, lưỡi nhọn, 
dài và cong như hình con rắn. 

xà ngang d. Thanh vật liệu cứng, chắc, 
bắc ngang nối hai đầu cột. Xà ngang của 
khung thành bóng đá. 

xà phòng d. Chất dùng để giặt rửa, chế 
tạo bằng cách cho một chất kiểm tác 
dụng với một chất béo. Xà phòng giặt. 
Bánh xà phòng thơm. 

xà rông d. Đồ mặc của một số dân tộc 
vùng Đông-Nam á, gồm một tấm vải 
quấn quanh người từ thắt lưng trở 
xuống, dùng cho cả đàn ông và phụ nữ. 
Người Khmer quấn xà rông. 

xà tích d. Dây chuyền thường bằng bạc, 
phụ nữ thời trước dùng đeo ở thắt lưng 
làm đồ trang sức. 

xà xẻo đg. (kng.). Ăn bớt, ăn xén từng ít 
một (nói khái quát). 

xả, đg. 1 Thải hơi hoặc nước ra ngoài. 
Xã bót hơi trong nồi áp suất. Xả nước đê 
thau bể. Ông xả của môtô. 2 Làm cho 


tuôn mạnh ra với khối lượng lớn. Xẩ 
đạn như mưa. Xã súng bắn. Mắng như 
xả vào mặt (kng.). Xả hết tốc lực (kng.; 
mở hết tốc lực). 

xả, đg. Chặt, chém cho đứt ra thành 
mảng lớn. Xả thịt lợn. Chém xả cánh 
tay. 

xả, đg. (kng.). Làm cho sạch bằng cách 
giũ trong nước hoặc cho dòng nước mạnh 
chảy qua. Xả quần áo. Xả sạch dưới vòi 
nước. 

xả hơi đg. (kng.). Nghỉ không làm việc để 
đỡ căng thẳng và lấy lại sức. Xả hơi một 
lúc. Nghỉ xả hơi ít ngày. 

xả láng dg. (kng.). Tự buông thả trong 
sinh họạt không chút tự kiểm chế, để 
cho được hoàn toàn tự do, thoải mái. Ăn 
chơi xả láng. 

xả thân đg. Hi sinh không tiếc thân mình 
vì việc nghĩa. Xả thân vì nước. 

xã d. † Đơn vị hành chính cơ sở ở nông 
thôn, bao gầm một số thôn. 2 Chức vị ở 
làng xã thời phong kiến, có thể bỏ tiển 
ra mua, lốn hơn nhiêu. Mua nhiêu mua 
xã. 3 (kng.). x. bà xã, ông xã. 
xã đoàn, d. Cấp bộ xã của tổ chức đoàn 
thanh niên. 

xã đoàn, d. Người điều khiển tuần 
tráng ở xã thôn miền núi, thời thực dân 
Pháp. 

xã đội d. (cũ). Ban chỉ huy quân sự xã. 
xã giao Ì d. (hoặc đg.). Sự giao tiếp bình 
thường trong xã hội. Phép xã giao. Cóquan 
hệ xã giao rộng rãi. lém xã giao (|kng.). 
lÍ t. Chỉ có tính chất xã giao bể ngoài. Nụ 
cười xã giao. Khen mấy câu xã giao. Đến 
thăm xã giao. 

xã hội d. 1 Hình thức sinh hoạt chung 
có tổ chức của loài người ở một trình độ E 
phát triển nhất định của lịch sử, xây 
dựng trên cơ sở một phương thức sản 
xuất nhất định. Xã hội phong kiến. Xã 
hội tư bản. Quy luật phát triển của xã 
hội. 2 Đông đảo những người cùng sống 
một thời (nói tổng quát). Dư luận xã hội. 
Trong gia đình, ngoài xã hội. Làm công 


xã hội chủ nghĩa 
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tác xã hội. 3 (kết hợp hạn chế). Tập hợp 
người có địa vị kinh tế - chính trị như 
nhau; tầng lớp. Xã hội thượng lưu. 

xã hội chủ nghĩa I d. (cũ). Chủ nghĩa xã 
hội. lÏ t. Thuộc về chủ nghĩa xã hội, có 
tính chất của chủ nghĩa xã hội. Nước xã 
hội chủ nghĩa. 

xã hội hoá đg. Làm cho trở thành của 
chung của xã hội. Xã hội hoá tư liệu 
sản xuất. 

xã hội học d. Khoa học nghiên cứu về quá 
trình và quy luật phát triển của các hiện 
tượng trong đời sống xã hội. 

xã luận d. Bài chính trình bày quan điểm 
của tờ báo về một vấn đề thời sự quan 
trọng, thường đăng ở trang nhất. 

xã tắc d. (cũ). Đất nước, nhà nước. Xã 
tắc vững bền. 

xã thuyết d. (cũ). Xã luận. 

xã trưởng d. Người đứng đầu bộ máy 
chính quyền cấp xã ở một số nước. 

xã viên d. Thành viên của một hợp tác 
xã. Đại hội xã viên. 

xá, x. sá,. 

xá, đg. (hoặc d.). (ph.). Vái. Xá ba xá. 
xá, đg. (kết hợp hạn chế). Tha cho, miễn 
cho, không bắt phải chịu. Xá tội. Xá 
thuế. 

xá xị d. Nước giải khát mùi thơm, vị 
ngọt. 

xá xíu d. Món ăn làm bằng thịt lợn nạc 
ướp mắm muối hoặc xì dầu và húng lìu, 
rồi nướng chín. 

xạ d. Xạ hương (nói tắt). Túi xạ. 

xạ giới d. (d.). Tâm súng, tầm bắn. Mục 
tiêu còn ở bên ngoài xạ giới. 

xạ hương d. Chất có mùi thơm của hươu 
xạ và một số loài cầy tiết ra, dùng làm 
nước hoa, làm thuốc. 

xạ kích đg. (kết hợp hạn chế). Bắn súng 
(nói khái quát). Chuẩn bị xạ kích. Huấn 
luyện xạ kích. 

xạ thủ d. 1 Người bắn thạo. Xạ thủ súng 
máy. 2 Người dự thi bắn súng. 

xác I d. 1 Phần thân thể của con người, 
đối lập với phần hồn; thân hình. Hồn lìa 


khỏi xác (chết đi). Từ ngày mất con, chị 
ấy chỉ còn như cái xác không hồn. Một 
người to xác (kng.). 2 (kng.; dùng sau 
đg.; kết hợp hạn chế). Cái bản thân của 
mỗi con người (hàm ý coi khinh). Nó là 
là dẫn xác đến. Làm quá sức thế này thì 
đến ốm xác thôi. Mặc xác”. 3 Thân người 
hay vật đã chết. Tìm thấy xác. Nhà xác*. 
Mổ xác. Xác chuột. Xác máy bay bị rơi 
(b.). 4 Lớp da, lớp vỏ đã trút bỏ của một 
số loài vật sau khi lột vỏ. Xác ve. Xác rắn 
lột. Lột xác. 5 Phần vỏ hay bã của vật còn 
lại sau khi đã được dùng. Xác mía. Xác 
chè. Tan như xác pháo. II t. Ở trạng thái 
như chỉ còn trơ trụi cái vỏ, cái hình thức 
bên ngoài. Mình gầy xác. Lúa xác như cỏ 
may. Manh áo xác. Nghèo xác. 

xác chết d. Thân người hay động vật 
đã chết. 

xác đáng t. Đúng và phải lẽ. Nhận xét 
xác đáng. Lí lẽ rất xác đáng. 

xác định l đg. 1 Qua nghiên cứu, tìm tòi, 
tính toán, biết được rõ ràng, chính xác. 
Xác định nhiệt độ của lò. Xác định niên 
đại thời kì Hùng Vương. Chưa xác định 
được thủ phạm vụ án. 2 Định rõ, vạch 
rõ một cách hợp lí để theo đó mà làm. 
Xác định mục đích học tập. Xác định 
phương hướng công tác. Tự xác định cho 
mình một thái độ. lÌt. Đã được biết hoặc 
được định trước một cách hoàn toàn rõ 
ràng, chính xác. Máy dừng lại ở vị trí 
xác định, 

xác lập đg. Lập nên trên cơ sở vững chắc. 
Quan hệ hợp tác được xác lập. Xác lập 
quyền làm chủ của người dân. 

xác minh dg. Làm cho rõ sự thật qua thực 
tế và chứng cớ cụ thể. Xác mỉnh lời khai 
báo. Sự việc chưa được xác minh. 

xác nhận đg. Thừa nhận là đúng sự thật. 
Xác nhận chữ kí. Xác nhận lời khai. Tìn 
tức đã được xác nhận. 

xác như vờ x. xác vờ. 

xác suất d. Số đo phần chắc của một biến 
cố ngẫu nhiên. Xác suất cao. 

xác thịt d. Thể xác của con người (thường 
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dùng để nói về khoái lạc vật chất tầm 
thường). Đòi hỏi về xác thịt. Thú vui 
xác thị. 

xác thực t. Đúng với sự thật. Tĩn tức xác 
thực. Có bằng chứng xác thực. 

xác vờ t. Nghèo xơ xác (chỉ có trơ thân, 
tựa như xác những con vờ trôi trên mặt 
nước). Cảnh nhà xác vờ. 

xác xơt. Như xơ xác. 

xạc đg. (eng.). Mắng gay gắt. Xạc cho một 
trận. Bị xạc một mẻ nên thân. 

xạc xào t. Như xào xạc (ng. 1). Gió thổi 
xạc xào qua luỹ tre. 

xách đg. 1 Cầm nhấc lên hay mang đi 
bằng một tay để buông thẳng xuống. 
Xách vali. Xách túi gạo lên cân. Hành 
lí xách tay. 2 Cầm mà kéo lên. Xách tai. 
Xách quần lội qua quãng lây. 3 (kng.). 
Mang đi. Xách súng đi bắn chim. Xách 
xe đạp đi chơi. 

xách mé t. (Cách nói năng) xấc xược, 
thiếu lịch sự, thiếu lễ phép. Ăn nói xách 
mé. 

xài đg. (ph.). Tiêu, dùng. Hết tiền xài. Xài 
điện lãng phí. 

xài phí đg. (ph.). Tiêu dùng phung phí. 
Xải x. sải,. 

xái d. Phần bã thuốc phiện, thuốc lào 
còn lại sau khi đã hút. Xái thuốc phiện. 
Hút xái hai 

xalông cv. xa lông. d. 1 Bàn ghế dùng để 
tiếp khách, ghế to, chân thấp, có lưng 
tựa và tay đỡ. Bộ xalông. 2 (cũ). Phòng 
khách. 

xam t. (dùng phụ sau đg., trong một số 
tổ hợp). Xen thêm vào với cái chính. àm 
xam việc. Ăn xam. 

xam xám t. x. xám (láy). 

xàm xỡ (cũ). x. sàm số. 

xảm đg. Trít khe hở. Xảm thuyền. Xảm 
định tán. 

xám t. Có màu trung gian giữa đen và 
trắng, như màu của tro. Bộ quần áo mầu 
xám. Đôi mắt xám. Bầu trời xám. II Lây: 
xam xám (ý mức độ ít). 


xám ngắt t. Xám một màu, gây cảm giác, 


lạnh lẽo như không có sự sống. Bầu trời 
xám ngắt. Buổi chiều mùa đông xám 
ngất. Mặt mũi xám ngắt. 

xám ngoét t. (kng.). Như xám ngắt 
(thường nói về nước da). Mặt xám ngoét 
như gà cắt tiết. 

xám xịt t. Xám đen lại, trông tối và xấu. 
Bầu trời xám xịt. Nước da xám xịt. 
xạm (ph,). x. sạm. 

xamôÔvVa x. samovar. 

xán, x. sán,. 

xán, đg. (ph.). Ném (vỡ). Xán vỡ cái bát. 
xán lạn t. Rực rỡ. Tương lai xán lạn. 
xang, d. Cung thứ ba của gam năm cung 
giọng hồ (hồ, xự, xang, xê, cống). 

xang, đg. (ph.). Đưa qua đưa lại. Chân 
xang qua xang lại. 

xàng xê, d. Làn điệu trong hát bài chòi, 
cải lương, dịu dàng, trang trọng (vốn là 
một bài nhạc lễ trang nghiêm để rước 
thần). Điệu xàng xê. Hát xàng xê. 

xàng xê, đg. (kng.). Lựa cách chuyển 
khoản nọ sang khoản kia để lấy đi một 
ít cho mình làm cho người khác khó phát 
hiện. Xàng xê một ft tiền của công quỹ. 
xáng, d. Máy đào kênh và vét bùn. Kênh 
xáng”. 

xáng, đg. (ph.; kng.). Đánh, đập. Xáng 
cho một bạt tai. 

xanh, d. Dụng cụ để xào nấu thức ăn, 
thường bằng đồng, đáy bằng, thành 
đứng, có hai quaI. 

xanh, l t. 1 Có màu như màu của lá cây, 
của nước biển. Luỹ tre xanh. Non xanh 
nước biếc. Da xanh như tàu lá. Thức 
ăn xanh cho gia súc. 2 (Quả cây) chưa 
chín, màu đang còn xanh. Chuối xanh, 
3 (vch.; kết hợp hạn chế). (Người, tuổi 
đời) còn trẻ. Mái đầu xanh. Tuổi xanh*. 
II d. &ng.). Miền rừng núi, dùng để chỉ 
khu căn cứ trong thời kì Việt Nam kháng 
chiến chống Mĩ. Thoát l¡ lên xanh. 

xanh biếc t. Xanh lam đậm và tươi ánh 
lên. Con cánh cam màu xanh biếc. Hàng 
cây xanh biếc bên sông, 

xanh cỏ t. Có cỏ mọc trên mộ đã xanh; 


xanh dờn 
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thường dùng (kng.) để nói rằng chết 
đã khá lâu. Đợi được đến khi đó thì đã 
xanh cỏ. 

xanh dờn (cũ; 1d.). x. xanh rờn. 

xanh hoà bình t. (&kng.). (Màu) xanh da 
trời (như màu cờ tượng trưng cho hoà 
bình). 

xanh lè t. 1 Xanh gắt, trông khó chịu. 
Mắt xanh lè. Màu áo xanh lè. 2 (Quả 
cây) quá xanh, không thể ăn được. Chuối 
xanh lè. 

xanh lét t. (ph.). Xanh là. Ngọn lửa đèn 
xì xanh lét. 

xanh lơt. Xanh nhạt như màu của nước 
1d. Tường quét vôi màu xanh lơ. 

xanh mắt t. (kng.). Ở trạng thái quá 
sợ hãi, đến như xanh cả mắt. Sợ xanh 
mắt. 

xanh mét t. (Nước da) xanh nhợt như 
không còn chút máu. Da xanh mớt vì 
sốt rét. 

xanh ngắt t. Xanh thuần một màu trên 
điện rộng. Trời thu xanh ngắt. Xanh ngắt 
nương dâu. 

xanh rìt. Xanh đậm và đều như màu của 
cây cỏ rậm rạp. Cổ mọc xanh rì. 

xanh rờn t. Xanh mượt mà như màu của 
lá cây non. Mạ chiêm xanh rờn. Lúa con 
gái xanh rờn. 

xanh rớt t. (Nước da) rất xanh, trông 
yếu ớt, bệnh tật. Người xanh rớt như 
tàu lá. 

xanh tươi t. Tươi tốt, đầy sức sống. Bốn 
mùa cây cối xanh tươi. 

xanh um t. Xanh tốt um tùm. Cây cối 
mọc xanh um. 

xanh vỏ đỏ lòng Ví người có những biểu 
hiện bên ngoài trái ngược hẳn với bản 
chất (thường hàm ý chê). Hạng người 
xanh vỏ đỏ lòng. 

xanh xao t. Có nước da xanh nhợt, về ốm 
yếu. Người gầy guộc, xanh xao. Khuôn 
mặt xanh xao, hố hác. 

xanhđica x. syndicat. 

xao đg. Chao động, lay động. Sóng xao. 
Rùng cây xao gió. 


xao động ởg. Lay động, không yên. Cơn 
gió làm rừng cây xao động. Mặt hồ lung 
lĩnh xao động. Lòng xao động với bao kỉ 
niệm xưa (b.). 

xao lãng x. sao nhãng. 

xao nhãng (cũ). x. sao nhãng. 

xao xác t. Từ gợi tả những tiếng như 
tiếng gà gáy, tiếng chim vỗ cánh, nối 
tiếp nhau làm xao động cảnh không gian 
vắng lặng. Xao xác tiếng gà gáy trưa. 
Tiếng chim rừng vỗ cánh xao xác. 

xao xuyến đg. 1 Ở trạng thái xúc động 
kéo đài, khó đứt. Lòng bồi hồi, xao xuyến. 
Tiếng hát làm xao xuyến lòng người. 2 
Có sự dao động, không yên lòng. Trước 
khó khăn không hề xao xuyến. Làm xao 
xuyến tỉnh thần. 

xào đg. Làm chín thức ăn bằng cách đảo 
đều với dầu mỡ và mắm muối trên bếp 
lửa. Xào rau. Thịt bò xào. 

xào nấu đg. Nấu món ăn với dầu mỡ (nói 
khái quát). 

xào xạc t. 1 cn. xạc xào. Từ mô phỏng 
tiếng như tiếng lá cây lay động va chạm 
nhẹ vào nhau. Gió thổi ngọn tre xào xạc. 
Lá rừng xào xạc. 2 (d.). Như xao xác 
(nhưng nghe ồn hơn). Đàn chỉm sợ hãi 
vỗ cánh tung bay xào xạc. 

xào xáo đg. (kng.). 1 Như xào nấu. 2 
Lrựa cách thay đổi ít nhiều và sắp xếp 
lại những ý của người khác để viết lại 
thành như của mình. 

xào xạo t. Từ mô phỏng tiếng cọ xát của 
nhiều vật nhỏ, cứng. Tiếng chân bước 
xào xạo trên cát sỏi. Tiếng cuốc xẻng 
xào xạo. 

xảo t. Dối trá, lừa lọc khó lường. Một con 
người rất xảo. Mắc mưu xảo. 

xảo ngôn d. (d.). Lời nói khôn khéo, 
nhưng giả dối. 

xảo quyệt t. Dối trá, lừa lọc một cách quỷ 
quyệt, khó lường. Âm mưu xảo quyệt. Giỏ 
những thủ doạn xảo quyệt. 

xảo thuật d. Cách thức khôn khéo, tỉnh 
xảo. Dùng xảo thuật dựng những cảnh 
l kì trong phím. 


xảo trá 
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xảo trá t. Dối trá, lừa lọc một cách khôn 
khéo, tĩnh vị. Luận điệu xảo trá. Mưu 
mô xảo trá. 

xáo, đg. 1 Làm đảo lộn vị trí từ dưới lên 
trên hay từ chỗ này sang chỗ khác. Xáo 
tung đống tài liệu. Xáo lộn. 2 (ph.). Xới. 
Xáo đất. Cày đi xáo lại. 

xáo, đg. Nấu thịt với nhiều nước và các 
loại rau, gia vị riêng. Xáo thịt bò. Bún 
xáo măng. 

xáo động đg. Làm cho mất hẳn sự yên 
tĩnh mà như bị đảo lộn lên. Tiếng máy 
bay làm xáo động cả bầu trời. Mặt nước 
xáo động vì tàu thuyền chạy qua. Sự việc 
làm xáo động tâm trí. 

xáo trộn đg. Đảo lộn lung tung. Xáo trộn 
các quân bài. 

xáo xác t. Từ gợi tả vẻ rối loạn, nhớn nhác 
vì hoảng sợ của đám đông. Bầy gà lạc mẹ 
chạy xáo xác. Xóm làng xáo xác cả lên. 
xáo xới đg. (ád.). Như xới xáo. 

xạo t. (ph.;¡d.). Không đứng đắn, bậy bạ. 
Nói xạo. Thằng ấy xạo lắm. 

xáp đg. 1 (kng.). Giáp. Những ngày xáp 
Tết. 2 (ph.). Đến thật sát. Xáp lại gần. 
Xáp tới trò chuyện. 

xáp lá cà (d.). x. (đánh) giáp lá cà. 

xát đg. Áp mạnh sát lên trên bề mặt và 
đưa đi đưa lại nhiều lần cho sạch, cho 
ngấm. Xát xà phòng. Xát vỏ đậu. Mang 
gạo đi xát (bằng máy). Lòng đau như 
xát muối (b.). 

xatanh cv. xa ¿anh. d. Hàng dệt theo các 
dạng vân đoạn, mặt phải bóng và mịn. 
Quần xatanh. 

xàu t. (d.). Héo rũ ra. Hoa xàu. 

xay đg. Làm cho tróc vỏ, võ ra hay nhỏ 
mịn bằng cối quay. Xay thóc. Xay cà 
phê. 

xay xát đg. Xay và xát lương thực bằng 
máy (nói khái quát). Xay xát gạo. Xí 
nghiệp xay xát. 

xảy Ì đg. (Sự việc) phát sinh ra một cách 
tự nhiên. Việc xảy ra. Chuyện không may 
xảy ra. l p. (cũ; dùng trước đg.). Chợt, 
bỗng. Xảy nghe có tiếng kêu. 


xáy đg. (cũ; ¡d.). 1 Đào, bới dần từng ít 
một; máy. Cua xáy hang. 2 Đâm nhè nhẹ 
cho giập ra. Xáy trầu. 

xắc d. Túi cầm tay hoặc đeo ở vai, thường 
bằng da, miệng có thể cài kín. Chiếc xắc 
tay phụ nữ. Đeo xắc cứu thương. 

xắc cốt d. Túi bằng vải dày hoặc bằng 
da, đeo ở bên mình, để đựng giấy tờ, sổ 
sách, v.v. 

xắc mắc (cũ; id.). x. sắc mắc. 

xăm, d. Lưới mau mắt, dùng để bắt tôm 
tép, cá con. h 

xăm, d. Quẻ thẻ xin ở đền chùa để đoán 
tương lai, theo mê tín. Xin xăm. 

xăm, đg. 1 Dùng kim nhọn châm vào 
da thành các hình rồi bôi nước lá chàm 
hoặc mực cho ăn vào làm nổi rõ hình lên. 
Tục xăm hình. Hai cánh tay xăm hình 
rồng rắn. 2 Dùng vật có mũi nhọn châm 


nhiều lỗ vào củ hay quả cây để làm mứt. - 


Xăm gừng làm mứt. 3 Chọc bằng vật có 
mũi nhọn để lấy thức ăn. Dùng nĩa xăm 
mứt dứa. 4 Đâm, chọc bằng vật có mũi 
nhọn để thăm dò, tìm kiếmn. Xăm nền 
nhà tìm hầm bí mật. Xăm trúng hầm. 5 


(kng.; dùng phụ sau đg.). Thăm dò, tìm. 


mục tiêu bắn phá. Bắn xăm các bụi cây 
bên đường. Ném bom đánh xăm dọc hai 
bên đường cái. 

xăm xăm p. Từ gợi tả dáng đi nhanh và 
liên một mạch nhằm thẳng tới nơi đã 
định. Đi xăm xăm vào nhà. Xăm xăm 
bước lên trước. 

xăm xắm p. Như xăm xăm. 

xăm xắn t. ecn. săm sắn. Tỏ ra nhanh 
nhảu. Xăm xắn làm giúp. Việc gì cũng 
xăm xắn. 

xăm xắp t. x. xắp, (láy). 

xăm xúi p. Từ gợi tả dáng ởi vội vàng, 
mải miết, không để ý đến xung quanh. 
Xăm xúi đi thẳng một mạch. 

xắm nắm t. Rối rít, tíu tít khi làm một 
việc thích thú. Xắm nắm đi đón con. 
Mọi người xắm nắm chuẩn bị bữa liên 
hoan. 

xăn (ph.). x. xắn, 


h 1450 


xan 


xầm xì 


xắn, đg. Lật ra và cuộn gấp ống quần hay 
ống tay áo lên cao cho gọn gàng. Xắn tay 
áo. Quần xắn quá đầu gối. 

xắn, đg. Làm đứt rời ra thành từng mảnh 
bằng cách dùng vật có cạnh cứng hoặc 
có lưỡi sắc ấn mạnh xuống. Lấy đũa xắn 
bánh chưng. Dùng mai xắn đất. 

xắn móng lợn t. (Quần) được xắn gọn hai 
ống, thấp dưới bụng chân. 

xắn váy quai cổng (kng.). Lật ra và gấp 
cạp váy vào trong thắt lưng, cuộn tròn 
lại như quai cái công để kéo cao váy lên 
chơ gọn gàng; tả dáng vẻ lao động tất bật 
của người phụ nữ ngày trước. 

xăng d. Dầu nhẹ, dễ bay hơi, dễ bốc cháy, 
cất từ dầu mỏ, than đá, dùng để làm chất 
đốt cho các loại động cơ. Xe chạy xăng. 
xăng văng t. (ph.). Vội vã, tất tả. Chạy 
xăng văng nhà nọ nhà kia. 

xăng xái t. Tỏ ra nhanh nhấu. 

xăng xít t. (d.). Như lăng xăng. 

xằng t. Sai, trái với lẽ phải. Nói xằng. 
Nhận xằng. Làm xằng. 

xằng bậy t. Sai, trái và bậy bạ, không 
đúng đắn. Làm điều xằng bậy. Luận điệu 
xằng bậy. Cãi xằng cãi bậy: 

xăng xiên +. 4d.). Như xằng bậy Ăn nói 
xằng xiên. 

xẵng t. † ád.). (Nước mắm) mặn sắt, khó 
ăn. 2 (Giọng nói) gay gắt, tỏ rõ vẻ khó 
chịu, không bằng lòng. Xẵng giọng hỏi. 
Bực mình nói xăng một câu. Hết ngọt 
đến xẵng. . 

xắp, t. (thường dùng ở dạng láy). Ở mức 
gần ngập. Nước xắp mắt cá chân. l! Lây: 
xăm xắp (ý mức độ ít). 

xắp, p. (ph.). (Làm việc gì) một cách 
tranh thủ từng lúc vì không phải là việc 
chính và không có điều kiện làm thường 
xuyên. Họe xắp. Thợ làm xắp. 

xắt đg. Cắt ra thành từng miếng nhỏ 
bằng cách ấn thẳng lưỡi đao xuống. Xất 
bánh. Xắt lát. 

xấc t. Tô ra không khiêm nhường, thiếu 
lã độ, khinh thường người khác. Nó vừa 
ngạo vừa xấc, chẳng coi ai ra gì. 


xấc láo t. Tỏ ra vô lễ, không còn coi người 
khác ra gì. Thái độ xấc láo. 

xấc lấc t. Như lấc xấc. 

xấc xượct. Tỏ ra vô lễ, khinh thường, xúc 
phạm người trên. Ăn nói xấc xược. Cặp 
mắt nhìn xấc xược. 

xâm, đg. (d.). Lấn sang phạm vi của cái 
khẩo; người khác. Ăn xâm vào yốn. Xâm 
sang đất hàng xóm. 

xâm, (ph.; 1d.). x. xăm. 

xâm, t. (d.). Ở Xe. thái bị hoa mất, 
chúng mặt đột ngột. Say nắng bị xâm. 
xâm canh đg. Trồng trọt trên đất không 
thuộc địa phận (thường là làng xã) của 
mình. Nuộng xâm canh. 

xâm chiếm đg. 1 Chiếm đoạt đất đai 
bằng vũ lực. Xâm chiếm đất. Xâm chiếm 
thuộc địa. 2 Choán hết, chi phối hết tâm 
tư, tình cảm. Nỗi nhớ quê xâm chiếm 
tâm hồn. 

xâm lăng dg. Như xâm lược. Hoạ xâm 
lăng. Chống xâm lăng. 

xâm lấn đg. Chiếm dần đất đai, lãnh thổ 
của người khác ở cạnh mình. Xâm lấn 
ruộng đất. Xâm lấn bờ cõi. 

xâm lược đg. Xâm chiếm lãnh thổ, cướp 
đoạt chủ quyền của nước khác bằng vũ 
lực hoặc bằng các thủ đoạn chính trị, 
kinh tế. Chiến tranh xâm lược. Dã tâm 
xâm lược. 

xâm nhập đởg. 1 (Người ngoài) đi vào một 
cách trái phép. Xâm nhập nhà người 
khác. Xâm nhập biên giới. Xâm nhập 
lãnh thổ. 2 (Yếu tố bên ngoài) nhập vào 
và tác động đến, gây tác hại. Vĩ trùng 
xâm nhập vào cơ thể. 

xâm nhiễm đg. (d.). Như thâm nhiễm 
(ng. 2). 

xâm phạm đg. Động chạm đến quyển 
lợi của người khác, chủ quyền của nước 
khác. Xâm phạm vào tự do của người 
khác. Xâm phạm lãnh thổ. 

xâm thực đg. Như xó! mòn. 

xâm xẩm x. sâm sẩm. 

xầm xì đg. 1 Như thầm thì. Xâm xì trò 
chuyện cả đêm. 2 Thẳm thì bàn tán riêng 
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với nhau, không nói công khai ra. Nhiều 
người xâm xì về anh ta. Những lời xầm 
xì ì phỏng đoán. 

xẩm, đN gười mù chuyên đi hát rong. 
xẩm, x. sẩm. 

xẩm xoan ú. Điệu hát xẩm ở vùng đồng 
bằng Bắc Bộ. 

xấp, d. Tập hợp nhiều vật mỏng cùng loại 
xếp chồng lên nhau ngay ngắn. Xấp tài 
liệu. Xấp tiền. Xấp vải (tấm vải được xếp 
lại thành nhiều lớp chồng lên nhau). 
xấp, đg. (ph.): Dấp. Xấp nước khăn lau. 
xấp xỉ t. Gần như ngang bằng, chỉ hơn 
kém nhau chút ít. Thổi hai người xấp xỉ 
nhau. Sản lượng xấp xỉ năm ngoái. 

xập xệ t. (d.). Có vẻ lôi thôi, tôi tàn. Oăn 
nhà xập xệ. 

xập xình t. Từ mô phống tiếng nhạc có 
nổi rõ nhiều tiếng trống, kèn ồn ào. Dàn 
nhạc xập xình. 

xập xoè t. Từ gợi tả dáng vẻ xoè ra gập 
lại liên tiếp, đều đặn của vật mỏng hình 
cánh, thường gây ra tiếng động nhẹ. Ến 
bay xập xoè. Xập xoè cánh bướm. 

xâu, (kng.). x: sưu. 

xâu, d. (ph.). Tiền hồ. Chứa bạc lấy 
xâu. 

xâu, Ï đg. Xuyên qua lỗ hoặc nói chung 
xuyên qua bằng sợi dây, bằng que để giữ 
._ hoặc kết các vật lại với nhau. Xâu chuỗi 
hạt. Xâu mấy con cá lại. Xâu kim. ÌÌ d. † 
Tập hợp những vật được xâu chung lại 
với nhau. Xách xâu cá. Xâu chìa khoá. 
Xâu bánh chưng. 2 (kng.). Tập hợp nhiều 
người cùng một loại không đáng kể như 
nhau, làm thành một đám, một dãy. Kéo 
theo một xâu trẻ con. Có hàng xâu hàng 
xốc người. 

xâu chuỗi đg. 1 Ghép lại, liên kết lại 
thành một chuỗi, một tuyến. Xâu chuỗi 
các sự kiện. Cái nọ xâu chuỗi cái kia. 2 
Từ người này liên hệ sang người khác, 
xây dựng dần dần cơ sở trong tuyên 
truyền vận động quần chúng tham gia 
cách mạng (lối nói thường dùng trong 
cuộc vận động cải cách ruộng đất). Bắt 


rễ và xâu chuỗi. 

xâu xé đg. 1 'Tranh giành, giằng xé nhau. 
Đàn chó sói xâu xé con môi. Nội bộ xâu 
xé nhau (b.). 2 (id.). Giằng xé, làm đau 
đón về tỉnh thần. Những tình cảm mâu 
thuẫn xâu xé ruột gan. 

xầu (ph.). x. sùi. 

xấu t. † Có hình thức, vẻ ngoài lchó coi, 
gây cảm giác khó chịu, làm cho không 
muốn nhìn ngắm; trái với đẹp. Chữ xấu. 
Xấu như ma. Xấu người nhưng tốt nết. 
2 Gó giá trị, phẩm chất kém, đáng chê; 
trái với tốt. Hàng xấu. Đất xấu. 3 Thuộc 
loại có thể gây hại, mang lại điều không 
hay, đáng phàn nàn; trái với tốt. Bạn 
xấu. Thời tiết xấu. Tình hình xấu. Triệu 
chứng xấu. 4 Trái với đạo đức, đáng chê 
trách; trái với tốt. Hành vi xấu. Có nhiều 
tính xấu. Ăn ở xấu. Thái độ xấu. 5 Öó giá 
trị đạo đức, tỉnh thần kém, đáng khinh, 
đáng xấu hổ. Bêu xấu. Nêu gương xấu. 
Xấu mặt vì con. Xấu chàng hổ ai (tng.). 
xấu bụng t. Có tâm địa xấu, hay làm hại 
người khác. Có kẻ xấu bụng xúc xiểm. 
xấu chơi t. (kng.). Tỏ ra không tốt trong 
cách ăn ở, trong đối xử với nhau. 

xấu đói t. (kng.). Như háu đói. 

xấu hổi đg. 1 Cảm thấy hổ thẹn khi thấy 
mình có lỗi hoặc kém cỏi trước người 
khác. Xấu hổ vì đã trót nói dối. Lấy làm 
xấu hổ vì sự dốt nát của mình. Việc đáng 
xấu hổ. 2 Ngượng ngùng, e thẹn. Xấu hổ 
quá, đỏ cả mặt. lÌ d. Cây nhỏ mọc hoang, 
thân có gai, lá kép lông chim xếp lại khi 
đụng đến, hoa màu đỏ tía. 

xấu số t. (kng.). † Có số phận không may; 
trái với tốt số Xấu số lấy phải anh chồng 
không ra øì. 2 Bị chết một cách oan uống. 
An ủi gia đình người xấu số: 

xấu tính t. (ng.). Có tính hay cáu gắt, ít 
gần gũi ai, ít vui vẻ giúp đỡ người khác. 
Người xấu tính, ft ai ra. 

xấu xa t. Xấu đến mức tôi tệ, đáng khinh 
bỉ. Sự phản bội xấu xa. Con người xấu 
xa. 

xấu xí t. Xấu đến mức không ai muốn 
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nhìn. Mặt mũi xấu xí. Bức vẽ nguệch 
ngoạc, xấu xí. 

xây, đg. Gắn các loại vật liệu (thường 
là gạch, đá) vào nhau bằng vữa, chất 
kết dính để làm thành một công trình 
hay bộ phận công trình. Xây nhà. Xây 
thành, đắp luỹ. Thợ xây. Xây đời hạnh 
phúc (`). 

xây, đg. (ph.). Quay về phía nào đó. Ngồi 
xây lưng lại. Nhà xây về hướng nam. 
xây cất đg. Xây dựng nên công trình kiến 
trúc (nói khái quát). Xây cất nhà cửa. 
xây dựng ởg. 1 Làm nên một công trình 
kiến trúc theo một kế hoạch nhất định. 
Xây dựng một cung văn hoá. Xây dựng 
nhà cửa. Công nhân xây dựng. 2 Làm 
cho hình thành một tổ chức hay một 
chỉnh thể về xã hội, chính trị, kinh tế, 
văn hoá theo một phương hướng nhất 
định. Xây dựng gia đình*. Xây dựng 
chính quyền. Xây dựng đất nước. Xây 
dựng con người mới. 3 Tạo ra, sáng tạo 
ra cái có giá trị tỉnh thần, có ý nghĩa trừu 
tượng. Xây dựng cốt truyện. Xây dựng uy 
tín. Xây dựng một giả thuyết mới. Xây 
dựng những ước mơ. Â (kng.). Xây dựng 
gia đình (nói tắt). Chưa xây dựng với ai. 
5 (hay t.). (Thái độ, ý kiến) có thiện ý, 
nhằm mục đích làm cho tốt hơn. Góp ý 
phê bình trên tính thần xây dựng. Thái 
độ xây dựng. 

xây dựng cơ bản đg. Xây dựng nhà cửa, 
công trình mới hoặc mở rộng, cải tạo 
những nhà cửa, công trình đang được 
sử dụng (nói khái quát). 

xây dựng gia đình đg. Lấy vợ hoặc lấy 
chồng, lập gia đình riêng. Đã đến tuổi 
xây dựng gia đình. Xây dựng gia đình 
với một người cùng làng. 

._ xây đắp đg. Xây dựng, bồi đắp cho vững 
chắc thêm. Xây đắp công sự. Xây đắp 
tình hữu nghị (.). 

xây lắp đg. Xây dựng công trình và lắp 
thiết bị, máy móc bên trong (nói khái 
quát). 

Xây xát x. sây sát. 


xây xẩm t. Ở trạng thái bị hoa mắt, 
choáng váng đột ngột, không nhìn thấy 
gì. Mặt mày xây xẩm muốn ngã. 

xẩy (ph.). x. xảy. 

xe, l d. 1 Phương tiện đi lại hoặc vận tải 
trên bộ, có bánh lăn. Đi xe. Bến xe ôtô. 
Đoàn xe quân sự. 2 Tên gọi một quân 
trong cờ tướng hay trong bài tam cúc, 
bài tứ sắc. Đi con xe. Ấn xe. ll đg. Œng.). 
Chuyên chở bằng xe. Xe hàng Ta 8a. 

xe, d. Ống dài và nhỏ dùng để hút thuốc 
lào, thuốc phiện. Xe điếu”. 

xe, đg. 1 Làm cho các sợi nhỏ xoắn chặt 
với nhau thành sợi lớn. Xe chỉ. Xe dây 
thừng. Sợi xe. 2 (vch.). Làm cho kết đôi 
với nhau thành vợ chồng. Xe duyên đôi 
lứa. 

Xe Kí hiệu hoá học của nguyên tố 
Xenon. 

xe bò d. Xe thô sơ có hai bánh, thường 
do trâu bò kéo, dùng để ghuyên chở vật , 
nặng. Đánh xe bò. 

xe bọc thép d. Xe quân sự có vỏ bằng 


- thép, thường có gắn vũ khí. 


xe buýt d. (ng.). Ôtôbuyt. 

xe ca x. Ôiôca. 

xe cải tiến d. Xe thô sơ do người kéo có 
hai bánh, trục có lắp thêm ổ bi để kéo 
cho nhẹ. 

xe con d. (kng.). Ôtô con. 

xe cộ d. Xe (nói khái quát). Xe cộ qua lại. 
Th1 nạn xe cộ. 

xe cơ giới d. Tên gọi chung các loại xe 
có động cd. 

xe cút kít d. Xe thô sơ có một bánh gỗ và 
hai càng, do người đẩy, khi chạy thường 
có tiếng kêu “cút kít”. 

xe du lịch d. (ng.). Ôtô du lịch. 

xe đạp d. Xe người đi, có hai hoặc ba 
bánh, tay lái nối với bánh trước, dùng 
sức người đạp cho quay bánh (hoặc hai 
bánh) sau. 

xe điện d. cn. tàu điện. Xe chạy bằng điện 
trên đường ray, có một hoặc nhiều toa, 
chở hành khách trên tuyến đường nhất 
định trong và ven thành phố. 


xe điện bánh hơi 
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xem 


xe điện bánh hơi d. Ôtô lớn chạy bằng 


điện, chở hành khách trên tuyến đường ' 


nhất định trong thành phố. 

xe điện ngầm d. cn. tàu điện ngầm. Xe 
điện chạy trong đường hầm đào dưới 
mặt đất. 

xe điếu d. Ống đài và nhỏ cắm vào điếu 
hút thuếc lào. 

xe đò d. (ph.; kng.). Xe ôtô chở khách 
đường dài. 

xe gắn máy d. Xe người đi, có hai bánh, 
chạy bằng động cơ, nhưng cũng có thể 
dùng sức người đạp đi được. 

Xe gÍp x. xejeep. — ˆ 

xe hàng d. (ph.; kng.). Xe ôtô chở hàng. 
xe hoả d. (cñ). Xe lửa. 

xe hòm d. Ôtô có mui kín với cửa có gắn 
kính ở hai bên. 

xe hơi d. (ng.). Ôtô. 

xejeep d. cv. xe gíp. Ôtô loại nhỏ, khoẻ, 
thường dùng trong quân đội. 

xe kéo d. (kng.). Xe tay. 

xe khách d. (kng.). Xe ôtô chở khách. 
xelam d. Xe có ba bánh bằng cao su, chạy 
bằng động cơ, giống ôtô nhưng nhỏ hơn, 
- dùng để chở người, chổ hàng trong và 
ven thành phố. 

xe lăn đường d. Xe có bánh bằng kim loại 
rộng và nặng, chạy bằng động cơ, dùng 
để nén đất đá rải đường cho phẳng. 

xe loan d. Xe dùng cho vua ởi thời xưa. 
xe lội nước d. Xe quân sự vừa chạy được 
trên cạn vừa chạy được dưới nước. 

xe lư d. (kng.). Xe lăn đường. 

xe lửa d. Xe có đầu máy kéo nhiều toa 
chạy trên đường ray. Ga xe lửa. 

xe máy d. Xe người đi, có hai bánh, chạy 
bằng động cơ. 

xe ngựa d. 1 Xe do ngựa kéo. Đánh xe 
ngựa. 2 (cũ). Như ngựa xe. Sắm sanh 
xe ngựa. 

xe nôi d. Xe nhỏ, có chỗ đặt trẻ nhỏ vào, 
đẩy đi được. 

xe nước d. x. cọn. 

xe pháo d. (kng.). Xe cộ, về mặt dùng để 


đi lại, vận chuyển. Chuẩn bị xe pháo để 


đi. Tiền xe pháo. 

xe quệt d. Phương tiện vận chuyển không 
có bánh, do trâu bò kéo chạy trượt trên 
mặt đất, thường dùng ở miền núi. 

xe song mã d. Xe hai ngựa kéo. 

xe tải d. Ôtô lớn để chở hàng. 

xe tay d. Xe hai bánh, có càng dài, do 
người kéo, thường để chở người, thời 
trước. 

xe tăng d. Xe có vỏ thép dày, chạy bằng 
xích sắt, có sức vận động cao, hoả lực 
mạnh, dùng để chiến đấu. Tiểu đoàn 
xe tăng. 

xe thồ d. Xe đạp được cải tiến để (huyết 
dùng vận chuyển hàng, dùng sức người 
đẩy. 

xe thổ mộ d. Xe ngựa có hai bánh để chở 
khách và hàng. 

xẻ đg. 1 Cưa ra thành những tấm mồng 
theo chiều dọc. Xẻ ván. Thợ xẻ. 2 Chia, 
cắt cho rời ra theo chiều dọc, không để 
liền. Áo xẻ ¿à. 3 (ph.). Bổ. Xẻ trái mít. 4 


-Đào thành đường dài, thường cho thông, 


thoát. Xế núi mở đường. Xế rãnh thoát 
nước. 

xế đg. 1 Làm cho vật hình tấm mồng rách 
ra, đứt rời ra thành từng mảnh bằng cách 
dùng tay giật mạnh hoặc kéo về hai phía 
ngược nhau, không dùng dụng cụ sắc. Xé 
giấy trong vỏ. Xé vé. Xé đôi miếng vải. 
Tuột dau như xé. Xé bỏ hiệp ước (b.). 2 
Làm cho rách toạc ra, chia rời ra thành 
từng mảnh. Áo bị gai xé rách. Gió xé nát 
tàu lá. Ta chóp xé màn đêm. 

xé lẻ dự. Chia, tách ra làm nhiều phần, 
nhiều bộ phận nhỏ riêng rẽ, không để 
nguyên khối nữa. Xé lẻ tấm vải. Không 
đi tập trung, mà xé lẻ từng người một. 
xé phay đg. Xé thành miếng nhỏ và trộn 
với gia vị (thường nói về thịt gà luộc). 
Món thịt gà xé phay. 

Xé rào đg. x. phá rào. 

xé xác đg. Œng.; ¡d.). Như phanh thây 
(thường dùng làm lời đe doa). 

xelulo x. ceilulos. 

xem đg. 1 Nhận biết bằng mắt. Xem 
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phong cảnh. Xem kịch. Xem sách.2 Nhận 
định, đánh giá, dựa vào kết quả quan sát 
được. Việc này xem ra không ổn. Xem ý 
nó không bằng lòng. Xem bệnh (khám 
bệnh). 3 (dùng sau đg., thường ở cuối 
câu). Từ biểu thị kết quả nhận định có 
thể có được của một hoạt động nào đó. 
Thử làm xem. Tính xem có bao nhiêu. 
Nhớ lại xem. Anh xem xem, như thế đã 
được chưa? 4 (kết hợp hạn chế, thường 
dùng trước d., trong một số tổ hợp). Đoán 
số mệnh, hoạ phúc, dựa vào thuật số, bói 
toán. Xem một quẻ. Xem số tử vi. 5 Coi 
là, coi như. Xem thường. Xem nhau như 
người nhà. 

xem bói đg. Nhờ thầy bói đoán việc lành 
dữ, hoạ phúc, theo mê tín. 

xem chừng đg. 1 Tổ hợp biểu thị ý nhận 
định một cách không hoàn toàn khẳng 
định, trên cơ sở những gì đã thấy, đã 
quan sát được. Xem chừng việc khó 
thành. Xem chừng làm đã thạo. 2 (kng:). 
Chú ý đề phòng; coi chừng. Xem chừng 
tai nạn! 

xem lại đg. Xem xét lại một sự việc hay 
vấn đề nào đó để, nếu cần, thay đổi quyết 
định cho đúng hơn. Việc đó để nghị anh 
xem lại. 

xem mạch đg. Bắt mạch để chẩn đoán 
bệnh. 

xem mặt đg. Đến nhà người con gái để 
nhìn mặt người định hỏi làm vợ, theo 
tục lệ cũ. 

xem ngày đdg. Xem âm lịch chọn ngày 
lành tháng tốt làm việc gì quan trọng, 
theo mê tín. Xem ngày rước dâu. 

xem ra đg. Tổ hợp biểu thị ý nhận định 
một cách không hoàn toàn khẳng định, 
dựa vào những dấu hiệu quan sát được. 
Việc này xem ra khó thành. 

xem tay đg. Xem bàn tay để đoán số 
mệnh, theo mê tín. 

xem tuổi đg. Đối chiếu tuổi của đôi trai 
gái để bói xem lấy nhau có hợp không, 
theo mê tín. 

xem tứvi đg. Dựa vào ngày giờ, năm sinh 


và các ngôi sao để đoán số mệnh; xem số 
tử vi (nói tắt). 

xem tướng đg. Xem diện mạo để đoán số 
mệnh, tương lai, theo mê tín. 

xem xét đg. Tìm hiểu, quan sát kĩ để 
đánh giá, rút ra những nhận xét, những 
kết luận cần thiết. Xem xét tình hình. 
Xem xét nguyên nhân. Vấn đề cần xem 
xét. 

xemina x. seminar. 

xen đg. 1 Làm cho ở vào vị trí giữa những 
cái khác. Đứng xen vào đám đông. Trồng 
xen hai loại cây. Để xen vào động cơ cá 
nhân. 2 (eng.). Dự vào (chuyện của người 
khác, không dính líu đến mình). Đừng 
xen vào chuyện người ta. 

xen canh đg. Trồng hai ba thứ cây cùng 
một lúc trên cùng một thửa đất (một 
phương thức canh tác). Xen canh lạc 
với ngô. Kĩ thuật xen canh. Xen canh 
gối vụ. 

xen kế đg. (Những cái khác loại) ở xen 
cạnh nhau, cái nọ tiếp cái kia một cách 
hên tục, đều đặn. Học sính nam nữ ngôi 
xen kẽ nhau. Các tiết mục hát múa xen 
kẽ nhau. Bố trí xen kẽ. 

xen lẫn đg. Có lẫn vào giữa những cái 
khác. Tiếng nói xen lẫn tiếng cười. Niềm 
vui xen lẫn chút Ïo âu. 

xèn xet t. Từ mô phỏng những tiếng động 
kéo dài và liên tiếp như tiếng rít của vật 
gì bay nhanh và mạnh trong không khí 
hoặc tiếng kim loại cọ xát vào vật cứng. 
Đạn xé không khí xèn xẹt. Phanh xe 
kêu xên xeẹt. 

xên lên t. (ph.). Bến lẽn. 

xén đg. 1 Cắt bớt phần ngọn hoặc mép 
thừa cho thật bằng nhau. Xén giấy. Xén 
hàng rào cây:2 Cắt cho đứt gọn. Xén lúa. 
Xén từng miếng đất. Tóc xén ngắn. 3 
(kng.). Lấy bót đi một phần nhỏ để hưởng 
hoặc dùng vào việc khác. Tiêu xén vào 
tiền tiết kiệm. 

xén tóc d. Bọ cánh cứng có hai râu dài và 
cong, gồm nhiều đốt, hàm sắc. 

xèng d. Đồng tiền kẽm, đơn vị tiền tệ giá 
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trị nhỏ nhất thời phong kiến. Bòn nhặt 
từng xèng nuôi thân. 

xẻng d. Dụng cụ gồm một lưỡi sắc mỏng 
và to bản, tra vào cán, dùng để xúc đất, 
cát, vật liệu rời. 

xẻng lẻng (ph.). x. xẻn lên. 

xenlô x. yioloncello. 

xenon d. Nguyên tố khí trơ không màu, 
dùng để nạp vào bóng đèn điện. 

xenti- (cũ; 1d.). x. cenứ1-. 

xeo, đg. Bẩy cho chuyển đi nơi khác. Xeo 
gô. Đòn xeo”. 

xeo, đg. cn. seo. Láng lớp bột giấy vào 
khuôn thủ công hoặc vào lưới trên máy 
để hình thành tờ giấy. Xeo giấy. Thợ 
Xxeo. 

xèo t. (thường dùng ở dạng láy). Từ mô 
phỏng tiếng như tiếng phát ra khi thả 
thanh sắt nung nóng vào nước. Nước 
nhỏ vào bếp kêu đánh xèo. Mỡ rán xèo 
xèo trong chảo. 

xẻo, d. Lạch con ở Nam Bộ. Bơi xuồng 
trên xẻo, 

xẻo, đg. Cắt gọn ra một miếng, một 
phần nhỏ. Xẻo một miếng thịt. Xẻo một 
đùi gà. 

xẽo (cũ). x. xéo,. 

xéo, đg. Œkng.). Giãm mạnh, giẫm bừa 
lên. Xếo phải gai. Xéo nát thẳm có. Sợ 
quá, xéo lên nhau mà chạy. 

xéo, đg. (thgt.). Rời khỏi nơi nào đó (hàm 
ý coi khinh). Ân xong xéo mất tăm. Tìm 
đường mà xéo. 

xéo, t. (ph.). Chéo. Nhìn xéo về một bên. 
CẮt xéo. 

xẹo t. 0d.). Lệch hẳn về một bên. Đï xeo 
sang bên đường. Móéo xẹo*. 

xeẹo xọ t. Nghiêng ngả, không đều, không 
ngay ngắn. Mạ cấy xẹo xọ. Chữ viết xẹo 
xọ không ra hàng lối. 

xép, d. Vũng biển nhỏ. Thuyền đi vào 
Xép. 

xép, t. (kết hợp hạn chế). Nhỏ, phụ. Gác 
xếp*. Ga xép*. Phiên chợ xép. 

xép, t. (kng.; 1d.). bếp. Bụng xép. 

xép xẹp t. (kng.). Như xẹp lép. 


xẹp đg. ? Giảm thể tích vì đã trở thành 
rỗng, xốp, chất chứa bên trong đã thoát 
ra. Bóng xì hơi xẹp xuống. 2 (eng.). Giảm 
xuống, yếu đi. Sức khoẻ xẹp dần. Phong 
trào xep. 

xeẹp lép t. (kng.). Ở trạng thái xẹp xuống 
hoàn toàn, không còn gì bên trong. Bánh 
xe xẹp lép. Túi xẹp lép. 

Xerenat x. serenaứa. 

xét đg. 1 Tìm hiểu, cân nhắc kĩ để nhận 
biết, đánh giá, kết luận về cái gì. Xét 
thành tích để khen thưởng. Xét tội. Xét 
cho cùng, điều đó là đúng. 2 (ph.). Khám, 
soát. Xét nhà. Xét vé. 

xét duyệt đg. Xem xét để duyệt và chuẩn 
y, để công nhận. Xét duyệt kế hoạch. Xét 
duyệt danh sách khen thưởng. 

xét đoán đg. Xem xét để nhận định, đánh 
giá. Xét đoán con người qua việc làm. Xét 
đoán sáng suối. 

xét hỏi đg. (Nhà chức trách) hỏi kĩ trực 
tiếp để phát hiện hành vi phạm pháp 
hoặc tìm hiểu sự thật về một vụ án, v.v. 
(nói khái quát). Xét hỏi giấy tờ. Xét hỏi 
bị can. 

xét lại t. Theo chủ nghĩa xét lại, thuộc về 
chủ nghĩa xét lại. Phần tử xét lại. Luận 
điểm xét lại. 

xét nét đøg. Để ý từng cái quá nhỏ nhặt ở 
người khác để nhận xét con người. ñfnh 
hay xét nét. Xét nét từng cử chỉ, từng 
lời nói. 

xét nghiệm đg. (hoặc d.). Phân tích bằng 
phương pháp khoa học để giúp chẩn 
đoán bệnh. Xét nghiệm máu. Làm các 
xét nghiệm cho bệnh nhân. 

xét soi đg. Như sơi xét. 

xét xử đg. Xem xét và xử các vụ án (nói š 
khái quát). Xét xử các tội phạm. Việc xét 
xử của toà án. 

xẹt đg. (kng.). Từ gợi tả hiện tượng bay 
vụt qua rất nhanh. Máy bay xẹt qua. 
Nöôi sao xẹt ngang trời. 

xê, d. Cung thứ tư của gam năm cung 
giọng hồ (hề, xự, xang, xê, cống). 

xê, đg. (kng.). Chuyển dịch một đoạn 
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ngắn để tránh hoặc nhường chỗ cho cái 
khác. Xê ra cho xe đi. Ngồi xê vào trong 
một chút. 
xê dịch đg. 1 Chuyển vị trí trong quãng 
ngắn (nói khái quát). Xê dịch bàn ghế 
_ trong phòng. Giữ chắc, không để bị xê 
dịch. Bóng nắng xê dịch dần trên thầm, 
2 gd.). Thay đổi, biến đổi ít nhiều. Nhiệt 
độ xê dịch từ 20 đến 2C. Thời gian có 
xê dịch. 
xê xích I đg. ád.). Xê dịch chút ít, không 
đáng kể. llt. Chênh lệch, hơn kém nhau 
chút ít, không đáng kể. Con số có thể xê 
xích ít nhiều. 
xề xệ đg. x. xê (láy). 
xết đg. 1 (Mặt trời, mặt trăng) ở chếch về 
phía tây. Trăng xế xuống ngọn tre. Nắng 
xế. Xế trưa mới ăn cơm. 2 Ö vị trí chếch 
về một bên so với vị trí được coi là thẳng, 
là chuẩn. Nhà ỏxếcổng nhà máy. Xế bên 
phải là hiệu sách. lÌ d. (ph.). Khoảng thời 
gian quá trưa gần sang chiều. Mới ăn 
cơm hồi xế. 
xế bóng t. Có bóng nắng chiếu xiên khi 
mặt trời gần lặn. Mặt trời xế bóng. Lúc 
xế bóng. Tuổi già xế bóng (b.). 
xế chiều t. Gần cuối buổi chiều. Trời đã 
xế chiều. Cha mẹ đã xế chiều (b.). 
xệ đg. cn. sề. Sa và lệch xuống vì quá 
nặng. Béo xệ má. Bụng xệ. Đeo súng 
lục xệ bên hông. II Láy: xề xệ en: sề sệ 
(ý mức độ ít). 
xếch t. Không ngay ngắn, mà có một bên 
như bị kéo ngược lên. Mắt xếch. Lông 
mày xếch ngược. Kéo xếch quần lên. 
xếch mé (d.). x. xách mé. 
xệch t. Lệch hẳn đi đến mức biến dạng. 
Mặt méo xệch vì đau. Mồm xệch ra sắp 
khóc. 
xệch xạc t. Lệch, biến dạng đi (nói khái 
quát). Bàn ghế xiêu vẹo, xệch xạc. 
xềm xệp t. Œ&ng.). Từ gợi tả dáng ngôi 
như dán vào một chỗ, thời gian tương đốt 
lâu. Suốt ngày ngôi xềm xệp giữa nhà, 
chẳng làm gì. 
xên đg. 1 Làm cho đường sạch, trong, 


bằng cách đun nước đường cùng với lòng 
trắng trứng, khuấy đều cho chất bẩn 
quấn lẫn vào lòng trắng trứng và tách 
riêng ra. Xên đường làm mứt. 2 ÐĐun nhỏ 
lửa cho đường ngấm vào mứt và khô lại. 
Xên mút gừng. , 

xênh xang t. (d.). (Cách ăn mặc) bảnh 
bao, chưng diện. Áo mũ xênh xang. 
xềnh xệch p. Từ gợi tả dáng điệu kéo lết 
vật nặng trên mặt đất một cách mạnh 
mẽ, không giữ gìn, không thương tiếc. 
Lôi bao gạo xềnh xệch. Nắm chân lôi đi 
xềnh xệch. 

xềnh xoàng (d.). x. xuểnh xoàng. 

xếp, l đg. 1 Đặt, để cái nào vào vị trí cái 
ấy theo hàng lối hoặc trật tự nhất định. 
Xếp ghế quanh bàn. Xếp sách vở lên 
giá. Xếp chữ. Xếp theo thứ tự A-B-C. 2 
Đặt vào vị trí trong hệ thống phân loại, 
đánh giá. Học lực xếp loại khá. Xếp thứ 
nhì trong lớp. 3 (kết hợp hạn chế). Cho 
nhận, cho hưởng, căn cứ vào vị trí trong 
hệ thống phân loại, đánh giá. Được xếp 
lương bậc ba. Xếp việc làm thích hợp cho 
thương binh. 4 Để ]ại, gác lại một chỗ nào 
đó, tạm thời không chú ý đến. Xếp việc ấy 
lại đã. \\ d. Tập hợp những vật cùng loại 
có hình tấm mỏng xếp chồng lên nhau 
làm thành một đơn vị. Xếp vải. Một xếp 
giấy có hai mươi tờ. 

xếp, đg. (ph.). Gấp. Xếp quần áo. Cắt giấy 
xếp hình con chim. 

xếp ải đg. Xếp đất đã cày hoặc cuốc thành 
luống cho chóng khô ải. 

xếp bằng đg. Xếp bằng tròn (nói tắt). 
Ngồi xếp bằng. 

xếp bằng tròn đg. (Ngồi) gập hai chân 
lại và xếp chéo vào nhau, đòi và mông 
sát xuống mặt phẳng chỗ ngồi. Ngồi xếp 
bằng tròn rất nghiêm chỉnh. 

xếp dọn đg. Sắp xếp, thu dọn cho gọn 
gàng. Xếp dọn đồ đạc. 

xếp dỡ đg. Xếp và dõ hàng từ kho bãi lên 
phương tiện vận tải hoặc từ phương tiện 
vận tải xuống kho bãi (nói khái quát). 
xếp đặt đg. Sắp xếp theo ý định của mình. 
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Khéo xếp đặt đồ đạc trong nhà. Xếp đặt 
công việc đâu ra đấy. 

xếp hàng dg. Đứng thành hàng theo thứ 
tự. Học sinh xếp hàng vào lóp. Xếp hàng 
mua về xem kịch. Xếp thành hàng đọc. 
xếp hạng đg. Xếp vào một thứ hạng nào 
đó trong một hệ thống đánh giá, phân 
loại. Xếp hạng các vận động viên. Di tích 
lịch sử đã xếp hạng. 

xếp xó đg. (eng.). Xếp vào một góc nào 
đó, không nhìn ngó gì đến, thường vì coi 
là đã trở thành vô dụng. Xe hỏng, không 
chữa được, đành xếp xố. 

xệp p. (Nằm, ngồi) bệt xuống. Ngồi xệp 
giữa nhà. 

xêri d. Tập hợp gồm những vật cùng loại, 
có chung một đặc trưng nào đó; loạt, dãy. 
Hàng xêri năm 1990 (sản xuất cùng loạt 
năm 1990). Một xêri vé xổ số (cùng có 
chung những kí hiệu chữ cái hay chữ 
số nào đó). ` 

xêu l d. (ph.). Đũa cả. lÏ đg. (ph.). Xới cơm 
bằng đũa cả. 

xều đg. (eng.; ¡d.). Sùi (nước bọt). Nói xểu 
bọt mép. Nước dãi xều ra. 

XHCN Xã hội chủ nghĩa, viết tắt. 

xi, d. Chất làm bằng cánh kiến pha lẫn 
tỉnh dầu, dùng để niêm phong bao, túi, 
gắn kín nút chai lọ, v.v. Xí gắn nút chai. 
Đóng dấu xi. 

xi, d. Chất dùng để đánh bóng da thuộc, 
sàn gỗ, v.v. Xi đánh giày. Sàn nhà đánh 
xi bóng loáng. 

xi, qd.). x. sĩ, 

xi, d. Tên một con chữ (6, viết hoa #) của 
chữ cái Hi Lạp, dùng làm kí hiệu trong 
một số khoa học chính xác. 

xi, đg. Kích thích trẻ con đái, Ïa bằng cách 
phát ra tiếng “xỉ” kéo dài. Xi trẻ đái. 

xỉ lanh x. xanh. 

xi líp x. x1ip. 

xi măng x. ximăng. 

xi nhan x. xinhan. 

XỈ rô x. x1rô. 

XỈ ta x. x1¿a. 

xì đø. 1 (Hơi bị nén) bật hoặc làm cho bật 


thoát mạnh ra qua chỗ hỏ hẹp. Bóng xì 
hơi. Quả đạn xì khói. Xe xì lốp (hơi trong 
săm lốp bị xì ra). 2 (ng.). Phì mạnh hơi 
qua kế răng, làm bật lên tiếng “xì”, để tỏ 
thái độ không bằng lòng hoặc coi thường, 
khinh bỉ. Không trả lời, chỉ xì một tiếng. 
3 đeng,). HỈ. Xì mũi. 4 (thgt.). Đưa ra hoặc 
nói lộ ra, do bắt buộc (hàm ý chê). Nói 
mãi mới chịu xì ra mấy đồng bạc. Mới 
doạ một câu đã xì ra hết. 

xì căng đan d. (kng.). Vụ, việc gây ra sự 
xì xào chê bai trong dư luận xã hội. 

xì dầu d. Nước chấnï màu nâu đen, thuỷ 
phân bằng nấm mốc, thường làm từ khô 
lạc, khô đậu tương. 

xì gà d. Thuốc cuốn bằng lá cây thuốc 
lá để nguyên, điếu to, hút nặng. Điếu xì 
gà. Hút xì gà. 

xì ke ¿. (thgt.). Có thói nghiện ma tuý. 
xì xào đg. 1 Từ gợi tả tiếng chuyện trò, 
bàn tán nhỏ và nghe thấy từ xa nên 
không rõ lời. Tiếng xì xào nổi lên ở cuối 
phòng họp.2 Đàn tán riêng với nhau, có ý 
chê bai. Người ta xì xào nhiều về chuyện 
ông ta bỏ vợ. : 

xì xằng t. (kng.; ¡d.). Ở trạng thái không 
ra tốt cũng không ra xấu; nhì nhằng. 
Buôn bán xì xằng cũng đủ ăn. 

xì xầm đg. Như xầm xì. 

xì xèo đợ. Nói nhỏ và nói đi nói lại nhiều, 
với ý phàn nàn hoặc chê bai, gây cảm giác 
khó chịu. Dư luận xì xèo tiếng ra tiếng 
vào. Xì xèo thắc mắc. 

Xì xị đg. x. xị, (láy). 

xì xổ đg. (hay t.). (kng.). Từ mô phỏng 
tiếng nói chuyện của một số người nước 
ngoài, nghe không hiểu được. Hai người 
Pháp đang nói chuyện xì xổ. 

xì xục đg. (ph.). Trần trọc, lăn qua lăn lại, Eš 
Xì xục cả đêm không ngủ. 

xì xụp ¿. Từ mô phỏng tiếng như tiếng 
húp mạnh liên tiếp. Húp cháo xì xụp. Xì 
xụp hụp lặn dưới ao. Lây: xì xà xì xụp (ý 
mức độ nhiều). 

xỉ, d. Bã rắn và xốp còn lại trong quá 
trình luyện kim, đốt lò. Xỉ lò cao. Xỉ sắt. 
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Xỉ than. 

xi, đg. (ph). Hỉ¬ Xỉ mũi. 

xỉ, đg. (ph.). Xỉa. Xỉ vào mặt mà mắng. 
xỉ vả đg. Mắng nhiếc thậm tệ, làm cho 
phải xấu hổ, nhục nhã. 


xí, d. (ph.; kng.). Tí. Mỗi người một xí 


góp lại. 

xí, đg. (kng.). Chọn giữ trước đi, giành 
lấy trước cho mình. Đi sớm để xí chỗ. 
Xí phần. 


xí gạt đg. (ph.; kng.). Đánh lừa. Bị nó xí 


gạt mà không biết. 

xí nghiệp d. Cơ sở sản xuất, kinh doanh 
tương đối lớn trong các ngành kinh tế. 
Xí nghiệp dệt. Xí nghiệp vận tải. 

xí xoá đg. (kng.). Coi như xoá đi, như 
không hề có gì, không hề xây ra điều gì 


trong quan hệ với nhau. Xí xoá, không để 


bụng nữa. Xí xoá chuyện xích mích cũ. 
Món nợ đó, coi như xí xoá. Cười xí xoá. 
xí xố đg. (hay t.). (ng.). Như xì xổ(nhưng 
nghe ổn ào hơn). 

xị, d. (ph.). Chai nhỏ có dung tích khoảng 
một phần tư lít. Một xị rượu. 

xị, đg. Œng.). Xệ xuống một cách nặng nề 
(thường nói về vẻ mặt không vui, không 
vừa lòng). Mới đùa một câu đã xỊ mặt ra. 
Má xị xuống, chẳng nói chẳng rằng. Béo 
xỊ. lJ Lây: xì xị (ý mức độ ít). 

xìa (ph.). x. chìa,. 

xỉa, đg. 1 Đâm thẳng, chọc thẳng. Xỉa 
lưỡi lê vào ngực. Bắn xỉa vào cửa hầm. 
2 Œết hợp hạn chế). Chọc và xoi nhẹ các 
kẽ răng cho sạch bựa. Xỉa răng. 3 Dùng 
ngón tay chỉ thẳng vào mặt người khác. 
Xỉa tay nhiếc mắng. Xỉa ngón tay vào 
trán. 4 (thgt.). Xen vào việc không dính 
líu đến mình. Đừng có xỉa vào công việc 
người ta. Biết gì mà xỉa vào. 

xỉa, đg. (kết hợp hạn chề). Bỏ ra liên tiếp 
từng cái một trong một nắm cầm ở tay để 
có thể đếm được. Xỉa tiển ra trả. 

xỉa xói đg. Giơ ngón tay xỉa liên tiếp vào 
mặt người khác để mắng chửi. 

xía đg. (ph.). Xen vào. Chuyện của người 
ta, xía vô làm chị. 


xibecnetic d. x. điều khiển học. 

xích, l d. Dây kim loại gồm nhiều vòng, 
nhiều khúc giống nhau, móc nối liên tiếp 
với nhau. Buộc bằng dây xích. Xích sắt. 
Xích xe đạp. Xích xe tăng. ll dg. Buộc, 
giữ bằng dây xích. Xích con chó lại. Bị 
xích chân tay. 

xích, đg. Chuyển dịch vị trí trong khoảng 
rất ngắn. Ngồi xích vào. Xích lại cho gần. 
Xích chiếc ghế ra xa một chút. 

xích đạo d. Đường tưởng tượng vòng 
quanh Trái Đất, nằm trong mặt phẳng 
đi qua tâm và vuông góc với trục của Trái 
Đất, chia Trái Đất ra làm hai phần bằng 
nhau (bắc bán cầu và nam bán cầu). 
xích đông d. Đồ dùng để đặt đồ vật trên 
đó, gồm một tấm ván bắc trên các chân 
đỡ, đóng cố định trên tường. 

xích đới d. Đới ở ngay bên đường xích đạo, 
có khí hậu nóng đều, mưa nhiều và sinh 
vật phát triển quanh năm. 

xích đu d. Ghế để ngả lưng, có thể làm 
cho chuyển động liên tục ngả ra phía sau 
rồi nghiêng về phía trước bằng một động 
tác nhẹ của cơ thể. 

xích hầu đg. (cũ). Trinh sát. Đi xích 
hầu. 

xích lô x. xieb]ô. 

xích mích đg. (hoặc d.). Có va chạm lặt 
vặt trong quan hệ với nhau. Xích mích 
nhau vì một chuyện không đâu. Gây 
xích mích. 

xích thằng d. (cũ; vch.). Sợi dây đỏ; dùng 
để chỉ duyên vợ chồng, theo một điển tích 
cổ Trung Quốc. 

xích thố d. Ngựa lông đỏ thắm, được coi 
là ngựa quí. 


xích vệ d. Lực lượng vũ trang của đảng 
cộng sản ở địa phương trong thời kì đầu 


cách mạng; tự vệ đỏ. Đội xích vệ. 

xích xiềng x. xiểng xích. 

xichlô cv. xích lô. d. Xe ba bánh, dùng 
sức người đạp, để chuyên chở người hoặc 
hàng hoá. Đạp xrchlô. 

xiếc d. Nghệ thuật sân khấu, biểu diễn 
những động tác leo, nhảy, nhào, lộn, v.v. 


xiêm 
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độc đáo của người và thú, thể hiện một 
tài nghệ đặc biệt của diễn viên. Tiết 
mục xiếc. 
xiêm d. Đồ mặc che nửa thân trước trong 
y phục của người quyền quí thời cổ. 

Chuốt áo sửa xiêm. 
xiêm áo d. (d.). Như áo xiêm. 
xiêm y d. Như áo xiêm. 
xiểm nịnh x. siểm nịnh. 

xiên, Ï đg. Đâm sâu vào hoặc đâm xuyên 
qua bằng vật dài, nhỏ và thường có đầu 
nhọn. Xiên ¿hƒt nướng chả. lÌ d. Vật hình 
dài, có một hay vài ba mũi nhọn, dùng để 
xiên. Cầm xiên xiên cá. Một xiên thịt. 
xiên, t. Không đúng với hướng thẳng 
đứng, cũng không đúng với hướng nằm 
ngang. Đường kẻ bị xiên. Cọc đóng xiên. 
Nắng chiều chiếu xiên xuống mặt đất. 
xiên khoai x. nắng xiên khoai. 
xiên xẹo t. Không thẳng, không ngay 
(nói khái quát). Chữ viết xiên xẹo. Bước 
đi xiên xẹo như người say. Ăn nói xiên 
xeo (b.). 
xiên xỏ đg. (d.). Như xổ xiên. 
xiểng I d. Xích lớn, hai đầu có vòng sắt 
để khoá chặt chân hoặc tay. Chân mang 
xiêng. ll đg. Khoá giữ bằng xiểng. Bị 
xiểng cả tay chân. 
xiểng gông d. Như gông xiềng. 
xiềng xích [ d. Xiểng (nói khái quát); dùng 
để chỉ ách nô lệ, áp bức nặng nề. Đập tan 
xiểng xích của chủ nghĩa thực dân. lÌ đg. 
úd. ). Xiểng (nói khái quát). 
xiểng liếng t. Như liểng xiểng. Thua 
xiểng liếng. 
xiết, đg. 1 Làm cho vừa chuyển động 
mạnh vừa áp thật sát trên bề mặt một 
vật khác. Xiết que diêm lên vỏ diêm. Xe 
phanh đột ngột, bánh xe xiết trên mặt 
đường. Mũi khoan xiết vào lóp đất đá. 
Xiết đậu xanh (cho tróc vỏ). Mảnh đạn 
xiết qua vai (bay sát ngang qua). 2 (Dòng 
nước) chảy rất mạnh và nhanh. Dòng 
nước xiết như thác. Nước lũ chảy xiết. 
xiết, x. siết. 
xiết, đg. cn. xiết nợ. Lấy của người khác, 


bất kể đồng ý hay không, để trừ vào 
nợ. 

xiết, p. (hay đg.). (thường dùng phụ sau 
đg., có kèm ý phủ định). 1 (vch.). Cho 
đến hết, đến cùng. Nhiều không đếm 
xiết. Mừng không kể xiết. Nói sao cho 
xiết. Khôn xiết*. 2 (ph.). Đặng. Khổ quá, 
chịu không xiết. 

xiết bao p. (vch.). (dùng phụ cho đg., †.). 
Đến mức độ không sao nói cho hết. Buối 
chia tay xiết bao lưu luyến. Cẩm động 
xiết bao! Đẹp xiết bao! 

xiết nợ đg. x. xiết,. 

xiêu đg. 1 Không còn ở vị trí thẳng đứng 
nữa, mà nghiêng về một bên. Nhà xiêu, 
vách đổ. Cây cột xiêu. 2 Không còn kiên 
định ý kiến nữa, mà bắt đầu nghe theo 
do được thuyết phục. Nghe nói có lí cũng 
hơi xiêu. 

xiêu bạt đg. Như phiêu bạt (ng. 2). 

xiêu đạt cv. xiêu grạứ. đg. (1d.). Như phiêu 
bạt (ng. 2). 

xiêu lòng đg. Không còn kiên định ý kiến 
nữa, bị thuyết phục mà nghe theo, ngả 
theo ý của người khác. Nghe lời nói ngọt 
mà xiêu lòng. 

xiêu tán đg. Như phiêu tán. 

xiêu vẹo t. Không đứng được thẳng, được 
vững nữa, mà nghiêng lệch theo những 
hướng khác nhau. Nhà cửa xiêu vẹo. 
Bước ởi xiêu vẹo, chực ngã. 

xifông x. siphon. 

xilanh cv. x¡ lanh. d. Chi tiết máy hình 
ống trong đó pittông chuyển động. 

xilip cv. xï líp. d. Đồ mặc lót, mặc sát vào 
mông và háng, không có ống. 

ximăng cv. xi măng. d. Hỗn hợp đá vôi 
và đất sét đã được nung, khi trộn với 
nước thì dễ khô rắn lại, dùng làm vật 
liệu xây dựng. 

ximpozium x. symposium. 

xin đg. 1 Ngỏ ý với người nào đó, mong 
người ấy cho mình cái gì hoặc đồng ý 
cho mình làm điều gì. Xin mẹ tiền. Gửi 
đơn xin việc làm. Xin phép. Giơ tay xin 
phát biểu. 2 Từ dùng ở đầu lời yêu cầu, 


xin âm dương 
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biểu thị thái độ khiêm tốn, lịch sự. Xin 
quí khách chú ý! Xin đến đúng giờ. Xin 
miễn hỏi. 3 (dùng trước đg.). Từ dùng 
trong những lời chào mời, cảm ơn, v.v., 
biểu thị thái độ khiêm tốn, lễ phép. Xin 
mời ông ngồi. Xin trân trọng cảm ơn. Tôi 
xim tự giới thiệu. 

xin âm dương đg. Xin quẻ bằng cách gieo 
hai đồng tiền, nếu một ngửa một sấp thì 
là quẻ tốt; xin quê âm dương (nói tắt). 
xin đi đằng đầu x. đi đằng đầu. 

xin đủ đg. (thøgt.; chỉ dùng với chủ ngữ 
ngôi thứ nhất, thường ở dạng ẩn). Thấy 
không có thể chấp nhận, chịu đựng được 
nữa (dùng để biểu thị sự phản đối trước 
thái độ, lời lẽ của người khác đối với 
mình). Tôi không nghe anh nữa đâu, 
xin đủi 

xin lỗi đg. 1 Xin được tha thứ vì đã biết 
lỗi. Em bé xin lỗi mẹ vì trót nói dối. Tôi 
đến muộn, xin lỗi! 2 Công thức xã giao 
dùng để mở đầu lời nói khi có việc hỏi 
người lạ, làm phiền người khác, v.v. Xin 
lỗi, ông có diêm không? Xin lỗi, anh nói 
gì tôi chưa hiểu. 

xin quê đg. Gieo hai hay ba đồng tiền 
xem sấp ngửa như thế nào để đoán lành 
dữ, may rủi, theo mê tín. 

xin xỏ đg. Xin với thái độ tự hạ mình (nói 
khái quát). Chạy chọt, xin xổ cho con một 
chỗ làm. Không xin xỏ gì hết. 

xỉn, t. Có màu ngả sang màu đen bẩn và 
kém vẻ bóng bẩy. Tường ám khói xỉn lại. 
Vải nhuộm bị xin. Nước kền mạ đã xỉn. 
xin, t. (kng.). Say rượu, bia. Mới uống vài 
cốc đã xỉn. Say xin". 

xịn t. Thuộc loại sang, đắt tiền, thường 
là hàng ngoại. Đồ xịn. Xe xịn. Ăn mặc 
rất xịn. 

xinê d. (cũ, hoặc kng.). Điện ảnh. Đào 
xmê. Rạp xinê. Xem xinê (xem chiếu 
phim). 

xinh t. 1 Có hình dáng và những đường 
nét rất dễ coi, ưa nhìn (thường nói về 
trẻ em, người trẻ). Eưn bé rất xinh. Cô 
ấy không đẹp, nhưng xinh. 2 Có dâng về 


nhỏ nhắn, thanh thoát, trông thích mắt. 
Ngôi nhà xinh. Cây bút rất xinh. Chiếc 
đồng hồ con xinh xinh. 

xinh đẹp t. Rất xinh và có được sự hài 
hoà, trông thích mắt. Œô thiếu nữ xinh 
đẹp. Thành phố xinh đẹp. 

xinh tươi t. Xinh và tươi tắn, có sức 
sống. Gương mặt xinh tươi. Nụ cười 
xinh tươi. 

xinh xắn t. Rất xinh (nói khái quát). Đứa 
bé xinh xắn. Cuốn sổ tay xinh xắn. 
xinh xẻo t. (eng.). Như xinh xắn. Con 
bupbê xinh xẻo. Mảnh vườn xinh xẻo. 
xinhan cv. xi nhan. d. (hoặc đg.). (kng.). 
Tín hiệu giao thông. Giơ tay làm xinhan. 
Đánh xinhan, Xinhan cho xe lùi lại. 
xiphông x. siphon. 

Xirô cv: xĩ rô. d. Nước đường có pha thuốc 
hoặc nước hoa quả để làm dược phẩm 
hoặc đồ giải khát. 

xít (ph.). x. xích.. 

xịt, dg. Phun mạnh thành tia, thành 
luồng, X#t thuốc trừ sâu. Xịt nước. 

xịt, t. 1 Bị xì hết hơi ra, không còn căng 
phông như trước. Quả bóng xịt. Xe xịt lốp 
không đi được. 2 Bị hỏng, không nổ được. 
Pháo xịt. Lựu đạn xịt, không nổ: 

xịt, t. (dùng hạn chế trong một số tổ hợp). 
(Màu sắc) đã mất hết vẻ tươi, chuyển 
sang đục, tối, trông xấu. Cà thâm xịt. 
Xám xịt". 

xita cv. x¡ ¿a. d. Vải to sợi, bền, thường 
dùng ở miền Nam Trung Bộ trong thời 
kì Việt Nam kháng chiến chống Pháp. 
Anh bộ đội trong bộ xita xám. 

xìu đg. 1 (d.). Mềm, xẹp hẳn xuống, 
không còn căng và cứng nữa. Lốp xìu. 
2 đ@eng,). Tỏ vẻ buồn chán, không còn có 
nhiệt tình, hăng hái như trước. Mặ¿ xìu. 
Vừa gặp khó khăn đã xìu xuống. 

xỉu đg. Lả đi, rũ xuống, không cồn sức cử 
động. Mệt xỉu. Ngất xỉu. Buồn xỉu. 

xíu t. (ph.). Nhỏ, ít ở mức hoàn toàn 
không đáng kể. Chút xfu*. Nhỏ xíu*. Đi 
một xíu, về ngay: 

xíu mại d. Món ăn làm bằng thịt băm hấp 
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chín. Bánh mì xíu mại (ăn với xíu mạ]). 
xịu đg. † (Nét mặt) trở nên ủ rũ và như 
sa xuống, vì buồn nản, thất vọng. Bị 
mắng, mặt xịu xuống. Xịu mặt. 2 Rũ 
người xuống, I như không còn sức nữa. 
Người xịu xuống. Ngã xịu. 

xo Ï đg. (cũ). So. Xo vai. ÏÌ t. (dùng sau E., 
đg., trong một số tổ hợp). Có vẻ ủ rũ như 
muốn thu nhỏ mình lại. Ốm xo. Đói xo. 
Buồn xo*. Ïm xo. 

xo ro t. Từ gợi tả dáng vẻ co người cố 
thu nhỏ mình lại, thường vì lạnh hoặc 
buôn. Ngồi xo ro một chỗ. Nằm xo ro. 
ứng xo ro. 

xỏ đg. 1 Cho thẳng một vật thường nhỏ, 
dài luồn qua, xuyên qua chỗ thủng, chỗ 
trống của một vật khác. Xổ kim. Xỏ 
quang gánh. 2 (kết hợp hạn chế). Tạo 
thành một lỗ để có thể xỏ. Xỏó mũi trâu. 
Xỏ lỗ tai. 3 Cho tay, chân vào để mang 
vào người. Xổ giày. Xó balô. 4 (ng.). Lợi 
dụng chỗ sơ hỏ để làm cho người ta sa vào 
tình trạng bực mình, mất danh dự hay bị 
thiệt hại. Nói xỏ mấy câu. Chơi xỏ*. 

Xxỏ lá t. Có tính hay lừa gạt người một 
cách tai quái, đểu giả, dưới cái vẻ tử tế 
bên ngoài. Đồ xỏ lá! (tiếng mắng chửi). 
Cái giọng xỏ lá. 

xỏ mũi đg. Œng.). Luồn thừng vào mũi 
trâu, bò để dắt đi; dùng để ví trường hợp 
sai khiến, điều khiển một cách quá dễ 
dàng. Hiển quá, bị người ta xỏ mũi. 

xỏ ngọt đg. (kng.). Xổ một cách nhẹ 
nhàng, nhưng thấm thía. 

xỏ xiên đg. Xỏ một cách bóng gió để tỏ 
thái độ khinh miệt, đã kích (nói khái 
quát). Mượn chén rượu để nói xỏ xiên. 
Lối cười xỏ xiên. 

xó d. Góc nhỏ hẹp, tối tăm, ít được chú ý 
tới. Xó bếp. Xó vườn. Đầu đường xó chợ”. 
Ở xó nhà quê (.). 

xó xỉnh d. (kng.). Nơi chật hẹp, khuất, 
kín, ít người biết đến (nói khái quát). 
MMuãi từ các xó xỉnh bay ra. Xó xỉnh nào 
hắn cũng mò tới (b.). 


xọ đg. (kng.; dùng xen giữa nọ ...kia). 


Chuyển đột ngột sang câu khác Chuyện 
khác, không dính líu gì. Nói câu nọ xọ 
câu kia. Đang chuyện nọ lại xọ sang 
chuyện kia. 

xoa đg. 1 Áp lòng bàn tay vào và đưa 
đi đưa lại trên bề mặt vật gì. Xoa đầu. 
Xóa chỗ đau. Xoa tay đắc ý. Vừa đánh 
vừa xoa”. 2 Bôi đều một lớp mỏng lên 
bề mặt. Xoa đầu. Xoa phấn rôm. Xoa 
mỡ vào khuôn. 

xoa bóp đg. Dùng động tác của bàn tay, 
ngón tay tác động lên da thịt, gân khóp, 
các huyệt để giữ gìn và tăng cường sức 
khoẻ, phòng và chữa bệnh. 

xoa dịu đg. Tác động đến tâm lí, tình thần 
của người nào đó, làm cho giảm nhẹ sự 
căng thẳng. An ủi, xoa địu nỗi đau buồn 
của con. Dùng thủ đoạn mua chuộc xoa 
địu tỉnh thần đấu tranh. 

xoà đg. Buông xuống và toả ra trên một 
bề mặt rộng. 76e xoà xuống trán. Đổ xoà 
hết ra đất. 

xoã đg. Buông thả xuống và xoè ra một 
cách tự nhiên (thường nói về tóc). Xoã 
tóc ra chải. Tóc xoã ngang vai. Chim 
xoã cánh. 

xoá đg. † Làm cho mất dấu vết trên bề 
mặt. Xoá bảng. Xoá vết chân trên bãi 
cát. 2 Gạch bỏ đi, Xoá bỏ một câu. Xoá 
tên trong danh sách. 3 Làm cho mất hẳn 
đi, không còn tồn tại hoặc không cồn tác 
dụng nữa. Xoá nợ. Xoá nạn ¡nù chữ. Xoá 
bỏ tàn tích phong kiến. 

xoá nhoà đg. Làm cho mờ đi, cho không 
còn nhận rõ, phân biệt rõ được. Màn mưa 
xoá nhoà mọi cảnh vật. Ấn tượng không 
thể xoá nhoà trong trfóc. Xoá nhoà ranh 
giới giữa cái đúng và câi sai. 

xoác đg. (ph.). Ôm. Gốc cây hai người 
XOÁG. 

xoạc, đg. Giang rộng ra hết sức. Xoạc 
chiề Xoạc cẳng bước những bưuóc dài. 
xoạc, đg. Rách toạc ra. Áo bị Xxoạc một 
miếng ở vai. 

Xxoai xoải t. x. xoải, (láy). 

xoài, d. Cây ăn quả to, vỏ nhẫn, lá to hình 
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trái xoan dài, quả hình bầu dục, thịt màu 
vàng, hạt to có bao cứng. 

xoài, đg. Duỗi thẳng chân tay. Nằm xoài 
Ta giường. 

xoài cơm d. Xoài quả nhỏ và tròn, hạt to, 
thịt trong và thơm. 

xoài quéo d. Xoài quả nhỏ, đầu nhọn và 
cong lại, thịt không ngon. 

xoài thanh ca d. Xoài quả dài, đầu hơi 
cong lại, thịt thơm ngon. 

xoài tượng d. Xoài quả to và mập, nhiều 
thịt, hạt nhỏ, lép, thường được ăn sống. 
xoài voi d. Xoài quả hơi tròn, hạt to, thịt 
trắng và thơm ngon. 

xoải, đg. Đưa rộng ra hết sức về cả hai 
phía (thường là chân, cánh). Xoải chân 
._ bước từng bước dài. Xoải cánh bay. 
xoải, t. Hơi dốc, thoai thoải. Con đường 
xoải, dễ đi. Mái đê đắp xoải. II Láy: xoai 
xoải (ý mức độ ít). 

xoan, d. Cây to, lá kép, hoa tím, quả hình 
trứng to bằng ngón tay, gỗ có chất đắng, 
không mọt, thường dùng để làm nhà. 
xoan, t. (kng.; kết hợp hạn chế). Xuân. 
Tuổi Vũng Xoan., 

xoàn d. (ph.). Kim cương. Chuỗi hột 
xoàn. 

xoang, d. Khoảng rỗng thành hốc thuộc 
vùng xương ở đầu, mặt. Xoang trán. 
Bệnh viêm xoang. 

xoang, d. (cũ; vch.). Điệu đàn, điệu hát. 
xoàng t. (£ng.). Thường, tầm thường, 
không có gì đáng nói. Họe vào loại xoàng. 
Vỏ kịch rất xoàng. Ốm xoàng thôi. Bữa 
cơm xoàng. 

xoàng zĩnh t. (kng.). Xoàng (nói khái 
quát). Ăn mặc xoàng xĩnh. 

xoạng đg. (d.). INHHỤ xoạc. Hai chân 
xoạng ra. 

xoành xoạch p. (kng.; dùng phụ sau đg.). 
Không phải chỉ một vài lần, mà xảy ra 
liên tục, hết lần này đến lần khác (hàm 
ý chê). Thay đổi chỗ ở xoành xoạch. Máy 
hỏng xoành xoạch. Ngã xoành xoạch. 
xoay ởg. 1 (d.). Quay tròn. 2 Làm cho 
chuyển động chút ít theo chiều của vòng 


quay. Xoay mạnh cái ốc. 3 Đổi hướng 
hoặc làm cho đổi hướng. Ngồi xoay người 
lại cho đố mỗi. Xoay cái bàn ngang ra. Gió 
đã xoay chiều. Xoay ngược tình thế. (b.). 
4 (@eng.). Chuyển hướng hoạt động sau 
khi đã thất bại, để mong đạt được kết 
quả (thường hàm ý chê). Đoạ dẫm không 
được, xoay ra dụ dỗ. Xoay đủ mọi nghề 
5 Œng.). Tìm cách này cách khác để cho 
có được. Xoay tiển. Xoay vé đi xem đá 
bóng. l 

xoay chuyển đg. Làm cho thay đổi, biến 
chuyển (nói khái quát). Không thể xoay 
chuyển được tình thế: 

xoay trần đg. Œng.). Cổi trần ra để làm 
việc gì vất và. Xoay trần ra cuốc đất. Xoay 
trần mấy ngày vẫn chưa xong (b.). 

xoay trở đg. 1 Xoay qua xoay lại để làm 
việc gì (nói khái quát). Cầu thủ xoay trở 
rất nhanh trên sân có. 2 (kng.). Làm cách 
này cách khác, sao cho giải quyết có lợi. 
Có tài xoay trở. Lúng túng không biết 
xoay trỏ ra sao. 

xoay vần đg. (vch.). Biến đổi theo lẽ tự 
nhiên. Trời đất xoay vần, cuộc đời thay 
đối. Thời thế xoay vần. 

xoay xoả đg. (kng.). Như xoay xỏ. 

xoay xở dg. Làm hết cách này đến cách 
khác để giải quyết cho được khó khăn, 
hoặc để có cho được cái cần có. Xoay xở 
đủ nghề. Giỏi xoay xổ. Xoay xổ tiền mua 
xe. Hết đường xoay xỏ. 

xoáy, đg. 1 Làm cho ăn sâu vào theo 
đường vòng tròn. Mũi khoan xoáy vào 
lòng đất. Nhìn như xoáy vào ruột gan 
người ta (b.). 2 Làm cho nắp đậy xoay 
theo đường tròn để đóng hay mở. Xoáy 
nắp lọ mực. Xoáy mở nắp bút. 3 (thường 
dùng phụ sau d.). (Vật thể) vừa xoay 
tròn quanh mình, vừa di chuyển mạnh. 
Dòng nước xoáy. Cơn gió xoáy. Kĩ thuật 
phát bóng xoáy (trong bóng bàn, bóng 
chuyền) :4 (kết hợp hạn chế). Làm thành 
đường cuộn vòng và hẹp dần quanh một 
vị trí. Tóc xoáy từng đám. Lúm đông tiền 
xoáy tròn trên má. 5 Tập trung đi sâu 
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vào. Thảo luận xoáy vào vấn đề chính.' 


Xoáy vào công tác trọng tâm. Ì\ d. 1 Chỗ 
nước chảy cuộn tròn, trũng sâu ở giữa. 
Xoáy nước. 2 (d.). Khoáy. Xoáy tóc (trên 
đầu). 
xoáy, đg. (thgt.). Ăn cắp. Bị kẻ cắp xoáy 
mất ví. 
xoáy ốc x. đường xoáy ốc. 
xoăn t. Ở trạng thái bị cuộn lại thành 
từng vòng nhỏ. Tóc xoăn. Chỉ xoăn. 
xoẳn p. (kng.; kết hợp hạn chế). 1 Ở 
mức không còn tí gì; sạch. Hết xoắn. Có 
đồng nào tiêu xoắn ngay đông ấy. 2 Ö 
mức không thừa không thiếu chút nào. 
' Số tiền vừa xoắn để trả nợ. Áo mặc vừa 
xoắn, không dài không ngắn. 
xoắn đg. 1 Vặn hai đầu một vật hình 
sợi, hình thanh dài theo hai chiều ngược 
nhau. Xoắn thanh sắt đã nung đỏ. 2 Văn 
chéo vào nhau cho quấn chặt lấy nhau. 
Xoắn dây thừng. Dây leo mọc xoắn vào 
nhau. 3 Quấn, bám chặt lấy, không 
rời ra. Con xoắn lấy mẹ. Xoắn lấy hỏi 
chuyện. 
xoắn khuẩn d. Vi khuẩn có dạng xoắn. 
xoắn ốc x. đường xoắn ốc...- - 
xoắn trùng d. x. xoắn khuẩn. 
xoắn xít x. xoắn xuýt. 
xoắn xuýt đg. Quấn lấy, bám chặt lấy 
như không chịu rời ra. Xoắn xuýt hỏi 
chuyện. Xoắn xuýt lấy nhau. Bao nhiêu 
ý nghĩ cú xoắn xuýt trong đầu. 
xóc, Ì đg. 1 Làm động tác lắc, hất cho một 
vật đựng bên trong bị xáo trộn hoặc bị 
đảo lộn lên. Xóc mạnh chai nước để rửa 
chai. Xóc xóc ống súc sắc trong tay. Xóc 
thẻ. Xóc rá gạo để nhặt thóc. 2 Xe cộ) 
bị nẩy lên do đi trên đường gồ ghề. Ôtô 
xóc. Bộ phận giảm xóc (ö ôtô, xe máy). 3 
(ph.). Xốc. Xốc lại cổ áo. lÌt. 1 (Đường đi) 


gỗ ghề, xe cộ đi xóc. Đoạn đường nhiều ổ 


gà, rất xóc. 2 (kng.). Có tác dụng gây kích 
thích khó chịu ở cổ (thường nói về thuốc 
hút). Thuốc lào này hút xóc. 

xóc, Í đg. 1 Đâm mạnh vào bằng vật 
cứng và nhọn để lấy lên. Xóc rạ đưa lên 


lợp nhà. Xóc bó lúa để gánh. Đòn xóc*. 
2 Đâm thủn hoặc bị đâm thủng bằng 
vật nhọn. Bị nứa xóc vào chân. Xóc phải 
chông. II d. Tập hợp một số con vật cùng 
loại (thường là cua, tôm, cá) được xâu 
hoặc buộc vào một nẹp que. Mua mấy 
xóc cua. Xóc cá nướng. 

xóc đĩa d. Lối chơi cờ bạc thời trước, dùng 
bốn đồng tiền xóc mạnh trong một cái đĩa 
úp kín, ai đoán trúng có mấy đồng sấp 
mấy đồng ngửa thì được. Đánh xóc đĩa. 
xọc, đg: 1 Đâm mạnh và sâu vào. Dùng 
thuốn xọc lò. Xọc mạnh lưỡi dao. 2 (ph.). 
Xộc. Xọc thẳng vào nhà. 

xọc, dg. Bào bằng máy theo phương 
thếng đứng. Máy xọc răng. 

xoe đg. (d.). Vê cho cuộn chặt, cho tròn 
lại. Xoe quần lên quá đâu-gối. 

xoè, d. Tên một điệu múa của dân tộc 
Thái. JMúa xoè. MỸ 

xoè, đg. † Làm cho mở rộng ra quanh 


"một điểm. Xoê ô. Bàn tay xoè ra. Cây 


bàng xoè tán. Hoa nở xoè. 2 Làm cho 
diêm, lửa bùng cháy. Xoè lửa. Xoè diêm 
châm thuốc hút. 

xoen xoét đg. Từ gợi tả lối nói năng 
luôn mồm một cách đễ dàng, trơn tru 
như không biết ngượng. Xoen xoét cái 
miệng. Nói xoen xoét suốt ngày. Chối 
Xoen xoét, 

Xoèn xoet t. x. xoeứ (áy). 

xoét p. (d.). Một cách nhanh, gọn. Giật 
xoét lấy: 

xoẹt | t. Từ mô phỏng tiếng như tiếng cắt 
nhanh, gọn bằng vật sắc. Cắt đánh xoẹt. 
Tiếng đạn rít xoẹt ngang tai. ll Lây: xoèn 
xoet (ý liên tiếp). lÍ p. (kng.). Một cách 
rất nhanh, như chỉ trong khoảnh khắc. 
hàm xoẹt một cái là Xong. 

xoi đg. 1 Làm cho hết tắc hằng cách dùng 
vật có hình que chọc vào cho thông. Xoi 
cống. Xoi thông ống điếu. 2 Làm cho 
thủng, cho có lỗ bằng cách dùng vật 
nhọn chọc vào. Xoïi vỏ sò, xâu làm dây 
chuyền. Xoi thủng. 3 (kết hợp hạn chế. 
Mỏ thông đường xuyên qua những trở 
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ngại. Xoi đường trong rừng. Hai khúc 
địa đạo được xoi thông với nhau. 4 Tạo 
thành đường rãnh trên mặt gỗ bằng lưỡi 
bào nhỏ. Xơi cạnh bàn. Những đường xoi, 
nét chạm tỉnh vi. 

xoi bói (cũ; ph.). x. soi mới. 

xoi móc đg. (d.). Như soi mối. 

Xoi mối x. soI mới. 

Xxoi Xỉa đg. (ph.; 1d.). Bói móc. 

xoi xói t. 1 (thường dùng phụ sau đg.). 
(Hoạt động diễn ra) liên tiếp không 
ngừng, nhiều lần trong khoảng thời gian 
ngắn (thường gây cảm giác khó chịu). Nói 
xoi xói bên tai. Cá nhảy xoi xói. 2 (d.). 
(Nhìn) chăm chú không rời, như xoáy vào 
một điểm. Mắt nhìn xoi xới. 

xói đg. † (Dòng nước) chảy mạnh và 
thẳng vào một chỗ, có tác dụng làm mồn, 
lỏ. Nước xói vào chân cầu. Bờ đê bị nước 
xói mạnh. Lớp đất bị xói đi. 2 Hướng 
thẳng vào với một cường độ mạnh mẽ. 
Nắng xiên khoai xói vào mặt. Mắt gườm 
gườm nhìn như xói vào tim gan (b.).. 
xới lở đg. (Hiện tượng) nước xói làm 
sụt, lở. 

xói móc đg. Như soi mới (nhưng nghĩa 
mạnh hơn). 

xói mòn đg. (Hiện tượng) làm huỷ hoại 
dần dần lớp đất đá trên mặt đất do tác 
dụng của dòng nước chảy, của sức gió, 
v.v. Tác dụng xói mòn của một dòng sông. 
Trồng cây ở vùng đôi trọc để chống xói 
mòn. Sự xói mòn của thời gian (b.). 
xolenoit x. solenod. 

xomld. (ph.). Chữa. lÍ đg. (ph.). Đâm bằng 
xom. Đi xom cá. Xom hầm (xom đất tìm 
hầm bí mật). 

xóm d. 1 Khu dân cư nhỏ nhất ở nông 
thôn, gồm nhiều nhà ở liền nhau. Xóm 
cuối làng. 2 Nơi ở tập trung của nhiều 
gia đình có cùng nghề nghiệp. Xóm chài. 
Xóm lao động. 

xóm giềng d. Những người hàng xóm (nói 
khái quát). Bà con xóm giềng. Có xóm 
giềng giúp đỡ. Tình xóm giềng. 

xóm làng d. Như làng xóm. 


xóm thôn d. (¡d.). Như Jàng xóm. 

xon (d.). x. sol. 

xon xón p. Từ gợi tả dáng vẻ nói năng 
luôn miệng hoặc ởi lại luôn chân, thường 
là của trẻ nhỏ. Nói xon xón cả ngày. Chạy 
xon xón theo mẹ. 

xonat x. sonata. 

xong dg. (hay t.). 1 (Công việc, sự việc) 
đã xảy ra trọn vẹn, đã chấm dứt quá 
trình. Các việc xong cả. Viết xong, đọc lại. 
Cơm nước xong. Xong nợ. 2 (kết hợp hạn 
chế). Yên, ổn, không có chuyện gì. Tiến 
không được, lùi cũng không xong. Phải 
nhờ đến anh ta mới xong. Thà không 
biết cho xong. 

xong chuyện t. (kng.). (Làm việc gì) coI 
như xong để không còn phải để ý đến 
nữa, còn thì bất kể như thế nào. Làm 
qua loa cho xong chuyện. hông phải 
chỉ đông ý là xong chuyện. 

xong xả t. (cũ, hoặc ph.). Xong xuôi. Lo 
cho xong xả. 

xong xuôi t. Xong một cách ổn thoả, xong 
hết cả. Xong xuôi đâu đấy. Mọi việc đã 
xong xuôi. 

xõng t. 1 ád.; kết hợp hạn chế). (Dáng - 
đứng) cứng và thẳng. Đứng xõng lưng. 
2 (dùng phụ sau đg.). (Lối nói) thiếu đi 
những tiếng xưng hô cần thiết, nghe 
thiếu lễ độ, thiếu lịch sự. Nói xống một 
câu. Đáp xống. Gọi xng. 

XoOng x. soong. 

xọp t. Ở trạng thái gầy đến mức như 
người teo nhỏ hẳn đi. Người xọp hẳn đi 
sau trận ốm. Gây xọp. 

xót đg. (hoặc t.). 1 Có cảm giác đau rát 
như khi vết thương được bôi thuốc đỏ. 
Mắt tra thuốc rất xót. 2 (kết hợp hạn 
chế). Thương thấm thía. Xó£ người đi xa. 
Của đau con xót”. 3 (kng.). Tiếc lắm. Mất 
của thế, ai chẳng xót. Xót công tiếc của. 
xót ruột đg. 1 Cảm thấy háo, khô và 
nóng trong ruột vì thiếu chất nước, chất 
tươi mát. Ăn khan xót ruột lắm. Xót 
ruột thèm ăn rau. 2 Đau đồn trong lòng. 
Nhìn con ốm, xót ruột quá. 3 (kng.). Tiếc 
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lắm; tiếc đứt ruột. Tiêu pha nhiều, xót 
cả ruột. 

xót thương đg. (vch.). Như ¿hương xót. 
xót xa t. (hoặc đg.). Cảm thấy đau đón, 
thương tiếc rất sâu sắc, khó nguôi. Lòng 
xót xa. Câu chuyện thật xót xa. 

xô, d. Thùng đáy nhỏ, miệng rộng, có 
quai xách, để đựng nước, xách nước. 
xô, đg. 1 Đẩy mạnh cho ngã, đổ. Xô cửa 
bước vào. Xô nhau bỏ chạy. 2 Làm cho 
bị đồn về một phía. Cốt chăn bông bị xô. 
Xô ngói. 3 Cùng nhau kéo đến, chạy đến 
rất đông cùng một lúc. Xô lại hỏi chuyện. 
Đổ xô”. 

xô, t. (ng). Ö tình trạng để lẫn lộn tốt, 
xấu, tính, thô, không có sự lựa chọn. 
Bán xô, không cho chọn. Đếm trứng xô. 
Chè xô. 

xô bồ t. (thường dùng phụ sau đg,). 1 Ö 
vào tình trạng để lẫn lộn vào một chỗ 
đủ các loại tốt xấu khác nhau. Hàng tốt, 
hàng xấu đều đổ xô bồ vào kho. 2 Không 
theo một trật tự, một quy tắc nào cả, hết 
sức lộn xộn, cẩu thả, tuỳ tiện. Ăn uống xô 
bồ. Ăn nói xô bồ, chẳng kể gì trên dưới. 
Lõi làm ăn xô bồ, cẩu thả. 

xô đẩy đg. 1 Xô nhau, đẩy nhau (nói khái 
quát). Đám người nhốn nháo chen lấn, 
xô đẩy. Xô đẩy nhau chạy. 2 Dồn vào, 
đẩy vào một cảnh ngộ không hay. Xô 
đẩy vào con đường truy lạc. Bị xô đẩy 
đến chỗ bế tắc. 

xô viết x. xôviêt. 1 

Xô xát đg. Cãi cọ, xung đột với nhau. Can 
ngay để khỏi xô xát. Vụ xô xát làm nhiều 
người bị thương. 

xổ đg. (kng.). Chạy xổra, nhảy xổra. Chó 
xồ ra cắn. Lũ trẻ xồ ra, bâu lấy. 

xổ đg. 1 Mỏ ra, tháo cho mở ra cái đang 
được buộc. Xổ chăn ra. Xổ tóc ra tết lại. 
2 (ph.). Tẩy. Xổ giun. Thuốc xổ. Tháo 
nước để xổ phèn cho đất. 3 (thgt.). Phát 
ra, phóng ra hàng loạt, bất kể như thế 
nào. Xổ một băng đạn. Xổ một tràng 
tiếng tây. 4 Xông tới một cách mạnh, đột 
ngột. Đàn chó xổ ra. Nhảy xổ tới. Chạy 


xổ ra đường. 

xổ số d. Trò chơi may rủi có giải cho 
những vé có số đúng với con số được quay 
ra. Chơi xổ số. Vé xổ số 

xốc, d. (ng.). Số lượng nhiều, được coi 
như một tập hợp (thường hàm ý coi 
khinh). Bắt hàng xốc những tên lưu 
manh. Một xâu một xốc. Kể một xốc 
chuyện. 

xốc, đg. 1 Lật và giỏ tung, hất tung lên. 
Xốc quần áo trong vali. Gió xốc bụi mù 
mịt. Cày xốc. 2 Nhấc đưa lên bằng động 
tác nhanh, gọn, mạnh. Xếê bó củi lên vai. 
Xếc nách lôi đi. Xốc phong trào lên (b.). 
3 đđ.). Kéo quần áo lên để sửa sang cho 
ngay ngắn, gọn gàng. Xếc cổ áo. Xốc lại 


'quần áo cho chỉnh tể. 


xốc, đg. 1 (ng.). Xông thẳng tới. Xốc lên 
giết giặc. Thừa thắng xốc tới. 2 (Lọợn) 
dũi mạnh mõm vào để ăn. Lợn xốc cám 
choàm choạp. Ăn xốc. 3 (ph.). Xóc. Xốc 
lưõi lê vào ngực. 

xốc nổi +. Hăng hái, nhưng thiếu chín 
chắn. Tuổi trẻ hay xốc nổi. Tính xốc 
nổi. 

xốc vác đg. (hoặc t.). Có khả năng làm 
được nhiều việc, đặc biệt là những việc 
nặng nhọc, vất vả. Không xốc vác được 
như hồi trẻ. Một người xốc vác. 

xốc xa xốc xếch t. x. xốc xếch (láy). 

xốc xáo t. (d.). Như xông xáo. 

xốc xếch t. Từ gợi tả cách ăn mặc lôi thôi, 
không ngay ngắn, gọn gàng. Quần áo xốc 


xếch, mặt mũi bơ phờ. l! Láy: xốc xa xốc 


xếch (ý mức độ nhiều). 

xộc dg. đeng.). 1 Xông vào, xông tới một 
cách đột ngột, sỗ sàng. Xộc vào nhà. Ở 
đâu chạy xộc tới. 2 Bốc lên, xông lên dữ 
dội. Mùi cá tanh xộc lên. Khói xộc vào 
mũi, ngạt thở. 

Xộc xà xộc xệch t. x. xộc xệch (láy). 

xộc xệch t. 1 Lỏng lẻo và không ngay 
ngắn. Khăn áo xộc xệch. Gói hàng buộc 
xộc xệch. 2 Ở tình trạng các bộ phận bị 
lông ra, không còn khớp chặt với nhau, 
khiến sử dụng không được tốt. Bàn ghế 


—— 
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xộc xệch hết cả. Chiếc xe xộc xệch, không 
dùng được nữa. 3 (kng,). Ö tình trạng 
thiếu sự hoạt động ăn khớp, đồng bộ giữa 
các bộ phận. Tổ chức xộc xệch. II Láy: xộc 
xà xộc xệch (ý mức độ nhiều). 

xôđa (¡d.). x. soda. 

xôi I d. 1 Món ăn bằng gạo nếp đồ chín. 
Thổi xôi. Chõ xôi. 2 (ph.). Cơm nếp. lÌ đg. 
(cũ; ¡d.). Nấu xôi. Xôi một nồi xôi đỗ. 
xôi gấc d. Xôi nấu trộn với ruột gấc, màu 
đỏ, vị hơi ngọt. Ăn mày đồi xôi gấc*. 

xôi hỏng bỏng không Mất cả, không 
được gì. Tham nhiều việc nên xôi hỏng 
bỏng không. 

xôi lúa d. Xôi nấu trộn với ngô nếp. 

xôi thịt d. (kng.). Xôi và thịt (nói khái 
quát); dùng để chỉ tệ ăn uống rượu chè 
lãng phí trong địp đình đám, tệ đòi hỏi 
ăn uống, tranh giành ngôi thứ của cường 
hào ở nông thôn thời trước. Nạn xôi thịt. 
Đầu óc cường hào, xôi thịt. 

xôi vò d. Xôi nấu trộn với đậu xanh chín 
giã nhỏ và đánh tơi. Xôi vò chè đường. 
Xôi xéo d. Xôi nấu trộn với đậu xanh chín 
giã nhỏ, có hành mỗ. 

xổi t. (kết hợp hạn chế, thường dùng phụ 
sau đg.). Chỉ tạm trong thời gian ngắn. 
Vay xổi. Cà muối xổi (ăn ngay sau thời 
gian ngắn). Ăn xối ở thì*. 

xối, d. 1 Chỗ tiếp giáp giữa hai mặt mái 
nhà nghiêng giao nhau, nơi nước mưa 
chảy từ trên hai mái nhà đổ xuống. Máng 
xối*. 2 (d.). Máng xối (nói tắt). Xối nhà. 
xối, đg. (thường ph.). 1 Giội nước bừ trên 
xuống. Xối nước rửa chân. Mưa như xối 
nước. Mồ hôi tuôn ra như xối. 2 (thường 
dùng sau đg., kết hợp hạn chế). Diễn ra 
với cường độ mạnh, số lượng nhiều (tựa 
như xối nước). Mắng xối. Nắng xối (nắng 
như xối lửa). 

xối xả t. Rất nhiều và với cường độ PruyiỄb 
Mưa xối xã như trút nước. Bắn xối xả 
như vãi đạn. Chửi xối xả vào mặt. 

xôm, đg. (ph.). Xông. Xôm tới trước. 
xôm, t. (ph.). 1 Bảnh. Diện xôm. 2 Rôm, 
rôm rả. Chuyện kể rất xôm. 


xôm trò t. (ph.; kng.). Rôm rả, có nhiều 
trò vui. Ăn cái Tết cho xôm trò. 

xôm xốp t. x. xốp (láy). 

xồm t. (Râu, lông) rậm và xù lên. Râu 
xồm. Chó xồm. 

xồm xoàm t. (kng.). Xồm (nói khái quát). 
âu ria xôm xoàm. Lông lá xôm xoàm. 
xôn xang t. Như xốn xang (ng. †). Lòng 
rộn ràng, xôn xang. 

xôn xao l t. Từ gợi tả những âm thanh, 
tiếng động rộn lên từ nhiều phía xen lẫn 
nhau. Cười nói xôn xao. Chim rừng xôn 
xao gọi nhau về tổ. l\ đg. 1 Rộn lên đây 
đó những lời bàn tán. Dư luận xôn xao. 
Ý kiến làm cả hội nghị xôn xao. 2 Rung 
động, xao xuyến trong lòng. Lòng xôn 
xao một niềm vui khó tả. 

xồn xồn (kng.). x. sổn sồn,. 

xốn đg. (ph.). Đau nhức, tựa như có gì 
đâm ở bên trong (thường nói về mắt). 
Mắt xốn lắm. 

xốn xang t. 1 Ở tâm trạng có những xúc 
động tình cảm khiến trong lòng rạo rực, 
bứt rứt không yên. Xốn xang đứng ngồi 
không yên. Lòng xốn xang nỗi buồn vui 
khó tả. 2 (ph.). Đau nhức nhối, xót xa. _ 
xôn rộn t. (d.). Rộn rạo, không yên. Lòng 
xôn rộn bao ý nghĩ. 

xônat x. sonaứa. 

xông, đg. Tiến mạnh thẳng tới phía 
trước, bất chấp trở ngại. Xông vào can 
đám đánh nhau. Xông lên. Xông trận. 
xông, đg. (Mối) đùn lên, bắt vào đồ đạc, 
đục khoét làm hồng nát. Tủ bị mối xông. 
Mối xông nát quần áo. 


xông, đg. 1 (Hơi, mùi) bốc lên mạnh, 


thường gây khó chịu. Mùi bùn xông lên. 
Khói xông đỏ cả mắt. 2 Diệt trừ bằng 
khói, khí độc. Xông muỗi. Xông mọt. 3 
Để cho hơi bốc vào người hoặc bộ phận 
cơ thể để chữa bệnh. Đốt ngải cứu để 
xông cho đố nhức đầu. Xông nưốc lá sả. 
Xông mũi. 

xông đất đg. Vào thăm gia đình nào đó 
lần đầu tiên trong ngày mồng một tết 
Nguyên Đán, có tác dụng sẽ mang lại 
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điều tốt lành, hoặc trái lại, điều không 
may suốt cả năm cho gia đình ấy, theo mê 
tín. Chưa có ai xông đất. Đi xông đất. 
xông nhà đg. Như xông đất. 

xông pha đg. Dấn thân vào nơi gian nguy, 
khó khăn, không hề quản ngại. Xông pha 
lửa đạn. Xông pha mưa gió. 

xông xáo l đg. Xông vào bất cứ đâu, bất 
chấp khó khăn nguy hiểm. Một phóng 
viên nhiếp ảnh xông xáo khắp chiến 
trường. Một cầu thủ xông xáo trên sân 
bãi. lÌ t. Hăng hái trong mọi hoạt động, 
bất chấp trở ngại, khó khăn. Tác phong 
xông xáo. Thiếu xông xáo trong công 
tÁc. 

xồng xộc đg. Từ gợi tả dáng điệu xông 
thẳng vào, thắng đến một cách đột ngột. 
Xông xộc vào chẳng hỏi ai. Chạy xông 
xộc đến. 

xống x. sống. 

xống xểnh x. sống sểnh. 

xống d. (cũ). Váy. 

xống áo d. ád.). Như áo xống. 

xốp t: 1 Không chắc và nhẹ, có nhiều lỗ 
hổng bên trong. Đất xốp. Gỗ xốp. Bánh 
xốp. 2 (Quả) xơ và ít nước. Quả chanh 
xốp. l! Láy: xôm xốp (ý mức độ ít). 

xốp xộp t. (eng.). Rất xốp. 

xốt d. Nước chấm có dạng sền sệt, dùng 
để chấm hoặc rưới lên trên một số món 
ăn. Xốt cà chua. 

xốt vang d. Món ăn nấu bằng thịt bò có 
gia ít rượu. Phở xốt vang. 

xôviêt cv. xô viết. l d. Hình thức tổ chức 
chính quyền chuyên chính vô sản; cơ 
quan chính quyền nhà nước ở Liên bang 
Cộng hoà Xã hội chủ nghĩa Xôviêt trước 
đây. Xôviêt thành phố llt. Thuộc về Liên 
bang Cộng hoà Xã hội chủ nghĩa Xôviêt. 
Văn học xôviêt. 

xơ Id. 1 Sợi dai lẫn trong phần nạc của 
một số rau, củ hoặc trong phần vỏ một 
số quả. Xơ rau muống. Sắn nhiều xơ. Xơ 
mướp. Thừng bện bằng xơ dừa. 2 Bản dẹt 
nằm chen từng đám giữa các múi mít. 
Xơ mít. Loại mít ít xơ. IÌt. Ở tình trạng 


như chỉ còn trợ ra những xơ, sợi, do bị 
mòn rách, huỷ hoại. Tàu lá chuối xơ tướp. 
Quần sòn xơ ra. Mũ đã xơ vành. Nghèo 
xơ (kng.; b.). 2 (hoặc d.). (Hiện tượng) có 
các tế bào bị thoái hoá, cứng lại, mất chức 
năng. Xơ cứng động mạch. 

XƠ Cua x. xơcua. 

xơ gan d. Bệnh làm cho các tế bào gan 
bị phá huỷ dần và mô liên kết (có nhiều 
xơ) tăng nhiều. l 

xơ hoá đg. (Hiện tượng) có các mô trở nên 
cứng và mất chức năng. 

xơ múi d. (thgt.). (dùng trong câu có 
ý phủ định). Lợi lộc kiếm chác được. 
Không được xơ múi gì. Chắc là chẳng 
xơ múi gì. 

xơ rơ t. (ph.). Xơ xác, trơ trụi. Cánh đồng 
trắng xơ rơ. Những đám cỏ xơ rơ. 

xơ xác t. Ở tình trạng không có gì còn 
nguyên vẹn, lành lặn, trông thẳm hại. 
Cây cối xơ xác sau trận bão. Nhà cửa xơ 
xác. Nghèo xơ nghèo xác. 

xờ Xạc t. (d.). 1 Có vẻ ngoài lộ rõ trạng 
thái mệt mỗi, rã rời. Xờ xạc như vừa mới 
ốm dậy. 2 Như xơ xác. Vườn cây xờ xạc 
không người chăm sóc. 

xở đg. (ph.). Gõ rối. Xở tơ rối. Xở món 
nợ (.). 

Xớ rớ đg. (ph.). Quanh quấn ở một nơi 
mà không có việc gì phải ở đó cả (có thể 
dẫn đến điều không hay); như lớ xớ. Xó 
rớ trước cửa hàng, bị nghỉ là ăn cắp. 
Xơcua cv. xơ cua. t. (kng.). (Phụ tùng) có 
sẵn để thay thế khi cần thiết; dự phòng. 
Xe có lốp xơcua. 

xơi đg. 1 (trtr.). Ăn, uống hoặc hút 
(thường dùng trong lời mời chào). Mời 
bác xơi cơm. Mời vào nhà xơi nước. 2 
(thgt.). Tiêu diệt trong chiến đấu. Xơi gọn 
cả tiểu đoàn địch. 3 (thgt.). Phải chịu, bị 
(điều không hay). Xơi đòn đau. 

xơi xơi t. (kng.). (thường dùng sau đg;). 
Lắm lời một cách quá quất. Mắng xơi 
xơi vào mặt. 

xởi Ì đg. Làm cho tơi ra. Xổi đất. Xởi cơm. 
Xổi thuốc lào. l| t. 'Tơi ra, do đã được xởi 
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lên (thường nói về đất). Đất xỏi. 

xởi lới t. (kng.). 1 Tỏ ra cởi mở, dễ dàng 
trong quan hệ tiếp xúc với người khác. 
Chuyện trò xi lỗi với nhau. Con người 
vui tính, xổi lỏi, dễ gần. Cười xởi lỏi. 2 
Tö ra phấn chấn. Nghe tin vui, nét mặt 
cứ xổi lới dần lên. Việc làm ăn ngày càng 
xỏi lỏi. 

xới, d. (kng.; kết hợp hạn chế). Quê 
hương, xứ sở. Phải bỏ xói ra đi. 

xới, đg. 1 Lật và đảo từng mảng một, 
từng lớp một, từ dưới lên trên. Xới đất 
vun gốc cho cây. Cày xói. Sách báo bị xới 
tung lên. Cuộc họp xới lên mấy vấn đề 
(b.).2 Dùng đũa lấy cơm từ trong nồi ra. 
Xới cơm ra bát. Ăn mỗi bữa ba lượt xói. 

xới xáo đg. Xới đất để trồng trọt (nói 
khái quát). 

xờm t. d.). Bờồm xờm (nói tắt}. Tóc 
xờm. 

xơn xớt (ph.). x. hơn thớt. 

xớt, (ph.). x. sướt (ng. Ì). 

xớt, đg. (kng.). Bất đi, lấy đi một cách 
mau lẹ. Diểu hâu xót gà con. Lẹ tay xớt 
lấy. 

xtăng xin cv. xtăngxin. d. (cũ). Giấy 
sáp. 

xu d. † Đơn vị tiền tệ nhỏ nhất trước đây 
của nước Việt Nam, bằng một phần trăm 
đồng. Không đáng một xu. Một xu dính 
túi cũng không có. 2 (kng.). Đơn vị tiền 
tệ nhỏ nhất, bằng một phần trăm đơn vị 
tiền tệ cơ bản, nói chung. 3 Đơn vị tiền tệ 
nhỏ của nước Pháp, bằng một phần hai 
mươi frane (tức bằng ð centim). 

xu chiêng x. xuchiêng. 

xu hướng d. 1 Sự thiên về một hướng nào 
đó trong quá trình hoạt động. Xu hướng 
chính trị. Xu hướng tiến bộ. 2 (¡d.). Sự 
thiên về những hoạt động nào đó nhằm 
một mục tiêu có ý nghĩa đối với bản thân 
trong một thời gian lâu dài. Một học sinh 
có xu hướng văn học. 

xu mị đg. (d.). Như phỉnh nịnh. 

xu nịnh đg. Nịnh nọt nhằm cầu lợi. Xun 
xoe xu nịnh. Giọng xu nịnh. 


°xu phụ đg. Hùa theo để lấy lòng và cầu 


lợi. Xu phụ người có quyền thế: 

xu thế d. 1 Chiều hướng phát triển hợp 
quy luật. Xu thế phát triển. Xu thế tất 
yếu. Đi ngược lại xu thế của thời đại. 2 
Hướng hoạt động, phát triển chung, chủ 
đạo trong một thời gian nào đó. Xu thế 
hoà hoãn của tình hình. Phong trào đang 
có xu thế đi lên. 

xu thời đg. Tuỳ thời thế, thấy mạnh 
thì theo nhằm mục đích cầu lợi. Kể xu 
thời. 

xu xoa d. (ph.). Thạch. ïn xu xoa. 

xù, Ï đg. Tự làm cho bộ lông dựng đứng 
lên. Con gà mái xù lông ra. Con nhím xù 
lông. Il't. (Tóc, lông) ở trạng thái dựng 
lên và rối. Tóc để xù. Ghó (ông) xù. Mặt 
vải xù lông. 

xù, t. cn. sù. (kng.; kết hợp hạn chế). (To, 
lớn) quá cỡ, trông khó coi. Chiếc áo bông 
to xà. Một anh chàng béo xù. 

xù xì t. Có nhiều nốt nhỏ không đều nổi 
trên bề mặt, khiến cho khi sờ vào thấy 
không mịn; sần sùi. Da xù xì như da cóc. 
Vỏ cây xù xì. 

xũ d. (cũ). Quan tài. Hàng xũ. Thợ xũ. 
xú khí d. @d.). Hơi thối. Xú khí nồng 
nặc. 

xú uế t. (cũ). Hôi thối. Mài xú uế: 

xụ đg. {d.). 1 Rũ xuống. Chim xụ cánh. 
Những tàu lá xụ xuống. 2 (Mặt) xị xuống 
vì buồn bã, lo âu. Buồn xụ mặt. 

xua đg. † (thường nói xua £ay). Làm động 
tác đưa tay qua lại tổ thái độ khước từ 
hoặc ra hiệu bảo thôi đi. Xua tay từ chối. 
Xua tay ra hiệu im lặng. 2 Làm các động 
tác để đuổi đi hoặc đuổi dồn về một phía. 


'Xua muỗi. Xua gà vào chuồng. 3 Đẩy lùi 


đi, làm tan đi (cái trừu tượng). Xua đi nỗi 
nhớ. Xua tan bóng tối. 

xua đuổi đg. 1 Đuổi đi không cho lại gần, 
với thái độ coi khinh. Đi đến đâu cũng 
bị xua đuổi. 2 Xua tan đi điều đang ám 
ảnh. Xua đuổi những ý nghĩ hãi hùng. 
Cố xua đuổi nỗi ghen tị đang trỗi dậy 


trong lòng. 
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xuân! d. 1 Mùa chuyển tiếp từ đông sang 
hạ, thời tiết ấm dần lên, thường được 
coi là mở đầu của năm. Mùa xuân, trăm 
hoa đua nỏ. Vui Tết đón xuân. 2 (vch.). 
Năm, dùng để tính thời gian con người 
đã thấy trôi qua hay tuổi con người. Đã 
mấy xuân qua. Mới hai mươi xuân. lÏ 
t. (vch.). † Thuộc về tuổi trẻ, coi là tươi 
đẹp, tràn đầy sức sống. Đang xuân. Tuổi 
xuân. Trông còn xuân lắm (kng.). 2 (cũ). 
Thuộc về tình yêu trai gái, coi là đẹp đẽ. 
Lòng xuân phơi phối. 

xuân đường d. (cũ; vch.). Người cha (ví 
với nhà có trồng cây xuân, một loài cây 
to và sống lâu). 

xuân huyên d. (cũ; vch.). Cha mẹ (ví với 
cây xuân và có huyện, hai loài cây có 
sống lâu). 

xuân nữ d. Điệu hát phổ biến trong dàn 
nhạc ngũ âm, bát âm, tài tử, có nhạc 
tính rõ nét và dễ chuyển sang nhiều 
giọng khác. 

xuân phân d. Ngày Mặt Trời đi qua xích 
đạo, có ngày và đêm dài bằng nhau trên 
khắp Trái Đất, và ở bắc bán cầu được 
coi là ngày giữa mùa xuân, vào ngày 
20 hoặc 21 tháng ba dương lịch; cũng 
là tên gọi một trong hai mươi bốn ngày 
tiết trong năm theo lịch cổ truyền của 
Trung Quốc. 

xuân sắc d. Cảnh sắc mùa xuân; thường 
dùng để ví vẻ trẻ trung, tươi đẹp. Người 
trông còn xuân sắc. 

xuân thu d. Mùa xuân và mùa thu; 
thường dùng (cũ; vch.) để chỉ tuổi tác. 
Xuân thu phỏng độ bao nhiêu? 

xuân xanh d. (vch.). Tuổi trẻ, ví như 
mùa xuân tươi đẹp. Mới mười tám xuân 
xanh, 

xuẩn t. (kng.). Ngốc. Người sao mà 
xuẩn. 


xuất đg. † Đưa ra để sử dụng; trái với 


nhập. Xuất tiền mặt. Xuất vốn. (Hàng) 
xuất. xưởng". Phiếu xuất kho. 2 (eng.). 
Đưa hàng hoá ra nước ngoài. Hàng xuất 
sang Nhật. 3 (kết hợp hạn chế). Đưa ra. 


Xuất xe (trong cờ tướng). Lời nói xuất 
tự đáy lòng. 4 (kng.). (Người đi tu) rời bỏ 
cuộc đời tu hành, trỏ về cuộc sống bình 
thường; hoàn tục. Đĩ ứu ít lâu rồi xuất. 
xuất bản đg. In ra thành sách báo, tranh 
ảnh để phát hành. Sách mới xuất bản. 
xuất bản phẩm d. Tên gọi chung những 
gì được in ra thành nhiều bản để phát 
hành, như sách báo, tranh ảnh, v.v. Báo 
và tạp chí là những xuất bản phẩm 
định kì 

xuất biên đg. (thường dùng phụ sau d.). 
Xuất khẩu. Hàng xuất biên. 

xuất cảng đg: 1 (cũ). Xuất khẩu. Hàng 
xuất cảng. 2 Đưa ra nước ngoài cái 
thuộc về đặc thù riêng của nước mình. 
Cách mạng không thể xuất cảng và 
nhập cảng. 

xuất cảnh đg. Qua biên giới, ra khỏi 
lãnh thổ của một nước. Giấy phép xuất _` 
cảnh. 

xuất chỉnh đg. (cũ). Ra trận. 

xuất chúng t. Hơn hẳn mọi người về tài 
năng, trí tuệ. Anh hùng xuất chúng. Có 
tài năng xuất chúng. 

xuất dương đg. (cũ). Đi ra nước ngoài. 
xuất đầu lộ diện đg. Xuất hiện công khai 
trước mọi người. 

xuất gia đg. Bỏ nhà đi tu (thường nói về 
đạo Phật). 
xuất giá đg. (cũ). ĐI lấy chồng. 

xuất hành đg. 1 Bắt đầu lên đường, rời 
nhà để ra đi, nói về mặt vào ngày tốt hay 
xấu theo mê tín. Chọn ngày xuất hành. 
Niêng xuất hành ngày mồng một. 2 Đi 
ra khỏi nhà lần đầu tiên trong năm mới 


. âm lịch, sau lúc giao thừa, nói về mặt 


trời tốt hay xấu, theo mê tín. Năm nay 
kiêng xuất hành giờ thìn. : 
xuất hiện đg. 1 Hiện ra. Trên trời, một 
máy bay xuất hiện. 2 Nảy sinh ra, hình ` 
thành ra. Một học thuyết mới xuất 
hiện. 

xuất huyết đøg. (Hiện tượng) chảy máu 
ở các bộ phận bên trong cơ thể. Bị xuất 
huyết ở dạ dày. Bệnh sốt xuất huyết. 


xuất khẩu 
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xuất khẩu đg. Đưa hàng hoá, tư bản ra 
'nước ngoài. Xuất khẩu gạo. Hàng xuất 
khẩu. Xuất khẩu tư bản. 

xuất khẩu thành chương đg. (cũ). Mỏ 
miệng nói ra là thành văn chương, thơ 
phú; có tài làm văn, làm thơ rất nhanh. 
xuất lkhẩu thành thi đg. (cũ). Mỏ miệng 
nói ra là thành thơ; có tài làm thơ rất 
nhanh. 

xuất kì bất ý cv. xuất kỳ bất ý. p. (dùng 
làm phần phụ của câu). Bất thình lình, 
thừa lúc người ta không ngờ, làm cho 
không kịp đối phó. Xuất kì bất ý rút 
súng ra bắn. 

xuất kích đg. Rời trận địa hoặc căn cứ 
để đi đánh địch. Phi đội một ngày mấy 
lần xuất kích. 

xuất kỳ bất ý x. xuất kì bất ý. 

xuất ngoại đg. (d.). Đi ra nước ngoài. 
xuất ngũ đg. Ra khỏi quân đội. 

xuất nhập cảnh đg. Xuất cảnh và nhập 

-_ cảnh (nói gộp). 

xuất nhập khẩu đg. (thường dùng phụ 
sau d.). Xuất khẩu và nhập khẩu (nói 
gộp). Hàng hoá xuất nhập khẩu. 
xuất phát đg. 1 Bắt đầu ra đi. Đoàn điễu 
hành xuất phát từ quảng trường. 2 Lấy 
đó làm gốc, làm căn cứ để hành động. 
Xuất phát từ tình hình thực tế. Xuất 
phát từ lợi ích chung. 

xuất phát điểm d. Điểm lấy đó làm gốc, 
làm căn cứ. Xuất phát điểm của vấn 
đề. 

xuất quân đg. (Quân đội) lên đường đi 
chiến đấu. Lệnh xuất quân. 

xuất quỉ nhập thần x. xuất quỷ nhập 
- thân. 

xuất quỷ nhập thần đg. Biến hoá nhanh 
chóng, linh hoạt, làm cho đối Mhương 
không kịp đối phó. 

xuất sắc t. Đạt được những thành tích 
nổi bật hơn hẳn mức bình thường. Một 
học sinh xuất sắc. Hoàn thành xuất sắc 
nhiệm vụ. 
_xuất siêu d. Tình trạng kim ngạch xuất 
khẩu lớn hơn kim ngạch nhập khẩu 


trong cán cân thương mại của một nước; 
trái với nhập siêu. 

xuất thân đg. Sinh ra, lớn lên, được đào 
tạo từ trong một gia đình, xã hội nào 
đó (trước khi có cuộc sống tự lập và sự 
nghiệp riêng). Xuất thân từ gia đình 
nông dân. Nhà văn vốn xuất thân là một 
kĩ sư. Thành phần (giai cấp) xuất thân. 
xuất thế đg. 1 (cũ; trtr.). Ra đời (nói về 
những nhân vật quan trọng). Thánh 
nhân xuất thế 2 Lánh đời, không tham 
gia hoạt động xã hội, đi ở ẩn, đi tu, theo 
quan niệm của đạo Phật. Xuất thế đi tu. 
Tư tưởng xuất thế: 

xuất tỉnh đg. Cho tỉnh dịch phóng ra. 
xuất toán đg. Loại bỏ những khoản chỉ 
tiêu sai chế độ, sai mục đích ra khỏi báo 
cáo quyết toán của một đơn vị sản xuất 
kinh doanh hoặc đơn vị sự nghiệp. 

xuất trận đg. Ra trận. Tiếng kèn xuất 
trận. 

xuất trình đg. Đưa giấy tờ chứng thực 
ra trình với cơ quan hay người có trách 
nhiệm kiểm tra. la vào cơ quan phải 
xuất trình giấy tờ. 

xuất xử đg. (cũ). (Kẻ sĩ) ra làm quan hoặc 
lui về ở ẩn (nói khái quát). 

xuất xứ d. Nguồn gốc của một văn bản 
hoặc tài liệu được trích dẫn ra. Tìm xuất 
xứ của câu thơ. 

xuất xưởng đẹ. Xuất (sản phẩm) ra khối 
nhà máy để đưa đi tiêu thụ. Kiểm tra 
trước khi xuất xưởng. 

xúc đg. 1 Lấy vật rời ra bằng dụng cụ có 
lòng trũng. Xúc thóc trong bồ. Xúc đất. 
Xúc cơm ăn. 2 Bắt tôm tép bằng cách - 
dùng rổ, vợt, v.v. sục sâu xuống nước rồi 
nhấc lên. Xúc tép. 

xúc cảm đg. (hoặc d.). Như cảm xúc. 
xúc cảnh sinh tình đg. (cũ). Tiếp xúc với 
cảnh vật mà nảy ra tình cảm. Xúc cảnh 
sinh tình, làm một bài thơ. ` 

xúc động Ì đg. Cảm xúc mạnh mẽ và 
trong thời gian tương đối ngắn, nhiều 
khi làm tê liệt nhận thức. Nghẹn ngào 
xúc động lúc chia tay. Tính dễ xúc động. 


xúc giác 
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II d. @d.). Sự xúc động. Không nén nổi 
xúc động. . 

xúc giác d. (hoặc đg.). Cảm giác về hình 
thể, trạng thái bên ngoài của các vật, 
về nóng lạnh, về đau đớn, nhận được do 
những kích thích tác động vào một số cơ 
quan nằm trên mặt da. 

xúc phạm đg. Động chạm đến, làm tổn 
thương đến những gì mà người ta thấy 
cao quý, phải giữ gìn cho bản thân mình 
hoặc cho những người thân của mình. 
Xúc phạm đến danh dự. Nhân phẩm bị 
xúc phạm. 

xúc tác đg. (thường dùng phụ sau d.). Gây 
nên phản ứng hoá học bằng lượng nhỏ 
của một chất còn nguyên sau phần ứng. 
Dùng men làm chất xúc tác. 

xúc tiến đg. Làm cho tiến triển nhanh 
hơn. Xúc tiến việc chuẩn bị hội nghị. 
Công việc đang được xúc tiến. 

xúc tiếp đg. (¡d.). Như tiếp xúc (ng. 3). 

Những cuộc xúc tiếp. 

xúc tu d. Cơ quan cảm giác không phân 


đốt hay dạng sợi ở phần đầu của một số 


động vật, như thuỷ tức, giun, v.v. 

xúc Xắc x. súc sắc. 

xúc xích, d. Món ăn làm bằng ruột lợn 
nhôi thịt rồi hun khói và luộc nhỏ lửa. 
xúc xích, d. (ng.). Dây gồm nhiều vòng 
nhỏ móc nối vào nhau. 

xúc xiểm đg. Đặt điều xúi giục người 
này để làm hại người khác hoặc để gây. 
mâu thuẫn, xích mích với nhau. Xúc 
xiểm người chồng ruồng bỏ vợ. Nghe lời 
xúc xiểm. 

xục rụct. (kng.). Từ gợi tả cảnh hoạt động 
tới tấp, rối rít của số đông khi đang ráo 


riết chuẩn bị cho một cái gì. Không khí 


Tết xục rục, bộn rộn. Trước khỏi nghĩa 
tình hình xục rục dữ lắm. 

xuchiêng cv. xu chiêng. d. Đồ mặc lót của 
phụ nữ để che vú. Ỉ 

xuê t. (ph.; cũ). Xinh đẹp, tốt. Án mặc 
xuê. 

xuêxxoa đợ. Tỏ ra dễ dãi, không g1ữ đúng 
nguyên tắc trước sai lầm, khuyết điểm 


của người khác, chỉ cốt cho êm chuyện. 
Sợ mất lòng chỉ xuê xoa cho xong chuyện. 
Xuê xoa trước khuyết điểm của nhau. 
Cười xuê xoa. 

xuề xoà t. Tỏ ra dễ dãi, đơn giản, thế nào 
cũng xong. Ăn mặc xuề xoà. Tính xuề 
xoà, vui về. 

xuế p. Œeng.; thường dùng trong câu có 
ý phủ định). Nổi, được. Làm không xuể. 
Làm sao mà nhồ cho xuể. 

xuệch xoạc (ph.; 1d.). x. xệch xạc. 

xuềnh xoàng t. Tỏ ra quá giản dị trong 
sinh hoạt tối mức hoàn toàn không để 
tâm đến, mà coi như thế nào cũng xong. 
Ăn mặc xuềnh xoàng. Nhà cửa xuềnh 
xoàng. Tính xuềnh xoàng, thế nào cũng 
XONng. 

xui, đg. † (cũ; 1d.). (thường dùng với chủ 
ngữ là bừ chỉ sự vật, sự việc). Tác động 
đến làm nảy sinh ra một hiện tượng nào 
đó một cách tự nhiên, không có nguyên 
nhân nào khác để cắt nghĩa được. Trời 
xui nên thế. 2 Dùng lời lẽ dễ nghe tác 
động đến người khác nhằm làm cho nghe 
theo mà làm việc gì đó một cách thiếu 
suy nghĩ, thường là việc đáng lẽ không 
nên làm. Xui trẻ con nói dối. Đừng có xui 
đại! (xui làm việc dại dột). 

xui, t. (ph.). Rủi, đen. Xuưi cho nó quá. 
xui bẩy dg. (kng.; ¡d.). Như xúi bẩy: 

xui giục đg. Như xúi giục. 

xui khiến đg. Làm cho tự nhiên đưa đến, 
tự nhiên xảy ra. Cảnh nghèo xui khiến 
họ gặp nhau. 

xui nguyên giục bị đg. Xui cả bên này 
lẫn bên kia, làm cho hai bên mâu thuẫn, 
xung đột với nhau, để đứng giữa đạt mục 
đích riêng, không tốt của mình, 

xui trẻ ăn cứt gà (thgt.). Xui làm việc mà Ê 


- ai cũng thấy là đại dột. 


xui XẻO t. (ph.), Đen đủi, không may. Làm 
ăn xui xẻo. 

xui xiểm đg. (cũ; là, Như xúc xiểm. 

xúi đg. Xui làm việc không tốt, có tác 


hại đến người khác. Xúi hai người đánh 
nhau. Xúi bậy. 
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xúi bẩy đg. (kng.). Xui người khác làm 
bậy, với dụng ý xấu. Xúi bẩy người 1 nỌ 
người kia, gây mất đoàn kết. 

xúi giục đg. Xui và thúc đẩy người khác 
làm việc sai trái, với dụng ý xấu. Xúi giục 
mấy tên côn đồ gây ra vụ rối loạn. 

xúi quẩy t. Œeng.). Rủi ro, không may 
mắn. Kiêng đi ngày lẻ, sợ xúi quấy. 

xụi t. (ph.). (Chân tay) mềm rũ. Hai tay 
xụi xuống. Chân tay bại xụi. 

xui lơt. (ph.). Không buồn cử động vì mệt 
mỏi hoặc chán nản. Đứng xụi lơ. 

xum xoe (d.). x. xun xoe. 

Xum xuê x. sum sô. 

xùm xoà t. (d.). Rậm rạp, \ um tùm. Cây 
cối tươi tốt xùm xoà. 

xúm ởg. Tụ tập nhau lại quanh một 
điểm. Các cháu xúm quanh bà. Xúm vào 
giúp, mỗi người một tay. 

xúm đen xúm đỏ äg. (kng.). Xúm lại 
thành đám rất đông, chen chúc nhau 
(hàm ý coi thường). 

xúm xít đg. Xúm lại rất đông. C3 nhà 
xúm xít lại nghe kể chuyện. Người xúm 
xíÍt vòng trong vòng ngoài. 

xun xoe ởg. Từ gợi tả dáng vẻ, cử chỉ săn 
đón, vồn vã quá đáng nhằm nịnh nọt. 
Thái độ xun xoe nịnh hót. Xun xoe trước 
mặt quan thầy. 

xung, đg. (dùng hạn chế trong một số 
tổ hợp). Tức, giận. Xung gan. Xung tiết. 
Nổi xung". 

xung, l đg. Tác dụng trong khoảng thời 
gian cực kì ngắn. TÝn hiệu xung. ll d. † 
Sự tác động, tác dụng trong khoảng thời 
gian cực kì ngắn. Tạo ra nhiều xung. 2 
Xung điện (nói tắt). 

xung điện d. Dòng điện xuất hiện đột 
ngột và trong thời gian ngắn. Radar 
phát ra nhiều xung điện để thăm dò 
mục tiêu. ` 

xung động l d. Luồng kích thích lan từ 
nơi này đến nơi khác của cơ thể. Xung 
động thần kinh. lIt. (Hành động) có tính 
chất bột phát, có nhận thức nhưng không 
tự ý, không có chủ định, thưêng do ảnh 


hưởng của những kích động mạnh. Hành 
vi xung động. 

xung đột đg. (hoặc d.). 1 Đánh nhau giữa 
những lực lượng đối địch (nói khái quát). 
Giải quyết những vụ xung đột giữa các 
nước. 2 Va chạm, chống chọi nhau do có 
mâu thuẫn gay gắt. Äung đột nhau về 
quyền lợi. 

xung khắc t. Không hợp nhau nên sống 
chung không hoà thuận. Hai cha con 
xung khắc nhau. Thầy bói bảo tuổi hai 
người xung khắc (không thể sống chung 
với nhau, theo mê tín). 

xung kích đg. (thường dùng phụ cho d.). 
1 Làm nhiệm vụ xung phong trong chiến 
đấu. Chiến sĩ xung kích. Lực lượng xung 
kích. 2 Đi đầu làm những nhiệm vụ khó 
khăn, gay go nhất. Vai trò xung kích của 
thanh niên. Đội xung kích chống lụt. 
xung lực d. Lực lượng chiến đấu trực tiếp 
xung phong tiêu diệt địch. Sự phối hợp 
giữa hoä lực và xung lực. 

xung lượng d. Số đo chuyển động cơ 
học. 

xung phong đg. 1 Xông thẳng vào đánh 
giáp lá cà. Xung phong vào đội hình dịch. 
Lệnh xung phong. 2 Tự nguyện nhận 
làm nhiệm vụ khó khăn. Xung phong 
đi khai hoang. Tỉnh thần xung phong 
trong công tác. 

xung quanh cn. chung quanh. d. † 
Khoảng không gian bao quanh một sự 
vật. Xung quanh làng có luỹ tre bao bọc. 
Nhìn khắp xung quanh. 2 (hay k.). Phạm 
vi có liên quan đến một sự việc. Thu thập 
tài liệu xung quanh một vấn đề. Dư luận 
xôn xao xung quanh cái tin ấy. 

xung sát đg. (cũ). Xông vào mà chém giết. 
Cuộc xung sát dữ dội. 

xung thiên t. (d.). (Hiện tượng tâm l0 hết 
sức mạnh mẽ và dữ đội (tựa như bốc cao 
đến tận trời). Nộ khí xung thiên”. 

xung trận ởg. Xông ra trận, xông vào 
trận đánh. Cầm quân xung trận. Hồi 
kèn xung trận. l 

xung xăng t. (kng.). Tô ra hăng hái, hăm 


xung yếu 
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hở. Xung xăng chạy đi chạy lại. 
xung yếu t. Có vị trí đặc biệt quan trọng. 
Quãng đê xung yếu. 
xùng xình ¿. (ph.). Thùng thình. Áo rộng 
xùng xình, 
xúng xẻng t. Như xủng xoảng (ahưng 
tiếng nghe nhỏ hơn và ít vang). Lúc lẮc 
chùm chìa khoá kêu xửng xẻng. 
xủng xoảng +. Từ mô phỏng tiếng các đồ 
vật bằng kim loại va vào nhau. Tiếng 
khua soong nổi xủng xoảng. 
xúng xa xúng xính t. x. xúng xính (láy). 
xúng xính t. Từ gợi tả dáng điệu của 
người tổ ra hài lòng trong bộ quần áo 
rộng và dài, nhưng sang, diện. Em bé 
xúng xính trong bộ quần áo mới. Áo quần 
xúng xính như ngày hội. lI Lây: xúng xa 
xúng xính (ý mức độ nhiều). 
xuôi It. 1 (Vận động) theo cùng một chiều 
tự nhiên. Bơi xuôi dòng nước. Xe đi xuôi 
gió. Đi xuôi theo đường tàu. 2 @ng;). Ổn 
thoả, không gặp vướng mắc, trở ngại gì. 
Công việc chắc xuôi. Tình hình nghe 
không xuôi lắm. 3 (Vùng) ở đồng bằng, 
ven biển, phía có thể đi xuôi dòng sông 
- để đến. Từ miền xuôi lên miền ngược. 
Ở dưới xuôi. I\ đg. (eng,). 1 Đi về phía 
miền xuôi hoặc theo một hướng được coi 
là chiều xuôi. Xuôi Việt Trì. Tàu Hà Nội 
xuôi Nam Định. 2 Chịu đồng ý, nghe 
theo, không còn giữ ý kiến trái lại. Nghe 
chừng anh ta đã xuôi. 


xuôi chèo mát mái Ví công việc trôi chảy, ' 


không gặp trở ngại, khó khăn. 

xuôi chiều đợ. Thuận theo một chiều, 

không có ý kiến gì ngược lại. Thái độ xuôi 

chiều. Câu chuyện có vẻ xuôi chiều. 

xuôi ngược t. ád.). Như ngược xuôi. 

xuôi tai t. Hợp với ý người nghe. Nói có 

vẻ xuôi tai. Nghe xuôi tai. 

xuộm t. (dùng phụ sau t., trong một số tổ 

hợp). (Màu sắc, thường là vàng, đỏ ) đậm 

và đều khắp một màu. Lá cờ đồ xuộm. 

Vàng xuộm”. 

xuồng d. Thuyền nhỏ không có mái che, 
. thường đi kèm theo thuyền lớn hoặc tàu 


thuỷ. Bơi xuồng. Đi xuồng vào bến. 
xuống (ph.). x. thuổng. 

xuống đg. 1 Di chuyển đến một chỗ, một 
vị trí thấp hơn hay được coi là thấp hơn. 
Xuống núi. Xuống hầm. Xuống ngựa. 
Xe xuống dốc. Xuống vùng biển. 2 Giảm 
số lượng, mức độ, hay hạ cấp bậc. Nước 
thuỷ triều đã xuống. Quả bóng đã xuống 
hơi. Xuống giá. Xuống chức. 3 (kết hợp 
hạn chế). Truyền đến các cấp dưới. Vua 
xuống chiếu. 4 (dùng phụ sau đg.). Từ 
biểu thị hướng đi chuyển, hoạt động, 
biến đổi từ cao đến thấp, từ nhiều đến 
ít. Nhảy xuống sông. Nằm xuống giường. 
Nhìn xuống đất. Giảm xuống. 

xuống cân đg. (Cơ thể) cân nhẹ hơn trước 
do người gầy đi, thường chứng tỏ sức 
khoẻ giảm sút. Bệnh nhân xuống cân. 
xuống cấp đg. Ở vào tình trạng chất 
lượng có sự biến đổi, sút kém hẳn so với 
trước. Tbà nhà quá cũ, đã xuống cấp rõ 
rệt. Trường học này đang xuống cấp. 
xuống dốc đg. (kng.). Ví tình trạng bị sút 
kém rất nhanh, khó cứu vãn. Xí nghiệp 
thua lỗ, đang xuống dốc. 

xuống đường đg. Ra ngoài đường để 
trực tiếp tham gia cuộc đấu tranh quần 
chúng. Hàng vạn người xuống đường 
biểu tình. 

xuống lỗ đg. (thgt.). Chết (nói về người 
già yếu). 

xuống nước đg. (Œ‹ng.). Đổi thái độ, tỏ 
ra nhún nhường, chịu nhượng bộ, do 
biết mình đã yếu thế. Đuối lí nên phải 
xuống nước. Xuống nước, không còn hống 
hách nữa. 

xuống thang đg. (kng.). Ví việc giảm 


dần từng bước mức độ hoạt động, từ cao =G&= 


xuống thấp. Xuống thang chiến tranh. 
xuống tóc đg. Cắt tóc đi tu (theo đạo 
Phật). 

xúp, d. Món ăn lỏng kiểu Âu, nấu bằng 
thịt hoặc cá với rau, đậu, có thêm gia vị. 
xúp, dg. @ng.). Bỏ đi. Xúp khoản tiển 
thưởng. 

xúp lê d. (cũ; kng.). Còi báo hiệu (của nhà 
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máy, tàu bè). 

xupap cv. xu páp. d. Van trong máy móc 

thiết bị. 

xút d. Chất rắn dễ hút ẩm, dễ tan trong 

nước, có tính base mạnh, là một trong 

các hoá chất cơ bản dùng trong công 

nghiệp hoá học. 

xuỳ (thgt.; ¡d.). x. xì (ng. 4). 

Xuý xoá (¡d.). x. xí xoá. 

xuya t. (⁄ng.). Giỏi, chắc chắn, đáng tin 

cậy. Bắn rất xuya. 

xuyên đg. 1 Làm cho thủng suốt từ bên 

này sang bên kia. Đạn xuyên qua tường. 

Đường hầm xuyên qua núi. 2 Vượt qua 

từ đầu này sang đầu kia. Đường mòn 

xuyên qua rừng. Đường sắt xuyên suốt 

Bắc Nam. Nhìn xuyên qua đêm tối. 

xuyên sơn đg. (d.). Vượt qua núi. Đường 
._. Xuyên sơn. 

. xuyên tạc đg. Trình bày sai sự thật với 
dụng ý xấu. Xuyên tạc sự thật. Luận 
điệu xuyên tạc. 
xuyên táo đg. (Bắn) xuyên qua nhiều 
mục tiêu bằng một phát đạn. Bằng một 
._ viên đạn, bắn xuyên táo hai tên cướp. 
Viên đạn xuyên táo. 


xuyên tâm liên d. Cây cùng họ với ô rô, 


_ có vị đắng, dùng làm thuốc. 

xuyến, d. Hàng đệt bằng tơ theo dạng 
vân điểm, sợi dọc và sợi ngang đều nhỏ 
và săn. Áo xuyến. 

xuyến, d. Vòng trang sức bằng vàng, 
ngọc, phụ nữ đeo ở cổ tay. 

xuyến, d. (ph.). Âm chuyên. Xuyến trà. 
xuýt, đg. 1 Như suyt. Xuýt chó ra đuổi. 
2 Œng.). Xúi giục làm điều không hay. 
Đừng nghe chúng nó xuýt bậy. 

xuýt; (cũ). x. suýt. 

xuýtxoa đg. Phát ra những tiếng gió biểu 
thị cảm giác đau, rét, hoặc sự tiếc rẻ, kinh 
ngạc trước việc gì. Xuý xoa vì rét. Cứ 
xuýt xoa tiếc mãi. Xuýt xoa khen đẹp. 
xuýt xoát (cũ). x. suýt soát. 

xuyt (d.). x. suy. 

xừ, d. (cũ; kng.). Me xừ (nói tắt. 

XỪ, x. xự. 


xử đg. 1 Hành động theo cách nào đó, 
thể hiện thái độ đối với người khác trong 
một hoàn cảnh cụ thể nhất định. Xử với 
nhau thế nào cho phải. Xử tệ với bạn bè. 
Bị dồn vào tình thế khó xử. 2 Xem xét 
và giải quyết việc tố tụng, phạm pháp, 
tranh chấp, v.v. Vụ án đang xử. Trọng 
tài xử phạt đền. Xử hoà. 3 (dùng trước 
đg., trong một số tổ hợp). Thi hành án 
(tử hình). Xử bắn. Xử trảm”. 

xử giảo dg. Thắt cổ để hành hình (một 
hình phạt thời phong kiến). 

xử lí cv. xử lý. đg. † Làm cho chịu những 
tác động vật lí, hoá học nhất định để có 
sự biến đối hợp mục đích. Xử lí hạt giống 
bằng thuốc trừ sâu. Xử lí vết thương trựớc 
khi đưa đến bệnh viện. 2 Áp dụng vào cái 
gì đó những thao tác nhất định để nghiên 
cứu, sử dụng. Quá trình xử lí thông tin. 
Tư liệu mới thu thập, chưa kịp xử lí. 
3 Xem xét và giải quyết về mặt tổ chức 
một vụ phạm lỗi nào đó. Xử lí nghiêm 
minh vụ vi phạm kỉ luật. 

xử lí từxa cv. xử lý từ xa. đg. Xử lí dữ liệu 
được phát đi hay nhận được tại các thiết 
bị đầu cuối ở xa máy tính. 

xử lí văn bản cv. xử lý văn bản. đg. Soạn 
thảo, hiệu đính và in văn bản nhờ các 
thiết bị điện tử. 

xử lý,... x. xử !í,... „ 

xử quyết đg. (cũ). Xủ tử. 

xử sự đg. Giải quyết như thế nào đó 
những việc có quan hệ giữa mình với 
người khác. Biết cách xử sự. Cách xử sự 
có lí có tình. 

xử thế đg. (thường dùng phụ sau d.). Đối. 
xử với người đời. Biết cách xử thế. 

xử thửd. Tên gọi một trong hai mươi bốn 
ngày tiết trong năm theo lịch cổ truyền 
của Trung Quốc, ứng với ngày 22, 23 
hoặc 24 tháng tám dương lịch. 

xứtrảm đg. Chém đầu để hành hình (một 
hình phạt thời phong kiến). 

xử trí đg. 1 Giải quyết vấn đề cụ thể do 
tình hình đề ra. Tu tình hình mà xử trí. 
Xử trínhững tình huống phức tạp. Lúng 
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túng không biết xử trí thế nào. 2 Áp dụng 
biện pháp về tổ chức đối với người có tội 
lỗi hoặc khuyết điểm lón. Xử trí một đẳng 
viên thoái hoá bằng cách khai trừ khỏi 
đẳng. Tuy theo lỗi nặng nhẹ mà xử trí. 
xử tử đg. Thi hành bản án tử hình. 

xứ d. 1 Khu vực địa lí có chung một số 
đặc điểm tự nhiên hoặc xã hội nào đó. 
Người xứ Nghệ. Xứ nóng. 2 Đơn vị của 
giáo hội nhỏ hơn địa phận, do một lĩnh 
mục cai quản. Nhà thờ xứ. 

xứ đạo d. x. giáo xứ. 

xứ sở d. Quê hương, đất nước. Sung 
sướng trỏ về xứ sỏ. Tình yêu xứ sỏ. 

xứ uỷ d. Ban chấp hành đảng bộ xứ (Bắc 
Bộ, Trung Bộ hoặc Nam Bộ) dưới thời 
thực dân Pháp. 

xự d. Cung thứ hai của gam năm cung 
giọng hồ (hồ, xự, xang, xê, cống). 

xưa t. 1 (hoặc d.). Thuộc về thời đã qua 
từ rất lâu rồi; trái với nay. Thuở xưa. 
Chuyện đời xưa. Từ xưa đến nay. Năm 
xưa (không nhớ chính xác bao giờ, chỉ 
biết là đã lâu rồi). 2 Đã có từ trước, từ 
lâu. Tình xưa nghĩa cũ*. Tình bạn càng 
thắm thiết hơn xưa. 

xưa nay d. Từ xưa đến nay, từ trước đến 
bây giờ. Xưa nay anh ta vẫn thế Xưa 
nay chưa từng thấy. 
„„xửa ...Xưa (kng.; dùng xen kế với một 
vài d. chỉ thời gian ở dạng lặp). Như xưa 
(ý nhấn mạnh). Chuyện đời xửa đời xưa. 
Ngày xửa ngày xưa. 

xức đg. Bôi cho dính vào, thấm vào người 
nhằm một tác dụng nào đó. Xức thuốc 
vào vết thương. Tóc xức nước hoa. 

xực đg. (thgt.). Ăn. 

xưng đg. 1 Tự gọi mình là gì đó khi nói 
với người khác, biểu thị tính chất mối 
quan hệ giữa mình với người ấy. Xưng 
là cháu. Gọi anh, xưng tôi. 2 Tự nhận 
cho mình một danh hiệu cao quý nào 
đó và tuyên bố để mọi người biết. Xưng 
vương. Tự xưng là hoàng đế. Võ ngực 
tự xưng. 3 (kng.). Tự nói ra những điều 
về bản thân mình cho người khác biết. 


Xưng tên, xưng tuổi. Ai khảo mà xưng. 
Xưng tội”. 

xưng hô đg. Tự xưng mình và gọi người 
khác là gì đó khi nói với nhau để biểu thị 
tính chất của mối quan hệ với nhau. Lễ 
phép khi xưng hô với người trên. Xưng 
hô với nhau thân mật như anh em. 
xưng hùng xưng bá ởg. Tự coi mình có 
quyền chi phối ở trong một vùng, một 
khoảnh, không phục tùng một quyền 
lực nào cả. 

xưng tội đg. (Con chiên) tự kể tội lỗi của 
mình trước linh mục. 

xưng tụng đg. (cũ). Ca ngợi người nào đó. 
Được người đời xưng tụng. 

xưng xuất đg. (cũ; ¡d.). Khai ra kẻ đồng 
loã. 

xưng xưng đg. (hoặc t.). Nói quả quyết 
một cách trơ tráo điều không đúng với sự 
thật. Xưng xưng cãi lấy được. Không hề 
gặp mà cứ xưng xưng là mình biết. 
xừng đởg. (Lông, tóc, vây) cứng lên và 
dựng ngược lên, thường để biểu thị sẵn 
sàng đánh trả sự tiến công đang đe doạ. 
Con gà chọi xừng lông. Cá xừng vây. 
xứng, d. Dụng cụ để hấp bánh, thường 
bằng gỗ, hình tròn, có nhiều lỗ ở mặt 
đáy. 

xứng, đg. (d.). (Lông, tóc) dựng ngược 
lên. Tóc xửng lên. 

xửng cồ ád.). x. sửng oồ. 

xửng vửng t. (ph.). Choáng váng vì một 
tác động mạnh mẽ bất ngờ. Bị một bạt 
tai xửng vửng. 

xứng t. Hợp với đòi hỏi khách quan của 
người hoặc cái nào đó. Hai người xứng 
đôi vừa lứa. Một người chỉ xứng tuổi con 
cụ ấy. Vươn lên xứng với thời đại. 

xứng đáng t. Có đủ phẩm chất, tư cách 
như một danh hiệu, vinh dự, quyền lợi 
nào đó đòi hỏi. Xứng đáng được khen 
thưởng. Sống cao đẹp, chết xứng đáng 
(xứng đáng là một con người). Một phần 
thưởng xứng đáng (tương xứng với thành 
tích, công lao). 

xước, đg. (ph.). Tước. Xước vỏ mía. 
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xước, đg. (ph.). Lật hai đầu mối khăn cho 
vềnh ngược lên (một lối quấn khăn trên 
đầu). Xước khăn đầu rìu. Cái khăn buộc 
xước trên đầu. 

xước, t. Có vệt nhỏ trên bề mặt, do bị 
vật nhỏ, sắc quệt vào (thường nói về da). 
Gai cào xước da. Cốc thuỷ tỉnh bị xước 
nhiều chỗ. 

xước măng rô d. Hiện tượng bị xước 
mẩu da hình sợi xung quanh móng tay, 
gây đau. 

xược t. Thiếu lễ phép, tỏ ra coi thường 
và xúc phạm người trên. Nói xược. Thơ 
hay nhưng có ý xược. 

xương Ì d. 1 Bộ phận cứng và chắc làm 
nòng cốt. cho cơ thể người và động vật. 
Chỉ còn da bọc xương (ất gầy). Con người 
bằng xương bằng thịt (con người thật 
trong thực tế). 2 Phần cứng làm nòng cốt, 
làm sườn trong một số vật. Xương lá. Bộ 
xương quạt. ÍÌ t. (kết hợp hạn chế). Gây, 
tựa như nhìn thấy xương. Người cao, mặt 
xương. Một người xương xương. 

xương bồ d. Cây họ ráy, mọc ổ nước, lá 
hẹp, đài, nhọn, thân rễ có mùi thơm, 
dùng làm thuốc. 

xương chậu d. Phần xương của đai 
hông. 

xương cốt d. Xương (nói khái quát). 
Vươn vai cho giãn xương cốt. Nghiên cứu 
xương cốt động vật. 

xương cùng d. Xương ởphần dưới của cột 
xương sống, trước xương cụt. 

xương cụt d. Xương ở phần cuối cùng 
của cột xương sống, gồm nhiều đốt gắn 
với nhau. 

xương đòn d. Xương dài và mảnh nối 
xương mỏ ác với xương bả vai. 

xương đồng da sắt Tả người có sức khoẻ 
và sức chịu đựng khác hẳn người thường, 
chịu đựng được những gian lao vất vả rất 
lớn. Những chiến sĩ xương đồng da sắt. 
xương hông d. (d.). x. xương chậu. 
xương máu d. Xương và máu con người, 
coi là cái tạo nên mạng sống của con 
người (nói khái quát; thường nói khi 


phải hi sinh). Hi sinh xương máu. Đổ 
bao xương máu để giành độc lập. Bài học 
xương máu (phải trả bằng xương máu). 
Kinh nghiệm xương mấu. 

xương quai xanh d. x. xương đòn. 
xương rồng d. 1 Cây cùng họ với thầu 
dầu, thân mềm ba cạnh, có chứa mủ 
trắng, lá thoái hoá thành gai, trồng làm 
hàng rào. 2 Cây cảnh mọng nước, có gai 
nhỏ và nhọn như đỉnh ghim. 

xương sông d. Rau thuộc họ cúc, lá dài, 
có khía như rằng cưa, mùi thơm, dùng 
làm gia vị và làm thuốc. 

xương sống d. Xương gồm nhiều đốt, 
nằm dọc lưng động vật có xương sống, 
làm trụ cột cho cơ thể động vật. Đánh 
aẫy xương sống. 

xương tuỷ d. Xương và tuỷ (nói khái 


quát); thường dùng để chỉ phần sâu nhất 


bên trong của con người. Bóc lột đến tận 
xương tuỷ (rất thậm tệ, đến cùng cực). 
Ghi sâu vào xương tuỷ. 

xương xảu (cũ; id.). x. xương xẩu. 
xương xấu l d. Xương của thú vật (hàm ý 
chê), hoặc phần xương còn lại sau lchi đã 
ăn hết thịt (nói khái quát); thường dùng 
để ví cái người khác đã chọn bỏ lại, khó 
làm, khó ăn, chẳng mang lại lợi lộc bao 
nhiêu. Trâu gầy, xương xấu nhô cả ra. Ăn 
xong, xương xẩu vứt vào sọt. Ruộng công, 
cường hào chỉ chia cho dân những miếng 
xương xẩu. ll t. Gây đến nhô xương, nổi 
xương lên. Bàn ¿ay nhăn nheo xương 
xẩu. Người xương xẩu gầy gò. 

xương xóc d. (và t.). (kng.; 1d.). Xương 
xấu. 

xưởng d. 1 Cơ sở sản xuất hay sửa chữa 
công nghiệp hoặc thủ công nghiệp, có 
quy mô nhỏ hơn xí nghiệp. Xưởng ïn. 
Xưởng cưa. Xưởng điện của mỏ. 2 Nơi 
làm việc của hoạ sĩ hoặc nhà điêu khắc. 
Xưởng vẽ. 

xướng đg. 1 Hô to lên từng tên, từng mục 
để mọi người nghe rõ. Mở sổ xướng tên 
từng người. 2 (cũ, hoặc kng.). Nêu ra, đề 
ra trước tiên. Xướng ra một thuyết mới. 
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Xướng ra việc tổ chức liên hoan. 3 (hoặc 
d.). Đọc to giọng, rõ âm và ngân nga ở 
những chỗ cần thiết. Diễn viên tuồng 
xướng mấy câu thơ. 

xướng âm đg. Đọc tên các nốt nhạc theo 
đúng độ cao, độ dài, độ mạnh quy định 
cho mỗi bậc cung trong một gam. 
xướng ca đg. (cũ). Ca hát. 


xướng hoạ đg. Đối đáp với nhau bằng 
những bài thơ cùng một thể, một vần, để 
tỏ sự đồng tình hay chống đối. Làm thơ 
xướng hoạ. Cùng nhau xướng hoa. 
xướng ngôn viên d. (cũ). Phát thanh 
viên. 

xướng xuất đg. (d.). Nêu ra đầu tiên; 
xướng ra. 


-_ ,Y[fi dà?, hoặc “ grét”] Con chữ thứ hai 
mươi chín của bảng chữ cái chữ quốc ngữ: 
1) viết nguyên âm “” khi một mình làm 
thành một âm tiết, hoặc sau bán nguyên 
âm “tư” trong uy, uynh, uyt, v.v; 2) viết 
yếu tố thứ nhất của nguyên âm đôi “ia/ 
iể” đầu âm tiết, trong yên, yêu, yêt, v.v., 
và sau bán nguyên âm “u” trong uya, 
uyên, v.v.; 3) viết bán nguyên âm cuối 
“%” trong ay, ây. 
y, d. Y học, y khoa hoặc y tế (nói tắt). 
Trường y. Ngành y. 
y, đ. Từ dùng để chỉ người ở ngôi thứ ba 
với hàm:ý ít nhiều coi thường. Y đang 
điên đầu vì thất bại. 
y, t. (ết hợp hạn chế). Đúng như vậy, 
không sai, không có thay đổi gì cả. Y 
hẹn, chị ấy đến. Sao y bản chính. Ngồi 
y như cũ. 
y án, d. đd.). Bản kê căn bệnh và cách 
điểu trị. Những y án của Lãn Ông. 
y án, đg. (Toà án cấp trên) đồng ý với án 
do toà án cấp dưới đã xử. Tbà án phúc 
thẩm đã y án. 
y bạ d. Sổ theo đõi sức khoả, tình hình 
bệnh tật và điều trị của cá nhân. 
y cụ d. Dụng cụ dùng để khám và chữa 
bệnh; dụng cụ y tế. Bảo quản thuốc 
men, y cụ. 
y hệt t. (kng.). Giống hoàn toàn như cái 
có sẵn nào đó. Thằng bé y hệt bố. Lặp lại 
y hệt luận điệu cũ. 


y học d. Khoa học nghiên cứu bệnh lí, 
cách phòng và chữa bệnh. 

y khoa d. (kết hợp hạn chế). Y học. 
Trường đại học y khoa. . 

y lệnh d. Lệnh điều trị của bác sĩ. Y tá 
thực hiện nghiêm túc y lệnh. 

y lí cv. y lý. d. Lí luận của y học, gầm các 
quan niệm về bệnh tật và về cách phòng, 
chữa bệnh. 

y nguyên t. Hoàn toàn như thế, không 
có thay đổi gì cả. Lắp y nguyên như cũ. 
Còn y nguyên. Chép y nguyên lời trong 
sách. 

y như t. 1 Giống hệt như. Làm y như 
thật. Mười lần y như mười, không sai 
lần nào. 2 (kng.; dùng sau là, thì ). Tổ 
hợp biểu thị điều sắp nêu ra là điều xảy 
ra nhiều lần, lần nào cũng giống như 
lần nào, không sai. Cứ gặp khó khăn là 
y như nó bàn lùi. 

y như rằng (kng.). Tổ hợp biểu thị điều 
xảy ra là đúng như đã nói hoặc đã đoán 
biết trước vậy. Anh ấy hứa sẽ đến và y 
như rằng đúng giò là có mặt. Tôi đã đoán 
trước là anh sẽ giận lắm, y như rằng. 

y phục d. (trtr.). Quần áo, đồ mặc (nói 
khái quát). Y phục dân tộc. Trịnh trọng 
trong bộ y phục ngày lễ _ 

ysĩ d. Người thầy thuốc tốt nghiệp trung 
học y khoa. 

y sinh d. Người đang học trường ÿ khoa. 
Y sinh thực tập ở bệnh viện.  , 
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ý nguyện 


y tá d. Cán bộ y tế có trình độ šơ cấp hoặc 
trung cấp, chuyên sẵn sóc bệnh nhân 
theo sự chỉ dẫn của y sĩ, bác sĩ. 

y tế d. Ngành y học ứng dụng, chuyên 
việc phòng, chữa bệnh và bảo vệ sức 
khoẻ. Cán bộ y tế: 

y viện d. (cũ). Bệnh viện. 

y vụ d. Bộ phận quản lí, điều hành công 
việc chuyên môn theo các chế độ, quy chế 
trong bệnh viện. Phòng y vụ. 

yxá d. (cũ). Trạm xá. 

6đ). x.ì. 

ÿ,04). x. í 

ÿ, d. Ngai thờ. Cố ÿ, 

ý, đg. Dựa vào ưu thế hay lí do nào đó 
của mình để làm điều lẽ ra không nên 


làm. Ý vào trínhó, không ghi chép. Ỷ thế 


làm càn. Ỷ sức. 
ÿeo qd,). x. Ỷ eo. 
ÿ lại đg. Dựa vào sự giúp đố của người 
khác một cách quá đáng, tự bản thân 
không chịu cố gắng. Không chịu đi làm, 
sống ÿ lại vào bố mẹ. 
ý d. † Điều suy nghĩ, ý nghĩ (nói khái 
quát). Nói chưa hết ý. Bạn tâm tình, rất 
hiểu ý nhau. 2 Nội dung những gì đã 
__ được nói ra bằng lời. Ghỉ đủ ý thầy giảng. 
Bài chia làm ba ý lớn. 3 Ý kiến về việc gì 
(nói khái quát). Theo ý tôi. Ý chị thế nào? 
4 Ý muốn hoặc ý định, thường không nói 
ra. Làm trái ý anh ta. Nó không có ý làm 
hại anh. Biết ý chị ấy, tôi không nói gì. 
5 (kết hợp hạn chế). Ý tứ (nói tắt). Đến 
chỗ lạ, nói năng cần giữ ý. 6 (kng.; kết 
hợp hạn chế). Tình ý (nói tắt). Hai người 
có ý với nhau. 7 Những biểu hiện ra bên 
ngoài cho thấy được ý nghĩ, ý định, tình 
cảm không nói ra. Có ý không vui. Im 
lặng, ra ý không bằng lòng (kng.). Liếc 
mắt, ý như bảo đừng (eng.). 
ý chí d. Khả năng tự xác định mục đích 
cho hành động và hướng hoạt động của 
mình khắc phục khó khăn nhằm đạt mục 
đích đó. Sức mạnh của ý chí. Ý chí sắt 
đá. Ý chí phấn đấu. 
ý chí luận d. Thuyết. cho rằng ý chí con 


người quyết định tất cả, phủ nhận tính 
quy luật khách quan của tự nhiên và 
xã hội. 

ý chừng p. Tổ hợp biểu thị ý phỏng đoán 
về người nào đó, dựa vào những điều 
đã nhận thấy, đã quan sát được ở người 
ấy. Ông ta ý chừng giận, không nói một 
lời, 

ý dĩd. Cây thân cỏ, thân và lá gần giống 
cây ngô, hạt tròn và to, dùng để ăn hoặc 
làm thuốc. 

ý định d. Ý muốn cụ thể làm việc gì đó. 

Có ý định dời nhà đ nơi khác. Thay đổi 
ý định. 

ý đồ d. Ý muốn thực hiện việc gì đó, có 
tính toán kĩ và kín đáo. Ý đồ đen tối. Có 
ý đồ lón, nhưng chưa thực hiện được. 
Đoán được ý đồ. 

ý hợp tâm đầu t. x. tâm đầu ý hợp. 

ý kiến d. 1 Cách nhìn, cách nghĩ, cách 
đánh giá riêng của mỗi người về sự vật, 
sự việc, về một vấn đề nào đó. Mỗi người 
một ý kiến. Trao đổi ý kiến. Xin ý kiến 
của cấp trên. Có ý kiến nhưng không 
phát biểu. 2 (kng.). (kết hợp hạn chết. 
Lời phát biểu có tính chất nhận xét, phê 
bình. Phải có ý kiến với anh ta. 

ý muốn d. Điều mong muốn sẽ thực hiện 
được. Đạt được kết quả như ý muốn. 

ý nghĩ d. Điều nãy sinh ra trong óc do kết 
quả hoạt động của trí tuệ. Nẩy ra một 
ý nghĩ. Có nhiều ý nghĩ tốt đẹp về bạn. 
Một ý nghĩ kì quặc. 

ý nghĩa d. 1 Nội dung chứa đựng trong 
một hình thức biểu hiện bằng ngôn ngữ, 
văn tự hoặc bằng một kí hiệu nào đó. 
Câu nói mang nhiều ý nghĩa. Tìm hiểu ý 
nghĩa của bài thơ. Cái nhìn đầy ý nghĩa. 
2 (thường dùng sau có). Giá trị, tác dụng. 
Rừng có ý nghĩa lồn đối với khí hậu. Một 
việc làm tốt có ý nghĩa giáo dục sâu sắc. 
Thắng lợi có ý nghĩa thời đại. 

ý nguyện d. (d.). Điều mong muốn một 
cách tha thiết; nguyện vọng tha thiết. 
Ý nguyện hoà bình của nhân dân toàn 
thế giới. 


ýnhị 
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yên ắng 


ý nhị t. (Lời nói, cử chỉ) có nhiều ý nghĩa, 
nhưng kín đáo, tế nhị. Câu nói đùa rất ý 
nhị. Nụ cười ý nhị, 

ý niệm d. Sự hiểu, nhận thức bước đầu 
về một loại sự vật, sự việc, quan hệ, quá 
trình nào đó. Tài liệu khảo cổ học cho 
ta một ý niệm về đời sống của người 
nguyên thuỷ. 

ý tại ngôn ngoại Ý ở ngoài lời; chỉ những 
điều hàm ý, không nói ra trực tiếp, người 
nghe phải tự hiểu lấy. 

ý thức l d. 1 Khả năng của con người 
phản ánh và tái hiện hiện thực vào trong 
tư duy. Vật chất và ý thức là hai phạm 
trù cơ bản của triết học. Chủ nghĩa duy 
vật cho là vật chất có trước ý thức. 2 Sự 
nhận thức trực tiếp, tức thời về hoạt 
động tâm lí của bản thân mình, sự hiểu 
biết trực tiếp những việc bản thân mình 
làm. Nó làm việc đó một cách có ý thức. 
Bệnh nhân bị rối loạn ý thức. Có ý thức 
tỉnh táo. 3 Sự nhận thức đúng đắn, biểu. 
hiện bằng thái độ, hành động cần phải 
có. Giáo dục ý thức lao động. Nâng cao ý 
thức tổ chức. Phê bình thiếu ý thức xây 
dựng. lÌ dg. (kng.). Có ý thức. Anh ta ý 
thức được công việc anh ta đang làm. 

ý thức hệ d. (cõ). Hệ tư tưởng. Ý thức hệ 
phong kiến. 

ý tình d. đd.). Như đình ý (ng. 1, 3). Có 
ý tình riêng, không nói ra. Ý tình của 
bài thơ. 

ý trung nhân d. (cũ, hoặc vch.). Người 
yêu. 

ý tứ I d. 1 Những ý muốn nói (nói tổng 
quát). Bài văn ngắn gọn, nhưng ý tứ sâu 
sắc. Không hiểu nói như vậy có ý tứ gì. Dò 
la ý tứ. 2 Sự cần thận trong cử chỉ, lời nói, 
tránh những sơ suất làm cho người khác 
hiểu lầm. Giữ gìn ý tứ. Ăn nói có ý tứ. l[ 
t. (kng.). Có ý tứ. Cô gái bạo dạn, nhưng 
rất. ý tứ. Nói năng nên ý tứ một chút. 

ý tưởng d. (cũ). Điều nghĩ trong đầu óc. 
Ý tưởng cao xa. 

- ývị d. (hoặc t.). Ý hay, gợi cảm xúc, hứng 
thú. Lối thơ trào phúng đầy ý vị. Câu 


pha trò ý vị. 

yard [i-a] d. Đơn vị đo độ dài của các nước 
Anh - Mĩ, bằng 3 foot, tức 0,9144 mét. 
yd Yard, viết tắt. 

yen d. Đơn vị tiền tệ của nước Nhật 
Bản. 

yểm đg. Chôn, dán bùa chú để trấn, trừ 
ma quỷ, theo mê tín. Yểm bùa trừ ma. 
yểm hộ đg: Dùng hoả lực bảo vệ, che chở 
cho người khác hành động. Pháo binh 
yểm hộ cho bộ binh tiến. Bắn yểm hộ. 
yếm trợ đg. Như yểm hộ. 

yểm trừ đg. (d.). YỂm (nới khái quát). 
yếm d. 1 Phần vỏ cứng che bụng dưới lớp 
mải của một số loài vật. Bóc yếm cua. 
Yếm rùa. 2 Phần da trễ xuống thành 
tấm mỏng chạy dọc trước ngực của bò. 
3 Đỗ mặc lót che ngực của phụ nữ thời 
trước. Dải yếm. 4 (cng.). Tạp dề. 5 Yếm 
dãi (nói tắt). 

yếm dãi d. Mảnh vải giống cái yếm, đeo 
ở ngực trẻ nhỏ để thấm nước dãi. _ 
yếm khí t. en. k7 khí. (Sinh vật hoặc quá 
trình sinh học) chỉ sống và hoạt động 
được hoặc chỉ xảy ra được trong môi 
trường không có không khí; phân biệt 
với háo khí. Sinh vật yếm khí. 

yếm thế t. Có tư tưởng chán đời. Tâm 
trạng bï quan, yếm thế. Nhà nho yếm 
thế. 

yên, d. 1 Mảnh da uốn cong đặt trên lưng 
ngựa, làm chỗ ngồi cho người cưỡi ngựa. 
Ngồi trên yên ngựa. 2 Bộ phận bọc da, 


- thường có đệm lò xo, gắn trên các loại xe 


hai, ba bánh làm chỗ ngồi cho người đi 
xe. Yên xe đạp, 

yên, t. † Ở trạng thái không động đậy, 
xê xích hoặc thay đổi vị trí, tư thế. Ngồi 
yên một chỗ. Đứng yên. Giữ cho yên. 2 Ö 
trạng thái ổn định, không có biến động, 
xáo trộn, rắc rối. Biển lặng sóng yên. 
Tình hình đã tạm yên. 

yên ả t. (Cảnh vật) yên tĩnh, gây cảm 
giác thanh bình, dễ chịu. Làng quê yên 
ả. Bầu trời xanh yên ả. 
yên ắng t. Yên hoàn toàn, không một 


yên bình 
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yết 


chút ồn ào, xáo động. Đêm khuya, xóm 
làng yên ắng. Tình hình yên ắng. . 
yên bình t. ad). Như thanh bình. Cuộc 
sống yên bình. 

yên giấc đg. Ngủ yên, ngủ say, không 
thức tỉnh giữa nhu -g Nằm không yên 
giấc. 

yên giấc ngàn thư x. yên giấc nghìn 
chu. 

yên giấc nghìn thu (cũ; vch.; trtr.). 
Chất. 

yên hà d. (cõ; vch.). Cảnh thiên nhiên nơi 
rừng núi. Vui ¿hú yên hà. 

yên hàn t. (cũ). Yên ổn, hoà bình, không 
có chiến tranh, loạn lạc. Mong cho đất 
nước yên hàn. Cảnh sống yên hàn. 

yên hoa d. (cũ). Nơi gái điểm ở. Xóm yên 
hoa. Thú yên hoa. 

yên lành t. Yên ổn, không xây ra điều gì 
chẳng lành. Bảo vệ giấc ngủ yên lành 
của trẻ thơ: 

yên lặng t. Yên và không có tiếng Sinh 


Ngồi yên lặng lắng nghe. Không khí 


yên lặng. 


yên lòng +. Ở trạng thái tâm lí không ` 


có điều gì phải lo lắng cả. TNG yên lòng 
cha mẹ. 
yên nghỉ đg. (rtr). Được thôn cất, coi 


như ngủ yến vĩnh viễn. Đưa đến nơi yên 


nghỉ ‹ cuối cùng. 

yên ổn t. Ở tình trạng không có gì làm 
rối loạn trật tự, mà cũng không có gì đe 
doạ. Sống yên ổn. Yên ổn làm ăn. Thu 
xếp việc nhà cho yên ổn. 

yên phận đg. Như an phận. Sống hiền 
lành yên phận. 

' yên tâm t. Ở trạng thái tâm lí không có 
điều gì phải băn khoăn, lo lắng cả. Yên 
tâm lên đường. Công tác chưa yên tâm. 
Cứ yên tâm, mọi việc sẽ tối đẹp. 


yên thân t. Có được sự yên ổn cho bản , 


thân (và không mong muốn gì hơn). Nó 
chỉ cốt yên thân. 

yên tĩnh t. Ở trạng thái không có tiếng 
ôn, tiếng động hoặc không bị xáo động. 
Không khí đông quê yên tĩnh. Mặt biển 


yên tĩnh. Trong lòng thấy yên tĩnh (b.). 
yên trí đg. Cảm thấy không có điều gì 
phải lo ngại, lo nghĩ cả. Cứ yên trí, đâu 
sẽ vào đấy. Yên trí rằng việc ấy đã có 
người lo rồt. Thị xong, yên trí thế nào 
cũng đỗ. ' 

yên ủi (cũ; 1d.). x. an ủi. 

yên vị đg. (cũ; kc.). Ngồi yên vào chỗ; 
an toạ. Mọi người đã yên vị quanh bàn 
họp. 

yên vui t. Yên ổn và vui vẻ (nói khái 
quát). Cuộc sống yên vụi.. 


“yến, d. 1 Chim biển cỡ nhỏ, cùng họ với 


én, cánh dài và nhọn, làm tổ bằng nước 
bọt ở vách đá cao. 2 6d). 'Yến sào (nói 
táO. 


yến, d. Chim cùng họ với sẻ, cố nhỏ, màu . 


vàng, trắng hay xanh, hót hay, nuôi làm 
cảnh. 


yến, d. Tiệc lớn Qhường. chỉ tiệc do vua. 


thết đãi thời xưa). Ăn yến. Dự yến trong 
cung. 

yến, d. (kng.). Đơn vị đo khối lượng, bằng 
10 kilogram. Một yến gạo. 

yến anh d. (cũ; vch.). Chim yến và chim 
vàng anh; thường dùng để chỉ cảnh trai 


gái dập dìu, tấp nập, hoặc để chỉ quan _ 


hệ trai gái tự do, phóng túng. Nô nức yến 
anh. Chán chườòng yến anh. 

yến ẩm d. (cñ). Tiệc tùng linh đình. 

yến mạch d. Cây xứ ôn đới thuộc họ lúa, 
chùm hoa hình cờ, hạt dùng chủ yếu làm 
thức ăn cho ngựa và gà vịt. 

yến oanh x. yến ảnh. 

yến sào d. Tổ chim yến, dùng làm món 
ăn quý. 


. yến tiệc d. (cũ). Tiệc lớn (nói khái quát). 


Tổ chức yến tiệc linh đình. 

yêng hùng d. (hoặc t.). (kng.). Anh hùng 
(nói trại với dụng ý châm biếm, giễu cọt). 
Nổi máu yêng hùng. 

yềng d. Chim cùng họ với sáo, lông đen, 
phía sau mắt có hai mẩu thịt màu vàng, 
có thể bắt chước được tiếng người. 

yết, đg. Nêu nội dung cần công bố, thông 
báo ở nơi công cộng cho mọi người biết. 
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yếu 


Yết danh sách thí sinh. Yết bằng. 

yết, đg. _ Yết kiến. Vào triểu yết 
vua. 

yết giá l 8c Yết giá cả hàng hoá. l[ d. 
Bảng kê giácả của những hợp đồng đã 
được kí kết trong một ngày ở sở giao dịch 
đo sở đó đăng kí và công bố. 

yết hầu d. 1 Đoạn ống tiêu hoá ở động vật 
có xương sống, nằm sau khoang miệng, 
trước thực quản, có lỗ thông với đường hô 
hấp. 2 Nơi hiểm yếu, có tác dụng quyết 


định sự sống còn. Căn cứ yết hầu. Vị trí 


yết hầu. 

yết hậu d. Thể thơ thường chỉ có bốn 
câu, câu cuối cụt, chỉ có một hoặc hai 
âm tiết. 

yết kiến đg. (trtr.). Gặp người bề trên với 
tư cách là khách. Vua cho vào yết kiến. 
Một khách nước ngoài xin yết kiến Chủ 
tịch nước. 

yết thị Í đg. (cũ). Yết cho mọi người biết; 
niêm yết. Yết thị thể lệ thi cử. lI-d. (cũ). 
Bản yết thị, bản thông báo được niêm 
yết. Tờ yết thị. Xem yết thị. 

yêu, d. §d.). Vật tưởng tượng theo mê tín, 
hình thù kì dị, chuyên làm hại người. 
yêu, đg. † Có tình cảm dễ chịu khỉ tiếp 
xúc với một đối tượng nào đó, muốn gần 
gũi và thường sẵn sàng vì đối tượng đó 
mà hết lòng. Mẹ yêu con. Yêu nghề. Yêu 
đời. Trông thật đáng yêu. Yêu nên tốt, 
ghét nên xấu (tng.). 2 Có tình cảm thắm 
thiết dành riêng cho một người khác giới 
nào đó, muốn chung sống và cùng nhau 
gắn bó cuộc đời. Yêu nhau. Người yêu. 3 
Từ dùng sau một đg. trong những tổ hợp 
tả một hành vi về hình thức là chê trách, 
đánh mắng một cách nhẹ nhàng, nhưng 
thật ra là biểu thị tình cảm thương yêu. 
Mẹ mắng yêu con. Nguýt yêu. Tát yêu. 
Chửi yêu. 

yêu cầu đg. Nêu ra điều gì với người nào 
đó, tỏ ý muốn người ấy làm, biết rằng đó 
là việc thuộc nhiệm vụ, trách nhiệm hoặc 
quyền hạn, khả năng của người ấy. Yêu 
cầu cho xem giấy tờ. Yêu cầu toà xét lại 


vụ án. Yêu cầu mọi người giữ trật tự. 
Làm đơn yêu cầu. lÌ d. Điều cần phải đạt 
được trong một việc nào đó. Yêu cầu của 
bài toán. Đạt yêu cầu về chất lượng. Có 
yêu cầu cao. 

yêu chuộng đg. Yêu và tỏ ra quý hơn 
những cái khác nói chung. Yêu chuộng 
hoà bình. 


'yêu dấu đg. (vch.). Yêu tha thiết trong 


lòng. Đem lòng yêu dấu. Quê hương yêu 
dấu. Người bạn đời yêu dấu. 

yêu đương dg. Yêu nhau giữa nam nữ 
(nói khái quá. Quan hệ yêu đương. 
yêu liều t. Có vẻ đẹp thướt tha, mềm mại. 
Cô thiếu nữ yêu kiều. Dáng yêu kiểu. 
yêu ma d. ád.). Ma quý, yêu quái; thường 
dùng để ví kẻ độc ác, ranh mãnh. Một 1ñ 
yêu ma, chuyên nghề bịp bợm. 

yêu mến đg. Có tình cảm thân thiết, thích 
gần gũi. Được bạn bè yêu mến. 

yêu quái d. Quái vật làm hại người; 
thường dùng để ví kẻ độc ác, mất hết 
tính người. 

yêu quí x. yêu quý. 

yêu quý đg. Yêu mến và quý trọng. Người 
bạn yêu quý. 

yêu sách l đg. Đòi hỏi một cách gắt gao, 
không nhân nhượng, vì tự cho là mình có 
quyền. Yêu sách chủ phải tăng lương. lÏ 
d. Điều yêu sách. Bản yêu sách của thợ 
đình công. Thoả mãn yêu sách. Bác bỏ 
yêu sách. 

yêu thuật d. (d.). Phép lạ khó tin; ma 
thuật. 

yêu thương đg. Có tình cảm gắn bó 
tha thiết và sự quan tâm hết lòng. Yêu 
thương đứa em tàn tật. Không phụ lòng 
yêu thương. Ánh mắt chan chứa yêu 
thương. Đứa con yêu thương. 

yêu tỉnh d. Vật tưởng tượng theo mê tín, 
hình thù quái dị, có nhiều phép thuật và 
độc ác. Con yêu tĩnh ăn thịt người. Độc 
ác như yêu tĩnh. 

yêu vì đg. (cũ). Yêu quý và vì nể. 

yếu t. (kết hợp hạn chế). Có tuổi thọ rất 
ngắn. Mệnh yếu. Chết yếu”. 


yếu điệu 
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yuan 


yếu điệu t. (Phụ nữ) có dáng người mềm 
mại, thướt tha. Đi đứng yểu điệu. Yếu 
điệu như con gái. 

yếu tử đg. (cũ). Chết yếu. 

yếu tướng t. Có tướng chết yếu. Người 
trông yếu tướng. 

yếu t. 1 Có sức lực kém dưới mức bình 
thường; trái với khoẻ. Người yếu. Yếu như 
sên. Yếu tay, nhấc không nổi. Yếu bụng, 
không dám ăn. 2 Có mức độ, năng lực 
hoặc tác dụng ít, kém so với bình thường. 
Ăn yếu. Tïa nắng yếu. Học lực yếu. Đánh 
vào chỗ yếu. Phong trào còn yếu. 

yếu địa d. Khu vực đặc biệt quan trọng. 
Bảo vệ một yếu địa. 

yếu điểm d. (d.). Điểm chính, quan trọng 
nhất. Yếu điểm của toàn bộ vấn đề. Một 
yếu-điểm quân sự. 

yếu đuối t. Ở trạng thái thiếu hẳn sức 
mạnh thể chất hoặc tỉnh thần, khó có 
thể chịu đựng được khó khăn, thử thách. 
Người gây gò, yếu đuối. Tình cảm yếu 
đuối. 

yếu hèn t. Như hèn yếu. 

yếu kém t. Yếu hẳn so với mức bình 
thường, có nhiều nhược điểm. Khắc phục 
mặt yếu kém. 

yếu lĩnh d. Điểm mấu chốt của toàn bộ 
động tác kĩ thuật. Nắm vững yếu lĩnh 


bắn súng. 

yếu lược Ì t. (cũ; kết hợp hạn chế). Có 
tính chất tóm tắt những điều cơ bản, cần 
thiết nhất. Sử học yếu lược. II d. Cấp học 
thấp nhất trong hệ thống giáo dục thời 
thực dân Pháp; sơ học yếu lược (nói tắt). 
Đỗ yếu lược. 

yếu nhân d. (cũ): Nhân vật quan trọng 
(thường là trong hoạt động chính trị). 
Các yếu nhân của một chính đẳng. 

yếu ớt t. Yếu đến mức sức lực hoặc tác 
dụng coi như không đáng kể. Chân tay 
yếu ớt. Giọng nói yếu ót. Tĩa nắng chiều 
yết ớt. 

yếu thế t. Ở vào thế yếu. Bị yếu thế, đành 
chịu thua. 

yếu tố d. 1 Bộ phận cấu thành một sự 
vật, sự việc, hiện tượng. Yếu tố cấu tạo 
từ. Yếu tố tỉnh thần. 2 Như nhân tố. Con 
người là yếu tố quyết định. 

yoga d. 1 Học thuyết và phương pháp 
tự điều khiển tâm lí và sinh lí của con 
người trong một hệ thống triết học - tôn 
giáo của Ấn Độ. 2 Hệ thống những cách 
luyện tập các tư thế, luyện tập thở và 
định thần theo học thuyết và phương 
pháp yoga, có tác dụng rèn luyện thân 
thể, tăng cường sức khoẻ. 

yuan (renminbi) x. đồng nhân dân tệ. ' 


z,„Z [“dét”] Con chữ của bảng chữ cái 
Latin, viết phụ âm “z= d/gï”, dùng trong 
một số từ mượn của tiếng nước ngoài, 
thuật ngữ khoa học có tính quốc tế viết 
nguyên dạng. 

zero cv. dêrô. d. Số không. Một con zero. 


zeta cv. zêta. d. Tên một con chữ (Œ, viết 
hoa 2) của chữ cái Hi Lạp. 

ziczac cv. dicdăc. d. Đường gấp khúc. 
zloty d. Đơn vị tiền tệ của Ba Lan. ' 
Zn Kí hiệu hoá học của nguyên tố kẽm 
(tiếng Anh zïno). 
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. PHỤ LỤC 


ĐƠN VỊ ĐO LƯỜNG THƯỜNG DÙNG 


._ L HỆĐO LƯỜNG QUỐC TẾ 


A. ĐƠN VỊ ĐO ĐỘ DÀI 


Tỉ lệ so với đơn vị 
cơbản 


Tương đương với đơn vị đo 
lường Anh - Mỹ 


0,03937 inch (in) 
0,3937 inch (in) 


TentiếngViệt | TêntếngAnh | Viếttất 


millimet millimetre 


centimet centimetre 


decimet decimetre 3,037 inch (in) 


39,37 inch (in) 
1,094 yards (yd) 


10/94 yards (yd) 
109,4 yards (yd) 
0,6214mile (mi) 


đơn vị cơ bản 


mét m 


Tương đương với đơn vị đo lường 
Anh - Mĩ 


0,155 sq inch (in) 
15,5 sq inch (ín) 
1,196 sq yards (yd) 
119,6 sq yards (yd) 
2/71 acres 


Tên tiếng Việt 


Square metre 
|suøm — J. — —” 
lusmsves — [zeetomae | 


0,387 sq mile (mi) 


1485 


C. ĐƠN VỊ ĐO THỂ TÍCH 


TêntiếngViệt | LTêntiếngAnh | Viếttất 222: 2351<<1102084, 

centimet khối cubic centimetre | cm? 0,061 cu inch (in) 

decimet khối cubicdecimetre | dm? 0,035 cu foot (ft) 

mét khối -_| cubic metre mì 1,308 cu yard (yd) 
D. ĐƠN VỊ ĐO TRỌNG LƯỢNG 

Tên tiếngViệt | TântiếngAnh | Viếttát | HỆ% ˆP HN tà ly ng, .* 

milligram milligram mg 0,000001 
.cantigram centigram cg .| 0,00001 0,154 grain (0 

decigram decigram dg 0,0001 1,543 grain (gr) 

gram ` gram g 0,001 1543 grain (gr) „ 

decagram decagram 0,01 5,64 draim (dr) 

hectogram hectogram hg 

kilogram kilogram kg đơn vị cơ bản 
E. ĐƠN VỊ ĐO DUNG TÍCH 


_ : Tô: Tỉlệ so với đơnvjcơ | Tương đương với đơn vị đo 
Tên tiếng Việt TêntiếngAnh | Viếttắt bản lường Anh - Mỹ 


millilit millilitre 1/1.000 0,002 pint (pt) 

centilit centilitre 1/100 0,018 pint (pt) 

đecilit đecilitre 1/10 0,176 pint (pt) 

lit litre đơn vị cơ bản 1,76 pint (pt) 

đecalit decalitre 
hectolit hectolitre 100 


kilolitre 3/44 quarter 
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1I. HỆ ĐO LƯỜNG ANH - MĨ 


A. ĐƠN VỊ ĐO ĐỘ DÀI 


Tên Viếtất | lươngđương | tUđổi - lyêng 
inch (số nhiều: inches) Jm- 254cm ._ | 
foot (số nhiều: feet) ft 12inches 0,3048m 
yard ề yd 3feet 0,9144m 

mile (tiếng Việt: dặm Anh) mi | 1,760 yards 1,609 km 
B. ĐƠN VỊ ĐO DIỆN TÍCH 
Viết tắt Tương đương |_ a đổi sang hệ đo lường quốc tế 
square inch sqin 6,452 cm? 
square foot sqft 144sqin 929,03 cm? An 
: seliare:yard sqyd 9sqft 0,8361 m? 
acre (không có) 4,840 sq yd 0,405 ha " 
square mile sqaml 640 acres ¬ km? 
C. ĐƠN VỊ ĐO THỂ TÍCH 
Tên | Viết tắt Tương đương Quy đổi sang hệ đo lường quốc tế 
Kim inch cưin 16,394 cm 
cubic foot cuft 1728cuin — |0/0283m° 
cubic yard cuyd 27 cuft 0,765 m 
D. ĐƠN VỊ ĐO TRỌNG LƯỢNG 
, Tên = Viết tắt Tương đương Quy đổi sang hệ đo lường quốc tế 
dram dr 3/72 gram (g) 
Ounce —| OZ 16 dr 28,35 gram (g) 
l pound lb 16 oZ _ |04536 kg 
stone ( riêng Anh) RE 14lb 6,35 kg —_| 
hundredweight CWT 112lb 50,80 kg 
long ton (tấn Anh). lt 2240 lb ¬ 1.016 kg 
short ton (tấn Mf) st 2.000 lb 907 kg 
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Vàng, bạc, đá quý (Troy) 


grain | gr 0,0648 gram (g) 

carat | car 3,086 gr 0,2 gram (g) 

pennyweight dwt 24gr 1,5552 gram (9g). 

ounce °#'ÌL8ZE 20 dwt † 31,1035 gram (g) 

pound . lbt 12041. 373,24 gram (g) ¬ : 


E. ĐƠN VỊ ĐO DUNG TÍCH 


Chất khô 


Tên Viếttắt Tương đương Quy đổi sang hệ đo lường quốctế _. 
: : Anh: 0,568 lít (l) 
pRt , Mĩ: 055l/t() 
qt 2pt 


Anh: 1,136 lít (l) 
Mĩ: 1,101 lít() 


quart 


gai 4qt 4,546 lit (|) 
Anh: 9,092 lít(I) 
pk Mi Mĩ: 8810lít() 
Anh: 36,368 lít () 
" Ẻ út ï í : 
R ỳ : Mĩ: 35,239 lít(l) » : 
_ : LG 
Chất lỏng 


: 0,142 lít 
0,118 lít 


: 0,568 lít 
0,473 lít 


Anh: 1,136 lít 
Mĩ: 0,946 lít 


Anh: 4,546 lít 
Mĩ: 3,745 lít 
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AAPSO 


ARWA 
ABF 
ACCSM 


ACCT 
ACP 
ACPC 


ADB 
AEBF 
AEM 
AFC 
AFF 
AFTA 
AIBA 


AICO 


ARIMF 


AMM 
APA 
APTA 
RRF 
APEC 


ASC 
ASEAN 
ASEANTA 
ASEM - 
ASOD 
ASOEN 
ATBT 


AU 


TÊN VIẾT TẮT CÁC Tổ CHỨC QUỐC TẾ 


Afro-Asian Peoples Solodarity 
Organization 
Afro-Asian Writers' Association 
ASEAN Business Forum 

- ASEAN Cooperation on Civil Service 
Matters 
Agence de Cooperation Culturelle et 
Technique 
African, Caribbean and Pacific Group 


Association of Coffee Producing 
Countries 
Asian Development Bank 
Asia-Europe Business Forum 
ASEAN Economic Ministers 

+ Asian Football Confederation 
ASEAN Football Federation 
ASEAN Free Trade Area 
Association Internationale de Boxe 
Amateur 


ASEAN Industrial Cooperation 
Organization 


Association Internationale des Maires 
Francophones 

ASEAN Ministerial Meeting 

ASEAN Ports Association 

Automotive Products Trade Act, 
ASEAN Regional Forum 

Asia-Pacific Economic Cooperation 


ASEAN Security Community 
Association of Southeast Asian Nations 
ASEAN Tourism Association 

Asia - Europe Meeting 

ASEAN Serior Officials on Drug Matters 


ASEAN Senior Oficials on the 
Environment 


Tổ chức Đoàn kết Nhân dân Á - Phi 


Hội Nhà văn Á - Phí 

Diễn đàn Doanh nghiệp ASEAN 

Hội nghị ASEAN về các Vấn đề thuộc Công 
chức Hành chính 

Cơ quan Hợp tác Văn hoá và Kĩ thuật 


Nhóm các Nước châu Phi, Caribe và Thái Bình 
Dương 
Hiệp hội các Nước Xuất khẩu Cà phê 


Ngân hàng Phát triển châu Á 

Diễn đàn Doanh nghiệp Á - Âu 

Hội nghị Bộ trưởng Kinh tế ASEAN . 
Liên đoàn Bóng đá châu Á 

Liên đoàn Bóng đá Đông Nam Á 

Khu vực Mậu dịch Tự do ASEAN 

Hiệp hội Quyển Anh Nghiệp dư Quốc tế 


Tổ chức Hợp tác Công nghiệp ASEAN 


Hiệp hội Quốc tế các Thị trưởng nói tiếng 
Pháp 

Hội nghị Bộ trưởng Ngoại giao ASEAN 

Hiệp hội Cảng biển ASEAN 

Đạo luật Thương mại các Sản phẩm Ô tô 
Diễn đàn An ninh Khu vực ASEAN 

Diễn đàn Hợp tác Kinh tế châu Á - Thái Bình 
Dương 

Cộng đồng An ninh ASEAN 

Hiệp hội Các Quốc gia Đông Nam Á 

Hiệp hội Du lịch ASEAN 

Diễn đàn Hợp tác Á - Âu 

Các Quan chức Cấp cao ASEAN về Vấn đề Ma 
tuý 

Các Quan chức Cấp cao ASEAN về Vấn đề Môi 
trường 


Agreement on Technical Barriers to Trade Hiệp định về các Hàng rào đối với Thương 


Africa Union 
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mại 
Liên minh châu Phi 


CEEA 
CEEC 


CIA 
CMEA 
COCI 
COST 
CPF 
CSD 
EC 
ECLA 


ECOSOC 
ECU 
ECE 


EEC 
EÙ 
FAO 


FIDE 
FIFA 


FIT 
FIVB 
GATT 


IAEA 
IBF 
IBRD 


ILO 
IDA 
IFAD 


IFC 

IMF 

IMG 

IMO 
INSTRAW 


INTERPOL 


JOC 
IRRI 
ISO 
ITF 
[TSO 


Communité Européen de l'Energie Hội Năng lượng Nguyên tử châu Âu 
Atomique 

Coucil for Européen Economic Hội đồng Hợp tác Kinh tế châu Âu 
Cooperation : 

Central Intelligence Agency Cục Tình báo Trung ương Mĩ 


Council for Mutual Economic Assistance_ Hội đồng Tương trợ Kinh tế 
Committee on Culture and Information _ Uỷ ban Văn hoá và Thông tin 
Commitee on Science and Technology Uỷ ban Khoa học và Công nghệ 
Communauté des Pays Francophones Cộng đồng các Nước nói tiếng Pháp 
Commitee on Science and Development Uỷ ban Phát triển Xã hội 
European Community Cộng đồng châu Âu 

United Nations Economic Commision for Ủy ban Kinh tế châu Mỹ Latin 
Latin America 

Economic and Social Council  - _ ' Hội đồng Kinh tế- Xã hội 
European Communication Union ˆ Liên hiệp Truyền thông châu Âu 
United Nations Economic Commision for Ủy ban Kinh tế châu Âu 

Europe 


European Ecomomic Community Khối Thị trường chung châu Âu 

European Union Liên minh châu Âu 

Food and Agriculture Organisation of the Tổ chức Lương thực và Nông nghiệp Liên Hợp 
United Nations Quốc 

Fédération Internationale des Échecs Liên đoàn Cờ vua Thế giới 

Fédération Internationale de Football Liên đoàn Bóng đá Thế giới 

Association 

Fédération Internationale de Tennis Liên đoàn Quần vợt Quốc tế 


Fédération Internationale de Volleyball `_ Liên đoàn Bóng chuyền Quốc tế 


General Agreement on Tariffs andTrade _ Hiệp định chung về Thuế quan và Thương 


mại 


International Atomic Energy Agency Cơ quan Năng lượng Nguyên tử Quốc tế 


International Boxing Federation Liên đoàn Quyền Anh Quốc tế 


International Bank for Reconstruction Ngân hàng Thế giới về Tái thiết và Phát triển 


and Development 


International Labor Organization Tổ chức Lao động Quốc tế 
International Development Association Hiệp hội Phát triển Quốc tế 
International Fund for Agricultural Quỹ Quốc tế Phát triển Nông nghiệp 
Development 

International Finance Corporation Công ty Tài chính Quốc tế 
International Monetary Fund Quỹ Tiền tệ Quốc tế 

International Management Group Tập đoàn Quản lí Quốc tế 
International Maritime Organization Tổ chức Hàng hải Quốc tế 
International Research and Training Viện Nghiên cứu và Đào tạo Quốc tế vì sự Tiến 
Institute for the Advancement ofWomen bộ của Phụ nữ 

International Criminal Police Tổ chức Cảnh sát Hình sự Quốc tế 
Organization 

International Olympic Commiittee Uỷ ban Olympic Quốc tế 
International Rice Research Institute Viện Nghiên cứu Giống lúa Quốc tế 


International Standards Organization Tổ chức Tiêu chuẩn hoá Quốc tế 
International Taekwondo Ferderation Liên đoàn Taekwondo Quốc tế 
International Telecommunication Tổ chức Vệ tinh Viễn thông Quốc tế 
Satellite Organization 
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ITU International Telecommunication Union_ Liên minh Viễn thông Thế giới 


IUCN International Union for Conservation of _ Hiệp hội Bảo tồn Thiên nhiên Thế giới 
Nature - 

JMM doint Ministerial Meeting Hội nghị Liên Bộ trưởng 

NATO North Atlantic Treaty Organization Tổ chức Hiệp ước Bắc Đại Tây Dương 

OAU Organization of African Unity Tổ chức Đoàn kết châu Phi 

OPEC Organization of Petroleum Exporting Tổ chức Các nước Xuất khẩu Dầu mỏ 
Countries 

PAM Programme Alimentaire Mondial Chương trình Lương thực Thế giới 

PATA Pacific Asia Travel Association Hiệp hội Du lịch châu Á -Thái Bình Dương 

RCIC Red Cross lnternational Committee 'Ủy ban Chữ thập đỏ Quốc tế 

SAARC South Asian Association for Regional Tổ chức Hiệp hội Hợp tác Khu vực Nam Á 
Cooperation Ỷ 

SEOM _Senior Economic Officials Meeting Cuộc họp Các quan chức Kinh tế Cấp cao 

SOM Senior Officials Meeting › Hội nghị Các quan chức Cấp cao 


SWIFT Society for Worlcdwile Interbank Financial' Hiệp hội Viễn thông Liên Ngân hàng Toàn cầu 
Telecommunicafion 
SYFED Système Francophone dÉcition etde Hệ thống Xuất bản và Phát hành của Hội 


Difusion Pháp ngữ 

UEFA Union of European Football Association Liên đoàn Bóng đá châu Âu 

UHNCR  UN High Commissioner for Refugees Cao ủy Liên Hợp Quốc về Người tị nạn 

UN United Nations Liên Hợp Quốc 

UNCHS UN Center for Human Settlements Trung tâm Định cư Liên Hợp Quốc 

UNCTAD UNConference on Trade and Hội nghị về Thương mại và Phát triển của Liên 
Development Hợp Quốc 

UNDP UN Development Programme Chương trình Phát triển Liên Hợp Quốc 

UNESCO UNEducational Scientiicand Cultural Tổ chức Giáo dục, Khoa học và Văn hóa Liên 
Organization Hợp Quốc 

UNFPA UN Fund for Population Activities Quỹ Dân số Liên Hợp Quốc 

UNICEF  UNChildrensFund Quỹ Nhi đồng Liên Hợp Quốc 

UNIDO UNIndustrial Development Organization Tổ chức Phát triển Công nghiệp Liên Hợp 

Quốc 

UNITAR. UNInstitute for Training and Research Viện Đào tạo và Nghiên cứu Liên Hợp Quốc 

UNPOC ÙN Peace Observation Commission Uỷ ban Giám sát Hoà bình của Liên Hợp Quốc 

UNTSO UN Truce Supervision Organization Tổ chức Giám sát Ngừng bắn của Liên Hợp 

Quốc Ề 

UNU UN University Trường Đại học Liên Hợp Quốc 

UPU Universal Postal Union Liên minh Bưu chính Quốc tế 

WB World Bank Ngân hàng Thế giới 

WBC World Boxing Council Hội đồng Quyền Anh Thế giới 

WEF World Economic Forum Diễn đàn Kinh tế Thế giới 

WFC World Food Council Hội đồng Lương thực Thế giới 

WFP World Food Programme Chương trình Lương thực Thế giới 

WFTU Worid Federation of Trade Unions Liên hiệp Công đoàn Thế giới 

WHO World Health Organization Tổ chức Y tế Thế giới 


WIPO World Intellectual Property Organization Tổ chức Sở hữu Trí tuệ Thế giới 
WMO World Meteorological Organization Tổ chức Khí tượng Thế giới 
WTC World Trade Center Trung tâm Thương mại Thế giới 
WTO World Trade Organization Tổ chức Thương mại Thế giới 
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Trên thực tế, cuốn Từ điển Tiếng Việt của Viện Ngôn 
ngữ học đã là nguồn tra cứu, trích dẫn đáng tin cậy của 
hầu hết các bài viết, sách chuyên khảo, đặc biệt là các 
luận án tiến sĩ, luận văn thạc sĩ, khoá luận tốt nghiệp khi 
phân tích ý nghĩa của các đơn vị từ ngữ tiếng Việt, là cẩm 
nang tra cứu không thể thiếu của tất cả những người cầm 
bút, dù đó là nhà văn, nhà thơ, hay nhà báo, v.v..., kể cả 
các nhà giáo giảng dạy tiếng Việt. Đây là cuốn từ điển 
giải thích tiếng Việt có chất lượng và uy tín cao nhất so 
với bất cứ một cuốn từ điển giải thích tiếng Việt nào khác 
hiện có trên thị trường sách báo ở Việt Nam. 
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